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ÆE Sainét Apoftre Pierre admonnefte de veiller, & eftre fobre,ä caufe de noftre ennemy le mPieriss 
diable:lequel ce vn lyon rugiffant adguefte à l’entour,cerchant d’en deuorer aucun, E t, 
certesicefle admonition n’eft pour moy,ne pour toy feullemèr, Lecteur fidele,ains eft pour 

tous, Mais bien fachane 1’Apoñtre,4 peu feroit noftre veiller & eftre fobre,pour refifter à l’aftu 
ce,cautelle,& force de ceftuy noftre ennemy,f nous n’auions autre ayde auec nous, il nous ene 

Signe incOtinent aprés, par quel moyen nous pourrons,non feullemër euiter, mais aufsi furmon 

ter,toute puiffance côtraire:tant conioinéte foit elle,auec aftuce,& cauteleufe malignité, difarié 

ain, Auquel vous refifterez,puiflans en foy,  Voys-tu maintenant le moyen,ë fort ayde: 

par lequel noftre ennemy doit eftre profferné!xC’eft le bouclier, par lequel nous pouôs repoul, Ephef,s, 

fer & efteinire,tous lés dars enflammez, du trefinique noftre ennemy.C’ef (par fon nom)*foy 1+lchanss 

Chreftienne, 8, (par fon eff&)noftre victoire,qui vainé & furmonte le monde: & côfequément 

le prince d’iceluy.Et(pour bref dire)c’eft celle fans laquelle,nul ne peut plaire à Dieu.Er fans Meborrs 

luy plaire,tout hôme eft vaincu & ferfferuant en dure feruitude foubz la cruelle ryrannie, de ce 

tyrant noftre ennemy,Car *qui n’eft auec moy (difois Le prince de noftre foy Iefus) cefluy eft Mat, 129 

contre moy Tu voys donc clairemét;amy fidele,le peril ou tu és,eten quant dangereux 

combat, Tu voys enfemble,de quelles armes te fault eftre muny,f tu £’en veus fauuer,C’eft de 

foy Chrefienne,de yraye foydis-ie,8& non couuerte ne coulorée,par hypocrifie & beau fem, 

blant:mais qui foit contoinéte à Xcharité,& par elle efficace, Et puis 4 tu nes feu en ce danger, Gala,ss 

mais moy aufsi,& tous enfemble:nous deuons tous tacher de trouuer cefte foy ,& la garder, 
À celte caufe,nous eftans bit certains et affeurez,de par le celefte doéteur du lieu où if La fault 
cercher,8 par quel moyen 1a fault apprekender,en bonne fidelite,t’auons cy preparé ce beau pe 

tit volume dedans lequel,tu la pourras trouuer:& hors lequel,tu ne la dois cercher,T'e deffie-tu 


de moy,t’annonçant tant grande chofe’Croys au moins à (’Apoftre;lequel,en ce côbar a tra LCOr, 18e 


waillé plus que tous autres. La foy,diét-il,eft par l’ouir,& l’ouir par la parolle de Dieu, Or en Ron, 104 

ce liure qui t’eft preparé, eft contenu toute parolle;4 le Seigneur noftre Dieu nous 2 laiffé, Pour 

1e fondement & cGfrmation de noftre foy.Bt de ce veus-ie bien prendre Pour tefmoignage,noz 

ennemys,Ou veux-tu donc cercher,ou en quel autre lieu trouuer cefte foy Chreftienne:tant eff 

cace,voyre tant neccflaire Et mefmes G tu entendz 4 c’eft de foy,Car c’eft le fondemêt dés cho 

fes qu’on efpere,& La certification 8£ demGfträce dés chofes qu’on ne voit point, *Car côment 1C0r,2e 
peux-tu eftre certain dés chofes qui font cachées en l’hôme, fil ne le te renele/Et certes beaucop 


moins le peux-tu eftre,de ce qui eft en Dieu, 8 de ce qu’il luy plaiftou non:fn8 par reuelation 
faicte par celuy mefmes,et ce eft affes notoire par ce 4 difoit Chriff,nul ne côgnoiff le pere finô 
Le flz,8 ceux aufquelz il laura reuelé.Soys donc iuge en cefte part, Ou Pourras-tu trouuer MTatytte 
certaine côgnoiffance de Dieu,& de fa volunté(qui font lés chofes inuifibles que nous voyons - 
par foy)fors en ce livre: auquel eft contenu entierement tout ce qu’il luy à pleu nous reueler, par 
efcritures diuinement infpixées? Prens donc à gré ce liure,bien,aymé frere par la leäture 
duquel, & par l’ouir, tu trouueras certain 1yde pour furmonter ce tant cauteleux & puifant 
ennemy.Si towesfoys tut’affubiedis à croyre ce qu’il y à efcrit,au moins en ce & touche lés lis 
ures canoniques. Car dés apocryphes fault autremêt iuger,defquelz tous,tu as veu l’ordre & ca 
talogue, Mais côlidere auec moy, frere,côe cefluy { ’etforce par tous moyens te deffourner 
de la lecture de cefe parolie, Bt du volume qui la côtienr,difant ainfi(träsguré en ange de lus 
miere) vnchafct veutlire ce volume,& 4 l’efcriture foit <Gmuniquée à tous,ê2 en leur ligue, 
tout en ira en gräd defordre,& cOfufñon;tant defcädales & d’herefies pullulerôt,11 yaulr trop 
mieux qu’on ne la publie point, Bien aymé frere ne te retire pour cela, Ne vOyS-tu point 4 ce 
Ste *paroile eft le glaiue de L’efprit par lequel ceftuy maling doit eftre exierminé’Cen’eft dôc rien EphefSs 
que crainte de fa cOfuffon,enfemble enuie de ton falut,qui le poulfe à ce dire, Qui eft celuy qui 
vouldroit dire Q lefus Chrif ne deuoit point venir,pour fauuer lés pecheurs:veu qu'ilaeflecGe : 
wne pierre de fcidale 8& d’offenfe,a la ruine de pluGeurs! Ou.q fés Apoñres ne deuoient point 1Pier: 23 
prefcher ny annôcer,remifsiG dés pechez, 8 grace, en fon nom feuliemët, à tous pecheurs:veu Luc 2, 
€ leur fidication,a efté odeur de mort à mort, plufeurs,follie & moquerie aux fages gérilz,& 2:Cor:2s 
fcädale au TuifzN e di& point Chrift luy mefme 4 fa parole eft côe la feméce,de laâllevne par &Corss 
* tie choit és efpines,yne partie fus lés pierres,et partie au chemin lef@iles troys parties font inue Nlats 139 
tiles et fansfruid: Mais pour cela fault il à Le femeur laiffe à femer’11 Yaura,;au moins,vne pare 
tie qui apportera frui&,à l’yn trétiefme, à l’autre foixätiefme,& à l’autre cêtiefmes  Nefoys 
dôc plus deceu,& ne crains point:pour cés fcädales pour cés ruines & herelies,de receuoir celi 
ure À gté,c’eft vrayemêt le teftamër de ton pere, Il ty fault regarder, & fongneufemét lire f tu Luc 21, 
veux (cGe tu dois)fauoir quel eft ton heritage, Le teftateur l’a cOfermé par fon fang.Nepermetz Hebr,94 
point qu'on Le te Éalfife,en adiouffant,diminuät,ou en châgeants  Etnete mœuue ce qu'il Galas3s 
, X 2 «& 


eft tourné,en ton c&mun languaige, Car c5e de toutes langues font appellez lés heritiers, aufst 
fault il,qu’en toutes langues foit leu le teftament & pour quelle autre caufe,auroit efté donné le 
Ads  fain@ efprit en forme de diuerfes languestCe bien côfiderans,cés bons pañteurs, plus amateurs 
dés brebis de ce petit troppeau,4 de la laine,onetrauaillé qu’ainf aiteflé leu. Et à cc faire incl 
#En lho- toyent lés peuples, Bt d’entre tous,ie t’ameine pour £a cOfolation ce bon cuefque "Chry foflome 
melie 28, efcoute-le,ie re prie, Pource(di& il en quelque lieu)ie vous prie à vous veniez fouuent icy:& 
fus gene. Vous efcotiez diligemment la le&ure de l’efcriture fainéte.Et non feullemët quand vous venez 
icy,mais aufsi en vOz maifons prenez en voz mains la fainéte Bible:& receuez par grd foing 
l'yxilié qui eft dedäs cachée. Car de 1à vous aquerrez grand gaing,Premierement certes que vo 

fire langue par la leure,en fera reformée,Puis aprés 4 voftre ame y prent dés aisles,& L'esleue: | 
fi qu’elle eft illuminée par la lumiere du foleil de iuflice,et pendant ce temps,elle ef deliurée,dés 
atrayemens,dés ordes & fouilles penfées iouyfant ia de grand repoz & triquillité & d’auan 
sage,ce fai La viande pour augmenter lés forces du corps fenfble,ce fait aufsi à l’ame, la le 
&ure dés efcritures fainétes, V'oy-la,amy,de quel iugement & defir,eftoit ce bon pañteur, & au 
tres fés femblables:affin & tu ne craigne,ceux qui foubz robbes de brebis, font au dedäs loups 
rauifans,minifires de fatan,träsfigurez en miniftres de iuftice te niantz 12 pañlure de 12 paroile 
de Dieu,Par laquelle l’hGe vir:non feullemét de pains Ine fault ia cher frere,G tu refufes 
ce prefent,pour La difficulté,que fatan,par lés fiens,y faiét trop grâde, le fay bien certes, Qtu y 
trouueras aucunes chofes difficiles:mais efcoute moy, Bflime-tu,% ceux de maintenant,foient 
plus rudes, & moins capables d’intelligence,que ceux du temps palé’ Ne voys-tu point lés ar# 
flourir(graces à Dieu)plus 4 iamais*voys-tu point chofes tant excellètes inuêtées 8 trouuées, 
en cés derniers iours,qu’onques nefurens veuës, Ceftetant belle imprefsion, du liure 4 tu tiens, 
gen fera tefmoignage quant à fon art:8cés machines tant vehementes,que munition n°eft tant 
puiffante,que par icelles ne foit rompue,brifée & mife en pouldre fans autres mille chofes, Et 
d’auantaige voys-tu point lés enfans,plus fins & entendantz à l’eage de fx ans, que au temps 
pañfé(voyre de ta memoire)ilz n’eftoient À vingt,f donc il eft ainfi, (& il eft vrayement) quelle 
raifon ont cés pilleurs, de te deffendre la leure decefte efcriture fainéte foubz vmbre de ie ne 

fay quelle difficulté:veu 4 cés bons pañteurs le permettoient (voyre le commandoyent) à leurs 
peuples qui en leurs temps efloient trop plus rudes 4 maintenit/Et ie te demäde,és Bpiftres de 
a.Piers 3, Sain& Paul,n’y a-il point de difficulté? Tu me diras 4 ouy,& eft {a verité : ainfi le *teftifié le 
Roms Sainét Apofre Pierre,Or auñt donc,Nevoys-tu point 4(fors lés quatre c’eft affauoir deux à 
Timothée,vne à Tite & vne à Philemon)elles font efcrites & enuoyées aux peuples,non feulle 

ment aux gens de lettres:aufsi fe difoit il debteur,aux fages,& ignares, Ne voys-tu point côe 
wthel, se il adiure lés T'heffaloniciens que la premiere Epifire qu’il leur auoit enuoyé foit leué à tous lés 
fainéz freres (c’eft à dire) à tous 1és fidelestil n’en exclu nul, Eten quel langaige penfe-tué 
fans doubte celuy qu'ilz entendoyent tous, Catilneveult permettre qu’on parle au peu 
ple,en langaige qu'il rn’entende £ ’il n’y à aucun pour le declaret en langue congneuë d’yn ch. 
fcun, En tel langaige donc, c’eft affauoir, congneu au peuple reçois ce liure, Amy , & le iz 
&iereliz:tu y trouueras vie, Et non obffäte l’obicurité & difficulté d’aucunes propheties,dés 
chofes pour lors futures,ou bien encore pour le ÿfent,ou d'aucits autres certains paffages pour 
fuys toufiours : fans eftre en cela trop curieux. Ët en paroles claires 8 manifeftes tu trouueras 
| sLiureft cela qui appartient au fondement & corroboration denofire foy : charité & efperance, Et de 
cs due Fa ce v’affeure ce bon euefque Auguftin, Et vrayement encore auons mis peine auec gräde 

d As à ditigence,de rendre le tout facile,par langaïge le plus ayfé,8£ cômun à ton vfage,qu’il a efté pof 
G in€ _Gble,en temps R bref,& plein de tant d’yrgens affaires,obferué toufiours fidelement la pureté 
hrefien 4e 13 fentéce felon fon origiual, Côbien 4 pour certaines caufes,tu trougeras aucunes locutiôs, 
neCh2,94 mais bien peu,tournées en leur hebraifmes N ot ne voulons pour tant nyer & par autres n’eut 
peu eftre plus aptement tradui&(& bien par nousaufsi,en plus de temps,8c moins d'empefche, 
mens)mais foys contentde tant: & rendz graces à Dieu, Tu te pourras aydér d’autres transla 
ELiure Le tions, 8 ce que tu n’entendras par vne,tu le pourras mieux entédre par l’autre:car à ce font bon 
: nes & viiles diuerfestranstations:ainf 4 monftre bien Sain& Auguftin au liure qu’il 2 intitulé 
| cd ca. de la doûrine ChreftienneCombien toutesfoys 4 à mon iugement il feroit bon en auoir vne, 
pis communement de tous receué,de laquelle on vferoit au public, & à laquelle lés autres feroient 
comme pour commentaires, VLais ie t’empelche de cGmencer cefte lecture plus vtile de ce volue 
me,qui t’eft prefenté, V a donc à Dieu,bien aymé frere & te fais familiere cefte efcriture te dons 
nant garde d’eftre tant feuliement lecteur, mais prie le Seigneur qu’elle foit vrayement impris 

mée en ton Cœar,& tu ne mourras point;mais tu viuras mOrants 
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Onfiderant,Chrefien Leëeur,qu’en cefle nofire imprefsfon auons yfé d’auclis poin& 4 

& accentz:par lefquelz aucunement puurrois efire retardé, & nous taxer de trop gran 

de curiofité, nous à femblé eftre de noftre office, briefuemët t’en rendre raifon:affin que 

oys confolé aprés auoir entendu,que n’auons rien innoué par curiofité mais auons fai& ce qui 
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r trop rude 8 mal fonîte pronüciation,cGe.l’Eternel l'ange l’ancelle , Lefquelies paroles fes 
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£e,porte fur foy vne virgule.comme eft l’accent appellé A gu,ainfi fguré é,mais efeminin c’eft à 
dire peu fonant n’en porte poins:exemple du premier, l’ay chanté,il à expoñé,verité bonté &ce 
Bxéple du fecond, il chante;il expofe,;menfonge,malice 8 ainfi auGs faiét de cés difions affez 
frequentes,lés dés és cés fés.  Ité à,appellé graue f *efcrit ainfi à, pour la différence qui eft en 
tre le verbe habeo habes auoir,& entre à prepofition:et aufsy pour difcerner cefte particule 14, 
aduerbe local:de cefte particule,la qui eft articietexéple,il a gracc.il eft à moy.il eft 1ä:la gracela 
paix la mifericorde &cs Cefte lettrenommée ç 2 queué, eft pour adoulcir,& changer le 
fon que c auroit eftamt ioin& auec o,ou à, lequel fonneroyt trop rudement,côme,françoys fçait 
la façon en prononçant de bien faire vne leçon, & a efté ce inuenté pour euiter quec ne fcnne 
ain que k, ou qs Vin caraétere ainf figuré - appellé dés Bbrieux Macaph,en Françoys 
liayfon:lie lés noms compofez: comme Ben-iamin , & aufsi deux diâions qu’en pronunce 
foubdainement d’yne venue,comme,dy-ie fay-ies Item auons aucune foys vlé d’yn caras 
éterc ainf figuré:qui fenGme dycrefis, 8 ce fur quelque voylle, pour Ggnifier divifion,ou fepa 
ration comme leué,affin qu’on ne die leué, 8 aufsi pour faire difference de diphtongue, comme 
Ifraël, non Ifræl par + diphtongue, Pareillement auons v$é d’yn tel Ggne # tant des 
dans letexte, qu’en la marge pour certaines elucidations, qu’on di& annotations, affin de plus 
ayféement entendre,ou cela fe reffère,  Aufsid’yn tel * pour lés cottations, Outreplus, 
nous auons mys en ordre à part, tous lés liures qu’on 2ppelle Apocryphes , affin qu’ilz foient 
ayféement trouuezs Nous te voulons aufsi aduertir,que pour lés liures que communes 
mét on di& le 3,87 4.dés Roys auons auamesfoys figné le ÿmier pour 34et lez.pour 4,pareil. 
lement en alleguant la cottation dés Pfaimes pourroit eftre Gl4 foys & aurions allegué felon 
la fupputation cOmune dés Latins,mais le plus eft felon la fupputation dés Ebrieux, Quant 
à la prolation dés noms Ebrieux,auons à noftre pouoir enfuiuy la prolation cômune dés La. 
tins,affin de ne rendre à aucuns la chofe trop difficile.  Finablement amy Le&eur nous te 
sys par ta chreftienne modeftie quetu prenne en gré nofire labewr,lcquel certes tant pour Le 
ref temps,que plufieurs autres caufes à efté plus auxieux que ne voulons dire pour maintenät, 


€ l'il fe trouue quelque chofe felon noffre art indifpofée,ton deuoir fera , le tout par amiable 
charité benignement fupporters Bien te foit,ayant à cœur diuine reucrence, 
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&IEVXCREA AV 
cômencement le ciel & la 
terre, Et la terre eftoit'in, 

f] difpofée & vuyde ,& te, 

; éQ| nebres eftoienr fus lés a 
byfmes,er“lefpritdeDieu 

fans fe demenoit par defTus léseaues, Et 
ait, Dieu dift:Quelumiere foir,& la lumie. 
Du, vn refur, Et Dieu veitque la lumiere eftoit 
nt en bône:et il fepara la lumiere dés tencbres, 
byé,car & appella la lumiere,iour: & lés tene, 
mot fi. bres,nuiét, Lors fut fai@ du foir & du 
ife vée matin , yn iours De rechef Dieu 
efprit, dift:xVn frmament foit entre lés eaues: 
est, 8€ qu’il fepare lés eaues,d’auec lés eaues, 
al,103, Dieu donc feit le Rrmament,8£ diuifa lés 
eaues qui eftoient foub= le firmamét d’a- 

uec celles qui effoient fus le frmament, 

Etfut ain fai@, Et Dieu appella le fr, 
mament,ciels Lors fut fai& du foir & du 
matin;le fecond four, Puis Dieu 

dift: Que lés eaues qui font foubz le ciel 

foient affemblées en vn lieu:8 que le fec 
apparoife, Et ainf fut faiét, Et appela 

le fec , terreil appella aufsi l’affemblée 

dés eaues mers, Et Dieu veit 4 ceseftoit 

bon, Puis il dift: Que la terre produife 

herbe verdoyante,procreant femence, 8 

arbre frucifiant,faifant frui& felon fon 
efpece, lequel ayt fa femêce en foymefme 

fur a terre, Et fut ainffai@, La terre 

donc produiftherbeverdoyante,procreät 
femence felon fon efpece,& arbre faifant 
fruit , & ayant: femence en foymefme 

felon fon efpece, Et Dieu veit 4ce,eftoit 

bon, Lors fut fait du foir & du matin, 

C letroyfefmeiour, Aprés Dieu dift: 
Que luminaires foient faitz au frma, 

mêt du ciel,pour feparer la nuié du four: 

& foient en fignes,en faifons,en iours, 8 

en ans,Et foient pour luminaires -au fir. 
mament du ciel, pour {lluminer fus La tere 

Al,136, re, Bt fut ainfi fi&.* Dieu dôc fcit deux 
grandz luminaires:le plus grand lumi, 
naire,pour le gouuernement duiour:8 

1e moindre;pour le gouuernement de la 
nuit, & lés eftoilles, Et 1és mift au firma 

ment du ciel ,pourluyrefus la terre, 82 

auoir gouuernement fus Le iour, 82 fus la 
nuié,et pour feparer la lumiere dés tene. 

bress Et Dieu veit 4 cesefoit bon, Lors 


Ye Lao 


Futfait du foir & du matin,le quatrief 
meiour, En aprés Dieu dift:Que 
lés eaues produifent “ reptile ayant ame # C’eft à 
viuante:& volaille qui volette fus la ter dire,befte 
re enuers le firmament du ciel, Dieu donc q fe trais 
crea lés grandes baleines, & toute creatu, ne ou,räe 
re viuanre (e mouuant,4 lés eaues auoiét pes 
produictes felon leur e[pece,& toute vo- 
laille ayant aelles felon fon efpece, Et 
Dieu veit quecc;eftoit bon, Adôc“illés Fc’eft,leur 
beneift,difant: Fru&ifiez,& multipliez, dônavers 
& remplillez lés eaues és mers : & que tu d’engé 
la volaille multiplie en la terre, Lors fut drers 
fai& du for & du matin,le cinquicfme 
jour,  Ouitre Dieudift:Que laterre D 
produife creature vivante felon fon efpe- 
ce,iument,reptile et befte de la terre felon 
leur efpece, Bt fut ainf fai « Dieu donc 
feit lés beftes de la terre felon leur efpece, & 
& 1e iumét # felon fon efpece;& le repti, * Tument, 
le de Ja terre felon fon efpece, Et Dieu pour 1ou 
veit quece,eftoit bon, Ouitreplus te befte 
Dieu dift: Faifons vn homme à noftre portant , 
image & felon noftre fembläce:& qu’ilz Ou tirât,a 
ayent domination fus lés poiflons de la la’yde de 
mer,& [us lés oyfeaux du ciel,8z fus lés l'hommee 
beftes,& fus coute la terre, & lus tout re, 
Ptile qui bouge fus 1a terre,k Dieu donc Soubz $s 
crea l’homme à fon image:à l’image de 2 Matte 
Dieu le crea,masle & femelle lés a crées, 1942 
Er Dieu lés beneift,& leur dift:* Frucri, Soubz8s 
fiez,& multipliez,& rempliflez la terre, Cet 9«%e 
& l’aflubicäez:& ayez feigneurie fus” 
Lés poiffons de la mer,& [us lés oyfeaux 
du ciel,8c fus tous animaux qui fe mou 
uent fur La terre, Et Dieu dift:V oicy ie 
vous ay donné toute herbe portant fe. 
mence qui eft fur toute la terre, 82 tout ax 
bre qui a en foy fruiét d’arbre porrât fe, 
mence:affin qu’ilz vous foient pour vie 
de, M ais aufsi à rous animaux de la ter. 
re,& à tous oyfeaux du ciel,& à toute 
chofe mouuantefur la terre,qui a en foy 
ame vivante [ay donné] toute verdure 
d’herbe pour manger. Et fut faict ainft, 
Et Dieu veit tour ce qu’il auoir fai@:85 
voilà ileftoit tresbon, Lors fut fait du 
foir 8 du matin,le fixiefne iours 
CHAP;, IT : 
Es cieux donc & la terre furent À 
parfaiäz & tout l’exercite d’i 
ceux, Et Dieu accomplit au fe, 
Ptiefme toux * fon œuure qu’il auoit fai, 
&e:& fe repofa au feptiefme four de tou, 
te fon œuure qu’il auoit faite, Et Dieu 
beneift le feptiefine iour ‘& le ? fanctifia: 
car en cefluy auoit ceffé de toute fon œu- 
ure;qu’il auoit créepour le faire,  Ce- 
fres font lés generations du ciel & de la 
ferre,quand elles furent crées,au four Le 
h le 


exo,2e,b 
Ebrs;4bs 
#Säifiex 
ceft eslis 
re & fepa 
rer de Ia 
commune 
côditions 


A#c’efttout 


getton 


abriceau 
werdoyär 


sEbrien foit feulsieluy feray vne ayde‘fembla dont me fuiscaché, Dexechef il dif: 
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1e Seigneur Dieu fcift le ciel & 1a terre, 8 
toute plante du champ,deuant qu'il en 
eur efte,& touie herbe du champ deuant 
qu’elle eut creut en la terre, Car Le Seigfx 
Dieu n’auoir point fui plouuoir fusla 
terre, n’y auoit homme pour labourer 
la cerre:mais Vne vapeurmontoit de la 
terre, & arroufoir tout le deflus de fa tere 
re Etle Seigneur Dieu forma l’hom- 
me dela poudre de la serre, k&c infpira en 
la face diceluy,efprit de vie:& l’homme 
ut faiét ame viuante.  Aufsi le Seigneur 
Dieu plära vu iardin en E den vers oriét, 
& mift à l’homme qu’il auoit formé, Et 
le Seigneur Dieu fit germiner de later 
re,tout # arbre plaifant à veoir,& bo à 
manger:& au milieu du iardin L'arbre de 
vie, & Parbre de fcience de bien & de 
mal, Et vn fleuve fort d’E den pour ar: 
roufer le fardin,& de là fe fepare en qua- 
tre chefz.A l’un eft nom Philo, C’eft ce 
ftuy quienuironne la terre d’Heuilach, 
là ou croûft L’or:& L’or de cefte terre eft 
bon, Là aufsi eft trouué bdellion & 1a 
pierre onix, Etlenom du fecond fleuue 
eft Gchon:cefluy eft qui circuit toute la 
terre d’Ethiope,Et le nom du troy ficfme 
fleuue,eft * Tigris:ccuy va vers 1a par, 
tie oriétale Affyrie.Et le quarriefme fleu- 
C uecft Euphratés, Orle Seigneur Dieu 
print l’homme,& le colloqua au iardin 
d’Eden,poux le culriuer & le garder, 
Adonc le Seigneur Dieu commanda à 
L’homme,difant: De tout arbre duiardin 
tu mangeras:mais de l’arbre defcience de 
bien & de mal,tu n’en mangeras point, 
Cax dés leiour que tu mägeras d'iceluy, 


B 
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C'H)AÀ P:; III. 
ze & fa mere, & Ladioindra à fa fenunes 
& feront vne chair. Et eftoient eux d'eux 
nudz:affauoir Adam & fa femme & n’en 
auoient point de honte 
CHAP: 111 
R le ferpent eftoit plus cauteleux 
Os: toutes beftes dés champs que 
l'Eternel Dieu eut fuid:leql dif 
à la femme: Aufsi, Dieu vous a il dit: 
Vousne mangerez poine de tout arbre 
duiardin£  Adonc lafemme refpondit 
au ferpent:Nous mangeons du fruiér dés 
arbres du iardin:mais du fruiét de l’erbre 
qui eft au milieu du fardin Dieu a dit: 
Vous n’en mangerez point,& ne le tou 
cherez point:aftin que paraduëture vous 
nemouriez, Puis le ferpér diftä La fem. 
me:V ous ne mourrez nullement, Nlais 
Dieu fçait que au iour auquelyous en m4 
gerez;voz yeux feront ouuers:& ferez 
comme dieux congunoiffans le bien 8 le 
mal La femme donc voyant que l’ar, 
bre cfloit bon à manger,& qu'il eftoit 
plaifant aux yeux , & arbre defirable 
pour acquerir fcience,print du fruiét d’ie 
celuy,8& * en mangea:& en donna aufsi 
à fon mary qui eftoit auec elle,lequel en 
mangeaæ Lors lés yeux deeux deux 
furécouuers,& cOgneurent qu’ilz eftoitt 
nudz,f coufrecenfemble dés fucilles de 
figuier,8 fe fcirent dés’ceinétures. En 
aprésilz ouyrent là voix du Seigneur 
Dieu,quife pourmenoit par leiardin au ! 
ventduiour,Lors Adam & fa fenune fe 
cacherër de la facedu Seigneur Dieu en. 
tre lés arbres du iardin, Mais le Seigneur 
Dieu appella ASE luy diff:Ouwesztu? * 


tu mourras demort, Aprés le Seigneux Lequel efpondit:l’ay ouy ta voix au 
Dieu dift: Lin’eft pas bon que l’homme iardin,8 ay craïnt:pouxce 4 ie fuis-nud, 


LÉ 


vrayemét ble à luy,Ainfi dôc le Sefghr Dieu auoit t’a demonfire que tu eftois nud° Del’ar- 
deuñsluy formé de la terre,tous animaux des brequeic r’auoye comandé de n’en man 


champs, 8c rous ovfeaux du ciel: puis lès 
amena à Adam.aftin qu’il veit comment 


gern'en-as tu pas mangé A donc Adam 
diff: La fcmme(qte eu as dünéaffin qu’el- 


ik lés appelleroi, Er route chofe ayant le fut auec moy }m’a baillé de L’arbre:8 


ame viuâte que Adam nomma,ce fut fon en ay mangés 


Puis le Seigneur Dieu 


D nom,A dam donc impofa lés noms à tou dift à la femme: Pourquoy as-tu faiér ce- 


tes beftes,er oyfeaux du ciel,et à ous lés 


Là? Et la femme dift: Le x ferpentm’a de- 


animaux dés châps:mais à Adä n’efloit ceu,8 en ay mangé, Alors le Seigneur 


point rrouué ayde femblable à luy, Le 
Seigneur Dieu dôc feit tomber vn fomne 
fur A di:8 qudilfurendormy;tl print 
vne dés coftes d’iceluy,8creferra la chafr 


ecd'17+2 au lieu d'elle, Brie Seigneur Ditu* fcit de 
2. Corine la cofte qu’il auoit prins de l’homme,wne 


abe 


femme,& l’amena à À dam, Lors Adam 
dift: À cefle fois,ce eft os de més os, 82 
chair de ma chair.On appellera icelie h6 


Dieu dift au ferpent:Pourtant quetu as 
faiét celà tu feras maudiét fus routes be- 
fes.er fus tous animaux dés champssT w 
chemineras *fur ta poiërine,& mange 
ras la pouciere sous lés iours de ta vie, 
mettray inimitié entre toy & la femme: 
entre ta femence 8 la femence d’icelles 
Cite [femence] te caflera latefle,& tu 
luy poindras le talon, Aufsi dift il à 


matsosu macecar cefte a efté prinfe de l’homme, la femme: Le multiplier ay ton trauail & 
Epes.g Ecx pouxsäe l'homme defuffera fon pe. conceprions En trauail cu enfanreras Lés 


sofans, 


GE NESPE, 


enfans , & ton defir fera à ton mary:8 
iceluy aura domination fustoy, Puis 
il diftà Adam:Pourcequetu as obey à 
la voix deta femme,& tu as mangé de 
l’arbre(duquel iet’auoye commandé, di. 
fant:tu ne mägeras point d’iceluy)la ter. 
re fera maudicte à l’occafon de toys Tu 
mâgeras d’icelle en trauail,tons lés iours 
de ta vie. Car elle te produyra efpines & 
chardôs,8 mangeras l’herbe dés chäps, 
En la fueur de ta face tu mangeras le 
painsiufque à ce que tu retorne en la ter 
re:car d'icelle tu és prins, Et pour autît 
donc que tu és poudre;tu rerorneras aufsi 
en poudre, Et Adi appellalenom 
de fa femme Heua:pource qu’elle eft la 
mere de ous lés viuans, Or le Seigneur 
Dicu fcir à Adam & à fa femme dés ha, 
billemens de peaux,et lés en veftit, A dôc 
le Seigneur Dieu dift:V oilà, A dam a efté 
* commen de nous;pour fauoir le bié 
& le mal, Et matntenant affin qu'il n°2. 
uice fa main,& prêne aufsi de l’arbrede 
vic,8 en mige,& viue à toufourfimais: 
Ciettons-lehors;]  LeScigneur Dieu 
donc l’enuoya hors du iardin d'Edé:pour 
labourer la terre , de laquelle auoir efté 


prins.Ainfi dechaffa l’hôme:& clloqua 
dés Cherubins vers l’orient dudicriar, 
din d’Eden,& vn glaiue ? refplendiffant, 
trenchant dés deux pars,pour garder la 
voye de Parbre devie, 
HAP, TITRES 
Prés Adä côgneut Heua fa fem. 
pa me, laquelle conceut & enfanta 
Cain,& dift:V’ay acquis l’hom, 
me de par Dieu, Et de rechef elle enfan. 
ta Habel fon frere:lequel fut pafteur de 
brebis , & Cain laboureur de La terre, 
Or long temps aprés aduint Q Cain 
effroit au Seigneur oblations dés fruiz 
de 1a terre : & que Habel aufsi offroit 
dés premiers naiz defés brebis & dela 
Ebreut.a, graiffe d’icelles.xEt le Seigneurregarda 
C’eft, ac à Habel & à fon oblation:mais il ne re, 


epta, & Sarda point à Cain ne à fon oblations 
prit pour Alors Cain fut tresfort courroucé, & 
ggrez fut toute fa face muée.* A dôc le Seigneur 


dif à Cain: Pour quelle caufe és tu cour. 

B roucét & pourquoy eft ta face“ chan. 
Ou, 8 géetSitu fais biëne le receuras tu pointé 
eut fa mais ff tu ne fais bien,le peché gift à la 
Ces porte, Et le delir d'iceluy fera enuers 
Ou cheu toy,8 auras le gouuernement fur luy. 
(2 Et Cain deuifoit auec fon frere,& 
Quand ilz eftoiét aux champs Cain L'esle 

Sap. ro,a ua contre fon frere x Habel,& l’occifts 
ax23,e, Puis le Seigneur dift à Cain:Ou eftton 

+ Idu5,b frerc Habel? Br il refpondit:le ne fcay, 
fuis-ie la garde de mon frere’ Et it dift: 


bles 


CHAP ‘“IIII 


Qu’as-tu fait La voix du fang de ton 
frere crye de la terre aprés moy, Main 
tenant donc tu feras maudiéæ de la ter 
re,laquelle à ouuert fa bouche pour rece 
uoir de ta main le fäg de 16 fiere, Quid 
tu Jaboureras la terre,elle ne rédra plus 
fa vertu, Tu feras vagabond et fugitif 
fur la terre, Lors Cain dift au Sei: C. 
gneur: Mon iniquité eft plus grande,que 
Pour en auoir pardô,V oicy,tu m’as de 
Chaité auiourdhuy hors de la rerre,et me 
cacheray de deuant toy:fi feray vaga- 
bond,& fugitif fur la terre, & quicon- 
que me trouuera,me tuera, Et le Seigür 
luy dift: Certes quiconque occira Cain il 
en fera fept fois * vengés Or le Seigneur ‘C’eft,pu 
mift vn figne en Cain:affn que quicon- ny+ 
que le trouucroit,ne l’occift point, Adôc 
Cain fe retira de la prefence du Seigñr, 
& habita en la terre de Nod,à l’orient 
d’Edens Aprés Cain côgneut fa fem- 
me,laquelle Conceut 8 enfanta Henoch: 
& editia vne cité,& appela le nom de 
la cité côme le nom de fon flz Henoch, 
Puis Henoch engendra Irad:& Jrad en. 
gendra Mahuiaél.Et Mahutaël engene 
dra Mathufal. Et Mathufaël engédra D 
Lamech,Et L'amech print deux femmes: 
1e nom de l’yne eftoit Ada:& le nom de 
l’autre Zela, Et Ada engendra Iabel: 
lequel fut pere dés habitans és tentes, 82 
dés pañteuts, Bt le nom de fon frere Iu- 
bal;lequel fut pere de ceux qui touchent 
Ja harpe et lés orgues, Et Zela aufsi en. 
gêdra T'hubal-cain forgeur de tous en» 
gins daerain et de fer, Et la fœur deT hu 
bal-cain fut Noema, Et Lamech dift 
à fés femmes,affauoir Ada et Zela:Fem 
mes de L'amech oyez ma voix;,cfcoutez 
ma parolle:fi i’ay tué vn hommeen ma 
playeet vniuuenceau en ma bleffeures 
Si Cain fera fept fois vengé.certes Las 
mech feptante fept fois, Et Adam 
congneut encore fa femme Jaquelle en. 
fanta vn flz , et appella fon nom Seth, 
Car Dieu m'a (dift elle] mis vne autre 


2 


femence pour Habel que Caïn occift, Et 
à Seth aufsi fut nay vn filz , et appella 
fon nom Enos,Alcrs on cômença à in» 
uoquer au’nom du Seigneurs 
CHA P. Ve 
Eftuy eft le liure de la generatiô A 
( d'A dam,depuis le iour que*Dieu-Sus,1,d} 
crea l’homme,et le feit à la fimi, ecclr7.2 
litude de Dieu, Masle et femelle lés crea, Sapi,2.d, 
et lés beneïff, et appella leur nom hom. 
me au four de leur creations  *Adam 1,Chroty 
denc velquit cenr trente ans,ct engeu- te 
dia fn filz] à fa femblance, lon fon 
4 2 image, 


Brut, 
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image , et sppella fon nom Seth, Et lés 
jours d’Ad2m aprés qu’il eut engendré 
Seth.furent hui cens ans , et engendra 
flz & Ales. T'out le temps donc 4 Ada 
velquit,fut neuf cés trente ans,puis mou- 
Ltem Sethvelquit cent cinq ans, 
&c engendra Enos,Er Sethyefquit aprés 
qu’il eut engendré Bnos,huist cens fept 
ans , & engendra filz 8 filles, Toutie 
temps donc que Seth velquit fut neuf cës 
douze ans:puis mourut, Item Enos 
vefquit nonante ans,& engendra Cainis 
Et Enos aprés qu’il eut engendré Cai- 
nan,vefquit huiét cens quinze ans,& en- 
gendra fz & filles, Tout fe remps donc 
d’Enos fut neuf cens cinq ans:puis mou- 
tut, [té Cainan vefquit feptante ans, 
&cengédra Malaléel, Cainan aprés qu’il 
eut engendré Malaléel vefquit huié cents 
quaranre ans,8& engendra filz & filles. 
Toutle temps donc de Cainan,fut neuf 
cens dix ans:puis mourut, Jté Mar 
Aaléel vefquit foixante cinq ans4& engen 
dra Jared, Et Malaléel aprés qu’il eut 
engendré Jared,yefquit huict cens trente 
ans, & engendra filz & filles, Tout le 
temps donc de Malaléel fut huiét cens 
fonante cinc anspuis mourut, Item 
Jared vefquit cent foixante deux ans,8£ 
engendra Henoch, Etlared aprés auoir 
engendré Henoch,vefquis huiét cens ans, 
& engendra filz & filles, T outle temps 
donc de Tared,fut neufcens foixante deux 
anstpuis mourut, Item Henochve£ 
quit foixante & cinq ans , & engendra 
Mathufala, Et Henoch aprés qu'il eut 
engendré Marhufala chemina felonDien 
troys cens ans, & engendra filz & filles, 
Tout le temps donc d’'Henoch futtroys 
cens foixante cinq ans.Ainfi * Henoch 


Ecch44s chemina felon Dieu,& n’apparut plus: 


Ce 


car Dieu letranfporcze Jcem Ma- 


Ebrata thufala vefquit cent oétantefept ans, 87 


engendra Lamech, Et Mathufala aprés 


CHA P 
Sem, Cham; & Japhetle 
CHAP. VE 


R aduint que léshommescent À 
Or à multiplier fur later. 
re,& qu’ilz engendrerent dés fila 
les « Lors lés filz de Dieuvoyans que 
lés filles dés hommes efloient belles.ilz 
prindrent femmes pour eux , de toutes 
celles qu'ilz auoient esleu. Adonc Le 
Seigneur dift: Mon efprit ne debattra 
point toufiours auec l’homme , pour au 
tant qu’il eff chair:mais feront lés jours 
d'iceluy-cent & vingt ans, Ence 
temps là eftoient lés geans fur la terre,82 
aufsi aprés que ainfi lés filz de Dieu fu. 
rent entrés aucc lés filles dés hommes: 
&c qu’elles leur eurent enfanté [enfans] 
Jceux furent puiffans,qui détour temps 
ont efté gens de renom, Lors Dieu 
voyant Ja malice de l’homme eftre moult 
grande fur la terre, 8 * toute l’imagina- 
tion dés penfées de fon cœur n’eftre que 
mal en tout temps:adonc if fe repenris 
qu’il auoit fai l’hômeen la terre,& fut 
dolent en fon cœur,& dift: l’effaccray de 
deffus la terre l’homme que {ay crée:de- 
puis l’homme iufque au beftial iufque au 
reptile 82 fufque à la volaille du ciel, 
Car il me defplaift de lés auoir faiétzs 
Mais Nec trouua grace deuant le Sci. 
gneur, … Ceftes font lés generations de 
Noc: Noc fut homme iulte & entier en 
fon temps,cheminant felon Dieu:lequel 
engendra troys filz: Sem,Cham,8 Ja. 
pheth.Et larerre fur corrompue deuant 
Dieu 8 remplie de violence, Lors le Sci. 
gneurregardala terre, 8 voicy elleeftoit 
corrompue:car toute la chair auoit cor, 
rompu fa voyedefluslaterxc  AdGc 
Dieu diff à Noe: La fin de toute chair eft 
venue denant moy:car la terre eftrem. 
plis d’oultrage par iceux. Et voicy ie 
lés defiruiray auec la terre. Fais pour 


vx 


auofr eu engendré Lamech, vefquit fept 
cens o&ante deux ans:& engendra flz 
&c filles, Tout le temps donc de Mathur 
fala,fut neuf cens foixante neuf ans:puis 
mourut, Item Lämech vefquir cent 
oétante deux ans,& engendra vn filz, 
& appellafon nom Noe difant:Ceftuy 
nous confolera en nofire œuure , & au 
trauail de noz mains en la terreque le 
Seigneur a mawdiéte. Et Lamech aprés 
qu'il eut engendré Noec,vefquit cinq 
cens nonante cinq ans,8& engendra filz 
é£ filles. Tout le temps donc de La, 
mech fut fept cens feptante fept ans: 
puis moururs Item Nce fut de 
l'eage de cinq cens ans , & engendra 


toy vne arche de boys de# fapin: tu VE! 
feras dés loges en l'arche, & la poige figni 
ras de poix par dedans &c par dchors: vn 
& icelle feras en cefte [maniere.]La lon, legicr! 
gueur de l’arche fera detroys cens cou. uenat 
dées,fa largeur de cinquante coudées& pourf 
fa haulteur de trente coudées, Tu feras nauit 
vne fenefre en l’arche,& la feras d’vne 
coudée ,au deffus,&, mettras La porte de 
fadie arche au cofté d’icelle , fi la fe, 
ras auec le bas ,le fecond & le trop. 
ficfme eftages Voicyieferay ve, D 
nir yn deluge d’eauc fur 1a terre pour 
deftruire toute chair ,en laquelle eft 
efprit de vie foubz le ciel , 8 tout ce 
qui eft en la terre pexira : mais je con. 

js qwi fütueray 


GENESE, 


fitueray mon alliance auec toy , ff en 
treras en l’arche toy et tés filz,et ta fem. 
meet [és femmes de tés fz auec toy, Et 
de chafeie chofe ayät vie, de toute chair 
en ameneras vne paire en l’atche pourvi 
ure auec toy:ailauoir le masle et la fe 
melle, de 12 volaille felon fon efpece, du 
beñfial felon fon cfpece,et du reptile felon 
fon efpece, De tous entreront par paire 


auec toy:affin qu'itz foient conferués en 
vie,T u prendras auffi auec toy de toure 
viande qu’on mange,et l’amafleras chez 
toy:affin qu’elle foit pour manger, tant 
à toy que à iceux, EtANoe feir ainfi, fee 
Ion toutes lés chofes que Dieu luy auoit 
commandé, 
CHAP, VI, 
T ie Seigneur dift à Noe: Entre, 
E toy etroure ta maifon*en l'arche, 
Cariet”ay veu iufte deuant moy 
en cefte generations T u prendras de tou- 
tes beftes nettes fept paires:le masle & fa 
femelle, M ais dés beftes non nettes,deux 
paires : le masle & f2 femelle, Aufi des 
oyfeaux du ciel fepe paires:le masle et Ja 
femelle,aftin que lenge en viue fur later, 
re yniuerfelle, Caraprés fept iours 1e fe- 
ray plouuoir fur la terre, par quarante 
ours & quarantenui&z: & effaceray de 
deffus la terre toute fubftäce que iay fai 
ctes Et Noe feir felon toutes lés 
chofes que Dieu luy auoit commandé, et 


eftoiteagéde fix cens ans quand le delur. 


ge dés eaues fur fur la terre.  Noe donc 

at,24, entra, & fés filz,fakfemme, 8 Lés femmes 

d, defés flz auec Iuy en l’arche,çpour lés ea 

uc 1748 ues du deluge,Dés beftes nettes & dés be 

pier,3,d fes qui ne font point nettes, & dés oy- 

feaux,& de tout ce qui femeut fur la ter 

re ft entrées deux à deux à Noe en l’ar 

che:affauoir masle & femelle,côme Dieu 

Auy auoit commandé, Et quädlés 

feptiours furent paflez, lors lés eaucs du 

deluge furent fur la terre, En l’an fix cens 

de la vie de N oe au fccond moys,au dix 

fepticfmeiour dudit moys:en ceiour 

litoutes lés fontaines du grand abyfme 

Du, fenefurent rompues, & lés ‘yentailles du ciel 

Les, furent ouuertes,& la pluye fut fur later, 
G re Quarante jours & quarante nuiétzs 

7 Enceiourlà mefme:Noe,Sem,Cham, 

& Tapheth lés fiiz dudict Noe,& fa fem 

me,;& lés troys femmes de fés ftz entre 

rent auec luy en l’arche.Iceux & tous à 

nimaux felon leur efpece,8e toutes beftes 

felon leur efpece, & rous reptiles rampäs 

fur la terre felon leur efpece,& toutes vo 

Jailles felon leur efpece, & tous oyfeaux 

& toute chofe ayant plumes, IZ vine 


CHAP VIL 


dtent donc detoute chair qui a en foy 
efprit de vie ,par couples en Parche à 
NoeEt ceux qui y entrerent:le masle et 
la femelle de toute chair, entrerent ainfi 
que Dieu luy auoit commandé : puis Je 
Seigneur/i’enfermas Alors fut fait 
vn deluge par quarante jours fus la ter: 
re:& lés eaues crurent & esleucrent l’ar’ 
che,& fut esleuée de defluslaterre.Et lés Sap, 1042 
eaues fe xrenforcerent et accrurent moult Eccl 394 
fux la terre, Et l'arche alloit fur lés ea Ge 
ues,Erlés eaucs fe renforcerent tresfort 

fur la terre,& couurirent toutes lés haul 

tes mOraîgnes qui fonr foubz le ciel vnie 

uerfel, De quinze coudées par éeflus fe 
renforcerent lés eaues, & ainf furent lés 
moniaignes couucrtes, Adonc pe 

xittoute chair quife mouuoit fur la terre 


Ou, fer : 
ma lapor 
tefuriuy 


tant dés volailles que dés beftes, dés ani- 
maux,de tous reptiles rampans fur later 
2e,& de tous hômes,T outes chofes quel- 
conques qui eftoient fur le fec ayans re 
fpirarion de vie en leurs narines mouru- 
tent, Toute la fubftance donc qui 
efoit fur la terre fut deftruiéte : depuis 
l'homme iufgueau beñial.iufque au repti 
Le,& iufque à la volaille du ciel, Ainf fu 
rent defuitz de laterrc:mais Noe feule- 
ment refta,& ceux quieftoient auec luy 
en l’arche, Et lés eaues couurirent Ja ter- 
1e par cent cinquante fouxrss 
CHAP, VIII: 
?T Dicu eut fouuenäce de Noe 8 A 
F detous animaux, 8e de toutes be, 
ftes quiefloient auec Iuy en lar- 
che:f feir paflervn vent fur la terre, 82 
lés eaues cefferent,&c les ER FA 
byfme, & lés'ventailles du ciel furen 
FE era la pluye fut retenue du ciel, SOuede 
Etlés eaues allant 8 venant Len font HT6%+ 
xetournées de deffus la terre: 82 en Ja fin 
de cent cinquante iours defaillirents 
Etaudixfeptiefime jour du fepriefme 
moys, Parche farrefta fur lés montai- 
gnes d’Armenie, Etlés eaues couloient 
& decroiffoièt iufque au dixiefme moys: 
&z au premier dudiét dixitfme moys , 
lés fommetz dés montaignes apparu. 
rents Puis en la fin de quarante 
tours, Noe ouutit la feneftre de l'arche, 
laquelle il auoît faite : fi enuoyale cor. >) 
beau & fortit, lequel ’alloit & reuenoit ‘II alloit 
iufque à ce que lés eauss feichaffent fur & Teue- 
{a terre, En aprés enuoya d’a- noir mais 
uec foy la coulombe;pour veoir fi lés ea Îlne ren- 
tes eftoient allegées de deffus la terre, {Toit poit 
Mais la coulombe rie trouuant point en l’arche 
far quoy adietter la plante de fon pied B 
retourna à luy en l'arche, Car lés eaues 
4 3  cfoient 
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efoicnt fur toute la terre, Et auançant 

fa main la reprint, & faretira à foy en 

Varches Et quand il eut attendu 

encore fept autresiours:derechef enuoy à 

12 coulombe hors de L’arche,et au temps 

duvefpre la coulombe reuint à luys Et 

#Oufucil voicy en fon bec vnc'fucille d’oliue qu’el 
laige,ra le auoit arrachée:lors Noe congnent que 
meaus dés caues efloient allegées deffus la terres 
Si attendit encore fept autres iours, puis 

enuoya la coulombe:mais elle ne retour 

C na plus à luy, Or aduint donc, 

qu’en L'an 6x centz 82 yn, de l’eage de 

Noctau premieriour du premier moys 

furét feicheés lés eaues de, deffus La terre: 

& No oftant la conuerture deL’arche re 

garda,& voicy le deffns dela terre eftoit 
defeiché, Et au vingt fepticfme iour du fe 

cond moys;la terre fut feiches Puis 

Dieu parla à Noe, difant : Sors hors de 
V'arche,toy;ta femme, sés filz, 8 lés fem- 

mes de tés filz aucc toys Tous lés anis 

maux Qui font auec toy de toute chair: 

tantt dés oyfeaux que dés beftes, & tous 

reptiles rampans fur Ja terre fais lésfor: 

Susatds gir auec toy *Etqu'ilz produifent en La 
Somgsas terre, & fru&ifient,& multiplient fur 1 
terre, Ainf donc Noe fortit, fés filz, fa 

femme, Se lés femmes de fés filz acc Iuys 

Tous animaux;,tous reptiles, toutes yOr 
Jailles,tout ce qui fe mouuoit fur la terre 

felon leurs generations font fortis hors 
delParche, Et Nocedifia vn an 


# C’efloit tel au Seigneur, & print de tout beftial 
vn facriff ner, & de toute volaille nette, f offrit, 
ce qu’on fholocaufte£ur l'autel, Bt leS eigneur fer 
brusloit tit vnodeur de rcpos lequel dift en fon 
tieremêt, cœur,Iene maudiray plus dorefnauant 
dequoYs la terre,pour l’occafñon de l’hôme: Car 
Leuisuas l'imagination du cœur de l’homme eft 


Gibs  mauuaife dés faieunefle, Et fi nc de 
fruiray plus, toute chofe viuante, come 
cut agtea me j’ay faiér, Cy aprés, tous lés iours 
bles de ja terre femailles & moïffons, le froid 
& le chautefté & Phyuerileiour et La 
nuit,ne cefferont points 
CHAP, 1X: 
T Dieuxbencift Nos &c fes fz, 
& leur dit: Frudifiez,multipliez, 
82 rtpliffez la terre, Et‘la crain 
te,8 frayeur de vous fera fus tous ani. 
maux de la terre, & fus toutes volaile 
les du ciel, auec tout ce qui fe meut fur 
la terre, 8 tous poiffons de la mer : 1ef 
quelz vous font baillez entre lés mainss 
Tout ce qui fe meut ayant vie, vous fe 
xa pour viande, Le vous ay donne tou 
tes chofes, comme herbes verdes « T ow 
tesfoys vous ne mâgerez point la chair 
auec fon ame, Car ie redemanderay vo 


A 
Sus,6, 2 
Ac’eft,ilz 
auront 
paour de 
vouss 
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CHAP, IX: 


fire fang devoz ames,de la main de tou nec fon 
te befte , le lercdemanderay, & de la fange 
main de l’homme;de la main d'vn cha. 
fcun Gen frere,ie redemanderay l’ame de 
L'homme, Qui aura efpandu lefang de 
L'homme, fon fang fera efpandu par l'hô 
mescar Dieu a fai l’homme à fon ima 
ge* Mais vous,fruétifiez,croiffez engen 
drez en la terre, 8 multipliez en icelles ©» 
Et Dieu parla à Noc, & à fés filz q Apou, 
eñoient auec luy,difant:Or voicy Ÿefta 
bly mon alliance auec vous & aucc vo 
fire femence aprés vous, 8 auec toute 
creature viuante qui eft auec vous , tant 
dés volaitles que dés beftes & de tous 
animanx dela terre q font auec vous: 
de toutes celles qui font forties de l’ar- 
che;pour toute befte de la terres k[e con Ifa,5: 
ftitue donc mon pat auéc vous: affin 4 
toute chair ne foir plus cxterminée par 
lés eaues du deluge,8c que ne foit doref 
nauant nul.deluge pour degafter Ia ter. 
re, Puis Dieu diff: C’efle Ggne de C 
Paccord & ie donne entre moy & vous, 
&e entre toute creature viuante qui eft 
auec vous à toufourfmais,l’ay mis mô 
arc Ken la nuée, & il fera pour figne de Bccii. 
L'alliance entre moy 8 1a terre, Et quid b, 
il aduiendra 4 i’auray couuert de nuées 
le deffus de la terre, l’arc apparoïftra és 
nues: fi feray recordz de mon alliance, 
qui eft entre moy & vous,&e entre tou” 
te ame quiveit en chair quelconque, Et 
lés eaues ne feront plus en deluge, pour 
exterminer tonte chair, L’arc donc fera 
és nués 8e leregarderay pour auoir me 
moire de l'alliance ppetuelle entre Dieu 
8L tonte ame viuante en 414 chair q foit 
fur la terre , Quitre Dieu dift à Noc: 
C'eft le figne de l’aliiance.que ay efta- 
bly entre moy & toute chair qui ef fur 
la terres Or lés filz de Noc, qui 
fortirent de l’arche, furent Sem, Cham, 
& lapheth . Et Cham eftoit le pere de 
Canaan , Cés troys font flz de Noe, 
defquelz la terre vniuerfelle fut peuplées 
Et Noe commença à eftre labou- 
reur deterre & planra la vigne : puis 
beut dvin.fi Len yura,ct fe defcouurit 
au milieu de fon tabernacle, Et quand 
Chamlepere de Canäan veit lés par. 
ties honteufes de fon pere:lors l’annon. 
ça dehors à fés deux freres. Adôc Sem D 
&c Japheth prindrent vn veftement , & 
Le mirent fur leurs deux efpaulles,82 en 
cheminät en arriere couurirent lavergorr 
gne de leur pere, & leurs faces eftoient 
deflournées, & qu'ilz ne veirét point lés 
pties hôteufes de leurdiét pere, Puis 
Noe f'efucilla de 16 vin,& quad il fceut 
- ceque 


at. 26 
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lz moindre luy auoit Fai&,lors 

di& Canian : il fera feruiteur 

teurs defés freres, En aprés diff: 

ir Dieu de Sem foi beneiét:et 

fuit Canaan feruiteur » Dien 

apheth,& habiteés taberna 

cles de Sem:& leur foit Aié C'anaan fer 

uiteur, Et Noe vefquit aprés le 

deluge,troys cens cinquante ans, Tout 

le temps donc de Noe fut neuf cens cin. 
quante ans:puis mourut. 


CHAP, 


Eftes font lés generations dés en- 

C fans de Noc, Sem, Cham, & Ia- 
pheth : aufquelz furent naïiz dés 
enfans aprés le deluge, Lésenfans 
- de Tapherh,font : Gomer, Magog, Ma- 
dai,Jauan, Tubal,Mefech,& Tiras, Et 
Lés enfans de Gomer.A fcenez, Riphath, 
& Thogorm2, Erlésenfans de Jauan+ 
Etifa,T harfs,Cerhim & D odanin,D’i 
ceux furent diuifces lés ifles dés nations, 
par leursterritoires:vn chaîcun en fa lan 
gue;felon leurs familles entre leurs gens. 
Item lés enfans de Cham,font: Cus 
Mixraim,Phut 82 CanaansEt lés enfans 
de Cus:Saba,Heuila, Sabatha, Regma, 
p &Sabathacha,Et lés enfans de Regma: 
Saba,8e Dedan. Et Cusengédra Nem. 
xod:lequel commença à eftre puiffant en 
la terre,fceluy eftoit puiffañt vencur de- 
tant le Seigneur, A raifon de quoy on di 
foit: ce N'emrod,le fort veneur deuâr le 
Seigneur. Et fut 1c commencement de fon 
regne Babilô,Arach, Achad 8 Chalan- 
ne en la terre de Senneaar, De cefte terre 
là yffit A fur,& edifia Niniue et lés rues 
dela cité,& Chalens{l edifia aufli Refen 
tre Niniue & Chale, Cefte eft la gran 
ecité, Et Mizraim engendra Ludim, 
Anamim , Laabim, N'epthuim, Phetru, 
fim, Cafluim:delqiz font yfluslés Phili 
fthins & Caphthorins,Et Canaan eng, 
dra Zidon fon fier nay:& Hethéem, 
Ichuféem , Araci , Amorrhéem , Gerge- 
féem, Heuéem, 8& Oracéem , Sinéem, 82 
Aradiem,Samaréem, 8 Hamathéem, Et 

-7 aprés fe fontefpars les familles dés Ca. 
nanéens:& furent lés termes defdiäz Ca 
nanéens depuis Zidon quand tu viens 
vers Gerar, iufqueen Gaza, en tirant à 
Sodome,Gomorrhe, A dma, Zeboim iuf. 
que À Lafa, [ceux font ls filz' de Cham 
felon leurs familles langues;terres, & na, 
tionss Item à Sem,pere de tous lés 
enfans d’Heber,&g frere aifné de Japhet, 
furent naiz dés enfans, L<s enfans de Sem 
{donc] font : Aelam, Affur, Arphaxad, 
Lud, & Aram, Ec lés enfans d’Arami: 


A X: 


CHAP, X: 


V2, Hul,Gether & Nes. Et Arphaxad 
engendra Salé,8 Salé engendra Hebers 
Et à Heber furent'naiz deux fz:le nom 
dePvn Phales,Car en fon temps la {ere 
re fat diuifée : 85 lenom de fon frere le. 
tan, Et Icéianengendra Almodad, Sas 
leph, Hazarmoth, [aré, À doram, V zal, 
Decla & Hebal,Abimaël, Saba, Ophir, 
Hemla & Iobab+ Tous ceux cy font 
Is enfans de Teétans Et leur habitation 
efoit depuis Mlefa en venant en Se- 
phar : montaigne d’orfent, JIceux 
font lés enfans de Sem félon leurs famil, 


les langues,terres,en leurs mationss Ce 
ceux furent diuifées lés nations en la ter 

Lors toute la terre vniuerfelle 
comme i1z fe departirent d’orient,qu’ilz 
lautre,Or çafaifons dés bricques, &c 1és 
ciment,Puis dirent : Or auantedifions 


ftes donc fontlés familles dés enfans de 
Noefelon leurs lignées & genss Et d’i- 
re aprés le deluges ; 
CHAP, XI. 
À efoit d’yn mefme language & 
de mefmes paroiles, Et aduint 
trouuerent yn champ en Iaterre de Sen- 
nesar,& illec habiterér, Et dirent L’vn à 
cuifons au feu,Si eurent dés bricques au 
lieu de pierres, & du"mortier au lieu de 
pour nous ne cité, & vne tour de laquel 
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A 


*Ceftsyne 
cfpece de 
mortier 


le le fommet foit ufque au ciel : Faifons focciale» 
que nous ayons renommée, afin que ñe mr trou. 


foyons difperfez fur toute la terres 


ué en af 


Adonc le Seigneur defcédit pour veoir fyrie ow 


la cité 82 la tour : quecdifioient lés flz çf Baby, 


dés hommes, Etle Seigneur dift: Voicy 


ce peuple eft vn, & eftynmelme langa- B 


geentre-eux tous, & commencent de 
faire cecy #87 ne feront empefches de para 
faire tout ce qu’ils ont entrepris de faires 
Orfus, defcendons & confondons illec 
leur language:affin quiz n’entendent le 
fanguage l'un de l'autre, Ainf le Sei- 
gneur lés difperfa delà, parmitoute 1x 
terre: & cefferent d’edifier la cité, Para 
tant fon nom fut appellé Babel :car le 
Seigneur confondit illec le language de 
toute laterre,& de là lés efpandit fus la 
terre vniuerfelles Celtes font lés ge 
nerations de Sem, Sem eagéde cent ans 
engendra Arphaxad, deux ans aprés Le 
déluge, Et Sem aprés qu'il eut engenx 
dré Arphaxad , vefquit cinq cens ans, 
& engendra filz & filles » Item 
Arphaxad yefquit trente cinq ans, & en- 
gédra Salé. Et Arphaxad aprés qu’il cut 
engendre Salé velquit quatre cens troys 
ans,8c engédra fiz & filles,  ItéSa- 
1é vefquie tête ans, & engèdra Heber.Et 

gd a 4 Sale 
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Salé aprés qu’il éur engendré Heber,vel 
quit quattre cens troys ans,& engendra 
C filz &filles, Item Heber vefquit tren. 
te quatre ans, 8 engédra Phaleg, Et He 
ber aprés qu’il eut engendré Phaleg vel. 
quit quartre cens trente ans,8 engendra 
2 Chro-filz& filles, Item Phaleg velquis mé 
ninb,  teans,& engendra Reu,Et Phaleg aprés 
qu'il eut engendré Reu,vefquit deux cés 
neuf ans,& engendra flz & filles. Ité 
Reu vefquit trente deux ans,& engen- 
dra Sarug.Et Reu aprés qu’il eut engen 
dréSarugivefquit deux cens fepr ans,82 
engendra filz & filles,  Jrem Sarug vel 
quit trente ans,& engendra N'achor, Et 
Sarug aprés qu’il eut engendré Nachor, 
vefquit deux cens ans,8 engendra filz 
& filles, Item Nachor;vefquit vingt 
neuf ans, 8 engendra T haré, Et Nachor 
aprés qu'il eut engendré Tharé,vefquit 
cent dix neufans,& engendra filz & fit- 
Dies, Item Thare vefquit feptante ans, 
& engendra Abram Nachor & Haras 
Etceftes font lés generations de T hares 
Thareengendra Abram Nachor & Ha- 
ran,Et Haran engendra Lot,Et Haran 
mourut deuant fon pere en la terre de fa 
1: CRTC natiuitéen Vrdés kChaldéens.Et Abrä 
nixb. leg Nachorprindrent femmes, Lenom 
Rofe242 de 1a femme d’Abram fut Sarai, & Le 
riom de la femme de N'achor fut Niclca 
fille d'Haran lequel eftoit pere tant de 
Melca que de lefcha: mais Sarai eftoit 
fterile,&n’auoit point d’enfant, Ad0c 
Tharé print fon flz Abram,& Lot filz 
de fon filz,le flz d’Haran , & Sarai fa 
belle fille femme d'A bram:& fortirent 
“Ou;chaï enfemble de Vr dés Chaldéens,pour al, 
räscité de Jer en laterrede Canaan,f vindrent ju 
Mefopo- queen * Haran:& demourerent illec, Et 
tamie,  lés iours de Tharé furent deux cens cinq 
AG, 744 ans:puis mourut en Haran: 
CHAP: XIE 
A R le Seigneur dift à AbramV a- 
A7 O: de ra terre & de ton paren- 
rage, de la maifon de ton pere 
en la terre que iete monfireray, Et ie te 
feray [croiftre] en grande gent,& tebe 
8 C’eft.fe”neiray & magnifieray ton nome’ fi que 
ay pro- tu feras vne benediction, Ie beneiray 
fperers ceux quite beneiront, 8 maudiray ceux 
qui te maudiront, &entoy feront be- 
neictes tontes lés familles dela terre. 
Ebteub *Abram doncf’en alla, ainfi que le Sei. 
gneur luy auoit dit: 82 Lot chemina auec 
B luy.A donc Abram eftoit eagé de feptan- 
te cinq ans quandil fortit hors: d'Haran: 
#ceft,bits &c print Sarai fafemme & Lot filz de 
meubles fon frere,& toûte leur “ fubftance qu’ilz 
fans vies auoient acquife & 1és ames qu’ilz auoÏét 


C HA P, X1L 


eu en Haran,f fontirent pour venir en la 
terre de Canaan:puis paruindrét en icel- 
lemefme terre, Et Abram paffa parmi la 
terreiufque au lieu de Sichem , & iufque 
en la plaine de Moreh:& lors lés Ca- 
nanéens eftoient en la 1eme. EtleSei- 
gneur apparut à Abram,& dif: Ie don, 
neray celte terre à ta femence, Et Abram 
edifa illec vn aurel au Seigneur qui luy 
eftoir apparu.A prés fe tranfporta d’illec 
en la montaigne vers l’orient de Beth-el, 
& tendit fon pauillon ayant Beth-el 
pour occident, 8: Hai pour orient:&c edi, 
fia là vnautel au Seigneur,8& inuoqua le 
nom du Seigneur, Puis Abram Len alla 
cheminant 8 procedant vers le midy+ € 
Adonc furuint ne famine en la terres 
&c Abramdefcendit en Egypte,pour cG 
uerfer là, Car griefue famine eftoit en la 
terre, Et commeil approchoit pour ve: 
niren Egypteslorsdift à Sarai fa femmes 
Voicy ie congnoy que tu és belle femme 
à veoir,& pourtant quand lés Egypriës 
te verront 11z diront:Cefte femme eft fa 
femme 8 m’occiront:mais ilz te laiffes 
tont viure, Dis doncie teprie que tu és 
ma fœur,affin que à l'occafon de toy il 
me foit bien faiét,8 que par ton moyen 


l ma vie foit preferuée, Or aduint, ‘Ebr 


comme Abram fut venu en Egypte que AIME 
és Egyptiens veirent cefte femme qui À 
eftoit moult belle, Lés princes aufsi de 
Pharao la veirent, & 1a louerent enuers 


luy : f fut tranfportée en la maïfon de 
Pharao, Lequel feit du bien à Abram 
âraifon d’elle,er eut brebis,bœufz,afnes, 
feruiteurs,chambrieres,afneffes , 87 cha 
meaux, Mais le Scigneur flagella Phae 
ra0 de grandes playes, 8 fa maifon, à 
caufe de Sarai femmed’Abram,  Ad6c 
Pliarao appella Abram, 8e luy diff: 
Pourquoy nras-tu fait cecy # Que ne 
mas-tu aduerti que c’efloit ta femme? 
Pourquoy as-tu diét:c'eft ma fœurt Et 
ie Pauoye prins pout moy à femme, 
mais maintenant:V oicy ta femme, près- 
hommes, lemenerent hors, fa femme 
8£ toutce qui luy appartenoits 

CHA P:. 

Bram donc môra d’Egyptevers A ! 

midy:luy,fa femme,& toutes lés 
luy.Et A bram eftoit trefpuiffant en pol 
fefsion,& en argent; en or: 82 Len re- 
th-el jufque au lieu ou parauant auoit 
dreffé fon tabernacle entre Beth-el 8 
il auois là fait, & inuoqua là le nom du 
# Seigneurs 


la,8 ten-vas Et il le recommanda à fés 
XIII 

À chofes qu’il auoit:aufsi Lot auec 

tourna par fon chemin de midy en Be- 

Haysau lieu del’autel,que premierement, 


Sus,12,2+ 
8 


GE 
*Seigneur. A Lot aufsiqui cheminoit 
auec Abram ,eftoient brebis, bœufz & 
tentes:& la terre nelés pouoit contenir 
pour demourer enfemble ; car leur che- 
uance eftoit abondante, tellement qu’iz 
ne pouoient habiter enfemble,Si fut eftrif 
entre lés pafteurs du tropeau d’Abram 
& entre: 1és pafteurs du tropeau de Lot: 
& alors lés Cananéens & lés Phereziés 
habitoienten la terre, Et Abramdift 
à Lot: Le te priequ’il n’y ayt point de 


À "ITITL s 
lée, [1Z auoient ferui douze ans à Co- 
dor-laomor:mais au rreziefme an {ere 
bellerent, Au quatorziefme an donc 
Codor-laomor vint & ls Roix qui 
eftoient auec luy:8& battirent lés Geans 
en aftaroth Carnaim, et Zuzim en Ham, 
& Emim en la plaine de Cariathaim,8€ 
lés Horréens,és montaignes de Seir iu£> 
que à la plaine de Pharan qui eft auprés 
du defert, Puis retornerent & vindrent 


* à Emen Mifphat , laquelle eft Cades, # Ou, à fa 
& ont battu toute taregion dés Amale, fôtainede 
ciens , & aufsi lés Amoriens qui habi. mifphate 
toit en Hazazon-thamar,  Lorsifsi p 


noife entre moy & toy;ny entre més pas 
fleurs & lés tiens, Car nous fommes fre- 
res: Toute laterre n’eft elle point à ton 


A 


1Ou,de 
pontus, 


command’ D epartz toy ie te fupplie d'a 
uec moy,fi tu vas à la fenefre,f’iray à 
la dextre:82 fi tu eslis la dextre,ie pren 
dray fa feneftre. Adonc Lotesleua fés 
yeux,& regarda toute la plaine de Tor. 
dan,qui eftoit(auant que le Seigneur eut 
deftruiét Sodome et Gomorrhe)par tout 
abbreuuée:comme le iardin du Seigneur, 
& comme la terre d'Egypte quand tu 
entre en Segors Et Lot esleut à foy 
toute Ia plaine de Iordan , & L’en alla 
d'Orient : ainff furent feparez l’yn de 
l'autre, A bram donc habita en la terre de 
Canain,& Lot demoura aux villes de 
la plaine, & y drefa fon tabernacle.inf. 
quevers Sodome,mais lés gens de So, 
domeeftoient mauuais 8 pecheurs grâ- 
dement contre le Seigneur Alors le 
DRE dift à Abram ( aprés que Lot 
fut feparé d’auec luy ) Or leue tés yeux, 
& regarde du lieu ou tu és vers aquilon, 
midy ,orient,8& occident, Carx toute la 
terrequetu voysietela donneray & à 
ta femence à jamais:fi feray ta femence 
comme la poudre de la terre, Que f au 
cun peut nombrer Ia poudre de la terre: 
aufsi pourra il nombrer ta femence.Le- 
tetoy donc & te pourmeine parmy. la 
terre,en fa longueur & en fa largeur:car 
ie te la donneray, ; Abramdoncremuñt 
fon tabernacle,vint & habita en La plai- 
ne de Mamre,qui eft en Hebron:& edifia 
1 vn autel au Seigneurs 
CHAP. XIIII, 

T aduint que au temps d’Amra, 

phel Roy de Senneaar , Arioch 

Roy _ ‘ d’'Elafar, Codor-lao 
mor Roy d’Elam, & Thadat Roy dés 
gentilz ilz firent la guerre: contre Ba, 
ta Roy de Sodome,& contre Berfa 
Roy de Gomotrhe,& contre Seneab 
Roy d’Adama, & contre Semeber Roy 
de Zeboim,&. contre le Roy de Bala: 
laquelle fut [diéte] Segor, Tous ceux 
là affemblerent en 1a vallée de Sidim: 
sa laquelle [maintenant] eft 13 mer fa 


rent le Roy de Sodome,le Roy de Gos 
morrhe ,le Roy d’Adama ,le Roy de 
Zeboim,& le Roy de Bala,laquelle eft 
Segor: fi ordonnerent la bataille en la 
yaliée de Sidim contre Codor-laomor 
Roy d’Elam & contre Thadal Roy 
dés gentilz,& contre Amraphel Roy 
de Séneaar,contre Arioch Roy de Bla 
far:affauoir quattre Roix alencontre de 
cinq ,& 1a vallée de Sidim eftoit pleine 
de pluGeurs puitz demortiers JViais 
lés Roix de Sodome 8 Gomorrhe prin- 
drent la fuitte & furent 1à accablez: & 
ceux qui eftoient demourez L’en fuirent 
enla montaigne, Oxilz prindrent tou 
te la cheuance de Sodome & Gomorthe, 
& toute leur viéuaille,puis Pen allerents 
I prindrent aufsi Lot filz du frere 
d’Abram,& toute fa fubftance , & f’en 
allerent:& iceluy habitoiten Sodome, 
Orfuruint vn qui en eftoit efchappé, c 
& l’annonçaà Abram Bbrieu qui ha: * 
bitoiten la plaine de Mamre qui eftoit 
Amorien , frere d’Efcol & frere d’Aner 
lefquelz eftoient alliez auec Abrams 
Quand donc Abram eutouy que Lot 
fon frere éftoit captif,il cquippa troys cës 
& dixhuyt de fés feruiteurs naiz en fa 
maifon:lés plus exercités:f lés pourfuy- 
uit iufque en DansEt la nuytil fe diuifa 
par bendes contreeux;luy & fés ferui- 
teurs ; 82 lés frappa,& 1és pourfuyuit 
iufque en Hoba qui eft à la feneftre de 
Damas:& ramena toute la cheuance,8£ 
aufsi Lot fon frere , & fa fubftance, 8 
aufsi lés femmes & le peuple. Et le 
Roy de Sodome f'en alla au deuant de 
luy aprés fon retour de la defconfire de 
Codor-laomor & dés Roix qui efloiene 
auecluy en la vallée plaine:laquelle ef 
lavallé royale, Et Melci-zedec Roy D 
de Salem apporta pain & vin,& icelu 
<ftoit facrificateur du Dieu fouueraif 
le beneit,difant:Beneit foit Abram par 
Le treshault Dieu,poffeffeur du ciel & de 
la terre, & lou foit le Dieu fouuerain 
Rs 4 $ qi 
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qui à liuré tés ennemis entre tés mains, 
Etluy donna decimes detoutes chofes, 

Orle Roy de Sodome dift à Abr3: 
Donne moy Ks perfonnages, & prens 
lés biens pour toy, Et Abramdift au 


#jeuer la Roy de Sodome,l’ays leué ma main au 


main , € 
furers 


gi 


ft Seigneur le Dieu fouuerain poñeffeur du 
ciel & de la rerie, que de routes chofes 
Qui font toy(voire depuis un filiufque 
À la courroye du foulier neprédray rien 
de toy) affin que tu ne dye: T’ay enrichi 
Abram: fors feulement ce que lés com- 
paignons ont mangé, & la part dés per. 
fonnages qui font venuz auec moy:afla- 
uoir Aner,Efcol & Niamre:lefquelz pré 
dront leur part, 
CHAP, X V+ 
Prés cés chofes la parolle du Sei 
gneur fut à A bram en viñon,di 
fant: Abram necraings point, 
Xe fuis ton protecteur, ton efcuflon, & 
ton loyer trefabondant, Et Abram ditt: 
Seigneur Erernel, que me donneras ru’ie 
men voys fans enfans, & le filz gouuer- 
neur de ma maifon{feri] Ceftuy Dama- 


2 B fous Eliezer, De rechef À bram diff: & ne 
2Filz;por m’as-tu point donné femence’le'flz de 


feruiteur ma maifon m’eheritera, 


& pou 


Etvoicy 
x Ja paroïle du Seigneurluy fut faite di- 


hôme en fant:Ceftuy ne t’heritera point: mais ces 
luy qui fortira de tés entrailles fera ton 
heritier, Puis il lemena hors fi \uy dift: 
Contemple maintenant le cicl,& compte 


gencrals 


Ro.4z 


Gab5eae 


lés eftoilles fi eu léspeux compter;ainfi 
. (diftil) fera ta femence.Et*Abram creut 
au Seigneur:& ce luy fut reputé pour iu 
ftices D'auantage luy dift: Ie fuis le Sei- 
gneur qui Pay faiét fortir de Vr dés 
Chaldéens: afäin de te donner cefte terre 
en heritage, Etil dit: Scjgneur Eternel 
en quoy congnoiftray-ie que ie l’herite 
ray{Btilluy refpondit:Prens-moy vne 
ienice de troys dis, & vne chieure de 
troys ans,& vn mouton de troys ans, 
& vue tourterelle & vn pigeon , Et il 
print toutes cés chofes, & lés partit par 
le milieu , & mift chafcune partie l’vne à 
Poppoñite de l’aatre: mais il ne diuifx 
pointlés oyfeaux, Lors defcendit yne 
volée[d’oyfeaux] fur lés corps, & Abrz 
Jesfeit en aller,Or aduint quand Le foleit 
£e couchoit, que le fomne print Abram: 
& voicy vne obfcure & grandefrayeur, 
qui tomba fus luy . Adonc fut dit à 
Abram: Saches pour certain queta fe, 
mence conuerfera en terre non fienne:&£ 


4Ceacfté feruiront à eux, fi feront affligez d’eux 
accôpli. quatre cens ans, Mais aufsi 1efugeray 
Exo,rz, Is gens aufquelles iz feruiront , Bt 


SEs4e 


apres ce'ilz fortirôs auec grandz biens: 


6c toy ru Pen iras auec tés peres en 
paix, fi feras enfeuely en bonne vieil 
lefle, Et au‘quatriefme eage ilz retour” 
neront içy, Viniquité dés Amoriens 
n’eft pas encore accomplics Or 
comme le ecouchoit, & que fut 
faicte Pobfeurité: V oicy vn four fumane 
&vne lampe de feu paffant entre cés 
chofes diuifées , En ce iour 1à le Sci. 
gneur fit alliance auec Abram , difant: 
ic donneray cefté terre à ta femence;de» 
puis lefeuue d'Egypte iufque au grand 
fleuue d’Euphrarés , lés Ciméens , lés 
Cenezéens , lés Cedmonéens ,lés He- 
théens, & Phereféens, & lés Geans, 82 
aufsi,lés Amorrhéens, & Chananéens, 
Gergeféens,& 1cbuféens, 
CHAP: XVI. 
Ors Saraifemme d’Abramneluy A 
auoit enfanté nulenfant: mats icel 
le ayant vne chambriere Egy 
ptienne nommée Hagar, dift à Abram: 
Voicy maintenir le Seigneur m'a empe- 
{chée d’enfanter: V aie te prie à ma cha 
bricre,f à l’auêturef’auray enfans d'elles 
EtAbrä obeit à la voix de Sarai, AdOc 
Sarai femme d’Abri print Hagar fa ch 
briere Egyptienne & la donna à femme 
à Abram fon mary,apres qu’il eut habie 
tédix ans en laterre de Canaan, Ilen- pe 
tra donc àHagar ladlle côceurior voyät 
qu’elle aucirconceu,defprifa en foymef 
ie fa dame, Alors Sarai dift à Abram: 
Le’tort qu'on me faict eft par toy:ie Pay 
dôné machambriere en ton feinsnais ch 
le voyant qu’elle eftoit enccinte,ma mel 
prifée en foymeîme, Le Seigneur en foit 
iuge entre moy &toy.Lors Abri refp5 
dit à Sarai:V oicy ta chambriereeft en ‘ 
tés mains, faiz d’icelle come bon te fem 
blerz, Et comme Sarai l’affligeoit elle 
L'en fuytde fa prefence»Mais l’ange du 
Seigneur la trouua au prés d’vne fôtaine 
d’eaue au defert:laquelle eft au chemin de 
Sur, fluy diff: O Hagar chambriere de 
Sarai dont viens-tu? 8 ou vas-tu# Et el. 
le refpondit:1em”en fuys de la prefence 
de Sarai ma dune, Et l’ange du Seigneur 
luy dift:Rétourne à ta dame & humilie 
toy foubzfamain.le multiplieray Çdift 
it}ta femencertellemet qu’elle ne fe pour- 
ra nombrer pour la multitude, En aprés 
il luy dift:Woicy tu és enceinte,SZ enfan- 
teras vn filz,le nom duquel tu appelleras 
Xfmaël,car le Seigneur a ouy ton affli- 
tion. Et celuy fera homme ruftaut , la 
main duquel fera contre vn chafcun:er lés 
mains d’vn chafcun contre luy,f habi- 
tera au deuant tousfés freres, Adonc 
elle inyoqua lenom duSeigneux qui par- 
| STE loit 
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récft)qua 
tre ç£ns 
ans, 


1Ou,mo 
iniure 
fur roye 


"Ce, 
puifsices 
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loit à elle, Toy Dieu quime voys:Car 
elle dift, N’ay-ie point aufsi veu icy 
derriere celuy qui me voit’ Parquoy elle 
appela ce puitz:le puitz du viuant qui 
me voit, Iceluy”eft entre Cades & Ba 
rad,  Hagar donc enfanta vn flz à 
Abram. Et Abram appella lenom de 
fon fz (que luy auoit enfanté Hagar) 
Ifanël, Lors A bram eftoit eagé de o&ä, 
te & fix ans,quand Hagar luy enfane 
ta Ifmaël, 
CHA P, XVIL 


nonante neuf ans le Seigneur [ap- 


I 
A E T quand Abram eftoit eagé de 


parut à luy,f luy diff: Le fuis le 
Dieu tout puiffan, Fais que tu chemine 
deuant moy,& foys entier, & ie mettray 
mon alliance entre moy & toy, fi te mul 
tiplieray trefamplement, Lors Abram fe 
profterna fur fa face:puis Dieu parla à 


ec 44e y difanti* NLe voicy & mon alliance 


Rom,4e 


auec 10y,& tu feras pere de maintes gês.. 
Et ton nom ne fera plus appellé Abram, 


AA brx ef AS ton nom fera Abraham,çar “ ie t’ay 
di Abra COnfieué pere de maintes gens:f te feray 


fruétifier trefabondamment ,& te feray 
(croiftré] en gens: & Roix procederont 
de toy:'eftabliray aufsi mon alliäce en, 
tremoy & toy,& entre ta femence aprés 
toy;en leurs generations par alliäâce per- 
peruelle-affin que iefoye le Dieu de toy 
&.de ta femence aprés toy. Et ie donne 
ray d toy & à tés fucceffeurs aprés toy.la 
terre outu és cftrangier:aflauoir toute la 
terre de Canaan en poñféfsion perpetuel, 
ke:f feray leur Dieu, Plus Dieu dift à 
Abraham, T u garderas donc mon altiä: 
cc,toy & ra femence aprés toy en leurs ge 


ts 7-4 neratiôs.* C’eft mon paë que vous gare 


derezsentre moy & vous,& entre ta fe. 
mêce aprés toy, Tout masle qui eft entre 
vous fera circoncis,& circôcirez la chair 


C’eft la de voftre’ prepuce:& fera en figne dem 
peau qui alliance entre moy & vous.* Tout en« 
couure ia fant masle de huit iours fera circôcis en- 
glide du tre vous & voz gencrations'tant le ferui 

ébre «le teur natif de La maifon,4 le feruiteur. ache 

’homme, té par argent de tout homme forain qui 
Luc: 2.c n’eft point de ta femence.  Celuy donc 
ui,12,2+ qui eftnay en ta maifon,& celuy qui eft 


acheté deton argent fera circôcis:f fera 
mon afliance en voftre chair pour confc, 
deration perpetuelle, Nais Le masle iñcir 
concis duquel la chair de fon prepuce ne 
fera point circoncife:cefte perfonnelà fe- 
ra exterminée d’entre fon peuple:pour- 


€ tant qu'il a rompu mon alliance. En 


aprés Dieu dift à Abraham: Tu n’appel 
leras plus le nom deta femme Saraf:car 
fon nom fera Sara,8 la benciray ,et aufsi 


CHAMP XVII 8 


d’icelle{que ie heneirayie te dOneray vn 
filz’et elle fera pour [croifire Jen natiôs, 
aufsi R oix de peuples procederôt d’icel. 
le, A donc #\brahä fe profterna fur fa fa 
ce,& fefoubrit difant en fon cœur, A far 
uoir mon, 6 à vn lomme eagé de cent ane 
peut aduenirgencration:& à Sara eagée 
de nonäte ans,engédre? Puis dift à Dieuz 
À la mienne volunté que Ifmaël viue de 
uant toy: Et Dieu dift:CertainemêtkS a Sou.18 : 
ra ta femme t’enfantera vn filz & appelp et 2120 
Icras fon nom Ifaac,et eftabliray m6 pat 
auecluy en alliance perpetuelle , 8 à fa 
femence aprés luy, Et quant eft d’Ifmaël 
ie t’en ay exaucé,V oicy ie le benciray,82 
Le feray frudtifier & multiplier trefgrides 
ment,Il engédrera douze princes,fi le cG 
ftitueray [pour croiftre] en grande gents 
*Mais ie confermeray mon accord auec Son; 25 
Ifaac,lel Sara t’enfantera V’an qui vient p. Roms 
en cefte faifon, Et acheua de parier à luy: sb 
& Dieu remonta de deuant Abrahams 
Puis Abraham print fon filz Ifmaël 
& touslés feruiteurs natifz de fa mai. 
fon, & tous ceux qu’ilauoit acheté de 
fon argent : affauoir tous masles qui 
eftoient dés gens de fa maifon,& circon. 
cift la chair deleur prepuce en ce mefme 
jour là, comme Dieu luy auoit did: Or 
Abraham eftoit eagé de nonante neuf 
ans, quand il circoncift la chair de fon 
prepuce: mais Ifmaël fon filz eftoit en 
leage de treize ans lors que la chair de 
fon prepuce fut circoncifé, En ce jour là 
mefme Abraham fut circoncis, 8 ] fmaël 
fon filz , Aufsi tous lés hommes de fa 
maifontant lés feruiteurs natifz de Ja mai 
fon quelés achetez par argent dés efiran- 
giers,furent circoncis auec fuys 
C Ps XVIIT, 
T le Seigneur l'apparut à luy en À 
E la plaine de Mamre , & iceluy 
cfloit afsis à lentrée de fon pauil- 
Jon en la chaleur duiour, Lorsen ieétät 
fa veuë regarda: & voicy troys hommes 
eftans arreftez au prés de luy:lefquelz 
auoir apperceuz courut au deuit d'eux 
dés l’huys de [on pauili6 ,& £'’inchina en 
terre, puis dift : Seigneur fi maintenant 
f’ay trouué” grace enuers toy: ne pañle ! Comme 
point ie te prieoultre ton feruiteurs Te re-f'il difoir, 
quier qu’on prenne vn peu d’aue, & que f tu me 
voz picdz foient laués, puis vous repo- veux fui 
fez foubz vn arbre, & j’apporteray vnereplailrs 
bouchée de pain:affin quevous fufiétiez 
voz coeurs: en aprés vous palferez, car 
pource eftes vous paflez vers voftre fer. 
uiteur, Et ilz dirent: fai@z ainfi comme 
tu las dit, Et Abraham f’en alla 
haftiuementen fon pauillon vers Sara,à 
PAT AIT $ laquelle 
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laquelle il dif : Defpeche toy, empalte mort Le iufte auec lemefchant: 8 que le 
troys mefures' de fleur de farine , fien tuitefoit comme le mefehät:ia ne t’aduien 
faiz dés pains cui&z foubz la cendres ne.Celuy ‘qui juge toute La terre, ne fera 
Puis Abrahà courut au tropetu et print il point fugemêtf Et le Seigneur repon- 
vn veau tédre & bon,f ledonna au val- dir:Seie trouue en Sodome cinquate iu- 
let qu’il fe haftaft de l’apparciller « Et ftes dedans la citézie pardonneray à tout point 
print du beurre 8 du lait, 8 leveau le lieu pour l'amour deux.  Adonc éroié À 
qu’il auoit accouftré, & lemift deuant Abrahi refpondit,difant: Voicy mainter € 
eux, Lequel aufsi leur afsiftoit au prés, nant i’ofe parler à mon Seigfir: combié 
foubz Parbre quand iiz mangeoient, à moymefme foye pouldre et dre, Que 
. B Adoncluy dirent:Ou eft Sarata femme? fil en default cina de cinquâte inftes,de- 
Etil refpondit : La voilà au pauilions ffruiras tu toute la ciré pour cing{ Et il 
aC'eft en Lors diff : Le retourneray à toy“felon luy refpôdit: Te nela deftruiray point fi 4 
tel temps letemps de cefle vie: Et voicy , Sara ta j'en trouuelà quarante cinqIté derechef la 1errés 
que nous femme aura pn fils, Et Sara l’ouyt de parla à luy,difât: Que fi f'en mouuefllec D 
viuôscô- lhuys de fon pauillon, qui eftoit derriere quarante’ Eril refpondir: Le ne le feray 
mefou iceluy.Bt Abraham & Sara eftoient de Point;pour l’amour dés quarâte, Oultre 
wenuz vieux & en grand eage & eftoit plus il difi:le requier 4 mon Seigneur ne 
ceffédeftre à Sara.le cours,qui eff de cou fe courrouce point,& ie parleray:Que fe 
ftume aux femmes, Lors Sara fe foubrit illec en font tronuez treneAuquelilrer 
en foymefme,difant:aprés que fuis enuiel fpondit: Le ne le feray point, {’en troie 
lie, me viendra , ce plaifr ? Etfencore], Jà trente, Encore dift: Voicy maintenant 
mon Seigneur cft deuenu anciens i'ofeparierà mon Scigñr. Que fi font Jà 
Puisle Seigneur dift à Abrah: Pour trouuezvigr? Etilz luy refpüdit, Le nel’a 
#2 Camme qu’elle caufe aris Saraen difant:"E#il bifmeray poit pour l'amour dés vigtHié 
difant,en vray que i’enfanteray ;,moy qui fa fuis il dift:lerequier 4m6 Seigñr nefe cour 
ma gran- ancienne? Ef il quelque chofe diffaleau rouce point, & ie parleray aû moins ce 
devietllef Seigneur? Le retourneray à toy au temps ftéfoys: Que Lilzy,font trouuez &ix? 
feauray- prefix[affauoir] felon letemps de aviez: Auquel il refpondit: Le ne L’abifmeray 
iece plais & Sara aura vnfilz. Mais Sara le nya, point pour L'amour dés dix, Er le Segnr 
fix d'a difant:len’ay pointris car elléeuftcrain Len atlaquand il eut fny de parler à A 
woir en- te, Brit diff: I n°cft point ainf: mais tu brahä,Et Abrahäretourna en fon lieu+ 
fat? astis, Aprés donc cés perfonnages fe CHAP, XIX- 


dome: & Abraham cheminoit auec eux es en Sodome, Et Lot eftoit af 
C és conduifanr, Et le Seigneur diff: Cele- is à La porte de Sodome:& quid 
ray=ie à Abraham ce queie fay:veu que ilz tés veit ifeleua pour aller au deuant 
deluy doit venir vn peuple grid & fort, d'eux & enclina fa faceen terre,puis dift: 
& qu’en luy feront beneictes toures lés Voicy , ie vous prie mefsieurs retirez 
nations dela terre? Cariefçay qu'ilcom vous maintenät en Ja maifo de voftre fer 
mandera à fés enfans et à fa maifon aprés uireur,logez vous,lanez VOZ piedztet de 
foy, qu’ilz gardent la voye du Seigneux matin vous vous leuerez, Gi vous en irez 
pour faire iuftice, 8c iugement: afin que voftrechemin,Lefquelz refpôdirét, N6, 
le Seigneur Face venir à Abraham tout mais nous Togerôs en la rucsEt tar lés cO 
ce qu'il luy à dif, Le Seigneur traignirqu'ilz fe retirerent chez luy.Or 
doncdift: Le cry de Sodome 8 de Go quand iceux furët venuz en fa maifon il 
morihe ef multiplié, & leur pechéeft feityn bâquet, 8 cuift dés pains fans le» 
moult grief.le defcendray maintenant 82 uain,8 migerent. Mais auñt qu’ilz 
verray:afauoir l'ilzont accomply,par Pen allaffent coucher;lés hômes dela cité - 
faié felon le cry qui eft paruenu amoy: de Sodomeenuirônerèt la maifon‘depuis # C’efl 
& l'itn’eft ainfi;4 iele fache,Cés pfôna Jeieune iufqueau vieil: & tout le peuple tous e: 
ges donc fe rerournäs d’illec cheminerët de chafeñepartEtappellätz Lot luy di  femblé 
Vers Sodome:mais Abraham eftoit enco _rent:Ou font cés hômes g font venuz de ieunes 6 
re deuant le Scigñr, lequel Papprochant nuié vers toy? Ameine lés nous hors: vieux+ 
dift: Voire mais deftruiras-tu le jufle afñn”i nous Îés côgnoifsiôs. AdôcLot B 
auec le mefcnâr? S'il ya cinquante iufles ifsit dehors à eux à la porte: &ayätfer, ? C’ef 
dedñs la cité,lés deftruiras tugne pardon mé l’huys aprés foyil dift: Le vous prie que noi 
nexas tu point à là cité pour lés cinquan més freres ne faiétes point cemal.V'oicy, abufoï 
teiuftes.qui font enicelle’ Ta ne t’aduien- 1’ay deux filles,tefqiles n’ont poît enco d'eux 
ne.ÿ ru face cefle chofe là ainfi,demeitre à re cOgneu d'hômesie Lés vous ameneray, * 


€& 


leuerent delà, & regarderent contre So- E TT fusle vefpre vindrét deux ait 
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£ ferez d’eiles cône bon vous fembleras 
Moyennaät que ne faciez aucune chofe à 

cés hommes:car ilz font venuz foubz 

l'ombre de ma couverture, Etilz luy dis 
rent.Approche toy en ça, Puis dirér Ce 

ftuy eft venu feul,pour demourer comme 

“Tuger, eftriger," er il jugera’ Mlaintenât te ferôs 
pour re nous plus de mal que à eux,Et#aifoient 
giretgou grid eflort sudi& Lot tät qu'ilz L'appro 
uerner,cô cherent pour rôpre l’huys: Mais cés hôe 
me Exo, mes auancerent leurs mains et retirerent 
194. Tue Lot à eux en la maif6,f cloyrét l’huys, 
ges.d.a etfrapperent daueugliffement lés hom, 
24 Pierre mes qui eftoiët à la porte de ladiéte mai, 
2.b. fon:depuis le petit iufque au granditelle, 
SaprgsC+ ment qu'ilz nepouoiét trouuer la portes 
Alors iés perfonnages dirent à Lot: 
As-tuencorecy quelque gédré/ou filz, 

ou filies’ou quel chofe qui foit en la ci- 

té:Retire lés de la place:car nous deftrui 

rons ce Lieu cy:à caufe que leur cry Left 

eslcué deuant le Sefgneur,qui nous à en. 

uoyé pour le deftruire, Lot dôc for 

tit ct parla à fés gêdres qui deuoiét pré. 

dre fés filles G leur dift:Leuczvous,vuy 

dez de ce lieu,car le Seigñr deftruira la 
ville:mais 11 fembloit à cés gédres qu’il 

D ledift,cGeiouät, Puis quid l’aube du 

iour fut venuc.lés anges hafterent Lot, 

difans: Leu 10y,prés ra féme et tés deux 

filles qui font cytaffin 4 tu ne periffe en 

ATniquité, ! l’iniquité de la cité, Et cômeil tardoit, 
pour gs lés perfonnages luy prindrent [a main ct 
iniques, :1a main de fa femme et de fes deux filles 
(pource que Dieu luy pardGnoit}et l’em 

menerent et lemirent dehors de la cité, 

Or quid il lés eurêt mis dehors Lys 

dift:Sauue toy , pour ta yie,nc regarde 

point derriere toy:et ne V’arrelte pointen 

toutela plaine, Sauue toy en 11 môtai 

gnesaffn quetu ne perifle, Et Lot refpô 

dit: Non m6 Seigneur, Le teprie:Voicy, 

ton feruireur a maintenant trouux grace 

deuant toy & as magnifié ta mifericorde, 

laquelle tu mas faiére:affin que tu prefer 

ue ma vie . V oicy ie ne me puis pas fau, 

uer en la montaighe, que mal ne me pren 

ne, queie ne meure: voicy celle cité ef 

prochaine pour m’enfuyr,& eft petiteie 

ie fupplie que ie foyé là fauué, N’eft elle 

Æ point petire! & Ltoutesfois”] mon ame y 

viura, Lors luy diff: Voicy, je 

ta aufsi cxaucé en cefe chofe là:que ie 

ne fubuertiray point la cité delaquelle 

tu as parlé. Haftetoy, fauue toy 1ä:car ie 

ne pourray rien faireiufque à ce que tu 

foye paruenu là, Partant fut appellé Je 

nom de cefte cité Ségor, Quand le foleit 

E yfit fus la terre Lot paruint en Sé, 


CHAP. X x, # 


du ciel fur Sodome & Gomorrhe.(oulfre 
&c feu du Seigneur: lequelx fubuertit icel, IC213.da 
les citez, 8 toute la plaine, &c tous lés ha Sos 
bitans dés. vilies, & germe de later. Luc:17,6 
re. Mais fa femmeregarda derriere ice À 
luy dont deuint,'itacue de fé. Et ‘Ou, mx 
Abraham foy leuanc du matin [vint] ceaue 
vers le lieu ouil feftoit arrefté auec le 
Seigneur,8 regarda contre Sodome,8z 
Gomorrhe, & fus toute la terre de cefte 
plaine: & lors veit vne fumée monter de 
la terre comme la fumée d’yne fournaifes 
Et quand Dieu deftruifoit lés citez de la 
plaine,il eut fouuenance d'Abraham:& EF 
enuoya Lotde la deftru&ion quand 1z 
fubuertioit lés citez efquelles Lot ha- 
bitoit, Lot donc monta de Ségor, 
& habit: en la montaigne &fés deux 
filles auec luy,Car il craignoit demourer 
en Ségor: mais il habita en vne’ folle, 0x ; cg 
luy & fés deux filles: Or laifnée dift à la urnes 
moindre: N oftre pereeft añcien: 82 G n°y 
a nulen la terre pour entrer à nous,felon . 
1a couftume de toute laterre,Viés,et bail 
lons du vin à boire à noftre pere, 8 cou 
chons auec luyaffin 4 de noftredi@ pere 
nous cOferuions femêce, Billes donnerent G 
dôc à leur pere du vin à boire cefte nui@& 
1à & laifnée vint,8 coucha auec fon pe 
re:mais il ue f’apperceut point quAd elie 
fe coucha,ne quid elle fe leua, Et lendes 
mainvenu laffnée dift à 1amoïdre:voicy, 
Ée couchay hier auec m6 pere,baillôs (uy 
encore ceftcnui&® du vin rs puis va, 
& couche aucc luy:atfin 4 de noftre pere 
referuiGslemèce, En cefe nuié là dôc,d& 
nerêt encore à boiredu vin à leur pere,et 
la moindre fe leua & coucha auec luy: 
mais il ne f’apperceut point quid elle fe 
coucha,nequäd elle fe leur, À if lés deuse 
filles de Lot côceurêt de leur pere:defql 
les laifnée enfanta vn flz & appella fon 
nom Moab.'Iceluy eft pere dés Moabi “Moab, 
tes iufque auiourdhuy.Et la moindteen 
fanta vn flz,& appella lenom d'iceluy 
Ammon, ‘Iceluy eftle pere dés Ammo- ” Ebr. 
niens iufque auiourdhuy, Ben-am 
CHAP, X X. mis 

T Abrahä f’en alla de là en la ter À 

re de midy:8& demoura encre Ca 
des & Sur, fi fut efträger en Gerar, ct dift 
de fa éme: C’eft ma fœur, À bimelech (Gc 
roy de Gcrarenuoya,& print Sara 

Mais Die: vint à Abimelech de nui& 

p Oge,fi luy dif: Voicy:tu mourras por 
la femme 4 tu as prinfe:car elle à efpou, 
fe vn mary, Toutesfoys “Abimelech ne #C’eft,nx 
L’eftoit point approché d'elle, 1 refpOdit uoit poit 
d5c:Seïgñr occiras tu auffi la gent iuftc? couché 2 


So Adonc le Seigneur fit plouuoir celuy ne ma il point diét: eff ma fœur! uec elles * 


& elle 
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& elle auñfi dift : C’eft mon frere: En 14 mexDieu luy anoït cômandé, Or Abra Sus,17. 
fimplicité de mon cœur, & en la purete ham eftoit en l’eage de cetans : quand 
B de més mains iay fai cecys Et Xfaac fon filz luy fut nays Lors 
Dieu luy dift par fonge: L’ay aufsicon- Sara diff: Dieu m2 fai rire:tousceux q 
gneu que tu asce faiten fimplicité de L’orrontrirôt auec moy, De rèchef diff: “C’eft, 
ton coeur, mais aufsi ie t’en ay engardé Qui eut dit à Abraham:@ Sara alaide, iouiréi 
moy mefme: affin que tu ne pechalle con roit enfas:Car ie luy ay enfanté vn flz auecm 
tre moy, Au moyen dequoy, ie ne t’ay en fa vieilleffe, Et l'enfant creut et 
point permis de Ja toucher, Maintenant fut'feuré:et Abrah3 feit vn grid côuine “Tiré 
dôc rendz la femme a c’efthomme, Car au iour 4 1faac fut feuré,Et Sara veit le lai, 
il eft prophete, & priera pour toy, affin filz d'Hagar Egyptitne (lequel elle en 
que tu viue, Mais ff tu nela rendz, fa. fanta à Abraham) #eftre mocqueur,dôt *Moc4 
che que tu mourras de mort, & tout ce dit à Abrahä:Chaffe cefte feruäte et fon quant4 
qui eff à toys Adonc Abimelech filz,Car le filz de cefteferuîte n’herite 
feleua de matin,8 appella tous fés fer, xa point auec mon filz }faac, Et cefle 
#Fbri, en uiteurs, & dift toutes cés chofes (eux* _chofe defpleut grädemiêt eut lés'ycux “Ceft 
leurs au- efcoutans)dequoy ilz eurent grädecrain d'Abraham pour l'amour de fon filz, foyme 
reilles, te. Puis Abimelech appella Abraham, Mais Dieu dift à Abrahä, N’aye def. me, 
&c luy dift: Que nous as-tu fui? & en plaifance en toymefme pour l'enfant, et 
quoy t’ay-ie offenfé, que tu as fait ve- pour ta feruñte, En toutes chofes 4 te 
nir fus moy & fus mon royaume grand dira Sara obey à fa voix: Car * en Ifaac Rom: 
pechét Tu mas fait chofes qui ne font  femêce te fera nômée,le feray auffiG du Ebratl 
C point de faire, De rechefAbimelech dift filz de la feruante peuple en viendra, 
à Abrahä:qu'eft-ce que tu as veupour  pource que c’eft ta femences Adonc 
quoy tu aye faié cefte chofe’ Auquel Abraham fe leua de matin , et print du 
Abraham refpondit: Pource que iepen pain et vne bouteille d’eaue ff lés bailla 
foye;vrayement il y a point decrain. à Hagar,et lés metrant fur l’efpaule d’el- 
te de Dieu en ce lieu cy, 8 ilz me tue, le auec l’enfant,luy donna côgé.Puis el 
toient à caufe de mafemme, Btelleeft le f mift en chemin,et fut errante au de 
aufsi vragement ma fœur, fille de mon fert de Ber-fabée, Or quand l’eauc de la 
pere: combien, qu’elle ne £oit point fille bouteille faillit,elle ietta 1’enfant foubz 
de ma mere, 8 me futfbaillééen femme, vn arbrifleau fi Len alla:ct f'affeit à len 
Or quand Dieu me feit departir dela droit aufsi loing qu’vn trai& d'arc, Car 
maifon de mon pere, ie dis à icelle: Tu elle dift: Le ne verray point la mort de 
me feras cefte grace cy: en tout lieu là l’enfant,.Etelle eftät afsife vis à vis,esle- 
ou nous irons dis de moy: C’etmon ua fa voix.et plouras Lors Dieu 
frere » Alors Abimelech print ouyt lavoix de l’enfit.et l’ange de Diew 
* ouailles,boeufz, feruiteurs 8€ feruantes appela du ciel Hagar,f luy dif: Qu’as- 
fi és donna à Abraham, & luy reftitua tu Hagar?Ne craings point:Car Dieu a 
fa femme, Puis dift: V'oicy mon pays à ouy la voix de l’enfant{du lieulou il eft 
ton command: habite là ou il te plaira,  Leue toy;prens l’enfant,et le tiés par ta C 
Et à Sara dift:voicy i’ay dône à ton fre main:car fe ferayq grd peuple defcédra 
2C’eft, te re mille pieces d’argent:'ce quitefraen de luy.Et Dieu ouurit les peux d’icelle: 
fera en couverture dés yeux,à tous ceux q font la@lle/voyät vn puitz d’eaue f’en alla,ct 2ceft, 1 
honte et auectoy,'eten tout cefoyes corrigée,  emplift la bouteille d’eaue, fi dôna à boi- mGftra 
vergôgne Et Abraham feit priere à Dieu : et re a l’enfit.Or Dieu fut auec l’enfät le41 fcit ved 
2Ceft;ccr Dieu guarit Abimelech, fa femme et fés  deuît grädet habita au defert il fut auf, yn puiti 
tige toy chibrieres:puis enfunterét,Car le Seioñr fi excellent archierset demoura au defert 
et te fais auoit'ferré toute matrice de l'hoftel d’A de Pharä.Etf1 mere luy print vne fême 
fage,en bimelech,à l’occafñG de Sara femme d’A dela terre d'Egypte: Or aduint en 
tout ce gl braham, CHAP, XXI: cerps là 4 Abimelech et Rhicol prince 
t’eft adue O: le Seigneur vifita Sara comme  de-fon armée païla à Abrahi,difät: Dieu 


nu, xil auoit predit : et luy feit ainff eft auec toy,en toutes lés chofes que tu 
1C’eft,2 qu'il auoit parié,Et Sara chceut, fait z.Maintenät dôc iure moy p Dieu 
voit en, etenfanta vn filz à Abrahïen fa vicil. Q tu ne me feras point de tort ny à més 
uoye ft leffe en 11 fañfon 4 Dieu luy auoit diér, enfans;ny à més ncpueux, Selon la gra- 
silite. -- -Et Abraham appella je nom de fon filz ce 4 ie t’ay faiét tu me feras,et à la ter. 
Suseu7,c (qui luy efinit 1ay, er que Juy auoiten- re,en laQlle tu és côuerfant, Lors Abra, 
18bs fanté Sara){faacs Puis Abraham circon h3 refpondit:leiureray, Et Akrahi 
Ebrursce cit fon filz Mfaac agé de huytiours,;c@ reprit Abimelech à l’occafon Qu puitz 

x U2 RON à D'UNE ; d'eaue, 
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d’eauc,que luy auoient ofté 1és feruiteurs 
dudi& Abimclech, Auquel Abimelech 
dift:Ten’ay point fceu qui à fait celle 
cho ais aufsi tune m'en as point ad- 
uerty,& ff encore ne l'ay-ie point ouy, 
finonauiourdhuy, Adonc Abrahi 
print dés ouailles,& dés bœufz,& lés 4 
sa à Abimelech,er feirêt entre eux deux, 
alliances, Et Abraham mift à part fept 


aigneaux dutroppeau,Lors Abimelech 

dift à Abraham: Que veulent dire cés fepe 

aigneaux Jd,lefquelz tu as faiét mettre à 

part: Etil refpondit:C’eft quetu pren- 

dras lés fept afgneaux de ma main: à cel. 

Le fin qu’ilz foient en tefmoignage,4 ay 

caué ce puitz-cy. Et pource fur appellé 

dBeet-fa Celieu 14 Ber-fabée, Car illec tous deux 

ba c’eft , iurerent & traiéterent lalliäce en Ber-fa 

puiez du bé,  Alorsfeleua Abimelech.et Phi 

furement, Col prince de fon armée:& retournerent 

à la terredés Phitifhins, Et Abraham 

vnchip Planta dés arbres en Ber-fabée , & 1à 

ou fardin inuoqua le nom du Seigneur Dicu eter- 

d'arbres, nel:& habita en Ja terre dés Philifthins 
long temps, 

CHAP, XXII 

A T aprés cés chofes Dieu tenta 

EF Abraham , & luy diff: Abraham 

Etilrefpôdit: Me voicy, Puis luy 

Ebr,u.d dift:* Prens maintenant ton flzvnique 

Maac lequel tu ayme,& ten va en later 

ze de viBon,& l'offre là en holocaufte 

fur vne dés montaignes Jaquelle ie te di- 

ray, Abraham donc fe leuant de matin 

embafta fon afne;et print deux feruiteurs 

auec luy,8c Ifaac fon filz.Et ayant cop- 

péle boys pour l’holocaufte il feteua,& 

Pen alla au lieu que Dieu luy auoit di&, 

Au troyfefme iour Abraham leuant 

Sés yeux,veitle lieu de loing,& difta fés 

feruiteurs: Arreftez vous cy auec lafne. 

Moy & l’enfañt cheminerons iufquelà, 

& quand aurons adorénous retourne, 

tons à vous, Et Abraham print le boys 

del’holocaufte , & Le mift fur 1faac fon 

filz, Mais il print le feu en fa main 8 

vn coufteau & f'en allercnt eux deux 

enfemble , Adonc Ifaac difà Abra 

ham fon pere: Mon pere: Abrahamre, 

fpondit: Me voicy mon filz, Et il dift: 

Voicy le feu & le boys: mais on eft lai. 

gneau pour l’holocaufte: Et Abrahä re 

fpondit: Mon filz/Dieu fc pouruoyera 

de lafgneau pour l’holocaufte, Et chemi, 

noïent eux deux enfemble, Et eux venis 

au lieu que Dieu luy auoie diét, Abrahä 

cdifiaillec vn autel, & ordonna le boys, 

fixlia Lfaac fon fitz, & le mift fur L'an 

tel par deflus le boys, & auançant fa 

main empofgna le coufteau pour defcol: 


CHAP XXII, s 


ler fon filz, Lors luy crya du ciel 
l'ange du Seigneur , difant: Abraham, 
Abraham, Lequel refpondit: Me voicy, 
Et ii luy dif, Tu ne mettras point la 
main fur L’enfant,8 ne luy feras aucune 
chofe, Car maintenant Pay cgnen que 
tu crains Dieu,& que n°as point efpar- 
gnéton filz vnique pour lamour de 
moy.Et Abraham leuafés yeux, & re> 
garda « Et voicy derricre luy vn mou 
ton retenu en yvn buiflon par fés cornes, 
Adont Abrahä f'en va,& print le mou- 
ton & l’offnit en holocaufte en lieu de 
fon filz, Et Abrahä appella le nom de 
ce lieu 1à,Le Seigneur voyra. Dont on 
di& auiourdhuy dela montaigne Le 
Seigneur fera veus Et l’ange du Sei 
gneur appel: Abraham du ciel pour ia 
feconde foys;difant: P’aykiuré par moy Heb,6,ci 
mefme,dit le Seigneur, Pour autant que ; 
tu as fait cefte chofe, 8 4 tu n’as point F 
efpargné ton filz ynique, ie te bendray, 

& multiplieray ta femence comme lés D 
eftoilles du ciel,& comme le fablon qui 

eft fur le riuage de la mer, 8 ta femence 
poñfedera laporte de fés enncmys, Rt Cypar 
ainf toutes narions de la terre feront be porte eft 
neites en ta femence, pource que tu as entendu 
obey à ma voix. Ain@ Abrahä toute for 


retourna à fés feruiteurs, & enx leuans trefle & 


puifsice, 
Mat,16, 


Len allerent enfemble, & Abraham ha 
bita audit Ber-fabées Et aprés 
cés chofes 11 fut annoncé à Abrahä er 
difant:Voicy;Melca 2 aufsi enfanté dés 
enfans à Nachor ton frere, afauoir Vz 


fon premier nay,& Buz fen frere, & 
Chamuel pere dés fyriens, & Cafed & 
Hazau,& Pheldas , & Icdiaph, & Ba 
thuel Et Bahuel engendrz Rebecas 
Mielca enfanea iceux huyt à N'achoe 
frere de Abraham, Bt la côcubine d’ices 
luy nommée Reuma enfanta aufsi affa 
uoir T abée,Gaham,Thaas,8 Maaca, 
CHAP, XXII, 
T Sara vefquir cét vintfept ans, 
FE ain fut fa vie longue, Puis mou A 
ruten Cartat-arbe, qui eft He - 
bronen la terre de Canaan, Lors Abra 
ham vint pour la plaindre & plourer, 
&c quand il fut leué de deuant fon mort, 
il paria aux” enéans de Heth, difantife Ou Hez 
fuis aduznaire,& eftranger cnire vous, thiens, 
donnez moy poñfefsion pour faire fepuil 
ture auec voustaffin que f’enfeueliffe mô 
mort|l'oftarx] de deuant moy t 
lés enfans de Heih refpondirent à Abra 
ham en luy difant, Seigneur efcoute 
nous, Tués entre nous vn prince de B 
Dieu, enfeuclis ton mort en noz plus 
exquis fepulchres, Nul de nous ne te re 
GE WE + fufera 
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fufera fon fepulchre, quetu nenfeuclife £e>82 prendras femme pour mon filz 
ton mort, AdoncAbraham fe leua,& 1faac« Et le feruieur luy dift : Si 

fenclina deuant le peuple du pays dés parauenture 1a femme ne veuit point ve- 
Hehiens , & parla auec eux, difant: nir auec moy en ce pays cy,ne doy-ie 

S'il vous plait, que i’enfeucliffe mon pas remener ton filz au pays dont ru és 

mort de deuât moy:efcoutez moy,foyez forty*Et Abraham luy dit: Garde que 
interceffeurs pour moy enuers Ephron tu ne remeine là mon tilz, Le Seigneur 

filz de Scor,atfin qu'ilme donne la foife Dieu du ciel,qui m’a reuré de lamaifon 
double;qu’il a au bout def chäp.Qu’il demon pere,& de la terre de ma naïffan. 

# C’eft_ mela baille à ‘plain argent entre vous Ce,& qui a parlé à moy,qui m'a iuré en 
pour au, en polfefsiô de fepulchre,Et Ephron re, difant:le donneray àra femêce cefte ter 
tant qu'il _fidoit au milieu dés Hahits, : Ephron re,fceluy enuoyera fon ange deuant toy, 
vaut plai donc Hethien refpondit à Abrahä(oyant & de ce lieu à prendras femme à mon 

nement, tous lés Hethiens,” quientroyent par la flz: Nlais fi la femme neveulr venirauec p 

4C’eftci porce de fa ciré) difant: Mon Seigneur toy;tu feras quiéte de ce furement cy,rât 
toyenss  efcoutemoy,lete donnele champ & la feullemêt ne remeine point 1à mon filz+ 
C foife qui eff en iceluy ie te le baillcen la Adonc le feruiteur mift la main foubz la 
prefence dés filz de mon peuple: puis 4 Cuiffe d’A braham fon fcigneur,& luy iu- 

tete le donne, enfeuelis ton mort, Et ra pour cefle chofelas.  Aïinf le ferui- 

Abraham f'enclina deuant le peuple du teur prenant dix chameaux,d’entre les 

pays, 8 parla à Ephron oyanr tout le chameaux de fon feigneur f'en alla, 8 

peuple du pays,difät: Maisf'ilte plait, auoit tous lés biens de fon feigneur en fa 

ie te prieefcoure moyie bailleray l’argét main, Ii partir donc & f'en alla en Me. 

du chäp, Reçois-le de moy,puis ie yen, fopotamie,en la cité de Nachor.Et feit 

feueliray mon mort, Et Bphronrefpô coucher lés chameaux hors dela cité à 

dit À Abraham,en luy difant: Monfei. vn puitz à l’eaue ,versle foir,au mefme 

gneur efcoute moy;laterre [vault]quat. temps qu’on fort pour puifex [de L’eaue] 

cens ficles d’argent,mais qu’efl-ceen- et diét,O Seigneur Dieu de monfeigneur 

tre moy & toy*Enfeuelis dOc ton mort, Abraham,donne moy rencontrer aujour 

ÆErquand Abrahameut ouy Ephronil dhuy , 8 fais grace auec mon feigneur 

luy pefa l'argent dontil auoit paéoyät Abraham, V oicy,je me tiens auprés de 

lés Hethiens , c’eft affauoir quatre cens la fontaine d'eauc,& lés filles dés gens de 

ficles d’argent ayant cours entrelésmar Cefte cité fortent pour puifer de l’eaue, 

chans, Etle champ d’Ephron (auquel La iuuencelle donc à laquelle ie diray : 

*”_eftoit la foie double) regardant vers Abaifle ie te prie tacruche affin que je 
Mamre,tant le champ que la cauerne,8£ boyue,8& qui dira,boy,8c aufsi à tés cha 

sous lés arbres qui eftoient au champ,8& meaux donnetay à boire:foit celle que 

en tous lés quartiers à Penuiron,fut liuré tu-as preparée à ton feruiteur Ifaac, P ax 

en pofféfsion à Abraham en la prefence icelle donc congnoiftray-ie ,que tu-às 

detous lés Hethiensentrans par la por. faict grace auec monfeigneurs  Etad- 

tede lacité, Bt aprés ce Abraham enfe, uint que auait qu’ileut acheué de pat- 

uclit fafemme Sara,en la double foffe du ler,voicy Rebeca fille de Bathuel,filz de 

champ vers Mamre,qui eff Hebron en Mielcafemme de Nachor frere d’Abra. 

Ha terre de Canaan,Le champ donc & la hä,fortoit ayant fa cruche fur fon efpaw 

foffe,qui effoit eniceluy futliuré pax tés le:& la iuuencelle eftoit tresbelle à veofr, 

Hethiens à Abraham, en poñfefsion de vierge.fi que homme ne l’auoit côgneuËs 
£epulchre, Æt defcendit à la-fontaine;& emplit fa 
CHAP, XXITIX cruche,8& remontoit.Adonc le feruiteur 

A T Abraham eftoit deuenu ancié, courutau deuant d’elle : & dift: Donne 

E & plein deiours, Etle Seigneur moy(ieteprie)yn petit d’eaue deta cru 

le beneift en toutes chofes » Or che,ä boire. Et elle dift: Mon feigneux 

Abraham diff au plus ancien feruiteur boy, Etincontinent defcendit fa cruche 

de fa maifon.qui auoit le gouuerniement fur fa main,8& luy dna à boire,Et quid 

detout ce qui luy appartenoit: Metz ie elle luy eut donné à boire,elle dift: A ufsi 

#Semblas te prie ta main foubz ma cuifle,& tefe. f’en tireray pour tés chameaux,tit qu'ilz 
blemanie ray “iurer parle Seigneur Dieu du ciel auront acheué deboire,Et legeremêt elle 
re d’adiue 8 de la terre,que tu ne prêne point fem. .verfa fà cruche és auges, 8 courut enco+ 
rereftfou me pour mon filz;dés filles dés Cana” reau puitz pour y puifer,& puifa pour 
A7 néens,aumilieu defquelzie habite: Mais tous fés chameaux» Et ceft homme 
tairasemonpays en mon pare Pénaualioi d'ele ; confiderant fans 
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dela maifon de mon pere, Adonc feras 
exemptide mon ‘adiuration,fi tu paruies “C’eft,du 
à ma famille, & on ne te la donne,tu feras ferment 4 
quitte de mon adiuration, Ie fuis donc ie t’ay 
veau auiourdhuy à la fontaine, &c ay faitfaire, 


GENESE,, 9 
fonner mot , pour fauoir ff le Seigneur 
#auoit donné bon heur en fon voyage où 
non.Et quäd lés chameaux eurent ache- 
ué de boire ceft hôme tira vne aureillette 


d’or d’yn demy ficle,8& deux braceletz 
fur fés mains,pefans de dix pieces d’or, 
puisluy dift:À qui es-tu fille’ Lete prie 
fais-le moy fauoir,;ya-il point lieu en la 
maifon de ton pere pour nous loger’ Et 
elle refpondit,le fuis Ia fille de Bathuel 
filz de Melca,qu’elle enfanta à N'achor: 
Puis fuy dift:11 yachez nous beaucop 
de paille , & de fourraige , 8 aufsi lieu 
D pourloger. Ercefthommef’agenoil, 
1a,82 adora le Seigneur, 82 dift:Bencict 
foit le Seigneur Dieu de mon feigneur 
Abrah3.qui n’a point deftitué de fa gra 
ce 8c fidelité mon feigneur, Moy eftit en 
la voyele Seigneur m’a conduiét en la 
maifon du frere de m6 feigneur,Et la fille 
courut,& l’annonça en [a maifon de fa 
mere iouxte {és propos , Or Rebecca 
auoit vn frere nommé Laban,lequel cou: 
rut dehors à ceft hommevers la fontaine, 
Et quand il veît l’aureillette, 82 lés bra- 
celetz és mains de fa fœur , 8 qu’il eut 
entendu lés parolles de Rebecca fa fœur, 
difant ainff à parlé à moy ceft homme, 
Il vint à iceluy qui eftoit auprés dés cha 
imeaux vers la fontaine ; & dift:Benci& 
de Dieujentre:pourquoy te tiens tu de: 
hors? L’ay preparé la maifon,& le lieu 
pour tés chameaux. Alors l’homme viné 
en la maïfon,et defarmacha lés chameaux, 
& leur donna de 1a païlle & fourraige, 82 
def’eaue pour lauer tant lés piedz d’ice 
luy ; que lés piedz dés perfonnaiges qui 
eftoïent auec Juy , & on luy prelenta à 
manger.  Maisitdift:Tenemangeray 
. passiufque à ce quei’auray declairé mon 
affaire, Er icelup dift:Parle.T dif donc: 
Je fuis feruiteux d'Abraham, & le Seigfir 
a *beneïét grandement mon feigneur,8Z 
i. magnifié,& Iuy à donné brebis, bœufz, 
i argent, or,feruiteurs", Chaämbrieres, cha, 
meaux & afnes, Et Sara femme de mon 
feigneur a engendré vn flz à mon feignr 
en 1a fin de fa vielleffe,& luy a dôné tout 
ce qu'il a: Et mon feigneur nva fxi& iw 
rer,difant: Tune prendras point femme 
à mort filz dés'fllés dés Chananéens,en 
la terre defquelz fehabite, Ans tu fras 
en 1a maïfon de on pere,8 à ma famil. 
le, & prendras femme pour mon filz; 
Lors ie dis ä mon feigneur:Si d’auentu. 
re la femme me venoit auec moy?Et il 
me refpondit: Le Seigneur(deuant lequel 
Say cheminé )enuoyera fon ange auec 
t0y,8 fera profperer ta voye,& pren. 
dras femme à mon flz dema famille,8c 


di& : O Seigneur Dieu de mon feigneur 
Abraham,f'il te plaift maintenant,faire 
profperer ma voye,;par laquelle ie che, 
mine, Voicyie m’arrefte prés la fontai, 
ne d’eauc:fi vne pucelle fort pour y puis 
fer,& que ieluy die: Donne moy ie te 
prie à boire vn peu d’eaue de ta cruche,et 
qu’elle me die:Boy toy,8 aufsi t’en pui- 
feray pour rés chameauxique icelle foit 
la femme 4 le Seigneur a preparé au filz 
de mon feigneur, Auant que f’eufle accô» 
ply de parler en mon cœur,lors voicy 
Rebecca iffoit ayant fa cruche fur fon 
efpaule,& defcendie à la fontaine;et pui- 
fa, Puis ie luy dis: Donne moy ie te prie 
à boire, Et preftement abbaiffa fa cru 
che de deffus fon efpaule:& diff, Boy ,82 
parcillement à tés chameaux donneray 
ä boire, Et ie beu,et aufsi aux chameaux 
elle donna à boire. Puis lincerroguay ,82 
luy dis: De qui es-tu fille: Er elle refpom 
dir, Fille de Bathuel.le flz de Nachor, 
que Melca luy auoit enfanté, Lors luy K 
mis V’aureillette fur fa face, & lés brace- 
letz furfés mains, Aprés ie m’agenouile 
lay & adoray le Seigneur, 82 heneis le 
Seigneur Dieu de mon feigneur Abrahä, 
Lequel m’a conduit par droiéte voyc;afs 
fin que ie prinffe la fille du frere de mom 
feigneur pour fon flz, Ox maintenät Lil 
vous vient à plaifir de * faire grace & ves 
“rité auec mon feigneur;,figniñez-le moy: 
où autrement diétes-le moy afin queie 
men retire à / dextreou à feneftre. Et 
Laban & Bathuel refpondirent , difans: 
celt affaire eft procedé duSeigneur,: Nous 
ne # pouons dire contre toy bien ne mal: 
Voicy Rebecca d'ton commäd,prés-1a, 
&t'en-va,& qu’elle foit femme du filz 
de ton feigneur,côme le Seigneurlà diéts 
Et quand le feruiteur d’Abrahä eut ouy 
leurs parolles il fenclina en terre ado 
ant le Seigneur, En aprés le feruiteur ti. 
ra dés bagues d’argent & d’or,& désve, 
ftementz,et lés donna à Rebecca: & baile 
la dons à fon frère & à fa mere, Puis mi 
gerent & beurentluy 8 1és hommes qui 
eftoient auec luy ; 82 logerent, Et 
quand ilz furent leuez de matin,il difts 
Renuoyez moy à mon feigneur, Et fon 
frere & fa mere luy dirent:Que la fille 
demeure aucc nous à tout le moins dix 
jours , puis aprés tu t’en iras, Etil leur 
ditiNe me rerardez point,puis que le 
Seigneur a bien adreffé mon chemin, 
b Renuoyez 


1C'eft, fai 
re plain 
& entier 
plaiürs 
#Enquel: 
côque au 
tre lieu, 
2C't, co 
tredires 
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renuoyez moy,& ie men retourneray à 
mon leigneurs Lots dirent: Appellons 
la fille,& luy demandons fon confente- 
mentJiz ap pellerent donc Rebecca luy 
difans:Veux-tu aller auec ceft hommet 

G Laquelicrefpondit: L'irays Ainñ 

! Rifferent aller Rebecca leur fœur , & fa 
nourrice auec le feruiteur d'Abraham & 
fés gens, Et ilz beneirenr Rebecca en luy 
difant : Tu és noftre fœur : foye fertile 
pat milles millions , & que ta femence 
poñedela portedetés ennemys, Adonc 
£e ieua Rebecca & fés chambrieres , & 
monterent fur lés chameaux, & f'en aile: 
rent aprés l’homme,lequel print Rebec. 
ca &fen alla Alors Ifaac venoit le 
Chemin donton vient du *puitz du vi, 
want qui me voit,car il habitoit en later. 
revers midy+ Et Ifaac eftoit yflu pour 
mediter au champ enuers le foir,& en 
esleuant fés yeux , il veit lors venir lés 
chameaux, Semblablement Rebecca iet- 
tant fa Veuë veit Ifaac,& faillitius du 
chameau, difant au feruiteur: Qui eft ceft 
homme là,quichemine par lechamp au 
deuant de nous { Et le feruiteur refpon. 
dit:C’eft mon feigneur, Et elle print vn 
voille,& f'en couvrit, Et le feruiteux ra 
compta à Ifaac ,toutes lés chofes qu’il 
auoit fait, Puis Jfaac l’amena au ta, 
bernacle de Sara fa mere, Si print Rec 
becca,& luy fut à femme , & l’ayma, 
Ain Iaac.fe confoia aprés[ le ttefpas ] 
de fa mere, 


CHAP, XXV: 
A T Abraham print vne autre fem. 
FE me,laquelle auoit nom Cetura & 

luy enfants Zamran,lec{an, Ma 

dan, Madian,lefboc , & Sue, Et Tecfan 

engendra Saba & Dedan, Et lés 

enfans de Dedan furent: Afurim , Latu 
Gm,LaomimEtlés enfans de Madian 

furent: Epha,Epher,Henoch, Abida, El: 

daa, Tous iceux font lés enfans de Ces 

tura. Et Abraham donna tout ce qui 

luy appartenoit à Jfaac :mais aux fils 

2Ce ne de fes ’concubines baïlla dons, Et lés 
fofétpoit enuoya arriere de fon flz Ifaac enuers 
paillare la région d’oricnt , luy encore viuants 
des,"mais Et lés ans de la vie que vefquit 
femmes le Abraham furent cent feprante cinq ans» 
gitimes, Abraham donc défaillant mourut en 
bonne vicilleffe ia ancien,& plain [de 

fours] & Fat mis enfemble auec fon peur. 

ple, Et Ifaac & Ifinaël fés filz l’enfe, 

uclirent en 12 foife double au champ 

#Dela%l. d'Ephron filz de Seor Hethien,laquel. 
le eft diét le eft deuant Mamre,c’cftle champ que 
fusa23,cel lodi4 Abraham auoit acheté des He, 


CHAP, X XV, 
thiens, Là donc fut enfeucly Abraham 
aucec Sara fa femme, Or aduin#B 


aprés Ia mort d'Abraham que Dieu be 
neiét Ifaac fon fiiz, Et Ifaac habitoit 
iouxte le ” puitz du viuant qui me voit, # Duc 
fus. 16,0 


Celtes font lés generations d'IZ 
mal flz d’Abraham,que Hagar Egye 
ptenne,chambriere de Sara enfanta au 
di A braham,Iceux donc fonr lés noms 
dés enfans d’1fmatl,nommément, & fe, 
lon leurs generations, Le premier nay 
d’Ifinaël , Nabaioth:lés autres Cedar, 
Adbécl, Mabfam,Mafma,Duma, Ma+ 
fa , Hadar, Thema ; Icrur , N'aphis,& 
Ccdinas Ceux icy font lés enfans d’If 
matl & leurs noms felon leurs bourga- 
des & chafteaux, Affauoir douzc prine 
ces entre leurs gens, Lés ans donc de 1a 
vie d'Ifmaël furent cent trente fept. ans, 
Ainli defullant mourut 82 fut mis en. 
femble auec fon peuple, Et habiterent 
depuis Hauïla iufque à Sur qui regarde 
vers Egypte quand tu viens en ‘Affur, "C’eff, 
Le fufdiéi demoura * au deuant de tous fyries 
fés freres, Etcefes fons lés gencra, Ou 
tions d’1faac flz d'Abraham , & 1faac rut ded 
choit eagé de quarante ans quand il tous 
print à femme Rebecca fille de Bathuet freressl 
Syrien de Mefoporamie fœur de La- C 
ban Syrien,Et ifaac fupplia le Seigneur 
pour fa femme, pourtant qu’elle efoit 
ficrile:& le Seigneur l’exauça, Et Re- 
becca fa femme conceut:mais lés enfans 
f’entrepoufloient en fon ventre,& elle 
diét:St ainf [m’eftoit à venir] pourquoy 
Kay-ie conceuf] Er l'en alla requerir le 
Setgneur,Et le Seigür luy diet : kDeux 
peuples font.en fon ventre, & deux pci 
ples departiront de tés entrailles, Et-vn 
peuple furmonrera l’autre peuple,8 le 
plus grand feruira au moindre, Et: 
quand fon temps d’enfanter fut accom, 
ply.Voicy üz cfloient gemeaux en fon 
ventre. Dont le premier qui fortit eftoit 
roux , & tout comme vn veftement ve 
leux:& appellerent fon nom Eau, Et 
aprés ce yisit fon frere * tenant de fa 
main la plante du picd d'Efau:& fon 
nom fut appellé Jacob, Et Ifaac eftoit 
eagc de loïxante ans quand ilengendra 
iceux,Puis lés enfans deuindrent gransa 
Et Efau efloïit homme entendu à la 
chaffehemine # de champs: mais Jacob 
cfoit homme “ fimple fe tenant és ta, 
bernacles. Et Ifaac aymoit Efau:car 
lavenaifon cficit fa viande. Mais Re 
becca aymoit Jacob: Et la 
cob cuyit [quelque fois ] vn pota, ere 4 
ge. Adonc Efau reuint dés. champs, Éc “ 4 
& cfioit las, Et Efau dift à Jacob: “Ur 
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Donne moy à manger ie te prie de cefte 
decoction rouffe:car ie fais 1as,Parceon 
appela fon nom E dom, Mais{acob luy 
dift:V endz moy auiourdhuy [le droiét] 
de ta primogeniture,Et E fau refpondits 
Voicy ie m'en voy mourir, À quoy me 
Lertjia primogenture? Et [acob dits Iu 
re moy à cefte heure, Et il luy fura, Puis 
ÆEbruz,d *rendit{le droié]de primogeniture à 1a 
cob,Et Iacob donna à E fau du pain, 8 
de potage de lenrilie,& il mâgea, & beut, 
8 fe leua set fen alla, Ainf mefprifa 

Efau {à primosenitures 

CHAP, XXVI 

A Taduine qu'il y eut famine an 
EF pays,oultre la premiere famine,q 
fut au temps d’Abrah3. Et Ifaac 
f'en alla vers Abimelech Roy dés Phi. 
Lifthins en Gerar, Alors le Seigneur luy 
apparut, & dift : Ne defcendz point en 
Egypte demeure en La terre,que ie te dis 
ray « Habiteen ce pays cy, & ie feray 
auec toy,& te benciray:Car à toy, &.à 
ta femêce ie donneray toutes cés regis, 
Susa2,b Etie confermeray le iurement que {ay 
TA iuré à Abraham ton pere, & feray mul- 
Galzs c, fiplier ta femence, comme lés eftoilles du 
ciel,& donneray à tés fucceffeurs cés re 
gions,& routes lés gentz de Ja terre fer 
ront benciées en ta femence: pource que 
Abraham à obey à ma voix, & a gardé 
més ordonnances, commandementz, {ta 
tuz,& loix,Ifanc dont demoura en Ge 
rar, Et quand il fur interrogué de fa fem 
me par dés gens du lieu; refpôdit:C’eft 
ina fœur,Car il craignoïit dire: C’eft mix 
femme:affin que parauenture lés hômes 
du licu ne le tuaflent pour Rebecca, car 
B cle cftoit belle à veoirs Or aduint 
aprés plufieurs iours luy eftant là,que 
Abimelech Roy dés Philifihins regar- 
doit par la fencire,& veit lors Ifaac fe 
#Joïer , foutnt ‘auec Rebecca fa femme, Adonc 
prins en Abimelech appela Ifaac,ditant: Voicy, 
telle figni certes c’eit ta femme, & comment as-tu 
fication 4 di&:C’eft ma fœur? Et 1faac luy refpon 
€ dit: Cara penfé que paranenture ie 
moutroye pour elle, Et Abimeiech dift: 
Pourquoy nous as-tn fait ce: Gueres 
ne l'en à faillut,qu’auci du peuple n’ayt 
Lol couché auec ta femme, &c que su n’eufle 
faiét venir vn crime far nous,Abimelech 
donc commanda à tout le peuple;difant: 
Celuy qui touchera c’eft homme ou fa 
femme;il mourra de mort, Et Ifaac 
fema en cefte terre là, 8 recucillit cefte 
*QOu, au annéeli, cenr‘muidz, Bt le Seigneur le 
céticime, benei, Lors ceft homme accreut,8 con 
tinuellement prouffitoit,& croioit iu£- 
que à ce qu’il fut fort grand, & eut ac 
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queftz de beftail, & debœufz, & gran, 
de maignie, Dont lés Philifthins eurent 
enuie fur Iuy;tellement qu'ilz eftouppee 
rent tous lés puitz, qu’aucient caué lés 
feruiteurs de fon pere;au temps de fon- 
di pere Abraham & lés remplirent de 
terre, Auffi Abimelech dift à Ifaac: 
Departz-toy arriere de nous, Car tu és ny 
de beaucop plus puiffant que nous, Et 
il en alla d’illec,8c fe pofa prés du tore 
tent de Gerar 8 habitali,  Etlfanc 
de rechef caua lés puitz d’eauc,qu’on a 
uoit percé au temps d’Abräham fon pe 
re.Lefquelz reftoupperët lés Phiifihins 
aprés la mort d’Abraham,& lés nomma 
felon lés noms que fon perelés auoit ap, 
pellé, Et lés feruiteurs d’Ifaac fouyrent 
prés du torrent , & trouuerent illec vn 
puitz d’eaue viue, Mais lés pafteurs de 
Gerar prindrent noïfe contre lés pa 
fteurs d’Ifaac,difans: L’eaue eft softre, 
dent il appella lenom du puitz diffens 
tion, Par ce qu’ilz auoient eu diffention 
auec luys Aprés fouyrent vn aue 
tre puitz, pour lequel aufsi eftiuerent, 
dont appella fon nom inimitie . Lors fe 
träfporta de là,8 perfa vn autre puitz, 
& en prindrent point de noïfe , dont 
appela fon nom largeffes,difant: Pource 
que maintenant le Seigneur nous a ef« 
largy,afän que nous fruétifions en la ter 
re, Puis de là monta en Ber-fabée, 
Etle Seigncur apparut à luyen ces 
fe mefme nuié,difant : Je fuis le Dier 
d'Abraham ton pere,ne crains point:car 
je fuis auec toy,& te beneiray, & mul- 
tiplieeay ta femence , à caufe d’Abra- 
ham mon feruiteur . Adonc edifia illec 
vn autel , 8 inuoqua le nom du Sei 
gneur, & dreffa 1à fon pauillon » & lés 
feruiteurs d’Ifaac y cauerent vn puitze 
Et Abimelech vint à [uy de Ge- 
rar , & Ochozath fon amy , & Phicof 
prince de fon armée, hais Ifaac leur 
di&: Pour quelle raifon venez vous vers 
moy;veu quevous me hayez,ct Que max 
üez deietté arriere de vous’ Etilz refp& 
dirent:Nous auons apperceu que le Sei 
gneur effoit aucc toy , Puis auons dits 
Soit maintenant faiét ferment enfemble 
entre nous & toy, traitons alliance à 
uec toyaffin que tu ne nous face mal: (à 
comme nous ne t’ancns point attouché, 
& ainf que t’auons faict feullemêt bier 
& t'auons laiffé en paix, Tu és maintes 
nant beneiét du Seigneur, Adonc G 
illeur feit yn conuiue, & mangerent & 
beurent.Et fe lcuerent au matin, & jure 
rent l’yn à l’autre,puis Ifaac lés delaiffa 
& Len allerent d’auec luy en paixe 
HE b2 Et 
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Etaduint en ce mefmetemps que dés cheureaux de cheures, és mains, & 
lés feruiteuts d’Ifaac vindrét,& luy an foncoi qui eftoit fans poil. Aprés elle 
noncerent dés nouuelles,du puitz qu'ilz baillaenla main de fon filz Jacob, la 
auoient percé,luy difans : Nous auons viande & le pain qu’elle auoit apprefté, 
trouué de l’eaue, Et il l'appella iuremêts Lors vint à fon pere, & luy dift: 
Pource le nom de la ville fut[di&]Ber- Mon pere? & il refpondit : Me voicy. 
fabée iufque au temps prefent, Et quiés-tu mon filz’Et Jacob dift à fon 
Æfau cagé de quarante ans print à fem pere: Je fuis Efau ton premier nay;12ÿ 
me Judith la fille de Beri Hethien, et Ba faié ainfi que tu m’auois di: Leue toy 
femath la fille d'Elon Hethien, & icelles maintenant, fiedz toy, 8 mange de ma 
furent en amertume d’efprit à lfaac & venaïfon affin que tu me beneiffe, A donc 
Rebecca Hfaac dit à fon flz:Qu’eft cecy: Quetu 

CHAP XXVII. en as tantoft trouué mon filzt Et il dift: 
ä T Ifaac deuine ancié,& [és yeux Pource quele Seigneur ton Dieu me Ia 
3 efoient efblouys tellement qu'il faiét rencôtrer au deuant;De rechef I faac 
neveoit goutte. Lors appella Efau dift à Jacob: Mon filz, approchetoy ie 
font plus grand Riz, & luy dift : Mon teprie&ic te tafteray : affauoir ff ru és 
filzEtil luy refpondir : Me voicy. Et iceluy mo filz Efau,ou non.Tacob donc 
il dift:Voicy maintenant iefuis enuieil, f’approcha de fon pere Ifaac,& letafta, 
ly,iene fay point le iour de ma mort, puisdift: Ceftevoix;eft la voix de Jacob: 
Maintenant donc ie te prie, prens tés mais lés mains,(ôt lés maîs d’E fau Et il 
Ou, ta inftrumentz, ‘ton carquois,& ton arc,et le mefcongneut:car fés mains eftoiêt ve- 
troufle, ‘t'en va par Kschamps chaffer de lave lues côe lés maïs de fon frere Efau, Adôc D 
naifon pour moy,8&me fais quelque cho 4e bencift,difant : Es-tuiceluy mon filz 
fe appetiffantecommeie l’ayme:puis ap. EfauEt il refpondit:ic le fuis, Puis difl: 
porte la moy,8 queielamange, à celle Approche toy de moy, & que fe mange 
»Ebrique fin que ie te ‘benyedenant que iemeure, de la venaifon de mon filz.àcelle fin que 
mon ame. Mais Rebecca efcouroit pendant je tebeneilfe, Et il luy approcha,8 man 
te benye, Que Ifaac parloit à Efaufon filz, Efau gea, Ouitre luy apporta du vin, & il 
Fr donc f'en alla par lés chäps chaffer pour beut.Aprés Ifaac fon pere luy dift : Ap- 
apporter de La venaifon ,Or Rebecca proche toy ie te prieset me baïfe m6 filzs 
#  parlad Jacob fon filz;dift:Voicy j'ay Etilf’approcha,& le baifa, A donc il fen 
Guy ton pere parlant à Efau ton frere, tit l’odeur de fés veftemétz, & le bencift, 
difant:Apporte moy de a venaifon, & 1difant: Voicy l’odeur de mon filz com- 
me fais quelque chofe fauoreufe,& iemä (me {’odeur du champ que le Seigneut. à 
geray puis te beheiray en Ja prefence du bencift ; Dieu donc te doint de Ia rofée 
B Seigneur deuant mourir, Naintenät d6c ‘du ciel,87 de la graiffe de Ja terre,et ab5 
” morifilzobey à ma voix en ce queie te dance de fromét,& de mouff, que lés peu 
commande, Or Penva au troppeau, & ples te feruent,& que {és peuples te fa- 
meprenslä,deux bons cheureaux dés cent reuerence,Soys lefcigneux de tés fre 
cheures,& 4 i’en face quelque chofe d’ap -res,& que lés filz de ta mere te portent 
petit pour ton pere ainfi qu’il ayme:affin ‘honneur:ceux qui te mauidiront, feront 
que quand tu l’auras porté à ton perc,& mauldiäz, & ceux qui te beneiront, fe, 
qu’il aura mangé, il te benye deuant fa .ront beneitiz, Et aduine quand E 
mort, Adonc Jacob refpondit à Ifaac eutaccomply de beneir Tacob_&z 
Rebecca famere: Voicy Efau mon frere :que tant feullement Jacob yffoit de 1a 
* eit homme velu,& fe fuis fans poil, Si à prefence de fon pere Ifaac : lors fon fre 
Tauenture mon pere me tafte; lors feray re Efaureuint de fa chaffe, lequel auffi 
Lrepute] enfa prefencecôme vn abufeur, :mefme prepara dés viañdes, 82 lés appor 
fera venir furmoy maledtéti6,et non ta à fon pere,puis il Luy dift : Que mon 
benedidtion,Et fa mere luy dif: Mon perefeleue,& mange de la venaifon de 
1Comme filz:ta “malediétion foit fut moy; feulle- {on filz: afin que ton ame me benye, 
difant L'ilment obey à ma voix, & va, & m'en Et Ifaac fon pere luy dift:Qui es-tu? Et 
ten vient prens.Ainfi fen alla,82 en print,& l’ap - il refpondit : Le fuis ton flz Efau ton 
mal ie le porta à fa meres Etfamere prepa premier naÿs Et Ifaac futefton, 
veul por, ra lés viandes, telles que le pere d’iceluy né tant & plus,d’vn grand efponuantes 
ter, aymoit, puis elle print lés precieux vefle  menr & dift: Qui et celuy donc qui 
D sent d’Efau fon grand filz,qu’elle auoit a chaffé la venatfon, & m’en à apporte, 
chez elle en lamaïfon;& en veftit Iacob  & ay mangédetout auit quetu vinfle, 
fon filz mineur: & enueloppa dés peaux & l’ay beny ,& aufif fara bass 
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Or quand Efau eut entendu fés pa; 
rolles de fon pere.il fefcria d’vn grand 
cry, tresfort amer, Puis diff à fon pe, 
re,Beneys moy:ie fuis aufsi [ton filz] 
mon pere, Mais il dift: Ton frereeft ve 
nu parfraude,8c à receu ta benediétion, 
Lorsil diff:à bon droi& fut appellé fon 
nom Îacob : car voicy H feconde fois 

us25.d, qu’il m’a deceu,xil a prins ma primoge. 
niture,& voicy maintenant ii yfurpe ma 
benediétion, Puis dift: Ne m’as-tu point 

F gardé de benedition? Et Ifaac re, 
fpondit à Efau, difant : Voicy,ie l’ay 
conftitué feigneur fur toy,etIuy ay don- 

. né tous fés freres pour fés. feruiteurs, 

f l’ay garny de froment &/de vin, Et 

que teferay-ie doncmon filz? Et Efau 

dift à fon pere: N’as-tu qu'yne benedi- 

“tion mo pere’Beneys moy,aufsi fuis-ie 

£ton filz] mon pere, Et Efau esleuant 

fa voix plouraEt Ifaac fon pere refpon 

br,u,.d, ditluy difant:k Voicy dés graifles de la 
terre fera ton habitation,& de rofce du 
ciel en hault,& viuras auec ton efpée,& 
feruiras à ron frere : mais il aduiendra 
que tu domineras , & ietteras hors fon 
ioug de deffus ton cols Et Efau 
eut en hayne Iacob,pour la benediétion, 
dont l’auoit beneict fon pere,;& dit en 
foncœur:Lés iours du dueil de mon pe, 
re f’approuchent , puis ie tueray Iacob 
G monfreres Lors on denonça à Re. 
Eecca lés parolles d’Efau fon grand filz, 

& elle enuoya,& appela Jacob fon filz 
mineur, & luy dift:V oicy, Efau ton fre. 

re qui feftime fe confoler en te tuant. 

Et maintenant mon flzobey à ma voix, 

Leue toy,& r’enfuysen Haran à Laban 

mon frere , 87 demeure auec luy aucuns 

jours , iufque à ce que la chaleur de ton 

frere foir paflée, 8 que fa fureur foit de, 
fournée,8& ayt oublié lés chofes: que tu 

luy as faiétes, Puis t’enuoyeray,& te re- 

omme prendray de à, Pourquoy aufsi feroy-ie 
fant, à priuéede vous deuxen yn iour? Et 
oy me Rebecca dift à Ifaac:le fuis fafchée de 


124€, 


lavie, ma vie,pour lés filles de Heth, Si Jacob 

die ne pxent femme dés filles de Heth [c’eft] dés 

urroye filles de cefte terre,côme font ceftes [ que 
cir plai Efau a prins] pourquoy “ viueray-ie? 
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A T Ifaac appella Jacob & le be, 

EF neift & luy commanda,difant: Tu 

ne prendras point femme dés fil. 

les de Chanaan, Leue toy ,va en Melo 

potamie,en la maifon de Bathuel pere 

de ta mere,& delà prens pour toy fem 

me dés filles de Laban frere de ta mercs 

Et Dieutout puiffantte benye,& re fa- 

ce fruétifier 8 te multiplie affin que Ctu 


Fe 
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croiffe] en congregation de peuples , & 
te doint la benediétion d’Abrahä à toy, 
& àta pofterité auec toy : affin.que tu 
obtienne par heritage la terre ou tu as 
conuerfé , laquelle Dieu à donné audiét 
Abraham, Lfaac donc enuoya Iacob, 
lequel Len alla en Mefopotamie à La- 
ban filz de Bathuel Syrien frere de Re- 
becca,mere de Tacob & d’Efau. Et 
Efau vait que Ifaac auoit benei& Jacob 
& qu’il l’auoit enuoyé en Mefopota. 
mie,affin que de Là il print femme poux 
foy quand il le benifloit,&c luy comman.. 
doit,difant : Ne prens point femme dés 
filles de Chanaan, Et Jacob obeytà fon 
pere & à fa mere,& Len alla en Niefo- 
potamie.Or voyant Efau que lés filles 
de Chanaan defptaifoitt és yeux d’Ifaac 
fon pereil l'en alla à [fmaël & print à 
femmelouitre celles qu’ilauoît ia ) Ma- 
heleth La fille d’Ifmaël,filz d'Abraham 
fœur de Nabaioth.Donc facob partit 
de Ber-fabée, & f’en alla en Haran,& 
arriua en yn lieu , auquel il demoura la 
nuid,pource que le foleil eftoit couchés 
Il print donc dés pierres du hieu,& lés 
mift foubz fa teite , & dormit au mefme 
lieu, Lors fongea,& voicy vne efchelle 
eftoit dreffée fur a terrre,& le fommet 
d’icelle touchoirau ciel,S lés anges de 
Dieu montoient 8 defcendoient par elle, 
Et voicy le Seigneur eftant au deflus 
d'elle, difant: Le fuis le Seigneur Dieu 
d’Abraham ton pere,& le Dieu d’Ifaac, 
iex donneray la terre fut-Taquelle tu dors, deut,19,b 
à toy 8 à ta femence; Et # ta femence fe: # Ce £’il 
ra comme la poudre de la terre,& fera difoir tu 
refpandue en occident,82 orient,& fept£, auras fort 
trion & midy ,8 toutes lés Fu dela grande li: 
terre feront beneites en toy & en ta fe gnée, 
mence, Et voicyie fuis auec toy:8 te 
garderay par tout ou ruiras,& te feray 
retourner en cefte terre, Carie nete de 
laifferay pointiufq à ce  i’auray faict 
cequeiet’ay di&.  Orquäd Jacob fut D 
efueillé defon fomneil diftsvrayement, 
le Seigneur eft.en celieu,& ie n’en fa 
uoye rien: Et ayant paour difiQue ce 
lieu cy eft efpouantable:ce n’eft icy que 
lamaifon de Dieu,& cy eft la porte du 
cicl!Et Jacob feleua au matin , & print 
la pierre qu’il auoit mife foubz fa tefte, 
& la pofa pour enfcigne , 8 verfa de 
IhuyLle fus 1e fommet d’icelle, & appella 
le nom dudic lieu # Beth-el: mais tou.  “C’ef, 
tesfois la cité auoit nom par auant Lu maifonde 
za Et Jacob voua vn veu,en di. Dieu, 
fant:Si Dieu eft auec moy,$2me pre” 
ferue en la voye, par laquelle je chemis 
ne, & me donne du pain À manger,& 

3 veftemet 
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veflement pour vefir ,8: que ieretour. 
neen paix en 12 maifon de mon pere: 
lors le Seigneur fera mon Dieu, Et ce 


4C'eft le fe pierre que i’ay mifeen Bgne* fera la 
lieu ou je maïlon de Dieu , & de toutes chofes 


feruiray 


que tu m’auras donné ie te donneray 


et facrifie la difme, 
payà dieu 
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T Jacob,leue fés piedz,8& Len al, 


A 
FE la vers la terre du peuple orien, 


tal, Et il regarde ,& voicy vn 
puitz en vn champ,& 1à auprés troys 
éroppeaux de brebis gifans : car de ce 
puitzlà lés brebis cftoient abbreuuées, 
& vne groffe pierre fur la gueulle du 
puitz,& là eftoient tous lés troppeaux 
affemblez,puis iiz roulloiët la pierre de 
Ia gueule du puitz,& abbreuuoient le£ 
di&tz troppeaux,& puis remettoient Ja 
pierre en fon lieu fur ja gueulle du puitze 
Et Iacob leur dift: M és ‘freres dent 
eftes vous? Et ilz refpondirent : Nous 
fommes d'Haran, Et il leur difiN'econ- 
gnoiflez vous point Laban filz de Na- 
chor: Er ilz refpondirent: Nous le con, 
gnoiffens, Derechef il leur dift:Se “por- 
te-il bien: Lefquelz dirent Bien,Et voi- 
cy Rachel fa lle,qui vient auec lés trop 
peaux, Etil dift:Oreft-il encore grand 
jour. il n’eft point temps de raffembler le 
troppeau,abbreuuez lés brebis & allez 
lés repaiftre:lefquelz refpôdirent: Nous 
ne pouons;fufque à ce que lés troppeaux 
feront affemblez,& qu’on ofte la pierre 
dela guculle du puit=,pour abbreuuer 
kés brebis,  Luy encorepariant auec 
eux Rachel furuint aucc fés brebis,qui 
appartenoient à fon pere , car elle eftoit 
bergiere. Mais quand Jacob veit Rachel 
Aa fille de Leban;frere de fa merc,& és 
brebis dudi& Laban frere de fa fufdicte 
enere;il f’approcha,& reufra la picrre de 
deffus la gueulle du puitz,puis abbreuna 
Lés brebis du fufdiét Laban frere de fadi. 
&te mere, & Iacob bayfa Rachel,lequel 
esleuant fa voix ,ploura,Et annonça à 
Rachel qu’il eftoit frere de fon pere,& 
aufsi filz de Rebecca,aprés elle f’en cou 
xut,& le denonça àfon pere, Et 
Quand Laban eutentendu lés nouuelles 
de Iacob filz de fa fœur;il courut au de. 
want de Iuy , & l’embraffa,8& le baifa, 
& le feit venir en fa maifon:puis il reci, 
ta à Laban toutes cés chofes:& Laban 


2C'et, de luy dif: Certes tu-es mon os” & ma 
monfang chair,87 demoura auec luy l’efpace d’vn 
&c paren, moys, aprés Laban diff à Iacob: Me 


tagcs 


feruiras-tu poux neant,pourtant que tu 
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és mon frere? Declaire moy quel fera 
ton loyer, Et Laban auoit deux filles, 
le nom de la plusgrande Lia,& lenom 
dela moindre Rachel:mais Lia auoit {a 
veué tendre, 8 Rachel eftoit de belle fot- 
me &c de beau viaire, Et Jacob aymoit 
Rachel,dont it diff: Le te feruiray fept 
ans pour Rachel ta moindre fille,& La- 
ban refpondit:I[ vault mieux que je te 
Ja donne,que à vn autre homme:demeu- 
re aucc moy, Jacob donc feruit 
fept ans pour Rachel , lefquelz à fon 
aduis Iuy furent comme peu de jours, 
pource qu’il l’aymoit: aprés Jacob difé 
à Laban: Donne moy ma femme , & 
l’entreray à elle,car letemps eft accont, 
ply:Lors Laban affembla tous lés hom 
mes du lieu , & feit vn conuiue, Nlais 
quand vint au foir ,il princ Liafa fille, 
& la feift venir vers Tacob,qui entra à 
elle,Et Laban donna Zelpha fa chame 
briere à Lia fa fille pour chambriere, 

Mais le matin venu if congneut 
que c’eftoit Lia,dont dift à Laban: 
qu’eft-ce que tu m'as fait? N'ay-ie poit 
feruy chez toy pour Rachel,mais pour 
quoy m’as-tu trompé Et Laban refpon 
dir : Cefte couflume n’eft point ainf em 
noftre lieu,de donner la plus petite de. 
uant l’aifnée, Accomply la fepmaine d’i: 
celle, &iete donneray aufsi cefte[ Ra, 
chel;] pour le feruice que tu me feras en, 
core fept autres années, Jacob donc 
fcit ainfi,& accomplit la fepmaine d’icele 
le,& Iuy donna à femme Rachel fa fille: 
& Laban bailla Bala fa chambriere à 
Rachel fa fille pour chambriere, 1 entra 
donc aufsi à Rachel,& ayma plus Ra- 
chel que Lia , 8 feruit à iceluy encore 
fept autres ans, Et le Seigneur 
voyant que Lia eftoit hayc,luy ouurit 
fa matrice,mais Rachel efloit flerile, Et 
Lia conceur,8 enfanta vn filz , & ap- 
pella fon nom Ruben, Car elle diff: 
Pource que le Seigneur à regardé mon 
affiétion , aufsi maintenant mon ma- 
xy maymera, De rechef elle conceur, 
& enfana vn filz ,& diff: Pource 


c 


que le Seigneur à ouy quei’cfloye haye, : 


il na aufsi donné ceftuy ,& appella 
fon nom Simcon. Elle conceut enco- 
re ,& enfanta vn flz & diff: Or à 
cefte fois mon mary l'accompagner: à 
moy : car je luy ay enfanté troys filz: 
partant fon nom fut appellé Leut. 
Ouitre plus elle conceut , & enfan- 
ta vn filz,& dift: À cefle fois con. 
feferay-ie le Seigneur, Par ce ap 


# Con 
fer ,po 


pella fon nom luda: puis ceffa d’en- louer 


fanters 
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fantoit point à Iacob, elle eut en, 
uieconire Lia fa fœur & dift à 
Jacob donne moy dés enfans, autrement 
ie mourray, Et Jacob tour courroucé cG 


A I Ors Rachel voyant qu’elle n’en. 


PEN fai@ tre Rachel refpondit : Suis-ie au lieu de 


erile, 


Dieu qui ta ‘empelché le frui& du ven. 
tre? Et elle dift : Voicy ma chambriere 
Bala , entre à elle , & elle enfantera fur 
més genoux, 1’auray aufsi dés enfans 
parelle, Elle luy donna donc Bala fa 
Chambriere à femme, Et Jacob entra à 
elle;taquelle conceut , & enfanta vn flz 


A efte iu audit Tacob , Lors Rachel dift : Dieu 
be de ma ‘ma iugé & à aufsiexaucé ma voix , & 

ufe , & m'a donne,yn filz:pourtant appella fon 
propice, nom Dan.Puis Bala chambriere de Ra- 


<hel conceut encore,& enfanta le fecond 
filz audiét Jacob, Lors Rachel dift: Lay 
Juiété de grands luiées,contre ma fœur, 
dôt i’ay eu victoire: & appella fon nom 
Nephthalés Adonc Lia voyant 
qu’elle auoit celTé d’enfanter, print Zel. 
pha fa chambriere,& {a donna à Tacob 
pour femme, Et Zelpha chambricre de 
Lia enfanta audi& Iacob vn filz, Alors 
Lia dift : A la bonne heure , & appella 
fon nom Gad, Derechef Zeïpha chame 
briere de Lia enfanta le fecond filz au 
di& Iacob, Lors L ia dift:C’eft pour ma 
beatitude . Car lés filles me diront bien. 
heureufe,& appella fon nom Afer. 
EctRuben Len alla au temps de 13 
moiflon dés blelz , & trouua dés man- 
dragotes au champ & lés apporta à Lia 
famere, Lors Rachel dift à Lia : Donne 
moy iete priedés mandragores de ton 
filz:Etelle luy refpondit Fe femble il 


peu de chofe de ce quetu as vfurpé mon 
mary. ff aufsi tu ne prens lés te 


7 
res de m6 fz£Et Rachel dift: Qu'il dor 
medonc cefte nuit auec toy pour lés 
mandragores deton filz, Et Ia 
cob reuint au vefpre dés champs, Et Lia 
fortant au deuant,luy dift: Tu entreras 
À moy,car ie t’ay loue,pour lés mandra- 
gores de mon fIz,8& dormit auec elle ce- 
Îte nuit là, Et Dieu exaucea Lia f qu’el 
1e côceut,& enfanta à Iacob le cinquief. 
me filz Lors Lia dit : Dieu m’a donné 
mon loyer , pource que f’ay donné ma 
chambriere à mon mary:& appella fon 
nom Ifachar, Puis Lia conceut,& enfan 
ta à Jacob Je fixiefme flz, Lors Lia 
dift, Dieu m'a doté d’un bon doïtaire, à 
celte foys mon mary habitera auec moy, 
carie luy ay engendré fix enfans, Et ap 
pella fon nom Zabulon,Puis aprés en- 
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gendra vne fille, & appella fon nom Di- 
ns Et Dieu eut fouuenance de 
Rachel & l’exaucea,8 ounrit ‘fa matri- “La ren 
ce, alors elle conceut &enfantavnfilz: dir fecun 
& dift : Dieu m’a ofté monopprobre, de, 
& appella fon nom Lofeph , difant: Le 
Seigneur m’adioufte vn autre filzs 
Quand donc Rachel eut enfanté To: C 
feph : lors Iacob dift à Laban :Ren 
uoye moy, & men retourneray en mon 
lieu , 8 en mon pays, Baille moy més 
femmes & més enfans,pour lefquelles ie 
t’ay ferui,& m'en trayicar tu as côgneu 
mon feruice duquel ie t’ay ferui, Et La- 
ban luy refpondit:le te prie que ie tro 
ue grace deuant t0ÿ + {’ay congneu par 
experience que le Seigneur m’ayt beneift 
au moyen de toy.Eftime moy ton falai 
re,& ic le bailleray,Et il {uy refpondie: 
Tu congnois comment ie t’ay ferui, 8 
quel 2 efté ton acqueft auec moy: car tu 
auoys peu auant que ie vire, mais il eft 
amplie grandement, & le Seigneur t’a be 
nzift a mon entrée, or maintenant quand 
fongneray-ie pour ma maifon? Ec il luy 
dif: Que te donperay -ie’ Et Jacob re 
fpondit : Tu ne me donneras rien fi tu 
me veux faire cefte chofeey:le demoure 
ray & garderay tés “brebis,Ie pafleray “Brebis, 
auiourdhuy par tous tés troppeaux fe. pour tow 
parant de là toute befte fignée de ta tes befles 
ches,petites ou grandes: 8 toute beftcde du trop« 
quelque noirceur entre lés brebis,& ff. peau cô- 
gnée de taches grandes ou petites en- me fus 29 
tre lés cheures, 8 [ainfi] feramon fa à 
laire 8 refpondra pour moy ma fufti- 
ce demain, quand viendra à [prendre] 
mont falaire deuant roy, Tout ce qui 
ne fera point figué de taches , petites 
ou grandes és cheures, & de quelque 
noirceux és brebis , ce me fera{ comme] 
larrecin » Lors Laban dift: Or 
auant ,flmeplaiftcertes qu’il foit fai&, 
comme tu as dit, 11 fepara donc, ce iour 
14, lés boucz merquez aux fambes , 8 
autrement maculez, 8 toutes cheures fi. 
gnées de taches , grandes ou petites: 
Tout ce qui a en foy quelque blan » 
cheur , 8 quelconque chofe noire és 
brebis , & lés donna entre lés mains 
de fés feruiteurs , puis il mift efpace du 
chemin de troys iours entre Iuy & 12 
cob, Et Iacob pailoit le refdu dés 
beîñtes de Laban, Or Jacob print 
dés verges verdes de peuplier de coul. 
drier 8 de chaftinier & y pela dés efcor- 
ces bläches defcouurär le bläc q eftoit és 
verges, Et mift lésverges qu’il auoit pelé 
au deuant dés brebis,és decours, & és au 
ges à eauc, là ou’affembloient lés trop- 
b 4 peaux 
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peaux pour boire,affin que venans boire 

ilz'efchaufaffent, Et ainf lefchaufoient 

au deuant defdidtes verges , & faifoient 

leurs petis,ymarquez és fambes, & fignez 

de taches petites & grandes.Et Iacob fe. 

para lés agneaux & lés mift deuant lés 

brebis merquées , 82 deuant tout ce qui 

“Pour co eftoit noir “au troppeau de Laban:& po 

leur ten, fa fon troppeau à par foy , & ne le mift 

dätäà noir point auprés du troppeau de Laban, Et 

œeur, * €nlachaleurdés plusÉorres, Jacob met. 

F toit lés verges dedans lés auges deuant 

lés yeux dés beftes du troppeau: affin: 

qu’elles conceuffent en regardant lés ver 

pause quand elles eftoient ia plus de 

iles il nelés y metoit point, Et ainfi 

Lés plus débiles eftoient à Laban , & 1és 

plus fortes à Jacob . Et ceft homme fut 

enrichy trefgrandemenr,& eut gros trop 

peaux , chambricres , & valletz , cha 
meaux,& afnes, 
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A R ilouytlés parolles dés enfans 
O: Laban, difans : Tacob à prins 

tout ce qui apparcenoit à noftre 

pere,& de ce qui eftoit à noftre pere il en 

#C’eft, afaié toute cefte magnificence , Et Ja- 
grand & cob apparceut à la face de Laban qu’il 
riche e- n’eftoir point enuexs luy comme au pa- 
fat rauagt, Bt le Seigneur dift à Lacob : Res 
tourne au pays detés peres & à ta na- 

tion,& ie feray auectoy.[acob donc en. 

uoya;& appella Rachel & Liaauchäp 

ouil paifloit lés brebis , aufquelles il dift: 

Je congnois à la face de voftre pere.qu’il 

n’eft pointenuers moy côme par cy de- 
uant:Toutesfoys le Dieu de mon pere a 
efté auec moy. Er vous fauez que detou- 

te ma puiffance i’ay feruy à voire pere, 

Lequel n’a abufé,& chigémon loyer par 

dix fois,mais Dieu ne luy a point permis 

qu’il me feift mal,S’il difoit ainf: Lés ta 

Chetées ferontton loyer : lors elles fai 

foient toutes , leurs peris tachetez.Aufsi 

fil difoit ainfi: Lés merquées és iäbes fe 

ront ton loyer:lors toutes faifoient leurs 

petis merquez és iambes, Et Dieu a ofté 

Je bien de voftre pere,8c me l’a donné, 

B Etaduint au temps que lés brebis font 
en chaleur , ie leuay més yeux;& lors ie 
veis en fonge,lés boucz faillir fur lés che, 
ures merqueés és iambes,& fignées de pe 
tites taches, 8 macules blanches. Bt l’an 
ge de Dieu me dift en fonge: Jacob, Et ie 
dys: Me voicy,Et il dift : Leuemainte, 
hant tés yeux & regarde tous lés boucz 
faultans fur lés cheures merquées és iam- 
bes,& fignées de petites taches, & macus 
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les bläches, Car i’ay veu tout ce que La 

ban t”a faiét,xle fuis le Dieu de Beth-el, Suss2: 
ou tu ofgnis la pierre, quid tu me yoifas 

lävn veu, Maintenant donc leue toy, 

fors de celte terre , & t'en retourne au 

pays de ta natiuité,A dc R achel 8 Lia 
refpondirent,luy difans : N’auons nous 

point encore notre portion & heritage 

en la maifon de noftre pere-Nenous ail 

point reputées comme eftrangieres # Cax 

il nous a vendu,& 2 confomme noftre ax 

gent, Et pource toutes lés richefles que 

Dieu a ofte à nofftre pere font à nous & 

ânoz enfans, maintenant donc fais tout 

ce que Dieu t’a dit, Ainfi Jacob G 

fe leua, 8 monta fés enfans 8 fés fem. 

mes fur lés chameaux , 87 emmena toute 

fa Cheuance qu’il auoit acquife & le de. 

maine de fon acqueft qu’il auoit acquis 

en Mefopotamie,;pour venir à Ifaac fon 

pere, enla terre de Chanaan,. Et Las 

ban eftoit allé tondre fés brebis:lors Ra 

chel defroba lés images qui eftoient à fon 
pere,Et [acoh fe defroba de Laban Sy- 

tien , fans luy fignifierqu'il f'enfuyoirs 
Lif'enfuyt donc avec tout ce qui luy ap- 
partenoit, & tire, 8 pale lariuiere , 8 

tourne fa face vers la montaigne de Ga. 

laad, Mais le tiers icur on aduertit La- 
banque Tacob f’enfuyoit, Lors il print 

fés freres auec Iuy & le pourfuiuit leche 

min de feptiournées,& le rataingnit en 
lamontaigne de Galaad, Et Dieu vint 

à Laban Syriéau fonge de la nui&, luy 
difant : Donne toy garde que ‘parauen. “C’ef , 
turetune vienne à parler auec Jacob de tune 
bien en mal, Laban donoattaingnit Ia. donne 
cob 4 Et Lacob auoit drefff fon pauillon cun em 
en la montaigne de Galaad. Or fchemen 
Laban dift à Jacob:Qu’as-tu fai? Tu & Soul 
t'es ‘defrobé de moy;tu as emmené més D 
fillescôme conqneftées pat lefpée, Pour “Ebrs 
quoy t’es-tu caché pour fuyr,et t'es def. as def 
robé de moy,8e ne me [’as fgnifie, & ie be moi 
t’euffeenuoyé auec ioye,chäfon,taborin, cœur: 
8 harpe: Etne m'as point laiffé bayfer mefoub 
més filz & flles:tu-as maintenant faiét d. 
follement. I1 eften ma puiffance de vous C’eff, 1 
faire defplaifir , mais le Dieu de voftre fe dire Î 
pere païla hyer à moy , difant: Gax- Dieu, 
de toy de parler auec Jacob de bien 

æn mal , Et bien maintenant tu #en 

és departy, Pour cequetu auoys defir 

d’aller en lamaifô de 16 pere mais pour 

quoy as-tu defrobé més dieux? Et 1a- 

çob refpondant dift à Laban: Car fi 

ie l’euffediét , ’auoye paour que tu ne 

rauifle tés flles d’auec moy , Celuy 

auquel tu auras trouué tés dieux, “qu’il C’eft, 4 
ne viuc point deuant noz fréres, Re- meure, 
ji L'SÉCQES congnoys 
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congnoys Pilya quelque chofe dutien 
chez moy ,et Le prenssEt Jacob ignoroit 
que Rachel lés euft emblé, Lors Laban 
vintau pauillon de Jacob, & au pauil, 
lon de Lia,8 au pauillon dés deux chi 
berieres,& nelés trouua point, & yfant 
du pauillon de Lia, vint au pauillon de 
Rachel: Wiais Rachel auoit prins 1és do 
les,& lés mift en la‘iétiere du chameau, 
puis f’afsift deffus iceux, Et Laban re 
mua tout le pauillon & n'y trouua rien, 
Lors dift à fon pere:Que mon pere ne fe 
Courrouce point en foymefme , pource 
Que ie ne me puis, leuer deuant luy ,car ce 
qui a couftumede venir aux fêmes m’eft 
aduenu, Etil cerchea, mais il netrouua 
pointiés idoles, Er Jacob fe cour, 
rouceant,8 tenceant auec Laban refpon 
dit,&c luy diff: Quel eft m6 forfait: Quel 
eft mon peché , que tu as fait pourfuitte 
aprés moy? Tu as remuétout mon mef- 
nage, quelle chofe as-tu trouuée de tou- 
tes lés vtenfilles de ta maïfon? Nletz-le 
icy deuant més freres, 8 tés freres qu’ilz 
iugent de nous deux, l’ay efté auec toy 
cés dix ans ,tés brebis & tés cheures 
n'ont point efté ficriles , ie n°’ay point 
mangé lés moutôs de ton troppeau.Que 
fit yen anoit de mangées dés beftes ie ne 
telés ay point/rapportées:moy mefme en 
9e portoye le dommage « Tu requeroys de 
ain difoit, ma main ce qui ‘eftoit defrobé ;tant de 
1'en ay 1€ jour que de nui@. Pariour la chaleur me 
du d'au ; confumoit, & par nui& la gelée, & fine 
fes € | dormoye point, ler’ay defaferuy vingt 
lieu. ans en ta maifon, affauoir quatorzeans 
pour tés deux filles, & fix ans pour 
tés brebis: maistu m’as changé par dix 
foys mon loyer + Sice n’euft efté le Dieu 
de mon perele Dieu d'Abraham, & 12” 
crainte d’Ifaac w’euft efté enmoy , à la 
uenturetu m'eufle maintenant renuoyé 
nud.Mais Dieu à regardé mon affi&i, 
82 le labeur de més mains, lequel te cor. 
rigea hier,À donc Laban refpondit à Ia 
cob,difant: Cés filles, font més filles, cés 
fil ont ‘més flz: ce tropeau , eft mien, 
& tout cæ quetu voyseft à moy &à 
mes filles. Mais qu’elle chofe feroye-ic 
auiourdhuy à més filles, ou à leurs en 
fans qu’elles ont enfanté# Maintenant 
donc faifons appointement moy & toy, 
lequel fera en tefmoignage entre toy & 
moy. Lors Tacob prineyne pierre,&c la 
dreffa pourenfeigne, Et diftà fés freres: 
Raïfemblez dés pierres, lefquelz ayans 
apporté dés pierres feirent vn monceau, 
& mangerent 1à fur ledié monceau: & 
Laban l’appella monceau de tefmoigna 
ge:& Lacob l’appella Galaad, Apres 
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Laban dift: Ce monceau foit au four, 
dhuy tefmoing entre moy & toy: pource 
fon nomfut appellé Galaad, Et Mizpa, 
pourtant qu’il diftique le Seigneur voye 
entrenous deux,quand nous ferons reti- 
rez L'vn de l’autre, Situ affige més fil 
les, & fi tu prens femmes oultre mefdi- 
&es filles , nul n’en eft [tefmoing] auec 
nous, Voicy , Dieu eft tefmoing entre G 
moy & toy . Et Laban dift à Iacob: 
Voicy donc ceftemonioye,& voicy l’en 
feigneque fay pofé entre toy & moy, 
Cefte monioye & enfeigne feront te 
moiñgs que moy venant à toy ;ie ne paf 
feray point cefte monioye:aufsi que toy 
venant vers moy, ne palleras point cefte 
monioye & enfeigne, pour mal faire, Le 
Dieu d’Abraham, & le Dieu de Na- 
chor iuge entre nous, le Dieu c’eft affa. 
uoir de leur pere, Mais Iacob iura par 5 
Ja crainte d’Ifaac fon peres Et la ‘ Comme 
cob offrit vn facrifice en Ja montaigne, fus. 
&appella fés freres pour manger du’ “pain por 
pain. Ilz mangerent donc du pain, & toute via 
coucherent la nuïict en la montaigne, es 
Et Laban fe leuant au matin,baifa fés 
filz, & fés filles , 8 lés beneift, & Len 
alla, Ainf ledict Laban Pen retourna en 
fon lieu, 
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CHAP:, XXXII 
T Jacob l'en alla fon chemin, & 
FE lés anges de Dieu luy vindrent 
au deuant« Et quand Iacob lés 
vait,il dift: C’eft-cy L'’oftde Dieu, Et 
appela le nom de celieulà Mahanaime. 
(C’eft a dire deux armées Et Jacob en- 
uoya dés meffagers au deuât d’Efau fon 
frere en la terre de Seir;au chäp d’E dom, 
Et leur commanda,difant:V ous direz en 
ce point à mon feigneur Efau+ T on fer: 
witeur Jacob diét ainff : l’ay conuerfé 
auec Laban, &y ay efté iulque à pre. 
ent, & ay bœufz ,afnes , brebis , ferui» 
teurs ,& feruâtes & i’enuoye pour le de, 
noncer dmon feigneur: afin de trouuer 
grace verstoy. Et lés meflagers 
retournerent à Iacob,difans:Nous fom- 
mes paruenus à ton frere Efau, & aufsi 
ilvient au deuant de toy, lequel a quatre 
cens hommes auec foy. Lors Jacob crai 
gnit moult, & fut troublé, & diuifa le 
peuple qui eftoit auec luy, & lés brebis, 
& és bœufz, & les chameaux, en deux 
bendes,& dift: Si Efau vient à vnebens 
de, 8e la frappe; la bende qui demourera 
fera fauuée, Derechef Jacob dift: 
© Dieu de mon pere Abraham, Dieu de 
mon pere ffaac ,O Seigneur qui m’as 
di&:Retourne en ton pays, & àtapa 
S POLE rente, 8 
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* C'efl, ie rente,& ie te feray du bien, Ie“fuis moin 
ne fuis dre de tous bencfices, & de toute fidelité 
point di, que tu as faiét à ton feruiseur: car ie fuis 
gnc Pailé auec mon bañton ce Jordan: mais 
maintenant ie fuis aucc deux bendes, ie 
te prie deliure moy de Ia main de mon 
frere E fau: carie le crains qu’il ne vien- 
#C’eft , ne & me‘frappe, & la mere auec lés en 
qu'il ne fans Tuas di&: lete feray du 
metuc, bien 8 te mertray[ pour croëftre] en fe- 
mence,comme le fablon dela mer qu’on 
Repas compter pour Ja multitudes 
til fe logealà pour cefte nuit, & 
Print de ce qu’il auoit amené, pour faire 
dons à Efau fonfrere,affauoir deux cens 
cheures, vingr boucz, deux cens brebis, 
vingt moutons, trente chameaux allai- 
étans auec leurs poullains, quarante va 
ches,dix toreaux vingt afnelles auec dix 
poullains . Et lés baïila entre lés mains 
de fés feruiteurs, chafcun fon troppeau à 
part,ê£ leur dift: Pañlezdeuant moy & 
D mettez efpace entre vn troppeau & l’au 
tre, Et commanda au premier, difant:Si 
Efau mon frerete rencontre 82 te deman 
de,difant:A qui es-tu8& ou vas-tu’& à 
qui font cés chofes deuant toy{ Lors tu 
diras,a t6 ferviteur Jacob lequel enuoye 
ce prefent à mon fégneur Efau:& le voi 
cy aufsiaprés nous, Etcommanda pa- 
reillentent au fecond, 8 au troifiefme, 8 
à tous ceux aufsi qui cheminoient aprés 
lés troppeaux, difant : Vous direzfelon 
cefte parolle à Efau,quand vous laurez 
trouvé & direz aufsi: Voicy ton ferui, 
teur Jacob derriere nous : car il difoit: 
T’appaiferay fon ire auec le prefent qui 
ira deuant moy, & aprés ceie/yerray fa 
face,alauéture qu'il mereceura,  Ainû 
leprefent paffa deuant luy , mais l dc: 
moura cefte nuit 1 auec la bende , Et fe 
leua cefte nuit & print fés deux fem. 
mes. êc fés deux chabrieres, & fés ynze 
enfans, & pañfa lepañfaige de Tacob. F1 
1és print donc, 8 lés feit paifer le fleuue, 
8e tout ce quieftoit à luy, & refta feul, 
Let, Adonc vn hommeluiéta auec 
luy , iufqué à ce quel’aube du our fut 
venue, & quandil veit qu'il ne le ponoit 
#Ou plat vaincre, il toucha le’nerfde la cuiffe d’ice 
de La han jury ,ainfi le nerf de 12 cuiffe de Tacob fue 
chefuss mis hors de fon lieu, quand il luiétoit 
avec luy. Et il diftiLaifle moy,car l’aube 
du jour eft venue ; Mais Tacob refpon. 
dit:le ne te laifferay point,fi tu ne me be 
neyssEt il luy dift: quel eftton nom?Et 
il refpondit, lacob: A lors dift: Ton nom 
neferaplus diét Tacob, ans Ifraël:kCar 
4 comme prince tu as luiété auec Dieu 82 
Ofée.124€ auec lés hommes, 8 as vaincus Et 
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Jacob demanda,difant; Le te prie fignife G 

moy ton nom,E t il refpondit: Pourquoy 
demande-tu mon nom?E r il le benetft en 

celieu à, & Iacob appella le nom du 

lieu Phanuel :car j’ay veu Dieu face à 

Facé, &'eft fauue mon ame, Et le foleil 4C’eft 88 
luy leuoit;quand il pañla Phanuel,6g ice. ne fuis! 
luy clochoit de fa hanche, Parquoy fuf- poñtma 
que au iour prefent, lés enfans d’Ifraël car por 
ne mangent point de nerf desloyé qui eft. quil yeoil 
an lien de 1a hanche, pourtant qu'iltou. dieu cr 
cha le lieu de 1a hanche de 1acob au nerf gnoït & 


quiferetiras mourirs 
Juges,6, 
CHAP: à 
E da, Et voicy Efau venir, & qua. 
trecens hommes auec luy, & die 
uifa lés enfans de Lia & de Rachel, 87 
dés deux chambrieres,Etmift lés chame 
brieres , & leurs enfans au commence, 
ment, Lia & fés enfans, au dernier, & Ra 
chel & Iofeph aprés : &iceluy pañloit 
auant eux , & fenclinoit en terre par 
fept foys,fufque à tant qu'il f'approcha 
de fon frerc Mais Efau courut 
au deuant de Iuy & l’embrafa, 8 cheut 
fur fon co!,87 le baifa ; & ploura: puis 
leuant fés yeux voit lés femmes & lés 
enfans , & dift: Qui font ceux là, font 
iz à toy 21 Etil refpondit : Ce font lés 
enfansque Dieu à donné à ton ferui B 
teur : & Iés'chambricres fapprocherent "Ce foi 
&leursenfans faifans {2 reuerence:puis, fémes # 
Lia aufsi Papprocha, & fés enfants fai- pres di 
fans la reuerence.En aprés aufsil’appro quoy d 
cha Tofeph & Rachel faifans Ia reue deffuse 
rence Et il dif: Que veux tu cha3o 
auec toute cefte bende Jque Pay ren- Lan 
contrés Et il refpondit : Pour trou. 
uer grace deuant mon feigneur , Ee 
Efau dift : l’en ay afféz mon frere, 
foit à toy ce qui eft tien, Et Iacob 
refpondit: Non,iete prie,fiiay trou 
ué grace deuant toy ; prens mon pre 
fent de ma main ? pouttant que 1’ay 
veu ta face,comme fi i'eufle veu {a fa 
cede Dieu, 8 t'es môftré debon vou 
Joir versimoy , le te prie reçgoys maf 4 Cf 
bencdiétion qui t’eft aduenue, car Dieu Gon , 
par fa grace me l’a donné, & toutes prefent 
cés chofes font miennes : donc le con a 
traignit , 8 il Lés recent . Et it 
dift : Partons , & cheminons , & ie 
marcheray deuant toy , Etil refpon, 
dit: Mon feigneur fait que lés enfans 
font tendres, & fi ay dés brebis, & 
dés vaches preignes, $& ilz tés contrai- 
gnent d’vn jour , tout le froppeau 
MOUrT An 
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T Jacob leuant fés yeux regar, À 
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mourra, Te prie que mon feigneur paife 
deuant fon feruiteur, & ie me conduiray 
à mon ayfe,felon le train du bagage qui 
cft deuant moy, & felon letrain désen, 
fans, fufque à ce queie paruienne à mon 
feigneuren Seir, Lors Efau dif: le 
te fupplie.[ donc” que ie face arrefter 2 
uéc toy ,du peuple qui eft auec moyEt it 
refpôdit: Pourquoy cet[ ce n'eft afles Cu] 
V’ay tmouué grace emuers mon feigneur, 
Ainf l'en retourna E fau ce iour là 
parfavoyeen Seir, Et Jacob £en alla 
en Socoth, & feit vne maifon pour foy, 
& feit dés cabanes pourfés troppeaux: 
Pourtant appella le nom du lieu Socoths 
. Et Jacob paruintfaufen a cité de 
Sichem > Qui eftoit au pays de Chanñaan: 
aprés qu’il fut venu de Mefopotamie,& 
fe pofa deuant la cité: & acheta vne por 
tion du champ(auquel it auoit tendu fon 
tabernacle) de la main dés enfans d’He 
mor, pere de Sichem, cent deniers, 8 ft: 
tua illec vn autel, & inuoqua le Dieu 


puiffanc d’Ifraèls 
CHAP, 
A 
F fanté à Jacob, ifsit pour yeoir lés 
filles du pays ,-Lors la veit Si. 
chem flz d’Hemor Heuien prince du 
pays, & la rauift 8 dormit auec eile, 8 
© humilia,er appléqua fon courage à Di 
na;fille de Tacob,& ayma la file 8 par, 
loit amoureufement auec 14 fille: & Si 
chem parla à Hemor fon pere, difant: 
Prens pout moy cefte fille à femine, 

, Alors acob entendit qu’il auoit yio- 
lé Dina fa fllle , 8 fés Al= eftoient auec 
fon troppeau au champ : mais lacob fe 
teuftiufque d ce qu'ilz fuffént reuenuzs 
Adonc Hemor pere de Sichem vint à 
£ob pour parler auec luy, Et quandiés 
enfans de Jacob eurent ce entendu ilzre- 
uindrent dés champs: & fe contrifterent 
lefi&z perfonnages , & furent moult 
marris à caufe du defhonneur qu'il 
auoit commis en Ifraël en couchant auec 
la fille de Jacob ce qui ne fe deuoit faire, 

Or Hemor parla à eux, difant: 


XXXIIII, 
T° Dina la fille que L ia auoit en 


FC'eft Sichem mon fiz #2 fiché fe 

3 ce a (on cœur en vo 
aimede fre fille, donnez luy ie vous prie à fem. 
out fon me, Contraétez afänité auec nous, don 


œŒUTS * 


nez nous voz filles & prenez lés noftres 
Pour vous, & habitez auec nous, la ter 
re foit à voftre command,demourez,pra 
iquez Y:& iouyilez d'icelle, Sichem 
aufsi dift au pere d’elle,Sz à fés freres: 
queie tronue grace deuant vous , &ce 
Sue vous me direz ie le donnerays Aug- 


CHAP. XXXIIIR 


mentez grandement fur moy le dotfaire 
& le don,& ie bailleray fi comme vous 
medirez, 8 me donnez la fille à femme, 
Adonc lés enfans de facob refpondans 
à Sichem 8 à Hemor fon pere, par dof 
(pourrant qu’il auoit maculé Dina leur 
fœur)leur dirent: Nous nepouons faire 
cefle chofe cy,dedonner noftre fœur à 
homme incirconcis : car ce nous feroit 
eproche « T'outeffoys en cenous vous 
vouldrions complaire,fi vous eftiez cons 
menous en circoncifant tous [és masles 
dentre vous, Lors nous vous baillerons 
noz filles, & fi prendrons lés voftres 
pour nous, & habiterons auec vous, & 
ferons vn peuple:mais fi vous n’obciflez 
à nous pour eftre circoncis , nous pren 
drons noftre fille & nous en ironss 

Et cés propos furent aggreables à 
Hemor, & à Sichem flz dudi& Hemor, 
Orle jeune côpaignon ne differa pas à 
ce faire:car la fille de Lacob luy venoït à 
gré, 8 iceluy eftoit le plus honnorable 
de toute la maifon de fon pere. Puis 
vint Hemor & Sichem fon filz à la 
porte de leur cité,& parlerent aux 
hommes de leur cité, difans : Cés gens 
font de bon vouloir vers nous, 82 
veullent habiter au pays & craffiquer 
en iceluy.Et voicy la terre qui eft am. 
ple de lieux deuant eux,nous pren 
drons à femmes leurs filles pour nous, 
aufsi nous leur baïllerons lés noftres, 
Toutesfois à ce confentiront cés hom- 
mer d’habiter auec nous ,pour eftre 
vn peuple ,moyennant que tont masle 
d’entre nous foit circoncis,comme iceux 
font circoncis. Leur troppeau , & leur 
fubftance , & tout leur beftail ne fe- 
ront ilz point à nous/Confentons feul- 
lement à eux , & üz demoureront auec 


nous, Et tous # ceux qui enrroient par “C'eft, cis 


14 


la porte de fa cité obeirent à Hemor, t0yens+ 


& à fon filz Sichem , & tout masle 
fut circoncis d’entretous ceux qui en“ 
trofent par la porte defa cités 
aduint au troyfcfime jour, quand iz 
eftoient en doleur quelés deux filz de 
Tacob , Simeon , & Leui freres de Di. 
na prindrent chafcun fon glaiue. & 
vindrent hardyment en la cité & oc 
cirent sout masle. Aufsi tuerent au 
trenchant de iefpée Hemor & Sichema 
fon filz , & reprindrent Dina de l’ho. 
flel de Sichem & fortirent : puis tés en 
fans de Tacob vindrent fur lés defcon, 
fis , & pillerent la ville, pource qu’ilz 
auoient violé leur fœur, Et prindrent 
leurs brebis leurs bœufz , leurs afnes, 
8e ce qui eftoit en la cité,& au champs 
ie RL ut L'EUL n RE POS 


Et D 
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Et toute leur fubftance, tous leurs petis, 


& leurs femmes ilz menerent captifz, & 


lés pillerét auec tout ce qui eftoit és mai. 
fons ; Adonc Iacob dift à Sy- 


#Ebr. me meon et à Leui:V ous m’auez troublé en 


faifant 


puir, 


4C'eft, ex 


aucé, 


1Ceft,mai 
fon de * 
Dieu, 


me ‘rendant abominable enuers lés habi 
tans de laterre,tant Cananéens que Phe 
rezéens ,Etie fuis petit nombre, iz ’a£ 
fembleront à lencontre de moy, 8 me 
frapperont,& feray deftrui&,8 ma mai. 
fon.Etilz refpondirent:Fera il de nôftre 
Sœur comme d’yne paillarde? 


CHAP, XXXV. 
A CX Dieu dif à Tacob, Leue toy, 


monteen Beth-el & demourelà, 

&c y fais vn autel à Dieu quit’ap 
parut,quäd tu fuyois de la prefence d’E, 
fau tonfrere,Iacob donc diff à fa famils 
le,& à tous ceux qui eftoient auec luy+ 
oftez lés dieux eftranges, qui font entre 
vous,8 vous lauez,& changez voz ve- 
ftementz . Leuons nous donc, montons 
en Beth-el, & ie feray là vn autel au 
Dieu qui m’a ‘refpôdu au four de ma tri 
bulation , 8 a efté auec moy en la voye 
par laquellefay cheminé, Adonc 
baillerent à Tacob tous lés dieux eftran- 
ges qui eftoient en leur main , 82 lés au, 
reilettes qui eftoient en leurs aureïlles,8Z 
Jés cacha foubz vn chefne au prés de Si. 
chem, & fe partirent , Et Dieu enuoya 
vnefrayeur fur lés citez qui effoient à 
enuiron d’eux;tellement qu’i1z ne pour: 
fuyuirent point lés enfans de Iacob,Ain, 
fi Tacob.il & tout le peuple qui eftoit 2. 
uec luy vinten Luza qui eft en la terre 
de Chanaan : cefte eft Beth-el, Et edifia 
+ illec vn autel, 82 appella le lieu, Dieu de 
1Beth-el:car Dieu luy apparut là,quand 
il Penfuyoit de deuant fon frere ; Alors 
mourut Debora la nourrice de Rebecca, 
& fut enfenelie au deoubz de Beth-el, 
foubz vn chefne, lenom duquel fut ap. 
pellé,Le chefne de pleurs Dere 
chef Dieu apparut äfacob , quand il 
venoïit de Mefopotamie , & le beneyft, 
& luy'dift: Ton nom eft Jacob.tu ne fe. 


ras’plus appellé lacob, ains Ifraël fera fauoir, Ada la fille d’Elon Herhien, 82* 


ton nomil appela donc fon nom Ifraël, 

Puis Dieuluy dift: Ie fuis le Dieu 
tout puiffant, fruétifie 8 multiplie: gens 
& affemblées .de gens procederont de 
toy,& Roys fortiront de tes reins, Et 
la terre que ay donnée à Abraham & 
à Ifaac,ic te la bailleray & à ta femence 
aprés tôy donneray fa terre, Ainff Dieu 
departit de luy,aulieu auquel if auoit 
païlé à luy: & Lacob conftitua vneen 


CHAP, 


feigne an lieu auquel il auoit parlé auec 
luy,l’enfeigne eftoit de pierre, & fur elle 
offrit offrande, & verfa de Inuylle fur icek 
le . Tacob donc: appella le nom di lieu 
auquel Dieu auoit parlé à luy)Berh-el, 
En aprés ilz partirent de Be- 
th-ef, & auoit encore quelque efpacé de 
Pays pour venir en Ephratha,Lors Ra 
chel enfanta, & eut difficultéen fon en. 
fantement, Et quand eftoit au trau ail de 
fon enfantement, la fage femmeluy dift, 
necrains point:car/ encore eft ceftuy vn 
tien flz.Et au departement de fon ame, 
quand elle mouroit appella fon nom, 
Ben-oni:mais fon pere l’appella Ben-ia 
min,Ainfi mourut Rachel, & fut enfeue- 
lie au chemin d'Ephratha , laquelle eft 
Beth-lehem,& Iacob fitua vn tiltre fur 
fon fepuilchre, Ceftuy eftl’enfeigne du fe. 
pulchre de Rachel ; iufque auiourdhuy: 
Puis {fraël fe partir, 8 tendit fon taber- 
nacle oultre [a tour d’Eder, 
aduint quand Ifraël habitoir en ce pays 
là ,que Ruben£'en alla & dormit auec 
Bala {a / concubine de fon pere : mais 
1 fraëllentendit,& lés enfans de Lacoh 
eftoient douze. Lés flz de Lia: Ruben 
premier nay de. [acob,Simeon ,Leui,Iu, 
da;lfachar,& Zabulon, Lés filz de Ra- 
chel:Lofeph 8 Ben-famin, Item lés flz 
de Bala,chambriere de Rachel, Dan 8 
Nephthali, Item lés flz de Zelpha, 
chambriere de Lia:Gad,8 Afcr.Iceux 
font lés enfans de Jacob , lefquelz luy 
furent nayz en Mefopotamies Et 
Xacob vint à Ifaac fon pere en Mamre, 
en” Cariath-arbie :cefte eft Hebron en 
laquelle conuerfa Abraham & Ifaac:& 
Iés iours d’Ifaac furent cent oétante ans, 
Ainf Ifaac defullit 8 mourut,& fut 
reduyt auec fon peuple,ancien & plein 
ce iours,& l’enfeuelirent, Efau & Tacob 
és filz, 
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XXXVI 


T ceftes font lés generations dE. 
fau: cftuy eft Edom,.Efau print 
femme dés filles de Chanaantal. 


Oolibama la fille d’Ana fille de Ze. 
beon Heuéen , 8 Bafemath fille d’{£- 
maël fœur à Nabaioth, Et Ada enfan- 
ta audit Efau*Eliphaz & Bafemath 
enfanta Rahuel, Item Oolibama enfan: 
ta Tehus 8, Ihelom & Coré. Iceux 
font lés enfans d’Efau , qui luy font 
nayz en la terre de Chanaä, Et Elan 
print fés femmes,& fés f1z,& Lés filles, ec 
toutes Lés ames de fa maifô et [a fubftäce, 

MES & tout 
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GENESE. 
&£ tout fon beftail, & tout fon acqueft, 
qu'il auoit acquis en la terre de Cha- 
naan,62 l'en alla,enfautre] region,de de, 
uant Jacob fon frere: car leur cheuance 
eftoit fi grande,qu’ilz ne pouuoient ha 
biter enfemble , & la terre ou iz habi- 
toienr, ne lés pouuoit foubftenir à caufe 
de leurs troppeaux, Ain@ Efau demon- 
ra en {a montaigne de Seir, Efau eft ice 
luy Edom, Or ceftes font lés 
generations d’Rfau pere d’Edom,.en la 
montaignede Seir, Ceux font lés noms 
dés enfans d’Efau : Bliphaz flz d’Ada 
femme d’Efau,R ahuel filz de Bafemarh 
femme d’Efau, Et lés enfans d’Eliphaz 
furent; Theman, Omar, Zepho,Gatham 
& Cenez, Et T'hamma eftoit concubine 
d’Eliphaz filz d'Efau, laquelle enfanta 
audiét Eliphaz Amalec, Ceux font lés 
enfans d’Ada,femme dEfau, Mais lés en 
fans de Rahuel, furent: N'ahath, Zara, 
Samma,8& Mezas Ceux font lés flz de 
Balemath femme d’Efau, Ceux aufsi fu. 
renr enfans d’Oolibama , fille d’Ana, 
qui fut fille de Zebeon femme d’Efau,la 
quelle enfanta audiét E fau: Tehus & Ihe 
1om & Cort, Ceux fonc lés ducz 


dés enfans d’Efau, Lés enfäs,d’Eliphaz 
le premier nay d’Efau,le duc Theman, 
le duc Omar, le duc Zepho, ledac Ce: 
nez;le duc Corésle duc Gatham,8 le duc 
Amalec: ceux font lés ducz d’Eliphaz, 
en la terre d’Bdom:ceux font lés enfans 


dAda Item ceux font lés enfans 
de Rahuel fiz d’E fau:le duc N'ahath,le 
duc Zara,le duc S ma, & le duc Meza: 
ceux font lés ducz de R ahuel en la terre 
d’Edomiceux font lés Alz de Bafemath 
femme d’Efau, Item ceux font lés 
enfans d'Oolibama femme d’Efau:le duc 
Jehus;le duc Thelom,& le duc Coré:ceux 
our Iés ducz de Oolibama fille de Ana 
la femme d’Efau, ceux donc font lés filz 
d'Efau& ceux font leurs ducz.Ceftuy 
eft Edom, Ceux fontlés enfans 
dexSefr Horien habitateurs de la terre: 


hritte affauoir Lotan, Sobal; Zebeon, A na, Di 


fon,Ezer & Difan, Ceux font lés ducz 
dés Horiens, enfans de Seir, en la terre 


Item ceux font 1és enfans de Difon: 
affauoir Hamdam , Efcban, Tethran & 
Charan Item ceux font lés 
enfans d’Ezer : affauoit Balaan , Za. 
uan, & Acan. Item,ceux font 
lés enfans de Difan,Hus 8 Arans 

Ceux font lés ducz dés Horiens, le 
duc Lotan, le duc Sobal,le duc Ze 
bcon, le duc Ana, le duc Difon, le 
duc Ezer, & le duc Difan, Iceux 
donc font lés ducz dés Horiens felon 
leurs duchez en la terre de Seir, 

Mais lés Roys qui regnoient en1à 
‘terre d’Edom (deuant que Roy regnaft 
fur lés enfans d’Ifraël} font iceux, 

Bela donc filz de Beor regna en 
Edom, & lenom de fa cité eftoit De 
naba. Or mourut Bela , & regna poux 
luy Iobab filz de Zaré de Bozra, 
Et lobab mourut, & regna pour luy 
Hufam de la terre de Theman, Et mou- 
rut Hufam, 8 regna pour luy Hadad 
fitz de Badad, qui frappa Madianau 
champ de Moab,& le nom de fa cité 
fut Auith: 8& mourut Hadad , & regna 
pour luy Semla de Nlafrecah, & mou 
xut Semla &regna pour luy Saul du 
fleuue de Rohoboth, 87 mourut Saul, 
& regna pour luy Baal-hanan filz 
de Achobor,& regna pour luy Ha 
dar, Et lenom de facitéeftoit Phaï, 
8zienom de fa femme Michetabéel la 
fille de Matred fille de Nie-zaab. 

Et ceux font lés noms dés ducz 
d’Efau felon leurs familles ;felon leurs 
lieux , felon leurs noms : le duc Tham- 
na, le duc Alua,le duc letheth,le duc 
Oolibama, le duc Ela , le duc Phinon, 
le duc Cenez, le duc T'heman , le duc 
Mabzar, le duc Magdiel , & le duc 
Jram + Iceux font lés ducz d'Edom 
felon leurs habitations ,en la terre de 
leur heritage : Ceftuy eft Efau pere dés 


JIduméens, 
CHAP+. XXXVII 
T Jacob habitoit au pays Où x 
E auoit conuerfé fon pere, affauoir 
en la terre de Chanaan. Ce 
fes font lés generations de Iacob,Io> 


d’'Edom, Mais lés enfans de Lotanfu. “eph eftoit eagé de dixfept ans , quand 


rent:Hori,8 Hemam: & Thamna eftoit 
fœur à Lotan, Item ceux font lés 
enfans de Sobal: affauoir Aluan , Ma 
nahath, Ebal,Sepho,& Onams 

Item ceux font lésenfans de Zebeon, 
afauoir Aia & Ana, Ceftuy eft Ana 
qui trouualés muletz au defert, quand 
il paifloit lés afnes de Zebeon fon pere: 
mais ceux furent lés enfans d’Ana:Di, 
fon & Oolibama fille dudié Ans 


il paioit auec fés freres le Beftail , 82 
eftoit ieune garfon auec lés enfans de 
Bala , & auec lés enfans de Zelpha, 
femmes de fon pere, Et lofeph rap. 
porta leur mauuaife infamie, à leur pe. 
rer 8 Ifraël aymoit Iofeph plus que 
tous fés RIZ, pourtant qu’il l’auoit eu 
en fa vieilleffe & luy feift vnerobbe de 
diuerfes couleurs « Lors fés fre- 
xes varent que leur pere l’aymoit plus 
TE VRLISRETE ER s que 
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que tous fés freres, &' le hayoient 87 
ne pouoient parler à luy paiñblement, 
Et lofeph fongea vn fonge ,& le de 
nonça à fés freres , dont encore leu 
rent fapt plus en hayne, Et leur diff: 
Ouyez ie vous prie ce fonge . Voicy 
donc, nous amafsions dés gerbes au 
milieu d’yn champ ; & lors ma gerbe 
fe leuoir, & fe tenoit droite, & voicy 
voz gerbes qui enuironnoient , & Far 
foicnt reuerence à ma gerbe . Adonc 
luy dirent fés freres , regneras-tu Cur 
nous? ou fitu auras fcigneirie en nous? 
Erencore lchayrent plus pour fen fon, 
ge, & pour fés paroles, Et fon 
gea dauantaige vn autre fonge, & le ras 
compta à fés frercs,difant: V cicy j’ay 
fongé encore vn fonge, & me fembloit 
que le foletl & 11 lune, & vnze eftoilles 
me faifoient reuerence « Et quand il le 
recita à fon pere, & à fés freres, fon pe, 
rele reprint, & luy dift: Quel eft ce fon, 
ge cy,que tu as fonge? Viendrons nous 
moy & ra mere & tés freres pour nous 
encliner à terre deant toy: Et fés fre 
res,eurent enuie contre luy : mais fon 
pere gardoit le propos, Et fés 
freres fen allerent paiftre lés beftes de 
Leur pere en Sichem: & Ifraël dif à Io. 
feph;tés freres ne paiflent ilz pas en Si- 
Chem: Vien 8 ie t’enuoyeray à eux, 
Etilluy refpondir: me voicy, Et il 
luydift : Va maintenant, prens garde ff 
tés freres fe portent bien , & file trop. 
peau profpere, & m’en rapporte dés 
nouuelless Etil l’enuoya de la vallée 
d’Hebron, lequel vint en Sichems 
Lors vn homme le trouua : & voicg 
il efloiterrant par lés champs: 8 lediét 
D homme luy demanda ; difant: Que cer- 
che-tu? Et il refpondit: Iecerche més 
freres , ie te prie Get moy ou ilz 
paiffent:& l’homme difé: ilz font partis 
dicysgariay ouy qu’iz difoient, aUons 
en Dothans Et Iofeph f’en alla 
aprés fés freres, & lés trouua en Do 
than,& i1< le veirent de loing: 8 auant 
_ qu’il approchaft d'eux ilz confpiroient 
contré luy pour le mettre à mort, & di, 
foïent ’yn à l’autre: Voicy le maiftre 
dés fonges: il vient en ça, Maintenant 
donc venez, & letuons, & le iettons en 
quelque cifterne: puis nous dirons, vne 
mauuaife befte la deuoré , & verrons 
quelz feront fés fonges, Quand 
Ruben ouyt ce, il le deliura de leurs 
E mains, & dift : Ne luy touchons point 
davie. De rechefRuben leur dif: Ne 
refpandons point le fang: mais fettons le 
eu cefte ciffemme qui eft au defert, & ne 
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mettez point la main en fuy : Par ce 
moyen levouloit deliurer de leurs mains, 
pour le faire retourner à fon pere, 

Et comme Lofeph fur venu à fes fre 
res ilz luy defpouiilerent fa robbe[uffa- 
uoir] fa robbe de diuerfes couleurs quf 
eftoit fur luy, & l’apprehenderent & le y 
icéterent en vne cifterne, mais la cifter- 
ne efloit vuyde,en lille n’y auoir point 
d’eaue; & eftoient afsis pour manger du 
pain, Et efsleuans leurs yeux regardes 
tent, & voicy vne compaignic d’1fmaë- 
lites qui venoient de Galaad , & leurs 
chameaux qui portoient dés cdeurs,de 
la refine, 8 du myrrhe,cheminans pour 
defcendre en Egypte, Lors Juda dift à 
fés freres: quel proffir fera-il, fi nous 
tuons 'nofre frere , & cachons fon fang 
Venez 8 le vendons aux Ifiraëélices, 
& que noftre main ne foit point con. 
tre buy : car c’eftnofue frere , & nc 
fire chair: 82 fés frerés obeyrents Lors 
que pañloient aucuns Madianites mare 
chans ilz retiverent & feirent remon > 
ter Jofeph de la cifierne, & le vendirent 
aux Ifmaëlites. vingt {pieces ] d’argenr 
lefquelz emmenerent Lofeph en Egye 
ptes EtRuben retourna à la ci- 
ferne. Ertvoicy lofeph n’eftoir plus, 
lors il'defchira fés veflementz , & re- 
tourna à [és freres , difant: L’enfant 
n’eft point cy ,8& moy oufray-ies. Ft 
üz prindrent Ia robbe de Iofeph , & 
tuerentvn cheureau dés cheures, & rai 

gnirent Ia robbe au fang , & enuoye. 
rent la robbe de diuerfes couleurs, & 1a 
feirent porter à leur pere, & difoientz 
Nous auons trouué cefte [robbe7] con- 
fidere maintenant f c’eft la robbe de 
ton filz,ou non, Etil la congneut,8 
diff: C’eft la robbe de mon flz,vne mau 
uaife befte [1 mangé Iofepli eft deuorés 
Etacob defchira’fés’yeftemens, & mit :5;, 
va fac entour fés reins, & fe Jamentoit PS 
pour fon filz par plufieurs iours, Et Fe, 
tous fés flz 8 toutes fés filles fe mi 

zent à le confoler : mais il ne volut 

point feconfoler , & dift: Ie defcendray 
lamentanten 12 foffe auec mon filz: & - 1 
fon pereleplouroit , Et lés Miadianites POur 
le vendirent en Egypte à Phutiphar Cie di 
“Eunuque de Pharao prince dés gens Cond 
darmes, e 
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T aduint qu’en cetemps là Tue À 
da defcendir de fés freres, & par. 
uint iufque à vn homme Odo, 
lequel auoit nom Hira, Et Tu. 
PTT dard 
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da voit illec la fille d’vn homme Cha, 
nancen,qui auoit nom Sua, & il la print, 
$ entra à elle: puis conceut & enfanta 
vnlz,& elle appella le nom d'iceluy 
Er, Et elle conceut encore , & enfanta 
vn filz, & elle appela fon nom Onam, 
Au furplus elle enfanta encorevn filz, 
& appellz fon nom Sela: & il eftoit en 
Chezib quand elle enfanta iceluy 
Et Juda print femme pour Er, fon 
B premier nay, laquelle anoitnom Tha- 
mar, Mais Er le premier nay de Iu- 
da eftoit mauuais deuant le Seigneur, 
dont le Seigneur Le tua : lors Juda dift à 
Onan ,entre à la femme de ton frere, 82 
la prens pour femme, afin que tu fufcire 
femence à ton frere , Et Onan congnoif. 
fant que lés enfans ne feroient point 
fiens, quand il entroit à la femme de fon 
frere:il efpandoit fa femence fur la terre, 
affin qu’il ne donnaft femence à fon fre- 
re.Etil defpleut és yeux du Seigneur, 
qu’ila fai, dont aufsi il le tuas 
Adonc Euda dift à Thamar , fa belle 
fille, demenre vefue, en la maifon deton 
pere, iufqueà ce que Sela mon filz foit 
grand: caril péfoit que par aduenture il 
mourroit aufsi cGe fés freres:Ainfi T ha 
mar Len alla ,& demoura en la maïfon 
de fon pere: & plufieurs iours aprés 
mourut Ia fille de Sua femme de Iudas 
Depuis Iuda fe reconfoloit, & monta 
aux tondeurs de fés brebis en Thamnas 
luy &c Hiras fen,amy Odolamite « 
Adonc le feit on fauoir à Thamar, 
difant: V oicy ton beau pere qui monte 
en Thamnas pour tondre fès brebis, 
lors elle ofta de foy lés veftementz de fa 
vefuer &fe couurit d’yne voille, & fe 
cacha,& L'afsit en vn lieu patët és yeux, 
qui eft fur le chemin de Thamnas, pour. 
tant qu’elle veoit que Sela eftoit gr: 
& elie ne luy eftoit point donnée à fem, 
me, Et quand Juda la veit, il ef, 
moit quelle fuft yne paillarde, car elle 
auoit Conuert fa face, & fadrefa vers el- 
le de la voye, er diff : Permetz je te prie 
que entre à toy : çaril ne fanoit point 
que ce fuft fa belle fille, Et elle refpon- 
dit:Que me donneras-tu afin que tu en- 
tre à moy: Et il di& : ie t'enuoieray 
vn cheureau dés cheures de la berge - 
ie, Etelle refpondit : Ouy bien, fi tu 
me batile guaige iufque à ce que tu me 
Venuoyeras + Et il dift: Quel guaige 
veux-tu quefete baillez Bt elle refpon, 
dit : ton aneau, ton bracelet, & ton ba- 
ion que tu-as en ta main , Adonc il 
luy baïlla , & entra ä elle, & ellecon, 
ceut:& ainf elle fe leue, & Len vaspuis 


D 
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elle ofte de foy fon voile, & reuelt lés 
habillementz de {a viduite, Aprés E 
Luda tranfmift vn cheureau dés cheures 
par la main de fon amy Odolamite, 
afEn qu'il reprint le guaige de la matr 
de la femme:mais il ne la trouua point: 
lors interrogua lés hommes de ce lieur, dé 
fant : Ou Ke cefte putain, qui eftoit ex 
veïüe fus le chemin: Et ils refpondirent: 
iln’ya point eu cy de putain . Etil re 
tourna à luda, & dift : ienel’ay point 
trouuée 8 aufli lés hommes du lieu 
mont did: il n°y2 point eu icy de pu- 
tain, Et Juda dift : Qu’elle rerienne 
fpour foy:affin que ne foyons blafmez, 1ffaucié 
fvoicy ay enuoyé ce cheureau, 8 tune és guz« 
L’as point trouuées Et enuiron lés ges, 
troys moys aprés on aduertit Iuda, di. *d’enquei 
fant:T hamar ta belle fille à paillardé, rir aprés 
& voicy aufñi elle cft engroffie par for, vne pail- 
nicarions, Et Iuda dift : Nlenez la de, larde ou, 
hors , & qu’elle foit bruslée, Bt quand de naucit 
on la menoit elle enuoya à fon beau pe, tenu foye 
re, difant: Le fuis enceinte de l’homme F 
auquel appartiennent cés chofes, Si dift:. 
Confidere fete prie à qui font l’aneau, 
lés braceletz , & le bafton.Adonc Iuda 
le congneut ,& dift: Elle eft plus iufte 
que moy. Car ie ne l’ay point donnée 
à Sela mon filz, & il ne la congneut 
pluss Et au temps qu’elle deuoit G 
enfanter , deux enfans furent trouuez 
en fon ventre, Etxkquand elle enfantoit Matra 
Pyn bailloitla main 8 la fage feur. 1 Parali, 
mme le print,& lia fur {a main quelque poux ‘ 
fil 'vermeil,difant: Ceftuy fortira le pre. Ou,row 
mier, Et quand il eut retiréfa main,lors ge, ’ 
voicy fon: frere qui fort, Et elle dift: 
Pourquoy as-tu diuifé fur toy , la di. 
uifioni Et fon nor fut appellé Phae 
rez, Et aprés fortit fon frere qui auoir 
fur {a main le fil vermeil, & fon nom 
fut appellé Zara, ÿ 

CHAP, XXXIX: 


T quand Jofeph fut defcendu en À 
E Egypte Phutiphar ” l’Eunuque * Eunuéf, 
de Pharao prince ? dés gens d’ar, côme fus 
mes homme Egyptien, lacheta dela 3942 
main dés Ifmaëlites , lefquelz L’auoient "Ou,maie 
faié 1à defcendre, Et le Seigneur eftoit tre dés 
auec Jofeph,lequel cftoit homme ayant bouchers 
profpcrité , 8 fut en 1a maifon de fon ou, cuil. 
feigneur Egyptien,Et fon feigneur £'ap, niers, fus 
percent que le Seigneur eftoit auec luy, 3748 
& que toutes chofes qu'il faifoit le Sei- 
gneur lés faifoir profperer entre fés 
mains.Et Tofeph trouua grace deuant 
fon feigncur,8 luy feruoit,Et il le cOfti- 


tua fur fa mail6,cr luy bailla toutes Le 
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fes qui appattenoient à luy en fa mains 
Et depuis qu’il luy eut bailléla charge 
de fa maifon,& fus tout ce qu’il auoit-le 
Seigneur ‘beneift la maifon de l'Feyptié 
au moyen de Iofeph, Et la bened'étion 
du Scigneur fut en toutes chofes qui 
cfloient àluy,tant àla maifon que au 
champs Dont il laiffa tout ce qui eftoit 
fien,en Ia main de Iofephtellement qu’il 
m’auoit congnoiffance de 1ien, fnon du 
Pain qu’il migeoit,Et Iofeph eftoit bien 
formé,& plaifant à veoir, Êt aprés cés 
chofes aduint que Ia femme de fon fei. 
gneur jetra fés yeux fur luy, & Iuy diff: 
Couche auec moy. Et il Iuy denya, & 
luy diff : voicy, mon feigneur n’a point 
congnoiffance auec moy ,de quelque cho- 
fe qui foit en Ja maifen,& tout ce q luy 
apptenoît, il me là baillé en ma main, 11 
n'ya poît plus gräd en cefte maifon-cy, 
que moy,et ne ma deffendu finon toy, en 
ce que tu es fa femme:& côment feray-ie 
ce mal f grand, & que je peche contre 
mon Dieu’ Et combien qu’elle parloit à 

ofeph,de four en iour, toutesfoys il ne 

luy obeifoit poît de coucher auprés d’el 
le;pour eftre auec elle, Etaduint 


#Feift pro 
fperer, 
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en ce four là qu’il eftoit venu en 12 mai, 

© fon pour faire fa befongne, & n’y auoit 
aucun dés hômes domeftiques en la mai, 

c fon,Lors le print par fa robbe, difant: 
couche auec moy, & il laiffa fa robbeen 


la main d’elle, &f’enfuyt, & fortit de 
hors. Adonc quand elle veit qu’il auoit 
laiffé fa robbe en fa main, 8& f’en eftoit 
fuy elle appela fés hômes de fa maifon, 
#foïier & leur parla,difant: Voyez, il nous à 2 
? mene vn homme Ebrieu pour fe“ioïter 2- 
uec nous,lequel eft venu à moy,pour cou 
cher auec moy:mais ie me fuis efcriée à 
haulte voix, Et quand il aouy que iay 
su esleué ma voix, & auoye cryéiil a lailé 
afhf #4 ef. fa robbe auprés de moy,& f’en eft fuy et 
" “Sorty dehors, telle retint farobbe au 
G. Prés de foy iufque à ce 4 fon feigneur Fut 
“venu en fa maifon:alors elle parla à luy, 
felon cés propos 1à,difant: Le feruiteur 
Ebrieu eft venu à moy; lequel tu nous as 
amenñé,pour fe ioïer auec moy:mais com 
me i’ay esleué ma voix & me fuis efcriée, 
il laifla fa robbe auprés de moy,& L’en- 
fuyt dehors. A lors quäd fon feigneur eut 
ouy lés parolles que luy difoit fa femme, 
difant: Ton feruiteur m’afait felon cés 
propos, il fur fortcourroucé,  Adonc 
lefeigneur print Tofeph,& le mift en La 
prilon,au Lfeu auquel lés prifonniers du 
Roy eftoient enferrez, 11 fut donc 1à en 
la prifon ,mais Dieu eftoit auec luy,8£ 
eut mifericorde de luy,& Iuy donna gra 
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CHAP XXXIX. 
ce enuers le maiftre de la prifon : en for. 
te qu’il baïlla entre la main de Iofeph lés 
prifonniers quieftoient en la prifon,& 
tout ce qu’on foloit 1à faire,il le faifoit 
Etle maïftre de laprif6 ne reucoit point 
de rien quelconque qui fuft en fa main, 
Pour autant que le Seigneur eftoit aucc 
luy,8 ce qu’il faifoit,le Seigneur le fais 
foit profperer, ’ 
CHAP, XL. 
T aprés cés chofes furuint quele 
E fommelier du Roy d’Egypte,& 
le panetier offenferét leur fcigneur 
lc Roy d'Egypte, & fut marry Pharao, 
côtre deux de fés’Eunuds affauoir côtre “Ed 
le maiftrefommelter,8& le maiftre pane que, 
tier,& 1és mift enla garde de la maifon Cier 
du prince dés gens d’armes,en la prifon, fus, 
aulieu auquel Jofeph eftoir prifonnier, 
Et le prince dés gens d’armes bailla 1a 
Charge d’eux à Iofeph,et il leur feruoit, 
& furent aucuns iours en la prifon, 5 
Et fongerent vn fonge tous deux,cha * C 
fcun fon fongeen vne mefmenuié, & chafe 
chafcun felon l’interpretation de fon fon SE 4y 
g@tant du fommelier que du panetier, fa P q 
qui appartenoient au Roy d'Egypte: fie 
lefquelz eftoient detenus en la prifon:lors tion 
Jofeph venant à eux de matin lés regar. äi is 
de:& voicy.ilz efoient contriftez, Et i1 à l’au 
demäda aux Eunuques de Pharao (qui 
eftoient auec luy en la prifon de fon fei. 
gneur)difant: Pour quelle raifon font au- 
iourdhuy fi trifes voz faces’ Et ilz luy 
refpondirent: Nous auons fongé dés fon 
gés,& nya nul qui lés interprete, Et 10- 
feph leur dif: Lis interpretatiôs ne font 
elles point de Dieut Te vous fup- 
plieracôptez-lés moy:et le maiftre om 
melfer racompta fon fonge à Tofeph luy 
f 1 me fembloit veoir en fongeant 
gne deuant moy , & enl1 vigne 
efoïent troys cepz, comme f elle bour, 
geonnoit & fa fleur forrift, & fés grap- 
pes de raifins meuriffent,Et la couppe de 
Pharao efloit en ma main & prenoye 
lés raifins, &lés prefloye en la couppe 
de Pharao, & baïlloye la couppe enla 
main d'iceluys Et Lofeph luy diff, 
cefte ef fon interpretation ,troys cepz 
font troys jours, D’icy à troys fours 
Pharao teslenera Ia tefte, & te fera re, 
tourner à ton eftat, & donneras la coup 
pe de Pharao en fa main felon le premier 
office , quand fu eftoys fon fommelier, 
Orfi1 te fouufent de moy,quand il te fe 
ra bit faiét,ie te prie que tu me face mifes 
ricorde, 8 que tu face mention de moy 
vers Pharao , & me fais fortir de cefte 
maifon cy:car furtiuemet ay efté defrobe 
3 . dupays 
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du pays dés Ebrieux,Etf n’ay=ie rien 

fait icy,d6t on me doiue mettre en chat. 

tres  Adoncvoyantie maiftre Pane, 

tier que l’interpretation eftoit bonne;dift 

à Lofeph: Touchant moy ;en mon fonge, 
voicy;troys corbeilles blanches eftoient 

fur n:a tefte,& en la plus haulte corbeil. 

1e eftoit de toutes viandes pour Pharao 

du meftier de boulégerie,& lés oyfeaux 
mâgeoiér icelles de la corbeille qui eftoit 

fur ma tefte,Et lofeph refpondit,difant: 
Cefteelt fa declaration, Troys corbeilles 
fôtitoysiours,D’icy à troysiours Pha 

ao t'esleucra la tefte de deffus toy,8c te 
pendra an boys,& lés oyfeaux mange 

D rontta chair fur toy, Et aduint au 
troyefime iour qui eftoit iour de la nati, 

uite de Pharao,qu’il feit vn feftin à tous 
Dnesle. fés feruiteurs,8c esleua la tefte du mai, 
la tefie ftre Sommelier & esleua aufsi la teftz du 


Glcun Maiftre panerierentre fés feruiteurs:et feit 

hôneur, rttouruer le maiftre SGmelier à fa fôme, 

de Pau lerie,& bailloit 1a couppeen 1a main de 

ie à vita Pharao:mats il pendit Le maiftre dés pae 

re, en netiers,comme Tofcph leur auoit declai 

s deux ré Toutefois le maiftre dés fommeliers 

anieres n'ayant point fouuenance de Iofeph, 

icy, Voublia 

ins, CHAP, XLI 

Vis deux ans aprés Pharao fon- 

gea ; & luy fembloit aduis qu’il 

eftoit prés d’yn flcuue, Et voicy 

fept vaches belles à veoir,& grailes de 

chair montoient du fleuue,8c paifoiét en 

la prairie. Aprés voicy fept autres va, 

- ches laides à regarder , & maigres de 

chair,;montoiét du fleuue aprés lé autres, 

c cftoient prés dés vaches,qui eftoiét au 

prés de la riue du fleuue,Etilés vaches 

Jaïdes à regarder, 82 maigres dechair mi 

gerent lés fept vaches belles rder 

& graffes:alors f’efueilla Ph: > aprés 

fe rendormit & fongea pour la feconde 

fois, Et voicy feptefpicz pleins et beaux 

falloïent d’vn tuyau, Puis en veitfept 

autres vuidz & feitris du vent d’orient 


fouxdans aprés eux:8c 1és efpicz vuidz 
engloutirent lés fepe efpicz grenus & 
pleins:alors f’efueilla Pharao,voylà dôc 


le fonges Et lematin venu,fon.efprit 
fut etfrayé,dont manda & appela tous 
lés deuins d’Egypteser tous lés fages d’i. 
. celle: & Pharao leur natra fon fonge, 
mais iln”’y auoit nul qui luy interpre- 
tait, Adonc le maiftre Sommelier parla à 
Pharao;difant:11 me fouuiée auiourdhuy 
de mon offenfe,Quand Pharao fut cour 
roucé contre fs. feruiteurs, 85 me mift 
moy & le maitre Paneier,en la garde 
de la maïfon du prince dés gens d'armes, 


CHAP, XLL 1 


lors moy & Iuy fongeafmes vn fonge en 

vne melme nuict,chafcun fongeant felon 
linterpretation de fon fonge.Et1à eftoit 

auec nous vn ieufne homme Ebrieu ferué 

teur au prince dés gens d’armes,& Iny 
recirafmes,& il nous expofa noz fonges 

à va chafcun intcrpretant felon fon fon 

gabt aduint que ainf fut fai& commeil 

nous auoit declatré,I1 me feit retourner 

enmon eftat,& pendit l’autre, Adonc C 
Pharao manda & appela Tofeph,8e le 

tirerent legerement hors de 12 foffe,& fe 

toufa & chigea fés veftementz, puis vint 

à Pharao,Et Pharao dift à Iofeph: l’ay 

fongévn fonge,8c nul n’eft qui l’expli- 

que,Or ay-ie ouy dire de toy ,que tu en 

tendz le fonge pour l’interpreter, Et Io- 

feph refpondit à Pharao:N on ‘ point “C’eff, ce 
moy,mais Dieu refpondra chofe,qui fe- ne feray— 
ra bonne à Pharao:De rechef Pharao ie de moy 
dift à lofephiQuand ie fongeoye il me mais de 
fembloit que i’eftoye au prés de la riue Dieu par 
du fleuue, Et voicy fepr vaches grafles moys 

de chair,8 de belle façon montoient du 
fleuue & paituroient és maretz, Et voi. 
cy fept autres vaches montans aprés lés 
autres,tant minces & de fi tres laide fa, 
çon,& maigres de chair ,que onc n’en 
veis de femblables en laïdure en toute la 
terre d'Egypte. Mais lés vaches maigres 
&c mefchantes , deuorerent lés fept pres 
mieres vaches graffes, 8 quand elles fu. 
rent dedens leurs ventres,on ne pouoit 
apperceuofr qu’elles y fuffent entrées, 
car il lés faifoit aufsi laid veoir,que au 
commencement : lors ie me refueillay, 
Oultreie veis quand ie fongeoye:Et voi 
y fept efpicz failläs d’yn mefme tuyau, 
pleins &.beaux «Puis veis fept efpicz pe 
tis 82 vuidz &c-Reirriz du vent d’orient, 
qui fourdoient aprés ceux 14, Nlais lés 
dpicz vuidz träfgloutirét lés fept beaux 
efpicz, Etieledis aux deuins,mais nul 
ne mele reuelas Et lofeph refpon, 
dit à Pharao:Lés fonges de Pharao ft 
vnsDieu areuclé à Pharao ce qu'il doit 
faire. Lés fept belles vaches font fepe 
ans:& lés fept beaux efpicz , font fept 
ans,qui eft vn mefme fonge, Et lés fepe 
vaches minces & mefchantes. qui mon 
toient aprés.elles, font fept ansiet lés fept 
efpicz minces 8 flcitriz du vent d’oriêt, 
feront fept ans de famine, Cés chofes 
queÿay diétes à Pharao eft ce,que Dieu 
doit faire,& a fai& apparoir à Pharao. 
Voicy ,fept ans de grande fertilité ad- 
uiendront en toute la terre d'Egypte, 
Puis aprés eux furuiendront feptans de 
famine, Lors fera oublié toute fertilité H 
en la terre d’Egypte& la famine con- 
RS à 77 € fummea 
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2C’eft, on fimmera laterre, Et on ne‘ congnoifira 
me faura plus abondance en la terre pour celte fa 
plus que mine 1à,qui ain@ viendra 2présiçar elle 
c’eft d’x fera mouls griefue, Et que le fonge a efté 
bondäce, raiteré à Pharao vne autre fois, c’eft 
pourtant que 11 chofe cft confermée de 

Dieu, & qe Dieu fe hafted: la parfaire, 

Ox maintenant que Pharao pouruoye 

d’vn homme prudent, & fage:8 qu'il le 

mette fus le pays d'Egypte.Bt 4 Pha- 

xao face encore [ cecy] qu’il cOfitue cô. 

milfaires (us le pays, & prenne le quint 

de fa terre d'Egypte durant lés fept ans 

de l'abondance, Et qu’ilz amafent tou, 

tes viétuafiles prouenantes decés bonnes 

années fuiuantes,87 affemblent Le fromêt 

foubz la main de Pharao & ie gardèrés 

villes, Et fera La victuaille pour la proui 

fion de la terre,durant és fept ans de fa, 

mine qui feront en la terre d’Egypte,af. 

fin que la terre ne foit, defolée par la fx 

mine,  Etlachofe pleut à Pharao,& 

2Ceux de à fés ‘ feruiteurs, Aux quelz il diff: Pour, 
fa court, rions nous trouuer vn tel homme, auquel 
fés côfeil foit lefprit de Dicu?Puis il dift à Lofeph: 
lerss Puisque Dieu t’adonné à congnoifire 
tout cecy:il n'eft nul f entendu & fi fa 
gecommetoy.T uferas fus ma maifon, 

62 tout mon peuple fera armé à ton mi- 
dementitant feullement de ce thronne fe- 

ray plus gräd que toy, Oultre plus Phas 

rao diff à Tofeph:Regardejiete commetz 

F fus toute laterre d'Egypte. AdoncPha- 
r20.0fa fon aneau de fa main, 82 le mift 

en la main de Tofeph,& le feit veftir de 

robbes de fin lin,& mift vn collier d’or à 

- fon col 8 le feit monter,au fecond chae 

siot qu’il auoit,8£ on crioit deuant Iuy 

ploiés le genouil, Et il ieconftitua fur 

tout le pays d'Egypte, Et Pharao dift à 
Iofcph:lefuis Pharao,fans toy nul ne le: 

ucra fa main,ne fon pied en toute: la ter 

re d'Egypte: Et Pharao appela le non 

lOu , fat de Tofeph expoñreur ‘dés chofes fecretes, 
uateur du 82 luy donna Afenerh fille de Phutiphar 
monde, … SacrificareurdeOnà féme,Ainf Tofepit 
1Ou,Pan fortit fus lepays d'Egyptelequet efloit 
tapolis,  eagé de trente ans,quandil afsifta denît 
Pharzo Roy d'Egypte, Et yflant de La 

prefence de Pharao il pafla parmy tou 

te la terre d’Egypte:&c produift Ja ter 
re,durant lés fept ans é> fertilité [abun, 
damwuent ] pour faire amas, Et [ofeph 

amaffa toute la viétuaile de fept ans qui 

eftoit au pays d'Egypte:& mift lés vi 

urésés citez , aauoir la vidtuaille dés 

Champs , en Ja cité qui eftoit au mitieus 

Lofeph donc raffembla du froment,com. 

mele fable dela mer moult abondam- 

ment stellement qu’il cfa de nombrers 


CHAP+ XLIL 


car il efloit innumerable, OriG 
Jofcph deuant que l’an de famine aduint 
furêc nayz deux enfans,lefquelz iuy en- 
fanta Afeñeth flle de Phutiphar facrif. 
cateur de On.Et Jofeph appellale nom 

du premier nay Manaffé | difant:] Car 
Dieu ma fai oublier fousmés trauaux, 

&c toute la mailon de mon pere. Et ap- 
pellafenom du fecond Ephraim: Car 
EÉdifoit 7 Dieu m'a fai fruétifier, en 

la terrede mon affi&tion, Adonc 
finirentlés fept ans de fertilité qui auoit 
ché au pays d’Egypte, Puis commence 
tent à venir lés fept ans de famine,com. 
we lofeph l’auoit predict, Er * fut la fa Pfalet 
mine par toutes terres,mais {{ y auoit du ç, 
pain en toute la terre d'Egypte, Et tou- 
tela terre d'Egypte fut affamée, 8 le 
peuplecriavers Pharao pour le pain, Et 
Phar:o refpondit à rous lés Egyptiense 
Allez ä Iofeph & faictes ce qu'ilyvous 
dira,La famine donc eftant fur la terre 
vaiuerfelle, Toleph ouurit tous [lés gre- 
niers ] ou il-y auoït [viures 7 & vendie 
aux Égyptiens, Et la famine fe renfor- 
çoit au pays d'Egypte, Aufsi vindrent 
de toute region en Egypte vers Lofcpit 
pour acheter [ dés viures] car la famine 
cftoit accreué par toute Ja terre, 


CHAP, XLII, 


T Jacob voyant qu’il yauoit du 
froment en Egypte,dift à fés filz: 
Aquoy regardez “vous l’vn l’au- 
tre’ Et leur dif: V oicy :’ay entendu qu'il 


A : po"qua 
yadés viures en Egypte Defcendez là; efies vd 


& nous y en achetezaffin que nous vi. 
uions , & ne mourions point, Adonc 
defcendirent dix dés freres de Tofeph 
pour acheter du fromêt en Egypte:mais 
Jacob n'enuoya point Ben-lamin frere 
deloftphauec fés freres, Car il difoitz 
Affin queparaduenture 11 mort ne luy 
aduiennes Erlés filz d'Ifraël Den 
vindrentpour acheter [ dés viures] auec 
ceux qui yalloienrs Cax la famine eftoit 
en roue laterre de Chanaan, Et Iofeph 
cfloit gouverneur du pays;lequel faifoit 
vendre à tout le peuple de la terres 
Lés freres donc de Iofeph vindrent, 
& enclinerent leur ficeen serre deuant 
luy, Et Icfephvoitfés freres & lés B 
recongneut,mais fl fe monftra vers eux 
comme eftranger , 8 parla avec eux 
durement;leux. difant: Dont venez vous? 
Etilz refpondirent:De la terre de Chas 
naan pour acheter dés viéuailles ; To- 
feph donc recongneut fés freres ,mais 
iceux ne le réongneurent points 
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ÆAdoncil fouuint à lofeph dés fonges 
qu’il auoit fongé d’eux,et leur dif: Vous 
cftes efpies,venus pour regarder lés lieux 
foibles du pays, Et ilz luy refpondirent: 
Non, mon feigneur : maïs tés feruiteurs 
fontvenuz poux acheter dés viéuailles, 
nous fommes enfans d’yn mefme hôme, 
nous fommes droictz , tés feruitenrs ne 
font point efpies, Etil leur dift : Ikneft 
point ainf,maîis vous eftes venus veoir 
és lieux foibles dela terre, Et ilz refpô. 
dirent : Nous fommes douze freres tés 
feruiteurs,enfans d’yit mefmehomme, en 
Ja terre de Chanaan,Defquelz le plus pe 
tit cft auiourdhuy auec noftre pere, & 
# vnn’eft point , De rechef Tofeph leur 
dift : C’eft ce que ie vous difoye ; Vous 
cles efpies: en ce vous ferez efprouuez, 

’eftma “viue Pharac, Vous ne fortirez dicy, fi: 
fere de non quand voftre petit frere fera icy ve 
rer, côe nu-Enuoyez en l’vn de vous & qu'il a 
ueGsiu. mine voftre frere : mais vous ferez liez 
nt, viue Afin que voz parolles foient efprouuées, 
Dieu  Aauoir fi verité eftauec vous, & finon, 
vise Pharao,vous eftes efpies, Et il lés 

D mift en prifon par troysiours, Mais au 
troiliefme iour Lofeph leur diff: Faides ce 

cy,& vous viurez:car ie crains Dieus Si 

vous eftes droitz, l’vn de voz freres foit 

Hôtyous lié en “la maifon de voftre garde, & vous 
rtes pri en allez remmentans dés victuailles pour 
buniers, la funine & voftre maifon , Et m’ame- 
"nez vofre petit frere,& voz parolles fo, 
ient verifiées,par ainfi vous ne mourrez 

point : &ilzfeirentainf, Et ilz di 

Soient L’yn à lautre, Certes ous fommes 
coupables, d raifon de noftre frere , car 

nous auons veu l’angoifle de fon ame, 

quand il nous fupphoit , & ne Pauons 

point exaucé,au moyen dequoy cefte tri 

417,4 bulation nous eft aduenue ; Et Ruben 

4 leur refpôdit,difant: XN e vousdifois -ie 
point: Ne pechez point contre l’enfante 

Et vous n’obeiftes point, Et aufsi voicy 

E Ontequiert fon fang, Eticeux igno- 
ef, roient que Iofeph l’entendift:pour ‘autit 
bfeph p. ui y auoit truchement entre eux: Et fe 
ira eux deftourna d'eux,& ploura : puis reuint 
br tu, àeux & parla à eux & print Simcon 
lement , d'entre eux,& le 1ya deuant leurs yeux, 
d Aprés Lofeph commanda qu’on emplift 
leurs facz de froment, 8 qu’on reftituaft 
Pargent d’yn chafcun d’eux en fon fx, 

62 qu’on leur dônaft pouruoyance pour 

la voye:8e ainf leur fac fait, Et mi, 

rent leur bled fur leurs afnes, 8 en al 

lerent delà, Bt l'yn ouurit fon fac pour 

donner la prouende à fon afne à l’hoftel 

Lerie : lors il veit fon argent qui eftoit à 

Ta guculle de fon fac, & dift à fés freres 


’ef,vn 
mort, 


CHAP, XLIIE, 1 
mon argent meft rendu , carle voicy en 
mon fac, Et lc cœur leur euanoit, & iour 
<fpouuñrez difoient l’yn à lautre:Qu’eft 
cecy que Dieu nous a fait Et iüz F 

aruindrenten la terre de Chanaan à 

acob leur pere,& luy racompterër tout 
ce qui leur eftoit aduenu, difans:V n hom 
me feigneur de la terre à parie à nous ru- 
demmenr,8 nous à mis[en prifon | comme 
cipies du pays,mais neus luy refpondi£- 
mes: nous fommes droiéiz,nous ne fom- 
mes point efpiez, nous eftious douze 
freres.filz de noftre pere;l’yn n’eftpoints 
8e Le plus petit eftauiourdhuy auec /ne- 
fre pere en la terre de Chanaan ; Et ceft 
homme feigneur «le la terre nous refpon 
dit:En ce congnoiïftray-ie quevous eftes 
droi&z , Laiffez l’yndeyoz freres auec 
moy, & prenez dés viures contre Ia fa 
mine de voz maifons, & vous en allez 
& amencz moy votre petit frere. Lors 
fe congnoiftray que vous n’eflts point 
efpicurs: mais droi&z ie vous bailleray , 
voître, frere & traficquerez “en laterre, Ouferes 

Et aduint qu'eux vuidans leurs facz, Marchane 
voicy , le pacquet de l’argent d’yn cha, dif pro 
feun eftoir en fon fac, Et vcirent lés !€ la terre 
pacquerz de leur argent cax & leur pe 
re, & craignirent,  Adoïc leur dif 
Jacob leur pere : Vous me deflituez, Io- 
feph neftpoint , Simeon eft abfent , & 
vous prenez Ben-iamin ; Toutes cés 
chofes font contre moy ; Et Ruben re- 
fpondit à fon pere, difant : Fais mou- : 
rirmés deux enfans @ fe ne lete ramei 
ne,baille-le moy entre ma main, & ie le 
te retourneray , Et il refpondis : Mon 
flzne defcendra point auec vous : car \ 
fon frerceft mort , & ceftuy feullement “C’ef, 
cft refté , fi Ja mort luy aduenoit en Vous me 
la voye;par laquelle vous irez,vous ! fe feriesmow 
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Lors griefuc famine efloit en Ia 
terre, Et aduint commeilz eu 
rent acheué de manger leurs vie 
ures qu’itz auoient amené d'Egypte, 
leur pere leur diff: Retonmez, achetez 
nous vir peu de victyaille, Et luda 
luy refpondit , difant : Ceft homme 1à 
nous à protefté , difant ; Vous ne ver 
rez point ma face, fans que vofire frere 
foit auec vous, S’ilte plui& d'envoyer 
rroftre frere auec nous,nous defctärons et 
t’acheterons dés viétuailles : mais fil ne 
te plait de l’enuoyer,nous n’y defcédrôs 
point, XCar l’homme nous diff, vousne 
verrez point ma face, fans voftre fre, Sus,42,% 
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reauecvouss Et Ifraël dif: Pourquoy 
mauez vous fai& ce defplaifir, de noti, 
fier à l’homme,que vous auiez encore vn 
frere Et ilz refpondirent: L'homme Left 
enquis de nous,& de noftre parenté, di 
fant:V ofire pere vit-il écore’ Auezvous 
point de frere? Lors nous luy racomptaf 
mes felon La demande de cés propos, Sa- 
wions nous qu’il diroit, faites defcendre 
voftre frere? Et Juda diff à Ifraël fon pe 
re, Enuoye l'enfant auec moy & nous 
partirons, & nous en irons, & viuronss 
Et ne mourrons point,ne LOY nenous,ne 
nez pentz.Moymefmele plaigeray.Re 
quiers-le de ma main f ie ne Le te ramei, 
ne, & f ie nelerefitue enta prefence ie 
feray tenu coulpable du peché enuers 
toy, a toufiourfmais, Que fi nous n’euf- 
fions tardé ,nous feufsions ia du retour 
vneautre foys, Et Jfraël leur pere 
Jeur dift:S’il eft doncainfi faictes-le:pre 
nez dés plus precieux frui@z de laterre 
en voz vaifleaux, & portez à ceft hom- 
me prefent vn petit de ‘raifine & yn pe- 
tit de miel,odcurs myrrhe,daées,et'ami 
des « Et prenez argent au double entre 
voz mains,& l'argent rédu en la gueul- 
le devoz facz;vous le reporterez.Pofsi, 
ble,eft ce fai& par fenorance, Donc pre 
nans voftrefrere ,leuez vous & retour 
nez à ceft homme, Et 1e Dieu tout puifr 
fant vous doint mifericorde deuant ceft 
homme,affin qu’il vous deliurewoftre au 
tre frere, & Ben-iamin,le fuis priue [ de 
Jofeph,1e fuis priuéide SymeO & Ben- 
iamin,]Et moy,comme i’ayperdu, fav 
perdu, Cés perfonnages donc prine 
drent ce don & l’argent au double,entre 
leurs matns,& Ben-tamin,& fe partirét, 
& defcendirent en Egypte, Puis compa 
rurentdeuñt Tofeph.À dôc lofeph voy it 
Ben-iamin auec eux .dift à celuy q eftoit 
LcGftitué]fur fa maifon: A meinecés per. 
fonnages en ma maifon, & tue quelque 
chofe 8 V'apprefe : car ilz mangeront à 
midy auec moy,Etl’hômefeit côme Lo 
feph luyauoir di: & feit venir lés pere 
fonnages en la maïfon de Tofeph. Tceux 
craignirent quand ilz furent là mener,8£ 
dirent Lentrecux,] Nous fommes ame, 
nes à caufe de l'argent qui fut remis pre 
1C’eft , 4 mierement en noz facz, affin qu’il ‘fe re- 
par quel. uire,& fereiette fus nous & nous pren 
côque ma ne pour ferfz & noz afnes. Puis i1z vin 
niere il _drent à Phôme qui eftoit ordôné fux l’ho 
trouue oc ftel de Iofeph,ô£ parlerét äluy à la por 
cañ6 por te de la maïfon,difans: Nous fupplions 
nous af, feigneurfque tu nous efcoute, nous fom 
fubie&ir, mes defcendus au cômencemêt pour ache 
Sus,42,a ter deviétuailles, & aduint quand nous 
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arriuafmes à J’hoftellerie, & eufmes ou, E 
uert noz facz:voicy L’argêt d’vn chafci 
eftoit en {a gueulle de fon fac: Selon fen 
poidz,& nous l’auons rapporté en noZ 
mains felon fon poidz:& {1 en auds ap 
porté d’autrepour acheter à mâger-mais 
nous ne fauons qui a remis noftre argêt 
en oz facz,Et il dif: Paix eft à vous, ’C’eft, 
ne craignez poit, Voftre Dieu et le Dieu me dévi 
de voire pere vous a dônecethtefor en tout 
voz facz , vofire argent eft paruenu à biere 
moy: leur amena Simeon, Puis l’hom 
me feit venir lés perfonnages en la mai, * | 
fon de Iofeph,& leur dôna de l’eaue, & 
Jauerent leurs piedz,& baïlla la prouen 
de à leurs afncs-Et preparerent lés pre- 
fens jufque à ce que Tofeph reufendroit 
à midy:car iz auoiét enttdu qu’ilz m3. 4Ceft,q 
geroient là le pains# Lors Iofeph re. difner! 
wint à la maifon,& ilz luy prefenterent ient LL 
Jés dôs qu’ilz auoient en leurs mains en F 
a maifon,& f’enclinerent en terre deuât ‘pain, 
luy.Et il lés falira en paix & dift:Com- tout d 
mêt va à voftre pereancien,duquel vous qu’eft 
m'auez parlé, vitil encore Et ilz refpô uenabl 
dirent: T on feruiteux nofire pere fe por- mangd 
te bien,il vit encore, Et ilz f'enclinerent Sus 18 
& fcirent la reuerèce.Et eslenäu fés yeux 24,4.) 
veit Benjamin fon frere filz de fa mere, “C’eft 
& dift:Eft cecy voftre petit frere,duquel miabl 
vous me parliez : Puis dift: Mon filz, ment 
Dieu’ayt mifericorde de toy.Et lofeph difätp 
fe retira incontinent : car fon cœur f'ef- auec 
chauffoit par côpafsion fur fonfrere, & “Par. 
cerchoit[ lieu Jpour plourer,& 11vint en fte lo 
Ja chambre & plour a 14, Puis laua fon tion 
vifage.8 yfsithors,8e fe côtint, & dift: prié 
Mertez lepain.Etilz luy mirêt à part, bien, 
& à eux à partset aux Egyptiés à part, fonn: 
quimangcoient auec luy.P ourtant aiés G 
Egyptiens ne pouuoient mäâger «lu pain 
auec lés ebrieux : car c’eft abominaion "C’é 
aux Bey priés. IIz ’affèrent dôc aude, chafci 
want de luy :laifné fejon fa primogenitu 16 1 
xe,8c lemoindre felon fa ieunee, Et lés de 1 
freres l'efmerueilloient entre eux « Btil ges 
leur enuoya portiôs de deuät foy.Mais Ceff 
la portiô de Ben-famin eftoit plus grof rêt lil 
fe cinq foys que toutes lés auttes pieces, lent 
et ilz beurent,8& f’enyurerent'auec luy, ques 
CHAP, XLIIII,  fifan 
T{lofeph JcOmanda à celuy qui À 
efoit{ordonne Jfus fa maifon, di, 
fant:Emplis de viures,lés facz de 
cés perfonnages : tant ‘qu'ilz pourront C’eft 
porter, & remetz l'argent d'vn chafcun tout: 
en la gueulle.de {6 fac, Et metz ma coup fes ne 
pela couppe d’argent , à la gueulle du fafres 
fac du plus petir.8c l’argêt de fa charge, mangé 
Etil feit côme Jofph luy auoit diét, Le 
matin 
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matin d5c au jour on Jaiffa aller cés per, 
fonnages aucc leurs afness Quand 
iceux furent fortis de 1a cité 8 n6 gueres 
<slongnæ, (ofeph dift à celuy qui eftoit 
conftitué fus fa maifon:Leue toy,pour- 
fuys aprés cés perfonnages,& quand tu 
lés auras attain& , di ur: Pourquoy 
auez vous rédu mal pour bien[ la coupe 
pe que vous auez defrobé:] N'’eft-ce pas 
cellesen laquelle boit mon feigneur , & 
par laquelle ‘il fenquierc ditigemmente 
C’eftlafchement fait,ce que vous auez 
fai&, Ain lés raraignie 8 eur dift cés pa 
rolles là. Etilzluy refpondirér:Pour, 
quoy parle mon feigneur telles parollest 
Ta n’aduienne à ron feruiteur de faire tel, 
le chofe.V oicy,l’argent que nous auons 
trouué en la gueulle de noz facz,nous 
Pauons raporré de la terre de Chanaan, 
& comment defroberions nous de 1amai 
fon de ton maiftreargêr ou orCeluy au 
quel de tés feruiteurs fera trouué , qu’il 
meute, SC nous aufri ferons ferfz à mon 
feigneur, Er il dift:Soit donc maintenant 
ain faict,felon tés parolles,celuy auquel 
fera trouué me foit ferf,8c vous ferez in 
nocens, Et inconcinent vn chafcun 


defcendie fon fac enterre,& chafcun ou- 
urir fon fac,et cercha,commençant depuis 
1e plus grand & finiTant au plus peur, Bt 
la couppe fut trouuée au fac de Ben-ia- 
min, Lors defchirerent leurs veftemens, 8e 
rechargea vn chafcun fon afne,&£ retour, 


nerent à la ville. Et Iuda auec fés freres 
vintenla maifon de Tofeph,lequel eftoit 
encore illec,& fe ietterent deuant luy en 
terre, Et Iofeph leur difttQuelle œuure 
eft-ce 4 vous auez faite! Ne fauez vous 


Du,deui: pas qu’vn hôme;tel que moy! L'enquer, 
lroir, & roit diligemmentt Et Iuda dift: Que di, 
endrofe rons nous à mon feigneur,comment par- 
huuaife 1crons nous,et comment nousiuftifierons 
(pitiont nous: Dieu À trouvé Piniquité de tés fer- 


D 
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uiteurs Voicy,nous fommes fer£z à mon 
feigneur;tant nous que aufsé celuy,en 1a 
main duquel à efté trouuée la couppe.Et 
il dif: Ainf ne m’aduiéne de faire, L’h62 
me ,en la main duquel à eftétrouuée la 
couppe,me fera ferf:mais vous,remontez 
en paix à votre pere, Puis Juda 
f'approcha de luy,difant: Las mon fei, 
gneur,ie prie que ron feruiteur parle vn 
mot aux aureilles de mon feigneur,8 
que tu ne te courrouce point à ronferui 
teur:car tu és ainff comme Pharao, Mon 
feigneur inrerroga fon feruiteur, difant: 
Auez * vous pere ou frere Adonc nous 
refpOdifmes à mon feigneur: Nous auôs 
noftrepere qui eft ancien,& yn ieune en- 
fant nay en fa vieilleffe,& fon frere eft 
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mort,& ceftuy eft demouré feullet de fa 
mere, pourquoy fon pere l’ayme, Or 
as-tu dit tés feruiteurs:Faiétes-le defce 
dre vers moy,affin 4 ie le voye. Et nous 
difiôs à mon feigneur:L’enfant ne pour. 
roit delai tr fon pere,que f'il,le laiffe,ice 
luy mourra,* Puis tu dis à tés feruiteurs: 
Se voftrefrere ne defcéd auec vous,vous 
ne verres plus m2 face, Et quand nous 
fufmes montez vers ton feruireur mon 
pere,nous luy racomptafmes lés parolles 
de mon feigneur, Depuis noftre pere dift: 
Retournez 8 nous acheiez vn petit à 
miger, Lors luy difmes:nous n’y pouôs 
defcendre, Mais fi noftre frere plus perit 
eft auec nous,nous y defcendrons, Car 
nous ne pouons veoir La face de cet hG- 
me,finon que nofire petit frere foit auec 


Sus,4s,a 
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nous, * Et ton feruiteur mon pere nous Sus,37,e 


refpondit: Vous fauez que ma femme m’a 
enfanté deux enfans;dont lyneft yfsu de 


moy,Et “ie dis* Certainemét il aeité de: “Aflauoir 
uoré,8c ne l’ay point veu iufqueicy que quand ie 
fi vous prenez aufsf ceftuy de deuant veis fa 

moy,& la mort luy aduienne,vous ferez robbe em 
defcendre ma vieillefe auec trifteffe* en fanglitées 
lafoffe.Et maintenantcommeie paruien Sus,42,g 
dray à ton feruiceur mon pere,& que l’en G $ 


fant ne fera point auecnous;veu que fon 
ame eff liée, à Lame de L’enfit f toft qu’il 
ne leverra auecnous il mourra.Ainfi tés 
feruiteurs feront defcendre auec doleur la 
vieilicifé de ron feruiteur noftrepere au 
fepulchre,Et certes ton feruiteur c’eft cG 
ftitué pleige:vers m6 pere,difant:Si iene 
le re rameine,ie feray tenu de l’offenfe 
vers mon pere à jamais, Maintenät dôc 
iete prie que ton feruireux demoure ferf 
à mon feigneur pour lenfant,& que L’em 
fant remonte auec fés freres:Car commet 
monteray-ie à mon pere, l'enfant n’eft 
auec moyt fi par aduenture fe ne veux 
veoir le mal qui faifira mon pere? 
CHAP, * 
Ors Iofeph nefe peut plus conte: 
nir deuant tous lés afsiftans, Et 
cria:Faiétes vuyder toute perfons 
ne arriere de moy, Et nulne demoura 
auecluy,quand Iofeph fe donna à con 
gnoiftre à fés freres, Et en plourant ietta 
vn cry, que lés Egyptiens ouyrent,pa- 
réillement la .maifon de Pharao l’ouits 
Or Lofeph dift à fés freres: Le fuis To 
feph, Mon perevit-il encore: Mais fés 
freres ne luy pouoient refpondre tant 
eftoient ilz eftonnez de fa prefence, De 
rechef Tofeph dift à fés freres: levous prie 
approchez vous de moy,Et ilz f'appros 
cherét,Puis dift: Ie fuis Iofeph voltre fre 
reque vous auez vendu en Egypte, Et 
© 3  maintenit 
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maintenant ne foyez cOfriteznemarriz 

en vous mefmes que vous mauez vendu 

Pfaluzo$, icy.Certainement* Dieu m'a cauoyé de 
À ua: vous por|vofre}vie,Caril-ya ia eu 
deux ans de famine parmi la terre, & en. 

core feront cinq ans;auiquelz nefferille 

beur nemoiffon, Niais Dieu m’a enuoyé 
deuant vous,affin de vous conferuer fe 
mence en laterre & vous faire viure par 

cefte grandedeliurance, Maintenant d6c 

Vous ne m'auez pas 1cy enuoyé : mas 
Pfalitez, *Dieu lequel m’a conflitué pour pere à 
G Pharaoet pour feigneur fus toute fa mai- 
À fon et dominateur en toute la terre d’E, 
gypte Defpechez vous,& montez vers 

C m6 pere,& luy diétes:Ainf dift ton filz 

© Jofeph: Dieu ma cômis feigneur {us tou- 

te Egypte,defcens donc à moy, n’artefte 

point,& tu habiteras en la terre de Go, 

en & feras prochain de moy,toy 8 tés 

enfans,& lés enfans de tés cnfans,& tés 

brebis, tés bœufz,& tour ce qui t’apz 
parrienc,& ie te fuftenteray illec (caril 

ya encore cinq ans de famine)aftin que ru 

ne periffe par paoureté,toy et ta maifon, 

et tout ce qui cft tien, Bt voicy,voz yeux 

voyêt,& lés ycux de mon frere Ben-ix 

D min,que ma bouche parle à vous. Annô- 

cez donc à mon pere toute ma gloire, 87 

tout ce que vous auez ver cn Feypics 
Orhañtez vous,& faies icy defcendre 

mon pere, Lors fe ictta fur le col de 
Ben-iamin fon frere & plouras Pareile 
mentBen-iamin ploura fur fon co!,puis 

il bay fa tous fés freres,et ploura fur exe 

Etaprés ce,fés freres parlerent auec luy, 

Bien toft onouyt le Eruyt à lhoftel 
de Pharao qu’on difoit que lés freres de 
Jlofeph.eñoient venuz, Ce qui pleut à 

Æ Pharno,ë& à fés fcruiteurs, Adôc Pha- 
rao.dift à lofephidis à rés freres, Faides 
cecy:Chargez voz afnes,& vous-en ai- 

lez ,enirez en Ja terre de Chanaan,8c 

prencz votre pere & voz mefnages , & 

venez à moy, & ie vous donneray du 

bon du pays d’Egypte,& fi mâgerez la 

#dés mel graiffe ? de laterre. À ufsi toy  comman. 
leursbiës, de:F aictes cecy,prenez dés chariotz du 
*Oustuas pays d'Egypte pour voire mefnie & 
comman, pour voz farmes & amencz voftre pe- 
dement. rc,8 vous-en venezne laïflez rien de 
! Ou,ne voftrc{ mefnagc:ea le bien de toute Ja 
ayczpoîit terre d'Egypte citvoftre,  Ainli fei- 
deregrets rent lés enfans d’Ifraël , 8& lofepi leur 
F donna lés cbariotz,felon le mandement 

de Pharao,& és viandes pour le che 

minEt donna à vn chafcun d'eux tous, 
changemens d’habis, & à Ben-iamin 

donna troys cens [pieces] d’argent , & 

cinq vefemens à rechanger,Et à fon pere 
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enuoya femblablement dix afnes repor: 
tans du bien d'Egypic, & dix afneffes 
portans froment,pain,& viide à fondict 
pere,pour le chemin, Et delaiifa és fre- 
res qui fc partirent,8c leur diftine 1enfez 
point en la voyc. Aprés ilz monte, 
rent d'Egypte & paruindrent à Tacob 
leur perc,en la terre de Chanaan , & y 
racompterent difans:lofeph vit encore, 
lequel domine en toute 12 terre d’Egy- 
pte.Et fon cœur luy defailloir:car il ne 
leur adiouftoit point de foy. Etilz luy 
dirent toutes lés parolles que Jofcph 
leur auoit dit,Puis veit és chariotz que 
Tofeph auoit enuoyé pour l’emporrer,8c 
lefprit reuint à Jacob leur pere, Adonc 
Ifraël dift: EL fufrift puis que lofcph mon 
filz vit encore, L'iray & le verray deuñt 
que ie meurcs 
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N aprés Ifraël partit auec tout ce 
E { citoit à luy,& vint en Ber-fa- 
Lée , & facrifia facritices au Dicw 
de fon pere Ifaac Et Dieu parla à Ifraël 
par vifion de nui& difant:1açob, Iacobs 
Lequel refpondit : Me voicy , Puis if 
diftile fuis le trefpuiflant Dieu de ton 
pere, ne crains point de defcendre em 
Egypte : car je te mettray [ pour croi 
fe ]illec en grand gent: NMoymefme 
defcendray auec 10y en EFsypte,& t'en 
fcray aufsi remonter, Et Jofeph { mettra * 
faruain furtés yeux. Puis Tacob fe ieux 
de Ber-fabéc,& lés cnfans d’Ifraël por: 
terent lacob leurpere & leurs pers, & 
leurs feumes fur lés chariotz, lefquelz 
Pharao auoit enuoyé pour l'emporter, 
Aufsi prindrent leurs troppeaux et leux 
cheu ice qu’ilz aucient acquife en la ter 
re de Chanaan, Et lacob &ctoute fa 
lignée aueciuy vindrent en Egypte, I4 
amena auec luy en Egyptefés enfans,& 
{és enfans de fés enfans auec Iuy;fés filles 
& lés filles de fés flz & toute fafe 


mence. … Oriceux fontlés noms dés B 


cnfans d'Ifraël , lefquelz vindrent en 
Egypte: facob & fes enfans « Le pre. 
mier naÿ de [acob fut Ruben,xEt lés 
enêans de Ruben: Henoch,Phaliu,Helrô, 
Se Charmisfrem lés enfans de Simcon: 
Famuel, famin,Ahod,Fachin , Sohar, & 5 
Saüi ,flz de la Chananéc, Item lés 
cnfans de Leui:Gerfon,Cahath, & Me- 
rari, Liem lés enfans de Iuda:Er,Onan, 
Sela,Phares,& Zara, Mais Er & Onan 
merurér en Ja terre de Chanaï. Lés enfis 
aufsi de Phares furét:Hefron,& Hamul, 
Item lés enfans d’Ifachar: Thola, Phua, 
Job & Simeron, Item lés enfans de 
Fan Zabulons 
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Zabulon:S ared,Elon,& Lahelel, Ceux 
fontlés enfans de Lia : qu’elle enfanta à 
Jacob en Méfopotamie auec Dina fa fil 
le, Toutes lés perfonnes de fés flz & de 
fés filles furent trente & trois, Et 
lés enfans Je Gad:Sephon,Haggi, Suni, 
Efcbon, Heri, Arodi, & Areli, Item lés 
filz d’Afer : lamna, lefua, lefui, Beria, 
&c Sara leur fœur, *Mais lés enfans de 
Beria : Heber, & Mielchiel, Ceux font 
lés enfans de Zelpha, laquelle Laban 
donna à Lia {a fille:et elleenfanta iceux 
à Jacob, feize perfonnes, Lés en, 
fans de Rachel femme de Tacob furent: 
Jofeph & Ben-iamin, Et à lofeph fi 
rent naiz en la terre d'Egypte ; que luy 
enfanta À feneth, fille de *Phutiphar Sa 
crificateur d’On:Manafñfe, etEphraim, 
Item lés enfans de Ben-famin : Bela, 
Becher,Afbel,Gera,Naaman,Eht, Ros, 
Mophin, Hophim, & Ared, Ceux font 
lés enfans de Rachel, qu’elle enfanta à 
Jacob, Toutes és perfonnes furent qua- 
torse,  Etlés enfans de Dan : Hu- 
fim, Etlés enfans de Nephthali: Taziel, 
Guni,efer , 8 Sallem, Ceux font lés 
enfans de Bala,que Laban donna à Ra- 
chel fa fille, Et elleenfanta iceux à Ia 
<ob, fepr perfonnes: Toutes tés perfon. 
nes quivindrent aprés Jacob en Esy- 
pte.lefquefz fortirent de {a femence(fans 
lés femmes dés enfans de Jacob) font en 
toutes, perfonnes foixante fx. Et lés 
enfans de Lofeph,qui luy furent nayz en 
Egypte furent deux perfonnes , Tou- 
tes xlés perfonnes de la maifon de Ta- 
cob, qui vindrent en Egypte furent fe 
ptante,  Etil enuoya Iuda deuant 
luy vers Jofeph, afin qu’il l’adrefaft en 


Gofen,puis vindrent en la terre de Go-, 


fen.Lors lofeph apprefta fon chariot,et 
monta pour aller au deuant d’Ifraël fon 
pere en Gofen, & le voyantil fe ietta à 
D fon col, & ploura longuement fur! fon 
col.Et Ifraël dift à lofeph: À ceftefoys 
moutray-ie[ joyeux puis que i’ay veu 
ta face, pource que ru vis encore Et lo. 
feph dift à fésfreres & à la famille de 
fon pere : Ie remonteray, & L'annonce. 
ay à Pharao,& luy diray: Més freres, 
& la famille de mon pere,qui eftoient en 
la terre de Chamaan,font venus à moys 
Ericeux font hommes, pafteurs de be, 
fles, 8 pource qu’ilz für accouftumez de 
nourrir beftes ,zont amené leurs be, 
fait perit & grid,87 ront ce qui leur ap- 
partenoit, Et quid Pharao vous appelle 
ra, dira : Quel ef vofre meftier? lors 
vous direz: T'és feruiteurs font pafteurs 
de beftes dés noftre ieuneffe ,fufque à 
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maintenant, & nous, 8 aufsinoz peres 
L& dires ce affin que vous demouriez 
en la terre de Gofen ; Car lés Egy ptits 
ont en abomination lés pañeurs dés 
beftes, 
CHAP, XLVIL 
Ofeph donc eft venu , 8 a faiét fa 
J uoir à Pharao,difant: Mon pere,8c 
més freres auec leurs brebis,ct leurs 
bœufz, 8 tout ce qui eff à eux font ve 
nus de la terrede Chanaan, & les voicy 
en laterre de Gofen,Et d’entre tous fes 
freres en print cinq, & lés prefenta de+ 
want Pharao, Et Pharao dift aux fre 
res d’iceluy: De quel meftier eftes vous? 
Etüz refpondirent à Pharao : Tés fer- 
uiteurs font pañteurs de beftes, tant nous 
quenoz percs De rechefdirent à Pha- 
xa0 : Nous fommes venus pour habiter 
en ce pays.car il n’y a point de pafture 
pour lés beftes qui font à tés feruireurs, 
& f a griefue famineen la terre de Cha- 
maan, Maintenant donc nous te prions 
que tés feruiteurs habitent en la terre de 
Gofens Et Pharao parla à Jofeph, 
difant: Ton pere & tés freres font venuz 
vers toy + Le pays d’Egypiecit à ton 
commandement , fais habiter ton pere, 
&c tés freres en Ia meilleure terre. Qu'ilz 
demourent en la serrede Gofen.Et (à tu 
congnois qu’entreeux il y ayt gés puif 
fans, tu lés conftitueras maiftres dés trop 
ux quifont miens Puis Iofeph 
amena Jacob fon pere , & lc fcit afsifter 
deuant Pharao , Et Iacob falua Pha- 
rao, Et Pharao dift à Jacob : Quans 
ans as-tu de ta vie? Et Tacob refpon 
dir:Le temps de ma peregrinarion eft de 
cent trente ans,peu & "mauvais ont efté 
lés iours de ma vie,& ne fonr point pare 
uenus aux ans de la vie de més peres, és 
iours de leurs peregrinations, Et Iacob 
falua Pharao, & fortit de devant luys 
Et lofeph feit habiter fon pere & fés 
freres , 8c leur donna vn heritage aw 
pays d’Egypte,en la meilleure terre de 
Ramefes, comme auoit commandé Pha 
+20, Et lofephnourrit fon pere , & fés 
freres,8&c toute la maifonde fon pere, de 
pain vn chafeun felon la mefurede fa fx. 
mille,  Etiln’yauoit point de pain 
len toute la terre ,car la famine efloit 
trefgricfue, Et eftoit en foutfrance Ia ter- 
re d'Egypte, & la terre de Chanaan 
pour la famine , Et Iofeph recueillit 
tout l’argent qui fut trouué en Ia terre 
d'Egypte , & en fa terre de Chanaan, 
pour je froment qu’ilz achetcient, Et 
Tofepn porta l'argent à l’hoftel de Pha- 
c 4 110, 
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ro, Lors defaillit l’argent de laterre Et lésiours & ans de Ja viede Tacob.fu 
d’Egypie,& de la terre de Chanaan, Et rent cent & quarantefept ans, Et 
tous lés Egyptiens Vindrent à Jofeph,di f’approchant le temps de la mort d’IL "ManieA 
fans : Baïlle nous du pain, pourquoy raël , il appella fon filz Iofeph , & Juy re de il 
mourrons nous deuant toy, veu quel’ar dift:le te prie fi i’ay trouué grace enuers rer de 
gent eft failly’ Et lofcph refpôdit: Bail. toy metz prefentement t1 main foubz quoy fi 
lez voftre beftail, & ie vousen dôneray ma cuife &[iureras que ]tu meferas mi 24,2, | 
D pour voñtrebeftail,f argent default.A- fericorde & fideliré, lere priene m’enfe- 
donc ilz amenerent à Tofeph leur beftail, uelis pointen Egypte, mais que ie dor- 
& Iofephleur donna du pain pour dés me auec més peres , & que tu metranf Pareil 
cheuaux,pour troppeau de brebis, pour porte d'Egypte, & quetu m’enfeuclifle maniere: 
troppeau de bœufz, & pour dés afnes. en leurs fepulchres . Et Iofeph refpon. de parle 
Ainli lés fuftenta de pain pour tout leur dir : Je feray felon ta parolle, Et lacob eft au # 
beftail cefte annéeJà, Et ceft an là failly, luy dift:Ture-le moy, Et il luy iura, Et ers dés 
ilz reuindrent pour la feconde année, Ifraël ’adora vers le cheuct du liés roys4i 
Auy dirent: Nous ne celerGs point à mon CHAP, XLVIIL pitsge 
feigneur , que l'argent eft d:failly , &£ le T aprés cés chofes il fut di à lo À 
troppeau du beftail ef-à mon feigneur, E fph:Voicy , ton pere eft malade, 
il ne refte rien desant mon feigneur fors Lors il printfés deux filz auec 
noz corps,et noz terres.Pourquoymour {uy,affauoir Nanañle & Ephraim.Puis 
rons nous deuant tés yeux,nous 8 no- fur denoncé & di& à Iacob : Voicy,ton 
#C’eflés ftre lrerre: Achetenous & noftre terre filz Lofeph vient vers toy.Adonc Leffor 
viuans de pour le pain,& ferons nous & noftre ter ça Ifraël 8 L’afsit fur le liét, & dift à lo- 
noîître ter re ferfz à Pharao,feullement donne de 12 feph : Le Dieu tout puiffant f’apparut à 
re, femence afin que viuions,& nemouriôs moy en Luza[ qui eft]en «la terre de sus, 
point,& que Ja terre ne fort defolées Chanaan,& me beneift, me difant : V oi. 
Æ . Ainf lofeph acquift à Pharao toute cyie te fais fruétifier, &te feray multi: 
Ja terre d'Egypte.car lés Egyptiens ven plier,& te feray [oroiftre] en congrega- 
dirent chafcun fon champ, pourtant que tion de peuples, & donneray cefte terre 
Ja famine l'efloit renforcée fur eux, La à ta lignée venant aprés toy en heritage 
terredonc fut à Pharao,E fit tran{por  perpetuel , Or maintenant tés deux en 
ter le peuple ; és villes ; depuis vn bout fans Ephraim 8 Manaffe (qui te font 
dés extremitez d'Egypte , iufque à fon naizen laterre d’Rgypre auant que ie 
autre bout, Toutesfoys il n’acQfta point yinfle à toy en icelle)ferôt miens <GcRu 
la terre dés facrificateurs, Car prouifion ben & Simeon,Et ceux que tu as engen- 
eftoit ordonnée aux facrificateurs par dré aprés ceux 1à,(eront ciens,& ‘feront “cel 
Piarao, & mangeoient leur prouifion 4 appelez felon Le nom de leurs freres en L 
Pharao leur auoit donné,pourcene ven leur heritage, Niaisquandie venoye de taige € 
direntilz point leur terre,  Etlofeph NMefopotamie Rachëime mouruten la nd 
dif au peuple : V ofcyie vous ay acquis terre de Chanaan au chemin comme AY Chan: 
auiourdhuy ,& voñtreserre à Pharao, auoit encore,vnce efpace de pays, deuanr 
Vous auezcy de la femence,affin {rous que venir en Ephratha,etiel’enfeuely 1à 
femiez laterre, Bt quand ceviendra à 12 au chemin d’Ephratha,taquelle eftBeih- 
recueillée, vous en donnerez la cinquieL. 1ehem,Puis Ifraël voyant lés flz de lo. je d 
me partie à Pharao, Et lés quatre pars fe feph,dift: Et Qui fôt ceux là: Et Lofeph adioï@l 
Front pour vous femer lés chäps, 8& pour refpondit à fon pere: Ce font lés filz que à 
voftre manger,& pour ceux quifont en Dieu m’adonnéicy.Et dift:lete priea- à 
voz mailons,& pourmanger à voz pe meine és moy,affin que te iés benye, Et Sus3$ 
2C'ef, tu tis.Etilz dirent: Tunous'as faiét viure, lés yeux d’Ifraël eftoient greuez de vieil 
nous as 4 nous trouuiôs grace és yeux de mG fe leffe;tellement qu’il ne pouuoie veoir,Et 
fauué la gneur,& quefoyons ferfz à Pharao. Et lés feir approcher de foy,& lés bayfa & 
vie que Îofcph eftablit ce,en ordonnance iufque embraffa, Et Ifraël dift à ofeph : Ie ne 
nous de autemps prefent fur la terre d'Egypte 4 péfoye iamais veoir ta face, Mais Dieu 
mouri6s À Pharao;feroit le quint,exccpté feulle- Le ma fai& veoir & aufsi tafemence, Et 
enta gra ment la terre dés facrificateurs laquelle Jofeph Jés retira dés genoux d’iceluy 87 
ces ne fut point à Pharao,  EtIfraël ha. enclina fa face en terre, Tofcph dôc print (x 
bita au pays d’Egypteen laterrede Go cés deux: Ephraîm en fa dextre & à la fe” 
fen, & poffederent icelle & fruéifierent, meftre d’Ifraël,87 Manafle en fa feneftre 
G & muitiplierent grandement , Et Tacob & à la dextre d’Ifraël, & lés feit appro- 
© velquitau pays d’Egypre dixfept ans, cher de luyEt Ilraël aduäça a fa Ses 
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et La mift fur Le chef d’Ephraim qui eftoit 
le moindre , & fa feneftre fur le chef de 
Manaife“fagement enfeignans fés mains 
Cfachant 7 que Manañe eftoit laifné, 
Etil beneïft ofeph,difant : Le Dieu de, 
uant lequel ont cheminé noz peres Abra 
ham,8& 1faac, Le Dieu qui me paiftde 
puis letemps pailé iufque à ce iour cys 
L’ange qui m’a deliuré de tout mal be. 
nye cés enfans, Et mon nom, & le nom 
de més peres Abraham, & Ifaac foit ap- 
pelléeneux, & croiflent en multipliant 
parmy laterre, Lors Lofeph voyät 
que fon pere mettoit fa main dextre fur 
Le chef d’Ephraim;il luy defpleut, & fou 
ftint la main de fon pere pour la retour: 
ner de deflus Le chef d’Ephraim , furle 
chef de Manaffes,Puis [ofeph diff à fon 
pere:Ce n'eft pas ainfi mon pere Car ce 
fluy eft laifné, Metz ta dextre fur Sa te 
fte.Et fon pere le refufa, difantt Le le fay 
bien mon filz;ie le fay. Ceftuy aufsi fera 
LmuitipliéTen peuple, & aufsifera grid: 
mais certes fon petitfrerecroiftra plus 
que luy, & fa femence remplira lés na- 
tions Eten ce iour Jàlés beneift,difant: 
“Ifraët beneira en toy, difant: Dieu te fa- 
ce ainfi que à Ephraim, 8& Manaffe : 8c 
ilmuft Ephraim deuant Manañfe. 
Derechef Ifraël dift à Tofeph: Voicy 
ie me meurs, mais Dieu fera auec vous, 
& vous Éera retourner en la terre devoz 
peres, Erie te dônevne partie oultretés 
freres, laquelle 1’ay conqueftée par mon 
glaiue & mon arc de {a main dés Amor 
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Lors Iacob appella fés filz , & 

dif: Aflemblez vous, Sie vous 

annonceray ce qui vous doibt 
aduenir;aux derniers jours, Raffemblez 
vous & ouyez filzde lacob entendez 
Mraël voñtre pere, Ruben m6 pre 
mier nay, tu és ma vertu, & commence 
ment de ma vigneur,excellent en dignité, 
& excellét en puifance, leger côme eaue, 
tu ne croifiras point , car tu 25 monté 
fur La couche de ton pere, Adonc tu fo 
uillas mon Jiéten y montant, Si 
meon & Leui freres,vaifleaux de violen 
ceen leurs habitations, Na volunté ne 
condefcende point à leur fecret,mon hon- 
neur ne foit vniä leur compagnie , Car 
ilZ ont tué l’homme en leur fureur, & ont 
demoly là muraille pour leur plaifr, 
Mautdiée leur fureur, car elle eft impu- 
dence:& leur indignation,car elle eft due 
re.le lés diuiferayen Iacob, &lés cfpar. 
dray en 1fraël. Toy luda;tés 
freres e louerontsta main fera fur Le col 
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detés ennemis, lés fflz deton pere te fe 
ront reuerence, [uda mon filz;tu és mon- 
té de la proye comme le faon de la Iyon- 
neffe,il fe courbe & gift comme le Iyon, 
&t commela Iyonneife. Qui l’efueille 
ta Le fceptre ne fera point ofté de Iuda, 
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à ce que’Silo vienne,& à luy faffemble- 
ront lés peuples. Liant à Ja vigne fort 
afnon , & au fep le perir de fon afnefeil 
lauera en vin fon veflement , 8 au ius 
dés grappes fon manteau‘, lés yeux , 
Eluy feront] plus vermeilz que vin, & 
lés dentz plus blancz que lai&, 
Zabulon habitera au port delamer, 
& fera au haure dés nauires, & fon ter: 
me iufqu’en Sidon Ifachar , 
comme afne ” offu gifant entre deux 
fardeaux, Ec il veit que le repos eftoit 
bon, & que la terre eftoit plaifante, 
& enclina fés efpaules pour porter & 
fut feruant au tribut, Dan iugera 
fon peuple, comme l’yne dés lignées de 
Ifraël, Dan fera comme le ferpent auprés 
de la voye,& comme la colenure au fen- 
tier poignant lés parurons du cheual,af, 
fin que le cheuaucheur tumbeà la renuex 
feScigneur i’ay attendu fon falut, 
Gad [commeyn exercite , il-le or 
donnera,& vaincraena fm : De Afer 
Prouiendra Le erefbon pain,& iceluy 46, 
nera delices Royalese Nephthali 
fera comine la biche lafchée, donnant pa 
rolles graticufes, Jeune arbre croif: 
fanr lofeph, Ieune arbre prés dela fon. 
taine,lés fîlles ont accouru fus Ia murail- 
le.Et tés archiers L'ontirrité, 8 luy one 
icété leurs dars, 8 luy ont efté aduerfai, 
res. Mais fon arc eftdemouré en fa force, 
& lés bras de fés mains,ont efté corrobo 
rez par la main du puiffant [ Dieu7 de Ia 
cob(dont eft lepañteur & la pierre d’I[- 
taël)du Dieu de ton pere,lequel t’ayde,et 
du tout puiffant qui te benyé dés bencdi 
ions du ctel en hault,dés benediétiôs de 
Pabyfme gifant en bas, dés benediiôs* 
dés mammelles 8 matrice, Lés benedi. 
étions deton pere fonr plus grädes,4 lés 
benediétiôs de més peres,[ autant 4Jiufq 
à la fin dés môtaignes du mGde,et feront 
fur la tefte de Iofeph , & fur lefômet du 
Nazaréen entre fés freres,  Ben-famin 
rauira côme loup,au matin il mâgera fa 
proye,et au velpre deuifera la defpouilles 
Tous ceux là font lés douze lignées 
d’Ifraël:aufsi ce font 1és chofes. que leur 
dit leur pere, & lés benei& vn chafcun 
d'eux; felon fa propre benediètion, Et 
leur commanda en leur difant:e mere. 
duiz auec mon peuple, enfeuelifez moy 
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auec més peres,en la foffe qui eft au chäp 
d’Ephron Hethien , en la foffe qui eft, 
double,au champ, lequel eft vis à vis de 
Mamre,en la terre de Chanaa,laquelle 
Abraham acheta auec le chäp d'Epiwon 
Hethien pour herirage de fepulchre, Là 
ouil enfeucirent Abraham & Sara fa 
femme.Et y enfeuelirent Ifaac & Rebe- 
cafa femme, & 1à aufsi f’enfeucly Lias 
L’acquifition du champ et dela foife qui 
et en iceluy fut dés filz de Heth. 

Et quand Jacob eut fny de comman 
der à és filz, retira fés iambes au liét 
&e expira : ainfi fus reduit auec fés 
Peuples, 
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Donc lofeph fe ietra fur la face 
A de fon-pere & ploura fur luy,82 
lebafa.Et Iofepi commande à 
fés feruiteurs medecins d’embaumer fon 
pere: & lés medecins embaumerent I£+ 
raële Puis lés quarante iours furent accô- 
plis furluy carainfi faccomplifloiét és 
iours de ceux quieftoient embaumcz, 
Lés Egypriés aufsi le plourerent feptan 
teiours , ainf fe pafferent lés iours de 
Æou,pleut fon dueil » Et lefeph parla à la 
F famille de Pharao, difant: Le vous prie fi 
L’ay trouué grace enuers vous: parlez à 
Pharao,difant: Mon pere ma faict iurer, 
en difant:V oicy ie meurs: tu m’enfeueli- 
tas en mon fepulchre que i’ay caué en la 
terre de Chanaan:* maintenant donc ie 
prie d'y monter, & enfeuelir mon pere, 
puis ierecourneray, Et Pharao refpon, 
dit: Monte,& enfeuelis ton pere comme 
it’a fai& iurer, Adonc Iofcph 
monta, pourenfeuelir fon pere, auec le- 
quel monterent tous lés plus anciens fer- 
uiteurs del’hoftel de Pharao, & tous lés 
anciens dela terre d'Egypte, & toute la 
famille de Iofeph, 8 fés freres, & la fa 
mille de {en pere, exceptéleurs petis 8 
Leurs brebis, & leurs bœufz qui laifferent 
en la terre de Gofens Et monterent aufsi 
auec luy chariotz, & cheuaucheurs: 82 
fut trefgroffe bende , Et paruine 


drent iufque en la place de Atad quieft 


oultre le Lordan, & plourerent illec par 

räd & moult grief pleur,et fcit plainétz 
sh fon pere part feptiours, Et lés habi- 
tans du pays dés Chamanéts voyans lés 
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re laquelle brahi auoit acheté d'Epluô 
Hethien, auec le champ poux heritage de 
fepulchre, Et aprés que Jofeph eut enfe. 
uely fon pere , f'en retourna en Egye 
pte, luy 82 fés freres, & rous ceux Qui 
efloient montez auec luy pour enfeuclir 
fon pere, Etvoyans lés freres de 
Iofeph.que leur pere eftoit mort dirent: 
parauenture Tofeph nous aura en hayne, 
& nous rendra tout le mal que nous luy 
auons fai, Et manderent à Iofeph, di- 
fans: Ton pere auoit commandé deuant 
qu’il mourat, difant: Ainf direz vous à 
Jofeph: Je te prie pardonne maintenant 
le forfaiét à tés freres, & leur peché eh ce 
qu'ils, t’ont rendu le male Or maintenit 
ie tefupplie pardonne au forfuiét dés fer 
uiteurs du Dieu de t6 pere: mais Icfepht 
ploura quand ilz parloient à luy+ 
Aufi fés freres y allerent 82 fe icticrét 
deuant Iuyifans: Voicy nous fommes 
feruiteurs à toy, Et Tofeph leur xefpons 
dit:Ne craîgnez point, fuise au lieu de 
Dieu : Vous penlies me mal faire, mais 
Dieu 12 côpentéen bien pour faire come 
[vous voyéz']ce iour-cyaffinde faire vÉ 
urevn gros peuple, Ainfñ wayez crainte 
maintenit:moymefme vous nourriray,et 
vofire mefgnie, Er illés cOfola,et parla à 
eux amyablement, Jofeph donc 
habita en Egypte, luy & fa famille de 
fon pere,& velquit cent & dix ans, Et 
veit Jés enfans d’Ephraim ,iufque à la 
tierce gencrai6: aufsilés enfans de Ma 
chir filz de Manaffe,lefquelz nafquirent 
fux lés genoux de Tofeplis Aprés 
Jofeph dift à fés freres: Je me meurs, 82 
Dieu vous vifitera, & vous fera remon- 
ter de cefte terreenla terrequ'ila iuré à 
Abraham, faac,& Jacob. Et Iofeph feit 
iurer és flz d’Ifraël, 8 leur dift: Dierr 
vous vifitera, Or tranfportez més os di- 
cyPuis Iofeph eagé de cent & dix ans 
mourut,& l'embaumerent, & fur mis des 
dans vn farcueil en Egypte. 


Fin du premier liure 
de Moyfe, dit 
Gencfe, 


LE SECOND LIV. 
re de Moyfe, dit Exode, 


plainéiz en la place de Atad, dirent: Ce 
plain eft gricfanx Egyptienspource 
fon n6 fur appeilé lepleux dés Egypriés 
quieft outre Lordans Sés filz donc 
Auy feirent ainff côme-il feur auoir com 
mandé,* Car ilz le traniporterent enla 
terre de Chanaan, & lenfeuelirent en 14 


Eux fontlés noms dés enfansk A 
d'Hraël qui entrerent en Egy. 
pteauec Jacob,vn chafci y en 
trant auec fa famille: c’eft affa - 


Suse:23,4 foffe,du chäp,doublesvis à vis de Mame uoir,Rubé, Simes, Leui Juda, faachar, 
à Zabulon ; 
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Zabuton, Ben-famin, Dan, N'ephtfafi, 

Gad, & Azer , Etfurentrous ceux qui 

cfoïent fortis de 12 femence de laccb,fe 

ptante, Et Tofeph efloit en Egypte: Or 

Gene, 46 lofeph mourut & tous fés freres,*2£ tou 
c te cefte generation 1à,& lés enfans d'I 
Deus10,d raûl fruétifierent, accreuerent, & multi. 
plierent , & deuindrent puifans moult 
grandement, & la terrefut réplie d'eux. 

B Lors feleux vn nouveau Roy fur 
Egypte lequel ne recongnoifloit point 

Tofeph, 8c dift à fon peuple : Voicy, le 

peuple dés enfans d’Ifraël eft plus grand 

$c plus puiffant que nous, Or fus befon. 

gnons fagement contre se É Que pa 
rauenture il ne multiplie,& que fi nous 

aduenoit guerre, ilne f'adioigne aufsi a 

noz ennemis , 8£ face la guerre contre 
aCar,d’'E nous,& Pen ‘remonte du pays. Hz con 
gypte il firuerent donc par deffus luy dés “mai: 
fault mG. ftres dés tributz , pour l’affiger auec 
ter pour leurs charges.& edifierent citez de mu 
aller en fitions, Phiton 8 Ramefes pour Pha 
Chanaï, ra0.Et d’autit qui’iz l’afdigeoient,d’au 
# Gens or tant plus il multipoit,& accroifloir, Bt 
donnes, furentFifchez lés Egy ptiens de 1a prefen 
pour le. Ce dés enfans d'Ifraël & Lés feirenc feruir 
mer tri. rigoreufement , Tant que leur vie eur 
butz de éfoit amere ,pour cefte dure feruitu. 
ce peupie deen mortier, & en bricques,& en toute 
C autre feruitude dés chäps, car toute leur 
feruitule qu'ilz feruoient eftoic tyran. 

nie,  Etle Roy d'Egypte parlaaux 

fages femmes dés Ebricués, defquelles le 

nom de l’ync eftoit Sephora, & Le nom 

de l’autre Phua, Et dif: Quand vous ay 

deres aux femmes dés Ebrieux à faire 

Icurs enfans,& que vousverres qu'ilz fe- 

ont prés de (ortir,f c'eft vn lz,mettez 

le mortimais f c’eft vne fille,çqu’eile vi 

ue, Et lés fages femmes craignirent Dicu, 

& ne feirem pas ainfi que le Roy d'Esy 
pte leur auoit di&, mais laifferenr viure 
dés flz, Adonc le Roy d'Egypte 

D “Ppella lés, fages femmes ; & leur dilt: 

À quelle occalion auez-vous fai& cefte 

chofe,en laiffant viure lés filzz Etlés fa. 

ges femmes refpôdirent à Pharao:Pour- 

ce que lés Ebrieués ne font point com- 

me lés femmes E gy ptiénes: car elles font 
vigoreufes & ont enfanté deuant que la 

fage femme paruienne à elles, Et Die 

feit bien aux fages femmes, & le peuple 
multiplia , & furent corroborez gran- 

dement, Et pourtant que lés fages fem. 

mes craignirét Dieu,"illeur feit maifons, 

À Lors Pharao commanda à tout fon 
peuple, difant : Tout filz qui naiftra, 

es fx icttez-fe en la riuiereymais referuez tou 

te fîlle, 
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R;vn homme fortit dela maifon 
O Leui & printyne fille de Le. 
ui,laquelle conceut , & enfanta 

vn fiz,& le voyant eftre beau elle le ca 
Cha par troys moys.* Et quid elle ne le 
pœut plus celer, printyne naffelle faiéte 
de ionçz, 8 la renduift de mortier & de 
poix;,puis mift en celle l'enfant & le po- 
fa en lafrofiere iouxte la riue du fleuue. 
Mais fa fœux f'arrefta de loing pour fa- 
uoir qu’on luy feroit:lors defcendit 1a fi 
le de Pharao, pour fe lauer au fleuue, & 
fés damoilelles alloient fur la riue du 
fleuue,8c elle veit l’arche au milieu de la 
tofiere , & enuoya fachambriere qui la 
print & l’ouurät veit'l’enfant,Et voicy 
Penfantplouroit, Adonc elle eut com, 
pafsion d’'iceluy, & dift: C’eft enfant eft 
dés Ebrieux, Et fa fœur dift à la 
fille de Pharao: Iray-ie pour appeller 
vie femme nourrice d’entre lés Ebrieués, 
qui t’allaicte l'enfant’ Et la lle de Pha- 
rao luy refpondit:va, Etla pucelle f'en 
alla,8c appella {a mere de l’enfant,à 12. 
queile la fille de Pharao dift:Emmeine 
ceft enfant,8 me l’allaiéte, 8e ie te don 
neray ton falaire:8& 11 femme receut 
Penfant,8 le nourrift,Et quand l’enfant 
fut grand elle l’amena à la fille de Pha, 
ra0,8 luy fut pour flz , & appella fon 
nom Moyfe,8 difficar 1e l’ay tiré dés 
cauess  Headuint qu'en ce tempslà, 
que Moy {e fut deucau grd, il ilsie à (és 
freres, 82 veit leurs charges, aufsi veit-il 
vnhomme Egyptien frappant vn home 
meEbrieu d’entre fés freres, *Et regardît 
fa 8e fa, il veit qu'iln’y auoit perfonne, 
lors frappa PEgyptien,& le cacha des 
dans le fablon.De rechef ifsit le fecond 
iout,ctvoicy deux perfonnages Ebrieux 
fentrebatans, 8 11 dift à celuy qui auoir, 
tort. Pourquoy frappe-tu ton prochaine 
Lequel refpondit:Qui t’aconftitué pour 
eftre prince & fuge lus nous ? Me pene 
turtuer (dift il ) comme tu tuas l’Egy. 
ptien’Et Noyle craignie & dift: Cer- 
tes le cas eft congneu, Et Pharao enter: 
dant ce cas, cercnoit d’occir Moyfes 
Mais Moyfe f'enfuyt de duant Pha- 
rio, & labita en latertede Madian, 
& L'afsit auprés d’vn puitz, Et le ‘ fx 
crificateur de Madian ado fept filles, 
qui viadrent puifer,& emplir les auges 
pour abbreuuer le beftail de leur pere, 
Lors furuindrent lés pafteurs , 8 Jés 
dechafferent : 87 Moyle fe leua,8 lés 
deffendit , & abbreuua leur beftail, Puis 
reuindrent à Raguel leur pere,lequel diftz 
Pourquoy 
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Pourquoy eftes vousreuenues ce our que tu retiremon peuple, lés enfans d’I- 
dhuy pluftoft,4 de couftume’Et elles re- fraël hors d'Egypte. Et Moyferefpons 
fpondirent : Vnhôme Egyptiennous a dit à Dieu: Qui fuis-ie moy , que i’aille à 
deliurées de 12 main dés pañteus, et aufsi Pharao? & que ie retire lés enfans d’fe 
nous à puifé de l’eaue,& a abbreué lebe fraël d'Egypte’Etil dift:car ie feray auec 
D fil, Et il dift à fés filles: mais oueft-il? toy,Etcc,tefera figne que ie tauray en- 
Pourquoy auez vous laifféceft homme? uoyé: Quand tu auras retiré le peuple D 
appellez-le,affn qu’il mange du pain.Et d'Égypte,vous feruirez à Dieu fur cefte 
Moyfeaccorda de demourerauec luy,le montaigne:Et Moyfe dift à Dicu:voicy, 
quel dôna Zephora fa fille audi@ Moy L’iray aux enfans d’Ifraët, & leur diray: 
fe, Etelle enfâta vnfilz,& il appellafon Le Dieu devoz peres m’a enuoyévets 
nom Gerfon,Car il dift : l’ayefté habi- vous, & lilz me refpondent: qui eft font | 
tanten terreeftrige.  Etaduintiong nom: Que leur diray-ie? Et Dieu dift à Ou Le f 
temps aprés que le Roy d'Egyptemou Moyfe:‘lE SVIS QUI SVIS. ray qui 
rutset lés enfans d’ffraël fouffirerétpour Plus il dift: Tu diras ainft aux enfans sv, 
la feruitude,& crierent,8 leur cry mon d'fraël/Celuy QV I EST m'aen #°eftetel 
ta deuñt Dieu pour la feruitude, Et Dieu uoyé à vous . Et Dieu dift encore à el perl 
ouyant leur clameur,luy fouuint de fon Moyfe: Tudiras ainff aux enfans d’I fie ct in 
#Recon + paët auec Abrahi,Ifaac, & lacob, Dieu fraël : PEternel,le® Dieu de voz peres,le muablé,s 
gnoiftre doncregardalésenfans d’Ifraël , & 1és Dieu d'Abraham , le Dieu d'Ifaac le & fous 
pour ay” srecongneuts Dieu de Jacob m’aenuoyé à vous. C'eft Ou je fa 
der & dô CHAP TITI mon nom cternellement, & Le memorial r39, 
nerfaueur x Ÿ de moy fau fiecle dés fiecles, Va,8 aflèm #3 iarmat 
T Moyfe eftoit pafteur du be. ble lés anciens d’Ifraël,& leur dis:l’Eter EH 
ftail de Lethro fon beau pereacri- nel,le Dieu de voz peres m’eft apparu: 
ficateur de Madian, & menantle affauoir ,le Dieu d'Abraham ; Ifaac, 8& 
beftail derriere le defert paruint à lamon Iacob,difant:le vous ay vilité, & [fay 1 
taigne de Dieu en Horeb . Et l’ange du ce qui vous à effé fait en Egypte, Etie 
ot l'appart à luy en vne flamme dis:le vous feray remonter de l’afñidion 
de feu au milieu d’yn buiffon, & veit. Et d’Egypte,en la terre du Chananéen,He- 
voicy ke buiffon ardoit au feu,8& lebuif- théen , Amoréen , Pherezéen,Heuéen , & 
fon ne feconfommoit point,Lors Moy Iebuféen,en la terre affluente delait & 
fe dift:e me deftourneray maintenant,et de miel:lorsilz obeyront à tavoix,& EF 
verray cefte grande vifion, pourquoyle tuiras,& lés anciens d’Ifraëél au Roy 
4Ounefe buiffon ne"brusle point.  Adonc le d'Egypte, & luy direz:l’Erernel.le Dieu 
côfomme Seigneur veit qu’il fe deftournoitpourre dés Ebrieux nous eff venu au deuant,& 
rder, & Dieu l’appella du milieu du maintenantnous cheminerons le chemin 
uiffon,difant: Noyfe, Moyfe.Etilre de troysiours au defert:affin que nous 
B fpondit: Mevoicy.Et dift: N’approche facrifions à l’Eternel noftte Dieu:mais 
Act,7,d, point cy .*Defchaufe tés foliers detés fay congneu que le Roy d'Egypte ne 
piedzcar lelieu fur lequel tu és,eftter- permertra point vous en aller,non point 
mat,22,c refainétePuisdift:kle fuisle Dieu det5 en main forte, Nlais ‘ fenuoyeray ma ! l’efteni 
mar, 12,6 peresle Dieu d’Abrahä ; le Dieu d’Ifaac, main , 82 frapperay Egypte en toutes dray, 
Luc,zosf 8 le Dieu de Iacob.Et Moyfe cacha fa més merucilles que ie ferxy parmy elle,8c 
facescar ilcraignoit regarder vers Dieux aprés ceil vous laiflera.Et ie mettray ce G 
Etle Seigneur dift: l’ay veu l’affliion peuple en grace deuant lés Egyptiens, 
de mon peuple,qui eften Egypte, Et ay tellementique quand vous vous enirez, Sous: 
ouy leur clameur pour fés exaéteurs : vousn'irezpointnudz, Mais vne cha: &C 12,04 
pource que f’ay congneu fés douleursfe fcune demandera de fa voyfine, & de 
Suis aufsi defcendu pour le deliurer dela L’hofteñte de fa maifon vaifleaux “d’ar,  * Vail 
main d'Egypte , & pour lefairemonter gent,8& vaileaux d’or,& veftemens:lors feauxpo 
de cefte terre, en terre bonne &large,ert lés mettrez fur voz filz & fur voz filles, toutes b 
€ terre ayant affluence de laiét & de miel, & pillerez lés Egyptiens, gues, 
affauoir au lieu du Chananéen, Hethéen , CHAP TITI 
Amoréen, Pherezéen, Heucen, 8 Lebu- #: L 
féen,Or à prefent,voicy le cry dés enfans Vis Moyferefpôdit,difant:Voi. A. 
d'Ifraël eft paruenu à moyzet aufsi ay-ie P cyilzneme croyront point , & 
veu l’opprefsion par laquelle lés oppri- n’obeyrôt point à ma voix,mais 
ment lés Egyptiens. Viens donc mainte- ilz diront:Le Seigneur ne t’eft point 2p« 
mant, &ie Penuoyeray à Pharaozafän paru,Er leScigf luy difi:Quas-tu en ta 
NA ÿ mainé 
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main Etil refpondit: Vne verge, Et il 
dift:lette La par terre, & illa ieéa par 
terre, 82 fut[ cOuertie] en ferpêt, Et Moy 
fe L’enfuyt de deuant luy: lors le Seignr 
dift à Moyfe:Bftens ta main, leprens 
par fa queué, Adonc il eftendit £a main, 
& l'empoigna,&c entrefa main reuinten 
verge:pource (ditil) croyront ilz que le 
Scigneur le Dieu de leurs peres, le Dieu 
d’Abraham;le Dieu d’{faac, & le’ Dieu 
de Lacob,t’eft apparu. Et le Seigneur luy 
dift encore: Netz maintenant ta main en 
ton fein, 8 il mift famain en fon fein, 
puis la retira,Et voicy fa main eftoit le 
< Preufe * [blanche] comme neiges Plus 
diff: Rometz ta main en ton fein, Et il 
remift fa main en fon fein,puisda retira 
hors fon fein, & voicy elle fut retournée 
commefa chair,Or fil aduient qu’ilz ne 
te croyent point,8n’obeiffent à la voix 
du Bgne precedent, ilz croyrôt à la voix 
du fighe fubfequent,que ’il aduiët qu'ilz 
n’adiouftent foy à cés deux fignes 1à,8 
w’obeilent à ta voix;,tu prédras del’ea- 
ue du fleuue,& Vefpandras fur la terre, 
lors lés eaues que tu prendras du fleuue, 
feront conuerties en fang fur la terres 
Mais Moyfe dift au Seigneur: le teprie 
mon Seigñx ie ne fuis pointeloquent,ne 
de hier,ne de deuît luer,nemefme depuis 
maintenant Quetu as parle à ton ferui- 
teur:carie fuis pefant & tardif à parler, 
Etle Seigñr luy refpondit:xQui a dônc 
la boucheäl’hôme,ou qui à faièt le muet, 
ou le fourd, ou cil qui voit,ou laueugle 
n’elt ce pas moy le Saigñr:Or va mainte 
nant,& ie feray auecta bouche, & t’en- 
feigneray cequetu deuras parler, Et il 
dif: Mon Seigneur fe te prie enuoye par 
# C’eft, 1a main£ de celuy Jque/tu enuoirass Et le 
qu'il te Seigñir fut moult courroucé côtre Moy- 
laïften. feet dift n’ay-ie pointcôgneuAhar5 16 
oyér. frere filz de Leui.4 ceftuy parlera biens 
D Etaufsilevoicy qu'il vient au deuät de 
toy:il te verra,& Lefiouira en fon cœur, 
Er tupleras à Juy,8& Iuy mettras lés pa 
xolles en fa bouche, & ieferay auec ta 
… bouche;& auec Ja fienne;vous enfignät 
eftin, ce que vous deuez faire:cticeluy parlera 
rpteur, pour toy,au peuple & luy mefme te fe. 
’ef,cô ra pour bouche, & tu luy feras pour! 
uéeur,  Dicu,Et prédras cefte verge en tamain, 
par laquelle tu feras lés fignes. Et 
{ Moyfe Pen alla, & retourna à Jethro 
2C’ef, fon beau pere, & luy dif: {lemen-iray 
Oùr peu maintenant,& rétourneray, À més freres 
etéps,  quifonten Egypte pour veoir filz vi. 
uent encore,& lethrorefpondit à Moy: 
fe: Va en paixs :  Etle Seigneur 
dif à Moyfe en Madian: Va retoume 
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en Egypte: car tous ceux qui queroiens 
ta vie font mortz, Lors Moyfe print fa 
femme , 82 fésenfans , 8 lés monta fux 
Pafne, 8 f’en retourna en la terre d'Egy 
Pte:& prit la verge de Dieu en fa maine 
Etle Scigneur dift à Moyfe: Quand eu 
partiras pour retourne en Egypte,re 
garde de faireen 1a prefence de Pharao 
tous lés miracles 4 i’ay mis en tamairrs 
Mais iendutciray fon cœur, &ne laif 4Ceft af, 
fera point aller le peuple, "Tu diras dôc fauoir, 
à Pharao: Ain dift le Seigneur: Ifraël je derniere 
eft mon filz aifné.Or t’ay-ie diâ:Laile 
aller mon fz affin qu’il me ferue, & tu 
cas refufé de le Jaiffer aller: Voicy ie tue 
ton RIZ aifné, Et aduint quand it 
eftoit fur le chemin en l’hoftellerie,le Sci 
gneur le rencontra,& chercha de le met- 
tre à mort, Lors Zephora print vne 
pierre,&c trencha le prepuce de fon filz, 
8 lcicéta à fés piedz,8c dift:car tu m’és, 
vn mary de fang:puis il fe partit de luy, 
Adonc elle dift:Efpoux de fang,pour 1a Cruel ; 
<ircuncifion, Etle Seigneur dift pour le 
à Aharon: V a au deuaut de Moyfeau quel. me 
defert, Et il f’en alla, & le rencontra en fault efpä 
la montaigne de Dieu , & le baifa+ Et dreje fig 
Moyfe recita à Aharon toutes lés px en cefle 
rolles du Scigneur, iel l’auoit ennoyé, circonft a 


& tous lés fignes qu’il luyauoit commä fon, 
dé, Er Moyfe f’en alla, & Aharon: & G 
affemblérent tous lés anciens dés enfans 
d’IfraeL Et Ahar6 dift toutes lés parol- 
les quele Seigneur auoit parlé à Moy 
fe,& feir lés lignes deuant lés yeux. du 
peuple,& le peuple crents Et entendirent 
que le Seigneur vifroit lés, enfans d’1fe 
raël, 87 qu’il auoit veu leurs. affiéions, 
& fenclinerent & adorerents 
CHAP, Va 

T depuis Moyfe & Aharon vin 
& E drent, & dirent à Pharao, l’Etere 

nelle Dieu d’Ifraël diét ainfi: Laif 
fe aller. mon peuple, & qu’il mecelebre 
la fete au defert, Et. Pharao refponditz 
Qui eft l'Eternel, à ja voix du quel ie 
obeiffe,pour laiffer aller Ifraël le ne cG- 
gnoy poit l'Eternel; aufsine laiferay-ie 
pasaller Ifraël, Etilz dirent: le 
Dieu dés Ebricux nous a appellé [& 
pource],nousnous enérons maintenant 
le chemin de troys fours au defert, & fa 
crifierons à l'Eternel noftre Dieu,affin 
que parauenture pefte où glaîue ne nous 
aduiennes Lots le Roy d’Egypte leur 
dif: Moyfe,& Aharon pourquoy,reti 
res vous le peuple defés œuures? Allez 
Àvoz charges. Puis Pharao düft: Voicy 
ce peupleeft maintenant grand en later, 
re, lefquelz vous faifies ceffer de leurs 
ARTE RER ENT ERIC 
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charges , Et Pharao commanda en ce 

B iourlà aux exaGeurs qui eftoient fus le 
#Condu- peuple 8 aux commiffaires , difant: 
&eurs c6 Vous ne donnerez plus de paille aupeu, 
mis fus ple, pour faire dés bricques, comme par 
lés ouuxa cy deuant:mais qu’il voifent, & qu’ilz 
ges recucillent pour eux 1a paille: vous leurs 
impoferes ; Ja quantité dés bricques 
qu'il faifoient par cy dénant: & ne leur 
en diminueres aucune chofe car ilz font 
oyfeux, peurtans cryent iz: Allons, 8 
facrifons à noftre Dieu, Que la feruiru- 
de foit reagrauée fus lés perfonnages,& 
qu'ilz facent icelle, & qu’ilz n’obeiflent 
Point auxc parolles de menfonge, Et 
fortirent 1és exacteurs du peuple, & fés 
commiffaires, & parkerent au peuple,di. 
fans:Ainf di& Pharao: Ie nevous don, 
ncray plus de paille, Allez vous-en,8 
prencz vous meme de la païle,ou vous 
en trouuerez:Car rien ne fera diminué de 
voftre feruitude. Adonc le peuple Pefpar, 
dit par toute la terre d’Egvpte, pour re 
#efloub ie cueillir def f’effeuile en licu de paille, Et 
ou chau- lés exañeuts lés prefloient difans, par, 

mes faictes voz ouurages , Chafcan iour fon 
œuuye ainfi que fion vous donnoit Ja 

pailie, Et lés commiflaires dés enfans 

d'Ifraël, que lés cxadeurs de Pharao 

auofent commis fus eux, furent battuz 

en difant:À quelle occafon n’auez vous 

point exccutévoftre mandement de bric 

Queter; hier &au fourdhuy comme par 

Cy deuante Alors , lés commiffai, 

res dés enfans d’Ifraël vindrent crier à 

Pharao en difant:Pourquoy fais-tu ain 
Àtés feruiteurs ? On ne leur baïlle point 
de paille, 88 nous difent,faicies dés bric 

ques, Etvoicy; tés feruiteurs font bat, 

#Ou ; a tu2,"Lon fi tort à ton peuple, Etilre 
faute er fpondit: Vous ceffés vous ; vous ceffés, 
de 46 peu Pourtant diftes vous: A llons',facrifions 
pl au Seigneur.Or allez maintenant,befon- 
è ez:mais paille ne vous fera baillée,& 

rendrez la quantité dés bricquess 

Etlés commiffaires dés enfans à’Afraël 
1és veirent auec triftefle, en difaut: Vous 
ne diminuerezrien qui foit devoz bric 
ques mais feres à chafcun four fon œuu. 
xe [accouftumé; Eten fortant de Pha- 
rao ilz rencontrerent Moyfe, 8 A harG, 
eftans au deuant d'eux , Et leur dirent: 
. Le Seigneur voye fur vous, 8e iuge de ce 
Faire que vous auez fait’ puir noftre odtur de- 
puir ; eft mant Pharao , & fés feruiteurs , & anez 
rédre hay baïlléle glaive en leur main pour nous 
neux, VL occirs Et Moyfe retourna par 
le, & en deuers leSeigneur,et diff: Mon feigneur, 
male gra pourquoy as-tu mal traité ce peuple, 
ce pourquoy m’as-us.cy enuoyé} Dés lors 


C 
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que je fuis venu à Pharao pour par 

ler enton nom,ifamaltraiété ce par. 

ple: & tune Pas point deliurés Puis 

le Seigneur dift à Moyle: Tu ver- 

ras maintenant ce queie feray à Pha- 

xa0 , car en main forte il lés laifle, 

ra aller , & en main forte illés def « 
chañera de fon pays, 

CHAP, VIE 
Vtre, Dieu parlaà Moyfe, luy 
Os : Le fuis V’Eternel, qui fuis 
apparu en Dieu tout puiffant , à 

Abraham , à faac, 8 à Jacob, mais ie 

nelcur ay poire manifefté mon nom'Je, 1Ceft 
houa , Eti’ay aufsi eftably mon ordon, ;e mef 
nance aueceux,pour leur donner la ter, point 
te de Chanaan,la terre de leur peregrina” tré à ei 
tion,en laquelle ilz ont conuerfé, Lay & pË 
aufsientendule cry dés enfans d'Ifraël, Ce ir 
quelés Egyptiens detiennent en feruitu. bye pa 
de,& ay eu memoire de mon pact, Par, que ie 
quoy tu diras aux enfans d’Éfrël: le jeur à 
fuis l'Eternel, qui vous retireray de def. poit bi 
foubz lés fardeaux dés Egyptiens, & j4 12 pe: 


vous deliureray de leur feruitude:etvous 4 ;e 14 
racheter2y à bras cftendu, & en grands ; 
fugemens , & vous prendray en peuple mife, 
pour moy,& vous feray en Dieu , lors 
congnoïftrez queie fuis l'Eternel voñre p 
Dieu, vous retirant de defloubzlés far. 

deaux dés Egyptiens, puis ie vous in 


troduiray en la terre , pour laquelle! 1C’eft 
fay leué ma main, pour l1 donner à Pay F 
Abraham,lfaac , & [acob, lea vous 
donneray donc en poñéffion : ie fuis 
PEternel, En cefte mamiere parla Moy, 
fe aux enfans d’Ifraël : mais ilz n’obee 
yrent point à Moyfe , pour la de 
ftrefle de leur cfprit & dure feruitu - 
des Item lc Seigneur parla à 
Moyfe, difaht: Va, parle à Pharao 
Roy d'Egypte, affin qu’il laiffe aller 
lés enfans d’Hfraël , de fa terre, Et Moy 
fe refpondit , prefent le Seigneur , di 
fant: Voicy, lés enfans d’Afraël ne me 
obeyffent point comment donc m’obey- 
ra Phario? qui ay la parolle empefchée: 

Jtem le Seigneur parla à Moy 
fe,& à’ Aharon, & leur donna man, 
dement pour lés enfins d’Ifraël, & 
pour Phario Roy d'Egypte, affin de 
faire ifsir lés enfans d’Ifraël hors le 
pays d'Egypte Ceux font lés 
chefz dés maifons de leurs peres , Lés 
enfans de Ruben premier n’ay d’Ifraël: 
Henoch,Phalu,Hefrô,Charmi:celles font 
lés families de Ruben, Lés enfans de Sie 
meon : Jamucl, Jamin' ; Ahod, Jakin, 
PEUR Sohar> 
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Bbri, 
fuis ind 
concis à 
leures, 
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Sohar,8 Saul fiz de la Chañañéercelles 
fontlés familles de Sime5, XCeux font 
lés noms désenfans de Leui, felon leurs 
generations: Gerfon,Cahath,& Merari, 
Et lés ans de la vie de *Leui furent cent 
trente fept ans, Mais lésenfans de Gers 
fon:Lobni,8 Semei, felon leurs familles, 
Et lés enfans de Cahath : Amram, I[a- 
hat, Hebron, 8 Ozict, Er lés ans de la 
vie de Cahath,furent cent trente & troys 
ans, Et lés enfans de Merari, Moholi,& 
Mu: Celles font lés familles de Leui, 
felon leurs generations « Mais Amram 
print à femmé Iochabed fa "tante, laquel 
leluy enfanta Aharon,& Moyfe,Er lés 
ans de la vie d'Amramfurent cent tren- 
tefept ans: 8 lés enfans d’Ifahar, Coré, 
Nepheg, & Zechri: 8 lés enfans de 
Ozie: Mifail,Elizaphan,& Sethris 

Et Aharon print à femme Blifabeth 
file d’Aminadab fœur de Nahafon; 1a- 
quelle luy enfanra N'adab, Abiu, Blea- 
Zar,82 Ithamar ; Et lés enfans de Coré: 
Afer,Elcana,& Abiafaph.* Celles font 
lés Familles dés Coritins, Mais Bleazar 
fiz d’Aharon,print pour foy vne femme 
dés filles de Phutiel laquelle Juy enfanta 
Phinches:Ceux font lés chefz dés peres 
dés Leuites felon leurs familles, : ; Yces 
luy eft Aharon & Moyfe , auiquelz le 
Seigneur diff:Retirez lés enfans d’Ifraél 
du pays d'Egypte;felon leurs exercitess 
Ceux parlerent à Pharao Roy d'Egy- 
pie ,pour fairefortir lés enfaus d’Ifraël 
d'Egypteiceftuy eft Moyfe, & Aharon, 

Eten ce temps le Scigneur parla à 
Moyfe,en la terre d'Egypte, Le Sei- 
greur dôc parla à Moyfe,difant:le fuis 
de Seigneur,dis à Pharao Roy d'Egypte 
toutes lés parolles queie t’ay diéres, Et 
Moyfe dift prefent le Scigneur: voicy, 
i’ay'ia parolle empefchée, 82 comment 

5 Mobeyra Pharaot 
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Auantaige, le Seigneur dif à 
Moyfe: voy, ie t’ay conftitué, 
Dieu à Pharao, & Aharonton 


CHAP, VII 34 


mens,Lors lés Bgyptiens côgnoffkont, 
que ie fuis l'Eternel, quand ’eftendray 
mé main fus Egypte, & retirerag Iles 
enfans d'Ifraët du milieu d’eux, 
Moyfe donc & Aharon feirent ainfi 
comme le Seigneur eux auoit com « 
mandé + Et Moyfecftoit cagé d’ocrans 
te ans, & Aharon d’octante & troys, 
quand ilz parlerent à Pharao : Et leB 
Seigneur parla à Moyfe & à Ah2+ 
ron , difant : Si Pharao parle à vous, 
difant : faites miracle . Lors tu di 
ras à Ahaäron : Prens ta verge & Ia 


ietce en la prefence de Pharao , & fe- "Ou dre 


ra (conuerit : Jen vn ‘ferpenr.Et Moy-gon, 
fe vint auec Aharon , vers Pharao, 
firent ainf, comme le Seigneur l’auoit 
commandé « Aharon donc ieéta a ver, 
ge deuant Pharao, 8 deuant fés ferui- 
teurs , 8 fut [ conuertie ] en ferpent, 
Pharao aufsi appela lés fages, & en, 
chanteurs ; Et aufsi lés deuins d'Egy- 
ptepar leurs enchantemens feirent ainifs 
Uziettercnt donc vn chafeun fa verge, 
& furent [conuerties Jen ferpens : mais 
la verge d’Aharon engloutit leurs ver 
goss Ain le cœur de Pharao f’endur- 
cit, & ne leur obeyt point , comme le 
Seigneur l'avoir prediét, tem Le 
Sagneur dift à Moyfe: Le cœur de 
Pharao ft aggraué:il ne veut point G 
laiffer aller le peuple, Va le matin à 
Prardot voicy ,il fortira vers l’eaue, 
BC :t2 te prefenteras au deuant de luy 
iouxte la riue du euue, & prendras 
en ta main la verge qui fut conuertie 
en ferpent , & tu luy diras: l’Eternel, 
le Dieu dés Ebrieux m’a enuoyé vers 
toy, difant: Laïfle aller mon peuple, 
afin qu’il me ferue au defert: 87 voi. 
CyY ;tu n'as point obey iufque icys 
Ainfi à dif le Seigneur: Par cecy tu 
congnoîfiras que ie fuis le Seigneur: 
voicy , ie frappe de ta verge qui eft 
en ma main fur lés eaues qui font au 
lente , 82 elles fe tourneront fangs 
Erlés poiflons qui font au fcuse mour, 
ront,&C le fleuue fera puanc, & feront 


lés Egyptiens! motefez à bofredel’eaue © Ou, ne 
du fleuve, Itemle Scigneur dif pou 
à Moyfe: Dis à Aharon:Prensta ver-[à 
8 eftens ta main fur ls eanes dés molefte - 
yptiens , fur leurs fleuues, fur jeurs boire, 


frere fera ton prophete, Tu diras toutes 
1és chofes queie t’ay commandées: mais 
Aharon ton frere parlera à Pharao.affin 
qu’il laiffe ailet és enfans d’ifraël de fa 


terre, Toutesfoys endurciray lecœur 
de Pharao,& multiplier2ymés fignes,& 
més miracles enla terre d'Egypte: Bt 
Phatao ne vous oùyra point,&c mettray 
ma main en Egypte ,& retireray mon 
exercite,mon peuple,iés enfans d’Ifraël, 
de la terre d'Egypte auec grands iuge 


tufffcaux, fur leurs eftangz , & fur 
toute la congregation de leurs caues, 
&. feront [ tournées ] en fang ,& le 
fang fera par tout le pays d'Egypte, 
tant Çés vaifleaux ] de boys que de D 
pierre, Moyfe donc & Aharonfi, 
rent af commeleSEIGNEVR 
gré ve l’auoit 
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LPauoit commandé, Lors esleua la verge, feulement demoureront au fleuue, 

Ps 78,0; & frappa és eaues du fleuue en la pre- Moyfe donc & Aharon feretirerent 
fence de Pharao,8c en la prefence de fés de Pharao: puis Moyfe esleua fa voix C 
feruiteurs,puis toutes lés eaues q eftoiët au Seigneur, à caufe dés raines qu’il auoit 
au Rleuuefurent conuerties en fang, & mifes contre Pharao, Et le Seigneur fcit 
lés poiffons qui eftoient au flcuue mou felonlaparolle de Moyfe, dont mourus 
rnrent:8 le Aeuue puyt,tellemés.queles rentlés raines dés maifons, dés villes,82 
Egyptiens ne pouuoient boire de l'eauc. dés champs: & l’aflemblerent monceaux 
du fleuue:: inf eftoit fang par toute. la à monceaux, & Ia terre puoir, Et Pha- 
terre d'Egypte, ÆEtainit feirent lés ro voyant qu’il eftoit en repos, reaggra 
deuins d'Egypte par leurs enchantemés, ua fon coeur,& n’obeyt point à eux,cô- 
8e le cœur de Pharao fut endurcy; telles me le Seigneur l’auoit prediét+ Item 
ment qu’il wobeyt pas à eux, commele le Seigneur dift à Moyfe: Dis à AharO: 

fapa17:b Seigneur Lauoit pdi& , Et Pharao foy Eftens ra verge, & frappe la poudre de 

reuirant vintenfa maifon ; & aufsi ne la terre, & foit[ conuertie jen poux, par 
mift point f6 cœur à ce, Et tousiés Egy toutie paysd'Egypte.Etilz firêt ainilis 
ptiens#fouyrent l’eane a lenuiron detou  Aharô donceftendit fa main auec fa ver 
tes lésriuieres pour boire:car ilz nepou ge&frappala poudre dela terre.’Lors 
uoient boire dés eaues du fleuues Ain furuindrent dés poux , és hommes,& be 
furent accomplis fept ours depuis que le: fés: car tout le poulcier de la terre fut 

Seigneur eut frappé le fleuncs Lconuerty 7 en poux, par tout le pays 

CHAP, VIII d'Bgypt@Ët ainft volurent faire lés de 

A E N aprés le Scigneur-dift à Moy” uins parleurs enchantemens, pour faire 


*Ou,per- 
geæente 


fe:V à à Pharao,& luy dis:Ainf fortir lés poux:maîs ilz ne peurent. Lés 

à did le Seigneur:Laffe aller m6 poux donc furent,tant és honumes que és 

peuplesaffin qu’il meferue, Bt ftu ref. beftes,Alors lés deuins dirent à Phara0: 

Le de le laiffer aller : voicy, ie frapperay Icy eft le doigt ‘ de Dieu, Et le cœur de 

toute ta terre de raines,& le fleuuepro-, Pharao demoura obitiné,et n’obeyt pot 

duira dés raines,lefquelles monteront & àeux comme Dieu auoit predict, It 
viendront en ton hoftel, & en la chame le Seigneur diftà Moyfe:Leue toy au 

bre ou tu couche, & fur tonli&,8cenla matin,& te prefente deuât Pharao,V oi- 

maifon de tés feruiteurs, & deton peu- cyil fortira aux eaues,lors eu luy dirasi 

pie & en tés fours, & defpentes, & lés ani dift le Seigneur: Laiffe aller mon 

raines monterontfur toy,8c fur ton peu peuple,affin qu'il me ferue, car fitu ne 

ple,8e fur tés fcruiteurss.  Itentle Sei- Laiffealler mon peuple:voicy i’enuoye. 

gneur dift à Moyfe : Dis à Aharon: ray contretoy contre tés feruiteurs,con 

Eftens ta main auec ta vergefurlés fleu tre ton peuple, & leurs maifons vne 

uesfur lés riuieres,82 fur 1és eftangz, & # meslée debeftes.et lés maifons dés Egy 

face monteules raines fur la terre d’Egy ptiens feront remplies de ladicte meslce, 
pte,Aharon donc eftendit fa main fus lés & 1a terrejaufsi fur laquelle il feront, 

eaues d'Egypte, & lés raines monterent, Mais en ce iour là ie fepareray la terre 

Sapa7.b & couurirét la terre d'Egyptesk Etainfi de Gofen,en laquelle fe tent mon peu. 
feirent lés deuins par leurs enchantemés, ple , tellement qu’il n’y aura élec nulle 

&e firent monter ilés raines fur lés terres. ieslée de beftes;affin que tu congnoifle 

du pays d'Egypte Adonc Pha- queiefuis le Seigneur * au milieu de la 

B rao appela Moyfe & Aharon, 8 dift: terre, 8 donneray deliurance à mon peu 
Suppliezle Scigneur qu’ilofte lés raines. ple d’entre le tien, Demain fera ce figne 

arriere de moy, & demon peuple, & ie cy:&leSeigfir feit ainfi,Et vne griefue 

Jaifferay aller ke peuple, affin qu’il facri- mesléede beltes vint en la maifon de Pha 

fie audiét Seigneur, Et Moyfe refpondit rao,de fés feruiteurs,& en rout le pays 

# CGe di: à Pharao:/Giorifie toy sfur moy£ de di d’Egytetellement que la terre eftoit de 
fant,ayes re] quand ie prieray pour toy, pour tés gaftée,à caufe de ladite meslée.  Adôc 
cefte.gloi feruiteurs,8 ton peuple, afin d’extermi Pharacappella Moyfe & Aharon,& 
red’eslire ner lés raînes detoy, & deta maifon ,8 dift:Allez facrifiez à voftre Dieu en ce 
&c ordon que tant feulement demeurent aufleuue, pays.kEt Movfe refpôdit:11 n°eft point 
ner quäd Et dif: Demain. Puis diff: Selon ta pa- conuenable de faire ainfi,carnous facri. 
tu voul, rolle foit fai:affin que tu fache que nul ficrons au Seigneurnoftre Dieu,ce qui 
dras que n’eft comme l’Eternel noftre Dieu, Et eftabomination aux Egyptiens,& voi: 
je le face, lés raines fe departiront, tant de toy.que cy.f nous facrifions ce qu’eft l’abomi’ 
ñ de tés feruiteurs, & ton peuple, & sant: nation aux Egyptiés deuât leurs yeux, 
ncnous 
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ne nous lapideroïét ilz pointé Nous che. 
minerons laVoye de troys iours au de 
fert,puis facrificrons au Seigneur noftre 
Dieu,côme il nous à di&,Et Pharao dift: 
Je vous lailleray aller,affin que vous fa- 
crifez au Seigñr voftre Dieu,toutesfois 


vous ne Vous eslongnerez point en che 
minant,priez pour moy.Et Moyie re. 
fpondit : Voicy ie fortiray d’entreton 
Peuple,& prieray au Seigneur.affin que 
toute la meslée dés beftes fe retire demain 
de Pharao , de fés feruiteurs , 8 defon 
G peuple, Toutesfoys que Pharao n’abufe 
plus,non laiffant aller le peuple pour fa, 
crifier au Seigneur, Lors Moyfefe 
retira d’auec Pharao , puis pria le Sei, 
gneur, Et le Seigneur feit felon la parol 
le de Moyfe , ladiéte meslée fe departit, 
tant de Pharao,que de fés feruireurs,& 
de fon peuple , tellement qu’il n’en des 
moura pas vue, Et Pharao aggraua 
encore ceftc foys fon cœur,& ne Laifa 

Point aller le peuple, - 

CHA P. IX, 

A Prés le Seigneur diftà Moyfe: 
Vayers Pharao & parle à luy: 
À Ainfi di& leSeigneur;,le Dieu dés 
Ebrieux : laiffe aller mon peuple , affn 
qu’ilme ferue,car f tu refufe de le laifler 
aller,& e-retiens encore;voicy la main 
du Seigneur auec treforiefue peftitence 
fera fur on beftail.quieft aux champs, 
tt fur cheuaux,que fur afnes,chameaux, 
bœufz;& brebis,Et le Seigneur fepare- 
Ou, fera ra lle beftail d’Ifraël d’entre le beftait 
ail d'Egypte,tellement que rien ne mourra 
fement de tout cequi eft aux enfans d’Ifraël:8c 
trelebe le Seigneur y conftitua temps, difant: 
bit a’1- Le Seigneur fera demain cefle chofe en 
aél,et le laterre.Le Seigneur donc feit cefte cho 
flail de fe lelendemain,8c tout le beftail d'Egy: 
gypte. Pre mourut: mais du beftail dés enfans 
d’Ifraël,n’en mourut pas vn,Lors Pha 
Pour fa, ra0 ” enuoya ,& voicy n’efloit point 
pie fit mort tufque à vn du beftail d’Ifraël, Et 
feroit l'aggraua le cœur de Pharao,& ne laiffa 
ort aux Point aller le penples Item le Sei, 
fäs d’L gneur dift à Moyfe & à Aharon:Prenez 
e pleins voz poingz de flammefches du 
B fourneau,& que Moyft lés efpande vers 
leciel en la prefence de Pharao,& ferôt 
Cconuerties Jen pouciere , (ur toute 1a 
terre d'Egypte:& fera fur lés hommes 
& fur lés beftes en rongne boutonnant 
Puftules ‘’vefsies par tout le pays d'Egypte:lz 
fiftules prindrent donc dés fammefches du four, 
neau,8& afsifierent en la prefence de Pha 
ra0.Et Moyfe lés efpandit vers le ciel, 
dont fut la rongne boutonnant vefsies, 
tant és hommes queés beltes, NLais lés 


CHAP«1: IXe 


deuins ne peurét cOpatoir denant Moye 
fe à caufe de La rongne: car la rongne 
eftoit fur 1és deuins,& fur tous lés Egy. 
ptiens,Et le Seigneur endurcit le cœur de 
Pharao;lequel n’obeyt point à eux , ce 
le Seigneur auoit predict à Moyte, It£ 
le Seigneur dift à Moyfe:Leue toy au 
matin.et afsifte en la prefence de Pharao, 
fi luy dis: Ainfi à dié l'Eternel Dieu dés 
Ebrieux:Laiffe aller mon peuple, affin 
qu’il me ferue:car à cefte foys 1’enuoyes 
ray toutes més playes en ton Cœur,& en 
tés feruiteurs,& en ton peuple, ä celle fin 
Que tu fache qu’il n’y-en a point de fem, 
blable à moy entoutela terre vniuer fel+ 
le:8c ia;ay-ie efendu ma main,& t’ay 
frappé auec ton peuple,depeñte,Et tu fe, 
roys exterminé dela terre:*mais certes à 
cefte caufe t’ay-ie conftitué;pour te don, 
ner à côgnoiftre * ma puiffance,et affin q 
ie face racompter mon nomen la terre 
vniuerfelle, Tu # metz encore empefche- 
ment à mon peuple,ne le laiffant point 
aller: mais voicy,ie feray plouuoir de, 
main à cefte heure vne gresle moult 
groffe;telle que n’a point efté en Egypte 
dés le iour qu’elle fut fondée,iufque à pre 
fent, Maintenant donc raffemble ton be 
ftail,8 tout ce qui t’appartient au chäp: 
Car tous hommes & toutes beftes qui fes 
ront trouuez au champ, ne ferôt point 
redui&tz en la maifon, la gresle defcédra 
fureux & mourrôt.Celuy dés feruiteurs 
de Pharao qui craignit la parolle du Seis 
gneur;feit fouyr fés feruiteurs & fés be- 
ftes aux maifons, Mais qui ne mift point 
fon cœur à la parolle de Dieuil delaifa 
fés feruiteurs , & fés beftes au champs 
Puis le Seigneur dift à Moyfe:Efés 
ta main vers le ciel,lors ferala gresle en 
toute la terre d’Egypte,tant fur l’hom 
me que fur la befte.ct fur toute l’herbe du 
Champ au pays d'Egypte, Moyfe donc 
eftendit fa verge vers le ciel, & le Seignx 
feit tonner,& gresler,et le feu couroit fur 
laterre,Aufsi le Seigneur feit* plouuoir 
gresle fur la terre d'Egypte, Adonc fut 
la gresle,& le feu f’entremelloit au milieu 
dela treferoffe gresle,telle que n’a point 
efté en toute la terre d'Egypre,depuis ce 
que cefte gent fut,La gresle donc frappa 
tout le pays d’Egypte,& tour ce qui 
eftoit au chap,depuis lés hommes fufque 
aux beftes,pareillement la gresle frappa 
tout l’herbage dés champs, defrompant 
tout arbre dés champs,excepté qu’en la 
terre de Gofen ( en laquelle efloient lés 
enfans d’Ifraël) ne fut point de gresle, 
Adonc Pharao enuoya , & appella 
Moyfe & Aharonaufquelz il dift: l’ay 
d peché 


2$ 


Rod, 
’ou,pour 
demon. 
fer ma 
Puiffance 
en toy, 
*Ou;tu te 
esleue en- 
core con 
tre mon 
peuples 
D 


Pl/ioge 


CA 
Sapu6,e 


O DE; 


peché ceñlefoys : VE TER NEL ef 
tufte,mais moy 8& mon peuple fommes 
mefchans.Priez le Seigneur qu’ilface cef- 

fer lés tonnoirres,& la gresle:, 8 ie vous 

Haifferay aller , 8 plus ne demourrez, 

+ Et Moÿfe Iuy refpondit:Quandie for, 

tiray de la ville Peftendray més mains 

au Seigneur,& lés tonnoires cefleront, 

&cne era gresle dorefenauant,affn que 

tu fache la terre eft au Seigneur, M ais 
lecongnoys quetoy & tés feruiteurs ne 

ou, Vire, craignez point encore La “ face du Sei- 
G gneur Dieu, Or le lin & l'orge furent 
gaflez: car l’orge eftoit verd,8z le lin 
ou, meu- efloit ia ! monté en tuyau,mais % froment 
rifloir, 8 le pelte ne furent point gaftez;pour- 
ou feigle ce qu’ilz eftoient tardif, Moyfe 
: donc fortit d’auec Pharao hors la cité, 8 
eftendit fés mains # au Seigneur;,lors cel, 
ferent lés tonnoirres & la gresle, 8 la 
pluye ne diftilla plus fur la terre, Adonc 
Pharao voyant que la pluye,la gresle,82 
Lés tonnoirres eftoienr cefcz,de rechef pe 
cha,& rengraua fon cœur,luy & fés fer, 
ons, ç miteurs + Ainfi le cœur de Pharao fut 
Ainf endurcy,& ne laiffa point aller lésenfans 

iQ} auoit Ifraël,comme Le Seigneur auoit “pre 

LEE 4 dit par la main de Move, 
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Sus5ige 
A Prés le Seigneur dift à Movfe: 
Va à Pharao ,car ay rengraué 
fon cœur,& le cœur de fés ferui- 
teurs,afin ques mette ces miens fignes 
au milieu de luy,$ affin que ru racompte 
à tés enfans,& lés enfans de tésenfans, 
dés chofes que i’ay faiétes en pte,8r 
Lés fignes que f’ay mis en eux,& faurez 
que ie fuis le Seigneur. Moyfe 
donc & Aharon vindrent à Pharac:& 
luy dirent:Ainfi diff le Scigueur,le Dieu 
dés Ebrieux:lufque à quid refuferas-ru 
à t’umilier deuant moy/iaife aller mon 
peuple.,pour me feruirs Que ff tu refufe 
de laifer alter mon peuple;voicy;e t’ame 
pu, loCu- neray demain en toute ta terre dés # fau- 
Îtess terelles,8 couuriront le deffus de Ia ter- 
re;tellement qu'onne la pourra veoir,& 
mägeront lerefidu de ce quieft refchap, 
péledl vous eftoit demouré de la gresle, 
elles mangeront aufsi tout arbre qui 
vous apporte fruiét aux champs, Et tés 
maifons en feront remplies;lés mailons 
de tous tés feruiteurs, & lés maifons de 
tous lés Egyptiens, telles que n’ont 
poiñit veu tés peres,ne lés peres detés pe. 
xes,depuis le temps qui furent fur la ter- 
réiufquea ce four, Puis fe retourna & 
T ffsir d’auec Pharao, Alors {és fer. 
ubeurs de Fharao,luv dirent: 


LU priz 


À 
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auand cefluy nous ferait en ruine/Laifle 
1és,affin qu’ilz feruent au Seigneur leur 
Dieu, Ne congnois tu pas encore que 
PEgypteeft perietEt Moyfe fut rame- 
né auec Aharon à Pharao, lcquel leur 
dift : Allez ,feruez au Seigneur voftre 
Dieu,Qui font ceux qui y doiuent aller# 
EtMoyfe refpondit: Nous irons auec 
noz petis,& noz anciens,auec noz filz 
& filles auec noz brebis, & noz bœufzi 
car ce nous eft 1a folennité du Seigneurs 
Puis il leur dift:Ainfi foit,le Seigneur G 
auec vous,commeie vous laifferay aller 
vous, 8e voz petis: Vous voyez qu’il ya 
malice en vous, JL ne fera point ainfis 
Maintenant allezentre vous hommes, 
& feruez au Seigneur,car vous l’anez 
cerché vous mefmes, Lors furent dechaf- 
£ez de 1a prefence de Pharaos En 
aprésie Seigneur dift à Moyfe:Eftens 
ta main fur la terre d’Egypte,pour lés 
# fautereiles,affin qu’elles montent fur le 
pays d’Egypte,& qu’elles mangent tout 
lherbage de la terre, & tout ce que Ia 
resle à delaifté . Noyfe donc eftendit 
à main fux la terre d’EgypresEr le Sei. 
gneur amena tout ce iour 1à,8 toute Ia 
nuié&,vn vent d’ortent fur la terre , & le 
matin le vent d’orient esleua dés faute 
telles, Lors monterent trefgriefues fau, 
terelles fur toute laterre d'Egypte,& fe 
poferent en tous. quartiers dudit Egy- 
pre,deuant lefquelles n’auoient efté telles 
fauterelles ; n’ainË feront dorefenauant: 
Elles couurirent donc le deffus de toute 
la terre,8 Ja terre en fut obfcurcie, & 
mangerent toute l'herbe de la rerre,S 
tout le frui& dés arbres que la gresle 
auoir delaiffé., tellement Qu'il ne refta 
chofe quelconque de verd és arbes & 
herbes dés champs , par tout le pays 
d'Egypte Alors Pharaoïincon. À 
tinent feit appeller Moyfe & Aharon, 
&c dit : l’ay peché contre le Seigneur 
voftre Dieu,& contre vous, Or mainre,. 
nant ierequier pardonnemon peché tant 
feullement cefle foys , & priez le Sei. 
gneur vofre Dieuaffin feullement qu’il 
ofte demoy cefte mort, Moyfe donc fe 
retira d’auec Pharan,& pria le Seigneurs 
Lors le Seigneur feit tourner vntresfort 
vent de la mer qui esleua lés fauterelles, 
&e lés poulfa en la mer rouge;tellement 
qu’il ne demoura pas vne fauterelle en 
tous Lés quartiers d'Egypte: M ais le Sei- 
gneur auoit endurcy le cœur de Pharao, 
& ne laïffa point aller lés enfans d’I- 
fraël Item le Seigneur dif à 
Moyfe.Eftens ta main vers Le cici,& fe. 
ront tenchres fus la terre d'Egyptetanc 
Duo 
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“Ou,ton qu’on lés puiffe manier, Moyfe dôc eftt 
cher et ta dit fa main vers leciel, & furent faites 
ter, tencbres obfcures en tout le pays d’Egy 
#c’eftitres pte par troys jours, 5 que l'ynne veoit 
grandes + point l’autre,nul aufsine feleua de fon 
PSy10$, c, lieu par troysiours, Mais à tous lés en 
fans d’Ifraël fatiumiere en toutes leurs 
habitations,  Adonc Pharao appel 

1a Moyfe, & dif: Allez feruez au Sei, 
gneur,tanc feulement voz brebis, & voz 

boœufz demourtôt: voz petis iront aufsi 

auec vous,Et Moyferefp5dit: Tunous 

Cet , ce “bailleras aufsi en noftremain lés facrifi- 
que nous ces & holocauftes ,que nous ferons au 
deburôs Seigneur noflre Dieu,Etnoz troppeaux 


lacrifier, aufstiront auec nous , ns qu'il en de- 
G moure vn ‘ongle : car nous prendrons 

Sans en d’iceux pour feruir au Seignenr noftre 
aiffercho Dieu,aufsi ne fauGs nous de quoy nous 
ke quelcG- deucns'offrir au Seigneur, iufque à ce 
que nous ferons 1à paruenus, Mais le 

Sacrifier Seigneur endurcit le cœur de Pharao, & 
ne lés volut point faifler aller, Et Pha- 

rao luy dift : V a-ten arriere de moy , te 

donnant garde de ne plus comparoir en 

ma prefence : car tu mourras le our que 
tuaurasipeu ma face, Lors Moyte re 
fpondit:Ainfi que tu l’asdit,ie ne verray 

Elus ta face, 
CHAP,. XL 

A Lusle Seigneur diftà Moyfe: 

P T’ameneray encore vne playe fur 

Pharao,& fur Egypte: aprés ce, 

il vous laiffera aller d'icy , Et quand il 

Bou, 12.6. vous &uofera totallemtil vous dechafle 
ra d’icy.Parle lorsau peuple,affin qu'un 
chafcun demande de fon voifin, & vne 
chafcune defa voifine lés vaiffeaux d’ar 
Ainfi L’a gent , & lés vaiffeaux d’or, Et le Set 
boit il p. gneur donna grace au peuple enuers Jés 
mis ; Sus Égyptiens, Aufsi Moyfe *eftoit moult 
age grand perfonnage en la terre d'Egypte, 
ccl,45.a tant enuers lés feruiteurs de Pharao, 
B qu’enuers le peuples Moyfe donc 

dif: Ainf à di le Seigneur: Enuiron la 
mynuiét,i’entreray au milieu d’Egypte, 

& mourratout premier nay au pays 

depuis le d'Egypre.depuis “le ÿmier nay de Pha- 
plus eräd rao qui fed fur fon thronne , iufque au 
riche premier nay dela feruante, qui eft aprés 
jufque au és meules ,82 au premier nay dés be 
plus pao, ftes , Lors fera grande clameur en tout 
Né, lepays d'Egypte; tel que ne fut onc, & 
C ne fera plus: Mais entrelés enfans d’I£. 
raél,ia chien ne ‘remuera fa langue, de- 

Pour ab puis l’homme iufque au beftail, affin que 
baier, vous fachez quelc Seigneur afeparé lés 
Egyptiens,dentrelés Ifraëlites, Et iceux 

toustés feruiteurs defcendront à moy, 

& fenclineront deuant moy , difans : 
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Sors-toy,et tout le peuplequi effoubz D? 4 
toy, & aprés ceiefortiray . Et fe retira “ÆETiEUX 
d’auec Pharao, en grand fre, Etle foubz tés 
Seigneur diff à Moyfe:Pharao ne vous pisdz+ 
obeyra point, afin que ie multiplie més Ceflsfoub. 
miracles au pays d'Eoypte « Moyfe ta puifa- 
donc & Aharon feirent tous cés mira- C£-OU CCR 
cles deuant Pharao,mais le Seigneur en duidtes * 
durcit le cœur de Pharao, & ne Jaiffa 

point aller lés enfans d’Ifraël hors fon 


Pays 
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Temle Seigneur parla à Moyfe & À 
Ï Aharon en la terre d'Egypre, dt 

fant: Cemoys icy veus fera ie com. 
mencement dés moys , il vous fera le pre 
mier dentre lésmoys de l’année, Parlez 
à tour le peuple d’Ifraël, difans: Au di- 
en de ce moys prenez vn cha 
fcun de vous vn agneau, felon lés famil 
les dés peres ,vn agneau pour “familles 
Mais fi la famille cft moindre qu'il ne 
fault pour manger l'agneau, elle pren: 
dra fon voifin qui eft conioiné®t à fa mai 
fon felon le nombre dés perfonnes:yous 
compteres fur l’agneau vn chafcun fe 
lon fon manger, Etvous fera l’agneau 
Sentiersmasle,ay ant vn an, vous le pren- 
drez dés agneaux, & dés cheureaux , &c 
laurez en garde iufque au quatorziefme 
four de ce moys, & toute l’affemblée de 
la congregation &Ifraët l’immolera en- 
tre deux vefpres,& prendront ie fans, 82 
le mettront fur lés deux poteaux au fur 
fueil de La porte, és maifons, aufquelles "Ou,fans 
ilz mangeront,Etmangeront cefte nui& macules 
Aä la chair rofie au feu , & le pain fans B 
leuain,auecf herbes ]!ameres, Vous n’en ‘Ou ;ayz 
mangerez rien ‘crud ,ne boully en l’ea- gres. 
ue:mais rofti au feu,enfembie fa tefte a "ou,demg 
uec fés piedz,& fés entrailles, & ne refer- Cuire 
uerez rien de Iuy pour le lendemain, & "Côe gts 
ce qui feroit demouré de luy ,iufque au preftz 
lendemain , vous le bruslerez au feu , Ptir,pour 
Vous lemangerez donc ainf : affauoir, faire voia 
fyoz reins cein@z, voz fouliers en voz Ses 
piedz, & votre bafton en vofire main, ‘qu6 dit 
& file mangerez haftiuement : car c’eft Pafque. 
Fe pañfage du Seigneur, le ‘pafferay au£ : ‘Icy efE 
fi cefte nui& parmy la terre d'Egypte, raifô por 
8e frapperay tous lés premiers naiz de quoy lon 
ladiéte terre d'Egypte, depuis l’homme dié&t Va 
iufque au beftail,& fi feray fugement fur gneau de 
tous lés “dieux d'Egypte « le fuis le pafqueow 
Scigneur, & le fang vous fera pour fi; de paf 
gne,és maifons aufalles vous ferez, puis ges 
verray lefang, & pañleray par deffus “ceftspriis 
vous, 8 n’y aura point de playe de ces & ti 
mort entre vous, quamd ie frapperay la ges léspl® 
terre d'Egypte, Etceiour vous fera en Puiffans e 

AE d 3; mue 
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memoire, & le celebrerez folennel au Sei 
€ gneur en voz gencratiôs,vous le celebre 
rez donc pour ordonnance perpetuelle, 
Vous mangerez le pain fans leuain fept 
iours,& au premier iour vous ferez cef, 
fer le leuain de yoz maifons. Car quico- 
que mangera le pain leué du premier four 
Same,por iufque au feptiefme, * lame, d’iceluy fera 
tout le p- exterminée d’entre Ifraël, Et au premier 
fonnage, : iour 8 au feptiefme vous aurez fainéte 
ainf que cGuocation, Nul œuure ne fera faiète en 
Gene,46 eux, neantmoins on pourra faire tant feu 
bic lement ce qu’eft pour miger, à toute per- 
FR fonne,V'ous garderez aufsi lés pains fans 
Jeuain : car en ce mefme ioux je retireray 
voz exercites du pays d'Egypte, & fi 
garderez cefte journée en voz generatiôs 
Leui,23, par ordonnance perpetuelle, Au xqua- 
a, torzicefme iour du premier moys dés le 
Nôbtes vefpre, vous mangerez lés pains fans le- 
28,c uain, iufque au foir du vingt & vniefme 
iour dudi& moys,Sept iours durät on ne 
trouuera point de pain leuéen voz mai. 
fons:car quiconque migera du pain leué 
envoz maifôs,l’ame d’iceluy fera exter- 
minée de la congregarion d’Ifraël,tant le 
forain, que celuy quiet nay du-payss 
Vous ne mangerez donc nul pain leué, 
ains vous migerez en toute voz habi. 
D tatiôs du painfans Jeuain, Et Moyfe 
appella tous lés anciens d’Ifraél, & leux 
dift:Retirez[ du troppeau]&c prenez vn 
agneau felon voz familles, affin que im. 


moliez le pañlage, Puis vous prédrez vn 

4Ou, vne petit faifceau “d'hyfope,&e lekplongerez 
gente au fang qui eft dedans le bafsin, & vous 
brieux attoucherez du fang qui eft dedans le 


ind bafsin,au furfeul, 8 au deux pofteaux, 
9 et ne fortirez auc de la porte de fa mai- 
fon iufque au lendemain. Lors le Seigñr 
Paffera pour naurer lés Egyptiés,& vere 
ra le fig au furfeul,& au deux pofteaux, 
& le Seigneur paflera par deflus [a por, 
te, ne permetera point venir le deftru. 
teur en voz maifons pour vous naurers 
Etgarderez roy & tésenfans celte chofe 
pour ordonnance, à toufiourfmais, Alors 
& ferez entrez en la terre que le Seigneur 
vous donnera,comme il à di&, vous gar- 
derez cefte ordonnance, Et quädvoz en- 
fans vous diront:quelleordonnäceeft ce 
que vous faites’ vous direz : C’eft le fa- 
crifice du paffage au Seigneur,leqi paffa 
en Egypte outre lés maifon dés enfans 
dIfraël,quid il naura lés Bgyptiens, 8 
qu’il preferua noz maifons,AdGc le peu 
ple!/fenclina,& fe profterna, Lés enfans 
d’Ifraël donc en allerent,& feirent côe 
le Seigneur auoit commädé à Moyfe & 
ä Aharons - Et aduint 4 le Seigneur 
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frappa à mynuié tous lés premiers naiz 
du pays d’Egypte.depuis le bmier nay E 
de Pharao qui eftoit afsis fur fon ihrône, 
iufque au premier nay du captif q eftoit 
en la prifon,& tous lés premiers naiz du 
beftail.Et en cefte nuiét Pharao fe leua, 
Sc fés feruiteurs,& tous lés Egyptiens, 
Adonc fut fait*eräd cry en Egypte:car 
il n’y auoit maifon,en laquelle il n°y eut 
vn mort, Etil appella de nui&t Moyfe et 
Aharô:6 dift: Leuez vous,fortez du mi 
lieu de mon peuple,;vous 8c aufsi lés en, 
fans d’Ifraël,8c vous-en allez, 8e feruez 
au Seigneur, felon voftre parolle, Prenez 
aufsivoz brebis, & voz bœufz ce vous 
auiez dié, Allez donc, & me bencilez 
aufsi.Et ‘lés Egyptiés prefloient fort le A inf 
peuple delés en enuoyer haftiuement de ftoit p: 
la terre, car ilz difoient : nous fommes qi& , S 
tous mortz, Le peuple donc print fa 11,3, 
pate deuñt qu’elle fut lenée,8c auoïét lef- 
dictes pates liés en leurs veftemés deflus 
leurs efpaules, Lés enfans d’Ifraël dôc 
feirent felon la parolle de Moyfe, & de, 
mâderent aux RErRee dés ‘yaifleaux y. 
d’argêt,& d’or,&c dés veftems,& le Sei feauxe 
gneur donna grace au peuple enuers lés ne Sus 
Egyptiës,& ’leur prefterét,d6t defpouil ,, 
lerent lés Egyptiens. Ainf departirent F 
lés enfans d’Ifraël de Ramefes[ pour ve, 14 jnf 
nirJen Socoth,enuiron ffx cens millehô fo 
mes de pied,fans lés petis,Et môta anfsi ji 
auec eux vne groife affemblée de toute : o ee. 
fortede gês,8e dés brebis,8& dés bœufz, "°° 
&z dés beltes trefabondäment, Et cuyrêt 
la pañte qu’ils auoiét retirée d’Egypte f Ou , g 
fgafteaux fans leuain:car ilz nel’auoiét jus, ” 
point fai& leuer , pouce qu’ilz eftoient  ” 
chaffez hors d’Egypte, & ne pouuoient 
plus tarder,pour apprefter aucune vian, 
de.  ‘Orletemps quelés enfans d'IL NS à 
xaël habiterent en Egypte, fut quatre; 
cens & trente ans,& en la fin de quatre en 
cens & trente ans, en ce four là mefme, eufTét d 
tous lésexercites du Seigneur vindrent 
du pays d'Egypte. Cefte nuiét fe doibr 
obferuer au Seigneur pour lés auoir re, 7° 
tiré du paysd’Beypte. Tous lés enfans ;; qu' 
donc d'Ifraël , doyuent obferuer celte 4e 
nuit au Seigneur en leurs generations, 

Puis le Seigneur dift à Moyfe & à 
Aharon: Cecy cft l’ordonnancedu paf 
fage. Nuleftranger ne mangera d’ice 
luy.Tu circonciras tout feruiteur acheté 
par argent, & alors il mangera d’iceluys 
Le forain & le mercenairène mangera 
point d’iceluysli femangera en vne mai. 
fon,& ne porterez point dela chair de 
hors de lamaïfon, & ne * cafferez point N'omb) 
de os d'iceluy, Toute La congregation 94b, 
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d'Ifraélfera iceluy, Mais fi l'etranger 
conuerfe auec toy,& face le paffage au 
Seigneur,tout masle appartenant à luy 
foit circoncis,& alors f’approchera de le 
faire,&c fera comme celuy qui eft nay au 
pays:mais tout incirconcis n’en mange 


om,9,b ra point;il ne fera qu'vne 1oy pour ce 


A 


louurir a 


Any qui eft nay au pays,& pour leftran. 
ger,qui conuerfe entre vous,Et tous lés 
enfans d’Ifraël feirent comme le Seigneur 
auoit commandé à Moyfe& Aharons 
Etce jour mefmele Seigneurretira lés 
enfans d’Ifraël du pays d’Egypte,felon 
ALcurs excrcitess 
 CHAP: XITIL 
T le Seigneur para à Moyfe,di, 
fant: Sanétifie moy tout premier 
nay louurât toute matrice d’entre 


Arice ; 1és enfans d’Ifraël tant dés hommes que 


fortir 
le pmier 


dés beftes: car * il eft mien, Moyfe donc 
dift au peuple: Ayez fouuenance de ce 


lefà me, iour,auquel vous eftes fortis d'Egypte, 


DOU34C 
Gb,S.c 
UC tds pain leué, Vous 
Bbri.Ae 

bib ;'c'eft 


puril, 


de la maifon de feruitude:çar le Seigneur 
vous à retiré d’icy,par la force de fa 

main,vous ne Gr donc point de 

ortez auiourdhuy au 

moys dés nouueaux fruiäz, Et quid le 

Seigneur t’aura introduiét en la terre du 

Chananéen,Amoréen, Heucen, & Iebu. 

féen(pour laGlleil a iuré à tés peres,affin 

de te donner la terre ayant affluence de 

laiét & de miel)tu garderas cefte ordon- 
nanceen ce moys,Par fept iours tu man, 
geras du pain fans leuain,8 le feptiefme 
eft la folennité du Scigneur, fept fours fe- 
ra mangé pain fans leuain, & par fept 
jours,ne fera point veu chez toy chofe 
faite au leuain ,ne de leuain aufsi en 
Quelque lieu que tu ayes-Eten ce tour là 
tu annonceras à tés enfans,difant: C’eft 
pource que le Seigneur m’a ainf fait 
quand nous fortifimes d'Egypte, te fe 
ra pour figne fur ta main,& pour me 
moire entre rés yeux afin quela loy du 
Seigneur foit en ta bouche:car le Seigñr 
ta retiré d'Egypte en main forte, Tu 
garderas donc cefte ordonnance en fa 
faifon deiours en fours, Or quand 
le Seigneur t’aurxintroduict en la terre 
dés Chananéens ( comme il t’aiuré & à 


+ tés peres,& qui te laura donnée)tu fepa 


xeras pour le Seigneur tout ce qui ouure 
la matrice, Aufsi tout ce qui eft premier 
nay de fexe mafculin,ouurant la matri, 
ce du beftail qui t’appartient,fera audiét 
Seigneur, Mais tu racheteras le premier 
nay de lafne,d’yh agneau: & fit ne le 
xachete point tu le decolleras, Parille- 
ment tu rachcteras tout premiernay de 


© T'hommeen tés AlZ,Es quand ton Alz te 


CH AP, XIII 29 
inferroguera ” demain,difant: Qu’eft-ce- "C’eft cy 
cy{Tuluy diras: Le Seigneur nous à re aprés, 
tiré par main forte d'Egypte,de la mai- 
fon de feruitude,Car quand Pharao f'ene 
durcit ne nous laiffant point aller,le Sei- 
gneur occit tout premier nay de la terre 
d'Egypte,depuis le premier nay del’h6, 
meiufque au premier nay du beftuls 
Pource iefacrifie au Seigñr tout masle, 

Qui ouure la matrice,et  rachete tout pre 
mier nay de més enfäs,ilte fera dôc pour 
figne * en ta main,& pour fronteau entre # C’eft,en 
tés yeuz, Car le Seigneur nous à retiré perpetuel 
d'Egypte par main forte, Quand le memoi 
donc Pharao eut laiffé aller le peuple, re, 
Dieu ne lés conduié point par le chemin 
de a terre dés Philifthins qui eft pro- 
chaine.Car Dieu difoit:affin que parauëé 
ture le peuple ne fe repente,quid il ver- 
ra la guerre, & qu’ilne Len retourne ên 
Egypte, Mais Dieu deftourna le peuple D 
pat la voye du defert de la mer rouge, 
Ettlés enfans d’Ifraél monrerent equip, 
pez du pays d'Egypte, Et Moyfe print 
auec {oy lés os de Tofeph:car il auoit faiét 
iurerlés enfis d’Lfraël,difant: Dieuxvous Gen.$od 
vifitera , vous tranfporterez donc auec 
vous més os d’icy+Et ilz fe departirét de 
Socoth,& vindrent affeoir leur camp en 
Ethä,qui eft au bout du defert,Et le Sei 
gneur+* aMoit deuant eux par iour,en NGbst4e 
Colomne de nuée,pour lés conduyre par Ce 
la voye:& de nuit en colomne de feu, 1.Corinte 
pour lés efclairer,affin qu'ilz cheminaf 1914 
fent four & nuit . Ain la *colomne N'éem,94 
de nuée par iour,ne lacolomne de feu de 
par nuié,nefe partoit point de deuant 
le peuple, 
CHAP, XIIIX 
T le Seigneur parla à Moyfe di, À 
E fant: Parle aux enfans d’Ifraël,8c 
qu'ilz Len retournent , &" qu’ilz 
afsient leur oft-deuant Phiha-Hiroth, 
entre Niagdal & la mer au deuant Beel- 
Zphon.À l'endroit d’iccluy vous afer, 
rez votre oft,auprés de la mer.LorsPha 
ra0 dira dés enfans d’Ifraél: Hz font con 
fus cn la terre,le defert 1és / à encloz: Et *Ou.enfer 
fendurciray le cœur de Pharao,& vous mez, 
pourfuyurz,ainf feray glorifié en Pha. 
ra0,& en toute fon armée, Dont fauront 
lés Egyptiens que ie fuis le Seigneur:8c 
ainf feirent ilz, Aprés fur dencncé B 
au Roy d’Egypte,4 le peuple f’en eftoit 
fuy:Etle cœur de Pharao & defés ferui. 
teurs fut tourné contre le peuple, 8e dirêt: 
Que faifons nous que nous laïffons aller 
Ifraël , afin qu'il ne nous ferue plus? 
Lors il apprefta fon chariot,& prinr fon 
peuple auec foyer print Gx cês chariotz 
3 d'eslite 
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d'eslite,& rous lés chariotz d’Egypte,8c 
lés ducz fur vn chafcun d’eux,Etle Sci, 
gneur endurcit le cœur de Pharao Roy 
1: Mach, d'Egypee.Et*pourfuynit Jés enfans dE 
444 fraël:mais és enfans d’ifraël efoient for 
tis en grande puiffance. Lés Egyptiens 
donc lés pourfuyurent,& lés atraindi 
C rent,ayät leur off auprés de la mer, Tous 
Lés cheuaux,& tous lés charioiz de Pha 
rao,fés cheuaucheurs,8& fa gendarmerie 
eftoient auprés de Phiha- Hiroih, deuant 
Bcel-Zephon.Et Pharao f'approchanr, 
Lés enfans d’Ifraël leuerent leurs yeux,Et 
voicy.lés Egyptiens lés fuyuoient , dont 
Lés enfans d’Ifraël craignans exandement 
criexent au Seigneur. 11Z dirent aufsi à 
Moy fe: N y auoit-il point de fepulchre 
en Égypte’que. tu nous as amené pour 
mourir au defert.Quelle choc efl-ce que 
tu nous as faict,pour nous auoir retiré 
hors d'Egypte! N’eft-ce point ce 4 nous 
te difions en Egyptesen difant:Deporte 
toy de nous,& nous feruirons aux Egy- 
D priens, Car mieux nous valoir feruir à 
eux que mourir au defert,A donc Moyfe 
refpondit au peuple: Necraignez poinr, 
perfifiez,& voyez le faluc du Seigneur, 
leQl vous fera au fourdhuy:car lés Egy. 
Piiens que vous aucz veu au fourdhuy, 
4 C’eft, vous nelés verrez plus jamais, Le Sei. 
vous voo gneur batailiera pour vous,et vous vous 
repoferez “ tayrezs Et le Seigneur dift à 
&le Sa- Moyfe:Pourquoy crie tx à moy? Dis 


gneur fe. aux enfans d’ifraël qu’ilz marchent: Et 
ra pour toy esleueta verge,& eflens ta main fus 


vous. : la mer,& diuife la;puis xlés enfans d’I. 
Pials 784 fraël viendront par le milieu dela mer à 
bid,ros.d fec, Et voicy Fay obftiné le cœur dés 
Bbriuse. Egyptiens,& viendront aprés eux, & fe, 
E ray glorifié en Pharao,& en toute fon ar 

mée, en fés chariotz,& en fés cheuau. 

cheurs,  Adonc lés Egyptiens congnoi- 

féxont que ie fuis Le Seigneur,quand ie fe, 

xay glorifiéen Pharao,en fés chariotz,& 

en fés cheuaucheurs, Et l'ange de Dieu 

(qui alloit deuanr loft d’Ifraël)fe partit, 

& Len alla derriere eux,pareillement la 

colomne de nuée,qui efloit deuant fe par, 
tit,et f’arrefta au derriere ’eux,entre L’oft 

dés Egyptiens,& celuy dés enfans d’L. 
#C'ef,lu, fraël,8c fut nuée 8 tenchres[illuminär/fa 
miereaux nui&,] À que lyn n’approcha point de 
enfis d’1, l’autre toute lanuid, Alors Moyfe 
fraël , & eftendit fa main fus lamer,8 le Seigneur 
obfcurité feit reculer la mertoutela nuiét par vn 
aux Egy vent d’orient tres vehemét,82 mift la mer 
priens,  dfec,& lés eaues furent diuifées, Et lés 
F enfans d’Ifraël paflèrent par le milieu de 

Ja mer à fec:& lés eaues leur efloient cô- 

me vne muraille à Jeux dextre,& à Jeur 


CHAPi X V: 


fenefire, Et lés Egyptiens lés pourfuyui. 
rent,& vindrent aprés eux au milieu de 
la mer:affauoir,tous lés cheuaux de Pha- 
rao, fés chariotz;fés cheuaucheurs.Etxad. S apu38 
uint en javeille du matin ,que le Seigneur 
(de la colüne de feu & nuce,yregarda fur 
loft dés Egypriës,& le mift en grand tu 
multe & print lés rouës de fés chariotz, 
8 és renuerfa‘imperueufemêt, Adonc di ‘Ou ; 
rent lés Egyptiens fuyons nous-en de na auec 
deuane Ifraël:car le Saghr bataïlle pour pefanteu 
cux contre lés Egyptiens, Et le au,pfond 
Scigneur dift à Moyfe:Eflens tamain G 
fus la mer,& lés eaues retourneront fur 
és Egypriens,fur leurs chariotz;& fur 
leurs cheuauchewxs,Moyfedonceftendie 
fa main fus 12 mer,& la merrerournaÇen 
fon lieujau marin quand la lumiere vient 
en fa force, Et lés Bgyptits fenfuyoient 
de devant elle:mais le Seigneur lés “ ictta Ou , fd 
au milieu de ladicte mer, Ex lés eaues £’en cheoir, 
retournerent,8 couurirent lés chariotz, 
& lés cheuaucheurs detoute Parmée de 
Pharao qui eftoit venue aprés eux en la 
mer,tellemient qu’il n’en demoura d'eux, 
iuique à vn feul,Maislés enfans d’Ifraël 
cheminerent par le fec ,au milieu de la 
mer,$ lés eaues leur eftoient comme mu. 
railles à leur dextre,& à leur feneftre, Pt 
en ceiour là le Seigneur fauua Ifraël,de 
la main dés Egyptiens, Et Ifraël veit lés 
Egyptiens mortz {urie riuage de la mer. 
Ifraël donc veitla grande puiflance que 
Ie Seigneur auoit exercé contrelés Egy. 
ptiens + Et le peuple craingnit le Sei, 
gneur,& creut au Seigneur,& à Moyfe 
fon feruiteurs 
CHAP: XV, 
Lors Mioyle & lés enfans d’L À 
fraël chanterent ce Cantique au 
Je chan- 


L’honnoreray.C?eft Le Dieu de mon pere, C+ 
& ie l’exalterays Le Seigneur eft 
homme dèguerre.fon nom eft l'Eternel, 
I âiené lés chariotz de Pharao & 
fa gendarmerie en la mer,& fés Aucz exe 
quis ont efté plongez en là merrouges 
Lés abyfmes lés ont couuers ,ilz 
font defcenduz au profond comme Ia 
pierre, Seigneur, ta dextre à efté 
magnifée , par puiffance : Seigneur , ta 
dextre à brifé l’ennemy, Et par 
a multitude de 12 magnificence tu as B 
ruiné tés aduerfures , tu as enuoyé ton ‘Ou , cô 
ire qui Lés à confommé,comme “lefteulle, Pailles 
; Etpar 


E X O DE 


Par le Etparlefventque tu as enuoye ont 


louffemet elté affemblées lés eaues lés eaues fluides 
d " tés na fe font arreftées comme vn monceau, lés 
nes, 


abyfmes onc efté congelez au cœur de la 
mer,  L’ennemy a di&: Ie pourfuy, 
uray,Vatraindray fe departiray le butin, 
mon defir fera remply d'eux, te defeuai- 
neray mon glaine, ma main lés deitruy 
ra Tu as foufflé par ton vêt,la mer 
lés à couuers, fl ont efté enfonfez côme 
le plomb és eaues vehementes, Se 
gneur qui eft comme toy entre lés dieux! 
qui eft comme toy magnifique en faincte, 
te & terrible, digne de louenges faifant 
merueilles/ Tu as eftendu ta dextre, 
Îa terre lés a engloury. Tuascon, 
duiét par ta benignité ce peuple que tu 
as fauué ,tul’as mené par ta force en ta 
fainéehabiration,  Lés peuples l’ont 
entendu & ont tremblé,la doleur à faify 
és habitans de Palefine,  Lés prin- 
ces d’Edom ont efté efponuantes,la fra. 
yeur a faify lés fors de Moab,tous lés 
habitans de Chanaan ont perdu coura 
ge.  Quecrainte & efpouuantement 
+6be fur eux, par la grâdeur de ton bras, 
qu’ilz fe taifent comme la pierre,iufque à 
ce que ton peuple Ô Seigneur foit paité, 
iufque à cequeceftuy peuple que tu as 
acquis foirpafé outre,  Tulésintro- 
duiras, & lés planteras en {1 montaigne 
de ton heritage au lieu ferme de ton repos 
& tu as fait Seigneur, Au fainé lieu Sei 
gneur que tés mains ont affermys, Le 
E Seigneur regnera eternellement , & fans 
finsCar Pharao dtentré à cheual en la 
mer auec fés chariotz , & fés cheuau- 
cheurs,& le Seigneur a faiét retourner 
Lur eux lés eaues de la mer, mais lés en- 
fans d’Ifraël ont cheminé à fec par le mi, 
lieu d’icelle, Et Marie propheteffe 
Sœur d’Aharon print vntabourin en fa 
main.et fortirét toutes lés fémes apréselle 
auec dés tabourins &#chor6s.Er Niarie 
leur refpôdoit[ difant,]Chârez au Sei- 
gneur:car il eft glorieufement magnifié,il 
aietté en la mer & le cheual & fon che, 
uaucheur, Puis Moyfe éeit partir 
Ifraël de la mer rouge, & entrerent au 
defers de Sur, & cheminans troys iours 
par le defert,ne trouuerent point d’eaues 
Aprés vindrenten Niara, & ne peurent 
boire dés eaues de NI ara, pourtant qu’el 
les eftoient ameres , pource fut appellé 
fon nom Mara, Lors le peuple murmu- 
xa contre Moy fe, difant : Que beuurôs 
nous#Et il crya au Seigneur , Et le Sei 
eccte3Ssa oneur luy enfeigna du *boys qu’il fetta 
és eaues,& lés eaues furent adoulcies, 87 
illec luy conftitua vne ordonnance & iu 


HE, COT- 
memufes , 


F 


CHAP, XV 28 
gement , Là aufsi il le ‘tenta, & dift: Si ‘Tente 
tu efcoute la voix du Seigneur ton Dieu, pour ef 
& fais droicure en fa prefence, & fi tu prouuer « 
obeys à fés commandemens ,8& garde Genc,22. 
toutes fés ordonnances.iene mettray in a. & fous 
firmité quelconque fur toy que {ay mife 16,2 
en Egypte:car ie fuis le Seigneur qui #’a ù 
guary,® Et vindrencen Blim & 1à Nombr ; 
eftoient douze fontaines d’eaue,8 feptan 35+b+ 
te palmes, & afsirent là leur off, auprés 
dés eaues, 
HAP, XVI, 
Prés ,tous lés enfans d’Tfraël À 
partirent d’Elim, & vindrent au 
delert de Sin (qui eft entre Eline 
8e Sinai) le quinzicfme four du fecond 
moys qu’ilz fortirent du pays d’Egy 
pre. Et toute la congregation dés enfans 
d’Ifraël murmura au defert contre Moy 
fe& Aharon  Lés enfans d’Ifraël donc 
leur dirent:A la noftre volunte que fuf- 
fons mortz par la main du Seigneur, au 
pays d’Egypte.,quand nous eftions afsis 
auprés dés pctz à la chair, quand nous 
mangions noftre faoul de pain : car tw 
nous as retirez en ce defert pour faire 
mourir de faim toute cefte compaignie, 
Adonc le Seigneur dift à Moyfe:Voi, 
cy ie vous feray plouuoir du‘ pain du #pain,por 
ciel, & le peuple fortira & le recueillira Ce 4 nous 
autant qu’il fuffift pour chafcun iour, mâgeons 
affin que ie le tente, (il chemine en ma à noftre 
loy ou non, Mais le fixiefme fou, nourritus 
qu’ilz preparent ce qu’ilz apporteront, re, 
au'double de ce qu’ilz fouloient recueil: 
lit de iour en fours  Mloyfedonc & 
Aharon dirent à tous lés enfans d’Ifraël: 
Vous congnoïftrez au fofr que le Set. 
gneur vous à retirez du pays d’Egypte. 
Et au matin vous verrez la gloire du B 
Seigneur ,car il aouy voftre murmura * 
tion contre luy. Mais nous,que fommes 
nous,que Vous murmurez contre nous? 
Derechef Moyfe dift: Le Seigneur vous 
donnera au foir de la chair à manger, 8 
au matin votre faoul de pain , quand if 
aura entendu voZ murmurations, par 
lefquelles vous murmurez centre Iuy, 
mais nous que fommes nous{ voz mur- 
mures ne fonr point contre nous,ains cŒ 
trele Seigneurs, Et Moyfe dift à 
Aharon:Dis à tonte la congregation dés 
enfans d'Ifraël : Approchez vous de la 
prefence du Seigneur : car il à entendu 
voz mormures,Or quand Aharon pare 
loit à toute la congregation dés enfans 
d’Ifraél ,ilz regarderent vers le defert, 
8 yoicy la gloire du Setgneur ap+ 
parut en Ja nuée, Puis te Se 
gneurparla à Moyfe, difane : Pay ouy 
: d 4 !s 
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lés murmurations dés enfans d’Ifraës + 

eccl4sa Parlé à eux, difant:kSur le vefpre vous 
mangerez de la chair, & au matin vous 
ferezfaoulez de pain, &fçaurez que ie 

C fuis le Seigneur voire Dieu Er quand 

vint au vefpre, lés cailles monterent , 85 

#Nomb, couurirét l’oft,8 au matin la xofée eftoit 
eaub eftendue à lenuiron dudi& off, Et quand 
Aa rofée defcendue fut efuanouye, V oicy, 
auant le deferr cftoit vne petite chofe ron 
UCeft,côe de petite comme bruine ‘fur la terre, Et 
paitesgo cevoyans lés enfans d’Ifraël dirent Lvn 
tes dero- à l’autre: C'eft Man, carilz ne fauoient 
féc qui fe. que c'eftoit.Et Moyte leur dift: C’eftle 
roient ge pain que le Seigneur vous à donné à mi 
lées furla ger.Et cefteeft la parolle 4 1e Seigneur 
terres a commandé, Recueillez d'iceluy chafcir 
‘ou, grai pour fon miger vn Gomor.felon 12 fom 
le, me du nombre de voz perfonnes,chafcun 
eu prendra pour ceux qui font en fon £a 
bernacle . Ainf donc fetrent és enfans 

d’Ifraël &c lés vns en cueillirent plus, & 

lès autres moins, Et mefuroient par Go 

a,cor,8,4 mor,*Bt celuy qui en auoit cueilly beau 
<op n’en eur point d’auantage, ne celuy 

qui en auoit cucilly peu n’en eut point 
faulte:mais vi chafct en recueillit ielon 

ge qu’il pouuoir manger, Moyfe aufsi 

leur diff: Nul ne faiffe d'iceluy iufque au 

D lendemain, Etn’obeirëêt point à Moy- 
fe,mais aucuns en laifferent d’iceluy iu£ 

que au lendemain , & vermina dés vers 
&puit,dont Moyfe fut courroucé con. 

tre eux, Et recueillerent iceluy tous 

lés matins,vn chafcun felon ce qu’il pou 

uoit manger, Bt quand le foleil eftoit en 

fa chaleur,ilfondoit,Et aduint au fixief 
meior qu’ilz recueiller£t double porti5, 
sCeft,cer affauoir deux{Gomor pour vn chafcun, 
taime me. mais tous lés princes de la côgxegation 
fure côte Vindrent,& l’annoncerét à Moyfe.Auf. 
nant au, Quelz il refpondit : C’eft-ce que le Sei- 
tätqu'yn gneur à diét: Demain eft 11 vacation du 
chafcx po fainét repos du Seigneur , Ce que vous 
uoit man deuez cuyre cuyfez-le, & ce que vous 

ger en vn deuez bouillir,bouillez-le : 8 tout ce 

buts vous refte , mettez-leen garde iufque à 
E demain, Et referuerent celuy iufque au 
matin comme Moyfe leur auoit comma 
désmais il ne puit point,ne vermine n°c- 
ftoit en luy.Lors Moyfe dift : Mangez 
auiourdhuy iceluy :car il eft aniourdhuy 
repoz au Seigneur , Au iourdhuy vous 
ne trouuerez point ceftuy au chäps Par 
Gx jours vous recucillerez 1celuy, mais 
lefeptiefmeiour eftle repos, auquel il 
n’en fera points Et aduint au fes 
ptiefme iour que aucuns du peuple yfsi 
rent pour en recueillfr:mais i1z n’en.trou 
nent pointsEt le Scigneur dift à Moy= 
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fe:Tufque à quand refufez vous de gar. 

der. més commandemens 8 més loix£ 
Voyez;le Seigneur vous donnele repos: 

pource vous donne il au fixiefme iour 

pain pour deux iours,Demourez vn cha 

fcun en fon lieu, & que nulne forte de 

fon lieu le feptiefme iour , Et la maifon 
d'Ifraël appela le nom.d’iceluy Man.le- 

quel eftoit comme femence de ‘coriandre, “Ou, 
& blanc, & fon gouft comme ’bugnes petzs 
aumiel. Ft Moyfedift:C’etlacho ‘Petit 
fe que le Seigneur 2 commandé : Emplis torteaui 


yn Gomor d’iceluy pourle garder en de fart 
voz generations,affin qu’on voyelavia fritte 
dequoy ievous ay fait miger au defert, Ihuyle 
quand ie vous ewxetiré du pays d’Egy- uec du 
Pte, Puis Moyfe dift à Aharon : Prens miel, 
vne phiole,et y metz vn pleinGomor de 
Man.& le pole deuant le Seigneurpour 
le garder en voz generations, Comme le 
Seigneur l’auoit commandé à Moyfe: 
Ain le mift Aharon deuant le” tefmoi. #T aber! 
gnageen garde, Et lésenfans d’1£ nacle, 
raël mâgerent le Nlan par quarâte ans, Lofue,s. 
fulque à ce qu’itz fuffent paruenuz aux Neem,d 
fins de la terre de Chanaan,Or Gomor d, 
ef la dixiefme partie d'Ephis Iudit,z, 
CHAP, . XVII 
T toute la congregation dés en. 
E fans d’Ifraël partit du defert de À 
Sin felon leurstrains , iouxte le 
mandement du Seigneur,& afsirens leur 
often R aphidim,mais il y auoit point 
d’eaue à boire pour le peuple, dôt le peu 
pleprint noife côtre Moyfe,& dif:D6- 
ne nous de l’eaue affin que nous bew 
uôs.Et Moyfeleurdift: Pourqnoy eftri 
uez vous contre moy P ourquoy tentez 
vous le Seigneur? Le peuple donc eut il 
lec foif d’eaue,dont il kmurmuroit con. Nombr 
tre Moyfe,difant: Pourquoy eftce que 20+2 
tu nous as fait monter d'Egypte , pour 
fairemourir de foif nous & noz enfans, 
8e noftre beftails Et Moyfecria au B 
Seigneur, difant: Queferay-ie àce peu- 
ple cy2Peu l'en fault qu’il ne m’aye lapi 
dé, Et le Seigneur refpondit à Moyfe: 
XPañfe avant le peuple & prens auec SUS4 14 
toy dés ahciens d’Ifraël, 8 prens en ta 
main la verge de laquelle tu as frappé le 
fleuue,& ten-va + V oicy ie me tiendray 
deuant toy illec fur la pierre en Horeb; Pfal.78,8 
& frapperas la pierre.eteaue fortira d’1 1«COr,1e. 
celle,affin 4 le peuple boyue, Et Moy- 
fe feit ainf en la pfence dés anciës d’If. 
raël,& appella le nom du lieu Mañla 
Cc’efttentation]& Meriba( c’eft noife 
pour la noïfe dés enfans d’Ifraël,& pour 
autant qu’ilz tenterent le Seigneur,en dé 
fantiLe Scigir eft-ilentre nous ou nont 


€ 


L,mon 
infeigne, 


A 
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Alors vint Amalec pour liurex 1a 
guerre contre Ifraëlen Raphidim « Et 
Moyfe dift à Iofué:Eslis nous dés hom 
mes, 8e fors pour batailler côtre Amalec: 
J’afsifteray demain au fommetde la mon 
taigne ; & la verge de Dieu feraen ma 
main, Et Jofuc feitcomme Moyfe luy 
auoit dit pour guerroyer côtreAmalecs 
Mais Moyfe,& Aharon, & Hur mon: 
terent au fommet de la montaigne , Et 
quand Moyfeesleuoit fa main, Ifraël 
vainquoit : aufsi quand il repoñoit fa 
main,Amalec yainquoit, Mais lés mains 
de Moyfe eftoient pefantes & pource 
ilz prindrent vne pierre, & la mirent 
foubz luy.fur laquelle Paffeit, Et Aharô 
&c Hurfouftenoient fés mains Pyn deça, 
&C l'autre delà,& furent fés mains fermes 
iufque au foleil couchant, Et Iofué defco 
fit Amalec 8 fon peuple à la poinéte de 
lefpée, Et le Seigneur difta Moyfe; 
Efcris ce pour memoire. au livre, & le 
propofe deuant Jofué:car i’efaceray la 
memoire d’Amalec foubz le ciel, Et 
Moyfe edifia vn autel , & appella fon 
nom’ Eternel [eft] ma victoire, & dift: 
Car la main eft fur le thronne du Seigñr, 
la bataille du Seigneur fera contre Ama- 
lec de‘generation en generation, 

CHAP, XVIII 
T quand :lethro facrificateur de 
FE Madian beau pere de Moye,eut 
entendu toutes lés chofes. 4 Dieu 
auoit faites à Moyfe ,& à Ifraël fon 
peuple,comment\le Seigneur auoit retiré 
Ifraë d'Egypte: lors print Zephora la 
fême deMoyfe,aprés qu’il l'eutréuoyée, 
& deux dés filz d’icelle,defquelz le nom 


Bus,24 d+ de l’yn eftoitkGerfom:car il dift ’ay efté 


habitanten pays eftrange , & Ie nom de 
l’autre Eliezer:car le Dieu demon pére 
Ldift ilJaeftéen monayde, & ma deli. 
urédu glaiue de Pharao, Tethro 
donc le beau pere de Moyfe auec lés en 
fans, & la femme de Moyfe vint à luy 
au defert , là ou il auoient afsis leur oft 
prés dela montaignede Dier, Et il dift 
ä Moyfe: Moy lethro ton beau pere 
vient à toy,8c ta femme, & fés deux en 
fans auec elle, Et Moy fe yfsit au denant 
de fon bean pere,& L’enclina, et le baifas 
Et”parlerent lvn à l’autre parolles de 
paix, puis vindrent au pauillons 

Lors Moy fe racompta à fon beau pe 
retoutes lés chofes que le Seigneur auoit 
faiét à Pharao, & aux Egyptiens,à loc 
cañon d’Ifraël , & toutes lés peines 
qu’ilz anoient eu par le chemin,& que le 


D léç auoit deliuré, Et lethro 
fefiouyt detoutle bien quele Seigneur 
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auoitfaiét à Ifraël,qu3d le deliura de fa 

main dés Egyptiens, Et dift:Beneic foit 
le Seigneur qui vous à deliurédela main 

dés Egyptiens,& de la main de Pharao, 

qui a aufsi deliuré le peuple de la fubie- 

étion d'Egypte Maintenit congnois-ie 
quele'Seigneur,eft plus grand quetous 

Lés dieux car en ce,en quoy ilz ls auoïët © Comme 
traictes,durement;[ ilz font peris J4Bt le difätaine 
thro beau perede Moyfe offrit holocau fi que 1és 
fte 82 facrifices à Dieu, Et AharG & lés egypriés, 
anciens d’ifraël vindrent pour manger aucient 
du pain, auec le beau pere de Moyfe en traité rw 
la prefence de Dieu, Et aduint le demèt 1£- 
lendemain que Moyfetint fiege pour in raël, ainfi 
ger le peuple, & le peuple afsiftoir auprés lésa tra 
de Moyle depuis le matin iufque au i&evoftre 
velpre ; Etle beau pere de Noyfeveit Dien, 
toutce qu’il faifoir au peuple, fi diftt C 
Quelle chofe eft-ceque tu: fais au peuple, 
pourquoy és-tur afsis feul,& tout lepeuz 

pleafsifte auprés detoy: depuis le matin 

iufque: au foire Et Mioyfe refpondit à 

fon beau pere: Pource que le peuple viét 

à moy pour demäder( doétrineJde Dieu, 
Quand'ilz ont quelque caufe ilz vien- 

nent à moy lors ie iuge entre ln & 
Vautre,& leur monitre lés ordonnances 

de Dieu, &lés loix d’iceuy. Mais le 

beau prre de Moyfe luy dift: La chofe 

tu fais n’eft pas bonne, tu te confumme 

toy,& ce peuple quieft auec toy:car l’af 

faire eft trop grief pour toy ,tu ne le 

pourrois fairetout feul. Efcoute mainte- 

nant ma voix, ie teconfeilleray, & Dieu 

fera auec toy, Sois donc pourle peuple 

enuers Dieu ,& rapporte lés caufes à 

Dieu, 8c 1és admonclte dés ordonnances 

& dés loix, & leur donne à congnoiftre 

la voye par laquelle ilz chemineront,& 

Pœuure qu’ils feront, Et toy pouruoys 
d’entretont le peupie d’hômes vertueux 
craignans Dieu , d'hommes .veritables 

hayifans auarice ,& conffitue fus eux 

princes qui aurôr charge lés vn fus mille, 

lés autres fus cent,-aucuns fus cinquante, 

&e lés autres fus dix;lefquelz iugeront le 

peuple en tout temps: mais ilz te refere- 


-ront toute grande caufe,& iceux iugerôt 


toute petite caufe,ainfi te folageär,en por 
terôt[ leur partJauec toy:Si tu fais cecy, 
&e que Dieu le te commande: tu pourras 
confifter, 8 aufsi tout ce peuple Pen ira 
paifiblement en fon lieu, Et Moyte 
obeyrä la voix de fon beau pere, & fit 
tout ce qu'il auoit dit, Moyfe doncx 
esleut de tout Ifraël hômes vertueux, & 
lés conftitua chiefz fus le peuple: Princes 
fus milliers; centeines, cinquanteines, 8 
difeines ; lefquelz iugerent le peuple en 
en . d4$ tout 


tout temps,maisilz referoient léschofes 
fon beau perc,lequel fen alla en faterre, 
&lés enfans d’Ifraël fortirent de la 
tis de R aphidim paruindrent au defert de 
taigne, Er Moyfe monta à Dieu, 
Iacob,& annôceras aux/enfans d’Ifraël: 
aeles dés aigles,et vous ay amené à moy, 
2: Pierre, mon * propre acqueft, dentre tous peu- 
ture,8 gent fainétes Ce fontlés chofes 
ciens du peuple, & propofa deuant eux 
enfemble,difant: Nous ferons tout ce 4 
Le Seigneur dift à Moyte:V oicy;ie viens 
107,82 aufsi qu’il croye à toy perpetuel. 
gneur refpondit à Moyfe: Va-ten au 
& foient pretzau troifefine iour, Cax 
montaigne de Sinai,à lenuixon duquel, tu 
gne, 8 neluy attouchezen quelconque 
Ebrs114e 
rasautrement il fera lapidé de picrre, ou 
€ guement fonné, jorsilz monteront en la 
uoirla pa peuplei, & lauerent leurs veftemens , & 


8 7X O© D'E 
graues à Moyfe,& iceux iugeoient tou 
tes lés moindres , Et Moyfe lai aller 

CHA P, XIX 
A E N ce téps là au troifiefme moys, 
terre d'Egypte en ce iour là ilz 
n6b, 33,0 vindrent au defert de Sinai,kBteux par 
Sina,& afsirent leur oftandi& deferts 
Afraël donc affeit 1a fon off centre lamen 
&le Seigneur l’appella de la montai, 
gne,difant: Tu diras ainfi à la maifon de 
Vous auez veu ce G i’ay faiét aux Eey, 
ptiens,8& côment ie vous ay porté fur lés 
Ormaintenant, fi vous obeiffez à ma 
voix, & gardez mon paë , vous ferez 
2b, ples,car à moy appartient toute la terre, 
62 vous ferez mon royaume de facrifica- 

que tu diras aux enfans d’Ifraël, 

Puis Moyfe vint, & appela lés an 
toutes cés chofes,quele Seioñr Iuy auoit 
commandé. Et tout le peuple refpondit 
le Seigneur à commandé, Be Moyfe re: 

B cita au Seigneur és parollesdu peuple, 8£ 

ä toy en pnenuée obfcure,à celle fn que 

le peuple entende, que ie parleray aucc 

lement,Er Moyfe annonça lés paroles 

du peuple au Seigneurs EtleSei 

peuple, &lés fanétifie au iourdhuy & 
demain,& qu'ilz auent leurs veftemês: 

au troifiefme iour le Seigneur defcendra 
deuantlés yeux detoutle peuple fus la 

afsigneras termes au peuple,difant: Don 

nez vous garde demonter À !2 montai- 

lieu, * quiconque touchera la montaigue 

mourra de mort, Nulle main ne la touche 

tiré de fagette,tant l’homme que la befte 

neviura point: Quand le coraura lon- 
#Prepara montaigne , Et Moyfe defcendit 
pour rece de lamontaigne an peuple, 8 fanctifia le: 

rolle du dift au peuple: Soyez preparez au tiers 

fgneur + jour Ge n'approchez poinr de femmcst 
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aduint le troifiefime iour au matin ,que 
furent faiäz tonnoirres.efclairs, grofles 
nuées fus 12 montaigne,&c treffort fon de 
cornct, dont tout le peuple qui eftoit em 
loft fur efpouuanté.. Lors Moyfe 
feit fortir le peupledel’oft au deuant de 
Ditulequel farrefta au deffoubz dela 
montaïgne Et le mont de Sinai eftoit D, 
tout en fumée, pourtant quele Scigneux 
defcendoit fus luy en feu , & Ia fumée 
d’iccluy montoit comme la fumée d'yne 
fournaife, & route la montagne trem, 
bloitvehementement « Et comme le fon 
du cornet continuoit , & fe renforfoit , 
Moyfeparloit, & Dieu luy refpondoie 
en la voix, A doncle Scigneur defcendit 
fur la montaigne de Sinai au couppeau 
de lamonraigne, & le Seieneur-appella pp 
Moyfe au couppeau de 1a mGtaigne, 8 
Moyle môta.Et le Seigñr dift à Moy 
fe: Defcédz,er metz ordônäiceauec!le peu 
pleaffin que parauéture il ne face eftort 
pour veoir le Seigñr,& plufeurs d'eux 
neperifent, $C aufsiqueles facrificateurs 
'approchans du Seigneur foient fan&i 
fiez,que parauenture le Seigneur nelés 
difsipe,Et Moyfe diftau Seigneur: Le 


andes 


XX, 


A 
Deut,s. 


peuple ne pourra monter la montaigne 
de Sinaf:çar tu nous as mis ordonnance, 
difant:Mietz dés termes à la montaigne, 
S& la fanifie , Auquel Le: Seigneur difé: 157 
Va,defcendz, & monte toy & Aharon 
auec toy:mais que lés facrificateurs ete 
peuple ne fac& point d'effort pour mon: 
Ler au Seigneur, que paramenture ne face 
irruption contreeux, Moyfe donc defcé 
dit au peuple,8 leur dift, 
CHAP, 
Ors Dieu parlatoutes cés parok, 
L les difant: Je fuis lexSeigneur 
ton Dieu, qui t’ay tiréhors dela 
terre d'Egypte,de la maïfô de feruitude, 
Tun’auras point d’autres dieux de; 
uantmoys  Funeteferasimagetail 
léene fimilitude quelconque dés chofes 
qui font là fus au ciel,ne ça bas en latex 
rene és eates defloubz la terre, Tu ne 
Penclineras point d'icelles i& ne tés ferui 
ras:carie fuis le Scigneur ton Dieu Dieu 
#ialoux;+vilitant l’iniquité dés peres fur *C’etpu 
1és enfans;en la troificfme, 8 quatriefime nifant, 
generation] de ceux qui me hayent, & lex, 15,2 
faifant mifericorde en mille[ generations] Hofée.10, 
à ceux qui m’ayment,& gardent més cô Barnc.Gs 
mandemens, Tune prendras point Sapa34% 
le nom du Scigneur ton Dieu en vain, Leh,ss 
Carle Seigneur netiendra point inno, è 
gent celuy qui prendra fon nom ae B 
aye 
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Ezech, +Aye fouuenâce duiour du repos,pour 
ob le fan&ifier, Six iours tu trauailleras, 8€ 
Deut, sb feras toute ton œrure : mais le fepriefme 
oubz,31.icur eft le repos du Seigneur ton Dieus 
D. Tune feras aucune œuure [en iceiuy ]: 
ensZete toÿ,nce ton filz,ne ta fille,net6 feruiteur, 
neta feruante,ne ton beftail,ne l’efiräger 
qui.eft dedäs tés portes, Car en fix fours 
Le Seigñr feit Le ciel,& la terre, 8 La rer, 
aiflnous. & tout ce qui eft en iceux, & Le ‘repofa 
buons au feptiefme iour:8 pourtit le Seigneur 
ous re” beneift le iour du repos,& lefanétittas 
ofer dés  *HGnore ton pere & ta mere,affin que 
loftres + tés jours foient prolongezfux laterre.la 
Bbr,4.cs quelle le Seigneur ton Dieu te donnes 
XTane feras 


Deut,gb ne conuoiteras point la maifon de ton 
Rom, 7, prochain,8 necGuoiteras a femme d'ice 
134€  luysne fon feruiteur,nefa feruâte, ne fon 
bœuf,nc fon afne,ne aucune chofe q foit 
âluy,  Ettout le peuple apparceuoit 
lés tonnoirres,lés efclairs, tefon du cor: 
net,8& la montaigne fumante.Le peuple 
donc ce voyant trembloit , & fe tenoit 
Sc, loing,& dirent à Moyfe:Parletoy auec 
nous , & nous orrons , maisque le Sei 
gneur ne parle point auec nous,affin que 
parauenture nous ne mourions , Lors 
Moyfe refpondit au peuple: N'ayez 
crainte, car Dieu eft venu affin de vous 
efprouuer,& afñn que fa crainte foir de. 
uant voz yeux,Ëe quene pechez points 
D Le peuple dôceltoit loing,mais Moy 
fe entra dedans l’obfeurite , en laquelle 
Dieu eitoit. Et le Seigneur dift à Moy- 
fe: Tu diras ainf aux enfans d’Ifraël: 
Vous auez veu que i’ay parlé à vous du 
cicl, vous ne ferez point auec moy dés 
dicux d’argent, 8 neferez point pour 
vous dés dieux d’or, Tu meferas vn au 
tel de terre.fur lequel ru facrificras tés ho 
locauftes,& tés oblations pacifiques, tés 
brebis,8£ tés bœufz en tout lieu, auquel 
feray faire mention de mon nom : lors 
viendray dtoy & te benciray, Mais fi 
tu me fais vn autel de pierre, tu nel’edi, 
feras point de pierres de taille: que f tu 
esleue je marteau fur icelle,su la contami 
neras, Aufsitu ne monteris point par 
degrez à mon autel,affin que ta vergon. 
guene foit defcouuerte auprés d'iceluy, 
CHAP, XXI 
Eux font lés droiétzque tu leur 
( mettras au deuant, Situ 
as acheté yn feruiteur Hebricu,il 
texfcruira fix ans,8c au feptiefme il for, 
tira franc pour neant, S'il ft yenu feulet, 
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qu’il forte feulet :f'il à femme; fa femme 

aufsi forte auec luy, Si fon Seigneur lùy 

a donné femme, laquelle luy aitenfanté 

fz ou filles,la femme & 1és enfans d’icel 

le feront à fon feigneur:mais luy il fortt- 

ra feulet. Que fi le feruiteur dift: L’ayme 

mon feigneur,ma femme, 8£ més enfans je 

ne fortiray point franc, fon feigneux 
l’emmenera aux iugeset le fera approcher 

à la porte, 8 au poteau, & luy. perçera 

Paurcille d’yne aleinne, &c il luy feruira* # Jufqnes 
toufours, Item,f aucun à vendu au Iubie 
fa fille en ferue,elle ne fortira point com, les 

me lés ferfzfortent.Sielle defplaift à fon B 
fcigneur auant qu'il l’ayt fiancée, il per. 

mettra la racheter, & n’aura point po- 

uoir de 1a vendre à peuple eftrâige, aprés 

qu’il l'aura mefprifée, Mais fil Pa fan 

cée à fon filz,it luy fera fclon la couftu- 

me dés'filles, Quef’il en prent vne autre Non fer 
pour luy,il ne retiendra point fa penfon,.ues, 

fa veñture, & ne diminuera le deu de nia- 

riage,Et l’ilneluy fai& cés troys cho 

fes,eile fortira pour neant fans argent. 

Quiaura *frappé yn homme, dont Genc,S,2 
ilmeure,ceftuy mourra de mort, Celuy Leui,244 
qui n’a point aguetté,mais Dieu 1a baillé cs 
entre fés mains,ie te ordonneray vu lieu C 
auquel il aura refuge. Mais aucun ma 
chine contre fon prochain, &le tue par % 
dol;tu l’ofteras demon ‘’autel,affin qu'il “S'il y 
meure,  Quiaurafrappé fon peresou €ffoit por 
fa mere,il mourra de mort, Qui aurafranchifes 
defrobé va homme,& l'aura vendu,8c fe. 
ra trouué entre fés mains;il mourra de L 
morr.  Quik maudira fon perc,ou fa Leui, 20, 
mere,mourra de morts Siaucuns ont b. 
cftriué,& que l’un ayt frappé l’autre de Prouerb, 
pierre, ou de poing,dont ne foit point 20.c. 
morr,mais foit gifans au liét (il fe leue er Mat:15.2 
chemine dehors fur fon bafton,celuy qui Marc,74 
l’a frappé en fera exempt.feullement il C« 
rendra{ l’intereft] de fa vacation, & le fe, D 
raguarir,  Siaucun à frappé fonferf, 
ou fa feruante d’yn bafton,& eft mort 
foubz fa main,il en fera puny:toutesfoys 
f'ildemeure { vif] par vn iour ou par 
deux.il n’en fera point puny.car c’eft fon 
argenté Si aucuns en noifant ont 
poufévne femme groife, 8 que fés enfïs 
foient forcis,& mort ne l'enfuyuc,il fera 
puny comme luy fmpoferale mary de Ja 
femme,et bafllera feton qu’en ordonnerôt “Affauoir 
Iés arbitres, Et f 12 mort “ [’enfuyz,it dG- en La Ferre 
nerakvie pout Vie œil pour œil,dét pour mes 
dét,pied pour pied,bruslure pour bruslu Mat, sf, 
re,playe pour playe,meurtrifeure pour Leui,24, 
meurtrifleure, Bt fi aucun frappe l’œii de ds 
fon ferf, ou l’œil de [a ferue,fi gl le perde Deute,194 
il le Laiffera aller fräc pour fon œil, 8: fikb. 

faiée 
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faiét tomber Le dent de fon ferf, ou de fx boeuf qu’en l’afne,en brebis, veltemés,& 
ferue, il le laiffera aller franc pour fon fus toutes chofes perdues , dont il pœut 
dent,Et & le bœuf hurte homme ou fem dire ce eltre fen:la caufe dés deux pat 
me,tellement qu’il meure,fe bœuf fera la. uiendraiufque aux juges, & celuy 4 lés 
F pidé,& ne mangera on point defa chair, iuges auront éondinérendra le double 
& le maïftre du bœufenfera quitte.Que à fon prochäïn. Si aucun baille en 
file bœuf hurtoit au parauant, & que garde à fon Prochaïn afne, bœufbrebis, 
fon maiftre en eut efté admonnefté,& ne oubefte quelconque, & f’elle meurt, ow 
Payt gardé,puis ayt occis hôme;ou fem. eft caffée ou prifefans que nul l'eut veu, 
me,ledi& bœuf fera lapidé, & aufsi fon le iurement du Seigneur fera Fait entre 
maiftre mourra, Mais fi [’amendeluy en eux deux : affauoir fil à point mis fa 
ef impoféeil baillera La rençon de favie, main en la fubft ice defon prochain, & le 
#Faulten felon tout ce qui Iny fera impofés S'il maiftre[ d'icelle ’receura le furement] ” C°ef 
éédre, il hurte Az ou fille,il luy fera fic felon ce del’accufé, & néle rendra point:mais  debu 
tueen hur fugement,Si le bœuf hurte ferf ou ferte, elleluy à efte prife bar larcin, illarendra croire 
tant, trente ficies feront baillez à fon maïfiré, à fon mañtre,fi elle 2 efté deuorée, il pro- ferme 
G'&lebœufferalapidé, Si aucun ouure duira tefmoing,8 ne rendra point ce qui 
“T1 fenêt vne ‘foffe,ou & ancun perce vne folle, & aeflédeuoré. Et ff aucita emprunté 
de quelc5 il ne la couure poit,et illec choit vn bœuf quelque chofe, & ‘elle eft-cafTe e,ou meurt, C 
que foffe ou vit afne,le maiftre de la fofle recomp£ quand fon matftre n°eft point prefent, il 
foit puitz fera,8 rendra l'argent au maiftre d’ice la rendra: mais file maitre d'icelle cf 
où cifter- Iuy,mais ce qui cft mort Iuy appartien, préfen il ne la reflituera point:mefmemet 
nes drasEt ff le bœuf d'aucun bleffe le bœuf fil eff locatif,ct eft venu pour fon falaire, 
de fon prochain, 8 meure, ilz vendront Et fi aucun a fuborné vne visrgc,q 
Je bœuf vif,& en diuiferont l'argent, & n°eft point efpoufée,et a couché auec elle, 
aufsi mettront par moytie lemort, Or il la douéra pour fa femme:que fi 1e pere 
S'il eft notoire que lebœufhurtoit par d’elle,refufe de 1a luy baïller,illuy côpte 
auant, & le mafftre ne l’aytpoint gat- ra argent, felon le douaïre dés vierges, 
déil reftituera bœuf pour bœuf, maisle Tune laifferas poît viure la forciere, 
mort fera fien, Quiconque aura eu compaignie auec 
CHAP, XXI quelconque befte , qu’il meure de mort, 1_ eni,1d 
TLaucun a defrobé vn bœuf ,où  Celuyxqui facrifie aux dieux(fors au g 
vre ‘brebis, & qu'il l’ayt tue ou féul Scigneut)foitoccis. Tune con 
vendu ,flrefituerà cinq bœufz, trilteras point, & n’ofteras point fon bié 
pour lebœuf, & quatre brebis, pour la à l'eftriger,car vous auez efté eftrangers 
brebis: le larron eft trouué fouilant{a en la terre d'Egypte, Vous n’affigerez Zacs7. 
maifon & qu’il foit frappé, dont il mew nullekyefae ne nul orphelin, Que fi vous 
re,fa mort ne fera point imputée à celuy lés affigez,& ilz crient à moy, iorray 
quil’afrappé, maïs Lil à ce fui lefoleil Jeur cry.lors ie me courrotcer1y ct Vous 
Jeué fur luyla mort luy fera[imputée7il tucray de glaiue,8c voz femmes feront 
fera donc reftitut{6,mais Lil n’a dequoy, vefues,& voz enfans orphelins,  Situ 
il fera vendu pour fon larcin.Sile larcin prefte argent à mon paoure peuple get , 
efttrouné entre fés mains, foit bœuf,afne, auec toy tu ne luy feras point côe * fu: "Ou 
ou brebis, vifil-lerendra au double, rier vous ne mettres point fur luy d’yfr éeurs 
Si aucun fait paifireouchamp,ou re, Sitw prens en guaÿe le veftemèt de 
vigne,& laiffe aller fon beftail paiftre au 16 péhain,tu luy rédras à loleïl couchit, 
champ d’autruy, il-le recompenfera du car,ceft fa couuerture, c’eft feullement le 
meilleur de fon champ , & du meilleur yeftemét de fa peau,audl il doft dormir, 
defa vigne, Sile feu fort & trouué lés Et fil aduiët qu’il crye à moy ie l’exau 
efpines, & confomme lés bledz qui font cerag,catiefuis mifericordieux. Tune 
éstas,ou debout, ou au champ,celuy qui detraéeraskpoint dés iuges,8 ne maudi, AG 23,2 
-  Jés aura bruslé en fera reftitution, ras point leprince de ton peuple Tu *Affauoi 
B  Siaucun 2 baille à fon prochain argét ne différeras point[d’offrir 16 /abôdance de tous. 
ou bagués à garder , puis eft emblé de la et ta’liqueur, Tu me dôneras le premier grains, : 
maifon d’iceluy, f lelarron efttrouuéil nay de tés flz, A inf feras tu det5 bœuf A ffauof 
rendra le double: mais fi lelarron n’eft et ta brebis. Sept fours fera auec fa mere, dhuile 84 
point trouué,le maiftre de la maifon con: et ax huytiefime iour tule me donneras, de vins 
uiendra deuant lés fuges[ pour furer]lil Vous re ferez hôes fainétz.Vous ne ma leui.22,b 
na point effédu fa main à la frbffice de gerez point dechair defchirée[ dés beftes] Ezech. À 
“fon prochain,&e [us tout forfait tant au au champ,mais vous la ictterez # BE 44e 
+ 
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CHAP. XXIII 
V nereceuras point le faux rap. 
I port { & ne mettras ta main auec 
le mefchant pour eftre faux tef, 
poit » moing, Tu n’enfuyuras point la multitu 
de pour mal faire, & nerefpondras point 
fur la caufe,en declinät aprés plufieurs, 
Cet à pour peruertir[ le droiét ],/ T'u ne prefe- 
htendre, reras point le paoure en fa caufe. Si tu 
elle eft rencontrele bœufde ton ennemy, ou fon 
uaife afne efguaré;tu luy rameneras, Si tu 
iniufte, voys L’afne de t6 aduerfaire gifant foubz 
Ep fon fardeau , delaifferas tu de le foulai- 
ger? tu le foulaigeras auec luy, Tune 
peruertiras point lefugement de t6 paou 
re en fa caufe, Tu t’eslongneras de faufe 
parolle, & n’occiras Pinnocent & le iu- 
fafis 13,€ fe:car ie neiuftifieray poît l’inique.*Tu 
ne prédras point de don: car le don aueu 
gle lés prudens, & renuerfe lés parolles 
eu,16.d dés juftes, Tu n’opprimeras point le. 
icls20,d eftranger, & vous, congnoiflez l’ame de 
l’eftranger:car vous auez efté eftrangers 
+462 au pays d'Egypte. *xParfix ans tu 
B femeras ta terre,& recucilleras le reuenw 
d’icelle mais au feptiefme tu la laifferas, 
6e luy dôneras repos;affin que lés paou. 
res de ton peuplecn mangent, & lés be. 
ftes dés champs mangeront le demourät 
d'iceux, Ainl feras tu deta vigne, & de 
tés oliuiers.Par fix iours tu feras ta be 
fongne:mais au feptiefme iour tu terepo- 
feras, affin que ton bœuf, ton afne,le H1z 
de ta ferue, & l’eftranger fe repofent,Et 
prendrez garde à toutes lés chofes que ie 
vous ay di@,& neferez mention du nom 
dés autres dieux,et ne fera ouy de ta bou 
che, Tu me feras fefte croys foys en l’ans 
Tu garderas la folennité dés pains fans 
Ieuain,tu mägeras pains fans leuain par 
feptiours, comme ie t'ay commandé, au 
laQue temps du moys" dés nouueax fruiéz:cax 
fruiaz en iceluy tu fortis hors d'Egypte: Ma 
it, Face ne fera jamais veué,vuide, La folen 
nité aufsi de la moiffon de tés premicres 
œuures que tu as femé au champ: & la 
folennite de la defpouille à l’ifue de lan, 
quand tu auras recueilly tés ouurages du 
champ. Tout masle , tien , apparoïftra 
trois fois l’an en la prefence du domina- 
C teur Bternel, Tu ne facrificras pointle 
ffauoir fang de mon’facrifice fur'{e pain leué,8Z 
l’agne- la greffe de ma folennité ne demourera 
du paf point iufque au lendemain, Tu apporte 
ge. rasen la maïfon du Seigneur ton Dieu 
tit au le commencement dés premiers fruiäz 1e 
E leuain ta terre, Tu ne cuyras point le cheureau 
chofe auec lelaiét de fa mere, Voicy ien 
uéechez uoye vn ange deuant toy,affin qu'il te 
ÿe  gardeen la voyc,& qu'il l'introduife ap 
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lieu que ie t’ay preparé, Donne toy gar, 

de de fa prefence , & efcoute favoix , ne 

V'irrite point: car il ne pardonnera point 

à voftre forfaiét,pource que“mon nom eft 4C°eft , il 
luy,Si tu efcoute fa voix, 8 fais tout ce tient m& 
que ie dis: ie feray ennemy à tés enne- lieu com, 
mys,& affligeray ceux qui t’affigeront, mandant 
Aufsimon ange ira deuant toy,& tin-en mon 
troduira à l’'Amoréen, Hethéen , Phere- nom, 
zéen,Chananéen,Heuéen,& Jebuféen,lef 
quelz iaboliray , Tu ne t’enclineras 
point à leurs dieux,& ne leurferuiras, 8 
f neferas point flon leurs œuures, ains 
tu lés demoliras,& briferas leurs images, 
*xMais vous feruires au Seigneur voftre 
Dieu,& il beneira ton pain, tés eaues,& 
oftera maladie du milieu de toy, I n’y 
aura point d’abortif,nefterilité en tater, 
ref’accompliray le nombre de tes iours, 
l'enuoyeray deuant toy ma crainte, 8& 
eftonneray tout le peuple auquel tu pare 
uiendras, & feray tourner le dos de tous 
tésennemys deuant toy , & enuoyeray 
dés’ Mouches deuant toy,affin dechaffer #V7ne cer; 
l'Heuéen,Chananéen, 8 Hethéen de de’ taine efpe 
uant toy,le nelés dechafferay point de cedemow 
toy en Vn an,affin que parauenture later ches fuss 
re ne foit defolée,& lés beftes dés chäps Côme dis 
multipliées contre toy:mais. petit à petit fant fe ler 
ie lés dechafferay de deuant toy, iufque à &uoyray 
ce que tu fruétifie, & herite la terre ; & telle, pae 
mettray lés termes depuis la mer Rouge, our giz 
iufque à la mer dés Philifihins, & depuis craindrôt 
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le defert,iufque au“ fleuue:car ie dôneray Jés mou > 
entés mains lés habitans du pays, & lés ches, | 
dechafleray de deuant1oy4Tu ne traiéte, 4 D’Eu 
ras point alliance auec eux, n’auec leurs phrates, * 
dieux, [1z n’habiteront point en ta terre, 
affin que parauentnre i1z ne te facent pes 
cher contre moy :car fi tu fers à leurs 
dieux, ce te fera en ruines 
CHAP, XXIIIL 
T il dift à Moyfe: Monte au Sei 4 
E gneur toy & Aharon , Nadab, 
Abihu, 8 feptante dés anciens 
d’Ifraël , puis vous” enclinerez deloings On, ado 
Mais Moyfe entrera feul auec le Sei- reves, 
gneur, & iceux n’approcheront point, 
ne lepeuple ne montera point auec Iuy, 
Lors Moyfevint, & recita ai peur 
ple toutes lés parolles du Seigneur, & 
tous fés iugemens, & tout le peuple re 
fpondit d’yire voix,& dift: Nous ferons 
toutes lés chofes que le Seigneur 2 diéts 
Et Moyfe efcrit toutes lés parollesidu 
Seigneur. Et luy leué au matin, edifia vn 
autel foubz la montaigne,& douze pier, 
res felon lés douze lignées d’Ifraël, Et B 
snuoya Ls ienés dés enfans d'Art 
in 


2Ceftilz 
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afin qu’ilz offriffent holocauftes, [affa 
uoir]] dés veaux facrifiaffent facrifices 
pacifiques au £. + ur, EtMoy- 
fe print la moy”... du fang, 8 le mift de 
dans lés bafsins,& efpandit l’autremoy, 
tie fur l’autel , Aprés il print le liure de 
l'alliance & leut,le peuple ouyant,lequel 
dift: Nousferons & obeyrons à toutes 
Lés chofes que le Seigneur à diét, Moyfe 
donc printie fang , & lefpandir fur le 


Ebriso.4 peuple,difant:*Voicy lefang de l’allian 


ce que le Seigneur a tratété auec vous fur 

toutes cés parolles, Puis monta 
€ Moyfe,Aharon,Nadab,Abihu,& fepti 
te dés anciens d’Ifraël,& veirent le Dieu 
d’Ifraël: foubz lés piedz duquel eftoit 
comme vn euurage de pierre de Saphir, 
6 comme leregard du cicl ferain , &c! 


CHA P: XXV+ 
fanétüuaire,8c habiteraÿ au milieu d’euxs 
Selon toutes iés chofes que ie te montre, 
ainf ferez vous la figure dutabernacle, 
& la figure detous fésvaifleauxs … 11 
feront aufsi vn arche du boys de Serim, 
dedeux coudées & demie fera fa lon. 
gueur, 8 d’vnecoudée 8 demie fa lar, 
geur, & d’yne coudée & demie fa haul 
teur, Puis tu la reueftiras dehors & de 
dans de pur or,& feras fur elle vne coron 
ne d’or à lenuiron, & pour elle fondras 

Quatre ancaux d’or,que tu metiras és 
quatre coings d’icelle : affauoir deux 
aneaux à ln de fés coftez, & deux au 
tres à l’autre cofté, Aufsi tu feras dés bar 
res du.boy s &e Setim,& lés doreras d’or, 
puis feras entrer Jés barres dedans lés 
aneaux dés coftez de l'arche, poux por 
ter l'arche auec eux, “Dedans lés aneaux 


m’eftendit point fa main fur lés princes 
dés enfans d'Ifraël, Etiz veirent Dieu, 
& mangerent 82 beurent Et le 
Seigneur dift à Moyfe: Monte à moy en 
la montaigne,& fois 14,et ie te donneray 
dés tables de pierre,la loy & commande 


ne furent 
tuez ne 
efpouen - 
tes , pour 
laveué du 
fcigñr co 


de l'arche feront lés barres, fans lés ofter i 
d’icelie,Puis tu mettras en l'arche le tef 
moigrage que ie te donneray + Jiem, 
tu feras vn propitsatoirekde pur or,dont 
la longueur fera dedeux coudées 8e de- 


mg crai. 
gnoit le 


mens que f’ay efcrit pour leur enfeigner, 
Lors Moyfe fe leua, & Jofue fon mini, 
+ fre,&e Moyfe monta à la montaigne du 
Seigneur difant aux anciens: Attendez 
nous icy iufque à ce que nous retourniGs 
à vous, & voicy Aharon & Hur auec 
vous,Quiconques aura caufes qu’il fe re- 
tire vers eux, Lors Moyfemon, 


ta à la montaigne, & la nuée couurir la 


montaigne, & la gloire du Seigneur re 
pofa fur la môtaigne de Sinai,& lanuce 
le couurit par fx ours, 85 au feptiefme 
jour dumilieu de la nuée appella Moy 
fe, Et le regard de la gloire du Seigneur 
eftoit au femmet de la monraîgne,comme 
Feu deuanr lés yeux dés enfans d’Ifraël. 
ÆEt Moyfeentra dedans la nuée,& mon, 
taen lamontaigne : & iceluy fut en la 
montaigne quarante jours & quarante 


- nuiiiz, 
A CHAP. XXV: 

Donc leSeigneur parla à Moy: 
à fe,difant.Parle aux enfans d’1f- 

raël, afin qu'ilz reçoiuent pour 
g moy oblation,V ous receurez mon obla- 
tion de tout homme qui de cœur l’offre 
volütiers,Et cefle eftl’oblatiG quevous 
receurez d’eux: c’eftaffauoir, or, argent, 
acrain,hyacinte,pourpre efcarlate.fin lin, 
poilz de cheures,peaux de moutans rou- 
ges, peaux deteffons, & boys déSerim, 
huilepourle Juminaire,chofes aromati- 
ques pour Ihuile de ynétion,& pour par: 
fums fouef fairans : pierres d’Onix , & 
pierres pour l’aornement d’Ephod, & 
dupeñoral,.  I1z me feront aufsi vn 
nn 


mié,& fa largeur decoudée & demie, Et 
feras deux Cherubins d’or ‘duiét au mar 
teau, lés mettant aux deux boutz du 
propitiatoire, Fais donc vn Cherubin an 
bout de deça,& FaurreCherubin au bout 
de delà du r’2nitratoire ;f mettras lés 
Cherubinsfüt ès deux boutz d’iceluys 
Etiés Cherubinseftendront és aelles'en 
hault,couurans de leurs aelles le propie 
tiatoire , & leurs faces feront lyne vers 
l’autre, tellemét que leur regard foit vers 
lepropitiatoire , Et tu poferas lepropi 
tiaroire en haut fur L’arche,& dedas l’ax 
che mettras le tefmoignagequekie te don 
neray, Er de làicte tefifieray [de ma 
prefence ] & parleray à toy du propitia 
toire , du milieu dés deux cherubins,qué 
font fur l'arche du tefmoignage ;'toutes 
chofes que ie commanderay par toy aux 
enfans d’Ifraël, 
table du boys de xSetim,fa longueur fe- 
ra de deux coudées;fa largeur d’yne cou 
dée, & fahaulteur de coudée & demie, 
laquelle doteras' de fin or , & luy feras 
vn corbnnement d’or à lentour, tu Iuy 
feras laufsi à lenuiron vn embafñle - 
ment # d'vne paulme à lentour & à 
lentour de! fon embaffement ; feras vn 
coronnement d’or,puis luy feras quatre 
aneaux d’or,8 mettras lefdictz aneaux 
aux quatre coings qui font à fes quatre 
piedz ,contre l’embaffement fercnt lés 
aneaux po: y mettre lés barres du boys 
de Setim, & lés doreras d’or,affin qu’on 
portelatableauec iceuxs Jtem,tu 
feras fes efcuelles, S fés cuilliers, fés has 
naps,86 


Jtem;'tu feras vne La 


fu 
So 
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naps, & fés gobeletz, defquelz on verfe, 

ra;tu lés feras de fin or,& mettras fur la 

table lés pains de propoñtion continuel- 

lement deuant moy,  Item,ru feras vn 

chandelier de fin or,mais le chandelier fe 

*a “duiét au marteau,fa ‘geambe,fés bri 

ches,fés plateletz,fés pommeaux , & fés 

PeRoc, fleurs fortiront de luy, Or fixgbranches 

7 fortiront dés coftez d'iceluy : affauoir 

troys branches d’yn cofté du chädelier, 

6 troys autres de l’autre cofté du chan: 

delier, En vne branche troys platelerz en 

faç5 d’amäde,;yn pommeau et vne fleur: 

D:& en l’autre branche troysplateletz en 

Bus , & façon d’amande;yn pômeauet ne fleur: 

ou,37. & ainf aux Gx branches procedätes du 

chandelier, Et au chandelier quatre plate 

letzen façon d'amande auec fés pom 

meaux, & fés fleurs. Et vn pommeau 

foubz lésdeux branches d'iceluy,8c vn 

pommeau foubz lés autres bräches di 

celuy,outre vn pommeau foubz lés au, 

tres brâches d’iceluy:8 ainf dés fx brä 

ches fortans du chandelier ; Leurs pom. 

maux & leurs branches fortans d’ice- 

luy;ferôt tout de pur or,d’vne mefme fx 

Popura çon'duiéte au marteau, Fais aufsi lés fept 

entier lampes d’iceluy , 8 lés metz fus, & £s 

pie fais luyrevne chafcune à fon cofté, Et 

lés mouchettes d’iceluy , 82 fés crufeaux 

feront de fin or, Tu le feras auec tous cés 

vaifleaux d’en talent de pur or. Regarde 

bri,S.b donc.& fais felon l’exemplaire que tu as 
es,7.f veu en la montagnes 

CHAP, XXVI, 

A Vtre tu feras le tabernacle de dix 

courtines de lin retors de hyacin- 

te,de pourpre & d’cfcarlate, 8 y 

inétu- feras ‘dés cherubins d’ouurage ingeni- 

figu, eux.La longueur d'vne courtine fera de 

es d’ou vingt huytcoudées,& la largeur de qua 

hge de trecoudées , toutes lés courrines feront 

loderie, d’yne mefure,Cinq courtines feront con 

ioin&es l’yne à lautre, & autres cinq fe- 

ront aufsi cGjoinctes l’yne à lautre, Fais 

aufsidés lacetz dehyacinte fur lebort 

dyne courtine au bout par ou elle doibt 

eftre conioinéte, & ainG feras au bore de 

B La derniere courtine qui doibt eftre conio- 

inéte aprés, Tu feras cinquante lacetz en 

vne courtine,& feras cinquante lacerz au 

bout de la courtine qui eft pour conioin. 

dre à l’autre:lés lacetz front à l'oppoñe 

te l’vn de l’autre, Tuferas aufsi cinquan, 

te crochetz d’or, & accoupleras lés cour 

tines Pyne à Paatre auec lés crochetz: 

ain fera Fuié vn tabernacles Tu 

feras aufsi dés courtines de poilz decheu 

res pour couverture au deffus du taber” 


nacle tu y feras vnze courtines, La lon 


CHAP,  XXVI, 
gueur d’yne courtine fera de trente côws 
dées & la largeur deladicte courtine. de 
quatre coudées,lés vnze courtines feront 
d’yne mefine mefure: Puis tu conioindras 
cinq courtines à part, & fix courtines à 
part: mais tu redoubleras Ia fixiefme 
courtine contre l'entrée du tabernacle, G 
Aufsi feras cinquante lacetz fur le bort 
de l’yne dés courtines au bout de la ace 
couplement, & cinquante lacetz fur le 
bort de l’autre courtine qui doibt eftre 
conioinéte à cefte . Pareillement tu feras 
Cinquante crochetz d’aerain, & feras en 
trer lés crochetz és lacetz,& conioindras 
la couuerture:ainG fera fai& vn. Mais 12 
refte du fuperflu dés courtines de la cou 
uerture,affauoir la moytie de la courtine 
qui ef fuperflue,reftera aufsi fur le derrie, 
re du tabernacle « Et aura vne coudée 
deça,& vne coudée deld, de la fuperabon 
dance au long dés courtines de fa cou- 
uerture,& fera le fuperfu fur lés coftez 
durabernacle,c: & là,pour le courir. 
Outre fur ledit tabernacle,tu feras ve 
Couuerture de peaux rouges de moutons, 
& vne couuerture de peaux de teffon 
par defus, temi;tu feras au taber- 
nacle dés ais ‘du boys de Setim qui fe Us 
tiendront debour, La longueur d'yn ais tables 8£ 
fera de dix coudées,& la largeur dudi& Pliches, 
ais de coudée & demiz.Deux “enchaffu, © lous 
res à chafci ais et ferôt feparez l’yne de “Piedze 
Pautre:& ainf feras tous Jés ais du taber * 
nacle, Tu feras dGc lés ais du tabernacle, 
afluoirvingt ais au cofté de midy.Et aw 
defoub = dés vingt ais tu feras quaranre 
foubbafemés d’argent,deux foubbafe- 
mens foubz chafcua ais pour lés deux 
#enchaffures : & deux foubbaffemens 
foubz l’autre ais pour fés deux enchaffius- 
res, Et vingt ais à l’autrecofté du ta- 
bernacle vers la partie d’Aquilon, Et lés 
quarante foubbaflemens d’iceux feront 
d'argent, deux foubbaflemens foubz vrn 
ais:& deux foubbaïfemts foubz l’autre 
ais. Et aux coftez du rabernacle vers oc» 
cidéc tu feras fix ais,tu feras aufsi deux 
ais aux coingz dutabernacle à la côiun 
&ion dés deux coftez, Et fi feront con- 
ioin&z par bas,8 pareillemit ferôt con 
foinétz par hault à vn ancautainG ferait 
dés denx autres q ferôt au deux coings: 
Il y aura aufsi huyt ais à feize foubbaife- 
mês d’argét:affauoir deux foubbafemes 
foubz vn ais, 8 deux foubbaffemens 
foubz l’autre ais, Aprés tu feras cinq 
barres de boys de Setim,po” lés ais d’yn 
dés coftez du tabernacle.Pareillemét ciq 
barres,pour lés ais de l’autre cofté du ta 
bernacle:aufsi cigy barres pour lés ais du 
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tabernacle au cofté dés angletz vers occi 
dent,Et la barre du milieu fera au mi, 
lieu dés ais courant de bout en bout, T u 
doteras aufsi lés ais d’or:8 fi feras leurs 
aneaux d’or, pour mettre lés barres, 8 
doreras lés barres d’or, T uesleucras d6C 
Le tabernacle felon la difpofition que tu 
asveu enla montaignes  Ité,ferasvn 
voille de hyacinte,de pourpre, efcarlate, 
nr & de lin retors,le faifant d’ouurage inge- 
Peinétu” nieux auec ‘dés cherubins, Bt le mettras 
res figu - fur quatre piliers de Setim dorez d’or 2 
mées, uec crampons “d’or ,qui feront fur quatre 
È foubbaffemés d’argent.Aprés tu mettras 
Ou, je voilledefoubziés crochetz : affin de 
seftes de mettre l'arche du tefmoignage dedans le 
gros clos voille, & le voille vous fera fcparation 
ou de cro entre Le fainét lieu & le lieu treffainé. 
chetz crä.  Jtem,au lieu treffain@ eu poferas le 
pOnS Où propitiatoire fur l’arche du tefmoigna- 
hauetZ ge, Ettu mettras la table dehors du 
Pour pen voille,& le chandclier vis.a vis de la ta- 
drelés 2 ble,au cofté du tabernacle,vers le midy, 
crifices,et & la table au cofté de Septentrions 
defoubz Eta lentrée du tabernacle tu feras vne 
couuerture de hyacinte,de pourpre, efcar 
Jate,& lin retors d’ouurage de broderie, 
Etferas pour cefte couverture cinq pi- 
Liers de Setim lefquelz tu doreras d’or,8z 
feront leurs chefz d’or: & fondras pour 
iceux cinq foubbaffemens d’acrains 
CHAP. XXVIL 
N aprés tu feras vn autel de bois 
de Setim, ayant cinq coudées de 
long,et cinq condées de large. Le- 


“Æ 
quel fera quarré,& fa haulteur de troys 
coudées, Tu luy feras dés cornes en fés 


quatre coings, duquel yfsront lefdiétes 
,. Cornes,& lecouuriras d’aerain. Item, tu 


"Dés feras pour luy dés ’chauderôs,pour ofter 
POIZ fés cendres, 8 fés ballet=, 8 fés bafsins, 
&fés hauetz, & fés paelles, Et tous fés 
vaifeaux tu lés feras d’acrain , Itemtu 
Auy ferasvn gril d’aerain ouurage de treil 
1is:8c aufsi feras aux treillis {tre aneaux 
d’acrain.fux lés quatre extremitez d’ice 
luy,& le mettras deffloubz le circuit de 
VPautel en bas: & le treillis fera au milieu 
de l’autel, Iremtu feras dés’ barres pour 
lPautel, lefquelles feront du boys de Se- 
tim,8 lés couutiras d’aerain, & feraon 
pañler lés barres d'iceluy dedans 'lés 
ancaux.lefquelles barres ferôt aux deux 
coftez de Pautel pour le porter, Tu le fe- 
ras creux entre lés tables, I1z ferGt ainfi 
{ côme il t’a efté monfiré en la montaignes 
#Paruis, Tu feras aufsi le’paruis du tabernacle 
ou atre, au cofté demidy auftral:lés courtines du 
eftoit vnc paruis feront de lin retors,{la longueur 


place: en / d'yn dés coftez fera de cent coudées, & 


#Perches, 
Ou;leuiers 
pour por 
ter,etfou. 
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vingt piliers auec leurs vingt foubbaffe tour 
mens d’aerain : & lés crampons dés pi be 
liers,& leurs liaifons feront d'argent.Et en lag 
ainf au cofté d’Aquilon lés courrines fe, le & 
«ont {de cent [ coudées] delong , 8 fés feulen 
vingt piliers auec leurs vingt foubbaffe ceux 
mens d’aerain , 8 lés crampons dés pi la ‘li 
liers,& leurs liaifons feront d’argent, de 
Et 1a largeur du paruis ducofiéoc. C 
cidental aura dés courtines de cinquante 
coudées,ayans leurs dix piliers ,8€ leurs 
dix foubbaffemés, Et la largeur du par, 
uis du cofté vers orient aura cinquante 
coudées, Etavn dés coftez feront dés 
courtines de quinze coudées ayans leurs 
troys piliers, 8&& leurs troys foubbaffe, 
mens, Et à l’autre cofté quinze courti. 
nes,ayansleurs troys piliers, 8 leurs 
troys foubbaffemens, Et à la porte 
du paruis fera vn voile de vingt cou- 
dées,faiét de hyacite,poupre,efcariate,8c 
lin retors d’ouurage de broderie à qua, 
tre piliers, & quatre foubbaflemés, Tous 
lés piliers du paruis foient ceinétz à len- D 
tour de liaifons d’argent,& leurs crame 
pons d’argent , & leurs foubbaffemens 
d’acrain, La longueur du paruis de cent 
coudées, la largeur de cinquäte’et cinquä "C 
te,et la haulteur de cinq condées,de lin re chafa 
tors , 8 leurs foubbaflemens d’acrains fté 
Tous lés vaifleaux du tabernacle pour te. 
tour le feruice,& tous fés cloux,&c tous 
fés cloux du paruis feront d’acrains 
Ettoy,tu commanderas aux enfans 
d’Ifraël,qw’ilz t’apportét de Ihuile d’oli. 
ue pure ! & pilée pour le luminaire que 
tu mettras continuelleméc en 1a lampe au huile 
tabernacle du tefmoignage,hors du véil- dés ol 
le,qui eft fur [l’arche ) du tefmoignage. pilée 
Aharon le difpofera auec fés filzen la morti 
prenfence du Seigneur,depuis le vefpre 
iufque au matin, Soir vne ordonnâce per. 
petuelle par leurs cages,tant que feront 
lés enfans d’Ifraëls 
CHAP, XXVIII, 
T toy, fais approcher de toy A 
EF Aharon ton frere,& fés filz auec 
luy d’entrelés enfäs d’Ifraël;pour 
me feruir “en facrificature,affauoir Aha, “C’eftl 
ron auec Nadab,Abihu,Eleazar,et Itha chofe 
mar filz dudi& Aharon, Puis feras à app 
Aharon ton frere dés fain&z veftemens nét à 
en gloire & ornement,& parleras à tous tel 82 
ceux qui font fages de cœur,quei’ay rem bern 
ply de l’efprit de fapience, affin qu’ilz 
facent dés veftemens à Aharon pour le 
fandifier,affin qu’il me foit facrificateur, 
Etceux feront lés veftemens qu’ilz 
feront le Peéoral,P Ephod, le roquet,ia 
robbe cœilletée,la mittre 8 le Aire 
‘ls 
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Ilzféront donc cés fainaz veftemens à 

Aharon ton frere & à fés filz,;pour me 

feruir en facrificature,  Eticeux pren, 

dront de l’or,du hyacinte,du pourpre,de 
l’efcariate,& du An lin,Et ferôt PEphod 

d’or,de hyacinte,de pourpre.d’efcariate, 

B ct de lin retors d’ouurageingenteux,Lés 

deux efpaulieres luy feront conioinctes 

parlés deux extremitez d’iceluy,& ac 
couplez.Et l’artifice de fa ceinture qui 

eft fur luy en hault fera mefme côme fon 

ouurage ; d’or , de hyacinte,de pourpre, 
d’efcarlate,& de lin retors, Et prendras 

deux pierres d’Onix , & graueras fur 

icelles lés noms dés enfans d'Ifraël fix 

noms d’iceux fur vne pierre,& lés fix 

noms dés autres fur l’autre pierré & fe 
SapurS,d, lon leurs natiuitez, Par *outrige de 12 
Pidaire,& de celuy qui faié engraueure 

de feaux tu graueras lés deux pierres fe: 

lon lés noms dés enfans d’Ifraël,y faifant 
älentour enchAffures d’or, & mettras lés 

deux pierres fur lés efpaulicres d’'Ephod, 

affin qu’elles fofent pierres memoriales 

aux enfans d’Ifraël, Et Aharon portera 

1és noms d’iceux fur fés deux efpaulieres 

C deuinr lé Seigneur pour memoire, Tu Y 

féras aufsi deux boucles dor, & deux 
chaînettes d’or pur, lefquelles tu attaches 
ras és boutz [d’enhault}eu lés feras entre 
laffées, & 165 mettras dedens lefdidites 
bouciés, :: Item tu feras le Pestoral de 


fugement ; d'ounrage ingenieux , 82 de 
mefme matiere que PBphod,[ affauoir] 
d’or,dehyacinte,de Pourpre, d’efcarlate, 


& de lin retors, Il fera quarré & double, 
& fa longueur d’yne paulme,& fa lar- 
geur d'yne aultre paulme:puis Le rempli 
ras de pierrerie de quatre ordres de pier 
res,À la premiere rengée;vne Sardoine, 
vie Topace , & vne Emeraude, Et à la 
feconde rengée vn Efcarboucle , vn Sa: 
phir,8 vi lafpe,Et à la troyfiefme rene 
gée,vn Ligure,vne Agathe, & vn Am 
thifteEt à la quatriefme rengée vn Ch 
folite;vn Onix,8 vn Beril:lefquelles! fes 
ront enchaffées en or,felon leurs rempla 
gesEt feront lés pierres pout lés noms 
dés enfans d’Ifraël : douze , pour leurs 
noms, ilz feront engrauez vn chafeu 
d'eux en maniere d’yn feau felon lés dou: 
D zelignées,Puis pour le Peétoral tu feras 
déschainettes aux boutz.qui feront de 
finor,& entrelafées, Et feras fur ledi&æ 
Peétoral deux aneaux d’ortet mettras és 
deux aneaux aux deux boutz dudi& 
Pectoral,fi mettras lés deux chainettes 
d’or cordées aux deux aneaux aux 
boutz du Pectoral:& mettras lés deux 
aurres boutz dés deux chainettes cordées 


CHAP+ XXVIIL 
aux deux boucles: lés mettras fur lés 
efpaulieres de l’Ephod vis âvis du Pe 
toral,Ité,feras deux aneaux d’or,lef41z 
tu mertras au deux boutz du Pectoral, 
fur fon bort qui eft au cofté d’'Ephod par 
dedans, Tu feras aufsi deux aneaux d’or 
Quetu mettras aux deux extremitez du 
Peoral , c’eft affauoir à fon bord qui 
refpond ä1’Ephod'en bas,Et feras deux 
cercles d’or que tu mettras ‘en deux pars 
del’Ephod en bas à fon deuant,& droi& 
refpondit au Peétoral qui doir eftre con 
ioin& auec luy au deffus de L’artifice 
d’Ephod:&e attacheront le Peftoral par 
fés aneaux,aux aneux d'Ephod:d'vn 
cordon dehyacinte;affin qu’il tienne fur 
lartifice d’Ephod,& que le Peñoral ne 
fe puifle ofter del’Eephod, Ainft Aharô 
portera fur fon cœur.lés noms dés enfans 
d’Ifraël au Peétoral de iugement,[ fus fa 
poiérine] quäd'il entrera au lieu fainé, 
en memofre deuñt le Seigñr,à toufiourss 
Ttemtu mettras au Pectoral de fugez . 

ment Vrim * & Thumin,lefquelz feront 2C’eft,fus 
fur le cœur d’Aharon quand il viendra mire > & 
deuant le Seigneur,Et Aharon portera le perfe&iô, 
iugemét dés enfäis d’Ifraél fur fon cœur, 

deuant le Seigneur à toufiours, It, 

tu feras 1a robbe de deffoubz l’Ephod 

totallemét de hyacintes Et fera la gueulle 

ou pañfe la tefte au milieu d'elle , 8 vn 

#orlet à fa gueulle à l’entour,d’ouurags ‘on,bord, 
tiflu:comme Ja gueulle d’ynhaubert a #Ou , vne 
fin qu’ilne fe defchire point/Et fcras à bordure, 
fés franges d’embas dés grenades de hya F 
cinte,de pourpre & d’efcarlate tout à Len 

tour,* & dés fonnettes d’orentre elles à Eccle,4$ 
lentour;affauoir vne foniiette d’or, puis b, 
vne grenade,vne fonnette d’or , puis vne 
grenade,;aux franges à lentour de Ia rob- 

be,Et elle fera pour Aharon quandil mi 

niftrera,8& on otra/lle fon de luyÿ,lots 4Ceft le 
qu’il'entrera au fainét lieu deuant le Sei, nom Ieho 
gneur,& quandil en foriira , afin qu’il ua, 
nemeure,  Item,feras vne lamme de 

fin or,fur laquelle tu engraueras de gra- 

ueure de feaux, La fainéteté au Seigneur, 
laquelle tu mettras en vn cordon de hya 

cinte,8 fera furlamittre au deuant de 

ladite mittre, 82 G fera fur le front d’Aha 

+on,affin qu’il porte l’iniquité dés ” obla x 

tions 4 offtiront lés enfans d’Ifraël par &ificatiôs 
Licelle,8& 7 tous leurs fain&z dons ; & que fi@i 
fera continuellement {ur fon front;pour feront, 
lés rendre aggreables deuant le Seigneur, G 

Item,aorneras la tunique de lin & 

feras la mittre de lin, 8 feras le baudrier 
d’ouurage de broderie, Pareillemêt aux 1.18 
enfans d’Aharon feras dés tuniques dés Ou,mite 
baudriers,et dés! chappeaux d'sol gloire tres, 
NUE € ornemét, 


E 
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& ornement,& lésyefliras à Aharonton 
frere, à fes filz auec luy et Lés oindras, 
& confacreras leurs mains,8e lés fancti, 
fierasraffin qu'ilz me facent 1a facrifica, 
tures Et leur feras dés brayes de linge, 
pour couurix la chair honteufe depuis 1és 
seins iufque aux cuyffes,defquelles Aha- 
ron & {és fl vferont quand i1z entrerOt 
ernacle de tefmoignage,ou quand 

àz approcheront de l'autel pour. admini- 
 flrer au fain& Jieu,affin qu'eux! coulpa- 
bies d'iniquité ne meurent. Cejluy fera 
ordonnance perpetuelle & à fa femence 


aprés luy 
CHAP, XXI1IX, 
4 T ce eft la chofe que tu leur feras 
quand tu lés fanétificras pour me 
adminiftrer en la fans u 
c +prendras vn jeune veau,&, deux mou 
Esa: tons fans macule , & déspains fans le- 
wain:pareillement dés gafeaux fans le- 
ainpeñris à l’huileset dés tort eaux fans 
Leuain oin@z d’huile,mais tu lés feras de 
fine farine de froment. Iceux mettras en 
vne corbeille, & lés prefenteras en ladiéte 
corbeille aufsileveau & lés deux mou- 
tons,Lors feras approcher Aharon er fés 
filz à lentrée du rabernacle de tcfmoigna 
gelefquelz tu laueras d’eaue, Tu prédras 
aufsi lés veftemens & feras veftix AharG 
!HSur fa delarobbe œilletée,& de la robbe ! de 
alleeñoit defoubz l'Ephod,& de L'Ephod,&c ét 
Ephode” Pectoral,& le ceindras[ du baudrier]par 
l'ouurage ingenieux qui eft en PEphod. 
. Puis mettras fur fon chefla mittre & la 
couronne de fainéteté fur ladiéic mittres 
Tu prendras aufsi L'huile d'ynâion,8c 
Pefpandras furfon chefen i’oingnents 
B Puis tu feras approcher fes filz,& lés fc 
ras vefir de tuniques,& és ceindras de 
baudriers,afanoir Aharon & {és fi1z,82 
Lés couvriras dés chappeaux & la facrie 
ficature leur fra pour ordonnance! per. 
£Ebrem, peruelle,T u ‘confacreras aufsi 12 main 
pliras, «+ .d'Ahar6,& Ja main de fés filzsA prés 
Leuis1b. feras prefenter vnveau deuant 1€ taber- 
nacle de refinoignage:& Aharon & fés 
füz mettront leurs mains fur x tefte du 
veau,&c tueras le veau deuant le Scigñr à 
lentrée du tabernacle de tefmoignages 
Aprés tu prendras du fang du veau & Le 
imettras de ton doigt fur léscornes de 
l'autel, & efpidras tout le fang au foub- 
Luisa baflement dudiéaurel, LE prédras 
Ebri, toute,la graifle qui couure lés entrailles, 
appelle pe 8 la raye qui cft fur le foye,&c lés deux 
chéle fa rongnons,& Ja oraiffe qui eft fur iceux, 
crifice  & és bruslerasfur laurel, Mais Ja chair 
füi& pour -du veau:fa peau, & fa fente rulés. brusler 
Ie peché, rasau feu dehors V'ofice’tfacrifice pour 
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Jepeché, It£,prédrasvh mout6,et Ahatô 
& és filz metxôr leurs mains furla te 
fie dudié mout6,Puis tu tueras le mous 
ton,& prenât le fang d’iceluy ru arroufe 
xas fur l'autel à lentour,À préstu depar C 
tiras le moutS parpieces,& laueras és 
entrailles & fés geabes,& lés poféras fur 
Lés pieces &c fur fa teñe,er brusleras tour 
Je mout® fur l’autelscar c’eft holocaufe 
au Seigñr.en fouef odeur ct obluiG/faiére 
par feu au Seigñr.Puis prédras vn autre 
mout6,et Aharô er fes filz: mettrôt leurs 
mains fur la tefie dudié mout6,et puis tu 
le tueras,et prédras du fäg d’iceluy,82 1e 
metras fur le mol de J'aurciile d’AharG 
& fur le mol de Yaurcille dextre de fes 
filz fur le poulce de leur main .dextre, 8 
fux Le poutce de leur pied dextre;ct px 
dras le fig fur l’autel à lentour,Et prene 
dras du fig qui eft fur l’aureler de Yhuile 
d'yn&iô,& arrouferas fur, Ahar .& fur 
fés veRcms, fur fés filzet fur lésycfemés 
defés filz auec luy.Ainf fera il fanérifié, 
et fes veflemes.fes filz,et lés veftemés de 
fés flzauecluy, Méruprédras du mou D 
ton,la graiffe la queu,et la graiffe q cou- 
ure lés entrailles, la taye du foye;les deux 
r6gn6s;la graifle q cftfux eux,er Vefpaw 
le dextre(car c’eft le mouton de cofecrae 
tion)et yne mifche de pain,yn gañeau de 
pain à l'huile, 8 vn tourteau de la cor 
beilledés chofes q font fans leuain qui ef 
deuît le Seioñr.Et mettras toutes Les cho 
£es és mains d’AharO,8 és mains de fés 
fil= 8 lés # esleucras en obluiG de vêri, ‘Ou,va 
lation deuant le Seigñr,ct lés receuât cle Lcrase 
leurs mains,tu és brusleras fur l’autcl,en 
holccaufte pour fouct odeur deuät 1e Séie 
gneur:car ç’eft facrifice fai@ par feu au 
Seigfr, : Iré,tu prédras la poiétrine du 
mout6 decôfecrati6,q el pour Aharôer 
1 Vesleueras deuât le Seigñr ct il fera por "Ou1 
tapattAufsi eu fiétifieras la poiärinede tileras, 
Veleuatiô,& l'efpaule de Peleuatiô q one 
efte esleuées & offertes du mout6 dés co 
fecratiôs q ciloitt por Aharô & fés fils 
Er ce fera audi AharS et à fes filzen or H 
dônäceppetuelle dés enfñs d’IfraëlCar 
cet offride,d’eleuatiG[affauoir]l’eleuario 
q eff des enfis d’Ifraël de leurs facrifices 
pacifqs,et eft.Leur oblati6 au Sei Et 
lés fainétzveftones q apparu) 
ron Lerôt à fés en£ts aprés luy,pour effre 
cinétz en iceux,8 pour confacrer icurs 
mains auec eux Le facrificateur q fera en 
fon lieu dentre és enfans, d’Ifraël(lcquet 
viédra au tabernacle de refmoignage pot 
minifirer au lieu fan )lésveflira par fepf 
jours. Tu prendras donc lemouton de 
côfecration,&.cuyras fa Chair au fainér 
bris lieu: 


“Bruslée 
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fieu:8c Aharon & fs filz mangeront à 
entrée du tabernacle de tefinoignage, la 
Chair du mouton,& le pain qui eften la 
Leui,8,g corbeille, Ceux *mangeront cés_chofes 
pour ce que par elles cftfaiéte la propitia 
tion pour cofacrer leurs mains: 8 iceux 
Ccluy d fanétifier: mais ’eftriger n’en mangera 
seit poit point pourtät qu'elles font fain&es,Que 
de Ja li. @ demoure de la chair dés confecrarions 
gnéefacer Édu pain iufque au lendemain tu brusle 
dotalc, ras lés relicfzau feu Onn’en mangera 

point pourtant: que c’eft chofe fainére, 
F + Muferas donc ainfi à Aharon et à fés 
enfans,felon tontes lés chofes queie t’ay 
commandé:par fept iours tu confacreràs 
leurs mains, &£ facrifieras tous lés iours 
vnveauf qui eft}pour le peché en expia 
tions'affin que 4u nettoyé l’autel quand 
tit auras immolé fur Iuy,82 fi Poindras, 
pour le fanifier, Par feptiours tu purge 
vas Pautel & le fanétificras : Ainfi fera 
l'autel comme treFainét,& quicôque at- 
fouchcra à l’antelfoitfain@.  Orvoi 


cy ce que tu feras fur l’autel:affauotr [4 
tuoffriras Jtous lés iours deux agneaux 
d'en an continuellement, Au matin facri 
fieras vn agneau, & l’autre agneau vers 
le foir, La dixiefme partie[ dEphi] de 
De cefte fe farine peftrie en huile efpreinéé qui 


uile,Sus 


#fcra dela quatriefme partie de Hin , & 
lafperfon dela quatriefme partie dudi& 
Hinde vin pour vn agneau . Bt offriras 
Pautre agneau au vefpre comme Pobla 
tion du matin, & Iuy feras comme fon 2 
fperfon en fouef odeur, & en oblation 
bruslée au Scigneur,Ce fera l’holocaufte 
continuelen voz generations à lentrée 
du tabernacle deteimoignage deuant le 
Seigneur , auquel ie conuiendray auec 
vous,pour parler à toy en celicu. Et côe 
uiendray 1à auec lés enfans d’ffraël, & 
fera fandifié[ Le tabernacle 7 en ma gloi: 
re,Or fancrifieray -ie le tabernacle de tef 
moignage auec l'autel ; & fanéifieray 
Aharon auec fés flz,affn qu'ilz me fer, 
üent en la facrificature, Aufsi habiteray 
ie au milieu dés enfans d’Ifratl, & Leray 
leur Dieu, Etcongnoiftront que ie fuis 
1e Seigneur leut Dieu, qui lés ay retirez 
du pays d'Egyprc;affin queie habitafle 

cntre eux, ie fuis le Scigneurleur Dieu, 

CHAP,  XXX 

zA Auantage tu feras l’autel dés 
Ouencé #perfümigations du boys de Se. 
nat, tim ,'ayantwne Coudec de long, 
8 vie coudée de large en Quatre , & Fs 
hauteur de deux coudées', 8 fés cornes 
Lyffantes] deluy ; Ercouuriras iccluy 
de fin or fon toict, fés paroitz à lentour, 
Se tés cornes, Tu luy feras aufsi vn cou 
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ronnement d’or à lenuiron: mais au def, 
foubz de fon couronnement tu luy feras 
deux aneaux d’or aux deux coings de 
fés deux coftez, 8 fera à mettre 1és bar 
res pour le porter d tout elles, lefquellés 
barres feras du boys de Setim, & lés 
couuriras d’er,Puis le poferas deuant le 
voille qui cft fur l’arche de tefinoignage, 
& deuant le propiciatoire qui eft fur le, 
tefmoignage, auquel ie conutendray auec. 
toy,Et tous lés matins Aharon fera fur 
iceluy encenfemens aromatiques, quand 
il aura accouftré fés lampes,il y fra pere 
fumigation ; quand il allumera fés 1ame 
pes vers Je velpre, il fra perfumigation 
für iceluy continuellement deuant le Se 
gneur en voz generations, Vousn’olfri B 
rez point fur iccluy perfumigation cfirzs 
geneholocaufte;ne facrifice : mais aufsi 
vous n’y verferez nulle afperfion fur ice 
luy,Et Aharon vne foys l’an fera recon 
ciliation fur lés cornes d’iceiuy, du fang 
offert pour la recOciliatiô du peche, Vne 
fois donc en l’an il fera la reconciliation 
furiceluy en voz generations ; C’eft la 
chofe trellainéte au Seigneur, : En a 
prés le Seigneur parla à Moyfe, difantz 
Quand tu leueras la fomme dés enfans 
d’Ifraël felon leur nombre;1z dônerone N à 
vn chafcit la redéprion de ieur # ame au ombr ; 
Seigneur, quandtw lés auras comptez, +4 
Afin qu’il n’y ait point de playe en eux C’eft pcœ 
Quand tu lés auras reuilitez , Or c'eft ce 19nne,cGe 
que baillera chafcun d'eux qui fera com ©OUbz+ 
pté, affauoir demy ficle;xfelon le ficte du _Luitide 
fanétuaire,lequel ficle à vingt obolcs:de, 27+C+ 
my la Re Poblation au Scigneurs ; Son) * 
wiconque eft pour cftre compté depuis 3*£+ 
bar de vingt ans & deffus donnera 2€ 45 
Eoblation Jd’eleuuion au Seigneur, Le 
riche n’augmentera rien, & le paourene 
diminuera rien du demy fcie, sous dons 
neres ’oblation d’elcuation au Seigneur 
affin qu’il vous foit propiceenvoz ames, 
Tuprendras donc l'argent dés enfans 
d’Ifraël l'argent de redemption,8e le d6: 
neras pour le feruice du tabernacle de 
tefmoignage,lequel fera aux enfans d’IC 
raël pour memoire deuant Je Seigneur 
pour la redemprion deleurs perfonness 
Item,le Scigñr parla à Moyfe,difant: 
Fais vn cuutau d’aerain.et fon foubbañe C 
miét d’aerain pour lauer,leqi mettras ent 
tre Îe tabernacle de tefmoignage, & laut 
tel, & y-mettras de l’eauc, Et Aharon & 
fés AZ laucrôt leurs mains et leurs pilz 
d'icelle Quädilz entrerôt au tabañacle 
de tefmoigrage ilz fe laueronr d'eaue, 
afin qu'itz ne meurent, on quand ilz 
approcheront dei’autel pour miniftrer, 
TT T6 AE ROUE 


E£ X O Dr, 


&r pour faire brusler le facrifice au Sei- 
gneur,z laueront donc leurs mains & 
leurs picdz, affin qu'ilz ne meurent : 82 
luy fera ordonnance verpetuelle, 8 à fa 
pofterité en leurs generations, Item, 

D le Seigneur parka à Moy fe,difant.: Tu 
prendras pour toy dés principalies cho- 
fes aromatiques, de la franche Myrrhe, 
de cinq cens{ficlesJet de Cinamome odo 
tiferante;la moytie d'icelle qui font deux 
cens cinquante [ fîcles,]& de Calamus 
fouef flairant deux cens cinquäte[licles ] 
&e de Cafe cinquante ficles au poidz du 
fanäuaire,et vn Hin d'huile d’oliue,Puis 
ferasicelle huile de fainéte vaétion vn 
oignement conf& par œuure d’apoticai, 
re, Ainfi fera le fainét huile d’yn&i6 du. 
quel tu oindras le rabernacle de tefmoi, 
gnage,et l'arche du refmoignage;la table 
auec tous fés vaifleaux;lechädelier auec 
tous lés vtenfilles d’iceluy,& l’autel dés 
encenfemens, Item l’autel dés holocau 
fes auec tous fés vaifleaux,pareillement 
le/cuueau & fon foubbaffement, Erlés 
fan&ificras afin qu’ilz foiét chofes tref 
fainétes,T out ce qui lés attouchera fera 
E fantifié,T u oindras Aharon & fés filz, 

filés fanctifieras pour me feruir en la fa 
crificature, Tu parleras aufsi aux enfans 
d’Lfraë,difant: C’eft huile de fainéte vne 

&ion fera à moy en voz generatiôs, On 

men oindra point la chair de l’homme, 8e 

ne ferez point decompoñrion femblable 
âicelle:careile ef fainéte, elle vous fera 

donc fainéte, Quiconque Gpofera oigne. 
mentfemblable , & qui mettra d’iceluy 
fur l’eftranger,fera exterminéde fon peu 
ples  ItemleScigneur diftà Moyfe: 
Prenspourtoy dés chofes aromatiques 
Aucuns, du “Stade, Onycha,Galbanum odorife. 
baulme, rant,8c de l’encens pur;lefquelz ferôt de 
poidz efgal\Puis feras cefte perfumiga- 

tion aromatique d'œuure d’apoticaire , 
mixtionnée;pure, 8 fainéte,Et quand tu 

l’auras moulu bit delié,euenmettras de 

uant lc tefmoignage au tabernacle du tel 
moignage , auquel ie coñuiendray auec 
toy:Cevous fera chofetreffainéte. Et l'en 
cenfement que tu fais felon cefte compo. 
fition vous nelaferezpoint pour vous, 
Cete fera chofe fainéte pour Le Seigneur, 
Quiconque en aura fai& de femblable 
pour le flairer ; fera exterminé de fés 


peuples, 
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A E fant : Regarde. f’ay appellé par 

fon nom Bezeléel le filz d’V ti, 

fl 


T le Seigneur parla à Moyfe, di 
= d'Hur , de la lignée de Iuda, lequel 


#L'auoir, 


L'ay remply de L'efprit de Dicu,de fapien 
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ce,d’intelligence,de fcienceset de rout art, 
pour imaginer inuentons à befongner en 
or, en argent, & en aerain, en artifice de 
pierreriepour répliffage.et en artifice de 
boys pour le difpoleren rout ouurages 
Esvoicy ieluy ay donné{ pour compai 
gnon}Oliab filz d’Achifamech de la li 
gnée de Dan, 8 au cœur de tour homme 
fage ay donné fapience, afin qu'ilz fa- 
centtoutes lés chofes que iet’ay commi 
dé:c'eft affauoir,le tabernacle de tefmois 
gnage,l’arche du tefmoignage, &le pro 
pitiatoire qui eftfuricelle, auec 4ous Iés 
vaiffeaux du tabernacle, Jtem , la tas 
bleauec tous fés vaiffeaux,& le fin chan 
delier auec tous fés vtenfilles , & l'autel 
dés perfumigations. Irem,l’autel del’ho 
locaufte auec tous fés vaifleaux , le cr 
uear & fon foubbaffement, : Item,lés C 
tyeftemens minifraux, lés fainè@z vefte, #E ftoicen 
mens d’Aharon facrificateur,8c lès vefle c5e vefte 
mens defés filz.pour feruir en la facrif. mérz po 
cature, … tem, lhuile d’pn&i5,& laper’ enuelop 
fumigation aromatique pour le fanétuai: perlarch 
re Iz feront doncfelon toutes lés cho: 11 table 
fes queie t’ay commandé, Puis le Je chandi 
Seigneur parla à Moyfe,difant : Or toy lier & ai 
parle aux enfans d’Iraël, difant : Vous tres cho 
garderez nonobftät mon repos:car c’eft fes du ral 
vn figne entre moy & vous en voz gene bernack 
tations.affin que vous fachez que iefuis quand oi 
le Seigneur .qui vous fanétifie« Gardez le trani 
donc le repos:car il vous eftfainé. Qui portoir, 
le violera,il mourra de mort. Pource Sus.20,f 
quiconque fera œuureen iceluy, tel per: Ezec,2 
fonnageferaexterminé du milieu de fon b, 
peuple, Par fix iours on fera l’œuure: [) 
mais au fepiiefmeiour c’eft la vacation 
du fainé repos au Seigneur: Quiconque 
fera œuure lejour du repos , mourra de 
mort. Ainf lés enfans d’Ifraël garderont 
lerepos;pour celebrer le repos en leurs 
generations par ailiance perpetuelle, En 
tremoy & g ES d’Ifraël il eft figne 
à perpetuité, Car en fix 1ours le Sei. Geñ,2, 
gneur feift le ciel &C la terre,8£ au feptief Est 
mme il ceffa 8 fe repofa, Lorsil donna à q, 
Moyfe(quand it eut acheué de parler à 
uecluyenla montaigne de Sinai) deux 
tables du tefmoignage, tables de pierre, 
efcrites du doigt de Dieu, 
CHAP,  XXXII. 
R le peuple voyant. que Moyfe À 
OO: de defcendre de tamon- 
taigue, il faffemblaä lencontre 
d’Aharon,& luy dirent : Leue toy, fais 
+nous dés dieux qui-marchent deuant aétes,7, 
nous: car à ceft.homme Nloyfe (qui 
aous à fait monte dela ss 
ci Sul this pte, 
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Ptc)nous ne fauons qu’il eft aduenu , Et 

Aharon leur refpondit:Rompez lés au, 

rallettes d’or qui font aux aureilles de 

voz femmes fe voz filz,& de voz filles, 

fi me lés apportez, Lors tout le peuple, 

rompit lés aureillertes d’or qui efoient à 

leurs aureilles,& lés apporterent à Aha- 

ton: Lequel quid il lés euft receu de leurs 

Pfal1e6, mains: il forma + ceft Lor'] auec vn bu. 
ce rin, 62 en feift vn veau de fonte, Puis ilz 
dirent:Iceux font-tés dieux 6 J fraël,qui 

vont fai& môter hors du pays d'Egypte 

Quoy voyant Aharoniledifia yn au- 

tel deuant luy,& cria difanr: Demain eft 

la folenniré au Seigneur, Et fe leuerent le 
lendemain, & offrirent holocauftes et pre 

fenterent lés oblations pacifiques, puis Le 

1-Corint, *peuple f’affeit pour mâger & pour boi. 
Le.b, re, & fe lcuerent pouriouër,  Adonc 
deurc,o,c le Seigneur dift à Moyfe:kV a,defcendz, 
Car ton peuple quetu as faié monter du 

pays d'Egypte a corrompu [ fa voye,] 

T1 fe font tätoft fonruoyez du chemin 4 

fc leur auoye commandé,ilz 6nt fai@ vn 

veau de fonte pour eux, 8 fefont encli, 

nez vers luy,& luy ont facrifié,difans: 

ceux font tés dieux 6 Ifraël , qui t’ont 

fai& monter du pays d'Egypte, De rechef 

Le Seigneur dit à Moyfe:l’ay veu ce peu 

ple,& voicy c’eft vn peuple de dur cer, 

Peute, 9, yeau,Et mañntenantkaifle moy ,& ma fu 
E reur f’embrafera contre eux,& lés cOfom 
meray:mais ie te feray [croiftre] en gräd 

c peuple, Lors Moyfe fupplia fe Sel 

neur fon Dieu,& dift:Seigñr pourquoy 
‘embrafe ta fureur contre ton peuple,lc, 
quel tu as retiré du pays d'Egypte par 
grand force,& en main forte/*Pourquoy 
diront lés Egyptiens,il lés à retiré mali. 
cicufement poux lés occir és môtaignes,et 
Cf pour lés côfommer de deffus la terre De, 
2 ftourne toy de l’ire de ta fureur,et te repés 
Étons Me cemal que tu as propofé’contre ton 
Ÿ peuple, A ye memoire d'Abraham, Ifaac, 
& d’Ifraël tés feruiteurs aufquelz tu as fu 
ré par toymefme,& leur as diér:*le mul. 
tiplieray voftre femencecomme lés eftoil. 
les du ciel,87 donneray toute cefte terre 
(que fay diét)à voftre femence,& 1a re, 
<euront en heritage à tout iamais. Adonc 
le Scigñr fe” repentit du mal qu’il auoit 
di& qu’il feroit à fon peuple, Puis 
nas Moyfe fe retourna, & defcédit de la m6, 
taigne,ayant lés deux tables du tefmoi. 

gnage en fa main, lés tables cfcrites à 

leur deux coftez:affauoir , efcrites deça 

& delà, 8 lés tables efloient œuure de 

Dieu ,aufsi lefcriture eftoit efcriture 

de Dieu, grauée fur lés tables, Lors lo, 

fué 6yant La voix du peuple qui cryoit 
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LL 

dift à Moyfe:Il y a voix de bataille en 
loftauquel refpôdit:Ce n’eft point voix 1Ou,de 
de *vidoire , ne voix de * defconfiture: puifsäce, 
mais ’oy voix de chanter.  Etad #Ou,de 
uint quand Moyfe approcha de l’oft debilité, 
qu’il veift le veau,& lés’ däfes,il fe cour, ‘Aflem, 
rouça vehemêtement,& ietta de fés mains blées de 
1és tables,& lés rompit foubz la monta, gts iouñs 
gne, Aprés print le veau qu’ilz aucient et däfans, 
fiâ,& le brusla au feu,& le brifatant B 
qu’il fuft.en poudre , puis l’efpandit au 
deffus x de l’eaue,& en feit boire aux en, deut,9,4, 
fans d’Ifraël, Et Moy fe dift à Aharon: 
Que ta faiét ce peuple,que tu aye amené 
furluy vntant grand peché? Et Aharon 
luy refpondit:Ne te courrouce pas mon 
feigneur, Tu as congneu Le peuple,com. 
me il eft{ prôpt] à mal, & ilz m’ont di: 
Faiäz nous dés dieux qui cheminent de- 
want nous: car à ceft homme ( Moyfe qui 
nous à fait monter hors du pays d’Egy 
pte)nous nefaucns qu’il luy eft aduenu, 
Lors ie leur dis: Qui a de l’or,fi le rôpe. 
Erilz leme baillerent,et le iettay au feu, 
& ce veau en et fortys Or Moyfe E 
voyant que le peuple eftoit defnué(car 
Aharon l’auoit defnuéen vitupere entre 
leurs ennemys ) & eftant la porte de 
L'off;il dift: Qui eft du Seigneur,[vienne} 
à moy,Et tous és enfans de Leui L’affem 
blerët vers luy,puis il leur diff: Ainf di& 
1e Seigneur aux enfans d’Ifraël: Mettez 
vn chafcun fon efpée fur fa cuiffe,paflez 
& rapañfez de porte en porte au campet 
chafcun de vous tue fon frere fon amy ,et 
fon prochain,Et lés enfans de Leui Firét 
felon 12 parolle de Moyle:& en ce jour 
1à tomberent du peuple enuiron troys 
mille hommes, Et Moyfe dift:Confacrez 
auiourdhuy voz mains au Seigneur,vn 
chafeun fur fon filz & furfon frerc,affin 
que au iourdhuy vous foit donnée bene 
diétions Et tendemain venu, Moyfe 
dif. au peuple: Vous auez perpetré vn 
grand peché,;mais à prefent ie monteray 
vers le Seigneur, parauenture le pour 
ray rappaifer pour voftrepeché.  Nioy- 
fe donc retourna au Seigneur,& dift:Te 
te prie,ce peuple à perpetté yn grand pes 
chécar il feft fai& dés dieux d’or,Or 
maintenant ou pardonne luy ce peché,ou 
finon,efface moy icte prie de ton liure 4 
tu as efcrit, A donc le Seigneur refpondit 
à Moyfe:Qui aura peché contre moy,ie 
FRE mon liure * Va-ten main, Eccl, 45e 
tenant : conduis le peuple au lieu que ie 4 
t’ay di&, Voicy mon angete precedera, Fin 
8 au iour de ma vifitation ie # vifiteray "C’eft,pu 
fur eux , leur peché. Ainf le Seigneur niraye 
punit le peuple pourtant qu’il auoit 

pi j £ 3 fai 


EXODE, 


Fai& faire le veau que fcit Aharon, 
CHA P. XXXIIL 

A Prés le Seigneur diff à Moyfe: 
pa Va,monte d'icy,toy & le peupie 
(que tu as fait monter du pays 
d’Egypte)en la terre pour laquelle ÿ’ay 
furéà Abrabam, Ifaac,& Hacob,difant: 
Ie la dôneray à ta femêce,* Et r’enuoye 
ray mon ange deuanttoy,8 dechafferay 
le Chananien, l'Amorcen.le Hethéen,le 
Pherezéen,le Heuéen,& le 1ebuféen;[c’cft 
affauoir] en la terre ayant affluence de 
Jai& & de miel:car je ne monteray point 
aucc toy,pource que tu és vn peuple de 
dur * cerueaui,que parautture ic ne te con 
fomime au chemin, Er le peuple ouyt cés 
mauuaifes nouuelles dont il lamenta,8 
nul d'eux ne mift fon ornement fur foy+ 
Item,le Seigneur diff à Moyfe: Dis 

aux enfans d’Ifraël: Vous cites peuple 
de dur cerueau,Te monteray en vn mo, 
ment au milieu de toy,& te confomme- 
xay,maintenant donc ofte ton ornement 
dedeffus toy,& ie fauray que je te ferays 
Lés enfans d’Ifraél donc oftérent leurs 
ornemens prés la montaigne d'Horeb, 
Et Moyfe print le tabernacle & 
Peffendit hors l’offsloing de l'oft & l’ap- 
pella tabernacie de tfmoignage,Et tous 
ceux qui cerchoient ie Seigneur entroient 
autabernacle de tefmoignage , qui eftoit 
dchors l’oft, Be quand Moyfe venoit 
audié tabernacie : tout le peuple fe le. 
uoit,& vn chafcun fe tenoit à l'entrée de 
fon pauillon ,attendant aprés Moyfe 
fufque à ce qu’il entreroit au tabernacles 
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ÆEriquand Moyfe eftoit entré au taber- 
nacle vnecolomne de nuée defcendoit & 
£'arreftoit à la porte du tabernacle , & 
parloit auec Moyfe, Et tout le peuple 
voyant la colomne de nuée L’arreftant à 
la porte du tabernacle fe feuoit , & vn 
chafcun adoroit dés 11 porte de fon pa. 


uillons Et le Seigneur parloit à 
Moyfe face à face comme F'homme parle 
auec fon prochain, Et quand Moyfe 
eftoit retourné au tabernacle, fon ferui, 
teur Tofué filz de Nun ieune nefe par- 
soit point du tabernacle, Et Moyfe dift 
au Scigneur:Voicy tu me dis:fais mon. 
ter ce peuple , 8 fine me fais point con- 
gnoüfre celuy quetu veux enuoyer auec 
moy. Encore que tu as didiie te con 
gnois par nom,& as aufsi trouué prace 
#La voye deuant moy, Or maintenant ie te prie fe 
etlemoyé jay trouué grace deuant toy , fais moy 
par leûl congnoiftre ta’voye, affin que ie te con 
tuveux 4 gnoïfe, 8 que je trouve grace deuant 
fe le mei- toy,8c aufsi regarde que ceffe gent , eft 
mes son peuple, Et il refpondit : Ma face 
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PCte] precedera & te donneray repos, “C'efl,fe, 
Étilluy dift:Si ta face ne [nous } pre. iraypfen£ 
cede, ne nous fais point monter d’icy, autc toye 
Maintenas congnoifira on que i'ay 
tronué grace deuant 107 ;moy,82 ton 
peuple:né fera-ce point quand tu chemi- 
neras auec nous2& que moy. & ton peus 
ple foyons rendus admirables,plus que 
tous peuples qui font deflus la terre, Et 
le Seigneur diftà Moyfe: le feray aufsi D 
cefte chofe quetu dis.Car tu as trouué 
grace deuant moy, & t’ay congneu par 
nome De rechef dift:e te prie fais moy 
apparoîftre tagloire. Et il refpondit:le 
Écray pañler tout mon bien par deffus ta 
face, & *appelleray le nom du Seigneur #Nômi 
deuant toy,*x&feray grace,d qui ie feray ray prof 
grace,& feray pitoyable, qui ieferay pi reray, 
soyable, Puis difl:tu ne poûrras pasveoir Rom,94 
ma  face:car l’hommeneme peuleveoir, #En m 
& viure.  JIrcm,le Seigneur dif, V'ei, Pfence cd 
cy vn lieu auprés de moy, tu t’arreftcras me ic fus 
ur la ‘pierre, Et quand ma gloire paife, pendät 
raie te mettray au pertuis de La.pierre.et vit, 
tecouuriray de ma maintant que ie fe: “ Ou, ro 
ray pañé,puis ie retirerty ma main & che, 
verras més parties de derriere:mais ma 
face ne fera point vents 
CHAP. XXXIIIT, 
T ie Scigñr dit à Moyfe:# Taille À 
EF toy deux tables de pierre comme 
les premieres, & i’efcriray fur lés %+ 
tables lés parolles qui eftoient fur lés pre 
mieres tables quertu as rompu,& foys 
preftau matin,affin que ru monte le ma- 
tin en la mOtaigne de Sinai,& 4 tu foyes 
1à auec moy fur le couppeau de ja mon 
raigne:que nulne monte auec t0y,& que 
nul ne foit veu en toute la moutaigne,ë 
que aufsi brebis ne bœufz,ne patturent 
point à lencontre de Ja montaignes 
Meyfe dôctailla deux tables de pier- 
re ce lés premieres, & fe leua au matin,ct 
monta en la montaigne de Sinaï,côme le 
Seigneur luy auoit commädé,& print en 
fa mainlés deux tables de pierre, Et le 
Seigar defcendit en la nuée,& f'arrefa © 
illec auec luy,& ‘ appela le nom du Sei, N 
gneur.Etquand le Seigneur paifoit par CProf 
deuant luy il profera ce, l'Eternel l’Eter TC0€ ü 
nel,Dieu pitoyable,ctemét,patiément at, 334 
tendant,2bondant en mifericorde,& fide- 
lité, +gardät mifericorde en milliers,oftit 
iniquité,rebeltion & peché,nettoyant(ce- Teres324 
luy. qui fe rcpent}ne ncttoyera point Deut.s. 
[limpenität]xqui vifite l’'inigté désperes Pal, t4 
ur lés enfis,ct fur lés enfis de leurs enfas, à. 
Lux La troy fiefme et triefme[ generaiô;] 
Eticôrinét Moyfef’enclina en.terre.et fe 
#plernadifätiO Seigür, fi l'ay pue ’Adora! 
£ trouu 
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trouué grace deuär toy ie prie Q le feignir 
reçoiue en heritage (car ce peuple eft de 


C durcerueau)& tu pardôneras à noz int, - 


quitez & à noz pechez,affin que tu mare 

che auec nous.Et if refpondit: Voicy, fe 

traidteray alliance deuant tout ton peu. 

ple.faifät merueilles qui n’ont point efté 

faiétes en toute Ja terre,ne en toutes gês: 

82 tout le peuple au milieu duquel tués, 

verra toute l’œuuredu Seigneur : car ce 

fera chofe terrible que ie feray auec roy» 

Donne toy garde de ce que ie te com 

mandéau iourdhuy,Voicy.fe te dechafTe 

de deuñt toy l’Amoréen, Chananéen,He 
théen,Pherezéem , Heucen, & lebuféen, 

Donne toy girde de faire alliance auec 

lés habitäs de a terre à laquelle tu fras, 

affin Que parauenture iz ne tefoienc en 
ruine:mais vous demolirez ieurs autelz, 

& defromprez leurs images, 8e copptrez 

#afauoir, leurs # boys, Tu ne t’enclineras point 
foubz lef deuant autre Dieu : pource que le Sei- 
quelz ilz gneur a nomjaloux, Dieu dôc eff ialoux, 
adoroient A flîn que par aduenture tu ne face kallit 
leurs di, ce auec lés habitans de la terre, & quid 
eux, ilz viendront à faire fornication aprés 
D ‘eurs dieux,8 facrifice à leurs dieux, z 
Sus,23,d net’appellent, & quetu mange deleurs 
Deu,.7,a, facrifices* Et aufsi que tu ne prenne de 
1Roys leurs filles pour tés filz, craignant qu’el, 
ÉTREAS les faifans fornicatiG aprés leurs dieux, 
#Seruir,a ne facétfaire fornication à tés filz aprés 
dorer , & lés dieux d’icelles , Tu ne te fcras nul 
dônerfon Dieu defonte, Tu garderas {à folen 
cœurdau nité dés pains fans leuain, Par fept 
tre d dieu fours tu mangeras lés pains fans leuain 
eft appel. (comme ie t’ay commandé) au temps du 
lé paillar moys désnouueaux frui&z, Car au téps 
dife en l’e du moys dés nouneaux fruictz,ru és for 
füiture, ty delaterre d'egypte, *Tour masle où 
Sus,13,a, irant la matrice fera mien, aufsi le pre 
micr nay de ton troppeau tät dés bœufz 

E que dés brebis : mais tn racheteras le pre 

mier nay de l’afne,d’yne brebis, & fi tu 

ne le rachete tu le defcolferas, Tu rache 

#de quoy teras aufsi Je premier nay de tés Az, 8 
Sus,23.b ma face nefera poinr veuë vuide.  XSix 
Deuu6.d jours tu befongneras, & au fepriefme tu 
eccli55,a. cefleras de labourer & de moiflonner, 
Tu feras la folennité dés fepmaines aucc 

1és premices de la moiffon du froment {a 

folennité de 1a defpouille à Jifüe de lan, 

‘Troys foys en l’an comparoïftra "tout 

masle deuant PEternel domimateur le 

Dieu d’Ifraël\ Car ie defchaferay lés gés 

de deuant toy , & eslargiray és termes 

de tomhabitation , & nul ne defirera ta 
terre,quand tu môteras pour comparoir 

troys foys en l’an deuant le Seigneur 

E ton Dieu Tunimmoleras pointle 
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fang de *mon facrifice fur le pain leué, Sus,2318, 
& ne demourera rien pour le lendemain 

du facrifice ? de 12 folennité du paffage, “De l’a » 
Tu apporteras le commécement dés pre, gneau pa 
miers fruiétz de ta terre en la maifon du fchal, 
Seigñr ton Dieu.x Tu ne cuiras point le Sus,231Ce 
cheureau au lai& defa mere,  Itemle 
Seigneur dift à Moyfe:Efcris cés parol 
les : car felon la teneur d'icelles i’ay fai 
alliance auec toy:& auec Ifraël, Et fut 
Îllec auec le Scigneur par quarâte jours 
& quarante nutétz fans manger pain, & 
fans boire eaue, Bt il efcrités rables lés 
paroles de l’alliance,affoix lés dix pa 
rolless Et lors que Moyfe defcen. 
doit de la montaïgne de Sinaï il tenoit en 
1à main lés deux tables du temoignage, G 

cn defcendant de la montaigne, & il ne 

Congneut point que la peau de fa face fut d 
Frefplédiflante quand il parloit aucc luya ÆRendit 
Et Aharon & lés enfans d’Ifraél vcirent rais de hi 
Moy fe,& voicy 1a peau de fa face refplé miere en 
diffoit:dont il craignirent d’approcher de maniete 
luy:mais NLoyfelés appela, & AharG, de cornes 
& tous lés princes retournerent à luy en à 
la côgregation, Et Moyfe parla à eux 
Et aprés ce,tous lés enfans d’Ifraël ap. 
procherent,aufquelz il commanda toutes 
lés chofes que le Seigneur auoit parlé 24 
uecluyenla montaigne, Ainf Moyfe 
acheua de parler auec eux,& mift fur fa 
face vnxvoile,;mais quand Moyfe conue 
noît deuant le Seigneur pour parler auec 


« 
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luy;il oftoit le voile tant qu’il fortift,Pt 
fortoit,& parloit aux enfans d’Iraël ce 
qu’il luy efloit enioînét,Lés enfans donc 
d’Hraël ycirent la face de Moyfe lequel 
auoit la peau de fadiéte face refplédiffan. 
te Et Moyfe remcttoit le voile fur fa fa 
cc;iufque à ce qu’il retournaft pour par 
ler auccle Seigneurs 
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Donc Moyfe affembla toute la 
À congregation dés enfans d’Ifraël 

& leur diff : Icelles font lés cho 
fes que le Seigneur vons à commandé de 
faire , L’ounre fe parfera par fix jours: 
mais le feptiefime four vous fera fain, 
te vacation & repos du Seigneur, 
Quiconqueferz œuvre en iceluy , mour, 
ta . Vous n’allumerez point de few 
en toutes voz maifons au iour du re 
poss  Derechef Moyfe para à tous 
tela congregation dés enfans &’Ifraël, De cefte 
difant : Ceffc eft la chofc que le Seigneur oblation 
vous à commandé , en difant : Prenez d’eleuati- 
dentre vous oblation pourle Seigneur , on + Sus 
* Quiconque eft liberal de cœur appor: 29,d 
fera cute oblation aui Seigneur, affa Sus,25,24 
à RSR 
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woir ,er, argent , & aerain , hyacinie, ”reillement Lés princes apporterent pier- 
pourpre & efcarlate,& fin lin, poilz de ‘es d’Onix, & Piérres pour le remplage 
éneures , peaux rouges de moutoñs / del’Ephod, & di Peñtotals. Item, 
& peaux deteffons,boys de Seti, huilé chofes atomatiques, de huile pour le {u/ 
pour le luminaire ,chofes aromatiques, minaire;pour l'huile dynétion , 8 pour 
pour l'huile d'ynérion, & perfumigatiôs  1’ençen fement odoriferant, Tout homme 
odoriferantes , pierres d'Onix, pierres donc 6 femme dés enfans d'Ifraél (qué 
pour lé remplage d'Ephod & pour le ‘auofenr le cœur voluntaire à apporter 
PeñoralBt tous lés fages de cœur d'en. pour tout Pouurage 4 le Seigneur auoit 
tre vous viendront,& feront tout ce que commandé qu’on feit par 1és mains. de 
le Seigneur à commandé : affauoirle ra 
bernacle, fon pauillon, fa couuerture,fés g 
crochetz,fés ais,fés barres , fés piliers, eut aap- 
fés foubbaffemens. Item, arche 8e re d'Vri, 
2Oucou fés barres , le propiciatoire , & le” voile, 
werture, qui feftendra, Item, la table, & fés 
#Bbrpa barres fés vatffeaix, 8e le ‘pain de propo 
ins de fa- fition,  Item,le chandelier du luminaf 
ces C'eft, re,fés vréfilles fés lampes ,8 L’huile pour 
de prefen Jeluminaire,  Iteml’autel de lencen, 
ce,pource femêt,fés barres Vhuîle d’ynétion, la pere 
qi efto- fumigation odoriferante , & le voile de 
fent touf Phuys pour lentrée du tabernacles € 
iours pre lauteld'holocaufte,le gril d’aeraitr qu'il 
fens au p auoit,fés barres 82 tous fes valfeaus. 
piciatoire 


afae 


1és inuenHionss. 


ait donné fapience Bin 

auoir faire, tout M’OW Sus,16, 
gation dés enfants d'Ifraët f Wfanéuaire) feirent fe, 
Lence de Moyfé,& vn chäfeue ñ ñ que le Seigneur_a 
2Ouseslee cœur auoit emcité , & qui ef {écom: 
uée volñtaire:vint & apportà lo) 


facrificatures Apr 


#de quoy 
lon atta 
che lés ro 
bes, 


€ *X O D F 
sent qu'dle faperabondoits. Or 
tous lésfages deCœir Auec ceux qui Eai, 
foient l’œuure, feirent le tabernaclerafz 
B uoir dix courtines de lin retors, de ky2- 
Ouauec cinte, de pourpre & efcarlate , auec dést 
bcidures, cherubins,lés faifans d’ingenieufe façon. 


Be diuer, Le long d’yne courtine de vinge & hui& | 


es figu,. coudées,8 la largeur de ladiétecourtine 


aueclés crochetz, Afnf fut yn ta 
cle, 


Occident feit fix aîs, 


Eve deux ais aux coings du taberna 


© HA P+ XXXVII 


” 


Is d'argëts 
du pauillon feit le 


ronhememt d'or à 
Quare an 


l’arche pour 12 porter, Jtem , il 
feit le" Propicfatoire de fin or,dont fa lon ; Cefoit 
SAR deux coudées & démye, le deflus 
fa largeur d'yne coudée & demye. Etes he 
feit aux deux boutz du propiciatoir Gr pis 
deux Cherubins d’or,duiét awimarteaut Pie és s « 
affauoir;vn Cherubif au bout dertega,&e Ar 1e . 
l'autre Cherubin au bout de delà du “rie cr 
Propiciatoire,difpofant 1és Cherubins à D nubte 
fés deux boutz, Et lés Cherubins eften, S"erubise 
doient lés aelles en hault , couvrans de 
leurs aelles le Propiciatoire, & leurs fa. 
ces efloient ynevers l’autre, Lefdiäz 
Cherubins auoient leurs regars vers le 
Propiciatoire, Ttem,il feit la table 
deboys de Setim,fa longueur de deux 
coudées, fa largeur d’yne coudée, & fa 
à cs haulteur 


FClofture 
ê& lous, 


#Outuy- 
ause 
C 


Susy254Ce 


adynepie 
ceOu te- 
nans en, 
femble: 
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haulteur de coudée & demye, Et lacou, 
urit de fin or,& luy feir vn couronnemet 
d'or à lentour Aufsi Iuy fit l’embate- 
ment d'une  paulme à lentour , 8 feit à 
Lentour defon embaffement vn courone 
nemêt d’or. Et luy fondit quatre ancaux 
d’or, & mift lefdiéz aneauxaux, quatre 
coingz qui font à fés quatre piedz.Con- 
trel’embaflemét eftoiët lés ancaux pour. 
y mettre lés barres à porter la table.Et 
feit lefdiétes barres de boys de Setim, 
lefquelles dora d’or pour porter la rable, 
Atemil feit Is vaifleaux qui eftoient 
fur latable,fés cfcuelles, fés cuilliers fes” 
pee fés hanaps(defquelz on ver: 
t)de pur or, Item, il fcit lechan 
delier de fin or fa geambe, fés branches, 
fés plateletz,fés pommeaux,& fés fleurs 
fortans de luy , Etlés fix branchesfor- 
tantes dés coftez d'iceluy:affanoîr troys 
branches d'un cofté du chandelier, 87 
troys autres de l’autre cofté du chande- 
lier, Envne branche troys'platelet= en 
façon d'amande, vn pommeau, & vne 
fleur: & en l’autre branche troys plate. 
letz,vn pommeau, &vne fleur, Et ainfi 
aux fix branches procedantes du chan 
delier ; Et au chandelier efoïent quatre 
plateletz en façon d’amande , fés pom- 
meux & fés fleurs, Et vn pommeau 
foubz lés deux branches d’iceluy ,8 vn 
pommeau foubz lés autres brâches d’ices 
luy ,oultre vn pommeau foubz lés autres 
branches d'iceluy, & ainG dés fix bran- 
ches fortans d’iceluy,Leurs pommeaux, 
& leurs branches ['fortantes] d'iceluy 
eftoient tous de, pur or , d’vne mefme 
façon, duiéte au marteau, IL feit aufsi 
fés fept lampes , fés mouchettés , & fés 
crufcaux de fin or. le feir, & tous fes 
vaifleaux d’yn talent de pur ors 
Ttemil feit l'autel dés encenfemans,de 
boys de Sctim,ayant vne condéeen fa 
Longueur,& vne coudée en fa largeur en 
quarre,& fa hauiteur de deux coudées,ct 
fés cornes yFantes de luy.Et le couurit 
definor,fontoié & fés paroïtz à len. 
tour & fés cornes,il luy fr aufsi à Iétour 
vn couronnemét d’or. Mais au deffoubz 
de fon couronnement il Iuy feie deux 


» Ceftoit laneaux d’or au deux coings de fés deux 


vne com 
mixtiô de 
chofes de 
b6 odeur 
à lon bru 
sloit , fur 
Pantel, 


coftez,pour mettre lés barres à leporter 
à tout elles, Et feit lés barres de boys de 
Setim, & lés dora d’or. Tail feit 
Phuile de la fainéte ynétion, & lés’perfue 
migations de pures drogues d’ouurage 


d’apoticaires 
E CHAP, XXXVIIL 


T il feit Pautel dés holocauftes de 
boys de Setim, at cinq coudées 
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de 16g,et cinq coudées de large en quarre, 
êc fa haulteur de troys coudées . Et feit 
fés cornes à fés quatre coings duquel 
iloyent fefdiâes cornes , & le couurit 
d'aerain.Et feit tous lés vaileaux de l’au 
tel,lés chauderGs;lés balietz, lés bafsins, 
lés hanetz,lés paelles,& tous lés vtefiless 
Etfeit pour l'autel le gril d’aerain, d’ou 


urage deftreillis foubZ lenuironnemét en #ou,d” 


basiufque au milieu, Et fondit quatre vers, 
aneaux d’acrain aux quatre extremitcz 
du gril pour mettre lés barres, Et feir lés 
barres de boys de Setim, lefouelles. cou 
urit d’acrain, Etfcit entrer lés barres de- 
dans Lés aneaux aux coftez de l’autel, 
pour le porter à tout icelles , le faifanc 
creux entrelés rables+ Item, il feit 
le’cuucau d’acrain, & fon fonubbafemit ; 
d’acrain,dés miroirs dés femmes qui con 
uenoienta 1à porte du tabernacte, 
Item il feit vn paruis au cofié du midy 
Aufral,lés courtines du partis de lin re. B 
tors,de cér coudées, & leurs vingt piliers 
auec leurs vingt foubbaflemés d’acrain, 
lés chapiteaux dés piliers , & Jeurs jiat- 
fons d’argent, Et au cofté d’Aquilon 
ayant cent coudées , leurs vingt piliers 
auec leurs vingt foubbaffemts d’aersin, 
lés chapiteaux dés. piliers, & leurs liaifos. 
d'argent, Et au cofté vers Occident lés 
courtines de cinquante coudées,leurs dix 
piliers auec leurs dix foubbaffemens , 
Jés chapiteaux dés piliers, & leurs liai. 
fons d'argent, Et à la partie vers Orient 
ayant cinquante coudées, À vn cofté[ de 
lentrée Jlés courtines de quinze coudées; 
leurs troys piliers auec leurs troys foub 
bañfemens.Et à V'autre cofté deça & delà 
à lenirée du parvis léscourtines de gnze 
coudées,& leurs troys piliers auec leurs 
troys foubbaflemens, Toutes lés courti- 
nes à létour du paruis de lin retors, Aufsi 
feit és foubbaffemés dés piliers d’aerain, 
lés crampons dés piliers , & lés liaifons 
d’argent.Et leurs chapiteaux furent cou« 
uers d’argent,8c tous lés piliers du pare 
uis furent atourez d’argents Item, 
feit à la portedu paruis vn voile,dehya | 
cinte, pourpre & efcarlate, & delin re, 
tors d’ouurage de broderie, & la lon 
gueur efoit de vingt coudées,& Ja haul 
teur commela largeur de cinq coudées, 
felon lés couttines du paruis. Et furent 
fés quatre piliers auec leurs quatre foub 
baïfemens d’aerain , & leurs crampons 
d'argent: aufsila couverture de fés cha 
piteaux & liaifons d'argent ;mais tous 
lés cloux du tabernacie 82 du par. 
uis à lentour efloient d’acrain , 
Voy là, la fommedés chofes du taber: 
macke 


EXODE, 


nacle : affauoir, du tabernacle du tefmoi 

Du côte gnage, comme fut ‘nombré par le cons 

klenS- mâdement de Moyfepour le feruice dés 

Ce Leuites,par La main d’Ithamar fllz d’A- 

haron facrificateur, Bezeléel dôc le flz 

SV ri Az d'Hur de la lignée de Iud,feit 

toutes lés chofes qu’auoit commandé le 

Seigneur à Moyfe, & auec luy Oofiab 

filz d’Achifamech de la lignée de Dan 

Faure, *faure & maiftre ouurier ; &brodeur en 
bar ou- hyacinte , pourpre, efcarlate & fin lin, 
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de meîme # ouurage d’iceluy + affauoir Ou,boge 
d’or,de hyacinte,de pourpre,efcarlate,& durese 

“de lin raiors, comme le Seigneur l’auoit 
commandé à Moyfe, Itemfcirenc 

lés pierres d'Onix enuironnées d’enchaf- 

fures d’or,& entaillées auec lés noms dés B 

enfans d’Ifraël,d’engraucure’, de feaux, CGe Ion 
etlés milt fur lés efpaulieres del’Ephod, engraue 
pour pierres memorialles aux enfans yn feau« 
d’Ifraël, commele Seigneurcommanda & fous, 
à Moyfe Item, il feit Je pectoral 


ir tât Tout l'or q fut exploité por l’ouurage 
bois 4 .en tour l’œuurc du fanéuaire, fut or d’o. 
fer, ae. blatiG de vingt & neuf taléez 8 de fept 
ln,or cr cens & erête licles felon le poidz du fan 


gent, 


dtuaire, Mais l'argent de ceux qui furent 
D denombrez en lacongregation eftoit de 
“<ent talentz,87 inilie fept cens feptante et 
cinq ficles au poidz du fanétuatre,yn de 
my pour tefle, c’eft aflauoir,vn demy fi- 
cle du poidz du fan&tuaire, detous ceux 
Quieftoient pañez par lés comptes de. 
puis l’eagede vingt ans & au deflus fix 
cens troys mille & cinq cens cinquante, 
Dauantage furentcent ralentz d’argent 
pour fondre lés foubbaflemens du fan. 
étuare, & lés foubbafemens du voile, 
Cent foubbaifemens furent faétz de cent 
talentz;vn talent pour foubbañement, 
Mais il feit lés crampons pour lés piliers 
de mille fept cens & feptante cinq,& cou 
uritlés chapiteaux defditz piliers 8 leur 
fcift dés Haifons, tem , l’aerain de 
VPoblation fut de feptire ralentz,& deux 
fille quatre cens ficles, defquelz 1 Éeie 
lés Coubbafemens dela porte du taber. 


nacle de tefmoignage, & l'autel d’aerain 
auec legril d’acrain pour luy ,& tous lés 
vaiffeaux de l’aurel, & lés foubbaffemés 
duparuis à lentour,& lés foubbaflemens 
de la porte dudiét paruis, & teus lés 
cloux du cabernacle.et tous lés cloux du 
paruis à lentours 
CHAP, XXXIX. 
4 2 T. fcirent de hyacinte, pourpre 87 
EF cfcarlate lés veftemens miniftraux 
pour ademiniftrer au fanécuaire,@ 

feirent lés fainétz veflemens: qui eftoient 

ä Aharon,comme le Seigneur auoit com 
mandé à Moyfe, 11 feir donc le 
Ephod d'or, de hyacinte, de pourpre 8 

2 elcarlate, 82 de lin retors, & eftendit lés 
Tamimes d'or, & lésdecoppa par filletz 
pour lés brocher pairey lc hyacinte, 8 
Parmy le pourpre, & parmy l’dcarlate, 

© parmy le lin par fubril arte: Auquel 
feirent deux orletz qui l'accouploient à 
ÉEs deux extremitez, Er Vartifice de fon 
baudrier, qui efoir par deflus Iuy, toit 


d’ingenieufe façon comme l’ouurage 
d’Ephod: afauoir, d’or, dehyacinte,de 
pourpre ,& efcarlate, & de lin retors, & 
feirent ledi& Peñtoral quarré & double, 
Sa longueur d’vnepaulme, & fa largeur 
d’yne autre paulme, Et le rcmplirent de 
quatre ordres de pierres, À la premiere 
rengée vne Sardoine , vne T'opace , & 
vne Emeraude, Et à la feconde rengée va 
Efcarboucle,vn Saphir,8c vn lafpesEt à 
la troyfefme rengée vn Ligurc,vns Aga- 
the,& vn Amathific.Et à la quatriefme 
rengée vn Chryfolite,vn Onix,& vn 


# Beril,lefquelles font enuironnées d'en, Aucans, 
chaflures d’or felon leur rampiages.Ainfi Tafpe. 


lés pierres aueclés noms dés enfans d’I4 

fraël efoient douze ,felon leurs noms C 
comme engraueures de feaux;vn chafcun 

fon fon nom pour lés douze lignées, 
Puis ilz fcirêt fur le Pectoral lés chai. 
nettes dés extremitez de pur or,entrelal, 
fées, J1z fcirent aufsi deux enchafures 
d’or,& deux aneaux d’or,8 mirent lés 
deux ancaux au deux boutz du Peéto- 
ral: Et mirent lés deux chainettes d’or 
entrelafées aux deux ancaux aux boutz 
dudit Peétoral.Erpoferent lés deux az 
tres boutz dés deux chainetres entrelaf- 
fées aux deux enchaffures ,lés mettant 
fur lés efpautieres d'Ephod à cofté de fa 
face,  Itemfeirent deux aneaux d’or, 
6e lés mirent aux deux autres boutz du 
Peñoral fur fon bort, qui eft au coiîté 
d’Ephod par dedans, Item, fcirent 
deux aneaux d’or ; & lés mirent fur lés 
deux efpaulicres d’Ephod par as de de, 
uersluy contre fon accouplement , ait 
deffus de l’artifice d’Ephod, Et attache: 
rent le Pettoral par fés aneaux aux 
aneaux d’Ephod,d’yn cordon de hyacin 
te,affnr qu’il tint fur l’arcificede l’Ephod 
& que le Peétorai ne bougeaft de deffus 
PEphod , comme le Seigneur: comman* 
dad Moyfe, + Itemil feit larobbe de 
deffoubz l'E phod totallemet de hyacinre’ 
d’ouurage tiffu,de aile robbe la gueul, 
lc eftoitau milieu(comne la guculle,d’vn 
haubert) ayant vn orlet à lentour de 
fa gueulie, afin qu’elle ne fe deféhiraftr 
è 7 points 


EXOD PE, 


point,Et aux franges de la robbe feirent 

dés grenades de hyacite,;pourpre d'efcar 

late, & de lin retors, Si fairent dés fonnet 

tes de finor , & poferent lés fonnettes 

parmy lés grenades aux franges à lene 

tour de 1a robbe parmy lefdictes grena 

des:affauoir vne fonnette puis vne grena 

de;vne fonnette puis vne grenade aux frä 

es à lentour de la robbe, pour admini 

er ,Comme fe Seigneur commanda à 

E Moyfe, Itemilzfcirent à Aharon & 

#Ourob, à fés filz lés ‘tnniques du lin d’ouurage 

bes otil- tifu, Etla mitre de Jin, & lésornemens 

lettez, de dés chappeaux delin , & lés brayes de 

quoy fus Jin retors, Et le baudrier de lin retors, de 

28,6% hyacinte,de pourpre & efcarlate d’ou, 

urage de broderie,comme le Seigneur l’a 

uoit commandé à Moyfe. Item, 

la lamme de Ja fainéte couronne de pur 

or;,fux laquelle efcriuirent efcritureen ma 

niere d’engraueure de feauxs La 

fainéete au Seigneurs Et mirent fur 
elle vn cordon de hyacinte,pour Pappli: 
quer à la mitre par deffus,comme le Sei, 
gneur commanda à Moyfe, Ain 
fut accomply toute l’œuure du taberna- 
cle de tefmoignage, Et ainf lés enfans 
d’Ifraël feirent felon toutes lés chofes 
que le Seigneur commanda à Moyfe,Et 
porterent le tabernacle à Moyfe, le pa 
nillon et tous fés vaileaux:fés crochetz, 
fés ais,fés barres fés piliers, fés foubbaffe 
mens, Et la couuerture de peaux de mou 


Ou, bou 
cles. 


tons rouges , & la couverture de peaux 
de” detefons , & le voile de couuerture, 


4C’eft, 
quoy € Itèm,l’arche du tefmoignage, & fés 
fioit cou” barress  Lepropiciatoire, la table 2, 
uertle li. uec tous fésvaiffeaux , & lés pains de 
cutresfà propoñtion, Item, le pur chandelier 
inét fai auccfés lampes en leur difpofition ,'& 
fant dif” sous fés vaiffeaux, & Phuile du luminaf 
ion de re, Itél’autel d’or, l'huile d'yn&i6, 

luy & du Ja perfumigation aromatique, & le voi, 

lieu St, Je de lentrée du tabernacle, | Item, 
lautel d’aerain, auccle gril d’aerain qui 
Juy appartenoit,fés barres tous fés vaif, 
feaux , le*cuueau , &tousfés foubbafre. 
menss Jtem,lés courtines du par: 
uis,fés piliers fés fonbbaffemens, le voile 
pour Ha porte du paruis fés cloux, fon 
cordage,& tous lés vaifleaux du feruice 
de l’habitacle pour letabernacle de-tefti, 
moïgnage, Finablement lés vefte, 
més miniffraux pour adminiftrer au fan- 
éuaire,lés fainétz veftemens pour Aha, 
ron facrificateur, &lés veftemens pour 
fés filz pour facrifiers Lés enfans 

donc d’Ifraël, feirent toute Pouure felon 

toutes lés chofes que le Seigneur auoit 

commandé à MoylesEt Moyle vois 


* Ou la 
Moirs 
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tout l'ouurage, Et voicy ilz auoitt fait 
iceluy ainfi comme le Seigneur auoit côe 
mandé & Moyfelés beneift, 
CHAP, XL: 
N aprés le Scigfir parla à Moy 
fe,difant: Au premier jour du pre 
mier moys tu feras dreffer l’habie 
tacle & le tabernacle de tefmoignage,8£ 
mettras en icelury l’arche du refmoigna- 
ge,laquelle tu couuriras du voiles  Ite, 
metras la table dedans, & l’ordonneras 
felon fa difpoñtion, & mettras leans le 
chandelier,& allumeras fésläpes, té, 
tupoferas l’autel d’or pour lés perfumi. 
pes deuant l'arche du tefmoignage, 
mettras le voile à la porte du taberna 
cle,  Item,tu mettras l’autel de l’ho- . 
locaufte deuant lhuys dudit habitacle 
8e du tabernacle de tefmoignage, lité, 
tu poferas le cuueau entre le tabernacle 
de tefmoignage & entre l’autel,& y met. 
tras de l’eaue, Item;tu colloqueras le 
Paruis à lentour,& mettras le voile à la 
porte du paruiss Item, tu prendras 
l'huile d’ynétion,de laquelle tu oindras 
le tabernacle,& toutce qui eft en iceluy, 
& le fanctifieras & tous fés vaiffeauxe: BC 
fera fainét,  Item,tu oindras l'autel de 
l’holocaufte,& tous fés vaifleaux,8c fan 
ificras l’autel,& fera l'autel tresfainét, 
Item;tu oindras le cuueau & fon foub, 
baffement,& le fanctifieras, Tu fan@ific. 
ras aufsi Aharon & fés filz à la porte du 
tabernacle de tefmoignage,8c lés laueras 
d’eau, Puis tu feras veftir à Aharonlés 
fainttz veftemens,& l’oindras affin qu'il 
me ferue en facrificature,& feras appro, 
cher fés filz,aufquelz tu vefiras lés’ rob. “Ce 
bes,& Iés oindras côme tu as oin& leur lés 10 
pere, affin qu'ilz facrifient pour moy, bes de 
Ain foit faiéte leur vnétion pour la fa. Que 
crificature pexpetuellement en leurs ge peut di 
nerations Et ainf feit Moyfe,felon tou œilletes 
tes lés chofes que le Seigneur luy auoit Côme # 
commandé:  Etau premier * jour du 28-2 
premier moys en la feconde année fut Je, Noms 
ué le tabernacie. Moy fe donc dreffa le ta 4 
Eernacle,& mift fés foubbaffemens , fés 
ais,& fésbarres,& dreffa fés piliers: & 
eflendit lepauillon fur le tabernacle , & 
mift la couuerture du pauillon fur luy 
- Par hault,comme le Seigneur auoit com 
mandé à Moyfes  Item,il print & po: C 
fa le tefmoignage en l’arche,& mift les 
barres à larche;il mift aufsi le propitia 
toire fur larche, Et feit entrer l'arche 
dedans le tibernacle, & defploya je 
voile de couuerture couurant d'iceluy 
Parche du tefmoignage , comme le Sci, 
gneur auoit commañdé à Moyfe, 
7 Je, 


A 


E X O D E. 

Ttemil mift la table au tabermacte de 
tefmoignage au cofté du tabernacle vers 
A quilon dehors le voille, Et difpofa fur 
ellef’ordre dés pains deuant le Scigneur, 
comme le Seigneur aucit commandé à 
Moyfe. Item, il mift le chandetier 
au tabernacle de tefmoignage au deuant 
dela table ,au cofté du tabernacle vers 


Lu, mift Midy+* Puis il esleua lés lampes deue le 
ordre, Seigneur,comme le Seigneur auoit com 


mandé à Moyfe. Item ; il pofa 
Fautel d’or au rabernacle de temoignage 
D deuant le voile. Et feit fumer fur iceluy 
lés perfums aromaricques, comme le Sei- 
gneur auoit commandéà Moyfe. 

Item, il pendicle voileä là porte du 
tabernacles Item, il mift L’autel de 
lholocaufte à lentrée de l'habitacle du ta 
bernacle de tefmoignage,& offkit fur ice 
luy holocaufte & facrifice,'comme le Sei, 
gneur auoirc-mmandé à Moyfes 

Icém,il pofa le-cuueau entre letaberna. 

cle detefmoignage,& entre l’autel,et mift 
del'eauepour lauer.Et Moyfe 8 Aha- 
ron auec fes filz lauerenr d’icelle leurs 
mains SC leurs piedz, Er quand ilz en. 
troient au tabcrnacie de tefmoignage,8 
approchoient de l’autd; iz fe lauoient, 
commele Seigneur auoit commandé à 
Moyie, Item il drefla le paruis à 
lentour du tabernacle 8 de l’aurel, & 
mil le voile à la porte du paruis, Ainft 
Moyfe accomplit l’œuure : & 1a nuée 
couuroît Le tabernacle de tefmoignage, 8 
la gloire du Seigneur rempliffoir le taber 
nacle: mais Moyfe ne pouoit entrer au 
tabernacle de tefmoignage: car la nuéefe 
tenoit fur iceluy, 8 la gloire du Seigñr 
rempliffoit le tabernacle, Et quäd la nuée 
remontoit de deffus le tabernacle, lés en- 
fans d’Ifraël fe departoient en tous leurs 
trains Mais ff la nuée ne remontoit, ilz 
ne departoient point iufque au iour glle 
remontoit:car la nuée du Seigneur eftoit 
fur le tabernacle de iour , & lefeu de. 
nuiéen iceluy, en la prefence de toute la 
maifon d’Ifraël par tous leurs trains, 


Fin du fecond liure de 
Moyle di& 
Exode, 


CHAP+ L 


LE TROYSIESME 
Läure de Moyfe di& 
Leuirique, 


CHAP+ 


E Scigneur appella Moyte, 8 
: parla à luy du tabernicle de 


I 


tefmoignage , difant : Parle aux 

enfans d’Ifraël,8s leur dis: Quid 
L'homme d’entre vous offrira oblari6 au 
Seigneur, il offrira fon oblation dés be, 
ftes,dés bœufz, & dés brebis, Si 
fon oblation eft holocaufte, il offrira de 
lavacherieyvn masle[ans macule le pre- 
fentant à la porte du tabernacle de tef- 
moignage’pour fe rendre aggreable en 1a 
prefence da Seigneur, Et mettra fa main 
fur la teftede l’holocaufte, & fera acce. 
ptable pour luy à, fa reconciliation: & 
tucravn bouueauen la prefence du Set, 
gneur, Etlés flzd’Aharô facrificateurs 
en offriront le fang, & refpandront 1e 
fang fur autel à lentour, lequel eft à 12 


porte du tabernacle de tefmoisnage, IL B 


efcorchera aufsi l’holocaufte,& le decop 
pera par pieces, Lors lés filz d’Aharon 
facrificateur mettront Le feu fur l’autel, 
& arrengeront le boys fur le feu, Et oxs 
donneront lés flz d’Aharon facrificae 
teurs cés pieces ,latelte , la taye furle 
boys qui elt au feu fur l’autel. Mais il la 
uera en l’eaue fés entrailles & fés geam- 
bes,& le facrificateur fera brusler toutes 
céschofes defflus Laurel, C’eft facrifice 
bruslé en fouef odeur au Seigneurs 
Que G fon oblarion ft du petit beftail, 
dés brebis ou dés cheures il offrira en ho 
locaufte vn masle fan macule. Et l’esleue 
ra au cofté de l'autel vers Aquilon eu la 
prefence du Seigneur: & lés filz d’Aha- 
ron facrificateurs refpandront fon fang 
fur l’autel à lentour , Etle coppera par 
fés pieces, & fateite, &c fa raye,& le fa 
crificateur lés arrengera fux le boys qui 
eft fur le Feu eftant fur l'autel, Mais il Jae 
uera d’eaue lés entrailles, & lés geambes: 
puis le facrificateur offrira tout,le fai 
fant brusler fur Vautel. C’eft facrifice 
bruslé en odeur de repes au Seigneurs 
Et f fon oblation eft holocaufte de 
volaille faiéte au Seigneur,1l prefentera 
fon oblati de tourterelles ou de pigeôss 
Et lefacrificateur L’offrira fur l’autel,&2* 


3 


A 


#“Holocax 
fe eftoir 
le facrif. 
ce totale 
mêt bru. 
sle à lrô 
neur du 
Seigneurs 


D 


taillera fa tefle:& le bruslera fur l’autel, ? Ou, de. 
& fon fang fera preffé fur la paroit de fchirera, 


l’autel,& oftera fa gauc,auec fa plume & 
lés iertera auprés de l’autel vers Orient 
au lieu dés çendress Si le fendra auec fes 

dati alles 


A 
#Ou, de 
don, 


L'E VIT IŒMNE 
aelles fans le fepater, 8e Le facrificateur le 
bruslera fur L’autel,fur le boys qui eft au 
feu,  C'eft facrifice bruslé en ‘odeux de 
repos au Seigneur, L À 

CHAP, IL, 
T quand la perfonne offrira obla 
EF tion de’ facrifice au Seigneur, fon 
« obltion fer: de fleur de farines 
Et verfera fur icelle de huile, & y met 
tra de lencens, & l’apporicra aux filz 
d'Aharon factificateurs,E € prêdra de ces 
# Cefte [Pyn d'eux Jent'poignée de fleur de fui 
poignée ne,& de l'huile auec tout L’encens , & le 
brusléc ficrificateur bruslera lc memorial d’icel. 
et appel lefur l'autel, C’eft oblation brusiée en 
dée,memo odeur derepos au Seigneur, M ais ce"qui 
rialdu te fera de refte du facrifice, fera pour Aha- 
fidu.Cat ron & fés flz:c’eft chofe trelfainéte,dés 
d’ellelere oblations du Seigneur, quand tu 
fidu prêt prefénteras l’oblation de facrifice cuiéte 
fanéifica au four,ce feront gafteaux fans leuain de 
tions fine farinespeftris auec de l’huile & tour 
teaux aufsi fans Icuain oings d'huiles 

AC’eft, de Mais fi ton chlation eft facrifice # du 

chofe ro+ gril,elle fera de fincfarine peftrie en hui- 

ftie [ur 1e le fans leuain: & la departiras en pieces, 
gril & verferas fur celle de L'huile, Ceftüy eft 

#C'eft, de fe facrifice. Aufsi fi ton oblation ef facri 

chofe frit fice"de la paelle, tu le feras de fine farine 

ce en la auec l'huile, Puis apporteras le facrifice 
paclles qui eft Faiét decés chofes, au Scigneur & 
C Poffriras au facrificateur, lequel le prefen- 

tera à l’autel.Et le facrificateur prendra 

du facrifice la commemoration d'iceluy, 

& ic brüslerx fur l’autel: C’eftoblation 

bruslée en foucf odeur au Scigneur®+ 

Mais cequi refte du facrifice fera pour 
Aharon,& fés flz: C’eftla chofe treffaür 

&e dés oblations du Seigneur: Qurelcon, 
quefacrifice que vous offiirez au Seigñr, 

vous ne le ferez point aucc leuain, Car 

vous ne brusleres chofe quelconque de 

feuainne du mielen facrificeau Seigñr, 

Vous offrirez l’oblation dés premices au 
Seïgneur:muis ilz ne’ferôt point bruslez 

fur l’autel en foucf odeur, Item, 

D tu falleras aucc fél toute oblation de ton 
facrifice, & nelaiferas point defaillir le 

fét de l’atliäce deton Dieu de defus ton 

facrifice, mais tu offiras en tous tés fa- 

crifices du fél, Item, Gt offre 

facrifice dés premiers friäz au Seieñr, 

tu offriras l’efpi meuriflant, roftiau feu, 

& le grain broicen maniere de farine,en 

facrifice pour tés premiers fruiâz: puis 

tu mettras fur iceluy de huile, 8 deV’en. 

cens aufsi, C’eft le facrifice, Er leficrifica 
teur(pour commemorati6 d’iceluy) bru- 
slera patrie du froment & de fon huile 


CHAPM Ir 
auec tout L'encens : 87 ce fera oblation 
bruslée au Seigneurs 
CHAP+ EX 
T Gf6oblatiô cf facrifice dés pa 
FE cificqs.f'il veult offrir dés bœufz, 
foit masle ou femelle ,il ’ameines 
ra fans macule deuant le Seigneur,Et 
mctera fa main fur la tefte de fon obla- 
tion,& letuera à la porte du tabernacle 
derefmoigrage, Et lés flz d’Aharon (a 
crificateurs refpandront le fañg fux l’au- 
tedlentour, Btoffrira du facnifice dés 
pacificques, en oblarion bruslée au Sei- 
gneur, afauoirla graife qui couure lés 
entrailles, 8 toute la graile qui eftaux 
entrailles, & lés deux rongnons, auec la 
graiffe qui ef fur iceux, fur lés flancz;& 
la taye quieft fur le foye aueclés ron- 
gnons lefquelz oftera, Et lés filz:d’Aha 
ron,bruslerGt,ce fur l’autel, fur lhojocau 
fe q eft fur le boys au feu, Ceftecit obla- 
tion bruslée en fouet odeur au Seigneurs 
Et f fon oblation eft'de plus peii 
tes beftes pour le facrifice dés pacifi- 
ques au Seigneur foit masleou femelle, 
qu'il l'offre fans macule, S'il veult offrir 
vnagneau pour fon oblation;il’offrira ures+ 
deuantle Seigneur, Et mettra fa main 
fur la tefte de fon oblation , & leruera 
deuant le tabernacle de tefmoignage.Et 
lés filz d’Aharon efpandront fon fang 
fur Pautel , à lentour, Bt ofrira du fa 
crifcedés pacifiques , oblation bruslée 
ant Seigneur, fa graiffe & fa queuë entieré 
côtre l’efchine;aufsi iloftera la graiffe qui 
couure lés entrailles , 87 toute Ja graille 
qui eft aux entrailles , 8 lés deux ron- 
gnons,auec la graiffe qui eft fur iceux fur 
les fancz, & la taye qui ef fur le foye 
aueclés rongnons , Puis le facrificateur 
bruslerafur Pautel, C’eft pain,du facrift 
ce bruslé, au Seigneur. Er, fi fon 
obtation eft de cheure, il P’offiira deuant 
Le Seigneur ,& mettra [a main fur la te 
fe d'icelle, & la tuera deuant letabenitae 
cle de tefinoignage Et lés enfans d’Aha- 
ron efpandront fon fang fur Pautel à len- 
tour: Etenofïira fon oblation, facri- 
fice bruslé au Seigneur: afauoir La graile 
fe qui couure lés entrailles , & toute la 
graiffe qui eft aux entrailles , & lés deux 
rongnons,& la graiffe qui eft fur icenx, 
furlés flancz , & La tayequi eft fur le 
foye, auec lés rongnons,iefquelz il ofte- 
ra, Puis le facrificateur lés brustera D 
fux L'autel,en pain d’oblation bruslee en "En & 
foucfodeur, Toutela graille eft au Sei queli 
gneur,C’eft lordonnance perpetuelle en vous 
voz gengratios, par toutes voz fhabita- biteres 
tions, 


O 


left fai 


L''BVAATE IQ VE EH: 


© fions que vous ne mangerez point'graif, 
* fe,neaucun fangs 
CHAP, III 
Virele Seigneur parla à Moy- 
fe,en difant: Parle aux enfñs d'i£- 
ral, difant: Quid ia perfonne au 
‘ra peché par ignorance en quelconques 
commandemens du Seigneur, qui ne fe 
doiuent point faire & ait fait vn di 
ceux, Si c’eft Le facrificateur oingt qui 
ia peché ‘au peché du peuple , il offrira 


t pe pour fon peché qu’il à perpetré,vnieune 
erlepeu veau fans macule au Seigneur, en obla- 
sou en tion pour le peché, Et amencra le veau à 


iuie 


le La porte du rabernacle de tefmoignage 


cine pe deuant le Seigncur,& mettra fa man fur 
€ que Ja tefte dudict veau,& le tuera deuant le 


Faice 
uple, 


le Scigneur,Er le facrificateurqui eff oingt 
prendra du fang du veau, & apportera 
au tabernacle de refmoignage,;& mouille 
ra fon doigt au fang, & arrofera du fang 
par fept foys deuai le Seigneur contre 
le voiiledu fimétuare . Le facrificateur 
aufsi mertra du fang fur ls cornes de 


B l'autel dés perfumigations aromatiques 


deuant le Seigneur, lequel cft au taberna 
ele de tefmoiguage, Mais il efpädra tout 
lc fang du veau au foubbaffemét de l’au- 
tel de l’holocaufte qui eft à la porte du 
tabernacle de tfmoignage.Et offera tou 
te La gratte du veau pour le peché: affa 
uoir ia graiffequi couurelés entrailles , 
& lagruile:, cit aux entrailles, 8 lès 
deux rongnons auec la graille qui eftfur 
iceux aux flancz, & la tayequi eft fur 
Icfoye auec lés rongnôs,;comme on ofte 
du bœuf du facrifice dés pacifiques, Et le 
facrificateur lés bruslera fur autel de 
L'holocaulte:mais il portera hors de loft 
la peau du veaur,& route fa chair aucc fa 
tefte,lés geambes,fés entrailles, & fafen- 
te, & tout Je veau à yn lieu netsow on 
efpand Jés cendres, & le bruslera fux le 
boys au feu, 11 fera brusié au lieu ou on 
cfpand Lx cendres Et fi toute la 
congregaion d'Ifraël à ofenfé ignoran 
anent,& le cas foit’caché de deuñr la con 

gregation , & ont faié& contrelvn dés 

commandemens du Seigneur qui ne fe 
doiuent faire, & oncpeché, Puis leur 

foit congneu le peché quilz ont commis, 

Ja congregation ofra yn veau pour le 
peche, & l’amenera deuant le tabemacle 

de refmoignage,Et lés anciens de la con- 

gregation mettront leurs mains fur late, 

Ste du veau deuant le Seigneur, & on tue 

tale veau deuant le Seigñr, Er le facnfi 

<ateur qui ef oingt portera du fang au ta 
bernicie de refmoighage, lequel mouille 
ra fon doigt de fang, & arroufera deuant 


C H A P, IIll 


Le Seigneur contre ie voille, 8 en mettra 
furlés cornes de l’actel qui eft deuantie 
Seigneur au rabernacle detefmoignages 
Puis cfpandra tour le fang du veau con- 
tre le foubbaffement de l’autel de l’holos 
Caufte quieft à la porte du tabernacle de 
tefmoignage : & oftera toute la graille 
d’iccluy, & brusiera fur l'autel: &c fera 
au veau commeil à fai& au veau pour le 
peché, Et le facrificateur fera pour eux la 
reconcilration, & il leur fera pardonné. 
Et tirera hors de l’oft le veau & le bruf » 
era comme il a brusléle premier veau: 
Cette eft l’offrande pour le peché de la 
congregations Que file prince à 
peché & ait faiét par ignorance contre 
vndetous lés cômandemens du Seigñr 
fon Dieu qui ne doiutteftre fuiz & ait 
delinqué : puis luy foitcongneu fon pe- 
ché par lequel a ofenfé, il amenera fon 
facrifice,aMauoirvn cheurcau dés cheures? 
masie fans macule:& metera famain fur 
Ja tefte du cheureau,& le tuera au lieu où 
on tue l'holocaufte deuât le Seigfir: car 
c’eft l'offräde pour Le peche, Puis le facré 
ficateur prédra à tout fon doigt du fang 
de P’offcide pourle peché,er le mettra fux 
és cornes de autel de l’holocauite: 
efpadea fon fang côtre Ie foubbaffement 
dudi& autel de l’holocaufte:& bruslerz 
toute fa sraiffe fur L’aurel cOme la grille 
du facritice dés pacifiqs.et Le facrificateux 
fera la recOciliatiG pour luy touchit fon 
peché:& illuy fera pardôné  Ité,@ vne 
parfône a cffenfé par ignoräâce d’entre le 
peupledu paysen faifantcôtre yn dés 
commädemés du Seigneur qu’on ne doic 
point faire et ait peché:puis luy foit con- 
gneu fon peché, qi a perpetré, il amenera 
fon oblatiS vne cheure du troppeau.fe- 
melle is macule,pour {6 peché ql aper- 
perré, Bt mettra [a ruain fur La telle de 
l’'obliiô pour le peché:et imolera l’obla 
1i6 pour le peché au lieu de l’holocaufte, 
Lors le facrificateur" prédra de fon [ag à 
tout fon doigt,& le mettra fur lés cornes 
de autel de l’holocaufte:& efpädra fon 
Lg vers le foubhalfemèét de l’autel,et ofte 
ra toute [a grailfe côe 1a graile L'ofte de 
deflus Le facrifice dés pacifiqs,er le bruslé 
ra fur Laurel en foucfodeur au Seigneur, 
et fera la recôciliation pour iuyiec il luy 
fera pardôné,  Etfil veult ofir yn 
agueau pour Poblation de fon peché;il 
oïfrira ne femelle fans macute:8£ mettra 
faotain fur Ja tefte de l'offrande pour Le 
peché,et l’immolera pout ls pecié au lieir 
ou on immole l’holocaufte, Puis le facrifi 
cateur prendra à tout fon doigr du fang 
du facrifice pour le peçné,et le imzrtrafux 
ls 
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L'EVITIQUE CHAP. V: 


lés cornes de l’autel de l’holocautte , &c  d’icelle,& le brusterz fur l’autel par def 
efpandra tour fon fang contre le foub- fus le facrifice du Seigneur fai par feut 
ballement dudié auteLEtoftera toute fa Cefléoblirion pour le peché, Puis le facris 
graiffe cOme Pofte lagraifle de agneau ffcateur lereconciliera de fon peché(qu’il 
du facrifice dés pacifiques . Le facrificx a perpetré)par L’vn d’iceux [trois facri- 
teur aufsi lés bruslera fur l'autel, fur le fices],8luy fera pardôné, Et fera au fa 
facrifice bruslé au Seigneur, & fera recon crificateur comme le facrifice, Et 
ciliation pour luy ; touchant fon peché le Seigneur parla à Moyfe,difant:Qu3d 
qu'il a perperré:& illuy fera pardôné, la perfonne aura fué preuarication, & 
CHAP,. V: peché par ignorance és chofes fanctifiées 
A Tem,f la perfonne a peché, 8 ait au Scigneur,il amenera l’offertc pour fon 
2Quôluy I ouy la voix de ‘iurement,8z eft ref peché: affauoir vn mouton fans macule 
ait demär moing ou qu’il aveu ou qu’il a ouy: d’entre lés brebis de l’eftimauio de deux 
dé c’eft Rif ne le denonce;il portera foniniquité, fcles enfacrifice pour fon peché fe lon le 
on la in- Ouf la perfonne touche à quelque cho. poidz dufanétuaire qu’il baillera. Et ce 
terrogue fe fouillée,foit à Ja charongne de quelque en quoy il a ofknfé dela chofe fainéte.il 
ip ferment befte immunde foit à lacharongne deiu lereftituera & adiouftera la cinquieline 
pour dire ment immunde , foit à la charongne de partiequ’il baillera au facrificateur.E + le 
tefmoi - reptile immunde, & luy eftcaché, if eft facrificateurlereconciliera par le moutô 
gnage, fl fouillé,8 a pechéOu Lil atouche à l'or d’oblation pour le peché,& luy fera pare 
a veu oùdure de l’homme ,enquelconqueordure donné,  Item,fila perfonnea peché 
ouys qu’il feroit fouillé, & luy eff cache , puis faifant contre l'vn de tous lés commans 
Le congnoit il a peché,Ou f la perfonne demens du Seigneur qui ne font point à 
aiuréen proferant aueclés leures pour Éaire,& ne le congnoiffe point en pechät, 
mal faire ou bien faire, felon toutes lés il portera la peine de fon iniquité,il ame, 
chofes que l’homme prononce en furant, nera donc au facrificateur vn mouton 
&cluy eff caché,puis il congnoit qu'ilait fans macule de 1a bergerie felon l’eftima- 
peché en vn d’iceux. Quand donc ilau- tion du deliét,Et le facrificateux le recon 
ra offenfé en l’vn d’iceux il confeffera ciliera de fonerreur qui ne congnoifloit 
aufsi qu’il a peché pariceluy: il apporte point,& en efloit ignorant:lors luy fera 
ra l’offerte de fon offenfe au Scigür pour pardonné.Cefte ef l’oblation du peché 
fou peché qu’il a perpetré,afauoit vnefe qu’il acommis contre le HORS 
melle de la bergerie, foit agneau ou che CHA P. LL 
ureau dés cheures,pour le peché, Lors le T le Seigneur pala à Moyfe;di- 
facrificateur fera reconciliation pour Luy EF fant:Quand la perfonne aura pe- 
“Ebri, fi defon peché, Et "Pit ne luy eft pofsible ché,& aura tranfgrefé contre le 
fa maî ne d'offrir yne brebis il offrira au Seigneur Seigneur deniant à fon prochain la cho- 
peut tou, deux tourterelles , où deux pigeons de fe qui luy feroit baillée en garde,ou la 
cher, _ coulombepour fon pechéqu’il à cômis: chofe mife entre fés mains {par affo. ? C* 
B l’ynen oblation pour le peché,& l’autre cation] où la choferauieou prinfe par quil 
pour l’holocaufte,Et lés offtira au facrif violence,ouf’il a trouué la chofe perdue Toit 
cateur:mais il prefentera premieremêt ce & la denie furant faulcement,en l’yne de lé 
2Ou,luy luy qui eft pour le peché,&#taillera fa te. toutes chofes que l’homme a accouftumé faires 
tordera  fte vers le col fans le feparer [ du col] de faire en y pechant.S’il a donc ainf of chädi 
vers la te Lorsefpandra fur la paroit de l'autel du fenfé & peché,il rendra la chofe rauie, OP: 
fe vers le fang pourlepeché: & ce qui reftera du qu’ila rauy,foit le pillgae qu’il a prins : 
dos, fang il le preffera contre le foubbaffemêt par violence, foit le depoft quiluy auoit 
de lautelscefte eft oblatiG pour le peché, efté donnéen charge, foit la chofe perdue 
Et de l’autre en feravn holocauftefelon qu’il atrouuée,ou toute chofe dequoy 
1 couffume, & le facrificateur lereconci, il auoit iuré faulcement. I! le reftituera 
liera de fon peché qu'il a perpetré: & il auec le“ fort,8z adiouftera fur ce le quint Capil 
luy fera pardonné, Que filneluy eft à celuy àquiit appartenoit,luy bailtant 
pofsible d’offrir deux tourterelles, ou auiourde l’oblation faiétepour fon de. 
deux pigeons,celuy quia peché apporte lié, Mais il offrira au Seigneur pour fon 
ra pour fon peché fon oblation de finefx peché & offtira au facrificateur vn mou 
rine la dixiefme partie d’Ephi fans met ton fans macule d’entre lés Brebis,felon 
tre furicelle ne huile n’encens:car c’eft l’eftimation du delict, Et le facrificateur 
oblatiS pour le peché. II lapportera dôc le reconciliera deuant le Scigneur,82 luy 
au fcrificateur,lequel en empoigneravne fera faiét pardon de chafcune-chofe en 12- 
pleine poignéepourla commemoration quelleil aura peché, Etle Sisñrparla B 
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à Moyfe ,difant: Commande à Aharon 
& à fés filz , difant:Cefte eft la loy de 
Pholocauftc,L’holocaufte fera au feu fur 
autel toute la nuict iufque au matin:& 
Le feu ardra audiét autel, Et Je facrifica- 
teur veflira farobbe de lin,aufsi chaufTe. 
ra fés brayes fur fa chair , & oftera lés 
cendres quand le feu aura confommé 
lholocaufte fur l’autel,puis il 1és mettra 
auprés de Pautel, Et defpouillera fés ve 
ftemës,& foy veflit d’autres veftemens il 
tranfportera lés cendres hors de l’oft en 
vni lieu net:mais le feu demourera allumé 
fus l’autel,er ne fera jamais eftein@:& le 
facrificareur fera brusler leboys fur ice- 
luy tous lés matins, & ordonnera lholo 
caufte fur iceluy & y bruslera lés'graif. 
fes dés oblations pacifiques, Le feu ar. 
dra inceffammiét [us l’autel fans efteindres 
Item , cefte eft la loy de loblation 
que lés flz d'Aharon offriront deuant 
le Seigñir à l'autel. I prendra vne pôgnie 
de fleur de farine de l’oblation & de fon 
huile,& tout l’encens qui cf fur Pobla 
tion,& le bruslera fur l'autel en * fouef 
odeur pour commemoration d'iceluy au 
Seigneur :mais ce qui reftera d’iceluy, 
Aharon & fés fl le mangeront , le pain 
fans leurin fe mangera au ain lieu,au 
paruis du rabernacle de tefinoignage.il 
ne fera point peftri anec le leuain, le 
leur 1y donné pour leur portion de més 
facrifices brusl:z au feusc’eft chofe tre£ 
fainéte ainfi quel’oblation qui ef fiâe 
pourle peché ,& pour le delit, Tout 
masle dés enfans d’Aharon le mangera, 
C'’eft ordônâce perpetuelle en voz eages 
dés facrifices du Seigneur:que quiconque 
Iés touchera foit fainé&t. Etlc Seigür 
parla à Moyfe,difant:Cefte eft l’oblatiG 
&’Aharon & de fés f1z qu'ilz offtirôt au 
Seigneur le jour de leur vn&ion,affauoir 
de fine farine la dixiefme partie d'Ephi, 
pour facrifice perpetuel:la moytie d’icel. 
Jeau matin,et l’autre moytie au foir.Soit 
Faiéte en la paelle auec l’huile,ainf fritte 
tu l’apporteras & offriras lés pieces cui. 
tes du facrifice en fouef odeur au Seieñr, 
Et le facrificateur qui eft oingt au lieu de 
luy d’entre fés filz,fera ce:cefte ordonnä, 
ce eft perpetuelle au Seigneur,elle fera to 
tallemêt bruslée,Quelconque don d’obla 
tion qui fera Faié pour le facrificateur, 
fera totallement( Eruslé Jon n’en mange- 
ra point, Et le Seigneur parla à 
Moy fe,difant:Parle à Aharon & à fés 
filz, difant:Cefe eft la 1oy du facrifice 
pour le peché,Au lieu ou eft immolé le 
facrifice d’holocaufte,y fera aufsi immolé 
Je facrifice pour le peché deuät le Scigfr: 
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car c’eft chofe treffainâe, Le facrificateut 
qui l’offrira,lémangera.elle fera mangée 
au fain& lieu au paruis du tabernacle de 
tefmolgnage, Quicôque toucherala chair 
d'iceluy foit fainét,Que f le veftemèt eft 
artoufe de fon fang.il fera # laué au fainét #affauofr, 
lien, Etlevaifleau de terre auquel aura par là où 
cuit fera rompu :mais f le vaiffeau eft le fang le 
d’acrain auquel aura cuit,fera efcuré& aura tou 
plôgéen Veaue, Tout masle d’entre lésfa ché, 
crificateurs migera icelle:car c’eft 1a cho 
fe treffainéte, Toute oblation pour lepe- 
ché de laquelle à efté porté du fang au ta- 
bernacle de tefmoignage pour la reconci 
liatiô au fan@uaire,nefera point mâgéez 
mais elle fera bruslée au feu, 
CHAP, VIR 
T ceîte eft la loy de loblation 
F pour le deliét,& eft chofe treffain 
te. A u lieu ou on tue l’holocauite 
là fera tuée l’oblation pour le deliét , 8 
le fang d’icelle efpandu fur l’autel à lens 
tour, Et offira toute fa graille auec fa 
queuë,& fa rs qui couure lés entrail 
les:Et prendras lés deux rongnons auec 
la graife qui eft fur iceux aux flancz, 82 
la taye qui eft fur le foye,tu le prendras 
auec lés rongnons, Puis le facrificateur 
le bruslera fur l’autel : en facrifice fait 
par feu au Seigneur,c’ef le facrifice pour 
le deli&, Tout masie d’entre lés facrifica- 
teurs en mangera,& le mangera au fainé& 
lieutcar c’eft chofe treffain@e, Telle fera 
Poblation pour le deliét côme l’oblation 
pourle peché,ayans ne mefme loy,Ce 
dequoy le facrificateur aura faiét reconci 
liation luy appartiendra, Et le facrificas 
teur offrant l’holocaufte de quelcun,aura 
la peau de lholocaufte qu’il a offtrt, 
Aufsi tout facrifice qu’on cuyra au four, 
& tout ce qui eft fai fus le gril,8& en la 
paelle appartiendra au facrificateur qui 
offre, Er tout facrifice peftri à l’huile;& 
ce qui eft fec appartiendra à tous lés filz 
d’Aharon,autät à l'yn comme à l’autres 
Item,cefte eft la loy du facrifice dés 
pacifiques qu’on offrira au Seigneur,S’il 
offre iceluy pour rendre graces;il offrira 
dés gafteaux fans leuain peftris à huile, , 
& dés ‘tourteaux fans leuain ‘oingtz fi 
d’huile,8e de 1a fine farine fritte,ou de ga | 
fleaux peftris à l’huile,pour le facrifice 
d’a&iô de graces, Ti offrira aufsi fon obla 
tion auec gafteaux de pain leué,pour le 
facrifice de fés pacifiques,en a&iô de gra- 
ces.Et en offrira l’yn de toute oblation 
pour Pofferteau Seigneur: fera au fa, 
crificateur qui refpandra le fang dés pa 
cifiques.Pareillement la chair du facrifi 
ce de louenge de fés pacifiques “ mâgée 
RE, E au 
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au jour de fon oblation fans en laiffer 
d’icelic iuique au lendemain, Sile facrifi- 
ce de fon oblation cft par vœu , ou fxié&t 
voluntairement , au iour qu’il prefentera 
fon facrifice fera mangé : & Lil ya quelq 
#Onle chofe demouré iufque au lendemain? il fe 
pourra ra mangé. Mais ce qui feroit demouré de 
auäger, là chair du facrifice au troyfiefme iour, 
il fera brusié au feu,Se aucun mange de 
lachair du facritice de fés pacifiques au 
troylelne iour il ne fera point aggrez 
rOune bie, l'ayant offert,& ne fluy fera de rien 
Tuy fera eftimémais fera fouillure:& 11 perfonne 
point im. Qui en aura mangé emportera fon iniqui 
puté [ie té.La chair aufsi qui aura touché à quel 
faia,j conque chofe fouillée,ne fera point man 
gécmais fera bruslée au feu:& quicôque 
fexanet,mangera de ceftechair.Et la per: 
foune qui aura fonordure fur elle,f elle 
mange de la chair du facrifice dés pacifi. 
ques qui eftau Scigneur,cefte perfonne fe 
raexterminée de fon peuple, Si la perfon- 
netouche quelque chofe fouillée que ce 
foit,ordure de l’homme ou de 1a befte im 
munde, ou de quelconque abomination 
orde,& vienne à manger de la chair du 
facritice dés pacifiques qui eft au Seigñr: 
celte perfonne fera exterminée de fon peu 
ple,  Etle Seigneur parlaà Moy, 
difant:Parle aux enfans d’Ifraël,difant: 
Vous ne mangerez point aucune graifle 
de bœuf,d’agneaux ,ne de cheure. Et fa 
graïffe de befte morte ou eftranglée fe 
pourraprendre pour tout ouurage:mais 
point ne mangerez d’icelle, Car quicon- 
que mangera de graiffe,de befte,de laälle 
on offre en facrifice fai par feu au Sei- 
gneur,la perfonne qui en aura mangé fe 
ra exterminée defon peuple, Vous nemt 
gerez fang quelconque en voz demeures, 
{oit d’oyfaux ou de beftes, Toute per, 
fonne qui mungera de quelconque fang, 
fera exterminée de fon peuple,  Etle 
Seigneur para à Moyfe, difant : Parle 
aux enfans d’Ifraël,difant:Celuy qui of 
frira le facrifice de fés pacifiques au Se 
gneur,il apportera au Seigneur fon obla 
tion du facrifice de fés pacifiques IL 
amenera par famain l’oblation du Sei, 
gueur faiéte par feusilapportera la graife 
fe auec La poiétrine offrant la poiérrine 
en offrande de ventilation deuant le Sei. 
D gneur, Puis le facrificateur bruslera 12 
raifle fur l’autel:mais la poiétrine fera 
Aharon & à fés flz, Vous donnerez 
aufsi l’efpaule dexere au facrificateur 
pour esleuation de yoz facrifices paci, 
fiques, Et à celuy qui offre le fang 82 
13 griffe dés pacifiques d’entre lés flz 
d’Aharon appartiendra l’fpaule dextre 
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pour fa part, Car i’ay prins la poictri, 

ne de ventilation # & l’efpaule de l’esle. /V entill 
uation dés enfans d’Ifraël d’entre voz c’efft 10! 
facrifices pacifiques , & lis ay donné à noyer 
Aharon facrificateur 82 à fés filzen or. & là, 


donnance perpetuelie d’entre lés enfans haulty 
d’Ifraël,Cefe ef Yynâion d’Aharon 82 À 
Fvnétion de fés filz , dés oblations du 
Seigneur au jour quilés prefenta pour 
faire !a facrificature:iaquelle le Seigneux 
a commandé de leur donner au iour qu’il 
lés 1oin& d’entre lés enfans d’Ifraël en 
ordontiance perpetuelle en leurs genera. 
tionss Cefte donc eft la loy de 
lholocauffe de l’oblarion de don,du fas 
crifice pour le peché ,8& pour le deliér, 
dés confecrations,& du facrifice dés pa 
cifiques:laquelle le Seigneur a comman, 
dé à Moyfe en la montrigne de Sinaj,au 
jour qu’il commanda aux enfans d’Ifraël 
d'offrir leurs oblations au Seigneur au 
defert de Sinais 
CHAP. VIIL 
IN aprés le Segfir parla à Moy. x 
F fe,difant:Prens Aharon auec fés 
fiiz,ks veftemens l'huile d'ynâi6, 
vu bouueau pour Poblation du peché, 
deux moutons & vnecorbeitie de pains 
fans leuain, Puis 2ffemble toute L’eglife 
à la porte du tabernacle de tefiioignages 
Moyfe doncfeir comme le Seigneur luy 
auoir commandé , en afflemblant toute 
Veglife à laporte du tabernacle de te£, 
moignage.Et Moyfe diff à la congrega- 
tion:Cefte eft la chofe que le Seigneur z 
commandé de faire, Er Moyie 
feift approcher Aharon & fés filz: & 
lés laua en leaue.Et mift fur luy La tu, 
nique , & le ceingnit du baudrier,& le 
veftit de 1a robbe,& mift fur luy PF, 
phod , & le ceingnit auec [a ceinäure 
dEphod,& l’eftraingnit auec le mefmes 
Puis il mift fur luy Le Pettoral:pofänt 
audi& Peétoral V rim # & Thumims 
tem ,mift la mittre deflus fon chef & p 
pofant fur ladife mittre vers fafacela tion, 
lamme d’or, fainé& couronnement, com. B 
mel SEIGNEVR avoit 
commandé à Moyfe. Adenc 
Moyfe print l'huile d’ynétion, & oin- 
gnit le tabernacle ,& toutes ls chofes 
qui efloient en iceluy , &- lés fancifias 
Et d'iceluy arroufa l'autel par fept 
foys,oingnantiedi& auteltous fés vaif 
feaux , le cuueau , & fon foubbaffement 
pour lés fandifier. *Item,efpan- 
dit de l’haile de l’vnéion fur le chef 
SAkaton , & l'oingnit poux fe ae 
ers 
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x04,20, fier, Puis x Moyfe fcit approcher lés 


le 


fiz d’Akharon & leur feit veftir lés tu 
niques, ê£ lés ceingnit de baudriers, & 
leur lia lés chappeaux côme le Seigneur 
C auoit commandé à Moyfe,  Lorsfeit 
approcher le bouueau de Poblatiô pour 
le peché,8 A haron auec fés filz mift fés 
mains fur la tefte du bouucau de l’obla, 
tion pour le peché,& letua,;puis Moyie 
print le fang,& le mift à tout fon doigt 
fur lés cornes de l’autel à lentour,8& net 
toya l’autcl,& refpandit le fang au foub. 
baffement dudi@ aurel, ainfi le fanifia 
pour faire reconciliation fur luy Puis il 
Print toute la graiffe qui eftoit fur lés en 
trailles,& la taye du foye, lés deux ron- 
gnons anec leur graiffe, lefquelz Moyfe 
Drusla far l'autel, Mais il fit brusler au 
Feu hors de l’oft le bouueau auec (a peau, 
fa chaîr , & fa fiente,comme le Seigneur 
auoit commandé à Moyfes Item , il 


D frit amener le mouton de l'holocaufte, 8& 


AharG & fés filz appuyerttleurs mains 
Lux la tefte dudict mouton,puis le tua, & 

Moyferefpandit le fang fur l’autel à ler 

tour,& le departit par pieces , & brusla 
la tefic,lés membres 6Z Ja taye,& lés en, 
trailles , Et laua d’eane lés geambes , 8 

brusla tout le mouton fur l'autel. Car 
c’eftoit holocaufte en foucf odeur , obla- 
tion bruslée au Seigneur, comme il auoit 
commandé à Moyfes  +*Parcillement 
feit prefencer lefecond mouton: affauoir, 
le mouton de la confecration, puis Aha- 
ron &fés filz mirent leurs mains fur la 
tefte dudit mouton, 8 le tra, Et Moyfe 
print du fang d’iceluy , & le mift fur le 
mol de l’aureille dextre d'Aharon_& fur 
le poulce de fa main dextre,et fur le poul 
ce de fon picd dextre,Puisfeit approcher 
lés filz d’Aharô,& Moyfe mif dn fang 
fur Je mol de leur aureïlle dextre,fur leur 
min dextre, 8e fur le poulce de leur pied 
dextre,& refpandit le fang fur l’autel à 
lentour,  Aprésil print la graiffe, la 
queué,& toute la graille qui ef fur lés 
entrailles, 87 lataye du foye,& lés deux 
rongnons auec leur graifle , & l’efpaule 
dextre, I print aufsi de la corbeille dés 
pains fans leuain qui eftoient deuant le 
Seigneur:affauoir,;yn gafteau fansleuain, 
& vn gafteau de pain faiét à Phuile , & 
va tourteau, êc 1és miit fur lés graifles,8z 

fur l’efpaale dextre, Puis mift toutes cés 
chofes fur lés mains d’Aharon, & far lés 


PDe Ces mains de fés Az , 8 Lés “offrit en offerte 


294 de ventilation deuant le Seigneur, A donc 


Moyfe lés receut de leurs mains , 8 lés 
brusla fur l’autel en holocaufte, Car ce 
font confecrations.en fonef odeur d’obla 
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tion bruslée an Segneurs Aufsi 
Moyfe print la poiétrine du mouton de 
la confecration , & l’esleua en offerte de 
ventilation deuant le Seigneur, laquelle F 
il eut pour part, comme le Seigneur l’a, 
uoir cômandé à Moyfe, Item, Moyfe 
print de Phuile d'ynétion ,& du fang 
qui eftoit fur l’autel , & en arroufa fur 
Aharon & fur fés veftemens,fur fés flz, 
8e fur lés veftemens defés flz auec luy. 
Ainf fan@tifia Aharon & fés veftemens, 
fés filz, & lés veftemens de fés flz auec 
luy.En aprés Moyfe dift à Aharon & 
à fés f1z : cuifez la chair à la porte du ta 


bernacle*du tefmoignage & la mange: ExGH5i 
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rez là, & le pain qui eften la corbeille 
dés confecrations,comme m’eft comman, * 
dé,difant:Aharon & fés flz mangeront G 
cés chofes, Mais vous bruslerez au feu 
de reïief de La chair, & du pain. Et de 1a 
porte du tabernacle de tefmoignageyous 
ne fortirez de fept jours, iufque autemps 
quelés jours de votre confecration fo. 
ient accomplis:car en fept iours on com, 
facrera voz mains,comme en ceiour cy 
a efté fui&,le Seigneur Pa commandé de 
faire pour voftre reconciliation ; Vous 
demourerez donc à 12 porte du taber, 
nacle de tefmoignage par fept iours, 
our & nuiét,& obferuerez la garde du 
Seigneur ,affin que vous ne mouriez: car 
ainfi m’a il efté commandé, Ainfi Aha- 
ron & fés filz feirent toutes lés chofes 
quele Seigneur ancit commandé par lés 
mains de Moyles 
CHAP, IX 
T'auhuytiefmeiour Moyfe ap. A 
F pella Aharon & fés filz, & lés an 
ciens d’Ifraël , puis il dif à Aha- 
ron :* Prens vnicuneveau pour le pe- 
ché, & vn mouton pour l’holocauite, æ 
fans macule, 8 lés offre deuant fe Sei, 
gneut : Si parleras aux enfans d’Ifraét, 
difant : Prenez vn bouc dés cheures 
pour le peché , vn vean , 8 vn agneau 
d’ynan qu'ilz foient fans macule pour 
Fholocanfte , Et vn bœuf, & vn mou. 
ton pour lés pacifiques à facrifier de- 
uant le Seigneur,& vne offerte peñrie à 
l’huile:car au iourdhuy le Seigneur vous 
apparoiftra, A donc il prindrent lés cho- 
fes que Moyfe auoit commandé deuant … 
letabernacle de tefmoignage, Ft tou 
te la congrégation f’approcha , & afsifta 
deuant le Seigneur, Puis Moyÿfe dift: 
Cefte eft ta chofe que le Seigneur vous 
commañdé de faire, 8 la gloire du Sei 
gneur vous apparoïftra, Et Moyfe diff 
à Ahar5; À pproche toy Sara fais B 
z ton 
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ton oblaion pour lepeché & ton holo- 
caufte,& fais reconciliation tant x pour 
toy que pour le peuple,fais aufsi l’obla- 
tion pour le peuple, & l’offerte pour la 
recôciliation d’iceux,comme le Seigneur 
PacGmandé Alors Akaronf’appro 
cha de l’aurel.& tua le veau de l’oblatiô 
pour fon peché,& lés filz d’Aharon luy 
prefenierent le fang, 8 tremp a fon doigr 
dedis le fang,& le mift fur lés comes de 
Pautel,refpandant le fang an foubbafte- 
ment dudié autel : mais la graife 82 lés 
rongnons ; la taye du foye de l'oblation 
pour le peché il lés brusla fur l’autel,côe 
le Seigneur l’auoit cGmandé à Moyfes 
Er brusla au feu la chair et la peau hors 
de L'oft,aufsi tua l’holocaufte: 8 lés flz 
d’Aharonluy baillerér le fang, lequel à 
refpandir fur l'autel à lentour,& iuy ap 
parcillerent l’holocaufte auec {és pieces: 
C & lateñte,laquelie il brusla fur l’autel,et 
Jaua lés erurailles, 82 lés geambes, lequel 
les il brusla fur l’holocaufte p deflus}’au 
tel, Puis il offrit l’oblatiô pour le peuple, 
& print vn bouc pour le peché du peu 
pie,& lerua,& lc nettoya cOe le prier, 
& l’offrir en holocaufte, & en feir fel6 la 
sde quoy, couftume,& prefenta l’oblation‘de don, 
Sus, 2,a,-8 emplit fa main d'iceluy , & le brusla 
fur l’autel outre l’holocaufte du matins 
Iltua aufsi vn bœuf & vn mout6 pour 
Je facrifice dés pacifiquesque le peuple a 
uoit pour foy,& lés Riz d’Ahar5 luy ap 
prefterenr le fang lequel il refpandir fur 
Vautel à létour,Et[apporterët]lés graif- 
fes du bœuf & du mouton,la queut,et ce 
q couure lés entrailles,82 lés rongnSs, 8 
Ia taye dufoye,8 mirent lés graiffes fur 
1a poidrine,et brusla lés graiffes fur l’au 
tel, Et Ahar6 esleua la poictrine, & l’ef- 
paule dextre en offerte deuant le Seigñr, 
commeil commanda à Moyfe, Aharon 
aufsi esleuafa main au peuple, & lés be 
neift,8c defctdit de fairel’oblztion pour 
le peché l’holocaufte,& lés pacifiques, 
Aprés Noyfe & Ahaton vindrent 
au tabernacie de tefmoignage, & eflans 
fottis bencirent Je peuple:& 1a gloire du 
Seigneur apparut à tout le peuple;et yn 
feu ifsit de la face du Seigneur , & con. 
fôma fur l’autel l’holocaufte,& lés graif 
fes.Quoy voyant rout le peuple le Ioua, 
& fe profterna fur fa faces 


CHAP, X 
T lésenfans d'Aharon: Nadab, 
Nomb.z & Abihu prindrent chafcun fon 
226.8: encenfoir,et ky mirent dufeu,& y 
2Chron, fcirent perfumigation: & offirent de. 
24% uant Le Seigneur feu d’autruy , lequel ne 
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leur auoit point efté commandé: ‘A donc ‘on,au 
feu ifsit de deuant je Seigneur, 8 lés de: feu ,qn 
uora, & moururent deuant le Seigneurs leur auo 
Lors Moyfedift à Aharon:C'eftcc que efte con 
le Seigneur auoit parlé, difant : Te feray mandée 
fanétifiéen ceux qui f'approcheront de 
moy, & feray glorifiéen la prefence de 
tout le peuple , Et Aharon fe tenoit 
quoys Et Moyfe appella Mifaël 
& Elizaphan lés filz d'Oziel , oncle 
d’Aharon, aufquelz il dift : Approchez, 
& portez voz freres de deuant le fans 
étuaire hors de l’off + Adoncf’approche 
rent, & lés porterent auec leurs tuni. 
ques hors Le tabernacle comme Moyfe 
lauoit di&,Puis Moyfe dift à Aharon, 
à Eleazar , & à Ithamar fés flz: Ne B 
fdefcouurez point voz chefz ,& ne def “Ce fo 
chirez voz veftemens,affin que vous ne fignes 
mouriez,& vienne l’indignation {ur tou ducilet 
te la congregation.Que voz freres (tou ftefle, 
te la maifon d’Ifraël) pleure la bruslure Seigni 
que le Seigneur a enflammé:mais ne for. detfèd 
tez point de la porte du tabernacle de facrifi 
tefmoignage , que par auencurene MOue teurs, 
riez:car l’huile de l’ynétion du Seigneur 
eft fur vous, Et ilz feirent comme Moy. 
feauoit dit, Et le Seigneur parla 
à Aharon,difant: Toy & tés filz ne beu 
urez point de vin,ne de ‘ceruoife, quand 
vous deurez venir au tabernacleile la co 
gregation , affin que vous ne mouriez, 
C’eft ordonnance perpetuelie en voz ge- 
nerarions , Bt ce afin que vous fachez 
difcerner entre la chofe fainéte, & la ,p- 
phane : & entre la chofe fouillée, & la 
nette , & enfeigner aux enfans d’Ifraël 
lés ordonnances quele Seigneur leur à 
did par la commifsion de Moyfe. 
Et Moyife parla à Aharon ,à Elex 
zar,& à Ithamar fés flz qui eftoient re 
ftez:Prenez [di& il 7 l’oblation qui eft 
demourée dés facrifices du Seigñr fai&z 
par feu, 8 la mangez fans leuain ,au- 
prés de l’autel : car c’eft chofc ‘ trefain. 
&e,V ous la mangerez au lieu fain&: car 
C’eftordohnance à toy & à tés filz du 
facrifice faiét par Feu au Seigneur, pour- 
tant qu'ainf m’eft commandé , Vous 
mangerez la poictrine de ventilation & 
L’efpaule de l'esleuation en lieu net, toy, 
tés filz,8 tés filles anec toy:car c’eft or. 
donnanceä toy, 8 àtés flz donnée dés 
facrifices pacifiques dés enfans d’ifraël, 
Jiz offriront l’efpaule de l’esleuation & 
la poidrine de ventilation auec Le facri, . 
fice faict par feu dés graifles pour l’esle, 
ueren ventilation deuant le Seigneur, 
Et ce tefera & à tésfilz auectoy en or- 
donnance perpetuelle ; cOme Le Seigneur 
F7 i UT Fa 
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D la commandé, Puis Moyfe cerchoit 
le bouc de l’oblation pour le peché,& 
voicy il eftoit bruslé,dont fut courroucé 
côtre Eleazar & Ithamar lés flz d’Aha 
ron, q eftoiér demourez:Pour dille raifon 
Cdift il jn’auez vous poine mangé l’obla- 
“on du peché au lieu fainé&? Car c’eft 
chofe treffainéte , & f vous eft donnée 
Pour porter l’iniquité de la côgregation, 
affin de lés reconcilier dewant le Seigñrs 
Voïcy,fon fang n’eft point porté dedans 
le fanétuaire, V ous la deuiez donc man- 
ger au fanétuaire,comme il m°a efté com 
mandé,Et Aharon refpondit à Moyfe: 
Voicy,au iourdhuy ilz ont offert leur 
oblation pour le peché,& leur holocau- 


CHAPs XL : 


nation, & n’en mangerez point, En abo. 
mination feront l’Aigle,l’Efprenier.l’Ef- 
merillon.l’Autour,&c le Milan felon fon 
efpece,Et tout corbeau felon fon efpece, 
VAuftruce,la Hulotte,le Cocu,& le Faul 
con, felon fon efpece, Le Chathuñt,le PIS 
geon:la Cicogne, & le Cigne;,le Cormo- 
rant,& le Pellican,la Pie,8c le Heron,le 
Gay ,la Huppe,& la Chauuefouris, 
Et tout reptile d’oyfeau cheminant fur 
lés quatre [piedz7 vous fera :bomina- 
le. : Toutesfoys vous mangerez ce, 
de tout reptile yolant, cheminant à quas 


#4 


tre piedz, lequel a ‘ genoux fur fés picdz 1Oualés 
pour faulter à touticeux fur la terre,def, cuifes de 
quelz vous mangerez iceux;affaucir, la derriere 


Locufte,Saleam,Hargol,& Hagab,felon plus1on- 
leurs efpeces, Niais tout reptile volant, gues, 
ayant quatre piedz vous eft abominable: 

& par eux ferez Lane at 

touchera leur charongne,feri fouillé iufq 


eft affa fte deuant le Seigneur : mais ! telle chofe 

bir,le pe m'eft aduenue, Er f feuife mangé au 
hé, & la fourdhuy l’oblation pour le peché,euft il 
iort de pleu au Seigneur’ Et quand Moyfe eut 
és deux OUy ceil luy pleut, 


ze CHAP, XT 
A T le* Seigneur parla à Moyfe & 
sud à Aharon,leur difant: Parlez aux 
enfans d’Ifrad , difans : Ceux cy 
font lés animaux que vous mangerez 
d’entre toutes lés beftes qui font£ur la 
terre. Vous mangerez de tout qui a l’on- 
gle diuifé, & a l'ongie fendu & rumine 
d'entre 1és beftes : toutesfoys vous ne 
mangerez point ceux cy d’entre ceux 
qui ruminent ,& d’entre ceux qui ont 
longle diuifé:affauoir,le chameau , car il 
tumine:mais il n’apoint l’ongle diuifé, 
dont iceluy vous eft fouillé, Item,le 
connin : car il rumine ,mais il ne diuife 
point l’ongle,donticeluy vous eft fouil- 
lés  Lremlelieuretcar il rumine;mais 
ilne diuife point l’ongle,donticcluyvous 
eft fouillé, Item,le porceau : car il a 
l'ongle diuifé,& l’ongle fendu,8 ne ru, 
mine point dont icehiy vous cf fouillé, 
Vous ne mangerez point de leur chair, 
& ne toucherez point à leur charongne: 
car elles vous font fouilléess Vous 
mangerez ce,de toutes lés chofes qui font 
és eaues: Vous mangerez toutes chofes 
quiont nageoires & efcailles és eaues, 
tant en la mer que-és fleuues:mais vous 
ne mangerez point de toutes. chofes qui 
n’ont nulles nageoîres 8 efcailles,foit en 
la mer oués fleuues,tant de tout reptile 
dés eaues que de toute chofe viuante és 
eaues:car ce vous eft abomination, Elles 
vous feront donc en abomination,;vous 
ne mangerez point de leur chair, & aurez 
en abomination leur charongne:car rout 
ce quéva point d’aelletres & d’efcaiiles 
C vous eft abomination, Item , cés 
chofes d’entre lavolaille aurez en abomi, 


au vefpre, Quiconque aufsi portera leur 
charongne;lauera fés habillemens,& fera 
fouillé iufque au foir. Toute befte 
qui a l’ongle diuifé,& n’a point l’ongle 
fendu,8 ne rumine point,vous fera foule 
lée, Quiconque donc lés touchera fera 
fouillé,Et tout ce qui chemine fur {és pat 

tes entretous animaux qui cheminent à 
quatre piedz,vous fera fouillé, Quicôque 
touchera à leur charongne fera fouillé 
iufque au vefpre , & celuy qui portera 
leur charongne lauera fés veftemens , & 
fera fouillé iufque auvefpre:car ellesvous 
font fouillées,  Erce,vous fera fouil, 7 
léentre lés reptiles rampans fur la terre, 
affauoir,fa / Muftelle,la Soris ,la Gre. 0) 


noille felon leur efpecelEriffon Ja Tor, jette. 


tue;la Leifarde,la Limace,& la T aulpe, 
Cés chofes vous font fouilles entre 
tous reptiles + quiconque donc lés tous 
chera quand elles font mortes fera fouillé 
iufq auvefpre, Aufsi tout cefur quoy it 
tumbera quelque chofe d’icelles quand 
feront mortes, fera fouillé: tant levaiffeau 
de boys que la robbe,ou la peau,ou le 
fac,& tout vaiffleau dequoy on mefna- 
ge, il fera mis en l’eaue,fi fera fouillé 
iufque au vefpre:ainfi fera ner.M ais tous 
vaiffeaux de terre au parmy. defquelz 
tumbera quelque chofe d’icelles tout ce 
quieft dedans iceux.fera fouillé , & és 
cafferez, Et toute viande qu’on mange 
fur laquelle fera refpandue cefte eaue,fe> 
ra fouilléc:& tout breuage qu’on boit 
en tous lés vaifeaux ,fera fouillé, Tout 
ce aufsi fur quoy il cherra quelque chofe 
de leur charongne;fera fouillé:le four 8c 
la cheminée fouillées feront ruinées ,car 
cles vous font fouillées, Toutesfoys 1a 
€ 3 fontaine, 
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4Ou,ci fontaine,ou le # puis,ou quelque congre 
flerne, ation d'eaue fera nette, Qui touchera 
donc à leur charongne fera fouillé, Et Ci 
eit cheu de leurs charongnes fur quelque 
femèce qui eft femée eile fera nerte, Mais 
Ai l'eauc eft mife fur la femence,& tumbe 
de leur charongre fur icelle,elle vous fe- 
rafouillée,  Irem,& quelque befte eft 
morte de celles qui vous font pour vian- 
de,celuy qui touchera fa charongne;fera 
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temps de fa purification fera accomply 

C£oir pour filz ow pour fille ) alle offrira 

au facrificateur vn agneau d'yn an en ho 
locaufte,& yn pigeon,ou vne tourterelle, 

pour le peché à la porte du sabernacle de 
tefmoignage, lequel le prefentera deuant D 

Le Seigneur ,& lanettoyera:ainf elle fera ?Ou,piit 
purifiecdu flux defonfange  Cefteeft fiera, & 
la loy de celle qui enfantemasle ou femel, fous, 

1e. Que fil ne luy eft pofsibte d'offrir vn Luc,24d 
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fouillé iufque au vefpre, Et celuy qui au 
xa mangé de la charongne d'icelle,lauera 
fés habitlemens,& fera fouillé iufque au 
fox. Aufsi celuy qui portera la charôgne 
lauera fés veftemens,8& fera fouillé iufque 
au vefpre:tout reptile donc fe trainnant 
fur la terre vous fera en akomination,fi 
qu’on n’en mangera poinr. Tour ce qui 
chemine fur la poiérine,& tout ce qui 
chemine fur quatre piedz,& tou ce qui 
a plufeurs pfedz entre tous lés repriies 
qui rampent fur la terre,vous ten mai” 
gecez point : car ilz font abominations 
Ne contaminez point voz perfonnes en 
tous reptiles qui rampent, & ne vous 
fouillez point en iceux,& n’y foyez pol 
lus:car ie fuis le Seigneur voftre Dieu, 
Donc vous vous fan@ifierez,& * ferez 
fain@z: carie fuis fainé, Ainfi vousne 
fouillerez point voz ames en tout reptile 
qui rampe fur la terrescar ie fuis le Sei, 
gneur qui vous 2y fai& monter de la er 
xc d'Egypte, aflin que ie vous foye en 
Dieu & 4 vous foyez fainétz: car 1e fuis 
fain&, Cefte eft donc laloy du 
beftail & volaille, 8 de toute chofe ayit 
vie qui fe meut és eaues,& toute chofe 
xäpant furla terre,pour &c affin de difcer 
ner le fouillé d’entre le net, & Is ani 
maux qu'on peut manger d’entre lés ani 
maux défquelz on ne doit manger, 
CHAP, XII 
T le Seigneur parla à Moyfe,di 
FE fant:Parle aux enfans d’Ifraël,dé, 
fant:Si la femme aprés auoir receu 
feméêce a enfantéyn masle,elle fera fouil, 
I£e fept iours:felon le remps de la fepara- 


Lucizse, tion de fésmoys fera fouillée, * Et au 
Iehäs7acs huytiefme four on circoncira lachair du 


prepuce de [Venfant:] Etelle demourera 

B au fang de fa purification partrête troys 
iours,laquelle ne rouchera à quelque cho- 

Le fainéte, 8 ne viendra point au fanäuai- 
reiufque à ce que lés iours de fa purifica. 
tion foient accomplisQue fi elle a enfar 

té vne femelle,ellefera fouillée deux fep- 
maines felon fa feparation:dauâtage elle 
demourera au fang de fa purification foi, 

C xanteGxiourss  Oraprés quelke 


agneau,clle prendra deux rourterelles,;où 
deux pigeons, l’vn pour l’holocaufte,8c 
laure pour l’oblation du peché, & le 
facrificareur la nettoyera , & ainfi fera 
purgées 
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CHAP+ 
T ie Scigneur parla à Moyte & à 
EF Aharon,difanr: L'homme qui aura 
en la peau de fa chair enfleure,ou 
rongne,ou tache blanche, ff qu’en la pau 
de {a chair foit comme playe de lepre,on 
lamenera à Aharon facrificateur, ou à 
va de fés filz facrificateurs, Lors le facri. 
ficateur verra la playe enla peau de La 
chair:82 f le poil de ia playe eft cOuerty 
en blancheur & l’apparence de la playe 
eft plus enfonfée que la peau defachair, 
C'eft playe de lepre, Partant le facrifica, 
teur le verra & le iugera fouillé, Mais 
fila tache blanche elt à la peau de fa 
chair,& l’apparence de fa peau n’en eft 
point plus profonde , & fon poil n’eft 
conuerty en blancheur , le facrificareur 
fera enc'orte par fept iours [ celuy qui a] 
la #lepre, Puisle facrificateur Ia reucrra 
au feptiefme iour & G la playe redemen 
re sainfi , & la paye ne croifle point en 
la peau, lediér facrificateur le xefermera 
par fepr autres iours:Puis le facrificateur 
la verra aprés cés fopr autres jours, Et 
fi la phaye eftobicure, & que la plage 
ne croiffe point en la peau , ledié facrifis 
cateur le fugera net:car c’cit rongne, Et 

laucrafés veftemens,8& ilfera puriñe, 
Et f la rongne croit en la peau,aprés 
quil fera veu du facrificateur pour lefu- 
ger ner,derechef fera reueu par Icdiét fa- 
crificateur, Et le facrificateur le verra,82 
fi la rongne eft creute en la peau;le facri- 
ficateur la jugera fouillée: car c’eft le. 
pre. Si la playe de lepre eft en 
Phomme on l’amenera au facrificateur, 
lequel le regardera , & fil y a enfeure 
blanche enla peau & le poil foir con- 
uerty en blächeur,& nourriture de chair 
L'yiue apparoïfle en l’enfleure , la lepte 
eff enuiellie cn la peau de fa chair , & le 
facrificateuriaiugera fouillée,ernele fera 
f # point 
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point enfermer:car il eft fouillé. Si 


#Si elle Ja lepre ‘Horit en la peau couurant tou- 
croifts telapeau dela playé depuis fon chef 


fufque à fés piedz felon tout le regard 
dés yeux du facrifcateur,ledict facrifica 
teur le verra, & {i la lepre couure toute 
fa chair, il fugera la playcefrenette;pour 
tant qu'elle ef toute tournée en blar- 
C cheur:car il eftnets Mais au iour auquel 
on aura veu la chair viue,il fera fouillé, 
Lors le facrificateur verra la chair viue, 
êc le ingerà fonilié:car la chair viue eft 
fouiliée,C’eft donc lepres * Ouf 
chair viueeft retournée & conuertie en 
blancheur, fl viendra au facrificateur, & 
le facrificateur le verra , Que fi la playe 
ef conuertie en blancheur,le facrificateur 
iugera la playe eftre nette:car il eft net, 
Sija chair aeuen fa peau vne apo- 
ftume & foit guarie & au lieu de l’apoe 
fume foit enfleure blanche,on tache b1- 
che &c rouffette,il fera veu par le facrif 
cateur.Le facrificateur donc le verra,que 
fi Papparence d’icelle eft plus abbaïffée 
quela peau,& fon poil foit conuerty en 
blancheur,le facrificateur le iugera fouil 
lé:car la playe de lepre eft fleurie en l’a 
poftume, Et fi le facrificateur voit qu’en 
{celle le poil ne foit point biic,& ne foit 
point plus bas que la peau,mais elle foit 
aucuñement obcure,le facrificateurle fe 
ra enclorre par fept iours,Que fi elle eft 
accreuë en la peau;fe facrificateur le iuge 
ra fouillé: car c’eftplaye , Mais G la ta- 
che blanche Left tenue en fon lieu ne croif 


#aucñs, ci fant point , c’eft fardeur de l’apoftume, 
catrice, dont le facrificateur le fugera nets 


D  Oufla”chairaenfa peau bruslure 


1Qu , la de feu , & que la cicatrice dela braslure 
chair fa ait tacheblanche,rouffetre,ou palle,le fa 


née, 


crificateur la verr2:& f le poil eft côuer 
ty en blancheur,dedans la tache,& l’ap- 
parence d’icelle eft plus enfonfée que là 
peau,c’eft lepre Rourie en la bruslure. Le 
facrificateur donc le fugera eftre fouillé: 
car c’eftplaye de lepre, Maïs G le facrifi 
Cateur la voit fans qu’elle ayt poil blanc 
en la tache, & n’eft point plus abbaiffée 
que !a peau,mais eft aucunement obfeu. 
re,le facrificateur le fera enclorre par fept 
jours, Puis le facrificateur le verra au fe, 
ptiefme our , & ff elle eft accreut en la 
peau.le facrificateur leiugera fouillé:car 
c’eft playe de lepre,Que fi la tache blan- 
che farrefte en fon lieu fans croiftre en 12 
pêau,& foit aucunemêt obfcure,c’eft en 
. flure de bruslure, dont le facrificateur le 


4Cicatri / jugera net:çar c'eft fardeur de brusture, 


ee 


Ttem,6 lhôme op la femme ayt playe 
en fon chefouren fa barbe, le facrificar 


cHAP, XX 


le eft plus enfonfée que la peau, ayant er 


foy iaulne poil detiéle facrificateur ie cG , 


damnera fouillé:car c’eft la tigne,& a Le 
pre du chef ou de la barbe,Rt fi le facri. 

ficateur voit la playe de la ‘tigne,& l’ap 

parence d’icelle nef point plus enfonfée 
4 la peau, & n’agt enfoy nul poil noir, 
le facrificateur enclorra par fept iours[ce 
luy qui a7]la playe de la tigne,puis au fe. 
priefmeiour le facrificateur verra la pla 
ye.& f la tignen’eft point accreué, & R 
enfoy n’ayt nul poil faulne,& l’appare 
ce de ia tigne n’eft point plus enfonféc 4 
la peau, il fera rays:mais il ne raira point 
le lieu de la tigne,ains Le facrificateur ent 
clorra fept autres jours [celuy qui a] ta 
tigne,A prés !e facrificateurverra la tigne 
au feptiefine iour,& fi la tigne n’eft poit 
accreuë en {a peau & fon apparence neft 
point plus enfonfée 4 la peau, le facrif. 
cateur le fugera eftrenct,& lauera fés ha 
billemens il fera donc net, Mais ff la tie 
gne racroift en La peau aprés qu’il l'aura 
iugé net.lc facrificateur Ja verraiQue fi 

la tigne eft racreué en fa peau, le facrif 
cateur ne cerchera point de poil fauinez 
car il eftfouillé, Mais fi atigne L’eft ar 
reftée depuis fon regard, 4 le poil noir 
foit creut en icelie,la tigneeft guarie: car 
il eft net, dont lefacrificareur le iugera 
net,  Jtem,ff l’homme ou [a femme ont 


en la peau de leur chair plufieurs taches 


blanches le facrificateur le verra:& fi en 
la peau de leur chafr il y ait taches blan 
ches aucunement obfcures fur le blanc, 
c’eft tache blanche floriffante en la peau, 

ilefdoncnet,  Item.ff l’homme a le 

chef pelé dont il foit chauue il eft net,et 

fa teite eft defpouillée par le deuant dont 
ilfoit chauue par deuant il eft net , Mais 
fi en la partie chauue deuant ou derriere 
ya playe bläche,& rouffafire, c’eft lepre 
floriffante en a partie chauue deuant on 
derriere, Et le facrificateur le verra, Et fi 
Penflure de la playe eft blâche,&c rouffa- 
{tre en fa partie chauue deuant ou derrie, 
re,côe apparence dela lepreeftant en 1x 
peau de la chair, Phôme eff ladre et fouil 
Ié,dont le facrificateur 1e côdänera fouil 
1é: car en fon chef eft fa playe, Orle 
Jadre(auquel fera la playe) aura fés vefte 
mens defchirez,& fa teftenme,8 couuti. 
+a fa bouche, & f’appellera falle 8 ord+ 
Tous lés iours durans lefäiz cefte playe 
fera enfuy , ilfera falle & ord ,feul ha 
bitant : l'habitation duquel fera hors 
Poft, 
foy la playe de lepre , foit veñtement de 
laine,ou veftemét delin, ou en ordiffure, 
ê ; f 4 ou 


44 
feut verra la playe,& fi l'apparéce d’icel 


fcorrofé 
ou demt- 
geurce 


Item, f le veflement à en G 
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ou en tiffure de lin ou de laine ou aufsi 
en peau,ou en tout ouurage de pellererie, 
S'ilyadonc playe verde ou rougeaftre 
au veftement, ou en lapeau,ouen l'or. 
diffure,ou en la tiffure,ou en toutes cho- 
fes de peau,ce fera playe de lepre,& fera 
veut dufacuficateur , Et le facrificateur 
verra la playe,& fera enclorre fept iours 
la playe, & au feptiefme iour il verra la 
playe.Siladicte playe eft accreué au ve. 
ftement ou en l’ordiffeure,ouen la tiflu, 
xc,ou en fa peau,& en tout ce qui eft fai& 
d’ouurage de pelleterie , c’eft lepre de 
playecorrofiuc, Il bruslera donc le vefte 
ment, V’ordiffure,ou 1a tifure de Jaine, où 
de lin,8& toutes chofes de peau, efquelles 
#Corrofi. y aura playe : car c’eft lepre /poignante, 
ue dont fera bruslé aufeu. Et filefacri 
ñ. ficateur voit que la playe n’eft point ac 
creuë au vetement, ou en lourdiflure, ou 
en la tiffure,ou en toute chofe de pellete, 
ric,lediét facrificateur commandera de la 
uer ce en quoy eff la playe,& le fera en- 
H fermer par feptautres iours, Que f le fa- 
crificateur aprés que Ja playe eft Jauce 
voit que ladiéte playe n’a point changé 
fa monitre,et n’eft point accreuë,c’eft cho 
fe fouillée , dont tu la brasieras au feu: 
Ou, cor’ Car C’eft ’enfonfure en fa playe tôdue où 
rofô,foit pelée,Et file facrificateur voit la playe 
audehors eftre aucunement obfcure depuis L’auoir 
Soit au de lauée;il la defchirera du veftement, ou de 
dans, la peau,ou del’ordiflure,ou de la tiflures 
Que f elle apparoit encore au veftemét, 
ou a l’ordiflure,ou la tiffure, ou en toute 
#CroiTät chofedepeau:elle eft Aourie:dont vous 
Ts la bruslerez au feu, auec ce owla playe 
eft.Situ as laué je veftement,ou P’ourdif. 
fure,ou la tiflure,ou toute chofe de peau, 


&2 la playe Len depart.il fera laué de re 
chef,dontferanet, Cefte eff la loy de 
Ia playe de lepre du veftement, de laine, 
ou delin,ou d’ourdiflure,ou de tiffure,ou 
de toute chofe de peau,pour Le fuger net, 

ou le condamner fouillé, 

CHAP, XIIIR 

A T le Seigneur parla à Moyfe,di, 
E fant:Cefteeft la loy du ladre pour 
Mat: Sa le jour de fa purgation « Il fera 
Marc, 1+ donc amené au facrificateur:@ le facrifi 
d cateur fortira hors del'oft&t le verra, ff 
Luc, $,c, la playe de la lepre eft guariede fa ladre 
rie,le facrificateur commandera,$& pren 
dra pour la purgation deux paffereaux 
#ceft, grai yifz.& netz,du boys de cedre,de la'grai 
ne de tain me, del’hyfope, Et le facrificateur com. 
ure, mandera de tuer ynpañlereau dedans vn 
T waifleau deterre, auec eaue yiue , Puis 
prendra le pafereau vif, le boys de ce 
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dre , la graine de l’hyfope : 8 lés mouil. 
Lera aucc le pañlereau vit au fang de l’au. 
tre pañfereau tué ,en l’eauc viue, Et en 
afpergera par fept foys fur celuy qui 
doit cfire nertoye de La lepre, & le puri- 
fera, & laïflera aller le paffereau vif 
parmy lés champs Et celuy quife pur- 
Se lauera fés veftemens & rafera tout fon 
poil , & fe lauera d’eaue, affin qu'il foit 
net:aprés il entrera en l’oft,& habiterx 
dehors fon tabernacle par fept iours.Et 
quand fe viendra au feptiefme iour, il ra- 
fera tous lés cheucux de fatefte, fa bar- 
be,lés fourceilz de fés yeux,& tout fon 
poil: puis laucra és veftemens 82 fa 
chair ainfi fe purifier, Et au huytiefme 
jour il prendra deux agneaux fans ma- 
cuie, & yne brebis d’yn an fans macule, 
ettroys dixicfmes define farine peftrie à 
lhuile,;pour oblation,& vn Log d’hui 2Septil 
le, & le facrificateur qui faiét la purga cerrainé 
tion fera adfifter l’homme qu’on doit Pur rmefure d 
ger,& cés chofes deuant le Seigneur à la tenätef 
porte du tabernacle de tefmoignage+ œufzs 
Lors le facrificateur prendra vn agneau 
& l’offtira pour le delit auec vn Log 
d'huile , & ventilera cés chofesen obla- 
tion deuantle Seigneur, Et tuera Lac 
gneau au lieu auquel on tue Poblation 
pour le peché, & l’holocaufte au fans 
étuaire:car comme l’oblation pour le pe 
ché appartient au facrificateur , ainff 
fait elle pour le deliä:car c’eft chofe tref 
fainée, Etle facrificateur prendra du 
fang del’oblation pour le deli& , & le É 
mettra fur le “mol de l’aureille dextre de “Sur 
celuy qui doiteftre purgé,& fur lepont, bout; 
ce de fa main dextre, & fur fe pouice de Suse 
fon pied dextre,Si prendra le facrifica- 
teur l'huile de Log , 8 la verfera fur La 
paulme de fa feneftre , Puis le facrificas 
teur mouiller: fon doigt dextre en L’hui, 
le qui eft fur fa paulme feneltre,& efpan, 
dra de l'huile à tout fon doigt par fept 
foys en la prefence du Seigneur,Et du re, 
fidu de l'huile qui eft fur fa paulme, le fa 
crificateur en mettra fur le mol de l’au- 
reille dexyre deceluy qui doit eftre pur: 
gé,8c/fur jepoulce defa main dextre , & 
fur le pouce def6 pied dextre, fur le fäg 
qui cft pour PoblatiS du delict, Mais ce 
qui eft refté de l’huile qui eftfurla paul- 
me du facrificateur,il-le mettra fur le chef 
de celuy qu’on doit purger,& ainf lefa 
crificateur fera expiation pour luy de- 
uant le Seigneur, Et f fera lediét facrifi 
cateur oblation pour le peché,& nettoye 
ra celuy qui doit eftrepurgé de fon or. 
dure , puis aprés il tuera l’holocaufte . 
Etledié facrificateur pie 
FA 


BUBOV | LPPARIQUYTVE. 
& facrifice à l’autel,& le nettoyera, dôt 
fera net, Etlileft paoure;tetiemét 


D qu’il ne peut ce auoir,il prédravn agneau 


pour l’oblarion du delié qui fera vétilée, 
aftin de 1e nettoyer, & vne dixiefme de 
fine farine peftrie à l’huile pour oblation 
auecvn Log d’huile,  1t6, deux tour. 
rerelles ou deux pigeons quiluy feront 
pofsible d’auoir, dont l’ynferapour le 
peché,& l’autre pour l’holocaufte, & au 
huytiefme iour de fa purification lés ap- 
portera au facrificateur à la porte duta- 
bernacle de tefmoignage ,en la prefence 
du Seigneurs À dônc Le facrificateur re 
ceura l'agneau de Foblation pour le de 
lit, 8 le Log d'huile, 8& lés ventilera en 
oblation en la prefence du Seigneur, Et 
* fuera l’agneau de l’oblation pour le de- 
liét,puis le facrificareur prendra du fang 
del’oblation pour te deli&, & le mettra 
fuxlemol de l’aureille dextre de celuy 
qui doit eftre purifié, & fur le poulce de 
fa main dextre, 8 fur le poulce de fon 
pied dextre,Et ledi& facrificateurefpan: 
dra de l’huile en la paulme de fa feneftre, 
& arroufera à tout font doigt dextre de 
Thuyle qui eft en fa paulme feneftre par 
fept fois en la prefence du Seigneur ; Et 
mettra de ladite huile qui eft en fa paul. 
me fur le mol de l’aureille, dextre de ce 
luy qui doit eftre purgé, & fur le poulce 
de fa main dextre,8& fur le poulcede fon 
pied dextre fur le lieu du fang, du facrif 
ce pour le delit ; Mais il mectra la refte 
de l’huile qui eft en fa paulme fur le chef 
deceluy qui doit eftre purgé,ipour lenet- 
toyer deuant le Seigneur 4: Si facrifiera 
l'vne dés tourterelles;ou dés pigeons,cô. 
meil luy fera pofsible d’auoir, De ce 
donc qu’il luy fera pofsible d’auoir ln 
fera pour le peché, & l’autre en holocau- 
fte auec’Poblation de dons Etle facrifica 
teur nettoyera en la prefence du Seigneur 
celuy qui doit eftre purgé, Cefte 
eft donc la loy de celuy audl ef la playe 
de lepre ;lequel ne peut commodement 
auoir pour fa purgations Et le 
Seigneur parla à Moyfe & à Aharon, 
difant: Quand vous ferez entrezen 1a 
terre de Chanaan Laquelle ie vous donne 
en pofftfsion, Si i’enuoyé la playe de fe 
preen quelque 'maifon de la terre deyo- 
fire poñefsion, celuy à qui appartient la 
maifon viendra, & l’annoncera au facrifi 
cateur,difant: Il apparoit en ma maifon 
comme vne playe: [ de lepre7 lors je fa, 
crificateur commädera de yuider la mai- 
fon, deuant qu’il y entre pour veoir 12 
piayc.affin quettout ce qui ef en la mai. 
fon ne foit fouillé, A prés le facrificateur 
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entrera pour contempler 14 maïfon ,8& 

verra la playe,& fila playequi eft aux 

paroitz de Ia maïfon à aucunes fofèttes 
verdoyantes, ou rougeaftres , defquelles 
Papparence foit plus enfonfée que ia pa 
roit,lefacrificateur fortira hors dela mai 

fon à la porte d’icelle, 8 fera fermer la 

diéte maifon par fx iours. (Et au feptief p 
meiour le facrificateur retournera & la 
reuerra,& f la playe ef accreuë és pa 

roitz de ladite maïfon, il commandera 
d’arracher lés pierres aufquelles cft la 

playe , & lés icéer hors delaciré en 

vn lieu immonde, aufsi de racler la mai- 

fon par dedans à lentour , & d’fpandre 

la pouldrequ’ilz ont raclée hors de la ci. 

téen vn lieu immonde, Puis ilz prédront 

d’autres pierres, & lés apporterGt au lieu 

dés autres, & prendront d’autre mortier 

pour réduire 1a maifon, Mais fi la playe 

y retourne,&#flourit en la mraifon, aprés ICroiftet 
qu’on a arraché lés pierres,et aprés qu’on pullule, 
la raclée & renduiéte, lefacrificateur y 
entrera,& la verra, Et fi la playe eft ac. 

creuË en la maïfon, c’eft lepre corrofiue 

#en la maifon:elle eft donc fouillée.]1 de, IQui fac 
molira la maifon, fés pierres ,fés boys, if & 
auec tout le mortier, & lés portera hors 
delacitéen vn lieu immonde, Et fi au, 

cun eft entré en la maifon, tout le temps 

durant qu’il l’auoit fait fermer, il fera G 
fouilléiufque au vefpre, Et qui dormira 
en la maifon,il lauera fés veftemens, Qui 
mangera aufsien la maifonil lauera fés 
veftemens, Or quand le facrificateur y fe 
xa entré , & verra que la playe ne fera 
point accreué en la maifon,aprés L’auoir 
fai& renduire, il iugera la maifon eftre 
nette:car {a playe eft curée, Lors il pren 
dra pour purifier la maifon deux" pañle- 
reaux, du bois de cedre, du fil teinét en 
“graine, S de l’hyfope, & tuera l’vn dés rP. 
oyfeletz en vn vaileau de terre auec Be 
eaueviue, Et prendra le bois de cedre, cent 
lhyfope, la graine, & l’oyfeler vif, & dilons ef 
lés mouillera au fang de l'oyfelet tue & Sarlate, 
en l’eaue viue, puis arroufcra la majfon 

par fept fois, Il purgera donc la maifon 

auec le fang de Poyfelet, 8 auec eane vi- 

ue,& auec le vif le bois de cedre, l’hyfos 

pe& la graines Puis il laïfera aller 

l’oyfelet vif hors de la cité parmy. lés 
champs.et nettoyera La maifon:ainf fera 

nette « Ceñte eft la loy de toute 

playe de lepre, de la tigne,de latepre,de 

la robbe & de Ja maifon, de l’enflure,de 

la rongne,& de l’esleueute blanche, pour 
apprendre en quel temps la chofe eft fo, 

uillée,& en quel réps elle ef nette, Cefte 

eft donc la loy Si à 


‘oyfeletz 


$ Chap 
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CHAP, XV, pollution de femence aura dormy', ilz 

T le Scigneur-parlaà Moyfe& fe laueront d'eaue [Vvn & l'autre] 

à Aharondifant: Parlez auxen- feront fouillez tufque au foirs 

fans d’Ifraël, & leur difres, Tout Et quand la femme aura flux de 
homme qui aura Aux[ de femence en fa fang & que fon flux fera en fa chair, 


# Chair, ,chair feraimmonde,Et ceftuy Ceftlefi. elle fera par fept iours feparée . Et 
pour le gne de Jfon immondiaté fvn Aux liqui- quiconque Ia touchera fera fouillé iu£ » 
mêbre de de decoule de fa chair,ouvnflux efpez que au vefpre , & toute chofe fur 12, 
feméce en f’affemble à fa chair,cefte eft fon immon quelle aura couché durant fon flux fe. 
Phôme,et dicité, Tout li& fur lequel aura dor. ra fouillée, 82 toute la chofe fur {a+ 


fous, 


B 


#Tout ce 
fur quoy 
fera afsis, 
eftit por 
té 


my celuy qui decoule;fera fouillé: & tou. quelle aura efté afsife fera fouillée.Qui- 
te chofe fur quoy il fera afsis, fera fouil. conque aufsi touchera Le Hé d'icelle, il 
Té,Quiscnqueaufsi attouche à fon lil lauera fés veftemens ; &z fe lauera en 
Javera fés habillemens, & felauerad’ea l’eane , 82 fera foutlié iufque au ve 
uc;8 fera fouillé fufque au vefpre, Qui fpre,, Item, quiconque touchera à 
pareillement fafferra fur quelque chofe aucune chofe fur laquelle fe fera afsi « 
fur quoy celuy qui decoule f'eft afsis,il fe, il lauera fés veftemens , &z fe lane. 
Jauera fés habillemens, &cfelauera d’ea ra en Peaue, & fera fouillé infque au 
me,8 fera fouillé jufque au vefpre, 1té, foir, Et quiattouchera la couche , où 
celuy qui touchera la chair ile cil qcow- la chofe fur quoy elle faffeoit ,il fera 
le il laucrafés veftemens , &fe lauera fouillé iufque au vefpre + Item, 
d’eauc,& fera fouillé iufque au foir, l’homme à couché ausc elle, fi que de 
Item, & celuy qui découle crache fur fa fouillure vienne quelque chofe fur 
celuy qui eff net, il lauera fés veftemens, luy il fera fouillé fepr iours» &c toute 
êc fe lauera d’eaue, &ferafouilléiufque couche fur quoy il aura couché , fera 
au vefpre. Item, tou’e' monture fur pollue + tem, quand 12 femme 
laquelle cheuaucheta celuy qui decoule, decoule par flux de fon fang plufieurs 
fera fouillée,  Item,guiconque attou. jours (non au tempsde fon flux) ac- 
chera à quelques chofes qui auront efté couftumé] ou quandelle decoule oultre 
foubz luy, ferafonilléiufque au vefpre, fon dié rémps , tout le téps de celuy fien 
Et qui lés portera illaucra fés veftemts, flux fera fouilllé, & elle fouillée, coms 
8e fe lauera d’eaue,& féra fouilléiufque me au temps du flux de fés mois, 
auvefpre, Item, quiconque auraefté Toute couche fur laquelle elle aura 
touché de celuy qui decoule, 8 n’aura couché tous lés iours de celuy Bux,luy 
point (laué fés mains en leaue/illauera fera commela couche de fés mois, Et 
fés veflemens,& fe Jauera en leaue;8c fe, toute chofe fur laquelle elle fied , fera 
rafouilléiufque au vefpre, Etlevaiffean fouillée commeenla fouillure de fa fe- 
de terreque celuy qui coule aura touché, paration( accouflumée] .Et quiconque 
fera cafémais tout vaifleau de bois fera touchera cés chofes , il era fouillé , 82 
rinffe d'eau,  Orfceluy quidecoule lauera fés veflemens ; & fe lauera en 
eft purgé de fon flux ;ilcomptera fept l’eaue, & fera fouillé iufque au foirs 
fours pourfa purgation, & lanera fés ve, Nlais f elle eft nettoyée de fon flux, elle 
ftemens, & lauera fa chair en eaue viue, comptera fept jours, puis aprés elle fera 
ainfi fera net, Et au huytifmeiouril purifiée.Et au huytiefmeiour elle prédra 
prendra pour foy deux tourterelles , ou deux, tourterelles ou deux pigeons , 82 
deux pigeons, & viendra deuant le Sei- lés apportera au facrificateur à 1a porte 
gneur à la porte du tabernacle detef- dutabernacle de temoignage » Etlefa- 
moignage, & Ksbaillera au facrifica- crificateur en facrifieral’vn pour le pe- 
teur, Lors le facrificateur lés facrifie, ché, 8 l’autre en holocaufte, & la recon 
ra lvn pour le peché, & l’autre en ho- ciliera deuant le Seigneur du flux de £a 
locaufte , & le purifiera en la prefence fouillure , Vous feparerez lés cn 
du Seigneur de fon flux , Item, fans d’Ifraël de feux fouillure,affin qu’ilz 
l'homme duquel fera fortie lafemen » ne meurent en leur fouillure, quand ilz 
ce * de pollution , lauera d’eaue toute polluront mon tabernacle quieft entre 
fa chair , 82 fera fouillé infque au ve. eux: Ceftc eft la loy de celuy auquel eft 
fpre , & tout habillement ; ou toute flux de feméceet de celuy duquel fort fe 
peau fur laquelle fera [ efpañdue 7] Ia mence de pollution, par laquelle il ef £o- 
femence de pollution fera lauée d’ea- uillé, Aufsi de celle qui eft feparée poux 
ue, &c fouillée fufque auvefpre Et fésmois, @ de celuy auquel decouie 
da femme au laquelle l’homme ayant fa femence tant au masle qu'en Jafemel” 
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1é,8c d’yn chafcun qui? couche auec celle 
CHAP, XVI, 

A E T ieScigneur parla à Moyfe, 2 
haroñ,quand ilz offroienc deuant 
le Seigneur 8 moururent, Le Seigneur 
frere, qu’il n'entre point en tour temps 
au finctuaire dedans le voile deuant le 
qu’ilne meure : cari’apparoiftray en {a 
nuée fux le Propiciatoire, M ais Aharon 
affauoir,auec yn bouueau pour le peché, 
8£ vn mouton pour L’holocaufte,il fee 
lés brayes delinfur fa chair , 8 fe ccin- 
dra du bauldrier de lin,8 fe couronnera 
B billemens , & auoir laué {2 chair d’eaue, 
il fe veftira d’iceux, Er prendra dela con 
dés cheures pour le peché, & vn mouton 
pour l’holocaufte . Puis Aharon offrira 
conciliation;tant pour foy que pour fa 
maifon , Et prendra lés deux boucz & 
te du tabernacie de tefmoignage , Lors 
ÆAharon iettera fur lés deux boucz le 
pour le bouc , qui doit eftre enuoyé, Et 
Aharon offira le bouc fur lequel Le fort 
ra pour le peche, Mais le boucfur le: 
quel le fort eft efcheut pour eftre enuoyé, 
pour faire reconciliation fur Juy,& l’en- 
uoyer au defert en ‘A zazel Aha 
#5 chéfaifant reconciliation, tant pourfoy 
1 OÙ € Que pour fa maifon , tuant le bouueau 
oyé le foir plein de braife du feu de l’autel, qui 
UC, UE eft dewant le Seigneur, & fa pleinc paule 
bouc portera dedans le voile, & mettrale pere 
42420; fm fur Le feu deuât le Seigr:affin que la 
Propisiatoire qui eft fus le tefmoignage, 
ainfi Îlne mourra point, ll prendra aufsi 
fon «doigt au deuant du Propiciatoire 
vers orient:& deuit ledit Propiciatoire 
doigr,Îl tuera aufsi le bouc qui eft prins 
bi,9.c, du peuple poùr leprché, &xapportera 


qui eff fouillée, 
prés la mors dés deux enfans d'A- 
donc dift à Moyfe:P arle à Aharon ton 
Propiciatoire, qui ef fur l’arche affin 
entrera en cefte maniere au fan@uaire: 
fira de la fainéte tunique de lin , ayant 
dela mittre de lin,qui fonr lés fain&z ha 
gregarion dés enfans d’Ifraël deux boucz 
fon bouueau pour le peché, & fera la re, 
1és prefentera deu it le Seigneur à la por 
fort,vn fort pour le Seigneur, & vn fort 
eft efcheut pour le Seigneur, & le facrifie 
il le prefentera vif deuant le Seigneur, 
A Z2201 von aufsi offira le bouveau pour fon pe- 
pie en pour fon peché. Apres il prendra l’encen 
pur cel ie de perfum aromatique fubtit,& l’ape 
vapeur de la perfumigation couure le 
du ang du bouneau, & arroufera à tour 
arroufera du fang feptfoys à tout fon 
fon fang dedans le voile, & fera de fon 
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fang côme il à faiét du fang du bouueau, 
en l’arroufant fur & deuant le Propicia 
toire, Etpurifiera le fanétuaire pour 1és 
ordures dés enfans d’Ifraël,et pour leurs 
preuaricatiôs, & tous leurs pechéz. Et 
fera ainfG po' le tabernacle de tefimoigna- 
ge qui eft auec eux au milieu de leurs or 
dures,*Et nul homme ne fera au tibernx Luc, 1,29 
cle dela congregation , quand iceluy y 
entrera pour purifier le fanétuaire, iuf - 
que à ce qu’il en forte, & qu'ilfaceex- 
piation;tant pour foy que pour fa mai- 
fon.& pour toute la congregation d’If 
ral, Htferetirera à l’autel qui eft de. 
uantle Seigneur,faifant reconciliatiS fux 
iceluy, & prenantdu fang du bouueau, 
& du fang du boucle mettra fur lés cor. 
nes de l'autel à lentour,Et arroufera par 
fept foys fur iceluy du fanga tout fon 
doigt, le purgeant 82 fanétifiant de cou 
tes lés ordures dés enfans d’Ifraël, Aprés 
qu’il aura acheué de purifier le fanétuaie 
re, & letabernacle de tefmoignage , 8 
l’autel: lors il prendra le bouc vif. Et 
mettant fés deux mains fur Ja tefte du 
bouc vif,confeffera fur iceluy toutes lés 
iniquitez dés enfans d’Ifraël,& toutes 
leurs pe nee tous leurs pe 
chez, fi lés mettra fur la tefle du bouc , & 


lenuoyera( par la main de l’homme 
ordonné ) au defert.Le bouc donc por, 
tera fur foy toutes leurs iniquitez en 


terre inhabitable,& laiflera aller le bouc 
parmy le defert, Puis Aharon 
reuiendra au tibemacle de tefmoigna- 
ge,& le deueftira de fés habillemens de 
linge(delquelz il Peftoit veftu quand it 
eftoitentré au finéuaire ) & lés pofera 
1à,11 aueraaufsi fa chair d’eaue au lieu 
fainét,& fe reueñira de fés veftemens, Et 
luy eftant retiré facrifiera fon holocau 
fte ,& l’hoincaufte dü peuple,& fera la 
reconciliation , tant pour foy que pour 
le peuple ; bruslant fur l’autel la graiffe 
du facrifice pourle peché, Et celuy qui 
a envoyé le boucen Azazel , il lauera 
fés veftemens,& fa chair en Peau, puis 
il entrera en Pof, Mais on tirera hors 
de loft le bouusau & le bouc qui font 
pour le peché defquelz le fing a efté 
ptins pour purifier le fanduaire, 8 1à 
feronc bruslez au feu auec leur peau,. 
leur chair, 8 leur fente, Et celuy qui 
lés aura bruslé lauera fés veftemens, 
& fa chair en l’eaue ; puis entrera en 
l'ofts Et ce vous fera aufsi en F 
ordonnance perpetuelle, Le dixiefme 
du fepticfme moys vous affligerez voz 
ames,$& ne ferez nulle œuure , foit celuy 
qui cft du pays,ou l’effranger qui con 
uerfe 


laterre p 
mile, 
#humain 


uerfe entre vous, Car en ce jour le facrifl 
toyez en la pfence du Seigneur,.Ce vous 
lefacrificateur qu’on aura oinét, & dudl 
habillemens de linge , & fainäz vefte. 
crificateurs, & tout le peuple de a con, 
ÆEbr:9, b d’Ifraël de tous leurs pechez vne #foys 
CHAP, 
A 
E 8 à tous lés enfans W’Ifraël, & 
tédre feu “de la maifon d’Ifraël aura tué bœuf, ou 
neftoient amené à la porte du tabernacle de tef, 
gueur:le fang fera imputé à ceft homme, 
fon peuple. Pourtant lés enfans d’Ifraël 
gneur,c’eftafauotr,à la porte du taber, 
B ques audi Seigneur . Lors le facrifica 
tefmoignage bruslant 12 graiffe en fo. 
aprés lefquelz ilz font fornication : ce 
conque de Ia famille d'Ifraël,on dés eftra 
amené à La porte du tabernacle de tefmoi 
[e) Ttem,quicôque de la famille d’Ifral, 
2C’eftna mon lregard fur la perfonne qui mäge le 
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cateur \yous reconciliera pour vous pux 
ger de tous voz pechez , ainf ferez net. 
fera donc vacation du repos,et afñigerez 
voZz ames par ordonnâce perpetuclle, Et 
on aura confacréela main pour faire fa. 
crifice au lieu de fon pere, fe veftira de fés 
mens,8£ purifiera le fainé& fanétuaire , le 
tabernacle de tefmoignage, l’autel,lés fa 
gregation:& ce vous fera en ordonnane 
ce perpetuelle pour purifier lés enfans 
Pan,Et Moyfe feit comme le Seigneur 
lauoit commandé, 

XVII ; 

T le Seigneur parla à Moyfe, di 

fant: Parle à Aharon, 82 a fés filz, 

leur dis: Cefte eft la chofe que le Sei- 

dc’eft à en Sneur à commandé, difant : Quiconque 
F agneau , ou éheure dedans l’oft , où qui 
pra ps Laura tuéhors de l'ofl,& ne l'aura point 
2 en oignage pour, l’offir en oblation au 

ES Seigneur deuant letabernacle dudié Sei 
comme fil auoit refpandu {fang : donc 
cefthomme fera exterminé du milieu de 
ameineront leurs facrifices qui veullent 
facrifier au champ;lés prefentans au Sci. 
nacle detefmoignage au facrificateur af 
fin qu'il lés facrifie en facrifices pacif- 
teur-efpandra le fang fur lautel du Sei. 
gneur qui eft a la porte du tabernacle de 
uef odeur au Seigneur, Er qu'ilz ne fx 
crifient plus leurs facrifices aux diables, 
Leur fera ordonnance perpetuelle en leurs 
generations,  Item,eu leur diras: Qui. 
gers qui habitententrevous aura offèrt 
holocaufte,ou facrificeset ne l'aura point 
gnage pour le facrifier au Seigneur , ceft 
homme 1à fera exterminé de fon peuples 
ou dés cffrangers conuerfans entre-eux, 
aura mangé de quelque fang, ie mettray 

fureur, fang,& l’extermineray du milieu de fon 
peuple,Car l'ame de la chair eft au fang, 


> 
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lequel ie vous ay donné [ à offrir ] (ur 
Vautel en reconciliation pour voz ames, 
car ce fang fera la reconciliation pour 
l'ame, Pourtant ay-fe dié aux enfans 
d’Ifraél: Nulle perfonne d’entre vous ne 
mangera point de fang,celuy aufsi qui ef 
eftranger parmy vous ne mangera point 
de fangs Item, quiconque dés en- 
fans d’Ifraël,8e dés eftrangers cOuerfans D 
entre vous ayt pris à la chaffe befte ou 
oyfeau qu’on mange, il efpandra le fang 
d'iceux, & le couurira de poudre : car 
lame de toute chair eft en fon fang Pour 
ceay-ie dict aux enfans d’Ifraël: Vous 
ne migerez point lefang de quelconque, 
chair car l’ame de toute chaireft en fon 
fang. Quicoque en mangera, iceluy fera 
exirminé , Et toute perfonne qui aura 
mâge de quelque “charongne,ou dechofe ” De 
defrompue par quelque befte, tant de ce. mang 
1uy qui eft n’ay au pays;que de l’eftran, charon 
ger il Jauera fés veftemens,& fe lauera de gnes 
caue,et fera fouillé iufque au vefpre;aprés 
il fera ner, Mais l'ilnefelaue, & ne laue 
{2 chair, il portera Ja peine de fon ini- 


quités. 
CHAP. XVIIH 
T le Seigneur parla à Moyte,di 
E fant: Parle aux enfans d’Ifraël,8 
leurdis: le fuis le Seigneur vofire 
Dieujvous ne ferez point felon la façon 
du pays Egypte,auquel vous auez ha 
bité,ne felon la façon de laterrede Cha- 
naan,en laquelle 1e vous ameine;vous ne 
leferez poit,& necheminerez point felG 
leurs ordonnances:mais vous ferez més 
iugemens,& garderezmés ordonnances, 
affin que cheminiez en icelles:car ie fuis 
le Seigneur voftre Dieu,Gardez d6c més 
ordonnances & més iugemens *lefquelz 
l’homme faifant viura eniceuxtie fuis le 
Stigneur, Nul ne Papprochera à 
femme prochaine de fa chaïr,pour defcou 
urir fa vergongnetie [uis le Seigneur 
Tune defcouuriras pointlavergone 
gne de ton pere,ne la vergongne de ta 
mere:carc’eft ta mere,tu ne defcouuriras 
point donc fa vergongne, Tune 
defcouuriras point aufsi la vergongne de 
la femme de ton pere: car c’eft la vergon- 
gne deron pere, Tu ne defcouuriras 
point la vergongne de ta fœur fille de 
ton pere, ou fille de ta mere,laquelle eft 
engendrée en lamaifon,ou qui eft engen- 
dré dehors, Tu ne defcouuriras 
point la vergongne de la fille deton filz, 
ou de la fille de ta fille:car c’eft ta ver- 
gongne, Tune défcouuriras poine 
la vergongne de La fille de12 femme de 
ton pere , laquelle eft engendrée de ton 
peres 
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pereicar c’efttafœur, Tune defcow 

uriras pointla vergongne de La fœur de 

ton pere:car elle eft du fang de ton percs 

Tu ne defcouuriras point la vergon 

gne de [a fœur de ta mere: car elle eft du 

fang deta mere, Tune defcouuriras 

point la vergongne du frere de ton pere, 

tune t’approcheras point de fa femme: 

Car elleeltta tante,  Tunedecouuri 

ras point la vergongnede ta belle fille: 

car c’eft la femme de 16 fîlz,tu ne defcou- 

uriras point donc fa honte, Tune 

C defcouuriras point la vergongne de ia 
femme de ton frere:car c’eft la vergongne 

de ton frere, Tu ne defcouuriras 

point la vergongne dela femme 82 de fa 

flie,& neprendras point la fillede fon 

filz;ne La fille de fa fille pour defcouurir 

fa vergongne: car elles font d’yvn fang, 
c'eftdoncenormié. Tune prendras 

point aufsi la femmeauec fa fœuren fon 

viuant :pour defcouurir fa yergongne: 

Car ce rourneroit en affiiéion, Item, 
tun’approcheras point de la femme(du- 

re la feparatiG de fa fouillure ) pour de- 
fcouurir fa vergongne .  Iiem, tu ne 
coucheras point auec là femme de ton 
prochain,tccontaminant en elle par effu, 

fion de femence . Tu ne baüleras 

eft,por point de ra gencration pour“ la faire paf 
hcnfier fer à Moloch, & necontamineras point 
k1z jés lenom de ron Dieu:carie fuis le Scigñrs 
ifoient Tu necoucheras point auec le masle 
Wer 8z par copularion feminine: car c’eft abomi 
affer , nation, Tune t’abandonneras point 
feu tic aufsi à coucher auec aucune befte pour te 
“tx fuf fouiller auec elle, & la femme n’afsiftera 
mortz Point deuant la befte pour fe fubmettre à 
elle:car c’eft abominatiô, Nefoyez 

D doncfouillez en toutes cés chofes en tou 

tes lefquelles lés gens (que ie defchaffe de 
deuant vous)fe font fouillez, & defquel- 
les laterre a efté pollue; dont j’ay vilité 
fur elle fon iniquité, & la tetre a:vomy 
hors fés habitanss : Vous garderez 
doncmés ordonnances, 8 més iugemens 
fans faire nulles de cés abominations rit 
ceiuy qui eff nay au pays, que l’eftriger 
qui habite parmy vous. Carlés hommes 
dela terre qui ont efté deuant vous ont 
faiét toutes cés abominatiôs,dont la terre 
à eflé pollué, Et la terre,ne vous vomira 
elle point aufsi,ff vous la maculez , ainfi 
qu’elle a vomi le peuple Guiy a efté de- 
nant vous? Carquiconque fera aucunes 
de toutes cés abominations,là perfonne q 
l'aura faiét fera exterminée du milieu de 
fon peuples Gardez donc mon obferux, 
tionaffin que vous ne faciez rien désor. 
donnâces abominables q ont efté faiées 
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auant vous , & que ne vous fouillez en 
icelles:car ie fuis le Seigñr voftre Dieu, 
CHAP, X1X, 
T le Seigneur parla à Moyfe,di À 
FE fant:Parle a toute a cOgregation 
dés enfans d’Ifraël , & leur dis: nPiersss 
Vous ferez" fainétz: car iefuis le Seigfr #Cef, fe. 
voftre Dieu fain&. Vous craindrez parez', de 
vn chafcun fa mere, 8 fon pere, & garde telles or 
rez més ‘repos : car ie fuis le Seigneur dures & 
voire Dieu, Vous ne vous retornerez infametez 
point aux idoles, & ne ferez nulz dieux defufdi, 
defontepour vous:ie fuis le Seigñr Vo. &es, 
fire Dieu. Ecfi vousfacrifiez facrifi. sou iouts 
ces pacifiques au Seigneur,vous facrifie, 4 ay cô 
rez felon voñre bon plaiGr, Il feramigé mädé re, 
auiour que vous l'aurez facrifié,ou lem. pofer. 
demain:mais ce q reftera iufque au tiers 
iour fera bruslé au feu, Que fil eff mîgé 
autiersiour,fl fera abominable & def- 
plaifant,Celuy donc qui le mägera,por- 
tera La peine de fon iniquité: car il a pole 
lu la chofe fainéte du Scigneur, pourtant 
cefte perfonnefera exterminée de fon peur 
ple+  Quäd vous moiffonnerez *la 
moiffon de voftreterre,vous n’acheuerez 
point de moifionner fufque aux riues de 
voftre champ,& (5 ne recueillerez point 
lés efpicz demourez de voftre moiffons 
Itemstu ne grapperas point ta vigne,8& 
nerecueilleras point les grains d'icelle, 
mais tu lés laifferas au paoure et à l’eftra 
ger:car ie luis le Seigneur voftre Dies 
Vous ne defroberez point,& ne denie- 
rez rien,& ne mentirez aucuns de vons à C 
fon prochain, Item, vous ne*iurerez exo,20.b 
point par monnom en vain,& ne fouille Deu,s,be 
ras point le Nomdeton Dieu:car je fuis 
le Seigneur. Tu neferas point tort 
à ton prochain, &nele pilleras, Le loyer 
deton mercenaire ne demourera poine 
vers toy iufque au lendemain, Tune 
mauldiras pointle fourd , 8 ne metrras 
empefchement deuant 1 ’aueugle ,mais tu 
craindras ton Dieuicar ie fuis le Scioñr. 
Tu ne feras point d’iniquité en tuge 
ment , & n’accepteras la perfonne du 
paoure,& nehonnoreras la perfenne du 
grand:mais fugeras fuftemêr ton pchains 
Tuneferas point detraéteur parmy 
ton peuple;tu nete drefleras point côtre 
Le fang de ton prochain: carie fuis le Sei- 
gneur, Tune hayras point tonfre 
re en ton Cœur,corrige ron prochain, 8 
1ne foutfre point de peché furluys Tu 
nete vengeras poine,et ne garderas point ‘Ou , que 
[courroux Jcorire lés enfans de ton peu: tune por 
ple,ains tu*1ymeras ton prochain côme te peché 
toy mefme: car fe fuisle Seigneur, pour luys 
Vous garderez més ordonnances, Tu ne Mat,s,ge 
ji n 146 feras 
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feras point cohabiter ton heftial auec au 
tres dediuers gêres, Tu ne femeras point 
ton champ de diuerfes femences tu ne ve 
fliras point veftement de chofes diuerfes, 
Item, fi'l’homme a Couché aucc la 
femme par cohabitation de femence, la 
quelle eff ferue fiancée à vn homme, & 
net point rachetée,ou que liberte ne iuy 
foit poine donnée elle fera battue, point 
ne mourront: car elle n’eft point affran. 
chic, Si portera il fon ofterte d’yn moutô 
pourlepcchéau Seigneur à la porte du 
tabernacle de temoignage. Lors le facri, 
ficateur le reconciliera du mouton de 
Pofferte deuant le Seigneur, 8€ 11 luy fera 
faiét pardon du peché qu’il à perpetrés 
Item,quand vous viendrez en later 
re, & que vous aurez planté de tout'ar 
#Tiz vous bre mangeable,vous” laiffères le prepuce 
feront <5 d’yn chafcun aucc fon fruiét: il vous fera 
meimon- trois ans incirconcis, 8 nul n’en mange, 
des & def ra, Mais au quatriefme an,tout fon fruiét 
fendus, fera fainét louable au Seigneur, Et au cin 
ï quiefme an vous mangerez de fonfruiét; 
ayant pouoir de recueillir pour vous fon 
teuenu: Le fais le Seigneurvoftre Dicus 
Vous ne mangerez rien auec le fing: 
F vousne deuinerez point,vous n’obferue- 
rez point lés temps ,vous ne copperez 
point lés cheueux de voftre tefe en rond, 
etne copperez poit lés coings de voftre 
barbe, Vous ne ferez poît pour lamein. 
ciG6 en voñtre chair, & ne mettrez efcri, 
ture engrauécen vous:ie fuis le Seigneur, 
Tuneproftitueras point ta fille pour 
fa faire paillarder , affin que: la terre ne 
foit pollue par paillardife & remplie 
d’enorimité » Vous garderez més 
Liours deJrepos, 87 aures en reuerence 
#ou,crain MON finäuairercar ie fuis le Scignour. 
, Vous nevous retournerez point aux 
forciers,&n’enquefcrez rien dés deuins 
pour vous fouiller par eux: Car ie fuis le 
Seigneur vofre Dieu,  Leuetoy de, 
uât celuy qui a la tefte"chauue,8z hônore 
la perfonne de l’ancien, & crains ton 
Dieu: ie fuis le Seigneur, Siau 
cuntfiranger habiteen votre .terre,vous 
ne fJuy ferez nul tort.L’efiräger qui con. 
uerfe aucc vous, vous fera comme celuy 
qui eft n’ay entre vous,& l’aymerez com 
me yous mefme,car vous auez efte eftran 
gers au pays d’Esyptesie fuis le Seigñir 
voftre Dieus Vous ne f£rez rien 
iniuftement en fugement ; en reigle , en 
poidz, Sen mefures Vous aures lés ba 
Tances iuffes.leskpoidz jufles, V'Ephi ue 
fic,& le Hin iufte:ie fuis le Seigneur vo. 
ftre Dieu qui vous ayretiré de la terre 
d'Egypte, Gardez donc toutes més or- 
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donnances & tous més iugemens, & lés. 
faictes:car ie fuis le Seigneurs 
CHAP: XX: 
T le Seigneur parla à Moyfe, À 
E difant: Tu diras ainf aux en. { 
fans d’ifraël : Quiconque d’entre 
lés enfans d'Ifraël . ou dés cftrangers 
qui conuerfent en Ifraël dennera defa 
generation à Moloch , il mourra ; le 
peuple de la terre le lapidera de pièrre, 1C’eff, 
Je mertray ma “ face à l'encontre de reur; 
ceft homme, & lextermineray du mé: fous 
lieu de fon peuple : car il a donné de fa 
generation audi& Moioch pour fo 
uiller mon fan@waire , 8 contaminer 
mon fain& Nom, Quefile peupie dé 
la terre eft non-chalant d'entendre , à 
l’homme qui a donné defa generation 
à Moloch, ne Le mettant point à mort, 
je mettray ma face contre c’eft hom- 
me, & contre fa famille , le faifant ex- 
terminer du milieu de fon peuple auec 
tous ceux qui ont fait fornication aprés 
Moloch + La perfonne qui fe res 
tournera aux foxciers , & aux deuins 
faifant fornication aprés eux , ie met. 
tray ma face contre cefle perfonne , & 
la feray extexminer du milieu de fon 
peuple, Or fan&ifiez vous, &#foyez 
fain@z : car ie fuis le Seigneur vofire 
Dieu. Si gardez més ordonnances & 
lés faiâes : car de fuis le Seigneur qui 
vous fan&ific.. Si quelcun mau + 
dié fon pere où fa mere , il mourra de 
mort : puifque il a maudiét fon pereou 
fa mere , fon fang fera fur foys Si 
l’homme a commis aduitere auec la fem. 
me d’yn autre, oufqu'ilkcommette auec Dey 
1a femme de fon prochain , le paillard © 
adultere & \a paillarde mourront « 
Jtem , Vhomme qui a couché auec 
{a femme de fon pcre, a defcouuert la 
vergongne de fon pere : ilz mourront 
tous deux , leur fang fera fur eux. 
Item , Vhommie qui aura couché auce 
fa belle fille, {1Z moutront tous deux, 
ilz ont fait abomination , leur fang 
fera fur eux, Item, l’homme qui 
a couché auec le masle par copula- 
tion feminine, ilz ont fait tous deux 
chofe execrable , ilz mourront , leur 
Ang fera Sur eux + Item, Fhom, C 
me qui a prins la femme 8e 12 mere 
d'icelle ; c'eft chofe illicite : on lés bru 
slera luy & elles , affin qu'il n’y ait 
point d’enormité entre vouss Item, 
l'homme quiaura couché auec la befte, 
ilmoutrz: vous tuerez aufsi la beite, 
Fast + tem, 
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Ité,la femme qui f’eft accouplée à quel, 
conque bete pour fe fubmettre à elle, tu 
occiras la femme & Ja befte:iiz en mour 
ront,leur fang ferafureux, Item,\'h6 
se qui prendra fa fœur qui eft la fille de 
fon pere ou Ia fille de fa mere,& verra la 
Fvergongne d’icelle,& ellela vergongne 
de luy ,c’eft honte,dont ilz feront exter: 
minez en laprefence dés enfans de leur 
peuple, Puis qu’il a defcouuert lavergon 
gne de fa fœur,ïi portera la peine de fon 
iniquité, Item l’homme qui aura cou, 
ché auec la femme ayant fés mois, & au- 
ra reuclé la vergôgne d'icelle,defcouurat 
fa veine, 3 quelle aufsi aye defcouuert le 
cours de fon fang,iiz feront exterminez 
tous deux du milieu de leur peuple, 

Item,tu ne defcouuriras point la vere 
gongne de Ja fœur deta mere, ne de la 
Lœur de ton pere : car c’eft defcouurir fa 
côfanguinité.donc telz porteront la peis 
ne deleuriniquité, Item l’hôme qui au- 
ra couché aucc fa tante,il a defcouuert 1a 
vergongne de fon oncle, itz porteront la 
peine de leur peché:ilz mourrôt fans en. 
fans, Item K’hôme qui prédra la femme 
de fon frere, il a viliinement faié,defcou- 
urant la vergongne de fon frere, dont iz 
feront deftituez d’enfans, Ainfi gardez 
toutes més ordonnances & tous més us 
gcmens,& lés faiétes: 8 la terre(en 1a41- 
le ie vous fais entrer pour habircren icet 
le) ne vous vomira point dehors , V ous 
ne Cheminerez point aufsi és ordonnan, 
<es de la gent, laglie ay deietté de deuñt 
vous:car ilz ont faiét toutes cés chofes.et 
pourceielés ay euen horreurs Or ic 
vous ay di&: V ous prédres Jeux terre en 
herirage,& ie vous la donneray en pol. 
fefsion qui eft vne terre ayant affluëce de 
laiét 8 de miel: fe fuis le Seigneur voftre 
Dieu,quf vous ay feparé dés peuples:fe. 
parez donc le beftail net du fouillé, & 1a 
volaille fouiilée de la nette, Et neconta- 
minez point voz ames és beftes & és 
oyfeaux, n’en toute chofe que laterre 
produiét en maniere de reptile, lefquelles 
ay feparé de vous comme fouiliées ; 
Vous me ferez donc fainétz:car ie fuis le 
Scigneur fainét,& vous ay feparez d’en 
tre les peuples;affin que fufsiez à moy. 

L'homme aufsi ou ia femme qui 
xont forciers ou deuins mourront, & fe, 
font Japidez de pierres,x leur fang fera 
fur eux, 
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T le Seigneur dift à Moyfe:Parle 
aux flz d’Aharon facrificateurs, 
& Jeur dis: Le facrificateur ne fe 
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centamisera point fur l’ame defon peu- 

ple,f non qu’a fon parent & prochain, 

affauoir, fur fa mere,fur fon pere.fur fon 

flz, fur fa fille, fur fon frere,et fur fa fœur 

vierge,qui luy eft affine, €z qui n'a point 

de mary, fur laquelle fe’fouillera, Item, *affauoir 

le prince ne fe fouillera en fon peuple par at « 

pour fe contaminer, Ilz nerafe toucher 

tont point leur'tefte[en rond neraferôt ou plous 

lés coings de leur barbe, & ne feront au- rer, 

cune incifion en eux chair ; I1z feront "Ou ,ne 

fainäz à leur Dieu, 8 ne contamineront arrache : 

pas le nom de leur Dieu: car ilz offrent rôt point 

facrifices du Seigneur faié parfeu,[le£ . le poil de 

quelz font comme] pain à leur Dieu , leur tete, 

partantilz feront funétzs lizne B 

prendrôt point pour femme,ne paillarde | 

nediffamée,ne delaiffée de 6 mari car ice 

Iuy,[ facrificateur Jeft fainét à fon Dies 

Tu le“fanctifierasicar il offre lés pains à? C’eft tu 

ton Dieu, I1 te fera donc fainé : car ie le titdras 

fuis Le Seigneur fain& , qui vous fanûi & côme 

fie, Quand la fille du facrificateur contrain- 

viendra à paillarder,elle contaminera fon dras de » 

pere, pource elle fera bruslée au feu, fire faict, 
Item, le plus grand facrificateur 


d’entre fés freres (fur le chef duquel huis 
Je d’yn&ion à cf efpandue,& qui a con- 
facré fes mains pour veftir lés habille 
mens }ne defcouurira point fa refte , ne 
defchirera fés vellemens, Et n’entrera à 
nulle # perfonne morte, Aufsi il ne fe con. “Ebriew 


taminera point fur fon pere ne fur fa me: ame, 
reSi ue fortirapoint du fan&uaire,affin C 

qu’il ne contamine point le fanctuaire 

de fon Dieu:carilafur Iuy le couronne, 

ment de l'huile de l'ynâion de fon Dieu: 

Je fuis le Seigneur,  *Itemfl prendra Ezechté 
vne vierge pour femme, & ne prendra 444f4 
vefue,ne repudiée,ne paillarde,ne infame, 

mais il prendra femme vierge de fon peu 

ple,8c ne“ maculera point fa generation "Ou,côta 
en fon peuple:çar je fuis le Seigneur qui mineras 
le fancrife, Etle Seigneur parla 

à Moyfe,difant: Parle à Aharon, difant: 
L'homme de ta femence en fés generas 

tions auquel fera macule,ne L'apprçche 

ra point pour oftirie pain de fon Dieu, 

Car tout homme auquel y aura macule D 
n’en approchera point:affauoir , l’home 

me aueugle,ou boyreux , ou Camus, ou 

qui auroît lés membres mal proportio. 

nez ,ou Phomime auguel y auroit fra 

crion de picdz ,ou fraäion de main,ow 

qui aurcir lés fourcilz mal ordonnez, 

Ou qui auroit la taye , ou autre macue 

fe en fon œil ,ou ayant rongne feiche, 

ou rongne coulante,ou qui fercit foule 

1é és genitoires » Tout hom, 

me donc de la lignée d'Ahaxon facrifi 
SACS 4 catcur 
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cateur auquel eft macule, ne f'approche- 
ra point pour offrir lés facrifices du Sei- 
gneur qui fefont par feu: car celuy auql 
il ya niacule n’approchera point pour 
offrir le pain de fon Dieu, mais ilmange. 
ta du pain de f6 Dieu dés chofes fainées, 
& trefainétes, Toutesfoys il n’entrera 
point au voile, & nef'approchera point 
de Pautel: car macule eft en luy ; il 
ne violer: donc point mon fanétuaire: 
Care fuis le Seigneur qui lés famctifies 
Ainf Moyfe parla à Ahaton &c à fés 


C H A P. XXII 


n’ayt point de lignée mais eft retournée 
en Ia maifon de fon pere, elle mangera de 
la viande de fon pere,comme Faifoit en fa 
ieuneile, M ais, nul eftranger nemangera 
de ceOr fi l’homme parignorance man 
ge de cés chofes fanéritiées, il adiouflera 
la cinquiefme partie fur cés chofes , & 
baïllera au facrificateur auec la chofe 
fainée, Et ne maculerôt point lés chofes 
fandifiées dés enfans d’Lfraël, lefquelles 
ilz ont offèttes au Seigneur , affin que 
parauenture ilzne portent eux mefmes 
Viniquité de leur delié,quand ilz auroiet 
mangé leurs chofes fanétifiées: car ie fuis 
le Seigneur qui lés fanétifies Etle 
Seigneur parla à Moyfe,difant: Parle à 
Aharon,a [és filz>;& à tous les enfans 
d’Ifratl 80 leur dis:Quicôque de Ia mai- 


filz,& à tous lés enfans d’Ifraéls 
CHAP, XXIL 
T le Seigneur parla à Moyfe, di 
FE fant:Parle à Ahar6 & à fés filz, 
affin qu’ilz fe feparent arriere dés 
chofes confacrées dés enfans d’Ifraël, 82 
qu'ilz ne conraminent point mon fainé& fon d’Ifraël,ou dés eftrangers qui font en 
nom éschofes qu’iceux fandtifiét à moy: Ifraël aura à offrir fon oblati;pour tous 
ie fuis le Seigneur,Dis leur : En voz ge- fés vœux, ou pour toutes fés chofes vo- 
nerations tout homme de toute voftre fe. luntaires qu’il oftreen holocaufte au Set, 
mence qui P’approchera dés chofes con. gneur, [vous offrirez7 pour vous rendre 
facrées que lés enfans d’Ifraël ont fan&ti- aggreables vn masle fans macule d’entre 
fié au Seigneur ayantfouillure fur luy: lés bœufz , & d’entrelés brebis, & lés 
cefte perfonne fera exterminée demapre cheures. Vous n'offrirez nulle chofe qui 
fence.le fuis Le Seigneur. Quiconque ait macule: car il ne feroir point agerez- 
dela lignée d’Aharon fera ladre ou de. ble pour vous, Qure fi l’homme offre fa 
coulant de Aux , ne mangera point dés crificedés pacifiques au Seigneur felon ce 
chofes fandifiées iufque à tant qu’il fe qu’il aura ordonné,ou par vœu, où par 
foitpurifié.  Item,qui aura touché à oblation voluntaire, foir dés bœufz ; ou 
dés brebis qui fera fans macule,il fera ac 


quelconque fouillurede 1a perfonne ,ou 


L'homme duquel fort la femence de genes 
ration,ou Phomme qui aura touché repti 
Je quelconque,parquoy feroit fonillé, ou 
homme par lequel feroit fouillé felon tou 
te fa fouillure:la perfonne qui aura tou, 
che cés chofes fera fouillée iufque au vef- 
Presetnemangera dés chofes fanctifiées, 
f elle n’a lau fa chair d’eaue: Et quand 
Le foleil fera couché.elle fera nette. Puis 
aprés elle mangera dés chofes fanäi + 
fiées:car c’eft fon pain , Il ne mangera 
€x0:2244 point decharongne , ne chofe rauie en 
Ezec,44 quoy il fe puift fouiller en icelle: ie fuis 
£+ le Seigneur, Qu’ilz gardent donc més 
conmandemens, affn qu'ilz ne portent 
point de peché fur eux,et meurent en ice 
luy;quand ilz lés auroient pollus: car ie 
U fuis le Seigneur qui lés fanctifie, Item, 
#Quinef nuleftranger ne mangera dés chofes fan- 
de la li, &ifices, ne l’hofte du facrificateur , ne le 
gnée d'A mercenaire, Mais’ l’homme que le facri- 
haron,  Cateur aura acquis de fon argent, mange- 
9Le ferf ra de cés chofes, Aufsi ceux q font naiz 
qu'il au en fa maifon,mangeront de fa viñde.Que 
1 acquis filafille du facrificateur eft mariée à vn 
1 homme eftranger;icelle ne mangera point 
dés oblations fanâifiées, Mais f la fille 
du facrificateur eft vefue ou repudiée,ou 


ceptable mais il n°y aura macule en luy. 
Vous n’en offrirez poît au Seigneur,qui 
foit aueugle,ou rompu,ou mutilé,ou bof, 


fu,ou galleux,ou rongneux, Vous n’en 
ofrirez point de telz au Seigneur,et n’en 
facrifierez point par feu fur Pautel au 
Seigneur, Tu pourras factifier pour obla 


tion voluntairele bœuf,ou la brebis,ayât 
lés membres trop gros ou ayant lés mé 
bres trop graisles , mais il ne fera point 


aggreable pour le vœu, Vous noffrirez 
point au Seigneur,8&£ ne facrifierez en vo 
ftre terre [masle ayant lés genitoires7] 
caflez, ne froiffez,ne rompus,ne taillez, 
Vous noffrirez aufsi de la main de 
Peftranger le pain de voftre Dieu d’entre 
toutes dés chofes:car il ya corruption en 
elles;il ya macule en elles,dont elles ne 
feront point aggreables pour vous: 
Etle Seigneur parla à Moyfe,difant: 
Quand le bœuf,ou l’agneau,ou a cheure 
fera nay , & qu’il aura efté fept iours 
foub= fa mere,du huytiefine four & en 
aprés plaira (pour l’oblarion du facrifi- 
ce,qui fe Fait par feu) au Seigneur. V ous 
ne tuerez point aufsi en vn iour le bœuf, 
ou la brebis auec fon petit.Et fi vous fa. 
crifiez facrifices en redät graces au fcigñr, 
VERTE NT facrifians 
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factifians affin que pour vous foit ag: 
greable,il fera mangé ce mefme iour.et ne 
referuerez rien fufque au lendemain : je 
fuis le Seigneur,Or gardez més commä, 
demens & lés faides:car ie fuis le Sei, 
gneur, Ne maculez point aufsi mon 
fain& nom;mais que ie foye fanâifié au 
milieu dés enfans d’Ifraël,le fuis le Seis 
gneur qui vous fanäife,qui vous ay re- 
firédu pays d'Egyptesaffin que ie foye 
voftre Dicusle fuis le Seigneur, 
CHAP. XXII 
T leSeigneur parla à Moyfe.di. 
fant:Parleaux enfans d’Ifraël,8 
leur disk Lés folennitez du Sei- 
gneur lefquelles vous appellerez fainétes 
conuocations ; icelles font més folenni. 
tez,Par fix iours fera fait tout œuure: 
mais au feptiefime iout eft le fabbar de 
xepos.la fainéte conuocation,vous ne fe- 
rezidonc nulle œuuxe:car c’eft le repos 
du Seigneur;partoutes voz habitations, 
Ceftes font lés folennitez du Sefc 
gneur ; & lés fainces conuocations que 
vous celebrerez en leur faifon:affauoirle 


pe *quatorziefme du premier moys entre 
ombre deux vefpres eft la Pafquedu Seigneur, 


Ce 


Etle quinziefmeiour decemefme moys 
eft la folennité dés pains fans leuain au 
Seigneur,Par fept iours vous mangerez 
Iés pains fans leuain, Et au premier tour 
vous fera fainéte conuocation;vous ne 
ferez nulle œuure feruile, Par fept iours 
vous offrirez voz facrifices bruslez au 
Seigneur: 82 au feptiefme iout fera fain- 
&e conuocation , auquel vous ne ferez 
nulle œuure feruiles Etle Seigneur 
parla à Moyfe,difant:Parle aux enfans 
d'Ifraël , & leur dis: Quand vous ferez 
entrez en la terre queie vous donne,& 
aurez moiflonnéla moiflon,vous appor 
terez au facrificateur vne ! poignée dés 


B 
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auez porté la poignée deventilation.fept 
fepmaines entiares.[uf4 auiour d’aprés 
la feptiefme fepmaine vous compterez 
cinquante iours:lors vous offrirez now. 
uclle oblation au SeigneurV ous appor- 
terez aufsi de voz habiratiGs deux pains 
de ventilation dés deux dixiefmes de fine 
farine,lefquelz ferôt cuiétz auec le leuain 
en premices au Seigneur. Aufsi vous of 
frirez auec lés pains fept agneaux d'vn 
an fans macule,& vn bouneau , & deux 
moutons en holocaufte au Seigneur,auec 
lés oblations,& leurs afperfions,& fe- 
tont facrifices fai@z par feu en fouef 
odeur au Seigneurs Item,vous fa. D 
crifierezvn bouc d’entre lés cheures pour 
le peché,& deux agneaux d’vn an pour 
le facrifice dés pacifiques, Lors le facriff. 
careur lés ventilera auec lés pains dés pre 
mices 8 anec deux agneaux,en lés véri 
lant deu le Seigür.llz feront fanétifiez 
au Seigneur,appartenäs au facrificateurs 
Vous celebrerez donc ce mefme iour,au 
quel fera faiéte fainéte conuocation ; & 
ny ferez nulle œuure feruile, Cefte or» 
donnance fera perpetuelle en toutes voZ 
habitations par voz eagess Etquid 


vous moiflonnerez la moiflon de vos 
fre! terre , tu n’acheueras de moiffon- 
ner iufque aux riues de ton champ,& ne 
recueilleras point lés efpicz demourans 
deta moiffon:mais tu lés laifleras poux 
le paouure & L’ettranger,le fuis le Sei- 


gneur yoftre Dieu. Etle Seigneur 
parlaà Moy fe,difänt: Parle aux enfans 
d'Ifraët,aifar: Le premier iour du feptiel. 
me moys vous aurez le memorable re- 
pos de fubilation,auquel fera fainte con 
uocation, Vous ne ferez nulle œuurefer> 
uile,fors que rant feullement vous offi- 
rez facrifice faiét par feu au Seigneur, 
Le Seigneur aufsi parla à Moyfe, 
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difant:Et aufsi le dixiefme kdu feptiefme 
moys fera le four dés reconciliations,aut 
quel vous fera fainéte conuocation , & 


Du ;Vne premiers frui&z de voftre moiffon , qui 
be  1a ventilera deuant le Scigneur,affin qu’il 
foit aggreable pour vousil-la ventilera, 
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le lendemain du repos: Vous facrificrez 
aufsi au iour que vous l’aurez ventilé vn 
agneau fans macule d’yn an,en holocau- 
fleau Seigreur, Et l'oblation d’iceluy 
fera de deux dixiefmes de fine farine pee 
firie à P’huile,;pour facrifice faiét par feu 
au Seigneur en fouef odeur, 8 fera faiéte 
afperfion de vin la quatriefme partie de 
Hin, Et ne mangerez ne pain,ne grain 
rotine grain battu, iufque à ce mefme 
iour que vous apporterez l’oblation à 
voftre Dieu,C’eft ordonnice perpetuel, 
le par voz eages en toutes voz habita, 
C tions, Vous nombrerez aufsi depuis 
Pautreiourdu repos du iour que vous 


affligerez voz ames,& offrirez facrifice 
qui fe fai& par feu au Seigneur : & ce 
jour mefme ne ferez nulle œuure:car C’eft 
leiour dés reconciliations pour vous re 
concilier deuant le Seigneur voftre Dieus 
Toute perfonne qui n’aura point efté af: 
figée ce iour mefme,feraexterminée d'en 
tre fon peuple.Et toute perfonne qui au 
ra fai œuure quelconque , fe L’extermi- 
neray,du milieu de fon peuple, Vous ne 
ferez donc nulle œuure, Ce vous fera 
ordonnance perpetuelle par toutes vo 
generations ,entoutes voz habitations 
Ce vous fera vacation de ee & 
figerez donc voz ames. Au vefpre du 
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neufiefme iour du moys,depuis vn vefpre 
iufqus à l’autre vefpre,vous celcbrerez 
VOZ repos, Etle Seigneur parla à 
Moyie,difant: Parle aux enfans d'Ifraët, 
difant:Le quinziefmeiour de ce feptief, 
me moys par fept iours fera la folennité 
dés rabernacles au Seigneur, Le premier 
four fera fainéte conuocation,vous ne fe. 
rez donc nulle œuure feruile, Par fept 
jours vous offfirez au Seigneur facrifice 
faiét par feu,& au huytiefme jour , vous 
aurez fainéteconuocation,& offrirez au 
Seigneur facrificefaiét par feu, C’eft af, 
femblée folénelle,vous neferez quelcon, 
que œuureferuile,  Ceftes font lés fo, 
Knitez du Seigneur que vous appellerez 
conuocatiôns fainctes, pour offrir par 
chafcun four au Seigneur oblation faiéte 
par feu: affaucir holocaufte, oblation de 
don facrifice dés pacifiques} & afper- 
fon chafcun iour,fon facrifice outre le 
tepos du Seigneur, & outre voz dons,& 
outre voz vœux,& toutes voz chofes vo 
luntaires,que vous baillez au Seigneur, 
Toutesfoys le quinziefme jour du fe 
ptiefme moys quand vous aurez affem. 
biéle fric de Ja terre;vous celebrerez 1 
folennité du Scigneurpar fept fours,Le 
premieriour fera le repos , aufsi Le huy- 
tiefme iour fera commele * fabbat, Et au 
premier iour vous prédrez le fruit d’vn 
bel arbre,dés branches de palme , 8 dés 
rameaux d'arbre fueilleux,8c dés faux 
du fleuue,& f vous refouyrez par fept 
iours en laprefence du Seigneur votre 
Dieu. Vous celebrerez donc au Seigneur 
cefte folennité;par feptiours en Van,la 
quelle fera en ordonnäce perpetuelle par 
toutes voz generations, Le feptiefme 
moysvous la celebrerez. Vous habiterez 
fept iours és tabernacles;tous lés habi- 
tas d’Ifraë habiteront és tabernactes,af- 
fin que vofte pofterité fache que i’ay 
fait habiter lés enfans d’Ifraël és raber, 
nacles quand ie lés retiray du pays d’E. 
ypte, Le fuis le Seigneur voftre Dieu, 
inf Moyfe parla aux enfans d’Efraél 
dés folennitez du Seigneurs 


CHAP:, XXIITI 

A T le Seigneurparla à Moyfe,di- 
s fant:Commande aux enfans d’If- 
raël qu’ilz t’apportent de la pure 

huile d’oliue efpreinéte poux le luminai- 
re à toufiours illuminer la lampe dehors 
1e voile du tefmoignage au tabernacle de 
tefmoignage,laquelle Aharon difpofera 
toufours depuis le vefpre iufque au ma- 
fin en La prefence du Seigneur, Ce fera 
Srdounance perpetuelleen voz generae 
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tious,li ordonnéra toufiours lés lampes 
fur le pur chandelier deuant le Seigneurs 
Xtem,tu prendras de la fine farine, 8 
d’icellecuiras douze pains,chafcun pain 
fera de deux dixiefmes,puis lés poferas 
fur la table nette deuant le Seigneur pax 
deux rengées fix à chafcune régée, Aufsi 
mettras fur lés rengées de lencens pur, 
affin quele pain foir en memoire & en 
facrifice faict par feu au Seigneur , & [le 
facrificateur7 és ordônera toufiours par 
chafcun iour du repos deuant le Seigneur 
Ciereceuant ] désenfans d’Ifraël par ale 
lance perpetuelle, Et appartiendra à 
Aharon 6 à fés flz,& le mangeront au 
lieu fain&, Car cequi eft treffainét dés 
cblations du Seigneur faictes par feuef 
pour luy-par ordonnance perpetuelle, 
Or fortit le filz d’vne femme Ifraël£e 
te qui eftoit Le filz d’vn homme Egyptié, 
entre lés enfans 4’Ifral, Et prindrent 
noife en l’oft le fi de la femme Ifraëlite, 
&vn homme Ifraëlite,Lors le flz dela 
femme Ifraklite maudit 8 blafphema le 
nom du Seigneur, puis l'amenerent à 
Moyfe ( & le nom de 1a mere d'iceluy 
eftoit Salomith fille de Dabri , de la li, 
gnée de Dan) f le mirent en prifon.tant 
qu’il leur fut declaré la fentence du 
Seignenr. Etle Scigneur parla 
à Moyfe, difant: Tire hors de Poft le 
blafphemateur , & que tous ceux Qué 
Pont ouy mettent leurs mains [ur fom 
chef, 8 que toute la congregation le la- 
pide.Aufsitu parleras aux enfans d’If: 
rad difañt: Quiconque aura maudi& fon 
Dieu ,portera lapaine de fon peché , le 
blafphemateur du nom du Scigñir mour 
ra ,toute la congregaion le Lapideras 
L’eftranger comme celuy quieft nay au 
pays,quandilaura maudiét le nom [dur 
Seigneur”| mourras L'homme aufsi 
qui auratuéhomime quelconque,il mour- 
ra de morr, Et celuy qui tue befte quel- 
conque, # rendra befte pour beftes 
Ttem l’homme qui aura faiét * exces y 
à fon prochain,commeil a faiét,ainf luy 
foit-il faid:aMauoir,rompute pour rom- 
pure, *œil pour œil, dent pour dent: x 
comme il aura faiét exces en l’homme p, 
ainG luy ferafaiér, Qui frappera la be 
fke à mort ,il La rendratmais qui frap. 
pera homme à mort, il mourra, Vous 
n'aurez qu'vn jugement, Ainfi fera il 
fait à Peftranger.comme à celuy qui cit 
nay au pays, Car ie fuis Je Seigneur vo- 
fire Dieu  Moyfe donc parlaaux 
enfans d’Ifraëllefquelz tirerêt leblafphe 
mateur hors dr loft, & le lapiderent de 
pierres, Ainf lés enfans d’Lfraët fcirene 
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comme le Seigneur agoit commandé à 
Moyfe. 
CHAP, XXV: 
A T le Seigneur parla à Moyfe en 
FE la montaigne de Sinat , difant : 
Parleaux enfans d’Ifraël, 8 leux 
dis:Quand vous ferez entrez en la terre 
queie vous donne, la terre fe repofera du 
repos du Seigneur , Six ans tu femeras 
ton champ, & fix ans tu tailleras ta vi 
ne 8 recucilleras fa defpouille:mais au 
Éfiieime an.fera Le fabbat de repos àla 
terre,le repos du Seigneur, Tu nefeme 
ras point ton champ,et ne tailleras point 
tavigne, Tune moifonneras point ce 
qui prouient de foy mefme en ra moifon, 
8e ne vendengeras point lés raifins de ta 
fanäification : car c’eft j’an du repos de 
laterre, Mais le repos de la terre vous fe 
raenviande à toy & à ton feruiteur, & 
à tachambriere, 8£ à ton mercenaire, 8 
à ton hofte quiconuerfe aucc toy , & à 
ton beftail,& aux animaux quifont en 
ta terre , de laquelle tout le rèuenu fera 
pour manger, Tu nombreras aufsi 
fept fepmaines d’ans : affauoir fept foys 
feptans,8 lés iours dés fept fepmaines, 
te reuiendront à quarante neufans, Lors 
feras fonner la crompette, le dixiefme du 
£eptiefme moys ; au iour de l’expiations 
Tu feras donc paller la trompette par 
my toute voftre terre, & fanctificrez le 
cinquanriefme an, & denoncerez liberté 
parmy la tetre.à tous fés habitäs, Vous 
aurez le Jubilé , & retournerez vn cha 
feun à fa poffefsion , 8 vn chafcun à fa 
famille : ce vous fera le Tubilé, l’an cin- 
quantiefme, Vous ne femerez point 8 ne 
moiffonnerez point ce qui proufent de 
foymefme , 8 ne vendengerez point lés 
finifications dela vigne:car il eff le Ju 
bilé legtel vous fera fain@, Lors vous 
mangerez le reuenu de laterre . En ceft 
an de Jubilévous retournerez vn chafe 
enfapoñlefsion, Si tu vendz quel 
que chofe à ton prochain,ou que tu ache 
1e deron pchain,ne deveuez nul de vous 
£on frere,mais tu acheteras de ton: pro- 
chain felon le nombre dés ans aprés le 
Jubilé,aufsi te fera vendu felon le nom- 
bre dés ans du reuenu,Selon Ja muliitu- 
de dés années fa vendition croiftra , & 
feton la diminution dés années on dimi- 
nuera de fa vendition : car it te vend le 
nombre du reuenu, Nul de vous donc ne 
trompe fon prochain : mais ayez crainte 
de voñtre Dieu,car ie fuis le Seigneur vo- 
fire Dieu,Or faictes més ordonnances, 8£ 
gardez més iugemens , 8 lés faiétes , 82 
vous habiteres feurement fux La terre » 87 


la terre vous dônera és fruiäz, defquelz 
vous mangerez voltre faoul,& habiterez 
en affeurance fur ficelle, Que fi vous di- 
tes que mangerons nous au feptiefme 
an.fe nous ne femons ne recueillons noZz 
reuenus + “’enuoyeray ma benediétion {La bene 
fur vous en 1a fixiefme année,f qu’elle fe di&iô de 
ra froi& pour troys ans, Vous femerez Dieu, 
en lahuytiefme année, 8 mangerez le 
vicil fruict , iufque à la neufuiefme , tant 
que fon fruit fera venu vous mangerez 
le vieil, Erlaterrene fera point vendue D 
4 perpetuité, Car la terre eft mienne, & Ou abfo 
vous eftés eftrangers , & hofles enuers juement 4. 
moy,aufsi en toute la terre de voñtrepof 
fefsionvous baillerez reachet pour la ter 
te Que fitonfrere eft appaoury, & 
vende fa poffefsion,puis vienne le reache 
teur d’icelle qui eft fon prochain.il rache 
tera la vendition de fon frere.Or fi l’hom 
me n’a nul racheteur,mais a recouuert 82 
tronué ce qu'il fufñft pour lercachet , il 
comptera lés ans de la venditions, & re- 
ftituera ce qui cft outreplus à l’homme, 
auquel il l’auoit vendu:& ainf retourne 
xa en fa poffefsion, Mafs £’iln?a peu trou 
uer ce qui fuffit pour luy rendre,la ven 
teferaen la main deceluy quil’a ache 
tée, iufque à Pan du Iubilé : puis fortira 
au Lubilé,& retournera en fa poffefsions 
Sil’homme à vendu la maifon afsife 
en ville murée, fon reachet fera iufque à 
ce que lan de Ia vendition d’icelle fera 
accomply fon reachet doncfera par vn 
an, Mais f ellen’eft point rachetée 2 
prés L’an accomply.la maifon qui eft ent 
Ja ville ayantmuraille efcherra à perpe 
tuité à celuy qui l’a achetée, en és genes 
tations , 8 n’expirerapointpour le Ju 
bilé, Lés maïfons dés villages qui n’ont 
point dés murailles à lentour feront efti- 
mées felon la terre dés champs , elles au 
ront reachet , & retourneront au Jubi 
lé, Mais,déscitez aux Leuites, 8 
dés maifons dés villes de leurs poffez 
fions le reachet en fera à perpetuité auf, 
di&z Leuites, Etqui aura acheté dés 
Leuites ,lavendition de la maifon, 8 
de la cité.de fa poffefsiof expirera au 
Iubilé .. Carla maifon dés citez dés Le” 
uites éft leur poifefsion entre lés enfans 
d'Ifraël : 82 le champ dés fauxbôurs de 
leurs citez ne fera point vendus , car C’eft 
leur poñlefsion perpetuelle. Siton 
frere cit appaoury , & Left retiré-par de- 
uers toy,& que tu l’ayes retenu efriger 
Sc hofte, 8 qi ait vefcu auec toy , tu ne 
prendras vfure ne furcrois de lu : mais 
tu craindras ton Dieu, 8e ton frere viura 
auectoy, Tu neluy bailleras point ton 
g 2 agent 
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argent à vfureaufsi ne luy donneras-tu 
sou, fur- ta viande "pour accroiffement ;' Le fuis le 
œois, Seigneur poftre Dieu, qui vous ay retiré 
de la terre d'Egypte , pour vous denner 
Ja terre de Chanaan, afin que ie fuffe vo 
fire Dieu, Et fi ton frere eft appao, 
Fury , & l'eftvendu à toy , tu nele feras 
point feruir par feruitude de ferf : mais 
comme mercenaire, comme hofte, il fez 
ra auec toy te feruant jufque à l’an du 
Jubilé, Lors iceluy fe departira de toy, 
& [és enfans auec luy,puis L'en retourne 
xa à fa famille , à la poñfefsion de fés pe 
res, Car ilz font més feruiteurs lefquelz 
f'ay retire de la terre d'Egypte, pource 
ne feront ilz point venduz par védition 
feruile, Tu ne domineras point fur luy 
risoreufeméêt,ains tu craindras ton Diet, 
Or vous acheterez voz ferfz,& voz fer. 
#Dés au, ues que vous aurez,dés ‘gens qui font à 
tres na; lentour de vous:& outrc plus en achete 
tionss xez dés enfans forains qui conuerfent a 
uec vous , & de la famille qui eft auec 
vous lefquelz ont engendré en voñtre ter 
re,& vous feront en poifefsion, Et ferez 
heritiers d’eux pour vozenfans aprés 
vous , pour lés poffeder par herirage en 
vons feruant d’eux à perpctuité, Mais 
4Ceux,de fusvoz ’freres lés enfans d'Ifraël,nul ne 
voftre na dominer rigoreufement, tem , 
#ion, l’eftriger ou L’hofte qui eft auec toy L’eft 
G enrichy,8& ton frere qui eft auec luy ap. 
paoury, tellement qu'ilf'eft vendu à l’e 
ftranger ou à l'hofte qui eft auectoy , ou 
au ligrage de la fumille de l’eftranger;, a- 
prés Quif’eft vendu il fera rachetable, 8 
vn defés freres le rachetera ,foit fon on. 
cle,ou le filz defon oncle,ou L’affin de fa 
chair d’entre fa famille ,ou £’il ‘eftenri, 
chy;luy mefmefe rachetera, Lors com, 
péera auecfon acheteur depuis lan qui fe 
vendit à luy ,iufque à l’an du Tubilé, 
Et fera l'argent de fa vendition felon le 
nombre dés ans ,appointant auec [uy 
iouxte le temps d'vn mercenaire . S’ily 
a encore plufieurs années il reftituera 
fon reachet felon icelles de l’argent de 
fonemption, Mais f'ilrefte peu de an. 
nées iufque à Pan du lubilé, il comptera 
luy, reftituant fonreachet felon fés an - 
néess II fera auecluy comme merce- 
naire louë par années , 8 ne dominera 
point{Pacheteur] fusluy rigoreufement 
en ta prefence, Quelilne fe tachete 
pe cés [ moyens, il fortira en lan du 
ubilé luy 8 fés filz auec luy+ Car 


ail peut 
trouuer le 
pris de [6 
æachet, 


lés enfans d’Ifraél font ferfz à moy , ce 
font més ferfz que i’ay retirédela ter. 
re d'Egypte, le fuis Le Seigneur vo- 
Se Dig 


CHAP, XXVI: 
Ouskne vous ferez point d’ido, A 
V les,ne d'image taillée, & neyvous Exo,20 
drefftreZ ftatue, & ne mettrez Deu, $: 
pierre d’adoration en vofire terre pour pfal,96! 
f’encliner à icelle : car ic fuis le Seigneur 
voftre Dieu, *V'ous garderezmésiouts 
de repos,& craindrez mon fanäuaire, le { 
fuis le Seigneur,  XSe vous cheminez Deu,2$ 
en més ordonnances,& gardez més com 
mandemens,&c lés faiêtes, ie vous don- 
neray la pluyéen fon temps , & la terre 
dônera fon fruiét,& lés arbres dés chips 
donneront leur fruiét . La batture dés 
grains vous rencontrera la vendenge, 8 
da vendenge rencontrera lés femailles, 8 
mangerez voftre pain en facieté, & dors 
mirez feurement en voire terre, Et don- 
neray paixen laterre, Vous dormirez 
fans que nul vons efpouuante , Te feray 
ceffer lés beftes nuyfables de la terre , 8 
le glaîue ne pañfera point par voftre ter 
re, V ous pourfuyurez voz ennemys, & 
tomberont par glaiue en voftre prefences 
Cinq de vous en pourfuyuront cent, 
& cent de vous enpourfuyuront dix 
mille ,& voz ennemys tomberont par 
glaiue en voftreprefence, le vous regar> 
deray , & vous feray fruifier & multi 
plier,et eftabiiray m6 alliâce auec vouss 
Vous mangerez aufsi le vicilinueteré, 8 
ferez fortir Le vieil pour lenouueau, Et 
poferay mon tabernacle au milieu de 
vous,8c m6 ame ne vous reicttera points 
*Aufsi ie chemineray au milieu de vous, 2 cop 
ic feray voftre Dicu , & vousferez mon 
peuple, Le fuis le Seigneur voñtre Dicu, 
qui vous ay retiré du pays d'Egypte, af 
fin que vous ne demourifsies leurs ferui, 
teurs, & ay rompu lecotdeau de voftre 
ioug,& vous ay fai cheminer“droiét, 
Mais fi vous n’obeyflez à moy,& ne graue 
faites tous cés cômandemens, & fi vous cotrbd 
mefprifez més ordonnances, & que vo. des 
fire ame ayt en abomination més fuge- (rue 
mens,pour ne faire tous més commande 
mens enfrafgnant mon alliance, Aufsi 
vous feray-fe ainfi:ie vous vifiteray par 
crainteenfleure , & ardeur , qui confome 
meront lés yeux , & contrifteront Pa- 
me, Vous femerez pour neant vo- 
ftre femence: car voz ennemis la mangé 
ront, Etmettray mon ireen vous, 
& tomberez deuant voz ennemis , & 
ceux qui vous hayent auront feieneu- 
rie fur vous ,& fuyrez fans qu'aucun 
vous pourfuyue. Que fi encore 
par cés chofes vous n’obeiflez point à 
moy , j'en adioufter2y pour vous corri 
ger fept fois plosfus voz pechez. Et 
Driferay l'orgueil de voftre ur 
LOC 4 
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dray voire ciel comme le:fer,8 voftre 
terre comme l’aerain;voñtre labeur fe con 
fommeraen vain cat woftre terre nedon 
nera point fon fruié,8 lés arbres de la 
terresne donneront point leur fruiét, 
Que f vous cheminez au contraire 
de moy,&nevueillez obeir à moy iad- 
ioufteray fus vous fept fois plus deplaye 
iouxe voz pechez. Et vous enuoyeray 
1és beftes dés champs, & vous deftituc- 
ont & defferont voitre beftail,8& vous 
appctifferont, & voz voyes feront de- 
fertes, Que f par cés chofes vous 
n’eftes point corrigez,mais cheminez au 
contraire de moy ie chemineray aufsi au 
contraire de vous , & vous frapperay 
fept fois plus,pour voz pechez,& feray 
venir fur vous le glaiue qui fera la ven- 
Re de mon alliance , 8 quand vous 
erez affemblez en voz villesie vous en. 
uoyeray la peltilence au milieu de vous, 
jïde Sferez liurez en la main de l’ennemy, 
Quand ie vous auray rompule # bafton 
de pain;dix femmes cuiront voftre pain 
en vn four,& vous rendront voftre pain 
en poidz,duquel vous mangerez , mais 
vous ncferez point faoulez,  Quefi 
pource vous ne m’obciffz point, ains 
vous cheminez au contraire de moy,ie 
chemineray au contraire de vous en fu 
teur ,& vous corrigeray fept fois plus 
pour voz pechez, Vous mangerez la 
chair de voz filz,& devoz filles, Je 
deftruiray vozhaulrz lieux,8& extermi- 
neray voz images, & mettray voz cha, 
rongnesfurlés charongnes de voz ido, 
les,& mon ame vousauta en abomina- 
tions  : Je mettray aufsi voz citez en 
defolation , & deftruiray voz fanéuai, 


D 


C’eftiie res ,& ne’ flaireray point voftre foucf 


n- odeur, Etiegafteray voftre terre pour 
laquelle Peftonneront vozennemys qui 
habitent enicelle, Je vous efpandray 
parmy lés gens, & defgainneray mon 


acrifices, glaiue aprés vous,& fera vofireterre de, 


folée,& voz citez en defert, Adonc la 
terre prendra plaifir à fés repos;,tous lés 
iours qu’elle fera defolée,& quevous fe 
F rez eñ laterre de vozennemis. Lors dôc 
la terre fe repofera,& prendra à plaifir 
fés repos: T ous lés jours qu’elle fera de, 
folée , elle fe repofera , car elle ne f’eft 
point repofée durant voz repos quand 
vous y habitiez-Et à ceux qui refteront 
d’entrevous f'induiray vne lafcheté en 
leur cœur quand ilz feront en la terre de 
leurs ennemys,8 le fon de la fucille qui 
eft poulfée 1és pourfuyura,& la fuyront 
commeleglaiue,8& tomberont fans que 
nul lés pourfuyue , & fe ont 


CHAP, XXVIE 


L'yn contre l’autre comme deuant le glai- 
ue, nul nelés pourfuyura, Nul aufsi 
de vous ne pourra refifter à voz enne 
mys.Et vous perirez entre lés gens » &c 
Jaterre de voz ennemys vous confom- 
mer2,Et ceux qui refteront d’entre vous 
feront efpandus en la terre de leurs enne- 

mys pour leur iniquiré, 8e aufsi pour ks 
iniquités, de leurs peres auec eux Et con 

fefferont leurs iniquitez & lés iniquitez 

de leurs peres iouxte a preuarication 
qu’ilz ont perpetrée contre AMOY ; &cen 
laquelle ilz ont cheminé contre moy ; & 
pour laquelle iay aufsi cheminé contre 
eux, & dés ayintroduict en laterre de 
leurs ennemys,ou lors leur cœur incir- 
concis fe humiliera,8& adonc fupplieront 
pour leur iniquité,  Etiauray fouue, 

nance de mon alliance [ faiéte7] auec Ia- 

cob ,& de mon alliance faite] auec 

Ifaac, & de mon alliance [faiéte] auec 

Abraham, auray memoire dela terres 
Puis la terre fera laiffée d’iceux,& la ter 

re prendra plaifir en fés repos aprés 
auoir efté defolée d’eux:mais ilz prierôt 

pour leur iniquité , pour autant qu'ilz 

ont reprouué més iugemens ; & que leur 

ame 2 eu en abominatiG més ordonnäcess 

Etcomme ainfi foit,quand 1z eftoient 

en la terre de leurs ennemys;ie ne lés ay 

point reprouuez,& fi ne lés ay pointe 

en abomination pour lés confommet 10 

tallement,f que ie rompiffemon alliance 

auec eux, Car ie fuis le Seigneur leur 

Dieu, Et auray memoire d'eux pour 

lPalliance {faide ] aux premiers,lefquelz 

i’ay retiré du pays d'Egypte en prefence 

dés [autres] nations , affin que 1e fuffe 

leur Dieu,le fuis le Seigneurs (4 

fes font 1és ordonnances, lés iugemens&2 

loix, que le Seigheux a donné entre foy 

8 lés enfans d’Ifraëlen la montaigne de 

Sinai par lzuain de Moyfe, 


CHAP», XXVIL 
L E Seigneur aufsi parla à Moyfe, 


difant: Parle aux enfans d’Ifraël 

& leur dis:L’homme qui aura fe» 

paré vn voeu de quelques ames au Sei 
neur,(il-le pay era Jfelon ton cfimatiôs 
>eftimation du masle depuis l’eage de 


vingt ans iufque à l’eage defoixäte ans, 
fera du pris de cinquante ficles d'argent 
felon le poidz du fanétuaire, Mais f 
c’eft vne femelle Veftimation fera de trête 
ficless Si c’eft vn masle depuis l’eage de 
cinq ans iufque à l’eage de vingt ans, 
l’eftimatiG fera de vingt ficies, mais dela 


celuy qui 


femelle dix ficles, Si c’eft de 
Sante is 83 « 


mr 
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eff de l’eage d'en moys ifque à l’eage de 
cinq ans,l’eftimation du masle fera de 
cinq ficles d’argent:mais l’efémation de 
Ja femelle fera de troys ficies d'argent, 

… Mais fi c’eft de celuy qui eff cagé de 
foixante ans & au deffus ; Lil eft masle, 
léftimation fera de quinze ficles:mais de 
12 femelle de dix ficless Et fil eft 
plus paoure que l’eftimation , il compa- 
roiftra deuanr le facrificateur;lequel l’efi 
mera felon la pofsibilité de celuy qui a 

B fi& le vœu, Mais fi c’eftvnebe- 
fe dequoy on offre oblation au Sei- 
Sneur,tout ce qui aura efté donné au 
Seigneur fera fain& , ilne la permutera 
-point,& ne la changera point, benne 
pour mauuaife,ou mauuaife pour bonne, 

ki Que f'ilchange befte,pour befte cefte là 
#Serüt de & celle quieft changée feront“ fainéess 
diées 8 Etfi c’eft quelconque befte fouillée de, 
appartient quoy on n'offre point au Seigneur,on fe: 
dront au ra afsifter labefte deuant le facrificateur 
Seigneurs Lequrel l’eftimera foit bonne;ou mauuaifé, 
& felon lefimation du facrificateur 

ain fera fait, Mais L'il la veut racheter, 
itadiouftera la cinquiefme partie d’icelle 

fus l’cfimation, Et quand l'hom, 

me aura fanéifié fa maïfon en fan&ifica. 

tion au Seigneur, le facrificateur L’eftime, 

rastant bonne que mauuaife , & fera ta 
taxefelon que le facrificateurl’aura eftis 

méc, Mais fi celuy qui l’a fanâifiéera 

Chete famaifon;il adionftera 1a cinquie 

me partie de l'argent fur leftimation: 

ainfi era fiennes Sil'homme fan- 

étife au Seigneur quelque champ de fa 
poffefsion l’eftimation fera felon la fe, 
anence d'icluy ,le Gomor de femence 
d’orgede cinquante ficles d'argent, Que 

L'ila fanäifié fon champ dés l’an du Ju, 

bilé,il fera confermé felon cefte cftima. 

tion, Mais f'ilfanctifie fon champ aprés 

le Jubilé, le facrificateur Juy comptera 

Pargent felon lenombre dés ans qui re: 

ftent iufque à an du Tubilé,& rabbatra 

de cefte eftimation.Et fi celuy qui a fan 

ctifié Le chäp leveut racheter,fl adioufte 

ra fur l’eftimati6 la cinquicfme partie dc 
Pargét, 82 luy fera côfermé, Mais f'ilne 

æachere point le champ,&£ f ledit chip 

fevend à vn autre hommejl nefe rache, 

fera plus, Mais aprésle Jubilé pañfé, le 

champ fera fainét au Seigneur, Lapof- 

fefsion d’iceluy fera au facnificateur, cô, 

me le champ de perpetrelle fan@ifica: 

tion, Et fil a fanétifié au Seigneur 

Lechamp qu’il a acheté,lequel n’eft point 

de fa poñfefsion ,le facrificateur luy 
comptera la fomme de l’eflimation ju 
que à l'an du lubilé,& baillera Peftima, 


CHAP; XXV II, 


tion en ce jour {d;de la chofe fan&tifiée au 
Seigneur, Mais en l’an du Iubilé le 
champ tetournera à celuy duquel il 
l’auoit acheré,8& auqueleftoit la poffef, 
fion de la terre, Bt toute eftimation fera 
feion je ficle du fanêuaireite ficie eft de 


vingr obolesa #Toutesfois l’hont exe,30,b 
mene fanäitiera point le premier nay NGb,34 
d’entre lés beftes offert au Seigneur , foit ezec,4$, 
bœuf ou-brebisicar il eft au Seigneur, D 


Mais f'il eft dés beftes fouilles il le ra- 
chetera felon l’eftimation ; 82 adiouftera 
fur icelle fa cinquiefme partie, & Lil n'eft 
point racheté,îl fera vendu feion l’eftima 
tivn,Neantmoins toute chofe confacrée 
que l’homme à totallement confacré au 
Seigneur de tout ce qui eft à luy , foit 
d'homme ou de befe,ou du champ de 
fa poftefsion ne fera point vendu,ne ra 
chcté,T oute chofe totallement confacrée 
fera treffainéte au Seigneur, Tourechofe 
confacrée,que l'homme aura enticrement 
confacré,ne fe rachetera point , mais elle 
mourra de mort, Aufsi toute la decime de 
la terre, foit de femencedela terre,ou du 
fruié dés axbres,eft au Seigneur,& luy 
et fandtifiée, Mais fi l’homme veut r2- 
cheter quelqu ;chofe de fa decime;il ad, 
iouftera fur iclle fa cinquicfme partie, 
Ettoures lés difmes dés bœufz,des bre, 
bis,& de tout ce qui * pale foub= Ia vere 
ge, feront fancifices au Seigneur, Nul 
n’enquerra d’entre Ie bon,& le mauuais, 
ny ne changera [le dixiefme7] & f le 
change, tant celuy qué change, quece» 
luy pour lequel il eft changé,fera fan&i- 
fié au Seigneut,& ne fe pourra rache- 
ter. Ceux font lés-commandemens 
quele Seigneur acommandé à Moyie 
en la montaigne de Sinai poux lès enfins 
d’Ifraëls 


Fin du troyfiefme liure de 
Moyfe,dié Les 
uitiques 


4c’eft,q 
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LE QUATRIESME LI 


VRE DE MOYSE, 
di lés Nombres, 


CHAP: I 


ESEIGNEVRPAR 
la Moyfe au defert de Sinai,au 
tabernacie de tefmoignage,au pre 
mier iour du fecond moys en l'an 
fecond aprés qu'ilz yfsivent hors de la 
terre d'Egypte; difant;Leuez la fomme 
deroure la congregation dés enfans d’I£ 
raël felon leurs familles, & [el la maifon 

, de leurs peres,auec le nombre dés noms: 
aflauoir,tout masle felon leurs chefz, de 
nis Veage de vingt ans & au deflus qui, 
nque peut aller en la guerre en Ifraél, 
fquelz compterez par leurs cfiz.toy & 


Aharon,Et feront auec vous,hommes de 
chafcune lignée defquelz vn chafcun foit 

bp Chef de 1a famille de fés peres, Et 
Lés prin 
es dés li 
gnées d’1f de Sedeur + 
aëls 


ceux fontlés noms dés perfonnages qui 
vous afsifteront,De Ruben: Elizur filz 
De Simeon : Salamiel flz de 
Zuri-faddai De Iuda: Nahafon filz 
d’Aminadab.D’Iffachar: Ntathanaël RIZ 
de Zuar.De Zabulon: Eliab flz de He 
Jon Dés enfans de Iofeph, d'E phraimi 
Ælifama lz d’Amihud, De Manafe: 
Gamaliel filz de Padah-zur.De Ben-ia 
min : A bidan filz de Gedeon, De Dan: 
Ahiezer fitz d’A mi-faddai, D’Afer:Phe- 
giel fix d'Ochran + De Gad : Eliafaph 
filz de Duel, De Nephthali : Ahira filz 
d'Enans Ceux font lés nommez de 
la congregation , princes ‘dés lignées de 
deurs peres,& chefz dés milliers d’Ifraél, 
Puis Moyfe & Aharon prindrent 
cés perfonnages defquelz lés noms font 
exprimez,& firent affembler touteia cG 
gregatiS au premier iour du fecGd moys, 
&z monftrerent leur gencalogie par leurs 
familles, par la maifcn de leurs peres,fe, 
Ton le nombre dés noms ,depuis l'eage.de 
vingt ans & au deflus pat leurs chefz, 
Si comme le Seigneur cômanda à Moy: 
feilléscomptaau dufert de Sinai, 

Et lés enfans de Ruben , premier nay 
dIfraél felon leurs generations , fclon 
leurs familles , felon la matfon de leurs 
peres en nombre de leurs noms fel6 feurs 
chefz,tout masle de l’eage de vingt ans 
8 au deflus;tous pouans aller en guer. 
re, furent comptez de la lignée dudiét 
Ruben,quarante fix mille & cinq censs 

Dés enfans de Simeon ,fclon Ieurs 
generations,felon leurs lignées , & felon 


C la maifon de leurs peres ; Ceux qui furent 


CHAP: #“ 
Comptez d'iceluy en nombte de leurs 
noms par leurs chefz, tout masle de l'ex. 
gede vingt ans & au deffus , tous pou 
ans aller en guetre, furent comptez de 1a 
lignée dudit Simeon ; cinquante neuf 
mille & troys censs Dés enfans de 
Gad, par leurs generations, par leurs: li- 
pue , & par la maïfon de leurs peres, 
tion le nombre dés noms , depuis leage 
ide vingt ans & au deffus,tous pouans al 
ler en guerre ; furent comptez de la li. 
gnée dudiét Gad,quarante cinq mille fix 
cens & cinquante, Dés enfans de 
Tuda,par leurs generations, par leurs li- 
gnées,& par lamaifon de leurs peres, le 
nombre de leurs noms ; depuis l’age de 
vingt ans 8 au deflus , tous pouans al 
leren guerre;furent comptez de la lignée 
dudi& Iuda.feptante quatre mille 8 fix 
censs Dés enfans d’Iffachar, felon D) 
leurs generations, felon leurs familles, 8 * 
felon la maifon de leurs peres, le nombre 
de leurs noms,depuis l’eage de vingt ans 
&€ au deffus , tous pourans aller en guer- 
re, furent comptez de la lignée dudiée + 
Iffachar, cinquante quatre mille 8 qua- - 
tre cens, Dés enfans de Zabulon, 
felon leurs generations; felon leurs famile 
les,& felon 1a maifon de leurs peres auec 
le nombre deleurs noms , depuis l’eage 
de vingtans 8 au deflus,teus pouans al- 
leren guerre, furent comptez de la li- 
gnée dudit Zabulon , cinquante fept 
mille & quatre cens. . Dés enfans 
de Tofeph, enfans d’Ephraim., par leurs 
generations;par leurs familles, & pat Ja : 
wmaifon de leurs peres.felen le nombre de 
leurs noms depuis l’eage de vingt ans 8& 
au deflus,tous pouans aller en serre, fue 
rent côptez de la lignée dudiét Ephraim, 
quarante mille & cinq censs  Désen- 
fans de M anaffe, par leurs generations, 
parleurs familles, & p la maifon de leurs 
peres felon le nembre de leurs noms de- 
puis L'eage de vingr ans & audeflus;tous 
pouans aller en guerre, furent côptez de 
la lignée dudi& Manañe,trête deux mile 
le & deuxcens, Dés enfans de Ben-ia 
min,felon leurs generations , felon leurs: 
familles , & felon la maifon de leurs pes 
res,auec le nombre de leurs noms depuis 
l’eage de vingt ans,et au deffus tous pou- 
ans aller en guerre, furent comptez dela 
lignée dudié Ben-iamin,trente cinq mil” 
le & quatre cens, : Désenfans de Dan, 
felon leurs generations;felon leurs famil 
les , & felon la maifon de leurs peres , le 
nombre de leurs noms depuis l’eage de 
vingt ans & au deflus, tous pouans al. 
ler en guerre, furent comptez de la lignée * 
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dudié Dan, foixante deux rhille: 8 fept 
cens:  Désenfans d’Afer,par leurs ge 
nerations,& par leurs familles, 8: par 
12 maifon de leurs peres; felon lenombre 
deleurs noms depuis l’eage de vingt ans 
&c au deffus tous pouans aller en guerre 
furent comprez de la lignée dudié& Afer, 
Quarante 8 vn mille & cinq cens. 

Dés enfans de Nephihali, par leurs ge 
neratiôs,par leurs familles, 82 par Ja mai 
fon de leurs peres,felon le nôbre de leurs 
noïns ; depuis l’eage de vingt ans & au 
deflüs,tous pouans aller en guetre;furent 
comptez de la lignée dudiét Nephthali, 
citiquante trois mille & quatre cens: 

Ceux font lés nombres,que Moyfe & 

haton compterent,et lés douze princes 
dIfraël iceux douze chafeun hôme- pour 
Ja maifon de fon pere, Ainf tousceurx qui 
furent comptez dés enfans: d’Ifraël par 
La maifon de leurs peres, depuis l’eagede 
vingt ans & au deflus tous pouans aller 
en guerre en Ifraël,efloient fotaliemét en 
nombre,Gx cens troys mille cinq cens et 
cinquante. Mais lés Lenites ne furent 
Point comptez entreeux,par la lignée de 
Jeuts peres. Er le Seigneur paria à 


Moyfe,difant:T outesfoys ru ne compte 
tas pofnt Ja lignée de Leu, & ne Ieueras 
Point Ia fomme d'eux d’entre lés enfans 
d’Ifraél:mais tu conflitueras lefdié&z Le 
G uites fus le tabernaclede tefmoignage, 8 


fus tous fésvaieaux, & fus tout ce qui 
Auy appartient, [ceux porteront le taber 
macle,& tous fés vaileaux. Et feruiront 
en iceluy,& auront leur ftation alentour 
dutabernade, Ht quid le tabernacle de 
partira, lés Lenites l’ofteront : 8: quand 
ce viendra äfe pofer,ilz le drefferont, & 
“qui n°eft “eftranger qui en approcher: mourra, 
point dés Mais lés enfans d’Ifraël prendront leurs 
Leuites, fations chafcun à fa bende, & chafcun à 
tappro, fa banierefelon lentsoftz,Etlés Leuites 
Chera por fe camperont à lentour du tabernacle de 
Y feruir, tefmoïgnage,affin queindignatiô ne foit 
fur les enfans d’Ifraèl,8 prédront la gar 
de de [a veille du tabernacle de tefmoi- 


gnage, Et lés enfans d’Ifraël feirent 
felon toutes lés chofes que le Seigneur cô 
manda à Moyfe, 
A CHAP, II 
T le Seigneur parlaà Moyfe 8 
à Aharon;difant:Chafcun désien. 
fans d’Ifraël fe campera foubz fa 
baniere,& foubz lés enfeignes ,felon la 
maifon de leuts peres encontre, & à len- 
tour du tabernacle de tefmoignage , Et 
poferont Le camp ceux Qui font dela ba 
niere de l’oft de Juda vers orient, felon 


CHAP; IL 

leurs eXercites,Et le prince dés enfans de 

Juda fera Nahafon filz d'A minadab, Et 

fon camp, & ceux qui font comptez, fe, 

Pfante quatre mille & fix cens , Et au 

Prés de luy fe campera la lignée d’IfTae 

Char ; & le prince dés enfans d’Iffachar, 

fut. N'athanaël flz de Zuar , Et fon 

Camp & fés nombrez, cinquante quatre 

mille & quatre censs Puisla lignée 

de Zabulon, & le prince dés enfans du 

diét Zabul5,Bliab filz de Helon.Et fon 

Camp & fés nombrez.cinquantefept mil 

le & quatre cens , Tous lés ombres de 

Poft de ‘Juda furent cent oétante fix mil 

‘le & quatre cens parleurs exercites, lef 

quelz partiront premiers, La banie 

xe de loft de Ruben, fera vers midy par 

leurs exercites,& le prince dés enfans du 

di& Ruben fut Etizur filz de se. 

fon camp 8 fés nombres furent quar: 

te fix mille 8 cinq cts,Bt auprés de luy 

fe cäpera la lignée de Simeon,& le prin- 

ce dés enfans dudiét Simeon fut Salu- 

miel flz de Zuri-faddai,Etfon camp et 
fés nombres furent cinquante neuf mille 
& troys cens. Puis la lignée de Gad, 
&leprince dés enfans dudit Gad fut, 
Eliafaph filz de’Ruel , Et fon camp & 
fés nombres furent quarante cinq mille 
fix cens & cinquante, Tous lés nombres S. 

de loft de Ruben “furent, cent cinquante 

8e vn mille quatre cens & cinquante par 

leurs exercites;lefquelz partiront lés fe, 

condz, Puis pattirale tabernacle de 
tefmoignage,auec loft dés Leuites au mi 

Ticu du camp : Jefquelz comme i[z pofe, 
rent,ainf pattiront,vn chafcü à fon lieu 

felonfa baniere, La baniere de l’oft 
d’Ephraîm,par leurs exercites fera vers 
occident, & le prince dés enfans dudié 
Ephraim fut Elifama filz d’Amihud 
Etfon camp & fés nombres furent quae 
rante mille & cinqgcens. Et auprés de 
uy la lignée de Manafe , Et le prince 

dés enfans dudié& Manaïe fut Gamaliel 

filz de Phadah-zur,Rt fon camp 8 fés 
nombres furêttrente deux mille & deux 

censs Puis la lignée de Ben-iamin, 

& le prince dés enfans dudi& Ben-ia, 

min fut Abidan flz de Gedeon ; Et fon 

camp & fés nombres furent trente cinq 

mille 8 quatre cens, Tous lés ‘nombres fCompri 
de loft d'Ephraim furent cent hui& nant aucd 
mille & cent, par leurs exercites , lef, luy Ma 
quelz partiront lés troyfcfmes, nafle & 

La baniere de l’oft de Dan, par leurs Ben-ia 
exercites fera vers Aquilon « Etle prin. min cam 
ce dés enfans dudi&t Dan fut Aliezer pes,à l’oc 
fil d’Ami-faddai, & fon cäp & fés n6. cident, 
bres furent foixante deux mille & fept 
3 ” censs 
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cens, Et auprés de luy fe campera lali 
gnée d’Afer, Etle prince dés enfans du- 
di& Afer fut Phegiel flz d’Ocran.Et fon 
camp & fés nombres furent quarante 85 
vn mille 82 cinq cens , Puis la lignée de 
Nephthali & le prince dés enfans dudiét 
Nephthali fut Ahira flz d’EnansEt fon 
camp 8 fés nombres furêt cinqu'ite trois 
COMPTE mille & quatre cens, Tous lés’denôbrez 
_afer de L’oft de D'an furent cent cinquäte fept 
nephta mile & Gx cens.lefquelz fe partiront lés 
campes derniers auec leurs banieres, Ceux 
ec 1uy font lés nombres désenfans d'Ifraël par 
 fepten- Jés maifôs de leurs peres, Tous lés nom- 
ON+ 7 bres dés oftz felon leurs exercites, affa 
uoir, fix cens trois mille cinq cens & cin 
quante, Mais lés Leuites ne font point 
comptez d’entrelés enfans d’Ifraël,com, 

me le Seigneur commanda à Moyfe, 
Etlésenfans d’Ifraël feirent fe tou 
tes Iés chofes que le Seigneur auoit com. 
mandé à Moyfe.ilz camperët ainf par, 
leurs banieres, 8 marcherent aëinff cha, 
fcun felon fés familles & fel6 1és maifons 

defés peres, 


CHAP, 111 


A Elfes aufsi font lés generations 

( d’Aharon & Moyfe,au iour que 

le Scigñr parla en la montaigne 

deSinai audit Moyfes Etceux 

font liés noms dés enfans d’Ahaton: Na 

dablle premier n’ay; Abihu, Eleazar,& 

0,6,4 Irhamar,kCeux fontilés noms dés enfans 
d’Aharon facrificateurs qui furëét oinétz, 
defquelz lés mains furent cOfacrées pour 
adminiftrer la facrificature, Bt Nadab 8z 
cui,1,a Abihu*moururenten la prefence du Sei- 
gneur,quand ilz offrirent le feu eftranger 
deuantle Seigneur au defert de Sinai,8& 
n'eurent point d’enfans, Mais Eleazar 

&z [thamar exercerêt l’office de facrifica- 

ture en la prefence d’Aharon leur pere, 

Lors le Seigneur parla à Moyfe, 

: difant{Fais approcher la lignée de Leui, 

8 la Fais afsifter en la prefence d’A hard 
Efacrificateur,affin qu'ilz luy adminiftrét, 

&£ veillent,prenis garde fus toute l’affem 

biée deuant le tabernacle de tefmoigna, 
ge,our faire le feruice dudiét tabernacles 

Et gardent touslés vaileaux d’iceluy: 

8 lés veilles dés enfans d’Ifraël,en fai 

fant le feruice du fufdié tabernacle, Tu 

. _ baillerasaufsi en don à Aharon & àfés 
Qui ot filz tés Leuites,‘lequelz luy feront don. 
Leui ,nez & baïllez dés enfans d’Ifraël, Et con 
ais nonfticueras Aharon & fésfilz, affin qu'ilz 
la maiexercent leur office de facrificature, au- 
n de A-trement leftranger qui: en approchera, 
ATOM  mOUrTA+ Et le Seigneur parla à 
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Movyfe,difant: Voicy,iay prins lés Le: 
uites au milieu dés enfans d’Ifraël pour 
tout premier n’y qui ouure la matrice 
entrelefdi@tz enfans d’Ifraël,affin que Lés 
Leuites foientmiens , Car tout premier 
n'ay eft mien , «depuis le temps queie 
frappay tout premier n’ay en la terre 
d'Egypte, & queie fanétifiay tout pre, 
mlern’ay en Ifraël, lefquelz font miens 
depuis l’homme iufque à la befte: ie fuis 
le Seigneurs Etle Seigneur parla 
à Moyfe au defert de Sinai,difant: Nom 
brelés filz de Leui ,parlés maifons de 
leurs peres,8 par leurs familles, en com 
ptit tout masle depuis l’eage d’vn moys 
&c au deffus « Moyfe donc lés 
comptafouxte lemandement du Seigñr, 
fi comme il auoit commandé, Es 
iceux furent lés flz de Leui parleurs 
noms-affauoir,Gerfon,Cahath,et Mera> 
risEticeux font lés noms dés filz de Ger 
fon,par fés families: Lobni,& Semei, 
Item lés filz de Cahath par fés famite 


Soub.8.c 
Exo\z.a 


les: Amram,lezahar,Hebron,& Oziels * 


Etlés filz de Merariparleurs famil. 
les: Moholi,& Muf,Ceftes font dôc lés 
funilles de Leui, felon lés maifons de 
leurs peress De Gerfonfut la fa- 
mille Lebnite,& la famille Semeite.Icel 
les donc font lés Familles Gerfonites, 
Defquelles tous lés masles depuis l’eage 
d'vnmoys & au defflus furent comptez 
en nombre;fept mille cinq cens, Lés fa, 
milles Gerfonites mettront leur oft der, 
riere le tabernacle vers occident, Et Elias 
faph filz de Laël fut le prince de 1a mai» 
fon du pere dés Gerfonites, Et ce que lés 
enfans de Gerfon auront en garde au 13 
bernacle de tefmoignage, fera: affauoir;le 
tabernacle,le pauillon, la couuerture , le 
voile de La porte du tabernacle de tefmoi 
gnage;lés courtines du paruis, la tapifle 
rie de la porte du paruis, q eftoit anprés 
du tabernacle & auprés de l’autel, par le 
circuit, & fon cordage pour tout fon af- 
faire, Item,de Cahath fut la fimil- 
le dés Amramites la famille dés Tezaha- 
rites,la famille dés Hebronites, & la fa- 
mille dés Ozielires, Icelles donc font lés 
familles dés Cahathites, Defquelles tous 
lés masles depuis l’eage d’on moys & 
au deflus furent du nombre de hui& mille 
fx cens,veillans fus la garde dufanétuai. 
re, Lés familles dés enfans dudi& Ca 
hathmettront leur of du cofté du taber- 
nacle vers le Midy,Et Eliazaphan flz 
d'Oztél fut le prince de la maifon du pe- 
re dés familles dés Cahathites, Et auront 
en garde l’arche,la table,le chandelier,lés 
autelz,lés vaileaux du fanétuaire defqlz 

85 ilz 


ex0,50.b 
leui,274C 
Ezech 
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iz adminiftreront,le voile,& tout ce qui 
eft de fon feruices Etle prince dés 
princes dés Leuites fut Eleazar filz 
d’Aharon facrificateur, ayant vifitation 
fus lés ee de la gardedu fanétuaire, 
t, de Merari fut la famille dés 
Moholites , & la famille dés Niufites, 
Tcelles donc font lés familles de Meraris 
Defquelles tous lés masles depuis Peage 
= d'vn moys & au deffus eftoient en nom. 
bre fix mille deux cens, Et Zuriel filz 
d’Abihaël fut le prince & pere dés famil 
les fus ceux qui eftoient de la cognation 
de Mexari, ilz mettront leur oft du cofté 
du tabernacle vers Aquilon, Etia com. 
mifsion de la garde dés enfans de Merz 
ri fera fus lés tables du tabernacle ,fés 
barres,fés piliers,fés foubbaffemens, tous 
fés vaieaux;tout fon feruice, 82 lés pi. 
Jiers duparuis par lecircuyt, auec leurs 
foubbalfemens, leurs cloux, & leur cor- 
dage « Mais, Moyfe & Aharon 
&fés filz ayans commifsion fus lagar, 
de du fanétuaire,pour la garde dés enfans 
d’Ifraël, mertront leur oft deuant le ta- 
bernacle de tefmoignagevers Orient, Et 
L’eftranger qui en approchera,mourra, 
Tous ceux qué furent nombrez dés 
F Leuites, lefquelz Moyfe compta auec 
Aharon felon la parolle du Seigneur 
par leurs familles,tous és masles de Lex 
ge d'vn moys et au deffus,eftoiét vingt et 
deux mille,  Etle Seigñr dift à Moy- 
fc:Compte tous lés premiersnayz masles 
dés cnfans d’Ifraël depuis leage d'yn 
moys 8c au deffus, 8 leue le nombrede 
leurs noms. Et prendris pour moy qui 
fuis le Stigneur, lés Leuises pour tous lés 
premiers nayz entre lés enfans d’Ifraël, 
6c aufsilés beftes dés Lewtes pour tous 
lés premiersnaiz dés befes dés enfans 
dIfratl,  Moyfe donccompta com 
me le Setgneur luy auoit commädé, tous 
1és premiers nayz dés enfans d’Ifraël, Fe 
tousiés premiers nayz maslss felon le 
nombre dés noms, depuis l'eage d’yn 
moys & au deflus, furent vingt et deux 
mille deux cens feptante & troys, 
G Et le Seigneur parla à Moyfe,difant: 
Prens lés Leuites pour tous lés premiers 
nayz dés enfans d’Ifraël,& lés beftes dés 
Leuites pour leurs beftes, 8 \és Leuites 
feront pour moy qui fuis le Seigneur , 82 
pour le rachet dés deux cens feptante Sc 
troys,qui font d’auantage que lés Leu. 
tes dés premiers nayz désenfis d'Ifraël, 
tu prendras cinq ficles par tefte, felon le 
poidz du fanétuare( lexficle eft de vingt 
* oboles ) 8 baïlleras l’argent à Aharon 
& àfé Ma, pour Le raches de eux qui 


CH AP. III 


font d’au e » Moyfe donc 
print largent du rachet de ceux qui 
eftoient d’auantage, que ceux qui furens 
xachetes par lés leuites, Bt receut dés pres 
miersnayz dés enfans d’Ifraël l'argent: 
, affauoir,mille troys cens foixante cinq 


… ficies,felon le poidz du fanétuaire, Puis 
Moyfe donna l’argent dés rachetez à 
du Seigneur, fi comme le Seigneur l’auoit 
commandé à Moyfes 

T le Seigneut parla à Moyfe,& x: 
à Aharon, difant: Leue la fomme 
fans de Leui,par lenrs familles, & pax lés. 
maifons de leurs peres, depuis l’eage de 
cinquante ans,tous pouans aller en guer- 
re;pour faire Pœuure au tabernacle de 
enfans de Cahath au tabernacle detefmof 
gnage: affauoir, cequi eft treffainét. 


Aharon & à fés filz,felon le mandement 
CHAP, III 

E dés enfäs de Caharh,d’entre lés en 

trente ans 8 au deflus, iufque à l’eage de 

temoignage, Cefluy eft le féruice dés 

ÆEtquand loft fe partira, Aharon 


& fés filz viendront, & ‘ofteront le Voi- 131 


le , de * l’ensrcdeux & courriront d’ice- 
luy l’arche du tefmoignage, Puis mettrôt »,, 
furiceluy la couuerture de peau de reffon, 
& eftendront par deffus yn drap qui eft 
totallement de hyacinte, 8 mettront fés 
barres, Ilz eftendront aufsi le drap 
de hyacinte fur la table de propoñtion, 
& mettront fur icelles lés efcuelles, lés 
Pgobeletz, & lés hanaps , defquelz tn 
verfe, & le pain fera continuellement 
fur icelle « Puis eftendront fur cés cho 
fes vn drap d’efcarlate, le couuriront 
d’ene couuerture de peau de teffon , & 
mettront fés barres + Pareille » 
ment, ilz prendront le drap de hyacine 
te, & couuriront le chandelierdu Jumi, 
naire auec fés Iampes, fés efmouchettes, 
fés crufeanx et tous lés vaifleaux d’huy, 
le ,defquelz ilz vfent au feruice d’ice. 
luy , Aprés ilz le mettront , 8 tous fés 
vaiffeaux dedans , la couuerture de 
peau de teffon, & le poferont fur lés bar» 
res « Puis, ilz eftendront fur Pau 

tel d’or le drap dehyacinte, & le couuri- 
ront d’yne counerture de peau deteffon, 

fi mettront fés barres » Hz prens 
dront aufsi tous lés vaifleaux du fer » 
uice, defquelz it minifireront au fan » 
ctuaire, &lés mettront dedans le drap 
de hyacinte , couurant fceuxd’yne coui 
uerture de peau de ton + Puis lés mets 
tront fur lefdictes barres s Is 
ofteront léscendres de l’aurel, 8 eften. 


loperd 
du 
lieu 


1Ou, À 
aux, 


NOMBRES, 


dront fur iceluy vn drap de porirore,82 
mettront fur iceluy tous fés vaifleaux 
defquelz ilz miniftrent,lés paelles,lés ha” 
uetz , lés balletz , lés feilles , 8c tous lés 
vaifeaux de l'autel , Et eftendront fur 
fceluy vne couuerture de peau de’ teon, 
Et mettront fés barres, Et aprés que 
Aharon & fés filz auront acheué de cou 
urirle fanétuaire & tous fés vaifleaux, 
quand loft fe departira ,lés flz de Ca- 
kath viendront pour le porter : mais’ ilz 
’attoucheront point au fanétuaire, af, 
fin qu’il ne meurent, Cefte eit la charge 
dés enfans de Cahath au tabernacle de 
tefinoignage, Bt Eleazar filz d’Aha 
ron facrificareut aura commifsion fus 
Vhaile du luminaire, lés perfums aroma 
tiques, l’oblation continuelle , & Phuile 
d’vn&ion ,auec la charge de tout le taber 
nacle,& de toutes chofes qui font en ice. 
luy;tät au fanétuaire qu’en fés vaileaux. 
Et le Seigneur parla à Moyfe & à 
€ Aharon,difant : Ne deftruyfez point la 
lignée dés familles dés Cahathites du mi 
lieu dés Leuites ; mais faiétes leur cecy, 
affin qu’ilz viuent,S ne meurent point, 
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câteurs Tu compteraslés Az de 
Mierari! par leurs familles , 8 par lés 
maifons de leurs peres , depuis l’eage de 
trente ans & au deffus,iufque à l’eage de 
cinquante ans,nombrant tous ceux qui 
peuuent aller en guerre, affin qu’ilz fae 
cent le feruice du tabernacle de tefmois 
gnage. Cefte cft donc la garde de leur 
charge pour tout leur feruice au taber- 
nacle de tefmoignage, affauoir,lés ais du 
tabernacle,fés barres, fés piliers,auec fés 
foubbaffemens, lés piliers du paris par 
lecircuyt, & leurs foubb affemens, leurs 
cloux, leur cordage, & tous leurs inftru 
mens, pour tout leur feruice, compranse 
Aufsi compterez par noms lés vrenfilles 
de Ja garde de leur charge, C’eftiœuure 
dés familles dés filz de MNierari pour tou 
leur feruice au tabernacle de tefmoignas 
gefoubz la main d’Itiamar filz d'Aha- 
ron facrificateurs Moyfe donc & 
Aharon, & lés princes dela congregx D 
tion nombrerent lés fiz dés Cahathites 
par leurs fanilles,& par lés maifons de 
leurs peres depuis l’eage de trente ans 8 
au deflus, iufque à l’eage de cinquante 


quidilz approcheront au treain& lieu, 
Aharon & fes fiiz viendront;qui lés met 
tront vn chafcun fus fon œnure,& fus fa 
charge, Et n’entreront point pour veoir 


ans,tous “allans en guerre,pour le fer- 4 Suftifäe 
uice du tabernacle de tefmoignage. Et por aller 
furent comptez par leurs familles, deux en guerre 
mille fept cens & cinquante, Iceux donc & fous. 


quand on couurira le fanéuaire , afin 
qu'ilz ne meurent, Et le Seigneur 
parla à Moyfe, difant: Leue encore 12 
fomme dés filz de Gerfon par lés mai, 
fons de leurs peres,8 par leurs familles, 
depuis l’eage de trente ans & au del. 
fus iufque à L'eage de cinquante ans , & 
compteras tous cenx qui peuuent aller 
en guerre pour faire le feruice au ta 
bernacle de tefmoignage ; Ceftuy et 
le feruice dés familles dés Gerfonites à 
feruir 8e ‘porter : Iz porteront 
donc lés conrtines du tabernacle de ref, 
moignage ,fa couuerture , [a couuertu, 
re dés tefons laqueile eft fur iceluy 
par deffus, 8 le voile de la porte duta- 
bernacle de tefimoignage.lés courtines du 
paruis,& le voile de Ja porte du paruis, 
laquelle eft fur le tabernacle, & fur l’aus 
tel à lentour;leur cordage, & tous lés in 
frumens de leur feruice ; & tout ce qui fe 
fä& pour eux quand ilz ferdent, Selon Le 
commandement d’Aharon & de fes flz 
era tout le feruice dés flz dés Gerfoni. 
tes, en toutes leurs charges, & en toutes 
lèurs œuures, Et leur commettrez en gar 
de toute leur charge, C'eft Je feruice dés 
familles dés flz dés Gerfonites au taber- 
nacle de refmoignage,ct leur garde foubz 
Ja main d’Ithamar, flz d’Aharon facrifi 


font qui furent comptez dés familles 
CahathitesSstous feruans au tabernacle 
de temoignage, lefquelz Moyfe & 
Akaron nombrerent iouxte le mande- 
ment du Seigneur, par la main dudit 
Moytes Lés filz aufsi de Ger- 
fon furent comptez par leurs familles, 8 
par lés maifons de leurs peres , depuis 
l’eage detrente ans & au deflus, iufque 
à l’eage de cinquante ans,tous aflans en 
guerre pour le feruice du taberfiacle de 
tefmoignage : lefquelz furent nombrez 
par leurs familles, & par lés maifons de 
leurs peres deux mille fix cens & tren, 
te, Iceux donc font qui furent comptez | 
dés familles dés enfans de Gerfon,tous 
feruans au tabernacle de tefimoignage; 
lfquelz nombrerent MNoyfe & Aha- 
roniouxte le mandement du Seigneur: 
Aufsi ceux qui furent comptez 
dés familles dés enfans de Merari par 
leurs familes , 87 par 1és maifons de 
leurs peres , depuis l’eage de crente ans 
& au defus ,iufque à leage de cine 
quante ans , tous allans en guerre,;pour 
le feruice du tabernacle de tefmoignage, 
lefquelz furent nombrez par leurs famil” 
les,troys mille & deux cens,Iceux donc 
font qui furent comptez dés familles 
dés enfans de MNerari,lefquelz Moyfe 
as & Aluron 
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& Aharon nombrerent iouxte lemande efmeu de l’efprit de ialoufe , tellement 
ment du Seigneur , par la main dudtét qu’il eftialoux de fa femme, combien 
Moyfe, Ain fonttouslés nom. qu’elle ne foit pollue,c’eft homme fera ve 
bres,lefquelz Moyle & Aharon & lés nfr fa femme au facrificateur, & apporte 
princes d’Ifraël compterent, affauoir,lés ra fon oblatiG auec elle aflauoir, la dixief 
Leuites par leurs familles,8£ par lés mai me partie d’Bphi defarine d’orgetnvais if 
fons de leurs peres depuis l’eage de tren. nerefpandra point fur elle d’huyle, & ne 
te ans & au deflus,iufque à l’eage de cin, mettra point d’encens, car c’eft oblation 
quante ans , tous allans pour faire l’œu, deialoufe,oblation de commemoration; 
ure du feruice,& l’œuure de la charge au reduifant en memoire iniquité. Et le facri 
tabernacle de tefmoignage, Et lés fu£ ficateur la fera approcher,et afsifter en la 
diéznombréz eftoient , huiét mille cinq prefence ir Seigneur . Puis le facrifica- 
cens & oftante, lefquelz furent comptez teur prendra l’eaue fainñe envnvyaif. C 
iouxte le mandement du Seigneur , par feau de terre, & dela pouldre qui fera 
Jés mains de Moyfe ,vn chafcun felon fur le pané du tabernacle , 81a mettra 
Pœuure,8 felon la charge , &nGbreque dedans l’eaue, Aprés le facrificateur fera 
1e Seigneur auoit commandé à Moyfes afsifter la femmeen la prefence duScigñr, 
CHAP, Vs: 8z defconurant le chef deladiéte femme, 
A T Le Seigneur parla à Moyfe, dis mettra l’oblation de cômemoration fur 
fant:Cômäde aux enfans d’Ifraël fés mains, laquelle oblation eft pourize 
Qlz enuoytt hors dés'oftz toutla: loufie,Et en 1a main du facrificateur fera 
dâés cips dre & qconQ a flux[de femence]& qui l'eaue d’amertume 8 de malediéion,& 
&s PS eff fouillé pour lemort, Vous lés mettrez le facrificateur fera furer La femme, & luy 
OU horsitant masle quefemelle,lés enuoyans dira:Si hôme n’a point couché anec toy, 
hors dés oftz afin qu’ilz ne fouillét loft, & ff tu nés point déclinée de ton mary 
de ceux au milieu defqlz iz habifét, Et à ordure;foys exëpte de cefte eauc d’amer 
feirent ainfi lés enfans d'Ifraël, lés met. tume 8 de malediäion , Nas tu as 
fans hors dés offz fi comme le Seigneur decliné de ton mary , & és pollue, & 
auoît parléà Moyfe, Et le Sei- qu'aucun (fors que ton mary ) ayt cou- 
gneur parla à Moyfe,difant: Parleraux ché auectoy , [& ainf] le facrificateur 
enfans d’Ifraël : Quand l’homme ou la feraiurer lafemme par iuremêt d’execra- 
femme aurôt faiét aucune offeufe * d’hom tion, & luy dira: Le Seigneur te doint enr 
#Pillätou me, en commettant preuarication contre maledicion &iurement au mälieu deton 
defrobät le Seigneur,cefte perfonne à forfaiét, J1Z peuple,faifant tomber ta cuifle , 8 cre: ‘parp 
l’homme, confefferont donc leur peché qu'ilz ont ner ton ventre, 8 que cés eaues de male, riture. 
faié,& reftitueront le forfaié en fon en, diâtion entrent en toy pour creuer le ven Ouse 
tier adiouftant fur iceluy la cinquiefme tre,8 faire tomber la cuiffe,adonc la fem 8 (oi 
partie, & la baillera à celuy côtrelelil me refpondra:Amen,Amen,Puislefacri  ” 
2 forfuä,Que fi Phômen’y eft,ne fon ficateur efcrira cés maledi@tions en vn li 
parent pourluy reftituer le forfaié le: ure, & l’effacera a tout l’eaue d’amertus 
dit forfaiét fera reftitué au Seigneur, & me,et dônera à boire ladiéte eaue d’amer- 
appartiendra au facrificateur: excepté le tume 82 de malediction à la femme , affinr 
mouton de reconcilfation, par lequel ilfe. que leaue de malcdiéion & d’amertume 
rareconcilié, Et toute oblation de toutes entreenelle.Et le facrificateur prendra D) 
Lés chofes fanâifiées dés enfans d’Ifraël, de la main de la femme l’oblation de ia 
qu’ilz offiront au facrificateux , luy ap- loufe;laquelle il ventilera deuant le Sei. 
partiendront, Et lés chofes fantifiées de gneur,& Poffrira fur l’autel. Le facrifica 
chafcun, 8 ce que chafcun donnera au teur aufsi prendra vne poignie de lobla 
facrificateur fera fiens Etle Seigñir tion en commemoration d’icelle, & la 
parla à Moyfe, difant: Parle aux enfans bruslera fur l’autel :en aprés il bail. 
d’Ifraël,82 leur dis: Quid la femme d’au fera l’eaueà boire à 1a femme, Et auoir 
cun aura defailly,82 commis contre ice beu l’eau ; fil aduient qu’elle ayt eflé 
luy preuarication, & aucun 2ytcouché pollue, & qu’elle ayt commis preuati 
auec elle par cohabitation de femence,82 cation contre fon mary,l’eaue d’amere 
cenefoit fceu de fon mary , &luy foit tume 8 de malediétion entrera en el. 
caché, toutesfoys elle eft pollue,mais il Je, & fon ventre creuera , & £a cuifle 
nya nul tefmoing contre elle, & n’y à cherras Ain fera la femme en maledis 
point efté furprinfe.S’ileft efmeu del’efpe ion au milieu de fon peuple. Que - 
rit deialoufe, tellement qu’il eft ialoux fi la femme n’apointefté pollue,ains eft 
de fafemme,laguelle eftpollue: on fileff pure,elle neluy nuyra point & ji 


N O M BR E-8, 
drera lignée, Cefte eftla loy de 
ialoufe,quand {a femme f’eft diuertie de 
fon mary,& qu’elle eft pollue, Ou fi l’h6 
me eft efimea de l’efprit de ialoufie,tant 
qu’il eftialoux de fi femme, il fera afsie 
fter la femme deuant le Seigneur, 8 le £a 
crificateur fera d'icelle felon toute cefte 
loy,8& l’homme fera exempt de l’iniqui- 
té, mais cefte femme portera la peine de 
fon iniquité, 
CHAP, VE 
LA T Le Seigneur parla à Moyte,di 
+ FE fant:Parle aux enfans d’Ifraël,8& 
leur diras:Si l’hommeou 1a femme 
a fait vœu, affauoir, le vœu du Naza- 
rien, pour fe feparer au Seigneur il fab 
flicndra de vin, 8 de ceruoile, & ne bew 
ura nulle chofe aigre devin,ne de ceruoi- 
fe,ne de toute liqueur deraifins,& nemä 
gera point de grappes friches ou fei- 
ches, Tous lés iours qu’ilfera Nazarié, 
Ît ne mägera de nulle chofe qui foit fai&e 
du vin de la vigne, depuis lés grains iuf- 
que à la paillace, Tous lés jours da yœu 
parlequel il eff N'azarien , le rafoir ne 
Paffera point fur fa telle, iufque à ce que 
Lés iours (efquelz il Left fai& Nazarien 
au Seigneur)foyent pañlez, il fera faint, 
&c liffera croïftre 1és cheneux de fa teftes 
Nuliour durant qu’il Nazarien au 
B Scigneur , il ne viendra à la perfonne du 
mort. Il ne fe fouillera point fur fon pere, 
fux fa mere,fur fon frere,fur {a fœur,quäd 
ilz feront mortz: car la confecration de 
fon Dieu eft deur fa tefte, Tous lés iours 
qu'il fera Nazarien, il fera fainét au Sei. 
gneur, Et,fi quelcun eft mort au 
présde luy fubitement ou par cas for. 
tuit;il aura pollu le chef de fa confecra, 
tion;il toufera fon chef le four de fa puri. 
fcation,au feptiefme iour il le toufera, Et 
au huytiefme jou il apportera deux 
tourterelles,& deux pigeons au facrifica 
teur,à la porte du tabernacle de tefmoi 
gnage, Lors le facrificateur en facrifiera 
L’yn pour le peché,& l’autre en holocan 
fe, & fera reconciliation pour luy dece 


l'ame qu’il a peché furke mort, Ainf fandifie, 


ra fa refteen ceiour 1à, Et confacrera au 
Seigneur lés iours efquelz il à efté Naza 
rien, offrant vn. agneau d’yn an pour le 
deliét,et és premiers iours ferôt anullez: 
car il a pollu fa confecrations Ce 
fte ef donc la loy du Nazarien: Au tps 
€ quelés iours de fa confecration feront 
accomplis.il viendra à la porte du tabere 
nacle de tefmoignage , 8 fera fon oblas 
tion au Seigneur d’yn agneau , masle 
d'vnan fans maçule en holocaufte, & 


CHA P; -VL 
d'yn autre agneau femelle d’yn an fans 
macule pour lepeché : 8 d’yn mouton 
fans maçule pour lés pacifiques , Etvne 
corbeille de pains de fine farine fans le 
uain -£Z dés gafteaux peitris à l’huyle; 
auec leurs oblations, 82 leurs afpérfions, 
lefquelz lefacrificateur offrira denanit le 
Seigneur, 8 facrifiera vn facrifice poux 
Le peché d’iceluy , & yn holocaufte ; Et 
offrira le facrifice du mouton pour lés 
pacifiques au Scigneur, auec a corbeille 
dés pains fans leuain: Aufsi le facrifica- 
teur fera l’oblatiG,& afperfion d'iceluy, 
Et puis il rafera le N'azarien affauoir,1a 
tefte defa confecration à la porte du ta> 
bernacle de tefmoignage,& prendra lés 
cheueux de latefte de fadiéte confecra, 
tion, & la mettra fur le feu qui eft def - 
foubz le facrifice dés pacifiques, Lors le 
facrificateur prendra Pefpaule cuite du 
mouton, & vn gafteau fans leuain de la 
corbeille , & yn tourteau fans leuain 8 
lés mettraés mains du Nazarié,aprés qi 
aura toufe fa confecration, Et le facrife 
cateur offrira cés chofes en ventilation 
deuant le Seigneur , La chofefainéte ap 
partient au facrificateur, tant la poiérie 
ne de ventilation,que l’efpaule de Peleua 
tion:puis aprés le Nazarit pourra boire 
du vin, Celle ct la loy du Nazw 
rien, qui avoutau Seigneur {on oblation 
pour fa cOfecration ‘oultre ce qui pour, 
raauoir felon fon vœu, ce qu’il a vout: 
ainf fera-il,iouxte la loy de fa confecra 
tion, Et le Seigneur parla à Moyle, 
difant: Parle à Aharon & à fés filz,di, 

fant:Vous beneirez ainfi lés enfans d’If 


ral, enleur difant: Le Seigneur te 
Le Seigneur esliene fa facevers toy ,88 te 
re VII. 
eut accomply dexdreffer le taber- 
auec tous fés vaiffeaux, lefquelz il oin 
Ieurs pereslés princes dés lignées, 1@1z 
affauoir fix chariotz couuersauec douze 
tent deuant le tabernacle , Etle 


benie &te gardé.Le Seigneur Face relui, 
re fa face furtoy, & aye mercy detoy: 
doint'paix,  Ilz mettront doncmon 
Nom fur lés enfans d’Afraël, & ie lés bes 
CHAP, 

E ‘T adoint au temps que Moyfe 
nacle, & de l’auoir oinét & fan 

tifié auectous fés vaifleaux , & l’autel 
gnit & fan&ifa: lors f’approcherent lés 
princes d’Kraël, & chefz dés familles de 
eftoient conftituez fur lés denombrez.Et 
porterent leur oblation deuant le Scigñrs 
bœufz,vn chariot pour deux princes 85 
vn bœuf pour vn chafenn.lefquelz otri> 
Seigneur parla à Moyle: difant: Prens 
y L 77 7 d'icux, 
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1Cef,Cit 
veult & 
pœut da- 
uantage , 
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tenu à ce 
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NOMBRE & CHAP VIix 
d'iceux,& foyent pour faire le feruice du perché, Et pour le facrifice dés pacifiques 
tabernacle de témoignage, (lès donne. deux bœuËz,cinq moutons, cinq boucz, 
ras aux Leuites, à yn chafcun felon fon  & cinq agneaux d'vn anCefte ef l’obla 


feruice » Moyfe donc print lés 
chariorz,& lés bœufz,& lés donna. aux 
Leuites:]1 donna aux enfans de Gerfon 
deux chariotz, & quatre bœufz, felon 
leur feruice, Et, il donna aux en 
fans de Merari quatre chariotz,& hui 
bœufz,felon leur feruice , par la main 
d’Ithamar filz d’Aharon facrificateur. 
Mais il n’en donna point aux flz de 
Cahath,pourrant que à eux, eftoir Le fer, 
uice dés chofes fainétes, lefquelles ilz 
portoient fur lés e[paules, Er lés princes 
Offrirent pour la dédicace de l’autel , au 
four qu’il fut oinét leur oblation deuant 
Pautel. Le Seigneur aufsi dift à 
Moyfe: Vn prince offrira en vn iour,8 
van autre prince en l’autre iour, fon obla- 
tion pour la dédicace de l’autek Au 
premier iour donc Nahafon filz d’Ami 
nadab de la lignée de Juda offrir fon cbla 
tion,Et efoit fon prefent vn plat d’argét 
de cent trente ficles ,vne phiole d'argent 
de feptante fcles , du poidz du fanéuai- 
re,toutes deux pleines.de fine fariñe pe. 
ftrie auec l’huyle pour l’of&rte,vne/cuil,. 
Lier d’or de dix ficles’Jpleine de perfum, 
vi bouueau,vn mouton;vn agneau d’un 
an por L’holocaufte,yn cheureau de cheu 
res pour le peché, Er pour le facrifice dés 
pacifiques deux bœufz, cinq moutons, 
cinq boucz, & cinq agneaux d’yn an, 
Cefte eft l’oblation de Nahafon flz 
d’Aminadab, Au fecond iour Na 
thanaël flz de Zuar prince( de La lignée] 
d’'Ifacharoffrit, Et prefenta pour fon 
oblationvn plat d’argent de cent trente 
Écles,vne phiole d’argent de feprante fi 
cles,felonlepoidz du fanétuaire , toutes 
deux pleines de fine farine peftrie à ’hury 
1e pour lofferte, vne cuillier d’or de dix 
Lficles pleine de perfum,vn bouueau,vn 
mouton,Vn agneau d’yn an pour l’holo 
caufle;vncheureau de cheures pour le pe 
ché, Etpourle facrifice dés pacifiques 
deux bœufz.cinq moutons, cinq boucz, 
& cinq agneaux d’yn an.Cefte ef l’obla 
tion de Nathanaël flz de Zuars Au 
troilefme iour Eliab fz de Helon prin- 
ce dés enfans de Zabulon(ofäit,Et fon 
oblation eftoit vn plat d'argent de cent 
trente ficles,vne phiole d’argét de fept3, 
te ficles felon le poidz du fantuairestou- 
ses deux .pleines de fine farine peñric à 
Phuyle por l’offerte, vne cuillier d’or de 


tion de Eliab filz de Helon, Au 
quatriefme icur Elizur filz de Sedeur 
Prince dés enfans de Ruben[offrit].Et 
eftoit fon oblation vn ;plat d'argent de 
cent trente ficles, vne phiole d’argent de 
feptante ficles fe16 le poidz du fanäuai. 
rc;toutes deux pleines de fine farine pe 
frie à l’huyle pour l’offerte, vne cuillier 
d’or de dix ficles Jpleine de perfum, vn 
bouneau,vn mouton,vn agneau d’yn an 
pour l’holocaufte, vn cheureau de cheus 
res pour le peché.Et pour le facrifice dés 
pacifiques deux bœufz, cing moutons, 
cinq boucz , 8 cinq agneaux d'yn ans 
Ceñte eft l’oblation de Elizur filz de Se- 
deur,. Au cinquiefme iour Salumiel 
filz de Zuri-Saddai prince dés enfans 
de Simcon£ offrit }.Et eftoit fon oblatiG 
vn plat d’argent de cent trente ficles,vne 
phiole d’argent de feptante ficles felGle 
poidz du fanétuaire, toutes deux pleines 
de fine farine pefrie à l'huyle pour lof « 
ferte,;wne cuillier d’or de dix[Gcles]pleine 
de perfum, vn bouueau,vn mouton, vn 
agneau d’vn an pour l'holocaufte, vn 
cheureau decheures pour le peché. Et 
pour le facrifice dés pacifiques deux 
bœufz,cinq moutôs,cinq boucz, & cinq 
agneaux d’vn an,Cefte eft l’oblation de 
Salumiel filz de Zuri-Saddai, Au 
fixiefmeiour E-iafaph filz de Duel prin 
ce dés enfans de Gadf offrit] Et fut fon 
oblatiS vn plat d’argêt de cent trente î- 
des,vnephiole d’argét de feptante ficles 
felon le poidz du fanétuaire,toutes deux 
pleines de fine farine peftrie à l’huyle por 
l'offtrie, vne cuillier d’or de dix Lie 
Pleine de perfum,yn bouueau,yn mout6, 
vn agneau d’ynan pour f’holocaufte,vn 
cheureau de cheures pour le peché, Et 
pour le facrifice dés pacifids dés bœufz, 
Cingmoutons,cinq bouez, & cinq agne- 
aux d'vn an. Cefte eft l’oblation d’Elia- 
faph filz de Duel. Aufeptiefimeiour Eli 
fama filzde Amihud prince dés enfans 
dEphrim{offrit]. Et fut fon oblatiô vn 
plat d’arget de cent trête ficles,vne phio- 
le d’argêt de feptante ficles fel6 le poidæ 
du fanéuaire, toutes deux pleines de fine 
farine peñtrie à ’huyle pour l’offerte;yne 
cuillier d’ox de dix ficles] pleine de per 
fumn,vn bouueau, vr mouton,'yn agneau 
d’yn an pour Fholocaufte ,yn cheureau 
de cheures pour le peché, Et pour le £a: 


dix[Rcles]pleine de perfums, vn bouueau, crifice dés pacifiques. deux bœufz, cinq 

van mouton,va agneau d’vn an pour l’ho moutons, cinq boucz, & cinq agneaux 

lasauñe, vn cheureau de cheures pour le d’yn an, Celte eft l’oblation d’Elifa- 
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NOMBRES 
#2 UZ d'Amihud, Au huytiefmeiour 


E Gavaliel flz de Phadah-Zur prince 


dés enfans de Manañfe [offrit], Et fut 
fon oblation vn plat d'argent de cent tré 
te ficles,vne phiole d'argent de feptante 
cles felon le poid= du fanétuaite, toutes 
deux pleines de fine farine peltrie à Phui 
1e pour L’offerte , vne Cuillier d’or de dix 
Cücles pleine de perfum,vn bouueau,vn 
mouton,vn agneau d’yn an pour l’holo. 
caufte,vn cheureau de cheures pour fe pe 
ché, Etpour le facrificedés pacifiques 
deux bœufz,cinq moutons, cinq boucz, 
& cinq agneaux d’yn an, Ceftceft l’obla 
tion de Gamalicl filz de Phadah-Zur, 
Au neufuiefme iour Abidan filz de 
Gedeon prince dés enfans de Ben-ia 
min( offrit, JE fut fon oblation vn plat 
l'argent de cent trente fcles, vne phiole 
d’argent de feptante ficies felon le poid= 
dufan@uaire,toutes deux pleines de fine 
farine peftrie à l’huile pour f’offerte, vne 
cuillier d’or de dix ficles Jpleine de per, 
Fun,yn bouueau, vn mouton, vn agneau 
d'yn an pour l’holocaufte ,vn cheureau 
de cheures pour le peché.Et pour le fa. 
crifice dés pacifiques deux bœufz, cinq 
moutons, cinq boncz , & cinq agneaux 
d'ynan, Ceficefti’oblation d’Abidan 
filz de Gedeon, Au dixiefme iour 


hiezer filz d'Ami-Saddai prince dés 
enfans de Dan£ offrit, ] Et fut fon obla 


tion vn plat d’argent de cent trête ficles, 
vnephiole d'argent de feptante ficles fe 
ton le poidz du fanctuaire , toutes deux 
pleines de fine farine peftrie à l’huile 
pour lofferte,vne cuillier d’or de dix[f 
cles] pleine de perfum,vn bonueau, vn 
mouton, yn agneau d'yn an pour l’holo- 
gaufte;vn cheureau de cheures pour le pe 
ché, Etpour le facrifice dés pacifiques 
deux bœufz,cinq moutons, cinq boucz, 
& cinq agneaux d’yn an, Ceffe eft l’obla 
tion d'Ahiezer fllz d’Ami-Saddai, 

En l’vnziefme our Phegiel filz de 
Ochran prince dés enfans d’A fer[otfrit:] 
Er fut fon cblation yn plat d’argent de 
centtrente ficles, ne phiole d'argent de 
feptante ficles fel6 lepoidz du fanéuai 
re, toutes deux pleines de fine farine pe. 
fric à l’huyle pour l’otferte,vne cuillier 
d’or de dix[ ficles Fpleine de perfum,vn 
bouueau;yn mouton ,yn agneau d’ynan, 
Pour l'holocaufte, vn cheureau de cheu- 
tes pour lepeché, Et pour le facrifice dés 
pacifiques deux bœufz, cinq moutons, 
cing boucz , & cinq agneaux d’ynans 
Ceite eft l’oblation de Phegiel filz 
d'Ochrans Au doziefme jour Ahira 
£lzd’Enan prince dés enfans de Neph, 


CHAP, VII 


fhali Coftit ] vn plat d’argentde cent 
trente ficles, vne phiole d’argét de feptæ 
te ficles felon le poix du fantuaire.tous 
tes deux pleines de fine farine peñtie à 
l'huile pour l’offérte, ne cuillier d’or de 
dix [ ficles ] pleine de'perfum , vnbou- 
veau, vn moutO,vn agneau d’yn an poux 
Pholocaufte ; yn cheuteau dés cheures 
pour le peché, Et pour le facrifice dés pa 
cifiques deux bœufz, cinq moutons,cinq 
boucz,& cinq agneaux d'ynan,Cefte ft 
Poblation d’Akira RIz d’Enan's 
Ceite ft la dedication de Vautel , au 
four qu’il fut oinét dés princes d’Ifraël, 
douze platz d’argent, douze phioles d’ar 
gent, douze cuilliers d’or , dontchafcun 
plat d’argent eftoit de cent trente ficles] 
& chafcune phiole defeptäte. Tout l’ar- 
gent dés vailcaux[montoit deux mille 
quatre cens ficles felon le poidz du fans 
étuaire, Douze cuilliers d’or pleines de 
perfum eftoient chafcun de dix ficles Les 
lon le poidz du fanétuaire, Tout l’or 
donc dés cuilliers [montoit] cent vingt 
Cficles:] Et tous lés bœufz pour l’holo- 
caufte, douze bouueaux douze moutons, 
douze agneaux d’yn an,auec leurs offer 
tes,et douze cheureaux dés cheures pour 
le peche, Et tous lés bœufz du facrifice 
dés pacifiques vingt et quatre bœufz, foie 
xante moutons foixante boucz,foixans 
te agneaux d’yn an,Cefte eft la dédica- 
tion de l’autel aprés qu'il fut oinét, Et 
quand Moyfe entroit au tabernacle de 


ss 


tefmoignage pour luy parler,il oyoit 1x 
piciatoire,qui eftoit deffus L’arche du tef. 
moignage,entre lés deux cherubins & 
HAP, 
EF T le Scigneur parla à Movyfe,di. 
Quand tu allumeras lés lampes, 
aux coftez duchandelier,lés fept lampes 
contre du chädelier,allumant fés lampes, 
commimele Seigneur auoit commandé à 
lier d’or duiét au marteau, lequel eftoit 
d'une mefme maffe , depuis fa geambe 


voix de ce luy qui parioie à luy du Pro- 
parloit à luy. 
C VIIL 
fant:Parie à Aharon,& luy dis: 
efctaireront,Et ainfi fit Aharon à lens 
Moyf.Et cefte eft l’œuure du chande- 
iufque à fés fleurs, felon la monftre que le 


Scigneur fait * apparoir à Moyte , ain ex0,255d 


feit le chanilelier. Etie Scigneur 
parila à Moylfe, difant: Prens lés Le, 
uites d’entre lés enfans d’Ifraël , & lés 
purifie, & lcur feras ainf pour lés 


purifier, ‘ Bfpars fureux de l’eaue de “ou, ictte, 


purification, & qu'ilz facent pañler le 

rafoir fur toute leur chair,& lauent leurs 

veftemés,8e fe facent neïz,puis prédront B 
vn 


NOMBRES, CHAP, IX, 


vn boueau,et fon offerte de fine farine pe Leuites, Depuis l’eage de vingt cinq ans 
firie à l'huile,mais tu prendras vn autre & au deflus ,[chafcun ] entrera pour 
bouueau pour lepeché.lors feris appro- exercer le feruice du tabernacle de tefmoi 
cher lés Leuites deuant le tabermacle de gnage,Et depuis l’eage de cinquante ans 
tefmoignage,& affembleras toute la con 4lz retourneront de l’exercire du feruice 
grenier dés enfans d’Ifraël , Tu feras fans plus {eruir, & auront l’adminifira. 
onc approcher lés Leuites deuñt le Se. tion aucc leurs freres au tabernacle de 
gneur, & lés enfans d’Ifraël mettront temoignage, pour garder ce qu’on leur 
E leurs mains fur és Leuites,Et Aharon baillerzen garde, & ne feront nul ferui- 
Lés fera #ventilera lés Leuites en ventilation de, ce, Tu feras donc ainfi aux Leuites fus 
tourner yant le Seigneur d’entre lés enfans d’If, ‘Jeurs gardes, 
ETS 1OU- raël , afin qu'ilz foyent pour exercer le CHAP IX, A, 
fes ps ain feruice du Seigneur » Aufsi lés Leuites T ie Seigneur parla à Moyfeau 
fi que lon mettrontleurs mains fur litefte dés bou E defert de Sinai au premier moys 
vétile Vo weaux,Et tu en facrifieras yn pour le pe de l'an fecond qu'ilz fortirent du | 
blati6,& ché,& l’autre en holocäufte au Seigneur, pays d'Egypte, difant: Lés enfans d’If- C 
Soubze pour fairereconciliation pourlés Leui, raël celebreront la’ Pafque en fa faifon,le fefte 
tes, Puis tu feras afsifler lés Leuites de. quatorziefme jour dece moys entrelés À 1m 
want Aharon & deuñt fés filz,& lésven vefpres yousxcelebrerez iceuy enfaifon, 11 di 
tileras en ventilation au Seigneur, Ainfi felon toutes fés ordonnances , & fés rei. Eneau 
feras feparer lés Leuites d’entre lés en. gles, Moyfe donc parla aux en Pal 
C fans d'Ifraël,affin que lés Leuites foyent fans d’Ifraël pour cdebrer la Pafque,T1z Exod 
miens, Aprés ce;lés Leuites vitdrôtpour celebrerët donc la Pafquele quatorzief 12r8r 
feruir au tabernacle detefmoignage, le£ meiour du premiermoys entre lés ve 
Sus quelz purifieras & ventileras en ventila pres,au defert de Sinai.Lés enfans d'IZ 
E 34€ tion.kCarilz mefont donnez &baïllez raë: feirent felon toutes lés chofes que le 
XO4L34 d’entre lés enfans d’Ifraël,pour ceux qui Seigneur auoit commandé à Moy fe, Or 
#24 de ouurent la matrice de tous fmiers naiz, y auoit-il aucuns perfonnages fouillez 
lefquelz ay. prins pour moy d’entre lés fur vnhomme mort,dont ilz ne peurent 
enfans d’Ifraël, Cartous premiers naiz celebret la Pafqueen ceiour 1,8 f’ap- 
d’entrelés enfans d’Ifraél font miens,tät procheréten ce mefme iour deuit Moy- 
dés hommes que dés beftes , lefquelz ay fe,& deuant AharonsPuis cés perfonna- 


fanéhfié pour moy, dés le temps que ie ges leur dirent: Nous fommes fouillez 
frappay tous lés premiers naiz du pays fur vnhommetrefpaffé,Pourquoy fom. 
d'Egypte, Et ay prins lés Leuites pour mes nousempefchez que nous n’offrions 
tous lés ÿmiers naiz dés enfansd'Ifraël, le facrifice au Seigneur en fon téps par 


ÆEtay donné lefdi&z Leuites en don à my lés enfans d'Ifraël Lors Moyfe leur 
Ahar6,& à fés filz,du milieu dés enfans dift: Arreftez vous , 82 i’orray ce que le B 
d’Ifraël , pour exercer leferuice dés en: Seïgneurcômanderapourvous. Lors 
fans d’Ifraël au tabernacle de tefmoigna le Seigneur parla à Moyfe.difant:Parle 
gesaffin de faire reconciliation pour le[ + aux enfans d’Ifraël, difant:Si quelcun 
di&z enfans d’Ifraël, Affin qu'iln’y d’entrevous,on de voz generations eft 
ait aucuneplayeés enfans d’Ifraël,[qui fouillé fur letrefpañlé,oueit en loingtai- 
D feroit] Pilz approchoïent du fanctuai. nevoye;il'celebrera la Pafque au Seigñr 
es Moyfe donc & Aharon, & Je quatoriefime iour du fecond moys 
toute la congregation dés enfans d’I£ au vefpre,le mangeñt auéc lés pains fans 
raël feirent aux Leuites felon toutes Jeuain,&chofes ameres,ily ne laifferont 
1és chofes que leSeïgneur auoitcommä. rien d’iceluyiufque au lendemain,& ne Exo4 
dé à Moyfe pourlés Leuites, Lés xluycfferont point lés os,ilz celebre, S+ _ 
Lenites donc fepurifierent , & Jauerent  ronticeluyfelon toute l'ordonnance de lekä, 
leurs veftemens 8 Aharon lès ventilaen  Pafque.Mais fi l’homme eft net,8 neft 
ventilation deuant le Scigneut, & feit re point par chemin, 8 delaiffe à celebrer la 
conciliation poureux;léspurifiant , Et Pafque,ce perfonnage fera exterminé 
aprés ce,lés Leuites vindrent pour exer. d’entre fon peuple, pourtant qu’il n’a 
cex leur feruice au tabernackede tefmoi- point offtrt le facrifice du Seigneur en fa 
gnage deuant Aharon,& deuantfés flz, faifon. Ceft homme portera la peine de C 
Comme le Seigneur commanda à Moyfe fon peché.Quef vn eftranger conuerfe 
dés Leuites,ainfi donc leut feirents auec vous,& qu’il celebre la Pafque au 
Etle Seigneur parla à Moyfe,difant: Seigneur;il le fera ainf felon l’ordonn- 
Ceñte chofeeft qui [ appattiendra ] auxe ce de Pafque,& felon la reigle dv 
pr TANT EVER Es PA ne 


N:O M B R:E S: 


V'ne mefime ordonnance vous fera,tant à 
L'eftriger que à celuy q eft nay au payss 
Et au four qu’il dreffa letabernacle, 


EXO,40,4 la # nuée couurit le tabernacle fus le pæ 


uillon du tefmoignage,& au vefpre 
eftoit fus le tabernacle,çcomme apparen- 
ce defeuiufque au matin, Ainf eftoit 
continuellement la nuée couurant iceluy 
Ede our] & l'apparence de feu de nuit, 
Oraprés quela nuée l’esleuoit du taber. 
nacle,lés enfans d’Ifraël departoient,82 
au lieu auquel f’arreftoit 1a nuée,là aufsi 
lefdiäz enfans d’Ifraël affeoient loft, 
Selon la parolledu Seigneur lés enfans 
d’Ifraël cheminoent, & felon la parolle 
du Seigneur affeoient l'oftitous lés fours 
efquelz 1a nuée demouroît fur le taberna> 
D cie,ilz affeoient loft, Et durant qu’il fai: 
foit prolonger la nuéepar plufieurs iours 
fus le tabernacle,lés enfans d’Ifraël gar: 
doient ce que le Seigneur leur auoir com- 
mandé garder,& ne departoient points 
Et quand la nuée eftoit certain temps fus 
le tabernacle , à la parolle du Seigneur 
ilz affeoient l’oft,& à la parolle du Sei, 
gneur ilz fe departoient, Et fi la nuée 
eftoit depuis le vefpre iufque au matin, 
&c que ladiéte nuée Peskeuoit au matin 
ilz departoïent:fuft adonciour on nuit, 
quand la nuée f’esleuoit , il partoients 
Ou fi par aucuns jours;ou par moys,ow 


CHA P+ X4 :: 


vniement fans refonnance, Et lés fl 
d’Aharon facrificateurs fonneront dés 
trompes,ce qui vous fera en ordonnance 
perpetuelle en VOZ €agess Et quand 
vous viendrez à la bataille en voftrecer= 
re à lencontre de voftre aduerfaire ; qui 
vous a afsiegé,vous fonnerez lés trom, 
pettes,& vous ferez en fouuenance deuñt 
le Seigneur voftre Dieu,& ferez deliurez 
de voz ennemys. Et aufsi auiour 
de voftre lieffe en voz folennitez,& au 
commencement de voz moys,vous fon+ 
nerez lés trompes fus voz holocaufles, 82 
fus voz facrifices pacifiques ; affin qu’il 
vous foieñt pour commemoration deuit 
voñire Dieu :ie fuis le Seigneur votre 
Dieu, Orenl’anfecond au fecond 
moys,au vingtiefme du moys, la nuce 
Lesleua du tabernacle de tefmoignages 
Et lés enfans d’Ifraël partirent felon 
leurs trains du defert de Sinai,& la nuée 
L’affeift au defert de Pharan, Lorspre. 
mierement parrirent iouxte Le mandemët 
du Seigneur par la main de Moyfe,Pre 
mierement donc partit la baniere de la 
bende dés enfans dexluda felon leur exer 
cire,et eftoit fus l’exercite d’icelle Naafô 
filz d’Aminadab.Et fus L’exercite de la 
lignée dés enfans d’Ifachar eftoit Natha 
naël flz de Zuar.Et fus l’exercite de la 
lignée dés enfans de Zabul6 eftoit Eliab 
filz de Helon, Etle tabernacle fut mis 
ius:puis lés fil de Gerfon,8 lés filz de 
Merari portans le tabernacle fe partirêts 

Puis partit la baniere de la bende 
de Ruben par fon exercite,fus lequel ex 
ercite eftoit Elizur filz de Sedeur, Sus 
Pexercite de la lignée dés enfans de Si- 
meon,efloit Salamiel filz de Zuri-Sade 
dai, Et fus l’exercite dés enfars de Gad, 
eftoit Eliafaph flz de Duel,Et lés Caha 
thites partirent,portans le fanétuaire, 82 
ceux là drefferent le rabernacle , tant que 
ceux cy fuffent venuz, Aprés par 
tit la baniere de la bende dés enfans 
d'Ephraim,felon fésexercites fus lequel 
eftoit Élifama filz d’Amihud, Et fus 
Vexercire de la lignée dés enfans de Mai 
naffé,fut Gamaliel filz de Phadah-Zurs 
Et fus Vexercite de la lignéedés enfans 
de Ben-jamin ,fut Abidan filz de Ge- 
deon, Puis partit la baniere de 


#7 
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plufeurs iours ,il Faifoit prolonger 1a 
nuée fur le rabernacle,& demourer fur 
iceluy,Hés enfans d’Ifraël affeoient l’oft, 
& ne fe departoient ‘point mais quand 
elle f'esleuoit ilz fe departoients Donc 
felon la parolle du Seigneur ilz affeoient 
leur oft,& felon la parolle du Seigneur 
ilzpartoient & tenoïét la garde du Sei- 
gneur felon lemandement d’iceluy par 
1és mains de Moyfes 
CHAP, X: 
A T le Seigneur parla à Moyfe,di. 
fant:Fais deux trompes d’argent 
duiét au marteau,lefquelles tu au, 
ras pour conuoquer le peuple,& faire 
partir lés oftz,& on fonnera d’icelles 82 
toute l’affemblée conuiendra par deuers 
toy à la porte du tabernacle de teiois 
gnage.Que fon fonne de l’yne,lés prin- 
ci chefz de 1a multitude d’Ifraël con 
uiendront par deuers toy,Et quid vous 
veut ex fonnerez lés [deux] auecrefonnance.le a bende désenfans de Dan , affemblant 
imervn camp de ceux qui font campez vers oriét toutes lés bendes par fés exercites,fus 
tel @ marcheront, Et quand vous fonnerez l’exercite duquel fut Ahiezer flz d'A 
rionsyn pour la feconde fois aufsi auec refonnan- mi-Saddai, Et fus l’exercite dés en» 
Hault, Cele camp de ceux quifontvers midy fans d’Afer,fut Phegiel filz d'Ochrans 
marchera,Quandilz marcherontilz fon Et fus Pexercite de la lignée dés enfans 
neront auec refonnäce, Mais quandvous de Nephthah fut Ahira filz d’Enans 
ferez affembler le peuple,vous fonnerez Ceux font lés partemens dés ne 
gl hi h > Ga% 
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d'Ifrail felon leurs exercites,quand{iz 
departirenr, Aprés Moyle diit 

à Hobab tilz de Raguel Madien beau 
pere de Moyle:Nous allons-au lieu du 
quelte SERIE a didbielevous donne 
ray,viens donc auec nous,& nous te fe- 
rons du bienicar le Seigneur a promis 
bomnes chofes à Ifraël, Et il Iny refpon 

D dit:fen’iray point,mais jem’en iray en 
mon pays,& à mon parentage, Auquel 

il dift:le tesprienenous deluife point, 
Pourtant que tu as congneu en quel lieu 

au defert nous auons afsis noftre camp, 

& tu nousas efté pour guide, Et f tu 
viens auccnous;ce bien fera que quand 

Le Seigneur nous aura faiét du bien,nous 
t'en ferons aufsi, Puis partirent de la 
montaigne du Scigneur,par la yoyede 
troys iours:mais l'arche de l’alliancedu 
Seigneur cheminoit dewant eux par la 
voyc de troys iours;pour cfpier lieu à 
dés pofer. Erla nuée du Seigneur eftoit 
fus eux par four, leur faifant vmbrage 

it * quand ilz partoient de loft, Ecquand 
Pfal68sa l'arche fe departoit, Moyfe difoit:* Le 


£, 


Ss 


* me,toy Seigneur , affin que tés ennemys 
foiét difperlez, 8c que ceux qui te hayët, 
F'enfuyent de deuant toy, Et quand elle 
<ftoit poféeil difoit:Se:gneur retourne à 
sant demilliers d’Lfraë!, 


de 


CHAP, XP 

T aduint que le peuple fut com. 
me murmurani iniquement aux 
aurcilles du Seigneur,lcquel oyant 
B'Enuoyé céefpandit fonire,& vn feu "du Scigñr 
duScignr lalluma emre eux ; & confomma vne 
à partie de loft, Lors le peuple cria à 
Moyfe.Bt Moyfe pria le Seigneur,adôc 

Ie feu futcomme englouty, Et appella le 

nom de ce lieu Thaberah,[ c’eft à dire, 
itiflammation,] Cax le feu du Seigneur 

£'eftoit allumé entre-euxe Et.le commun 

&.Corint, peuple qui dftoit parmy eux,* conuoita 
Losds &c retournerent aufsi lés enfans d’Ifraël 
" B & plourerenr,difans:Qusi nous fera man 
ger de la chair? ]1 nous fouuient dés poif- 
fons que nous mangions pour neant en 
Egypte,dés concombres, dés pompons, 
dés porreaux,dés oignons, & dés aux,8 
maintenant nous deéfeichons , car noz 
yeux ne voyent que Man, Or Man 
eftoitcommevn grain de Coriandre,& 
fa coleur comme la coleurde Bdeïlions 
exo. Le peuple *f'efpardoit,& le recueilloit, 
SapiG,c, puisle mouloit aux meules owil-le pil- 
Pial78.c loit au mortier, & lecuifoit en vn chau, 
Echä,6,d. deron,& en failoit dés gafteaux dont La 
7 faueur cftoit comme legouftde pain cuit 
àVhuile,S& quand la roufée defcendoit 

de nui& fur l’oftle Man defcendoit fur 


CHAP; XL 


icclle, Adonc Moyfe ouyt le peupié 
plourät par fés families,chafcun à l’huys 
de fon pauillon,dequoy le Seigneur fut 
grandement courroucé aufsi defpleut à 
Moyie, Lors Moyfedift au Set 

gneur;Pourquoy as-tu afnigéton ferui- 

teur,& pourquoy n’ay-ie point trouué 

grace deuant coy,quetu as mis [a char, 

ge de tout ce peupie fur moy : Ay-ie 

moymefne côceu rout ce peuple l’ay-ie 

moymefme engendré/que tu me dis por- 

te-le en con fin ( comme la. nourrice 

porte l’enfans.) en la terre,pour laquelle 

tuasiure à fés peres: Dont auroye-te de 

la chair pour en dôner à tout ce peuple 

caril pleure contre moy,difant: Donne 

nous de la chair pour manger.le ne puis 

feul foubftenir tout ce peuple,car il eft 

trop chargeable pour moy.S1itu meyeux 

ainfi faire ie te requiers (fe {ay trouué 

grace deuant toy ) tue moy;,alfin queie 

ne voyepoint mon ma, Etle 

Seigneur dift à Moyfe: Affemble moy 
feprante hommes dés anciens d’Ifraël,lef 
quelz;,tu congnois eftre anciens & d'au. 
torité entre le peuple,8c Is ameine à la 
porte du tabernacle de tfimoignage,affin 
qu'ilz afsiflent ,illec auec toy, puis ie 
defcendray 1d,et parleray auec toy.Lors 
die feparexay de l'efprirqui.ef fur toy, 
8 le mertray fur eux,affin qu'iiz portét 
auec toy la charge du peuple,& que tu 

nela porte poini tout feul.Et tu diras au 
peuple:Sanéitiez vous demain ,& vous 
mangerez de la chair,car le Sefgñr a ouy 
voz pleurs,quand vous difiez:Qui nous 
fera manger de 11 chair’il nous eftoit 

mieux en Egypte.Le Sdgneur d6c vous 

donnera de la chair,8 en mâgerez. Vous 
n'en mangerez point vn iourne deux 
jours,ne cinq iours,ne dix iouxs,ne vingt 
iours:mais iufque à vn moys durant,tar 
qu’eïle vous forte par lés narines, 8 qu’el 
le vous foit en “fafcherie , pour autant 
quevousauez conremné le Seigneur,qui 
eft au milieu de vous,8t que vous auez 
plourédeuïcluy difans:Pourguoy fom- 
mes nous y venuz d’Egypte:Et Moy. 
GRdift:liyafix cens mille piedtons de 

peuple aumilieu defquelz ie fuis, 82 tu 
as ditle leur donneray dela chair,affin 

qu’ilz en mangent van moys durant, 
Leuruera-on dés brebis,8c dés bœufz, 
qu'ilzleur puiffent fufüir/ou leur affeme 
blera-on tous lés poiflons de La mer, 
qu'ilzleur puiffent fuffire Etle 
Seigneur refpondit à Movyfe : La main 
du Seigneur eft elle” akbregéez Tu ver 
ras maintenant fi ma paroile aduien- 
dra ou non, Moyfedonc partit , 87 ra. 
3 <ompia 


NOMBR S 


côptaiiés parollesdu SBIGN EVR 

au peuple, Etaffembla feptante hom- 

mes des anciens du peuple, lefquelz il 

feit afsifter dlentour du rabernacie, A. 

donc le Seigneur defcendit en la nuée, & 

parla à luy,& fcpara de l’efprit q eftoit 

fx luy ,& Le miftfur lés feptante hommes 
anciens,Or aduint quand L’efprit repofa 

fur eux,qu’iz propheriferent fans ceffer. 

FE Mais deux hommes eftoicne demou, 

rez en l’off,le nom de ln cftoit Eldad, 

&c le nom de l’autre Medad,fur lefquelz 

Pefprit repofa ; & iceux auoient eflé 
efcriptz,mais il n’eficient pointallez au 
tabernacle,& fprophetifoient en Poft, 

feruiteur Adonc courutyn #adotefcenr,et annonça 
à Moyfe,difant: Bldad & Medad pro, 

phetifent en l’oft,Et Iofué filz de Nun, 

Ou', dés ‘minifitede Moy fe dés fa ieuneffe , re 
Bieuz,  fpondit, difant: Mon feigneur Moyfe 
empefche-lés , Et Nioyfeiny refpondit, 
Pourquoy és-tu envicux pour moy ? À 

la miennevolunté que tout le peuple du 

“Moyfe Sxigneur fuft “prophete , & quele Sei 
lefireque gneur dôna& fur eux fon efprit, Puis 
ous pro- Moyfe fe reduié en l’eftluy & lés an- 
hetifenr, Ciens d’Ifraël ,* Adoncifsit vnvent du 
inf S , Seigneur & amena dés cailles de 1a mer, 
aulauco & léslafchafur l’oft,le Chemin d'vneiour 
ns 14,24 née ça & 1à à lentour de lof , & eftoient 
G prefqüe de deux coudées fur Ya terre » 
als78,c Lors lepenplefe leua tout ceiour 1à & 
toute la nui,& toutleiour enfuyuant, 

8 recueiilirent lés cailles, Celuy qui en 

auoit le moins en auoit raffemble dix m5 

ceaux;,ct és eftendirét pour eux à létour 
del’oft,Et la chair eflät encore êtrz leurs 

dentz deuant qu’elle fuft digerée, le Set, 

gneur fe courouça contre fon peuple,le. 

quelil frappa d’ynetrefgroffeplaye, A, 


donc appela le nom de ce lieu, fepulchres 
de concupifcence, Car on enfeuelit illec 
1e peupleconuoiteux, Et de ce lieu là le 
peuple Pen alla en Hazerorh,ainfi furent 

en Hazeroth, 

CHAP, XII 

A Lors Marie & Aharon pale 
rent contre Moyfe À caufe de Ja 
femme Ethyopienne, qu’il auoit 
prinfe(caril auoit prinfe vne féme Ethyo 
pienne)& dirent: Le Seigneur à il parlé 
tant feulement aucc Moyfe, n°2-il point 
aufsi parlé à nous ? Et le Seigneur ouyt 
ce:Or Moyfe eftoit treshumble fur tous 
lés hommes quiefloient en la terre, Et 
le Seigneur dift à Moyfe, à Aharon , & 
à Marie, Venez vous troys au faberna, 
cle de tefmofgnage,Et eux toys y alle 


CHAP XIL $ 


tents Lors le Seigneut defcendit en 
Ja colomne de Januée, & farrefta à la 
porte du tabernacle,puis il appela Aha, 
ron & Marie, & fortirent tous deuxs 
Etil dift: Efcoutez maintenant més pa 
roles. S’il ya quelque prophete entre 
vous,moy qui fuis le Seigneur ,ic me 
monftreray à fuy par vifion,& parleray 
à luy en fonge. It n’ya nul comme mon 
feruiteur Moyfe,qui foir fideie en toute Ebr:3, a; 
ma maifon:car fe parleray aucc luy bou 
che à bouche,& en vifoniil verra le Sei, 
gneur, n6 par chofes obfcures ne par fi. 
gures, Et pourquoy n’auez vous craint 
de parler contre mon feruiteur Moy fes 
Ainf le Scigneur fecourrouga à lencon, 
tre d’eux, puis fen alla : & 1a nuée fe de 
partit du tabernacle, Et voicy Marie 
eftoit ladrefle femblable à la neige , 8 
Aharon regarda Marie qui eftoit 12 
dreffe, Et dift à Moyfe: Mon Seigneur 
ie te pric ne metz point le peché fur 
nous Que noës auons faict follement, 8 
auôs peché, Ie te prie qu’elle ne foit com 
me le mort qui fort du ventre de fa mere, 
1a moitie de fa chair eft ja confommée, 

Puis Moyfe cria au Seigneur, difant: 
© Dieu fc te prie guaris-la maintenant. 
Etle Scigneur xefpondit à Moyie: Si 
fon pere euftcraché centre fa face, n’euft 


B 


B 
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elle point efté honteufe par fept iours£ 
Æt Maric fut fequeftrée hors de Poft par 
Enaprés le peuple fepartit de Ha- 
CHAP, XIII 
E qu’ilz efpient 1a terre de Cha 
fcune lignée de leurs peres, lefquelz fo> 
xtela parole du Seigneur , & tous cés 
fuyuent,] Dela ligne de Ruben : Sam 
Juda : Caleb filz de lepones De lai 
Dela lignée de Ben-famin: Phalti filz Lofue, 


elle foit dôc fequeftxée par fept iours 
hors de loft, & aprés on la reuoquera, 
fept iours, & le peuple ne departit point 
iufque à tant que Marie fut reuoquée, 
Zaæoth , & affeivent leur of au defert 
de Pharan, 
T le Seigneur parla à Moyfe,di, 
fant : Enuoye dés hommes affin 
naan , laquelle ie donne aux enfans d’I£ 
ratl,Vonsennoyerez vn homme de cha 
ient tous princes fus eux Lors Moy. 
felés eruoy a du defert de Pharan , joue 
perfonnages eftoient princes fus lés en. 
fans d’Ifraël , lés noms defquelz [ l'en 
mua flz de Zecur. Dela lignée de Si 
meS:Saphat flz de Huri, De la lignée de 
griée d'Iffachar: Igaï fz de Tofeph: Dela 
lignée d’Ephraim :  Hofea filz de Nurr, 
de Raphu, De la lignée de Zabulon: 
5 | h2 God 


HO MBRES, 
Geddiel flz de Sodis De la lignée de To, 
£eph,c’eft de la lignée de Manaffé » Gadi 
flz de Sufi,De la lignée de Dan : Amiel 
filz d’Iemali,De la lignée d’Afer: Sethur 
filz de Michael, De la lignée de Nepl 
thali; Nahabi filz de Vapf, De ta lignée 
de Gad:Guel filz de Maci. Iceux font 
1és noms dés perfonnages que Moyfe 
enuoya pour fpier la terre, Et Moyle 
appella Hofea filz de Nun Iofué, 

C  Moyfedonclés envoya pour efpier 
1aterre de Chanaan, & leur dift: Mon 
tez paricy vers le Midy,puis vous mon 
terez fur la montaigne , 8 vous verrez 
quelle eft la terre, le peuple aufsi qui ha- 
bite en elle:alauoir fil eft fort, ou debi- 
le, Lil eft en petit ou en gros nombre, & 
quelle eff la terre en Laquelle il habire:a£ 
fauoir elle eft bonne,ou mauuaife, Et 
quelles font lés citez aufquelies il habite, 
afauoir l’ilz font en villages, ou en vil. 
les murées,Et quelle eft la terre:affauoir, 
f ellecft graffc,ou maigre:fil ya arbres, 
ounon, Or ayez courage, & prenez du 
frui& de la terre, Et alors eftoit le temps 
que lés raiGins meurifloient, Et quand îilz 
furentmontez ,ilz efpierent la terre de 
puis le defert de Zin iufqu’en. Rohob, 
pour entrer en Hemath » Jlz monterent 
doncvers Midy,& vint[Caleb]iufqu’en 

Deust2 Hebron , ou eftoient Ahiman , Si£ai ; 8 

… Tholnai filz d'Enac, Or Hebron auoit 

Sautremêt ‘efte edifiée fepr ans deuant‘Zoan d’Egy 


anis, … pre,Si vindrét fufque au fleuue d'Efchol, 
82 copperent illec vn rameau auec vre 
grappederaifins, & deux le porterent à 
tout vne barre, & dés grenades & dés fi 
2C’eft ; le guess On appella ce lieu “Nehel-Efcol, 


torrét de à caufedelagrappe quelésenfans d’1 £ 
la grappe raél copperent delà, Eten la fin dés 
E quaranteiours ilz rerournerent d’efpier 

Lés efpi ta terre, & cheminäs paruindtét à Moy” 
es rerour. fe,& à Aharon,& à toute l’aflemblée dés 
nez louêt enfans d'Ifrèlaudeert de Pharan, qui 
la terre de eft en Cades,lefquelz leur racompterent 
Chanaï, lés nouuelles ,& tout le tefmoignage ; 8 
leur monftrerent dés frui@z de la terre, 

Yiz Luy reciterent donc,& dirent : Nous 

fommes paruenus à la cerre à laquelle tu 

nous auois enuoyez, laquelle aufsi a af 

fluence de lai& & demiel, &,icy eft du 

E fruict d’icelle: mais le peuple qui habite 

au pays , eft fort , 82 lés villes fortifices 

fon mour grandes: aufsinous auons là 

veu lés enfans d’Enac.Lis Amalecites 
habitent en La £erre Meridionale , 8 lés 
Hethéens,lés Jebuféens, 8 és Amoréens 

habitenr és montaignes, Et lés Cha 

fanéens habitent iouxte la mer auprés 

du rivage de lordan..  Adonc Caleb 


CHAP, XIIIL 
feit rare le peuple deuant Moyfe,et dift: 
Nous y monterons,& la prendrôs pour 
heritage:car nous ferons plus fortz qu’el 
Le, Mais lés perfonnages qui eftoient mG 
tez auec luy,dirét: Nous ne pourri6smô G 
ter à ce peuple:car il eft plus fort 4 nous, 
& rapporterent chofes diffématoires de 
la terre, laquelleilz auoient efpiée pour 
lésenfans d’Ifraël,difans: La terre par la 
quelle nous fommes pañlez pour lefpier, 
eft ne terre “qui deuore fés habitans : 87 1C6me d 
tout lepeuple que nous auons veu par: fant , pi 
my elle font perfonnages de grande fla- tout nôd 
ture, Illec aufsi auôs nous veu Jés geans, auOs y 
Jésenfans d'Enac , de la race dés geans, mortz« 
tellement qu’il nousfembloit que nous 
fufsions fauterelles auregard deux, & 
ainf eftions nous deuant eux, 

CHAP, XIIIL 
Orstoute l’affemblée fe leu , 8 
ietra vn cry. Et le peuple ploura 
cefte nui&.Et tous lés enfans d’If- 

raël murmutoient lencontre de Moyfe, 
et à lencontre d’Aharon.Et toute l’affem 
bléc jeur diff: À la noftre voluncé que fuf- 
fions mortz au pays d'Egypte, ouen ce 
defert, A la noftre volunté que nous y 
fufsions motz,Et pourqüoy le Seigneur 
nous a il faiét venir en cefie terre , pour 
nous faire tomber par glaiue;8 pour fai 
re 4 noz femmes.et noz pets, foyent en 
proye Ne nous vaudroit il poît mieux 
de retourner en Egypte: Et iz dixent 
L'yn à L'autre: Confhtuons yn ‘chef, & , 
retournons en Egypte« Adonc Moyle 
8 Aharon fe profiernerent fur leur face 
deuant toute l’affemblée de la congrega- 
tion dés enfans d’Ifraël, Et Tofue Hz de 
Nun , & Caleb filz de lephone, qui a 
uofent efpié la terre , defchirerét leurs ve 
ftemens , & parlerent à toute la congre- 
gation dés enfans d’Ifraël, difans:La ter 
re par laquelle nous au6s paie pour l’ef 
pier,eft vne terre trefgrandement bonnes 
Si le Seigneur nous eft propice il nous 
fera aller en cefte terre,&-nous la baille- 
xa,c’eft vneterre,ayant affluence de Jai 
&z de miel, T'antfeulement ne foyez re: 
belles contre le Seigneur: & ne craignez 
pointe peuple du pays :car nous lés 
pouuôs deuorer comme le pain, leur pro- 
tecrion leur eft oftée, & le Seigneur eft à, 
uec nous,ne lés craîgnez donc point, Et 
toute l’aflemblée parloit de lés lapider 
de pierres:mais la gloire du Seigneur ape 
parut à tous lés enfans d’Ifraël au raber- 
nacle de tefmoignages Et le Sei 
gneur diftà Moyfe:lufque à quand me 
frritera cepeuple, & iufque à quand ne 
éroira 


CHAP, XIII Ps 
voftre nombre depuis l’eage de vingt ans 
& au deffus , qui auez murmuré Contre 
moy n’entrerez point en la terre pour la 
quelle #i’ay leué ma main:affin à ie vous. ’c’eft,iay 
£eifte habiter en icelle,Gn6 *Caleb le filz juré, 
de Iephoné & lofué filz de Nun,& me, Iof ,346,4 


NOMBRES, 


croirail à moy,pour tous lés fignes que 
l’ay fuit au milieu de luytle le frappes 
ray de pefte & le dechalferay:maîtie te 
feray Ccroiftre] en peuple plus exé:4 8 
plus fort qu'il n’eft, Et Moyfe dift au 


Seigneur: Lés Egyptiens entendront que 
tu as fai monter par ta force ce peuple 
du milieu d'eux,& le diront aux habita 
C teurs de cefte rerre,[ qui Jont ouy à Sci: 
gneur que tu és au milieu de ce peuple,et 
que ru és apparu œil à œil,87 que la nuée 
larrefte fus eux,8 qu’en la colomne de 
nuée tu chemine deuant eux par iour,& 
en la colomne de feu par nuiét, 8 [toutes 
fois’Ique tu auras faict mourir ce peuple, 
comme ff ce ne fut qu’vn homune, Etdi, 
ront lés gés qui auront ouy cefte renom- 
amée de toy: Pour autant que le Seigneur 
n'apeu mener ce peuple en la terre pour 
laquelle il-leur à iuré,il lés à occis au de 
ferr,Or maintenât ie prie que la vertu du 
Seigneur foir magnifiée,comme if a parlé 


i.:03 b en difant: Le Seigneur* eft patiemmét at. 
0,342 tendant,& de grande mifericorde , oftant 


l'iniquité & la preuaricarion,& nertoyät 
Lceluy qui fe repent;] & ne nertoyera 
poinc [ 'impenirent, ] vifitant Viniquité 
dés peres fur lés Az fufque à la troyfef, 
me & quatriefme [ generations] Pardône 


neray voz puis(defquelz vous auez diét 
qu'ilz feroient en proye)& congnoifirôt F 
la terre que vous auez mefprilée, Voz 
charongnes tomberont en ce defert,voz 
enfans viuront en ce defert quaräite ans, 
& porteront voz fornications,iufque à 
ce que voz charongnes feront confom. 
mées au defert felon le nombre dés jours 
efquelz vous efpiales la terre:affauoir, 
qnarante jours ,vn chafcun iour pour 


chafcun-anxV ous porterez la peine de p falos.d 


voziniquitez par quarante ans,& con 
gnoiftrez mon irriration, le fuis le Sei- 
gneur qui ay parlé. Si ie ne fais ainfi à 
toutecefte mauuaife congregation qui à 
confpiré contre moy «Car ilz feront con. 
fommez en ce defert,& y. mourront, Et 
lés perfonnages 4 Moyfe auoit enuoyez 
pour efpier la terre qui font retournez,et 


ontfai murmurer * contre luy toute Ce: Decuyant 


fle congregation en rapportät chofes dif juy,. 
famatoïres delaterre,lefditz perfonna- 
ges qui ont rapporté chofes diffamatoires 


de ladicte terre moururentxde playe de ; Corinte 
uant le Seigñr: Mais Lofué filz de Nun, ph, 

& Caïeb filz de lephoné furent prefer. Ebri,z,de 
uez,d’entre iceux qui font allez efpier la [ude,z,bs. 


je te prie à l’iniquité de ce penple,felon ta 
mifericorde , comme eu luy as pardonné 
depuis Egypte iufque icy.t le Seigneur 
dift:l’ay pardôné iouxte ta parolle,Tou. 


tesfois ic vis(& dela gloire du Seigneur 
fera remplie toutelaterre,) Mais tous lés 
hommes qui ont veu ma gloire, & més Ge 
gnes que j’ay faiéren Egypte 8 au de, 
fert,8e qui m'ont defia tenté par dix fois, 


14€ x3 n’ont point obey à ma voix;ilz ne 


verront point la terre;pour laquelle ’ay 
juré à leurs peres,aufsi tous ceux qui me 


f144b, irritent nela verront point, Mais * mon 


feruiteur Caleb(pour autät qu’il a eu vn 
autre efprie auec luy,& eft venu perfeue- 
räment aprés moy )iel'éntroduiray en là 
terre en laquelle 11 a efté,& fa femence 
l'aura pour heritage,8c aufsi[ il heritera] 
lés Amalecites, 82 Lés Charranéens qui ha 
bitent en la plaine, Retournez vous de- 
main,& allez au defert parlavoye de la 
E mer rouge. Aprés le Seigneur parla 
à Moyfe & à Aharor, difant:Jufque à 


4106 C quand + cefte mauuaife côgregation mur: 


murera à lencontre de moy:i’ay ouy lés 
murmuratiôs dés enfans d’Ifraél qui mur 
murent à lencontre de moy:Dis-leur: le 
vis dit le Seigneur: Comme vous auez 
parlé en ma prefenceainfi vous feray-ies 
Voz corps t6beront en ce defert,&vous 


iii Mous qui auez efté comptez; felon cout 


terre, Et Moyfe diffé toutes cés chofes G 
aux enfans d’Ifraël, dont le peuple fut 
grandement contriftés. Etfe leuc 
rentau matin,& monterent au COUPp eau 
de la montaigne ,difans’: Voicy ,nous 
monterons au lieu quele Seigneur à dits 
car nous auons peché,Puis Moyfe leur 
dift:Pourquoy tranfgreflez vous le com 
mandement du Seigneur'ce ñe vous tour 
nera pointà bien: N°7 montez point, 
affinque vous nefoyez ruinez deuant 
voz ennemys,car le Seigneur n’ef point 
au milieu de vous,aufsi lés Amalecites 82 
Chananéens font là deuant vous, &vous 
tomberez par glaiue, Pour autant que 
vous vous eftes deftournez de fuyure 
le Seigneur , & pource ne fera il point 
auec vous.Et ilz fe font prefumptueus 
fement efforcez de monter au coup 
peau de là montaigne,. Mais l’arche 
de lalliance du Scigneur & Moyfe ne 
bougerent du milieu de V’oft. Adonc lés 
Amalecites 8e lés Chananéens habitans 
en icelle montaigne defcendirent , 82 
lés frapperent , & Lés froifferent iufque 
TFCHA XV. 
+ Ps + 
x: k 3  Etle 
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E T le Seigneur parla à Moyle.di, 


faat: Parle aux enfans d’Afraël,82 

leur dis,Quand vous ferez entrez 
en la terre de voZ habitations laquelle ie 
vous donne,& que vous voudrez fairz 
oblarion par feu au Seigneur fotocaufte, 
Ou facrificefeparé,foit par vœu ,ou par 
cœus voluntatre,ou en folennitez,en fai 
fant fouef odeur au Seigneur , foit dés 
* bœufz,ou dés brebis,Quiconque amei. 
ne fon facrifice il offrira fon oblation au 
Seigneur de fleur de farine ; la dixiefme 
Cpartie d’Ephi ] peñtrie auecla quatrief 
me partie de Hin d’huile,S du vin la 
quatriefme partie de Hin,pour verfer [ur 
Fholocaufle ,ou en autre facrific: pour 
chafcun agneau, Pour vn mouton ru fe: 
ras Pofferce de deux decimes de fine fa 
rine pelrie en l'huile à la troylefme pare 
tie de HinsEroffriras du vin pour lafper 
for la troy fiefine partie de Hin,en fonef 
odeur au Seigneur, Et quand tu fasrifie. 
ras vn bouueau ei holocaufte,ou facré, 
fice pour payer le vœu,ou poux lés paci- 
fiques au Seigneur,il offrira fur le bou 
ueau l’offerte de rroys decimes de fine 
farine peftrie en l'huile à 1a moyrie de 
Hin, Aufsi ru ofiras duvin pour Pafper 
fionla movtie de Hin,en facrifice faict 
par feu en fouef odeur au Seigneur, Ain 
Rra-on pour chafcun bœuf , où chafcun 
mouton.ou agneau dés brebis;ou dés che 
ures,felonlenombre que vous facrifie 
rezainf ferez vous à vn chafcun felon 
leur nombre, Tous ceux qui font nayz 
au pays feront ainfi cés chofes,;en offrit 
facrifice fait par feu en fouef odeur au 
Seigneur, Bt l’eftranger qui conuerfe 
entre vous,où qui eft parmy vous par 
voz eages faict facrifice fait pat feu en 
fouef odeur au Sefgneurcomme vous le 
Écrez,ainft le fera-il, O congregation à 
vous & àleftranger qui conuerte entre 
vous,ne feta qu’une ordonnance;laquelle 
fera fratut perpetuel par vOz eages,tant 
à vous que à l'etranger en la prefence 
du Seigneur.ll n’y aura dôc qu’yne loy, 
& vne reigle pour vous & pour l’eftran 
ger qui conuerfeauec vous, Et le 
Seigneur parla à Moyfe ,difant: Parle 
aux enfans d’Ifraël,8 leur dis: Quand 
vous ferez entrez'en la terre à laquelle 
ie vous introduis,& quevous mangerez 
du pain de la terre,vous offrirez |l’eleua- 
tion au Seigneur. Vous koffirez en eleuà 
tion vn gafteau de voz'premieres pañtes, 
jouxte Peleuation de PairezainG l’offri 


& rez vous, ous donnerez donc au Sei, 


gneur devoz premieres pafks en eleua- 
fon par rozgenerations,  Queñi 


CHAP, XV: 


vous auezerré & n’auez faiét tous cé C 
commandemens que le Seigneur 2 dif à 
Moyfe,& tout ce que Lediét Seigneur 
vousaccmmandé par la main de Moy 
fe,depuis ie iour qu’il le vous enicingnit 
&c d'orcfnauant par voz generationss 
S’il aduient donc,que quelque chofe ayt 
cféfaiñe par la congregation,en ignos 
rance;toute la congregation facrifiera vi 
bouueau en holocaufte de fouef odeur au 
Seigneur auec fon offerte , & fon afpere 
fion,felon la reigle:& vn bouc dés che- 
ures pour le peché, Ainfi le facrificateur 
reconciliera toute la congregation dés 
enfans d’Ifraël , & leur fera pardonné, 
pourtant que c’eft ignorance. Eticeux 
apporteront leur oblation pour le facri- 
fice fait par feu au Seigneur,& le facri- 
ficepourleur peché deuant le Seigneur 
pour leur ignorance, Lors fera pardon- 
né à toute la congregation dés enfans 
d’Ifraël ,8c à l'eflranger qui comuerfe 
parmy vous:car tout {e peuple efloit en 
ignorance, Et fi vneperfonne peche par 
ignorance;elle offrira vne cheure d’yn ar 
pour le peché,Et le facrificateur reconci 
licra la perfonne crrante parle facrifice 
pour ie peché d’fgnorance dénant le Sei- 
gneur,& Iuy fera pardonné, Pour celuy 
qui cft nay aupays dés enfans d’Ifraël, 
& pourl'eftranger qui conuerfe parmy 
vous ,vous fera vne loy fi vous auez 
fai®& quelque chofe par ignorance, 

Etla perfonne qui aura forfait par x 1j 
forgueil foit de ceux qui font nayz au :rro8 
pays ou dés eftrangers,it blafphemne le & pl 
Seigneur,cefte perfonne fera exterminée 

= P € pti 

du milieu de fon peuple, Car il a mefpri, 
féla parole du Seigneur , 8 a rompu 
fon commandement.Cefte perfonne donc 
fera exterminée portant la peine de fon 
iniquité fur foys Or lés enfans 
d'Ifraël eftans au defert trouuerent vn 
homune qui cueifloft du boys leiour du 
xepos,& ceux qui trouuerent celuy qui 
Cueiloit le boys l’artenexent à Moyfe 
&c à Ahaton,& à toute la congregation, 
&c le mirent en prifon : car il n’efloit 
point d :lairé quelle chofe on luy de: 
uoit faire, Lors le Seigneur dift à Moye 
fe:Ceft homme mourra de mort,8 cou- 

te la congregation le lapidera de pierres 
hors de loft, Toute la congregarion 
Sonc letira hors de Poft,& le lapiderent 
de pierres & mourut,commele Scigneur 
auoit commandé à Moyfe, Erie 
Seigneur parla à Moyfe , difant:Parle 
aux enfans d’Ifraël,8 leur dis x qu’ilz Deui 
facent dés franges furJés bors de leurs ve be 
fiemés enleurs gencrations, 8 mertrôt is 

“ z franges 
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franges du bort vn ruben de fyacinte, 
Vous aures donc telles franges,affin que 
quand vous és verrez 1lvous fouuienne 
de tous lés commandemens du Seigneur, 
& lés faciez . Etquene vous enquerez 
point [de ce que deurez faire] aprés vo. 
Ître Cœur, ne aprés voz yeux, aprés ef 
quelz vous faicres fornication, à celle fin 
que vous reduifez en memoire 8 faciez 
tous més commandemens, & que foyez 
fainäz à voñtre Dieu,le fuis le Seigneur 
votre Dieu, qui vous ay retiré du pays 
&’Egypre,pour eftre voftre Dieu, Le fuis 


CHAP XVL Ga 


& de miel,pour nous faire mourir en ce 
defrrt? car tu te fais prince fus nous, en 
nous gouuernant, Aufsitu nenous as 
point faié venir en la terre affuente de 
lai 8 denriel,8 ne nous as point don 
né d'heritage,de champs & de vigness 
Veux tu creuer lés yeux de cés honimes® 
Nous n’y monterons point, Lors 
Moyfe fur moult courroucé , & dift au C 
Seigneur: N'e regarde point à leur obla 
#6,icn’ay poîtprins vn feul afne d'eux, 
8 way mesfaiét à nul d'eux, Aprés 
Moyfe dift à Coré: Soyez donc deuant 
lc Scigneur , toy & toute la congrega= 


1e Scigneur votre Dieu, 
CHAPs XVI, 
R Coréle filz d’Izahar, filz de 
148, c Os flz de Lewi, & Dathan, 
ken, d, & Abirom, lés filz d’Eliab , 87 
ou10.b On filz de Phelcth dés filz de Ruben, fei 


tion:affauoir,demain,tant toy. 8 iceux, 
que Aharon, Et prenez vn chafcun form 
encenfoir , 82 mettant du perfum ; puis 
vous approcherez en la prefence du Seis 
gueurvn chafcun à tout fon encenfoir, 


A 


rent-ewreprine, & L'esleucrent contre 
Moyfe,& deux cens cinquante hommes 
dés enfans d’Ifraël princes de l’affembiée 
nommez en lacongregation 8 perfonna 
ges de renom, lefquelz f'affemblerent con 
tre Moyfe& Aharon , puis ilz leur di, 
rent, C’eft beaucop[vfurpé]à vous: car 
tous ceux-cy , font fain@z , & toute la 
congregation ,le Seigneur eft au milieu 
d'éux , & pourquoy vous esleuez vous 
fus la cOgregation du Seioñire Et Moyfe 
oyant ce, fe proflerna fur la face & par, 
Ja à Coré,ct à toute l’affemblée d’iceluy, 
difant : Le matin Le Seigneur donnera à 
congnoiftre quieft à luy, qui eft funét, 
pour approcher deluy,& celuy qu’il au 
ra esleu,il Le fera approcher de luy, Fai, 
&es donc ce:Prenez dés encéfoirs, Coré, 
& toute fa congregation,8c demain met 
tez en iceux lefeu, 8 Vencens deuant le 


qui feront deux cens cinquante encens 
foirs,aufsi toy 8 Aharon chafcun à tout 
fon encenfoir,l1z prindrêt donc chafcur 
fon encenfoir auquel ilz mirent du feu, 8 
du perfum,& afsifterent à la porte du ta- : 
bernacle de tefmoignage,aufsi Moyfe et 
Aharon, Coré donc feit affembler 
contre-eux toute l’affembléeà la porte 
dutabernacle de tefmoignage, Adonc 
apparut la gloire du Seigneur àtoute 
Paffemblée, Puis le Scigneur parla 
à Moyfe & à Aharon, difant : Separez 
vous du milieu de cefte congregation, af. 
fin que ie lés confomme en vn moments 
Etilz fe profternerent fur leurs faces, di. 
fans:O Dieu.le Dieu dés efprirz de toute 
chair, Si vn homme d peché,te courrow 
ce tu contre toute la congregation? Et le 
Seigneur paria à Moyfe, difant : Parle 
à la congregarion;difant:Oftez vous d’a 


ompo, {eZ £ 
jon de Seigneur, Et l’homme que le Seigneur au 
fes a ra esleu fera fainét,6 filz de Leut cevous 


lentour du tabernacle Coré , D'athan,& 
Abirom,Noyfe donc feleua 82 f’en al- 
Ia à Dathan & à Abirom, aprés lequel 
allerent lés anciens d’Ifraël : puis il par 
a à la congregation ,difant : Retirez 


marigs doitfufir, De rechef, Moyfe dift à 
quoy, Coré:Efcoutez ic vous prie filz de Leu, 
0430, d Vous fembleilpeu dechofe que le Dieu 


B d'Ifraël vous a feparé de fa congregation 
d'Ifraët, vous faifant approcher de foy 
pour aire Le feruice du tabernacle du Sci 
gneur,& pour afsifter deuantla congre, 

ation en adminiftrant à icelleeTI a aufsi 

ai approcher, & tous tésfreres lés filz 
de Leui auec toy, & encore demandez 
vous l’offiice de facrificature’[Carpour 
cel toy, & touteta cOgregation eftes af 
femblez contre le Seigneur & Aharon 
qui eft il,quevous murmurez contre luyé 
Et Moyfcenuoya appeller Dathan 8 
Abirom filz d’Eliab, lefquelz refpondi- 


vousievous prie dés pauillons de cés 
mefchans hommes,& n’attouchez à rien 
quifoit à eux:affinque parauëture vous 
ne perifsiez en tout leur peché: Et ilz fe 
departirent dentour le pauillonde Coré, 
de Dathan, & Abirom+ Et Dathan 8 
Abirom fortirent.& demourerét à l’huys 
de leur pauillon auec leurs femmes, leurs 
enfans & leurs mefonié , Et Moyie difts 
Parcevous côguoiftrez quele Seigneur 
ma enuoyé pour faire toutes cés œu- 
ures,& non point de mon cœur, Si iceux 
meurent de telle mort que touslés au 


tres hommes,& font “vifitez de lavift. “C’eff,pu 

tation de laquelle font vilitez tous nis de Ja 

Lés hommes , le Seigneur ne m’x noint punitione 
h 4  enuoyé 


rent nousn’y monterons point, Eft-ce 
peu de chofequetunous as fatét monter 
hors dela terre ayant affluence dé lai 
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enuoyé, Mais fi je Seigneur crée chofe 

nouuelle & que la terre L’ouure,et lés en. 

glouriffe auec tont ce qui leur appartitt, 

FDed'ista & defcendent vifz ‘en enfer, vous faurez 
terre, & que cés perfonnages ont mefprifé le Sei- 
deñlou, gneur,.Et aduint quand il eut acheué tou 
Etes cés parolles ,que la terre qui eftoit 
foubz eux fe fendir, & ouurit fa gueulle, 

Pfal1o6, & lés engloutit aucc leurs maifons , 8 
b, tous Lés hommes qui eftoient à Coré , 8 
Deusur,a, toute leur fubfäce,1Iz defcendirent donc 
eux & tous ceux qui eftoient auec eux 

vifz enenfer,& la terre lés couurit,Ainfi 

ils perirent du mitieu de la côgresations 

Ettout Ifraël quiseftoir à lentour l'en. 

fouyt pour leur clameur : car il difoit 
Lfuyons] que parauenture {a terre ne 
nousengloutiffe « NIais le feu fortant du 
Seigneur confomma lés deux cens cin- 

quante hommes,qui offroient L’encens, 

Aprés le Scigneur patla à Moyfe, dis 
fant : Disà Eleazar facrificateur filz 
d’Aharon,qu'il releue lés encenfoirs d’en 

F trela bruslure & efparde le feu arriere, 

carilz font fanûifiez, Lés encenfoirs de 

cés pecheurs font pour leurs ames, tou, 

tesfoys qu’on face d’iceux dés lammeslar 

ges pour couurit l’autel:pountant qu'ilz 

Jés ont offert deuant le Seigneur dlz fe- 

ront fancifies,& feront poux figne aux 

enfans d'Ifraël, Et Eleazar facrificateur 

print lés-encenfoirs d’acrain (defquelz 

ceux qui ontefté bruslez auoient offert) 

& lés aplatit pour lacouuerture de l’a 

tel Ceft vn memorial aux enfans d’I£ 

raël ,affin qu'aucun eftranger qui n’eft 

point de la femence d’Aharon,nefappro 
Che pouroffrir encensen la prefence du 
Seigneur & qu’ilne foit comme Coré, 

& comme fa compagnic,ainfi que le Sei, 

Lee à parlé de luy p la mafn de Moy: 
le,  Orlelendemaintoute la congre, 


gation dés enfans d’Ifraélimurmura con. 


tre Moyie, 8 contre Æharon , difant: 
Vous auez fai mourir lefeuple du Sei 
gneur , Etaduint quecomme la congre- 
gation f’affembla contre Moyfe & con. 
tre Aharon.ilz regarderent vers le taber- 
nacle de tefmoignage, & voicy vne nuée 
G qui le couurit,8 la gloire du Seigneur ap 
parut, Et Moyfe & Aharon vindrée de, 
want letabernacie de tefmoignage« Puis 
le Seigneur parlaaudié Nioy£e, difant: 
Oftez vous.du milieu de celte congrega- 
tion, & ie lés confommeray en Vn mo- 
ment, donc fe profternerent fur leur fa- 
ce: Puis Moyfe dift à Aharon : Prens 
Pencenfoir,& metzen iceluy du feu de 
Vautel, aufsi metz y l’encens, & ten va 
ineontinent à la congregation affin que 


CHAP, XVII 
tu impetre grace pour eux, Car la fureur 
ef fortie de la face du Seigneur , la playe 
eftcommencée, Et Aharon le print come 
Moyÿfe auoit dit,puis f’encourut au mi 
lieu de là congregation,& voicy la playe 
auoit ia cômencé fur le peuple,lors il mift 
l’encens & reconcilia le peuple, Et {’arre 
floit entre lés mortz 8 entre lés vifz , 8€ 
la playefut ‘reffremée, Et moururët par 
la playe quatorze millefept cés outre lés 
autres mortz, à caufe de Coré, Et Aha- 
ron retourna à Moyfe à la porte duta- 
bernacle de tefmoignage,& la playe fut 

reftrainéte, 
CHAP, XVIL 

T le Seigneurparla à Moyfedi- 4 
E fant: Parle aux enfans d’Ifraël,Et 
prens d’yn chafcun d’eux vne ver 
ge.felon la maifon dés peres de tous leurs 
princes,felon la maifon de lcurs-peres,af- 
fauoir, douze verges, T u efcriras le nont 
d’vn chafeun fur la verge d’iceux, Nlais 
tu efcriras le nom d’Aharon fur la verge 
de Leui : car chafcune verge eft pour le 

chef de 1amaifon de leurs peres, Tu col. p 
loqueras icelles au tabernacle de tefmoi. 
gnage,deuant letefmoignage ouie vous 
teftifie [de ma prefence,] Et la verge de 
l’homme que i’auray esleu florira ; &fe- 
ray cefler denuiron moy lés murmura- 
tions dés enfans d’Ifraëllefquelz murtu 
zentcontre vous. Et Moyfe ayant 
parlé aux enfans d’Ifraël tous leurs print 
ces luy bafllerent vne verge , vne verge 
pour chafcun prince felon la maifon de 
leurs peres,& furent douzeverges, & Ia 
verge d’Aharon eftoit au milieu de leurs 
verges, Et Moyfe pofa lés verges deuât 
le Seigneur au tabernacle de tefmoigna, 
ge: Bt quand Moyfevint le lendemain 
au tabernacle de tefmoignage ,voicy 1a 
verge d’Aharon qui auoit flory de la 
maifon de Lei : laquelle anoit produit 
boutons & fleurs, & rendu dés amandes, 
Lors Moyfe retira de la prefence du Sei 
gneur toutes lés verges de tous lés enfans 
d’Ifraël,8c lés veirent , puis reprindrent 
chafcun fa verges  Aprésle Seigneur 
dift à Moyfe : Reporte la verge d’Aha- 
ron deuant le tefmoignage en garde, 
pour figne dés enfans rebelles, & que 
leur murmuration ceffe dentour moy , 8c 
ilz ne mourront point, Noyfe donc feit 
commeleSeigneur luy auoit comman 
dé,Etilésenfans d’Ifraël parlerë à Moy 
fe,difans:Voicy,nous defaillons,nous pe 
riflons;totallement nous periflons ; Qui- 
conque f’approchera du tabernacle du 

Seigneurmeurtferons nous confommez 

iufque à defaillire 

CHA, 
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CHAP, XVIII 
A T le Seigneur dif à Aharô: Toy 
FE &z tés filz & la maifon de ton pe 
reauec toy porterez l'iniquité du 
fäctuaire,& toy 8 tés filz auec toy por- 
terez l’iniquité de voftre office de facrifis 
cature,F ais aufsi approcher auec toy tés 
freres de la lignée de Leui,q eft la lignée 
de ton pere,affin qu’il f’accompaignent 
auectoy,& qu'ilz t’adminiftrent, À toy, 


CH AP XVHE “ 


feront à toy , Quiconque fera par en ta 

maifon en mangeras Toute chofe 
entierement fancrifiée en ]fraël t’appar, 

tiendra, Tout ce qui "premiere # Prermi eg 
ment ouutre leventre de toute creature Raye 
qu’ilz offrent au Scigneut tant dés home 

mes que dés beftes t’appartiendra: mais 

tu racheteras le premier nay del’hôme, 

& le premier nay de 1a befte fouillée,Fe 

ce q eft à racheter d’eux, tu le racheteras 


8e à tés filz auec toy deuant le taberna- de leage d’yn moys,iouxte l’eflimation @ 

x ferôt cie de tefmoignage.Eticeux’aurôt foing de l’argent de cinq ficles, felon le poid 
ngneu - de toy,& de tout letabernacle: maisilz du fanétuaire, lequel eft de vingt oboles, 
iment ce n’approcheront point dés vaifleaux du Mais tu ne racheteras point le premier 
tu feurfanétuaire nede l’autel afin qu'ilz ne nay dela yache,ou le premier n’ay de 1a 
ras tou meurent tant eux que vous, Etteferont brebis,oule premier nay de la Cheure: 

ät le ta accompaignez pour veiller fur la garde carilz font fanétifiez,T uefpandras leur 
emacle, du tabernacle de tefmoignage partout le fang fur l’autel,& brusleras de leur graif 


feruice du tabernacle.Bt nul efiranger ne 
£’approchera de vous.V ousveillerez d8c 
furia garde du fanätuaire,& fur la garde 
dePautel;ainfine fera plus de fureur fus 
1és enfans d’Ifraël, V'oicy Pay prins voz 
freres lés Leuites du milieu dés enfans 
d’Ifraël, qui vous font donnez endon 
pour le Seigneur,aftinqu’ilz facent le fer 
uice du tabernacle detefmoignage, Toy 
dôcet tés enfis auec toy garderez votre 
office de facrificature, pour touteschofes 
de l’autel,& pour celles qui font dedans 
le voile ,exerceans le feruice comme ie 
vous ay baillé en dô & office de facrifica 
ture:& pource  l’efträger Len approche, 


B ilmourra, De rechef le Seigneur 
dift à Aharon: Voicyie t’ay donnéla 


fe pour le facrifice fai& par feu en foue£ 

odeur au Seigneur, La chair d'iceux fera 

À toy comme la poiétrine de ventilation, 

&z comme l'efpaule dextre.le t’ay donné 

toutes lés eleuations dés chofes fanéi 

fiées(lefquelles lés enfans d’Ifraël offrent 

au Seigneur)à toy à tés filz,8c à tés fil, 

les aucctoy en ordonnance perpetuelles 

C’eft pa&"de fél,perpetuel deuant le Sei- 1Ceft an 

gneur à toy & à ta femenceauec toys able côe 
Oultre, le Seigneur dit à Aharon: {és chofes 

Tun’auras point d’heritage en leurter, fe gardée 

re,8c n’auras point portion au milieu par le fele 

d’eux,le fuis ta portion, & ton heritage 

au milieu dés enfans d’Afraël, Et aux en. 

fans de Leui voicy i’ay donné route decie 

mme d’Ifratl en heritage pour leur feruice 


Dés cho garde demon’eleuation de toutes lés cho qu’ilz exercent à l’œuure du tabernacle 

esle » fes dediées dés enfans d’Ifraël, Le vay de tefmoignage, Et lés enfans d’Ifraët 
es en, doncdonné cés chofes pour l’vnétion,& n° approcheront plus du tabernacle de 
blation, à tés enfans pour ordonnance perpetuel tefmofgnage,affin qu'ilz ne portêt la pei. 


teCe t’appartiendra dés chofes trefTain 
étes,de ce qui fe faiét par le feu, tout leur 
facrifice pourtoute oblation de don, 8 
pour tout leur facrifice quicft faié pour 
le peché , où pour ledeli& , lefquelz iz 
m'auront apporté,c’eft chofe trelainée, 
Îlfera tant à toy que à rés filz, Vous le 
maigerez au lieu treffainét,E t cout masle 
en mangera:car il t’eft fancifié, Ce aufsi 
t’apparsiendra; affauoir lés eleuations de 
leur don,auec toutes chofes que lés enfas 
d'Ifraël oftiront pour ventiler. Le lés te 
donneà toy & à tés filz , & à tés filles 
aucc toy ,par ordonnance" perpetuelle, 
Quiconque fera net en ta maifon,en men- 
gera.le t’ay donné aufsi leurs premices, 
lefquelles ilz offrirontiau Setgneur de 


ne dupeché,& qu'ilzmeurent,SEtlés Le 
uites feront le feruicedu tabernacle de 
tefmoignage/lefquelz porteront l’iniqui- 
té d’iceux{ autres ].C’eft ordonnäce per 
petuelle en voé generations, qu’entre lés 
enfans d’Ifraël,ilz n’auront point d’heri D 
tage.Car Ÿay donné aux Leuites par he- 
ritagela decime dés enfans d'Ifraêl:ladlle 
ilz offriront en eleuation au Scigneur. 
Pourtant f’ay dié qu'ilz n’auront point 
d’heritageentre lés enfans d’Ifraël 

Etle Seigneur parla à Mopÿfe, difantz 
Tu parleras aux Leuites, & leur dirass 
Quid ous aurez receu dés enfans d’If … 
raël a decime laquelle ievous ay donné 
d'eux pour vofire heritige;vous offrirez 
d’icelle eleuation au Scigneur:aflauoir;la 


Dustout toute graife d’huyle , toute graiffe de decime de cefte decime, Et cefte voñtre 
qui fe: mouft & de froment. Et lés’premices de elewation-vous fera reputée comme fi 
Pmier soutes lés chofes qui feront en leurterre c’eftoit du froment de l’aïre ou ’abôdan 
Sax Clefquelles ilz apporteront au Seigneur) cedu prefloir, Ainf offirez vous aufsi 
h$ l'éeuation 


A 


Ebr94b 


efil de fai 
ne teinée 
en graine 
côme Le 
ais 
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F'eleuation du Scigneur de toutesvoz de jour, lors fera net : mais f'ilne fe purifie 
cimes lefquelles vous receuez dés enfans point au troifiefme & au feptiefmeiour, 
d'Ifraël,8& donnerez d’icelles l’eleuation it ne fera point net Quiconque aura tou 
au Seigneur, laquelle fera, pour Aharon  chéle corps mort de l’homme, & ne Left 
facrificateur , Vous offiirez donc toute point purifiéil a côtaminé le tabernacle C 
élcuation au Seigneur de tous voz dons du Seigneur, cefte perfonne là fera exter- 
affauoir, de toutes lés meilleures chofes  minée d’Ifraël,Pourrant que l’eaue de fe» 
1a fanétification d'icelles. Tuleur paration na point efté efpandue fur luys 
diras donc.Quand vous aurez offértlés Ainfi fera fouillé tant que fon ordure foit 
meilleures chofes d’icelles [ decimes] ce en luy, Ceftceftla 1oy quand l’hômc eft 
vous fera repuréaux Leuites comme f mortau tabernacle : quiconque entre au 
ceftoit du reuenu de Paire ou, du reuenu. tabernacle, & quiconque eft au taberna» 
du prefloir,Et mangerez{ voftre decime]. cle fera fouillé par fepriours, Tout vaif= 
en tout lieu, vous & voftre famille: car feau aufsi defcouuert fur lequel il n’y a 
c'e voftre loyer pour tour voftre feruice point de couuercle attaché, fera fouillé, 
au tabernacle de tefmoignage, Etvous Et ,quiconque touchera parmy lés 
n’emporterez point le peché fur icel. champs,celuy quieft occis par glaiue,ow 
le quand vous auréz offert le milleur autrement mort,ou l'os de l'homme.ou le 
d'icelle,8 ne maculeres point lés fan&i, fepulchre,ilfera fouillé par fept iours, 
fications dés enfans d’Ifraël, que vous On prendra, pour tel fouillé de la poute 
ne mouriez, dre de la bruslure pour le peché, 82 mets 
CH À P, XIX, tront fur icelle de l’eaue freicheen vn 
— Tie Seigneur parla à Moyfe,& vaifleau, Et l’homme qui cft net prendra 
EF à Aharon,difant:Cefle eft l’ordon de l’hyfope;et la mouillera en l’eaue,puis 
nance de la loy que le Seigñrcom en arroufera fur letabernacle,& fur tous 
mande,difant: Parle aux enfans d’ffraël lés vaifleaux, & fur toutes lés perfonnes 
afin qu'ilz t’amenent ynekvache rouffe qui feronr là: & furceluy qui à touché 
entiere,en laquelleil n’y aytpoint de ma és os,ou à l’occis, ou au mort,ou au fe. 
cule, laquelle n’ayt point portéleioug, pulchre, Et autroifiefme & feptiefme 
puis La baïileras à Eleazar facrifcaseur, iour,celuy qui eft net arroufera fur celuy 
laquelleil tirera hors:del’oft, & onla qui eft fouillé, & le purgerale feptiefime 
tuera deuant Iuy,Puis Eleazar facrifica iour,& lauera fés veflemens, & fe lauera 
teur prendra du fang d’icelle à tout fon  d’eaue,puis il fera net au vefpre. Et l’hô- 
doigt , 8 efpandra deuant le tabernacle me qui ferafouitlé & ne fe purifiera poït, 
de tefmoignage du fang d’icelle par fept ce perfonnage fera exterminé du milieu 
foys. Lors onbruslera la vache enfa dela congregationsCar il a pollu le fans 
prefence, (a peau, fa chair , & fon fang, Auaire du Seigneur. L’eauede feparatiS 
aucc fa fente, Etle facrificareur ‘prendra n’a point efté efpanduefur luyileft donc 
du bois de cedre , de V'hyfope,& dela fouillé: Et ce leurfera en ordennan. 
dgraine,puis lés icttera parmy la bruslu. ce perpetuelle ,que f aucun à efpandu 
re de lavacheaprés le facrificateur lauc. l’eaue de feparation;il laucra fés veflemés, 
ra fés vefteméset fa chair d’eaucien aprés aufsi celuy qui touchera l’eaue de fepara 
il viendra à Poft & ledi& facrificateur tion fera fouillé iufque au for Et, 
fera fouillé infqueau vefpre, Aufsi celuy toute chofe que celuy qui ef fouillé tous 
qui Pa bruslélauera fés veftemens en lea chera,ferafoufllée, Et la perfoñne quile 
ue,& fauera fa chair en V’eaue,8 fera fo- touchera fera fouiliéc,iufque au foirs 
uillé iufque au vefpre, Et vn homme net 
recueillera la cendre de la vache, & la CHA P. EX 
mettra hors del’oft en vn lieu net, & fc. T au premier moys , lés enfans 
ra à la congregation dés enfans d’Ifraët EF d'Ifraël auec toute la congrega - 
en garde en eaues defeparation, 8 d’exs tion vindrent au defert de Zin,8c 
piation de peché, Btctluy qui recuille fa le peupledemoura en Cades: 8z à mou 
cendredela vache, lauera fs veltemens, rut Marie, y fut enfeuelie, Or 
&c fera fouillé jufque auvelpre, Et cefe n’y auoit-il point d’eaue pour Ia con 
ra aux enfans d’Ifraël, & à l'eftranger gregation , laquelle f’affembla contre 
qui conuerfe entre-eux en ordonnance Moyfe, & contre Aharon , & le peus 
perpetuelle Celuy qui touchera pleprintquerelle contre Moyfe & luy 
Cexps mort de tout homme,il' fera fouillé dirent:O 2 la noftre volunté que fufsions 
par fept iours.iceluy fe purifiera au tro paris , quand noz freres perirent deuant 
felmeiour( decefte eaue]& au feptiefme leScigneur, Pourquoy auez vous fié 
k PA T7 venise 
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venir la congregation du Seigneur en ce 
defert,affin que mourions icy;nous & no 
fire beftail? Pourquoy aufsi nous auez 
vous faiét monter d'Egypte, pour nous 
amener en ce mauuais lieu,qui n’eft point 
lieu pour femer, & qui n'apporte figues, 
ne vignes, ne grenades, n’eaue pour boi- 
te’ Alors Moyfe & Aharon vin 
drent de l’affemblée à la porte du taber- 
nacle de refmoignage , & eux profternez 
fur leurs faces la gloire du Seigneur leur 
apparut, Puis 1e Scigneur parla à Moy: 
fe,difant: Prens 12 verge,& fais affembier 
1 congregation,toy & Aharon tonfre. 
re, & parlez à la pierre eux voyans , & 
elle dônera fon eaue, & feras fortir poux 
eux de l’eaue dela pierre, & donneras à 
boire à la congregation,& à leurs beîtes, 
Moyte donc print la verge de la prefen- 
ce du Seigneur,comme il kry auoit com. 
mandé, Et Moyfe & Aharon feirenr af 
fembler 1a congregation deuant la pierre, 
et leur dift:E fcoutez mainrenär rebelles, 


0, 10,2 VOUS ferôs nous fortir de l’eaue de cefte 


Densr,fs 
ontens 
ori,con 
adiéic. 
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pierre’ Puis Moyfe eleua fa main,8& frap 
Pa lapicrredef1 verge par deux foys: 
Eten fortit ab6dance d’eaue, dont beut 
lacongregation, & leur beflail, De 
rechef le Seigneur dif à Moyfe & à Aha 
xon : pource que vous n’auez point creux 
à moy affin que ie fufle fanétifié parvous 
cn la prefence dés enfans d’Ifral aufsi ne 
introduirez point ce peuple en la terre 
que ie leur ay donnée,  Ccfies font 
lés eaues de #drelle, defquelles Iés enfans 
d’Ifraël prindrent querelle contre le Sei, 
gneur;lequel fe fanctifiaen eux,  Adonc 
Moyfe enuoya dés ambaffadeurs en Ca 
&s,au Roy d’Edomf difant:7 Ainf dit 
ton frere Ifraël, Tu fais route Jabeur 
qui nous eftfuruenu,comment noz peres 
defcendirent en Egypte; ounous auons 
demouré/long temps , 8 comment lés 
Egyptiens nous ont mal traitez & noz 
peres, Niais nous auGs prie le Seigneur, 
lequel 1 ouy noftre voix & à enuoyé 
vi ange, qui nous, a rarfré d'Egypic Or 
voicy,nous fommes en la viilé de Cadés, 
qui eft à l’extremité deton pais, lete 
prie que nous pafsiôs par ta terre. Nous 
nc palferons point parlés champs ,ne par 
1és vignes, & ne beurons point de l’eaue 
dés puitz,nous cheminerons par la voye 
royale, nous ne declinerons ne dextre 
ne à fenefire iufque à ce que nous aurons 
pañlé son pais, Et Edomluy dif: 
Tu ne pañfèras poine vers moy, affn 
que ie nc forte auec le alaine à l'encontre 
detcy.Er lésenfans d’Ifraël luy refpon- 
dirent; Nous montsrons par la voye cü, 
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mune & ff nous benuons de tés eaues 
moy & mon beftail, ie le paieray, autre 
chofe feulement n’en fera finon queie paf 
feray à pied, De rechef il dift:tu ne pale 
ras point, Puis Edom ifsit au deuant de 
luy aucc groffe compaignie, & en mair 
forte, Ainfi Edom ne volut permettre à 
1fraël qu'il paffaft par fon pais, dont If + 
raël fe retira arriere deluy, Et quid 
lés enfans d’Ifraël auec toute la congre D 
gation furent partis de Cadés,ilz vindret 
en la montaïgne de Hor, Aprés le Scigñr 
parla à Moyfe & à Aharon en la mon 
taigne de Hor, auprés dés limites de la 
terre d’Edom,difant: AharO fera reduié 
auec fon peuple:car il n’entrera point ent 
fa terre, laquelle ay donné aux enfans 
d’Ifraël: Pourtant que vous auez cfté re 
belles à ma parolle aux eaues de querel- 
le.xPrens donc Aharon & Eleazar fon Soussice 
filz, & lés fais monter en 12 montaigne deut,32.9 
de Hor, Puis fais defpouiller à Aharon 
fés veftemens.f lés fais veftir à Eleazar 
fon filz:8& Aharon fera reduit & mour- 
ra là, Movyfe dencfeit comme le Scigñr 
auoir commandé, & monterent en 11 mon 
taigne de Hor voyant toutela congrega 
tion Et * Moyfe feift defpouitler Aha 
ron de fés veflemens, & les feit veñir à 
Eleazar fon filz,puis A haron mourut Là 
au couppeau de la montaigne , Aprés 
Moyfe , 8 Eleazar defcendirent dela 
môtaigne,Et toute la cOgregation voyät 
que Aharon eftoit defailly ilz le pleu- 
rerent par trête iours,par toutes 1és mais 
ons d’Ifrails 
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VandleChananéen Roy d'A 
rad quihabitoit vers Midy en, À 
tendit Jfraël eftre venu parla 
£ voye de ceux qui auoiêt efpié, 
il feit guerre contre Ifraël & print dés ca 
Ptifz d'iceluy,Adôc Ifraël voua vn vœu 
au Seigneur,difant:Si tu metz ce peuvle 
entre més mains , ie deftruiray entiere, 
ment fés citez.Etle Seigneur exauça 1a 
voix d’Ifraël,8& luy donna lés Chan 
Réens,lefquelz il deftrui&,& leurs citez, 
dont ii appella le nom du lieu “ Horma, *Grec,K} 
Puis marcherent de la montaigne de nathema, 
Hor vers la imer rouge,pour citcuyr Ja C’eft,entie 
terre d'Edom,& le peuple fe fafcha entre deftrus 
KR voye ,iequel parla contre Dieu &léions 
contre Moyfe,[ difant:] Pourquoy nous B 
as-tu fait monter d'Egypte pour mou, 
rir au defert: Car ny à cy painne 
eaue, Er noîftre ame eit fifChée pour “Ou,de & 
ce pain ‘tant leger, Lors le Set: perte cité 
gneur envoya fur lepeuple dés ferpéns me, 
«4 ardans, 
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ardans , qui mordoient le peuple , telle 
ment que pluleurs du peuple d'Ifraël en 
moururent,Aprés,le peuple vint à Moy 
fe,& dift: Nous auons peché parlans cG 
tre le Seigneur,& contre toy. Pric le Sei 
© gneur,& fais retirer denous lés ferpens, 
Et Moyfe pria pour le peuple;anquel le 
Seigneur dift:Fais vn ferpent ardant , & 
le metz fur vne perche, & quiconque fe 
C ra mordu, & le verra, il viura ,X Moyle 


CHAP, XXIL 


lés citez dés Amoréens en Hefebon & em 
tous [és villages.Or Hefebon eftoit la ci 
té de Schon le Roydés Amoréens, lequel F 
auoit bataillé par auantcontre le Roy 
Moab,& auoitprins touce Ja terre d'ice 
luy de fa main tufqu'en Arnon,au moyen 
dequoy difoient ceux qui yfent de pro- 
uerbes:Venez en Efebon,qu’on reditie et 
xeparez la citéde Sehon : Car le feu eft 
forty d’Efcbon, 82 la flamme de la cité 


La figure donc feit vn ferpent d’acrain , &£ le mift de Sehon,& 2 confommé Ax dés Moabi 
de Chrift fur yne perche, & aduint quand quelque tes,& lés princes de Bamoth en Arnon, 
Leh3,3+b, ferpent auoit mordu vn homme ilregar. Malheur à toy Moab,6 peuple de Cha- 


doit le ferpent d’acrain,& eftoit guery, 
Eclés enfans d’Ifraët partirenr, & af, 
feirent Jeur oft en both Puis departi 
rent d'Oborh , & poferent leur oft en 
Je-A barim au defert qeft deuit Moab, 
vers le foleil leuant,Et ily partirent d'il. 
lc, & affeirent leur off'au torrent de Za 
xed:puis partirent de 1à, & affeirent leur 
oft outre A rnon, qui eft au defert fortant 
dés fins de l’Amorien : car Arnomeft és 
fins dés Moabites,entre lefditz Moabi- 
tes & lés Amoriens,Peurtant eft il dit 
au liure dés batailles du Seigneur ce 
qu'il feit en [la mer rouge, & aux fleu, 
ues d’Arnon , 8 le decours dés fleuues 
qui decline pour tirer en Ar, & attouche 
és fins dés Moabites: Et delà en 
Ber, C’eft le puis duquel le Seigneur di, 
oit à Moyfe:Affemble le peuple , & ie 
eur donneray de l’eaues Alors 1£ 
raél chantace cantiques © puitz monte, 
chantez de luy,lés feigneurs ont çaué le 
puitz, lés princes du peuple l’ont caué, 
aueclelegislateur à tout leurs baftons, 
Etdu défat[vindrent] en Mathana , & 
de Mathanaen N ahaliel, & de Nala, 
Miel en Bamoth,82 de Bamoth. en 12 val, 
Ice qui eftauchamp de Moab,aw coup 
peau de Phafga qui regarde contre Iefi, 
mons Puis Ifraël enuoya dés am, 
Æ bafadeurs à Sehô le Roy dés Amoréts, 
difant : Queie pañle par ta terre ,nous: 
ne declinerons pointentés champs,n’y 
en tés vignes,& ne beurons point lés ea, 


#SanS Pa nes de tés'puitz,nous chemincrons par le 


chemin royal;iufque à tant que nous au, 
rons palTé tés limites, Mais Sehô ne per: 
mit point que Ifraël paffaft par fés limi- 
tes Et SehG affemblatout fon peuple, 8 


mos su és perdu « On a mis en fuite {és 
filz,& fés filles en capriuité 2 Seh6 Roy 
dés Amoréens,êc leur royaume eft perdu 
depuis Hefebon iufqu’en Dibon,nous lés 
auons defolez iufque à Nopha qui cf 
iufqu’en Medeb2,  Ifraët donc habi- 
taenla terre dés Amoréenss Et 
Moyfe enuoya efpier Iazer, de laquelle 
{12 prindrent lés villages, & dechafferent 
lés Amoréens qui eftoient illec,aprés fe re 
tirerent & monterent par l1 voyede Ba 
fan, Et Og le Roy de Bafan yfsit en ba 
tailleen Edrci à lencontre d’euxluy & 
tout fon peuple,* Lors le Seighr dift à 
Moyfe:Ne le crains point,car ie te L’ay 
donné en ta main,& tout fon peuple, 
fa terrestuluy feras comme tu as ai à 
Seh6 le Roy dés Amoréens,qui habitoit 
en Hefebon,f1z frapperent donc icekiy, 
&e fés enfans,& tout fon peuple, tellemés 
qu’il ne luy en refta nul fauf, Ain ilz 
conquirent {a terre, 
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Vis lés enfans d'Ifraël departirét, 
& affeirene leuroften la plaine 
de Moab,outre lordan vers Ieris 
cho, Or Balac filz de Zephor veit 
toutes lés chofes qu’auoit fai Ifraél à 
l'Amcréen,& que Moab auoiteu grand 
paour du peuple, pourtant qu’il eftoitt 
beaucoup,& que lediéæ Moab. eftoit faf- 
chépourlésenfans d’Ifraël il dif aux 
anciens de Madian : maintenant cefle 
congregationleichera tout ce qui eft en 
tour de nous,;comme le bœuf leiche l’here 
be du champ.En ce temps 1à Balacfilz 
de Zephor eftoit Roy de Moab , le 
quel enuoya fes meffagers. à Balaam filz 


XXIL 


yfsit au deuant d’Ifraël au defert , & 
paruint en Taza & guerroyacontre If. 
ral, Mais Ifraël le frappa au trenchant 
de l’efpée, & conquefta fa terre depuis. 


de Beor en # Pethor ,(qui ef auprés *Deui 
du * fieuue en la terre dés enfans. de “d’euph 
fon. peuple) pour F'appeller:difant: Vois tes, 


Arnoniufque à Feboc,8£ iufque aux en- 
fans d’Amon:car lés frontieres désenfans: 
&’Amoneftoient fortes , Et Ifraël print 
toutes cés citez;lequel habita entoutes 


Cy » vi peuple eft forty d'Egypte qui 
couure Ia terre; & fe tient contre moys 

Or maintenant viens,ie te prie mau, E 
dis pour moy ce peuple cy(car il jai 
ré 
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fort que moy) f parauenture ie le pour” 
x2y frapper, & le dechaffer du payssCar 
ie fay que celuy que tu beneiras,eft be. 
ncifb: 8£ que celuy quetu maudiras, eft 
maudià. Etlés anciens de Moab 
Len allerent auec lés anciés de Niadian, 
ayans en leurs mains lepris de diuina- 
tion,8c vindrent à Balaam, & luy dirent. 
lés parolles de Balac, Etilleur refpon- 
dit: Demourezicy cefte nuiét,& ie vous 
refpondray la parolle,comme le Seigneur 
parlera à moy.Etlés princes dés Nioa- 
bites demourerent auec Balaam. ls 
Lors Dieu vint à Balaam,& dift:Qui 
fontcés perfonnages auec toy ? Et B2- 
faam refpondit à Dieu: Balac le filz ‘de 
Zephor Roy dés Moabites à enuoyé 
vers moy:[ pour me dire ainfi 1, Voicy 
vn peuple qui eft forty d'Egypte,a cou 
wert la terre:maintenant viens maudis-le 
pour moy, f à lauenture ie pourray ba- 
tailler contre luy, 8 le defchafer, Et le 
Seigneur dift à Balaam: Tun’iras point 
auec euxet ne maudiras point le peuple, 
caril eft benci&, Et Balaam fe 
Leua de matin, & dift aux princes de Ba- 
lac:Allez vous-en en votre terre: car le 
Seigneur ne me veut pemnettre aller auec 
vous.Ainflés princes dés Moabites fe 
leucrent, & vindrent à Balac, & dirent: 
Balaam n’apointyoulu venir auec nous, 
Et Balac enuoya encore plulieurs prin- 
ces,8& plus honnorables queiceux . Et 
vindrent à Balaam, auquel dirent: Ainfi 
di& Balac filz de Zephor: Ne differe 
pointiete priede venir à moy: car fete 
feray de l'honneur beaucoup, 8 feray 
toutce quetu me diras, lete prie donc 
viens, maudis en mon nom, ce peuples 
24,0 EtBalaam refpondit , & dif aux 
feruiteurs de Balac:#SiBalac me dônoit 
fa maïfon pleine d’or & d'argent, ie ne 
puis pas tranfgrelfer la parolle du Seignr 
mon Dieu pour faire quoy que ce foit pe 
tit ou grand, Mais ievous prie demou- 
rez maintenant icy cefte nuiét, 8 ie fau. 
ray quelle chofe de rechef le Seigneur me 
dirasBtla nuié& Dieu vint à Balaam,& 
luy diff: Si cés perfonnages te viennent 
appeller, leue 10y & ren va auec eux, 
toutesfoys tu feras la chofe que je te di- 
ray« Et Balaam fe leua de matin, 
& fella fon afneffe, & f'en alla auec les 
princes de Moab, Et Dieu fut courrou- 
cé,pourtät qu’il [en efloit allé.Ec l’ange 
du Seigneur f'arreftaen la: voye pour 
E j'empefcher,& iccluy eftoit monté fur fon 
afneife,& deux adolefcens eflotent auec 
luy.Et l’afncffe voyant l'ange du Seigñir 
Larréftant en la voye, & ayant en fa 
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main yne efpée defguainée ,fedeftournar 
de la voye, & l'en alla par le champ. Et 
Balaam frappoir l’afneffe pour la faire 
retourner en lavoye, Et l’ange du Seigñe, 
fe tint en vn fentier de deux vignes,ayant 
vne clofture deça , &:vne autre clofture 
delà, Et l’afneffe voyant l’ange du Sei. 
gneur fe ferroit contre la muraille, tant 
qu’elle preMale pied de Balaam contrela 
muraille, lequel la frappa encore plus, 
Etl’ange pañfa de rechef, & farrefta en 
vn licueftroict auquel #’y auoic chemin 
pour decliner à dextrene à fencftre . Et 
l’afnefle voyant l’ange du Seigneur fe 
coucha foubz Balaam,& Balaam cour- 
roucé frappa l’afneffe à tout vn bafton,* 
Adonc le Seigneur ouutit la bouche de 
lafneffe, laquelle dift à Balaam : Que 
t'ay-ie fait quetu m’as ia battu par 
SRE foys: Et Balaamrefpondit à l’af - 
neffe:Pourtant que tu te moque de moy + 
A ma volunté que j’euffe vn glaïue en ma 
main: car ie te tueroye maintenant. Et 
lafneffe dift à Balaam : Ne fuis-ie pas 
ton afnefe: Tu 25 touffours monté fur 
moy iufque à ce jour cy,ay-ie accouftue 
mé de te faire ainf#Et ü refpondit:None 
Etle Seigneur ouurit lés yeux de Bala3, 
&ilyeit Pange du Seigneur larreftans 
en la voye, & vn coufteau defgainé en fa 
main, lors il £’enclina,8 fe profterna fur 
fafaces Erl'ange du Seigneur luy 
dift:Pourquoy as-tu ia battuton afneffe 
par troysfoyst Voicy ie fuis forty pour 
t’empefcher Car tu nechemine poit droiét 
deuant moy : mais lafnefle me voyant 
Peft ia deftournée de deuant moy pat 
troys foys , autrement f ellene fe fuffe 
deffournée de deuant moy,cettes ie t’euf- 
Le maintenant tué, maisie V’eufle gardée, 
Lors Balaam dift à l'ange du Seigneur: 
V’ay peché,car je ne fauoye point Que tu 
fuffe arrefté contre moy en la voye,& fi 
maintenant il te defplaiét,fcretourneray 
chez moy,Et l’ange du Seignenx refpone 
dit à Balaam, Va aueccés perfonnages, 
toutesfoys la chofe que fe t’auray diéte, 
tu la diras, Balaam donc [en alla auec 
lés princes de Balac. Quand Bz- 
lac entendit que Bataam venoit, il fortit 
pour aller au deuant de luy en la cité de 
Moäb, q eft aupres dés limites d’Arnd, 
Qui ft en la fin dés frontieres, Lors Bac 
fac dift à Balaï: N’ay-ie pointenuoyé 
vers toy, pour t’appeller  pourquoy 
m'ésitu venu yers moy {ne fe puis-ie 
pas vrayement faire honneurfEt Balaam 
refpondit à Balac: Voicyie fais venu à 
toy ,& pourray-ie maintenant parler 
quelque chofe/La parolle que Dieu aura 
mis 
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sms en ma bouche ie la parleray, BtBa Seigneur rencontra Balaam 8 miftlapa” 
sEbri. à laam Pen alla auec Balac, & vindrenten rolieenfa bouche, 8 dift: Retourne # 
ti. deg 1a-ciré “ fpacieufe, Et Balac tua dés  Balac, ainftluy parlant, Et il vint àluÿs 


places où bœufz, & dés brebis, Etle matin venu 
derues, Balac print Baktam, & le mena és haultz * 
lieux pour vcoir delà aucune partie du 
peuple, 
C 


HAP, XXIIEL 

A T Balañ dift à Balac, Edifie moy 
EF icy fept autelz,& m’appareilie icy 
fept bouueaux & fept moutonss 
Et Balac feit comme Dalaam auoit 
di&, Et offrirent Balac & Balaam vn 
bœuf & vn mouton à chafeun autel 

Puis Balazm dift à Balac: T'iens-toy an 

prés deton holocaufte, & ie m'en iray, f 
dauenturele Seigneur viendra au deuant 
demoy,& tout ce qu’il m’aura manifefté, 
iete l’annonceray, ainff £’en alla tout 
feu, Et Dieu rencontra Balaam, 

auquel{ Balaam'dift: Lay ordonné fept 

autelz, & ay facrifiévn bouueau & vn 

mouton à chafcun autel, Et le Seigneur 

miftla parolle en la bouche de Balaam, 

&c difiRetourne à Balac,et Luy dis ain. 

Hifenretourna donc à luy, & voicy ille 

tenoit auprés de fon holocaulte, & tous 

kés princes de Moab, Éorsilleux 

fa parabole, 8 dift: Balac Roy de Moab 

ma faiét venir de Syrie , dés montaignes 
d'oxiët{ me difant ]. Viens , maudis pour 

€ Prie moy Jacob, hafle roy? et detefte Lfraël: 
tout mal Comment le maudiray-ie fe Dieu nele 
à Ifraël, maudit £ Ou comment detefteray-ic 
celuy que Dieu n’a point detefté: Mau- 
diray-ie fe Dieu ne maudi@ ? Cariele 
regarderay du couppeau dés roches, & le 
contempleray dés montaignes,V oicy,ce 
peuple habitera feul,8 ne fera pas “reputé 
entrelés gens, Qui comptera la pouldre 
de Lacob, & le nombre de la quatriefme 
pare RARQUE mon ame meure de 12 
mort dés iufles: & que mon dernier de, 

partement foit femblable à eux « 

Adonc Balacdift à Balaam : Quelle 
chofe me fais-tu? le t’ay pris pour mau 
dire més ennemys,& voicy;tu lés benciss 
Et il refpondit & diffs Ce que le Seigñr a 
mis en ma bouche, ne l’obferueray-ie 


#Ou, abo 
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& voicy il ferenoit auprés defon holo- 
caufte, & lés princes de Moab auecluys 
Et Balac luy dift:Quelle chofe a parlé le 
Seigneur? Etil allegua fa parabole ifies 
Leuctoy Balac, & efcoute ffz de Ze 
phor,, prefle moy laureille. Dieu meft 
point comme l'homme , qu’il mente : ne 
comime Le flz de l'homme, qu'il fe repe 
te. Iceluy dira-il, & nele fera point/par- 
lera-il et ne le ratifiera pointé Voicy,Pay 
receu [charge] pour bencir , caril a be 
neid, ienele puis point deffourner« 11 
ma point apperceu d'iniquité en Jacob, 
nedefaufercen Ifraël, Le Seigneur fon 
Dieu eft auec luy ,&'ietriumphe du Roy 
auec luy, Dieu lésa retirez d'Egypte, 
duquel la force eft femblable à la Licor, 
ne,Cariln’y apoint d’enchantemens en 
Tacob,ne de diuinemens en Ifraël, Selon 
lc temps il fera diét à lacob & à Ifraël: 


Quelle chofe à fai Dieu? Voicy,le peu” 
ple fe leuera commele yon, & fe haulce- 
ra comme le feonceau, lequel ne fe cou 
cher: point fufque à ce qu'il aura mangé 
laproye, 8 qu'il aura beu le fang dés 
occiss 
Ne le maudis point, & ne le bencis poît 


Alors Balac dift à Balaam: 


aufsi,Et Balaam refpondit,& diff, Balac: 
Ne t’ay-iepoine dié queie feroye tout 
ce que le Seigneur diroit! De rechef Balac 
dift à Balaam: Vins maintenant , ie te 
conduiray en vnautre lieu, Si dauenture 
il plairoit à Dieu Q tu Le maudtfe d’illecs 


Balac donc condui& Balaam au fommet 
de Pheor.qui regarde contre lefimon.Et 
Balaam luy diff: Edifie moy icy fept au 
telz, & m’appareilleicy fept bouueaxe, 
& fepe mourons, Et Balac feit comme 
Balaï auoit di&,puis offrit vn bouucay, 
&z vu mouton à chefcun autel, 
CHAP, XXIIIX 
T Balaam voyant qu'il plaifoit x 
au Seigneur de bencir Ifraël , il 
walla point comme lés autresfoy s 
à l'encontre dés enchanteurs:mais il dref 
fafa faccvers le defert , & esleuant fés 
yeux veit Ifraët qui habitait là, felon fés 
ifgnées,&e l'éprit de Dieu fut fux luy, 82 
allegua fa paraboïe, difant: Balaam 
filz de Beor di&, & l’homme qui à lœil 
ouuert diét:Celuy qui à ouy lés parolles 
de Dieu, lequel à veu la vifion du tout 
puiffant,quitombe, & a eu lés yeux oue 
uers,dit:CObien font beaux tés parillôs, 
Jacob, & tés tabernacles-  Ifraëls 112 
mme lés 
fardins 
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iardins prés du fleune , comme lés tentes ber: & aufsi il perira à jamais + Puis 
que le Seigneur attendu comme lés cedres Balzam fe leua , & f’en alla retour, 
auprés de l’eaue:l’caue difilera de fafeil nanten fon lieu,& Balac aufsif'en alla 
B le, 6 fa femence fera en pluficurseaues, fa voyes 
& fon Roy feraexalté plus que Agag, 
41344, 8 fon royaume haulcé » Dieu Ia retiré CHAP, XXV: 
hors d'Egypte, duquel la force cit fem L 
blable à Ia Licorne, il confommera lés Lors Ifraël demouroit en Setim, A 
gens q luy font ennemis,8e brifera leurs & le peuple commença à faire 
os,& tranfpercera de fés fleiches . Il gift fornicari auec lés filles deMoab, 
&e couche comme le yonceau 8 comme lefquelles a, ppelloient le peuple aux facri 
1e lyon:qui le fera leuert Ceux quite be. fices de leurs dieux, 8 le peuplemigeoit, 
nientferontbeneis , &ceux quitemau- & f’enclinoit deuant leurs dieux. Et If - 
dient feront maudiss Lors Balac fe raël f'adioingnit à Beel-phegor, Adonc 
courouça contre Balaam, & frappafés le Seigneur fut courroucé contre Ifraël, 
mains. Puis Balac dift à Balaam:le ay & dit à Moyfe: Prens tous lés princes 
appellé pour maudiremés ennemys ,& du peupie, 8 lés fais pendre deuant le 
voicy tu lés as {a beneié par troysfoys, Seigneur’deuant le foleil,afñn que lire de 1C't ch 
Or maintenant fuis t’enen ton lieu,i la fureur du Seigneur fe deftourne d’If - publique 
uoye dit queie t’honnoreroye,etvoicy le raëls Moyle donc dift aux juges & deus 
Seigneur £’a priué del’honneur . Et Ba d’Ifraël: Qu’vn chalcun tue fés hommes touss 
Bar refpondit à Balac: N'auoys-iepas quife font adioin&z à Beel-phegors 
aufsi parle à rés mefligers (que tu auoys  Etvoicy vn homme désenfans d'I(. B 
enuoyé vers moy) difant : Si Balac me raël vint,8c feit approcher rers fés freres 
donnoit fa maifon pleine d’or & d’are vne Madianite,"deurant Moyfe &deuît #EnJa Êr 
c gentienepourroye point tran(grefferle toute La congregation dés cnfans d'IC fence, 
-” mandement du Seigneur , pour le faire raël , lefquelz plouroient à la porte du 
bon ou mauuais de mon cœur : ceque le tabernacle de temoignage, Lors Phi 
Seigneur dira ie ie diray Maintenant nées le filz d’Eleazar,filz d’Anaron {à 
donc ie m'en voys vers mon peuple,viés crificateur,voyant ce;i fe leua du milieu 
ie te confeilleray que fera ce peuple, à deia congregation, 8 ayant prins vne 
ton peupleaux derniers temps,  Ætil lanceen fa mafn vint derriere l’homme 
alicgua fon prouerbe,difant: Balaam filz Ifraëlite en l’habitacie, 8 lés perça tous 
de Bcor diff, & l’homme qui a læil ou deux:aflauoir , homme Ifraëtite 8 1x 
uert dit:Celuy qui a ouy lés parollés de femme par le ventre.Et la playc dés en 
Dieu, qui fait la fcience du fouuerain, fans d'Efraël ceffa,de laquelle playe* mou 7,Corints 
qui a veu la vifion du tout puiffant ; qui vurent vingt quatre milles Etle ob, 
tombe & à eu lés yeux ouvers, dift:lele Seigneur parla à Moyfe,difant:Phinées GC 
:, Verray:mais non point maintenant,fe le le flz d'Eleazar filz d’Aharon [actif 
Du il regarderay : mais non point “prés , vne cateur à deftourné ma fureur de deflus lés 
POIf efioilleeft procedée de lacob, & vnfce, enfans d’Ifraél,;quandit a efté efmeu de 
6 ptre ’esleuera d’Ifraël, & träfperceralés mon zel: au milieu d'eux affin que ie ne 
D princes de Moab , & deltruira tous lés confomunffe lés enfans d’Ifraël parmon 
enfans de Sete Et Edom fera l’heritage, zelesx Pourtant dis-luy:Voicy ,ieluy cech, 
& Seir l’heritage de fésennemys, Et If. donne Pappointement de paix:& fera 
raël,fe portera Vaillamment,& celuy qui tant à luy que d fa femcnce aprés luy 
dominera fera de Jacob, & deftruirale L'alliance de la perpctuelle facrificature, 
demourant dela cité, Et quand pour autant qu’il a efté meu de zele pour 
il cut veu Amalec, il allegua fa parabole, fon Dieu,& a reconcilié lés cnfans d'IC 
difant : Le commencement dés gens cft raël,Et le nom de l’homme Ifraélite oc 
d’Amalec: maïs fon dernier perira à x cis qui ft tué auecla Madianite > eftoit 
mais,  Et,quand ilveit le Cinéen ,il Zamri fllz de Salu prince de 12 mai 
allegua fa parabole, difant: Ton habita: fon du pere dés Simeonites, Mais te D 
tion ef forte,& metz ton nidau rochers, nom de la femme Madianite qui fut 
mais le Cinéen fera bruslé ; iufque à tant frappéezefoit Cozbifille de Zur prine 
que A fur te menera en captiaité, De ce dés gens de Ja maïfon du pere dés 
rechefil allegua fa parabole, difant:Las Madianires, De rechef ie Seigneur 
qui viura quand Dieu fera ce’Etlés mauf park: à Moyfe,difant : Nionftrez vous 
res[ viendronr]de la partie d’Iralié & af. ennemys aux Madianites & és frap ’tuez, 
fiigeront Afur , & atfigeront aufsi E- pez.Caticeux fe mOrent voz ennemys 
par 
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parleurs fraudes,etvousont furprins en Qu'ilz furent nombrez , quarante mille 
£aufe de [ l’idole] Phegor, &enlacaufe cinq cens, Lés enfans de Iuda,Er 

de Cozbi fille du prince dés Madiani- & Onan,defquelz Er & Onan moururët C 

tes leur fœur,qui a eflé frappée au iour 4 au pays de Chanaan, *Etlés enfans de gi 

la playe fut fai&e à l’occafon[ de l’ido Juda par leurs familles efloient: Sela,du. 
latreriejde Phegor, quel la famille dés Selanires: Phares due 
CHAP+ XXVHL quel la famille dés Pharezites: Zaré,du- 
A T aprés Ja playe,le Seigneurpar quel la famille dés Zarcites, Mais lés en 
gens46.b laà Moyfe et à Eleazar filz d’A fans de Phares,Hezron,duquel la famil 
Exo,6.b haron facrificateur,difant : Leuez le dés Hezronites:Sc Hamul duquel 1a fa 
1.Chrons la fomme de toute 1a congregation dés mille dés Hamulites, Icelles donc font 
sa enfans d’Ifraël de l'eage de vingt ans & lés familles de Tuda,felon leurs denGbrez 
au deffus par lés maifons deleurs pcres, feptante fix mille cinq cens. Lés 
tous pouñs fortir à la guerreentre Ifraël, enfans d’Iffachar , par leurs familles 
Moyfe donc & Elcazar facrificateur efloient: Thola, duquel 1a famille dés 
parlerët aucceux en la plaine de Moab, Tholaites : Phua , duquel a famille dés 
auprés de Jordan vers Jericho, difans: Phuanites: Jafub, duquel 1a famille dés 
Depuis leage de vingt ans 8 au deflus Yafubites: Semron, duquel{a Famille dés 
Ccompterez le peuple] cOme le Seigneur Semronites. celles donc font lés far 
a cômandé à Moyfe,8& aux enfans d’I£ milles d’Iffachar, felon leurs denombrez 
raël quand ilz fortirent du pays d'Egy- foixante quatre mille troys cts, Lés 
ptes Ruben premier nay d’Ifraël, enfans de Zabulon,par leurs familles 
Lés enfans dudi& Rubenefoitt Henoch, Sared duquel la famille dés Sareditesz 
duquel ef la famille dés Henochites:Phal ÆElon , duquel la famille dés Ælonites: 
lu, duquel: eft 12 famille dés Phaluites:  lahléel ,duquel la famille dés Tahléeliresè 
Hezron,duquel eff la famille dés Hezro. Icelles donc font lés familles dés Zabu- 
nites : Charmi, duquel eft 12 famille dés lonites,felon leurs denombrez foixante 
Charmites . Jcelles font lés familles dés mille cinq censs Lés enfans de To 
Rubenites,defquelzfurentnombrez qua feph, par leurs familles Manañlé & 
rantetroys mille fept cens 8 trente, Ephraim.Lés enfans de Manaffé Ma 
Etlés filz de Phaliu,Eliab, Btlésen chir,duquel la famille dés Machirites,82 
fans d'Eliab, Nemuel, Dathan & Abi Machir engendra Galaad,duquel la fa 
Susa6, a Om ceux font Dathan & Abirom mille dés Galaadites, Iceux font lés en 
" renommezenla congregation,lefquelz fans de Galaad:Jezer,duquel la famille 
Lis g ‘meurent querelle contre Moyfe & con dés Tezerites:Helec,duquel Ja famille dés 
tre Aharon en l’afemblée de Coré, quid Helccites : Afriel , duquel Ta famille dés 
ilz querelloient contre le Seigneur, dont Africlites:Sechemduquel la famille dés 

la terreouurit fa gueulle &lés deuora, Sechemites:* Semida , duquel La famille fou, 
auec Coréen la mort dela congregation dés Semidaites:Hepher duquel Ja famille 
quand lefeu confomma deux cens cin. dés Hepherices : Zalphaad filz de He 
quantehommes, & furent en figne: mais pher n’eut point de flz:mais dés filles, 
1és enfans de Coré ne moururent point, Er lés noms dés filles de Zaïphaad font: 
Lésenfansde Simeon parleurs, Mahala, Noa,Hegla, Melcha,& The 
milles font: N'amuel , duquel la famille za, celles doncfont lés familles de Ma 
dés Namuelites: Tamin, duquel Ja famille naffé,& leurs denombrez,cinquäte deux 
dés faminites: Tachin, duquel la famille mille & fept cens. Iceux font lés 
dés Tachinites: Zaré, duquel la famitle dés enfans d'Ephraim,par leurs familles: Su 
Zarehites + Saul , duquel la famille dés thala,duquel la famille dés Suthalahites: 
Saulites, leelles donc font lés familles Becher.duquel la famille dés Becherites: 
dés Simeonites , defquelz furent vingt Thehen,duquel la famille dés Theheni- 
deux mille, 8e deux censs Lésen. tes. Eticeux font lés enfans de Sutha 
fans de Gad parleurs familles font: Ze, 1a:Eran,duquel la famille dés Eranitess 
phon,duquel eftoitla familledés Zepho. Icelles font lés families dés enfans d'E> 
nites: Haggi,duquel la famille dés Haggi. phraîm , felon leurs denombrez trente 
tes:Suni, duquel la famille dés Sunites: deux mille & cinq cens.Iceux donc font 
Ozni,duquel la famille dés OznitestHes lés enfans de Jofeph par leurs familles, 

ri, duquel la famille dés Herites: Arod du Lés enfans de Ben-iamin;par leurs 
quella famille dés Arodites: Areli,dual familles font:Balé,duquel La famille dés 
Jafarille dés Arelites, Icelles donc font Baleites : Asbel , duquel Ia famille dés 
dés families dés enfans de Gad, fon Asbeltes: Ahiram, duque) la mille 
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dés Ahiramites:Scphupham,duquet la £a 
mille dés Sephuphamites: Hupha duquel 
Ja famille dés Huphamites, Et lés enfans 
de Balé eftoient:Ered 8& Noemans [De 
Ered] la famille dés Bredites:& de Noc 
man la famille dés Noemires,  Iceux 
donc font lésenfans de Ben-iamin par 
leurs familles, 8 leurs denombrez qua: 
rante cinq mille & Gx censs Jceux 
font lés enfans de Dan,par leurs famil: 
les: Suham,duquel la famille dés Suha: 
mites, [celles font lés familles de D an fe. 
lon leurs familles, Toutes Iés familles 
dés Suhamites ,felon leurs denombrez 
foixante quatre mille & quatre censs 
Lés enfans d’A fer;par ieurs familles: 
Temnah,duquel la famille dés Temnahis 
tes:lefui,duquel la famille dés Iefuites: 
Beriah,duquel la famille dés Beriahites, 
F Lésenfans de Beriah:Heber,duquel la 
famille dés Heberites: Melchiel, duquel la 
famille dés Nielchielites:mais le nom de 
la fille d’Afer , fut Sara, Iceux donc 
font lés enfans d’A fer felon leurs denom- 
brez cinquante 1roys mille & quatre 
£ense Lés enfans de Nephthali,par 
1curs familles: Tahzéel,duquel eftoit La fa 
mille dés Iahzéelites: Guni,duquel Ia fa, 
inille dés Gunites: lezer,duquel ta famille 
Jezerites:Sellem , duquel la famille dés 
Sellemites,  Icelles donc font lés famile 
des de Nephthali felon leurs familles , & 


Leurs denombrez quarante cinq mille & 


quatrecens. Ainff ceux font lés denô. 
brez dés enfans d’Ifraël fix cens & vn 
mille fept cens & trente. Et leSei 
gneurparla à Moyfe;difant:A iceux la 
terre fera diuifée par heritage felon le 
nombre dés noms , À ceux Qui font le 
plus ,tu multiplieras leur heritage, & 
à ceux qui fonc le moins,tu leur diminue 
xas leur heritage : l’heritagefera donné à 
va chafcun ion fon nôbre. Tioutesfois 
foir laterre diuifée par fort,8c felon lés 
noms dés lignages de leurs peres;il heri 
teront, Selon le fort Loic diuifé l'herira 
ge d’icelle entre le plus & le moins, 
XMais ceux font lés nombres dés Le 
0,6,<, nites,par leurs familles: Gerfon,duquel 12 
famille dés Gerfonites:Cahath;duquel 1a 
familledés Cahathites: Merari,duquel la 
famille dés Merarires, : Icelles font lés 
familles de Leui:La famille dés Lobni: 
tes: la famille dés Hebronites:la famille 
dés Maholites la famille dés Mufites:1a 
ode,S famille dés Coritnes,* Mais Cahath en 
gendra Amram , & le nom de la femme 
d’Amtam, Iochabed , fille de Leui, la. 
quelle fut née à Leuien Egypte,8 icele 
Le enfanta à Amram: [fon mary] Aha 


C HVASP} XXVIT, 
ron, Moyle & Marie leur fœur, Et d 
Aharon furent nayz: * Nadab, Abihu, Sus,z.a, 
Eleazar & Ithamar, Defquelz Nadab Leuiaoc.a 
& Abihu moururent en offrant le feu ,Chrons 
eftrange deuant le Seigneur. Et leurs 24,2, 
denombrez furent vingt troys mille,tous 
masles de l’eage d’vn moys & au deflus, 
lefquelz ne furent point comptez d’entre 
lés enfans d’Ifraël, Car heritage ne leur 
fut point donné:entrelés enfans d’Ifraël, 
Iceux font 1és nombrez quand Moyfe 
& Eleazar facrificateur nombrerent lés 
enfans d’Ifraël en la plaine de Moab 
prés de Jordan vers Iericho, entre lef- 
quelz ne fur aucun deceux que Moyfe 
& Aharon facrificateur, auoienr nom, 
brez quand ilz nombrerent les enfans Dé 
d’Ifraël , au defert de SinaiskCar le Sa, 7*Cotints 
gneur leur auoit dit qu’ilz mourroient 1°+2+ a 
au defert,& qu’il n’en refleroit point au, SUS+14+ 
cun.finon Caleb filz de lephoné,& lo, 
fué filz de Nuns 
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CHAP, 
Viskpidrét lésfilles de zalphahad À 

P filz de Hepher filz deGalaad,filz Sus,26,4 

de Machur, filz de Manañé de Scus36.2 

là famille de Manaffé,filz delofephs Jof 17424 
Iceux font lés nomsdés filles : Mahala, 
Noa,Hegla,Melcha & Therza,8 côpa 
xoiflantes deuit Moyfe & Eleazar facti 
ficateur,& lés princes 82 route la con 
gregation.elles dirent:* Noftre pere -eft Sus,O,es 
mort au defert,lequel n’a pas efté-en la 
congregation qui eftconuenue contre Je 
Seigneur en la congregation de Coré: 
mais il eftmort en fon peché,& naeu 
nulz filz, Pourquoy eft ofté le nom de 
noître pere du milieu de fa famille, pour. 
tant qu'iln'a nulz fils Donne nous. he 
ritage au milieu désfreres de: noftte pes 
res Lots Moyferefera le iugement 
deuant le Seigneur, Etle Seigneur pare 
la à Moyfe.difant:Comme lés filles de 
Zalphahad ont parlé , donne leur pof- 
fefsion d’heritage aumilieu dés freres de 
leur pere, & leur transfere l’heritage de 
leur pere, Tu parleras aufsi aux en- 
fans d’Ifraël ; difant : Quand l’homme 
mourra,& n’auranulz filz vous tranf 
fererez l’heritage d’iceluy à fa fille, Que 
fil n°a nulle fille vous donnerez l’heri 
tage d’iceluy à fés freres, Et Lil n’a nulz 
freres vous donnerez l’heritage d’iceluy 
aux freres de fon pere, Et li fon pere 
n'a nulz freres vous donnerez Vheritas 
ge d’iceluy à fon parent quieft pro- 
chain d’iceluy de fa famille,& la poffe- 
dera, Et fera ce aux enfans d’Ifriél par 
< ÿ ordonnance 
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ordonnance iudicialle, comme le Sel: d'huile *efprinte, Soit lholocaufte con” exo,27. 
C gneurlecommanda à Moyfe,  *De tinueltel qui a ftéfaiten Ia montaigné 
Deuws32,g rechefle Seigneur dift à Moyfe: Monte de Sinaien fouefodeur de facrifice faiét 
en cefle montaigne d’Abarim,8e regarde par feu au Seigneurs Er Pafperfon 
laterre que t’ay donnée aux enfans d’1£ d’iceluy foit la quatriefme partie de Hin 
ratl,et quand tu l’auras regardée,nu feras pour vn agneau tu commander2s l'afper 
aufsireduiét à ton peuple comme Aharô {ion du vin eftrefaicte au Seigneur de 
ton frere à efté redui&:pour autant que dans le fanctuaire, Ettu facrifieras l’aue 
vous auez efté inchediens à maparoile tre agneau entre lés vepres ,comme le 
Sus,1e,be au defere de x Zin en la querelle de la facrifice du matin,8£ comme fon afpers 
congregation pourme fanäifier és eaues, fion ,tu feras facrifice bruslé en fouef 
deuantieurs yeux, Ce font lés eaues de odeur au Seigneurs * Nlais au 
querelle de Cades au defert de Zi. jour du repos , [ vous offrirez ] deux mat, 12 
ÆrMoyfeparla au Seigneur;difantt agneaux d’vn anfans macule,& deux 
Le Seigneur le Dieu dés efpritz de route dixiefmes de fine farine en offerte peftrie 
chair pouruoye d’yn homme fus fa con à l’huile,et fon afperfion: Etlholocaufte 
gregation ;lequel forte 82 entre deuant du repos, doit eftrefai& ie iour du repos, 
eux, 8 qu'il lés face fortir & entrer de. outre l’holocaufte perpetuel & fon afper 
want eux, que la congregation du Se fion, Et au commencement de 
gneurne foit comme lés brebis qui n’ont voz moys vous offirez holocaufte au 
point de pañeur, Et le Scigneur diff à Seigneur , de deux bouueaux ; & dent 
Deuts,d Moyfe:Prens lofué filz de Nunlhom mouton & fept agneaux d’vn an.fans 
#1 me au@l eft i’efprit,et mettras tés mains macule,Ectroys dixiefmes de fine farine 
fur iceluy , lequel feras afsifier deuant en offerte peftrie à l’huilepour vn bou- 
Bleazar facrificateur 8 deuant toute la ucau, 8 deux dixiefmes de fine farineen 
congregation,& luy baïlleras comman- offerte peftrie à l’huile pour vn mouton, 
dement en leur prefence,& luy donneras Et chafeune dixiefme de fine farine en 
de ta louenge.affin quetoute Ia congre. offerte peñtrie à l'huile pour vn agneau 
D gation dés enfans d’Ifraél Pefcoutent. Et en holocauffe de fouef odeur de facrifice 
afsiflera deuant Eleazar facrificateur le, faiét par feu au Seigneur, Et leur afpere 
quelinterroguera pour luy en iugement fion foit de 11 moytie de Hin de vin 
d’Vrimdeuantie Seigneurefqueiz for, pour le bouueau,& la troyfefme pare 
tiront &entreront felon la parolled’ice tie de Hin pour le mouton;ë la quæ 
fuystant luy que tous lés enfans d’If, triefne de Hin pour L’agneau,C’eit l'ho- 
raël auec luy & toute la congrega” locaufte du moys,en fon moys,par lés 
tions Moyfe donc feit comme moys de l'an, Ervn cheureau de che, 
le Seigneur luy auoit commandé, & uxes fera facrifié pour le peché au Sei, 
print lofué, & le feift afsifier deuant gneur aprés l’holocaulte continuel, 8€ 
Eleazar facrificateur & deuant toutela fon afperfions * Et au quator’ exo, xl 
congregation : puis mift fés mains fur Ziefme jour du premier moys eft Pafque Jeui, 
luy,& luy donna commandement com au Seigneur,8& au quinziefme jour de ce C 
me le Seigneur auoi parlé par lamain moys eft la folennité,& par fept iouts 
de Moyite on mangera du pain fans leuain, Et au 
premier four auquel eft faine conuocae 
CHAP: XXVIII tion vous nefcrez aucune œuure feruiles 
Et oftirez facrifice d’holocaufte au 
A TieSeigneurparla à Moyfe.di Scigneur, de deux bouueaux , & d’vn 
F fant:Commande aux enfans d’If. mouton êLaurez fept agneaux d’yn an, 
raël,8c leur dis : Vous garderez fans macule, Et leur offerce fera de fine 
mon oblationsmon pain pour més fa farinepeñrie à l’huile & offrirez troys 
crifices- fai@z ‘par feu en foucf odeur, dixiefmes pour vn bouueau,& deux di, 
pour m'offrir en fon tempsAufsitu leur xiefmes pour Vn mouton: Vn dixiefme 
diras:ceftuy ef le facrifice faiét par feu pour vn chafcun agneau , defdiäz fept 
que vous offrirez au Seigneur : deux agneaux4Et vn bouc pourlepeché,affin 
naux d'yn an ,fans macule pour de vous reconciliersVous ferez cés cho» 
iouren holocauile continuel:tu facrifie- fes outre lholocaufle du matin qui eft 
rasvn agneau au matinset l’autreagneau pour VPholocaufte continuels Vous fe- 
entrelés vefpres, Et 1a dixiefme partie rez en cefle mamicre par chafcun dés 
d’Ephi define farine pour loffrte pe fept iourss Ce pain du facrifice qui 
fric aucc la quatriefme partie de Hin fefaié par feu en fouef odeur au Sei- 
AE pee Er : gnaut, 


D 


NOMBRES, 


eur (oit fait outre l’holocaufte conti, 
nuel , & fon afperfon . Et au feptiefme 
jour vous fera fainéte conuocation , au- 
quelne ferez aucune œuure feruile, 

Aufsi leiour dés premices quid, vous 
offrirez offerte nouuelle au Seigneur en 
vozfepmaines vous aurez fainéte con. 
uocation , auquel vous ne ferez aucune 
œuure feruile, Vous offrirez aufsi holo- 
caufte en fouef odeur au Seigneur de 
deux bouueaux,d’rn mouton,& de fept 
agneaux d’yn an . Et leur offerte fera de 
fine farine peftrie à l’huile, troys dixie£ 
mes pour chafcun bouueau, & deux di, 
xiefmes pour chafct moutô,Vne dixief 
me pour vn chafcun dés fept agneaux: 
&c vn cheureau de cheures pour Yous re 


CHAP, XXIX 66 
Seigneur par feptiours. Aufsi vous of- 
frirez holocaufe , facrifice par feu en 
fouef odeur au Seigneur, affauoir, treize 
bouueaux, deux moutons , & quatorze 
agneaux d'yn an fans macules Et leux 
offerte fera de fine farine peftrie à l’huile, 
troys decimes pour chafcun dés treize 
bouueaux , deux decimes pour chafcun 
dés deux moutons, Et vnedecime pour 
chafcun dés quatorze agneaux. Et van 
Cheureau dés cheures pour le peché, outre 
l’holocaufte continuel, fon offerte & fon 
afperfon,  Etau fecondiour, [ vous 
offrirez] douze bouueaux , deux mou. C 
tons,& quatorzeagnsaux d’yn an, fans 
macule, Et leur offerte & leur afperfion 
pour lés bouueaux,pour lés moutons 8 


concilier, V ous lés facrifierez outre l’ho. 
locaufiecontinuel & fon offerte:cés cho, 
fes vous feront fans macule & leurs 4, 
£perfions, 
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agneaux feront faiéz felon leur ‘nombre 4Selon ta 
& reigle» Et vn cheureau dés cheures reigle 8€ 
pour le peché , outre l’holocaufte conti melure aç. 
nuel,& fon offerte 8 leurs afperficons.  couftu 
Etautroifefme iour,{ vous offtirez] mée, 85 
vnze bouneaux deux moutons ; 8 qua Sous 


<E 


Sacrifie, 


eu, 16, 


Æ premier iour aufsi, du feptiefme 
moys, vous fera fainére conuoca, 
tion , auquel neferez aucune œu, 


ure feruile:ce vous fera Le iour du fon de 
la trompe, Aufsi vous ‘ferez holocaufte 
en fouef odeur au Seigneur, d’vn bou 
neau,d’vn mouton , & de fept 2gneaux 
d’yn an.fansmacule, Et leur offerte fera 
de fine farine peftrie à l’huile,troys deci, 
mes pour vn bouueau, & deux decimes 


pour vn mouton, Etvn dixiefme pour 
chafcun dés fept agneaux . Et vn che 
ureau de cheures pour le peché afin de 
vous reconcilier , outre l’holocaufte du 
moys & fon offerte , & outre l’holocau- 
fe continuel & fon offtrte & leur afper. 
fon qui ferontfai&z felon leur ordon. 
rance en fouefodeur de facrifice faiét par 
feu au Seigneur, *Et au dixicfme 


ËC 13«Ce jour de ce feptiefme moys vous fera fain, 
B &econnocation,& afigerez voz ames: 


& neferez aucune œuure feruile, Aufsi 
vous prefenterez holncaufte au Seigneur 
en fouef odeur,d’yn bouneau,d’yn mou. 
ton, & fept agneaux d’yn an, fans macu 
le. Et leur offerte fera de fine farine pe 
firie à l’huile,troys decimes pour vn bou 
ueau,& deux decimes pour yn mouton, 
vn decime pour chafcü dés feptagneaux 
Vncheureau de cheures pour le peché, 
outre le facrifice pour le peché qui eft 
fait pour la reconciliation, 8e outre l’ho- 
locaufte continuel,& fon offerte, 82 leurs 
afperfons, Et au quinziefme iour 
du feptiefme moys ; vous fera fainéte 
conuocation,auquel ne fcrez aucuneœu, 
ur feruie,& celebrercz la folenuité au 


torze agneaux d’ynan, fans macule , Et 
leur offerte , & leurs afperfions pour lés 
bouueaux , & pour lés moutons ,8& 2 
gneaux felon leur nombre 8 reigle, Et 
vn bouc pour le peché,outre J'holocaut 
fe continuel & fon offerte, & fon afper- 
fions  Etau quatriefime four, [vous. 
ctfrirez] dix bouucaux,deux moutons, 
& quatorze agneaux d’yn an;fans macst 
le , leur offèrte, Et leur afperfion, pour 
lés bouueaux, & pour lés moutons & a 
gneaux,felon leur nombre & reigle , Et 
vn cheureau de cheures pour le peché,;ou- 
tre l'holocauftecontinuel , fon offerte 8€ 
fon afperfion. : Et au cinquiefmeiour, 
Cvous offrirez] neuf bouueaux , deux 
moutons,& quatorze agneaux d’yn an, 
fans macule.Lt leur offerte, 8 leur afper 
6,8 pour lés bouueanx,pour lés mou 
ts er pour lésagncaux.fel6 leurnôbre et 
reigle. Et vn cheureau dés cheures, outre 
Vholocaufte côtinuel,& fon offerte et fon 
afpfô. Etau fixicfime iour,[vous offri 
rez] hui bouueaux, deux moutons, 8 
âtorze agneaux d’vn an fans macule,Et+ 
Jeur offerte 8 leur afperfiô pour lés bow- 
ueaux,8c pour lés moutons & agneaux, 
felon leur nombre & reigle, Et vr bouc 
pour le peché,outre l’holocaufte cGtinuel, 
16 offérte.et fésafperfôs, Et au feptie£ ? 
meiour,[ vous offiirez] fept bouueaux, 
deux moutons , & quatorze agneaux 
d’vnan fans macule, Et leur offerte 8 
leur afperfion pourlés bouueaux , pour 
Jés moutons & agneaux, felon leur nom, 
bre & feion leur reigle.Et vn bouc pour 
lepeché;outrei’holocaufte continuel fon 
- U Lz of 
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fant point;tout fés vœux, & toute obli. 
gation par laquelle feft obligée en fon 
ame,ferontratifiez . Que fi ceft homme 
lés rompt au jour qu’il a ouy ,tout ce qui 
fra forty de fés leures pour fés vœux 


ou obligation de fon ame, ne fera point 
ratifié, Car fon maiftre lés à rGpuet auf- 
fi le Seigneur luy pardonner, Tout 
vœu & tout iurement d'obligation pour 
affiger l’ame,le maiftre d’icelle le ratifie- 
ra ou lerompra, Et fi fon maiftre en fe 
taifant ne Iny contredit d’yn iour à 
Pautre,ilratificra tous fés vœux ou tou. 
tes fés obligariôs qui font fur elle, Car il 
Len eft teu au jour qu’il a ouy,. Mais fi 
lés rompt aprés qu'’illés auoït ouy,il por 
tera l’iniquité d'icelle,  Icelles font lés 
ordonnances que le Seigneur comman. 
da à Moyfe, d’entre l’homme & fa fem 
me,d’entre le pere 82 fa fille en fa ieunelTe 


en La maifon de fon peres 
CH 
fant : Fais vengeance pour és 


AP, XXXI 
E T le Seigneur parla à Moyfe,di A 
fiz d’Ifraël, dés Madianices , 


prés tuxferas ‘ reduiét àt6 peuple, Moy, Sus,2 
fe donc parla au peuple,difant : Que lés “y m 
hommes d’entre vous f'arment à la guer ras, 
reaffin qu’il foient contre lés Madia- 


N OM.BRE 
éfférte, & fon afperfion,  Etauhuy- 
tou, vous ‘tiefme jour ‘vous fera affemblée , auquel 
aures reté ne ferez aucife œnure feruile, Aufsivous 
tion [du offrirez l’holocaufte , facrifice faiée par 
peuple], feu en fouef odeur au Scigneur, d’yvn bou 
yeau d’yn mouton,de fept agneaux d'yn 
an fans macule.leur offerte & leurs afper 
fions pour yn bouueau , pour vn mou, 
ton,& pour lés agneaux felon leur nome 
bic & reigle, Etvn bouc pour le peché 
outre l’holocaufte continuel ; fon o! 
& fon afperfions Vous ferez cés che 
fes au Seigneur en voz folennitez , outre 
voz vœux,& oblations volitaires;pour 
voz holocauftes oz offertes, voz afper- 
fions,& voz pacifiques. 
CHAP,. XXX 
A Oyfedoncdiftaux enfans d’I£ 
raél,felon toutes lés chofes que 
le Seigneur luy auoit comman. 
dé, Moyfe aufsi parla au chefz dés Ii. 
gnées dés enfans d’Ifraël, difant : Cefte 
cf la parole que le Seigneur à comman- 
dé, Quand l’homme vouéra vn vœu aû 
Seigneur,ou aura iuré vn iurement par 
obligation faiéte fur fon amc;il ne viole 
+a point fa parolle:mais il fera felon tou 
teslés chofes qui font procedées de fa 
bouche: Et quand la femme vouéra 
vn vœu au Seigneur , 8 qu’elle fe fera 
obligéeen fa ieuneffe,en la maifon de fon 
pere, fi fon pere a entédu fon vœu & fon 
obligation par faquelle £’eft obligée en 
fon ame, & fon pere Left teu , tous fés 
vœux feront ratifiez,& toute obligation 
de laquelle left obligécen fon ame fera 
ratifiée « Mais fi fon pere Iny contredit 
B au iour qu'il à entendu , tous fés vœux, 
6 toutes fés obligations defquelles f'eft 
obligée enfon ame,ne feront point rati- 
ficz;& le Seigneur luy pardonnera : cat 
fon pere l’a empefchée, Et f elle a 
mary,8& qu’elle aye voué,ou ayt promis 
chofe par quoy elle fe foit obligée en 
fon ame, & fonmary l’aye entendu , & 
au jour qu’il a entendu fe taife, fés voeux 
&c fés obligations defquelles £eft obli- 
gécen fon ameferontratifiez, Et fi au 
iour que fon mary Voitluy contredit, 82 
rompt fon vœu quiefioit fur elle, & ce 
qu’auoit proferéde fésleures par lequel 
C féftoit obligée en fon ame,le Seigneur 
iuy pardonner2, Etle vœu de 1a 
vefuesou de 1a repudiée , 8 tout ce de 
quoy fe fera obligée en fon ame, luy fera 
sr Per Et fi la famille de 
quelcun homme a voué , ou feft obli- 
gée en fon ame par furement,& ceft hom 
mel’entende 8 fe taife ,ne luy contredi 


niîtes pour faire la vengeance du Seigneur 
d'iceux, Mille de chafcune lignée ; affin 
que de toutes lés lignées vous en enuo- 
yez aucuns, Et furent baillez dela mul, 
titude d’Ifraël (mille pour lignée) douze 
mille armez à la guerre, Puis Moyfelés 
enuoya enguerre , mille par lignée : & 
auee iceux Phinées flz d’Eleazar facri- 
ficateur,& lés vaifleaux du fanétuaire,8 
lés trompettes pour fonner en fa main, 
Ilz bataillerent donc contre Niadian 
comme le Seigneur auoit commandé à 
Moyle,& occirent rous lés masles, 11Z 


occirent aufsilés kRoix de Madian fur iofue 


leurs mortz:aflanoir, Eui, Recem, Zur, 
Hur,& Reba,cinq Roïix de Madian, & 
occirent Balaam fil de Bcor par l’elpée, 
Et lés enfans d’Ifraël prindrent capti- 
ues lés femmes de Madian & leurs petis, 
& prindtent tout leur beftail, grand 8 
petit,& toute eur fubftance, Et ardirent 
par feu toutesleurs citez añec leurs has 
bitations,8 tous leurs ‘palays.Et prin- 


drent toutes lés defpouilles & tout lc bu PIes« 


tin tant dés hommes que du beftail. Puis 
amenerent à Moyfe & à Eleazar facri- 
ficateur & à la congregation dés enfans 
d’Ifraël à l’oft qui efloit en la plaine de 
Moab prés de lordan vers Iericho , lés 
captifz, le butin, &C lés defpouilless 
Lors Moyfe & Eleazar facrificateur, 
j À & tous 
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& tous lés princes de la congregation 
fortirent au deuant d’eux,hors l’oft. Et 
Moyfefe courrouç2 contre lés capitai 
nes de l’exercite,contre lés milleniers & 
cenreruers qui venoyent de batailler en 
la guerre, Et Moyfe leur diff: * Pour’ 
quoy referuez vous toutes 1és femmes? 
ne font ce pas celles qui par la parolle de 
Balzam ont faiét preuariquer lés enfans 
d’Ifraël contre le Seigneur, à caufe de 
Lridole] Phegor,dont fut laplaye en la 
congregation du Seigneur? Or mainte, 
nanttuez tous masles d’entre lés petis 
enfans & toutes femmes qui ont eu con. 
gnoiflance d'homme:mais vous laiflerez 
viure pour vous toutes petites d’entre 
1és femmes; lefquelles n’ont point eu con- 
gnoiffance d'homme, Puis vous demou- 
rerez par {pt iours hors de l’oftQuicô, 
que aura tué aucun,ou touché au mort,fe 
purifiera au troyfefme & feptielme iour 
tant vous que voz captifz,Aufsi purifie. 
rez tous lés veftemens & tous Les vaif- 
feaux de peau,& tous ouurages de poil 
de cheures , & tous vaifleaux de boys, 
Et Eleazar facrificateur dift aux 
hommes de guerre quieftoient venuz de 
la baraille:Cefte ef l’ordonnance dela 
loy que le Seigneur commanda à Moy 
fetoutesfoys or,argent,aerain.fer,eftain, 
plomb,& toute chofe qui entre au feu 
vous le ferez pafler par le feu , & fe- 
ra net: mais fl fera aufsi purifié auec 
leaue de “fegregation , 8& toute chofe 
quisn’entre point an feu vous le ferez 
palfer par l’eaue,V'ous lauerez aufsivoz 
veftemens au feptiefine ioux , & ferez 
netz« Puis aprés vous entrerez en loft. 
Etle Seigneur parla à Moyfe , di 
fant: Leuc la fomme du pillage dés ca 
puifz tant dés perfonnes que dés beftes, 
toy & Eleazar facrificareur,& lés chefz 
dés peres de la congregaion,& diuife le 
pillage entre lés combatans qui font for. 
tis à la guerre,& entre toute la congres 
gatiô,Er fepareras au Seigneur le tribut 
dés hommes de guerre,qui font fortis à la 
guerre:vne ame de cinq cês,tant dés per- 
fonnes que dés bœufz,dés afnes & dés 
brebis, Vous lés prendrez de la moytie 
d iceux,puis tu [2 donneras à Eleazar fa 
crificareur en offerte du Seigneur, Mais 
de la moytie dés enfans d’Ifraëltu en 
prendras vne portion de cinquante , tant 
dés perfonnes que dés bœufz,dés afnes, 
dés brebis & de tour beftail:puis lés don 
neras aux Leuites qui veillent la garde 
du tabernacle du Seigñr, Et Moyfe 
& Eleazar facrificateur feirent comm le 
Seigneur auoir Omandé audi Moy, 
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Et la prinfe [ dés chofes viuantes ] outre 
le pillage dés autres [chofes] qu’auoit 
prins le peuple de la guerre,eftoir.en bre 
bis fix cens feptante cinq mille,en bœufz 
feprante deux mille,en afnes foixante 8 
vn mille, Et lés mes humaines dés fem 
mes qui n’auoient point eu congnoiflan. 
ce d’hommceftoienr en touttrente deux 
milleames, Et fut la moytie pour la 
portion de ceux qui fortirent à la guer- 
re,en nombre,dés brebis troys cens trête 
fept mille ang cens, Er le tribut pour le 
Seigneur és brebis.fuft fix cens feptante 
cinq.Et dés bœufz,rrente fix mille,def- 
quelz le tribut pour le Seigneur eftoit fes 
ptante deux, Et dés afnes,trente mille & 
cinq cens,defquelz le tribut pour le Sei, 
gneur eftoir foixante & vn+ Et dés ames 
humaines, feize mille,defquelz le tribut 
pour le Scigneur eftoit de trente deux 
# perfonnes,Et Moyfe donna le tribut 
de l’eleuation du Seigneur à Eleazar fa- 
crificateur,comme le Seigneur luy auoit 
commandé» Mais quant à l’autre 
moyrtie dés enfans d’Ifraël que Moyfe 
auoit prins dés hommes qui auoient guer 
royé,la moytie quifut pour la congrega 
tion: efloit dés brebis,troys cens trente 
fept mille cinq cens: et dés bœufz,trente 
fix mille: et dés afnes,trente. mille cinq 
cens : et dés ames humaines ,feize milles 
Et Moyfe print de la moytie dés en« 
fans d’Ifraël,vne portion de cinquante, 
tanr dés perfonnes que du beftail,lefqlz 
il donna aux Leuites qui tiennent 1z 
garde du tabernacle du Seigneur,comme 
le Seigneurauoit cômandéaudiét Moy- 
fe.  Erlés capitaines qui efloient fus 
la multitude de Varméeraffauoir , lés mil 
leniers & centeniers f’approcherent de 
Moyfe, & luy dent: Tés feruiteurs 
ont leué la fomme dés gens d’arimes qui 
font foubz noz mains , 8 ne f’en faut 
point vn homme d’eux,Et nous, offrons 
donc oblation au Seigneur,chafcun com 
meil a rrouué” [en fon butin,] joyaux 
d’or,braceletz,poingnetz,aneaux aureil, 


lettes & chaines , pour reconcilier noz Le 


ames deuant le Seigneur, Er Moyfe 
& Eleazar facrificateur receurent d’eux 
L'or & tout ouurage d’or.Et tout l’or de 
Poffèrte qw’ilz oftuirent au Scigneur fut 
feize mille fept cens cinquante ficles,dés 
capitaines milleniers & cêreniers.Car lés 
gens d’armes auoienrrauychafcun pour 
foy.Moyle dôc et Eleazar facrificateux 
prindrée l'or dés capitaines milleniers 82 
céteniers,& le prefenrerent au 1abernacle 
de refmoignage;en cGmemnration dés ene 
fans d’Lraël devant e Sci 
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CHAP, XXXIL nerons point en noz maifons fufque à 
A T lés enfans de Ruben & lésen- ce qu’yn chafcun dés enfans d’Ifraël au 
E fans de Gad auoient vn trefgros ra prins pofefsion de fon henrage. Car 
& puiffant troppeau de beftes,& nous n’heriterons point auec eux pat 
veirent la terre de Jazer & laterre de delà le Lordan : & outre,pouriant que 
Gaïad:lieu propre pour le beftail, Lors nofire heritage nous efchoïit de deça le 
lés enfans de Gad & és enfans de Ruw lordan vers Orient: Et Moy- 
ben vindrent 8 parlerent à Moyfe 8c à f: leur dift:* Se vous faites cefte chofe, Jofué 1 
Elcazar facrificateur & aux princes de & que vous armez, marchiez deuant 
12 congregation,difans:[ La terre] At le‘Seigneur à là guerre, 8 qu’yn chafcun #L’ar 
roth , Dibon, lazer, Nemra, Heftbon, de vous armé paife le Iordan deuant le du ter 
Elealé,Sabam, Nebo 8 Beon (que le Ssigneuriufque à cequ’il aura dechaffé gnage d 
Seigneur a frappédeuant la cOgregation lés ennemys de deuant foy,8c foie la ter Seighr, 
Propre @’Ifraël ) eft pays ! de beftail,& rés ferui re fubiuguée deuant le Seigneur : vous fous« 
por noure Heurs Ont beftail, Uz dirent derechef: Se retournerez aprés,8 ferez innocens en 
Yix beftait NOUS auons trouué grace vers toy.que uers le Seigneur 82 cnucrs Ifraël,& ces 
Rte cefle terre foit donnée à tés feruiteurs en fteterre vous fera en pofitfsion deuant 
poffefsion & ne nous faiéz point pañfer le Seigneur, Mais fi vous ne Faicics 
B lelordan, Et Moyie refpondit ainB,voicy vous pechez contre le Sei- 
aux enfans de Gad & aux enfans deRu gneur,& congnoiftrez voftre peché,qué 
ben:Voz freres iront ilz à la guerre,& voustrouuerx Oredificz vous dés ci: B 
vous demouterez icy?Pourquoy défour tez pour voz pe tis,8c dés eftables poux 
nez vous le courage dés enfans d’Ifraël, voz brebis,8c faiéres ce que vous auex 
de paffer à la terre que le Scigneurleura promis, Lés enfans de Gad & 
donnée, Ain fi ont fai& voz peres,quand lés enfans de Rubenrefpôdirent à Moy- 
ie lés enuoiay de Cades-Barné, pour fe,difans : Tés feruiteurs feront comme 
veoir la terre 82 * eftans venuz fufque à mon feigneur commande,noz petis noz 


Bus 15, la vallée d'Efcol,& ayans veu la sérre, femmes , noftre beftail & noz iumentz 


& he diuertirent le courage dés enfans d’If demoureronr 1à és cicez de Galaad, Et 
raëlaffin qu’ilz w’entraffentsen La terre tés feruiteurs marcheront tous armez en 
que te Seigneur leur auoit donnée, Et le guerre deuant le Seigneur ; comme mon 
Seigneur fe courronça en ce our 1&,8& in, feigneur à parié,. Lors Moyfe 


za difant:Lés hommes qui font montez commanda à Eleazar facrificateur 82 à 
d'Egypte,depuis l'eage de vingt ans & Tofué filz de Nun,& aux princes dés 
au déflus,ne verront point la terre pour peres de famiiles dés enfans d’Ifraël,8c 
laquelle Pay furé à Abraham, Ifaac,& difi:Selés enfans de Gad & lés enfans 

€ Jacob: Car nul n’a perfeueré devenir de Ruben paffent auec vous le Iordan 
aprés moy;ffnon Caleb filz de Iephoné tous armez à la bataille,deuant le Sei- 
Cenezéen:& Lofué filz de Nun, Carilz gneur,& que laterre foir fubiuguée de, 
ont perfeucré aprés moy. Aïnfi le Sef. uant vous,vous leur donnerez la,terre de 
gneur fut courroucé contre Ifraël,& le Galaad en poffefsion. Mais Piz ne pal, F 
demena parle defert quarante ans ,iuf fent point armez auec vous; ilz auront 
que à ce quetoute fa generation qui auoit poffefsion entre vous en laterre de Cha- 
£xiét mal devant le Seigneur.fuft confom naan4Lés enfans de Gad & lés enfans 
mée,Et voicy vous efles leuez au lieu de de Ruben refpondirent,difans:Ainfi que 
voz perescomme accroiffement d’hom- le Seigneur a parlé à tés feruiteurs,ainfi 
mes pecheurs,pour augmêter encore fur ferons nous, Nous pañlerons armez, de 
Ja fureur du Signeur contre Ifraël, Que uant le Seigneur en la terrede Chanaan, 

f vous vous defiournez de le fuyureil affin quevers nous foft la poffefsion de 
delaïera encore [ce peuple] au defert, noftre heritage de deça le Jordan, 
& ferez dommage à tout le peuple, + Ainfi Moyfe donna aux enfans Tofir 
Lors L’approcherent de luy:8 dirent, de Gad & aux enfans de Ruben,& à la & 22 
Nous edifierons icy dés bergeries pour moytie delalignée de Manañé filz de Deur, 
nozbeftes,& dés citez pour nog petis Tofeph ,leroyaume de Sehon Roy dés 
enfans:Et nous ferons en armes prepa- Amoréens,& le royaume d'Og Roy de 
rez,pour marcher incontinent deuant lés Bafan,la terre auec és cirez & aucc ls 
enfans d’Ifraëliufque à ce que nous lés limites dés cirez du pays à lentour, 

D aurons mené en leur lieu:mais noz petis Lors Iés enfans de Gad cdifie. 
demoureront és citez murées à caufe dés rent Dikon , Ataroth, Aroer, Atroht, 
habirateurs dela terre, Nous ne retours Sophan ; Tazer , legbea, Beth-Ni ae 

xa 
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ra & Beth-Haran,citez fortes : 1és efta- 

bles dés brebis. Mais lés enfans de Rue 

ben edifierent: Hefbon , Eleale , Cariae 

thaim, Nabo, & Baal-meon, en chan. 

geant lés noms,8 Sabama,& appellerét 

Par autres, noms lés citez qu'ilz auoïent 

enssed, edifiécs,  XErlés enfans de Machir 
filz de Manaflé allerenten Galaad & la 
prindrent & dechaferent l’Amoréen qui 

eftoir en icelle, Moyfe donc donna Ga 

laad à Machir filz de Manaffé,lequel ha 
Deus34b, bita enicelle, XxMais lair filz de 
L Manañé Len alla, & print lés ville 
ges d’iceux,& lés appella Hauoth-lairs 


Et Nobe Pen alla,& print Canath 
auec fés villages , & l’appella Nobefe 
Jon fon nom, 
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A Eux font lés departemens dés 

( enfans d’ifraël,lefquelz fortirent 

du pays d'Egypte , felon leurs 

exercites foub= la commifsion de Moy- 

fe & d’Aharon,Et Moyfe efcrinit leurs 

iflues de leurs ftations felon le mande, 

ment du Seigneur, Et ceux font lés 

couu2,f departemens felon leurs iflues.  #Lés 


enfans donc d’Ifraël partirent de Rame- 
fes au quinzicfme iour du Pmir moys, 
de lendemain de Pafque,lefquelz fortirent 
en main esleuée en la prefencede tous tés 
ÆEgyptiens,Lors quelés Egyptiens enfe 
ueliffoient ceux quele Seigneur frappa 


d’entre eux : affauoir , tous lés premiers 

nayz : aufsi fcit le Seigneur iugement és 

dieux d'iceux.Et lés enfans d’Ifraël eftäs 

partis de Ramefes , affeirent leur oft en 

Socoth,  Etfepartirent de Socoth 87 

affeirent leur oft en Etham, qui cft en la 

,134 8 du defertEt eftans partis d'Etharm 

fe poferent contre Phi-hahiroth qui eft 

à l'endroit de Béel-Zephon, & affeirent 

xo+14.a leur of denant Magdal, *Eteftans par. 
tis Ge Phi-hahiroth, pañferent parmy Ja 

mer au defert,& cheminerent lavoye de 
troysiours par le defert d'Etlram, & af 

exous.d, ferentieur often Mara, *Bteftans par. 
tis de Mara vindrent en Elim, là ou 

eficient douze fontaines d’eaues,& feptà 

te palmes , & affcirent là leur of. Et 

flans partis d'Elim, affeirent leur oft 

prés la mer rouge, Et eftans partis de Ja 

mer rouge,affeirent leur oft au defcrt de 
exo: SinkEt eftans partis du defert de Sin, af 
Ê fcirent leur oft en Dophca-Et eftans par 
tis de Dophca.affeirent leur oft en Alus, 
+Eteftans partis d'Alus , affeirent leur 
oft en Raphidim, là ou il ny auoit de 
eaue à boire pour le pruple,Et eftäs par- 
dis de Raphidim , affeirent leur oft au de’ 


exo 7«a 
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fertde Sinaï,  *Et eftans partis du €XO,19,% 
defert de Sinai, affeirent leur oft aux fes. Sus.trs2e 
pelchres de concupifcenceEr eftans pare Suss13e2e 
tis dés fepulchres de concupifcence, affei- 
rent leur oft en Hazeroth,Et eftans par- 
tis de Hazeroth , affeirent leur olt en 
RethmaEt flans partis de Rethma, af 
feirent leur often Remmon-Pharez + Et 
eftans partis de Remmon-Pharez, affei- 
rentleur often Lebna, Eteftans partis 
de Lebna,affeirent leur oft en Reffa, Et 
cffans partis de Reffa,affeirët leur oft en 
Céelatha, Et eflñs partis de Céelatha affe 
irêt leur oft en la montaignc de Sephers 
Etcftäs partis de la môtaigne deSepher, 
affeirent leur oft en Harada , Et eftans 
partis de Harada , affeirent leur oft en 
Maceloth,  Eteftanspartis de Mar 
celoth, affirent leur oft en T'ahaih . Et 
effans partis de T ahath,affcirent leur oft 
en Tharé,Eteftans partis de Tharé,af 
feirent leur oft en Methca,Et eftans par 
tis de Methca, affeirent leur often Ha£ Dewsro,b 
mona,*Et eftans partis de Hafmona, af, 
fcirenr leur often Moferoth, Et eftans 
partis de Moferoth,affeirent leur oft en 
Bere-iaacan . Et eftans partis. de Ee 
ne-faacan,afleirent leur oft en’Hor-gad, 
gad,Et effans paris de Hor-gadgad, af- 
feirent leur often Iotebatha, Et eftans 
partis de Iotebatha,affeirent leur oft en 
Hebrona , Eteftans partis de Hebron2, 
affeirent leur oft en Azion-gaber, Et 
effans partis de Azion-gaber , affèirent 
Jeur off au defert de Zin qui eft Cadés, 
xptreftans partis de’ Cadés , affcirent 
Acur oft en la montagne de Hor, qui eft 
à l’extremité dela terre d’Edom + XEt 
Aharon facrificateur monta en La mon 
taigne de Hor, felon le mandement du 
Seigneur, &/mourut 1à,en V’an quarante 
aprés que tés enfans d’Ifraël fortirent de 
la terre d'Egypte,a premier iour du cin 
quiefme moys, Et Aharon eftoit eagé de 
cent vingttroys ans,quand il mourut en 
fa montaigne de Hor, Et le Chana 
né&en Roy d’Arad qui habitoit vers 
Midy en la tzrre de Chanaan , entendit 
que lés enfans d’Ifraël venoienr, Et 
eftans departis de la montaigne de Hor, 
affeirent Icur oft en Zalmona s'Eteftans 
partis de Zalmona , affeirentleur oft en 
Phunon: Eteftans partis de Phunon, 
affeirent leur oft en Oboth + Et eftans 
partis 'Oborhaffeirent leur oft en Iea- 
barin és frontieres de Moab + Eteftans 
partis de Jeabarim , affeirent leur oft en 
Dibon-gad,E € eftans partis de Dibon— 
gad,affetrent teur oft en Elmon-Dcbla- 
thaim, Er eftans partis d'Elmon-De 
Et i4 bu 


Ou,mori 
taigne, 
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NOMBRES, 


blathaim,affcirent leur oft és montaignes 
d'Abarim contre Nabo, Et eftans par- 
tis dés montaignes d’Abarim , affeirent 
leur oft en la plainede Moab prés Le Tor 
dan vers Iericho, Et afleirentie camp 
prés le Tordan depuis Beth-fefimoth 


da la plai iufque à # Abel-fatim en la plaine de 
nede fit Moab, Erle Seigneur parla à Moy“ 


um, 


fe,en la plaine de Moab prés le Jordan 
vers lericho,difant: Parle auxenfis d’If 
raël, 8 leur dis: Quand vous pañlerez le 
Lordan tirant en Ia terre de Chanaan, 
vous dechafferez de deuant vous tous lés 
G habitans de laterre& deftruirez toutes 
leurs images , & toutes leurs images de 


#Autelz , fonte, & difsiperez tous leurs “haultz 


& 


lieux.Vous dechafferez donc[lés habita 
teurs ] de laterre & habiterez en celle, 
Cax ievous ay donné ia terre pour la pof 
feder, Mais vous departirez la terre com 
me heritage,ce fera faiét par fort fel6 voz 
familles: à ceux qui font Le plus,dônerez 
plus grand herirage:& à ceux Qui font 
moins,donnerez moins d’heritage : ou le 
fort luy efcherra,là fera à luy ; & diftri 
bucrez l’heritage felon lés lignées de voz 
peres, Mais fi voussne dechaffez dede, 
uit vous lés habitateurs de Ja terre;fl ad- 
wiendra que ceux que vous aurez delai: 
fez d’eux,ferôt pour cloux envoz yeux, 
& pour efpines à voz coftez:ê£ vous tor 
menteront en Ja terre,en laquelle vous fe- 
rez habirans,Etcommef’auoye pélé de 
leur faire ainfi vous feray-ie, 

CHAP, XXXIIII 

A T leSeigneur parla à Moyledis 

fant: Commande aux enfans d’I£- 

rail & leur dis: Quand vous vien 
drez aux pays de Chanaan,Cefe eft la 
cerre qui vous efcherxa en heritage , affa, 
woir,la terre de Chanaï auec fés limites, 
xEt vous fera le coftéde Nlidy depuis le 


Lofué, 15, defertde Zinqui eft prés d’Edom8 tire 


ra,de la mer falée vers Orient,Et retour, 
nera de Midy par l'afcedent du fcorpion 
venant iufque à Zin,Puis Lortira de Mii 
dy en Cadés-Barné,& de 1à ; en Hazar- 
adar,& f’eftendraiufqu’en Afmon, & de 
là fe retournera vas letorrét d'Egypte, 
& fineront fés extremitez à la mers 

Et pour le terme d'Occident vous au 
rez la grand mer,ain@ ceterme vous fera 
occidental, Et cevous fera leterme 
d’Aquilon:de la grand mer vous termine 
rez{voftreterré] à la montaigne de Hors 
De fa montaigne de Hor vous latermine 
rez en Hemath,& fés ifues ferontiufque 
és fins de Zedada, Et le terme palfant à 
Zaphyon,fe terminera Hazar-enan » Ce 


CHAP, XXXIIIL 


vousferale terme d’Aquilon, Puis 
vous defcrires le terme vers Orient , de 
Hazar-enan à Zepham,Etleterme de 
fcendra de Zepham à Rebla,de POrient 
d’Ain,8 tirera le mefme terme, & f’eften C 
dra iufque au cofté dela mer de Cenereth 
vers Orient. Bt outre le terme defcendant 
au Jordan,aura fon iffue à 12 mer falée, 
Vous aurez cefle terre auec fés limitès 
ä lentour, : Et Moyfe commanda aux 
enfans d’Ifraël,difant : Cefte eft la terre 
que vous heriterez par fort , laquelle le 
Seigneur à commandé de donner aux 
neuf lignées 8 àvne demy lignée, Car 
la lignée dés enfans de Ruben ont prins 
leur heritage felon lés familles de leurs pe 
res, & la lignée dés enfans de Gad felon 
lés familles deleurs peres,& la moîtie de 
la lignée de Manafe, Deux lignées 8 
vne demy lignée ont prins leur heritage 
deça le Jordan vers Jericho à la partie 
Orientales Et le Seigneur parla à D 
Moyfe,difant: Ceux font lés noms dés 
hommes lefquelzvous departiront la ter” 
ré:affauoir, Bleazar facrificateur , 8 1o- 
fué fl de Nun. Et prendrez vn prince 
de chafcune lignée pour faire le partage Tofu 
delaterre, *Et ceux fontiés noms à, 
dés hommes:de a lignée de Juda : Caleb 
filz de lephone,  Delalignée dés en« 
fans de Simeon: Samuel filz d’Amiuds 
Delalignéede Ben-iamin : Blidad flz 
de Cafelon,  Dela lignée dés enfans 
de Dan:le prince Bocci filz de logli, 
Dés enfans de Iofeph de Ja lignée dés eme 
fans de Manaffé : le prince Hanniel f1z 
dEphod,  Delalignée d’Ephraimile 
prince Camuel filz de Sephtan, De 
la lignée dés enfans de Zabulon:le prin. 
ce Elizaphan filz de Phamachs De 
la lignée dés enfans d’Iffachar : le prince 
Phaltiel flz d'Ozans De la lignée 
dés enfans d’A fer : le prince Ahihud flz 
deSalomi,  Dela lignée dés enfans de 
Nephthali:le prince Phedah-el filz d’A + 
mihuds … Ceux font, aufquelz le Sci 
gneur avoit commandé de departir l’heri 
tage aux enfans d’Ifraël , en la terre de 
Chanaans 


CHAP, XXXV: 


£ T le Seigneur. parlaä Moyfe, A 
en la plaine de Moab,prés le lor- 


dan vers Iericho , difant : * Com. Iofué,: 


mäde aux enfans d’Ifraël qu'ilz dônent %+ 
aux Leuites de l’herirage de leur poffef- 
fion,dés citez pour habiter, Er aufsi lés 
faubourgs dés citez à lentour d'icelles, 
AinRilz auront lés citez pour habiter: 
8 lés faubourgs d’icelles fert pour leur 
Mélsiiont ii 7 beftail, 


NOMBRE S& 


beftail,& pour leurs biens 8 tous leurs 
animaux, Et lés faubourgs dés citez que 
vous donnerez aux Leuites , depuis la 
muraille de ta cité par dehors feront de 
mille coudées à lentour, Et mefurerez au 
dehors de la cité lecofté d'Oriét dedeux 
mille coudées ; &le cofté de Midy de 
deux mille coudées, & le cofté d'Occidét 
dédeux mille coudées,& Le cofté d'A qui: 
lon de deux ‘mille coudées : &7 la cité au 
milieu + Cés faubourgs dés citez feront 
pour eux,* Et dés citez que vous donne 
rez aux Leuites,Gx citez feront de ref 
golefquelles baillerez affin que Phomici 
de f'en fuye en icelles, 8 outre icelles 
vous leur dônerez quarante deux citezs 
Toutes lés citez que vous donnerez aux 
Leuites feront quarante hui& citez, elles 
& lés faubourgs d’icelles, Et cés citez 4 
vous donnerez feront de la poffeffiG dés 
enfans d’Ifraël, de ceux qui en ont plus, 
vous en départires plus, & de ceux qui 
en ont moins vousien prendrez moins, 
V'n chafcun felon fon heritage qw’il pol 
federa,donnera defés citez aux Leuites, 
Etle Scigneur parla à Moyfe di, 
fant: Parle aux enfans d’1fraël &leur 
dis: Quand vous ferez paffez le lordan 
en laterre de Chanaan, conflituez lés ci 
tez;qui vous feronccitez de refuge, affin 
que l’homicide qui auratué quelcun pat 
ignorance [en fuyelà, Et cés citez vous 
feront pour refuge,à caufe du prochain, 
affin que l’homicide ne meure point 
fufque à ce qu’il afsiftera deuantla con- 
Sregation en iugement Et lés citez que 
vous donnerez pour voftre refuge feront 
fix:defquelles en ordonnerez troys delà 
1e Tordan,& lés troys autres vous lésor, 
donnerez en la terre de Chanaan;tefquel 
les feront citez de refuge. Aux enfans 
d'Ilraël , & à l’eftranger ; 82 à celuy qui 
habite entre vous feront cés fix citez de 
refuge;affin que quicôque aura tué Glcun 
Par ignorance fenfuye 1à, Etfe 
aucun, a frappé quelque autre auec vnin. 
ftrumét de fer, dont il foit mort, il eft ho 
micide.: & mourra de mort ceftuy homi, 
cide.Et fe par vne pierre qu’il auoit en fa 
main(de laquelle peult mourir)il Pa frape 
pé,& foit mort,ileft homicide: & mourra 
de mort ceftuy homicide ; Ourfe par in 
ftrument de boys qu’il tenoît en fa main 
(duâl on peut mourir) il la frappé;& foit 
mortiil eft homicide: 8 mourra de mort 
ceftuy homicide, Etceluy quiet pchain 
du fang mettra à mort l’homicide:quand 
il fe récontrera à Iuy.il le pourra tuer: 
*Et,Gpar hayne il Pa poulfe,ou diet; 
té quelque chofe fur luy par aguet, & 


CH A P, XXXVI, 


eft mort, ou par inimitie l’a frappé auec 
fa main,8& foitmort, celuy qui l’a frappé 
mourra de mort : caril eft homicide : le 
chain du fangle pourra mettre à mort 
quand il le rencontrera ; Mais A 
par cas fortuit fans inimitie l’a poulfé;ow 
à ietté furluy quelque inftrument fans 
agnet,ou aucune pierre ( par laquelle on 
pourroit eftre tué)fans le veoir,et l’a fait 
tomber fur luy,87 meure,& iceluy neluy 
eftoit point ennemy & ne queroit point 
fon mal:lors la côgregation iugera entre 
le frappeur, & le prochain du fang,tou 
chant cefte caufe+ Er la congregation de: 
liurera lhomicide dela main'du pchain 
du fang, & lefera retourner à1a cité de 
refuge ou Len eftoitfouy , & demourera 
enicelle iufque à 12 mort du grand facriff 
cateur,qui eft,oiné de la fainéte huyle, 
Et fe l’homicide fort lés limites dela 
cité de fon refuge à laquelle L’en eft fouy, 
& le prochain du fang le trouue dehors 
lés limites dela cité de fon refuge, le pros 
chain du fang pouura occir l’homicide, 
& nefera point coulpable du fang, Car 
il doit demourer en la cité de fon refuge 
iufque à la mort du grand facrificateur, 
& aprés lamort du grand facrificateur, 
homicide retournera en la terre de 
fa poffefsion ; Et cés chofes vous fe. 
xonten ordonnance de jugement par 
voz 2ages en toutes voz habitations, 
Quiconque frappera la perfonne;tef 
homicide doit eftre occis par [ l’attefta- 
tionidés tefmoings 8 vn feul tefmoing 
ne’portera point tefmoingnage contre la 
perfonne pour lafaire mourir. Vous ne 
prendrez point de rançon pour la ÿie de 
l’homicide, qui eft digne de mourir: mais 
il mourra demort, Aufsi ne prendrez 
point de rançon de celuy qui eft fouy à 
la cité de fon refuge, affin qu'il retourne 
habiter en la terre iufque à la mort du fa 
crificateur, Et ne maculerez point 
Ja terre en laquelle vous ferez:car le fang 
macule la terre, 82 ne fe fera reconciliae 
tion de la terre pour le fang refpandu ent 
icelle , Gnon par lefang de celuy qui Pa 


epandu Vous ne fouillerez point 
Seigneur qui habite entre lés enfans d’If- 
raëls 

le dés enfans de. Galaad fiz de 
& parlerent en 1a prefence de Moyfe 8 


donc la terre en laquelle vous habiterez, 

cax ie fuis au milieu d’icelle ; Le fuisfe 
CHAP, XXXVI 

à Ors lés chefz dés peres de famil. 

Machir,filz de Manaffé,de 1a fa 

mille dés enfans'de Tofeph,approcherent 

dés princes , & chefz dés parentez dés 

AIRNESS enfans 


LE] 


fquidoi 
ueeftrere 
ceu fuffis 
fant. 
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Sus,2742 entans d' 'Lfraël, difariskLe Seigneur a c5 


mandé à mon feigneur de dôner auxen- 
fans d’Ifraël La terre en heritage par fort, 
Etmon feigneur a commandé de par le 
Seigneur de düner l’heritage de Zalpha- 
had noftre frere, à fés filles. Si elles font 
B mariées à auc dés flz[ d’antres]lignées, 
dés enfans d’Ifraël, Pheritage d’icelies fe 
ra fubftraié de l’heritage de noz peres, 
& ferareduiét à lheritage de la lignée à 
Jaquelle feront adioinétes, Ain& fera fub- 
ftraét du fort de nofire heritage. Et auf 
fquand viédrale lubilé aux enfans d’I£ 
raël,L’herirage d’icelles Le reduira à Pheri- 
tage de lalignée, à Jaquelle elles font ma- 
tices \ Ainû delheritage de 12 lignée de 
noz peres,fera fub{traiér Pheritage d’icel- 
C less Et Moyfe, commanda aux en« 
fans d’Ifraël,felon le mandement du Sei- 
meur,difant: La lignée dés enfans de To, 
leph parle à droi&, C’eft la chofe que ie 
Seigneur a commandé aux’ filles de Zat. 
phahad,difant: Elles fe marieront à ceux 
qui leur plairont:toutesfoys en la famille 
de la lignée de Leur pere, feront mariées, 
Ainfi l'heritage ne fe retournera point 
auxenfans d’Ifraël de lignée en lignée. 
Quand pn chafcun dés enfans d’Ifraël fe 
adioindra à lheritage de fés peres.Et tou 
te fille qui obtiendra heritage dés famil, 
les dés enfans d’Ifraël, elie fera mariée, à 
quelcun dela familledela lignée de fon 
D peresaffin que lés enfans dIfraël ayent en 
poñfefsion;vn chafcun l’heritage de fés pe: 
res, … L’heritage donc ne fe tranfmue, 
ra point delignée en autrelignée: mais 
va chafcua f'adioindra à fon heritage, 
d'entre lés lignées dés enfans d’Ifraël 
Comme le Seigneur auoit commrandé 
à Moÿfe , ain firent. lés flles de Zale 
phahalEt Mahala, T'herza,Hegla, Vel 
Ca 82, Noi filles dudi&* Zaiphahad fe 
marierent aux enfans de leurs oncles, A [+ 
fauoir,de ceux qui efnient de la lignée 
dés enfans de Manafté fi de Lofeph.Et 
J'heritage d’icelles fut en Ja lignée de la 
faraille- de leur pere Ceux font 
lés commandemens & fugemens que le 
Seigñr commandà par la main de Moy 
fe, aux enfans d’Ifraël ,en la plaine de 
Moab,prés le Iordanvers Ierichos 


La fin du quatricfmelie de | 
: Moyfe di& ls 
Nombres, 


LE CINQVIESME: 
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CHAP, L 


Elfes font lés paroles 4 Moyfe A 
dift à tour Ifraël outre le Tordan 
au deferr en la plaine contre la 
merrougeentre Pharan & Tho 

phel & Lab3 8 Hazeroth 82 Dizahabs 
Vngeiournées y a de Horeb par lavoye 
du mont de Seir; iufque à Cades-barnés 
Etaduinten la quaranriefme année,aw 
premier four de Pynzicfime moys que 
Moyfeparla aux enfans d’Ifraët feion 
tout ce que le Seigneur luy auoftcom- 
mädé de leur dire,kA prés qu'ileut battu 
Sehon Roy dés Amoréens qui demouroit 
en Hefebon,ct Og Roy de Bafänqui de 
mouroit en Aftaroth, &en Edrafs 
Outre le Tordan en laterre de Moab, 

Moyfe commença à declairer cefte 1oy, 

difant: Le Seigneur noftre Dieu a parlé à 

nous en Horcb, difant: Vous auez aflez 

demouré en cefte montaigne , Tournez 
vous, & vois partez, affin que venez en 
la montaigne dés Amoréens & en tous 

lés lieux circonuoifins en la plaine fur 14 

montaigne,& és lieux basvers Midy,et 
fur la riue de la mer au [ grand] pays de 
Chanaan, & en Liban iufque au grand 
fieunc d'Euphrates , Regardez,j’ay mis 
deuant vous la terre, entrez & polfedez 
cefte terre que 1e Seigneur Dieu a furé de 
donner à voz peres Abraham, Ifaac,8c 
Jacob & à leur femence aprés eux. XEt 
en ce temps ie parlay à vous, difant : Le 
nevous puis porter moy feul, Le Sei. 
gneur voftre Dieu vous! a fai mulri- 
plier Et regardez.vous eftes au iourdhuy 
eu multitude comme Iés eftoilles du ciels 
Le Seigneur le Dieu de voz peres vous 
accroiffe comme vous eftes par milliers, 
&c vous beneiflecüme il vous à promis 
Comment porteray ie feul voftre fafches 
rie,voftrecharge,8& voz proces? Baillez 
moy d’entre vous hommes fages, enten. 
duz, 8e bien auifez en vozlignées: 8e ie 
és mettray fut voz chefz . Lors 
merefpondiftes ; 8 diêtes: La chofe cft 
bonne que tir as dit qu’on face, Adoncie 
prins lés chefzde voz lignées hommes 
fages & bien auifez, & és conftituay 
Chefz fus yous,princes milicniers,centce 
niers, cinquanteniers, dixeniers, 8 prei 
uoftzfel6 voztignées, Br cOmaday lors 
à vozi 4t:Eftoutez voz freres, 8z 


DEVTERON, 


KFF"_ iugez iuftement entre l’homme & fon fre 
re,& entre fon eftranger. XV ous n'aurez 

hi74d regard à perfonne en iugemét: mais vous 
ou16.4 orrez autant le petit comme le grand, 
eui19.c Vous necraindrez la face de perfonne, 
rouerb, ‘car c’eft leiugement de Dieu , Et Faites 
(KA venir deuant moy la caufe quevous ne 
cl,4242 pourres terminer pour fa difficulté, & ie 
quy2,a l’orray. En ce temps là ie vous comman, 
day toures lés chofes que vous deuiez fai 

res Lors partifmes d’Horeb, & che 
minafmes par tout le defert qui eft grand 

& terrible commevous auez veu par la 

voye de la montaigne dés Amoréens, 

ainit que le Seigneur noftre Dieu nous a 

uoit commande:8c vinfmes iufque à Ca 
des-barné,Etie vous dis: Vous eftes ve 

nuz fufque à la môtagne dés Armoréens, 

laquelle te Seigneur noftre Dieu nous à 

donné, Voicy;te Seigneur ton Dieu a mis 

D Adewant toy la terre: môte & la poffede, 

C’ef , à ainfi que 1e Seigneur ie Dieu detés peres 
a com t’a did. Ne crains pas,& n’aye point de 
land,  paour, XLors vous approchaftes tous 
Gb, 13,2 de moy ,& diftes: Enuoyons dés hômes 
deuant nous, affin qu’ilzefpient la terre 

Pour nous, & nous rapportent nouuelle 

par quel chemin nous monterons en icel. 

Je, & les citez cfquelles nous entrerons, 

Et cefte parolie me fembla bonne : pour, 

tantie prins douze hômes d’entre vous, 

vu homme de chafcune lignée , Et iz fe 
tournerent,& monterent en [a môtaigne, 

& vindrent iufque au torrent d’Efcol,& 
efpierent la terre, Et prindrenten leurs 

mains dés fruictz de la terre,& defcendi- 

rent à nous,8& nous en rapporterent , 8 

nous en feirent rapport difans : La terre 

Hiquelle lejSeignr noftre Dieu nous veut 

donner , eft bonne. Mais vous 

ne vouluftes pas môter,ains fuftes rebel. 

les au commandement du Seigtir votre 

Dieu, Et murmuraftes en voz tabsma- 

cles, 8 diftes: Pourtancque le Seigneur 

nous hayt, il nous 2 faiét fortir hors du 

pays d'Egypte: affin de nous donner en 

Ja main dés Amoréens , poursous faire 
deftruire Ou mouterons nous! Noz fre 

res nousont fx faillir lés cœurs, en di 

faat:Le peuple eft en plus grand nGbre, 

et plus hault de ffature que nous;lés citez 

font grandes 8 murées iufque au ciel, Ec 
aufsinous auons 1à veulés“enfans d’Ena 

Gens de cims Mais ie vous dis: Ne foyez 
h, lignée point efpouâtez,et n'ayez crainte d’euxs 
KS CAS, Le Seigñr votre Dieu qui chemine deuât 
vous bataillera pour vous;tout ainf cô. 

meil à faié auec vous en Egypte deant 
vozyeux,8c Au defert:au@l tu as veu cô, 

ment le Seigneur ton Dieu t’à porté(com 


SO HPAUP,T MA G : pe 


me l’homme porte fon Az) par toute la 
voye,en laquellevous auez cheminé iué 
que à ceque vous efles venuz en ce licus 
Eten ceñe chofe, vous n’auez pas creu 
au Seigneur votre Dieu ; qui pour vous 
pourucoir lieu ef allé deuant vous affin 
de vous chether lieu, pour vofire demeux 
ref afant deuant] pourvous monfrer la 
voye que vous'deuies tenir par fenenla 
nuit ,affin que veifsiez en lavoyepar la 
quelle vous aliiez:8 au four par La nuée; 
Lors le Seigfr ouyt la voix de yoz 
parolles:& fut courroucé, & iura,difant: 
Perfonne de cés hômes de cefte generatiG EF 
mauuaife ne verra cefte bône terre,laqueL. 
lei’ay iuré de donner à leurs peres: Fors 
que Caleb filz de Tephone, legl la verras 
Ætie luy donneray la terre fur laquelle il 
a marché, 8c à fés enfans:pourtant qu’il a 
fuyuy perfeucramment leSeigñr, Aufsi 
le Seigneur Dieu fe courrouçacôtre moy 
à l’occafon de vous,difant*: T'oy aufsi 
tunyentreras pass Mais lofuc filz de 
Nun,qui ’afsifte;y entrera:fortifie-le,car 
ilpartira lheritage aux enfans d’Ifraëls 
Voz petitz lefquelz vous auez dit qu’ilz 
feroient donnez en proye, & vozenfans 
lefquelz au fourdhuy ne: congnoiffent ne 
bienne mal,y entrerôt, & {eur donneray 
cefte{terre]& la poffederont, Mais vous, 
retournez vous-en,& tirez au defert par 
la voye de la mer rouge, Lors vous 
refpondiltes, 8€ me diftes: Nous auons pe 
ché contre le Seigneur, Nous monterons 
&c bataillerons tout ainf que le Seigñr 
noftre Dieu nous a commandé, Et vous 
armaltes vn chafcun defés harnoys de 
uerre,& voluftes monter fa montaignes 
£ le Seigneur me diét : Dis-leur : Ne 
montez point,& ne bataillez, Caricne 
Suis pas an milieu de vous:affin que vous 
ne foyez abbatuz deuant voz ennemyss 
Quandie le vous dis vous ne m’ouyites 
pas mais rebellaftes contre le commäde- 
mét du Seigneur,et fuftes prefunptueux, 
8 montaftes fur 1a montaigne Lors 
l’Amoréen demourant en cefte montai- 
gne;fortit à lencontre de vous , & vous 
pourfuyuit,ainfi que poutfuyuent mou- 
ches à miet:& vous batit en Scir iufque À 
Horma,Et quand vous fuftes retournez, 
vous ploutraftes deuär le Seigneur, Mais 
le Seigneur n’ouyt pointyoftre voix,8 
n’inclina poine fés aurcilles dvous, Ainft 
vous demouraftes en Cadés plulieurs, 
iours,comme [montrent] lés iours que 
vous y auez demouré, 
CHAP, 1H 
Ors nous tournafmes 8 tirafmes 
au defert par la voye de Ja mer 
rouge, 


DEVT.ERON: 


rouge,comme le Seigneur m’auoit dit::8z 
tournoyafmes à lentour de 12 montai 
de Scir par plufeursiours, Et le Sei 
gneur parla à moy , difant : Vous auez 
affez tournoye à lentour de celte mon, 
taigne:tournez vous vers Aquilon Et 
commande au peuple,difant: Vous paffe. 
rez par lés limites de voz freres lés en 
fans d’E fau,qui demourent en Seir:et ilz 
auront paour de vous. Mais donnez 
vous bien garde de lés irriter ; Car ie ne 
vous donneray de leur terre point yne 
marche de 11 plante d’vn pied, Car i’ay 
donné à Efauen poffefsion la montaîgne 
de Seir.Vous acheterez d'eux lés viures 
pour argent,& mangerez : & aufsi ache 
terez d’eux l’eaue pour argêt, & beurez, 
Car ton Seigneur ton Dieu t’a beneit en 
toutes lés œuures de tés mains, Il à con. 
Sneu ton chemin par ce grand defert , Et 
1e Seigneur ton Dieu à efté auec toy cés 
Quarante ans : tellement qu’il net’a rien 
B fallu Adonc paflafmes par nozfre 
tes lés enfans d’Efau, demouräs en Sur, 
de la voye de la plaine, d’Elath, & d'A, 
Zi6-gaber,nous tournafmes & tracafla 
mes en la voye du defert de Moab, 
Lors le Seigneur me dift, Nc molefte 
point Moab, & ne leprouoque point à 
bataille. Car je ne te donneray rien de 
fa terre.en poffefsion: pourtant que i’ay 
donné Ar en poffefsion aux fl de Lot. 
Lés Emiens parauant habitoïent en icel 
le:qui efloient vn peuple grand, & en 


CHAP, 17 


vers At : & quand approcheras con 
trelés enfans d’Amon, tu ne lés affaillé 
ras poin£,et ne leur feras la guerre.Car ie 
nete donneray en poifefsion rien de la 
terre dés enfins d’Amon, pource que ie 
l’ay donnée en poffefsion aux enfans de 
Lot. Cefle rene aufsi a efté reputée ter, 
re dés Geans, Car iadis és Geans 
habitoyent en icelle lefquelz Amonéens 
appelloient Zamzumim 4: Vn peuple 
grand, & en grand nombre, & hault 
comme Emacim . Mais le Seigneur 
lés defchaffa de deuant iceux. Et par 
ainfi illa poñederent & habirerent en 
lieu d'eux ainfi qu’il auoit fai& aux ene 
fans d'Efau demourans en Seir, lors 
qu’il defracina lés Horéens , de deuant 
eux, Etqu'ilz herigerent & habite + 
rent en lieu d’eux fufque à ce jour « He 
lés Cappadociens, fortiz de Cappado- 
ce,deftruirent 1és Euéens qui habitoient 
en Hazerim iufque à Aza& habiterent 
là au lieu d'eux. Puis [le Sei- 
gneur dift:] Leuez fus,partez : & pal- 
fez letorrent d’ Amon, Regarde, ay 
donnéen ta main Sehon Roy de Hefe: 
bon Amoréen ; auec faterre, Commen. 
ce de la poñfeder:& Le prouoque à la bas 
taille . Au iourdhuy ie commenceray 
dedonner la craie & 12 paour detoy 
fur lés peuples qui font deffoubz tout le 
ciel:affin que quand ilz orront ta renom 
mée ilz tremblent & foient en angoiltes 
Pour ta prefence ; Lors du de 


fert de Cademath *i’enuoiay dés meffa. Nom 
gers à Sehon Roy de Hefebon,auec pa- Z11t+ 
rolles de paix,difant:Que ie paffe par F 
taterre,& fray tout au long de La voye 


grande multitude , 82 hault comme Ena. 
cim, Et effoient aufsi reputez geans 
comme Enacim « Et lés Moabites lés 


€ ont appellé Emim, Aufsien Seir demou 
rofent parauantlés Horéens ; Mais lés 
filz d'Efau lés dechafferent & deffrui 
rent de deuant eux : 8 y habiterent en 
licu d’eux.ainf que fcit Ifraël en later: 
re de fa poñfefsion que le Seigneur leur 
donna, Lors [ie dis,] maintenant 
donc leuez vous , & pafiez letorrent de 
Zaxed . Btnous pafñafmes le torrêt de 
Zared, Etle temps auquel nous auons 
cheminé de Cades-barné iufque à ce que 
nous auons pañléle torrent de Zared', à 
duré trente huiét anstiufque à ce que tou- 
tela generation déshommes de guerre a 
efté abolie du milieu de loft, comme le 
Seigneur Dieu leur auoit iuré, Et aufsi 1a 
main du Seigneur fut contre-eux, pour 
1és deftruire du milieu de l’oftiufque à ce 
qu'il lésconfommalt . Ainf furent con- 
fommez par mort tous lés hommes de 
guerre du milieu du peuples Puis 
le Séigneur parla à moy,difant: Tu pal 
feras aujourdhuy lés limites de Mozb 


fans me deftourner à dextre ne à fene- 
fre, Tu nous vendras désviures pour ar 
gét,affin q ie mâge:& me donneras aufsi 
de l’eaue pour argent-affin que ie boy. 
ue:feullement permetz queie pañle à pied 
(ainf que m’ont fai lés enfans dE, 
fau qui demourent en Seir,& lés Mo2 
bites qui demoutent en Ax } iufque à 
ce qe ie paffe le Jordan & vienne en 
la teire quele Seigneur noftre Dieu 
nous donne, Mais Sehon Roy 
de Hefebon ne nous voulut pas tail 
fer pañler par fon pays:car le Sefgneur 
ton Dieu auoit endurcy fon efprir 82 
obfiné fon cœur , affin qu’il le -donnaft 
en ta main, comme [ilappert] au ioute 


dhuy,Et le Seigneur Dieu me dift:#Re, 1M08,24 


garde ,i’ay commencé de donner de- 
uant toy Sehon auec fa terre:commens 
ce donc à prendre pour heritage fa ter- 
te, Et Schon fortit à lencontre de nos, 
Lu & tour fon-peuple pour basailler en & 
ji Jza 
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Fazas Mais le Seigneur noftre Dieule 


Du,a n0 donna” deuant nous: & lebatifmes luy; 


com-fés enfans,& tout fon peuple. 


LNPS 


En 
ce temps nous prinfmes toutes cés citez, 
& deftruifimes toutes leurs citez, hômes, 
femmes,8z enfans: & n’y laiffafmes rien 
deteñdu.Excepté feulement le beftail Ca 
nous pillafmes pour nous:& la defpouil 
le dés citez que prinfmes pour nous, De- 
puis Aroer qui eft fur la riue du torrent 
d’Arnon , & dela cité quieft fur le feu 
ue iufque à Galaad,n’y euft pas vue dés 
citez q fe peut deffendre de nous , Car le 
Seigneur noftre Dieu lés nous auoit tou. 
tes données à noftre command, T ant feu 
lement tu n’approchas point la terre dés 
enfans d’A mon, ne à tout ce qui tient au 
fieuue de Laboc ne aux citez dés mOtai 
ge âtour ceque le Seigneurnoftre 
ieu nous auoit deffendur, 


CHAP, II1L 


Donc,nous tournafmes & mon, 
tafimes par la voye de Bafan:*Et 
Og Roy de Bafan fortit alencon 
tre de nous luy 8 tout fon peuple,pour 
batailieren Edrai, Etle Seigfr me dift: 
Nele crains point, car ie Pay donnéen 
ta main auec tout fon peuple, & faterre: 


ombr , &luy feras comme tu as faiét à x Sehon 


Ga 


Roy dés Amoréens , qui demouroit en 
Hefebon, Ainfi le Seigneur noftre Dieu 
donna en noz mains Og Roy de Bafan, 
&c tout fon peuple, & le batifmes:iuf 
que à ce que de luy ne demoura riens 
cetemps nous prinfmes toutes 
fés citez: 82 ne fuft cité que nous ne leur 
eufsions prins,foixante citez toute la re- 
gion de Argob du royaume d’Og en 
Bafan4T outes cés citez eftoient murées 


arres , de haultes muraïlles,de portes,8 dever, 


roux outre beaucoup d’autres villes non 
murées, Et lés deftruififmes ainfi 4 nous 
auions faiét à Schon Roy de Hefebon,en 
exterminant toutes cités, hommes, fem. 
mes,& enfans, Mais tout le beftail, 82 la 
defpouille dés citez, nous pillafmes pour 
B nous, En ce temps là nous prinf - 
mes la terre dela main dés deux Roys 
dés Amoréens qui eftoit outre Tordan,de- 
puis le fleuue d’Arnon.iufqu’en la mon 
taigne de Hermon : lequel Hermon lés 
Sidoniens appellent Sarion : mais lés 
Amoréens le nomment Sanir, Toutes lés 
citez de la plaine,& tout Galaad,& tout 
Bafaniufque à Salcha & Edrai: lés ci, 
tez du royaume d'Ogen Bafan , Car de 
la refte dés geans reftoit feulement Og 
Roy de Bafans Voicy, fon lié qui eft 
va li de fer, nef il point en Rabah 


C H A P, 111, 
dés enfans d’Amon ? fa longueur eft de 
neuf coudées , & fa largeur de quatre 
coudées felon lés coudécs d’yn hommes 
* En cetemps là poffedafimes cefte 
terre depuis Aroer qui eftfur le torrent 
d’Arnon iufque à la moytie de la mon 
taigne de Galaad auec cés citez, Et lés 
donnay aux Rubenites 82 Gadites, Et 
larefte de Galaad , 8 tout Bafan qui 
cfloit du royaume d’Ogiela donnay à 
la demie lignée de Manañé; affauoir tou- 
te la region d’Argob, & tout Bafan,qui 
eft appellé la terre dés geanss Jair flz de 
Manañé print toute la region d’Argob 
iufque aux fins de Gefuri, & de Maacha 
thi, Etlés appella de fon nom , Bafan 
Hauoth fair, iufque au fourdhuy, Mais 
à Machir je donnay Galaads Et aux 
Rubenites & Gadites ie donnay vne 
partie de Galaad , & iufque au torrent 
d’Arnon, le milieu du torrent & oultre, 
iufque au tortent de Taboc qui eff Ie limie 
te dés enfans d’Amon & la plaine, & le 
Jordan , & fés limites depuis , Cenercth 
jufque à la mer de la plaine ,c’elt àfla 
uoir La mer falée deffoubz! Efdorh Phaf, 
ga vers Orients Eten cetemps là 
1e vous commanday,difant:Le Seigneur 
voftre Dieuvous à donné cefte terre pour 
la poffeder , Vous tous qui eftes enfans 
vertueux pañlez armez deuantvoz freres 
tés enfans d’Ifraël: excepté voz femmes, 
voz enfans, & votre beftail (ie fay que 
vous auez beaucoup de beftaif } qui de- 
mourerôt en voz citez,lefqielles ie vous 
ay données: iufque à cequele Seigneur 
aura donné repos à oz freres comme À 
vous, & qu'ilz poffedent aufsi laterre 
laquelle le Seigneur, voftre Dieu leur 
donneoutre le Iordan: lors retournerez 
vni chafeun en fa poñlefsion queie vous 
ay données En cetemps là ie com 
manday à Iofué,difant : Tés yeux ont 
veu tout ce jque le Seigneur voftre Dieu 
a fai& à cés deux Roys:Ainf fera le Sei- 
gneur à tous lés royaumes par lefquelz 
tu pañleras, Ne lés craingnez point:car 
le Seigneur voftre Dieu eft celuy qui ba 
taille pour vous, Et en ce temps 
Ià ie feis pricreau Seigneur, difant: Sci. 
gneur Dieu tu as commencé de demon 
ftrer à ton feruiteur ta grandeur , & ta 
main forte, Car quieftle Dieu au ciel 
&z en terre qui puiffe faire felon tés œu, 
ures & felon tés puiffancest le prie que 
ie pañle & voye labonne terre qui eft 
outre le Iordan , & cefte bonne mon 


taigne , & le Liban , Et le Seigneur 
Dieu fe courrouça contre moy à caufe 
de vous, & ne m'exauçea pas ; Mais 

ilme 
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il me diff: Il te fuffife ,neme parle plus 
rien de ceft affuire, Monte au fommet 
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me craingnent tous lés ours qu’ilz vius 
ront fur la terre, & qu'’ilz enfeignét leurs 


Sou,zuet dekPhafga, & leuetés yeux vers Occi, enfans.Alors vous approchaftes et vous 
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dent, Septentrion, Midy,8& Orient:& 
regarde detés yeux: car tu ne paiferas 
pas ce Jordan, Et commande à Iofué,&e 
le fortifie & conforte: car il pallera de. 
uant ce peuple , & leur departira par 
heritage la terre quetu vois « Ainfñ 


nous. demourafmes en la vallée contre 
Beth-phegor, 


CHAP, 1111, 
Aintenant donc Ifraël efcoute 
més ordonnances &z droitz 
lefquelz ie vous enfeigne de 
faire: affin que vous viuez & entrez, & 
que poffedez la terre laquelle le Seigneur, 
1e Dieu de voz peres vous donne, Vous 
n’adioufterez rien à la parolle que ievous 
commande, & n'oftèrez rien d’icelle: 
affin que vous gardez.lés commande 
mens du Seigneur voftre Dior, lefquelz 
ie vous commandek. V oz yeux ont veu 
ce que le Seigneur à faiér côtre Becl-phe 
goricar le Seigneur ton Dieu a extermi, 
né du’ milieu detoy tout homme quia 
cheminé aprés Bcel-phegor, Mais vous 
qui auez efté il au Seigneur voftre 
Dieu,vous eftes tous viu is au iourdhays 
Regardez ,ie vous ay enfeigné lès 
ordonnances & droictz, ainfi que de Sei- 
gncur mon Dieu m'a commandé: affin 
que facies ain au milieu de la terre en 1x 
quelle vous entrerez pour la poñfeder, 
Vous lés garderez donques , & ferez. 
Car ceft voltre fapience & :yoftre intel. 
ligence deuant lés peuples, lefquelz orr5t 
toutescés orJonnances, & diront: Cer- 
tes ce peuple eft fage & entendu, c’eft 
vne gent grande, Car quieftla gent fi 
grande qui ayt Jés dieux ainû appro- 
€hans d'elle, comme le Seigneur noftre 
Dieu approche de nous en tout ce que 
nous l’inusquons? Et qui efl la gent fi 
grande qui ayt ordontances & iuftes 
droi&z, comme toute ceftrloy laquelle 
au iourdhuy ie donne deuant vous? 
Mais garde toy & ton ame fongneu- 
fement que par aduenture tu n'oublie lés 
chofes que tés yeux ont veu: & qu’elles 
ne partent de ton cœur quelconques 
fours de ta vie,maisx lés dône à fongnoi- 


EXO C fre à rés flz , 8 aux filz de tés filzs 


Leiour que tu as afsifté deuant le Seis 
gneur ton Dicu en Horeb, quand le Se. 
greurme difoit : Affemble moy le peu 


fc, égicleur feray ouyr més paroles, 


demourafles au bas de la montaigne;la. 
quelle brusioit en feu iufque an mtifeu du 
jel:8c 1à y auoit tenebres,nuées, & ob, 
uritéEt le Seigneur voftre Dieu parla 
à vous du milieu du feu,* Vous auez ouy 
Ha voix de fés paroiles: mais n’aucz veu 
aucune fimilitude , fors la voix. Lors 
vous declaira fon alliäce laquelié il vous 
commanda de faire:c’eft affauoir lés dix 
paroles 82 1és efcriuit fur deux tables de 
pierre, Eten cetemps;le Seigneur me 
Commanda de vous enfeigner lés ordon- 
nances & droiâz : affin que lés feifsiez 
enla terre en laquelle vous paifez pour 
la poffeder. Vous prendrez donc bien 
garde pour voz ames, que vous n’auez 
veu aucune fimilitude au iour quele Se 
gneur voftre Dieu à parlé à vous en Hos 
reb du milieu du feu: affin que vous ne 
vous cerrompiez, & que nevous faciez 
image taillée, reprefentation de quelcon- 
que pourtraiéture, foit cfpece de masle ou 
femelle,efpece de toute befte qui eft fur a 
terre ou dpece derout oyfeau ayant ael- 
les qui volle foubzle ciel : ou efpece de 
tout beftait fe trainant fur la terre , ou. 
elpece detout poiffon qui foit en l’eaue 
deffoubzlaterre, Aufsique tu n’esieuz 
tés yeux au ciel, & voyele(oleil & Ia 
June, & lésefloilles, auec tout l’exercite 
du ciel: S que tu erres,& t'incline deuant 
eux, êc leur ferues,lefquelz le Seigneur 
#5 Dieu a preparé pour tous peuples qui 
font foubzle ciel vniuerfel. Orie 
Seigrenr vous a prins & tiré hors dela 
Fournaife de fer , d'Egypte: affin queluy 
foyez en peuple heritier comme vou 
cles au ionrdhuy « Et le*Scigneur fe 
courrouga contre moy pour voz parole 
les: & turaqueiene paffercye pas oul- 
tre le Jordan, & queiene viendroycen 
labonne terre laquelle le Seigneur ion 
Dieu te donne en heritage. Caric mour, 
ray encefeterre, fans que ie'paile outre 
Je Lordan : mais vous pañlerez & poife, 
derez/cefle bonne terres Donnez 
vous gardeque n’oubliez l'alliance du 
Seigneur voftre Dieu, laquelle il a traicté 
auec vous: 8 que ne vous faciez {mage 
taillée ne femblance de tout ce que le Sei- 
gneur voftre Dieu vous à deffendu, Car 
lekScigneur ton Dieu eftvn feu confoms 
Se vn Dieu falouxs Quand 
tu auras engendré dés enfans , & lés en 
fans detés enfans,8 auras demouré en la 
terre f lors vous vous corrompez 8 


Lefquelles ilz apprendront : afin qu'ilz fai s images taillées fembläce de chofes 
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œuelconques,& faciez mal deu ant le Sei, 
gneur ton Dieu pour le prouoquer à ire: 
appelle au fourdhuy en tefmoignage le 
ciel & laterre contre vous que vous pe 
tirez bien tof de Ja terre: pour laqueile 
heriter vous paffez le Jordan:& ne pro 
longerez voz iours fur icelle, aîns en fe- 
res deicriez, Et le Seigneur Dieu vous 
difperfera encreiés peuples,& refterez 
petit nombre entre tés gens efquelles 1è 
Seigneurvous mener2,Et là feruirez aux 
dieux, quifontæuures dés mains de l’h5 
RE, bbyst ir ui ne Voveil pe 
oyent,ne mangent,n’odorent point, Et 
delà tu cercheras le Seigneur ton Diew,et 
le rouueras , (ftule cerche de tout ton 
Cœur & de touteton ame,  Quandtu 
ÆE auras efté en angoifle, & quetoutes cés 
chofes te feront aduenues fnablement tu 
æetourneras au Seigneur ton Dieu , & 
obeiras à fa voix, Carle Seigneur ton 
Dieu eft vn Dieu mifcricordieux : il ne 
#’abandonnera point ,& nete deftruira, 
& n’oublier2 pas l’alliance de tés peres 
qu'il leur aiuré, Car demande maintenät 
dlés iours pañfez qui ont efté auant toy 
depuis leiour que Dieu a crée l’homme 
fur la terre, & depuis vn bout du cicliu£ 
que à lautre,ya il rien eu de & grand que 
cafe chofe:Ou ait efté ouy femblable à 
cecy*Y à il eu aucun peuple qui ayt ouy 
la voix de Dieu partant du miticu du feu 
commetu l’as ouy , 8 qu'il viuc ? Ou,a 
Dieu efayé d'entrer 8 prendre À foy 
vnegent du milieu de l’autre gent par 
tentations,par Bones & miracles, par ba 
taille & par main forte , par bras eften, 
du , & par grandes vilions feion toutes 
F lés chofes que le Seigneur voftre Dieu 
evous a faiten Egypte deuit voz yeux? 
Jite lés1 fxi& veoir vaffin que tu con- 
gnoëfle que le Seigneur eft Dieu, 8& qu’il 
ny à autre queluy feul,Il ta fui& ouyr 
fa voix du ciel , pour t’inflruire : 87 ta 
monftré fur la terre fon grand feu, 8 as 
ouy fés parolles du milieu, du feu: pour. 
ce qu'ilaaymétés peres, & a esleu leur 


w134d femence aprés eux : x & t’a fai fortir 


d'Egypte par fa prefence & par fa gran, 
de vertu : pour dechafer de ta prefence 
gens plus grandes & plus fortes que 
toy;pour te faire entrer & te donner leurs 
terres en heritage, ainfi comme au iour- 
dhuy + Congnoys donc au iourdhuy 8 
reduis en ton cœur , que le Seigneur ef 
Dicu du ciel Ja fus?, & fur laterreen bas: 
&n’en y a point d'autre, Et pource gare 
de fés ordonnances & commandemens, 
que au fourdhuy ie t’ay commandé: af, 
Bin qu'il te foi bien,&c à tés enfans aprés 


CHAP, V: 


toy« Et affinquetu face prolonger tés 
lours fur 12 terre , que ton Seigneur ton 
Dieu te donne à toufourss 
Moyfe fepara troys citez oultre le Tor 
dan vers Le foleil leuant:affin que l’homis 
cide qui auroir tué fon prochain non {ze 
chant, & ne l’ayanthay au parauant y 
firye: il fuyra en l’yne de cés citez,& vin. 


plaîne, il fuyra donc de la lignée de Rue 
ben: 8 Ramotiten Galaad de Ia lignée 
de Gad: & Golih,en Bafan de fi lignée 
de Manañé , Et ceftceft la loy 
laquelle Moyfe vous raporta, deuant lés 
cufans d’Ifraël , Iceux font lés refmoi- 
gnages,ordonnances & droi&z lefquelz 
Moyfedift aux enfans d’Ifraël quand 
ilz furent fortis d'Egypte , outrele Ior- 
dan en la vallée contre Beth-Phegor,en 
la terre de Sehon Roy dés Amoréens qui 
demouroit en Hefebon , lequel Moyfe 
& lés enfans d’Ifraël frapperent quand 
ilz furent fortis d'Egypte: Et pole 
derent fa terre, & 1a terre d'Og Roy de 
Bafan,de deux Roys dés Amoréens qui 
eftoient outre le Jordan vers le foleil 1e» 
uant: depuis Aroer qui ef fut la riue du 
fleuue d’Arnon,iufqu’en a montaigne 
de Sion laquelle eft Hermon:& toute la 
plaine outre Tordan vers orient , iufque À 
Ia “mer qui eft en la plaine deffoubz EC 


dorh de Phafga, 
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EF & leur difft:Efcoute Ifraël lés er 
donnances 8e lés droitz lefquelz 
ie dis au fourdhuy en voz aureilles:& 
lés aprenez,& gardez pour lés faire.k Le 
Seigneur noftre Dieu à traité vne al 
liance auec nous en Horcb, Le Seigneur 
Dieu n’a point fiét cefte alliance aucc 
noz peres:mais auec nous qui fommes 
icy au iourdhuy tous viuans, Le Sec. 
gneur Dieu a parlé auec nous face à fa- 
ce fur Ja montaigne, du milieu du feu, 
En ce temps 1à i’ay efté entre le Sei - 
gneur & entre vous,pour vous annon- 
cer la parolle du Seigneur, Car vous 
auez eu crainte de la prefence du feu , & 
n’auez point montéen la montaigne: 8 
il diff, * Ie fuis le Scigneur ton 
Dieu,qui t’ay retiré de la terre d’E, 4 
Pte dela maifon de feruirude, u 
n'auras poît d’autres dieux deuît ma fa: 
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biäce qlcôque de ceg eft an ciel en hault, 
ne qui ef en la terre en bas, ne qui eft en 
l'eaue defoubz laterre, Tu ne P’inctine 
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Pfal.Srs € ras point à eux,& nelés feruiras, Car ie mourrons, Car quieft la chair quelcon. D 
o.b136.c fuis le Seigneur ton Dieu, Dieu ialoux vi que ce foit qui ayt ouy la voix de Dieu 
Ezec.as tant liniquité dés peres fur lés enfans viuant parlant du milieu du feu comme 
hoférs13 iufque À la troy fiefme & quatriefme [ge nous’,& viuet Approche toy & efcoute Soit: 
Saÿ ,14+ neration Jde ceux qui mehayent:& fai tout ce que le Seigneur noftre Dieu dirat mou 
LE fant mifericorde en mille[gencrations Ji puis tunous diras tout ce que le Scigñr ue, 
Rour,c, d ceux qui m’ayment,& gardeut més com, noftre Dieu te dira, 8 nous l’orrons, & 
2: Cor.S, mandemens, Tune prendras point leferonse Lors le Seigneur ouyt 
buzo,b. Le Nom du Sefgneur ton Dieu en vain: la voix de voz paroles, quand vous 
car le Seigneur netiendra pas pour inno parliez à moy : &le Seigneur me difl: 
cent ceftuy q prendra fon Nomen vain, l’ay ouy la voix dés parolles de ce peu 
Garde ie iour du repos pourlefanäi ple qui a parlé à toy, Tout ce qu’il ont 
fier,ainf que le Seigneur ton Dieu r'a c6 diteftbon, À ma volunte qu’ilz euffent 
mandé, Tulaboureras Gx iours , & fe. tel cœur que pour me craindre, & garder 
ras toutes tés œuures, Maisle fepticfme à toufiours tous més commandemens + 
jour, eftlexepos du Sefgneurton Dieu, affin qu’il leur foit bien, & à leurs enfans 
Tu ne feras aucune œuure en iceluy,toy, à toufiours mais! Va, dis-leur: Retour 
ton fz;ta fille,ton feruiteur,ta feruante, nez en voz tentes:mais toy, demeure icy 
ton bœuf,ton afne,& tour ton beftail, & auec moy,& ie te diray tous lés commä 
aC’ef, cie 97 eftrangier qui eft dedans tés ‘portes: demens,ordonnances,& droiétz lefquelz 
tezs ?" affinqueton feruiteur & taferuñte ayét tu leur enfeigneras: affin qu'ilz lés facent 
repos comme toy, Aye memoire que tu en laterre laquelle ie leur donne en pof - 
as efté ferfen la terre d'Esypte,& quele fefsion . Gardez donc de faire 
Seigneur ton Dieu t'a faiér fortir delà, ainf que le Seigneur votre Dieuvons a 
par main forte & bras eftendu,Et pour. cômandé, V ous ne declinerez ne à dextre 
tant Le Scigneur ton Dieu t’a commandé ne à feneftre « Mais vouscheminerez en 
d’obferuer le iour du repos, ‘*Hon, toute la voye 4 le Seigneur voftre Dieu 
noreton pere & ta mere, comme Je Sei: vous 2 commädé: affin que vous viuiez, 
gneur ton Dieu ?’a commandé: affin que 8c qu’il vous foit bien, & que voziours 
tés iouts foyent prolongez,8c affin qu’il foyent prolongez en la terre que vous 
te foit bien fur la terre laquellele Seigñr polederez, 
ton Dieu te donne  Tuneferas point CHA P« VI 
meurtrier, Tuneferas point paillard, Eux font lés commandemens;or 
Tu neferas pointlarron, Tu nedi ( donnances,& droi&z,que le Sei. 
ras point faux tefmoignage contre ton gneur voftre Dieu à commandé 
prochain,  *Tue conuoiteraspoint pour vous inftruire:affin quevous lés fa 
Ja femme de ton prochaim.et ne defireras ciez en la terre quand vous y ferez en- 
point la maifon de ton prochain, ne fon trez pour la poffeder:affin que tu crain- 
champ,nefon ferf,ne fa feruante ,ne fon gne le Seigneur ton Dieu ,en gardant 
bœuf,ne fon afne,ne quelcôque chofe qui tous lés iours de ta vie;toy,ton filz ,85 
foit à ton prochains Ce fontlés le filz de ton filz;toutes fés ordonnances 
parolles que le Seigneur à di& à soute 82 fés commandemens lefquelz fe te com 
vofire affemblée furla montaigne, du mande:affin quetésiours te foient pro. 
milieu dufeu,de la nuée: & de l’obfcurité Iongez. Tu efcouteras donc Ifraël , & 
à haulte voix. Etn’y adiouffa rien ,& garderas pour lés faire,affn qu’il te Soit 
lés efcriuir fur deux tables de pierre, & bien,& quetu foyefort multiplié ei 12 
lés me donna,  Etquand vous ouyftes terre;ayant affluêce de laié 8 miel,ain ff 
Ja voix du milieu dés tenebres, & quela quele Seigneur Dieu de tés peres £’a dicr. 
montaigne brusloit en feu, vous appro- *Efcoute Ifraël,le Seigneur noftre 
chafles de moy anec tous lés chefz de Dieueftfeul Seigneur, Tu aymeras 1e MAIC4 
voz lignées, & voz anciens. Lors vous Seigneur ton Dieu,de tout ton cœur,de UC 
dites: Voicy , le Seigneur noftre Dieu toute ton ame,& de toute ta force, XEt Loi 
nous a monfiré fa gloire & fa grädeur, cés parolles lefquelles ie tecommande au JET: 
82 auons au fourdhuy ouy fa Voix du iourdhuy feront en ton cœur, Et lés re- “2 Pa8 
milieu du feu:au iourdhuy nous auons citeras à tés enfans,& parleras d’icelles de 
varque Dieu a parlé auec Vhomme,8 quand tu demoureras en tamaifon;quäd © OU: 
eft demouréviuant, Et maintenantpour, tu chemineras en la voye:8& quand tu te 
quoy mourrons nous? Car fe nousoyôs coucheras & quand tu te leueras, Et lés 
de rechef la voix du Seigneur noftre lieras pour figne fur tés maîns,& feront 


Dieu,ce grand feu nous deuorera: & poux fronteau entre tés yeux, Aufsi FA 
és 
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lés efcriras fur lés entrées de ta maifon, qu’il aura deietté beaucop de gens de de. 


B &.en tés portes: Et quand le 
Seigneur ton, Dieu t’aura faié entrer en 
la terre laquelle il a uré à rés peres Abra 
ham,lfaac,& Jacob te donner,grandes ci 
tez & bonnes lefquelles tu n'as point 
edifiées:& maifons pleines de tout bien, 
Iefquelles ru n’as point remplies:et cifier, 
nes creufes, lefQIz tu n°’as point cauées: 
vignes & oliuiers lefquelz tu n’as point 
planté: 8 mangeras & feras faoulé: Lors 
donne toy garde que par aduenture tu 
n'oublie le Seigneur qui ta retiré de la 
terre d'Egypte dela maifon de feruitu 
dexTu crandras le Seigneur ton Dieu, 
& à iuy feruiras:8& iureras en fon nom, 

C Vousnecheminerez point aprés lés au, 
‘tres dieux aprés lés dieux dés peuples 
lefquelz font à lérour de vous(car le Sei, 
gneur ton Dieu eft Dieu faloux au mi 
lieu de toy ) de paour que Pire du Seigñr 
ton Dieu ne foit enflammée contre toy et 
qu'ilne t’extermine de deffus la terre, 
* Vous netenterez point le Scigñr 
votre Dieu:comme vous l’auez tente en 
la tentationV ous garderez lés comman 
demens du Seigneur vofre Dieu , & és 
tefmoignages,& fés ordonnances qu’il 
vousacommandé, Tu feras ce qui eft 
droit & bon deuant lés yeux du Sei. 
gneur:affin qu’il te foit bien,& que tu 
entre & polfede cefte bonne terre laquel- 
le le Seigneur aiuréà tés peres,8& qu’il 
repoulfe tous tés ennemys. deuant toy: 
comme le Seigneur a diéts Quand 
ton enfant te demandera demain ou pour 
demain,difant:Quelz font cés tefmoigna 
ges &ordonnances & droiäz que le 
Scigneurnoftre Dieu ous a commädé? 
Lors tu diras à tonenfant: Nous auons 
cféferfz à Pharaoen Egypte, Mais le 
Seigneur nous à retiré d'Egypte en main 
forte,Et le Seigneur feir fignes & mira- 
cles grans &  mauuais fur Egypte, fur 
Pharao & toute fa maifon deuant noz 
yeux. Et nous feit fortir de lä:aftin de 
nous introduire & nous donner la terre 
Jaquelle il a iuré à noz peres, Et le Sei, 
gneur nous a commandée fairetoutes cés 
ordonnances & craindrele Seigneur no- 
fire Dieu: affin que toufours il nous foit 
bien,& que nous viuions comme au iour 
dhuy4Et nous fera reputé à iuftice;quäd 
nous aurons gardé & faict tous cés com 
mandemens deuant le Seigneur noftre 
Dieu,comme il nous à commandé, 
CHAP. VIL 
A Vand le Seigneur ton Dieu t’au, 
xa fait entrer en la terre en lagile 
ty vas pour la poliider, & 


uant toy:c'eft affauoir,lés Hetheens, Gex, 
gefcens , Amorcens,Chananéens,Phere, 
Zzéens,Heucéens,& Icbuféens,fepe gens,en 
plus grand nombre & plus fortes 4 toy? 
& que le Seigneur ron Dieu lés aura d6- 
né deuant toy,affin que tu lés combaite, 


lors tu lés extermineras,& * ne feras al: exo,13,4 


liance auec elles:& ne leur feras miferi 
corde, Tu ne lés alliras point par ma 
riage auectoy,tu ne donneras poift ta 
fille à leurs filz,& ne prendras leur fille 
pour ton filz;careile feroiraller ton filz 
arriere de moy pour feruir aux autres 
dieux,Et lire du Seigneur f’enflamme 
roit contre vous,& 1e deftruiroit foub- 
dain, Mais vous leur ferez ainfi: 
Vous demolirez leurs aurez, vous bri- 
ferez leurs. ffatues;vous copperez leurs 
boys,& bruslerez leurs images au feus 
Car tu és vn peuple fainét au Seigneur 
ton Dieu.Le Seigneurton Dieu t’a esieu 
pour luyeftre vn peuple fingulier fus 
tout aurre peuple qui eft fur 12 terre. Le 
Seigñr ne Left point adioiné par amour 
à vous.& ne vous à pas esleu , pourtant 
que vous eftiez plus grand nombre que 
tous lés peuples,veu.que vous eftes moins 
quetous lés peuples, Mais pourtant que 
le Seigneur vous à aymez,& affin qu'il 
gardaft leiurement qu’il aiuré à voz pe 
res :le Seigneur vous atirez par main 
forte,& vous a deliurez de la maifon de 
feruitude de 1a main de PharaoRoy d’E- 
ptes Congnoys maintenant que 
Seigneur ton Dieu eft vn Dieu,le Dieu 
fidele,, gardant l'alliance & beneficence 
en mille gencrations à ceux qui l’ayméêt, 
& gardent fés commandemens.E t rendät 
à ceux qui le hayenr deuant fa face,pour 
lés faire perir,Etne sardera point qu’il 
nerende à celuy qui le hayt deuant fa fa 
ce,Garde donc lés commandemens & lés 
ordonnances & droictz que ie t’ay au 
iourdhuy commandé affin que tu és faces 
Ecaduiendra que quand vous aurez 

ouy cés droidtz, 8 lés aurez gardé & 
faiét.le Seigneur 1on Dieu te gardera l’al 
liance & la beneficence qu’il a iuré à tés 
peres. Bt il t’aymera & beneira,& te mul 
tipliera & bencira le fruiét de ton ventre 
8e lcfruiét de ra rerreton grain 8 ton 
mouft,& ton huile,8z le frui& de rés vas 
ches,& lés troppeaux de rés ouailles fur 
la terre qu’il a iuré à tés peres de te don: 
ner, Tu feras bencir fus tous peuples: 
& nefera en toy masle ne femelle fleri- 
des n’entre ton beftail,Le Scigneur oftera 
de toy toute langueur,et ne mettra point 
fur toy quelconques mauuaifes maladies 
i d'Egypte 


244b, 


Le 


\X0,2042. 


exo,21d 


DEVTERON, 


d'Egypte que tu as congneu:mais Lés 
mettrais fur tous ceux qui te hayent, 
Tu confommeras sous lés prupies 
que le Seigneur ton Dicu te donne. Ton 
œil ne leur pardonnera point,& ne fer, 
uiras à leurs dieux;:car ce te feroit en rui, 
ne Quand tu diras en ton cœur:Cés gës 
1à fon en plus grand nombre que moy, 
commenelés pourray-ie dechaier? Tu 
n'auras point crainte d’eux:ains te four 
wiendra de ce que le Seigneur Dieu ton 
Dieu a faiét à Pharao & à tous lés Egy. 
ptiens:affauoir,dés grandes experiences 
Lefquelles rés yeux ont veu, & dés fignes 
&e dés miracles, & de la main forte,& du 
bras eftendu par lefquelles chofes le Sei 
gneur ton Dieu t’a fai fortir, Ain fera 
îe Seigneur ton Dieu àtous lés peuples 
defquelz tur crains la faces Bt aufsi 
le Scigneur ron Dieu leur enuoyera dés 
guefpes,iufque à ce qu’il aura deftruiét Le 
demourant & ceux qui fe feront cachez 
deta prefence, Tune craindras point 
deuant eux:Car te Seigneur ton Dieu eft 
au milieu de toy, Dieu grand & terribles 


E EtieSeigneur ton Dieu dejertera cés gês 


dedeuättoy petit à petit,tu ne lés pour, 
ras incontinent mettre à fin,de paour que 
lésheftes dés champs ne fe mukiplient 
contretoy. Etle Seigneur ton Dieu te 
és donnera deuant toy,82 lés eftonnera 
degrans eftonnementz,tant qu’il lés au 
radifsipez, Ettedonuera leurs Roys 
en tés mains,& tu aboliras leur nom de 
defoubz le ciel, Er perfonne ne pourra 
refifter deuant toy:iufque à ce que tu lés 
auras exterminez+ Tu brusleras 
au feu lés images de leurs dieux, Et ne 
conuoiteras & ne prendras pour toy ne 
or n’argent qui eft fur eux:de paour que 
par ceru ne foye emruine:car telle chofe 
€ft abomination au Seigneur ton Dieu, 
Aufsi ou n’introduiras point d’abomina, 
tion entamailonsaffin que tu ne foye 
execration comine celà. Mais tu lauras 
en horreur & abomination:car c’eft cho, 
fe entierement maudiéies 
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Ardez & faiétes tous lés comm 
Ç demens lefquelzie vous ay au 

iourdhuy commandez:affin que 
viuez 8 foyez mulipliez,8& entrez, 8 
poffedez la terre laquelle le Seigneur à 
iuré à voz peres. Et aye memoire de tout 
le chemin par lequel le Seigneur ton 
Dieu ta faié cheminer par cés quarante 
ans au defert,affin de t’afniger & tenter, 
pour congnoiftre ce qui eftoit en ton 
Cœur, [pour veoir] fe tu garderas fé 
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commandemens ounon,Ilt’a affiigé , 82 
t'a fai auoir faim,& t'a repeu de Nan: 
lequel tu rn’auois point congneu, ne tés 
peres aufsi:affin qu'il te donnaft à con 
gnoiftre que l’homme ne vit point de 
pain feullement:mais qu’il vit de tout ce 
qui fort de 1a bouche du Scigneur. Tés 
veftemés n’ont poît efté vfez deffus toy, 
et 1on pied n’a point.efléf enfié durät cés 
quarante ans+ 
en ton cœur,que le Seigneur ton Dieu t'a 
infruié ain comme l’homme inftruié 
fon enfant. Garde lés commandemens du 
Scigneurton Dieu:affin quetu chemine 
en fa voye,& quetu le craingnes Car le 
Seigneur ton Dieu te meine en la bon- 
ne terre ,en vne terre ou font fieuues 
d'eaue.fontaines 8 2byfmes,lefquelz for 
tent dés * prairies & montaignes: Terre 
de froment,& d’orge,& de vigne , & de 
figuiers , & de grenades : terre où font 
oliuiers huile, 8& miel:terre ou tu ne man 
geras pain auec paoureié,& rien ne te 
faudra en icelle,- Terre en laquelle les 
pierres font fer,et ou tu copperas l’aerain 
de fés montaignes,. Tumangeras & fe 
rasraflafé,& bensiras Le Seigneur ton 
Dieu en la bonne terre qu’il ta dons 
née. Donnetoy garde que tu n’oublie 
le Seigneur ton Dieu,ne gardant point 
fès commandemens , droiäz , & ordon, 
nances que ie te commande au iourdhuye 
Afin que quand tu mangeras , & feras 
faoulé & auras edifié belles maifons,82 
y demoure:& que tés bœufz & tés bre 
bis feront multipliées,& que l'argent 82 
V'or te fera multiplié , & toutce quetu 
as:lors ton cœur nefesieue, & n’oublie 
Le Seigneur ton Dieu qui t’a faiét fortir 
hors de la terre d'Egypte de la maifon 
de feruitude: Qui a eflé ton conduéteur 
par le grand & horrible defert , où 
eftoient ferpens iettans feu,& fcorpions 
& feicherefle, fans eaue: * lequel t’a Faiér 
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fortireaue de la trefdure. pierre, * Qui b,2, 
t'adonné à manger le Man au defert, Exo 
lequel tésperes n’auoient point con- ds16 
gneutaffin de t’afñiger,8c tenter,pour te D 


faire du bien en aprés. Autrement tu 
euffelpeu dire en ton cœur : Ma puif- 
fance & la force de ma main m’a den- 
né cés biens, Tu auras donc memoi- 
re du Seigneur ton Dieu,Car c’eft ce. 
luy qui ta donné cefte puiffance pour 
auoir cés biens:affin qu’il ratifiaft fon 
alliance laquelle il a iuré à tés peres, 

comme [ il appert ] au (fourdhuy + 
Mais fi tu metz en oublyle S E I. 
GNEVR tonDieu,& quetu che 
mine aprés lés auixes dieux , &£ ferue à 
m7 EUX; 
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eux, & t’encline deuant euxie vous’affe 
au fourdhuy , que vous perirez, Tout 
ainfi que le Seigneur à faiét perir lès gëtz 
de deuant vous:ainfi vous perirez,pour- 
titque vous n'aurez pas obey à lavoix 
du Seigneur voftre Dieus 

CHAP. IX 

Scoute Ifraël,tu pañleras au iour- 

EF dhuy le Jordan pour entrer à pof- 
feder gens plus grâdes & plus for 

tes quetoy , & citez grandes & murées 
fufque au cicl:vn peuple grand,& hault, 
filz d’Enacim,lefquelz tu as congneu, & 
defquelz tu as entendu: Qui eff celuy qui 
pourra reffier aux enfans d’Enacim ? 
Sache donc auiourdhuy quele Seigneur 
ton Dieu eft celuy qui pañfe deuant toy 
commefeu brusiant, il lés deftrüira 8C 
fubiuguera deuant ta face, 8 lés dechaf” 
fera 82 perdra, comme le Seigneur ta 
dif. Ne penfe pas en ton cœur 
quand te Scigneur ton Dieu lés aura de- 
boutez de deuant ta face,difant : Le Sei- 
gneur pour ma fuftice ma faiét entrer 
pour poffeder cefte terre : & le Seigneur 
a extirpé cés gentz de deuant ta face 
pour leur mefchâceté, Car tu n’és pas ve. 
nu äheriter leur terre par ta iufice 8e 
droiéure de ton cœur , Mais pour ‘la 
mefchanceté de cés gentz,le Seigneur ton 
Dieu lés a dechaffez de deuant ta face:af. 
fin qu’il confermaft la parolle laquelle le 
Seigneur ton Dieu auoit furé à tés peres 
Abraham, Ifaac, & Tacob, Sache 
donc que non point pour ta iuflice le Sci, 
gneur ton Dieu t’a donné cefte bonne ter 
re pour la poifeder : comme tu fois vn 
peuple de dure ceruelle, À ye fouuenance 
8 n'oublye pas quetu as irrité le Se 
gneur ton Dieu au defert, Depuisle iour 
que vous eftes fortis da la terre d’Egy- 
pte, iufque à ce que vous cfes venuz en 
ce lien cy vous auez efté rebelles contre 
le Seigneur. Aufsi en Horeb vous 
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quarantenui@z , le Seigneur me-donna 
lés deux tables de pierre, lés tables de 
l'alliance, Puis le Seigneur me dift : Le- 
ue toy , defcendz fubitement d'icy : car 
ton peuple quetuasretiré d'Egypte ,a 
corrompu fa voye,] liz ont tanroft des 
cliné detavoyéqueieleur auoys com 
mandée , & ont faiét vne ymage de fon. 
te, Ainfile Seigneur parla à moy ;, di C 
fant : L’ay regardé ce peuple , & voicy, 
c'ftvn peuple de dur cerueau, Laifle 
moy,& ie lés aboliray, & effaceray leur 
nom de deffoubz le ciel.Et te feray[ crois 
fre Jen vne gent plus forte & plus mul 
tipliée que icelle, Je me tournay 
donc, & defcendis de la montaigne , de 1a 
montaigne brustant en feu: & auoye lés 
deux tables de l’alliice en mésdeux maïs, 
lors ie regarday,et voicy vous auiez pes 
ché contre le Seigneur votre Dieu : & 
auiez fait yn veau de fonte, & efiez 
bientoft deflournez de la voye que le 
Seigneur voftre Dieu vous auoit com 


mandé. *Adonciempoignay Îé$ deux exo,52,@ 


tables, & lés iettay hors demés deux 
mains,& lés rompis deuant voz yeux, 
Et me profternay deuant le Seigneur, 
quarante iours & quarante nuiäz , com 
me par auant,fans manger pain ne boire 
eaue ,pour touspechez que vous auiez 
commis, en faifant mal deuantlés yeux 
du Seigneur le prouoquant à ire. Carie 
craignoye que delire & fureur de laquel 
lele Seigneur eftoit indigné contre vous, 
itne vous exterminaft, Et le Seigneur 
m’ouyt aufsi cefe foys là, Pareille 
ment le Seigneur fe courrouç1 moult con 
tre Aharon pour le deftruire: mais en ce 
temps fe priay aufsi pour Aharon, Puis 
fe prins voñrepeché quevous auiez faict, 
affauoir,le veau,& lebruslay au feu : & D 
le brifay en Le bien broyantiufque à’ ce 
qu’il fut menu comme pouldre: & iettay 
la poudre d’iceluy au torrent qui de 


fcend de la montaigne, +Aufsivous Infdetité 
le prouoquaftes à courroux en l’énflam Nembr s 
mation, & en la tentation, & aux fepul 11,2,16,24, 
chres de concupifcence, Et quand le Set 2142, 
gneurvous ennoya de Cadés-barné, di : 


auez prouoqué le Seigneur à courroux, 
dont le Seigneur fe courrouga centre 
vous pour vous deftruire « Quand je 
meontay en la montaigne pour prendre 
dés tables de pierre, lés tables de l’allian. 
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ce laquelle le Seigneur *Dieu auoit traf 
étéauec vous , 8 demouray en Ja mon. 
taigne quarantefours & quarâte nuidz, 
ans manger pain re boire eaue : lors le 
Seigneur me donna deux tables de pier. 
reselcrites du doigt de Dieu , & furicel. 
Les eftoit felon toutes lés paroiles que le 
Seigneur auoit parlé auec vous fus la 
montaigne di milieu du feu au four de 
Paffemblée [ du peuple] Et ad 
uint qu’en la fin de quarante iours & 


ant: Montez & poffedez la terre que ie 
vous ay donnée:lors vous vous rebella- 
ftes contre le mandement du Seigneur vo 
fre Dieu, & ne creuftes pas à luy , & 
n’obeiftes point à fa voix, Vous auez 
efté rebelles au Seigneur dés le temps 
queie vous ay congnels Lors ie 
me profternay deuant le Seigneur qua- 
rante jours 8 quarante nuidtz , ef 
quelz ie fuz profterné pourtät que le Sd 
gneur auoit dis qu'il vous deftruiroit » 

k2z  Etie 
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Etie priay le Scigneur,8 dis: Seigneur me dift:Leue toy, va, chemine deuant le 
Dieu ne gafte point ton peuple & tonhe peuple : affin qu'ilz viennent & poffe- 
zitige que tu as racheté parta grandeur, dent la terre laquelle i’ay iuré de donner 
lequeltu as faié fortir d’Egypteenmain à leurs peres, Or maintenant Ifraël, 
forte, Aye fouuenance de tés feruiteurs que demande le Seigneur ton Dieu de 
Abraham;lfaac, & lacob. Ne regarde toy,finon que ru craigne le Seigneur ton 
point à la dureté de ce peuple,sne à fa Dieu,8c que tu chemineen toutes [és vo 
mefcreancesne à fon pechéQue par adut, yes,& que tu l’ayme, & que tu ferue au 
ture lés habitans dela terre(donttunous Seigneur ton Dieu de tontton cœur , & 
as faiét fôrtir) ne difent : Le Seigneur ne detoute ton ame: & que tu garde lés 
lés pôuoitintroduire en. la terre laâlle il commandemens du Seigneur , 8 [és or. 
leur auoit promis : mais pourtant qu’il donnances lefquelles iete commande au 
lés hayoit.il lés a fai& foïtir pour lés met iourdhuyaffin qu’il te foit bien, Voicy, 
tre à mort au defert. Eticeux aufsi font léscieux & lés cieux dés cieux font au 
ton peuple,& ton heritage:lefquelztuas Seigneur ton Dieu : & aufsi la tee, 8 
faiét{ortirpartagräde puiflance & ton tour ce qui eft en icelle, Ce neanmoins le 
bras eftendu, Seigneur f’eft accointé par amour à tés 
CHAP, X peres,& lés a aymez : & aesleu leur fe. 
‘+ 5 …… mence aprés eux:c’eft affauoir,vous , fus 
A N cetemps là le Seigneur me dit: tous lés peuples,commel appert/Jau four 
exo,344a XTaille-toy deux tables depierre dhuys Circondifez le prepuce de 
.comme lés premieres, & monte à yoz cœurs, & n’endurciflez plus: doref- 
moy à la montaigne,Et te fais vne arche nanant voz cerueaux:car le Seigneur vo 
deboys.Lors f’efcriray fur lés tables lés fre Dieu eftle Dieu dés dieux, & le Sci, 
arolles qui eftoient fur lés premieres 12 _gneur dés feigneurs,le Dieu grand , puif- , «4» 
les, lefquelles tu as rompu : & lés met fanr,& terrible:lequel “n'accepte la per N’a 
tras dedans l'arche. Afnf ie feis vne ar, fonne,& ne prent nulz dons.Lequel faiét gard 
che de boys de Sctim,& taillay deux ta. droiét à l’orphelin & à la vefue,8& ayme P 
bles de pierre cômc lés premieres: & mon l’eftranger pour luy donner pain & ve- 
tay en la montaigne, ayant lés deux t2 ftement,Aymez donc l'friger: car vous 
bles en ma main,  Adonc ilefcriuit auezeñé cftrangers en la terre d'Egy- 


fur lés tables fel6 ce qu'il auoit efcritau pre, Tu craindras le Seigneur: ton 
commencement, lés dix parolles lefquel. Dieu,& Iuy feruiras 8 adhereras à luy+ 


les le Seigneur vous auoit dit fur la mon & par fon nom fureras. Yceluy eft ta 
taigne du milieu du feu au jour del’affem  Jouenge,iceluy eft ton Dieu, lequel a faiét 
blé, Pnis le Seigneur melésbaillas Et auectoycés grandes & terribles chofes 
me tournay , & defcendis dela montais que tés yeux ontveu.XT'és peres font de, gens 4 
gne,& mislés tables en. l'arche que 2 fcenduz en Egypteen nombre de feptan- 
Nombr+ poye fie:& ont efté 1à ainfi que le See te fames, Et maintenât ton Seigneur ton P 
à CPR commandé, *Et lés Dieu t’a mis en multitude come lés eftoil 
3342044 enfans d’Ifraël fe partirent de Beroth dés Jes du cieln 
enfans de Jachan vers Mofera,ou mou- 
+ut Aharon,& y fut enfeuely « Et Elea- CHAP. XI 
at fon fiz fut fai facrificateur en fon V ayrmueras le Seigneur ton Dien, A. 
lieu,De là ferirerent vers Gadgada,& de &c garderas fés obferuations , {és 
Gadgadavers latebatha pays ou font ordonnances, fés droi&z , & fés 
plufeurs torrens d’eaue, ÆEncetemps commandemens à toufours, Et vous fa, 
le Seigneur fepara la lignée de Leui pour uez auiourdhuy, quevoz enfans , n’ont 
orter l'arche de l’alliance du Seigneur: fceu neveu l’inftruétion du Scigneur vo- 
fe tenir dewant la face du Seigneur ftre Dieu, fa grandeur, fa main forte, & 
pour luy miniftrer et beneir en fon nom, fon bras eftendu , & fés fignes, & fés 
Nomibr + fufque au iourdhuy « Pourtant Leui xn°a œuures qu'il a faiét au milieu d’Egy - 
18e point eu de portion & heritage auec fés pte à Pharao Roy d'Egypte, & à tous 
freres:mais le Seigneur eft fon Heritage, te fa terre: & ce qu'il a faf& à Parmée 
ainf que le Seigneur ton Dieuluy à di&. dés Egyptiens,ä leurs cheuaux & chas 
C  Etmetins en la montaigne,comme _riotz quand il feit inunder lés eaues de 
aux premiers jours quarante iouts 8 a mer rouge fur leur faces quand ilz 
quarantenui@z, Et le Seigneur aufsi vous pourfuyuoient , 8 lés deftrui& le 
im’ouvyt cefte foys Là: & le Seigneurnete Seigneur iufque au fourdhuy + Et ce 
voulut pas deftruires Maisie Seigneur qu'il vous a faiét au defert : iufque à ce 
que 
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Que vous eftes venuz en ce lieu, Et ce 


hÔb, 16,c qu’il a fai à * D'athan & Abirom en 


fans d'Eliab filz de Ruben:comment la 
terre ouurit fa gueulle & lés engloutit, 
auec leurs familles & leurs tentes, & auec 
toute là fubftice qui efloit defloubz leurs 
picdz au milieu de tout Ifraëls Cer 
tes voz yeux ont veu toutes ls grandes 
œuures du Seigneur lefquelles il a fai&s 
Gardez donc tous lés commandemens 
que ie vous commande au iourdiury:af, 
fin que foyez fortifiez , & qu’entrez & 
pofledez la terre pour laquelle heriter, 
vous pañez, Aufsi affin que voz jours 
foyent prolongez fus la terre laquelle Le 
Seigneur a iuré à yoz peres leur donner, 
8e à leur femence:c’eft affauoir vhe terre 
ayant affuence de lait & miel, Carla 
terre en laquelle tu vas pour la poffeder, 
n’eft point comme la terre d'Egypte de 
laquelle tu és forty:là où tu femois ta 
femence,8& l’arroufois [auecle tranail ] 
de tés picdz comme vn iardin de‘porées, 
Mais la terre à laquelle tu pañle pour là 
poifeder,eft ne terre ou font môtaignes, 
& vallées, & eft abbreuuée dés eaues de 
la pluye du ciel, C’eft la terre laquelle le 


Ducon- Scigneur ton Dieu ‘ cercheslés yeux du 


ples 


Séigneur ton Dieu font continuellement 
Lrs elle depuis le commencement de Pan 
fufque à 12 fin, Etfe vous en oyant 
obeiffez à més commandemens lefquelz 
ie vous commande au iourdhuy en ay’ 
maut le Seisfirvoftre Dieu & le feruit 
detout voltre cœur & de toute voftre 
ame;lors ie donneray fur voftre terre en 
fon temps pluye haftiue & tardiue,À ffin 
que tu puiffe afsembler tés grains,ton 
mouft & ton huile, Aufsi donneray-ie 
en ton champ de l’herbe pour ton bé. 
flail: Si mangeras , & feras raflañé, 
Donnez vous garde que voftre cœur 
nefoit fedui&t,8& que ne vous deftour. 
niez & feruiez aux autres dieux & vous 
incliniez deyant eux:affin que lire du 
Seigneur Dieu ne foit enflammée contre 
vous,& qu’ilne ferme le ciel, 8 n°y ayt 
pluye,& que la terre ne donne point fon 
fruit: que foubdainement ne perifsiez 
de la bonneterre que le Seigneur vous 
donne, Mettez donc cés parolles en vo. 
fire cœur & en voftre ame , &lés liez 
pour ligne fur voz mains,8 qu’ilz foiét 


Memo: pour “fronteaux entre voz yeux Et 


al, 


lés enfeignez à voz enfans en parlant 
d’eux,quand tu demoureras en ta mai 
fon,8 chemineras en la voye,& quand 
tu te coucheras & leueras,Et lés efcriras 
fur lés entrées de ta mailon, & en tés 
portes:affin que voziours & lés iours 
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de voz enfans foient multipliez fus 1a ter 
re laquelle le Seigneur a iuré à voz pe 
res leur donner tant quelés cieux feront 
fus la terres Car fi vous gardez 
tous cés commandemens que je vous cô» 
mande faire,& que vous aymiez le Seie 
gneur voftre Dieu,8 quecheminiez en 
toutes fés voyes,& vous adheriez à luy: 
adonc le Seigneur dechaffera toutes cés 
gens là de deuant vous,8& vous poflede 
rez gens plus grandes & plus fortes que 


vous,* Toutlieu ou iarchera la plante Iof,r,26. 


de votre pied.fera à vous,depuis le de. 
fert & le Liban;& depuis le cours. du 
fleute Euphrates iufq à la derniere mer, 
feront voz limitesNufne refiftera con- 
tre vous, Le Seigneur vofire Dieu don- 
neravoñire paour &terreurfus la face 
de toute la terre en laquelle vous marche 
rez,ainfi qu’il vous a did, Voi, D 
Cyie donne au iourdhuy deuant voftre 
face benedidion 8 malediction, Benedi- 
étion,fe vous obeïflez aux commande 
mens du Seigneur voftre Dieu,lefquelz 
fe vous commande au iourdhuy, Et ma 
lediction.fe vous n’obeiflez aux commä 
demens du Seigneur voftre Dieu , & fe 
vous vous deftournez de la voye laquelle 
fe vous commande au fourdhuy, poux 
Cheminer aprés lés autres dieux lefquelz 
vous'ñe congnoifez pas, Et quand 
lé Seigneur ron Dieu t’aura inrroduié 
en laterre en laquelle tu vas pour là-pof 
feder:lors tu donneras benediétion fur 
la montaigne de Garizim,& malediäion 
furla montaigne d'Ebal. Ne font elles 
pas outre Je Jordanaprés lavoye du fo- 
leil coûchant en la terre du Chananéen 
qui demoure en Ja plaine contre Galgat, 
auprés de 1 plaine de Moré Car vous 
pañferez le Iordän pour venir poffeder 
Ja terre que le Seigneur voftre Dieu vous 
donne:8c vous la poffederez & habite- 
rez en icellés Vous garderez donc 
8 ferez toutes lés ordonnances 8c lés 
Groiétz que ie metz au iourdhuy en VO» 
fire prefence,. & 
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Celles font lés otdônances et droitz 4 
Ï que vous garderez pour faire en la 

terre, le Seisñr le Dieu de résperes, 

t’a donné pour la poffeder tous és. fours 


quetu viutas fur la terre. Vous des 
firuyrez tous lieux efquelz lés gens.que 
vous polfederez auront feruy à leurs 
dieux;fur lés montaïgnes haules ; & fux 
lés petites , & foubZ tour arbre verd, 
Aufsi demolirezvous leurs autelz,et def 
x6prez leurs flatues, & bruslerez en feu 

nue 3 lus 
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leurs boys, Vous defpecerez lés images 
de leurs dicux,& defiruirez leurnom de 
ce lieu.V ous ne ferez point ainf au Sci 
gneur voftre Dieu, Mais au lieu .que le 
Seigneurvoftre Dieu eslira de toutes voz 
lignées , afin de metrre Là fon nom,& 
Pour y demourer,là vous le cercherez 8 
Y vitdrez.V ous apporierez là vez ho, 
locaufies,& voz facrifices & voz dif. 
mes,& l’elcuation de voz mains, & voz 
vœux, & voz obiations voluneaires , & 
ls premiers nayz de voz vaches & bre 
bis,Et mangerez là deuanc le Seigneur 
vofire Dieu, & vous cfouyrez,rons & 
vofire farillc,en tout. ce.en quoy. vous 
mettreavoñre main:en quoy le Seigneur 
voftre Dicu vous a beneitV eus ne ferez 
point feion tout ce que nous faifons icy 
au iouréhuy :c’eft aflauoir;vn chafcun 

tout ce qui femble droit à fon aduis, 
Car iufque à maintenant vous n'efles 
Pas Venuz au repos & à l'herirage que 
le Seigneur ton Dieu te donne, Vous 
Pafferez le Jordan & demourerez en Ja 
serre laquelle le Seigneur voftre Dieu 
vous fera poifèder en heritage, Et veus 
donfera repos fus tous voz enncmys 
qui font à .lenuiron : & demourerez en 
feureté,Et qu&d le Seigneur vofire Dieu 
aura là esleu vn lieu pour y colloquer 
fon nom:vous apporterez là tout ce a 
ie vous commande,c’eft aflauoir voz ho, 
locauftes,voz facrifices,voz difimes l’cle, 
Ce que uation de vofire main,ês toute “eicétion 
vous au devozvœux que vous aurez voué au 
rez eslcu Seigneur, Et vous refouyrez deuant Ja 
aneilleur face du, Seigneur voftre Dieu tant vous 
dorvouër que vozflz &-voz filles, & voz. ferui- 
teurs &-voz feruantes ; aufsi le Lruite 

qui ef dedans vo portes,car il n’a point 

C part n'heritage auec vous, ne 

ne toy garde que tu ne facrifie tés hplo- 

2Quite caufles en tous lieux que tu# verrass 
fbleroit Mais: au lieu quelc Sergneureslira en 
bons Fvne de tés lignées, tu facrificras là tés 
1K holocauftes;82 y feras tout ce que je te 
commande, Toutesfoys en tous lés .de- 
de ton ame tu pourras tuer & man- 
ger chaïren toutes tés villes felon 1a be 
nediétion du Seigneur ton Dieu laquelle 
ê t'a donnée:tant le net que celuy qui 

R'eft point net,en pourra manger , com. 

me d’vn daim ou d’yn cerf. Neantmoins 

Vous ne mangerez point de fang ? mais 

vous lefpandrez fur la taxe comme 

eauts Tune pourras manger en tés 

villes lés difines de tés grains,& de ton 

mouft,& de ton huile, &iés premiers 

nayz de rés vaches,ou de tésbrebis , & 

fous lés vœux que tu vouëras ; & lés 


FF 
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cbiätions voluntaires, 82 l’eleuation de 
tés majns/mais ru mangeras celà deuant 
La face du Scigncur ton Dieu az Heuque 
le Seigneur con Dicu eslixa pour foy, 
topston filz;ta fille,ton ferf ta feruans 
te, & Le Leuite quicftettés portes. Et 
£’efiouyras deu3r ton Seigneur ton Die 
en fout ce en Quoy tu mettras ta mains 
Garde toy que tu ne delaiffe le Leuite 
tourletemps que tu feras fur Ja terres 
Quand le Seigneur ten Dieu aura D 
cslargy tés limites comme il t'a + dié,& gena 
guetu diras:le mangeray de la chair:fi * 7 
ton ame defyre de manger de 1x chair,fes 
Jon tout ie defir de ton amc:manges-ens 
Sile lieu que le Seigneur ton Dicu esli 
Ya pour metire fon nom eft lcing de toyt 
lors tu tueras de tés bœufz,& de tés 
brebis lefquelles le Seigneur va donné, 
comme ie t'ay cômandé,Et en mangeras 
en tés portes felon tous lés defirs de ton 
ame, Vrayemétcôe lon. migele daim, 
& le cerf;tu le mangeras, Le net & celuy 
qui nef point net ie peuuent manger en 
femble,Seullement donne toy bien gare 
de que tu ne mange point de fang:carle 
fang eft l’ame,& tu ne mangeras point 
lame aucc la chair. Pourrant tu ne le 
mangeras point,mais tu l’efpandras fur 
la terre commeeaue, Tu ven mangeras 
point donc:affin qu’il te foit bien 8 à 
tés enfans aprés 107 Quand tu auras faiét 
ce qui ef droict, deuant és yeux dur Sei- 
gneur, Mais lés chofes fan&ificés 
Que tu auras 62 tés vœux, tu lés prendras 
& apporteras au lieu que le Seigneur 
cshira: feras tés holocaufles auec chair 
et (ang Æur l'autel du Seigneur ton Dicus 
Et efpandras le fang de tés facrifices fur 
Jautel du Seigneur ton Dieu : 8 man. 
gcras la chair, Garde & cfcoute toutes 
cés parolies que ie te commande : affrs 
qu’il te foit bien et à tés enfans apres toy 
â iamais,quard tu feras ce qui eft bon & 
droiét deuant lés yeux du Seigneur ton 
Dieu Quandie Seigneurton Dieu 
auraexterminé de deuant ta face lés gens 
aufquelz tu vas pour Iés poifeder,& twr 
lés auras enpoflcfsion,8c demoureras ers 
leurterre:lors donne toy garde que tu 
nefoys prins aux laqs apres eux,quand 
1 auront efté defconfis de deuant toys 
Et ne t'enquiers point de leurs “dieux, “dés 
difant :Comment ont cés gens feruy à moniesd 
leurs dieux,& ie feray ainf, Tunefc. lersdieus 
ras point ain au SEIGNEVR 
son Dieu, Car ilz onefai à leurs dieux 
tout ce qui eft 2bominätion au Seigneur, 
& qu'ilz hayt:carilz ont bruslé au feu 
leurs flz & leurs filles à leurs dieuxs 
ia 


Hi, 
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Tout ce donc queie vous commande 
vous le garderez pour le faire:& n’y ad- 
toufterez rien aufsi n’en ofterez riens 


CHAP. XIII 


X au milieu de toy fe eue vn pre, 
phete,ou fongeur de fonge, lequel 
te donne figne ou miracle. Etque 
le figne ou miracle qu'il t’a predié ad- 
uienne: 8 qu’À re dife :cheminons aprés 
autrex dieux, lefquelz vous n’auez con 
gneu, & feruons À iceux:tu n’efcouteras 
pas lés parolles de ce prophete ; ou de ce 
fongeur de fonge,Car le Seigneur voire 
Dieu vous tente,pour fauoir li vous ay- 
mez le Seigneur voftre Dieu de tout vo, 
fre cœur & de toute yoflre ame , Vous 
cheminerez aprés le Seigñr voftre Dieu, 
&c lecraindrez & garderez fés comman- 
demens,& obeyrez à fa voix: & le ferui 
vez,& vous adioindrez à luy . Mais ce 
prophetelà ou ce fongeur de fonge, fera 
mis à mort:car il a parlé pour vous de. 
ftourner du Seigneur voître Dieu (qui 
vous à tiréhors du pays d'Egypte, & ra 
racheté de la maifon de feruitude)& pour 
te poulfer hors de la voye laquelle ton 
Seigneur ton Dieu £a commandé pour y 
cheminer, Etainf ofteras le mal du mi, 
lieu de toy. Quand ton frere filz de 


ta merc,ou ton flz,ou ta fille,ou la fem 
me qui eften tonfein, ou ton prochain le, 
quel t’eft comme ton ame,te voudra inci 


ter,difant en fecret : Allons , & feruons 
aux autres dieux lefquelz tu n’as con 
gneu toy ne tés peres : foyent dés dieux 
dés peuples qui font à l'enuiren de toy, 
foiens prés ou loing de toy , depuis vn 
bout de la terre iufque à l’autre bout de 
laterre: Neluy confens,& fi ne l’efcout. 
te pas,aufsi que ton oœil neluy pardonne 
point,& ne luy fais mifericorde, & fi ne 
le cache points Mais tu l’occiras *ta 
main fera fur Iuy la premiere,pour le mct 
tre à mortiet aprés, Ja main de tout le pen 
ple, Etlelapideras de pierres, & ainfi 
mourra(car il acerché de te ietier arriere 
du Seigneur ton Dieu qui t’a tiré hors 
du pays d'Egypte de la maifon de ferui, 
tude)affin que tout Ifraël oye & craigne, 
& nefacc plus vn tel mauuais cas au mi 
lieu detoys Quand tu orras en l’yne 
detés citez lefquelles le Seigñr ton Dieu 
te donne pour y demourer , qu’on diras 
Aucuns hommes enfans peruers fontfor- 
tis du milieude toy, & ont fedui& les 
citoyens de leurs citez,difans: Allons & 
feruons aux autres dieux lefquelz vous 
m’auez congneu . Lors tu cercheras , 8 


g'enqueferas, & demanderas diligémente 
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Et£ c’eft chofeyraye 8 certaine que ce 
fieabomination ayt efté faie au milieu 
detoy:tu batiras griefuement lés cirogés 
de cefte cité au trenchant de l’efpée,&c de 
firuiras entierement ladite cité , & rout 
ce qui y ft , & le beftail d’icelle , par le 
tréchät du glaiue,Et affébleras au milieu D) 
dela place de la cité soute la defpouille: ” 
& brusleras par feu cefte ciré au Sei, 
gneur ton Dieu,& toute fa defpouilleens 
tierement:& fera vn monceau perpctuel, 
ne fe recdifiera plus, Et rien ne demou 
era en ta main de cefte execration : affin 
que Le Seigneur Dieu deftourne la fureur 
de fon ire,& te donne mifericorde, Se ayt 
mercy de 10y,& te multiplie,çcomme il 
juré a tés peres:pource que tu auras obey 
À la voix du Seigneurton Dieuen gar- 
dant tous fés commandemens lefquelz ie 
te commande au iourdhuy , affin que eu 
face ce quieft droiét deuant ls yeux du 
Seigneur ton Dieu, 
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QOus eftés enfans du. Seigneur vo. 
Vx: Dieu : pourtant ne vous fai, 
&es nullesincifions , & ne Faiétes 
nulles rafures entre voz yeux pour le 
mort , Car tu és vn peuple fainé au Sei. 
gneur ton Dicu. Etle Seigneur Dieu ta 
esleu detous lés peuples qui font fur la 
face de la terre,pour luy eftre Vn peuple 
peculier, x Tu ne mangeras de 
quelconque abomination,Ce font cy lés 
befles que vous mangerez : affauoir ; le 
bœuf;la brebis, lacheure, le cerf,le daim, 
Je buffle,le capricorne,la licorne, le bœuf 
fauuage,le camelopard.Et toute befie 12e 
Gile a l’ongle diuifée,& l’ongle fendu en 
deux 8e aufsirumine, d’entre lés beftes 
vouslamangerez, Mais cecy eft de 
quoy vous ne mangerez pas, tant de cel. 
Les’ qui ruminent , que de celles qui ont 
leurs ongles departis.: affauoir , le cha- 
meaule leure,& le connil:Carcombien, 
qu'ils ruminent, puis qu'ilz n’ont point 
Jeur ongle diuiféilz vous feront fouillez, 
Aufsi le pourceau, combien qu’il a l’on 
gle fendu , il ne rumine pas 1l vous fera 
donc fouillé, Vous ne mangerez point 
de leur chair, & ne toucherez point à 
leurs charongness Voicy ce que 
vous mangerez de tout ce qui eft en l’ca B 
ue : affauoir , tout ce qui a nageoires 8 
efcailles, Mais vous ne mangerez point 
de tout ce qui n’a point de nagecires 
nefcailles:ains celà vous fera fouillé, 
Vous mâgerez tour oyfeau net:voicy 
ceux defqlz vous nemägerez por, L’ai 
gle;L’efpreuier, L’efinesilion , L’autoux, 
Fe K4 &l 


Sus,7, ac 
Sou,16,a 
leuisr2ens. 
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€ le Milan, felon fon efpece,er tout Cox 
bou; felon fon genre L’auftruce, 11 Hu. 
lotte,le Cocu.le Faulcon,fel6 fonefpece, 
le Chathuant,le Plongeon, la Cicoigne, 
le Cygne, le Cormorant, & le Pellicans 
{a Pie, & le Heron, le Gay, la Huppe, & 
1a Chauueforis, & tout oyfeau rampant 
vous fera fouillé, & fi n’en. mangera-on 
point, Nais vous mangerez tout oyfeau 
nets Vous ne mangerez nulz corps 
mortz:mais eu le doñneras à Peftranger 
qui eft dedans tés portes afin qu’il le m3 
ge,ou le vendras à vn forain 4 Car tués 
vn peuple fainét au Seigneur ton Dieu: 
2C'et, Tu ne cuyras point le cheureau ‘au laiét 
auand en defamere, XTu donneras la difme 
core il set de tout lereuenu de ta femence qui fort 
te fa mere tous lés ans de ton champ. Et mangeras 
€x023,c, deuant le Seigneur ton Dieu au lieu au 
il quel il eslira pour colloquer fon nom, la 
difme de ton grain, deton mouft, de ton 
huyle,lés premiers naiz de tés vaches & 
de tés brebis:affin 4 tu apprenne à crain 
dre le Seigneur ton Dieu à toufiours, 
Mais Quand la voye te fera fi grande 
quetu ne pourras porter , pource que le 
D lieu que le Seigneur ton Dieu eslira pour 
mettre là fon nom, fera trop loing de toy, 
& que le Seigneur ton Dieu &’aura be 
neit:lors tu le baïlleras en argent,8& eme 
paqueteras lediét argent en ta main , 8£ 
viendras au lieu lequel le Seigneur ton 
Dieu aura esleu pour foy,82 dOneras l’ar 
gent pour tout.ce que defire ton ame,foit 
bœuf ou brebis foit vin ou ceruoyfe, où 
toutc'autrechofe que ton ame delire, Et 
le mangeras là deuât la face du Seigneur 
ton Div & Pefiouyras toy &ta mai 
fon, Etaufsitu ne delaifferas point 
le Leuitequieft dedans tés portes, car il 
n’a point de part ne d’heritage auec toy 
Au bout de trois ans tu retireras tou 
tes lés difmes de ton reuenu d’icelle an- 
née, 8e lés poferas dedäs tés portes, Lors 
viendra le Leuite qui n’a part n’heritage 
auec toy & Peftranger,l’orphelin, & la 
vefue qui font dedans tés portes, 8 man 
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treindre l’eftranger mais ce que tu doys 
auoir de t frere, quitte-le,affin qu’il n°y 
ayten toy aucun paoure, Car le Set, 
gneur te bencira en la terre que le Sei- 
gneur 16 Dieu te donne en heritage poux 
la poffeder:voire fe tu cbeis à la voix du 
Seigneur ton Dieu pour garder & faire 
tous fés commandemens que ie te com- 
mande au iourdhuy, Car le Seigneur ton 
Dieu te bencira ainfi qu’il t’a di&. Et 
prefteras à plufeurs gens:mais tu n’en 
prunteras point, Tu domineras fus plu 
Beurs gens : mais elles ne domineront 
point fus toy, : Quand vnde tés fre, 
res fera paoure en vne de tés portes en la 
terre laquelle le Seigneur ton Dieu te dG 
ne, tu iendurcyras point ton cœur, 8 
ne clorras ta main à ton frere qui efé 
paoure.mais ouuriras ta main,& luy pre 
fteras fuiffamment pour fon indigence 
dont il eft indigent « Garde toy 
qu’en ton Cœur nefoit parolle peruerfe , 
difir: La feptiefme année,qui eft l’année 
de remifsion , eft prochaine : & que ron 
œilnefoit mawuais fus ton paoure fres 
re,& quetu neluy donne « Car il criera 
contre toy au Seigneur Dieu, & ce 1e fe- 
rapeché, X*Tu luy donneras ,& ton 
cœur nefe defpitera pas,en luy donnant: 
car à caufe de ce;le Seigneur ton Dieu te 
beneira en toute ton œuure,& en tout ce 
en quoy tu mettras tamain, Car toufs 
iours fera aucun fndigent au milieu de La 
terre, Et pourtant ie te commande,difant 
que tu ouure ta main à ton frere, à ton 
affligé,8c à ton paoure er Ja terre, 
AQuand ton frere Ebrieu où Ebrieuëé 
te fera vendu il te feruira fix ans , Mais 
en lafeptiefmeannée tu le laiferas aller 
franc d’auec toy, Et quandtu le \aifferas 
aller franc d’auec toy ;tu ne le laifferas 
point aller vuide, Mais tuluy charge 
ras quelque chofe de fa bergerie , de ton 
aire,de ton prefloir: tu Iuy donneras de 
tout ce en quoy le Seigneur t’a bencict, 
tu luy en donneras,A ye memoireque tu 
as efté feruiteur en la terre d'Egypte , & 
que le Seigneur ton Dieu t’a racheté : & 
pourtant ietecommande cecy au iour. 
dhuy+ Et f’il aduient qu'il te dife: 
Je ne veux point fortir d’auec toy pour, 
tant qu’ilt'ayme 8 ta maifon,car il luy 
eff bien auec toy:Lors tu prédras vie al 


lefne,& luy perceras l’orcillecôtre la por ‘lufq 
te, & te fera ferf d'iamais, Et aufsià la fer iubilés 
uante feras ainff, Qu'il ne te foif point leui,25. 


geront & feront raffafez:affin que le Sei 
&neur ton Dieu te beneiffe en toute l’œu- 
CHAP, XV. 

A pa V' commencement de la feptiefme 
Et l'affaire deremision fera tel, 

Tout crediteur quittera le preft de fa 
pourra contreindre fon prochain ne fon 
frere:car1l eft ap pellé [ L’an Jde la remi£- 


are de ta main que tu feras, 

année tu feras lan de remifsion, 
main qu’il a prefté à fon prochain, & ne 
fondu Seigneur, Tu pourras con 


grief de le laiffr aller franc d’auec toy: D 
Car il sa feruy fix ans comme mercenai. 
re dedoubleloyer, Etle Scigneur ton 
Dieu te beneira en tout ce que tu ps 
ous 


DBEVTERON: 

Tous lés premiers nayz masles qui 
naiftront de tés troppeaux de vaches 8 
de brebisitu lés fanétifieras au Seigneur 
ton Dieu, Tune laboureras. point à 
tout le premier nay de tou bœuf : 8 ne 
tondras le premier nay ide tés brebis: 


eu,22,e XTulemangeras, toy 82 ta maifon d’an 
ccs3 sb en an,deuant la Face du Seigneur t6 Dieu 


au lieu que le Seigneur esliras Mais fil a 
aucune faulte,tellemét qu’il foit boyteux 
ou aucugle, où ayant aucune autre mau- 
uaife tache : tu ne l’offriras point à ton 
Seigneur ton Dieu. Mais tu lemangeras 
en tés portes; tät celuy qui eft fouillé 4 ce 
luy qui eft net, comme fi c’eftoit vn daim 
ou vn cerf, Tant feulement tu ne mange- 
ras pointie fang d’iceluy, mais l'efpan- 
dras fur la terre comme eaue 
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V *garderas le moys dés nou 
ueaux fruiéz affin quetu celebre 
la Pafque au Seigneur ton Dieu, 
Carau moys à lés fruiétz meuriffent, le 
Seigür con Dieu Pa retirép nuié d'Egy 
pte, Et tu facrifieras La Pafque au Seigñr 
toit Dieu, brebis 8 bœufz au lieu que le 
Seigneur. Dieu eslira pour y colloquer 
fon Nom, Tu ne mangeras point en cer 
fte Ecfte de leuain, fept iours tu y mange- 
ras pain fans leuin, pain d’affiäion:car 
tu és forty en hafte hors de la terre 
d'Egypte: affin que tuaye memoire du 
iour de ton partement de la terre d'Egy- 
pte tous lés iours de tavie.Et on ne ver: 
tachez toy leuain durans lés fept iours 
en toutes tés fins, Aufsi on nelaiffera 
demourer fufque au matin la Chair qui à 
efté facrifiée au vefpre du premier four, 
B Tunepourras facrifier fa Pafqueen 
aucunes detés portes que le Seigneur ton 
Dieu te donne:mais au lieu que le Seigñr 
16 Dieu eslira pour y colloquer fon nom, 
tu y facrifieras la Pafque au foleil coue 
chant;au temps que tu fortis d'Egypte, 
Tule cuyras donc & mangeras au lieu 
que le Seigneur t6 Dieu aura esleu pour 
foy:Et au matin t’en retourneras,8c t’en 
yras en tés tentes, Tu mangeras fix iours 
pain fans leuain, & au feptiefmeiour qui 
<f la folennité du Seigneur ton Dieu, tu 
ne feras aucune œuure , Tute 
compteras fept fepmaines: depuis que tu 
auras commencé à mettre la faux en la 
moilon;,tu commenceras à compter fept 
fepmaines ; Et feras la fefte dés fepmai- 
nes au Seigneur ton Dieu auec eleuation 
voluntaire de tés mains laquelle tu don- 
neras,ainf que Le Seigneur con Dieu £’au, 
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rabeneit. Ert’efouyras deuant la face 
du Seigneur ton Dieu,toy,t6 flz;ta fille, 
ton ferf,ta feruante,& le Leuite qui eft en 
tés'portes, 8 l’eftranger, l’orphelin,& 11 1Tés vi, 
vefue qui fontau milieu de toy ,au lieu les,et fous 
quele Seigneur ton Dieu eslirapoury 
colloquer fon Nom, Et auras memoire 
que tu as efté ferfen Egypte,& garderas 
&c feras cés ordonnances, Tu fe 
ras la folennité dés tabernacles par fept C 
iours,aprés Que tu auras recueilly deton 
aire 8 deton preffoir« Et t’efiouyras 
en ta fefle,toy:ton filz;ta fille,ton ferf 8 
feruante,le Leuite,l’eftranger, l’orphelin, 
8 1a vefue qui font en tés portes, Tu fe. 
ras par fept iours la fefte au Seigneur t& 
Dieu au lien quele Seigneur aura esleus 
Carle Srigneur ton Dieu te beneira en 
tous tés reuenus, 8 en tout œuure de tés 
mains, Et par ainf tuferas ioyeuxs 
Troysfoys en l’an tout masle tien,ap 
paroïftra deuantla face du Seigneur ton 
Dieu,au lieu qu’il eslira: c’eft affauoir en 
la fefte dés pains Lis leuain,en la fefte des 
fepmaines , & en la fefte dés tabernacless 
* Aufsi tu w’appatoiftras point en vain Exo, 21, 
deuant la face du Seigneur, Mais vn cha b:344c. 
fcun felon le don de fa puiffance felon la Lccl16,d 
benedi&ion du Seigneur ton Dieu laquel D 
leil t’aura donnés Tu te confit, 
tueras iuges & preuoftz en toutes tés 
portes.lefquelles le Seigneur ten Dicu te 
donnefclon tés lignées : affinqu'ilz iu, 
gent le peuple par iufte jugement, XTu Sus1,c 
nerenuerferas point le droict, & n'auras EXO,2348e 
refpeét aux perfonnes . Et neprendras 
auci prefent,*Car le prefent aueuglift lés Eccl,20 d 
yeux dés fages, &! peruertift lés caufes 4 Oumue 
dés iuftes, Tu executeras , iufle, 12 parole 
ment ce qui eft iufte: affin que tu viue, 82 Je, 4 
poffede la terre que le Seigneur ton Dieu 
te donne, Tuneteplanteras point 
debofcage de quelques arbres aupres de 
Pautel du Seigneur ton Dieu, lequel tu 
feras, Et ne t’esleucras image: que le Sei. 
gueur ton Dieu hayt. 
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Vne facrifieras point au Scieñir x 

ton Dieu bœuf ou brebis qui ayt 

en foy macule,ou quelconque cho 
fe vicieufe:car c’eft: abomination au Sei- 
gneur ton Dieu » Quand fera 
trouué au milieu de toy en vne de tés 
portes que le SEIGNEVR ton 
Dieu te donne,homme ou femme qui face 
mal deuant lés yeux du Seigneur ton 
Dieu en tranfgreffant fon alliance, 8 
qu'il aille 8 ferue aux autres dieux , 8 
f'encline deuant eux ,foit au foleil,;oud 
PRES AUS 4110 Ne 
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Ja lune,ou a tout l’exercitedu ciel, quele fur le thronne de fon regnc, Lors il eferira 
n’ay point commandé: &tefoit annon- pour foy l’exéplaire de cefte feconde loy, 
cé, & l’aycouy: Lorstu enquerras bien, en vnliure de par lés facrificateurs Le. 
&e f c’eft chofe vraye & certainequece. uitiques,.Et il l’aura avec foy , & le lira 
fie abomination ayt efté faicte en Ifraël: tous és iours de fa vietaffin qu’il appren 
adonc tu feras fortirhorstés portes ceft ne à craindre le Seigneur fon Dieu , & 
homme ou cefie femme qui auront fait qu’il gardetoutes lés parolles de cefte 
B cefte chofe mauuaife, 82 lés lapideras de loy ,& cés ordonnances pour lés faires 
mat. 1S,b pierres , & mourront . A la parollede Affin qu’il n’esleue point fon cœur fus 
2.Corins deuxou troys temoings,mourra cefluy fés freres : 8 qu’il ne fe deflourne de 
13 qui doibt mourir. Mais nul ne mourra, cecommandement à dextre ne à fene. 
Bus, 134Ce à la parolle d’yn tefmoing, Lamain dés fire : mais qu’il prolonge fés jours en 
tefmoings fera premierement fur celuy, fon regne,luy & fes filz au nuilieu d’I[+ 
pour le mettre à mort, Etap réslamain ral 
detoutlepeuple+ Et ainf tu ofteras le 
mauuais Pop de 1074 Siau, CHAP« XVIIT 
cune caufe difficile à iuger entre fang 8 Es facrificateurs Leuites,8 toute À 
fang,entre caufe 87 caufe, entre playe & lalignée deLeuin’aurôt point de 
playesvient deuant toy , & parolles de partne d’heritage auec Ifraél,< Sus, 10 
contention furuiennent en tés portes: Mais ilz mangeront lés facrifices du Sci N cmt 
Lors tu te leueras, 8 monteras au lieu 4 gneur, & l’herirage d'iceluy « Pourtant :$,c,d 
le Scigñr ton Dieu aura esleu pour foyset n'auront 11z poinr-d’heritage au milieu 
viendras aux facrificateurs,aux Leuites, de leurs freres:car le Seigneur eft leur he, 
&cauiugegfcraencés iours &t'enquer. rirage, commeilleur à dit, Ce fcrale 
ras, & ilz Pannonceront la parolle de droit dés facrificateurs fus le peuple & 
droi&,.Et tu feras felon le contenu dela fus ceux qui facrifient ou bœuf, ou bre- 
parolle qu’ilz t’annonceront de ce lieu bis:on donnera au facnificateur 'efpaule, 
le Seigneur aura esleu , &1e garderas lés machoires, &/le ventre :lés premiers #Ou 
pour faire felon tout ce qu'ilz t’auront frui@z de ton grain, de ton mouf, de tés Citer. 
enfeignés Selon le dié dela loy laquelle huyles.Et aufsi tu luy donneras lés pre. 
ilz venfeigneront , 82 felon le droiét micrs fruié&z de la toyfon detés brebiss 
qu'ilz te diront,tu feras:tu ne te deftour. Car le'Seigneur ton Dieu la esleu de 
neras point de la parolle laquelle ilzr’an toutes tés lignées : affin qu'il afsiftait 8 
nonceront ne à dextrene à feneftres adminiférait au nom du Seigneur\uy 8 
L'homme qui par arrogancenevoul. fés flz à toufiours. Quand vn B 
c dra obeir aufacrificateur,eftant là ,pour Leuite viendra d’vne detés portes de 
miniftrer au Seigreur® ton Dieujouauiu tout Ifraël, 1à ouil et eftranger,& viens 
ge: ceft hôme mourra, & ofteras lemau- nefelon tour le defir de fon ame au lieu 
: uais d'Ifrail,affin que tout le peupleoye, quele Seigneur eslira,affin qu’il miniftre 
&c craingne,& que dorefnauant aucun ne au nom du Seigneur fon Dieu,(côme tous 
Echelles foit'orgueilleuxs Quand tuvien- lés freres Leuites qui afsiftent là deuant 
dras enla; terre que le Seigneur ton Dieu 1a face du Seigneur ) ilz mangeront cha+ 
te donne, que tu la poffederas, & y de- fcun par efgalles portions, fans ce qu'ilz 
moureras, & diras : lemettray vn Roy ont dela vendirion de leurs peres, 
fus moy comme toutes lés gens qui font  Quandtu entreras en la terre quelle 
à lentour de moy : Lors tu conftitueras Seigneur ton Dieu te donne,tu n’appren 
fus toy le Roy quelc Seigneur ton Dieu dras point de faire felon lés abomina- 
veslira du milieu detés freres :tu conf tions de celles gens, XEn10y nefera 
tueras iceluy fus toy, & ne pourras met, trouué qui face paffer fon filz ou fa fille 
tre fus toy homme eftranger lequel n’eft parle feu,nemagicien vfant d'art magie 
pas ton frere. Lequel touresfoys ne pren- que,nehomme ayant regard au temps & 
dra pour foy multitude de cheuaux,affin aux oyfeaux,ne forciers , neenchanteur 3} 
qu’il neremeine le peuple en Egypte par qui enchante;ne homme demandant con- 
multitude de cheuaux, veu que le Seigñir feil aux efpritz familiers,ne deuins, ne 
vous a diét: Vous neretournetez lamais demandans aduis aux mortz. Cartous 
plus par cefte voye, Et fine prendra ceux qui fontteiles chofes.font abomi- 
point à foy beaucop de femmes: affin nation au SEIGNE V R,& à cau 
qu’elles ne deftournent fon cœur, Aufstil fe de telles abominations le Seigneur ton 
ivamalfera point pour foy beaucop d’or Dieu lés exterminera de deuantta faces 
acd’argents Mais quand il fera afsis SoyeparfitauecleS BIGNEVR 
ton 
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€ ton Dieu, Car cés gens icy lefquelles tu pendant que fon cœur eft efchauffé , 6e Le 


poffederas, elles oyent ceux qui ont re 
gard au téps,8c lés magiciens, Mais toy, 
le Seigneur ton Dieu ne t’a pas ainfi en. 
} Et fcigné,Le *Seigneur ton Dieu ve fufcite” 
4, ra vn Prophete comme moy , du milieu 
detésfreres : vous luy obcyrez. Selon 


04 20,4 tout ce queru as demandé au Seigneur 


16 Dieu en Horeb au four de l’aflemblée, 
difant : Dorefnauantien’orray plus la 
voix du Seigneur mon Dieu,et ne varray 
plus ce grand feu:de paour que ic ne meu 
re, Bt le Seigneur medift: I1z onr bien 
fait d'ainf dire, Le leur fufciteray vn 
Prophetc comme toy, du milieu de leurs 
freres:& mettray més parolles en fa bou 
che, & il leur dira cout ceque je luy com 
manderay Et aduiendra que quiconque 
n’obeyra à més parolies lefquelles il par 
lera en mon noi, iele redemanderay de 
D iuy: Mais Le Propherequi prefume 
za de parler parolles en mon nom, lef, 
quelles ie ne luy auray point commandé 
de dire:ou qui parlera au nom dés autres 
dieux:iceluy prophetemourra. Et fi tu 
dis en ton cœur, Comment côgnoiftrons 
noûs la parolle laquelle le Seigneur ne 
luy aura point dié ? Quand le prophete 
parlera au nom du Seigneur,& que la pa 
rolle n’aduiendra point : c’eftla parolle 
que le Seigneur ne ty a point dit , mais 
Je prophete a parlé par prefumption « Et 
pourtant n'auras craintede luy+ 
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Vand ic Seigneur ton Dicu aura 


exterminélés gens defquelz le Sei 
gneurton Dieu te donne la ter 
re,& que tu lés pofiéderas, Sc 


demoureras en leurs citez } & en leurs 
maifôs:lors tu fepareras pour toy toys 
citez au milieu de La terre que le Seigneur 
ton Dieu te donnera pour la pofleders 
Tu prepareras le chemin 8 diuiferas en 
troys , lés limires de la terre laëlie le Sei- 
gneur ton Dieu te donnera en heritage: 
affin que tout homicide puilelà fuyr, 
C'’eft icy le cas pour lei L’homicide f’en 
fuyra Ià,affin qu'ilviue, Celuy qui 
frappera fon prochain par ignorance, 8 
nePayanthay au paf. Comme qui iroit 
auecfon prochain à la foreft pour cop 
per du boys, & que ayant ietté f1 main 
B fur la congnée pour copper le boys & 1e 
fer {uy efchappe hors du manche, & que 
attaingne fon prochain tellement qu’il 
meure: iceluy f'enfuyra en vne de cés ci 
tez, 8 viura : affin que le prochain du 
fang ne pourfuyue aprés l’homicide , ce 


A 


ratrainde , pourtant quela voye feroit 
trop grande, & Je mette à mort, combien 
qu’il ne foit coupable de mort: veu qu’il 
ne L’a point hay dés le paffé, Pourtant ie 
tecommande,& dis, tu te fepare troys 
citez.Et quand le Seigneur aura eslargy 
tés limites ain qu’il a iuré à és peres,8Z 
qu'il t’aura donné toute la terre qu'ila 
promis de donner à tés peres,mais que tu 
garde vous cés commandemens en lés fai 
fant,leQuelz ie te comande au iourdhuy, 
& que tu ayme le Seigneur ton Dieu, 8 
que tu chemineen fa voye à toufiourss 
Lors tu t’adioufteras encore troys citez C 
à cés troys : affin que ne foic efpandu le 
fang innoctt au milieu deia terre laguel 
le le Scigneur ton Dieu te donne en heri- 
tagei& que neufoit fur toy le fangre 


Mais quand vn homme aura hay fon nb 3546 


prochain, & V’aura cfpié, & fe fera leué 
contre luy ;,& l'aura frappé, tellement 
Qi meure,et il l'en foit fuy en l’yne de cès 
citez : lors lés anciens de cefte cité en 
uoyerent,& le prendront de 1à,8 le dom 
neront en la main du prochain du fang, 
&z moutra,T on œil ne luy pardonnera 
point,mais ofteras le fang innocent d’I£ 
raël,affin qu’il te foit biens Tune 
tranfporteras point lés limites de tom 
prochain,lefquelles ont limité tés prede- 
cefeurs en ton heritage.jaquelle tu pof- 
federas en la terre laquelle le Seigneur 
ton Dieu te donne pour la poñleder, D 
Vn feultefmoing ne f’esleue contre 
perfonne pour quelconque iniquité et pee 
ché que ce foit,8 pour quelconque offen- 


Le qu’il ayt fai&* Mais à la parolle de 2,Corins 


deux ou troys tefmoings la chofe fera 13,2, 


arreftée. Quand vn faux tefmoing f’esle. Ebr, 104€ 


uera contre a‘icun pour porter tefmois 
gnage comreluy de tranfgrefsion:adonc 
cés deux hommes qui ontentre-eux de 
bat,afsifteront deuant le Seigneur en 1a 
prefence dés facrificateurs 8 juges qué 
feront en cés fours là, Lors lés juges 
L’enquerront bien:82 Lil ft congneu que 
ce faux tefmoing ayt rendu faux tefmoi- 
gnage contre fon frere: lors luy feras 
ainfi qu’il penfoit faire à fon frere, Et 
ainf oftcras le mauuais du milieu de 
toy. Etlés autres oyans-ce; craindronts 
Et dorcfnauant ne feront plus felon ce- 
fle mauuaife chofe au milieu de toys 
Ton œil ne {uy pardonnera point,mais 


Ltu demanderas ] ame pour ame x œil Matsf 
pour œil,dét pour dent,main pour main, Ex0,11,€ 


Pied pour pieds 
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DEVTERON, CHAP. XXL 


A Vand tu fortiras en bataille con heritage:tu ne laiferas rien viure de tout 
tre tés ennemys,& tu verras che- ce qui 2 vie, ainslés extermineras : affa: 
uaux & chariotz du peupleplus uoir,Hethéens , Amoréens, Chananéens, 

grand que toy : n’aye point Pherezéens, Heuéens, Iebuféens, comme 
paour d'eux, Car le Seigneur ton Dieu le Seigneur ton Dieu t’a commandé;affin 
qui ta fait môter de la terre d'Egypte, qu’ilz ne vous apprennent de faire felon 
dit auec toy, Et quand vous approcherez toutes leurs 2bominatiGsqu'ilzont fui 
pour batailler : lors lefacrificateur f’ap- à leurs dieux, 8 vous pechez contre le 
prochera,& parlera au peuple & leur di Seigneur voñire Dieu Quand tu ait 
ra: Efcoute Ifraël, vous vous approchez ras par plufieurs jours afsiegé vne ville 
au iourdhuy pour bataillex contre voz en bataillant conrreicelle pour la prédre, 
ennemys : Que voftre cœur nefoit point tu ne gafteras pas lés arbres d’icelle,met- 
remis, 8 necraignez point, & ne foyez tantia congnéc fur eux, Car tu pourras 
eftonnez n’efpouanrez deuanteux, Car manger d’iceux,& pourrit tu nelés cop- 
le Scigneur voftre Dieu chemine auec peras,comme fi l’arbre dés champs fuften 
vous, pour batailler pour vous comte homme,pour venir contre toy au ficges 
vozennemys,pour vous preferuers Mais tant feullement tu gafteras & cop 
Et lés comnuffaires parleront au peu: peras lés atbres que tu fais n’eftre arbre 
ple,en difant : Y a il homme qui aytedi> pour manger: & en ‘edifieras forterelfes 
fié nouuelle maifon & nel’a pas dediée? contre la cité, laquelle fai& guerre contre 
qu’il f'en aille & demeure en [a maïifon: toy, iufque à tantque tu l’auras fubiu- 
de paour qu’il ne meure en la bataille,& guée, 
AC’; Y qu’yn autre la dedie , Qui eft l'homme CHAP, XXI 
commêce qui a plantéyne vigne, & ne l’a point Vand en laterreque le Seigneur 
habiter. fait “commune? qu'ilf'en voile, & de ton Dieu te donne pour à pole 
4Mis En meure en fa maifô,de paour qu’il ne me der,fera trouué yn corps occis gi 
vfage Qui re en la bataille , & qu’vn autre homme ù ant au champ,8 où ne fau, 
ce faifoit ñe iouy/Te d’icelle « Qui eft l’homme qui ra qui l’anra tué:lors fortiront tés ame 
L'an4s  aefpoufé vnefemme,& nel’a point prin ciens,& tés iuges,et mefureront lés citez 
leut,194€4 fe: qu’il Len voife & demeureen fa mai- Qui ont à lentour de l’occis, Et quid fe. 
fonde paour qu’il ne meure en labatail, ra Congneué la cité plus prochaine de 
le ,.& vn autre homme la prenne, l’occis.lors lés anciens d’icellecité pren- 
Ê Davantage parlerontlés commifaires dront yne genice du. troppeau , laquelle 
iuges,7+a au peuple, & diront : Qui eft l’homme 11’a point labouré,& qui n’a point tiré 
quécraint,& a le cœur remis#en aille,& anioug:8& lés anciens de cefte cité ferôt 
demeure en fa maifon: afin qu'il ne face defcendre la genice furyne dure vallée en 
faillir lecœur de fés freres comme le Ben. laquelle on ne \aboure ne feme,et en icele 
Quand léscommiffaires auront para. le decolleront la genice,. Aufsi lés 
cheué de parler au peuple: ilz conftitue. facrificateurs enfans de Leui,’approche. 
ront lés princes de l’armée pour chefz du ronr:car le Seigneur ton Dieu lés a esleu 
peuple, Quand vous approcherez pour luy miniltrer & rendre grace au 
de la cité pour batailler contreelle.tuluy nom du Seigneur,Et à leur parole fera 
prefenteras la paix, Lors fi elle terefpôd toute caufe et toute playe diffinie,Ettous 
en paix, & te faiét ouuerture:tout le peu, ‘és anciës de ceflecité approcheront de 
ple qui feratrouuéen ellete feratribu. ceftoccis & laueront leurs mains fur la 
taire,8c te feruira « Mais fi elle ne veut genice decollée en la vallée, Et refpOdrôt, 
faire paix auec toy,ains face la guerre cô & diront: Noz mains n’ont point efpan 
tretoy:tu mettrasle ffegecontreelle:8 du ce fangicy:aufsinoz yeux ne l’ont 
le Seigneur ton Dieute la donnera en rés point veu,O Seigñr foye propice à ton 
mains Tuoccirastoutmasleeftant en peuple Ifraël 4 tu as rachepté,8c ne dône 
icelle,au trenchant du glaiue, Mais lés point lefang innocent au milieu de ton 
femmes;lés enfans,lebeftail,& tout ce qui peuple Ifraël,Et l’homicide leur fera pare 
fera en la cité, toute la defpouille, tu la donné, Etaufsi tu ofteras le fang innocét 
Pilleras pour toy:87 mangeras la efpo. du milieu de toy:quand tu feras ce qui 
uille de tés ennemis, laquelle le Seigneur plafftaux yeux du Seigñr.  Quädtu 
ton Dieu tedonne. Ainf feras à toutes. fortiras à la bataille côtre tésennemys,ct 
lés citez qui font fort loing detoy,lef… quele Seigneur ton Dieu lés aura donné 
quelles ne font pas dés citezdecés gens en ta main,@ lés auras menez en captiuf 

Dicy, Mais dés citez decés peuples té:lors fetuvoysen cefte captiuité vne 

Jefquelles Le Seigüx ton Dieu te donneen  femmebelle à veoir,& 4 tu ie te 
vucille. 


DEVTERON, 


vusille prendre à femme pour toy,alors 
tu l’ameineras dedans ta matfon, & elle. 
raitafatefte,& rongnera fésongles , 8 
oftera de. deflus foy lés veftemés lefquelz 
elleavoit quand elle fuft prinfe,8z L’affer. 
ra crtamaifon , & plourera fon pere 8 
fa mere vnmoys durant, Et aprés ce, tu 
entreras d'elle: &.ainf tu luy feras mary, 
& elle te fera pour femme, Et Lil aduiét 
qu’elle ne te plaife plus, tu pourras l’en 
üoyer à fon vouloir, Mais tu ne la pour: 
ras vendre pour argent, ne’ marchander 
d’elle;pourtant que tu l'as humilices 
Quand vn homme aura deux femmes, 
Pvncaymée,& l’autrehaye : & qu’elles 
luy aurontenfanté enfans tant l’aymée 4 
lahaye;& que le premier enfant foit la 
haye:8 que le iour foit venu qu’il yueille 
partir à fés enfans en heritage ce qu’il a 
lors: I1 ne pourra faire l’aifné le filz de 
l'ayméc deuant le flz de lahaye qui eft 
premiern’ay , Maisil recongnoiftrale 
filz de la haye pour fon aifné,luy donnät 
la porrion de deux,de tout ce qui Iuy fe. 
ra trouué,car iceluy eft le commencement 
de fa force ; auquel appartiêt le droi& de 
primogeniture, Quand vn hôme 


aura vn enfant arrogant & rebelle,lequel 
wobeyffe point à la voix de fon perene 
à la voix de fa mere, 8 qui ne leurvueille 
obeirquand ilz l’auront chaftié 8 ne lés 
vueille ouyr:lors le pere et la mere le pré 
drôt,& le meinerOt aux anciés de la cité, 


et à la porte de ce lieutet dirôt auxanciés 
de lacité: Noître filzicy eft peruers 8 
rebelle, & ne veut obeyr à noftre voix, 
il eft gourmant & yurongne,Et tous lés 
hommes de 1a cité le lapiderôt de pierres, 
& mourra,Et ainff ofteras le mauuais du 
milieu de toy: affin 4 tout Ifraël ouyant 
ce,craingne, Quand l’homme aura 
faice vn peché digne de mort, 8 qu’il fe 
za mis à mort,& que tu Pauras pendu en 
vn boys : fon corps mortne demourera 
point la nui& {ur le boys,mais en ce mef. 
meiour tu lenfeucliras: xcar celuy qui 
pend,eft en malediction de Dieu, Et ainfi 
ne contamineras point ta terre laquelle 
le Seigneur ton Dieu te dône en heritage, 
CHAP, XXIT 
V ne verras point le bœuf ou la 
brebis deton frere efgarez, & te 
cacheras d’eux:mais tu lés remei. 
neras à ton frerc.* Etfe ton frere n’eft 
point prés de toy ; on ne le congnois 
point: lors tu lés recueilleras dedans ta 
maifon, & feront auec toy iufque à ce 4 
ton frere lés demande.et adonc tu lés luy 
rendras:ainf feras à fon afne, & ainfi fe 
ras à fon veflement, & ainf feras d sou, 


C H A P, XXII 


tes lés chofes perdues de 16 frere, lefquel 
lesil aura perdu & que tu lés trouucras 
tunelés pourras cacher, Tune verras 
point l’afne de ton frere où fon bœuf t5+ 
bé en la voye,& te cacheras d’iceuxz 
mais lés leueras auec luy La fem 
me n’aura point lés habitz de l’homme, 
fur elle,8 l’homme ne veftira point lés 
veflemens dela femmes Car quiconque 
faiét-ce : il eft abomiation au Seigneur 
ton Dieu, Quand en la voye en 
aucun arbre ou fus la terrete viendra au 
dexant vn nid d’oyfeau auec lés petis ou 
lés oeufz , & que la mere couue furtés 
petitz ou fur lés oeufz : tu ne prendras 
point la mere auec lés petis, Mais tu laif à 
feras aller la mere , & prendras lés petis 
pour toy:affin qui te foit bien, & que te 
prolonge tés jours, Quand tu edi 
fieras vne maifon nouuelle;tu feras à en 
tour de ton toi& dés appuys : affin que 
tune mette point defang fur ta maifon, 
quand aucun tomberoït d'icelle en bas, 
Tune femeras point ta vigne de dis 
uerfes efpeces meslées:affin que tu ne fans 
Gifie la plenitude de la femence que tu as 
femée auec le reuenu de la vigne, Tu 
nelaboureras point auec vnafne & vn 
bœuf enfemble ; Tu ne veftiras 
point de drap tiffu de laine & delin en, 
fembles … XTu te feras dés franges aux 
quatre coingz de ton veftemét, duquel tu 
te couure, Quand aucun auraprins 
femme, 8e qu’il fera entré à elle,& la hayt 
82 luy mette fus parolles opprobrieufes, 
luy donnant vn mauuais nom,comme di 
fant, Lay prins cefte femme, 8 quand ie 
fuis approché d’elle , je n’2y trouué en 
clle lés fignes de fon pucellage:lors le pe> 
re & la mere de la jeune fille la prendrôt, 
& feront apparoïftre lés fignes du pucel 
Tage de Ja ieune fille deuant lés anciens de 
la cité en la porte : 8 dira le pere dela 
ieune fille aux anciens: T’ay dôné ma fille 
à cefthomme icy pour femme , & il fa 
hayt, & voicy,1lluy a mis fus parolles 
opprobrieufes,difant:Ien’ay pas trouué 
en ta fille depucellage. Et cefluy eff le 
figne du pucellage de ma fille, Er cfen- 
dront lés veftemens deuant lés anciens de 
la cité, Lors lés anciens de cefle ciré pren 
dront l’homme,& le chaftieront,8z le cG: 
damneront à cent pieces d’argent , & lés 
donneront au pere de 12 ieune fille:pour- 
tanr qu'il amis fus yn mauuais nom fus 
la pucelle. d’Ifraët : & luy fera pour fem, 
me,& nela pourra renuoyer tant qu’il 
viura, Mais G cefte parole eft verita: 
ble;& que ne foyttrouué en la ieune fille 
Ie figne de pucellage:lors feront fortir la 
ieune 
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ieurie fille à fa porte dela maifon de fon 
pere, & lés hommes de celte cité l’affom- 
meront de pierres , & mourra : car elle à 
fai& defhonneur en Ifraël en commettant 
paillardife en la maifon de fon pere . Et 
ain ofteras Je mauuais du milieu de toy. 
Quand vn homme fera trouué couché 
auecyne femme mariée à vn homme, ilz 
mourront aufsi tous deux, c’eft affauoir: 
Phomme qui a couché aucc la femme, 8 
icelle femme ; Ainfi ofteras le mauuais 
d'Ifraël, Quand vne ieune pucelle 
Lera efpoufée à yn homme,& que aucun 
1à srouuéc en la cité, 8 couche auec elle: 
lors vous lés ferez fortir tous deux à la 
porte d’icelle cité, & lés lapiderez de pier 
tes, & mourront : la ieune fille, à caufe 
qu’elle n’a point crie,veu qu’elle eftoiten 
la cité:8 l’homme à caufe qu’il a humi- 
tié la femme de fon prochain, Et tu ofte- 
ras Le mauuais du milieu de toy Se 
vn homme troune és champs vne jeune 
fille efpoufée, & qu'il luy face force, & 
qu'il dorme auec elle: Lors l’homme qui 
a dormy auec elle, feul mourra, Mais tu 
ne feras rien à la ieune fille, Car enelle, 
n'ya pechéf digne de mort : car comme 
L'homme quand il fe leue contre fon pro- 
chain, 8 tue fon ame: ainff eft ce cas,Car 
il la trouuéc és champs, La ieune fille 
efpoufée a crié, & nulne là dcliurées 
Quand aucun trouvera vneieune pu 
celle quin’eft pas mariée , ff la prend, & 
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bien tous lés iours eternellcment, Tu 
n’auras point en abominati6 l’Iduméen: 
carilefttonfrere, Tun’auras point 
en ahomination l’Egyptien: car tuas 
efté eftrangeren farerre,  Lésenfans 
qui leur feront eufantez ent la tierce gene» 
ration, entreront en la congregation du 
Seigneur,  Quandtu fortiras du cip 
contretésennemys;lors tu te garderas de 
toute chofe mauuaifes Éand en. 
tre vous y aura'quelcun qui ne féra point 
net, pourceque quelque chofe luy fera 
adueñu denui& : lorsit fortira hors de 
Loff,& nerentrera point dedis lecampe 
Etfurle foir fe laucra en eaue, Et quand 
lefolcil fera couché, ilrentrera dedans le 
camps Tu auras vn lieu hors de C 


Voft, auquel tuiras dehors, 87 auras vn” 1Ou, f 


clou auec tés inftrumens, Et quand tu fe. ment 
ras afsis déhors , tu fouyras à tout, Et foyrél 
aprés que tu auras efté afsis, tu couuri 
ras ce qui eft forty detoy, Car le Seignir 
ton Dieu chemineau milieu de ton cäp, 
pour te deliurer, & te dôner tés ennemys 
deuant toy « Ainfdonc fera ton camp 
fainé : afin qu'ilnevoye en 107 chofe 
vilaine,& qu’il ne fe deftourne de toy. 
Tu ne liureras point le ferf à fon 
Seigneur , lequel fe fera fauué chez toy 
dauec fonfeigneur « Nlaisil demourera 
auectoy au milieu de toy au lieu qu’il 
eslira en vne detés portes, là ou bon luy 
femblera,tu nele centrifteras points 
Entre lés filles d’fraël n’y aura aucu 
ne paillarde,n’entre lés flz d’Ifraël au- 
cun pailard « Tu n’apporteras 
point en lamaifon du Seigneur ton Dieu 
pour aucun voeu le loyer de la paillarde, 
ne lepris d’yn chien: car aufsi cés deux 


chofes font abomination deuant le Sei- 
gneur ton Dies Tune donneras s1yfu 
point à vfure à ton frere, foit vfure d'are fendug 


couche auecelle, & font trouvez: Lers 
L'homme qui a couché auec elle donnera 
au pere de la feune fille cinquante pieces 
d’argent,&luy fra pour femme: pource 
qu’il la humiliée:et ne La pourra delaier 
tir qu'il viura;*Nul ne prédra la femme 
teui:20,D de fon perc,8 ne defcourira le pan[de 1a 
xobbelde fon pere, 
CHAP: XXIIL 
Eluy qui eft par greueure defrom 
A pu,& le chaftré, ’entrerôt point 
enleslife du Seigñr: Lebaftard 
mentrera point en leglife du Seigneur, 
naufsi leur dixiefme generation, L?Amo 
réen 8 le Moabite n’entreront point en 
l'eglife du Seigneur:n”aufsi leur dixfefme 
generatiG à iamais:pource qu'ilz ne font 
venuz au deuant devous auec pain & 
eaue en la voye quand vous fuftes fortis 
d'Egypte: & pource aufsi qu'iziont 
loué Balaam contre vous ,filzde Beor 
de Pethor en Mcfopotamie;pout te mau 
dire,Etle Seigneur ton Diet ne voulué 
ouyr Ba'aamimais le! Seigneur ton Dieu 
te conuertit la malediftion en benedi 
B &ion:car le Seigneur ton Dieu t'aymes 
= Tunecercheras ne leur paix,nefeut 


gent,ou vfure de viures,foit vfure de quel- 
conque chofeen laquelle on commet vfw- 
res Tu pourras donner à vfure à l’eftran 
ger, Mais tu ne donneras point à vfure 
à ton frere : affin que ie Seigneur ton 
Dieutebeneifle en tour ce en quoy met 
trasta main fur la terre , en laquelle tu 
vas pour la poffeder » Quand tu 
vouras voeu au Seigneur ton Dieu,tu 
netarderaspoint de l’accomplfr : car le 
SEIGNEVRton Dieu requerra 
iceluy detoy , & ainft entoy fera pe- 
ché , Mais quand tu t’ibftiendras de 
vouer il n’y aura [ pourceJentoy pechés 
Tu garderas & feras ce qui fort detés 
leures , ainfi que tu l’auras voluntaire 
ment voué au Seigneur ton Die , & 
comme tu l’auras dit de ta bouches 
PL TR Quan 
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Quand tu entreras en h vigne deton fraude au loyer du paoure mercenaire 8 
prochain tupourras manger dés raifins difeteux foit de tés freres,ou deton efträ- 
fclon ta volunté, tant que feras faoullé: ger qui eft en ta terre en tés portes.En ce 
mais tun’en mettras pointenton val mefme iourtu Iuy donneras fon loyer 
£eaus Quand tu entrerasen lamoif. auant le foleil couché:car il eft paoure, 8 
fon de ton prochain, tu pourras arracher ceft ce,dont il fouftient fon‘ame, Affin “fa vie 

dés efpicz de ta main:maistunemets qu’il ne crie point contre toy au Sa 
tras la faux en la moiffon deton pchain, gneur, & que ce tefoit en peché, 
CHAP, XXIIIL, *Lés peres ne feront mis à mortpour 2, Royss 
Vand quelcun prendra vnefem- Jés filz, & lés flz ne mourront point 4:be 
A me, &cfe mariera à elle : il ad pour lés peres: mais vn chafcun fera mis 
uient qu’ellenetrouue graced= à mort pour fon peché, Tune 
uantlés yeux d’iceluy,pour peruertiras point le droiét de l’eftranger, 
tint qu'il a trouué en elle chofe deshon- ne de orphelin, Et ne prendras pour ga: D 
nefe:il luy efcrira vn liblle de refus, & geleveftement dela vefue. Ains auras 
ledonnera en fa main,& l’enuoyera defa fouuenance que tu as eféferfen Egypte. 
maiion« Et quand elle fera fortie de fa Et que le Seigueur ton Dieut’a deliuré 
maïfon,& qu’elle en fera allée,elle pren delà, Pourtantiete commande de faire 
._ dravnautremary,Et fi celuy autrema- cefle chofe. Quand tu moiffenne- 
Hat, $C vy la hay, & + luy efcriue vn libelle de rasta moiffonen ton champ & oublie 
19,2% refus,& luy baille en fa main,8c l’enuoye ras yne ‘ poignie d'efpicz au champ tu 
lar, 10,4 de fa maifon ,ou queiceluy autre mary neretourneras pour la prendre,;mais fera 
qui l’auoit prinfe pour fa femme meure: pour l’eftranger,pour l’orphelin,8&c poux 
lors fon premier mary qui l’auoit ren- a vefue,Affin que le Seigneur ton Dieu 
uoyée,ne la pourra de rechef prêdre pour te benye en toute l’œutte de ta maine 
fa femme aprés qu’e''c eff fouillée:car ele Quand tu recucilleras tés olines,tu ne re, 
le eft abomination deuant lc Seigneur, & tourneras pour cueillir le demourant 
ae feras point pecher Ja rerre , laquelle le apréstoy:mais ce fera pour leftranger, 
Seigneur ton Dieu te donne en heritage, lorphelin,& lavefue, Quand ru 
Quand l’homme prendra nouuelle vendengeras ta vigne , tune grapperas 
Femme il n'ira point à la guerre, aufsi nc point lés raifins demourez aprés toy? 
luy fera impofé aucune chofe : mais Vn mais feront à leftranger ’orphelin,8&c Ta 
an durant fera exempt en {2 mailon , 82: yefue, Tu auras fouwenance que tu as 
L'efouyra auec fa femme laquelle il aura efté ferfen la terre d'Egypte:pourtant ie 
prinfe « a D La pose tecommande à Faire cefte chofes 
age,la meule d’enbas ne la meule d’en- 
Fo ce gageeft lavies Quand CHA Fe XVe 
vn homme fera trouué qui aura defrobé QE il y aura contention entre 


A 


aucun de fés freres, dés filz d’Ifraël,& en aucuns hommes, ilz conuien, 
aura: abufé ou laura vendu: ce larron drôt en iugement, & lésiugerôt: 
mourva, & ofteras le mauuais du milieu & iuftifieront’le iufte,8& c5- 
Bb, 12,2 de toys *Gardetoy de laplayede damneront le mefchant,  Etff/le me, 
ladrerie ,en gardant fongneufement , 8 chant eft 1rouué digne d’eftre battu.le it 
faifant felon tout ce que lés facrificateurs ge lefera ietter, «8 battre deuant foy fe, “à terre, 
&e Leuites vous enfeigneront:ainG que ie lon fon meffaiét,ipar nombre de coupz, 
leur ay commandévous garderez & fe J1 le fera battre de ” quarante coupz, 8 
rez, Aye fouuenance de ceque le Sei non plus:de paour qu’en adiouftant bat, “Dece,S, 
gneux 16 Dieu a fxi& à Marieentavoye ture fus cefte multitude de playe,ton fre Paul, 24 
quand fortiez d'Egypte, Quand re ne foit deuant tés yeux vilenné,  Cori.n.d 
tupreferas àton prochain vn preft de Tune Xfermeras point( la bouche] 1,Corint, 
quelque chofe,tu n'entreras pas en famai au bœuf qui bat legrains Quand ob, 
fon pour prendre f : mas tu de, s lés freres demoureront enfemble,& aduié B 
mourcras dehors, 6e l'homme auqueltu draquelvn d’entre eux mourra fans en. 
prefle, ‘apportera le gage dehors, Et fe .fans:lors la femme du defunét ne £’allie, 
homme ef paoure ,tu ne te coucheras ra dehors à vn eftranger,mais fon beau 
j fon gage: mais tu frere viendra delle & la prendra à foy 
ge à foleil coucha: pour femme,& fe mariera auec elle, Et 
se n fon veftement, &1e- lc premier nay qu’elle enfantera , fucce, 
MO, le: ê iufice deuantleSei dera au nom de feu fon frere:affin que le 
but gneur ‘ Tu ne feras nom d’iceluy ne foit effacé que 
"ü 
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L'il ne plaié point à l’homme de prendre Dieu,queie fuis venuer la terre laquelle 
fa belle Cœur,torsfa belle fœur,monrera le Seigneur auoir iuré à noz peres dela 
À la porte aux anciens, & dira: Le frere nous donner, Lors le facrificateur 
de mon mary-refufe de fufciter à fon fre prendra la corbeille de tés mains , & la 
renom en Ifraël, 8 neme veut auoiren Pofera deuant l'autel du Seigneur ton 
mariage, Lors lés anciens de facitél’ap Dieu, Et refpondras, & diras deuant 1à 
pelleront,& parleront à luy.Etfilperfe face du Seigneur ton Dieu, Le’Syrien 1C'eR 
uere, & dit : Ilne me plai& point dela vouloit deftruiremon pere,& ül defcendit ban di 
prendre, Lors fa belle fœur fapprochera en Egypte, & fut à eftranger en petit Gen 
de luy deuant lés anciens,82 luy defchauf nombreile gens , &1à deuint en grande B 
1Ou , de fera le foulier defon pied,& cracherafen gent forte & peupleufe. Et lors lés Egy- 
mant luy. fa face, & refpondra, difant : AinGfera Ptiensnous ont affigé , & humilié , s 
#fufcicera faict à l'homme qui ‘nedifiera la maïfon Ont mis fus nous vne dureferuitude : Et 
femence à de fon frere Et fera fon nom appelié en quand nous criafmes au Seigneur Dieu 
fon frere, [fraël,La maifon du pied defchauffé, de noz peres,le Sergneur ouyt noftre 
Quand aucuns hommes auront debat voix, & veie nofre affiction , & noftre 
enfemble l’un contre l’autre, & que la labeur,& nofirecpprefsion,Et le Seigner 
femme de Vyn L'approche pour deliurer, nous tira hors d'Égypte en main forte, 
fon mary dela main de ceftuy quile bat, & en bras eftendu, & grande crainte, 82 
& auançant fa main le prennepar féspar en fignes & miracles: & nous feit venir 
ties honteufes: Lors tuluy coupperasla encelieu-cy, & nous donna cefte terre: 
main,8& ton œil ne luy pardônera points terre diftillant lait 8& miel : Et mainte- 
D Tun’auras pornten ton fachet deux, nant voicy i’ay apporté lés premiers 
manieres de poidz:c’eft afTanoir, grâd & fruit de la terre,laquelle toy Seigneur 
petit, Aufsi en ta maifon tu n’auras deux. tu m’as donné , Et lés poferas deuant le 
muanieres de mefure d'Ephi:c’eftaffauoir, Seigneur ton Dieu, &'t'inclineras deuit 
grand & petit, Mais tu auras poidz en. le Seigneur ton Dieu: & t'efiouyras. en 
tier SLiuffe,aufsi auras tu mefureentiere tous biens que le Seigneur ton Dieut’a 
& iuffe:affn que tés ours foyent prolon donné,& à ta maifon:toy,& le Leuite,et 
gez fus la terre que le Seigneur ton Dieu. Peftranger qui eft au milieu de toy« 
te donne, Car quicôque faiét celà, et abo Quand tu auras parfaiét de difmer tou 
mination deuant le Seigneur ton Dieu:ec. te la difime de ton reuenu au tiers an, qui 
aufsitout homme qui faict iniquité, effl’an dés difmes:lors tu donneras au 
Aye memoire de ce que t'a faié Ama-. Leuite,à l’effranger.à l’orphelin,& à la 
lec en lavoye quand vous fortiez d’'Egy  vefue,& mangeront en tés’ portes, & fe, 
pte Comment il vint à lencontre detoy, rontrafafez, Lors tu djras des 
au chémin & abbatit tous lés débiles quant la face du Seigneur ton Dieu : T’ay 
te fuyuoient quand tu eftoys lès & tra- feparé ce qui eftfanéifié de 1a maifon,& 
waillé, 8 n’eut crainte de Dieu. Quand Lay donnéau. Leuite,8c à l’eftranger à 
doncleSeignenr ton Dieu t’aura donné l’orphelin,6e à la vefuefelon tout ton cG 
repos de toustés ennemys qui font à en mandement que ti m'as commandé, Te 
tour,en la terre laquelle le Seigneur ton n’ay rien tranfgrefé de tés commande 
Dieu te donne en herirage pour la poffe- mens,& nelés ay pas oublié.le n’en ay 
der;lors tu etficeras la memoire d’Ama- point mangé en mon dueil,& n’en ay 
lec de deffoubz le ciel « Ne l’oublie point ‘feparé en fouillure, & n’en-ay ‘ 
points point donné pour le mort, Niais 1’ay 
HAP, XXVL obey à lavoix du Seigneur mon Dicu: 
A Vandtuferasentré en la terre 1’ay fai felon tout ce que tum’as com- 
laëlle le Seigneur ton Dieute mandé.Regarde donc de ta née habi- 
donnee herirage, & la poife. tation du diel.et bencis ton peuple Ifraël, 
derasset en icelle demoureras: & la terre lafflle tunous as donnée,ainfi 
lorstu prendras déspremiers fruiäz de quetu as iuré à Ptres,la serre ayant 
tous lés frui&z dela terreen laquelletu  affluence de lai Au iour- 
entreras:c’eft afauoir delaterre lâquelle dhuy le Seigni 
le Seigneur ton. Dieu te donne, & lés à faire cés om nées 8 droiäz : 8 
mettras en vne corbeille, &ciras aulieu que tu lés gar farce de tout toncœur 
lequel le Seigneur ton Dieueslirapoury & de to  Tuas i 
colloquer fon nom: & viendras aufacris 1oundhey ï 
ficateur qui fera en cés iourssetluy diras:, Déeu,8c q 


Le protefte au iourdhuy au Seigneur ton garde [és oxu > 
S fes 
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& fés droiäz,& obeiffe à fa voix, Et le 
Seigneur £’a magnifié au iourdhuy,pour 
luy eftre peuple fingulier:ainfi qu'il a 
dir,affin Que tu garde tous fés comman- 
demens:& qu’il te mette en louenge & 
en nom, en gloire fus toutes gens qu’il 
a faiét: & que tufoye vn peuple fainé au 
Seigneur son Dieu,ainf qu’il à dits 
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A Ors Moyfe & lés anciens d’If- 


raël,commanderent au peuple , en 

d'fant: Gardez tous lés comman- 
demens queie vous commande au iour- 
dhuy Et au jour que tu auras pañfé le 
Jordan en 1a terre que le Seigneur ton 
Dieu te donne,tu t’esleucras dés grandes 
pierres, & lés enduyrasde chau:& efcris 
ras fur icelles toutes lés parolles de cefte. 
loy , quand tu auras pañlé-affin que tu 
vienne à la terre que le Seigneur ton 
Dicu te donne,la terre diftillante lai& 82 
miel,ainf que le Seigneur;le Dieu de tés 
Quand donc vous 


Pierres que ievous commande au iour, 
dhuy en la montaigne d’Ebal,& lés en. 
duyras de chau. Puis tu edifieras là vn 
autel au Seigneurton Dieu:affauoir,yn 


Pour 1és autel de pierres;fur lefquelles le fer ne”fe. 


ra point leué:T u cdifieras L’autel du Seis 
B gneur ton Dieu,de pierres enticres,8c fax 
Crifieras fur iceluy holocauftes au Set. 


gneur ton Dieu, 8e facrifieras lés pacifi 
ques, 8 mangeras li:& t’efiouyras des 
want Ja face du Seigneur ton Dieu,Et 
efcriras fur lés pierres toutes lés parolles 


de cefte loy lexplicant biens Et 
Moyfe parla,& lés facrificateurs Leuiti, 
ques, à tout Ifraël,en difant: Ifraël entédz, 
& efcoute, Au jourdhuy tu és fai& vn 
peuple au Seigneur ron Dieu:Obeys dôc 
älavoix du Seigneur ton Dieu,& fais. 
tous fés commandemens & fés ordonnä 
ces que ie te commande au iourdhuy.En 
ciour 1ä Moyfe commanda au peuple, 
difant:Ceux icy fe tiendront fur la mone 
taigne de Garizim,pour bencir le peu, 
plequand vous aurez pañlé le Iordan: 
affauoir,Simeon, Leui, luda,[fachar, lo. 
feph,& Ben-iamin, Er ceux cy fe tien 
dront pour maudire fur la montaigne 
C d’Ebal:affaucir, Ruben, Gad, A fer, Za, 
buion,Dan,& Nephthali, Et lés Leui. 
tes refpondront,& diront à haulrevoix: 
+ Maw 
diétfoit l’h5me qui fera ymage de taille 
où de fonte (car c’eft abomination au 
Seigneur J’œuure dés mains deV’ouurier) 
Se le meura en lieu fecrer, Et tout le 
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peuplerefpondra,& dira:* Ainfi foit il, 

Maudiét foit qui maudiét fon pere 8 
fa mere, Et tout le peuple dira: Ainfi 
foitil,  Maudié foit celuy qui tranfe 
porte lés bornes de fon prochain, Et 
tout le peupledira:Ainf foitils Mau, 
di& foit celuy qui faict defuoyer l’aueu, 
gle en la voye, Et tout le peuple dira: 
Ainffoitil, Maudi& foit ceftuy qui 
peruertit le droiét de l’eftranger,de l'or. 
phelin,& dela vefue, Ettout le peuple 
dira: Ainf foitil,  Maudi& foit ceftuy 
qui couche auec la femme de fon pere: 
car il defcouure le bort[ de 1a robbe] de 
fon pere: Et tout ie peuple dira: Ainfi 
foit il. Maudit foit ceftuy qui couche 
auec aucune befe, Et tout le peuple diraz 
Aïif foir il, Maudi& foit ceftuy q cou 
Che auec fa fœur.fille de {6 pere ou fille 
de fa mere.Et tout le peuple dira : Ainfi 
foitil  Maudiét foit cefluy qui couche 
auec fa belle mere, Ettout le peuple diraz 
AinG foiril, Naudié foir ceftuy qué 
frappe fon prochain occultement.Et rout 
le peuple dira: Ainf foit ils Maudit 
foit ceftuy qui prent dons pour battre 
l'ame du fang innocent, Et tous le peu 
ple dira: Ain foit il, “< Nlaudié foit 
Gefluy qui ne “perfeucre és parolles de 
cefteloy pour lés faire, Et tout le peuple 
dira: Ainfi Loit ile 
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CHAP, 
Etu obeys à la voix du Seigneur 
S ton Dieu en gardant & faifant 
tous fés commandemens lefquelz 
je recommande au iourdhuy:fors le Sei- 
gneur son Dicu te conftituera fouuerain 
fus toutes lés gens dela terre, Et fur to) 
viendront toutes cés benedictions , 
vapprehenderont quandtu obeyras à la 
voix du Seigneurton Dieu, Tuferas be. 
nei& en la cité,aufsi tu feras bencié és 
champs. Le fruiét de ton ventre fera be- 
nei& ,8e le fruié de la terre, 8 le fruiét de 
ton-beftait,le fruit de Lés vaches & dés 
troppeaux de tés brebis, Beneiéte fera ta 
corbeille, & tés reliefz, Tu feras beneict 
en ton entrée, & aufsi feras beneiét en ton 
iflües. Le Seigneur fera tomber 
deuant toy tés ennemys qui, L'esleucront 
contre toy:par vne voyeilz fortiront cG 
tre 10y,8 par fept voyes f'enfuyrôt de. 
uant 10y, Le Seigneur commädera 
la benediction efre autc toy , cn tés ce 
liers,& en tout ce en quoy tu »mettras t& 
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main, Ette bencira en la terre jaquelle le Deu+7: à 
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envn peuple fainéainf qu'il ta juré: 
quand tu garderas lés commandemés du 
Seigneur on Dieu,& chemineras par fés 
voyes.Etrous lés peuples de la terre ver 
xont que Le nom du Seigneur eft inuoqué 
fur toy,& auront crainte de toy, Etle 
Seigneur ton Dieu te fera abonder en 
fruiét de ton ventre, 8e en fruiét de ton be 
ftail,82 en fruiét de ron territoire, fur 12 
terre laquelle le Seigneur Dieu a iuré à 
tés peres te donners Le Seigneur 
t’ouurira fon bon threfor ; c’eft affauoir, 
le ciel:affin qu’il donne pluye fur ta ter- 
reenfon temps, 8 qu’il beneille toute 
V'œuure de sés mains+ Et tu prefteras à 
beaucop de gens, & tu n’emprunteras 
points Le Seigneur Dieu temet- 
tra pour chef,& non pas pour queut:8 
feras feullement en hault, & n6 point en 
bas:Quandtu obeiras aux commande- 
mens du Seigneur son Dieu, lefquelz je te 
commande au jourdhuy pour garder & 
faire:8 que de toutes lés parolles lefquel- 
les ie vous commande au iourdhuy ne 
defuoyerez ne à dextre ne à feneftreen 
cheminant aprés lés autres dieux & lés 
£eruants Que & tu n’obeys à la 
voix du Seigneur ton Dieu en gardant 
&faifantæous fés commandemens 8e fés 
ordonnances lelquelz ie te commäde au 
iourdhuy:Lorsviendront fur toy toutes 
cés malediéions , & £’apprehenderont, 
* Tu feras maudiét en la cité,aufsi Le, 
ras maudit au champ, M audicte fera ta 
Corbeille & ton remanant,Naudié& fera 
le frui& de ton ventre,& le fruit dé ta 
terre,lés frui&z de tés vaches & déstrop 
peaux de rés brebis, Tu feras maudit en 
ton entrée, & feras maudiét en ton: yflue, 
Le Scigneur t’enucyera  malediäion, 
trouble,8c ‘reprehenfion en tout ce en 
© Tréble. quoy tumettras ta main,& que tu feras 
ment, jufque à ce qu'il t’aura defirui & bien 
ñ toft aboly,à caufe de tés mauuaifes inu£- 
tions par lefquelles tu m’as delaiffé, Le 
Seigneur fera que 1a peftilencete tiendra 
iufque à ce qu'il t’aura comfommé de 
deffus la terre en laquelle tu vas pour la 
C poñèder. Le Seigneur tefrappera d’en. 
” fleure, & de fieure, & de chaut mal, & 
de maladie brusiante,8& de fecherefle , & 
de glaiue,&. de vent ardir,& de faunifle, 
& 1e perfecutera iufque à ce qu’il te face 
pair. Et le ciel qui fera fusta te 
fe te fera d’aerain , & la terre qui eft 
deffoubz toy te fera de fer, Le Seigneur 
te donnera pour 12 pluye de la terre,pous 
dre & cendre;laquelle defcendra fur toy 
du ciel iufque à ce qu’it t’aura deftruiét, 
Ætle Seigneur tefera tresbucher deuant 
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#és ennemys , tufortiras par vne voye 
Contreeux,& e’enfuyras deuant eux par 
fept poyes, & eu feras en branlement C’eft, & 
Cde tefte] en sous lés royaumes de la ter jrrifi 
re Etlera ta charongne en viande à tous L 
lés oyfeaux du ciel,8c aux beftes de 1a 
terre, & n'auras parfonne quilés deftour 
be,  Etle Seigneur te frapperad’apo 
fume d'Egypte,& d’hemoroïdes ,& de 
la gratelle,& de la rongne, tellement que 
tu n’en pourras efire guary.Aufsi le Sci 
gneur te frappera deforfenerie,& d’aueu 
en d’efpouantement de cœur, 
feras taftant au midy ainfi comme vn 
aueugle tafte en tenchres.Et ‘ta voye ne fnetey 
profpererapoint,  Aufsicertes tu fc- dra ri 
ras fouffrant iniures , & pilleries à touf- plaifire 
jours,& n'auras qui te fauue, Tu efpou- 
feras vne femme:mais vn autre couchera 
auec elle, Tu edifieras maifon : mais tu 
ne demoureras point en icelle, Tu plane 
teras Ja vignetmais tu ne la vendengeras 
poñfht, Ton bœuf fera tué deuant rés D 
yeux:mais tu n’en mangeras point, Ton 
afne fera rauy deuant tés yeux:& nete 
fera rendu, T és brebis feront données à 
tés ennemys,&c n’y aura perfonne qui lés 
fauue, Tés flz 8e tés filles feront 
donnez à vn autre peuple, & tés yeux 
iés verront & defailliront fus eux touf- 
iours : & n'y aura aucune force en ta 
main,Et le peuple que tu n’as point con 
gneu inangera le fruiét de ta terre & tout 
ton labeur,Et feras frrité par calumnies 
& opprimétoutc ta vie. Tu feras efton, 
né pour la vifion que verront tés yeux+ 
LeSeïgneur te frappera d’apoftume 
mauuaife fur tés genoux & fur rés am 
bes,dequoy tu ne pourras eftre guary 
depuis la plante du pied iufque au fom- 
met de la teftes Le Seigneur temene 
ra,toy & ton Roy que tu auras confti 
tuéfus toy aux gens que tu n’as con- 
gneu toy ,ne tés peres,& là tu feruiras 
aux autres dieux de boys &c de pierre, 
Et là tu feras en eftonnement,en parabo, 
le, en fable à sous peuples efquelzle , 
Seigneur temener2, # Tuietteras sich. 
beaucop de femence au champ , & en 258€e 
recueilleras peu:car lés fauterelles le ga- 
fteront. Tu planteras la vigne & 1aibou- 
reras mais tu n’en beuras point de vin, 
& n’en recueilleras rien:car lés vers 1x 
mangeront, Tu auras dés oliuiers en 
toutes tés places , mais tu ne toindras 
point de l’huile : car lés oliues te feront 
oftées, Tu engendreras flz & 
filles, mais i1z ne ferôt point vers toy :car 
ilz irôt en captiuité, La vermine degafte- 
ra tous tés arbres et Le fruiét de ta terres 
TE TER L'eftranger 


ou,quid 


DEVTERON, 


L’firanger qui eft au milieu de toy, 
montera fur toy bien hault,&c tu defcen, 

Æ dras en bas bien bas, Il te preftera & tu 
ne luy prefteras pas: il fera en chef 8 tu 
feras en la queué, Et viendront fur 
toy toutes cés maledi@iôs,& te pourfuy- 
uront,& t’apprehenderont iufque à ce q 
tu foye exterminé, pourtant que tu n°as 
pas obey d la voix du Seigneur 16 Dieu 
pour garder fés commädemens & fés or 
donnances que ie t’ay commandé, Et fe 
vont pour fignes & miracles à toy & à 
ta femence à famais pourtant que tunas 
pas feruy au Seigneur ton Dieu en ioye 
&c de bon cœur pour l’abGdance de tou 


citois #es chofes, Bt feruiras. à ton ennemy que 
abon. le Seigneur Dieu, t’enuoyera en aim, en 


æ-<à 


foif,en nudité, 8&c en toute indigence: 82 
mettra vnioug de fer fur ton col,iufque 
à cequ'il aura exterminé, Le Sc, 
gneur fera esleuer fur toy vne gent de 
loing & du bout de la terre, laquelle ad. 
uolera comme l’afgle:vne gent de laquel- 
le tu n’entendras point la langue, gent 
impudente de face , laquelle n’honnorera 
poinela face de l’ancien, & n’aura point 
mercy du ieunes Tcelle migera lés fruitz 
deton beftail , 8 lés fruicez de ta terre: 
iufque à ce qu’il t’aura exterminé laquel- 
lene telaiflera rien derelidu du grain, 


du mouft , & de l'huile,ne dés fruictz de 
tés bœufz , ne dés troppeaux de tés bre 
bis:iufque à ce qu’il t’aura deftruir,Et te 


affaillira entoutes tés cirez, iufque à ce 
qu’elle aura mis bas tés murailles haul. 
tes & fortes, efquelles tu as mis ta lance 
F entouteta terre, Ett’afsiegernentoutes 
tés villes par toute la terre que le Scigñr 
ton Dieut’a donnée, Tu mangeras 
Ie fruit de ton ventre,la chair de tés filz, 
&c detés filles quele Seigneur ton Dieu 
t'a donné,au fiege,& en la deftreffe dont 
ton emmemy t’angoiffera, L'homme qui 
eften toy tendre & delicat grandement, 
regardera d’yn mauuais œilfus fon fre 
re,& us la femme de fon fein,8& fus la re. 
fie de fés filz qu’il à refcruez, affin qu’il 
ne donne point à l’yn d’iceux de la chair 
defés enfans lefquelz il mangera,à caufe 
qu'ilneluy eft rien demeuréde tout , au 
fiege & en l’angoile dont ton ennemy 
t’opprimera en toutes tés villes, Celle 
qui eft en toy tendre 8e délicate , qui ma 
famais effaye de mettre la plante de fon 
pied fur la terre, à caufe de fés délices 8 
tendreté,regardera d’vn- mauuais œil fus 
Je mary de fon fein, 8e fus fon filz, & fus 
£a fille, 82 fus for petit enfant qui fortira 
d’entre fés piedz, & fus fés enfans qu’elle 
enfanreraïcar alle lés mangerafecretemêt 
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par faute de toutes chofes au fivge, & en 
Pangoiffe,par laquelle ton ennemy te mo 
lefteraen tés villes,  Setu negarde & 
fais routes lés parolles de cefte loy lequel G 
les fontefcrites en ce liure,& que tu ne 
craigne ce nom icy glorieux & terrible: 
c’eft affauoir,ke Seigneur ton Dieu: Lors 
le Seigneur fera merueïlleufes tés playes, 
& la playe de ta femence, playes grâdes 
& certaines langueurs mauuaifes & cer 
taines , Et conuertira fur toy toutes lés 
maladies d’Egyptetet celles defquelles tu 
as craint la prefence,f’attacheront à toys 
Aufsi,toute lâgueur & toute batture qué 
nefôt point efcrites au liure de cefte loy, 
le Seigneur lés fera monter fur toy :infque 
à ce qu’ilt’aura deftruit ; Et demourerez 
eñ petit nombre , au lieu que vous efliez 
en multitude comme lés eftoilles du ciel, 
pource 4 tu n’as obey à la voix du Sei, 
gneurton Dieu, Et aduidra qu’ainff 
comme le Seigneur Pet efiouy fur toy 
envous bi£ faifant & envous multipliät, 
femblablemèt le Seigneur Dieu fefiouy 
*a fur yous,en vous perdant & deftruis 
fant, Etferez deffurcrz de deflus la terre 
en laquelle tu vas pour la poffeder, Etie 
Scigneur t’efpardra entre touslés peu: 
ples depuis vn bout dela terre iufque à 
Pautre bout Et là tu feruiras aux au- 
tres dieux que toy,netés peresn’auez cG 
gneu,au boys & à la pierre, Eten. 
tre cés gens tu n’auras quelque repos, & 
ne fera quelque repos à la plante de ton 
pied, M aisle Seigneur te donnera là vn 
Cœur tremblant,& lés yeux deffaillantz, 
& l'ame confommée de triftefe, Et ta vie 
fera pendante deusnt toy ,tu crafndras 
nuit & iour:8c feras incertain de ta yies 
Tudiras au matin : Qui me donnera le 
foir + Et au foir tu diras’: Qui eft ce qui 
me donnera le matin’à caufe dela crain, 
te de ton cœur de laquelle tu craindrasz 
& à caufe de la viBon de tés yeux-laquel 
letu verras, Et le Seigneur te fcra 
retourner en Egypte par nauites, pat Ia 
voye dont ie t’auoyediét ‘que tu ne pre 
tendiffe de la reueoir:81à feras vendu à 
tésennemys en ferfz & en feruanres , 85 
ny aura nul qui achete, 
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Efes font Iés parolles de L’allian, 

<e taquelle le Seigneur Dieu com 

manda à Moyfede faire auectés 
enfans d’Ifraël en la terre de Moab, ou 
tre l’alliance qu’il auoït fai aucc eux 


en Horeb + *Er Moyfe appela tout 1£ exo,19,3 


raël,& leur diff: Vous auez veu tout ce 
que le Seigneur à fait deuant voz yeux 
à 7 2 ah 


Sus.S,a, 
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en la terre d'Egypte à Pharao,& à tous 
fés feruiteurs , & à tout fon pays ; Lés 
tentations grâdes lefquelles tés yeux ont 
veu,& lés grandz fignes & miracles + Et 
le Seigneur ne vous 2 point donné cœur 
pour congnoîftre,& yeux pour veoir, 8 
oreilles pour ouyr iufque au iour pfents 
Xle vous ay menéquarante ans par le 
defert,fans que voz veftemens foyent en 
uicillis fur vous:ne ton foullier enuieilly 
deffus ton pied, Vous n’auez point man- 
gé de pain,& aufsin’auez point beu de 
vin, n’autre breuuage-quienyure , affin 
que vous congnoifsiez,que ie fuis le Sei. 
gneur voftre Dieu, Vous vinftes 
ence lieu , & lors Sehon Roy de Hefe- 
bon,& Og Roy de Bafan.fortirent à len 
contre de nous pour batailler:8 nous ks 
battifmes , Et prinfmes la terre d’iceux, 
& la donnafmes aux Rubenites ; & Gaz 
dites,& à la moytie de la lignée de Ma- 
maffe. Vous garderez donc lés parolles 
de cefte alliance, 8e lés ferez, affin que fo- 
yez prudens en tout ce que vous ferez, 
Vous efles au iourdhuy tous afsiftans 
deuant la face du Seigneur voftre Dieu, 
voz princes , voz lignées , vox anciens, 
voz preuoftz ,& tout homme d’Ifraël: 
aufsi voz enfans,voz femmes, & leftran 
ger qui eft au milieu deton oft depuis ce- 
luy q te couppeton boys;iufque à celuy 
qui te puife ton eaue . Affin quetu paffe 
en l'alliance du Seigneur ton Dieu, & en 
fon iurement lequel Le Seigneur ton Dieu 
faiét auectoy au iourdhuy : affin qu’il te 
eftabliffe au iourdhuy pour foyen peu. 
ple, &queiceluy te foit pour Dieu ainf 
qu’il adié,8 ainfi qu'il aiuré à tés pe 
res Abraham,Ifaac,& Iacob,  Etne 
traicte point ce pact 82 ce fermêt à vous 
feulement : mais auec ceftuy qui eft auec 
nous fetenant au fourdhuy deuant le Sei 
gneur noître Dieu, Et aufsi auec ceftuy 
9 n’eft point icy auec nous au iourdhuys 
Car vous fauez que nous auons demou- 
ré en la terre d'Egypte,& que nous aus 
paifé au milieu dés gens par Jefquelles 
vous auez pañé.Et auez veu leurs abo. 
minations,& leurs images, boys & pier 
reargent,& or,qui eftoient auec euxcs 
Affin que ne foit entre vous homme, 
ou femme,ou famille, ou lignée q deftour 
neau iourdhuy fon cœur du Seigneur no 
ftre Dieu pour aller & feruir aux dieux 
de cés gens, & que ne foitentre vous ra. 
cine germinant fiel & alloïne.Rt aduien 
ne que quand il aura ouy lés parolles de 


#1 ne Ê’at ce ferment if ne fe “beneïffeen {on cœur: 
tribue a[ difant: ’auray paix encore que ie chemi. 


feuräces 


ne felon l'imagination de mon cœur, ad, 
ciclon L'imaglnation de mon 
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ioufter l’yurognerie auec la foif , Autre 
ment le Seigneur ne f’accordera point 
luy pardonner : mais alors Vire du Sei- 
gneur & fon zele fumera contre ceft hom 
me, 8e fera fur luy toute malediétion qui 
eft elcrire en celiure, Bt le Seigneur 

cera fon nom de deffoubz le ciel, 8 Le fe 
parera en mal d’entre toutes lés lignées 
d’Iraël,felon toutes lés maledidions de 
l'alliance qui eft efcrite auliure de cefte 
loy, Er dira la generatiG qui eftave 
nir:affauoir,voz enfans lefquelz fuccede 
xont aprés vous,& le forain qui viendra 
deterre loingtaine quandilz verront 1és 
playes de celte terre, & és langueurs d’i 
celle ; defquelles le Sagneur Dieu,la fera 
languir, Lefouffre & le feu bruslant tou D 
te cefteerre;tellemet qu’elle ne fera point 
femée,8c ne germera point,8& nulle herbe 


ne prouiendra fur elle ,* ainf comme la Gen19 


fubuerf6 de Sodome & Gomorrhe;Ada 
ma, & Zeboim, que le Seigneur Dieu a 
deftruiét par fon ire,& par fa fureur. 


*Toutes cés gens là diront : Porquoy 1,Roy: 


a fait ainfi le Seigneur à cefte terre? b, 
qu'elle eft l’ardeur de cefte grande ire? Bt Ier: 
refpondront: Pour autant qu’ilz ont laif. 
félailiance du Seigneur le Dieu de leurs 
peres ;{ laquelle il auoit fait auec eux 
quand ilz és retira de la terre d’Egyptes 
Carilz font allez , 8c ont feruy aux aus 
tres dieux, & fe font inclinez deuant 
eux,dieux lefquelz ilz n’ont point con. 
gneu,& qui ne leur ont rien donné, Ain 
Vire du Seigneur à efté enflammée contre 
cefte terre ; en faifans venir fur icelle tous 
teslés malediétions efcrites en ce liures 
Etle Seigneur lés a deftruict de leur ter 
re par ire,par fureur, & par indignation 
grande,ëe lés à deiettezen vne autre ters 
re;comme[ il appert Jen ce iour,  Lés 
fecretz [foient] au Seigneur noftre Dieu 
&e lés chofes manifeftes,ä nous, & à noz 
enfans à iamais, pour faire toutes lés pa. 
rolles decefteloys 
CHAP, XXX, 
Vand donc toutes céschofes fe, À 
ront venues fux toy ,foit la benedi 
&ion ou 1a malediäion que iay 
mis deuant ta face : 8 que tu 
retourneras à ton cœur entre toutes lés 
gens,efquelles le Seigneur +6 Dieu t’aura 


deietté,& que tu retourneras au Seigneur pfabrosl 


ton Dicu,& obeyras à fa voix; fel6 tout 
ce que ie t’ay commädé au iourdhuy,toy 
& rés flzde tout ton cœur et detoute1@ 
ame:Lors le Seigneurton Dieu ramene- 
ralés captifz,8z aura mercy de toy,etice 
luy conuerty te raffemblera de tous lés, 
peuples efquelz le Seigñr © Dieu t’auoit 
TA : cfpas, 
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efpars, … Situaséftéietté au bout du 
ciel le Seigneur ton Dieu te raffemblera 
de 1à,68z delà re prendra, Et le Seigneur 
ton Dieu teramenera en la terre Jaquelle 
tés peres ont poffedé,& tu la poffederas: 
& il te fera du bien,&c te fera en plus 
grand nombre que n’ont efté tés peress 
Etle Seigneur ton Dieu circoncira ton 
cœur,& le cœur de tés fuccefleurs pour 
aymer le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur,8c de route ton ame;affin que tu vis 
ue.Etle Seigneur ton Dieu donnera tou 
tes cés malediétions icy fur tés ennemys, 
&e fur ceux qui te hayent,8c qui te per 
fecutents Mais tute retourneras, 
& obeyras à la voix du Seigneur & fe 
ras tous cés commandemens , lefquelz ie 
Pay commandé au fourdhuy, Et le Sei: 
gneur ton Dieu te fera abonder ex tout 
œuure de ta main,au frutét de ton ven. 
tre,au fruict de ton beftail,8c au fruiét de 
ta terre en Eien, Car le Seigneur Dieu fe 
retournera pourfoy efouyr fus toy en 
bien , ain qu’il Left efiouy fus tés pe 
res Quand tu obeyras à lavoix du ts 
gneur ton Dieu,en gardant fés comman: 
demens,& fés ordonnances efcrites au li 
urede cefte loy:8 quand tu retourneras 
au Seigneur ton Dieu de rout ton cœur, 
& derouteton ames Car ce com 
mandement que ie te commande au iour- 
dhuy n’eft point caché de toy ,8 n’en eft 
point loing.* I n’eft point au ciel ,par 
quoy tu doiue dire: Quimontera pour 
nous au ciel, 82 le prendra poux nous af. 
fin qu'ille nous face ouyr,& que nous 
le facionseAufsi n’eft il pas au delà dela 
mer, parquoy tu doiue dire: Qui paffera 
pour nous au delà dela mer,& le pren 
dra pour noustaffin que nous l’oyons 82 
le faciôs?M ais cefte parolle-eft fort prés 
detoy:en ta bouche;& enton cœur,;pour 
la faire, Regarde,iay au iourdhuy 
mis deuant toy la vie & le bien;ta mort 
8e le mal:carie te commande au iout, 
dhuy d’aymer le Seigneur ton Dieu,8 
de cheminer en fés voyes,& de garder fés 
commandemens , & fés ordonnances,8 
fés droi&zzaffin que tu viue,8 que tu 
foys multiplié, 8 que le Seigneurton 
Dieu te beneife en la terreen laquelle tu 
vas pour la poffeders Mais fi ton 
cœur fe deftourne,& que tu n’obeiffe;tu 
feras debonté,& t’inclineras aux autres 
dieux & leur feruiras:Te vous annonce 
au iourdhuy quevous perirez,et nepros 
Jongerez voz jours en la terre,en la- 
quelle paffant le lordan tu vas pour la 
poñfeder, … Teprendz, au iourdhuy en 
tfmoing 
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Pay mis deuant toy:la vie,& la mort,be- 
nedi&ion, & malediétions Eslis donc 14 
vieaffin que ru viue toy,& ta femence, 
Etaymele Fa es ton Dieu,en obeif 
fant à fa voix, 8 adhere à luy:car iceluy 
eft ta vie,8& la longueur de rés iours ; af 
fin que tu demoure fur la terre,laquelle le 
Seigñir a iuré à tés peres Abrahä,lfaac,et 
à lacob;leur donners 
CHAP: XXXI, 

Ors Moyfe f’en alla,& parla cés À 

parolles àtout Ifraëlleur difant: 

lefuis au iourdhuy eagé de cent 
& vingt ans.je ne puis plus fortir n’en: 
trersaufsi le Seigñr m'a diét.XT u ne paf. Sus.3,d, 
feras point ce lordan, Le Scigneur ton Nombrs 
Dieu pañfeluy mefme deuant t0y,& de 17,c, 
firuira cés gens de deuant ta face, & tu 
lés poffederas.lofué eft celuy qui pañle 
deuant ta Face,ainfi comme le Seigneur à 
di,Et le Seigneur leur fera ainfi qu’ila * 
faiér à Sehon & à *Og Roys dés Amo- Nombre 
réens , & à leurs pays,lefquelz il a de, 214C+ 
fruiét. Etle Seigneur lés done 
nera deuant vous,affin que vous leur far 
ciez felon tout le commandement que ie 
vous ay commandés* Soyez confortez, B 
& fortifez:ne craingnez ,& n'ayez Sus,7+ 4 
paour deuant leurs faces,car le Seigneur 
ton Dieu chemine auec t0y,il ne t’aban- 
donnera point, 8 aufsi ne te delaiffera 
points Et Moyfe appella Iofué, 
etluy diét deuant lés yeux de tout Ifraël: 
Soys conforté,8& forrifié:car tu “entre” #Conduy 
ras auec ce peuple en la terre,laquelle le ras, 
Seigneur aiuré à leurs peres leur donñers 
Etla leur departiras en heritage. Et le 
Seigneur luy mefme chemine deuant toy; 
& luy mefme fera auec toy-l1ne t’aban 
donnera point & ne te delaiffera:donc 
n’aye pointde crainte ne de frayeur, 

ÉtMoyfeefcriuit cefteloy,& la don 

na aux facrificateurs filz de Leni qui 
portoient L’arche de l’alliance du Seigar, 
& à tous lés-anciens d’IfratlEt Moyfe C 
leur commanda,difant: Au * bout defept “premiere 
ansau temps de l’an de remifsion,en 1a 
fefte dés tabernacles , quand tout Ifraël 
fera venu pour apparoifiredeuant La fe 
ce du Seigneur ton Dieu, au lieu qu’il 
eslira:lors tu annonceras cefe loy deuie 
tout Ifraëleux oyansT w feras affeme 
bler lepeuple:hommes & femmes, 8 | ere 
fans,& ton efiranger quieft en tés por. 
tes affinqu'ilz oyent,& affin qu'ilz ape 
prennent & craingnent le Seigneur vor 
ftre Dieu,& qu’ilz gardét pour faire tous 
tes lés parolles de cefteloy.Aufsi à leurs 
enfans qui ne l’ont congneu Poyent ; 8 
Papprennent:affin qu'ilz craingneñt le 
HUE 13 Sig 
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Seigneur voftre Dieu tous Jés jours que 
ferez vinans fur Ia rerre;pour 1aquelle 
poffedervous paffez le lordan, Lors 
le Seignr dift à Moyfe:Voicy:lés iours 
de ta mort font-prochains:appelle Iofué, 
& afsiftez au rabernacle de tefmoignage; 
affin que ie luy donne cômandemer, Or 
allerent donc Moyfe & Iofué,& fe tin. 
drent au tabernacle de refmoignage. A dôc 
f'apparutle Seigneur au tabernacle;en co 
3 Jomne de nuée, & la colomne de nuée 
Parrefta fus la porte dutabernacie. Et 
le Scigneur dift à Moyfe:Voicyiu vas 
dormir auec tés peres,& ce peuple fe le 
ucra 8 commettra fornication aprés lés 
dieux eftranges de la terrcen laquelle il 
vall me delaiflera,8 rompra mon al 
liance que fay traité auecluy. Eten ce 
jour là mon ire fera enfiämée contre luy, 
&c le delaifleray,& cacheray ma face de 
Iuy affin ql foit en proye , maintz maux 
& tribulations letrouueront:dont il di- 
ra en ce jour 1à: N’eft-ce point pource 4 
Dieu n’eft pas auec moy,que cés maux 
mont trouué: Mais en ce iour là ieca, 
Cheray ma face,pour tout le mal qu’il a 
faiéicar ilf'eft tourné aux autres dieux, 
Maintenant donc efcriuez pour vous 
ce cätique;8 L’enfeigne aux enfans d'I£ 
xaël,le mettät en leurs bouches:affin que 
ce cantique ane foit en tefmoignage con, 
trelés enfans d’'Ifraël, Car ie lés intro- 
duitay en la terre laquelle i’ay furé à 
leurs pcres,ayant affiuence de Lait & de 
mie.Etiz mangeront,8& feront raffa- 
fiez,& engrailez,8& lors fe tourneront 
aux autres dieux 8€ leurs feruiront , & 
me blafphemeront,& x6pront mon alli3. 
ce Etquindmoult demaux & detribu, 
larions lés auront trouuez,lors ce canti. 
quecy,refpondra à leur face pour tefmoi 
gnage:car il ne fera point oublié de [a 
FE bouche de leurs fucceffeurs,Car fe fay 
leurs penfées,felon tefquelies ilz font au 
iourdhuyauitque ic lés aycintroduitz 
en la terre pour ladile Payiuré  Ainfñi 
Moyfeeferiuit cecätique ence jour 1à, 
&e l'enfeigna aux enfis d’ffraël. Et co 
mäida à lofué fiz de Nun, & dift:Soys 
fort 8 robufte.car tu introduiras lés filz 
dIfraël en la rerredelaquelie ie leur ay 
duré, & moy mefme leray auec toys 
* Etaduint;4 Moyfeenf acheuéd’efcri 
te lés parolles de cefte loy auliureieät qi 
tés parfeit, Puis Movfe comada aux Le 
aites ports l'arche de Palliance du Sci. 
gneur,difant:Prenez le liure de cefte loy, 
Scie mettez au cofté de P’arche de Palliär 
ce du Seigñr voftre Dieu,affin qu’il foit 
fRentefmoignage contre toy Car ie Fay 
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ta rcbellion & ton dur col, Voicy moy G 
<ftant encore au fourdhuy viuant auec 
vous,vous auez efté rebeïles côtrele Sci, 
gneuricGbit dc le ferez vous plus aprés 
ma-mortt Faites affembier à moy 
tous Lés anciés de oz lignées,& voz pre 
uofiz;affinqueie parle cés parolles enx 
oyäs,& q1’appelle en tefmoignage côtre 
eux fcciel & la terre. Car ie cOgnoys 4 
aprés ma mort vous corrôprez| la voye 
du Scigm]& declinerez de la voyelaqL 
leie vous ay commandé,Et aux derniers 
ours mal vous aduiendra,pource & vous 
auez fai mal deuït lés yeux du Scigñr, 
en le prouoquit à ire par l’œuure devoz 
mains.Ainfi Movyfe parla aux aureilles i 
detoute leglife d’Ifraël.lés parolles de 
ce catique iufque à ce qu’il cuft parfait} 
CHA P, XXXIR 
Cieux efcoutez,& ie parleray:& À 
Os la terre oye lés parolles de 
ma bouches 

Ma doétrinedefgoutera côme pluye, 
ma parolle diftillera comme roufée:come 
la pluye delye fur l'herbe ; & comme 14 
pluye forte fur la verdure, 

Car finuoqueray le nom du Sei, 
gneur Dieu : donnez magnificence à no> 
fre Dieus 

Lés œuures du trefpuiffant Diew font 
parfaiétesicar toutes fés voyes font iue 
gements 

Dieu éft veritable, 8z fans iniquité ; if 
ef iufte & droict, 

I luy ont corrompu [fa voye]enleur 
ordure ils ne font plus fés enfans:genera 
tion peruerfe & deprauée, 

Recompenfe tu par cecy le Seigneur, 
peuple foi & non fage ? neft pas iceluy 
ton. pere 8 1on poñfeffeur © ne t’a il pas 

fai & formé: 

Ayememoire du temps pailé, entens 
aux ans detant de generations, 

Demande à ton pere,ei il t’annoncera: 
&e à tés anciens, & tz te diront, 

Quand le Souuerain diuifoit lés gens, 
commepar fort;87 quand il feparoïr lés 
filz dés hommes : lors il conftitua és 
fins dés peuples, feton le nombre dés en: 
fans d’Ifraêls 

Car la portion du Seigneur, cit fon 
peuple ,& Jacob eft le cordeau de fon 

heritage: 

I l’a trouué en laterre du defert en la 
folitude. au defert,ou eft prlement[ dés 
dragons. 

I la côduit à lEuirôset luy à dôné enté 
demët,er l’a gardécôe ia prunelle de Poil: 

Comme l’Aigle excite fés petis & 
volette fus eux, a eftendu fés aisles,et l’a 

Lo HU OT prins, 
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in rouge 
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prins,& l’a porté fur fés aisless 

Le Scigneur feuf la mené, 87 anec luy 
n’y éftoit point de Dieu eftrange, 

{1 Pa fait porter fur lés treshaultz 
lieux de La terre : afin qu’il mangealt 1és 
fruiétz dés champs, 

Etiuy a fai® fuccer le miel de la pier. 
re,& lhuïle de la dure pierre, 

. Le beurre dés yaches,er le lai& dés bre 
bis ; auec la graifle dés agneaux , 8 dés 
moutOs gras,et dés boucz,auec la graifle 
de tresbon froment.et 4 tu beuffele fang 
trespur de la grappes 

Et celuy qui deuoit eftre droit, [’eft en. 
grauTé,8c à regimbé, { 

Or tu r'ésfuié gras,gros,8& efpais: 
ainf il à delaiflé Dieu Gui l’a faiér,& a te 
nu ile la pierre de fon falut, 

TIz l'ont prouoqué par lés[dieuxJefträ 
ges, & l’ont incité à indignation par a, 
bominations, 

Az ont facrifié aux diables ,& non 
pas à Dieu,aux dieux lefquelz ilz n’ont 
Pointcongneu,nouneaux,venuz de noue 
ueau,lefqiz voz peres n’onteu en'craîte, 

Tu as oublié le Dieu quit’a engenr- 
dté, & as mis en oub!y le Dieu qui Pa 
formé, 

Et le Seigneur Pa veu,8c a efté exafpe 
ré,pour ce que fés flz & filles l’ont pro. 
uoqués 

Et a diét ie cacheray ma face d’iceux, 
& verray quelle fera leur fin:car c’efivne 
generation peruerfe,enfans cfquelz n’y à 
aucunefoy, 

Xllz mont prouoqué en cefluy q neft 
point Dieu,& m'ont incité àindignation 
pat leurs vanitez : & ie lés prouoqueray 
par cefluy qui n’eft point peuple , & lés 
conciteray à indignation,par la gent fol 
Âe: Car le feu eft allumé en mô ire,et brus, 
lera jufque au fond d’enfer:it deuorera la 
terre & lefrui&t d'icelle, & embrafera lés 
fondemens dés montaignes, 

J’affembleray fur eux dés maux , 8 
employeray toutes més fleiches fur eux, 
I1z feront bruslez de Fimine;& confem, 
mez d’ardeur, 8 de mort aiere « Et leur 
enuoyeray lés dentz dés befles , auec {a 
fureur dés ferpens, qui fe traînent en la 
poulciere, 

Le glaiue lés deffera par dthors, & en 
leurs fecretz terreur , enfemble le ieufne 
filz & Ia vierge,l’enfant allaiétant, auec 
Phomme chenu, 

Jay did:le lés deftrufray 82 feray cef 
fer leur memoire d’entre lés hommes , Si 
ie ne craïgnoye Pirede l’ennemy,que par 
adüétire leurs aduerfafres ne f’enorgucil 
Hént,& qu'ilz diffét: Nofire main haul 
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te 8€ non point le Seigneur, nous à fai 
tout cecy ; Car c'eft yne gent de confeit 
perdu,& n’y aen eux intelligences 

À mayolunte qu’ilz fuffent fages 8 
confideraffent cecy, ilz entendroyent ce 
Quileur aduiendra cy aprés, 

Comment vn en pourfuyuroit mille, 
& deux en mettroyent en fuitte dix mile 
lc, fe leur Dieu nelés auoit venduz, & le 
Seigneur ne lés auoît enferrezs 

Car noftre Dieu n’eft pas comme {eur 
Dieu: noz ennemys enfoyentiugess E 

Cax leur vigne eft dela vigne de So- 
dome &e dés champs de Gomorrhe , & 
Leurs grappes f6t grappes de fiel,& leurs 
raifins amers, 

Leur vin eff venin de dragons,& cruel 
fiel d’afpic, 

Ce, n’eftil pas caché chez moy,8 fée 


1e en més threforsx Vengeance eft i moy Rout,du 
&retribution:Bn temps leur pied gliffe. Bbr,1e,e 


rucar le {our de leur perdition eft pro> 
chain,& le temps qui leur doit aduenir fe 
hafte,Car le Seigneur fugera fon peuple, 
& fe repentira [ du mal propofé] fur fés 
feruireurs : pourtant qu’il verra quefx 
puiffance ferr fera ailée [deux] & qu’il 
eftcGe reduit à rien enferré & abädôné, 

Et que [fon ennemy] dira : Ou font 
Ieurs dieux,le Dieu auquel ilz Le fioyent£ 
Defquelz ilz mangectent la graifle dés 
facrifices,8& beuuoyent le vin deleurs a+ 
fperfions:qu'Hz fe leuent, & qu'ilz vous 
aydent,8 qu’ilz vous foyent vne retraf 
ef pour falut,] 

*Regardez maintenant que ce fuis-ie 


Noftre 


moy,moy[ dis-iejqui fuis Dieu,ct n’y en Dieu ‘ef 


2 point d’autre auecmoy:ie tueray, 


te feul dieu, 


fufciterap,ie naureray,et gueriray,et n'y Samuel 


a nal qui puiffe deliurer demamain. 2, 


LA 


Caric leucray ma main au ciel, 8 di: sob,134728 
xay: le vis moymefine cternellement , Se Sap,16.b 


L’aguife Le taitlane de mon glaiue,8& :ma 
main apprehendeiugement:ie rendray la 
vengeance à més aducrfaires, & retribue 
ray d ceux qui mehayent, 

l'enyureray més fleiches en fang , & 
mô glaiue deuorera la chair,& ce pour le 
fans dés occis & leur captiué dés le cômE 
Cement de 12 rebellion de l’ennemys 

O vousÇ autres peuples louez le peus 
pled’iceluy:carilyégera le fang de fés fer 
uiteurs,& rédra la végeñce a fés aduerfai 
res, & fera ppice à la terre defon peuples 

Lors Moyfe vint 8 parla toutes les 
paroïles de ce cantique aux oreilles du 


peuple : luy & “Hofea filz de Nun Et sToufé 


quand Moy fe euft acheué de parler toue 

tes cés parolles.illeur dift: Mettez voz 

cœurs à toutes cés parolles , lefquelles G 
4  1evous 


fAu,de 
uante 


Nombr ; 
2740 209 
aude 331€ 


B Leui: 


DEVTERON, 

fe vous protefte au iourdhuy: 8: coman 

derez À vozenfans delés garder & faire: 
c’eft affauoir , toutes lés parolles de cefte 
loy. Et ne prenez point cefte parolle en 
vain, Car,c’eft voftre vie,et en cefte paroi 
le vous prolongerez voz 1ours fur la ter, 
ze en laquelle vous allez, ayäs pallé ou- 
tre le Iordan pour la poffeder. En 
ce mefme iour le Seigneur parlaà Moy- 
fe,difant: Monte fur cefte mGtaigne d’A- 
barim;ymontaigne de Nebo qui eften la 
terre de Moab ‘côtre La face de lericho: 

puis regarde la terre de Chanaan,laquel. 

le je donne aux enfans d’1fraël en poifef. 

fion,Et que tu meure fur la montaigne à 

laquelle tu monte,8c feras aflemblé auec 
tés peuples ,kainfi qu’eft mort Aharon 
ton frere en la môtaigne de Hor,8£ a efté 
affemblé auec fon peuple: pour autät que 
vous auez efté tranfgreffeurs contre moy 
au milieu dés enfans d’Ifraël prés és ea- 
nes de contradiéionen Cadés au defert 
de Zin,car vous ne m’auez point fanéi- 
fié au milieu dés enfans d’Ifraël , Pour, 
tant tu verras deuant toy la terre, mais 

tu n’y entreras point,afauoir,en la terre, 

laquelle ie donne aux enfans d’Ifraël, 


CHAP, XXXIII 


Et icy la benediétion dontl'hom 
me de Dieu Moyfe beneift lés en 
fans d’Ifraël deuant fa mort , & 
dif … LeSeigneur eft venude Sinaï, 
6e de Seirleur “ leué,8 Left apparu cle 
rement de lamôtaigne de Pharan,&e vint 
auec beaucop de milliers de fain&z:de fa 
dextre leurf fut baillée]la 1oy de feu.Cer 
tes ilaymelés peuples, & tous fés faidz 
font enfésmains, Et ilz adherent à fés 
piedz,affin qu’ilz emportent de fés parol 
les, Moyfenous a commandé la loy ; en 
Pheritage de la congregation de Tacob, 
EtacféRoy,quand ilz ont efté droit, 
&c quand iz ont efté lés chefz du peuple, 
& enfemble léslignées d’Ifraëls Vi 
ue Ruben;& nemeure pas, mais foit en 
petit nombres Ceiteeft[ la benedi, 
éion Jde Juda,& dift.O Seigneur efcoue 
te la voix de Juda, & l'introduis à fon 
peuple:fés mains luy fuff£ent f tu luy és 
en aydecontrefésennemiss Et dift à 
Ta perfection 8c ta lumiere foient 
ti ton fainé& homme lequel tx a$ effayé 
en la tentation là ou vous cuftes debat 
prés lés eaues de côtradiétions Quiadi® 
à fon pere, à fa mere : Jenel’ay point 
veu, & n°2 point congneu fés freres ; 8£ 
a mefcôgneu fés enfans, Car iceux garde 
rons tés paroles, & obferueront ton a 


Ç: 


CHAP, XXXIIT 
liance, IZ enfeigneront tés iugemens à 
Lacob , & ta loy à Ifraël : ilz t’offriront 
odeurs d’encenfemens aux narines , 8 
holocaufte fur ton autel, © Seigneur be 
ncis fa puifläce,& fais que lœuure de fa 
main te foit plaifante, Caffe lés rains de 
ceux qui L’esleuent contre luy, et de ceux 
quile hayent:aftinqu’ilz ne fesleuents 

Erdiit : Ben- : L'aymé du Sei- 
gneur habirera en fiance fur luy .[ le Sei 
gneur Jle couurtira tout Leiour & h abite, 
raentrefes efpaulles. Hi dift à Lofeph: 

Sa terre eft beneiäe du Seigneur, pour la 
doulceur celefte de La roufce,& de l’abyf 
megifant en bas. Et pour la doulceur 
dés’fruiétz du foleil , & 1a doulceur de 
par la lune. Et pour lés premices dés mô 
taignes anciennes : & pour la doulceur C 


dés montaignes eternelles. Et pour la Exo,3 


doulceur de laterre, 8 de la plenitude 
d’icelle,8 le bon plaifir de ceftuy#qui ha 
bitoit au buiffon viendra fur le chef de 
Jofeph, 8e fur le fommet du chef du Na 
Zarien entre fés freres. Son honneur eft 
comme le premier nay du taureau, & fés 
cornes comme lés cornes d’yne licorrtes 
D’icelles hurtera lés peuples enfemble iuf 
que és fins de la terre. Ceux font lés mil, 
liers d’Ephraim & lés milliers de Mia 
nañés Item il dift à Zabulon:E£ 
iouys toy Zabulon: 8e toy Lffachar en 
tés tabernacles , 11z appelleront lés peu- 
ples en la montaigne où facrifieront fa 
crifices de iuflice:car ilz fucceront l’abon 
dance de la mer,& lés threfors cachez au 
fablons. Item, il dift à Gad : Bencit 
Loit qui fai&t eslargir Gad:il habite com, 
meyn lyon,8 rauir le bras auec la reftes 
Etveit fon commencement pource que il 
lec efloit la portion pour cacher Le Legisla 
teur, & vint aueclés princes du peuple,et j, 
a faié la iuftice du Seigneur, & fon inge- 
ment auec Ifraël, Item, il dit à Dan: 
Dan le faon du lyonil fauitera de Bafan, 
Jrem,ü dift à Nephthali: Nephtha- 
liraffaliédu bon plaifir,& remply de La 
bencdiétion du Seigneur; aura polfefsion 
AOccident& Midys Item, it dift à 
Afer: Aer fera bencit enenfans , & fera, 


SET 4 ‘AU 
plaifant àfés freres 8 trempera fon “pied 


enhuyles Tés fermetures foient fer & 
aerain,8& tavieillee comme lés iours[ de 
ta ieunefe,] M ny a point qui 
foit comme le Dieu d’Ifraël lequel eft 
monté fur lés cieux pour ton ayde-Et fa 
magnificéce ésnuées, La demeure de Dieu 
eff depuis le cômécemit , & deffoubz fés 
braseft lemôde, ILchaffera de deuñt toy 


tés ennemys,& dira:deftruis 1és, * Ifraët Tercs33 


acob 


habitera feul en affeuräce: L/œilde 1 
: fera 


DEVTERON, 


fera fus laterre de froment 8 de vins 
Aufsifon ciel diftillera roufée, Tu és 
bien heureux Ifraël:qui eft comme toy Ô 
peuple qui és fauué par le Seigneur,bou 
Clier de ton ayde, & glaiue de ta magnifie 
cencesT és ennemysferont affoiblys vers 
t0y:87 marcheras fur leurs haultefes, 


CHAP, XXXIIIL 


Ors Moylfe,monta de la plaine de 
Moab,en 1a montaigne de N'ebo 
au fommet de Phafgah,qui eft con 
tre Jericho. Et le Seigneur luy Éeit veoir 
toute la terre de Galaad iufque à Dan: & 
toute la terre de Nephthali , & toute la 
terre d’Ephraim,& de Manalfé:& toute 
la terre de luda,iufque à la derniere mer, 
Etlemidg , & la plaine des prairies de 


B Icricho citédés palmes;,iufq à Zoar,Et 


om v2, Je Seigneur luy difl:* Cefte eftla terre,de 


Dersede 


laquelle ’ay iuré à Abraham, à Ifaac,& 
Jacob,en difant: Tela donneray à ta fe- 
mencerie te l’ay fai@ veoir de tés yeux: 
mais tu n’y pañleras point, Et 
Moyfe feuireur du Seigneur mouruft 1à, 
en la terre de Moab,fcion la parolle du 
Seigneur, Et on l’enfeuelit en la vallée en 
la tèrre de Moab.contre Beth-Pheor: 87 
f nul n’a congneu fon fepulchre iufque 
au iourdhuy , Ledi&t Moyfe eftoiteagé 


© de cent & vingt ans quand it mourut:}fa 


veuË n’eftoit point obfcurcie , 8 fa vi, 
gueur weftoit point pañlée,  Etlés en 
fans d'Ifraël plourerent Moyfe trente 
iours,en la plaine de Moab, Etainû fu 
rent accomplis iés iours du pleur & dueil 
de Moyfe « Lors Jofué filz de 
Nun fut remply de l’efprit de fapience: 
car Mogfe auoit mis fa main fur luy.Et 
1és enfans d’Ifraël luy obeyrent, & feirét 
atnfi que le Seigneur auoit commande à 
Moy le: &z depuis ne Left leué prophete 
en [fraël comme Moyfe , lequel le Sei- 
gneur ayt congneu face à face, en tous 
fignes 87 miracles, pour lefquelz 1e Sei- 
gneur l’auoit enuoyé, affin qu'il lés fcit 
en la terre d'Egypte deuant Pharaoh & 
tous fés feruiteurs 8 toutefa rerre: en 
toute cefte main forte,& route viGon grä 
de ,lefquelles Moyfea faict deuant lés 
yeux de tout Ifraël, 


La fin du Deuteronome: 8 
confequamment dés 
cinq liures de‘ 
Moyte, 


LE LIVRE DV 


PROPHETE 
Jofué « 


CHA P, Le 


R aprés la mort de Moyte fer 
uiteur du Seigneur: le Seigneur 
parla à lofué filz de Nun,mi 
niftre de Moyfe,difant: Moyfe 
mon feruiteur, eft mort : or maintenant 
leuetoy,8 paile outre ce Iordan, toy & 
tout ce peuple ,à la terre laquelle ie 1eur 
donne:affauoir,aux enfans d’Ifraël , Le 
vous ay baillécommei’ay di& à Moy 
Le,ktout lieu que la plante de voftre pied 
aura marché. Voz fins feront;depuisie 
defert & Liban icy fufque au grid feu 
ue Euphrates:toute Ja terre dés Hethéens 
iufque à la grand mer,contre le foleil cour 
chant «+ Nul ne pouurra refifter deuant 
toy,tant que tu viuras + Carcommei’ay 
efté auec Moyfe,ainf feray-ie auectoy: 
ie ne te laiiferay point,& net’abandon 
neray . Sois donc fort & robufte: car tu 
diuiferas à ce peuple-cy en heritage Ia 
terre, laquelle i’ay juré à leurs peres de 
leur donner, Seulement conforte toy 8 
fois vaillant tant que faire ce pourra;af 
fin que tu garde & face felon toute la 
loy.que Moyfe mon feruiteur ta com- 
mandé:tu ne declineras point d’icellen'y 
à dexire n’y à feneftre ,affin que tu te 
gouuerne prudentement partout ou tu 
iras+ Que le volume de cefte loy ne 
bouge de ra bouche, ains mediteras en 
iceluy four et. nui&,affin que ru garde 85 
face felon tout ce qui eftefcrit en iceluy 
Car lors feras profperer tavoye,& lors 
procederas prudentement. Ne t’ay-ie 
point commädé,quetu fuffe fort & vail- 
lant,& à tu ne t’efponantafe point,et ne 
craingriffeCar le Seigneur ton Dieu eft 
auec 10y par tout ou tu chemines 
Lofuédonc commanda aux preuofiz 
du peuple,difant: Paffez par lemilieu du 
camp, & commandez au peuple,difant, 
Preparez pour vous de la prouifion, car 
aprés troysiours vous pañferez ce Ior- 
dan:affin que vous entriez & polfediez 
la terre, laquelle le Seigneur voftre Dieu 
vous donne,;pour la poifeder, Lofué 
aufsiparla aux Rubenites 8 Gadires 85 
à la moytie dela Jignée de Manañfé, die 
fant:Ayez fouuenance de la paroile,que 
vous commanda Moy fe feruiteur du Sei- 
gneur, difant: Le Seigneur voftre Dieu 
Vous à misen repos;& vous à donnéce, 
Be terre, Voz femmes vozenfans,& voz 
F $ beftes 


A 


Dunes 


ÆFbriu5,a 


B 
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beftes demoureront en a terre, laquelle 
vous donna Moyfe outre le [ordan: 
mais vous pañferez equippez deuitvoz 
D freres, tous puiffans à Ja guerre , & leur 
ferez en ayde : jufque à ce que le Scigñr 
aura donné repos àvoz freres comme à 
vous, 8c que iceux aufsi poffederont la 


A 


CHAP 11 


fureux , S tousés habitans de 1a ter 
refont efperdus a caufe de vous, Pour 
autant que nous auons entendu , que le 
Seigneur a faiét defcicher lés eaues de 
Ia mer Ronge, deuant vous, quand vous 
fortiez du pays d'Egypte : & que vous 
auez fait aux deux Roys dés A moréés, 
qui eftoient delà le Tordan: affauoir,Se- 
hon & Og, lefquelz vous auez totale. 
ment defiruis.Quoy ouvans,nofire cœur 
defailtie , & depuis nefeleua Vefprit en 
aucun homme , à caufe devous , Carle 
Seigneur voftre Dieu eft le Dieu du ciel 
en hault,& de la terre en bas, Naintenit 
donc ie vous prie iurez moy par le Sei- 
gneur,que comme ie vous ay faié miferis 
corde que aufsi vous faciez mifericorde 
à la maifon de mon pere, et que vous me 
donniez vn figne certain , & que vous 
laifsicz viure mon pere 8 ma mere,ymés 
freres & més fœurs . 8 tout ce qui eft à 
eux,& deliuriez noz ames de la mort,Et 
lés perfonnages iuy refpondirent: Nous 
Lmettrons] noftreame pour vous à la 
mort, moyennant quene reuelerez point 
ceftuy noître affäire:& quand le Setgneux 
nous aura baïillé Ja terre, nouste ferons 
mifericorde 8 fidetiré, Jcetle donc 
lés feit defcendre à tout vne corde par la 
feneftre:car fa maifon ou elle demouroit 


eftoit prés dés murailles( de la villes] Et 
leur diftiallez à la monuigne, de paour 
que lés pourluyuans nevous rencôtrét, 
&vous cachez Id troys jours, tant que 


tOupail- 
lardee 
Ebr,inf 
Jage2,d, 


terre que le Seigneur voftre Dieu leur 
donne, Puis vous retournerez à la terre 
de voftreheritage,& poffederez icelle la 
quelle Moyfe feruiteur du Seigneur vous 
a donné par delà le Iordan vers foleil 
Ieuant , Lors ilz refpondirent à 
Jofué,en difant: Nous ferons tout ce que 
tunous as commandé , 8 irons par tout 
outu nous enuoyeras , Comme nous 
auons obeyentoutes chofes à Moyfe, 
ainfi obeyrons nous à toy:que feullemét 
le Seigneur ton Dieu foi auec toy,com- 
me il à efté auec NToyfe.Quiconque fera 
celuy,quirebellera à ton mandement,8 
n’obeyra tés parolles en tout ce quetw 
commanderas , mourra : tant feullement 
fortifietoy,& te porte vaillamment. 
HA P. LI 
Ofué donc filz de Nun, enuoyä;de 
Setin deux hommes;,qui fecretement 
efpieroient,difant: Allez & conlide- 
rez la terre & Iericho, lefquelz fe mérent 
à cheminer & vindrér en la maifon d’yne 
femmethoftefTe, laquelle auoit nom kR a 
hab;& repoferent là, Lors fut re- 
feréau Roy de lericho,difant:Voicy dés 
hommes qui fonr cy venus celte nuid,de 
la part désenfans d’Ifraël pour efpierla 
terres Adonc le Roy de Lericho 
enuoya vers Rahab, difant: Fais fortir 
Lés perfonnages, qui font venus à toy 8 
fontentrezents maifon car il= font ve- 
nuz pour efpier tout le pays, Et lafem- 
me prenant cés deux perfonnages ; lés 
cacha : puisdift ainii: Aucuns hommes 
font:venus àmoy vrayement, mafs fe ne 
fauoye pas dont ilz etoient , Et comme 
on fermoit la porte au vefpre , lefditz 
perfonnages fortirent, & fi ne fay ou ilz 
font allez : pourfuyuez lés preftement, 
car vous lés attaindrez , Mais 
icelle lés auoit fui& monicr au toiét , 8 
Jés auoit caché de cheneuotes de lin, qui 
eftoient ordonneés fur le toits Et auci 
nes gens [de lacité]lés pourfuyuirent 
par la voye. du Lordan iufque au paffa- 
ge,8c fermerent la porte aprés qu'iz fu 
zen: fortis, afin qu’ilz lés pourfiryuif - 
fent,  Eticeux n’eftoientpointenco, 
reendormys,8 elle monta vers cux fur 
le toit, & dift aux perfonnages: lecon- 
gnoisque le Seigneur vous a donné La 
terteicar La frayeur de vous eft tombée 


lés pourfuywuans feront de retour : puis 
aprésvous ixez voftre chemin, Et 
cés perfonnages luy dirent: Nous ferons 
exemptz de ton iutement que tu nous 45 
faié iurer, f quand nous entrerons en 1a 
terre, tu ne lie ce cordon de fil rouge en 12 
feneftre, par ta@lle tu nous as defcédu,8c 
q tuwaffemble en ta maifontonperc & 
ta mere, tés freres & toure fa famille de 
ton pere Lors quiconque fortira hors de 
la porte deta maïfon,‘fon fang fera fur 
fateñte,& nousen ferons innocens, Nais 
quicôque fera auec toy en la miifon, on 
fang fera fur noftre tefte, ff aucune main 
1e touché.Que f tu decelleou defcouure à, 
ceftuy noftre affire,nousferôs quirtes de 
toniurement, que tu nous as faiét iurers 
Laquelle refpôdit: Ainf foit fai iouxte 
voz parolles:puis lés enuoya,affin qu'ilz 
f'en allaffent,8c lia le cordon de fil rouge 
en la feneitre, :  Eteux cheminans font 
paruenus à la môraîgne,& demourerét Là 
troys iours,tit @lés pourfuyuis fuffent 
retournez: & lés pourfuyuis cercherent 
P tout Le chemin, & ne lés trouuerét poît, 
Ainf cés deux plonnages f’en retourne 
LES 1 MN TN set 
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tûtiet defctdirét de 12 mOtaigne:fipañferét 
& vindrét à Jofué flz de Nun,& luy ra 
CBprerét toutes lés chofes qui Ikur eftoitt 
éntreuenues, I{z dirent donc à lofué:Cer- 
tes le Seigneur à donnétoutelà terre en 
noftre main , 8 ont perdu courage tous 
fés habitans de Ja terre de deuantnous, 
CHAP,  IIT 
Ors Iofué fe leuant de matin par: 
tirent de Setim,& paruindrée fu£ 
que au fordan,hry & tous lés en. 
fans d’Ifraël,8 logerentlà deuant qu’ilz 
partiffent , Et aduint au bout de trois 
iours , que lés preuoftz pafferent par le 
milieu du camp,& commanderent au peu 
plésen difant:Quand vous verrez Parche 
de l'alliance du Seigneur votre Dieu, 8 
és Lenires facrificareurs portans icelle, 
vous departirez de voftre lieu, & chemi, 
nerez aprés elle, T'outesfoys il y aura di 
flance entre vous & elle,autät que la me: 
fure de deux mille coudées,& n’approciie 
rez point d’elle,affin que vous congnoi£- 
fez la voye parlaquelle vous chemine: 
rez:car vous n’auez point pailé par cefte 
voye cy deuants Puis Iofué dift au 
peuple:F aides que foyez fanétifiez,car le 
Saigi fera demain entre vous chofes 
merueilleufes, Et Tofué dift aux facri 
ficateurs, Portez l’archede l'alliance & 
pañlez deuant le peuple. Bticeux ayans 
prins l'arche pailerët deuant le peuple, 
Lors leSeioñir dift à Iofué: Ce iour, 


B 


dhuy fe côméceray à te magnifier, deuTt 
lés yeux detout Ifraël , afin qu'ilz con 
gnoïffent que cGe i’ay efté anec Moyte, 
ain feray-fe auec toy, Tucommande. 
ras aux facrificateurs portans l’arche de 
Paliance, difant : Quand vous parwien- 
drez au bout de l’eaue du‘ Torilan , vous 


avreflerez au lordan,  Tofué donc dift 
ç 4x enfans d’Ifraël: À pprochez vous en 
ga; & efcoutez lés parolles du Seigneur 
voñtre Dieu, De rechef Iofué difi: en ce 
vous faurez que le Dicuviuant eft entre 
vous,&e qu'il defchaffera de deuantvous 
1e Chananéen,le Heuéen, le Pherezéen le 
Gergeféen , P'Amoréen , & le Iebuféens 
V'oicy l’arche de lallfance du dominateuir 
de route la terre;pañle deuñt vous au Tor: 
dans Maintenant donc prenez douze 
honmres dés lignces d’Ifrail, vn homme, 
de chafcune lignée. Et quand és facrif, 
cateurs( qui portent l’arche du S cigneur 
dominateur de la terre vninerfelle)auront 
mis la plante de leurs piedz dedans lés 
eaues du Tordan : lés eaues du Iordan fe 
deccpperont:affauoir,celles de deffoubz 
defcédrôt: 82 celles de deffus farrefterôrs 
D Lepeuple donçpartit de fés pauiflons; 


CHAP,. 11k 


pout pañfer le Tordan,et lés facrificateurs 
portans l’ârche de Pallfancé marchoiene 


deuant Le peuple : Et quand ceux 
qui portoïent l’arcfte paruindrent iufque 
au Jordan ,lés piedz dés facrificateurs 
portans l’arche furent mouülez au bort 
de l’exue: (or le lordan eft plain par def: 
fus toutes fés riues tout le tps de moif- 
fon, } Et lés eaues arreftées, qui efloient 
defcendues d’enhault, fe fonr csleuées en 
vnmonceau f'eslongnans fort de la cité 
Adam quieft à cofté de Zarthan : mais 
celles qui eftoienten bas vers la mer du 
defcrt fe confommerent & defaillirent en 
Ta mer filée, Adonc le peuple pafavers 
Jericho: Mais lés facrificateurs (qui por- 
toient l’arche de l’alliance du Seigneur) 
farreftcient au fec dedans le Iordan aps 
pareillez: & tout Ifraël pafla tant qué 
tout le peuple eut mis An de paller le 
Jordan, 
CHAP, ITIF 
TT quand tout lepeupie eut ache, 
E uéde paflerle Iordan,le Seignieut 
para à Tofué,difant : Prencz du 
peuple douze perfonnages tn homme de 
chafeune lignée, 8 leur commandez,en 
difant: Prenez d’icy dedäs le Tordançdu 
lieu on f’arreftent lés piedz dés facrifica 
teurs apparcillez)douze pierres Iefquel: 
les vous porterez auec vous & Iés pole: 
rez au logis ou voué logerez cefte nuiét: 
Jofué denc appella douze hommes, 
lefquelz il ordonta d’entre lés enfans 
d'Ifraël,;vn homme de chafcune lignée, 
Aufquelz il dift : Paffez deuant l’arche 
du Seigneur voftre Dieu parmy le Ior- 
dan,& qu’yn chafcun de vous leue vne 
pierre fur fon efpaule , félon le nombre 
dés lignées dés enfans d’Ifratl:3 celle fn 
que ce foit vn figne entre vous,que quid 
voz enfans interrogueront demain ot 
pont demain;leurs peres,en difant: Que 
vous [ reprefentent] cés pierres : vous 
leur refpondrez , comment lés eaues du 
Jordan ont efté entrecopées de deuant 
VParche. de l’alliance du Seigneur : cat 
quand elle paffa ledi& Jordanjés eaues 
du Jordan furent entrecoppées : & lors 
cés pierres furent mis en commemoratiG 
aux enfans d’Ifraël à toufiourfniais, 
ILés enfans donc d’Ifraël fefrent com 
me lofué auoir commandé,8& prindrent 
douze pierres du milien du Tordan,com 
mel SEIGNEV R' avoit 
commandé à Tofué ,iouxte fe nombre 
dés lignées dés enfans d'Ifraël, &lés 
feirent paller auce eux au logis ; &lés 
poferent 1à,Et Tofué aufsi drefla douze 
pierres au milieu du Jordan au lieu ou fe 
ETS eftoient 
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efoient arrefez lés piedz dés facrifica 
teurs portans L’arche de l'alliance: & fu- 
rent là fufque au iour prefent. Mais 
lés facrificateurs qui portciét l'arche f’ar 
refterent au milieu du iordan,tant que fut 
accomply toute chofe que le Seigneur 2- 
uoit commandé à lofué, pour parler au 
peuple.felon toutes lés chofes que Moy: 
fe commanda à lofué:8 le peuple fauan- 
ga incontinent & paffa.Et quand tout le 
peuple eut acheué de paffer , lors Parche 


CHAP. V. 


T quand tous lés Roix dés Amo- A 
E xéens qui eftofent outre le Jordan 

à occident , & tous lés Roix dés 
Chananéens qui eftoiét auprés de la mer, 
ouyrent quele Seigneur auoit feiché lés 
eaues du Jordan deuant lés enfans d’If, 
raël,iufque à ce qu’ilz fuffent paflez:leur 
Cœur fut paulmé , & plus n’eftoit en eux 
efprit pour la prefence dés enfans d’If- 
raël, En ce tempslà le Seigneur 
dift à Tofué:fais pour toy dés coufteaux 


trenchans",& eftant retourné circoncis "Ou; 
pour la feconde foyslés filz d’Afraël, Pierre, 
lofuédonc'fe feit dés coufteaux tren-fouzs 


du Seigneur pañfa , &C lés facrificateurs 
deuant le peuple.  Aufsi lés enfans de 
Ruben & lésenfans de Gad,& la moytie 


de lalignée de Manaité pañferent, equipe 
pez deuant lés enfans d’Ifraël , comme 
Jeur auoit di& Moyfe,Enuiron quaran- 
te mille armez pour la guerre, pañlerent 
deuant le Seigneur à 1a bataille par 1a 
campaigne de [ericho. En ce iour 1à 
le Seigneur magnifia Iofué en la prefence 
de tout Ifraël, & le craignirent comme 
ilz auoient craint Moyfe, tous lés iours 
de fa vie. Puisle Seigneur parla à 
Jofué, difant : Commande aux facrifica- 

teurs qui portent l’arche du tefmoigna- 

ge,qu'ilz montent du Jordan,  lofué 


donccommanda aux facrificateurs, di, 
fant: Montez du Jordan, Et quand lef, 
dis facrificateurs furent montez por. 
tans l’arche de l’alliance du Seigneur, du 
milieu du Jordan , 8 que lés plantes dés 
piedz dés facrificateurs furent retirées en 


terre feiche;lés eaues du Iordan retourne 
rent en leur lieu,en decoulant comme par 
auant partoutes fés riues.  Orlepeu 
ple monta du Tordan le dixiefme iour du 
premier moys , & affeirent leur oft en 
Galgalu bout oriental de Tericho,Aufsi 
Tofué dreffa en Galgal cés douze pierres, 
qu’ilz auoient apporté du Jordan : & 
parla aux enfans d°Ifraël , difant: Quand 
voz'enfans interrogueront demain ou 
pour demain leurs peres, & diront: Que 
[ Mignifient] cés pierres :;vous le donne 
rez à congnoiftre À voz enfans,en difant: 
Afraël eft paflé par le Jordan à fec. Car le 
SEIGNEVR;voître Dieu a defei. 
ché lés eaues du Jordan de deuant vous, 
tant que fufsiez pañlez , comme le Sci 

neur,voñire Dieu auoit faié à 1a mer 

ouge, laquelle il defeicha deuant nous 
iufque à ce que fufmes pallez : affin que 
touslés peuples de la terre conghoïffent 
lamain du SEIGNEVR, qui eft 
tant forte:82 affin que vouscraingnez le 
SEIGNEVR vofre Dieu à tou- 
fours, 


chans,8& circoncift lés flz d’Ifraël en la 
montaigne.dés prepuces , Et cefte eft la 
caufe que Lofué circoncifé tour le peuple, B 
qui eftoit forty dE’gypte: aifauoir , lés 
masles:pourtant que tous lés hommes de 
guerreeftoient mortz au deferten che 
min,quandilz fortirent d'Egypte, Or 
tout le peuple qui en eftoit forty eftoit 
circôcisimais tout le peuple qui fut nay 
au defert,au chemin quand ilz fortirent 
d'Egypte n’efloit point circoncis. Car 
1és enfans d’Ifraël cheminerent par le de- 
fert quarante ans,tant que toute la gent 
dés hommes de guerre qui eftoient fortis 
d'Egypte fuft deffaiéie,pour tant qu'ilz 
wobeirent point à la voix du Seigneur; 


dont le Seigneur leur iura,qu’il ne leur nôb4u 


monftreroit point la terre:que le Seigñr 
auoit iuré à leurs peres,pour nous don. 
ner, terre affluente de lai& 8e de miels 
Jofué dôc circoncift lés enfans qui ont C 
fuccedé à iceux. Car eux ayans encore le 
prepuce;ne furent point circoncisau che 
min,Et quandilzeurent acheué de cire 
concir toute cefte gent ,ilz demourerent 
chez eux au cipitant qu'ilz fuflent guz. 
riss Puisle Seigneur dift à lofué:l’ay 
au iourdhuy ofté de vous lopprobre 
d'Egypte: dont le nom de ce lieu fut ap> 
pellé Galgal:iufqueauiourdhuy, Et 
lés enfans d’Ifraël fe poferent en Gaïlgal, 
& celchrerent la Pafque le quatorziefme 
iour dumoys au-vefpre,en lacampaigne 
de Lericho:& Le lendemain de Pafque m3 
gerent du froment de la tetre,et dés pains 
fans leuain 8c désefpicz rofis en ce mel 
meïour,Orle Man ceffa le lendemain, 
quand ilz-commencerent à manger du 
froment delaterre:8c lésenfans d’Ifraël 
eurent plus de Man:mais mangerent 
dés frui&tz de la terre de Chanaan ce, 
fe année à « Et comme Io- D 
fué eftoit en' Iericho;il esleua fés yeux 
&c veit lors vn homme qui fe tenoit 
encontre Iuy,ayant en £a nrain vne efpée 
PME Een Alam 
my 
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tuy dift:Es-tu dés noftres,ou de noz ad, 
uerfaires! lequel refpondit : N'on,mais ie 
fuis maintenant venu comme prince de 
l'exercite du Seigneur + A donc Iofué fe 
profternant fur fa face en terre l’adora; 
&cluy dut: Qu’eft-ce que mon feigneur 
parle à fon feruiteure Et le prince de l’ar 
mée du Seigneur dift à Iofué: deslie ton 
foulier de tés piedz, car le lieu fur lequel 
tu te tiens,eft fainét, Se ainf fcit Iofué, 


CHAP, VI: 


R Iericho eftoit fermée 8 ferrée 

pour lés enfans d’Ifraël, tellement 

quenul ne pouoit fortir ny en- 
trer, Etle Seigneurdift, à lofué: Voicy 
ay dônéen ta main Lericho 8 fon Roy, 
&z lés hommes de guerre. Vous tous donc 
hommes de guerre enuiromnerez la cité, 
tournaht vne foys alentour de la cité: & 
ainfi ferez par fix iours, Pourtant fept 
facrificateurs porferont lés fept cors du 
Jubilé deuant l’arche,8& au fepriefmeioux 
enuironnerez a cité par fept foys, & lés 
facrificateurs fonneront lés cors,Et quäd 
viendra qu’on prolongera le fon auec le 
cor de Jubilé 8 quevous orrez la voix 
dés cors;tout le peuple criera par grand 
triumphe,8& la muraille de la citétombe. 
rafoubz elle , 8 le peuple montera, vn 
chafcun à lendroit de foy. Xofué 


donc le f1z de N'un appella lésfacrifica, 


teurs, & leur dift: Portez l'arche de l’al. 
liance, 8 que fept facrificateuxs prennent 
lés fept cors du Jubilé, deuant l’arche 
du Seigneur,Et il dift au peuple: Paflez 
& enuironnez la cité:8& qui eft armé pal 
fe deuant l'arche du Seigneur, Et 
quand lofué eut parle au peuple, lés fept 
facrificateurs’ porterent lés fept cors 
du lubilé, & paflans deuant l'arche du 
Seigneur fonnerent auec lés cors, & l’ar- 
che de l’alliance du Seigneur lés fuyuoit, 
Et qui eftoit armé alloit deuaut lés facri. 
ficateurs fonnans lés cors, & la flotre de 
gens fuyuoit l’arche en marchant & fon. 
nant dés trompettes + Lors Iofué 
commanda au peuple , difant : Vous ne 
menerez nul bruyt, & ne ferez ouyrvo- 
ftre voix, fi que de voftre bouche neior- 
tira vn mot, iufque à ceiour que ie vous 
diray: cryez;lors vous cryerez. Donc 
l'arche du Seigneur circuit vne fois la ci 
té à lentour,& reuindrent au camp,& 10- 
gerent audiét camp, Puis Iofuéfe leua de 
matin & lés facrificateurs porterent l’ar- 
che du Seigneur, Aufsi lés fept facrificae 
teurs portas lés fept cors du Jubilé mar- 
choient deuant l'arche du Seigneur ,en 
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cheminant toufours , & fonnopent dés 
cors,& qui eftoit armé lés precedoit puis 
la flotte du peuple fnyuoît l’arche du 
Seigñr , en marchât 82 fonnät lés trom. 
pettes, Ainfi ilz circuyrét ne fois la cité 
au fecôd iour & rerournerent au camp, 
& feirent ainfi par fix iours, Et 
aduine au feptielme four, qu’ilz fe leuerét 
au matin au point du four, & circuyrent 
Ja cité en cefte maniere par fept foys:tant 
feullement ce iour là circuyrent la cité 
par fept foys . Etquand à la feptiefme 
Éoys lés facrificateurs eurent fonné dés 
cors, Iofuédift au peuple: cryez, car le 
Seigneurvous 2 donné Ia cité, Et ce 
fte cité fera totallement deftruictexet tout 
ce qui eft en icelle,;au Seigneur: feullemêt 
Rahab Phofteffe fera gardée,et tousceux 
qui font auec elle en 1a maifon: car elle à 
caché lés mefagers que nous auions en 
uoyez + T'outesfois donnez vous garde 
de cefte deftruéti6 4 paraduëturevous ne 
vous deftruifies , & prenez du faccage- 
ment,dont vous mettiez le camp d’Ifraël 
en deftruë&tion,& le troubliez, NI ais tout 
Por & l’argent,lés vaifleaux d’aerain & 
de fer , feront fanétifiez au Seigneur & 
patuiendront au threfor du Seigneur, 
Le peuple donc criant,fonnerent dés 
cors:8 quand le peuple ouyt le fon dés 
cors,ilcrya par grand triumphe, & 1a 
muraille trefbucha foubz foy, tellement 
Que le peuple montoit en la cité, vn cha» 
fcun à lendroit de foy, & prindrent la cie 
té,Et defconfirent tout ce qui effoit en la 
cité au trenchant de l’efpée tant l’homme 
quela femme , tant le ieune que le vieil, 
iufque au bœuf, à louaille & à L’afnes 
Mais lofué dift aux deux perfonna 
ges,qui auoient efpié la terresentrez en la 
maifon de lakfemme hofteliere, 8 de là 
faiétes fortir ka femme, & tout ce qui eft à 
elle,commevousluy aueziuré,  Lés 
Compaignons donc qui auoient efpié,en- 
trerent & feirent fortir Rahab,8& tout ce 
qui eftoit à elle aufsi fafamille, 82 lés mi. 
rent hors du camp d’Ifraël, Puis brustes 
rent par feu la cité,& tout ce qui eftoit en 
icelle:feullement Por & l’argent,lés vai£- 
feaux d’aerain & de fer,mirent au threfor 
dela maifon du SEIGNEVR. 
Mais Iofué laiffa viure Rahab l'hotef 
fe & 1a maifon de fon pere , & tont ce 
qu’elle auoit : & icelle habita entre If, 
raël iufque au temps prefent , pource 
qu’elle auoit caché lés meflagers, que [o- 
fué auoit enuoyé pour efpier Iericho, 
Eten ce tempsla Tofué{ura , difant: 
Maudi& foit l’homme deuant le Sei - 
Sneur qui reftaurera & redifiera cefte _e 
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de Terlcho.I{ mettra lés fondemës d’icelle 


£4 ROyss en fonkpremier nay , & colloquera lés 


portes d’icelle au moindre [enfant:)Ainft 
le Seigneur fut auec Iofué, & la renom 
mée d'iceluy eftoit par tonte la terres 
CH AP, VIE 
Aislés enfans d’Ifraët pecherët 
en cefle totale deftruétion « Car 
Achan le fz de Charmi ; filz 
de Zabdi, flz de Zaré , de la lignée de 
Jud2,print du faccagement:dont l'enflam 
mia Ja fureur du Seigneur câtre lésenfans 
d'Ifraël , Et Iofué enuoya dés 
hommes, de Jericho en Hai,qui eftoit prés 
de Beth-auen,vers orient de Beth-el, & 
para à eux,difant: Monrez & efpiez Ia 
terre, Cés perfonnages donc monterent 
&c efpisrent Hai,& quand ilz furent re 
tournez à Tofué,luy dirent : Que tout le 
peuple ne monte point,mais enuirô deux 
mille,ou troys mille hommes ,& qu'ilz 
liurent la bataille à Haï:ne fais point tra 
uailler iufque là,tout ton peuple : car ilz 
font peuillec, Alors monterent là du peu 
ple,enuiron troys mille hommes, & Len. 
fouyrent deuant lés hommes de Hai, Et 
1és hommes de Hai battirent d'iceux en- 
uiron trente x hômes:& lés pourfuyui 
rent depuis la porte iufque à Sebarim, 8 
lés frapperent en vne defcente, dont le 
Cœur du peuplede paour decoula,comme 
leaues Adonc Iofué defchira fés 
B veftemens , 8 cheut fur fa face en terre, 
deuant l’arche du Seigneur infque au ve£ 
pre,luy & lés anciens d’Ifraël , mettans 
de La poudre fur leurs chefz, Et Iofué 
difttHa Seigneur Dieu, pourquoy as-tu 
faiét pañer cepeuple-cy ontrele Iordä, 
pour nous bailler en 12 maindés Amo- 
réens,& pournous perdre’ nofire vo- 
unté,que nous fufsions habitans au delà 
du lordan, leteprié Scigneur,que di- 
ray-ie,puis que Ifraÿl à tourné le dos de 
ut fésennemys’Certes lés Chananéens, 
&touslés habitateurs de la terre oyans 
ce,nous affailliront à lentour , 8£ exter. 
mineront noftrenom de la terre : & que 
feras-tu dtongrandnom? Et le Sei, 
gneur dift à Lofué: Leue toy,pourquoy 
teprofterne tu ainf furta face? Jfraël à 
peché:& ont tranfgreffé mon padt,que fe 
leur auoye commandé, & ont prins de ce 
que f’auoie commande, entieremêt deftrui 
re,8& l'ont defrobé,8 ontmenty lelmet. 
tant en leurs bagaïîges. Parcc;lés enfans 
d’Ifraéln”ont peu confifter deuant leurs 
ennemys ,mais ont viré le dos deuant 
Leurs ennemys,car il ont eftéf fouillez Jen 
ceftedeftruétions Jene feray plusauec 
vous, À vous n'exterminez celuy qui à 


A 
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béchéen ladi&e deftruétion du milieu de 
vous, Lene toy donc, & fan&ifie ton peu 
ple,& dis: fanifiez vous demain,car le 
Seigneur le Dieu d'Ifraël à di& ainf: 14 
yapeché à canfe dela deftruäion entre 
Ifraë, & pouttant ne pourrez confifter 
deuant voz ennemys, iufque à ce 4 vous 
aurezofté celuy qui a pechéen ladicte, 
deftruétiG du milieu de vous,Approchez 
vous donc demain felon voz lignées, 85 
la lignée que Dieu aura prinfe, f'appro- 
chera felon és familles: 8 1a famille que 
le Seigneur aura prinfe, approchera felG 
lés maïfons,& la maifon que le Seigneur 
Aura prinfe , approchera felon és home 
mes, Lors celuy qui fera apprehendé en 
cefte faute, on le bruslera au feu & tout 
ce qui appartient à Iuy, pourtant qu’il a 
tranforeffé le paé du Seigneur, & qu’il a 
faiét chofeilliciteen Ifraël, lofué 
donc fe leuant de matin feit approcher 
Tfraël felon leurs lignées, 8 fut prinfe la 
lignée de IudasPuis ayät fait approcher 
12 famille de Tuda,ptint la famille de Zae 
ram, Btayant fait approcher la famille 
de Zaranr felon lés hommes, Zabdi fut 
apprehendé.Et 2yant fai& approcher [a 
maifon feloirlés hommes À chan le filz de 
Charmi,filz de Zabdi,filz de Zaram,de 
Aa lignée de uda fut apprehendé. Adonc 
Jofué di à À chant Mon filz,donmie ie te 
prie gloire au Seigneur Dieu d’Efraël,8z 
luy donne confefsion: & me declaire que 
tu as fai, ne me le cele pas. Et Achan 
répondit À Tofué,difant: Veritablement 
i’ay peché contre le Seigneur Dieu d’If > 


ral, 87 ay Faiét ainf 8 ainff, Car ie veis ou, ma 
teau , 
fouze 


entre lés defpouilles vn veftement"Baby- 
Jonien precieux,8c deux cens ficles d’ar- 
gent,& vnelangue d’or de la pefanteur 
de cinquite ficles ,adonc fe lés comuoitay 
«82 és prins , & lés voicy mucées en 12 
terreau milieu de mon pauillon , & l’ars 
gent eft foubz, Tofué donc en 
uoyadés meffagers , lefquelz coururent 
au pauillon d’iceluy, & voicy ilz efloïet 
mucez en fon pauillon, & largêt foubz, 
SE lés ayans prins du mitieu du pauillon, 
lés apporterent à Tofué,& à touslés 
enfans d’Ifraèl , lés mettans deuant le 
SEIGNEVR. Alors Iofné 
print Achanle filz de Zaram , & l’ars 
gent, le veftement, 8 la langue d’or, fés 
filz 8cfés filles , fés bœufz, fés afnes, 8 
fés brebis , fon tabernacle & tout ce 
qu’il auoit : & tout IfraËl auec luy, 
lés amenerent en la vallée, d’Achors 
Si dif Iofué : Pour autant que te 
nous as troublé ,le SEIGNEVR: 
ARR eee 
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lés Tfraëlites ; ayant lapidé iceluy de 
Pierres, lés bruslerent,et lés afommerent 
de pierres , Puis drefferent fur iceluy vn 
and monceau de pierres ,infque à ce 
tour cy 4 Etle Seigneur fe retira de lire 
defafureur , Au moyen dequoy le nom 
de ce lieu 1à,fut appellé;ja vallée d’Achor 
iufque au iour prefent, 
CHAP. VIII. 
A Vis le Seigneur dift à Iofué : ne 
P crains point, &ne t’effraye de 
tien : prens auec toy tout le pe 
plefaitt à la guerre, & te leuant monte 
en Hai, Regarde, f’ay donné en ta main 
le R oy de Haï,& fon peuple,& fa cité 8: 
fa terre, Er feras à Haï & à fon Roy,c6. 
me tu as faiét à Iericho & à fon Roy: 
non obftant vous pillerez pour vous 1és 
defpouilles d’icelle & fés beftes,Aufsi tu 
mettras lés embufches à 1a cité au derrie, 
red’elles  Jofuédonc fe leua & tout 
de peuple de guerre , pour monter contre 
Haï:& Tofué csleut trente mille hommes 
fors & vaillans , & lés enuoya de nuit, 
Mais il leur commanda,difant: Voyez 4 
vous mettiez embufches à la cité, au der 
viere d’icelle,et ne vous eslôgnerez point 
beauccp delacité:& ferez tous preftzs 
‘T'ouchant moy & tout le peuple,qui eft 
auec moy,nous approcherons de la cité, 
& quand ilz fortiront à lencontre de 
nous,comme ilz ont ja faiét au commen’ 
cement nous nous enfuirons deuant eux, 
Ainf üz fortiront aprés nous ,tant que 
nous lés attirerons hors la cité:car ilz di 
ront:ilz fuyent deuant nous côme la pre 
micre foys,8Z fuyrons deuant eux: Mais 
vous vous leuerez dés embufches,& con 
queftcrez la cité, & le Seigñr voftre Dieu 
Ja baillera en voz mains, Et quand vous 
aurez prinfe Ja cité,yous y bouterez le 
feu & feres iouxte la parolle du Sei- 
gneur:voyez,ie le vous ay commandé, 
Jofué donc lés enuoya:lefquelz alle 
rent en embufche , & demourerent entre 
Beth-el 8 Hai, à l'occident de Haï: 
Mais lofuélogea cefte nuié là entre le 
peuple. Puis Iofué fe leuant de 
marin denombra le peuple: 82 iceluy 8 
lés anciens d’Ifraél monterent dewant le 
peuple contre Haï « Aufsi tout le peuple 
Aui& à La guerre,quieftoit, auec Iuy mon 
ta, 8 approcha , & vint contre Ia cité, 
mettant leur Camp deuers l’Aquilon de 
Haï:@ la vallée eftoit entreluy 8 Hai, 
11 print enuiron cinqmille hommes , 87 
1és miften embufches ,entre Beth-el 8 
Hai à Poccident dela cité, Et le peuple 
mifé tout le camp qui eftoit en Aquilon, 
cütre La ciré, &[ feirent approcher ] leurs 
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embuches d'Occident contre la cité: 8e 
ceftenuiétià Iofuéfe pourmena parmy 
la vallée , Et quand le Roy de 
Hai veit ce, lraftfuement feleuerent de 
matin: & fortirent lés hommes dela cité 
À lencôtre d’Ifraël pour batailler,tät luy 
que tout fon peuple,en temps prefix,pat 
1a cäpañgne,ne fachant point toutesfoys 
qui luy fuft mis embufche derriere la cité, 
Lors Iofué 8£ tout Hraël fcignans eftre 
#battus deuant eux, f’enfuirêt par 1a voye 
du defert,Et tout le peuple q eftoit en a 
citéfut appellé, pour pourfuyure aprés 
eux,8 pourfiryuirent lofué, & furent at 
tirez dela cité , tellement qu’il ne refta 
pointvn homme en Hainyen Beth-el D 
qu’il ne fortit aprés Ifraël,& laiferent 12 
cité ouuerte, & pourfuyuirent Ifraël, 
Adoncle Seigneur dift à Jofué: cfitdz 
Ja hache qui eft en ta main , contre Hai: 
car iebailleray iceile en ta main:& Jofué 
eftendit la hache,qu'ilauoït en fa main, 
contre la cité, Etincôtint lés embufches 
fe leuerent de fon lieu,8& commencerent à 
courir, quandil eftendit fa main:8£ vin- 
drent en la cité,& la prindrent,8& incon- 
tinent y bouterent le feu,Et lés hommes 
de la cité fe retournans derriere eux,veis 
rent que la fumée dela cité montoit iuf 
que au ciel,& n’auoient point efpace de 
nr ou 1à,8c le peuple qui fuyoitvers 
le defert fe reuira contre lés pourfuyuñss 
Et Iofué & tout Ifraël voyans que lés 
embufches auoient prinsla cité, & que 
la fumée de 1a cité montoît,retournerent 
8 ferirent lés hommes de la cité, Pareil 
lement iceux font fortis de la cité à len- 
contre d’eux,ainf furent [lés ennemys] 
au milieu d’Ifraël:car lés vns eftoient en 
là & lés autres en ça, 82 tés frapperët,tel 
lement qu’ilz n’en laifferent point d'eux 
qui reftaft ou efchappaft, Mais ilz appre 
kenderent le Roy de Haï,vif 8 l’amene- 
rent à Jofué, = Et quand lés Ifraëlites 
eurent mis fin de tuer tous lés habitäs de 
Hai en la plaine du defert ,ou flz lés 
auojent pourfuiuy , & que tous eftoient 
tombez par le trenchant de l’efpée,tant 4 
furent deffaiäz:tous lés Ifraëlites retour 
nerent en Hai,8c la defruirent au tréchät 
de l’efpée,Et ceux qui furent mis bas en 
ce iour là,tant dés hommes que dés fem 
mes,furent douze mille,tous perionna- 
ges de Hai, Mais Jofué ne retira point 
fa main ,qu’il auoit eftendu à la hache, 
iufque à ce qu’il eut mis à fac tous-lés 
habitans de Hai, Toutesfoys lés Ifraé 
lites pilierent le beftail & la defpouille 
decefte cité là,felon la parolle quete Scie 
gneur auoft commandé à Lofué, SE 
Jofué 
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Tofué brusla Haï, 8212 miften ynmon- de Galgal,& luy dirent & à tous lés h5> 
ceau perpetuel,et en defertiufque au iour mes d’Ifraël: Nous fommes venus d’yne 
prefents Lors. on-pendit le Roy de terre loingtaine, & mainienant traiétez 
Hai à vnarbre iufque au téps devefpre: auec nous alliance, Lors ceux d’Ifraëire B 
8 comme le foleil fe couchoiït, Iofué com fpondiret à le’ Heuéen : Al’auentureque ‘Aux! 
mäda qu’on defpendift la charongned'i tu demeure au milieu de moy, & cOment baoni 
celuy,et qu’on laiettaft à l&tréedelapor pourroys-ic faire allianceauectoy # Et q eftoi 
te de la cité , & qu’on dreflaft fur luy yn 1z dirent à Lofué: Nous fommes tés fer, Heutêl 
grand monceau de pierres, qui eft iufque uireurs, Aufquelz derechef dift Iofué: 
#Tcfué ba auiour prefenr, Alors lofué ‘edifiayn Qui eftes vous, & dont venez vous: Hz 
fit yn au autel au Seigneur Dieu d’ifraël;enlam6 luy refpondirent : Tés feruiteurs viènent 
tel fur le” raigned’Ebal,Comme Moyfe feruiteur d'yne terre fort loingtaine, pour lenom 
&Lil fcrit du Seigneur auoic commandéauxenfans du Seigneur ton Dieu Pour autant que 
laloy.  d’Ifraël,& comme il eft efcrit au liure de nous auons entendu fa renommée, & tou 
€x0, 1044 Ja loy de Moyfe:l’autel de pierres entie, tes lés chofes qu’il à faict en Egypte, & 
deu.27:2 res fur lefquelles nul ‘n’auoit leuéfer:ilz tout ce qu’il a fai auxxRoys dés Amo. n6b;: 
pour lés offrirent fur iceluy holocauftes au Sel. réens;qui eftoient delà le Iordan:affauoir, 
tailler,  gneur,& facriticrent dés pacifiques, À Schon Roy de Hefebon, & à Og Roy 
G  Aufsiilefcriuit là fur dés pierreslare de Bafan, quieftoiren Aftharoth, Dont 
petitiô de la loy de Moyfe, laquelle mift nous ont dict noz anciens, & tous lés hae 
par efcrit prefens lés enfans d’Ifraël , Et bitans de noftre terre, en difant: Prenez 
tout Ifraël & fés anciens,preuoftz & iu en Voz mains prouifion pour le chemin, 
ges,afsiftoient deça & delà de l’arche,de. & allez au deuant d’eux & leur diétes, 
uant lés facrificateurs Leuites portans nous fommes voz fetuiteurs & mainte- 
Larche de l’atliance du Seigneur,Pareille nant,faictes alliance auec nous, Ceftuy 
ment tant l’eftrâger que celuy quieftnay noftre pain à eftéchaut,duginous auons 
au pays:vne moytied’iceux efloit contre repeu depuis noftre maifon , dés le iour 
la môtaigne de Garizim,& l’autre moy. qu’en fommes fortis pour venir à vous,or 
tie contre la montaigne d’Ebal,ainfi que maintenät voicy il «ft fec & mufy.Nous 
par cy deuant Noyfe feruiteur du Seis avions aufsi remply de vin, cés barilz 
gneur auoit commandé de beneyr lepeu tous neufz,& voicy ilz font defcheuz,8£ 
pled’Ifraël, Aprés ceilleut toutes lés noz veftemens aufsi,& noz foliers font 
parolles de Ia loy,lés benedi@ions.& ma vfez;pour letreferand chemin. EC 
lediétions,felon tout ce qui ef efcrit au li cés hommes là [ d’Ifraël} prindrent de 
uredé la loy;tellement qu'il n’y eut point leur prouifion,& n’interroguerêt point 
vn mot,de tout ce que Moyfeauoitcom l’aduis du Seigneur.* Et Jofué frit paix 2. Sal 
mandé, que Jofué ne leuft deuant toute la auec eux,et traiétaalliance,pout lés per, 21444! 
congregarion d’Ifraël,tant lés femmes 8 mettre viure:& lés princes de l’affemblée 
lés perisenfans que lés eftrangersvenans leur feirent le ferment, Maisenla 
au milieu d'eux, : fin de troys iours;aprés qu’ilz eurêt trais 
CHAP. IX. éé l’alliance auec eux , ilz entendirent 
A T quâdouyrent ce tous lés Roys qu’ilz eftoient leurs voifins,8 qu’ilz ha 
EF qui eftoient delà le Iordan,ésmon bitoient au milieu d'eux, Etlés enfans 
taignes,en la plaine, &entoutie d’Ifraël fe partirent,& vindrent le troy- 
riuage de la grand mer, contrele Liban: ficfmeiour aux citez d’iceux,& leurs ci- 
affauoir,le Hethéen, 1*Amorcéen, le Cha tez eftoient Gabaon,Caphira,Bécroth,et 
nanéë,le Phereféen,le Heuéen et Jebuféen, Caxiath-larim, Et lés filz d’Ifraël ne 
fe côgregerent enfemble d’yn mcfme con. lés frapperent point , pourtant que lés 
fentement pour batailler contre Iofué & princes de l’affemblée leur auoient iuré 
contre tout Ifraël Mais lés habitans de par le Seigneur Dieu d’Ifraëél:mais toute 
Gabaon entendirent ceque Jofué auoit l’affembléeen murmura contre lés prin. 
fait à Lericho & a Hai,dont iceux aufsi ces,Lors tous lés princes refpondirent à 
vferent de fineffe,8 l'enallerent & con. toutel’affemblée: Nous. leur auons iuré 
trefirent lés ambafadeurs prenäns dés par le Seigneur le Dieu d’Ifraël , done 
vieux facz pour leurs afnes,8 désvienx maintenant ne lés pouuons pas toucher: 
barilz de vin, defchirez & reliez désfo- mais nous leur ferons ce: nous {és per. 
liers vfez & rataçonnez , &cleursvefte. mettrons viurc;afiin quene foit fur nous 
mens vieux, & tourlepain qu'ilzauoiét indignation pour le fyrement , que ‘nous 
pour la prouifion,eftoit fec 82 mulys Jeur auons iuré, De rechef lés princes leur 
Etcheminerent vers lofuéauçamp dirent:Qu'ilz viuent,mais qu’ilz Pare 
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du boys,& puifent de l’eaue pour toute 
la Congregation,( & feirent] comme leur 
auoient parié lés princes, Puis Io- 
fué lés appela & paria à eux , difant: 
Pourquoy nous auez vous 2bufez,en dis 
fant:nous fommes fort loing de vous;ate 
tendu que vous habitez au milieu de 
nous? Or maintenät eftes vous maudiäz, 
& de vousnefera iamais ferf ofté , qui 
coppe du boys ,& qui puife del’eaue 
Pour la maifon de Dieu,Lefquelz refpon 
dans à Lofuédirent:Pour autant qu’il a 
efté fignifié à tés feruiteurs,que le Seisñr 
son Dieu auoit commandé à Moyfe fon 
feruiteur,de vous donner toute là terre, 
& abolir tous lés habirans de la rérre,de 
deuant VOUS:NOuS auons eu grandement 
paour de vous pour noz perfonnes , & 
auons faiét cefle chofe cy:or voicy,main, 
tenant fommes nous en ta main:comme il 
te femblera eftre bon & droit de nous 
faire,fais,Et ainf leur feit,8c lés deliura 
de la main dés enfans d'Ifratl,& ne lés 
tuerent point, Et en ce jour 1à Iofué lés 
ordonna coppeurs de boys & puifeurs 
d’eaue pour là congregation , & pour 
L’aucel du Seigneur iufque au iourdhuy, 
au lieu qu’il auoit esleus 
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T quand Adoni-Zedec Roy de 
Jerufalem ouyt que lofué auoit 
prins Hai & l'anoit mis à fac, & 
comme il auoit fait à lericho & au 
Roy d'icelle ,ainf auoit fé à Hai & 
au Roy d'icelle,& que les habitans de 
Gabaon auoient truété la paix auec les 
Ifraëlites ,& qu'ilz eftoient au milieu 
d'eux :ilz craignirent fort,car Gabaon 
cfloit vne grande cité,comme l’vne dés 
citez royales, & eficit plus grande que 
Hai, & tous lés hommes d'icelle tref, 
forts.  Adoni-Zedec donc Roy de le 
rufalem enuoya,à Hoham Roy de He 
bron,& à Pharam Roy de Ierimoth,& 
à laphia Roy de Lachis,er à Dabir Roy 
d'Eglon,difant:Montez vers moy , & 
mefecoutez.affin que nous combations 
Gabaon:car elle à fai paix auec Jofué 
& auec lés enfans d’Ifraëls Lors 
f'affemblerenc & monterent cinq Roys 
dés Amoréens:le Roy de Ierufalem , le 
Roy de Hebron,le Roy de lerimoth,le 
Roy de Lachis er le Roy d’'Eglon,iceux 
c tous leurs ofiz,& affeirent le câp con 
tre Gabaon,& bataillerent contrefcelles 
Erlés gens de Gibaon enuoyerent à 10: 
fué au camp de Galgal,en difantiNe re 
tire point tés mains de tés feruiteurs,m@- 
£e haftiuement vers nous afin que tu 
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nous fauue,& nous donne ayde.Car c5. 
tre nous fe font affemblez rous les Roys 
dés Amorcens , qui habitent és moncai, 
gnes, Jofué donc monta de Gale 
gal ,luy & tour fon peuple combatant 
auec luy,& tous lés vaillans perfonnae 
ges.Et le Seigneur dift à Iofué, N’aye 
Point crainte d'eux , carie lés ay donné 
en ta main,nul ne relifiera à lencontre de 
toy. lofué donc vint fubitement à eux, 
& toute la nui& monta de Galgal, Et le 
Seigneur lés eftonna deuant Ifraël,& és 
feris par grande occifion en Gabaon , 8 
lés pourfuyuir par la voye qui monteen 
Beth-horon, & lés combatit iufqu’en 
Azeca & MacedasEt comme iceux pre 
noient la fuyte de deuant Ifraël en la 
defcente de Beth-horon,le Seigneur en. 
uoy a fur eux dés grandes pierres du ciel 
iulqu’en Azeca,& moururene beaucop 
Plus grand nombre par lés pierres de 
gresle ,que ceux quelésenfans d’Ifraël 
auoient occis par glafues Adonc 
parla lofué au Seigneur;au iour que le 
Seigneur donna PAmoréen deuanc lés 
enfans d’Ifraël,8c dift en la prefence d’1f 
raël:Soleil arrefte roy en Gabaonet toy 
Lune en la vallée d’Aialon,  *Er le 
Soleil L'arrefta ,aufsi f’arrefta la Lune 
iufque à ce quela gent fe fuffe vengée de 
fés ennemys:cesn’eft il pas efcrit au liure 
du droiét:Le Soleil donc f’arrefta au mis 
lieu du ciel,82 nefe hafta point defoy 
coucher;par { V’efpace] d’vn jour entiers 
Tel iour w’a point efté devant iceluy,ny 
aprés iceluy que le Seigneur eut exaucé 
la voix de l’homme;car le Seigneur guer 
1074 pour Ifraël, Puis lofuéf’en retours 
na & tout le peuple auec Iny au camper 
Galgal,Et ces cinq Roys Len fuyrent,et 
fecacherent en vne cauerne,qui eftoic en 
Maceda, Er fut fignifié à lofué , difant: 
Cinq Roys ontefté trouuezmucez en 
vne cauerne qui eft en MacedasLors Io+ 
fué difi:Roullez de grandes pierres fur la 
gueulle de la caucrne,8 commettez fur 
icelle aucuns perfonnages pour lés gare 
der, Mais vous, point ne demourerez, 
ains pourfuyuez voz ennemys , donnez 
enr la queué de ceux qui fuyent,& ne lés 
permetez point entrer en leurs citez,cat 
le Seigneur voftre Dieu lés a baillez en 
voftre main,Et quand lofué et lés enfans 
d'Ifraél eurent achené de lés côbatre pax 
moult grande occilion,infque à ce qu’ilz 
fuient deffaiäz,lés demourans qui reftes 
rent d'iceuxentrerent és citez munies, Et 
tour fe peuple retourna en paix au camp 
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à lofuéen Maceda,f que nul ne“ remua #n’ofa dis 
fa langue core lés enfans d’Ifraël, re van mæ 
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Aptés lofué diftiouurez Ia guéulle de 
la cauerne, 8 m’amenez hors de la cauer- 
necés cinq Roys,Et ainf fcirent ÿz;luy 
amenans hors de la cauerne cés cinq 
Roystaffauoir,le Roy de Ierufalem , le 
Roy deHebron,le Roy de Ierimoïh.le 
Roy de Lachis,8le Roy d'Eglon: Et 
quand ilz eurent amené hors cés Roys à 


E Lofué,ledié Iofué appella à foy tous lés 


hommes d'Ifraël,& diff aux principaux 
perfonnages de guerre, qui eftoient allez 
auec luy:Approchez vous,fimettezvoz 
piedz fur lés colz de cés Roys:lefquelz 
approchans mirent leurs piedz (ur lés 
colz d’iceux+Puis Iofué leur dift : Vous 
necraindrez point,& ne vous efpouan- 
terez, ains portez vous fortz &c vail. 
Lans, car le Seigneur fera ainf à tous 
voz ennemys,contre lefquelz vous guers 
royezsBt aprés ce Iofuélés ÉAPPa Re lés 
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En aprés lofué montant & tout G 
Ifraël auec luy,d’Eglon en Hebron, ba 
taillerent contreelle,& La prindrent , 82 
la frapperent au trenchant de lPefpée,8c 
fon Roy & toutes fés citez,& toute amie 
qui eftoit en elle,rellement qu’il ne faiffa 
aucun de reftc,faifant totallement com. 
me à Eglon: & la mift à fac & toute 
ame qui eftoit en elles Alcts lo. 
fué retourna 82 tout Ifraët auec luy,en 
Dabir,& guerroya contre ellesEt l’ayit 
prinfe & fon Roy & toutes fés citez,lés 
frapperent au trenchant de Pefpée,8c ex 
terminerent toute ame qui eftoit en elle, 
fi qu’il n’en laiffa point aucun de refle: 
ainf feit il à Dabir & à fon Roy com- 
meil auoit fai à Lebna& à fon Roy+ 

Tofué donc frappa tout le pays dés 
montaignes,& du midy , de la campai: 
gne, & dés * decours , 


aufsi tous leurs flés 


tua,puis lés pendit à cinq arbres iufque 
au foir,Et au temps que le Soleil fe cour 
choit , Iofué commanda qu’en 1és oftait 


Roys, tellement qu’il n’en laiffa point de léess 
refte, 8 fi extermina tout ce qui a ‘ refpi- * tou 
ration,comme le Seigneur le Dieu d’I£. want: 


#Selon fa 
loy, Deu 


teaude 


#Toutvi 
want, & 


fouze 


se 
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#dés axbres,8&z qu’on lés fettaft dedans fa 
cauérne en laquelle eftoient cachez,met 
tans dés grandes pierres fur la guelle de 
ladice cauerne,lefquelles y font iufque à 
ce jours Aufsien ce jour Là lofué 
int Maceda,& la frappa au trenchant 
de l’efpée & fon Roy auec dlle:il exter- 
mina iceux & toute” ame qui eftoit en 
icelle,tellement qu’iln’en laifa point vn 
de reft Et feit au Roy de Naceda com 
me il auoit fait au Roy de Jericho 
Depuis Iofué paffa & tout Ifraélauec 
luy,de Macedaïen Lebna.Et le Seigneur 
la baillaen la main d’Ifraël,8 le Roy 
d’icelle:& la frapperent au trenchant de 
Pefpée,êg toute ame qui cftoit en elle,tel, 
lement qu'il n’en laifla point de refte: 
mais il feit au Roy d’icelle comme il 
auoitfiä au Royde Jericho, Aprés 
Fofué pañfa 8 tout Ifraël auec luy ; de 
Lebna en Lachis , 87 affeit l’oft contre 
elle, & la combattit.Et le Seigneur baile 
Ja Lachis enla main d’Ifraël:8c la priné 
à 1a fecondeiournée,& la frappa au tail. 
dant de Pefpée,& toute ame qui eftoit en 
elle, faifant totallement côme à Lebnas 
Adonc Horam Roy de Gazer mon- 
tapour donner frcours à Lachis : mais 
Lofué le frappa & fon peuple, tant qu’il 
neluy en laiffa point de reftes. Da- 
uwantage,Tofué paffa & tout él auec 
luy,de Lachis en Eglon,& mirent Loft 
contreelle,8& luy liurerent la bataille, 
Et l'ayans prinfe ce iour mefme)la frap- 
parent autrenchant de l’efpésêc exter 
mina route ame qui eftoit en elle ceiour 
Ayhifant totallement comme à Lachis, 


raël auoit commandé, Ainf lofué 
lés frappa depuis Cades-Barné,infque 
en Gaza,& toure laterre de Gofen if 
qu’en Gabaon , Aufsi Lofué print cons 
cés Roys là,& leur pays à vne foys:car 
le Seigneur le Dieu d’Ifraël batailloit 
pour lfraëls Puis Iofué & tout Ifraël 
retourna aucamp qui efloiten Galgals 
CHAP: XL 
T quand Jabin Roy de Hazor À 
EF entendit œil enuoya à Iobab 
Roy de Madon , & au Roy Se 
meton,& au Roy AcfaphuEt aux Roys 
qui eftoient vers Aquion.és monfaignes 
& en la plaine contrelemidy de Cene- 
toth,8c en la campaigne,& en la pro- 
uince de Dor de l'Occident, Et au Cha- 
nanéen,qui eftoit en Orient & Occident, 
&c à l'Amoréen,le Hethéen,le Pherezéen, 
& le Iebuféen és montaignes : 8 à le 
Heuéen,g eftoit foubz Hermon en la ter 
rede Mazpha, Eticeux & toutes leurs 
bendcsauec eux fortirent,yn grand peu” 
ple comme je fabion,qui elt fur le rivage 
dela mer en grande abondance : & aufsi 
dés cheuaux & chariotz cn trefgrand 
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gerent,& vindrent 8 affeirét L’oft enfem, 
ble aux caues de Merom,pour batailler 
conrre Ifratl, Etle S E L 
G N E V R difià lofuéne crains 
poiit pour eux,Car demain enuiron ce 
temps cy.ie te lés bailleray tous occis 
deuant Ifraël :tu efnerueras leurs ches 
uaux,et brusleras par feu leurs nee 

ps HU Lt grise of 
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Tofué donc 8 tout le peuple combaz 
tant auec luy;vint fubitement contre eux 
auprés déseaues de Merom , & rucrent 
fur eux, Etle Seigneur lés bailla en 1a 
main d’Ifraël:& lés frapperêt,& lés pour 
fuyuirent iufque à la grande Zidon , & 
fufque au brustement dés eaues : & iuf 
qu’en la prairie de Mazphe qui eft à l’O 
tient : & lés ferirent tanr qu'ilz ne leur 
Jaifferent point de refte,Et lofué leur fcit 
comme le Seigneur luy auoit diét:il efner 
ua leurs cheuaux,& brusla au feu leurs 
chariotze Et ITofué retourna en ce 
temps 1à,8 print Hazor , & frappa le 
Roy d’icelie par glaiue:or Hazor auoit 
efté parauant chef de tous cés royaumes, 
Et frappcrent par le trenchant de lefpée 
toute ame qui eftoit en icelle, mettat tout 
à facfans delaiffer aucune ame,& brusla 
Hazor par feu, Aufsi lofué print 
toutes lés citez de cés Roys , & tous lés 
Roys d’icelles,& lés frappa au trenchät 
de L’efpée,8c lés extermina , côme Moy- 
fe feruiteur du Seigneur auoit comman- 
Duzsa. déXTouresfoys toutes lés citez q eftoitt 

C demourées en leurs forterelles( aprés leur 
prinfe JEfraël ne lés brusla point.fors que 
Hazor feulle , laquelle Jofué bruslas 

Lors lés enfans d’Ifraël pillerent pour 
eux routes lés defpouilles de cés citez 87 
le beftail:feullemèt ilz frapperent au tren 
chant de l’efpée tous lés hommes , tant 
qu’ils lés exterminerent , fi qu'ilz n’en 
0,34,b : 

K laifferent pas aucuneame, x Ainf que le 
M+7#% Seigneur commanda à Moyfe fon ferui. 
teur,ainfi commanda Moyfe à Iofué, & 

Tofué feit ainf,tellemèr qu’il n’efta point 

yn mot de tout ce que le Seigneur auoit 
commandé à Moyfe,Ainf lofué gagna 

toute cefte terre dés montaignes, & tout 

le Midy,& toute la terre de Gofen, la c3 

b paigne & la plaine : & la! montaigne 
dIfraël & fa cipaigne depuis la môtai. 

ñ ge de “Halac,qui monte en Seir,fufque à 
#4 di Baal-Gad,en la vallée du Liban foubz 
» SE ÊT ja montaigne de Hermon :& prirt tous 
FOX teurs Roix,8e lés frappa & tua,  Tofué 
Quart pi long temps la guerre côtre cés Royss 
Esp: ny euft cité qui feift paix auec lés en 
S% fans d’Ifraël,excepré lés'Heuéens qui ha 
SS+ biroyenten Gabaon.Ainfilz gaignerét 
tout par bataille, Car c’efloit de par le 
Scigñr,endurciffant leur cœur, pour for- 
tir en bataille à lencôtre dés Ifraëlites,af 
fin qu'ilz fuffent defiruiétz, fans & grace 
leur fuft faiée,côe ke Seigneur auoit com 
mandé à Moyfe, Etencetéps là vint 
Tofué,& extermina Enacim dés montai- 
gnes affauoir de Hebron,de Dabir , d’A- 
wab & de toutes lés môaignes de luda, 


CHAMP XIL go 
& de toutes lés montaignes d’Ifraël « Et 
lés extermina Iofué auec leurs citez, Nul 
n'en fut delaiflé dés[ la femence de] Ena- 
cimen la terre dés enfans d’Ifraël : fors 
qu'en Gaza , en Geih et en Afdod y fu 
rent delaïflez,  Jofué donc printtou- 


te la terre,felon toutes lés chofes que le 
Seigneur auoit parlé à Moyfe , & Iofué 
bailla icelle en heritage aux Ifraëlites, 
iouxte lés portions & lignées d’iceux: et 
la terre fut à repos fans auoir guerre, 


» CHAP. XII 
Eux fontlés Roys de la terre, 4 A: 
lés enfans d’Ifraël frapperent & 
defquelz poffederent la terre ow- 
trele Jordan versie foleil leuant, depuis 
1e fleuve d’Arnon ,fufque à la monraigne 
de Hermon:& toute la plaine Orientale, 
Sehon Roy dés Amoreens , qui habi, 
toit en Hefebon ,;ayant domination -de- 
puis Aroer quieft au prés du riuage du 
torrent Arnon , & dés parties de dedans 
1e Reuue , & du milieu de Galaad fufque 
à laboc,qui eft le terme dés enfans d’Am 
mon, Et depuis la “plaine iufque à la mer On Tdë 
de Ceneroth vers Orient, & iufque à Ja ge 2 
mer de la plaine,laquelle cft la mer falée * 
vers Oritr, par la voye de Bcth-iefimothz 
&c de Midy foubz À fedoth Phafga, 
Etf conquefterent le terme d’Og Roy 
de Baïan qui efoit de Ia refte dés geans, 
lequel habitoit en Aftaroth & Edrai, 8 
auoit domination en la môtaigne de Her 
monet en Salecha & par tout Bafan inf 
que aux frontieres de Gefuri & Macha- 
1i,& dé 1a moytie de Galaad qui efoit le 
terme de Sehon Roy de Hefebon: 
Ain& Moyfeferuiteur du Seigneur 82 
tésenfans d’Ifraël lés feriremt: & Moyfe 
eruireur du Seigneur bailla fcelle tetre en 
poffefsion aux Rubenites, Gadites, & à 
la moytie de la lignée de Manañé, 
Ceux font lés Roys de la terre , que 
Tofué 8 lés enfans d’Hfraël frapperent és sovs 
deça le Tordan vers Occident , depuis ei 2 
Baat-Gad qui ef en Ia vallée du Li: ogee 
ban, iufque à la montaîgne de Halac qui ER Me 
monte en Seir:laquelle Tofné baïlla aux te & 
Hignées d’Ifraël en poffefsion felon leurs bi 
xportions,rant és montaignes que és vale > 
1e plaines & és fase, au defert & pfas136e 
à Midy,ou eftoier le Hethéen,l’Amoréen 
le Chananéen-le Pherezéen,le Heuéen, 8 
le Lebuféen,Vn Roy de Iericho,vn Roy 
de Hai, laquelle eft à cofté de Beth-el, 
vn Roy de lerufalem , vn Roy de He 
bron,vn Roy de lerimotl, vn Roy de 
Lachis, yn Roy d’Eglon,vnRoy de Ga. 
FT STÉRATRÈNE m2 Zü- 
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æer,vn Roy de Dabir,vn Roy de Ga: 
dex;vn Roy de Horma, vn Koy d’Ered, 
vn Roy de Lebna , vn Roy de Adul. 
Ham , vn Roy de Maceda ,yn Roy de 
Berh-el,vn Roy de Taphua,vn Roy de 
Hepher, vn Roy d'Aphes , vn Roy de 
Lafaron , vn Roy de Madon , vn Roy 
d’Afor ,yn Roy de Someron-Meron, 
vn Roy d’Acfaph,vn Roy de Thenach, 
vn Roy de Magedo,vn Roy de Cedes, 
gn Roy de Iacanam de Carmdl,vn Roy 
de Dor, de la prouince de Dor,vn Roy 
dés gens.de Galgal,vn Roy de Therza: 
tous furent trente & vn Royss 
CHAP, XIII, 
R Iofué deuint ancien & plein de 
iours:& le Seigneur luy dif: Tu 
és deuenu ancien & de grand ea 
ge,& f refte encore moult grand terre à 
poffeder,  Cefteeit la terre qui refte: 
affauoir , toutes lés prouinces dés Phili. 
fthins,& tout ce qui eft de Gefuri,depuis 
le Nile,qui eft parmy Egypteiufque au 
terme d’Accaron contre A quilon,qui ef 
reputée de Chanaan:affauoir, cinq prime 
cipautez dés Philifihins , Gazathéens, 
Afdocéens,Afcalonéens,Gethéens, Acha 
ronéens,8 Euéens, Depuis Midy toute 
Ja terre dés Chananéens & la cauerne qui 
eft au prés dés Zidonéens iufque en A, 
phec 8c iufque-és fronticres dès Amo, 
réens,Aufsi la terre dés Gibléens,& tout 


le Liban à foleil leuit depuis Baal-Gad 
foubz la montaigne de Hermon,iufque à 


veniren Hemath, Tous lés habita, 
teurs dés montaignes depuis le Liban 
iufque auxtbruslemérz dés eaues,& tous 
és Zidonéens, moy mefme lés dechafe. 
ray dedeuant lés enfans d’Ifraël : feulle- 
ment fais qu’elle vienne en heritage pour 
Ifraël,commeie t’ay commandés 


B Maintenant donc diuifecefte terre en 


heritage aux neuf lignées 8 à la moy- 
tie de Manañfé, A uec laquellelés Rube, 
nites & Gadites ont prins leur heritage, 


Nombr. laquelle Moyfe leur donna delle Lor- 


aude 


#Au mi 


dan à Orient, f comme leur auoit baillé 
Moyfe feruiteur du Seigneur, Depuis 
Aroer laquelle eft fus leriuage du rorrent 
d'Arnon’, & dela citéqui eft ‘au milieu 


lieu de la du torrent & toute la plaine de Meda- 
vallée du baiufqu’en Dibon,Et toutes lés citez de 
torrés, & Sehon Roy dés Amoréens qui regnoit en 


Sou, 


Hefebon, iufque-és frontieres dés enfans 
d’Amon,Et Galaad,8 letermede Gefu- 
ri& de Maachati,& toute la montaigne 
de Hermon , & toute la terre de Bafan 
iufque à Salecha, Toutle Royaume de 
Og de Bafan, lequel regnaen Aftaroth 
& en Edrai, Ceftuy demoura de la zefte 


CHAP, XIIL 
dés geantz ,lefquelz Moyfe frappa & 
dechaffa, Et lés enfans d’Ifraël ne 
dechafferent point Gefuri 82 Maachati: 
mais 112 habiterenten Gefur & Maa- 
chati au milieu d’Ifraël ,iufque au iour 
prefent . Toutesfoys à la lignéede Leui 
ne baïlla point d’heritage:mais le facrifi- 
ce du Seigneur le Dieu d’Ifraël eft à Iuy 
comme il luy a di&s : Moyfe *donc 


donna heritage à la lignée dés enfans de Nomb, 


Ruben, felon leurs familles Et leurterme 18,ce 
fut depuis A toer,qui eft au prés du riua- l 
ge du torrét d’Arnon,& de la cité qui eft 

au milieu du torrent , & toute la plaine 
qui eft au prés de Medaba, Hefebon C 
6€ toutes fés citez qui font en la plaine. 


Dibon & *Bamoth-B aal,& la maifon 1Ou , M 
de Baal-meon & Jaza & Cedimoth & haultz 


Mephaath & Cariathaim & Sabama & eux, 
Zarath-fahar en la montaigne d’Emac, 


& Beth-pheor,S&‘la môtaigne dela plai ‘Ou, vi 


ne Beth-phegor, Afedoth Phafga & Jée, 
Beth-fefimoth . Et toutes lés villes de La 
plaine;et tout le royaume de Schon Roy 
dés Amoréens,qui regnaen Hefebon, le- 
quel *Moyfe frappa aueclés princes de 
M adian, Eui,R ecem, Zur, Hur,& Rebe, 
lefquelz furent lés ducz de Sehon, habi, 
tansen la terres  Lés enfans aufsi d’IC. 
raël occirent par l’efpée Balaam filz de 
Beor diuinateur,auec lés autres qui Furêt 
occis, Et le terme dés enfans de Ruben 
fut le lordan auec fés fins, Cefte fut 
lherttage désenfans de Ruben fel5 leurs 
familles leurs,villes & villages, Item, 
Moyfe donna [heritage] à la lignée de 
Gad, affauoir,aux enfans de Gad felon 
leurs families, Et leur terme fut Tazer,8 
toutes lés citez de Galaad , & la moytie 
de la terre dés enfans d’Amon , iufqu’en 
Aroer;qui eft contre Rabba, Et depuis 
Hefebon iufque à R amoth, Mazphe & 
Betonimzet depuis Mahanaim iufque au 
termede Dabir.Etenlavallée de Beth 
haram & de Beth-nemra, & de Socoth, 
8x de Zaphon;lerefdu du royaume de 
Sehon Roy de Hefebon vers le Jordan 
8e és fins ,iufque au bout de la mer de 
Cenereïh delà le Tordan en Orient, 
Cefteeft l'heritage dés enfans de Gad 
felon leurs families:leurs villes 8 villas 
ges.  Moyfe aufsi donna[ heritage] 
à la moytie de la lignée de Manañé, & 
cefte Eur à la moytie dela lignée dés en 
fans de Manaffé,felon leurs familles, Or 
leur terme fut depuis Mahanaim , tout 
Bafan,& tout le royaume d'OgRoy de 
Bafan, & toutes lés bourgades de air, 
qui font en Bafan,foixante citez , Et la 
moytie de Galaad, Aftaroth , & Edrai, 
citez 


CHAP. XIITIL ot 
force comme lors eftoit tant pour batail. fi 3 
ler que pour “fortir & entrer, Donne “pour fai 
moy donc cefte monraigne,de laquelle le ze toute 
Seigneur me promift en ce iour là (car autre cho 
tu ouys en ce temps là comment lés "Ena fe: 

cim font illec) & lés:ciez grandes 8 *Geanss 
munies }fi parauenture le Seigneur ef D. 
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Citez du royaume d'Og en Bafan,[il 1és 
donna] aux enfans de Machir , flz de 
Manañé:aflauoir,à la moytie dés enfans 
de Machir felon leurs familles,  Cés 
chofes diuifa  Moyfe: en heritage en la 
Plaine de Moab delèle lordan vers Le: 
ticho en Orient, Mais Moyfe ne donna 


Obizo,c, 


point d’heritage à Leui:car le Seigneur 
Dieu d’Ifraël eft leur poifefsion;* comme 
illuy auoit did, 


CHAP, XIIIL 
E font [lés lieux quelés enfans 
d’Ifraël ont en herirage en la ter 

re de Chanaan.que Eleazar facri 
ficateur, & Lofué filz de Nun, &lés 
chefz dés) peres dés lignées dés enfans 
d’Ifraëlleur difiribuerent. Par fort fut 


Bb:344d leux heritage,comme leX Seigneur auoit 


commande par la main de Moyfe pour 
donner aux neuf lignées &c à la moytie 
de la lignée, Car Moyle auoit donné 
V'heriçage aux deux lignées 8 à lamoy, 
tie de la lignée délàle Tordan:mais il ne 
donna point d’heritage eñtre-eux, Car 
dés enfans de Iofeph furent fai&z deux 
lignées,aflauoir, Manaffé & Ephtraim, 
ait ne donnerent point de part aux Le 
uires era terre,finon lés citez pour hd: 
bicer auec leurs faubourgs pour leurs be: 
E fes &. poffefsionss Comme le Seigneur 
auoît commandé à, Moyfe, ain@feirent 
lés enfans d’Ifraël diuifans par heritage 
la terre, Puis lés enfans deluda 
lapprochans de Lofué en Galgal,& Ca. 
leb filz de Tephoné Cenezéen ny dit: 


5b,14,d + Tu congnoys la chofequele Seigneur 


a dit à Moyfehomme de Diewtonchät 
moy & toy en Cades-Barné, l’efloye 
agé de quarante âns quand Moyfe le 
feruiteur du Seigneur m’enuoya de Ca: 
des-Barné pour efpier 1a terre,8&c luy re: 
feray la chofe comme eftoit en mon 
cœur, Mais més freres qui eftoient mon, 
tez atec moy fcirent perdre courage au 
peuple:neantmoins ie pourfuyuis le Sei. 
gneur mon Diews* Er Moyfeiuraen ce 
iour là,difant:La terre fur laquelle ton 
pieda marché te fera en heritage pour 
toy & tés enfans à toufoutfmais;pour- 
ce quetu 25 enfuiuy perfeueramment le 
Seigneur Dieu, Or voicy maintenant le 
Seigñr Dieu m’a côferué ainft qu’il auoit- 
diét'par cés quarante: & cinq ans dés 
lorsque le Seigneur parla cefte parolle 
à Moyfe :quand' Ifraét cheminoit par 
ledefert,-Nlainterant donc ay-ie qua 
tré vingtez &c cincyans: & f fuis iufque à 
prefenr aufsi robufte-cäme quand:Moy 
SP fe m'enuoya;S telle: eff * maintenant ma 


auec moy , & que’lés puiffe dechafer 
ainfi comme le Seigneur a di»: Adonc 
Jofué lebencift,& luy baïlla Hebron en 
hcritage:P arrant Hebron fut audiét Ca+ 
leb filz de Iephoné Cenezéen en heri- 
tage jufque au prefent : pource qu’il a 
perfeueré aprés le Seigñr Dieu d’Ifraëls 
Le nom de Hebron par auant eftoit diét 
Ciriath-Arbé,Car [ Arbé] cftoit grand 
homime entre Enacim,8c la terre futeñ 
repos fans auoir guerres 


CHAP, XVe 


E fort dés enfans de Juda fut fe. x 
Jon leurs families: affauoir,vers le 


terme d'Edom +au defers de Zin n6p,34.a 


contre Midy , de la derniere partie de 
Auñter,Et lererme d’iceux fut le Midy, 


du bout de la mer falée & dela’langueq sou pierre 
regardele Midy, Etvuidoit hors. de là & fouzs. 


parie. Meridionale à l’afcendane du 
fcorpion;pañlanten Zin,8& montant de 
Midy en Cades-Bame & paruenant en 
Hezton & montant en À dar & enuiron. 
nant Carci,Puis paffoit en. Azmon , 8 
#ouchoit au torrent d'Egypte, Et furent 
dés yflues de ce terme en OccidenteIcy 
eftieur terme de Midye Et le terme 
&'Orient,eft lamer falée iufque ‘au. bout 
du Iordan:& le terme du cofté d’Aquis 
ion,depuis la langue de la mer & bout 
du lordä,Et monte leterme en Beth-ha 
gla:& paffe d’Aquilon en Eeth-arabaz 
puis.ce terme. monte à la pierre de Bo 
han filz de Rubens ltem;ce terme 
monteen. D'abir. depuis. la vallée d'A, B 
chor,& vers Aquilon regarde Galgal, 
laquelle eft contre: l’afcendant d’Adom- 
mim,laquelle.eft au Midy dusorrent,& 
le terme paf lés eaucs ? d’En-fames, & 
fés yflues font la fontaine de Rogels 


Puis. ce terme monte par la vallée du lil+ 


filz de Hennom à cofté du Iebuféen vers 
Midy-laquelle eft erufalenrs Outre,ce 
terme monte au fommet dé la montaigne 
quieft deuant lavallée de Hennom.vers 
Occident,au. bout de la vallée dés Geans 
vers Aquilons Et ce: terme circuyt des 
puis le fommer de 1a montaigne iufque à 
1a fontaine dés eaues de Nephtos,& fort 
aux citez: de la montaigne d'Ephron, 
Puis ceterme tourne enr Baala, ladile. eft 
Cariath-iarim, Et le terme, tournoyant 
PPT UT in 27 NOUS 
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depuis Baala vers Occident iufque àja 
montaigne de Seir ; & palle à cofté du 
€ mont de Jarim d’Aguilon , qui et Che- 
falon,6 defcend en Beth-fames & paîle 
en Thamna,  Item,ce terme fort à co- 
ftéd’Accaren vers Aquilon, & fe retire 
lediét terme en Sechron,& pale le mont 
de Baala,& fort en Jabnéel,8g lés ÿflues 
de ce terme fons à la mer Occidentale, 
Etle terme d'Occident eft la grand mer: 
& celtuy terme, fut le terme désienfans de 
Tuda à lentour felon leurs Familles, 
Mais Jofué donna à Caleb flz de 
Tephoné part entre lés enfans de Juda fe 
ton le mandement du Seigneur+ affauoir, 
Cariath-Arbé pere d’Enac; laquelle eft 
Hebron.Et Caleb dechafad'iliec troys 
flz d’'Enac:afauoir,Sefai , Ahéman, & 
Thaïmailefquelz furent enfans dudi& 


Fnac, Et delimonta aux habitateurs & 


de Dabir,laquelle Dabir auoît nom par. 

Yuges,r,b auant Cariath-fepher, Be*x Calcb diff: 
Qui frappera Cariarh-fepher, 82 1a pre 

drafeluy donneray à femme Achfa ma 

Dfills OrOthonielflz de Cenez frere 

de Caleb la print, dont luy donna pour 

femme Achfa fa fille, Et aduint quand 

elle entra à Iuy,elle l'enhorta de deman, 

Pour le der à fon pere vo champ:& elle’ defcen- 
demander dit de l’afie, & Caleb luy dift: Qu'as 
elle m£ twBt elle refpondit:donne moy benc, 
me. diétion,pourtant @ tu m’as donné la ter, 
Tugesits C ge de Midy,ru me donneras aufsi Jéssfon 
taines:8il luy donna lés fontaines de 

deffus 8 lés fontaines de defloubz, 
Ceftceft l’heritage de lalignéedés en- 

fans de Juda felon leurs familles » 

Etlés citez dernieres de la lignée dés 

enfans de Tuda,vers lés termes d'Edom à 

Midy furent, Cabzéel , Eder,lagur, Ci, 

ma, Dimona, A dada , Cedés , Hazor, 
Yethnan,Ziph, Telem , Baloth , Hazor 
Hadattha,Carioih, Hezron ; laquelie eft 
Hazor,Amam, Sam, Molada, Hazar- 

__ E güdila, Hdimon, Berh-phelct , Hazar- 
ou, Ber- fual, * Béerfcha , Diziothin , Baala , lim, 
fbée  Azem,El-tholad,Chefil,Horma, Zice, 
leg, Medemena,Senfenna,Lebzoth , Sel 
kim,Aen,Remmonttoutes lés citez vingt 
6 neuf, aucc leurs villages: Mais 
en la campaigne:Efthaol, Zareh, A fe 

ña, Zonoah , En-gannim ; Thaphuah, 
Enam,lerimoth, À dulam,Soco , Azeca, 

Baaraïim , À dithaim , Gedera, Gedero. 
thaim : quatorze citez 82 leurs villa 

ges.  Zenan , Hadafaÿ Magdaïgad, 
Ddean,Mazpha,leéthéel ; Lachisy Baz- 

cat. Eglon,Cabbon,Laheman, Cethlis, 

F Gaderoth, Beth-dagon, Naamah, Mia 

<eda , frise citez : Ê leurs villages» 
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Lebna,Eiher,A fan,lephtha, Afna, Ne 
ib,Ceila, Achzib, Narefa: neuf citez 

& leurs villages: Accaron ,& fis 
chafteaux & villages Depuis Accaron 

& Occident;tout ce qui eft prés le cofté d 
d’Afdc4 aucc fés villages,  Afdod ‘ou,Az0 
auec fés chafteaux & fés villages, Ga. & ainfi f 
a auec fés chafteaux & fés vilies fufque tout, |! 
au torrent d’Egypte,& la grande mer 

cfoit le terme, Et en la montagine, 

Samir, letther,Socoh,D ana,Cariath-fen 
nalaquelle ft Dabir , An2b, Efthemo, 
Anim,Gofen,Holon,Gilo:vnze citez 8 

leurs villagess Arab, Duma, Efean, 
Tanum,Beth-thaphuah, & Aphec:, Hu 

mata, Cariath-Arbé laquelle eR He 
bron,& Zicr:neuf citez 8 leurs villa 

ges.  Maon,Charmel ,Ziph , Iurah, G 
Jezraël,luc1d3,Zanoeh, Cain , Gabaa, 
Thamna:dixcitez 8 leurs villages: 
Haïthu!, Beth-zur , Gedor , Nlaarath, 
Beth-anoch, & Elihecon: fx citez & 

leurs villages, : Cariath-baal, laquel. 

le cft Cariath-farim & Raba:deux citez 

& leurs villages. Au defert,Beth-ara- 

ba, Meddin,Sachacha, Nebfan:lés citez 

du fel,& En-gadi:fix citez 8 leurs vil 

lages,  TouresfoysKs enfans de Iu- 

da ne peurent bouter hors lés Tebuféens 
habitans de Terufalem:mais Je Iebuféen 
demoura auec lés enfans de Juda en Je 
rufalem fufque au iour prefent, 


CHAP. XVL 


T Le fort dés filz de Jofeph ef: À 

E cheut depuisle Jordan vers Jeri 
x choiufque auxeaucs de Jericho 
à Orienr,8£ defert qui monte de Jericho 
par le mont de Beth--el,82 fort de Beth-e4 
en Lu£a,6e paife le terme d’Archi À 12: 
roths Puis defcend vers Occiden: au 
terme de Iephleti fufque au terme de 
Bethoron la bafe,& iufqu’en Gazer:de 
laquelle Fiffue eft à La mer d'Occident. 

Lés enfans donc de Lofeph:añfauoir, B 
Manañé,& Ephraim prindrent leur he: 
tirage, Etfut le terme dés enfans d’E- 
phraimfelonleurs famifles, Et le terme 
de leur heritage fut de1a partie d'Orient, 
Ataroth, Adar , iufque à Beth-oron 12 
hauite.Et ce tcrme entre en Occident, 8 
4 Machmathath contre *Aquilon,& ce #Septera: 
terme retourne en Orient à Thaanarh trione 
Silo &e de là paffe d'Orient en Fanoah+ C 
Et defcendant de Tanoah en Ataroht 
& Naaratha vient rencontrer Iericho. 

&: fort au Jordan, Et ce terme va de 
Thaphuah contre Occident au torrét de 
Cana,& l'ifue d'iccluy ef à la mer Oc 

cidentalle, 
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cidentales  Cefte eft l’herirage dela li 
gnée dés enfans d’Ephraim , felon leurs 
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tient à Manalé cecy qui eften Ifachar 
& en Afcr : affauoir, Beth-fean & lés 
chafteaux d’icelle, Tablaam & lés cha. 
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Outre ce fimilles, Etlés citez "feparées pour lés 
G luy eft enfans d'Ephraîm, furent entre Vhexita. 
y defcrit ge dés enfans de Manaffé : toutes lés ci. 


fteaux d’icelle,lés habitans de Dor & lès 
chifteaux d’icelle: 1és habitäs d'En-dor 


tez &c lés villages d’icelles,Frnedechal 
ferent point le Chananéen habititen Ga 
Zer:mais le Chananéen habita au milieu 


d’Ephraim,jufque au iour prelent,& fut 
CHAP, XVIL 

A C E futlefort dela lignée de Ma- 

Jofephs _ Or Machir premier 

nay de Manaffé & pere de Galaad , le. 


tributaire, 
naité qui eftoit le premier nay de 
quel fut homme de guerre;eut Galaad & 


Vombr , Bafan.Ainfi fut aux +autres filz de Ma 


naffé,felen leurs Familles : aMauoir , aux 
filz d’Abiezer, & aux filz de Helech, 85 
aux filz d’Afriel,& aux RIZ de Sechë, 8 
aux flz de Hepher,& aux filz de Semi, 
da: iceux font lés enfans de Manaffé , ke 
filz de Iofeph , masles felon leurs famil. 
les. Mais Zalphahad filz de He, 
plier. filz de Galaad, flz de Machir, filz 


ombr « de Manaffé,*n'auoir nuls filz,ains feut- 
be2:37 à lement dés filles:defquelles ceux font lés 


foms Maäla , Noz, Hegla, Melcha 87 
Therza,Et vindrent en la prefence SR. 
leazar facrificateur , 8 de Iofué filz de 
Nun,& dés princes, en difant: Le Se 
gneur commanda à Moyfe de nous don 
ner heritage entrenoz freresill leur don- 
na donc felon le commandement du Sei, 
gneur heritageentre lés freres dés peres 
d'icelles, Et dix portions efcheurent 
B à Manaffé, fans la terre de Galaad & 
Bafan:laquelle eft outre de Jordan, Car 
lés files de Manaffé poifederent l’herita 
geentrelés enfans d’iceluy : & Ia terre 
de Calaad fut aux autres enfans de Ma’ 
nairé, Etleterme de Manafé e 
ftoit depuis Afer en Machmathath : qui 
eft contre Sichiem,& ce terme va à dextre 
aux habitans d’'En-T'aphuak,Or fa ter 
re de Thaphuah eftoit à Manaifé : car 
Thaphuah eft auprés du terme de Ma, 
naffé:& auprés du terme dés enfans d’'E, 
phraim, Bt de là defcend le terme au tor. 
rent de Cana vers Midy: au forrent d'i 
celles citez d'Ephraim , & parmy lés ci, 
tez de Manaffé, En aprés le terme de 
Manaffé pañle d’Aquilon fufque à ce 
fleuve, & fon yMuc eft à la mer , Le Mi 
C dy ef pour Ephraim ,& Aquilon pour 
ManaiTé,8c la mer fut fon terme, Et fe 
encontre en Afer deuers Aquilon , & 
en Iffachar deuers Orients Et appar: 


& lés chafteanx d'écelle: tés habitanis de 
Thaenach & léschafteaux d'icelle : lés 
habitäs de Magedo & lés chafteaux d'i- 
celle, ’troys regions, Et ne peurent lés 
enfans de Nianaffé dechaffer lés habirans 
de cés citez : mais le Chananéen voulut 
habiter en cefleterre, ÆEtaduint quand 
lés enfans d’Ifraél furent renforcez ilz 
rendirent le Chananéen tributaire : tou- 
tesfoys ilz nele dechafTerent point, 

Et lés enfans de Tofeph parlcrent à Jo 
fuëen difant: À raifon de quoy mas-tu 
donné en heritage vn feul fort 8 feulle 
portion,veu que ie fuis grand peuple, & 
que fufque cy le Seigneur m°a beneits 

Tofué leur refpondie : fi tu és tant gros 
peuple, monte à a foreft & te prepare 
Lieu illec en la terre dés Pherezéens 8 
dés geans, fi lamentaigne d’Ephraim ef 
trop eftroicte pour toy, Lors lés enfans 
de Iofeph refpondirent:Cefte montaigne 
nenous fufft point mais aufsiil ya dés 
chariotz de fer entre tous lésChananéens 
habitans en pays de” vallée : 8& entre 
ceux qui font en Beth-fean & aux cha, 
fieaux d'icelle , & à ceux qui fonten la 
vallée de Tezréel, Puis lofué parta 


À la famille de Iofeph, à Ephraîm & Ma 
naffé, difant : Tu és vn grand peuple & 
as grande force : pourtant n'auras tu 
point vnfeul fort, Parquoy tu auras ce 
ftemontaigne là & copperas la foreft qui 
eften icelle, & aurasfes yMues:& dechaf- 
feras le Chananéen ,ixoit qu’il ait dés 
chariotz de fer, 8 qu’il foit forts 
CHAP, XVIII 
T toute la congregatior dés en? 
EF fans d’Ifraël Paflembla en Silo, 
&c poferent iles le tabernacle de 
stefmoignage: & la terre fut fubicéte à 
eux, Et demourerent de refte dés enfans 
d'Ifraël (lefquelz n’auoient point encos 
re prins leur heritage) fept lignéesÿ 
Et Iofué dift aux enfans d’Ifraël , iuf> 
que à quand feres vous negligens de ves 
nir & depoifeder la terre que le Seigneur 
le Dieu de voz peresvous 2 donnée{B ail 
lez d’entre vous troys perfonnages pour 
lignée , affn que ie lés cnuoye, & qu'ilz 
feleuent 82 cireminent par la terre, & 
qu'’ilz la defcriuent felon la quantité de 
leur heritage, & qu'ilzreuiénent à moys 
Et qu'ilz la diuifent en fept portions, 
US 7 m4 &luda 
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tierce par 
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phetit 
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& Iuda fe tiendra à fon terme de Midy: 
& la famille de Tofeph fe tiendra à leur 
terme d’Aquilon, Vous defcrirez 
donc la terreen fept parties, puis reuien- 
drez icy à moy , & ie vous ietteray le 
fort ic deuant le Seigneur noftre Dieu, 
Car la portion dés Leuites n’eft point 


Mouws13.b entre vous pourtantque “la facrificarure 
Nombr . du Seigneureft leur heritage, 


Aufsi 
Gad & Ruben,8 la moy tie de 1a lignée 
de Manaffé ont ia prins leur heritage de, 
4à le Tordan vers Orient.,que Moyfe fer- 
uiteur du Seigneur Auy auoit donné, 

Lors cés perfonnages fe leuerent 8 
f’en allerent,& 1ofué-commanda à ceux 
qui f’en aïloïct de defcrirelaterre,difant: 
Allez &-cheminez par la terre, f-Aa de 
fcriuez &c retournez dmoy , & ie vous 
ietteray icy le fort en laprefence du Sei- 
gneüren Silo, :… ; Césperfonnages donc 
’en allerent & pafferent par la terre & 
Ja defcrirent en vnliure; felon lés citez en 
faifant fept parties : puis ilz reuindrent 
vers Tofué au camp en Silos Adonc 
Jofué jetta le fort pour eux en Silo de- 

- want le Seigneur,et diuifa 1à,la terrepoux 
Iés enfans d’Iraël par leurs portions, 

Lors monta le fort delà lignée dés en- 
Fans de Ben-iamin felon leurs familles, 
Se yfsit le terme de leur fort entrejés en 
fans de Tuda & entre lés enfans de To- 
feph, Et futicur terme à vncoing d'A. 

-Quilon du Jordan : & ce terme monte à 
coftéde Tericho,d’Aquiton,& monte à la 
montagne contre Occident, & fés yfues 
font au defert de Beth-auen, Et ce ter, 
me paie delien Luza , à coftéde Luza 
vers le Midy , laquelleeft Beth-el : puis 
ce terme defcend en Ataroth-adar ; vers 
le montquieft à Midy de Berh-horon 
1a baffe, En aprés le terme tourne, & en. 
uironne lecoing de 1a mervers le Mi. 
dy depuis la montaigne ,qui eft contre 
Beth-horonà Midy. Et fés yfues font 
Cariath-baal , laquelle eft Cariath-12, 


.CHA Ps, :XIX. 


ben ; Ettrauerfe à cofté contre la plaine 
d’Aquilon &, defcend és lieux champe: 
fires, Puis ce terme pañle à cofté de Beth 
tags vers À quilon,& font lés yflues du 
dié terme à la langue de la'mer fallée con 
tre Aquïlon ;-au bout du Tordan vers 
Midy:ceftuy eft Le terme de Nlidys 
Et le lordan termine iceluy au coing 
d'Orient. |Cefteelt J’heritage désen. 
fans de Ben-iamin, parlés termes d’icel. 
le à lentour felon leurs familles. Or 
lés citez de la lignée dés enfansde Ben-ia 
min felon leurs familles furent Jericho, 
Beth-hagla , fa vallée de Caziz ; Beth 
araba, Zemaraim, Beth-el, Auim, Pha- 
rah, Ophra, Chephar A mmonai, Ophni 
& Gebadouzecitez 8 leurs-villagess 
Gabaon,R ama,Béeroth, Mazpha , Ce 
phira,Moza,Recem,Tarephel, T harela, 
Zela, Eleph,:lebuf, laquelle eft Jerufa 
Lem, Gabaarh, & Cariath : quatorze cie 
tez & leurs villagess … Cefte ft l’heri, 
tage dés enfans de Ben-iamin fel6 leurs 
familles, 


CHAP,. XIX 


T de fecond fort ifsit à Simeon, 
pourta, lignée dés enfans dudit 
Simeon ; felon leurs familles, Et 
leur heritage fut entre l'hexitage dés en 
fans de Judas Orilz eurent pour 
leur heritage Ber-fabée,Sabée, Molada, 
Hazer-fua,Bala,Azem,El-tholad, Be, 
thul, Horma, Ziceleg, Beth-mercaboth, 
Hazer-fufa,Beth-lebaoth,Saruhen:trei, 
zecitez & leurs villagess Ain Rem- 
mon,Ether & A fan:iquatre citez et leurs 
villages, \Aufsi tous lés villages qui 
ftoient à lenuiron, de cés citez, fufqu’en 
Baalath,Béer,Ramath vers le Midy 
C'eft l'heritage de la lignéedés enfans 
de Simeon felon. leurs familles ; De 1a 
portion dés enfans de luda, fut lherita- 
ge dés enfans de Simeon, car la partie 


A 


dés enfans de Juda efloit plus'grande que “Qu'il 


rim cité désenfans de Juda : ceftuy eft le 
ceux, parquoy lès enfans de Simeon eu- leur 


coing Occidental. Mais lecoing de 1oit 
Qi, 


M idy,eft dubout de Cariath-farim: & 
cetermeforten Occident, & paruient à 
1a fontaine dés eaues de Nephthoah 

Puis ceterme defcend au bout dela mon 
taigne qui eft à endroit dela vallée du 
filz de Hennon qui eften la vailée dés 
geans vers A quilon = en aprés if defcend 
en la vallée de Hennon à cofté du Jebu- 
féen, vers le Midy , & defcend à 1x fon 
fainede Rogel « Et tournant-d’Aquilon 


Ou; fon. forten#En-femes', & relorten Geliloth 


du quieft contrePafcendant d’Adumim , 8 
_Gefcend à lapierre de Bohan.filz de Ru 


rent heritage entre l’herirage d’iceuxs 
Etletroifiefme fort monta aux en 
fans de Zabulon felon leurs familles, 8 
le terme de leur heritage fut iufqu’en Sa- 
rid, Et leterme ,d'iceux monte en Oc- 
cident 82 en Mareala , 82 paruient en 
PDabañferh , puis. il rencontre le torrent 
qui eft à l'endroit deJocneam:& retour. 
ne de Sarid contre le foleil Icuant , fur 
le terme de Chefe-lerh, Thabor, & fort 
vers D abereth,& monte en Taphia, Et 
delà il pañfe à la region Orientale en Ge. 
tha-hepher & en Itha-cazin, & fort en B 
Remmon 
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Remmon. Methoar &,de 1ien Neah, 
Puis ce terme circuyt d'Aquilon Na: 
thoan, Et font fés yilues la vallée de le 
phtah-el,Catath,N'ahalal,Semron,leda- 
1a,Beth-lehem: douze citez,& lés villa 
ges d’icelles.  Cefteeft L'heritage dés 
enfans de Zabulon felon leurs familles: 
&zicelles font lés citez & és villages 
d'icelles Or ,le quatriefme fort 
yfsit à IMachar,par lés filz dudit Iffa- 
Char felon leurs familles, Et Le terme 
d’iceux fat Jezraela , Cafuloth, Sunem, 
Hapharaim,Sion,Anaharath, Harabith, 
Cifon , Abez,Remeth , En-gannim, 
En-hadda , Beth-pazez : 82 ce terme 
paruienten Thabor, & Sahazima, & 
Beth-femes : 82 lés yues, deleur, terme 
finüfent au Jordan: feize citez & lés vil, 
Jages d'icelles, … Cefte eft l’heritage de 
+ la lignée dés enfans d’IMachar fel6 leurs 
familles citez & villages d’icelles. Et, 
le cinquiefme ort_ yfsir pour 11 lignée 
dés enfans d’A fer felon leuxs familles,Et 
£ut Le terme d'iceux : Helcath , Hali,Be- 
ten Achfaph, A lamelech,Amead 8 Mi: 
feal,& paruient en Charmel vers Occi- 
dent, 8 en Sihor, Labanath, Et retoure 
nant contrefoleil leuanten,Beth-dagon, 
il paruient en Zabulon & enla vallée de 
Tephta-elvers Aquilon en Beth-emec 
& Nehiel,& fort en Cabul à la feneftres 
C Et àHebron, Rohob, Hamon & Cana 
iufqu’en {a grande Zidon . Puis cetere 


me retourne en Rama, & iufque à Zox 
cité munie: aufsi ce terme retourne en Ho 
fa, & font. fés yflues la mer depuis la 


portion d’Achzibac, _ Ama, Aphec, 
Rohobiyinot &deux citez & lés villa. 
gesd’icelles. | Cefteeft l’heritage de Ja 
lignée dés enfans d’Afer felon leurs fa. 
millés,& icelles font lés cicez & villages 
d'icelles, Æt,le fixiefme fort, y {sit 
aux fllz de Nephthalé, pour lés enfans, 
dudi& Nephthali felon leurs familles, Et 
Jeux terme fut depuis Heleph & Elon en 
Zaahanim, Adami, Neceb , & Tabnéel 
iulque à Lacum:82 fés yMues (ont au lor 
dansEt ceterme retourne en Occident à 
Azanoth Thabor, & delà fort en Huco, 
ca,& rencontre Zabulon à Midy & en 
Afex il paruient d'Occident & en Tuda 
au Tordan de foleil Jeuant , Et lés citez 
munies font Zidim,Zer, Hammath,R a+ 
cath, Cenereth, Adama, Harma, Hazor, 
Cédes, Bdrai, En-hazor, lireon, Mag- 
del,Horem, Beth-anath & Beth-fames: 
dix & neuf, citez Sclés villages d’icel, 
les. C'eftl’heritage de la lignée. dés,eu- 
fans de Neprhthalf felon leurs familles, 
citez & villages d'icelles, tem, 
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le feptiefme fort ilsit à la lignée dés en D 
fans de Dan felonleurs familles, Et fut le 
terme de leur heritage Zaraah, Efhaol, 


#]r-fames, Saelabin , Aialon , Iethla, * Cité du 
Elon,Themnatha,A cron, Elthece,/Gibe. foleil, 


thon,Baelath,lehud,Bene,Berac,Gath-ré 
mon, Me-iacon & Haracon anecleter- 
me qui eft contre“Iapho, Et leterme dés 
enfans de Dan fortit d’eux,& lés enfans 
de Dan monterent,affin qu’ilz bataillafz 
fent contre Lefem, & ayans pris icelle,la 
frapperent au trenchant delefpée, 82 la 
conquirent, & habiterent en icelle , 8 
l’appellerét Leéem-Dan, felontenom de 
Dan leur pere … Cefe eft l’heritage 
de la lignée dés enfans de Dan, felon teur 
lignée,cés citez 8e villages d’icelless 
Ainfi ilz finirent de diuifer la terre 
par leutstermes , Etlés enfans d’Ifraël 
donnerent heritage à Iofué filz de Nun 
au milieu d'eux « Selon le mandement du 
Seigneur i1zluy baïlicrent Ja cité qu’il 
auofr demidé:affauoir, Thamnath-ferah 
en la montaigne d’Ephraim, & edifia la 
cité & habita en icelle » Icelles 
font donc és heritages que diuiferent 
Elcazar facrificateur 8 Jofué filz de 
Nun, & léschefz dés peres dés lignées 
dés enfans d’Ifraël,en Silo,deuant le Ses. 
gneur à l’entrée du tabernacle. de tefmoi» 
gnage,êc finirent de diuifer la térres 


CHAP, XX. 


N'aptés le Seigneur parla à Toe 

F fué,difant: Parle aux enfans d’If, 
ral,& dis: Conftituez pour vous 

dés citez de refuge,defquelles ie*yous ay 
parlé par la main de Moyle: affinque 
£?en y fuye l’homicide qui frappe la pere 
fonne par ignoräce & fans fceu, & vous 
feront en refuge pour euiter V’ire du pro 
chain [ vindicateur ] du fangs … Lors 
Qui fuyra à vne de cés citez, f’arreftera à 
la porte de la cité, & referera fa caufe 
ouyans Jés anciens de cefe citélà, puis le 
tecuilleront à eux en la cité, & luy don 
nerôt lieutaffiu qu'il demoure auec euxs 
Et fle prochain[ vindicateur]du fang 

1e pourfuyt.il ne doyuent point rebailler 
l’homicide en la main d'iceluy, attendu 
Que fans fceu il a tué fon prochaîn,& ne 
l’a point eu eu hayne par auant, Hde 
mourera donc en ceffecité là , tant qu’il 
aura afsiflé cn iugement deuant la con, 
regation ; & fufque à la mortdugrand 
acrificateur, qui fera en. cés fours, 1à 
fil a tué par ignorance. Adoncl’homict 
de retournera,8c viendra en {à cité, 8e en 
fa maifon & à {a cité de laquelle l'en 
SE m $ cfloit 
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CHAP, XXL 


dés Cahathites, qui effnient de la Famille 
de Leui : car à eux fut le premier fort, 

JLz leur donnerent donc Cariath-arbé 
pere d'Enac, laquelle eft Hebron , ait fort g; 
mont de Tud2, & lés ftubourgs d’icelle hôme 
alenuiron, Mais ilz donnerent lechamp Gl 
de la cité &Xlés vitlages d’icelle àCaleb Enaéé 
filz de lephone pour{xpofefsion, Suss 14 


1.10 S'VAE. 


C eltoit fay, Ilz preparerent donc 

Cedés en Galilée au mont de Nephihali, 

& Sichem en la montaigne d’Bphraim, 

& Cariath-arbé: laquelle et Hebron au 

mont de Juda, Et outre le Iordan 
Diutige vers Iericho à Orier.ix ilz cOftituerét Bo 
Zor au defert & en la plaine, de là lignée 

de Ruben,8z Ramothen Gataad de la lis 


n5b:35a 
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gnée de Gad:& Golan en Fafan de la li 
gnéede Manaifé, Icelles citez ont 
efléeftablies pour fous dés enfans d’IL- 
D raël:& pour leftranger comucrfant entre 
cux, affin que quiconque auroit tué aucir 
par ignorance, f’en fuyt en icelles , 87 
qu'il ne mourut-point par la main du 
Prochain [vindicateur]du fans iufques 
à ce qu'il auvoit afsifté deuant la congre, 
Sation,[ pour expofer fa caufe] 


CHAP, XXE 


A R lés che£z dés peres dés Leuites 
approcherentd”Eleazar facrifica, 
teur,& de Iofué flz de Nun, & 

dés chefz dés peres dés lignées dés enfans 

dIfraël: & ont parlé à eux en Silo,en la 
terre de Chanaan,en difant: Le Seigneur 
äxparlé par la main de Moyfede nous 
donner dés citez pour habiter , auec lés 

#faubourgs d'icelles pour noftre beftail, 

Lés enfans donc d’Ifrxél donnerent 
aux Leuites de leurs heritages felen le 
mandement du Seigneur , cés cirez & les 
faubourgs d'icelles , * Et le fort yfsit 
pont a famille dés Cahatühes et pour 1és 
enfans d’Aharon facrificateur qui eftoient 
dés Lenites furent données pour fort de 

Ja lignée de Juda,de la lignée de Simcon, 

& dela lignée de Ben-famin treize citez, 

ÆEtaux autres enfans de Cahath furent 

données pour fort dés familles dela li 

gnée d’Ephraîm, & de 11 lignée de Dan 

& de la moygtie dela lignée de Nlanañé, 

dix citez, Etsaux enfans de Gerfon f, 

rent données pour fort dés familles de 12 

lignée d’Iachar, & de la lignée d'Afer, 

& de lalignée de Nephthali, 8 dela 

moytie de latignée de Manafté en bafan 

treize citez, Etauxenfans de Merari 
felon teurs funilles furent données pour 
fort dela re de Ruben,& de Ja Ifgnée 
dGad, de la lignée de Zabuïon, 
douse citez » Ainfi lés enfins 

Ifraél donnerent poux fort aux Leuites 

cés citez auec jés faubourgs d’icelles,cS, 

me le Seigneur. aucit commandé par 1a 
main de Moyfe, Aufsi lés enfans 

dela lignée de Tuda 8 lés enfans dela li. 

gnée de Simeon donnerent cés citez def, 

quelles lés noms font cy exprimez: Et 
furent aux enfans d’Aharon, de la famille 


Mais aux enfans d’Aharon facrifica” 
teur ilz baillerentia cité pourle.rcfuge 
de l’homicide : affanoir Hebron & fés 
faubourgs: Lobna &fés faubourgs, Ie 
ther & fés fauboures,Effhemo & és fau 
bourgs, Holon & fés faubourgs, Dabit 
&tfés Faubourgs, Ain & [és faubourgs, 
Tutra & fés faubourgs, Beth-femes 8 tés 
faubourgs:neuf citez de par cés deux li: 
gnées, Et, dela lignée de Ben-iamin, 
Gabaon auec fés faubourgs, Gaba auec 
fés faubourgs , Anathoth auec fés fau. 
bourgs, A {mon auce fés faubourgs: qua- 
frecitez. Toutes lés citez dés enfans 
d’Akaron facrificateurs furent treize 8 
leurs faubourgs, Et aux ‘familles 
dés enfans de Cahath dés Leuités , qué 
eftofcnt la refle dés enfans de Cahatk 
pour leur fort furent données citez de 
par la lignée d’Epiraim,[z leur donne- 
xent donc la cité pour le refuge de l’homi 
cide:affauoir Sichem auec fés faubourgs 
en la montaigne d'Ephraim, & Gazer 
auec fés faubourgs,& Chibzaim auec fés 
faubourgs,& Beth-horôn auec fés fau 
bours, quatre citez . Et,de !a li, 
Snée de Dan,Elthecé auec fés faubourgs, 
Gibethon auec fés faubourgs, Aialon 
au:c fés faubourgs, Gaïh -remmon anec 
fés fanbourgs: quatre citez, Et, dela 
moyticde lalignée de Niamaffé, Thae 
nach & fés faubourgs, & Gaih-remmon 
auec fés faubourgs: deux citez, Tou 
tes lés dix citez auec Icurs fubourgs 
pour lés familles dela refte dés enfans de 
Cakaths Or, aux enfans de Ger« 
fon qui eftofent de la Fumille dés Leuë 
tes [fut donné de ta moytie de la lignée 
de Manaffé 1a cité pour \e refuge de L’ho 
micide : ffauoir Gojan en Bafan, auec 
fés faubourgs , &"Eeefhera auec fés fau: 
bourgs : deux citez, Et, delalignée 
d’Iffachar ; Cifion auec fés faubourgs , 
Daberath anec fés faubourgs , Jari, 
moth auec fés faubourgs, & En-gan 
nim auec fés faubourgs : quatre citez, 
Etdela lignée d’Afer, Mifeal aucc 
fés faubourgs,Abd5 auec fés faubourgs, 
Helcarh auéc fés fubourgs, Rohob auec 
fés faubourgs: quatre citezs .  Eti, 
de la lignée de Nephthali ; la cité 
NC M 
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litée auec{és faubourgé ; Hammoth-dor 
avec fés faubourgs , & Carthan aucc fés 
Raubourgs:troys citezs Toutes is 
citez dés Gerfonites felon leurs famitles 
fonttreize citez 8 lés Faubourgs d’icel: 
Maïs aux familles dés enfans de 
Merari dés Lcuites[ ont efté données Jde 
la lignée de Zabuïon , lecnam auec [és 
fauboures , Cartha auec fés faubourgs: 
Damna auec fés faubourgs, Nahalal 
auec fés faubourgs: quatre citezs 
Et de la lignée de Ruben, Bozor 
auec fés faubourgs, Jaza auec fés fau, 
bourgs , Cedemoth auec fés faubourgs, 
Mephaath auec_fés faubourgs' , qua 
tre citez, Etde la lignée de Gad, 
1a cité pour le refuge de homicide , Ra 
moth en Galaad auec fés faubourgs ; & 
Mahanaïm auecles fanbourgs, Hcfcbon 
aucc fés faubourgs,& Iazer auec fés fau. 
bourgsiquatrecitez, Toutes lés ci, 
tez dés enfans de Merari fclon Jeurs fa- 
milles (qui font Iarefte dés familles dés 
Leuites) font pour leur fort douze citez, 
Tontes lés citez donc dés Leuites 
entre la poffefston dés enfans d’Ifraël fus 
rent Quarante huyt citez aucc lés fau- 
bourgs d'’icelles,E4 furent cés citez cha 
fcune à part, & lés faubourgs d’icelles à 
lentour, & ainfi detoutes cés citez, Le 
Seigneur donc donna à Ifraël toute 1a 
terre laquelle i[ auoit furé donner à leurs 
Peres:& Ja pofederent, & habiterent en 
icelle, Aufsi le Seigneur teur donna repos 
À lentour,felon tout ce qu’ auoit iuré à 
leurs peres:& nul de tous leurs ennemys 
ne leur reffta point au deuant:ains le Sei 
gneur bailla tous leurs ennemys en leur 
main, Il ne cheut ‘point vn mot de 
toutes lés bonnes paie que le Sci, 
gneur auoit parlé à 1a maifon d’Ifraët, 
guc tout n’aduints 
CHAP, XXII, 
Lors Jofué appella Kks Rubeni. 
tes,& lés Gadites, 8 la demieli- 
gnée de Manañlé , & leur dift: 
Vous auez gardé tout ce que Moyfe fer 
uiteur du Seigneur vous à commande, & 
auez obey à mavoix en toutes chofes 
queie vous ay commandé , & n’auez 
point delaiffé voz freres par tant de éps 
fa que au iour prefent:ainsvous auez gar 
dé l'obferuation du commandement du 
Seigneur voñre Dieu, Maintenant 
donc,puis que le Seigneur vofire Dieu a 
donnérepos à voz freres, commeil leur 
auoit diét,retournez,et vous retirez chez 
ous , en voz tabernacles , à 1à texte de 
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voftre poffefsion, quexMoye feruftèur nGb,31,f, 


du Seigneur vous a donné delà le ordi 
Seulement prenez garde diligemment de 
faire le commandement, & 1x loy que 
Movfeferuiteur du Seigneur vous à com 
mande,c'eft que vous aymiez le Seigneur 
voñtre Dieu,8c cheminiez felon toutes fés 
voyes,8 gardiez fés commandemens & 
adheriez à luy, & feruiez à luy de tout 
voire cœur 8 de toute voftre ames 

Etlofuilés beneift & lés laiffa: lef > 
quelz f'en aïlerent en leurs tabernacles. 

Et Moyfe auoit donné [ poffefsion à 
Ta demie lignée de Manafle en Bafan,& à 
l’autre moytie d’icelle Iofué Iny donnx 
entre leurs freres , oultre le Jordan vers 
Occidentilefquelz aufsi tés Jaiffa aller ent 
leurs tabernacles, lés beneiflant, Be 
parla à eux,difant: Retournez à voz tas 
bcrnacles en grande cheuance & beftait 
trefibondant , en argent & en or,en ae 
rain & en fer,8cen plufeurs veftemens, 
Diuifez lés defpouilles de voz ennemys 
auecvoz freres. Lés enfans donc 
de Ruben, 8 lésenfans de Gad,& la de 
miclignée de Manallé Pen retournans 
fe departirét dés enfans d’Ifraël de Silo, 
laquelle eft en la terre de Chanaan;pour 
venir en laterre de Galaad au pays de 
leur poffefsion de laquelle iouyrent felon 
le mandement du Seigneur para main: 
de Movyfe.  Orvindrentilzen Gei: 
Joh vers le Tordan,qui eft en 1a terre de 
Chanaan, Et lés enfans de Ruben 
&lés enfans de Gad & la demie lignée 
de Manaffé edificrent lä,vn autel prés 
du Iordan:vn grand & hault autel, 

Et lés enfans d’Ifraël ouyrent dire 

que Lés enfants de Ruben & lésenfans de 
Gad &z la demie lignée de Manaffé: 
auoient cdifié vn autel à lendroit de la 
terre de Chanaan en Geliloth. prés le 
Jordan , à cofté dés enfans d’Ifraël . 

Lés enfans donc d’Ifraél ay ans ouy 
ce,['affemblerent tous en Stlo pour mon- 
ter & bataillércontre-cux. Lors lés en. 
fans d’Ifraél enuoyerent Phinches filz 
d'Eleazar facrificateur , 8 dix princes 
auccluy vn prince de chafcune maifon 
dés peres felon toutes lés lignées d’IL 
ral, 8 vn chafcun efioit chef de ta mat. 
fon defon pere,entre la mu'ticude d’I£ 
raëlivers'lés enfans de Ruben & lés en- 
fans de Gad & la demie lignée de Mar 
naffé en la terre de Galaids  Iceux 
donc vindrent par deuers lés enfans de 
Ruben lés enfans de Gad & la demie 
lignée de Mlanaffé en la terre de Ga, 
Rad:& parlerent auec eux, difins:Ainf 1 
diét toute la congregation du 
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Quelle eft cefte tranfgrefsion par laquel, fans ne difent point demain ou pour de, 
le vous auez forfait contrele Dieu d’IL main ànoz enfans, vous n’auez point de 
raël,vous deftournant au iourdhuy arrie partau Seigneur, Nous auons donc cict; 
re du Seigneut.en ce que vous vous cftes que f'ifz veullent ainfi dire demain ou 
cdifié vn autel:en rebellant au iourdhuy pour demain à nous &ânoz gencrä- 
contre le Seigneur,Eftimons nous petite tions:nous dirons: Voyez la fimtlitude 
chofe xl'iniquiré de Phegor , de laquelle de l’auteldu Seigneur,quenoz peres cnt 
nous ne fommes pas encore purifiez tuf- faiét,non poinr pour holocaufte ne facris 
queauiourdhuy,dont la playefut faite ficeimaisen temoignage entre nous 8 
en la congregation du Seigneur’ Etvous Vous,  Ianenousaduienne de rebel 
vous efles deftournez au ioutdhuy arrie- ler contre le Scigneur,& de nous deftour 
re du Seigneur, & pourtant aduiédra, que ner au fourdhuy arriere du Seigneur en 
<ômevous auezefté rebelles auiourdhuy edifant autel pour holocaufte, pour don 
coritre le Seigneur,il fe courroucera aufsi Où facrificc, excepté l'autel du Seigneur 
demain contre toute la cOgregation d’If: noftre Dieu quieft deuanr le tabernacle 
raël, Que f vous eftimez la terre de vos d’iceluys Etquand Phinehes fa- 
firepoffefsion fouillée,paffez à laterrede crificaeur, 82 lés princes defa congrega- 
la poffefsion du Seigneur, en laquelle.eft tion,&lés chefz dela multitude d°Ifraël 
colloqué le tabernacle du Seigneur ,& qui efloient auec luy ouyrent és propos 
ayez poffefsion entre nous :mais ne re Que dirent lés enfans de Ruben & lés en 
bellez point côtreleSeigneur,&nenous fans de Gad & lés enfans de Manaffé, 
prouoquez point en vous voulant edi- ilz Peurent àgré, Et Phinehes flz 
fier vn autel,outreV’autel du Seigneur no d’Eleazar facrificateur dift aux enfans de 
Sus, 724 ftre Dieu, xAchan le flz de Zara a Ruben,aux enfans de Gad,& aux en» 
peché en la desfaiée [ de Iericho]dont fans de Manañfé: Nous auons congneu 
Vire aduint contre toute la congregation au iourdhuy , que le Seigneur eft auec 
d’Ifraël ileftoit feul,mais ne perit point nous,8que vous n’auez point commis 
Æ feul en foniniquité, Lorslésenfans cefte tranfarefsion contre le Seigneur, 
de Ruben,& lés enfans de Gad,& la de: maintenant auez vous delfuré lés enfans 
mie lignée de Nanaffé refpondirent ; 82. d’Afraël dela main du Seigneur, Puis 
dirent aux chefz de lamuititude d’Ifratls Phinehes flz d’Eleazar facrificateur, 87 
Le puiffant Dieu eternel,le puiffant Dieu lés princes f'en retournerent d’auec 1és 
eternel fait: 82 aufsi Ifraël le faura: f par enfans de Ruben & lés enfans de Gad de 
rebellionou prenaricaion [vous auons laterre de Galaad,en literre de Chana% 
mesfai&'Jcontrele Seigneur;nenousfau- aux enfans d’Ifraël,& leur refererent 1a 
ue point auiourdhuy : affauoir fe nous chofe.Ee la chofepleut aux enfans d’If 
nous fommes edifiez vnautel;pour nous raël:& lés enfans d’Ifraël bencirét Dieur, 
deffournerarriere du- Seigneur ou f pour 8 ne parlerent plus demonter cOtre aix 
offrirfuriceluy holocaufée & don, ou fi en guerre,ne deffruire la terre,en laquelle 
pour faire furiceluy facrifices pacifiques: lés enfans de Ruben & tés enfans de Gad 
que le Seigfr le requere;[ 8 en Juge: 18 habitoient, Lorsiés enfans de Ruben 
finous. ne Pauons point plus toit fai& &e lés enfans de Gad appellerent ceft au, 
par folicitude & certaine caufe , difant: tel [refinoignage,] car ileft tefmoing en 
Demainou pour demainvoz enfans di. tre nous,que le Seigneur eft Dieu, 
ront à noz enfans,Quellechofey ailen. CHAP, XXELL. 
tre vous & le Seigneur le Dieu d’Ifraël T aduint aprés plufeurs iours 4 À 
O'vous enfansde Ruben & enfans de le Seigneur auoit donné repos à 
Gad: le Seigneur à mis entre nous & Hraël,de tous leurs ennemys à len 
vous vn terme: affauofr;le lordan,pour .uiron,Tofué deuint vieil et plein deiours, 
tant n’auez vous pointde part au Sei- Lors Jofué appellant tout Ifraël , fés 
gneur: 8 vozenfansferont ceffér no anciensfés princes,fés iuges &C fés pre 
enfans,affin qu'ilz necraingnent point le uoftzsleur diff:lefuis deuenu ancien 87 
Seigneur, Dontnous auons di&: fifons plein defours,aufsi vous voyez;tout ce 
nous maintenant edifier vn autel, non que 1e Seigneur vofire Dieu à faiét à 
er pour holocaufle nepour facrifice. toutes césgens deuant vous , comment 
ais qui foit entefmoïgnage entre nous le Seigneur voftre Dieu à bataillé pour 


_&vous : &entre nozgenerationsaprés vous. Voyez ie vous ay departy en 
E nous pourexercerle feruicedu Seigneur: heritage’ cés gens qui font icy: delailfez, 
dewantluy ,ennoz holocauftes ennoz: pour-voz lignées depuis le Tordan, 
fcrifices pacifiques: & que voz es auec toutes lés gens que j’ay Re 
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iufque à la grand mer & foleil couchants 
Aufsi le Seigneur voftre Dieu lés debou- 
tera de deuant vous, & lés defchaifera ar 
xiere de vous ; & poffederez la terre 
d’iceux comme le Seigneur voftre Dieu 
vous a promis. Rfforcez vous donc tref. 
fort de garder et faire tout ce qui ef efcrit 
au liure de ia loy de Moyfe;fans deftour 
ner à dextre ou à feneftre, Aufsi quand 
vous viendrez à cés gens : affauoir,à cel- 
les qui font demourées sauec vous , ne 
faiétes mention & neiurez parlenom de 
leurs dieux: & ne lés feruez point, 8 ne 
lésadorez. Mais adherez au Seigneur 
votre Dicu,comme vous auez faiét;iuf + 
que au iour prfent.Et le Seigfir defchaf 
fera arricre de vous nations grandes 82 
fortes ainfi que nul n’a peu refifter con- 
tre vous,fufque an iour prefent, Vn feul 
homme d’entre vous en pourfuyra mille: 
car le Seigneur voftre Dieu bataïllepour 
vous.comme il vous a di&, Partant vous 
vous donneres garde fongneufement[au- 
tant que] pour voz ames, que Vous 
ayiniez le Seigneur vofire Dieu, Au 
trement fi vous vous deftournez, & ad, 
herez à la refte de cés gens: affauoir,cel 
les qui {ont demourées aucc vous , & 
vous alliez par mariage auec elles, & en 
trez à elles & elles à vous, fachez que le 
Seigneur voftre Dieu ne defchaffera plus 
toutes cés gens arriere deyous:maîs elles 
vous feront comme en lags & ruyne & 
fleau à voz coftez, & efpines en voz 
yeux;,tant que vous perirez de cefte bone 
ne terre, laquelle le Seigneur voñre Dieu 
vous a données Etvoicy ie’mare 
che au fourdhuy parla voye de tous vie 
ans dela terre, & vous congnoiffez en 
tout voftre coeur & en toute vofire ame, 
qu'iln’eft point cheu vnmot detoutes 
lés bonnes parolles quele Scigneur vo- 
fre Dieu. auoit promis_yous donner : 
mais toutes lés chofes vous font adue- 
nues, tellement qu'il n’en eft point cheu 
vne parollcs M ais ainfi côme toute bon 
ne parolle, laquelle le Seigneur voñre 
Dieu vous auoit di& eft aduenue fus 
vous:ainf le Seigneur ameïnera fusvous 
toute mauuaife parolle, tant qu’il vous 
aura exterminé de cefte bonne terre, la 
quelle le Seigneur voftre Dieu vous a 
donnée, wand vous aurez tranf, 
greffé le paë du Seigneur vofire Dieu, 
lequel il vous à cOmädé:& quid vous fe, 
xes allez et aurez ferui aux autres dieux, 
& lés aurez adoré, la fureur du Seigneur 
£'enflammera contre vous, & perirez in, 
continent de cefte bonne terre,qu'il vous 
a donnée, AT 
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T lofné affembla toutes lés lf A 
EF gnées d’Ifraëi en Sichem,& appel 
la lés anciens d’Ifraël, 8c fés prin- 

ces & fés iuges & preuoftz:8 afsifterent 

enla prefence de Dieu, Et Lofué dift à 

toat le peuple : anf diét le Seigneur le 

Dieu d’Ifraél : Voz peres ont habité ia 

dis delâle fleuue: affauoir, *Thare pete Gens 11,4 
d'Abraham & pere de Nachor, & ont 

feruy aux dieux eftranges.Et ie prins vo 

fre pere Abraham de delà le fleuue,& le 

feis aller par toute la terre de Chanaan, 

& muiripliay fa femence, & luy*dOnay Gene, 215 
Jfaac, Et à Ifaackdonnay Iacob et Efau, 2,25,d. 
& dônay à Efau lexmontde Seir pour Gen,3G:a 
le poffeder, Mais Jacob & fés enfansxde” gen, 46,a 
fcendirent en Egypte. Puisiyenuoyay Exo,3,cs 
Moyie & Aharon, & frappay Egypte: Exo412,f 
& aprés que i’eu ce faié au milieu d’icel Exode, 
le,ie vous retirayAinf ie feis fortir vOZ 14,2, 
peres hors d'Egypte, & vindrentiufque B 

à la mer [rouge, 18 lés Egyprtiés pour. 

fuyuirent voz peres,auec chariotz &e che 

uaucheurs iufqueà la mer rouge, Et quid 

ilz cryoient au Seigneur, il mift vne ob- 

fcurité entre vous &lés Egyptiens, 8 

amena fus eux la mer, & lés couurit:lors 

voz yeux ont veu que f’ay faiét aux 
Egyptiens,8& auez demouré long temps 

au deferr, XEn aprés ie vous amenay en nôb,'21,2 
la terre dés Amoréens habitans delà le 
Tordan,lefquelz bataillerent côtre vous: 

maisie vouslés baillay en voz mains, 

affin  prinfsies en poffefsion leur pays, 

& lés defconfis de deuant vous, *Et n6b,12,a 
aufsi Balac filz de Zephor Roy de C 
Moabguerroyacontre Ifraël,& enuoya 

& appella Balaam filz de Becr pour 

vous maudire : mais ie ne voulu point 

exaucer Balaam, ains il vous benciä,8c 

vous deliuray dela main d’iceluy, Et 

vous ayans pañfé le lordan vinftes en 
Jericho,x& bataillerent contre vous lés Sus 3, de 
hommes de Jericho ,lés Amoréens,lés 6,2, 
Phereztés,lés Chananéens, lés Hethéens, 
lés Gergeféens, lés Heuéens & les Iebu- 
féens,lefquelz vous dônay envoz mains, 
*Et enuoyay deuant vousdés’froillons, Süsr,de 
quilés ont dechaffé arriere de vous: affa- refpeccde 
uoir,deux Roys dés Amoréens,n point guefpes, 
parton efpéc,ou tonarc,  Et,ievous ù 
donnay la terre laquelle n’auez point 

lbouré , & lés citez que vous n’auez, 

point edifiées, efquelles vous habitez,lés 
vignes & oliuiers que vous n’auez point 
plantez defquelz vous mangez , 

Maintenant donc craingnez le Scigñr, 

&cferuez àluy en fimplicité 8 en veri- 
té,8 oftez lés dieux aufquelz voz peres 
ont feruy delà le fleuue & en Feypre 

sa $ & feruez 
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& feruez au Seigneur, Etfilvons de: montaigne d’Ephraimi de la part d'Aqui 
fplait de feruir au Seigneur , eslifez au lon du mont de Gaas, Et Ifraël 
iourdhuy à qui vous voulez feruir: afa- feruit au Seigneur tout le temps de Iofué, 
uoir, aux dicux aufquelz voz peres ont & tout le temps dés anciens qui’ont pro” 4V. cfeu 
feruylefquelz eftoient delà le euue[d’eu  longélés iours aprés Lofué,& qui auoiér aprés Îl 
phrates] ou aux dieux dés Amoréensen congneu toute l’œuure du Seigñir qu’il fu, SZ 
la terre defquelz voushabitez: maismoy aucitfai& pour lfraël  11z enfeueli- Ses-2. 
& ma famille feruirons au Seigneur, rent aufsi lés os de Jofeph que lésenfans 
Ec lc peuple refpondit, & diff:lane d’Ifraël auoient apporté d'Egypte, en 
nous aduienne d’abandonner le Seigñr Sichem,cn la partie du champ que Jacob 
pour feruir aux autres dieux,Car le Se. auoit achete cent ‘pieces d’argent, désen- ‘Ou, fd 
gneur noftre Dieu, nous afai& monter fans de Hemor perede Sichem, & furent nes Er 
nous & noz peres de la terre d'Egypte, aux enfans d’Ifraël en heritages  Pa- bis cæ 
de la maifon de feruitude, & a fai& deuñît reillement Ekeazar flz d’Aharon mou fisgeni 
noz yeux cés grandz fignes, &nousa rut,& l’enfeuelirent au mont de Phine- 33+de 
gardé en toute la, voye par laquellenous hes fon filz , lequel luy fut donné en 1à 
auons cheminé, & en tous lés peuples, montaigne d’Ephraim, 
par Ie milieu defquelz nous auons pañfé, 
Et le Seigneur dechaffa arriere de nous 
tous lés peuples, & lés Amoréens qui ha- Fin du liure de 
bitoient en la terre, dont aufsi feruirons Iofué, 
nous au Seigneur: car iceluy eft noftre 
Dal ‘ EM Iofué Es peuple: 
E Vous ne pouez feruir au Seigneur, car 
Dieu eft fain&, & Dieu ea: Dot LE LIVRE DES 
ne pardonnera point dvoftre forfaiæ&  - IVGES 
à voz pechez.Si vous delaïllez leSeigfie 
& feruez aux dieux eftranges, il fe res H 
tournera & vous traiétera mat, 8& vous Le AP, Je 
desfera,aprés qu'il vous aura bien fai&ts 
De rechef le peuple dift à [ofué: Non: T aprés la mort de Jofué lés en, 
mais nous feruirons au Seigneur, Adôc fans d’Ifraël interroguerent le 
Tofué dift au peuple: Vous eftes tefmofngs Seigneur, difans: Quimontera 
vous mefmes, que vous auez csleu le Set, pournous contrele Chananéen 
gneur pour luy feruir. Etilz refpôdirér: 8 commêcera à batailler contre Iuy’Et 
nous fommés tefmoingss Ormaintenat le Seigneurdifl'Tuda y monera:Vofcy, “C’elt 
oftez- lés dieux eftranges qui font au f’ay baillélaterreenfamain, Et lw lignée 
milieu de vous, & enclinez voftre cœur da dift à Simeon fon frere , monte agec Juda 
au Seigneur ie Déeu d’Ifraëls Etle moy en mon fort,affin quenous batail. 
peuple diff à lofué: Nous feruirons au lons contre le Chananéen: & liray Mufsi 
Scigneur noftre Dieu, &obeyrons à fa enton fort: Ainfi Simeon f’enalii Auce 
voix, lofué donctraiéta lallian- Huy + Tud1 donc monta, & le 
ce en ce fourlà auec le peuple,'etluy mit SEIGNEVR donna le Chana- 
ordonnance & jugement en Sichem, Et néen & le Pherezéé en leur main:& frap 
efcriuit cés paroles au liure delaloy du  perent d’iceux en Bezec di& mille hom, 
Seigneur , & printvne grande pierre & mes, Et trouuans Adoni-Bezec en 
lesleua1à foubz vn chefne,quieftoitau Bezec bataillerent contre luy : & frap, 
fanétuaire du Seigneur, Puis il diff à tout perent le Chananéen & le Pherezéens 
Le peuple: Voicy ceftepierre nous féraen ÆEtf’enfuÿt Adoni-Bezec , mais ilz le 
teimoignage,qu’elle à ouy touteslés pa pourfuyuirent , 8 l’ayans prins coppe. 
rolles du SEIGN EV Raqu'ilà rentlés poules de fés mains & de fés 
parlé auecnous, ainfi elle fera pourtef- piedz, Dont Adoni-Bezec dift: Se, 
mofgnage contre vous affinquenevueit. ptante Roys ayanslés poulfes de Jeurs 
liez denier voftre Dieu, Et laifla aller le mains & de leurs piedz coppez ontre- 
peuple vn chafcun à fon heritage. Et cueille [és relicfz de pain 7 foubz ma 
aprés que céschofes furent faiñes mou- table:commef’ay fai& , ainit Dieuma il 
G rutledit Iofué Az de N'un feruiteur du rendu, Et l'ayant amené en erufalem 
2CGe lu- Seigneur eagé de"cent & dix ans, & Ven mourut Ià, Etlés enfans de Juda 
&uz,bs: feuelirent dedans lés limites de fonheri- bataiderent contre Ierufalem, 82 La prin 
tageen Thamnah-faré,laquelle eftenta drent,& la frapperent au trgnçhär de ter 
pée 
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pre, & mirentlefeu en la cité, Puis 
aprés lés enfans de Juda defcédirent pour 
guerroyer contrele Chananéen habitant 
<s montaignes & à Midy & à lacam, 
paigne.Et Iuda £’en alla contreleChana 
néen habität en Hebron,& le nom de He 
bron efoit parauant Cariath-Arbe : 8& 
frapperent Sefai,Ahiman, & Thalmais 

Et delà f’en alla aux habitans de Dac 
bir , & lenom de Dabir parauant eftoit 
Cariath-fepher ; Dont Calcb dift : Qui 
frappera Cariat-fepher,& la prendra, ie 
luy donneray Acfa ma fille pour femmes 
Lors Othoniel flz de Cenez frerede Ca 
1cb, qui cftoit moindre que luy, la print: 
parquoy luy donna Acfa fà fille pour 
-femme,Et quand icelle Pen alloit elle l'en, 
horta à demader vn champ de fon pere,fi 
fe ietta ius de l’afne, à laquelle Caleb dift: 
Quelle chofe as-tu ? Et elle luy refpon- 
dift‘donné moy benediétion, pourtit que 
tu m'as donné la terre vers Midy, tu me 
donneras aufsilés fontaines dés eaues, & 
Caleb luy donna lés fontaines de deflus 
& lés fontaines de deffoubz,  Etlés 
enfans de Cinei beau pere de Moyfe, mo 
terent de la cité dés palmes auec lés en- 
fans de Tud2 au defert de Iuda qui eft au 
Midy d’Arad: ainf £’en allerent, 8 ha. 
biterent auec le peuple, Mais Juda 
L'en alla aucc Simeon fon frere,êz frappe 
tentle Chananéen qui habitoit en Ze 
phath,& la mirent à fac:dont on appella 
lenom de la cité Horma,  Aufsi Ju. 
da print A za ,auec fon terme, Afcalon 
auec fon terme,8& Accaron auec fon ter- 
me,Et le Scigneur fut auec Tuda, & pof- 
feda la montaigne:car il ne peut decha£ 
ferlé$ habitans de la vallée, pourtant 
qu'ilæ auoient dés chariotz defer, Et 
donnéYent Hebron à Caleb,côme Moy- 
fe auoit parlé: lequel dechafla delà troys 
filz d’'Enac , Et lés enfans de 
Ben-iamin ne dechafferent point le Tebu 
féen qui demouroît en [erufalem: mais le 
Tebuféen habita auec lés enfis de Ben-ia 


CHAP, fl 


théens edifia vne ciré,& appela fon nom 
Luz,é lenom d’icelleeftiufque à pre 
fent, Et Manañfé ne dechaffa point 
Clés habirans 4 de Beth-fean me lés chaz 
fleaux d’icelle,ne Thaanach & fés cha- 
fteaux,nelés habitans de Dor & fés cha 
fteaux;neïés habitans de Icblaam & fes 
chafteaux,ne lés habitans de Magedo & 
fés chafteaux: mais le Chananéen voulut 
habiter en cefte terres Et quand 
Ifraël fut renforceit ft ledi& Chananéen 
tributaire: mais il nele dechafla points 
Aufsi, Ephraïm,ne dechaffa point le 
Chananéen habitant en Gazer, mais le 
di& Chananéen demoura au milieu 
d’iceluy:affauoir,en Gazer,  Et,Za 
bulon ne dechaffa pointiés habirans de 
Citron,ne lés habirans de Nahalol:mais 
le Chananéen habita au milieu d’iceluy, 
& fut faiéttributaire, Et Aferne de, 
chaffa point lés habitans d’Accho,ne 1és 
habitans de Zidon,d’Ahalab,d’Acha- 
zib,de Helba,d’Aphec, & de Rohob: 
mais ledict Afcr habita au milieu du 
Chananéen habirant au pays: car il nele 
peut point dechaffer. Et Nephrhaïine G 
dechaifa point lés habitans de Beth-fe, 
mes,ne lés habitans de Beth-anath:mais 
il habita au milieu du Chananéen hab£. 
tantiau pays : & lefditz habitans de 
Beth-femes 8 de Beth-anath leur furent 
tributaires, Maislés Amoréens tin. 
drent enferrez à la montaigne lés eñfans 
de Danitellement qu’ilz ne lés permiet, 
toient point defcendre en la vallée, Et 
pleut à ’Amoréen d’habiter en la mon 
taigne de Hares en Aialon & en Sale 
bin,  Ecfa main de la famille de Tofeph 
fut renforcée,dont [lés Amoréens’] leur 
furent faiz tributaires, Et fut le terme 
dés Amoréens depuis Pafcendent du fcox 
pion,de læpierre & au deflus, 


CHAP. 
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min en Ierufalem iufque au four prefent: 
Et ceux aufsi qui eftoient de 12 famille 
de Iofeph monterent en Beth-el , & le 


E Galgal en‘ Bochim , & dift: le” Au fieu 
vous ay faiét monter d'Egypte & dés plous 
vous ay amenez en la terre,pour laquelle rans, 


Seigneur fut auec eux, Etceux de la fa- 
mille de lofeph efpierent Beth-el: & le 
nom de la cité eftoit parauant Luz, Et 
lés gardes virent vn homme fortant de la 
cité,auquel ilz dirét: Nous te prions que 
tu nous môftre l'entrée de la cité, & nous 
teferons grace + Quand iceluy leur eut 
monftré, ilz frapperent la cité au tren- 
chant de l’efpée: mais ilz laiflerent aller 
l’homme &c toute fa familles Puis c’eft 
homme fen allant eu la gerre dés He, 


j’auoye iuré à voz perss,& auoye ditle 
ne rompray famais mon alliance que day 
faiét auec vous.Et aufsi vous ne traiète. 
rez point alliance auec lés habitans de 
cefte terre;ains demolirez leurs autelz: 
mais vous n’auez pas OUY ma VOiXe 
Pourquoy auezvous ainf faiä?Et pour 
ce aufsi ay-ic diét: lene lés dechafferay 
point arriere de vous,mais ilz vous ferôt 
<ôme efpines,& leurs dieux vous feront 
enruine, Et quand l’ange du Seigneur 

ai parloit 
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Parloit cés paroles à tous lés enfans d'If rompoient plus que leurs peres, en en: 
raël , le peuple efleua fa voix 6 pioura, fuyuant lés autres dieux pour leur fer. 
dont appellerent lenom de ce lieu là Bo. uir & lés adorer : & nefe font point de. 
chim£c’eft adire,dés plourans& facrifle portez de leurs entreprifes & de leur 
rent Là au Seigneur,  X{ofué donc laif voye dure, Et l'ire du Seigneur 
fa aller le peuple, 8 lés enfans d'Ifrdél fut embrafé contre Jfraël,& dift : Pour 
Pen allerent chafcun à br pour autant que cefte gent arompu mon al 
poffederlaterre, Btle peuple feruit au liance,que {’auoye recommandée à leurs 
Seigneur rour le temps de Iofué, & tout peres,& n’ont point obey à ma voix, 
Le temps de lofué,& toutletemps dés an  Aufsine defchafferay-ie plus perfons 
ciens gui prolongerent leurs jours aprés nearriere d’eux , dés gens que lofué de, 
ofuéqui auoyent veu toute la grâde œu, laiffa quandil mourut, affin que par icele 
urc du Seigneur,qu’il auoit faict pour I£- les ie rente Ifraël: affauoir mon L'ilz gare 
raëls Et mourut lofué filz de Nun derontlavoye du Seignedt pour chemi 
fevuiteur du Seigneur,eagé de cent et dix ner en icelle,comme leurs peres ont gar- 
ans, Et l’enfeuelirent dedäs lés limites de dé,ounon, Le Scigneur donc laiffa cés 
fon herirage en Thamnath-heres,en la gens.fans lés defchaffer incontinent, & 
montaigne d’Ephraim, de la partie d’A. ne lés baïilla poinc en la main de Lofué, 
quilcn au mont de Gaas, Et aufsi toute CHAP, LL 
cefte gencratiS fut enfemble mife auec fés Efies font lés gês que le Seigneur A 
peres,  Puisvneautre ‘generation fe ( Jaïfa pour efprouuer Ifraël : par 
Lena aprés iceux, laQlle ne côgneut point icelles affauoir , tous ceux qui 
Le Seigneur , n’aufsi l'œuure qu’il auoit n’auoient point congneu toutes les batail 
fait pour Ifraël , Et lés enfans Jes de Chanaan,au moins affin que lés ge 
&’{fraél fetrent mal deuant le Seigneur,& nerations dés enfans d’Ifraël congneuf- 
feruirent à Baalim , & ayant délaifé le fent,& pour lés enfeignex à congnoiftre 
Seigneur Dieu de leurs peres,qui lés a re que c’eft de guerre , attendu que ceux 
tiré hors du pays d’Egypte,font allez a qui eftoient parauant ne l’auoient point 
prés Lés autres dieux aprés lés dieux dés congneus Cinq princes dés Philifthins, 
peuples,qui eftoient à lentoux d'eux , 8 et touslés Chananéens et lés Zidoniens 
lés ont adoré: dont ilz ont efmeu à cout. 8z lés Heuéens,qui habitoient en la mon 
roux le Seigneur ; I1z ont abandonné le taigne du Liban, depuis le mont de Baal 
Seigneur & ont feruy à Baal & à Aftha Heron iufque à ce qu’on vient en He 
roth,  Etl'iredu Seigneur f'enflame math, Iceux donc furent pour efprou- 
ma contre Ifraël,&e 1és bailla en la main uer par eux Ifraël, fuir mon L’ilz 
dés pillars,lefquelz lés pillerent & les vé efcoureroient lés commandemens du Sei> 
dirent en la main dés ennemis à lentour, gneur,lefquelz il auoit commandé par la 
&e ne peurent plus reffter deuant leurs main de Moyfes Ainf és enfans 
ennemis, Par tout ou ilz fortoyent, la q’Ifraël habiterent au milieu du Chanas 
main du Seigneur eftoit contre eux À néen,du Herhéen,de l’Amoréen,du Phes 
mal,comméle Seigneur auoit di&, 8 com rezéen,du Heucen & du lebuféen, Et 
meil leur auoit juré: & lés Afñigea gran. prindrent lés filles d’iceux pour eux à 
dement, Or le Seigneur leur fu femmes, & baillerent leurs filles aux fil= 
fcitai dés juges , quilés deliurerent dela d’iceux:& feruirent à leurs dieux, Et 
main de ceux quilés pilloient: mais ilz {és enfans d’Ifraël feirent mal devant le 
ne voulurent point obeyr à leurs iuges, Seigneur,& oublierent le Seigneur leur 
ainçois ont paillardé aprés lés autres Lieu, etferuirét à Baalim & à Aferoths 
dieux, lefquelz ont adoré: & fe font ran- Parguoy l’ire du Seigneur f’embrafacon 
toft deftournez de la voye par laquelle tre Ifraël, & lés * venditenla main de e 
ont cheminé leurs peres pour obeyr aux Chufan-Rafathaim Roy de Mefopotx liura , 
commandemens du Seigneur, & n’ont smie,Etlés enfans d’Ifraël feruirent à Chu abandd 
point faiét ainG, Et quand le See fan-Raarhaim par hui ans, Et na. 
pre leur fufcita dés iuges ; le Séigneur. quand lés enfans d'Ifraël crierent au Sei. B 
t auec le fuge,et lés fauua de la main de gneur;le Seigneur leur fufcira vn fauueur 
leurs ennemys. ; tout le temps du juge: Fe lés deliura:affauoir,Othoniel RIZ de 
Car le Seigneur eut compafsion pour Cenez frere de Caleb qui. efloit moin- 
D leur gemiflemenr Ç[ qu'il fxifoient 7 au. qre que luys. Etleprit du Seigneur fut 
moyen d’iceux qui, lés opprimoient & fur luy,& iugea Ifraël,& yfsir à la ba 
tormentoent ; Puis quand leiu- taille, 8 le Seigneur donna en fa mait 
ge mouroit iz fe refournoient &fccor. Chufan-Rafathain le Roy de Syrie ; Le 
ns AS ve 
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fut fa main fortifiée contre ledi& Chu 
fan-Rafathaim, Be la terre eut 1epos qua 
tante ans,& mourut Orhoniel filz de 
Cenezs Puis lés enfans d'Ifraël re. 
tournerent encore à fairemal deuant le 
Seigneur, Et le Seigneur fortifia Eglon 
Roy de Moab contre Ifraël , pourtant 
qu'ilz auoient mal fai& deuant le Sei. 
gneur, Er affembla à foy lés enfans d'A, 
mon & d’Amalec,& f’en alla & frappa 
Ifraël,& poffederent Ja cité dés Palmes, 
Etlés enfans d’Ifraël feruirent à Eglon 
Roy de Moab dix hui& ans, Et iceux 
crietent au Seigneur, & le Seigneur leur 
fufcira vn fauueur," Ahud le filz de Ge. 
ra,filz de Iemini,lequel vfoit de fa main 
il feneftre # pour la dextre, Et lés enfans 
à d’Ifratlenuoyerent par fa main vn pre 
fent à Eglon Roy de Moäb. Et Ahud 
Le feit vne efpée ayant deux trenchans fa 
longueur d’yn coude,laquelle auoit eine 


C &e foubz fa robbefur fa cuyfle dextre, 


Et prefenta le don à Eglon Roy de 
Moab:& Eglon efoit vn homme fort 
gras.Bt quand il eut prefenté le: don , il 
enuoya le peuple qui auoit apporté le 


Ou,dés donsEr iceluy retourné du licu ” dés ima, 
Brrie ges qui eftoit vers Galgal,il dif: O Roy 
let fous 1’ay à te dire vn mot fecrer, Lequel dift: 


Tais-toy. Et tous ceux qui luy afsi- 
ftoient fortirent arriere de luy. Et Ahud 
vint à luy:lequel fe fcoit en vne chambre 


d’efté, ‘freiche qu’il auoit luy feul,G dif: Pay 
rand d te dire ‘ parolle de Dieu, Lorsil fe le: 


ua du thronne, Et Ahud auançant fa 
main feneftre,print l’efpée de fa cuyfe 
dextre,& ficha au ventre d'iceluy telles 
ment que la pongnie entra aprés l’allu. 
melle,& La graific enferra ladite allumel- 
Je,fi qu’il ne pouoit retirer l’efpée du ven 
tre d’iceluy:mais la fente en fortit, Puis 
Ahud yffant de la falle clouyt lés por, 


D tes dela chambre aprés foy & lés ferma 


à tout la clef, Ain il fortir, & 
lés feruiteurs d’iceluy vindrent,& voyäs 
quelés portes de 1a Chambre eftient fer, 


ft,pur rées à la clef, il dirent:I1” couure pofsi- 
even. ble fés. piedz en la chambretre freiche, 


Et attendirent tant qu’ilz furent hon- 
teux,& voicy quand il n’ouuroit point 
lés portes de la chambre, ilz prindrent Ja 
clef,& ouurirent,& voicy leur feigneur 
eftoit cheu mort en terres Et Ahud 
efchappa pendant qu'ilz tardoient., 8& 
paña iufque au lieu dés images, & fut de. 
liuré en Seirath,Et quand il vinr,on fon. 
na la trompetteen la montaigne d’E, 
phraim,& les enfans d’1fraël defcendirét 
auec luy de la montaigne,et iceluy eftoit 
deuant eux, & leur dift: Allez aprés,car: 
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le Seigneur a donnévoz ennemys +affà,: 
uoir, Moab,en voitre main:8£ defcendi.. 
rét aprés luy,er prindrent lés pafages du: 
Tordan [ pour tirer] en Moab,8& ne per: 
mirens perfonne de pañler , & frapperent 
en ce temps là lés Moabites,enuiron dix 
mille hommes,tous gras & gens de guer 
te,& n’en efchappa perfonnes Eten 
ceiour là Moab fur humilié foubz La 
main d’Ifraël , & la terre repofaoäante 
ans, Et aprés ceftuy fur Samgar 
fîlz d’Anath,lequel frappa désPhilifthins 
fix cens hômes,auec vne/gaulle de bœuf: 
& fauua aufsi Ifraëls 

CHAP, ILIL 

TT lés enfans d’Ifraél recommen, 

cerent à mal faire en la prefence du 

Seigñr,aprés que Ahud fut mort, 
Etle Seigneur lés * vendit en la main de 
Tabin Roy deChanaan;lequel regna en 
Hazor,& le prince de fon armée , eftoit 
di& Sifara:& iceluy habitoit “en Haro- 
feth dés Gétilz, Lors lés enfans d’Ifraël 
crierét au Seigneur:car iceluy auoit neuf 
cens chariotz defer,& auoit oppriméve 
hementement lefdictz enfans d’Ifraël par 
vingt anse Eten ce temps là. De- 


bora prophetefle femme de Lapidoth iu- 
geoit Ifraël, Laquelle Debora habitoit 
foubz vn palme,entre Rama 8 Beth-el 
en la montaigne d’Ephraim,& lés enfans 
d’Ifraël montoient par deuers elle poux 
auoiriugements Icelle enuoya & ap- 


pella Barac filz d’Abinoam de Cedes 
Nephthali,8& luy diftiLe Seigneur ne 
tail point commandé,que tu attire [lés 
hommes] en la montaigne de Thabor, 
& que tu prenne auectoy dix mille hom 
mes dés enfans de Nephthali 82 dés ens 
fans de Zabulon? l’attireray aufsi à toy 
en la # vallée de Cifon Sifara prince de 
l'armée de Tabin auec fés chariorz & fa 
multirude,& lebailleray en ta main, 
Et Baracluy difi:Si tu vits auecmoy, 
firay:mais fi tu ne viens auec moy , ie 
wiray point « Icelle refpondit : l'iray 
auec toy, toutesfoys ce ne fera point ton 
honneur , par la voye que tuvenx che 
miner:car le Seigneur vendra Sifara en 1a 
main d’yne femme:& Debora foy leuie 
l'en alla auec Baracen Cedes, Et 
Barac appellant Zabulon & Nephthaz 
li en Cedes;il feit monter aprés foy dix 
mille hommes,8& Debora mêta auec ny « 
Or Heber Cencen eftant feparé de Cin, 
dés enfans de Hobab beau pere de Moy: 
fe, auoit tendu fon pauillon iufque à {a 
plainede Zenim qui eftivers Cedés. 
Lors on denonça à Sifara que Barac 
filz d’Abinoam eftoit monté emla : mon 
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taigne de Thabor, Et Sifara affembla 
tous fés chariotz affaucir,neuf cens char 
riotz de fer,& tout le peuple qui eftoit 
auec luy depuis Harofeth dés Gentilz 
© iufque à la vallée de Cifon, EtDe 
bora dift à Barac.Leue t0y,car ce iour 
cy eft auquel le Seigneur a donné Sifara 
en ta main, Le Seieneur n’eft il point for 
ty deuant toy?8 Barac defcendit de la 
montaigne de Thabor,& dix mille hom, 
* Et le Seigneur 


#efpardir, ” rompir Sifara, & tous fés chariotz 8 
ecmiften tout l’oft au trenchant de l’efpée deuant 
fuites 


Barac,sellement que Sifara defcendit du 
chariot,& l'en fuyt à fés piedz, Et Ba 
rac pourfuyuit aprés lés charlotz & 
aprés loft iufqu’en Harofeih,8& tout le 
camp de Sifara cheut par le trenchant de 
l’efpée,tellemêt qu’il n’en demoura point 
fufque à vns Et Sifara Len fuyt à 
fés picdz au tabernacle de Jaël femme de 
Hcber Cenéen:car il y auoit paix entre 
Xabin Le Roy de Hazor 8 entre la mai 
fon de Heber Cenéens Et Jaël 
YMant au deuant de Sifara,luy dift: Mon 
feigneur,retire toy:retire toy vers moy, 
ne crains point:lequel quand ilfe fut re 
tiré par deuers elle au sabernacle elle le 
couurit d’yne couverture; Puis illuy dift: 

D Jete prie donne moy vn petit à boire 
d’eaue,car f’ay foif: & icelle ouurant vn 
baril de lait,luy donna à boire & le cou 
utit,Derechefluy dift: Demeure à l’êtrée 
du tabernacie,& quand quelcun viendra 
& t'interroguera,difant:Yail icy quel. 
cun ? Lors tu refpondras, Non:Er Liél 
femme de Heber print vn clou du taber. 
nacle, & ayant prinsvn marteau en fa 
main,vint à luy coyement,& ayant mis 
Jedi& clou fur la temple d’iceluy le perça 
outre jufqu’en terre:or iceluy efoit en- 
dormi & làs,ainf mourut-il, Et voi. 
cy quand Barac pourfuyuoit Sifara, 
Jaël yfsit au deuanc de luy,& luy dift: 
Viens , 8 ie te monftreray vn homme 
que tu cerchc:lequel quand il fuft entré 
chez clie,il veir Sifara qui eftoir tombé 
smort,& le clou eftoit en la temple d'’ice- 
Iuys  Enceiourlé donc Dieu humi- 
dia Tabin le Roy de Chanaan,en la pre 
fénce dés enfans d’Ifraël,& la puiffance 
diceux alloie 8£ accroioir contre ledit 
Tabin Roy de Chanaan ,tant qu’ilz le 
defconfirenrs 


CHAP, Vs 
A Ten ceiour1à Debora& Barac 
filz d’Abinoam chanterent;en di- 
fant: Pour la vengeancefaiéte en 
Afraël 82 pour le peuple voluntairement 
foy offrant , beneillez le Seigneur, 
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Efcoutez vous Roys,vous princes pre 
fez vozaurcilles:moymefmeie chäteray 
au Seigneurie diray pfaime au Scigncur 
le Dieu d'ifraéls Seigneur quand tu 
ifloys de Seir,& quand tu pañoys du 
champ d’Edcm,la terre fuftefmeu, 8e le 
ciel diftitla,& lés nuées aufsi difilierent 
Veaue, Lés montaignes defcouilerent 
dela prefence du Scigneur,comme le Si- 
nai,de deuñt le Seigneurie Dieu d’Ifraëls 

Aux iours de Samgar filz d’Anath, 
aux iours de Laël lés chemins cefferentz 
& ceux qui deuoient aller cheminoient 
par lésvoyes toriues.  Lés habitans 
dés villages font defailliz en Ifraël,ilz 
font defailliz,tant que moy Debora me 
fuis leuéc,tant que me fuis lence mere en 
Ifraël, JL auoit esleu dés dieux nou, 
ueaux,loïs il auoit Çiés ennemys]aux 
portes. Y ail efté veuefcuffon ” ne lance, 
en quarante mille dIfraëls Mon Cœur 
eft aux gouuerneurs d’Ifraël,8c à ceux q 
font volütaires du peuple:Eeniflez ie Set 
gneurs Vous qui montez fur lés afnef- 
fes bliches,& eftes afsis en iugemem SC 
cheminez par la voye parlez, Dela 
voix dés archiers entre ceux qui pufent 
de leaue,ilz reciteront lés fuftices du Sei 
gneur , tés iuftices de fés bourgades en 
Mr, Lors le peuple de Dieu defcendra 
aux portes, Ieucille toyreucille De 
bora,reueille toy,reucille & dis chäfon: 
Jeuc roy Barac,& prens tés captifz filz 
d’Abinoam, Adonclés reliefz domine 
xôt fus'Îés magnifis du peuple,le Seignr 
dominera pour moy fus lés puifans, 

D’Ephraim 2 eñté leur racine contre 
Amalec:8 aprés toy Ben-faminen ton 
peuple, De Machir font defcédus lés gou 
uerneurs,et de Zabulon ceux qtraictent 
la'verge du feribe. Et lés princes If 
fachar furent Jauec Debora,& Iffachar 
fut ainii 4 Barac enuoyé à pied en la val 
lée,combié qu’en lafeparation de Ruben 
efoïér grans et auifez de cœur, Pour 
quoy 25-tu demouréentre lés bergeries 
pour ouyr le fifflemêt dés troppeaux,du 
rant lés feparations de Ruben,ayant de 
grans & auifez decœur? Galaad ha 
bita delà le Iordan,& Dan pourquoy a 
ilcGuerfé és nauires? A fer demoura à 1a 
riue de la mer,habitant en fés lieux rui, 
neuz. Etle peuple de Zabuion aban- 
donna fon ame à la mort,8& Nephthali 
fur La haulteur du champ, Lés Roys 
vindrêt et bataillerét:lors liurerêt la guer : 
re lés Roys de ChanaïenT hanach,auÿs 
dés eaues de Magedo:mais ilz n’enporte 
ré poit legain delargêt, I1z ontbz 
taillé du ciel,voire lés eftoilles ont me 

éde 
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lé de leurscours contre Sifaras Le 
torrent de Cifon lés à repoulfé,le torrent 


Dés an. de?Cedumim,le fleuue de Cilon : mon a+ 


me marchera fur le fort, Lors furêt caf 
fez lés ongles dés cheuaux pour lés pena 
des dementes par leurs manifigss Mau 
diffez[ la cité] de Meroz, dift l’ange du 
Seigneur,donnez maledié&tion à fés habie 
tateurs,pourtant qu’ils ne font point ve, 
nuz à l’ayde du Seigneur, à l’ayde du Sci 
gneur auec és fors, Soit beneire Jaël 
femme de Heber Cenéen par deflus lés 
femmes,foit beneite au pauillon par def 
fus iés femmes,  Ilademandé de lez 
ue,& elle a donné du laict , & en la fioile 
dés feigneurs offrit du beurres Elle 
auança fa main au clou , & fa dextre au 
marteau dés marefchaux : & frappa du 
marteau Sifara,& oftala tefte d'iceuy: 
elle naura & perça fés temples, ni 
futencliné entre les piedz d’icelle,il tom- 
ba couché:entrelés piedz d’icelle f'encli- 
na,& 16ba:& là ou il fut encliné, il cheut 
lidefolé, La mere de Sifararegardät 


CHAP VL $ 


abondance, tant qu'eux & leurs cha 
meaux eftoient fans nombre:& vindrent 
en la terre pour la deftruire: & fut Iéraël 
moult appaoury de par Madian : dont 
1és enfans d’Ifraël crierent au Seigneur, 
Etquidlefdiäz enfans d'Ifraëlcrioitt B 

vers le Seigneur à caufe de Madian , le 
Scigneur leur envoya vn homme prophe- 
te & leur dif: Ainfi dit le Seigneur le 
Dieu d’1fraël : le vous ay fait monter 
hors d’Egypte,& vous ay tréde la mais 
fon de feruitude , le vous ay deliuré de 
la main dés Egyptiens 8 dela main de 
tous ceux qui vous affigeoient,&c lés ay 
repoulfé arriere de vous, fivous ay don 
né leur terre, levous ay aufsi diét:Ie fuis 
le Seigneur vofire Dieu , vous ne crain- 
drez iés dieux dés Amoréens , en la terre 
defquelz vous habitez : mais vous n’a 
uez point obey à ma voix, Etl'ans 
ge du Seigneur vint, & L’afcit foubz le 
Chefne qui eftoiten Ephra lequelappar. 
tenoit à Joas pere d’Ezri,Et Gedeon fon 
filz efcouoit le froment au preffoer,pour 
le cacher de deuant M adian . Lors l'an: 


par la feneftre plouroit:par lés trellis di. 
Soit, Pourquoy demeure le chariot d’ice 
luy à venir? Pourquoy tardêt lés pas de 
féschariotz?  Etlés fages damoifel, 
les luy refpondoient,aufsi à foy mefme el 


ge du Seigneur luy apparut, & luy diftt C 
© combatant vaillant, le Seigneur ef a ‘ou, le 
uec toy.Auquel Gedeon refpondit : Las Seigneur 
monfeigneur,f le Seigneur eft auec nous, puifant » 


Jexendoit parolles ; N’ont ilz pas 1rou, 
ué’ilz diuifent 1és defpouilles ,yne pucelle 
ou deux pucelles à vn chafcunhomme, 


Sifara 2 la defpouille des veftemès de plu 
fiers couleurs, affauoir,defpouille de di, 
uerfes couleurs et de broderie, diserfe cou 
leur de broderie à lentourdu col de la 


pourquoy nous font entreuenues toutes 
cés chofes#Et ou font toures lés merucil. 
les d’iceluy que noZ percs nous ont ra- 
compté Le Seigneur ne nous 2 il point 
fai monter d'Egypte: Et maintenant 
le Seigneur nous a dejaiflez , & nous à 
bañlez en la mai dés Madianites . Et 
1e Seigneur regardant vers luy, dif: Va 
en celle tienne vertu,& tu fauueras Ifraël 
de 12 main dés. Madianites , Ne t’ay-ie 


pas enuoyé? *Ety luy refpondit: 1:Samuel 
Las mon Seigneur en quoy fauueray=ie 12,b, 


defpouills,  Ainf pcriffent Seigneur 
tous tés ennemis : & ceux qui l’ayment 
foyent , comme le foleil quand il fort en 
fa force : & la terre eut repos Par qua 
xante ans 
CHAP, VI 
À Tlésenfans d'Ifraël feirent mal 
EF en la prefence du Seigneur , & le 
Scigneur lés donna en 11 main de 
Madian par fept ans, Et la main de Ma 
dian fe fortifia contre Ifraël,Et lés enfans 
d'Ifraëi feirent pour la crainte dés Ma- 
dianites,dés foffes és montaignes, dés ca- 
wernes 8 dés rampars, Et aduint quand 
Yfraël auoît femé, M adian & Amalec & 
lés enfans dela region orientalc , monte, 
tent à luy.Et affeans leur oft côtre eux, 
ilz gafoient lefruiét de Ja terre iufque à 
ce que tu viens en Gaza, & ne laifloient 
du viure pour 1fraël,ne brebis,ne boœufz, 
neaîne, Cariceux & leurs troppeaux 
montoient,& venoient auec leurs tentes 
comme vne multitude de fauterelles en 


IfraëlV oicy mafanille cft periteen Ma 
naffé, & fuis le moindre en la maifon de 
monpere, _ÆEtle Seigneur luy dift: 
Pourtant feray-ie auectoy , & battras 
lés Madianites comme. vn feul hommes 
Auquel il refpondit; Je requiers fi l’a 
trouué grace enuers toy, fais moy vn fi 
gnc{pour congnoiftre jqui ru és,parlant 
auec moy, Je te prie ne bouge d’icy, 
tant que ieviendray à toy, & offriray 
mon oblation & la mettray deuît t0y« 
Etil diâisie demoureray iufque à ton re 
tour, Lors Gedeonentre & prepare D 
vncheureau dés cheures , &vn muid de 
farine fans leuain , il miftla chair en vn 
pannier,& le brouet en vn pot,puis luy 
apportant foub= le chefne , luy prefeñ- 
ta. Et l’ange de Dieu luy dift: Preris la 
chair & lés pains fans levain, lés metz 
Es Mag à j n 2 fw 
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fur celte pierre, & efpandz le brouet : & 
ain feit,E ange du Seigneur auançant 
le bout du bafton,qu’il auoit en fa main, 
iltoucha la chair & lés pains fans leuain: 
& le feu faillit de Ja pierre, & confomma 
Ia chair 8e lés pains fans leuain, Et l’an- 
ge du Seigneur f’en alla de la prefence d’i 
celuy,Et Gedeon voyait que c’eftoit l'an 


CHAP, VI 
mefagers à Afer , à Zabulon & Nephe 
thali,& monterent au deuant d'eux, 

Et Gedeon dift à Dieu : Te plait il de 
fauuer Ifraël par ma main, comme tu 25 
di& ? Voicy,ie mettray cefe laine roufée 


en “aire: fi la rofée aduient feuliemët fur “Places M 


la toifon,& que fur toute la terre foir fei> 
chereffe ie fauray que tu deliureras Ifratl 


ge du Scigneur,dift:Ha Seigneur Dieu,eft 
cepourquoy 1’ay veu l'ange du Seigneur 
face à face’Et le Seigneur luy dift: Paix 
Soit auec toy,ne crains point,fu nemour 


par ma main comme tu as di&, Etainfi La fo 
fur il faiét:car foy leuant le lendemain au de Geud 
matin,& preffant ladiéte toifon, il en fcit corrcbé 
fortirla rofée,& en emplit vne bouteille rée par 


ras point.Et Gedeon edifiantillec vn au 
cel au Scigneur, l’appella le Seigneur de 
paix : 82 eft iufque à ce jouren Ephrath 
pered’Ezri, Et aduint en cefle nui&t 
à,que le Seigneur luy diff: Prens vn bou 
meau de la vacherie qui eft à ton pere, & 
vn taureau de fept ans,& abbaz l'autel 
de Baal,que ton pere 2,& coppe le boys 
qui eft auprés deluy , Et cdifievn autel 
au Seigneur ton Dieu furle coppeau dé 
ce rocher,en lieu conuenable,& prendras 
Le fecond raureau & L’offiras en holocan 
Re,fur le boys de la forcft que tu coppe 
ras _Gedeon donc prenant dix hom, 
mes defés feruiteurs,feir ainfi que le Sei. 
gneur luy auoit dif:& pourtät qu’il crai 
gnoit pour Ja maifon de fon pere et pour 
Iés hommes de la cité,de faire ce de iour, 
fl le fcit de nuit, Et quand lés hom, 
mes de cefle cité furent leuez de matin, 
voicy l'autel de B aal demoly,& le boys 
Qui eftoit auprés coppé:& le fecond tau 
reau offert en holocaufte fur l’autel edifié, 
Dont difoient lés vns aux autres: Qui a 
fai& cefle chofe cyrceux fenqueftans & 
cerchans,difoient: Gedeon le filz de Ioas 
a cefai&,Puis lés hommes de cefte cité di 
rent audi& loas ; Ameine hors ton filz, 
affin qu’il meure:car il a demoly l'autel 
de Baal,& 2 aufsi coppé le boys q eftoit 
auprés d’iceluy,Et Ioas refpôdit à rous 
ceux qui afsiftoient auprés de foy + Pre- 
nez vous queftion pour Baal’ ou fi vous 
le voulez “deliurer { Celuy qui luy con. 
tredit,deuoit mourir deuant le matin : Lil 
eft Dieu,qu’il f’en venge, car il luy à de 
moly fon autel, Et deceiourlà Gedeon 
fut appellé Jerubaal,pourtant que[ 1e pes 
re dit, que Baal fe venge fur luy, qui a 
demoly fon autel. Touslés Nadia. 
nites donc, lés Amalecites , & fés énfans 
d'Orient fefont affemblez enfemble , 8 
pañerent & mirêt le campenlavallée de 
Jezraël, Et Pefprit du Seigneur veftit Ge 
deon, & quand il fonna la trompette A. 
biezer f’affembla aprés Juy . Et enuoya 
dés meffagers à tout M anaffé lequel auf 
G R ftant appellé le fuyuir,E t enuoya des 


de l’eaue, 
Dieu : Que ton tre ne f’enflamme contre 
moy, &e que ie parle cefte foys, car ie de. 


mâderay encore probation cefte foys pat 
la toifonsle prie que le fec foit feullement 
à la toifon , & que fur toute la terre foit 
la rofée, Et Dieu feit ainfi en cefte nuice 
1à,car le fec aduint feullement à la toifon, 
& la rofée fur toute 1a terre, 
CHAP, VII 
Arquoy lerubaaf lequel eft Ge. A 
P dcon foy leuant de matin & tout 
le peuple qui eftcit auec luy,fe mi 
rent auprés de la fontaine Harad : mais 
loft de Madian leur efloit de la partie 
’Aquilon de Ja roche dont lon pouoit 
veoir en la vallée, Et le Scigñr dift à Ge- 
deon:Le peuple qui eff auec toy eff trop 
grand pour liurer M adian en leur mañn, 
affin que parauenture Ifraël ne fe elorifie 
contre moy,difant:ma main m’a deliuré, 
Maintenant donc crie au peuple,difant: 
Qui eft traïintif& paoureux,qu’il l'en re 


tournesEt fe deslogea de matin de l1m6, Dew,10 
taigne de Galaad,et f’en retourna du peu ;, Mad 


ple vingt & deux mille , 8 en demeure. 
rentdix mille, * Et le Seigñr dift à Ge 
deon:encore y ail trop grd peuple, fais 
lés defcêdre à l’eaue, & ie Le te purifieray 
14:82 celuy 4 ie te diray, qu’il voife auec 
toy:& quiconque ie te diray,qu’il ne vois 
fe point,il n’fra point, Il feit donc defcen 
dre le peuple à l’eaue, & le Seigneur dift 
à Gedeon: Quiconque flappera de fa lan 
gue l’eaue,comme le chien lappe.ru le con 
ftitueras à part, 8 aufsi quiconque ployé 
ra fés genoux pour ‘boire, Et le nombre 
de ceux qui auoient beu lefchant(l’eaueT 
à rout la main la portane à leur bouche, 
fut troys cens hommes: & tout le refdu 
du peuple fe courba fus fés genoux pour 
boire Peaue, De rechef le Seigneur 
dif à Gedeon: Je vous deliureray par cés 
troys cens hommes qui ont lappé,& don 
neray Madian en ta main , & que tour 
Cle refidu] du peuple Len voife chafcun c 
en fon lieus Ain ilz prindrent en “ 
leur main prouifion du peuple;auec leuts 
au trompettes: 


38e 


B 


De rechef Gedeon dift à toifons 


#Ou,1 
Chexra, 


*A pa 


D meren abondance, 
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trompettes: & renuoya tous lés hommes 
d’Ifraël chafcun à fon pauillon & en- 
hardit roys cens hommes:et L’oft de Ma 
dian eftoit foubz luy en la vallée. Et 
aduint en cefte nuié là que le Scigñr luy 
dift : Leue toy,defcens en l’off;car ie te 
Pay donnéen ta main.& (i tu crains de 
defcendre audi& oft:defcens y auec Pha- 
ra ton feruiteur, Lors tu orras quelle 
chofe ilz diront, aprés tés mains ferôt 
fortifiées,affin que tu defcende en loft: 
Iceluy donc defcendit & fon feruiteur, 
iufque au bout dela gédarmerie qui eftoit 
en l’oft, Mais Madian et À malec et tous 
lés enfans d'Orient eftoient couchez en 
la vallée,çcomme vne multitude de faute- 
relles ,82 dés chameaux fans nombre cô- 
melefablon.lequel eft fur le riuage de 1a 
Et quand Ge 
deon vint,voicy vn homme qui racôpta 
à fon prochain vn fonge,& diff: Voicy 
vn fonge que ay fongé,il me fembloit 
qu'yn pain d’orge bruyant fe tournoit 
parmy l’off de Madian,& vint iufque au 
pauilion,& le frappa affin qu'il cheut,8£ 
le renuerfa par deffus,dont cheut ledit pa 
uillon,Et fon compaignon refpondant, 
dift:Cecy n’eft autre chofe que le glaiue 
de Gedeon filz de Ioas homme Ifraëlite: 
en la main duquel Dieu a baillé Madian 
E & tout loft, Etquand Gedeon 


eutouy le compte du fonge & fon inter. 


pretation il adora,& eftant retourné au 
camp d’Ifraël , dift: Leuez vous,car Le 
Seigneur a donné loft de Madian en 
voz mains,Et diuifa troys cens hommes 
en troys pars.et bailla dés trompettes en 
la main d’yn chafcun d’eux:& dés bou- 
teilles vuides,& dés lampes dedans lés 
boueilles.Et leux dift:Regardez moy, 82 
faites ainfisaffñn quand ie paruiendray 
au bout del’oft.que côme iay fai&,ainfi 
vous faciez.Bt quandie fonneray la tr6 
pette , 8 tous ceux qui font auec moy, 
lors vous fonnerez aufsi dés trompettes 
ä.lenuiron de tout le camp,& direz:c’eft 
Lie glaiue 7] du Seigneur 8 de Gedeon, 
Or Gedeon et cent hommes qui eftoiët 
auec luy entrerent par le bout du camp, 
au commencemêt {du fecond guet [ de la 
nui& Jrant feullemér efueillerent lés gar- 
des,quand ilz fonnerent lés trompettes et 
cafferét lés bouteilles qui eftoiët en leurs 
mains,Car lés troys parties fonnoïiêt lés 
trompettes & caffoient lés bouteilles, 8 
tenoient en leur main fencfre lés Lampes 
&c en leur main dextre lés trôpettes pour 
fonner,& crioiét:Le glaiue du Seignr 8 
de GedeG.Et vn chafcun fe tenoit en fon 
Micu à lentour du camp:& saut le camp 
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fut en defordre,& crierent & fuyrent,Et 
lés troys cens fonnerent, & le Seigneur Pfal.8;4c 
#unift L'efpée d’yn chafcun côtrefon pro  * Feift 
chain,& ce par tout le camp:& la bende ql f’entre 
Penfuyr fufqu’en Beth-fita en Zererath, tuoyenr, 
& iufque à la *riue d’Abelmehola vers ‘Ou,au 
Tabath, Et léshômes d’Ifraél,de Neph, prés de ta 
thali, 8 d’Afer,& de tout Manaffé furêt plaines 
congregez & pourfuyuirent Madian, G 
Lors Gedeon enuoya par toute la mo 
taigne d’Ephraim, difant : Defcendez à 
l'encontre de Madian & occupez deuñt 
eux lés eaues iufqu’en Beth-bara & iuf. 
queau Jordan, * Etilz prindrent deux Ifaie 1e.fe 
princes de Madian : affauoir , Oreb & Pfal,83:6 
Zeb: & occirét Oreb à la pierre d'Oreb: 
mais ilz tuerent Zeb au preffoir de Zeb 
Puis pourfuyuans Madian porterent lés 
teftes d’Orcb & de Zeb à Gedeon outre 
le Jordan, 
CHAP. VII 
Ors lés hômes d’Ephraim luy di A 
rent:Quelle chofe eft ce 4 tu nous 
as fait, de ne nous appeller point, 
quand tu és allé à Ja bataille contre Ma- 
dian’& le tenferent rudement. Aufquelz 
ilz refpondit: Mais qu’ay-ie fait Côme 
vous! N’eft point meilleur le raiGn d'E- 
phraim,que la vendenge d’Abiezert Dieu 
abaillélés princes de Madian en voz 
mainstaffauoir, Oreb & Zeb:mais lle 
chofeay-ie peu faire côme voustAlors 
leurefprit fu rappaifé de luy quand ik 
parloit cés chofess Et quid Gedeon 
fut venu au Lordan il pañfa,& lés troys 
cens hommes qui eftoient auec luy,eftoiét 
làs pour auoir fai& pourfuyte. Et dif 
aux hommes de Socoth:Donnez ie vous 
prie au peuple qui me fuyt dés miches de 
pain : car ilz font 1às,8 fi ie pourfuys 
aprés Zebah & Zalmana,Roys de Ma- 
dian.Etlés princes de Socoth refpondi- 
rent:Lés mains de Zebah & de Zalma- 
nane font elles point maintenant en ta 
main,que nous donnions dés pains à ton 
arméezDe rechef Gedeon dift:Quäd donc 
le Seigñr dônera Zebah & Zalmana en 
ma mainjie broiray voftre chair auec lés 
efpines du defert,8& 1és chardons, Puis 
delà il monta en Phanuël,8 parla à eux 
femblabies chofes:&c lés hommes de Pha 
nufél luy refpôdirent,felon ce q lés hômes 
deSocoth auoiët refpondu.Anfsi il par: 
12 aux hômes de Phanuël,difant: Quand 
ie retourneray en paix f’abbatray cefte 
tour, Lors Zcbah 8 Zalmana eftoiit 
en Carcor & leur of auec eux ;enuiron 
quinze mille [hommes;]-lefquelz eftoient 
tous demourez de tout le camp dés en 
fans d'Orient;& furent ruez ius cent, 8, 
PETER DRE MTBUBN RITARE 
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vingt mille hommes tirans lefpée Et 


Ofée 10,4 *Gedeon montant par la voye de ceux q 


C demouroient és tentes, à la partie oriérale 
de Nobé &c de Iegbaha,frappa fus loft, 
Lequel off fe tenoir affeuré, Et quand Ze 
bah & Zalmana fuyoient,ilz lés pour- 
fuyuit & print cés deux Roys de Ma- 
dian,Zebah 8 Zalmana,8 efpouuenra 
toutlecäp. Aprés Gedeon filz de Ioas 
retourna de la bataille le foleil eftit en. 


Sferuiteux Core hault,Ec prenätvn’enfant déshôes 


#Ou, fen, 


re 


de Socoth,l’interrogua:le4l luy defcrinit 
lés prices de Socoth et lés anciés d’icelle: 
affauoir,feptäse fepthGes, Et venät aux 
hômes de Socoth,dift:Voicy Zebah & 
ZZalmanz,pour lefquelz m'auez repro- 
Chez;,en difant:Lés mains de Zeban 8 
de Zalmana maintenît font en ta main, 
4 nous dônions du pain à tés hües q font 
D lañlez?I1 print dôc lés anciés dela cité, 8 
lés efpines du defert,& lés chardôs,8lés 
fit côgnoïfre aux h6es de Socoth,et ab. 
batit la tour de Phanuël,& occift lés h6. 
anes de la cité, Puis dift à Zebah & à 
Zalmana:de quelle forme ont efté cés per 
fonnages que vous auez occis en Tha, 
bor’Et ilz refpondirét:côc tu és,telz ont 
eftéiceux,tout vn,côme la forme dés en” 
fans du Roy.Lequel dift:Iceux furêt més 
freres enfans de ma merc:le Seigneurvit, 
fivouslés eufsiez prefcruez.ie ne vous 
tueroyepoinr, Et dift à Lether fon pre 
mier nay:Leuetoy & lés tue:mais l’en- 
ant ne tira point fon efpée;pourtät qu’il 
craingnoit , car il n’eftoit encore qu’yn 
enfant,Et Zebah 82 Zalmana diret:Le. 


8La force ue toy,et rue fur nous:car côe’eft l’hom, 
croiftaucc me,ainf eft fa force, Et x Gedeon fe keua 
L'homme, & occift Zebah 8 Zalmana;et print lés 
Pial8z,c colliers q dtoiét aux colz de leurs cita, 


E meauxs  Etlés hôesd’Ifraël dirent à 
Gedeon:Aye domination fus nous,tant 
toy que ton filz,& le flz de ton filz:car 
tu nous as deliuré de Ia main de Madian, 
Et Gedeon leur refpondit:iene domine, 
ray point fus vous, 8 ne dominera point 
fus vous mon filz mais le Scigñr domine 
ra fus vous, De rechef Gedeon leur dif: 
Xe vous demäde cefle requefte,{{ vous me 
dôniez vn chafcun lés auteillettes de (a 
defpounille:car iz auoitt dés aureillertes 
é'oratrédu qu’ilz eftoient Ifmaëites, Er 
ilz rfpondirét:nous lé baillerGs,et eRc 
dans le veflemét ilz etter&t làÿnchafcun 
és aureillettes de leur defpouille, Et fut 
le poidz dés aureillettes d’or,qu'il auoit 
demandé mille 8 fept cés pieces d’or,ou- 
trelés colliers bagues de fenteurs,& ve 
ftemiés de pourpre,qui eftoiét fur lés Roys 
de Madian:& outrelés colliers q efioét 
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aux colz de feurs chameaux, 
deon en feit vn Ephod,& le colloqua en 
Ephra fa cité: 8 lés enfans d’Ifraël feirét 
fornication en celieu, aprés {uy. Er fut 
faiét à Gedeon & à fa maifon, en ruines 

Ain Madian fut humilié deuät la fx 
ce dés enfans d’Ifraël,8 n’ont plus esle 
ué Icur tete, & la terre eut repos par qua” 
rante ansésiours de Gedeon,  IJeru- 
baal donc filz de Ioas,habita en fa mai 
fon,8c eut feptite Riz Qui font fortis de 
fa hanche:car il auoit plufieurs femmes, 
Et fa côcubine qui effoit en Sichem luy 


enfanra aufsi vn fz,8 Iuy impofa nom 
Abimeleche 
mourut en bône vieilleife, 8 Fur enfeuely 
au fepulchre de [oas fon pere,en Ephra 
qui eftoit du pere dés Ezrites, Etad- 
uint aprés 4 Gedeon fur mort, lés enfis 
d'Ifraël fe deftournerét 8 paillarderent 
aprés Baal,8e fe coftituerent lediét Baal 
par alliâce côe Dieu, Ainf lésenfans d’If 
raël n’ont point eu de fouuenâce du Sei- 
gneur leur Dieu,leqt Iés auoit deliurez 
de la main-de tous leurs ennemys à len- 
tour, Et n’ont point eu de pitié de 12 
taifon de Terubaal Gedeon felon tout 1e 
bien,qu'’il auoit faict à Ifraéls 
CHAP, 1X, 
TAbimelech filz de Terubaal l'en 
EF alla en Sichem aux freres defa me 
re, 8e parla deux & dtoutela f2- 
mille de lamaïfon du pere de fa mere,di- 
fanile vous prie diétes à tous lés hom- 
mes de Sichemiquelle chofe vous femble 
meilleurc,que feprante hommes,qui font 
tousenfans de Jerubaal ayent domina- 
tion fus vous,ou qu’vn feu homme do, 
mine fus vous? Et ayez fouuenance que 
is fuis de voz os,$ de voftrechairs 
Lés freres donc de f1 mere dirent de 
luy toutes cés parolles oyans tous Iés 
hommes de Sichem,8£ leur Cœur fut encli 
néaprés Abimelech:car ilz dirent , c’eft 
noftre frere, Et Iuy donnerent feprante 
pieces d’argent du temple de Baal-Be. 
rith,defquelles Abimelech fouldoya au- 
cuns hommes n’ayans rien,8 vagabons, 
lefquelz le fuyuirent, Etluy venu en la 
maifon de fon pere en Ephra,occit fur 
vne pierre fés freres lés Riz de crubaa: 
affauoir,feptante hommes:mais Ioatham 
filz de Jerubaal le moindre fut delaié, 
car il efloit caché, Ettous lés 
hommes de Sichem f’affemblerent 8 
toute Ia maifon de Niello,et L’en allerët,ee 
côfituerét Abimelech Roy auprés d’vne 
plaine oueftoit vne ftatueen Siché, Et 
quâd on Le dendga à Loath,ébfen alla ee 
Tin 
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Et Gedeon flz de loas G 


B 


DES IVG ES, 
fe ten3t au fommet de 1a môtaigne de Ga 
rizim en leuant fa voix cria, & leur dift: 
Efcoutez moy hGes de Sichem, &Z que le 
Seigñr vous oye,Lés arbres en font al. 
lez pour oindre par deflus eux vn Roy, 
&£ ont di& à l’oliue:regue fus nous « Et 
Voliue leur refpondit : delaiTeray-ie ma 
lou, dont graifle ‘laquelle Dieu 82 lès hômes glori, 
Dieu & Hienten moy 8 4ie m’en voife “remuer 
és hômes entre lés arbres? - Puis lés arbres dirent 
font hon. au fguier:viens toy,et regne fus nous, Et 
le figuier leur refpôdir:Delaiferay--ie ma 
lominer doulceur & mon bon fruit, & 4 ie m’en 
voife remuer entre lés arbres’  Puis'lés 
arbres dirent à la vigne:viens toy & re, 
gne fus nous,Et Ja vigne lenr refpôdit: 
Delaïfferay-iemon mouft;lequel refouyt 
Dieu 8 léshômes , & ie m'en voifere- 
mucrentrelés arbres  Enapréstous 
ou aubef lés arbres dirent à“a ronce : Viens toy 
bine, & regne fus nous, Et la ronce refpondit 
Dur, gro” auxboys:f de vray vous me voulez oin 
lier, dre en Roy fus vous,/venez & ayez cG+ 
Herber, fianceen mon vmbre:autremét le feu for, 
lez, te de la ronce, & confomme lés cedres du 
ans of: Libans Miaintenät dôc{iugez]fi vous 


nle, 8 faicres ce en verité & en “fimplicité,& cG 
ftituez À bimelech pour regner,et fe vous 
auez bien fai& auec lerubaal & auec fa 
maifon:& fi vous luy auez rendu la pa 
reille à ce qu’il vous a faid,côme mon pe 
re à bataillé pour vous,8£a mis [a vie à 
L'aduérure,affin qu’il vous deliuraft de la 


C 


main de Madian, Or vous vous eftes 
esleuez contre la mailon de mon pere au 
iourdhuy,8& auez occis fur vne pierre {és 
filz: affauoir,feptäte hGes:& auez cOfti 
tué Abimelech filz de fa feruäte pour re, 
Ener fus lés h6es de Sichem,pourtät qu’il 
et voftre frere. Parquoy f en verité et en 
fimplicitévous auez fait auec Jerubaal 
& auec fa maifon ce iour cy, refiouyffez 
vous auec Abimelech, & ql fe refouyfle 
aufsi auec voustautremêt que le feu forte 
d’Abimelech,8e qu’il côfomme lés hôes 
de Sichem &: 11 maifon de Mello: aufsi 4 
le feu forte {és hômes dle Sichem & de 1a 
maïifon de Mello,& qu’il deuore Abime 
lech, Et Joatham fe departätPenfuyt, 
& alla en Béera, & demoura là, à caule 
&’Abimelech fon frere, Adonc Abimc. 
lech ice fus Ifraël par troys ans: 
mais le Seioñir enuoyale mauuais efprit 
entre A bimelech et lés hGes de Sichem:et 
lés hôes de Siché n’ont tenu côpte d'A. 
bimelech,affin 4 l’extorfion dés feptante 
filz de Jerubaal aduint,& leur fang fufle 
is fur A bi h leur frere q lés auoit 
,& fur mes de Sichem qui ont 
‘æéBforcé la: ’iceluy , pour tuer fes 


CHAP, IX [CO 
freres, Rtlés hôes de Sichemt mirër dés 
embufches fur lés coppeaux dés montai. 
gnes,& pillerét vn chafcü qui pafloit par 
la voye auprés d’icelles: & ce fut dendcé 
à Abimelech,s Lors Gaal filz d’Obed 
vint auec fés freres,& pañferêt en Sichem: 
duquel lés hômes de Sichem fe cOfioient, 
Et quid iz furér entrez au chip, ilz ven 
dengerent leurs vignes, & lés foullerét & 
L’efouirent:8c eux eftäs venuz en la mai 
fon de leurs dieux,mägerent & beurent, 
& maudirent Abimelech,  Adonc Gaal 
filzd'Obed,dift: Qui eft Abimelech,et q 
eft Sichem,@ nous luy ferwGs?n°eft il pas 
flz de Ierubaal:8& Zebul n’eft il paspre 
uoft d’iceluy’Seruez donc aux hômes de 
Eemor pere de Sichem:mais pour quelle 
raifon feruirions nous à iceluy? À ma vo 
lunté qu’on me baïllaft ce peuple fouhz 
ma main.et 4 i’oftaife A bimelech.Et dift 
côtre Abimelech:multiplie ton armée 8 
fors, Et Zebul prince de la cité oyant 
lés parolles de Gaal filz d'Obed Pef. 
chauffà par ire Puis enuoya dés mefla, 
giers fecretemër vers Abimelech, difant: 
Voicy Gaal flz d'Obed,& fés freres vez 
nuz en Sichem,lefquelz garniffent {a cité 
contre toy.Maintenär donc leue toy de 
nuit,toy & le peuple qui eft auec toy,8& 
metz embufches au champ, Et quand ce 
vitdra au matin 4 le foleil fera leué,tu te 
Jeueras,& affailliras a ciréset fi icelüy et 
le peuple qui eft auec luy fortent contre 
toy, tu luy feras felon 4 ta main trouue. 
xa Abimelech donc fe leua de nuiét & 
tout fon peuple qui eftoit aues luy,8& mi E 
rent dés embufches côtre Sichem en qua4 
tre bendes, Lors Gaal filz d'Obed 
yfsit,& l’arrefta à l'entrée de la porte de 
la cité: 8 À bimelech & tout le peuple q 
eftoit auec Iuy fe leuerent dés embufches, 
Et Gaal voyant le peuple, diff à N'ebul: 
Voicy le peup'e q defcend dés coppeaux 
dés montaignes.Et Zebul luy dift: Tu 
voys l’vmbre dés môtaignes( & tu iuge] 
côe G ce’ftoient dés hôes, Et Gaalreco 
méça à parer, 8e dift: V oïcy le peuple qui 
defcend parte milieu delaterre: & vne 
bende vint de la voye de la plaine dés de, 
uins,Et Zebul leur dift:ou eft maintenit 
ta bouche,quid tu difoys: Qui eft Abime. 
Lech,q nous luy feruiôs/n’eft ce pas cy le 
peuple 4 tu as mefprifé’fors maintenât ie 
te prie & bataille contre eux, Lors 
Gaal fortit deuant lés hGes de Sichem 82 
Patailla côtre Abimelech , 8 Abimelechr 
le pourfuyuit:& L'enfuyt de denant lu, 
& plufieurs tomberêt naurez iuf à l’en- 
trée de la cité Et Abimelech demoura en 
Aruma, & Zebul repoulfa Gaal 8 fes" 
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freres , affin qu'ilz n'habitaffenten Si, 
chem, Et aduint au matin quele peu 
ple yffoit au champ , & on denonça ce, à 
Abimelech, Lors print le peuple & 
le diuifa en troys bendes , 82 mift lés em 
bafches au champ:& regarda,et voicy le 
peuple qui fortoit de 1x cité,8c foy leuït 
contre eux lésfrappa , Et Abimelech & 
1és bendes qui eftoient auec luy £’efpardi 
rent 82 fe tindrent à l’entrée de la porte 
de la cité, & deux autres bendes tuerent 
fus tous ceux qui eftoient au chäp, & lés 
Frapperent,Et Abimelech guerroya tout 
ce jour là comure la cité, & print la cité & 
occift le peuple q eftoit en fcelle, & 1yät 
demoly la cité, y fema du fl, Ettous 
Lés hôes qui eftoient en la tour de Sichem 
oyans ce,entrerêt au fort de ia maifon du 
dieu Berith,Et fut denoncé à Abimelech 
que tous lés hommes de la tour de Sichem 
f’eftoient côgregez,Et monta Abimelech 
au mont de Zelmon, luy & tout le peu 
ple q eftoit auec Iuy,Et Abimelech print 
vne Côgnée en fa main,8& coppa vne brä 
che d'arbre , & la porta & mift fur fon 
efpaule, Et dift au peuple qui eftoit auec 
foy:faies ce que vous m’auez veu faire, 
depefchez vous, 8e faiétes côe 1’ay Faiéts 
V'n chafcun donc de tout le peuple de 
coppa vne branche,& fuyuirent Abime. 
lech, 82 lés mirent au fort , & par icelles 
bouterët le feu audi& fort, Et tous lés per 


fonnages de 12 tour de Sichem moururêt 
qui eftoient enuiron mille,4 hommes que 


femmes, Puis Abimelech f’en allant 
en Thebez,affeit L’oft contre ladiéte T fe 
bez;et la print.Et latour eftoit forte par 
dedans la cité,8 illec f’enfuyrenttous lés 
hommes & lés femmes & lés principaux 
de la cité:& ay ans fermé aprés eux, mon 
terêt fur le toiét de la tour, Et A bimelech 
venant fufque à la tour,batailla côtre el. 
le: 8 f’approcha àla porte de ladiéte 
tour,pour la brusler par feu,  *Lors 
vne femme ietta vne piece de meulefur le 
chef d’Abimelech & luy caffa la tefte, Et 
incontinent il appela le feruiteur qui por 
toit fés armures auquel diff:tire ton efpée 
& m'occis, affin que par aduenture il ne 
diét de moy,vne femme là tué:le feruiteur 
donc le tranfuerfa,8c mourut, Et lés hô- 
mes d’Ifraël voy äs que Abimelech effoit 
mort vn chafcü f’en alla en fon lieu, A inf 
Dieu rendir le mal à Abimelech, qu’il 2- 
uoit faiét contre fon pere en tuant fés fe, 
ptantefreres, Aufsi tout le mal dés. hom- 
mes de Sichem,Dieu le rendit fur leur te. 
fte:& vint fureux 12 malediäion de o2e 
han filz de lerobaal, 
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Prés Abimelech, Thola flz de A 
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raëlet fceluy habitoit en Samir en la m6 
taigne d’Ephraim , Etiugea Ifraél vingt 
8e troys ans,puis mourut & fut enfeueli 
en Samir, Aprés iceluy fucceda lair 
Galaadite,& iugea Ifraél vingt & deux 
ans, Eticeluy eut trente flz cheuauchäs 
trente afnons,et ayans trente citez, lefl 
les on appelloit lés villes de Iair iufque 
au fourdhuy, qui font en Ja terre de Ga. 
laad,Et mourut lair,& fut ëfeuely en Ca 
mon, Puis lés enfans d’Ifraël recômen 
cerent à faire mal en Ia prefence du Sei- 
gneur,& feruirent à Baalim & à Aftha- 
roth,au dieux de Syrie,aux dieux de Zi 
don,aux dieux de Moab, aux dieux dés 
enfans d’Ammon & aux dieux dés Phili 
füins:8 abädonnerent le Seigneur & ne 
luy fernoyent point, _Adôc ie Seigneur 
fe courrouga contre Ifraël,& lés vedit en 
Ja main dés Philifihins,& en la main dés 
enfans d’Ammon.Et opprimerét & foul 
lerent lés enfans d’Ifraël en cés années 14: 
dixhuiét ans|ilz affligerent] tous lés ene 
fans d’Ifraël qui efloient delà le Iordä,en 
la terre dés Amoréens,qui eft en Galaad, 
Etiésenfansd’Ammon pañlerent lediét 
Lordan pour guerroyer aufsi contre Iuda 
82 contre Ben-iamin 8 la maifon d’E- 
phraim:& fut fort rormêté Ifraël, Et 
dés enfans d’Ifraël crierent au Seigñr ; en 
difant: Nous auons peché contre toy,car 
nous auons delaiffé noftre Dieu & auons 
feruy à Baalim,Et le Seigneur refpondre 
aux enfans d’Ifratl: N’auez vous point 
efté oppreffez dés Egyptiens , dés Amos 
réens,dés enfis d’Ammô, dés Philifthins, 
dés Zidoniens,d’ Amalech ,&{ de ceux] 
de Maont& quand vous auez crié vers 
moy je vous ay delinré de lenrs mainss 
Mais vous nr’auez delaiffé,et auez feruy 
Aux autres dieux,partant je ne vous deli 
urcray plus.Allez & criez vers lés dieux 
Vous auez esleuz:qu'ilz vous deliurent 
autemps de voftre tribulations,  Dere 
chef lésenfans d’Ifraël dirent au Seisñr: 
nous au6s peché, fais nous tout ce 4 bon 
te fembiera,feulement nous te prions que 
tu nous debiure ce iour cy. Lorsilz oftes 
rent du milieu d’eux lés dieux eftrâgeset 
feruirent au Seigneur, duquel la volunté 
#fut retirée de donner labeur à Ifraël, 

Et lés enfans d’Ammonfurent appel: 
lez,8 mirent l’often Galaad:mais lés en 
fans d’Ifraël f'affemblerent 8e affeirent le 
campen Mazpha. Et dirent lés princes 
du peuple de Galaad ,l’vn à l’autre: Ceft 
homme qui commencera à cObarre 


Phuah filz de #fon oncle hôme de #Ou , 
Iffachar,fe leua pour delfurer I£ dodo, 
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lés enfans d’Amon, fera chef fur tous lés 
habitans de Galaad, 
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A Lors fut lephthe Galaadite,puif 
A fant homme de guerre filz d’vne 
ferme paillarde:8c Galaad engé 

dra ledi& Tephthe,Bt la féme de Galaad 
luy enfanta dés filz: & quand lés filz de 
ladite femme furent grandz;ilz dechafle, 
rent Iephthe,auquel ilz dirent:tun’auras 
point l’heritage de la maifon, de noftre 
pere,car tu és le filz de la femme" eftran. 
giere.Et Iephthe fenfuyant de la face de 
fés freres, habita en la terre de Tob & 
P'affemblerent vers lephthe aucuns hom: 
mes oyf£z;lefquelz fortirent auec luy[en 
batailles] Et aduint aprés aucüs 
iours,4 lés enfans d’Ammon bataillerent 
contre Ifraël.Et cGe lés enfans’ d’A mm 
batailloient contre Ifraël, lés anciens de 
Gataad f’en alierent prendre Jephthe de 
la terre de Tob.Erdirét à lephthe: viés, 
& nous fois pour prince, affinque nous 
bataillons côtre lés enfans d’AmmonsEt 
Tephthe refpondit aux ancits de Galaad: 
meftes vous point ceux qui me haiflez,et 
mvauez deietté de Ia maifon demon pere” 
& à qu’elle occafion donc venez vous à 
moy Quand vous eftés en tribulation? 
Puislés anciens de Galaad dirent à le 
phthe:pourtant fommes nous maintenât 
retournez à toy, affin que tu vienne auec 
nous & que tu bataille contre lés enfins 
d’Amon, & nous fois pour chef ànous 
touslés habitans de Galaad, Et lephthe 
refpondit aux anciens de Galzad:fi vous 
me faites retourner pour bataïller contre 
lés enfans d’Ammon,8& q le Seigneur 1és 
ait donné deuant moy , feray-ie voftre 
cheft Brlés anciens de Galaad dirent à 
ephthe:le Seigneur q oyt, foit tefmoing 
entre nous, fi nous ne faifons felon ta pa 
role, Jephthe donc f’en alla auec lés 
anciens de Galaad, & ceux Qui eftoïent 
du peuple le conftituerent pour chef & 
pourprince: & Iepbthe parla routes fés 
parolles deuant le Seigneuren Mazphas 
Et lephthe enuoya dés meffagiers 

au Roy dés enfans d’Ammon, en difant: 
Qu’dlechofe y 2-il entre moy Se toy, 
Que tu viens à moy pour batailler en ma 
terre’ Et le Roy désenfans d’Ammô te: 
€ fpondit aux mefagiers de Tephthe:pour: 
tant que Ifraël à prins ma terre quand il 
montoit d'Egypte, depuis Arnon iufque 
À Tacob & infque au Jordan, maintenant. 
donc reftitue lés moy en paix, Puis 
ephtherenuoy x dés meflagiers au Roy 
dés enfans d’'Ammon.Et luy mäâdaiainfi 
di& Lephihe; Lfraël n’a pas prins Lterre 
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de Moab,ne la terre dés enfis d'AmmS, 
Mais quand Ifraël montoie d'Egypte, 8 
venoit par le defertiufque à1a mer Row 
geil paruint en Cades,* Lors ledi& If: 
raël enuoya dés meffagiers au Roy d’E- 
doms.en difant: que ie pafleie Le prie par 
ta terre,mais le Roy d’E dom n’y confen 
tit point ; Et aufsi il enuoya au Roy de 
Moab,mais il nee voulut pas: 8 1fraêl 
demoura en Cades, Ainft cheminant par 
le defert,circuit la terre d'Edom, 8e la ter 
te de Mob, puis vint de foleil leut vers 
la terre de Moab, & mettant lecamp 
delà Arnon*ne voulurent point entrer au 
terme de Moab, pourtant que A rnon eft 
frontiere de Moab, Partant If: 
raël'enuoy2 meffagiers à Sehon Roy dés 
Amoréens, Roy de Hefebon,8& luy man 
da;difant:que nous pafsiGs ie te prie par 
ta terre iufque à mon lieu, Mais Sehon 
waccordarpoint à Ifraël, de pañfer par 
fon pays, ainçois il affembla tout fon 
peuple, affeir lecäp en Iahza, 8 guers 
royacontre Ifraël, Lors le Seigneur 
1e Dieu d’Ifraël bailla Sehon,& tout fon 
peupleen lamain d’Ifraëél: & quand iüz 
lés eurent frappez, Ifraël print en poffef 
fion toute laterre de l'A moréen kabität 
cefte terre 1à,I1z prindrent aufsien pol > 
fefsion tout lepays dés Amoréés,depuis 
Arnon iufque à 1aboc, 8z depuis le defert 
iufque au Tordans Or maintenant le 
Seigneur le Dieu d'Ifraël à defchaffé 1és 
Amoréens arriere defon peuple d’Ifraël, 
8e tu le veux poffedert Ne prendras-tu 
point en poffefsion [la terre du peuple} 
que Chamos ton Dieu auroit dechaffe 
ainfi tous ceux que le Seigneur noftre 
Dieuaura dechaffé de deuant nous, nous 
lés poffederôs,* Et toy;,és tu maintenant 
meilleur que ne fut Balac,filz de Zephor 
Roy de Moab { cefluy n’xil contredi& 
Ifraël 8 bataillé contre euxeQtand If, 
raël habitoiten Hefebon &és bourga- 
des d’icelle, & en Aroer & és bourgades 
d’icelle, & en toutes lés citez qui font 
auprés dés limites d’Arnon par troys cês 
ans,Comment ne lés auez vous point de. 
liurez en ce temps 1ä£ Te ne £’ay pas donc 
offenfé, mais tu me fais mefchamment de 
batailler contre moy : que le Seigneur, 
qui ef le juge, en juge au iourdhuÿ entre 
1és enfis d’Ifraët, & lés enfans d'A mmGe 
Mais le Roy dés enfans d’Ammon 
ne voulut confentir aux parolles de les 
Phéhe,qui luy auoit mandé, . Ee 
Pefprit du Seigneur fut fur Iephthe, 82 
paila en Galaad & Manafé:puis il paf > 
faen Mazpha de Galaad et de Mazpha 
de Galaad paruint aux A Un 
25 : 
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Et Jephthe voui vn veu au Seigneur, 
& dift: Situ baille lés enfans d'Ammon 
F en ma main,lors ce qui fortira de la porte 
de ma maion au deant de moy quand ie 
retournerayen paix dés enfans d'Am- 
mon, fera au Seigneur, & l’offriray en ho 
locauftes Icphthe donc paffa vers 
lés enfans d’Ammon pour bataïller con, 
treeux”, & le Seigneur lés baillaen 1a 
main d'iceluy,Etiés frappa d'vne moult 
grande plage depuis Aroër iifque à ce 
quetu viens en Mennith, vingt citez,8c 
iufque à laplaine dés vignes, & furent 
humiliez lés enfans d° A mmon deuant lés 
enfans d’Ifraëls Æt lephthevenant 
en Mazphaen fa maifon, voyci fa fille 
fortant au deuant de luy auec tibourins 
etichorôs:& icelie efloit feule SZ nique: 
or ceftuy n’auoit autre enfant foit f1z on 
filles Bt quand it l’apperceut,il defchi- 
ra (és veftemens ,,8 diff: Ha mafille;tu 
mas humilié & m'és venue en perturba- 
tion, car ay ouuert ma bouche au Sei- 
gneur, & nele pourroye reuoquer« Et 
elle luy refpôdit:mon pere,f tu as ouuert 
ta boucheau Seigneur, fais moy comme 
il ef forty de ta bouche: puis quelle Set 
gneur t'a: faiét vengeance de tés ennemis, 
affauoir,dés enfans d’Ammon, Dercchef 
diff à fon pere:cefte chofeme foit faiéte, 
Rite moy pour denx moys, affin queie 
menvoife 8 defcende par: lésmontai: 


gnes, & pleure fus ma virginité, moy & 


més compaigness Etiü dift:Va,8 
il la lafaaller par deux moys: elle f’en 
alla donc auec fés compaignes, & ploura 
fus (a virginité aux montaignes, Et ad. 
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ma main: & pourquoy elles vous mor 
tez au iourdhuy deuers moy,pour bataif 
ler contre moy { Iephthe donc 
ayant affemblé tous lés hommes de Ga- 
laad,batailla contre Ephraim,& lés hom 
mes de Galaad battirent Ephraim,pour- 
tant qu'ilz auoient dié{ par defdaing] 
Fugitifz d’Ephraim ,eftes vous: vous de 
Gaïaad parmi Ephraim & Manaffé’ Et 
Galaad prinr lés paflages du Iordi deuñt 
Ephraim, | Et aduine quäd ceux d’E- 
phraim qui Pen fuioyent, difoient: que ie 
pañe,lés hommes de Galaad luy difoier: 
és-tuEphrathienticeluy refpôdoit,N ons 
Adoncil {uy difoient : Dis maintenant. 


#Schiboleth, & il difoit Sibboleth,& ne #Lés con 
pouoitprononcer inf. Lors l’empon- gnoiff: 


er le tuoyent prés lés paflages du 


par leu 


ordan , &Zen ce temps là,tomberent de prolatiG 


Ephraim quarante deux mille, 
TFephthe ingea Tfraël fix ans,puis mourut 
ledict Jephrhe Galaadite, & fit enfeuely 
enlacitéde Galaad, Etaprés luy 
Abezam de Beth-lehemiugea Ifraël.Tce- 
luy eut trente filz 8 trente filles, lefqiel 
les il enuoya dehors:mais il amena dede. 
horstrente filles pourfésfilz, 8c.iugea 
Ifraë feptans, puis mourut Abezan & 
fut enfeuely en Beth-lehems Aprés 
luy Een Zabulonite iugea Ifraël:82 fu 


EtC 


gea iceluy dix, ans, puis mourut Jedict. [> 


Elon Zabulonite,8c fut enfeuely en E16 
en.la terre de Zabulons : Etaprésluy 
Abdon filz de Hellel Pharathonite in, 
gen fraéla Iceluy eut quarante flz & 
trente filz de fés filz;môtans fur feptante 
afnons:& iugea \fraël hui ans, Puis les 
di& Abdon filz de, Hellel: Pharathonite 
mourut,& fut enfeuely en Pharaton, en 
laterre d'Ephraimen 12, montagne dés 
Amalecitess 

CHAP, XIII: 
Vis lésenfans d'Ifraël recommen 
P cexent à faire mal en la prefence 
du Seigneur, & le. Seigneur: lés 
bailla en la main dés Philifthins par 
quarante janss Or eftoit lors vn 
homme de Zarea de la lignée de Dane 


nom duquel eftoit VI anon, 6e la femme 14 
d’iceluy eftoit fterile,8Z n’auoit iamais eu; 


enfants Etl’ange du Seigneur ape 
parut à La femme,Sz luy dift: Voicy tués 
fcrile 8e nas point enfanté, mais tu con- 
ceuras & enfanteras vnfilz, Maintenant 
donc garde toy,que tune boyne du vin 
ou de breuuage, qui enyure, & que tune 
mange de dique chofe fouillée, Car voicy 


tu côceurzs etenfiteras vn filz,;& nul ra: 


Loir nemôrera fur fa tefte: car L'enfit feræ 
AS PME Nazariea 


uinten lafin de deux moys qu’ellere 
tourna à fon pere, 82 il iuy feit felon fon 
veu qu'il auoit vouë: &icelle n’auoir 
point congneu homme, Or en fut 

— fai@ couftume en Ifraël , que d’an en an 
Lés files d°f fraël alloïent pour lamenrer 
Ja fille de Tephthe Galaadite, par quatre 

iours en l'an, 
CHA P: XI. 

Tiiés hommes d’Ephrain eftans 

E congregez pañerent vers Aquilon, 

& dirent à lephthe: Pourquoy 

és-tu palTé pour batailler contre és en- 
Fans d’Amm6,et ne nous as point appellé 
pour aller auec toy’nous bruslerGs donc 
ta maifon fur toy. Et Lephthe leur tefpô 
dit:l'ay eu groffe noife moy & mon peu, 
ple,contre lés enfans d’Ammon, 8 quid 
ievous appalay ,vousne me fauuaftes 
point de leur main, Et voyantque vous 
#Ma vie neme deliuriez pas, ie mis mo lameen 
en dâger. més mains ; & pañlay vers lés enfans 
d'Ammon, &le Seigneur Jés bailla en 


DES IVGES, 
Nazarien du Scigñr Dieu dés le vétre:et 
iccluy cômmencera à fauuer Ifraël dela 
main dés Philifthins,  Etlafemmeve. 
nant le racôpta à fon mary difant:vn hô 
me de Dieu eft venu à moy leregard du. 
quel eft femblable au regard de l'ange de 
Dieu, forterrible:& ne L’ay point inter- 
togué dont il eftoit, 8 f ne m’a point f- 
gnifiéfon nom. M ais il ma diét : Voicy 
tu côcenras & enfanteras vn Rlz,et main 
tenit tu ne beuras poït de vin ne de breu 
uage qui enyure, &£ ne mangeras aucüne 
chofe fouiilée:car ceft enfant fera N'aza- 
rien du Seigñr dés le vêtreiufque au iour 
defa mort. Et Manoapriale Seipñr, 
& dift:Te te fuppliemon feigneur 4 l’hôe 
de Dieu 4 tu m’as enuoyé, Vienne encore 
rüaintenat par deuers nous,& qu’il nous 
eüfeighe 4 nous deuGs faire à L’enfant qui 
féra nay-Ët Dieu exauça la voix de Na 
no Ainf ange de Dieu vint encore 
À la femme quid elle feyoit au chäp:mais 
Mano fon mary -n’efioit point auec cl 
1eEt la femme fe haftant courut & le cle, 
nonça à fon mary,luy difant:V oicy l’h6 
she qui eft venu au iourdhu1y à moy ,m'eft 
apparu Lors Manozfeleue & en 


va aprés fa femme,& venant à Phôe luy 
€ dift:Es-tu ceft hôe qui as parlé à la fem 
mce’Etilrefpoditiceftuy fuis-ie, Et Mae 
noa diff: quand ta parolle vitdra, qu’elle 
fera la difpofti6 de l'enfant & de fon œu 


OHAP, XIII 10 


Manoa & fa femme',lefquelz fe profter- 
nerent fur leurs faces en terre, Et l’ange 
du Ségñrne apparut plus à Manoa 
& à fa femme:dont lors congneut Ma- 
noa que e*eftoit l’ange du Seigneur, Et 
Manoa dift à fi femme:nous mourrons 
de mort, pourtant que nous auons veu 
Dieu, Auquel refpondit fa femme : file 
Seigneur nouseut voulu mettre à morr, 
il n'eut pou prins de nofire main L’holo 
çaufte & l'oblation, & G@ ne nous eut 
point. moriftré toutes cés chofes ,& ne 
nous eut point maintenant reuelé telles 
chofess Puis la femme enfanta yvn 
filz & appela fon nom Samfon, & ler 
fant deuint grid et le Seigneur le beneid, 
Et lefprit du Seigneur le commença à 
toucher en lof de Dan , entre Zarea & 


Efthaol. 
CHAP, XIII. 

R Samfon defcädit en Thänath, À 
Or femme audi& Thamnath 

dés filles dés Philifthins, Puis re’ 
môta & ie Gonifia à fon pere & à fa me 
re,difant: ’ay x'eu vne femme en Tham- 
nath dés filles dés Pkilifthinssmaintenit 
donc prenez la pour moy à femme, Et 
fon pere Iuy dift,& fa mere: N’y ail 
point defemme entre lés filles de tés fre 
res 8 entre tout mon peuple,que tüù vas 
prendre femme dés Phiifthins incircon/ 
cis’ Et Samfon dift à fon pere:prês icelle 


ure? Btl'ange du Saigñr refpüdit à M4 


pour moy,car elle * m2 femblé droiâe, Ou, ellé 
Et fon pere: & fa merene fauoient ma pleu, 
point,que ceftoit de par le Scigñr,8c ql & fouzs 


Noa: de toute chofe que f’ay parlé à 14 
fême.elle fe garderaïelle nemägera d'au 


cune chofe qui vienne de la vigne, & ne 
beura ne vinne breuuage qui enyure , 82 
fi ne mägera aucune chofe fouillée, pareil 
lemét gardera toutes chofes que fe Iuy ay 
commandé, Et, Manon diff à l'ange 
du Seigneur: Nous te retiendrons maine 
tenant, 8 preparerons deuant toy vn 
cheureau dés cheures, Et l’angedu 
Seigneur refpendit à Manoa: Si tu me 
tetiens,ie ne mangeray point de’ 16 pain, 


és vi & Gtu fais holocaufte ,tu l’offtiras au 


Seigneur : car Manoa ne fauoit point 
qu’il fut l’ange du Seigneur » De rechef 
Manoa dift à l’ange du Seigneur : qui 
<ftton nom?affin que f «2 parole aduiét, 
nous te puifsions honnorer, Et l'an 
ge du Seigneur iuy diff: Pourquoy demi 
&e tu ainfi de mon nom?car fl eft caché, 
Et Manoa print vn cheureau dés 
cheures,& vne offerte &g lés offrit au Set. 
D gneurfur la pierre, Et ['iange] feit chofe 
meruéillenfe yoyans Mlainoa & fafem- 
me, Et Quand la flamme montoit de l’au. 
tél vers leciel, aufsi l’ange du Seigneur 
* imontoit en la flamme de l'autel, voyans 


cerchoit occafon contre lés Philifihins, 
Or en ce temps1àlés Philifthins auoient 

domination fus Ifraël:  Samfon donc B 
defcédit & fon pere & fa mere en Tham 
nath , & vindrent iufque aux vignes de 
Thamnath,8& voicÿ vn ieune lyon ru+ 
gifloit au deuât de luy.Et Pefprit du Sel 
gneur eftant entré en luyil le defchira, 
comme fil defchiroit vn cheureau fans 
auoirrien qui fut en fa main, & ne figni 
fa point à fon pere ne à fa mere ce qu’il 
auoit faict. Ex defcendit 8 parla à la fem 
me &£ fembla eftre droicte à Samfon,Et 
retournit aprés certain iour pour la pré, 
dre,il fe deftourna pourveoir la charôgne 
du lyon,8& voyci vn amas de mouches À 
miel au corps du 1y6,8 du miel,et l’ayät 
prins en fa main f’en alla Sen migeaset 
paruint à fon-pere 82 à fa mere et leur en 
d6mlefqiz migerét:mais il ne leur figni 
Ra pas q auoir prins ce miel du corps du 

lyon, Son pere dôc defcédit vers la fem € 
me,8& Samfon prepara là vi biquet,car 
ain ont de couftume faire lés fuuêceaux, 
Erquäd ceux le veirétilz prindrét tren- 
tecopaignons, 
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tecompaignons pout luy tenir cGpagnies 
Et Samfon leur dift-ie vous Ter 
maintenit vn doubte,q G vousieme de 
clairez és feptiours du biquet.et l’ayez 
trouué,ie vous düneray trête linceux 8 
trente habitz à rechige, Mais fi vous ne 
le me declairez,vous medonnerez trente 
linceux,& trente habitz à rechîge « Le£- 
quelz luy refpGdirent: ppofe t6 doubte, 
aftin que nous Let il leur dift: De 
celuy qui mägeoit eft fortie Ja viande: 8 
du fier eft forrie la doulceur, Et ilz ne 
peur£t declairer le doubte en troysiours 
Et quand ce vint au feptiefine iour,ilz 
dirent à {a femme de Samfon:perfuade à 
ton mary, qu’il nous declaire le doubte, 
que par auenturenous ne te brusliôs toy 
& la maifô de ton pere:nous auez vous 
appellez icy pour nous appaourirt Et 
12 femme de Säfon fe mift à plourer vers 
Iuy,difanticertes tu me hais, 8 ne m’ay- 
me pas:çar tu as ppolé vn doubre aux 
enfans de mon peuple, 8 ne me l'as point 
D declairé, Et il luy refpondit:voicy ie ne 
lay point declairé à mon perene à ma 
mere, & ie Le te declaireray Et elle plou- 
ra vers Luy par fspt iours,efquelz Le con. 
uiue leux Éxt faiée ; SC quand vint au fe 
ptielmie jour il luy declaira pourtät quel 
Le le contraignoit:puis ellele denGça aux 
cnfans de fon peuple, Et léshôes dela 
cité luy dirêt au feptiefime iour deuät que 
1e foleil fe coucha : Quellechofe eft plus 
doulce que Le miel? & Lie chofe eft plus 
fiere que Le lyon: Bt il leur dift: Sivous 
a'eufsiez point labouré auec ma ienife, 
vous n’eufsiez poinc trouué mG doubte, 
Et l'efprit du Seigñr fe tranfmit fur luy, 
& il defcenditen Afcalon:& frappa d’i- 
ceux trête hômes, & pre leurs harnoys 
& ce qu'ilz auoient & donna lés change 


mens d’habitz à ceux'qui auoient declate 
téle doubte,& eftant enflammé parire, 
monta enla maifon de fon pere, Et 1a fem 
me de Samfon fut à fon compaignon ae 


quel Peftoir affocié, 
CHAP, XVa 
A T aduintaprés vn petit de'temps 
E au temps de la moiffon dés grains 
que Samfon vifca fa femme portit 
vn cheureau de cheures , difant: que i’ene 
tre à ma femmeenla chambre ; mais le 
pere ne le permift point entrer. Mais 
fon pere parla à luy , difant: Le difoie 
que tu la hayois,pourtant l’ay-ie baillée 
À ton compaignon : fa moindre foeur 
neft elle pas plus belle qu’elle? Ie te 
prie doncaye la au lieu d’elle, Et Same 
fon leur dift: Je fuis innocêt celte fois plus 
que és Philifihins + Pour autant Leur fe. 


CHAP, XV, 


tay-ie dés maux, Samfon donc 
£'en alla & print troys cens regnars & 
print aufsi dés fibeaux, & ioingnit vne 
queué à l’autre, & mift vn_ flambeau en- 
tre deux queués au milieus Puis il bouta 
le feu és Aambeaux, 8€ aiffa aller[1és res 
gnars ] és bledz droiéz dés Philifthins:il 
€nflamma aufsi tant lés tas de bled,que le 
bled droiét, lés vignes & olfues, Et lés 
Philifthins dirent:Qui a fai cecyEt ilz 
refpondirent:S fon le beau flz du’ T h3, 


nien,pouttät qu’il a prins la femmed’ice Chamn: 
luy, & puis illa donnée à fon compais thécre 


gnon, Lés Philifihins donc mon B 
terent, & la bruslerent & le pere d’elles 
Lors Samfon leur dift:combien que vous 
ayez fai& telle chofe, toutesfoys ie pren 
dray vengeance de vous,puis aprés ie cef 
feray. Eril lés frappa par grande playe, 
fur la cuyiTe,& defcendit & demoura en 
Ja cauerne de 1a Pierre d’Etam, Et 
Iés Philifthins monterent et mirené le c4p 
en Juda,& furent efparsen Lehi, Et lés 
hommes de Iuda dirent : Pourquoy efles 
vous montez vers nous:Ilz refpondirét: 
Nous fommes môtez pour lier Samfon, 
& luy faire comme il nous a fai, Lors 
defcendirent troys millehommes de Ju. 
da à la cauerne de la Pierre d'Etam:8€ 
dixenr à Samfonine fais-tu point que Jés 
Philifthins dominét fur nous’ pourquoy 
donc as-tu faiét cecy2I1 leur refpondif: 
comme ilz m'ont fai ainf leur ay-ie 
fait, De rechef ilz luy dirent: Nous 
fommes defcendus pour te lier & te don+ 
netenla main dés Philifthins, Sam£on 
leur refpondit:lurez moy que vous ne 
vous faterez point fur moy.Etilz refpô 
dirent,difans: Non,mais nous te lierons, 
& te donnerons entre leurs mains,nous 
nete tuerôs point I1z le licrent donc de 
deux cordes neuues,& le fcirétmôter de 
Ja Pierre, Or quid il fut venu fufque à 
Lehi 8 que lés Philifthins crioyét au des 
uâc de luy,lefprit du Seigñr faillit fux 
luy,8c lés cordes qui eftoiër en fés bras, 
furent cGe le lin qui eft bruslé par feu,car 
fés liens furêt incontinent desliez de fés 
mains, Puisayät trouuéyne machoire 
ifcée d’afnesetl’ay 3t mis en fa main l’em 
pongna et d'icelleen frappa mille hômes, 
LorsSAf6dift:d’vne machoired’afne ielés 
ay amaflé en môceaux,auecvne machoire 
d’afne i’ay frappé millehômes, Etquäd il 
eut acheuéde pler;il ietta de fa main Ja ma 
choire,et appella le lfeuR amath-LehisEt 
ayät fort foifil cryaauSeigñr,et dift: Tu 
as dôné en la main de ton feruiteur cefte 
‘de deliurice,et maintenant - mourray 
Le de foif S:1omberay -ie en 12 main dés 
fi incirconcis, 


ip 'EŸS ‘1 v/'G/E°s, 


inctrconcis. Lors Dieu rompit vn dent 
machelier qui effoit enla machoire, & 
d’icelle en fortit de l’eaue:& quand il eut 
beu l’efprit luy reuint & reprintvigueurs 
Et pourtant fut appellé iufque à prefent 
Je nom de ce lieu, la fontaine de linuo- 
cant,quiÇ fat donnée] dela machoïre, Et 
fliugea Ifraël au temps dés Philifthins 
par Vingt anss 
CHA P, XVI, 
Prés Samfon fen alla en Gaza, 
& veit là vne femme paillarde,8£ 
entra elle, Lors il fur di& à 
ceux de Gaza: Samfon eft icy venu, lef 
quelz l’enuironnerent, & luy mirent dés 
embufches toute, la nuit à la porte dela 
cité, & fe tenans quoy toute la huiét di 
foient,nous l’occirons àla lueur du ma 
tin, Et Samfon dormant iufque à la 
minui&,fe leua à la minuit: 8 print lés 
portes dela citéaueclés deux pofteaux, 
efquelles il ofta auec {a barre, 87 lés mift 
fur fés efpaulles & lés tranfporta fur le 
fommet de la montaîgne qui eft vis à vis 
de Hebron , Et aprés ce aduint 
qu'il 2yma vne femme qui fe tenoit au- 
prés du fleuue de Sorec, le nom de laquel- 
léeftoit Dallas Adonc lés princes dés 
Philifthins monterenc vers elle, & luy 
dirent, Fais le condefcendre à t0y par 
flatterie, & vois en quoy cftfa grande 
force,& comment nous le pourons vai 
cre pour l’affiger: & nous re donnerons 
vu Chafcun mille 8 cent pieces d’argent, 
Datila donc dift à Samfon: Declaire 
moy ie te prie en quoy{ confifte | ta for- 
ce,tant grande, & comment tu pourras 
eftrelié pour t’affiger, Samfon Iuy re. 
fpondit: Sion me lioit de fept verges ver, 
des , lefquelles ne font point encore fei, 
ches. ie defailliroye, & (eroye comme lés 
autres hommes, Bt lés princes dés Phi. 
liflhins luy apporterent fept verges ver. 
des, lefquelles n’eftoient point defeichées, 
& ellelelia d'icelles, Et lés embufches 
fe tenis auprés d’elle en la chambxe,elle 
luy dift: Samfon! lés Philifthins fons fur 
toy, Lors 1! rompit lés verges comme on 
romproit vn lien faié d’eftouppes quid 
fl fent le feu,8& fa force ne fut point con- 
neuËs Puis Dalila dift à Sion: 
oicy tu m’as trompée & m'as dit dés 
tuenfonges.fe te prie declairé moy mainte. 
nant,comment tu peux eftrelié, 11luy 
refpondit: Si on me lioit auec dés cordes 
neuues defquelles on n’ayt encore faiét 
nulle ocuure faffbibliroye & feroye com 
mme Jés autres hommes. Dalila donc, 
print dés cordes neuues,& le lia d'icelles, 
Puis luy diff : Voicy lés Philifthins fur 


CHAP, XVI, 

toy Simfonor 1és embufches efloient ent 
1a chambre: & illés rompit de fés bras 
comme vn fil, En aprés Dalila 
dift à Samfon: Tu m’as deceué iufque icy, 
8e m’as diét dés menfonges:declaire moy 
comment tu pourroys cfère liés Et il luy 
dift:Si ru auoys tiflu fept flocquerz de 
ma tefte auec laflice, Etelle és attacha 
au clou, & dift: Samfon, lés Philifihins 
font fur toy, lors il fe reueilla de fon fom 
ne,& ofta le clou de latiffure auec la li 
cc.Au furplus elle luy dift,cOmét dis-tu: 
ie t’ayme, veu que ton Cœur n’eft point 
auec moy? tu m'as fa deceué par troys 
foys,& ne m'as point declairé en quoy 
eff ragrande force, Er aduint’ qu’elle le 
moleftoit tous lés jours par fés parolles, 
&z l’afñigeoit tellement que fon ame eftoit 
en angoilfe iufque à la mort ; Lorsil luy 
declaira tout fon cœur,& luy dift:Le ra. 
Loir n’eft iamais monté fur ma telle, car 
iefuis Nazarien de Dieu,dés le ventre de 
mamere:parquoy fie fuis rafé,ma force 
L'oftera de moy , & affbibliray 8 fcray 
ainf que tous Iés hommes, Daiila 
donc voyit qu’il luy auoit declairé tout 
fon couraige, elle enuoya & appellalés 
princes dés Philifthins,difant: Montez à 
cefte foys,car il m’a declairé tout fon cow 
rages Lés princes donc dés Philifthins 
monterent vers elle,portans argêr en leurs 
mains, Et icelle l’édormit fur fes genoux, 
et appella vn homme;puis elle toufa fept 
flocquetz defa tefte, & le commença à 
affiger,8& fa force f’ofta de luy+ Adonc 
ee dif: Samfonlés Philifthins font fux 
toy:& il l'elueilla de fon fomne, & diff: 
Len foymefme,] Le fortiray à cefte foys 
comme à l’autre, 8 m’efcourray {de mon, 
fommélmais il ne fauoit point 4 leScigñx 
eftoit departy de luys Etlés Philithins 
le prindrent & luy creuerent lés yeux,8 
Ie menerent en Gaza & Je lierent de chai, 
nes d’acrain, & moloit en la maifon dés 
prifonniers, Et lés cheueux de fa tefte co 
mençerêt à recroiftre aprés qu’il fut rafé. 
Orlés princes dés Philifhins eftans 
affemblez pour facrifier vn grand facrii 
ce à Dagon leur dieu,et pour ferefiouyr, 
dirent:Noftre dieu nous’a baillé entre lés, 
mains Samfon neftre ennemy, Pareille. 
ment quand le peuple le vcit, floua fon 
dieu,difant:N offre dieu nous 2 baïllé en 
trelés mains noftre ennemy , & defiru, 
éteurde noftre pays , lequel à'multiplié 
noz occis, Et quand ilz auoïét leur cœur. 
refouy,ilz dirent: Appellez Samfon,af - 
fin qu'il nous facerire : I1Z appellerent 
donc Sam{on de l'hoftel dés prifonniers, 
& iliouoit deuant eux: & le firent tenir 
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entre lés colomnes, Lors Samfon 
diff au feruiteur (qui tenoit {a main)laife 
moy & me fais [ feulement} toucher lés 
colomues fur lequellesia maifon fe tient, 
affin Q ie m’appuye dicelles, Orlama- 
fon eftoit pleine d’hommes et de femmes, 
6 eftoient 1à tous lés princes dés Phili- 
Æhins : maisencore il y en auoit fur le 
toict d'hommes & de femmes, prés de 
troys mille, lefquelz regardoient quand 
Samfon iouoit , Adonc Samfon 
G cria à Dieu, & dift: Seigneur Eternel ie te 
prieaye memoire demoy , 6 Dieuiete 
prie fortife moy feullement celte foys, 82 
ie me vengeray d’vne vengeance dés Phi 
lihins pour més deux yeux, Sam 
fon donc embrafa lés deux coulomnes 
du milieu,fux lefquelles 12 mai£on fe fou- 
fienoit,l’yne de fa dextre & l’autre de a 
fenelñre, Puis ildi&: Mon ame motra 
auec tés Philifthins:8 enclinant de toute 
force,[lés colomnes, la maifon tresbu- 
cha furlés princes 8 fur tout lepeuple, 
qui eftoient en icelle, Etfurent beaucop 
plus de mortz,lefquelz iltuaen fa mort, 
qu'il n’auoittuéen fa vies Et fésfre 
res,8e toute 11 maifon de fon pere defcen. 
dirent, & l’emporterent: puis remontez 
Penfeuelirent entre Zarea 8 Efthaol au 
fépulchre de Mianoah fon pere, Bticeluy 
iugea Ifraël vingt ans, 
HAP, XVIL 
Lors efoit vn homme de 12 mot 
taigne d’Ephraîm,duquel lenom 
eftoit Micha, Eticeluy diftà fa 
mere: Lés mille & cent pieces d’argét qui 
te furent prinfes,dont tu en auoys mau- 
di& [celuy qui Pauoit prins ]8& de quoy 
tu m’auois parlé, voicy ce mefme argent 
eft vers moy:ie Lay prins, A donc fa me- 
redift: Benei® foit mon Alzau Scigñr, 
Etquid ilreftitua à fa mere lés mille & 
cent pieces d’argtt,fa mere diff: 1’ay def + 
dié ceft argent de ma main au Seigneur 
pour mon flz, affin d'en faire yneimage 
taillée 87 de fonte,parquoy maintenant ie 
Jete retourne, Quid il eut de rechef rédu 
à fa mere,fa mereenprint deux cens pie 
ces d’argent, 8 lés donna au fondeur,le- 
el en feit vne imagetaillée & de fonte, 
&icelle fut en la maïifon de Micha. Et 
c’eft hôme Nicha auoit vnemaifon dés 
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&z côfacra la main del'yn de fés flz,le- 
C queluy fut facrificateur. Oren ce têps 
là n’ÿ auoiril pas de Roy en Ifraël, 
mais vn chafci faifoit ce qu’il luy eftoit 
aduis eftre droi&,lors fut yniuuenceau de 
Beth-lchem en Iuda, de la famille de Iu- 
daïôe cefuy efloit Leuire 8 Là etois + 
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uerfant « Ceft homme donc L’en alla de 
Beth-iehem luda pour habiter Là ou it 


trouueroit [fonauitage]& vint à la m6 ‘ou,pto 


taïgne d’Ephraim iufque à la maifon de fîts 
Micha en parfaifant fon chemin, Et Mi 
cha luy dift: Dont viens-tu’Etle Leuire 
luy refpondie :ic fuis de Beth-lehé Juda, 
8 m'en voys pour habiter, fel6 4 ietrou 
ueray4De rechef Micha luy dif: Demeu 
reauec moy , 8 me foys pour pere & 
pour Goeireun éciete donneray dix 
pieces d’argent par an & deux rohbes 
82 1on viure:&2 le Lenite y alla, AinGil 
pleut au Leuire de demourer auec ceft 
hôme,& luy fut feruiieur comme l’yn de 
fés enfans. Bt Micha côfacra la main du 
Leuite,8c ceft adolefcent fut facrificateur 
d’iceluy,ct cftoit en Ja maïfon de Nlicha, 
Puis Micha dif: Maintenît côgnoy-ie, 
que le Seigñr me fera du bien, pourtant 4 
Le Leuite eft mon facrificateur, 
CHAP. XVIII 
MN cés fours 1à n’y aroft point de 
FE Roy en 1fraël, aufquelz iours la li 
gnée de Dan cerchoit pour foy, he 
ritage pour r demourer ,car encor ne luy 
eftoit efcheut heritage, [ fufifant Jiufqu’en 
cetëps 1à au milieu dés lignées d’Ifraël, 
Parquoy lés enfans de Dan enuoyerët de. 
Aeur famille cinq hGes,de la prie d'iceux, 
hommes expers à la guerre,de Z'area,8 
d’Efthaol,pour efpier la terre & l’enque- 
fter,aufquelz ilz dirent: allez & vous en 
queftez du pays, Iceux dôc vindrent à 
la môtaigne d'Ephraim iufque à lagmai 
fon de Micha,& logerent 13, Etquand 
ilz furent en la maifon de Micha;ïlz re 
congueurent la voix duieune Leuite,8c 
eftäs là retirez,luy dirent:Qui t’aaméné 
en fa, & que fais tucy? 8 qu’as-tu icy? 
Etil leur refpôdit: ainfi & ainfi mafait 
Micha, il m°a loué,& fuis faiét fon facrift 
cateur« Derechef ilz dirent: Interrogue 
maintenât Dieu, affin que nous cGgnoil + 
fions f noftre voye (par laquelle noûs 
allons) pfperera, Kt le facrificateur leux 
diftallez en paix, le Seigñr dreffera vos 
ftre chemin auquel vous cheminezs Cés 
cinq hômes donc l'en alierent & vingrêt 
en Lais,& veirent le peuple qui eftoit af: 
fis au milieu d’icelle en feureté , felon la 
couftume dés Zidoniensen repos & en 
affeuräce,et nul n’entreprenoir rien côtre 
1e pays’ poux obtenir la dominatiS,Auf 
fi iceux eftoient loing dés Zidoniens,& 
n’auoient nul affaire auec lés hommes, 
Er quid ilz reuindrêten Zarea & AR, 
haol à leurs frercs.leurs freres leur dirêt: 
Quefauez]vous[fai|°Et ilz refpôdirér: 
Leuez vous et mOt6s cOtreeux,car nous 
ie Era nr +: |! 
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auons veu le pays,& certes il ef tresb5, 
Et vous repoñez* parefle ne vous tienne 
point d’ailer & entrer pour poffeder le 
pays, Que vous voulez aller,vous en, 
ftpreit trerez À vn peuple qui viten “feurcré, & 
er ba, en vn pays fpacieux;que Die à dôné en- 
ler, tre voz mains, vn lieu auquel n’a point 
faute d’aucune chofe qui foit en la terres 
J1z partirent d6c de 1a famille de Dan: 
affauoit , de Zareah et d’Afthaol fix cés 
hommes equippez de harnoys de guerre, 
puis ilz monterent & affeirent le camp 
en Cariath-Iarim qui eft en Iuda,au mo- 
yen de quoy ilz appellerent ce lieu le cip 
de Dan fufque au iourdhuy, Iceluy et 
D derriere Cariath-larime Puis delà 
pafferent à 1a montaigne d’Ephraim , & 
vindrent fufqu’en la maifon de Micha, 
Lors lés cinq perfonnages qui eftoient 
allez pour efpier la terre de Lais, donne, 
rent refponfe 82 dirent à leurs freres:Con 
gnoïffez vous qu’en cés maifons fl y ait 
Éphod & Theraphim,image de taille 8 
de fonte;fachez donc maintenant & vous 
frites, Eteftans là retirez,ilz vindrent 
en la maifon du ieune Leuite : affauoir, 
en la maifon de Nicha, 87 luy demande 
rentcommentil alloit, Aprés lés fix 
éens ‘hommes qui eftoient accouftrez de 
leurs harnoys de guerre farrefterent à 
Pentrée de la porte, lefquelz eftoient dés 
enfans de Dan , Adonc montans lés cinq 
perfonnages(qui eftoiêt allez pour efpier 
Ja terre)vindrent &prindrér l'image tail 
E KeVEphod , le Theraphim, & la fgure 
de fonte,qud le facrificareurx eftoit à l’en- 
trée délaporte & lés fix cens hommes 
accouftrez de hatnoys de guerre, Iceux 
doncentrezen la maifon dudiét Micha 
prindrent l'image taillée, Ephod,le The 
raphim 82 la figure de fonte, Aufquelz 1e 
facrificateur dift: Que faiéres vous’ Et ilz 
Auy dirent: T ais toy,metz ta main fur 12 
bouche,& viens auec nous: affin que tu 
nous fois pour pere et pour facrificateur: 
que vault il mieux à toy d’eftre facrifica, 
teur de la maifon d’yn hommeyou d’eftre 
facrificateur d’yne lignée & d'vne farile 
1e d’Efraël Et ce pleut au cœur du facrifi 
cateur,& print l’Ephod, le Theraphim, 
& l’image: 8c vint au milieu du peuple, 
ÆEticeux fe tournans f’en allerent & 
mirent deuant eux lés petis, le beftail, 82 
lés biens, Quind iceux Leftoient eslon- 
gnez delamaifon de Micha, ls perfon- 
nages qui eftoient és maifons & qui 
efñoient chez ledi&t Micha furent affeme 
blez,& fuyuirent conioinétement lésen, 
fans de Dan, & crierent apréseux, Et 
iceux tournerent leurs faces & dirent à 
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Micha:Quelle chofe as-tu que ét t'es af 
femblé2 Et il refpondit, vous auez rauy 
més dieux(que i’auoye faiét}auec le facri. 
ficatear,& vous en éftes allez:quelle cho 
fe ay-ied’auantage? Nais comment me 
di&es vous, qu'’as-tu’  Etlésenfans 
deD an luy dirét: Tu ne feras point ouyr 
ta vroix aprésnous,que par aduenture cés 
hommes qui font marrys de cœur ne fe 
rüent fur vous,& quetu perde ta vie, SZ 
la vie deta famille, Fr quand lés 
enfans de Dan alloient leur chemin, & 
que Nlicha veit que iceux cftoient plus 
fortz que foy,il fe reuira & Len retour: 
naen fa maifon, Iceux donc ayans 
prins lés chofes que Micha auoit faiétes, 
€ le facrificateur qu’il aucit,vindrent en 
Lais, au peuple ayant repos & feurcté, 
&c lés frapperent au trenchant de l’efpée, 
& bruslerent en feu la cité, Et n’y auoit 
nul qui dônaft fecours car elle eftoit loing 
de Zidon *& f n’auoit nul affaire auec 
hôe q foir.et cftoit en la vallée q eft prés 
de Beth-Rechob:puis ilz edifierét la cité, 
ethabiterët en fcelle:& appellerét le nom 
de la cité D an;fe16 le nom de dan leur pes 
re,le@l nafquit à Ifraël,nGobftit 1e! nom 
de la cité eftoit[diéieqau comécemêt Laiss 
Lors lés enfans de Dan drefferêt pour 
eux ne image, & Tonathä le flz de Gex 
fom.filz de Manaffé & de fon filz furent 
facrificateurs pour La lignée de Dan iufq 
au iour de la captinite de la terre, Et mi, 
rent pour eux l’imagetaillée de Micha, 
qu’il auoit faicre tout le temps que la 
maifon de Dieu fut en Silos 
CHAP. XIX, 
Ors qu’en cés iours là n’y auoit 
point de Royen Tfrailily eut vn 
Leuite qui habitoft és coftes de la 
montaigne d’Ephraim : & print pour 
foy à femme ynefeGcubine de Beth-lehé 
Juda, Et fa concubine pailtarda auprés 
de luy,82 f'en alta d’auec luy en fa mai. 92 
fon & fon pereen Beth-lehé Juda,& fut 746 de 
1à le temps de quatre mOySs Etle ne Ce 
mary d’icelle fe leua & f’en alla aprésel, C9® 6 
le pour luy parler“ felon fon cœur 8 (Xe bi 
Ja ramener.Il auoit aufsi fon vallet auec * Amiable 
foy et vn coupple d’afnes, & icelle l'ame MEN 
naen la maifon de fon pere,& le pere de 
fa fille le voyät,fe refiouyt de fa rencons 
tre Et fon beau pere le pere de la fillele 
retint:et demoura auecluy troys ioursiet 
maägerêt & beurêt & loperët là. Quid 
ce vint au quatricfmeiour,qlz fe leuoiêt 
de nratin,it Ce leua pour f’en aïller,dont ie 
pere de la fille dift à fon beau filz:ç6for. 
te ton cœur d’yne bouchée de pain , puis 
aps vous vous en ireze I12 fe feirér dc et 
mangerent 
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mangerent eux deux enfemble, & le pere feruiteur,nous n’auons faulte d’aucune 
de 12 fille diff à l’homme : [ete prie qu’il Chofe. Et l’homme ancien dift: paix foit 
te plaie de loger,& que ton cœur fe ref. auec toy,toute ta necefsité foit fur moy, 
iouyife.Et quand l’homme fe leuoit pour feullement que tu ne loge point en la 
Len aller , fon beaupere le contraignit rues Lors le feir entrer en fa mai- 
Épour demourer;Jainf il Pen retourna & fon & donna à menger aux afnes,et ay is 
Logea encore 1. Derechef au cinquief lauéleurs piedz ilz mangerent & beu- 
me four il fe leua matin pour f’en aller,& rent, Etquandilz mangeoient, 
Le pere de la fille dift: Le te prie confor vVoicy lés hommes de {a ciréf gens per” 
te ton cœur, & ilz tarderentiufque à ce 4 uers,qui eftoient à lentour de là maifon 
Ie iour declina,& mangerent eux deux, … frappans à la porte, & parlerent à l'hom 
É Puis l’homme fe leuant pour en aller, me ancien maiftre dela maifon,difans: 
La femme Juy & fa “côcubine & fon vallet,lebeau Fais fortir l’homme qui eftentré en ta 
& fous, pere d'iceluy le pere de lafille luy dif: maifon,affin que nous abulions de luy. 
Voicy maintenant le iour qui decline au Et l’homme maiftre de la maifon Lorrit à 
C foir,ie vous prie logez vous: voicy le eux,&. leur dift: Non més freres ,ne 
four qui fe pofe.loge cy,affin que tu aye faiéres point tel mal ie vous prie;:puifque 
meilleur courage : & le lendemain matin. c’eft homme cy eft venu en ma maifon,ne 
vous vous leucrez (pour tirer]voftreche faiétes point cefte foilie: V oicy. ma fille 
sin 8 iras à ton tabernacle, Mais V'hô- vierge, & la concubine d’iceluy , ie lés 
mene voulut point demourer, ains fe le, Vous ameneray. maintenant, affin que 
ua & Pen alla, & vint iufque au prés de Vous lés humiliez & faciez d’icelles com 
Tebus,laquelle eff Lerufalem :& auecluy. me bon vous fembleraimais à c’eft home 
eftoient deux afnes embaftez,aufsifacon me cy ne faiées point cefe lafche chofes 
cubine auecluy,  Orquädilz efloient Touesfoys ilz ne le voulurent point 
auprés de [ebus,le ioureftoit fort decliné: ouyr:dont l’homme apprehenda fa com, 
& le vallet dift à fon maiftre: Viensiete cubine,& leur mena dehors: adonc ilz la 
prie, & nous retironsen cefte cité dés Je. congneurent,& abuferent d’elle toute la 
Bufcens,& logeons en icelle. Et fon mai nuiét iufque au matin, puis L’enuoyerent 
fre luy refpondit:nous ne nous retirerGs. quand lematin failloits Er la fem 
point à la cité dés eftrangers ,qui nefont. me venant le marin, cheut[ morte] à la 
point dés enfans d’Ifraël:mais nous pañle porte de la maifon de l’homme ou eftoit 
rons iufqu’en Gabaa De rechef ii dift à fon feigneur ,iufque à ce qu’il fut clair 
D fon vallet:Viens,& nous nous approche, ours Or le feigneur d’icelle fe le- 
rons à vn de cés lieux, & logerons en Ga  uant au matinouurit la porte & voulant 
baa ou en Rama, Hz pañferent donc & fortir pour aller fon chemin,voicy La fem 
cheminerent,& le foleil leur eftoit couché me concuhine qui eftoit tombée à la por: 
prés de Gabaa,q'eft à Ben-iamin, Lors te de lamaifon &fés mains eftoient fur 
Sexerirerét là pour entrer & loger en Ga lefueil, Lors il luy dift:Leue toy & 
baa:& eftant arriué,il demoura en Ja pla nous en allons,& ellene refpondit riens 
ce de la cité, & n’y auoir nul quilésre. Adoncil l’emporta furl’afne,puis l’hom 
cucillift en la maifon pour loger , me fe leua &fenallaenfonlieu. Et 
Et voicy vn homme ancien quivenoit eftant venu en fa maifon il print vn cou 
au vefpre dés champs de fa befongne:8Z fteau, & empongnant fa concubine la 
Phôme eftoit de la môtaigne d’Ephraim, defmembra auec fés os en douze pars,& 
mais il habitoit en Gabaa , & léshom. l’enuoya par toutes lés contrées d’Ifraël, 
mes dece lieu eftoient enfans de Jemini,  Etquandchafcunvoyoit ceil difoit: 
Ainf celuy esleuant lés yeux, veit l’hom telle chofe n’a pas efté faiéte ne veut des 
E Mevoyageren laplace de lacité, Adonc puis le iour que lés enfans d’Ifraël font 
© c'eft homme ancien dif: ou vas-tu, & montez. du pays d'Egypte iufque au 
dont viens-tuEtilluy refpondit: Nous jour prefent,confiderez fur ce,confultez, 
auons paf de Beihchem luda aux co- 87 parlamentezs 
ftez de la montaigne d'Ephraim,dont ie CHAP+, , XX. 

+ fuis:& fuis alle iufqu’en Beth-lehèm_ Tu, Lors tous lés enfans d’Ifraël for, 4 
daïmais maintenant ievoy. en la maifon tirent,& fut la congregation af 
du Seigneur, & n°y2 nai qui merecuille fembiée comme. vn homme ; de-. 
en la maifon , encore auons nous dela puis Dan infqu’en Ber-Sabée,& à la ter 
paille 8 du fourrage pour noz afnes,& re de Galaad au Seigneur en Mazphas 
aufsi du pain & du vin pour moy 8 ta Et lés princes derout le peuple & de 
feruante & pour le vallet qui eft autcton toutes Lés lignées d’Ifraël afsifterent en 13 
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congregation du peuple de Dieu,quatre 
centz mille hommes de pied manians l’ef, 
pée. Erlésenfans de Ben--iamin enter 
dirent que lés enfans d’Ifraël efloient mô- 
tez en Mazpha  Adoné lés enfans 
d’Ifraël dirent : Diées comment a efté 
fai ce mal’ Et l’homme Leuite mary de 
la femme occife refpondit,difant : lefuis 
venu en Gabaa qui eft de Ben-iamin 
auec ma concubine pour loger, Lors lés 
hommes de Gabaa Pesleuerent fur moy, 
& de nu enuironnerent la maïfon con. 
tre moy,en me cuidant tuer,ont op preffé 
ma concubine;tant qu’elle en eft morte, 
ÆEtprenans ma concubine,la defmébray 
&e l’enuoiay par route la region de L’heri 
tage d’Ifraël:car ilz ont faiét vn cas enor 
me & lalche en Ifraël, Voicy vous eftes 
tous enfans d’Ifraél,donnez vous icy pa 
B rolle & confeits Et tout le peuple 
fe leua tour en vn,difant: Nous n'irons 
point chafcun en fon pauillon,et ne nous 
retirerons point chafcun en fa maifons 
Mais voicy ce que nous ferons maintes 
nant à Gabaa,[nous monterons ]contre 
elle par fort, Nous prendrons donc dix 
henmes de cenr par toutes lés lignées 
d’Ifraël,8 cene de mille,& mille de dix 
mille;leQquelz prendront viétuaille pour 
le peuple lés faifant venir an Gabaa de 
Ben-iamin pour toute L’infameté qu’elle a 
faiét en Ifraël, Ainfi tous lés hommes 
d’Ifraël furent affemblez contre la cité 
& alliez tout en vn. Et lés lignecs 
d’Ifraël enuoyerent aucuns perfonna, 
ges par toutes lés lignées de Ben-iamin, 
en difant:Quel mal eft-ce qui a efté fai& 
entre vous/Parquoy maintenant baillcz 
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qui font en Gabaa , afin que nous lés 
mettons à mort , & oftonsie mal d’I£ 
raël Mais lés Ben-iamites ne voulurent 
pas obeyr àla voix de leurs freres lés 
enfans d’Ifraëlainslefdiäz Ben-iamites 
fe font aflemblez dés citez , en Gabaa 
pour yfsiren bataille contre lés enfans 
dIfraël , Eten ce iour là lésenfans de 
Ben-iamin furent nombrez dés citez, 
vingt fx millehommes manians l’efpée, 
fans lés habitans de Gabaa lefquelz fu- 
rentnombrez fept cens hommes d’esli 
te, De tout ce peuple esleu furent fept 
cens hommes esleuz vfans de la main fee 
neftre pour la dextre,tous ceux cy iet, 
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monteren Beth-el,& interrcguerent le 
Seigneur:& dirent:Quimontera deuant 
nous en armes pour batailler contre les 
enfans de Ben-iamint & le Seigneur ref 
pondit: Iuda fera au commencemét,Puis 
lés enfans d’ifraël fe leuerent au matin 82 
affeirent le camp prés de Gabaa-Et chaf- 
cun d’Ifraë forrit à la baraille contre 
Ben-iamin,& lés enfans d’Ifraël leur li 
urerent la bataille prés Gabaas  Adôc 
lés enfans de Ben-iamin fortirent de Ga 
ba1,& en ce jour là ruerent parterre 
vingt & deux mille hommes d’Ifraëls 
Ét le peuple dés hommes d’Ifraël fe 
renforçant , recommencerent à ordonner 
la bataille au lieu ou ilz auoient ordon- 
néau premier iour, _ Lés enfans donc 
d'Ifraël monterent , & plourerent en la 
prefence du Seigneur jufque au velpre, 
& interroguerent le Seigneur,en difant: 
recommenceray -ie à approcher pour ba 
tailler contre lés enfans de Ben-iamin 
mon frere? Et le Seigneur refpondit: 
Montez contreluy, Lésenfans donc 
d'Ifraël fe benderent contre lés enfans de 
Ben-jamin au fecond iour, Aufsi au fe- 
cond iour Ben-iamin fortit de Gabaa 
à lencontre d’eux,& ruerent dés enfans 
d’Ifraël par terre encore dix hui mille 
hommes ,8c iceux tous manians l’efpées 
Puis tous lés enfans d’Ifraël & tout le 
peuple monterent & vindréten Beih-el, 
plourans & feans là deuant le Seigneur, 
& ieunerent en ceiour là iufque au vel. 
pre offrirent holocauftes & oblations 
pacifiques en la prefence du Seigneur, 
De rechef lés enfans d’Ifraël interrogue- 
rent le Segneur,or arche de l’alliance 
de Dieu eftoit lorsence liculà. Aufsi 
Phinehes le filz d'Elcazar ,filz d’Aha- 
ron afsiftoit deuant le Seigneur en cés 
tours là , difant:Recommenceray-ie en- 
core à fortir en bataille contre lés enfans 
de Ben-famin,ymonfrere,ou f ie delifte- 
ray? Le Seigneur refpondit : Montez, 
car ie le vous baïlleray demain en vo- 
fre mains Et Ifraël mift lés eme 
bufches à lentour de Gaba2.Et au troy, 
fefme four lés enfans d’Ifraël montans 
contre lés enfans de Ben-iamin ordon, 
nerent l’armée contre Gabaa comme lés 
autresfoys, Adonc lés enfans de Ben- 
iamin fortis à lencontre du peuplestirez 
hors dela cité, commencerent à ferir le 
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peuple,lequel fut bleffé comme lés autres 
deux foys : par lés chemins dont l’vn 
monte en Beth-el & l’autre en Gabaa 
par le champ ,prés de trente hommes 
d'Ifraël,Etlés enfans de Ben-iamin di. 
come 
mela 


#T'ant toient 11 pierre de La fonde à vn ‘che. 
oiqlz ueu,& ne failloient pas » Er lés 
fient hommes d’Ifraël furent nombrez exc 
puchéyn pté Ben-famin quatrecens mille hommes 
manians l’efpée,8z tous ceux cy eftoient 
hommes de guerre, lefquelz fe mirent à 
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me {a premiere foys, Mais lés enfans 
&’Ifraël dirent:Fuyons & lés attrayons 
hors de la cité aux chemins, Tous 
lés hommes donc d’Ifraël fe leuans de 
lcur lieu fe mirent en ordonnance en 
Baal-Thamar , & lés embufches aufsi 
fortirent de leur lieu:aflauoir,dela prai- 
rie de Gabaz, Etvindrent contre Ga- 
ba2,dix mille hommes à l’eslite de tout 
Ifraël,& la bataille fut griefue,& iceux 
ne congnoiffoient point que tant grand 
mal lés touchait, Le Seigneur 
donc feit tomber Ben-iamin deuant Ks 
Afraëlites: 82 lés enfans d’Ifraël en ceiour 
1à mirent bas de Ben-iamin , vingt cinq 
mille & cent hommes, lciqueiz tous ma. 
nioyent Vefpée.Et lés enfans de Ben-ia- 
F min veirent quilz eftoentruez iuss Or 
lés hommes d’Ifraël auoient donné le 
lieu taufdi@z Ben-famites , car ilz fe 
confoient aux embufches qu’ilz auoient 
mifes prés Gabaa, Et lés embufches 
incontinent leflendirent vers Gabaa, 
ain fe retirerét lés embufches & frappe 
sent toute la cité au trenchant de l'efpée, 
Orlés hommes” &’Ifraël auoient certain 
figneaueclés embufches:affauoir,qu’ilz 
feiffent monter vne groîfe esleuation de 
fumée de la cité, Et quand lés 
hommes d’Ifraël fe virerent de la bas 
taille, Ben-famin commença à ferir lés 
bleffez dés hommes d’Ifraël,enuiron 
trente hommes;car ilz dirent : certes üz 
font tomkez deuant nous comme à la 
premiere bataille, Et quand l’esieuation 
commença à monter de Ia cité comme vne 
colomne de fumée, Ben-iamin fe retour. 
na derriere foy,& voicy totallement [la 
flamme] dela cité qui montoit au ciel, 
Lors quelés hommes d’Ifraël fe viroient, 
Lés hommes de Ben-iatin £’efpouante 
rent en voyant que malleur touchoits 
G Uz tournerent donc le doz aux enfans 
d’Ifraël [ & fuyoient Jvers le defert,mais 
1a bataille lés attrappa,82 ceux qui [fox, 
toient] dés citez , lés deffaifoient au mi- 
lieu d'eux, Ainf ilz enuironnerent Ben 
iamin , &iés ont pourfuiuy , & Iés ont 
foullez depuis Nenuha , iufque à Ven 
droit de Gabaa,à foleil Jeuant, Et tom- 
berent de Ben-iamin dix huit mille 
hommes.lefquelz tous eftoient vaillans 
gens, Et fe retournans fuyrent 
au defert à la Pierre de Remmon,& ven. 
dengerent d’iceux au chemin cinq mille 
hommes , & fuyuirent aprés eux iufque 
en Gideom,& ferirent d’iceux deux mile 
Le hommes, Tous ceux donc qui tombe- 
rencen ceiour là de Ben-iamin eftoient 
vingt cing mille hommes maniäs lefpée, 
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lefquelz tous efoient vaillans gens, Et 
ceux qui fe retournerent & fuyrent au 
defert à la Pierre de Remmon,eftoient 
fix cens hommes, 8 demourerent à la 
Pierre de Remmon quatremoys, Et 
lés hommes d’Ifriél retournerent aux 
enfans de Ben-iamin , 8 lés ferirent au 
trenchant del’efpée,depuis lés gens dés 
ciez iufque aux befies 8 tout ce qui fe 
trouuoit : aufsi ilz bouterent le feu par 
toutes lés citez quifuxent trouuées, 


CHAP, XXE 


Visi chafcon dIfraël jura en 4 
À Mazpha,difant: Nul de nousne 
donnera fa fille pour femme aux 
Ben-iamites, Puis le peuple vint en 
Beth-el, 8 demourerent'là iufque au 
vefpreen la prefence de Dieu: &c esleuarts 
leur voix plourerent par grand gemifle 
ment,Et dirent:Seigneur Dieu d’Ifraél, 
pourquoy cefte chofea ellecfté faite en 
Ifraël qu'ynelignée ayt efté auiourdhuy 
oftée d’Ifraële Et le lendemain 
venu,le peuple fe lena,8z edifalà vn au 
tel: puis offrirent holocauftes & ob!a 
tions pacifiques. :Lors lés enfans d’I£ 
raël dirent:qui eff ceftuy oui n’eft point 
monté de la congregation de toutes lés 
lignées d’Ifraël par deuers le Seigneur£ 
car grand iurement auoit efîé faiét fur 
celuy qui ne monteroit point vers le 
Seigneuren Mazpha , difantiqu'il foit 
misämort,  Etlés enfans d’Ifraël fe re- 
pertirent de Ben-iamin leur frere , & di- 
rent: aufourdhuy a efté decoppée vne 

lignée d’Ifraël, Que ferons nous à ceux B 
qui font delaiflez touchant dés femmes? 
nous auons juré par le Seigneur de ne 
donner point à iceux de noz filles à fem- 
mes.Etilz dirent:Ÿ ait quelcun dés li- 
gnées d’Ilraël qui w°2 point monté au 
Seigneur en Mazpha? Et voicy nul. ne 
vintau camp àla nie de Ja 
bes Galaad, Ir Je peuple fut 
nombré,& voicy nul meftoit là dés 
habitans de Tabes Galaad, Ilz enuoye- 
rent donc vne grande multitude , C’eft 
affauoir,douze mitle hommes,qui efoiét 
vaillans gens , & leur commanderent, 
difant: Allez & frapppez lés habitans 
de Jabes Galaad au trenchant de L'ef 
péetant lés femmes que la petite meil- 
gnies Cefte donceff la chofe que vous 
ferez:vous mettrez à factout masle 87 
toute femme qui a congneu La couche 
d'homme, Or iceux trouuerent 
dés habitans de Tabes Galaad quatre 
cens filles vierges ,lefquelles n’auoient 
Se NE 
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point congneu couche d’homme,& lés a 

menerét au camp en Silo,qui eff en la ter 
redeChanaan,” Et toute la congitga 

tion enuoya , & dirent aux enfans de 
Ben-iamin,q eftoient à la Pierre de Rem 

En afleu mon,& lésappelierent en paix. Et 
nce, encetempslalés Ben-famites retourne 
C rent &£ceux d’Ifraël Teux dônerent dés 


CHAP+ 0 

V téps que lés Juges fugcoient, À 
famine fut en la terre. Et vnhô 
me de Beth-lehem Iuda f’en al 


femmes, lefquelles fz auoient referuées en 
vie dés femmes de labesGalaad:mais iz 
n’en trouuerent pas affez pour eux,Etle 
peuple fut detenr pour Ben-famin,que le 
Seigneurauoit fu rompure aux lignées 
d’{fraël, Dont lés anciens de La congrega 
tion dirent:Que ferons nous à ceux qui 
font de refte touchant dés femmes’ car le 
fexe feminin dés Ben-iamites a efté defcô 
fy.Etilz divét: Soir la poñfefsion à ceux 
qui font refchappez de Ben-iamin , 8 
qu’yne lignée d’Ifraël ne foit point deffai 
&te.Aufsi nous ne leur pourrons donner 
dés femmes de noz filles : car lés enfans 
d’Ifraël ont iuré,en difant: Maudiét foit 
céluy qui donnera à aucun Ben-iamite 
femme, _: Parquoy ilz dirét: Voicy la 
folennité du Seigneur d'an en an en Silo, 
quieften Aquilon de Beth-el & à foleil 
leaant par le chemin qui môte de Beth-el 
en Sichem,8& à Midy vers Lebona, Et 
conmâderent aux enfans de Ben-iamin, 
D en difant:Allez 8 mettez dés embufches 
aux vignes:& quid vous verrez que lés 
filles de Silo fortiront pour dancer aux 
dances:lors fortirez dés vignes et rauirez 
pour vous chacun fa femme dés filles de 
Silo,& irez en la terre de Ben-famin.Et 
quand leurs peres ou leurs freres viédrôt 
pour debatre auecnous, nous leur dirôs: 
faites nous cefte grace pour eux, car 
nous n’auons poît prins femme pour cha 
feun deux en la bataille , & vous ne lés 
leur auez point donné, felon le temps que 
vous auriez forfait,  Lés enfans dôc 
de Ben-iaminfcirent ainfi , &prindrent 
1és femmes fel6 leur nombre en rauiffant 
de celles qui danfoient:puis f’en retourne 
rent à leur heritage er reedifians dés citez 
habiterent en icelles, Eten ce temps 1à 
Ifraël Len alla de 1à chafcun à fa lignée et 
À fa famille, & yfsirent de 1à vn chafcun 
äfon heritage, : En cés iours là ny 
auoit point deRoy en Ifraël: mais vn 
chafcun faifoit ce qu’il luy eftoit aduis 
eftre droits 
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la poux habiter en la region de 
Moab;luy & fa femme & fés deux filz, 
Etlenom de l’hômeeftoit Elimelech, 8 
le nom de fa femme Noemi,& lenom de 
fés deux filz Mahalon & Cheli6,E phra 
téen,de Beth-lehem Iuda:& entrerent en 
la region de Moab,et demourerent 1à,Et 
Elimelech mary de Noemi mourut:mais 
elle refta et fés deux fz,lefiz prindrent 
femmes Moabites , dont lenom de l’yne 
eftoit Orpha,& le nom de l’autre Ruth, 
8 demourerét là enuirG dix ans, Et nou 
rûrét encore,cés deux, M ahalon & Che 
lion, Ai la femme demoura priuée de fés 
deux filz & de fon mary, Etelle fe 
leua & fés belles filles, & ’en rerourna 
de la region de Moab, car elle entédit en 
la region de Moab quele Seigneur auoit 
vifité fon peuple pour leur donner ‘du 
pain,Elle fortit dôc du lieu ou elle eftoit 
& fés deux belles filles auec elle, & f’en 
allerent pat le chemin pour retourner en 
la terre de Juda, Et Noëemi dift à fés 
deux belles filles : Allez,retournez cha, 
cune en la maifon de fa mere, Le Seisñir 
yous face grace,commevous auez fait à 
ceux qui font mortz, & à moy: Le Sei- 
gneur vous doint,que vous trouuiez, cha 
fcunerepos en la maifon de fon mary, 8 
lés baifz, Lors esleuerêt leur voix et plou 
rerent,& luy dirent: 4 nous retournions 
auec toy à ton peuple.Et elle refponditz 
més filles retournez,pourquoy viendriez 
vous auec moy,ay-ie encore dés filz en 
monvêtre,affin { vous lés ayez à marys? 
Més filles retournez.allezvous en:car ie 
fuis trop enuieillie pour auoir mary , Et 
encore quäd ie diroye,que i’en ay efpoir, 
8 Giauroye cefte nuit mary, & Gi’en 
euffe dés flz,attendriez vous tant qu’ilz 
deuinffent grans?pourriez vous tant dif 
ferer fans vous marier { non. més filles: 
car ce m’eft chofe par trop amere poux 
vous, de ce que lamain du Seigneur eft 
yfluecontremoy.  Adoncicelles esle 
uerent leur voix & plourerent encore, 
Etelle baifa Orpha fa belle flleset Ruth 
£’approcha d’ellesEtelledift: Voicy , ta 
belle fœur retournée à fon peuple et à fes 
dieux,retourne aprés ta belle fœur, Et 
Ruth refpôdit: Ne me prie poît de te laif 
fer ou de me deflournex arriere de toy? 
FUIT NC ON LES. SLT 
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dar où iufras i'iray,& ou tu demoureras 
ie demoureray;ton peuple eft m6 peuple, 
&c ton Dieu,mon Dieu:ou tu mourras fe 
mourray,8c là feray enfeuelie:ainfi me fa 
ce le Seigfir,et ainfi me doint,f autre cho 
fe que la mort faiét feparation entre toy 
& moy,Et voyant qu’elle eftoit entiere 
ment deliberée d'aller auec elle, cela de 
luy plus rien dire, Et f’en allerent 
eux deux iufque à ce qu’ellesvindrenten 


CHAP, II 


uiteurs qu’on ne terouchaft point 2.82 & 
tu 25 foif ,vaaux vaifleaux , & boy de 
ceëx dont lés feruiteurs puilent, Lors 
elle cheut fus fa fxce & L’enclina en terre, 
& luy dift: Dont vient 4 i’ay trouué gra 
ce enuers toy, & tu me reçoyue.veu que 
fuis eftrâgere, Et Booz refpondit, & luy 
dif : I m’a efté fignifié tout ce que tu as 
faict à ta belle mere,depuis que ton mary 
eft mort, Et as delaiffé ton pere & ta me- 
re,& la terre de ta natiuité, 8 és venue à 
vn peuple ledl tu n’as point congneu par 
cy deuant, Le Seigneur terende ton œu- 
ure,et foit ton loyer parfait du Seigneur 
le Dieu d’Ifraël, foubz lés aelles dut tu 
tés venue cacher, Bt elle dift: Mon feigñr 


& ie troue grace enuers toy , car tu m'as C 
confolée ; & as parlé felon lecœur de ta 


feruäte,combien 4 ie ne fuis point, côme 
l'yne de tés feruîtes, De rechef Booz luy 
diff: Approche toy ça à l’heure de mâger, 
et mange du pain,8& trépe ta piece au vi 
naigre;elle ’affeift donc à cofté dés moifs 
fonneurs:8& iluy bailla de la boullie, 8 
en migea,& fut raflafée , & en demourx 
derefte,  Puiselle fe \leua pour recueil, 
ler[ dés efpicz,]Et Booz commäda à fés 
feruiteurs, d'fant : Quelle recueille aufsi 
entre lés gerbes,& ne fuy faiétes point dé 
honteAufsi vous luy laifferez cGme par 
negligence aucunes pongnies 8 lés delaif 
ferez.affin qu’elle recueille, & ne l’arguez 
point, Elie recueillit donc au chap iu£ 
que au vefpre, & efcouift ce qu’elle auoit 
recueilly ,82 fut enuiron vne mefure dE, 
phi d’orge,f le porta & vint a la cité. Et 
fa belle mere veit ce quelle auoit recuillys 
Aufsi elletira hors & \uy donnace qui 
luy eftoit demouré dont elle auoit efté raf 
fafiée,Sa belle mere luy dift:ou as-tu au 
iourdhuy recueilly,et dôt as-tu faiét-ces 
celuy foit beneiét qui t’a congneués Et el 
Je declaira à fa belle mere ce qui luy auoit 
efté fai@,et dift: Le nom de lhomme vers 
tequel ay ce faiét au iourdhuy,eft Booz, 
Et Noemi diff à fa belle fille: Beneiét foit 
il du Seigneur, lequel ne laiffe point lésvi 
ans ne lés ’mortz de fa mifericorde, De 
rechef Noemi luy difticeft hüme nous eft 
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pchain, 8e eft de noftre affinité, Et Ruth POuruo 
Mioabite diftaufsi ma il di, approche CUX €] 
toy auec més feruiteurs fufque à ce qu'ilz ONE del 


Beth-lehem, 8 quand elles furent en 
Beth-lehem,toute la cité cOmença à bruy 
re touchant icelles,8[lés femmes ] dirét: 
N'eft ce point icy N'oemi’Et elle leur re 
fpondit : Ne m’appellez point’ Noemi, 
#Doulce , ayns appellez moy “Mara : Car letout 
8Amere, Puiflant ma faié moult amere . Le m’en 
#De biés, allay ‘pleine, & le Seigneur me fai& re. 
tourner vuydc,Pourquoy n’appelleriez 
vous Noemi veu que le Seigueur ma 2p 
pourie,& le tout puiffant m'a affligées 
Noemi donc retourna & Ruth Moa- 
bite fa belle fille auec etle,laquelle retour 
na de la region de Nioab, Et icelles vin. 
drenten Beth-lehem au commencement 
de la moïffon d'orge, 
CHAP:, IT, 

A Ors y auoit il vn parent du mary 
de N oemi, vn homme puiffant en 
biens,de Ia famille d’Elimelech, 82 

Tenom d’iceluy eftoit Booz, Et Ruiñ 
Moabite dift à Noemf , Je te prie que ie 
voyle au champ, &ie recueilleray dés 
efpicz aprés quelconque ,vers lequel ie 
trouueray grace, Et elle luy refpondit: 
va ma fille, Elle f’en alta donc 87 vint 82 
recueillit au chip aprés lés moiflôneurs, 
Oraduint par cas d’auentureque la 
partie du champ appartenoit à Booz le, 
quel eftoit de 1a famille d'Elimelechs 
Etvoicy Booz qui venoit de Beth-le. 
hem,8c dift aux moiffôneurs: le Seigneur 
foitauec vous, & iiz luy refpondirent: 
Le Seigneur tebenie, Et Booz dift à 
Lonr feruiteur qui eftoit fus lés moiflon. 
neurs:à qui eft cefte feune fille, Etle 
feruiteur qui afsiftoit, refpondit , & dift: 
c’eft vne fille moabite;retornée auec Noe 
mi de la region de Moab: faquelle dift,ie 
prie quefe recurille, etraffemble aucuns 
<fpicz aprés lés moiflonneuts : puis elle 
vint,& eft demourée depuis lematin iuf. 
que à cefte heure,elle aiademouré yn pe 
titenfzmaifon,  Adonc Booz dift à 
Ruth: N'as-tu point entendu ma fille, 
neva pas recueillir en vn autre champ, 82 
ne pañfe aufsi d’icy , mais tu t’approche. 
ras icy auecmés jeunes filles, Regarde 
en quel champ iz moifonneront : & va 
aprés elles,n’ay-ie pas commädé aux fer 


auront finy la moiffon qui eft mienne,Et + 
Noemi dift à Ruth fa belle fille: Ma fil 
le,ileft bon que tu forte auec lés feruan, 
tes d’iceluy,affin qu’on ne te rencôtre en 
vn autre champ, Blle f’adioignit donc à- 
uec lés feruantes de Booz pour recueillir 
tant que 1a moiffon dés orges fut finie, 8 
Ia moiffon du froment: puis elle retourna 

+ vers 
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vers fa bellemere, 
CHAP, TIL 

Prés Noemi fa belle mere luy 

dift: ma fifle,ne te cercheray-ie 

point repos,affin que bien te foit# 

Or maintenant Booz(auec lés feruantes 

duquel tu as efté) n’eft il point de nofire 


Da confanguinité’voicy il vannera en“l’aire, 
n la 
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de l'orge celte nuit, Laue toy & Poinétz 
8 metz tés abillemens fur toy.et defcédz 
à l’aire,que tu ne te donne pas àcongnoi 
fire à l’homme iufque à ce qu'il aura finy 
de manger & boire, Et quand ii dormi, 
ra,fache le lieu ou il dormira,puis entre 
& defcouure fés piedz, & te couches 
Lors il te ignifiera que tu feras. Et elle 
luy refpondit: Ie feray tour ce que 
tu me dis, Elle defcendit donc en 
Paire, & feit felon tout ce que Iuy auoit 
commandé fa belle mere, Et Booz mä, 
gea & beut,& auoir fon cœur refiouy: 
puis vint dormir au bout d’un tas de 
grain,Et elle vint coyement & defcou: 
urit lés piedz d’iceluy & fecouchas Et 
quand vint au milieu de la nui& l’homme 
, L'efpouanta &c 4 feretira [de paour:] & 
voicy [il apperceut] 1a femme couchée à 
fés piedz.Adonc il dift:Qui és-tu’ Et elle 
refpondir: le fuis Ruth ta feruante,eftédz 
ton manteau fur ta feruante,car tu és af 
fin,Et diftima fille beneite foys tu du 
Seigneur,tu as mieux fai dta derniere 
grace que à la premiere;car tu nes point 
allée aprés lés ieunes foit paoure ou rie 
che, Or maintenant ma fille ne crains 
pointiie te feray toutes lés chofes que tu 
me diras:car toute la cité de mon peuple 
fait que tués femme vertueufe, Et main- 
tenant vray eft que je fuis affin:mais il 
ya vnaffin plus prochain que moy, De 
moure cefte nuiét,8& quand viendra le ma 
tin,f'il te veut prendre par droict d’aff- 
nité:8& bien:qu’il le face:que fil ne luy 
plaift re prendre par affinité,ie te feray 
mary par le droit d’affinité,ainfi vie le 
Seïgneur:dors iufque au matin, Et elle 
dormit à fés piedz iufque au matin, 
Puis elle fe leua auant que lvn peut 
congnoiftre L’autre:& Booz diftinul ne 
fache que femme foit venue en l'aire, Et 
il dift,baille le manteau qui eft fur toy, 
& le tiens.Et icelle le tine,et il mefura fx 
melures d’orge,& lés mift fus elle : puis 
elle entra en la cité,& vint à fa belle me- 
re,laquelle dift: Qui és-tu ma fille & elle 
luy declaira toutes lés chofes que luy 
auoit faiét ceft homme:& difé,il ma dons 
né cés fix [ mefures] d’orge , car il dift 
Tunetetourneras pas vuide à ta belle 
mere/E elle dift; Ma fille demoure iufg 
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à ce que tu congnoifiras commét Ja cho. 
fe efcherra,car l’hôme nerepofera point 
qu’il n’ayt paracheué au iourdhuy 1a 
chofe, 
CHAP, I117 
Arquoy Booz montaila porte, A 
& L’affeit 13,8 voicy laffin pa 
foit duquel auoit parlé ledi& 
Bcoz,& diftitire toy ça,& te ficdz;tel 
& tel, Et il fe deftourna & f’affeit, Lors 
il print dix hommes dés anciens de la vil 
le,& dift:Séez vous cy,& ilz f’affeirent: 
puis dift à Paffins La partie du chip qui 
appartenoit à noftre frere Elimelech, 
Noemi le vend,qui eft retournée de la re 
gion de Moab.Et f’ay dit en moy.que ie 
tauertitoye.difant:Achete-le en 1a pre. 
fence dés habitans & dés anciens de mon 
peuple,f tu le veux racheter par droice 
d’affinité achete-le:& fi tu ne veux,de- 
claire-le moy,affin queie le fache,car il 
1°y a poinr d’autre que toy,pour L’ache- 
ter paraffinité, & ie fuis aprés toy.Et il 
refpondit:ie l’acheteray, Et BooZ dift: 
Auiour que tu auras acheté le champ de 
1a main de Noemi,& l’acheteras aufsi de 
Rath Moabite femme du defunét,[& fe. 
ras tenu] de fufciterlenom du trefpaité B 
fur fon heritage, Et l’affin dift:le ne puis 
ainfi acheter,que parautture iene difsipe 
mon heritagcachete-le toy,par le droié 
de mon affinité,car ie ne puis ainfi ache, 


terkOr cefte maniere efloit parauant en deut,254b 


Ifraël touchant Paffnité,& la permuta 
tion pour confermer toute chofe: l’hom- 
me defchaufoir fon folier,& le donnoit 
à fon prochain:& c’eftoit atteftation fer 
meen Ifraël, Lors l’affin dift à Booz, 
achete-le pour toy,& il defchauffa fon 
folier.Et Booz dift aux anciens et à tout 
le peuple;vous foyez au iourdhuy tef- 
moings,quei’ay acheté tout ce qui appar C 
tenoit à Elimelech,& tout ce qui eftoit à 
Chilion & à Mahalon par la main de 
Noemi,Et qu’aufsii’ay acquis Ruthla 
Moabitefemme de Mahalon pour moy 
à femme pour fufciter le nom du defunét 
fur fonheritage,affin que le nom dudict 
defunét nefoit exterminé de fés freres 82 
de laporte de fon lieu, foyez tefmoings au 
iourdhuy, Et tout le peuple qui eftoit 
à la porte dift 8 lés anciens,nous en fom 
mes tefmoings, Le Seigneur te doint la 
femme qui entre en ta maifon eftre come 


XRachel &comme Lia;lefquelles deux Gene294 
ontedifié la maifon d’Ifraël,& que tu fa- deet 304e 


cevertu en Ephratha et aye nom fameux b+ 
en Beth-lehemEt foit ta maifon comme 


la maifon de Pharezklequel T hamar en. Gene39+ 


fanta à Juda de la femence que le Seigñr 
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te donnera de cefle pucelle, Ainf Booz 
printRuth,laquelle luy fut à femme, 82 
il entra à elle,& le Seigneur luy donna 
Etlés 
femmes direnc à Noemi: Le Seigneur foit 
beneit lequel ne t’2 point faiét cefler d’af 
fin au iourdhuy,& fon nom fera inuo, 
qué en Ifraël,qui fera pour te confoler, 
&C nourrir ta vieilleffe,car «a belle fille, 
qui t’ayme,a enfanté celuy qui ef meil- 
Leur que ! fept flz,Et N'oemi print l’en- 
fant & le mit en fon fein,& luy fut cOme 
nourrice, Er lés voy fines Iuy impoferent 
nom,en difant:Vn filz eft nay à Noc- 
mi,et appellerent le nom d’iceluy Obcd, 
Lequel eft pere d’Ifai pere de Dauid, Et 
ceftes font lés generations dt Pharez, 


Mat * Pharez engendra Hezron, 8 Hezron 
fou,Arä, engendra / Ram,8 Ram engendra Ami 


nadab,87 Aminadab engédra N'ahafon, * 


& Nahafon engendra Salmon,& Sal 
mon engendra Booz,& Booz engendra 
Obed,& Obed engendra Ifai,8 Ifai en, 
gendra Dauids 


Fin du liure de Ruths 


LE PREMIER LI, 
urede Samuel que nous difons 
premier dés Roys+ 
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la famille] de Zophim,dela mon 

taigne d’Éphraim , qui auoit nom 

Elcarafilz de leroham , filz d'El 
hu;filz de Thohu,filz de Zuph,Ephra 
thcensIceluy auoit deux femmes,le nom 
de lyne Hanna: le nom de l’autre Phe 
nenna.Laqueile Phenéna auoit dés filz: 
mais Hanna n’en auoit points Or cefluy 
hôme montoit d’an en an,de fa cité pour 
adorer,et facrifier au Seigiir dés armées, 
en Silo:8g 1à eftoiët lés deux filz d'Eli, 
Hophni, & Phinehes facrificateurs du 
Seignr,  Vniour aduint 4 Elcana feir 
£acrifice: 8 en bailla dés parts à Phenen 
na fa femme , 8 à tous lés filz & filles 
d’icelle:mais à Hänail en baïlla vne part 


A [: fut vn homme de Ramachaim Ç de 


3 Pour tout/trifte:car il aymoit Häna,Et le Sei- 
Hatrifieffe gneur avoit clos la matrice d'icelle:et fon 


d'elles 


aduerfairela prouoquoit à it,pourtant 
qu’elle luy reprochoit 4 le Seigneur luy 
auoit clos fa matrice, Ainf frifoitelle de 
an en an,quid elle mätoir au téple du Sei 
gaeur,ainii l’irriroit elle:dont clle.plou- 
8 roit & ne migeoit point, Parquoy luy 
dift Elcana fon marysHAna , pourquoy 
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ploure-tu?& pourquoy ne mige-tu? 8" 
pourquoy eft ton cœur troublé?ne te fuis 
icpas mailleur que dix filztLors Häna 
aprés qu’elle eur beu & mägé en Silo,fe 
leua:8 Eli le facrificaceur eftoit afsis fux 
vnefelle auprés dufueil du tépledu Sd 
gneur.Elleayansie cœur en amertume, 
pria le Seigñr plourâtlargemet:& voua 
vn vou, difans: Seigfr dés armées:f tu re 
garde l’affiétion de ta châbriere, 8 aye 
memoire de moy,et n’aye point oublié ta 


chäbricre:mais fi tu donne femence/virile #Vn fil2 


à ta chäbriere,ie le dôncray au Seigneur * 
tous lés iours de fa vie:n’aucun rafoir 
nemontera fur fon chef,  Aduint quel. 
le longuemtt priât deuant le Seigñr, El 
prenoit garde à la bouche d’icelle, Mais 
Hanna parloit en fon cœur,toutesfoys 
feullement és leures fe mouuoient & ne 
oyoit on point fa voix:dont leftima Eli 
eftre yure, Et Eli luy dift:lufque à quid 
feras-tu yuret"digere ton vin, Et Hanna 
refpôdit.et dift: Le ne le fuis point,mG fei. 


C 
0 


prit,ie n’ay beu ne vin ne breuuage qui 
enyure:mais i’ay efpidu mon ame deuxt 
le Seisñr, Ne repute point 4 ta chäbriere 
foit deuït[le Seigñr]côevne fille"mefcha, 
te:cat d’abondäce de més pêlées et de mô 
maxrifleme Lay parlé iuf4 à plents Lors 
refpôdit Eliet dift:V a en paix,et le Dieu 
d’Ifraël te vueille donner ta redfte Q tu 
luy as demadée,Et elle dift:O queta ch4 
bricre trouue grace deuat tés yeux, Puis 
la femme £’en allafon chemin, & mâgeai 
& plus ne fut fi trifies Au matin fe lee 
uerêt,8 adorcrent deuñt le Seigür:G L'on 
retournerét,& vindrét en leur maifon en 
Ramath Adonc Elcana congneut 
Häna fa femme:85 le Seigñr eut fouuen3 
ce d’etle,8c aprés la reuolution d’aucuns 
iours aduint que Häna côceut,& enfanta 
vn filz,et appella le nom d’iceluy Sa 
muel,pourtat qu’elle l’auoit demädé au 
Seignr,Et Elcana fon mary mGta,ct tou 
te fa maifon,pour facrifier au Seigñx le fa 
crifice désiours [folénelz;] & fon vœu, 
Mais Hänan’y monta pas:car elle dift à 
16 maryilen’iray pointiufq a tät q l’en 
fant Loir tiré’du lait: lors le meneray af: 
fin ql foit veu deuñt le Seigfr:& aftin ql 
demoure li à famais, Et Eicana fon mary 
ift:Fais ce qui te femble b6,demoure 
€ 


allaiéta fon filz,iufque à tant qu’elle l’eut 
ofté de la mammelle, Aprés qu’elle 
l'en eut ofté, elle le feift monter auec 
foy ; auec troys veaux, & vn ÆEphi de 

É QURDs »" CA 
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gneur:mais ie fuisync femme fafchée d’ef. t°Y+ 
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farineet ve cruche de vin, & le mena 
à la maifon du Seigneur en Silo:& eftoit 
l'enfant tendret, Lors tuerent vn yeau,8c 
amenerent l’enfant à Eli : Laquelle dift: 
ete prie mon (cigneur,ton ame vit, mon 
feigneur:ie fuis cefte femme là qui me tiés 
icy auec toy ,à prier le Seigneur Dieu, 
Lay prié pour ceft enfant, & le Seigneur 
Dieu m’a dôné ma requefte que ie luy ay 
demandée, Et pource ie l’ay rendu au 
Seigneur,tous lés iours qu’il viura, il eft 
donné au Seigneur, Eten ce lite adorerét 
le Seigneur Dieu, 
CHAP, 11, 

«a T Hanna pria,êc dift: Mon cœur 
FE L’eñ efouy au Seigneur,ma corne 

eft esleuée par le Seigneur:ma bou 

cheeft eslargie fus més ennemys,pourtit 
que ie mefuis efouyeen ton falut, IL 
n'eft nui fainé& comme le Seigneur: car il 
men y à nul que toy,& n’y à nul fort cô 
me noftre Dieu,  Nemultipliez plus 
parolles pour dire chofes magnifiques, 4 
chofes vierlles £ ’erraiilent hors de voñtre 
bouchetcar Dieu eft Seigneur dés fciêces, 

& il congnoitlés cogitations [ de l’hom- 
me] arc dés fortz efrompu:& lés 
debiles font cein&z de force, Ceux 
qui parauñt efloient faoulz,fe font Ileuez 
pour du pain en loyer:&£ ceux qui auoïét 
faim font faoulez.iufque à tant que la fle 
rilé en a enfanté ‘fept: & celle qui auoit 
beaucop de filzseft débilitées  LeSei, 
gneureft celuy? qui fait mourir & faiét 

&c il fact defcendre laux enfers 8 
en faiét remonters Le Seigneur 2p, 
paovrit,8c enrichit:if abbaiTe;& eslicue. 
I! fufcite le paoure, de la pouldre , & 
Teue le chetifhors de la fente: affin de le 
faire feoir aucc lés princes, 8 qu'il le face 
heriter yn fege de gloire : car lés colom. 
nes de laterreapparriennent au Seisñr, 
&z a mis le monde furicelless  Ilgar- 
ne dera lés piedz defés Hain&z , & lés mef- 
chans attendront{aydeTen tenebres: car 
nul nefera fort par fa force [pour f’ay. 
der, 1 Le Seigneur brifera fésenne 
mys:du ciel il tonnera fus eux: le Seieñir 
iugera lés Ans de la terre,ct baïllera la for 
ce à fon Roy,& esleuera la corne de fon 
CChrif. Aprés ce Elcawa [en alla en 
R amath en fa maifon : & l’enfane mini 
ftroît au Seigneur deuant Eli le facrifica. 
teur,  Orlés filzd'EN , efoïêt enfans 
Aperuers:& n’auoient congnoiflance du 
Seigneur, Or l'ordonnance dés facrifica- 
teurs{ qu’ilz auoïent faiét Jenuers le peu, 
ple efloit, que quand aucuns facrifioient 
quelque facrifice,le feruiteur du facrifica- 
teur yenoit quand on cuy foit 14 chair, 
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ayant en fa main yn hauet à troys détz: 
duquel il frappoit dedans Ia chaudiere, 
ou dedans Le chaudron,ou dedäs la caife, 
ou dedans le pot:toutce-qu’il tiroit hors 
au haut, le facrificateur le prenoit pour 
foy, Ainf faifoient itz à tous ceux d’If- 
raël qui venoient là en Silo,  Sembla 
blement,deuant qu’on eut bruslé la graif 
fe le feruiteur dufacrificateur venoit & 
difoit à l’homme qui facrifioit : Donne 
moy de la chair pour roftir au facrificae 
teur : & il ne prendra point de toy chair 
cuyte,mais crue, Et l’homme luy difoit: 
Que la graiffe foit bruslée, ainfi que con- 
vient au iour,puis en prens felon que ton 
vouloir appete, Adonc il refpondoit: 
Non, mais tu en bailleras maintenant: 
que tu n’en bailie , i’en prendray par 
force, Parquoy le peché dés feruiteurs 
eñoïtmoult grand deuant le Seigneur: 
car lés hommes contemnoient [ pource] 
de faire oblation au Seigneur, Et Sa 
muel miniftroit deuant le Seigneur,ieune, 
8e ceinét d’yn Ephod de lin.Sa mereluy 
faifoit vne petite robbe, laquelle elle luy 
apportoit d’an en an,quand elle montoit 
auec fon mary pour facrifier le facrifice 
#folennel, 


remettre femence de cefte femme cy ;, pour té, 
la-requefte quef l'yn & l’autre ja deman- 
dé'au Seigneur, puis [en retournerent en 
Jeurlieu,  Etle Seigneur Dieu vifita. 
Hanna:laquelle conceut,8& enfanta troys 
filz & deux filles , Et Samuel qui eftoit 
jeune deuint grandenuers le Seigneur, 

Mais Eli efloit fort vieux , & ouyt E 
tout ce que failoient [és filz à tont Ifraël, 
& comment ilz dormoientauec lés fem 


mes qui #vcillofent à la porte du taber- Connu 
nacle de tefmoigmage « Aufquelz il diffs noïent, . 


Pourquoy faiâes vous cés chofes icy?cax 
L'oy de par tout ce peuple cy,de vous pa 
rolles mauuaifes , Més filz ne le faictes 
plusicar la renommée que i’oy de vous, 
ivef pas bonne,c’eft,quevous faites que 
1e peuple du Seigneur tranfareffe [fés cG 
mandemens, ]Sivn hommea peché con 
tre vn autre homme:lés juges en iugerôts 
Mais f aucun peche contre le Seigneur: 
qui fugera pour luy?Et n’obcirent point 
à la voix de leur pere : pourtant que le 
Seigneur Dieu lés vouloit tuer. En 
tretemps Samuel alloit & croiffoit : 8c 
plaifoit tant au Seigneur; que aux home: 
mes, Et lors vint vn homme de Dieu 
à Eli,& luy dift: Le Seigñr diét ainf,Ne 
mefuis-ie pas cleremêt manifefté à la mai 
fon de ton pere , quand ilz eftoient em 
Egypte, enla maifon de Pharao 2 Et ieE, 
“9 4 lex 


Et Eli bencift Elcana & ‘Esiours 
£a femme, 8 dit : Le Seigneur te vueille de folenni 


I, D E 
P'esteuz par deffus toutes lés lignées d’IL. 
raël pour eftre facrificateur: affin d'offrir 
fur mon autel,& brusler l’encens, & por 
ter V'Ephod deuant moy:& ay baillé à 
la maifon deton peretous lés facrifices 
faiz par feu “dés flz d’Ifraël + Pour, 
#Du peu, quoy auez vous retcité au pied mon facri 
pie fice 8 mon oblation, que 1’ay commädé 
110y5:2e de faireen{ mon Jhabitation:& as honno 
ré tés filz plus que moy,en vous engrail. 
fant dés premices de toutes oblatiôs d’1£: 
raël mon peuple ? Pour cefte caufe le Sei, 
gneur Dieu d’Ifraël, dit : ’auois dit que 
4#Seruant ta maifon & la maifon de ton pere ’che. 
en facrifi. mineroient deuant moy etcrnellemét:mais 
cature, maintenant le Scigneur dir, Ainf ne foit 
que je face celà : Car 1’honnoreray ceux 
qui m’honnorent:& ceux qui me defpri- 
fent feront contemnez + Voicy,lés iours 
viennent que ie decoppcray ton bras, & 
le bras de La maifon de ton pere, tellemët 
que nul de ta maifon ne paruiédra à vieil. 
leffe, Et tu verras ton aduerfaire en l’habi 
tation [ du Seigneur, ] en toutes chofes 4 
E Dieu fera bié à Ifraël:8 nul de a mai 
fon ne paruitdra en vieilleffe à toufiours 
mais, Toutesfoys ie n’extermineray 
Point totallement l’homme yant de toy 
de mon autel : affin de faire defaillir tés 
yeux et donner trifleffe à ton amc:& tou 
te la multitude deta maifon mourrent 
tEnleur “quand feront faiétz hommes, Et voicy, 


icuneffe le fgne quiteviendra fur tés deux filz 


Hophni & Phinehes ,c’eft qu'ilz mour 
ront tous deux en vn mefme four, Etie 
conflitueray pour moyvn fidele facrifica 
teur,qui fera felon mon cœur et felon mG 
ame:& ieluy edifieray vne maifon feure, 
& cheminera à toufiours deuant mon 
Chrift,Et aduiendra que quiconque fera 
demouré de refte en ta maifon , viendra 
pour Le fupplier ayant vne piece d'argent 
& vneruiche de pain : & dira ,iete prie 
adioin&z moy à quelque office de facrif, 
cature affin que ie mange vne bouchée 


du pain, 
, CHAP, IIH 
A O: Penfant Samuel miniftroit au 


virile, 


Seigneur deuant Eli:& la parolle 

du Seigneur eftoit tenue chere en 

cés iours lazil n’eftoit point de manifefie 

vifion,s  Vniour aduint que Eli eftoit 

couché en fon lieu,& fés yeux commen. 

soient à eftre obfufquez, & ne pouoit 
veoir « Et deuant que la lumiere de Dieu 

CR, de fuft 'efteinâe , Samuel dormoit au téple 
nuit, du Seigneur audl eftoitl’arche de Dieu, 
Et le Seigneur appella Samuel 4 Quire. 
fpondit: Me voicy. Et courut à Eli, 8 

dif: Mevoicy:car tu m'as appellé, Eli 


$ À M V E L, 
dift , Je ne t’ay point appellé : retourne 
t’en,& te couche, Lequel { en retourna, 
& dormit.De rechef le Seigneur appella 
Samuel,Et Samuel fe leue , &f’en va à 
Eli,& luy dift: Me voicy : cartu m'as 
appellé, Lequel dift: Mon filz ie ne t’ay 
point appellé: retorne ten 82 dors, 
Or Samuel necongnoiffoit point enco B 
re le Seigneur ,ne la parolle du Seigneur 
neluy auoit point encore efté reuelée, 
Etle Seigneur appella Samuel pour la 
troifiefme foys:Lequel fe leua,8e f *en al. 
la à El,& dift: Ne voicy,cartu m'as 
pellé Donc Elientendir que le Sei- 
gneur appelloit l’enfant,  Parquoy 
dift Eli à Samuel,V a,& dors:& liltap 
pelle encore,tu diras: Seigneur parle : car 
ton feruiteur efcoute, Samuel { ?en alla, 8 
dormiten fon lieu. Et le Seigñr vint, 
& L’arrefta, & l’appella commeil auoit 
faié lés autres foys,8 dift: Samuel, Sa- 
macl! Et Samuel dift:Parle,car ton ferui 
teurefcoute, Le Seigneur diff à Sa, 
muel: Voicy;ie fay vne chofeen Ifraël:1a 
quelle quiconque l’orra,lés deux oreilles 
luy refonneront,  Enceiourlà ie fu- 
fciteray contre Eli toutce que i’ay parlé C 
contre fa maifon : ie commenceray , & Je je f 
parferay.Car ie l’ay aduerty quefeiuge ray entil 
xoye fa maifon eternellement,pour raifon rement, 
d’iniquité:qu’il acongneu, car côme [1és 
hommes ]blafmañent (és fz pour celles 
Liniquites Jil ne lés reprenoitpoint.Pour 
cei’ay iuréi la maïfon d'Eli,quel'iniqui Sus,2,fl 
té de fa maifon ne fera point purgée ne 
par facrifice,ne par offrades à famais, A- 
prés Samuel f’endormit iufque au matin: 
8e ouurift lés huys de la maifon du Sei, 
gneur, Et Samuel craignoit d’enfeigher 
cefte viiô à El,Et Eli appella Samuel, 
& difttSamuel mon filz: Led dift :1Me 
voicy.Eril dift: Qu’eftce q t'a efté dit? 
Je te priene me le celepoint, Ie prie que 
Dieu te face cecy & cela,fi tume cachevn 
feul mot de tout ce quit’aeftédiä. Dôc 
Samuel luy enfefgna toutes lés parolles, 
8e ne luy cacha rien, Et il refpondit: Il eft 
Le Seigneur:qu’il face fon bon plaiGr, Et 
Samuel deuint gräd,8c le Seigneur eftoit 
auec luy : & de toutes fés parolles n’en 
cheutpointvne en terre, Et congneut 
tout Ifraël depuis Dan iufqu’en Berfabé, 
que lefidele Samuel efloit prophete du 
Seigneur,  Derechefle Seigneur ap 
parut en Silo:car le Seigneur f’eftoit ma- 
nifefté à Samuelen Silo par 1a parolle 
du Seigneur, 
-CHAP.. IIII 
Où: fut faiâela parolle de Samuel À 
à tout Ifraël:& Ifraël fortit tr 
taille 


D 
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taille au deuant dés Philifthins: 8 mift 
fon camp prés de 1a pierre d’ayde:.8s lés 
Philifthins mirent le leuren Aphec, Et 
ordonnerent leur armée à l'encontre d’If- 
raël , & quand le combat ut commen 
cé, Iraël fut rué fus deuant lés Phili. 
fthins:& prés dequatre mille hommes fu. 
rent tués en cefte bataille par le camp, Et 
reuint le peuple au camp : & dirent lés 
plus anciens d’Ifraël: Pourquoy nous a 
le Seigneur abbatuz au iourdhuy de- 
uantlés Philifthins‘amenons vers nous, 
de Silo l’arche de l'alliance du Seigneur, 
& qu’elle vienne au milieu de nous , & 
qu’elle nous! garde dés mains denoz en, 
nemys. Et le peuple enuoyxen Silo 87 
delà apporterent arche de lalliance du 
Seigneur dés armées feant fur lés Cher. 
bins:& 1à eftoient lés deux filz d’Eli 
auec L’arche de l’alliäce de Dieu, Hophni 
B & Phinehes, Etquand l'arche du Sei, 
gneur fut venue au camp, tout Ifraël fe 
Print à crier par grand ioye;tellemêr que 
la terre retentifloit,  Lés Phllifthins 
oyans la voix du cry,diréït:Que veut ce 
flevoix de ce grand cry au camp dés 
Ebrieux?& congneurent que l'arche du 
Seigneur eftoit venue au camp, Etew 
tent paour lés Philifthins:& dirent, Dieu 
<ftvenu au camp, De rechef dirent, NI al: 
heur fur nous:çar par cy deuant tellecho 
fe n’eftoit pas , Nalheur fux nous : qui 
nous deliurera dela main de cés dieux 
magnifiques: ce font cés dieux icy , qui 
frapperent Beypte detant de plages au 
defert,O Philifthins confortez vous, 8 
foyez hommes, que par auenture ne fere 
wiez aux Ebrieux comme il vous ont 
Leruy.foyez donc hommes ,& bataillezs 
Adonc bataillerent lés Philifhins,& If > 
xaël fut rué jus, 8 Lenfuyt chafcun en fon 
pauillon, & fut vne fortgrande playe, 
tellement que d’Ifraël trente mille pietons 
<heurent, Et l’arche de Dieu fut prinfe: 8 
lés deux filz d’Eli, Hophni & Phinches 
moutrurent « Ce fai&, vn homme 
de Ben-iamin f’en court de la bataille,et 
Len vienten Silo ce iour là,fa robbe de 
fchirée,& de la terre fur fa tefte, Quand 
iceluy fut venu,vofcy:Eli eftoit afsis fur 
vne felle regardit au chemin: car il auoit 
le cœur efpouanté pour larche de Dieu, 
Ceft homme à fen vint Pannoncer à 
la ville:& toute la ville fe print à cryers 
Elioyant la voix du cry,dift: Que veut 
cefte voix de ce tumulte? Incontinent 
L'en vient ceft homme, & l’annonce à Eli, 
EtEli eftoit eagé de quatre vingtz & 
dix huyé ans:fés yeux efoient tout ob 
feurcis & ne ponois veoir, Et l’homme 
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dift à Elijie viens de l’ordonnance, & de 
la bataille, m'en fuis au iourdhuy fouy, 
Etil dift: Qu’ail efté fai& mon flztke 
celuy qui annonçoit lés nouuelles refpon 
dit,8c dift : Lfraël l'en eft fuy deuant lés 
Philifihinssaufsi grâde playe à efté faiére 
au peuple: tés deux flz Hophni & Phi. 
nehes,font mortz, & l’arche de Dieu eft 
prinfes  Aduint que quand iceluy euft 
fai&t'mention de larche de Dicu, [EU ] D 
cheut à 1a renuerfe de deffus fon fege fur 
Le fueil de la porte, & fe rompit le chai- 
gnon du.col, 8 mourut, Car il eftoit vn. 
homme vieux 87 pefant ; Iliugea Ifraët 
par quarante ans, Alors fa belle 
fille femme de Phinehes efloitgroffe [pre 
fe] à enfinter:& oyant la nouuelle,que 


l'arche de Dieu eftoit prinfe, & que fon 
beau pere eftoit mort,& fon mary:elle fe 
courba, & enfanta, carfés douleurs luy 
vindrent . Et à l’heure qu’elle mouroir, 
celles quiluy afsiftoient, luy dirent:Ne 
crains point:car tu as enfanté vn flz, Et 
ellene refponditrien, & ne print point 
celà à cœur, Mais elle nomma l'enfant 
Tehabod,difant: La gloire du Seigneur ef 
tranfportée d’Ifraël: pourtant que l'arche 
de Dieu eftoit prinfe , 8 à caufe de fon 
beau pere,& de fon mary:elle dift de re- 
chef: La gloire de Dieu eft tranfportée 
d’Ifraël car arche de Dieu eft prinfe, 
CHAP, * 

Æs Philifthins donc prindrent 4 

Parche de Dieu & l’emmencerent 

de la pierre d’ayde en Azot. Et 
prindrent lés Philifthins L’arche de Dieu 
&1a menerent au temple de Dagon,& la 
colloquerent auprés de Dagon, 
lendemain que ceux d’Azot fe furent 
leuez, voicy Dagon eftoit cheut deuant 
elle en terre : affauoir, deuant l’arche du 
Seigneur. Etilz prindrent Dagon,&le 
remirent en fon lieus De rechef le Iende- 
main au matin feleuerent, & voicy Da- 
goncheut deuant elleen terre: affauoir, 
deuant l’arche du Seigneur:8 la tefle de 
Dagon,& lés deux mains d’iceluy eftoiée 
rompues fur lefneil,8 feulemêt[ le corps 
de]Dagon eftoit demouré auprés d'elles 

Pour cefte caufe lés facrificateurs de 

Dagon ,& tous ceux quientrent en la 
maifon d’iceluy, ne marchent point fur le 
fucil de Dagonen A zotiufque auiour- 
dhuy, Et la main du Seigñir L’'ap- 
pefantitfurceux d’Azot & lés gafta;82 
lés frappa de maladie és bafles parties 
du ventrestant en Azot que és fins d’icel 
le: Voyans lés hommes d’Azot que 
ainf eftoit fai&t,dirent: L’arche du Diew 
d’Ifraëlne demourera point auec nousz 
RUN NT es ca 


£ Incon , leurs maladies eftoient/ fecrettess 
gneuez 
avants 


CODE S 


car fa main ef dure fur-nous, & fur no. 
C fre dieu Dagon, - Et enuoyerent,& af - 
femblerent tous lés feigneurs dés Phili- 
fhins à eux, 8 dirent: Que ferons nous 
de larche du Dieu d'Ifraëie Et refpondi- 
rent: Qu’on tranfporte l’arche du Dieu 
d’Ifraël en Geth, Ainü tranfporterent 
Parche du Dieu d'Ifraël, Puis aprés 
quand ilz l’eurent tranfportée, trefgrand 
tumulte fut faiét en la cité par la main du 
Seigneur : & frappoit lés hommes de 12 
ville,depuis le petit iufque au grand: 8 
Iiz 
penuoyerent donc L’arche de Dieu en Ac- 
carons Quand l’arche de Dieufut venue 
D en Accaron,ceux d’Accaron f'efcrierent, 
difans » HZ nous ont amené l'arche du 
Dieu d’Ifraël, affin qu’elle nous mette à 
mort,8 noftre peuple, Parquoy itz en. 
uoyerent, & añemblerent tous és prime 
ces dés Philifthins,& direntt Laiflez al- 
ler larche du Dieu d’Ifraët, 8 qu’elle 


Pen retourneen fon lieu, affin qu’ellene 

nous tue, & noftre peuple: car crainte de 
mort eftoit en chafcune ville,& y eftoit 
1a main de Dicu fort pefante, Et 1és hom, 
mes quin’eftoient point mortz ,eftoicnt 
frappez de maladies és parties plus fecre 
ses: tellement que le cry de lavillemons 
toit au ciel 

CHAP, VX 
A One Parche du Seigneur fut par 
fept moys és champs dés Phi, 
liflhins& lés Philifthins appel. 

lerent lés facrificateurs 8 deuins , dis 
fans : Que ferons nous deV’arche du 
SEIGNEV R :donneznous à 
congnoiftre comment nous la renuoye 
ons en fon lieu, Lefquelz dirent,Si vous 
renuoyez l'arche du Dieu d’Ifraët, ne la 
renuoyez point vuy detmais rendez lof: 
frande que vous denez pour voñrepe 
chéalors ferez guaris , 8€ faurez pour. 
auoy c’eft que fa main n’eft point partie 
de vous, Etilzdirent: Quelle oblation 
pour le peché luy deuons nous rendre: 
Hz refpondirent : Seion le nombre dés 
princes dés Phitiflüins vous ferez cinq 


# Car en cizior,8 cinqfouris d’orscarvne mef- 
cefle pate me playe æefté fur vous tous, 8 [ur voz 


tie eftoit 


princes: Vous ferez donc dés fimilisudes 


leur mala femblables à voz cuiz,êc dés fimilitudes 


die. 


femblables à voz fouris quigafét 14 ter- 
re,êz donnerez gloireau Dieu d’Ifraël, 
par aventure allegera il [a main de deffus 
vous & de deffus voz dieux,6e de deflus 


EKO,124d yoftre terre, * Et pourquoy aggrauez 


vousvoz cœurs comme Egypte & Pha 
rao aggrauerent le leur-quand il fés euft 


aini wraiété, ne lés laifla is pas aller , 


A M VE L, 


L’en aïlerent{ Maintenant donc , prenez 
& faiéres yn nonteau chariot, & liez an 
chariot, deux vaches qui allaïétene , fux 
lefquelles on n’ait point encore mis de 
toug , &: remenez leurs veaux arricre 
d’elles en Ja maïifon, Puis prenez l'arche 
du Seigneur, & Ia mettez fur le chariot, 
& lés fufdiétes chofes d’or que vous luy 
auez rendus pour l’obJation de voire 
peche,vous lés metrrezen vnepelite caf- 
fe, au cofté d’icelle, & la luffez affin 
quelle l'en aille, Et regardez : f elle 
monte par le chemin de fés limites en 
Beth-fames, nous a faiét tout ce grand 
mal icy:finon,nous faurons alors Que fa 
main ne nous a point touché, mais ce 
nouseft venu d’auentures Ainfi 
firent cés hommes: quiprindrent deux 
vaches qui altaiétoicnt , 82 1és lierent au 
chatiot , & menerent leurs veaux à la 
maifom,Et mirent Parche du Seigneur au 
chariot, 82 la cafe, 8 lés fouris d’or, & 
lés fimilitudes femblables à leurs culz, 
Et lés vaches prindrenr droiét le chemin 
par la voye de Beth-fames; & n’alloient 
Que par vnevoye,;marchant;et beuglant: 
&c ne tournoiét ne À dextrene à fenetre: 
mais aufsi lés princes dés Philifihins al. 
loyentapréselles fufqueaux frontieres 
de Beth-fames, Or lés Beth-famites 
moiffonnoient vne moiffon de froment 
envne vallée: & leueans leurs yeux, il 
veirent l'arche: & furent efiouys quand 
ilz la veirent.Et le chariot vint au chap 
de Tofué Beth-famite, 8 1à f’arrefta, Et 
efoit en ce lieu vne grande pierre: Iz die 
uiferent dôc en pieces, le bois du chariot; 
& lés vaches, & lés offrirent, en holocau’ 
fe au Seigneur , Lés Leuites mirent fus 
Varche du Seigneur, 8 la caffe qui eftoit 
avec elle en laquelle eftoient lés fufdiéres 
chofes d’or, et lésmirent fur la gräd pier 
re En ce mefmeiour tés Beth-famites of 
frirent holocauftes,8&c facrifierent facrifi- 
ces au Seigneur, Quand lés cinq princes 
dés/Philifhins eurent ce veu,en ce mel 
me ious ilz fen retournerent en Acca 
rons Ceftes font [és formes { dés 
culz d’orlefquelles lés Phijifihirrs tendi- 
rentau Seigneur en offèrie pour lepechét 
affauoir;vne pour Azot , vne pour Ga 
æa,vne pour Afcalon, vne pour Geth,& 
vne pour Accaron, Et cinq fouris d’or, 
felon lenombre de toutes lés villes dés 
Plilifthins qui eftoient foubz cinq prin- 
ces,8e depuis fa cité murée fufque au vil 
lage fans muraille 8 iufque à la grand 
pierre, fur laquelle ilz poferent l'arche du 
Seigneur, iufque au iourdhuy, au champ 
gelotué Berh-famites IN frappe 
E 


1, DES 


aufsilés Beth-famites , pourtant qu'ilz 
auoient regardé en Parche du Seigneur 
Dieu:il frappa cinquante milie hommes 
du peuple &7 eptante, Et le peuple mena 
dueil: pourtant que le Seigneur auoit frap 
Péle peuple d'yne grande playe, Lors 
direntlés hommes de Beth-fames : Qui 
pourra arrefter enla ffence du Seigneur 
Dicu ce fain& icy2& vers qui montera if 
fe partant de nous’ Et enuoyerent mea 
giers aux habirans de Cariath-iarim,die 
fans : Lés Philifthins ont ramené l'arche 
du Seigneur : defcendez, faites la mone 
ter à vous, 
CHAP, VIL 
A R vindrent lés hommes de Ca- 
Ori > & fcirent remonter 
Parche du Seigneur, & la meneréz 
en la maifon d’Aininadab en Gabaa: & 
confacrerent Eleazar filz d’iceluy , pour 
garder l’arche du Seigneur, Depuis le 
tour que f’arche du Seigneur Dieu des 
moura en Carfath-iarim ; beaucop de 
iours fe pafferent, 8 furent vingt ans: & 
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Phitifthins,8 lés efpouîta,et t6berêt de- 


ui Ifraél,* Et lés hôes d’Ifraël fortirét de eccl, 46.4 


Mazpha,& pourfuyuiré les Phitifthins 
& lés frapperent iufque au lieu qui eftoit 
foubz Beth-car,  Adong Samuel print 


vnepierre: & la miftentre Mazpha ée * Le r04 
#Sen:& appella le nom de ce lieu là, Pier Chers 


re d’ayde,& diff: Tufque icy le Seigneur 
nous à aydé,Er lés Philifthins furent hu 


miliez, 6£ plus aprésne vindrent és fins D 


d’Ifraël: 8 la main du Seigneur fut fur 
lés Philifthins tout le temps de Samuel, 
Et lés villes que lés Philifhins auoient 
prinfes d’[fraël, furent rendues à Ifraët, 
depuis Accaron iufqueà Geth & leurs li 
mites,82 lés reprint Ifraël de 12 main dés 
Philifthins:8& paix eftoitentre I{raël & 
1és Amoréens , Or Samuel iugea Ifraël 
tous lés iours de fa vies D’an en anil 
alloit & circuyoit Beth-el, & Galgal,& 
Mazpha, & iugeoit Ifraël en tous cés 
lieux là,Aprés f’enretournoit en Rama: 
pourtant que là eftoit fa maifon,& là iue 
geoit [fraël,Là aufsi il edifia vn autel au 


Pour fés toute la maifon d’Ifraël gemifloit ‘aprés 
echez, le Seigneurs Lors Samuel parla à 
”" toutela maifon d’Ifraël, difant : Siyous 
vous retournez de tout voftre cœur au 

hux G1z Seigneur;oftez lés dieux ‘eftranges d'en, 
ruët lés trevous ,& Aftaroth ,& preparez voz 
trespeu Cœurs au Seigneur , & ferucz à Iuy feul: 
ess $£ ilvous deliurera de ia main dés Phili 
fthins.A donc lés enfans d’Ifraël ofterent 

Baalim & Aftaroth,x&e fernirentau feul 
Seigneur, Et Samuel dift: Affemblez tout 

Deu,ic, Hfraël em azpha:affin que ie Te Je 
at,4.b Seigneur pour vous « Etüz{’aifembie 


Seigneurs 

CHAP, VII 

Duint que quand Samuel fut de, À 

ueny vieux ,il conftitua fés flz 

à efireiuges fus Ifraël, Lenom de 
fon filz premier nay eftoit loël:le nom 
du fecond Abia : qui eftoient juges en 
Bet-fabée , Et fés flz ne cheminerent 
Point en fés voyes:mais declinertt aprés 
auarice,& prindrent dons, & peruertirée 
iugement, Parquoy tous lés anciens 
d'Ifraël L'affemblerent,& Len vindrent 
à Samuei en Rama, Et luy dirent:Voi 


B renten Mazpha: & puiferent de Feane, 


&Pefpandirent deuant le Seigneur : & 
ieunerent ce jour 1à,& dirent 14: Nous a+ 
uons peché contre le Seigneur . Re iugea 


Samuel lés enfans d’Ifraël en Mazpha, 
Mais oyans lés Philifihins que lésen, 


fans d’Ifraël efloient affemblez en Max R 


plailés princes dés Fhilifthins monterét 
contre [fraël, Laquelle chofe quand eurêt 
ouy lés enfans d’Ifraël, craingnirent de 
uant lés Philifihins, Et dirent 1és enfans 
d'Ifraël à Samuel : Ne ceffe point de 
C cryer pour nous vers le Seigneur noftre 
Dieu: affinqu'il nous fauue dela main 
dés Philithins, Lors Samuel print yn 
agneau delai, & tout entier l’ofrit au 
Seigneur pour holocaufte, Et Samuel 
crya au Seigneur pour Ifraël, &le Sci 
gneur l'exauça : Et aduint que 
quand Samuel offroit l’holocaulte, lés 
Philifhins approcherent pour batailier 
contre Ifraël: mais le Seigneur en ceiour 
Là feit bruyre vugrand tonnoirre fus lés 


cytu és deuenu vieux:& tés filzne che. 
minent point par tés yoyes:maintenant 


donc *confitue fus nous vn Roy pour Oféc o.bs 
nous iuger,comme ont toutes lés gens, 13+CSACte 
Cefte parole defpleur à Samuel , pour. 13*C+ 


tant qu’itz difoient : Dorine nous vn 
OY »POur nous fugers 
muel pria le Seigneur , Et le Seigneur 
dif à Samuel E froute {à voix du peu- 
pléentoutce qu'ilz te diront , car ilz 
net’ont pas reletté:mais {lz m'ont re 
ietté , afin" que ie ne regne point fus 
ceux, Toutes telles œuures qu’ilz ont 
fai depuis le four que ie lés ay fai 
monter hors d’Egypte.iufque au jour: 
dhuy, comme ilz m'ont delaillé, & ont 
feruy aux autres dieux : ainff aufsi te 
fontilz+ Maintenant donc Oys leurs 
voix : toutcsfoys teftifie leur,& leur G- 
gnifie le ! droiét du Roy qui regnera fus 
eux, 
1és parolles du Seigneur au 


Cetuy 


Et Sx B 


Donc Samuel refera toutes #1 reigle 
J peuple qui [4 tiédra] 
luy auoit demandé vn Roy,& leur dift & 


fouz, 


14 DE SAMVEL, 


Ceftuy fera Le droi& du Roy qui regnera que d’auenture/mon pere ne ceffe de cer 
fus vous, ll prendra voz filz,&lés con Cher fés afneffes , & foit en foucy pour 
füituera fus fés chariotz,& fus [és cheuau nous, Adoncil luy dif, Or voicy en ce- 

C cheurs,& coutront deuant fon chariot, IL fle cité yavn homme de Dieu , & eft ynt 
lés confituera aufsi pour eftre capitaines homme honoxable: tout ce qu'il dir,l 
milleniers,& cinquanteniers,& pour fai aduient, Maintenant donc allons 1à: f 
re fon labeur , pour faire fa moiffon , 8 d’auenture il nous pouoit enfeigner no- 
pour faire fés inftrumens de guerre & fer fre chemin,par lequelnous cheminions, 
remens de {és chariotz , Il prendra aufsi Er Saul dift à fon feruiteur,or ça,allons: 
vos filles pour faire confeétions odorife, mais que porterons nous à l’homme de 
rantes pour eftre cuyfnieres :& boulan- Dieu?car le pain uouseft defaëlly en noz 
gieres. [1 prendra aufsi voz champs,voz vaileaux , & n’auons nul prefent pour B 
Vignes, & voz lieux ou font voz bonnes _porter à l’homme de Dieut qu’au6s nous 
oliues:& lés baillera à fés feruiteurs. I1 auecnoust Le feruiteur de rechefres 
prendra la difme devoz femences 8 de fpôdift à Saul,8z dift:V oicy.il Left trou, 
voz vignes , & la baïllera à fés Eunu, uéen ma main la quatricfme ‘partie dvi 
ques, & à fés feruiteurs , Il prendra voz ficle d’argent:nous le baillerons à l’hom 
feruiteurs,& voz chamberieres , & voz me deDicu, & il nous enfcignera'noftre “Ce po 

#Ou,be- meilleurs “leunes iuuenceaux,& voz af. cheminPar auant chafeun difoit ainf en quoy nd 
aux, nes: &lés appliquerad fa befongne, IL Ifraël, quand il alloit pour f’enquerir ômes 
f prendra la difme de yozouailles,& vous vers Dieu Venez & allons au Voyant: chemin 

luy ferez feruiteurs, Enceiourlà vous car celuy qu'on appelle au iourdhuy 
crierez à caufe de voftre Roy leql vous Prophete {il L’appelloit] tadis, Voyant, 

D vous eftes esleu : & le Seigneur ne vous Et Saul dift à fon feruiteur : Tu dis 
exaucera points Ecle peuple refu, bien:viens,allons:& Pen allerent en [a ci 
fa d’ouyr la voix de Samuel ; & dirent: té ou eftoit l’homme de Dieu, Eux mon, 
Non ,mais vn Roy fera fus nous : &  tans kés degrez de la villeilz trouuerent 
nous aufsi ferons comme toutes lés gens:  désieunes filles qui fortoient pour pui 
noftre Roy nous jugera,& fortira deuant fer de leauc;aufquelles i1z dirent:N°y a 
nous,& bataillera noz batailles, Sa il pas icy vn VoyantEt elles leur ref 
muel ouyt toutes lés parolles du peuple, pondirent, & dirent : Sia,le voilà de 
&e lés refera aux oreilles du Seigneur,Et nant toy ,haîte toy maintenant:car au 


Le Seigneur diff à Samuel : Efcoute leur iourdhuy fl vient en la cité, pourtant que 
voix, & leur conflitue vn Roy + Et Sa au iourdhuy il ya facrifice du peuple au 
muel dift aux hommes d’Ifrarl: Que char hault lieu, Quand vous ferez entrez 
fun Len aille en fa citée en la ville incontinenivous le erez, 
CHAP, 1X, deuant qu'il monte auhault lieu pour 

A Il Lefoit vn homme de Ben-famin, 


d’Aphiah,filz d’vn homme Leminéen,les 
quel eftoit fort & vaillant 


Zuph, Saul dift au feruiteux qui eftoit uernera mon peuple, Et Saul Papproe 
auec luy: Viens ça, retournons nous en: chant de Samuel 4u milieu de la porte, 


LIL DES 
dift:le te prie enfeigne moy ou eft la mai 
fon du Voyant? Et Samuel refpondit à 
Saul,difant: Ie fuis le Voyant:monte de, 
want moy au hault lieu, affin que vous 
twangez au iourdhuy auec moy, & ie te 
laifferay aller au matin:& t’enfeigneray 
tout ce que tu a5 en ton Cœur, Nete 
chaille point dés afnefles qui furent per- 
dues;il ya troys ioursicarelles font trou 
uées. Et vers qui [tent]tout le defir 
d'Ifraël/n’eft ce point à toy, & à toute 
la maifon de ton pere? Et Saul refpon- 

D dit, & diff: Ne fuis-ie pas filz de Jemini, 
dés moindres lignées d’Ifraël, 87 ma fa 
mille eft la plus perite de toutes lés famil- 
les dela lignée de Ben-iamine 82 pour, 
quoy me dis-tu cefte chofe icy? |  Sa- 
muel donc print Saul 8 fon feruiteur,& 
lés mena en fon hoftel, & leur baïlla lieu 
au plus hault dés inuitez, qui eftoient en- 
uiron trente hommes, Et Samuel dift au 
cuyfnier: Baille la part que ie t’ay bail 
lée,8c de laquelle ie t’ay dit , que tu la 
ferrafle par deuers toy, Le cuyfinier leua 
vne efpaule , 8 ce qui eftoit fur icelle,& 
la mift deuât Saul, Et Samuel dift:Voicy 
cequieft demouré , metz deuant toy,8 
mange:car C’eft ce qui t’a efté gardé pour 
cefte heure, quand i’ay inuité lepeuples 
Et Saul mangea auec Samuel en ce iour 
là, Puis defcendirét du hault'lieu en la ci- 
té,8 parla auec Saul fur le folier, Quand 
debon matin fe furent leuez, 8 que l’au- 
be du iour eftoit montée, Samuel appella 
au folier Saul, Sc dift:Leue toy, 8cie te 
laifferay aller, Et Saulfe leux: 8 fortirét 
eux deux dehors,luy 8 Samuel, Eux 
defcendans au bout dela ville, Samuel 
dift à Saul: Dis au feruiteur qu’il pañle 
deuant nous, lequel paffa: & toy, arrelte 
toy vn petit de temps,affin que ie te don 
ne d entendre la parolle de Dieu, 
CHA P, X 

Lors Samuel print yne phiole 

d'huyle, & l’elpandit fur la tefte 

d’'iceluy:puis le baifa, 82 luy dift: 
Le Seigneur ne P’a-il point oin& pour 


A 


FteS+134C eftre Ducfus fon heritage’k Quand tu fe 
feeds ras au iourdhny party de moy, tu trous 


ueras deux hommes prés le fepulchre de 
Rachel és fins de Ben-iamin en Zelzah 
lefquelz te diront:Lésafnefles 4 tueftois 
allé cercher, font trouuées: & voicy, ton. 
pere a delaiffé L'affaire dés afneffes: mais 
il eften foucy de vous, difant : Que fe 
ray-ie pour mon filz: Eten te tranfpor- 
tant de là tu viendras plus outreiufque 


Ousau #3 la plaine de Thabor & troys hommes 


es 


te trouueront là, qui montent à Dieu en 
Bcth-el:lon porte troys cheuredux aus 


RO YS, au 


tretroys miches, de pain,ëg l’autre porte 
vne bouteille de vin.Hizt’interrogueront 
en paix,8 te bailleront deux pains:lef- 
quelztu prendras deleurs mains, Aprés 
ce,tu viendras àla montaigne de Dieu, 
ou eft la gamtifon dés Philifthins, Et 
aduiendra que quand tu feras là entré en 
la ville, tu rencontreras vne compaignie 
de prophetes defcendans du hault lieu, 8 
deuant eux verras vn pfalterion, vn ta B 
bourin.ficute, & harpe, & eux propheti, 
Zans, Adonc Pefprit du Seigneur Dieu 
faillira en toy , 8 prophetizeras auec 
eux,6c feras changé en vn autre hommes 
Quand cés fignes icy te feront venus, 
fais ce quete viendra entre mains : car 
Dieu eftauec toy: Tu defcendras deuant 
moy en Galgal , 8 defcendray à toy, 
pour offrir holocaufte, 8 facrifier facrifis 
ces pacifiques, Tu m’atrendras là fept 
jours ,iufque à tant que ie foye venu à 
toy: affin que je te monftre ce que tu 
dois Faire ». Quand donc il eut 
tornéle dos pour f’en aller d’auec'Sa- 
mul, Dieu luy mua fon coeur en vn au 
tre:& tous cés fignes cy luy vindrent,ce 
iour là, Et quand ilz vindrent 
là, la montaigne,voicy vne affemblée de 
prophetes au deuanit de luy:8 l’efprit de 
Dieu faillit en luy : & prophetiza entre 
eux: Parquoy tous ceux qui parauant le 
congnoiffoient, voyans qu’il eftoit auec 
lés prophetes,8& prophetizoit, dirét l’vn 
à lautre:Qu’eft il aduenu au flz de Cis? 
Saul aufsi eftil entre lés prophetes!*Et 
aucun delà, refpondit, & dift: Et qui eft 
leur # pere’ Pource, celà fut [ tourné] en 
prouerbe, Saul aufsi, eft il entrelés pro, 
phetes® Etil ceffa de prophetizer, 
8 vint au hault lieu, Et l'oncle de Saul 
luy dift,8 à fon feruiteur:Ou eftes vous © 
allez’11 refpondit:Pour cercher lés afnef 
fes:quäid nous auôs veu qu’elles n’eftoiét 
point , nous fommes venus à Samuel, 
Et fon oncle luy dif: Tete prie que tu me 
fignife quevous à dit Samuel, Et Saut 
dift à fon oncle:]1 nous a enfeigné que lés 
afnelfes eftoient trouuées, Mais il ne luy 
feit pas affauoir ce que Samuel luy auoit 
di& touchant l’affaire duroyaume, Et 
Samuel affembla le peuple au Seigneux 
Dieu’en Mazpha , 82 dift aux enfans 
d'Ifraël: Le Seigneur Dieu dit ainf, Lay 
fait monter Ifraël hors d'Egypte, & 
vous ay deliurez dela main dés Egy- 
ptiens , & de lamain détons lés royau- 
mes qui vous affigeoients Mais au tour, 
dhuy vous auez reietté voftre Dieu, qui 
feul vous à deliuré de tous voz maux & 
devoz tribulations ; & luy auez di, 
; Conftirue 


Soursd ; 


Leur pe 
cepteur q 
lés a enfei 
gnés 


L D E $ À M V E L, 


Conflitue fus nous yn Roy, Tenezvous bœufz,& lés coppa en picces: 82 fés en: 
donc maintenant deuant le Seigneur,fe. uoya par toute la contrée d’Ifraël » Pat 
lon voz lignées & felon voz milliers, Et  lés mains dés meffagiers, difant: Quicon- 
Samuel fait connenir toutes lés lignées quenefortira & fuyura Saul& Samud, 
d'Ifraël: 8e fut prinfe La lignée de Ben-ia- ainf fera faiébàfés bœufs,  Etcrainte 
min, Aprés fcit approcher la lignée de du Scigneutcheut furle peuple: & forti, 
Ben-famin & lés familles d’icelle, & fut renttous enfemble. Er illés nombra en 
rinfela famille de Metri, puis enla fn Bezec:& y auoit dés enfäs d’Hfraël rroys 
D fut prins Saul flz de Cis.Lequel ilz cer, Cens mille: & lés hom'nes de luda trente 
chetüt,mais ilne le tronuerent point, Dôt mille, Aprés ilz dirent aux mefla, 
Alz interroguerent encore le Seioneur,f giers qui eftoient venus: Vous direz ain ft 
ceft homme deuoit encorelà venir, Le aux hommes qui fonten [abes laquelle 
Seigneur dift:Voy là,ü eftcachéentrelés eft de Galaad : Demain au matin vous 
bagues, Etilz coururent, &leprindrent fera faiéte déliurance,quand le foleil fera 
delà:& eftans conflitué au milieu du peu cfchauift, Lés meffagiers donc vin» 
ple:il eftoit plus hault que tout le peuple drent,8 annoncerent ce, aux hommes de 
depuis lés efpaules en hauit : BtSamuel labes:lefquelz f'efouyrent, Et lés hom- 
dift à tout le peuple: Ne voyez vous mes de Iabes dirent: Demain aumatin 
point celuy que le Seigneur Dieu a esleu, Nous fortirons à vous: 8 vous nous fe- 
qu'il n’en ya point de femblable entout rez tout ce qu'il vous plaira:  Aduint 
le peuple: Et cria le peuple à haultevoix: quand le lendemain fut venu, Saul difpo- 
SussSsce XV iue le Roy: Lors Samuel dift aupeu, fa fon peuple entroys hendes, & entrerêt 
plele droit du Royaume, & Vefcriuiten dedans le camp en la veille du matint 8 
vn liure, lequel il pola deuant le Seigñrs batirent Ammon iufque à tant que le 
Et Samuel laiffa aller tout le peuple,cha- four fe commença à efchauter : 8 ceux 
feun en famaifon, Saul aufsif’envalla en qui eftoient de demourant £’efpardirent, 
fa maifon en Gabaa: & l'en nt tellement qu’il n’en demourà point;d’en. 
auecque fuy aucuns, dés plusspüiffans tre-eux,deux éfemble,* Er le peuple dift 
defquelz Dieu auoft touché Le coeurs à Samuel:Qui eft ce qui dir , Saul regne- 
Mais lés Az de belial,dirent: Quoyice rail fur noustbaillez nous cés hômes, 8 
fuy cy nous pourra il fauuere Bt le nouslés ferons mourir, Lors Saul dift: 
defpriferent,&nelny apporterent point Nul ne mourraen ce iout-cy, pourtant 
de dons:mais il faifoit femblant de n’en Que au fourdhuy le Seigneura fait la 
rien ouyrs deliuranceen Ifraël, Et Samuel Gift aw 
H + peuple: Venez,8 nous en allons en Gale 
CHAP, _ XI gal, 8 1à,renouellôsle roy aume.Et tout 
A T Nahas Ammonéen monta, & le peuple f’en allaen Galgal , & feirent 
affeit le camp contre Jabesen Ga Roy Saul deuant le Seisneur Dieu en 
laad,Et touslés hommes de Iabes Galgal:& facrificrent 1à,dés facrifices pa 
dirent à Nahas: Fais 4 nous foyonstés ciflques deuît le Seioneur: & là lefiouyt 
alliez, $C nous te feruirons ; Et Nahas tant & plus Saul, &tous lés hommes 
Ammonéen leur refpondit:Te feray alt d’Ifraël, 
ce auec vous, moyennant que ie vous tire CHAP, XIE 
hors, l'oeil droit, à wn chafcun de vous, Lors Samuel diff à tont Ifraël: Æ 
&£ que ie lemette en opprobre par tout Av fayouy voftre voix en 
Afraët, Eclés anciens de Iabes luy di, tout ce que vois m’auez diét: 82 
rent: Oäroye nous fept iours, &Z nous ay confiituéyn Roy fus vous: Voicy 
enuoyerôs mefagiers par toute Ia côtrée donc maintenant voftre Roy marche de. 
d’Ifraët:8 Lin’ a nul qui nous deliure, uant vous: & moy ie fuis deuenu vieux, 
nous fortirons dtoy, Lésmefagiers 8 chenu: voicy au fsi més Az font auec 
donc vindrent en Gabaa à Saul, & di. vous, Dés ma ieuneffe iufque an four. 
rent cés paroles le peupleoyant:&tous dhuy f’ay cheminé deuant vous ; Me 
ceux du peuple Icuerent leur voix , & voicy, Tefmoignez de moy deuant le 
plourerent, Et voicy Saul vevantaprés S E 1G N E V R Dieu &fon 
fés bœufz dés champs, diff: Qu’ale peus Oiné, R i’ay prins le bœuf à aucun , 
ple pourquoy il ploure? Etilzluyrz ou @ f’ay prins l’afne d’aucnn , o1w 
compterent lés parolles déshommes de ff fay fai@iniureà aucun : Ri’ay fout. 
Tabes, Adoncl’efprit de Dieu faillit en lé aucun : f i'ay prins de 1a main d’aus 
Saul,quandileut ouy cés parolles,êfe cun ,falaire , 8 fi ay caché més 
courrouga fort, Et print vu coupple de yeux de luy £ Gax certes je le vous 
\ _ 
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reflitueray  Etilz refpondirent: Tu ne 
nous as point faiét iniure , & ne nous as 
poin fouilez,8& nas prins aucune chofe 
dela main d'aucun, De rechef il leur dift: 
Le Scigueur eft tefmoing à lencontre de 
vous, & fon Oinét eft au iourdhuy tef 
moing,quevous n’auez rien trouilé en 
més mains,Et i1z refpondirent : 1l en eft 
tefmping Lors Samuel dift au peu. 
€ pie. Le Seigneur eft qui a ‘fait Moyfe 
& Aharon,8c qui a fai monter voz pe 
res de la terre d'Egypte, Mainte, 
nant donc, arrellez vous cy, affin que ie 
Loyeiuge[ auec vous deuat le Seigneur, 
de toutes lés mifericordes du Seigneux 
qu’il à faié auec vous, & auec voz peress 
Quand Jacob futentréen Egypte, 

voz peres cricrent au Seigneur, &il en. 
uoya Moyfc & Aharon, qui tirertt voz 
peres hors d'Egypte, & lés firent habi- 
ter en ce lieu cy,Lefquelz mirentle Sei, 
gneur leur Dieu en oubly : dont fl Jés 
baïlla entre lés mains de Sifara prince de 
la gendarmerie d’Azor, St és mainskdés 
Philifihins,& és mains du Roy Moab, 
& bataitlerent contre eux. Aprés ilz crie 
rent au Seigneur,& dirent: Nous auons 
peché:car nous auôs delaiffé le Seigneur 
&'auons feruy à Baalim & Aftaroth, 
Maintenät donc deliure nous dés mains 
de noz ennemis,8£ nous teferuirons , Et 
1e Seigneur Dieu enuoy a Terubaal 8 Ba 
dan & Iephthe & Samuel: & vous deli 
urade la main devoz ennemis à lentour, 
&z habitaftes en affeurance, Pareillement 
voyans 4 N'ahas Roy dés enfans d'Am 
mon,eftoit à lencontre de vous:vous m’a 
uez dit, Non pasainf: maisyn Royres 
gnera fus nous : comme ainfi fufttoute(- 
foys que vofire Seigneur voftre Dieu fuft 
voñre Roy.Maintenant donc voicy vo 
fire Roy que vous auez esleu 8 deman. 
dé : voicy ie Seigneur vous a baïllé vn 
Roy fur vous: Si vous craingnez le Sei- 
gneur, 8& luy feruiez, & vous oyez fa 
voix,& que ne foyez inobediens au mt 
dement du Seigneur tant vous que voftre 
Roy qui regne fus vous,yvous enfuyurez 
1e Seigneur voftre Dieu, Mais vous 
n’oyezla voix du Seigneur, & eftes inc 
bediens à fon midement, la main du Sei, 
gneur fera contre vous & contre voz pe 
xess Maintenant aufsi arreftez vous, 8c 
voyez celte grande chofe que Je Seisneur 
veult faire deuant voz yeux, Nef il pas 
auiourdhuy four de moiffonner 1e fro- 
ment*f’inuoqueray le Seigneur, 8 il fera 
tonnoirres & pluyes: affn que vous fa- 
chez & voyez quele maleft gros que 
vous auez fait en la prefence du Seigr, 
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en demandant yn Roy pour vous, Lors 
cria Samuel au Seigneur, & Dieu feit 
tonnoîrres & pluyes en ce jour1à, Et 
toutle peuplecraingnit grandemét le Sci 
gneur & Sauel, Bt tout le peuple dift à 
Samuei:Priepour tés feruireurs le Scigñr 
ton Dicu,que nous ne mouriôs: car nous 
auons adioufté ce mal auec tous noz pe: 
Chez,en ayant demandé vn Roy pour 
nous, De rechef Samuel dift au 
peuple: Ne craingnez point, vous auez 
faiét tout ce mal cy: touteffoys nelaiflez 
point de fuyure le Seigneur, mais feruez 
au Seigneur de tout vofrecoeurs Et ne 
vous tornez point aprés lés chofes vai 
nes quinevous proffitcront point, ne ne 
vous déliureront point: car ce font cho- 
fes vaines, Car le Seigneur ne delaiffera 
pointfon peuple, pour l'amour de fon 
nom qui eft eräd: pource qu’il à pleu au 
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Seigneur'de pousfaire fon peuple, Ain £Ou,qu’it 
nesme foit il pas queie peche contre le à Iuré, 


Seieñr,& queie ceffe de prier pour vons: 
maisievous enfeigneray 1a bonne voye 
& droite. Parquoy donc craingnez le 
Seigneur, 8 luy feruez en verité de tout 
votre cœur : Car vous auez veu quelles 
grandes chofes ilvous a faié, Que 
voûs perfenerez en malice:vous perirez, 
& vous,& yoñtre Roy, 


CHAP, XIII, 

L Os * Saul auoit eftéyn an en fon À 
Ifraël.Et Saul esleut troys mille 
d’'Ifral: dont deux mille eftoient auec 
Saulen Machinas,& en la montaigne 
de Beth-ei:& mille eftoïent auec Tona- 
than en Gabaa de Ben-iamin:& renuoy a 
la refte du peuple chafcun en fon pauit- 
lon,Jonathan frappa la bende dés Phi 
lifthins qui eftoit en Gabaa, Laquelle 
chofe entendirent lés Philifihins:& Sauk 
fonna de la trompette partoutle pays, 
difant: Or cfcoutez Ebrieux, Et tour 
Ifraël oyoit dire:Saula frappé la garnie 
fon dés Philifihins, Paiquoy ceux d’IC 
raël furent en horreur enuers lés Phili- 
flhins:dont crya le peuple aprés Saul en 
Galgals  Lorsiés Philifthinsf’affeme 
blerent pour batailler contre IfraËltren- 
teille chariotz , & fix mille cheuau’ 
cheurs:fans le cGmun,qui eftoit en grand 
nombre,cômele fablon qui eft au riuage 
de 12 mer,Et monterent 2 poferent leur 
camp Machmas vers 1’Orient de 

Beth-aden,  Voyäsiés hôes d’Ifraël B 
qu'ilzeftoiéten angoiffe,pourtit que le 
peuplecftoit mis à Peflroit:ilzfe cacha 
€ cauernes foiles,et lieux fecretz,és quar 
NA ritrss, 


rcgne:& regna deux ans fus SOU*$+di 
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rieres,és roches, & és puitz,Et[ aucuns] 
dés Ebrieux pafferent le Iordan[ pour al 
ler] en La terre de Gad & de Galaad : & 
Saul effoit encore en Galgal: & tout le 
peuple qui le fuyuoit , eftoit efionné , Et 
attendir fept iours,felon le temps que Sa 
muel auoit conftitué : & Samuel ne vint 
point en Galgal : dont le peuple L’efpar. 
dit d’auecluy,  Etdift Saul: Appore 
tez moy vn holocaufte, & oblations pa- 
cifiques : & offrit l’holocaufte, Quand 
donc il eut acheué d’offir l’holocaufte, 
voicy Samuel vient:au deuant duql Saul 
fort pour le faluer , Et Samuel luy dift: 
Qu’as-tu fait? Saul refpondit : Pourtät 
que ie veoye 4 le peuple f'efpardoit d'a. 
uec moy,& 4 tu ne venois point au téps 
prefix,& que lés Philifihins eftoiër affem 
blez en Machmas , ay dit: Lés Phili, 
fthins maintenant defcendront à moy en 
C Galgal,& ie n’ay point prié le Seigneur: 
© & aprés queiemefuis contrain& [ pour 
t’attendre ]finablement j’ay offert ’holo 
caufte, Et Samuel dift à Saul, Tu as fait 
follement,& n°25 point gardé le comman 
dement du Seigneur ton Dieu , qu’il £'ae 
uoit commädé:f[ tu neuffe faiét ce, Jdés 
maintenant le Seigneur euft eftably ton 
regne fus Ifraël à toufoursmais « Niais 
maintenant ton regne ne fe confermera 
point.Le Seigneur £’eft cerché vn homme 
felon fon cœur,et luy acommandé d’eftre 
Duc fus fon peuple:pourtant que ru n°25 
point gardé ce que le Seigneur t’auoit cô 
mandé, Et Samuel fe leua, 8 monta de 
Galgal en Gabaa de Ben-iamin,Et Saut 
nombra le peuple qui Leftoit trouué auec 
luy : prés de fix cens hommes, Or 
Saul & fon filz Jonathan, & le peuple 
qui auoit efté trouué auec eux , demou- 


Ou; en la voient en " Gabaa Ben-iamin: & lés Phi, 
montai - lifthins auoïët leurs tentes en Niachmas, 


Ettroys bendes du camp dés Philifthins 
D fortirent pour piller:f’yne dés bendes re 
gardoit vers lechemin d’Ephra, [pour 
aller] àla terre de Sual : l’autre bende 
tournoit vers lechemin de Beth-horon: 
& la troifieme fe tournoit vers leche 


min du terme qui regarde à la vallée Ze 


boimvers le défert, Eten toute la”terre 
d'Ifraélne Le trouuoit point aucun for. 
geur:car lés Philifthins dirent: [faifons 
ce, ] affin que lés Ebrieux nefac£nt glaie 
ues ou lances, Parquoy tout Ifraël defcen 
doit aux Philifthins chafçun pour agui. 
fer foncoultre, fon hoyau, fa coignée, 8Z 
tous leurs ferremens & la pointe de leurs 
coultres,& hoyaux, & fourches àtroys 
dentz,& coignées efloient fortrebouf- 
fées ; tellement qu'il falloit rafilla la 
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poinéies Dont aduint quandieiour 
de la bataille fut venu,on netrouua glai- 
uene lance en Ja main de tout le peuple 
qui eftoit auec Saul 8 [orathan : mais 
en fut trouué à Saul & Jonathan fon 
filz.Et la garnifon dés Philifihins ortit 
au paffage de Machmas, 
CHAP, XIIII 


N'iour aduint que Ionathi fz À 


de Saul dift à fon couftillier qui 
portoit fés armures: Viens çapaf 
fons outre la garnifon dés Philifthins 
qui eft par delà ce lieu ld:mais il ne le fit 
point fauoir à fon pere Or Saul de 


mouroit en La fin de Gabaa foubz' vn ‘Ou, 
pommier de grenade qui eftoit enMigr6: mon 


& le peuple qui eftoit auec luy eftoient 
prés de fix cens hommes.Et Achias filz 
d’Achitob frere de Ichabod,filz de Phi, 


nches*qui eftoit filz d’Bli facrificateur Sus, 


du Seigneur en Silo, portoit l’Ephod:8 
nefauoit point le. peuple que. lonathan 
l'en eftoit allé « Entre lés pañlages par 
lefquelz Ionathan cerchoit de paffer à la 
garnifon dés Philifthins, y auoit vn ro- 
Cher qui eftoit de deca,8& vn autre rocher 
de delà côe détz:l’vn auoit nom Bozez, 
VPautre auoit nom Senné:l’yn dés rochers 
pañloit outre du cofté d’Aquilon vers 
Machmas:& l’autre du cofté de Nlidy 
vers Gabaa,Et lonathan dift au feruf 
teur Qui portoit fés armures : Viens ça, 
pañfonsoutre à la garnifon de cés incir, 
concis icy,ff parauenture le Seigneur 
Ya pour nous:çar il n’eft point diff 
au Seigneur de fauuer par beaucop ou 
parpeu, Son couftillier Iuy diff: Fais 
fout ce quetu as aucœur;tourne toy ou 
il te plairatie feray auec toy ou tu vou. 
dras,Et Jonathan luy dif:Y oicy, nous 
Paffons outre, à cés hommes icy, Quand 
il nous aurôt veu.filznous difent: Atté 
dez iufque à tant quenous foyons venus 
à vous:nous demourerons en nofire lieu, 
& ne monterons point à eux,& Lilz die 
fent ainfi: Montez à nous : Nous mon: 
terons,car le Seigneur lés a baïllez entre 
noz mains:& ce,nous fera pour fignes 
Tous deux donc fe defcouurirent à là 


8: 
lifthins : Voilà lés Ebrieux fortent de 


leurs cauernes efquelles ilz f’eftoient ca- 
chezEt aucuns hommes de la garnifon 
dirent à Jonathan & à fon couftillier: 
Montez à nous,& nous vous monftre 
rons l’affaire,Et Jonathan diff à fon cou 
ftillier: Monteaprés moy,car le Seignr 


lés abaillez és mains d’Ifraël, Et Io- 
nathan monta à tout fés mains 8 fés 
piedz, & fon coufillier aprés Iuy: 8 

PER TN NE cheurent 


arnifon dés Philifthins,& dirent lés Phi 
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cheurent lés vnz dewant Tonathan,lés au 
tres fon couffillier lés tnoît aprés luy, Et 
fut la premiere playe en laquelle Iona- 
than & fon couftillier frapperent , prés 
de vingt hommes , & ce,au milieu d’yn 
champ prefque aufsi long & deux bœufz 
Peuvent labourer en vn four, Et efpouä- 
tement fut fai en L’oft,8 au champ , 8 
bar tout le peuple:là garnifon aufsi qui 
cftoit alleé pour piller,fuft efpouanteé;la 
terre trembla:& fut faiéte cefte crainre de 


C par Dieu,Et lés puerz de Saul,qui eftoiét 


en Gabaa Ben-iamin, regarderent +8 
voicy ilz veirent vne multitude [ de Phi 
lifthins7 defconfite,qui Pen alloit ça & 
là Et dift Saul au peuple qui eftoit 
auec luy: Cerchez tout maintenant , & 
voyez qui en eft allé d’entre nous, 
Quand ilz eurent cerché,on trouua que 
Jonathan n’efoit point là,ne fon couftil 
lier, Et Saul dift à Achias : Approche 
arche de Dieutcar 1’arche de Dieu eftoit 
en ce jour là auec lés enfans d’Ifraël, 
Quand Saul parloit au facrificateur , le 
tumulte qui efloit és têces dés Philifthins 
alloit,& fe multiplioit.Dont Saut dift au 
facrificateur: Retire tamain, Et Saul 
L'affembla , & tout le peuple qui eftoit 
auec luy,& vindrent iufque au lieu dela 
bataille: & voicy iz f’entrebatoient 
par L'efpée lés vns contre lés autres , 8 
moult grand defarroy y fut fai: Et 
lés Ebrieux qui parauant eftoient avec 
tés Philifthins,8 efloient montez auec 
eux au Camp par entour Pen [retourne 
rent]pour eftre auec lés Ifraëlites qui 
efoïent auec Saul & Ionathan, Tous 
lés Ifraëlites aufsi qui fefloient cachez 
en la montaigne d’Ephraim ,oyans que 
lés Philifihins Pen cftoient fuysfe ioin. 
gnirent auec eux en batailles Ence 
jour 1à le Seigneur fauua Ifraël: 8 Left, 
doit la bataille fufqu’en Bet-hauen, 
En ce four là lés Ifraëlites furent pref 

fez [par famine;] 8 Saul feit iurer le peu 
ple, difant: Maudi& foit l’homme qui 
mañgera © pain infque au vefpre,iufque à 
tant queie me foye vêgé de més ennemyss 
Parquoy tout le peuple ne goufta point 
de pain, Et vint tout [le peuple] de 1a 
terre en vneforeft.en laquelle eftoit du 
miel parmy le champ: Le peuple entra 
dedans la foreft,& voyoit ce miel coul 
ler:8 n’y eut nul qui de fa main en por 
taft à fa bouche:car le peuple craîngnoit 
le furement, Or Jonathan n’auoit 
point ouy quand fon peré auoit fai& in. 
rer le peuple; Et eftendit le bout de fa 
verge qu’il auoit en fa main,8£ la mouil. 
la au rayon du miel,& mift fa main à fa 


OO Y'& 


bouche,& fés yeux furent efclarfis, 
Adonc aucun du peuple refpondir , 8 
dift: Ton pere à faiét iurer le peuple ; di- 
fant: Maudié foit qui au iourdhuy man 
gera de pain: & le peuple eftoit lafé, Io- 
nathan diff: Mon pere 2 troublé la terre, 
Vous voyez maintenant combien més 
yeux font efclarlis,peurtant que ay vn 
pait goufté de ce miel icy:combien plus 
fau iourdhuy le peuple auoit mangé de 
la defpouille de fés ennemys,qü’il a trou 
ué?reuft pas efté maintenant la playe cô 
trelés Philifthins faiére plus grandes 
ÆEnceiour là donc ilz frapperent lés 
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Philifthins depuis Machmas iufqu’en p 


Aialon:& fut le peuple fort laffé, Et fe 
tourna à la defpouille,& prindrent dés 
ouailles,dés bœufz,& dés veaux,& lés 
tuerent en la terre:& lés mangea le peus 
pleaueclefang. ÆEt on annGça à Saul, 
en difant:Le peuple a peché contre le Sei 
neur,en tant qu’il a mangé auec le fangs 
quel dift:V ous auez tranfgreffé: roul. 
lez aufourdhuy vne grande pierre vers 
moysEt Saul dift:Efpardezvous parmy 
le peuple, & leur diétes qu’vn chafcun 
m’ameine fon bœuf et fon mouton,et icy 
vous le tuerez,& le mangerez:& ne pe, 
cherez point contre le Seigñr en lés man- 
geant auec le fang.Et tout le peuple ame 
na chafcun fon bœuf en fa main fufque à 
la nuiét,& là lés tucrent, Alors Saul edi 
fa vn autel au Seioñr:& fut ceftuy leql 
commença [ premierement ] à edifier au 
Seigñr, Et Saul dift:Defcendons cefte 
nui& fur lés Philifihins , & 1és deftrui- 
fons;tant que le matin Iuyfe,& n’en laif 
fons point aucun d’eux,Et i1z dirét:Fais 
tout Ce que te femble bon, Et le facrifica 
teur difi:Approchons nous icy à Dieu. 
Loïs Saul interrogua Dieu, difant:] F 
Drefcendray-ie aprés lés Philifihinslés 
baïlleras-tu és mains d’Ifraël: Et il ne 
Juy bailla point de refpôce en ce four 1às 
Et Saul dift: Tous lés principaux du peu 
ple;approchez vous icy:fachez,et voyez 
par qui ce peché eft au jourdhuy aduenus 
Car aufsi vray que le Seigneur Dicu vit, 
qui faune Ifraël:f c’eft fait par mon filz 
Jonathan il mourras Et nul de 1out le 
peuple ne luy refpondit rien, Aprés il 
diff à tout Jfraël:Soyez en vn cofté:8 
moy & Tonathan mon fil ferons à l’au 
tre cofté,Le peuple refpôdit à Saul:Fais 
ce Qui te fembler2 bon, Et Saul dift au 


Seigneur Dieu d'Ifraël:donne [le fort} * V'erita- 


tentierts € 
prins:& le peuple fortit,Et Saul dift: 


Et Ionathan &:Saul furent ble 


*Fut, 


Faiétes tomber [le fort] entre moy & efchappé 
mon filz Ionathan, Er Iona:han fat & deliuré 


P prins, 
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prins, Alors Sauldift à Tonaihan : De 
G clairemoy ce quetu as fait: Jonathan 
doncluy enfeigna, & dift: l’ay goufté 
auec le bout de ma verge que i’auoye en 
ma main, vn peu de miel : & voicy ie 
meuts,Et Saul diff; Dieu me face ainfi ct 
ainfi m’adioufe ff tu ne meurs Jonathan, 
Etle peupledift à Saul:Tonathan mour, 
va-il qui à faiét ce grand falut icy en I£ 
raëléainfi ne foit, Aufsi vray que le Sei. 
gneur vit,vn cheueu de fa tefle ne cherra 
point en terre:car il à au iourdhuy be; 
fongné auec Dieu, Ainfi le peuple deliura 
Tonathan & ne mourut point, Et Saul 
monta arriere dés Philifthins:& lés Phi 
lifthins f’en allerent en leurs lieux, 
Aprés que Saul eut prins ie royaume 
fus 1fraël,il feit guerre tout à lentour cG- 
tretous fés enemys,contre Moabiet lés 
enfans d’Ammon,& Edom:& lés roys 
äe Zoba,& contrelés Philifihins:à tout 
ce qu’il fe tournoif,il gaignoit.Il fcit vne 
armée,& frappa Amalec : 82 deliura If. 
taéldela main de ceux qui le pilloient, 
Lés fiz de Saul eftoiens Jonathan , le, 
fui,et Melchi-fua.Dt lés nôs defés deux 
filles:le nom de Paifnée efloit Merob:8c 
Le nom de ta moindre Michol, Et lenom 
dela femme de Saut,eftoit A chinoam fille 
d'Achimaz : Etlenom du prince de £a 
gédarmerie eftoit Abner flz de Ner on 
cle de Saul.Et Cis eftoit le pere de Saul: 
& Ner pere d'A bner , flz d’Abicl, Ft 
tout le temps de Saul y eut forte guerre 
contre lés Philifihins, Toute perfonne 
puiffante,& tout homme faict à 1a guerre 
que Saul voyoit,il le prenoit auec foys 
CHAP, XV 
+ T Samuel dift à Saul: Le Sci 
E gneurm’a enuoyé pour t’oindre 
en Roy fus fon peuple Ifraël:par> 
quoy efcoute la’ voix dés parolles du Sci 
gneur.Le Seigneur dés armées dit afnfi: 
Jay redui& à memoire ce 4 a Fait Ama 


exos 17,0 lec à Ifraël:* comment it Juy à mis [em 


pefchement Jenla voye quand it mon. 
toit d'Egypte. Maintenant donc va, 87 
frappe Amalec,& deffruifez tout ce qui 
et à luy:82 ne luy pardonne poiñt:mais 
tue tant l’homme quela femme , tantle 
fauenceau que celuy qui allaiéte ; bœufz 
& ouailies chameaux 8 afness Et Saul 
affembla le peuple,& lésnombraen Te: 
faim , deux cens mille pietons ; & dix 
millehommes de Iuda. Quand Sant fut 
venu iufque à la cité d’Amalec,il mift dés 
B guettes au torrent, Et Sal dift au C5. 
néen:V'at'en,deftourne toy, & te depars 
d'entre Amalec;que parauenture ie ne te 


AMVEL 


perde auec luy + cartu feis mifericorde 
auec tous lés filz d’Ifraël,quand ilz mont 
terent d'Egypre, Etle Cinéen fe partit 
du miliex d'Amalec, Ef frappa Sauk 
Amalec depuis Heuil: iufque à ce que tu 
viens à Sur.qui eft vis à vis d’Egyptes 
Ecprint Agag Roy d’Amalec , tout vif 
8£ mift à fac tout le peuple à la pointe de 
Pefpée.Et Saut & le peuple pardonnerët 
à Agag, & aux meilleures ouailles , 8 
bœuf= , 8 aux belles grafles , aux 4- 
gneaux,& à tout ce qui eftoit bon:8& ne 
lés voulurent point deftruire:mais üz de. 


ftruifirent tout ce qu’eftoit vil & con C 


téptibles ÆAdonc fut faite la paroile 
du Seigneur à Samuel difant:le me re 
pens d’auoir conftitué Roy Saul:car if 
Left deftourné arriere de moy,etn”a point 
mis més parolles en execution : & fus 
matry de ce Samuel:lequel toute lanuiét 
crya au Seigneur, Et Samuel de bon ma: 
tn fe leua pour rencontrer au matin 
Saul,8c anñonça-on à Samueï que Sauk 
eftoit allé en Charmel:& f’eftoit côftitué 
vn lieu,lequel it auoit enuironné : puis 
cftoit pafé outre, & defcendit en Galgals 
Quand Samuel fut venu à Saul,Saul luy 
dif: Tu foys bencit du Seigneur,f’ay ac 
comply la parolle du Seigneur, Et Sa- 
muel dift: Quieft donc ce "béelement de 
brebis en més aureilles, 8 ce beuglement 
de bœufz quefoy:Saul dift:z lés ont 
amenez dés Amalecites:car le peuple a 
efpargnélés bonnes ouailles , & bœufz 
pour lés facrifier:& nous auons mis à 
faclarefte,Et Samuel dift à Saul : Per. 
metz,êtie L’enfeigneray ce que le Set. 
gneur ma dit de nuiét, Etil Iuy dift: 
Parle, Et Samuel dif:x*N'efi-il pas ain. 
fique quand tu eftoys petit deuant tés 
yeux ,tuasefté fai& le capitaine dés li: 
gnées d’Ifraël,8c t'a le Seigneur oingt 
pour oy fus Ifraël'Et le Seigneur t'en. 
u0ya au chemin, Sc diff : Va , metz à fac 
Lés pecheurs Amalecites,8& bataille con, 
treeux tant que eu lés confomme,Et 
pourquoy n'as-tu obey à la voix du Sei 
gneur:mais tés tourné au pillage , & as 
mal fai deuant le Seigneur’ Et Saui dit 
à Samuel: Mais fay , ay obey à la 
voix du Seigneur:8 ay cheminé par la 
voye par laquelle le- Seigneur m’a en- 
uoyé:& ay amené Agag Roy dés Ama, 
lecites, 8 ay deftruiét lés Amalccites, 
Maislepeuple a prins de 1a defpouille, 
ouailles ,& bœufz;premices dés chofes 
faccagées entre ce qui falloit deftruire , 
pour facrifier au Seigneur ton Dieuen 
Galgal, : Et Samuel dift:Cuide tu que 
le Seigneur préueplaifir ainf aux holo- 
p» Ar M caufles 
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cauftes 8 facrifices comme d’obeyr à fa 
Li.4,d voix:XV oil, obeiffance vaut mieux que 
Ge, facrifice : & diligemment efcouter vaut 
htosb micux;que gratfits de moutons s Carre 
bellion eft comme Le peché de deuins : 82 
ne vouloir obeyr eft iniquité ct idolatries 
Pourtant donc que tu as reietté la parol- 
F le du Seigneur ,ile”a aufsi rejetté.que tu 
ne foys plus Roy.Et Saul dift à Samuel: 
Pay peché:car ay tranfgreffé le mande, 
ment du Seigneur,8e ta parolle:pourtant 
que iecraignoye le peuple,& ay obey à 
fa voix, Nlais maintenit pardonne mon 
peché,et t'en retourne anec moy,affin que 
fadore le Scigñr, Bt Samuel dift à Saul: 
Jene retourneray point auec toy: Car Eu 
as teietté la parolle du Seigneur , & le 
Seigñr t’a reietté,affin que tu ne foysplus 
Roy fus Ifraël. Et Samuel fe tournant 
pont [’en aller.iceluy print le bout de fa 
robbe:lequel ferompit , Et Samuel luy 
dif: Le Seigneur a au iourdhuy diuifé 
ton royaume d’Ifraël d’auec toy : & l’a 
bailté à ton prochain meilleur que toy + 
Aufsi le riumphateur qui eft en Ifraël, 
ne mentira point,& ne fe repêtira point: 
car il iveft point comme l’homme pour fe 
repentir.Et il dift:1”’ay peché, mais main 
tenant honnore moy en la prefence dés 
anciens de mon peuple,& en la prefence 
d'Ifraël,& t'en retourne auec moy: affin 
que f’adore le Seigneur ton Dieu, : Sa, 
muel dc Len retourna, & fuyuoit Saul: 
&c Saul adora le Seigneur, Et Samuel 
dift:Amenez moy AgagR oy d’Amalec+ 
EtAgag Len vint à luy ldelicicufements 
Et diff Agag:Eft ce ainfi que 1a mort a- 
mere fepare’ Et Samuel diff: Comme ton 
efpée a faié dés femmes eftre fans enfans: 
ainfi ta mere fera fans enfans entre lésfem 
mes,Et Samuel mift Agag en picces des 
want le Seigneur en Galgal,Puis £’en al 
la en Rama, Et Saul monta en fa ma, 
fon en Gabaa, Et Samuel ne veit plus 
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£ point 
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Saui iufque au fous de fa mort:mais Sa 
muel plouroit de Saul,pourtät que le Sei 
gneur fe repentoit d’auoir conffitué Saul 
Roy fus Hfraëls 

CHAP,. XVI 

A T ie Seigneur diftà Samuel : Tuf 
que à quid ploureras-tu de Saul? 

vou que ie l’ay reprouué , qu'il ne 

segne plus fus Ifraélemply ta come 
d'huyle,& t'en viens : affin que ic ten, 
uoye à Ifai Beth-lehemite: car ie me fuis 
pourueu d’yn de fés flz pour Roy + Et 
Samuel diff, Etcomment;iray-iet Car 
Saui l’orra 87 me tuera, Le Seigneur re 
fpondit: Tu prendrasen tésmains vne 
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ienice du troppeau,& diras : Je fuis.venu 
pour facrifier au Seigneur, Lorstuinu 
teras Ifai au facrifice: Idieteferay affa 
uoir ce que tu feras: & me oindras celuy 
queie te dirays Samuel donc fcit 
ainf que le Seigneur Iuy auoit dit , & 
vint en Beth-lchem : & furent eftonnez 
jés anciens de la cité de l’auoir rencontre, 
et difif Len d’euxi] Es-tu icy entré pour 
paix: Etil dift : Pour paix:ie fuis venu 
facrifier au Seigneur, fan@ifiez vous, & 


«venez auec moy au facrifice , Et il fan 


ifia Ifai 8 fes fiz , & lésinuita au ae 

crifice Quand ilz furent venus , il veit 

Eliab,& dift: Certes cefluy eft l’oinét des 

uant le Seigneur. Etle Seigneur diff à 
Samud:Ne prens point garde à fon vis 

fage , ne à la hauteur defaffature car fe 

lay deietté : car [le Seigneur 3 ne voit 

point comme l’homme: Car Phomme 

voit ce qui eftdeuant lés yeux : mais le 

Seigneur voit au cœur, Et 1fai appela 
Abinadab , & lefeift pañler deuant Sa» 

muel, Lequel dift: Le Seigneur n’a point 

esleu cefuy cyaufsi « Et Ifai feift pañer 
Samma.Dont il dift: Ne ceftny cy aufsi 

neft point esieu du Seigneur . Puis Jai 
feift pañfer fés fept fz deuant Samuel, Et 

Samuel dift à Lfai:Le Scigneur n’a point 

esleu aucuns de ceux cy: Et Samuel dift 

à Ifai:Sonticy tous lés enfans’ Et il diftz 

Aya encore le petit de refte, qai paift lés 

ouailles ; Lors dift Samuel à Ifai : En” 

uoye,& qu’on l’ameine:car nous ne nous 

mettrons point à table iufque à tätqu'il 

Loir icy vaux, Il enuoy a donc , 8€ Le feit 

venir: c'iceluy eftoit rouffeau ; d'vn 

beau regard,& beau devifage. … Htle C 
Seigneur Iuy diff: Leue toy ,cings--le: car 

ceft il, Adonc Samuel print la corne 

d'huyle, & l’oignit au milieu de fés fre 

res Depuis ceiour là & aprésl’efprit du 1.Samuel 
Seigneur profpera en Dauid.A prés fe le 7abs 

ua Samuel ; & ’en alla en Ramas pfal:73,d 

Et l’efprit du Seigneur fe partit de &:S9+ Le 

Saut , & le mauuais efprit [enuoyé7 du As fe 
Seigneur le troubloit. Et lés feruiteurs de 13.44 
Saul luy dirent : Veicy ; maintenant le lefprit de 
Fmauuais efprit de Dieu te trouble, Que Dieu en 
moftre fire die à tés feruiteurs qui font de” Dauid, 
want toy, qu'ils cerchent vn homme qui Dieu met 
faura iouër de la harpe: affn que quand le’ mau » 
lemauuais efprit Cenuoyé] de Dieu fe maiscfprié 
ra fur toyilioué de famain & que bien en Saul, 
te foit Et Saul dift à fés feruiteurs : Te 

vous prie pouruoyez d’vn homme Qui 

fache bien iouër,8£ me l’amenez : yn de 

fés feruiteurs refpondir, & diff, Voicys 

Say veu vn filz à fai Beth-lchemite, qui 
faitiouër,& eft fort vaillant , homme de D 
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reprudeht en parolles ,bel homme, 

cf ie Seigneur auec [uy» Adonc 
Saul enuoya meffages à Ifai,8 dift: En. 
uoye moy ton filz Dauid,qui eft auec 1és 
brebis ; Et Ifai print vn afne chargé de 
pain,8c vir baril de vin,et vn bouc prins 
entre léschieures: & lésenuoya à Saul 
ar lés mains de Dauid fon flz , Et vint 
auid à Saul & fe tenoit deuant luy: & 
l'ayma fort,8c fut fon couftilier, Et Saut 
enuoya à Ifai,difant : le te prieque Da- 
nid fe viennedeuant moy:carileften ma 
grace, Etaduint quand le mauuais efprit 
Lenuoyé de Dieu eftoit fur Saul, Dauid 

Ptenoir là harpe,& iouoit de fa main: 8 

Saul auoit repos, & bien luy eftoit : car 

le mauuais efprit fe parteit de luy, 
CHAP. XVII, 

& R lés Philifthins affemblerët leurs 
O armées pour faire guerre, & con, 
uindrent enfemble en Socho, qui 

cftoit en Iwda:& mirent leur campentre 
Socho & Azeca és fins de Dommims 

Mais Saul & lés hommes d’Ifraël [af 
femblerent & affeirent le camp en la val. 
Lée du chefne:& orslonnerent la bataille à 
Jencontre dés Philifthins, Lés Philifthins 
eftoient fur vne môtaigne du cofté de de» 
f2,& Ifraël eftoit fur vne montaigne du 
cofté de delä: 8 y auoit vne vallée entre 
UX » Lors fortit vn homme du 
cäp dés Philifthins;qui eftoit entredeux, 
qui auoit nom Galiath,de Geth , qui 2 
uoit fix coudées de hault: 8 vne paume: 
8 auoit vn heaume d’aeran fur fa tefte,et 
eftoit veñtu d’yn haubergeon d’efcaille: 
& fon haubergeon pefoit cinq mille fi. 
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auoit hui&t filz: & eftoit ceft homme és 
iours de Saul vn dés anciens d’entre lés 
hommes, Lés troys plus grans flz de ce. 
fluy Ifai fuyuirent Saul en la guerre, 
Lés noms decés troys filz qui f’en 
eftoient allez à la guerre , eftoient Eliab 
premier nayle fecond Abinadab 62 le 
tiers Samma,  Orceluy Dauid eftoit 
le moindre, Lés troys plus grandz fuyui 
rent Saul:mais Dauid fe partit de Saul, 
&£ reuint pour paiftrelés ouailles de fon 
pere en Beth-ichem, : Etle Phiifthin 
approchoit quand ce venoit au matin & 
au foir:8& par quarante iours perfeuera, 
Et Ifai dift à Dauid fon filz:Porte maine 
tenant à tés freres vn Ephi de ce‘fro- s 
ment rofty,8c cés dix pains:et t’en cours 
au camp à tés freres, Tu porteras cés 
dix fromages de laié au capitaine: & vi- 
fiteras tés freres [’ilz fe portent bien, & 
‘prens leurs gaiges, Et Saul ,& 
iceux,8c tous lés hommes d’Ifraël efloiét 
en la valiée du chefne, bataillans contre 
lés Philifihins, Dauid dôc fe leua de bon 
matin,8ç laifla lés ouailles en garde au © 


; Hennue fe chargea, & f’en alla com 
mi 


e fon-pere Ifai luy auoit commandé:8c 
Len vint dedés Le camp:& larmée eftoit 
£ortie en bataille, & faifoient grand cry 

en la bataille: 82 Ifraël et lés Phhilifthing 
auoient ordonné armée contre armées 
Et Dauid delaifla fés vaiffeaux qui 
eftoient fur luy,entre lés mains decefuy 
qui gardoit le baguage,& Len courut à 
Varmée: 8 eftant venu demanda à fés 
freres £ i1z fe portoient bien ; Luy par. 
lant deux , voicy ceft homme qui eftoit 


entre deux armées ,montoit : qui auoit 
nom Goliath, Philifthin, qui eftoit de 
Geth,de larmée dés Philifthins , qui di- 
foit lés mefimes parolles : lefquelles ouyt 
Dauid, Quand tous lés hommes d’Ifraël 
eurent veu ceft homme;ilz f’enfuyrent de 
deuant luy , & eurent grand paour, Et 
chafcun d’Ifraët diff: N’auez vous point 
veu ceft homme là qui ef monté£ il eft 


sEnfes Cles d’acrain, 11 auoit dés ” geamberes 
fambes, d’acrain furfés piedz:82 vn bouclier d’ac 
eOu,ma£ rain fur fésefpaules, Le fuit de fa ‘lance 
fue,ouhat efoitcôme “Penfouble d’vn tifferät:dont 
lebarde, lefer pefoit fix cens ficles de fer : 8 fon 
8Leboys couffillier alloit deuant luy . Et f’arre. 
rond, fur tant cria aux armées d’Ifraël, & leur 
Led il en- ditt:Pourquoy eftes vous venus liurer la 
ucloppe guerre? ne fuis-ie pas Philifhin : 8 


da toille, 


vous;feruiteurs de Saul? Eslilez vn d’en 
tre vous , & qu'il defcende vers moy, 
Que fil peut combatreaurc moy, & me 
frappe:nous ferons voz feruiteurs, Mais 
fiay puiffance contre luy,& ie Le frap- 
pevous ferez noz feruiteurs,& nous fer 
uirez. Et le Philiftiun dif: Aujourdhuy 
ie deffie lés armées d’Ifraël , Baillez moy 
vn homme,& que nous bataillons feul à 
feul, Saut & tout Ifraéloyans cés 
B parolles du Philifthin, furent eftonnez 8 
eurent fort grand paours Lors Da 
wid filz d’vn homme Ephratien de Beth 
Achem en Juda, qui auoit nom Ifaj:lequel 


monté pour deffier Ifraël « Celuy qui le 
frappera,le Roy l’enrichira de grandes 
richefes,& luy baïllera fa fille, 8 G fera 
que La maifon de fon pere fera affranchie 
enIfraëls Et Dauid parla auxhom, 
mes quilà eftoient debout auec luy ,di- 
fant: Que donnera on à l’homme qui au- 
ra frappéce Philiflhin icy , & aura oflé 
F’opprobred'Ifraël: & qui eft ce Phili. 
fthin iey incirconcis qui deffie l’armée du 
Dieu viuant+ Et:le peuple Iuy refpondit 
cés mefmes paroles , difant: Ainf fera 

fai& à homme qui laura frappés 

Et quand Eliabfon plus grand frere D 

eut 
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eutouyqu'il parloit aux horhmes,il fe 
courrouça fort côtre Dauid,er dift: Pour. 
quoy és-tu defcendu2& à qui as-tu lait, 
fé çe peu d’ouailles que tu auoys au de 
fert’ie congnoys ton orgueil,$ 1a malice 
de ton cœur que ex £s defcendu pour 
veoir labätaille, Et Dauid dit:Qu’ay-ie 
fai& maintenant N°y a il pas caufe? Et 
du cofté de ceftuy fetourna vers vn au 
tre: 8e dift lés: femblales parolles, Et le 
peuple luy refpondit lés mefnes parolles 
premierement dictes, Et furent entendues 
lés patolles que Dauid auoit diétestet lés 
racompta-on deuant Saul , lequel aufsi 
le print, Et Dauid dift à Saul: Que 
1e Cœur ne defaille à aucun à caufe decee 
ftuylätton leruiteur y ira , &bataillera 
à lencontre de ce Philifthinticy, Et 
Saul dift à Dauid:Tune pourras point 
aller contre ce Philifthin icy pour batail, 
ler contre luy : cartu nés qu'vn ieune 
garfon,& luy.it eft homme de guerre dés 
faieunefe.*x Et Dauïd dift à Saul: Ton 
feruiteureftoit palteur dés brebis de font 
pere:8 vn lyon vint 8 vn our:,85 em 
portoit vne ouaille du troppeau:iefortiz 
aprés luy,& lefrappay , & la deliuray 
de fa gueulle:& quand ii fe leuoit côtre 
moy ie l’empongnay par le menton , & 
Le frappay, tellement que lefeis mourir, 
Ton feruiteur donc a tuévn lyon & vn 
ours ,ce Philifthin icy incirconcts fera 
comme vn'deceux ld:car il a deffié Var. 
mée du Dieu viuant,Et Dauid déft aufsi: 
Le Seigneur Dieu quim’a ‘deliuré de La 
patte du lyon,& de La patte de l’ours,ce. 
ftuy là medeliutera de la main dece Phi 
kfihin icys Adonc Saul dift à Da- 
uid:Va,8c le Seigneurfoit auec toy. Et 
Saulwveftit Dauid de fés veftemens, 82 
miftfon heaulme d’aerain fur La tefte d’i, 
celuy 18 le veñtitde fon haubergeon: 
aprés Dauid ceingnit fon glaiue fur fés. 
veftemens,& commença à chreminer : car 
iamais n’auoit fai& l’experiences Et Das 
uid dift à Saul: Te ne fauroye cheminer 
auec cecyicar ie ne l’ay point aécouftu. 
mé, Pource lés bfta Dauid de foy:et print 
vnbafton en f4 main:6£ esleut du torrét 
cinq pierres bien-ynies,& lés miff en La 
mallette paftoralle qu’il auoit , 82 en fa: 
poche:8e auoit fa fonde en: (x/main: 8e 
Papprocha du) Philifthin, Et le Phili. 
fthin f'en viént f'approchant de Daudet. 
fon couftillieneftoit deuant luys - Quid 
le Püilifthin eur veu,Sregatdé Dauid,il 
le defprifaicar cé n’eftoit, qu'vn enfant, 
rouffeau, & beau de vifage:Etlé Phili, 
fthin dift à Dauid:Suis-ie chié,4 tu viés: 
à aioy auec baflonss Lequel maudiét Dai 
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uid par fés dieux,Et le Philifthin dift à 


DauidiV iens moy , &ie bailleray ta’ 
chaïraux oyfeaux du ciel; aux beftes ! 


dés champs, Dauid refpondit su Phili- 
thin: Tu vits à moy auec vn glaîte,[an- 
ce,& bonciier:8£ moy;ie viens à toy au 
nom du Scigneur dés armées du Dieu de 
Pordonnance d’Ifraël,lefquelz tuas def, 
fié, Auiourdlury le Seigneur te ferrera 
entre més mains, 8 te frapperay,8 ofte- 
ray ta'tefte de defus toy:et au iourdhuy 
ie baïlleray lés corps dés armées dés Phi 
lifihins aux oyfeaux du ciel, 8 aux ant 
maux de la terre:affin que tous ceux de 
la terre fachent que Ifraël à vn Dieu. Be 
toute cefte affemblée fache que le Seigñr 
ne fauue point par coufteau,ou par ice: 
car cefte bañaille eft au Seigneur, & vous 
baillera entre noz mains, Aduint, 
quand le Philifthin Le fut leué, 8 venoir, 
£'approchant au deuant.de Dauid,Dauid 
fehafta,8& courut de la batailleau deuit 
du Philifthin, Bt Dauidmift fa main en 
la mallette,8& print de 1à vne pierre, & La 
ietta d'yne fonde,& frappa le Philifihin 
en fon frontitellement que la pierre fut 
fichée en fon front,8 cheut fur fa face. en 
terrexAinfi Dauid fut plus fort que le 
Philifthin auec vne fonde & vne pierre: 
lequel frappa le Philifthin 8 mourut. 
Ox Dauid n’ayant point de glaiue: entre 
Aésmains,courut:8 fe tint furle Phili- 
fthin,& print Le glaiue d’iceluy,& le tira 
de fa gaine,auec lequel luy coppa la teftes 
Voyans celés Philifthins,que leux fort 
homme eftoit mortilz f’enfuyrent, Alors 
fe leuerent lés hommes d’Ifraël & de Tue 
da,& crierent,& pourfuyuirentlés Phi 
lifthins,iufque à tant que tw vienne à la 
vallée, & iulque aux portes d’Accaron: 
& cheurêt dés Philifthins waurez. depuis 
le chemin de Sarim iufque à Gerh,8& iufs 
queä Accaron.Er lés fiz d’Ifraël en re 
tournerent de pourfuyure lés Philifthins, 
&c pillerent leur camps. EtDauid 
print latefte du. Phijifihin,& V’apportæ 
en Jerufalem;8 mift lés. armes d’iceluy 
en fon tabernacle;Et quand Saul vit Das 
wid fortir au deuant du Philifhin,il dif 
à Abner prince de la gendarmerie: À b« 
ner,ä qui eft filz ceft adolefcent? Et Ab- 
ner-dift: Aufsi vray que toname vit à 
Royie n’en fay rien, LeRoy luy dift: 
Demande à qui eft filz ceft adolefcents: 
Quand Dauid fut retourné de frapper le 
Philifthin,Abner le print,& lemena em 
la prefénce de Saul : lequel: anoit Ja te 
fe du Philifthin en fa main, Et Saul: 
luy dift: De qui és-tu. fiz, adolefcent£ 
Dauidrefpondit:le fuis flz de ton fers 
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A CHAP, XVIIT 
À de parler à Saul , l’amede Iona, 
than fut lice à l’ame de David: 8 
iout là Sani le print , & ne luy pcrrmift 
point de retourner en la maïfon de fon 
uid; cat il l’aymoit comme fon amc, 
Fe deucflit Lopathan de fon manreau qui 
£és robbes,& fon glaiue,& fon arc,& fa 
ceinétures Et Dauid fortoit-par 
B prudemment,Et Saul le conflitua fus Lés 
homimes d'armes: & pleut deuant tout le 
Aduint quequandx Dauid 
xetournoît , aprés qu’il auoit frappé le 
d’Ifraél yfstrent en chantant,S& en dan 
fant au deuät duRoy Sant,auec tabours, 
accordoient & difcient:Saul en a frappé 
mille,8 Dauid dix mile. Dont fe cour 
roliecy;& diff: Ellesen ont donné dix 
mille à Dauid,& à moy que mille:8c que 
jourlà en outre Sautxcgardoit Dwid 
détrauers, Le fendemain le maugés 
Zoit au milieu dela mailon,& Dauid de 
fa main iouoit comme lés autres iours:et 
le il ietta,difans:Te frapperay Dauid iuf- 
que à la paroit, Et Dauid fe defiourna de 
Dauid pourtant que te Seigneur efoit 
auec luy,& L’efloit pary de Saul, Saul 
pitaine de mifle { hommes 7 & fortoit &z 
rentroit deuant le peuple, Bt Dauid fe 
8£ eftoit le Scigfir auec luy. Saut voyant 
“que fort prudenrement fe poïtoir ; il eut 
aymoit Dauïd : pourtant quil forroit & 
rentroit deuant eux. Dent dift Saul à 
fille Merob à femme,rantfeuilanentfoys 
vertueux et meinelés Datait 
ne foit point fur Iuÿ ;, mais Ja main dés 
Æ Philifihins foit fur luy, Et Dauid dift à 
la lignée de m6 pere en Ifr2i:que ie doi 
ué eftre gendre duRoye Letèmps 


1, D E 
Duins que quand il eut acheué 
Payma lonathan comme fon ame, Ce 
pere, Et fcift alliance Jonathan auec Da 
eftoit deffus lu y, 82 le baïlla à Dauid , & 
toutou Saul l’enuoyoit,& fe gounernoir 
peuple, & aufsi deuant lé feruiteurs de 
Phiiifihin;lés femmes de toutes lés villes 
aucc ioye et rebecz, Er lés femmes iouñs, 
rouça fort Sanl,& Juy defpleut cefte pa. 
€ luy refte-il finon le royaume’ Depuis ce 
efprit de Dieu affailit Saut, 8 propheti 
Saul auoit ne lance en fa main,Laquel, 
luy par deux foy s, Et Saul craingaoit 
donc l’ofta d’auec foy,& lecohftirua ca 
portoit prud£temêt par toutes fés voyes: 
crainte de luy. Mais tons Ifratl 87 Tuda 
Dauid:V'oïcy fe te denneray ma grande 
raOar Saul difoit: Ma main 
Saul:Qui fuis-ie,& quelle eft mavie, 8 
€fcheu qu'on deuoit donner Merob lle 
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de Saul,À Dauid:87 on La &6na pour fem 
me À Adriel Meholathire. Et Michol 
ra de Saul print Daid en 27 


our, Laquelle chofc on annôça à Saul: 
&£ la chofe y pleur. Diquoy dift Saut, 
Jeluy Eailleray icelle:afn qu’elle luy 
foit en vuine: & que par celamzin des 
Philifiuns foir fur luy, + ErSaui di 
à Danid:En l’ynedés deux tu feras mon 
gendre au iourdhuy:8 cômanda Saul à 
fés feruireurs,pariez à Dauid en derrie 
re,difans:V oicy,le Roy prentfon plailir 
entoy,& tous fés feruiteurs t’ayment: 
foys donc maïnten%r gtdredu Roy.Lés p 
feruiteurs de Saul rapporierent toutes cés 
paxolles anx aurcilles de Dauid,dent Da 
uid if:V'ous femble il eftre chofe Jegie 
re d’eftre le gêdre du Royt& ie fuis vn 
paoute hôe,& de nulle cftime, Et lés fer. 
uitouts de Sauiluy anroncerent ce ;di- 
fans: Dauid nous à dié telles chofes. Et 
Saul dit : Vous direz ainfi à Dauid:Le 
Roy ne defire point auoïr autre douairez 
fors quescent prepuces dés Philifthins: 
tftfng vengeäce foitprinfe dés ennemy s 
du Roys Or Saul päfoit defaire tomber 
Dauid par lés mains dés Philifihinss 
Sés feruireurs annOcerét tontes cés pa 
roles à Dauid:& lachofe pleuftà Da 
uidsaffin d'eftre le gendre du Roy. Et G 
lés iours n’eftint point encore accpliz 
Danid-(e leua & Pen aMa auec fés gens: 
& frappa deux cens hôes dés Phitifihinsz 
& Dauid appportageurs prepuces , &£ 
[tés feruiteurs 7} lés prefenterent au Roy, 
à celle fin qu’il fut gtéredu Roy,ErSaul 
luy dôna à femme fa fille Michol:6c ap 
perceut Saut,8c cGgneut que le Seigneur 
eftoit auec D'auid: & que Michoi fille de 
Sault’aymoir, Lors commença Saul de 


plus craindre Dauid:8 fut Saul ennemy- 
dés phitifihins (ortirent:depuis le temps 
qu'ilzfortiret Dauid fe portoit plus pru 
82 fon nom fut faiét fori honnorable, 
P. XIX: 
P filz:6 à tous Lés ferufteurs qu’ilz 
tuaffent Dauid:& Jonathan flz 
quoy Jonarhä annonça à Dauid,difant: 
Mon pete Saul cerche à te tuer. Tete prie 
82 demoure en'quel@ lieu feoret,8 te cas 
che.E ie foriiray et me tiédray à cofté de 
detoy à m6 pereiie t’annonceray ce Q ie 
verray. Tonathä dôc parla tout plein de 


de Dauid à toufiours, Et lés princes 
détement que tous lés feruireurs Ge Saut: 

Vis Saul parka à Jonathan fon 
de Sani vouloit fort bien d Dauid, Par. 
d6c dône toy maintenAtgarde au matin, 
mô pere auchäp outu feras:& parleray 
bic de Dauid à Saul fon pere:etluy dift, 
ps : = ; Que 
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Quete Roy ne peche point côtre fon fer 
uiteur Dauid:car il n’a point peché con 
tre roy: 8 ce qu’il fai v’eft fort bon, Il'a 


FEbr, en‘ mis fon ame l'en danger,et a frappé le Ali 
tre fés mat lifthin:8£ le Seigneur 2 Exit vingranda 


lu d'tout Ifraë! : tu las veu , 8 #én és 
efong: Pourquoy donc peche-tw au: 
Bile fang innocent, envoulant tuer Dani 
fans cafe! Et Saut obeift à la vo* 
nahaneviura Saul,[ difant: ]Aufsivray 
que le Seigneur vies il ne mourra point, 
Lors Jonathan appeila Dauid,82 luy ra 
compta toutes cés paroles, Et Tonathan 
amena Dauid à Saul:8c fut auec luy c6- 
me parauants De rechef guerre fut 
fuiste:8 Dauitfortit, &batailla contre 
és Philiflins: leQqueiz il frappa d’une 
grande playe,tellement qu'ilz £’enfuyrét 
dedeuaneluys Et le nrauuais elprit 
du Seigneur vint fur Saul: & eftoit afsis 
en {on hoffel, tenant fa lanceen fa main: 
& Dauidiouoit de fa main. Et Saul cer: 
choit defrapper Dauid de la ice iufque 
à la paroir:nraisiife deffournade deuan: 
Saul,& dela lance frappa la paroït : 8 
L'éfuyt Dauid, 8 efchappa cefte nuict là, 
Et Saul enuoya mefagicrs dla maifô de 
Dauid, pour le garder, & le tuer au mai, 
Laqueile chofe Michol reuela à Dauid 
fon maryidifant: Situ nefauue ton ame 
cefte nuiét ru mourras demain ; Ft Mi 
chot feit defcendre Dauid par Na feneftre: 
G Len alla;& C’entuyt: & efchappas 

c' Aprés Michohprintyneftasue, & Îa 
niftautiét:& mift au leu de fa tefte vue 
hhure de chienre, 82 la coumrit Yhabille 
mens, Er quand Saul enuoya meffagiers 
pour prendre Dauid,elle dift:It ef mala- 
des De rechtf Saul enuoya nkffagiers 
pourveoir Dauid,difant: À menez lemor 
en fon li&:affin que ie le fice mourir, Les 
meflagiers vindrent,8 voicy laftatue fur 
letiét, 8 lahure de chicure au lieu defa 
tefte. Et Saul dift à Michol : Pourquoy 
m’as-tu ainfi deceuet as laiffé aller mon 
ennemy afin qu’il efchappañt: Michol re 
fp6dit à Saul. Pource qu'il m’adidft Laif 
fe moy aller autremét ie te tueray, Ainf 
£’enfuye Dauid,8 efchappa:& {en vint 
à Samuel en Rama:& luy enfeigna tout 
ce que Saul Iuy auoir faiét, Puis f} fe pare 
tit luy 82 Samuel,& demourerêt en Na 
joths  Ce,futrapporté à Saul, &lIuy 
dift-on : Voila Dauid eft en Naioth, la- 
quelle eft en Rama, Et Saul enuoya mef- 
fagiers pour prendre Dauid:fefquelz yet, 
rent vne affemblée de prophetes prophe 
tizans, auprés defquelz Samuel fe tenoit 
arrefté: 82 l’efprit de Dieu vint fur lés mef 
fagiers de Saul ; &e eux aufsi prophetis 
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zolent Quand cefut annoncé à Saul it 
enuoya d’autres meffagiers:lefquelz au£ 
 prophetizerent, De rechef Saul enuoy a 
lés troiliefmes meflagiers: & prophetizes 
rent aufsi, Pareillement aufsiluy mefme 
£'en alla en Rama, & vint iufque au 
grand puitz qui eit en Socho:& interro- 
gua,& diff: Ou font Samuel & Dauid£ 
On luy dif: Les voylà en Naiothen Ra 
ma , Et {en alla là en Naioth en Ra 
ma:& fur luy aufsi l’efpritde Dieu vint, 
8e chemina prophetizât fufque à ce qu'il 
fut venu en Naioth en Rama , 11 fe del, 
pouilla aufsi de fés veftemens, 8£ aufsi 
prophetiza en la prefence de Samuel:et fe 
profterna en terre nud tout ce iour Ià , & 


toute la nuiét,87 pource dit on: XSaul ft Prouerbe 
Susstosce 


XX 


il aufsi entre lés prophetes? 
CHAP. 
Auidfenfuyt de Naioth qui 4 
eft en Rama,& {£’en vint, 8z 
dift deuant Jonathan: Qu’ay-ie 
fai # quelie eft mon iniquité,& quel pes 
chéay-ie commis contre ton pere, qu’il 
quiert mon ameeIl luy dift: Ain ne foit: 
tu ne mourras point.V'oicy, mon pere ne 
fait chofe ne f grande ne G perire, qu’il 
ne me lateucle; & comment m'auroft 
mon pete celé cefte chofezul ne fera point 
ainf , Et derechef ira Dauid , & diftz 
Ton pere fcer bien que ie fuis en ta gra 
ce, dont 'ildira: Qure Ionathan ne fa 
cherien de cecy:que parauenture il nefe 
contrifte . Toutesfoys aufsi yray que le 
Seigneur vit,& que ton ame vit, il n’y à 
qu'yn pas entre moy 8 la mort, Et To. 
nathan diftà Dauid : Ceoue ton vou 
loir defrera,fe te feray,Et Dauid refporr 
dit à Lonathan:V'oicy,derzain eff le ioux 
Ecatendes] & jay de couftume de 
nraGoir auprés du Roy pour mâger: tw 
mme jaieras aller , &cieme cacheray au 
chip iufque auvefpre du troifiefme fours 
Siton pere fai& mention demoy,tuluy B 
tefpondras:Danid m’a demädéde courir 
en Beth-lehem fa cité:pourtant que là it 
y à f'acrifice folennel à tous ceux de fa li 
gnér, Si di& ainfi,Bien : tonferuiteur à 
paix: mais fil fe courrouce,fache que fa 
malice eft confommée,F ais donc grace à 
ton feruiteur: car par alliâce du Seigneue 
tu as conioinét ton feruiteur auec toy,que 
L'i ya quelqueiniquitéen moy,tue moy 
toymefme:& ne me meine point iufq de 
want ton pere,Et Tonathan luy dift,Celà 
net’aduienne:que ( ic puis cOgnoifire La 
malice de mon pere eftre côplette pour ve 
mé côtre toy penfe tu ie nete L'annom 
p 4 Et 
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ce, Et Dauid dift à Tonathan : Qui men 
dira lés nouuelles,ou f ton pere te refpôd 
aucune Chofe qui foit dure’ lonathan dift 
à Dauid : Viens, 8 {ortons au champs 
Quant ilz fürent-eux deux. Fortis au 
champ; lonathart dift à Dauid : Séigneur 
Dieu d’Ifraél, Quand ie me feray enquis 
‘À mon pere,demain à cefte heure & d'icy 
d troys iours:f il y à quelque bien pour 
Dauïid,& que lorsis n'enuoye à toy , & 
ne le te reuele:le Seigneur ainf face à lo 
nathan,& ainfi luy adioufte, Que Lil 
Plaift à mon pere de temal faire, iete le 
reueleray, & Penuoyeray, afin {tu t'en 
Voife en paix:& le Seigneur Dieu foit a 
ec t0y comme il a efté auec mon pere, Et 
fe ne[ doubte] point,que pendant que ie 
vis tu me feras grace du Séigneur, & ne 
mourray point(de par toy Jmais [ie de 
mande Jque tu n'ofte jamais ta milericor, 
de de ma maïifon;voyre quid le Seigneur 
Dieu arrachera vit chafcun ennemy de 
Dauid,de deffus Ja terre, Tonathan 


donc feir alliance auec la maifon de Da- 50 


D uid,[difant: Jle Seigneur redemande ce de 
12 main dés ennemis de Dauid, De rechef 
Jonathaniura à Dauid , pourtant qu’il 
Taimoit:car à l’aimoit autant que fa pro- 
pre ame, lomithan doncluy dif: Demain 


éde quoy EfCla "fcfte]de Ja nouuelietune 8£ tu fe, 
Nombr , Ts réquis:car ta place fera vuide , Donc 
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autroifiefme iour haftiuement tu deféen- 
dras,& viendras au lieu ou tu te dois ca- 
cher au four de l'affaire : 8 demourerss 
auprés dela pierre Bzel,Et à cofté d’icel 
leie tireray troys Aefches comme fi ie ti, 
roye au but.A prés i’enuoyeray vn gar- 
Lon,& luy diray: V a querir lés flefches, 
Siie dis au garfon:W oicy lés flefches ft 
deçatoy , prens-lés : eu t'en reufendras: 
car tu as paix, 8e ny à tie [de mal Jaufei 
vray que le Seigneur vit, Mais fie dis 
He garfon: Voylà lés flefches font 
Pardelà roy.V a ten: Car le Seigneur t’a 
Haïfé aller « Quant à ceque nous auons 
diét entre moy & toy, voicy Le Seigneur 
eft entre moy & toy eternellement, 
Dauid donccecacha au champ,et vint 
la nouuelle[ lune]8& le Roy £'’afsit pour 
manger du pain, Le Roy eftant afsis en 
fon liege comme lés autres foys , auprés 
de la paroit: [onathan fe ieua ; 85 Abner 
E £’afsit à cofté de Sault& la place de Da- 
uid eftoit vuide:82 Saul n’en difé rien ce 
four lä:car il difoit [en foy] qu'il eftoit 
aduenu quelque chofe à iceluy, dont n°e 
floit pointnet,ne purifié, ‘Le lende- 
main au fecond iour de la noôturelle(lurte] 
a place de Dauid vaquoit, Et Saul dif à 
Jonathan fon filz : Pourquoy nefvenu. 
* 
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le flz d’Ifai n'hier n’au- iourdhuy à ja 
refetion? Jonathan refpondit à Saul, 11 
ma fort requis qu’il allait iufqu’en Bet 
Ichem, Et dift: Le te prie laifle moy aller, 
car noftre famille fai&wn facrifice en a ct 
té:8 môn frere me la comm Aidé,parquoy 
maintenant f ie fuisenta grace, que i’ee 
chappc;@.verray més freres:pource n’eft 
il poiné venu à la table du Roy, Et 
la fureurde Saui { ’efmeut contre Jona, 
than,& luy dift:Fiiz de la rebelle inique, 
ne fay-fe pas bien que tu eslis le flz d’L 
fai à ra COfufon,& à la vergongnede ta 
mereCar tout le temps que le filz d’Ifai 
viura fur terre, tu ne feras confermé, ne 
ton royaume, Parquoy enuoye à cefte 
heure,;& me lameine : caril eft digne de 
mort, Et Tonathan refpondit à Saul fon 
pere, & luy- dif: Pourquoy: mourra=il# 
qu’zil fuite Et S aul iecta vne lance côtre 
luy pour le frappersAlors côgneut Iona 
than Q fon pere auoit cOclud de tuer Da- 
uid, Et lonathanfe leua de latable, 
tourroucé, S ne mangea point du 
pain ce fecüd iour 1à dela nouuelle{lune] 
car il eftoit dolent à caufe deDauid 4 fon 
pere l’auoit ditfamé, … Le lendemain au 
matin Ionathan fortit au champ, au têps 
que Dauid auoit ordonné, & vn petit gar 
fon auec luy Et il dift à fon garfon: 
Cours,& cerche lés fiefches à ieiertes Le 
garfô f ’écourut.et il ietta és Aefches par, 
delà luy + Le garfon venu iufque au lieu 
où eftoit la flefche que Jonathan auoît iet 
té. Tonathan cria aprés le garfon , & luy 
dift:La fefchen’eft ellepas pardelà toy? 
& crioit lonathan aprés le garfon: Soys 
foubdairr,hafte toy incontinent,et ne t’ar 
refle point.Etle garfon affembla lés fe. 
Lches,& vint à fon feigneur, M ais le gare 
fon n’en fauoit rien : feulement Dauid 8: 
Jonathan fauoient le cas, Et Ionathan dG 
na fés inftrumentz à fon garfon , & luy 
diff: Va,porte en la ville, ! Et quand le 
garfon fut entré en la villes ]Dauid fe c- 
ua du lieu quieftoitdu cofté vers le mi- 
dy:82 cheut fur fa face en terre: & L’encli 
naen terre par troys foys : 8 fe baife, 
rent Pyñ l’autre , 8 plouroyent tous 
deux,mais Dauid plouroit plus Et lo. 
nathan dift à Dauid, V2 en paix : ce que 
nous auonsiuré tous deux au nom du 
Seigneur;,difans : Le Seigneur foit entre 
moy & toy , & entre ta femence, 8 ma 
femence[ foit ferme, ]à tou Goursmais,Et 
Ç Dauid }fe leua,& f’en alla:mais Lona- 
than entra en la cité, 
CHAP. XXI, 
T. Daoid £’en vint en Nobe au fa À 
crificateur Achimelech:& Achime 
* F lech eur 
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fech eut frayeur pour la rencontre de Da, 
uid,& luy dift: Pourquoy és-tu feul,82 
my à nul auec toy: Et Dauid dift au f2- 
crificateur Achimelech: Le Roy m’a cô 
mandé quelque, chofe, & m'a dié: Que 
perfonne ne fache rien de cefte chofe pour 
laquelle ie-t’enuoye, & que ie t’ay com- 
mandé : mais. l’ay afsigné à més ferui 


ROYS u?7 


Voicy,voyez vous pas cefthomme in- 
fenfét pourquoy me l’auez vous amenë* * 
ay-ie detfaut d’infenfez,queyvous m’auez 
amené ceftuy cy ? entrera ceftuy en ma 
maifon,pour forfener deuant moy? 


CHAP, XXIL 


L'yn en teurs'yn tel lieu 8 vn el, Maintenant 
n lieu & donc,fi tu as quelque chofeentre mains, 
Pautre en Ou cinq pains, donne-lés en més mains, 
Pautre, Ou tout ce que fera trouué, Et lefacrifica 


en la cauerne Odolam, Laquelle 
chofe quand fés freres eurêt ouy, 
&c toutela maifon de fon pere,ilz defcen 


D Auidfe partit de là, & efchappa 4 


ainâz, 1€ 1 3 F : 
mat,12,2e PAS de propoñition , qui auoient efté 
o 


teur refpondit à Dauid, & diff : le n’ay 
point de pains communs entre mains, 
mais le pain fainé .Lés iuuenceaux Le 
foncilz gardez( d’immüdicité] au moins 
dés femmes: Bt Dauid refpondit au facri. 
p ficateur,&c dift: Certainement lés femmes 
ontefté feparées de nous ily a fa troys 
fours, quand nous fommes fortis: 8 lés 
vaifeaux dés iuuéceaux ont cfté fainctz, 
ia foit que la: voye ne fut poine fainfe: 8 
combien plus feraelle au’iourdhuy fan, 
&ifiée és vaileaux ? x Le facrificateur 
donc luy bailla le [ pain] Cainé + car là 
neftoient point d’autres pains, finon iés 


ftez de deuant le Seigneur pour remet- 
tre dés pains chauz au iour mefme qu’on 
oftoit ceux là, Ce iour là yn homme dés 
feruiceurs de Saul cftoit là enfermé deuñt 
le Seigneur: lequel auoit mon Does Idu, 
méen;le plus puiffant de tous lés pafteurs 
qu’auoit Saul+ Et David dift à 
Achimelech: N°as-tu point icy.en main 
quelque lance ou quelque glaiue £ cax ie 
n’ay pointprins mon glaiue ne més ar- 
mes en mésmains: pourtant que l’atfaire 
du Roy me prefloir, Et le facrificateur 
dift : Voicy le glaiucde Goliath Phili- 
hin,que tu frappas en la vallée du chef 
nejqui eftenuelloppéen.du drap,derriere 
L'Ephod:f tu le veux prendre pour toy, 
prens-le;car il n'en y à point d'autre icy 
4 ceftuy, Et Dauid diff: Iin’en eft point 
d'autre femblable à ceftuy dünelemoy. 
Cefaié, Dauid fe leue, 8 ce toux là 
D f'enfuyt de druant Saul : 8 Len vint à 
Achis Roy deGeth, Bt. lés feruireurs 
d’Achisluy dirent: N'eft-ce pas icy Da 
uid Roy de la terre’ n’eft-ce pas celtuy- 
cy de qui on chantoités dances , difanss 
Saulen.a tué mille, 8 Dauid dix mille{ 
Ex Dauid print à cœur cés parolles. icy; 
& craingnit fort Achis Roy de Gels 
Adonc changea fa contenance deuant 
eux, 8e faignoit d’eftre, fol entre, leurs 
mains, & efcriuoit aux huys de Ja por. 
te,er fa faliueluy defcendoicfur fa barbe, 
Dons Achis dif à [és feruiteurs : 


dirent, 1à,à tuy + Et l'affemblerent à luy 
toute maniere de gens qui eftoiët defolez, 
qui deuoient à autruy, & qui auoient le 
cœur en amertume: & fut leur prince:8 
eftoient auec luy prés de quatre cens hom 
mes « Et de ce lieu f'en alla Dauïd en 
Miazpha quieft en Moab+ Et diftau 
Roy de Moab: lete prie quemon pere 
& ma mere fortent auec vous: iufque à 
cequeie fache que Dieu me fera. Lef, 
quelzil amena deuant le Roy Moab:8 
demourerent auec luy tout le temps que 
Dauid eftoit auforts. Et Gad le pros 
phete dift à Dauid: Ne demoure poït au 
rochier:mais ya-t’en, & entre en La terre 
de Iudas Dauid f’en alla, 8 Len vint au 
bois de Hareths Et Saul ouyt 
qu'on fauoit bien ou eftoit Dauid , 8 lés 
gens qui eftoient auec Juy.Saul L'affeit en 
Gabaafoubz vn arbreen Rama, ayant 
vyne lanceen fa main, & tous fés ferui. 
teurs afsifterent aupzés de luy. Etdif 
Saul à fés feruiteurs Qui eftoient entoër 
deluy:Oyez ie vous pricfilz de Temini: 
Le filz d'Ifai vous baillera il à vous 
tous,dés champs & désvignes:vous fera 
il tous capitaines milleniers et centeniers? 
car vous auez tous confpiré à l'encontre 
demoy,& n’y a nul qui me reuele Ja cho 
fe:comme ainf foit que mon filz ait faiét 
alliance auec le fz d’Hfaisil n’y a nul qui 
ait pitié de moy,8 qui me defcouure L’aË- 
fairexcar mon f!z a fufcité mon ferui- 
teur. à l'encontre de moy , POUr me guete 
ter,comme il appert au iourdhuys 

Et Docg Iduméen,qui eftoit conflitué 
fus Iés feruiteurs de Saul refpondit, 8 
dit: Le vcis le flz d’Ifaivenir en Nob 
à Achimelech fl d’Achitob, Lequel de- 
manda côfeil au S E 1G NE V R 
pour luy, & luy baillà la repeué, & luy 
bailla aufsi le glaiue de Goliath Phil 
thin, Lors le Roy enuoya appeller 
le facrificateur Achimelech flz d'Achi 
tob,& toute la familledu pere d'iceluy, 
aflauoir, lés facrificateurs qui eftoient en 
Nobe:qui vindrent tous au Roy, Au 
quel Saul diff: Efcoute maintenant flz 

hi L p dAchiob 
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d'Achitob.Et il refpondit: Mevoicy £- 
re, Et Saul luy dift: Pourquoy auez vous 
coniuré contremoy, toy & le R1Z d’Ifai, 
Juy baillant du pain &vn glaiue ,en de 
mandant à Dieu confeil pour luy, pour 
L'isleuer contre moy,8 me gnetrer com 
meil appertauiourdhuyz,  Achimelech 
refpondit au Roy,& diff: Et qui eftenire 
toustés feruiteurs comime Dautd fidele, 
gendre du Roy,e qui f'en va obeiràron 
mandement,87 ef magnifiquementtratét 
entamaifonsEft-ce au iourdhuy la pre 
miere fois que fay demandé confeil à 
D'ieu pour luv? Ain ne foit affin que le 
Roy nimpofe point aucune chofe à fon 
feruiteur,ne à toute la maifon de mon pe- 
re:carton feruiteur ne fcet rientant foit 
peiit ou grand de ceft affaires Etle 
Rey luy diff: Tu mourras Achimelech, 
&z toute la familledeton pere,  Etle 
Roy diff à fés fatellites qui efloiét auprés 
deluy: Tournez vous & tuez lés facrif- 
cateurs du Seigneur:car ilz fe font ioings 
… auec Dauid:enrant qu'ilz congnoiffoient 
bien qu'ilf'enfuyoit , & ne me l'ont pas 
preuelé, Et lés feruiteurs du Roy ne 
voulurent point mettre leur main pour 
tuer lés facrificatcurs du Seigneur, 
Adoncle Roy dift à Doeg : Tourne 
toy, 8 rue fur cés facrificateurs, Et Does 
Iduméen fe tourna, & tualés facrificas 
teurs, En ce iour 1à il en tua quatrevingtz 
€* -inqqui portcient l’Ephod de lin:8 
frappa Nobe cité dés facrificareurs dla 
pointe de l'efpée , tant hommes que fem 
mes ,peris enfans,& qui tettoyent:bœufz 
et afnes,& ouaïilles à la pointe de l’efpée, 
Et vn dés flz d’Achimelech flz 
d’Achitob , efchappa: qui auoit nom 
Abiathar,& f'enfuyt après Dauid, Le, 
quel Abiathar annonça à Dauid que 
Saul auoit occis lés facrificateurs du Sei, 
gneur, Bt Dauid dift à Abiathar:1e fa 
uoye bien ce iour là que puis, que Dog 
Yduméen eftoit \à,il l’annôceroit d Sau!, 
Je fuis caufe de la mort de tous ceux de 
Ja famille de +5 pere, Demoure auec moy: 


ne crains point : car celuy qui cerchera 
© gardé auec moy, 
CHAP, XXIII 
A pate : Voylà lés Philifthins ba 
täillent contre Ceila, & pillent 
füau SEIGN EV R, difant: 
Jray-ie,& frapperay-ie cés Philifihins? 


ton ame;il cercherala mienne:car tu feras 
Préson annonça à Dauid, en di 

lés greniers, Et D'auid demandacon 
LeScigneur dif à Dauid : Va,& tue 
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lés Philifthins,&fauue Cell  Etlés 
gens de Dauid luy dirent: V oicy.icy ent 
luda nous craingnons , combien plus 
quand nous ferons allez en Oeil contre 
lés armées dés Philifthins # De rechef 
Dauid demanda confeitau Seigneur, 
Le Scigneur iuy refpondit, & dif: Leue 
toy, defcensen Ceila:car ie te baille lés 
Philifthins en ta mains Er Dauid 
f'en alla, fés hommes, en Ceila: 8 ba- 
tailla contre lés Philiféhins , 8: emmenz 
leurs troppesux,& tés frappa d'vnegran 
deplaye: 8 Dauid fauua lés habitans 
de Ceila, Aduint que quand Abia 
thar fiz d’Achimelesh fenfuyoit à Das 
uid en Ceila,il defcendit ayant FEphod 
en fa main, Eton annonça à Saut 
que Dauid eftoït venu en Ccila, & Sauf 
dift: Dieu le m’x mis en més mains: car it 
eft enfermé, puis qu’il eft entré én vue ville 
qui aportes & verroux+ Et afem, 
bla Saul tout fon peuple à la bataille; 
pour defcenire en Ceila,8 afsieger Da- 
uid 8c fés genss Congnoïiffant Da- 
uid que Saul couuertement luy. machi- 
noitinal,il dift au facrificateur Abiathar: 
Metz l’Ephod, Puis il dit: Seigneur 
Dieu d’Ifraël ton feruiteur à ouy que 
Saul cerche de venir en Ceila,pour de 
ftruire a cité pour amour de moy: és 
bourgeoys de Ceilame bailierontilz és 
mains d'iceluy Saul delcendra it,comme 
ton feruiteur a ouy dire: Seigneur Dies 
d’Ifraël ie te prie enfeigne-le, à ton ferui- 
teur.Le SEIGNEVR difis 
1 defcendra. Et Dauid dif: Lés bour: 
geoys de Ceila me baïlleront ilz,moy 8 
més gens;fn la main deSauit Et le Seigfir 
refpondit: Hz te balleronts Daui® 
doric fe leua,& enuiron fix cens hommes 
fortirentde Ccila, & cheminerent ou ilz 
Peurent,Eton annonça à Saul que Da» 
uid eftoir efchappé de Cila : parquoy, 
celfx de marcher, Et Dauid demouroit ai 
defert és lieux fortz, & demoura en vre 
montaigne au defert de Ziph, Tous lé$ 
iours Saul le cerchoit, 82 Dieu ne le 
baïlla point és mains d’iceluy » 
Etcongneut Dauid que Saul eftoit 
forty poux” cercher fon ame : & Da 
uid efloit au defert de Ziph , en la 
foreft » Alors Jonathan filz de 
Saut fe feua, & en alla à Dauid en 
la foret, & fortifia lés mains @'ices 
luy en Dieu, & luy dif: Ne crains 
point , car lamain de mon pere Saul 
ne te trouuera point : & tu regneras fus 
Ifraët: & feray fecond aprés 107, 8 
celà fcet bien mon pereSaul; Eux 
deux traicterent alliance deuant ke Seis 
greuré 


_ 
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gneur, Et Dauid demoura en la foreft: 

mais Jonathan £’en alla en fa maifon, 
Oriés Ziphiens monterent à Saul en 
Gabaa ,difans : N’eft pas Dauid caché 
auecneus és lieux fortz de la foreft,en la 
montaigne de Hachila,qui eft à la dextre 
du defert : Maintenant donc, felon tout 
Acdeffr deron ame ,6 Roy tu pourras 
defcendre:defcendz donc. & à nous fera 
delebailier entre lés mains du Roy» Et 
Saul dift: Bencis foyez vous du Sei 
gneur,quevous auez eu pitie demoy + Je 

D vouz prie donc allez ,& preparez de 
plus en plus Sachez & voyez fon lieu 
œuilale pied, & qui l'aura veu là: car 
on na di&,qu’il eft fort fin , prenez gare 
de,& fachez toutes fés cacheries ou 1 fe 
cache:& retournez à moy auec certaines 
nouuelles:& i’iray auecvous:que fil eft 
en la terre, ie Le cercheray entre tous lés 
milles de Judas Lors fe leucrent, 
6e f’en allerent en Ziph ,deuant Saul: 
mais Dauid, 8 fés hommes eftoient au 
defert de Maon, és campaignes ;à la 
dextrede lefimons Puis Saul,, 8 
fés hommes f’en allerent le cercher : Ia: 
quelle chofe on annonça àDauid , & de 
fendit à ia pierre , 8 demoura au defert 
de Maon, Sauloyant ce, il pour: 
fuyuir Dauid. au defert de Maon, Et 
Saul afloit par vn cofté de lamontaigne, 
&t Dauid & fés hômes alioyent par law 
tre cofté de la mentaîgne : & eftoit Da 
uid'en grand foing ;, comment ii pourroit 
efchapper de deuant Saul: car Saul auec 
fés gens enuironnoyent Dauid & fés gs, 
gour lés prendre, Nais vn melagier vint 
à Saul,difant: Hañle toy de venir:car lés 
Philiflhins fe font ruez en la terre. Par: 
quoy Saul retourna de pourfuynre Da, 
nid, & Pen alla au deuant dés Philifihinss 
Pour cefte caufe ilz appellerent cctieu là, 
Pierredefeparations Deiàf’en monta 
Dauid,8 demoura és lieuxfortz d'En- 


gadi. 
CHA P, XXIIII 
Vand Saul fut rerournéde pour. 


fuyure lés Philifthins, on luy de 
nonça Voilà Dauid qui eft au de 
fert d’En-gadi + Lors Saul 


printtroys millehômes d’eslitede rout 
Ifraët, & l'en alla cercher Dauid & fés 
gens fur lés rochiers, ou ne demtoure que 
boucz fauuaiges ,Et vint aux eftables 
désouailles auprés du chemin, ou eftoit 


A 
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Dieu ta di&: Voiey, iete aille ton en, 
nemy en tés mains, & tu Iuy feras come 
meilte plaira Et Dauid fe leua,87 
fecretement coppa le bort dela manteli- 
ne, à Saul, Aprés ce : Dauid frappa fon 
cœur;pourtanr qu’il auoir coppé le bore 
Lde 12 manteline] de Saui, Et dift à fes 
hommes: { a Dieu ne plaife que fe face ce- 
fechofe ämen SEIGNEVR qui 
eft l'Oin& du Seigneur , de mettre ma 
main fur luy : car ileft Oin& du Sei- 
gneur Dieu,  Aïnfi Dauid abbatitfés 
gens par parolles : & ne leur permift B 
point def’esieuer contre Saul, Puis Saul 
fe leua de la cauerne,8c Len alla fon chez 
mins Aprés ce,Dauid feleua aufsi 
& fortit hors de Ia cauerne, & cria aprés 
Saul,difant: Sire Roy? Et Saul regarda 
aprés foy:8 Dauid lenclina fur fa face 
en verre, adora. -tdift Dauid à Saut: 
Pourquoy oys-tuiés parolles dés home 
mes qui difenr,voylä:Dauid cerche ton 
mal: Voicy au iourdhuy tés yeux ont 
veu que le Seigneur v’a baille ce iour- 
dhuy en més mains en la cavernes Et au- 
cun ma diét que je te tuaffe:mais ie t’ay 
pardonné,&e ay diét:le n’eftédray point 
ma main fus mon feigneur : caril eftle 
Oiné du Seigneur, Et toy mon ptre re 
garde , regarde le bort dera manteline 
qui eft en ma main : Car quand ie cop 
poye le bort de ta manteline,ie ne t’ay 
point occis, Sache , & congnoys qu’il 
ny a point de mal en ma main, nede 
tafcheté:& n’ay point pechécentre 10ÿ+ 
mais tu efpie mon ame pour me l’oftere 
Le Seigneur foit iuge entre moy & toy, 
& le Ses me vueille venger de toy, 
et que ma mai ne feit point contre toys 
Comme dit le prouerbe dés anciens , dés 
mefchantes gens, vient 11 mefchancetéz 
parquoy ma main nc foit point contre 
toy+ Aprés qui eft forty le Roy d’IZ 
raéléaprés qui faiétz tu la porfuite? aprés 
vn chien mort,8z aprés vne puce, Le Seis 
gneur foit juge , & vueille iuger entre 
moy & toy:qu'it regarde,& traiére ma 
caufe,87 me vucille venger de ta mains 
Quand Dauid eut acheué de dire cés 
parolles à Saul ;, Saul d ’eft-ce pas 
lä ta voix ,mon Riz Dauid? Et Saul 
esleuafa voix, & ploura,& dift à Das 
uid: Tués plus iufte que moy:car tu 
mas rendu bien , & moy ie t’ay rendu 
mal! Se m’as fignifié au iourdhuy quelz 


biens tu m'as fai: car le S E I- 
GN-E V R m'abuailléentés mains, 
& toutesfoys tu ne m’as point ccciss 

Qui eft celuy 4 L'iltrouue fon enner:y;te 
Haiffera aller en la bonne yoye! Mais le 
: À Scigñs 


wne cauerne: en laquelle Saulenera#pour 
6Ebr:pot faire fon ay fement.& Dauid ‘8 fés hom- 
couurir mes eftoient demourans tout au äcdens 
fés piedzs dela canerne,  Etlés gens de Dauid 
Auy dirent : Or eff le jour que le Seigneur 
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Seigneur te vueillerendre bien,pour ce 4 
tu m'as fai ce iouricy + Et maintenant 
ie congnois que certainemêt tu regneras, 
& fera eftably le royaume d’Ifraël en. 
tre tés mains, Parquoy maintenant iure 
moy par le Seigneur , que tu ne deftruy, 
xas point ma femence aprés moy, & n’a 
boliras point mon nom dela maifon de 
mon pere, Ainfi le ira Dauid à Saut. 

donc Saul f’en alla en fa mailon:8 
Dauid & fés gens f’en monterent aux 
lieux fortz, 


CHAP, XXV, 
"A 


Lors mourut Samuel:& tout I£ 
raël f’affembla,8e mena dueil de 
luy,& l’enfeuelirent en fa maifon 


eccl,46 d en Rama,xEr Dauid feleua, 8 defcendit 


au defert de Pharan Oril y auoit 
vnhomme en Maon,qui auoit fa poñef. 
fion en Chatmel : c’eftoit vn fort grand 
homme, qui auoit troys mille ouailles ; 
& mille cheures:lequel eftoit en Charmel 
quand on tondoit fés brebis, Lenom.de 
Phonume eftoit N'abal : & le nom de fa 
Femme eftoit Abigail, laquelle eftoit eme 
me de bonne prudence, & debeau viaire: 
mais l’homme eitoit rude, 82 de mauuai. 
fes meurs:8& eftoit de[ la lignée] de Car 
cb. Quand Dauid eut ouy aude- 
fert que N'abal tondoit fés:ouailles.il en 
uoya dix foudars,aufquelz il dift: Mon- 
tez en Charmel,& vousen allez à Na- 
bal,& luy demandez en mon nom fil £e 
portebienEt luy diâes ain, touchant 
la vie : Paix foit à toy,82 paix foit à ta 
maifon,& à tout ce que tu as,paix + Pay 
maintenant entendu que tu. as dés ton. 
deurs,or maintenantlés pañeursque tu 
as ont efté auec nous,nous ne leur anons. 
point faié& aucune fafcherie,;n’aucune cho 
fe ne leur eft deffaillie tout le temps 
B qu'ilz ontefté en Charmel , demande à 
tés feruiteurs ,&ilz le te declaireronts 
Parquoy mafntenant que cés iunenceaux 
foient enta grace : car nous fommes ve 
nus à bon ioursnous te prions baille à 
tés ferniteurs 8 âton flz Dauid ce que 
te viendra â main, Et lés fouldars de 
Dauid f’envindrent, & dirent à N'abal 
toutes cés parolles cy, au nom de Dauid: 
& fe teurent , Et Nabalrefpondit aux 
feruiteurs de Dauid, & dift: Qui eft Da. 
uid? 82 qui eft le lz d’Ifai # au iourdhuy 
fe multiplient en grand nombreferuiteurs 
qui fe defpartent d’auec leurs feigneurs:. 
prédroy-iemon pain, 87 mon eaue,& ce: 


que fay tué pour més tondeurs; & le: 


baillexoye à ceux que ie ne fay d'ontilz 
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font’ Ain@ lenretournerent lés 
fouldars de Dauid en feur chemin,eux 
retournez & reuenus, luy annoncerent 
felon toutes cés paroles cy , Et Dauid 
dit à fés gens: Chafcun de vous <eingne 
fon efpée : & ilz ceingnirent tous leurs 
cfpées, Dauid aufsi ceingnit fon efpée: 8 
monterent aprés Dauid prés de quatre 
cens hommes:67 deux cens demourerent 
auprés du bagages Or vn dés fer 
uiteurs d’Abigail femme de N'abal, ane 
nonça à icelle,difant: Voicy, Dauid à ene 
uoyé du defert dés mefragiers pour faluer 
noftre maiftre, & il lés à deboutez: lef » 
quel= toutesfoys nous ont efté fort bon 
nes gens,& ne nous ont point donné fa 
fcherie, 8 ne nous eftrien: deffailly tout: 
letemps quenous auons conucrfé auec 
eux, quand nous eftions és champs, ilz 
nous oncefté pour muraille & nuiét & 
iouritont le temps que nous auons repeu 
noffre beftail auec x: Parquoy mainte 
nant fache, &prens garde que c’eft que 
tu feras:carilz ont dutout côclud de mal 
faire à noftre maiftre, & à toute fa mai 


fon:car iceluy comme homme peruers“a “ Filz 
Et incontinent belials 


parlé contre Iuy 
Abigail print deux cens pains , & deux 
barilz de vin ,& cinq moutons tous 
preftz,& cinq muidz de froment xofty, 
&e cent bottes de raifins fecz ; & deux 
cens cabas de figues feiches:& lés mift 
fur dés afnes:8 dift à fés feruiteurs: Pal - 
fez deuant moy:voicy.ieiray aprésvous, 
& elle ne le fignifia point à Nabal fon 
marys Quand donc elle fut mons 
tée fur vn afne,elleviné à defcendre fecre- 
tementvers la montaigne: Et voicy,Da. 
uid:8c fés gens defcendoient audeuant 
d'elle;& elle lés rencontra Et Dauid p 
auoit di&;Veritablement en vain ay-ie 
gardé tout ce que cefluy cy auoit au: des 
fert,tellzment que rien n’eft diminué de 
tout ce qui eftoit à Iuy:82 il m’a rendu 
mal pour bien. Dieu face ainfi,8& ainft 
doint aux ennemys de Dauid,ff ie laiffe 
rien de tout le fen iufque à la lumiere du 
matin, point vn feul quipiflecontre la 
parois. Quand Abigail eut ap. 
perceu Dauid,elle fe hafta, 8 defcendit 
de fon afne,& fe profterna deuant Das 
uid fur fa face, 8e feift la reuerence iufque 
ä terre: & fe ietta aux piedz d’ice 
luy, 8 diff: En moy mon feigneur 
foit-cefte iniquité: ie te prie que ta 
chambriere parle à tés aureilles;& oys 

lés parolles deta chambriere,le te prie 
mon feigneur-ne mette point fon cœur co 
tre cefthôme cy debelial,contre N'abal 
Ldis-ie:Jcar il eft tel 4 fon nom [ porte:] 
7 7  flanom 


engeaf 
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ilanom Nabal ,& folie eft auec luy: 
quand à moy, ta chamberiere n°2 point 
veu lés fouldars de mon feigneur que tu 
asenuoyé, Maintenant donc mon fei: 
E gneur,viue le Scigneur Dieu, 8 viue ton 
ame:car le Seigneur a empefché que tu 
ne fois venu à efpandrefang,& toy aufsi 
preferue ta main [d’effufion de fang ;] 
A ceftcheurecy tés ennemis foyent com 
me N'abal , & ceux qui cerchent mal à 
mon feigneur, Et maintenant, ce prefent 
queta chambriere a apporté àmon fei, 
gneur, foit donné aux fouldars qui fuy. 
uentmon feigneur, lete prie pardonne 
latranfgrefsion, de ta chambricre: car le 
Seigneur fera vne fidele maifon à mon 
feigneur, pourtant que mon feigneur ba- 
taille lés batailles du Seigneur: & malice 
n’a point efté trouuteen toy durant tés 
jours, Si aucun feleuc pour teperfe- 
cuter, & cercher ton ame : l’ame de mon 
feigneur fera enueloppée comme en vs 
Faiceau de vie vers le Seigneur ton Dieu: 
mais l’ame de tés ennemys fera jettéc au 
loing comme auec vne fonde, Et quand 


donc le Seigneur aura faiét à mon feigür 


tout le bien qu'il apromistefaire, & 
qu’il t’aura commandé d’eftre Duc fus 
Ifraël: cecy ne fera point en ruyne n’em 
pefchement de cœur à toy mon feigneur, 
quetuefpande aucun fang fans caufe,8& 


even ue mon feigneur/l’en deliure, Et quand 


le Seigneur aura faiét du bien à mon fei- 
neur tu auras memoire de ta cham. 
rieres ÆEe Dauid dift à Abigail: 
Le Seigneur Dieu d’Ifraël foit beneir,qui 
t’a au iourdhuy engoyéeau deuant de 
moy:& bencite foit ta parolle : & be- 
neite foye tu,qui m’asau iourdhury en. 
gardéque iene foye paruenu à faire] 
fang, affin queie me  deliuraffe par ma 
main, Et certes aufsi vray que le Seiñr 
Dieu d’Ifraël vit,lequel m°a engardé de te 
fairemal (fitune te fuffe haftée deve- 
nix au deuant de moy ) il ne fut point de 
meute à Nabal iufque à la lumiere du 
matin vn feul qui piffaft à la muraille, 
Dauid donc print de fa main ce qu’elle 
luy auoir apporté & il luy dift: Remon. 
tegen en paix en ta maifon: regarde, 
j'ay ouy ta voix,8e t’ay exaulcées 
Lors Abigail vint à Nabal: &voicy 
il faifoit yn banquet en fa maifon,comme 
vn banquet royal: & le cœurde Nabal 
eftoit ioyeux,& efloit yure tant & plus: 
arquoy elle nie luy enfeigna rien de 1af. 
aire ne peu ne prou ,fufque au fout du 
lendemain, -, Le lendemain au matin, 
aprés que Nabal fut defenyuré , fa fem 
me luy enfeignacés parolles cy: & fon 


RO Y S 


C@urfamortit dedans luy,8& devint c5- 
me vne pierre, Et aprés que dix iours fue 
rent paflez,le Seigneur frappa N'abal:8 
mourut: Or quand Dauid eutony 
dire que Nabal eftoit mort;il dift: Beneit 
foit le Seigneur qui m’a vengé de Na G 
bal,de mon opprobre , & a retenu fon 
feruiteur de mal faire,& à rendu fur la te 
fte de N'abal,le mal qu'il auoit Faiérs 

Dauïd donc enuoya 8 parla à Abi 

ail pour la prendre à femme pour foys 

t vindrent lés feruiteurs de Dauid à 
Abigail en Charmel: & parlerent à elle, 
difans: Dauid nous a enuoyez par. de- 
uers toy , pour te prendre à femme pour 
foy.Et elle fc leua,8 L'enclina fwr fa face 
en terre ,& diff: Voicy ta chambriere, 
foit chambriere à lauer lés piedz dés fer- 
uiteurs de mon feigneur, Et Abigail in. 
continent fe leua,8£ monta fur yn afne, 8 
fés cinq feruantes La fuyuoient: & Len 
alla aprés lés meffagiers de Dauid,& luy 
fat pour femme, Et Dauid aufsi print 
Achinoam de Iezrahel : & elles deux 
furent fés femmes, Mais Saul bailla Mi: 
chol fa fille, femme de Dauid,à Phalti Riz 
de Laïs,qui eftoit de Galim 


CHAP, XXVI 


E recheflés Ziphéens vindrent 
à Saul en Gabaa ,difans: Dauid 
eftil point caché en la petite mG 

taigne de Hachita, qui eft vis ivis de les 

fimon? Et Saul fe leua, & defcendit au 
defert de Ziph: & auoit auec foy troys 
mille hommes”d’eslite d’Ifraël, pour cer. 
cher Dauid au defert de Ziphs Saul afsit 
fon camp fur la petite montaigne de Ha- 
chila,laquelle eftoit vis à vis de Iefimon, 
prés la voye:& Dauid habitoit au defert, 

Lequel congnoiffant que Saul eftoit ve- 

nuaprés luy audefert,enuoya efpies: 

dont il congneut quepour certain Saul 
eftoitvenu,  Adoncfe leua Dauid,8c 
vintau lieu ou Saulauoit mysle camp: 

&c quand Dauid eut veu le lieu ou Saul 

dormoit,8c Abner filz de Ner prince de 

1a gendarmerie d’iceluy ,& que Saul dor- 
moît dedans le forr,8c tout le peuple alen 

tour de luy: iltint propos & parla à 

Achimelech Hethéen. & à A bifai filz de 

Saruia frere de Ioab,difant: Qui defcen- 

draauec moy vers Saul au camp{Et Abi 

fai dift:Tedefcendray auec toy, Das 
uid donc 8 Abifai vindrent de nuié au 
peuple: &voicy,Saul gifoit dormant de 
dans le fort, & fa lance eftoit fchée en 
terre,d fon cheuet, & Abner & le peuple 
dormoit à lentour d’iceluy, Lors dift 

Abitai 


us 


1: DEN SU 'A 
Abifai à Däuid: Aviourdhuy Dieu a 
liuré tonennemy entés mains , mainte 
nant doncie Je frapperay d’yne lance 
tout d’n cop, & n’y fauldra point re 
tourner. Et Dauiddift à Abifai:Ne le 
deffai&z point : car qui fera celuy qui 
mettra fa main contre POin& du Se: 
gneur,& demourera innocent{De rechef 
dut Dauid : Aufsi vray quele Seigneur 
vit,f le Seigneur ne Le frappe, ou quefon 
iour foit venu qu’il meute, ou qu'il de, 
fcendeenla guerre , 8 qu’il deffaille : le 
Seigneur mevueille garder demettre ma 
main fur lOin& du Seigneur, Maisic te 
Prieprens maintenant là lance qui eft à 
fon cheuet , & fon vaiffean à l’eaue, 87 
nous nous en irons . Et Dauid printla 
Jance & fon vaiffeau à l’eaue, qui eftoient 
à la tefte de Saul,8 Len allerent, perfon- 
nene le veit , necongneut , ne f’efveillas 
mais tous dormoyent, car le Seigneur lés 
auoit fortendormis: Quand Dx 
uid fut pañé de l’autre cofté, & fe fut ar- 
refté au fommet dela montaigne,loing de 
lâstellement qu’il y auoit grande diftance 
entre eux » Dauid cria au peuple , & à 
À bner f1z de Ner, difit:Nerefp6dz-tu 
point Abner? Et Abner refpondit, 
& dif: <s-tu qui crieau Roy? Da, 
uid dift à Abner. N’és-tu pas homme 
qui eft femblable à toy en Ifraël: pour. 
quoy donc n’as-tu gardéle Roy qui eft 
ton feigneur { car quelcun du peupleeft 
venu pour defconfire le Roy ton fei- 
gueur,Cefte chofe cy que tu as Faié eft 
pasbonne,anfsivray quele Seigneur 
vit;vous eftes dignes de mort,qui n'avez 
pas prins garde fus votre feigneur, qui 
eft l'Oinét du Seigneur « Et maintenant 
regarde owelt la lance du Roy , & fon 
vaileau à l’eaue,qui eftoit à fon cheuct, 
Lors Saul congneut Ia voix de Da- 
uid,& dift: N’eft ce pasidta voix,mon 
filz Dauidé Et Dauid diff: C’eftma 
voix, mon feigneur: Roy. Etdift: Pour 
guoy mon Seigneur pourfuyt il ainf 
aprés fon feruiteur # qu’ay-ie faiée 87 
quelmal y ailenmés mains ? Main'e 
nant donc ie te prie que mon frigneur le 
Rey oyelés parollesde fon feruiteur, Si 
le Seigneur t'incite contre moy l’obl2 
tion luy vueile eftre agreable , mais f? ce 
font lés flz dés hommes:ilz font maul- 
diâz duantie SBIGNEVR, 
car auiourdhuy ilz m’ont defchaffé,af - 
D fin que ie ne demeure en lheritage du 
Seigneur,difans:V'2,fers aux dieux er, 
Et maintenant que mon fang netom. 
Be terre deuant la face du Cire 
car le Roy d’Hfraël et fortp pour cercher 
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vne puce, Comme fcroit aucun qui ponte 
fuyutoit vne'perdris és montaignes, 
Adenc dift Saul: V’ay peché, mon 
filz Dauid retourne t’en: car plusienete 
feray mal, pourtant que au icurdhey tu 
2 Cu mon ame en effime: voicyŸay fol 
lement faié , & ay moult grandement 
failly.  FtDauid refpondit , 8 dift: 
Voicy la lance du R oy: que quelcun dés 
feruiteurs pale, 85 Ia prenne. EtleSei 
gneur Dieu vueitle rendre àvn chafcun 
felon fa fuftice , & felon fa fidelité: car 11 
t'a baîllé au tourdhuy entre mésmains, 
8e n’ay poinr voulu mettre m2 main fur 
POinét du Seigneur Dieu, Et vocy,com 
me au fourdhuy ton ame 2efté magnifiée 
en més yeux, ain foit mon ame magtis 
flée deuantie Seigneur, & me vueille de- 
liurer de toutestribulations, Et Sauil dif 
ä Dauid, Mon filz Dauid tu foyebe, 


neit: aufsi tu'feras , & viendras à bout r Tu 

Danid£en alla gneras 

en retourna en Profpe 
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L'derout:] Lors 
fon chemin , & Saul 


fon lieu, 
CHAP+ 

E feray maintenant quelque jour 
parlés mains de Saul:ne vaut if 
pas mieux queie me fauue en la terre dés 
Phitifihins,& que Saul n’efpereplus de 
m’auoir, ne me cercheant plus en toutes 
lés fins d’Ifraël,'& que ainf i’efchappe 
defés mainst Et Dauid fe leua 8 paf, 
faluy” & fix cens hommes qui effoient 
auec Iuy,à Achis filz de Maoch Roy de 
Geth, Et habira Dauid auec Achis en 
Geth,luy 8 fés gens chafcunen fa Fimit 
le:Dauid,6c fés deux femmes, Achinoam 
Yezrahelite,8 Abigaïl qui auoit eftéfem 
me de Nabal Charmelite, 
San que Dauid f’en efoit fuy en Gech,& 
ne le cercha plus, Or dift Dauid 
à Achis : Tete prie, f ’ay trouué grace 
envers toy,que lon me donne vn lieu en 
vnedés villes de Ia reoion afin que ie 
demoure Hd:car à qu’elle caufe demoure, 
roit ton feruiteur en la cité royale aucc 
toy: Ceiour là, Achis luy donna Zice 
leg : pour cefte caufe Ziceleg demoura 
aux Roys de Iuda, fufque au iour > 
dhuy + Lenombre dés fours que Da 
uid auoit demouré en la region dés Phi 
lifihins ; furent quatre moys , & aus 
Cuns jours 4 Dauid donc mon, 


XXVII. 


ta, 82 fés gens, 8 ruerent fuslés Ge € 


furéens , & lés Gerzéens , & Ama, 
lecites : car cés gens 1à habitoient en 
cefle terre anciennement ; depuis le 
NES: chemisa 


T Dauid dif enfoncœur:le fi. x 


On annonça à g 


1: D ES 
<hemin parou tu viens en Sur ,iufqu’en 
la terre d'Egyptes Et Dauid frappa le 
pays ; tellement qu'ilne laiffa point vn 
homménevne femme en vie:& print és 
ouailles ,& lés bœufz , &clés afnes , 82 
lés chameaux, & lés habillemens, & { en 
retourna & vint à Achis, Et Achis 
gift: Contre qui vous eftes vous ruez au 
fourdhuy? Et Dauid refpondir : Contre 
D lemidy de luda , & contre le midy de 


Duce- lerhaméel, & contre le midy de’Cenis 


Dauid ne laifloit nehomme ne femmeen 
vie, affn qu’ilz w’allafent en Gerh , di 
fant : Parauenture ilz denonceroient és 
nouuelles contrenous , & diroient : Da 
uid a ainf fai & ainfi fera fa couflu. 
me tous fés iours qu'il demourera au 
pays dés Philifthins , Et Achis croyoit 


eften Dauid: difant, * II put à fon peuple d’I£ 
omina, raèl, 8 pourcefera il mon feruiteur à 
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jamais, 
CHAP. 

A Duint qu’en cés jours là lés Phi 

lifthins affemblerent leurs ben. 

des à la bataille , pour ordonner 

Ja bataille contre Ifraël, Et dift Achis. à 

Dauid:Sache que toy & tés gens lortirez 

auec moy à laguerre , Et Dauid refpon, 

dit à Achis : Par ce tu congnoiftras que 

fera ton feruireur , Et Aciis dità Da. 


vid:Pource ie te conffitueray la garde de 


matefe à toufiourss Or Samuel 
eftoitmort:& tout Ifraél en auoient faiét 
le dueil, & l’auoy ent enfeuely en [a vilie 
en Rama:& Saul auoft ofté dela terre lés 
enchanteuers 82 deuinss Lés Phili 
fihins affemblez,ilz {’envindrent,S& mi 
rent leur camp en Sunam: 8 Saul affem, 
bla tout 1fraël , 8 mirent leur camp en 
Gaboe, Sautvoyant loft dés Phi, 
lifthins, craingnit & fon cœur fut mouit 
efpouanté , Et demanda Saul confeil au 
Seigneur, lequel ne luy refpondit point, 
ne par fonges , ne par V rin, ne par pror 
phetes, Et Saul dift à (és ferui- 
teurs: Cerchez moy vucfemme qui airyn 
Yefprit familier, te iciray à elle & m’en- 
quefleray par elle, Ses fcruiteurs luy 
dirét:Voylà, if y a vne femme en En-dor 
qui à vn efprit familier, Alors Saul chan 
gea d’habit, & fe veñtir d’autres habilie. 
mens:& Len allaluy & deux hommes 
auecluy, & de nuit vindrent à la fem. 
me,& luy dift? lete prie deuine moy 
par l’efprit familiier , 87 fais monter à 
moy celuy queie tediray « La femme 
luy dift: Voicy;, tu fces que Saul a fai, 
comment il à extirpé lés enchanteurs & 
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deuins de la terre:pourquoy denc cerche 
tu occafon côtre mon ame pour me faire 
mourir? Et Saul luy iura par le Sci 
gneur,difant: Aufsi vray que te Scigneur 


vit,#nut mai ne t’aduiendra pour cecy,Et Ou, nule 
Ia femme dift: Qui veux tu quefe te face 1e peince 


monter I1 dift: Fais moy monter Sa 
mue Voyant la femme que c’eftoit Sar 
muel,elle L'efcrfa à haulte voix , difant à 
Saul: Pourquoy m’as-tu deccut: tu-es 
Saui,Etle Roy luy dift:Ne crains poit, 
qu’as-tu veu? Et la femme refpondit à 
Saul: L’ay veu’dés dieux montans dela « 


Lange, 


terre. De rechef dift: Quelle eft fa formef Dieu, 
Etle refpondit: C’eft vn vieil homme qui grid a) 


monte,qui cf couuert d'yn manteau, 


ta, Et Samuel dif à Saul : Pourquoy 
m’as-tu efmeu, de m’auoir faié monter 
Saut refpondit:L’ay grande angoifle:car 
Ks Phitifthins bataïilent contre moy ; 8 
Dieu Left reriré d’auec moy ,& ne m'a 
plus refpondu,ne par lés mains dés pro- 
phetes,ne par fonges:pourccie t’ay ap- 
pelié,affin que tu me monftre que ie dois 
faire, Et Samuel dift: Pourquoy min. 
terrogue tu,puis que le Seigneur Left re 
tiré d’auec toy,8c eft fai& #ton ennemy£ 


Et Saul congneut que c’eftoit Samuel: Gr * 


& f'enclina fur fa face en terre, &l’ado. 7 


tou,eft " 


Le Seigneur te fera comme il a parlé par {€ te 


moy: le Seigneur coppera le royaume 
d'entre tés mains,8 le bailleraà Dauid 
ton prochain:pourtät que tu nas point 
chey à la voix du Seigneur, 8 n’as 
point parfai& l’ire de fa fureur contre 
Armalec:pour cefte chofe le Seigneur ta 
fai& auiourdhuy cecy “Et le S E I- 
G N E V R baïllera aufsi Ifraël 
auec toy és mains dés Philifthins:8 de 
main toy & tés fl ferez auec moy : le 
SEIGNE V R aufsi baillerale 
camp d’Ifraël és mains dés Philifthins. 
Adonc Saul incontinent cheut tout D» 

plat en terre,& eut grand crainte pour 
lés paroles de Samuel : tellement qu’il 
n’auoit nulle force en luy,pourtant que 
tout ceiour 1a,8 toutela nuiét n’auoit 
point mangé de pain Lors vint 
Jadide fmmme à Saul: 8 voyant qu’il 
eftoit fort troublé,elle Iuy dift : Voicy, 
ta chambriere a obey à ta voix: & ay 


mis mon ameen“ma main,& ay obey “En dans 


à tés parolles que tu m’as dit. 
tenant donc ie te prie obeis à ce que 
te dira ta chambriere : je mettray de- 
want toy vne bouchée de pain , affin 
que tw mange, & que tu aye force 
pour en retourner par ton chemin, Le 
quel refufa, & dift: le ne mangeray 
point, Mais fés feruiteurs le -contraine 

guirent, 


Main. ger, 


14 DE SAMVEL 
ghirent, 8 aufsi la femme: à lavoix def. &fés Sens, pour partir au matin, & Pen 
quelz il obett, & fe leua de terre 8 L'afsit retourner à la terre dés Philifihins: 8 lés 
fur vn liét,La femme qui auoit vn veau Philifthins mouterent en Lezrahel, 
engraiflé en fa maifon,fe hafta, & le tua: CHAP, XXX, 
Puis prinr de La farine,& la peftrit, & en Duint que Quand au trofiefme 4! 
Cuyft dés pains fans leuain, Lefquelz el iour Dauid & fés gens furent re: 
le prefenta deuant Saul & deuant fés fer uenus en Ziceleg,lés Amalecites 
uiteurs;& mangerent:aprés fe leuerent,et £'eftoient ruez du coftéde Midy:& fur 
Len allerent cefte nuic 1ds Ziccleg, & auoient frappé Ziceleg , & 
CHAP, XXIX. Fauoient bruslée par feu, Bt auoïêt prins 
A T lés Philifthins affemblerét tous prifonnieres 1és femmes qui eftoiét en elle, 
Ouen tes leursarmées en‘A phecset Ifraël_ depuis le petit iufque au grand:& netue> 
Ain, mift fon camp prés de 1x fontaine rent aucun homme, mais iés emmencrent, 
efoiten Lezrahel.  Orlésprinces & f’en allerentleur chemine Quand 
dés Philifthins pafToient pat centeines & 1donc Dauid fut venu & fés gens à la ci 
milliers:87 Dauid & fés gens efloient en tévoyans qu’elleefoit brusiée par feu, 
l'arriere garde auec Achiss Adonclés & leurs femmes,& leurs filz,& leurs fil: 
* princes dés Philifihins dirent : Qui font les eftoient prins prifonniers: Dauid,& le 
cés Ebrieuxe Et Achis dit aux Prin! peuple qui eftoit auec Iuy, leuerent leurs 
Ces dés Philifthins : N’eft-ce pas Dauid voix, & plourerent, tellement: que nulle 
feruiteur de Saul Roy d’Ifraël qui a efté vertun’efoit en eux;de force de plourer, 
Aucc moy certains jours ou ans , & may Etlés deux femmesde Dauid , efoient 
point trouué en luy aucune chofe,depuis prinfes prifonnieres, Achinoam Tezrahe- 
le jour qu’il Len eftfuy [vers moy] iuf- lite,8 Abigail qui auoit eflé femme de 
que dce four? Et fe courroucerët lés prin Nabal Charmelire Et eftoit Dauid en 
ces dés Philifthins contre luy, & luy di- grandes angoiffes:car le peuple auoit cG 
B rent:Fais retirer ceft homme;affin qu'ilre clud de le lapider:à caufe Que tour Le pe 
tourne en fon feu, auquel tu l’as cOfitué, pleeftoit marry defés filz & filles : mais 
<t qu’il ne defcéde point auec nous en ba Dauid fe conforta au Seigneur fon Dies 
taille,& ne nous foit aduerfaireen la bas Et Dauid dif au facrificateur Abia- 
2Chton, faille : Car en quoy pourroit cefluy cy thar flz d’Achimelech:lete prie appor- 
ud, plaire à fon feigneur?ne feroitce pas és te te l’Ephod; Et Abiathar prefenta l'E: 
fes de cés hômes cy2 N'eft ce pas ce Da phod à Dauid, Lors Dauid demanda 
uid icy,duquel on chantoit és danfes, dis confeil au Seigfr,difant:Pourfuyuray -ie 
fant: Saul en a tué mille, & Dawid en à cefte armée:la pourray-ie ratcindres Il 
tué dix mille Achis donc appela luy dift:Pourfuis-la:car tu larateindras, 
Dauid,& luy dift: Aufsi vray que le Sci: & recouureras [tout.] Adonc Da- 
gneur vit;tu és droict,8& bon felon queie uid,& jés fix cens hommes qui eftoient 
Céay veu fortir & entrer auec moy au auec luy,f'en allerent:& vindrent iufque 
camp:Car ie n’ay point trouué demalen au torrent de Befor,ou vne partie farre, C 
toy depuis le four que tu és venu àmoy, fa, Et Dauid & quatre cens hommes lés 
iufque auiourdhuy: mais tu neplais-pas pourfuyuirent (car deux cens hommes 
: aux princes « Parquoy maintenant re qui eftoient lis, demourerent au delà du 
tourne t’en,& t'en-va en paix, affin que torrent de Befor ) Lefquelz trouuerenr 
tu ne facechofe quidefplaife aux prin- yn homme Egyptien au champ ,& l'ame 
ces dés Philifthins, Et Dauid dift à narent à Dauid,& luy bailierét du pain, 
Achis:Qu’eft-ce 4 i’ay fai: 8c qu’as-tu lequel il mangea:puis Iuy baillerent de 
trouué en ton feruiteur depuis le four que leaue à boire:il luy baillerent aufsiquel. 
f'ay efté deuant toy, iufque à ce four cy: que peu de figues , & deux petis bei 
que ieniray point batailler contre lés quetz de raifins fecz;& lés mangea:par 
D ennemis du Roy mon feigneur’  Achis ainf luy reuint lefprit:cgr par lefpace 
refpondit,& dift à Dauid: Le fay Que tu de troys iours 8 de ma | nui&z il n°24 
me femble aufsi bon qu’ynangedeDieu: woit mangé de pain ,ne beu d’eaue,Bt 
mais lés princes dés Philifthins ont di&: Dauid luy dift:À qui és-tu & d’ont és- 
Qu’ilne monte point auecnous-en ba tue Leiuuenceau Egyprien refpon, 
taille,Leue toy donc de bon matin, &lés dit:Te fuis Egyptien feruiteur d’vn homr 
feruiteurs de ton feigneur.qui font venus me Amalecite:8 mon feigneur m’a de 
auec toy :quand vous vous ferezleuez de 1aiffé,pouttant qu'ilya trovs fours que 
b6 matin, 8 que le iour vous luyraallez je cheu malade, Nous nous ruaf D 
vous-ue Et Dauidfeleua demaii mes vers le Midy de Cerethui , 8 Ts, 
à 


15 DES 


Juda,8c vers le Midy de Caïleb,& bruf, 
lafmes Ziceleg par feu, 8 Dauid luy 
dif: Me pourroys-tu menerà cefte ar, 
méelä’[1 diff : Lure moy par Dieu que 
tu ne me tueras point,8 ne me liureras 
Point. és mains de mon maiftre:& ie te 
meneray d'cefte arméclà, Quand 
il Peut mené là,voicy ilz eftoient efpars 
fur toute la terresmangeans,& beuuans, 
& danfans, pour toute la grande def, 
pouille qu’ilz auoient prins du pays dés 
E Philifthins,& du pays de luda, Eclés 
tua Dauid, depuis le vefpre iufque au 
vefpre du lendemain : & n’en efchappa 
point aucun d’eux: excepté quatre cens 
teunes hommes qui eftoient montez fur 
dés chameaux, 8 f'enfuyrent, Et deli, 
ura Dauid tout ce que lés Amalecites 
auoientemporté:il deliura aufsifés deux 
femmes , Il ne leur defaillit rien, depuis 
le petir iufque au grand ,tant dés flz 
que dés filles,dés defpouilles,& de tou- 
tes chofes qu’ilz auoient emporté : tou- 
tes cés chofes recouura Dauid, Da: 
utd print aufsi toutes lés ouailles 82 lés 
bœufz: lefquelz menoient deuant Le 
troppeau d'iceluy,difans : Voicy le bu: 
tin de Dauids Ec vint Danid aux 
deux cens hommes qui auoient efté tel. 
lement laffez,qu’ilz n’auoient peu fuy. 
ure Dauid,& lés auoit fai& repofer au 
torrent de Befor : lefquelz fortirent au 
deuant de Dauid,8 au deuant du peu- 
F Plequi eftotrauec luys Quand Dauid 
fur approché du peuple,il lés falua en 
paix, Er rousiés hommes mefchans 8g 
peruers de ceux qui eftoient allez auec 
Dauid dirent:Puisqu’ilz ne font point 
venus auec nous,nous ne leur bailerons 
rien de la defpouille que nous auons 
refcoufle:mais que chafcun d'eux emmei, 
ne fa femme & fés filz,& qu'ilz Len aile 
lent, Mais Dauid dift: Més freres , vous 
ne ferez point ainG de ce quele Seigneur 
nous adonné;lequel nous a gardé, & à 
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en Atoer,& quieftoient en Sephamoth, 
6e qui eftoient en Efthamo,8£ qui eftoiec 
en Rachal , & qui eftoient és villes de 
Jerhaméel , 8 qui eftoient és villes de 
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# Ceni ,& qui eftoient en Harama ,& du Ce 
quieftoient en Bor-Afan,& qui eftoient néen, 


en Athach,82 qui eftoient en Hebton:& 
en tous lés fieux,parlef4iz Dauid auoit 
conuerfé luy & fés gens, 


XXXI 


CHAP, 
Ors lés Philifthins batailloient 
L contre Ifraël : 8 f’enfuyrent lés 
hommes d’Ifraél de deuant lés 
Philifthins,& cheurent mortz en 11 mon 
taigne de Gelboé, Et lés Philifthins 
pourfuyuirent Saul,& fés filz & tuerent 
Jonathan & Abinadab , & Melchi-fua 
filz de Saul, Et fur la bataille fort groffe 
contre Saul : lequel fut trouué dés 2r> 
chiers,defquelzilz fe craingnoit fort , 
Adonc Saut dift à fon couftillier: Def 
gaine ton efpée,8& m'en tranfperce ; que 
Parauenture cés incirconcis ne viennent, 
& me tranfpercent: & fe moquent de 
moysLaquelle chofe ne voulut faire fon 
couftillier : caril craingnoït fort. Et 
print Saul Pefpée , & fe rua deffus, 
Voyant fon couftillier que Saul eftoic 
mort, il fe rua aufsi fur fon efpée, & 
moutur auec luy.Saul donc mourut ; 8 
fés troys filz , & fon coufüllier , aufsi 
tous fés gens qui eftoienrenfemble en ce 
ioux là + Voyans lés hommes 


d’Ifraël qui eftoient pardelä la vallée, & 
qui eftoient pardelà le Jordan ,queles 
hommes d’Ifraël Len eftoient fuys , &£ 
que Saul & fés filz eftoient mortz: ilz 
delaïfferent leurs citez, & £’enfuyrent: 
efquelles lés Philifthins vindrent,& hae 


biterenten icelles, Aduint que le 
lendemain quand lés Philifihins vin- 
drent pour defpouiller lés ruez, ilz trou- 
uerent Saul,& fés troys flz gifans en la 


1.Chrons 


Losde 


C 


1S°ef baillé entre noz mains la bende qui * eft 
de fur venue contre nous : & qui vous obeira 
biés, °n ce cas icy#mais celuy qui eft demouré 


montaigne de Gelboé, Duquel ilz cop« 
perens la tefte,82 luy defpouillerent fés 


G au bagaigc;aura telle portion que celuy 
qui ef, defcendu à la bataille: ilz parti 
ront.enfemble, Depuis ce iour là en. 
aprés,ce fut mis pour ordonnance , & 
droit en Ifraël iufque au iourdhuy, Da. 
uid donc f’en vint en Ziceleg:87 enuoya 
du butin aux anciés de Iuda,à fés amys, 
difant:Voicy pour vous de la benedi, 
ion dés defpouilles dés ennemys du 
Seigneur. A ceux quicfoient en Beth-el, 
& qui eftoient en Ramoth vers le Mi 
SF>$e qui elloient en Lether,&e qui efoiêt 


armures:lefquelles iiz enuoyerent en la 
terre dés, Philifthins tout à lenuiron, 
pour l’annoncer au temple dés idoles, 
& entre lés peuples, Er mirent fés are 
mes au temple d’A ftaroth,& ficherët fon 
corpsau mur de Beih-fan, Quand 
lés habitans de Iabes Galaad eurent 
ouy ce;que lés-Philifthins auoient fai 
à Saul, tous. lés, hommes vaillans fe Je 
uerent , & cheminerent route la nuict, 
Sc. emporterent lés. corps de Saul , 88 
lés corps de fés filz , de la muraille de 
FU 4 Bet 


D 
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+ Bch-fan, 8 l'en vindrent en Jabes , 
& là lés bruslerent , Puis prin 
drent leurs os,& lés enfeuelirent foubz 
ÿn arbre en Jabes,& ieunerent fept 
fours, 


Fin du premier liure 
de Samuel, 


LE SECOND Li, 


ure de Sämuel, que nous 
difons fecond dés 
Roys + 


CHAP, 


A PRE S que Saul fut mort, 
aduint que Dauid retournoit 
de tuer lés Amalecites , & 2° 


uoit demouré en Z'iceleg deux: 

fours, Le troyfiefme iour voicyyn 
homme qui venoit du camp d’auec Saul, 
ayant fés habillemens defchirez, 8 de 
a terre fur fon chef,  Quandi fut 
venu à Dauid,il cheut en terre,& Len. 
elinas Auquel Dauid dift : D'ont viens 
tu/ILluy dift:Te fuis efchappé du camp 
d'Ifraël, Et Dauid luy dift: Qu’eft-ce 
qui à efté faiét ,ie teprie racompte-le 
moy! Ii refpondit:Le peuple f’en eft fuy 
de la bataïlle:& grand nombre du peu, 
bleeft cheut,8& font mortz : Saul aufsi 
& Ionathan fon filz font mortz, Et 
Daufd dif à l’adolefcent qui luy difoit 
és nouuelles: Comment fcés-tu que 
Saut & Tonathan fon filz font mortz? 
Et Padolefcent qui luy difoit lés nou, 
B uelles Juy dift : D'auenture i’armiuay en 
1a montaigne de Gelboé, & veis Saui 
eftant appuyé fur {2 lance,lequel lés cha 
iotz & gens de cheual pourfuyuoient, 
ÆEtregardant derriere foy,il me vit , & 
mappella.Auquel ie dis: Me voicy, Et 
il me dift:Qui és-tule fuis A malecite, 
Et il me dit: le te prie metz toy fur 
moy , 82 me tue:car angoiffe ma faify, 
combfen que ma vie foit encore toute en 
moy. le me mis deffus luy,6c le tuay:car 
fe facoye bien qu'il ne pouoit viure 
aprés fa cheute:8 ay prins fa couronne 
quiefoit fur fa tefle, 8C le braffelet qui 
eitoit en fon bras,82 1és ay apporté icy à 
mon feigneur,  Adonc Dauid print 
fés veftemens.& lés defchira,et aufsi tous 
1és hommes qui eftoient auec luy, & en 
menerent dueil,& plourerent , écieune, 
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rent iufqueau vefpre à caufe de Saul & 
de Tonathan fon filz , & du peuple du 
Seigneur , & de la maifon d’Ifraët,qui 
eRoient ruezius par glaiues Puis 
Dauid dift au iuuenceau qui luy difoit 
lés nouuelles:D’ont és-tutÎl refpondit: 
Je fuis le RIZ d’yn efiranger Amalecites 
Et Dauid luy dift : Pourquoy n’as-tu 
craint de mettre ta main pour deffaire 
l'Oin& du Scigneur#Et Dauid appella 
Pvn de fés fouldars,& dift:Approche, 
tue-le. Et il lefrappa , & mourut, Et 
Dauid 1uy dift: Ton fang foit fur ta te. 
fic:car ta bouchea teflifié contre toy, 
quand elle à di&:T’ay tué V'Oinét du Sei 
gneurs Alors Dauid feit cefte com- 
plainte fur Saul ,& fur Ionathan fon 
flz:& ’dift qu’en enfeignaft detirer de 
V’arc aux enfans de Juda:& voicy ce,il 
eftefcrit au liuredu droiéts © noble 
d'Ifraël üz ont efténaurez fur tés hauitz 
Jieux,comment font ilz cheutz lés fortz® 
Ne l’annoncez point en Geth , & ne 
l’annoncez pointés rues d’Afcalonique 
d'aventure lés filles dés Phitifihins ne 
Len efouyffent,que d’auenture lés filles 
dés incfrconcis n’en meinent ioye« 
Montaignes de Gelboé, ne rofée ne 
pluye ne | defcende] fur vous:combien 
que foient champs"d’oblations:pourtant 
que là le bouclier dés preux a efté deiet- 
té: & le bouclier de Saul ,comme f’il 
nveuft point efté ofn& d’huile  L’arc 
de Tonathan jamais ne retourna en arrie- 
ve:8e le glaiue de Saul n’eft point retour. 
né vuyde du fang dés tuez,& de la 
graifle dés fortz,  Saul & Ionaian 
amiables &e fort beaux en leur vie,n”’ont 
point aufsi efté feparez en leur mort:lef- 
quelz eftoient plus legiers que aigles , 8 
plnsfortz quelyonss Filles d’Ifraël 
plourez de Saul,qui vous veftoit d’efcar, 
Jate en delices:qui vous habilloit d’orne- 
mens d’or fur voz veftemens,  Com- 
ment font cheutz lés preux au milieu de 
la bataille? Ionathan à efté tué en tés 
haultz lieux Mon frere Ionatlian 
ie fuis en angoïffes pour amour de 
toy ,tu m'as efté fort amiable : ton a. 
mour m'a cfié plus admirable que l’a 
mour dés femmes, Comment font 


Le: 


cheutz lés preux , & lés inftrumens de 
guerre font periz? 
+ 
CHAP, 11 
Prés ce, Danid demanda confeil À 
auSEIGNEVR, di 
fant : Monteray-ie en vne dés 
villes de Iuda Et le Sefgneur luy diftz 
PAT Montes 


{ls DES 


Monte, Et Dauid dift:Ou monteray-ie? 
Xirefpondit, En Hebrons Dauid 

donc monta là,8c {és deux femmes aufsi, 
Achinoam lezrahelite ,& Abigail qui 

auoit efté femme à Nabal Carmelite, Da 

uid aufsi emmena lés hommes qui eftoiët 

auec luy, chafcun auec fa famille : & de. 
mourerent és citez de Hebron, Lors vin 

drent és hommes de Tuda,8 1 ofgnirent 

Dauid pour eftre Roy fus la maffon de 

Judas Or on annonça à Dauid que 

és hommes de Iabes Galaad auoient en- 

feucly Saul. Et enuoya Danid dés meffa- 

giers aux hommes de Iabes Galaad, leur 

B difant: Beneis foyez vous du Seigneur, 
Samuel qui auez fait cefte grace à voftre fei 
gneur Saul, & que l’auez enfeuely, Et 
maintenant le Seigneur vous face grace, 

8 fidelité:& ie vous feray aufsi ce bien, 
pourtant que vous auez faiét cefte chofes 

Que voz mains foyent donc maintenant 
fortifiées,& foyez vertueux enfans : car 
voftrefeigneur Saul eft mort: & la mai- 

fon de luda m’a oin& pour eftre Roy 

fus eux « Adonc Abner filz de 
Nerprince de la gendarmerie de Saul, 

print Ifboferh filz de Saut, & lefcit pag 
Ou,par fer en ’Mahanaim, Etle conftitua Roy 
y Var. fus Galaad,& fus Affuri , & fus lezra- 
nées hel,8& fus Ephraim , & fus Ben-iamin, 
C & fus tout Ifraëls Ifbofeth fils de 

Saul eftoit eagé de quarante ans quand il 


commença à regner fus Ifraël ,& ne re 
gna que deux ans : il n’y auoit feulement 
que la maifon de Tuda qui fuyuift Da 


uida Lenombredésioursque Da- 

uid regna en Hebron , fus 1a maifon de 

Juda furent feptans & fix moyse Et 

Abner filz de Ner,& lés feruireurs d’If, 

20, de bofeth filz de Saul, fortirent de “Maha/ 
of, ou naimen Gabaon, Icab aufsi fiiz 
u camp, de Sarnia, lés feruiteurs de Danid for, 
De la pi, tans, ferencontrerent enfemble prés du 
ine, 8 “puitz de Gabaon:ceux cy demourerent 
Sous auprés dupuitz à vn cofté, & ceux 1à 
demourerent prés du puitz à l’autre co. 

fté, Dont dift Abner à Ioab, Maînte- 

D nant que cés inuenceaux fe Ienent , & 
qu'ilz jouent deuant nous, Joab dift: 

Qu'ilz fe leuent,Lefquelz fe leuerent: & 
pañferent en nombre de douze de Ben-ia 

min de la partie d’Ifbofeth filz de Saul, 

&c douze dés feruiteurs de Dauid, Lors 

chafcun d'eux prenant la tefte de fon 
prochain [ficha] fon glaiueau cofté de 

Leur prochain,& cheurent tous enfemble: 

& jappdla on le nom de ce lieu 1à , le 

Champ dés fortz:qui eft en Gabon, Et 

fut ce icurià vne moult fort dure ba- 

aillesen laquelle Abnex fut batu , 6e lés 
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hommes d’Ifraël en la prefence Aés feruis = 
teurs de Dauids Là eftoient lés 
trovs flz de Saruia: Toab, & Abifai , 8 
Afahel, Ceftuy Afahel, eftoit legier dés 
pitdz,comme vn boucafsin qui font és B 
champs.Lequel Afahel pourfuyuit Ab. 
ner,& ne declina point à dextre ou dfe 
neftre en pourfuyuant Abner, Abner re 
gardant derriere foy,dift: Es-tu A fahel£ 
Illuy refpondit: Cefuis-ie, Et Abnen 
luy dift : Rerire toy à dextreou à fenc 
fire: fi prens vn de césadolefcens, & pres 
fés harnoys pour toy . Et Afahel ne fe 
voulut point deftourner de luy « De re 
chef Abner dift à Afahel: Dettourne toy 
arriere demoy, pourQuoy veux-tu que 
icteiette en terrezlors commit oferay-ie 
leuer ma face verston frere Joab+ Er il 
ne fe voulut point deftourner: & le frap= 
pa Abner foubz la cinquiefme£ cofté Jdu 
bout de derriere de fa lance , tellement 
que la lance pañfoit par derriere luy , 8 
1à cheut tout mort en la place , Et tous 
ceux qui venoient au lieu ou eftoit cheut À 
Afahel,& mort iiz[’arrefoient, Et Ioab 
& Abifai pourfuyuirent Abner , fufque 
à foleil couchant: Lefquelz vindrent iuf- 
que à la montaigne d’Amma.qui eft vis 
ävis de Giah,par le chemin du defert de 
Gabaon, Et lés filz de Ben-ia, 
min £’afemblerent aprés Abner , & fe 
mirenten vne bende: & fe tindrent au 
fommet d’yne montaigne, Et crya Abe 
ner à Joab,& dift : T on glaiue deuorera 
ilperpetuellement £ ne fces-tu pas bien 
qued la parfinon en eft marry : Jufque 
à quand differe-tu de dire au peuple qu’il 
retourne de la pourfuyte de fés freres’ Et 
Joab dift: À ufsi vray que Dieu vit, f tu 
n’euffe “parlé, ja dés le matin le peuple fe 1Difantq 
fuft party , chafcun arricre de fon frere, 4; juuene 
To2b donc fonna la trompette, & tout le Ceux ie 
peuple f’arrefta , & ne pourfuyuirent se 
plus Ifraël,ne plus ne bataïllcrent, G 
Et Abner & fés gens toute cefte 
nuié là , allerent par lés lieux chame 
peftres , & pañlerent le Iordan: ilz pag 
ferent par toute Beth-horon , & vins 
drenten Miahanaim 4 Toab aufsi [’en 
retourna de la pourfuyte d’Abner 
Quand ff eut tout affemblé le peuple, 
on trouua que dixneuf feruiteurs de Da, 
nid en failloient, & Afahel, Mais lés 
feruiteurs de Dauid frapperent troys 
cens foixante hommes de Ben-iamin 82 
dés hommes d’Abner , qui moururent, 
Et prindrent Afahel, 82 l’enfenelirent 
au fepuichre de fon perc qui eft en Beth… 
Lehem:& toute cefte nuit là, Iosb 8z fés 
qui efloient auec luy,cheminerent: 
a 2 &quad 
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€ quandilz furent en Hebron le iour 
dclarcir, ü 


CHAP, III, 


Ongue guerre fut entre la maïfon 
de Saul,8& entre la maifon de Da- 
uid,Lors Dauid profitoit,& fefor 
tifioit:mais la maifon de Saul alloit en de 
croiffant, Et furent naiz à Dauid 6x flz 
en Hebron:fon premier nay fut Amnon, 
d’Athinoam Jezrahelite , Son fecond 
fut Cheleab d’Abigail qui auoit efté fem 
med Nabal Charmelite , Sontiers flz 
fut Abfalon , filz de Maacha fille de 
Tholmai Roy de Geflur.Le quart eftoit 
Adonia,filz de Hagith, Et le cinquiefme, 
Saphatia,filz d’Abital:& le fixiefme,le 
thraam,d’Egla femme de Dauid, Ceux 
cy font és enfans que Dauid eut en He 
bron, Quand donc guerre eftoit en 
trela mailon de Saul & la maifon de Da 
uid, Abner filz de Ner tenoit bon pour 
g la maifon de Sauls Or Saul auoityne 
concubine , qui auoit nom Refpha fille 
d’AiaDont dift Ifbofeth à A bner: Pour 
quoy és-tuentré à la concubine de mon 
pere? Abner fut fort courroucé pour lés 
parolles d’Ifbofeth, & dift: Ne m’eñi 
mes-tu non plus que la tefle d’vn chien 
ä lencontrede Iuda au iourdhuy , qui 
ayt fait grace à la maifon de Saulton 
pere.et fus tés freres, & fus fés prochains, 
& net’ay pointliuréentre lés mains de 
Dauid : & auiourdhuy tu m'impofe vne 
iniquité, pour ne femme? Dieu face ainfi 
à Abner,& ainf luy doint,f ie ne fais à 
Dauid comme le Seigneur a iuréà Da 
uid:ceft, que ie tranfporteray le royau- 
mme de la maifon de Saul , & esleueray le 
thronne de Dauid fus Ifraël 82 fus Iuda, 
depuis Dan iufqu’en Ber-fabée, Et n’ofa 
plus rien refpondre à Albner,car il le crai 
gnoits Abner donc enuoya meffa- 
giers à D'auid,pour luy,difans’A qui eft 
la terreEt pour dire, Fais ton alliance a. 
€ uec moy,8£ ma main fera auec toy ,poux 
reduire à toy tont Ifraël , Lequel dift: 
Bien, ie feray alliance auec toy : toutef. 
foys ie te demande vnechofe, c’eft : Que 
tu ne verras point ma face, fi premier tu 
ne me rameine Michol fille de Saul,quâid 
tu viendras veoir ma face, Lors Da. 
uid enuoya meffagiers à Ifbofeth flZ de 
Sao, difant:Rendz moy ma femme Ni. 
chol, laquelle i’ay efpoufée pour cent 
prepuces dés Philifthins,Et lfbofeth en, 


% Samuel uoya, 8 l’ofta à fon mary *Phaltiel f1Z 
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de Lais,Etila fuyuoit fon mary ,plou- 
rant aprés elle , iufque à Bahorim, Au, 
quel Abner dift:V a,6g £’en retourne: le, 


SA M V E L, 


quel fenretourma, * Et Abnerparla 
auec lés anciens d’Ifraél, difant : Par cy 
deuant vous demandiez Dauid pour eftre 
Roy fus vous, Maintenant donc fai 
&tes-le, Car le Seigneur a parlé à Da 
uid,difant : Par la main de mon feruiteur 
Dawid,ie fauueray mon peuple Ifraël de 
1a main dés Philifihins, 8 de 1a main de 
tous leurs ennemyss Abner par, 
la aufsi à Ben-iamin,Pais fe partit pour D 
parier à Dauid en Hebron, pour luy di. 
re tout ce quefembloit bon à Ifraël, & à 
toute 1a maifon de Ben-iamin «Or vint 
Abñer à Dauiden Hebron & auec luy 
vingthommes:& Dauid feityn banquet 
à Abner & à fés gens qui efoient auec 
luys Aprés, Abner dift à Dauid: 
Jeme leueray , 82 m'en iray affembler 
tout Ifraël au Roy monfeigneur, & fe- 
xont alliance auec toy , & regneras tout 
ainfi que ton ame deffre. Lors Dauid 
tnuoya A bner,lequel f’en alla en paix, 
Et voicy lés feruiteurs de Dauid, 8 
Ioab reuenoient du camp , & amenoient 
aucc eux grande defpouilie, Mais Abner 
n’eftoit point auec Dauid en Hebron:car 
il lauoit renuoyé, & {’en eftoit allé en 
paix Aprés, Ioab & toute Par, 
mée quieftoit auec luys vindrent : & on 
annonça à Toab , 8 luy diff on : Abner 
fiiz de Ner eff venu au Roy:lequel il à 
renuoyé,& £’en eft allé en paix» Et 
Joab vint au Roy, & dift: Qu’as-tu 
faiétévoicy Abner eft venu à toy, pour 
quoy l’as-tu ainfirenuoyé, & f’en eft 
allé Nefces-tu pas bien que Abner filz 
de Nereft venu pour te deceuoir ; pour 
fauoir ton iffue 8 ton entrée,& pour fa. 
uofr tout ceque tu fais’ Ioab donc fortit 
d’auec Dauid,et enuoy a meffagiers aprés 
Abner, & le ramenerent du puitz de Si- 
ra : fans que Dauid en fceut rien, 
Quid Abner fut retourné en Hebron, 
Toab le fcit deftourner au milieu de la 
porte,pour parler à luy par “tromperie: 
8c 1 le frappa foubz la cinquiefme [ co. 
fté, et mourut pour l’amour du fang d’A 
fael frered'iceluys Et aprés que Da- 
uid eut ouy ce,ildifé : Te fuisinnocent & T°) 
mon royaume enuers le Seigneur à ia 
mais , du fang d’Abner filz de Ners 
Qu'il demoure fur 1a tefte de Ioab,& fur 
toute la maif de fon pere, Et queiamais 
ne cefle d’eftre en Ja maïfon de Ioab au. 
cun qui ayt flux,8c q ayt la lepre,8c qui 
fe fouftiéne au bafton,et qui chée par glaé 
ue, 8 qui ayt faute de pain,Ainf Ioab et 
Abifai fon frere;tuerent À bner,pourtant 


- qu’il auoittué Afaelleur frere en la ba- 


taille en Gabaons Et Dauid dift à Ioab 
ist & à tout 


Aucun, 
à part,0 
paiñbt 
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& à tout le peuple qui eftoit auec luy: 
-Rompez yoz habillemens,& vous cein. 
gnez de facz , 8 faites le dueil deuant 
Abner:& le Roy Dauid alloit aprés la 
biere, Quand ilz eurent enfeuely Abner 
en Hebron,le Roy esleua fa voix,et plou 
ra fur le fepuichre d’Abner;tout le peu- 
ple ploura aufsi;  Etle Roy lamen: 
tant A bner,dift: Abner eft il point mort, 
comme meurt vn fole Tés mains n’eftoiét 
point liées,ne tés piedz n’auoient point 
efté mis en ceps d’aerain:mais tués cheu 
comme lés hommes chéent deuant lés ini, 
ques « Et de rechef tout le peuple fe 
print à plourer furluy, Toutle peu. 
ple aprés Len vint pour fairemanger du 
pain à Dauid,& eftoit encore iour:mais 
Dauid jura & diff: Dieu me face ainfi,8c 
ainfi me doint f deuñt le foleil couché, 
ie goufte de pain,ou de Glque autre chofes 
Et tout le peuple congneut ce,& luy 
Pleut:& tout ce que le Roy faifoit il fem 
bloit bon à toutlepeuple, En ce iout 
là tout le peuple congneut,& tout Ifraël 
que ce n’auoit point efté de par le Roy 4 
Abrer filz de Ner auoit efté tué, Et dift 
le Roy à fés feruiteurs:Ne fauez vous 
pas qu’au fourdhuy yn prince.& grand 
Chomme eft cheut en Ifraël8 moy ie 
fuis encore tendre, & oinét Roy:maÿs cés 
hommesicy lés flz de Zaruia me font 
trop durs:le Seigneur vueille rendre à ce. 
Iuy qui faiét mal, felon fa malices 


CHAP, III 

Yant le filz de Saul que Abner 

auoit efté tué en Hebron,fés mains 

furent debilitées , & tout Ifraël 
efpouanté,Et le filz de Saul auoit deux 
hommes capitaines de bendes,le nom de 
l'yn efloit Baana,& le nom del’autreRe 
chab, filz de Remmon Berothite dés filz 
de Ben-iamin:car Beroth eftoit reputée 
de Ben-famin:lés Berothites f’enfuyrent 
en Gethaim,& là furent comme eftran, 
gers iufque au fourdhuy, Iona- 
than filz de Saul auoit vn flz,qui eftoit 
blefé dés piedz:lequel efloit eagé de cinq 
ans quanil le bruyt vint de * Saul,de To- 
nathan,& de Iezrahel:lors fa nourrice 
le print,8 lenfuyt. Aduint qu’en fe ha. 
ftant de fuyr;il cheut,8c fut boyteux,8 
le nomma-on Miphibofeth, 


Or: 
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perent à 11 cinquiefmef cofte;] & “efchap 
perent,[1z entrerent donc en la maïfon.et 
ceftuy 1à dormoit fur fon Kiér,en fa chame 
bre ou eftoit fa couche:lequel ilz frappes 
rent,& le tuerent:puis luy ofterent la tes 
fte,& la prindrent,8& f’en allerent par le 
chemin champeftre toute la nuit, Et 
apporterent la tefte d’Isbofeth à Dauid 
en Hebron,& dirent au Roy:V'oicy la 
tefte d’Isbofeth filz de S aulton ennemy, 
qui cerchoit ton ame:le Seigneur a au 
iourdhuy donné vengeance de San! & de 
fa femence , au Roy mon {eigneur, Et 
Dauid refpondit à Rechab 8 à Baana 
fon frere, fiiz de Remmon Berothite , 8 
leur dif: Aufsi vray quele Seigneur vit, 
qui a deliuré mon ame detoute angoifle, 
*XCeuy qui m’annonça,difant : Voilà, 
Saul eft mort:lequel penfoit annôcer bon 
nes nouuelles , ie l’apprehenday , & le 
tuay en Ziceleg , qui [ penfoit ] que ie 
luy deuffe donner [loyer] pour fa nou 
uelle:Combien plus toft doit on tuer cés 
mefchans hommes qui ont tué vn hom, 
me “iufte,en fa maifon fur fa couche : & 
maintenant ne redemanderay-ie point 
fon fang de voftre main,& vous ofteray 
de la terre? Dauid donc comman 
da à fés fouldars:& lés tuerent : aprés 
leur auoir coppé lés mains & lés piedz, 
ilz lés pendirént fus le puitz en Hebron, 
Puis prindrent la tefte d’Isbofeth , & 
l’enfeuelirent au fepulchre d'Abner en 
Hebron, 


CHAP, 
À vindrent à Dauid en Hebron;di, 
fans:V oicy,nous fommes rés os, 

& ta chair, Aufsi parauant quand Saul 
eftoit Roy fus nous,tu menoys hors & 
ramenoys Ifraël, Er le Seigneur t’a di&i: 
Tu pañtras mon peuple Ifraël,82 feras 
Duc fus Ifraël, Tous lés anciens 
d’Ifraël vindrent femblablement au Roy 
en Hebron:& le Roy Dauid feit alliance 
auec eux en Hebron,deuant le Seigneur: 
& oingnirét Dauid pour Roy fus Ifraéls 
Dauid auoit trente ans,quand il com, 
:mença à regner:& regna quarante anss 
En Hebron il regna fus Iuda fept ans et 
fix moys:& en lerufalem il regna trente 
troys ans fus Ifraël 87 Tudas Alots 


Vs 


1és filz de Remmon Berothite,Rechab et" le Roy Len alla & fés hommes en Teru- 


Baana;fen allerent,& l’en vindrent que 
le iour eftoit efchauffé ,en la maifon de 
Isbofeth:lequel dormoit fur fon liéi,vers 
Je myfour: Et voicy,Rechab & Baana 
fon frere,ilz entrerent iufqu’enlamaifon, 


comme pour auoir dufroment,& Le frap - 


”falem au Tebuféen habitant de cefte terrè, 
Lequel parla à Dauid,difant: Tu n'entre 
ras point icy;fi tu n’ofte lés aueugles 8 
1és boyteux:pourtant qu’il penfoit que 
Dauid n’entreroit point là, Lequel print 
laforterelTe de Zion, qui eft la cité de Da- 
RO CHE TES q 3  uid 


Donc toutes lés lignées d’Ifraël A 
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uids En ce jour mefime Dauid difts 
Quiconque frappera le Tebuféen, 8 at, 
teindra fufque aux gouttieres , 8 aux 
aueugles & boyteux ,lefquelz hayent 
Pamede Dauid , [en fera guerdonné,] 
Pource dit-on:Que aueugle ne boyteux 
entre en la maion, Et Dauid 
habita en la forcereffe:& l’appella, La ci, 
té de Dauid:éc edifa Dauid tout à Len. 
tour , depuis Mello , & par dedans, Et 
Dauid alioit toufiours auant , & croif, 
foit:ct le Seigneur Dieu dés armées eftoit 
2Chron, auec luys * Hyram aufsi, Roy 
aduu de Tyrenuoya meffagers à Dauidet dés 
5 C boys de cedres , & charpentiers,8c tail 
leurs de pierres pour lés paroitz : pour 
cdifier la maifon de Dauid, Adonccon 
gneut Dauid que le Seigneur l’auoit con. 
fermé Roy fus Ifraël,& qu’il auoit exal 
té fon royaume;pour fon peuple Ifraël. 
Dauid donc print encore dés concubi- 
nes & femmes de Ierufalem aprés qu'il 
<ftoit reuenu de Hebron:8 luy_nafqui- 
rent encore dés filz 8 filless Oriceux 
font lés noms de ceux qui luy nafquirent 
en Ierufalem:Samua,& Sobab , & Na. 
than,& Salomon,& Iebahar,& Elilua, 
& Nepheg , & Taphia, & Elifama , 8 
Eliada, & Eliphalet, Quand lés 
Philifthins eurent ouy qu’ilz auoient 
oingt Dauid pour Roy fus Ifraël ,ilz 
monterent tous pour cercher Dauid,La- 
quelle chofe quid Dauid eut ouy,il defce- 
dit en la fortereife: & tés Philifthinsvenus 
Pefpardirent en la vallée de Raphaim, 
Lors Dauid demanda confeil au Set. 
gneur,difanr: Monteray-ie côtrelés Phi 
Hifihins?lés bailleras-tu entre més mains? 
Le Seigneur dift à Dauid: Monte,car ie 
_… bailleray lés Philifthinsentretés mainss 
#Ousenla Adonc Dauid f’en vint en ‘ Baal-pha- 
Plaine de razim,& 1à lés frappa,& dift:Le Scignr 
Pherazim à departy més ennemys deuant moy,côe 
S fouz, lés eaues font departies. Pource it nom- 
male nom de celieulà Baal-pharazime 
ÆEtlà faiferent leurs images , lefquelles 
Dauid 8e fés gens emporterent. De 
rechef lés Philifinins monterêt,& L'efpar 
dirent'en Ja vallée de Raphaim,Et Dauid 
demanda confeil au Seigneur;mais il re, 
fpondit:Ne monte point , mais tourne 
par derrierceux,& viens deux vis à vis 
dés meurierss Et quand ru orras ke fon 
du bräsle du fommet dés meuriers,alors 
Pour #rermue roy:car le Seigneur fortira deuât 
Marcher ta face pour frapper fur le camp dés Phi 
en auâts lifihins, Dauid fcit afnfi queluy anoit cO- 
à mandé le Seigneur:$& frappa lés Phili 
fins depuis Gabaa , fufque à tant que 
tu vienne À Gezers 
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CHAP, Ver 
Erechef Dauid affembla toutes À 
Lés gens d’eslite en Ifraëltrente ;,Chro: 
mille, Et fe leua Dauid,et £’en al 13be 

la , & tout le peuple qui eftoit auec luy 

dés hommes de Juda : pour tranfporter 

l'arche de Dieu , fus laquelle eft inuoqué 

le nom du Scigneur dés armées qui habi. 

teentre Iés Cherubins fur icelle, Et mi 

rent l’arche de Dieu fur vn chariot nou- 

ueau:& l’emmenerent de 1a maifon d'A. 
binadab,qui eftoiten Gabaa:& Oza & 
Ahio filz d’Abinadab,menoient le nou 
ucau chariots Quand ilz l’emmenoient 

de la maifon d’Abinadab qui eftoit en 

Gabaa auec l’arche de Dieu, Ahio alloit 

deuant l'arche, Et David & tour Ifraël 
iouoyent deuant le Seigneur de tous[ in- 
frenens] faiétz de boys de “ fapin fur row, ced 
harpes,pfalterions,tabouts, “ cornetz,& » trompe 
cymibales, Quand ilz furent ve, tes, 

nus à l’aire de Nachon,Oza eftendit [la B 
main] à l'arche de Dieu ,& La retint, 
pourtant quelés bœufz 12 ruofent jus. 
Ecle Seigneur fe courrouça fort contre 
Oza , & Dieu là le frappa pour {f2] 
fauite , & mourut 1à prés del’arche de 
Dieu,Et Dauid fut marry pourtant que #L >21bb: 
le Seigneur auoit faiä diuifion en Oza: it defo 
8 nomma le nom de ce lieu 1à , Duis ordres 
fon d'Oza;iufqueauioutdhuys En 
ceiour 14 Dauid craingnant le Seigneur, 
dift : Comment entrera l’arche du Sci 
gneur auec moy?Et ne voulut point Da- 
uid deflourner V’arche du Seigneur à foy 
enla cité de Dauid , mais la feit defiour- 
ner en la maifon d'Obed-edom Ge 
théen, Et demoura l'arche du Seigneur 
en la maif6 d’Obed-cdom Gethéen l’efpa 
ce detroys moys,lequel le Seigneur be- 
neit & toute la maïfon d'iceluy. Et 
on annonça à Dauid,que le Seigfir amoit 
beneit 11 maifon d'Obed-edom, et tout 
ce qu’il auoit, pour l'amour de l'arche de 
Dieu, Parquoy Dauid fen alla, & 
amena l’arche de Dieu de 12 maifon de 
Obed-edomen la cité de Dawid ,auec 
ioye, Quand ceux qui pertoient 
V’arche de Dieu auoient marché 6x pas, 
il facrifioie vn bœuf , 8 vn bouueau,Et 
Dauid detoute fa force faultoit deuant 
k SEIGNEVR, & auoit 
cein& l’Ephod de lin, AinG Dauid 
& toute la maifon d’Ifraël menoient 
l'arche du Seigneur auec cris de ioye, 
&z fon de trompettes ; Quand 
Parche du Seigneur entroit en Ia ci- 
té de Dauid, Michol fille de Saui re, 
gardant par la fenefire veit le Roy Da- 
uid fe guindant & faultant deuant le 
Seigntux, 
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Tode 
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Scigneur,8c le defprifa en fon cœur « Et 
ameherent P’arche du Seigneur , laquelle 
colloquerent en fon lieu an milieu du ta- 
bernacleque Dauid luy auoit tëdu. Puis 
Dauid offrit holocauftes , & pacifiques 
deuant le Seigneur: Quand Dauid 
eutacheué d’offir holocauftes & pacifi 


D ques, il beneiét le peuple au nom du Sei, 


gneur dés armées : & departit à tout Je 
peuple, & à toute la multitude d’Ifraël, 
tant aux hommes que aux femmes,à cha 
fcun vntorteau de pain, & vne piece de 
chair,& vne boutcille | de vin:7 & f’en 
retourna tout le peuple chafcun en fa 
maifon. Aprés Len retourna Da- 
uid pour beneir fa maifon:et Michol fil. 
1e de Saul luy vint au deuit,& dift: Que 
1c Roy d’Ifraël a efté auiourdhuy glo- 
rieux , qui [’eft defcouuert auiourdhuy 
deuant lés yeux dés chambrieres de fés 


feruiteurs,tout ainfi qu’yn beliftre fe def 
corure, Lors Dauid dift à Michol: 
Deuant le’Scigneur que pluftoft ma esleu 
qu'il n’a esleu ton pere ,ne que toute fa 
maifon: mecommandant d’eftre Duc fus 
le peuple du Seigneur fus Ifraël : & je 
ioutray deuant le Seigneur, & feray en- 
core plusvil que cefie foys, & merepu. 
teray humble, & entre lés chambnieres 
defqnelles tu as parlé, ieferay honnoré, 
Michol dc fille de Saul n’eut point d’en 
fans,fufque au four de fa mort, 
CHAP: VIL 

Prés quele Roy fut afsis en fa 

maifon , & que lé Seigneur luy 

eut donné repos de tous fés enne, 
mys tout à lenuiron, II dift à Nathan le 
prophete:Regarde maintenant, iehabire 
envnemaifon faite deceures , & l’arche 
de Dieu habite au milieu dés cortines, Et 
Nathan diftau Roy : Va, fais tout ce 
qui eff en ton cœur:car le Seigneur eft 2. 
vec t0y + Aduint cefte nuit là, 
voicy le Seigneur parla à Nathan ; di 
ant: Va,& parle à mon feruiteur Dauid, 
Le Seigneur dit ainf: M’edifierastu vne 
maifon pour ma demeure : car ie n’ay 
point demouréen maifon depuis ce four 
Hà que ie feis monter lés enfans d’Ifraël 
hors d’Egypte,iufque auiourdhuy: mais 
i’ay cheminé en tente & en tabernacle, 
Partous[ lés lieux’]quei’ay conuerfé a 
mec tous lés enfans d’Ifraël , ayie parlé 
quelque chofe à aucune dés lignées d’IL 
raël, depuis que f’ay commandé de pai 
ftre mon peuple Ifraël, difant:Pourquoy 
ne m’as-tu diffé yne maifon de cedres? 

Et maintenant tu diras ainf à mon 

feruiteur Dauid : Le Seigneur dé 
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mées dit ainG:*le t'ay prins dés eftables, 
fuyuant lés ouailles, pour eftre Duc fus 
mon peuple Ifraël : & ay efté auec toy 
par tout ou tu as cheminé, & ay extermi 
né tous tés ennemys de deuant toy . 8 
bay faiét auoir grand renom , comme le 
renom dés grans qui font fur la terre : Te 
conflitueraÿ vn lieu à mom peuple Ifraël, 
&e 1e pianteray ; afin qu’il habite en fa 
place,8 ne fe remuc plus:lés filz iniques 
ne lés affligeront plus comme parauant, 
depuis le four que ie commanday aux iu 
ges qu’ilz fuffent fus mon peuple Ifraël: 
& ie te bailleray aufsirepos de tous tés 
ennemyss Et le Seigneur t’annonce 
que le Seigneur re fera ‘vne maifon, x Et 
quand tu auras accomply tésiours , 87 
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1.Samuet 
164te 


#11 côfer2 
mer ton 


que tu dormiras auec tés peres,iefufcite royaumes 
ray ta femence aprés 10y.laquelle fortira 1,roys,Se 


de ton ventre, & affermiray fon royau 


me, k Cefluy edificra vnemaifon à mon LrOYS:S2 
nom,& affrmiray le thronne de fon re, 1,Chrons 
gne eternellement . le Iuy feray pour pe 12,0. 

re, 8e il me fera pour filz « Que Lil fai Heb, 14bé 


aucuneiniquité.jele chaflieray de la ver 
ge comme font lés hômes,8& auec playes 
dés filz dés hommes ; Mais ie n’ofteray 
point ma mifericorde de luy , comme ie 
l’ay offée de Saul,lequel Pay ofté de de 
want toy.*Et ta maifon feraferme,ct ton 
royaume cternellement deuant ta facc:et 
ton thronne fera confermé à famaiss 
Selon toutes cés parolles cy, & felon 
toute celte vifion cy , ainf Nathan pare 
la à Dauid, Lors k& Roy Dauïd 
£’afsift deuantle Seigneur, & diff : Qui 
fuis-ie Seigneur eternel,& quelle eft ma 
maifon , que tu mas amené iufque icy2 
Et toy encore eflimant cecfire peu de 
chofe , Seigneur eternel, tu as aufstparlé 
de Hi maifon de ton feruireur pour long 
temps.*T elle ef l'ordonnance de l’hom- 
me Seigneur eternel:Que te pourra donc 


c 


pfalSora 


+Quilz 


puoye de 


Dauid dire d’auantaige£ car Seigneur Paduenir, 


cternel tu congnois quel eft ton ferui, 


ur lés 


teur « Pour l’amour de ta parole, & fe, Gens, 


Jon ton Cœur tu as faiét toute cefte gran 
de chofeicy,pour Kés faire congnoîftre à 


ton feruiteur , Pource es-tu magnifié, D 


SEIGNE VR Dieu quiln’en 
ya point de femblable à toy , & n’ya 
point de Dieu fors que toy , felon tout 
ce que nous auons ouy de noz orgil- 
les, Qui eft la feulle gent en Ja terre, 
qui foit comme ton peuple, ainfi que If: 
raël de laquelle le Dieu foit allé pour 1a 
recouurer à foy pour peuple , 8 y met 


#Ou; du 
quel lés 


tre fon nom,8& pour vous faire grandes dieux f64 
chofes,& terribles en laterre à caufe de alless « 


re ton peuple, quetu as racheté pour toy 
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d'Egypte de Ia gent,8c de fés dieux,Car 
tu t’és confermé ton peuple [fraël , pour 
eftre ton peuple à iamais:8c toy Seigneur 
tuleurés Dieus  Maintenät donc Sei 
gneur Dieu que la parolle que tu as par- 
Jé couchant ton feruiteur & fa maifon, 
Loir confermée à iamais,& fais comme tu 
as parlé, & que ton nom foit magnifié à 
famais,& qu’on die:Le Seigneur dés ar 
mées eft Dieu fus [fraël: & la maifon de 
ton feruiteur Dauid fera affermie devant 
toy : car toy Seigneur dés armées, Dieu 
d’Ifraël,tu as reuelé en l'oreille de ton fer 
uiteur,difant : le t'edifieray vne maifon: 
pourceton feruiteur ‘à trouué fon cœur 
pour te prier par cefte oraifon cy 4 Par. 
quoy maintenant Seigneur cternel, tu és 
Dieu,& tés parolles feront vrayes:car tu 
as parlé à ton feruiteur de ce bien icys 

Vucille donc maintenant beneir la mai 
fon de ton feruiteur : pour eftre eternelle 
ment deuant toy: car Sefgneur eternel tu 
Las ain6 dié : & de ta benediétion fe. 
xa bencite la maïfon deton feruiteur à 
famais, 


CHAP. VIIL 


A E fai, aduint que Dauid frappa 
1Chrons lés Philifthins,& lés affoiblit , &c 
19% print Dauid le frain de la main 
dés Philifthins,Et frappa Moab, 8 és 
mefura d’yncordeau,lés iettant en terre: 


aC'ef , in & mefura deux “cordeaux,pour lés met, 
en tua lés tre à morr,& vn plein cordeau pour gar 
deuxpars der en vie:8 fut fait Moab feruiteur à 
en refer, Dauidiluy portant donss Lors Da 
want la uid frappa Hadadezer filz de Rohob 
troifief- Roy de Zoba;quand il alloit pour redui 


re fés limires fur le fleuue Euphrares : & 
B print Dauid du cofté d'iceluy, mille fept 
censcheuaucheurs,& vingt mille pietôs, 
tellemét qlcoppa lés nerfz dés iäbes[aux 
cheuaux\dés chariotz,mais il en referua 
cent chatiotzs  Adonclés Syriens de 
Damas vindrent pour baïller fecours à 
Hadadezer Roy de Zoba : mais Dauid 
Étappa vingt deux mille hommes de Sy- 
rie, PuisDauid mift garnifon en Syrie de 
Damas:laquelie fut faiête feruante à Da- 
uid,luy portant dons:& le Seigneur fau 
uoit Dauid en tous lieux ou il alloit ; Si 
print Dauid lés boucliers d’or q eftoient 
aux feruiteurs de Hadadezer, & lés por. 
ta en lerufalem, : LeRoy Daufd em 
porta grande abondance d’aerain de Be. 
tah 82 de Beroth citez de Hadadezer, 
Thou Roy de Hemath oyant que Da 
uidauoit frappétoute l’armée de Hada- 
&ezer: enuoya Tloram fon filz au Roy 
Dauid,pour luy demander comment il fe 


LE 
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portoit , & le remercier de ce qu’il auoit 
bataille contre Hadadezer , & l’auoit 
frappé:car ceftuy Hadadezer auoit mené 
guerre contre T hou : & auoïît ‘entre fés 
mains vaifleaux d’or , & vaifleaux d’ar: 
gent,& vaifleaux d’acrain: lefquelz Da. 
uid confacra au Seigneur auec l’argent et 
l'or qu’il auoit dedié de toutes lés gens 
qu’il auoit afubieäy de Syrie, & de 
Moab,6c dés filz d’Ammon,& dés Phi 
lifthins , 82 d’Amalec, & dés defpouilles 
de Hadadezer filz de Rohob Roy de 
Zoba. Et Dauid acquift renom. 
mée quand il retourna , & eut eccis lés 
Aflyriens en la vallée dés falines, ou il en 
tua dixhuidt mille. Et miftgarnifon en 
Idumée : voire par toute Tdumée il mift 
garnifon,&c furent tous lés Iduméens fer, 
uiteurs à Dauid:& le Seigneur fauua Da 
uid par tout ou il alla, EtDawid re 
gna fus tout Jfraët,faifant fugement & tu 
fiice à tout fon peuples Et loab 
filz de Zaruia auoit la charge de l’ar 
mée:&Tofaptat filz d’Ahilud eftoit fon 
chroniqueur : 8 Zadoc flz d’Achitob, 
& A chimelech filz d’Abiathar,eftoiët fa 
crificateurs: Saraïz eftoit le fcribe, & Ba, 
na filz de Tofada fur lés Cerethiens & 
Phelethiens,& lés Âz de Dauid eftoient 
lés principaux, 
CHAP, 1x 


Donc dift Dauid : y à il aucun 
qui foit demouré de la maifon de 
Saul:affin que ie luy face grace à 
caufede lonathan? Ordelamaifon de 
Saul y auoit vn feruiteur, nommé Zäiba: 
lequel il appellerent pour venir à Da 
uid, Auquel le Roy dift:Es-tu Ziba:Il 
refpondir : Ce fuis-ie , ton feruteur, Et 
le Roy diff : Y ail aucun de demourant 
de la maifon de Saul? affin queieluy fa 
ce grace de Dieu: Ziba dift au Roy: 
J1 y a encore-vn filz de [onathan, qui eft 
tblcfé aux piedz, Etle Roy luy diffé: 
Ou eft ile Ziba dift au Roy: Voylä il eft 
enla maifon de Machir filz d’Ammiel 
en Lo-dabar, LorsleRoy Da 
uidennoya & le print de la maïfon de 
Machir filz d’Ammiel en Lo-dabar, 
Quand Miphibofeth le filz de Jona- 
than filz de Saul , fut venu à Dauid ,it 
cheur fur faface, & l’adora ; Et Dauid 
diff: Miphibofeth: I1refp6dit: Voicy ton 
fetuiteur Et Dauid luy dif: Ne crains 
pointicariete feray grace pour Pamour 
de Tonathä3 ton pere:et te reftitueray tous 
Lés chäps de Saul ton pere:& à toufours 
mangeras du pain à ma table, Lequel fe 
profternz;& dift: Qui fuis-ie moy-ton 
" feruiteur, 


C mort tel queie fuist 
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feruiteur,que tu as regardé fus vn chien 
Le Roy donc 
appela Ziba feruiteur de, Saul , & luy 
dift:V’ay baillé au filz de ton feigñr tout 
cequi eftoit à Saul , & toute la maifon 
d'iceluy, Parquoy laboure la terre d’ice- 
luy,toy & tés filz & tés feruiteurs:& ap 


ir potteras du pain auf fiiz deton feigneur 
Manoir Effin qu’il mage: 8 Miphibofeh Riz de 


ton feigneur mangera toufiours du pain 
fur ma table, Ceftuy Ziba auoit 
quinze filz & vingt feruiteurs.Et Ziba 
dift au Roy, Selon toutes chofes que le 
Roy mon feigneur a commandé à fon 
feruiteur ain fi fera tonferuiteur, Miiphi- 
bofeth aufsi [ dift le Roy;] mangera fux 


D watable comme vn dés filz du Roy«Ce 


* À 
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Miphibofeth auoit yn petit flz, nommé 
Micha:& tous lés habirans de Ja maïfon 
de Ziba feruoient à Miphibofeth ; Le 
quel Miphibofeth habitoit en Ierufalem: 
car toufours il mangeoït àa table du 
Roy:& eftoit boiteux dés deux piedzs 
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Duint aprés ce,que le Roy dés 
filz d’Ammé mourut: & Hanon 
fon filz regna pour luy.kEt Da- 
uid diff: Le feray grace à Hanon filz de 
Nahas, comme fon perema Fxiét grace: 
Etenuoy2 Dauid pour le confoler de fon 
pere, par fés feruiteurs, Quand 
lés feruiteurs de Dauid furent venus en 
la terre dés filz d’Ammon , lés prin- 
ces dés flz d’Ammon direns à Ha, 
non leur feigneur : Penfe tu que ce foit 
pour honnorer ton pere en ta prefen, 
ce que Dauid ta enuoyé dés confola, 
teurs N'eftce pas pour f’enquerir de 
Ja ville & pour l’efpier 82 deftruire, que 
Dauid à enuoyé fés feruiteurs à toy 
Hanon donc print lés feruiteurs de 
Dauid,8e leur rafa Ia moitiede leur bar. 
be,& coppa leurs habillemens au miliew 
iufque à Leurs fefles, puis lés renuoy as 
Quand ce fut annoncé à Dauid , il 
enuoya au deuant d’eux: car ilz eftoient 
ens fort confus, Et leur manda le Roy: 
ourez en Iericho,iufque à tant que 
voftre barbe foit recrué ; alorsvous re 
tourncrez, Voyans lésfilz d’Am. 
mon qu'ilz auoient fait lafchement en. 
uers Dauid, ilz enuoyerent, & prindrent 
à gaiges vingt mille pietons dés Syriens 
dela maifon de Rohob, & dés Syriens 
de Zoba,8 mille hômes du Roy Maa, 
cha,82 douze mille hommes d’If-tob, 
Or Dauid ayant entendu ce;enuoya 
Joab, & toute l'armée dés fortz [hont, 
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mes,] Etlés filz d'Ammon fortirent,8c 
difpoferent 1a bataille à l'entrée de 12 
porte,8 lés Syriens de Zoba, & de Ro- 
hob,8& If-tob,& Nlaacha eftoient feulz 
au camps Joab voyant que la ba 
taille eRoit contre luy, deuant 8 derrie- 
re: il esleut de toutes lés gens d’eslite 
d’Ifraël,8 lés ordonna en bataille pour 
aller au deuant dés Syriens: 8 bailla fa 
refte du peuple entre lés mains d’Abifai 
fon frere qui lés difpofa pour aller au de- 
uant dés filz d’Ammon, Et dif:Silés Sy C 
riens font plus fortz que moy;tu me vien 
dras fecourir:& f lés filz d’Ammon font 
plus fors que. toy,iete viendray aufsi fe. 
courir, Soys vaillant & nous portons 
vaillamment pour noftre peuple,8z pour 
lés citez de noftre Dieu:& le S E I. 
GNEV R face ce que bon luy fem 
bleras Adonc Ioab , & le peuple 
qui efloit auec luy,fe ioingnit en bataille 
contrelés Syriens : lefquelz f’enfuyrent 
dedeuant luys  Voyisiés filz d’Am 
mon que lés Syriens f’enfuyoiét (’enfuy- 
rent femblablement de deuant Abifai,82 
entrerent en la cité, Joab aufsi f’en 
retourna d’encontre lés filz d’Ammon, 
8 P'envint en lerufalems,  Liés Syx 
riens voyans qu'ilz eftoient cheuz deuât 
Ifraël:itz L’affemblerent enfemble, Et Ha 
darezer .cnuoya, & amena hors lés Sy 
xiens qui eftoient de par delà lefleuue,8Z 
vindrent à leurarmée: & Sobachprince 
delagendarmerie de Hadarezer , alloie 
deuant euxs Quand ce fut annor 
cé à Dauid, il affemblatout Ifraël, & 
paflale Lordan,& f’en vint en Helam:8 
lés Syriens fe difpoferent pour venir au 
deuant de Dauid, & bataillerent contre 
luys Adonc lés Syriens Lenfuyrent 
de deuant Ifraël: & Dauid tua fept cens 
chariotz dés Syriens , & quarante mille 
cheuaucheurs :. il frappa aufsi Sobach 
prince de leur armée, & mourut là, Quid 
tous lés Roys qui eftoient feruiteurs de 
Hadarezer,eurent veu qu'ilz eftoiêt vaine 


cus d’Ifraël, ilz firent paix auec Ifraël 8 
leur feruirent : 8 craingnirent lés Sy > 
riens de plus donner fecours aux filz 
d’Ammon, 
CHAP, XL 
’Anreuolu,au téps que lés Roys. 
LÉ fortent [ à 1a bataille: Dauid en, 
uoya Joab, & fés feruiteurs auec 
luy,& tout Ifraël:8 deftruifirent lés en 
fans d’Ammon:& afsiegerent Rabba:8c 
Dauid demouroit en lerufalem, : Ade 
uint que à l’heure deyefpre,que Dauidfe 
Leua de fon li&, & fe pourmenoit fur la 
d g$ couverture 
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couuerture de l’hoftel royal: & dedeflus uid tout l’affaire dela bataille: & com: 
celte couuerture ilveir vne femme qui fe manda au meffager,difant: Quand tu au 
l’auoit: laquelle eftoit fort belle à veoir. ras celsé de parler au Roy de tous lés af 
Etenuoya Dautd , & Penquifi decefte faires dela guerre, [il aduicnt que a fire 
femne,difant: Neft-ce pas cy Beth-fa reur du Roy monte, & qu'il te dic:Pour 
bée fille d’Eliam, femme d’Vria Hethét quoy eftés vous approchez de la cité 
Aprés enuoya Dauid meffagers, & l'en pour batailler ? nefauez vous pas bien 
leua: laquelle quand fut entrée à luy il Qu'on ietre toufiours quelque chofe de 
# Lors & dormir auec elle: & cle fe” purgzoir de deffus le mur/kQui tua Abimelech flz iuges,o4 
Dauid là fon immundice, & l'en rerournaen fa de‘lerobefeth? neïetta point vnefemme D 
ver lauer maifonjayant conceu. Ftenuoya& de. vne piece d’vne meule furly de deffus le 4C°ef 
nonga à Dauid, difant: Ie faisgroffes mur dont il mourut en Thebez? pour. deon,diâ 
Adonc Dauid enuoya à Ioab,[di. quoy vous eftesvous approchez du mur* Jeruba: 
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fant:] Enuoye moy V ria Hethéen, Et 
Job enuoya Vria à Dauid, Lequel Vria 
vint à luy : & Dauid linterrogua com 
ment fe portoit Io2b,comment fe poreoit 
12 peuple, comment aufsi fe portoit la ba 
taille, Bt Dauid dift à V ria, defcendz en 
ta maifon, & laue tés piedzs Vria fortit 
hors de la maifon du Roy, aprés lequel 
onportoityn prefentroyal, Mais Vria 
dormit dent huis de 1a maifon duRoy, 
auectouslés feruireurs de (on feigneur: 

&c ne defcenditpointen fa maifon, 

Lots on annonça à Dauid , & luy 
difi-on: Vrian’eft point defcendu en fa 
maifon, Dont Dauid dift à Vria, Ne 
viens-tu pas de cheminer ? pourquoy 
n’és-tu defcendu enta maifon? Re Vria 
refpondit à Dauid: L’arche,8c Ifraël, 82 
Judahabitent és pauillons:mon feigneur 
Joab aufsi, & lés feruiteurs de mon fei- 
gaeur demourent fur La terre:8 moy en- 
treroye-ie en ma mailon pour boire 8 
manger, & dormir auec ma femme’ Aufsi 
vray quetu vis, 82 que ton ame vit:ie ne 
fcray point ccfte chofe, Et Dr 
uid dift à Vria : Demoure fcy encore au 
iourdtury,8 demain ie terenuoyeray+ 

Vria demoura ceiour ld en lerufalem, 
&e Le lendemain.Et Dauid l’appella:& le 
fcit boire & miger deuant foy,& l’enyu- 
ra:lequel au vefpre fortit pour dormir en 
fon li& auec tous lés feruiteurs defon fei. 
gneur, 8 ne defcendit pointen [a mai, 
fon, Lelendemai au matin Da 
uidefcriuit dés lettres à Toab , lefquelies 
üz enuoya par lés mains d’Vria. Or 
efcriuit il és lettres difant: Metz Vria à 
lapoinée du plus fort de la bataille, 8 
vous reculez de Iuy,affinqu’il foit frap. 
pé& qu'il meure, Quand donc Toab af- 
ficgeoir la cité, il mifé Via au lieu ou il 
fauoit qu’eftoient vaillantz gens » 

Et léshommes dela cité fortirent ; 8 
bataillerent contre Toab : 8 moururent 
aucuns du peuple, dés feruiteurs de Da 
uid, Vria Hethéen mourut aufsi. 

Joab donc enuoya, & annonçaë Da 


Tuluy diras: Aufsi ton feruiceur Vria 
Heihéen eft mort. Ain Len alla 
le meffager:iequel quand il fut arriué, il 
annôça à Dauid tour ce pourquoy Toab 
Pauoit enuoyé, Et le meffager dift à 
Dauid: Lés hommes ont efté plus fors 
quenous, & font foriis contre nous aux 
champs lefquelz nous auons repouffez 
iufque à entrée de la porte, Mais lés ar 
chiers ietterent dés pierres contre tés fer, 
uiteurs de deffus le mur, & font mortz 
aucuns dés feruiteurs du Roy:ton ferui- 
teur aufsi Vria Hethéen eft morts Et 
Dauid dift au meffager: Tu diras ainfi à 
Toab,Nete face point de mal de cefte cho 
fescar le glaiue confomme autant ceftuy 
cy.que ceftuy läzrenforce ta bataille con 
tre la ville, 82 la deftruis: 8c toy [ meffas 
ger] baille hry courage, Lorsla 
femme d’Vria ouyt que Vria fon mary 
eftoitmort: & mena duel de fon mary 
Aprés que le dueil fut pañé: Dauid lens 
uoyal querir] & lareceut en fa maifon, 
6e fut {a femme: laquelle Iuy enfanta vit 
flzs  Orla chofe que Dauid auoit 
faite defpleutau Scigneuts 
CHAP, XIL 
L: à Dauid : lequel quand fut venu.à 
luyitluy dif: I1z efoïent deux 
hommes en vne cité, L’vn riche & Pautre 
paoure.Leriche auoit ouaflles & bœuf 
en grande abondance Mais lepaoure 
n’auoit du tout rien, finon vne petite 
brebis, laquelle il auoit achetée, & nour- 
rye, & efoit deucnue grande chez luy, 
enfemble auec luy 8 fés filz, mangeant 
defés morceaux, 8 beuuant en fon g0- 
belet, dormant en fon fein , & Iuy eftoit 
commefille, ÆEtvn paffant, f’en vint à 
Phôme riche, lequel efpargnoit de prendre 
de fés ouailles, & de fés bœufz, pour en 
apprefter au Voyager qui eftoit venu à 
Juy,mais il print la brebis du paourehôe 
l'appareilla à Vhôme qui eftoit venu à 
midi Juys 


E Seigneur donc enuoya Nathan 
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toy. Adôc Danid fe courrouça fort côtre 

B: l’homme,& dift à Nathan: Aufsi vray 4 

Le Seigneur vit Vhomme qui a fai& celà, 

eft digne de mort : & pource qu’il à faiét 

ce,et ne la poîit efpargné,il reftituera pour 

12 brebis quatre au double, Et Na- 

than dift à Dauid: Tu és ceft homme là, 

Le Seigneur Dieu d’Ifraël dit ainf , le 

t’ay oiné& pour eftre Roy fus Ifraël , & 

t’ay deiuré de la main de Saul , le t’ay 

bailié 1a mail de ton feigneur, 8 lés fem 

mes de ton feigneur en ton fein , & t’ay 

baillé la maifon d’Ifraél & de Juda:& fi 
Cc’eft]peu de chofe, ie t'en augmenteray 
beaucop de femblables, Pourquoy donc 

as-tu côtemné la parolle du Seigneur: en 

faifant ce mal deuant fés yeux/eù as frap 
pédeglaiue Vria Hethéen, 8 as prins la 

femme d’iceluy peur ra femme, er l’as tué 

du glaiue dés filz d’Ammon , Parquoy 
maintenant,glaiue ne partira point de ta 

maifon à iamais, pourtât que tu mas cô- 

temné & as prins la femme d'V ria He 

théen pour cftre ta femme, Le Scigñr dit 
ainfiVoicy ic feray leuer vn mal contre 

toy qui fera de ta maifon,et enleueray tés 

femmes deuant tés yeux,& lés bailleray 

ou16,4 xa ton prochain,& dormira auec tés fem 
’eft, en mes,en la prefence de ceéfoleil icy,Car tu 
pleï iour, j’as faié en cachette : mais moy ie feray 
Du, mani cefte chofeen la prefence de tout Ifraël, 
ftement, &z en la prefence du foleil, Lors Dz 


D uid dift à Nathan:xl’ay peché contre le 


47b Seigneur, Et Nathan dift à Dauid: 

Aufsi le Seigneur t’a ofté ton peché,tu ne 
mourras point, Toutesfoys pourtät que 
par ce fai&t eu as donné occafon de blaf, 
phemer aux ennemis du Seigneur:t6 filz 
aufsi qui £’eft nay,mourra, Aprés 
ce Nathan £’en retourna en fa maifon:& 

le Seigneur fiappa l'enfant que la femme 

d’Vria auoit enfanté ‘à Dauid, & futtres 
greuemtt malade. Et Feit Daxid requefte 
vers Dieu pour L’enfät,et ieunx vne feune: 

lequel L’en vint,8 demoura la nui& cou 
chéen terres  Lés anciens de fa mai. 
fon fe lexerent, pour Pen venir vers luy, 
pour le faire leuer deterre : mais ilnele 
voulut point, 8 ne maugea point de pain 
aueceux", Aduint que le feptiefme four 
Venfant mourut:&£ lés feruiteurs de Da- 
uid craingnoient de luy annoncer que 
lenfant efoit mort:car ilz difoient, Voie 
cy,quand l'enfant eftoit en vie, nous’ par 
Hons à luy,etnenous voulut point ouyr: 
combien plus donc fera il mauuaife chere 
quand nous luy dirons que lenfant eft 
mort? Voyant Dauid que fés fer, 
uiteurs parloïent bas, il entendit bien 
que l'enfant efoit mort, Si dû Dauid à 
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fés feruiteurs:L’enfant n’eft-il pas mores 
MHz dirent:l1eft mort, Et Dauid fe le. 
ua de deffus terre,8e fe laua,et { ’oinguit, 
6€ changea d’habillemens:8e quand il fut 
entréen la maifon du Seigneur il adoras 
Puis reuint en fa maifon , & demanda 
qu’on luy mift du pain deuantluy, [ce 
qu’on feift : ] & mangez. Et fes fer. 
uiteurs luy dirent: Qu’eft-ce que tu Faist 
quand l'enfance efloit en vie, tuieunois 8 
plourois; mais quäd l'enfant 2 efté mort, 
tu t’és leué, & 25 mangé du pains Et 
il dift: Pour l'enfant qui eftoit en vie Pay E 
feune 8 plouré:,car ie difoye: Qui eftce 
qui fcer (i le Seigneur aura mifericorde de 
moy, & quel’enfant viuet Or mainte- 
nant qu’il eft mort, pourquoy ieuneray— 
ie’ pourroye-ie plus le faire reuenire ie 
iray à luy , &il ne reuiendra point à 
MOyYs Et Dauid confola £a femme. 
Beth-fabée , & entra elle, & dormit 
auec elle, Laquelle aprés enfanta yn flz, 
lequel elle. nomma » X Salomon : & le 
Seigneur aymaiceluy. Lequel il mift en 
tre lés mains de Nathan le prophete,qui 
nomma fon nom ledidia à caufe du Sei, 
gneur[qui aymoit:]  Lorsxloab ba G 
tailloit contre Raba,qui eftoit dés enfans ;,Ctren, 
d’Ammon,& print la ville royaleSien. : 2 
uoya Ioab meffagers à Dauid, difant: 
Yay bataillé contre Raba, ay aufsi 
prins la ville dés eaues,Parquoy mainte- 
nant affemble La refte du peuple,& afsiez 
le camp contre la ville, affin que tulx 
prenne:que parauenture quid ie l’auroye 
Prinfe,on ‘rappelle mon no:n fur icelle, 
Dauid donc affembla tout le peuple, 
& f'en alla en R aba:quand ileut batail, 
lé contre icelle,it la print,Et print la cou 
ronne dedeflus 1a tefe de leur * Roy,la 
quelle pefoit vn talent d’or,1yant pierres 
precieufes:82 fut mife fur la tefte de Da 
uid:et emmena moult fort eride defpouil 
Le de la villes : JL emimena le peupie qui 
cftoit en icelle,& és mift fur dés fcies, 8£ 
fur dés herces de fer,&e fur coingnécs de 
fer, 8 lés feit pailer par vn fourneau ou 
onfai& la tuylle: ain feit-il à toutes 
ls citez dés enfans d’Ammon, Et 
Dauid f''en retourna & tout le peuple, 
en Terufaleme 


Matos 


fOnn'ate 
tribue la 
viétoire à 
m5 nome 
“melchô, 
idole dés 
Ammoni 


CHAP. XITL 
Prés ce aduint,que Amnon fiz 
À de Dauid 2yma vhe fœur que 
4 auoit A bfalom aufsi filz de Da- 
uid , laquelle eftoit belle, & auoit nom 
Thamar,& en. effoit en angoiffes ,telle- 
mêt qu'il efcheut malade pour l’amour de 
Thamar fa fœur:car elle efloit vierge,er 
fembloit difcilé à À mnon de faire quel. 
que 


A 
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que chofe auec elle, Or Amnon auoit aprés elle, Et elle eftoit habillée 
vh'amy nommé Ionadab fz de Samma d’vnerobbé de diuerfes couleurs: car lés D 
frere de Dauid,& eftoit Tonadab homme filles vierges dés Roys eftoient ainfi ha- 
Def #fort prudent, Lequel tuy dift: Filz du billécs, Son feruiteur donc la jetea 
Loft Roy pourquoy amafgris tu ainf parcha dehors, & ferma l’huys aprés elle, 
grand e£ feun iourt ne me le declaireras tu pointt Et Thamar print de la cendre fur fon. 
Pit, Amnon luy refpondir : l’ayme Thamar chef, & defchira Con roquet qui eftoit de 
Sœur de m6 frere Abfalom.lonadab luy diuerfes couleurs, qu’elle auoit fur elle, 
dift: Couche toy fur ton lié, & fais fem, ayantfa main mife fur fon chef, & f'en 
blant d’eftre malade : & quand ton pere alloit criant, Et fon frere Abfa 
te viédra veoir,tu luy diras: lereprie que lom luy dift: Ton frere” Amnon à il efte Ou, Am 
ma fœur Thamar vienne,affin qu’elleme auec toy: Mais maintenant ma fœur tais non , p: 
… ‘refetionne, & qu’elle face deuant moy toy il eff ton frere:ne metz point cecy en conténe 
frepaifle quelque viande que ie la voye, & que ie ton cœur, Ainf demoura Thamar toute ments 


la mange de fa main,  Amnon doncfe 
coucha,& frit femblant d’eftre maladetet 
B quand le Roy le fut venu veoir, Amnon 
luy dif: Le te prie que ma fœur Thamar 
me vi£ne faire deux torteaux en la pacsle 
deuant moy,8 à ie lés mâge de fa main, 
Et Dauid enuoya T hamar en la maf, 
fon,difant: Va-t’en maintenât en la mai: 
fon de ton frere Amnon, & luy fais quel 
que viande, T'hamar donc{’en alla 
en la maifon de fon frere Amnon : lequel 
eftoit couché,Et elle print de Ja farine, & 
la mesla , & en feift deuant luy dés tor. 
teaux, Sc lés cuyft, Puis elle print la 


#Prefenta paesle, 82 lés #yerfa deuît luy:lequel n’en 


voulut point manger: mais Amon dift: 
Faiétes fortirtoutes cés gens arriere de 


moy,quand toutes lés gens furent fortis 
d’auec luy,Amnon dift à Thamar : Ap- 
porte moy cefte viande en la chambrette, 
8e queie la mange deta main, EtTha- 
mar print ls torteaux qu’elle auoit faitz 
& lés apporta à Amnon fon frere en la 


chambrette. Quand elle luy eut pre 
fenté pour manger;il la print,& luy diffs 
Viës couche auec moy ma fœur,Elleluy 
refpondit: Non,mon frere, ne m’esforce 
point:car ainf ne fut oncfaict en Ifraët, 
ne fais point cefte folie: Et moy,ouiray- 
iesauec m6 diffames Mais aufsi tu ferois 
comme vn dés folz; en Ifraël .' lete prie 
parle maintenant au Roy, & il nerefufe, 
ra point de me bailler à toy. Mais ülne 
Ja voulut point ouyr parler: ains il la 
print,82 Pesforça,8& dormit auec elles 
Cefai&, A mnon la hayt de moult grä- 
de haine:tellement quelahaine de quoy 
il la hayoit.eftoit plus grande 4 amour 
de quoy il l’auoit aymée, Dont Iuy dif 
Amnon: Leue toy, va-t’en, Et elle luy 
refpondit: Tu n°as point caufe:ce mal cy, 


#Deme deque tu me metz dehors.eft plus'gräd que 
chaffere autre que tu m'as fait , Il nela voulut 


point ouyr:mais il appella fon feruiteur 
qui luy feruoit,8z dift: Tette fe te prie ce. 
flecy hors d’anes moy,& ferme l'huys 


defolée en 1a maifon d’Ab£alG fon frere,  * 
Quand ie Roy Dauid eutouy tou- 
tes cés parolles,il fecourrouça fort, 
Et Abfalom neparloit ne bien ne mat 
à Amnon : pource que Abfalom hayoit 
Amnon, entant qu’il auoitesforcé Tha- 
mar fa fœur 4 Etaduint deux ans 
aprés qu’ontondoit pour Abfalomen E 
Baal-hazor , laquelle eftoit prés d’'E + 
phraim, 8& Abfalom inuita tous lés filz 
duRoy. Puis vint Abfalom au Roy, 
& luy dift:V oicy;,ton feruiteur a 1és ton. 
deurs:ie te prie quele Roy & fés ferui- 
teurs viennent auec ton feruiteur, Mais 
le Roy dift à Abfalalom:N on,mon filzi 
fete prie& nous n’y alliGs point tous,q 
nous ne te greuiôs Quid il l'eut bié pref 
Léen fin n’y voulut point aller:mais le re 
gracia.Et Abfalom dift:Et f rune viés 
poin£] ie te ptie& mon frere Amnon vié 
ne auec nous,Le Roy luy refpondit:A 
quoy itoit-il auec toy: Et Abfalom le 
preffa sät,g! laiffa aller auec foy Amnon 
& tous lés filz du Roy. Or Abfalam 
auoit commidé à fes feruiteurs,difant: Te 
vous prie prenez bi garde quäd lecœur 
d’Amnon fera guay devin:8c quandie 
vous diray:Frappez Amnon;tuez-le,ne 
craingnez point:ne fuis-ie point moy ,q 
vous le cômäde "Soyez fortz,& portez 
vous vaillätz.Etlésferuiteurs d’Abfa 
lom feirét à Amnon côe Abfalom auoit 
cômädétet tous lés flz du Roy fe leue, 
rêtiet môterêt chafci fur fon mulet,et Pen 
fuyrée Eux eftäs encore en chemin,le 
bruit vint à Dauid,& luy difoit-on:Ab- 
fa16 a frappé tous lés filz du Roy.et n’en 
eft point demourévnfeul, AdGc le Roy 
feleua,et defchira fés habillemétz,8c fe 
fetta à rerre:tous fés feruiteurs aufsi afsi- 
floiét anec leurs veftemétz defchirez, Et 
Jonadab:filz de Semaa frere de Dauid re- 
fp6dit,8 dift:Que m6 feigñir nedie poit 
qu’ilz ont tué’ tous lés iuuenceaux flz 
du Roy:cir Amnon feul ft mort, Car 
EME MIO R RAR PASS RTS 
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désle iour que iceluy viola Thamar fa 
fœur, Parquoy maintenant que noftre 

G firele Roy ne mette point celà en fon 
cœur,de dire quetous lés flz du Roy 
fonttuez:car Amnon feul eftimort: 

Lors Abfalom fenfuyt ; 8 leiuuen.. 
ceau qui fañfoit le guet,leuant fés yeux re 
garda:& voicy vn grand peuple venoit 
parle chemin derriere luy , à cofté de la 
montaigne . Et lonadab dift au Roy: 
Voicy lés filz du Roy quiviennent:ileft 
ainfi comme ton feruiteur difoit, ! Quäd 
il eut acheué de parler, voicylés flz du 
Roy arriuerent:& esleuerent leurs voix, 
& plourerent , Le Roy aufsi & tous fés 
feruiteurs fe prindrent à plourer d’yn 
moult grand pleur: Et Abfalom [en 
eftoit fuy,8c alléà Tholmai fiz d’Ami: 
ud, Roy de Gefur:& Dauid lamentoit 
tous lés jours fus fon flz, Quand 
A bfalom f’en fut fuy,& fut venu en Ge, 
fur,il fut 1à trois ans, Et defira [L’ame7] 


# Pour dt Roy Dauid de fortir” aprés Abfafom: 
retirer Car ileftoit appaifé touchant Amnon;cat 


luye 


il eftoit morts 
CHAP. XIIIR 

Ongnoiffant Toab fflz de Zaruia 

que le cœur du Roy eftoit à Ab, 

falom;il enuoya en Thecua, & de 
à amena vne femme fage : à laquelle. il 
diftilete prie fais femblant que tu és en 
dueil ; Ste veftz ; maintenant d’habille: 
mentz de dueil,et ne t’oings point d’huy: 
le:mais foye commevne femme quiia par 
long temps ait pleuré [us yn mort, Et 
entreras au Roy, & parleras à luy felon 
cefte parolle ; Et Ioab l’emboucha de ce 
qu’elle deuoit dires Quand 1a 
femme Thecuite fut venue au Roy, elle 
cheut fur fa face en terre, & le falua, 8 
8 dift:O Roy fauue moy , Et le Roy luy 
dift:Qu’as-tu’Ellerefpondit: Ie fus cer. 
tes femme vefue, 8 mon mary eft morts 
Ta chambriere auoitdeux filz: lefquelz 
deux prindrent noïfe champ : & nul 
n’eftoit là quilés peuft deliurer:par ainfi 
l'yn frappalantre, & letuas Etvoicy 
toute la lignée f’eft esleuée contre ta ch4- 
briere, & difent: Baillenous celuy qui a 
frappé fon frere, affin que nous le tuons, 
pour l'ame de fon frere qu'il a tué, & que 
nous deftruy fions aufsi lheritier: car ilz 
efteindront ma fcintille qui eft demourée, 
tellement qu’ilz ne delaifferont point de 


A 
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maifon de mon pere:8 que le Roy et fon 
thronne en foit innocents Le Roy 
dif: Ameine moy celuy qui te contredi- 
ra:8ciamais neluy aduiendra de te tou 
cher, Bt elle dift: le priequele Roy ait 
memoire du: Seigneur ton Dieu, qu’il ne 
laiffe point croiftre en plus. grand nom 
brelés prochains de celuy à qui lefang à 
efté efpandu, pour le perdre, & qu'ilz ne 
deftruifent point mon fz, Lequel dift: 
Aufsi yray que le Seigneur vit,il ne cher 
ta point'yn dés cheueux de ton filz fur 
terre, Et la femme dift: le te prie que ta 
chäbriere parlé vi mot à mon feigneur 
mon Roy:li dift:Parles Et la femme 
dift: Pourquoy as-tu penfé telle chofe 
côtre le peuple de Dieu, & a le Roy par- 
lévne telle parolle cGe vn pecheur:c’eft 
quele Roy nefait point retourner celuy 
qu'il a reiettés x Car nous mourons, & 
fommes toit ainfi que eaues quicoulent, 
en terre; lefquelles on neraflemble point, 
Et Dieu n’ofte point la vie,mais il penfe 
&c repenfe de nedeietter point arriere de 
foy celuy qui eft defetté, Maintenät donc 
ie fuis venue pour dire cecy au Roy m& 
feigneur:car le peuplem’a efpouanté, Ee 
ta Chambriere difoit: le parleray mainte> 
nant au Roy:parauéturele Roy fera ce 
que fa chambriereluy dira, Et leRoy 


<fcoutera pour deliurerfa chambriere de. 


lamain deceux qui moy & mon flz 
femblablement veullent deftruire de l’he- 
ritage de Dieu « Btta chambriere difoit: 
leprie que ce quedira mon feigneur mon 
Royfoit pour confolation: car mon fei. 
gneur mon Roy eft comme yn ange de 
Dieu,pour ouyr bien 8 mal: pource ton 
Seigneur Dieu foit auec toys Le 
Roy refpondit , &dift à la femme: Tete 
prie,ne me cele rien de ce que fe r’interro. 
gueray.Et la femme diff: Le prie que mon 
feigneur mon Roy parles Le Roy diftz 
N'eft ce pas par la cômifsi6 de Toab que 
tu fais tout cecy#La femme refpondit,& 
dift:Aufsi vray que ton ame vit, mon fei- 
gneur Roy,fil y d'aulcun à dextre, ou à 
fencftre en tontes cés chofes que le Roy 
mon fefsñr a parlé fin6 t6 feruiteur Toab 
mel’a commandé , & eft celuy qui em- 
boucheta chambriere de toutes cés pa- 
rolles,C?eft ton feruiteur Toab qui a fait 
cecy, que ay ainfi tourné cet affaires 
Mais mon feigneur eft fage felon la f- 
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2Tl n’aura 
mal quel. 
conques 


Ezeus, 
D 8 


Que ie nom à mon mary, n’aucun de refte fur 12 
urepOY terres Le Roy dift à fa femmes 
peché , Va-t’en enta maifon,ie feray: commane 
môflz dementpourtoy,  Etlafemme The, 
qu’il cuite dift au Roy’Surmoy mon feigneur 
ie, mon Roy foi cefle iniquité, & fur la 


geife de l’ange de Dieu:pour fauoir tout 
ce quieft fur terres EtleRoy dift 
d Ioab:Voicy;f’ay fai cefte chofe: V a, 
rameine le fuuenceau Abfal6, Lors Joab 
fe ietta fur fa face en terre, 8 adora,& re 
gracia le RoysSi dift Ioab:Auiourdhuy 
ton 


IL DE 8 


ton feruiteur ongnoit queiefuis en ta 
grace mon feigneur m6 Roy: carle Roy 
afaiétce que luy a di& fon feruiteur, : 
1oab donc fe leua,8c f'en alla en Gefur, 
&zramenx: Abfalomen Terufalem. Et le 
Roy dift: Qu'il f'en retourne en fa mai, 
fon,8 qu'il nevoye point ma face, 

Et Abfalom f’en retourna en fa mai. 
fon,8c neveit point la face du Roy « Il 
n'y auoit point un hommeen tour If- 
raël f beau que eftoit Abfalom, car il 
eftoit trésbeau , tellement que depuis la 
plante dés piedz, infque au fommet de la 
tete, il n’y auoit point en iny ne macu, 
1e, Et quandil tondoit fatefte (& à la fin 
de chafcun an il la t6doit:pourtät qu’elle 
luy  pefoit trop ;la tondoit il Ml pefoit lés 
cheueux de fa tefte,lefquelz pefoiét deux 
cens ficles au poidz du Roy,  Troys 
filz nafquirent à Abfalom, 8 vnefille,la 
quelle auoît nom Thamar, qui eftoit vne 
belle femme à veoirs Etdemouta Abfa- 
Lom en Ierufalem deux ans fans veoir 12 
face du Roy Parquoy Abfalom enuoya 
à Toab pour l’enuoyer au Roy : lequel 
G ne voulut point venir à luy. Encore rent. 

uoyail à luy pour Ia feconde foys: mais 

ny voulut point venir , Lors il dift à 

fés feruiteurs : Vous voyez läle champ 

de Toab,prés de mon lieu: auquel il a de. 
Vhorge:allez &le bruslez par feu, Et 
lés feruiteurs d’Abfalom bruslerent par 
feu le champs Adonc Joab fe leuz, 

& l'en vint à À bfalom en ia maifon, Et 

Joab luy dift: Pourquoy ont tés ferui, 

teurs bruslé mon Champ par feu A bla, 

Jom dift à Joab : Voicy, ay enuoyé à 

toy,en difant: Viens icy, 8 iec’enuoye- 

ray au Roy.8 luy diras: Pourquoy fuis 
ie venu de Gefur ? il me vaudroit mieux 
eftreencorelà ; Maintenant donc que ie 
voye la face du Roy : & f’il ya iniquité 
en moy;tue moy: To2b donc f’en vint 


ii 


auRoy', & luy annonça: lequel appella 

Abfalom,8& vint au Roy,& f’enclina fur 

fa face en terre deuant Roy, & le Roy 

baifa Abfalom, 

CHAP: XV+ 

Prés ce, Abfalom accouftra dés 

A A chariotz 8 dés cheuaux pour 

foy, & cinquante hommes pour 

courir deuant foy« Tous lés matins 

Abfalom effär leué fetenoit à l'entrée de 

Ja porte, & tout homme qui pour quel, 

que affaire venoit au Roy,pour auoir fu 

ment: Abfalom l’appelloit, 8 luy di 

it: De quelle cité es-tu£ IL refpondoit, 

ton feruiteur eft d’ynedés lignées d'Ifratls 

Et Abfalom Iuy diloit:Regarde ta caufe 

ya aulcunfcon 


A M VE L 
ftitué] du Roy, qui. ’oye & difoït Ab2 
filom:O 4 ne me conftitue on iuge en a 
terre, 8 que tout homme qui a quelque 
affaire,ne viét à moy;affin que je luy feis 
ce iugement & iuftice, Etquand queicum 
f’approchoit de Iuy ,8 Penclinoie deuant 
luy:leflendoit fa main,& le prenoit, 8 le 
baïifoit, Ainf faifoit Abfalom à tous 
ceux d’Efraël qui venoient au Roy pour 
auoir iugement: & ainfi Ab£ziom foub- 
firayoit lés cœurs dés hommes d’1fraël, 
Aduint quequarante ans aprés, Ab: 
falom dift au Roy: le te prie queie m'en 
aille, & queierende mon voeu que i’ay 
voué au Seigneur, en Hebron: car quand 
ton feruiteur eftoit en Gefur de Syric,il 
vouavn voeu, difant: Site Seigneurme 
remeine er Jerufalem , ie facrifieray au 
Seigneur. ‘Leroy luy diff: Va en paixs 
Lequel fe leuz,& f’en alla en Hebrons 
Lors Abfalom enuoya efpies par 
toutes lés lignées d’Ifraël, pour dire:In- 
Continent que vous orrez Ie fon de la tr& 
pette ; dictes: Abfalom eft fait Roy en 
Hebrons Or auec Abfalom deux cës 
hommes de Teruflem f’en eftoient aliez, 
lefquelz auoient efté appellez, & alloïtt 
d’yn fimple cœur,nefachans rien de Paf 
faire,  Aufsi Abfalom enuoyafquerir] 
Achithophet Gilonite confeillier de Da- 
uid,de fa cit{ de Gilos Entre temps qu’il 
facrifoît facrifices, la coniuration fe Fore 
tifloit:& le peuple f’en venoit, & L’au- 
gmentoit aucc À bfalom « Orvint 
vn meffagier à Dauid,difant: Le cœur de 
tout I fraël eft conuerti aprés Abfalom, - 
Et Dauid dift à tous [és feruiteurs qui 
eftoient auec luy en Jerufalé:Leuezvous, 
& fuyons:çcar nous ne pourrons efchap= 
per d’Abfalom:haftez vous d’aller, qu’il 
ne fe hafte,8 nous empongne,& repoul- 
fe le mal fur nous , 8 frappe lacité au 
trenchant de l’efpée, Et lés feruiteurs du 
Roy Iuy dirent felon tout ce que noftre 
fre leRoy eslira : voicy ,tés feruiteurs 
{font preftz.7_ Le Roy donc, & toute 
£a famille fortirêt à pied: 8 laifla le Roy 
fésdix femmes concubines pour garder 
la maifon,  LeRoy,& tout le peuple 
fortit à pied,8c fe tindrét loing de Ia maia 
fon.Et tous fés feruiteurs cheminoiët au- 
prés de luy: 8e tous lés Cercthiés, & tous 
lés Phelethiens,8 tons lés Gethéens qui 
eftoiér fix cens hômes qui de picdeftoiét 
venus de Gath,alloient deuant le Roys 
Etle roy dift à Ethaï Gethé£:Pourquoy 
viens-tu aufsé auec nous#retourne t’en,et 
demoure auec ke roy: car tués eftriger,ct 
nés point ftable en t5 lieu,T u vins hierz 
&c te feroy-ie au iourdhuy partir pour 
AA TR SU AUTET . Cheminet 
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Il: 


“éheminer auec nous? ie men voys ou ie 
pourray:retourne t'en 8 rameine tés fre 
res, Grace 8 verité foient auec toy. Et 
Ethai refp6dir au roy;difant:Aufsi vray 
que le Sagneur vit,& que mon fcigneur 
mon Roy vit,en quelque lieu 4 tu feras, 
monfeigneur mon Roy:foit à mort, foit 
à vic,là fera aufsi ton feruiteurs Et 
Dauid dift à Ethai: Viens donc & paie. 


B Et Ethai Gethéen paffa,& tous lés hô 


mes qui eftoient auec luy, & toute La fa. 
mille qui eftoit auec luys Toute la 
terre plouroit d’vn grand cry,& tout le 
peuplepafloit:le Roy aufsi pañoit outre 
Le fleunc de Cedron,& tou le peuple pal 
Loit vers le chemin qui tend au defert, Là 
aufsieftoit Zadoc le facrificateur,& tous 
lés Levites auec luy, portans l’arche de 
Valiance de Dicu + laquelle iiz colloque 
rentlà. Et Abiathar monta fufque à tant 
que tout le peuple Fuftforty de la cités 

Etie Roy dift à Zadoc:R eporte l’ar- 
che de Dieu en la cité,Si fay tronué gra 
F ce enuers le Seigneur Dieu, il me ramene 
12,8 me la monftrera,& fon tabernacle, 
Que Lil me dit: Tuneme plais point: 
me voicy qu’il me face ce que luy femble 
boh,Et le Roy dift au facrificateur Za 
doc : N’és-tu pasle Voyant? retourne 
Pen en paix enta cité, & Achimaaz ton 
filz; & Ionathan fil= d’Abiathar : voz 
deux filz foient auec vous, Regardez, ie 
tarderay icy és cipaignes du defert : if 
que à tant qu’on apporte nouuelle de 
vous,que vous me feres fauoirs Za 
doc dôc & Abiathar reporterent l'arche 
de Dien en Jerufalen,82 demourerent là, 
Et Dauid montoit par la montée par 
ou on monte aux oliues,mGtant & plou 
rant fa teffe couuerte , & cheminoit def 
chauffé , Tout le peupleaufsi qui eftoit 
auec luy, chafcun fa tefte couucrte,mon- 
toiten plourant, Lors onannonça à 
David que Achithophel eftoit en la, con 
furation avec Abfilom dont dift Daui 


Quand Dauid fut monté 
jufque au fommet de Ja montaigne 1d-ou 
iladora Dieu:voicy Chufai Arachite luy 
vint au deuant,fa robbe defchirée,et ayät 
de la terre fur fatefles Et Dauid luy dift: 
Tu me feras en charge, fi tu viens anec 
moy, Mais f tu t'en rerourneen a cité, 
&tu dis à Abfalom: O Roy ie fuis ton 


feruiteur, comme le temps paéi’ay efté 


eruitenr de ton perc,ainf leray-ie main- 
tenant ton feruiteur, Tu difsiperas le con 
feil d’Achithophel, Tu as là auec toy lés 
facrificateurs Zadoc & Abiathar:tout ce 
que tu orras de la maifon du Roy tu lan 


DES ROYS, 


ns 


nonceras aux facrifeateurs Zadoc & 
Abiarhar, Là font auec eux leurs deux 
fz,Achimaaz( z de Zadoc,& Lona 
than Cfiz] d’Abiathar: par eux vous 
m'enuoyerez tout Ce Que VOUS aureæ 
ouy, Ain que Chufai Lamy de Da- 
uid venoit en la cité: Abfalon entroit en 
Jerufalems 
CHAP, XVI, 


Vand Dauid eut paifé vn peu du A 
QE: [dela montaigne,]voicy 


Ziba feruiteur de Miphifbofeth 

venoit au deuant ‘de luy auec 
vncoupple d’afnes chargez,fur lefquelz 
eftoient deux cens pains, & cent bottes 
deraifins fecz , & cent maffes de figues 
feiches, & vn baril devin,  LcRoy 
dift à Ziba: Que veux-tu auec cés cho 
fese Et Ziba refpôdit:Ce font dés afnes 
pour la famille du Roy,pour môter del 
fus:8 du pain & dés figues feiches poux 
manger aux fonldars:et du vin pour boi 
re fi aucun eft làs au defert, Et le Roy 
tuy dift:Ou eff le filz’ de ton feisnirt Zi 


CR 


ba refpondit au RoyiV oyldileit demou affauoir , 
réen Terufalem car il dit: À u iourdhuy la miphifbo 
maifon d’Ifraël,me reftituera le royaume feth, 

demon “pere. AdoncleRoy dift à Zi- Sou, 194€ 
ba:Soit à toy tout ce qu'a Miphibo-  Sauls 


feth, Et Ziba dift + le m’encline 8c trou 
ueray grace deuant toy noftre fire Roys 
EtieRoy Dauid f’en vint iufqu’en Ba B 
hurim:et voicy,de là fortoit vn hGe de la 
famille de 1a maifon de Saul,nôméSemci, 
filz de Geratceftuy fortoit hors,et mau, 
difoir:&iettoit dés pierres côtre Dauid, 
& côtre tous lés feruiteurs du Roy Da 
uid:& tout le peuple,& tous lés fortz h6 
mes eftoïét à dextre & à fencftre de luy, 
EtSemei difoit ainf quäd il le maudi, 
foit:Sors fors hors meurtrier, 8: 1\6etper, 
uers.Le Seigñr ta rédu tout le fang de 
1a maifon de Sael,pour leâl tu 25 regné: 
&c 1e Seigñr a baillé leroyaume entre lés 


+: mains deton flz Abfalom:& voicy tu 
G fete prie Seigneur’affolis le cOfeil d’A chi 
Du, de thophel ; 


és venu en ton mal.pourtit que tu és Vn 
meuririer, Lors Abifai flz de Zaruia, 
diff au Roy:Pourquoy ce chié mort Cy, 
maudié&-il le Roy mon feigñre4 fe pañle 
ie te prie,et 4 ie luy ofte la tefte.Et le row 
dift:Qu'’en ay-ie affaire,ctvous aufsi flz 
de Zaruiafilme maudiét ainfitCar le 
Seigfrluy à dié qu’il maudie Dauid,Et C 
qluy dix Pourquoy as-tu ainfi faiété 
Et Dauiddift à A bifai,et à tous fés ferui 
teurs: Voicy.m6 filz qe forty demôve 
tre,cerche mô ame:cObi€ plus maintenät 
le filz de Temini-laiflez-1e,ql me maudiez 
Car le Seigneur Iuy a dit, Parauéture le 
Seigneur regardera mon affiétion: 8c le 
sas F Seigneur 


‘de belial 
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Seigneur me rendra bien ponr la maledi, 
&ion de ceftuy qu’il fai au iourdhuy 
Dauid donc & fés gens cheminoient 
par le chemin: & Semeï cheminoït à co. 
fté de la montaigne contre. luy,cheminant 
& maudifant , & Iny iettant dés pierres 
au deuant , & ruant de 1a poudre, 
Ainf le Roy Daufd,& tout le peuple 
qui cftoit auec luy fort laffez;vindrent et 
ferepoferent ii, Eé Abfalomet tout 
le peuple d’Ifraël entrerent en Ierufalem, 
& Achithophel auec luys Quand 
D Chufai Arachite l’amy de Dauid,fut ve- 
nu à Abfalom,il diff à Abfalom: Viue le 
Roy , Vinele Roy « Et Abfalom dift à 
Chufai : ER cecy la grace à tu fais à ton 
amy£pourquoy n’es-tu allé auec ton a- 
myChufaidift à Abfalom: Non,mais ie 
feray de la partie deceluy que le Scigñr 
a esleu,& ce peupleicy,& tous lés hom 
mes d’Ifraël, & demoureray auec luy+ 
D'auantaige,& à qui feruiray-ie’ne fera 
Ce pas à fon fz? tout ainfi que i’ay fer. 
uy deuant ton pere, ainf feruiray-ie de 
uant toy, Adonc A bfalom dift à 
Achithophel: Baïllez nous cOfeil que c’eft 
Que nous deuons faire, Achithophel 
dift à Abfalom: Entre aux côcubines de 
ton pere;lefquelles 11 à laiffé poux garder 
la maifon:affin que quand tout Ifraël au 
ra ouy que tu feras en horreur à ton pes 
te,lés mains de tous ceux .qui font, auec 
toy foyent fortifiées , I1z tendirent. donc 
vn fabernacle à Abfalom,fur le toict[ de 
Sus,124c4 


la maifon,J& Abfalom entra aux cone 

Ifraël, … Or le confeil que Achithophel 

donnoit en cés iours]ä,eftoit autant efti- 

de Dieuitel donc fubtout le confeil d'A: 

chithophel tant enuers Dauid; qu’enuers 
CHAP. 

A I Ors A chithophel dift à Abfalom: 

hommes,8c me leueray:8 de nuiét 

ie pourfuyuray Dauid, & viendray fur 

Jors ie l’efpouanteray, tellemêt que tout 

le peuple Qui eft auec luy fenfuyra, & 

#Aucuns, ray tout le peuple àtoy,&* quand tous 

comme {és hommes que tu requiers feront tetour 

tournoit barollefembla droiéte à Abfalom & à 

& tu cet° touslés anciens d'Ifraël, Et Abfa- 

Arachite, 8 que nous ouyons quel fera 

fon aduis Quand Chufai fut venu à Ab, 


Cubines de fon pere,en la pfence de tout 

mé que f aucun eut demandé le confeil 
Abfalom, 

XVIL 

V’esiiray maintenant douze mil 

luy 11 eft lafé, 8 fés mains font 1afches, 

alors frapperay leroy feul, Etramene. 

quelc® TE hez:paix fera à tout le peuple, La 

che, lom dift: Je te prie appelle aufsi Chufai 

falow,A bfalom luy dift; Achithophel a 


M:V: El & 
di& telles parolles ; deuons nous fairece 
qu'il dit fil ne [te plaift ,] dis-le + 
. Chufai donc ditä Abfalom;:Le con. 
feil qu’a donné cefte foys Achithophel, 
n’eft pas bon, Chufaidift d'auâtage: Tu 
congnois ton pere, & fés gês, qu’ilz font 
fortz,& ont le courage felon, côe l’ourte 
ay it perdu fes petis] aux chäps:& ton 
perceftyn homme de guerre , lequel ne 
demoureràa point la nutét auec le peuples 
Voicy,il eft maintenant cachéen quelque 
foffe,ou en quelque lieu [ fort ,7 S’ilad- 
uient que à la premiere foys aucun d'eux 
tombe, 8e quele bruyt vienne qu’on die, 
Playe eft faite au peuple qui fuyuoit 
Abfalom:Alors le plus fort, qui auoit le 
Cœur comme vn lyon, fera tout efperdu: 
Car tout Ifraël fcet 4 ton pere eftpreux, 
et que ceux qui font auec luy font fortes 
gens, Mais ie confaille que diligem. 
ment on affemble à toy tout Ifraël,de: 
puis Dan iufqu’en ‘Ber-fabée,lequel fe 
ra comme l’harene d’auprés de la mer en 
grand nombre, & que toymefne en 
perfonne chemine-au milieu d'eux, 
Adonc nous viendrons à luy en quel. 
que lieu ou nous le trouuerons, &#dre£ Ou, 1° 
ferons noftrecamp à lentour de luy,ainfi fiegerô) 
que la rofée chet fur terre:& n’en demou- 
xexa point vn de tous lés hommes qui 
font auecluy,Que 'ilfe retire en quel. 
que cite,tout Ifraél ‘ enuironnera de cor. 
desla cité, & a tirerons fufque au tor, 
rentitellement qu’on n’en trouuerapoint 
Aävn feul caillous EtAbfalom, 
& tout Ifraël dift:Le confeil de Chufai 
Arachite eft meilleur que le confeil d’Ae 
chithophel : 82 le Seigneur auoit come 
mandé de deftruire le confeil d’Achithos 
phel;qui eftoit bon:affin que le Seigneur 
feift venir mal fur Abfaloms Et 
Chufai dift aux facrificateurs Zadoc & 
Abiathar:T elle chofe & telle a confcitlé 
Achithophel à Abfalom,& aux anciens 
d'Ifraël:mais i’ay ainfi & ain confeil 
lé, Parquoy tout à cefte heure enuoyez 
haftiuement , & annoncez à Dauid , & 
luy di&tes:Ne demoure point cefte nuict 
en la campaigne du defert ,mais pafle 
outre,que d’auenture le Roy ne foit'en- # Demo: 
glouty ,& tout le peuple qui eft auec 3 ot] 
luys Orlonathan & AchimaaZ nent dé 
effoient auprés de Ia fontaine RogeliLa gruiæ, 
chambrierefe partit, & leur annonça: É 
eux fe partirent, & l’annoncerent au 
Roy. Dauid:maisilz ne fofoient mon, 
ftrer,pourveni en la ville, Mais quelque 
fuuenceau 16s veit,& L'annonça à Ab£as 
lom,Eux deuxfehafterent de cheminer, 
8e yindrent en 13 maifon d'yn homme en 
1) Bahurims 
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Bahurinr:leql auoit vn puitzen fa court, partit foubz la main d’Ethai Gethéen, 
Æ dedans lequel ilz defcendirent, Etprint  ErleRoy diff au peuple: Le fortiray 
Ja femme vne couuerture,& L’eftendit [ur .aufsi auec vous, Le peuple luy dif: Tu 
la gueule du puitz fur laquelle elleefpar- ne fortiras point, Car fi nous nous en- 
dit du grain mouluitellement quela cho- fuyons, ilz ne nous prendront point à 
fe ne fut point congneut, Lés feruiteurs Cœur: & f la moytie de nous meurt , ik 
d’Abfalom vindrent à lafemmmeiufque neleur en chaudra de nous:mais toy , tu 
enla maifon,& dirent:Oueft Achimaaz [és reputé Jaurant que dix mille de nous, 
& Ionathan ? La femme leur refpondit:  Parquoy il vaut mieux que tu nous foye 
Jiz fonc pañlez outre ce ruifleau d’eaue, enayde en la cité, Etle Roy leur dift: 
Eticeux lés cercherent,Snelés trouuis Je feray ce que bon vous femblera, Le 
point fen retournerenten Ierufalemm Roy donc f’arrefta à l'entrée de la porte, 
Et aprés qu’iceux f’en furent allez, & rout le penple fortoit par centeines,et 
ceux cy monterent hors du puitz:8fen par milliers , Et cômäda le Roy à Ioab, 
allerent,8 annorñcerent au Roy Dauid, 8e à Abifai,8 à Ethaï,difant:? T raictez tpour l’a 
luy difans: Leuez vous ,& paflez foub, moy doucement mon filz Abfalom: & our de 
daîñnement outre cefte eaue:car Achitho. tout le peuple ouyr ce que le Roy com, moy» 
phel a baillé tel confeil contre vous, mandoit à tous lés princes,touchant À b, 
Adonc Dauid feleua,8 tout le peu. faloms Par ainfi fortic le peuple 
ple qui eftoir auec luy,8 pañlérentle Tor aux champs au deuant d’Ifraël:& fut la 
dan , infque à la lumiere du matin:fans bataille au boys d’Ephraim, Là fut rué 
Len faillir vne feul qui ne paffaft le Tor. fus le peuple d’Ifraël deuñt lés feruiteurs 
dans Achithophelvoyanrqu'onn’a de Dauid:& fut là faite vne grande 
uoit point fai& fon confeil,fella fon afne,  playe en ce iour ld,de vingt mille hom- 
& fe leua,& Len alla en fa maifon en fa mes,Et là fut la bataille efparfe fus toute 
cité, A prés qu’il eut difpofé de fa famille, laterrezen ce iour là ,la foreft confum. 
il leftrangla,8& mourut, & fut enfeuely ma beaucop plus de peuple , que le cou 
au fepulchre de fon pere, EtDa fteau, Aduint que Abfalom rencontra 
uid l'en vinten Mahanaim:& Abfalom lésferuiteurs de Dauid , eftant afsis fur 
paña le Tordan,luy , & tous lés hommes vn mulet : 8 quand fon mulet fut entré 
d’Ifraël qui eftoient auecluy. Et Abfa deffoubz vn grand chefne efpes , fa tefte 
lom conftitua Amafa fus l’armée aulieu fut retenue d’yn chefne , ou il demoura 
de Toab: lequel Amafa eftoit füzd'vn entre leciel & la terre [pendu:] & le mu 
homme nommé Jethra Ifraëlite lequel let qui eftoit foubz luy;pañla outre, Et 
entra à Abigail fille de Naas ,fœur de vnhommevoyant ce,Pannonça à Toab, 
Zaxufa,mere dé loab, Et Ifraël auec & dift:V oyla.f’ay veu Abfalom pendu 
Abfalom mift fon camp enla terre de à vnchefne,8& loab dif à celuy qui luy 
Galaads Quand Dauid fut venu  difoit lés nouwelles:V oicy.tu l’as veu,et 
en Mahanaim,Sobi Alz de Naas de Ra. pourquoy ne l’as-tu pas là frappé iufq 
ba laquelle eft aux flz d’Ammon, & en terre,& ileftoit en moy de te donner 
Machir filz d’Ammiel de Lo-dabar,8& dix pieces d’argent ,& vne ceinétures 
Berzelai Galaadite,de Rogelim ,[offris L'homme dift à Loab:Quand ores tu co 
rent] à Dauid,désliétz,dés bafsins , 8  teroys là fur ma main mille pieces d’ar- 
vaifeaux de terre,du froment,de l'orge, gent,fine mgttroye-ie point ma main fur 
5 dela farine , d’efpicz roftiz , dés feues, le filz du Roy:car nous auons ouy que 
i- dés lentiles,82” gouffes rofties,du miel,du le Roy t’a commandé, & à Abifai , 8 à 
beurre,dés ouailles,8 dés fromages deva Ethai,difant:Gardez qu’aucun ne [tou 
Ches : & le prefenterent à D'auid, 8 au che] le iuuenceau Abfatom.Et fi i’eufle 
peuple qui eftoit auec luy,pour manger,  fai& cefte lafcheté [ ie l’euffe faict"] au dan 
carilz difoient:Ce peuple eft afamé, &  ger de mon ame,rien n’en eut efté celé au 
eft 1às,8 à foif au deferta oyimais aufsi tu euffe efté côtre[moy:1 
CHAP, XVIIL Et Joab dift:le ne tarderay pas ainfi em 
Ë _taprefence, ÆEe printtroys dars en fa 
Auid doncnombra le peuple qui” main,8clés fifcha au cœur d’Abfalom, 
efloit auecluy,ct cOftitua fus eux q eftoit encore viuät au milieu du chefnes 
capitaines mulleniers & cêteniers, Puis aprés,dix iuuenceaux couftilliers D 
Et Dauid enuoya le peuple,vne tierce par de Toab,fe tournerët,& frapperent Abfa- 
tie foubz la main de Foab , L'autre tierce * lom,& letuerër. Adonc loab fonna la ‘qu'il ne 
patie (oubz la main d'Abilai filz de trompette, & le peuple retourna de pour- pourfuy « 
Zaxuia frere de Los, & l’autre tierce  fuyure Ifraël,porutät que Ioab * retint le uift pluse 
à Her x peuples 
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peuple, TIz prindrent Abfalom,& le iet 
terent en la foreft , en vne grande fofe:& 
mirent fur Iuy vn moult grand monçeau 
de pierres : 8 tout Ifraël fenfuyt vn 
chafcun en fés tentes, Or Abfälom 
auoit prins [confeil] & colloqué pour 
foy enfa vie vne colemne ,enla vallée 
royalle,car if difoit:Te n’ay point de filz 
Lie feray cecy;Jaffin queie face auoir me- 
moire de mon nom:& de fon nom nôma 
la colomne:dontiufque au iourdhuy on 
Pappelle, Lelieu d’Abfalom, Et 
Achimaaz flz de Zadoc,dift:le courray 
maintenant, 8 annonceray au Roy , que 
le Seigfr luy à faiét iugement de la main 
defésennemys, Et loabluy dif: Tu 
ne feras point au fourdhuy le meffager, 
mais tu l’annonceras vn autre four, Au 
iourdhuy tu nel’annonceras point:car le 
flz du Roy eft mort, Et loab dift à 
Churfi: V 2,8 annonce au Roy ce quetu 
as veus Chufi f’enclina deuant Ioab , & 
f'encourur.  Derechef À chimaaz filz de 
Zadoc dift à Ioab : Qu’en fera-il, fiie 
cours aufsi maintenit aprés Chuf?loab 
luy diftiQue veux-tu courir mon filz? 
veu que pour lés nouuelles ; rien ne t’ad- 
uiendra,[Lequel refpondit:]Que fera-ce 
fie cours’ Il tuy dift : Cours, Achimaaz 
donc L’encourut par le chemin de la pla 
F ne,& paña Chuff, Et Dauid eftoit 
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eftoir allé fur e toict de la porte, fur la 
muraille:lequel esleua fés yeux , & veit 
vn homme qui couroit toutfeul, Et 1a 
guette crya,& l’annonça au Roy Dont 
le Roy dift:S’il eft feul il y a bonnenou 
uelleen fa bouche, Ceftuy là cheminoit 
toufiours,& approchoir, La guette veit 
aprés vn autre hôme qui couroit,8& crya 
1a guette au portierer dif:V oylà vnh6, 
me qui court tout feul,Le Roy dift:Ce 
ftuy là aufsi porte bonne nouuelle,Et 1a 
guerre dift: IL me femble à veoix courir le 
premier,que c’eft Achimaaz flz de Za- 
doc. Le Roy dift:Ceftuy eft vn bon he, 
8 vient auec bonnenouuelle.Et Achi- 
maaz crya,ct dift au Roy:Paix.Et f'en- 
clina fur fa face deuantie Roy fur la ters 
re,& dift:Le Seigneurton Dieu foit be, 
neit qui a enclos lés hommes qui aucient 
leuéleurs mains côtrele Roy noftre fires 
Et le Roy dift:Comment fe porte le 
iuuenceau Abfalom/Achimaaz luy re- 
Spôdit: l’a veu vn grand tumulte quid 
Toab enuoyoit Chuf ,le feruiteur du 
Roy & moy ton feruiteur:autrement ne 
fay-ie que c’eftoit.Le Roy luy diff:De 
fourne toy ,& te tiens Ge Quand ce. 
ftuy cy fefut duftourné,$e arrefté:V oicy 
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Chuñi qui vint,& dift:On apporte bof 
ne nouuelle au Roy noître fire:c’eft,que 
le Seigneur au iourdhuy t’a vengé de Ja 
main de tous ceux qui fe font esleucz 
contre toy+Etle Roy dift à Chuf:Com- 
ment fe porte le iuuenceau Abfalom® 
Chuf refpondit, Lésennemys du Roy 
noftre fire foyent faiérz comme le iuuen- 
ceau , 8 tous ceux qui lesleuent contre 
toy pour mal  Adonc le Roy fut trou- 
blé,8 monta à la chambre de la porte,et 
commença à plourer : & difoit ainfi en 
cheminät: Mon filz Abfalom,mon filz, 
mon filz Abfalom:à la mienne volunté 
que ie Fuffe mort pour toy Abfalom mon 
filz,mon fz. 
CHAP. XIX 
T on annonça à Toab , Voilà le 
FE Roy qui ploure , & meine dueil 
d'Abfalom. En cciour là,la vi- 
toire fue rournée à pleur à tout le peu 
ple:pourtant que le peuple auoit cuy dé 
receiour là , que le Roy eftoir dolent de 
fon filzs En ce iour là le peuple entra à 
cachette en la cité,comme fe cache le peu 
ple honteux pour fa fuytte de La bataile 
le, Et le Roy cacha faface , & cryaà 
haulre voix: Mon filz Abfalom , Abfa 
Jom mon filz,mon fzs Quand donc 
Toab fur entré au Roy en la maifon ,il 
difii:T u as auiourdhuy rédu confufes lés 
faces de tous tés feruiteus,g ont au ioux- 
dhuy fauué ta vie 8 la vie de tés. filz,82 
de tés filles, 8e La vie de tés femmes,& la 
vie de tés concubines, Pour auoir aymé, 
ceux qui te hayét,8 hay,ceux qui Lay 
mét.Car tu as au iourdhuy môftré que tu 
nas point [de cure} de tés princes, 8 de 
tés feruiteurs:dont ie congnoys au iour- 
dhuy & f Abfalom viuoit,et 4 nous tous 
au iourdhuy fufsions mortz,alors la cho 
feteplairoit. Maintenät dôc leue toy, 
forset parle‘amiablemét à tés feruiteurs, 
Car ie te iure par le Seigñr que ff tu ne 
fors,ilne demourera point cefte nuit vn 
feulhôme auec toy:8 ce te fera pire que 
tout le mal qui eft venu fur toy,depuis ta 
ieunefTeiufque à prefent,  EtleRoy 
fe leua,& L’affeift à la porte: & annonça 
on d tout le peuple & le Roy eftoit afsis 
À la porte:& vint toutle peuple deuant 
leRoysmais Ifraël fenfuyt chafcun en 
fés rentes, Et tout le peuple querelloït 
ar toutes lés lignées d’Ifraél,difant:Le 
oy nous adeliuré de la main de noz 
ennemys ,il nous à deliuréde la main 
dés Philifihins:8& maintenant ilfenfuyt 
de la terre,pour Abfalom, Et Abfalom 
que nous auons oiné& pour efire fus 
nous ; eff mort en là DÉORREUT 
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donc ne dites vous mot, de remener le 
Roy? Etle Roy Dauid enuoya à 
Zadoc & à Abiathar facrificateurs, di 
fant:Parlez aux anciens de Iuda,8c 1cur 
diétes : Pourquoy eftes vous lés derniers 
à remener le Roy en fa maïfon? (car lés 
parolles que tout Ifraël auoit diét eftoient 
paruenues iufque au Roy en fa maïfon) 
vous eftés més freres vous eftés més os,82 
ma chair:pourquoy eftesvous lés derniers 
à remener leRoy:Di&es aufsi à Amafa: 
IN’es-tu pas mon os, 8& ma chair? Dieu 
me face ainfi,8 ainiff me doint, fe tu n’és 
prince de l’armée deuâtmoy à toufiours 
au lieu de Io2b,Ainfi enclina le cœur de 
D'vnac- tous lés hommes de Iuda, ‘comme d’vn 
brd vers feul hômetlefquelz enuoyerentau Roy, 
[difans :1 Retourne-t’en , 8 tés ferui. 
ÿ$s2b teurss  *Le Roy donc f’enretout- 
na, & vint iufque au Lordan:& tout Ju- 
da vint iufqu’en Galgal pour aller au 
deuant du Roy,8 le faire paffer outre le 
Tordans  Etfehafta Semei Az de Ge 
ra filz de Temini, qui eftoitde Bahurim, 
&z defcendit auec lés hommes de Juda au 
deuant du Roy Dauid, Bt y auoit mille 
hommes auec luy de Ben-famin : & Zi 
ba feruiteur dela maifon de Saul & fés 
quinzeenfans, 82 fés vingt feruiteurs, e- 
ftoient aufsi auec luy:& pañferent gaye- 
ment outrele Tordan deuant le Roy: IIz 
pañferent le gué : affin de pañfer outre la 


famille du Roy , & defaire ce qu'il luy 


D plaifoit, Lors Semei filz de Gera 
fe ietta à genoux deuant le Roy , quand 
il fut pañlé le Iordan , 82 dift au Roy: 
Mon feigneur , nenvimpute point mon 
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a6e, niquité que ton kferuiteur te feit le jour 
que le Roy mon feigneur fuyoit de Ier, 
falem : O Roy,ne le prens point à cœurs 
Ton feruiteur congnoit qu’il a peché: 82 
pource auiourdhuy fuis venutout le pre 
mier de toute a famille de Tofeph , pour 
defcendre au deuant du Roy mon fei. 
gneur, Et Abifai filz de Zaruia re- 
fpondit, & dift: Ne mourra point Semei 
pourcequ'ila maudit l’Oin& du Sei- 
gneurs Et Dauid dift : Qu’ay-ie affaire 
& vous filz de Zaruia ? Car vous, me 
fes auiourdhuy aduerfaires : mourroit 
auiourdhuy aucun en Ifraël ? ne co 
| ETS pas bien que auiourdhuy ie 
uis fai Roy fus Ifraël? EtleRoy 
dift à Semei: Tu ne mourras point : ainfi 
1e Roy luy iura-il, Aprés defcen, 
. dit Miphibofeth filz de Saul au deuant 
du Roy fans auoir accouftré fés piedz, 
me fais fa barbe: 87 n’auoit point laué 
fés habillemës depuis Le jour que 1e Roy 
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Len eftoit atlé , iufque au jour qu'il re 
uinten paix . Quand il fut venu en Jeru. 
falem au deuant du Roy le Roy luy 
dift : Pourquoy w’és-tu Venu auec mo 
Miphibofeth: Illuy dift: Mon fei- 
gneur Roy,mon feruiteur ma deceu : cat 
ton feruiteurluy auoit diét : Selle moy 
mon afne, & ie monteray deffus, êciray 
au Royicar ton feruiteur eft boyteux.et 
d’auantage il accufe ton feruiteur enuers 
le Roy mon feigneurs * Mais mon fe 
gneur le Roy eftcommevn ange de Dieu, 
fais ce que bon te femblera . Car toute la 
maifon de mon pere aufsi bien n’eft elle 
digne que de mort deuant le Roy noftre 
fire:toutesfoys tu as mis ton feruiteur en 
tre ceux qui mangeoient à ta table , Et 
quel droié ay-ie plus de crier au Roy? 
LeRoy luy dif: Qu’eft-ce quetu me 1C'ef, ce 
recite, plus tés affaires’ f’ay “diét, toy que ay 
& Ziba partiffez lés champs + Et dit fera 
Miphibofeth refpondit au Roy: Mais fait, 
qu’il prenne tout, puis que noftre fire Suss 16,3 
le Roy eftreuenu'en paix en fa mais 
Fons «Et Berzelai Galaadite aufsi F 
defcendit de Rogelim,pour paffer le Lor: zRoys 
d4auec le Roy;pour l’accôpaigner outre 2b+ 
lelordi. Or Berzelaieftoit fort vieux, 
eagé de quatrevingtz ans:Ket auoitbaillé Susy17+ 
viures au Roy quad iceluy demouroit en 
Mahanaim:car il eftoit fort puiffant hô- 
me.Etle Roy diff à Berzelai: Paffe auec 
moy,& ietenourriray auec moy en Je 
rufalem.Berzelai dift au Roy:Combien 
d’ans penfe tu que i’aye vefcu, 4 ie mon- 
te auec le Roy en Terufalë? Ie fuis aufoure 
dhuy eagé d’otante ans, comment pOur* 
eie difcerner entre lebon & le maue 
uais? pourroit ton feruiteur fauourer ce 
que ie mangeroye,& ce queie beutroyer 
pourroye-ie plus ouyr la voix dés chan 
tres 8 dés chantereffes? 8 pourquoy fe 
roit à charge ton feruiteur au Roy no» 
ftre fire? T'onferuiteur paffera vn petit 
outre le Tordan auec le Roy « Pourquoy 
me vouldroit le Roy faire cefte retribu- 
tion Te te prie quet5 feruiteur fen retours 
ne, & que ie meureen ma cité, [ & que 
ie foye mis Jau fepulchre de mon pere 8 
demamere, Voicy ton feruiteur Cha 
maam palfera auec le Roy noftre firez 
fais luy ce G te femblera b6, Etie Roy 
dift:Que Chamaam paie auec moy, et ie 
luy feray ce ql te plaira: te feray tout 
ce & tu mevoudras demâder. Adôc tout 
le peuple pafa le Tord3 aucc Le Roy:leäl 
baifa Berzelai,et le bencift:et iceluy { ’en 
retourna en f6 lieu. Lors leroy palfa en 
Galgal:8 Chamaam paffa auec luy : & 
tout Le peyple de Juda & conuoyerent 

À € a Roy 


11 DE s 


leRoy , auec la moytie du peuple d’I£ 
raél,  Etvoicy tous lés hommes d’If, 
rati vindrent au Roy, auquel il dirent: 
Pourquoy t'ont defrobé ,noz freres lés 
hommes de Juda, & ont pañéle Roy 82 
fa famille ouvre le [ordan,et tous lés hom 
mes de Dauid auec luy? Ettous lés 
hommes de Iudarefpondirent aux hom- 
mes d’Ifraél : Pourtant que le Roy nous 
eft plus prochain, Et pourquoy vous 
œurrouffez vous de celdsauds nous man 
gé aucune chofe du Roy*ou f nous auds 
receu aucuns dons? Lés hommes 
d’Ifraël refpondirent aux hommes de Ju 
da,8& dirent: Nous auons dix parties au 
Roy, & aufsi en Dauid auonsplus que 
vous : pourquoy donc fous auez vous 
defprifé, & n’a on premier parlé à nous 
de ramener noftre Roy: Et fut la parolle 
dés homines de Iuda plus rude Que 1a pa 
rolie dés hommes d’Ifraë!s 
CHAP. XX: 
Ors yn#mefchant homme entre: 
uint là,qui auoit nom Scba filz de 
Bochri/homme [ de la lignée7 de 
Temini:lequel fonna la trompetre, 82 diff: 
Nous n’auons point de part en Dauid, 
ne d’heritage au fiz:d’Ifai : 6 Ifraël que 
éhafcun[retourneen fés sabernacles, 
Aïinf tous 1és hommes d’Ifraël monte. 
rent d’auec Dauid,& fayuirent Seba filz 
de Bochri:mais lés hommes de Tuda adhe 
rerêt à leur Roy depuis lordan fufqu’en 
Xerufalem, Quand Dauid fut venu 
en fa maifon en Terufalem il print fés dix 
femmes concubines;lefquelles il auoit Haif 
fé pour garder la maifon : & és mift en 
prifon,êc leur bailla à viure : 8 n’entra 
point à elles:mais furent fequeftrées iuf- 
que au four de fa mort,viuantes en vefua 
ge  Etle Roy dit à Amafa: Affem 
ble moy lés hômes de Iuda dedanstroys 
iours:& foysicy prefent, Amafa donc fe 
partitpour appeller ceux de Iudatet tar 
da outrele temps qu'il luy auoit confti- 
tué.Et Dauld dift à Abifai: Maintenant 
Seba filz de Bochri nous affigera plus 
que n’a fu Abfalom, Prens donc lés 
feruiteurs de ton feigneur,er le pourfuys: 
de paour qu’il ne trouue dés citez gar- 
nies, 8 qu’iln’efchappe de deuant nous, 
Et lés hommes de Joab fortirent aprés 
luy ;lés Cercthiens aufsi,& lés Phele- 
thiens,8& tous lés fortz hommes:1efquelz 
fortirent de lerafalem pour pourfuyure 
Seba fiz de Bochri . Ceux cyeftans am 
prés de la grand pierre quieftoit en Ga- 
baon, Amafa vint deuant eux, Et loab 
€ eftoit ceinét fur farobbe qu’il auoit ve/ 
flue, 8 par deflus auoit ceinét fon eipée, 


A 
te belial 


A MVEL, 


qui pendoit fur fés reins en la gaine, 12. 
quelle fortit hors [ dela gaine] & cheur, 
Et Toab [l'ayant recueilly e en fa main] 
diff à Amafa: Paix te foit men frere . Et 
print par fa main dextre la barbe d’Ama 
faspour le baifer, Or Amafa nefe don 
noit point de garde de l’efpée qui eftoit 
en fa main de foab,De laquelle il le frap- 
pa en la cinquiefme [cofte,] & efpandit 
fés entrailles en verre , fans y retourner 
pour lafeconde foys, 8 mouruts Et 
Joab & Abifai fon frere pourfuyuirent 
Seba filz de Bochri, Adonc aucun dés 
foudars de Ioab f’arrefta auprés de luy, 
& dift:Celuy qui confent dféab, & qui 
eft pour Dauid [qu’il fuyue7rloab, 
Amafacftoit au milieu du chemin,vou 
tré en fon fang . Voyant aucun que tout 
le peuple f’arreftoit 1à,it deftourna Ama 
£a du chemin au champ, & ietra vn vefte 
ment fur luy puis qu’il veit 4 tous ceux 
qui venoient à luy f’arreftoient, Quand 
il eut efté ofté de la voye;tous lés hommes 
qui fuyuoient loab,pafferent pour pour- 
fuyure Seba filz de Bochri, Lequel eftoit 
paifé par toutes lés lignées d’1fraël , iuf- 
qu’en Abel, & Beth-maacha, & tous 
lés lieux de Barim:qui [’affemblerent,8c 
vindrent aprés luy + Ceux 1à donc £’en 
vindrent , & Vafsiegerent en Abel & 
Beth-maacha, & baftirent vn bouleuert 
contre la ville de laquellele peuple f ’arre 
floir en la muraille:& tout le peuple qui 
eftoit auec Ioab difsipoit la muraille 
pour la rueriuss Alors ne femme fa 
ge de la cité Lefcria ,[ & dift :] Oyez 
oyez,diétes ie vous prie à 1oab: Appro+ 
che toy d’icy,que ie parle à toy + Quand 
il fe fut approché d’elle, elle luy diff : Es 
tu Toab/Il refpôdit,ce fuis-ic « Elle luy 
dift:Efcoute lés paroles de ta chäbriere, 
I! refpôdit: P’efcoute,De rechief elle par, 
1a,difit:"Oninterrogueroft[premieremét 
de paix Jet puis on pourfuyuoit [ cGbIé sy oire cô 
plus]pour Abel:Ie fuisyne dés paifñibles e enne d 
82 fidcles d’Ifraël: tu quiers de mettre à mys fe5! 
mort la cité , & la mere d’Ifraël, Pour: j, loys 
quoy veux-tu deftruire heritage du Sei L 
gneur:Toab luy refpOdit,& dift: Ainf ne 
Loit,celà ne m’aduienne que ie la deuore 
ou deftruyfe , La chofe neva pas ainfi: 
mais vn h6e de la montaîgne d’Ephraim, 
qui a nom Seb filz de Bochri,’a leué fa 
main côtrele Roy Dauid.Baillez le moy 
feulement,8 nous nous en irons de deuät 
12 cité Et la femme dift à Ioab:V oicy,on 
te iettera fa tefte par la muraille, La fem- 
me {en vint à tout le peuple, &-parla à 
eux fagemét:lefqlz copperét la tefte à Se 
ba filz de Bochri,& la ietterenr à Ioab, 
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Lors on fonia la trompette,& fe par 
tirent de deuant la ville vnchafcun en 
on tabernacle:8 Ioab f’en retourna au 
Roy en Lerufalem.loab donc fut [confti- 
tué]fur route l’armée d’Ifraël : & Ba- 
naia filz de Joiada,fus lés Cereihiens &c 
fus lés Phelethiens:8 Aduram fus lés tri 
butz:& Iofaphat filz d’Ahilud eftoit 


Sus,S, d, chroniqueuri* Siua eftoit le fcribe : Za- 


doc & Abiathar eftoient lés facrifi- 
cateurs : Ira Jariteeftoit le facrificateur 
de Dauid, 


CHAP, XXI, 


famine , qui dura troys ans con, 

tinuelz: & Dauid requift la face 
du Seigneur.Et le Seigneur luy dift:C’eft 
à caufe de Saul , & de fa maifon meur, 
triere:pourtant qu’ilatué lés Gabaoni. 
tes, Adonc le Roy appella lés Ga- 
baonites ,& parla à eux (Or lés Ga, 
baonites n’eftoiée point dés filz d’Ifraël, 
mais eftoient le refidu dés Amoréens:8c 


A JA nine a dim orme vne 


ofussecs lés-fiz d’Ifraël auotent* futé: & Saul 


par vn zele qu’il auoit pour.lés filz d’IL 
raël 8 de Iuda L’esforça de Jés tuer) Da- 
uid donc dift aux Gabaonites:Que vous 


feray-ie’8 dequoy vous appaiferai-ie, 
affa que vous beniffez l’heritige du Sei- 


gneur#  Lés Gabaonites luy refpon: 
dirent: Nous ne voulons point auoir ar: 
gent nor de Saul & de fa maifon:& ne 
voulons pas que tu tue aucun en Ifraéls 
Etil leur dift:Que demandez vous donc 
que ievous facet I1z dirent au 
Roy:Cefthommelà qui nous a perdu 
& guetté,nous le deftruirons ; tellement 
qu’il n’en demourera rien de refte en tou. 
tes lés fins d’Ifraël Qu'on nous baïle 
fepthommes de fés flz,& nous lés cru- 
cifierons au Seigneuren Gabaa de Saul 
[autresfoys] l’esleu du Seigneur, Et 
le Roy leur dift : Le lés vous baïlleray: 
Lequel pardonna à Miphibofeth flz de 
Lonathan filz de Saul + à caufe du fure, 


+ Sam: ment du Seigneur Dieu qui auoit eftéen- 


Bear 


tre Dauid & entre Tonathan filz de 
Saul, Le Roy donc print lés deux 
filz de Rezpha fille d’Aia , qu’elle auoît 
enfanté à Saul,c’eftoient Armoni 8 Mi 
phibofeth : & lés cinq flz de[ Merob 
fœur1de Michol fille de Saul ,qw’elle 
auoît enfanté à Adriel flz de Berzelai 
Molathite : & lés bailla entre lés mains 
dés Gabaonites:lefquelz ilz crucifierent 
en la montaigne deuant 1e Seigneur, 82 
moururent és fept cy enfemble , és pre, 


RO YS 1 
miers jours de mofffon, au commence 
ment qu’on moiflonnoit l'orge, Lors 
Rezpha fille d’Aia print vn fac, leften 
dit pour foy fur vne pierre dés le com. 
mencement de moiflon,iufque à tant que 
du ciel il degouttaft de L'eauc fureux , 8 
ne permettoit point de iour repofer d’oy 
feaux du ciel fur eux , ne beftes dts 
champs parnuiéts On annonça C 
à Dauid ce, que Rezpha fille d’Aiacon 
cubine de Saul ,auoir fai&, Lequel! Da 
uid £’en alla ; & print lés os de Saul , & 
lés os de Ionathan fon filz , dés citoyens 
de Jabes Galaad , lefquelz ilz auoient 


defrobé de la place de Beth-fan, * en la- 1, Sam, 
quellelés Philiflhins lés auoient pendu 31c, 


le iour qu’ilz auoient tué Saul en Gel- 
boé,De là il emporta lés os de Saul , & 
lés os de Tonathan fon filz : & recueille, 
rent lés os de ceux qui auoient efté là ff: 
chez [au gibet] & lés enfeuelirent auec 
lés os de Sul &z de Tonathan fon filz 
en la terre de Ben-iamin,en Zela , au fe 
pulchre de Cis fon pere : & feirent tout 
ce que le Roy auoit commandé, Aprés 
ce,Dieu fut appaifé à laterre, Et fut 
encore guerre dés Philifthins contre If 
riël:& Dauid defcendir,& fésferuiteurs 
auecluy,& bataillerent contre lés Phi 
lifthins + tant que Dawid defailloit , Et 


Jesbi de Nob quieftoit dés filz ! d'vn s5our dés 
Geant, Duquel le fer de la hachepefoit geans, & 
troyscens ficles , 82 eftoit ceinét d’vne fouz, 


Cefpée neuve , Cefluy auoit propos de 
tuer Dauid, Mais A bifai flz de ZZaruia 
luy ayda,lequel frappa le Philifthin , & 
letux, Alors léshommes de Dauidluy > 
iurerent ,en difant: Tu ne fortiras plus 
auec nous en bataille: de paour quetw 
n'efteingne la lumiere d’Ifraël, 


Philifihinse Lors Sobochai Hufathite 
frappa Saph , qui eftoit dés filz d’vn 
Geant: Puis fut encore guerre 
en Gob contre lés Philifthins:en laquele 
le Elhanan filz de Jacre Orgim B eth-le 
hemite frappa Goliath Gethéen : & le 
boys de la lance de ceftuy cy cftoit coms 
me lenfouble dés tifferans » En 
aprés fut encore la bataille en Geth, ou 
eftoit vnhomme de grande ftature : qui 
auoît fix doigz en chafcune main & en 
chafcun pied vingt quatre en nombre , 82 
aufsi eftoit nay de la lignée de Haras 
phah, Lequel deffia Ifraël : 82 le frappa 
Jonathan filz de'Samahfrere de Dauide 
Cés quatre 1à nafquirent à Haraphah 
en Geth:8£ moururent par lés mains de 
Dauid , 87 par lés mains de fés fer 
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CHAP, 

A T Daxxid dift au Seigneur iés pas 

xolies de ce cantique cy au temps 

— que le Scigneur le deliura de la 

main de tous fés ennemys , & de la main 
de Saut, Et dift: 

+Le Seigneur cft ma pierre, 8 mafor. 
terefle,8 mon fauueurs 

Dieu eft ma roche,ie me conferay 
en luy+ it eft mon cfcaflon , &iacor. 
*Ou,de ne de # ma deliurancezil eft mOn exalta, 
mon {4 tion, & mon refuge:mon fauueur tu me 
ut fauueras de violence, 

L’inuoqueray ie Seigneur qui eft à 
louer: & ie feray deliuré de més en. 
nemyss 

Car lés deftreffes de la mort m’ont en: 
uironné: lés torrens de belial ment 
efpouanté, 

Lés! cordeaux d’enfer m'ont enui. 
ronné:lés jacz de la mort me font venus 
au deuanr, 

V'ay reclamé le Seigneur en ma tribula 
tibn,& ay crié à mon Dieu:& il a exaur 
cé ma voix dés fon temple, & mon cry 
Left venu] à fés aureilles, 

La terre a efté efmeué , & à tres. 
blé: lés fondemens du ciel ont efté ef, 
meuz , 8 quaflez ,pourtant qu'il Peft 

B Courroucé, 
#nfon |. Fuméeeft montée de # fés narines , & 
fre, feu de fa bouche qui deuorera:& de par 
Auy font embrafezlés charbonss 

Ha encliné lés cieux , & eft defcen, 
du: ayant vne obfcurité dffoubz fés 
picdz, 

Ji a monté fur le Cherub, 8 à vo- 
Ppluslese lé: il à efté veu‘ voler] fur lés aelles 
rement 4 du vent, 
le vents 11 a mis tenebres entour de foy poux 
tabernacies: 4 eaucs oblcures , & nuées 
eipetéss 

De la refplendeur de fa prefence ,lés 
charbons de feu ont efté embrafezs 
Le Seigneur a tonné du ciel:@ le treffou 
werain à donnéfa voix, 

IL à tiré fés flefches , & les 4 efpars: 
Lil a enuoyé ] fouldre, & lés à 2b- 
batuz. 

Lés ‘ fourgeons de la mer font ap- 


Pfalus,a 


Ou , do, 
peurs, 


als four, 
cs dés paruz: &zlés fondemens du monde ont 


efté defcouuers , enia corteption du Sex. 

eur ,& par le foufflement du vent de 
és naines, 

Jia enuoyé du ciel , 8 m'a esleué, SZ 
ma retiré hors de plufieurs eauess 

Ji ma deliuré de mon fort ennemy,87 
de ceux qui me hayent : pourtant qu'ilz 
eftoient plus fors quemoys 


EaUGSe 
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. Jz me font venus au deuant au 
iour de ma calamité : & le Scigneur 2 
cfié ! mon bafton, ILm’a tiré en lieu lar- /mon 2p 
ge,& m'a deliuré:pourtant qu'il a prins puyet m 
on plailr en moy: forces 
_Le Seigneur me retribuera felon ma iu 
flice : 8 me rendra felon la netteté de 
més mains, 
Car f’ay gardé lés voyes du Seigneur: C 
n’ay point fué lafchement contre 
mon Dieus 
Car deuant moy [ font ] tous fés 
droi@z , & n’ofteray point fés fatuz 
de moy, 
Jeluy feray entier ,& me donneray 
garde de mon iniquité, 
Le Seigneur m’a rendu felon ma tu. 
ftice: & felon ma pureté deuanr fés 
yeuxs à 
Auecle bening;tute monftre bening: 
& auec l’homme entier,tu te monfire en. 
tiers Auec celuy qui eff net, tute fait z 
net:et auec lés peruers ru teferas peruers, 
Tu fauucras donc le paoure peuple, 
Sc ietteras tés yeux fus lés haultainss 
Car Seigneur tu és ma lumiere:& toy 
SEIGNEVR tu enlumineras 
més tencbres: 
Car par toy ie briferay f’armée[ dés 
ennemys:] & par mon Dieu je falliray 
outre le murs 1Pures 
Dieu eft entier en fa voye:lés pa: fins £a 
xolles du Seigneur font‘ purifiées: il e 
ef lebouclier de tous ceux quiontefpe 
rance en luys 
Carquieft Dieu fors quele S E I, 
GNEV Re: & qui cf fort finon 
noftre Dieu? 
C’eft Dicu qui ma corroboré de fers 
ce: 8C ma ouuert voye eniieres 
Ila fait més piedz fembiables à ceux 
dés cerfz:et m’a colloqué fur més haultz 
lieux. 
Henfeigne més mains à In bataille:tel, ; 
lement que * l'arc d’aerain à efté defron 
u par més bras, Ki 
Fu m'as bailié l'ecuffon de ron fau: PTE 
gere multiplié par ta manfuetude, 
u as eslargy més pas foubz moy:et 
més talons ne glifferont point, 
Tepourfuiuray més ennemys,et és bri 
ferayiie ne men retourneray point iufe 
que à tant que ic lés aye confommé. 
Jelés confommeray , & lés perceray 
d’outre en outre , tellement qu’ilz ne fe 
releueront point: & cherront foubz 
més piedz, 
Tum’as ciné de force pour batail, D 
ler:tu as abbatu foubz moy : Ceux qui 
L'esleuent contre moys 


La forel 
de més en 


Tuas 
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Tu as tourné més ennemys en fuy 
te : 8& ceux qui me hayent : Bielés des 
ftruirays 

IL crieront,8 nul nelés fauuera,[ ilz 
crieront] au Seigneur, & il ne lésexau, 
cera points 

Jelés briferay comme la poudre de {a 
terre:elés broyeray comm: là bouë dés 
rues,& lésattenueraya 

Tu me ‘feras efchapper hors dés noie 
fes de mon peuple : tu me garderas pour 
eftre le chef dés gentilz:le peuple que ie 
n’ay point congneu meferuiras 

Lés filz eftrangiers # me mentiront : 
ilz m’obeyront à l’ouye , quand ilz 
m'orronts 

Lés filz eftrigiers defaudront:8c trem 
bleronr de paouren leurs lieux ou ilz fe 
fontenferimezs ° 

Le Seigneur vitmon createur foit, be- 
neié : 82 Dieu qui eft la force de mon fa- 
Iut,foit exalté, 

C’eft Dieu qui me donne la puiffan- 
ce de venger ; 8 fubmet lés peuples 
foubzmoy, 

Iceluy me retire de mésennemys , 8 
mesleue en haut d’entreceux qui {’esle 
gent contre moy:tu me deliureras del’h6 
me iniques 

Et pource Seigneurie te rendray gras 
ces entrelés gentilz:& chanteray pfalme 
à ton nom, 

Qui faié grand falut à fon Roy, & 
fai grace à fon Chrift Dauid,8c à fa fe 
mence à iamaiss 

CHAP, XXIIL 
Eftes cy font Lés dernieres parol. 
les de Dauid, Dauid_filz 
À d'Ifai dift: 8 celuy hommequi a 
cité côftitué fe hault Chrift du Dieu de Ta 
cob,et le plaifant Pfalmifte d’i fraël,diét: 

L’efprit du Seigneur à parlé par moy: 
& fa parollé à efe en ma langue, Le 
Dicu d’Ifraël a di de moy ; le fort d’IC 
raël a di&t,[ que ie feray Jdominateur dés 
hommes, fuftc dominateur auec crainte de 
Dieu Et comme la lumiere du matin, 
quand le foleil fe eue du matin [dis-ie7 

ui n’a point de nuées [ car] de lumiere 
de playe[ fort feulement] l’herbe de La 
terre, Mais ma maifonne fera point 
ainf vers Dieu : car il a faiét aucc moy 
Cpour ma femence] ‘alliance eternelie,or. 
donnée en toutes chofes 87:conferuée : 82 
c’eft tout -mon falut , & tout mon defr, 
que ne croiffe point{ commel’herbe, Et 
que lés peruers foyent tous arrachez cô, 
me efpines ; lefquelles on ne prent point 
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auec fa main , Et ff aucun lés touche, fe 
munira de fer,ou du boys de la Jance: ou 
feront 1à bruslées par feu entierement, 


XCefont icy lés noms dés preux qui 1.Chrons 
efoient à Dauid ; Celuy qui fe feoit en 11+d4 


la chaire de fapience,prince entre troys, 


Iceluy <ft* Adino Hefnien qui en oc. ‘ou,thahä 
cemanice 


cift huy® cens tout à yne foyss 
Aprés luy fut Eleazar le fZ de Do. 
do, filz d’Ahohi , entre lés troys preux 
qui eftoient auec Dauid , quand ilz def. 
ferent lés Philifthins , lefquelz £’affem 
blerent là en bataille, Quand 1lés 
hommes d’Ifraël furent remontez , ce, B 
ftuy fe leua , & Frappa lés Philifthins 
iufque à tant que fa main luy defail- 
loit,8z qu’elle f’attachoit à l’efpée,En ce 
jour 1à Le Seigneur feit vn grand falut: 82 
le peuple retourna derriere luy pour pren 
dre la defpouille, Aprés ceftuy fur 
Semma filz d’Ageh Harorite: quand lés 
Philifthins [’aflembierenten vn villages 
Là eftoit quelque portion de chäp plein 
de lentiles:lors le peuple f’enfuy t de de. 
uant lés Philifthins,Cefluy fe tin au mi. 
Lieu du champ, & le deliura,& frappa lés 
Philifthins:ainf le Seigneur feit vne gr4 
dedeliurance, Et lés troys princi 
paux d’entre lés trente princes, defcendi,. 
rent,& vindrent en temps de moifon à 
Dauid,en a cauerne d'Odolam: & la co 
pagrie dés Philifthins auoit afsis loft en 
la valiée dés geans, Alors Dauid cftoit 
en la forserefle : & la garnifon dés Phili 
fthins eftoit pour lors en Beth-lehem, Et 
Dauid feit vn fouhait, & dift : O que ie 
voudroye qu'aucun me bañlaft à boire 
du puitz de Berh-lehem, qui eft à la pore 
te,Cés troys fors hommes là, tranfpañle 
rent L’oft dés Philifthins, & puiferent de 
lPeaue du puitz de Beth-lehem qui eftoit 
à la porte, & l’apporterent & prefente- 
rent à Dauid : lequel n’en voulut point 
boire,rmais la refpandit deuant le S E L- 
GNEVR, difant: Le SE I: 
GNEV R me vucille garderde ce 
fatre: n’eft ce pas icy le fang de cés hom 
mes 1à,qui font alleZ[le querirJau danger 
de leur vie ? Et n’en voulut point boire, 
Cefeirent cés troys preux, Abifai 
aufsi frere de Ioab,fflz de Zaruia eftoit 
le principal dés troys:c’eft luy qui lcua fa 
Jance contre troys cens homnes:lefquelz 
fkoccift : & auoïr renom entre Lés troyss 
N'eftoit-il pas plus noble dés troys, & 
eftoitleur prince/mais il ne paruint poît 
iufque à céstroys là, Et Banaña filz 
de Jojada.filz d’yn fort homme:qni auoit 


fair grandz geftes,qui eftoit deCabzéel: “Puifans 
cefuy frappa “deux Iyons de Moab: hommes » 
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puis defcendit,8c frappa vn lyon au mi, 
Lieu d’yne cifterne au temps de Ia neige, 
Il Érappa aufsi vn homme Egyptien qui 
eftoit homme de grande ftature,ceft Egy- 
ptien auoit en fa main vne lance : & ce. 
ftuy defcendit à luy à tout vn bafton, & 
rauit la lance de 12 main de PEgyptien, 
& le tua de fa lance,ce feit Banaia filz de 
Ioiada : lequel auoitrenom entretroys 
Éors hommes, & eftoit plus noble que 
trente: {a foit toutesfoys qu’il ne paruint 
poinr iufque aux troys autres : lequel 
Dauid fit font fecretaire, Afah-el 
frere de Joab efloit vn d’entre lés tren- 
tes Elchanan filz de Dodo Beth 
Achemite, Semma deHarodi, 
Elica de Harodi,  Helez Phaltiens 
Hire filz d’Aces Thecuithe,  Abie 
ser Anathothite,  Mobonnai Hufa- 
thite,  Zelmon Ahchite,  Maha- 
rai Netophathite,  Heleb,filz de Baa 
na Netophathite, JItthai filz de Ri 
bai dela montaigne dés filz de Ben-ia 
min,  Banaia Pharathonires  Hed 
dai du torrent de Gaas,  Abi-albon 
Atbathite  Azmaucth Berhomite, 
Eliahba Saalaboniten & lés flz de Ta 
fen,  Ionathan(fiz de Sagch Harori. 
tes] Semma Hararete,  Ahiam 
filz de Sarar Hararen,  Bliphelet filz 
Eliam 
Hefrai 
Charmclite,  phaarai d’Arbis Igal 
fz de Naihan de Zoba BanideGa 
di, Zelec Amonite,  Naharai Bero- 
fhite couftillier de Ioab filz de Zaruias 
Ira lethrite, Gareb lethrite, 
Vria Hethéens Tous font tren 
tefepts 


CHAP, XXIIIL 
A D Æ rechef fa fureur du Seigneur fe 


de Ahafbai filz de Maachatis 
flz dAchitophel Gelonite, 


courrouça contre Ifraël: & inci- 

ta Danid contre eux de dire: 
Va, nombre Ifraél & Iuda, Etle 
Roy diftà Ioab prince de l’armée qu’il 
auoit auec foy . Cixcuis maintenant row, 
tes lés lignées d’Ifraël , depuis Dan iuf 
qu’en Ber-fabée: & nombrez le peuple, 
que j’en fache le nombres Et loab 
dift au Roy:Le SBIGNEVR ton 
Dieu vueille augmenter ton peuple com, 
meil eft maintenant,de cent foys autant: 
&e quelés yeux du Roy mon feigneur le 
voyent,Etpourquoy delire 1e Roy mon 
feigneur ceftechofe? Mais la parolle du 
Roy eut plus de vigueur que celle de 
Joab,ne que dés princes de l’armée, 

Et Loab & 1s princes de J’armée (or 
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tirent de deuant le Roy pour nombrer 
le peupled’1fraël, Quand ilz furent paf 
fez le lordan, ilz f’arrefterent en Aroer, 
à la main dextre de la ville qui eft au mi 
lieu de la vallée dé Gad, & en lazer, 
Puis vindrent en Galaad , & ‘en la terre 


baffe , ou fut faite nouuelle[ habita- so5 hadf 


tion, ] Et de là vindrent en Dan Jaan 
par l'entour de Zidon, & vindrent à la 
forterele de T yr,8c en toutes lés villes 
dés Heuéens & dés Chananéens: & for. 
tirent vers le Midy de Iuda en Ber-fa-p 
bée. Ainf circuirenttoute la terre, 
& Len reuindrêt en la fn de neuf moys 
& vingt iours en Jerufalem, Et loab 
baïlla le nombre & regiftre du peuple 
au Roy : & fut [la fomme] d’Ifraët 
huyt cens mille hommes de guerre defgai 
mans Pefpée : & cinq cens mille hom. 
mes de Juda, Lors le cœur de 
Dauid le frappa , aprés auoirainf nom- 
bré le peuple : dont Dauid dift au 
SEIGNE V R:/laygrief. 
uement peché en ce que fay faict « 
Maisieteprie SEIGNEVR,;cfe 
maintenant l’iniquité de ton feruiteur: 
Car f’ay fai& trop follement, Aprés 
Dauid fe leua de matin: & le Seigneur 
parla à Gad le Prophete & le Voyant de 
Dauid.difant: V a,parle à Dauid, Le Sei 
gneur dit ainfi: Le offre troys chofes: 
eslis Pyne d’icelles, & iete 12 feray+ 
Quand Gad futvenu à Dauid, illuy 
annonça , difant: Lequel [veux tu] où 
que fept ans de famine te viennent fur ta 
terre:ou que parl’efpace de troys moys 
tu fuye deuanttés ennemys, & qu’ilz te 
pourfuyuent: ou que par roys jours la 
peñte foit en taterre: Maintenant fache 
& voys que c’eftqueie refpondray à ce. C 
e quima enuoyé Et Dauiddift 
à Gad: Le fuis en grandes angoiffes:Or 
quenous cheons maintenant en là main 
du Seigneur, car fés mifericordes font en 
grand nombre : & que ie ne chée point 
entre lés mains dés hommes, Etle 
Seigneur enuoya peftilence en Ifraël de- 
puis le matin iufque au temps qu’il auoît 
conclud:1& moururent du peuple depuis 
Dan iufquen Ber-fabée feptante mille 
hômmes,Et quand l’ange eut mis fa main 
fus Lerufalem pour La deftruire,le Seipñr 
Dieu ferepentit dumal: & dift à ange 
qui deftruifoit le peuple: 11 fuffit mainte, 
nant,fais ceffer ta main, Et l’ange du Sei 
gneur eftoit auprés de Paire d’Areuna Je 
buféens Et Daifd voyant l’angequi 
frappoiît Le peuple,dift au Seigneur: Voi 
cy Le fuis celuy quéay peché iceluy fuis 
ie qui ay fait l'iniquite, & cés brebis 
‘qu'ont 
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qu'ont elles fai: Jete prie queta main 
foit contre moy & contre la maifon de 
monperes En ce iourlà Gad vint 


R O Y S 
Qu'on cerche au Roy mon feigneur 
vne iuuencelle vierge ; laquelle * fe ‘ceft,foul 
tienne deuant le Roy , & quelle“l’entre- lage &c af 
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à Dauid,8 luy dift: Monte, & drefle vn 
autel au Seigneur en Paire d’Areuna 1 
buféen. . Et Dauid monta felon la pa- 
rolle de Gad, commele Seigneur auoit 
commandé,  Ainf que Areuna regar 
doitilveirle Roy & fés feruiteurs qui 
pañloient à luy:8 Areuna fortit,8c en 
clina deuant le Roy fur fafaceen terres 
Et dift Areuna: Pour quelle caufe vient 
le Roy mon feigneur,à fon feruiteute 
Dauid luy refpondit : Pour acheter de 
toy laire, pour y edifier vn autel au 
SEI1GNE V R: affin que 
celte playe foit eftancheé du peuples 

Et Areuna dift à Dauid : Que leRoy 
mon feigneur La prenne & qu'il offre ce 
qu'il luy femblera bon Voylà vn 
bœuf pour Pholocaufte : & dés cha 
tiotz & harnoys de bæufz » pour 
[apporter ]du boyss Areuna qui eftoit 
Rog donna tout au Roy « Et dift 
encore au Roy: Le SEIGNEVR 
ton Dieu te vucille auoir pour ag 
greable, Lors le Roy refpon 
dir à Areuna, Ainf ne fera:car fe lache, 
teray de toy pour vn pris, & n’ofriray 
point au $ IGNEVR 
mon Dieu holocauftes que face eu pour 
neant, Ainfi Dauid acheta l'aire, 
&lés bœufz cinquante ficles d’argents 
Puis edifla là Dauid vn autelau S E I- 
GNEVR, & offrit holocaufies, 
& oblations pacifiques : dont fut le 
SEIGNE V R appaift,enuers 
taterre,8& ceffa la playe d’Ifraéls 


La fin du fecond liure 
de Samuel, 
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À E ROYDAVID 
| deuint vieux, & vinten grand 


I 


eage:tellement qu’on le couuroit 
d’habillementz , & nefchauftoit 


point,  Qrluy dirent Kés feruiteurs: 


tienne , 82 dorme en fon fein, & quelle 
efchauffé mon feigneur le Roy « 

Ilz cercherent donc par toutes lés 
fins d’Ifraël pour trouuer quelque belle 
iuuencelle : &trouuerent Abifag Suna 
mite, & l’amenerent auRoy,  Laiue 
aencelleefoit bellctant 8 plus , 8 ene 
tretenoit le Roy,& luy miniftroit: mais 
leRoy nela congneur point, Alors 
A donia filz de Hagith l'esleuoit, difant: 
Je regneray + Et fe fcit dés chariotz 8 
dés chenaucheurs,8'auoit cinquante hG+ 
mes qui couroient deuant luy: & fon pe’ 
rene le vouloit point centrifier en fort 
temps,de luy dire: Pouxquoy 2s-tu ainfi 
fait? Cefluy cy aufsi eftoit fort beau 
de viaire et l’auoit enfante( fa smereJaprés 
Abfalom, Lequel eut propos auec loab 
filz de Zaruia, & auec Abiathar facri- 
ficateur: lefquelz donnoient ay de pour 
fuyure Adonia , Mais le facrificateur 
Zadoc & Banaia flz de loiada , & 
Nathan le prophete, & Semei, & Rei, 
&e lés preux qui efloient à Dauid, ne fu 
rent point auec Adonias Er Ado, 
nia facrifia ouaîlles, & bœufz, & beftes 
engraiffées,prés de la pierre de Zoheleth, 
qui eftoit prochaine à la fontaine de Ro- 
gel : & inuita tous fés freres lés filz du 
Roy, & tousiés hommes de Iuda fer: 
uiteurs du Roy, Mais il n’innita point 
Nathan le prophete , & Banaia, & 1és 
preux,ne Salomon fon frere. Dont 
dif Nathañ à Beth-fabée la mere de 
Salomon: N’oys-tu point que A doniz 
filz de Hagith eft fait Roy , & noftre 
fire Dauid n'en féet rien* Viens donc 
maintenant ie te prie que ie te confeille vn 
confeil,par lequel tu fauueras ta vie, & 
la vie de ton filz Salomon, Va,& entre 
au Roy Dauid, & luy dis: O Roy mon 
feigneur n’as-tu pas furé à ta chambrie 
re,difant : Ton flz Salomon regnera 
aprés moy ; &fera afsis fur mon lice? 
Pourquoy donc eft Adonia conftitué 
Roy? Voicy, ainfi que tu parleras [EI 
encore auecle Roy ,ie viendray aprés 
toy, & confirmeray tés paroles. 

Beth-fabée donc entra au Roy, en 
fachambre: & le Roy eftoir fort vieux, 
& Abifag Sunamite luy miniftroit , Et 
Berh-fabée L’enclina, & fe profterna de 
want le Roy. À laquelle le Roy dif; 
Qu’as-tu ? Elle luy refpondit : Mon 
feigneur , tu as juré par k SEI, 
GNE V R ton Dieu à ta cham 
briere ; [ difant : JT on filz Salomonre- 
UM Tr 15 gnera 


fidte, 
1C’eft,ad- 
miniftres 


III D ES 


era aprés moy ; & fera afsis furmon 

Le royal, Et maintenant voicy Ado, 

nia eftfait Roy:& tu n’en as rien fceu, 

1e Roy mon fefgneur, ll a facrifiégrand 

nombre de bœufz, de beftes engraiflées, 

& d’ouailles: & ainuité tous lés filz du 

Roy,& Abiathar le facrificateur , & 

Toab prince de l’armée: mais il n°2 point 

inuité (on feruiteur Salomon, Et toy mon 

feigneur Roy [tu fces ] que lés yeux 
aedans de tout Ifraël font * fus toy : à ce que 
à 1 .  tuleur enfeigne qui doibt cfre afsis fur 

SUY*  jethronne du Roy mon feigneur aprés 

luys [Autrement ] il aduiendra que 
era Quand mon feigneur * dormir: , auec 
Le) ME fés peres, nous Rp & mon filz 
FE fés Salomon [ reputez ] comme pecheurs, 
que Ervoicy,elle parlant encore aucc le 
REA Roy, Nathan le prophete furuint, 

Et ilz annoncerent au Roy , difans: 
Voicy Nathan le prophete, Lequel en: 
tra deuant le Roy, & f’enclina au Roy 
fux fa faceenterre, Et Nathan déft: 
Roy,mon feigneur as tu di&t: A donia re 
gnera aprés moy, & fera afsis fur mon 
thronne/Car il eft defcédu au fourdhuy, 
& afacrifié grand nombre de bœnfz, & 
de beftes engraiffces , & d’ouailles : & a 
inuitétous lés Alz du Roy, & lés prin 
ces de l’armée, & le facrificateur Abia 
thar: & voylà ilz mangent & boyuent 
deuant Iuy,& difent:Viue leRoy Ado, 
mia Êtnem’a point inuité, qui fuis 
ton feruiteur , ne le facrificateur Zadoc, 
ne Banaia filz de Joiada ne Salomon ton 
feruiteur : Cecy a il efté fai& de par le 
Roy mon feigneur: & tu n°as point en- 
feigné à ton feruiteur , qui c’efloit qui 
: à“ duoit effre afsis fux le thromne du Roy 

Deuoit ;non feigneur aprés luy. Le 
TESNEPOr Roy Dauid refpondit, & dif: Appellez 
luy moy Bethfabée Laquelle entra deuant Je 
Roy,& fe tint deuantluy 4 Et Je Roy 
luy jura, & dif: Vine Le feigneur qui a 
racheté ma’ vie de toute tribulation: come 
meict’ay iuré parle SEIGNEVR 
Dieu d’Ifraët, difant: Ton flz Salomon 
regnera aprés moy *& fe ferra fur mon 
ficge en ma place: ainfile feray-ie au 
fourdhuy + Adonc f’enclina Be 
th-fabée fur fa face enterre , & feit 
reucrence au Roy, & dift: Le Roy Da- 
uid mon feigneur viue eternellement, 

Et le Roy Dauid dift: Appelez 

E moy le facrificateur Zadoc , & Na 
thanle prophete, & Banaia filz de To- 
fada.Lefquelz entreren£*derant le Roy» 
Etle Roy leur dif: Prenez auec 

vous lés feruiteurs de voftre Seigneur, 
fakes monter mon fz Salomon fux 
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mamule, & le faicres defcendre en Gi 
hon , Et 1à f ’oindra Zadoc le facrificas 
teur, & Nathan le prophete, pour eftre 
Roy fus [fraél: puis aprés vous fonne- 
rez dela trompette, & direz : Viue le 
Roy Salomon, Et monterez aprésluy, 
& il viendra, 8 fe ferra fur mon rhrons 
nc,K regnera pour moy: &ie luy com. 
manderay qu’il foit Duc fus Ifraël 8 
fus Juda, Bauaia flz de Ioiada 
refpondit au Roy, & dit: Afnf foits 
ainfi le die le SEIGNEVR 
Dicu, demon feigneur le Roy, Comme 
le Seigneur a efé auec le Roy mon fei, 
Bneur, ainfi foit il auec Salomon, & ace 
croiffe fon thronne plus que le thronne 
de mon faieneur le Roy Dauid ; 

Adonc Zadocle facrificateur defcen- 
dit, & Nathan le prophete , & Banaia 
fflz de loiada,& lés Cerethiens & Phe- 
lethiens,& firent monter Salomon fur 
Ja mule du Roy Dauid : & le menerent “: 
en Gihon, Et Zadoc le facrifi. 
Cateur print vne corne d’huyle qui eftoit 
du tabernacle , & oingnit Salomon: 
puis fonnerent la trompctte, & diff tout 
le peuple : Viuele Roy Salomon: 

Et tout le peuple monta aprés Iny: 8 

chantoitie peuple auec fleuftes , & L’ef 
ionyfoit de grande liefTe : tellement que 
la terre retentifloit de leux voix, Ce 
ouyrent Adonia, & tous és inuitez qui 
eftoient auec luy: lefqueiz auoient ache- 
ué de manger, Joab aufsi ouyt la 
voix dela trompette, &c diff: Que veut 
eftre ce bruyt de la cité bruyante? 

Ainf qui parloit encore ; Voicy Io- 

tathan flz d’A biathar le facrificateux 
vints Et Adonia luy diff: Entre, 
cartués vn vaillant homme, & qui an 
nonce bonne nouuelle: Tonathanref: pone 
dit, & dif à Adonia: Certainement no 
fire fire le Roy Dauid à conflitue Roy 
Salomon, Etfe Roy a enuoyé auec luy. 
Zadoc le facrificateur , & Nathan le 
prophetc, 8 Banaia filz de Loiada, lés 
Cercthiens & Phelethiens , 8 Pont mis 
fur la mule du Roy,  Zadoc le fx 
crificateur, & Nathan le prophete l’ont 
ointpoue Roy en Gihon: & delà f’en G 
font montez en liefle , & {°en eft efmuè & 
la cité: c’eft le bruyt que vous auez 
Ouy+ Salomon aufsi eft afsis fur le 
thronne du royaume : Et lés feruiteurs 
du Roy font venus pour bencir no- 
fire fire le Roy Dauid difans : ton 
Dieu honnore le nom de Salomon 
plus que le tien , 8 accroiffe fon thron- 
ne plus que le tien, Et a le Roy 
adoré fur Je lit : d'auantaige J a 
SA FE 3 g'auan ia 
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dl& ainfi : Benci&t foit le S E I 
GNE V R Dieu d'Ifraël , qui 
nous a aufourdhuy baillé vn qui eft 
afsis fur mon thxonne que més yeux 
ont veus Lors furent efton 
nez : 8e tous lés inuitez qui effoient 2” 
uec Adonia, fe leucrent , 82 f’en allerent 
chafcun fon chemin,  Adonfa crains 
gnant la prefence de Salomon, feleua 8 
f'en alla, & empongna lés comes de 
l'autel, Et on annonça à Salo, 
mon,et luy dift-on:Voylà Adonja crai- 
gnant le Roy Salomon à empongné lés 
cornes de l'autel, difant: Que le Roy 
Salomon meiure au iourdhuy qu’il ne fe 
ra point mourir fon feruiteur par glai- 
ue, EtSalomon dift: S'il thom, 
me vertueux, il ne cherra point vn de fés 
cheueux fur terre: mais fi mal eft trou. 
uéenluy,il mourra, Lors enuoya 
le Roy Salomon , & letirerent de l’au- 
tel,8 L’en vint, & feprofferna deuant le 
Roy Sxomons Auquel Salomon dif: 
Va-t'en en ta maifon, 


CHAP. 14 


EN O" approcherent lés ours que Da 


uid fe mouroit : lequel commanda 
à fon filz Salomon, difant:le m'en 
voys le chemin de toute la terre : con 


forte toy, & foys virile, Garde J’obfer- 


uation dd SEIGNEVR ton 
Dieu,pour cheminer en fésvoyes , poux 
garder fés decretz , & fés commande, 
mens , 82 fés fugementz , & fés tefmoi. 
gnages ,comme eft efcrit en la loy de 
Moyfe:affin que tu entende rout ce que 
tu feras , & tout ce à quoy tute tourne 
meras, Affin quel SEIGNEVR 
conferme fa parolle qu'il m'a diét , di 
fant: Si tés flz gardent leur voye, fi 
qu’ilz cheminent fidelement deuît moy, 
de tout leur cœur , & de toute leur ame, 
de dy qu'il nete fera point ofté aucun 
. dés tiens de deffus le thronne d’Ifraëls 
Tuices aufsi ce.quema fai Ioab filz 
de Zaruia ,8c ce qu'il a fai aux deux 
princes dés armées d’Ifraël, à Abner 


+ Samu filz de Ner x & à Amafa filz de Te 
B.c&, 20 ther : lefquelzil a tué, 8 à efpandu le 


Se 


BE fang en paix comme en guerre , 87 a 
mise fang de la bataille en fa ceinétu” 
re qui efloit fur fés reins ; 82 en fes 
fouliers qui efloient en féspiedz, Tu 
en feras felon ta fageñle: 8 ne laifle- 
ras point defcendre fa vicilleffe en paix 
au fepulchre, Tu feras grace aux filz de 
Berzelai Galaadite: & feront entre ceux 
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Gui mangent à ta tabte:kearÎlz vindrent 
à moy Quandie fuioye de deuant Ab 
falom ton frere, ‘Tuas Semei auec 
toy flz de Gera,filz de Temini, de Bahu 
im, kquime maudié d’yne maudiffon 
execrable le iour queie men alloyeen 
Mahanaim+ Mais il defcendit au de 
want de moy quandie pafloye le Tor 
dan:& luy iuray par le Seigneur,difant: 
Jeneteferay point mourir par glaiue: 
mais maintenant .tu ne lelaifferas point 
impuny:cartués fage, 8 fces ce que tu 
luy dois faîre,8 feras defcendre fa vieil 
leffcen fang au fepulchres Dauid 
donc dormit auec fés peres, 8 fut enfee 
uely en la cité de Dauid : Lés 
iours Que Dauid regna fus L£raël, furent 
quarante ans « Il regua feptans en He 
bron, & regna trente troys ans en Jeri 
falem . xSalomon donc ! {’afsit 
fur le thronne de fon pere Dauid: & fut 
fortconfermé fon royaumes Lors 
Adonia filz de Hagih vint à Beth-fa, 
bée mere de Salomon: laquelle dift: 
Entre tu en paix [1 refpondit: En 
paix , Et il dift: Lay vn mot à tedi 
re, Elle dift: Parle, Il dift : Tu fes 
bien que le royaume cfloit à moy , 8& 
que tout Ifraël m’auoit baillé fon ad, 
ueu pour eftre Roy : mais le regne ef 
retourné , & eft à mon frere: car C’eft 
dSEIG NE V R quilla 
Maintenant ie te demande vne re 
quefte : ne m’efcondys point, Et elle 
tuy dift: Parle. I dif: le te prie dis 
au Roy Salomon ( car il ne t’efcon- 
dyra point ) qu’il me donne à femme 
Abifag Sunamite « Et Beth-fabée diftz 
Hien, ie parleray pour toy au Roy+ 
AinG Pen vint Beth-fabée au 
Roy Salomon luy parler pour Ado 
nias Etle Roy fe leua au de 
want d'elle, & fenclinaà elle , 8 late 
feit fur fon thronne: 8 mift-on vn 
ficge à la mere du Roy , laquelic Pat 
feit à la dextre d’iceluy » Et elle diffé: 
Je te demande vne petite requeftc : ne 
mefcondys point: Le Roy luy 
dift: Ma mere, demande : Car ie ne 
vefcondiray point . Elle diff : Abifag 
Sünamite foir donnéc pour femme à 
Adonia ton freres Le Roy Sa 
lomon refpondit ,& dift à {a mere: 
Pourquoy demande-tu Abifag Sunas 
mite pour Adonia’ Mais demande le 
royaume pour Iuy : carileft mon frere 
plus grand que moy ,& a pour foy 
Abiathar le facrificateur 8 Toab le f1Z 
de Zaruia, Lors fura le Roy Salomon 
pakSEBEIGNEV ù 
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fant : Dieu me face ainfi 8 ainf me 
doint,f contre fa vie Adonia n’adi& ce- 
fleparolle. Maintenant, aufsi vray que 
LkSEIGNE VR vit qui ma con. 
fermé:8 ma faié affcoir fur le thronne 
de Dauid mon pere , & quim’a fai vne 
maifon,comme il auoit difé, au iourdhuy 
mourra Adonia, Etle Roy Salo, 
mon enuoya par lés mains de Banaïa 


RO #YS 


doc le facrificateur en Ia place d'A ; 
biahar , Aprés ce ,le Roy en: 
uoya, &e appella Semei: et luy dift: Edis 
fie toy vne maifon en [erufalem,& habi 
teras là, & ne fortiras du lieu ne ça ne 1d4 
Et fache que le jour quetu en feras for 
ty& feras pañé le Reune de Cedron A 
mourras: ton fang fera fur ta teftes 
Semei dift au Roy: La chofe eft bons 


filz de Toiada,qui l’afaillift , 8£ il mou, ne: ton feruiteur fera ainf que le Roy 
ruts Puis le Roy diff à Abiathat mon feigneur à di . Et Semei demoura 
lefacrificateur:Va-t’enen Anathoth en en lerufalem plufieurs iours, Ad: 
ton champ : car tu és homme digne de uint que au bout detroys ans, deux fer: 
mort:toutesfoys le ne te tueray point au uiteurs de Semei f’enfayrent à Achis 
iourdhuy pourtant que tu portas l'arche flz de Maacha Roy de Gerh: & lan. 
du dominateur Eternel deuant Dauid nonça-on à Semei,& luy dift-on: V'oy 
mon pere: pouttant aufsi que tu as efté là tés feruiteurs font en Gcth Et Semei 
affigé en tout ce en quoy mon pere à fe Icua, & feila fon afne, pour Len aller 
eftéafñigé, Salomon donc reietta Abix en Geth d'Achis, cercher fés feruiteurs, 
thaïqu’il ne feroit plus le facrificateur Semei fe partit , & ramena fés feruiteurs 
du Seigneur pour xiccomplir la parolle de Geth, Et on annonça à Salo, 
du Seigneur , qu’il auoit parlé contre 12 mon que Semei eftoît allé de Terufalem en 
maifon d'El en Silo, Adonc le Geth, & qu’il cfloit retourné, Le 
bruyt vintiufque à Ioab,car Toab f’eftoit Roy enuoya, & appella Semei , 8 luy 
deflourné aprés Adonia , mais il ne difiiN'e tPauoys-ie pas juré par le Sef 
£ ’eftoit point defourné aprés Abf2lom: gneur & teflifié,en difant : Sache que tu 
dont f’enfiryt Joab au tabernacle du Sei. mourras le'iour que tu feras forty,& alle 
gneur , & empogna lés cornes de Pau ça & 1à: Donttu me dis : La chofe ef 
tel, Et on annonça au Roy Salo. bonne que f’ay ouy « Pourquoy donc 
mon que Toab £’en efloit fuy au taber. 11a5-tu gardé le iurement du Seigneur 
nacle du Seigneur, & qu’il efloit auprés & lecommandement Queiet’auoye com 
de l’autel « Et Salomon ennoya mandé Et le Roy diftä Semei: Tu fces 
Banaia filz de Toiada,difant: Va, rue fur tout le maf , & le feet bien ton Cœur, 
luys Banaia donc entra au taber que tu as fait à mon pere Dauid : le 
nacledu SEIG N EVR,&luydift SE IG N E V R Dieut’arens 
Le Roy dit ainf : Sors hors, Etil diff: duton mal furtatefle, Le Roy Sa: 
Non, mais ie mourray icy. EtBanaia 1omon foit bencit , 8 le thronne de Das 
rapporta la parolie au Roy difant: Toab uid foit fable deuant le Seigneur à ia 
ma ain di& , & refpondus Le mais: Et le Roy commanda à 
Roy luy diff:Fais ain qu’il t'a di&, a Banaia filz de Tofada : lequel fortit , 82 
faillis-le , 8 l’eufeueliras : & offeras de lafraillit , 8 il mournt + Et le 
moy & de la maifon de mô pere,le fang royaume fut confermé entre lés mains 
que Toab a efpandu fans caufe. Et le de Salomon, 
Seigneur rendra le fang d’iceluy fur fa te 
fe,car il à afailly deux hommes plus ie CHAP. 
fes & meilleurs que luy : & Jés tua de 1 
glaine , que mon pere Dauid n’en fauoit 
rien:c’eftoit xAbner filz de Ner, prince 
de Parmée d’Ifraël:& Amafa filz de le, 
ther, prince de l'armée dé Juda, Et le L Pha £ L 
fang de ceux Ja retournerafur latefle de en la citéde Dauid , fufque à tant qu’il 
Job ,& fur la refte defa femence eter- euft acheué d’edifier fa maifon , & la mais 
nellement : 8 Ia paix du Seigneur eter, fondu SEIGNEVR, & la 
nelle foit à Dauid 8 à fafemence,&là fa muraille de Jerufalem tout à lentours 
maifon, & à fon thronne, Banaia Toutesfoys le peuple facrifloit és haultz 
donc flz de Toiada monta, & Paffaillit, lieux:pourtant qu’on n’auoît point edis 
&letua: & fut enfeucly en famaifon fié de maifon au nom du S E I; 
au defert» Et le Roy confitu G N E V R iufque à cés iours 
Banaia filz de Toiada en fa place fus 1à, Et Salomon ayma le Sci 
l'armée: le Roy conftitua aufi, Za + gneuf,cheminant és flatus de De 
nr Le ce den D nids 
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Ors Salomon print affinité auec re 
Pharao Roy d'Egypte, & print 2* 
la fille de Pharao, & L’emmena !+% 


1114 DES 


Dauid + ve chofe feulement y auoit , 
qu’il facrifioit és haultz lieux, & faifoit 
dés encenfemenss LeRoy fen alla 
en Gabaon, pour facrifer la: car c’efoit 
Le principal hault lieu, Salomon facifia 
mil holocauftes fur ceft autel {à « 

Le Seigneur {apparut à Salomon en 
Gaba6,par fongede nnict, Et Dieu dift: 
Demande ceque tu voudras', & je te le 
donneray. Et Salomon dif: Tuas 
faiét grand grace auec ton feruiteur Das 
uid mon pere, ainfi comme il a cheminé 
deuant roy en verité 82 en iuftice, 8 d’vn 
cœur droié enuers toy: & luy as gardé 
cefte grand grace icy, & luy as donnévn 
filz qui eft afsis fur fon thronne,comme 
Lit appert ] au iouxdhuy+Et maintenant 
Seigneur mon Dieu, tu m'as faiét regner 

ton feruiteur, en la place de Dauid mon 
pere: & iefuisvn petit fuuenceau, qui 
n'ay point d'experience, Et ton feruiteur 
eftau milieu du peuple que tu as esleu, 
va grand peuple, qui ne fe peut com- 
pter ne nombrer tant eften grand nom- 
bre, Tu donneras donc à ton feruiteur vn 
Cœur qui foit attentif à iuger ton peu- 
plé,& congnoiftre le bien d’entre lemal: 
car qui pourroit iuger ceftuy ton peuple 
quieft tant copieux ? La parolle 
pleut deuant le Seigneur ,que Salomon 
aioit demandé, celà , Et Dieu luy dift: 
Pourtant que tu as demandé cecy , 82 
nas point demandé de viure long temps, 
& n’as point demandé dés richeffes pour 
toy , & n'as point demande la vie de tés 
ennemis: mais tu as demandé congnoif + 
fance pour apperceuoir iuftice: V'oylis 
Lay faiét comme tu as demandé: voylä ie 
t'ay donné vn cœur fage & entendu:tel- 
lement qu’il n’a pointefté de femblable 


S’esleur, Geuant toy ,ne tel que toy ne’ fourdra 


aprés toysk[et’ay aufsi donné ceque tu 


Bapa7:be n°25 point demandé affauoir;richeffes 8£ 


at, Gid 


gloire tellement qu’entre lés Roys ny , 
+aura point de femblable à toy tout ton 
temps, Et fi tu chemines en més voyes,fi 
que tu gardes més ffatus 8£ més comman 
demens, commeton pere Dauid a chemi. 
nérie prolongeray tés fours, Aprés 
ce;Salamon Lefucilla, & vit que c’eftoit 
€ fonge,8 Pen vint en Ferufalem,& fe tint 
deuant larche de V’alliance du Seigneur, 
& offrit holocauftes & _oblations pacif, 
ques: & feit vn banquet à tousfés ferui 
teurss Alors deux femmes pail, 
lardes vindrent au Roy,8 fetindrent 
deuant luy,Et l’yne dés femmes diff: Ie te 
priemon feigneur : moy & cefte femme 
y; habitons en vne maifon,8 Ÿ’ay enfan 
téauec elle en la maifon » Le trofiefme 


ROYS, u$ 


jour aprés que i’ay euenfanté,'cefte fem 
mecy a aufsi enfanté, & eftions enfeme 
ble:il n’y auoit autre auec nous en la 
maifon,quenous deux, L'enfant de cefte 
femme cy eft mot la nui&: car elle Left 
endormie fur luy : laquelle £ ’eft leuée à 
mynui&, & à prins mon flz qui eftoit 
auprés de moy,et ta chambriere dormoit: 
&le miften fon fein, mais elle mift fon 
flzmort en mon fein, Au matin ie me 
fuis leuée pour allaiéter mon filz,8& vois 
cyil eftoit mort:8£ quand 1e V’ay eu dilis 
gemment confideré au matin f’ay veu que 
ce n’eftoit point mon filz que i’auoye 
enfanté, Et l’autre femme diff: T1 n°eft 
point ainf:mais mon filz vit, & ton filz 
eft mort, De rechef icelle diff : TE | 
neft point ainf mais ton RIZ eft mort: & 
mon filz vi,  Ainf parloient deuant 
le Roy: Dont dift leRoy: Cefle D 
cy dir, C’eft cy mon filz qui vit: 8 ton 
filz eft mort, Ceftela di: 11 nef point 
ainf:mais ton flz eft mort, & mon filz 
vit, Alors diftle Roy: Apportez moy 
vn glaiue : & ilz apporterent vn glaîue 
deuantleRoy,  Etle Roy dift:Par, 
tiflez l'enfant vif en deux parties, & em 
baïllez la moytie à l’yne, & la moytie à 
Vautres Lors la femme de laquelle 


Penfant eftoit en vie, ayant lésentrailles 
efmuês à caufe de fon enfant,dift au Royz 
Las mon feigneur fe prie,donnez à ces 


fe cy L'enfant vif, & neletuez points 
Et l’autre difoir: Qu’ilne foit ne à moy 
neätoy:partiflez-lee Et le Roy re 
fpondit, & dift: Baillez à cefte-cy l'en 
fant vif,& ne le tuez point: car elle eft fa 
mere,  Ovyant tout Ifraël le iugement 
que auoit iugé le Roy, ilz craingnirent le 
Roy, voyans qu'il auoit fapience de 
Dieuen luy pour faire ingements 
CHAP, 111 
Alomondonc fut fxi& Roy fus A 
S tout Ifraël « Et iceux furent 
lés princes qu’il auoit, aflauoir: 
Azarias flz du facrificateur Zadoc, 
Elihôreph & Abia filz de Sifa, feri 
bess  Jofaphat flz d’Ahilud, chroni- 
queur,  Banaiafilz de Joiada,auoitla 
charge de l’armée. Et Zadoc & 
Absathareftoient lés facrificateurs, 
Azarias filz de Nathan efloit fus lés 
preuoftz.  Zabud fiz de Nathan {x 
crificateur efloit Lamy du Roys Et 
Ahifar auoit'la charge de la maifons 
EtAdoniramfilz de Abda eftoit fus 
léstributz, Et SalomG auoit douze 
preuoftz fus tout Ifraël,qui prouoyrofét 
lés viures pour le Roy & fa maïifon: Et 
vn chafcun d'eux prouoyoyt ce qui 
POSTS) VS efoit 


ftoute la 
æegion, 


Ecc47b 


B Pour femme, 
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efloit neceñfaire pour Le viure,par vn 
moys,en l'an defquelz voicy lés noms: 
Le filz de Huren la montaigne d’E, 
bhraim, Le filzde Decar,en Ma- 
Cez,& en Saalebim, & en Beth-fames, 87 
en Elon,& en Beth-hanan, ‘ Le Az 
de Hefcden Aruboth,il auoit aufsi So- 
cho, & toute laterre d'Epher, Le 
filz d’Abinadab auoit‘toutes lés fins de 
Dor,& auoit Tapheth fille de Salomon 
Baana:filz d’Ahilud 
auoit T'haanach 8 Mageddo, & route 
Beth-fan qui efloit prés de Zarthana 
foubz Tezrahel,depuis Beth-fñ, ivfqu’en 
*Abel-mehula & iufque par delà Lec 
maam, Le filz de Gaber en Ramoth 
Galaad:il auoit lés villes de Iair flz de 
Manaffé,qui eftoienten Galaad: il auoit 
toute la region de Argob ,qui eftoit en 
Balan foixante grandes citez,murées 82 
Egarnies ] de verroux d’aerain,  Ahi 
nadab flz de Addo eftoit en Maha- 
maims,  Achimaaz en Nephthali: le, 
quel aufsi print Bafemath fille de‘Salo- 
mon à femme,  Baana filzde Hufei, 
en Afer,& en Aloth,  ITofaphat flz 
de Pharuah eftoit en Iffachar,  Semei 
flz d'El eftoit en Ben-iamin,  Ga- 
ber flz d’V ri eftoit en la terre de Ga 
laad , & en laterre de Schon Roy dés 
Amoréens , &1d'Og Roy de Bafan: il 
eftoit feul preuoft en la terres Ju 
da & Ifraël eftoient en grand nombre 
Comme l’arenc qui eft auprés de 12 mer, 
mangeans, & beuuans, & lefouy Mans. 
* Et Salomon dominoit fus tous lés 
royaumes, depuis le fleuue de la terre dés 
Philifthins ,fufque aux fins d’Egypre, 
luy offrans dons &luy feruans tous lés 
jours de la vie d’iceluys La vian 
de de Salomon par chafeun iour efloit 
trente mefures de fine farine, 8 foixante 
mefures d’autre farine: dix bœufz gras, 
& vingt bœufz de pafturage,& cêt mou, 


ROYS& 


dela table du Roy Salomon chafeux en 
moys, & ne laifloient point aucir de 
deffault de quelque chofe, Ilz faifoient 
aufsi porter de l'horge de la paille 
pourlés cheuaux & pour lés mules,au D 
lieu ou yn chafcun eftoit,felon fon ordo 
nance » Et Dieu bailla fageñle à 
Saïiomon,& moult fort grandeintelligen, 
ce, 8 Lieffe de cœur,comme l’arene qui eff 
prés du riuage de la mer, 
de Salomon eftoit plus grande que la fa 
gelTe de tous lés flz d'Orient, & que tou 
te la fapience dés Egypriens , Il eftoit 
plus fage que tout hôme, plus que Ethan 
Ezrahite, que Heman, que Chalcol,& 4 
Dorda lés filzde Mahol: & eftoit re 
nomméentre toutes lés gens d’alentour, 


#I para troys mille paraboles: fés Canti Ou diff 


ques efloient en nombre de cinq mille, [A 
parla dés arbres,depuis lecedrequieftau 
Liban, fufque à l’hyfope qui fort dela 
patoit. Ilparla aufsi dés beftes & dés 


opfeaux,6c dés repriles, & dés poiffons, 
De tous peuples ilz venoient pour 
ouyr la fageñe de Salomon, & de tous 
” . prie la terre; lefquelz ouyrent 14 
g'eute d'iceluys À 
CHAP. V, | 
T Hiram Roy de Tyr enuoya A 
EF fés feruiteurs à Salomon( car it 2,C! 
auoit ouy qu'ilz lauoyent oinét 1,4 
Roy pour fon pere)pourtant que Hiran 
auoittouliours aymé Dauid,  Aufsi 
Salomon enuoya à Hiram, difant: Tu 
fcesque mon pere Dauid ne peut edifier 
vne maifon au nom du Seigneur fon 
Dieu, à caufe dés guerres qui lenuiron 
noient ,tant que le Seigneur lés 2 mis 
foubz lés plantes de fés picdz, Et maine 
tenant le Seigneur mon Dieu m’a donné 
repos tout à lenuiron:ie n’ay poine d’ad, 
uerfaire,ne de mauuaife rencôtre, Voicy, 
ie penfe d’edifier vne maifon au nom du 


*La fagele Ecc,47, 


Seigneur mon Dieux comme le Seigneur 2,82,7,k 
a parlé à mon pere Dauid, difant: Ton 1,Chron 
Az queie mettray en ta place fur ton 21,0, 


tons,fans lés cerfz,& lés ,cheures fauua- 
ges,& lés buñles, & lés chappons grass 
Car il dominoit fus tous lés lieux de par 


© delà le fleuue depuis Thaphfah iufqu’en 


Gaza,fus tous lés Roys qui efloient par 
delà le fleuue, 8 auoit paix auec tous fés 
feruiteurs à, lenuirons Et luda & 
Afraël habitoient en affeurance, chafcun 
foubz fa vigne,8z foubz fon figuier.de, 
puis Dan iufque en Ber-fabéc ,tous| lés 
fours de Salomon, Salomon auoit 
quarante mille mangeoires pour lés che, 
uaux de fon efcuyerie,8c douze mille che 
uaucheurs, Cés deffufdiàz pre 
uoftz prouoyoiét de viures pour le Roy 
Salomon,êc rous ceux qui l'apprachoige 


Bcge,ceftuy là edifiera vnemaifon à mon 
noms Parquoy commande mainte- 
nant que lon coppe pour moy dés cedres B 
du Liban ,& que més feruiteurs foient * 
auec tés feruiteurs:ie te bailleray le loyer 
de tés feruiteurs tout tel que tu dirasa 
Car tu fcez qu’il n’y à point de gens en. 
tre nous qui fachët copper bois côme lés 
Zidoniens, Quand Hiram eut ouy lés 
parolles de Salomonil L'efiouyt fort,8 
diff: Beneit foit au iourdhuy le Scigneur, 
quia baïllé à David vn fage filz, & 
l'a confitué fus ce grand peuple icy. 

"H Hira 
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Hiraïn donc enuoy a à Salom6,difant: 

Jay entendu ce que tu m’as enuoyé, 
Quant aux boys de cedre , & aux boys 

de fapir ay toute ta volunté ; Més 

€ feruitem rargerôt du Liban prés de 
la mer:puis je lés mettray dedans la mer, 
par radeaux de marrien iufque au lieu 
tu m’auras demandé, & lés deslieray 1à: 
8e tu lés prendras:8c tu feras pareillemêt 
mavolunté, fi tu baillé dés viures àma 
famille,  Hiram donc donna dés boys 
de cedre,8 dés boys de fapin à Salomon 
felon tout fon plaifir, Et Salomon 


bailla à Hiramvingt mille mefures de fro 


ment pour la nourriture de fa maifon, 8 
vingt mefures d’huyle efprainte « Autant 
en bailloit Salomon à Hiram par chafcä 
am Le Seigneur bailla fagcffe à Salo 
mon,comme il {uy auoit diét, E t paix fut 
entre Hiram & Salomon,& feirêt allian 
ceeux deux, Le Roy Salomon leua vn 
Bnombre b6 “tribut detout Iftaël.lequel tribut fut 
de gens , de trente mille hômess Defquelz il en en- 
Gme par uoya dix mille au Liban,pour vn moys, 
Hibue, 8 lés vns, aprés lés autres : iz efloient vn 
ous moys au Liban , & deux moys en leur 
D maifon  Eteftoit Adoniram côftirué 
fus ce tribut, Salomon auoitfoixante 8 
dix mille hommes portans faiz:et quatre 
vingtz milie tailleurs [de pierres] en la 
môtaigne:fans lés maiftres que Salomon 
auoit commis fus louurage, en nGbre de 
troys mille troys cés:qui auoient La char 

ge du peuple qui faifoit la befongne, 


Etle Roy commandaqu’itz emme 
Pefantes naffent grandes pierres , & pierres ‘pre. 
de gräd cieufes,pour faire le fondement de 1a mai 
bris » fon,de pierres de taille, Bt lés maflons de 
À Salomon, & ceux de Hiram, 8 lés “tail. 
leurs de pierres lés taillerent, 8 prepare. 
rentle boys & lés pierres pour cdifier 

fa maifon, 

CHAP, VE 

N l’an quatre cens quatre vingtz 
E aprés 4 lés filz d’Ifraël fortirêt de 
laterre d'Egypte: la quatriefme 
ZifAu- année,au moys de’ Zio, qui eft le fecond 
ou en moys,que Salomon regnoit fus Ifraël, il 
irons commença 2 edifier la maifon au Seigñr. 
La maifon quele Roy Salomon edi- 
floit au Seigneur, auoit foixante coudées 
de long, & vingt de large , & trente cou- 
dées de haults Le porche qui eftoit 
deuant le temple de La maifon auoit vingt 
coudées de long ,felon la largeur de 1a 
maifon:& auoit dix coudées de large de, 
wantla maifon, 11 feit dés fenetres à la 
maifon,larges dedens et eftroiétes dehors, 
Etedifia auprés dela muraille de la 
maifon dés chambrettes tout äfentour 


O0Y# #56 
Lioignantz] aux muraliles de la mai 


fon, à lenuiron du temple & “oracle: Ou,oras 
&fcit donc dés chambrettes tout à len- toire aïf 
tours La largeur delachambrettebaf- Sou, 
fe eftoit de cinq coudées: &c la largeur de 
celle du milieu eftoit de fix coudées: 87 
la largeur de la tierce eftoit defept cou- 
dées,Car il auoit mis dés’eftroifsiffemérz 4 I1 auoit 
à lentour dela maifon par dehors, affin fai& la 
que lés poultres [ dés Chambrettes ]ne muraîlle 
entraffent és paroitz dela maifon, Quäd plus ef - 
on edifioit la maïfon,on l’edifloit de pier. troidte en 
resentieres telles qu’on lés auoit ame- hault, 
nécs [dont vint que] ce pendant qu’on 
edifioit la maifon on n’ouyt ne marteau, 
ne coignée ne aucun inftrument de fer en 
iceuy.  L’huys dela chäbrette du mi 
lieu eftoit à cofté dextre de la maïfon:62 
montoit on par vis dla chambrette du 
milieu, 8 du milieu à la troifefmes 

Il edifia donc 1a maifon,& la parfeit: 
& La couurit d’yn chäbril, ? & de cedres 
mis par ordre. Ilechfia aufsi dés cham. 
brettes fur toute 1a maifon : qui eftoient 
de cinq coudées de hault,& tenoïent à la 
maifon par le moyen de boys de cedress 

Lors le Seigneur parla à Salomon,di, 
fant:C’eft cy la maifon que tu edifie : 
tu chemine en més ftatus,et fais més juge. 
mens,& gardes tous més cômandemenst 
en cheminant en iceux : fe confermeray 
ma parolle auec toy laquelle i’ay dite à 
ton pere Dauid,Et habiteray au milieu 
dés enfans d’Ifraël,et ne delaifferay point 
mon peuple Ifraël Ain Salo- 
monedifia la maifon, 8 la parfeit,) 11 
paralés murailles de la maifon par dedäs 
d’ais de cedres:depuis le pauement de 1a 
maifon iufque aux paroitz dela couuer- 
ture,il le couurit de boys [de cedres7] par 
dedans, Nais il couurit d’ais de fapin,le 
paué de la maifon,Aux coftez de la mai- 
fon il ediflavingt coudées,d’ais de cedres, 
depuis le pauemét iufque { au hault ] dés 
paroiez , & edifia ceen la maifon,‘pour 
l’oracleau lieu treffainét, La maifon 
eftoit de quarte coudées,c’eft affauoir,la 
partie du téple qui eftoit deuït l’oracle, 
Et lés ais de cedres au dedäs de 1a maifô, 
d’entaillures de *coloquintes,& de fleurs 
efpanies:tout eftoit[ couuert] de cedres, 
tellem£t qu’on ne voyoit pas Vne pierre» 

Ji feit apparciller l’oracle au milieu de 
12 maifon par dedans ,pour y mettre 
Parche de l'alliance du Seigneur, Et 
Voracle auoit par dedans vingt cou « 
dées de long ,8 vingt coudées delar- 
ge,& vingt coudées de hauit : & le 
couurit de pur or : mais il couurit l’au- 
teld’ais de cedres, Auf Salomon 

couurit 


B 


#d’ais,en 
maniere 
devoulte, 


#Lieu de 
refponce 
diuines 


#Courges 
fauuages 
en forme 
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Couurit la maifonpar dedans de pur or: 
& feit pafer dés barres d’or deuant l’ora 
toire, IL couurit d’or toutelx maifon 
fiufque à la perfe&iô de toute lamaifon, 
I couurit d’or aufsi tont l'autel q eftoir 
auprés de l’oratoire.  Dedans l’oratoi, 
reil feit deux Cherubins de boys d’oli- 
uiers qui auoient dix coudées de hault: 
Paisle de l’yn dés Cherub auoit cinq cou 
dées: & l’aislede lautre Cherub anoit 
aufsi cinq condées, depuis le bout d’yne 
aisleiufque au bout de l’auvre aisle il y 
auoit dix coudées , Ainf le fecond Che 
rub eftoit de dix coudées , d’vne mefme 
melure.Lés deux Cherubins eftoiét tail. 
lez l’vn comme l’autre, La hauteur d'en 
Cherub eftoit de dix coudéestaufsi du fe 
cond Cherub femblablement, Il mit lés 
Cherubins au milieu de 1 maifon inte, 
rieure.Etlés Cherubins effédoient leurs 
aisles,tellement que l’yne dés aisles tou. 
Choit vne paroit,8 l’aisle du fecond Che 
rub touchoit l’autre paroit,aufsi leurs au 
tres aisles efoiêt au milieu de la maifon, 
D dont l'vne dés aisles touchoit l’autre, Bt 
couurit d’or lés Cherubins,  Etfigu. 
ra toutes lés paroitz de Ia mailon à lenui 
ron d’entailleure 8& engraueure [en for- 
me, 18 dés Cherubins & dés palmes, 8 
dés fleurs efpanies dedans [l’oratoire;] 8 
en La maifon de dehors, IL couurit 
d’or le paué de 1a maifon dedäs{ Poratoi, 
re]& dchors, Il feir à l’entrée de l’o- 
ratoire deux huys de boys d’oliuier:dôt 
le furfueil & lés poteaux eftoiét de cinq 
#ou, quat membreuress Il feit deux huys de 
res boys d'olinier: 2 entailla fur iceux figu 
res en maniere de pommettes , de Cheru- 
bins,de palmes, & de fleurs efpanies : 82 
lés conurit d’or , appliquant tenures 12 
mes d’or fur lés Cherubins & fur lés pal 
mes, Ainfi feit il à l’entrée du temple dés 
pofteaux de boys d’olfuier à quatre mem 
breures:& deux huys de boys defapin: 
Pvn dés huys auoit deux coftez & lés 
deux coftez de la feconde porte d’yne 
parure carily entailla dés Cherubins, 
dés palmes, & fleurs efpanies: & couurit 
d’oreftendu lés entailleures, Il edifia 
Ia falle dededans detroys rengées de 
pierres de taille, & d’ynerengée de poul. 
tres de cedres Le quatriefme an,lés 
fondementz de la maifon du Seigneur fu 
a ‘entmis au moys de’Zio : &lonziefme 
: C’ ef ; année au moys de Bul, qui eft l’huytief- 
partie do memoys , 12 maifon fut parfaite, felon 
&obre & toutes fés parties & difpoñtion: & mift 
de NouË feptans à l'edifier, 


bre, 
CHAP, VIL 
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Alomon mift treize ans à edifler À 


S fa maifon : & l’acheua toute [en 
cetempss] Iledifa aufsi la mai, 

fon qui eftau bois du Liban , laquelle 
eftoit decent coudées de long,& cinquant 
te coudées de large, & trente coudées de 
hault:fur quatre rengées de colomnes de 
cedres: 82 fur lés colomnes eftoient poul. 
tres de cedres, Elle fut planchée 
d’ais de cedres mis par deflus lés pouls 
tres, lefquelles eftoient fur lés quarante 
& cinq colomnes qui eftoient quinze en 
chafcune rengée , Lés feneltraiges 
eftoient par troys rengées , & efoitvne 
feneltre contre l’autre en troysendroitz, 
Toutes lés portes & lés pofteaux efloiët 
quarrez auec le feneftraige, qui eftoie vis 
avis, vne fencftre contre l’autre & à 
troys endroitzs Il feir aufsi vn porche 
prés dés colomnes, de cinquante coudées 
de long, 82 de trente coudées delarge:8 
le porche eftoit deuant icelles, 8 autres 
colomnes : & groifes pieces de boys fur 
icelles, Item il Éeit vn porche pour 
le fiege auquel il fugeoit,qui ef Le porche 
de jugement, 8e l'embroiffà de cedre d’yn 
#bout du’ paué fufque à l’autre: et en 


#parto 


la maifon owil demouroit,& qui eftoit le pai 
eu vne autre falle par dedäs Le porche:la, MERE» 


quelle eftoit faiéte de ce mefme ouurages 

Item, Salomon feit à la femblance de 
Ce porche yne maifon à la fille de Pha- 
+20 qu’il auoit prins, Toutes cés 


chofes eftoient de pierres # precieufes,qui “ Bonn 
eftoient de mefure ,de pierres detaille, Pierres 


fciées Alafcie dedans 8 dehors, depuis 


de gran 


le fondement iufque aux traueaux for. Prize 


tans d’yne paulme, & par dehors iufque 
au grand paruis, Le fondement eftoit de 
pierres precieufes , de grandes pierres,de 
pierres de dix coudées & d’huyét, Par 
deffus eftoient pierres precieufes , de me, 
fure dés pierres de taille, 8 tables de ce- 
dres, Le grand paruis auoit tout à len- 
tour troys rengées de pierres detaille, 8 
vne rengée de cedres planis : aufsi auoit 
la falle de dedans la mai£on du Seigneur, 
& le porche dela mailon, Eors 
leRoy Salomon enuoya , & print Hirä 
de Tyr.filz d’yne femme vefue, de la lis 
gnée de Nephthali : duquel le pere eftoit 
homme Tyrien , qui befongnoit en cuy 
ure,Ceftuy eftoit plein de fagefe 82 d'in 
telligence , ayant la fcience de faire tout 
ouurage en aerain:lequelvint au Roy Sa 
lomon,& feit tout fon ouurage, I! fondit 
deux colomnesd’aerain : la haulteur de 
Pvne dés colomnes eftoit de dixhuy& 
coudées,8 vn A1 de douze çoudées enui- 
rongoit l’autre colomng, I feit deux 
! D'ATMEUN chapiteaux 
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chapiteaux fondus d’aerain,pour mettre 
fur lés fommetz dés colomnes : dont la 
haulceur de l’yn dés chapiteaux efloit de 
cinq coudées,& la haulteur de l’autre cha 
piteau eftoit de cinq autres coudées, Il 
feit dés treillis en façon d’yneretz , & 
dés entrelaflures en façon de chaînnes, 
pour lés chapiteaux qui eftoient fur le 
fommet dés colomnes , fept far l’yn dés 
chapiteaux, & fept fur l’autres Quand il 
eut faiét lés colomnes il feit deux rengées 
tont à lentour de chafcun treillis, poux 
couurir lés chapiteaux qui eftoient fur 
1e fommet dés pommes de grenade : ainft 
Feit-il au fecond chapiteau, Et lés chapi, 
teaux qui eftoient fur la tefte dés colom- 
nes effoient en Façon de rofes vers le por 
Che ayans quatre coudées, Etlés chapi- 
teaux de deflus lés colomnes aufsipar 
hault vn ventre boutant ; qui eftoit par. 
my l’ouurage dés retz, Et eftoient deux 
cens pommes de grenades par rengées 
à lentour ; fur le fecond chapiteau, Et 
dreffa lés colomnes au porche du tem- 
ple:defquelles il en conftitua l’yne à de. 
xtre,& la nomma Jachin:82 l’autre à fe 
neftre laquelle il nomma Boaz, Et fur le 
fommet dés colomnes y auoit de l’ouura- 
ge en façon de rofes, Par ainfi fut ache, 
ué l’ouurage quant aux colomnes 
Item , il fit vne mer de fonte, de dix 
coudées d'vn bort à autre , rond tout à 
Kuiron:de cinq coudées de hault:laquel- 
le vn fillet de trente coudées enuiron. 
soît à lentour,Deffoubz le bort d’iceile 
efoiét aucunes petites fpheres à lentour, 
enuironnäs icelle:affauoir,dix à chafcune 
coudée qui enuironnoient lamer à len- 
tour, Et eftoient par deux rengées és pe. 
tites fpheres fondues en 12 fonte d'icelle 
Emer,7 Icelle eftoit polée fur douze 
bœufz:dont troys regardoiét vers Aqui- 
lon, troys regardoient vers Occident, 
& troys regardoient vers le Midy , & 
troys regardoient vers Orient, La mer 
eftoit fur iceux:defquelz tout le derriere 
eftoit tourné au dedäs,L’efpeffeur d’icel 
1e eftoit d’vne paulme , & fon bort eftoit 
dela façon du bort d’un calice & d’vn 
1iz efpany, laquelle contenoit deux mille 
bath, Item , il feit dix foubbafle- 
mens d’aerain : Chafcun foubbaffement 
auoit quatre coudées de long , & quatre 
coudées de large , & troys coudées de 
hault,Et telle eftoit la façon dés foubbaf- 
femens , ilz auofent dés embaflemens & 
Iés embaffemens entre lés enclaueures: 82 
fur lés embaffemens quieftoient entre lés 
enclaueures y auoit dés Iyons,dés bœufz, 
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fur lés enclaueures pat defus : & par 
deffoubzlés lyons 8&lés bœufz,eftoient 
additions de fubtil ouurage, Chafcun 
foubbañfèment auoit quatre rouëés d’ae. 
rain,aucc lés tables d’aerain,& és quatre 
coings;efloient fondus quatre foubfiene, 
mens comme efpaules, Soubz le cuuier 
cftoient lés foubftenemens de fonte à cos 
fté de chafcune dés additions, 11 auoi fa 
gueule par dedans le chapiteau, par en 
haultd’yne coudée toute ronde[compres 
mant]coudée & demie, Sur la gueule y 
auoit aufsi dela taille: & fés embafle 
mens eftoient quarrez & non point 
rondz,Lés quatre rouës eftoient par def 
foubz lés embaffemens & lés aifleaux 
dés roués [ teñnoient }au foubbaffements 
Chafcune roué auoit la haulteur d’yne 
coudée & demie : 8 1a façon dés rouës 
eftoit fel6 12 façon dés rouës de chariotza 
Leurs aifleaux ,leurs moyeux , leurs 
rayons; leurs gantes eftoië tous de fonte, 
et y auoit quatre foubftenemés aux qua 
tre coings d’vn chafeun foubbaffement: 
& du foubbaffement [ f'aduançoit] fon 
foubftenement, Au hault du foubbaftes 
ment , demie coudée de hauit eftoit yn 
arondiffement tout entour . Et fur le 
hault du foubbaffemit eftoient fés barres 
8 fés embafemens qui [fortoient] d’ice- 
luy,Et fur lés tables , fur lés barres , 8 
fur lés embaffemens,on entailla dés Che. 
rubins,& dés lyons , & dés palmes de 
chafcan cofté attachez à lenutron.En ce 
fte maniere il feit lés dix foubbaffemens 
d’vne fonte.d’ynemefure,& d’yne entail 
lure à tous fceuxs Item;il feit dise 
cuuiers d’aerain chafcun cuuier contenoit 
quarante bath , & chafcun cuuier eftoit 
de quatre coudées ,vn chafcun cuuier 
eftoit fur vn foubbaffement ainf à dix 
foubbañflemens, Il mift cinq foubbañle. 
mens au cofté dextre de la maifon,et cinq 
au feneftre cofté de 12 maifon , Il mift 
la mer à cofté dextre de 1a maifon en 
Orient vis à vis du Midy. Hir3 donc 
feit dés cuueaux,8c dés ballais , & dés 
bafsins , 8 acheua tout l’ouurage qu’il 
feit au Roy Salomon pour la maifon du 
Seigneur:c’eft affauoir , deux colomnes, 
&z dés chapiteaux rondz qui eftoient fu 
le fommet dés deux colomnes : & deux 
treillis pour couurir lés deux chapiteaux 
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dx cuuiers fur lés foubbaffemensiEt vne 
mer : & douze bœufz foubz amer, Et 
dés chauderons , & dés balais, & dés 
bafsins,  Ertous cés vaifleaux que Hi 
ram feitau Roy Salomon pour 1a mai. 
fondu Seigneur,eftoient d’aerair polys 
Le Roy lés fondit en la piaine de Tor, 
dan,en terre grafle,entre Sccoth & Zar- 
than, Et Salomon laiffa { de pefer ] rous 
lés vaifleaux , à caufe de [a trefgrande 
abondance , tellement que le poidz du 
Ccuyure nefe trouvoit ‘point, Saio, 
mon donc parfeit tous lés vaiffeaux ap. 
partenans à la maifon du Seigneur , L’au 
tel d'or, & la table d’or fur laquelle 
eftoient lés pains de propoñtion Et cinq 
chandeliers à la dextre,& cinq à la fene- 
fire , deuant Voratoire, de pur or:& dés 
fucillages,& dés lampes, & dés mouchet. 
tes d’or, Er lés tailes,iés farpes ,lés bals 
fins, lés culiers, & lés encenfoirs: de pur 
or: Lés gons dés huys de ia maifon de 
dedans du lieu trefainé , & dés huys de 
Ja maifon du rample.eftoient d’or. +Et 
fut tout l'ouurage achrué que,fe Roy 
Salomon fcit en la maifon du Seigfeux: 
& feir apporter dedans,ce.que fon pere 
David auoit confacré,Pargent & l’or,8 
lés vaifleaux,& lés mift és thxefors de la 
maifon du Seigneur, 
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Lors Salomon affembla tous lés 
anciés d’Ifraël , tous és chefz dés 
lignées,iés princes d’entre lés pe 
res.dés enfans d’Ifraëél,au Roy Salomon 
en Jerufaiem : pour apporter larche de 
Valliance du Seigneur , de Ja cité de Da- 
uid ,qui eft Z:tons Et tous lés 
hommes d’Ifraët ’affemblerent au Roy 
Salomon;aumoys “4’Ethanim,en !a fo, 
leunité,qui eft le feptiefme moys, Tous 
lés anciens d’{fraël vindrent:8 lés facri 
ficateurs prindrent l’arche , 8: apporte 
rent cefte arche du Seigneur , & letaber, 
nacle de tefmoignage , & tous Jés fainétz 
vaifleaux qui eftoient au tabernacle : {ef 
quel lés facrificateurs & Leuites porte. 
rente Le Roy Salomon & touie 
Paffemblée d’Ifraël qui Peftoit affemblé à 
luy,eftoient auec luy deuant l’arche,facri 
fians ouailles & bœufz : lefquelz \ne fe 
pouoient nombrer ne compter pour Ia 

multitude, Lés facrificateurs por 

terent l’arche de L’ailiïce du Seigneur en 

£a place , en lPoratoire de la maïifon , au 

treffain& lieu,foubz lés aisles dés Cheru- 

bins:carlés Cherubins eftendoient lés 

aisles fur Le lieu de V’arche,lfquelz Che 
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rubins counroient 1’arche ; & és barres 
par deffus, Et feirent paffer outre lés bar, 
restellement que lés boutz dés barres ap 
paroiffoient du fanäuaire devant L’ora 
toire, & n’apparoiffoient point par de- 
hors : lefquelz font demourez 1à iufque 
au fourdiy, Dedans l'arche n’y auoit 
fcullement que és deux tables de pierre, 


*que Moyfe auoit là mis en Horeb quid exo,344d 


le Seigneur fcit alliance aueclés enfans 
d'Ifraët , quand ilz fortirent de la terre 
d'Egypte. Aduint que quandlés B 
facrificateurs furent fortis du fanétuaire, 
vne nuée remplit lamaifon du Seigneur, 
tellemér que lés facrificateurs ne pouoiêt 
demourer à minifirer à caufe de la nuée: 
car !a gloire du Seigneur aucit rempiy la 
maifon du Seigneur. 


loithabirer en la nuée,l’ay edifiévne mai 
fon pour ton logis, vn habitacle:affn 

queruy demeure eternellemér- Et teRo 
tourna fa face , & bencift toute Paflem. 
blée d” : car toute l’affemblée d’If- 
raël afsifoîr 14,Et dift : Le Seigneur qui 
eft Dicu d’Ifraël foit beneit , qui de fa 
propre bouche a parlé à mon pere Da- 
uid,8& par fa puiffance la accomply ,en 
difant: Depuis le iour que ie mis hors 
d'Eeypte mon peuple Ifraël ,ie n’ay 
point esleu vne cité de toutes lés lignées 
d'Ifraël,pour m’edifiervne maifon pour 
yefire mon nom : mais ’2y esleu Da- 
uid pour fire fus mon peuple Ifraël, Et 
eftoit au cœur de D'auid mon pere d’edi- 
fier vne maifon au nom du Seigneur 
Dieu d’Ifraë, Mais le Seigneur dift à 
mon pere Dauid: Quant àce que tu as 
euen ton cœur d’edificr vne maifon À 
mon nom;tu as bien fait d’en auoir eu 
la volunté, Toutesfoys tu n’edifieras 
point Ja maïifon,inais ton filz qui fonira 
detés reins, celuy 1à edifiera vne mai, 
fon à mon nom,Le Seigneur donc a con 
fermé £a parolle qu’il a diét:& fuis leué 
au lieu de mon pere Dauid , & fuis afsis 
fur le thronne d’Ifraël , ainfi que le Sei, 
gneur a dié, & ay edifié la mailon au 
nom du Scigñr ; Dieu d’Ifraël, Rtlà ay 
conflituévn lieu à l'arche en laquelle eft 
lalliance du Scigneur,qu'il feit auec noz 
peres quand il lés tira hors de la terre 
d'Egypte Et Salomonfe tint deuant 
autel du Seigneur,prefent toute Vaffem 
blée &’Hraël:& eftendit fés mains vers le 
ciel, 8 &ifl:Seioneur , quiés Dieu d’I£ 
raël.il n’y a point de Dieu qui foi fem 
blable à toy aucielen hault,n’en la ter 
seen bas :qui garde l’alliâce & beneficé 
ce à tés feruiteurs qui conuerfent deuant 
toy 
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toy de tout leur cœur, Qui as gardé à ton 
feruiteur Dauid mon pere ce que tu luy 
auois diét:tu luy as diét de ta propre bou 
che,& de ta puiffance l’as accomply,cô- 
mel on voit] auiourdhuy.Parquoy Sei. 
gneur, Dieu d’Ifraël, garde maintenant à 
monpere Dauid ton feruiteur, ce que tu 
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aucun de ta femence deuant moy afsis fux 
le thronne d’Ifraëi:Voire,f tés filz gar 
dent leur yoye.en cheminant deuât moy, 
comme tu as cheminé deuant moy, 

© Dieu d’Ilraél ie te prie que mainte. 
nant ta parolle fit confermée,laquelie tu 
as parlé à mon pere Dauid ton feruiteur, 
Seroit ii vray que Dieu habitait fur La ter 
re Voylä.lés cicux,et lés cieux dés cieux 
ne te peuuent contenir:combien moins ce 
fte maifon que f’ay edifiée? Mais regarde 
à l’oraifon de ton (eruiteur,& à {a priere, 
& Scigneur mon Dieu:en oy ant le cry,8 
Voraifon que ton feruiteur prie au iour. 
dhuy devant toy . C’eft,que tés yeux lo- 
yenciour & nuid ouuers fur cefte mai 
fon: fur le lieu duquel tu as dié : * Mon 
nom fera là,affin que tu oye l’oraifon que 
ton feruiteur prieen ce lieu cy : Exauce 
donc la priere de ron feruiteur, & de ton 
peuple Ifraël qui prieront en ce lieu cy: 
exauce lés du lieu de ton habiration, al 
fauoir,dés cieux : exauce lés,& leur pare 
donne, Quand aucun aura peché contre 
fon prochain,& qu’on luy doit referer le 
ferment pour le faireiurer : & que le iu- 
rant vienne deuant ton autel en ceffe mai 
fon icy:E xauce lés du ciel, & fais, & iu, 
ge tés feruiteurs,en condemnant le mel: 
Chant , &luy rendant fur fa tefte felon 
qu'il avefcu : & en iuftifiant le fufte en 
luy donnant felon fa fuftice, Quand 
ton peuple Ifraël aura efté frappé de, 
uant fés ennemys , pourtant qu’ilz au- 
tont peché contretoy : & qu'ilz fe fe. 
tontretournez à toy : & louéront ton 
nom, & qu'ilz te feront oraifon & te 
pricront en cefte maifon: Exaucelés au 
ciel , & pardonne le peché de ton peuple 
Ifraël,8c Lés rameine en la terre que tu as 
baillée à leurs peres : Quand le 
ciel fera fermé, & qu’il n’y aura point 
de pluye, pourtant qwilz auront peché 
contre toy:& qu’ilz feront oraifon en ce 
lieu cy,& louéront ton nom:8c qu'ilz fe 
feront deftournez de leur peché quand tu 
lés auras affigé: Exauce lés au ciel, & 
pardonne le peché de tés feruiteurs & de 
ton peuple Ifraël : en leur enfeignant la 
bonne voye;par laquelle ilz cheminerôt, 
& leur donneras de la pluye [ur ta ter, 
reque tu as baillée à son peuple pour her 
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ritage, Que f famine elt en la tr, 
re, fpeñte y ft, ou feichercfle, G lés 
bledz font corrompus; fi locuftes font, 82 
chenilles ; 6 leurs cnnemys lés afsiegent 
enlaterre defés portes, ou fi quelconque 
playe,ou quelconque maladie: Lors tou- 
te oraifon & toute fupplicarion qui fe. 
rafaidte de quelconque homme de tout 
ton peuple d’Ifraël , defquelz quicon- 
que aura recongncu la playe de fon 
cœur : & aura ettendu fés mains À cefte 
maifon: Exauce du ciel de l'habitacle de 
ta demeure,& pardonne : & fais,&c don 
ne à yn chafcun felon toutes fés voyes, 
toy qui congnoys fon cœur: car toy 
feul congnoys ie cœur de tous iés fiz 
dés hommes : affin qu’ilz te craingnent 
tous Lés jours qu'ilz viuront furla terre 
que tu as donnée à noz peress D'x 
vantage ceux dés eftrangiers qui ne font 
point de ton peuple 1fraël, qui viendront 
de terre loingtaine pour l’amour de ton 
nom (car par tout on orra parier de ton 
grand nom, de ta forte main,& de ton 
bras eftendu)quandilz feront venuz, & 
pri en cefie matfon cy : Exaucelés 
du cel, de l'habitacle de ta demeure : & 
fais tout ce pourquoy lés eftrangiers te 
inuoqueront:affin que tous lés peuples 
“ge la terre congnoiffent ton nom , & te 
Craingnent comme ton peuple Ifraël : Sc 
qu'ilz congnoiffent que ton nom a eflé 
reclamé fus cefte maifon cy que ay edi, 
fiée, Siton peuple eft {orty à la 
bataille contre fon ennemy par le che 
min par lequel tu l’auras enuoyé : & que 
iiz prient Le Seigneur au Chemin de la ci 
té laquelle tu as eslué & vers la maifon 
que f’ay edifiée à ton nom:V'ueille exaue 
cer leur oraifon au ciel, & leur priere, & 
fais leur iugement, Silz pechent 
contre toy * (car il n'y a homme qui ne 
peche)Sc que tu tecourrouce contre eux, 
tellement que tu lés batlle à l'abandon 
dés ennemys,& qu'ilz lés meinêt captifz 
en la terre de leurs ennemys , foit loing 
ou prés:& qu’en la terre ou ilz font me- 
nez captifz,ilz (e repentent en leur cœur, 
& fe retournenr,& qu’ilzteprienten la 
terre deleur capriuité , difans : Nous 2+ 
uons peché,nous auons faié iniquité , 85 
auons infidelement faié: & qu’ilz fe re 
tournent à toy de tout leur Cœur, & de 
toute leur ame en la terre de leurs enne- 
mys quilés ont menez en captiuité : 82 
qu'ilzte prient vers le chemin de leur ter 
re laquelle tu as baïllée à leurs peres,vers 
la cité que tu as esluë , 8Z vers la mai, 
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re leur oraifon, & leur priere, & vueille 
F faireleuriugement « Et pardonne à ton 
peuple qui ont peché contre toy ; & tou- 
tes lés tranfgrefsions qu’ilz ont tranf. 
greffé contre toy:& fais que ceux qui lés 
ont mené en captiuité ayêt mercy d'eux, 
& leur facent mifericorde : car ilz font 
ton peuple & ton heritage, lefquelz tu as 
tiréhors d'Egypte du milieu de la four- 
naife de fer.Que tés yeux foyent ouuers 
à La priere de con feruiteur, & à la priere 
de ton peuple Ifraél:que tu lés exauce en 
tout ce qu’ilz re requerront,Cartu lés as 
feparé d’entre tous lés peuples de La terre 
pour ton heritage,comme tu as parlé par 
dés mains de Moyfe ton feruiteur, quand 
tu tiras noz peres hors d'Egypte, O do 
minateur Seigneur, Aprés que Sa- 
Iomon eut acheué de prier toute celte orai 
fon & priere au Seigneur il fe leua de des 
want l'autel du Seigneur:car il efloit à ge 
noux fur fés genoux, & auoit lés mains 
tendues au ciel. Et fe tint 1à, 82 beñeift 
toute l’affemblée d’Ifraël, difant à haulte 
voix: Le Scigneur foit bengit qui à 
baillé repos à fon peuple Ita 
f qu'il auoit di& il ne f ’en eft point fail. 
y vn feul mot de tout le bien qu’il auait 
parlé par Moyfe fon feruiteurs 
Seigneur noftre Dieu vueïlleeftre auec 
nous comme il à efté auec noZ peres: 
qu’il nenous abandonne, & nenous de 
hife point, Affin qu’il encline noftre 
cœur à foy ; & cheminions en toutes fés 
woyes,& gardions fés commandemens et 
conftitutions,8 fés iugemens qu’il a com 
mandé à noz peres, Et que més parolles 
y que j’ay prie deuant le Seigneur ; ap. 
prochent du Seigneur noftre Dieu par 
four & par nui& : affin qu’il face le fuge- 
ment de fon feruiteur , 8 le iugement de 
fon peuple Ifraëi ainfi qu’il aura befoing 
chafcun iour, Affinque tous lés peuples 
dela terre congnoiffent que le Seigneur 
eft Dieu,8 n’en ya point d'autre. Voftre 
G cœur donc fera parfaiét auec le Seigneur 
noftre Dieu pour chemineren fés conftiti 
tions,& garderfés commandemens,com- 
me eft auiourdhuy, Alors le Roy 
ét tout Ifraël auec luy, facrifioient facrifi 
ces deuant le Seigneur,Salomon facrifia 
le facrifice dés pacifiques, lequel ilfacri 
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& cent vingt mille ouailles:& le Roy & 
tous lés enfans d’Ifraël defdierent 1a mai. 
fon du Seigneur, Ce iour là le Roy con, 
facra le dedans du paruis qui eftoit de 
üant 12 miifon du Seigneur:car il feit ho 
focauftes & oblations 8 lés grailles dés 
pacifiques: pourtant que l'autel d'acrain 
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qui eftoit deuant fe Seigneur efloit petit. 


en forte qu’il ne pouoit côprédre Lés holo 
cauftes & lés oblations , & lés graifles 
dés pacifiques, En ce temps 1à,Sa 
lomon feit vne fefte , 82 tour Ifraël aucc 
luy,qui eftoit ne grande‘affemblée , de- 
puis l'entrée de Hemathiufque au fleuue 


SPRPERSS le Seigneur noftre Dieu, 
par feptiours & fept autres iours, c’eft 
à dire quatorze fours, Et le huy- 
ticfime iour il laila aller Le peuple : le£ 
quelz bencirent le Roy,& f’en allerent 
en leurs tabernacles , f’efiouyffans , & 
ayans vne lieile de cœur , à caufe de tout 
1e bié que le Seigneur auoit fait à Dauid 
fon feruiteur,8c à Efraël fon peuples 
CHAP, 1x. 
Prés que Salomon eut acheué de 
edifier Ia maifon du Seigneur , 82 
Va maifon royalle, & tout le fou, 
haît que Salomon auoit defiré de faire: 
e Seigneur luy apparut pour la fecon- 
ys ; commeil luy auoit apparu en 
Gabaon, Etle Seigneur luy difti 
Fay ex aucé ton oraifon &C ta priere que 
tu ds prié deuant moy,l’ay fanéifié cefte 
maifon que ru as edifiée,affin que ie y met 
temon nom eternellement: més yeux 8 
mon cœur feront 1à à roufours, Et toy, 
fi tu chemine deuant moy comme ton pe 
re Dauid a cheminé deuant moy d’vn 
cœur entier 82 droi&, faifant felon tout 
ce que ie t’ay commandé, & gardant més 
conftitutions &£ iugemens : leconfermes 
ray le thronne de ton royaume fus If 
raël.à famais,kcomme f’ay parlé à ton pe 
re Dauid , luy difant : # le n’arracheray 


A 
2:Chro 
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point aucun dés riens de deffus le throne 


ne d’Ifraël, Si vous & voz filz 
vous deftournez arriere de moy , & ne 
gardez point més commandemens & 
més conftitutions quei’ay baillé deuant 
vous,ainçois vous vous en allez , & fer. 
uez aux dieux eftranges , 87 lés adorez: 
extirperay Ifraël de deffus la terre que 
ie leur ay baillée,& reietteray de deuant 
moy ceftemaifon fanéifiée à mon nom, 
82 1fraël fera en Prouerbe & en fable à 
tous és peuples, Et cefte maifon fera en 
deftruäion Lex£plaire] tellement 4 tout 
paffant auprés d’elle fera eftonné & fible- 
a, dira. * Pour quellechofe a faict le 
SEIGNE V R ainf à cefteter 
reicy & à cefte maifon cy # Et on leur 
dira: Pourtant qu’ilz ont delaiffé Le Sei, 
gneur leur Dieu qui à tiré leurs peres 
hors de Ia terre d'Egypte , & ont prins 
1és dieux eftranges , & lés ont âdoré , & 
lés ont feruy : pource Le Seigneur a ames 

# né tout 


(Chron, né tout ce mal fus euxs 


111. DES 


*En la 
fin dés vingtans elquelz Salomon edi 
foit lés deux maifons;la maifon du Sei- 
gneur & la maifon royalle:pour lefquel 
les Hiram Roy de Tyr amenaà Salo- 
mon dés boys de cedres 8 de fapins , 8 
de l’or autant qu’ilen vouloit : adonc le 
Roy Salomon bailla à iceluy Hiram 
vingt citez en la terre de Galilée, Et 
Hiram fortit de T yr pour veoir lés vil 
les que Salomon luy auoit baillées : lef 
quelles ne luy pleurent point, Et dift: 
Quelles villes font celà que tu m’as don. 
nées,mon frere’ Et il lés appella La ter- 


ROY S 9 


fenens fur iceluy devant le Seigneur , 8& 
paracheua la maifons LeRoy Sa 
lomon feit aufsi vne nauire en A Zion-ga 
ber qui eftoit prés d’Eloth, au riuage de 
la mer rouge en la terre d’Edom, Et 
Hiram enuoyafés feruiteurs en cefte na 
uire , qui eftoient mariniers , & fauoient 
que c’eftoit de la mer ; auec lés feruireurs 
de Salomon , quivindrent en Ophir:82 
delà prindrent de l’or , quatre cens 8 
vingt talens:& lés apporterent au Roy 
Salomon, 


CHAP; x: 


re de Cabul.fufque au iourdhuys On. 
Hiram auoit enuoyé au Roy cent & 
vingt talens d’or, Etcefte eft la 
fomme du tribut queleua le Roy Salo, 
mon pour edifier la maifon du Seigneur, 


A Royne de Saba oyant la re A 
nommée de Salomon au nom du :,Chroñ; 
Seigneur ,f'en vint pour le ten 9,2: 
ter par queftions obfcures, Laquelle en+ mar, 12,4 
tra en lerufalem auec moult groffe puil. Luc,11,d 


& [a maifon,8 Mello,& lemur de Le 
rufalem,8 Hefer , 8: Mageddo & Ga 
Zers Car Pharao Roy d'Egypte 


eftoit monté, & auoit prins Gazer ; Sy 


L’auoit mis à feu:8 auoit tué lés Chaga- 
néens qui habitoient en la ciré:laquell 
bailla en don à fafille femme deSalo, 
monts Salomon donc recdifia Ga, 
zer,8& la baffe Beth-horon,& Baalath, 
8 T hadmor [qui eff} en la terre, 8 au 
defert, Et toutes lés villes ou eftoient 1és 
# munitions de Salomon, &£ lés citez ou 
eftoient fés chariotz, 82 lés citez ou fe te. 
noient lés cheuaucheurs,& ce que Salo, 
mon auoit defiré d’edifier en lerufalem; 
&au Liban , 8 en toute laterre de fa 
feigneuries Et aufsi Salomon feit tri, 
butaire fufqueau iourdhuy tout le peu. 
ple qui eftoit de reftedés Amoréens ; & 
Hethéens,& Pherezéens,& Heuéens , & 
Iebuféens , qui n’eftoient point désen- 
fans d’Ifraël, c’eft aflauoir , lés enfans de 
ceux là,qui eftoient demourez aprés eux 
en laterre , lefquelz lés enfans d’Ifraël 
fauoient peu abolirs Mais Sa, 
lomon ne permift point feruir aucun dés 
enfans d’Ifraël: mais il eftoient gens de 
guerre, &c fés miniftres , & fés princes, 82 
fés capitaines , Ducz de fés chariotz , 8 
de fés cheuaucheurs s Ceux c: 

eftoient lés princes dés officiers confti- 
tuezfus lés ouurages de Salomon ,cinq 
cens cinquante qui auoient la domina- 
tion fus 1e peuple qui faifoit lés ouura: 
ges, Or la fille de Pharao monta de 
la cité de D'auiden famaifon que Salo. 
mon luy auoit edifiée, lors iledifia aufsi 
Mallo. Chafcun an, par troys 


ie 


fance de gens,& chameaux portans efpie 
ceries, & grande abondance d’or , & 
pierres precieufes : & l'en ‘vint à Salos 
mon,& parla à luy tout ce qu’elle auoit 
en fon cœurs Et Salomon luy 
declai: utes: fés” parolles , & xricit 
ne é au Roy qu’il ne luy en, 
feig) Lors la Royne de Saba 
veyant toute Ja fageffe de Salomon , 8 
a maifon qu’il auoit edifiée 8 lés vian- 
# de deflus fa table ; la demeure de fés 
exuiteurs , 8 l’eftat defés miniftres , 8 
dés veftemens d’iceux,& fés bouteilliers, 
& lés holocauñes lefquelz il offroit en 
lamaifon du Seigneur:elle n’auoit plus 
d'efpriten elle, Et elle dift au Roy : Ce 
quei’ay ouy en ma terre , touchant tés 
parolles & ta fapience ,eft vray : & ie 
n’ay point creu aux parolles , fufque à 
tant queiefoye venue , & que més yeux 
V'ayent veu+ &ievoy qu'on ne m'en à 
point annoncé la moytiertu és plus grâd 
enfapience,& en biens que le bruyt que 
Pen ay ouy+  Bienheureux font tés 
gës,bienheureux font iceux tés feruiteurs 
qui afstftent deuant toy,toufiours oyis 
ta fapiences Le Seigneur ton Dieu 
foit beneit , auquel tu as efté aggreable, 
pour eftre mis fur le thronne d'Ifraël, 
pource quele Seigneur a toufours ay 
mé Ifraël: & t’a conftirué R oy,pour fais 
ze jugement & iuftice,  Etelle donna 
au Roy cent & vingt talens d’or, 8 
moult grande abondance d’efpiceries, 82 
pierres precieufes,Jlne vint plus de tele 
les efpiceries en fi grand nombre ; que la 
Royne de Saba bailla au Roy Salamons 
La nauire aufsi de Hiram apportoit 


foys Salomon offroit holocauftes , 8 
oblations pacifiques fur l’autel qu’il 
auoit edifié au Scigneur,&e faifoit encen 


de Vor d’Ophir ; apporta aufsi moult * Aucuns 

grande abondance de: boys ‘ d’Almue Coral,ou 

gimd’Ophir , & de pierres precieufes.  Brefils 
DT rvies Ets 


LT 


Et le Rôy feit dés fouflehemiens de 
ce Almugim dla maifon du Scigneur,8c 
à la maifon royale, & dés pfalterions 
&£ harpes à fés chantres : tel Almugim 
n’eftoit point venu,& n’auoit point efté 
veuiufque à ce iour 14, EtieRoy 
Salomon bailla à la Royne de Saba 
tout ce qu’elle luy voulut demander:fans 
ce que Salomon luy baflla de liberalité 
royalle, Aprés elle (en retourna, & 
f’en alla en fa terre, elle & fés feruitcurss 

Le poidz del’or qu’on apportoit à 
Salomon par chafcun an,efoit fx cens 
foixante & fix talens d’or:outre ce qui 
Leftoit donné dés marchans & de la 
marchandife dés apoticaires , & detons 


DES 


ROYS, 


l'argenten Terufalem comme pfctres ,il 
baïlloit aufsiles cedres comme fgniers 
fauuages qui font és lieux champefires 
en grande muliude, x On amenoir 
d'Egypte dés cheuaux à Salomon, Et 
la multitude dés marchans du Roy re 
ceuoient lés denrées pour prise 11 mon 
toit & fortoit re chariot d'Egypte [qui 
valcit] fx cens pieces d'argent : & vn 
chewal pour cent cinquante, Et par 
ainfi tous lés Roys dés Hethéens , 8 
de Sytie n’en auoient point que par 
leurs mains. 
CHA P, X1I 
KR le Roy Salomon ayma plu- 
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A 


fieurs femmes cftrangeres , 8 Ja CCCl.47: 


Ks Roys d’Arabie,& dés princes de I fille de Pharao,dés Moabites , & deus174d 
terres Le Roy Salomonfeit aufsi Ammonites , 8 Tduméennes , & Zido, CX0434 
deux cens pauoys d’or cftendu au mat; niennes,& dés Hethéennes + qui efloïent 

teau , baïllant fix cens pieces d’or pour dés gensdefquelles le Seigneur auoit did 

chafcun pauoys:& troys cens boucliers aux enfans d’Ifraël: Vous n’entretcz 


d'or eftendu au marteau, baillät Fe ie 
ures d’or pour chafci bouclier: 8 fe ro) 
lés mift en a maifon de la forefl du LE 
ban, Le Roy feit aufsi 

ficge royal d’yuoire,lequel j de 
pur or, Lethronne avoit fi: tle 
fault du thronne efloit rond p: 2 
re: & y auoit dés appuys de cofté 


le point à icelles , & iizn’entreront poins 
@ux vofres:car pour certain elles feronr 
yervoñre cœur aprés leurs dicuxs 


mon donc fadioingnit à icelles par 
amoug,: tellement qu'il auoit fept cens 
ra princefles , & troys cens concis 
bines: & fés femmes dcfuoyerent fon 
cœurs Aduint au temps de la vieile 


d'autre qui eftoient au lieu du fiege :& leffe de Salomon.que fés femmes encline 
deux lyonseftoient mis au prés dés ap, rent fon cœur aprés lés dieux efranges: 


puyse D’auantage là eftoient dcuze 
lyons fur Iés x degrez de cofté & 
d’autre:il n’en a poine efté faiét vn tel en 
tous lés royaumes, Er tous lés vaif 
feaux en quoy le Roy Salomon beu, 
uoit , efloient d’or:& tous lés vaiffeaux 
de la maifon du boys du Liban,efloiene 
de fin or,& n’y auoitrien d’argent , car 
Largent }n’eftoit aucunement efimé és 
iours de Salomon : car la nauire que le 
Roy auoit[ aloit parla mer en Thar- 
fis auec la nauire de Hiramsen troys ans 
vne foys rapportoit de l’or & de l’ar- 
gent,de l’yuoire,dés finges,& dés paons, 
Ainf leRoy Salomon deuint grand 
Plus que tous lés Roys de la terre , tant 
en richefle qu’en fapiences ‘Tous [lés 
*fhrabitans7] de la terre cerchoïent de veoir 
Ja face de Salomon;pour ouyr fa fapien- 
ce que Dieuauoit mis en fon cœur: Cha- 
feun luy apportoit dons vaifleaux d’ar- 
gent,& vaifleaux d’or , & habillemens, 
&zarmures,& efpiceries, & cheuaux , 8 
wuletz ,par chafcun at Salomon 
amafa force chariotz & cheuaucheurss 
Hi auoit mille quatre cens chariotz , 8 
douze mille cheuaucheurs , lefquelz il 
mift és citez dés chariotz , &. auec le 
Roy enlerufalem, Le Roy bailloit 


& fon cœur n’efloit point entier auec 
fon Seigneur fon Dicu comme le cœur 
de fon pere Dauid,Car Salomonfuyuoit 
Afthoreth dieu dés Zidoniens , & Mel 
chom l’abomination dés Ammenites, 
Ainf Salomon feir mal deuñt le Seigñr, 
& necontinua point de fuyure le Seis 
gneur comme fon pere Dauid, Alors 
Îl cdifia vn hault lieu à Chamos l’abo- 
mination dés M oabites,en la montaigne 
qui eft vis à vis de lerufalem: & à Mo- 
1och Pabomination dés filz d’Ammon, 
AinA feit-il à toutes fés femmes cftran. 
geres : lefquelles faifoient encenfemens 
&c facrifioient à leurs dieux Par. 
quoy le Seigneur fe courrouça contre Sa 
lomon,pourtant que fon cœur efloit de- 
ftourné d'auec le Seigneur Dieu d’Ifraël, 
qui luy eftoit + apparu par deux foys, 
lequel {uy auoit commandé, touchant 
ceft affaire, qu’il n’allaft point aprés lés 
dieux eftranges, Nlais il ne gardapoint 
ce que le Seigneur Iny auoit commandé, 

Le Scigfir donc dict à Salomon:Pour 
tant 4 cefte chofe à effé faiéte par toy,& 
& tu n’as pas gardé mon alliance, & més 
cOfitutios 4 ie t’ay cOmidétie defrôpray 
le royaume de toy ,&le bailleray à ton 
feruiteur, Mais pour l'amour de OR 

au 
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IL DYE%S 2RI O7 5, 14e 


“Pendant Danid iene le feray pas ‘en ton temps: Or Teroboam efloit vn Fort & puiant 

Que tu v£ mais ie le rompray de {a main de 16 filz, homme + Voyant Salomon que le iuuene 

uras, Toutesfoys ie nerompray pas tout le ceau eftoit propre à faire ouurages , il le 
royaume: l'en baïlleray vne lignée à ton commift fus toutes lés charges de la mai 
filz ; pour l’amour de Dauid mon ferui. fon de lofeph,  Aduinten ce temps là 
teur , & pour l’amour de Jerufalem que que eroboam fortoit de Icrufalem, & le : 
Pay csleu,  LeSeïigneur doncfeiteste trouua en chemin Ahia Silonite prophe, fautremêt 
ucr vn aduerfairecontre Salomon , affa. te.quieftoit couuert d’ynerohbe neufue: Ahiass 
uoir,Hadad Iduméen de la lignéeroyalle &eñoient eux deux feulz au champs, 
qui eftoit en Edom, * Car quand Dauid Ahiaprint fa neufue robbe qu'il auoit 
cfhoit en Edom ,& que Toab prince de fur foy,& la defchira en douze picces,Et 
l’armée fut monté pourenfeuelir ceux qui il diftà leroboam: Prens pour toy cés 
auoient efté tuez,& eut tué tous lés maf. dix pieces : car Le Seigneur le Dieu d’If FE 
les d'Edom (car Iob demoura 1à fix raël dit ainfi:Voicy ie rompray le royaut 
moys,& tout Ifraël,iufque à tît qu’il eut me d’entre la main de Salomon, & t'en 
exterminé tous lés masles en Edom) Ha. balleray dix lignées, Etilen aura vne 
did f’enfuyt,& aucuns Tduméens dés feragignée;pour l’amour de mon feruiteur Da 
viteurs de fon pere aucc luy : pour ae Pi, & pour l'amour de Terufalem cité 
en Egypte: Or Hadad efloit petit gar quéj'ay esluë d’entre toutes lés lignées 
fon.Quädilz fefurentieuez de Madian, d’IftaëliC?eft pourtant qu’ilz m'ont de, 
ilz vindrent en Pharan : 8 emmenerent laiffé,& ont adoré Afthoreth lé dieu dés 
auec eux dés hommes de Pharan,& entre Zidoniens,8& Chamos lc dieu dés Moa, 
xét en Egypte à Pharao Roy d'Egypte: bites, & Melchom le dieu dés enfans de 
lequel luy baïlla vne maifon & commai 


da qu’on luy baillaft dés viures il": 
D bailla aufsi yne terre, Dai fon 
ex la grace de Pharao : en forte qi luy 
Bailia pour femme 12 fœur de fa femme, 


fœur de Thafiphnes luy enfanta Gen 


és conftitutions , & més juges 
. e Dauid fon pere, Et n’ofte- 
nt tont le royaume d’entre fés 


Am :87 n'ont point cheminéen més 
roro re ce qui eft droit deuant 


a 


itueray prince,pour l’amour de Da 


Ja fœur de Thahphnes la Royne, Et la Le tous lés ours de fa vieie le 


bath fon flz:lequel T hahphnes ofta 
12 maummelle en la maifon de Pharao: 8 
Genubath eftoit en la maifon de Phar1o 
entrelés fz dudi& Pharao,  Erquäd 
Hadad oyten Egypte, que Dauid dor. 
moit auecfés peres , & que Ioab prince 
de l’armée eftoit mort :il diff à Pharao: 
Laiffe moy aller en ma terre, Pharao luy 
dif: Dequoy as tu eunecefsité auec moy, 
que tu quiers ainff ren aller en ta terres Il 
luy refpondit, De rien:mais aiffe moy al 
lers Dicu aufsi luy fufcita vn aduer, 
faire, affauoir, Razon filz d’Eliada, qui 
Len eftoit fuy d’auec fon feigneur Ada, 
dezer Roy de Zoba:lequel affembla dés 
gens contre luy , & eftoit prince de L’ar, 
mée quand Dauid lés tua: 87 {en allerent 
en Damas, & habiterent enicelle, & le 
conffituerent Roy en Damas: & fut ad, 
uerfäire à Ifraël tout le temps de Salo, 
mon,auec le mal que fcit Hadad: & avoit 
horreur d'Ifraël, & regna fur Syries 

Et leroboamfilz de Nabat Ephra 
théen,de Zareda, feruiteur de Satomon, 
quiauoit fa mere nommée Zeruha fem 


ou, fe re’ me vefue : ‘feua aufsi fa main contre le 


id mon feruitcur que {ay esleu,pourtät 
qu’il a gardé més commandemens et més 


conftitutions, Mais icfteray le royauw. 
me d’erurelés mains de fon filz, &c t'en 
bailleray dix lignées, Etie bailleray vne 
lignée à (on filz : affin quemon feruiteux 
Dauid ait vne lumiere à toufiours deuñt 
moy en Jerufalem cité laquelle i’ay ef- 
luépour mettre là monnom, le te prens 
dray donc , & regneras fus tout ce que 
defirera ton ame,& feras Royfus Ifraëls 


Situ oys tout ce que je te commideray, À 


82 que tu chemine en més voyes , & fais 
tout ce qui eff droi&t deuant moy, c’eft, 
que tu gardes més conftitutions , & més 
commandemens , comme à faiét D'auid 
mon fcruiteur:ieferay auec toy ,& t’edi- 
ficray vne fermemaifon,comme ay edi, 
féà Dauid, & te bailleray Ifraël : par 
ainf faffligeray la femence de Dauid à 
caufe de çe [ qu'a fait Salomon] toutel- 
foys non point toufiours, Salom6 dôc 
cercha de tuer eroboam:& Ieroboam,fe 
leua & f’enfuyten Egypte à Sefay Roy 
d'Egypte : & fut en Egypteiufque.à la 
mort de Salomon, La refte dés 


parolles de Salomon , & tout ce qu’il {Ce liure 
a fait, & fa fapience , ne font elles nefe trou 
pas efcrites ! au liure dés geftes de Sa, ue pas à 
lomon ? Lés jours que Salomon re prefent, 

; F 8 4 en 


; & Roy, Et la caufe pourquoy il leua fa 

y fut ad main contre le Roy:c’eft, que quand Sa 
erfaire, Jomon cdifioit Melloil ferma la rompu 
ge qui efloit en Ia cité de Dauid fon pere, 
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IT I: 
gna en Ierufalem fus tout Ifraël, furent 
quarante ans, Ainf Salomon dormit a- 
uecfés peres,& fut enfeuely en la cité de 
Dauid fon pere:& Roboam fon filz re 
gna en fon lieu, 

CHAP, XIL 

Oboam aprés f’en alla en Si 
Chem : car tout Ifraël eftoit venu 

là pour le conftituer Roys 
Aduint que leroboam fil de Nabat 
ei ouyt [ dés nouuelles, ]lequeleftoir en- 
coreen Egypte : car il £’en eftoit fuy de 
deuant le Roy Salomon , & habitoir en 
Egypte:auquel ilz enuoyerët, & Le rap- 
pellerent. Jeroboam donc & tou- 


#Nous te L’affemblée d’1fraël vindrent,8z parle, 


aimpol 


férent à Roboam,difans: Ton pere à Dead 


DES 
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fant : Mon pere à mis vn grief loug fur 
vous : maisie l’augmenteray, Mon pere 
vous à chaftié de verges:mais ie vous cha 
ftieray d’efcorgies. Et le Roy n’exau 
ga pointle peuple, car ce fut l’ordonnan- 
ce du *Seigneur,affin qu’il confermaft fa 
parolle qu’il auoit parlé par Ahia Silo 
niteà Jeroboamfilz de Nabats 

Tout Ifraël veit que le Roy ne l’a 
uoit point voulu exaucer,8e le peuple re 
fpondit au Roy telle parolle , difant : 
Quelle portion auons nous en Dauide it 
#’ya point d’herirage au filz d’Ifai, O 
Ifraël,CvaJen rés rabernacles:8c toy Da 
uid pouruoys maintenant À ta maifons 
Ainf Ifraël f’en alla en fés tabernacles: 
62 regna Roboam fus lés enfans d’Ifraët 
qui habitoïent és villes de Iuda, Le 


groffes graué noftre ioug : mais toy maintenant Roy donc Roboim enuoya Aduram 
charges, diminue quelque chefe de cefe dure ferui  quieftoit ordonné fus le tribut : & tout 
tude de ton pere, & ce grief ioug que tot 
pere a mis fus nous:& nous te feruironss 
Ætil leur refpondit : Allez d’icy à troys 
fours, & retournez àmoy, 
Le peuple Len fut allé ,le Roy 


B refpondre quelque chofe à ce peupl 


ur 
joam 
confulta auec lés anciens, qui fsi 
fé deuant fon pere Salomon In Vis 
uant,& dift:Que me côfeillez vous poux 
e2 
Etilz parlerent à luy ,difans : sé 
iourdhuy tu és [comme] feruiteur à 
peuple 8 que tu luy obtempere , & que 
refpondant tu leur die quelques bonnes 
parolles:ilz te feruironr à toufiours. 
Mais il delaifa le confeil dés anciens 
qu’ilz luy auoient confeillé: 8 demanda 
confeil aux ieunes qui auoient efté nour- 
ris auec luy, lefquelz luy afsiftoient, Et 
teur dif : Que confeillez vous,affin que 
nous refpondions quelque chofe à ce peu 
plecy,qui ont parlé à moy,difans:Dimi. 
nue du joug que ton pere nous à impofé? 
Lors lés ieunes qui auoient efté nour- 
ris auec luy;luy dirent: Tu diras ainfi à 


ç ce peuple qui a parlé à toy,& dié : Ton 
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d pere à aggraué noftreioug, mais toy alle 
ge-le nous: tu parleras ainfi à eux : Ce 
Qui eft plus petit en moy.eft plus gros 4 
1és reins de mon pere, Or mon pere vous 
a chargé 8 à mis fur vous vnioug pefit: 
mais ie le vous augmenteray , Mon pere 
vous à chaftié de verges:mais ievous cha 
flicray d’efcorgiess  Letroilifmeiour 
Xeroboam auec tout le peuple f’en vint 
à Roboim,comme le Roy auoit parlé & 
dié : Rerournez à moy au troifiefime 
four.Et il refpondit chofes dures au peu 
ple : delaïffant le confeil que luy auotent 
confeillé lés anciens, Et parla à 
eux felon le confeil dés iuueñceaux , di 


1fraël l’aflomma de pierres, dôr mourut, 

Lors 1e Roy Roboam fe fortifia et mon 

ta ur vn chariot pour £’enfuyr en Ierue 

fulem:& Ifraël Le rebella contre Ja maifon 
id iufque auiourdhuy, Quand 

toi 1 eut ouy que Jeroboam eftoit 
reroüfhé, ilz enuoyerent, & l'appelle 
rent à vneaffemblée , & le conftituerent 
Roy fus tout Ifraël, Et nulle lignée ne 


a diruoir Ja maifon de Dauid, fors celle de 


uda feullements Et Roboam f’en 
vinten Jerufalem ; & affembla toute la 
maifon de Juda , 8 la lignée de Ben-ia, 
min,cent quatre vingtz mille gens d’esli- 
te,qui pouoient faire guerre,pour bataile 
ler contre la maifon d’Ifraël , 8 reduire 
le royaume à Roboam filz de Salo + 
mon *Mais Dieu parla à Se 
meia homme de Dieu,difant:Parle à Ro 
boam filz de Salomon Roy de Juda , & 
À toute la maifon de Juda & de Ben-ia 
min , 82 au refidu du peuple , difant : Le 
Seigneur dit ainfi: Ne montez point , 8£ 
nebataillez point contre voz freres lés 
enfans d’Ifraël: que chafcun {en retour. 
neen fa mailon: car cefle chofe eft faiste 
par moy. I1z ouyrent la parolle du Seis 
gneur,8 {en retournerent pour { ‘en al» 
ler felon Que le Seigneur auoit diét, 

Et Teroboam edifia Sichem en la mon: 
taigne d’Ephraim , & habita là : puisil 
fortit de là,8& edifia Phanuel , Si difoit 
Teroboam en fon coeur : Maintenantre. 
tournerale royaume à la maifon "de Da. 
uid« Sice peuple fcy monte pour faire 
facrifices en la maifon du Seigneur en Ie 
rufalem : le cœur de ce peuplecy fe re. 
tournera à fon feigneur Roboam Roy 
de Tuda,& me tueront,& fe retourneront 
à luy,Et le Roy affembla fon Le di 2 

cit 
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feit deux veanx d’or, 82 lenr diftCe vous 
eft trop de monter en Terufalerms © Ifraël 


us, af, voicyxtés dieux quit’ont fait monter 


G delaterred’Egypte,Ilen mift vn en Be 
th-el,& mift l’autre en Dans!Bt fut faite 


0«324b celte chofe enxpeché, car le peuple alloit 


pour{adorer ] l’yniufqu’en Dans Il 


n tem feit aufsi vnef maifon de haultz lieux,8c 


(23 


confiituadés facrificateurs du peuple de 
V’extreme condition,qui n’eftoient point 
dés fitz de Leui,Et conftitua vnefolenni, 
té l’huitiefme moys, le quinziefme iour 
du moys felon la folennité qui eftoit en 
Juda, & offroit fur Pautel» Et 
ainf feit il en Beth-el , pour facrifier 
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fon,8 difneras , & te bailleray quelqne 

don.L’hôe de Dieu dift au Roy: Quand 

tu mebailleroys la moytrie deta maifon, 
ien’iroye point auec toy, 8 ne mange 
roye point de pain,& ne beuuroye point 
d’eaucen ce lieu cy, Car il m'a efté ainfi 
commandé par la parolle du Seigneur, 
quim’a dit: Tun’y mangeras point de 
pain,& n’y beuuras point d’eaue, & ne 
retourneras point par le chemin que tu y 

feras allé, Puis f'en alla pat vn 
autre chemin,8& ne retourna point par le 
chemin qu’ilvinten Beth-el,  Oriy 
auoit vn ancien prophete qui demouroit 
en Beth-el, duquel le RIZ vint à luy, & 


aux veaux qu’il auoit fait: &conftitua luy racompta tout ce que l’homme de 
en Bethel facrificateurs dés haultzs Dieu auoît fai& ce iout là en Beth-el, & 
lieux qu’il auoitfai@, ll faifoitholocau- lés paroiles qu'il auoit di& au Roy:aufsi 
ftes fur l’autel qu’il auoit fxiéten Beth-el, [lés autres ] reciterent cés chofes à eur 
le quinziefme iour du huytiefme moys: pere: Leur pere leur dift:Par quel 


Contre qui eftoit vn moys qu’il auoit’controuué chemin f’en eftil alleSés filz luy mon, 
ordônt. de fon cœur:8& feit ne folennité aux en- ftrerent le chemin par lequel l’hommede 


ptéefmes 


du Lei fans d'Ifraël: 8 offrit fur l’autel pour fai- Dieu f’en alloit, qui eftoit venu de Juda. 
eur, q € encenfemenss * 


Moit or- 


Et ilgift à fés flz: Sellez moy l’afne, 
Ÿ Lips luy fellerent, 8 monta defuss 
XI IL, -  Etffen alla aprés l’homme de Dieu,& le 

trouugafsis foubz vn arbre, 8 luy difi: 


CHAP, 


A E T voicy vn homme de Dieu vint Es-tu l'homme de Dieu qui és venu de 


de luda,par la parolle du Seigfir Tuda?f1 luy refpondit: Ce fuis-ies Et it 
en Beth-el, Et Jeroboam eftoit Au dif: Viens auec moy en Ia maifon,&c 
prés de l'autel pour faire encenfemenS? mangeras du pain, Et il refpondit: Te ne 
Etcefluy cria contre l’autel,par laparol- puis retourner , n’aller : auec toy &ne 
le du Seigneur, Et dift:Autel autel,le Sei- mangeray point de pain, & ne beuutay 
gneur dit ainf:*Voili, vn flz naiftra À point d’eaue. auec toy en ce lieu cy. Car 
Ta maifon de Dauid,q aura nom lofiatce.. il m'a efté di& par la parolle du RE 
ftuy 1à facrifiera fur toy lés facrifica Tun’y mangeras point de pain, & n’y 
teurs dés haultz lieux qui encenfent fur. beuuras point d’eaue : & neretourneras 
toy, & feront bruslezfurtoy lésosdés point par le chemin par lequel tu és allés 
hommes, Et baillà ce iour 1d'yn fe Etilluy diff: Je fuis aufsi prophete 
gne,difant: Ceftuy eff le figne que le Sei- comme tués : & l’ange à parlé à moy, 
gueur à diét: Voilà autel ferompra, & par la parolle du Seigneur, difant : Re 
la cendre qui ef fur luy.feraefpandue,  meine-le auec toy en ta maifon, & qu'il 
Quand le Roy eut ouy la parollede mange du pain, & boïne de V’eaue, IL 
Phommc de Dieu, qui auoît crié contre Iuy mentit: & leremena, 8 mangea du 
l’autel en Beth-cel, leroboam eftendit fa pain en fa maifon,& bent de l’eaues 
main de deffus l’autel,difantt Apprehen.  Aduint qu'eux afsis d table le Seigrir 
dez-le.Et fa main qu'il eftendie côtreice parla au prophete qui l’auoit ramené. 
luy deuint feiche, & nela peut retirer à Et cria à l’homme de Dieu qui eftoit ve, 
foy:l’autel aufsi fe rompit, & la cendre nu de Juda, & luy dift: Le Seigneur dit 
de deflus l’autel fut efpandue,felon le f- ainff:Pour autant que tu as efté defobeif- 
gneque l’homme de Dieu auoit haïllé, fant au mandement du Seigneur, &n’as 
par la parolle du Seigneur, Et le point gardé lecommandement quele Sei- 
Roy refpondit, & dit à l'homme de gneur ton Dieut’a commandé: mais tw 
Dieu: Le te prie quetu vucille prier le Seis t’enés retoutné, 8 as mangé du pain, & 
gneur ton Dieu, & prie pour moyque as beude l’eaue au lieu duquel le Scigfr 
maman retourne àmoy, Et l’'hom- ta, dit: N°7 mangé point de pain,et ny 
me de Dieu pria le Seigneur , & la main boys point d’eauc: ton corps n’entrera 
du Roy fe retourna à luy, & futcomme point au fepuichre de tés peres : 
parauants  AlorsieRoy diff àlhom Aprés qu’il eut mangé du pain & beu 
mede Dieu:Entreauec moyen lamai il luy feit feller V’afne, affauoir, au 234 
s $ phete, 
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phete qu’il auoit rameñés Lequel 
Len alla,& vn lyon le trouua en chemiit, 
& le tua.Et fon corps eftoit ietté au che 
min, 8 l’afne eftoit auprés deluy, le lyon 
aufsi fe tenoit auprés du corps, Et voi, 
cysaucuns paffans verent le corps ietté 
en la voyc,& lelyon qui fetencit auprés 
du corps:& Len vindrent,8& le dirent en 
la cité en laquelle ceft ancien prophete 
dcmouroit, Laqueïe chofe ouyt le 
“ Prophere qui l’auoit ramené delavoye, 
&e dift:C’eft l’homme de Dieu, qui a efté 
inobedient à ce que Le Seigneur luy auoit 
di&ipource le Scigneur l’a bañlé auly6, 
fequel la defrompur,& l’a tué felon la par 
rolle que le Seigneur luy auoit diéts 
Etil parla à (és flz,difant:Sellez moy 
VPafne,Lequel ilz felerent: & il £’en aila, 


82 troyua lecorps d’iceluy ietté au che. 
min,& l’afne & lelyon quieftoient au” 
prés du corpsile Iyon ne mangea point le 
corps, & ne defchira point L'afnes Et'le 
Prophete print le corps de Phomme de 
Dieu, 8e le mif fur Pafne,& Le “ae 


L'ancien Prophete vint en la cité pour 

faire dueil fur luy,& l’enfeuelir, Il mile 

corps d’iceluy en fon fepulchre »& me 

nerent ducil fur luy, [ difans: THclas mon 

G frere, Aprés qu’il eut enfeuely, il 

parla àfés filz , 

mort enfeueliffez moy au fepulchre ou 

eft enfeuely Phomme de Dieu, 87 mettez 

més os auprés dés os d’iceluy , Carla 

chofe aduiendra qu’il a crié par la parolle 

du Seigneur,icontre l’autel qui eft en Be 
séquelles th-el & contre toutes lés* maifons dés 
onfaia fa haultz lieux qui font és villes de Sama. 
crificesou Ties Aprés cefte parolle leroboam 
adoratiôs Me fe retourna point de fa mauuaife voye, 
mais fe deftournatet dés extremes du peu 

pleil en feit dés facrificateurs dés haultz 


Le 


lieux: & à qui il vouloir ii luy confacroit 

la mainet effoïët facrificateursdés hau!tz 

lieux,  Etpour cefai&t icy, la mailon 

de Teroboam tomba en peché: dont elle 
fut arrachée 87 effacée de deflus laterre, 

CHAP, XIIIL 

N ce temps 1à, Ahia fflz de Tero- 

E boam efcheut malade, Et Ieroboz 

dift à fa femme : Leue toy mainte 

nant,6 te defguife, qu'on ne congnoifle 

point que tu és la femme de Teroboam,82 

tenvaen Silo: là ef Ahiañle prophete, 

Sus, nf, *qui medift queie feroye Roy fus ce peu 

= * pleicy Prensen ta main dix pains, 8 

dés gafteaux, 82 vn pot demiel® 8 t’en- 

va àluy:it P’enfeignera ce que aduiendra 

au iguenceu, La femme donc de 


ROME 


8 


Se 


Toroboam feit ainfi : laquelle fe leua, 8 

L'en alla en Silo, & entra en la maifon 

d’Ahias Or Ahiane pouoit veoir, pour. 

tant que fés yeux eftoiemr retirez de vieil: 

lite, Etle Scigneur dift à Ahia: Voi- B 

là 1a femme de leroboamyient pour Len 

querir de toy qu'il fera fai de fon flz 

qui eft malade:tu luy diras telles ct telles 

chofess  Etquandicelle futencrée,eile 
#contrefaifoit vne autre:mais quid À hia Elle fai, 
eut ouy le fon dés piedz d’icelle enträr à gnoit d’ef 
l’huys;il dift:Femme de Jeroboun entre, tre &ique 
pourquoy te contrefais-tu ainfi? ie te autres 
fuis enuoyé pour vn dut meffage. Va,dis 

à leroboam: Le Seigneur Diex d’Ifraël 

dit ainfi: Pourtant queict’ay exalté du 
milieu du peuple,& t’ay conflitué prince 

fusmon peuple Ifraël, 8 ay rompu le 

royaume dela maifonde Dauid, &cte 

L’ay donné: mais tu n’as point eflécomr 

me mon feruiteur Dauid,fqui a garde més 
commandemens, 8 n°2 fuiuy de tout fon 

cœur, faifant feulement ce qui eftoit droi& C 
deuant més yeux, Mais tu as mal fait, 
voyre,plus que tous ceux qui ont efté de- 
ant toy: & t’enés allé, & as fai poux 
toy dés dieux eftranges & de fonte,pour 
m'irriter,et mas reietté derriere ton doz: 
Pour cefte caufe, voicy.i’ameineray mal 


difant: Quand ie feray ur la maifon de Teroboam, & arrache 


Ày celuy aufsi de Jeroboamf qui piffe à !C’eft, le 
la paroit, & l’emprifonné, & le delaillé chien , Ia 
enr Ifraël, &ietteray hors tout lereftc de nature du 
la maifon de Jeroboam comme on iette {1 ef de 
hors la fiente tât que tout eft ofté, Celuy pifer con 
de Ieroboam qui mourra en lacité,lés trela pa4 
chiens le mangeront:& celuy qui mourra roi, 
au champ, lés oyfeaux du ciel le mange’ Sous 1$,fo) 
ronticar le Seigneurla dit, Toy 
donc leue toy, 8£ c'en va en ta maifon: 
ainf querés picdzentreronten ta ville, D 
Penfantmourra, Et tout Ifraël menera 
ducil fus luy & Penfeueliront:car celluy 
feul de Teroboam entrera au fepuichre: 
pourtant quele Seigneur Dieu d’Ifraët 
atrouué quelque bien en luy en La mai 
fon de Ieroboam,Et le Seigneur fe con“ 
fitueravn Roy fus Ifraël,qui en ce four 1 
là arracheta la mailon de Feroboam,mais "Ou,éom 
Aqueft celà,maintenant : Etle Seigneur me difär,} 
frappera Ifraël,afn fi que le rofeau eft agi. Rien, a 
téen l'eauc:il defrachera Ifraël de deffus regard dè 
cefle bonne terre qu’il 2 baillée à leurs l’aduenirs 
peres & lés difperfera delà le “fleuve: ‘affavoir, 
poureñt quilz fe font fait dés'boys,pro, Euphrae 
uocans dire le Seigneur , Btle Seigneur tess 
abandonnera Ifraël [en malediétion ]au ! Poux 
moyen du peché de Ieroboam qui ape. adorer en 
ché &afaic pecher Ifraël, Adencfe icœux, | 
Jeua la femme de Jerdboñ , & Penalla se E 

vint 
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vinten Therfas  Ainf qu’elle entroit 
au fueil de [a maifon, le iuuenceau mous 
rut.Etl’enfeuclirent, & tout Ifraël mena 
ducit de luy, felon la parolle que le Sei: 
gneur auoit diée par fon feruiteur Ahia 
le prophetes La refte dés faitz de 
Jeroboam,comment ii a bataillé,& com 
ment il à regné , voylà ilz font efcris au 
liure dés Chroniques dés Roys d’Lfraëls 
Lés iours que regna Ieroboam , furent 
vingt deux ans:puis dormit auec fés pe 
res:87 Nadab fon filz regna pour luys 
+Roboam filz de Salomon regnoir en 
Juda:il avoit quarante & vn an quand il 
commença à regner:& regnadixfept as 
en lerufalem cité laquelle le Scigneur a 
eslué d’entre toutes lés lignées d’Ifraël 
pour y mettre fon nom, Le nom de [a me 
F reeftoit Naama Ammonire, Et fu 
da feir mal deuant le Seigneur: & le pro- 
uoquerét plus que n’anoiéc fai leurs pe- 
res par leurs pechez qu'ilz ont commis, 
Careux aufsiilz fedifierent dés hauitz 
lieux,82 dés images, 8 dés boys fur tou- 
te haulte montaigne , foubz tout arbre 
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vn cœur parfaié envers Je Sefgneut on 
Dieu,comme le cœur de Dauid fon perce 
Mais pour lamour de Dauid le Seigñr 
fon Dieu luy donna vne lumiere en Leru. 
falemluy faifant fucceder vn filz aprés 
luy, lequel il colloquaen Ierufalé: pour 
tant que Dauid auoir fui& ce qui cftoit 
droié& deuant le Seigneur: & ne f'eftoit 
point deffourné de tout ce qu'il Iuy auoit 
commandé tous iés iours de fa vie, cxce 
pté l'aïfäire d’Vria Hethéen. * Et fut 
tout le cemps de {a vie guise entre Ro- 
boam & leroboam Et larelte 
dés parolles d’Abia, & tout ce qu’il 
feitin’eft-il pas cfcrir au liure dés Chro- 
niques dés Roys de Ludat x Guerre fur 
entre Abia & Ieroboum, Abia dormit 
auec fés peres, & l’enfeuelirent en Ja 
cité de Dauid: & A f1 fon filz regna pour 
luy En l’an donc vingtiefme de 
Jeroboam Roy d'Ifraëi, À fa commença 
à regner fus Iuda, {cquel regna quarante 
& vn an en lerufalem:le nom de fafmere 
eficit Maacha fille d’Abefalom,Afa feit 
ce qui efloit droiét deuant le Seigñr côc 
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Dauid fon pere: il chaffa hors tous lés 
paillardz de la terre ,& ofta routes lés 
images que fés peres auoient faict, II de- 


uideft fou 
uent diét 
pere,pour 


qui pail, Verd + Il y auoit aufsi dés ‘paillars en la 
Hardoïent terre:ilz feirent felon toutes lés abomina 
contre na tions que faifoient lés gens lefquelles le 


Seigneur reietta de deuant la face dés en 
fans d’Ifraël. Au cinquiefme an du 
regne de Roboam,Sczac Roy d'Egypte 
monta contre Terufalem,8£ print les thre 


fors de 1a maifon du Seigneur,et ceux de 
la maifon royale, il degafta tout : il em. 
Sus,zo,c, porta aufsi tous Lés +boucliers d’or que 


auoit faiét Salomon, Le Roy Ro- 
boam en feit d’autres d’acrain pour ceux 
G 1à:8e lés commiftentre lés mains dés prin 
"ces dés fatellites,qui gardofét la porte de 
1a maifon du Roy,Quandle Roy entroit 
en la maifon du Seigneur,lés fatellites lés 
portoient 8e lés raportofent à leurs cham 
bres, Larefte dés geftes de Ro- 
boam , & toutce qu'il feit, n’eft-il pas 
efcrit aa liure dés chroniques dés Roys 
deluda? Et eut toufouts gucrreentre 
Roboam & Jeroboam.Er Roboam dor- 
mit auec fés peres , & fut enfeuely auec 
eux en la cité de Dauid : duquel la mere 


# Ebr, auoit nom Naama Ammonite : 8" A bia 
Abix, {on flz regna en fon lieu, 
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E dixhuytiefme an du Roy Jero, 
A boam filz de Nabat, Abiam com 
mença à regner fus Juda, Etregna 
troys ans en Lerufaté, Le nom de fa mere 
eftoit Naacha fille d’Abefalom , Lequel 
chemina en tous 1és pechez que fon pere 


pofa aufsi fa mere Maacha qu’elle ne fe. 
xoit plus dame , pource qu’elle auoit faiét 
vne image au boys:& Afa mit en pieces 
Pimage d’icelle,et brusla l'image au prés 
du fleuue de Cedron. Mais i1z n’ofterent 
point lés haultz lieux :toutesfoys Afa 
auoityn parfait cœur enuers le Seigneur 
tout fon temps, Et remift en la mailon 
du Seigneur lés chofes confacrées de fon 
pere & ce qu’il auoit confacré : affauoir, 
Por, Vargent,& lés vaifleauxs Guer- 
re futentre Afa & Baafa Roy d’Ifraëi 
tout leur temps, Baafa donc Roy d’Ifraël 
monta contre luda,& edifia Rama:affia 
dene permetire fortir sentrer aucun à 
Afa Roy de fuda. *Lors Afa 
print tout L'argent & L'or qui eftoient de 
mouré ésthrefors de la maifon du Sei- 
gneur,& és threfors de la maifon royal 
le,& le baillaentre iésmains de fes fer, 
uiteurs,& lenuoya le Roy Afa à Ben- 
hadad filz de T'abremon filz de Hezion 
Royde Syrie qui habitoiten Damas, 
en luy difant : li ya alliance entre moy 
8e toy,& entre mon pere & le tien:voi. 
cy ie P’enuoye vn don,or & argent» 
Va;,romps f’alliance que tu as auec 
Baafa Roy d’ifraël, 8 qu’il fen aille 
de moy Ben-hadad obtempe- 
ra au Roy Afa1,8& enuoya lés prin- 
ces de l’armée qu’il auoit , contre lés vil 


grand pe. 
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[ei 


24Chron, 
1544 
D 


auoit faiét par deuant luy:8 n'eut point jes d’Ifraël,& frappa ? Ahion , 8 Dan, ‘Hions 


& Abd;- 


FO, feit 
exit par. fembler tout 
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& Abel, Beth-maacha, & toute[{a re 
Sion] Cencroth , auec toute la terre de 
Nepthali, Quand Baafaeut ouy ce 
CY il cela d’edifier Rama,& demoura en 
Therza,  Adonc le Roy Afafeir”af- 
Iuda fans en excepter aucü: 

€mporierent lés pierres de Rama, & 
lés boysd’icelle defquelz Baafat auoit efté 
edifiée:82 le Roy Afa en edifia Gabaa de 
Ben-jamin & Mazpha, La refte de 
tous lés geftes d’A fa, & toute fa puiffan- 
ceset tout ce qu’il a fait 8 lésvilles qu'il 
a edifiées : n’eft il pas efcrit au liure dés 
Chroniques dés Roys de [uda? Toutef - 
Fois Le temps de fa vicillee il eutmal à 
fés picdz, Et Afa dormit auec fés peres, 
auec Icfquelz fut enfeuely en la cité de 
Dauid fon pere: & Iofaphat: fon filz re- 
gna pour luys Et Nadab filz de 
Ieroboam commença à regner [us Ifraël 
lefecond an d’Afa Roy de Luda, & res 
gna deux ans fus Ifraël, Lequel £eie mal 
en la prefence du Seigneur, 87 chemina le 
chemin de fon pere,i& és pechez d’iceluy 
par lefquelz il feit pecher Ifraël, Contre 
lequel Baafa filz d’Ahia de la maifon 
d’Hffachar feit vne cOfpiration, & le frap- 
pa Baafa en Gebethon , qui eftoit aux 
Philifthéns : cor Nadab, & tout Ifraël 
afsiegeoient Gebethon, Baafa dôc le tua 
le txoy fieline an d’ A fa Roy de Tuda,& re 
Snapour luys Quand ü vintare 
gner , ilfrappatoute Ia maïfon de Lero- 
boam:il ne laiffa rien ayant vie,qui fuft à 
Xeroboam,iufque à tant qu’il eut deftruiét 
felon la parolle du Seigneur qu'il auoit 
parlépar fon feruiteur Ahia Silonité: à 
caufe dés pechez que feit [eroboam, & 
par lefquelz il fit pecher Ifraël:'à caufe 
aufsi de fon irritement duquel il auoit ir 
ritéle Seigneur Dieu d’Ifraël,  Lare 
fe dés parolles de Nadab , & tout ce 
qu'ilfeit: n’eft-il pas efcritauliure dés 
Chroniques dés Roys d’Ifraël: Et guerre 
fut entre Afa et Baafa Roy d’Ifraël,tout 
leur temps, Au troycfme an de 
Afa Roy de Iuda,Baafa filz d’Ahia com 
mença à regner fus tout Ifraël en Ther- 
Za;Vingt quatre ans, Lequel fcit mal des 
uant le Seigneur, & chemina le chemin de 
RE au peché d’iceluy, par Le. 
quel il feit pecher Ifraëls 
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Ors le Seigneur parla à Iehu filz 
de Hanani, contre Baafa, difant: 
Pourtant queie t’ay esleué dela 
pouldre,& tay conftitué prince fus mon 
peuple Lai, tu as cheminé en la voye 
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de Teroboam,& as fai& pechermon pe 
Ple Hraël, pour m'irricer par leur peché: 
voicy i’ofteray lés fucceffeurs de Baafa, 
etiés fucceffeurs de fa maifon: 8 mettr ay. 
ta maifon en tel eftat que la maifon de 
Xleroboam filz de N abat,Celuy de Baa 
£a qui mourra en la cité, lés chiens le man 
geront: & celuy dés fiens qui mourra és 
Champs, lés oyfeaux du ciel le mangee 
tonts  Larefte dés parolles de Baafa, 
8 ce qu’il a fai, &c fa force:rveft-il pas 
efcrie au liure dés xChroniques dés Roys 
d’Ifraël’ Ain dormit Baafa auec fés pe 
res,& fut enfeuely en Therza:& Ela fon 
flz regna pour luy, Ainf le Sei- 
Sneur par Lehu flz de Hanani prophete, 
Parla contre Baafa , & contre la mailon 
d'iceluy,& contre tout le mal qu'il fit des 
fplaifant au, Seigneur, l'irritant par lés 
ocuures de fés mains , qu’il feroit côme la 
maifon de Ieroboam & pource qu’il le 
frappa Et l'an vingtiixiefme d’Afa 
Roy de luda Ela flz de B aafa cômença 
à regner {us Ifraël en Therza deux ans, 
Contre lequel confpira Zamri fon 
feruiteur qui eftoit prince dela moytie de 
fés chariotz:& Ela eftoit alors en Ter: 
Zabeuuant , & eftoit yare enla maifon 
d’Atza (on maitre d’hoftel en Therzas 
XZamri vint, 8e Le frappa,& le tua , l'an 
vingtiepriefme d'Afa Roy de luda, & 
regna pour luyx Lay regnant & 
feant fus le fege royal d’iceluy , il frap, 
Pa toute la maifon de Baafasil n’en laiffa 
point vn qui piffaft à La paroit ,n’affns 
d’iceluy,n’amyss Zamri aboli tou. 
te la; maifon de, Baafa , felon la parolle 
que le Seigneur auoit paré contre Baafa 
par lehu le prophete:à caufe de tous lés 
echez de Baafa & dés pechez d’Ela 
lon flz,lefquelz pecherent , & fcirent pe 
cher Ifraël prouocans dire le Seigneur 
Dieu d’Ifraël par leurs vanitez, La 
refle dés parolles d’Ela,& tout ce qu’il 
feit:n’eft-il pas efcrit au liure dés Chro- 
niques dés Roys d’Ifraël> L’an 
vinetfepciefme d’Afa Roy de Iuda, 
Zamtri regna fept iours en Therza, Or 
le peuple afsiegeoit Gebethon qui eftoit 
aux Philifihins,  Oyant le peuple qui 
eftoit au camp qu’on difoit , Zamri à 
fai vne confpiration , & à aufsi frap, 
pé le Roy:ce iour mefme tout Hfraël con 
fäitua Amri pour Roy ; qui efloit capi- 
taine de l’armée fus Ifraël au camp, 
Amri donc, & tout Ifraël auec luy 
monterent de Gebethon, & afsiege, 
rent Therzas Voyant Zamri quela 
cité eftoit_prinfe®, il f’en vince au palays 
dela maifon royalle, & fe brusla & la 
ETS RIT TS 77 7 maifon 
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maifon royalle, & mourut: pour fés pes 
chez qu’il auoit commis, faifant mal de: 
fplaifant au Seigneur, & cheminant en 1a 
voye de Teroboam, & és pechez qu’ice, 
luy feit,faifant pecher Ifraël,: Lare- 
E fe dés paroles de Zamri, & 1 coniura- 
tion qu’il'feit,ne font elles pas efcrites 
au liute dés Chroniques dés Roys d’If - 
rail € Alors le peuple d’Ifraël 
fut diuifé en deux: car la moytie du peu 
ple fuyuoit Thebni fz de Gineth,pour 
le conftituer Roy:& l’autre moytie fuy- 
uoit À mri, Le peuple qui fuyuoit Amri, 
fut plus fort que le peuple qui fuyuoit 
Thebni filz de Gineth : lequel Thebni 
mourut, & regna Amtis Lan tren 
te &vniefme d'Afa Roy de luda,Amri 
regna fus Ifraël douze ans, I regna 


Schemer fx ans en Therza, Lequel achetz de’ Se 
FPS mer la mOtaigne de? Samarie,deux talétz 
chom. d’argent:& feit désedifices en 1a montai 


gne, & nomma la cité qu'il y edifiadu 
nom de Semer feigneur dela montagne 
de Samarie, Ceftuy Amri feit 
F mal defplaifant au Seigneur: 8 feit pis 
Que tous ceux qui auoient efté deuît luys 
Il chemina tout le chemin de Teroboam 
flz de N abat, 8 au peché d’iceluy par 
Lequel il auoit fxiét pecher Ifraëlen pro- 
uocant à fre le Seigneur Dieu d’Ifraël 
parleursvanitez,  Larefte dés parol 
les d'A mri,& tout ce qu’il a fai, & és 
vaillätifes qu'il fcit:ne font elles pas efcri 
tes au liure dés Chroniques dés Roys 
d'Ifraël* Et Amri dormit auec fés peres, 
€ fut enfeuely en Samarie : 82 fon filz 
Achab regna pour luy ; Achab 
filz d’Amri commença à regner fus I - 
raël l’an trente & huytiefme d’Afa Roy 
de luda,  Ceftuy Achab filz de Amri 
regna fus Ifraël en Samarie vingt deux 
ans, EtAclab filz d’Amri feitpis & 
chofes plus defplaifantes au Seigfr que 
tous ceux qui auofent efté par deuät luy, 
11 ne luy fuffft point de cheminer és pe 
hez de Ierobozm filz de N'abat: mais 
aufsi il print à femme Tezabel Alle de 
.Ethbaal Roy dés Zidoniens:'puis Pen 
alla,& feruit à Baal,& l’adoras Il conftis 
tua vnautel à Baal en la maifon de Baal 
Qu'il auoitedifiécen Samarie, & feit vn 
boys.Achab feit d’auantage pour plus 
irriterle Seigneur Dieu d’Ifraël,que tous 
1és Roys d’Ifraël qui auotent efté deuant 
luy, En fon temps Hicl de Beth-el 
edifia Tericho : Jaguelle il fonda par [la 
mort | d’Abiram fon premier nay « Et 
miftfés portes par [la mort ]de Segub 
fon moindre filz:felon la parolle que le 


SEIGNE V RK aüoit parlé par 
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lofua flz de Nun, 
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T Elie Thefbite dés habitans de 
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A 


Galaad,dift à Achabi'le Seigñrile ‘le feigñr 
Dieu d’Ifraël vit,en la pfence dudi ay af. Dieu d’If 
fifté,cés annéesicy il n’y aura ne rofcene raël vit, 


pluye,f ie ne le dis, 


+ Etie Seigneur exo,48.2 


parla à luy,difant: V a-t’en d’icy,& tour Iages,de 


aevers Orient, & te cache au torrent de 
Carith,qui eft vis à vis du Iordä:tu beus 
uras dutorrent: & i’ay commandé aux 
corbeaux qu'ilz te paiflent là, Lequel 
Pen alla, & feit felon {a parolle du Sei. 
gneur:caril en alla, & demoura auprés 
du torrent de Carith,qui eft vis à vis du 
Tordan,Etlés corbeaux tuy apportoient 
du pain & de la chair tant au matin que 
au vefpre : & beuuoit du torrent. 

*Et aduint au bout d’aucuns iours que 
le torrent” carift: pourtant qu’il n’auoit 
point plu d’eaue fura terre, Lors 
le Seigneur parla à luy,difant:Leue toy, 
62 t'en va en * Sareptha qui eft auprés de 
Zidon,& demeure là:voylà,’ay là com 
mandé à vne femme vefue qu’elle te nour- 
rie,  Ilfeleua donc, &f’en allaen 
#Sarepthaïet vint à la porte dela cité: & 
voylà vne femme vefue eftoit Là qui amaC 
foit du boys:laquelle il appella,& dift:Te 
teprie apporte moy yn peu d’eaue en vr 
pot,que ie boyue. Laquelle £’en alla pour 
en apporter: & il la rappella, & dift: Le 
te prie apporte vne bouchée de pain em 
ta main, Elle difi: Le Seigneur ton Diew 
yvitie n’ay point de pain cuiét mais i’ay 
bien enuiron plein ma main de farine,er 
vn cophin : & vn peu d’huyle en vne 
phiole:& voicy, f’amafle deux ou troys 
buches pour men entrer, et me l'appareil 
ler à moy & à mon flz : affin que nous 
mangeons,puis nous mourrons, Elie 
luy dift: Ne crains point, va:fais ainfi 
que tu dis,toutesfoys fais m’en premiere 
ment yn petit pain , foubz Ja cendre 
& me lapporte: aprés tuen feras pour 
ton filz & pour toy, Car le Seigneur le 
Dieu d’Ifraël dit ainf: La farine du co, 
phin ne defandra point, & l'huylede 1a 
phiolene defaudra point fufque au iour 
que le Seigneur donnera de la pluye fur 
laterres  Elief’en alla donc, & feit fe, 
Jon la parolle d’Eie : 87 elle mangea,8 
luy,8 la famille d’icelle par aucüs fours, 
La farine du cophin ne fe confumma 
point,ne l’huyle de 1a phiole ne defaillit 
point ; felon 1a parole que le Seigneur 
auoit diét par Elie, Aprés cés chofes 
aduint que le filz dela femme maiftrefle 
dela maïfon deuint malade : & eftoit 12 
maladie tresforte,tant qu'ilne refpirois 

SEE plus, 


Pate 
107,4, 
Ou, De 
feichea, 
#Ebrszar 
Phat & p 
toutainfie 


Luc,4,d, 
B 


HL .° D ES 

plus, Et elle dift à Elie, Quelle chofe y à 
il à moy & à toy,homme de Dieu: és-tu 
venu à moy pour reduyre à memoire 
mésiniquitez, & faire mourir mon flz? 
Ai diff à icelle: Baïile moy ton Az: lequel 
{l print d’ert clés bras d’icelle 8 le por. 
ta en la châbre ou il demouroit,et le cou 
chea fur fon li, Puis crya au Seigneur, 
82 dift : Seigneur mon Dieu as-tu aufsi 
affigé cefle vefue auec laquelle ie demeu. 
re,que tu luy as tué fon flz?Et il f'eften- 
dit fur l'enfant par troys foys,& crya au 
Seigneur, & dit: Seigneur mon Dieu ie 
te prie que l'ame de ceft enfant retourne 
dedans luys  Lorsle Seigneur Dieu 
exaucea la voix d’Elie & l’ame de l'en, 
fant retourna dedans luy,& vefquit. Et 
Elie print l’enfant, & le porta defa ch4 
bre en Ja maifon, & le donna à fa mere, 
Sc luy dif : Regarie, ton filz vit, Etla 
femme dift à EliesTe congnois à ceftcheus 
requetu és homme de Dieu:8c que la pe 
xolle du Seigneur que tu parles eft veri 

table, CHAP: XVIIL 
A T aduint plufeurs jours aprés 
FE que le Seigneur parla à Elie au 
troyfefme an, difant: Va,monfire 
toy à Achab:& fe bailleray dela pluge 
furlaterre. Elie donc [en alla pour 
fe monftrer à Achab, Or grande famine 
eftoit en Samarie, Et Achab ap. 
pella Abdia fon maifire d'hoftel, Ceftuy 


Abdia craïngnoit fortle Seigneur: car 
quand Iezabel faifoit deftruire lés pros 
pheres du Seigneur, Abdia print cêt pro- 
phetes,& lés cacha,cinquante en vne fof 
fe,& cinquante en vne autre,& lés nour- 


zifloit de pain 8 d’eaue,  Achab dôc 
diff à Abdix, V a par la terre à toutes lés 
fontaines d’eaue, 8 à tous lés corrensfi 
arauenture nous trouuerons de l'herbe, 
garderons noz cheuaux en vie, & noz 
muletz,& ne ferons point priuez deno- 
Nrebeftail, Etilz partirent entrecux la 
terre,affin d'aller par toute icelle, Achab 
feul alloit par vn chemin : 8 Abdia feul 
alloitpar vn autre chemin,  Aduint 
que A bdia eftanc en chemin,Blie luy vint 
au deuant, lequelil recongneut, & cheut 
fur fa face, & dift: N'és-tu pas mon fei, 
neur Elie? J1 tuy dift:Ce fuis-ie: V'a,dis 
à ton feigneur: Voicy Elie. Et il dift: 
Qu’ay-iepeché , que tu baille ton ferui. 
teur entre lés mains de Achab pour me 
tuer: Le Seigneur ton Dieu vit,il n’y a 
gent ne royaume auquel mon feigneur 
m’aitenuoyé pour te cercher, Et quand 
on difoit : 11 n’y eff point il a affermenté 
royaumes & gens l'ilz ne t’auoient point 
grouuée Et maintenant tu dis: Disà ton 


RO Y S. 
fcigñr,Voicy Elie, I aduiendra 4 quand 
ie feray party de toy , l’efprit du Seigñr 
remportera [en yn lieu ] que je ne con 
gnoys:& ieviendray à Achab pour luy 
annoncer , & netetrouuant point il me 
tueraie( quifuiston feruiteur ) crains le 
Seigneurdés maieuneñle, N°2-on point 
enfeigné à m3 feigneur ce queie fis quid 
Jezabel tuoit lés prophetes du Seigneurs 
Jecachay centdés propheres du Seigñr, 
cinquanteen vne foie, & cinquante en 
vne autre,et lés nourris de pain et d’eaues 
Et maintenant tu dis: Va,dis à ton fei. 
gneur:V oicy Elie:8c il me tuera, Elie 
luy dif: Le Seigneur Dieu dés exercites 
vit,deuant lequel i’afsifte, ieme monfire- 
ray au iourdhuy à luy Abdia 
donc f’en alla au deuant d’Achab,& luy 
annonça:8z Achab alla au deuit d’Elies 
Quand A chab eut veu Elie,illuy dift: 
N'és-tu pas celuy Là qui trouble I fraëlz 
Et Elierefpondit: Ten’ay point trou. 
blé Ifraël: mais toy & la maifon de ton 
pere, qui auez delaiflélés commädemens 
du Seigneur,8e auez fuiuy Baalim, 
ÆEnuoye maintenant m’affembier tout 
Ifraël en la montaignede Charmel,& les 
quatrecens cinquante propheres de Baal, 
êt lés quatre cens prophetes dés boys, 
mangeans à la table de [ezabel, Et 
Achab enuoya à tous lés enfans d’Ifraët, 
& affembla tous lés prophetes en la mo 
taigne de Charmel « Et Elie f’en 
vint à tout le peuple , & diff: lufque à 
quand clocherez vous d'eux coftez’Si 
1e Scignear eft Dieu fuyuez-le: ou fi c’eft À 
Baal, fuyuez-les Le peuple neluy 
réfpondit poinrvn mot, Et Eliedift au ©! 
peuple: Le fuis demouré feul’ prophete * 
du Seigneur: 8 lés pphetes de Baal font 
quatre cens cinquante hommes ; Qu'on 
nous baïile deux bœufz , 8 qu’iz f'en 
eslifent vn,8 qu'ilz le mertét en pieces,et 
le mettêt fur du boys,maîs qu’ilz ne met. 
tent point de feu, par deffoubz:] & or 
donneray l’autre bœuf, & le mettray fur 
du boys.fans y metre du feu( deffoubz,] 
Invodz lenom devoz dieux,et f'innoque 
ray lenomdu sa le Dieu gexaucera 
par feu,ceftuy Là fera Dieu. Tout le peu 
plerefpôdit, & dift C’eftbien di&, Et 
Elie diff aux pphetes de Baal:Eslifezvn 
bœuf pour vous: & faiétes lés premierss 
car vous eftes plufieurs: et inuo&z le nom 
de voz dieux , & ne mettez point defew 
[par deffoubz,]Ilz prindrét dücvn bœuf 
al leur dôna,& l'offrirét:SZ inuoquerétle 
nom de Baal depuis Le mati iufque au mi- 
dy;,difans: Baal exaucenous:miais il n°y 
auolé parollenerefp Gfeiet palais dou 
Le 
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tre en outre pardeffus l’autel qu’ilz auo. 
jent fai@, Le midy venu Elie fe moquoit 
d'eux,8c difoit: Criez à haute voix : car 
il'eft Dieu, & pente à quelque chofe, ou il 
et occupé à pourfuyure fés ennemys, où 
il'eft fur le chemin: ou parauenture qu’il 
dort,& il ’efueillera,  Etilz crioyent 
À haulte voix,& fe decoppoient de cou 
fteaux felon leur couftume, & de ancets 
tes,tant que le fang fortoit fur eux 
Quand le midy fut pañé;ilz propheti: 
foient fufque à tant qu’on offroit facrifi- 
ce du velpre? mais il ny auoit perfonne 
qui dift motsne qui refpôdit,ne qui efcou- 
tait, Lors Elie dift à tout le peuple: 
Approchez vous de moy:& tout le peu, 
ple f’approcha deluy : & il repara l’au- 
tel du Seigneur qui eftoit defrompu , Et 
Elie print douze pierres felon le nombre 


lens 32.f dés douze fz de Jacob , auquel le Se, 


F gneur auoit parlé,& dift : Ifraël fera ton 
nom, Etedifia de pierres l’autel au nom 
du Seigñr: puis it feie vne foie aufsi are 


lertaine ge que deux'fath de femence à lentour de 
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Pautel. Re accouftrale boys, & mit le 
bœuf en pieces , 8 le mift fur le bois , & 
. dif Empiiffez quatre cruches d’eaue, 82 
Jés verfez fur l’holocaufte 82 fur le boys+ 
Etil dift:Faiétes encoreyne foys:laquel. 
le chofeifz feirét pour la deuxiefme foys, 
Etildif:Faiées encore pour la troy fief 
me foys:ce qu’ilz feirét pour la troyfel. 


mefoys:tellement que lés eaues couloyêt 
entour l’autel,& aucient aufsi empiy La 


folles Et quand letemps fut venu 
qu’il faloit otfrir le facrifice[ du velpre] 
Éliele prophète {en vint, & dift : Sei- 
gneur Dieu d'Abraham, d’{faac & d’If 
raë, qu’au iourdhuy on côgnoiffe que tu 
és Dieuen Ifraël,8 que ie fuis ton ferui- 
teur; & queiay fait toutes cés chofes 
par ta parolle, Seigneur exauce moy, 
eyauce moy:affin que ce peuple cy con- 
gnoifle que tu és le Seigneur Dieu,qui cG 
uertiras leurs cœurs cy aprés, Adôc 
1e feu du Seigñr cheut,& confumma l’ho- 
locaufte,& le boys,& lés pierres , & la 
pouldre, 8 côf6ma toute l’eaue du fofTés 
Voyit ce,tout le peuple cheut fur fa fa, 


LF ce, & dift: Le Seigñr eft Dieu,le Seigneur 


eit Dieu, Et Elieleur dift:Empongnez 


G lés prophetes de Baal.qu’il en efchap- 


pe pas vn d’eux:Lelquelz ilz empongne 
rét,8c Elic lés feit defcédre au torrent de 
Cifon,8c lés tua 1às Et Elie dift à 
Achab: Monte,mäige,8 boys:car [voi 
€y ]vn fon bruyant de pluye { aduenir;] 
Et Achab monta pour mâger & boire:et 


Pprofter- Elie môta au fommet de Charmel , & fe 


Dante 


#baiffant en terre,mift £a Face entre fés ge 
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noux Et il dift à fon fetuireur: Monte 
maintenät,& regarde fus le chemin de la 
mer:Il monta,& regarda, & dift:Il n°7 4 
sit Et il luy dift:Retourne par fept foyss 
La feptiefmefoys il dift:Voylà vne pe- 
tite nuée come la pautmede la main d'en 
homme, laquelle monte de 12 mers Lors 
il luy diff: Monte,& dis à Achab:Attel 
le ton [chariot] & defcens,que la pluye 
néteretienne, Et voylè,ça & 1 lés cieux 
f’obfcurcirent de nuées 8 de vent,& fut 
gräde pluye-Lors Achab monta & vint 
enlezrahël,  Etlamain du Seigneur 
fut fur Elie , lequel trouffa fés reins , & 
courut deuant Achab,iufque à rant qu'it 
vint en Tezrahéls 
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R Achab annonça à Jezabel tout à 
Os qu’auoir fai Etie,82 comment 


il auoit tué tous jés prophetes , 
d'yn glaiue Et lezibel envoya vn meffa 
ger à Elieluy difant:Lés dieux me f2- 
cent 8 me donnent ainfi,f demain à ce- 
feheurcic n’ay mis toname côe l’vne 
delPvynd'iceuxs  Elievoyant [le pe- 
ril] fe leua ; & L’en alla à fa volunté , 8& 
Len vint en Berfabée, qui et en luda & 
Iaifa là on feruiteur, M ais luy il { ’en al 
Ja au defert cheminant tout yniours 

Quand il fut venuil f’afsir foubzvne 
gencure,& demida que fon ame mouruft, 
& dift:Seioneur il me fuffit maintenant, 
prens mon ame:car ie ne fuis point meil- 
Jeur que més peres-Etil fe coucha,et f’en 
dormit foubz cefte geneure, Alors voicy 
Vange de Dieu le toucha:&c luy dift: Les 
ve toy,mange, Etil regarda, & voicy à 
fa tefte vn pain cuyt aëx charbons,et vn 
pot d’eaue:8c mangea & beut,Et f?en re 
tourna dormir:& l'ange du Seigneur re: 
tourna pout la deuxiefme foys,& letou- 
cha,8 dift: Leuetoy ,mange:car tu as vn 
grand chemin à faires H1 fe ïeua,$c 
manges,& beut:puis par la force d’icelle 
viande il chemina quarante jours et qua 
ritenui&z, iufqu’en Horeb mGcaigne de 
Dieu, Et quand il fut là venu.ilentra en 
vne cauerne, & fe logea là, Et vnyl le 
Seigñr parla à luy,62 luy diff : Que fais 
tuicy Elfe? diff : Pay efté ialoux pour 
le Saigfir le Dieu dés armées : car lés en 
fans d’1fraël onit delaiflé ton alliance , ilz 
ont deftruict tés autelz,& ont tué tés p 
phetes par glafue : & fuis demouré tout 
feul,8c cerchët mon amepour me l’ofters 

It tuy dit:Sors hors, & te tiens en la 
montaigne deuant le Seigneur,  V'oicy 
le Seigneur pañle ,& vn grand vent , & 
fort,ruant jus 1és montaignes,8& defrom 
pant Jés pierres deuant le Seigneur : 
mais Le 


B 


Rousse 


Ron, 2, 


Ecc,49,a 
Ro 14% 


TITI DES R 
mais le Seigneur n’efoit pointparmy le 
yent.Aprés le vent,venoityne cômotion: 
mais leScigneur n’eftoit pointen cefte cô 
motion, Aprés [a commotion, vencit vn 

€ fu'mais le Seigneur n’efoit point en ce 
feu, Aprés le feu, venoit vn fon quoy & 
fubtil,  Etquand Elieeut ouy cecy, 
il couurit fa face de fon manteau, 8c fortit 
& fe tint à ’entrée de la cauerne:ct voicy 
vne voix qui luy vint, laquelle luy diff: 
Que fais-tu cy Elie? kli dif: ay eftéiar 
Joux pour le Seigneur, Dieu dés armées: 

pourtant quelés enfans d’Ifraël ont de 
Jaiffé ton alliance,ilz ont deftruié tés au, 
telz, & ont tué tés prophetes par glaiue: 

ic fuis demouré tout feul,etcerchent mon 
ame pour me [’ofter, Et le Seigneur luy 
dif: Va,retourne s’en ton chemin, par le 
defert en Damas: quand tu feras là venu, 
tu oindras Hazaël pour Roy fus Syrie: 
tu oindrasaufsi Iehu:f{z de Namf pour 
Roy fus Ifraël:& tu oindras Elifée filz 
de Saphat qui eft d’Abel-mehula pour 
D prophete;au lieu de toy,Et aduiédra, que 


2, Royss quicôqueelchappera le glaiue de Hazaël, 


Tehu le tueraset quiconque efchappera le 
gi de Iehu, Blifée letuera, Etie me 
uis referué fept millehommes de reficen 
Jfraël : defquelz tous lés genoux n’ont 
point efté ployez deuant Baal, & defqlz 
tous , la bouche ne l’a point baifés 
= CBliedonc fe partit delà, 87 trouua 
Elifée filz de Saphat qui labouroit aucc 
donze paires de bœufz deuant foy,&ice 
Iuy eftoit auec lés douze, Quand 
Elie fut paÎfé à luy , ilietta fon manteau 
fur luy, Lequel laiffa fés bœutz & courut 
aprés Elie, 8 dift : Te te prie queie baife 
monpere 8 ma mere, & puis ie te fuy- 
vray.Etilluy dif: Va, & retourne: car 


qu’eft-ce que ie t’ay faià:Et il fe deftour 
na de luy, & print vn couple de bœufz, 
& lés tua, & du harnoys dés bœufzen 
cuyftla chair, & la baïlla au peuple,& 
mangerent, Aprés il fe leua,& fuyuit Elie 
& luy minifiroit, 
CHAP, XX. £ 
A Lors Ben-hadad Roy de Syrie 
À affembla toute fon armée, & 
: trente deux Roys auec luy, 8 
cheuaux,& chariotz: puis monta,8Z af , 
fiegea Samarie, & batailla contre elle, Le 
quel enuoya meffagers à Achab Roy 
d’Ifraël en Ja cité,8 luy dif: Ben-hadad 
dit ainf Tonor & ton argent eft mien, 
aufsi tés femmes & tés enfans tant 
beaux, font à moy, Le Roy d’Ifraël re, 
fpondit,& dift:Roy mon feigneurie fuis 
tien,comme tu dis,& tout ce que i’ays 
: Derechef vindrent à luy 16 meffagers, 
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et luy dirent:Ben-hadad dit ainf:Te t'ay 
enuoyé dire que tu me donneroys ton or, 
ton argent,tés femmes & tés enfans:mais 
demain à cefte heure l'enuoyeray més 
feruiteurs qui fouilleront ta maifon C4 
lés maïfons de tés feruiteurs: & prendront 
entre leurs mains tout ce, qui t’eftdele, 
&able, & l’emporteront, Lors le 
Roy d’Ifraël appela tous lés anciens du 
pays, & dif: Congnoiffez ie vous prie, 8c 
voyez queceftuy cy ne cerche que de 
mal faire: car ila envoyé à moy pour 
auofr més femmes, & més enfans,mon or, 
mon argent,& ne luy ay point refufé, 
Et touslés anciens & tout le peuple 
luy dirent:Ne l’efcoute point, & ne luy 
Confens point.Parquoy il diftaux meffa> 
gers de Ben-hadad, Dictes au Roy mon 
feigneur : le feray tout ce Pourquoy {is 
25 premierement enuoyé à ton feruiteur: 
mais ie ne pourroye faire cecya Et 
1és meffagers Len allerent,& luy refcrerét 
celte refponfes … Lors Ben-hadad ren- 
uoya à luy, difant: Lés dieux me facent 
ainfi & ainfi me donnent , f la pouldre 
de Samarie:fuffift à ce,que tout le peuple 
qui eft aprés més piedzen ayt plein fon 
poings Etle Roy d’Ifraël refpon 
dit, 8 dit:Diétes-luy.Que celuy qui a 
Llehanoys] ceiné ne fe glorifie point, 
comme celuy qui l’a “ defceinés 


(alors il beuuoit auec lés 
nacles ) il diff à fés feruireurs ; Niettez 
vous [en ordre] lefquelz 
la cités Et voicy vn prophete 
vint à Achab Roy d’Ifraël , & dift : Le 
Seigneur a di& ainfi : N'as-tu pas ver 
toute cefte grande muhitude/voylà , je te 
la baille au iourdhuy entre tés mains:af, 
fin que eu fache que iefuis le Seigneur, 
Et Achab difi:Par qui £ I1 dif: Le Sci: C 
gneur à diét ainf: Par lés valletz dés 
princes dés prouinces Et il difft:Qui com 
mencera la batailleEt illuy dif: Toys 
Adonc il nombra lés valletz dés princes 
dés prouinces , qui furent deux cens 8 
trente, Aprés eux il nombra tout le peus 
ple de tous lés enfans d’Ifraël,qui cftoiée 
fept mille,En plein midy ilz fortirent:& 
Ben-hadad beuuoit & eftoit yure-és 12: 
bernacles , luy & lés trente deux Roys 
qui eftoient Venus i’ayder, Lés 
valletz dés princes dés prouinces fortis 
rent ; au commencement, Et Ben-hadad 
enuoya aucuns,lefquelzluy annoncerër, 
difans:Lés hommes font fortis de Saina 
tie Et il diff : Soit qu’ilz foient fortis 
pour [ demander paix ,ou foit qu'ilz 
foieut fortis poux faire guerte,prenez-1és 
a TT vie 


Ad- “nul ne 
uint que quand il eut ouy cefte parolle yäte de 
Royséstaber yiäoire 
rl €Z pédant 
fe mirent deuît bataille, 
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; Iceux donc fottirent dela cité: 
[ 2ffauoir;]lés valletz dés princes dés 
prouinces,et L'armée qui eftoit aprés eux, 
Defquelz vn chafcun frappa fur ceux 
qui venoient au deuant d’eux:] 8 lés 
Syriens l'enfuyrent,8c Ifraël lés pourfuy 
uit,Ben-hadad Roy de Syrie efchappa 
fur fon cheual, 8 és cheuaucheurs aufsfs 
Etle Roy d’Ifraël fortit,& frappa lés 
cheuaux et lés chariotz,& frappa lés Sy 
riens d’vne grande playes Et le 
prophete f’en vint au Roy d’Ifraël, & 
luy dift:V'asrenforcis toy :fache & regar- 
de que c’eft que tu feras : car l’an reuolu 
le Roy de Syrie monteracontre toys 
Lés feruiteurs du Roy de Syrie luy di 
xêt:Leurs dieux font dieux dés montai, 
gnes , & pource.ont ilz efté plus fortz 
que nousimais fi nous bataillons contre 
eux en lieu champeftre , [eu verras] fi 
nous ne ferons pas lés plus fortzs Fais 
doncainf,Fais retirer lés Roys chafcun 
en fon lieu,8£ metz dés capitaines poux 
eux:puis tutenombreras vne armée en 
laquelle y ayt autant de gens qu’il s’en 
eft cheut,& autant de cheuaux,& autant 
detchariotz : & bataillerons contre eux 
envulieu champeftre , & [tu verras fi 
nous ne ferôs pas lés plus fortz.llefcou 
tace qu'ilz luy dirent , & ainfi feits 
Ainf l’anreuolu Ben-hadad nombra 
lés Syriens,& montaen Aphec pour ba 
tailler contre Ifraël: Lés enifans d’{fraël 
furent femblablement nombrez:lefquelz 
prindrent dés viures,8& f’en allerent au 
deuant d'eux, Lefdiäz Ifraëlites ficherët 
leur camp vis à vis d’eux , comme deux 
petis troppeaux de cheures:mais lés Sy 
riens remplifoient la terres Adonc 
l’homme de Dieu f'en vint , &parla au 
Roy d’Ifraël,& luy dift: Le Seigneur dit 
ainh:Pourtant que les Syriens ont dié: 
Le Seigneur eftie Dieu dés montaignes, 
&n’eft point Dieu dés vallées ,ie baille- 
ray entre tés mains toute cefte grande 
multitude,8c faurez que ie fuis le Seigfirs 
Sept iours durans ceux cy tindrent 
leur camp fiché vis à vis de ceux 13 : le 
feptiefme iour ilz ioingnirent la bataille, 
tellement qu’en vn iourlés enfans d’IL 
raël frapperent cent mille pietons dés Sy 
riens:la refte f'enfuyt en la cité d’Aphec: 
Hi ou le mur cheut fur vingt feptmille 
hommes qui eftoient demourez de refte, 
Et Ben-hadad (’enfuyt, S&entraen la 
cité,en vne petite chambre, Et fés ferui 
teurs luy dirent:V oicy maintenant,nous 
auons ouy dire que 1és Roys de la mai 
fon d’Ifraël, font Roys mifericordieux: 
Nous te prions que nous mettions dés 


ai 
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facs fur noZ reins , 8 que mettions dés 
cordes enrour nozcolz, & nous en for- 
tons au Roy d’Ifraél:parauenture laif, 
fera-il viure ton ame, 
pi de fics entour leurs reins, 

decordes entourleurs coiz , 8 en 
vindrent au Roy d’Ifraël , & dirent: 
Ton feruiteur Ben-hadad dit: Ie te 
prie que mon ame viue, [lrefpondit : V it 
ilencoretil eft mon frere, Laquelle 
parolle ilz interpreterent à bien: 82 
foubdainement prindrent la refponfe de 
luy 8 dirent : Ben-hadad eft ton freres 
Etdift:Allez,& lamenezs  Ben-ha- 
dad donc fortit à luy , &.le feit monter 
fur vn chariot, & luy diff: lete refii- 
tueray les citez que mon perea prins à 
ton pere , là tu teferas dés rues en Dax 
mas,comme ton pere a faiét en Samarie, 
&telaifleray aprés auoir faiét alliances 
Et il feit alliance, & le laifla aller, 

Lorsynhomme dés filz dés prophex 
tes dift à fon prochain, par la parolle du 
Scigneur:Frappe moy iete priesL’hom= 
me refufa de le frapper, Et il luy dift: 
Pourtant que tu n’as point obey à la 
parolle du Seigneur : voyli,tute pare 
tiras de.moy , & vn iyon te frapperas 


Il fe cein, F 


Quanditfe fut party d’auprés deluy, G 


vnlyon le trouua qui le tuas Ce- 
fluy trouua vn autre homme, & luyr 
dift:Frappe moy ie te prie, L’homme le 
frappa,& le bleffas Aprés L’en alla 
le prophete, & f’arrefta au deuant du 
Roy fur le chemin,8c fe defguifa , ayant 
de la cendre fur fés yeux Quand le 
Roy pañoit.il crya au Roy,8 luy difts 
Ton feruiteur entra au milieu de la bas 
taille: &voylà vn homme fe partit 1e. 
quel m’amena vn autre homme , & me 
dift: Garde ceft homme cy : L'ilefchappe, 
ton ame fera [ baillée] pour la fenne,ou 
tupayeras vn talent d'argent, Ileft ad- 
uchu que comme ton feruiteur auoit dés 
affaires ça & là ,iceluy ne [ fur point 
trouué s] Le Roy d’Ifraël luy 
dift:Tel eft ton iugement,tuen as baillé 
la fentence, Et haftiuement ofta la 
cendre de deffus fés yeux:dont le Roy 
d’Ifraël recongneut que c’efloit vn dés 
prophetes,Puis il luy dift: Le S E L. 
GNEVR ditainfi: x pourtant 
que tu as laiflé aller d’entre tés mains 
l'homme digne de mort ,ton ame fera 
- pour la fienne,& ton peuple pour le peu 
ple d’iceluys. Lors le Roy d’Ifraël l'en 
alla en fa maifon tout refrongnié et indix 
gné:& vint en Samarie, : 
CHAP. XXI.:4 
€ Aprés 


Souasi 
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>: À Prés cés chofes aduint: Naboilt 


Jezrahélite aucit yne vigne qui 
efioit en Jezrahél prés du palays 
#Achab Roy de Samarie, Achab parla 
À Nabothdifant:Baille moy ta vigne, 
laquelle ie mettray en iardin à porée: car 
lie eft prochaine à ma maifon : & ie re 
bailleray vne meilleure vigne que celle 1à 
FE icelle:[ou] f'ilte plait mieux,ie te 
ailleray lepris en argent pour icelles 
Naboth dit à Achab : Le Seigneur 
me vucille garder de ce faire , que je te 
baille Pheritage de més peres, Et 
Achab Len vint en fa maifon tout trifle 
8 indigné pour la parolle que iuy auoit 
di& Naboth lezrahëlite , difant:le ne te 
bailieray point l’heritage de més peres: 
& fe coucha fur fon lit , & tourna fa 
Face [vers la paroit;] 8& ne mangea nul. 
B le viande Adonc Iezabel fa fem 
me vint à luy,& luy dif : Pourquoy cft 
ifie ton efprit , & ne mange point de 
viande Il luy refpondit: C’eft pourtant 
que i’ay parlé à Naboth lezrahélite , & 
luy ay dié : Baillemoy ta vigne pour 
argent:ou f'ilte plaitic te baillerayyne 
autrevigne pour icelle, Et il m°a diâ:le 
nete baillerzy point mavigne,  Ilezz 
4 Que fu bel fafemme luy dift:‘Gouuerne tuainfi 
ne peux fe royanmed’Ifraël:Leue toy mange du 
faire sal pain,que ton cœur f'efiouyfle:ie te bail, 
te plaifts Jeray la vigne de Naboth lezrahélite, 
C  Etelleefcriuit dés lettres au nom d’A- 
chab, & lés figna du feau d'iceluy , 8 
enuoya és lettres aux anciens & nobles 
ui efoienten la cité d’iceluy habirans 
-auec Naboth, Et elle efcriuit aux let. 
tres,difant: Publiez qu’on ieune , & col. 
toquez Naboth au hault bout du peu- 
ple,& faiétes afsifter deux hommes per. 
uers deuant Iuy , qui teftifieront contre 
luy,& diront: Tu as blafphemé Dieu 87 
Le Roy.Par ainfi vous le menerez hors, 
& le lapiderez,affin qu’il meure, Les 
hommes dela cité d’icefuy:affauofr , lés 
anciens & lés nobles qui habtoïent en 
fa cité,feirent comme Jezabel lear auoit 
mandé, & feion ce qu’eftoit efcrit és let. 
tres qu’ebe leur auoitenuoyés I1Z feirent 
vu cry qu’on feunaft , & fcirent affeoir 
D Naboth au hault bout du peuple, Et 
Sflz de deux ‘mefchans hommes vindrent qui 
belial, faflefrent vis à vis de luy + lefquelz 
77 mefchans hommes teñifierent ‘contre 
Naboth en la prefence du peuple , di- 
fans : Naboth à blafphemé Dieu & le 
Roy: Puis lemenerent hors la cité , 8 
le lapiderent de pierres , & mourut, 
Aprés enuoyerent à Jezabel ,difans: 
Naboth à cf lapidé, & et mors , 


ROYS, 


Oyant Jezabel que Naboth anoit efté 
apidé, & qu’il eftoitmort ,elle dift à 
Achab:Leue toy,prens poffefsion de ka 
vigne de Naborh Jezrahélite, qui te 14 
refufa de donner pour argent : car Na- 
both mneft plus en vie, mais eft mort, 
Quand Achab eut ouy que Naboth 
eftoit mort il fe leua pour defcendre en la 
vigne de Naboth Jezrahëlite,affin de la 
pofñfeders Alors le Seigneur par, E 
la à Elie Thesbite, difant : Leue toy, 
defcens au deuant d’Achab Roy d’Ifraél 
quieft en Samarie : voyla il defcend en 
la vigne de Naboth , pour la prendre en 
pare parleras à Juy,difant:Le 

cigneur dit ainfi:Nel’as-tu pas tué , 8 
as prins poffcfsion Tu parleras à luy, 


8 diras : Le Seigneur dit ainfi : + Au Sou,2% 


lieu auquel lés chiens ont lefché le fang 
de Naborh',lés chiens lefcheront jaufsi 
ton propre fang. Er Achab dift à Elie: 
# Nl'as-tu trouué [en faulte,qui temon, 
fire] monennemy? IL luy difl: Ouy, 
je t’ay trouué:car tu tés addonné à fai 
re ce qui defplaift au Seigneur, * Voicy, 
fameineray vn mal fux toy : c’eft, que 
Lofteray tous tés fucceffeurs , & arrache, 
ray d’Achab, celuy qui piffe à la paroit, 
8e V'emprifonné , 8 celuy qui eft delai£- 
fé en Ifrakl, lemettray ta maifon en tel 
eftat comme la maifon de Ieroboam filz 
de Nabat, 8 * comme la maifon de 
Baafa filz d’Ahia , pour l’irritaion de 
quoy tu as irrité, & as fait pecher 
rat. +Le Seigneur parla aufsi 
contre lezabel ; difant:Lés chiens man, 
geront lezabel prés lés ! murs de Iezra. 
hél,Celuy d’Achab qui mourra en la ci 
té,lés chiens le mangeront : & celuy qui 
feramort és champs lés oyfeaux du ciel 
le mangeront Certainement il 
n'en ya point eu qui fe foit “ addonné à 
fairechofe defplaifante au Seigneur au 
tant que: Achab ; car fa femme ezabel 
Vincitoit , 11 fut fort abominable, fuy. 
uañriés images , tout ainfi que feirent 
lés' Amoréens , lefquetz le S E I. 
G N'E V R reiettade deuantlés 
enfans d'Ifraél « Quand Achab 
eut ouy cés paroles , il defchira fés ve 
femens , 82 mift vn fac fur fa chair , 8 
ieuna:il dormoît enucloppé d’vn fac, & 
cheminoït tout humitié . Dont 
ditlk SEIGNEVR à Elie 
Thesbitet Ne voys-tu pas que Achab 
Left humilié deuant moy: Pourtant qu’il 
Left humilié deuant moy,ie ne feray 
point venir ce mal en fon temps:*ce fera 
és iours de fon flz que lenuoyeray ce 

mal fus fa maifon, 
’ CHAP, 
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CHAP. XXIL 


A Roys ans fepañferent fans auoir 
guerreentre Syrie & Ifraëls 

Le croifiefme an Tofaphat Roy 

de Iuda defcendit au Roy d’Ifraëls Et le 
Roy d’Ifraël diff à {és feruiteurs: Nefa 
uez yous pas bien que Ramoth qui eft 
en Galaadeft à nous ; & ne difons mot 
dela retirer dés mains du Roy de Sy- 
rie’ Puis il dift à lofaphat : Ne veux-tu 
pas venir auec moy à la guerreen Ra 
moth de Galaad? Iofaphat refpon, 
ditau Roy d’Ifraël : Je veux eftre com, 
metoy, & quemon peuple foft comme 
tien, & que més cheuaux foyent com- 
me tiens, Iofaphat diff encore au 
Roy d’Ifraël : Je te prie que au iour- 
dhuy tut’enquieres de la parolle du Sei 
gneur, EtleRoy d’Ifraël affem. 
bla prés de quatre cens prophetes : auf 
quelz il dift : Doy-ie aller en Ramoth 
de Galaad pour bataïller : ou le Jaïffer? 
Is dirent: Monte, le Dominateur 1a 
baillera és mains du Roy Jofz 
E phat dift:N°y a il plus icy quelque pro, 
Phete du Seigneur, affin que nous nous 
enquerons deluy ? Le Roy d’Ifraë dift 
à Lofaphat : 11 y a encore vn homme 
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eft en Galaad pour batailler,ou le faiferé, 
Il luy refpondit: Monte,tu profpereras, 
& le Scigneur la baïllera és mains du 
Roy. Le Roy luydifi, Jet’adiure tât 8 
tant de foys Que tu ne me die que la verie 
té au nom du Seigneurs Etil difts 
Pay veutout Ifraéi cfpars par lés mon. 
taignes comme ouailles quin’ont point 
de pañteur, Et le Scigneur 2 dit: Ceux 
cy ont point de Seigneur : que chafcun 
f en retourne en fa maifon en paix, 
Etle Roy d'Ifraël dift à Iofaphat: 
Ne tay-ie pas bien diét qu’il neme pros 
Phetize point de bien ,mais du mal: I1 
luy dift: Pource efcoute la parolle du 
Seigneur, T’ay veu le Seigneur afsis fur 
fon thronne,& tout l’exercite du ciel af 
fiftant auprés deluy, à fa dextre & à fa 
feneftre,Et le Seigneur à diét : Qui dece D 
ura Achab, affin qu’il monte , & qu’il 
chée en Ramoth de Galaad? L’yn diften 
cefte maniere, l’autre en autremanieres 
Etvnefprit fortit , 8 fe tint deuant le 
Seigneur,& dif: Tele deceuray. Et le Sei 
gneur luÿ dift:En quoy: Il diff : Le fortie 
ray,8 feray vn efprit menfongier en la 
bouche de tous fésprophetes , Ee il dift: 
Tule deceuras,6e vaincras aufsi, Sors 
donc, & fais ainfi ; Maintenant donc le 


Micheas «Micheas flz de lemla, par lequel nous 


Seigneur à mis vn efprit menfongier en 
aude nous pouons enquetir du Seigneur: mais 


la bouche de tous tés prophetes cy, & le 
SEIGNEVR 2 parlé dete mal 
faire. Et Zedecias flz de Cha. 
naanaapprocha ; & frappa Micheas,en 
la jou, 8 dift : * Par ou f’en feroit allé 2A quelle 
de moy . l’efprit du SEIGNEVR heure, — 


achroiS ie le hais : car ilne me prophetize point 


de bien; ains du mal, Tofaphat dift: 
Que le Roy ne die point ainf « 
Adonc le Roy d’Ifraël appella vn Eu 
nuque, auquel il dift : Fais venir hañiue- 
Et Micheas 


ment Micheas fl de Temla, Or Je Roy 
d'Ifraël, & Tofaphat Roy de Juda & 
ftoient afsis chafcun fur fon fiege, veflus 
d’habitz en la place à l'entrée de Ia por. 
te de Samarie, Ë£ tous lés prophetes pro, 
Phetifoient en leur prefences Et Ze, 
decias @1z de Chanaana fe feit dés cor, 
nes de fer, & dift : Le Seigneur dit ainfi: 
Deceftes cy tu hurteras lés Syriens, iuf. 
que à tant que tu lés aye confommezs 
Tous lés propltetes prophetizoient tout 
de mefme , difans : Monte en Ramoth 
de Galaad, 80 va, & le Seigneur la bail 
lera és mains du Roys Et lemef 
C fagier qui effoit allé appeller Micheas 
parla à luy,difant : Voylà lés paroles 
dés prophetes tout d’yn accord [annon. 
cent] bien au Roy, Te te prie queta pas 
sole reffemble àl’yne d’vn de ceux 1à, 
&2 luy parle de bonnes chofes, Micheas 
luy refpandit : Le Seigneurvit, ie parte. 
ray ce que le Seigneur me dira, Il vint 
donc au Roy, Et le Roy luy dift : Mi, 
cheas deuons nous aller en Ramoih qui 


pourparler à toy? 
dif: Voicy,tule verras en ce iour 1à 
quand tu entreras dechambre : en chame 
bte, Et le Roy ®Ifraë difi: 
Prens Micheas , & le remeine à Amon 
prince de Ja cité , 8 à Toas flz du Roy, 
& diras: Le Roy ditainfi: Mettez ce 
fluy cy en prifon, & luy baïllez à mane 
ger du pain d’affidion , & de l’eaue 
d’angoiffe , iufque à tant que ie reuienne 
en paix, Et Micheas dift : Si tu 
teuiens en paix ,le SEIGNEVR 
na point parlé par moy « D’auantage 
dift: Vous tous peuples oyezs, 

Le Roy donc d’Ifraël monta , & 
Jofaphat Roy de Juda en Ramoth qui 
eften Galaad, Et le Roy d’Ifraël dif 
à Tofaphat qu’il fe defguiferoit , & en 
treroit [defguifé] en la bataille : mais 
tu te veftiras de tés habillemens « 

Le Roy d’Ifraël fe defguifa, 82 eni 
tra en Ia bataille ; Or le Roy dés.Sy 
riens auoit commandé à fs trente deux 
princes defés chariotz, Se diff: Vous ne 
a #2 batailles 
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bataïlerez ne contre petit ne côtre gräd, 
finon feutlement contre le Roy d’Ifraëls 

Quand lés princes dés chariotz eurent 
veu lofaphar, il dirent : Certes c’eft le 
Roy d’Ifraël,8& fe rournerent contre luy 
pour batailler:8c Iofaphat f’efcrias 

Voyans lés princes dés chariotz que 
ce n’eftoit point le Roy d’Ifraël , ilz fe 
deftournerent arriere de lugs Alors 


#$ans p& quelque homme tira de fon are len fa fim 
fer mal, plicité, &frappa le Roy d’Ifraël entre 


lés ioinées 8 le haubergeon.Et il dift à 
fon chartier: F ourné ta main icy, 8 me 
meine hors de l’armée, car ie fuis nauré. 
En ce iour là,la bataille £’augmentoit,8& 
le Roy d’Ifraël eftoit au chariot contre 
1és Syrienslequel mourut le vefpre, 82 le 
fang de fa playe couloir au milieu du 
chariot, Le foleil couchant vn he- 
rault pañla par le camp, difant : Qu'yn 
chafcun fe retire en fa cité,chafcun£ fe re 
F tire Jen fatèrre, Le Roy doncmow 
tut,8 fur mené en Samarie, 8 en Sama 
ricenfeuclirent ledit Roy,Etlaua-on le 
chariot en la pifcine de Samarie, 8 lés 
chiens lefcherent fon fang : & 1és paillars 
des le lauerent , *felon la parolle que le 
Seigneur auoit di&t, ! La refte dés pa, 
rolles d’Achab,& tout ce qu’il feit, & La 
maifon d’iuoire qu’il feit, 8£ toutes lés 
villes qu'il edifia ; n°eft il pas efcrit au lé, 
ure dés Chroniques dés Roys d’Ifraël 
Ainû Achab dormit auec fés peres : & 
Ochozias fon Rlz regna pour luy 

Et Iofaphat filz d’Afa commença à 
regner fus [uda,l’an quatriefme d’Achab 
Roy d'Ifraël,Ceftuy lofaphat auoit tren 
te & cinqans quand commença à regner, 
Sc regna vingt cinq ans en Jerufalem.Le 
nom de fa mere eftoit Azuba fille de Sa 
Hahi, 11 chemina tout le chemin de fon pe. 
re Afa,8 ne defuoya point d’iceluy; fai 
fant ce qui eftoit droi& deuant-le Sei- 
gneur, Toutesfoys lés haultz lieux ne Fu 
rent pas oftez:mais encore le peuple fa” 
crifioit & faifoit encenfemens és haultz 
licux:  Lofaphat eut paix auecle Roy 
&'Ifraël La refte dés parolles de Jo- 
faphat, 8 lés proueffes qu'il feit, & com- 
meil batailla,nefontelles pasefcrites au 
liure dés Chroniques dés Roys de Iuda* 
Lés paillardz qui efoient demourez 
derefte és iours de fon pere (A fa;fl Lés 
ofta hors delaterre , Il n’yaauoit point 
albrs de Roy conftitué en Edom, Iofa. 
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Que més feruiteurs aillent avec lés tlens 
és nauires:laquelle chofe ne voulut point 
lofaphat, Aprés Lofaphat dormit auec 
fés peres,& fut enfeuely auec fceux en la 
cité de Dauid fon pere:& fon filz Ioram 
regnapour luy, : Ochozias filz d'A, 
chab auoît commencé à regnerfus 1fraël 
en Samarie L’an dixfeptieime de Iofaphat 
Roy de ludz: & regna deux ans fus 1£- 
raël, Lequel feit mal deuant le Seigneur,et 
chemina en la voyede fon pere,& en 12 
voye de fa mere, & en la voyede lero- 
boam filz de N'abat , qui auoit fai& pe. 
cher Ifraëlliferuit à Baal & l’adora, & 
prouoqua À courroux le Seigneur , le 
Dieu d’Ifraël tout ainfi qu’auoie fait 
fon peres 


Fin du tiers liure 
dés Royss 


LE SECOND LIVRE 


DES ROYS, QVE 
nous difons le qua- 
triefmes 


CHAP, I, 


Prés la mort d’Achab , Moab À 

fe rebella côtre Ifraël,Er Ocho 

Zias tomba par vn treillis de 

fa chambre qu’il auoit en Sa 
marie,8 efcheut malade : lequel enuoya 
meffagiers aufquelz il dift : Ailez,enque- 
rez vous à Beelzebub Dieu d’Accaron, 
fie furuiuray de cefte maladie, 

Lors l’ange du Seigneur parla à Elie 
Thesbire.[difant:7} Leue toy, monte au 
deuant dés melfagiers du Roy. de Sama- 
tie,8c leur dis : N'y, ail point de Dieu 
en Lfraël, que vous. allez enquerir de 
Beel-zebub Dieu d’Accaron 2 À caufe 
dece;le SEIGNEVR die ainfi: 
Tu ne defcendras point du lié fur lequel 
tués monté:mais tu mourrass Elie 
aprés fe partit d'euxs.…  Ec lés melfa, 
giers f ’en retournerent 4 Ochozias, aufe 
quelz il dift: Pourquoy eftés vous retour 
nez:Lzluy dirent: Vn homme eft mon 


4Ou,en la phat feit dés nauires;pour aller“ de T har 
mer côme fs en Ophirpoui auoir de l’or: lefquelles 
Lus,1o, de-n°y'allerent point, pourtant qu’elles fu. 
rent rompues en A zion-gabers Adonc 
Ochozias filz d’Achabjdift à Lofaphat: 


té au deuant de nous,qui nous adi&: Alr 
lez;retourneZ vous-en au Roy qui vous 
a enuoyé, & luy dites : Le-Seigneur. dit 
ainfi: N'y a-il point de Dieu en fraël, * 
xd que ty 
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Quetu enuoyes enquerir par Béel-ze 
bub dieu d’Accaron:Pource;tu ne defcé- 
dras point du lié fur lequel tu és mon- 
té:mais tu mourras. Et il leur diff: 
Quelle forme auoit l’homme qui eft mon 
té au deuant de vous , & vous a diét cés 
parolles’Et ilz luy refpondirent : C’eft 
vn homme velu ,qui à vne ceinéture, 
d’yne peau,ceinéte entourfés reinss Il 
dift:C’eft Elie Thesbite, Et il enuoya 
ä luy le prince d’vne cinquantaine auec 
fa cinquantaine, Lequel monta à luy:& 
voyià ,il eftoit afsis au fommet de la 
montaione,8 luy dift: Homme de Dieu, 
le Roy a dié que tu defcéde,Elie refpon 
dir,& dift au prince de Ja cinquantaine: 
Siie fuis homme de Dieu , le feu defcen. 
de du ciel & te confomme auec ta cin- 
quantaine, Et le feu defcendit du ciel , 82 
le confomma auec fa cinquantaine « 
De rechef il enuoya vn autre prince 
cinquantenier auec fa cinquantaine, Le, 
quel parla à luy , & luy dift: Homme de 
Dieu , le Roy dit ain£ , defcens haftiue 
ment,Et Elie refpondir & dift:Si ie fuis 
- homme de Dieu ; le feu defcende du ciel, 
& te confomme auec ta cinquantaine: 
Et le fcu defcendit du ciel qui le confom, 
ma auec fa cinquantaine» Et£lie 


Roy Jenuoya le tiers prince d’yne cin- 
quantaine auec fa cinquantaine, Ce tiers 
prince de la cinquantaine monta, & 


vine, & £’enclina fur fés genoux deuant 
Elie & le pria ,& parlaaluy & dif: 
Homme de Dieu ie tepricquetu aye en 
eftime mon ame 6 lés ames detés cin- 
quanteferuireurs qui font icy deuant tés 
yeuxsV'oylà;le feu eft defcendu du ciel, 
&£ à confommé lés deux premiers prine 
cés dés cinquantainesauec leurs cinquä 
taines : maintenant vueille auoir mon 
ame en eftime, Et l’ange du Sei, 
gneur parla à Elie: Defcens auec luy ,ne 
crains point, Lequel feleua,& defcendit 
auecluy au Roy. Et luy dift: Le Sei- 
gneur dit ainfi: Pourtant que tu as en 
uoyé dés melagers pour t’enquerir à 
Bécl-zebub dieu en Accaron,comme fil 
n’y auoit point de Dieu en Ifraël pour 
f'enquerir par fa parolle: pourcetu ne 
défcendras point du liét fur lequel tu és 
monté : mais tu mourrass Etil 
mourut felon la parolle que le Seigneur 
auoit parlé à Elie & Ioram regna pour 
luy Van deuxiefme de Joram filz de lo, 
faphat Roy de Iuda:pourtant qu’il n°2. 
uoit point de filz, La refte dés 
chofes que Ochozias fait , n’eft elle pas 
efcrite au liure dés Chroniques dés Roys 
d'age TV ATE PTE UN 
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CHAP, 
Duint que quand le Seigneur À 
À vouloit faire monter Elie au ciel 
par vn tourbillon, Elie & Elifée 
fen alloient de Galgal, Et Elie dift à 
Etfée : Le te prie afsies-toy icy:Car le 
Seigneur m’a enuoyé iufqu’en Beth-els 
Elifée dift: Le Seigneur vit, & ton ame 
vitsie ne te delaifferay point : 8 defcen, 
dirent en Beth-el, £ les filz dés pros 
pheres qui eftoient en Beih-el fortirent 
à Elifée,& luy dirent:Sces-tu bien que 
au iourdhuy le Seigneur prendra 1on 
feigneur # de deffus va tefte’[1 dif : Le le 11 l’ofte> 
fay bien , taifez vous, Et Elieluy diff: ra de ta 
Elilée ie te prie afsies-toy icy : car le prefencee 
Seigneur m’enuoye en Jericho , IL luy 
dift:Le Seigneur vit , & ton ame vit , ie 
ne te laifferay point, Et11z Len vindrent 
en lericho, Etlés flz dés prophe, B 
tes qui eftoient en Jericho f’en vindrent à 
Elifée,8c luy dirent:Sces-tu bien que le 
Seigneur prendra au iourdhuy ton mai 
ftre de deffus ta tefle’ 11 leur dift:Ony , ie 
lefay bien,taifez vous,Et Elie luy dift: 
ete prie afsies-toy icy:car le Seigneur 
m’enuoyeiufque au Jordan, Et il dift: 
Le Seigneur vit,& ton ame vir,ie ne te 
delaifferay point, Et f’en allerent 
eux deux enfemble, M ais lés cinquante 
hommes aufsi filz dés prophetes [en al: 
lerent , & fe tindrent loing vis à vis : & 
eux deux fe tindrent auprés du Jordans 
Adonc Elie print fon manteau , 8 
l'enueloppa,& frappa lés eaues:lefquel- 
les fe diuiferent ça er 1à,8 eux deux paf 
ferent à fec, Quand ilz furent pañez, 
Elie dift à Elifée: Demande moy quelque 
chofe que ie te face deuant que te foye 
prins d’auec toy. Elifée luy difi:le te 
prie queÿ’aye ton efprit ‘au double, Et #plus que 
illuy dift: Tu as demandé vne chofe dif, lés autres 
ficile:fi tu me voys quand on me pren, : 
dra d’auectoy.ilte fera ainf faicr : & fi 
tu nemevoys point ,il ne tefera point 
fai, Aduint quand z chemi, C 
noient toufours en allant & parlant, 
voicy vn chariot de feu & dés cheuaux 
defeu lés feparerent eux deux:8 * Elie ecel,48,a 
monta au ciel par vn tourbillon, Et 
Eliféele voyant,crioit: Mon pere , mon 
pere, ‘chariot d’Ifraël & fa cheualerie, Le fup… 
& nele veit plus,& empongna fés vefle. bort er di 
mens , & lés defchira en deux pieces, Et re&ions 
Leua le manteau d’Elie qui efloit cheude - — 
deffus luy , 8 Len retourna , & Parrefta 
prés la riue du Iordan,Puis print le man 
teau d’Elie qui, luy eftoit cheu,& frappa 
lés eaues, & diftjOu eff le Seigneur , le 
FRS Dis 
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Dieu d'Elie , & luy mefmezIl frappa 1és 
eaues,& elles fe diuiferent ça & là, & 
Elifée pañlas Quand lés filz dés 
propheres l’eurent veu qui eftoiët en Leri 
cho , vis à vis ; il dirent: L’efprit d’Etie 
Left repofc fur Eliféc,&e luy vindrene au 
deuant , & f'enclincrent deuant luy fur 
terre, & luy direm:lete priesvoicy auec 
tés feruireurs cinquante hommes robu- 
Res:que maintenant ilz fen aillent cer. 
Cher son feigneur:que d’aventure lefprit 
du Seigneur ne Pair enleué, & l’airierté 
en quelque montaigne ou en quelque 
vallées I leur dift: N°y enuoyez 
point, [lzle prefferent rant de paroiles 
qu’il en efloit honteux,& dift:Enuoyezs 
Et ilz enuoyerent cés cinquante hom- 
mes, & le cercherent par troys iours , & 
ne le trouuerent point, Et quand iz fu- 
rent retournez à luy eftant en Jericho, 
il ieur dift : Ne vous auoys-ie pas dit 
que vous n’y allifsiez point? Et 
lés hommes de la cité dirent à Eliféc: 
Nous te prions, voicy ilfai& bon ha- 
biter en cefte cité , comme mon feigneur 
voit:mais lés eaues font mauuaifes , & la 
terre fteriles Aufquelz il dift:Ap 
portez moy vne phiole neufue , 8£ met, 
\tez y du fé, Quandilz luy eurent 
apporeéil fortit 8 Len alla au lieu d’ont 
fortoient lés eaues , 8£ ietta 1à lefél , 8 
dif: Le Seigneur dit ainfi: [’ay guary cés 


eaues icy : elles ne feront plus mortelles 
ne flerilles, Et elles furent guaries iufque 
au iourdhuy , felon la parolle d’Elifée 


qu'il auoit diétes Puis delà il mon- 
ta en Beth-el. Et luy montant par la 
voye, petis enfans fortirent de la ville, 
femoquans de luy,8 difans: Monte te- 
fte chauue,monte tete chauues Et re. 
gardant derriere foy.il lés veic,8Z lés mau 
di& au nom du Seigneur, Lors deux 


ourfes forrirent de ia foreft , & defchire, 
taigne de Charmel,d’oncil f’en retour. 

>An dixhuytiefme de Jofaphat 
Samarie , & regna douze ans, Lequel 
mere: car il ofta, lés ftatues de Baal que 
de Nabat qui feit pecher Ifraël, & ne 


rent quarante deux d’iceux pes en 
fans, Delà il f'en allaenla mon, 
naen Samarie, 
CHAP, III 
A | Roy de Iuda,loram fiz d’Achab 
commença à regner fus Ifraël en 
feit chofe defplaifante au Seigneur : non 
point toutesfoys comme fon pere & fa 
fon pere auoit fait: & touresfoys il 
adhera aux pechez de Ieroboam filz 
fe deftourna point d’iceuxs Lors 
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Mefa Roy de Moab auoit force mou, 
tons , &: rendoir zu Roy. d’Ifraël cent 
mille agneaux , & cent mille moutons 
auec 1a läine, Achab mort , le 
Roy de Moab ferebella contre le Roy 
d’Ifraël + Parquoy leRoy loramfortit 
en ce jour 1à de Samarie ,& nombra 
tout Ifraël,Er f’en allant il enuoya à Lo, 
faphatRoy de Iuda:difant:Le Roy de 
Mioab f’eft rebellé cotnre moy : ne viene 
dras-tu pas auec moy en la guerre 
contre Moab?I1 luy refpondit: le mon. 
teray:ic fuis tien, mon peuple ef comme 
tien , & més cheuaux comme tiens, De 
rechef dift:Par quel chemin monterons 
nous? luy diff: Par le chemin du defert 
d'Edom. Le Roy donc d’ifrz&l, 
&cle Roy de Iuda, & le Roy d’LEdom 
f'en allerent , fept fours ilz tournerene 
par le chemin, tellement qu’ilz n’auoient 
plus d’eaue pour leurs camps ne poux 
lés beftes qui 1és fuyuoients Etre 
Roy d’Ifraël dift;A ha le Seigneur a ap. 
pellé cés troys Roys pour lés bailler cn 
tre lés mais de Moab.Et lofaphac dif: 
N'y ail point icy vn prophete du Sei- 
gneur,pour enquerir le Seigfir par luy# 
Vndés feruiteurs du Roy d’Ifraël refpG- 
dit & dift : Elifée filz de Saphatefticy, 
qui verfoit de leaue fus lés mains de 
Elie, Tofaphat dift:La parolle du Sei- 
gneur netelle pas auec luy, Et le Roy 
d’Ifraël , 8 Iofaphat , & le Roy d’Idu, 
mée monterent vers Iuy « Eiifée 
dift au Roy d’Ifraël : Qu’ay-ie affaire 
auec 10y # va-t’en aux prophetes de ton 
pere, & aux prophetes de tamere,Le 
Roy d’Ifraël luy dif : Non , carle Seis 
gneur à appellé cés troys Roys icyÿ 
pour lés bailler entre lès mains de 
Moab, 
gueur dés armées vit ,deuant lequel ie 
fuis, 8 ce n’efoit que ay reucrence à 
Tofaphat Roy de luda ie ne t’euffe dai, 
gné regarder ne vcoir. Mais maintenant 
amenez moy Vn foutur d’infirumens,Et 
quand le ioutur iouoit fur l'infirument, 
La main du Seigneur vint fur luy,& dif: 
Le Seigneur dit ainfi : Faictes beaucop 
de foffez ‘entour ce torrent icy : car Le 
Seigneur dit ainf:V ous ne verrez ne vêt 
ne pluye,& le torrêt fera remply d’eaue, 
d’ont vous beunrez.et voftre mefgnie, 8 
vozbeftes.Ce ne fuffr pas au Seigñr: 
mais ii vous baillera aufsi Moab entre 
voz mains: & deftruirez toutes lés 
fortes villes ,& toutes villes d’eslite, 
& abbatrez tout bon arbre ,& eflonp, 
perez toutes lés fontaines à eaues , 82 
Safterez de pierres tous lés meilleurs 

j champs: 


B 


#c’eft, qu 
luy fer 
uoits 


EcEliféeluy dif: Le Sei: c 


ou,en la! 
plaines 
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champs « Le matin vint qu'on 


2L’obla - Offre le facrifice,& voicy eaues venoient 


Par le chemin d’Edom en forte que la ter 
re fit remplie d’eaues, Oyans tous 
lés Moabites que lés Roys d’Ifraël flo. 
ient montez pour batailler contre eux, 
il2 L’affemblerent tous ceux qui eftoient 
ä point & d’auantage , & fe tindrent fur 
1és march@( de leurs paiss] Lelen, 
demain au matin ilz fe leucrét, 8 le foleil 
eftoit leué fus léseaues, Lés Moabires 
voyans de l’autre cofté,lés eaues rouges 
comme fang,dirent:Ce fang[ eft Ggnc]de 
defconfiture,"Lés Roys {c font entreba. 
tus,& ont frappé l’yn lautre: maintenit 
à Moabites à la defpouille,Et £ °en vin: 
drent aux tentes d’Ifraël,  Adonc lés 
Ifraëlites fe leuerêt,& frapperët lés Noa 
bites lefquelz fenfuyoient deuant euxs 
Eticeux pourfuyuäs frapperét lés Moa 
bites, Et deflruitirent lés villes + chafcun 
iettoit dés pierres parmy lés meilleurs 
champs,& lés emplrent,& eftoupperent 
toutes lés fontaines d’eaues,8 abbatirét 
tous lés bons arbres,tant feullement ilz 
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fz: Apporte moy encore vn vaifleaus 
Il luy dift : Il ny à plus de vaifleau + & 
l'huyle cellas Aprés ce elle f’en 
vint,& le racompta à l’homme de Dieu: 
lequel luy diff : Va,vendz ton huyle, & B 
rendz à ton crediteur : & toy,&c tés flz 
viurez du refidu, Vniour aduint 
que Elifée pafloit par Sunam,là ou cftoit 
vne femme de grande eftime , laquelle le 
contraingnit de manger du pain chez ele 
le:toutes 8 quantes foys qu'il pafloit , if 
fe deftournoit là dedans pour manger du 
pain, Et elle dift à fon mary: Voy. 
li,ie congnoy maintenant que ceftuy cy 
qui toufiours paffe par nous,eft vn fainé 
homme de Dieu,Faifons luy à cefe heure 
vne chambre de petite paroit,& luy met 
tons 1à vn lict,vnetabie, & vne felle, 8 
vn chandelier : afin que quand ÿ vien 
dra à nous.il fe retire là, Vn iour 
aduint quil {en vint 1à, 82 fe retira enla 
chambre, &repofalà , Et dift à Gihezé 
fon feruiteur: Appelle cefte Sunamite cy, 
Laquelle il appella , Elle cftant deuant 
luy , il luy diff : Dis maintenant à cefte 


cy:V'oicy ru as eu tout ce foing icy pour C 

nous : que veux-tu qu’on te face ? a5-tù 

quelque chofe à parler au Roy ,ou au 

prince de l’armée’ Elle refpondit:‘lehas 2Cef, je 
bite au milieu demon peuple, De rechef fuis côtes 


#Qui laifferée és pierres en la cité de "Hafereth, 
RE Rquelle afsiegerent ceux qui fettoient 
ailles de fonde : et Ja deffruyrent, Voyant le 

Roy Moab que fa bataille le furmôtoit, 


PEAU 1 print auec foy fept cens lommes defgai 
nans lefpée, pour fe ruer contrele Roy 
d’Edom:& nepeurent,  Adoncil print 
le filz d’iceluy premier nay qui deuoit re 
gner pour luy , & en feitvn holocaufte 
fur la muraille: Dont fut faiéte gräde indi 
gnation contre Ifraël,& fe departirent de 
luy,& fn retournerent en leur terre, 
CHAP, IIIT, 
Ï prophetes qui crioit à Elifée,difant: 
Ton feruiteur mon mary ef mort: 
tu fces que ton feruireur craingnoit le Sei 
gneur : fon crediteur efl venu pour pren, 
dre més deux enfans pour luy feruir. 
Etifée luy refpondit: Que te feray-ie? 
declairemoy que tuas en la maifon’ Elle 
dif: Ta chambriere n’a rien qu’vne peti, 
te bouteille d'huyle, 11 luy dift : V a, de. 
mande dés vailfeaux,à coix de dehors, à 
tous tés voyfins,dés vaiffeaux qui foient 
vuydes,& beaucop, Puis tu entreras 8 
fermeras l’huys fus toy & fus tés filz, 8 
en verferas dedans tous cés vaileaux cy, 
& feras ofter ceux qui feront pleins, 
Ain elle fe partit de luy,& fermal’huys 
fus foy & fus fés lz:ilz luy apporto- 
fent , & elle verfoit, Quand elle 
susenply lés vaiftaux ; elle dift à fon 


L'eftoit vne dés fmmes dés flz dés 


il dift:Que veux-tu qu’on te face’ Gihe- 
Zi luyrefpondit: Certes elle n’a point 
de fiz,& fon mary dtvieux, Et il 
dift: Appelle la, Et quand il eut appel. 
Iée elle fe tint la porte, Puis il luy difiz 
En ce mefme temps,que nous viuons , tu 
embrafferas vn filz, Elle dift : Homme 
de Dieu mon feigneur ne mens point à ta 
chambriere, La femme donc con, 
ceut,& enfanta vn filz en ce mefme téps 
de la vie, comme Elifée Juy auoit pre 
dicts L'enfant vint en croiffance, 
Van jour fut qu’il fortir à fon pere, veoir 
lés moiffonneurs,& dift à fon pere : Ma 
tefte, ma tefte, Etil dift à vn feruiteur: 
Porte-le à fa mere , 11 le porta, & le 
mena à fa mere:lequel elle afsit fur {és ge 
noux iufque au midy , 8& mourut , Elle 
monta, & le.coucha fur le lié de l’home 
me de Dieu,& ferma[ l’huys7 fus Iuy, 8 
fortit, Lors elle appella fon mary , & 
luy dift : Te te prie enuoye auec moy 
vn dés feruiteurs & vne afnefle ,que ie 
men coure à l’homme de Dieu, & que ie 
retourne,  Illuy dift:Pourquoy vas-tu 
à iny{Côme il ne foit au iourdhuy fefte de 
la nouuelle lune,ne le iour du fabbat,K la 
le diff: Pour bi&,Et elle ay 3t fellé l’afne£s 
fe,dift au feruiteur: Meine la,et t’en vaine 
ceffe d'aller, G je ne Le te dis, Ceftuy L'’en 
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alla,& vint à l’hôme de Dieu en la mon- 
taigne de Charmel, Quand l’homme 
de Dieu vit icellevis à visil dift à Gihezi 
fon feruiteur: Voilà 1a Sunamitetie te prie 
cours tout à cefe heure au deuant d’elle, 
& luy dis: Comment te porte-tuicOment 
fe porte ton mary? comment fe porte ton 
filz: Blle dif: Nous nous portons biens 


E Elle f’en vint à homme de Dieu en La 


montaigne,& empoigna lés piedz d'ices 
luy.Et Gihezi {’approcha pour la chal 
Ler, Mais l’hôme de Dieu luy diff: Laiffe 
1a,car fon ame eft en amertume: & le Sei- 
eur mela celé,et ne me l’a point enfei. 
né, Bt elle dift : Auoys-ie demandé vn 
filz à mon feigneur: Ne te dis-ie pas: Ne 
Et il dift à Gihezi: 
2T rouffe rés reins, prens mon bafton en 
ta main,& t'en va:ff tu trouue aucun, ne 
le falué point:fi aucun te falué, neluy re 
fpondz point:& mettras mon bafton fur 
Ta face de L'enfant,  Etla mere de l'en 
fant luy dift:Le Seigneür vit, & ton ame 
vitiie ne te laifferay point:lequel fe leua, 
8e Len alla aprés elle . Or Gihezi eftoit 
paffé deuant eux,8 mift le bafton fur la 
face de P’énfant:mais la voix ne luy [re 
uint Jpoint,ne l’ouye: pourceil f’en re’ 
tourna au deuant de luy , 8 luy annon 
ça,difant : L'enfant ne {’eft point refueile 
lé, Elifée donc entra en la matfon : 8 
voilà l'enfant mort , lequel eftoit gifant 


furfonli@, Luy entré.ferma lhuys fus 
eux deux,& priale Seigneur:puis mon- 
ta,8 fe coucha fur l’enfant,etmift fa bou 
che fur la bouche d’iceluy , & fés yeux 
Sur lés yeux d’iceluy,82 fés mains fur lés 
mains d’iceluy : 8 quand il eftoit ainf 
couché fur luy , la chair de l’enfant fut 


efchauffée , À prés ce il chemina vne foÿs 
&1à en {a maifon: 8 remonta , 82 fe 
vecoucha furiceluy + & l'enfant efternua 
par Sept foys,& ouurit fés yeuxs 
Adoncil appella Gihezi : & luy dift: 
Appelle cefte Sunamite, I1 l’appella ; & 
elle vint à lu Et il luy dift: Prens ton 
filz . Elle vint, & fe profterna aux piedz 
d'iceluy , & L’enclina fur la terre : puis 
print fon fi1z,8 [’enfortit. Cefai&, 
Etifée f’enret urnaen APCE ily 
auoit famine en la terre,et lés filz déspro- 
phetes effoient afsis deuant luy « Lequel 
dif à fon feruiteur: Metz la grâdechau- 
diere,& cuys du potage pour lés Az dés 
prophetes,  Quelcun [’en fortit aux 
champs pour cueillir dés herbes : &c il 
trouua de la vigne fauuage , 8 en cueil. 
lie dés courges fauuages . plein fon vefte 
ment,8 {en vint , & lés menuyfa en La 
chaudiere ou eftoit le potage car ilz ne 


* fa fille qui eft de laterre d’Ifraël, 
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fauoient rien£ qu’elles tuffent améres, TE t 
ilz en verferent aux hommes pour mar 
ger:& commeilz mangeoient de ce pota 
ge; ilz L’efcricrent & dirent : O hommié 
de Dieu la mort eft en ia chaudiere : 8 
men peurent manger, Et il dift : Appore 
tez de la farine:laquelleil ietta dedans 14 
chaudiere, dift : Verfez au peuple,affint 
qu'il mange,& ny auoit plus de mal en 
la chaudiere, Alors vint vn homme 
de Baal-Salifa,8 apporta à l’homme de 
Dieu vingt pains dés premices du nou” 
uel orge & du froment douueau * en fa 
tobbe, Et ildift:Baille au peuple, qu’ilz 
mangent,Son feruiteur lu dift:Que bail 
leroye-ie tât peu que cecysa cent hômes? 
Illuy diff: Baille au peuple, qu’ilmange: 
car le Seigneur dit aïnf: [1Z mangeront, 
& en y aura de demourant.Et il leur bail 
ja deuant euxe Lefquelz mangerent, & 
en y eut de demourant , felon a parolle 
du Seigneurs 


CHAP: 


R eftoit Naaman prince de l’ar 
On du Roy de Syrie,grand hom 
me enuers fon feigneur, & de qui 
ontenoit grand compte: pourtant que le 
Seigneur auoit donné deliurance aux Sy 
riens par luy : ileftoit vn homme fort 8 
puiffant,mais ladre, Or de Syrie au” 
cunes bendes eftoient forties ,& anoient 
prins prifonniere vne petite fille de Ia ter 
re d’Ifraël, qui feruoit à la femme de 
Naaman, Laquelle diff à fa maiftreffe: 
Pleuft à Dieu que mon feigneur fut der 
uant le prophete qui eft en Samarie : car 
il le guariroit defa ladrerie _ Et £’en 
vint,[ N'aaman ]& l’annonça[au Roy] 
fon feigneur,difant:Ainfi & atnfi a Le 
! 
le Roy de Syrie dift : Va, entre, & jen. 
uoyeray dés lettres au Roy d’Ifraël 

Etil (’en alla,8& print en fa main dix 
talentz d’argent,8 fix mille pieces d’or, 
& dix veftemens à rechange:éc porta lés 
lettres au Roy d’Ifraël, difant : Inconti- 
nent 4 cés lettres feront paruenues àtoy, 
fache queiet’ay enuoyé Naaman mon 
ferniteur,affin que tu le guarife defa la 
drerie, Quand le Roy d'Ifraël eut 
leu lés lettres.il defchira fés veftemens,82 
dift : Suis-ie Dieu pour faire mourir , &£ 
remettreen vie, que cefluy cy a enuoyé à 
«moy pour curer cet homme de fa ladre- 
rie’ parquoy fachez maintenant & vo- 

yez qu’il cerche occafion contre moy, 
Elifée homme de Dieu oyant que le 
Roy d’Ifraël auoit defchiré fés habille 
mens,ilenuoya au Roy ; difant: Pour- 
quoy as 


Ve 


'quieftoit 
encore en 
efpiczs 


Autre, affin qu’il cutaft la ladrerie, 
nent did & ÿ 2 £ 
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quoy a5-tu delchiré tés veftemens? qu’il 
Pen vienhemaintenant à moy, & quif2, 
che qu'il ya vnpropheteen Ifraël, 

Et Naaman [en vint auec fés che 
uaux & fs chariotz : & fetint à l’huys 
dela maifon d’Elifée, Be Elifée envoya 
va Rs À luy, difant: Va, &te laue 
par fept foys au lordan,& ta chair te re 
uiendra,& feras nettoyé. Adonc fe 
Courroufa Naaman, 82 fe partit, difant: 
Voÿläieme penfoye qu'il fortiroit, & 
L’arreftant reclameroit leñnom du Seigñr 
fon Dieu,8& leneroit fa main fus le lieu, 
Abana 
Pharphar fleuues de Damas, ne font 


D traël:ct fie me lauoye en iceux feroye-ie 
guary*  Ainfdoncqu'il [en retour 
noit & alloit tout marry, fés feruiteurs 
fapprocherent,& parlerent à [uy,8& luy 
dirent : Mon pere, file Prophete r’euft 
di& quelque grande chofe, ne l’euile eu 
pas fai@/combien plus donc quand it ta 
di& que tu telaue , & tu feras netz 

Ain il defcendit,8& fe plongea au Tor 
dan par fept foys comme luy auoit did 

e, l’homme de Dieu, &xfa chair luy reuint 
comme La chair d’vn petit enfant, 8 fut 
nettoyé, Lors il retourna à l’hom 
me de Dieu, & toute fa compaignie, 8 
vint,& fe prefenta deuant luy, 8 luy dift: 

E Voicy.ie congnoys maincenät qu'il n°ya 
point de Dieu en l’uniuerfelle terre ,qu’en 
Traël » Parquoy maintenant ie e prie 
prens ce prefent de con feruiteur, Mais il 
ditt:Le Seigneur vir,enla prefence dual 
ie fuis, f fe prens [rien,] ceftuyle côträin 
guoit de le prendre,mais il lercfufa, 

Et Naaman dift: Ne poutroit on don- 
ner maintenant à ton feruiteur de cefte 
terre,la charge d’yne coupple de muletz? 
Car ton feruiteur ne fera plus d’holocau- 
fle ne de facrifice aux dieux eftranges, 
mais feulement au Seigneurs  Maisle 
feigfr vucille eftre propice en cefte chofe 
à ton feruiteur,que quandf le Roy ]mon 
feigneur entreraen la maifon de RemmS 


lceft,atte Pour l’adorer, & qu'il” f'appuyera fur 


oy M2 main , & que f’adoreray aufsien la 
maifon de Remmon, Quand fadoreray 
en la maïfon de Remmon,[dis-ie ]que le 
Seigfr me foit ppice en cefte chofe 1à,Et 
illny dift:Vaen paix, Qgand il fut 
party de luy lelong de quelque efpace 
de terre, Gihezi feruiteux d'Elifée hôe de 
Dieu dif:Voylä,puis que mon feigneur 
a refufé de prendre aucune chofe de ce 
que Naaman Syrien auoit apporté en, 
tre fés mains : le Seigneur vit f ie ne 
courray aprés luy, & prendray quelque 
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chofede luy, Et Gihezi pourfuyuit 
Naamans Voyant Naaman qu'il cou 
voit aprés luy,il ferua jus de fon chariot 
au deuant de luy,8c luy dift: Tout ne va 
il point bien? Et il dift : Tout va bien, 
Mon feigneur m'a enuoyé difant: Voicy 
à cefte heure cy deux iuuenceaux de la 
môtaigne d'Ephraim font venuz à moy, 
qui font dés filz dés prophetes, Le te prie 
donne leur va ralent d'argent , & deux 
veftemens à rechange, N aaman dift: Vo- 
Iüriers, prens deux talentz: & Je côtreine 
gnit,affin qu’il l{aft deux talentz d’argèt G 
en deux fachetz,& deux veftemens à re 
change:& lés bailla à deux de fés ferui 
teurs,qu’ilz lés portaffent deuant Juy+ 
Quand il fut venu en vn lieu fecret, 
iL lés print d’entre leurs mains, & lés fer> 
ra en la maifon,& bailla congé aux hom 
mes;lefquelz Len retournerents Et 
luy;il entra, & fe prefenta à fon feignir, 
EtElifée luy dift:Dont [ viens-tu] Gihe 
Zi Il luy dif: Ton feruiteur n’a efténe 


gasne là, Etilluy dift: Mon cœur n°a il 
P2S cheminé auec toy quand l’homme 
left retourné de deffus fon chariot au 
deuant detoy? Eftcecy letemps quetu 
prenne argent, & que tu prenne dés ve- 
ftemens & dés oliuiers, & dés vignes,8£ 
dés ouailles, & dés bœuf, & dés ferui, 
teurs,& dés chambrieres? La ladrerie de 
Naaman fe tiendra à toy,8c à ta femence 
à jamais, Etil fortit de deuant luy ladre 
Cblanc Jcomme neige, 
CHAP, VE 
T lésfilzdés prophetes dirent à 
E Elifée, Voicy, le lieu ou nous ha. 
bitons deuant toy nous eft fort 
eftroiét : que maintenant nous nous en 
allions iufque au Tordan:& prédra chaf 
cun de nous vne buche de boys, & nous 
ferons là vn lieu pour nous y habiters 
Lequel dift: Allez, L’yn diff: le te prie 
qu’ilte plaife de venir auec tés ferui » 
teurs, [1 luy dit: Jeiray. Et il f’en alla 
aueceux:lefquelz vindrent au Jordan,8c 
coppoient du boys,  Aduint , 4 l'vn 
faifant cheoïr ne piece de boys, fon fer 
cheut en l’eaue , & Pefcria , & dift: Aha 
mon feigneur ceftuy{[m’eftoit donné? par 
emprunt, L'homme de Dieu dift:Ouieft il 
cheut{ 11 luy monftra le lieu; puis il cop- 
pa vn boys,& leietta là, & incontinent 
le fer nagea par deflus: & luy dift: Leue 
prens-le, lequel eftendie fa main, & le 
prints Lors le Roy de Syrie ba 
tailloit contre Ifraël , & feit vn confeit 
auec fés feruiteurs, difant: En vn lieu, de 
#5 
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tel [cofté ]& de fel fera mon camps 

Etl’homme de Dieu enuoya au Roy 
d'Ifraël,difant: Donnetoy garde de paf - 
feren ce lieu 1à,car lés Syriens font là ca 
chez, EHtle Roy d'Ifraël enuoya à 
ce lieu là, que luy auoit di l’homme de 
Dieu,& fe donna de gardelà, non point 
vnefoys nedeux#foys, Et lecœur 
du Roy de Syrie fut troublé de ce, f ap- 
pella fés feruiteurs,et leur dift: Pourquoy 
nem’enfeignez vous qui eft celuy d’en- 
tre nous qui [a decelé le fecret ] au Roy 
d’Ifraële L’yvn defés feruiteurs luy dift: 
Perfonne,mon feigneur le Roy:mais Eli 
féele prophete quieften Ifraël, enfcigne 
au Royd'Ifraël,voyre lés paroles mef 
mes que tu dis en la chambrette ou tu 
couche , Etil dift: Allez & voye=ou il 
eft:affin quei’enuoye pour le prendre, Ft 
on luy annonça, & dift-on:V oylà, il eft 
en Dothan, Et là il enuoya cheuaux, 8 
chariotz,& vne grande armée : lefqueiz 
vindrent de nuit, & enuironnerent Ja ci. 
tés De grand matin le feruiteur de 
Phomme de Dieu fe leua,8& fortir,& voi, 
Cy vne armée qui enuironnoit la cité, 82 
cheuaux, 8e chariotz , Dont Iuy dift fon 
£eruiteur Aha mon feigneur,comment fe 
tons nous’Et il luy dift: Ne crains point, 
car il en ya plus auec nous que auec eux, 
Elifée doncfeit oraifon, 8 dift: Le te 

prie Seigneur ouurefés yeux , & qu’il 
voye, Le Seigneur ouurit lés yeux du 
feruiteur,& veit,8c voylà vne montaigne 
pleine de cheuaux, & de chariotz de feu 
entour Eliféc-Et quand iceux [ gens d’ar. 
mes ] defcendirent à luy: Elifée pria le 
Seigneuret dift:Te te prie frappe cés gens 
i2y d’aueuglifement,Lefquelz ilz frappa 
d’aueugliffement felon La parolle d’Eli 
fée, Et Elifée leur dift: Ce n’eft pas icy le 
chemin , 87 n’eft pas icy la cité: venez 
aprés moy, & ie vous meneray à l’hom 
mequevous cerchez : & il lés mena en 
Samarie,  Quandilzfurententrezen 
Samarie , Elifée dif: Seigneur ouure lés 
yeux de ceux cy,affn qu'ilz voyent,Et 
le Seigneur ouurit lés yeux d’iceux, 8 
virent qu'ilzefloientau milieu de Sama 
rie, Et le Roy d’Ifraë dift à Blifée quad 
illés veit: Lés frapperay-ie mon pere?I1 
luy refpondi: Tu ne lés frapperas point 
miys frappe ceux que tu as prins par {on 
glaiue, & par ton arc: metz plus toftdu 
pain & de l’eaue deuant eux, & qu'ilz 
mangent 8 boiuent,8 qu’ilz Len retour 
nent à leur feigneur, Etil leur 
fit vn grand appareil: fi mangerent 82 
beurent : puis lés laifla aller , 8 f’en re 
tournerent àleur feigneur : plus nulles 


R O Y S 

bendes dés Syriens ne reuindrent en 1à 
terre d’'Ifraël « Aprés'cés chofes 
aduint que Ben-adad Roy de Syrie af” 
fembla toutfon camp,8& monta, & afsie 
gea Samarie, Grande famine fur en Sa 


marie:car rant l’afsiegerent ,que latefte F 


d’yvn afne Ç fe vendoit ] quatre vingtz 
pieces d’argent, &la quatriefme partie 

d’vne mefure de fiente de colombz, cinq 

pieces d’argent . Commele Roy’ 
d’Ifraël paffoit fur la muraille,vne femme 

L’efcria à luy, difant: Mon feigneur Roy 

fauue moy . Et it dift : Le Seigneurne te 

fauue point, comment te fauueray-iet de 

L’aire’ou du prefoir? D’auantage illuy 

dift: Qu’as-tu? Elle refpôdit: Cefte fem 

me cy medift: Baille ton flz, & le man- 

geons aufourdhuy: & nous mangerons 

demain mon filz, Nous auons cuyr mon 

fi, & l’auôs mangé, L'autre iour ie luy 

dis: Baille ton fIZ,82 le mangeons,& elle 

a caché fon filz, 
ouy ce que difoit la femme;il defchira fés 
veftemens : &luy pañlant par deffus le 
mur, le peuple veit qu’il auoitvn fac fur 
fa chair par dedans, Et il dift: Dieu me 
Face ainfi,et ainfi me doint:f auiourdhuy 
latefte d’Eliféefilz de Zaphat luy de- 
meurefuriuy, Or Elifée eftoit afsis 
en famaifon, 82 lés anciés afsis aufsi auec 
luy,Et[le Roy Jluy enuoya vn homme, 
Mais deuant que le meffager fuft venu à 
luy,il diff aux anciens: Ne voyez vous 
pas que Le f1z de ceft ‘homicide enuoye 
icy pour me faire ofter la tefte* Prenez 
garde quand le meffager fera venw que 


vous fermiez l’huys , & le foullez à 
Phuysile fon dés pied= de fon feigneur 
n’eft ii pas aprés luy # Comme il parloit 
encore auec eux,voicy le meflager defcen 
dit à luy,& dif : Voicy,ce mal vient du 
Seigneur , qu’attendray-ie plus du Séi 
gneur£ 
CHAP, VII 
T Eliféedift: Oyez la parolle du 
EF Scigneur:le Seigneur dit ainfi: De 
main à ‘cefic heure , la mefurede 
fine farine [ fera vendue] vn ficle : 8 
deux mefures d’orge { feront vendues 
vn ficle àla porte de Samarie, 1 
prince, fur lés mains duquel le Roy f'ap 
puyoit,refpondit à l’homme de Dieu, 82 
dift: Quand oresle SEIGN EV R 
Feroit dés feneftres au ciel, pourroit celà 
cfrez Bt il dift: Voylà,tu le verras 
de tés yeux, & n’en mangeras points 
Or ily auoit àl’huys de la por, 
te quatre , hommes ladres ; qui difoient 
Fyn à laure ; Qu'attendons nous af- 
gare Ssicy: 


Quand le Roy eut. G 
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fisicy tant que nous mourions fi nous 
parlons d’entrer en la cité, famine y eft,8z 
mourrons 14: 8 ff nous demourons icy, 
nous mourrons aufsis Venez donc main, 
tenant,& nous iettons aux tentes dés Sy 
tiens : £ lz nous laiflent viure , nous vi. 
urons : {ilz nous mettent à mort , nous 
œmourronss À l’aube du iour fe leue- 
rent pour venir aux tentes dés Syriens:et 
entrerenciufque au bout du camp, & ne 
B trouuerent là perfonne Car le Seigneur 
auoit faiét que le camp dés Syriens auoit 
ouy vn fon de chariotz & de cheuaux 8 
d’gne grande armée: tellement qu'ilz di, 
rent l’yn à l’autre: Voylà,le Roy d’i£ 
raél a loué lés Roys dés Hethéens, & és 
Roys dés Egyptiens, pour venir contre 
nouss Erfe leucrent, 8 £’enfuyrent 
au point du iour:& laifferent leurs ten. 
tes,leurs cheuaux;leurs a1fnes, & le camp 
commeil eftoir,8c f ’enfuyrent pour fau 
uerlcurvies  Lés ladres doncf'en vin 
drent iufque au bout dés tentes:puis [’en 
vindrent en l’yne dés rentes, 8 mägerent 
& beurent : 8 de là prindrent del’or 8 
de l’argent & dés habillemens, & £ *n al 
Ierent le cacher, Aprés retournerët & vin 
drent en yne autre tente, & prindrent de 
1à aufsi,& £ ?en allerent le cacher ; Alors 
dirent l’yn à l’autre: Nous ne faifons pas 
bien au iourdhuy, ce)iout cy eft iour de 
bône nouuelle,& nous le taifons:fi nous 
attédons iufque à demain au matin, nous 
ferons trouuez iniques, P arquoy mainte. 
nant venez , allons, annonçons-le en 1a 
maifon du Roys Quand ilz furent 
€ venuz;ilz crierent aux portiers dela ci, 
16,& leur annoncerent,difans: Nous fom 
mes allez aux tentes dés Syriens,& voy- 
1à nul n’y eft , on n’y oit point la voix 
d’vn feul homme,mais lés cheuaux 82 lés 
afnes aufsi font liez , lés tentes font 
comme elles eftoient + Et 1és portiers ] 
£'efcrierent , & l’annoncerent au dedans 
dela maifon du Roy, Lors le Roy 
fe leua de nuyét,8 dift à fés leruiteurs:Te 
vous enfeigneray maintenant ce que nous 
ont fuit lés Syriens :ilz ont congneu 
quenous fommes affimez,parquoy font 
fortis ducip, pour fe cacher aux chäps, 
difans: Quand iz feront fortis de la cité, 
nous lés prendrons en vie , & entrerons 
en la cité, Et l’yn de fés feruiteurs refpon 
dit,8& dift:Ie vous prie qu’on prêne cinq 
dés cheuaux qui font de refte en icelle, 
[multitude d’Ifraël , car voicy il n’en 
eft demouré de refte que ceux cy de toute 
fa multitude d’[fraël qui aefté confome 
méc, 8 enuoyons pour veoir, Lefquelz 
prindrent deux cheuaux dés chariotz, 8e 
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le Roy enuoya aprés Poft dés Sytiens, 
difant: Allez & voyez, Ceux cy Len al 
lerent aprés eux fufque au Jordan, & tou 
te la voye efoit, pleine de veftemens 8£ 
de vaifleaux que lés Syriens auoiêt ietté 
enfe partant , Lés meffagers retournez 
enfeignerent ce au Roy: Lors le 
peuple fortit ; & pilla l’oft dés Syriens, 
teliement que 1a mefure de fine farine [ ne 
fevendoit iqu’n ficle: 8: deux mefures 
d'orge qu’en ficle , comme le Seigneur 
auoit dits Et le Roy conftiua 
capitaine à la porteceluy fur lés mains 
duquel il f’appuy oîft,ct le peuple le foulta 
aux piedz à la porte, 8 mourut comme 
L'homme de Dieu luy auoit dié& quand le 
Roy defcendit à Iny.  Iladuint ainf 
que l’hôme de Dieu auoit parlé au Roy, 
difant: Demain au matin à cefte heure,en 
la porte de Samarie ,lés deux mefures 
d’orge[ ne vaudront 7 qu'vn ficle 8 
la mefute de fine farine , qu’yn ficle , Ft 
le capitaine refpondit à l’homme de 
Dieu,& dif: Quand ores le Seigneur fe: 
roit dés feneftres au ciel,celà pourroit-it 
eftre/Et il dift:V oylä tu le verres de tés 
Yeux,mais tu n’en mangeras point : 8 
ainfi luy fut-ii faiét:car le peuple Le fouL 
la aux piedz à la porte,& mourut, 


CHAP, VIIL 


E 


Lifée parla à la femme,de faguelle À 
il auoît fai viure le flz , & dift: 
Leuc toy ,& Penva,toy & ta 
maïfon,& habite ou tu pourras habiter: 
car le Seigneur à appellé la famine , la- 
quelle vient fur la rerre, & durera fept 


ans, La femme fe leua,& feit ainft 
que l’homme de Dieu luy auoitdiét : & 
f'en alla ,elle & fa famille : & demoura 

fept ans en la terre dés Phitifthins, 
Quand lés fept ans furent finiz , la 
Femme f’en retourna de la terre dés Phili, 
fthins. Puis fortie ,& cria au Roy pour 
fa maifon & fés champs, Et le Roy 
parla à Gihezi feruiteur de l’homme de 
Dieu , difant : Le te prie racompte moy 
toutes lés grandes chofes qu'a fai& 
Etifée « Comme il racomptoit 
au Roy que cefluy auoit fai reui 
ure vn mort, voicy la femme à qui 
il auoit faiét reuiure le filz , vint criex 
au Roy pour fa maifon , & fés champs 
Et Gihezi dift: Mon feigneur le Roy, 
Voicy Ia femme, & voicy fon filz que 
Elifée à fai& reujure, Adonc 
le Roy interrogua la femme, & elle 
luy racompta, Etle Roy luy donna 
vn Eunuque , difant:Reftitue luy tout 
ce qui 
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ce qui efloit à elle, 8 tous és reuenuz de -entour luy,8& lés princes dés chariotæ,et 
fés champs, depuis le téps qu’elle delaiffa le peuple f'enfuyt en féstentes, Dés lors 
la terre iufque au iourdhuy, Et Elifée Edom f’offa de deffoubz Ja puiffance de 
C vint en Damas,8 Ben-adad Roy de 4 Juda iufque au fourdhuys En ce 
rie eftoit malade : auquel on annonça, &  mefme temps Lobna fe rebella aufsés 
dift on : L’hôme de Dieu eft venu iufque  Lafrefte dés paroles de Ioram & tout ‘Ce,4 Te 
fcy.Et le Roy dift à Hazaël: Prens dés ce qu’il feit, n’eft il pas efcrit au Hure désrä à P 
dons en ta main,8e ten va au deuant de Chroniques dés Roys de Iuda Et dit & 
Phôe de Dieu,f t’enquerras du Seigneur Tor dormit aucc fés peres, aucc lefquelz faits 


2Chrons 


parluy,difant:Suruiuray-ie de ceftema- 
ladie cy? Et Hazaël f ’en alla au deuñt 
de luy , & print dés dons en fa main, & 
toutle bG de Damas,c’eft affauofr La char 
ge de quarîte chameaux, & { ’en vint, & 
fe prefenta deuant luy, & dift: Ton filz 
Ben-adad Roy de Syrie m’a enuoyé à 
toy,& dit:Suruiuray=ie de cefte maladie’ 
Elifée luy refpondit:Va, dis luy : Tuen 
furuiuras,toutesfoys le Seigñr ma mon, 
ftré 4 fans faulte il mourras Et l’hôme de 
Dieu fe mift à le regarder fermement, tant 
qu’il le rendit honteux,& ploura l’hôme 
D de Dieu, Et Hazaël dift:Pourquoy pleu. 
re mon feigneur-Et il refpGdit: Pourtant 
que ie fay le mal que tu feras aux enfans 
d’Ifraël:tu mettras en feu leurs fortreiles, 
& tueras par glaîue leurs fuuenceaux, 8 
ietteras par terre leurs enfans,et mettras 
par pieces lcurs femmes groffes,. Ha 
Zaël dift : Quel perfonnage eft ton ferui- 
teur , non plus eftimé qu’vn chien, qu’il 
doiue faire cefte grande chofe icy? Elifée 
dift:Le Seigneur m’a monftré 4 tu feras 
Roy fus Syrie,  Etilfe partit d’Eli- 
fée, 8e { ’en vint à fon feigneur, Leäl luy 
demäda:Que t’a di& Elifée: 11 refpôdift: 
I m'a dit 4 tu viuras, Le lendemain au 
matin il print vn drap efpes,& le plonga 
en l’eaue,& l’eftendit fur la face d’iceluy, 
& mourut:8 Hazaël regna pour luy, 
£ Lan cinquiefme de Ioram flz d’A- 
chab Roy d’Ifraël,& de Iofaphat Roy 
de Iuda:Toram filz dudi& lofaphat Roy 
de Tuda commença à regner fus Iuda, 

*IL eftoit eagé de trente deux ans quid 
il commença à regner, & regna huiét ans 
en Ierufalem , Il cheminalechemin dés 
Roys d’Ifraël, comme auoït faiét 1a famil 
1e d’Achab:Car la fille d’Achab eftoit fa 
femme, 11 feit mal deuant le Seigñr,Tou, 
tesfois le Seigneur nevoulut point de 
ftruire Juda pour l’amour de Dauid fon 
feruiteur : comme il luy auoit di& qu’il 
luy bailleroït vne lumiere defés filz à 
toufiours, XEn fés iours Edom fe 


2, Samus rebella de deffoubz la puifance de Inda, 


&z conftituerent vn Roy fus eux, Pour 
tant que Ioram cftoit pañfé en Seir, & 
tous fés chariotz auec luy:& f’eftoit leué 
de nui@,6 auvit frappé Edom qui efoit 


fut enfeuely en la cité de Dauid: & Ocho 
Zias fon filz regna pourluy, L'an 
douziefme de Ioram filz d’Achab Roy 
d’Ifraël,Ochozias filz de Icram Roy de 
Juda commença à regner, : Ochozias 


eftoit eagé dex vingt deux ans, quand il tChro: 
commença à regner , 8 regna vnan en 2144 


Terufalem, Sa mere fe nommoit Athalia 
fille 4” Amri Roy d’Ifraële | Hche 
ina le chemin dela famille d’Achab,& G 
feit mal deuant le Scigneut , comme Ja 
maïfon d’Achah:car il eftoit le gendre de 
la maifon d’Achab, Lequelfen alla 
auec Ioramfilz d’Achaben la bataille 
contre Hazaël Roy de Syrie en R amoth 
Galaad,8e lés Syriens frapperent loram, 
Etle Roy Ioram f’enretourna en Iezra 
hél pour fe faire guarir dés playes que 
luy auoient faià lés Syriens en Ramoth, 
quand il batailloit contre Hazaël Roy 
de SyrieEt Ochozias filz de Ior4 Roy 
de Juda defcendit pour veoir Ioram flz 
d’Achab en lezrahél: pourtant qu’il 
cftoit malades 


CHAP, 1X, 
he Ors Elifée le prophete , appella vn À 

Ceiné&z tés reins , & prens-cefle L94C+ 

buyrette d’huile en ta main,& t'en va en 

Ramoth de Galaad, Quand tu feras 1à 

venu;tu verras lehu filz de Tofaphat flz 

de Namf:& toy entré,tu l’esteueras du 

milieu defés freres , & le feras entrer en 

Ja chambre de dedans: Puis tu prendras 

la buyrette d’huile , & la verferas deffus 

fa tefte,8c diras: Le Seigneur dit ainf:le 

t’ay oinét Roy fus Ifraël, Aprés ce,tu ou 

uriras Phoys,@& t’en fuyras, & n’arre 

fteras point là, Donc le feruiteur 

Laffauoir;] le feruiteur du prophete f’en 

alla en Ramoth de Galaad : quand il fut 

arriué,voylä lés princes de l’armée eftoiét 

afsis,& il diff: P xince,fay a parler àtoy, 

Jehu luy dift: A qui parle tu denous 

tous’Et il dif: À toy 6 prince.Lequel fe B 

leua,& entra en lamaifon,& il luy ver, 

fa de huile fur fa tefte , & luy dift : Le 

Seigneur Dieu d’Ifraël dit ainf:le t’ay 

oin& Roy fus le peuple du S 

fus Ifraël, Tu frapperas 1 n de 
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dés flz dés prophetes,& luy dift: £ « Roy: 


D 


us, Sige 
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Achab ton feigneur, & vengeray le fang 
demés feruiteurs lés prophetes,& le {ang 
de tous lés feruiteurs du Seigneur, de la 
main de [ezabel,* Toute la maifon d’A.- 
Chab perira:& arracheray ce qui eft d’A 
chab,mefne celuy qui piffe à la paroir,8c 
qui eftemprifonné, ou eft demouré de re 
fte en Ifraël , le mettray Ia maifon d’A- 
chab entel eftat que la maifon de Iero- 
boam filz de Nabat,82 que la maifon de 
Baifa filz d’Ahia, Lés chiens femblable. 
ment mangeront Iezabel au champ de 
Lesrahél,& n’y aura perfonne qui l’enfe- 
uelife, Ce dic,il ouurit P’huys et L’enfuyts 
Er Jehu forrit 8 Pen alla aux ferui 
teurs de fon feigneur , Eton luy dift: 
N'eit-ce pas paix? à quoy eft venu ceft. 
incenféà toy ? Ecil leur dift: Vous con, 
gnoifez l’homme, 8 ce qu’il fait dire,Et 
ilz dirent : 11 n’eft pas vray, déclaire-le 
nous maintenant, [1 dift: Ain & ainf il 
m'a parlé, & m'a di&: Le Seigneur dit 
ainf:ler’ay oin& Roy fus Iraël, 
Etilz fe hafterent,& print chafcun fon 
veftement,82 lés mirent foubz luy fur le 
plushault dés degrez : & fonnerent la 
trompette , & dirent: Iehw: eft conftitué 
Roy. Ceftuy Lehu flz de Iofaphat filz 
de Nam feit vne coniuration côrre Lo. 
tam: Or loram auoît gardé Ramoth 
eh Galaid,lity & tout 1fraël , de paour 
deHazaël Roy dés Syriens , Et le Roy 
Tor Len eftoit retourné en Iezrahël 
pour fe faire guarir dés playes que luy- 
auoient fai& lés Syriens quand il batail, 
loit côtre Hazaël Roy de Syrie. Et Lehur 
dift:S’il vous plait, que perfonne ne forte 
& efchappe de La ville pour f’en aller 
Ll’annoncer en Lezrahëls *Et Iehu 
monta à cheual,& Len alla en lezrahël: 
car Ioram eftoit 1à couché: 8 Ochozias 
Roy de Tuda eftoit 1à defcendu pour vi- 
fiter loram, : Oril y auoit ne guctte 
furvne tour en Iezrahél , fequel veit la 
bande de Iehu qui venoît,& dift: Ie voy 
vnebande,de gens, Ec Ioram dift: Prens 
vu cheuaucheur , & l’enuoye au deuant 
d’eux,8& qu’il die: N'eft ce pas paix? 
Ec l'homme de cheual Pen alla au des 
uant d’iceluy,& dift: Le Roy demande 
fi ce n’eft pas paix: Jehuluy dift:Qu’as- 
tu affaire de paix { tourne toy derriere 
moy. Et la, guette annonça ; difant : Le 
melfager eft allé iufque à eyx,et ne retour 
ne points ÎLenuoya doncencorewn 
hôme à cheual:lequel vint à eux, &-dift: 
Le Roy demande fi cen’eft pas paix?le- 
hu dift:Qu’as-tu affaire de paix? tourne 
toy derriere moy, Et la guetteannonça, 
“8 dift:Lief venu iufque deux, & nere 


RO Y 8 


tourne point : le train eft comme le train 
de Lehu filz de Nam: car 41 marche fu 
rieufement, Et Joram diff: Apprefte 
Émon chariot, 11 apprefta fon chariot: 
82 loram Roy d’Ifraël fortit, & Ocho- 
zias Roy de [uda , chafcun en fon cita 
xior,8 (ortirent au deuant de Iehu:. lequel 
Îlz trouuerent au champ de Naboth 
Tezrahélites Quand Ioram eut veu 
Ichu,il dift: N'eft ce pas paix Iehu? Etil 
refpondit : Quelle paix?encore lés forni 
cations de ta mere Iezabel,& fés enchan 
temens font en grand nombre, Et Ioram 
tourna fa main,& l'enfuyt,& dift à Ocho 
zias,O Ochozias c’eft trahifon! - ! Lors 
Jehu rendit l’arcen fés mains , & frappa 
Toram entre lés bras, tellement quela fle-F 
fche fortoit defon cœur,& cheut dedans 
fon chariot, Et [Iehu dut à Bada- 
cer (on capitaine: Prens-le, & leiette en 
quelque lieu du charap de N'aboth Jezra 
hélite: car j’2y memoire que quand moy 
& toy allions enfemble en vn chariot 
aprés Achab pere d’iceluy, le Seigneur 


Dieu leua cefte * charge contre luy:Si ie 4C) 
ne vis hier le fang de Naboth & le fang phetie, 
4 


de fés fiz dift le Seigneur ie te le rédrai 

en cechäp cysk Parquoy prens-le maine 
tenant, 8 leiette au champ ; felon la pas 
rolle du Seigneur. … Voyant ce Ocho+ 


Zias Roy de Tuda,il f’enfugt par leche- 


min de la maifon duiardin. Et Jehule 
pourfuyuit , & dift: Frappez cefluy cy 
aufsi fur Le chariot [et le frapperent ] en 
la montée de Gur ,qui eft auprés de Le: 
blaam:& fenfuyt en Magedo, & mou> 
rut là Sés feruiteurs l’amenerent fur vr 
chariot en Ierufalem , & l’enfeuclirent en 
fon fepulchre auec fés peres en la citéde 
Dauid » En l'an vnziefme ;affa- 
uoir de Toram filz d’Achab, Ochozias, 
commença à regner (us Juda, Apres 
Jehu fen vint en lezrahl, Quand Ieza 
bel louyt,elle mift du fard fur fon viaire, 
& orna fa tefte, & regardoit par la fene> 
fire Comme Tehu entroit par la porte, 
elle dift:En eff il bien prins à Zamri qui 
auoit tué fon feigneur’kEt il leua fa face 
vers la feneftre , & dif : Qui eft icy dés 
miens{qui? Lors deux ou trois dés Eunw 
ques le’regarderenr: Aufquelzit diff: Let 
tez la embas,Et ilz la éetrerent:tcllement 
qu'il y auoit du fang d’icelle efpandu à 
la paroit 8 contre lés cheuaux ; &:1a 
foulla aux piedz: Quand it fut 
venu,ikbeut 8 mangea, 8e dift: Vifitez 
maintenant cefte maudicte 1à,8& l’enfeue: 
lifezicar elleeft fille de Roy. lz 
f'en allerent donc pour l’enfeuelir, mais 
ia ne trouuerent rien d’icelle que le er 
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terent à 
luys 
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dela tefte, 8e lés piedz,&lés paulmes dés 
mains, Eux donc retournez;luy annors” 
cerent,dont dift: C’eff la parolle du Sei 
gneur qu’il auoit parlé par fon feruiteur 
Elie Thefbite,difant: Auchamp de lez 
rahël lés chiens mangeront la chair de 


1. Roys. Tezabel : la charongne dexlezabel fera 
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furle champ comme fente, au champ de 
Jezrahël:tellement qu’on ne pourra dire, 
C’eft-cy Jezabels 
CHAP, X4 
Chab auoit foixante 8 dix filz 
en Samarietet Lehu efcrinit lettres 
&£enuoya en Samarie aux prine 
ces de Iezrahël aux anciès, & aux nour- 
tifsiers d’Achab,difant: Incontinent que 
cés lettres feront venues à vous, qui auez 
auec vous lés filz de vofñre feigneur, 8 
lés chariotz, & lés cheuaux, 8 lés villes 
munies & lés armes, regardez le meilleur 
& le plus entier dés filz de votre feignr: 
& le mettez fur le fiege royal de fon pe- 
re, 8c bataillez pour la maifon devoftre 
feigneur . Lefquelz eurent moult grand 
paour, & dirent : Voylà , deux Roys 
m'ont point arrefté deuant luy, comment 
doncy arrefterions nous: Etceux qui 
Lauoyent la charge de la maifon ,& 
ceux qui efoient commis fus la cité, 87 
lés anciens ,& lés nourrifsiers enuoyerent 
à Iéhu,difans : Nous fommes tés ferui- 
teurs, nous ferons tout ce que tu nous di- 
ras:nous ne conflituerons point Roy 
aucun, fais ce que bon te femblera + Et il 
teur efcriuit lés deuxiefmes lettres, difant: 
Sivous eftes miens, & vous obcifez à 
ma voix: prenez lés tefles dés hommes 
filz devoftre feigneur, & venez à moy 
demain à cefte heure cy en Fezrahél. 
Ortés flz du Roy feptantehommes, 
eftoient aueclés grans de 1a cité, qui lés 
nourriffoient » Incontinent que 
Lés lettres furent venues à eux, Hz prin- 
érentiés filz du Roy,8& defcollerent lés 
foiscante & dix hommes : & mirent lés 
teftes d’iceux dedans dés paniers, 8 lés 
Fuyenuoyerent en lezrahël,  Adonc 
vint vn meffager quiluy annôça, & dif: 
Hz ont apporté lés teftes dés flz du 
Roy.Etil dift: Qu'on lés mette en deux 
monceaux à l’entréedela porte iufque à 
demain.Le matin venu, il fortit, & eftant 
arrefté dift à tout le peuple: Vous eftes 
iuftesvoicy f’ay coniuré contre mon ei. 
gneur,& l’ay tué:mais qui a frappé tous 
© ceux-cy?Sachez maintenät qu’il ne cher- 
za rien en terre de 12 parolle du, Seigneur 
qu’il a parlé contre la maifon d’Achabs 


A 
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ae 


par fon feruieur Elie, .XEt Jehutua 
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tous ceux qui effoïét demoutez de refie de 
Ja maifon d’Achab en Jezrahel, &-tous 
lés grans & prochains d’iceluy, 8 fés fa 
crificateurs:tant qu’il ne demoura point 
vn de refte qui fuft dés Gens, Puis Le leua, 
8e fe partit, & Len vint en Samarie, Et 
luy eftant auprés d’yne, maifon à tondre 
pour lés palteurs fur le chemin, il trouua 
lés freres d'Ochozias Roy de Juda, & 
dift:Qui eftes vousIlz refpôdiréæ: Nous 
fommes lés freres 4'Ochozias, qui defcen 
dons pour faluer lés flz du Roy & de 
la Royne,Etil dif: Empongnez lésvifz, 
Etilz lés empongnerent tons vifz,'& lés 
defcollerenticeux quarante deux hômes 
auprés du 'puitz dela maifon à tondre 
pour lés pañteurs,il n’en laiffa pas aucun 
d’iceux, Luy party de läfltrou D 
ua Jonadab fiz de Rechah, deuant luy, 
Lequel il falua, & luy dift: Ton cœur eft 
il aufsi droiét,que mon cœur eft enuers le 
tien: Tonadab dift, Ouy ouy+ Baille moy 
Ldié LehuJea"main,H luy bailla fa main, 
& quädil luy eut baillé, it l’esleua auec 
foy au chariot , Etluy dift: Viens auec 
moyettu verras m6 Ziele po! le Seigñr, 
ilz le menerent donc en fon chariot. Et 
quand il fut venu en Samarie, il tua-tous 
ceux qui eftoiét demourez de refte d’A+ 
chab en Samarie.iufque à tant qu’il eut 
tout deftrui&, felon la parolle du Seigñe 
qu’il auoit parlé à Etie. Yehu donc 
afTébla tout le peuple,& leur dift: Achab 
a vn peu feruy à Baal,mais lehu le ferui 
ra beaucoup . Parquoy maintenant ap 
pcliez moy tous lés prophètes de Baal, 
tous fés feruiteurs , & tous fés facrificar 
teurs,qu’fl ne Len faille point vn:car ia! 
vn grand facrifice( à faire ] À Baal, Qui- 
conque deffauldra’neviura pas, Orle 
hu faifoit cauteleufement,taffin qu’il de- 
fruifittous lés feruiteurs de Baal, Et les 
hu diff : Sanétifiez vne fefle à Baaltla 
queileilz publierent, Et Tehuenuoya 
par tout Ifraël , & tous lés feruiteurs de 
Baal vindrent,il n’en demoura point vn 
qui ne vint:lefquelz entrerent en la mai 
fon de Baal:8 fut la maifon de Baalreme 
plie depuis vn boutiufque à lautre, 
Puis il dift à celuy qui auoit la charge du 
reueftiere, Metz hors dés veftemens pout 
tous lés feruiteurs de Baal:anf@lz il bail. 
Ja dés veftemens, Quand Tehu & Iona 
dab fz de Rechab furétentrez en 1a mai 
fon de Bail dift aux feruireurs de Baal: 
Cerchez diligément,& voyez & d’auentu 
reiln’y aiticy entre vous aucû dés ferui. 
teurs du Seignñr,ql n’y ait feulement lès 
feruiteurs de Baal, * fccux dOc entrerent 
pour faire fagrifices &e holoçaufes. Or 
LOU 
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de mor! 
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Yehu auoft eonftitué par dehors quatre 
vingtz hommes, 8 leur avoir diét: S’1 ya 
aucun de cés hommescy queie vous ay 
amenéentre yoz mains qui chappe, fon 
ame refpondra pour la fiennes Quand 


É ileut acheué de faire l’holocaufte , [ehu 


dift à (és fatellites & capitaines: Entrez, 
&clés euez,que nul ne force, IIzIés tue- 
xent à la pointe de l’efpée : & cés gardes 
8 capitaines ietrerét{ leurs corps hors, ] 

I1z £ ’en allerent iufqu’en la citéou € 
ftoit le téple de Baal:& ietterent hors lés 
ftatues de la maifon de Baal,& lés brusle 
rent,& briferent la flatue de Baal. Hz de. 
molirent aufsi le temple de Ba,8€ en fei 


ines, rent dés ‘retraitz iülque au iourdhuy, 


Ainf Iehu effaca Baal d’Ifraël, Tou: 
tesfoys lehu ne defuoya pois dés pechez 
de Jeroboam filz de Nabat , qui feit pe 
Cher Ifraë,par lés veaux d’or qui eftoiét 
en Beth-el & en Dan, Et le Seigneur 
dift à Iehu:Pourtät 4 eu as bien fait, d’a 
uoir fait ce qui eft droiét deuant moy ,8& 
que feton tout ce Q L’auoye en mon cœur, 
tu as fai à la mailon d’Achab;tés filz fe 


23.0, Yont afsis fus le thronne d’Ifraël iufque à 


Ou , des 
Rruiéts 


G la quarte [lignée] Mais Tehu ne print 


point de garde à Cheminer en la loy du 
Refgneur Dieu d’Ifraël de tout fon cœur: 
ar il ne defuoya point dés pechez de Je- 
roboam qui feit pecher Ifraël, En cés 
dours ld,le Seigneur cômença,mettre à fin 
Afraël,et Hazaei lés frappa par toutes lés 
contrées d’Ifraël depuis Iordan, vers fo. 
leil leuant , toutelaterre de Galaad , de 
Gad , de Ruben ; 8 de Manaflé depuis 
Aroer qui eft auprés du torrét d’Arnon, 
&z Galaad,& Bafans. Lareftedéspa 
volles de lehu 82 tout ce qu'il feit, 8 fa 
vaillantife,;n’eft il pas efcrit au liure dés 
Chroniques dés Roys d’Afraë: Et Jehu 
dormir auec fés peres, 8 l’enfeuelirent en 
Samarie, Ioachaz fon filz regna pour 
luys Lésiours que regna Jehu fus Ifraël 
furent vingchuyt ans en Samarie, 


CHAP, XE 


R Athalia mere d'Ochozias 
voyant que fon flz eftoit mort, 
ele f’esleua,&#tua toutel1 femen, 
ceRoyalles Lors lofaba fille du Roy 


+Chron, Ioram,fœur d'Ochozias,printkloas flz 
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d'Ochozias, & le defroba du milieu dés 
filz du Roy qu’on tuoit, luy & la nour- 
rie d’iceluy,[lés mettant jen la cham, 
bre aux li@z : & on le cacha de deuant 
Athalia , 6€ ne fut pointtué, & fut caché 
auec elle en la maifon du Seigñir ’efpace 
de fix ans:3 Athalia regna fus Ja terre, 


RO: % Se e 158 
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print dés centeniers, 8 dés! capitaines, 8 25,2. 


dés gardes , & lés feit entrer à foy en la 
maifon du Seigneur: if feit alliance auec 
eux, 8 lés feit iurer en 1a maifon du Sei- 
gneur’, leur monftrant le fiz du Roy. 
Aprés leur commanda, difant: Voicy ce 
que vous ferez, La dlerce partie de vous 


1Qu, prie 
ce 


qui doit venir au # fabbath , fera le guet “Ou, feps 
en la maifon royalle: & l’autre ticrce Mainee 


partie le fera à la porte Sur, & l’autre 
tierce partée fera à 12 porte qui eft derrie- 
re [le logis ] dés gardes,& ferez lc guet à 
a maifon de’ Mefah: Deux partz d'en. 
tre vous [ affauoir ] tous ceux qui forti 
ront du fabbath, feront le gueten Ia mai- 
fon du Seigneur auprés du Roy + Vous 
enuironnerez le Roy tout à letour cha- 
fun ayant fés armes en fa main, & que 
celuy meure, qui entrera en cés gardes 
L'ainf ordonnées : foyez auec le Roy 
quand il fortira & quand ilrentrer2. 
Lés centeniers feirent tout ainti que 
Joiada le facrificaceur leur auoit cOman- 
dé:8 prindrent chafcun leurs hômes qui 
f’en alloient au fabbath (faire le guet} 
auecceux qui fortoiët du fabbath,et en 
vindrent au facrificateur Joi1da,Et le fa. 
crificateur baila dés lances aux cente- 
niers,& dés boucliers qui auofent efté au 
Roy Dauid,lefquelz eftoient en la mai- 
fon du Seigneur, Chafcune garde afsi 
fta ayant fés armes en (à main depuis le 
cofté dextreiufque au cofté feneftre de la 
maifon , auprés de l’autel & de 1a mai 


fon à lenuiron du Roy: Lors iltira hors C 


Le filz du Roy; fur lequel il mift vne co 
ronne,& le’tefmoignage.& le conftitues 
tent Roy,Ilz loingnirent aufsi,& frap, 
pans dés mains,dirent:Viue le Roy, 
Athalia oy ant le bruyt du peuple qui 
couroit , elle entra auec le peuple enla 
maifon du Seigneur, Et elle regarde , 82 
voylà le Roy cftcit auprés de la colône 
faon la couftrime,& 1és  chantres &c 1és 
trompettes deuant le Roy,82 tout le peu 
ple de la terre qui eftoit ioyeux , 82 fon 
noyét de latrompctte,Et À thalfa defchie 
ra fés habitlemens,& cria:Coniurations 
coniuraticn. : Adonc le facrificateur 
Joïada commanda aux centeniers come 
mis fus l’armée , 82 leur dift: Nlenez-1a 


‘Que 
le ne fois 
defruiéie 
B 


1’; 
1a loy de 
Dieu,dew 
1er04174G 


fou,prine 
cesse 


# hors de l’ordonnance:& que cetuy foit “Ou , de: 
tué d'yn glaiue qui la fuyura : car le fa, hors le té 
crificateur auoît di& : Qu'elle ne meure Ple, affin 
point en la maïfon du Seigneur, Et qu’elle 

iz mirent lés mains fur elle, tant foit entre 
qu’elle vint au chemin par lequel en. lordon 
trent lés cheuaux de la maifon du Roy, nances 


Se 1à fut tuées 
alliance 


Puis Loiada feit D 


Leon DES 


alliance entre le Seigneur,et le Roy, 8 le 

Peuple , affin qu’il fuft le peuple du Sei- 
gneur:pareillemét entre le Roy & le peu 

ples Alors tout le peuple de la terre 

entra en la maifon de Baal, 8 la ruerent 

lus, & [és autelz, 8 rompirent vaillanr 

ment (és imagesilz tuerent aufsi Nath 
facrificateur de Biadeuantiés autelzs 

Et le facrificateur conftitua dés gare 

des fus 12 maifon du Seigneur, Aprés 

il print lés centeniers,& lés capitaines, 8 

lés gardes,& tout Le peuple de la terre: 8 
*Emmenc *conduirent le Roy de ta maifon du Sei. 
rent, gneur, Et’en vindrent en la maïfon du 
Roy,par la yoye de la porte dés gardes, 


& L’afsit fur Le thronne dés Roys, Et 
tout le peuple de la terre f’efiouyt, 8 Ja, 
cité fut en repos : ilz occirent Athalia 
d’vn glaiueen la maifon royalle. Ioas 
auoit fepe ans quid il cômença à regner, 
CHAP, Len 

A ?An feptiefme de Tehu , oas come 
2sChron, mença à regner:8 regna quarante 
Ujede ansen lerufalem:fa mere fe nom 
moit Zebia de Berfabée, Loas feit ce qui 

efoit droi& deuant le Seigneur tout fon 

téps audi Loiida facrificateur l'enfeigrias 

Tous lés haultz lieux nefurent point 

oftez[ par luy;Jcar le peuple facrifioit en 

coreet encenfoit és haultz lieux, Et Ioas 

dift aux facrificateurs: Que chafeun facri 
ficateur prenne de fon familier tout l’ar> 


gêt dés chofes dediées qui eft apporté: en 

. la maifon du Seïgneur:c’eft aMauoir Var: 
“Depuis gent de l’homme qui-palfe![en nombre] 
l'eage de & l’argêtdés ames pourleur eftimation, 
vingt ans & tout argêt & chafoï offre volütairemét 
au deffus en là maifon du Seigñr:& à de ce ilzre 
dequoys parêt ce q eft rGpu dela maifon par tout 


#X0.304b ou fera trouué quelque ruynes  Orad- 
uint que iufque a l'an vingt troyfiefme 
du Roy Ioas;lés facrificateurs t’auoient 
encore reftauré aucune rompure du téples 
Lors le Roy Ioas appella le facrificateur 
Joiada,87 lés autres facrificateurs,& leur 
dift:Pourquoy n’auez vous reftauré lés 
rompures du temple? Or maintenant ne 
prenez plus d’argent de voz familiers,f 
vous ne le baillez pour [refaire ]lés rome 
pures du temples  Lés facrificateurs 
Paccorderent à luy qu'ilz ne prédroient 
plus d'argent du peuple, & n’auroient 
point la charge de reflaurer Lésrompures 
du temples A donc lefacrificateur 
Joiada print vn coffre, & perça vn trou 
au couuercle d’iceluy: 8 le mitauprés de 
Pautel à dextre ; parou chafcun entroit 
au temple du Seigneur : &lés facrifica- 
teurs qui gardoient l'entrée metfoient 1 
tous argent qu'on apportoit à lamais 


ROYS, 


fon du Seigneur. Et quand voyoïent 

qu'il y auoit beaucop d’argent au coffre, 

1e fcribe du Roy montoit,& le grand fa; 
ctificateur,qui fenfermoiét, & côptoient 
Pargent qui fe trouuoit en 12 maïfon du 
Seigneur, [1z baïlloïent ceft argent qui ‘ou, fig 
eftoit tout! preft entrelés mains de ceux C 

qui auoient entreprins l’ouurage, & de 

ceux qui efloient commis fus la maifon 

du Seigneur:qui le diftribuoient aux char 
pentiers,& à ceux qui edifioient & befon 
gnoient en la maïfon du Seigneur, aux 
malfons,& aux tailleuxs de pierres, pour 
acheter du boys & dés pierres de taille, 

pour reftaurer lés demolimens{ de la mai 4C)y, pd 
fon du Seigneur, & tout ce qu£ efcheoit L 
pour la reparation du temple, T'outesfois 
de ceft argét qu’on apportoit en la mai safran 
fon du Seigneur on‘n'en faifoit point lés, ue po 
talfes d'argent pour ladiéte maifon du remèt 
Seigneur,ne lés inftrumens de mufque, tuines d 
ne lés bafsins,ne lés trompettes , ne tout temple 
autre vaiffeau d’or ou d'argent : mais fiffent 
ilz le donnoient à ceux qui faifoient l’ou parées, 
urage,& reftauroient d'iceluy la maifon 
du Seigneur, [lz ne faifoient point rendre 
de compte aux hommes entre Iés mains 
defquelz ilz'auoient baïllé ceft argent, 
pour bailler à ceux qui faifoient la be 
fongne:mais ilz le traictoient en fideliré, 
Mais l’argent [qui fe donnoit] pour le 
deli& & 1és pechez,n’eftoit point appor+ 
té en la maifon du Seigneur:car il eftoit D 
pour lés facrificateurss Alors Hx 

zacl' Roy de Syrie monta , & batailla 

contre Geth,& la print:8& Hazael tour. 

na fa face pour monter en lerufalem, , aié 

Adonc loas Roy de Juda print tout ” dedié,ë 

ce qui eftoit ! confacré ,que lofaphat 8 donné 
Joram & Ochozias fés peres Roys de “MPlés 
Tuda auoient confacré,çe aufst qu’il auoit 
confacré, tout l'or qui Le trouua és thre« 

fors de lamaifon du Seigneur &£ de 1a 

maifon du Roy’, & Venuoya à Hazhel 

Roy de Syrie,& il Len retourna de Ierue 

falem, La refte dés parolles de Ioas,& 

tout ce qu’il feit,n’eft-il pas efcrit au lie 

ure dés Crhoniques dés Roys de Iuda? 

Sés feruiteurs f’esleuerent , & feiremt 

vne conjuration , & frapperent loasen 

1a maifon de Mello , quand il defcendoit 

en Sela,Tozabar filz de Semaatit& 10e 

Zabad filz de Somer fés feruiteursle frag 
perent,& mourut , & l’enfeuelérent auec 

fés peresen la cité de Dauid , 8: Amazia 


fon fiz regna pourlu: 
CHAPS 0e XILE 


?An vingt troy fiefme de loas filz 
d’Ochozias Roy de Iuda: Ioa, 
chaz filz de Letiu regna fus Ifraël 
700 0 eSamare, 


nes, 


A 


IIII; DES 


en Samarie,dixfept ans, Il feit mal deuät 
le Scigneur , & enfuyuit lés pechez de 
Teroboam filz de Nabat quifeit pecher 
Ifraëlilne defuoya point d’iceux, Et 
la fureur du Seigneur f’efmeut contre 
Ifraël , & és bailla és mains de Hazaël 
Roy de Syrie, 8 en la main de Ben-ha- 
dad filz de Hazaël à toufiours, Et Io2, 
chaz pria deuît le Seigneur, & Le Seigñr 
l’exauga:car il voyoir Popprefsion d’{£ 
raël que le Roy de Syrie luy faifoit, Le 
Seigneur baillavn qui delfura Ifraël , aË- 
fin qu’ilz fortiffent de deffoubz la puif- 
fance dés Syriens : & lés enfans d’Ifraël 
habiterent en leurs tentes côme parauits 
Toutesfoys ilz nefe reculerent point ar: 
ticre dés pechez de la maifon de Leroboï 
qui feit pecher Ifraël : ilz cheminoient en 
iceux,& demoura le “boys en Samarie, 
11 ne laiffa du peuple à loachaz que cine 
guante cheuaucheurs,& dix chariotz, 8e 
dix mille pietons : car le Roy de Syrie 
1és auoit deftrui&,& lés anoit rendu me, 
nuz comme la poudre en l’aires La 
refte de Ioachaz & tout ce qu’il fcit , 8£ 
fés vaillances,n’eft-il pas efcrit au liure 
dés Chroniques dés Roys d’Ifraël? Bt 
Toachaz dormit auec fés peres,& l’enfe, 
uelirenten Samarie, Ioas fon filz regna 
pourluy, Lan trenrefepriefmede 
Toas Roy de Iuda,Ioas filz de loachaz 


regna fus Ifraël en Samarie , feize ans, 
Lequel feit mal deuant le Scigneur:il ne 
fe deffourna point de tous lés pechez de 
Teroboam flz de Nabar qui fit pecher 


Tfraël,il chemina en iceux, Lare, 
fe dés parolles de Toas , & tout ce qu’il 
fit & fa force de laquelle il bataïllacon- 
tre Amazias Roy de Juda , n’eft-il pas 
efcrit au liure dés Chroniques dés Roys 
d’Ifrakl Et loas dorimit auec fes peres:& 
Jeroboam faffeit fur le ficge d’iceluy. 
Joas fut enfeuely en Samarie auec lés 
Roys d’Ifraël, Lors Elifée efcheut 
malade d’yne maladie dequoy il mourut: 
auquel lois Roy d’Ifraël defcendit , & 
Ploura ? deuant fa face difant: Mon pe: 
re,mon pere,chariot d’Ifraël & fés hom, 
mes d’armes,Et Elifée luy dift:Prens vn 
arc,& dés flefthes, laquelle chofe it feits 
Et il dift au Roy d’Ifraél: Empongne 
Parcen ta main,quand il l’eut empongné, 
ÆEliféc mift fa main fur la main du Roy, 
& dift:Ouure la feneftre de l’oriét,Quäid 
il l’eut ouuerte,Elifée luy diff: etre [ yne 
flefche,] A prés qu’il eut ietté,il luy dif: 
C’eftila flefche de Ia deliurance que le 
Seigneur fera , & la flefche du falut qui 
era faiét contre Syrie:tu frapperas Sy, 
risen Aphec tant que tu les aye cons 


ROYS, 


fommé , Puis il dif: Prens dés flefches, 
Quand il lés eut prins , il diff au Roy 


19 


d’Ifraël frappela terre, Etil en frappa D 


la terre par troys foys , & cela, Contre 
lequel l’homme de Dieu fe courrouga , & 
dift: 11 failloir frapper cinq ou fix foys: 
alors tu euffe frappé Syrie tant que 1u 
leuffe confommée : mais maintenant tu 
ne la frapperas que troys foys, Elifée 
donc mourut,& Penfeuelirent, L'an 
née fuyuante aucunes bandes. dés Moa- 
bites vindrent en la terre, Aduint , come 
me i{ z enfeueliffoient vnhomme , voicy 
Îlz veirent cés bandes de gensdarmes, 
& ietterent l’homme au fepulchre d’Eli, 
fée: x lequel homme eftant là roullé & 
& ayant touchélés os d'Elifée;refufcita, 
Se fe leu fur fés piedzs Touslés 
jours de Toachaz , Hazaël Roy de Syrie 
affligea Ifraël, Mais le Seigneur eut cô. 
pafsion d’eux,& leur feit mifericorde, 8 
fe retourna eux , pour l’amour de fon 
allfance [ qu’il auoit faiéte] auec Abrz 
ham,Ifaac , & Jacob , & ne lés voulut 
point deftruire,&£ nelés reietta point de 
deuant foy iufque à maintenans Et Ha. 
Zaël Roy de Syrie mourut , & fon filz 
Ben-hadad regna pour luys Joas 
filz de Joachaz f’en retourna, & reprint 
d’entre lès mains de Ben-hadad filz de 
Hazaël lés citez qu’il auoit par guerre 
offées à Ioachaz fon pere, loas le frappa 
par troys foys:& rendit lés citez à 
Ifraël, 


CHAP, XI111 


eccl,48,b 


“An fecond de Ioas flz de los x 


chaz Roy d’Ifraël , Amazias filz 
de loas Roy de Juda regna, Il 
auoit vingt cinq ans quand ifcommença 
à regner,& regna vingt neufans en leru 
falem : fa mere fe nommoit Ioadan,la, 
quelle eftoit de Ierufalem, Il feir ce qui 
eftoit droi@t deut le Seigneur:non pà 
toutesfoys comme D'auid fon peresil Éeie 
tout ainfi que fon pere Ioas auoit faiäz 
toutesfoys ilz n’ofterent point lés haultz 
lieux:le peuple facrifioit encore & fai 
foit encenfemens és haultz lieux « 
Aprés que le royaume fut fortifié en: 
tre fés mains , il tua fés feruiteurs qui 
auoient frappé le Roy fon pere: mais il 
netua point lés filz de ceux 1à qui la- 
uoient tué : comme il eft efcrit au liure de 
la loy de Moyfe,auquel le Seigneut com 
mande,difant: x Lés petes ne mourront 
point pour lés filz , & lés filz ne mour, 
xont point pour lés peres : mais chafcun 
mourra pour fon propre pechés Il 
frappa dix mille hommes d'Edom en la 
ra asus x. y vallée 


Ê 


2.Chroï, fés pres en La cité de Danide 


1111, 


vallée de la Saïinc,& print fa ville de Se, 
Ja par guerre,@& {a nomma Tecthéel , [le- 
quel nom luy dure ]iufque au iourénuys 
Amazias enuoya alors meffagers à 
Jos le filz de loachaz filz de Jehu Roy 
&’Ifraët , difant : Viens , que nous nous 
voyons de face, Ioas Roy d'Ifraël en 
uoyaà Amazias Roy de Iuda,difant:Le 
chardon qui eft au Liban 2 il enuoyé au 
cedre qui eft au Liban, difant: Baille ta 
fille pour femme à mon filz:8c lés heftes 
fauvages du Liban font pañfces, & ont 
foullé le chardon, Pourtant que tu 25 
frappé Edom,ton cœur Left esleuéigloni. 
fie-t’en , &retiens afsis en ta maifone 
Pourquoy prouoque-ru mal fur toy, 
par lequel tu cherras toy & Iuda aucc 
toy? Et Amaziasfic confentit point: 
parquoy Joas Roy d’Ifraëlmonrz : & fe 
veirent de faccluy & Amazios Roy de 
Juda en Beth-fames quieft de Iuda : 8 
Juda fut frappe d’Ifraël , & L’enfuyoient 
chafcun en fés tabernacles. Nlais Ioas 
Roy d’Ifraël print Amazias Roy de lu, 
da filz de Ioas flz d’Ochozias en Beth 
fames,& L’amena en Ierufalé:& defrem, 
pit le mur de Terufalem , depuis la porte 
d’Ephraim ,fufque à Ja porte du coing, 
quatre cens coudées, Et print tout V’or ct 
largent,8c lés vaifleaux qui furent trou 
wez en la maifon du Seigneur,& és tirez 
fors de la maifon royalie,& lés flz[ dés 
princes] qui eftoient en oftage, 8 Penre. 
tournaen Samatics La refte qui 
eft à dire de Ioas , 8 fa force de laguelle 
il batailla contre Amazias Roy de luda 
n’eft-il pas efcrit au liure dés Chroni- 
ques dés Roys d’Ifraët ? Et Toas dormit 
auecfés peres , & fut cnfeuely en Sama, 
rie auec lés Roys d’Ifraël: & Ieroboam 
E fonfilz regna pour luys Amazias 
filz de Loas Roy de luda vefquit quinze 
ans aprésla mort de Joas filz de Joa- 
chaz Roy d'Ifraéls La refte dés 
fai&z d'Amazias n’eft-il pas efcrit au 
liure dés Croniques dés Roys de Iudat 
Ilz feirent yne conivration contre luy en 
Terufalemet l'enfuyt en Lachis: mais ilz 
enuoyerent aprés luy en Lachis , &le 
tuerenc l,1{z Vapporterent delà fur dés 
chevaux, & fut enfcuely en Lerufalë auec 
Alors 
tout le peuple de ludaprint AZatis qui 
auoit feize ans,& 1e.conftituerent Roy 
pour fon pere Amazias. Il réedifia Aï- 
Tath : & la reffitua à luda aprés que le 
Roy fut endormy auec fés peres. 
EF L'an quinzifme d'Amazias filz de 
Joas Roy de Iuda, Ieroboam filz de 
Xoas regna fus Jfraël en Samarie l’efpace 


DES 


RO Y 8 


de quarante & vn ans Lequel fcit mal, 
deuant le Seigneur: fl ne fe deftourna 
point de tous lés pechez de leroboam 
filz de Nabat qui feit pecher Ifraél,I1 
rifütualés fins d’Ifraël , depuis l’entrée 
de Hemath,iufque à 12 mer deferte felon 
la parolle du Seigneur Dieu d’Ifraël 


qu'il auoit parlé par fon feruiteur * lo, Jona,1+24l 


ra filzd’Amathi,;prophete qui eftoit de 
Gethquieften Hepher pourtant que le 
Seigneur veit que l’affiétion d’Ifraël 
cficit fort amcre:tellement qu’il n’y eftoit 
point demouré de refte vn feul prifon- 
nicr,n”vn delaiflé,ne qui aydaft à Ifraël, 
Et le Scigneur n’auoit point parlé d’effa 
cerle nom d’Ifraël du tout de deffoubz 
Je ciel:mais e garda par lés mains de Je. 
xoboam filz de Joas + La refte 
dés parolles de Jeroboam, & tout ce 
qu'ilafai@ , & fés vaillantifes , par Jef 
quelles il bataïlla & comme il reflitua 
Damas & Hemath à Juda en Ifraël,n’eft 
il pas efcrit au liure dés Chroniques des 
Roys d’Ifraël:Et Jeroboam dormit auec 
fés peres Roys d’Ifraël, 8 Zacharias 
fon filz regna pour ny, 


CHAP, XV 


>An vingtfeptiefme de Teroboam À 

Roy d’Ifraël,A zarias filz d’Ama 

zias Roy de Iuda regna, Ii auoit 
feize ans quand il commença à regner, 8 
regna cinquante & deux ans en fernfa- 
Iem:{a mere auoit nom Iechelia qui eftoit 
de Lerufalem.ll feit ce qui eftoit droit 
deuant le Seigneur Dieu ,tout ain que 
Amazias fon pere auoit faict, Toutef- 
foys ilz moficrent point lés haultz 
lieux: le peuple facnifioit encore & fai- 


foit encefemens és hautlz lieux.Le Sei-2,Chro 
gneur frappa le Roy,& fut ladre iufque 26,44 


au jour qu'il mourur:& demoura en vne 
maifen fequeftrée : & Ioatham filz du 


Roy auoit la charge de ! 1a maifon , fai ‘Ou, 
fant jugement au peuple de laterre,  palay 


La refte dés parolles d’Azarias & B 
tout ce qu’il fit n’eft-il pas efcrit au li 
ure dés Chroniques dés Roys de Iuda? 
Azarias doncdormit auec fés peres, & 
l’enfeuclirent auec fés peres, en la cité de 
Dauid:au lieu duquel fon filz Ioatham 
TEgN as L'an trentchuytiefine d’A. 
zarias Roy de luda , Zacharias filz de 
Teroboam regna fus Ifraël en Sama 
rie ,l'efpace de x moys« Et feit mal 
deuantlés yeux du SÉIGNEVR 
Dieu comme auofent fait fés peres: 
il ne defuoya point dés pechez de 
Ioboan filz de Nabar qui LA 4 4 

Ex 


IHX DES 


C cher lfraëls  Sellum Az de Tabes con 
fpira contreluy,& lefrappa en la prefen 
ce du peuple, & letua,& regna pour lus 

La refte de ce qui eft à dire de Zacha- 
rias,voyli il eft efcrit au liure dés Chro- 
niques dés Roys d’Ifraël, C?ef la 
parolle du Seigneur qu’il auoit di& à Le. 
hu , difant : Lés filz de Ja quatriefme [li 
gnée feront afsis aprés toy fus lethron, 
ne d’Ifraël:& ainf fut, Sellum filz 
de Tabes commença à regner l’an trente 
neufuiefme d’Azarias Roy de Iuda:& ne 
regna que l'efpace d'yn moys en Sama. 
tie, Car Manahem filz de Gadi qui eftoit 
de Therza,monta & vint en Samarie, & 
frappa Sellum Az de Iabes en Samarie, 
8e le tua: 8 regna pour lus La 
refe qui eff à dire de Sellum, & fa coniu- 
ration qu’il feit,voylà il eft efcrit au liure 
dés Chroniques dés Roys d’Ifraëls 

Alors Manahem frappa Thaphfah et 
tous ceux qui eftoient en icelle,& lés fins 
d'icelle depuis Therza: & peurtant que 
£la porte Jne luy auoit point efté'ouuer- 
te,il lés tua: 82 mift en deux pieces toutes 
1és femmes groffes qui eftoient en icelles 

Lan trenteneufiefmed’Azarias Roy 
de luda , Manahem filz de Gadi ,regna 
fus Ifraël l’efpace de dix ans en Samaries 
Et feit mal deuantlés yeux du Seigneur: 
il ne fe deftourna point dés pechez de Te- 
roboam fiiz de N'abat,qui feit pecher If. 
raël tout fon temipss Adonc Phul 
Roy dés Affyriens vint contre la terre 
& Nianahem luy bailla mille talentz 
d’argentaffin qu’il luy aydaft à fortifier 
fon royaume entre fés mains « Lediét 
Manahem tira de l’argent d’Ifraël , de 
tous lés puiffans en richees,pour bailler 
au Roy dés Affyriens ,de chafcun cine 
quante ficles d'argent: par ainf le Roy 
dés Affgriens f’en retourna, & ne fe tint 
point en la terre, La refte de ce qui 
«ft à dire de Manahem,& tout ce qu’il a 
faidt,n’eft il pas efcrit au liure dés Chro, 
niques dés Roys d’Ifraël’ Et Manahem 
dormit auec fés peres , & fon filz Ph 
cefa regna pour luys Lan cinquans 
tiefme d'A zarias Roy de Iuda , Phas 
ceia filz de Manahem regna fus Ifraël en 
Samarie , deux ans , Il fit mal deuant 
dés yeux du Seigneur: & ne fe deftourna 
point dés pechez de Teroboam filz de 
Nabat qui feit pecher Ifraël, Contre ce- 
fluy coniura Phacée filz de Romelias 
foncapitaine, 8 le frappa en Samarie, 
au palays de la maifon royalle accom- 
paigné d’Argob & d’Arie auec cinquan 
tehommes dés filz dés Galaadites, & le 
tua, $C regna pour luy, Lareñede 


RO YS 


cequieft à dire de Phaceias 8 fout ce 
qu'il a fai, voylà il eft efcrit au liure dés 
Chroniques dés Roysd’Ifraëls L'an 
cinquante deuxiefme d'Azarias Roy de 
Juda, Phacée f1z de Romelias,regna fus 
Jfraëlen Samarice,vingtans, Lifeit mal 
deuant lés yeux du Seigneur & ne fe de. 
fiourna point dés pechez de Ieroboam 
füz de N'abat,qui feit pecher Ifraël, 
Es fours de Phacée Roy d’Ifraël, Te, 
lath-phalafar Roy dés Affyriens vint, 
print Aion, 8 Abel , & Beth-maa 
cha,8 Ianoa & Cedes,& Hazor,& Ga 
laad,8 Galilée, toute la terre de Nephe 
thai: & lés tranfporta en Affyries 
Hofée fi1z d’Bla feit vne coniuration 
contre Phacée fz de Romelfas ; & le 
frappa,& letua:& regna pour luy lan 
vingtiefme de Ioatham filz d'Oziass 
Larefte qui eft à dire de Phaçée , & 
tout ce qu’il feit, voylä il eftefcrit au li 
ure dés Chroniques dés Roys d’Ifraël, 
Lan fecond de Phacéefilz de Ro- 
melias Roy d’Ifraël , Toatham filz d’O, 
zias Roy de luda regna s Il auoit vingt 
cinq ans quand il commença à regner,& 
regna feize ans en lerufalem: fa mere fe 
nommoit Jerufa fille de Zadoc,T1feit ce 
qui eftoit droi& deuantiés yeux du Sei- 
gneur:if fcit tout ainfi que fon pere Ozias 
feit, Toutesfoys il n’ofterent point lés 
haultz lieux : le peuple facrifioit encore 
éshaultz lieux , & faifoit encenfemensz 
cefluy edifia la treshaulie porte de la mai 
fon du Seigneur, La refte qui eft 
à dire de Ioatham,et tout ce qu’il a fai, 
neftil pas efcrit au liure dés Chroniques 
dés Roys de Iuda? En cés fours 
là le Seigneur Dieu commença à ennoyer 
contre Juda, RafinRoy de Syrie & Pha 
céefilz de Romelias-Et Toatham dormit 
auec fés peres,& fut enfeuely auec fés pe 
res en la cité de Dauid f6 pere:et Achaz 
fon filz regna pour luys 
CHAP, XVI 
An dixfeptiefme de Phacée flz 
de Romelias , Achaz filz de Ioa- 
thamRoy de Iuda regna, Achaz 
auoit vingt ans quand il commença à re, 
gner , 8 regna feize ans en Ierufalem . 
J1 ne feit point ce qui eftoit droit des 
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fon Dieu comme Dauid fon pere: T1 
chemina le chemin dés Roys d’Ifraël: 
il feit aufsi pañler fon fikz par le feu, 
felon lés abominations dés gentz ,lef . 
quellesie S BIGNEVR reiet, 
£a de deuant lésenfans d’Ifraël , IH facui, 

va fa& 


JII7, D'E 


*Brächeu fa,8 feit encenfemens és haultz lieux,8c 
& vmbra fur lés montaignes,& foubz tout ‘arbre, 
geux, & Alors Rafin Roy de Syrie,& Phacée 
Sous17,b filz de Romelias Roy d’Ifraël monterent 
contre Ierufalem pour batailler,8z afsie. 

gerent Achaz, lequel ilz ne peurent com- 

Hazua batre *En ce temps là ,Rafn 
E Roy deSyriereftitua Aïlath à Syrie, & 
dechaffa lés Juifz d’'Ailath: 8 lés Syriés 

vindrent en Ailath , & demourerent 1à 

fufque au iourdhuy, Et Achaz 

enuoya meffagiers À Theglath-phalafar 

Roy dés Affyriens,difant: Ie fuis ton fer 

uiteur & ton flz:monte, & me garde de 

Iamain du Roy dés Syriens, & de la 

main du Roy d’Ifraël qui fe font leuez 

contre moys Et Achaz printlar- 

gent & l'or qui fut trouuéen 12 maifon 

du Scigneur, & ésthrefors de 1a maifon 
royalle, & enuoya vn don auRoy A£ 

fur. Le Roy dés Affyriens luy con 
fentit:lequel môta en Damas, & la print, 

&c lésfcit pañferen Cirene.82 tua RaGn, 

EtleRoy Achaz f’en alla au devant 

de Theglath-phalafar Roy dés Affy. 

sous ci, riens en “Damas, Et Achaz voyant Lau 
tes[ d'A tel qui eftoir en Damas , envoya la forme 
fyrie,]  & le pourtraiét d’iceluy autel À Vriasle 

. facrificateur;tout ainfi qu’il eftoit faiéts 

Et Vrias le facrificateur edifa vn au, 
tel:felon tout ce quele Roy Achaz auoit 
mandé de Damas,ainf le feit Vrias le fa 
crificateur;tant quele Roy A chaz reuint 

ç deDamas, Quand le Roy Achaz 
fut reuenu de Damas,& eut veu l’autel,il 
Æ’approcha de l’autel,& offrit fur iceluy: 

il brusla fon holocaufte & fon oblation, 


sOu, infu & vera és ’mixtions, & efp dit le fang 


dés oblations pacifiques qu’il auoit:fur 
autel , Btil tranfporta l'autel d’aerain 
qui eftoit deuant le Seigneur , de deuant 
1a maifon d’entre l’autel,& la maifon du 
Seigneur, 82 le mift à cofté de l’autel vers 
ÆAquilon.  Etle Roy Achazcomman 
da à V rias lefacrificateur, difant:Brusle 
Pholocaufte du matin fur ke plus grand 
autel,82 le facrifice du vefpre , & l’holo- 
caufte du R oy,8 fon facrifice, & l’holo- 
caufte de l’ynfuerfel peuple de La terre, 8 
leur facrifice,& leurs mixtions:8c efpads 
tout le fang de l'holocaufte,et tout le fang 
- du facrifice fur iceluy:82 l'autel d’aerain 
fera pour moy pour m'enquerir, Wrias 
D le facrificateur feit tout ainfi que le Roy 
Adhaz luy auoit commandé, 
Roy Achaz rompit lés cloflures dés 
foubaffemens , & leur ofta le lauoir , & 
feit ofter la mer de deflus lés bœufz d’ac. 
rain qui eftoient deffoubz icelle,et la mift 
Cur le paué de pierres, Il cOuertift au tem 
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Le ‘uanteux : & fcirent chofes mefchantes 


S ÆR'O Y,8, 
auoient edifiée en la maifon , & l’entrée “oubz 
par ou le Roy entroit par dehors, pour quel fete 
refte dés faitz d’Achaz qu’il feit, neft il gardes ai 
pas efcrit au liure dés Chroniques dés fabbats 
fés peres,8& fut enfeueiy aueciceux en la 
cité de Dauid,& Hezecias fon filz regna 
CHAP, XVIX 
I ?Andouziefme d’Achaz Roy de 
Samarie fus Ifraël neuf ans « 11 

fit mal deuñît Le Seigneur:non point tou 
uoient efte deuant luys Salmarafar 
Roy dés Aflyriens montacontre catuy, 
teur,et luy rendoit dons,Ceftuy Roy dés 
Alyrits rrouua que Hofée auoit faiét vne 
giers à Sua Roy d'Egypte & n’ofroit 
plus de dons chafcune année au Roy dés 
VPenferma,& le lia en la prifon, Et 
monta par toute la terre:ilmonta en S2- 
anss +L/an neufuiefme d’Hofée , le Sou.18,6 
Roy dés Affyriens print Samarie ; & 
feit habiter en ’Hala & en Habor prés le Haila, 
fleuue de Gozan,& és citez dés Medes, 
cherent contre le Seigneurleur Dieu qui 
lés auoit faiét monter de la terre d’Egy- B 
d’Egypte:ilzeurent crainte dés dieux e- 
franges. Et cheminerent és conflitutions 
ietté de deuant lés enfans d'Ifraël: & de 
celles quelés Roys d'Ifraël ‘auoient fai #8 
faire en’ cachette chofes qui n’efoient de Die 
point droidtes deuant le Seigneur leur 16e pei , 
hault lieux ,! depuis La tour dés gardes je 
iufqu’en la cité fortifiée, Et esleuant dés 


ple du Seigñr le voile du “fabbat qu'itz 
l’amour du Roy dés Affyrienss La noitt 1é 
Roys de Iudas Et Achaz dormit auec 
pour luy, 
Juda , Hofée filz d’Ela regna en 

tesfoys comme lés Roys d’Ifraël qui a- 
tellement que Hofée luy fut fai ferui. 
coniuration; car il auoit enuoyé mella. 
Affyriens:parquoy le Roy dés Affyriens 
marie, &c l’afsiega par l’efpace de troys 
tranfporta lés Ifraëlites en Aflyrie,8c lés ‘autremi 

Et aduint que lés enfans d’Ifraël pe, 
pte.de deffoubz la main de Pharao Roy 
dés gentilz lefquelz le Seigneur auoit re- 
des, Lés enfans d’Ifraël l’esforcerent de jonan 
Dixu:edifians par toutes leurs villes dés ç, 
images,8&c plantant boys fur toute mon 


roit rien 
#ceftt: 


quele Seigneur auoirtranfporté de de’ ji. 
pour irriter le Seigneurs Bt feruirent aux Sons b 
idoles, defquelles le Seigneur leur auoît 
di&:Vous ne ferez point celà, Et 
le Seigneur tefifia à Ifraët & à Juda 
par tous és prophetes,et de tout His 
€ ant: 


1111, DES 


ere,25.b difant:*R etournez vous de voz mauuai, 
C fes voyes,& gardez més commandemens 


& més conftitutions felon toute 1110 
que i’ay commandé à voz peres , & que 
ie vous ay enuoyé par lés mains de més 
feruiteurs prophetes, Mais ilz n’ont 
point obey;ainçois ont tenu leur col roy- 
de comme leurs peres l’auoient tenu , lef- 

quelz n’ont point voulu croire au Sei- 
gneur leur Dieu, Etontdefprifé fés con 

flitutrons,& fon alliance qu’il auoir fai 

éte auec leurs percs,& fés l'teftifications 

qu’il leur auoit teftifié:& ont fuiuy vani. 

té: 8e fe font faiéiz vains,& ont fuiuy lés 

i. gens qui font à lentour deux , defquelles 

Le Seigneur auoit commandé de ne faire 

comme elles. I1z ont delaiflé tous lés com 
mandemens du Seigneur feur Dieu : ilz 
ont faiét dés images de fonte pour eux, 
affauoir,deux veaux , & ont planté vn 

boys , & fe font enclinez deuant tout 
# L'exercite du ciel , & ont feruy à Baals 
J1z ont pañfé leurs filz & filles par le 
feu,& fefont addonnez à deuinemens 87 

enchantemens:ilz fe font abandonnez à 
mal faire deuant lés yeux du Seigneur 
pour l'irriter, Etle Seigneur ’eft 
fort courroucé contre Ifraël,8 lés a ofté 
de deuant foy:8z n’en eft demouré que la 
feulle lignée de Tuda: Mais encore Juda 
n’a point gardé lés cOomandemés du Sei. 
gneur fon Dieu,maïs ont cheminé és con 
fitutions que Ifraë auoit fait, Par- 
quoy le Seigneur a reprouué toute la fe 
mence d’Ifraël , 82 lés a afigé & lés a 
baillé entre lés mains de ceux qui lés pil, 
loient,fufque à tant qu’il lés à deietté de 
devant fa face:* car Ifraël fut offé de la 
maifon de Dauid , & conftituerent Iero- 
boam filz de Nabat pour Roy , lequel 
Jeroboim a retiré Ifraël,qu’il ne fuyuift 
le Seigneur,& leur a faiét commettre vn 
grand peché,Car lés enfans d’Ifraël ont 
Cheminé en tous lés pechez que Ieroboï 
afaiét : & ne fe font point reculez d’i 
ceux, fufque à tant que le Seigneur lés a 
ofté de deuant foy ; comme il auoit di& 
par lés commifsions de tous lés prophe. 
tes fés feruiteurs;et a efté Ifraël tranfpor- 
té de faterreen Affyr'e iufque au four, 
dhuys Etle Roy dés Affyriens 
a amené[ gens] de Babylone & de Cu- 
tha,8 d’Aua , & de Hemath & de Se, 
pharuaim : &lés a faiét habiter és citez 
de Samarie;au lieu dés enfans d’Ifraël:8 
ont prins poffefsion de Samarie}, & ont 
habitéés villes d’icelles, left 
aduenu qu’au commencement qu’ilz ha- 
biterent là , i1z ne craingnirent point le 
Seigneur,& Le Seigneur leur enuoya dés 
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lyons qui lés tuoient,Parquoy [aucuns] E 
dirent au Roy dés Aflyriens : Lés gens 
que tu as faié venir habiter és villes de 
Samarie nefauent point la loy du Dieu 
de la terre, pourceleur à il enuoyé dés 
lyons.Or voylä ilzlés tuent, pourtant 
quilz ne fauent ‘ lés couftumes du Dieu ‘és ord 
dela terres Lors le Roy dés Afÿ- nâceser ce 
riens comimanda,& dift:Faiêtes aller Vn rimoniess 
Cou deux dés facrificateurs que vous < 
auez amené de lä:qu’ilz fe partent 8 ha 
bitët là pour lés enfeigner lés ordonnan- 
ces du Dieu de la terre, Et ainfi 
vint yn dés facrificateurs qu’ilz auoient 
emmené de Samarie,et habita en Beth-el, 
&c lés enfeignoit comment 11z deuoient 
#craindrele Seigneurs Et cha “eruir & 
fcune gent feit pour foy fés dieux ; & 1és honorer » 
mirent és temples dés haultz lieux que 
auoient fai lés Samaritains : chafcune 
gent en fés villes efquelles ilz habitoients 
Car lés hommes de Babylone feirent So 
coth Benoih : & lés hommes de Cutha 
feirent Nergel: 8c lés hommes de He- 
math feirent Afima, Lés Euéens feirent 
Nebahaz & Tharthac, Mais ceux de 
Sepharuaim brusloient leurs enfans au 
feu en Phonneur d’Adramelech & Ana- 
melech qui eftoient lés dieux de Sephar, 
uaimitoutesfoys ilz craingnoient le Sci, p 
gneur : & conftituerent aucuns d’entre 
eux pour efire facrificateurs dés haultz 
lieux qui faifoient [facrifices ] pour eux 
aux temples dés haultz lieux.[lz crain- 
gnoient donc le Seigneur , enfemble fer. 
uoient à leurs dieux felon 1a maniere de 
faire dés gens qu'ilz auoient fait en al- 
ler de 1d,Et encore iufque au fourdhuy 
font comme ilz faifoient au commence, 
ment:ilz ne craingnent point le Seigñr, 
& nefont point felon fés conflitutions, 
& feton fés couftumes,nefelon Ja loy,ne 
felon le commandement que le Seigneux 
Dieu a commandé aux enfans de lacob, 

* lequel il nomma Ifraël, Auec lefquelz 
le Seigneur auoit faiét alliance , & leur 
aucét commandé, difant: V ous ne crain- 
drez point lés dieux eftranges,& ne vous 
enclinerez point deuât eux:vous ne leur 
fruirez point,et ne leur facrifierez points 
Mais vous craindrez le Seigneur qui 
vous 2 fait monter hors de la terre dE 
gypte par grande puiflance & bras efl& 
du :vous le craindrez & ladorerez & 
luy facrifierez, Vous garderez fés flatuz 
fés ordonnances & la loy , & le com, 
mandement qu’il vous a efcrit ,affin que 
toufiours lés faciez : & ne craingnez 
point lés dieux eftriges, Vous n’oublie 
rez point l'alliance que f’ay faiéie auec 

Y 3 vous: 
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Vous : & ne craindrez point lés dieux 
eftrangés : Mais craingnez le Seigneur 
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chias , Sennacherib Roy dés Affyriens Mas 6,2 
monta comre toutes lés forres citez de €ccl+4$4S 
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voñire Dieu : & il vous deliurera de la 
main de tous voz ennemys, Mais ilz 
n’ont point obey : ains ont faict felon 
leur premiere couftume, Cés gens icy 
donc craingnoient le Seigneur, & feruoiét 
enfemble à leurs images:leurs filz aufsi, 
6e lés filz de leurs flz : tufque au four. 
dhuy ilz font felon queleurs peres ont 


faiés 
CHAP, XVIIR 

?An troyfiefme de Hofcfilz d'E, 
la Roy d’Ifraël ,Hezechias filz 
d’Achaz Roy de Iudi commen 
ga àregner, Il auoit vingt & cinq ans 
quand il commença à regnier , & regna 
vingt & neuf ans en lerufalem : fa mere 
auoit nom Abi fille de Zacharies 11 feit 
ce qui eftoit droit deuant lés yeux du 
Seigneur tout ainfi que feit D'auid fon 
perellofta lés haultz lieux , 8€ rompit 
Aés ftatues,8& coppa lés boys,8c froiffa le 
ferpent d'arain que Moyfe auoit fait: 
pourtant que iufque à cés iours là, lésene 
fans d’Ifraél luy faifoient dés encenfe- 
mens:& le nomma’ Nehuftan, [1 eut fon 
efperance au Seigneur le Dieu d’Ifraël: 


À aprés luy n’y eut point fon femblable 


Sus:17,b 
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c 
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entre tous lés Roys de Iuda,n’entre ceux 
qui auoient efté deuant luy, Il f'adioin- 
gnit au Seigñr:8c ne fe deftourna point 
de luy:il garda lés commandemens que 
Le Seigneur auoit commandé à Moyfe+ 

Le Seigneur eftoit auec luy : par tout 
lieu ou il alloit,il eftoit heureux:lequel fe 
rebella contre le Roy dés Affyriens , 8€ 
ne luy feruit point. Il frappa lés 
Philifthins iufque à Gaza, & és fins 
d’icelle , kdepuis la tour dés gardes 
iufque à la ciré fortifiée, * Aduint 
Lan quatriefme du Roy Hezechias , qui 
eftoit le fepriefme an du regne de Hofée 
filz d'la Roy d’Ifraël que Salmanafar 
Roy dés Affyriens monta contre Sama- 
vie, 8e l'afsiegexs Au bout dés æroys 
ans ifz la prindrent , c’eftoit le fixiefme 
an du regne de Hezechias,& le neufiefme 
de Hofée Roy d'Ifraëisque Samarie fut 
prinles Lorsie Roy dés Affy- 
riens tranfporta Ifratlen Affyrie,& lés 
fcit mener en * Hala,8 en Habor auprés 
du fleuue de Gozan,êc és citez dés Ne, 
diens:C’eftoit pourtant qw’ilz n’auoient 
point obey dla voix du Seigneur leur 
Dieu,mais auoient tranfgreffé(on allian, 
ce,& tout ce que Movyie feruiteur du 
Seigneur auoit commandé:iiz n’obairent 
point à ce, & ne le feirent point. 

x L'an quatorziefme du Roy Heze 


Juda, & lés print, Adonc Heze- 
chias Roy de ludaenuoya au Roy dés 
Affyriens en Lachis,difant: l’ay offenfé, 
retournet’en de moy:ie porteray tout ce 
que tu m'impoferass EticRoy dés 
Afgriens impofa troys cens talentz d’ar 
gent & trente talenez d’or à Hezechias 
Roy de Iuda, & Hezechias bailla tout 
Pargent qui fe trouua enla maifon du 
Seigneur , &c és threfors de li maifon 
royalles En ce temps là Heze- 
chias rompit lés portes du temple du 
Seigneur , & lés ! pofteaux de deffus la d 
porte que luy mefme Roy de luda auoit 
dorée.et lés bailla au Roy dés Affyriens, 
Puis le Roy dés Affyriens enuoya 
Tharthan & Rab-faris & Rab-faces 
de Lachisau Roy Hezechias auec vne 
puiffante armée en Jerufalem : lefquelz 
monterent & y vindrent:& fe rindrent 
auprés du lac de la haulte pifcine qui eft 
au chemin du champ du foulion, Er ap. 
pellerent le Roys Lors Eliacim 
filz de Helcias gouuerneur dela maifon, 
& Sobna le fcribe,& Ioas filz d'Afaph 
Chroniqueur fortirent à eux, Aufquelz 
Rab-faces dift: Diétes ie vous prie à He 
zechias:Le grand Roy le Roy dés Affy+ 
riens dit ainfi: Qui eft cefte fiance en 12- 
quelle tu tefie: Ton confeil & ta force 
pour faire guerre n’eft feullement qu’en 
tésleures, En qui te fie tu maintenant, 
que tuterebelle contre moy:Voylà tu 
te fie maintenant en ce baton de rofeau 
qui eft rompu, (c’eft affauoir;]fur Egy- 
pte:fur lequel f aucun f’appuye;il entre- 
ra en fa main,& la percera tout outre:tel 
eft Pharao Roy d'Egypte à tous cèux 
qui fe confient en fuy, Que fi vous me 
diâtes: Nous nous flons au Seigneur no 
ftre Dieu:n’eft- ce pas celuy là duquel He 
Zechias a offé lés haultz lieux 8e lés au- 
telze & a dict à luda & à lerufalem: 
Vous adorerez deuant ceft autel cy en 
Terufaiem.Donne donc garans maintenäât 
Caffin que tu ne foys plus rebellejà mon 
feigneur le Roy dés A Tyriës,& ie te bail 
leray deux mille cheuaux : fi tu peux 
bailler autät de gens pour monter deffuss 
Etcôment pourroys-tu refifter à vn dés 
plus petis princes dés feruiteurs de mon 
feigneur:& tuteconficen Egypte pour 
l'amour de fés chariotz 8 fés cheuaux® 
Péfetu maintenät que fans le vouloir du 
Seigneur ie foye môtéen ce lieu cy pour 
le deftruire? le Seigneur m’a dit: Monte 
contre cefte terre cy , & la deftruis » 
Alors Bliacin filz de Helcias,et T4 
pa le 


TITI: DES 


naïle feribé,8 Toas dirent à Rab-faces: 
Tete prie parleen lâguage de Syrie à tés 
feruiteurs , car nous l’entendons : & ne 
parle point à nous le language de Iudée 
que le peuple qui eft fur le mur nel’oyes 
Aufquelz R ab-faces dif: Mon fei 
gneur m’a il enuoyé à ton feigneur 
et à toy pour dire cés parolles cy?ne m’a 
Îl pas enuoyé aux hommes qui font afsis 
fur Le mur:affin qu'ilz mangent leur pro 
pre fiente & boyuent leur vrine auec 
vous? Et Rab-faces fe dreffa , & 
Lefcria à haulte voix en language lu 
daique, & parla, & dift : Oyez la parolle 
du grand Roy du Roy dés Affyriens: le 
G Roy dit ainfi: Que Hezechias nevous fe. 
duyfe point , car il ne vous pourra deli 
urer de ma main : gardez que Hezechias 
ne vous face auoir efperance au Seigneur, 
en difant : Le Seigneur fndubitabiement 
nous delfurera, 82 cefte cité ne fera point 
données mains du Roy dés Affyriens, 
N'oyez point Hezechias car leRoy dés 
Affyriens dit ainG:Fai@es a1ppointement 
auec moy,& fortez À moy, & 4 chafcun 
mange de fa vigne, & de fon figuier, que 
chafcun boiue de l’eaue de fa cifterne,lu£ 
que à tant que fe vienne , & que ie vous 
emmeîneen yne terre femblable à voftre 
terre, vne terre q porte froment,vin,pain, 
vignes,oliues,huyle,& miel:affin 4 vous 
viuiez,& ne mouriez point ; Et n’obeif. 
fez point à Hezechias , car il vous de, 
oit,difant : Le Seigneur nous deliureras 
és dieux dés gentilz ontilz deliuré cha 
fcun d’eux fa terre d’entrelés mains du 
Roy dés AffyrienstOu eft le Dieu de He 
math,8c d’Arphad? ou ef le Dieu de Se 


Alua,& pharuaim, Ana & *Aua ? affauoir mon 
Sou,19, c {'ilz ont deliuré Samarie d’entre més 


mains # Qui font ceux d’entretous lés 


dieux dés pays qui ayent deliuré leur ter 
re d’entre més mains? que tu penfe que le 
EE es en puifle deliurer Terufalems 

t le peuple fe teuft, & ne luy refpon. 
dirent point vn mot , Car le commande, 
ment du Roy eftoit,difant: Vous ne luy 


refpondrez points Aprés ce,Eliacim 
filz de Helcias, gouuerneut de la mai{on, 
82 Sobna le fcribe , & Jos filz d’Afaph 
Chroniqueur f’en reuindrent à Heze 
chias,leurs veltemens defchirez,etluy an- 
noncerent lés parolles de Rab-faces, 


CHAP, XIX 
Vand le Roy Hezechias eut ouy 
ce,il defchirafés veftemens, & fe 
couurit d'yn fac, & entra en 1a 
maifon du Seigneur + Puis il 
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enuoya Eliacim gouuerheut de Ia mai, 
fon,& Sobna le fcribe,& lés anciens fa- 
crificateurs couuers de facz à Ifaiele ,p- 
phetefilz d'Amoz, Aufquelz ilz dirent: 
Hezechias dit ainf : Aujourdhuy eft le 
jour d’angoiffe,& de reprehenfion, & de 
blafpheme : carlés #1z font venus iufque 
à L’enfantement mais il n°y a point defor 
ce pour lés enfanter : fi d’auenture le Sei 
gneur ton Dieu oyoit toutes lés parolles 
de Rab-faces que 1e Roy dés Affyriens 
fon feigneur à enuoyé pour blafphemer 
le Dieu viuant,& le reprendre par lés pa- 
rolles que le Seigneur ton Dieu à ouy, 
Ettoy fais orailon,pource qui fe trouue 
encore derefte,  Lés feruiteurs donc B 
du Roy Hezechias vindrent à Ifaie, 
Aufquelz Ifaie dift: Vous direz ainf à vo 
fre feigheur : Le Seigneur dit ainff : Ne 
craingnez point pour lésparolles vous 
auez ouy , defquelles lés feruiteurs du 
Roy dés Affÿriens m'ont blafphemé, 
Voicy.ie metz en luy vn tel efprit qu’il 
orra vn bruyt , & f’en retournera en fa 
terre,et le feray tuer par glaiue en fa pro 
pre terres 
fut retourné il trouua le Roy dés Affy. 
riens bataillant contre Lobna: car il a- 
uoit ouy qu’il efloit party de Lachis : & 
quand il eut ouy,qu’on difoit: de Ther2- 
cha Roy d’Ethiope ; Voylä, il eft forty 
pour batailler contre toy: II Len 
retourna, & enuoya meffagiers à Heze 
chias,difant : Vous direz ainfi à Heze 
chias Roy de Luda , Garde que ton dieu 
nete feduyfe, auquel tu te fe, en difant: 
Jerufalem ne fera point dennée entre lés 
mains du Roy dés Affyriens . Voicy, tu 
as ouy ce queiés Roys désAffyriens ont 
faié à toutes terres, comment ilz lés ont 
deftruictes : & tu feroys deliuré Lés 
dieux dés gês lés ont il deliurez+ lefquel 
les més peres ont deftruiét,[ cet affauoh} 
Gozan & Haran, 8 Rezeph, & Is RIZ 
d’Eden,qui efloienten Thelafar: Ou eft 
1e Roy de Hemath & le Roy d’Arphad, 
&1eRoy de la cité de Sepharuaim, Ana 
& Aua? Quand donc Hezechias 
eut receu lés lettres dés mains dés meffa- 
giers,8c lés eut leu,il montaen la maifon 
du Seigneur,& lés eftendit deuant le Sei- 
neur, deuant lequel il feit fon oraifcn, 
& dift: Seigneur Dieu d’Ifraël qui és 
afsis fus lés Cherubins , tu és le feul, 
Dieu detouslés royaumes de la terre: 
tu as faiétle ciel & la terre, S E I. 
GNEVR Dieu encline ton oreille , 
&e oys:ouure tés yeux,8c regarde:efcou- 
te toutes ls parolles de Sennacherib qui 
a enuoyé blafphemex le Dieu viuant ; 11 D 
x v 4 ver 


Quand Rab-faces f’en Soukz,g 
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eft vray Seigneur,que lés Roys dés Affy 
riens ont deftruict lés genrilz, & leur ter. 
re,& ont mis au feu lés dieux d'iceux:car 
ilz n’eftoient point dieux ; mais ouurage 
dés mains dés hommes,boys & pierre,et 
lés ont deftruiét, Maintenant donc,O Sei 
gneur noftre Dieu, ie te prie deliure nous 
de la main d’iceluy : à ceftefin que tous 
Lés royaumes de la cerre fachent que tu és 

Le Seigneur feu Dieu, EtIfaiefilz 
d’Amoz enuoya à Hezechias, difant: Le 
Seigneur le Dieu d’Ifraël dit ainf:le t’ay 
exaucé en ce 4 tu m’as prié touchant Sen 
nacherib Roy dés Affyriens,Cefte eft La 
arolle que le Seigneur a parlé côtre luy: 

a vierge fille de Zion,t’a defprifé, [CO 
Roy d’Affyrie elle £’eft moquée,detoy, 
La fille de Lerufalé à branlé la tefte aprés 
toy: Qui,as-tu iniuriée8 qui as-tu bla£ 
phemé?contre qui as-tu esleué ta voix,et 
leué tés yeux en hault/Ce a efté contre le 

E Saint d’Ifraél, Tu as iniurié le Domina. 
teur par tés feruiteurs, & as diét: Par la 
gräde multitude de més chariotz l’ay mo 
£é tout au hault dés môtaignes, és coftez 
du Liban : & ie copperay lés haultz ce- 
dres d’iceluy,& {és fapins exquis, &en- 
treray au logis dés fins d'iceluy ,& en la 
foreft de *Charmel, l’ay fouy iufque à la 
fource, 8 ay beu lés eaues d’autruy : & 
ay “defeiche de la plante de més piedz 
tous lés ruiffeaux dés fortrelfes, N'as-tu 
pas ouy-ia pieça que f’ay fait cefte [cho 
Le cy]& lay formé dés lés Biniers jours? 
ormaintenant l’amenerag-ie, affin qu’el. 
le foit en defolation:& que lés cirez forti 
fiées foient redigées en monceaux de ruis 
nes? Ou que lés habitans d’icelles foient 
afoibliz dés mains,qu’ilz tremblent , & 
foient confuz: & foient cme l'herbe dés 
champs,& la verdure frefche, & côme le 
#foin dés toiéz lequel eft feiché deuant 
qu’il vienne à meurir,Le ssgnoy 16 afsie- 
teton yflue & ton entréc:& ta fureur cô 
tre moy . Et pourtant quetu t’és efmeu 
parfureurcontremoy, & que ton grand 
ftumulte eft monté à més oreilles : ie met 
ose tray mon hameffon à tés narines,et mon 
tedés gès fran entre tés leures, & te feray retour. 
% era ner par la voye quetu és venus Etce te 
ALemDlée fera pour figne,[ô Hezechias:]Cefte an. 
née tu mangeras ce qui croift fans labou- 
rer: 8 au fecond an ce qui recroiftra de là, 
&e au troifiefme an vous femerez et moif 
fonnerez, vous planterez vignes, & man 

gerez leurs fruiétz, Et à ce qui eft efchap- 

pé delà fille de Iuda,8z à cequieft de re- 

fte fera de rechef prendre racine par def. 

foubz,& fera fruûifier en hault , Car de 
Xerufalem fortiront aucuns demourez de 


tou,de fa 
plaine 
#räc eftoit 
grand le 
nôbre de 
fés gens, 


# L’herbe 
qui croift 
furlésmai 
fons, 


#le tumul 
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refte,& de 1a montaigne de Zion aucuns 
efchappez.le ele du Seigneur dés armées 
fera celà, Pource voicy que le Seigneur 
dit du Roy d’Affyrie : Il n’entrera point 
en cefte ville, 82 ne iettera aucune flefche, G 
& ne viendra point deuant elle auec au- 
cun bouclier, 8 ne fera aucuns rampars 
deuant elle. Mais il {’en resournera par 
la voye par laquelle it eft venu,et n’entre 
ra point en cefte cité,di& le Seigñr , Car 
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ie deffendray cefte cité pour la (auuer, à 
caufe de moy , & à caufe de Dauid mon 
feruiteur. *Alors celle nuiétlà , Pan Tob.1, d 
ge du Seigneur fortit , & tua cent quatre eccl,48 
vingtz & cinq mille hommes és pauillôs 
dés Affyriens, Et quand au matin [ ceux 
qui efloient demourez furent leuez:yoi, 
cy;ilz veirent tous lés corps mortz, 
Par ainff Sennacherib Roy d’Afyrie 
fortit de 1à, & f’en alla, & retourna , & 
habita en Niniue, Et aduint que 
quand il adoroit au temple de Nefroch 
fon Dieu fés enfans Adramelech & Sara- 
Zar le tuerent de glaiue,et fe fauuerent en 
la terre ‘d'Armente:et fon flz Afar-had- ‘ou, Ar: 
don regna pour luy, rats 
CHAP, XX: 
N ce mefme temps Hezechias ef 
EF cheut malade iufque à la mort: & ;  Chro 
le prophete Ifaie filz d’Amoz vint ,; 
à luy,& luy dift: Le Seigneur dit ainf: 
Difpofe de ra maifon:car tu mourras , & 
ne viuras point, Alors Hezechias tour 
na fa face vers la paroit,& feit oraifon au 
Seigneur , & difi:le te prie Seigneur que 
tu age memoire maintenant que {ay con 
uerfe deuît toy en verité & en cœur par- 
fai&,8c ay faict ce qu’il £’a pleu, Et Heze 
chias ploura grandement,  Aduint que 
comme Ifaien’eftoit point encore forty 
de 12 falle du milieü,que le Seigneur par- 
la à luy,difant:Retourne,&c dis à Heze 
chias conducteur de mon peuple: Le Seis 
gneur Dieu de ton pere Dauid dit ainfi: 
L’ay ouy ton oraifon,& ay veutés las 
mes:8c voicy ie t’ay guary: dedäs troys 
jours tu monteras en la maifon du Sei. 
gneur, ladioufteray à tés fours quinze 
ans, & tedeliureray de Ia main du Roy 
dés Aflyriens,8e celte cité aufsi : ie def 
fendray celte cité pour l’amour de moy 
& pour l'amour de mon feruiteur Di. 
uid, Lors Ifaie dift: Prenez vntour. 
teau de figues, Lequel ilz prindrent, & le 
mirent fur l’apoftume, & fut guary , Bt 
Hezechias dift à Ifaie, Par quel figne[ cG 
gnoiftray-ie] que le Seigneur me guari- 
ra & que letroiliefme four je monteray 
en Ja maifon du Seigneur’ Et NE 4 
HT U 
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dix: Tu auras ce figne par le Seigneur, 
au’il fera la chofe qu’il t’a diéte: L'ombre 
eft auancée de dix degrez veu qu’elle 
paffeoutre de dix degrez.Hezechias dift: 
C’eft chofe legiere que l’ombre pañfe ou 
tre de dix degrez, N'on,mais que l'ombre 
Len retourne derriere de dix degrez , Et 
C Jfaieleprophete cria au Seigneur, lequel 
remena l’ombrepar lés degrez qu’elle 
eftoir defcendue à l’horloge d’Achaz,dix 
degrez en derriere, En ce temps là 
Berodach Baladan filz de Baladan Roy 
de Babylone enuoya lettres & dons à 
Hezechias, Pourtät qu’il auoit ouy que 
Hezechias eftoit efcheu malade, Et He, 
zechias fefiouit deleur venue, & leur 
monftra toute la maifon de fon threfor: 
affauoir,or 8c argentefpiceries & oingne 
mens precieux , & le lieu ou eftoit fon 
mefnage, & tout ce qui fe trouuoir en fés 
threfors, Il n’y eut rien en fa maifon n’en 
fafeigneurie qu’il ne leur mouftraft, 
xLorsle prophete Jfaie vint au Roy 
Hezechias, & luy diff : Qu’ont di&t cés 
hommes’& dont viennent ilz à toy‘He 
æechias luy refpondit: [1 font venus à 
moy de terre loingtaine, c’eft de Babylo. 
ne.Etil dift : Qu'ont ilz veu enta mai 
fon ? Hezechias refpondit: I1z ont veu 
tout cequieft en ma maifon: iln’y a eu 
rienen més threfors que ie ne leur aye 
monftré, Et Ifaie dift à Hezechias: Efcou 
D ‘la parolle du Seigneur: Voicy lés fours 
viennent que tout ce qui ft en ta maifon, 
& ce que tés peres ontamafté iufque aus 
iourdhuy , fera emporté en Babylone: 
il n’en demourera rien, dit le Seigneur, 
I1z prendront de tés filz qui fortironr de 
toy que tu engendreras , & feront lés 
Eunuques en la court du Roy de Baby: 
lone,Lors Hezechias dift à Ifaie: La pa+ 
tolledu Seigneur eft bonne que tu dis: 
mais ne fera point paix & verité en 
més fours? La refte de ce qui eft à 
dire de Hezechias, 8 toutes fés vaillan: 
ces, & comme il feit la pifcine, 8 le con. 
duit par lequel fl feit entrer lés eaues en 
la cité:n’eft il pas efcrit au liure dés Chro 
niques dés Roys de Juda’ Et Hezechias 
dormit auec fés peres : & Manaflé fon 
filz regna pour luys 


CHAP, XXL 


Anañfé auoit douze ans quand 
ilcommença à regner, & regna 
cinquante cinq ans en Jerufalé: 
lenom de fa mereeftoit Haphzi-bas 
Iceluy feit mal deuant lés yeux du Seis 
gneur felon lés abominations dés gens 
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que le Seigneur reietta de deuantia face 
dés enfans d’Ifraël,xIl fe deftourna & rée- 
difa lés haultz lieux que Hezechias fon 
pere auoit deftrui&:8 releua lés autelz à 
Baal , & planta vn boys comme auoit 
fai& Achab Roy d’Ifraël , & adora tout 
Pexercite du ciel, & luy feruit . Iledifia 
aufsi dés autelz en la maifon du Seigür, 
de laquelle le Seigneur‘auoit diét: Ie met- 
tray mon nom en lerufalem, Il edifa dés 
autelzà tout l’exercite du ciel és deux 
porches de lamaifon du Seigneur, Bt feit 
pañerfon filz par le feu, 82 à encahntes 
mens & diuinations inftitua gens ayans 
efpritz pithonyques , & diuinateurs & 
multiplia en faifant mal deuant le Seigñr, 
pour lirriter.x]1 mift vne image au boys 
qu’il auoit planté en la maifon ,de laquel 
ie le Seigneur auoit diét à, Dauid & à 
Salomon fon flz: le mettray à iamais 
mon nom en cefte maifon icy & en Ieru” 
falem laquelle iay eslué d’entre toutes 
lés lignées d’Ifraël, Et neferay plus que 
Ifratl moeuue le pied decefte terre que 
i'ay baïllée à leurs peres: pourueu qu'ilz 
prennent garde à faire felon tout ce que 
ieleur ay commandé, & felon toute la 
loy que mon feruiteur Moyfe leur a com 
mandé : à laquelle chofeilz n’ont point 
obey,8& Manaffé lés a fait errer;telle” 
ment qu’ilz font plus de mal que lés gens 
que Dieu a effacé de deuant la face dés 
enfans d’Ifraël, Et le Seigneur parla par 
fés feruiteurs prophetes , difant:*Pour- 
tantque Manaffé Roy de Juda a faiét 
cés abominations cy, failant pis que tout 
ce qu'ont faié lés Amoréens qui[ ont 
efté] deuant luy, & à fait aufsi pecher 
Tuda par fés idoles : Pourcele S E I- 
GNEVR le Dieu d’Ifraël a di: V oicy 


iefay venir mal fus Lerufalé, 8 fus Juda: C 


tel ‘que lés oreilles de tous ceux quien 
orront parler leur corneront. l’eftendray 
le cordeau de Samarie fur Jerufalem,82 
la charge de la maion d’Achab: & cor, 
cheray ferufalem, comme aucun qui tor- 
che vne efcuelle, & puis il la renucrfe fur 
fa face, Et delaifferay ceux qui font de, 
mourez de refte de mon heritage, & lés 
bailleray entre lés mains deleurs enne 
mys:& tous leurs ennemys lés pilleront 
& leur rauiront ce qu’ilz auront: Pout- 
tant qu'ilz ont mal faict deuant més 
yeux,8 m'ont prouoqué à ire depuis le 
jour que leurs peres font fortis d'Egypte 
iufque auiourdhuy + Manaffé efpandit 
aufsibeaucop de fang innocent: tät qu’il 
en remplie Terufalem de tous coftez:fans 
le peché par lequel il feit pecher Iuda à 
faire mal deuantlés yeux du Seigneurs 
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La refte de ce qui eft à dire de Manaf- 
fé,8c tout ce qu’il a fai&,8& le peché qu’il 
comumift , n’eft il pas efcrit au liure dés 
Chroniques dés Roys de luda: Et Ma 

D naifé dormit auec fés peres, 8 fut enfe 
uely au iardin de fa maifon , au fardin 
d’Oza : & Amon fon filz regna pour 
luy, Amon auoit vingt deux ans 
quandil commença à regner : 87 regna 
deux ansen Ierufalem, fa mere fe nom, 
moit Mefallemeh fille de Haruz de Ja 
teba, El fcit mal deuant le ‘Seigneur com 
me auoit fai& Manañé fon pcre, I1che- 
mina tout le chemin que fon pere auoit 
cheminé:& feruit aux idoles que fon pe 
reauoit feruy, & lés adora, Il delaïffa 
aufsi le Seigneur le Dieu de fés peres,8c 
nechemina point Le chemin du Seigneur, 

Lés propres feruiteurs du Roy Amon 
coniurerent contre luy,& 1e tuerent en [a 
maifon, Et tout le peuple de la terre tua 
tous ceux qui auoient coniuré contre le 
Roy Amon:& conftituerent fon fz Io- 
fas Roy pour LE La refle de ce 
que feit Amon,n’eft il pas efcrit au liure 
dés Chroniques dés Roys de luda? Le- 
quel ilz l’enfeuelirent en fon fepulchre,aw 
fardin d’Oza: & fon filz Loftas regna 
pour luys 


CHAP, XXIL 


Ofas ausichuytans quandil com- 
mença à regner,& regna trente etvn 
anen Jerufalem,fa mere fenommoit 


A 


Xdida fille d’Adaia de Bezecath,  Ce- 
fuy feitce qui eftoit droi& deuant lés 
yeux du Seigneur,& chemina tout le che 
sin de fon pere Dauid,il nedeclina ne à 
dextre ne à feneftre. Aduintle 
dixhuytiefme an du Roy Tofas, qu'ice 
luy Roy enuoya Sapham filz d’A zalia 
fiz de Mefulam, le fcribe de la maifon 
du Seigneur , &luy dif : Monte vers 
Helcias le grand facrificateur , & qu'il 
eff [ d’amaffer 7 l’argent qu’on appor- 
te au temple du Seigneur,que lés portiers 
ont recueilly du peuple: & qu'il le bail 
Ac entre lés mains de ceux qui ont fa char 
ge dés ouuriers qui befongnét en 1a mai, 
fon du Seigneur,affin qu'ilz le baillent à 
ceux qui font l’ouurage dela maifon du 
Seigneur pour reparer ce qui ef rompu 
de ladiéte maifon,c’eft affaucir, aux arti- 
fains ,aux chatpentiers , aux maflons, 
aux tailleurs de pierres, & pour acheter 
du boys & dés pierres taillées, pour re, 
parer la maifon, Toutesfois qu’on ne 
leur demande point le compte de lar 
gent qu’on leur baille entre lés mains,car 
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ilzle gouuernent en fidelité, Et 
Helcias le grand facrificateur dift à S2 
phan le fcribe: l’ay trouué le liure dela 
loy enla maifon du Seigneur « Helcias 
bailla celiure à Saphan, & le leuts 
Saphan lefcribe f’en vint au Roy, 8 
tacompta la chofe au Roy, &dift: Tés 
feruiteurs ont amaffé l’argent qui a efté 
trouué en La maifon, & l'ont baïlléentre 
lés mains de ceux qui font commis fur 
lés ouuriers de la maïfon du Seigneur, 
Saphan le fcribe annonça aufsi au Roy, 
difant : Helcias facrificateur m’a donné 
vnliure Lequel Saphan leut deuant le 
Roy: Qurud le Roy eutouy lés 
parolles du liure dela loy il defchira fés 
habillemens: & commanda au facrifica 
teur Helcias & à Ahicam filz de Sa- 
phan,& à Achobor filz de Michaia, 8€ 
à Saphan le fcribe, & à Afala feruiteur 
du Roy,difant: Allez,enquerez vous au 
SEIGNEVR pour moy,& 
pour Le peuple, & pour tout Juda dés 
parolles de ce liure cy qui a efté trouué: 
car lire du Seigneur eft grande,qui eft 
embrafée contre nous, pourtant que noz 
peres n’ont point obey aux parolles de 
ce liure icy,et n’ont point fai& tout ainfi 
qu’il nous eft efcrit, Helcias donc 
facrificateur Pen alla, 8 Ahicam, & 
Achobor,& Saphan, & Afafa à Olda la 
propheteffe femme de Sellum le flz de 
Thecua flz de Haraham garde dés ve. 
flemens : faquelle habitoir en Jerufalcm 
lau college: & parlerent à elle, Laquelle , 
leur dift: Le Seigneur le Dieu d°I fraël dit 
ainG: Diétes à l’homme qui vousaen, 
uoyé à moy, Le Seigneur dit ainfi: 
Voïcy.ie feray venir mal [ur ce lieu cy 
8 fur fés habitans, toutes lés chofes con 
tenues au liure que le Roy de Tuda a leu: 
pourtant qu’ilz m'ont delaiflé , 8 ont 
fait encenfemens aux dieux eftrauges 
pourm'irriter " par tout l’ouurage de 
leurs mains: mon ire Left embrafée fur 
celieu cy, &ne fera point efleinéte , leu 
Mais vous direz ainf au Roy de Juda 2°#+ 
qui vous a enuoyé pour enquefter du 
Seigneur :Le SEIGNEVR 
Dieu d’Ifraël dit ain : Tu as ouy lés 
paroiles: Pource que ton cœur Peft 
amoly , & t’es humilié deuant le Seis 
gneur,quand tu as ouy ce que-f’ay par 
lé contre ce lieu icy ; & fus fés habi- 
tans, c'eft de lés deftruire 8 de lés 
maudire : 8 que tu>as defchirétés hae 
billemens , 8 as plouré deuant moy , 
ie t’ay aufsi ouy, dit le Seigneur, À caue 
fe dece ie t’affembleray auec tés peres, 
Se feras affemblé en tés Sepulchres en 
paix: 
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pal: tés yeux ne verront point tont 
ce mal & ie fay venir fur ce lieu cy. Ceux 
€y rapporterent lés nouuelles au Roy + 
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A Orsle Roy enuoya , & tous lés 
Chro anciens de luda & de lerufalem 
fs L’affemblerent à luy. Etle 
Roy monta en la maifon du Seigneur,8£ 
tous lés hommes de Juda, & tous lés hae 
birans de Jerufalem eftoient auec luy, 8 
dés facrificateurs,& lés prophetes,et tout 
1e peuple,depuis le petit fufque au grand: 
&g leur à leurs oreilles toutes lés parolles 
du liure de alliance qui fut trouué en la 
maifon du Seigneur, Le Roy fetint au- 
prés d’une colomne , & feit alliance de’ 
want le Seigneur, qu’ilz chemineroient a+ 
prés le Seigneur,& garderoient fés come 
mandemens,& {és tefmoingnages;& con 
fitutions de tout leur cœur & de toute 
leur ame , qu’ilz accompliroient 1és pa- 
rolles de cefte alliäce lefquelles font efcri 
tes en ce liure cy:& tout le peuple f’ac 
corda à cefte alliance, Lors le Roy 
commanda à Helcias le grand facrifica. 
teur, & aux facrificateurs du fecond or, 


Eccs4942 dre, & aux gardes de l'entrée +qu’ilz tie 


xaffent hors du temple du Seigneur tous 
Lés vaiffeaux qui auvient efléfaiäz pour 
Baal,& pour lés boys,& à tour l’exerci, 
te du ciel : & lés brusla hors Jerufalem, 


B au champ de Cedron , & porta la poul 


dre d’iceux en Beth-el, Er feir cef 
fer lés miniftres de Baal, que lés Roys de 
Juda auoient côftitué, affin qu’ilz faiffent 
encenfemens és haultz lieux, és villes de 
Juda , & à lentour de Ierufalem, Et 
aufsi ceux qui faifoient dés encenfemens 
à Baal, au foleil, 8c à la lune , aux pla, 
nettes , & à tout l’exercite du cicls 

Il feit mettrele boys dela maifon du 
Seigneur hors de Jerufalem en la vallée 
de Cedron, & le brusla en icelle vallée:il 
le mift en poudre, & la ietta fur le fepul- 
chre dés enfans du peuple,  Aprésil 
demolit lés maifons dés” paillardz qui 
eftoient en la maifon du Seigneur, efquei- 
les lés femmes tifoient dés cortines pour 
leboys,  Puisil amena touslés fa. 
crificateurs dés villes de Iuda,8 conta- 
mina lés haultz lieux efquelz lés facrifi. 
cateurs faifoient encenfemens depuis Ga- 
baaiufqu’en Ber-fabée , & demolit és 
haultz lieux qui eftoient és portes par ou 
on entre à la porte de lofué prince de la 
cité qui eftoit à feneftre de la porte de la 
cité, Toutesfois lés facrificateurs dés 
haultz lieux ne montoient point d l’au- 
tel. du Seigneur en Jerufalem : mais ilz 
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mangeoient dés pains fans leuain entre 
leurs freres, Il contamina aufsi 

Topher,lequel eftoit en la vallée dés filz 

de Hennom : afin que perfonne ne ff 

plus pañfer là fon flz ou fa fille par le 

feu pour Moloch, Jofta les che 
uaux que iés Roys de Iuda auoient don 
né au Soleil, qui eftoient à l'entrée de 1a 
maifon du Seigneur , auprés du logis de 
N'athan-melech Eunuque qui eftoit con- 
fituéés faubourgs, & brusia au feu lés 
chariotz du folel « Le Roy de 
firuit femblatlemét lés autelz qui eftoiét 
furla couuerruredu logis d’Achaz, le 
quelz lés Roys de Juda auoient faiét:87 
lés autclz que Manaffé auoit faiét és 
deux porches de la maifon du Seigneur, 
il lés Écie fortir de là,& en ieitala poudre 
au torrent de Cedron,  LeRoy d'a 
uantage declara que ce n’efloit qu’ordu- 

re dés haultz lieux quieftoient deuant 

Jerufalem à la dextre de la montaigne 

d’oliuet lefquelz* Salomon Roy d’Ifraël 
auoit édifié à Aftharoth abomination dés 

Zidoniens & à Chamos abomination 
dés Moabites,& à Melchom abomina 
tion dés enfans d’'Ammon, Ilbri: D 
fa en pieces lés images,et coppa lés boys, 


& remplit leurs lieux d'os d'hômes, #IL 1 ; Royss 


rompit aufsi l’autel qui eftoit en Beth-el, 12,8, 
lehault lieu que Jeroboam filz de Na, 
bat auoit fai& qui feit pecher Ifraël : 8 
aufsi deftruifit ceft autel & le hault feu: 
& brusla le hault lieu, & le brifa en 
poudre,& brusla le boys, Quand 
Lofias fe fut tourné, eue veu lés fepule 
chres qui eftoient là en la montaigne : il 


enuoya , & print lés os dés *fepulchres, 1e Royss 


&z lés brusla fur l’autel , &lés contami, 13426 
na.Cefut fclon la parolle du Seigneur 
que l’homme de Dieu auoit prefchée ; le 
quel auoit prefché cés chofes là, Be il 
diff: Qui eff ce tiltre1à que ie voys : Lés 
hommes de la cité luy dirent:C’eft le fe. 
pulchre de l’homme de Dieu qui vint de 
Tuda,&prefcha cés chofes que tu as fait 
fur l'autel de Beth-el.Et il dift : Laillez 
le ,que nul neremue lés os d’iceluy. Et 
furent gardez lés os d'iceluy auec lés os 


du + prophete quiefloit venu de Sama- 1 + Royse 


rie, D’auantage lofias feit ofter 13:84 
toutes !és maifons dés haultz lieux 
qui eftoient és citez de Samarie que 
lés Roys d’Ifraël auoient fai& , pour ir. 
riter [le SEIGNEV R:]illeur 
feit felon tous lés faiétz qu’il auoit fait 
en Beth-el, Et facrifia tous lés facrifica- 
teurs dés haultz lieux quieftoient là fur 
lés autelz , 8 bruslalés os dés hommes 
fur iceux.: & retourna en Jerufaleme 
Lors 


rt Rose 
iusbe 


E 


IIIL DES 
*Lors le Roy commäda à tout le peu- 


2+ Chro, ple,difant:Celebrez la Pafque au Seigñr 


352 
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voftre Dieu , comme il eft efcrit au liure 
de cefte alliance, Telle Pafque que cefte 
ne fut point celchrée,depuis le temps dés 
iugesqui iugerent Ifraël,ne tout le temps 
dés Roys d’Ifraël,& dés Roys de Iud2, 
Lan dixhuytiefme du Roy loffas,cefte 
Pafque fut celebrée au Seigneur en lerw. 
fai,  Jofas ofta aufsi ceux qui auoient 
efpritz familiers, & lés deuins, és images 
& lés ydoles,& toutes lés abominations 
qu’on veoit en la terre de Juda & en Ie- 
rufalem,affin d'accomplir lés parolles de 
Ja loy , qui eftoient efcrites au liure que 
Helcias le facrificateur trouua en la maifô 
du Seigñr, Deuant luy nefut point de 
Roy femblable à luy q fe retournaft au 
Seigneur de tout fon cœur , & de toute 
fon ame,& de toute fa force : felon toute 
Aa loy de Moyfe:n’aprés luy ne f’en le. 
ua point de femblable à luy,T outesfoys 
Je Seigneur ne fe retourna point de fa gr 
de fureur,de laquelle eftoit courroucé cG- 
tre Tuda , pour toutes lés itritations par 
lefquelles Manafé l’auoit prouoque à 
ire, Etle Seigneur diff: Te reictteray auf. 


F_f Juda de deuant ma face,comme Payre 
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ierté Ifraël , & reprouueray ceftecité de 
Ierufalem que i’ay esluë,8& la maifon de 
laquelle ÿ’ay did: Mon nom fera là, 

La refte de ce qui eft à dire de Iofias, 
& tout ce qu’il feit, n’eft il pas efcrit au 
liure dés Chroniques dés Roys de Juda? 

*En fon temps, Pharao Nechao Roy 
d'Egypte monta contre le Roy dés Affy 
riens, auprés du fleuue Euphrates: au de. 
uant duquel le Roy lofas alla: quand 
iceluy l’eut veu ,illetuaen Mageddo, 
Adonc fés feruiteursle chargerent mort 
de Mageddo, & l’emmenerent en Ierufa 
lem, & l’enfeuelfrent en fon fepulchre, 

*Etle peuple de laterreprint Ioachaz 
filz de Tofias,& l’oingnirent, & fe confii 
tuerent Roy pour fon pere, Jox 
Chaz auoit vingt & troys ans quand il 
commença à regner,& regna troys moys 
en Icrufalem, Samere auoit «nom Hami- 
tal fille de Teremiede Lobna. Ceftuy feit 
mal deuñt le Seigñr, tout ainff qu’auoiêt 
fai@ fés peres, Pharao Nechao lia ce- 
fuy en Rebla en la terrede Hemat,affin 
qu’ilne regnaft.en Ierufalem: & impofa 

vne amende fusle pays, [ de7 cés talentz 
d'argent & à vn talent d’or, Ledi& Pha 
rao Nechao confiitua Roy Eliacim filz 
de Iofias au lieu de Tofias fon pere, & 
Iuy changea fon nom Ioacim: puis print 
Toachaz,& l’emmena en Egypte là ou il 
mourut , Joacim donna or & argent à 
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Pharao,Certes il feit vne taille fus la ter 
re,pour bailler de l’argent’ felon le com 
mandement de Pharao:de chafcä du peu: 
ple de la terre felon l’eflimation par luy 
faiéte il leuoit de l'or & de l'argent pour 
bailler à Pharao Nechaos Toacim 
auoit vingt & cinq ans quand il com, 
mença à regner,& regna onze ans en le, 
rufalem , Et le nom de fa mere efoic 
Zebda fille de Phadaïa de Ruma,lequel- 
feit mal deuant lés yeux du Seigneur tout 
ain que fés peres auoient fait, 


CHAP, * XXIIII 
NN fon temps N'ibuchodo-nozor A 
Roy de Babylone monta, auquel 
Joacim fut feruiteur l'efpace de 
troys ans: puis fenretourna , & rebella 
contre luy, Et le Seigneur enuoya con- 
tre luy vne bande de genfdarmes dés 
Chaldéens & yne dés Syriens, & vne de 
Moab,& vne dés enfans d’Ammon:il 
Jés enuoya en luda pour le deftruyre cô+ 
mele Seigneur auoit did par fés feruis 
teurs lés prophetes, Toutesfoys,ce a eflé 
faict par le mandement du Seigneur con- 
tre Juda affin de l’ofter de deuant fa face, 
à caufe dés pechez de Manaffé felon 
tout ce qu’il auoit faiét,Pour l'amour auf 
fi du fang innocent qu'il auoit efpandu, 
&e auoit remply lerufalem de fang inno, 
cent:pour cefte caufe le Scigneur ne vou, 
lut point pardonners Larefte de 
ce qui eft à dire de Toacim,et tont ce qu’il 
feit,n’eft-il pas efcrit au liure dés Chro- 
niques dés Roys de luda’ Aïnf Ioacim 
dormit auec fés peres:& Joachin fon flz 
regna pourluy, Le Roy d'Egypte 
ne f’auñça plus de fortir de fa terre: pour, 
tant que le Roy de Babylone depuis le 
fleuue d'Egypte iufque au fleuue d’Eu- 
phrates auoit prins tout ce qui eftoit au 
Roy d'Egypte: Joachin auoit 
dixhuyt ans quid il commença à regner, 
&e regna troys moys en Terufalem:fa me, 
re auoit nom Nehuftha fille d'Elnathä 
de lerufatem, Ceftuy feit mal deuant le 
Seigneur tout ainfi qu’auoit fait fon 
per En cetemps là Iés feruiteurs 
de Nabuchodo-nozor Roy de Baby- 
lone monterent en Ierufalem,& la ville 
fut afsiegée, Et Nabuchodo-nozor 
Roy de Babylone vintcontre la villes 
& fés feruiteurs Vaffailleoïent, *Adonc 
Toachin Roy de Juda fortt vers le 
Roy de Babylone ,luy & fa mere , 8€ 
fés feruiteurs,8 fés princes, & fés Eunue 
ques.Le Roy de Babylone le receut l’an 
huytiefme de fon regne, I tira hors de là 
tous lés threfors de 1a maifon du Sei- 
an \e JA gnevr 


Danst 


Eftere2, 


1111, DES 


gneur, 8 lésthrefors dela maifon royal. 
Le: 87 rompit tous. lés vaiffeaux d’or que 
Salomon Roy d’Ifraël auoit faiäz au 
temple du Seigneur, comme auoit diét le 
Seigneur: Aufsi tranfporta toute Terufa 
Lem,& tous lés princes, & tous lés vail. 
Lans genfdarmes [ le nombre deJdix mille 
en captiuité, IL ne demoura point vn 
feul charpentier ne ferrurier, excepté lés 
paoures du peuple de laterres pi 
träfporta aufsi loachin en Babylone, & 
D 1a mere du Roy,& lés femmes du Roy, 
& tés Eunuques:il filer en captiuité 
tous lés fortz de la téfre, de Terufalem en 
Babylone, Semblablementemmena ent ca 
ptiuitéen Babylone tous 1és hommes de 
guerre fept mille,& mille ouuriers et por 
tiers ,tous fortz hommes de guerres 
xCe Roy de Babylone conftitua Roy 
Mathanian oncle d’iceluy en fon lieu,82 
Iuy changea fon nom,[ l’appellant ] Ze. 
decias » Zedecias auoit vin: 
va an quand il commença à regner, & re- 
gna onze ans en Jerufalem: fa mereauoit 
nom Hamital fille de Teremie de Lobnas 
Cefluy fcit mal deuant le Seigneur tout 
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mena en Babylone, Au feptie[* 
me [iour] du cinquielme moys qui et 
l'an dixneufiefme du Roy Nabuchodo- 
nozor Roy de Babylone, Nabuzar-dä 
preuoft dés marefchaux , feruiteur du 
Roy de Babylone, vint en Jerufalem, 
*Etbrusla la maifon du Seigneur, 8 la 
maifonroyalle, & toutes lés maifons de 
Ierufalem, il mift toutes lés maifons ma 
gnifiques à feu, Toute l’armée dés Chal. 
déens qui efoit auec le Preuoft dés ma- 
refchaux deftrui& lés murs de Lerufalem 
tout lentour.  Nabuzar-dan Pre 
uoftdés marefchaux tranfporta en Baby 
lone la refte du peuple qui eftoit demouré 
en la ville & dés fugitifz qui Pen eftoiene 
fuys au Roy de Babylone , la refte fem 


biablemêt de toute la multitude. Leediét Jere,2#d 


Prenoft dés marefchaux laiffa dés paous 
res de la terre pour vignerons & 1abou- 
reurs Lés Chaldéens defrompirent 
lés colomnes d’acrain qui eftoienr en la 
mailon du Seigneur,8 lés foubaffemêtz, 
& la mer d’acrain qui eftoit en la maifon 
du Seigneur , & emporterent l’aerain 
d'iceux en Babylone.llz emporterent lés 


ainfi qu’auoit faié Ioachin : pourcecer- 
tes la fureur du Seigneur fut contre leru- 
falem & Iuda,iufque à tant qu’il és reiet 
ta de deuant foy,& Zedecias fe rebella 


chaudieres, Be lés ballais,& lés’ farpes:& Aucune 
lés cuylliers, & tous lés vaiffeaux d’a itrumaz 
erain defquelz ilzferuoient.  LePre de œufs 
uoft dés marefchaux empottalés encen- Que, 


contrele Roy de Babylone, 


CHAP, XXV: 


?An neufiefme de fon. regne ; le 
dixicfme [iour ] du dixiefme 
moys, Nabuchodo-nozor Roy 
de Babylone vint,luy & toute fon armée 
contre Terufalem,& mift fon camp con. 
tre elle;8 mirent fege tout à létour d’icel 


le, Laville fut afsiegée iufque à l’on 
ziefme an du Roy Zedecias,Le neufuief 
me (iour ]du moys la famine deuint gri 
deen la cité,tellemens que le peuple de La 
terren’auoit point de pain » Lors la ville 
futrompue , & tous lés gens de guerre 
É£enfuyrent ] de nuyé& par le chemin 
par ou on va à la porte entre deux murs 
qui font prés du iardin du Roy, Eftans 
lés Chaïdéens à lentour de la* ville : & 
LieRoy Wen alla par le chemin cham- 
peltre: & l’armée dés Chaldéens pour. 
£uyuit leR oy, & le prindrent és cham- 
paignes de  Lericho:lors toute fon armée 
Pefpardit d’auec luy.1Iz prindrent donc 
1eRoy:& le feirent monter vers le Roy 
de Babylone en Reblatha : & parlerent 
auec luy iugement, fztuerent is filz de 
ZZedecias en fa prefence:et creua lés yeux 
à Zedecias, puis Le lia de chaines 6€ Le 


foirs &z lés bafsins, & ce qui eftoit d’or jp) 
& d’argent, Il emporta deux colomnes, 
vne mer , & lés foubaffumens que Salo- 
mon auoit faié en la maifon du Seigñr, 
On n’euft fceu fauoir le poidz de l’acraif 
detous cés vaifleaux , L’vne dés colom- 
nes auoit dixhuyt coudées de hault: elle 
auoitvn chapiteau d’aerain fur ele,dont 
1a haulteur eftoit de troys coudées, & vn 
treillis, & dés pommes de grenade fur le 
chapiteau tout à lentour, le tour d’aerain: 
toute telle cftoit lafeconde colomne par 
deffus le treillis,  Ledi& Preuoft dés 
marefchaux emmena oultre Saraias le 
principal factificateur, 8 Zophonias fe 
cond facrificateur, & lés troys gardes de 
Pentrée, Il emmena aufsi de la citévn 
Eunuque qui auoit La charge dés hommes 
de guerre, ê£ cinq hommes de ceux qué 
afsiftoient au Roy qui furent trouucz en 
la cité:8 Sopher prince de l’armée , qui 
ordonnoit l’armée du peuple, & foixante 
hommes du peuple de, la terre, qui furent 
trouuez en la cité, Lefquelz N'abuzar- 
dan Preuoft dés marefchaux print,&c lés 
mena au Roy de Babylone en Rebla- 
thz  EtleRoy de Babylonelés frap 
pa,& lés tuaen Reblatha terre de He- 
math,Ainf Juda fut tranfporté de fa ter. 
re, Mais aucun peuple demoura en la 
; terre 


terre de Tuda,4 Nabuchodo-n0ozor Roy 


Lere,4o4b ge Babylone delaiflak& côftitua fur eux 


Godolias flz d’Ahicam filz de Sapham, 
Quand lés princes dés armées, 8 
F feurs hommes eurent ouy que le Roy de 
Babylone auoit conftitué Godolias: ilz 
f’en vindrent à Godolias en Mazpha: 
c’eftoitt, [fmaël Az de N'athanias 8 Jo, 
hanan flz de Careas , 8 Saraias filz de 
Thanchumeïh Netophathites, & Iezo. 
nias flz de Maachatiteux & leurs gés, 
‘Aufquelz Godolixs iura & à leurs gens, 
& leur dift: Ne craingnez point pou. 
tant qu’eftes feruiteurs dés Chaldéens: 
demourez en la terre , & feruez au Roy 
de Babylone , & il vous fera bien. 
Aduint au feptiefme moys que Ifmaël 
Riz de Nathanias filz d’Elifama de !a 
femence royalle , & dix hommes auec 
luy:f’en vint, & frapperent Godolias & 
moutut:lés Iuifz aufsi, & 1és Chaldéens 
G'qui efloient auec luy en Mazpha, Lors 
tout le peuple fe eux depuis le petit iuf- 
que au grand , &£ lés princes dés armées, 
&ef’en allerent en Egypte;pourtit qu'ilz 
auoient paour dés Chaldéens, L'an 
trente feptiefme de la tranfmigration de 
Toachin Roy de Tuda , le douziefme 
moys;le vingt feptiefmefiour | du moys+ 
Euiül-merodach Roy de Babylone , le 
mefme an qu'il commença à regner, tira 
hors de prifon Toachin Roy de [ud2,Et 
parh: tout bien auec luy,& mit le thron 
ned’iceluy fus le rironne dés Roys qui 
efoient auec luy en Babylone. I luy 
changea fés robbes de prifon: toufiours 
82 tout le temps de fa vie il mangeoit 
du pain en la prefence d’iceluy , La por, 
tion de luy efoit continuelle , laquelle 
luy effoit donnée de par le Roy par chz 
fcun,iout tout le temps de fa vie, 


La fin du fecond lire 
dés Roys , que nous 
difons le qua- 
triefmes 


LE PREMIER 
LIVRE, DES 
Chroniques’, ou Pa, 
ralhipome 
non, 
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DA M SETH,ENOS, A 
noch, M athufale,Lamec,Noc, 


A Sem , Cham & lapheth, 

Lés filz de Tapheth furent : Gomer, 
Magog. Madai,lauan,T hubal, Mofoch 
&Thiras,  Lés filz de Gemer furent: 
Aïfcenez , & Riphath, & Thogormzs 

Et lés filz de Jauan furent: Elfa, 
Tharfis , Cethim , & PDodanims 

Lés filz de Cham furent : Cus, Me- 
raim, Phut,8& Chanaan, Et lésfilz 
de Cus furent : Saba, Heuila, Sabatha, 
Regma,& Sabathaca.  Aufsi lés filz 
de Regmahfurent:Saba & Dadan, 

+Aufsi Cus engendra Nemrod,Iceluy 
commença eftre puiffant cn !a terres 

Et Mizraim engendra Ludim, Ana, 
mi, Laabim, Nephtuim , Phetrufim , & 
Chasluim : Defquelz yfsirent lés Phili- 
fthins,& lés Caphtorins,  Aufsi Cha 
naan engendra Sidon fon premier nay, 
8 le Hethéen, le Icbuféen,  Amoréen,le 
Gergezéen , le Heuéen, le Eracean, le Si 
néen,l’Aradien.le Samarien, 8 Le Hama, 
thien . XLés flz de Sem furent: 
Elam , Affur , Arphacfad, Lud, Aram, G 
Huz,Hul,Gether,& Mofoch, Mais B 
Arphacfad engendra Salé, & Salé engene 
dra Heber, Aufsi à Heber furent 
naiz deux filz: l’vnfutnommé Phaleg, 
pource qu’en fés fours fut diuifée Ja ter- 
re: & fon frere fut nomme Iean, 

Et fe&tan engendra Elmodad,Salepit, 
Hazarmoth,lare, Hadoram,V zal, Decla, 
Hebal,Abimaël,S2ba, Ophir, Heuitad,8c 
Jobab, Tous ceux furent lés flz de 
Ieétans  Sem,Arphacfad,Salé,Heber, 
be Ragau, Serug, Nachor , Thæ 
ré,& Abram : lequel eft Abraham, 

* Mais lés flz d’Abraham furent : 
Ifaic, 8 Ifmaël. Et icelles furent 
leurs generations « *Le premier 
nay d’Ifmaél fut Nabaïoth, puis Ce 
dar, Adbéel, Mabfam, Mafma,Duw 
mah, Maffa, Hal:d, Thema, letur, 
Naphis, & Cedma  Iceuwx furent 
lés filz d’Ifmaël . Cetura con - 
cubine d'Abraham engendra dés flat © 

3  Afauoir 


Cainan, Maïaléel , Tared, He: Geñaie 


ri} DES CR 


en,2842 affauoir, Zamram, lecfan, Madan,Ma- 
dian ; lefboc, 8 Sués Etiés flz 
de Jecfan furent : Saba, 8 Dadan: 
en,25,c  XEtlés Riz de Madian furtt: Ephah, 
Epher , Henoch, Abida , & Eldaahe 
Tous ceux icy furent filz de Cetura . 
Abraham donc engendra Ifaac,Du- 
quel lés filz furent : Efau, & Ifraël, 
*Lés filz d’Efau furent : Eliphaz, 
Raguel , Iehus , Iablom & Coré+ 
Lésfilz d'Eliphaz furent: Theman, 
Omer, Zephi, Gahtham, Cenez, Them. 
na, 8 Amalec 4 Lés filz de Ra- 
huel furent : N'ahath, Zara, Samma, & 
Meza Lés filz de Scir furent : Loe 
tan, Sobal, Zebeon, Ana, Difon, Ezer, 
& Difan. Lés filz de Lotan fu 
rent : Hori & Homam, Et la fœur de 
Lotan fut Thamnas Lés filz de 
Sobal furent : Atian, Manahath, Ebal, 
Sephi 8& Onam, Lés filz de Ze 
Eeon furent : Aia & Ana, Lefilz 
d’Ana fut Difon, Lés filz de Di. 
fon furent : Hamran, Efebon, Iethran,& 
Charans Lés filz d'Hzer furent: 
Balahan, Zaauan, & Jacans Lés 
filz de Difon furent : Huz , & Aran, 
Etceux font lés Roys , qui regnerent 
en la terre d'Edomauant que Roy re 
graft fus lés enfans d’Ifraël : affauoir, 
Bela Riz de Beor , 8 le nom de fa cité 
fut Denhaba, Mais Bela mourut, 8c 
regna pour luy Iobab filz de Zaré de 
D Bozra, Et quand Iobab fut 
mort, Hufam de la terre dés T'hemaniens 
regna pourluy,  Aufsi Hufam mou, 
xut , & Adad fiz de Badad regna pour 
luy , lequel frappa Madian au champ 
de Moab : & fa cité fut nommée Auiths 
Quand Adad fut morr, Semla de 
Mafreca regna pour Iuy. Mais 
aufsiSemla mourut ,& Saul de Roho: 
both (laquelle eft auprés du Reuue re 
gna pour luy,.  Etqnand Saul fut 
mort , Baal-hanan filz de Achobor re, 
gna pour luy. Et quand Baal-ha. 
nan fut mort, Adad regna pour luy: du 
quel la cité auoit nom Phai: 8 fut fa 
femme appeliée Mehetabel, Alle de N1a- 
tred,qui eftoit fille de Me-zaab, Et 
quand Adad fut mort, furent dés Ducz 
en Edom: affauoir , le Duc Thamna , je 
Duc Aliah,le Duc letheth, le Duc Oho- 
Hibama , le Duc Ela, le Duc Phinon , le 
Duc Cenez ,le Duc Theman ,le Duc 
Mabzar, le Duc Magdie , le Duc 
Hiram + 
d'Edom, 


CHAP, IL 


Iceux font lés Ducz TI 


ONIQVES 


3 Eux font lés filz d'Ifraël : Ru- 
ben, Simeon, Leui,Tuda,lfachar, 
Zabulon, Dan , lofeph, Ben-ia 

min ; Nephthali , Gaad 82 Afer, 

+Lés filz de Iuda furent: Er,Onan,& 

Sela,Cés troys icy luy furent naiz de la 

fille Sué Chananée, Mais Er pre 
mier nay de Juda, fut mauuais deuant le 
Seigneur 8: mouruts Et Thamar fa 
beile fille luy engendra Pharez &* Za- 
ra Etainfi touslésfilz de Juda fu- 
rent cinq: Lés fiz de Pharez : 

Hezron & Hamul,  Aufsi lés filz de 

Zara furent : affauofr,* Zamri, Ethan, 
Heman,Chalchol,8& Dara, tous eftoyent 
cinq Mais le filz de Charmi fut 
#Achar, qui troubla Ifraël lequel tranf. 
greffa au faccagement [ de Jericho] 

Le filz d’Ethan fut Azarias 

Mais lés filz qui furent naiz à Hez- 
xon furent: Ieraméel, # R am, & Calubai, 

Er Ram engendra A minadab, 

Et Aminadab engendra Nahafon 
prince dés filz de Juda.  AufsiNaæ 
hafon engendra # Salma, Et Salma 
engendra x Booz, Et Booz engen, 
dra Obed, Et Obed engendra 

*I@i,  EtJfaiengendra fon premier 

may Eliab;le fecond Abinadab , le tiers 

2.Simmaa;le quart N'athanaël,le cinquiel- 
me Raddaï.le fxiefme Ozem , le feptiel- 
me Dauid: defquelz furent lés fœurs, 
Zaruia & Abigail Lés filz de 
Zaruia furent troys: Abifai, Ioab & 
Azahëls Abigail engendra Amafa, 
duquel le pere fur Iether 4fmaëlites 
#Calcb filz de Hezronengendra Azu C F 
ba,de fa femme [ Azuba7 & lerorh, Et * Qui au- 
iceux furent lés fil d’icelle:Tafer,Sobab tremét fe 
& Ardon, Et quand Azuba fut diét Calu 
morte: Caleb print pour femme Ephra bai 
ta:laquelle Juy enfanta Hur, Et Hur 

engendra Vris EtVri engendra Beze. 

léel, Aprés ce. Hezronentra à la file 

le de Machir,pere de Galaad,& la prine 

luy eftant eagé de foixante ans : laquelle 

luy enfanta Seguh. Et Segub en- 

gendra Jair,lequel eut vingt & troys ci- 

tez en la terre de Galaad,Et prine Get 

fur,& Aram,villes de lair: & Cenath, 

& fés villages qui font foixante citez 

d’iceux, Tous ceux furenclés filz 

de Machir, pere de” Galaad Et 

aprés Hezron mourut ‘en Caleb Ephra: 

ta, Etla femme dudi& Hezron fut 

Abia:laquelle luy enfanta Afhur pere de 

hecua,  Etlésfilz de Jerahméel pre, 

smier nayz de Hezron furét:Ram {on pre 

mier nay , puis Buna,Oram,Ozem 82 

Achia,  Aufsi Jerahméel eut yne autre 
femme 
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4Qui luy Lerahméel, 


I: DES 


femme nommée Atara: laquelle fut'mere 
d'Onam,  Aufsilés filz de Ram,pre. 
tier'naiz de Icrahméel furent: NLaaz, Ia 
min,8 Acar, Et lés filz d'Onam fu 
rent:Samai & Jadas Lés filz de Sa 
mai furent: Nadab & Abifur, Et le nom 
de la femme Abifur fut Abihail : laquelle 
enfanta Ahobban & Molid, Et lés 
flz de Nadab furent: Saled & Ap- 
paim,  Nlais Saled mourut fans «en. 
fans  Etlefilzd’Appaimfut:lefñ, 
Et le Riz de Lef fut Sefan, Etle 
filz de Sefan fut:Oholais Lés filz de 
E lada frere de Samai furent : Tether & To. 
nathan,mais Tether mourut fans enfans, 
Etlés filz de Jonathan furent :-Pha- 
leth,& Ziza,  Iceux furent lés filz de 
Et Sefan n'eut nulz ‘filz, 


fuccedaf  ains dés filles, & vn feruiteur Egyptien 


fent, 


nommé Leraha, Et luy donna fa fille pour 
femme,laquelle luy enfanta Athai, Et A- 
+ thai engendra Nathan:8 Nathan engen 
dta Zabad:& Zibad engédra Ophlal: 
&e Ophlal engendra Obed : 8 Obeden, 
gendra Jehu:[ehu engédra A Zarias:Aza 
rias engendra Helez: & Helez engendra 
Eleafa: Eleafa engendra Silamai:Sifamai 
engendra Sellum : Sellum engendra leca- 
mia:lecamia engendra Elifama. tem 


lés fz de Caleb,frere de Ierahméel furêt: 
F Mefa fon premier nay,ceftuy eft le pere 
deZipl 


Etiés filz de Marefa,pere 
deHebron, _ Eclés filz de Hebren fu 
rent; Coré,& T aphua,& Recem, & Sa, 

. mu  EtSamaengendra Raham, pere 
de Jeracaanr: 87 R ecem engendra Sam. 
mai.  Lefilz de Sammai fut Miaont 
& Maon pere de Beth-zur, Mais 
ÆEpha la concubine de Caleb engendra 
Haran,& Moza & Gazez, Aufsi 
Haran engendra Gazez, Et lésfilz 
de lahaddai furent: Regem,Totham,Ge, 
fam,Phalet, Epha & Saaph, Mas 
Cha la concubine de Caleb enfanta Sa 
ber 8 Tharhana: aufsielle engendra 
Saaph pere de Madmana & Sue pere de 
Machbena,& le pere de Gaba, Et 

G la fille de Caleb fut Achfas Iceux 

eftoient lés filz de Caleb de[ fon 3 filz 

Hur, premier nay d’Ephratha, affauoir 

Sobal pere de Cariath-Tarim,Salma”pe 


#ceft:prin re de Beth-lehé,Hareph pere de Beth-ga 


ces 


der,Maislés filz de Sobal, pere de Ca- 


#c’eftiou, riath-Tarim , qui ‘ veoit la moytie dés 


yfloit de manfions, 


Etilés familles de Ca- 
riath-Tarim furent lés Iethriens, lés Pw 
tiens , lés Semathiens , 8 Nialeriens + 
D'iceux yfsirent lés Zaraites & lés 
Efthaolites , Lés filz de Salma 
Beth-lchem , & lés Netophatites qui 


CRONIŒQVES! 


font lés couronnes de 12 maifon de Toab: 
& 12 moytie de la manfon de Zarai:8z 
1és families dés fcribes qui habitoyent en 
Tabez Thirathins , Simeathins , Suchae 
thins, Iceux font 1és Cinéens, qui 


font venuz de Hemath pere de la maifO A ucu 
Bethre 
chabs 


de Rechan, 


CHAP, 


Achinoam lezraëlite le fecond Daniél 
d’Abigail Charmelite, le tiers Abfalon 
filz de Maacha fille de Tholmai Roy de 
Gefur,le quatriefme Adonia filz de Hae 
gith, le cinquiefme Saphatia d’Abital, 
le fixiefme Ilethraam d’Egla fa femme, 
Ainf fix filz luy furent naiz en Hebrô, 
ou il regna fept ans & fix moys, Este 
gna trente & troys ansen Terufalem, 
*Et iceux quatre,luy furent naiz en 2, Sa 
Terufalem: affauoir, Simma, Sobab,N a, sic, 


ITX 


Eux font lés filz de Dauid , qui A 
luy furent naizen Hebron: affa. 1. 


than, & Salomon de Bath-fua fille de Sousa x 


Amimiel : & neuf autres , affauoir:1eba. B 
har,Elifama,Eliphalet, Nogé , Nepheg, 
Taphia,Elifama,Eliada, & Eliphelet, 
Tous ceux icy ont efté lés filz de Da 
uid fanslés flz dés concubines : & la 
fœur d’iceux eftoit Thamar, 
le flz de Salomon fut Roboam,le flz 
duquel Abia,le filz duquel Afa, le flz 
duquel Tofaphat,le filz duquel Ioram,le 
filz duquel Ochozias ,le filz duquel 
Joas,le filz duquel Amazias , le flz du. 
quel Azarias,le filz duquel Ioatham , le 
filz duquel Achaz;le flz duquel Heze- 
Chias,le flz duquel Manafé,le filz du C 
quel Amon,le filz duquel Iofas, Et 
lés filz de Iofas:affauoir , Ichanan fon 
premier nay ,le fecond Ioacimile troy. 
fiefme Zedecias,le quatriefme Sellums 


* Et lés filz de loacim furent echo, Mats2, 


nias fon filz,lefilz duquel Zedeciass 
Lés filz de Iechonias furent : Afr, 


4 Halathiel fon filz , Melchi-ram , Phas “faalti 


daia,Sennazer , & Iecamia , Ofama , & 
Nadabia,  Etilés filz de Phadaïa fu- 
rent:Zorobabel,& Semei. Et 16 D 
filz de Zorobabel furent; Mofolam,Ha- 
nania , & Salomith leur fœur,& anfsi 
Hafuba,Ohel,Barachia,Hafadia ,& 10, 
fab-feded , eux cinge Mais lés 
filz d’Anania furent:Phaltias,8 Iefeia, 
filz de Raphia,filz d’Arnan;fiz d'Ob- 
dia. filz de Sechanias, Le fiz de 


Sechaniasfut Semeias:8z lés fiz de Se ‘aflauoi 
meias , Hatus,legaal,B aria , Naaria,Sa de Sech 


phat , furent! 6x Lés filz de niase 


Naaria 


uoïr, Amnon le premier nay,de 3,24 ? 


*Mais Mat 


I: DES CHR 
Naaria furêt troys,Elioenai,Hezechias, 
&Azricam,  Lés filz Elioenai furent 

Oduia, fept: «Hodaia, Elia@b , Pheleia, Accub, 
Tohanan,Dalaia,& Anani, 
CHAP, # 
A Es flz de Juda furent: Pharez, 
Hezron,Charmi,Hur,& Sobal, 
Mais Reaia filz de Sobal ,en- 
gendra ahath:& Iahath engendra Ahu- 
mai 8e Laad, Celles font lés familles 
de Zareathi + Aufsi icelle eft 1a lignée 
d’Etaim,lezraël, [efema,& ledebos:aufsi 
le nom de leur fœur eftoit Azalelphunis 
Aufsi Phanuel pere de Gedor:& Efer 
pere de Hufas  Iceuxfurent lés flz ka 
Br, premier nay d’Ephrata, pere de 
Berh-lehems ais Ashur pere de 
Tecua auoit deux femmes:afauoir, Ha- 
la & Naara, Et Naara enfanta 
Ahuzam;Hepher,Themani,8 Ahaftaris 
Iceux furent lés filz de Naaras Mais 
lés flz de Halaa furent: Zereth,Izoar, 8 
Ethnans Aufsi Cozengendra Anub,et 
Ziobeba,8 la famille d’Aharchel ; flz 
d’Arum, Mais Iabez fut nobleplus 
quefés freres: 8 fa mère appella fon nom 
Jabez,difant:pource que ie l’ay enfanté 
en douleur. Et ainf labez inuoqua le 
Dieu d'Ifraël,difant:Que tu me beneiffe, 
& que tu eslargiffe més termes:8 queta 
main foit auec moy:8& que tu face que ie 
foye deliuré de mal fans queie foye op. 


primé,Et Dieu luy bailla ce qu’il auoit 


demandé, Mais Calub frere de 
Sua engendra Machir , lequel fut pere 
d'Efthon, Aufsi Efthon engeudra 
Beth-rapha,Phafé,8z T hehinna pere de 
la cité de Nahaz,  Iceux furentiés 
gens deRecha,  Lés flz Cenezfurét 
Outhoniel,& Saraîas Mais aufsi lés 
filz d'Othoniel Hathaths Maono- 
thiengendra Ophra, Et Saraia en 
g£dra Toab,pere de lavallée dés ouuriers: 
pour, autant qu’ilz efloient ouuriers « 
Lés filz donc de Caleb,filz de Iepho- 
néfurent:Hiru,E1a,8& Naam, Aufsile 
filz d'Ela fut Cenaz, Lés filz de Ieha- 
Aeléel furêt:Ziph,Zipha,T hiria, 82 A fa. 
rl, Et lés filz d'Ezra fürentilether, 
Mered,Epher,82lalon: Et aufsiil. eng. 
dra Marie,82 Sammai,8c Iesba pere de 
Efthamoa,Aufsia femme Iehudia,enfan 
ta Iared,pere deGedor , & Heber pere 
de Socho , 8 Jcuthiel pere de Zanoz, 
D. Ceux furentiés filz de Bethia fille de 
Pharao,que Mered print, Et lés filz 
de la femme Hodaia,fœur de Nahan,pe 
xe de Ceïla furent: Garmi , & Efthamoa, 
qui fut de Maachati, : Aufsi lés flz de 
Simon furent Amnon, & Rinna filz de 
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Hanan,& Thilons  Etlésfilz delef 
furent:Zoheth , & Benzohetts  Lés 
flz de x Sela filz de Juda furent: Er pere 
de Lecha 85 Laada pere de Marefa , & 
lés familles de la maïfon de Pouurage du 
fin lin,en la maifon d’Asbez,  Etlo- 
cim,& lés hommes de Chozeba,et Ioas, 
6 Saraph, lefquelz dominerent fus 
Mob: # & lés habitäs de Lehem, Mais Qui re 
cés parolles font anciennes,  Iceux fu sournerée 
rent:poriers deterre, 62 Tardiniers : 82 lés en Lehes 
manouuriers:lefquelz habitoient 1à chez 
le Roy pourfon ouurage: * Lés 
filz de Simeon furent : Namuel , Tamin, prob 
Tarib , Zara , Saul:aufsi Sellum fut fon 
filz, Mabfan fon fiz, & Mafma fon 
flzs  Lésfilz de Mafma furent : Ha, 
muel fon filz;Zachur fon filz , & Semei 
fon filz,  Lés filz de Semei furent 
feize,8c fix filles, Mais fés freres n’eurêt 
point beaucop de filz : & toute leur fa 
mille ne peut eftre efgale au [nombre] 
dés filz de Iuda,Et habiterent en Ber-fa . 
bée,& en Molada,& en Hazar-fual,8c 
en Balaa,& en Ezem,& en Tholad , 85 
&c en Barhuel,& en Horma,& en Zices 
leg , 85 en Beth-Miarcaboth,& en Ha- 
zar-Sufim,& en Beth-berei,& en Saa- 
time celles furent leurs citez,iufque 
au Roy Dauid, Et leurs villes furent: 
Etam, Ain,Remmon & Tochen , 8 
Afan,cinq citez,8c tous leurs villages, 
tout à lenuiron de cés citez icy ,iufque 
à Baal:icelle fut leur habitation, la di 
ftribution de leurs genealogiess  Mo- 
fobab,8c lemlech , & Iofa RIZ d’Ama- 
fias, loël,& Iehu,filz de Tofabia, filz de 
Saraïafilz d’Afel,& Elioenai, laaco 
ba,lfohaia,Afaia,Adiel,Timéel, Banaia, 
8c Ziza filz de Sephei, flz d’Alon;filz 
d’Idaia,filz de Zemri,filz de Samaia. 
Iceux furent lés princes renommez en 
leurs familles , 85 furent fort multiplicz 
en la maifon de leurs parens, Etfeparti. 
rent pour entrer en Gadoriiufque à PO, G 
xient de la vallée:pour cercher dés paftue 
res pour leurs troppeaux,Et trouuerent 
du pafturage gras & bon , & terre fpa- 
cieufe, ‘quoye ct fertile: car ceux de CHA sf, pi 
auoient là habité parauant.  Etceux fGibje, 
vindrent:qui [ cp: deffus ] fonr efcritz G 
| leurs ]noms au temps d'Ezechias 
oy de luda:& frapperent leurs tabere 
nacles , & lés habitans qui auoient efté 
trouuez là , & lés abolirent ,idfque au 
iour prefent : & habiterent en leur lieuz 
Car il yauoit là pañturage pour leurs 
brebis, Et cinq cens hommes de 
ceux dela lignée de Simcon f’en allerent 
en la montaigne de Seir,& auoient pour 
é RE leurs 


Gen33,a 


I, DES CH 
leurs capitaines Phaaltias , & Naaria, 
Raphia,& Oziel,lés filz de Tef:62 frap 
perent lés demourans dés Amalecites, 
qui eftoient cfchappez : & habiterent 1à 
iufque à ce iour, 

CHAP, 


Es filz de Ruben premier nay 


Ve 
A 


RON I QV E $ 


Lés fiiz de Ruben,& de Gad & de la C 
demie lignée de Mianañfé , qui eftoient 
dés vaillans gens,hemmes portans l’efcu 
& l'efpée , & tendant Parc bien enfei- 
gnez à la bataille furent quarante quatre 
mille,8 fept cens foixante:marchans en 
bataille, feirent guerre contre lés Agare- 
niens, Mais * lctur,& Naphis,& No, 


dab leur donnerentayde, Et lés Agarer 
niens furent liurez en leurs mains,et tous 
ceux qui eftoient auec eux:pource qu’ilz 
inuoquerent le Seigneur quand iz ba. 


Genssd LL siscéscs eur eftoit fon pre 
É£449s de mier nay:mais quandil eut violé 


Æxo.6,b la couche de fon pere ; fa primogeniture 
n6b4#26,a fut donnée aux filz de Iofeph, fiiz IL 


tal:combien qu’il n’ayt point efté nom- 

bré par genealogie pour premier nay 
Car iuda fut le plus fortentre fés fre 

res,& de fa lignée [eft forty ]le prince: 


tailloient : & lésexauça ,pource qu'ilz 
auoient efperance en luy. Et prindrent 
leur beftail affauoir,cinquante mille char 
meaux,8 deux cens cinquante mille bre 


bis,deux mille afnes , & cent mille per. 
fonnes.Et plufeurs tomberent naurez, 
Car la bataille [venoit] de DiewsEt ha, 
biterent en leur lieu,fufque à la tranfmi- 
grations Et lés filz de la demie 
lignée de Manaflé demourerent en la 


Paffauoir, Mais la © primogeniture [fut donnée] à 
quant à Lofephs  *Donclésfilz de Ruben,pre 

12 double mier nay d'Ifraël:furent Henoch,Phaïlu, 

\ portion, Hezron,8& Charmis Lésfilz de 
À Gen, 46, 1oël furér:Samaia fon fIz,Gog fon filz, 
buexo.6, Semei fon filz, Micha fon fiiz,k eaia fon 


€ NGbr, 


Sau bout, à ‘ l'ifue d’iceuxs 


fiz, B aal fon filz,Béera fon filz : lequel 
Theglath Phalnafer Roy dés Affyriens 
emmena prifonnier:8c fut prince en la lé 
gnée de Rubens Et fés freres entoute fa 
cognation quand ilz eftoient nombrez 
felon la genealogie de leurs familles ,i1z 
auoient pour princes, lehiel, 8 Zacha, 
riass Et Bala le filz d'Azan, filz 


de Sema , filz de loël , cefuy habitaen 
Aroer,iufque à Nebo,8 Baal-mcon, 


Et aufsi il habira contre la region 
Orientale iufque à l’entréc du defert , 82 
depuis le eue d’Euphrates,Car fon be: 
ftail eftoitgrand enla terre de Galaad, 

Et aux iours de Saul,ilz fcirent la 
guerre contre lés Agareniens,8& mouru- 
rentpar leurs mains : & habiterent en 
deurs tabernacles:entoute la partie qui 
regarde vers Orientde Galaad, Mais 
és filz de Gad , habiterent à l’endroit 
d'eux:en la terre de Bafan,iufqu’en Sel. 
chas Joël doncfutle premier , & Se 
phamlefecond,mais Tanai 8 Saphatfu- 
rent en Bafan, Et leurs freres felon la 
maifon de leurs peres furent Nlichaël, 
Mofollam,Seba,loraf,Jachan ; Zia , & 
Eberenx fept, … Iceux furent lés flz 
d’Abihail flz de Huri,filz de Jaroa , filz 
de Galaadfilz de Niichaël,filz de lefi, 
fai,filz de ahdofiizdeBuze Et Ahi 
flz d’Abdiel , flz de Gunifut prince de 
a maifon de leurs peres,&c habitetent en 
Galaad,en Bafan , & en fés villages : 82 
en tous lés faubourgs de Saron iufque 
ous ceux icy fx 
rentnombrez par leurs gencalogies és 
fours de: Ioathan Roy de Juda, & és 
iouxs de Jeroboam Roy d'Ifraël 


B 


terre,depuis Bafan , iufque à Baal , Here 
mon,8e Sanir,8& la montaigne de Her- 
Amon, Et le nombre d’iceux cftoit grand, 
Ceux donc furent lés princes de la mai 
fon de leurs peres:Epher., left, & Elicl, 
Azriel,& leremia,& Odoia,& Iahdich, 
hommes tresfortz & puiffans.& renonte 
aimez chefz de la maifon de leurs peress 
Mais ilz pecherent contre le Dieu 
de leurs peres:8 commirent fornicatiots 
aprés lés dieux dés peuples de la terre, 
quele SEIGN EVR auoit 
deftruiét de deuant eux à Et le 
Dieu d'Ifraël efmeut lefprit de Phuk 
Roy dés Affyriens , & l’efprit de The, 
glath Phalnafer Roy aufsi dés Afly- 
riens:8c transfera lés Rubenites 82 lés 
Gadites,8e la demie lignée de Nianañfé, 
8e lésemmena en * Halah & en Habor, 
en Hara,& au fleuue de Gozan iufque 
enceiours 


CHAP, VL 


Es filz de Leui furent Gerfon, À 
Cahath,& Meraris 


char , Hcbron , & Ozil,  Lés filz 
d’Amram furent Aharon, Moyfe, & 
Maries : Lés fiz d’Aharon furent Na 

dab , Abihu , Eleazar & Ithämar , 
Eleazarengendra Phinehes ;, 8 Phi- 
nches engendra Abi-fué,8& Abi-fué en 
gendra Bocci,& Bocci engendra Ozi, 
& Ozi engendra Zarahias, & Zara- 
hias engendra Meraioth, & Meraioth 
engendra Amatias,8& Amarias engendra 
Achitob,8& Achitob engtdra A 
adoc 


tLah 


Les filz gen.46 
de Cahath furent Amram , Iza- 10u23 


eo,6,c, N'abuchodo-nozor, 


LA DES 
Zadoc engédra Achimaaz,8& Achimaaz 
engendra Azarias, 8 A zarias engendra 
Tohanan,& lohanan engendra Azarias, 
qui auoit la facrificature en la maifon que 
Salomon edifia en Terufalem, Et 
Azarias engendra Amarias, 8 Amarias 
engendra Achitob, & Achitob engendra 
Zadoc 8 Zadoc engendra Sellam, Sel 
um engendra Helcias, & Helcias engen- 

B dra Azarias , & Azarias engendra Sa 
raias,82 Saraïas engendra Tozedecs 
Et Iozedec f’en alla ,quand le Sei- 
gneur tranfporta Juda & IJerufalem par 
*Lés filz donc 
de Leui furent:Gerfon, Caath, & Mera- 
vis Et ceux fontlés noms dés flz 
de Gerfon : Lobni 8 Semei, Lés 
filz de Caathfarent,A mram,Izahar, He 
bron, & Oziel, Lés fils de Me 
rarifurent Moholi& Mufñ,  Icelles 
font lés Familles de Leu , felon leurs pz 
rentez,  Gerfon, Lobni fonfilz, I2- 
hath fonfilz,Zamma fon fiiz, Ioah fon 
filz , Addo fon filz, Zara fon fl, lea 
thrai fon filz, Lés filz de Cahath 
furét Aminadab fon flz,Choré (on RIZ, 
A fr fon fiz, Elcana fon fiz, A biafaph 
fon fz,À fr fon flz, T'hahath fon flz, 
Vriel fon flz ,Ozias fon fiz, 8 Saul 
fon filz Lés filz d’'Elcana furent, 
Amafai,Achimoth,8 Elcanas Lés 
fz d’Elcana furent Zophaifon filz,N a 
kath fon Az , Eliab fon filz, leroham 
fon filz, Elcana fon filz, Lésfilz 
de Samuel le premier nay V afni puis 
Abia, Lésfiiz de Merari furent 
Moholi,Lobni fon filz, Semei fon flz, 
Oza fon filz, Sammaa fon filz, Hagoia 
fon filz, À faia fon filzs Iceux fu 
rent que Dauid conffitua fus l’eftat dela 
chantrerie de la maifon du Seigneur : de 
puis que l'arche fut colloquée:8z admini, 
ftroient deuant le tabernacle de tefmoin- 
gnage , chantans iufque à ce que Salo. 
mon edifiaft la maifon du Seigneur en 
Yerufalem , Etfe tenofent leur ferwice, 
felon leur ordres Eticeux furent 
qui afsifterentauec leursfilz, Dés 
filz de Cahath : Heman chantre, flz de 
Joël, filz de Samuel, flz d’Elcana, filz 
de Teroham, flz d’Eliel, fl de Thoah, 
filz de Zuph.filz d’Elcana.filz de Ma. 
hath,flz d’A mafai, filz d’Elcana, fils 
de Toël , filz d’Azaria , flz de Zopho, 
nias, flzde Thahath, flz d'Afir ,flz 
d’Abiafaph, filz de Coré,flz d’Izasr, 
filz de Cahath, flz de Leni , filz d’I£ 
raël. Etfon frge Afaph qui fe 
senoit à fa dextre. AfPhfilz de Bara- 
chas, filz de Samaa, filz de Michaël, 
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filz de Baafeïas, flz de Melchias , flz 
d’Athani,flz de Zarah, filz d’A daia, 
filz d'Ethan,flz de Zimma, filz de Se- 
mei, filz de Lahath ,filz de Gerfon ,flz 
de Leu, Mais lés filz de Mera 
ti leurs freres eftoient à la feneftre, 282 
uoir : Ethan filz de Chu , filz d’Ab- 
difilz de Nalloch , filz de Hafabias,flz 
d'Amazias , flz de Helcias , filz d’A- 
mazi, filz de Boni , fiz de Somer ,flz 
de Moholi, filz de Muf, fizde Me 
rari, filz de Leui, Et leurs freres 
Leuites qui furentordonnez fus rout le 
feruice du tabernacle de 12 maïfon de 
Dieu Mais Aharon & fés flz 
brusloient l’encens fus l’autel de l’holo 
caufle , & fus lautel dés encenfemens, 
pour toutel’œuure du lieu tresfain& 8£ 
à faire fupplication pour Ifraël , tout 
ainf que Moyfeferuiteux de Dieu auoit 
commandé , Et ceux furent lés. 
filz d’Aharon: Eleazar, fon filz, Phine- 
hes fon filz, Abi-fué,fon filz, Eocci fon 
filz, Ozi fon Az, Zaraia fon fiiz , Me 
raioth fon flz, Amarias fon filz, Achi- 
tob fon filz ; Zadoc fon fz , Achimaaz 
fon filz, Et celles furent leurs ha 
bitations felon leurs refidences en leurs 
villes & limites dés flz d’Aharon, felon 
la famille dés Cahathites: cat à iceux 
eftoient venuz par forts Liz leur 
donnerent donc Hebron en la.terre de 


Juda , & 1és fauboures d’icelle à lenui- 
ron:mais ilz donnerentiés champs de, 
la cité 8e lés villages d’icelle à Caleb flz 


de Jephones I1z donnerent aufsi 
aux filz d’Aharon dés citez pour refw 
ge: affauoir ,Hebron , 8 Lobna auec 
1és faubourgs : Jathir & Efthemoa avec 
leurs faubourgs : & “Hilen auec fés fau 
bourgs : & Dabir auec fés faubourgs: 
&c Alan auec fés faubourgs : & Beth 
femes auec és: faubourgss Et la 
lignée de Ben-iamin[ donna ]Gabée 8 
fés faubourgs : & Almath auec fés fau 
bourgs : & Anathoth auec fés fau 
bourgs. Toutes leurs citez furent trei 
zecitez, felon leurs familless Et 
aux filz de Cahath, lés demourans de'12 
fumille de la demie lignée : affauoir , la 
demielignée de Manañfé, [ efcheurent] 
par fort dix citez, Aux filz de 
Gerfon. , felon leurs familles de 1a li 
gnée d’Iffachar , & de la lignée d'A. 
fer , & de. la lignée de Nephthali : 8 
de la lignée de Manañfé en Bafan, trei 
Ze citez, Aux filz de Merari fe 
Jon leurs familles: de 1à lignée de Ruben, 
&z dela lignée de Gad, 8 de la lignée de 
Zabul6,[efcheuxét]par fort douze citeze 

V x 2  Aufi 
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1, DES 


Aufsi lésenfans d’Ifraél donnerent aux 
Leuites,dés citez,8 leurs faubourgss 
Et donnerent cés citez par fort de 1a 
lignée dés filz de luda, & dela lignée dés 
flz de Simeon,& de la lignée dés fl de 
Ben-iamin : lefquelles ilz appellerent de 
leursnoms,  Etceux quieftoient dés 
familles dés flz de Cahath, eurent aucu- 
nes citez és termes de ceux de la lignée 
d'Ephraim, Il leur donnerent donc 


Jof,zub, dés Xcitez pour refuge : affauoir, Sichem 


auec fés faubourgs,en la montagne d’E> 
phraim ,& Gaser auec fés faubourgs: 
aufsi lecmaam auec fés faubourgs , & 
Beth-horon,auec fés faubourgs, & Aia. 
lon auecfés faubourgs,et Geth-remmon 
auec fés fauboures, De la demie li 
gnée de Manañfé [donnerent } Aner & 
1és faubourgs,Balaam & fés fanbourgs: 
pour la famille dés enfans de Cahaïh qui 
eftoient demourez, Etaux filz de 
Gerfon [ donnerent] de Ia famille dela 
demie lignée de Manaffé , Golon en Ba 
G fan auec fés faubourgs,8c Aftharoth avec 
fés faubourgss De {a tignée d'Iff4- 
char[ dônerent] Cedes 82 fés faubourgs, 
& Daberathauec fés faubourgs,Ramoth 
auec fés faubourgs,82 A nem auec fés fau 
bourgs, Et de la lignée d’Afer [ don, 
nerent] Mafal auec fés faubourgs , 82 
Abdon auec fés faubourgs, 8: Hucoc 2 
uec fés faubourgs ;, & Rohob auec fés 
faubourgss  Etdela lignée de Neph- 
thali[ donnerent]Cedes en Galilée et fés 
faubourgs,Hammon anec fés faubourgs, 
& Cariath-iarim auec fés faubourgs, 
Aux filz de Merari qui eftoient de 
mourez,[ donnerent'Ide la lignée de Z2 
bulon , Remmono & fés faubourgs , & 
Thabor auec fésfaubourgs,  Etou- 
tre le Tordan,ä lendtoit de Hicricho,co. 
tre l'Orient du Jordan donnerent} dela 
lignée de Ruben , Bozor au defert auec 
fs faubourgs, & Iahza auec fés fau 
bourgs, 8 Cademoth & fés faubourgs, 
&z Mephaath auec fés faubourgss Et 
dela lignée de Gad[ donnerent] Ramoth 
en Galaad & fés faubourgs , & Maha- 
naim auec fés faubourgs , & aufsi Hefe 
bon auec fés faubourgs,& Iezer auec fés 
faubourgs, 


CHAP, 


VIL | 
Ais lés filz d’Iffachar furent , 


A 
sms M Fhola, Phua ; lafub ,& Sem. 
rom,eux quatres Lés filz 
de Thola furent , Ozi , Raphaia , Leriel, 
Jahmai,lebfam, & Samuel, princes par 
és maifons deleurs peres,  DeThos 
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1a gens vaillans pat leurs generations fi 
rentnombrez és iours de Dauid , vingt 
8 deux mille, Gx censs Lefilz 
d'Ozifut Izrahia : & lésfilz d'Izrahia, 
Michaël , Obadia , loël , & Teza tous 
cinq princes , auec ceux de leurs genera 
tions felon la maifon de leurs peres pre 
parez au faict de guerre , qui furent tren- 
te fix mille:car ilz eurent plufeurs fem. 
mes 8e enfanss Et leurs freres felon tou, 
tes lés familles d'Iffachar , hommes vail. 
lans, furent nombrez felon leur parenté, 
en tout,cétante & fept milles ë 
filz de *Ben-iamin furent troys : Bela, 
Bechor,8& Iadihel, Lés filz de Be 
la furent Ezbon,Ozi Oziel,Ierimorit 8£ 
Iri,cinq princes de familles , & tresrobu- 
fes à la guerre, Et furent nombrez de 
leur gencalogie, vingt & deux mille ; & 
trente & quatres Lés filz de Be 
chor furent:Zamira, Toas,E liezer,E lio- 
enai, Amri,Lerimoth,Abia,A nathoch, 82 
Almaih, ” Tous ceux icy furent flz 
de BechorsEt furent nombrez par leurs 
generations , lés princes dela maifon de 
leurs peres, hommes tresfortz à la guer- 
re,vingt mille , deux cens, Etlefilz 
de Iediel fut Balhan, Et lés filz 
de Balhan furent Jeus,Ben-iamin,Ahod, 
Chanaana, Zetham, T harGs & Ahi-fa, 
har, Tous ceux icy furent filz de lediel, 
Princes de leurs parentez: dix & fept 
mille ,8& deux cens hommes tresfortz 
pouans marcher en bataille, Aufsi 
Suphim,8 Huphim filz d’Ir : 8 Hufim 
filz d'Ahers Lés filz de Neph 
thali furent Iahziel, Guni, lezer & Sel, 
lum filz de Balai Et Aufsiie filz 
de Mamaffé fut Afriel: qu’enfanta fa 
concubine Sytienne, laquelle aufsi en » 
fanta Machir, pere de Galaad, Et Ma- 
Chir print dés femmes pour Huphim , 8 
Suphim : lequel eut vne fœur nommée 
MaachaEt le nom du fecond fut Zal- 
phahad, A Zalphahad furent dés 
fllese Et Maacha femme de Ma- 
chir enfanta vn filz, 8 appella fon nom 
Phares : &.le nom de fon frere Sares, 
duquel és filz furent Vlam 8 Recems 
Étlefilz d’Vlam fut Badan, Iceux 
furent lés filz de Galaad, flz de Ma- 
chir, flz de Manaffé:mais £a fœur Mel- 
cathenfanta Lef-hud,et Abiezer,& Mo 
holas Mais lés filz de Semida! fu, 
rent: Ahian; Sechem,Lechi, 8 Aniams 
Lés-filz d’Ephraim furent : Su 
thalah, & Bared fon filz ; Thahath fon 
flz, Elada fonflz , T'hohath fon flz, 
Zabad fon filZ; 8 Suthalah fon filz, 
Eze & Elad, Mais lés HR 1H 


1; DES 


Gath nayz au payslés mirent à mort, 
pource qu’ilz eftoient defcendus pour 
Æ prendre leur beftail, Parquoy Ephraim 
leur perefut pluñeurs iours en lamenta- 
tion:& fés freres vindrent pour le confo. 
ler, Et quand il fut entré à fa femme , eile 
Conceur , & enfanta vn filz, & appela 
fon nom Beria,pource qu’il eRoit [nay] 
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16ÿ 
lefquelz furent tranfportez en Mana, 
hath.  Aufsi Naaman,Achia& Ge 
ra:iceluy lés tranfporta : puis engendra 
Oza & Ahiud, Et Saharaim engendra 
en la region de Moab ; aprés qu’il eut 
laiffé [ ceux qui eftoient tranfportez:] 
Väm ,& Bara eftoient fés femmes,Et 
engendra de Hodes fa femme:Icbab , See 


bia,Mofa , Molchom, leuz , Sechia & 
Marma,  Iceux font fés filz, chefz 
de familles, Mais Mehuñm engen. 
dra; Abitob & Elphaals Les tiz 
d'Elphaal furent.Eber , Mifaam 8 Sa 


OU, POUT l'encre lés maux defa mailon, Et fa fille 
mal Q fur Sara , laquelle edifia Beth-horon la 
Hioit ad- bafie,& Ia haulre,8& Ozan , & SaraEt 
Enu en fur fon fiz Rapha,& Refephet Thalé: 
.maif6, 8 Thahan fon fiiz, Laadan fon fz, 


Pafach, Sua leur fœurs 


Ammiud fon flz,Elifama fon flz,Nun 
fon filz;lofué fon flz, Et leur pol. 
fefsion & habitation fut Beth-el;auec fés 


Naar% villages & vers Orient” Noran,& vers 


Ta region occidentale, Gazer 82 fés villa: 
ges. Et Sichem auec fés villages,iuf- 
Que à Adaia & fés villages, Et auprés 
dés lieux dés enfans de Manalfé[ eurent] 
Behr-fean & fés villages, Thaanach & 
fés villages , Mageddo & fés villages, 
Dor & fés villages. En icelles habite, 
rene ls filz-de [ofeph filz d’Ifraëls 
kLés filz d’Afer furent: lemna , Iefua, 
Leffui,Beria 8 Sara leur fœur, Mais lés 
filz de Beria furent Heber & NMelchiel, 
ceftuy eftle pere de Barzaith. Et He 
ber engendra laphlet,Somer,Hotam , & 
Lés filz de Iaphlet 
furent: # Phofech,Bamahal ,& Afuathe 
Iceux furen: lés flz de laphien Et 
lés filz de Somer furens: Ahi,Roaga, Les 
hubba,S Aram,  Lés filz de Helem 


G fon frere furent: Zopha,lemna,Seles , 8 


Amal,  Lés flz de Zopha furent: 
Sua,Harnepher,Sual,Beri , Lamra , Bo. 
zor,Hod,Sama,Salufa,lethran & Béeras 

Lés flz de Iether furent : Jephoné, 
Phafpha,& Ara, Maislés flz d’Ola 
furenc:Axa,Haniel & Rezias Tous 
ceux icy furent fz d’Afer , princes dés 
parentez esieuz,hommes vaillans , chefz 
dés princes, Et furent comprez , felon 
leurs genealogies , gens pour aller à la 
guerre , le nombre de vingt & fix mille 
hommes, 


CHAP, 


M 


VIIL 


Ais Ben-famin engendra Bela 
fon premier nay , Asbel le fe 
cond,Ahara le troylefme, No 
ha le quatriefme , & Rapha le cinquief 


me,  Etlésfiz de Bela furent:Adar, 
Gera,Abiud,Abi-fué,N'aaman , Ahoat 
aufsi Gera, Sephuphan, 8 Huran + 
Iceux font 1és fjzd’Ahod;lés. princes. 
dés paremez dés habirans de Gabaas. 


mad,lequel edifia Ono,& Lod,& fés ile 
lages, Mais Bara & Sama furent 
lés chefz dés familles dés habirans d’A ia, 
lon,  Iceux dechafferentlés habitans 
deGah, Aufsi Haio,Sefac, Jermorh, 
Zabadia,Arod,A der , Michaël, lefpha, 
& Lohalés filz de Baria , & Zabadia, 
Mofollam, Hezeci, Heber, lefamari, 
lezlia & lobab,lés filz d'Elphaal : & 
Jacim , Zecri , Zabdi,Elienai, Selethaf, 
Eliel,Adaia,Baraia 8 Samarath.filz de 
Semci:& lefphau,Eber , Eliel , Abdon, 
Zecri,Hanan,Hanania, Ailan , Anatho- 
thia,tephdaia,& Phanuëlfilz de Sefac, 
& Samfari,Schoria,Otholia, lerfia , He- 
lia & Zechri.filz de leroham,  Iceux 
font lés princes en leurs families, lefquelz 
habiterent en Jerufalems* Er en Gabaon 
habiterent ® Abi-Gabaon;la femme du 
quel auoit nom Maacha:& fon filz pre 
mier nay ;, Abdon , puis Zur,Cis,Baal, 
Nadab,Gedor, Ahaio,& Zacher, Et 
Maceloth engendra Samia,  Aufsi 
iceux habiterent à l'endroit de leurs fre. 
res,en lerufalem , auec leurs freres, 
Mais Nerengendra Cis,& Cis en. 
gendra Saul, Et Saul engendra lonathä, 
Melchi-fua,Abinadab,& Esbaah Le 
filz de Ionathä fut Merib-baal,Merib- 
baal engendra Michas Les filz de 
Micha furent: Phiton,Melech, Tharea, 
& Ahaz, Et Ahaz engendra lo. 
da,& loada engendra Alamath , & 
Azmoth & Zamri, Aufsi Zamri 
engendra Moza : & Nioz2 engendra 
Banaa,duquel Rapha fut filz,duquel fur 
filz Elafa, duquel fut filz Azel.. Et 
furent fx filz à Azel , & à iceux furenc 
leurs noms: Ezricam, Bochru, 1fmaël, 
Saria,Obdia,& Hanan, Tous ceux 
icy furent filz d'Azed, Et ls 
fiz d’'Efec fon frere furent: Vilam 
fon premier nay , leus le fecond , Eli 
phalet le troyfefme, Et lés filz 
d'Vlam furent hommes vailllans are 
chiers, & eurent beaucop de filz & 
neucux , [ iufque à 7 cent cinquante. 
4 SUURTE Tous 
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Tous ceux icy furent flz de Ben-ia, 
mine * 

CHAP, IX. 

Onc tous ceux d’Ifraël furent 

nombrez par leurs generationst 

&voicy ilz font efcritz au lie 
ure dés Roys d’Ifraël,& de Iuda : & fu. 
rent tranfportez en Babylonc,pour leur 
preuaricarion, Erlés premiers habitans 
qui eftoient en leurs poifefsions , & leurs 
citez d’Ifraël furent : lés facrificateurs, 
tés Leuites,& lés Nathiniens,8& demou 
æerent en Jerufalem:dés flz de Juda , 82 
dés filz de Ben-jamin,  Aufsi dés filz 
d'Ephraim & de Manañé, Othei filz 
d'Anmihud.filz d’Amri , filz d'Omrai, 
filz de Boni, dés filz de Pharez filz de 
Tuda, Et de Siloni,Afaia le premier nay, 
& és fz. Et dés filz de Zara, 


nacle:8& leurs familles felon 1a bande du 
Seigneur efloient garde de Ventrée « 
Et Phinehes flz d’Eleazar eftoit leur 
Duc deuant le S EI G N E V R.Aufsi D 
Zacharias filz de Mofollamia efloit Le 
portier de L'entrée du tabernacle de tef- 
moignages Tous ceux icy eftoient 
esleuz portiers dés entrées,deux cens 82 
douze:& cftoient nombrez , felon leurs 
generations en leurs villes,que Dauid 8 
Samuelle Voyant auoient inflitué fee 
Jon leur foy;,tanticeux comme leurs en. 
fans,par lés portes de la maifon du Sei. 
gneur , & de la maifon du tabernacle 
pour gardes felon leurtour,  Lés por 
tiers eftoient vers lés quatre vent : C’eft 
affauoir,vers Orient,8& Occident , vers 
Aquilon & Midy.Mais leurs freres qui 
eftoient en leurs villages;venoiét tous.lés 
fept ours de temps à temps auec cux en 


Achuel 8 fés freres , fix cens nonante, 
Aufsi dés filz de Ben-iamin,Salo filz 
de Mofollam ,filz de Hoduia , filz de 


IcurstSabbatz,Caren la foy de cés qua- ‘en leu 
tre puiffans portiers effoient lés Leuites: fepmai 
& eftoient fus lés chambres, 8 lés tire NES 


Senua , & Iobania , filz de Ieroham , 82 
Ela filz d'Ozi,filz de Niochori,& Mo- 
foilam filz de Saphauia , filz de Rahuel, 
filz de lebania & leurs freres, felon leurs 
generations furent neuf cens cinquante 
&fx, -Tousiceux furent lés prin. 
ces dés familles de la maifon de leurs 
peres, Et dés facrificateurs:edaia, 
Xoiarib,lachin , & Azarias filz de Hel- 


cias , flz de MNiofollam , flz de Zadoc, 
flz de Maraioth,filz d’Achitob, Duc de 


lamaifon de Dieu,  Aufsi Adaias filz 
de Jerohanfilz de Phashur,filz de Mel 
chia:8c Niaafai filz d’Adiel , flz de Ie- 
hezra.filz de Mofollamfilz de Mofol 
lamith,filz d’Emmer,& leurs freres prin- 
ces, felon 1a maifon de leurs peres,qui fu, 
rent mille fept cens foixante , hommes 
vaillans, pour faire l'œuvre du feruice 
de la maifon de Dieu. Etdés Le 
wites Semeïa filz de Haflub,filz d'Ezri 
cam,filz de Hafabia,dés fz de Merari, 
&£ Bacbacar charpentier, Galal ,8& Ma. 

thania filz de Micha,flz de Zechri.filz 
d'Afaph:& Obdias fz de Semcia , flz 
de Galal,fiz d’Idithun:& Barachia,filz 
d’Aza, filz d'Eicana: lequel habita és 
villages de Nethophathis Et lés 
portiers,Sellum,Accub , T'almon , Ahi 
man,& leurs freres.Sellumfutle prince: 

&iufque icy iceux furent portiers par 

bandes dés enfans de Leui à la porte du 

Roy vers Orient, Mais Sellumfilz 


fors de la maifon de Dieu. 
rcient à lenuiron du temple de Dieu:car 
deux appartenoit la garde:& quand ce 
venoit pour L’ouurir ilz eftoient là tous 
lésmatins, Et aucuns d’iceux eftoitt 
fus lés vaiffeaux du feruice, Car on lés 
mettoit l’eans par nombre, par nôbre 
onlés en tiroit, Et aucuns d'iceux 
eftoient conftituez fus toutes vtenfiles et 
tous lés vaifleaux confacrez &c fus la 
fleur de farine, & fus le vin,& l’huile , 8 
Lus encens, & odeurs Aromatiques. Et 
aucuns dés enfans dés facrificateurs fai- 
foient lés oingnemens dés chofes aroma 
tiques, Et Mathathias quieftoit dés 
Leuites,premier nay de Sellum Corite, 
par fa foy [auoit la charge] de ce qui fe 
faifoit en la paesle, Et aucuns dés filz 
de Caath & de leurs freres auoient la 
charge fus lés pains de propoftion ; 
pour lés apprefter chafcunfabbats Et 
iceux font lés chantres princes dés fa, 
milles dés Leuites , qui demouroient és 
chambres:car à eux appartenoit d’efire 
jour & nuit en l’œuure, Ceux font 
lés chefz dés familles dés Leuites felon 
leurs generations, lefquelz princes habi- 
terent en Jerufalem, Mais en Ga. 
baon demourerent « Ic pere de Gabaon, 
Fehfel,8 le nom de fa femme Maacha, 
Etfonfilz premiernay Abd6,Zur,Cis, 
Baal,Ner,Nadab,Gedor,Ahio , Zacha, 
rias,& Maceloths Et aufsi Maceloth 


Et demou E 


de Coré , filz d’Abiafaph , flz de Coré, engendra Semaam.Et iceux aufsi habite G 

& fés freres,pour la maifon de fon pere, rent en Icrufalem auec leurs freres, à l'en. 2+ Sam 

lés Corites qui eftoient fus lés œuures droit d’iceux, Mais Ner'engendra 9.2» 

du feruice , gardes dés entrées du taber- Cis, & Cis engendra Saul , & Saul en” Sus,Ssde 
gendra 


uges.og de flefches, 


I; 
gendra Tonathan,, Melchi-fua , Abinae 
dab, & Efbaal, Et le filz de lonathan 
fut Merib-baal, & Merib-baal engen- 
dra Michas Etlés filz de Micha 
furent: Phiton, Melech,& Tharea, 

Et Ahazengendra lahara, & Tahara 
engendra Afamath, Azmoth, & Zamri, 
Zamriengendra Moza, & Moza en 

rendra Banaste-flz duquel Raphaia, le 


1z duquel Elafa , fe filz duquet Ezel, 
Aufsi Ezcleut fix filz, defquelz ceux 
font lés noms:Ezricam, Bochru,Ifmaël, 
Saraia,Obdia,Hanan, Iceux furent 1és 
filz d'Eze, 
CHAP, X; 

A Ais lés Philifihins feirent la 
guerre contre 1fraël,& chafcun 
d’Ifraët {’enfuyt dés Philiftihis: 

&z tomberent naurez en la montaigne de 
Gelboés Etquandlés Philifihins 
furent approchez en pourfuyuant Saut, 
& és fiiz:ilz frapperent Tonathan,A bi. 
nadab,8 Melchifua,lés filz de Saul, Et 
futla bataille aggrauée contre Saul : & 
lés archiers le trouuerent, & le naurerent 
Et Saui dift à fon cou. 


fillier : Defgaine ton efpée, 8 me perce 
d’icelle : que parauenture cés incirconcis 
B icy ne viennent; 8 femoquent de moy, 
Mais fon couftillier ne le voulut pas, car 
il craingnoït fort:Saul donc print ef. 


pée , & feietta fur icelle, Quand 
‘fon couftillier veit que Saul effoit mort: 
ilfe ietta aufsi ur fon efpée, & mourut, 
Saul donc & fés troys #ilz moururent, 
8 toute fa maifon enfemble moururent, 
Etquand vn chafcun d’Ifraël qui 
eftofent en lavallée,veirent qu'ilz efoient 
fuys + & que Saut & fés flz eñoient 
mottz ,ilz delaiferent leure villes : & 
L’enfuyrent: Et lés Philifthins vin, 
drent & habiterent en icelles, Et ad- 
uint lelendemain que 1és Philifthins vin 
drent pour piller ceux qui efloient oc, 
cis, & trouuerent Saul & fés 1z abba- 
tuz en la montaigne de Gelboé, Et 
quand ilz l’eurent pillé : i1z luy oftcrent 
la tefte , 8 és armures , & l'enuoyerent 
en leur terre : à lenuiron pour Kés mon, 
ftrer à leurs ydoles,8 au peuple, Btmi- 
rent fés armures au temple de leur. Dieu: 
& pendirent fa tefte au temple de Da- 
gons Etquand tous ceux de Ta 
*” bes Galaad ouvrent toutes lés chofes 
que lés Philifthins auoient fait à Saul 
tous lés hommes vaillans f ’esleuerent,& 
prindrent lecorps de Saul & lés corps 
defés fiiz, & Iés apporterent en Tabes: 
Se enfeuelirent leurs os foubz Le chefne 
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qui-eftoit en Tabes: 8 ieunerent fept 
jours, Saul donc mourst, pour fa 
tranfgrefsion qu’il auoit commife contre 
le Seigneur contre la parolle d'iceluy 124 
quelle il ne garda point:mais aufsi pour. 
ce qu’il demanda confeil à Ia diuinereffe, 
&nonauSBIGNEVR:Dontil 
Poccift : 8 tranfporta fon royaume à 
Dauid filz d’Ifai, 
CHAP, XL 
“à Ous ceux d’Ifraël donc f’affem- 
blerent à Dauiden Hebron, di 
fans : Nous fommes ton os & 
fa chair, Aufsi par cy deuant quand 
Saul eftoit encore Roy, tu eftoys ceftuy 
quimenoys hors , & conduifoys Ifraël 
dedans,Etle Seigneur ton Dieu ta diét: 
‘Tu gouuerneras mon peuple d’I fraël,82 
feras Duc fus luy, Et ainf tous 
lés anciens d’Ifraël vindrent au Roy en 
Hebron, 8& Dauid feit alliance auec eux, 
en la prefence du Seigneur, Etilz l’oin- 
gnirent Roy fus Ifraël , felon la parolle 
du Seigneur qu’il auoit di par Samuël, 
EtainG Dauid,& tous ceux d’I£- 
raël ’en aMerenten Terufalem + celle 
cf Iebus, là ou eftoient lés Tebuféens ha 
birans de la terre, Et ceux qui hab 
toient en Tebus,dirent à David:Tu n’en. 
treras point icy à Lors Dauid 
print la tour de Zion,faquelleeft Ia cité 
de Dauid, & dift : Quiconque frappera 
dés premiers le Lebuféen, it fera capitaine 
& princes Et ainfi Joab filz de 
Zaruia monta dés premiers, 82 fut faiét 
capitaine ; Mais Dauid habita en là 
tour [de Zion,] & pourtant on Pappel. 
lala cité de Dauid, Et edifia Ja cité rout 
à lenuiron, depuis Mello iufque à l’en- 
tour { Mais loab repara le demourant 
de la cité, Dauid prouffitoit en 
allant 8 en croiffant: & le Seigneur dés 
armées eftoit auec luy « Iceux furent 1és 
princes dés fortz hommes qui efoient à 
Dauid : lefquelz layderent en fon re; 
gne auec tout Ifraël , pour le conftituer 
Roy fus Ifraël ,felon la parolle du Sei 
gneurs 
vaillans hommes que Dauid auoit, Jef 
baamfilz de Hachamoni, prince entre 
trente: Celtuy leua fa hache fus troyscts, 
qui naura à vne foys:87 aprés luy, Elea 
far fils de fon oncle, Ahohîte qui eftoit 
entre troys puiflans « Cefluy fut auec 
Dauid en Phaf-damin, quand lés Phil. 
fthins f’affemblerent 1à en bataille : & 
eftoit le champ, de cefte region plein 
d'orge : 8 eftoit le peuple fuy dela face 
HS | x 4 dé 
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% DES 
désPhitifthins,  Iceux{troys]f’arre 
fterent au milieu du champ,& le detiure, 
tent£ qu’il ne fut brusié, JEt frapperé lés 
Philifihins,& le Seigneur feit grand fa 
ut [à fon peuples] Et troys dés 

D trente princes defcendirent à la pierre, en 
fiqueile efloit Dauid à la cauerne d’O- 
dollam, quand lés Phülifthins auoient fl 
ché leur fiege en la vallée de Raphaîms 

Mais lors Dauid eftoit au fort:e Loft 
dés Philifthins en Beth-lehem, Adonc 


2.Samuel Dauid defira[ de boire, ]& dift: Quime 


23e 


#Vies, 


donneroit à boire de l’eaue du puitz de 
Beth-lchem,qui eft en la porte Et 
ainf cés troys icy trauerferent par le 
camp dés philifihins:8 puiferent de l'ea 
we au puitz de Beth-tehem , qui eften la 
porte:ilz en prindrent & en apporterent 
à Dauid, Mais ilz n’en voulut point 
boire:ains la verfa au Seigneur, difant: 
Mon Dieu garde de faire celà, beuuray 
ie le fang de cés hommes icy en leur pe- 
xil # carilz mont apporté l’eaue au peril 
dc leurs ‘ames : & pour cefte caufe n’en 
voulut poine boire, Et ce feirent 
cés troys vaillanss Aufsi Abifai 


E frere de Ioab eftoit prince entre troyss 
Iceluy esleua fa lance contretroys cens, 
lcfquelz il naura: & cefluy eftoit le plus 
renommé entre troys, 8 fut entre toys 
plus neble quelés deux, & fut le Prince 
d’iceux » T outesfoys n’eftoit point par- 


ueau iufque aux autres troys[ premiers, ] 

Banaia filz de loiada fut homme 
tresrobufte , lequel auoit fait beaucop 
d’œuures , de Cabzéel : ceftuy frappa 
deux fortz lyons de Moab, Etce 
ftuy mefme defcendit & tua lelyon , au 
milieu de la cifterne au temps dés nei- 
ges: Aufsi ceftuy frappa l'homme Egy- 
prien,duquel 1a ftature eftoit de cinq cou- 
dées : & auoit vne lance comme l’enfou- 
ble dés tifferanss Ji defcendit donc à Iuy 
auec fon bafton : & rauitla lance de la 
main de l’Egyptien, & l’occit à rout icel 
le,  Cefcit Banaia filz de Loiada : le 
quel eftoitleplus renommé entre troys 
fortz:ceftuy fut plus honnoré que trente, 
Toutesfoys w’eftoit point paruenu fu£- 
que au troys [premiers] Et Da 
uid le conftitua fon fecretaires Aufsi 
1és puiffans hommes de l’année furent: 
Afah-el frere de oab , & Elhanan filz 
de fon oncle, de Beth-lehem ; Sammoih 
Arothite, Helez Phalonite, Hiva flz de 
Acces Thecuite, Abiezer Anathothite, 
Sobbochai Hufathite,Ilai Ahohite,NLa, 
harai Netophatite, Heled filz de Baa- 
na Netophatite, Ethai filz de Rebai de 
Gabaa dés fülz de Ben-iamin , Banaia, 


CHRONIQUES 


Pharathonite/Hurai du torrent de Gaas, 
Abiel Arbatltite, Azmoth Baharumi, 
te, Eliahba Saalbonite, Lés filz de 
Haffem Gezonite, [onathan fz de Sa 
ga Hararite, Ahiamflz de Sachar Ha: G 
rarite, Eliphal flz d’Vr, Hepher. Me 
cherachite, Ahia Phelonite,Hezro Char, 
melite, N'aarai filz d’A zbai,loël frere de 
Nathan, Mibahar flz de Hagari , Ze 
lec Ammonite, Naharai Berothite, le 
couftillier de. Icab , filz de Zaruia, Ira 
Iethréen, Gareb lethréen, Vrias He- 
théen,Zabad filz d’Oholai, Adina filz 
de Siza Rubenite, le prince dés Rubeni- 
tes, & trente auec luy , Hanan filz de 
Maacha & lofaphat Mathanite, Ozia 
Afthatothite,Samma et Iehiel filz de Ho 
tam Arorite, ledihel flz de Zamri, & 
Joha fon frere Thozaite,Eliel Mahumi 
te,& leribai, & Lofcia fiz d’Elnaem, & 
Jethma Moabite, Elid,& Obed, & La 


ficl de Mafobaias 
CHAP 
E uid en Ziceleg , eftant encore ca- 
ché à caufe de Saul le filz de Cis: 
kefquelz eftoient entre lés puiffans, don- 
nûs fecours en la guerre,equippez d’arcz 
ictans à dextre & à feneftre dés pierres 
L de Ia fonde]& fefches de Farc. 

Dés freres de Saul de Ben-iamin le 
prince Ahiezer , & loas ,filz de Samaa 
Gabaathite: & Iaziel & Phallet, filz de 
Azmoth : & Baracha & lehu Anatho- 
thite:anfsi Lefmatas Gabaonite , le plus 
vaillant entre 1rente, & par deffus tre» 
tes Et leremias , lehaziel , loha 
nan, & Iozabad Gaderothite, Eluzai 82 
Jerimoth , Baalia , Samaria , & Sapha- 
tia Haruphite, Elcana , & lefia, A za 
rel, loezer , & Ifbaam de Carehim , & 
Jocla & Zobadia filz de leroham de 
Gedor, Et aufsi de Gadi, aucuns 
feretirerent à Dauid, à la fortreffe du de- Ë 
ert:hommes fort vaillantz, gens expers 
à la guerre, promptz à l'efcu & à la . 
lance . Defquelz lés faces eftoient com. 
me faces de lyons : & eftoient comme 
dains és montaignes pour courir legiere 
ment, Bzer le premier, Obdias le fe 
cond, Eliab le troifiefme, Nafmanna ile 

quatriefme, Ieremias le cinquiefme, Ethi 
le Gxiefme , Blielle feptiefme , Iohanam 
lhuyuefme, Eizabadie neufiefme, Lere 
mias le dixciefme, NMachbonai L'ynzief- 
me, Iceux furent lés princes de l’armée 
dés filz de Gad, Le moindre[ met- 
toit en, fuite ] cent hommes de ge » 

I ; le 


XIE 


T iceux font qui vindrent à Da- À 
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êcle plus grand mille, Ceux font qui 
pafferent le Jordan au premier moys; 
quand il eftoit defbourdé fus tous fés 
riuages:& chafferent tous ceux [qui de 
mouroient'] és vallées aux regions oriens 
tale & occidentale, Aufsi aucuns 
dés enfans de Ben-iamin & de Iuda vins 
C drent à la fortreffe de Dauid « Et Dauid 
yfsit au deuant d’eux,& refpondit, leur 
difant:Si vous efles venuz en paix auec 
moy,pour m’ayder,mon cœur fera pa 
reiliement enuers vous, Mais fi vous me 
trahiflez à més aduerfaires ,fans qu’il y 
aÿttortenmés mains:que le Dieu de noz 
peres le regarde, & le chaftie, Et l’efprit 
veftit Ama fai capiraine de trête,[et dift:] 
Nous fommes à toy & Dauid: & ferons 
auec toy,6 flz d’Ifai, Paix,paix foit à 
toy , & paix oit à ceux, qui s’ay dents 
Car ton Dieu eft ton ayde.  Dauid 
donc lés receut, & lés ordonna princes 
fus l'oft, Aufsi aucuns de Ma- 
nañéfe retirerent à Dauid: quand il ve 
noir auec lés:* Philifthins pour combas 
trecontre Saul« Combien qu’il ne leur 
D donna point ayde : car par confeil, lés 
princes : dés Philifihins le renuoyerent, 
difans: I retournera à fon feigneur Saul, 
fus {le dangier de7 noftre wefte : Quand 
donc il reuint en Ziceleg, aucuns de Na 
nalfé L’enfuyrent à luy, aflauoir, Ednas, 
Tozabad,Iediel, Niichacl, Iozabah, Eli- 
hu, 8 Zilthai , princes demilliers qui 
efioienten Manaflé+ Iceux donnerent 
ayde à Dauid à l'encontre de l’exercites 
Carilz eftoient tous hommes tresfortz: 
& furent faitz princes en l’armée, Car 
il venoient chafcun ioux à Dauid, pour 
Vayder , iufque à ce qu'il fut fait vn 
grand camp,comme l'arméede Dieu, 
Ceux font lés nombres dés capiraines 
deliberez à la guerre qui vindrent à Das 
uid quand il eftoit en Hebron, pour tranf 
ferer le royaume de Saul à luy felon la 
patolledu Seigneur, . Lés flz de Lu. 
da portans efcu & lance efoiét fix mille 
huyt cens equippez à la bataille, 
Dés filz de Simeon efloient fept mille 
8e cent,treffortz à la guerres Dés 
filz de Leui,quatre mille 6x cens,Et Lo- 
iada duc [de la lignée ] d’Aharon , & 
auec luy troys mille fept cens. Aufsi Za 
docenfant fort & vaillant, & lés prin- 
ces de la maifon de fon pere vingt & 
deux,  Etdésfilz de Ben-iamin fre, 
res de Saul toys mille,Car iufque icy la 
plus grande partie d’iceux renoit la gar, 
de de la maifonde Saul, Dés filz 
d’Ephraim furent vingt mille, & huyt 
Gens fottz vaillans, $ 


ONIQUVES, 


mez en la maifon de leurs peress De 
la demie lignée de Manaffé,dixhuyt mile 
léquifurent defignez par noms, pout 
venir confituer Dauid Roy,  Et,dés 
flz d’Ifachar, { hommes 7] fages qui 
auoyent congnoïffance dés temps, pour 
fauoir, qu’elle chofe deuoit faire Liraël: 
defquelz lés capitaines efloyent deux 
cens,& tous leurs freres fuyuoient leur 
aduis, De Zabulon, qui fortirent à 
la guerre expers au combat, en tout in. 
firument de guerre,cinquante mille difpo 
fez à la guerre fans cœur doubles le 
Nephthali,mile princes,8£ auec eux tren 
tefept mille[infruiäz7] à Vefcu & à la 
lances De Dan vingthuyt mille fix 
cens preparez à la batatlle, Etd’A+ 
fer quarante mille,yfans à la guerre 8 
gens pour faire la poinée en batailles 
Mais de delà le Iordan, dés Ruben 
tes,& dés Gadites, & dela demie lignée 
de Manaffé, cent & vingt mille, [ in 
firui&z]en tous inftrumentz de guerre 
pour batailler ; Tous ceux cy 
eftoient gens de guerre, & pour faire la 
poinéte dela bataille de cœur parfaiét, 
& vindrent en Hebron, pour confituer 
David R oy fus tout Ifraëls Mais 
aufsi toute la refte d’Ifraël cftoit d’yn cou 
rage que Dauid furfai& Roy . Et furent 
là aucc Dauid mangeant 82 beuuant par 
troys jours. Car leurs freres leur en 


aucient appareillés Et aufsi leurs 
prochains,fufque à 1achar, 8 Zabulô, 
& Nephthali, apportoient dés pains fux 
afnes & chameaux,& fur muletz, & lés 
bœufz 8 de la viande pour manger, de 
Ja farine, & dés figues, dés raifins fecz,du 
vin,de l’huyle,dés bœufz, dés brebis en 
abondance:car ioye eftoit en Ifraëls 
CHAP: XIII 
T Dauid l’affembla en <onfeil 
EF auec fés capitaines, & centeniers, 
& auec tous fés ducz: & dift à 
toute la congregation d’Ifraël: S’il vous 
plait, quela parolle que ie diray vous 
Lemble eftre du Seigneur noftre Dieu : en 
uoyons [ meffagers ] à noz autres freres 
demourez en toutes regions d’Ifraël, 8 
aueceux aux facrificateurs & Leuites, 
qui habitent és villes de leurs pofftfsiôs 
qu'ilz faflembient à nous , & que nous 
ramenions Farche de noftre Dieu auec 
nous, Car nous ne l’auons point requis 
és iours de Sauls Ettoute Ia mul. 
tituderefpondit que ainf fe feift, Car la 
parolle auoit pleu à tout le peuple 
Dauid donc affembla tous ceux d’If + 
RUES raël, 
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raËl, depuis le Nile [ fleuue] d'Egypte, 
iufque à ce que tu entre en Hemath,pour 
amener l'arche de” Dieu, de Cariath-Ia, 
rim, Et Dauid monta , &tout Ifraël en 


2. Samu,xBalah Cariath-Farim quieft en Juda, 
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affin Q delà it apportaft l’arche du Dicu 
eternel feant fus 1és Cherubins: là ou fon 
nom cft inuoqué . Et mirent l'arche de 
Dicu fus vm nouveau chariot, de la mai, 

C fon d’Abinadab, Et Oza & fés freres 
conduyfoient le chariot, Mais Dauid 8 
tous ceux d’Ifraël fouoyéten la prefence 
de Dieu, de toute leur vertu, en citiques, 
&enharpesen pfalteriôs,& en tabours, 
en cpmbales,& en trompettes, Et 
Quand ilz furentvenuz iufque à l’aire de 
Chidon, Oza eftendit fa main pour fou 
ftenir V’arche: car lés bœufz Ia faifoient 
incliner : Nais le Seigneur fe courrouça 
contre Oza , & le frappa , pour ce qu’il 
auoit mis fa main {ur l’arche: 8: mourut 

Dià enta prefence de Diew, Lors 
Daaid fut marry , de ce que 1e Seigneur 
auoit fai& diuifion en Oza:8£ appella le 
nom de ce lieu là, Diuifion d'Oza,iuf, 
que au four prefent,: 8 Dauid craingnit 
Dieu en ce jour 1à difant: Commêt pour, 
xoye-ie amener à moy arche de Dieu? 
Pource Dauid ne Ia retira point vers 
luy,afauoir en Ia cité de Dauid: mais la 
fait’ tourner en 11 maifon d'Obed-cdom 
Gethéen.Et ainfi larche de Dieu demow 
ra en la maifon d’Obed-edom, 87 futen 
La maïfon d’iceluy par troys moys: & le 
Seigneur beneift la maifon d'Obed-ed6, 
$c toutes léschofes qu’il auoit, 


CHAP, XIIII, 
À Vifsi Hiram Roy de Tyr en 


uoya dés meffagers à Dauid, & 

dés boys de Cedres,& dés maf- 
fons,8c dés charpentiers: pour luy cdifier 
vne maifon + Et Dauid congaeut que le 
Seigneur l’auoit confermé Roy fus If. 
xatliet que fon regne eftoir esleué en hault 
pour fon peuple Ifraël, EtDz 
uid print encore dés femmes en Terufalé: 
dont il engendra encore dés flz 8& dés 
filles, Et iceux font lés noms de 
ceux qui luy fuxent naiz en Terufalem: 
Sammua , Sobab , Nathan ; Salomon, 
Xebhar , Elifua, Bliphalet , Noga, Na- 
pheg,Taphia, Elifama,Baal-iada,8 Elie 
phelet, Niaislés Philéfthins oyans que 
Dauid eftoit oin& pour Roy ,fur tous 


A 


2 A mal ee Ceux d'Ifraël,iz Pesleuerent tous pour le 


le deffai- Acercher, 


Le 


Etquand Dauid eut ouy la 
nouuelle,it yfsit au deuant d’eux, Et lés 
Philifthins venans Pefcarterent en Ia 


ONIQVES, 


vallée de Raphaîm,  Loss Dauid de) 
manda côfeil à Dieu,difant: M Gteray-ie 
contrelés Philifthins & lés bailleras-tu 
en ma main£ Etle Seigneur luy diffs 
Monte, & ie lés bailleray en t1 main, 
Etquand ilz furent montez en Baal= 


PharaZim,* Dauid lés frappa là, & diff: 2, Samué 
Dieu a diuifé més ennemis parmamain, sc, 


comme la diuifion dés eaues, Et pourtät C 
on appella le nom de ce lieu 1à,Baal-pha 
razim,Et commeilz euffent 1à laïffé teurs 
dieux, Dauid commanda, & on: lés bre 
sla au feu, De rechef lés Phii- 
fthins vindrent , 8c f'efpardirent en 1a 
vallée, Et D'auid demanda de rechef con: 
feil à Dieu, 8& Dieu luy dift: Ne monte 
point aprés eux,mais retire toy derriere 
cux,& viens à lencontre d’eux à l’oppo- 
fîte dés * moriers + Et quand'tu orras le 
fon du branle, du fommet dés moriers: 
lors tufortirasen bataille, Car Dieu eft 
Yu. déuant toy , pour frapper le camp 
dés Philifihins, Dauid donc feift 
ainfi que Dieu luÿ auoit commandé: & 
frapperét le camp dés Philifthins: depuis 
Gabaon , iufqu’en Gazer, Et lenom de 
Dauid fut dinulguéen toutes lés regions+ 
&le Seigneur donna fus toutes gens la 
crainte d'iceluys 


CHAP, XV: 


O R il feit pour foy dés maifons en A. 


fa cité de Dauide Et'prepara vn ‘Ou,edis 


lieu pour l'arche de Dieu: &luy fias 
tendit yn tabernacle, Lors dift Dauid:1t 
neft pas licité que V’arche de Dieu foit 
portée de quelcun,finon dés Leuites: cax 
le Seigneur lés à efleu pour porter l’are 
che du Seigneur,& poux le feruir à tou 
fourfmais, Puis Dauid affembla tous 
ceux d’Ifraël en Terufalem , pour faire 
monter l’arche du Seigneur en fon lie 
qui luy auoit preparé « Aufsi il affembia 
lés flz d’Aharon & lés Leuites, Dés 
filz de Cahath: Vriel prince : 8 fés 
freres,cent 87 vingt. Dés fiz de Mera- 
ri: Afaia prince: 8 fés freres,deux cens 
& vingt : Dés flz de Gerfon : Joël 
prince : & fés freres , cent 82 trente, 
Dés fiiz d’Elizaphant Semeias prince, 
& fés freres , deux cens : Dés flz de 
Hebron: Eliel prince : &@ fés freres, 
oétantes Dés filz d'Oziel; Amina 
dab prince : 82 fés freres, cent 8 
douze « Et Danid appela Zas 
doc , & Abiathar facrificateurs , & : 
Vriel, Afaia ; loël , Semeia , Eli 
el ,;- & Aminadab Leuites , & leur EB 
diffs © *Vous qui efes lés prin- 


*Aucuns, 
poirierss | 
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ces dés familles dés Leuites , foyez én fon de cornet, detrompettes, & cyme 
Lanéifiez vous 8 voZ freres : pour ap bales,lés faifans refonner, & pfalterions, 


porter l’arche du Seigneur le Dieu d’1f- 


&£ harpess Et quand l'arche de 


raël,au lieu que ie luy ay appareillé : car L’alliance du Seigneur, fut venuciufque à 
pourtant que vous n’y efliez pas au com 1 a cité de Dauid : Wichoi fille de Saul, 


mencement[ pour la porter, ] le Seigneur 
noître Dieu nous a Xdiuifez: car nous ne 
lauons point cerché felon fon ordônäces 
Lés facrificateurs donc &lés Leuites 
fe fanétiferét pour porter l’arche du Sei- 
eux ie Dieu d’Ifraël, Et lésfilz de 
eui prindrent Parche de Dieu, fur leurs 
cfpaules,à tout lés barres:comme Moy- 
fe auoit commandé felon la parolle du 
Seigneur, Et Dauiddift aux princes 
dés Leuites, qu’ilz conftituaflent aucuns 
de ieurs freres,chantres en infirumens de 
mufique : affauoir en pfalterionsen har- 
pes,8£ en cymbales:faifans ouyr en haul 
gant lavoix, parlyeffe,  Etcôftitue 
rent dés Leuites, Heman fi de loël, 8 
de (és freres, À faph filz de Barachias, & 
de Merari , & de leurs frères Ethan filz 
de Cufaia,Et leurs freres aueceux au fe 
condordre Zacharias, Ben-Jaaziel, Se- 
miramoth, lahiel, Vnni,Eliab, Banaias, 
Maañas,& Mathathias , Eliphalehu, 
M acenias Obed-edom,& lehiel, lés por 
tiers, Et Henian donc & Afaph, & 
Æthan furent lés chantres, poux faire re, 
fonner lés cymibales d’acrains Et Za- 
charias,Oziel,Semiramoth, Iahiel,Vnni, 
ÆEliab,Maafas,& Banaïas en pfalteriôs 
fur Alamoth, Et Mathathias, Eli 
phialehu, Macenias,Obed-edom, lehiel, 
&z Ozaziu,en harpes, fur feminith pour 
chanter triumphes Mais Chonenias 
prince dés Leuites en eleuation de voix; 
car il efloit homme entendu, Et 
Barachias, & Elcana efloient portiers de 
Varche, Sechanias, lofaphat, N'a 
thanaël,Amafai, Zacharias , Banaias, 82 
Eliezer,facrificateurs fonnoienr lés trom 
pettes deuant l’arche de Dieu, Et 
Obed-edom, 8 Jehias eftoient portiers 
deV’arches *Dauid denc,8e Iés an- 
ciens d’Ifraël , 8 lés capitaines ; allerent 
D pour apporter Parche de l'ailfance du 
Seigneur en lyeffe,de 1a maifon d'Obed- 
edoms 1 quand Dieu auoit aydé 
és Leuites qui portoient arche de l’al- 
liance du Seigneur, ilz facrifioient fept 
‘taureaux & fept moutons, Aufsi 
Dauid eftoit veflu d’yn manteau de fin 
lin,& touslés Leaites qui portoient l’ar 
che,&c lés chantres, 8 Chonenias Prince 
du haule{ chant] aueclés chantress 
Etfur Dauid aufsieftoit PEphod de 
linsEt tout Ifraél faifoit monter l’arché 
de l'alliance du Seigneur en triumphe;8 


regardant pat la feneftre,veit le Roy Da 
uid'failant & iouant,dont elle e defprifa 
en fon cœurs 


CHAP, XVX 
Ï du tabernacle, que Dauid luy auoit Gide 


gneur, &la colloquerent au milieu ROyYs4 


Lz apporterent donc l’arche du Si, À 
eftendu:& offrirent holocauftes, & obla, 
tions pacifiques deuant’ Dieu, Er 
quand Dauid eut accomply d'offrir lés 
holocauftes, & lés oblations pacifiques: 
fl bencift le peuple au nom du Seigneur: 
&c departit à tous & à vn chafcun;'tant 
à l’homme comme à la femme,vne piece 
de pain,& vne piece de chair,& vne bou 
teille [de vin] Et conftitua deuant 
VParche du Seigneur aucuns dés Leuites 
qui feruiroienr,&feroïent pour faire men 
tion [ dés œuures du Seigneur Jpour con 
Fefer & louër le Seigneur Dieu d’Hraële 
affauoir , Afaph le principal, 8 le fecond 
aprés luy Zacharias,lehtel,Semiramoth, 
Jahiel, Mathathias, Eliab, Banaias,O. 
bed-edom,& Iehjel [ iouoyêt Jauec leurs 
indrumens de pfalterions & de harpes« 
Et Afaph pour refonner en cymbales, 

Et Banaïas & Iahaziel facrificateurs 
eftoient continuellement auec trompettes 
deuant l’arche du Seigneurs  Etence 
four 1à Dauid conftitua pour prince à 
rendre louënge ‘au Seigneur , affauoir, 
Afaph & fés freres, 


# Confeffez le Seigneur, &inuoquez ” 


Loutz 


fonñom,donnez à congnoifire aux peu, €t magnis 
fiez. 


ples fés œuures, 


Chantez à luy ; & luy dites pfalmes: Pfalsz0$b 


& parlez de toutes (és merucilles, 

Giorifiez vous en fon fain& nom : le 
cœur de ceux qui quierent le Seigneur fe 
refouyfles 

Cerchez le Seïgneur,8c fa vertu, que, 
reztoufours fa face, 

Ayez memoire delés merueilles qu’il 
afaiétes , dés chofes merueilleufes d’ice- 
luy,8& dés fugemens de fa bouche, 

Vous femence d’Ifraël fés feruiteurs: 
vous enfans de Jacob qui eftes fés 
esleuz, 

Ceftuy eft le Seigneur noftre Dieu:fés 
fugemens font en toute la terres 

Ayez toufours recordation de fon al- 
liance,8c de la parole qu’il à commädée, 
en mille generations, 


Laquelle 


Ifat2pas 


pfals96,2 


EE 


XL 


Laquelle il à traitée auec Abraham: 
&c de fon iurement auec Ifaacs 

Et l’a conftitué en ordonnance à Ia- 
Cob: Sc à Ifraël en alliance eternelles 

Difant: Le te donneray la terre de Cha 


#pattage, naan, pour cordeau de vofire heritages 


Quand vous eftiez vn bien petit nome 
bre de gens eftrangiers en ficelles 

Lors[ que voz perez] cheminoient de 
nation, en nation : 8 de royaume à vn 
autre peuple, 

Ji ne permift point à aucun deleur fai 


#Chafties re violence : mais il a ‘arguélés Roys 


pour euxs 

LCGe difant Jne touchez més Oinäz, 
&£ ne traiétez pas mal més Propheres, 

+Chantez au Scigneur tous habitäs de 
Ia terre de iour en iour fon faluts 

Racomptez fa gloire entre és gens, & 
fés merueilles entre tous peuples, 

Car le Seigneur eft grand, & fort 
louable :il eft à craindre par deflus tous 
dieuxs 

Car tous lés dieux dés peuples ne font 
rien: maisle SEIGN E V R afait 
lés cieuxs 

Gloire 8 magnificence eft deuant fuy: 
force & Iyelfe eft en fon fainét lieu. 

Donnez au Seigneur, vous familles 
dés peuples donnez au Seigneur gloire et 
empire. 

Donnez au Seigneur la gloire de fon 
nom, Esleucz facrificez : & venez de 
want luy,& adorez le Seigneur en fainét 
honneur, 

Que toute la terre tremble deuant fa 
face encore, qu’il a fermement eftably le 
monde, ff qu’il ne bougera point, 

Lés cieux fe refiouiflent,8 que la ter. 
re faulte de ioye,& qu’ilz l’annoncent és 
nations, Or le Seigneur regnera, 

Que la mer, en refonne, S tout ce 
qui eft en fcelle,le champ £’en efiouyffe,et 
D sout ce qui eft eniceluys 

Que maintenant tous arbres dés fo- 
reftz donnent louenge deuant le Seisñr, 
car il viendra iuger la terre, 

Confeffez le Seigneur, car il eft bon, 
car fa muifericorde eft à jamais. 

Et diétes , fauue nous & Dieu noftre 
fauueur, raffemble nous, & nous deliure 
dés nations [ eftranges , Jaffin que nous 
nous refiouifsionsentalouenge. | 

Bencit loir le Seigneur , Dieu d’Ifraël 
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Chafcun four deuant la préfence de lat: 
che. Et (laiffa7 pour portiers , Obed. 
edom,& fés freres, foixante huyr: & 
Obed-edom le filz d'Idithun & Oza 
Er Zadoc le facrificateur , & fés freres 
facrificateurs. deuant le tabernacle du 
Seigneur , au lieu hault, lequel cféoit en 
Gabaon: pour offrir holocauftes au Sei, 
gneur continuellement, fur l’aucel de l’hoz 
locaufe: tant au matin que au vefpre,fe- 
lon toutes lés chofes qui fonc efcrires en 
la loy du Seigneur , qu’il commanda à 
Jfraëls Et auec luy Heman &c 1dis 
thun, & lés autres esleuz , lefquelz font 
defignez par noms pour confeffer au 
Seigneur,que fa mifericorde ef eternelle- 
ment. Et auec eux eftoient Heman & 
Idithun pour fonneurs de trompettes & 
cy mbales pour lés faire refonner, & tous 
iuftramens de mufique du Seigneur , Et 
lés flz d’Idichunpourportierss Puis 
tout le peuple [en alla chafcten fa mai 
fon:aufsi Dauid retourna pour bencir fa 
maifon, 


CHAP, XVII 


Ais comme Dauidhabitoit en 

famaifon , ii dift à Nathan le 

Prophete: Voicy ,fe habite en 
vne maifon de Cedre:&e l'arche de l’allià 
ce du Seigneur eft foubz lés courtines,Et 
Nathan diff à Dauid: Fais tout ce qui 
eftentoncœur ,carle Seigneur eft auec 
t0ÿ+ Mais en cefte nuit , la pae 
rolle du Seigneur fut faicte à Nathan,di 
fant: Va, & parte à Dauid mon (eruis 
teur, Ainf dit le SEIGNEV R: 
Tu nem’edifieras point de maifon pour 
habiter,Carien’ay pas habité en mai 
fon,depuis letemps que jay fait mon 
ter lés enfans d’1frati [ d'Egypte]iufque 
âceiour:ains ay efté de pauillon en pa, 
uillon,& d’habitacle Len habiracle,] Et 
par toutou 1’ay cheminé auec tour If 
raël:ay-ie parlé à vn feul dés Juges d’1£ 
radaufquelz f’auoye commandé de gou 
uerner mon peuple,difant : Pourquoy ne 
mas-tu point edifiévne maifon de Ce 
dre: Maintenant donc tu diras ainfi à 
mon feruireur Dauid: Ainf dir le Sei. 
gneur dés armées:let’ay prins dés pa 
flurages quand tu fuyuois lés brebis és 
pañtures,pour eftre le Ducfus mon peu. 


ple Ifraël : & ay efté auec toy par tout 
ou tu és allé : & ay exterminé tous tés 
ennemys. deuant toy Et t’ay fait vn 


#a jamais de’puis vn fecle iufques à l’autre.et que 
4 Ainf tout peuple dife’/Amen,& louent le Sei 
foitil, gneur, 


Er ainf delaiffa Là deuant l’arche de 
Paliiance du Seigneur, Afaph & fés fre. 
res , pour adminifiter continuellement 


nom comme le renom. dés grandz qui 
font en laterre,Er ay conftitué iieupour 
mon peuple Jfraël, que fay plante & 

CRE habitera 


T, DES 


habitera en fon lieu: & ne fe remuera 
plus,Et lés flz d’iniquité ne lés foule. 
ront plus;commeilzont fait depuis le 
cômencement,& depuis lés iours efquelz 
ie ordonnay. dés Luges fur mon peuple 
Ifraël: 8 ay humilié tous tés ennemys+ 
Et ray Bgnifiéquele Seigneur tedifie. 
ra vne maifon, Et quand tés iours feront 
accomplys, pour t'en aller auec tés pe” 
resie feray esleuer ta femence aprés t0y, 
laquelle fera de tés filz: & luy prepare, 
ray fon royaume. Ceftuy medifiera 
vne maifon:& affermiray fon thronne à 
toufiours mais, Et luy feray pour pere, 
& il me fera pour filz: & n’ofteray point 
ma grace deluy , ainfi que ie l’ay oftée 
deceluy quiaefté deuant toy » Mais ie 
l'eftabliray en ma maifon, & en mon re- 
gne,à toufiours: & fon thronne fera fer- 
me à toufiours-mais, Selon toutes 
cés parolles , & felon toute cefte vifion, 
Nathan parla à Dauid, Etquand 
le Roy Dauid fut venu, il faffeit deuant 
1e Seigneur, & dift: O Seigneur Dieu,qui 
fuis-ie: & qu’elle eft ma maifon, que tu 
m'ayez faié paruenir iufque cy » Mais 
encore cefte chofe à efté de petite eftime 
enuers toy à Dieu : par quoy tu as parlé 
de la maïfon de ton feruiteur pour lon 
téps:8 m’as pourueu felon la itpoñté 
d'vn homme excellent, O Seigneur Dieu, 
qu’elle chofe te peut Dauid d’auantage, 
Édemander ]que tu honnore ton ferui. 
teur:car tu as congneu ton feruiteurs © 
Seigneur pour ton feruiteur, 8 felon ton 
cœur tu as faiét toute cefte grandechofe 
icy pour faire congnoiftre toutes lés,grä- 
des chofes, Seigneur il n’ya nul fembla 
ble à toy,& n’y à point de Dieu fors Que 
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luy cdificrois yne maifon : & pourtant 
ton feruiteur atrouué [ confiance ] de 
prierenta prefence, Maintenant 
donc Seigneur;tu és Dieu: & as parlé à 
ton feruiteur de cés biens icy Or maine 
tenant vueille beneir la maifon de ton 
feruiteur,affin qu’elle foit perpetuellemét 
deuant toy, Car Seigneur ce que tu be” 
nas Er) benei eternellements 


AP. XVIIL 
A Prés cés chofes, fut faié que Da À 
humilia:& print Geth,& fés vil. g,e, 
lages de la main dés Philifthins: 8 frape 
pa Moab,& ceux de Moab furét faiäz 
feruiteurs à Dauid, luy offrans dons: 
Aufsience temps là, Dauid frappa 
Hadadezerle Roy de Zobaen Hemath, 
quand il £’en alla pour conftituer fa puif 
fance au fleuue d’Euphratess David 
donc print mille chariotz d'iceluy ; 8 
fept mille cheuaucheurs , 8 vingt mille 
hommes de pied : & coppa lés iambes 
[aux cheuaux 7] de tous lés chariotz , 
mais il en referua feulement cent cha 
riotzs  Adonclés Syriens de Damas B 
y furuindrent pour bailler ayde à Hada, 
dezer Roy de Zoba,& Dauid frappa 
dés Affyriens, vingt & deux mille home 
mes, Et mift garnifon en Syrie de Das 
mas: &lés Syriens furent faiäz ferui 
teurs à Dauid luy portans dons, Etle 
Seigneur fauuoit Dauid par tout ou il 
alloir,  Aufsi Dauid print lés boucliers 
d'or,qui eftoient aux feruiteurs de Hada 
dezer &lés apporta en Jerufalem. Et 
aufsi emporta grande abondance À’2t- 
rain,de Thebhath , 8 de Chun, citez de 
Hadadezer: duquel Salomon feit la mer 


uid frappalés Philifihins, 8 lés 2, Samus 


toyfelon tout ce que nous auons ouy de 
noz aureilleskEt qui ef la feule gent en la 
terre comme ton peuple Ifraël , pour la, 


d’acrain,& lés colomnes & lés vaiffeaux ‘autremët 
d’aerains RD ia ao Roy de Thoi, 


Oula p 
nelle que 
as fai 


quelle Dieu foit allé pour la recouurer à 
foy pour peuple, 8 pour te conftituer 
grande renommée & terrible: affin de 
chaïfer lés gens de deuant ton peuple;le- 
quel tu as recouuré d'Egypte, Bt as or 
donné ton peuple Ifraël pour ton peuple 
ätoufourfmais: & toy Seigneur tu as 
efté fon Dieu, Maintenant donc 
Seigneur, que la parolleque tu as diét de 
ton feruiteur,8 de fa maifon, foit confer, 
mée eternellement: & fais ainfi que tu as 
di&t:/foit conferméel dis-ie,] 82 que ton 
nom foitmagnifié eternellemér: 8 qu’on 
& die, Le Seigneur dés armées eft lé Dieu 

d’Ifraël c’eft le Dieu d’Ifraël ,Et la mai 

fon de Dauid ton feruiteur foit eftablie 

deuant toy. Car toy mon Dieu, tu as re 

uelé à l'aureille deton feruiteur, que tu 


Hemath eut à re Dauid auoit frappé 2.sam48,€ 
toute l’armée de Hadadezer F 


Roy de Zo C 
ba:il enuoya Haduram fon filz au Roy 
Dauid,pour luy demider la paix, & luy 
faire fefte de ce qu’il auoit bataillé contre 
Hadadezer & l’auoit frappé (car Thou 
guerroyoit auec Hadadezet ) Et auoit 
tous vaileaux d’or, & d'argent, 82 d’as 
etain;icfquelz aufsi le Roy Dauid confa. 
cra au Seigneur, auec L'or & l’argét qu’il 
auoit ofté à toutes lés nationts : afTauoir, 
d’Idumée , de Moab, 8 dés filz d’Am 
mon, dés Philifthins,& d’Amalecs 

En outre Abifai filz de Zaruia,frappa 
Edomen la vallée dés Salines, dix huyt 
milletet mift garnifon en Edom,affin que 
tous lés Iduméens feruiffent à Dauids 

Le Seigneur fauua Dauid par tout où 
ileftoit allé , Bt regua Dauid fus tout 

HI TENTT | Mira, 
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1: D ES CH 
Ifraël , faifant iugement & iuftice à tout 
fon peuples Toab flz de Zaruia 
. effoit fus L'armée, & Jofaphat filz d'Ahi- 
#Chroni lud eftoit “Indiciaire, En outre Za- 
queur. doc filz d’Achitob , auec Abimelech filz 
d’Abiathar efloient lés facrificateurs: 87 
Sufa eftoit le fcribe, Banaias filz de Toia 
da eftoit fus lésCerctihens, 87 Phelethiés. 
Mais lés flz de Dauid eftoient premiers 
à la main du Roy, 
CHAP: XIX, 
A Prés aduintque N'ahas Roy dés 
2, Samn, fiz d’Ammon mourut , & que 
Losas fon flz regna pour luy. BtDa- 
uid dif: le feray grace auec Hanon flz 
de NahassCar (on pere m'a faiét grace, 
Dauid donc enuoya dés melfagers 
out Le confoler ‘de la morr de fon peres 
tquand lés feruiteurs de Dauid furent 
venuz iufqu’en 12 terre dés enfans d’Am, 
mon;pour côfoler Hanon ,lés princes dés 
enfans d’Ammon,dirent à Hanon: Penfe 
tu que ce foit pour honnorer ton pere, em 
ta prefence, que Dauid t’a enuoyédés 
confolateurs? n’eft-ce pas pour fenque: 
rir,de deftruire & efpier le pays quelés 
feruiteurs d’iceluy font venu à toy: Ha 
non donc, print lés feruiteurs de Dauid, 
B &lés tondit, & coppa leurs robbes, par 
© lemilien iufque aux feffes, 8 lés réuoy2: 
Ain f’en allerent & l’annoncerent à Da- 
wid par aucuns hommes; lequel enuoya au 
deuant d'eux : carilz eftoient hommes 
fort diffamez.Et le Roy dift: Demourez 
en Jericho iufque à ce que vofñire barbe 
recroiffe, puis retournez: Lers lés 
enfzas d’Ammon voyans qu’ilz eftoient 
en horreur vers Dauid: Hanô & lefdiäz 
enfans d’Ammon enuoyerent mille ta 
lentz d’argent,pour auoir à guaiges dés 
chariotz, 8e dés cheuaucheurs de Mefo- 


potamie,& de Syrie Maacha,& de Zo- 
baEt prindrent à guaiges trête & deux 
mille chariotz, & le Roy Nlaacha auec 


fon peuple.  *Etquand iceux furent 

venuz , ilz afsiegerent leur fiege à Ven. 

droiftde Medaba,  Aufsi lés enfans 
d’Ammon faffemblerent de leurs citez, 
& vindrent à labataille, Quand Da- 
uideutouy c’eftaiaire,ilenuoya Ioab, 
& toute l’armée dés fortz hommes, Lés 
flz d'A mmon donc yfsirent,8 ordonne 
rent l’armée à l’entréede la cité | Et 

- lés Roys qui effoyent venuz à fou ayde, 
fetindrentfeparez au camp.  Toab d6c 
oyant que la bataille fe faifoit cGtre foy, 
deuant & derriere luy, il esleut dés plus 
fortz hommes d’Ifraèl,& ordonna [a ba- 
taille contre lés Syriens, Et donna toute 
Pautre partie du peuple foubz 1a main 
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d’Abifaifon frere: & ordonnerent 11 Ha? 
taille contre lés enfans d’Ammon.Et diffé, 
SiSyrieelt plus forte que moy;tu me dS 
neras fecours. Et fiés enfans d'Ammon 
font plus fortz 4 toy,ie t’ayderay.Soys 
conforté,& befongnonsvaillammét pour 
noftre peuple, & pour lés citez de noftre 
Dieu. Et le Seigfir face ce qui luy femble 
bon, . Joab donc f’approcha,& le peu- 
plequi eftoit auec Iuy, en bataille contre 
lés Syriens lefquelz f'enfuyciene de de, 
uantluy,  Enoutre lésenfans d’Am, 
monvoyans quelés Syriens eftoiët fuys, 
fceux aufsil’enfuyrent deuant A bifai fon 
frere: 8e entrerentenla cité,  Erlo2b 
Len retourna en Terufalems  Lorslés 
Syriens voyans qu'ilz cftofent ruczius 
deuant Ifraël: ilz enuoyerent dés meffas 
giers , & feirent venir lés Syriens qui 
eftoient outre le fleuve : & Sophach ‘le 
prince de l’armée de Hadadezer eftoit de- 
uanteuxs Quand ce fut annoncé à 
Dauid,ilaffembla tous ceux d’Ifraël, 8 
pañfa le Tordan,& entra fus eux:& difpo 
fa la bataille contre lés Syriens 8 batail 
lerent contre eux, NTaïs és Syriens Len 
fuyrent deuant Tfraël, Et Dauid occift de. 
ceux de Syrie, fept mille chariotz,et qua 
rante mille hommes de pied , & tua So- 
phach le prince de l’armée. Lors lés fer 
uiteurs de 'Hadadezer voyans qu'itz 
eftoient ruez ius par T{raël:ilz feirêt paix 
auec Dauid,& le feruirent, Et ne voulut 
plus Syrie donner fecours ‘aux fllz 
dAmmon, 
CHAP, XX 


Ais aduint aprés l’an reuolu, 
au temps quelés Roys fortent 
[à la bataille : 7 que Toab con- 
duiét la force de l’armée, & defiruilit la 
terre dés enfans d’A mmon,& f’en alla af 
fieger Rabba, Et Dauid demouroit en 
Jerufalem, quand Toab frappa R aba, & 
la deftruilit,  *Et Dauid printla cou” 
ronne de la tefte de leur Roy, en laquelle 
trouua le poidz d’vn talent d’or, & dés 
pierres precieufes, laquelle fut mife furla 
tefte de Dauid,Et emmena hors de la cité 
plufieurs defpouilles & 1e peuple geftoit 
en icelle, 8 lés fia de fîes, 8: de herces de 
fer,8 de congnées, Ainfi feift Dauid à 
toutes lés citez dés enfans d’Ammô: pris 
retourna auectout le peupleen Jerufalé, 
+Aprés ce, l’eleuayne guerreen Gazer 
à L’encontre dés Philifthins: lors il frap. 
pa Sobbochai Hufahite & Saphai du 
genre dés Raphains, & furent humiliezs 
Et fut encore vne guerre contre 
e AA en A isa) 
z de air a Lahe ere 
x de air Happa 1 ath 
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Goliath Gethéen: & Le boys de falan- 
ce eftoit comme V’enfouble dés tifferans, 
Et encore yne autre bataille fut faite 
en Geth:en laquelle fut yn hôüme de gran 
de ftaturc,ayant 6x doigtz,et fix doigtz 
Lc’eft adire,enfemble Jvingt et quatre:le- 
quel aufsi auoit efté engendré de la lignée 
de Rapha.Ceftuy deffia Ifraël : 8 Tona- 
tham filz de Samaa frere de Dauid le 
frappa,Ceux cy font naiz de Rapha en 
Gethlefquelz tomberent par lés mains 
de Dauid 8z de fés feruiteurs. 
CHAP, XXL 
Ors Satan f’esleua contre Jfraël, 
etincita Dauid de nombrer Ifraël, 
Dauid donc dift à Ioab , & 
Princes du peuple: Allez & nombrez IL. 
raël,depuis Ber-fabée iufque à DA: et me 
lerapportez,affin que ie fache le nombre 
d’iceuxsEt Ioab refpondit: Le Seigneur 
vuüeille augmenter fon peuple cent foys 
plus qu'ilz ne font, Mon feigneur le 
Roy:tous ceux làne font ilz point ferui 
teurs à mon feigneur{ Poutquoy demäâde 
ce mon feigneur,& pourquoy fera il re 
puté a Ifraël pour mesfai@? Mais 13 pa- 


le de Ioab, Lors loab yfsit , 8 
chemina par tout Ifraël ; puis reuint en 
Ierufalem, Et donna à Dauid le 
compte du peuple qui fut nombré : 8 fut 
tout Ifraël,mille militers,8z cent mille hG 
mes tirans l’efpée, Et de Iuda quatre cens 
feptante mille hommes tirans l’efpée 
Mais il ne nombra point entre eux Le. 
ui,ne Ben-iamin : pourtant que loab a+ 
uoît la parolle du Roy à regret. Aufsi ce 
fte chofe defpleut à Dieu , È frappa I£- 
raëls Lors Dauid dift à Dieu: Pay 
peché grandement,pourfant que i’ay fait 
telle chofe, Tete prie’ofte maintenant Pini 
quité de ton feruiteur:car ay fai moult 
* follement » Etle Seigneur parii à 
Gad le Voyant de Dauid, difant:Va, 8 
parle à Dauid,6z luy dis: Ainf dit le Sei. 
gneur: Te te propofe troys chofes: prens 
le choiz de l’yne d’icelles, & ie la te fe, 
raÿs Et quand Gad fut venu à Da 
uidilluy dift: AinG dit le Scignenr: Prés, 
ou troys ans la famine , où partroys 
moys éftre chaffé par tés 2duerfaires & 
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Seigneur _( car fés compafsions font 
moul: grädes ) & queie ne tumbe poins 
en la main dés hommes , Etle 
Seigneur miftla pefteien Ifraël: & ture 
berent d’1fraël feptante millehommes, 
Et Dieu enuoya l’angeen Ierufalem 
pour la guafter, Et commeil la guaftoir, 
le Seigneur regarda, 8 fe repentit de ce 
mal:6c dift à l’ange qui guañtoit: Il fuf - 
tsmaintenant, que ta main cefle, Lors 
L'ange du Scigneur eftoit auprés de laire 
d'Ornan Iebuféen, Et Dauidesle, 
want fés yeux veit l’ange du Seigneur ar. 
reftant entre la terre & le ciel, & vn glai: 
ue defguayné en fa main, & tourné con 
tre Jerufalem: & Dauid auec lés anciens 
couuers de facz,cheurentfur leurs faces, 
Lors Dauid dift à Dieu: N’eft-ce 
Pas moy qui ay commandé de nombrer 
le peuple C’eft moy qui ay peché,& ay 
fai& Le mal, Quelle chofe à faiét cetropz 
peau icy* Seigneur mon Dieu, ie prie que 
ta main foit fus moy,& fus 1a maifon de 
mon pere:& non fur ton peuple pour en 
porter la playes  Adonc l’ange du Sei 
gneur commanda à Gad,pour dire à Da 
uid:qu’il montaft , pour dreffer vn autel 
au Seigneur,en l’aire d'Ornan Iebuféens 
Dauid donc monta felon la parolle de 
Gad,qw’il auoit dit au nom du Sefgneurs 
Lors Ornan fe retourna,& vit l’ange,8£ 
fés quatre flz auec luy fe cacherent, Et 
Ornan battoit le grains Et Dauid 
vint vers Ornan,qui regarda,& voyant 
Dauid il fortit hors de l’aire:& Penclinæ 
deuant luy, la face enterre, Et Dauid 
luy dift:donnemoy 12 place de ton aire, 
affin que ie y cdifievn autel au Scigñr, 


[eo] 


baille la moy à * plein pris:affin que la ‘autät ql 
EtOr, vaut, 


playe foît efteinéte du peuples 
man dift à Dauid: Prens-la , & que mon fouzs 
feigneur le Roy face tout ce qu’il luy D 
plait. Voicy ie te la donne,& dés bœufz 

aufsi pour holocaufte, 8 pour£ apporter] 

du boys,& du froment pour Joblation: 

ie te donne toutes cés chofes, ais 

le Roy Dauidluy dift:I1 ne fera point 

fai& ainf : ains ie l’acheteray à plein 
pris,Car ie n’ofteray point ce qui eftà 

toy pour le Seigneur,8 n’offiray point 
holocanfle que i’aye eu pour neant, 


#1C’ef , * toucher le glaîue de tés ennemys : ou 
paruenér troys/iours le glaiue du Seigneur , 87 1a 
eftretou pefte fus la terre,fi que l'ange du S E 1- 


Dauid doncdonna à Ornan fix cens 
ficles d’or de poidz pour lé lieu : 82 edf: 
fia là vnautel au Seigneur,& offrit ho- 
locauftes & oblations pacificiques : &£ 
inuoqua Le Scigneur, © qui Pexauça par 


# Qu'il 
Le feu du ciel,fur l’autel de Pholocanfte; enuoya , 
Lors le Seigneur commanda à l’ange, & brusla 


nant donc regarde qu’elle chofe ie refpon 
Dan, 13.0 dray à celuy quim’a enuoyé, *Et 
du Dauid diftà Gad: l’ay grande angoiffe; 


h & ilrebouta fon efpée en la gaine, l’holocau 
Le terprie que ie tumbe en la main du à 


Dauid donc incontinent voyant que fes 
a leSeigñr 


14 DES 
1e Seigneur f’auoitexaucé en L’aire d'Or 
nan lebuféen:il facrifia 14. Or le taberna 
cle du Seigneur que Moyfe auoit faiét au 
defert,& l’autel dés holocauftes, pour ce 
temps 1à eftoit au hault lieu de Gabaons 
Et Eauid ne peut aller deuät iceluy pour 
requerir Dien:car il auoit efté efpouanté 
par Le glaiue de l'ange du Seigneurs 
CHAP, XXIL 
A T Dauid dift: Icelle eft la maifon 
E du Seigneur Dieu : & cefluy cft 
l'autel pour l’holocaufté d’Ifraël 
Et commida de affemblerlés eftrangiers 
qui eftoient en la terre d’Ifraël & ordon- 
na d’iceux, dés mafons pour tailler dés 
pierres polies afin quela maifon de Dieu 
fuft edifie, : Etaufsi Dauid prepara 
beaucop de fer, pour faire lés cloux dés 
portes, 8 pour Lés foinéres: 8 de l’aerain 
€n abondance fans poidz. Er dés 
boys de Cedre fansnombre, carlés Zi- 
doniens & T yriens auoient amené à Da 
B rid du boys de Cedreen abondance, Et 
Dauid dift: Salomon mon filz;eft ieune et 
délicat: Or [i’entens'] edifier vne maifon 
au Seigneur,qui ait nom magnifique,ex- 
cellent & de gloire;par toutes regions,8 
pource je luy prepareray maintenät [tou 
teschofes,] … Dauid donc prepara cs 
chofes en abondance deuant fa morts 
Lors il appella Salomon fon filz ; 82 
Auy commanda qu'iledifiaft vne maifon 


au Ssgneer Le Dieu d’Ifraël,Dauid donc 


dift à Salomon fon filz ; L’ay eu en mon 
courage d’edifier vne maifon au nom du 
Seigneur mon Dieu : mais la parolle du 
Seigneur me fut faiéte, difant : Tu as re 
fpandu beaucop de fang , 87 as fait de 


2Samuel grandes bataillesitu ne pourras edifier de 
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maifon à mon nom,çar tu as refpandu 
trop de fang en terre deuant moy. Le 
filz qui eft nay de toyfera homme paifñ- 
ble , Carie leferay repofer detous fés 
ennemys à lenuiron: pourtant fera fon 
nom Salomon, Car ie donneray paix 
&c repos fus Ifraël,en fésiours,  XIce- 


æChron, uy edifiera vnemaifon à mon nom: & 
U7C « & me ferapourfilz,&ie luy feray pour 


25b, 


pere: & confermeray Je thronne de fon 
C royaumefus Ifraël,à toufourfimais, 

Miaintenant donc mon filz, le Seigñr 
fera auec toy,8 tu profpereras, & edifie- 
ras la maifon du Seigneur ton | Dieu, 
ainfi qu’il à parlé de toy ; T'outesfoys 
que le Seigneur te donne entendement 8 
prudence-affin que tu puifle commander 
£us Ifraël, 8 garder la loy du Seigneur 
ton Dieu.Lors pourras-tu proffiter,G tu 
prens garde à fairelés ffatutz & iuge- 
mentz, quele Seigneur à commandé à 
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Moyfe pour Ifraël, Fortifie toy & fais 
vaillammentine crains & net’efpouante 
point. V'oicy,felon ma’ paoureté i’ay ap- 
pareillé pour la maffon du Seigneur, cent 
milleralentz d’or,67 mille milliers de ta” 
lentz d’argent:iquant à l’aerain 82 le fer, 


ileft fans poidz, carileft en abondance, Di 


L’ay preparé lés boys & lés pierres 87 
adioufteras fur cés chofes , Tu as auec 
toy abondance d’ouuriers, de tailleurs, 
de maffons,& de charpentiers,& de tous 
fages en tout ouurage, Il yaor.argent, 
acrain,8 fer (ans nombre:metz toy dôç 
à la faire: 82 le Seigneur fera auec toy+ 
Aufsi Dauid commanda à tous lés 
Princes d’Ifraël,d’ayder à Salomon fon 
filz, [difant: ] Le Seigneur voftre Dieu 
n’eft il pas auec vous, & ne vous a il pas 
donné repos à lenuironf car il a bailléen 
ma main lés habitateurs de la terre,8& la 
terre a efté aflubiectie deuant leSeigñr, 
& deuant fon peuple. Donnez donc 
maintenant voz cœurs ,& voz ames, 
pour querir le Seigneur vofre Dieu, 
Mettez vous donc à edifier le fanétuai+ 
re du Seigneur Dieu:pour mettre l'arche 
de l’alliance du Seigneur , & lés fainz 
vaileaux de Dieu en la maifon edifiée 
au nom du Seigneurs 


CHAP, XXII 


Auïd donc fut ancien , & remply 
de jours , & conftitua Salomon 
fon fiz,Roy fus Ifraël.Et affem 

bla tous lés princes d’Ifraël,8& lés facri- 

ficateurs & 1és Leuites, Et furent nome 
brez lés Leuites , depuis l’eage derrente 

ans & par deflus , & fut le nombre d’i 

ceux,trentehuyé mille hômes. D’iceux 

£ furent ordonnez 7] vingt quatre mille 
pour follicitex fus la befongne de 1a mai 
fon du Seigneur:dés Preuoftz & dés lue 
ges fx mille,En outre quatre millepor- 
tiers, & quatre mille louans le Seigneur 

auecinffrumens que f’ay faié [ dit 11} 

pour louër [ le Seigneur. *Dauid 

donc lés difiribua,felon lés portions dés 
filz de Leui: affauoir, de Gerfon , de 

Cahath,& de Merari.Lés Gerfonites fu 

rent:Laadan,et Semei,Lés filz de Laadä 

furent: Jehiel prince ,Zethan, & Joël, 
troys,Lés filz de Semei furent:Salomith, 

Haziel,& Aran,eux troys,  IÎceux 

furent lés princes dés familles de Laad3, 

Et lés 'filz de Semei furent : Jahath, 
#'Zina,laus,8c Barias Iceux quatre fus 
rent filz de Semeis . Et eftoit Iahath 
le premier, 8 Zinale fecond, Mais Jaus 
&£ Baria n’eurent pas beaucop d’enfans, 
& pourtant furent ilz comptez pourvne 
ARR UINE famille, 
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o,6.d:famille,8& pour vne maifons xLés  deuant le Seigneur, & affin qu'ilz gar- 
, a, fs de Caath , furent: Amram , Izahar, daffent 1és obferuations du tabernacle 


Hebron,& V zicl eux quatres Lés 
filz d’Amram furent:Aharon & Moy- 


br.s,d+ fe.kEt A hard fut feparé affin qu'il admie 


nifiraf au lieu treflainé,luy 8C és filz à 
toufourfmais,& pour faire encenfemens 
en la prefence du Seigneur,8& pour admi 
niftrer,& bencir en fon nom à toufiours, 
Et Moyte homme de Dieu , & fés flz 
furent appellez enfa lignée de Leuis 
Lés filz de Moyfe furent:Gerfon & 
Bliezer, - Lefilz de Gerfon fut Sebuel 
Le premier, * Mais le filz d’Eliezer fut 
Rohabia le premier, Et Eliezer n'eut 
nulz autres filz, Mais lés filz de Roha- 
bia furent fort multipliez, Le fz 
C d’Izahar fut Salomith Le premier, Lés 


filz de Hebron furent leriahu le premier, 
troyfet 
és flz 


Aniarias lefecond , lahaziel 1e 
me, lecmaam le quatriefmes 
d'V ziel furent Micha le premier , Lefia 
lefecond.  Lésfilz de Merari furent 
Mahali,8 Mufñ, … Lés flz de Ma 
hali furent: Eleazar,& Cis, Er mou 
rut Bleazar,& n'eut nuiz filz,mais dés 
filles,  Erlés filz de Cis leurs freres 
lésprindrent,  Lés filz de Mu fu. 
rc: Mahali,Eder,& Lerimuth eux troyss 
ceux furent lés filz de Leut felon la 
mailon de leurs peres princes dés famil. 
les, felon leurs comptes felon le nombre 
dés noms par tefte,qui faifoient l'œuure 
pour le feruice de la maifon du Seigneur, 
depuis l'eage de vingt ans,8c par deffus. 
Car Dauid dift:Le Seigneur Dieu d’If- 
raël a donné repos à fon peuple,8 habi- 
tera en erufalem à toufourfmais, [1 don 
na aufsi [repos] aux Leuites, ff qu'ilz 
n’eftoiët plus chargez de porter le taber- 
macle,& tous Lés vaifleaux pour fon fer, 
D vice Car felon lés derniers commande: 
mens de Dauid,le nombre dés flz de Le 
uifut depuis l’eage de vingt ans , & au 
deffus.Lefquelz aufsi il conftitua foubz 
1a main dés filz d’Aharon pour le feruice 
de la maifon du Seigneur:és paruis, 8e és 
chambres, & en la purification pour fan 
éifier toutes chofes,8g à l’œuure du fer 
wice de la maifon de Dieu, Et pour lés 
pains de propoition,pour la fleur de fa 
rine,pour l’offerte;pour lés torteaux fans 
feuain,pour la friture, & la chofe roftie: 8€ 
pour toute forte demeure , & pour afsi, 
fter chafcun matin à confeffer 8 louér le 
Seigneur, Et femblablement au veff 
pouroffrir tous holocauftes au nEut 
és fabbatz & és feftes de nouvelle lune, 
és folennitez [ annuelles} en nombre 82 
ordongance à euxfaite contiquellement 


de tefmoignage:& Pobferuation du fan- 
&tuaire,& lobferuation dés filz d’Aha- 
ron leurs freres,pour le feruice de la ma 
fon du Seigneur, 

CHAP. XXIIII 


E T lés enfans d’Aharon auoient 


moururent deuant leur pere ; & n’eurent 
point d’enfans, Mais Eleazar & Itha 
mar exercerent la facrificature, Et Da, 
uid és diuifa:c’eft affauoir , Zadoc dés 
filz d'Eleazar , & Achimelec dés filz 
d’Ithamar , pour adminiftrer ,felon eux 
tour en leur office,Es furent trouuez en 
beaucop plus grand nombre, lés filz 
d'Eleazax entre lés princes dés hommes, 
que lés filz d'Ithamar,Et furent diuifez: 
C’eft affanoir aux filz d’Eleazar, feize 
princes , felon 1és familles &c aux filz 
d’Ethamar felon leurs familles huy&, Et 
fut diuifée Vyne dés pars , de l’autre 
par fort,Er lés princes du fanduaire & 
lés princes £ de la maifon] de Dieu,furét 
tant dés filz d’Eleazar,d dés filz d'Itha- 
mars Et Semeias fcribe filz de 
Nathanaët dés Leuites lés defcrit deuñs 
le Roy,8e lés princes:& deuant Zadoc 
le facrificateur, 8e Achimelec flz d’Abia 
thar,& lés princes dés familles dés facris 
ficateurs & Leuites:affauoir, vne famille 
conioinée à Eleazar:& l’autre conioine 
&e à Ithamar, Et le premier 
fort yfsit à Loiarib.le fecond à Iedaia , le 
troylefme à Harim,le quatriefme à Scos 
rimile cinquiefme à Melchia , le fixiefme 
à Miamin,le fepriefme à Hachez, l’huye 
tiefmea A bia,leneuñefme à Lefua , le di 
xiefme à Sechania,lvnziefme à Elialb, 
le douziefme à lacim;le sreziefme à Hue 
pha,le quatorziefme à Isbaab , le quine 
Ziefme à Belga,le feziefme à Emmer , le 
dixfepriefme à Hezir,le dixhuyriefme à 
Haphzez , le dixneuñefme à Dethahia, 
le vingtieîme à Ezechiel, le vingt 8& 
vniefme à lacin,le vingtdeuxieime ; Gz 
mul ; le vingttroyfiefme à Delaiahu , le 
vingtquatriefme à Maaziahu; cel 
les furent leursordres felon leurs feruis 
ces;pour entrer en la maifon du Seigneux 
felon leur ordre, foubz la main d’Ahae 
xon leur pere ,ainfi que le Seigneur le 
Dieu d’Ifraëlluy auoit commädé, Mais 
dés filz de Leui , qui eftoient demourez 
dés filz d’Amram , en eftoit Subaël:82 
dés filz de Subaël,lehedia,Aufsi dés filz 

: y  deRohabia 


leurs # portions. Lésfilzd’Aha 
xon furent:Nadab , Abihu, Elea, Peer» 
zar, 8e Ithamar, Mais Nadab 8 Abihu Leuis1o4a 


D tricfme, 
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de Rohabiate prince lefiz, Maisfle flz] 
d’Izahati fut Salemoth:& le flzde Sa. 
emoth fut Jahath:8 le flz d'iceluy fut 
Ieriahu Cle premier, ] Amarias le fecond, 
Yahaziel le troyfefme,lecameam le qua- 
Le filz d'Vziel fut Micha, 
lefiiz de Michafut Samir : Le frere de 
Micha fut Iefias,8c le filz de Iefias fat 
Zacharias,  Lésfilz de Merari: fu- 
rent Moholi,& MuñsLeflz de laaziar 
hu fut Beno. Lés filz de Merari ,de 
Jaaziahr, Beno,& Soham , Zaccur,& 
Ebri, EtEleazar[fil=] de Moholi ,le- 
quel n’auoit nulz enfans, Etle filz de 
Cis fut Terahemels  Lésflzde Mu 
forêt: Moholi,Eder.& Termoth,  Tceux 
furent 1és flz de Leui,felon 1és maifons 
deleurs familles, Jeux aufsi ietterét 
lés fortz contre leurs freres,lés flz d'A- 
haron,deuant le Roy Dauïd , 8 Zadsc, 
&c Achimelec:&c tés princes dés familles 
dés facrificateurs,8c Leuites,le chef de la 
famille contre fon moindre, 


CHA P+ XXV. 
: T' Ainfi Dauid , &1és princes de 
LS E l’armée feparerët ls f1z d’Afaph, 
8e de Heman,8c d’Idithun pour le 
feruice:lefquelz prophetiferoient en pfal 
terions,en harpes,& en cymbales, Et 
fut lenombre d'iceux hommes ouurans 
en leur office: affauoir,  Désfilz #4, 


faph Zachur, Iofeph, Nathanias, 87 
Afarela ,fiz d’Afaph, foubz la main 
d'Afaphqui prophetifoit felon la com. 


mifsion du Roys Lés filz d’Idi- 
thun furent Godolias, Zuri, lefaia,Hafa. 
bias, 8 Niathathias eux fix foubz la 
main de leur pere Idichun:lequel prophe 
tifoit en la harpe;en confefTant & louant 
Le Seigneurs DeHeman, Lés filz 
de Heman furent:Boccias , Mathanias, 
V ziel Subuel, lerimoth,Hananias,Hanz 
miEliatha,Geddalhihé, Romamthi Ezer, 
Jeshocafa, Mallothi,Hothir ; 85 Naha 
gioth, Tous ceux icy furent filz de 
Heman,le Voyant du Roy ,ésparolles 
de Dieu,pour exalter Ia corne, Et Dieu 
donna à Heman quatorze flz & troys 
filles,  Tousceux icyeftoient foubz 
B la main deleurs peres [ordonnez] pour 
le chant de la maifon du Seigfir en cynr 
bales 8 en plalterions,&en harpes , au 
Leruice de la nraifon de Dieu pax la com- 
mifsion du Roy:affauoir, A faph,82 Tdi 
thun & Heman, Et le nombre de ceux 
qui eftoient enfeignez au cantique du 
Seigneur;vn chafcun forefauant,eftoient 
deux cens oftante huyéte Etiette 
rent Jés fortz pour leuts Ordres , tant 
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pour le plus grand , commepour le plus 
petit, tant pour celuy qui enfeigne que 
pour celuy qui eft enfeigné,  Etlepre 
mier fort yfsit à Iofeph , qui eftoit d’A, 
faph, Le fecond à Godolias,quiauec 
fés filz 8 fés freres eflofentdouze, Le 
troyfefme à Zachur,ä fés filz & à fés 
freres eux douze, Le quatriefme à 
Izari à fs flz 8 àfés freres eux douzes 
Le cinquiefme à Nathanias , à fés flz 
&e à fés freres eux douze, Le fixies. 
me à Boccias , à (és filz & äfés frercs 
eux douze, Le fepticfme à Ifarela, 
à (és flz 8c à fés freres eux douze, Le 
huytiefme à Ifaias,à fés filz 8 àfés fre 
res eux douze. Le neuficfme à Matha 
nias à fés filz & à fés freres eux douze, 
Le dixiefme à Semei,à (és filz & à {és 
freres eux douze, 
réel,à (és fz 82 à fésfreres eux douze, 
Le douziefime à Hafabia , à fés filz 8€ 
vàfés frereseux douze, Le treziefme 
à Subaë , à fés filz 8 dfés freres enx 
douze Le quarorzsicfme à Matha, 
thias,i fés Az 82 à (és freres eux douzes 
Le quinziefme à Jerimoth,à fés flz 8£ 
à fés freres eux douze. Le feziefme 
à Hananias à (és flz & à fés freres eux 
douzes Le dixfeptiefme à Tesbocaz 
fa,à fésfilz 8c àfés freres eux douze. 
Ledixhuytiefme à Hanani , à fés filz 
& à fés freres eux douze. Le dix, 
neufefme à Nallothi , à fés filz 87 à fés 
freres eux douze, Le vingtiefme à 
Eliatha.à fés flz et à fés freres eux dou. 
zes Le vingt & vniefme à Hothir,àfés 
filz 8 à fés freres eux douze, Le 
vingideuxiefme à Geddalthi,à fés f1z 8 
à fés freres eux douze. Le vingr- 
troyfefime à Mahazioih , à fés filz & à 
fésfreres eux douze, Le vingtqua- 
tricfme à Romamthi Bzer,à fés filz 8 à 
fés freres eux douze, 
CHAP. XXV I 


Aislés diuifions dés portiers 
furent dés Corites : Mefelemia 
filz de Coré dés filz d’Afaphs 

Lés flzde Mefelemia furent Zacarias 

le premier nay,ladihel lefecond , Zaba- 

dias le troyfefme,lathniel le quatriefme, 

Elam le cinquiefme,Iohanä le fixiefme, 

Elioenxi le feptiefme, Lés filz 

d'Obed-edom furent: Semeias le premier 

may,lozabad le fecond, loale troyfief- 
me, Sachar le quatriefme, N'athanaël le 
cinquiefme,Ammiel le fxiefme , Ifachar 
le feptiefme, Pholathai Phuytiefme: car 
Dieu le bencit, Et à Semeias 
fon filz,furent nayz dés filz qui gour. 
à serpoient 


L’ynziefme à Aza. D 


ppime 


Aucuns, © CE 4 rat H 
heuxächa lés diuifions dés portiers dés filz dés Co 


cune mad rites & dés filz de Mcrarfs 
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uernoient la maïfon de leurs peres:car ilz 
cftoient hommes vertueux Lés filz 
donc de Semeias furent:Othni,R aphael, 
Ohed,Blzabad,et fés freres vaillans gës, 
aufsi Elihu , Samachfas + tous ceux icy 
font dés filz d'Obed-edom, eux & leurs 
filz & leurs freres, hommes puiffans 82 
vaillans pour ferufr en leur miniftere foi 
xante deux,dudié& Obed-edom, En 
Boutrelés filz de Mefelemia, & ls freres 
d’iceux furent dixhuyt vaillans genss 
De Hofa,dés fflz de Merari, le prince 
Eut Semri:car combien qu’il ne fut point 
premier nay:toutesfoys fon pere le con. 
fitua pour prince, Helcias fur le fecond, 
Tabelias le ivoiziefme, Zacarias le qua- 
tricfine, Tous filz 82 frercs de Hofa eux 
treize,  Entreiceux fut faitela diftri- 
bution dés portiers,pour eftre lés princi, 
paux ayans la garde encontre leurs fre 
res quand iz minifiroient en la maifon 
du Seigneur Tzietterentdonc lés fortz, 
1e petit comme le plus grand felon leurs 
familles pour chafcune porte. Et ainfi 
le fort d'Oriêt efcheut à Selemeias, Mais 
à Zacarias fon filz,homme ingenieux et 
… debon confeilietterent lés fortz;'& fon 
fort efcheut en Aquilon,À Obed-edom 
, d'A, fut le Midy,et à fés flz la maifon de fe, 
ptentrion. A "Suptim & à Hofa vers Oc- 
cident, auprés de la porte qui meine à ja 


voye quimonte:gardeccntre garde. 
Et vers Orient efoient fix Leuftes:82 
vers Aqui!ô quatre par iour:& vers Mi- 
C dy femblablement quatre par iour:& au 
lieu dés affemblécs deux en chafcun lieus 
Et au lieu pour retirer lés vaifleaux vers 
Occidét eftoiët quatre;:par la voye deux 


8 eux en Parbar, Icelles furent 
Et lés 
Leuires, Achiasefloitfus lés threfors de 
1a maifon de & fus lés threfors dés 
chofes fandifiées.Etlés Az de Laadan, 
fitz de Gerfon,De Laadan furent lés prin 
ces dés famitles, De Laadan donc, furent 
Gerfoñni & Tchielf,Lés filz de Tehieli fu 
vent: Zethan,S& Toël lés freres[ ordünez] 
us lés threfors de la maifon du Sci’ 
gneur. Dés Amramites, dés Izahari, 
tes,dés Hebronites,8z dés Ozihelites. Et 
Subuel flz de Gerfon filz de Moyle €, 
foit conffitué fusés threfors, Et fés 
freres d'Eliezer duquel le filz eRoit R aha 
bia, & le filz de ceftuy Tfaias,et Le filz d'i 
celuy Toram,8g le flz de ceftuy Zechri, 
& le filz d'icetuy Selomihs  Cefluy Se 
lomith 82 fs freres furent mis fus ls thre 
D fors dés chofes fainétes, que Dauid Roy 
8e lés princes dés familles, lés capitaines , 


ONIQUVES, 

Hés centeniers, & lés princes de l’armée 
fandifierent,dés batailles, & defpouilles, 
qu’ilz auoient confacrez pour la repara- 
tion du temple du Seigneurs Toutes lés 
chofes aufsi que fan@ifia Samuel le Vo- 
yant,& Saul fz de Cis,er À bner filz de 
Ner, & loab filz de Zaruia : & ce que 
tout hôme auoît fan&ifié eftoit foubz la 
main de Selomith & de fés freres, 
Yzahar cftoiêt,[ Preuoftz\& luges Cho 
nenias et fés fi1Z,és œuures de dehors fus 


Jfraël,  Parcillement de Hebron:Ha 
fabias &fés freres,hommes tresfortz qui 
furent mille fept cens,prefidoient fus la vi 
ftation d’Ifraël outre le lordan,vers Oc 
cidèt,fus toutes lés œuures du Seigneur, 
8e le feruiceroyal, Et le prince de ceux 
dés Hebronites fut Icdia:felon fés generz 
tions par familles, Au quarantiefme 
an du regne de Dauid furent cerchez, 8 
treuuez entre eux en Jazer Galaad hom 
mes tresfortz,& fes freres vaillans gens, 
deux mille fept cens princes dés familless 
Lefquelz le Roy Dauid eftablit fus lés 
Rubenites,Gadites,& la demie lignée de 
Manalfé,pour tout Paffaire de Dieu, &. 
du Roy 
CHAP. XXVII, 
Areillementlés enfans d’Ifraël,fe, 3 
P lon leur nombrc:affauoir;lés prin 
ces dés familles,lés capitaines, lés 
c&reniers,&lés prenoftz d'iceux feruoiet 
au Rey felon toutes chofes dés ordon- 
nances, entrant 8 yffant chafcun moys 
pax tous lés moysde lan: chafcune or 
dennance eftoit de vingt & quatre mil 
les Jefboam filz de Zabdiel pref- 
doit fus là premiere rdonnance au pre. 
mier moyst& foubz fon ordonnance e 
floïent vingt & quatre mille dés fiiz de 
Pharez,prince de tous lés princes en Var 
mée,du premier moys.  Dudia Ahc, 
hite eftoit fus l'ordonnance pour le fec6d 
moys,& en fon ordonnance Macceloth 
Duc [ fon coadiuteur:7] & foubz fon or- 
donnance efloient vingt 82 quatre milles 
Le prince de Ja troyfiefme ordonnan: 
ce pour le troyficfme moys eftoitBanaias 
filz de Jofada facrificateur chef,& foubz 
fon ordonnance eftoient vingt 8 qua 
tre milles: Cefluy eft Banaïas lettres” 
fort entre trente ; & par deflus léstrens 
tes Eten l’ordonnance d’iceluy eftoit 
Amizadab fon filz: Le guatriefme 
pour le quatriefmemoys cfloit Afaël fre- 
1e de Toab, & Zabadias fon filz aprés B 
Jay:et foubz fon ordonnance aucit vingt 
& quatre mille. Le cinquiefime pour le 
cinquiefme moys efoit le prince Sama- 
hut Izrahite : & foubz fon ordonnance 
72  auoit 
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auoit vingt & quatre milles  Lef- 
xiefme pour le fixiefme moys efloit Ira 
le filz d’Acces Thecuite : & foubz fon 
ordonnance vingt & quatre milles Le 
fepriefme pour le feptiefme moys eftoit 
Helez Phallonite dés filz d’Ephraim:& 
foubz fon ordonnäce auoitvingt 8 qua 
tre milles L’huyriefme pour l’huy- 
tiefme moys eftoit Solbochai Hufathite 
E de la lignée ]de Sarhi & foubz fon or. 
donnance auoit vingt & quatre milles 
Le neufiefme pour le neufiefme moys 
tfloit Abiezer Anathorhite, dés flz de 
Jemini : & foubz fon ordonnance auoît 
vingt & quatre mille, Le dixicfme 
pour le dixieme moys eftoit Maharai 
Netophathite[ de 1a lignée Jde Zarhi : 8 
foubz fon ordonnäce auoit vingt et qua- 
tremille,  L’ynziefme pour lvnzi 
me moys eftoit Banaias Pharathonite, 
dés filz d’Ephraim:& foubz fon ordon, 
nance auoir vingt & quatre mille, 

Le douziefme pour 1e douziefme moys 
Heldai Netophathite [ de la lignée] d'O- 
thoniel : & foubz fon ordonnance auoit 
ç vingt & quatre milles En outre 
ceux cy prefidoient (us 1és lignées d’I£- 
raël,  Sus lés Rubenites ie Duc Elie 
er filzde Zechri,  Suslés Simeoni. 
tes Saphatias filz de Maacha, Sus 
lés Leuites:Hafabias filz de res 

us 


Sus ceux d’Aharon, Zadocs 
Iudz: Blieu qui eftoit dés freres de D. 


uid,  Sus ceux d’Iffachar : Amri filz 
de Midi,  Susceux de Zabulon: 
Jefmaias filz d'Abdiass  Susceux de 
Nephthali : Ierimoth filz d’Azrie, 

Sus és filz d'Ephraim: Hofée filz de 
Ozaziu.  Susla demielignée de Ma 
nañfé:Toël filz de Phadaïass  Suslau 
tre demie Hgnée de Manaffé en Galaad: 
Jadofilzde Zacarias,  Susceux de 
Ben-iamin:Taafel flzd’Abner, Et 
fus Dan: Azraël filz de leroham, 

Iceux furér lés princes dés lignées d’I£- 
ral, Et Dauid neleua point lenom 
bre deceux depuis l’eage de vingt ans et 
au deffoubz : car le Seigneur auoiît dit, 
qu'il mulgplieroit Iraël, côme lés eftoil. 
les du ciel:  oab filzde Zaruia auoit 
commencé denombrer,, & nele parfeir 
point, à caufe de ce que lire de Dieu eftoit 
venuefus Ifraël : 8 pourtant lenombre 
de ceux qui auoient. eflé nombrez ,n’eft 
pas relaté és Chroniques annuelles du 
Roy Dauid, - Er fus lés threfors du 
D Royfut Azmothfilz d’Adiel, Mais 
Jonathan fz d'Ozia[ prefidoit] fus lés 
threfors quieftoientéschamps, és citez, 


&c'és villages & éschafleaux, Bari 


CHRONIQUE S, 


filz de Chelub prefidoit fus ceux qui: be 
fongnoient és champs au labeur de {a ter 
rés Et Semeias Ramathite fus lés vi. 
gnerons, Zabdi Sophonite pref, 
doit fus la vendange & fus lés celliers 
aux vins, Et Baal-hanan Gadcrite 
fus lés oliuiers 82 lés fguiers qui eftoient 
enlacampaigne,  Joas efloitfus és 
repoñtoires de l’huyle, : Pareillement 
fus la vacherie paiffant en Saron , eftoit 
Setar Saronite, Et fus la vachericés 
vallées,eftoit Saphatfilz d’Adiai, Et 
fus lés chameaux; V bil {maëlite,  Sus 
lés afnes eftoit ladias Meronathite,\ 
Etfusiés brebis Iaziz Hagarenite, 
Tous ceux icy furent lés princes de 14 
cheuñâce qui appartenoit au Roy Dauid, 
Mais Jonathan oncle de Dauid,con. 
fcillier,homme entendu, & litteré : cefluy 
& Ichiel flZ de Hachamoni eftoient anec 
lés filz du Roy, Achitophel eftoit con 
feillier du Roy, Et Chufai Arachi 
teeftoit amy du Roys Aprés Achito 
phel fur loiada filz de Banaias, & Abia- 
thar , Et le prince de l’armée du Roy € 
ftoit Ioab, 
CHAP, XXVIII, 
Auïid dôc affembla touslés prin 
ces d’Ifraël , lés princes dés lie 
gnées,& lés princes dés ordon- 
nances qui adminifiroïent au Roy, & lés 
Capiraïines &c lés centenicrs,& lés princes 
detoute la cheuîce & poffefsiS du Roy: 
8e fés filz aucc lés Eunuques,& lés pif 
fans & tous lés plus robuftes qui eftoiét 
en l’armée de Jerufalem,  EtleRoy fe 
leua furfés piedz, & dift: Mésfreres, 8 
m6 peuple efcoutez moy: l’ay eu en mô 
cœur d’edifier vne maifon pour repos de 
Parche de l'alliance du Seigneur, & pour 
la fcabelle dés piedz de noftre Dieu:et ay 
faià l'appareil pour l’edifice, Mais Dieu 


an’a dié:* Tu n’edifieras point de maifon 107543 
À mon nom:pource que tués homme de Sap+9+ ai 


guerre , & quetu as refpandu le fangs 
Mais aufsi Le Seigneur Dieu d’Ifraël ma 
æsleu,de toute 1a maifon de m6 pere:pour 
eftre Roy fus Ifraël,à toufioursmais.Car B 
de Juda il a esleu le prince, Et dela mai- 
fon de Iuda,12 maifon de mon pere:& en 
tre lés filz de mon pere, luy a pleu de 
nveslire pour eftre Roy fus tout Ifraël: 
Et d’entre tous més filz (carle Seigneur 
m’a donné plufieurs iz) il a esleu Salo- 
mon mon filzpourfeoir fus lethronne 


du royaume du Seigneur fus Ifraël , * Et 1+Chron 
m'adi& : Salomon ton filz edifiera ma L7+2 


maifon,& més paruis, Carie Pay esleu 
pour mon filz,& luy feray comme pere: 
& côfermeray fon royaume, à toufiours 
Ur jé | maist 


( 
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aucuns, 
iguieres 
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mais:[’il fe parforce de faire més commi, 
demens 8 més iugemens,comme auiour, 
dhuy«Maintenans donc en la prefence 
detout Ifraël,congregation du Seigneur, 
& aux aureilles de noftre Dieu : gardez 
ê£ enqueftez diligemment tous lés com. 
mandemens du Seigneur noftre Dieu: 
aftin que vous poffediez la bonne terre: 
6 que la faciez herirer à voz enfans 
aprés vous à toufourfmais,, Mais 
toy monfilz Salomon,congnoy le Dieu 
deton pere : 82 fers à luy decœur par- 
faié , & de courage voluntaire, Car le 
Seigneur regarde touslés cœurs, & en, 
tend toutes imaginations dés penfées, Si 
tu le cerche;tule trouueras : maïs fi tu le 
delaiffe, il te deboutera eternellements 
* Voys maintenant que le Seigneur Pa 
esleu,pour luy edifier vne maifon du fan- 
étuaire:foys donc conforté , 82 la faiss 
Lors Dauid donna à Salomon fon 
filz la difpofition du porche [ du tem- 
ple,J& de fés maifons,&c de fés cabinetz, 
8 de fés galleries,8z defés chambres de 
dedans,& de 1a maïfon du propiciatoire: 
& la difpofition de toutes lés chofes 
qu’il auoit en fon efprit:dés paruis,& de 
toutes lés chambres à lenuiron pour lés 
threfors de 1a maifon du Seigneur, 8 
pour lés threfors dés chofes fainctes : 8C 
pour lés ordonnances dés facrificateurs 
& Leuites,& pour toutes lés œuures du 
feruice de la maifon du Seigneur,& pour 
tous lésvaifleaux du feruice du temple 
du Seigneur, Pour L'or felon le poidz 
d’or;pour tous lés vaifleaux de chafcun 
feruice:& tous lés vailleaux d’argent,fe, 
Jon le poidz£ d’argétJpour tous lés paif, 
feaux de chafcun feruice. Et le poidz 
pour lés chandeliers d’or, & pour leurs 
lampes d’or, felon le poidz de chafcun 
chandelier 8€ lampes d’iceluy, Et pour 
1és chandelicrs d’argent felon le poidz de 
chafcun chandelier 82 1ampes,felon le fer 
uice d’yn chafcun chädelier, Et lés poidz 
de Por pour lés tables de propolition, 
pour chaïîcune table: Semblablement 
Pargent pour autres tables d'argent» 
Aufsi diftribua le poidz pour lés ha, 
uetz,8 lés 'bafsins,8 lés encenfoirs de 
pur or ,& pour lés platz d’or , auec le 
poidz de chafcan plat:& pour lés platz 
d’argent,auec le poidz-de chafcun (plats 
Et pour l'autel dés: encenfemens de l'or 
trefpur auec le poidz,Etde l’or pour la 
difpofition du chariot dés Cherubins 
eftendans tés aisles , & couurans arche 
de l'alliance du Seigneur, T outes cés cho 
fes (diftil }fonten elcrit par la main du 
Seigneur, 8 m’a donné à entendre tou” 
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tes lés œuures decefte difpofition [du 
baftiment:] Dauid aufsi dift à Sa. 
1omon fon filz:foys cOforté,& foys har- 
dy8 le faisine crains point ,et ne t'e£ 
pouante pas:carle Seigneur Dieu mon 
Dieu fera auec toy , & ne te delaiflera 
point,& net’abandonnera point iufque 
à ceque tu aye parfait toutl’ouurage 
du feruice de la maifon du Seigneur, 
V oicy lés ordonnances dés facrificas 
teurs,& dés Leuites,pour tout le feruice 
de la maifon de Dieu,& feront auec toy 
en tout l’œuure tous preftz,en fcience, en 
tout le feruice : & lés princes 8 rout le 
peuple en toutes tés chofes, 
CHAP, XXIX, x 
Vfsile Roy Dauid dift à toute 
A la congregation: Dieu a esleu Sa 
1omon mon filz encoreenfant 8 
tendre, Et l’ouurage eft grand : car aufsi 
Lon ne difpofe] point l’habitation pour 
l’homme:mais pour le Seigneur DieusEt 
moy;de toutes més forces ay appareillé 
pour la maifon de mon Dieu: De Por 
pour lés chofes d’or,& de l'argent poux 
celles qui feront d’argent:L’aerain pour 
celles qui feront d’aerain,du fer pour cel: 
les qui feront de fer , du boys pour lés 
chofes de boys;dés pierres d’Onix , 82 
dés remplages de pierres precieufes , 8 k 
de broderie,& de toute pierre #precieufe, “ aucuns, 
& pierres de marbreen abondance, Et cfcarbou 
encore ay-ie ( pour l'affkéion que day Cleou au 
à La maifon de mon Dieu ) or,8 argent tre gêmes 
de mon propre;lequel i’ay donné au tem difie Stie 
ple de mon Dieu,à part outre toutes lés bione 
chofes quei’ay appreftées,pour là mai, 
fon du fanéuairezaflauoir;troys mille tar 
lentz d’or d'Ophir,& fept mille talentz 
d'argent trefpur,pour dorer lés paroitz 
dés maifons.Et quel’'or foit par tout 1à B. 
ou il faut or ; & J’argent par tout ou il 
faut argent:8& pour faire tout œuure par 
mains d’ouuriers, Et f aucun offre vo- 
luntairement qu’il confacre auiourdhuy 
fa main au Seigneurs Parquoy 
lés princes dés famitles,et lés princes dés 
lignées d’Ifraël,aufsi lés capitaines 8 cen 
teniers,et lés princes de l’œuure du Roy, 
offiirent voluntairement & donnerent 
pour le feruice de 1a maifon de Dieu,cinq 
mille ralentz d’or , & dix mille pieces, 
dix mille talentz d’argent ; & dixhuyt 
mille talentz d’aerain , & cent mille tas 
lentz de fer, Et tous ceux quiauoient 
quelques pierres,lés donnerent au threfor 
de la maifon du Seigneur,;par lamain de 
Iehiel Gerfonite, Es le peuple fe C 
refouyft donnant voluntairemet ce qu’il 
auoit:car ilz offroient de cœur parfaiét 
RAS Y 3 4 
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au Scigneurs Aufsi Daid fut fors 
ioyeux,8e bencift le Seiencur deuant tou 
te la multitude,& dift:© Seigneur Dieu 
d'Ifraël.noftre pere,tu és beneit dés le fie 
cle , & à toufourfmais, Car Seigneur à 
toy eft magnificence,puiffance, gloire, vi- 
&oire,& louengeCar tout ce qui eft au 
ciel & en la serre eft viens Scigneur le 
royaume eft à toy ,& és csleué prince fus 
toutes chofes,De toy font lés richefles 8c 
honneur:& as domination par tout, Et 
en ta main eff vertu & puiflance:& en ta 
main,eft pour magnifier & corroborer 
toutes chofes. Donc maintenant noftre 
Dieu,nous te rendons louenge & collau- 
dons le nom de ta magnificence. Mais 
qui fuis-ie , 8 quel eft mon peuple , que 
me de nous te puifsions “offrir volunrairement 
nous , & telles chofes : Car toutes chofes font de 
dunoftre. t0y,& de tamain nous telés donnons, 
; Car nous fommes eftrangers & fcrains 
deuanttoy ,ainfi que tous noz peres, 
* Noz iours font comme Pymbrefus la 
terre;8 n’y a nulle attente, Seigneur no. 
fire Dieu ,toute cefle abondance que 
nous auons preparé , pour t’edifier vne 
maifon en ton fain& nom,eft de ta main, 
& toutes chofes font d toy, Mon Dieu 
ie congnoy que tu efprouue le cœur , 82 
que tu ayme droiéture, l’ay voluntaire- 
ment offrt de cœur droiét toutes cés 
chofes:& 2y maintenant veu ton peuple 
qui a cé icy trouué t’offrir voluntaire 
ment en ioye.O Seigneur Dieu d’Abra- 
_  ham,d’Ifaac,& d’Ifraél noz peres, garde 
sScoh Le ce’ en imagination dés penfecs du cœur 
groposs deton peuple à toufours,& {eux prepa 
re le cœur à toy, Donne aufsi vn cœur 

parfaié à mon filz Salomon , afin qu'il 

garde tés commamdemens, 8 tés tefmoi- 
gnages,& tés ordonnances:& qu'il face 

toutes chofes , & qu’il edife la maifon 

pour laquellei’2y apprefté[lés defpëfess] 

Aprés ce,Dauid dit à toute lacongres 

gation:Le vous prie,benciffez le Seigneur 

voñtre Dieu Er toute l’eglife bencift 

le Seigneur Dieu de leurs peres , & Len. 

clinerent & L'agenouillerent deuant le 

Seigneur & leRoy. Puis facrifierent 

facrifices au Seigneur:& à l’autre iour 

ofirent holocauftes:affauoir, mille tau- 
reaux,millemoutons , & mille agneaux 

E auec leurs mixtions ,& cblations en 

and nombre pour tous ceux d’Ifraël: 

ilz mongerent & beurenten ce iour là 

deuant le Seigneur en grande licfTe : & 

S:Roys, Xcréerent Roy pour la feconde foys Sa 
FA lomon filz de Dauid, liz Poingnirent 
dl au Seigneur pour Duc , & Zadoc pour 
facrificaseure Es Salomon fut 


œ 
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afis fus Le fege du Seigneur pour Roy; 
au lieu de Dauid fon pere, & profpera: 
aufsi tout Ifraël obeit à luy, Semblable. 
ment tous lés princes & lés puiffans , & 
tous lés filz du Roy Dauid donnerent 
Ja main,8 furent fubic&z au Roy S2 
lomon, Le Seigneur donc magnis 
fia grandement Salomon deuant tout 
Ifraël:8 luy donna gloire du royaume, 
telle que nuk Roy deuant {uy n’auoit eu 
en Jfraël, * Et ainfi Dauid flz 
d’Ifai regna fus tout Ifraël : 8 lés fours 
qu’il regna fus Ifraël , furent quarante 
ans,  [lregna feptans en Hebron , 8 
trente troys ansen Jerufalem, Et mou- 
ruten bonne vieilleffe,plein de iours , de 
richeffes , & de gloire, Er Salomon fon 
filz regna pour luy,  Nais lés pre 
miers fiâz du Roy Dauid , & lés der- 
niers font efcritz au liure de Samuel le 
Voyant , 8 au liure de Nathan le pro- 
phete,8& au volume de Gad le Voyants 
Aufsi auec tout fon regne,& fa force , & 
temps [ dés tribulations 7] qui pañferent 
foubz luy,& foubz Ifraël:et foubz sous 
lés royaumes dés payss 


Fin du premier liure dés 
Crhoniques, di& 
Paralipome 
nons 
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ou Paralipo. 
menors 
CHAP, 


Ge filz de Dauid fe fortifia 


1, 


en fon royaume:& le Seigneur fon 

Dieu efoit auec luy,& le magnifa 
haultement, Et iceluy feift 
commandement à tout Ifraël , aux capis 
taines,& aux centeniers, & aux luges, 
&itouslés Princes de sout Hraël , & 
chefz dés familles, Puis Salomon 
& toute la congregation qui eftoit auec 
Any Pen allerent au hault lieu qui eftoie 
en Gabaon:car là eftoit le tabernacle de 
tefmoignage de Dieu,kque Moyfe ferui, 
teur du SEIGNEVR feift aude, 
ferts Mais Dauid auoit amené Var 
che de Dieu de Cariaih-Jarim ,au lieu 
qui 
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qu’il luy auoit difpofé : var il luy auoit 
tendu yntabernacleen Ierufalem,Et l’au 
tel d’acrain que Bezeléel Le f1z d’V ri flz 
d'Vr;auoit fait, eftoir 1à deuant le taber 
nacle du Seigneur : lequel aufsi Salomon 

& la congregation allerent querir, Et 
monta Salomon a l’autel d’acrain deuant 

B le Seigneur quieftoit au tabernacle de 
tefmoignage,& offrit fus iceluy miile ho- 
locauites, En cefte nuit la, Dieu 
£’apparut à Salomon, & luy dift : De 
mande ce que tu veux ,affin queie le te 
donnes Et Salomon dift à Dieu: 
Tuas fait grande grace à Dauid mon 
pere: & m'as ordonné Roy en fon lieus 
Maintenant donc Seigneur Dieu, que la 
parolle[ que tu as di&Jà Dauid mon pe- 
te foit confirmée, Cartu mas conftitué 
Roy fus ton peuple qui eff en gräd nom 
Sap.o. b. bre, comme la pouldre de la terre, *Don. 
ne moy maintenant fapience & intel 
gence.affin que l’entre & que je forte en 

da prefence de ce peuple, Car autrement 

qui eft celuy qui pourroit iuger ceftuy 

tien peuple figrandé Bt Dieu dift à 


«Chrons 
Joe 


C Salomon : Pource que ce 2efté en ton 

Cœur , & que tu n’as point demandé ri 

aNe ven, Cheffes, ne fubftance, ne gloire,ne lés la 
eance de mes de ceux qui te hayent : 82 aufsi que 
tu n'as pas demandé de viure long téps: 
mais tu as demandé pour toy fapience.et 
fcience, affin que tu puiffe ioger mon peu 


tés enner 
amyse 


ple, fus lequel ie t’ay conftitué Roy : fa. 
pience & fcience te font données. Et auf 
fi te donneray-ie richeffes, fubftance , 82 
gloire : tellement que nul dés Roys des 
pers toy n'aura efté femblable à toy, 8 
À nefera nul ainf aprés toy. xSalo- 
ET mon donc f’en reuint en Terufalem du 
hault lieu qui cfloit en Gabacn . de de 
want le tabernacle de l'alliance, & regna 
fus Lraël, Et affembla dés chariotz 8 
dés cheuaucheurs : & eut mille 8 qua- 
tre cens chariotz,& douze mille cheuau 
cheurs,Etlés miftés villes dés chariotz, 
& auec le Roy en Terufalems Le 
Roy bailla en * erufalem l’or & T’ar, 
IA ux ou, Bent Comme pierres,& bailla lés Cedres 
:  “côme figuiers fauuages qui croiffoient ] 
en la campaigne en grande multitude, 

Etlés cheuaux luy eftoient ameñez de 
Egypte, Etla multitude dés marchans 
du Roy receuoient Iés denrées pour pris, 
ilz montoient & fortoient tel chariot de 
Eeyptel qui valoir ]Gx cens pieces d’ar, 
gent:& vn cheual pour cent & cinquan- 
te. Etpar ainf tous lés Roys dés He- 
théens et de S yrie,w’ea auojent point que 

par leurs mains, 3 
CHAP, 11 
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Visi Salomon determina d’edi À 
À fier vne maifon au nom du Sei 
gneur,& vne maifon pour fon re 
gne:8 nombra feptante mille ‘porte fais “hommes 
& oûante mille tailleurs [de pierresqés POUr FOX 
montaignes,& troys mille fix cens come 1 is 
mis fus iceuxs Etenuoya vers Hi fais, 
ram le Roy de T yr,difant : Ain que tu 
as fai auec Dauid mon pere, & auquel 
tu as enuoyé dés Cedres pour luy edifier 
vne maifon , affin de demouter en icelle 
[fais ainfi auec moy,7 Car fedific yne 
maifon au nom du Seigneur mon Dieu: tRoys 
pour luy fanétifier, pour faire fumer de’ $2 
uant luy lés odeurs aromatiques,et pour 
la propoñtion continuelle[ dés pains, Tet 
pour offrir lés holocaufles du matin , 8 
du vefpre aux fabbatz, & aux nouuel. 
les lunes,& aux folennitez du Seigneur 
nofire Dieu, & ce perpetuellement fus TC 
raël, Et lamaifon que Pedifie eft grande, 
Car aufsi noftre Dieu eft grand par def 
fus tous lés dieux: IV ais qui eft celuy qui 
pourra auoir la puiffance, pour luy cdi. 
fier vne maifon’ Si le ciel,& lés cicux dés 
cieux ne le peuuent comprendre : quifuis 
ie moy ,pour luy edifier vne maifon ? 
Mais ie [la fais] feullement pour encen 
fer deuantluy , Enuôye moy donc vn 
homme fage pour ouurer en or & en ar” 
gent, en acrain 8 en fer, en pourpre , er 
graine & en hyacinthe: & qui fache gra 
uer dés formes,auec lés fages, que i'ay 2- 
uec moy en Iudée & en lerufalem : le 
quelz Dauid mon pere à preparé Mais 
aufsienuoye moy dés boys de Cedre, & 
dés Sapins & de ‘Algumim du Liban, faucis,co 
Carie congnoy que tés feruiteurs fafuent ral.debre 
bien copper lés boys du Liban : & més fils L 
feruiteurs feront auec lés tiens : affin que 
grande multitude de boys me fit ctifpo- 
fée, Carla maifon que Pedifie cft fort 
grande 8 merueilleufe , D’auantage ie C 
donneray aux ouuriers tés feruiteurs, qui 
doiuent tailler & coppes le boys ; vingt 
mille Chorons de froment, 6 vingt mile 
Le Chorons d'orge, & vingt mille “Batz scertaines 
de vin,& vingt mille Batz d’huyles mefurese 
Et Hiramle Roy de T yr dift par let 
tres,&c enuoya à Salomon : Pource que 
le Seigneur à aymé fon peuple, pourtant 
t’a-il conffitué Roy fus luy . Et de re 
chef dit: Le SEIGNEVR 
le Dieu d'Ifraël foit benei&, qui a fai 
le ciel & la terre : lequel a donné au 
Roy Dauid vn filz fage, ayant con 
gnoïffance de prudence , & d’intelligens 
ce, pouredifier vne maifon au, S E L 
GNEVR,& vnemaifos pour fon pa 
lis, Te t’ay donc enuoyé vn hôme fage, 
Y #4 congnoifs 
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cemés dés 
MOYS+ 


B 


D 


II» DES 


congnoiffant l'intelligence [ dés œuures 7 
de Hiram mon pere,flz d'yne femme dés 
filles de Dan,duquelle perefut Tyrien, 
fachant ouurer en or,8£ en argent, en ae- 
rain,8e en fer, en pierres, & en boys, en 
pourpre,en hyacithe en fin lin,et en grai 
ne: &£ fachantIgrauer toute entaillure,et 
c<ôtrouer toute intention qu’on luy bail 
leraaucc tés fages,& lés fages de mon fei 
gneur Dauid ton pere, Que maintenant 
donc mon fefgneur enuoye à fés ferui 
teurs Le froment, & lorge, l’huyle, & le 
vin, qu’il a dié : Et nous copperons lés 
ire du Liban, tout autant qu’il te fera 
beloing, & telés mettronspar radeaux 
de marrien fur 1a mer,en loppe:8z lés fe- 
ras monter en Jerufalems Salomon 
donc nombra tous lés hommes efträgiers 
qui eftoient en Ia terre d’Ifraël, aprés le 
nombre de ceux que fon pere Dauid 2- 
uoit nombré : & furent srouuez cent & 
cinquante mille,& troys mille & fix cés, 


#Porteur Eten feit d’iceux feptante mille “manou- 


dés fais, 


Sou,ceftes 
font lésdi 
fpoñtiôs 
Ldefquel 
les,] 


uriers,& odtante mille tailleurs [ de pier- 
res] és montaignes , 82 troys mille fix 
<ës,c6mis pour faire befongner le peuples 


CHAP, 111, 


Alomon cômença à edifier la mai, 
fon du Seigneur en lerufalem, en 
la montaigne de Moria, laquelle 
auoit efté demonftrée à Dauid fon pere, 
aulieu que Dauid auoit preparé en l'ai 
re d’ornan Lebuféen, Et commença de Ve 
difier au fecond[ four ]du fecond moys en 
Tan quatriefme de fon reegnes Ceux 
#font lés fondemens de Salomon pour edi 
fier 1a maïfon de Dieu,affauoir, foixante 
coudées de long,en la premiere mefure,de 
largeur vingt coudées, Et lepor- 
Che qui eftoit deuant 12 longueur,en front 
dela largeur de la maifon eftoit de vin: 
coudées , Etlahaulteur eftoit de cent 
vingt{coudées: 18 le dora par dedans de 
pur or.Etcouurit la plus grande maifon 
de boys defapin:lequrel ii couurit de bon 
or. Et par deflus y feit [dés entaillures ] 
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cinquante ficles d’or , II couurit aufsi 1és 
chambres d’or, IL feift aufsi deux, 
Cherubins en 12 maifon treffainéte, en fa, 
gon d’enfans:& lés couurit d’or, La lon 
gueur dés aisles dés Cherubins eftoit de 
vingt coudées, tellement qu’yne aisle 2. 
uoit cinq coudées , touchant la paroit de 
la maïifon : & l’autre aisle de cinq cou 
dées touchoit l’aisle de l’autre Cherubins 
Semblablement l’aisle de l’autre Cheru- 
bin,ayät cinq coudées touchoit la paroft 
de la maifon:& l’autre aisle de cinq cou. 
dées, eftoit conioinéte à laisle de l’autre 
Cherubin, Et ainfi lés aisles dés deux 
Cherubins eftoient eftendues par vingt 
coudées, Iceux fe tenofent droitz fur 
leurs piedz,8& leurs faces efloient vers la 
mai(6, Il feit aufsi vnvoyle dehyacinthe, 
pourpre, de graine ; & de fin lin : & par 
deflus il feift dés Cherubinss Aufsi 
devantlés portes du templeif feit deux 
colomnes , lefquelles auoient trente cinq 
coudées de “longueur, Et la couuerture 
qui eftoit fur le fommet d’icelles efloient 
de cinq coudées, Il feit aufsi comme 
dés chaïinnettes en l’oratoire , & lés mift 
deffus lés tefles dés colomness Aufsi feit 


cent pommes de grenade, qu’il mift entre 
1és chainnettes, Et dreffa 1és colomnes de 
want le temple : l’yne à dextre, & l’autre 
ä fenefire , Celle quieftoit à la dextre , ff 
Pappelfa Tachin:& celle qui eftoit à lafe 
neftre,Boaz, 
CHAP, III] 
L feit aufsi vn autel d’aerain de 
Ï vingt coudées de longueur, de vingt 
coudées de largeur, & de dix cou 
dées de haulteur,  Item,il feit yne mer 
de fonte,de dix coudées depuis vn bort 
iufque à l’autre,ronde à lenuiron « Et 2, 
uoit cinq coudées de haulteur,laquelle vn 
filet de trente coudées l’enuironnoit à len 
tour, Et au defloubz d’icelle y auoit dés 
images de bœufz quil’enuironnoient à 
lentour , ilzenuironnoiët la mer par dix 
coudées à lentour , Lés bœufz eftoient 
par deux rangées, fonduz d’yne mefme 
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fonte[ queladiéte mer] Cefte[ mer Jeftoit 

pofée fur lés douze bœufz:defqlz, troys 

regardoientyers Aquilon , &troys au. :B 

tres vers Occident : aufsi autres troys 

vers Midy.8etroys autres vers Orient, 

& auoient la mer fur eux, Defquelz tout ‘vers Iadé 

le derriere efloit tourné au “dedans ; En &e mer, 

outre fon efpefteur efloit d’yne paulme, ‘certaine 

&c fon bort eftoit de la façon du bort mefure, 

d’yncaliceen fleur de lis, laquelie conte. #Vaiffez 

noittroys mille "Batz, Il feit aufsidix aux à Ja 

auoir: i ing à dextre , & uers 
AT ” dnqà 


de palmes, &£ chainnettess  Etcou- 
B urit la maifon de pierres precieufes en ma 
gnificence, Et l'or eftoit or de Pharuaîmr, 
11 couurit la maifon, & és fommiers, & 
1és pofteaux,& lés paroitz d’icelle,et fés 
huys,d’or, Et entailla dés Cherubinsés 
paroitz. 11 feit aufsi la maifon tre£ 
fainéte:la longueur d’icelle eftoit felon la 
Largeur de la maifon,de vingt coudées:87 
femblablement la largeur de vingt cou. 
dées,Et la couurit de bon or,de fix cens 
talentz, Et le poidz dés cloux eftoit de 
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‘einq à feneftre pour lauer en iceux lès af 
faites de, l’holocaute, elquelz il rinffoits 
Mais la mer eftoit, affin que lés facrificar 
teurs lamaffent en celles Item, il 
feift dix chandeliers d’or,felon la forme 
qui auoit efñé baillée pour eux, &lés 
C rmift an temple ,cinq à dextre 8c cinq à 
© fencftre, Ji feit aufsi tables:8 lès 
mift au temple, cinq à dextre & cinq à 
fenetre, 8e feit cent bafsins d’or. : Et 
Feift le paruis dés facrificateurs& vn[ au 
tre ] grand porche auquel il mift dés por 
tes lefquelles il conurit d’acrain, Et mift 
Ja mer à cofté dextre, contre Orient vers 
Midy.  Aufsi Hiram feit dés chaulde 
rons,8& dés baletz,8 dés bafsins: & ac. 
complit l’oeuure qu'il auoit fait pour le 
Roy Salomon , en la maifon de Dieu: 
c’eftaffauoir,deux colomnes, & lés pom- 
meaux,& lés chapiteaux qui eftoiét fur 
le fommet dés deux colomnes,et lés deux 
treillis pour couurir lés chapiteaux 
rondz.qui eftoiét fur le fommet defdiies 
colomness Et aufsiquatre cens pom 
mes de grenade,pour lés deux treillis;tel 
lement qu’il y auoit deux rengées de pom 
mes de grenade, en chafcun dés treillis 
pour couurir lés deux chapiteaux r0d2; 
qui eftoient fur lés colomnes, 
feit dés foubbafTemens,& mift 1és l’auoirs 
fur lés foubbaflemens: vne mer & douze 
bœufz foubz celle, & dés, chauderons, 
& dés baletz, & dés hauetz, Et 
tous leurs vaifeaux [ l’ouurier ] de 
: D Hiram fon pere lés feift de pur aerain, 
pourle Roy Salomon enla maifon du 
Seigneur, Le Roy lés fondit en la 
plaine du Iordan,en terre argilleufe,'entre 
Socoth & Zaredatha , Et le Roy Salo- 
mon feie tous cés vaifeaux en grand 
nombre: tellement que le poidz de l’ae- 
rain ne fe trouuoît points Salomon 
donc fit tous lés vaifleaux qui eftoient 
en la maifon du Seigneur, & l’autel d’or, 
&clés tables : & [us icelles lés pains de 
propofñition. Et lés chädeliers auec leurs 


# D'or de lampes de‘fin or,pour luire deuant l’ora- 


fagur. 


toire felon la couftume : & dés fleurs 82 


sou,tenait dés lampes, 8 dés ’efmouchetres d’or;le( 
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quelleseftoient d’or parfaiét, Et lés inftrur 
mens de mufque , & lés bafsins & lés 
cuilliers , 8 lés encenfoirs de fin or, Et 
Lhuys de la maifon, & fés portes de de, 
dans au lieg treffainét , 82 lés portes de 
dehors la maifon du temple eftoient d’or, 
Etain fut accomply toute l’oeuure que 
Salomon feift en 1a maifon du Seigneur, 
CHAP, V+ 

T Salomon apporta lés chofes 
que Dauid fon pere auoit confar 
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crées, 8 mift L'argent 8 l'or, 8 tous és 
vaiffeaux , & lés miftés threfors dela 
maifon de Dieu, Alors Salomon 
affembla lés anciens d’Ifraël, 8 tous lés 
chefz dés lignées, princes dés familles dés 
enfans d’Ifraëlen Ierufalem, pour amea 
ner arche de l'alliance du Seigneur, de 
la cité de Dauid,qui eft Zion: Tous 
lés hommes d’Ifraël donc [ ’affembierent 
au Roy,en la folennité qui eft au feptief - B 
me moysEt quand tous lés anciens d’I£ 
raël furent venuz, lés Leuites porterent 
Varche,& l’amencrent auecle tabernacle 
de tefmoignage, Et lés facrificateurs auec 
lés Leuites porterent lés vaiffeaux du fan 
&tuaire qui efloient au tabernacle » 
Lors le Roy Salomon, & toute 1a con 
gregation d’Ifraël , 8 tous ceux qui 
auoient efté affemblez à luy, facrificient 
deuant l'arche dés brebis, & dés bœufz, 
qu’on ne pouoit compter ne nombrer 
pour la multitude, Etlés facrificae 
teurs apporterent l’arche de l'alliance du 
Seigneur en fon lieu, affauoir en l’oratots 
re du temple;au lieu treffain&, foubz lés 
aisles dés Cherubins , Etlés Cherubins 
eftendoïét leurs aisles fus le lieu, ou cftoit 
Varche : lefquelz Cherubins couuroient 
Varche,8c fésbarres par deffus, Et fcirét 
pafferlés barresen auant, tellement que 
lés boutz dés barres apparoifloient' de 
devant l’oratoire :, & n’apparoifloient 
point par dehors & demoura 1à [l’ax 
che]iufque auiourdhuy, Dedans l’arche 
wy auoit ! feulement que lés deux tables 1 


d'Ifraëlquandilzfortirent d'Egypte  Sra+ 
Etquandiés facrificateurs furêt yflus C 

du fanétuaire ( car tous lés facrificateurs 

qui peurentefirelà trouuez, furent fanéti 

fiez,& ne gardoiton point lors lés eftatz 

ordonnez,)Lés leuites &lés chantres de 

diuers offices foubz. A faph , Heman, & 
Idithuntauec leurs filz & leurs freres ve, 

ftus de fin lin,à tout cymbales,pfalteriôs, 
&z harpes, eftoiêt afsiftans deuant la par- 

tie orientale del’autel, 87 auec eux,cent 
& vingt facrificateurs , qui fonnoient lés 
trompettes: Et aduint quand lés 
trompettes fonnoïent & lés chantres fai, 
oient ouyr d’vn accord vn fon en louït, 
& confeffant le; Seigneur quand ilz esle- 
uoient la voix, auec trompettes, cymba 
les, & inftrumens de mufique , & qu’ilz 
collaudoient le Seigneur, [ difans ] car il 
eft bon , pource que fa mifericordeeft à 
toufiours mais: la maifon de Diew fut 
remplie d’yne nuée,tellement que lés facré 
ficateurs ne pouoient afsifier pour admis 
Y.5 . ste 
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niltrer, à caufe dela nuée, Car lagloire ton feruiteur Dauid mon pere, ce que te 
du Seigneur auoit remply la mailon de luy as di&,difun: *llne fera point qu'il 1. Roys 
Dieu ny ayt aucun dés tiens deuant moy afsis 24a,8,9 
CHAP, VI fus le thronne d'Ifraël: voire fi tés f1z D, 
cl À Ors dift Salomon: Le Seigneur a prennent garde à leurs voyes, pour che: 2.Chroi 
1 ROYSs diér qu'il habiteroït en la nuéc,Or mineren malo, ainfi comme tu a5 che. 7+de 


8,be ay-ie edifié vne maifon logis pour 
10y, & vn lieu pour ra demeure à tou 
fiours, Le Roy doncretourna fa fa, 
ce:& beneift toute la multitude d’Ifraël 
(car toute la multitude d’Ifraël fetenoit 
debout ) & dift: Le Scigneur Dieu d’I£ / 
raët foit bencict , lequel de fa bouche a 
parlé à Dauid mon pere, & defés mains 
l’a accomply.difant: Depuis quei’ay me 
néhors mon peuple de la terre d'Egvpte, 
ie n’ay pas esleu vnecité de toutes lés li 
gnées d’Ifraël , pour edifier vne maifon, 
en la qu’elle fut mon nom: & n’ay pas 
esleu aucun pour eftre Duc fus mon peu- 
ple d'Ifraél:mais i’ay esieu Ecrufalem,af 
En que m6 nom oit en icelle:& ay esleu 
Dauid,affin qu'il fut fus mon peuple IF: 
2. Samue raëlskEt quand ce fut la volunté demon 
PATR pere Dauid, d’edifiervne maifon au nom 
14 Roys. du Seigneur le Dieu d’Ifraét: Le Seigñr 
À! diftà mondi& pere Dauid : Quant à ce 


2,Chron, que tu as eu volunté d’edifervne maifon 
224b, à mon nom, tu as bien faié d’auoir cefle 
& B volunté: neantmoins tu ne medifieras 

© point demaifon, Mais ton fl qui forti, 


ra deiésreins,ceftuy edifiera vnie maifon 
ämonnom, Le Seigneur donc à accom. 
plifa parollequ’it auoit dicte: & fuis 
esleué au lieu de Dauid mon pere, & {uis 
afsis fus le thronne:d’Ifraél, ainff que le 
Seigneur a diét,Et ay edifié yne maifon 
au nom du Seigneur le Dieu d’Ifraët:& 
ay là mis l'arche en taquelle eft l'alliance 
du Seigneur, qu’ila traiérécauec lés en, 
fans d'fraël, Eftant donc de 
want l'autel du Seigneur prefent toute 
l'affemblée d’Ifraël:il eftendit fés mains, 
Car aufsi Satom6 auoit fait vn lieu esle 
uéd’aeraintet Pauoît mis au milieu du par 
uis de cinq coudées de longueur, 8£ cinq 
de largeur, & troys coudées de haulteur. 
Ecfe tint droiét fus iceluy: 82 fe mift 
a genoûx au deuant de toute Ja congrega 
tion d’Ifraël, & esleuñt és mains au ciel, 
il dit. Seigneur Dieu d'Ifraël fl n’ya 
point de Dieu qui foit femblable à toy au 
ciel n’y en Ja terre,qui garde l'alliance 8 
mifericorde à tés feruiteurs qui cheminêt 
deuant toy en tout leur cœur: Quias 
gardé à ton feruireur Dauid mon pere ce 
quetu luy auoys dit: tul’as diét deta 
bouche, & de tés mains tu l'as accomply, 
comme { il appert ] auiourdhuy, Main- 
ferant Scigneur Dieu d'Ifraël, garde à 


miné deuant moy , Et maintenant Seie 
gneur Dieu d’Ifraël,que la parolle que tu 
as dit à Dauid ton fetuiteur foit confer: 
mée, Mais yrayement Dieu habiteroit it 
furlaterre aueclés hommes: Voyla, lés 
cieux, & lès cieux dés cieux ne te com 
prennent point ; Combien moins cefte 
maifon que {ay edifiée’ M ais tu regarde: 
ras à l'oraifon de ton feruiteur , & à fa 
priere Seigneur mon Dieu: en ouyant le 
cry,& la fupplication que ton feruiteur 
faiét deuant toy, Affin que tés yeux foyêt 
ouuers fus cefte maifon iour & nuict, fus 
le lieu auquel tu as promis d’y mettre ton 
nom, affin que tu exauce l’oraifon, que 
ton feruiteur fera en ce licu cp, Exauce 
denclés prieres de ton feruiteur, & de 
ton peuple Ifraël, qui prieront en ce lieu 
icy,exauce lés du lieu de ta demeure:af + 
fauoir, dés cieux, exaucelés& teur pare 
donne, * Siquelcun a peché contre 
fon prochain, & qu’on Iuy demande le 
ferment pourle faire iurer:&2 que le iure- 
mentyienne deuant ton autel, en cefle 
maifon cy: Fxauce lés du ciel, & fais 8 
fuge tés feruiteurs en retribuant au mc 
fchant,& rendant fafvoye fus fa trfe,& 
eniuftifiant leiufte, luy donnant felon fa 
iuftice. Si ton peuple Ifraël eft 
rué ius deuant fés ennemys ( pourtant 
qu’ilz auront peché côtre toy) & qu’ilz 
fe feront retournez,& loucront ton nom, 
& feront oraifon, & fupplieront enuers 
toy en cefte maifon:Exauce lés du ciel, 8e 
pardonne le pechéde ton peuple Tfraët, 
& lés rameineen Htaterre quetu leur as 

donnée, à eux 82 à leurs peres. 
Quand le cielfera fermé, & qu'il ny 
aura point de pluye , pourtant qu’ilz 
auront peché contre toy,& qu'ilz feront 
oraifon en ce lieu cy ,& loueront ton 
nom:& qu'ilz feront rerournez de leurs 
pechez ,aprés que tu lés auras affigés 
Exauce lés du ciel, & pardonnele peché 
detés feruiteurs,8c de ton peuple 1fraél: 
&e leur enfeigne 1a bonne voye, par la+ 
quelieitz puiffent cheminer: &c donne 1a 
pluye fus laterre,que tu as donnée à ton 
peuple pour heritage, Sila fa 
mine eft venue fus a terre,où pefñilen- 
ce, ou feichereffe, fi (és bledz font cor, 
rompus, G locuftes y font,8& chenilles: fi 
leursennemyslés affigent en la terre de 
leurs porres,ou Fil y aquelcôque playe 
K ou 
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ou quelconque maladie: Lors toute orai, 

fon & toute fupplication qui fera faite 

de quelconque hôme,ou de tout ton peu. 

ple {fraël:qui aura congneu fa playe, 82 

fon infirmité, 8e aura eftendu fés mains à 

cefte maifon:E xauce-le du ciel, del’habi 

tacle de ta demeure, &luy pardonne : 82 

4 ROYS. donne à yn chafcun felon toutes fés yo. 
yes,toy qui congnoys fon cœur(car toy 

feul congnoys le cœur dés Riz dés hom- 
mes)affin qu’ilz te craingnent, pour che 

miner felon tés voyes.tous és iours qu'ilz 

viuront fur la terre , que tu as donnée à 

noz peres, Et aufsi l’eftrangier qui 

n'eftpas deton peuple Ifraël,{ ‘il vient 

F deterreloingtaine (à caufe de ton nom 

qui eft grand, 8 de ra forte main, 87 ton 

bras eftendu)quand il fera venu,& priera 

en cefte maifon cy : Exauce le du ciel de 
Phabiracte de ta demeure : & fais toutes 

lés chofes , pour lefquelles ceftuy eftran- 

gier t’aura inuoqué,affinique fous Lés peu 

ples de la terre congnoiffent ton nom, & 

qu'ilz te craingnent comme ton peuple 

Ifraël,8c qu’ilz côgnoiflent que ton nom 

fou, Inuo ef nommé fus cefte maifon,que i’ay edi- 
que, fiée, Siton peuple eft yflu à la ba 
taille contre fés aduerfaires, par la voye 

en laquelle tu lés auras enuoyeztet qu'ilz 

te fupplient en la voyede cefte cité que tu 
as eslué,82 vers la maifon que i’ay edifiée 

pour ton nom:Exauce leurs oraifons 8 

5 leurs prieres du ciel : 8 leur fais iuftices 
Aroys.Se Mais (’ilz ont peché contre toy (Kcar ik 
2Lch41,d n'eft homme qui ne peche) & que tu (oys 
courroucé à eux,& quetulés aye baillé 

à leurs ennemys:& qu'ilz lés ayent me, 

nez prifonniers en terre loingtaine , ou 
prochaine: 8 qu’ilz fe retournent À leux 

Cœur,en la terre à laquelle ilz feront mes 

nez prifonniers:& qu'ilz fe cOuertiffent, 

8 qu'itz te prient en laterreou ilz font 
Dansses captifz,difans, XNous auons peché,nous 
auons faiét iniquement,8& auons mefchi- 

ment fai&: & qu’ilz foyent retournez à 

toy detout leurcœur, & de toute leur 

ame,en la terre de leur captiuité,en 1:quel 

le on lés meine captifz, 8 qu'ilz te fup- 

plient vers la voye de leur terre, que tu 

as donnée à leurs peres , & dela cité que 

tu as eslué, & de 12 mailon que i'ay ed 

fée pour ton nom: Que tu exance du ciel 

leurs orailons,etprieres:del’habitacle de 

ta demeure: & fais leur jugement: 8 que 

tu pardonne À ton peuple qui a peché 
contretoy, Mon Dieu ie te prie 4 main- 

terrant tés yeux foyent ouuers , 8 tés au 

villes foyent entendantes à l’oraifon qui 
PUl432 C eftfaiéte en celien,  *Maintenant donc 
Seigneur Dieu , esleue toy enton repos, 
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VII 

Vand Salomon eut finy depricr, À 

le feu defcendit du ciel,8£ confom 

ma lés holocauftes & {acrifices:82 

Jamaiefté du Seigneur rem. 

plit la maifon: & ne pouoient lés facrif. 
cateurs entrer en la maifon du Seigneur: 
car la gloire du Seigneur auoit Es le 
temple, Lors tous lés enfans 
d’Ifraël votant le feu defcendre,8£ la glof- 
re du Seigneur fus 12 maïfon : encline 
rent la Face’ en terre fus le pauement , & 
adorerent & louerent le Seigneur, pource 
qu’il eft bon : & que fa mifericorde eft 
eternellements % Le Roy & tout 1, Roysà 
le peuple facrifoient facrifices deuant le S,ge 
Seigneur , Et le Roy Salomon facrifia B 
facrifice de vingt & deux mille bœufz,8£ 
cent & vingt mille ouailles , Adonc le 
Roy & tout le peuple defdierent la mai- 
fon de Dieu Et lés facrificateurs fe re- 
noïent en leurs offices ; & lés Leuites 


auec lés inftrumens de mufique , que le 
Roy Dauid feift pour louër le Seigneur 


(pource que fa mifericorde eft à tou£- 
iourfmais }’quand David collaudoit par ‘ou, chan 
Leurs mains,8e lés facrificateursfonnoiét tans lés 
1és trompettes deuant eux,8 tout Ifraël hymnes 
eftoit debout. Aufsi Salomon fan&ifia de D'auid 
le milieu du paruis qui eft deuant la par leurs 
maifon du Seigneur, Car il auoit 1à of: mainss 
fert Lés holocauftes , 82 lés graifles dés 
oblations pacifiques,pource que l’autel 
d’acrain qu’il auoit fai@, ne pouoit foufte 
nir lés holocauftes,& lés oblations , & 
lés graiffes, Salomon donc feiftC 
en ce temps là folennité par fept iours,8 
tout Ifraël auec luy , qui eftoit vne fort 
grande affemblée:depuis entrée de He 
math iufque au euue d'Egypte: Et 
au huytiefme iour feirent vne aflemblées 
car ilz auoient defdié T’autel par fept 
iours,8£ auoient celebré par fept iours La 
folennité. Et ainfi au vingt & 
troyliefme iour: du feptiefme moys , il 
Jaïffa aller le peuple en fés tabernacles, 
foyeux & ayans vne lieffe de cœur à 
caufe du bien 4 le Stigneur auoit fait à 
Dauid,8 à Salomon,& à Ifraëlfon peus. = 
ples + Salomon donc accomplit a 1* ROYS3 
maifon du S E I GNE V R,& lama. 94% 
fon roy alle: & tout ce qui luy eftoir venu é 
au cœur ; de faire enla maifon du Sei, 

greur, 


T1, 
gneur,8 en fa maifon:8 profpera 

Et le Seigneur f’apparut de nuit à 
luy,& luy diff: l'ay ouy ton oraifon, 8 

ay esleu ce lieu icy à moy, pour maifon 

de facrifice . Si i’ay fermé le ciel, & qu'il 

nefoit point de pluye,& f i’ay comman 

dé à La locufte de manger la terre, & f 

Lay enuoyé la peñilenceenmon peuple: 

Que mon peuple ([us lequel mon nom 

eft appellé)foit humilié, 8 qu’il face prie. 

re, 8 qu’il requiere ma face, & fe retour, 

ne de fés mauuaifesvoy es:Adôc ie l’exau 

ceray du ciel, & leur pardonneray leurs 
pechez,& guariray leur terre , Lors més 

D yeux ferôt ouuers,8& més aureilles ferôt 
drelfées vers L’oraifon,[ fai@te] en ce lieu 

Cy+ Car ay esleu & fandifé cefte mai 

fon, aftin que mon nom y foit eternelles 

ment : & que més yeux & mon cœur y 

£oyent à toulfours, Toy aufsi fi tu chemi 

ne deuant moy, ainft que Dauid ton pere 

à cheminé,& que tu face felon toutes lés 

chofes que fe t’ay commandé , 8 que tu 

garde més ordonnances 82 fugemens : je 

Sou, cGfer leftabliray le thronne de ton royaume, 
meray. ainf que f'ay promis à Dauid ton pere, 
2Royss2 difant:k[amais ne fera que aucit dés tiens 
Z8,o4b, ne domineen Ifraël, Mis G vous 
Sus,Gic, vous retirez, 8 que vous delailez més 
ordonnances, 8 més commandemens que 

ie vous ay propolé,& que vous alliez fer 

uir aux dieux eftrangiers,et que vous és 

adoriez: ie vous ofteray de ma terre que 

ie vous ay donnée, & ierteray arriere de 

ma face cefte maifon que i’ay fanctifiée ein 

mon nom,8 la mertray en parabole, 8 
#ou,fable, en ‘exemple à tous lés peuples, & ce 
#ou, Tresfte maifon qui aura efte ‘au treshault 
hault, & [ Dieu ]fera à tout paffanten efpouante 
magnif- ment, & dira, x Pourquoy ale Seigneur 
que,  fai& ainfi à cefte terre & à celte maifon? 
Deusro.c Et ilz refprondront , pource qu’il ont 
Xere22,c delailTé le Seigfc le Dieu de leurs peres, 


sRoys lequel lés a tiré hors du pays d'Egypte: 
us eux touscésmaux icys 
eut edifiéla maifon du Seigneur et 
feift là habiter lés enfans d’Ifraël, 
defert, 8 toutes lés citez de munitions 
fou, bar-la baffe ; citez munies demurailles , de 
x 
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Debs & ontprins dés dieux eftranges, & lés 

ont adoré & feruy:pourtantfont venuz 
CHAP, VIII, 

E T vingt ans aprés que Salomon 

famaïlon , il edifia lés citez que 

Hiram auoit données à Salomon: & y 

Aufsi f’en alla en-Hemath Zoba,8c la 

print : & edifia Salomon Thadmor au 

qu'il edifiaen Hemaths Etaufsi réedifia 

Beth-horon la haulte, & Beth-horon 

Pareillement 
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Baalath,& toutes lés villes de garnitures 
qui furent à Salomon, & toutes Lés citez 
dés chariotz , & lés villes dés cheuaus 
cheurs, Le Roy Salomon feit toutes 1és 
chofes qu'il fouhaittoit pour edifier en 
Jerufalem , &au Liban, &en tout le 
pays de fa feigneuries Et Salomon 
feit tributaires iufque auiourdhuy rout le B 
peuple qui eftoit refté dés Bthéens, Amos 
téens,Pherezéens,Heucens,& Icbuféens: 
lefquelz n’eftoient point d’Ifratl: c’eft af 
fauoir lés enfans qui efoient demourez 
aprés eux en la terre, lefquelz lés enfans 
d’Ifraël n’auoient peu confommer. 
Salomon aufsi ne permift point feruir au 
cun dés enfans d’Ifraël à {2 befongnes 
Car iceux efloient hommes de guerre, 8€ 
fés principaux princes, & lés princes de 
fés chariotz, & de fés cheuaucheurs, Bt 
ceux font lés princes dés officiers qui 
eftoient au Roy Salomon: affauoir,deux 
cens cinquante, qui auoient domination 
fus le peuple: Or Salomon feit mon, 
ter la fille de Pharao de la cité de Dauid, 
en la maifon qu’il luy auoit cdifiée, Car 
il diff: Na femme ne habitera point en 1a 
maifon de Dauid Roy d’Ifraël: pource 
que c’eft vn lieu fainét, pourtant que l’ar- 
che du Seigneur à entré en icelle, 
Lors Salomon offtit holocauftes au 
Seigneur fur lautel du Seigneur qu'il 
auoft edifié deuant le porche , pour tous 
lés ours offrir fur iceluy , felon le com. 
mandement de Moyfe:affauoir , és fab 
batz,8& és commencemens dés moys,& 
 folennitez;,troys foys en l’an:affauoir, 
en ja folennité dés pains fans leuain ,en 
Ja folennité dés fepmaines,& en 1a folen- 
nité dés tabernacless Etordonna 
felon lordonnance de Dauid fon pere,lés 
offices dés facrificateurs pour leurs ferut- 
ces,& lés Leuites pour leur ordre:à louër 
&£ adminiftrer deuant lés facrificateurs 
par chafcun jour: 8e és portiers en leurs 
offices par vnechafcune porte, Car Da 
uid homme de Dieu l’auoit ainf côman. 
dé.Et ne delaifferent point le commäde 
ment du Roy;tant lés facrificateurs que 
lésLeuites,en tous lés affaires et threforss 
Et auoit Salomon preparé toute la 
defpenfe depuis leiour que la maifon du 
Seigneur fut fondée,iufque à 1’accomplif 
fement d’icelle que 1adiéte maifon du Sei: 
gneur fut accôplie, Lors fenalla Silos 
mon en Azi6-gaber,et en’ Eloth au bort ‘autremèt 
de la mer,qui eft en la terre d'Edom, Et Ailath, 
Hiräluy enuoya par lés mains de fés fer, 
uiteurs,dés nauires et dés feruiteursexpe 
rimêtez en la mer: & f’en allerët auec 1és 
feruiteurs de Salomon en Ophir,et prin- 
GED SATA UNRT drent 
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drent d’illec quatre cens cinquante ta. 
lentz d’or, & l’apporterent au Roy Sa 


lomon, 
CHAP, 1X. 
TT 1a Royne de Saba, quand elle 
E eut ouy la renommée de Salomon, 
elle vint en Jerufalë pour effayer, 

Salomon par queftions,auec moult grof 
fe puiffance de gens 8c chameaux;,portäs 
efpiceries 8 or,en abondance , & pier 
res precieufes, Et quand elle fut 
venue à Salomon elle Iuy di& toutes lés 
chofes qui eftoient en fon cœurs Et 
Salomon luy declaira toutes fés parolles, 
Et rien n’eftoit caché à Salomon qu’ilne 
luy enfeignaft, Lorsla Royne de 
Saba voyant la fageffe de Salomon, & 1a 
maifon qu’il auoit edifiée, 8 lés metz de 
fa cable, & La demeure de fés feruiteurs, 82 
L'eftat de fés miniftres, & leurs veftemens, 
&c fés bourelliers & leurs veftemés, & 1és 
#holocauites qu'il offroiten La maifon du 
Seigneur , iln’y auoit plus d’efprit en 
elle, Et dift au Roy: La parolleque 
i’auoye ouy en ma terre de tés chofes 8C 
deta fapience.eft vraye.Et ie n’ay point 
creu aux parolles diceux,fufque à ce que 
ie fufle venue, & que més yeux l’euffent 
veu: 8e ie voy qu’on nem’a point annûcé 
Ja moytie de ta grande fapience, donc tu 
as plus de renommée que fe n’auoye ouys 

Bienheureux font tés gens, & bien- 
heureux font tés feruiteurs, ceux qui font 
afsiftans deuant toy continuellement, 82 
oyent ta fapiences Le Seigneur ton Dieu 
foit benei, qui t’a eu aggreable, pour te 
mettre fus fon thronne Roy, au Seigneur 
ton Dieu,Pource que ton Dieu ayme If> 
ral,pour l’eflablir eternellement, pour: 
tantta-ilmis Roy fus eux , affin que tu 
face iugement & iuftice. Lors elle 
donna au Roy cent & vingt talërz d'or: 
82 gräd foy fon defpiceries’ aromatiques, 
et de pierres pcieufes, Et nefut onc puis 
telle chofe aromatique que la royne de 
Saba donna au Roy Salomon: Lés 
feruiteurs aufsi de Hiram,& lés feruiteurs 
de Salomon qui apportoient de l’or d’O, 
phir, amenoient boys “ d’Algumim, 8 
dés pierres precieufes. Defquelz boys 
d’Algumim le Roy en feift dés marches 
en la maïifon du Seigneur, 8 en la mai 
fon du Roy:dés harpes & dés pfalterions 
pour lés chantres, Parauant n’auoient 
pas efté veuz comme iceux en la terre de 
Juda, Aufsi le Roy Salomon 
donna à la Royne de Saba tout ce qu’el: 
le voulut ,& qu’elle demanda,8& beaucop 
plus qu’ellen'auoir apporté au Roy: 

Ladlie foy retournant f’en alla en fon 
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pays auec fés feruiteurs » Et le 
poid= de l’or qui venoit à Salomon cha- 
fcun an eftoitde fix cens foixante fix 

talentz d’or : fans ce qui [eftoit donné 

dés marchans & de la marchandife di 
apothicaires, 8 detous lés Roys d'Aras 
bie,& dés princes dela terre, qui appor- 
toient or & argent à Salomon, Le 
Roy Salomon donc feift deux cens pa- 
uoys d’or eftendu au marteau, montant 
fix cens [ pieces] d’or, pour chafcun par 
uoys. Aufsitroyscens boucliers d’or 
eftendu au marteau , montant troys cens 
pieces d’or, pour chafcun bouclier, Le 
Roy lés mift en La maifon de la foreft du 
Liban, Aufsi te Roy feift vn 
grand thronne d’yuoire, 8 le reueftit de 
pur or.Lequel thronne auoit fix degrez, 
8e vn marchepied d’or tenant à iceluy ,82 
dés appuis d’yn cofté & d’autre , qui 
eftoit au lieu du fiege: 8 deux Iyons qué 
fe tenoient auprés dés appuis: en outre 
douze lyons fe tenoient là fus lés fix de” 
rez d’vncofté & d’autres Tel ficge ne 

t jamais en tous lés royaumes: 
Toute la vaiffelle du buffet du Roy 
eftoit d’or,& toute la aiffelle de 1a mat- 
fon de Ja foreft du Liban eftoit de fin or« 
L’argent n’efloit aucunement efimé és 
jours de Salomon: Car lés nauires du 
Roy alloienten‘ Tharfis aueclés ferui- 
teurs de Hyran , vne foys en troys ans: 
lefquelles apportoient or, argent,yuoire, 
finges,& paons. LeRoy doncSa- 
Tomon fut magnifié par deffus tous lés 
Roys de la terre;tant en richeffes que en 
fapience, Tous lés Roys de la terre cer- 
choient de veoir la face de Salom6,pour 
ouyr la fapience d’iceluy que Dieu auoit 
donné en fon cœnr, Bt iceux apportoitt 
d’an en an,chafcun fon prefent,vaifleaux 
d’argent & d’or , habillemens, armures, 
odeurs aromatiques,cheuaux 87 mulet, 
Salomon eut quatre mille cheuaux 
d’efcuyrie & de chariotz,& douze mille 
cheuaucheurs, Il lés ordonna és citez dés 
chariotz, & en Jerufalem là ou eftoit le 
Roy.  Ileutdomination fustous lés 
Roys , depuis le fleuue [ d’Euphrates } 
iufque à la terre dés Philifthins,& iufque 
au terme d'Egypte. 
noit argent en [erufalem, comme pierres: 
il bailloit aufsi lés Cedres, comme dés fi- 
guiers fauuages,qui font en la campagne 
en abondance, On luy amenoit dés che- 
vaux d'Egypte, & de tous pays. 

Lés autres chofes de Salomon.iés pre 
mieres &lés dernieres ne font elles pas 
efcrites au liure de Nathan le’Prophete, 
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& en la prophetie d’Ahia Silonite, 8 dr plus, 
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1a vifion de Taddo le Voyät;contre Jero, 
boamfilz de Nabat, Et regna Salo 
mon eù Lerufalem {us tout Ifraël quaran. 
teans, Puis il dormit auecfés peres , & 
Penfeuelirent en la citéde D'auid fon pe, 
re,Et Roboam fon filzregna pour tuy, 
CHAP, X+ 
Ors Roboam f’en alla en Siché, 
car läeftoit tout le peuple conue- 
nu,pour le confiituer Roy, 
Quand Iercboam filz de Nabat eut 
ouy cefe chofe, lequel eftoit en Egypte 
(car il Pen effoit 1à uy de deuant le it oy 
Salomon)il retourna d'Egypte, auquel 
ilz cuuoyerent & lappelierent, Te 
roboam donc vint & tout Ifraël, & par: 
lerent à Roboam,difant: Ton pere a ag- 
graué noftreioug; mais toy maintenant 
allege cefle dure feruitude de ton pere, 8 
ce griefioug qu'il nous à impofé: & nous 
te feruironss Illeur refpondit: Re 
tournez vers moy d'icy àtroys iourss 
Etlepeuple en alla Puis leRoy 
Koboam demanda confeil aux anciens 
qui auoient efté afsifiens deuant fon pere 
Salomon,quand il viuoit encore, difant: 
Quel confeil donnez vous, pour rendre 
refponce à ce peuple cy; Ilz parlerent à 
luy, difans : Situ te porte bien vers ce 
peuple icy: & quetu leur plaile, & leur 


parle boñnes parolles, ilz te feruiront À 


toufourss Mais iceluy delaifa le 
confeil dés anciens qu’ilz luy aucient 
confeillé, 87 demanda confeil aux ieunes 
qui auoient efté nourris auec luy ,lefquelz 
luy afsiftoientet leux difé: Que confeillez 
vous;affin que nous refpondions quelque 
chofe à ce peuple cy qui à parlé àmoy, 
difant: Allege du ioug que ton pere nous 
aimpofé  Lorslés ieunes qui auoient 
efté nourris auec luy , dirent: Ainf diras 
tu au peuple, qui a parlé à toy, & di: 
Ton pere a aggraué nofircfoug', mais 


ç toyallege-le nous, Tu leur refpondras 
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ainfi:4Ce qui eft plus petit en moy eft 
plus gros quelés reins de mon pere, Or 
mon pere vous à chargé d’vn pefant fare 
deau:mais ie le vous augmêteray,* Mon 
perevous a chaflié de verges: mais je 
vous chafticray d’efcorgies , Et 
ainfi Ieroboam, & tout le peuple vindrét 
autroyfefmeiour à Roboam,ainfique 
le Roy auoit commandé,difant:Retour. 
pez à moy au troyfiefme iours Mais le 
Roy refpondit durement , delaiffant le 
confeil dés anciens, Et leur parla felon le 
confeil dés ieunes ; difant: Mon, perea 
aggrauévoftre iong: mais ielevous au, 
Aneray M6 pere vous a café de ver 
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ges:mais ie vous [ chaftieray ] d’efcor 
gies « Etle Roy n’exauça point le peue 
ple.Car ce fut ordonné de par Dieu, af + 
fin que le Seigneur confermaft fa parolle 
qu’il auoit parlé par Ahia Silonire, à Ie, 
roboam filz de Nabat, Et toutif, 
raël voy 3t que le Roy ne lés auoit point 
cxaucé, le peuple refpondit au Roy, di 
fant: Qu'elle part auons nous en Dauid? 

ilny à point d’heritage au filz d’Ifai, 
© Ifraëi [ vat’en ]chafcun en fés tabere 
nacles, Mais toy Daufd prens garde à ta 
maifon « Ainf tout Ifraël Len 
alla en fés tabernacles, + Toutesfoys 
Roboam regna fus lés enfans d’Ifraël,qui 
habitoïent és citez de Iudas Etle 
Roy Roboam enuoya Haduram qui 
eftoit Preuoft fus lés tributz : & lés en, 
fans d’Ifraël l’affommerent de pierres, 
ainf mourut, Lors l: Roy Roboam fe 
hafta de monter fur fon chariot , pour 
fuyren lerufalem. Et Ifraël fe rebel- 
la contre la maifon de Dauid, iufque au 


iourdhuys 
CHAP« 

L lem,8c afembla ta maifon de Ju 
da & Ben-iamin,affauoir,cent & 
otante mille combatans à l’eslite, pour 
batailler contre Ifraël, & pour reduyre à 
foy fon royaume. Et là parolle 
du Seigneur fut faite à Semeias homme 
de Dieu, difant: Parlé a Robozmle filz 
de Salomon Roy de Iuda, & à tout If , 
raëlqui font en Juda 8 en Ben-iamim, 
difant : Le Seigneur diGainfi: Vous ne 
monterez,& ne bataillerez point contre 
voz freres.Qu’vn chafcun retourne en fa 
maifon : car cefte chofe a eflé faite par 
MOYs uand ceux eurent ouy la 
parolle du Seigñrilz fen retournerenr, 
fans aller contre Ieroboams Mais 
R oboam demoura en Ierufaleméc edifa 
dés citez en Juda pour fortreffes:il edifia 
Beth-leht,Etam, &'T hecua:aufsi Beth 
zur, Socho, Odollam, Geth, Marefa, & 
Ziphten outre Adoraim, L’achis,Aze- 
ca, Zaras,Aialon,& Hebron: lefquelles 
eftoienten Iuda, 8 en Ben-iamin eitez 
garnies, Et quandilz lés eurent fer. 
mées de mutailles,il mift dés ducz en icele 
les,8c dés prouifions de viures d’huyle et 
de vin, Et enchafcune cité dés pauois 8Z 
dés lances.et lés fortifia trefabondäment, 
&c fut fen Tuda, & Ben-iamin, Mais lès 
facrificateurs & 1és Leuites qui effoiêt en 
tout Jfraël afsiftoient auprés deluy de 
tous leurs çartiers ; çar lés Leuites de, 
ON TAN ICS: Jaifferent 


XI 


Ors Roboamf'en vint en Terufa- x 
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Sons : & vindrent en Iuda & en Terufa- 
Lem,pource que Jeroboam & fés fiiz lés 
auoitdeietré ,affin qu’ilz nor 
plus la facrificature du Seigneur,L<quel 
ordôna pour luy dés facrificateurs pour 
dés haultz lieux,82 pour lés dyables, 8 
lés veaux-qu'il auoit fait,  Etaprés 
eux detoutes lés lignées d’Ifraël, ceux 
qui auofent donné leur cœur à querir le 
Seigneur le Dieu d’Ifraél,vindrent en le 
rufaé, pour facrifier au Seigneur Le Dieu 
de leurs peres. Et renforcerent le roya 
me de Juda,8z cGfermerent Roboam filz 
de Salomon , par lefpace detroys ans: 
pourtant qu’ilz cheminoient en la voye 
de Dauid & de Salomon par troys anse 
Et Roboam print Mahalath pour 
femme,la fille de Jerimoth flz de Dauid: 
6e aufsi Abihail, la fille d'Eliab, flz de 
Jai : faguelle luy enfanta dés filz , affa- 
woir,leus,Samarfam,& Zaham. Aufsi 
aprés celle print Miaaca,la fille d’Abfa 
1om : laquelle luy enfanta À bia, Ethai, 
Ziza,& Salomith « Mais Roboam ay” 
ma Maaca la fille d’Abfalom par deflus 
toutes fés femmes 8 concubines, Il auoit 
prins dixhuyt femmes, & foixante con 
Cubines, donc il engendra vingt & huyét 
filz, 8 foixante filles, J1 conftitua A+ 
bia flz de Maaca chief 8 Duc par def- 


fus fés freres: Car il penfoit de le faire 
Roy, & le faifoit enfeigner , & difper- 
fa de tous fés filz par toutes lés terres 
deluda & de Ben-iamin , 82 en toutes 
lés.citez murées : 8 leur donna proui, 
fion en abondance, & demanda multitu- 
de de femmes, 


CHAP, XII, 


Vand le royaume de Roboam 
fut confermé & fortifié,il delaiffa 
oy du Seigneur, & tout Ifraël 


à auec luy . Parquoy au cins 
quiefme an du Roy Roboam,Sefac Roy 
d'Egypte monta à encontre de lerufa 
lem(pource qu’ilz auoient forfai& contre 
le Seigneur)auec mille & deux cens chas 
riotz,& foixante mille cheuaucheurs,82 
Le peuple qui efloir venu anec luy d’Egy- 
pte,eftoit fans nombre: affaucir, lés Lye 


oglo, biens.lés‘ Suchiens,8g lés Ethiopiens, Et 


tèse 


B dejaifféen lamain de Sefscs 


print lés citez muraillées de Juda:& vint 
iufqwen Jerufalen » Lors Se, 
meias Prophete entra vers Roboam & 
lés princes de Iuda,quifeftoyent aflem 
blez en lerufalem arriere de Sefac, Et 
leur dif: Telles chofes dit le Seigneur: 
Vous m’auez delaifTé,\& ie vous ay aufsi 
Lors 
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‘aifferènt leurs fauboures & leurs poffeL. \és princes d'Ifraël & le Roy fe hurilie- 
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tent & dirent: Le Seigneur eft iufte, 

Et quand le Seigneur eut veu qu'ilæ 
eftoient humiliez, la parolle du Seigneur 
fut faiéte à Semeias,difant: Pource qui fe 
font humiliez,ie ne lés defruiray point, 
& leur donneray vn petit de fecours: 8 
ma fureur ne diftillera point fus Terufa> 
lem par la main de Sefac Toutesfoys ilz 
feruiront à luy,affin qu'ilz congnoiffent 
ma feruitude, & 1a feruitude dés Royaw 
mes dés pays, Et ainfi Sefacle 
Roy d'Egypte monta à l'encontre de 
Jerufalem,& print lés threfors dela mai- 
fon du Sefgneur er de Ja maifon du Roy: 
tellement qu’il emporta tout,Et print lé£ 
boucliers d’or que Salomon auoit fai&, 
pour lefquelz le Roy feift dés boucliers 
d’xrain, 8 lés cGmift és mains dés prine 
ces dés gardes, qui gardoïent l’entrée de 
Phoftel Royal,  EtquandleRoyen- 
troit en la maifon du Seigneur , lés gare 
des venoient & lés portoient’, & de re: 
chef lés reportoient en leur logis N'eants 
moins pource qu’il fut humilié,la fureur 
du Seigneur fe retira de luy,& ne lés des 
ftruict point totallement:mais encore em 
Tudafurent dés bonnes chofes, Ro 
boam donc fe fortifia en lerufalem , 8 
regnEt eftoit de quarante & vn an, 
quand il commença à regner : & regna 
dixfept ans en Terufalem la cité quele 
Seigneur auoïit eslu£ pour y mettre fon 
nom,de toutes lés lignées d’Ifraël, Er le 
nom de fa mere eftoit Naama Ammoni: 
te, Et feift mal,car il ne difpofa point for 
cœur,pour querir le Seigneur. Mais 
1és œuures de Roboam premieres 82 der 
nicres,ne font elles pas efcrites és liures 
de Semeias le Prophete , & d’Addo le 
V'oyant,en trafétant lés genealogies’P 2 
reillement lés batailles de Roboam et Te. 
toboam qui furent toffours, Mais 
Roboam dormit auec fés peres,8& fut en 


feuelyen la cité de Dauid : puis ? Abia EU 


fon filz regna pour luys 


CHAP« XIIT 


N l'an dixhuytiefme du Roy Ie, À 
roboam,Abiaregnafus IudaEt 2.Royss 


biam, 


regna troys ans en Jerufalem. Le 15,2e 


nom de fa mere efloit Michaïa, fille 
d’Vriel de Gabaa, Et fut gucr- 
re entre Abia & Icroboams Et 
Abia ordonna la bataille auec exercite 
de vaillans hommes de guerre, & quatre 
cens mille hommes d’eslite, Tero- 
boam difpofa contre luy {a guerre de 
huy& cens mille hommes d’eslite,fortz et 
vaillans,  ÆEtainf Abia Parrefta fus 

la montaigne 


IH DES CHRONIQVES 


la montaigne de Zemaraim, laâlleeftoit berent nauez d’Ifraël, cinq cens mille 
és montaïgnes d’Ephraim,& dift:O lero hommes d’eslite, Les filz d’Ifraël 
boam & tout Ifraëlefcoutez : Ne vous furenthumiliez en ce temps 1à,& lés flz 
appartient il pas de fauoir,G le Seigneur de Tuda furêt fortifiez:pource qu’ilz f'ap 
Dieu d’Ifraël ait donné leroyaume à Da : puyerent au Seigneur le Dieu de leurs 
uid fus Ifraël à toufioursmais, à luy &c à peres, Aufsi Abia pourfuy uit Le 
#Alliance {és filz foubz ‘padion defélEt leréboï roboam & print de luy lés citez, affa 
perperuel filzde Nabat feruiteur de Salomon filz uoir, Beth-el & fés villages, lefana auec 
le, de Dauïd,f’eft esieué, & a rebcllé contre fés villages, Éphxon & fés villages. Et ne 
B fon Seigneur, Bt auec luy font aifemblez peut plus outre Jeroboam reffter,durant 
# Filz de honimes deneant & ‘gens peruers: & fu lésiours d’Abia ains le Seigneur le frap- 
belial. rent plus fortz que Roboam filz de Sa, pa,& mourut, Quand donc A bia 
Jomons Mais aufsi Roboam eftoit fe feut renforce,il print quatorzefemmes, 
fou , fade “tendre de cœur,et ne peut refñfter à eux. S&engendra vingt & deux filz, &feize 
de coura Maintenant donc vous dides, 4 vous filles, Mais la refte dés parolles ‘Il ne 
ge eftes fortz pour reffter contre leregne du d’Abia , de fés voyes & de fés geftes, eft trouuel 
Seigneur qui eft és maïns dés filz de Da- efcrite en l’hiftoire d’Addo ‘le prophete, pluss 
uideEt eftes groffe multitude de peuple:et CHAP. XIILI 
font auec vous lés veaux d’or, que Iero- Bia donc dormit -auec fés peres À 
boam vous a fai pour dieux ; N’auez & l’enfeuelirent en la cité de Da. 1: R 
vous point debouté lés facrificateurs du uid, & Afa fon filz regna pour 15+be 
Seigür, lés Alz d’Aharon,& lés Leuites: luys Es iours duquel la terre eut repos 
et auez fai& dés facrificateurs pour vous, par dix ans, Et Afa feift ce qui eftoit 
comme lés peuples de la terre’ Quicôque bon & droiét en la prefence du Seignewe 
vient pour confacrer famain,auecvnieu (on Dieu,8& ofta lés autelz eftranges,82 
ne taureau, & auec fept moutôs;il et fait lés hault lieux,& rompit lés ftarues' 8 
facrificateur de ceux qui ne font point coppa lés boys: & commanda à luda 
dieux, Mais nous fommes du Seigneur de requerir le Seignux Dieu de leurs pes 
noftre Dieu , lequel nous n’auons point xes,8c de faire la 1oy , & lés mandemenss 
C delaifé, Be lés facrificateurs qui admini  Ilofta de toutes lés villes de Juda ; lés 
ftrent au Seigneur,font filz d'Aharon, & haultz lieux , 8 lés images, & fut fon 
1és Leuites font à leur œuure, Etbruslét regnepaiGbles Aufsi edifia dés fortes 


lés holocauftes chafcun matin et chafcun citezen Juda pource que le pays eftoit en 
vefpre au Seigneur, Et lés encenfemens repos,8£ qu’en cés années là iln’y eut 
aromatiques , & la difpofition du pain point de guerrecontreluy,pource que le 
fux la pure table : 8 lés chandeliers d’or Seigneur luy donnoit repos.Et dift à lu B 
auec fés lampes pour ardre chafcun ve£ da: Edifions cés citez icy,8 lés auirone 
pre Car nous tenons ce que le Seigneur nons de murailles &c de tours & depor- 
noftre Dieu nous à commandé qua tes & de ferrures puis que la terre eft à 


quel vous auez delaiTés tvoicy noftre commandement , pource que nous 
Dieu auec nous pourchef,& fés facrifica auons requis le Seigneur noftre Dieu: 82 
teurs, & lés srompettes refonantes pour nous a donné repos.Parquoy ilz edifie 
bruyre contre vous,O enfans d’Ifraëlne rens& profpererent, ,  Eteut A fa 
vueillez point bataillercontre le Seigfr en fon armée,de ceux de Juda qui por, 
Dieu de voz peres: car vous ne proffite, toient lés efcus & lés lances ,troys cens 
sez rien « Lors loxoboam feift mille hommes: de ceux de Ben-iamin 
drcuyr lés embufchespour venir derrie portans Pefcu & tirans de l’arc « deux 
re eux , Et furent [lés ennemis] deuant cens & quatre vingt mille,Lefquelz tous 
Tuda ,& L'embufche derriere eux « eftoient vaillanss Mais Zara 
Lors Iuda regardant, veit qu’il auoit Ethiopien yfsit À l’encontre d’eux,auec 
1a bataille deuant & derriere, & crya au fon armée d'yn gros nombre de milie,8£ 
Seigneur, & lés facrificateurs commen- troys cens chariots . & vint iufqu’en 
D cerent à fonner lés trompettes Et vn Marefas Lors Afa f'en alla au 
chafcun de Iudacrioyt, Efvoicy; deuant de luy,& ordonna fon arm ‘e en 
wiceux cryätz, Dieu frappa Lexoboä, la vallée de Zephata auprés de M refaz 
& tout Ifraël qui fe tenoit deuant Abia 8 inuoqua le Seigneur fon Dieu,& difis 
& luda:et lésenfans d'Ifraël {en fuyrent Seigneur il n°y a pas de difference ‘ruers 
de Juda:car Dieu lés Hura és mains t0oy.affauoir ,d’ayder par beaucop ä ce 
d'iceux, Abia donc & fon peuple luy qui n’a point de pouoir, Ayde nous 
Lés frapperent de grande playe, &tum donc Seigñrnofte Dicuicar nous nous 
sai sd f ap! yons 


D furmontera points 
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appuyons en toy,85 en tonnom fommes 
venus contre cefte multitude, Tu ésle 
Seigneur noftre Dieu , & l’homme ne te 
Le Seigneur donc 
eftonna lés Ethiopiens ; deuant Afa , & 
Juda, Etlés Ethiopiens fenfuyrent: 
8e Afa 8 le peuple qui eftoit auec Iuy 
1és pourfuyuirent,fufque en Gerara, Et 
tomberentlés Ethiopiens;tellement que 
d'eux ne demoura aucun , & furent bris 
fez deuantle Seigneur,& L’oft d'iceluys 

1iz prindrent donc moult grande 
defpouille , & frapperent toutes lés citez 
à lenuiron de Gerara : car l’efpouante, 
ment du Seigneur eftoit fus eux, Et 
pillerent toutes lés villes : car gros bu- 
tin eftoit en icelles, Et aufsi ilz 
frapperentlés tentes dés troppeaux , & 
prindrent en abondance dès ouailles 82 
chameaux, puis retournerent en Ieru- 
faiem, 


XV. 


CHAP, 
A Ors Azarias filz d'Obed , ayant 
L'efprit de Dieu en luy , yfsit au 

deuant d'A fa , 8 luy difi:Afa,& 
tout Tuda & Ben-iamin ; fcourez moy: 
Le Seigneur eft aucc vous , quand vous 
eftés auccluy, Si vous lecerchez,vous 
letrouuerez:mais fi vous le delaiffez , il 
vouslaifferss Pilufieurs iours fe pale. 
ront en Ifraël fans le ray Dieu, & fans 
facrificateur fans doéteur, & fans Loy, 
Mais quand ilz fe retourneront en leux 
angoiffe,au Seigneur le Dieu d’Ifrat\,8t 
qu'ils le cercheront , ilz Le trouueront, 
En £e temps la n°y aura point de paix à 
celuy qui-entre ou qui fort hors : mais 
grand trouble à tous 1és habifans de la 
terre. Car vie gent combatra contre 
l’autre gent , & vne cité contre l'autre: 
pource que le Seigneur lés à troublé , en 
toute angoife, Vous donc portez 
vous vaillamment:8 que voz mains ne 
foyent pas failites, Car falaire fera don, 
né pour voire œuure, Quand Afa 
ent ouy cés parolles , & la prophetie [du 
filz7 d'Obed prophete:il fut conforté, 8 
oftalés Idoles abominables de toute 1a 
terre de Inda & de Ben-iamin , & dés 
villes qu’il audit prins en la montaigne 
d’Ephraim: & refeir lautel du Stigneur, 
lequel efloit deuant le porche du Sei: 
gneur, Puis affemblatout Juda & 
Ben-famin , & auec eux lés efirangers 
&d'Ephraîm ; & de Manaffé, & de Sie 
meon,Car plufeurs d’Ifraël efoient ve 
nus à refugé vers luy,voyant que le Sei, 

Cgneur fon Dieu cftoit auec luy. Et 
quand ilz furent affemblez en lerufalem 


au troyfefme moys ; en l’an quinziefme 
duregne d’Afailz immolerent en ce iour 
la au Seigneur dés defpouilles qu’ilz 
auoient amené:affauoir,fept cens bœufz, 
& fept mille brebis, Et entra comme 
eftoit de couftume , & conuindrent par 
alliäice pour requerir le Seigneur le Dieu 
de leurs peres ,de toutleur cœur & de 
toute leur ame, Et quiconque ne re, 
querra point le Seigneur Dieu d’Ifraël, 
qu’il meure , tant le plus petit comme le 
plus grand,tant l’homme comme la fem 
me, Et iceux iurerent au Seigneur 
par grand voix & efouyffance , fon, 
nans de trompettes & cornetz, Et 
tout Tudæ fe refiouyt pour le urements 


Car ilziurerent de tout leur cœur , & D 


de toute leur volunté le requirent , & le 
trouuerent,Etle Seigneur leur donna re. 
pos à lenuirons Er encore le Roy 
Afa ofta Maacha fa mere de la feigneu- 
rie : car elle auoit fait vn abominable 
Jdole au boys, Et Afa extermina 
l’ahominable Idole d’icelle,& le brifa 8 
le brusla auprés du torrent de Cedrons 
Mais ilz n’ofterent point lés haultz 
lieux d’Ifraël. Toutesfoys le cœur 
d’Ala fut parfaiéæ tous lés fours d’ice, 
luy,  Aufsi ceftuy porta en la mai. 
fon de Dieu lés chofes que fon pere 
auoit confacrées ; & ce qu’il auoit aufsi 
fantifié-afauoir argent,or,& vaileaux, 
Etla guerre ne fut pas iufque au trentce 
cinquiefme an du xegne d’Afas 


CHAP, XVX 


E 


N Pan trentelixiefme du regne A 
d'A fi,Baafa Roy d’Ifraël monta 
contre fuda:8 edifia Rama , affin 
de ne permettre fortir n’entrer aucun à 


Afa Roy de Iudas Lors Afa print 
l'or & l'argent dés threfors dela maifon 
du Seigneur,& de la maifon du Roy:8 
enuoya vers Ben-adad Roy de Syrie;le- 
quel habitoiten Damas,difant:A llfance 
eft faite entremoy & toy« Aufsi en- 
tre mon pere & ton pere, voicy ie ten 
uoycor & argentiva , romps l'alliance 
quetu as auec Baafa Roy d’Ifraël , affin 
quetu le face retirer demoy, : Quand B 
Ben-adad eut entendu le Roy Afa;il 
enuoya lés princes de fés armées aux 
villes d’Ifraëls Lefquelz frapperent 
Aion;& Dan , & Abel-maim,& toutes 
iés citez de munition de Nepthalis 
Quand Baafa eut ouy ce , il delaiffa 
d’edifier Rama ,& ceffa de fon œuures 
Lors le Roy Afa print tous ceux 
de Juda , & emporterent lés pierres de 
NS à z Rama 
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Rama & (és boys,defquelz Baafa vom 
loit edifier,& en edifia Gabaa & Maz- 
€ phas  Encetempsla vint Hananile 
Voyant , vers Afale Roy de Juda, & 
Tuy dit : Pource que tu 25 euconfiance 
au Roy de Syrie, & non pas au Sagneur 
ton Dieu : pourtant eft efchappée l’ar, 
mée du Roy de Syrie,deta main, Lés 
Ethiopiens 8 lés Lybiens neftoient 
Îlz pas en grand nombre d’exercite , en 
chariotz,8£ en cheuaucheurs , & en fort 


Sus 14,6, groffe multitude’ xNlais pource que tu 


t’appuyois au Seigneur il lés bailla en 
ta main, Car lés yeux du Seigneur con. 
templent toute La terre, pour fortifier 
ceux qui ont enluy le cœur parfaict. 
Tu as donc ce follement fait, 8 pource 
aufsi à prefent la guerre fera contre toys 
D Et Àfa courroucé à l’encontre du 
Voyant:il lemiften prifon, Car pource 
fut il marry contre luy.Et Afa occift en 


3. Roys Ce temps la aucuns du peuple,  * Mais 


54e 


lés faictz d’Afa,premiers 8 derniers font 
efcritz au liure dés Roys de Iuda & 
d'Ifraël, Et Afa en Van trente & 
neufiefme de fon regnefut malade de fés 
piedz,l2 maladie duquel eftoit griefue:8 
aufsi ne requift point fe Seigneur en fa 
maladie , mais lésmedecins, Et Afa 
dormitauec fés peres , 8 mourut en l’an 
quarante & vn de fon regne,& l’enfeue- 


lirent en fon fepulchre , qu’il auoit caué 
pour luy en Ia cité de Dauid,Et lemfrent 
fus fon li& qui eftoit plein d’odeurs , 87 
de confeétions aromatiques par œuure 
d’apothicaire: @ en bruslerent fus luy,en 
trefgrande foifon, 


CHAP, XVIL 


A Ofaphat fon filzregna pour luy,8z 
eut viétoire contre lfraël, Et ordon- 
na gendarmerie par toutes lés for. 

tes oitez de Iud2, Er conftitua garni. 
fons en la terre de Iuda , & é5 citez d'E- 
phraim,que fon pere Afa auoit prins, Et 
le Seigneur fut auec Tofaphat ,pource 
qu’il chemina és premieres yoyes de Da 
wid fon pere: & ne cercha point Baal, 
mais il cercha le Dieu de fon perc:& che, 
amina cn fés commandemens , & non pas 
felon le Exit d’Ifraël, Le Seigneur con, 
ferma le royaume en £a main: 8 tous 

ceux de Juda donnerent dons à [ofaphat: 

8 eut richeffes,8z gloire en abondance, 

Etquand fon cœur fut enhardy pour lés 

voyes du Seigneur,il ofta aufsi lés haultz 

B lieux,& lés boys de luda. Etautroy- 

ficfme an de fon regne , if enuoya de {és 
princes:affauolr Ben-hail, Obdia, Za. 
charia,Nathanael, 8 Michea:polr en, 
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feigner lés citez de Tuda,8 auec eux dés 
Leuites:aflauoir Semeia,N athania,Z2- 
badia , Afahel , Semiramoth ; Ionathan, 
Adonia, Thobie,& Thob-adonia Leui: 
tes:& auec eux Elifama & Ioram facri- 
ficateurss Etenfeignoient luda , ayant 
auec eux le liure de la Loy du Seigneur; 
& circuyfloient toutes lés villes de lu- 
da,& enfcignoientle peuples Parqu 
la crainte di Sigaeut fut faidie fus rt Ÿ 
lés royaumes dés pays qui eftoient à len- 
uiron de Iuda:82 n’ofoient faire la guer. 
e contre Jofaphar, Mais aucuns dés 
Philiflhins apportoient dons à Jofa 
phat;8& tribut d'argent, Aufsilés Aras 
biens luy amenoient troppeaux,affauoir 
fept maille fept cens moutons , 8 autant 
deboucz,  Iofaphat donc proffita , & 
fut magnifié iufque au plus haultz : 8 
edifia en luda dés palais, dés citez de 
munition , & eutgrandes tichefles és cis 
rez de Tuda,Et gens de guerre fort vail- 
lantz en Ierufalem , & c’eftle nombre, 
felon leurs familles, En Juda,le Prin 
ce de l’armée fut le duc Ednas , & auec 
luy troys cens mille hommes vaillantz, 
Et auprés deluy;le Prince Ionathan,8& 
auec luy deux cens oétante mille, Aufsi 
auprés de ceftuy la efloit Amafas filz 
de Zechri;voluntairement offert au Sei> 
gneur , & auec luy deux cens millehome 
mes fort vaillantz, Et dés filz de 
Ben-famin eftoit Eliada homme preux, 
& auec luy de ceux qui effoient equipe 
pez d’arc & de bouclier, deux cens milx 
le, Aufsi auprés de ceftuy eftoit Iozabad, 
Stauec luy cent & oûante mille hom- 
mes promptz à la guerre,  Iceux admi. 
nifiroient au Roy, fans ceux que ke 
Roy auoit mis és citez murées,& en 
tout Iuda, 


XVIII, 


CHAP, 
T Tofaphat eut richeffes & hon: 
FE neur en 2bondance,& fut par affi- 
nité conioiné à Achab, Eten la 

fin de deux ans defcendit vers Iuy en Sa. 
marie, Lors Achab occift pour luy dés 
brebis 8 bœufz en abondance,et pour le 
peuple qui eftoit auec luy:8 luy perfua- 
da qu’ilmonta en Ramoth Galaad, Et 
Achab Roy d’Ifraël dift à Tofaphat Roy 
de Iuda:Ne veux tu pas venir auec moy 
enRamoth Galaad’ Auquel iceluy re 
fpondit: Moy & toy ,tout vn:& mon 
peuple,comme ton peuple, &[feronsJauec 
toy en la bataillle, Et lofaphat dift au 
Roy d’Ifraél:le re prie que tu demandes 
confeil auiourdhuy pag la parolle du Sei 
gncurs 


IL DES 
Bgneur, Et ainfi le Roy d’Ifraël af. 
(embla quatre cens hommes Prophetes, 
€ leur dift: DeuGs nous aller en Ramoth 
Galaad pour batailler ou ceffer’Et iccux 
dirent : Monte y, & Dieu lés liurera en 
Ja main du Roy,Et lofaphat dift: N°y a 
il plus icy quelque prophete du Sei. 
gneuraffin que nous nous enquerions de 
luy, Et le Roy d’Ifraël refpondit à lo. 
faphat:11 y a vn homme, par lequel nous 
pouons enquerir du Seigneur : mais ie le 
hays , pource qu'il ne me prophetize 
point de bien,ains toufiours mal, Et eft 
Micheasfülz de lemlas Lors Jofa- 
phatluy diff : que le Roy ne parle point 
ainfis Le Roy d’Ifraél donc appella 
Pyn de fs Eunuques, & luy dift: Ap- 
pelle bien toft Micheas le filz de Lemlas 
Lors aufsileRoy d’Ifraël, & Iofa- 
phat le Roy de Iuda, tous deux efloient 
afsis chafcun en leur thronne veflus de 
C leurs veflemens[ royaux, ]Eteftoient af. 
© fis en la place à l’entrée de la porte de Sa 
marie, 8 tous lés prophetes propheti 
zoient deuant euxs Zedecias filz 


de Chanaana, feit pour foy dés comes de 
fer, 8 dift: Ain dit le Seigneur : D’icel- 
Les tu hurteras Syric.iufque à ce que tu la 
confomme, Ettous iés prophetes prophe 
tizoient femblablement , difans : Monte 
en Ramoth Galaad,& tu auras profperi, 
té, car le Seigneur lés liurcra enla main 


duRoy.  Etle meflapier qui efloit al 
1é pour appeller Micheas,luy diff : V oi, 
cy lés parolles dés prophetes d’yn accord 
L'annoncent] bien, au Roy, 1e te prie 
donc que aufsi ta parole reflemble à 
celle d’n de ceux la,et que tu parle quel 
que bonne chofe, Auquel Micheas re, 
fpondit:Le Seigneur vit, que je parleray 
ce que mon Dieu aura did, Et ain vint 
au Roy: Auquel dift le Roy : Micheas, 
deuons nous aller en Ranoth Galaad 
pour batailler, ou ceffer: Auquel cefluy 
tefpondir : Montez y, & profperez & 
D Liésennemysferôt liurez en voz mains, 
*Et le Roy luy difi:Jet’adiure enco, 
re,& encore,que tu neme dife rien, finon 
ce qui eft veritable,au nom du Seigneur, 
Etceftuy dift: l’ay veu tous ceux 
d’Ifraël efpars fur lés montaignes, com- 
me brebis qui n’ont point de pañteur, Et 
le Seigneur diff : Ceux icy n’ont pas de 
Seigneurs : qu’vn chafcun retourne en 
paix en fa maifon, Et le Roy 
d’Ifraël dift à ofaphat : Ne t’ay-ie pas 
dit:q ceftuy ne me prophetizeroit rien de 
bien:mais ce qui eft mauuais,Puis il dift: 
Pource , efcoutez la parolle du Sei, 
gneur, Lay veu le Scigneur feant en fon 
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fiege, & tout l’exercite du ciel luy afsi- 

flant à fa dextre , 8 à fa fencftre, EX 

Lors le y dift : Qui deceura 3,Roys 

Achab le Roy d’1fraël, affin qu’il mors 22,4, 

te, & qu’il tresbuche en Ramoth Ga 

laad? Et quand Pyn difoit d’vne manie. 

re,& L’autre de l’autre, l’elprit fortit & fe 

tint deuant le Seigneur, & dift : Je le de- 

ceuray.A uquel dift le Seigneur: En quel 

le chofe : Et cefluy refpondit : Le forti- 

ray & feray efprit de menfonge en la 

bouche de tous fés Prophetes, Et[le 

Seigneurdift: Tu le deceuras & le vain 

cras , Sors donc , & fais ainff, Nlainte, 

nant donc, voicy le Seigneur a donné 

Pefprit de menfonge en la bouche de tés 

Prophetes, Et le Seigneur a parlé de te 

mal traicter, Mais Zedecias filz de 

Chanaana f’approcha , & frappa Mi- 

cheas fus 1a iouë,& dift: Par quelle voye x 

a paffé l’efprit du Seigneur de moy , 

pour parler àtoy * Et Micheas refpone 

dit : Tu leverras toymefme enceiour la, 

quand tu entreras de chambre en chame 

bre pour te cachers Mais le Roy 

d'Ifraël dift: Prenez Micheas,& le me 

nez vers Amon Prince de Ja cité & à 

Joas filz du Roy, & direz : Ainf dit le 

Roy : mettez ceftuy enla prifon, & luy 

baillez du "pain à manger eftroiétement, Lou, pain 

82 de l’eaue aufsi eftroiétement, iufque à d'afiaié 

cequeicretourne en paixe Et Mi, ge Vea 

cheas diff : Si turetourneen paix; le Sci, ne Ge tri, 

gneur n’a point parlé en moy , Et diff: biation 

Entendez vous tous peuples, Ainf î 

le Roy d’Ifraël, 8 Iofaphat le Roy de 

Juda monterent en Ramoth Galaad, 

Etle Roy d’Ifraëi dift à Iofaphar: qu’il 

#fe defguifercie & ainf entreroit en la “chägeñt 

bataille: mais toy{diét iru te veftiras de fés vefte- 

tés veftemens,  Etquand le Roy d’IC mens ro4 

raëi fe fut defguifé il entra en la bataille, : yaux+ 
Mais le Roy de Syrie auoit com. G 

mandé aux princes de fa cheualerie, di- 

fant : Nebatailiez point contre petit ne 

grand, finon feullement contre le Roy 

d’Ifrail, Et ainf quand lésprinces de 

#1a cheualerie veirent Jofaphat , ilz di, #Defés 

tent : Cefluy eftle Roy d'Ifraël, Lors chariotz 

lavironnerent en la bataille. Mais Jofa- et defouz 

phat lefcrya & le SEIGNEVR 

luy ayda, & lés deftourna de luys 

Car quand és princes dela cheuerie eu 

rent veu que ce n'eftoit pas le Roy Sans pen 

d’Ifraël , ilz fe deftournerent arriere de fer ne mal 

luys . Lors vn hemme tira de fon ne bien , 

arc'en foh integrité,lequel frappa le Roy où.de tou 

entre lés foinétes 87 le Haubergeon, . te fa for- 

Adonc iceluy dif à fon chartier, Tourne ce,ainfs 

fa main, me meine hors du camp:çar ie 3,10ys 22 

2 Mis 


IL DES 
fuis nauré, Et la bataille (’augmentoit 
en ce jour La, Et le Roy d’Ifraël fe tenoit 
en fon chariot,vis à vis dés Syriens iu£ 
que au vefpre, mais il mourut au foleil 
couchant, 

CHA P+ XIX, 
4 T lofaphat Roy de luda retour- 
FE na paifiblement en fa maifon en 
Ierufalem : Et Iehu flzd’Anani 
le Voyant, vintau deuant de Iuy, & 
luy dift : N’as-tu point voulu ayder à 
vn mefchant , & t’és ioiné en amitie à 
ceux qui hay ent le Seigneur ? & pource 
Cdefcendoit 1 fus toy l’ire du Seigneur: 
mais bonnes chofes ont efé trouuées ent 


#côfacrez toypource que tu as ofté les ‘bois de la 
auxdieux terre, & que tu as difpolé son cœur pour 


citräges, 


requerir Dieu, Lofaphat donc habitaen 
Ierufalem:Et de recheffortit auec le peu 
pledepuis Ber-fabée iufque à la mon- 
taigne d’Ephraim : & lés rapella au Sei- 
gneur le Dieu de leurs peres, Et 
Conftitua dés iuges pour la terre en tou 
teslés citez muraillées de Zuda , de cité 
en cité, Et dift aux iuges:Regardez quel. 
lechofe vous faiétes, Car vous n’exere 
C cez point le iugement dés hommes, mais 


B 


Deu,so,d de Dieu :* 8 vous fera faiékfelon que 
Roms,b vous iugerez, Maintenant donc la crain 
Et eft ae te de’ Dieu foit auec vous,gardez ce & le 
uec vous fai&ts, Car iln’y a poins d’iniquité en, 
quâdyous uers le Seigneur noftre Dieu , ne acce- 


iugeze 


ption de perfonne,ne conuoitife de dons: 

Aulsi lofaphat ordonna en lerufa 
Lem dés Leuites, 8c dés facrificateurs , 82 
dés Princes dés familles d’Ifraël, pour le 
iugement & caufe du Seigneur, Et re, 
tournerenten lerufalem. Et leur com 
manda ; difant : Ainf ferez vous en la 
crainte du Seigneur , fidelement & de 
cœur parfaié: & en toute caufe qui fera 
venue à vous de voz freres qui habitent 
en leurs villes : affauoir entre fang & 
fang, entrela 1oy & le commandement, 
1és ftatus 8 lés jugemens vous lés zduife 
rez, afin qu'ilzuwoffenfent le Seigneur, 
& que l’ire ne vienne fus vous, & fus voz 
freres. Vous ferez donc ainfi, & vous ne 
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Prés ce , vindrent lés enfans de À 

Moab , & d’Ammon , & auec 

eux dés Ammonites, pour faire 
la guerre contre lofaphats Lors on 
vint 8 annonça on à Iofaphat ; difant: 
Grande multitude eft vente contre 10y 
d'outre mer 82 deSyrie : & voicy qu'iiz 
font en Hafafon-thamar , laquelle eft 
En-gadi. Adonc Iofaphat craine 
gnit 82 fe mift à requerir le Seigneur : 8 
publia ieufne partout Iudas Aufsi lu- 
da fut afemblé pour requerir du Sei- 
gneur. Jiz vindrent aufsi de toutes lés 
citez de Iuda pour requerir le Seigneurs 

Etcomme Iofaphat fe tenoit debout B 

en la congregation de Tuda & de lerufa- 
lem, en la maifon du Seigneur, deuant le 
nouueau paruis , il dift: © Seigneur le 
Dieu denozperes, n’és-tu point le Dieu 
quieft au ciel: & domine fus tous lés 
royaumes dés gentz? ÆEn ta main eft 
la force 8: {a puiffance,8& nul ne peut xe 
fifter à toy ,; N’és-tu pas noftre Dieu, 
qui as dechaffé lés habitans de cefe ter 
re de deuant ton peuple Ifraël, laquelle tu 
as donné à la femence d'Abraham ton 
amy dtoufours’ Etont habité en icele 
le, 8 ont en icelle edifié le fanétuaire à 
tonnom ,difans : Se mal vient fusnous, 
affauoir le glaiue du jugement, peftitence, 
8e famine nous afsifterons deuant cefte 
maïlon &enta prefence: car ton nom 
eft en cefte maifon, 8 crycrons à toy en 
noz tribulations: & tu nous exauce- 
ras,8 nous fauueras, Maintenant donc 


voicy lés filz d’Ammon , & Moab , & Deu, 24 


lemont de Sir, par lefquelz tu n’as C 
point permis aux enfans d’Ifraël de pal 
Ler, quand ilz vencient du pays d’Egy- 
pte : mais fe deftournerent d'eux , & ne 
lés deftruiGrent points Etvoicy en 
nous recompenfant viennent pour nous 
poulfér hors de ta polfefsion, laquelle tu 
nous as fait poffeder, Toy noître 
Dieu,ne lés iugeras-tu pointe Car il n°y 
a point en nous fi grand force, que nous 
puifsions reffter à cefte groffe multitu- 
de, laquelle eft venue fus nous, Et ne 
fauons point quelle chofe nous deuons 
faire:mais #n0z yeux font vers toys 


4 Attëd 


Ettous ceux de Juda ‘fetenoient de. & regari 


pecherez point, Et voicy Amarias Le 
principal Sacrificateut en toutes chofes 
du Seigneur, Et Zabadias filz d’Ifmaël 
Duc dela maifon de Iuda fera en tous lés 


uantle Seigneur , auec leurs petis, 82 dis, à # 
Leurs femmes,& leursenfans. Lors nous vi 


y eftoit Tahaziel le filz de Zacharie filz ré en a} 
Ce 


affaires du Roy, Et [aurez] dés comunif. 
faires Leuites deuanr vous , Confortez 
vous,& faictes [ ce, ] 8 le Seigneur fera 
auec és bons, : 


CHAP+ XX, 


de Banaias, fz de Tehiel , filz de Mas 
thanias Leuite dés flz d’Afaph, fus le 
quel fut lefprit du Seigneur au milieu 
dela multitude , 8 dift : Efcoutez tous 
ceux de Iuda,& vons qui habitez en 
Lerufalem, 8 toy Roy Lofaphat : Ainfi D, 
voys 


11 DES 


vous dit le Seigneur:Ne craignez , & ne 
vous efponantez point de cefte groife 
multitude. Car ce n’eft pas voftre 
guerre,mais c’eft celle de Dieu. Defcen- 
dez demain contre eux : Voicy qu'ilz 
doiuent monter par la defcente de Ziz, 
clés trouverez au bout du torrent qui 
eft contrele defert de Jeruel, Vous 
n'aurez que faire de batailler en cefle 
guerre,afsiftez,demeurez,& voyez le [a- 
lut du Seigneur enuers vouss © Ju 
da, 8 Ierufalemne craignez point, & 
ne vous efpouantezs Vous fortirez 
donc demain contre eux , & le Seigneux 
fera auec vous, Lors Iofaphat en. 
clina fa face , 8c tout Iuda , & és habi- 
tans de Ierufalem fe ietterent deuant le 
Seigneur en Padorant, En outre lés 
Leuites dés flz dés Cahathites ; 8 dés 
filz dés Corhites fe mirent à louer le 
Seigneur Dieu d’{fraët haultement par 
grande voix, Quand au matin ilz 
furent leuez.ilz yfstrent parle defert de 
Thecua,s  Ericeux partis, lofaphat foy 
tenant droit dift:O Iuda & vous ha- 
bitans de Jerufalem , efcoutez moy 

Croyez au Seigneur voftre Dieu , affin 
que vous foyez fideles, Croyez à fés 
Prophetes, & vous profpererez , Et 
print confeil auecle peuple, &'ordon- 
na lés chantres du Seigneur ,qu'ilz le 


ou, fain louaffent felon La'magnificence: 8 qu’ilz 


Ze 


precedaffent l’exercite , & diffent: # Con- 


2; fefez le Seigneur , car fa mifericorde eft 
magni eternellement, 


EtàPheure qu'iz com, 
mencerent le chant & louenge,le Sei. 
gneur miftembufches contre lés enfans 
d’Ammon,de Moab , & du mont de 
Seir , lefquelz venoïent contre Juda : & 
Lentrefrapperent, Car lés filz d’Ame 
mon & de Moab Pesleuerent à lencon- 
tre dés habitans du mont de Seir , pour 
lés tuer & lés abolir, Et quand ilz 
eurent mis à fin lés habitans de Scir;vn 
chafeun donna .ydeä fon prochain en 


F deftruétion [d'eux mefmes,] Et quand 


ceux de Iuda furent venuz vers la foffe 
du defert ilz regarderent la multitude, 8 
voicy c’eftoient corps abbatuz en terre, 
&c n’eftoit aucun efchappés Iofaphat 
donc & fon peuple vindrent pour piller 
lés defpoulles d’iceux , entre lefquelz 
en trouuerent abondamment, & de la 
chenance,dés veflemens,& dés vaiffeaux 
precieux:& lés pillerent,tellement qu'ilz 
nelés pouoient porrer:8 par troys iours 
pillerentiés defpouilles:car il y en auoit 
largement Puis au quatriefme 
iout f'afemblerent en la vallée de Be 
nedi&ion, Carilz beneirent 1à le Sei, 
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gneur: pourtant appellerent ilz Le nom 
de ce lieu la , la vallée de Benediétion 
iufque auiourdhuy , Et tout homme 
de Juda , 8 de Jerufalem,& lofaphat de, 
uiteux, fe difpoferét pour £’en retoutner 
en lerufalem , en Iyefe:car le Seigneur 
lés auoit refiouys à caufe de leurs enne 
mys. Ii£entrerent en lerufalem en la 
maifon du Seigneur , auec pfalterions, 
harpes & trompettes, Et la crain, 
tedu Seigneur fut fus tous lés royau. 
mes de la terre,quand ilz ouyrent que le 
Seigneur auoitbataillé contrelés eme: 
mys d’Ifraël, Aufsile royaume de los 
faphat repofa , & fon Dieu luy donna 
repos älenuiron,  Jofaphat donc re, 
gna fus Iuda , & eftoiteagé detrenre 8 
cinq ans , quand il commença à regner, 
Et regna vinge & cinq ans en lerufa- 
lem:& le nom defa mere eftoit Azuba; 
fille de Selahi, Et cheminaenla voye 
defon pere Afa:& ne fe deftourna point 
d’icelle,en faifant ce qui eftoit droïé de. 
uant le Seigneur : mais toutesfoys lés 
haultz lieux ne furent pas oftez: 87 en, 
core le peuple ne difpofa point fon 
cœur vers le Dieu de fés peress 

refte dés geftes de lofaphat, dés premiers 
& dés derniers font efcritz au liure de 
Ichu flz de Hanani:qu’il a enregifiré au 
liare dés Roys d’Ifraël, Aprés cés 
chofesicy , lofaphat Roy de luda feit 
amytié auec Ochozias Roy d’Ifraëlle 
quel f’addonna à mal faire : & Paccom, 
paigna auec luy à faire dés nauires pour 


aller en x Tharfis , & feirent lés nauires 4 , Roys 


en Azion-gaber, Mais Eliezer fiz 2.f, 
de Dodana ,de Marefa prophetiza à 8 
Zlofaphatdifant: Pource que tu t’és ad- 
ioinét auec Ochozias,le Seigneur a rom 
pu tés œuuress Et lés nauires fu- 
rent défpecées , 8 ne peurent aller en 
Tharfs, 


CHAP, XXI 


fatenfeuely aueceux en La cité de 
Dauid + & Iloram fon flz regna 
pour luy;lequel eut dés freres,qui eftoient 
flz de Iofaphat , affauoir: A zarias , Ia. 
hiel , Zacharias , Azarias, Michael , 8 


I Ofaphat dormit auec fés peres : & À 


Sephatias , Tous ceuxicy furent 
filz de Iofaphat Roy de Luda : & leur 
donna leur pere beaucop de dons , d’or, 
d’argent , & de chofes precieufes , auec 
dés citez fortes en Indas Mais il bail 
1a le royaume à Ioranr, pource qu’it 
eftoit le premier nays Et loram 
fesleua fusle royaume defon pere Et 

Z 3 quand 


11 DES 
quand il fe fut fortifié , il occift par 
l’efpéc tous fés freres : & aufsi aucuns 

4+Roys dés princes d'Ifraël,  *Ioram eftoit 
8, de trente & deux ans , quand il com 
mença à regner , & regnahui& ans en 
Ierufalem,  Ilchemina és voyes dés 
Roys d’Efraël : aimfi que auoit fait la 
maifon d’Achab, Car aufila fille de 
Achab eftoit fa femme : 82 fcit mal en 
2,Samuel 1a prefence du Seigneurs *Toutesfoys 
7b+ KL SEIGNEV R ne voulutpoint 
deftruire la maïfon de Dauid à caufe 
de la paétion qu’il auoïit faite auec Da- 
id: & pource qu’illuy auoit promis de 
# tumieres donner à luy 8 àfés fz,vne “lampe 
dtoufiours, En cés jours la , Edom 
fe rebella ; ne voulant plus eftre fubieét 
à luda , & eftablit vn Roy pour foys 
Et quand Ioram auec fés princes , & 
toutela cheualeriequi eftoitauec Iuy,fu 
rent pañez ,ilz fe leuerent de nuict 8 
fräpperent Edom qu’ils auoient enui- 
ronné , & tous lés Ducz dela cheuale, 
ic, T'outesfoys Edom fe rebella, 
tellement qu’il ne fut plus foubz la do- 

mination de Juda, iufque en ce jour, 
C En ce tempsla aufsi, Lobna fereti, 
ra, pour ne plus eftre foubz la main 
d'icluy, Car il aucit delaiflé le S E L 

GNE V R Dieu de fés peress 
“Elquelz  D’auantage if feit dés # Haultz lieux 


le peuple és montaignes de Iuda , & feit faire for, 


adora CÔ- nication aux habitans de Terufalem , & 
ærcle com # deceut Judas : Dont lettres luy fu- 
mädemét, rent enuoyées d’Eliele Prophete:efquel 
Deuts 224 Les eftoient telles paroles, Ainfi dit le 
4ou, inci- Seigneur Dieu de ton pere Dauid : Pour, 
ta à pe ce que tu nas point cheminé ésvoyes 
ché, de Iofaphat ton pere : & és voyes d’Afa 
Roy de Juda :mais 25 cheminé par le 

chemin dés Roys d’Ifraël, 82 as fai& 

faire fomication à ceux de Iuda , & aux 

seit, ido habitans de Jerufalem : felon la * forni- 
Jatrie p la cation de la maifon d’Achab : d’auan. 
lle nous tage aufi eu as occis tésfreres , Ia mai, 
delaiffons fon de ton pere,meilleuxs que Fr : Vois 
le vray cy, le Seigneur frappera de grande playe 
Dieu ne “ Double ,& tés filz 82 tés femmes, 
efpoux, & auec toute ta cheuance « Toy 
© auféi feras en groffe maladie , d’yne lan. 

r de ventre , iufque à ce que tés en- 

trailles fortiront hors pour la doleur par 

D chafcuniour, Le Scignent donc 
efmeut l’efprit dés Philiftins & dés Arae 

biens , contre loram , lefquelz font voy- 

fins aux Ethiopiens : & monterent en 

Tuda , &la gañerent,  Iiz pillerent 

toute la finañce qui fut trouuée en La 

maifon du Roy: 8 aufoi fés filz & fés 
fonmes ; & ne Iuy demoura fÎlz ; finon 


CHRONIQUVES 


1Ioachaz fon petit fiz, Et aprés tou 
ges Sés chofes, le SEIGNEVR 
€ frappa d’yne langueur incurable du 
Ventre, Et comme vn iour ve: 
Noit aprés l’autre , 8 qu'yn efpice du 
temps fut paffé ,en la fin de deux ans, 
fés boyaux fortirent pat fa maladie: 
ainfi mourut par mauuaife maladie 4 

Et lepeuplene luy feift point lés fu. 
nérailles , felon la maniere du brusles 
ment , comme on auoit faiét à fés pes 
res, Il eftoit de trente & deux ans 
quand il commença à regner, & regna 
huict ans en Lerufalem, Et vefquit ‘mi, 4C’eft,en 
ferablement: I1z Venfeuelirent en la ci- toute i 
té de Dauid : mais non pas au fepul, quités 
chre dés Roys, 


XXII 


CHAP, 
Tlés habitans de Ierufalem con à 
fituerent Ochozias fon filz le 4, 

plus petit, Roy pour luy+ Car g, f, 

1a bende qui eftoit venue auec lés Ara- 

biens au camp ; auoit occis tous lés pre 
miers , & Ochozias filz de Ioram Ro 

de Iuda regna Ochozias eftoit 

dequarante & deux ans quand ii com. 

mença à regner , SC regna vnan en Le 
rufalems Le nom de fa mere eftoit 

Athalia fille d’Amris Mais aufsi ce. 

ftuy chemina par lés voyes de la mai- 

fon d'Achab, Car fa mere le confeil- 
loit à faire mefchamment . At feit 
donc mal en la prefence du S E I. 
GNEVR, ainfi que la maifon 
d’Achab, Car iceux Le confeilloient 
en fa perdition, aprés la mort de fon 
pere Et cheminz en leurs confeilz ; 

IL Len alla en bataille auec le Roy 
d’Ifraët , Ioram filz d’Achab, contre 
Hazaël Roy de Syrie, en Ramoth Ga 
laad, Et lés Syriens frapperent Ioe 
ram , lequel retourna en Iezraël , pour 
fe faire guerir , pour lés playes dont on 
Vauoit nauré en Ramoth quand ilba, 
tailloit contre Hazaël, Donc Ocho, GC 
zias filz de Ioram Roy de Juda defcen, 
dit pour vifiter Ioram le filz d’Achab: 
car il efloit malade en ezraëls Et 
fut la perdition d'Ochozias faide de 
par Dieu , quand il vint vers loram, 

Car quand il fut venu , il fortit auec 
luy contre Jehu filz de Namf , que 
le S E I G N E V R oingnift 
pour deftruire la maifon d’Achab, 

Quand donc Iehu defiruyfoit la 
maifon d’Achab il trouua lés prine 
ces de Iuda, & lés filz dés freres 
jee d'Ochoziag 
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d’Ochozias qui miniftroïët audit Ocho- 
zias,& lés occi: Puis en cerchant 
Ochozias, il le print, lequel efloit caché 
en Samarie: & l'ayant amené à lehu, 
Voccirent « Et l’enfeuclirent , pource 
qu’ilz difoient que c’eftoit le filz de To- 
fiphat , lequel aucît requis le Seigneur 
de tout fon cœur, Etla maifon d’Ocho. 
zias n’auoit point puiffance d’obtenix le 
royaume, Parquoy Athalia fa mere vo: 
yant que fon filz eftoit mort ; elle f’esle, 
ua, 8 tua toute la femence royalle de la 
maifon de Iudas Mais lofabeath fille 
du Roysprint * Loas le flz d'Ochozias, 
&: le defroba d’entre lés flz du Roy 
qu’on mettoit à mort, Elle le mift auec 
fa nourriffeen 1a chambre aux li@z.Et 
Jofabeath qui Pauoit mucé de deuant 
Athalia, eftoit fille du Roy Ioram, fem- 
me de Ioiada le facrificareur (car icelle e> 
ftoit fœur d'Ochozias ) 8 pourtant ne 
l'occift point, Il fut donc auec eux par 
lefpace de fix ans mucé en la maifon 
de Dieu ,efquelz Athalia regna fus le 
Payss 
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CHAP+ 
A Ais en lafeptiefme année, Toi, 
da fe fortifia,& print dés cente- 

niers ,affauoir Azariasfilz de 

Toham & Ifimaël lz de [ohanan aufsi 
Azarias filz d'Obed , MaaGas fz de 
Adaia & Etifaphat filz de Zechri : qui 
efloient alliez auec luy .  Lefquelz cir 
cuirent Iuda , & affembierent lés Leui- 
tes de toutes lés citez de Iuda , & lés 
princes dés familles d’Ifraël, 8 entrerent 
en lerufalem, Et ainf toute lamultitu- 
de d'Ifraët feift paétion auec le Roy ,en 
lamaifon de Dieu Et(loiada] 
leur dit : Voicy, le flz du Roy regne- 
ra,ainf que le Seigneur a parlé dés filz 
* B de Dauid, Icelle donc eft la chofe que 
vous ferez. La tierce partie d’entre vous 
viendra le iour de Sabbath aux facrifica- 
teurs 8 Leuires & portiers : & Ia tierce 
partie à la maifon du Roy : & la tierce 
à la porte du fondement, INlais que 
tout le commun foit és paruis, de la mais 
fon du Seigneur: & que nul n’entre en la 
maifon du Seigneur , finon lés facrifica 
teurs &lés Leuites feruans , lefquelz y 
entreront : car ilz font fancifiez , Et 
toutle peuple tiendra la garde du Sei- 
gneur, Que lés Leuites enuironnent le 
Roy tout à lentour , chafcun ayant fés 
baftons en fa main, 8 que celuy meure 
qui entrera en la maifon, Et qu'ilz 
foyent auec le Roy quand il fortira ; 8 
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quand i entrerz, Ain Jés Leui 
tes,& tous ceux de Tuda feirent felon tou 
tes lés chofes que loiada le facrificateur 
auoit commandé, Et vn chafcun print C 
és hommes qui entroient au Sabbath, a 
uec ceux qui fortoient du Sabbathe Car 
Lofada le facrificateur n’auoit point pere 
mis quelés ordonnances £ ’en allaffents D “| 
Et Loiada le facrificateur donna av 
centeniers dés lances , & dés efcuffons, 
&e dés rondelles qui auoienteftéau Roy 
Dauid, tefquelz eftoient en la maifon du 
Seigneur, Et ordonna tout le peuple 
vn Chafcun tenant fon efpée en fa main, 
depuis lecofté dextre du temple, iufque 
à l’autre cofté feneftre du temple , deuant 
l'autel 8 au temple tont à l’enuiron du 
Roy, Puis menerent hors le filz du 
Roy,82 mirent fur luy la couronne & le 
stefmoingnage,& l’eftablirent Roy: loïa 2Ceft 12 
da & és filz Voinghirent,& dirent: Vi: Joy de 
ue le Roy+ Quand Athalia eut Dieus 
oaylebruyt du peuple qui couroit & Deue, 175 
louoit le Roy : icelle entra vers le peuple 
au temple du Seigneur, Etquand elle eut 
veu le Roy droïét fus fon degré à l’en- 
trée, 8e lés Princes, & lés trompettes au 
prés du Roy: & tout le peuple de la ter 
re foy efouy ant, & fonnant dés trom 
pettes auec inftrumens de mufique , & 
ceux qui fauoient faire louenge: elle rom- 
pit fés veftemens,& dift : Trahifon, tra- 
hifons Et le facrificateur Ioiada 
yfsit aux centeniers, & aux preuoftz de 
L'armée, 8c leur dif: Menez la hors le 
#contenu du temple , & qui ira aprés elle sou cloftix 
qu'il meure par l’efpée, Car le facrificas ve” 
teur auoit did, nela tuez pasenla mai 
fon du Seigneur ; Hz mirent donc lés 
mains fus elle, Et quand elle fut venue 
à l’entrée de la porte dés cheuaux de 1a 
maifon royalle , ilz la tuerent là, 
xLors lofada feit alliance entrefoy 8 
tout le peuple,& le Royaffin qu’il fut le 
peuple du Seigneur, Et ainli tout le 
peupleentra en la maifon de Baal , 8 la 
deftruifirent , & rompirent fes autelz 8 
fés images, Tlztuerent aufsi Nathan le 
facrificateur de Baal,deuant lés autelzs 
Aufsi Loiada ordonna dés preuoftz 
enlamaifondu SEIGNEVR, 
foubz la main dés facrificateurs 8 Le. 
uites,lefquelz Dauid difiribua en la mais 
fon du Seigneur,pour offrir lés holocaus 
ftes au Seigneur;ainff qu’il eft efcriten ja 
loy de Moyfesen ioye 8 en cantiques,fe 
lon la difpoltion de Dauid. Il ordonna 
aufsi dés portiersés portes de la maifon 
du Seigneur:affin que ceftuy qui eft fouile 
Lé de queli chofe q ce foit,n'y entrepointe 
RAS 
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Et prine dés centeniers 82 dés hommes 
excellentz, & ceux qui gouuernoient le 
peuple,& cout le peuple du pays : & fei- 
rent defcendre le Roy de la maïfon du 
Seigneur,8e enrrerent par le milieu de la 
haulte porte en la maifon du Roy, & fei 
rent fecir le Roy fux lethronne royal.Et 
tout le peuple du pays fut refiouy, & 12 
cité fut en repos: Mais ilz mirent à mort 
par glaiue Athalia, 
CHAP:, XXIIII 
Oas eftoit eagé de fept ans quand il 
commença à regner : & regna Qua- 
rante ans en Lerufalem + Le nom de 
famere efoit Zebia de Ber-fabée+ Et 
Joas feift droiétement deuant le Seigneur, 
tout le temps de loiada le facxificateur, 
Jofada print pour luy deux femmes, del 
quelles engendra dés flz 82 dés filles: 
+Et aprés ce, pleut à Ioas de reftaurer 
1a maifon du Scigneur, Etaffembla lés 
facrificateurs Leuites, 8 leur dift : Allez 
aux citez de [uda,8 amaflez argent tous 
lés ans de tout Ifraël pour reparer la mai 
fon de voftre Dieu par chafcun an: & fai, 
B @es ce haftiuements Mais lés Leuites 


A 


ne diligenterent point, Etle Roy appella 
le Prince [ dés facrificateurs 7 Loiada, & 
luy dift: Pourquoy n’as-tu pourchaffé 
que tés Leuites apportaffent de Iuda 8 


de lerufalem ce qu’auoirordonné leuer 
Moyfe feruiteur du Seigneur, & la con. 
gregation d’Ifraël l’euft offert au taberna 
cle de tefmoingnage ? Car la mefchanre 
Athalia,8 fés enfans ont deftruié la mai 
fon de Dieu : & toutes lés chofes qui a 
uoient efté fanéifiées au temple du Sei- 
gueur,& lés ont defdiées à Baalim « Par. 
quoy le Roy commanda quiz feiffent 
vn coffre, & qu’on le mift dehors à la por 
1e de la maifon du Seigneur. Erfut 
publiéen luda & lerufalem,qu’on appor 
taft au Seigneur Le don que Moyfe ferui 
teur de Dieu auoit ordonnéau defert fus 
Hfraël, Bttous lés princes , &C tout le 
peuple ferefouyrent, & iceux entrans 
mirent au coffre, tellement qu’il fut em. 
plys Et quand ileftoittemps d'apporter 
lecoffre aux officiers du Roy, par lés 
C mains dés Leuites (quand ilz veotent 
qu’il y auoit beaucop d'argent) Le feribe 
duRoy , &celuy que lepremier facri 
ficateur auoit confitué venoient, & vuy- 
doient le cotfre:puis le portoient 8 le re- 
mettoient en fon lieu : & ainfi faifoient 
ilz tous lésiours, Et affemblerent beau 
cop d’argent equel donna de Roy & 
Loiada à ceux qui faifoient l’œuure du 
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feruice de 12 maifon du Seigneur , Et 
louoient tailleurs depierres & charpen, 
tiers , pour reffaire la maifon du Sci. 
gueur : aufsi dés forgeurs de fer & d’ae- 
rain pour reparer ladiéte mailons Ainfi D 
befongnerent lés ouuriers, & fut releué 
le demoliment de l'ouurage par leurs 
mains : & reflituerent la maifon de Dieu 
en fon eftat, 6c la fortifierents Et 
quand ilz eurent acheué, ilz apporterent 
deuant le Roy & Ioiada, le demourant 
-de l'argent, duquel furent faiäz lés vten, 
files du cemple du Seigneur, Lés vaif 
feaux du feruice, lés phioles , & lés cuil. 
liers, & la vaielle d’or 8 d'argent, Et 
offiirent lés holocauftes en la maifon du 
Seigneur, continuellement tout le temps 
de loiada, 
& plein deiours, & mourut , & eftoit 
de cent irente ans quand il mourut. J1z 
L'enfeuelirent en Ia cité de Dauid auec lés 
Rois, pource qu’il auoit fai&t bien en I£ 
raël, & auec Dieu & fa maifon « 

Mais aprés que Joiada fut mort ,lés 
princes de [uda vindrent & fcirent la re 
uerence au Roy, Aufquelz le Roy lors 
obtemper2. Et delaifferent le temple du 
Seigneur le Dieu de leurs peres, & ferui- 
rent aux boys , 8 aux images : & fut 
faiére Vire du Seigneur contre Iuda 82 
Jerufalem,pour tel delié&t, IL leur enuoya 
dés Prophetes affin qu’ilz fe retournaf- 
fenc au Seigneur : mais quand iceux 
\és admoneftoient , ilz ne lés voulurent 
pas efcouter.Et pourtant l’efprit de Dieu 
veftit Zacharie filz de loiada facrifica, pr 
teur : 8c fe tint debout au deffus du peu- 
ple,& leur dift:ainfi dit Dieu:Pourquoy 
tranfgreffez vous le commandement du 
Seigneur, laquelle chofe ne vous proffite. 
ra point , car vous auez delaiflé le Sei 
gueur:aufsi vous delaiffera-ils Lors 
iceux coniurerent à lencontre de luy, & 
*l’affommerent de pierres par le comman 
dement du Roy, au paruis de la maifon 
du Scigneur, Le Roy loas n'eut 
quelque fouuerrance dela grace,que Joia- 
da pere de cefluy auoit faiét auec luy: 
mais occift fon filz, Et côme iceluy mou 
roit,il dift:Le Seigneur le voye, & le re- 
quiere , Mais quand vn an fut 
paié, l’armée de Syrie monta contre luy, 
& vinten luda 8 en Lerufalë, & defirui 
firêt d’entre Le peuple tous lés princes du 
peuple:8 enuoyerens au Roy en Damas 
toutes leurs defpouilles:, Combien quel’ar G 
mée de Syrie vint auec peu de gens, le 
Seigneur neantmoins liura en leurs 
mains yne trefgroife armée;pource qu’ilz 
auoient delaifé le Seigneur le Dieu 

ja ; deleurs 
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lieu,Et iceux furent vehementement cou, 
roucez contre Iuda, & {’en retournerent 
par fureur en leur liens Lors Ama- 
Zias confidentement condui& fon peu - 
ple:& Len alla en la vallée dés Sali- 
nes.Et frappa dix mille dés filz de Seir, 
& lés fiiz de Iuda prindrent dix mille 
hommes vifz, & lés amenerent fus le 
fommet d’yne Roche , 8 lés ietterent du 
haut de 12 roche,& tous iceux creucrents 
Miais la gendarmerie que Amazias auoit 
renuoyée, qu’elle ne veinft point auec luy 
en la bataille, [’efpardit és citez de luda, 
depuis Samarie, tufque À Beth-horon-Et D 
ayantz frappé d'iceux troys mille hom- 
mes, 1x rauirenc groffes defpouilles, 
Et aprés que Amazias fut venu de 
Poccifion dés Iduméens, 8 qu’il eut ap 
porté lés dieux dés fz de Seir, il lés ore 
donna vers foy pour dieux, & lés ado- 
roit,& leur faifoit encenfemens, Pour 
laquelle chofe, le Seigneur corroucé con, 
tre Amazias,enuoya vers luy le prophe 
teaffin qu’illuy dift: Pourquoy as-tu 
cerché lés dieux, qui n’ont point deliuré 
leur peuple de ta main? t quand il 
luy parloit;il luy dift: Tont ilz conflitué pe 
confeillier du Roy? Deportetoy qu’onne 
te mette à mort, Etleprophete fe de- 
porta,difant:le fay bien que Dieu a prins 


Confeil dete deftruire: pourtant que tu as 
fai&cecy , & quetu n’as point obtem 
peré mon çonfeil,  Amazias donc 
Roy de Iuda ayant prins confcil, enuoya 
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éleuts peres,  Aufsi firent vengean- 
cedeloas, Et quand ilz fe partirent de 
luy il le laifferent en groffes langueurs, 
| Aufsifésferuiteurs coniurerent contre 
luy,pour le fang dés enfans de Ioiada fa- 
crificateur,& l’occirent en fon lié, ainfi 
mourut, I1z l’enfeuelirent en la cité de 
Dauid: mais non point és fepulchres dés 
Roys+  Eticeux font qui coniurerent 
contre luy Zabad flz de Semaath Am- 
monite , & Iofabad filz de Semarith 
Moabite, Mais fés filz, 8 la fomme dés 
dons affemblez parluy & le fondement 
de la maïfon de Dieu font efcritz en L’hy 
ftoire du liure dés Roys, Et Amazias 
fon fz regna pour luy+ 

CHAP; XXV, 
Mazias eftoit de vingtcinq ans, 
A quandil commença à regner & 
regna vingtneuf ans en lerufa- 
lem.Le nom de famere eftoit Ioaddan,de 
Terufalem, Et feift droiétement enlapre- 
fence du: Seigneur : mais toutesfoys non 
pas decoeur parfaié&, Et comme le 
Royaume luy eftoit eftably, il occift fés 
feruiteurs qui auofent frappé le Roy fon 
pere:mais il ne tua point leurs enfans,fe- 
lon ce qui eft efcrit en la loy de Moyfe: 
Deu.24 c ou le Seigneur à commandé,difant:*xLés 
Roys, peres ne mourront point pour lés enfans, 
44be aufi lés enfans pour lés peres : mais vn 
ec, S.e chafcunmourra pour fon pechés Ama- 
B zias donc affembla ceux de luda,ë& lés 
ordonna par lés familles , capitaines & 
centeniers par touten Juda, & Ben-ia- 
min, Et iés nombra depuis l’eage devingt 
ans & au deffus: & en trouua troys cens 
mulle d’eslire, pour aller à la guerre, lef , 
quelz tenofent La hache 8 l’efcuffon, Et 
print à gaiges de ceux d’ifraël , cent 
mille hommes robaftes poux cent ralentz 
d’argent, Mais vn homme de Dieu vint 
à luy, difanr : O Roy que l’armée d’IL- 
raël n’entre point auectoy. Car le Sei- 
gneur n’eft point auec 1fraël ,n°y auec 
tous lés flz d’Ephraim, Que f tu ne[ me 
Croys] va;fais ce,i& te fortifie à la guer- 
re: Dieu te fera trefbucher par tés enne 
mys, Car Dieu ala puiffance d’ayder: 
8 de faire trefbucher, Et Ama 
zias dift à Phomme de Dieu: Que doit 
on faire dés cent talentz, que f”ay donné 
àla gendarmerie d'Ifraèlé  Etl'homme 
de Dieu luy refpondit: Le Seigneuren a 
pour ten pouoir donner beaucop plus 
Queceuxlä,  Etainf Amazias fepa, 
ta la gendarmerie qui eftoît venue à Iuy 
d'Epluaim,affin qu’elle retournaft en fon 


vers Joas filz de loachaz, filz de Ichu, 
Roy d’Ifraël , difant: Viens , que nous 
nous voyons en faces, Mais Ioas le 
Roy d'Ifraël renuoya vers Amazias 
Roy de Juda, difant: Le chardon qui eft 
au Liban à enuoyé au Cedre du Liban, 
difant: Donne ta fille pour femme à mon 
flz. Ervoicy lés beftes qui efloienten 
la foreft du Liban, pañferent outre & 
foullerent le chardon, Tuas did:T'ay 
frappé Edom, & pourtant f’esleue ton 
coeur pour {’en glorifier, Tiens-toy E, 
maintenant en ta mafon, Pourquoy 
prouoque-tu le mal , affin que tu tombe 
roy & luda auec toyt Amafas nevou- 
lut point ouyr:car il eftoit [ordonné ] de 
par Dieu, delés bailler en la main [ dés 
ennemis, ] pourtant qu’il auoit requis lés 
dieux d’Edom , Æt ainfi loas 
Roy dIfraël monta , & f’entre veirent 
luy & Amañas Roy de Iuda en Beth 
fames qui eft de fudas Mais Iuda fut 
tué jus deuant Ifraël , & vn chafcun 
fuyt en fés tabernacles,  Aufsi Ioas 
Roy d’Lfraël print Amazias le Roy de 
Juda,filz de Loas,filz de Ioachaz en Be 
J ë & S$  th-fames, 
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fh-fames, 8 l’amena en Terufalem, Et 
rompitla muraille de Ierufalem, depuis 
12 porte d’Ephraim iufque à-la porte de 
Panglet, de quatre cens coudées, Et 
Cprint] tout l’or 8 l'argent, & tous lés 
vaifeaux qui furenttrouuez en la mai 
fon de Dieu, vers Obed-edom, & aufsi 
ésthrefors dela maifon du Roy: & lés 
enfans qui eftoient en hoftage ,& [en 
retourna en Samarie ; Et Ama, 
Zias fllzde loas Roy de Juda, vefquit 
quinze ans aprés que Joas filz de 1o2- 
G chaz Roy d'Ifraël fut mort, Et la 
refte dés geftes d’Amazias, dés premiers 
&e dés derniers ,n’eft ellepas efcrite au 
liure dés Roys de Iuda & d’Ifraëi # 
Et depuis l'heure que Amazias fe reti 
ra arriere du Seigneur : ilz luy firent 
trahifon en Jerufalem ; Car quand il 
fut enfuy en Lachis,ilz enuoyerent là 
aprés luy en Lachis,8c le tucrent là, Et 
le rapportant fus dés cheuaux , l’en- 
feuelirent auec fés peres en la cité de 
Juda, 
CHA P« XXVI, 
Ors tout le peuple de Juda prin. 
drent Ozias, lequel eftoit eagé de 
feize ans, & le conftituerent Roy, 
aulieu de fon pere Amazias , Ceftuy 
edifia ‘ Eloth , & lareduift à Juda, de 
puis que le Roy fut endormy auec fés 
ptres.  Ozias donc eftoit de feizeans 
quand il commença à regner,& regna en 
Jerufalem cinquante & deux ans 
Lenom de fa mere eftoit lechelia de 
Jernfalem, Et feiftce qui cftoit droit 
és yeux du Seigneur, felon toutes lés 
chofes que Amazias fon pere auoit faiét: 
& requift Dieu és iours de Zacharie 
entendant lés vifons de Dieu, tés 
ous qu'il requeroit le Seigneur, Dieu 
le faifoit profperer, Lors yfsit 8 
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plufieurs cifternes , pource qu’il auoit 
beaucop de beftail,en Ia campaigne & 
en la plaine, Dés laboureurs & vi 
gnerons és montaignes, & en Charmel: 
Car il aymoit le labourage, Et O- 
Zias eutyne armée de combatans , lef s 
quelz marchoient à Ia bataille fcion le 
compte de leur denombrement foubz la 
main de Ichiel fcribe, & de Maañas 
Preuoft, & foubzla main de Hanania, 
qui eftoit dés princes du Roy. Tout 
le nombre dés princes dés familles, 
d'hommes fortz eftoit ,de deux mille 
fix cens: & foubz leurs mains l’armée 
eftoir, de troys cens fept mille & cinq 
cens, combatans. en puiffance de guer » 
re,pourayder le, Roy contre fés enne- 
mys,  Auisi Ozias leur apprefta, 
afsauoir à toute l’armée, dés boucliers, 
& dés haches, dés heaulmes , & dés hau- 
bergeons, dés arcz, & dés pierres de fon. 
des, Et feift en Ierufalem dés en, 
ins fai&z par induftrie , affin qu'ilz 
uffent fur lés tours , 8 fur,lés coings 
pour ietter lés flefches , & lés grofies 
pierres, Et yfsit fa renommée fort 
Loing: car [ le Seigneur ] l’aydoit mere 
ueilleufement , tant qu’il fut fortifié, 
Mais quand à fut renforcé , fon coeur 
Lesleua à fa perdition : 8 tranfgrefla 
contre le Seigneur fon Dieu, Etentra 
au temple du Seigneur,pour faire encen- 
femens fur l’autel dés encenfemens, Et 
entra aprés luy Azarias le facrificateur, 
8 auec luy lés facrificateurs du Sei- 
. oétante compaignons treffortz, 
lefquelz refifterent au Roy, & dirent: O 
Ozias , il n’appattient point à toy de 
faire encenfement au Seigneur: mais aux 
facrificateurs filz d’Aharon , lefquelz 
font confacrez , pour Faire lés encenfes 
mens à telle maniere de feruice, Sortz 
du fan@uaire, pource quetuas forfait: 
car cefte chofe nete fera pas reputée à 


loire, vers le Seigneur Dieu,  XLors Zac. r4 
zias fe courrouça , ayant l’encenfoir 4, Roy 
en fa main pour encenfer : & pendant 15,4, 


batailla contre lés Philifthins , & rom- 
pit la muraille de Geth,8s 1a muraille de 
Tabne, 8e la muraille / d’Afdod, Et edi- 


B flaen Aflod dés citez entre lés Phi 
fihins, Et Dieu luy ayda contre Ks 


Philifthins, & contre ls Arabiens qui pl 


habitoienten Gur-baal, & contre lés 
Meunim , Aufsi ccux d’Ammon 
donnoient dons à Ozias, Etfut diuul, 
gué fon nom, iufque à Ventrée d'Egy- 
pte: car il eftoit fouuerainement puif- 
ant, Et Ozias edifia dés tou- 
elles en lerufalem , fus la porte de 
Vanglet, & fus la porte dela vallée, 8 
Gsiés deftours , lefquelles renforca. Il 
cdifia aufsi dés fours ay defers : & caua 


qu’il fe courrougoit contre lés facrifica, D 
teurs, la fadrerie luy creut au frontenla 
xefence dés facrificateurs en 1a mai. 
fon du S E 1 G N E V R,fus 
l'autel dés encenfemens « Et quand 
Azarias le principal facrificateur l’eut 
regardé auec tous lés facrificateurs : 
ilz veirent 1a lepre en fon front : & 
hafiuement le feirent fortir de 1à4 
Aulsi iceluy fe defpecha de fortir; 
pource que ke SEIGNEVR 
Paoit frappés Et ainfile Roy 
LT UETENCA EE tee 
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fa mort : & habita tout lepreux en D'auantage il fcift dés images de fon, 
vnemaffon fequeftrée , pourtant qu'il a: teà Baalim, Ceftuy fcift encenfement 
uoit efté ofté dela maifon du Seigneur, en la vallée de Ben-hennon : & brusla 
Mais Ioatham fon filz gouuerna la mai fés filz par le feu felon lés abominations 
fon du Roy,& iugea le peuple de la ter’ dés gentilz,que le Seigneur auoit defchaf 
re Et Ifaie filz d’Amoz prophete fé arriercdés enfans d’Ifraël, Aufsi il 
a efcrit la refte dés geftes d'Ozias , dés facrifioit,& failoit encenfement és haultz 
premieres & dés dernieres , Ozias dor- lieux, & fur lés montaignes , & foubz 
mit auec fés peres , & V’enfeuelirent auec tout arbre’branchus  Etle Seigneur 1V/mbras 
iceux au champ du fepulchre qui eftoit fon Dieu le bailla en la main du ROy de geux, 
aux Roys : car ilz dirent , pour ce qu’il Syrie qui lefrappa, & print deluy grand 
efoit lepreux, Et Joatham fon flzregna pillage: 8 le mena en Damas, Il 
pour luys fut aufsiliuré és mains du Roy d’Ifratl, 
&z le frappa-on de grande playes 
CHAP XXVIL Aufsi Phacée flz de Romelias occift 
’: ? de ceux de Iuda, cent & vingt mille en 
vriour,tousvaillans gentz:pourée qu’ilz 
Oatham eftoit de vingt &Z cinq ans auoient delaiffé le Seigneur le Dieu de 
quand il commença à regner: 8 re: leurs peres. Lots Zechri , homme B 
gna feize ans en lerufalem, Le puiffant d’Ephraim, occift Maañas le 
nom de fa mere eftoit lerufa fillede Za, filz duRoy, & EZricam le Duc de fa 
doc, Et feit ce qui efloit droiét enuers le maifon, aufsi Elcana le fecond aprés le 
Scigneur ; felon tous lés chofes que Roy, Etlés flz d’Ifraël prindrent 
Ozias fon pere auoit faiét : excepté qu’il de leurs freres, deux cens mille fem 
nentra pas [ temerairement] au temple mes filz & filles,& aufsi piflerent d'eux 
du Seigneur : & encore pecheoït le peu groffe defpouille, Et emporterent cés 
B ple. Cefluy edifia la haulte porte de Ja defpouilles en Samarie, … Etlà cftoit 
maifon du Seigneur : & edifia beaucop vn Prophete du SBIGNEVR, 
dechofes en la muraille dela teur, nommé Obed : lequel yfsit au deuant 
Aufsiedifia dés villes és montaignes de l’armée qui venoit en Samarie, & 
de Iuda, & dés palays , 8 déstours és Jeur dift: Voicy que le Seigneur Dieu 
foreftz. Ceftuy batailla contre le de yoz peres courroucé contre Iuda ,lés 
Roy dés enfans d’Ammon : & le vain. 2 baillé en voz mains , & vous lés auez 
quit, Et cn cefle année la, lés filz occis par fureuritellement qu’elle a tou 
% d'Ammon luy donnerent cent talentz ché iufque au ciel, Et maintenant 
sc ef,vne d'argent, & dix mille  Corons de fro vous penfez de vous affubieir pour 
Æextaine  ment:& autant de Corons d'orge, Cés feruiteurs & feruantes , lés enfans de Iua 
melure,  chofes icy luy rendoient lés filz d’Am- da & de lerufalem,  N’auez vous 
£ monen la feconde & troifiefme année, point donc forfai® contre le SE I 
Et loatham fe fortiffa,pource qu'il auoit G N E V R voñfire Dieu? Or mains 
adreffé fés rare deuant le Seigneur fon tenant efcoutez moy,8 remenez lés pri- 
Dieu, a refle dés fai&z de Toa fonniers que vous auez prins de voz 
tham,& toutes fés batailles, & fa viefont freres : car la fureur & ire du S E I, 
efcrites au liure dés Roys d’Ifraël& de G N E V R eft fur vous, Et 
Juda, Il eftoit de vingt & cinq ans, ainf aucuns princes dés flz d’Ephraim 
quand ii commença à regner : & regna f'esleuerent , affauoir : Azarias fülz de 
feize ans en leru(alem, Puis il dor. Johanan,Barachias filz de Mefilemoth, 
mit auec fés peres , & l’enfeuelirent en Ezechias flz de Sellum , & Amala filz 
Ja cité de Dauid: & Achaz fon filz de Hadilai, contre ceux qui venoient 
xegna pour luy, de la bataille, & leur dirent : Vous ne 
amenerez point icy lés ps . cs 
fin que nous ne pechons au - 
CHAP, XXVIII, GNEVR,. ÿ Car vous penfez C 
A # ! adioufter à noz pechez , & à noz de, 
4 Chaz efloit de vingt ans,quand li&z : car nous auons fai& groffe faul- 
4, Roys ilcommença à regner: 8 regna te, 8 la fureur de Vire du S E 1- 
262 feize ans en Jerufalems line feft G N E V R ef fus Ifraël, Parquoy 
pas droiétement en la prefence du Sei- 12 gendarmerie delaiffa lés prifonniers , 
gneur, comme Dauid fon pere: maisil &1a proye deuant lés Princes & tou 
chemina és voyes dés Roys d’Ifraël te la congregation, Et lés pee 
a 
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qui ont efté recitez par noms fe leuerent, 
&c en prenant lés Prifonniers , & tous 
ceux qui eftoient nudz lés veftirent dés 
defpouilles, Et quandilz lés eurent ve. 

fus, & rechauflez, & qu'ilziés eurent 

refectionnez de boire & de manger , 8 
qu’ilz lés eurent oin@z , ilz lés condui- 
firêt fur dés afnes, affauoir tous ceux qui 
eftoient malades,& lés amenerent en le- 

richo la cité dés palmes au prés de leurs 

freres : puis iceux retournerent en Sa, 

marie, En ce temps la le Roy 

Achaz enuoya aux Roys d'Affyrie, aË- 

fin qu'ilz laydaflent, Lors lés 

Iduméens vindrent, & frapperent ceux 

de Tuda : & en prindrentcaptifz, Aufsi 
1és Philifthins £’efpardirent par lés vil, 

les de la campaïgne, & vers le midy de 
Juda, Er prindrent Beth-fames, Aia- 
lon , Gaderoth ; Socho auec fés villa - 

ges, T hamna auec fés villages, 8 Gim, 

Zo auec fés villages : & habiterent en 

icelles, Car le Seigneur auoit humilié 

Juda , à caufe d'Achaz Roy de Iuda: 

pource qu’il auoit defnué luda, & auoit 

peché contre le Seigneurs Et vint 

contre luy # Thaglath Phalnafar Roy 

dés Affyriens, & le trauailla plus qu’il 

nel’aida. Car Achaz defpouilla la mai 
fon du Seigneur , & la maifon du Roy 
&c dés Princes, & feift dons au Roy dés 
Aflyriens,& toutesfoys il neluy fut pas 
en ayde, D'auantaigele Roy A- 
chaz au, temps qu’il eftoir en angoiffe: 
il augmenta la preuarication contre le 
SEIGNEV.R, Et facrifia aux 
dieux de *Darmas, à ceux qui l’auoient 
frappé , & diff : Puis que lés dieux dés 
Roys de Syrie leur font en ayde , ie 
leur facrifieray 8£ me feront en apde, 
Mais iceux luy furent en ruine, & à 
tout Ifratl, Et Achaz amaffa lés vai£ 

feaux de lamaifon de Dieu , 82 és rom. 
pit,& ferma lés portes du temple de Dieu, 
6 feift dés autelz pour luy en tous lés 
coings de Jerufalem, Et feift dés haultz 

Lieux en chafcune cité de Juda, pour fai- 
reencenfementz aux autres dieux : dont 
prouoqua le Seigneur Dieu de fés peres à 
Courrouxs La refte de fés faitz, 
& de toutes [és yoyes premieres & der- 
nieres , eft efcrite au liure dés Roys de 
Juda & d’Ifraël, Et Achaz dormit 
auec fés peres , & l’enfeuelirent en la 

cité de Ierufalems Car ilzne le mirent 

point aux fepulchres dés Roys d’I£- 
ral : 8 Ezechias fon filz regna pour 
luy, 


XXIX+ 


CHAP, 
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D Onc Ezechias commençà à re. A 
cinq ans, & regna vint & neuf 18,2, 
ansen Jerufalem, Le nom de fame, 
re eftoit Abia fille de Zacharie, Et feift 
ce quieftoit droiét en la prefence du Seis 
gneur, felon toutes lés chofes que Diuid 
fon pere auoit fait,  Iceluy en l'an 
premier de fon regne, au premier moys, 
ouurit lés portes de la maifondu Sci, 
gneur, 8 lés reftauras IL feift venir 
lés facrificateurs & lés Leuites, 87 lés 
affembla en la rue Orientale, Et leur-dift: 
Efcoutez moy Leuites, San&ifiez vous 
maintenant: & fi fanäifiez la maifon dy 
Seigneur Dieu de voz peres,& oftez tou. 
te l’ordure du fanétuaire. Car noz peres 
ont tranfgreffé, & ont mal fait en la 
prefencedu Seigneur noftre Dieu, en le 
delaiffant, l1z ont deftourné leurs faces 
du tabernacle du Seigneur: & luy ont 
tourné le doz, J1Z ont aufsi fermé 
lés huys du porche , 8 ont effeinét lés 
lampes, Etn’ont point fai& lés encen, 
femens:8€ n’ont pas offert lés holocau- 
fes au fanctuaire du Dieu d’[fraël « 
Ainfi la fureur du Seigneur à efté fus 
Tuda 87 Terufalem, & lés à baillé en 
emotion, 8 en defolation 8 en mo 
queries ,comme vous voytz mefmes de 
vozyeux, Et voicy,noz peres font 
tombez par l’efpées Noz filz & 
noz filles , & nozfemmesfont menez 
en captiuité à-caufe de ces Mainte- 
nant donc il me plait de faire alliance 
auec le SEIGNEVR Dieu 
d’Ifraël:8 il deftournera arriere de nous 
la fureur de fon ire, Or més filz 
werrez point, Car le Seigneur vous a 
esleuz , affin que vous afsiflez deuant 
luy ,pour luy adminiftrer , 82 que luy 
foyez adminiftrateurs 8 encenfeurs , 
Lés Leuites donc fe leuerent,affauoir 
Mahath filz d’Amafai , & Joël filz de 
zarias , dés filz dés Cahathires, Aufsi 
dés fiz de Merari , Cis filz d’Abdi ,& 
Azarias filz de Jahallelel. Et dés Ger 
£onites , Ioah filz de Zemma , & E dem 
flz de Toah, Et dés filz d’Eliza- 
phan , Samri,& Jahiel. Et dés flz 
d'Afaph , Zacharias ,& Mathaniass 
Et dés filz de Heman , lahiel & Se. 
mei, ‘Et dés filz d’Idithun , Semeias 82 
Oziel, Iz affemblerent leurs freres, 
8 furent fanûifiez , 87 entrerent felon 
le mandement du Roy, & la parolle 
du Seigneur, pour nettoyer la maifon 
du Seigneur , Aufsi lés facri 
ficateurs entrerent dedans 1a maïfon 
du Seigneur , affin de la nettoyer, & 
porterent 


gner quand il eftoit de vinge 8 4 . Roy# 
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porterent hors toute Pordure , qu'ilz 
auoient trouvée au temple & au partis 
de la maifon du Seigneur : laquelle lés 
Leuites prindrent pour la porter hors au 
torrent de Cedron, Etcommencerent à 
12 fandifiez au premier iour du premier 
moys: & au huytiefme iour-du mefme 
moys, ilz entrerent au porche du Scigfirs 
Et fanäifierent la maifon dn Seigneur 
par huy& iours, & au feiziefme our du 
mefme moys ilz acheuerents Puis 
allerent chez lé Roy Ezechias, & luy 
dirent: Nous auons fanétifié toute la mai, 
fon du Seigneur, & l’autel de l’holocan, 
Île, & [és vaifleaux,aufsi la table de pro- 
poñition auec tous {és vaiffeaux, & tou, 
tes és vtenfiles, quele Roy Achaz auoit 
delaiffé durant fon regne,quandil tranf. 
greffa, lefquelz nous auons preparez & 
fanéufiez,& voicy iceux deuant l'autel 
Æ du Seigneur Et le Roy Eze, 
chias foy leuant de matin , affembla lés 
princes dela cité: & monta en la maifon 
du Seigneur, Et offrirent fept taureaux 
& fept mourons,& fept aigneaux, 8 fept 
boucz pour le peché, pour le Royaume, 
pour le fanctuaire, & pour Iuda: I1 dift 
aufsi aux facrificateurs lés flz d’Aha- 
ront qu'ilz offriflent fus l'autel du Sei, 
gueur,Etainf ilz tuerent lés bœufz, 8 
Iés Sacrificateurs receurent le fang, 8e le 
refpandirent fus Vautel, Ilz tuerent aufsi 
1és moutons,& refpandirent fus Pautel le 
fang d’iceux, 11zimmolerent lés afgnee 
aux, & refpandirent le fang fus l'autel, 
Puis feirent approcher lès boucz pour le 
peché deuantle Roy & la multitude, 8 
mirent leurs mains us eux,puis lés facri, 
ficateursléstuerent, & feéterent le fang 
d’iceux fur Pautel,pour reconcilier tout 
Afrat, Car le Roy auoit commandé pour 
tout Ifraël Vholocaufte , & le facrifice 
pour le peché + Aufsi ordonna dés 
Leuitesen 11 maifon du Seigneur, auec 
cymbales & pfalterions, & harpes.felon 
lemandement de Dauid ,& de Gad le 
Voyant du Roy, & de Nathan le Pro. 
phete, Car ce fut le commandement du 
Seigneur par la main de fés prophetess 
Etlés Leuites fa tindrent debout auec 
1és inftrumentz de Danid, 82 lés facrifica 
teurs auec lés trompettes, : Lors Eze 
chias commanda d'offrir holocauftes fur 
Pautel,  Età l’heure qu’on commença 
Pholocaufte,on commença le cantique du 
Seigneur,8e lés trompettes, & ce par lés 
inftrumentz de Dauid Roy d’Ifraël. Et 
toute la multitude adoroit + 82 le canti- 
que dés chantres , 87 1és frompettes dés 
joueurs continuoient tous, fant qu'on eut 


CHRONIQV ES 


LE 


acheué l’holocaufte. Et quand on 
eut acheué d'offrir, le Roy & tous ceux 
qui fe trouuerent auec luy {inclinerent, 
&cadorerents Aprés ce, Ezechias & G 
lés princes commanderent aux Leuites, 
qu'il louaffent le Seigneur par lés parok 
les de Dauid,&d’Afaphie Voyant:lef- 
quelz loucrent en liefle, & ilz {’ageno- 
uillerent 8 adorerent, Niais aufsi Bze« 
chias refpondit,& dift: Vous auez mains 
tenant confacré voz mains pourle Se. 
gnenr« Approchez vous, & offrez és [as 
crifices 6e lés louenges en la maifon du 
Seigneur, Et ainf la multitude offrit fa, 
crifices, 8 louenges, & holocauftes tous 
de coeur franc » Et le nombre dés 
holocauftes quela multitudeoffrit , fut 
tel:Septante bœufz;cent moutons, deux 
cens aigneaux, Tout ce eftoit pour l’hox 
locaufte du Seigneur: Et pour lés fancr£e 
fications eftoit fix cens bœufz, & troys 
mille brebis, Mais lés facrificateurs 
eftoient en petit nombre, & nepounoient 
efcorcher tous lés holocaufles, Parquoy 
lés Leuites leurs freres leur ayderent, 
fufque à ce que l’oeuure fut parfaice : 8 
que lés facrificateurs fe fuffent fanäi 
fiez, Carlés Leuites eftoient de plus 
prompt courage à fe fanétifier que lés fa 
crificateurs, Il yeut donc beaucop d’ho- 
locauftes , auec graifles dés pacifiques, 
auec lés afperfions dés holocauftes : 8z 
fut difpoif le feruice de 11 maifon du Sei- 
gneur, Lors Ezechias,& tout le peu 
pie tutioyeux pour l'appareil que Dieu 
auoitfaiét au peuple; Car fubitement fut 


la chofe faite, 
CHAP: 

À ceux d’Ifraël,8c de Iuda,8g elcri- 
uit lettres àcenx d’Ephraim, 8 
Manafes: afin qu’ilz vinffent à la mai: 
fon du Seigneur en Jerufalem, & qu’ilz 
celebraffent la Pafque au Seigneur Dieu 
d'Ifrat,  Lorsle Roy, & fés Prin 
ces; & toute la congregation tindrent 
confeil en lerufalem , pour celebrer 12 
Pafque aufecond moys, Car il ne l’auoit 
peu faire en ce temps la, poutce qu’il ny 
auoit pas fuffifimment dés facrifica 
teurs fancifiez: & que le peuple n’eftoit 
pasencore affembléen Ierufalem, La 
parolle pleut au Roy , & à toute la 
multitude : 82 determinerent de publier 
par tout Ifraël , depuis Berfabée iufque 
én Dan, pour venir celebrer la Pafque au 
Seigneur Le Dieu d’Ifraët, en Terufalemi 
SHARE MR ES 
lent 
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Vfsi Ezechias enuoya vers fous A 
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fent, ainf qu’il eft efcrits Et liés 
poñles f’en allerent auec lettres par la 
commifsion du Roy,8 dés Princes d’ices 
Juy par tout Ifraël & Juda, felon ce que 
le Roy auoit commandé, difant: Vous 
fiz d’Ifraël retournez vous au Sei, 
eur Ie Dieu d'Abraham, Ifaac, & 
fraël , & il fe retournera à la refle de 
ceux qui font efchappes dés mains du 
Roy dés Aflyrienss Ne foyez point 
comme voz peres & voz freres ; lef- 
quelzont tranfgreffé contre le Seigneur 
le Dieu de leurs peres, & lésabaillé en 
defolation, comme vous voyez, MLain- 
tenant ne vucillez endurcir voire col, 
comme vozperess “Donnez voz mains 
au Seigneur, & venez à fon fanétuaire, 
qu'il à fanâifié à toufiours mais . Ser- 


B uez au Seigneur voftre Dieu: 8c l'ire de 


fa fureur feretirera de vous.Car fi vous 
retournez au Seigneur, aufsi voz freres 
&£ voz enfans auront mifericorde de. 
wantceux qui lés meinent captifz : 8 
retourneront en cefle terre, Car le Sei- 
greur voftre Dieu eft pitoyable & cle 
ment, & ne deflournera pas fa face de 
vous, ff vous retournez àluy, Donc 
lés poftes pafloient de cité en cité, par la 
terre d’Ephraim, & Manafesiufque à 
Zabulon: mais iceux femoquoient 87 
railloient d'eux « Toutesfoys au 
cuns hommes d’Afer & de Manaffes,82 
de Zabulon fe humilierent & vindrent 
en Jerufatem. Mais en luda fut faiéte 
la main du Seigneur ,leur donnant vn 
coeur pour faire le commandement du 
Roy & dés princes felon la parolle de 
Dieu, Lors gros peuple f’affembla en 
Xerufalem : pour faire la folennité dés 
pains fans leuain au fecond moys en 
tefgroffe congregation. Lefquelz fe 


2 anoËt Jeuerent & ofterent lés'autelz qui eftoïtt 
efté leuez en Jerufalem: & offerent tousiés encen, 
contre le femens &lés ietterent au torrent de Ce, 


somman- drons 


Puis ilz facrifferent 12 Pal 


demës de que au quatorziefme iour du fecond 


Dieu, 


moys+ Aufi lés facrificateurs 8 tés 


C Leuïites eurent honte , & fe fanéifie « 


rent & offrirent lés holocauftes en la 
maifon du Seigneur. Et fe tindrent en 
Jeur office, felon l’ordonnance, & 12 loy 
de Moyfe homme de Dieu, Mais lés 
facrificateurs efpandoïent le fan dés 
mains dés Leuires, pourceque beaucop 
dela multitude n’eftoient point fan&i, 
fiez : 8c lés Leuites auoient la charge 
dés facrifices de Ja Pafque ,pour tous 
ceux quineftoient pointnetz pour eftre 
fanétifiez au Seigneur. Car grande 
multitude de peuple 6 d'Ephraîm, de 
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Marañles , d'Ifachar & de Zabulon 
neftoient point nettoyez : mais mange 
rent la Pafque ,non pas felon qu'il ef 
efcrits  Parquoy Ezcchias pria pour 
eux , difant: lebon Seigneur foit pro, 
pice à quiconque de tout fon cocur fe 
difpofe de cercher Dieu le Seigneur le 
Dieu de fés peres: combien qu'ine foit 
point nettoyé felon l'ordonnance du fan 
@uaire Etle SEIGN EVR 
exauça Ezechias , & guarit le peuples 
Lés enfans d’Ifraël qui furent trouuez 
en Jerufatem feirent la folennité dés 
pains fans Jeuain par feptiours,en gran. 
delyeffe, Et lés Leuites, & facrificas 
teurs louoyent le Seigneur par chafcun 
jour auec inftrumentz refonans au Sci- 
gneur Pareïllement Ezechias 
Parla au coeur de tous lés Leuites qui 
auoyent bonneintelligence au Seigneur: 
&c mangerent par fept iours de la fo 
ennité,en offrant oblations pacifiques, 
& lounmt k SEIGNEVR 
Dieu de leurs peress Et toute lamul 
titude , delibera de celebrer fept autres 
iours : ainfi celebrerent fept iours en 
ioyes Car Ezechias le Roy de Iuda 
auoir baillé à la multitude , mille tau- 
eaux, 8 fept mille brebis, Etlés princes 
donnerent au peuple, mille taureaux, 85 
dix mille brebis, Et lés facrificareurs 
fe fanctifierent en grand nombre, & tou. 
te la multitude de Iuda fe refiouyt, 8 lés 
facrificateurs, comme lés Leuites, 8 tou- 
te La multitude qui efoit venue d’Jfraël, 
aufsi lés eftrangiers qui efloient venuz 
dela terre d’Ifraët, & lés habitans de Tue 
da, Et fut faire grandelyelfe en Terufa. 
lemtelle que depuis 1És iours de Salomon 
filz de Dauid Roy d’Ifratl, n’auoit efé 
en Jerufalems Lés facrificateurs & lés 
Leuites fe leuerent , beneiffans Je peu « 
ple : 82 fut leur voix cxaucée , & Jeux 
oraifon vintiufque à fon fain& habitas 


cle du ciel, 
CHAP,. XXXI 


Vandcés chofes furent acheuces, A 
tous ceux d’Ifraël qui auoyent 
efétrouuez és citez de Juda for. 


tirent hors: & rompirent lés 


fmages,ilz copperent Is boys, & demo- 
lirent lés haultz lieux, && lès autelz de 
tout Iuda,Ben-iamin , Ephraim , 8 
Manaffes ,iufque à ce qu'ilz furent to- 


tallement deftrui&tz « Et tous lés en, 
fans d’ifraél retournerent chafcun ene 
fa poffefsion de leurs citez + En 
outre, Ezechias conftitua 1és ordonnian 
ces dés facrificateurs, 82 Leuites , fes 
Jon 1és diuers offices d'iceux vn chaf 
cun 
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‘un felon fon propre miniftere : affauoir 
tant dés facrificateurs comme dés Leui- 
tes,pour lés holocauftes,& pour lés paci 
fiques:pour adminiftrer,confefet,et louer 
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teurs, poux fidellement difribuer lés 
parties à leurs freres,aux plus petis Cons 
me aux plus grandz: exceptez ls mal - 
es qui auoient efté nombrés depuis l’eage 


bi,24c és portes de l’habiratiô du Seigneur,* Et 
b,28 b La part du Roy eftoir ,que de fa propre 
4 fubftance, on offroit holocaufte du matin 

8e du vefpre,Et holccauftes pour lés fab 


detroys ans 8 au deffus, à tous ceux qué 
entroient au temple du Seigneur, chafcun 
four felon leur office, 8 en leurs ‘obfer. * Gardes 
uations,8& leurs diucrs ordres, Aufsi à 1a ouveilless 


bathz & nouueaux moys & folennitez, 
ainfi qu’it eft efcrit en la loy du Seigneur, 
Ii commanda aufsi au peuple habitant 
en Lerufulem,de donner la part aux facri, 
ficateurs & Leuites,affin qu’ilz {’emplo. 
yaffent à la loy du Seigneur, Et quand la 
parolle fut multiphée, lés enfans d’Lfraël 
donnerent plufeurs premices de fromèët, 
de vin, d’huyle,de miel, & detout fruiét 
dés champs, & otfrirent difmes de toutes 
Ks chofes en abondance,  Aufsilés en- 
fans d’Ifraël 8 de Luda,qui Habitoient és 
citez de Iuda , cffrirent difimes de bœufz 
& de brebis, & lés difmes dés chofes ain 
tes, quiz auoient vouë au Seigneur leur 
Dieu : & en fcirent plufieurs monceaux, 
112 commécerent au troyfefmemoys de 
faire dés monceaux comme fondemens,et 
au feptiefme moys lés accomplirent, 
Quand Ezechias 82 lés princes furent 
venus;ilz virent lés monceaux,& benei. 
rent le Scigneur , 82 le peuple d’ifraëts 
Lors Ezechias interrogua és facrifica- 
teurs 82 lés Leuites touchant lés mon, 
ceaux, Azarias le premier facrificateur 


B 


fuccefsion dés facricateurs felon 12 mai 
fon deleurs peres, & lés Leuites, depuis 
Peage de vingt ans 82 au deflus,ielon D 
leurs ordres 8 ordonnances, 8 à la fa, 
mille de leurs enfans , de leurs femmes, 
filz & filles , detoute la congregation, 
carfoubz ieur foy lés chofes qui eftoient 
confacrées comme fainétes, [ Efloiene 
diftribuées, ]Pareillement aux flz d’A- 
haron facrificateurs qui eftoient, par lés 
champs & lés faubourgs de leurs villes, 
& pax chafcune cité ceux qui ont efté 
Ley deffus] nommez , [ eftoient] pour 
donner portions à tout fexe mafculin dés 
facrificateurs , & à toute la gencalogik 
dés Leuitess Et ainfi feie Ezechias 
par tout Iuda , & feit ce qui efloit bon, 
droi& 82 veritable en la prefence du Set. 
gneur fon Dieu:8c en toute f’œuure qu’il 
commença au feruice de 12 maifon de 
Dieu,& en la loy 8 commandemens,en 
querant 8 cerchät fon Dieu de tout fon 
cœur,Ainfi feit il,& profperas 
CHAP, XXXI 
Prés que cés chofesfurent faites À 


I 


de la lignée de Zadoc luy refpondit, di- 
fant : Depuis qu’on à commencé d’ofrix 
Pofferte en la maifon du Seigneur, nous 


A: verité. Sennacherib Roy dés 4+ Roys 
Affyriens vint,8 entra en [uda: 29,c, 


8e afsiegea lés ciez garnies 8 propola laiezG,a 


auons mangé, & auons cfé raffaliez, & 
en eft tant demoure: car le Seigneur à be 
nei& fon peuple, & cefte abondance eft de 
ref. Ezechias donc command: qu’on 
appreftaft dés greniers en la mailon du 
Seigneur, Ainfi ilz lés apprefterent,puis 
ilz porterent dedans lés premices, & lés 
difmes, & lés chofes dediées en fdelité, 
Æt fur icelles eftoitle Duc Chonaniass 
Leuite,8Z Semei fon frere le fecond, Je. 
hiel, Azarias, Nahath, Afaël, Terimoth, 
Tofabad, Eliel, Tefmachias , Mahath, & 
Banaias, furentiés preuoftz foubz lés 
mains de Chonanias 8 de Semei fon fre- 
reparle commandement du Roy Eze 
chias, & d’Azatias principal de la mai 
fon de Dieus Mais Core filz de Iem- 
na Leuite, 8 portier vers Orient , eftoit 
preuoft fus lés chofes qui eftoient volun- 
tairement offertes au Seigneur : {us lés 
premices qu’on dônoitau Segñr,& au 
dieu trefainét, Et fonbz fa main Eden, 
Miniamin, [efua,8&c Sereias, A marias,82 
Sechenjas eftoient és citez dés facrifica 


delés vlurper àfoy, : Quand Eze 
chias eut veu ce:affauoir,que Sennache 
rib efoit venu , & que fa face eftoit pour 
bataïller contre lerufalem:il print con 
feil auec fs princes , & fésnobles , pour 
efoupper lés eaues dés fontaines , qui 
eftoient hors de Ja cité,lefquelz Iuy don. 
nerentayde, Lors gros peuple faf 
fembla,& eftoupperent toutes lés fontai- 
nes , & le torrent qui desbordoit parmy 
de la terre , difant: Pourquoy lés Roys 
dés Affyriens viendroient ilz,8c trouue- 
roient abondance d’eaues?  Aufsiil fe 
fortifia & edifia toute la muraille qui 
auoit efté difsipée , 8 esleua dés tours 8 
vn autre mur par dehors, Etreftaura 
Melo en la cité de Dauid:& fit 
beaucop de baftons , 8 de boucliers « 
Et ordonna dés princes de guerre 
fur le peuple, 8 lés affembla à foy en 
la place de fa porte de la cité, 82 leur 
parla au Cœur, difant: Portez vous 
vaillamment & foyez hardis, Ne 
craignez, $ ne vous efpouantez poiné 
sa pour 
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pourle Roy dés Affÿriens, ne pour tou 
te La multitude qui eft auec luy, Car ilen 
.y.a beaucop plus auec nous; que auec 


‘puiffance luy,Auec luy eft le ‘bras charnel: mais le 
dés home Seigneur noftre Dieueft auec nous, pour 


Mess 


nous ay der,& demener noz batailles, 
Lors lepeuple print confort par lés 
patolles d'Ezechias Roy de Judas 
Aprés cés chofes ; Sennacherib Roy 
dés Affyriens envoya fés feruiteurs en 
Jerufalem(& ceftuy efoit contre Lachis 
& toute fa feigneurie auec luy) à EZe- 
chias Roy de Juda , & à tous lés Tuifz 
qui eftoient en Jerufalem,difant : Telles 
chofes die Sennacherib le Roy dés AfTy- 
xiens:Bn quelle chofe auez vous fiance 
pour vous teniriem Jerufalem durant le 
fieget Ezechias + ne vous a ilpas deceut 
pour vous liurer à mort par famine & 
par foif,difant : le Seigneur noftre Dieu 
nous delfurera de la main du Roy dés 
Afytiens N’eft-ce pas cefluy Ezechias, 
qui a offé fés hauitælieux, 82 fés autelz, 
&e a commandé à Juda & Jerufalem, di 
fant : Vous adorerez deuant vn feul au 
tel, & ferez encenfemens fur fccluy # Ne 
fauez vous pas que f’ay faict, 8 més pe 
res tons lés peuples de la terre? Lés 
dieux dés gentz dés pays, ohtilz peu de- 
liurer leur terre, de ma main? Qui eft ce- 
luy detouslés dieux de cés gentz, que 
més peres ont deftruict, lequel aît peu de 


D jiurer fon peuple de ma mafn,que voftre 
Dieu vous puiffe deliuver de ma main? 

Maintenant donc 4 Ezechias ne vous 

deçoyue, &qu'il ne vous perfiade point 


telle chofe : & ne lecroyezpas, Carfi 
nulz dés dieux detous lés gentilz, 8 de 
tous royaumes ia n’a peu deliurer fon 
peuple de ma main , ny de la main 
-de més peres: Combier moins voftre 
Dieu, vous pourra il deliurer , de ma 
main?  Etencore parlerent fés ferui, 
teurséontrele Seigneur Dieu, & contre 
zechias fon feruiteur. Il efcriuit 
aufsi dés lettres en blafphemantle Sei- 
gneur le Dieu d’Ifraët,& dift à lencontre 
deluy: Ainfiquelés dieux dés nations 
n’ont peu deliuret leur peuple de ma 
main, ainfi ne pourale Dieu de Eze, 
chias deliurer fon peuple -de ma mai, 
D’auantaige [fés fermiteurs ] crioient 
par grande clameur, en langue Yudaique, 
contrele peuple de Lerufalem qui eftoit 
fuslés murailles: pour leur donner crain- 
te, lés efpouanter;affin qu'ilz prinffent 
lacité, Etparlerent aufsi contre le Dieu 
Æ de Ierufalem.,comme contre lés dieux dés 
peuples de la terre, quifont oeuure de 
mains d'homme,  Parquoy Ezcchias 
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le Roy,et Ifaiele prophete filz d'Amoz; 
pricrent contre tellechofe,& crierent au 
ciels  Erle Seigneur enuoya vn ange, 
qui defconfit tout homme puiffant de l’ar 
mée, 8e le duc, & le prince, au camp du 
Roy dés Affyriens :lequel £’en retourna 
toutconfus en fa terre, Etcommeil fut 
entré en la maïfon de fon Dieu, ceux qui 
eftoient yfus de fon propre ventre l’occi- 
rent à par l’efpées Le Seigneux 
fauua Ezechias,8 lés habitans de lerufa 
lem de 12 main de Sennacherib Roy dés 
Affgriens, 8c dés mains de tous: 8 leur 
donnarepos à lenuiron, Aufsi plufeurs 
apportoyent oblations au Seigneur en Te 
rufalem.$£ dés chofes precieufes à Eze. 
chias le Roy de Iuda, lequel aprés ce, Fut 
exaltéenuers toutes nations,  Encés 
jours la Ezechias fut maladejufque à la 
mort, & pria le Seigneur : lequel luy re 
fponiit,& luy donna figne : mais Eze 
chias ne rendit pas , felon le benefice à 
luy faict,car fon cœur fut esleué,& lire 
fut faidte contre luy ,& contre Iuda 8 
JIerufalem, Aprés ce, fut humilié 
de ce que fon cœur auoît efté esleué,tant 
luy comme lés habitans de Ierufalem® 
& Vire du Seigneur ne vint point fus 
eux és fours d'Ezechiass Ezechias 
eutrrefgrande richeffe & honneur ; & fe 
ir dés rhrefors d’or & d'argent , & de 
pierres precieufes , & d'odeurs aromatis 
ques,& d’efcuffons,& de rous vaifleaux 
precieux,8c aufsi dés greniers pour le re> 
uenu du froment ,[ & celiers] pour le 
vin & l’huile,8z dés eftables pour tou 
tes beftes,8z dés bergeries pour lés trop 
peaux: feit dés citez,$c eut abondan- 
ce de troppeaux,de brebis 8 de bœufzt 
Car Dieu luy auoit dôné fort gräde fub, 
ftance, Et ceftuy Ezechias effouppa 
lés cOduitz dés eaues de Gihonlahaulte: 
& lés feit tourner deffoubz vers l’occi- 
dent de la cité de Dauids Ainfi 
Ezechias profpera en toutes fés œuures, 
Toutesfoys , quand lés ambaffades dés 
princes de Babylone furent enuoyez vers 
Iny;,pour linterroguer de la merueille qué 
fut fus La terre: Dieu le délaiffa pour eftre 
tenté;affin que tout ce qui eftoit en fon 
cœur fut congneus xLa refle dés 
faiz d’Ezechias,& de fa mifericorde, 
eft efcrite en la vifion d’Ifaie le prophe- 
te,flz d’Amoz & au liure dés Roysde 
Juda 87 d’Ifraëls Ezechias dormit aucc 
fés peres 82 l’enfeuelirent au deMlus dés 
fepuilchres dés flz de Dauid'&#out In. 
da,8e lés habitans de Ierufalem luy feirce 
honneur en fa mort, Et Manaïles fon 


filz regna pour luy, 
ni à CHAP+ 
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CHAP. XXXIII, poiffons:à lenuiron iufque à[la fortreiTe] 
d’Ophel, & L’esleua fort haulr, Puis mift 
A Anaffes eftoit eagé de douze désprinces de guerre par toutes lés for, 
ans, quand il commença àre, tes citez de [uda:& ofta lés dicuxeftran- 
gner: & regna cinquante & ges, & lés imagesdela maifon du Sei- 
Cinq ans en lerufalem, Mais à feit gneur, Ettous lésrautelz qu’il auoit 
mal deuant le Seigneur ,felon Pabominx edifiéen 1a montaigne de 12 maifon du 
tion dés Gentilz , que le Seigneur de; Seigneur,en Terufalem:8 lés ietta hors 
ftruy fit demantlés enfans d’Ifraël, Et delaville, Mais aufsi réedifia l’antel 
ceftuy retourna edifier lés haultz lieux du Seigneur,& facrifia fusiceluy dés fa 
gue Ezechias fon pere auoit demoly, crifices pacifiques, & de louenges. Il 
I1 drefla dés autelz à Baalim & feit commanda aufsi à .Iuda qu’il feruift au 
i dés boys facrez , 8 adora tout l’exerci- Seigneur le Dieud’Ifraël, Toutesfoys 
Samuel te du ciel, &lés feruit, - *Iledifia encore facrifoiésleupeuple , és haultz 
gb. aufsi dés “autelz en la maifon du Sei. lieux:mais feullement au Seigneur leur 
# outre gneur,combien quele Seigneur eut di&; Dieu, La refte dés fai@z de Na 
eux qui En lerufalem fera mon nom eternelles naffes,& fon oraifon vers fon Dieu , 8 
ftoiét or ment. Et edifia cés autelz pour tout [és parolles dés Vooyans quiparloient à 
onnez, l’exercite du ciel ,és deux paruis de la luy,aunom du Seigneur le Dieu d’Ifraël, 
maifon du Seigneur, 11 feit pañferfés icelles font és geftes dés Roys d’Ifraëls 
filz par lefeu ,en la valléede Ben-hen. Aufsicomme 1l pria 8 qu'il fat exaucé, 
nom, Il prenoitgarde atrx temps , 8 tour fon peché & fa tranfgrefsion &c lés 
aux enchantemens , 8 deuinemens, Et places efquelles il edifia 1és hautz lieux, 
auoit dés elpritz familiers 8 eut dés &conffitualés boys,& lés images ; de» 
deuins en abondance , pour mal faire de, uant qu'il fut humilié ; font efcritz aux 
B uant le Seigneur en Pirritant, IL paxolles de Hozai, Manañes donc 
mift aufsi yne image taillée qui feit,en dormit auec fés peres:& l’enfeuelirent em 
à maifon de Dieusde laquelle Dieu par: fa maifon, Et Amon (on filz rcgna 
là Datid,8 à Salomon fon flzdi pour luy, Amon eftoit de vingt & 
« Roys fant:klemettray mon nom eternellement deux ans,quand il commença à regner: 
en cefte maifon , 8 en lerufalem quei’ay 82 regna deux ans en Ierufalem, Er, feit 
esleu de toutes lés lignées d’Ifraël: 8 malen la prefence du Seigneur,ainf que 
n’ofteray plus le pied d’Ifraël; de later auoit fait Manafes fon pere, Et Amon 
re que ay ordonnée à leurs peres, : facrifia à toutes lés images que fon pere 
Moyennant qu'ilz prennent garde de auoit faiéres,8c lés feruit 87 ne fut, point 
faire tout ce que ieleur ay commandé, humilié deuant le Seigneur, ainfi que 
par la main de MoyfeaWauoir toute là Nlanañès fon pere:car il offenfa beau- 
Loy,lés ordonnances , & lés iugemens, cop. Et aprés que fés feruiteurs eurent 
Manaîles donc féit errer Iuda:, & lés coniuré contre'luy, fz l’occirent en.fa 
habitans de Terufalem «tellement qu’ilz maifoms : Mais le peuple de fa terre frap 
feirent mal par deffus lés Gentilz ;que pa tous ceux qui auoientconiuré contre 
le Seigneur auoit deftruiét de deuant la le Roy Amon, Aufsi le peuple de la 
face dés enfans d’Ifraëls Et le Sei. terre confitua font flz lofias Roy 
gneur parla à Manañes ,6c à fon peus pour Inyi 
ple : mais ilzne voulurent point enten, CHAP, XXXILIT 
dre, Pourtant feit venir fus euxlés $ : 
princes de l’armée du Roy dés Affg- Ofias eftoit de huyé ans ,quand il À 
tiens: Et prindrent Manaffes, & le commença à regner:& regna trente 4 + Roys 
menerent en Babylone:lié & enchainé À &vnan en Jerufalem, 11 feit ce 22434 
C de chaines és picdzs Lequel'aprés quisefoit droit en la prefence du Se. 
qu'il fat mis en angoifle il prix le Se gneurs8Z chemina és vera de Dauid fon 
gneur fon Dieu : & fut forthumilié de. pere. Ætne declina point , ny à dextre, 
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lés fimulaches qui eftoienten hault par 
deflus iceux , feit demolir, 11 rompis 
aufsi lés boys , 8 lés ae desraille & 
de fonte , & lés diminua & lés efpardit 
Cas lés tombeaux dedeux qui leur auoiée 
B facrifié, En outræibrusla lés os dés 
facrificateurs fus lés auvelz d'iceux. Et 
netoya ludz & lerufalem,8 aux citez 
de Manaffes,& d’Ephraim , & de Si- 
meon , iufque à Nephuhali , & en leur 
lieux defers à lentour, Et quand il eut 
difsipé lés autelz & lésboys,& qu'il eut 
brilé lés images par le menu,6c qu’il eut 
demoly tous lés Smutächres par toute la 
terre d’Ifraël:il Len retourna en Ierufa- 
lem, Donc en l’andixhuyticfmede 
fon regne ; quand la terreeftoit def net” 
toyée , 8 aufsile temple : it enuoya Sa 
phan filz d’Azalias 82 Maañas le prin, 


fouhto- ce de la cié,& Toah iæ de Toahaz"Indi 
Niqueuts Cjaire, pourreftaurerla maifon du Sei, 


gneur fon Dieu Lefquez vindrent À 
Helcias le grand facrificateur:8c luy don 
nerenc l'argent qui auoit efté apporté en 
1a maifow de Dien,lequel lés Leuites gar- 
des de Pentrés auoient affemblé, de 12 
main de Manafles 8 d’Ephraim, & de 


RONIQUVUES, 
néenlamain de tés feruiteurs , ilz ont 
fai&, Et fondirent l'argent qui fut 
trouué et la maifon du. Seigneur : 8e 
baillerens entre lés mains dés commif- 
faires , 8 entre lés mains de ceux qui 
faifoientia befongne,  Aufsi Saphan 
le Scribe denonça au Roy , difant:Hel, 
cias Le facrificateur m’a donné vn liures 
Et Saphan le leut en la prefence du 
Roy. Et quand le Roy eut ouy 
lés parolles de la Loy il rempit fés 
veftemens , 8 commanda à Helcias , à 
Ahicam filz de Saphan, à Abdon filz 
de Micha,à Saphan le Scribe, & à 
Alfaias feruiteur du Roy , difanttAllez 
& requerez le Seigneur pour moy , & 
pour la refle d’Ifraël & de Juda , tour 
chantdés parolles de ce liure qui à efté 
trouué, Car l’ire du Seigneur eft gran- 
de, laquelle eft defcendue fus nous ,de 
ce que noz peres n’ont pasgardé la pa 
rolledu Seigneur , pour faire felon tout 
ce qui eft efcrit en ce liures Hd. E 
cias donc & ceux qui eftoient du Roy, 
Len. alterent à Holda propheteffe fem 
mme de Sellum filz de Thecuath filz. de 
Hafra gardeur dés veltemens , laquelle 


habitoit en Icrufalem * en la feconde ‘ou, en 1: 
{muraille:] 8 Iuy dirent felon ce. Et maifond 
icelle leur xefpondit : Ainfi dit le Sei, doârine 
+ Di&es à l’hom- ou d’efti 


tous lés demiourans d’Ifraël , & de tout 
Juda,& de Ben-iamin , & dés habitans 
de lerufalem:et le baillerent és mains de 


ceux qui prefdcienr fus lés ouuriers en 
1a maifon du Seigneur:affin qu’ilz le don 
maffent aux ouuriers qui befongaofent en 
Ia maifon du Seigneur pour racoufrer 8 
repaterlamaifon,  Eticeux ledonne, 
rent aux ouutiers 8 aux maffons;pour 
acheter dés pierres taillées : 82 dés boys 
pourlés demolimens , 8 pour bañüir lés 
maifons ;que Ks Roys de Juda auoient 
écfruitiz, Lefquelz perfonnages fai- 
foient fidelement l’œuure. Et és mraiftres 
dés œuures cfloient:Vaharh , 8 Abdias 
Leuites ,dés filz de Merari:& Zacha, 
rias & Mofollam , dés filz de Zahath, 
pour foliciter:8 rous lés Leuites ayans 
intelligence dés inffrumens de mufiques 
Aufsi fus lés portefaiz , & Les foticiteurs 
tous lés ouuriers en chafcun œuure eftoiêt 
dés Leuites,Scribes , Preuofiz , & Por, 
tiers, Sp) iz portoient 4 

t qui auôit efté apporté au” temple 
Si Stphours Helcias le facrificateur 
trouna le liure de 1a Loy di Seigneur, 
Lequel auoit efté donné] pat 1amain 
de Moyfe, EtHelcias dift à Saghan 
Le Scribe: Pay trouuéle liure dela Loy 
eniamaifen du Seigneur , & luy bail- 
Dix  EtSaphan apporta le ffure au 

Roy , & racompta encore la cliofe au 

Roy , difant: Tout ce que tu 45 orden- 


C 


gneur le Dieu d’Ifra 
me qui vous a enuoyé à moy:Ainfi dit de, 
de Seigneur: V'oicy,ie feray venir maux 
fus ce lieu icy,8c fusfés habitans : affa. 
uoir , toutes lés malediétions qui font 
efcrites en ce liure, qu'ilz ont leu deuant 
le Roy de Juda:pource'qu’ilz m'ont de 
Jaifé, & ont fait encenfemens aux 
dieux cAranges ,pour me prouoquer à 
courroux,en toutes 1és œuures de leurs 
mains, Pourtant decendra ma fureur 
fus ce lieu icy , 8c nefera point eftein- 
&e, Mais au Roy de Juda qui vous F 
a enuoyé pour cercher le Seigneur , vous 
luy direz ainfit Le SEIGNEVR 
le Dieu d’Ifraël dit ainfi:lés parolles que 
tu as ouy [font de moy,]pource que 
ton cœur a efté amaty:@& que tu tés hu 
milié en la prefence de Dieu quand tu 
oyois fés parolles contre ce lieu icy, 
&rcontre fés habitans:& que tu t’és hue 
milié deuantmoy;& as rompu tés veite- 
mens, 8 as plouté deuant moy,  Iet’ay 
aufsi exaucé dit le Seigneur , Voicy, 
ie te recueilliray auec tés peres , & fe 
ras affeblé auec paix-en ton fepulchre: 
& tés yeux ne verront pas tou le mal, 
que ie dois faire venir contre ce lieuicy, 
& contre fés habitanss 
raporterét au Roy la chofe, Puisle Roy 2342 
enuoya 


+Iceux donc 4 +R 


A 
4Roys 
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enuoya & affemblatous lés anciens de 
Juda & de Ierulalem,8 monta en la mai 
fon du Seigneur,8c auec luy tous lés hom 
mes de Iuda, & lés habitans de Ierufa- 
lem,affauoir lés facrificateurs,8& Leuites, 

G & tout le peuple depuis Le plus grand iuf 
que au moindre , Et eux efcoutans [le 
Roy] leut toutes lés parolles du liure de 
Valliançe, lequel fut trouué en la maifon 
du Seigneur:& le Roy fetint fur fon fe: 
ge,& feit alliance deuñt le Seigneur,pour 
le fuyüre ; &7 garderlés commandemens 
&e tefmoignages,& fés ftatus de tout fon 
cœur & de toute fon ame : en faifant 1és 
chofes de l’alliance qui font efcrites en ce 
liure. Et feit accorder tous ceux qui a 
uoient eflé trouuez en lerufalem & en 
Ben-iamin,Etlés habitans de Lerufalem 
feirent felon la pattion de Dieu, le Dieu 
deleurs peres, Jofas donc oftatow 
tes lés 2bominations de tous és pays qui 
eftoient aux enfans d’Ifraël : 82 fit que 
tous ceux qui effoient trouuez en Ifraël, 
feruiroient au Seigneur leur Dieu. J1z 
ne fe/retirerent pas arriere du Seigneur 
le Dieu de leurs peres, tout le temps de 
faCvie], 


CHAP+ 
Vifsi Tofias celebrala Pafque au- 


XXXV. 


rent la Palque, le quatorziefme 


Lys va four du premier moys,Et-ordonna lés fa 


jalqueset pe 


nf d 


Ze 


crificateurs en leurs offices, 8£ 1és enhorta 
d’adminiftrer en la maifon du Seigneurs 
dift aux Leuites quienteignoient tout 
Afraël lefquelz eftoient fain@z au Sei 
gneur : Mettez l’arche du fanduaire au 
temple que Salomon fIz de Dauid Roy 
d’{fraël a edifié 8 nulle charge ne vous 
[ fera impofée fur lés efpautes, Maïs fer: 
uez 24 Seigneur voftre Dieu,& à fon peu 
ple Ifraël : & vous preparez felon lés 
maifons de voz familles ,en voz diui, 
fions felon lefcriture de Dauid Roy 
d'Ifraél, & felonla defcription de Salo. 
mon fon fz, Afsiftez au fanduaire, fe, 
fon la diuifion dés familles de voz freres, 
enfans du peuple,& felon la diuifon dés 
peres dés Leuites.Sacrifiez la Pafque 82 
vous fanétifiez,Appreftez aufsi vozfre, 
res, affin qu’ilz puiffent faire felon fa pa- 
role du Seigneur par la main de Moy- 
fe,  Enoutre Tofias bailla à ceux du 
peuple qui fut là trouué en nombre tren, 
tre mille que brebis ,aigneaux & che 
ureaux,& troys mille bœufz,tous pour 
Ia Pafque lefquelles chofes eftoient de la 
fubftance du Roys Aufi lés princes d'k 


Seigneur’ en lerufatem,& facrifie f: 
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celuy offrirent voluntairement ,ce qu’ilz 
auoient voué, tant au peuple que aux fa- 
crificateurs 8 Leuites, Aufsi He 
cias,Zacharias, & Iehiel lés Ducz de la 
maifon du Seigneur,donnerent aux facri, 
ficateurs pour la Pafque : affauoir, deux 
mille £x cens [owailles,] & troys cens 
bœufz, Pareillement Chonanias , Se 
mejas, & Nathanaël fés freres, & aufsi 
Hañabias , Tehiel , 8 Iozabad lés prine 
ces dés Leuires, donnerent aux autres Le 
uites pour celebrer la Pafque cinq mille 
Couailles,7 & cinqcens bœufz, 

Et fut le feruice apprefté, & lés facri 
ficateurs fe tindrent en leurs places, Au£ 
fi lés Leuites en leurs ordônances felon Le 
commandement du Roy : & facrifierent 
la Pafque, Lés facrificateurs en arrou 
foiét{le fang]à leurs mains,et lés Leuites 
l’efcorchoient, & ofterent l'holocaufte 
pour leur donner felon lés diuifions dés 
Familles , désenfans du peuple pour of 
frir au Seigneur, ainf qu’il eft efcrit au IL, 
ure de Moyfe: & ainf dés bœufz, Et 
roftirent{ l’aigneau\de P2fque au feu fe- 
lon la couftumes Mais ilz cuyfirenciés 
Chofes confacrées en chauderons & chau 
dicres & en potz : & lés diftribuerent à 
tout le peuple, Puis aprés en apprefle 
rentpoureux,& pour lés facrificateurss 
Car lés facrificateurs enfans d’Aharon 


B 


urent occupez fufque à la nuiéten Po, 
biation dés holocauftes, & dés graifles, 
Dequoy aufsilés Leuites appareillerent 
pour eux 8c pour lés facrificateurs filz 
d’'Aharons Et lés chantres filz 
d'Afaph fe tenoient en leur ordre, felon 
Je commandement de Dauid,& d’Afaph, 
& de Heman, & d’Idithun, lés Prophe- 
tes du Roy Dauid, Aufsi lés por- 
tiers efoïent en chafcune porte, telles 
ment qu'ilz ne fe departoient point de 
leur feruice, Pour laquelle chofe aufsi 
lés Leuites , leurs freres , appareillerens 
Pour euxs Etain tout le feruice 
du Seigneur fut en ceiour a apprefté, 
pour faire la Pafque, & offrir lés holo» 
cauftes fur l’autel du SEIGNEVR, 
felon le commandement du Roy los 
fias, Lés filz d'Ifraël qui auoient 
eftétrouuez en ce temps. celebrerent 
la Pafque , 82 la folennité dés pains 
fans leuain par fept jours . Et ne fut 
pas faiét de Pafque femblable à icelle 
en Ifraël , depuis lésiours de Samuel Xe 
Prophete : 87 touslés Roys d’Ifraël ne 
fcirent onctelle Pafque,comme fcit To 
fias , 8 lés facrificateurs & ls Leuites, 
& tout Iuda & Ifraél qui Py eftoiêt trou 
nez, 6e lés habitans de erufalem, 
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D  CeftePafque fut celebrée au dixhuy- 
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tiefme an du regnedelofass  *Aprés 
tout ce, quand Iofias eut preparé le rem 


Lere,46 a ple,N echo le Roy d'Egypte monta pour 
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faire La guerre en Charcamis, auprés de 
Euphrates:8 lofias fortir au deuant de 
luy, Mais Nechoenuoyant: dés meflas 
giers vers luy, dift : Quelle chofe ya-il 
entre toy & moy Roy de luda * -Le ne 
Éviens Jpoint au iourdhuy à lencontre de 
toy; maïs je fais la guerre contre Vné au- 
tre maifon:à laquelle Dieu m'a comman- 
dé d’y allerhaftiuement, Cefe de venir à 
lencontre de Dieu (lequel eft auec moy) 
affin qu'il nete detfaces Mais lo: 
fias ne voulut point retourner de Iuy: 
ains f’auentura de batailler contre luy, 
8 n’obtempera point aux parolies de 
Necho , qui [efloïent] de la bouche de 
Dieu,Ainf vint poux batailler au champ 
de Magedo, Bt lés archierstirerent con, 
trelofass Lois le Roy dift à fés fer 
uiteurs:Oftez moyicar ie fais nauré gran 
dément, Etle mirent fus vn autre cha 
riot qu’il auoit, & le menerenten Lerufae 
lem. 11 mourut;& fut enfeuely au fepul 
chre de fés peres:8c tous ceux de Juda & 
de Ierufatem Le plourerent, & Jeremie le 
lamenta, duquel tous Iéschantres &C lés 
chanterelKes iufque au four prefent,refu. 


ment lés lamentations fus Lofias : & lés 


conftituerent pour loy en Ifraël + 

Voicy , cés chofes font efcrites és a, 
mentations, Mais la refte dés parolles 
de lofias, &defa mifericorde, comme il 
eftefcriten la loy du Seigneur, 8 lés 
faicèz premiers & derniers d’iceluy; font 
ee au liure dés Roys d’Ifraël & de 

uda, 


CHAP, 


peres 
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Ors le peuple de la terre print 
oachaz filz de. lofas, & le con. 
flitua Roy en lerufalem pour fon 
Yoachaz eftoit de vingt & troys 
ans, quand il commença à reguer : 8£ re’ 
gna troysmoys en Lerufalem, Et le Roy 


d'Egypte l'ofta de lerufalem: &c condem 
na la terre à centtalentz d'argent , 8 à 
wn talent d’ors EtleRoy d’Egy- 
pte conftitua Eliacim fon frere, fus Iuda 
& Ierufalem : & changea fonnom Io2- 
cim, Puis: Necho print Ioachaz le 
frere d’iceluy,& le mena en Hgyptes 
Toacim eftoit de vingt & cinq ans, 
quand il commença àregner : 8 regna 
vnze ansen Lerufalem : il feit malenuers 
Le Seigneur fon Dieu:Contre lequel mon 
ta Nabuchodo-nofor Roy de Babylo” 
? Le » 


CHRONIQUES, 


ne, 82. le }ya de chaines pour le mener en 
Babylone, Ericeluy Nabuchodo-no+ 
for emporta en Babylone dés vaifleaux 
dela maifon du Seigneur, &lés mift en 
fontempleen ladite Babylone, La 
refte dés parolles de Joacim,&c de fés abo B 
minations qu’il feit 3 & qui furent trou 
uées en luy ; font efcrites au liure dés 
Roys d'Ifraël & de Juda: & Joachin 
fon filzregna pour Iuys Ioachin 
efloit dehuytans, quandil commena à 
regner , & regna troys moys & dix 
jours en Terufalem,8z feit mal en la pre 
fénce du Seigneur, Et-quand lan fut 
paffé,le Roy Nabuchodo-nofor enuoya 
Cversluy,] lequel on emmena en Baby- 
lone auec lés precieux vaifleaux de la 
maifon du Seigneur , Mais il conftitua 


Zxdecias fon *frere Roy fus Juda & le- 4,Roys 
Zedecias eftoir de vingt 24,44 
&vnan,quand il commença à regner:& Jere,37. 
xegna vnzeans en Jerufalem, Il feit mal & 38,24 


rufalems 


en. la prefence du Seigneur fon Dieu : & 
nefe humilia poinrpout Jeremie le Pro, 
phere parlant de par le Seigneurs M fe re 
bëlla conttele Roy Nabuchodo=nofor; 
qui l’auoit faiét iurer par Dieu: & endur 
cit fon col,& obftina fon cœur;tellement 
qu'ilne retourna point au Seigneur le 
Dieu d'Ifraëls Niais aufsi tous lés prin 
ces dés facrificateuts, & le peuple tran£- 
greffa merucilleufement , feloni toutes lés 
abominations dés gentilz : & fouillerent 
1a maifon du Seigneur, qu’il auoit fancti- 
féeen lerufalem, LeSeigneur Dieu de 
leurs peres enuoyoit vers eux, par fés 
meffagiers.en follicitant & enuoyant:car 
il“pardonnoit à fon peuple & à fon ha- 


bitation + Mais iceux fe moquoient dés Pardônl 


meflagiers de Dieu:8 n’eftimotent à rien 
ls parolles d’iceluy, & abufoient de fés 
Prophetes , iufque à ce que la fureur du 
Seigneur monta fus fon peuple, & qu’il 
n’y eut plus deremedes Car il feit 
venir fus eux le Roy dés Chaldéens , te- 
quel occift leurs ieunes :gens par l’efpée 
en la maifonde leur fanétuaire, IL n'eut 
pas pitie dés ieunes compaignons , ne de 
la pucelle, ne de l’ancien, ne du vieillart: 
mais lés liura tous en fa main : & tous 
1és vaileaux de la maifon de Dieu, tant 
grandz comme petitz, 8 lés threfors du 
temple du Seigneur , & lés threfors du 
Roy & dés princes, lefquelz tous tran£ 
porta en Babylones é 
bouterent le feu en {a aïfon de Dieu, 8c. 
deftruifirent la muraille de Jerufalem,[lz 
bouterent le feu partous lés palays d’i- 
celle ; & degafterent-toutes .lés vtenfiles 
precieufes d’icelle-Ettranfmua en Baby- 

gé pus lone 


* Les ennemis D 
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one ceux qui eftoient efchappez de l’ef. 
pée,8& luy feruirent er à fés enfans,iufque 
à ce que le royaume de Perle regna : & 
que la parolle du Seigneur fut accomplie 
Cqu’il auoit diét par la bouche de Tere. 
mie , & que laterre acheua fés fabbatzs 
Car tous lés iours qu’ellefut defolée elle 
ceff2,iufque à ce que feptante ans furent 
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Ben-iamin &lés facrificateurs aueclés 
Leuites fe leuerent : tous ceux defquelz 
Dieu, fufcita Pefprit , pout monter affin 
d’edifier1a maifon du Seigneur,qui cftoit 
en Lerufalem.Et tous ceux qui eftoient à 
lenuiron d’eux , remplirent à force.leurs 
mains de vaifleaux d’or & d’argent , de 
fubftance de beftes,8c de chofes precieur 
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ÆEfdras accompliss x Nlais au premier an de 
CA Cyrus Roy de Perfe, pour accomplir La 
re,25€ parolle du Seigneur [qu’il auoit di&] 
.29+C+ par la bouche de Leremie le Seigneur 
fufcita lefprit de Cyrus Roy de Perfe: 
dequel feit publier vn cry par tout fon 


fes outre tout ce qui auoit efté offert vo- 
luntairement,  Aufsi le Roy Cyrus 
tirahors lés vaifleaux de lamaïfon du 
Seigneur,que Nabuchodo-nozor auoît 
retiré de Terufalem,& lés auoit mis en la 
maifon de fon Dieu, Cyrus donc D 


royaume, aufsi par lettres difant:Ainfi 
dit Cyrus le Roy de Perfe:Le Seigneur 
Dieu du ciel ma donné tous lés toyau, 
mes de la terre:& ceftuy m’a donné com 
mifsion de luy édifier vne maifon en Le. 
rufalem laquelle eften Iudées Quicon, 
que d’entre vous eft detout fon peuple, 
le Seigneur fon Dieu foit auecluy , & 
qu’il monte, 


Fin du fecond liure dés Chro, 
niques , di& Para 
lipomenon 


Roy de Perfe lés bailla par lamain de 
Mithridates threforier : & lés liura par 
compte à Sasbazar prince de Iuda, Et 
tel eftoit le nombre d’iceux:Trête phio- 
les d’or,mille phioles d’argent , vingt 82 


neuf coufteaux;trente 4 tafles d’or,quatre “ou, ba 
cens & dix tafles d’argent du fecond or. finss 


dre,& mille autres vaideaux, Tous lés 
vaifleaux d’or & d’argent,eftoient cinq 
mille quatre cens « asbazar lés feit 
tous conduyre auec ceux de la tranfmi, 
gration qui montoient de Babylone en 
Lerufalem, 


CHAP, 11, 


Ceux aufsi font lés flz de la pro, A 
wince,qui monterent de [a captiuité Nehemis 
dela tranfmigration que Nabucho, 7,be 


! 


LE LIVRE DE 


Efdras le Prophetes 


CHAP, I, 

V premier an de Cyrus Roy 
de Perle, affin que la parolle 
du Seigneur [diéte] par la bou 
che de Jeremie fuft accomplie, 


do-nozor Roy de Babylone auoit träf. 
portéen Babylone : & retournerent en 
Yerufalem & en Judée ,vn chafcunen fa 
cité, Ceux vindrent auec Zorobabel: 
affauoir, lefur, N'ehemias,Saraia, Raela 
ia, Mardochai, Belfan, Mefphar,Beguai, 
Rehum,Baana,  Lenombre dés home 
mes du peuple d’Ifraël fut lés flz de Pha 
ros,deux mille cent et feptante deux, Lés 


1e 254€ je Seigneur fufcita l’efprit de Cyrus Roy 
294 Ge de Perfe ,& feit publier par tout fon 
royaume;,aufsi par lettres , difant: Ainfi 

dit Cyrus leRoy de Perfe: Le Seigneur 


filz de Saphatia, troys cens feptante 
deux,Lés filz d’Arah,fept cens feptante 4 
cinqLés filz du # duc de Moab dés fil /ou, Pai 
de lefua & Ioab,deux mille huy& cens hathe 


Dieu du ciel m’a donné tous lés royaus 
mes de la terre : & m’aiceluy donné en 
charge de luy edifier vne maifon en Ieru, 

B falem,laguelle eft en Tudée,  Quicon- 
que d’entre vous eft de tout fon peuple, 
fon Dieu foit auec hry:qu’il monte en Le. 
rufalem qui eft en Iudée,8 qu’il edifie la 
maifon du Seigneur le Dieu d’Ifraël:ice. 
luy eft le Dieu quieft en Ierufalem, Et 
quiconque fera demouré,en quelque lieu 
qu’il ait habité que ceux du lieu le foula- 
gent,par, or & par argent ; par fubftance 
& par beftail,auec don voluntaire,;pour 
1a maifon de Dieu qui eft en Lerufalems 

C Eclés princes dés pures de Iuda & de 

, 


&douzes Lés filz d’Elam , mille deux 
cens cinquante quatre, Lés flz de Ze- 
thua,neuf cens quarante cinq, Lés filz 
de Zachaï,fept cens foixante, Lés filz de 
Bani,@x cens quarante deux, Lés filz de 
Bebai , 6x cens vingt troys,Lés filz de 
Azgad,mille deux cens vingt & deuxs 
Lés filz d’Adonicam,fix cens foixante 
fix, Lés filz de Beguai , deux mille cine 
quante fx, Lés fiz d’Adin quatre cens 
cinquante quatre, Lés filz d’Ather qui 
eftoient d’Ezechias ,nonante & huyéts 
Lés flz de Bezai ,troys cens vingt 8 
troys. Lés filz de Iora , cent & douzes 
Lés filz de Hafum , deux cens vingt & B 
E A 3  troys 
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troys, Lésfilz de Gebar ,nonante & 
cinq.Lés filz de Beth-lehem,cent vingt 
& troys, Lés hommes de Netupha , cin- 
quante fix, Lés hômes d’Anathoth,cent 
vinge8z huy&, Lés filz d’Azmaucth, 
quaräte deux, Lés flz de Cariaih-arim, 
de Cephira, & de Beeroth, fept cens 
quarantetroys, Lés filz de Rama & de 
Gabaa,fix cens vingt 8 vn Lés hom- 
mes de Machmas , cent vingt & deux. 
Lés hommes de Bethel 82 de Haï , deux 
cens vingt 8 troys, Lés filz de Nebo, 
cinquante & deux, Lés filz de Magbis, 
centcinquante fix, Lés flz de l’autre 
Elam,mille deux cens cinquante quatres 
Lés filz de Harim , troys cens 8e vingt, 
Lés filz de Lod,Hadid,& Ono,fept cens 
vingt & cinq, Lésflz de Terichotroys 
cens quarante cinq, Lés filz de Senaa, 
troys mille Gxcens & trente, Lés 
facrificateurs furent lés Riz de Tadaia,de 
12 maifon de Tefua , neufcens feptante 82 
troys.Lés flz d’Emmer,mille cinquan- 
te deux, Lés flz de Phashur,mille deux 
cens quarantefept, Lés filz de Harim, 

mille & dixfepts Lés Leuites fu, 

rent,lés filz de Lefua , & de Cedmiel, dés 

filz d'Odoniafeptante quatre,  Lés 
Chantres furent ,lés flz ® Afaph , cent 
vingt & huy&s  Lés filz dés portiers 
Furent,lés filz de Sellum , lés flz d’Ater, 


lés flz de T almon.lés flz d’Accub , lés 
filz de Hatita,lés filz de Sobai,fous cent 


trente & neuf. Lés Nathiniens fu 
rent,lés filz de Ziha,lés fiz de Hafupha, 
1és filz de Tebaoth,lés filz de Ceros,lés 
filz de Siaha,lés filz de Phadon ,lés filz 
de Lebana , lés filz de Hagaba , lés filz 
d’Accub ,lés filz de Hagab, lés filz de 
Samlai,lés filz de Hanan;lés filz de Ga- 
del,lés flz de Gahar,lés filz de Reaialés 
filz de Rezin,tés filz de Necoda,lés filz 
de Gazam ,lés flz d’V za, és filz de 
Phafelésfilz de Befai,lés filz d’Afena, 
1és fz de Mehunim , és filz de Nephu- 
fmlés filz de Bacbuc.lés filz de Hacus 
phaulés filz de Harhur , és filz de Bez- 
Auth,lés Rlz de Nahira ,lés filz de Har- 
fa,lés flz de Barcom ,lés flz de Sifera, 
1és filz de Thamallés filz de N'azia , lés 
filz de Hatipha , lés filz dés feruiteurs de 
Salomon ,lés filz de Sotai,lés flz de 
Sophereth,lés Az de Pharuda,lés filz de 
Taalalés flz de Dercon ,lésfilz de Ge 
del, és Riz de Saphatia’,lés filz de Ha- 
tillés flz de Phocererh qui eftoient de 
Agazbaïm ,lés flz d’Amis Tous 
jés Nathiniens & lés Riz dés Seruiteurs 
de Salomon ,furent troys cens nonante 
Sdeux, Etceux qui monterent de 


Thel-mela, de Thel-harfa ; de Cherub; 
d’Adon , d’Emmer, lefquelz ne peurent 
declairer La maifon de leurs peres, ne leur 
femence , affauoir f'ilz eftoient d’Ifraëls 
Lés filz de Dalaia,lés flz de Tobia , lés 
filz de N'ecoda ,qui furent fix cens cin- 
quante &c deux, Et dés fiiz dés fx D 
crificateurs furent,lés RIZ de Habaïa,lés 
filz de Haccoz , lés flz de Berzellai , 1e 
quel print femme dés filles de Berzellai 
de Galaad, 8% fut appellé par lenom di 
celles, Iceux cercherent leur efcriture 
degenealogie,8r ne la trouuerent point: 
parquoy il furent deboutez de la facri- 
ficature, Et Hatherfata leur dift, qu’ilz 
ne mangeaffent point de la chofe treffain- 
&eiufque à ce qu’vn facrificateur afsi 
flaft à tout Vrim & Thumim, Toute la 
multitude enfemble , eftoit de quarante 
deux mille troys cens foixante;fans leurs 
feruiteurs & leurs feruantes, lefquelz 
eftoient fept mille troys cens trente fepts 
Etentteiceux efloient deux cens chan, 
tres 8c chantrefféss I1z auoient fept 
cens trente fx cheuaux, deux cens qua. 
tante cinq muletz,quatre cens trente cinq 
chameaux ,6x mille fept cens & vinge 
aînes. Et aucuns dés principaux pe 
res quand ilz entrerent en la maifon du 
Seigneur quieft en Lerufalenr ,ilz offris 
tent voluntairemèt en la maifon de Dieu, 
pourde conftituer en fon lieu. Iz don- 
nerent au threfor pour l’ouurage felon 
leur puiffance-affauoir , foixante & vn 
mille drachmes d’or,8£ cinq mille mines 
d'argent, & cent robbes de facrificas 
teurs, Etainf lés facrificateurs & lés 
Leuites 8 aucuns du peuple,& lés chan- 
tres, & lés portiers,& lés N'athiniens ha 
biterent en leurs citez:& tous ceux d’If 
tal en leurs villess 
CHAP+ III 
R defia efloit venu le feptiefme À 


moys, que lés enfans d’Ifraël 2+Efdra 


Or: en leurs citez, Le peuple S+ a+ 
donc £’affembla tout en vn,en Ierufalem, 
Etfe leua Iofué filz de Tozedec auec fés 
freres facrificateurs : & Zorobabel flz 
de Salathiel aucc és freres, Ilz edifie. 
rent l’autel du Dieu d’Ifraël ,pour oïfäir 
fur iceluy dés holocauftes ; ainf qu’il 
eftefcrig en la Loy de Moyfe homme de 
Dieu, ÆEt bañtirent l’autel de Dieu en 
fon lieu pourtant qu’ilz auoiét paour du 
peuple dés pays,& offroiët fur iceluy ho. 
locauftes an Scigneur,holocauftes du ma 
tin & du vefpre,[zfeirent aufsi la foléni B 
té dés rabernacles , ainf qu’il eft efcrit:87 
lés holocauftes, chafcun {our par ordre, 
felon la couftume d’offtir par an 
oux 


DE 
four, Et aprés cele continuel holocaufte: 
tant és nouueles lunes que en toutes lés 
folennitez confacrées au Seigneur, & 
pour quiconque offroit voluntairement 
donau Seigneur, Dés le premier iour 
du fcptiefme moys,ilz commencerent à 
offrir holocauftes au Seigneur, Cembien 
que le temple de Dieu n’eftoit pas encore 
fondé, I1Z donnerent aufsi argent aux 
tailleurs de pierres & aux manouuriers: 
pareillement le manger & leboire, & de 
lhuyle, à ceux de Zidon & de Tyr, 
pour amener dés boys de Cedre, du Li 
ban à la mer de loppe:felonle congé que 
Cyrus le Roy de Perfe leur auoit faiét, 

En la feconde année de leur aduene- 
ment en la maifon de Dieu en! Ierufalem 
au fecond moys,Zorobabel filz de Sala 
thiel, & lofué filz de Tozedec, & larefte 
deleurs freres facrificateurs 8 Leuites, 
& tous ceux qui eftoient venus de la ca- 
ptiuité en Ierufalem:commencerent & or 
donnerent dés Leuites , depuis Peage de 
vingtans & par deflus , pour folliciter 
l’ouurage de la maifon du Seigneurs 

Etlofuéafsifta auec fés filz 8e fés fre, 
res,& Cadmiel auec fés filz enfans de Iu 
da enfemble,pour folliciter ceux qui fai 
£oient l’ouurage en la maïfon de Dieu: & 
lés filz de Henadad auec leurs filz &c 
leurs freres Leuites, Quand donclés 
edifans eurent fondé le temple du Sei- 
gneur, lés facrificateurs afsiflerent vcflus 
auec trompettes, & lés Leuites filz d’A- 
fapliauec Cymbales , pour louer Le Sci 
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gneur felon la maniere de Dauid Roy 
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28 
babel,& désche£z désperes.ilz leur di. 
rent: Que nous edifions aucc vous , Car 
nous cerchons voftre Dieu comme vous, 
&c luy auons facrifié depnis lésiours de 
Afor-adon Roy d’Afiur, lequel nous 
feit monter icy, Et Zorobatd & 
Jofué, 8z tous lés autres chefz dés peres 
d’Ifraël,leur dirent: Ji n’appartient point 
à vous, mais à nous d’edifier la maifon 
à noftre Dieu:car nous mefmes feulz edi- 
ferons au Seigneur nofire Dieu d'1fraët: 
ainfi que Cyrus Roy de Perfenous acô 
mandé. li fut donc tellement faié que 
le peuple de la terre cmpefchoit lés mains B 
du peuple de Iuda , & lés troubloient en 
edifiant, Et dônerenr gaige à aucuns con 
feilliers contre eux, pour difsiper leur 
confeil, tout le temps de Cyrus Roy de 
Perfe, & iufque au regne de Darius Roy 
de Perfe, Et au regne d’Ahafuerus , au 
commencement de fon regne , ilz efcriui- 
rent vne accufation à lencontte dés _habi 
tans de Iuda & Jerufalem, Erés 
ours d’Arthaxerxes, Mithridates, Ta 
béel, & lés autres qui eftoient complices, 
efcriuirent en paix à Arthaxerxes Roy 
de Perfe, Lefcriture de l’exemplaire e- 
ftoit efcrite en langue Syrienne, & eftoit 
interpreté par language de Syrie,Rehums 
1e maiftre du confeil, & Samfai le Scri- 
be, efcriuirentyne Epiftretouchant Ie’ 
sufalemau Roy Arthaxerxes , en telle 
maniere, Lors Rehum maîftre du com 
feil,8c Samfai le fcribe , & leurs autres 
complices , Dinæiens Arpharfacaiens, 
Terphalæens,Aphasfæens,Archausæens, 


d'IfraélEtrefpondoïient enlouant &en Babyloniens,Sufanechæens,Dehauæens, 


confeffant le Scigneur,car il eft bon, & eft 
fa mifericorde crernellement fus Ifraël,Et 
tout le peuple crioit par grand triumphe 
enlouant le Seigneur , pourtant que la 
maifon du Seigneur eftoit fondée.Or plu 
fieurs dés facrificateurs, & Leuites, & 
chefz dés peres , & anciens qui auofent 
veu la premiere maifon,quand on fondoit 
cefte maifon cy deuant leurs yeux , ilz 
plouroient à haulte voix:8 plufieurs en 
triumphe & liefe esleuoient leurs voix, 
Et le peuple ne pouoit difcerner la voix 
du cry de licffe d’entre la voix de pleurs 
du peuple, Car le peuple crioit par 


graud cry, & la voixeftoit ouye iufque 

bien loing, 
CHAP, IT1X 

A Ais lés ajuerfaires de Iuda, & 

de Ben-iamin ouyrent que lés 

enfans de Ja çaptiuité edifiofent 

le temple au Seigneur le Dieu d’Ifraël, 

Parquoy iceux L’approchans de Zoro 


& Elamites:& lés autres gentz,que Afe. 
naphar grand & glorieux à faict tranf. 
muer,8c és a faiét habiter és cirez de Sa- 
marie,82 lés autres qui font outre le feu 
ue, 8 Chésneth.Cefe eft la coppie de lee 
piftre qu’ilz luy enuoyerent Au 
Roy Arthaxerxes : tés feruiteurs , 1és 
hommes qui font outre le fleuue , & 
Chéeneth, Jfoit notoire au Roy, que C. 
1és luifz qui font montez de toy à nous, 
font venus en Jerufalem citérebelle 8 
mauuaife : 8 edifient & mettent lés fone 
demens dés murailles d’icelle , & repa 
rent lés patoitz, Maintenant donc 
qu’il foit notoire au Roy, que fi cefte cis 
té eft réedifiée & Jés fondemens dés mu- 


raïlles mis : {lz ne donneront plus le tri 
but ,ne la gabelie ,ne lés reuenus an 
nuelz:& pourra le tribut du Roy encous 
rir dommage, Parquoy maintenant nous 
auons attenté la ruine du temple : & n'a- 
wons point voulu attendre de veoir le con 
temnemé du Roy: pourtant auons nous 
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enuoyé & fai fauoir au Roy, qu'il cer 
che és hyftoires de tés peres:& tu trouue 
ras efcrit aux hyftoires,& fauras que ce- 
fe cité eft vne cité rebelle , & nuyfante 
aux Roys & prouinces , 8 commettant 
rebellions en icelle dés le fmps iadis: 
pour laquelle chofecefte cité eft deftrui- 
D ée.Nous donnons donc à congnoiftre au 
Roy,que f cefte cité eft edifiée, 8 és mu 
railles fondées à cefte foys,que tu n'auras 
plus de portion outre le fieuue, 
Roy enuoya la refponce à Rehum le mai 
ftre du confeil, & à Samfai le fcribe, & 
aux autres complices de Samarie, & aux 
autres outre le fleuue en Selam & Che- 
heth,L’epiftre que vous auez enuoyévers 
nous à efte manifeftement leué deuant 
moy : & de par moy fut imposé le com 
mandement, & ont cerché & trouué, que 
cefte cité dés le temps pailé f ?eft esleuée à 
lencontre dés Roys,& que rebellions 8 
feditions fe commettoient en icelle , Et 
Roys fortz ont efté en Ierufal£, lefquelz 
ont regnéfus tous ceux qui eftoient ou. 
tre le feuue, Et leur bailloit on tribut & 
gabelle & reuenus annuelz, Maintenant 
donc mettez 12 fentence , pour faire cefler 
cés hommes la,que cefte cité ne foit point 
cdifiée,iufque à ce qu’il fera par moy { au 
trement Jordonné,& foyez aduifez con, 
tre la faulte,de Faire felon ce, Car pour- 
quoy f’augmenteroit nuyfance domma- 
geable aux Roys. Quand la coppie 
de la letire d’Arthaxerxes fut leué en La 
prefence de Rehum,8z de Samfai le fcribe, 
& leurs complices:iz {en allerent hafti- 
uement en lerufalem aux Juifz,& lés em 
pefcherent par force 82 par puiflance, 
Adonc fut l’œuure de 1a maifon de Dieu 
qui efloit en lerufalem, deftourbée, 8c fut 
empefchée iufque à la feconde année du 
regne de Darius Roy de Perfes 


CHAP, Vs 


Lors Hagée prophete,& Zacha. 

rie filz d’A ddo prophete,prophe 

tifoient aux luifz qui eftoient en 
Juda & en Jerufalem , au nom du Dieu 
d'Ifraël, Adoncie leuertt Zorobabel filz 
de Salathiel,8 lofuefilz de Tozedec, & 
commencerent de réedifierla maifon de 
Dieu qui eft en Jerufalem: 8& auec eux 
lés prophetes de Dieu, qui lés aydokent, 
En ce temps la vint à eux T hathanai,le- 
quel eftoit Duc outre le fleuue,& Starbu. 
Zanuai, 8 leurs compaignons, 8 leur die 
rent ainf:Qui vous a cGmandé de réedi, 
fier cefte maifon, & de reftaurer cés mu 
xaillese Lors nous leur difmes comme il 
B eft di, quelz eftoient Lés noms dés home 
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mes qui batiffent cêft edifice, Et l'œil de 
leur Dieu fut fus lés anciens dés Iuifz, 8 
ne lés peurent faire ceffer, iufque à ce que 
la caufe vint à Darius,& alors ilz refpon 
doient par lettres fur ces La coppie 
de l’Bpiftre que Thathanaïi le Duc [de la 
region Joutre le fleuue,8 Starbuzanai, 8 
fés côpaignons Apharfacéens qui eftoient 
outre le fleuue,enuoyerent au Roy Da- 
rius,  Etle propos qu’ilz luy auoient 


Le enuoyéeftoit inf efcrit dedans : Toute 


paix foit au Roy Darius, Soit notoire au 
Roy que nous auons efté en fa prouince 
de Judée à 12 maifon du grand Dieu, la 
quelle F’edifie de pierre “de grand poix, 


tou,de 


& lés boys font mis és paroitz, & cefte marbre, 


œuure eft edifiée à grâde diligence et pro” 
fpereen leurs mains, Nous auons donc 
interrogué cés vieillars la, & leur auons 
ain di: Quivous a commädé d’edifier C 
cefte maifon,et de reftaurer cés murailles? 
Et aufsi leur auons demandé leurs noms, 
affin de te lés fairefauoir, & d’efcrire lés 
noms dés hômes qui font lés principaux 
entreeux, Lefquelz nous refpondirent 
telles parolles, en difant : Nous fommes 
lés feruiteurs de Dieu du ciel & de Ia ter- 
re, & réedifions la maifon qui eftoit cdi, 
fée beaucop deuant cés ans icy, laquelle 
vn grand Roy d’Ifraël auoit faict edifier 
&z fonder, Mais aprés que noz peres 
eurent prouoqué le Dieu du ciel, il lés Ii 
ura en fa main de Nabuchodo-nofor 
Roy de Babylone, & dés Chaldéens : 82 
deftruifit cefte maifon, 8 feit tranfferer 
fon peuple en Babylone, Mais au pre- 
mier an de Cyrus Roy de Babylone, le 
Roy Cyrus mift vn ediét quel maifon 
de Dieu fut réedifiée, Bt aufsi le Roy 
Cyrus produifit du temple de Babylone 
lés vaifleaux de la maifon de Dieu , qui 
eftoient d’or & d’argent, que N'abucho: 
do-nofor auoit emporté du temple qui 
eftoit en Ierufalem, & lés auoit apporté 
au temple de Babylone:& furent donnez 
à vn appellé Safbazar;lequel il auoit con 
flitué prince, Etluy dift: Prens cés vaif- 
feaux, & t'en va: & lés fais porter au 
temple qui eft en Lerufalem,82 que la mai 
fon de Dieu foit edifiée en fon lieu, 
Alors vintceftuy Safbazar, & mift lés 
fondemens de la maifon de Dieu, qui eft 
en Ierufalem : & depuis cetemps la, 
iufque à prefentelle f’edifie,et n’eft point 
encore acheuées Maintenant donc 
fil femble bon au Roy, que lon cerche 
en la Bibliotheque’du Roy qui eft;en Ba 
bylone, affauoir, Lil a efté mis edi& de 
parleRoy Cyrus qu’ilz edifiaffent ce. 
fte maifon de Dieu en Jerufalem:8 que 1a 
volunté 
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volunté du Roy enuoyevers nous fur ce, 


CHAP+ VI 
A N cetéps la le Roy Darius come 
E manda de regarder en la librairie 
dés chroniques qui eftoiét raflem. 
blées en Babylone : & fut trouué en vn 
coffre(qui eftoit au palays, en la prouince 
de Medena ) vn volume: & ainf eftoit 
dedans efcrite vne memoire: Au premier 
anduRoy Cyrus, leRoy Cyrus mift 
Pedi&,que la maifon de Dieu en lerufalé 
foit redifiée en laquelleon offre lés facri: 
fices,& qu'ilz mettent és fondemés pour 
porter, la haulteur de foixante coudées, 
Sc la largeur de fobcante coudées,troys 
ordres degrofes pierres 8 vn ordre de 
boys. Et feront donnez lés defpens de 
Phoftel du Roy. Pareillement aufsi que 
lés vaifleaux dela maifon de Dieu qui 
font d’or & d’argent(que N'abuchodo- 
nozor auoit tiré du temple de Lerufalem; 
&zlés auoit apporté en Babylone)foyent 
rendus,& qu’ilz foyent reportez au teme 
ple qui eff en Icrufalem en leur lieu,8c de- 
fcendent au temple de Dieu, Main 
tenant donc Thathanai Duc de la region 
qui eft outre le fleuue, 82 Stharbuzanai, 82 
leurs compaignons A rpharfaceiens, qui 
font outre le ficuue , retirez. vous arriere 
de l1à.Lailtez faire la maifon de ce Dieu, 
par le Duc dés luifz,& par leurs anciens 
&c qu'ilz edifient la maïfon de Dieu en 
fon lieu,  Aufsi de pat moy eft mis 
ledi& quelle chofe vous ferez auec lés an 
ciens de cés Iuifz , pouredifier cefte mai- 
fon de Dieu,affauoir que de la faculté du 
Roy, qui eft du cributde delä le fleuue, 
incontinés foie la rente donnée à cés hom, 
mes affin qu’itz ne ceffent point.Æt ce qui 
fera neceffaire, qu’on leur donne par cha. 
{cun iour,foit dés veaux & moutons, & 
aigneaux, pour lés holocauftes au Dieu 
du ciel:ou de froment, fel, vin & huyle, 
felon le dié dés facrificateurs qui font en 
Jerufalem,& quil n’y ayt pas defaulte: 
affin qu’ilz offrent encenfemens aromati- 
ques au Dieu du ciel,8 qu’ilz priét pour 
la vie du Roy & de fés filz, De parmoy 
aufsi eft mis le decret, que tout hôme qui 
muera cefte parolle,le boys de fa maifon 
foit abbatu,8 quil foit esleué, auquel foit 
pendu : & que defa maifon foit fai vn 
fumier pour cefte chofe, Et le Dieu qui a 
C fai& 1à habiter fon nom, deftruife tont 
Royaume,8c peuple qui aura eflendu fa 
imain pour muer & difsiper cefle maifon 
de Dieu qui eften Ierufalem, Moy Da- 
rius ay ordüné le decret, qu’il foirincon- 
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tinent fai.  Adonc Thathanai Duc 
Lde la region Jourre le fleuue , 87 Sthar- 
buzanai & fés compaignons, mirent pre 
ftementen execution : ainff que le Roy 
Darius auoit commandé, Et lésan. 
ciens dés Iuifz edifioient,& profperoient 
felonla propherie de Hagée le prophete, 
&cde Zacharie flz d’Addo, liz 
cdifierent 82 fonderent par le commande: 
ment de Dieu d’Ifraël,8& par le comman. 
dement de Cyrus & de Darius & Artha 
xerxes Roy de Perfe, Et futacheuée 
cefte maifon de Dieu, au troifiefmeioux 
du moys d’Adar , qui eftoit au fixiefme 
an duregne du Roy Darius: Et lés 
filz d’Ifraël,lés facrificateurs & lés Lenf 
tes, & lés autresenfans dela tranfmigra- 
tion feirent 1a dedicaffe de cefte maifon de 
Dieu,en lieffe:& offrirent en la dedicaiTe 
de cefte maifon de Dieu,cét boeufz, deux 
cens moutons; quatre cens aigneaux, 82 
douze boucz de chieures , pour le peché 
de tout Lfraël felon le nombre dés lignées 
d’'Ifraël,  I1z ordonnerent lés facrifica 
teurs en leurs ordres, lés Leuites en leurs 
offices,fus l’oeuure de Dieu qui eftoient 
en Terufalem:ainfi qu’il eft efcrit au liure 
de Moyfe.  Etlésenfans dela tranf’ p 
migration celebrerent la Pafque, au qua 
totziefmeiour du premiermoys, Car lés 
facrificateurs & lés Leuites auoient eflé 
purifiez enfemble, & eftoient tous enfem- 
ble netz,affin qu'ilz immolaffent 1a Paf 
que,pour tous lés enfans de la tranfmigra 
tion,8c pour leurs freres facrificateurs, 82 

pour eux mefmes, Puis lés enfans 
d’Ifraël qui eftoient retournez de la tran£ 
migration,& tous ceux qu f’eftoient fe 
parez de la fouillure dés gentilz de la 
terre, pour requerir le Seigneurie Die 
d’Ifrakl:mangerent,& feirent la folennité 
dés pains fans leuain par feptiours en 
liefle:car le Seigneur lés auoit refouy,8£ 
auoît fai& tourner le coeur du Roy d’A£ 
fur vers eux ,affin de fortifier leurs mains 
en l’oeuure de la maifon de Dieu, le Dieu 
d'Ifraëls 
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E T aprés cés chofes,au regne d'Ar, A 

flz de Saraïas.filz d'A zarias, flz S,a, 
de Helcias,filz de Sellum; flz de Zadoc, 
filz d’Achitob, filz d’ Amarias filz d’A- 
zariah,filz deMeraiothfilz de Zaraias, 
filzd’Vzi, filz de Bocci , flz d’Abifua, 
filz de Phinehes , flz d'Eleazar , flz 
d’Aharon premier facrificateur, Ceftuy 
Efdras monta de Babylone, & eftoit 
A $ Scribe 
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thaxerxes Roy de Perfe,Efdras le 3, Efdras 
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Scribe habile en la loy de Moyfe, que 
1e Seigneur le Dieu d’Ifraël auoit donné, 
Etle Roy luy donna toute fa requefte 
Selon la main du Seigneur fon Dieu fus 
luys Et aucuns dés enfans d’Ifraël auec 
aucuns dés facrificateurs, 82 dés Leuites, 
dés chantres,dés portiers, 87 dés N'athi- 
niens monterenten Lerufalem,en lan fe- 
ptiefme du Roy Arthaxerxes,& vindrét 
en lerufalem au cinquicfme moys qui 
eftoit le fepticfmean duRoy. Car au 
premier [iour7] du premier moys on com 
mença à fortir de Babylone, &£ au pre 
mier iour du cinquiefme moys vint en 
Jerufalem , felon la bonnemain de fon 
Dieu,qui efoit fus luy.Et Efüras difpofa 
fon coeur pour enquerir laloy du Sci, 
gneur,& pour faire & enfeigner en Ifraël 
lecommandement & le jugements 
Bt cefte ef la coppie dés lettres,que le 
Roy Arthaxerxes donna à Efdras fa. 
crificateur & fcribe,lequel eftoit efcriuafn 
dés parolles 8 commandemens du Sci- 
gneur ; 8c dés ordonnances d’iceluy fus 
Traël,  Arthaxerxes Roy dés Roys, 
à Efdras ficrificateur &fcribe de la loy 
de Dieu du ciel ,[ homme] entier, [ au 
peuple Jde del lefleuue.  Depar moy 
eft decreté,que tous ceux de mon Royau 
me qui font du peuple d’Afraël, 8 de fés 
facrificateurs 82 Leuites , à qui il plaira 
d’aller en lerufalem, qu’ilz voifent auec 
toys Cartu és enuoyédela prefence du 
Roy, & defept de fés confeilliers, pour 
vifiter Tuäte & Ierufalem,felon la Joy de 
ton Dieu,qui ef en ta main: 82 pour por, 
ter de l’or & de l’argent, que le Roy & 
fés confeilliers ont voluntairement offert 
au Dieu d’Ifraël, habitacle duquel eft en 
Icrufalens, & tout l'argent & L'or que tu 
trouueras en toute la prouince de Eaby, 
Loneauec Le peuple voluntaire, & lés fa 
crificateurs qui voluntairement offriront 
à la maifon de fon Dieu qui eft en Terufa- 
Lemsaffin que incontinent tu achete de ceft 
argent,désveaux,dés moutons,dés aigne 
aux,auec leurs otfèrtes &Z afperñons: & 
1és offriras fur l'autel de1a maifon de vos 
fire Dieu qui eften Terufalem: Pais fai, 
&es, toy & tés freres de la refte d’or ou 
d’argent,tout ce qu’il vous plaira de fai- 
re.felon la votunté de voftre Dieu. Auf- 
filés vaieaux qui te font donnez pour 
Le feruice de la maifon de ton Dieu,rendz 
lés era prefence de Dieu en Yerufalems 
Etlés autres chofes defquelles fera be 
foingen 12 maifon de ton Dieu, autant 
qu'il efcherra pour te donner, tu lés don 
meras de la maifon duthrefor du Roy 
Etpar moy Authaxerxes Royeft mis 
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le decret à tous lés threforiers qi font oti 
tre le fleuue,que tout ce que Efdras facris 
ficateur & fcribe dela loy de Dieu du 
ciel vous demandera: foit incontinent 
fai@ , fufque à cent talentz, & iufque à 
cent'Chors de froment, & iufque à cent 
4Bathz de vin, 8€ iufque à cent"Bathz 
d’huyleset du fel qu’il ne foit point efcrits 
Tout ce qui eft du commandement de 
Dieu du ciel , foit preftement faié& en la 
maifon de Dieu du ciel: que parauenture 
ilnefe courrouce contre le Royaume du 
Roy,& defés fflz,  Aufsi nous vous 
faifons fauoir ,que-à tous facrificateurs 
Leuites,chantres,portiers, Nathiniens 82 
miniftres de cefte maifon de Dieu,ne fe 
pourrontimpofer fus eux tribut, gabelle, 
nereuenus,  Aufsi toy Efdras, felon 
la fapience de ton Dieu qui eft en ta 
main, ordonne dés iuges & dés arbitres, 
afin qu’ilz iugent tout le peuple qui ef 
outre le fleuue,affauoir ceux qui ont con 
gneu laloy de ton Dieu : & à celuy qui 
nele fait point,vous le ferez fauoir, Et 
tous ceux qui ne feront point la loy de 
ton Dieu,& la loy du Roy, queincontie 
nent foit faict iugement de luy , foit à la 
mort, ou À banniffement , ou à confifca 
tion de fa fubftance, ou à emprifonnes 
ments LeS EIGNEVR 
Dieu denoz peres foit beneicr,qui à dons 
nételle chofé au coeur du Roy.ponr glos 
riferla maifon du Seigneur, laquelle ef 
en Terufalem: 8 qui zencliné fur moy 
fa iferfcorde deuant 1e Roy,& fés cons 
feilliers , & tous léspuiffans princes dn 
Roy. Moy donc conforté par la main du 
SEJIGNEVR mon Dieu qui 
cftoit fus moy , ’affemblay lés princes 
d’Ifraël,;pour monter auec mOy+ 
CHAP, VIIL 
Ï res d'iceuxe,& la Genealogie de ceux 3 
qui font montez aucc moy de Ba, 
bylone,au regne du Roy Arthaxerxes, 
Dés fitz de Phinches, Gerfom, Dés 
filz d’Ithamar, Daniel, Dés filz de 
David, Hatus: Dés filz de Secha. 
nias , dés flz de Phatos, Zacharias ; 
& auec luy furent nombrez , cent cine 
quante hommes , Dés filz du prin 
ce de Moab, Elihoenai filz de Z2+ 
rahia, 82 auec luy deux cens hom- 
mes, Dés filz de Sechanias, le filz 
de Iahaziel , & auec luy troys cens 
hommes + Dés filz d’Adin, Abed 
filz de Jonathan, 8 auec luy cinquante 
hommes, Dés filz d’Elam, Ifaias filz de 
ET AR Nan ON 
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Athalla, & auec luy feptante hommes, 
Dés filz de Saphatias, Zabadia filz de 
8 Michael , 8 auec luy octante hommes, 
Dés filz de Ioab,Obedia flz de Jehiel,et 
auec luy deux cens dixhuyt hommes, 
Dés fiiz de Sclomith, le flz de Tofphia, 
& auec luy cent foixante hommes. Dés 
flz de Bebai, Zacharias, flz de Bebai, 
&c auec luy vingt 8 huyt hommes: Dés 
filz d'Azgad,lohanam fitz de Haccatan, 
&c auec luy cent 8 dix hommes, Dés filz 
&’Adonicam qui eftoient lés derniers:auf- 
fi ceux font leurs noms, Eliphelet, 8 Le, 
hiel,8z Samafa, 8 auec eux foixante hom 
mes, Dés filz de Begui, V'thaï,8 Zabud, 
&£ auec eux feptante hommes Et lés af 
femblay au fleuue.tequel va à Ahaua, 82 
repofames là troysiourss Lors ie confi 
C deray le peuple & lés facrificateurs: mais 
iene trouuay là aucun dés flz de Leui, 
Et ainf 'enuoiay Eliezer , Ariel, Se, 
meias, Blinathan, Tatib, Einathan, Na- 
than, Zacharias,8& Niofollam, lés chefz: 
aufsi loiarib 82 Elnathan lés fages : 8 
leur commanday [qw’ilz parlaflent] à 
Eddo;qui eft chef au lieu de Cafphia : 8 
mis en leur bouche lés parolles pour pat: 
ler à Eddo & à fés freres N athiniens,au 
lieu de Cafphia afin glznous feiffent ve 
nir lés miniftres pour la maifon de noftre 
Dieu, Et nous amenerent par la bonne 
main de noftre Dieu fus nous,vn homme 
entendu dés flz de Moholi,filz de Leui, 
filz d’Ifraël,82 Serebia, 8 fés filz & fés 
freres dixhuyt, Pareilleiment Hafabia, 8 
auec luy Ifaias dés Riz de Mierari , fés 
freres & leurs flz vingt, Etdés Nathi 
D niens , que Dauid auoit ordonné, & dés 
chefz pour Le feruice dés Leuites, Dés Na 
thiniens eftoiét deux cens & vingt, Tous 
ceux icy eftoient appellez par noms, Et 
annonçay là le ieufne auprés du fleaue 
Ahaua, affin de ieufner deuant noftre 
Dieu,pour cercher de luy ladroictevoye, 
pour nous & pour noz petis, & pour 
toute noftre cheuance, Car i’ay eu ver, 
gongne de demander au Roy armée & 
Cheuauchears ,pour nous defendre dés 
ennemys enla voye,pource que nous 
auions diétau Roy : La main de noftre 
Dieu eft fus tous ceux qui le requierent en 
bonté:mais fa force, & fa fureur eft fus 
tous ceux qui le delaiffent , Lers 
nous feunafmes , & cerchaîmes noftre 
Dieu pour cefte chofe: & il nous exauça, 
Etfeparay douze princes dés facrifica- 
teurs , aMfauoir, Sarebia & Hafabia, & 
auec eux dix deleurs Éreres, Etleur de, 
liuray Lor & l'argent , 82 lés vaileaux 
d’oblation de la maifon de noftre Dieu 
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quele Roy, & fés confeilliers, 8 fés prine 
ces, 8 tout Ifraël qui [y eftoienttrouuez, 
auoient offert,le deliuray en leurs mains, 
fix cens cinquante talentz d’argent , 8 
dés vaifleaux d’argent de cent talentz 
&zcenttalentz d’or,& vingt bafsins d’or 
de mille drachmes , & deux vaifleaux 
d’aerain refplendiffans trefbons & pre 
cieux comme l'or. Et leur dis: Vous 
efés confacrez au Seigneur, 8 lés vaif 
feaux font fandifiez,auec l'argent, & l’or 
quia efté voluntairement offertau Se 
gneur le Dieudevoz peres, Veillez & F 
lés gardez ; iufque d ce que vous lés de, 
liuriez en la prefence dés princes, dés fa 
crificateurs, @& dés Leuites, & deuant lés 
princes dés peres d’Ifraël, en Terufalem, 
aux threfors de Ja maifon du Seigneurs 
Etlés facrificateurs & Leuites receurene 
le poidz de l’or & de l'argent, & dés 
vaiffeaux,pour lés porter en Ierufalem, 
enia maifon de noftre Dieu, Nous 
partifimes donc du fleuue d’Ahaua ,le 
douziefme[ ioux7] du premier moys,poux 
aller en Ierufalem, Æt la main denos 
ftre Dieu fut fus nous:8 nous deliura 
de la main dés ennemys,& dés guetteurs 
enla voye, Puis arriuafmes en Jerufa- 
lem ,87 demourafmes 1à troys iours, 
Etau quatriefme iour nous deliurafmes G 
Vor & largent & lés vaïñleaux, en la 
maifon de noftre Dieu ,pat la main de 
Meremoth filz d’Vrie facrificateur , & 
auec luy Eleazar filz de Phinéhes , 82 
avec eux Tozabad filz de Lofué,8& Noa 
dia filz de Bennoi,Leuites:felon le noms 
bre & le poidz detout, Etfur en ce 
temps la defcrit tout le poidz, Aufsilés 
enfans dela tranfmigration qui eftoient 
venus de la captivité, offrirent facrifices 
d'holocauftes au Dieu d’Ifraël , affauoir, 
douze veaux,pour tout Ifraël, nonante 
& fix moutons , feptante fept aigneaux; 
douze boucz pour le peché ; toutes cés 
chofes en holocaufle au Seigneur, Et 
donnerent lés edi&z du Roy aux Ba 
tons du Roy,8 aux Ducz oûùtre le fleu- 
ue, prindrent en charge le peuple & la 
maifon de Dieu, 
CHAP, IX, 
T aprés que cefut accomply , lés A 
princes f’approcherent vers moy, 
difans: Le peuple d'Ifraël,lés facri 
ficateurs,8 1és Lenites ne font point fe 
parez dés peuples dés pays , felon leurs 
abominations,affauoir dés Chananéens, 
dés Hethéens , dés Pherezéens , dés Jes 
buféens , dés Ammoniens , dés Moz 
bites, 
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bites, dés Egyptiens & dés Amoréens, foyez côfortez:et Gvous mägiez lés bits 
Car ilz ont prins pour eux de leurs fl. dela terre, & faciez heriter voz flz à 
les,& pour leurs filz:8 ont meslé ta fe. jamais, Et aprés toutes lés cho. 
mence fainée,aueclés peuples de la terre, fes qui font venues fus nous ; pour noz 
Aufsi la main dés princes & dés magi. mauuaifes oeuures , & pour noftre 
ftratz a efté premiere en cefte tranfereL grande faulte, tu as mis au bas aucunes 
fon Et quand i’eu ouy cefteparolle,ie de noziniquitez,& nousas donné falut 
rompis marobbe & mon manteau,8 ar deceferefe, Retournerons nous pour 
rachay lés cheueux de ma tefte & de ma rompretés commandemens ; & prendre 
barbe,& m’afsis tout defolé, Aufsi tous affinité auec le peuplede telles abomina 
ceux qui craingnoiét lés parolles du Dieu tions? Ne te courroucerois-tu point con, 
d'Ifraël, vindrent enfemble à moy, pour trenous.fufque à la confommationitelle, 
1 tranfgrefsion de la captiuité : 8 feoye ment qu’il n’y demoureroit aucune xefte, 
B tout troublé ufque au facrifice duvefpres nedeliurance’ Seigneur Dieu d’Ifraël,tu 
Et au facrifice du vefpreieme leuay de ésiufte: car nous fommes delaiffez'vne C’ef v 
mon affliéion : 8 aprés que feu rompu euañon , ainfi [qu’il appert] en cefte petit nô: 
ma robbe & mon manteau , ie ployay iournée,V oïcy nous fommes deuant toy brede géi 
més genoux , & effendis més mains au en noffre deliét : car pource nul ne peult à peine € 
Seigneur mon Dieu, 8 dis : Mon Dieu fubfifter deuant toy. chappez 
ie fuis confus , & ay honte d’esleuer ma 
face vers toy,ô mon Dieu:car noz iniqui CHA P+ X 
tez font multipliées par deffus la tefte, no 
ftre faulte eft augmentée jufque au ciels T comme Efdras prioit & con, A 
Drpuis lés jours denoz peres nous fom, EF fefloitplourant & fe profternant 3: Eldra 
mes en granddeli®, iufque à ce jour icy, deuant Ja maïfon de Dieu, VnesS, $e 
& fommes liurez poux noz iniquitez, fort grande multitude d'hommes & de 
nous & noz Roys,&nozfacrificateurs, femmes 8 d’enfans de ceux d’Ifraël 
en la main dés Roys dela terre,en Ve. £ ’affembla à luy,8 ploura le peuple par 
pée & captiuité , enrapine &en vergon. grande lamentation, Lors Sechenias le 
gne de face:comme aufsi (appert en ce filz de Tehiel dés flz d’Elam refpondit, 
ioux icy. Et maintenant comme par vn &dift à Efdras: Nous aus forfaiét con 
petit moment 2 efté faitemifericorde du tre nofire Dieu,& auons efpoufé és fem, 
K Seigneur noftre Dieu,affin denouslaiffer mes efirangeres dés peuples de la terre: 
aucun pe efchapper ‘quelque refte,et nous donner le mais ily aefperance en Ifraël fus cefte 
tit nôbre cjou en fon fainét lieu, affin que noftre chofes Car faifous ores alliance auec no, 
degenss Dieu illuminaft noz yeux, & qu'il nous ftre Dieu,en Faifant fortir toutes lés fem- 
donnaft vne petite vie pour refpirer en mes, & ceux qui font nayz d’icelles , fe- 
noftre feruitude, car nous fommes ferui- Jon le confeil du Seigneur, & foyons 
teurs: & noftre Dieunenous a point de- en la crainte du commandemit de noftre 
Haifé en noftre feruitude : mais a encliné Dieu,& foit fai& felon a Loy+ Leue 
fus nous fa mifericorde en 1a prefence toy: car la chofe appartient à toy : 82 
dés Roys de Perfe, pour nous donnerla nous ferons auec toy. Soys donc con 
vie,8e pour esleuer 1a maifon denoftre forté,& le faiss Efdras donc fele-s. Efdr: 
Dieu,& pour redreffer fés lieux defertz, ua,& feitiurerlés princes dés facrifica, 9, as 
& pournous donner yne cloifon en lu. teurs 8 dés Lenites,& tout Ifraël,pour B 
daë&en Ierufalem, Et maintenant faire felon cefte parolle : & ilziurerents 
Seigneur noftre Dieu , que ditons nous Efäras feleua de deuant Ia maifon de 
aprés telles chofes’Car nous anons delaif Dieu , 8 en alla à la chambre de Toha, 
fé tés commandemens,que tuas comman nanfilz d'Elfafib : & entra là: Ilne 
dé par la main detés feruiteurs prophe mangea point de pain , 82 ne beut point 
tes,difant: La terre à laquelle vous entre d’eaue:pourtant qu’il fe lamentoit ; tou. 
rez pour la poffeder , icelleeft vne terre chant la tranfgrefsion de ceux qui efloitt 
fouillée, pour la ouillure dés peuples dés menez captifz« Et fut denoncé 
terres,en leurs abominations;parlefquel. en Juda & en Ierufalem,à tous lés enfans 
lesilz ont remply icelle: depuis vn bout de la tranfmigration,qu’ilz fe raffemblaf- 
jufque à l’autre,par leur infameté, Main,  fent en Jerufalem:& quiconque ne feroit 
tenant donc nedonnez point vo filles pointvenu en troysiouts felon le confeil 
D ä leurs filz,& ne prenez point leurs filles désprinces & dés anciens,toute fa fub- 
4C’eft,p, pour vozfilz, & ne cerchez point leur ffice feroit cofifquée& feroit iceluy fepa 
fpæité, paix neleurtbien à iamaissaffin que vous ré de la cOgregation de 1a dre 
a 3 = ct ra 
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Ain tous Lés hommes de Iuda, & de 
Ben-iamin conuindrent en Ierufalem en 
troys fours: ce futau neufiefme moys,le 
vingtiefme [ioux] dumoys: 82 furtout 
le peuple afsis enlarue de la maifon de 
Dieu,tremblant pour la chofe,& pour lés 
pluyes. : Lors le facrificateur Efdras 
Le leua,8 leur dift: V ous auez tranfgref » 
16,8 auez efpoufe dés femmes eftrange 
res, tellement que vous auez augmenté le 
peché enlfraël, Bt maintenant donnez 
louenge au Seigneur le Dieu de voz pe 
xes, 8 faictes fa volunté : feparez vous 
dés peuples de laterre , & dés 
eftrangeres.  Ettoute la congregation 
refpondit,& dift à haulte voix: Selon ta 
parolle,ainG nous conuient il faire. Tou- 
tesfoys le peuple eft grand, & eftle tps 
de pluye, & fi nepeult-on demourer de 
hors,& l’ouuragen’eft pas d’vn iour ne 
de deux: car nous fommes plufeurs qui 
auons forfaiér en cefte chofe, le prie que 
noz princes foyent afsiftans en toute la 
Congregation: 8 que tous ceux qui ont 
efpoufe dés femmes eftrangeres en noz 
citez,viennentés temps ordünez: 82 auec 
eux lés anciens d’yne chafcune cité , & 
aufsilés iuges d’icelles : iufque à ce que 
Vire de noftre Dieu foit retirée de nous 
pour ceñte chofecy« Pource donc 
Jonathan flz d’Afahel, & Tahazia filz 
de Thecua , furent conftituez fus cefte 
chofe;8: Mofollam & Sabathai Leuites 
lés ayderenf, Et lés filz de la tranfmigra 
sion feirent ain, Et furent feparez EL 
dras le facrificateur, & lés hommes qui 
eftoient princes dés familles pax lés mais 
fons de leurs peres , & tous parleurs 
noms:& {’afeirent au premier four du 
dixiefme moys, ge enquefer la chofes 
ÆEt mirent fin à [ l’oeuure] auec tous 
1és hommes qui auoient prins dés fem, 
mes eftrangeres ,fufque au premier iour 
dupremier moys. Et furent trouuez 
dés flz dés facrificateurs qui aunient 
pins dés femmes eftrangeres;afauoir dés 
flz de lofué , fz.de lozhedec 87 de fés 
freres, Maafas, Eliezer,larib, & Godo, 
lia. Etdonnerent leurs mains pour met- 
tre hors leurs femmes: & offrirent poux 
leur deffaulte vn mouton du troppeau, 
Dés filz d’Emmer: Hanani & Zabe- 
dia, Item, dés filz de Harim: Maaña, 
ÆElia,Semeia, Iehiel, & Ozias, Item, 
dés filz de Phafhur: Elioénai , Maafa, 
Ifmael, Nathanael,lozabed,& Eleafa, 
Item,dés filz dés Leuites : Iozabed, 
Semei,& Celaia, ceftuy: eft Calitha, Pa- 
thaïa,luda,& Eliezer, : Item,dés chan 
tres:Eliafib,  Item,dés portiers; Sel. 
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lum,Telem,8 Vris Aufsi de ceux 
d'Ifraël, Dés f1z de Phatos: Remeiatle 
zia,Melchia, Miamin,Eliezer, Melchia, 
Banais.  Item,désfilz d’Elam: Ma 
thania,Zacharias,lehiel, A bdi,Ierimoth, 
& Elias Item, dés flz de Zethua: 
Elioenai, Eliafib , Mathania, Jerimoth, 
Zabad,& Aziza. Item, dés filz de 
Bebai:ohanan, Hanania, Zabai, Atha. 
lais : Item, dés f1z de Bani: Mofollä, 
Maluch,Adaia,lafub,Saai,8 leramotis 
Item,dés filz du Duc de Moab:Edna, 
Chalai, Banaias, Maañas , Mathanias, 
Bezeléel, Benui, & Manañé, Item, 
dés flz de Harim:Eliezer,lefia, Nelchi 
as,Semeias,Simeon,Ben-iamin, Maluch, 
Samarias, Item ,dés filz de Hafem: 
Mathanai,Mathatha,Zabed,Eliphelet, 
Tererni,Manafé,& Semei, rem, dés 
fz de Bani: Maadi, Amram, Vel, B2- 
neas , Badaias,Cheluhi, Vania, Mare 
moth, Eliafb , Mathanias , Mathanai, 
Jaefai,Bani,Bennui,Semeia: Salemia, N'a 
than, Adaias, Machnadbai, Safai,Sarai, 
Azarel Selemiahu,Samaria,Sellum,Ama 
ria,& Iofeph,  Item,dés filz de Nebo: 
Nehiel, Mathathias, Zabad , Zabina, 
Taddai, Ioël, 8 Banaia Tous ceux 
icy auoient prins femmes eftrangeres: 8 
furent aucuns deux qui eurent dés en 
fans d’icelles leurs femmes: 


Fin duliure d'Efdrass 
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CHAP, L 


Es parolles de Nehemias filz de 
Hechelias, 11 aduint au moys de 
Casleu, en Pan vingtiefme , que ” 
j'eftoye-en la ville de Sufans 

Lors Hanani l’vnde més freres vint à 
moy;luy &aucuns hommes de Iuda:-lef. 
quelzie interroguay touchant lés Iuifz 
quieftoient efchappez & demourez de ia 
captiuité, 8 touchant lerufalem, Etilz 
me dirent: Lés demourans qui font reftez 
de la captiuité, font 1à en Ja proufnce en 
grand mal & opprobre: & 12 muraille de 

Jerufalem eft difsipée , & fés portes font 

bruslées par le feu, Bt quand eu 

ouy telles parolles,iem’afsis & plouray: 
& par 


DE NEHEMIAS, 
& par Cplufeurs] jours fuz trifle ,& pulchre de més peres pour Ia réedifier, € 
ieufnay;priant deuant le Dieu du ciel, & le Roy medift, la Royne eftant afsife 
2.Soubzs dis:xO Seigneur Dieu du ciel, Dieu grid auprés deluy: Combien feras-tu à y al 
968,40 & rerrible,qui gardela paéion & miferi ler,& quand retourneras-tu: Le trouva 
corde, à ceux qui t’ayment & gardent grace deuât la face duR oy,& m'entioye 
tés cômandemens:ie prie que tés aureilles Etluy donnay temps , difant au Roy: 
efcoutent,8c que tés yeux foyentouuers, S'il plai& au Roy;.que lettres mc foyent 
pour ouyr l’oraifon de ton feruiteur,que données pourlés Ducz de delà le fleuue, 
ie fais auiourdhuy deuant toy nui& 8 qu'ilz me facent pafler iufque à ce que ie 
jour , pour lés enfans d’Ifraël tés ferui- vienne en Judée: & vnes letrres pour A+ 
teurs:& que ie confefle pour lés pechez faph, garde dela foreft du Roy, affin 
désenfans d’Ifraél , par lefquelz auons qu'ilme donne du boys pour bafiir lés 
€ offénfé contretoy:moy aufsi, & la mai- portes du palays quieft auprés du tem 
fon de mon pere auons peché,nous anons ple, 8 de 12 muraille de la cité, & delæ 
corrompu [noz voyes, ] & n’anons pas maifon en laquelle j’entreray, Etie Roy 
gardétés commandemens, ny lés ftatus, me donna;felon la main de mon Dieu 12: 
ny lés jugèmens , quetu 2scommandé à quelleefloitenuersmoy,  levinsaux 
Moyfeton feruiteur, Tete prieayeme- Duczqui font de delà le fleuue, 8 leur 
moire de la parolle {tu cômädas à Moy donnay lés lettres, du Roy, Aufsile * 
fe ton feruiteur,difant: Quand yousaurez Roy auoitenuoyé auec moy dés princes 
tranfgrefé', ie vous efpardray entre’lés deguerre,& dés cheuaucheurs, Lors 
peuples:mais & vous retournez à moy,& Sanabalat Horonite,& T obias feruiteur 
que vous gardez més commandemens,8& Ammonite ouyrent, & eurentgrand des 
que vous lés faiétes, Etfi vous auezefté fpit, que homme eftoit venu pour pour. 
deiectés fufque au bout du ciel,ff vous raf chaffer bien aux enfans d’Ifraël, Te vins 
fembleray-ie de 1: 8 vous rameineray donc en Terufalem , & fus là par troys 
au lieu G ay esleu,pour y colloquermon foursePuis me leuxy de nui&,moy & aus 
D'nom. Iceux mefmes donc font tés cun petit nombre d'hommes auec moy+ 
feruiteurs, 8& ton peuple, lefquelz tu as 8&ne declairay à perfone , quelle chofe 
recouuert par ta grande force, & parta Dieu auoit 48né en mon coeut pour faire 
main forte, Seigneur iete requiersque en Lerufalé: & ny auoit befle auec moy, 
ton aurcille entende à loraifon de ton finonlabeïte furlaquelle iefloyemon. 
feruiteur:8c à P’oraifon de tés feruiteurs, tésle fortis de nuiét par la porte de la vale 
qui vucillent craîndre ton nom: & fais ie Mée,8e vins par deuant la fontaine du 
te prie profperer aufourdhuy tonferui, dragon,& à la porte de la fente, Et re- 
teur, & fays que c’efthomme icy ait pitié gardoye lés murailles de Terufalt,côment 
de luy + Car f'efloye le boutcillier elles efloient difsipées, & fés portes cons 
du Roys 2 fommées par feu, Et pañlay à 12 porte de 
$ la fontaine,ct à la cifierne du Roy,& n’y 
CHAP, IL auoit point de lieu pour pañfer la befis 
quieftoit foubz moy. ÆEtiementay de 
A Ÿ moys de Nifan,en Panving- nui& parletorrent , & confideroye Ia 
pa ticfue du Roy Arraxerxes,ad. muraille : &en retournant vins par la 
vint quielevin effoirdeuantluy, porte de Ja vallée;puis retournays Or le 
Je prinsle vin &le donnay au Roy,& magifirat ne fauoit point Ii ou iefloye 
ne fouloye point eftre contrifté deuant fa allé;ne quelle chofe ie faifoye, Et aufsi 
fac.BtleRoy me diff: Pourquoy eftta n’en auoie encore rien di& aux luifz,ny D 
face trifle,veu quetu nés point malade? aux facnificateurs,ny aux princes, ny aux 
Ce n’eft finon que defplaffance de coeur, magiftratz,ny à tous lés autres qui fai 
Lors iecraingny mou fort, & refpon foient l’ocuure ,fe leur dis denc: Vous 
dis au Roy: ViueleRoy eternellement, voyez l'aduerfité en laquelle nous fem 
Commis ne feroit pas trifie ma face:qu3d mes:comment Ierufalem eft deferte ,& fés 
Ja cité qui eft la maifon dés fepulchres de portes font brusléss par le feus Venez, 82 
més peres eft deferte, & fés portes font edifions lés murs de Icrufalem, &! que 
confommées par lefeut  BtleRoy difit ne foyons plusen opprobre, le leur dès 
Qu’eft-cedonc que tu demandes? Lors clairay aufsi la main de m6 Dieu qu’elle 
ie priayau Dicu du ciel, & dis ARoy: efloit bonne fus moy:8 aufsi lés parole 
S'il femble bonau Roy, & f ton ferui, les que Je Roy m’avoit di@t,Lefquelz dis 
B ‘teur a trouué grace deuant tés yeux: rent: Leuons nous & cdifionss Leurs 
que tu m'eguoye en Iudée,à la cité du fe mains donc furent confortées en M 
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Mais Sanabalat Horonite, & To- 
bia feruiteur Ammonite, 8 Gefem A2 


bien l’ouyrent, & fe moquerent de nous, 
&c nous defpriferent,difans: Quelle chofe 
et ce que vous faictes’eftes vous rebelles 
contre le Roy: Lorsie leur rendis la cau- 
fe, 8z dis : Le Dieu du ciel eft celuy qui 
nous fai& proffiter, & fommes fés ferui 
teurs,qui nous leuons, & edifions, Mais 
à vous ne fera point, part,neiufice , ne 
memoireen Ierufalems 
A CHAP, I1L 
| T EliaGb de grand facrificateur 
FE fe leua auec fés freresfacrificateurs, 
& edifierent la porte du beftail, 
Jceux la reparerent & mirent fés huys, 
& la reparerent iufque à la tour de cent 
coudées , iufque à la tour de “Hananéel, 
Et auprés de fon lieu edifierent lés home 
mes de Jericho, Etauprés du lieu de ce, 
fluy edifa Zachur filz d’Amri, Et lés 
êlz de Sana1 edifierent la porte dés poif. 
fons:lefquelz mefmes la planchéerent, 82 
ÿ mirent fés huys, ferrures, & verroux, 
Et auprés de leur lieu fortifia Mari, 
moth le filz d’Vrie filz de Hacoz, Et 
auprés de leur lieu fortifia Molollam, le 
filz de Barachias filz de Mefezabéel, 
Et auprés de leur lieu fortifia Zadec 
filz de Baana, Et auprés de leur lie 
fortifierent lés Thecuites « Nlais lés 


princes d’iceux n’abbaïfferët point leurs 
colz, en l’ouurage de leur Seigneur, Et 
Joïada filz de Pafeah, & Mofollam flz 
de Befodias fortifierent la porte ancien. 
nelceux la planchéerent,8 y mirentlés fierent lés facrificateurs , hommes de la 


huys d'icelle,fés ferrures & és yerroux, 

Et Malatias Gabaonite, & Iadon Me- 
ranothite hommes de Gabon & de 
Mazphauprés de leur lieu fortifierent 

le thronne,pourle Duc qui eftoit outre le 
fleuue, Er Vzicl flz de Haraia orfeure 

, dés fortifia auprés de fon lieu,Item,Hananias 
fiiz' de Haracahim fortifia auprés de [on 
C lieu: & reftaurerent Jerufalemiufque à la 
large muraille, Item, auprés deleur 
lieu fortifia Raphaia , flz de Hur prince 

de lademy part de Lerufalem, Etauprés 

de leur lieu Jedaÿa.filz de Haremaph for. 
tifa contre fa mailon, Es auprés de fon 
lieu Hattus flz de Hafebonias fortifia, 
Mais Melchias filz de Harim,8& Hafub 
filz du Duc de Moab fortifierent l’autre 
mefure, & latour dés forneaux. Etau- 
jan, prés de fon lieu fortifia Sellum fiz de Ha 
lohes, prince de [l’autre] demy part de 
Ierufalem luy & fés filles, Et Hanun,auec 

lés habitans de Zanoah fortifierent la 
porte dela vallée, Iceux l’edifierent & 


M I A S 102 
drefferent fés huys ferrutes , 8 verroux: 
& mille coudées de murailles, iufque à 1a 
orte de la fentes  Aufsi Melchias D 
1Z de R echab,prince de la part de Beth 
charam fortifiala porte de la fente, Ycer 
luy ledifia,& mift fés kuys, ferrures 8 
verroux, EtSellum f1z de Cel-hoge, 
prince de la part de Mazpha , fortifia 1x 
porte de la fontaine, Iceluy l’edifia,8 la 
couurit,& mift (és huys,errures, & ver 
roux:8& lés murailles dela pifcine de Si. 
loë,vers le jardin du Roy, & iufque aux 
degrez qui defcendent de Iacité de Da- 
uid, Aprésluy fortifa Nehemias fils 
d'Azbn,prince dela demy part de Bet 
zursiufque à l’endroitdés fepulchres de 
Dauid, & iufque à la pifcine refaite, & 
iulque à la maifon dés fortz, Aprés Iuy 
fortifierent lés Leuites:Rehum filz de Ba- 
ni. Auprés de fon lieu fortifia Hafabia, E 
prince de la demy part de Ceila en fa re 
gion,Aprésluy fortifierent leurs freres, 
affauoir Banai filz de Henadad,prince de 
CPautre ] demy part de Ceila, Et for. 
tifa auprés de fon lieu Ezer filz de Io-- 
fué prince de Mazpha, la feconde mefu. 
re, contre la montée dés armures du 
coings Aprés luy Baruch flzdeZa- - 
bai fortit en indignation & fortifia la fe 
conde mefure,depuis le coing iufque à la 
porte de la maifon d'Eliafb grand facri, 
ficateur, Aprés Juy fortifia Marimuth 
Blz d'V rie,filz de Hacoz;la feconde me 
fure,depnis la porte de la maifon d’Elia- 
fb_infque autant long que la maifon Fr 
S'Elaüb f'eftend, Et aprés luy fortis 


plaine, Apréseux fortifia Ben-iamin, 
& Haflub contre leur maifon. Aprés 
lefquelz Azarias filz de Maala,filz de 
Hananie fortifia contre fa maifon,A prés 
luy Bennui filz de Henadad fortifia 1a fee 
conde mefure , depuis la maifon d’Azx 
rias iufque au bout , &iufque au coinge 
Aufsi Phalael filz d’V zai, depuis lede= 
uant du coing,& la haute tour qui fort 
dela haulte maifon du Roy , qui eft au 
prés du paruis de la prifon, A prés ceftuy 
Phadaia filz de Pharos, Etlés Nathis 
néens qui habitoient en la fortreffe,iufque 
à l'endroit de la porte dés eaues verf 
orient, la tour qui fort dehors, Aprés 
kfquelz lés Thecuins fortifierent vne 
feconde mefure , depuis le deuant de 1a 
grande tour qui fort,iufque à la muraille 
de la fortreffe, Et lés facrificateurs for. 
tiferent depuis le deflus vers la porte 
dés cheuaux , vn chafcun contre fa mai- 
fon, Aprés iceux,Zadoc filz d’Em. 
mer fortifia contre fa maifons Et aprés 

ra ceftuy 
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ceftuy fortifia Semeia flz de Sechenias, 
garde de la porte orientale, Aprés ceftuy, 
Hanania AZ de Selemias & Hanun filz 
de Zalaph fixiefme, fortifierent la fecon 
de mefure, Aprés ceftuy fortiffa Mofol- 
sou,cham lam fz de Barachias contre fa ‘threfo- 
bre rie, Aprés luy fortifia Nlelchias filz de 
lotfeure ,fufque à la maifon dés N'athi 
néens, & dés marchans, contre la porte 
seit iudi *Miphçad : & iufque à Ia chambre du 
ciale : ou, Coing,Êt entre la chambre du coing iuf, 
de puni- Que la porte du beftail , lés orfeures 82 
1i6 et exe Is marchans fortifierent, 
cutions CHAP, IITT 
A R quand Sanaballat eut ouy que 
nous réedifions la muraille, il fut 
fort courroucé, Et fe defpita gran- 
dement 82 fe moqua fort dés Iuifz, & dift 
en la prefence de fés freres, 8 de tout 
V’exercite dés Samaritains :Quelle chofe 
font cés luifz miferables’Lés laiffera-on 
faire? Sacrifieront ilz, 8 acheueront ilz 
tout en vn iour ? Pourront ilz refaire lés 
pierres dés monceaux de pouldre,comme 
elles foient bruslées’  Aufsi Tobias 
Ammonite qui eftoit auprés de luy, dift: 
Encore qu'ilz edifiét, fi vn regnard mon 
tel rompra leur muraille de pierres, 
Efcoutece:6 noftre Dieu,car nous fom 
mes fxiéz en mefpris,Retourne l’oppro- 
bre fur leur tefte:8z \és metz en mefpris, 
en laterre de leur captiuités Ne couure 
point leur iniquité, 87 que leur peché ne 
Loit point effacé deuant ta face: car iz fe 
font moquez dés edifianss Et ainf 
nous edifiafmes la muraille: & fut reioint 
tout le mur iufque à la moytie : 82 fut le 
Cœur du peuple[ addonné 1à befongner, 
Mais quand Sanaballat, Tobias, lés 
B Arabiens , lés Ammoniens , & ceux de 
Azot,eurent ouy que la brefche de la mu 
taille de lerufalem eftoit rabillée, 82 que 
lés chofes qui citoient rompues eftoient 
commencées d’eftre reclofes , furent fort 
courroucez, Et confpirerent tous enfem- 
ble; pour venir batailler contre Ierufa- 
lem,Bpour fafre empelchement, Lors 
nous priafmes noftre Dieu, 87 conftituaf - 
mes , auprès de ceux [ qui edifioient ] 
gardes,iour 8 nuiét à caufe d’iceux, Et 
Juda dift: La force dés manouuriers eft 
debilitée,et y a tant deterre que ne pour, 
tons edifier 11 muraille, Aufsi noz enne- 
mis on diét: Qu’ilz n’en fachent tien, 8 
qu'ilz n'en voyent rien, iufque à ce que 
nous venons 4 milieu d'eux , 8 que 
nous lés tuons,& que nous faifons cefer 
Poeuure,  Etquandlés Juifz quiha, 
bitoient auprés d’eux furent venus, & 
qu'ilznous eurent di&, par dix fois,que 


en tous lés lieux defquelz ilz eftoient 
venuz à nous[ilz nous empefcheroient]. 
leordonnay aux bas lieux derriere la 
muraille par lés haultes places, le peuple 
felon lés familles, auec leurs efpées , 8 
Vances,& leurs arcz, Puisie regarday, 
& meleuay, & dis aux princes & magi- 
firatz, 6c à la refte du peuples XN'ayez Sus, vd 
crainte d'eux : mais ayez memoire du &oif, 
Seigneur grand & terrible: & bataillez C 
pour voz freres,voz filz & voz filles, 8 
pour voz femmes & voz maifons, 

Et aprés que noz ennemis eurent ouy 
qu’il nous auoit eflé notifié, aduint que 
Dieu difsipa leur confeil, Et nous tous 
retournafmes aux murailles, vn chafcun 
à fon ouurage.ll fut faiét depuis ce iour 
la, que 11 moytié dés iuuenceaux fai, 
foient l’oeuure: & l’autre moytié tenoit 
lés lances, lés boucliers ,lés arcz, & lés 
haubergeons:& lés princes eftoient aprés 
toute la maifon de luda, Et ceux qui 
edifoient en la muraille, 8 qui portoient 
lés charges 8 qui A te d’yvne 
main faifoient l’ouurage,& de l’autre tes 
noient l’efpée, Et vnchafcun dés edi- 
fans eftoit ceinét fus fés reins d’vne 
efpée.lIz edifioient , & fonnoit-on de la 
trompette auprés de moy, Etie dis aux 
princes & aux magiftratz , & à la refte 
du peuple: L’œuure eft grande & large, 
& fommes feparez en a muraille loing 
Pvn de Pautre, En quelque lieu donc 
que vous orrez le fon de la trompette,ac> 
courez là à nous, Noftre Dieu bataillera 
pour nous,& nous, faifons l’onurage:8z 
la moyrie “tienne lés lances , depuis le “du p 
poin& du iour fufque à ce que lés eftoilles ples 
fortent, Ercaufsi en cetemps la 
icdis au peuple: Qu’vn chafcun anec fon 
feruiteur loge dedans Ierufalem:& qu’ilz 
nous foient denui& pour veiller, & de 
iourpour ouurer, :Aufsi moy , & més 
freres, & més feruiteurs , & 1és hommes 
de la gare qui eftoient derriere moy , ne 
defpouillions point noz veftemens / vn ‘ou, 
chafcun auoit fon bafton[ fors que] nefe d 
pour lauer, ucf 

CHAP, 


E Juifz leurs freres, Et eftoient au. 

cuns qui difoient:Noz flz ; & noz fil- 

Les & nous , fommes beaucop, ‘Prenons ‘6m 
donc du froment [pouriceux,Taffin que fät,eng 
nous mangeons,& viuons, Et eftoient geôs 
aucuns qui difoient: Engaigeons noz enfispd 
champs & noz vignes & noz maïfons, auoir 
&z prenons du froment pourla famine, ute, 
Lés autres difoient: Nous auons ia prins 


argens 


T grand cry dur peuple,& de leurs A. 
femmes fut fait à lencontre dés 
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argent pour lés tributz du Roy,fus noz 
champs & noz vignes, Et voicy,noftre 
chair eft comme la chair de noz freres: 
& nozfilz fontcomme leurs filz, Voi- 
cysnous auons rendunoz filz & noz fil. 
les fubieäz en feruitude:S& aucunes de 
no filles font fubiectes,et n’auons point 
dequoy nous lés putfsions racheter : 82 
lés autres ont noz champs , &noz vi- 
gnes, Et ie fus fort courroucé quand 
l'ouyslecry d’iceux,& telles parolles: 
Et penfay en moy dedans mon cœur, 
B Lors reprins lés princes & lés magi- 
ftratz ,& leur dis : Prenez vous vfure 
lon del’autre-Et mis vne grande côgres 
gation contre eux , 8 leur dis: Nous 
auons racheté noz freres luifz,qui auoiët 
efté vendus aux Gentilz:felon noftre pot, 
fibilité, Vous donc vendrez vous voz 
freres;affin qu'ilz nous foient reuendus? 
Lors ilz fe teurent,8 ne trouuerent rien 
pour refpondre. Et Nehemias dift:La 
chofe que vous faiétes n’eft pas bonne, 
Ne deuriez vous point cheminer en la 
crainte de noftre Dieu,pour 1a reproche 
dés Gentilznoz ennemys +? Aufsi moy, 
&£ més freres,8c més feruiteuts leur auons 
prefté de l'argent & du froment, Quit 
tons ie vous prie cefte vfure, Rendez leur 
ie vous prie auiourdhuy leurs champs, 
&c leurs vignes,8c leurs oliuiers, & leurs 
maïlons,8 [leur remetrez] la centieîme 
partie de l’argent,du froment,du vin , & 
dePhuile,çque vous receuez d’iceux, 
Lefquelz dirent:Nous lés, rendrons , 82 
ne leur demanderons rien:8&c ferons ain 
que tu dis, Lors t’appellay lés fa. 
crificateurs & lés feis iurer,de faire felon 
cefte chofe cy.D’auanrage f’efcouy mon 
veltement,& dis:Ainf efcouë Dieu tout 
homme , de fa maifon ,8c de fon labeur, 
qui n’aura point cGfermé cefte parolle:8c 
ain foit efcous,& foit denué, Et route la 
congreguion dift:Ainfi foit il, Et loue. 
rent le Seigneur, Le peuple donc feirfe 
lon celte parollé, Aufsi depuis le jour 
auquel[le Roy]m’auoit commädé d’eftre 
Duc en la terre de Iuda: depuis lan 
vingtiefmeiufque à l’an trête 8 deuxiefe 
me du Roy Arthaxerxes, l’efpace de 
douze ans ,moy & més freres n’auons 


point acheté de champ,8c tous més feruf, 
teurs eftoient1à affemblez à l’ouurage, 
Pareillemensiés luifz & lés magiftratz, 
cent & cinquante hommes , & ceux qui 
venoiér à nous dés Gentilz;lefquelz font 
à lentour de nous[ eftoient Jen ma tables 
Et ce qu’on apparcilloit par chafcun 
iour,eftoit vn bœuf,fx brebis exquifes: 
aufsi m’appareilloit-on dés volailles, 
‘Er par dix iours pour tous efloit prefen {de tout 
té du vinen abondance, Et fi n’ay point vin en 2- 
cerché le pain dela Duché, Cargrefue bondance 
feruitude eftoit fus ce peuple, © mon [ chafcun 
Dieu aye memoire demoy en bien ,fe iour au 
lon toutes lés chofes que i’ay fait à ce tant que] 
peuple icys pour dix 
CHAP, VIT, ty 
Ais aduint,que. quand Sanabal, À 
lat,Tobias,8& Gefem Arabien, 
& noz autres ennemis eurent 
ouy,que i’auoye edifié vnemuraille , 8 
qu’il ny eftoit demouré aucune rompu- 
re;mais que iufque à ce temps la n’auoye 
encore mis lés huys és portes : Sanabal, 
lat,& Gefem,enuoyerent vers moy , dis 
fans:Viens , affin Que nous conuenions 
enfemble en Cephirim en la plaine de 
Ono+ Maisiceux penfoient à me fais 
re mals  l’enuoiay donc meffagers 
vers eux;difant: Le fais vne grande œue 
ure,& ne puis defcendresAutremët l'œue 
ure cefferoit , quand ie la laïfferoye & 
defcendroye vers vous, Et ilz enuoyerét 
vers moy felon cefte parolle , par quatre 
foys:82 leur relpondis felon la premiere 
parolle, Lors Sanaballat enuoya vers B 
moy; feion la premiere parolle , pour La 
cinquiefme foys fon feruiteur : & auoit 
vne lettre ouuerte en fa main, en laquelle 
eftoit efcrit:On a ouy dire entre lés Gen 
tilz,8 Gelem a diä,quetoy & lés Iuifz 
pêfez de vous rebeller:au moyen dequoy 
tu cdifie la muraille , affin que tufoys 
Roy fus eux ,felon cés parolles [ay-ie 
ouy:] Tuasaufsi confulté dés Prophe. 
tes pour te prefcheren lerufalem , difantz 
J1y a Roy en ludée,Or maintenant don 
nera-on à entendre au Roy feloncés pa- 
rolles: Viens donc maintenant , afin que 
nous tenons enfemble confeil, Je ren- 
uoiay vers eux, difant:I1 n’eft pas faiét 


Je n’2y point’ mangé du pain dela Duché. Mais felon lés parolles que tu dis : mais tu. lés 
prins gai- lés premiers Ducz , qui furent deuant feins de ton cœur, Car tous ceux icy 
es ne tri moy ; greuerent le peuple , & receurent nousefpouantoient, difant:Leurs mains 
buz deuz d’eux en pain,$8 en vin,outre La fomme feront affbiblies en l’œuure , & ne fera 
u Ducs d'argent de quarante ficles, Aufsileurs point faite:maintenant doncie renforcé 
D feruiteurs dominoient fus le peuple, Mais més mains, Et entray en la maifon de 

ie way point ainf fai& , à caufe de la Semaias le filz de Delaia flz de Niche 

crainte de Dieu, Mefme aufsi ay fortifié tabéel,8c iceluy eftoit fequeftré,. Lequel 
louurage de cefte muraille , & n’auons dift:conuenons en la maifon # Mise 

. ans 
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dans te temple,8 fermons Lés portes du 
#emple:car ils doiuentvenir pour foccir, 
8 viendront de nuiépour tetuer, Mais 
icdis: Aucun femblable à moy fenfuyt 
it Et qui eft celuy côme moy,qui entrera 
au temple,affn qu’il viue’Te n’y entreray 
point Et ie congneu que Dieu ne l’auoit 
pas enuoyé: mais qu’il auoit parlé fur 
moy prophetie[ de fon cœur,]& que To- 
bias 8 Sanaballat luy auoient donné 
gaige, Car il en auoit falaire, affin que 
par crainte ie feifle ainfi 82 offenf: affe: 82 
qu’ilz euffent quelque mauuais renom 
pour mereprocher, _ *O Seigneur aye 
memoire demoy,de Tobias 8 Sanabal: 
Jat,felon leurs telles œuures : & aufsi de 
Noadia prophetefle, & dés autres Pro. 
phetes qui me vouloient efpouanter + 
Neantmoins [a muraille fut acheuée au 
vingt cinqaiefmeL {our du moys d’Elul, 
après cinquante & deux iourss Quand 
donc tous noz ennemis l’eurent ouy tou 
tes gens qui eftoient autour de nous 
craignoient,& perdoent totallement cou 
rage en eux mefmes:8£ congneurent que 
cefte œuure effoit Faiéte de nofère Dieus 
Mais aufsien cés tours la,lés princes de 
Huda enuoyoient plufeurs de leurs let 
eres,lefquelles L’adrefoient à Tobias fem 
blablement celles de Tobias venoient à 
eux, Carileny auoit plufeurs en le 


felon fa garde : 8 


dée qui auoient ferment à luy , pourtant 
qu’il efoit gendre de Sechenias flz d'A- 
v2,8 Tohanan fon filz auoit prins la AL 
1e de Mofollà filz de Barachias. Mefme 
aufsiilz referoient {a bonté en ma pre 
fence , & luy teportoient, més parolless 
Et Tobias envoyoit dés lettres pour 
m’efpouanter, 
CHA P+ VIl 
T aprésque 12 muraille fut edifiée, 
8 que l’eu mis lés huys,8& que fu 
rent côftituezlés portiers,lés chan 
tres, &lés Leuitestie commanday à Ha 
nani mon frere, & à Hananias prince du 
palays en Lerufafem, Car ceftuy eftoit 
Hôme veritable, & crafngnoit Dieu plus 
que plufeurs autres, Et leur dis:Que lés 
portes de Jerufalem ne foyent point ou- 
vertes fufque à la chaleur du foleil, Et 
eux encore preens qu'ilz ferment lés 
portes & * lés ferrent,Et mis dés gardes 
dés habitans de Lerufalem , vn chafcun 
vn chafcuñ contre fa 
maifon » La cité eftoit large de 
lieux, & grande, & le peuple eftoit petit 
au milieux d'icelle, 8 n’y auoit nulles 
maifons edifiéess Mais Dieu me mift 
aus coeur affin que d'afemblaile lés prine 
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ces 82 1és magifiratz & Îe peuple pour 
Lés nombrer , felon l'ordre de la gencra, 
, Er crouuay le liure de lage. 
nealogie de ceux qui efloient montez au 
commencement:8e trouuay efcrit en ice. 
luy:Iceux font lésfilz de la prouince qui 
eftoiët montez de la captiuité,de La tranf- 
migration,quele Roy Nabuchodo-no- 
zor Roy de Babylone auoit transferé:82 
retournerent en Icrafalem 8 en Iudée,vn 
chafeun en fa cité:lefquelz vindrent auec 
Zorobabel , affauoir, Iofué , Nehemias, 
Azarias,R aamias, N'ahamani , Mardos 
chée, Belfan , Mefparath , Beguai , Na 
hum,Baanas Le nombre dés hom- 
mes du peuple d'Ifraël, Lés filz de Pha 
ros eftoiét deux mille cent feptäte deux, 
Lés filz de Saphatias;troys cens feptante 
deux, Lés fiiz d’Ara,fix cens cinquante 
deux, Lés fitz du Duc de Moab , filz de 
Jofué & Ioab , deux mille huyét cens 
dixhuy&, Lés filz d’Elam,mille deux 
cens cinquante quatre, Lés flz deZa. 
thu, huyé cens quarante ciniqs Lésfilz 
de Zachai,fept cens foixante, Lés filz de 
Bannui fx cens quarante huyé.Lés flz 
de Bebaï, fx cens vingt huy&, Lés filz 
d'Azgad ,deux mille troys cens vingt 
deux, Lés filz d’Adonicam,fix cens foi- 
sante feptLés filz de Beguai,deux mille 
foixantefept, Lésfilz d’Adin,fx cens 
cinquäte cinq, Lés Alz d’Ater filz d’Eze 
chias nomante huy&.Lés filz de Hafom, 
troys cens vingt huy&+ Lés flz de Be. 
zaitroys cens vingt quatre, Lés filz de 
Hariph,cent 8 douze, Lés filz de 
Gabaon nonante cinq. Lés hommes de 
Beth-lenem,&c de Netopha,cent oétante 
huy&, Lés hommes d’Anathoth , cent 


vingt huyétLés hommes de ” Beth-A z- ? Azm 
mioth , quarante deuxs Lés hommmes de ueths 


Cariath-iarim,Cephira, & Beeroth,fept D 
cens quarante & troys, Lés hommes de 
Rama & de Gaba,fix cens vingt & rs 
Lés hommes de Machmas,cent vingt 82 
deux: Lés hommes de Beth-el & de 
Hai, cent vingt & troys, Lés home 
mes d’yn autre Nebo , cinquante deux, 
Lés flz d’yn autre Elam , mille deux 
cens cinquante 82 quatres Lés filz de 
Harimitroys cens & vingt,  Lés filz de 
Icricho;troys cens quarante cings Lés 
Riz de Lod, Hadid,& Onc,fept cens 
vinet & vn.Lés filz de Senaa;troys mil 
le neuf cens 8 trente  Lés facrifica- 
teurs, Lés filz de Tadaia de La maifon de 
Tefuasneufcens feptantetroys, Lés flz 
d'Emmer , mille cinguante deux, Lés 
filz de Phashur,mille deux. cés-quarante 
fept,Lés filz de Harim,mille 8 D 4 
s 
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Lés Louites,Lés fz de Tofué et de Cad 
miel, & dés filz de Hodua, feptante qua- 
Etre  Léschantres, Lés flz d’Afaph, 
centquarantehuyt,  Lés portiers,Lés 
filz de Sellum, lés flz d’Ater,lés filz de 
Telmonilés filz d'Accub;lés flz de Ha 
tita.lés flz de Sobai,cent & trente huyts 
Lés Nathinéenss Lés flz de Siha, 

lés filz de Hafupha ,iés filz de Teba 
hoih,lés filz de Ceros, lés Al de Sia, lés 
filz de Phadon , lés filz de Lebana , lés 
filz de Hagabalés filz de Salmaï,lés flz 
de Hanan, lés filz de Giddel ,lés flz de 
Gaher, lés flz de Raaia, lés lz de Rae 
zin,lés flz de Nechoda, lés flz de Ga- 
zemlés Az d’V za, lés fil de Phafea lés 
filz de Befai, lés fz de Nicunim, lés filz 
de Nephafimlés filz de Bacbuc , lés flz 
de Hacupha,lés filz de Harhur,lés filz de 
Bazlith, lés flz de Mahida, lés flz de 
Harfalés filz de Berchos, lés flz de Sifa- 
railés flz de Thamak,lésflz de Neziah, 
lés flz de Hatipha.lés flz dés feruiteurs 
de Salomon, lés filz de Sotai, lés filz de 
Sophereth,lés filz de Pherida, lés Az de 
Jaala, lés filz de Dercon, lés fil de Gid. 
del,lés flz de Saphatiah, lés Alz de Ha, 
tit, lés lz de Phocereth , qui efloient de 
Sabaim,lés flz Amon, Tous ceux 
12 Narhinéens , & lés flz dés feruiteurs 
de Salomon, eftoient troys cens nonante 
deux, Item ceux font qui monterent 
de Thel-melah,T hel-harfa,Cherub,A 
don & Emmer:& ne peurent declairer la 
maifon de leur pere, ne leur femence : af 
fauoir,f’ilz eftoient d’Ifraël, Les filz Da 
laia.lés fz Tobias:lés filz N'echoda,fix 
cens quarîte deux, Et dés facrificateurs, 
lés flz de Habaia,lés RIZ de Haccoz, lés 
filz de Berzellai qui print femme dés fl. 
les de Berzellai Galaadite, 8c fut appellé 
de leur nom,Ïceux cercherent leur efcritu 
re & le denombrement dela genealopie: 
mais ilz ne la trouuerent point, dont fu- 
rent deboutez de la facrificature, Et Ha- 
therfatha leur difl,qu'ilz ne mangeaffent 
point de la chofe treffainéte, iufque à ce 
qu’yn facrificateur afsifteroit à tout V. 
im 8 Thumim, Toutela congrega 
tion enfemble, eftoit quarante deux mille 
troys cens foixante,outre leurs feruiteurs 
& ferwantes, lefquelz eftoient, fept mille 
troys cens trente fept:& entreeux, deux 
cehs quarante cinq chantres & chante, 
reffes, Leurs cheuaux eftoient fept cens 
trente Gx, Leurs muletz, deux cens quae 
rantecinq, Léschimeaux ,quatte cens 
trente cinqeLés afnes, fix mille fept cens 
& vingt, Er aucuns dés princes dés 
familles donnerent pour l'ouurage, Ha- 
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therfatha donna au threfor mille drach> 
mes d’or , cinquante bafsins , cinq cens 
trente robbes de facrificateurs,Et par tés 
pe dés Familles furent dônez au thre 
(or de l’œuure,vigt mille drachmes d’or, 
& deux mille deux cens mines d'argent, 
Et ce que la refte du peuple donna, furent 
vingt mille drachmes d’or, & deux mille 
mines d’argent, & foixâte fept robbes de 
facrificateurs, Et lés facrificateurs,lés Le 
uites, lés portiers, Jés chantres ,ceux du 
peuple;lés N'athinéens, & tout Ilraël ha 
biterent en leurs citez:& quandle feptie£ 
me moys fut venu, lés enfans d’Ilraël € 


foient en leurs citezs 
CHAP, 
E ble en la place qui et deuant la 
porte dés eaues:& dirent à Bfdras 
le fcribe,qu’il apportait le liure de la Ioy 
de Moyfe , que le Seigneur auoit com 
mandé à -Ifraël, Et ain@ Efdras fe 
facrificateur apporta la loy au premier 
jour du feptiefme moys ; deuant la con 
gregation,d'hommes 8 de femmes, & de 
tous ceux qui auoient intelligence poux 
ouyr.Et leut en iceluy, en fa place qui e, 
ftoit deuant la porte dés eaues, depuis le 
matiniufque à my iour en la prefence 
äéshommes & dés femmes & de ceux 
quientendoient, Et lés aureilles de tout 
Je peuple, Çeftoïent dreffées pour ouyr jle 
lure de laloys  Efdras le fcribe fe rine 
droi& fur vne Marche de boys;qu’on 27 
uoit faié pour parler : & fe tindrent au, 
prés de luy Maihathias, Sema, Anania, 
Vria, Helchia,S& Maafa,à fa dexire: & 
à (à feneftre Phadaïa, Mifael, Melchia, 
Hafum,Hafebaddana, Zacharia,& Mo+ 
follam, Et Eflras ouuritle liure de 
uant tout le peuple, car aufsi il cfioit 
par deflus toutle peuple, Et quand il 
Peut ouuert, tout le peuple f’arrefta: 
& Efdras beneitie SEIGNEVR 
legrand Dieu , Et tout le peuplerefpon, 
dit: Ainfi foit il , ainfi foit il,en esle 
uant leurs mains :& (’enclinerent: & 
adorerent le SEIGNE V R;,la 
face en terre, Aufsi lofué, Baani, 
Serabia , Iamin, Accub , Sabethai , Ho 
dia, Maafa, Celita, Azarias, Tozabed, 
Hanan, Phalaia, 8 lés Leuites, failoient 
entendre la loy au peuple. Et le peuple 
fe tenoit en fa place, Et leurent diftine 
étementau liure de [a Ioy de Dieu , & 
donnaient l’inteliisence:&£ entendirent à 
la leêture,  Miais Nehemias iceluy 
ft Hatherfatha ,& Efdras facrificateur 
B2 &f 


VIII, 
T tout le peuple [’afembla enfem X 
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&e féribe, 82 lés Leuites donnans intellis 
fe au peuple,dirent à tout le peuple: 
tourdhuy eft fain& au Seigneur voftre 
Dieu, Ne lamentez point 8 ne plourez: 
car tout le peuple plouroitquäd iloyoit 
C lés parolles de 12 loy.Etil leur dift : AL. 
lez,mangez lés chofes grafes, & beuuez 
lés chofes doulces , & enuoyez aucunes 
portions à ceux qui n’en ont point prepa 
ré pour eux:car le {our eft fancifié à no- 
ftre Seigneur:ne foyez point donc contri 
ftez. Car aufsi la ioye du Seigneur, cft vo 
fire force, Et lés L cuites faifoient filence 
par tout Le peuple, difans : Taifez vous, 
Car le four eft fainét,8€ ne vous contriftez 
point,  Ainf tout le peuple £’en alla 
pour manger & pour boire, & pour en. 
uoyer dés prefens , & pour faire grande 
lieffe : pource qu’ilzauoient entendu 1és 
parolles,qu’il leur auoit enfeigné, Et 
au fecond jour , lés chefz dés familles de 
tout le peuple,lés facrificateurs & lés Le 
uites [’affemblerent à Eféras le fcribe:af 
fin qu'il leur interpreraft lés parolles de 
la loy.Et trouuerent en la loy efcrit : que 
le Seigneur auoit commandé par la main 
de Moyfe,que lés enfans d’Ifraël demou 
raffent aux:sabetnacles,en la folennité,au 
feptiefme moys : & qu'ilz donnaflent à 
Dentendre, & publiaffent en toutes leurs 
villes 82 en Jerufalem, en difant : Sortez 
hors en {a môtaigne,et apportez dés fueil 
les d’oliue, & dés fueilles d’arbre de pin, 
dés fucilles de Myrte, & dés fucilles de 
palmes ,& dés fueilles de boys efpais : af. 
fin defaire dés tabernacles, comme il eft 
efcrits  Etlepcuple yfsit & en appor 
terenr, Et feirent pour eux dés taberna, 
cles,yn chafcun fur fon toié,8& enfés par 
uis,& és paruis de la maifon de Dieu: 8 
en la ru de la porte déseaues;et en a rue 
de la porte d’Ephraim, Et ainfi toute la 
côgregation de ceux q efoïët retournez 
de la captiuité fcit dés rabernacles,&c ha 
biterêtés tabernacles, Car lés fans d’If- 
ral n’en auotét point fait de telz,depuis 
Lés iouts de lofué f1z de Nuniufque à ce 
iour la:8 fut la lieffe fort grade. Aufsi 
ÆEfdras leut auliure de Ja 10y de Dieu cha 
feun iour depuis le premier four iufque au 
dernier jour : & furent la folennité par 
fept jours, & laxaffemblée au huytiefme 
iour felon 12 couftumes 
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T au vingt &z quatriefme iour de 
ce moys;lésenfans d’Ifraël conuin 
drentenfemblesen ieufnes , & en 
facz,[ayans Idela terre fus eux, Et fut fe 
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parée la femence dés filz d’Ifraél, de tous 
lés f1z eftrangiers: & afsifloient,8c cOfef 
foient leurs pechez,et lésiniqtez deleurs 
peres, Liz fe leuerent en leur place:& leu’ 
rent au liure de la loy du Seigneur leur 
Dieu quatrefoys leiour , 8 quatre foys 
cOfeffoient & adoroient le Seigneur leur 
Dieu.  Aufsi lofué,Bani,Cadmiet,Saba 
nia,Buni,Serebia,Bani,8 Chenani, fe le- 
uerent fus le degré dés Leuites,& crierent 
par grande voix au Seigneur leur Dieu, 
Etiés Leuites dirent à Iofué, Cadmiel, 
Bani,Hafabnia,Serebia, Hodia, Sebania, 
& Pheihahia,Leuez vous & benciffez le 
Seigneur voftre Dieu,depuis le commence 
ment iufque à toufourfmais,Etqu'ilz be 
neiffent lenom de ta gloire, & foit esleué 
en toute benediétion & louenges [Et 
Efdras dift:]T oy feul Seigneur, as fait B 
le ciel , & le ciel dés cieux , & tout leur 
exercire:la retre, & toutes lés chofes qui 
font en icelle: 1és mers, & toutes lés cho 
fes qui font enicelles. Tu viuifie toutes 
cés chofes,8c l’ordre du ciel t’adore, 
Seigneur Dieu tués celuy mefme, qui 
as esleu Abram,& l'as tiréhors d’Vr dés 
Chaldéens, & luy as impofé nom Abra- 
hamitu as trouué deuant toy fon cœur fi- 
dele, & as faict alliance auec luy , en don- 
nant la terre dés Chananéens, Hethéens, 
Amotéens,Pherezéens, lebuféens,& Ger 
geféens:& en la donnant à fa femence,tu 
as confirmé tés parolles,pource que tu és 


iufte, XTu as regardé l’affiétion denoz Exo,12 


peres en Egypte,& as ouy leur cry fus la 
mer Rouge, & as donné lignes & mira- 
cles fus Pharao,et fus tous fés feruiteurs, 
82 fus tout le peuple de fa terre, Car tu as 
congneu qu’ilz suoient faiét orgucilleufe. 
ment contre eux:82 t’és fait vn nom, co 
me[appertJen ceiourcy, Tu diuifas 
la mer deuîteux,8& paiferent à fec parle 
milieu de 12 mer,mais tu as ietté ceux qui 
lés pourfuyuoiét au pfond,côe vne pierre 
[qu’on iette] és grâdes eaues. Tu lésas 
cOdufét par four en là colône de nuée, &c 
par nuié en la colomne de feu, poux leur 
efclairer en la voye par laquelle ilz che, 
minoients Tu defcendis aufsi [us la 
montaigne de Sinaï, 8 parlas auec eux, 
du ciel:8c leur donnas iugemens droi&z, 
& loix veritables , & ordonnances & 
‘bons commandemens, Et leur feis.con- 
gnoiftre ton fain& Sabbath: & leur com 
mandas commandemens ordonnances, 8 
loy par la main de Moyfeton feruiteur à 
Tu leur donnas aufsi le pain du ciel en 
leur faîm: & feis faillir hors l’eaue de la 
pierre enleur foif, Tu leurdis.qu'ilz 
entraffent et poffedaffent La terre pour la. 
" quelle 
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quelle tu as esleué t2 main,pour leur bail 
ler,  Maisiceux & noz peres ont faiét 
orgucilleufement , & ont endurcy leur 
col,& n’ont point efcouté tés comman- 
demenss 112 ne voulurent point obeyr, 
8 n’ont point eu memoire de:tés mer. 
ueilles quctu leur auois fai, Ilz en- 
durcirent leur col,& mirenr en leur tefte, 
pour retourner à leur feruitude; par leur 
rebellion, Mais toy Seigneur Dieu, 
propice,clement ; mifericordienx,de 1on- 
gue attente, & de grande grace:tu ne lés 
as pas abandonné, En outre, quand. 
iiz eurent fait pour eux le veau de fon, 
te, & qu'ilz eurent did:Ceftay eft ton 
Dieu ; qui Pa fait monter d’Egypte:ilz 
feirent grandz blafphemesimais toy: par 
ta grande mifericorde,ne lés laiffas point 
au defert, La colomne de nuéenefe re, 
tira point d'eux par iour , pour lés con 
duire en la voye:ne la colomne de feu 
bar nui&, pour leur efclairer en la voyt: 
par haquelle ilz cheminoient,  Etleur 
donnas ton bon efprit, pourlés enfei. 
gner:& ne tiras point ta manne arriere 
de leur bouche,& leur donnas de l'eaue 
pourleur foif, Tu lés nourris qua 
xante ans au defert:& rien ne leur deffail 
dits Leurs veftemens ne f’enuieillirent 
point ,& leurs piedz he furent point 
foulleze  Tuleur donnas royaumes, 


& peuples,8& és diuifas pour eftre en vn 


#coing. Izpoñederent la terre de Se, 
hon, & la terre du Roy Hefebon , & la 
terre d'Og Roy de Bafans Tu as 
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de leut tribulation ilz ont éryé 4 toy,& 
tu as ouy du ciel:8& felontés grandes mi 
fericordes tu leur as donnéconduceurs, 
qui lés ont deliuré dela main de leurs ad- 
uerfaites, Mais quandilz onteu re. 
pos;ilz fe font retournez pour faire mal 
en ta prefence:parquoy tülésas delaife 
fez és mains de leurs ennemis, & ont do. 
miné fus eux, 11 fe font derechefre, 
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tournez & ont cryé vers toy , &tu lés * 


as exaucez du ciel : & tulés as deliurez 
felon tés mifericordes,par plufeurs t&ps: 
&c liés as admoneftez ,qu'ilz fe retour- 
nañffentäta Loy, Mais iceux fais 
fant orgueilleufement ,n’ont pas obey à 
tés commandemens:ains ont peché con 
tretés iugemens:lefquelz quand l’hom, 
melés fera,*il viura pariceux. Iz ont 
tourné l’efpaule arriere, & ont tenu roy- 
de leur col,& n’ont pas efcouté, Et 
as difièré fus eux plufieurs ans ,lés ad 
moneftant par ton efprit , par l’exploié& 
de tés Prophetes : maisilz ne lés ont 
point efcoutez,pource tu lés as liurez en 
la main dés peuples dés pays. Mais 
par ta grande mifericorde ,tu ne lés as 
point mis à fin , & ne lés as point delaif- 
fé:cartués Dieu clement & pitoyable, 
*Maintenant donc noftre Dieu , Dieu 
grand,fort,& terrible,gardant pañtion et 
grace:n’eftime point peu de chofe lela- 
beur que nous auons eu ,nous & noz 
Roys,noz princes,8 noz facrificateurs, 
noz Prophetes ,noz peres , 8 tout ton 
ptuple,depuis le temps dés Roys d’Affy 


multiplié leurs Az comme lés eftoïlles rieinfqueen ceiour, Vrayement tu és 
du ciel , & lés as mené à la terre , de la- iufteen toures lés chofes qui font venues 
quelle tu auois dict à leurs peres,qu'ilz y fus nous:car tu as fai veritémais nous 


entreroient & la pofféderoient, Ainii 
leurs filz y font venus,& ont poñledé fa 
terres Tu as humilié deuant eux lés 
Chananéens habitans de la terre : & lés 
as donnéen leurs mains , eux & leurs 
Roys & lés peuples de la terre:pour leur 
fairefelon leur plaifirs  [lz prindrent 
aufsilés citez garnies,& la graffe terre, 
& ont poffedé lés maifons pleines de 
tous biens ,lés puitz cauez , lés vignes, 
lés oliuiers,& lés arbres pour manger en 
abondance. Defquelz ilz ont mangé, & 
ont efté faoulez , ilz ont efté engraillez, 
& ont abondé en delices;par ta grande 
bonté, Mais ilz t’ont prouogué à 
courroux,& fe font rebellez contre 10ÿ, 
& ontietté ta loy derriere leur doz, Iiz 
ont occis tés Prophetes,qui leur remon- 
firoient qu'ilz fe retournafent à toy , & 
ont faiér grandz blafphemes, Dont tu lés 
as donnez en la main deleurs ennemis, 
qui lés ont trauaillez, Et autemps 


auons fait mefchamment,  Noz Roys, 
nozprinces , noz facrificateurs , & noz 
peres n’ont pas mis en «r&& ta Loy : & 
n’ont pas entendu à tés commandemens 
ny à tés tefmoignages que tunous as 
tefmoigné,  Iceux aufsi net’ont pas fer. 
uy.en leurs royaumes , & en ta grande 
bonté que tu leur auois donnée, & en la 
terre treslarge & graffe que tu auois baile 
lée à leur commäand:&ne fe font paste 

tournez de leurs mauuaifes œuuress 
Voicy,auiourdhuy nous fommes fer 
uiteurs : 8 en la terre que tu donnas à 
noz peres pour manger le fruit, & lés 
biens d’icelle:voicy,nous mefmes y fom 
mes feruiteurs, Et lés frui&z d’icelle 
abondans. font aux Roys que tu 15 baie 
léfus nous , à caufe de noz pechez : 8 
dominent fus noz corps , & fus noz be, 
fles ; felon leur volumé : 8 fommes en 
grande tribulation. Parquoy. fus tou. 
tes cés chofes icy nous mefmes contrair 
B éons 
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fuali& &ons ? Adelié, 82 Pelcriuons : & noz facrifice continuel , & pour Pholocaufle 


cer Princes ,noz Leuites, & noz facrifica 


teurs le fignent, 
CHAP, X, 


A R ceux qui fignerent furent : N'e- 
\ hemias Hatherfatha , flz de Ha- 
chalias , & Zedechias , Saraias, 
Azarias , leremias , Phashur , Amarias, 
Malchias,Hattus,Sebania, Maluch, Ha. 
xim , Merimoth , Obadias, Daniel, Gen, 
thon,Baruch, Mofollam, A bia, Miamin, 
Maazia,Belgai, Semcia,iceux furent lés 
facrificateurss Enoutre lés Le- 
uites furent:Tofué flz d'Azanias , Ben- 
nui dés filz de Henadad,& Cadmicl, 
Et leurs freres Sechanias,Hodia , Celita, 
Phalaia,Hanan , Micha , Rohob , Hafe. 
bia,Zacchur,Serebia, Sabania , Hodia, 
Bani,& Baninu, Lés chefz du 
peuple furent: Phares ; le Duc de Noab, 
Elam,Zathu,Bani,Boni,Azgad , Bebai, 
Adonia , Begai , Adin , Ater,Ezechias, 
Azur , Hodia , Hafum , Bezai, Hariph, 
Anathoth, Nebai, Magphias, Mofol. 
lam,Hezir, Mefezabéel, Zadoc, Jaddua, 
Phalatia,Hanan , Anaia , Hofea , Hana, 
nia,Hafub,Halohes,Phaleha,Sobec , Re, 
hum ,Hafebna, Niaaña , Ahia, Elanan, 
Anan,Maliuch,Harim , Baanas 
lés autres du peuple, dés Sacrificateurs, 


dés Leuites , dés portiers , & dés chan 
tres ,dés Nathinéens , 8 tous ceux qui 
fe retirerent dés peuples de la terre, à la 
--Loy de Dieuleurs femmes,leurs flz 82 
leurs filles , tous ceux qui pouoient con. 


noiftre 8 entendre, Leurs princes 
fe faifoient fortz pour leurs freres, 82 ve, 
noient: à {alliance & iurement , qu'ilz 
chemineroient en la Loy de Dieu , qu’il 
auoit donnée parla main de Moyfe fer. 
uiteur de Dieu,8 qu’itz garderoient & 
feroient tous és commandemens du Sei- 
gneur noftre Dieu, & fés iugemens & or- 
donnances, Et que nous ne donnerions 
point noz filles au peuple de la terre , 8 
que nous neprendrions point leurs filles 
pour noz fzEr que durant le Sabbath 
nous ne prendrions rien du peuple de {a 
terre qui portent leurs marchandifes & 
tout froment , pout vendre au four du 
Sabbath 82 au four fantifié, Etique 
nous ferions remifsion la feptiefme an- 
€ née,& charge de toute main. Nous 
otdonnerions dés commandemens fus 
nous, tellement qne nous donnerons par 
an la troyfefme partie d'yn ficle, pour 
Lœuure de la maifon de noftre Dieu, 
pourlés pains de propoñtion,& pour le 


de toufours,és Sabbathz , moys,& fo 
lennitez,pour lés fan@ifications , & of, 
fertes pour le pechézaffin de faire reconci 
liation pour Jfraël, 8 toute l’œuure de 
Ja maifon de noftre Dieu, Nous auons 
donc fetté lés fortz fus l’oblation dés 
boys,entre lés facrificateurs,lés Leuites, 
&ciepeuple:affin qu'ilz fuffent appor: 
tez dedans 12 maifon de noftre Dieu , fe 
lonlés maifons de noz peres ; felon 1és 
temps determinez d’an en an, pour 
brusler fur l’autet du Seigneur noftre 
Dieusainf qu’il eftefcriten la Loy. Et 
qu’on apporteroit lés premiers fruiäz de 
noftre territoire , 8 lés premices de tout 
fruiét,de quelconque arbre tous lés ans, 
en lamaifon du Seigneur:& lés premiers 
nayz denoz filz et de noftre beftail,ainf£ 
qu’ileft efcrit en la Loy:& lés premices 
de noz bœufz , 8& de noz brebis,pour 
porter en la maifon denoftre Dieu,aux 
facrificateurs qui adminiftrent en {a mai- 
fon de noftre Dieu,  Etque nous ap. 
porterions lés premices de noftre pafte 
&z ce que nous aurions feparé dés Éruiétz 
de tont arbre , de vin,& de l'huile aux 
facrificateurs aux cabinetZ de {a maïfon 
de noftre Dieu: 82 le difme de noftre terre 
aux Leuités, Car iceux Leuites pres 
drone lés difmes par toutes lés cirez où 
nous Jabourons,  Niaïis le facrificas 
teur Az d’Aharon fera auec lés Leuites 
és difmes-dés Leuites : & lés Leuïtes of+ 
friront la dixiefme partie dés difmes, 
en la maifon de noftre Dieu , à la cham- 
bre de la maifon du threfor, Carlés 
filz d’Ifraël , 82 lésfilz de Leui appor 
teront au cabinet la deuotion du fros 
ment,du mouft,& de l’huile, Et fe, 
ront là ,lés vaifleaux du fanctuaire , 8 
lés facrificateurs qui adminiftrent , 8 
lés portiers,& lés chantres: & ne 
Jaïfferons point 1a maïfon de noftre 
Dieu, 
CHAP XI: 
T lés princes du peuple habite, 
rent en Jerufalem , mais toute la 
refte du peuple ictterent le fort 
pour mener vne partie dés dix , affin que 
icelle habitaft en lerufalem la fainéte cie 
té: lés neuf parties és villes, Et le peus 
ple beneit tous lés hommes qui voluntais 
rement L’eftoient offers , pour habiter en 
Terufatem, ceux donc furent 1és 
principaux de la prouince,qui habiterent 
en Jerufalem , & és citez de Juda, vn 
chafcun en fa poffefsion,et en leurs citez, 
ë FR affauoir, 
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DE N ?Æ 
affiuoir Ifraël tés facrificateurs.lés Leui, 
tes, lés Nathinéens, & lés filz dés ferui- 
teurs de Salomon, Eten Ierufalem 
habiterent aucuns dés filz de Iuda , & 
dés filz de Ben-iamins Dés flz de Iuda, 
Athaia fitz d’V zia filz de Zacharie, filz 
d’Amaria,filz de Saphatia,filz de Mala 
léet,dés Alz de Pharez, Bt Maaña filz de 
Baruch,filz de Cholhoze;fiiz de Hazaia, 

B flz d’A daia filz de Ioiarib, filz de Za, 
* charie;fiiz de Siloni, Tous ceux la, fu, 
rent lés filz de Pharez, qui habiterent en 
Lerufalem,quatre cens foix îte huit hom 
mes vaillans, Etceux cy fontlés 
filz de Ben-iamin : Salu flz de Mofol- 
lam,filz d: Locd, filz de Phadaia, filz de 
Colaia, filz de MaGa, filz de Ithiel, flz 
de Ifaie,Et aprés tuy Gabai, Salai, neuf 
cens vingthuyt, Et Joël flz de Ze, 
chri fut preuoit fus eux : & Iuda filz de 
Senua;fut fecond fus 1a cités Dés fa 
crificateurs : furent ledaia le filz de Toia- 
rib, Lachin, & Saraia filz de Helcia, f1z 
de Mofollam.filz de Zadoc.filz de Me 
raioth,fiz d'Ahitub,prince de la maifon 
de Dieu, Et leurs freres failans lés œuures 
au temple, huyt cens vingt & deuxs Et 
Adia filz de leroham , flz de Phelelia, 
filz d'Amzi ,füzde Zacharie, flz de 
Phaîhur, flz de Melchia: 82 fés freres 
léschefz dés peres , deux cens quarante 
deux, Et Ammfai, flz d’A zarel, flz de 
Ahzai, fiz de Mofolamoth, filz d’Em- 
mer , & leurs freres fort puillans , cent 
vingt & huyt:& le preuoft fus eux Zab 
dicl flz de Hagdoïims Et dès Le” 
uites : Semeia flz de Hafub, flz d’A- 
Zr-icam, filz de Hafabia, filz de Boni, 
& Sabathai, & Icfabad ,fus l'œuure 
externe en la maifon de Dieu, dés prin, 
cipaux Leuites, Et Mathania filz de 
Micha , filz de Zabdi, filz d’'Afaph 
effoit principal , pout louer & confeiler 
enoraifon, Et Bacbucia le fecond d'en. 
trefés freres, 8 Abda filz de Sammua, 
filz de Galal, flz d’Idithun. Tous 
lés Leuites en la fainée cité furent deux 
cens octante quatre, Et Kks 6or, 
tiers furent Accub, T'almon, & leurs 
freres qui gardoient lés huys , cent fes 
ptante deux, Et lés autres d’Ifraël, 
Lés facrificateurs , & lés Leuites efloient 
en toutes lés citez de Iuda ,vn chafcun 
en fon heritages Et lés Nathie 
néens, habitoient en Ophel , 8 Ziha 82 
Gafpha , eftoient [fus lés 7] Nathi. 
néens, Et le preuoft dés Leuites e- 
ftoit en Terufalem , Vzzi flz de Ba, 
ni, fz de Hafabia, filz de Mathania, 
D fix de Michas Dés fz d’Afaph, 
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eftoient lés chantres enuirots l’ouurage 
de la maifon de Dieu ; Caraufsi le com 
mandement du Roy eftoit fus eux ; 82 
Lordre]cerrain és chantres par chafcum 
jour » Mais Phathahia , filz de 
Mefezabel, dés flz de Zarah filz de 
Juda ; eftoit au lieu du Roy en toute 
chofe vers le peuple, & en leurs villes 8 
habiterent aucuns dés filz de luda, en 
Cariath-Arbe & en fés villages ,en Di. 
bon & en fés bourgades ,& en Iecab 
zéel &c en fés bourgades : en lefua ; en 
Molada, en Bethphalet, en Hazer-fual, 
en Ber-fabée, & en fés villages ,en Zi- 
celeg ,en Mochona, & en és villages: 
en En-remmon, en Zara ,en lerimuth, 
en Zonoz, en Odollam , 6 en leurs 
bourgades : en Lachis 8 en fés regions, 
en Azecha & en fés villages ; Et demou- 
rerent en Ber-fabéc iufque à la vallée 
de Hennoms Etlés filz de Ben-ias 
min de Gaba, Machmas, & Aia , & 
Bethel & fés villages : & d’'Anathoth, 
Nob, Anania, Hazor, Rama,Gethaim, 
Hadid,Zeboim,Neballath,Lod,& Ono 
la vallée dés ouuriers,  Eraucuns dés 
Leuites auoient leurs portions tant en 


Juda qu’en Ben-iamins 
CHAP+ 

I 1és Leuites,qui monterent auec Z0- 
tobabel flz de Salathiel, & Tofué, 
Saraia, eremias , Efdras, Amaria, Miele 
Jun , Hatthus , Sechania , Relum, 
Merimuth, Addo, Genthoi , Abia, 
Miamin , Maadia , Beiga, Semaïa, 
Tofatib , ledaia, Sallu, Amoc, Hel- 
cias & Jedaia. Iceux furent lés 
princes dés facrificateurs , & leurs fre- 
tes au temps de Iofué, Et is Lee 
uites efloient: Jofué, Bennui , Cad- 
miel, Sarebia, Juda , Mathanias fus 
lés louenges , luy & fés freres. Et 
Bacbucia & Hunni & leurs freres , de. 
uant eux en leurs gardes. Mais 
Jofué engendra Toacim , & Toacim en- 
gendra Bliañib , & Eliafb engendra 
Joiada, & loiada engendra Ionathan, 

& Jonathan engendra  Jaddua « 
Etautemps de Toacim ceux efloient 
facrificateurs chefz dés familles affa - 
uoir, foubz Saraia , Maraia, foubz 
Ieremias, Hanania ; foubz Efdras Mo- 
follam , foubz Amaria, lchoanan, 
foubz Milicho , Jonathan, foubz Se 
bania , Tofeph , fonbz Karim Edna, 
foubz Maraioth Hecai., foubz Adia 
Zachasia ; foubzx Gemhon, Mofol, 
B 4. Ro, 
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Ceux font aufsilés facrificateurs et 7 


D E N°E 
tam, foubz Abia Zechri, foubz Minia- 
min & Moadia Pheltai,foubz Belga 
Sammua,foubz Semeia,Ionathan, foubz 
Joiarib, Mathanai, foubz ladaia, Vzzi, 
foubz Sellai, Celai,foubz Amoc, Eber, 
foubz Helcias , Hafebia , foubz Jedaia, 

B Nathanaël, Lés Leuites au temps 
d’Eliafib;loiada,Tohanan, & Taddua, e 
ftoient lés princes dés familles efcritz, 82 
lés facrificateurs au regne de Darius de 
Perfe, Lés filz de Leui eftoient prin- 
ces dés familles , efcritz au liure dés 
Chroniques : 8 iufque au temps de 1o- 
hanan filz d’Eliañib. Etlés princes dés 
Leuites eftoient,Hafebia, Serebia, & lo- 
fué filz de Cadmiel,& leurs freres à l’en- 
droit d’eux pour louer & confeffer , fe- 
Ion le commandement de D'auid homme 
de Dieu : [ faifans ] garde contre garde, 
Mathania , Bacbucia , Obadia, Mofol- 
lim, T almon, & Accub, eftofent gardes 
dés portes, gardans lésentrées d'icelless 
ceux furent au temps de Joacim filz de 
Tofué.fitz de Tozedec, autemps du Duc 
Nehemias , & d'Efdras facuificateur & 
fcribe,  Etenladedicaffe de la mu 
taille de Terufalem iz requirent lés Leui 
tes de tous leurslieux, pour lés amener 
en Lerufalem,8z pour faire la dedicafle 82 
laliefe, en louenge & en cantique, en 
cymbales, en pfalterions 8 en harpes, 
Mais lés filz dés chantres £ ’affemblerent 
dés lieux champeftres d’autour de Ieru- 
falem, & dés villes de N'etophathi, & de 
1a maifon de Galgal , & dés regions de 
Geba & Azmauah : pour ce que lés 
chantres edifierent pour eux dés bourga- 
des à lentour de Terufalem : & furent lés 
facrificateurs & lés Leuites nettoiez, 8 
nettoieretñt le peuple,& lés portes, & la 
murailles Le feis aufsi monter lés 
princes de Juda fus la muraille 8 ordon- 
may deux gräâdes cpaignies qui l'ouoiét 
LDieu]& alloient à La dextre fus 12 mu 
raille,à Laporte de la fiente, EtHo- 
faias Len alla aprés eux , auec la moy, 
tié dés princes de Iuda : 8 Azarias , EL 
dras & Nofollam , Iuda & Ben-ia- 
min, Semeia & Teremia. Et dés 
fil dés facrificateurs auec lés trompet- 
tes, Z'acharias filz de Jonathan, filz de 

Semeia, filz de Mathania, flz de Mi 
éhaïa, flz de Zachur, filz d’Afaph: & 
fés freres Semeia, A zarel, Milalai, Ga- 
lalai, Miaai, Nathanaël , luda, 8 Ha- 
mani , auec lés inffrumens de mufique, 
de Datidhomme de Dieu, Et Efdras 
Le Scribe eftoit deuant eux . Et monte 
rent à lencontred’eux és degrez de la ci 
tede Dauid, au montant de la muraille, 
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d’outre Ia maifon de David, iufque à la 
porte dés eaues vers Orient, Etla 
feconde compaignie de ceux qui ren 
doient graces alloit au contraire, 8 moy 
aprés fcelle : 82 la moytié du peuple € 
floit fur Ja muraille, & fur la tour dés 
fourneaux, iufque à la muraille large, & 
fur la porte d'Ephraim, & fur la porte 
ancienne, & fur la porte dés poiflons, 82 
la tour Hananéel , & fur la tour Nlea, 
iufque à 1a porte désouaïlles, Etf’arre- 
flerent en la porie de la garde, Lés 
deux compaignies de ceux qui l’ouoient, 
£’arreflerent en la maifon de Dieu : & 
moy & la moytie dés magiftratz auec 
moys  Aufsi lés facrificateurs Eliacim, 
Maaña, Miniamim, Michaïa,Elioenai, 
Zacharia, & Hanania auec lés trompet- 
tes: & Maaña, Semeia,Eleazar, Vzzi, 
Tohanan,Melchia, Blam,& Azer: & lés 
chantres refonnoient defquelz Tezrahia 
eftoit le conducteur. Il facrifierent 
‘en ce ioux \a grandz facrifices , 82 fe rel- 
iouyrent, Car Dieu lés auoit refouy 
de grande lyele « Mefme aufsi leurs 
femmes & 1eurs enfans fe reffouyrent, 8 
la 1yeffe de lerufalem futouye de loings 
Aufsi ilzordonnerenten ce four 13, 
déshommes fus lés chambres dés thre 
fors fus lès deuotions, lés premices 8 lés 
difmes : pour raffembier ent icelles dés 
champs dés citez, lés portions de la 1oy 
otdonnées aux facrificateurs & Leu - 
tes, pource que Iuda fut refiouy fus és 
facrificateurs 82 fus lés Leuites qui e- 
floient afsiftans, Etléschantres & lés 
portiers garderent l’obferuation de leur 
Dieu, & lobferuation de purification fe 
lon le commandement de Dauid , & de 
Salomon fon filz + Car au temps de 
Dauid & d’Afaph, dés le commence 
ment y auoit dés princes dés chantres 
de cantique,de louenge , & de confif. 
fon de Dieu, Ettous ceux d’Ifraél, 
és iours de Zorobabel,et és iours de Ne, 
hemias , donnoient portions aux chan 
tres, 8 aux portiers chafcun four : & 
#jan@ifioient lés Leuites : pareillement 
lés Leuites fanifioient lés filz d’A- 


haron, 
CHAP, 

EF me de Moyfe, oyant le peuples 
Et fut trouué efcrit en iceluy, que 
lés Ammonites & lés Moabites ne de” 
uoïent point entreren la congregation 
de Dieu à jamais‘ pource qu'ilzne vin, 
drent point au deuant dés enfans d’Ifraël, 
auec 


XII1 


noïent lés! 
chofes fail 


Tence jour la fut leu au voulue à 
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auec pain 87 eaue: mais ilzlouerent Ba, bitoient en icelle, apportoient dés poif 
laam à lencontre d'eux, pour lés maudi, fons,& toutes chofes qui fe vendent, Et 
re: & noftre Dieu conuertit la maledi. vendoïient aux enfans de Juda en lerufa- 
&ion en benediäion « Et quand lem au fabbath. Je reprins donciés 
ilz eurent ouy la loy, itz feparerenttou. princes de Juda, & leur dis: Quelle eft ce 
te gent meslée d’Ifraëls Æt deuantce fte mauuaife chofe que vous faites, & 
Etafb facrificateur auoit efté misfusla violezie iourdu fabbath: Voz peres 
chambre dela maifon de noftre Dieu, & n’ont-ilz pas fait telles chofes, & no 
efloitprochain à Tobias li feitdonc ftre Dieu à faiét venir tout cemal icy fus 
pour luy vne grande chambre, la où nous, & fus cefle cité’ Et vous augmen 
L deuant 7 que ie veinffe eftoient ceux tez le courroux fus 1 fraël,en violant le 
qui mettoient ls dons, 8 lencens,& lés fabbath, Et aduint ,que quand lés 
vaiffeaux, 82 Ja difme du froment,du vin, portes de Jerufalem faifoient vmbre de, 
& de lhuyle, qui eftoient commandées uant le fabbath :iecommanday quelés 
pourlés Leuites, & léschantres, & lés portes fuifent fermées, & dis qu’on ne 
portiers , 8£ lés premices dés facrifica lés ouurift pointiufque aprés le fabbaths 
teurss  Nlaisiv ne fus point enle l’ordonnay de més feruiteurs fus iés por 
rufalem en toates céschofes la:caren lan  tes,affin que nul n’apportaft quelque char 
trentedeuxiefme d’Arthaxerxes Roy de paie fabbath, Etlés marchans 
Babyloneievins au Roy, Etenlafin vendeurs de toutes lés marchandifes, 
dés iours ieimpetray du Roy, & vins en logerent vne foys ou deux hors de leru- 
Ierufalem. l’entendislemal que Elia. falem, aufquelz remonftray, & leur dis: 
fib auoit faié pour Tobias ,en faifant Pourquoy logez vous à l’endroit de la 
poürluy vne chambre au paruis dela muraille’ Si vous faictes cela pour la 
maifon de Dieu, & me defpleut grande: feconde foys,ie mettray La main fus vouss 
ments Jeiettay auloing lés vaiffeaux Ainf depuis cetemps 12, ilz ne vindrent 
B dela maifonde Tobias, hors delacham plusau Sabbath, le dis aufsi aux Le. 
bre: & feis commandement qu'onnets uites , qu’ilz fe nettoyaffent , & que lés 
toiaftlés chambres « Je reportay là lés gardes dés portes vinffent, pour fandifier 
vaiffeaux de la maifon de Dieu, auec leiour du Sabbath, Aufsi pour cefte 
l’oblation 8 lencens Et con: chofeaye memoire de moy mon Dieu,8 
gneu que la part dés Leuites neleureftoit me pardonnefelonla multitude de ta mi: 
point donnée, & qu’vn chafcun dés Le- fericorde, Pareillement en cés iours D 
uites & dés chantres faifant f’oeuure la,ieveis lés Tuifz qui prenoient dés fem. 
eftoit enfuy en fa region: Et reprinsle mes d Azot, dés Ammonites,8& Moabi, 
magiftrat,& dis: Pourquoy delaïflons- tes, Et leurs enfans parloient en partie 
nous la maifon de Dieu‘ le lés raffem- Langaige de ceux d’Azot,& nefauoient 
blay, & lés feis tenir en leurs lieux, Æt parlerle Iuif: mais felon la langue d’vn 
tous ceux de Iuda apportoient la difme peuple & d’autres Parquoy ie lés ten, 
du froment , du vin , & de l’huyle aux fay,8g lés maudis: & batris aucuns d’i: 
threfors{ du temple,] ÆEtordonnay fus ceux,8& leur arrachay lés cheueux,& lés 
lés threfors, Selemia acrificateur, & feisiurer par Dieu[leur difant:]XV ons ne 3 : Roys 
Zadoc le Scribe, & Phadaia dés Le: donnerezpoint voz filles âleurs flz, & 3,b, 
# Auec uites, & ‘iouxte leurs mains Hanan, fine prendrez point de leursfilles pour 
eux, filzdeZachur,flzde Mathania, pout- voz filz,nepour vous. Salomon le Roy 
ce qu’ilz furent reputez fideles:& ä eux d’Ifraëln’a il point pechépar telle manie 
fut commis de deftribuer la portion à re? xEtneantmoins entre beaucop dés 3, Roys 
leurs freres,  xMon Dieu aye fouue- nations il n’y auoit pas de Roy fembla- 1424, 
nance de moy pour cefte chofe : & n’etfa, ble à luy,& eftoit aymé de fon Dieu,8& 
ce point ma grace que i’ay faiâeen la Dieule miftRoy fus tout Ifraël: & tou. 
maifondemon Dieu,& en fés obfer, tesfoyslés femmes eftrangeres le fcirent 
uations, En césiours la,ieveisen pecher, Obeirons nous donc à vous 
Juda aucuns qui prefloient lés prefloirs pour faire tout ce grand malicy & que 
au fabbath: 8 ceux qui portoient lés vous pechiez contre noftre Dieu,prenant 
gerbes, & qui chargcoïent fur lésafnes, dés femmes eftrangeres’ Et ln dés 
le vin & lés grappes, & lés figues, & Az de loiada, Az d’Eliafb le grand fa 
tout fardeau, & le portoient en lerufæ crificateur , eftoit gendre de Sanaballat 
em auiour du fabbath,. Jelésadmen- horonite 8 ie le defchafay arriere de 
neftay du jour auquel ilz deuoient ven moy, Mon Dieu aye memoire deceux 
dre la viande, Bt ceux de Tyr quiha- qui fouillentla facrificature, & lalliance 
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de fa facrificature &z dés Leuites. Et ainf 
Lés nettoyay de tous eftrangers, & ordon 
nay lés obferuations aux facrificatenys 
& aux Leuites , à vn chafcun felon fon 
oeuure,& pour lés oblasions dés boyg en 
temps ordonnez, & pour lés premicess 
Mon Dieu aye memoire de moy en 
bien, à 
La ce 
* 4 vw 
Fin duliure de 
Néhemias, 


LE LIVRE 
d’Efther, 


CH RéBhiusi Lo 


A 


: Vafthi la Royne feit tn banquekause 
femmes en 12 maifon Royalle, qui cfoit 
audit Affuerus, Or au feptiefme ioux 
comme le Roy auoît le coeur ioyeux 
aprés le vin, il dift à Mehuman, Ba 
Zatha, Hatbona , Bagatha , Abagtha, 


Zathar, 8 Carcas , fept” Eunuques, Cet} 
lefquelz feruoient deuant 1e Roy Affue, ficiers l& 
la Royne; courts 


rus,qu’ilz amenaffent Vafthi 
deuant le Roy, auec 1a couronne Roy. 
alle,pour montrer aux peuples & aux 
princes fa beauté : car elle ‘eftoit belle 
deregard, - Niais Vañhi la Royne C 
ne voulut venir ; pour Ja parolle du 
Roy: quieftoit [par fa commifsion don 
née] aux Ennuques, Dont le Roy fut 
fort marry ,, & fon ire f’enflamma en 
luy 4 Alors le Roy dift aux fages, 
ayans congnoiffance dés temps , car ainfi 
eftoit la couflume du Roy , de propofer 
deuanr tous ceux qui congnoiffoient [lés 
caufes]lés couftumes & lés iugementz » 
Eteftoientprochains de luy, Charfena, 
Sethar, Admatha, Tharlis , Mares, 
Marfena, NMamuchan , fept princes de 


Perfe & de Mede , regardans la face 
du Roy, lefquelz eftoient lés premiers 
afsis au Royaumer il leur dift donc7 pars 
quelle Loy fault il proceder auec V'afthé 
Ja Royne,pourtant quelle n'a point faiée 


es ue Au temps d'Affuerus , le. 


reghoit depuis Indéiufque en 
tus,d € À Ethiope, fus cent vingt & fept pro. 
aufsi ap Encésiours la quand ledi& 


faxerxes regne 


Mince. 

pellésAt. Roy Ares feoit fur le thronne de fon 
ufan ville capitale au troifief > 
me aru’il regnoit: il feit vn conuiue à 
tous fés princes & feruiteurs , Eteftoit 
Vexercite de Perfe, & de Mede, & aufsi 
tés Preuoftz princes dés prouinces,eftoiét 
deuantluy:Ericeluy monftroitiés riche£. 
fes 8e gloire de fon Royaume, & l’hon, 
neur de {a grande maiefté: & ce par plu 

fieurs iours,affauoir cent oëtante ionrss 
Et quand césiours furent accom 
plissle Roy fit atoutle peuple ( qui fut 
trouuc en la cité de Sufan, depuis le plus 
grand iufque au moindre) vn Conuiue par 
fept jours en 1a court du fardin du Pa. 
lays Royal:[ ou eftoitYvne couuerture 
de couleurs blâche,verde, & de hyacinte, 
fouftenuede cordes de fin lin ,8de pour, 
pre [fouftenuz] par aneaux d’argent,8 
coulomnes demarbre,et y auoit dés H&z 
d’or & Den fur le pauement [ Fai&t 7 
de Iafpe, de marbre, d’aliebaftre, & de 
porphyre, Etleboireeftoit en vaiflelle 
8 d’or, Ettantoft en vne forte de vaifléaux, 
tantoft en l’autre,du vin Royal en abon- 
dance’ felon 1 magnificence du Roy, Et 
le boire eftoit ainfi ordonné qu’on ne 
contraignoit nul [ de boyre]car ainf 
Pauoit difpoféle Roy à tous Jés maiftres 
defon hofel, qu'ilz fciffent felon la vo. 

Junté d'vn chafcune 


felon laparolle du Roy Affuerus, par 
la commifsion donnée aux Eunuques? 
Lors Mamuchan refpondit en la pres 
fence du Roy & dés princes. La 
Royne Vafthi w1 point feulement of: 
fenfé le Roy: mais tous lés princes, 8 
tous lés peuples qui font partoutes lés 
prouinces du Roy Affuerus, Car 13 


# parolle de 1a Royne paruiendra d tou 4Ce qu 
tes lés femmes, & mefpriferont leurs fai 1 
marys en elles mefmes, en difant: Le Roynes 


Roy Affuerus auoit di&t qu'ilz amemaf : D 
fent deuant luy Vafthi la Royne, & 
clle n’eflpas venue, Ainf diront au 
iourdhuy lés princefles de Perfe & de 
Mede à tous és princes du R oy.quand 
elles auront entendu la parolle de 1a 
Royne: au moyen dequoy fera vn me 
fpris & indignations Que S'il fem 
blebon au Roy ;, que parolle Royalle 
forte de fa prefence, & qu’elle foit efcri- 
te entre lés couflumes de Perfe & de 
Mede à laquelle nulne contreuient ,que 
Vafthi ne vienne plus deuant le Roy A£ 
fucrus , 8 quele Roy donne fon Roy 
aume à yneautre meilleure qu'elle, Et 
quand om aura ouy l’edi& du Roy.lcquel 
fera fai par tout fon Royaume, qui: ft 
granditoutes lés femmes feront hôneur à 
leurs marys, depuis le gräd iufque L 1 
+ its 
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tit, Adonc la parolle pleut'au Roy, & 
aux prinées, Et le Roy feitfelona pas 
rolle de Mamuchan, & enuoya dés let. 
tres par toutes lés prouinces du Roy , à 
chafcuneprouince felon fon efcrit , & à 
chafeunpeuple felon fa langue: que tout 
hommeait domination en {a matfon , 8 
qu’itexpole[l’edi& 18 la langue de fon 
peuples 
CHAP, IX 
Prés cés chofes ainf faiétes , 82 
que le mal talent du Roy Affue, 
rus fut refroïdé, il eut memoire de 
ce que Vañthi auoitfaié, & de ce qui a. 
voit eflédecidé contre elle, Et lés ferui: 
teurs & miniftres du Roy dirent: Que 
Lon cerche au Roy dés feunes filles vier- 
ges,belles de regard,Et le Roy conftitua 
dés commiffaires par toutes lés prouinces 
de fon royaume,aufquelz il commift d’af 
= fembler toutes lés filles vierges belles de 
viaire, en la cité de Sufan , en la maifon 
dés femmes foubz la main d’Egei Eunu. 
que du Roy, gardien dés femmes, & leur 
donner aornemens propres, Et 12 pucelle 
Qui plairoit au Roy, regneroit aulieu de 
Vafthi,  Etlachofe pleutauRoy, & 
fit ainf, Lors eftoit vn hôme Juifen 
da cité de Sufan, & le nom d’iceluy eftoit 
Mardochée, le filz de Jaïr, filz de Semei, 
B fiiz de Cis homme de Jemini:lequel auoit 
eftétransferé de Ierufalem auec La tranf- 
migration qui fut translatée auec Techo+ 
nias Roy de Juda, laquelle feit ransferer 
Nabuchodo-nofor Roy de Babylone, 
Aufsiilnourrioit Hadala , laquelle ef 
Efther fille de fon oncle : car ellew’auoit 
point de pere ne demere : & la fuuencelle 
cftoit de belle forme et d’vn beauregard, 
*Et aprés la mort du pere & dela mere 
d’icelle, Mardochée La print pour fille, 
Orquand laparolle du Roy futouye, 
& fon ediét, 82 que plufeurs funencelles 
f'affembloient en 1a cité de Sufan, par la 
commifsion de Hegai,Efther fut menée en 
1amaifon du Roy pat la commifsion de 
Hegai garde dés femmes: 8 la ieune fille 
luy pleut, & icelle trouua grace deuant 
luy: 82 il luy feit incontinent donner or: 
* nemens, & [és dons, 8 luy bailler fept 
damoifelles notables de la maifon du 
Roy, & chengea [encore] le traiétement 
d'elle & de fes damoifelles enla maifon 
dés femmes, Toutesfoys Effher ne declai 
ra point fon peuple ne fageneration: car 
Mardôchée luy auoit commandé quelle 
ne le declairaft. point, ‘Et Mardochée 
fe: pourmenoit tous lés jours deuant1a 
court de lhoftel dés femmes,pour fauoir 
comment fe portoit Efther,& quelle cho- 
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jecitfaifoit d'elles Et quand fe temps 
"de chafcune fille fut venu, pour entrer C 
ers 1e Roy Affuerus,en a En du douzief 
memoys felon 1a couftume dés femmes: 
car, ainfi lés ours de leurs purgations 
£’accomplifloient ; par fix moys elles 
eftoient ofnétes auec huyle de myrthe,8£ 
par fix moys elles vfoient de chofes aros 
matiques , 8 autres preparations de fem 
mes:lors en ceft eftat la fuuencelle venoit 
au Roy : tout ce qu’elle demandoit, luy 
<ftoit donné pour aller auec elle, depuis 
la maifon désfemmes iufque à l’hoftel du 
Roy. Elle yentroit au foir, & de matin 
elle retournoit en 1x feconde maïfon dés 
femmes,en la commifsion de Saafg2z Eu 
nuque du Roy, gardien dés concubimess 
Puis ele n’entroir plusvers le Roy,finon 
quand le Roy la vouloit, & qu’elle fut 
appelée par nom! - üand vint le 
temps d'Efiher fille daAbrai oncle de R 
Mardochée; laquelle asoft prins pour f2 
fille,qu’elle entraft chéz le Roy elle ne 
requift rien, finon ce que auoit dià Hegai 
l'Eunuque du Roy;gardien dés frmmes: 
&c Efther receut grace deuanttous ceux 
quilaveoient, Efther donc fut menée 
au Roy Affuerus , àla maifon royalle 
d’iceluy au dixiefmemoys (lequel eff le 
moys Tebeth ) au feptiefme 3m de fon 
règne, Et le Roy ay ma Efther fus tou. 
tes lés femmes, & eut grace & courtoyfe 
deuant loy plus que toutes lés vierges; tel 
lement qu’il mift la couronne du royau 
me fur {a tete d’icelle,8c a feit regner au 
Vieu deV afthi,  Adonç le Roy feitvn 
grand conuiuc à tous fés princes &fés 
fcruiteurs,[ lappellät]le cOuiue d’'Efiher: 
& donna repos aux prouinces,& donna 
dés prefens felon la magnificenceroyalles 
Et quand vne utreys Paffembloiét 


1és vierges, Mardochée fe feoit à1a por, 
1e du Roy:0r Efther n’anoit point declai 
ré fa generation ne fon peuple , comme 
luy auoit commandé ledi& Mardochée, 
Et Efther mettoit en effeét la parolle de 
Mardochée, comme quand elle eftoit 


nourrie auec luy. Encés iours 12 
donc Mardochéefe feant à la porte du 
Roy:Bagathan et Thares deux dés Eu- 
nuques du Roy qui gardoïent L'entrée fe 
maütinerent , 82 cerchoient de mettre 12 
main au Roy Affuerus , laquelle chofe 
Mardochée congneut , & le fignifia à 
Efiher la Royne,Puis Efther le redift au 
Roy ,aunom de Mardochée,  Adonc 
fur 12 chofe enquife,& fut trouuée , dont 
furent tous deux pendus à vn boys ,f 
fut efcrit au liure dés Chroniques de- 
uant le Roys ; 

$ CHAP, 


D ESTHER. 


CHAP, 11 


Prés cés chofes, le Roy Affuerus 
magnifia Haman flz de Hama- 
datha Agagien , lequel il esieua, 
&mift {on throne par dellus tous , lés 
princes qui eftoient auec luy. Ettous lés 
feruiteurs du Roy (qui eftoient à la por- 
te du Roy )[’enclinoient & adoroient 
Haman:car ainf leur auoit commandé Le 
Roys Mais Mardochée ne f’enclinoit 
point,8 ne l’adoroit. Lors lés ferui. 
teurs du Roy (qui eftoient à la porte du 
Roy) dirent à Mardochée. Pourquoy 
tran(greffe-tu le commädemenr du Roy* 
Btcombien qu’ilz luy difotent chafcun 
four,nonobftanr ne leurobeyffoit point, 
dont le figaifierent à Haman pour veoir 
fi iés paroiles de Mardochée eftoient con 
ftantes : car il leur auoit efté declairé 
B qu’il eftoit Juif Et Haman veit 
que Mardochée nef ’enclinoit point & 
ne fe profternoit deuant luy , dont Ha 
man fut remply de fureur: & luy fembla 
peu de chofe de mettre la main feullement 
fus Mardochée, (car on luy auoit denon- 
cé lanation de Mardochée, ) Parquoy 
Haman cerchoit de deftruire tous lès 
Juifz,la nation de Mardochée, qui eftoiét 
par tout le royaume d'Afueruss 
Au premier moys (qui eft le moys de 
Nifan) au douziefme an du Roy Affue. 
rus,on ietta Phur (c’eft à dire le fort) de 
uant Haman, en quel iour & en quel 


A 


nom du Roy Afluerus,efcrit & Ggné 
auec le cachet du Roy, Puis furent lés 
lettres enuoyées par la main dés pofñtes à 
toutes lés prouinces du Roy, pour difsi 
per,occir, & deftruyre tous lés Iuifz,de. 
puis le ieune iufque au vieil ,lés petis 8£ 
lés femmes, en vn jour au treziefme iour 
du douziefme moys,qui eft Adar,& leur 
defpouille en proye. Le contenu de 
lefcriture efloit de dôner ordonnance par 
ve chafcune prouince,publiée à tous lés 


peuples, pour eftre appreftez en ceiout 
la, Lés poftes donc contrains par la pa 
rolle du Roy fortirent, & fut l’edi& don 
né enla cité de Sufan, Et le Roy & Ha- 
man eftoient afsis & beuuoient,&z 1a cité 
de Sufaneftoiten perplexité, 
CHA P, III1H 
Orsque Mardochée feut tout ce A 
qui eftoit faict,il defchira fés vefte- 
mens , & {e veftit d’ynfac, & de 
cendre:8c yfsit au milieu de la cité , 8€ 
crya par grande voix & amvre, Et vint 
iufque au deuant de la porte du Roy:car 
il n’eftois point[ licite Jd’entrer à la por, 
te du Roy;f’eftant veflu de fac, Eten 
chaîcune prouince & lieu ( owla parolle 
du Roy & fon ediét eftoit paruenu)gräd 
dueit fut fai& par lés Iuifz , & feufne 8 
pleur, & lamentation:& plufieurs cou. 
cheoïent en facz fus cendres, Lors B 
vindrent lés damoyfelles d’Efther,& fés 


Eunuques,8& 1uy denoncerent ce,dont 1a 
Roynefut grandement dolète,& enuoya 
dés veftemens pour veftir Mardochée,82 
ofter fon fac de deflus luy:mais il.ne lés 
princpas. Et Efther appela Hathach 


faffauoir, moys! [pourroit ce faire: 1 8 efcheut au 
deftruire douziefme.qui eft lemoys Adar, Et dift 
Lés Luifz, Haman au Roy Affuerus : Ilyacy vn 
ë certain peuple difperfé, & diuifé entre lés 


peuples par toutes lés prouinces de ton 
royaume , & leurs couftumes font diuer- 
C fes de tout peuple, & fi neveullent point 
faire lés coutumes du Roy,8& n’eft point 
vtile au Roy de lés laiffer, Si plaift donc 


au Roy, qu’on efcriue pour lés deftruy, . 


re, &iepayeray dix milletalentz d’ar- 
gent és mains de ceux qui feront l’affai- 
re, pour le reduire és threfors du Roy, 
Lors leRoytira fon aneau defa main, 
& le donna à Haman filz de Hamadatha 
Agagien,aduerfaire dés luifz, Et dift le 
Roy à Haman,que argent te foit donné, 
& faisä ce peuple comme bon te fem- 
D blera, Ec autreziefme jour, du 
premier moys furent appelez lés fcribes 
du Roy:% fut efcrit tout ce que Haman 
auoit commandé aux Barons du Roy,& 
aux Ducz quifont fus chafcune prouin- 
ce, 8 aux princes de chafcun peuple & 
chafcune prouince felon fon efcriture, 
&c à chafcun peuple felon fa langue, au 


l'yn dés Eunuques que le Roy luy aucit 
ordonné pour 1a feruir,8 luy commanda 
touchant M ardochée de fauoir 4 c’eftoit, 
& pour quelle chofe[ il faifoit ] cela. 
Hathach donc yfsit à Mardochée à 
la place de la cité, qui efloit deuant la 
porte du Roy. Et Mardochée luy mas 
nifefta tout ce qui luy eftoit aduenu , & 
L'offre de l’argent que auoit di& Haman 
de payer au threfor du Roy , à caufe dés 
luifz pour lés deftruire, Et la cop. 
pie dés lettres dudi& edi& (qui auoit 
efté mis en Sufan , affin de lés deftruire ) 
Iuy fur donnée pour monftrer à Efther, 
&c luy dectairer & commander qu’elle al 
laft au Roy pour le fupplier, & re 
querir deuant (oy pour fa nation. 
Ain@ Hathach vint, & aunonça 
à Efther Ks parolles de Mardo- 
ché, Et Efther dift à Harhach , & 
luy commanda [de dire] à Mardo- 
chéct 
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chée: Tous lés feruiteurs du Roy, & le 
peuple dés prouinces, du Roy congnoif- 
fent que tout homme onfemme qui entre 
vers le Roy, à lacourt de dedans, lequel 
nef point appellé , c’eft vu faiét que 
celuy la meure, excep é que le Roy luy 


refpondie,8z dift: Ma demande & ma re 
quefteeft,fi i’ay trouué grace par deucrs 
le Roy, & fit plaift au Roy, de donner 
ma demande, & de faire ma requefte: que 
le Roy & Haman viennent au conuiue 


que ie leur feray,& ie feray demainfelon Luy de 
la parolle du Roys Et Hamamortit clarät ma 
en ceionr la joyeux. & de coeur guay+ demande: 


téde le fceptre d’or, car lors il nemourra 
point, & ia trente jours a, queie nefuis 


point appellée pour aller auRoys Et 
ilz denoncerent lés paroles d’Efther à 
D Mardochée. Et Mardochéedift qu’on 
referaft à Efther { ainft :] Ne penfe 
point que la maifon du Roy te puiffe 
fauuer, d’entre tous lés Juifz. Cart 
te rais en ce temps cy, refpiration & de, 
liurance feraaux luifz d’vn autre lieu: 
Mais vous perirez,toy, & la maifon de 
ton pere:Et qui fait G pour cefte occafon 
tu és paruenue au Royaume Et Efther 
dift qu’on refraft.à Mardochée: Va & 
affemble tous lés [uifz qui fetrouuenten 
Sufan, & ieufnez pourmoy: & ne man- 
gez 8 ne beuuez detroys fours, tant la 
nui& que le our, Aufsi ie ieufneray ainf, 
8 més damoylelles, Et ainfi ie viendray 
au Roy,ce qui n’eft point toutesfois felon 
14 loy:Et f ie meurs, le mourray. Mar. 
dochée donc f’en alla, & feit felon toutes 
dés chofes que luy  auoit commandé 
Eñher, 
CHAP, V+ 
T aduint au troifiefme iour que 
Efther fe veftit d’accouftrement 
Royal, 8% fe tinten la court de 


É 


Phoftel du Roy, laquelle eftoit par dedis 
à Pendroi& de la maifon du Roy , &le 
Roy eftoit afsis fur le thronne de fon 
Royaume en l’hoftel Royal contre La 


porte de lamaifon,  Etcommele Roy 
veitla Royne Bfther arreftée en la court, 
elle trouua grace enuers luy, & le Roy 
luy eftendit le fceptre d’or qui eftoit en fa 


main, Adonc Eftherf’approcha & tou-és mains au Roy Affucrus, 


cha le fommet du fceptre, Et le Roy luy 
dit: Qu’as-tu Royne Efther : & quelle 
eft ta demande? 82 fuit iufque à la moy tie 
du Royaume, ff tefera il donné. Mais 
Efther refpondit: S’iplaift au Roy, que 
le Roy vienne & Haman aufourdhuy au 
conuiue que icluy ay preparé, Etle 
Roy diff: Appellez incontinent Haman 
pour exploiter la parolle d’Efthers 
Le Roy donc vint & Haman, au con. 
aiuc que faifoit Efther, Es le Roy dift à 
Efther au conuiue de vin: Que demande 
au: &iitefera donné, Quelleeft ta rez 
quefte: Sic’efloit iufque à la moytie du 
Royauime,fi fera ilfai&,  Adonc Efher 


Etquand Haman veit Mardochée à la C 
porte du Roy, & qu’il ne feleuoit point, 
82 ne fe mouuoit pour luy, le di& Haman 
futremply d’ire contre M ardochée,& fe 
contint toutesfois , & vins en fa mifon: 
puis il enuoya querir fés amys & Zares 
fafemme,  Adonc Haman leur com 
ptala gloire de fés richefles, & 12 multis 
tude de, fés enfans, & toutes lés chofes 
par lefquelles le Roy l’auoit magnifié,8& 
qu'il l'auoit esleué fus lés princes & fers 
uiteurs du Roy: De rechef Haman diff: 
D'auauraige la Royne Efther n’a fai@ 


venirau banquet qu’elle à faiét auec le 
Roy;finon moy,& ff fuis encore demain 
appellé d elle auec le Roy,Et tout cela ne 
me vault rien,durant tout le temps que ie 
verray Mardochée Tuif feant à la porte 
duRoy. Et Zares fa femme & tous 
és amys Iuy refpondirent: qu’on ficevn * 
boys hault de cinquante coudées, & de 
main dis au Roy,qu’onpendeà iceluy, 
Mardochée:& tu iras ioyeux au côuiue 
auecle Roy.Etlachofe pleut À Haman, 
& feit [faire] le boyss 
CHAP, VL 
Efte nuit la le Roy fut fans dor, 
mir,6e dift qu’on luy apportaft le 
liure dés geftes notables & hifloi- 
res,& furent leuz deuant le Roy+ Lors 
fut trouué par efcrit que Mardochée 
auoit fignifié de Bagathana & Thares 
deux dés Eunuques du Roy , gardes de 
lentrée,lefquelz auoient cerché de mettre 
Lors 
le Roy difftiquel honneur & magnificen» 
ce à efté faite à Mardochée pour ce’ Et 
lés feruiteurs 8 gardes du Roy dirent: 
rien ne luy à efté fait, Etle Roy dift: 
Quieft à la court Or Haman efloit 
venu enla court de dedans l’hoftel du 
Roy, pour dire au Roy qu’il feit pen- 
dre Mardochée au boys qu'il luy auoit 
faiét apprefter, Er lés feruiteurs du Roy 
luy dirent: voicy Haman afsiflant à la 
court,BtleRoy diftQu'ilentre, Et 
Hamanentra,auquel le Roy dift:Qu’elle 
chofe eft il de faire à vn homme, lequel le 
Roy veult honnorer: Et Haman dift en 
fon coeur: à qui vouldroit faire le Roy 
plus 


D le Roy veult honnorer, 


DE 


Plus d'honneur que À moy? Haman donc 
ditt au Roy: L'homme que le Royvou, 
droit honnorer, qu’on luy apporte le ve 
ftement Royal, duquel le Roy fe veit, 8 
le cheual fur lequel monte le Roy , & 
gerer Por LA couronne Royalle en 
a tefte, & qu’on luy baille ta Robbe & 
le cheual parla main de quelcun dés pri 
ces du Roy ou barons, & qu’on vefte 
Phomme lequel le Roy veulchonnorer, 
& qu'on luy face cheuaucher le chewal 
par lés rues de la cité:puis qu’oncrye de 
uantluy: Ain eff il fai à l’homme,que 
Adonc le 
Roy dift à Haman: defpeche,prens 1’Ha, 
billement 8 Le cheual, commetu as parlé 
€ fais ain à Mardochée le Juif, qui 
fied à la porte du Roy:ne peemetz qu'il y 
ait faulte d’vne parolle de toutes celles 
quetu as parlé,  Haman donc print 
Le veftemenc & le cheual,& petit Mardo 
chéz, 8 Le feit cheuaucher par Ja rue dela 
cité, & cryoit enf prefence: Ainf fera 
fai à L’homme,que le Roy voudra hon.. 
norer, Et Mardochée retourna à la 
porte du Roy, & Haman fut contrainé 
Lpar grandeire]fe retirer en [a maifon 
dolent,& ayant la tefte couverte, Et Ha. 
manrecita à Zares fa femme, & à tous 
fés amys toutes léschofes qui luy eftoièt 
furuenues. Lors fés fages luy refpondi, 
rent & Zares {a femme : Si Mardochée 
(deuant la face duquel ru as commencé à 


te profterner ) eft luif, tu ne pourras rien 
contre luy,mais tu tomberas deuant luye 
Eteux encore parlans auccluy, lès Eu 
nuques du Roy furuindrent , & fe hafte 
rent d'amener Haman au conuiue que 


failoit Efther, 
CHAPs VIr 

A Æ Roy donc 8 Hamanvindrent 

banqueterauec laRoyne Efther, 

Et ie Rovdiftencore à Effher au 

fecond four en beuuant au conuiue de 
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1uy qui à remply lof courage pour faire 
ainf:Et Bfther refpondit: L'homme ads 
uerfaire 8 ny eft ce mauvais Hamä, 
Et Haman fat efpouanté de 1a face dur 
Roy & de la Royne Et le Roy fe leua 
en {a fureur du conufue de vin, [pout en 
trer] au iardin du Palays: Mais Haman 
afsifoit pour faire requefte pour fa vie à 
la Royne Efther: caril veoit que le Roy 
auoit Conclud mal côtreluy, Et quand C 
1e Roy retourna du iardin du Palays,au 
lieu du banquet du vin:Haman eftoit ietté 
furle1i& que Effher auoit, dont le Roy 
difts V'eult il encore eiforcer la Royne 
Chez moy en ma maifon: Et incontinent 
que la parolle yfsitde la bouche du Roy, 
ilz couurirent la face de Haman, Et Har 
bona Len dés Eunuques dift en la prefen. 


ce du Roy:V'oicy encore le boys que Hz 
man auoit fait pour Mardochée qué 
auoît dit bône chofe pour le Roy lequel 
eft debout en 1 maifon de Haman,de cin 
quante coudées de hault, Et le Roy diftz 
pendez-lediceluy,  Etitz pendirent 
Haman au boys qu’itauoit preparé poux 
Mardochée:& lire du Roy fut appaifées 
CHAP, 11H 
N ce jour [a le Roy Affuerus don 
E na à la Royne Efther,la maifon de 
Haman l’aduerfaire dés Juifz, Bt 
Mardochée vint deuant le Roy: car 
Efftier declaira -dequoy il luy apparte- 
noit,.Et le Roy offa fon aneau qu’il auoit 
fai&t ofter de Haman, & le dôna à Mar, 
dochée: 8 Efther conffitua Mardochée 
fus la maifonde Haman, Et Efther 
recommença à parler en la prefence dur 
Roy,8z cheant deuant {és piedz, ploura; 
& le fupplia de faire pailer 1a malice de 
Haman Agagien,& le propos qu’il auoit 
penfé contre lés Tuifz.Et le Roy eftendit 
la verge d’or à Bilher, Laquelle fe leua, 
& f'arrefa deuant le Roy, 8 dif: S'it B 
plaiff au Roy, 8 que j’aye rrouué grace 


vin:Que demande-tu Efther Royne, &#enuers Iluy,8 eft chofe côuenable vers le 


il te fera donné” & qu’elle eft ta requeltez 
“encore que foit iufque à 1a moytie du Ro- 
yaume, G fera il faie?, Et la Royne 
Eftherrefpondit & diff: Sifay trouné 
grace vers toy , Ô Roy: & f'ikplaift au 
Roy;,que ma vie me’ foit donnée pour ma 
demande,8c de mon peuple à ma reque, 
B fle, Carnous fommes vendus moy & 
mon peuple pour eftre deftrui@z,tuez, 87 
perdus,Que À nous eftions vendus pour 
fexuiteurs & feruantes ie me fufle .teuè: 
combien que l’aduerfaire ne confdere 
pointledommage du Roy. : Etle Roy 
Affuerus parlaer dift à 1a Royne Efther: 
Qui eff ceftuy: 8 de quelle qualité eft cer 


Roy,& que ie luy foye aggreable:qu'on 
efcriue de reuoquerlés lettres du propos 
de Haman f1z de Hamadatha Agagien, 
lequel auoit efcrit pour deftruyrelés [uifz 
qui font par toutes lés puinces duRoya 
Car côment pourroye-ieveoir le mal qui 
rencontrera mon peuple et côment pour 
roye-ieveoir la perdition de mon parenta 
ge’ Etle Roy Affüerus dift à Eflher,8z 
à Mardochée Juif: Voicy, {’ay donné la 
maifon de Haman à Efther,& l’ont pen 
du au boys,pour auoir mis fa main fur lés 
Juifz:8& vous, efcriuez aux Juifz (com 
me bon vous femblera ) au nom du 
A ee tre 
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Més-efcritures qui font efcrites au nom 

du Roy; & font fignées del’aneau du 
Royine fe retraiétentpoint, : Htence 

C temps la , au troyficfme moys qui eft le 
moys de Siuan,au vingt troificfme[iour] 
d’iceluy:lésfcribes du Roy furent appel. 

lez, Etfut efcritfelon tontes lés chofes 

que Mardochée commanda aux Juifz, 

aux Barons, Ducz 87 Princes dés prouin 

ces qui eftoient de Inde iufque à Ethio- 
pic:affauoir, cet 82 vingtfept, À chafcune 
prouince felon leur efcriture,& à chafcun 
peuple felon leur langue,8 aux luifz fe- 

Jon leur efcriture 82 felon Leur langue.Et 

efcrie au nom du Roy Affuerus, & figna 

de l’aneau du Roy, & manda léslettres 

par la main dés potes à cheual ; cheuau- 

Tine Chans “ monturelegiere, & muletz,pou- 
s eft lains de iumens, lefquelles le Roy bailla 
rain Qi aux Juifz qui eftoientpar chafcune cité: 
elle €. pour ’affembler,& afsifter pour leurvie, 
bit , ou affin de defconfire, tuer , & perdre tout 
omadai exercite de peuple, & deprouince qui lés 
, ou tormentent auec lés peris 8 és femmes, 
meaux SE piller lés defpouilles, Et ce en vn iour 
autres par toutes lés prouinces du Roy Affue 
rus,le treziefmeiour du douziefme moys, 

lequel eftlemoys Adars La coppie de 

D Pefcriture eftoit pour bailler 1à ledit 
par toutes lés prouincesmanifefle à tous 

iés peuples,que lés Tuifz fnffent prefiz en 

ce iour pour prendre vengeance de leurs 
ennemys. Lés poñtes douc cheuau- 

chans montures lepieres 8 muletz, forti 

rent fe defpechans & haftans par la parol 
de du Roy : 8 futl’ediét donné enla cité 
de Sufan, Et Mardochée yfsit de 
deuant le Roy auec vn accouftrement 

royal de hyacinte,& blanc,& vne gran, 

de couronne d'or, 8 vn veftement de fin 
lin,8c de pourpre : 8c ta cité de Sufan fe 

recrea & L’efiouyt,  Etaux Iuifz fut 

clarté iyelle, refonyfance & hôneur,Et 
enchafcune prouince, 8 en chafcune cité 

& lieu ou la parolle du Roy & fon cdiét 
paruenoît fut tyefTe & ioye aux luifz,cô+ 

uiue &iour de fefte 8 pluGeurs du peus 

ple de la terre fe faifoient Ini£z : car la 

crainte dés Fuifz cheut fur ceux 
CHAP. IX. 

A Oncau douziefme moys,qui eft 

d lemoys Adar au treziefmeiour 
d'iceluy que la parolle du Roy, 

& fonedié paruint pour le mettre en exe 
cution,au iour que lés ennemys dés Juif 
peroïent dominer fus eux, fut l’oppoñ, 
tercar iceux Iuifz dominerent fus ceux 
quilés hayoïents Or lés Juifz l'affemble 

rent en leurs citez par toutes lés prouin, 

ces du Roy: Affuerus , pour mettre la 


main fur ceux qui procurolent leur mal: 
ê£ nul nerefifta contre eux:car la crainte 
d’iceux cheut fur tous lés peuples, Et tous 
lés princes dés prouinces, Barons, Ducz, 
82 ceux qui faifoient l’oeuure qui apparte 
noit auRoy honnorerent ls Iuifz:car Ia 
paour de Mardochée cheut fur eux,pout 
tantque Mardochée eftoit grand en 12 
maifon du Roy, & farenommée alloft 
par toutes lés prouinces: car c’'eft homme 
Mardochée proffitoit & deuenoit grand 
Etiés luifz frapperent tous leurs enne 
mys à coups d’efpée,d’occifion,& perdi- 
tion, tellement qu'ilz feirent à ceux qui 
lés hayoient felon leurvoluntés Aufsien 
la cité de Sufan lés Tuifz occirent & pers 
dirent cinq cens hommes, & Pharfanda- 
tha,& Delphon,8 À fphatha, & Phora- 
tha,& Adalia, & Aridatha, & Pharma 
fiha, & Arifai, & Aridai, & Vaizatha, 
dix filz de Haman , filz de Hamadatha 
aduerfaire dés luifz lefquelz occirét:mais 
Îlz nemirent point leur main au butin, 
En ceïour 12 le nôbre dés occis paruint 
en la cité de Sufan deuñt le Roy. Et le 
Roy dift à la Royne Eflher:En la cité 
de Sufan lés Iui£z ont occis er perdu cinq 
cens hômes,& dix filz de Haman:au ref 
du dés prouinces du Roy 4 päle-tu qiz 
ayêt faite 8 que demäde-tu,& il te fera 
dôné?8c 4 cerche tu d’auñtage , 8Z il fera 
fai&”Et Efther refpôdit:['il plait au roy, 
qu’il donne encore demain aux Tuifz qui 
font en Sufan,de faire felon l’edié& d’au- 
iourdhuy,8c pendét au boys lés dix flz 
de Hama, Et le Roy dift qu’on feit ainff, 
& fut donné Parreft en Sufan , dont lés 
dix filz de Haman furent pendus: Lés D 
Zuifz donc qui eftoient en Sufan f’aflem. 
blerent encore au quatorziefmeiour du 
moys Adar,& occirent en Sufan troys 
cens homes: mais ilzne mirent point 
leurs mains a butin, Et la refte dés 
Juifz qui eftoient par lés prouinces du 
Roy L’affemblerent 8 afsifierent pour 
leur vie, & eurent repos de leurs enne- 
mis,82 occirent de ceux qui lés hayoïent 
feptante cinq mille : mais flz ne mirent 
point leurs mains au butin, Et ce fut au 
treziefme four du moys Adar,& au qua, 
torziefme du mefmeilz cefferêt 8 le ce 
lebrerêt pour iour de côuiue 8 de tyeifes 
Et lés Tuifz qui eftoiét en Sufan f’affem, 
blerét au treziefme et quatorziefmefiour] 
du mefme[ moys;187 repoferët au quin, 
ziefme d’iceluy,8c le celebrerët pour ioux 
de cOuiue 8 de 1yeffés Pourcelés luifz 
désvillages qhabitét és villes n6 muxées, 
celebrent le quatorziefme iour dumoys 
Adar en lyeffe , conuiue & iour ae 
Pyvn 
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& l’yn enuoye dés prefens à l’autre, 
Et Mardochée efcriuir cés parolles, 8 
enuoy a lés lettres à tous lés Juifz, qui e- 
ftoient par toutes ls prouinces du Roy 
À ffuerus,prochaines & loingtaines, leur 
cftabliffane qu’ils celebraffent le quator, 
Ziefme iour du moys Adar,et le quinzief 
me iour du mefme par chafcun an, Selon 
lés iours aufquelz lés Juifz ont eu repos 
deleurs ennemys:& lemoys qui leur fut 
conuerty de doieur en lieffe,et de pleur en 
iour ioyeux, pour celebrer cés iours de 
conuiue & dejoye , & qu’ilz enuoyent 
dons l’yn à l’autre, aufsi dons aux pao- 
Fures, Et lés Juifz lacceprerent & le 
commencerent à faire, & ce que leur efcri- 
uit Mardochée: pourtant que Haman 
filz deHamadatha Agagien l’aduerfaire 
de tous lés Iuifz,auoit propofé contre lés 
Juifz de lés perdre, 8 auoit faiét tomber 
Phur (qui ef le fort)pour lés troubler & 
lés perdre, Et quand[ EffherJfut ve, 
nue deuñt[le Roy, il dift.par lettres que 
fon mauuais propos (qu’il auoit propofé 
contre lés Juifz)foit retourné fur fa tefte, 
& le pendirent & fés flz au boys.Pour. 
ce ont ilz appellé cés fours Phurim par 


#c’eft,fort le nom de “Phur,& pourtoutes lés parol 


les de cefte lettre, & ce qu'ilz ont veu fux 
ce, & cequ'il leureft aduenu ,1és Iuifz 
ont approuué,& receu fus eux et fus leur 
femêce, 82 fus tous leurs complices, de ne 
point faillir à celebrer felon leur efcriture 
cés deux jours & faifon par chafcun 
an,Et cés iours font redui&tz en memoi. 
G re & folennizez par chafcune generation, 
par chafcune famille, par chaîcune pro, 
uince, 8 chafcune cité Etcés jours de 
Phurimne pafleront point du milieu dés 
Juifz,& 1a memoire d’iceux ne deffaudra 
point de leur femence, Et la Royne 
ÆEfther fille d’Abihail efcriuit, 8 Mardo- 
chée le Iuif routela confirmatfcr pour 
eftablir cefte lettre de Phurim pour la fe 
conde foys, Puis enuoya dés lettres 4 
tous lés [uifz aux cent vingt & feptpro- 
winces du Royaume d’Affuerus , auec 
parolles depaix & de verité, pourefta 
blir cés iours de Phurim en leurs faifons, 
comme Mardochée Iuif leur à eftably,8 
1a Royne Efther: & comme ilz ont efta- 
biy fur leur ame 8c fur leur femence , lés 
parolles désieufnes & de leurcrys Er 
le di& d’Efther confirma cés paroles de, 
Phurim,8 fut efcrit au liure, + 


CHAP, x 
N : 


TleRoy Afluerusimpofa tribut 
fur \aterre, & lés Isles de Ia mers 
Ettous lés geltes de fa force, & 
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puiffance:& la declaration de [a magni 
cence de Mardochée, de laquelle le Roy 
l’auoit magniféne fontelles pas efcrites 
au liure dés Chroniques dés Roys de 
Mede & de Perfe-comment le di& Mars 
dochée Iuif eftoit fecond aprés le Roy 
Afuerus, & grand verslés Juifz, & ag- 
greable à la multitude de fés freres lequel 
procuroît le bien à fon peuple, & parloit 
paix à toute fa femences 


Fin duliure d’Efther, 
LE LIVRE 
de Iob, 
CHAP, 


x, 


L fut vn homme en {a terre de Vz, À 
le nom duquel eftoit Iob, Et ceft $ 
homme icy eftoit ! fimple & droié “entie: 


& craingnant Dieu,& foy retirane Parfait 


du mal, Orluy furent nayz fept 
filz & troys filles, Et eftoit fa poffef 
fion de fept mille ouailles, & de croys 
mille chameaux ,8e de cinq cens couples 
debœufz,& de cinq cens afneffes , 8 
eftoit fa famille fort grande:8& eftoit cet 
homme icy plus grand que tous lés habé 
tans en Orient, Etfés filz f’en al. 
loient 87 faifofent conuiues par leurs 
maifons vn chafcun en fon iour,. 11z en- 
uoyoit aufsi appeller leurstroys fœurs 
pour manger & boire aueceux, Et 
quand lés iours du conuiue eftoient pal 
fez felon le tour : Iob enuoyoit vers euxe 
clés fanéifoit:& foy leuant au matin 
offroit dés holocauftes felon le nombre 
d’eux rous,Car il difoit:[ ie feray ceJque 
parauenture més filz n’ayent peché 8 
maudi& Dieu en leurs cœurs, Ainf fai 
foit lob tous lés iourss Mais vn 
jour comme lés filz de Din eftoient ve. 
nuz pour afiter deuant le Seigneur,S2, 
tan aufsife trouua entre eux, Adonc le 
Seigneur dift à Satan: D’ont viens-tu? 
Et Satan refpondit à Dieu,difant: De cire 
cuir la terre & detracaffer par icelle, 
Et le Seigneur luy dift:N’as-tu paston 
fideré mon feruiteur Iob: Car il n’y a 
femblable à luy en 12 terre , homme fim 
ple,& droict,& craingnant Dieu:8 foy 
retirant du mal  Auquel Satän refpon. 
dant dift:Lob craint it Dieu ES ei 
tu 


B 
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perfonne, Lors Satan fe partit de la pre. 
fence du Seigneur, Or aduint , qu'vn 
iour comme {és Az & fés filles mägeoient 
& beuuoient le vin en 1a maifon de leur 
frere le premier nay + vn meflager vint à 
Job , lequel dift:Lés bœufz labouroient 
&c 1és afneffes paifloient en leurs lieux ,82 
lés Sabéens fe font iettez fus eux 8 lés 
ont prins, & ont frappé lés feruiteurs au 
trenchant de L’efpée:& ie fuis feul efchap 
pé pour let’annoncers  Etcommece. 
ftuy parloit ençore, vn autre vint &c dif: 
V n feu de Dieu eft t6bé du ciel, et a bruf 
lélés brebis, et lés feruiteurs,& lés 2 con 
fommé:8 ie uis feul efchappé pour le 
t’annoncers  Etcomme ceftuy parloit 


encore ,vn autre vint & difi:Lés Chal- 
déensont conftitué toys bendes , 8 fe 
font ruez fus lés chameaux & lés ont 
prins,& ont aufsifrappé lés feruiteurs 
au trenchant de lefpée: & ie fuis feul 
efchappé pour let’annoncer, Et coms 


me ceftuy parloit encore, vn autre entra 
& diff: Commerés flz & tés filles man. 
geoient & heuuoient le vin,en La maifon 
de leur frere aifné,vn grand vent eft venu 
de delà le defert , 87 à frappé contre lés 
quatre coingz de [a maïfon , laquelle eft 
tresbuchée fur 1és enfans,dont font mors: 
&c ie fuis feul efchappé pour le t’annon. 
cers Adonc Iob fe leua & defchira 
font vetement , & tondit fa tefte, & fe 

Eccl, sic jertät en terre adora difant:kle fuis forty 

,Ti,S,b duventre de ma mere tout nud , 8 tout 
nud y retourneray, Le Seigneur la don 
né, aufsi le Seigneur l’a ofté:le nom du 
Seigneur foit beneit, En tout ce, Iob 
n’a pas peché,& n’a rien attribué de fol 
À Dieu, 
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CHAP, 
a R vniouraduint quelés flzde 
O Dieu eftoient venuz pour afsifter 
deuant le Seigneur, 82 Satan aufsi 

vint entre eux pour afsifter deuant le 
Seigneur, Lorsle Seigneur dift à Sata: 
D'ont viens-tu* Lequel refpondit au Sel. 
gneur,& difl: De cirçuir la terre, 8 de me 
Pourmener enicelle, Lors le Seigneur 


- 
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diff à Satan: N'as-tu pas confideré mon 

feruiteur Iob,qu’il n’y à nul femblable à 

luy en la terre,homme fimple & droiétu 

rier 8 craignant Dieu,82 foy retirant du 

mal,& encore perfeuerant en innocencet 

Combien que tu m’ayes efmeu côtreluy 

pour le deffaire fans coupes Et Satan B 
refpondit au Seigneur , & dift:Chafcun 
donnera’peau pour peau,& tout ce qu’il “Ph6e n’a 
a,pour fa vie, IVlais maintenant enuoye rien tant 
ta main,& touche fés os 87 fa chair,[& cher ql ne 
tu verras 7 f'ilnete maudira pas en face: dône,poT 
Et le Seigneur dift à Satan: Voicy ,ileft auoir fa 
en ta main:mais toutesfoys gardefa vie, Viefauues 

Quand donc Satan fut yflu de 1a pre. 

fence du Seigneur,il frappa Iob de tref- 

mauuaife rongne,depuis la plante de fon 

pied iufque au couppet #de fatefte, Et it ‘ou, fom 
prenoit yntais pour f’en gratter , & fe met, 
feoit dedans léscendres, Lors fa fem. ‘La piece 
mme luy dift:Perfeuere-tu encore en ta fim d’un vaif 
pleffe’Beneis Dieu , & f mourras,Et il feau rom 
luy diftiT u as parlé comme vne dés fol. pus 
Les[ femmes,]Si nous receuons lés bits de C 

Dieu, pourquoy ne receuons nous lés 
#maux*En toutes cés chofes icy,Iob n’a #ceft, ad; 
pas offénfé par fésleures, Ainf quand uerftez + 
lés troys amys de Iob ouyrent [parler] D 

de tout cemal cy qui luy eftoit aduenu, 

vn chacun vint de fon lieu:affauoir, Eli. 

phaz Themanite , & Baldad Suhite ,& 

Zophar Naamathite,&e prindrent come 

plot enfemble pour le venir recréer et con 

foler, Et quand de loing ilz esleuerent 

leurs yeux ,ilz nele recongneurent pass 

Eteux efcrians plourerent,& defchirerét 

vn chafcun fon veftement , & efpardirent 

la poudre fur leurs tefles vers le ciel, Et 

f’affeirent auec Iuy fur la terre par fepe 

jours et fept nuiéz , fans ce que nul luy 

diftvn mot:car ilz veoient que la doleux 

cfoit trefgrande, 
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CHAP+ 

T aprés ce,Iob ouurit fa bouche A 
E 8z maudiét fon iour , 8 Lefcriant 
dift: Que le iour auquel ie fus nay 
periffe , 8 la nuiét en la quelle fut dict 
l’homme eft conceu, Cefe iournée foie 
tournée en teñebres.Que Dieu de deflus 
nela requiere pas,& qu’elle ne foit pas 
efclarcie de lumiere, Que lés tenebres 82 
Pymbre de la mort la rendent obfcures 
Que la nuée demoure obfcure fus elle, 
& que la chaleur du iour l’efpouâte,Que 
Pobfcurité poffede cefte nuiét, Qu'elle ne 
foit pas entrelés iours del’an,& qu’elle 
ne vienne pas au nombre entre lés MOYSs 
Que celte nuit foit folitaire;que point ne 
vienne refiouyffance SERRE sr 
L qe 
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quimaudientleiour(lefquelzfont app. maliceilz le recueillent , icéux perifent 
teillez de fufciter leur ducil)la maudients par le fouffle de Dieu,8c font cSfommez 
B Que lés efñoilles foient obfufquées par par le vent de fonire, Le rugiffement du 
obfcurité d’icelle, Qu’elle attende Hal Iyon,& la voix de la leoneffe & lés dêtz 
mricre, 8 ne[viene pas] &nevoyepoint dés peritz Iyons font rompuz, Le lyon 
Paube du jour, P ource qu’elle n’a pas fer eft per par faulte de proye , & lés faons 
mé lés huys de mon ventre,& n’a pas ca duiyonfefont feparezs Or parolle C 
ché doleur arriere de més yeuxs Pour, m’aefté dicte en cachette,8 mon aureille 
quoy ne fuis-ie pas morten lamatrice, à yn peureceu d’icelle, En cogitations & 
ou à ne faillis-ie quid ie fus yflu du ven vifions de nuit,quand le fommeil prent 
tre Pourquoy me teint-on fus lés ge- lés hommes: Crainte m’eft aduenue 82 
noux*& pourquoy ay-ie allaiäélés m3- frayeur qui a efpouanté tous més os. Et 
mellestCar maintenant ie feroye gifant, vnefprit pafla deuant moy,& feit drefex 
8 me tairoye,8£ me repoferoye,dés lors és poilz de ma chair, Il Parrefta , & ie 
C aueclés Roys 8 lés Confeilliers dela ne congnoilloye point fon regard :vn 
serre,qui [en leur viuant Jreftauroient lés image eftoit deuant més yeux , & en fl. 
lieux folitaires pour eux:ou auec Lés lence foyoie vne voix;[ difant:] L’hom- 
Princes qui auoient l’or,& rempliffoient me fera il plus iufte que Dieu ? ou fera il 
Leurs maifons d’argent,Ou que ne fus-ie plus pur que fon createur’V oicy.il ne fe 
comme L’abortif qui eft muflé,ou comme fie point en fés feruiteurs , & a mis follie 
lés enfans quin’ont pas veu la lumiere? enfés anges, Combien plus ceux qui de 
8 affa” Lés mefchans # 1à ceffent de [leur ]trou- meurent és mailons de terre , defquelz le 
woir,en la ble,& ceux qui font laffez en [leur] for: fondement eft pouldre:feront ilz confom 
mott, Ce ontlärepos, Lés prifonniers repofent mez comme pourriture: IIZ feront caffez 
—"  enfemble,& n’oyent pas la voix del’op depués le matin iufque au vefpre, 8e peri 
preffeur,Le petit & le grand font là, ronteternellement fans que nul y penfe, 
eftlä le feruiteur affranchy, defon fei Leur excellence ne paffera elle point auec 
D gneur, Pourquoy eft donnée lalw eux?11Z mourtont,et non pas en fapiêces 
miere au miferable , 8 la vie à ceux qui CHAP: + 
font marris en courage: Lefquelz atten- Ppelle maintenant pour veoir 
dent la mort 8 ne vient pas,ôg la cerchët À Lily à quelcun quite refponde, , 
plus que le threfor,Lefquelz feroient bien & te tourne vers aucun dés 
ayfes fe reflouyffans par Iyeffe,f'ilz trou fain&z,Car courroux occit l’homme fol, 
woient le fepulchre, Ce[ feroit ioye7] à 82 enuie met à mort le conuoîteux, T’ay 
Fhomme duquel La voye eft muffée,ctque veulefol auoir belle racinc:mais incon- 
Dieu a enclofe,Car mon foufpir viét de, tinent fe” maudis tantoft fon habitacle, 
want que ie mange , 8 mon gemiflement Sésenfans feront loing de falut , & ferot 
eft comme léseaues desbordantes, Aufsi foullez en la porte,8 n’y aura perfonne 
la crainte queie craignoyem’eft aduenue, qui lés deliures Duquel celuy qui aura 
Æ ce queie redoutoyem'eft venu.len’2y faim mangera la moiffon , & la rauira 
pas efté en profperitéie n’ay paseftéen [voyre] d’entre lés efpines,& celuy qui 
feureté,ie n’y pas eféen repos: & trou. aura foif engoullera fon auoir, Car l’ini- 
ble m’eft aduenu, quité ne fortira point de la pouldre,8& ne 
CHA P. ITIR ermera point la malice de 12 terre, 
A Ors refpondit Eliphaz Thema, Mais l’hôceftnay pour Le labeur , ainfi 
T nite,& dift:Si on effayeà parler & lés petis oyfeaux qui Pesleuét pour vo 
dtoy te Fafcheras-tu? Mais qui ler,Toutesfoys ieretrroye Dieu 8 met. 
fera celuy qui fe pourra contenir de par, troye ma parolle vers Dieu lei fai& gra 
ler: Voicy;tuen as enfeigné plufeurs , & des chofes,fans qu’on lés puifle côprédre, 
as renforcélés mains laffées:tés parolles et merucilleufes tät qu’elles font fans n5- 
ont confermé ceux qui vacilloient , & as bre,Ledl dône la pluye fus la terre,et en, 
conforté lés genoux tremblans, Mlais uoye l’eaue parmy lésrues, Affin gl met. 
maintenant [ mal] t’eftaduenu , &len és te lés hübles en hault,8 4 lés contrifiez 
fafchésil 2”a frappé, & tuenés troublé, foiét esleuez en falut, * LeQl difsippe lés 
Ef-ce là ta craintesta flance ton pe. pifées dés cauteleux;affin G leurs mains C 
B rance,& la fimpleffe detés voyes’ Ave ne puifferit parfaire aucune chofe.Leqnel 
recordation (ie te prie ) qui eft l’innoctt furprent lés fages en leur fineffe:& le con 
qui jamais perift,& ou ont efté extermi- feil dés peruers eff{ pariuy ] abbatu. Ilz 
nez lés droi&uriers ? Comme i’ay veu rencontreront de jour lés tenebres , 8 
ceux qui labourent iniquité 8 fement tafteront an midy comme en la _ 
ne QE AO 4 
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Mais il fauuera fe paoure de l'efpée,de la 
bouche, & dela main du fort, Et l’indi- 
gent aura efperance:mais iniquité ferme, 
tafabouche,  Voicy,bienheureux eft 
L'homme que Dieu corrige« Ne defprife 


st, b, pas doncla correction du T' ontpuiffant: 
. Dearceftiuy qui fai& la playe,et met L’em 


ou,vi 


Ke 


plaftre,& fés mains rendront 1a fanté, Il 
te deliurera de 6x tribulations , & en 1a 
feptiefme le mal ne te souchera point + Il 
te deliurera de mort en'la famine,& en ba 
taille de 1a puiffance de l’efpée, Tu feras 
caché de la flagellation de fa langue , & 
quand la calamite viendra tu ne la crain 


dras point, Si que tute riras en 12 Calami- 
té 8 en la famine , & necraindras point 
dés beftes de la terre, Niais ton alliance 
fera aueclés pierres dés regions, & la be, 
fe dés champs te fera paifble ; Et fauras 
que ton pauillon fera en paix, & tu vifite 
ras ton tabernacle & n’offénferas point, 
Tu fauras aufsique ta femence fera en 
grand nombre,& ta lignée comme l’her- 
be de la terre, Tu entreras au fepulchre en 
#yieillefe,comme le tas de bled fe leue en 
fon temps, Voicy ,nous auons ce 
fie chofe,& eft ainfi:efcoute la, & la con- 
gnoys pour toy+ 
CHAP, VI 
A Ais Iob refpondant diff: À La 
mienne volunté que mon indé, 
ation fuft pefée, & més dos 
leurs fuffent enfemble esleuées en La ba- 
ance, Car elle feroit plus pefante que le 
grauier de la mer, pourtant més parolles 
font abforbées{ dedans moy: Jcar lés fa 
gettes du T'outpuiffant font en moy, der 
Quelles mon efprit boit le venin & lés ter 
æeurs de Dieu bataillent côtre moy,L’af, 
ne fauvage recanera-il auprés de l'herbe’ 
ou, le bœuf mugira-il deuant la prouuan 
de?Ce qui n°a pas faueur le mangera-on 
faûs fel’ou, ya il gouft au blanc de l’œuff 
Etlés chofes que mon ame n'eut point 
voulu toucher , font comme lés angoif - 
B fes dema chair, Qui fera quema de, 
mande vienne, 8 que Dieu medonne ce 
que i’attendz? Affin que Dieu me vueille 
brifer,qu’il eftende fa main, 8 il me fera 
profft. Et ce encore me feroit confola 
tion & m’efgairoye en la doleur, fil ne 
mefpargnoit pas : car ie ne contrediray 
point és patolles du Sainé. Car quelle 
eft ma force, dont ie puifle fouftenir: ou, 
quelle eft ma fin,dont ie prolonge ma vie’ 
Ma force eft elle comme la force dés pier- 
res { 8 ma chair eftelle d’aerain? Eft-il 
pasainf qu'il n'y à en moy nulle ayde, 


JO & Loi 
& que ma fubftance et fouftraifie de 
moy?  Cauyquieft defolé doit auoir G 
bencfice de fon prochain : mais iceluy a 
la crainte du Toutpuiffant, Més freres 
mont deceu , ilz font pañlez comme le 
torrent & comme le ot dés fieuues : le£ 
quelz font fai&z obfcurs par la glace 
que la neige coute 11z detfaillens au 
temps qu'ilz font efchautfez,& en la cha” 
leur fon deftournez de leur lieus  11æ 
declinent du train de leur voye: iiz decou 
lent en rien, & periffens « 11z ont regare 
dé lés fentiers de Thema, & lés chemins 
de Seba & eftans venuz iufque là,ont eu 
efpoir, I1z font honteux, pource qu'ilz 
ont efperé, ilzontefé confuz, Vous D 
eftes maintenant comme ce [fleuue : Jcar 
vous auez veu ma playe,dont vous auez 
craint + Vous ay-ie did, apportez moy 
L quelque chofe: ] 87 me donnez de voftre 
fubftance: Ou,deliurez-moy de la mains 
del’ennemy, & me refcouez dela main 
dés trans’ Enfeignez moy, & ie me tai 
ray: & fi ay fall en quelque chofe, 
donnez le moy à entendreCombien font 
fortes lés parolles de verité{ & qui de 
vous y pourra reprendre quelque chofef 
Nepenfez vous pas més paroles pour 
reprendre, 8 [ tenez ]comme vent lés pa- 
xolles de V’affigé’ Encore vous vous ruez 
fus Lorphelin , & faictes vne foife pour 
fubuertir voftre amy. Or maintenaat 
vueillez moy regarder, ff ie mentiray en 
volre prefence, CGuertiflez vous ie vous 
prie:& qu'il y ayt point d’iniquité, res 

tournez [dys-ie] encore & vous [ con. 

gnoiftrez ]ma iuffice en icelle [refponfe.} 

Ya il iniquité en ma langue, ou mon pas 
lays n’apperçoit il point l’afflictiont 

CHAP, VI 

à l’homme qui eft fur la terre, & fés 
jours ne font ilz pas comme lés 

tours du mercenaire: Côme le feruiteux 
defire l’ymbre, & comme le mercenaire 
attend[ le loyer defon œuure: ainfi pas 
reillement ay-ie eu en heritage 1és moys 
vains, & me font conftituées dés nuit 
labourieufes Si ie me couche, ie dy: 
Quand me leueray-ie : 8& [mon cœur} 
mefure le vefpre, & fuis faoulé deme des 
mener iufque au point du iour, Ma chair 

eft veflue de vers, 8 dés ordures de la B 
poudre, ma peau eft rompue 8 abomi. 

nablee Més iours paffent plus legieres 

ment que la nauette du tifferant, 8 

lent fans aucun efpoirs Il te fouuiens 

gne que ma vie n'eft quevent,8 que mom 

C 2 où 


E temps n’eft il point determiné à 
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œil ne retourne plus pour veoir aucun foys deuant tout l’herbage elle feichera, C 
bien, L’œil de celuy quime voit, ne me Ainf fontlés voyes de tous ceux qui ou 
regardera plus : tés yeux [feront] fus blient Dieu,& l’efperance de l’hypocrite 
nt ie ne feray plus. Comme la nuée perira, Duquel l’efpoir perira,8& fa con. << 
ault & Len va,ainf celuy qui defcend fiance fera comme 1a maifon de l'araignes 
au fepulchre ne remonte plus,il ne retour. 1I1f’appuyera fur fa maifon , mais icelle 
me plus en fa maifon,& fon lieunele con ne fe pourra fouftenir : illa reparera,mais 
C gnoiftplus,  Parquoy aufsiien'efpar ellenefera point dreffée,  Comme[vn 
‘ gneray pas ma bouche:ieparleray en là arbre] verd eft deuant le foleil , 87 fon D 
deftrelfe de mon efprit,& deuifciay auec rainceau f’eftend en foniardin,8£fés ras 
amertume demon ame,Suis-ie fa mer où cines f’entourteillent auprés dela fontai 
1a baleine, Q tu metre garde fus moy#Si ne,& fe recourbent ainf qu’yne* maifon fort 
fe dy monliét me cOfolera & f’en ira[ma de pierre, Si quelcü l’arrache de fon liew, de côe y: 
douleur;Jquand ie penfe ainfi en ma cow & le renye: [ difant, Jienet’ay pas veu, rocher, 
che, Tu m’efpouenteras par fonges & me Voicy cefte eft la Iyelfe défavoye qu’elle 
rendz paoureux par vilions, Parquoy croifle en autreterritoifé Ainfi Dieu ne 
mon ame a esleu l’eftranglement 8 [a deboute pas le fimple ; & ne prent point 
sceft, plus mort;pluftoft que més ‘os, l’ay en hor, 1a main dés mauuafs ; Jufque à ce qu’il 
la vies reur{ la vie, 7] 8 ne vaincray point touf. ayt remply ta bonche de ris,& tés leures 
iours:deporte toy donc de moy, car més de triamphe « Ceux qui te hayent feront 
fours ne font rien, Qu’eft-ce de Phom, veftus deconfufion, & le tabernacle dés 
D Me que tu le maguifie,8z quetu metzton mefchans ne fera plus en eftre, 
Cœurenluy? Tu le vifite Le matin,par cha CHAP, 1X 
fcun iour,et L’efprouue de moment en mo T Lob refpondit, difant : Te fay 
ment, Commêt ne te departz tu de moy, E veritablement , qu’il eft ainG , & 
&£ ne me laiffe point, tant que je f’aye 2. comment l’homme feroit il iuftifié 


uallé ma faliue { Jay peché, que te feray auec Dieu? S’il veult difputer contreluy, 
je, 6 toy garde dés hommes ‘ pourquoy il neluy pourra refpondre de mille cho» 
m’as-tu mis contraire à toy, tellemèt que fes L’'ynes Il eftfage de cœur, & fort en 
ie me fuis grief à moymefmetPourquoy puiflance ; Qui à faiét rudement contre 
ne pardône-tu pas moniniquité,& pour luy,& aeu paix? Cet celuy qui tranf. 
quoy n’ofte-tu mon péché? Car mainte mue lés montaignes, 87 n’en fauent rien, 


nantié coucheroyeen la poudre, & Rtu c’eft celuy qui lés renuerfe en fa fureur, 
me cerchoys au matin,ie ne feray pluss Qui efmeut la terre de fon' lieu, fi que lés 
CHAP, VII LA colomnes d’icelle tremblent ; Qui come 
Ais Baldad Suhite refpondant, mande au foleil 8 ne fe leue pas, & enfers 
A dif: Combien encore parleras me lés eftoilles comme foubz le feau , 
tu telles chofes,& feront lés pas Qui eftend lés cieux tout feul, 8 chemi. 
rolles de ta bouche commewn vent vehe- ne fus lés haultz lieux de 1a mer.Qui fait 
mentDieu peruertit il le fugement:ou ce Pefloille Aräurus & Orion & lés eftoit- 
luy qui eft Toutpuiffant fubuerrit il la iu les Hyades, & lés fecretz de Midy. Qui 
ftice, ( tés filz ontpeché contre luy,8& il fait grandes chofes & incomprehenfi - 
Ks à enuoyez au lieu de leuriniquire’ bles,82 merueilleufes, lefquelles font fans 
Mais G tu cerche Dieu dematin & priele nombre, Voicy,f’il pale deuant moy ie B 
Toutpuiffant, Si tu és pur &c droiét, cer. ne le verray point:f ‘il fe rctireiene l’ape 
B £es incontinent il fufcitera[chofe bonne] perceuray point.Voicy ‘il rauit,qui luy 
Las toy,8& rendra l’habitation de taiufti, fera reftituer: Qui eft celuy qui luy dira, 
ce pacifique, Et ia foit que ton commence pourquoy fais-ru cela’ Dieu ne reuoque 
ment ait efté puit toutesfoys, ton dernier point fon ire, foubz lequel font courbez 
croifira en grandz chofess Pourtant Ceux qui fe conflent en orgueil.Combien 
ie te prie interrogue l’anciéne generation, moins donc luy refpondray-ie,esliray-ie d 
&z t’enquefte diligemmentdeleurs peres, més parolles auec luy* Que fi fefloyeiu- 
pfals144s Car nous ne fommes que duiour d'hier, fte,f nerefpondroye-ie rien, ains feroye à 
CO 8 ne fauons£rien Jcar noz iours font vn fupplication vers mon juge, Encore 4 
vmbrefus laterre, Iceux net’enfeigne- ie crie,& qu’il me refponde: f ne croiray 
ront il pas & parleront à toy & pro. ic pas qu’il ayt ouy ma voix. Car il me 
Fereront paroles de leur cœur * Le jonc brife par tourbillon, & me faié piufieurs 
peult il croiftre en vn lieu fec, ou la prae playes fans caufe, [I ne permet nullement 
rie croiftre fans eaue? Encore qu’elle foit que ie reprenne mon alleine : mais il me 
en fa verdure 8 fans eftre coppé: touref, faoule d’amertumes, S'il Lande 
nf e ne gen: 4 


fou , au 
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force.il eft robufte, S'il eft [queftion ] de 
C iugement,qui tefmoignerat Siie me veux 
iuftifier,ma bouche me condamnera, Siie 
Luis parfaié il me iugera peruers, Com 
bien que ie foye innocent , 8 ne me fente 
de rien conlpableen mon ame;toutesfois 
ie contemne ma vie, C’eft tout vn, pars 
quoy ay dict:il confommera le bon 8 
le mefchant, S'il Aagelle( le mefchät, ]que 
ne loccift-il incontinet/il fe rit de la pei- 
ne dés innocens, La terre eft donnée en 12 
main du mefchant , & couure la face dés 
iuges d’icelleQue f ce n’eft pas[ainfi, ] 
donc ou eft-ce’& quieft-ce’ Nés iours 
ont efté plus legiers que le pofte , iz Len 
font fuys &n’ontpas veule bien, Ilz 
font pañfez comme auec Lés nauires d’E- 
behi,8& comme l’aigle volant pour man- 
gersQuand ie penferay.i’oublieray mon 
D Proposiie delaifferay mon ire 8C me re 
conforteray.le tremble de tous més tra, 
uaux;,congnoiflant que tu ne me jugeras 
point innocent, Mais f ie fuis mefchant 
pourquoy laboure-ie en vain? Si ie me la 
ue comme dés eaues de la neige, 8£ net, 
toye més mains‘en la fontaine, lors tu me 


fauons plongeras en la fange,& feront més ha- 


billemens abominables, Car[ Dieun’eft 
as homme comme moy ,que ieluy re” 
ponde,8£ que nous venions enfemble en 
iugement,Ïln”y apas entre nous d’arbi, 
tre, qui mette fa main entre nous deuxs 
Qu'il ofte de moy fa verge, &que fa 
crainte ne m’efpouante point, le parleray 
6e ne le craindray pointipource qu’il 
n’eft point ainfi,ie me tays+ 
CHAP, # 

On ameeft ennuyée de ma vie, 

ielacheray fus moy ma parol. 

le, leparleray en l’amertume de 
mon ame.ie diray À Dieu: Ne me vueilie 
point condäner, Monftre moy pourquoy 
tu. plaidoye contre moys T'efemble-il 
bon que tu me face tort,& que tu reprou- 
ue Le labeur de tés mains,8& que tu auto” 
rife le confeil dés. mefchans + As-tu lés 
yeux charnelz,ouregarde-tu côe|’hom- 
me regarde’ T és iours font ilz comme lés 
iours dés hômes,& tés ans font ilz com. 
me lés temps de l’hommeQue tu t’enque 
fre de mon iniquité,8&c que tu cerche mon 
peché: Tu congnoys queien’ay point 
mefchamment fai , 82 que nul ne [ me 
peultIdeliurer detamain® Tésmains 
m'ont formé & fait enfemble à lenui- 
ron,8& tu me deffaiz+ le te prieque tu 
aye memoire que tu m'as fait comme 
bouë,8 que tu me reduiras en pouldres 
Nem’as-tu pas çoullé comme le lai&,8 
amalfé comme Je fromage Tu mas veftu 


A 
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depeau & de chair,et m'as Compofé d'os 
&c de nerfz.Tum'as donné vie 8 grace, 
&tavifitation à gardé mon efprit, Tu 
cele cés chofes en ton cœut;toutesfois ie 
fay bien que ce ft entoys Si ay C 
péché tu me-garde, & ne merendz pas 
exempt de mon iniquité,Si f’ay fait mel 
chamment malheur fus moy:fi ay fait 
iuftement ; fi ne leueray-ie pas ma tete 
côme remply d’opprobre,& voyät mon 
affiionntà aguelle à la mienne volunté 
accroiffe, 8 que «x me prenne comme le 
lyon:mais tu te conuertfras 82 te mon 
ftreras admirable enuers moy, Renouuel: 
le tés playes enuers moy,8 multiplie ton 
ire contre moy : mutations & exercites 
foientchezmOoys  Poutquoy m’as-tu 
mis hors dela matrice’à la mienne volun 
té que ie fufle defailly,8z que nul œil ne 
m'euft veu, Veuffe efté comme f ien’eufTe 
iamais efté, fi ieufe efté tranfpotté du 
ventre au tombeau, Le nombre de més 
fours eft-il point petit’qu’il foit dôc ofté 
de moy & que ie me reconforte vn petit 
auñt que ie m'en aille,8£ que iene retours 
ne plus en la terre tenebreufe , & vmbre 
de mort, En terre obfcure comme tene- 
bres,là ou eft l’vmbre de mort,8 là ouil 
ny a quelque ordre:mais la lueur y eft 
comme obfcurité, 
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7 T Zophar Naamathite refpon A 
E dant , dift:Ne refpGdra-on pas à 
multiplicité de parolles,on f L'hG> 
mede beaucop de parolles fera iuftific? 
Tés menteries font taire lés hommes , 85 
quand tu te moque[ dés autres] nul ne te 
rend confuz.Car tu as dit: Ma doétrine 
eff nette, fuis pur en ta prefence, Mais 
À 1a mienne voluntéque Dieu parlaft, & 
qu'il ouurift contre toy (és leures , Et 
qu'il te declairaft lés fecretz de fapience, 
pourquoy tu as merité le double felon 
qu’il eft requis,& que tu fache que Dieu 
t’oublie pour toniniquités Quand B 
tu cercheras Dieu,le trouueras-tu? 8 à 
la parfin trouueras-tu le Tout puiffanté 
Es hauitefles dés cieux, que feras-tu? 
L’inquifition d’iceuy eft plus bafle que 
Penfer,8& que congnoiftras-tu’La mefue 
re d’iceluy eft plus longue que la terre, Sc 
plus arge que la mer,S’il ofte,ou donne, 
où ralemble,quile deftournera? Car il a 
congneu lés hommes méfongiers, il veoit 
Piniquité;ne l’entendroit-il past L'hom- 
mevain prefumera lapperceuoix , com 
bien que l’homme foit nay comme le 
poullain de V’afne fauuage. Situ 
prepare ton cœur , & que tu eftende tés 
Sa ER 


c 


Haie 22,f fit & Pintelligences 
Apoc,2 b lit,il n’y a perfonne qui le réedifie,Pil er 
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mainspers lu lil y à iniquité en ta main 
iette-la loing,& nemetzen tés tabema. 
dles aucane iniquité, Adonc pourras-tu 
Jeuer ta face fans macule,8& feras ferme,et 
ne craindras point,Car tu mettras La mi 
£ere en oubly,8 en auras memoire,ainft 

D que dés eaues qui font paffées outre.Et Le 
temps L’esteuera plus [clair] que le mi. 
dy:tu refplendiras 8 (erascommela Iu- 
miere du matin,8c auras cOflance,pource 
qu’il y a efperance: & comme Pt auois 
fait vn Foffé[ à lentour de t0ÿ ] tu dor- 
miras feurement, Tu repoferas 6 n°y 
auta perfonne qui t’efpouante, & plu- 
fieuts feront fupplication vers toy, Mais 
lés yeux dés mefchans defaudront , 87 
perdront leur refuge,& leur attente fera 
angoifle de l'ame, % 


XI} 


CHAP, 
ä Donc Iob refpondit,difant:W'eri 
tablement Ç il femble ] que vous 

eftes le peuple,& que auec vous 
moutra fapience, T’ay aufsi vn cœur com, 
me vous ,& ne fuis point moindre que 
vous, 8e qui eft celuy auquel ne foiët fem 


Proterb, blables chofes/Xlefuis comme celuy qui 


eft moqué de fon amy,leql inuoque Dieu 
& l’exauceile iufte 82 le fimplefont mo, 
querie,[ Le fuis’] comme la lampe côtem- 
néeen l'opinion duriche:& ainfi que ce 
luy qui eft preft à chanceller dés piedz, 
Lés tabernacles désrapineurs profpertt, 

et ceux qui irritent Dieu habitent en a 
feurâce és chofes qu’il leur à amenéentre 

B lés nuins, Miecfme interrogue les 
beftes,& elles t’enfeigneront : inrerrogue 
1és volailles dn ciel, & elles te le declaire, 
ront,Ou,parle à la terre:8c icelle t’enei. 
gnera:8z lés poiflons de 1a merlete ta, 
compteront, Qui eft celuy qui ne fait par 
toutes cés chofes que la main du Seigneur 

à cefai&'En a main duquel ef l’ame de 
tout viuans & l’efprit de toute chair hu, 
maine, L’aureille ne difcerncellepas 

le parier  & le palais ne goufte il pas Le 
manger * Es anciens effapience, 8& pru, 
dence eft en la longitude de temps, Auec 

C luy ef la fapience & la force, & 2 le con, 
XS’il demo. 


ferme F’homme,il n°y a nulquituy puifle 
ouurir.S’il retient Iéseaues elles feiche- 
ront:& fil lés lafche,elles fubwertiront 
laterre,Enuers Iuy eft a force , &c la £a. 
pience.À luy eft celuy qui fault,& qui 
fait faillèr, N\fai& cheminer lés confeil. 
liers pou eftre pillez , & rend lés fuges 
folz; 11 deslie le lien dés Roys ; & lie 


O B; 
leurs reins d'yhe ceinétufe, T1 faié atlerlés 
princes pour efire en proye , & renuerfe 
Iés fortz,Tl ofte 12 parolle aux veritables, 
& ofte le fens aux anciens, II refpäd fus 
1és nobles mefpris,& debilite 1a force dés 
puiffans.Il defcouurelés lieux profondz 
dés tenebres , & fai& fortir en lumiere 
l'ymbre de la mort. Il multiplie lés gens, 
8 lés deftruicr:il efpart lés nations , 
lés reduiét.11 ofle le cœur dés chefz du 
pre delaterre , 8 lés faiét foruoyer 
defertz,fans voye, Iz taflent lés tenc 
Pres fans Iumiere , 8 lés fai& errer come 
melyurongnes 
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Oicy , mon œil a veu toutes cés 
chofes,& mon aureille lés à ouy 

6e a entendu, Ie l’ay aufsi con: 

gneu comme vous,& ne fuis point moin 
dre quevouss T outesfoys ie parleray au 
Toutpuiffant,& deffre de difputer aucc 
Dieu, Nais certes vous efles forgeurs de 
menfonge,& tous medecins de nulle ya: 
leur, Et à la mienne volunté que vous 
vous taififsiez;car ce vous feroit rcputé 
à fapience s Efcoutez maintenant B 
ma correction , 82 entendez aux argue 
mentz de méês leuxess Parlez vous ini: 
quement pour Dieu,& parlez vous pour 
luy en fraude’Rcgarderez vous à laper, 
Lonne d’iceiuy ; ou debattrez vous pour 
luy<Seroit-il point bon qu’il vous inter- 
xoguaft: Cor ain le trompez vous; côme 
ontrompe l’homme; IL vous reprendra 
grefuement f vous regardez à la face en 
fecrer.Son excellence ne vous efpouante 
elle pointt & fa crainte ne tumbe elle 
point fus vous Voftre memoire eft accô, 
parée à la cédre,& voz corps aux corps 
debouë, Tailez vous pour l’amour de 
moy,affin queie parle,ce qui me viedra, 
Pourquoy ofte-ema chair à tout més 
détz,& metz ma vie en digerV oicy C’il 
me tuoît,fi auray-ie efperäce en luy:tou- 
tesfoys ie corrigeray més voycs en fa 
prefence, Aufsi ceftuy me fera en falut, 
car Phypocrite ne viendra point deuant 
luy,  Efcoutez diligemment ma pa- 
rolle & [ reccuez 7 en voz aurcilles ,ce 
que ie vous annonce: Voicy maintenant 
i’ay preparé le iugement,& fay que ie (ce. 
ray iufte, Qui eft celuy qui debattra 
auec moy? Carmaintenant G jeme tais, 
ic deffaudray, Mais toy ne me fais point 
deuxchofes , & adonc ie ne me cache, 


nerm’efpouñte pointiet appelle[moy ‘Jet ie D 
te refpôdrayiou que je parle,et refpôdz 
mOY+ 


‘ottro: 
xay point de ta face,Eslongneta main ar, moydeu: 
rieredemoy:& & la paour & i’ay detoy, choles, 


plalesuete 


efus ma fté fus ‘mon iniquité, 


D E 

imoÿe Côbien ày-ie d’iniquitez 8 de per 
chez: Monftre moy mon iniquité 8 mon 
ptchés Pourquoy cache-tu ta face # 8 
Pourquoy me repute-tu ton ennemy£#Bri 
fe tu a fucille debattue:& pourfuys tu le 
chaume fec? Car tu efcris côtre moy amer 
tumes, 8 me fais porter lés iniquitez de 
ma feuneffe, Et metz més piedz au cepz, 
& prens garde à tous més fentiers : lef 
quelz [cepz ] fontimprimez fus le talon 
demés pitaz, Etfuis comme le [boys] 
pourry qui fe confomme,& côme Ja rob- 
beque la rignemanges 

CHAP. XIIII. 

x #Homme qui ef nay de la femme, 
eft de brief temps, & remply de 
troublemenr, IL fort hors comme 

12 fleur, 8e ef coppé,& fay t comme l’vm- 
breë& ne demeure points Encore ouure 
tutés yeux fusiceluy SZ ru memeineras 
eniugement auec toy: Qui fera celuy nct, 
qui (yient] de chofe immunde 2 il n’en y 
a pas vn, Sés iours ne font ilz pas deter 
minez2le nombre de fés moys, eft enuers 
toys Tu as fait Pordonnance,& ne pafle 
ra point outre. Rare toy deluy,& il cef 
feraiufque à ce quefon jour defiré vien 
B ne comme dumercenaire, Car l’ar 
bre a efperance {il eft coppé, qu’il reiet- 
tera encore, & [és rainceaux ne ceféront 
point, Si fa racine £’enuieillit en {a tee, 
& que fon tronc meure en la poudre:ilger 
mera parla vigueur de l’eaue, & fera dés 
rameaux comme la plantes Mais le puit. 
fant meurt 8z eft afhibly & deffautentie 
xement,8 ou eft-il! Comme léseaues. fe 
tetirent de la mer,& que le fleuue fe defei, 
che & fe tarit + ainfi l’homme aprés qu’il 
eft endormy ne fe releue plus, Il ne fe ref 
ucillera pas iufque à ce que lés cieux ne 
feront plus, 8 ne fe releucra pas de fon 
Cfomnes A mavolunté que tu me ca 
chaffe dedans le fepulchre: 8 m’abfcon, 
faite iufque à ce 4ta fureur foit paîlée, 8 
que tu me conflitus temps pourauoir mes 
moire de moy. Sivnhomme meurt, reui- 
urailé Tous lés jours de mon temps fat. 
tendray.jufque à ce que mon changement 


Prouerb, vienne, Tu m’appelleras,& ie te refpon. 


dray : pourtant que tu delire l’œuure de 
tés mains, Mais tu as compté més pas, 8 
point ne differe mon peché, Mon iniquité 
eft fignée comme en vn fachet,et as adiou 
Certes la mon- 
taigne haute choit 8 decoule en bas ; & 
D ja roche eft oftée de fon lieu: & lés eaues 
cauent lés pierres,et fés inundations cou. 
urent tout ce qui croift en la poudre de 1a 
terre, Et feras-tu perdre l'efperance de 


1 O 5, 204 
L'homme ? Tu feras toufours plus fort 
que l’homme, 8 il mourra, tu changeras 
fa face, l’enuoyeras, Sifés lz enrichif. 
fent,il ne le faura pointtet 'ilz font che 
tifz il sen entendra riens Tontesfoys tât 
quefa chair fera fur Iuy, elle fentira dos 
leur, & fon ame Lamentera fus lus 

CHAP, XV, 
T Eliphaz Themanite refpon- 
EF dit, difane: Le fage refpôdra-il c5 
was vne fcience de vent, & remplie 
xa-il fon ventre du vent d’orient’Repren 
dra il par parolle non conuenable,& par 
diäz efquelz n’y apoint d'ytilité’ Auisi 
tu as rompu la crainte , & as ofté oraifon 
de deuant Dieu,Car la bouche enfeignera 
ton iniquité, & que tu as csleu la langue 
dés mefchans,T a bouche tecondemne & 
non pas moy, tés leures refpôdent con 
tre 107, Es-tu le premier homme nay; (4 
formé deuant lés montaignes As-tu ouy 
le confeil de Dieu,& fera 1a fapience dimf 
nuée par toy? Quelle chofe congnois-tu, 
que nous ne fauons point * Quelle chofe 
entendz-tu, qui ne foit en nous! Aufsi 
l'homme chenu & vicil,eft entre nous, 
beaucop plus ancien que ton pere, Te fem 
ble-il peu dechofe dés confolations de 
Dieu? mais en toy eft parolle de menfon- 
getQuelle chofe à comprins ton cœur, 8 
pourquoy fignifient tés yeux£ Car tu re, 
fpondz en ton efprit à Dieu , 8 profere 
pasolle de ta bouche,Qu'eft-ce de l’home 
me, qu’ilpuift eflre net, &c qu’il fe puift 
montrer iufle may de la femme Voicy, il 
ne fe fie point en fes Saindtz: & lés cieuxe 
ne font point netz deuant luy, Combien 
plus fera l’homme abominable & inuti- 
le,lequel boit iniquité comme eane: 

Je te monftreray efcoute moy,êc te re. 
citeray ce que iay veu.Ce que ont annon 
cé lés fages, & n’ont point caché ce 
Lqwiiz onteu]dés leurs:aufquelz feulz a 
efté donnée la terre, & nul eftranger n’a 
point paité parmy eux 4 Le mefchant en« 
fante tous lés iours,8e 1e nombre dés ans 
de fa tyrannie eft fncertain.Le fon de ter. 
reur eft en fés aureilles , 82 quand il ef 
paix le pilleur luy furuient « Il ne croit 
pas qu’il puift retourner dés tenebres : 8 
voyant l’efpée deuant foy ,il eft vagas 
bond pour le pain, ou il congnoit que le 
four de tencbres eft appareillé en fa maine 
Latribulation & angoiffe l’efpouante- 
ront, & fe fortifieront contre luy, comme. 
vn Roy, qui eft preft à la bataille, Car 
il a eftendu fa main contre Dieu , 81 'eft 
efforcé côtre le toutpuiffansEt pource la 
main£de DieuJf’auacera cGtre luy au col 

C 4 encore 
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encore ayant le corps garny de fon efcu, 
D Pourtät qu’il a couuert fa face de fa graif 
fe , 82 a faiét dés rayes fur fés rains : & 
qu’il a habité és cirez defolbes 87 és mai 
fons, qu’on ne habite point, lefquelles e 
fioient à monceaux{ delaifées, ] Il ne fe- 
ta pas enrichy, 82 ne perfeuerera pas fa 
fubftance, 8fa profperité ne L’eftendra 
point en terres Il ne fe retirera point dés 
tenebres,la flamme feichera és branches, 
82 fera ofté par L’efprit de fa bouche,Il ne 
croit pas qu’il erre,eftant en va dit: mais 
vanité luy fera amertume , Son four fera 


#ou, cop complet deuant le[terme, Jet fonrameau 


Pé 


ne verdoyera point. Et [Dieu] l’oftera 
comme la vigne fon aigreft, & lciettera 
arriere comme l’oline fa Heur.Car la con- 
gregation de l’hypocrite fera defolée;8Z le 
feu deuorera lés tabernacles de ceux qui 
prennent lés dons, Il conçoit malice , 87 


H24 $o42s enfante la menfonge,& fon ventre prepa 
pfals7,d, re fraude, 


CHAP, XVI 


A Ais Iob refpondit,difant : l’ay 
fouvient ouy telles chofes, Vous 
eftes tous côfolateurs fafcheux, 

NPy aura-il point de finés parolles de 

vent? Ou qui te fai& ff hardy, que tu re, 
fponde? Le pourroye aufsi parler comme 
vous:fi voftre ame eftoit au lieu de mon 
ame, le compoferoye parolles côtre vous, 


& mouueroye ma tefte contre vous, le 
vous fottifieroye ma bouche,8& la com- 
pafsion de més leures retireroit [la dou 
leur,] Mais fie parle, ma doleur ne fe 
lafchera point : 8 fi ie celle, que perdray 


Bie.  T'outesfoys [Dieu me trauaillé 
maintenant,tu as defolé toute ma congre- 
gations Tu mas fait dés rides pour eftre 
entefmoingnage & Left esleué en moy 
vnemaigreté, laquelle tefmoingneen ma 
face, Safureur me defchire, 8 m’eft con 
traire 8 grinffe fés dentz fus moy : mon 
ennemyaaguifé fés yeux contre moy, 
Az ont ouuert leur bouche fus moy, ilz 
m'ont frappé lés ioués par opprobre, & 
fe font congregez enfemble contre moy» 
Dieu me fait enclorre par Vinique, & me 
fai auoir frayeur entre lés mains dés 
melchans, l’auoye profperité, mais il m°2 
diminué,& 2 apprehendé mon col ,et m°a 
fouldroyé, 8 m’a esleué àfoy pour vne 
butte, Sés archiers m’enuironnent, il me 
bat lés reins , 8 n’efpargne rien , 8 re, 
fpand mon fiel fur la terre, Il m°a derom. 
pu de rompure fus rompure, il a couru 

C fus moy commevn geants  l’ay cou 
fu vn fac furmapeau, & ay deshonnoré 
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nye par pleurs, 8 fur més paupieres eft 
l'ymbre de mort: Ia foit qu’il n’y ayt 
poine de fraude en més mains,et que mon 
oraifon foit pures  Oterrene couure 
point mon fang, & que mon cry n’ayt 
point de lieu, Aufsi maintenant voicy 
mon téfmoing qui eft au ciel,8 mon gua- 
ranteft és haultzlieuxs : Nés compai- 
que multiplient parolles contre moy: 
mon œil decoule enuers Dieu, Que 
n’eftil loifible à l’homme de difputer a, 
uec Dieu , ainfi que le flz de l’homme 
LdifputeJauec fon prochain: Car lés ans 
qui font nombrez viennent , 82 la voye 
eft prés par taquelle ie chemine & n'en 
retourneray points 


CHAP, XVII, 


On haleine eft corrompue, més A 
jours font abregez, & lés fepul. 
chres me font£ appreftes, Ii n’y 
a que mefchans auec moy, & ff demeure 
mon œil en amertumes,le te prie metz af 
figné pleige enuers toy: qui eff celuy qui 
touchera en ma main # Car tu as caché 
leur cœur hors d'intelligence affin qu'ilz 
n’entendent:pourtant tu ne lés exalteras p 
point , Qui annonce flateries aux amys, 
Ls yeux de fes filz deffiudront, I 
m'a mis comme au prouerbe du cOmun, 
qui eftoie deuant leur ioye, Non œil en 
eftobfurcy par indignation, 8 més mem 
bres font tous comme l’ymbre,Lésiuftes 
feront eftonnez de cefte chofe, & l’innoi 
cent {’esleuera contre l’hypocrite, Be le it 
fte tiendra fa voye , & le net de mains Ç 
augmétera fa force, Vous tous donc con 
uertiflez vous,& venez maintenant : car 
ie n’ay point trouué entre vous de fage, 
Més iours font palfez,més entreprifes 
font difsipées, 8e lés cogitations de mon 
Cœur, Il m'ont mis la nui@ pour leiour: 
&Left oftée]la lumiere prochaine arriere 
dés tenebres, Si i’attendz;le fepulchre eft 
ma maifon: & ay ordonné mon lien te 
nebres, l’ay appellé la pourriture, [di pp 
fant:]T u és mon pere: & lés vers [vous 
eftes’] ma mere & ma fœur, Ou eft donc 
maintenant mon efperance, & qui confi- 
derera mon attente’ Elles defcendront és 
coftez du fepulchre , & fi repoleront en, 
femble en la pondre, 


CHAP, XVIIL 


Lors Baldad Suhite refpondit, A 

difant : Quand mettrez vous fin 

ävoz paroles { Entendez, puis 
aprés parlons, Pourquoy fommes sous 


ma gloire en la pouldre, Ma face eftere reputez comme beftes, & fommes felon 


votre 
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voñtre aduis f'alles?[ Tu és comme’]cil qui 
rauit fon ame par fa fureur, La terre fera 
clie delaiée pour toy? 8 lés Roches fe: 
ront elles tranfportées de leur lieu { 
Aufsi la lumiere du mefchant fera eftein 
&e,8c f ne refplendira plus l’eftincelle de 
fon feu, La lumiere fera obfcurcieen 
fon tabernacle,& fa lampe quieft fus luy 
fera effeincte, Lés pas de fa force feront re 
ftreinäz , 8e fon propre confeil le mettra 
bas,Car lés filetz font mis à fés piedz, 8 
cheminera fur laretz, Le lacs prendra le 
talon,& tiendra contre foy lés brigans, 
fon cordaige eft cachéen la terre, & fa 
trappe fur Le chemin,Frayeurs l’efpouan 
teront à lenuiron ; & l’accableront à fés 
C piedz, Sa fubftance fera en famine, 8 1a 
calamité fera preparée à fon cofté, [1 man 
gera la force de fa peau, ec le premier nay 
de 1a mort mangera fés membres, Sa 
fiance fera oftéc de fon tabernacle,& le fe 
ra marcher vers le Roy efpouantable, 
Onhabitera en fon tabernacle, telle, 
ment qu’il ne fera plus fien, & foulphre 
fera efpars fur fon habitation, Sés racines 
defcicheront par embas,8 fon rameau fe 
ra coppé par enhault, Sa memoire fera 
perié de la terre,8& n’aura plus renommée 
D parlésrues, Onlepoulfera de lumiere 
en tenebres, 8 on le deboutera du mon- 
de, Iin’aura point de AZ ne de nepueu 
entre fon peuple & ne reflera aucun en 
fés demeures, Lés derniers feront efton- 
nez pour fon jour, & horreur faifira lés 
anciens, Certes telles font lés habitations 
du maling,8c tel eft le lieu de celuy qui ne 


congnoit point Dieus 
CHA P, 

A E quand tormêterez vous mon ame, 
& m'opprefferez de parolles? Ia 

par dix foys m’auez rendu confus, & 
fauez pas eu honte de vous moquer de 
moyiQuand aufsii'auroye de vray, fail 
1y:ma faute demeure auecmoy+ Si veri- 
fablement vous parlez hauirainnement 
contre moy, 82 mereprenez de més op. 
probres :au moins congnoiflez que Dieu 
m'a fui& tort, 82 m'a faté enuironné de fa 
retzVoicy.ie crye de l’extorfon:mais ie 
n’ay point de refponfe: le m’efcrye,;mais 
il n'ya point de iugemêt, T1 a enferré mon 
chemin dont ne puis paffer outre,S& a mis 
tencbres en mayoye, Il ma defpouillé de 
ma glofre, & à ofté la couronne de mon 
chef, Ilm’a defiruié detoutes pars, & 
men fuis allé: 82 a fai@ departir de moy 
mon efperance, comme de l'arbre [arra 


XIX 
T Xob refpondit, difant: Tufque à 
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ché,]Sa fureur £eft enfläméecôtte moy, 
& ma reputé comme fonennemy, Sés 
bendes fontvenues enfembie,8& ont prins 
leur chemin vers moy,82 ont tout autour 
afsiegé mon tabernacles li a fait 
eslongner mes freres de moy,8 ceux que 
ie congnoifloye fe font aufsi eftrangez 
demoy:Més prochains m'ont delaiflé, 8 
ceux quime congnoifoient mont mis em 
oubly, Lés gens forains dema maifon,& 
més feruantes m'ont eflimé comme eftran, 
ger, &.2v efté denant leurs yeux comme 
forain, l’ay appellé mon feruiteur:mais il 
na point refpondu , encore que le priaffe 
de ma propre bouche, Non halaine à efté 
eftrange à ma femme,& prioyelés filz de 
mon ventre, A ufsi lés ieunes m'ont eu en 
horreur: & quand ie me leuoye, ilz par: 
loient contre moy, Tous léshommes de 
mon fecret m’ont eu en abomination, 8 
ceux que j’aymoye fe font reuirez contre 
moy. Mon os l’eft ioinét à ma peau 82 à 
ma chair,8& fuisrefchappé à tout la peau 
de més dentz+ Ayez mercy de moy, D 
ayez mercy demoy , au moins vousqui * 
eftes més amys: carla main de Dieu m’a 
touché, Pourquoy me perfecutez vous 
comme Dieu, 8& ne vous faoulez dema 
chair#A ma volunté que maintenant més 
parolles Lefcriuiffent, à ma volunté qu’el 
Les fuffent efcrites en yn livre d’yne graffe 
de fer, ou de plomb,ou quelles fuffent en 
taillées en pierreeternellement, Car ie fay 
bien que mon redempteur vit, 8 qu’il me 
refufeitera fur la terreau dernier jour.Bt 
combien que lés vers ayent rongé cefle 
Lchair Japrés ma peau, toutesfoys ie vers 
ray Dieu enma chair, Lequel ie contem/ 
pleray en moy, & més yeux le regarde. 
ront 82 non autre: més reins font detfail= 


lis à mon fein, Si vous dites: en quoy le 
pourfuyurons nous , & quelle racine de 
lefpée: car l’efpée eft vengeance dés ini. 
quitez , affin que fachez quel eft le iu- 
CHAP. XX, 
P Vis Zophar N'aamathite refpon, A 

fées refpondre, & pource en moy 
eftma haftiueté, Cari’efcoute la corre. 
monintelligence me fai&t refpondre, N°as 
tu pas ce congneu dés le temps fadis, 8 
que la gloire dés mefchans eft de bref 
temps, & que lzioye de l'hypocritecft 
monteroit infque au ciel, & que fon chef 

ET CE] toucheroit 


c 


caufe eft trouuéeen moy#Tremblez poux 
gements 

dant,dift: Pource me font més pen 
étion de mon opprobre: mais l’efprit de 
désque l’homme a cflémis furla ferrez 
comme vn moment, Quand fa haulteffe 
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le fonge, & point ne Le trouuera-on, & 
pañfera côme la vifion dela nuit, L’oeit 
B qui l’auoitveu nele verra plus, & nele 
verra-on plus en fon lieu, Sés enfans fe 
xont contrainäz de faire amitié auec lés 
paoures, & fés mains reftitueront fés ri 
cheffes, Sés os feront remplis dés os de 
fon adolefcence, & dormiront en 12 pou. 
dre auec luy,Car quand le mal cffoit quel 
que fois doutx en fa bouche.il x acheoit 
defoubz (a langue,  *: lefpargnoit. & 
nele laioir pas, & le contennoit, dedans 
fagorge, Sa viande feraleans en fés en, 
trailles conuertie en fiei d’afpicz, Il vo 
mira la fubftance qu'il a deuorée, & Dieu 
Ja tirera hors defon ventre, Il fuccera {a 
tefte dés afpicz, & la langue de la vipere 
l'occira, Iine verra pas Lés ruileaux, 
lés riuieres , 8 lés flcuues de miel 8 de 
beurre,ll rendra le labeur,& n’en aualle. 
ra point , & ne fe reRouyra point ainf 
que la fubftance de permutation: car il a 
foulié & a abandon lés paoures,ilara 
uy la mailon laquelle iln’2 pas edifié, 
Pourtant ne congnoît il point , quand ik 
eft faoul en fon ventre: & point nefchap- 
pera par fés chofes precieufes,  Ilne de 
mourera rien de fa viande: & pourtät nuk 
n’attendra fon bien. Quand il fera rem 
ply à fa fufffance il aura angoiffe, ia foie 
Que toute main qui {aboure vienne à luys 
*Quand il voudra remplir fon ventre, 
Dieulenuoyera l’ire de {a fureur enluy, 
la fera plouuoir fur luy.pout favian 
de. ll fuyralés armures de fer,et l’arc d’ae 
xain le tranfpercerz, [ L’archier] à tire 
Cfa fleiche, ]& la faict fortir du corps,8 
areluit de fonfiel, Lés horreurs iront 
#c’eft,ilne fus luy, ‘toutes tenebres (ont muffées en 
f: pourra fés lieux fecretz. . Lefeu qui nef ’efteint 
cacherdés point le confommera, & lerefle qui eften 
periüzs  fontabernacle fera affligé, Lés cieux rene 
'æ Icront fon iniquité, & 1a terre { ’esleuera 
contre luy.Lefruié? fe partira de la mai, 
fon: & fés chofes decouleront au iour de 
fonire, Ceftceftia portion del’homme 
mefchant qu’il a de Dieu, & l’heritage de 
fon dire [ qu’il a ] d'iceluys 


CHAP+ XXL 


T Iob refpondit,difant: Efcoutez 
mon propos, & foitce pour voz 
confolations: Supportez moy, 8& 
fe parleray: à aprés que ’auray park, 
moquez vous Ne [ addreife ] ie pas mon 
propos vers yn homme: pourquoy donc 
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ne feroit mon efprié en angoifle? Enten 
dez à moy,& vous efpouuantez, & met: 
tez la main fus Ja bouche, Mefmes aufsi 
quand ie me conffdere ie fuis troublé: 82 
tremblement faifit ma chairs x Pour. Jere, 14) 
quoy viuent lés mefchans,& {’enuieillif> Haba, 
fent, & encore font puiffans en richeffese 5: 
Leur femence eft fableen leur prefence 
Se auec eux, leur generation eft deuant 
leurs yeux. Leurs maifons font paifsi, 
bles fans crainte,& laverge de Dieu n’eft 
pas fus eux, Leur boeuf vient à faillir,& 
ne faufe point la femence: leur vache véel. 
1,& n’abortit point, Ilz enuoyent hors 
leurs petis comme brebis: & leurs enfans 
fauitent,L1z esleuent [La voix ] au tabous 
rin,& àla harpe:& fe refouyiTent au fon 
dés orgues. J1z paffent leurs iours en bi£, 
& en repos defcendent au fepulchres Et 
difent à Dieu: Retire toy de nous,car 
nous ne Voulons point la fcience de tés 
voyes.kQui eft le Toutpuiflät, que nous 
feruions à luy*8 quel proffit aurôs nous, 
f nous tefupplions?  Voicy;leur bien 
weftpas en leur main , & le confeil dés 
mefchans foit loing demoy+ Toutes lés 
foys que la lampe dés melchans (’eflein- 
dra, 8 que leur ruine viendra fus eux,8& 
qu’il diuifera lés cordeaux par [a fureur: 
Uz feront côme le chaume deuant levent, 
8 côme la paille que le tourbillon foub- 
frais Dieu gardera aux filz d’icelug 
1a douleur [ du pere:] & quand il luy au 
ra rendue,adonc lecongnoiftra-ils  Sés 
yeux verront fa ruine, 8 beuura de la fu 
teur du Toutpuiffant, Et que luy chault 
il de fa maifon aprés luy, quand le nom, 
bre de fés moys fera coppé*enfeignera-11 
la fcience à Dieu qui iuge lés chofes haut» 
tes? Ceftuy mourraen fa pleine force 
tout ayfe 8 paifibles Sés mammelles font 
pleine de lai&, & tés os d’iceluy font ar- 
rofez de moelle, Et l’autre meurten amere 
tume de fon ame, & ne mange point du 
bien, Ettoutesfoys enfemble dormiront 
en la poudre,& lés vers lés coucrirofits 
Voicy ie congiy voz penfées & entre: 
prinfes, dont vous me faiétes torts Car 
vous dites: Ou eft {a maifon du prinéet 
&c,ou eft fetabernacle de l’habitation dés 
mefchanst N’auez-vous pas interrogué 
ceux qui paffent par la voye, & ne con 
gnoifez vous pas leurs fipnes* Car le 
mauuaiseft retenu pour le jour de perdis 
tion,& fera mené au four de fureur. Qui 
annoncera fa yoyeen fa prefence? 82 qui ë 
luy rendra ce qu’il a fai#Ceftuy ferame, ‘au Cof 
né au fepuichre, & refidera au tombeau, mort tout 
Leterreir ‘ eleireux Iuy fera doux , 8 lieu, ef 
tirera tout hôme aprés luy,& ceux dede ;pptte 
J Se want 
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üant luy Lont fans nombre, Com- 
ment donc me confolez vous en vain, 8 
ef en voz refponfes reftée preuarication 


CHAP, XXII 


A © Ais EliphazT hemanite refpon 
4 dit, difant: L'hôme peut il faire 
proffie à Dieu’ mais celuy qui 

eit entendu proffitera à foymefme, Eft ce 
le plaifir du T'outpuiffant,que tu foys fu 
fle’ou vtilité ,que tu face parfaiétement 
tés voyes®T e refpondra il,pource qu’il te 
craint’yiendra-il auec toy en fugement 

* Ta mauuaifie n’eft elle pas grande: & 
tés iniquitez ne font elles pas fans fin? 
Car tu as prins guage de tés freres fans 
caufe , 8 as defpouillé 1és veftemens de 
ceux qui cftoient nudz, Tu n’as point 
äonné d’eaue au lafté, & as empefché le 
pain à celuy qui auoit faim, Mais l’hom, 
B me qui auoit puiffance,a cu la terre:8c ce 
” Auy quieftoit perfonnage vencrable,habi 
toitenicelles Tu as enuoyé lés vefues 
vaydes,& lés bras dés orphelins ont efté 
cañez, Pourtant és-tu enuironné de 
laqs , & la foudaine paour te trouble, 
Outés tencbres[t’admiennent, } affin que 
tune voye, & l’abondance d’eaue, affin 
qu’elle te couures Dieu n’eft-il pas 
hault és cieux? regarde le fommet dés e- 

ftoilies:car elles font hault esleuées, 

Maistu dis : Quelle chofe congnoit 
Dieu iugera il par nuée’ Lés nuées font 
ou il fe cache, & ne voit point, 8 chemis 
ne par le cercle du ciel, As-tu prins garde 
À la voye du Gecke, quelés hommes ini 
ques ont marché: Lefquelz ont efté oftez 
fans qu’il fut temps,& leur fondement eft 
comme le fleuue efondré , Lefquelz di- 
foient à Dieu: Retire toy denous : 87 le 
C Toutpuiffant que leur fera-il? Toutef 
foys il auoitremply leurs maëfons de 
biens: mais le confeil dés mefchans foit 


pruo7 alone demoy, XLés inftes le verront,& fe 
rel 


uyront : 8 l’innocent fe moquera 
d'eux. Noftre fubflance eft elle point 
defconfite’ mais le feu n’2-il pas confom, 
méäe demourant d'iceux *  Accointe 
toy donede luy ie te prie, & fais paix:82 
par cés chbfes auras tubonreuenus Re 
£oy ie te prie 1a 1oy de fa bouche,& metz 
fés parolles en ton coeur, Si tu teretour. 
nevérs le T outpuiffant tu feras edifié, & 
eslongneras l’iniquité de ton tabernacle, 
Tu mettras l'or fur la poudre, &l’or de 
Ophir comime cailloux dés fleauess Et 
fera le Toutpuiffant ta fortreffe, 82 auras 
l'argent par moncearx, A donc te delete, 
vas-tu fus Le T'outpuiffant,8 esleueras ta 


face vers Dies Tu leprieras, &il 
t'exaucer2,8e fi rendras tés voeux, Tu 
decreteras la chofe, 85 elle te fera eftablie, 
& la lumiere refplendira us tés voyess 
Si Clés mefchans 7 font mis bas, ie fuis Prou,rod 
esleué : & [ Dieu { fauuera l’humble dés ‘ pour vn 
yeux, L’innocent "dcliurera la RepiG,8 iufle, dieu 
fera deliuré par la pureté defés mains,  pardôncà 


CHA, XXII TD eV PATRe 


T Iob refpondit , difant: Encore A 

auioutdhuy eft ma parole en amer 

tume, 8 ma playe 2ggrauée fus 
mon gemiffement, À ma volunté que ie le 
feuffe trouuer , f’entreroye fufque à fon 
lieu, T’ordonneroye deuant luy Ie iuge- 
ment, & rempliroyema bouche d’argu. 
mens.le fauroye lés parolles qu’il me re- 
fpondroit ,& entendroye quelle chofe if 
me diroit,Difputeroit-11 par grand pui 
fance* non, mafsil mettroit[ vertuen 
moy, L'homme droiét raifonne là B 
auec luy,le feroye donc deliuré ‘mel. 
lement par ma raifon.Si ie voys en auât, 
il n’apparoift point:fi ie voys en arriere, 
ie ne l’entendray point, Si ie tire à la 
feneftre ou il fai& fon œuure,ie ne lever 
ray point , & f’il fe cache à la dextre , ie 
nele verray points Pourtant qu’il C 
congnoift ma voye il m’efprouuera , 8 
fortiray en auant comme l'or, Mon 
pied a prins fon train, day gardé fa 
voye:6e ne m'en fuis point defiournétie 
neme fuis point bougé du commande? 
ment de fés leures , & ay caché lés pa: 
rolles de fa bouche plus que mon eftat, 
Et f'il eften vn propos qui le deftourne D 
12‘8a volunté le delire, 8e le faiét : car il 
parfaiét ce qui m’eft befoing , & plu. 
fieurs ; chofes fembiables enuers moy, 
Et pourtant fuis-ie troublé de fa Face, 
&e en leconfiderant ay crainte de Wüÿ. 
Dieu a amoiy mon cœur , & le Tout 
puiffant m’a troublé, Carie ne fuis point 
perdu par {és tenebres,8c a fait couurir 
l’obfcurité arriere de moy: 


CHAP+ XXIIIT 


Ourquoy ne font lés temps cae À 
chez du Toutpuiflant: & que 
ceux qui Le congnoilfent ne voyét 
fés iours?  Aucuns tranfmuent lés ter. 
mes,&z pillent lés troppeaux,8 lés pail 
fent,I1z chaffent l’afne dés orphelins , & 
prennentpour gaige le bœuf de la vefues 
Ti deflournent le paoure de la voye , 8 
lés debonnaîres de la terre fe font en- 
femble cachez,  Lés auttes comme 
afnes fauuages au defert ,font fortis à 
leur ouurage, fe leuans matin pour 
avoir 
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auoir proyetila du defert le pain pour il ne reluyra point tant que la lun, 8 1és 
foy,& pour fés enfans, [lz moiffonnent eftoilles me font pas nettes deuant fée 
B au chäp leur prouoyance, & lés mefchäs yeux, Btdecombien moins l’homme qui 
vendengent la vigne, Izfont loger l’h6, eft pouuriture , & le Alz de l’homme qui 
me nud fans veftement, men qu'ilna eft vermines 
point de couuerture pour la froidure, IIz 
font mouillez de l’impetuofité dés mon- CHAPs 4 XXVI 
taignes,8c embraffent la pierre fans cou, T Iob refpondit,difant:A qui don A 
uerture, Ilz rauiffent L’orphelin de la m3- netuayde’à celuy qui n’a point 
melle, & prennent gaige du paoure , l1z de vertui Qui as-tu fauuétle bras 
fontcheminer homme nud fans vefte. deceluy qui n’a point de force? À qui as 
fou,gerbe ment, 82 dés affamez prennent “laglei- tu donne confeil‘à celuy qui n’a point de 
ne, Iz font l’huyle entre leurs-murail. Sapience’8 à qui as-tu monfré ta grane 
les,et foullent és preffoirs,econt foifLés de puindéce’A Qui as-tu declairé lés pro- 
hommes gemiffent de la cité, & l’ame dés pos,& le foufflement d'iceluy qui fort de 
occis crye: 8 Dieu ne met point[fon toy: Lés chofes mortes font formées B 
Cœur] à la fupptications Icœux font entre foubz lés eaues 8 en fés lieux voyfins s 
ceux qui ont en horreur la lumiere, 8 ne  Lenfer eft nud deuant luy, & n’ya quel, 
congnoiffent pointlés voyes d’icelle, 8 que couuerture à Ja perditions  liefend 
fine fe fient pas en fés fentiers.Au point Aquilonfus le lieuvague, & pend la terre 
duiour fe leue P’homicide, 8 occit le pao fus rien.Il lie lés eaues en fés nuées, affin 
ure & fouffreteux: 8 denuiét eft comme que la nuéene f’enfondre foubz icelles, IN 
le larron,L’œil del’adultere prentgarde tient le deuantde fon thronne, us lequel 
aux tenebres,difant : Nul œil ne mever: il eftend fa nuée. Il a ordonné terme fus 
ra,686 couure fa face, TIz percent lés mai, lés eaues iufque à la confommation de 1a 
Sons en tenebres lefquelles auoiët fignées lumiere, & dés tenebres,Lés colomnes du 
deiour,ilz n’ontpoint congneu la lumie ciel tremblét & f’efpouantent à fon mou- 
re: Mais enfemble leur eft le matin come uement. IL appaife la mer par fa vertu, & C 
: l'ymbre de mort f quelcun lés cOgnoift, frappe par fon intelligence lés chofes for. 
lors leur font troublez de Vymbre de tes, Par fon efprit lés cieux font aornez: 
mort, Il eft legier commela chofenagean & par fa main a formé Le ferpent comme 
te furl’eaue, maudicte fera fa part en Ia tortus  Voicy aucunes parties de fés 
terre;il neverra point la voye dés vignes, voyes:& combien peu de chofe eft ce que 
Conime la terre feiche, 8 la chaleur ra. nous foyons de luy, & qui entendra fon 
él uifent és eaues ch neiges: se feput puiffant tonnoirret 
chre cœux qui pechêt, Le pitoyable lemet 
tra en oubly.,le ver fentira doulceur de CHR À VE 
luy:aufsi il ne fera plus en memoire, 8z fe Æ rechef Iob reprint fa fentence, 
ta Piniquerompu comme le boys, Il trai & dift: Le Dieu viuant a offé 
£te mal Ia ftrile qui n’enfante pas , & ne mon fugemeut, & le Toutpuif - 
faiaucun bien à La vefue, Ilattrai& és fant a mis mon ame en amertume: car 
fors par fa force, 8 l’esleue contre: & ne tout autant que lhaleine fera en moy,8c 
Le fie pas à fa vie. ll luy donnent feurté,a£ que Vfpritde Dieu fera en més _narines: 
fin d’eftre fauuez, & fés yeux (efloient7 Mlésleures ne parleront pas iniquité, 82 
fur leurs voyes. I1z font vn petitesleuez, ma langue ne proferera pas menfongesTa 
& n'ont plus apparu, & ontefté appao ne m’aduienne que ie vous eftime efire in. 
ris de toutes chofes:ilz ont efté “farrez 8 ftes,iufque à ce que ie detfaudray ie n’ofte 
coppez comme le fommet dés efpicz.  *ay point mon innocence de moysle tiens 
Que 'il n'eft ainf qui me fera mentir,8 m2 iuftice,laquelle ie ne delaifferay point: 
mettre més parolles à neant? mon coeurhe fera nulle reproche de més 
jours: Mon ennemy fera comme le mes 
CHAP+, XXV. fchant, & celuy qui {’esleue contre moy. 
A Ais Baldad Suhiteefponditidis comme l’inique,Car quelle eft l’efperance 
M fant: La puiffance &la paour de l’hypocrite qui eft adonné à auarice, 
eft enuers celuy qui fai& paix quand Dieu rauira fon ame? Dieu orra 


sou , Qui entrefés chofes haultainnes, “Yailnom- ilfoncry, quand la tribulation viendra 
ef celuy brede fés bendes: & fus lequelnef’esies fus luy ‘  Prendra il fa plaifance au 
qui peult uerafalumiere? Etcommefe iuftifieroit Toutpuiffant : 8 reclamera il Dieu en 


nombrer, l’homme auec Dieu 8& comment feroit tout temps * le vous enfeigne » 


8 netceluyqui éfnay dela fempeVoicy ray ce qui eft en La min. de Dieu s 
nc 


DE 


& ne celeray pointce quieft enuers le 

Toutpuiffant + V oicy, vous l’auez veu 

tous: donc parlez vous ainf 
€ choles vaines,[ difanst] Cefte eft la por 
tion del’homme mefchant auec Dieu ,& 
Vheritage dés tyrans qui receuront du 
Toutpuiffant. Si fés filz fonten grand 
nombre, ilz feront [ expofez] à lefpéez 
& {a generation ne fera pas raffafiée de 
pains Ceux qui ferüt reftez de luy feront 
enfeuelis en la mort:8fés vefues ne plou” 
reront point, Quand il amafferoit l’argét 
comme poudre, & quand il appareille 
roit dés yeltemens autant que de bouë, il 
lés appareillera : mais le iufte fera veñlu 
d’iceux, & Pinnocent partira l'argent Il 
edifie (a maifon comme la tigne, & com 
me la loge que fai& le mefsiers Quandle 
riche f’endormira , il n’amaffera riens'il 
ouurira fés yeux, 8 rien n’apporoiftras 
Troublementz l’apprehenderont comme 
Veaue, & en lanuié la tempeftele defro, 
berasLe vent d'Orient Vemportera, & 
Len ira, le rauira de fon lieu, commevn 
tourbillon.ll ietterafus luy [dés maux;] 
& ne l’efpargnera point: il [’enfuyra de 
fa mains Jientre-frappera de fés mains 
contre luy ; & fiblera contre luy de fon 
lieu, 
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CHAP: 
A ?Argent à fon yflue, & l’or[fon] 
lieu dont on fond, Le fer eft prins 
dela terre, 8 de la pierre ei Var 
min fondu.[ Dieu\a mis fin aux tent- 
bres,& cerche toute chofe parfaiéte, en la 
pierre d’obfcurité &c vmbre de morts J1 
rompt le fleuue conure l’habitateur, Liés 
eaues ] font oubliées, tellement qu’on ne 
pañfe point ; & font esleuées plus hault 
que l’homme, 8 fe font bougées+ D'icelle 
terre fort le pain, & foubz icelle fon lieu 
eftchangé comme few Sés pierres font le 
lien du Saphir, & y 2 l’or [fés] mottes. 
L'’oyfeau n’y 2 point congneu de fentier, 
8 l’oeil de l'autour ne l’a point regardés 
Lés faons du Lyon n’y ont point mat, 
ché, le Lyon n’a point pallé aupréss IL 
met fa main à Ja Roïhe , & renuerfe lés 
montaignes fufque aux racines 11 tren 
chelés ruiffeaux dedans lés pierres, & fon 
oil voit toutechofe precieufe, Il lie és 
fleuues qu’ilz ne defbordent point LA 
produié lés chofes muffées en lumiere, 
Mais dont eft trouuéela fapience, 8 
oueft ielieu d'intelligence’ L’homme 
ne fait pas fon pris , &n’eft pas trouvé 
C enla terre de ceux quivinent, L’abyfme 
ditselle n’eft pas en moy :8 amer delle 
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n’eft pas auec moy, Le An orne fera pas 
donné pour elle, & l'argent ne fera point 
pefé pour fon efchangement, Ellene fera 
pas eftimée auec la maffe d’or, aueclO: 
nix 
criftal ne feront poins efgaux à elle, & 
point ne fera l’efchange auec lésvaifleaux 
d’orfin, Point ne fera faiéte mention du 
Coral ne du Gabis,et la fapience eft plus 
precieufe que lés perles,La Topace d'E- 
thiope ne fera pas faite efgale à elle: 82 
ne fera pas appreciée auec la mafle de pur 
or, Dont vient donc Sapience: & ou 
ef Le lieu-d’intelligence’ Elle eft abfconfée D 
dés yeux de tous lés viuans , & aufsi 
celée aux oyfeaux du ciel, La perdition, 

& la mort difent: Nous auons ouy de 
noz aureilles la renommée d’icelle, Dieur 
entend fa voye,& ceftuy mefme côgnoift 
fon lieu, Car il regarde iufque au bout de 
jaterre, & voit tout ce quiet foubz le 
cielsaffin qu’il face le poidz aux ventz,8 
poife lés eaues par mefures Quand ifai® 
ordonnance à la pluye, & voye aux 
efclairs dés tonnoirres, A donc veit il, 8 
nombra icelle,l’appareilla & la confide 


ra. El dif à Phôme:V oicy la crainte du Prou,1,a 


Seigneur eff cefte mefme Sapience, & foy 
retirer du mal eft incelligences 


CHAP. XXIX 
T Iob reprint fa parabole, & dift: 
A ma volunté que ie fuffe comme 
au temps iadis , & felon és iours 


là 


anfquelz Dieu me gardoit, Quand fa lan 


perefplendifloit fus mon chef , & parfa 

lumiere cheminoye en tenebress Comme 

d'ay efté és iours de mon adolefcéce,quäd 

fecrettement Dieu efloit fur mon taberna 
cle.Quand le Toutpuiffant eftoit encore 
auec moy,8c mésenfans autour de moy + 
Quand ie lauoyemés voyes de beurre, 
et que la pierre me iettoit ruiffeaux d'huy 
te. Quand ie fortoye à la porte au tribus 
nal, & mefaifoye apparciller vne chaire 
enla rue, Lésiuvenceaux me voyoient 
& fe mufloient, & lés anciens fe leuoient 
L deuant moy,]8 fe tenoient de bout,Lés 
princes f’abftenoient de parler ; 8 met 
toient fa main fur leur bouches La voix 
dés princes eftoit cachée, 8 leur langue 
eftoit atrachée à leur palaitz, Quand l’au 
reille m’efcontoit , elle me bearifioit : & 
quand oeil me regardoit, il me donnoit 
tefmoignage. Carie deliuroyele pacure 
quand il crioit, & l'orphelin qui n’auoit 
point d’ayde,La benediétionde celuiy qui 
deuoit perir venoit fus moy, & confoloye 
le-coeur de la yefue, Je veñtoye iuftice, 82 
ele me veñoirmon iugement comme vn 
ER GEI ST 7 manteau 


precieux, 8 le Saphirs +L’ornele Sapien, 
74% 


DE 
maïteau et vnt diademe, l’ay efté lés yeux 
à l’ayeugle, 8 lés piedz aux boyteux, 
Peftoye le pere aux paoures, 8 enque, 

C floye diligemment la caufe que ie igno- 
royes lefroiffoye lés machoires du ma 
ling,& oftoye hors de fés dentz, Et di- 
foye: le mourray en mon nid, 8 multi 
Plieray lésiours comme le fable, Ma ra 
cine feft ouuerte auprés dés eaues, & la 
rofée {e tiendra en ma moiffon, Ma gloire 
fe renouuellera enuers moy , & mon arc 
fera reftanré enma main, l1z m'oycoient et 
attendoienr,& fe taifoient à mon confeils 

« Lznerepliquoient rien aprés més parok 
Les, 8 ma parolle diftilloit fus eux, 11z 
m’attendoient comme 12 piuye, & ouu- 
xotent leur bouche,Comme aprés la pluye 
du foir:Si ie me rioye à eux ilz ne le cro- 
yoient pas, & ne faifoient point cheoïr la 
“lumiere de ma face, Leslifoye la voye 
d’iceux, & feoye au hault bout, & habi 
toye comme vn Roy entre l’armée, & 
Comme celuy qui confele lés defolez, 


CHAP, XXX. 


M Aintenant fe moquent de moy 


ceux qui font plus ieunes de téps 
que moy:pource que 'i’ay refufé 


mettre leurs peres auec lés chiens de mon 
troppeau, Aufsi la vertu de leurs mains, 
à quoy m'euft [elle proffité* ]quand en 
eux perifloit l’eage,  Iceux deffituez par 


difeite & famine fuyofent en lieu folitais 
restencbreux,defolé & defert,I1z tailloiét 
dés herbes aupres dés arbres, 8e la racine 
dés geneures pour £’efchanffer, 11 eftoiët 
dechaffez du milieu [dés gens,] & crioit 
on apréseux,comme aprés le larron: tel 
“lement qu'ilz [ alloïent ] habiter és per 
B tuis des fleuues aux cauernes de la terre, 
& és pierres, Iz bruyoiententre lés ar: 
bres,& { ’aflembloïët foubz lés buiflonss 
Lésfolz enfans, aufsilés enfans fans res 
nom ont cfté humiliez plus que la terres 
Orfuis-ie maintenant leur chanfon, & 
leur fuis matiere de diuifer, TZ m’onten 
abomination, 8 Penfuyent long demoy: 
&c ne ceffent de cracher en ma face, Pour. 
tant que [ Die] a deslié ma corde, & ma 
humilié:ilz ont lafché la bride de ma bou 
che, Lés jeunes efoient leuez debout à 
ma dextre: ilz poulfoient més piedz, 8 
marchofent fur moy , comme fur lés| fen.. 
tiers de leur ruine, Hz ont difsipé mon 
€ chemin pour me defituire : ilz font mon, 
tez, mais non point pour m’ayder. ]1z 
font venuz comme vn large defbourde, 
ment [ d’eaue:] & par vne calamité fe 
font affemblez contre moy, Lés trouble. 
mens font tournez fur moy:& ont pour: 
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fuiuy comme le vent mon vouloir , & 
mon falut eft pailé comine la nuée, Et 


maintenant mon ame‘lefpand en moy:@ “C'rf; 14 


lés iours de mon affiétion me faifffents 


Mésos font percez hors moy de nui&: faults, À 


& més nerfz nerepofent points Parla 
grand force de la douleur mon veflement 
Peft changé: & m2 enuironné comme là 
bordure du veftement, On m'a ietté à }a 
bouïë,& 2y efté comparé à la poudre, & à 
la cendre, Je crie à toy, & tu neme 
refpondz pas : ie m’arrefte, & tu ne me 
confiderepas, Tués tourné pers moy 
comme cruel,& més contraire par la for: 
ce de ta main, Tu m’as esleué fus le vent, 
& me l'as fai& cheuaucher: tu mas fai 
deffaillir la force, Carie fay que tume 
reduiras à 1a mort, & au domicile quiet D 
deftiné à tous viuans; Maisilne met 
tra point la main au fepulchre: 8 en1x 
ruine de par luy aurontilz cry? Ne 
plouroye-ie pas pour le dur iour,8 mor 
ame n’eftoit elle pas contriffée pour Je 
paoure*Si iattédoye le bicn,le mal mad 


uenoit:& fi i’aitendoye la lumiere, lés tes 

nebres aduenoient, Més entrailles bouil. 
loient fans requoy : lés fours d’affiäion 
m'ont preuenu, le cheminoyé trifte fans 
chaleur:ie me leuoye & crioye en l’affens 
blée.L’ay efté frere au dragon, 8£ compai 
gnon dés auftruches, Ma peau f’eft faite 
noire fur moy , & més os fe font feichez 
de chaleur, NTa harpe eft tournée en 12+ 
mentation,8 més orgues en voix de ceux 

qui pleurent, 
CHAP, XXXI 

?Ay fai& paëtion auec més yeux,& À 
Ï que ay-ie péfé de la vierge’Et quels 
lepartme feroit du Dieu delaflus, 
& quel heritage du Toutpuiffant dés 
haultzlieux£ Perdition n’eft elle pas au 
maling ? & eftrangement aux ouuriers 
d'iniquittt  Cefluy ne voitil pas més 
voyes, & nenombre il point tous més 
past  Sifay cheminé en vanité, & fi 
mon pied f’eft hafté d’aller à la trôperiez 
qu’ilme poife en Iaiufte balance, & que 
Dieu congnoifle ma fimplefles Simon 
pas l'eftdeflourné delavoye, & fi mon 
Coeur a enfuiuy mon oeil, & fi quelque 
macule f’eft adherée à més mains: queie 
feme,& qu’vnautrele mange, & foitma 
generation defracinée, Si mon coeur 
a efté deceu de la femme,& fi i’ay fai le 
ie à L’huys de mon prochain : que ma 
mme moule à vn autre , 8 que lés au. 
tres fe courbent fur elles Car .c’eft 
fcheté,& l’iniquité [qui requiert la fene 

tence] dés iugess Car c'eftfeu qui deus- 

tera 
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reraiufque à la perdition,et arrachera ls ré,Sii’ay mangé fon fruit fans argent,& 
racines de tout mon reuenu, Sii’ay mel. fi i’ay tourmenté lame defés poifeffeurs: 
prifé le iugement de mon feruiteur, & ma quele chardon forte au lieu du froment, 
feruante , quand ilz debattoient contre & liuroye au liar del’orges  Lés par 
RE pi er M ac re Dieu fe roles de Iob font acheuéess 
feuera:& quand il [me Jvifitera, queluy > 
refpôdray-ie { LefaGeur d'iceluy ne m'a CHAP., XXXIT 
ilpas faié au ventre? 8 yn ne nous 2-il R cés troys hommes icy cefferent À 
point forméen la matrice? Si i’ay denyé O: refpondre à Iob ,pource qu’il 
aux paoures ce qu’ilz defiroiêt,8c fi os eftimoit eftre iufte en foymefmes 
fi confommer lés yeux de la vefue, Si Mais lors Elihu fIz de Barachel Buzite 
L’ay mangé feul més morfeaux,& 4 l'or dela famille de Ram fue courroucé , 8 
phelin n'ayt pas mangé d’iceux, Car dés fortindigné contre Job : pourtant qu’il 
maieuneffe[lorphelin]eft creu auecmoy, auoit iuftifié foname plus que Dieu, Pa 
côeL R ie luy Fuffe Jpere:8 dés le vêtre de reillement fut courroucé contre fés troy£ 
ma mere i’ay gouverné icelle [vefue.] SÂ amys, de ce qu’ilz n’auoient rien trouué 
Day veu celuy qui periffoit fans veftemét, que refpondre , & f auoient condemné 

&c le paoure fans couuerture, Si fés reins Job, Dee Elihw attendoit Iob qui pars 
ne m'ont beneiét, 8 f’il n’a efté efchauffé Joit: car ilz efloient plus anciens de temps 
C de la toifon de més ouailles, Siiay leué queluy, : Et Elihu voyant qu'iln’y 
ma main fus l’orphelin, ia foit 4 ie veifle auoitnulle refponfe en Ia bouche decés 
enla porte mon ayde.Que mon palleron troys perfonnages.fut enflammé en cour- z 
tombe de mon efpauleiet 4 mon bras foit roux, ÆElihu donc filz de Bara © 
caffé de fon offemér, Car la ruine de Dieu chel Buzite refpondit , difant:le (uis le 
meferoit efpouâtable,et ne pourroye por plus jeune de temps , & vous efkes ane 
ter fa charges Si i’ay mis mon efpoir en ciens:pourtant ay-ie eu paour & craie 
Vor, ou f i’ay diét à lamaffe d’or: tués te de vous declairer mon opinion, Jedi, 
ma fiance,Siie me fuis refiouy,pourtät 4 foye lés fours parleront,& 12 multitude 
£’auoye beaucop de biens, & pource 4 ma dés ans enfeigneront fapiencettoutesfoys 
main 2 trouué plufeurs chofes.Si ay re V’efprit eft en l’homme,;mais Pinfpiration 
gardé [a lumiere quand elle luyfoit, & la du tout puiffant fera entendre cés chofess 
Lune cheminät noblemét, Et f mon cœur Lés maiftres ne font point [ toufours] 


Len feduié en fecret,& que ma main ayt fages , & lés anciens n’entendent point 


baifé ma bouche, Aufsi c’eft iniquité [la {toufiours1 le iugement . Pourtant ie 
quelle doit eftre fencenciée Idésiuges : cat dysefcoute moy 8 ie manifefteray aufsi 
Pauvoye denyéle Dieu d’enhault,Siie me mon opinion, Voicy ,iay attendu voz (ea 
fuis reRouy de la ruine de ceftuy qui me parolles,preftant l’aureille,;pendant voz 
hayoit : 8 fi ie mefuis efmeul defoye] appareilz: & durant que vous cerchez 
D Guand mal luy efloit aduenu, Carfen'ay lés propos,  Alorsie vous confide- 
pas addôné ma gorge à peché,affin de de” royeunais il n’y auoit nul d’entre vous 
mäder malediétion de fon ame, Silésh5, qui reprint Job ,ne quirefpondift à fés 
mes de montabernacle n’ont di&: Qui parolles, Affin parauenture que vous 
donnera de la chair d’iceluyenous ne fom ne difiez:Nous auons trouué la fapien- 
mes point faoulez. L’eftrangerne logeoit ce:Dieu a deietté iceluy (Iob,]8 nom 
pas dehors , ’ay ouuert més portesau pas l’homme, Il n’a point addreifé 
voyagier,  Sit’ay muffémonforfaiét [fés7 parollescontre moy : & fi neluy 
comme Adam, pour celer mon iniquité refpondray pas felon voz paroles. 
enmon feinsSit’ay eu paour delagran  Alorscraignirent ilz, & ne refpon- 
de multitude : 87 l’homme mefprifé de dirent plus,& ainf cefferent de parler 
Ta famille ma efpouanté , & me fuis teu Or ay-fe attendu : mais ilz ne parlent 
fans fortir dehors demon huyss A ma point, ilz f’arreftent , 8 ne refpondent 
volunté que Pen eufle vn qui m'ouyfs pluss Je refpondray aufsi à mon D 
Voicy,mon fipne eft que le Toutpuiffant tour, & monfireray aufsi ma fciences 
me refponde,& que aucun efcriue vn liu, Cariefuis plein de parolles , & l’efprit 
re de ma caufe : fie nele porte fus mon demon ventreme conftran&, Voicys 
efpaule,& ne m’en liecomme d’ynecoi- mon ventre comme le vin qui n’eft 
ronne, Jeluy annonceray le nombre de point ouuert,& eft comme \és nouneaux 
més pas,& comme vnprince f’approche. barilz lefquelz fe rompent, Ie par 
ray deluy. Si materre acrié contre Ieray donc & auray refpiration {’ouuri 
moy,& fi enfemble fés roÿons ont plou ray més leures & B refpondray. Ie 
; ais n'accepteray 
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n'accepteray fa maintenant [a perfonne 12 chofe droite,8 ff ne ma de rien proff; 
de l’homme, & ne flatteray point l’hom, té.Il a deliuré mon ame , affin qu’elle ne 
me.Carie nefay f ie flattoye,f mon fx pañfaft par la foife, & que ma vie veift Ia 
éteur me prendroit point incontinent, lumiere, Voicy, Dieu fai& toutes cés cho 
AP, XXXIIR fes partroys manieres vers l’homme: af» 
A Arquoy donc ie teprie Iob.efcou- fin qu’il rappelle fon ame de 1a foffe,pour 
te mon propos,& prefte l’aureille eftreilluminéenfa Iumicre dés viuans, 
à toutes més parolles  Voicy  Entendz [ob fi m’efcoute, tais- toy 8 
maintenant f’ay ouuert ma bouche, & ieparleray,  Situas quelque propos re, 
ma langue parle en mon palays,Més pa fpondz moy & parle: car iete veux de- 
rolles font de mon cœur droiét.et més le, clairer fufte, Autrement efcoute moy;tais 
ures parleront pure fentence, L’efprit de toy, ie tenfeigneray fapience, 
Dieu ma fait, Le fouffle du Toutpuif CHAP, XXXIIIN 
fantma donné vie, Refpondz moy f tu R Elihu parla,difant: Vous fages À 
peux,difpofe toy & t’arrefte en ma pre ouyez més parolles, & vous qui 
LenceVoicy ie fuis comme toymefme en eftes fauans efcoutez moy, Car 
mers Dieu:& fuis aufsi formé dela bout, l’aureille efprouue la parolle,& lepalays 
Voicy mon horreur ne ’efpouantera gouftela viande,Eslifons iugement entre 
point, & mon effort ne te {era point grief: nous,et fachons entre nous ce qui eft bons 
toutesfoys tu as diéten més aureilles, & Car Iobdit: Jefuisiufte, & Dieu à ofté 
ay ouy la voix de tés parolles, le fuis net mon fugements Te mentiray en mon iuge- 
fans tranfprefsion,ie fuis innocêt & nya ment:mon Lcoup1 de flefche eft grieffans 
point d’iniquité en moy, Voicy ilatrou. auoir forfaié, Qui eft homme pareil à 
ué quelques occafons fur moy,8& m’à re Iob qui boit la moquerie comme l’eaue, 
puté on ennemy.Il a mis més prédz aux qui chemine en la compaignie de ceux 
ceps,& à prins garde à tous mes fentiers, qui font iniquité, & chemine aueclés hom 
Voicy en ce tu n’as point faict iuflemêt, mes mefchans:Car il diét : l’homme ne 
Etie te refpondray que Dieu eft plus proffitera dexien,quand il voudra com. 
grand que homme,  Pourquoy fie plaire à Dieus Pourtant vous home , 
ue-tu contre luy, dece qu'iln'a pasre mes ‘ courageux,efcoutez moy:la n'ad, "OU »V 
pondu à toutes tés paroles? Car Dieu uienne qu’il y ayt iniquitéen Dieu , 85 tueux, 
parle d’yne forte & d’autre, à celuy qué quelque malice au Toutpuiffant, Car il 
ne voit point Ia chofe:affauoir par le fon: rendra à L’hGme felon fon œuure,& trou. 
gcen la vifion de nuit , quand le fomne uera vn chafcun felon fa voye. Certaine 
Chiet fus Lés hommes , & qu’ilz dorment ment aufsi Dieu ne condamnera point 
au li@.[louure alors l’aureille dés hom. mefchamment , 8 le Toutpuiffant ne 1 
mes, 8 lés efpouante par inftruétions : af. fubuertira pas leiugement,Qui ail “con °U» 
fin qu’il face deftourner l’homme déscho ffitué auec foy fus la terre,8& qui a mis le Ce 
Les qu’il à fai&,8 qu'il cache l’orgucil de mondevniuerfel’S’illuy plaïftil raffem- 
Vhomme, & qu’il retire l'ame d’iceluy de blera à foy fon efprit & {on foufflemêts 
Cia foffe , & que fa vie ne pale point par Lors toute chair deffaud#à enfemble , 8 
, Pefpée, Aufsi le reprent it pardou, l’homme retourneraen poudre,  Sitw 
#Tuge fés leur fus le li@, &par la multitude de fés 29 donc entendement efconte cecy , & 
05 osfottement:tant que fa vie a en abomi. prefte l’aureille à Ia voix demonpropos: 
nationle pain, & fon ame laviande 1p- affauoir-mon , fi celuy quihayt leiuges 
petiffantes Sa chair deffault, tellement ment dominera’Aufsi eftimeras-tu mef- 
qu’elle ne voit rien, Sés os font caflez, & chant celuy qui eft moult iufte’Diras-tu 
qu'on nelés voit point, Son ame fap- au Royitu és peruers : & aux Princes, 
proche du fepulchre, 8 fa vie dés enter. vous eftes mefchans® * Lequel [ Dieu] deut,1es 
xeursts S’il gameTager eloquent(vn naccepte nullement la perfonne dés 2,Chrof 
#Deceux d’entre mille) pour denoncer à l’homme princes, & nerecongnoift le riche deuant 19.C. | 
genterrêt fa droiéture ,8 [ Die] aye pitié de luy,” lepaoure : car eux tous font l’œuure de Colof.s: 
Lés mont 6c die: Deliure-le,raffnqu'il ne defcende £és mains,  Lés peuples mourront fubi. Ro:2 , 
Denla foffe : ay trouué reconciliation. tement,8& feront troublez en la minuyét Galag 
Lorsfa chair fera plus tendre que celle de 8 pafferont , on offera le fort fans main, C 
Penfant,& retournera au temps defa eus Car fés yeux font fus lés voyes del’hom 
neffe, Ï1 fuppliera à Dieu, & l’appaifera, me, & regarde tous fés pass Il nya 
6e verra (a face entriumphe, & fera ren nulles tenebres ne vmbre de mort , pour 
due à l’homme fa iuflices Il regardera lés muffer là ceux qui font iniquité, Caril. 
hommes,& dirai L'ay peché&e ay reuiré ne mettra rien d'avantage fur Pari 
qui 


D E 
L qu’fl n’ayt fai&,] pour aller vers Dieu 
en iugement. Il brifera lés fortz fans 
inquilition , 8: en fera tenir. dés autres 
pour eux: pourtant il fera congnoiftre 
leurs œuures, & conuertira la nui& , & 
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quim’a faict,qui donnelés fchanfons de #c’ef, 
nui&*Qui nous enfeigne plus que lés be,, refiouyf- 
fes dela terre , 8 nous donne congnoif fance en 
fance par delfus Lés oyfeaux du ciel, I1z la tribula 
crieront 1à & ne lés exaucera point , à tion, 


nous à 
Rigné. 


feront brifez. IL lés a frappé aulieu 
dés mefchans, & au lieu de ceux qui 
voyent, Pourtant qu’ilz fe font reti 
rez deluy , & n’ont pas voulu entendre 
fés voyes : tellement qu’ilz ont faict ve 
niriufque à luy le cry de l’indigent ; 82 
a ouy la clameur dés paoures, Er quand 
ceftuy donnerarepos;qui eft celuy- qui le 
condamnera; Et quand il aura mufé (a 
face,quieft celuy qui le pourra veoir # IL 
ef fus lés gens , Senfemble deffus lés 
“hommes : affin que l’homme, hypocrite 
neregne,& qu'il ny ayt point de fcan- 
dale au peuples Combien que l’on peult 
dire en la perfonne de Dieut’ay pardon: 
nésie ne deftruiray plus, Nlaisceque 
ie n'ay apperceu , enfeigne-le moy toy 
mefmes Si iay mefchamment faict , ie 
neleferay pluss Sera-ce pour toy qu’il 
parfera/car tu l’as mefpifé Combien que 
tu aye commencé [de parler] non pas 
moy, Toutesfoys parle ceque tu fais, 
Que gentz de cœur parlent à moy ; & 
que l’homme fage m’efcoutes Car Iob 
11 point parlé par fcience ; & lés parol. 
les .d’iceluy:ne font point en prudences 
Mon pere,que [ob foit efprouué iufque 


en là finipour [és refponfes [qui fonten 
faueur 7 dés hommes d'iniquité., Car 
il adioufte fus fon peché,preuaricationtil 
il frappe 1fefouytenttenous,8& multiplie Sspay derenuz auec cordes d’affiiäion: il leux 


smains rolles çontre Dieu, 


gne 
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CHAP:; 
A Onc Elu refpondir, difant: As 
tu ce penfé feion raifon quand 

tu as di&, ie fuis plus iufte que 
Dieu? Car tu as dif Que te proffitera 
il, 8 quelle vtilité auray-ie de mon pes 
Chés Orierefpondray aucunes pas 
rolles à toy, & àtés compaignons [qui 

B font ] auec roy, Regarde le ciel. & voys, 
& contemple lés nuées qu’elles font plus 
haultes quetoy,Si tu peche,que feras-tu 
contreluy # & quand tés forfai@z fe 
tont multipliez , que luy: feras-tu 2 Situ 
és iufteçque luy donneras-tu’ou que re 
ceura-i de ta main/À va.chafcun(nuyt] 
peché , comme! à toy le tien: & iuftice 
Cproffite,comme à toy ] la tienne au fl 

Ÿ de l’homme, Liz cryent à caufe de 
la multitude deceux qui. késafaillent,& 
Pefcrient à caufe de la puiffänce.dés mais 
fes, E nul ne dit;Oue® Le Dieu 


caufe de l’orgueil dés mauuais, Tou D 
tesfoys ce fera en vain, Dieu ne l’efcous 
tera pas,& le Toutpuiflant ne regarde. 
xa point cela, Combien plus quand tu 
dis,que’tu ne le yoys pas! Leiugement 
cf deuant luy.efpere en luy:lors maintes 
nant qu'il ne vilite point en fon ire, & 

ne prent point congnoiffance de la tant 
grande multitude de pechez. Mais lob 
ouure fa bouche en vain et multiplie pros 
pos fans fciences k 
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CHA P, 
Auantage Elihu dif: Attendz A 
moy vn petit,& ie te diray,Car 

il y a encore quelque propos 
pour Dieu, le profereray ma fcience 
au long,& donneray iuflice à celuy qui 
m'afaié, Et certainement més parolles 
ne font point faulfes , veu aufsi que le 
parfaié en fcience eft auec toy, Voicy, 

Dieu puiffant nereiette perfonne;luy qui 

eff fort en vertu de courage, 11 ne viui- 

fie point lemefchant , mais il fera juges 
ment pour affigez, Il n’oftera point 
fés yeux dés tufles:mais [ilz feront] au 
thronne auec lés Roys ,lefquelz il fai 
feoir eternellement,& font exaltez Et 
quand encore il feraient liez en cepz , 85 


annoncera leurs iniquitez,& leurs tran£ 
grefsions:car elles font multipliées. Il 
leur ouure l’aureille pour correétion , & 

di qu'ils Le retournent de l'iniquité, 
S'itz oyent & qu'ilz feruent à iceluy, 
ilz finiront par vieilleffe leurs iours en 
bien,& leurs ans en dele&tations « Mais 
Lil ne veulent ougr , ilz pafferont par 

l'efpée, & derfaudront fans fcience » 
Lés hypocrites de cœur mettent [en 
eux]l'ire;& ne cryent point quand illés 
lie, Leur ame meurt en ieuneffe , & leux 
viceftentre lés paillardz, Il deliure 
lés affigez en leur affiétion, & ouure 
lés aureilles. d’iceux durant l’opprefsions 
Etaufsi il te mettra du lieu eftroié , en 
lieu large non enferré deffoubz ; 82 ta 

table repofera pleine de ge Tu C 

as accomply lejugement dés mefchantz, 
lefquelz foufliendront [ ta ] caufe, & 
tailon,…, Et eft aufsi lire [de Dieu pros 
Chaine;] affin qu’il ne t’ofte auec fa Che 
uance, & que la multitude de dons ne.te 
deliurc, ÆEftimera-il ton auoir ? non 
j D + 


D & I 


pis mefme l'orne tous puiflans de ver- 
tu, Nete fafche point confommant la 
nuit comme font iés peuples perduz en 
leurlieu,  Aduife toy que tu neregarde 
à Viniquité,car icelle as-tu eslué à caufe 
de L’affliion, Voicy , Dieu gua 
xantit par fa puiffances Qui cft fembla 
ble à ly qui enfeigne! Qui à vifité au 
prés deluy fés voyes+ Et qui eft celuy 
Qui dira: Tu as faict iniquité® Aye me, 
moîre que tu magnifie fon œuure , laquele 
feléshommes chantent. Tous hommes 
le voyent, & la perfonne le regarde de 
linge  Voicy, Dieueftexcellent , & 
eftie nombre de fés ans incongneu fans 
qu'on le puiffeenquerir, Car il fou 
Arai lés gouttes de Peaue , 82 1és pluyes 
RE parfa vapeur : car lés nuées 
diftillent & defcoulent abondamment 
fus lés hommes.  N’a-il pas aufsi 
eftendu lés extenfons de la nuée , & Lés 
eleuations defon tabernacle.  Voicy, il 
eftend fus icelle fa lumiere, & couurelés 
racines dela mers Car par telles cho/ 
Les il fugelés peuples , & donne viures 
abondamment, Il couure la lumie- 
se par fés mains , & leur commande de 
venirius, Sa compaigne annonce d’icele 
Le que c’eft fa pofefsion &c qu'elle peult 
monier, 


CHAP+ XXXVIL 
A Vsipour cefle caufe f'efpouan, 
temon cœur ,8& treffaut de fon 
lieu. Efcoutez le-bruyt defa 
voix, 8 le fon qui fore de fabouche, 11 
addreffe ce fus tous tés cieux , -62-fadu, 
miere fus lés extremitez de laterres 


D 


Aprés iceluy bruytiefon, &tonnepar gl 


fa voix magrifique , & ne tardera point 
en cés [chofes 7 quand fa voix aura efté 
cuyes Dieu tonne merueilleufement 
par favoix,@& faiét chofes grandes qu’on 
necongnoit point, Car il commande à 
ha nage qu’elle [ foft] en la terte,82 aux 
B arroufemens de pluye : & l’arroufement 
S qéspluyesfont fa force. “Ji enferre pax 


#ilconfti fa main tous lés hommes , affin qu'vn 


O 8: 

pour Reau.foit pout fa terre,foit pour #4 
grace, il la fera trouuers © Iob C 
cfcoute cés chofes arrefte toy,& entendz 
lés merueïlles de Dieu, As-tu congneu 
quand Dieu a mis [ commandement] fus 
icelkes’ Et qu'il a fait luyre la lumiere 
de [a nuée’ As-tu congneulés differences 
dela nuée , 87 lés merucilles de ceiuy Qui 
eft fai& en fciences’ Pourquoy font 
chaudz tés veftemens , quand il fai re- 
pofer taterrede Midy? As-tu eftendu 
Is nuées auec luy, lefquelles font fortes 
comme le fniroir de fonte? Mon 
fire nous quelle chofe nous luy dirons: 
car nous n’ordonnerons point nofire 
propos dés tenebres. Luy racompte 
*a-on,quand ie parlerayeSi quelcun luy 
dit , fera-il abforbé* Aufsi maintenant 
ne voyent ilz point la lumierc,quand ele 
leluié& és nuées : & l’efprir pale 8 lés 
nettoye? D’aquiton vient [ le fer » 
rain;}8e # la louenge eft vers le Dieu ter” 


Dieu 1 


rible,C’eftieT outpuiffant , lequel nous ;ipe 
n’auons point trouué : car il eft excel one 


lenten vertu ; &eniugement ,& abon- 
dant en fuftice lequel n’affige point 
Pourtant le crafndront léshommes , ia 
foit que sous lés fages de, cœur ne le 
voyents 


lo 
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CHAP, 
: 
Os le Seigneur refpondità Iob, 

du tourbillon , & dift: Qui eft ce 

fluy qui obfcuxcit le confeil par 
parolles fans fcience{ Cein&z maintes 
nant tés reins comme homme, ie t’intère 
rogueray , & tu mele donneras à con- 
moiftre, Oueftois tu quand iemettoye 
lés fondemens de la terres monftre-[e 
moy,fi tu as entendement, Qui a mis 
lés mefures d’icelle , G tu le congnois? 
ou,qui a eftendu fus icelle Ja ligne # Sus 
guoy font fondez fés, fondemens ‘ ou, 
qui à fetié la pierre de l’anglet d’icelles 
Quand lés efloilles du matin ÊceJlouoyée 
enfembie,8£ que tous lés enfans de Dieu 
cryoient par triumphes Qui aenfcrmé 
1a mer [comme Jpar huys,laquelle quid 


A 
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tue figne Chafcun congnoiffe fon œuure,  Labe 
enla mai fic entre aux embufches,& habite en fés 
de tout repaires, Le tourbiflon vient de fa par, 
bommes tie de Midy,& la froidure d'Aquilons 
Parle foufflement de Dieueft dotmée [a 
gelée, & eslargement d’eate au lieu 
éfhoit, Aufsi pour le froment Fait 
trauailler la nuée, 82 fai& cfpandre la 
nuée fur Yhabage. Et icelle tourne à 
lenuéron par le confcil d'iceluy,pour ex+ 
ploiéter toutes lés chofes qu’il leur à 
commandé fur Ja tere vniuerfell , foit 


fe vient à vuyder,fort comme de la mar 
trice’quand ie mettoye la nuée comme 
fon veftement , 8 Pobfcurité comme tés 
bandeletres ,  l’ay decreté fus icelle 
mon ordonnance , 8£ ay mis dés barres 
& dés huyss Puis ic dis: Tu vien, 
dras fufque icy, & ne pafferas point 
plus auant , 8 icy mettras Vesleuation 
de tés vndes. As-tu pas cômäidé au matin 
depuis 4 tu és nay*ou,fi tu as point fai 
fauoir à 'aube du jour fon lieu Afin 

Le 


DE 

de prendre lés extremitez de la terre, SZ 

que lés mefchans foient deiettez d’icelles 

Tu [iés]couuertiras comme l’argille À 
imprimer, affin qu'ilz fe tienrient comme 

le veftement.Et aux mefchantz fera em, 

pefchée leur lumiere, & le bras esleué fe- 
rarompu, Es-tu entré fufque au pro- 

fond de la mer, 8 t’és pourmené pour 
confiderer lés abyfmest Lés portes 

de fa mort t'ont elles eféouuertest as-tu 

veu aufsilés huystenebreux*As-tu con- 

fyderé iufque és lieux profundz de la ter, 

re’ Dectaire f tu congnois tout celas 

C  Quelleeft la voye ou habite la lumie 

ret& ou eff le lieu dés tenebres? affin que 

tu la reçoiue en fon terme, 8 queltu enten 

de lés Sentiers de fon domicilles Sauois 

tù adonc que tu eftois encore à maiftre le 

nombre de tant de tés fours? Es-tu pas 

entréés threfors de laneige,as-tu veu auf 

fi lés thefors de la gresie, queie retiens 
Lenclofe pour le temps de l’aduerfité, 87 

pour le tour du choc & de la bataille? 

Par quelle voye ef diuifée la lumiere, 8 
eftievent d'Orient efpars fus {a terres 

Qui eft celuy qui a diuifé 1e decours pour 

ia pluye,8 la voye pour L’efclair dés ton 

noirres’ pour faire plouuoir fur Ja terre en 

laquelle n’y a perfonne, & fur le defert 

auquel n’y a nul homme, pour remplirile 

lieu fauvage 8c hydeuxe,et pour faire pro, 

D duyrele getton d'herbe. Qui eft le pere de 

la pluye’ou,qui a engendré lés gouttes de 

la rofée2 Du ventre duquel eft fortie la 

glace’ &, quiet celuy qui, a engendré a 
brugne du cieltLés eanes fe cachent com 
me la pierre, 82 la face de l’abyfmefe re, 
sou,pai. tirent.Poutroys-tu comioindre lés ‘liens 
tes in, dés Pleiades , & deslier la vertu attiran, 
uences, te d'Orion # Pourroys-tu faire fortir 
12 [conftellation] de Mazaroth en leurs 

temps, conduitois tu aufsi Aréurus 2 

ousfraie nec fés'flz£ Congnoys-tu l'ordre du 
diciewx, Gel &pourroys-tu mettre la domina 
j tion d’iceluy en laterre: Esleuerois-tu 
ta voix vers la nuée, & l’abondance dés 
eaues te couutiront elles*Enuoyerois-tu 
lés efclairs,affin qu’ilz voitent,& te dient 
nous voicy: Qui a mis a fapièce és reins 
Lde L’hommez] ou, qui a donné au cœur 
intelligence? Qui pourroit nombrer lés 
, tuées par fapience? &, qui feroit repoñer 
lés nuées Jés “bariiz du ciel? quand fe vient à en- 
durcir la poudre commela fonte, 8 que 
léslieux gleireux f’entretienent,Chaffe. 
ras tulz proye;pour lelyon,& rempliras 
tu L’affemblée dés leonceaux: quand ilz 
couchent en leurs repaires, & demeurent 
en cachettes pour faire le guet’Qui appa, 
reille au corbeau fa proye, quand fés pe, 

/ 
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tis cryent vers Dieu, lefquelz font errane 
parfaulte de mangeaillet 
CHAP, XXXIX, 
S-tu congneu letemps que Lés À 
chamoïis font leurs petis® As-tu 
prins, garde aufsi à celuy qui 
fi faonner lés biches * Pourroys-tu 
nombrer lés moys quandelles font plei- 
nes * congnois-tu aufsi le temps de leur 
produétions* elles fe courbent ,& font 
Sdepartir leurs petis, & iettenthoxs leurs s0w, deliz 
doleurs, Leurs faons f’engraiflent ,ilZ uyrêt:affae 
multiplient par le froment , ilz fortent yoir , pax 
hors, & ne rerournent point vers elles, gräde pei 
Qui a lafché Pafne fauuage en libet, ne, 
té,82 qui a deslié lés liens de l’afne farou” bfa2l 293 
che’ La maifon duguel ay mis au de, 
fert, 8 fés domicilles és falines, Il fe rit 
24e lamultitudede la cité, il n’oyt point sou, dir 
le cry de l’exaéteur, ll cerche és montai- trouble, 
gnes pour fa pañture,& cerche aprés tou B 
te verdure, La ‘Licorne te vou’ “aucüs ri 
dra elleferuir, ou demourera elle auprés noceros, 
de ta creiche* Pourras-tu lier ladicte 
Licorne de fon lien [pour labourerJés 
rayes , où rompra elle lés mottes de la 
terre dés vallées aprés toy* Te fieras-tu 
en elle pourtant que fa force eft grande, 
& luy commettras ton trauail‘ Croi 
as-tu à elle, qu’elle rende ta femence,8 
que’lle rafemble en tagrange* As- 
Ltu donné 7 lés pirates acsles aux 
Spaonstou lès pennes & plumage à la CL sue, 
congne: qui delaiffe és œufz fux la ter, ei re 
re, &e lés fait efchaufRr fur la poudre, fon k 
Etoublie que le pied marchera deflus, 4e fés LL 
ou que la befte du champlés prefferas 1 " 
Elle fe monftre cruelle vers fés petis C° 
comme f'ilz neftoient pas liens , & 
comme fi fon trawail efloit vain, fans ent 
auoir crainte, Car Dieu la priute de 
fapience, & ne luy a pas departy intelli 
gences Quand il eft temps elle fe leue 
en hault , & fe moque du cheual & 
de fon cheuaucheur, Donneras-tu 
force au cheual ‘ ou ehuironneras-tu 
fon col de henniffement ? L’efpouante « 
as-tu comme {a fauterelle? Le fon de 
{és narines eft vn efpouantement.il fouifé 
en la vallée, il £ ’efouyft de 1a force 8 
fort au deuant dés armures , il fe rit de 
Ja paour, & ne craint point, & nefe re 
tourne point arriere de l’efpée : Encore 
ue contre iceluy fonne la trouffe , le fer 
le la jance, & de la hache, 1 deuore la 
terre parferueur, & par fremiffement, 82 
ne fe fie que au fon de la trompette 4 En 
trelés trompettes il diét:ha,ha, T1fent 1a 
bataille de loing, & le tumulte dés prine 
D 32 cs 
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ts, Sleërys  L’efpreuier volera-il 
par ton intelligence, en eftendant fés aef 
les versie Midy® L’aigle f’esleuera 
elle par ton commandement 82 mettra el 
1e hault fon nid ? Elle demeure entre 1és 
pierres,& fai& fon logis fur la breche du 
rocher & fur lés tours, Elle efpie d’illec 
12 viande,et fés yeux regardent au loinge 
Sés petis engloutiffentle fang,8g eft la ou 


font lés corps mors, 
CHAPs XL, 
A 2 ni 
fant: Celuy qui efriue auec le 
Toutpuiffant fe defiournera-il:cil 


T le Seigneur refpondit à Iob, di- 
quireprend Dieu, qu'il refponde, Et 


ob refpondit au Seigneur, 8 dif: Voicy, 
ie fuis de vile condition que te refpon, 
dray-ie? ie metz ma main fur ma bou, 
che: L’ay parlé vne foys, & ne refpon- 
dray point:poire deux,mais ie 


ne proces 
deray point plus auant, Etle Se 
gneur refpondit à ob de Pobfcurité, di- 
fant : Ceings maintenanttés reins comme 
hommejie t'interrogueray, & me Ie feras 
fuoir, Affauoir-mon f tu rompras mon 
fugement , 8 me condemneras-tu, affin 
quetu fois iuitifié'Ou f tu as bras com- 
me Dieu, & f tu bruys de ta voix comme 
B luy* Aorne toy maintenant de magnif. 
cence & excellence, veftz toy de louenge 
& de gloire . Efpars lire de ta fureur; re 
garde tout orgucilleux, & l’abaifle, Re 
garde tout arrogant,& lefais humilier,8 
confondz lés mefchans en leur lieu + Ab- 
fcone tés enfemble en la poudre , & lie 
Leur face en lieu caché, Et ie te confeffe- 
ray , que ta dextre te pourrafauuer. 
Voicy maintenant Behemoth que fay 
fai auec toy ,il mange l’herbage comme 
le bœuf, V'oicy maintenant fa force eft en 
fés reins, & fa vertu eft aunombril de fon 
ventre, Il Fafét fefte de fa queuË laquelle 
eft comme yn cedre,& lés nerfz de fés ge- 
nitoires font ‘entrelaffez. Sés os font fors 
comme aerain,& lés menus os font com 
me barreaux defer, Ceftuy eft le'com- 
mencement désvoyes de Dieu, Qui la 
faié 8 luy Japplique fon “glaiue, Certes 
lés montaignes luy apportent fruiét ; 8 
toutes lés beftes du champ fe iouent 14, 
pour le IL gift foubz l'ymbrage,au fecret du rou- 
duer. feau 8 dés lieux moiftes,Lés[atbres[vmr 
Se brageux le couvrent de leur vmbre ; lés 
fauix du fleuve l'enuironnent, Voicy ; il 
faié effort au fleuve & ne  ’efGne point, 
& fe confie que le Tordan coulera par fa 
gueule: On le prendra par fés yeux , 8 
percera=on fés narines[le tiré ]par laqz, 


sou, tetor 
tillezs 


désautres 
beftes. 
Safauoir, 


I O 8, 
… Tireras-tu Leufathan par l’haim,8e D 
lieras-tu aufsi fa langue d’vne corde + 
Mettras-tu l’hafm en fés narines’ou per: 
ceras-tufés machoires d’yne efpine: Mul 
tipliera-il vers toy fés prieres: ou parlera 
il à toy chofes doulcesFera-il alliance a 
uec toy,& le prendras tu pour feruiteur 
à toufoursmais ? T’esbattras-tu auec 
luy comme auec l'oy fellet,ou le lieras-tu 
pour tés fuuencelles? Lés compaignons 
banqueteront il deluy? Et lés marchäs 
le diuiferont ilz entre eux#Rempliras-tu 
de fa peau tés engins, & de fa tefte la na, 
ce dés poiffonniers? Metz ta main fus 
luyil te fouuienne de la bataille, 8 tu ne 
procederas point, Voicy, l’efperance d’ie 
celuy eft frufirée,8z ne fe retirera il point 
de fon regard{ 
CHAP: XL 
L'ny à nul f cruel ‘qui l’ofe refueil A 
lér; Qui eft donc celuy qui confifte, ou,fort, 
ra deuant moy” Qui eft celuy qui Iere, So 
viendra deuant moy,8 ie luy fatisferay* 
tout ce quieftfoubzle cie eft mien, Le 
ne me tairay de 12 force de fés membres, 
ne de toute fa puiffance,ne de 12 grace de 
fa difpofition: Qui defcouuxira le deuant 
defon veftement, & qui viendra [ à uy ] 
auec fa double bride! Qui ouurira lés por 
tes de fa face,& le tour defés dentz tant 
terribles? Sés efcailles font comme fortz 
efcuffons fermez de feau emprins : l’vne 
eft appliquée à l’autre , tellement que le 
vent n'entre point parmy icelles, Elles 
font conioinétes l’yne à l’autre.elles f’en- 
tretiennent, & ne fefeparent point, Son 
efternuement eft comme fplendeur de Ju» 
miere , 8 fés yeux font comme la lueur 
du matin, De fa bouche procedent lam- 
pes, & treffaillent eftincelles de feu: 87 fu- 
mée fort de fés narines, comine d’vn pot 
bouillant où chaudiere, Son haleine 
faié ardoir lés charbons,& flamme fort 
de fa bouche, Force demeure en fon col, 
&c dedeuant fa face eft ‘reiette labeur, 
Lés parties de fa chair font conioinées, 
vne Chafeune eft mafsiue en luy , fans 
qu’il fe bouge.Son cœur eft mafsif com, 
me la pierre, & durcommela meulle de 
deffoubz , Lés fors tremblent quand elle 
L’esieue , & pour lacrainteilz fe fouille 
ront, Quand le glaïuele touchera il n°ars 
reftera point,ne la lance,ne letraiét, nele 
haubergeon, Caril repute le fer comme 
paille, & l’aerain comme boys pourrys 
Larchier ne le pourra dechaffer,iés pier- 
tes de fa fonde luy font tournées en chaul 
me, Lés dardz luy font autant eflimez 
char 7 7 comme 
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comme le chaulme, & fe moque du 
bransle dela picques Soubz luy font 
teftz agutz, & eftend ce qui ef pointu 
fur la bouë, : Ilfaié bouillir le pro. 
fond , comme yne chaudiere : & met la 
mer comme vn mortier, Il faié re, 
luyre le fentier aprés foy , & repute l’a. 
byfme comme chofe vieilles Tellepui£ 
fance que la fienne n’eft point fur 1a 


1 O B: 2 
feruiteur, Lors Eliphaz Thema C 

nite & B aldad Suhite & Lophar Naa 

mathite f’en allerent , & feirent ainfi que 

le Seigneur leur auoît di:& le Seigneur 

receut la face de lob,  Aufsi leSei, 

gneur Left ‘ conuerty à Ia repentance de por;reuos 
Job ,quand il prioit pour fés amys, quer Iob 
Etle Seigneur adioufta le double à tou de captie 
tes lés chofes qui auoient efté à lob, uité, 


terre, 8 eft fai&t pour ne rien craindres Il 
voit toute haulte chofe;ceftuy eft le Roy 
fus lés filz d’orgueil, 


CHAP+ XLII 


A Donc Iob tefpondit au Sei- 
gneur,&c dift:Le fay quetu peux 
toutes chofes , & que nulle pen- 

fée n’eft celée detoys Qui eft celuy qui 

cele le confeil fans fcience‘ Pourtant 
ay-ie ce declairé, & n’ay point entendu 
1és chofes merucilleufes qui font par del: 
£us moy.lefquelles iene congnoy points 

Efcoute ie te prie , 8 je parleray ie v’ine 

terrogueray & tu me lenotifieras, le 

day ouy par l’ouye de mon aureille, 
mais maintenant mon œil te voit, Pour, 
tant ay en horreur, [ce quei’ay di&] & 

B merepens en pouldre & cendre. Or 

aprés que le Seigneur eut parlécés cho- 

fes à Iob, il dift à Eliphaz Themanite: 

Ma fureur eft courroucée contre toy 

& contre tés deux amys: pourcæ que 

vous n’auez point parlé drofétement de 

moy comme Iob mon feruiteurs Pate 
quoy maintenant prenez pour vous fept 
bouueaux , & fept moutons, & vous en 
allez à mon feruiteur Job,et offrez (pour 
vous)holocauftes Et Iob mon fer, 


Aufsi vindrent à luy tous fés freres , & 
toutes fés fœurs,& tous ceux qui para- 
uant l’auoient congneu: & mangerent 
auec luy le pain en fa maifon : 8e eurent 
compafsion de luy , & le confolerent fus 
tout le mal que le Seigneur auoft Faiét ve. 
nir fus Iny, Et vn chafcun d’eux 
luy donna vne piece d'argent, & vrr 
chafcun vne aureillette d’or, Et le D 
Seigneur beneiét lés derniers [ fours] de 
Tob,plus que lés premiers, Æeeut qua, 
torze mille brebis, & fx mille cha 
meaux ,& mille couples de bœufz,82 
mille afneffes, Il eut aufsi fept filz, 
&troys filles, Et appella le nom de 
l'yne lemima , & le nom de l’autre Cal 
fa , & le nom dela troyfefme Cheren- 
hapuc, Etne furent trouuées nulles 
belles femmes que lés filles de Iob 
en toute la terre:8 leur donna leur pere 
heritage entre leurs freres, Et velquit 
Job aprés ce,cent & quarante ans,& veit 
fés flz, & lés filz de fés enfans ; en la 
quarte generation,  Ainfi Iob mourut 
ancien & plein de iourss 


Fin du liure de 
7” Job, 


# c’eft » uiteur priera pour vous, Car {ie reces 
exauce uray fa face , affin que la follie ne vons 


<4 foitimputée:car vous n’auez point par- 
lé droiétement demoy comme Iob mon 
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PSAL; 


Tenheureux eft l’homme,qui n’a 
point cheminé au cOfeil dés mel. 
chans,& ne f’eft point arrefté en 
Ja voye dés pecheurs , & ne L’eft 
point afsisau banc dés mogieurs, 
Mais fon affcéion eften la Loy du 
Scigneur:82 en la Loy d'iceluy penfera 
nui& & iour. 
Yereu7b | *Ee il fera cOme l'arbre planté auprés 
F7 B dés ruiffeaux dés eaues, qui donnera fon 
fruid en fa faifon,& fon fucillage ne de- 
cherra point : & tout ce qu’il fera ,pro- 
fperera 
Lés mefchans ne { font | pas ainf, 
mais [ilz font} comme Ja paille que le 
vent poulfes 
Pource ne fubfifteront point Jés mef. 
Chans en fugement, nelés pecheurs en la 
congregation dés fuftess 
Car le Seigneur congnoîit la! voye 
dés iuftes :mais la voye dés mefchans 
periras 
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5 meurs, 
£dition ; 
fat, 

PSAL, 11 
Ourquoy ont efté efmeuz és 
gens , & pourquoy ont penfé lés 
peuples chofe vaine’ 

Pourquoy fe prefenteront lés Roys de 
la terre,& confulteront enfemble lés prin 
ces côtre le Seignear,& côtre fon Chrift: 
Fi .. Rompons [ difent #ilz7 leurs liens,et 

affauoir, reiettons de nous leur iouga 
ls en Le Seigneur quihabitcés cieux fe rira 
MYS+ _ 8c moquera d'eux, 

Lors il parlera à eux enfon ire, & lés 
troublera par fa fureur, 

Lay conftitué mon Roy fus Zion ma 
fainéte montaignes 

ÿ Je racompteray l’ordonnance,[ quelle 
Au. Seigneur m'a diéktués mon filz,ie t’ay 
Ebre b+ auiourdhuy engendré. 

Demande moy,8 ie te donneray pour 
ton heritagelés gens ,& pourta poffé£ 
fon lés fins de la terre. 

Tulés defrôpras par vneverge de fer, 
& lés briferas côe fevaiffeau d’'vn potiers 

Parquoy entendez maintenant vous 
Roys,foyez inftui@z vous qui iugez 
la terre, 

Seruez au Seigneur en crainte, & vous 

D efouyifez auec tremblements 


A 
Ales 4e 


Bailez le filz afin qu’il ne Le courreuz 
ce,8&e à vous neperifsiez delavoye:Cax 
encore à fon ire f'embrafe vn bien peu: 
bienheureux font tous ceux qui ont efpe 
ranceen luy. 

PSAL, 111 
Palme de Dauid quand il f’enfuit 
de dèuant Abfalom fon filz. 15de 
Eigneur combien font muitipliez À, 
més aduerfaires!4 plufeurs L’esles 
uent contre moy { 

Plufeurs dient de mon ame ,fln°y à 
point de falut pour luy en Dieu,  Sélas 

Mais toy Seigneur tu és le bouclier 
entour moy ma gloire, & celuy quiesle- 
ue mon chef, . 

laycryédemavoix au Seigneur, & p 
il m’a refpondu de fa fainéte montai. 
gnes  Séla, 

Je me fuis couché 8 endormy , 8 me 
fuis refueillé:car le Sefgñr m’eniretenoits 

Parquoy ie n’euffe craint dix milles 
peuples.qui fe fuffent mis contre moy à 
Jenuirons 

Seigñr lee toy,;mon Dieu faune moy: 
car tu as frappé ch 12 foué tous més enne 
mis, as r6pu lés dérz dés mefchans, 

Saluteft du Seigneurita benediction 
ef us ton peuples  Sélas 

PSAL, III 
Au principal Chantre par Ne 
inoth,Pfalme de David. 
jeu de ma iuflice,quandie crye 
O refpondzmoy,quand [i’ay efté] A 
en deftroiét tu m’as mis au large, 
ayemercy de moy,& exauce m oraifo. 

Filz dés hommes, iufque à quid{ fera] 
ma gloire en infamie,iufque à quand ay. 
merez vous vanité, & cercherez men- 
fonge:. Séla, 

x fachez que le Seigneur a choyli 
pour foy le gracieux:le Seigneur [me] 
exaucera;quandie l’inuoquerays 

*Tremblez & ne pechez point:medi. Ephe, 4 
tezen voz cœurs fur voz couches , 8 
voustenez quoys  Séla 

Sacrifiez facrifice de iuftice , & ayezB 
efpoir au Seigneur. 

Plufeurs difent:Qui nous fera veoir le 
bien’Seigneur leuc fus nous la clairté de 
ta faces 

Tu as donné Iyeffe en mon Cœur,quid 
en ta faifon leur grain,8c leur mouft ont 
efté multipliez, 

Je me coucheray en paix,& enfemble 
auec eux dormiray : car Seigneur toy 
feul me feras habiter feurement, 

PSAL. Vs 
Auprincipal Chantre par Ne 
hiloth,P{alme de Dauids 
; Seigneur 


LES PSALMES 
LA Eigneur prefte laureille à més 
$ parolles , entendz à ma medita- 
tions 
Entéds à la voix de mon cry m6 Roy 
8 mon Dieu car ie te fupplirays 
- Seigneur tu exauceras ma voix au ma 
avets toy tin: car du matinie me prepareray /vers 
attendant toy,8c regarderays 
ayde, Cartun’és pas vn Dieu qui veuille 
B mefchanceté ,le mauyais ne habite point 
auec toys 
Lés folzn’afsifieront pas deuant tés 
yeux:tu as hay tous ceux q fontiniquité, 
Tu deftruiras ceux qui parlent men, 
fongetle Seigneur à en horreur l’homme 
meurtrier & trompeur, 
Niais moy pour Vabôdäce de ta beni 
C gnitéie viédray en ta maifon, l'adoreray 
en ton fainé téple,en {a crainte detoys 
Seigneur conduis moy en taiuffice, à 
caufe de més ennemis, & dreffe ta voye 
deuant moys 
Sour4,b  kCar il n’y a point de droiétureen leur 
0,3.b, bouche, le dedans d’eux eft malice , leur 
gofer eft comme vn fepulchre ouuert, ilz 
flattent de leur langue, 

D! Sire Dieu deftruis-lés, qu’ilz tombent 
deleurs confeilz:repoulfe lés pour la mul 
titude de leurs mefchancetez: car ilz font 
rebelles contre toy 

Ettousceux qui fe confient en toy, 

f’efouyront, & fe recréeront eternelle, 

ment;toy lés deffendras :8 ceux qui ay 
ment fon nom en fOYs 

Car Seigneur'tu beniras Le iufe, tu le 
Couronneras de bonne volunté ; comme 
d’yn pauois, 

PSAL. VI 

Av principal Chantre par Neginoth 

fur/Seminith,Pfalme de Dauid, 

Eigneut ne me représ pointen ton 

S ire, 8 ne me chaîtie point en ta 
fureur, 

Seigneur aye mercy de moy:car ie fuis 
malade:guary moy Seigneur, car més os 
font tronblez, 

Eteft mon ame grandement troublée: 
mais toy Seigneur,fufque à quand? 

Seigneur retournetoy, deliure mon à, 
me, 82 me faune par ta grace+ 

Car nulle mention de toy eff faiéte en. 
tre lés mortz : qui eff celuy qui te louera 
au fepulchre: 

Pay trauaillé en mon gemiffemet, y 
faict nager ma couche par chafcune nuiét, 
&z mouillé mon liét de més larmess 

Mon œil eft par mon marriflemét ob 
fourcy,8 eft enuieilly entre tous més en 
remis, 

#Retrez vous de moy vous tous qui 


Aceft,o&ta 
we,ouin 
firumét de 
muñquei 
huiétcore 
ges, 


DE DAVID 2 
Faidtes iniquité: car le Sefgneur a ouy la 
voix de més pleurs, 7 

Le Seigneur à ouy ma priere, le Seigñr 
a receu mon oraifon, 

Tous més ennemis feronthonteux, 82 
troublez grandement.ilz fe retireront, 82 
feront confuz en vn moments 

PSAL, VIL 
#Sigaion de Dauid,qu’il chante au Sei ce, 
gneur pour lés parolles de Chus”  fgnoräce, 
filz de Iemini, + faultesaue 
Eigneur mon Dieu iay eu côfian. cuns, vn 
ceentoy.fauue moy,8 me deliure chant, ou 
detous ceux qui me pourfuguét, inftrumêt 

Que par auenture cefluy ne rauifle de mufig 
mon ame,côme-vn \yon,en la defchirant, “chus:ceft 
& n°y ait qui la deliure, feion Is 

Seigneur mon Dieu, fi Pay faiét cefte Ebricux 
chofe, {il y a iniquité en més mains, Saut, 

Si Pay rendu mal à celuy quieftoiten ‘ou i’ay 
paix auec moy : ‘qui ay Jaille aller més trauaillé 
ennemis pour neant, més enne+ 

Que l’ennemy pourfuyue mon ame,et mis_ fans 
latreinde:8c foullema vie en terre, 8 ql caufe, 
colloque ma gloireen la poudre, Sélas 

Dreffe toy Seigneur en ta fureur, esle - 
ue toy pour l’indignation de més aduer, 
faires,& leue toy pour moy,au fugement 
Que tu as commandés 

Cax la congregation dés peuples t'en 
uixOnera,8 pouricelle retourne en haults 

Le Seignenr iugera Ks peuples : Sei- 
gneur iuge moy felon ma iuftice, & feion 
mon innocence[ qui eft]en moy: 

Que la malice dés mefchans ceffe, 8 4 
tu affermiffe le fufte;car Dieu qui eft iufte C 
xefprouue lés cœurs &lés reins: 2Chroné 

Mon bouclier eft en Dieu,lequel faune 18,b, 
ceux qui font droits de cœur, Jerest14 d 

Dieu eft iufte iuge,8z Dieu menace par 174bs 
Chafcun jour, 

Que fi ceftuy nefe retourne , il aguife 
fon glaiuc,il eftend fon arc,& le prepare, 

Et il L’apprefte dés inftrumés de mort, 
et forgefés fleiches cGtre lés perfecuteurs, D» 

Voicy, il trauaille pour enfanter ini- 
quité,il a conceu affliétion , & enfantera 
menfonges 

«11 fouy vn puitz,8 la caué: mais il 
cherra en la foffe qu’il a faiétes br 

Son labeur retournera fus fon chef, 8 
fon outrage defcendra fur fa tefte, 

Ie loueray le Seigneur felG fa iuftice,et 
chäteray au nom du Seigneur fouuerain, 

PSAL+ VIII, 
Au principal Chantre fus Githitk, 
Pfalme de Dauid, 
Eternel noftre Seigneur,4 16nom 4! 
eft magnifique par toute la terre 


vniuerfelle, q as mis ta louêge fus 
+ Us 


LES 


lés cieux, 

De 12 bouche dés enfans 8 allaiéans 
tu 25 confirmé la force, à caufe de tés ad- 
uerfaires: affin de faire ceffer L’ennemy & 
le perfecuteurs 

Quand ie verray tés cieux , qui font 
P'œuure de tés doigtz:la lune & lés eftoil 
les que tu as difpolés 

Iob 7,4,  *Qu’eft-ce de l’homme, que tu as fou- 
uenance de luy?qu’eft-ce du flz de l’hom 

: B me,que tu le vifte” 

Ebr,2,b, *Tu las aufsi fai& vn petit moindre 
que lés Anges,& l’as couronné de gloire 
& d'honneur, 

Tul’as conflitué dominateur fus lés 
gacour s,d œuuresdetés mainsk,tu as mis toutes cho 
# fes foubz {és piedzs 

Lés ouaïlles & lés bœufz vniuerfelle- 

ment,82 aufsi lés beftes dés champs. 

Lés oyfeaux du ciel,& lés poiffons de 


Ja mer,& ce qui palle par lés feruiers de 
eff manifique en toute la terres 
© Sou, de la ! 
mort, #Laben,Pfalme de Dauid, 
ou, À 
ben, 
ueilless 
En tant que més ennemis font retour 
#tuas iu Car ”tu as fait moniugement, & ma 
tremésen Tu as reprimé lés gentz;tu as deftruiét 


a mer, 
O Eternel nofire Seigneur 4 ton nom 
PSAL, IX. 
AuprincipaltChantre fus Almuth 
I loueray de tous mon cœur Le Sei- 
eur ie racompteray toutes \és mer 
Ie me refiouiray , & mrefgaieray en 
toy.ie chanteray ton nom ô Souuerain, 
nezen arriere, ilz tomberont 8 pexiront 
deuant ta faces 
gé pour caufe:tu tés afsis au fiege, comme vn iu- 
moy,con fie iuges 
nemis, lemefchant,tu as aboly leur nom à touf- 
1 B iourfmais, 


fou, glai, . O ennemy,lés defertz! ont prins fin à 


iamais: & lés,cirez que tu as deftruict & 
lamemoire d’eux eft perie auec elles, 
EtleScigneur fera afsis eternellemét, 
il a preparé (on thrône pour iugers 
Cariceluy iugera le môde par iuftice, 
€ iugera lés peuples en equités 
EeSeigneur ferala deffenfe du pao- 
ure,& l’appuy en temps de tribulation, 
Aufsi ceux q côgnoiffent ton nom au- 
ront efperance en toy : car Ô Seigneur,tu 
n'as pas abädonné ceux qui te Cerchents 
Chätez au Seigfr q habite en Zion, 
&z annôcezfés œuures entrelés peupless 
Car quid il regert le fang,il a memoire 
d'eux et n'oublie por le cry dés affigezs 
Seigneur ayemercy de moy, regarde 
monaffiétion que i’ay [deceux7] qui me 
#toy qui Hays fume releue dés portes dela mort, 


mess 


C 


PSALMES, 


A celle fin que ieracompte toute ta 25 de cou! 
fouenge és portes de la fille de Zion : ie fume, me 
m’efouiray en ton falut, retirer de 
Lés gêtz font plôgez en la foffe qu’ilz mort pre 
ont faiéte,leuxs piedz ont eflé prins par la fentes 
retz qu’ilz ont caché, D 
… LeSeigneur eft côgneu,de ce qu’itfaié 
iugemêt:le mefchät eft enlacé en l’œuure 
de fés mains, “Higaion Sélas ‘ou,m 


Lés mefchans tourneronten enfer, & tari6, ou 
toutes lés gentz lefquelles oublient Dieu: louengks 
mais le paoure ne fera pas oublié eternel. 
Lement,& l’efperance dés affigez ne peri 
ra jamais, 

Seigneur {eue toy , affin que l’homme 
ne f’efforce:que lés gentz otent iugez des 
uant toys 

Seigneur metz leurvne frayeur, affin 
que lés gentz congnoifent qu’ilz font 
mortelz.  Séla 

Icy commence le dxiefme Pfal 
me felon lés Hebrieux, 
PSAL, We ° 
Ourquoy Seigneur demoure-tu A 
P tant loing, pourquoy te cache-tu 
au temps de tribulationt 
Lés mefchans pourfuyuenr par orgueil 
Îe paoure:qu’ilz foient prins par leurs fi 
nefes qu'ilz ont penfés 

Car le mefchant fe gloriffe du defr de 
fon ame, & benciét lirique, lequel bla£ 
pheme le Seigneur, 

Le mefchant par l’outrecuydance de 
fa face ne cerche point{ Dieu:] mais tou p 
tes fés penfées font,q1l n’eft point de Dieu, 

Sés voyes ‘profpereront en tout tps: 4font m 
tés iugemens font oftez de fa prefence, il jeftes, 
fouffle tous fés ennemis, 

Il a diét en fon cœur : ie ne bougeray 
de generation en generation [ie feray] 
fans aucun mals Sou, 13b! 

*La bouche d’iceluy eft pleine de ma . 
ledii6,8c de trôperieet de fraude:foubz 
fa langue eft felonnie & vanité, 

IL fied en embufches dés villages,il oc 
cit l’innocent és lieux cachez ,lés yeux 
d’iceluy regardent le defolé, 

Il efpie fecrettemêt cGe le Iyon en fa ca 
uerne;il guette pour attrapper le paoute, il 
rauit le paoure quäd il Va tiré en fa retze 

Il fe monftre affligé & humble, & fai& 
tomber par £a violence lés miferables, 

Il diét en fon cœur: Dieu {’2 oublié,il à 
caché fa face,affin 4 iamais ne le regarde, 

Donc Seigneur Dieu dreffe toy,et han 
fe ta main , & n’oublie point ceux qui 
font affigez. 

Pourquoy le mefchant prouoque-il 
Dieu’car il diét en fon cœur, que tu n’en 
feras point d’inquifitions ÿ 
HN CE MNT 0 Mais 


DE 


Mais tu Je veois bien: car tu confide- 
re la fafcherie & indignation, affin de le 


mettre en ta main:le paouure f’eft delaiflé 

â toy & as efté adiuteur del’orphelins 

Cafe le bras du mefchant 82 du mau, 
uais , fais inquifition de fa mefchanceté, 
[qu'il a di& que]tu ne trouueras point, 

Le Seigneur eft Roy eternellement:lés 

gentz periffent de la terre d’iceluy, 
Seigneur,tu as exaulcé le defir dés hum 
Pour te bles:tu ‘prepare leur coeur , ton aureille 
Brier:ettu efcoutes 
exau  Affin quetu venge l’ophelin 8e l’op- 
preffé, & que l’homme qui eft de terre ne 
L'enorgueillife plus, 
PSAL, XL 1 
Pour le Chantre,de Dauids 
?Ay mis ma fiance au Seigneur:com 
Il ment dites vous à mon ame:{ pale 
outre de#yoftre montaigne, comme 
uen vo vi Oyfeaut 

Car voicy lés mefchans ont t&du l'arc, 
ilzont appareillé leurs flefches fur la cor, 
de pour tirer en lieu obfcur,comre ceux 
qui font droidiz de coeur, 

Car quand lés fondemens feront de, 

B fruiéz,que fera leiufte? 

© LeSeigneur eften fon fainét palais, le 
Seigneur à fon thronneés cieux;lés yeux 
d'iceluy contemplent , 82 fés paupieres 
efprouuent lés filz dés hommes, 

Le Seigneur efprouue le iufte : maïs 
fon ame haytle mefchant, & celuy qui 
ayme extorlions 

ou, lagzs ll plouuerafurlés mefchans® charbôs, 
?- feu foulfre,8 vent rempefteux [qui ef]la 
portion de leur breuuage, 35 

Car le Seigneur eftiufteil aymetuñice, 
Ja face duquel regarde celuy qui eft droi- 
éturier, 

PSAL+ XII 
Au Chantre fus Seminith, 
Pfalme de Dauids 
A Eigneur fauue moy : car le fainét 
eft failly, car lés fideles font defail- 
lys d’entre lés filz dés hommes, 

Ilz parlent menfonges vn chafcun à 
fon prochain leur parole eft doulce,mais 
üz parlent auec double coeur, 

Que le Seigneur decoppe toutes leures 
quiffattent, & la langue qui parle chofes 
haultaines, 

B  Lefquelz difent: Nous furmonterons 
Nous 4 parnoz langues # noz leures font aucc 

s Jan nous:qui eft Seigneur fus nous? 
gued plai Pour la defolation dés affligez, & pour 
K pour je gemiffement dés paoures, ie me leueray 

Rtirer le mafntenant(dit le Seigneur) ie mettray en 
dés lieu feur,[celuy que le mefchant] veult 
prendre aulaqgze 


D AV ID, 
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Lés di&tz du Seigneur, font di&z netz 
comme l'argent affiné au fourneau deter, 
re,qui eft efpuré’par fept foyss #c'eft, fou 
Toy Seigneur garde lés, & nous pre uttesfoise 
ferue de cefte generation eternellements 
Carlés mefchans * cheminent à lenui #cerchant 
ton,quand lés plus viles font exaltez en. occafion 
trelés filz dés hommess de nuyre 
PSAL, XIIL 22 aux bôs, 
Pour le Chantre, Pfalme de Dauide 


Eigneur, iufque à quand m’oubli A 
ras-tutoufiours: fufque à quand 
cacheras-tu ta face de moy: 

Tufque à quand" mettray-ie Confeil en #c’eft,pre> 
mon ame, & angoiffe enmon coeur, par dray ie de 
iour-iufque à quand f'esleuera mon enne. jiberatiôe 
my contre moy? 

O Seigneur mon Dieu regarde, & me B 
refpondz, illumine més yeux de paour 4 
ie ne m’endorme en la morts 

À celle fin que mon ennemy ne die, ie 
Pay vaincu: 8c que més aduerfaires ne fe 
refouyfTent, ff ie venoye à tomber, 

Maïs moy, {ay eu confiance en ta be 
nignité, mon coeur [’efiouyra en ton fa 
lut: &chanter:y au Seigneur, quand il 
me L’aura contribué, 

PSAL, XIIIL 


Au Chantre,de Dauid. 


E fol à di& en fon coeur, il neft x 

j point de Dieu:ilz ont corrompu et foubzçs 
aiét oeuure abominable : il ny 

nul qui faice biens 

Le Seigneur 2 contemplé du ciel fus lés 
<nfans dés hommes pour veoir f’il ya au- 
cun qui entehde à cercher Dieu, 

*Ilz ont tous decliné,& font enfemble 
fai&z abominables: il n’eft nul qui faice 
bien,il n’en y a aufsi pas vn, 

Tous ceux qui font iniquité ne l’ont 
ilz pas congneu? lefquelz mangent mon 
peuple commefitz mangeoient du pain, 
& n’inuoquent point le Seigneurs 

Ilz trembleront 1à de paour,car Dieu 
eft en la fainéte generation, 

Vous auez confondu le cGfeil du paou 
re:mais le Seigneur eft l’efperäce’ d'i 
celuy, à 

2Qui fera celuy qui donnera de Zion ou,A ma 
falut à Ifraéléquagd le Seigneur ramene. VOlunté 4 
ra fon peuple captif, Jacob fe refouyra,er Vins 
Ifraël aura liefles 

Eigneur qui conuerfera en ton pa À 
willon£ qui habitera en ta faincte 

Cduy qui chemine en fimplicité , 8 

© MES TU SCA fi& 
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PSAL, XV, 14 
S montaigne? 


LES P 


3c’eft,no- 
bieñe, ou 
liure de la 
gendarme 
rie, Aucüs 
certain 1 
de chif6, 
ouinftru- 
mêt de mu 
fiques 
4C'eft ,ie 
ne feray 
point me 
tions 


tu és 
te re, 


Fait ce qui eftiufte, & parle verité en fon 

Coeur, 

Lequel ne raporte point de fa langue, 
& ne faié point mal à fon compaignon, 
& ne fouffre point que diffame foit fai& à 
£on prochain, 

Enuers lequel l’äbominable n’eft rien 
efimé, mais! prife ceux qui craingnent 
Dieusiliure combien que foit à fon dom, 
mage,toutesfois il ne change point ,pposs 

Qui ne baïlle point fon argêt à vfure,et 
ne prent aucü do fus l’innocèt, Celuy qui 
Fait cés chofes ne bougera éternellement, 

PSALs, XVL 15 
#Michtam de Dauid, 
Mon 2me] dis à l'Eternel: 
Or Seigneur, mon bien ne 
Wient à rien, 

Aux fainéz qui font en la terte,et aux 
notables perfonnages eft tout m5 plailirs 

Lés angoiffes dés autres feront multi: 
pliées,lefquelz fe font haftez d'aller aprés 
vnautre |{ Dieu:7 iene facrifieray point 
leurs facrifices qui fe fonr par fang, & ne 
!prendray point leurs noms par més 
leures, 

Le Seigneur eft la part de monheritas 
ge,& demon hanap: tutiens ferme inon 
fott ; 

Lés cordeaux me fôt efcheuz en lfeux 
plaifans,aufsi yn excellent heritage m'eft 
Laduenu:] 

Je beneiray 1e Seigneur lequel me don. 
ne confeil,8& aufsi més reins me chafient 

E durant lés nids e 4 
* Te metz touffours le Seigneur au.de- 
ASE uant de moy:car puis qu’il eft à ma dex- 
treie ne bougeray point, 
Partant mon coeur l’eftefouy, 8 ma 
langue en à eu lieffe, aufsima chair en a 
habité feurement. 

Cartu ne detaifera$ point mon ame 

aufepulchre , &ne permettras point À 
sou, à ton debonnaire” veoir la corruption, 
tonfain& . Tu me donneras à congnoïftre fe fen- 
Ades 2 , tier de vie:l’abondarice de ioyeeft vers ta 
7 face,& plaifanceeftenta dextre eternel. 
lement, 
PSAL, XVII 16 
Oraifon de Dauid, 
A Eigneur efcoute ma iufice ; Len, 
S tendz mon cry: prefte l’aureille à 
mon oraifon [que ie fay 1fans leu, 
res fraudulentes, F 

Qu: mon fugement forte de ta prefen- 
ce,que tés yeux voyent l’egnités 

Etprouxe mon coeur, 8 Le vifite de 
nuiét;eifaye-moy , & tu n'y frouueras 


SALME S 


rien:ma pêfée ne paffera pas ma bouche; 

Jemegarde par ta parolle dés faitz 
dés hommes ,& dés fentiers dés Peruers, 

Soubftiens més pas en tés entiers, af 
fin que lés plantes [de més piedz ] ne 
gliflent, 

O Dieu ietinuoque, pourtant que tu 
me refpôdz:tendz ton anreille vers moy, 
& efcoute ma parolle, 

Fais ta bonté admirable, toy qui pat 
tamain contregarde dés refiftans , ceux 

qui [en toy ] fe confient, 

Garde moy côme 12 pruneile de l'oeil, C 
cache moy en l’ombre de tés aisles, 

A caufe dés mefchans quime deftrui 
fent,82 demés ennemys qui m’enuironnét 
pour [ mofter Ja vie, 

Uz font ferrez de graifle , & de leur 
bouche parlent orguciileufements 

Liz nous enuironnent maintenant en 
noz voyes,ilz difpofent leurs yeux*pour #iffaue 
Lés tourner en terre, pour ‘fi 

Ceftuy eft femblabie au Lion, leqel prendre 
defire de rautr: 8 comme le leonceau,qui 
habite és lieux fecretz. 

Leue-toy Seigneur, auance-toy deuñt 
luy,& l’accable: 8 delfure mon ame du 
mefchant, { qui ef] ton glaiue”, 

Et dés hommes { qui font 7 ta main 4 par Ic& 
Seigneur,dés hommes qui font dumonde, {y puni 
defquelz La part eft en la vie, affin que tu jés hômel 
rempliffe leur ventre de ton threfor, 
que leursenfans ayent afTez, & qu'ilz 
laiffent leur refidu à leurs petis enfans, 

Maïs moy ie verray ta face en fuftice, 
ie feray raffafé quand ie feray efueillé 
par la femblance de toye 

PSAL, XVIIL 17 


Au principal Chantre de Dauid fer 
uiteur du Seigneur , lequel diff au 
Seigneur lés parolles de ce cantique, 
au iour, auquel le Seigneur le deliu 
ra de la main de tous fs ennemys, 
Se de 12 main de Saul, 8 difts 


S Eigneur, quiés ma force, je t’ay 


meray 
Le Seigneur eft ma Roche & 

baftillon , & mon liberateur , * mon É 
Dieu, ma fortreffe i’me côferay entuy: Ebts 24 
ilefimon bouclier ,& la corne de mon 
falut,82 mon refuge, 

Pinuoqueray le SEIGNEVR 
en le louant, 6 feray fauué de més ene 
nemyss 

Lés liens de mort m'ont enuiron à 
né,8e lés fleuves du peruers m’ontefpos 
uantés F 

Lés lits du fepulchre font entour moy} 
8e lés layà de mort m'ont preuenu, 
ST ÉC ETS CE OR AR SNE Maïs 


a 
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Mais le intoquoyele Seigneur en ma 
tribulation, 8 crioye vers mon Dieu,leql 
ouyt de fon palays ma voix,82 mon cry 
entra iufque à fés aurcilles, 

Et la terre f ’efmouuoit et croloit,aufsi 
1e fondemët dés môtaignes trébloit et brä 
loit,pource qu’il eftoit courroucé, 

La fumée montoit de fés narines , 8 le 
feu de fa bouche confommoit, tés char, 
bons efloient embrafez de fuys 

Il enclina lés cieux & defcendit;ct ob 
fcurité eftoit foubz fés piedz, 

Et eftoit môté fur le Cherubin & vo. 
loit,il voloit fus lés aisles dés ventzs 

T1 mettoit lés tenebres pour fa couuer: 
ture, & enniron foy fon tabernacle, affa 
uoirobfeurité d’eaue,8z nuéeskefpeles, 

Pour la fplendeur de faprefence lés 
nuées palloient, Ja gresle, & lés char, 
bons de feu 

Lors le Seigneur tonnoit dés cieux;le 
Treffouuerain failoit retentir fagoisc auec 
gresle, 8 dardz de feu, 

ILiettoit fés flefches, & difperfoit icel, 
les:il faifoft pluffeurs efclairs, & eftour- 
difloit iceuxs 

Lés flotz dés eaues apparoïfloient , 8 
1és fondemens du monde eftoient defcou- 
vers, par ta menace Seigneur, & par le 
foufflement de l’efprit de ton ire. 

Ji enuoyoit- dutreshault lieujil me pre 
noit,8 me tiroit de plufieurs eauess 

Ilme dejfuroit de mon puifant enne, 
my,8c de ceux qui me hayfloient, car ilz 
<hoient plus forez que moy 

TZ me fuenoient au iour dé mon affi 
&ion:mais Le Seigneur fut mon appuys 

Et m’a mené en lieu large,@2 ma del 
uré,pource qu’il ma aypmé. 

Le Seigneur m’atetribué felon ma fu 
fice : & m'a rendu felon la pureté de 
més mainse 

Car j'ay gardé Ks voyes du Sei- 
gneur,& ne me fais point reuolté demon 
Dieu» 

Car tous fés droiäz font en mapres 
fence, & w’ofteray point de moy fésor. 

C donnances, 
 l'ayeftéentier enuers Iuy,& me fuis 
gardé d’iniquités 

Pargsoy le Seigneurm’a rendu felon 
ma inftice 8 felon La pureté de més mains 
deuant fés yeux, 

Tute monire bening enuers Le bening, 
entier enuers l’homme qui eftentier, 

Tu és pur auecile pur, & auec lés per, 
wers tu fais du peruers, 

Cartuas contregardé le peuple affi, 

Eé,& asHumiliélés peux esieuezs 
Car Seigneur tas fait luyre ma {am 


D À V I D: 
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pesmon Dieu ilfuminera mês fenebtess 

Car par ton!moyen je courray par 
Parmée, 8 de par mon Dieu ie faulteray 
outre 12 muraille, 

C’eft Dieu duquel lavoye eft entiere, 
la parolle du Seigneur eft efprounéc;ices 
luy eftie bouclier à tous ceux qui [econ- 
fient en luy 


Car qui eft Dieu Gnon le Seigneur’8 37 


qui eft fort non noftre Dieus 

C’eft Dieu qui m’a arméde force, & 
m’a donné ma voye entiere, 

Ilamis més piedz comme ceux dés 
cerfz , 87 ma faié tenir fur Iés haultz 
lieux, 

XI a enfeigné més mains à 12 bataille, 
&z arc dacier a efté misen pieces par 


‘més brass 


Aufsitu m’as donné lefcuffon de ma 
fauuegarde,& ra dextre m'afoubftenu,8z 
ta benignité ma donné accroiffement, 

Tu as foubz moy eslargy més pas,8 
més talons ne font point gliffez: 

J’ay pourfuiuy més ennemis, 87 lés ay 
attainét,82 nefuis point retourné iufque 
à cequ’ilzontefté mis à fin 

Jelés ay tellement frappé qu'ilz ne fe 
pouuofent releuer , & ont efté ruez ius 
foubz més piedz, 

Tu m'as aufsi ceinét de vertu pour la 
guerre,et as abbatu foubz moy ceux qui 
me refftoient, 

Et as faiét pour moy tourner le dos à 
més ennemys , 8 ay deftruiét ceux qui 
mvauoient en hayncs 

Nz cryoient mais il #y auoit nul qui 
lés fauualt:[ ilz cryoïér Japrés le Seigür, 
mais il ne lés a point exaucez. 

Aufsi lés ay brifez côme pouldre [qui D 
eftieée par le vent, & nelés reputoye 
non plus que la fange dés rues, 

Tum’as deliuré dés contentions du 
peuple,tu m'as côftitué chef dés nations, 
&e le peuple que fe ne congnoëToy e point 
ma feruys 

T ätoft qu’ilzont ouyfparler demoy,] 
ilz m'ont obey:lés effrangers fe font fer- 
uilement fubmis à moy. 

Lés eftrangers font cheuz,8& ont trem 
blé en leurs lieux fermez. 

Viue le Seigñr,& benei& foit m6 crea 

teur:& foit exalté le Dieu, de mon faluts 

C’eft Dieu qui me donne lés vengean- 
ces, &-rcdui& lés peuples foubz moy. 

Ilme deliure de més ennemys,et m’esle 
ue fus ceux qui Pesleuéc contremoy il me 
deliure de l’homme faifant violence, 

Pourceite Joueray-ie Seigneur ;entre 
lés nations,& châteray en ton noms 

Qui a magnifié le falut de fon Roy 

afai 


LES P 


a fait benignité à fon Oin& Dauid,8 à 
fa femence à toufioursmais, 


PSAL, XIX 18 


Au principal dés Chantres,Pfal 
me de Dauid, 


Ls cieux racomptent la gloire de 
Dieu, & le firmament declaire lés 
œuures de fés mains, 

Le iour profere la parolle à l’autre 
iour,8 la nui& enfeigne fcience à l’autre 
nuits 

Il n°y à point de language, ne de parok 
les : par lefquelz la voix d'iceux ne foit 
pointouye. 

Rosto,ds Le fon d’iceux eft yffu par toute La ter 
re,& leurs propos aux boutz du monde, 
efquelz il à dreffé yne tête poux le foleils 

Et ceftuy eft comme yn efpoux forrit 
hors de fa couche, 8 guay côme vn get 
pour coutir par la VOYEs à 

Son departement eft d’yn bout dés 
cieux, & fon tour iufque à l’autre bout 
d’iceux, 8 ny a rien qui fe puifle cacher 

de fa chaleurs 

La loy du Seigneur eft entiere recreït 
l’ame:le tefmoingnage du Seigneur eft cer 
tain donnant fapience aux ignotanss 

Lés mandemens du Seigneur font 
droi&z;refouyffans le cœur: lecomman- 
dement du Seigneur eft netilluminant lés 
yeux: 

La reuerence du Seigneur eff pure,per, 
manête à iamais:lés iugemès du Seigneur 
font verité,& font enfemble iuftes, 

Jz font plus defirables que or, 8 que 
plufeurs precieufes,8 font plus 
doulx que miel,& ray demiels 

Aufsi ton feruiteur a efté aduifé par 
iceux , grand loyer eft en lobferuation 
d’iceux, 

Qui eftceluy qui pourra entendre ls 
faultestexempte moy dés maux fecretz, 

Retire aufsi ton feruiteur de ce qu'il a 
commis par hardieffe, affin qu’il ne do- 
mine point emmoy, adoncie feray entier 
&c exempt de grand forfaicte 

Lés parollesdema bouche foyent fe 
lon [ta ]volunté: & 1a meditation de 
mon coeur foit en taprefences Seigneur 
tués mon createur,8£ monredempteur, 

PSAL,+ XX 19 
Auprincipal ChantrePlame 
de Dauids à 


A 


B 


Lt L: Seigneur te yueille refpondre au 
iour de tibulation : le nom du 
Dieu de Jacob te deffendes 
Qu'il enuoye ayde pour toy de fon 
ainés Lieu, 8 te foubftienne de Zion, 


SALMES, 


Qu'il ayt memoîte de toutes tés offer 
tes,& conuertiffe ton holocaufte en cen- 
dres Sélas 

Qu’il te donne felon ton coeur,& ac 
compliffe tout ton confeils 

Nous nous efouyrons de tonfalut,& B 
drefferons 1a baniere au nom de nofire 
Dieutle Seigneur accompliffe toutes tés 
requeftes, 

Pay congneu maintenant quele Sei- 
gneur à fauué fon Oiné:il luy refpondra 
de fés fainéz cieux par la vertu falutaire 
de fa dextres 

Lés vnz[fe foïët Jen chariotz,& lés 
autres en cheuaux: mais nous au nom du 
Seigneur noftre Dieu auons eu recor » 
dation, F 

Iceux f6t courbez & trefbuchez:mais 
nous nous fommes releuez 82 redreflez, 


= 


s: L fau 
Seigneur, #auue[nous, ] que le Ro Led 
nous ay Er au iour auquel Hs wekrors 
crieronss 
PSAL, XXI 10 
Au principal Chantre,Pfalme 
de Dauid, 
Eïgneurie Roy f’efiouyra pour A 
ta vertu, 8 quant grande lyefle au 
xa-il de ton faluts 
Tu luy as donné le delir de fon cœur, 
&e n’apas empeiché la prolation de fés 
leuress  Séla, 
Car’tu as preuenu en benediétions de 
bien,8 as mis fur fon chef vne couronne 
de ‘finors ‘ou,de gë 
11 t’a demandé la vie, 8 tuluy as don M5, 
né [de viure ] long temps & à touf- 
iourfmaiss 
Grande eft la gloire d’iceluy par ton B 
falut:tu as mis fur iceluy honneur & ma 
eu 
Car tu l’as mis pour abonder à toufe 
iours;tu as efiouy delyeffe par ta face, 
CarleRoy aeu efperance au Seigür, 
& pour la benignité du T reffouuerain,il 
ne trefbucha points 
Ta main à rencontré tous tés enne C 
mys , & à ta dexyreattainét tous ceux 
qui te hayffoients 
Tu lés as mis comme yne fournaife 
defeu au temps de fon ire : le Seigneur 
1és engloutit par fa fureur , & le feu 1és 
confommas 
Tuas perduleur fruiét dela terre , 85 
1eur femence d’entre lés Az dés hômes, 
Car ilz ont penfé mal fur toy ; & ont D 
penféentreprinfe,dont ilz n’en pourroiét 
venir à bout, & 
Car tu lés as mis‘ à part, & auec ta /Grec, en 


corde as prins la vifée contre leurs faces, fuyites ? 
4 Leuc 
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Leuetoy Seigneur par ta vertu: nous 


thanterons &par Pfalmes celebrerons le [vie] de lafpatte du chiens 


ta puiffance, 
PSAL, XXII 21 
Au principal Chantre fus Aieleth 
de Paube du iour, Pfalme 
de David, 

On Dieu,mon Dieu, pourquoy 

m’as-tu delaiffés 8 es loing de 

mon falut, & dés parolles de 

mon cry? 

Mon Dieu ie t’appelle pariour, mais 
tu nemerefpôdz point: & par nuiét,mais 
il ne m’eft pas[ dOneJoccaf6 de me taire, 

. “Maistuésle fain& quihabiteen Jf+ 
ral;lequel te loué, 

Nozperes auoient fiance en toy, ilz 
auoient confiance, & tu lés as deliurezs 

Iz cryoient aprés toy, & ont efté de, 
liutez:ilz Le Roient en toy,et n’ont point 
efté confus, 

Mais moy ie fuis vnver, 8 non pas 
homme: opprobre dés hommes, & le me- 
fpris du peupies 

Tous ceux qui me voyent, fe moquent 
démoy:8& font la moué dés leures,8 ho, 
chentla tefle, 

A aeu (dientitz] fon refugeau Sei, 
gneur qu'il le deliure,& le fauueicatileft 
affeété en lys 

Car tu és ceftuy qui m’as retiré hors 
du ventre, & m'as fait auoir efperance 
Leftan encore ] és mämelles de ma mére, 

L'ay eftécommis à toy dés La matrice: 
tu és mon Dieu dés Le ventre de ina merez 

B Ne t’eslongne point de moy: carla 
© tribulation eft prochaine, & fi n’a nul 
qui ayde, 
Piufeurs taureaux m'ont enuironné, 
lés gras taureaux m'ont afsiegé à létour, 
11z ont ouuert leur gueule contre moy, 
comme le Lyon rauilfant & bruyants 
Vay eftéefcoulé comme eaue, & tous 
més os fe font deffoin&z, & L’eft fondu 
mon coeur côme cire entre més entrailles, 

Ma vigueur aefté feichée comme vn 

teft, ma langue Left affichée à mon pa- 
laitz, 82 m’as preparé pour mettre en la 
poudre de morts 

Carilz m’ont enuironné:comme chiës 

& l’affembiée dés malicieux ma circuyt, 
ilz ont percé més mains,& més piedz+ 

Je nombreroye bien tous més os,iceux 

me confideroient 8 meveoyents 
at274d  x[Izont party entre eux més vefle 
eh 194€, mens;8 ont ietté Le fort fur ma robbe, 
Mais toy Seigneur ne t’eslôgne point, 
toy qui és ma force hafte toy de moy 
ayder, 
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Deliure mon ame du glaine,& ma feul C 
'ou ,rage 
Sauue moy de 12 gueulle du Lyon, & & vioièce 
n'ex auce à caufe dés cornes dés licorness 
xTereciteray ton nom ä-més freres, ie Ebre 24e: 
te loueray au milieu de l’affemblée, 
Vous qui craingnez le Seigneur;louez 
le,toute la femence de Tacob glorifiez-le, 
& toute 1a femêce d’Ifratl craingnez-le, 
Carl n’a point mefprifé ne eu en abo- 
mination l’affiétion du miferable, & n°2 
point abfcGfé [a face d’iceluy mais quid 
ilcryoit à luy,il a exaucé, 
La louenge que [ie feray Jen fa gran 
de affemblée, fera detoy:ie rendray més 
voeux en la prefence de ceux quile crain- 
gnents 
Lés paoures mangerôt & feront faous 
lez, ilz loueront Je Seigneur & le requer.. 
xont:8c vofire coeur viura eternellements 
Toutes lés fins de la terre auront me 
moire,& fe conuertiront au Seigneur, 8 
toutes lés familles de gens £’enclineront 
deuanttoys 
Carte Royaume eft au Seigneur, & à 
feigneurie fus lés nations 
Tous és riches de la terre mangeront; 
& L’enclineront & tous ceux qui defcen” 
denten la poudre Pagenouilleront deuant 
luy:lefquelz ne peuuent referuer leur vies 
La pofterité [ d’iceux ] luy feruira,8£ 
fera ce racompté du Seigneur enla genes 
ration, 
Hzyiendront & annonceront la iuftf- 
ce d'iceuy au peuple qui fera engendré, 
pourquoy c’eft qu’il l’a faiêtes 
PSAL, XXIII, 
Pfalme de Dauid, 
E Seigneur eft mon pafteur , ie 
nauray faute de riens 
Time faié repoler és’ pafquiers 
herbeux ; ilme meine auprésdés eaues $ à 
quoyest 4 f State 
Il refeétionnemon ame, il me conduié& Pless 
par lés (entiers de iuftice,pour fon noms 
Quand aufsi ie chemineroye par la 
vallée de l’ombre de mort ; ie ne crain- 
droye nul mal:cartu és auec moyita ver, £ 
ge,8 ta houlette ‘m'ont confolés ton ba 
Tu appareilleras la table deuñt moy, Ronpañto 
prefent ceux qui me tormentent: tu ene Tal+ 
graifferas mon chef d’oingnement, & ma 
couppe eft remplie à comble, 
Toutesfois [ta] bonté & benignité 
me fuyuront tous lés fours de ma vie: 8 
habiteray long temps en la maifon du 
Seigneur, 
PSAL+ XXIIIH 
*. Pfalme de Dauids 
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A 
#Pafluras 
gess 
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A terre elt au Seigneur & le con. 
tenu d’icelle,larondeur de [a terre, 
& ceux qui habitent en icelles 
Car celuy a fondée furia mer, & La 
eftablic fus lés fleuuess 
Qui fera celuy qui montera en la mon- 
taigne du Seigneur, & qui demourera en 
fon fain& lieu 
Celuy qui eft innocent demains 87 net 
de coeur, qui n’esleue point fon, courage 
en chofeyaine,et ne fure point par fraudes 
ILreceurabenefce du Seigneur,& tufti 
ce de Dieu fon fauueurs 
B Cefeeft la generation deceux qui le 


A 


2Ceft , la quierent, qui quierent ta # Face G Tacobs 
faucur de 
son Dieus 


Sélas 

Vous portes esleuez voz teftes,&vous 
huys eernelzhaulfez vous,& le Roy de 
gloire y entreras 

Quieñt ceRoy de gloire’ le Seigneur 
fort & puifant, le Seigneur puiffant en 
bataille, 

Vous portes esleuezvoz teftes,et vous 
huys eternelz haulfez vous ,8£ le Roy de 
gloire y entrera 

Qui eft ce Roy de gloire? Le Seigneur 
ER cefluy eftle Roy de gloires 

las 


PSAL, XXV: 24 


Pfalme de Dauid, 
Seigneur iesleue mon affeétion 


à toys 
Entoy mon Dieu ieme con 
fie,que ie ne foye confus 8 que més enne, 
inys ne { ’eBouyffent point de moy. 

Car aufsi tous ceux qui { ’attendent à 
toy,ne feront point confus:mais ceux qui 
font desloyaument à ceux qui ne l'ont 
point merité feront confuss 

Seignenr fais moy congnoifire tés 
voyes, 82 m’enfeigne tés fentiers, 

B ÂAdrefe moy enta verité, & m’enfei, 
gnetcar tu és le Dieu demon falut,fe mat 
tendz dtoy tous lés iours, 

Seigneur ayc fouuenance de tés commi 
ferations &detés mifericordes: cax elles 
font dés à toufiours mafss 

N'ayepoint fonuenance dés pechez 
de ma ieuncfle, ne de més tranfgrefsions: 
mais Seigneur aye memoire de moy felon 
ta mifericorde pour ta bontés 

Le Seigneur ef bon & droiét, pource 
enfeignera-il la voye aux pecheurss 

Iladdreffera lés debonnaires en iuge. 
ment, & enfeignera fés voyes aux hum 
bles, 

Tous lés fentiers du Seigneur font 
benignité 8 fdelité, à ceux qui gardent 
fon alliance &e {és proteftationss 
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Seigneur pardonne moy men iniquité, 
pour L'amour de tonnomicar if eft moult 
grand, 

Qui eft celuy homme qui craint Le Sel. C 
gneurtilluy enfeignera la voye, laquelle 
il eslirzs 

Son ame logetaentrelés biens, & fa fe, 
mence aura la terre en heritage, 

Le fecret dur Seigeur [eft reuelé T à 
ceux qui le craingnent,& de fon pa& leur 
eft donnée congnoiffance, 

Més yeux font continuellement vers 
le Seigneur: car il tirera més piedz hors 
délaretz, 

Regarde vers moy , & ayemercy de Pfal,$6, 
moytcar ie fuis feul 82 affigé: D 

Lés tribulations de mon coeur font 
eslargies,tire moy hors de mé angoiffes, 

Regarde mon affli&tion 8 ma peine, 
& me pardonne tous més pechez, 

Regarde més ennemys:car ilz font plu 
feurs, 8 me hayent par hayhe vios 
lentes 

Garde moname , & me deliure,affin 
queie ne foye confus:car j’ay mis mon 
efperance en 10ÿ+ 

Simplicité et droiérure me preferuerôt: 
car iem’attendz à toy» 

© Dieu,deliure Ifraël de toutes fés ad4 
uerfitez, 

2$ 


PSAL, XXVX 
De Dauid, 
Eigneur iuge moy car ’ay chemi, A 
né en mon innocence, aufsifayeu 
efperance au Seigneurie ne vacils 
leray points 

Seigneur efprouue moy , & me tente, 
examine més reins 87 mon coeurs 

Car ta benignité eft deuant més yeux; 
& chemineray en ta verité, 

Je n’ay point hanté auec Îés hommes B 
vains, & ne fuis point allé auec lés can. 
teleuxs en 

T'ay hay la compaignie dés mauuais; 
& ne me fuis poît afsis auec lés mefchäiss 

Je laueray més mains en innocence, & 
enuironneray ton autel Scigneur+ 

Affin de faire ouyr la voix de louêge, 
& pour racompter toutes tés merueilless 

Seigneur i”ayme l'habitation de ta mai 
fon, 8e Le lieu du tabernacle de ta gloires 

Nereduis point mon ame auec lés ped 
cheurs,ne ma vie auec lés hommes [efpane 
dans] le fangs D 

Car en leurs mains eft lafcheté, & fleur "2 
d'extre ct remplie de donss 

Mais moy ie chemineen mon innocen 
cesrachete moy,& 27e mercy de moys 

Mon pied f’eft arrefté en la chofe droi 

&eie loueray le Seigneur és affemblcess 
ms Palme 


G 


DE 
PSAL, XXVIIL 26 
E Seigneur eft ma lumiere 8 mon 
falut : de qui auray-ie crainte’ le 
qui auray-ie paour® 
Quand lés malueillans, més aduer£ai. 
re pour manger ma chair; iceux choppe- 
ont & cherront, 
ne craindra point : f la guerre f’esieuoit 
Pil eft contre moysencore auroye-ie en ce efpe- 
Lay demandé vne chofe au Seigneur, 
iela requerray,c’eft,que ie habite en Ia 
vie : affin que fe contemple lés chofes 
plaifantes du Seigneur,e que fe vifiee fon 
Car il memufferoit en fon tabernacle 
au temps d’aduerGté, 87 me tiendroit cas 
furlerochs 
Et maintenant if esleuera mon chef, 
€ de moy : dont facriferay en fon taberna- 
cle facrifice de triumphe,8& chanteray 82 
Seigneur exauce ma voix,ieC te Jinuo- 
que:aye mercy demoy,& m'exauces 
requiert ie requerray a face Scipneur, 
Ne cache point ta face de moy ,ne 
re:tu as efté mon ayde,ne me vusille Jaife 
fer ne abandonner toy qui és le Dieu de 
Car mon pere 8 ma mere m'ont 2- 
bandôné:mafs le Seigneur ma recueillys 
Conduis par le fentier droict , à caufe de 
ceux qui me trauaillents 
ceux qui maffailent: car faux tefmoings 
fe font esieuez contre moy ; & ceux qui 
Nonobftant je fuis certain de veoir 
fésbiens du Seigneur en la terre dés vi” 
Attendz toy donc ax Seigneur, porte 
toy vaillant, & iceluy confermera ton 
PSAL, XXVIII 
De Dauid. 
+5 


De Dauid, 
ne 
Seigneur eft 1a force de ma vie: de 
res 8 més ennemys,me liureront la guer 
B. Sivnof m’auoit afsiegé mon cœur 
© Lalut, rances 

maifon du Seigneur tous lés iouxs dema 
temples 
ché au fecres defa rente, & m'esleueroit 
par deffus més ennemis,qui font à lentoux 
diray Pfalme au Seigneurs 

Mon cœur a penfé de toy,ma face te] 
fais point par ire tirer tou feruiteur arries 
mon filuts 

Seigneur enfeigne moy ta voyé, 8 me 

Nem’abandonne pointau pouloir de 
ont machiné quelque extorfon. 
wans, 
coeur, 8 efpere au Seigneur, 

27 
Eigneur , ie t’inuoqueray , ô ma 


pierre neme fois point faurd, affin 
que tune me mefre en nou cha 


D A V 1 D, 
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Joir,8& foye femblable à ceux qui defcen. 
dent en la foffe. 
Exauce la vois de ma priere quand ie 
crie aprés toy, 8 quand f'esieue ma main 
*gers ton fain& oratoire, Cf, à 
Nemetire point auec Iés mefchans,ny toys 
auec ceux qui font iniquité, lefquelz par, B 
lent paix auec leurs’compaigenGs,87 mal ou , proi 
eft en leur coeurs chains, 
Donne leur felon leur oeuutre, & felon ; 
{a mauuaiftie de leurs entreprinfes, donne 
teur felon Jefxi& de leurs mains, rendz à 
iceux felon leur merites 
Carilz ne confiderent point lés oems, C 
res du Seigneur, ne aux faiz de fés 
mains:parquoy il és deftruira, & nelés 


28 


A 


edifiera point, 

Le Seigneur foit regracié: car ila exau 
cé la voix de ma fupplication, 

Le Seigneur eft ma force & mon efcuf. D 
fon,mon cœur 2 eu efperance en Iny ,& 
ay efté aydé,dont m6 cœur Left refiouy, 

8 le loueray par mon cantiques 

LeSeigneur eft # leur vertu , ceftuy eft # de cent 
Ja force qui à preferuéfon Oin&, Quieftoiët 
+ Sauue ton peuple , 8 benceis ton heri- auec moy 
tage, gouverne lés,& lés exalte etcrnely É 
lement, ë 

PSAL, XXIX, 
Pfalme de Dauid, 
JIz dés princes donnez au Sei 
gneur,donnez au Seigneur gloire 
êt forces 
Donnez au Seigneur la gloire [ deut} 
à fon nom,adorez le Seigneur en fa faire 
te maiché, 

La voix du Scigñreft fus lés eaues;le 
Dieu de gloire faict tonner , le Seigneur 
tt fus plofieurs eaues. 

La voix du Seigneur eft en vertu , la B 
yoix du Seigneur eft en magnificence, 

La voix du Seigneur froiffe lés ce- 
dres,& froiffe le Seigneur lés cedres du 
Libans 

ILlés fai& treffaillir comme ie veau , le 
Liban & ’Sirion comme le faon de la ’autremêt 
Licorne, Hermon, 

La voix du Seigneur eftincelle par C 
flammes de feu, 

La voix du Seigneur faiét trembler le 
defert , le Seigneur esbranle le defert de 
Cades 

La voix du Seigneur fai& faonner lés 
biches,& defcouurelés fortzivn chafcun 
doncluy diragloireen fon temple: 

Le Seigneur Red fur le deluge, & le D 
Seigneur eftant Roy prefide eternel 
lement « Le 


LES P 
Le Seigneur donne vertu à fon peuple, 
1e Seigneur beneiét fon peuple en paix, 
PSAL, XXX, 29 
Pfalme du cantique de 12 dedi- 
cafe de la maifon,de Dauid, 

A Eigneur ie t’exalteray ,pource que 
tu mas esleué, & n'as point faict 
refiouyr més ennemys de moys 

Seigneur mon Dieu ie crioye vers toy, 
& tu n'as guarys 

Seigneur tu as fait remonter mon ame 
du fepulchre,tu m'as reftitué la vie,[ affin 
que ne foye]de ceux qui defcendens en 1a 
foire, 

Chantez au Seigneur vous qui eftes 

B fés debonnaires,et celebrez fa fainéte me. 

moires 
Car fon ire fe palle.en vninftant: mais 
vie eft en fon bon plaiGr:le pleur demou. 
re au foir,mais la lieffe eft au matin, 
Quand ieftoyeen ma profperité, ie di, 
foye:iamais ne tresbucherays 
C Seigneur, par ta volunté tu as confi- 
”. tuéforce à ma montaigne: 8 quand tu 
abfconfas ta faceie fus troublé, 
Lors Eternel ie t’inuoquoye, & fai 
foye fupplication à mon Seigneurs 
Quel proffity antoitilen mon fang, 
quand ie defcendroye en la foffe: la pou- 
dre te louera elle, ou annoncera elle ta 
7 verité” 
D Seigneur efcoute,et aye metcy de moy, 
Seigneur foys mon adiuteurs 
u as change ma lamentation en dan 
ce; turas deslié mon fac , 82 m'as ceinét 
de lieffes 
Pourtant[ ma] langue te celebrera par 
Pfalmes, 8e ne fe taira point: Seigneur 
mon Dieu iete confefferay eternellement, 
PSAL,XXXI, 3° 
Au principal Chantre,Pfal. 
me de Dauid,. 

A Eigneur j’ay mis mon efpoir en 
toyiie ne feray iamais confuz,de, 
liuremoy par ta fuftices 

ÆEncline ton aureille vers moy, deliure 
moy haftiuement, fois moy pour vnefor. 
te pierre, & pour vne maifon munie;affin 
que tu me fauues 

Car tu és ma R oche,& mon dongeon: 
donc pour lamourde ton nom adrefle 
moy,8 me conduiss 

Tire moy hors du fags qu'ilz ont ca- 
ché pour moy:çar tu és ma force, 

B  lerecommande mon efprit en ta main, 

tu me racheteras Scioñr Dieu veritables 

Fay hay ceux qui f'addonnent és cho- 

fes vaines:mais moy i’ay eu efperance au 


SALMES 
Seigneur, 

le m’efouyray, & auray liefe pour 
ta benignité:en ce que tu as regardé mon 
afñiétion, 8 as congneu mon ame eftre en 
tribulations, 

Et ne m'as point enclos és mains de 
Perinemy: mais as mis més piledz en lies 
fpacieux, 

Seigneur aye mercy de moy,car ie [uis 
en angoiffe : mon oeil,mon ame, & mon 
ventre font aneantis par ennuy. 

Car ma vie eft deffaillie par douleur, 82 
més ans par gemiffement, ma vertu eft 
decheutte par ma calamité,et més os font 
pourris, 

Pay efté en opprobre à tous més ad- 
uerfaires,& àmés voylins grandement, 
&2 en crainte À ceux quim’ont congneu, 
& ceux quime veoïient dehors , fe reri, 
roient arriere de moy» 

J'ay efté mis en oubly decoeur, coma 
me celuy qui eft mort:i'ay efté faict,come 
me le vaileau perdu. 

Car f’ay ouy le vitupere de plufeurs, 
& ay efté enuironné de crainte , quand 
ilz confultoient enfemble contre moy,8c 
tafchoient de prendre mon ame, 

Nlais Seigneur f’ay eu efperance en 
toy ay diét:Tu és mon Dieu, 

Més temps font en ta main : deliure 
moy de la main de més ennemys , & de 
ceux qui me pourfuyuent, 

Fais luyre ta face fus ton feruiteur,& E 
me fauue par ta benignité, 

Seigneur que ie ne foye pas confus,car 
ie t’ay inuoquéique lés mefchans foyent 
confus,8c qu’ilz fe tiennent quoy Leftäs ] 
au fepulchres 

Que lés leures menfongieres foyent 
faictes muettes,lefquelles parlent contre 
le. iufte chofe grefue par orgucil & 
mefpriss 

Que tés biens font grandz ;lefquelz 
tu as cachez pour ceux qui te craignent, 
6e que tu as fai@z pour ceux quife con 
fient en toy ,en la prefence dés filz dés 
hommes, 

Tu lés mufle au fecret de taface, à 
caufe de Vorgueil dés hommes:tu lés ca. 
che aù tabernaclepour le murmure dés 
langues, 

Le Seigneur foit regracié:car il a vié 
merueilleufement de fa mifericorde em 
moyen la cité munies 

Quand ie m'en fuioye haftiuement , ie 
difoyesiefuis debouté de deuât tés yeux: 
mais toutesfoys tu asexaucé la voix de 
ma fupplication, quand ie m’efcrioye 

vers 10 

Aymez le 


Scigñr , vous tous quieftes G 
‘ IDETHHE ASS 


DE DA 
fés debonnaires:le Seigneur garde fés fi. 
delles,8 rend abondamment à celuy qui 
fai orgueil, 

fab27,d  XV'ous tous qui auez vofireattenteau 
Seigneur,employez vous vaillamment,et 
il confortera voftre cœurs 
PSAL, XXXII, 3 
Erudition de Dauid, 

A Tenheureux eft celuy , auquel 1a 
träfgrefsion eft pardonnée,& du- 
quel le peché eft couuert 

om,4,a  *Bienheureux eft l’homme,auquel le Sei 
gneur n’impute point l’iniquité:et en L’ef- 
prit duquel n’y à point de fraudes 
Tandis que ie me fuis teu,;mésos lan- 
guifloient,parmon rugiffement [ fai& 
tout leiour, 

Pourtant que ta main me prefoit iour 
&£ nuict,mon humeur eft changée comme 
la feichereffe d’efté, | Sélas 

Le t’ay notifié mon peché.et n’ay point 
celé mon deli&,le difoyeiie confelleray 
contre moy mon forfaict au Seigfr:8c eur 

a as ofté Ja coulpe de monpeché,  Séla, 

his Sd xPource,quiconque elt debonnaire te 

uppliera au temps de trouuer [grace:]f 

que l’inundation de plufeurs eaues n’aps 

procheront de luy, 

Tu és mon lieu Secret ; tu me garde de 

tribulation:tu m’enuironne de la ioye de, 
deliurance: Séla, 


Je te donneray entendement,& t’enfei 
 Sneray la voye par laquelle tu cheminee 
efl,Pau ras,'& te feray figne de mon œil, 


y re, 


Ne foyez point comme le cheual , 82 
ETS yez poini nn 


comme le mulet lefquelz font fans rais 
y Par fonlésmufeanx defquelz il fault eftrein. 
ka proui dre de cheueftre & de bride, affin qu'ilz 
Ence, _ ne£’approchent de toy, 

Maintes doleurs feront au mefchant: 
mais benignité environnera celuy qui a 
efperance au Seigneurs 

Vous iuftes effouyflez vous, & ayez 
lieffe au Seigneur , & foyez guays vous 
tous qui auez le cœur droicts 


PSAL, XXXIIR 32 
A Ous iuftes efouyflez vous au Sei 
\ gneur : car c’eft belle chofe aux 
droicturiers quand ilz le louent, 
Louez donc le Seigneur par harpe 8 
violle ,chantez à luy par inftrument de 
dix cordes, 
Chantez luy chanfon nouuelle ,trai 
étez bien la fonnerie auec triumphes 
Caxla parolie du Seigneur eft droite, 


&toute fon œuure eff felon verité, 
Li ayme iuftice 8 equité,la terre eft r2- 


V: 1, Ds 
pli de la boñté du Seigtents , 
Lés cieux font fai@z par la patolle B 
du Seigneur , & tout L'ordre d'iceux par 
lefprit de fa bouche, 
XILa affemblé lés eaues de la mer COM Gen, 1:24 
me en yn monceau,& a mis lés_abyfmes 
comme en vnthrefors 
Toute la terre craigne le Seigneur: 
& tous lés habitans du monde ayent 
paour de luy. 
Car ceftuy a dit, 82 a efté faitil 2 pfa145 a 
commandé, & a efté eftably Judith 16, 
Le Seigneur difsipe le confeil dés gês, à, 
&z empefche lés penfées dés peuples, 
Mais le confeil du Seigneur demeure © 
eternellement,8g lés penfées de fon cœur 
font de generationen generations 
La gent eft bienheureufe,de laquelle Le 
Seigneur eft fon Dieu , & lepeuple qu’il 
a esleu pour fon heritage, . 
Le Seigneur regarde du ciel ,& voit 
tous lés enfans dés hommes, 
Ilconfidere de l'habitation de fa de 
meure;tous ceux qui habitent en la terres 
Car Iuy feul à formé leur cœur ; 82 en 
tend toutes leurs œuuress 
Le Roy n’eft point fauué par 12 gtoffe 
armée , le geant n’eft point deliuré par la 
grande vertu, 
Le cheual fault a donner fecours,& ne 
déliure nul pax fa grande puiffance, 
Mais voicy l'œil du Seigneur cit fus 
ceux qui le craignét,& fus ceux qui L'at- 
tendent à fa bomé, 
Affin qu’il deliure leur ame de mort, 
& qu'illés preferue en vie, durant la 
famine, À 

Noftre ame donc f’attende au Sei- 
gneur: cœfluy eft noftre ayde, noftre 
efcufTon, 

Cat nofire cœur leBouyra en luy, 
pource qu’auons mis noffre confiance en 
fon fainà nom, * 

Seigfix;ta benignitéfoit fus nous,ainfi 
quenous auons efpoir en toy. 
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Zlde 


PSAL+ XXXIIIL 3 
*De Dauid,quand ceftuy changea 
chalTa & f’en allas 
E loueray le Seigneur en tout téps, A 
fa louenge fera toufiours en ma 
gneur:que Lés bumbles oyent ce , 8 l'en 
efouyflent, 
Magnifiez le Seigneur auecmoy , & 


fon maintien en la prefence 
d’Abimelech ; lequel le 
| bouches ; 
Mon ame femplofera à louer Je Sei 
exaltons le nom d'iceluy Fer 1 


mPiezb ; 


Ecclus.d 
Ebriguc 


LES 


Pay requis le Scigneur,8& m’a refpon, 
du,& m'a deliuré de toute ma craintes 

Ceux qui regardent vers Iuy font il: 
Tuminez, 8e leurs faces nefont point con. 
fufes , 

Quand Vaffiigé inuoque le Scigneut, 
il Pexauce,& le deliure de toutes [és ame 
goiffess 

B L'ange du Seigneur afsied loft à 
lentour de ceux qui le craignent , & lés 
deliures 

Gouitez & voyez que le Seigneur cf 
bon : bienheureux eft l’homme qui fe fie 
en luy 

Craignezle Seigneur , vous qui efles 
fés fainétz:car rien ne deffault à ceux qui 
le craignent: 

Lés lyons deuierment paoures,& font 
affimez:maîis ceux qui quierent Le Seigñr 
n'auront faulte de quelque bien» 

Venez més enfans,efcoutez mOy : car 
ie vous enfeigneray la crainte du Sei- 
gneurs 

x Qui Lés-tu ] 6 homme qui defre 
a vie, & ayme lés iours pour veoir 
le bien 
C Garde ta langue du mal,et que ta leure 
ne parle fraudes - 

Deftourne toy du mal,8c fais bienene 
quiers la paix, 62 la fuis, 

xLés yeux du Scigneur [font vers] 
lés iuftes,& fés aureilles vers leur cry: 

Lés regardz du Seigñr font [us ceux 
qui font le mal,pour extermincr leur me 
moire de la terres 

Quand Clés iuftes’cryent,le Seigneur 
tés exauce,8z lés deliure de toutes leurs 
tribulations, 

Le Seigneur ef prés de ceux qui font 
defolez de cœur , & fauue ceux qui font 
amatis d’efprits 

Lés aduerfitez duiufte font en grand 
nombre;toutesfoys le Seigneur le deliure 

de toutes: 

Il gardetous fés os,tellement que l’yn 
d’iceux ne fera point caffés 

La malice mettra à mortie mefchant, 
& ceux quihayfent le iufte feront def- 
confiss 

Le Seigneurrachetera lés ames de fés 
feruiteurs, 8 tous ceux qui ont efpoir en 
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à mon ayde, 

Tire la lance, & Ia ferre Contre ceux 
gui me pourfuyuent:dis à mon ame : le 
fuis ton faut, 

Ceux foyent confus 8 honteux qui 
quierent mon ame,que ceux qui penfent 
mal contre moy fe recullent arriere , & 
foyent deshonnorez, 

Qu’itz foyent comme la paille deuant 
le vent,& que l’ange du Seigneur [ lés7 
pouife, 

La voye d’iceux foit tencbreufe 8 
glifante , & que l'ange du Seigneurlés 
pourfuyue, 

Car ilz n'ont caché fans caufe la foffe 
deleur lags , & ont à tort fai& yne fofie 
pour mon amies 

La calamité dont il ne {’aduifoit point 
Juy vienne, 8 fa rez qu’it a muffée le 
furprenne , & qu'il trebuche en icelie 
mefme mifere, 

Mais mon amef’efiouyffe au Seigñr, 
82 prenne lieffe à caufe de fa deliurance, 

‘Tous més os diront : Seigneur qui eft B 

femblable à toy,deliurant l’affiigé de ce- 
Iuy qui eft plus fort queluy ;& le paoure 
SE le fouffrcteux de celuy qui le pilles 

Tefmoingz outragcux L'esleuoient , 
lefquelziwinterrogucient dés chofes que 
Îe n’auoye pas congneus 

Ifz me rédoient mal pour bien, 8 [taf 
chofentde me priuer de ma vies 

Mais môy;quand iceux eftoient de 
bilitez j’auoye vn fac pour veflementiie 
humilioye mon ame par ieufne,& cfloye 
du tout addonné à oraifon, 

ay cheminé auec eux , Comme auec 
mon amy ou mon frere:ie me fuis humi- 
lié,comme celuy qui pleure merant dueil 
pour fa mere, 

Mais quid i'eñoyemalade.itz fe (ont 
eñonys,& fe font affembiez:mefmes Lés 
boyteux fe font affemblez contre moy, 
& ne men apperceuoye point: ilz ont 

ouuert [leur bouche,] & ne fe fon point 
tenus quoys» 

Jiz ont grinfié leurs dentz à lencontre C 
de moy auec flatteurs,et moqueurs addon 
nez à friandife, 

Seigneur, quand regarderas-tu’deliure 
mon ane dés miferes qu’ilz me font , 8 
ma feutic [vie] désleonceaux, 

Tete collauderay en la grande affeme 
bléeie te loucray entre le puiffant peuple, 

Que més ennemis ne f’efiouyffét point 


layne feront point defconfis, 
PSAL. XXXV, 
De Dauid. 
A Elgneur fouftiens ma caufe contre faulcemêr de moy:et 4 ceux quitmehayf Tehä vs. 
E ceux qui ebattent contre moy,8& fent fäs caufe,ne facèt poit figne’de Pœïls {oy ma 
guerroye contre ceux qui mefont  Carilz ne parlent point de paix:mais quans d 
a guerre, ilzpenfent parolies de fraude contre és moy, 
” Prens l’efcuffon & La tance, 6 te leue paifbles de la terres . 
en RAENNITAE: tont 


DE 


Et ont ouuert leur bouche contre 
Affauoir moy, & ont dit: Aha, aha, noftre œil 
ruine [la] veus 
cefuy Seigneur tu as [ce] veu, ne te tais 
Be nous point : Seigneur ne s’eslongne pas de 
firionss moy 
D  Ormon Dieu & mon Seigneur refueil- 
Le toy , &teleuc pour mon ingement & 
ma caufe, 

Seigneur mon Dieu iuge moy felon ta 
iuftice,8 qu’ilz nef’efouyffent point de 
moys 

Affin qu’ils ne diét point en leur cœur: 

Aha noffre ame : 8 qu’ilz nedient nous 
J’auons engloutys 

Ceux quife refouyfent de mon mal, 
foient enfembie confus 82 honteux : 8 
ceux qui f’esleucnt contre moy foient ve 
flus de honte 8C vergongnes 

Ceux foient en-ioye & en Iyeffe, auf 
quelz plaift ma iuftice, 8 qu’ilz dientin. 
ceffamment: Le Seigneur foit magnifié,le 
quel ayme la paix de fon feruiteur. 

Et malangue recitera ta juftice, 87 ta 
douenge tous lés fours, 
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Au principal Chantre,de Dauid 


"M 


£eruiteur du Seigneurs 


On cœur a tele opinion de la 
mauuaiftie du mefchät.qu'ilny 
a point de Dieu deuitfés yeuxs 

Car il fe latte plaifant à foymelme, 
tant que fon imiquité foit trouuée en 
haynes 

Lés parolles de fa bouche font iniques 
& pleines de fraude, il a delaiffé d’enten- 
dre & de bien Faire, 

JL penfe iniquité fur fa couche ,il fe 
tient fur Le chemin mauuais, 85 na pas en 
horreur lemaîs 

Seigneur ta benignité eft iufque aux 
cieux, 82 ta fideliré iufque aux nuéess 

Taiuftice eft comme lés haultes mon- 
taignes, tésiugemens font vne grande a 
byfme: Seigneur ta garde Phomime & la 
befte, 

© Dieu que ta benignité ef nobietauf 
filés Az dés hommes auront confiance 
enl’yvmbre de tés aesless 
on là Ilz feront rafafez de“l’abondance de 

ie A {a maion, & tu lés abbreueras du fleuue 
grailée  gerés delicess 

Car fontaine de vie eft vers toy, 8 par 
lemoyen de ta lueur nous verrons la 
chairié, 

Eftendz ta bonte fus ceux qui te con. 
gaoiffent, & ta iuftice fus ceux qui font 
droiétz de cœurs 


B 
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DAVID, 


218 
Affin que lés orpueilleux n'adyan » 
cent point le pied ‘vers moy » $ que la fou, le 
main dés mefchans ne me face point pied d’or 
mouuoirs ,, gutile 
Là font trebuchez ceux qui font inie 
quité, ilz ont efté debontez & nefe font 
peu releuers 
PSAL, XXXVITI 
Pfalme de David 


E Pentremesle point auec lés À 
mauuais, 87 ne prens point d’enr 
uyeCde fuyureJceux qui font ini 
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quités 
Car itz ferontincôtinent coppez com 
mele foin, 8 feicheront comme l’herbe 
verdes 
Mais aye ton efpoir au Seigneur, 8e te 
metz à bien faire,affin que tu habite en la 
terre, & foye repeu de verités 
Prens ton plaifir au Seigneur, & il te 
donnera ce que ton cœur demandes 
3Commetz ta voye au Seigneur, 8 27e ou, reue- 
efperance en luy ,& il le feras d 
Il mettra enauant ta iuftice côe l'aube 
du iour,& ton equité comme le midy« 
Attens-toy au Seigneur , & aye efpe- 
tance en luy:n’aye contention contre ce- 
luy qui a profperité en fa voye, contre 
Fhomme qui fai& mefchancetés 
Retire toy de courronx 8 delaiffe fu, 
teur n’aye point d’enuie au moins de mai 
faire, 
Car ceux qui font mal feront cxtermi p 
nez:mañs ceux qui attendent le Seigneur, 
poffederont ja terres 
Etaduiendra dedans vn petit de fps, 
que le melchant ne fera plus:tu confidere 
ras fon lien, 8 ne fera nulle part. 
XMaislés humbles poffederont la ter: rat 
re, 82 fe dele&eront en grâde profperité, 
Le mefchantmachine contre le iufte,ct 
grinife fés dentz fus luys 
Mais ie Seigneur fe rira de luy, pour, 
tant qu’il preuoit que fon iourvients 
Lés mefchans ont defgainé le glaiue,et 
ont tendu leur arc pour faire trebucher 
laffigé 8 le paoure, & pour wmeurtrir 
ceux qui font droiétz de cœurs 
Leux glaiue entreraen leurs propres 
cœurs,& leurs arcz feront rompuzs 
Mers vault peu as que a leiu 
que lés grandz richefles de plufieurs 
ar EN ne Le excle dde 
Car ‘lés bras dès mefchans feront cal "© ous 


fe: mais le Seigneur fouftient 1és iu- la puiffan 
ce de tin 


fes, fe 
Le Seigneur côgnoift lés fours de ceux chefess , 
qui font innocens ; & l’heritage d’iceux 
fera à perpetuité, € 
E 2 


sa 


Prouerbs 
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Yiz ne feront point confus au temps 
d’aduerfité & feront faoulez au temps de 
famine, 

Maislés mefchans periront, & lés en. 
namis du Seigneur feront confommez c5 
sue la graife dés agneaux, & M nh 
comme la fumées 

Le mefchantemprunte , & ne reftitue 
rien,mais le iufte faié grace,8 donne. 

*Car ceux qui font de luy beneiz, pof 
federont Ja terre:8& ceux qui font deluy 
maudiétz, feront exterminez, 

Lés pas de l’homme font adreffez par 
te Seigneur,& ayme fa voye. 

Quandil tresbuchera, ilne fera point 


sou, froif- "bleffé:carle Seigneur fouffient fa main, 


kl'ay efé ieune enfant, & f Luis en- 


Job 44h, vieilly:tontesfoys fe n’ay pas veu le iu- 
eccle,2,e, fe défaiffé ;ne fa femence mendiant le 


pains 

Ii fai& toufionrs mifericorde,& prefte, 
6 fi eft fafemence en benediétions 

Retiretoy du mal,& fais bien : & tu 
habiteras eternellement, 

D- CarleSeigneur aymeiugement, & ne 
Jaife point fés debonnaires,ilz ferôt eter 
nellement gardez : mais Ia femence dés 
mefchans fera exterminées 

Lés iuftes poffederont la terre, 87 habi 
teront en icelle à toufioursmais, 

La bouche du fufte profere fapience, 
& fa langue parle ce qui eft equitable, 

La loy de fon Dieu eft en fon cœuret 
fés pas ne yacilleront point, F 

Le mefchant guette le iufte,et le quiert 
mettre à morts à 

Mais le Seigneur ne le laiffera point 
ês mains d’iceluy , & nele tiendra point 
pour mefchant, combien qu’il foit iugé 
Ltél,] k 

Attendz le Seigneur & prens garde à 
fa voye,& il e’exaltera;affin que tu pole. 
delaterre: & verrasla defiruction dés 
mefchans, 

Lay veu le mefchant puiffant 8 ver- 
doyant comme le verd laurier, 

Et ie fuis pañlé , & voicy il neftoit 
plus;ie Pay cerchémais ilne fe trouuoit 
point, 4 

Garde innocence, & confidere ce qui 
eftdroict:car le dernier de tel homme eft 
Ja paixs 

Mais lés tranforeffeurs feront entfem- 
bledeftrui&tz, le dernier falaire dés mef- 
Chans eft perdition, 

Le falut dés iuftes ,eft du Seigneur, 
iceluy fera leur force au temps de tribu. 
lation, Ë 

Car le Seigneur leur aydera, & 1és de- 
Jiurera : iLIés delfurera dés mefchans ; & 
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lés preferuera,pourtät qu'ilz ont eu efpe 
rance en luys 
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Pfalme de Dauid pour: reduyre 
en memoire, 
Eigneurne me corrige point par À 
courroux , & ne me chaftie point 
par fureur, 

Cartés flefches font fichées en moy,8z 
ta main eft appefantie fur moys 

Huy a rien d’entier en ma chair,à cau 
fedeton indignation, ne de repos en més 
os à çaufe de mon pechés 

Car mésiniquitez font montées par 
deffus ma tefte, & comme vne pefante 
charge font plus pefantes que iene puis 
porter, 

Mésplayes font pourries & corrom, 
pures, à caufe de ma folie, 

Je fuis affigé 8 humilié moult gran, 
dement; i’ay cheminé tout le iour eflanc 
ennuyé, 

Car més reins font remplis d’ardeur,et 
en machaîr n’y à nulle fanté, 

… Je fuis mouir férc debilité er defrompu, 
ic gemis pour l’emotion de mon cœur, 

Seigneur tout mon defir eften ta pres 
fence,& mon foufpir ne t’eft point celé. 

Mon cœur eft tourné d'en cofié. 8 
d’autre,ma vertu me delaiffe,8c la ciaïrté 
de més yeux : pareillement iceux ne font 
plus auec moy 

Més amys et més compaignons fe tien 
nent arriere de ma playe, & més pchains 
f’arreftent loings 

Et ceux quiquierent mon ame,ont ten 
du és lags:et ceux qui pourchaffent mon 
mal parlent mefchantement, & penfent 
dés tromperies tous lés fours: 

Mais come vn fourd ie n’oyoie rien, 
Sc eftoie côme vn muet quin’ouure point 
fa bouches 

l'ay fé femblable à l’homme lequel 
n'entend rien, 8£ qui n’a point en fa bow 
che chofequi puift refpondres 

M ais i*ay mon efpoir en toy Seigneur, 
tu refpondras Seigneurmon Dieu, 

Car j’ay dit, affin qu’ilne f’efiouyl D) 
fent de moy ,carilz fe font esleuez contre 
moy,quand mon pied chanceloit, 

Etie fuis prés de tomber en ruyne, & 
ma doleur eft côtinuellement côtre moy, 

Car ie dectaire mon iniquité,& fuis en 
efmoy pour mon peché. 

Mais mes ennemis viuans fe font forti 
fivz:8& ceux qui me hayent faulfement,, 
font multipliez. 

Aufsi ceux qui rendent mal pour bien 

me 
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me font contraires, à caufe que fe fuyuoie 


le biens 
Neme faiffepoint dôc Seigneur mon 
Dieu:ne t’eslongne point de moy, 
Hañte toy de venir à mon ayde, Sei: 
eur quiés mon falurs 
# c'eft ,le PSAL, XXXIX, 38 
nom d’vn Au principal Chanire à * Idithun, 
chätre:du Pfalme de Danidi 
Qlrchro ’Ay di& [à moymefme: ] le pren. 
mis16,d, À dray garde à més voyes.affin que ie 
252, noffenfe par ma langue:8£ mettray 
S À à ma bouche vne clofture,pendät que le 
mefchant eft à lendroit de moys 
Te me fuis tenu quoy comme vn muet, 
8e me taifoye du bien ,mais ma doleur 
Left rengregées 
Mon cœur f’eft efchauffé dedans moy; 
& en ma meditarion vn feu brusloir,82 
ay commencé à parler de ma langues 
B Seigneur donne moy à congnoiftre 
quelle eft ma fin,& quelle eftla mefure de 
més fours ,que je congnoïffe quel eage 
meft ordonné, 


Woicy tu as ordonné més iours felon 
(ea la mefure d’vnepaulme ; & mon temps, 
comme ff ce n’eftoit rien deuât toy:com+ 
bien que tout homme qui eft.eft toute va- 
nité,  Séla, 

Car certes l’homme chemine comme en 
l’vmbre,8c fe trouble pour neät:il amaf, 
fe, 82 ne fait qui le recueiltera, 

Et maintenant 4 attendroys-ie Sei- 
gneur? mon efpoir eit en toy« 

Deliure moy donc de tous més For: 
fai&z , 85 ne permetz point que ie foye 
deshonnoré par lefols 

Je me fuis teu,& n’ay-pointouuert ma 

tu mas bouche:car tu ? as ce faicr, 
inuoye ce, Oftedemoy:taplaye ; ie fuis defailly 
Re tribu, par Ja froiffure de ra mains 
lation, Quand en chañtianttu corrige home 
me pour l’inéquité;tu fais aneantir( com- 
mea vermine)ce qui eft beau en luy , tät 
eft chofe de neanttout homme, _Sélas 
Seigneur efcoute mon oraifon , & pre 
fte l’aureille à mon cry , & ne difsimule 
point à més larmes:carie fuis aduenaire 
&e eftranger chez toy ; comme tous més 
ess 
Deporte toy de me affliger;Jaffin que 
ie foye remis en vigueur , auant que ie 
menuoyfe, 8 que nefoye pluss 
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Au principal Chantre,Pfal, 
me de Danid 
?Ay bien attendu le Seigneur,8z Left 
encliné vers moy , & à exaucé mon 
ay e ? 


VIDE 218 
Jlm’a fai& faillir hots du pitz hy> 
deux ,& de la bouë falle;il à colloqué 
més piedz fur la pierre, & à dreffé més 
pas, 
Et a donné en ma Bouche comme nou - 
ueu cantique,louenge pour noftre Dieu: 
plufeurs ‘ke verront & craindront, 8 
cfpereroht au Seigneur. 
Bienheureux eft l'iomme qui met le 
Seigneur pour fon efperance,& ne regar- 
de pas aux orgueilleux;ne à ceux qui fe 
diuertiffent par menfonges 
Seigneur mon Dieu tu as fait moult B 
dechofes ;tés merueilles & penfées font 
envers nous:il n’y a pas de comparaifon 
à toy:ielés annonceray & diray , mais 
elles font plus grädes qu’on nelés pour 
xoit racompters 
Tun’as point prins plaifir en facrifice 
n’en oblation:mais tu m°as percé lés aus 
reillesitu n’as point demandé holocaufte 
offerte pour le peché, 
*A donc Pay dit: Me voicy venu:au Ebr+te.d 
xoulle du liureileft efcrit de moys 
Pour faire ta volunté mon Dieu,il m'a 
pleu:8 ta loyeftdedans més entrailles 
Lay annoncé [ ta iuftice en Ja groffe 
affembléevoicy ie n’ay point empefché 
més leures,tu le fais bien. Seigneurs 
le n’ay pas caché ta iuflice enmon 
cœur;i’ay recité ta fdelité & ton falut, 
ie n’ay pas nyétabenignité &+a verité 
à la grande compaignie, 
Toyaufsi Seigfñr tu ne retireras point 
demoy tés mifericordes:ta benignité 8Z 
verité me gardent toufiours, 
Car tant de maux m’auoyent enuiron 
né,qu’on ne lés fauroit nombrer:més ini- 
quitez m’auoyent apprehendé , tellement 
Que nelés pouoye veoir;elles ont eftéen 
plus grand nombre que lés cheueux de 
ma tefte,et pource le cœur m’eft-il Faillys 
Seigñr tonplaifir foir de me deliurer: D 
Seigneur hafte toy de venir à mon ayde. 
Ceux foyent confus & enfemble def- 
honnorez ; qui quierent ma vie pour 
Pefteindre: & que ceux qui defirentmon 
mal,recullent en arriere & foyent rendus. 
infamess 
Ceux foyent defolez pour le falairede .:: 
leur confufion,qui difoiët de moy ,# là là, “POU* pa 
Tous ceux qui te quierêt ayent lieffe, folle de 
& foyentioyenxentoy:et ceux qui ay. MOQuerte 
ment ton falut , dient continuellement:le 
ei foit magnifié, 


eñouyfTs 
ce du mal 

r efloys-ie paoure & indigent:mais d’autruys 
le Seïgñr a penfé de moy:toy mon Dieu, 
qui és mon ayde & ma déliurance , ne 
es SA L,  XLI. / 
: : PSAL su : do 
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LES 


Au principal Chantre,Pfal, 
me de Dauids 


PS 


A Tenheureux eft celuy qui entent au 
paoure:car le Seigneur le deliurera 
au temps d’aduerfité, 

Le Seigneur le gardera & le preferue, 
ra en vieil lefera bienheureux en later 
re: 8 tu ne l’abandonneras point au vou 
loir de fés ennemyss 

Le Seigneur le confortera fur le li& de 
doleuritu tourneras tout fonliét ,en fa 
maladie, 

ay diét:Scigneur aye mercy de moy; 
guaris m6 ame:Cari’ay peché côtre t0Y+ 

Més ennemys ont dié& mai contre 
moy :Quädmourra-il,et perira fon nom 

Et fi aucun venoïit pour me vifiter , if 
parioit méfonges,le cœur d’iceluy affem- 
bloit malice,il fortoir dehors: 82 le difoit: 

Tous ceux qui n’auoient en hayne, 
€ murmurofët enfemble contre moy,& pen 
foient mal de moy, [ affauoir,] 

#fa Ma” Quelque mauuaife chofe l’a ferré, & 

ladic ef celuy qui eft couché,ne fe releuera plus. 

gréfue & - Mefme celuy quieftoitmon familier, 
n'en rele” auquelie me fioye,& qui*mangeoir mon 
uera pot, pain,/a leué le talon contre moy « 

mat26.b Toy donc Seigñr aye mercy de moy, 

#m’a COLE 87 meredreffe, & ieleur rendraÿy:En ce 

néet pro- ÿay côgneu que tu me fauorife,quemon 

£uté mOn ennemy ne triumphe point de moy 
mas Maïs tu m’as maintemuen m6 entier, 
8z m’as colloqué deuât toy eternellemët, 
Le Seigneur Dieu d’Ifraël,foit loué dés 
le commencement & à toufiourfmais, 
Ainf foit & ainf foit, 


LE DEV XIES- 


me traités 
PSAL+ 


XLIL 4 


#inftuz Auprincipal Chantre dés’ Miafchil, 


Mmétde mu aux filz de Coré. 
fique, ow 
genre de Omme le cerfardamment defire 
chanfon: ‘| lés decours déseaues:ainii te de 
ess fire mon ame Dieus 
Mon ameaeu foifdewenfr à 
Dieu,à Dieu viuant ; quand viendtay-ie 
pour me prefenter deuant la face de 
Dieu? ; 
Mis larmes m'ont efté pour pain iour 
2 nui&,quandon me difoit par chafcun 
four:ou ét ton Dieu? 
Quand ÿay fouvenance de cés chofes, 
L'efpans mon amefus moy.quand ie paf, 
k , 


ALMES 


foy een flotte, lés accGpaignoyeiufque 
à la maifon de Dieuauec voix de tritphe 
& de louenge de 12 multitude manifeftes 
Mon ame pourquoy és-tu trifte , 8 
pourquoy me trouble tu<aye efpoir en 
Dieu:car ie le loueray encore pour la de 
liurance de fa prefence, le] 
Mon Dieu,mon ameeft toute failiye »faucñ 
en moy,"pourtant me founient-il de toÿ, Afin dé 4 
du pays de Iordan,& de Hermon,& * de ; forces 
la petitemontaignes ar ter 
L’abyfme appelle l’autre abyfme au 5 de, 
fon de tés ventailles;toutes tés vagues 8 te o 
tés flotz ont palTé fur moy+ en la 
En quelque four le Seigneur enuoyera je fuis. 
fa benignité,& la nuiét fon cantique fera ve 
auec moy , & oraifonenuers le Dieu de 
ma vies D 
Je diray à Dieu : th és ma roche,pour- 
Quoy im’as-tu mis en oubly#pourquoy 
chemineray-ie dolent pour l’opprefsion 
de [ monJennemy*? 
Miés aduerfaires me diffament côme fi 
vn glaine me perçoit lés os,quand ilz 
dient par chafcun iour:ou eft ton Dicuét 
Mon ame,pourquoy és-tu rainfi/faile 
Ilyer& pourquoy t’efmeus-tu côtremoy? 
age fperance en Dieu ; car ie le Ioueray 
encore,le falut de ma face,8t mon Dieus 
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Euengemoy Seigñr,& deféndz 4 
ma caufe de la gent qui eft fans mi 
fericorde:deliure moy de l’home 
me plein de frande & d’iniquités 
Car tu és le Dieu de ma Force : pour, 
quoy m’as-tu debouté/pourquoy chemi- 
neray-ie dolent pour l’opprefsion de 
fon ennemy® 
Enuoye talumicre 8 taverité,afñn p 
quelle me conduife ; & introduifcen ta 
fainée montaigns,8& en tés tabernacles, 
Lors fentreray à Pautel de Dieu , au 
Dieu de ma lyelfé & refouyfance:& te 
loueray auec la harpe Ô Dieu mon Dieu 
Mon ame,pourquoy és-tu ainf fail 
lye?& pourquoy murmure-tw contre 
moy’efpereen Dieu,car encore le loue’ 
ray-iele falut de ma face,& mon Dieus 


PSAL, XLIIIL 4 
Au principal Chantre dés Mafchil, 
aux filz de Corés 
O aureilles ,noZ peres nous ont ra 
compté, l’œuure que tu as faiét en 
leursiours,au temps fadis, 


CGment tu as de ta main defchaffélés 
HS pations, 


Dieu nous auons entendu de noz À 


DE D A 


affauoir, nations, affin que tu lés “plantae : tu as 
oz pe- affigéiés peuples,& lés as defchaflez, 
5, 


ts 


Carilzn’ont point conquefté la terre 
par leur glaiue,ne leur bras ne lés a point 
fauus:mais ta dextre,ton bras et la iumie 
re de ta face, pourtant 4 tu lés as aymé, 

© Dieu tu és toymelme mon Roy,c5- 
mande le falut à Tacob, 

Par ton moyen nous repouiferôs noz 
aduerfaires,pat ton nom,nous marcherGs 
fus ceux qui £ ’esleuentcontre nous, 

Car ie ne me confieray pointen mon 
arc,& monefpée ne me fauuera points 

B Mais tu nous as fauué de noz aduer, 
faires , 82 as confondu ceux qui nous 
hayfoient, 

Nous glorifierôs Dieu tous lés jours, 

, & magnifierons ton nom à perpetui. 
té. Sélas 

Mais{maintenant ]tu nous as debou- 

té 8 rendu confus, & n’as plus marché 

auecnoz arméess 

Tu nous as faict tourner en arriere de 

noz aduerfaires 8 ceux qui nous haif 

wfoient ontpillé[noftre bien Jpour eux, 
Tu nous 2s mis à l’abandon, comme 
brebis,pour eftre mangez: & nous as ef 
G Pars entre lés gens, 

Tu as vendu ton peuple fans aucune 
cheuance , &n’as point augmenté [ton 
bien pour le pris d'iceluys 

Tu nousas mis en opprobre à noz 
voifins, en moquerie 8 blafonnement à 
ceux quifont autour de nouss 

Tunous as mis len fimilitudle parmy 

lés gens,& en branslement detefte env 
tre lés peuples, é 
Ma honte m’eft toufiours deuät moy, 
la vergongne de ma face m’a couuerts 
Pour la voix du ditamateur & blaf- 

phemateur à caufe de L'ennemy 82 du 
perfecuteur, 
Tout ce nous:eft aduenn , & f ne t'a. 
uons point oublié,& n’auons point faul 
fé ton alliance, 

Noître cœur ne Left poït deftourné ar 

riere,ne noftre pied decliné de tés fentiers, 

Quand tunous as dejeité aulieu dés 
D dragons, & nous as couuert de V'ymbre 
de mort, 

Si nous auions oubfié le nom de nofre 
Dieu,& fi nous auions eftédu noz mains 
aux dieux eftranges, 

Dieune f’enqueñtcroit il point dece, 
veu qu’il congnoift lés fecretz du cœur 
Mais nous auonsefié occis chafci iour 
pourtoy,nous auons eflé eflimez comme 
brebis ordonnées pour tuer, 

Seigrr efueille-toy,pourquoy dors-tu? 
refueille-toy;ne nous deboute lamaiss 


Si qu'il 
difent ce 
Ruy eft 

ufsi ifre & 
me qu’yn 
if, 


Roge 


c 


ou bro; 


Pourquoy caché-tu ta face’pourquoy 

Car noftre ame eft abbaïffée iufg en la 

chette pour Pamour deta benignité, 
aux enfans de Coré enfeignant ARS) 
le,'ie dis més œuures [efire] du fon qfe 

Tués le plus beau dés Riz dés hômes, », 

Ceings ton efpée fur ta cuiffe,6 trefpuif 19° SA 
la parolle de verité, de douceur & deiu- * 

Tés flefches {65 agues.lés peuples cher 

O Dieu ton thrône eft à toufiourfmais, 

Tu ayme iultice,8z hays mefchanceté, 

Tous tés veflemens font{ pleins d'os 
r'efouyfTent.” Zaflaucir, 
xtre[ parée )d’or d’Ophir, 
fon de ton pere 
porteras reuerences 

La fille du Roy eft toute pleine de gloi > 

Elle fera prefentée au Roy en vefle ché dors 
néess 
Roy: 


oublie-tu noftre affi&ion:& noftre op- 
poudreet noftre y£tre eft affiché en terres 
PSAL, XLV. 44 
Camique d'amour, RE 
M Roy:ma langue fera comme la gnife ro4 
grace eft efpädue en tés leures,pource que Ce 
fant,pour ton honneur & ta gtoire, REC 
ftice:& ta dextre t’enfeigner a chofes tere 
ront foubz toy,[ elles cherront ] au cœux 
& le fceptre de ton royaume eit Je {ce- 
pource Dieu ton Dieu ra oiné de l’huyle 
deur}de myrrhe,d’aloes,& de cafle.[for- 
Lés filles dés Roys font contre tés no lés peu 
Efcoute fille & regarde, & éncline ton 
Et le Roy prendra plaifir en ta beam 
La fille de T yr aucc dons,et lés riches 
re au dedans, de laquelle le veftement eft 
mens de broderie, & lés es fés come 
Elie feront prefentées en liefle & re£ 
Tésenfans feront au lieu de tés peres; 
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prefsion® 
Leuc toy ennoftreayde, & nous 12 
Auprincipal Chantre fus ‘Sofanim, rcefticer 
On cœur a medité Eonne parol + chan: 
plume d’ynlegier efcriuain, Lelyse 
Dicu t’a benei& erernellement, PRES 
Et triifphe en ta gloire, & fois mOtefus 
ribles, 
dés ennemys du Roy, 
pire d’equités 
de liefle,plus que tés compaignons, 
taht]dés palays d'hyuoire, defquelz a 
bles [femmes: ] la Royne afsifie à ta de pless 
aureille, & oublie son peuple & la mai: 
té:car iceluy eft son Seigneur, & tu luy 
du peuple fupplieront ta perfonnes 
#brode d’or, 
paignes qui le fuyuent te feront ame 
iouyflance ,& entreront au palays du 
4 quiz 
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tefquelz tu confitueras princes par toute 
laterres 

Ieferay commemotat{on dé ton nom 
en toutes generations,8& pource[qué tu és 
tél jlés peuples te loueront eternellements 


PSAL, XLVL 45 


Au principal Chantre,dés enfans 

#Infinc de Coré fur ‘Alamoih, 
eêt demu 
fique , ou 
sommen - 

cement de 

cantique, 


Jeu eftnoftre refuge & force, 87 
efttroaué degrandfecours du, 
zant lés tribulations, 


quand la terre feroit tranfmuée, & que 
lés montaignes tresbucheroient ‘au cœur 
dela mer, 

Quand lés eaues d’icelle bruyrofent 8& 
fe troubleroient,8e G lés montaignes trem 
bleroient pour fon eleuations  Sélas 

Toutesfoys lés ruiffeaux du fleuue ref- 
iouyront la cité de Dieu,le fainét lieu dés 
habitacles du Souuerain, 

Dieu£eft] au milieu d’icelle;pourquoy 
eltene chancellera point : Dieu l’aydera 
#dés Le point du iour, 
ecef, de Lés ne ont efté troubles, & lés royau 
bône heu mes fe fontefmeuz: il a esleué fa voix, 8 
LA la terre en eft decoulées 
” Le Seigneur dés batailles eft aucc 

nous, le Dieu de Jacob eft nofîre prote- 

&ion  Sélas $ 

Venez voyez lés œuures du Seigneur, 
c lequel a mis chofes merueilleufes en ia 
éerres 

Ii fai& ceffer lés batailles fuf@ au bout 
de la terreil rompt l'arc, ilcoppela lan- 
ceil brusle lés chariotz au feus 

Defiftez, & congnoiflez que ie fuis 
Dieu ,ie feray exalté entrelés gens , & 
exalté en la terre, 

Le Seigneur dés batailles” eff auec 


#au mi 
lieu, 


nous, le Dieu de Lacob eût nofire prote 
“ion,  Séla, 
PSAL, XLVIL 4 
Pfalme au Chantre, dés enfans 
de Corés 
A Ous peuples monftres voftre ioye 
Ë ] frappäs lés mains,efouyffez vous 
en Dieu par voix foyeufe, | 
Car le Seigneur eft haulr, terrible , & 
rand Roy fus toute Ja terre. 
IL a rédu fubieaz lès peuples à nous,et 
tés nations deffoubz noz piedzs 
Ilaesleu pour nous noftre heritage, 
qui eft 1a magnificence de Jacob, lequel il 
aaymé  Sélas 


Pourtant ne craindrons nous point, 


3.Roysl 
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Dieu eft monté avec triumphe , le Se, B 
foftre Roy,chantezs 

Dieu regne fus lés gens : Dieu ft afsis 
bles et le peupie de Dieu d’Abraham:car 

PSAL. XLVIII:47 
E Seigneur eft grand , & moult 

La montaigne de Zion eft belle’en f: fanoi 
Roy: deftruiré 

Car voicy quelés Roys effoient con’ 
ueillez.ilz ont efté effonnez et fe font pre 
de celle qui enfantes 

Comme nous auonsouy, ainf auons 
fermera dtoufoursmais,  Séla, 

© Dieu telle eft ta louenge comme fon € 

La montaigne de Zionfoit en lieffe, iufte, 

Enuironnez Zion , & la circuyflez, 5 
magnifiez (és palays,affin que vous le ra 
toufoursmais,il nous conduira iufque À 


SALMB2S 
gneur[ eft monté Jen fon de trompettess 

Chantez à Dieu, chantez : chantez à 

Cat Dieu eft Roy de toute la terre, 
chantez en doctrinies 
fur fon fain& thronne, 

Lés princes dés peuples fefont affem, Roszuai 
à Dieu font lés protections de la terre il 
eft moult exaltés 

Caruique du Pfalme aux filz 
de Corés 
L louable en la cité de nofire Dieu, 
fafainéte montaigne, 

tuationlarefouiffance de toute la terre, pour 1: 
és cofez d’Aquilon ,1a cité du grand prédre & 

Dieu eft congneu pour fecours, és pa 
lays d'icelle, 
uenuz,& pañloient enfemble, 

Yceux l’ont veu,& fe font ainff efmer- 
cipitamment retirez, 

Craintelés a là faifis,& doleur telle 4 

XTuromps comme par le vent do 
rient lés nauires de Tharfis, 
hous veu en 12 cité du Seigneur dés ar, 
imées,en la cité de noftre Dieu: Dieu la co 

© Dieu nous auons attendu ta beni: 
gnité,au milieu de ton temple, 
nom fufque aux boutz de la terre, ‘ta de, dE 
xtre eft pleine defuftices tn as @ 
&z quelés filles de Juda ferefodyffent à 
caufe de tés iugemenss 
nombrez fés tours, 

Confiderez fa premiere muraille, 8 
comptiez à la generation aduenirs 

Car iceluy Dieu eft noftre Dieu à 
là mort, 

PSAL, 


XLIX, 48 


Pfaime au principal Chantre, 


dés flz de Corés 


DE D 
Ous tous peuples ouyez cefte 
chofe: vous tous qui habitez au 
monde efcoutezs 
e popu- Vous aufsi fiz' d'Adam, & vous flz 
aire 82 del’hômeenfembleleriche &z le paoures 
ésnobles  Mabouche parlera fapience,& la me 
puif diration de mon coeur, prudence, 
jetés Te piéfteray l’aureille au prouerbe : 
our pa j'expoferay ma’parabolea tout la harpes 
oMeshau  Pourquoy auray-ie crainte au temps 
set gra d’aduerfité , * pourguoy m’enuironnera 
les, B Vaffiäion de montalon® 
‘#Pour:  Ceux[ craignent] qui fe fient en Jeux 
Quoy Pré vertu, &fe/vantent en l'abondance de 
Bray trop Jeurs richefles: 
brad foïg - L’hommene rachetera point fon fre, 
pour le re,&7 ne donnera point à Dieula rançog 
ernier de d'iceluys 
a vie Carla rançon de leur ame eft trop pre 
cieufe,& que [ la mort] ceffe à iamaiss 

Etqwil viue à tourfmais & ne voye 
point Ja foire, 

Caril voit lés fages qui meurent, en- 
femble le fol & l'ignorant qui periffent, 
& qui hiffent leur fubftance aux autres, 

C : Tontesfois leur defir eft que leur mai, 
fon foit eternellement,8& que leurs habita 
tions foient en tout eage , ilz appellent 
leurs terres de leurs noms+ 

Mais l’hommene demoureta point en 
fa magnificence,il fera femblable aux bee 
fes lefquelles periffent: 

Cefte leur voye ef leur follfe, & leurs 

Ebr.cou fucceffeurs'enfuyuent voluntiers leurs cG- 
ent en La mandemens,  Sélas 
bouche Jizferont mis au fepulchre comme bre 
d'iceux, …bis,[à mott {és repaiftra, lés droicturiers 
domineront fus eux au matin, & leur fl 
gure viendra à defaillir , 86 la foie fera 
leur domicile, 

Mais Dieu deliurera mon ame du fe 
pulchre,quand ilinereceura, Séla. 

Ne crains point quand aucun fera de, 
venu riche, & quand la gloire defa mai 
fon fera augmentée, | 

Car quand il mourra il n’emportera 
pointtout,8z fa gloire ne defcendra pas 
aprés luys 

Combien qu’il ayt benciét fon ame en 
fa vie,mais on te louera quand tu te feras 

du bien, 

IL paruiendra à a generation de fés 
pers, mais ilz ne verra jamais la lu’ 
miere, 

L'homme qui ef en magnificence 82 
eftfans raïfon,il eft femblable aux beftes 
Qui periffents 


PSAL. L,, 4 
Pfalme a Afapt, 


À 


À V 1 D, su 
Æ Dicu dés dieux le Seigneur a À 
L parlé, & à appellé ta ta rie 
le foleil leuant iufque à[ foteil 1cou 
ne PEUR 
eu {€ (clairement apparu de 
Zion.qui eft de parfaicte SEM] 

Noftre Dieu viendra & ne fe taira 
point,le feu deuorera en fa prefence, & à 
es de luy fera moult grande tem 
peftes 1 

It appelleralés cieux d’enhault, & la 
terre pour juger fon peuples 

Affemblez moy més fain&z, lefquelz 
ont traié mon alliance auec facrifice, 

Etlés cieux annonceront fa iuftice:car B 
Dieu eftle iuges Sélas 

Efcoute mon peuple, & je parleray: 
Lefcoute]Ifraël,& ie te bailleray tefmoin 
gnage que ie fuis le Dieu qui eftt6 Dieu, 

Jenete reprendray point pour tés fa- 
crifices,ne pour lés holocauftes( qui n’ont 
pointeflé] continuellement deuant moy, 

Leneprendray point detaureau deta 
maifon,ne dés boucz de tés parcz, 

Car tousiés animaux dela foreft font 
À moy, & lés beftes qui fonten milles 
montagnes, 

Je congnoy toutes lés volailles dés 
montaignes , & lés beftes fauuages dés 
champs font en ma puiffance, 

Sifay faim, fene le te diray point: 
car le mondeeft à moy , & le contenu 
d’iceluys 

Penfe-tu que ie mange la chair dés tau 
teaux;87 que ie boiue le fang dés bouczz 

Sacrifie louenge à Dieu, 8 rendz tés 
voeux/autrefhault, 

Et m’inuoque au temps d'aduerfité,& *Affauoir 
je te deliureray,& tu me ferashonneur, côformes 

Mais Dieu a dié& au mefcht: À quoy à la volt. 
L'appartient-il de racompter mésordon. té de dieu 
nances/pourquoy‘prens-tu mon alliance Ifai.ste 
par ta bouche? 2C'eft.fais 

Car tu as hay la correction, & as reiet tu mêtiGs 
té més parolles derricre toys D 

Situveoys vnlarton,tu couroys auec 
Auyet ta portion efloit anec lés adulteress 

Tu as addonné (a bouche a mal, & as 
appliqué ta langue à tromperie, 

Tuvés afsis,8 as parlé contre ton fre 
te,8 as baillé blafme au flz de tamere, 

Tu as fait cés chofes, 8 me fuis teu, 

& 25 eftimé queïe foye fémblable à toyz 
mais je tereprendray 82 mettray[ ce que 
tuas fai] deuant toys 

Vous qui oubliez Dieu, entendez ie 
vous prie cefte chofe: affin que je ne 
vous rauiffe, 8 n’y ayt qui vous puift 


le er napli 


&à 


$ 
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& à celuy qui ordonne fa voye ,ie 1 
monftreray le falut de Dieu, 7 


PSAL, LI $ç 
Au principal Chantre, Pfalme de 
Dauid, quand le prophete Nathan 
vint àluy,aprés qu’il “fut entré à 
gnie auec 


Ecih-fabée, 
1,Sam,12 re 
À mifericorde, erface més iniquitez 
felon tés grandes compalsionss 
Laue moy trefbien de mon iniquité,8£ 
me nettoye de mon peché, 
Car ie recongnoy més tranfgrefsions: 
& mon peché ef continuellement contre 
moy+ 
L’ay peché contre toy feul, 8 ay mal 
fait deuant tés yeux , afin que tu foies 
congneu fufteen ton parler, & quetu 
foies net Quand tu jugeras, 
Voicy, i’ay efté engendréen fniquité, 
& ma mere m’1 conceu en pechés 
B  Voicy,tu demäde veritéés intentiôs,& 
mras dôné à congnoiftre en fecret fapiëces 
Purge moy d’Yfope,& ie feray net: 
laue moy,& ie feray plus blanc q neige, 
Fais moy apperceuofr ioye & licfle,8c 
Lés os que tu as Éroiffé fe refouyront, 
Cache ta face arriere de més pechez: 
& efface toutes més iniquitez. 
Dieu crée en moy vn coeur net, & re 
nouelle dedans moy vnefprit droiés 
Neme reiette point de deuant taface, 
&c ne m’ofte point ton fainé& efprit, 
Rendz moy lalieffe de ton falut , 82 
que l’efprit franc me foubitienne, 
Lenfeigneray aux rranfgreffeurs tés 
voyes, & lés pecheurs fe conueriiront à 
toy. 
© Dieu, Dieu demon falut deliure moy. 
de coulpe d’homicide,& ma langue chan- 
tera de ta fuftice, 
Seigneur,ouure més leures, 8 ma bou” 
Che annoncera ta louenges 
Car tu n’appete point de facrifice: au. 
ttement jen euffe donné ,tu ne prendz 
72eft, cer” point plaiffr à ? l’holocaufte, 
tain facri  Lés facrifices de Dieu font l’efprit des 
fice qu’on fole,ô Dieu tu ne mefptiferas point le 
foloit bru Coeur contrit & humiié, 
sker dugl Fais bien parta beniuolence à Zion, 
Geñ 49,4 » 8 edifie lés murs de Jerufalem, # 
Adonc affeéteras-tu lés facrifices de ir 
ftice,l’holocaufte & l’offerte,adonc ilz of, 
friront lés veaux fur ton autels 
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Au principal Chantre Mafchil 
de Dauid , quand Doeg Idu 


#c'eft, eut 
compai + 


Jeu, 2ye mercy demoy felon ta 


[e) 


2: Samus 
22b+ 


SALMES 
méen vint à Saul &uy figni: 
fa, 8e dift: Dauid eft venu à la 


maifon d’Achi-melechs 
Ourquoy te vante tu du mal toy Æ 
P puiffant* la benignité de Dieueft 
tous lés iours, 

Talangue penfe malice, faifant fraude 
comme vn xafofr affille, 

Tuayme plus le malquele bien , & 
mentir que parler ce quieftiufte, Sélas 

Tu ayme toutes chofes qui ameinent à 
defruéiion,& la langue de fraude, 

Dieu aufsi te ruynera eternellement, il & 
tebrifera 8 ve rafera du tabernacle, & te 
defracinera de la terre dés viuans, Sélas 

Lors lésiufles voyans [cejcraindrôt, 
& fe riront de ceftuy 12, 

Voicy.[ diront ilz7 l’homme qui n’a 
point mis Dieu pour fa force: mais il £’eft 
fé en l'abondance de fés richeffes,8c Left 
fortifié par fa malice, 

Mais moy comme ne oliue verdoyan 
teen 1a maïfon de Dieu, ie me fie en la be= 
nignité de Dieu àtoufourfmais. 

ete Ioueray, eterneltement ,pourtané 
que tu as ce faiét, &c attendray ton nom: 
Car il eft bG,en la prefence de tés fainétzs 


PSAL, LIII 62 


demuñ, 
fignifiant 
maladie 


Auprincipal Chantre fus’ Ma 
halath, Mafchil de 
Dauid , 
E fol à diét en fon coeur, iln’eft 
L point de Dieu: ilz fe fonc corrom- 
puz & ont fai& iniquité abhomi- où heris 
nable,il n’y a nul qui face biens 2 2e 
Dieu a contemplé du ciel fus lés flz #°* 
dés hommes,pour vcoir {il ya aucun qui 
entende 8 LS cerche Dieu, É Sus, 1320 
Mais tous dec‘inenr, & font enfembie 
faiéz abhominabies: {1 n’eft nul qui face 
bien,fl n’en y a aufsi pas vn, 
Ceux qui font iniquité ne Pont iz 
point congneu + lefquelz deuorent mon 
peuple commef ’ilz mangeoient du pain, 
& n’inuoquent point Dieu 
Jlz ont tremblé de paoux là, ou il ny 
auoit rien à craindre: car Dieu à efpars 
lésos de ceux qui t’afsiegent:tulés as 
rendu confuz, pource que Dieulés à eu 
en horreur, 
Qui. fera celuy qui donnera de Zion 
falut à Ifraël © affin que Dieu ra. 
méine fon peuple captif, 8 que Ia, 
cob£’efouyife, & Ifraël aytlieñez 


PSAL, LIIL #% 
: Au 


D E 


Samuel  Auprincipal Chantreen*Neginoth 


Mafchil de Dauid quand lès Zi 
phéens vindrent et dirent à Saul:Da 
uid n’eft-il point caché vers nous? 
& Dieu fauve moy par ton nom, 8 
mevenge par ta puiffances 
© Dieu efcoute mon oraifon, 
& preftel’aurciile aux parolles de ma 
bouches 
Car lés eftrangers fe font esleuez con- 
tre moy, 8 gens puifans ont cerché ma 
vie , & n’ont point mis Dieu deuant 
eux,  Séla, 
Voicy, Dieu m’ayde, le Seigneur eft 2 
B nec ceux qui fouftiennent ma vies 
Il rendra le mal à més aduerfaires : des 
fruis lés felon ta fidetité, 

Je te feray Sacrifice par vn franc coura 
ge:Seigneur ie celebreray ton nom,pour- 
sant qu'il eft bon, 

Car tu m'as deliuré de toute tribula- 
tion,8& mon œil verra[ la vengeance] fus 
mésennemyss | 

PSAL, LV, 54 
Au principal Chantre en Neginoth, 
Mafchii de Dauids 
Dieu prefe l’aureille à mon oral, 
A Or ne te cache point arriere de 
ma fupplicatioh; 
Entendz à moy & merefpondzie la 
menteen mon parler & meine bruir, 
Pourla voix del’ennemy, & à caufe 
de la vexation du mefchant : car iz ont 
renuerfé L’iniquité fur moy, 8 auec vue 
ire m'ont hay 
Mon coeur eft tout tréblät dedäs moy, 
& frayeur de mort ef tumbée fur moy+ 
Crainte & tremblemenc font venuz 
en mov,& horreur m'a couuerts 
‘ Et ie difoye [en moy:] Qui me don- 
nera atsles Comme à la coulombe, afôn 
que ie nv'en vole. 8 me repofe? 
Voicy.îe m'en fuiroye loing m'efcar- 
tant,8 herbergeroye au deferts  Sétas 
Ieme hafteroye, pour m’efchapper dur 
vent vehement & de la tempeftes 
Seigneur deffaiétz & diuife leur Jan, 
gue:car i’ay veu extorfon & mutinerie 
en a cités 
Cés-chofes Penuironnentrui& & jour 


B 


fur fés murailles iniquité & fcionnie font ” 


an milieu d’elle, 

Malices font au milieu d'icelle, fraude 
&ctromperie ne fe partens point de fés 
ruess 

Car celuy d m'a vituperé ne[m'eftoit ] 
point ennemy,autrement ie l’eulle enduré: 
& celuy qui £’eft esleué contre moy ne 
eauoit pointen haine , autrement ie me 
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fuffe caché deluys 

Mais tu eflois homme efimé felon 
moy,mon precepteur mon familier, 

Qui communiquions £ nez! fecretz 
enfemble: & conuerfions en la maifon de C 
Dieu auec la multitude, 

Qu'il leur face venir fa mort;qu’ilz de- 
fcendent tout vifz en la fofle: car maux 
font au milieu d’eux, en leurs habitatiôss 

Mais moy i’inuoqueray Dieu, &, le 
Scigneur me fauucr2, à 

Je prieray au foir, 8 au matin, & À 
midy, & meneray bruyt: & il cxaucera 
ma VOIX + 

I! deliurera ma vie en paix, de 1a guexs 
xe qui eft contre moy: car plufeurs font 
contre moys 

Dieu qui prefide dés le commencemét, 
efcourera 8 lés affligeras Séla: car il n°y 

à point de changement en eux, & ne crain 
gnent point Dieu, D 

11 4 a mis fa maîn fur ceux qui viuciêt , 
paifiblement auec luy , & a violé fon 
alliance, q 


Sa bouche eft plus molle que beurre, gnoit eiîre 
amye 


mais guerre eft en fon cœur : fés parolles 
font plus. doulces qüe huyle ;mats elles 
font comme glaiues, 

rCommetz ta charge au 
il te ouftiendra , & ne permettra point 
que le fuftetrebufche famais, 

Mais toy Dieu tu feras defctüre iceux 
au puit de perdition:lés hommes efpan- 
dans le fang,8c pleins de fraude ne par- 
uikdrBt point à la moytie de leurs fours: 

mais moy {’auray lance en tOy+ 


PSAL: LVL ,$ 
Auprincipal Clantre;fus La cou. 
lombe muctte qui cft de loing ; 
+Midham de Dauid,quäd lés Phi- 
lifthins le prindrent en Getis 


Dicuaye mercy demoy,car 16, 
Cr m’engloutit , & en bataillant 
tous lés iours,il m'oppreffes 
Ceux quime troublent , m’englouti£. 
fent tous lés iours:car 1 y à pluñeurs ba 
taftlans contre moy,Ô T reffounerafne 
Mais au four que ie craingz.ie me fie 
ray en toy« 
feime glotifieray en Dien de fa parol, B 
Ie:ie m? confieray en Dieu ,8 pourceie 
ne craiodray chofe quela chair me peult 
faîres 
11z calumnient teufiours més parolles, 
&z toutes leurs penfées font pour me mal 
faires 
Iz fe font afemblez & cachez.iceux C 
prennêt garde à més tal6s,ç6e Lilz ati 
% doient 


A 


Hauo: 
ut 


Scigneur , & wPie,sb 


1,Sam2t 


LES 

È doientl prendre’]mon ame, w 
 , AUTONÉ ;- #]1ziefperent d’efChapper par mefchan 
Îlz deli - ceté: 6 Dieu fais defcendre lés peuples 
race Par par[ ton fre] 
leur ing.” Tuasnombremés fuytes, metz més 
sé Jatmes en ton baril:ne font elles point en 
ton regifire? 

Lors més ennemis fe retireront en ar 
riere,au'iour que feinuoqueray:ie le fays, 
car Dieu eft pour moy. 

Je me glorifieray en Dieu dela #parol 
lesie me glorifileray au Seigneut de la pa- 
rolle; 

Jay fîce en Dieuie ne craindray cho 
Fe que l’homime me puift faire, 

© Dieu tés vœux font fur moyie te ren 
dray louenge, 

Cas tu as deliuré mon ame de la mort, _ 
8 més piedz du‘trébuchement, affin que 
ie chemine deuant Dieu,en 1a fumiere dés 
viuanss 

PSAL, LVIE 56 

Au principal Chantre, affin que tu 
uSamua  nemedefiruife point, xMiham de 
28 24 Dauid,quand it f?enfuyt de la pres 

fence de Saul en la caverne, 


Dieu aye pitié de moy, ayepitié 
A de moy : car mon'amea efpoix en 
toy,et ay efpoir en lvmbre de tés 
aisles,tant que malice foit pañlée, 
Ie crieray à Dieu le fouucrain, à Dieu 
qui conduiét ma caufe, 
Il enuoyera du ciel, 8 me fauuera de 
Popprobre de celuy qui me venltenglom. 
B tir.Séla: Dieu enuoyera fa benignité & fa 
fidelité. 

Mon ame eftau milien dés Iyons, ie 
habite entre gens ardäs, entre lés fIz dés 
hômes, defquelz lés dentz ontlances 8 
Befches,et leur Jangue eflyn gVaiue aigus 

O Dieueslevetoy fus lés cieux, & ta 
gloire foit fus \a terre, 

Car ilz ont apprefté la refz à més 
pas, il la fait courber mon ame: ilz ont 
crenfé vne foife deuant moy ,mais ikz font 
sombez dedans ficelles Sélas 

*O Dieu mon coeur ef preparé,mon 
coeur eft preparé : afin que ie chante& 
die Pfalmes, 

Refueille-toy ma gloire , refreillez 
vous pfalterion & harpeiem'elueilleray 
à Paube du iours. x 

Seigneur iete oueray entre lés peu. 
ples, iete diray Pfalme entre lés natiôs, 

Car ta benignité eft grande iufque au 
ciel, 82 ta fdelité tufque aux nuéesa. 

© Dieu eslene toy fus lés cieux, 8e Loit 
ton honneur fur toute la terre, 
PSAL+ LVLIL 


#Delap 
mete, 


2mon pri 
cipal enne 
my faut, 
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PSALMES 


Au principal Chantre, afin que fÿ 
ne d’eftruife point, Midham 
de David, 
Ous quitenez confeil prononcez A 
Vous Vrayement ce qui eft iufle” 
vous filz dés hommes jugez vous 
felon lés chofes droidiest 

Vous traictez pluftoft iniquité au 
Coeur, voz mains balancent en la terre 
lPextorfion, 

,Lés mefchans fontalienez [ de verité] 
dés la matrice, ilz font fouruoyez dés le 
ventre,parlans menfonge, 

lz ont du venin femblable au venin 
du ferpent, & comme lafpic fourd ; qui 
eftouppe fon aureille, 

Lequel n’oyt point la voix dés enchan 
teurs,& du forcier expert en forceleriess 

O Dieu cafe leurs dentz en leur bou 
che, ô Seigneur romps lés machoires dés 
leonceaux, 

Qu’ilz defcoulent comme leave, & C 
qu’ilz l'en voifent d’euxmefmes : qu'ilz 
dreffent leurs flefches,8& qu’elles foyent 
comme rompues, 

Qu’ilz aillent comme [a limace qui fe 
glifle,8c qu’ilz ne voyent point le folci], 

Comme l’abottif de 1a femmes 

Comme 1a chair crue deuant que voz D) 
potz fentent [le feu de] lefpineainf la 
fureur lés rauiffe par violence, 

‘Leiuftéfefouyra quand if verra Ja 
vengeance,il lauera fés pieds au fang du 
mefchant, 

Et chafcun dira: Certainement il y a 
frui&t pour le iufte:certainement Dieu eft 
juge en Ja terre, 

PSAL, LIX,. &® 

*Au principal Chantre,affin que tu 

nedeftruife point, Niiäham de Da- * 

vid quand Saul enuoy2.affin qu’on 

gardaft à maifon pour le mettre 

à mort, 


Dieu deliure moy de més ennemis, 
Os moy de ceux qui f’esle, 
uent contre moy» 

Deliure moy de ceux qui font iniquité, 
8e me fauue dés hommes £ qui defirent ] 
Je fang. Et 

Car voicy qu’ilz font embufches cons 
tre mon ame , & lés fortz fe font affems 
blez,contre moy:non point Seigñr pour 
ma deffaulte,ne par mon peché: 

Liz fontaccoutus & Le font preparez B 
fans ce que aye faié iniquité : efueille 
toy pour venir au deuañt de moy, & 
regarde, # pre 

Ettoy Srigfüt dieu dés armées dieu d’If 
raël refueille toy ; pour vifiter toutes lés 
re ARTE TR pationss 
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hationsin’aye point merey de tous ceux 
qui malicieufement tranfereffent, Séla, 
Ilz retournent an velpre , & bruyent 
conne chiens, 8 enuironnent fa cités 
Voicy ,iz parlent feulement en leur 
bouche,& glaiues font en leurs leures:car 
Lilz dient] qui eft celuy qui oyr* 
Mais toy Seigneur tu te riras deux, 
C ‘tu te moqueras de toutes lés gent=+ 


A V 1 D, 


mout dela verité, Sélas 

Affn que tés bien àymez foyent delir- 
rez.fais la; deliurance par 4a dextre, 8& 
me refpondzs 

Dieu a parlé en fon fainé lieu ie me vel. 
iouiray, ie partiray Sichem , 82 mefure, 
ray la vallée de Succoth, 

Galaad n'appartient aufsi Manafes 
eft à moy,8& Ephraim eft la force de mon 


233 


finque Tete garderay la’force d'iceluy: 
labba, Dieu tu és ma protection. 
car ie Le Dieu de ma mifericorde me preuien 

puis dra, Dieu me fera veoir [ ce que ie defire] 


caxô chefludaeft mon‘duc, sou, lecit, 
+Moab eft le pot de mon lauement:ie He 

fetteray mon chauffement fur Edom,Phi: Gene, 49 

lifihée criera triumphe de moy, nl 


ter, 


fus més aduerfaires, 

Ne lés occis point, que parauenture 
mon peuple ne l’oublye: efpars lés en ta 
vertu, & lés metz au bas, toy Seigneur 
qui és noftre bouclier, 

Pour le peché de leur bouche,& la pa- 

toile de leurs leures, qu’ilz foyent prins 
en leur orgueil:qui parlent en malediétion 
& menfonge, 
D Confomme lés en fureur , confomme 
dés,affin qu’ilz ne foyent plus: 8 que lon 
congnoife que Dieu domine en Tacob,8c 
iufque és fins delaterre, Sélas 

Ætfe tournent vers le vefpre,8 bruyët 
comme chiens, & courent à lentour de la 
villes 

Alz iront decofté & d'autre pour amor 


Quifera celuy quime conduira en la 
cité garnié ? qui me meinera iufque en 
Edom* 

© Dieu nous auroys-{u point debou, D 
té6 Dieu ne marcheras tu point aufsi 
auec noz exercites? 

B aille nous ayde en la tribulationtcar 
Payde de l’homme eft vain, 

Nous ferons vaillammét de par Dieu: 

& ceftuy foullera noz aduerfaires, i 
PSAL, LXI . @& 
Au principal Chantre fus Ne 
ginath,de D'auid, 
OO’ efcoute mon cry, & entendz A 
à mon oraifon, 
Jecrieray à toy du bout defa 


Quid à manger:”fi ne font ilz point faoulez,ilz tetre, quand mon cocur deffaudra: meine 
ne fe, murmureront, moy fur la Roche;laquelle foit bien haul 
k point  Niais moy ie chanteray fa force, & I0- te pour moy. 
oulez, ueray vers le matin ta mifericorder pour, ‘Car tués mon efpoir, 8 ma forte tour 
fe lo’ tant que tu m’as eflé vne déffenfe SC reiue deuantl’ennemy, 


Eront, 


ge,au temps que L'auoye tribulations 

Ma force;ie te chanteray Pfalmes: car 
Dieu ef ma protection, & le Dieu de ma 
mifericorde, 


PSAL, LX: 59 


Au principal Chantre, fus’ Sufan 
Heduth, Niétham de Dauid pour 
enfeigner: quand il batailloit con- 
tre Syrie de NI efopotamie, & con, 
tre Syrie de Zoba: & que Ioab re: 
tourna, & frappa d’Edom douze 
mille,en la vallée de la Saline, 


A Dieu tu hous as deboutez , tu 
nous as departis, tu t’és courrou- 
cé: mais retourne toy à nous, 


Tu as efmeu la verre, & l’as rompué: 
guaris fés caffures car elle declines 

Tu as demonfiré chofe dure à ton peu 
ple: tu nous as abbreuué du vin de per, 
plexités 

To donneras la baniere à ceux quite 
craignent , affin de la defploier pour l’a 


Je conuerferay en ton tabernacle à 
touliours mais,ie me confieray au lieu fes 
cret detés aisles,  Sélas ? 
Cartoy Dieu tu as exaucé més defrs, 
et as donné la poffefsion à ceux qui crain 
gnen tton nom, 

Tu adioufteras fours fus lés iours du g 
Royaffin que fés ans foyent comme plu. 
fieurs cages, 

11 demourera eternellement en la pre: 
fence de Dieu:appareille benignité & f- 
delité,fefquelles le garderont, 

Ainf je celebreray par Pfalmes ton 
nom eternellement , affin que ierende mes 
voeux deiour en four, 


PSAL, LXILR G& 
Au principal Chantre pour Iduthun, 
Pfalme de David, 
On ame à feulement fon regard A 
à Dieu:car mon falut eft de Iuys 
Iceluy feulement ef mon Ro 
chier et ma fauuegarde, il eft ma deffence, 
dontiene vacilleray pass 
Iufque à quand machineæez vous con- 


B 


c 
a 


2C'eft iz 
poifent 
moins, 


faffauoir, 
de Ziph, 


B 


D 
#afauoir, 
Saul: ou, 
l'excroite 


LES 


ére vn chalcï/vous tous ferez occis come 
me le mur qui décline, & la paroy qui 
tombes 

J1z confuitent tant feulement d’ab, 
baiffer [i’vn l’autre] de la hauiteñfe de 
Dieu:ilz prennent plaifir en menfonge, 
ilz benyent de bouche : mais ilz maudi- 
fent dedanseux,  Sélas 

Mais toy mon ame, ayeregard feule, 
ment à Dieu:car mon attente eft de Iuys 

Ceftuy feulementeft ma Roche & ma 
fauuegarde,ileft ma deffenfe, ie ne vacil 
leray point, 

En Dieu eft mon fatut 82 ma gloire:en 
Dieu eft Ia Roche de ma force, 8& mon 
efperance. 

O peuples ayez efperance en luy en 
tout temps, 8 defchargez voftre courage 
deuant luy:Dieu eff noftre efperäce,Sélas 

Certes cen’eft rien dés filz dés home 
mes,c’eft menfonge dés flz dés hommes, 
lefquelz mis és balances’ montent plus 
hault enfemble que la chofe de neants 

N’adonnez point voftre efperance en 
extorfion ng en rapine quevous ne foyez 
rendus vains: quand 1a Cheuance abonde. 
ra,n”y mettez point le coeur, 

Dieu à vne foys parlé,voire deux foys, 
&ie l’ay ouy que en Dieu eft la puiffan 
ce.Et que entoy Seigneur eft benignité: 
car tu rendras À vn chafcun felon fon 
oeuuTres 

PSAL, LXIIN 6 
Pfalme de David, quand'if eftoit au 
#defert de Tuda, 


Dieu quiés mon Dieu, ie te cer, 
À che de matin, mon ame a foif de 


toy ma chair tedefîre en cefte ter, 
te deferte& defeichée, où n’y à point 
d’eaue, Ain@ queie t’ay veu au fan 
iençqueie roye ta force 8£ ta gloire, 

Cartabonté eft meilleure que la vie: 
més leures teloeront, 

Ainf rebenciray en ma vic, & esleue, 
ray més mains en ton noms 

Mon ame fera raffafiée côme de crey, 
me 82 de graife,quand ma bouche fera lo 
uenge auec teures de refouyffances 

inf ay-ie eu foumenance de toy en 
mon liét,8 ay penfé de toy és veilless 

Car tu és mon ayderiufsi m’efouyray 
ie en Pombre de tés aisles, 

Mon ame f’eft conioinûe aps toy, 
car ta d’extre m’a fouftenu. 

Mais ceux qui cerchent mon ame pour 
la defruire, entrerontés bas lieux, de la 
terres 

On ? le deftrenchera au trenchant de 
L’efpée,& feront la poriion dés regnardz+ 
Mais le Roy ’efiouyra en Dieu, & 


PSALMES 


quiconque iurera par iceluy, il fe glorife 
xa:çar la bouche de ceux qui parlent fau» 
fement,fera eflouppées 
PSAL, LXIIIL 6 
Au principal Chantre, Pfalme 
e de Dauid, 
Dieu efcoute ma voix quand ie A 
parle: garde ma viede la crainte 
de L’ennemys 4 

Tume cachras à caufe dela fecrette 
entreprife dés maluueiflans , & du trou- 
ble deceux qui font iniquité, 

Lefquelz aguifent leur langue comme 
ynglaiue: 87 ont dreffé comme lcurs fie- 
fches parolle amere, 

Pour tireren lieu fecret contre l’inno- p 
cent,ilz le frapperont foubdainement, 8 
ne craindront points 

1lz ont propofe en eux chofe mauuai- 
fe, & ont traité de muifer dés lagz,ilz 
ont di&t:qui lés verra 

T1Z ont cerché {és iniquitez ,ilz ont 
acheué d’enquerir le cas qu’ilz cerchoïét, 
& le dedans d’yn chafcun , &le coeur 
profond, 

Mais Dieu lésfrappera foubdainemêt 

de queique faiette, 
de leurs playes, 

Et feront empefchement à eux par 
leurs propres langues: tous ceux qui lés 
verront fe retireront, 

Tous lés hommesverront ce, 87 racom 
pteront L’ocuure de Dieu,& entendront le 
fai& d’iceluy + 

Leiufte [’efouyra au Scigaeur,& au- 
raefpoir en luy: & tous ceux qui font 
droi&z de coeur, f ”en gloriferonts 

PSAL: LXV: 64 
Auprincipal Chantre,Pfalme 
& Canrique de Dauid 
Dicu lonenget’eft deuéen Zion.et A 
Le vocu té fera rendus 
Toute creature viendra vers 
toy.quiexauce la priere, 
és chofes iniques m’auoient vaincu, 
mais tu feras propice à noz tranfgref 
fons, 

Bienheureux eft celuy lei tu asesteu, 
& fait approcher de toy ,affin qu’il habi- 
te en tés palays: car ilz ferôt remplis dés 
biens de ta maifon,en ton fainét temples 

© Dieu de noftre falut, tu nous refpon.. 
dras merueilleufement parta iuffice, toy 
qui és l'efperance de toutes ls fins de la 
terre,8z de la mer loingtaines 

Lequel eftablitlés montaignes par fa 
vertu,eftant enuironné de puiffance, 

Lequel appaife le bruyt dela mer, le 
bruyc de fés vndes , & l’efmotion dés 


les. 
dés Etceux 


lefquelz feront caufe On; 
, di 


Du,et des 
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Etceux qui habitent és Ans de Ia ter, 
ve, ont crainte pour tés fignes : ? 8 és 


lation, 
Je P’offriray holocauftes de gras[ age 


lire 12 rendz ioyeux de la fortie du matin & du aux;,Jauec lés encenfemiens de moutons-ie 


égepar 
fortie 


Co; 


D 


vefpres 

Tu vifite la terre & Varrofettu l’enri, 
chis grandement,le ruyfleau de Dieu eft 
plein d’eaue:tu appareïlle le froment d’i 
ceux,car ainfi la difpofe-tu, 

Tuarrofe aufsi lés rayons d’icelle, 8 


facrificray dés boeufz auec dés boucz, 
Sélas 
Vous tous qui crafngnez Dieu, venez D 
&c efcoutez, & ie racompteray quelles 
chofes il a faiét à mon ame, 
Jel’ay inuoqué de ma bouche, & à 


bu , fais Fabbaiffefés mottes;tu larédz mollepar efléexalté par ma Jangues 


cendre 


Se 
: 


> 


pluye,&e ?beneïs fon germe, 


tés pas degonttent la graiffe, 
Lés habitations du defert degouttent, 


Si f’euffe eu regard en monceeur à cé 


sfésfcil Tu couronne l’année de tés biens, & qui eft iniufie,le Seigneur ne m'euftpoins 


€XAUCCs 
Mais vrayement Dieu m’a efcouté, 8 


Ritz & és montaignes font enuironnées de aentendu à la voix demon oraifon, 


oifire , 


life. « 
Lés campaignes font reucftnes d’ouail 


Eeneit foit Dien qui n’a point rebouté 
mon otaifon, ne fa benignité arriere de 


ent, 14C les,& lés vallées fôtcouuertes defrom£t, moy, 


3 


s Plal. 


dont ioyeufement crient 8e chantent, 


PSAL LXVI 6 


Au principal Chañtre, chanfon 
du Pfalmes 


Onte Ja rerre menez ioye eh dieus 
Celebrez la gloire de fon nom, 


faiétes honneur à fa louenge, 
Di&es à Dicu : Que tu és terrible en 
tés œuures,tés ennemis kte feront feruillc, 


28, d, ment fubicäz pour ta grande force! 


B 


Le) 


Toute la terre t’adorera,& tecelebre, 
ra,& chantera pfalmes en ton nom,Séla, 

Venez & voyezlés œuures de Dieu, 
8 combien il eft terrible en fai@z fus és 
filz dés hommes,  Sélas 

Jia mué fa mer eu terre feicheilz ont 
paf le fleuue à picd, là efions nous ref: 
iouys de Juy, 

JL domine par fa puiffance eternelle 
ment , fés yeux regardent lés gens , lés 
rebelles nef’exalteront point en eux mef 
mess Sélas 

Vous peuples benciflez noftre Dieu, & 
faiétes ouyr la voix de fa louenges 

C’eft luy qui à mis nofire ame en vie, 
&e n’apoint permis que noz picdz chan 
celafent, 

Cax Dieu tu nous as efprouné, tu nous 
as examiné Comme on examine l’ar- 
gente " s 

Tu nous as amené en laretz, tu as mis 
angoifeennoz reins, 

u as fait monter l’homme fus no: 
fre teftesnons fommes entrez au feu & en 
l'eaue:mais tu nous as retiré en lieu plan 
tureuxs 

T’entreray en ta maïfon auec holocau- 
fes, terendray més yoeux: 

Lefquelz més leures ont vouez, 8 ma 
Bouche a promis, quand i'auoye tiibue 


PSAL, LXVII 66 
Au principal Chantre,en Neginoth, 
Pfalme & Chanfon: 
Jeu ayt pitié de nous,8c nous be, A 
nie, qu’il face reluyre fa Face fur 
nouss  Sélas 
Affin queta voye foit congneué en la 
terre,& ton faluten toutes genss 
© Dieu,que lés peuples te Iouent , que 
tous iés peuples re Jouent. 
Lés natiôs foyent entieffe & fefiouyf 
fent ,pource que tu juge tés peuplesen 
equité,8z que tuadreffelés nations enla 
terre,  Sélz, 
© Dieu que lés peuples telouent , que 3 
tous lés peuples te louents 
Que La terre produife fon gérme:Dieur 
qui eft noftre Dieu nous benie, 
Dieu nous benie;ct que tous lés fins de 
12 terre f’ayent en craintes 
PSAL+ LXVIII 67 
Au principal Chantre,Pfaîme 
& chant de Dauid: 
Jeu fe vueille esleuer,& & fés en. À 
nemys foyêt efpars, & ceux qui 
le hayét,f’enfuyêt arriere de lus 
Tu Liés 7] feras efuanouyr côe la fu, 
mée f’efuanouyt : lés mefchans periront 
deuant 12 face de Dieu , comme la cire 
fond deuant le feu. 
Mais lés fuftes f’efiouyront,& auront 
liefle en 12 prefence de Dieu,82 treflailli 
ront de ioye. 
Chantez à Dieu,dides pfalmes en fon 
nomsexaltez celuy qui eft monté fus lés 
haultz cieux,il a nom l’Eternel:or vous 
refouyfTez en Ia prefence d’iccluy, 3c’eft, qui 
11 eft le pere dés orphelins et le iuge désfaitauoir 
vefues: Dieu eft en fonfainét habiracle. lignées à 
Le Dieu ? qui faiét & ceux quieftoient Ceux qui 
feulletz foyent en maifon:fequel retirelésn'en 4, 
prfbnniers de ceps: mais lés rebelles uoiët poïé 
habiteront 


LES 


habiteronten terre deferte, 

© Dieu quand tu marcheois dexant 
ton peuple : quand tu pafloys par le de, 
ferts  Séla 

B La terre f’efmounoit, aufsi lés cieux 
degouttoient pour la prefence de Dieu: 8£ 
RE de Sinai deuant Dieusle Dieu 
d’Ifraël, 
© Dieu tu as faié degoutter la pluye 
voluntaire fur ton heritage: & quand elle 
cftoit laffée,tu l’as renforcées 
Ton affemblée a habité en icelle , 6 
Dieu tu drefferas le paoure par ta bontés 
foucelles . Le Seigneur donnera fa paroïle , ‘ à 
qui ann celles qui annoncent de ja grande armées 
ceront fe. , Lés Roys dés armées f’enfuyront.ilz 
ront gr3 Ê ’enfuyront, 8e la compaignie qui refide 
de côpai. en lamaifon diuffera iés defpouilies, 
gnies Quid vous coucheriez entre lés potz, 
den lieux M ferezvous cOme lés aisles de la colom, 
noirs côe be couuertes d'argent, & de laquelle lés 
là,ou on plumes font comme l’or iaunes 
met potz … Quand le Toutpuiffant difperfera lés 
& chau - Roys par elle,elle deuiendrabläche com, 
dieress  mencigeen Zalmons 

2 La montaigne de Dieu eft côe 12 mon- 
taignede Bafan, la haulte montaigne eft 
comme la montaigne de Bafans 
“cet, lés  Pourquoy faultez vous ‘hauites mon- 
puiffans taignes ? Dieu a defiré cefte montaigne 
Royss Pour y habiter;aufsi le Seigneur y habite 

ra cternellement, 

La cheualerie de Dieu eft de vingt mil 
1e & de milliers d’anges : le Seigneur eft 
entre eux au fanctuaire comme en Sinais 

XTués monté en haut ,tu as emmené 
lés captifz, tu as prins dés dons d’entre 
1és hommes,& mefmes dés rebelles; pour. 
tant que l'Eternel Dieu habite 1à, 

Le Seigneurfoitiournellement loué,le 
Dieux de noftre fälut nous charge[* de 
biens,]  Sélas 
C  Dieueft noftre Dieu pour la deliuran- 
” ce& lyMue dela mort eft au Seigneur 

Dieu, 

Certes Dieu naurerale chef de fés en. 
nemys,& le fommet de la perruque de ce- 
Auy qui chemine en fés vices, 

Le Seigneur a diét: Terameneray [ 1és 
miens comme] de Bafan, 82 lés feray re 
tourner dés profondz lieux de Ia mer, 

A fin que ton pied foit teinét au fang 
Lqui eft7] dés ennemis, & que {a langue 
de tés chiens le ['icfchent,] 


Eph,4,b 


© Dieu [lés tiens ont veu tés entrées, 
lés entrées de mon Dieu, & demonRoy 
qui eft au lieu fainct 

Lés chantres alloient deuant , puis 
aprés lés ioueurs d’inftrumens , 8 au 


milicu lés ieunes filles fonr dés tas 


PS ALMES 


bourins: 

Vous qui eftes de 1a fource d'Ifraël,be 
niflez és congregations Dieu , qui eft le 
Seigneur, 

1llec domine fuseux le petit Ben-ia. D'\ 
min,lés princes de Juda eftoient leur'com ‘ou,of 
paignie,lés princes de Zabulon, & lés ment, 
Princes de Nephthalis } 
| Ton Dieu a mandéla force pour toy: 
© Dieu fortifie ce que tu as fait pour 
nous: 

Lés Roys te prefenteront dons en Je 
tufalempour ton temple, ‘ou,p 

Argue la compaignie munie de lances, paraï 
& la congregation dés taureaux auec lés nefto 
veaux dés peuples, “lefquelz fe glorifient ton të 
en fommes d’argent:deftrui&tz les peuples ? ou, ff 
qui defrent la guerre, az fu 

Gens d'autorité viendront d'Egypte: plierd 
Etniope eflendra haftiuement {és mains c’eft , 
vers Dieu, foy: 

Royaumes de a terre chantez à Dieu, faiäz 
chantez Pfalmes au Seigneur, Sélas  butai 

À celuy qui eft monté fus Iés cieux 

dés cieux dés le commencement : voicy, 
il fera retentir de fa voix vn fort fon, 

Donnez la force à Dieu,fa magnificen, 
ce eft fus Lfraël, 82 fa force és nuéess 

© Dieutu temonftre terrible de tés 
fain&zlieux:le Dieu d’Ifraél luy mefme 
donnera force & puiflance au peuple: 

Dieu foit beneits 


PSAL, LXIX, 


Au principal Chantre fus So- 
fanim,de Dauid: 


Dieu fauue moy, car lés eaues font 
One jufque en l’amesie fuis er. 

fondréau profond du limon , & 
ny 2 point de lieu ferme: ie fuis venu 
enla profondeur dés eaues,& la tempefte 
ma plongé, 

Jay efté las de crier,ma orge en a-efté 
enrouée,més yeux font deffaillis en atten 
dant aprés mon Dia 

Ceux qui mont hay fans caufe, font 
en plus grand nombre 4 lés cheueux de 
ma tefte:ceux qui faulfement me trauail. 
lent, & més ennemis ont efé lés plus 
fortz: lors ie rendis ce que je n’auoye pas 
Tauys 

© Dieu tu as congneu ma follie,et més 
vices ne t’ont point efté cachez, 

© Seigneur Dieu dés armées,ceux qui 
fattendent à toy ne foyent point con 
fus par moy:6 Dieu d’Ifraëlceux quite 
cerchent ne foyent point renduz honteux 
par moys 
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bre,& Ça ongne couuert maface. Qu'ilz’n’entrentpointentaiuflice,  ‘c’eft,qlz 
Etas ae À més freres, & … Qu'ilz foyent effacez duliure de vie, ne foyent 
incongneu aux enfans de ma mere, & qu’ilz ne foyent point efcritz auec lés Point par 
chan 2,4 Car le zele [ que j’ay Jdeta mai, ‘inffestmais ie fuis affigé & dojét, 5 Dieu ticipäs de 
Ros15,2, fon m’a mangé, & lés opprobres de ta fauuegarde me defféndra, ta iuflice, 


ceux qui te deshonnoroient font cheuz 

fur moy, 

Lay: aufsi plouré durant que mon ame 
ieufnoit,8 ce m’a efté en opprobres 

Et ay mis vn fac pour mon veftemét: 
fable, mais ie leur ay efté fai vn dion, 

C . Ceux qui eftoient afsis à la porte deui 
foient de moy:& ceux qui beuroient le 
vin,[ chantoient ] chanfons de moys 

Mais moy Seigneur ie[ addreffoye] 
mon oraifon à toy ,autemps pour [ re, 
ceuoir] ton bon vouloir:ô Dieu refp6dz 
moy par sa grande benignité,& par la fi 
delité de ta fauuegarde, 

Daliure moy dela boué , affin que ie 
n°y foye point ché , & que ie foye de 
liuré de ceux qui mehayent,8c dés eaues 
profondes, 

D Afin que la tempefte dés eanes ne me 
noye point , 8 que le profond ne m’ene 
gloutiffe pas,8 que le puitz ne ferme fa 
gueulle fus moy: 

Seigneur exauce moy,car ta benigni- 
té eft bonne: regarde à moy ;felon ta 
grande compafsion, 

Et ne cache point ta face de ton fer, 
uiteur,car f’ay affliétionthafte toy donc, 
& m'exauces 

Approchetoy de mon ame , & la ra. 
chette : deliure moy à caufe demés en. 
nemyss 

E Tu as congneu mon opprobre,ma con 
fufon,& mon deshonneur:tous més ad 
uerfaires font en ta prefences 

Opprobre m'a rompu le coœur,82 fuis 
languiffant:8c ay attendu que aucun euft 
pitié de moy , maisiln’en y à pointeu: 
62 que aucuns me cOfoiaffent,mais je n’en 
ay point trouués 

J1z m'ont donné fiel pour ma viande, 
& pourma foif mont abbreuué de vin 
aigre, 


omub  xLeur table foit faiie en lags deuant 
, leurs eux,& leurs’chofes paifbles en ruine, 
Bys, Leurs yeux foyent fai&z oblcurs ; af, 


fin qu'ilz ne voyent:& fais continuelles 
ment esbranler leurs reins, 

Efpandz ton indignation fur eux , & 
que La fureur de ton ire lés fay fifles 


#es1,d  Leurdomicille foit defolé,& n’y ayt 


aucun qui habite en leurs tabernacless 
Car ilz ont perfecuté celuy que tu 

auois battu,& ontcompré touchant de la 

doleur de tés nautez Dani 
Muz iniquité fur leur iniquité , & 


Je loueray lenom de Dieu par canti 
que,& le magnificray par louenge, 

Eticelle plaira plus au Seigneur , que G 
le bœuf ou le veau [ qui eft garny ] de 
cornes & d’ongles. 

Lés debonnaires verront ce , 87 ceux 
qui quierent Dieu f’efouy ront:& voftre 
Cœur Viuras é 

Carle Seigneur exauce 1és paoures,et 
ne defprife point fés prifonniers.. 

Que le ciel 82 la terre le louent,la mer, 
&e tout ce qui fe ment en icelle, 

Car Dieu preferuera Zion,8 cdifiera 
és citez de Tuda,& 1 habiteront,& pof, 
federont icelle, 

Etia femence dés feruiteurs d'iceluy 
Pheriteront,& ceux qui aymét fon nom, 
habiteront en icelle, 


PSAL, LXX,. Go 


Au principal Châtre,de Dauid pour 
reduire en memoïres 


Dieu [viens] moy déliurer,5 Sei, À 
gneur hafle toy [ de venir ] à 
mon aydes 

Ceux foyent confus & deshonnorez, 
qui quierent mon ame:ceux foyent rebou 
tez en arriere & remplis de honte,qui me 
defirent mal, 

Ceux qui me difoient aha aha , quiz 
reuirent le dos en leur confufions 

Tous ceux quite quierent L'efiouyf B 
fent,8c ay£t liefle de toy:82 que ceux qui 
ayment auoir deliurance de toy, dient 
toufiours: Dieu foit magnifié. 

Maismoy G Dieu ie fuis affigé &z 
paoure,hafte toy [ de venir] à moy,tu és 
mon ayde,& celuy qui me deliure:O Se, 
gneur netarde point, 


PSAL+ LXXI 


Eïigneur i’2y mis mon efperanceen À 
S toy , que ie ne foye point confus 
eternellement, 

Deliure moy par ta iufice, 87 me metz 
hors de danger :tendz ton aureille vers 
moy,& me preferue, 

Soys moy pour fort rochier;affin 4 ie 
y puilfe toufiours entrer:tu as dôné man 
dement pour me preferuer,car tu és ma 
pierre & mon dongeon. 

Mon Dieu deliuremoy de la main du 
mefchant,& de 1a main de l’homme per- 
vers & violents 
GARE TE E Ca 


LES 


CarSeigneut Dieu tu és mon attente, 
& ma confiance dés ma ieuneffes 

Icme fuis appuyé fus toy désle ven, 
tre, tu mas retiré hors dés entrailles de 
+ mere,ma louenge ft continuellement 


toys 
Ie fuis fait à plufieurs comme figne 
admirable:mais tu és mon ferme efpoir, 

Ma bouche fera remplie de ta louen- 
ge , & de ta nragnificence tous Lés 
fours » 

Ne me rejette point au temps de ma 
vicillefle:quand ma vertu fera deffaillie, 
ne me laiffe points 
… Cat més ennemys ont parlé de moy et 
Ceux qui prenoient garde à mon ame ont 
prins confeil enfemble, 

En difant:Dieu l’a delaiffé pourfuy- 
uez-le,8& vous l’apprehenderez : car il 
n’y a nul qui le deliure. 

€. O Dicuneteslongne point demoy: 
mon Dieu hañte toy Cde venir] à mon 
aydes 

Ceux qui font aduerfaires à m6 ame, 
foyent confus 82 deffaillent:82 que ceux 
qui quierent à me nuyre,foyent enuelop, 
pez d’opprobre & de honte, 

Mais moy,j’attendray toufouxs , 8€ 
augmenteray toute ta louenges 

Ma bouche racomptera ta iuftice & 
ton falut,tous lés fours : combien que ie 
ne congnoy point le nombre, 

Je viendray par la puiffance du Se: 

eur Dieu:ie ramenteuray ta feulle 
tuftices 

© Dieutu mas enfeigné dés maieu 
nefe, & iufque icy é’annonceray tés 
merueilles. 

Et aufsi Dieu tx ne me delaifferas 
point iufque en la vieilleffe 8 ancien 
eagesiufque à ceque i’annonce ton bras 
en la generation ,& ta puiflance à vn 
chaîcun qui eft à venir, 

Aufsita iuftice 6 Dieu Left] iufque en 
hault:car tu as fai grandes chofes ; O 
Dieu,qui eft femblable à toy* 

Quinous fai& experimenter plufieurs 
tribulations 8 maux,quand tu feras rap 
paifé tu nous rendras la vie, 82 me retire, 
æas derechef dés 2byfmes de la terres 

Tu augmenteras ma glofre:8& quand 
tu feras rappaifé,tu me confoleras. 

Aufsi mon Dieuieteloueray ta veri- 
té par inftrumens de violle,ô Sain& d’I£- 
waël ie te celebreray par harpe, 

Més leures menerôt ioye,car ie chäte- 
+ay detoy,8 mon ame 4 tu as rachetée, 

Ma ligue aufsi ruminera toufiours ta 
iuftice,pource à ceux qui procurët de me 
auyre feront côfus & deshonnorez, 
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PSAL, LXXII, 
DeSalomon, 
Of: donne ton iugemêt au Roy, A 


7i 


& ta iuftice au z du Roy, 
7 Il iugera ton peuple en iuftice, 
& tés affigez en equités 

Lés montaignes apporteront 12 paix 
au peuple, & lés montaïignettes la iue 
ftices 

Iliugera lés defolez du peuple.il pre 
feruera lés filz du paoure,& reboutera le 
calumniateurs 

Iz tecraindronttant que le foleil 82 
la lune dureront,par tous lés eages, 

11 defcendra comme la pluye fus her; B 
be fauichée,8 comme lés gouttes qui ar: 
roufent la terres 

Le iufte florira enfés iours , & grand 
paix fera , fufque à tant que la lune ne 
fera plus, 

11 dominera depuis vne mer iufque à 
l’autre, & depuis le Reuuc iufque aux ter 
mes delaterre, ’ 

Lés  Ethiopiés ployeront lés genoux _ 2EUR 
deuantluy ,8 fés ennemys # lecheront 0% d 

la terres deferta 

Lés Roys de Tharfis & dés Isles ap, “© 
porterant dons,lés Roys de” Saba & de ferôt 

#Seba luy prefenteront dons: va 

Ettous lés Roys l’adoreront , & tou, 
tes lés nations Iuy feruironts fs 

Car il delfurera le paoure qui crie, 
laffligé:8z celuy qui n’a aucune aydes 

Il aura pitié de l’indigét & du paoure, 

82 deliurera lés ames dés difetteuxs 8 

I rachetera leur ame de fraude & de 
violence,& leur fang fera precicux de, ,”, 
uantfés yeux c'e, 

Il viura,& luy fera donné de l’or d’A- thioP 
tabie,il priera continuellement pour 1uy, 

8e le bencira toufourss 

Abondance de froment fera en la terz 
re,au fommet dés montaignes , fon fruiét 
mencra bruyt comme le Liban, & de , 
la cité” floriront comme l'herbe de Ja ATauo 
terres les 208 

Son om fera eternellement fon renom tOYEnS! 
perfeuerera , tant que le foleil fera: & par 
luy toutes [és nations feront bencites,8£ 
le diront bienheureuxs 

Le Seigneur Dieu,qui eft le Dieu d’'If- 
raël foit loué,lequel feul faiét chofes mers 
ueilleufes, 

Le nom aufsi de fa gloire foit loué 
etcrnellemét fa maïefté remplifle toute la 
terre, Ainfi foit ilainf foit il, F 


Lés oraifons de Dauid fiizde 


Ifai ; font finées, 
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PSAL: LXXIIL 
© Pfalme à A faphs 


4 Ertainement Dieu eft bon à IL 

raël,à ceux q font netz de cœur, 

Touchät moy, més piedz ont 

a peu prés decliné, & ne {en à 

guaires fallu Q més pas ne foyêt gliflez, 

Car il m’a prins enuie [d’enfuyuir] 

lés folz , & ay veu là profperité dés 
mefchans, 

Car ilnwy anuiz liensen leur mort, 
mais vigoreufe eft leur force, 

Ilz ne font point au crauail humain, 8 
ne font point flagellez auec lés hommes, 

Pour cefte caufe orgueil 1és enuironne, 
comme vn carquant,& l’habit de violen- 
ce lés couures 

Leut œil boutehors pour la graiffe,ilz 
ont plus que leur cœur n’a penfé, 

Ilz font diffolus,8&c deuifent de mal, 82 
parlent de violence par outrecuidance, 

I1Z ontmis leur bouche au ciel,& leur 
Jangue chemine en la terre, 

* Pource fon peuple fe retournera deça: 
pourtant que l’eaue[ du calice’]plein,lcur 
eft preffée, 

Si ont di: Comment le congnoiftroit 
Dieu? quelle congnoiffance y auroit il à 
celuy qui eft en haut 

Voicy cés mefchans font heureux au 
monde,& ont attrapélés richeffess 

Certainement 1’ay en vañn tenu mon 
Cœur pur,8 laué més mains en netteté, 

Et ay efté flagellé tous lés iours , & 
toutes lés matinces [ay enduré7] ma ca, 
ftigation, 

Quand ie propoferoye de conferer fe 
lon ce, voicy ie feroye iniurieux vers la 
generation de tés enfanss 

Si ie me mettoye à penfer pour côgnoi 
fre telle chofe,ce m’eftoit vne chole diff, 
cile enuers moy 

Jufque à ce que fuis entré au fanétuaire 
de Dieu, i’ay confideré iufque aux fai@z 
derniers d’iceuxs 

Maistulés as mis en lieux glifans, 
tu Lés feras trebucher és ruines: 

Comme ilz ont eftéen defolation ilz 
font foudainemenr deffaillis: 8 ont efté 
confommez par horreurs 
,  Hisfont comme le fonge de celuy qui 

7 eft efueillé : Seigneur, tu mefpriferas leur 
fimageen la cités 

Car mon cœur efoit en friffon , & en 


72 


D A V 1 D, 


216 
més reins fentoye trehchaifons, 

cfoye abruty &z ne congnoiffoye 
tien f’eftoye enuers toy comme yne befte, 

Ettoutesfoys j’eftoye cominuelle- D 
ment auec toy , & tenoye ma dextre de 
[ta jmain, 

Tu m'as condui& par ton confeil, 85 
aprés mas receu par honneur, 

Qui ay-ie au ciel' & auec toy ie n°’2y 
rien voulu aymer en la terre, 

M2 chair deffauit,8 mon cœur: Dieu 
ef la force de mon cœur, & ma portion 
eternellements 

Car voicy ceux qui f’eslongneht de 
toy periront:tu deftruiras tous ceux qui 
fe donnent à autre que à toy, 

Mais moy i’ay eftimé bonne chofe de 
£’adioindre à Dieu:iay mis mon efperan 
ce au Seigneur Dieu,affin que ie raçom. 
pte toutes tés œuuress 
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Mafchil à Afaphe 


Dieu pourquoy nous as-tu de 
Or à toufours? pourquoy fw 

meta narine côtre le troppeau de 
ta pañure® 

Ayememoire de ta congregation que 
tu as jadis aquifé, & de la verge de ton 
heritage que tu as rachetée, 8 de cefle 
montaigne de Zion , en laquelle tu hae 
bite, 

Leue toy en auant pour deguañter eter 
néllement l’ennemy ,qui met à mal toutes 
chofes au fainét lieu, 

Tés aduerfaires ont menévn bruyt au 
milieu de tés affemblées:ilz ont mis.leurs 
fignes,pour fignes[ de victoires. 

Cduy qui l’euoit la coingnéefur lés ar 
bres efpés “eftoit congneu comme qui eut 
esleué lés arbres en haulr, 

Et maintenant ilz caffent enfemble 
fés entretallures aueclés coingnées & 
marteauxe 

ILz mettent à feu tés fain@z lieux , 8 
contaminent l'habitacle de ton nom, [lab 
battant Jpar terres 

Iz ont diét en leur cœur: Nous lés 
defconfirons tous enfemble:ilz bruslent 
tous lés confiftoires de Dieu[ lés mettant] 
par terre, 

Nous ne voyons plus nous fignes, il 
n'y a plus nul prophete, & n’y à aucun 
auec nous qui fache iufque à quand£ ce fe 
raïce. 

o Dieu, iufque à quand Paduerfaire dif 

il: iufque à quand lennemy blaf 
n nom eternellement* 


Pourquoy 


“qui copé 
poit le 

boispour 
edifier le 
temple e- 
floit loué 
coq lés 
eut offre 
a Dieus 
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€  Pourquoy retire-tu f2 main’& retiens 
12 dextre dedans ton fein’ confomme lés, 

Mais Dieu eft mon Roy pañlé long 
temps,lequel fai deliurance au milieu de 
la terre, 

Tu as diuifé la mer par ta force , 8 28 
café lés tetes dés dragons és eaues, 

Tuas brifé la tefie du Leuiathan, tu 
Pas baillé pour viande au peuple demou 
tant au defert, 

#tuas fen Tuas ‘fendu fontaine & fleuue: mi as 

du léspier defeiché de puiffans fleuues, 

res & en  Leioureft à toy & aufsi eftla nuit, 

as fai& F5 tu as ordonné la lumiere & le (oleils 

sainess Tuaseftably tous lés rermes de La ter 
D re;tu as crée l’efté 8 l’hyuer, 

Aye memoire de ce q l’ennemy à fai 
deshonneur au Seigneur, 8 que le peuple 
fol a blafphemé ton nom 

IN’abandonne point à la befte l’ame de 
ta turterelle,n’oublie point lés affemblées 
detés affigez eternellement, 

Regarde à lalliance:car lés lieux ob- 
fcurs de la terre font réplis d’habitations 
de violance, 

Celuy qui eft paoure,ne fe retourne 
point confus: l’humble & le paoure loue 
ront ton noms, 

O Dieu leue-toy ,pourfuis ta caufe:aye 
memoire de ton opprobre [fai&] par le 
fol tous lés iourss 

N'oublie point la voix de tésaduer- 
faires,& le bruyt de ceux qui L’esleuent 
Contre toy,qui monte continuellement, 
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Au principal Chantre,affin que 
tu ne deftruife point, Pfalme 8 
cantique à Afaphe 

A Dieu nous te louerons, nous [te] 
Ones ton nom eft pchain, 

on racomptera tés merucilless 
squand le Quandiauray ‘prins le temps ie iuge- 
semps or, ray parequités ., + 
donnéfe Laterre eft declinée & tous ceux qui 


ravenus habitentenelle: ay affrmy fés colom- 


nes. Sélas 2 à 
L'ay diét aux folz,ne faiétes point fol, 
B_jement:8 aux mefchans, n’esleuez point 
Sceft, puif 12 ‘corne, 
fances  N'esleuez point voñre corne en hault, 
éc’eft, mi ne parlez point d'vn col roides 
dy, pour Car ned’Orient,ne d'Occident, ne du 
sant 4 lu sgefert[ viendra Jl’exaltation.* ; 
déealede Mais Dieu eff le juge, lequel abbaiffe 
fert vers [’yn & exalte l’autre, É 
midye Car le calice eft en la main du Sei- 
#ou,mon- gneur, & eft plein de vin trouble de a 
taigness boifon, & vexfe deceftuy,mais tous lés 


ALMES 
mefchans dela terrefucceront et beuront C 
de la lie d’iceluys 
Mais moy {’annonceray à toufours- 
mais,& chanteray Pfalme au Dieu de 
Jacob, 

Et froifferay toutes lés comes dés mef 
chans : mais lés cornes dés fuftes feront 
exaltées, 

PSAL, LXXVI 7$ 
Au principal Chantre, en Negi 
noth, Pfaime & cantique 
à Afaph, A 
Jeu eft congneu en Tudée,& fon 
nom eft grand en Ifraëls 
Et fon tabernacle ef en Sa 
1em,& fon habitacle en Zion, et 24! 

11 a rompu là lés flefches de V’arc ; le A tu 
bouclier, le glaiue,& la bataille, Sélas plu mr! 

TS 2 

Tués noble & magnifiqueplus que |. ieusel 
lés montaignes que lés beftes viuantes de CGire £ 
proyeësmontaigness ennemi. 

Ceux qui efloient robuftes de cœur à jh 
ont efté defpouillez, ilz ont dormy leur fes vi 
fomne, 8e tous lés hômes de guerre n’ont {es de 

Point trouué[ de vertu en)\eurs mains: proyes 
Q Dieu de [acob,le chariot 8 leche: 
ual ont efté endormis à ta reprehenfions 

Tu és horrible, toy + 8 qui fe pourra 
tenir en ta prefence, depuis quetonire[ fe 
ra enflammée: ] 

Tu as fai ouyr du cel Le fugement,la 
terre en a eu crainte, 82 £ eft teués 

Quand Dieu fe leuoit pour lciuge- 
ment, affin de garder tous lés affigez de 
laterre,  Séla. 

Car L'ire de l’homme eff ta louenge, {ur 
reftreindras la refte de ta fureurs 

Vouez & rendez au Seigneur voftre 
Dieu,vous tous qui eftes à lentour deluy, 

& portez dons au terribles j 
Il ofte ‘lefprit dés princes + il eft terri- ou, ves 
ble vers lés Roys dela terres denge, 
PSAL+ LXXVII 76 
Au principal Chantre,pour 
Iduthun, 8 Afaph, 
Pfaimes 
A voix efloit vers Dieu & À 
crioye:mavoix cfoit vers dieu, 
8 il m°a prefté l’aureilles 

Lay cerché le Seigneur au four de ma 
tribulation, ma playe coulloit par nuiét 
fans ceffer,et mon ame refufoit d’eftre con 
folée, 

T’auoye memoire de Dieu , 8 Peftoie 
troublé : ie parloie ; & mon efprit defail 
loir,  Sélas > 

Tu retenois lés paupieres 


de més 
yeux, 
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geux.ieftoye tellement troublé que ne 
parloye point, 

Je confideroye lés iours anciens, 8c 1és 
ans pañlez, 

11 me fouuenoit de més cantiques de 1a 
nuict:ie meditoye ermon cœur , & mon 
efprit failoit inquiGtion, 

Le Seigneur nous deboutera-il eter. 
nellement ne fe mettra-il plus à faire 
plaifir? 

Sa clemence eftelle faillie à toufourse 
fa parolle [de confolation ] à elle prins 
fin en generation & generation? 

Dieu à il oublié à faire mifericorde? 
retiendra-il en fon ire, {és mifericor 
des?  Séla 

Et ie difoye:c’eft ma fin£ il me fouuint] 
dés ans de {a dextre du Souuerain, 

L’eu memoire dés faiètz de l’Eternel: 
Car il me founint dés merueilles Cfaictes] 
du temps palté, 

Je penfay en toutes tés œuureset par 
lay deiés geftes,[& dis.] 

O Dieu, ta voye eft en fainéteté,qui eft 
Le Dieu f grand comme Dieu# 

Tués le Dieuquifaitz merueilles , tu 
as donné à congnoîftre ta force aux 
peuples, 

Tuas racheté ton peuple par tonbras, 
lés Alz de lacob & de Lofeph, Sélas 

© Dieu, lés eaues t’ont veu, lés eaues 
font veu ,elles ont aufsi craint & lés 
abyfmes ont tremblé, 

D Lés nuées ont efpandu leave ,& és 
nuées ont fai xerentir le fon , 8 tés 

# c’eft, ‘faiettes voloient, 
restes Le fon de ton tomnoirre eftoit en 1a 
fphere [de P’aër, 1lés efclairs ont efcrairé 
par le monde, la terre à tremblé , & 2 efté 

efmeute, 

Ta voye eft en la mer,82 ton fentier en 
maintes eaues : & tés pas ne font point 


C 


congneuzs 

EX O4 144€ YTu as conduié ton peuple comme 
Ouailles,par la main de Moyfe & d’A- 
haron, 
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PSAL, LXXVIII 
Mafchil,à Afaph, 
A 
dez voz aureilles aux parolles 
de ma bouche, 
uerbes:ie proferer2y queftions obfcures 
du temps pañé, 
FF le noz peres nous ont racomptés 
T'Nous n’en celerons rien à leursenfans, 


On peuple efcoute ma loy:ten, 
L'ouuriray ma bouche pour dire pro. 
Ce que nous auons ouy & congneu,8z 

en la generation aduenir , en ragomptant 
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1és louenges du Seigneur, & fa forée et [és 
merueilles qu’il a fai&es, 
Il à eftably Le tefmoignage en Tacob, Deute, 6 
& à mis la loy en Ifraël:lefquelles chofes 
il cOmanda à noz peres,affin de lés dons 
ner à congnoiftre à leurs enfans, 
À celle fin que la generation qui viens 
dra aprés,lés cGgnoille:& que lés enfans 
quinaiftront 82 heat :1és puiffens 
aufsi racompter à leurs enfans, 
Eï qu’ilz mettent en Dieu leur efperan 
ce,& qu’ilzn’oublient point lés œuures 
de Dieu,& qu’ilz gardent fés commane 
demenss 
Et qu'ilz ne foyent point femblables 
à leurs peres, generation rebelle & inobe 
diente,generation laquelle n’a point af 
fermy ion cœur,& de laquelle L’efprit ne 
left point fié à Dies 
Lés filz d'Ephraim armez , tirans de B 
Farc, ont tourné le doz au jour dela 
bataille, 
I1z n’ont point gardé lalliance de 
Dieu 8 ont refufé de cheminer felon la 
Loy , 
ER ont misen oubly lés fai@&z d’ice 
luy,82 fés œuures merueilleufes qu’illeur 
auoit monftréess 
IL afai& merueilles deuant leurs peres; s 
en la terre d’Egypre;au chäp de * Zoam ‘ou, Ta 
XII diuifa La mer,8c lés feit pañlerou. nis+ 
tre, & feit arrefter Iés eaues comme vn EXOs144cs 
monceau, 
* Etlés mena deiour par la nuée , & Exos13e 
toute la nui& par feu luyfant, 140, 
*I1 fendit lés roches au defert.et és feit fou,104 d 
boire comme en grandz abyfmes, exo417,b 
Et feit forcir dés ruiffeaux hors dela 
roche , & feit defcendrelés eaues. comme 
tiuieres, 
Etencore n’ont ilz point ceffé de pe 
cher contreluy,& de prouoquer à ire le 
Souuerain au defert, 
Et ont tenté Dieu en leurs cœurs , 
quand ilZ demanderent viande ‘ pour #el6 leur 
leur ame, defirs 
+Et ont parlé contre Dieu,8z ont di&: nGb,11,a 
Dieu nous pourra-il preparer table au 
defert? 
*Voicy , il à frappé le rochier , & lés nGb:20,b 
eaues en font faillies,et lés riuieresenfont C 
forties à foifon:mais pourra-il aufsi don 
ner du pain,ou apparéiller dela chair à 
fon peuple? 
*Parquoy le Seigñr lés oyant fe cout. nGb,tt;25 
rouça,& le feu fe printen facob,& l’ire 
aufsi ’eft enflammée contre Ifraël, 
Pour autant qu’ilz ne creurent point à 
Dieu , & ont point mis leux efperance 
eu fon fecours, 
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Toutestoys il manda aux nuées d'en 
2dece mot haule , & ouurit lés portes du ciel, & le 
NGbe 11, Manplut fus eux pour le mäger:& leur 

donna le froment du ciel. 
L'homme mäigea le pain dés puiffanst 
il leur enuoya viande iufque à faouler, 
Il feir mounoir le vent d'Oriét au ciel, 
amena par fa force le vent def Midy+ 
queregi Et plut fur eux de lachair comme 
geft à mi pouldre,& volaille emplumée comme le 
dy de ju, fablon de Ia mer. 
déc, Et lés fcit cheoir au milieu de leur oft, 
8e à lentour de leurs tabernacless 
Eten mägerent & en furentbien faou 
lez, 8 fatisfeir à leur defirs 
Liz ont point efté priuez de leur de: 
fir, & leur viande eftoitencore en leur 
bouche: 
D Quand l'irede Dieu eft montée cons 
no, tre eux , & occit lés plus “ gras d’entre 
& eux , & feit abbaifler lés gens d’eslite 
d'Ifraëls 
Jlz ont encore peché en toutes cés cho 
fes, & n’ont point adioufté foy à fés mer- 
weilles, 
Parquoy il confomma leurs jours mi- 
ferabiement,& leurs ans en troubles 
wrand il lés occifoir, lors ilz le que 
2 ef, roienr,& fe retournoient 388 * fe leuoient 
fôgneufe de matin vers Dieu, É 4 
métlefup _Adonc auoientilz memoire que Dieu 
plioients eftoit leur force,& quele Dieu fouuerain 
eftoit leur redempteurs 
Mais ilz l’ontétrompé de eux bouche, 
8e luy ont menty de leur langues 
Car leur cœur n’eftoit point droi&.en- 
uers luy,& n’ont point efté loyaux en 
fon alliances 
Toutesfoys Iny(cômeil eft mifericor- 
dieux)leur pardonna leur faulte,& ne lés 
deftroiloit point: fouvêt reuoquoit fon 
fre, 8c n’a point efmeu toute fa fureur. 
E Car ii a eu recordation qu'ilz font 
#c’eft , vn chair, 8 commevn “'efprit qui va ; & ne 
«went qui retourne points 
pale, Cübien de foys l'ont fIz prouoqué À 
; ire au defertset l'ont moleftéen la folitu- 
detEt fe font aufsi mis de rechef à center 
Dieu , & ont limité Ç la puiffance] du 
fainét d’Ifraële 
TZ n’ont point eu fouuenance de fa 
main,ne du iour auquel il lés deliura de 
Paduerfaires 
°Ne dés figues lefquelzil miten Egy. 
ptene dés miracles au champ de Zoan. 
Comment ilconuertit leurs fleuues,8c 
leursruifleaux en fang , affin qu'ilz n'en 
beuffents 
*LLenuoya fur eux vne meslée de mou 
ches,qui Lés ont deuoré,et grenouilles qui 


sou aphri & 


2, 
bles 
puifans+ 


eflattés 


Exodes, 


lés ont deftruiäiz, 

Et donna leur fruiét à la chenille i 82 
Leur labeur à la fanterelie, 

Et gafta leurs vignes par gresle , 8e 
leurs figuiers par La bruynes 

Ji accabla leurs iumens par gresle, 8 
leurs troppeaux par fouldre, 

Il enuoy a fus eux La vengeñce de fa fu 
reur, courroux 8 marriflement , & ans 
goiffe impetuofité dés mauuais anges. 

Ii dreffa voye à fonire ,il n’apoint F 
efpargné de lés mettre à mort , & a liuré 
“leur vie à la pefte. sou , ati 

Et frappa tout premier nay en EgyY* mauxs | 
pte,8e lés premices de leurs labeurs aux 
tabernacles de Cham 

11 feit departirfon peuple côme ouail- 
les,& lés mena parmy le defert comme 
vn troppeaus 

Etlés conduifit feurement , tellement 
qu’ilz n’auoyent point de crainte ; & la 
mer a couuert leurs ennemyss 

Et lés ameneziufque au terme de fon scefte ter 
fainét lieu, iufque à cefte ‘ montaigne Que re pleine! 
fa dextre a acquife, | … de môt: 

Et a dechaffé lés gentz de deuät eux, gnes 
& leur a fai efchoir heritage par fort, ©? 
& colloqua lés lignées d’ifraël en leurs 
tabernaciess 

Neantmoins ilz ont tenté , 8 prouo- 
qué le Dieu fou uerain,8& n’ont point gar 
dé fés commandemens, 

Et fe font deftournez 8 luy ont efté 
desioyaux, ainfi que leurs peres ,ilz fe 
font renuerfé comme l’arc deceuable, 

Et l'ont prouoqué à courroux par 
leurs haultz lieux,& Pont efmeu à indi- Ne 
gnation par leurs imagess 

Dieu l'ouyt & fe courrouça,& eut fort G 
en abomination Ifraëls 

+Ek delaiffa l'habitacle de Silo , 8 le 1,Samui 
tabernacie qu’il auoit colloqué entrelés 4+2+ 
hommess 

Etpermit que fa “force fut prinfe & fa #c’eft, 
nobleffe,en La main de laduerfaires chefus L 

Il a buré fon peuple au glaiue , 8 f'eft quelle 
marry conere fon heritage monftroi 

Le feu a deuoré leur feunes cOpaignôs, favertu @ 
et leursvierges n’ont point eflé”hônoréess fa gloir 

Leurs facrificateurs font tombez par "afauoit 
l’efpée,et leur vefues n’ont point plouré, par m1 

Et le Seigneur Left cfueillé comme riages 
fil eut dormy,8 comme le puiffant crye, 
aprés fon vin, 

Et a frappé fés aduerfaires en la partie 
de derriere 8 lés a mis en opprobre à 
iamais, 

T'outesfoys il a eu en deteftition le tas 
bernacle de lofeph,8& n’a point esleu la 
lignée d’Ephraims 
ON ER UT Mais 


Mais if a esteu la lignée de Iuda, 
la nan de Zion, laquelle il à ay- 
mées 

Eca cdifié fon fainé lieu cômehaultz 
palays , & l’a fondé à perpetuité comme 
Aaterre, 

Et a esleu Dauid fon feruiteur, 82 l’a 
prins dés parcz dés ouailless 

Etdelà ou il fuyuoit lés{beftes Jprain 
gnes,il l’a amené pour paiftre fon peuple 
Tacob,8 Ifraël fon heritage, 

Aufsilés a repeuëz felon la fimplicité 
de fon cœur, & lés a conduitiz en difcre- 
tion par fés mains, 


PSAL, LXXIX: 
Pfalme,ä A faphs 


x Dieu,lés gentz font entrez en ton 
herirage, ilz ont poullu ton fainét 
temple,8& ont redigé Lerufalem en 

monceaux{ de pierress] 

Uzont donné lés corps mortz de tés 
feruiteurs pour viande aux oyleaux du 
ciel,& la chair de tés debonnaires aux 
beftes de La terres 

Tz ont efpandu lefang d’iceux côme 
eaue, lentour de lerufaiem, 8 n’y auoit 
nul qui lés enfeuelift, 

Nous auonsefté faiäz en opprobre à 
noz voifins,& en moquerie & derifion à 
ceux qui font enuiron nous, 

Jufque à quand Seigneur, feras-tu touf 
fours courroucé:& f’enflammera ton ire 
comme fent 

*Efpandz ta fureur fus lès gentz, lef, 
quelles ne ‘ont point congneu: & fus lés 
royaumes , qui n’ont point inuogué ton 


78 


cre,.uosde 


noïms 
c Carilz ont deuoré Tacob, & ont defo 
1é fon habitations 

, d Ne te fouuienne plus de noz premie- 
Hiaside es iniquicez, mais 4 ta mifericorde nous 
preuienne haftiuement : car nous fommes 
fort miferabless 

© Dieu noftre falut ayde nous , pour 
L’honneur de ton nom, & nous deliure 8 
fois propice à noz pechez, pour l’amour 
de ton noms 

Pourquoy diront lés gentz:ou eft leur 
D Dieutla vengeancedu fang de tés ferui. 

teurs qui eff refpandu,foir donnée à con 

gnoiftre ensre lés gentiiz deuant noz 


EUX 
“ Que le gemiffement du prifonnier vien 
ne jufque en ta prefence, & relerue felon 
la grandeur de ta puiffance ceux qui font i 
deñinez à mort. 

O Seigneur rendz à noz vyoifins en 
leur fein Écpt foys au double leur oppror 
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c 


eternellement,& racompterons ta louens 
fannim Heduth, P {aime 

“E ibrebis , 8 quiés afsis entre lés ‘qui as p 
nous fauuers ment 
à quand'fumeras-tu fus l’oraifon de ton ste mon 3 
de mefure, 

© Dieu dés exercites conuertis nous, 
gypte:8e ayant dechailé hors lés gentz, por jepeu 

Lés montaignes ont efté couvertes de 
mer,& fés iertons iufque au fleuuef d’Eue 
la vendengent® 
te prie, regarde du ciel 8 voys, & vilite D 


bre,par lequel ilz t'ont blafmés 
Mais nous qui fommes ton peuple, 8 
ge de generation en generations 
PSAL4 LXXX 79 
à Afaph. 
Oy quiés pañteur d’Ifraël efcou- A 
Cherubins,monfire ta fplendeur, mis me 
Exciteta_puiffance deuant Ephraim, ner 16 pa 
O Dieu reuoquenous, & fais reluyre 
ta face,& nous ferons guarantiz, 
ple’ ï ftreras tu 
Tu leur as fait manger le pain de lar- courrou # 
Tu nous as mis en cohtention à noz 
voifins, &noz ennemys fe moquent de 
8e fais reluyreta face, & nous ferons 
fauuez, 
tu l'as plantée, , 
Tu as preparé vn lieu deuant elle, & à ei Le 
fon vmbre, &c fés rameaux font comme 
haultz cedres, 
phratess] 
Pourquoy as-turompu fés hayes, af, 
Le fanglier de la foreft l’a guafté, 87 12 
befte dés champs l’a rongés 
celte vigne, 
Et#la plante queta dextre à planté, 


1és ouailles de ta pafture, nous te louerGs 
Au principal Chantre fus So- 
te: toy qui meine lofeph\ comme 

Ben-iamin, 8 Manafé: & viens pour pje douce 

O Seigneur Dieu dés exercites,iufque 
mes:& leur as faiét boire larmes en gran cé, 
nous entre eux 

Tuas tranfporté la vignehors d’E- s£ avigne 
prins racine, & a remply la terre, 

Elle a eftendu fés branches iufque à la 
fin que tous ceux qui palfent par la voye 

© Dieu dés exercites retourne toy ie 
& fur le rameau que tu as fontifié pour 


foule ver 
ge 


107 

Elle eftbruslée par feu, & decoppée: 
ilz peritont pour la reprehenfon de ton 
ir 


€. 
T a main foit fus l’hôme de ta dextre, 
8 fus le filz de l’homme que tu as confeg 

mé pour toÿe 
E4 EH 


sInftru- 
mérde mu 
fique ap- 
porté de 
gethfelon 
aucüs, où 
prefloirs 


L ES P 
Et nous ne nous departirons point de 
uoquons ton nOMs 
O Seigneur Dieu dés armées reduis 
fauuezs 
PSAL, LXXXI So 
thih, à Afaphe 
M Enezioye à Dieunofire force, 
cob, 
Prenez le pfalme,frappez le tabour,82 
Sonnez la trompe en la nouuelle lune, 
au temps ordonné;au jour de noftre fo- 
Car ce eft ordonne en Ifraël, & ef Le 
droi& du Dieu de lacob+ 
B 
quand il yfloit du pais d’Dgypte: & 
oyoie le language que iene congnoifloye 
po 
Lay faiét fouftraire fon dos de la char’ 
ge, &c lés mains d’iceluy ont cfté retirées 
potz ‘qui Quand tu cryois en tribnlation » ie 
Loloiét fai t’ay deliurésie t’ay refpondu au £ecret du 
neaux, us de contradiéions Sélas 
sr, Efcoute mon peuple, ie te baillerag 
CG Siln’y a point en toy de Dieu eftran- 
ge,8& que tu n’adore point d’autre Dieus 
recOgnois tiré du pays d'Egypte:ouure fa bouche, 
pour ton & ie l’emplirays 
mande & voix,& Ifraël ne m’a point voulus 
elesdo  Etielés ay laifféenla prefumption de 


toy;rendz nous la vie, affin que nous ine 
nous, fais reluyreta face, & nous ferons 
Au principal Chantre fus "Gi, 
triumphez pour le Dieu de Ta- 
Ja plaifante harpe auec le pfalterions 
lennité, 
La mis cefte conftitution en Tofeph, 
int, 
soudés arriere dés ‘cophinss 
we,ou four tonnoirre,8 ?’ay efprouué auprés dés ea 
tefmoingnage Ô Ifraël f tu m’efcoute. 
Si tume _Siie fuis le Seigneur ton Dieu,qui Pay 
Dieu de Mais mon petple na point ouy ma 
nerays ra cœur: pour cheminer felon leur con- 


+0 R mon peuple m'euft ouy, à Ilraël 
euft cheminéen més voyess Jids 
L'euffe en bien peu de temps humilié 
leurs ennemys , &Zeuffe fait tourner ma 
main fur leurs re de : 
Ceux qui hayentle Seigneur “luy euf- 
“Euñent fon menti, & rs temps d’iceux eut efté À 


Baruch 
3+be 


nyé par 
crainted’a 
uoir rien 
malvoulu 
à fon peu 
pl 


perpetuité, 

Et{ Dieu Jleur eut donné à manger de 
ja graiffe du froment, 8c ie v'eufle raffañié 
du miel de la pierres 


PSAL, LXXXIX 


Pfalme à Afaphs 
sD 


SL 


Jeu afsifte en la congregation 
dés puiflansil juge au milieu dés 
ingse PAR 


SALMES 
Jufque à quand iugerez vous iniufte 
ment , & porterez faueur aux mef 
chanst  Séla 
Faiétes fugement au paoure & à l'or 
phelin : faictes iuftice à l’affligé & au mi, 
ferable, 
+Retirez le chetif8e l'indigent,& [és] Prouerb} 
deliurez dela main dés mefchans, 244 
… Jane congnoiffent 8 n’entendêt rien, B 
ilz cheminent en tenebres:tous lés fonde: 
mens dela terre font efmeuz, * 
Kay di: Vous eftes dieux, & eftes Ciurift exe 
tous enfans du Souueraine pofe ces 
Toutesfoys vous mourrez côme hom Ich, 1048» 
mes,& cherrez comme l’yn dés princes, 
© Dieu leue toy , fuge la terre : car tu 
poffederas toutes lés gentz en heritage, 


PSAL+ LXXXIIL $Sz 
Cantique de Pfalme à 
Afaphe 
D tais point: & ne t’arrefte point, Ô 
Dieu, 
Car voicy tés ennemys qui bruyent, 
& ceux qui tehayent ont leué la tefte, 

Jiz ont traidté cauteleufement leur fe» 
cret contre ton peuple, 82 ont prins con 
feil à lencontrede ceux qui font cachez 
pour toy+ 

Iz ont did:venez deftruifons-lés d'en 
tre la gent,& que nefoit plus faiéte mens 
tion du nom d’Ifraéls 

Car ilz oût confulté d’vn mefme cou 
rage enfemble,8 ont faiét alliance con. 
tre toy. 
és cabernacles dés Iduméens, 8 If, 
maëlites, Moabites,8& Hagariens, 

Lés Gebalites,8& Ammonites,& Ama 
lecites , Paleftine auec lés habitans de 
Tyr 

Afur aufsieft accompaigné auec eux: 

“ilz ont efté le bras dés filz de Lots sn à 
Sélas CAE 

Eais à iceux comme à Madian, com. 4 d6n4 
me à Sifara & comme à Jabin auprés du ni je 
torrent de Cifons ’ 

XLefquelz ont efté defiruiäzen En- 
Dor,& faitz comme le fien de la terres 

XNMetz lés princes d’iceux en tel eftat 
comme Oreb , & comme Zeb, & com, 
me Zabée,8 comme Zalmana, qui font 
tous leurs ducz+ 

Lefquelz ont di&:poffedons pour nous 
1és habitations de Dieu, 

Mon Dieu fais lés femblables à Ia 
rouë, 8 comme chaume[ poulfée Jdeuant 
tevents % 

Comme le feu quib 


Jeu netetiens point quoy,hete A. 


luges 4, 
Iuges7-$ 
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Comme Ia flamme qui embrafe 1és mon- 
taignes, 

Ainf lés pourfuyuras-tu par ta tempe 
fe, & les troubleras par ton tourbillon, 

Seigneur remplis leurs face de honte, 
afin qu’ilz cerchent ton noms 

Qu’ilz foyent confus & troublez de 
plus en plus, & qu’ilz foyent defhonno, 
rez & periffent, J 

À celle fin qu'ilz congnoiffent que tu 
és auec ton nom, feul Seigneur T reffouue 
xain fus toute la terre vniuerfelles 

PSAL, LXXXIIII, 8 
Sus Githith,Pfalme aux 
filz de Corés 
A Eigneur dés armées, combien font 
S amiables tés tabernaclest 
Mon amefouhaitte 8 aufsi def. 
fault aprés lés paruis du Seigneur, mon 
Coeur & ma chair treffaillét de ioye aprés 
1e Dieu viuant. 
Aufsi Le paftereau trouue pour foy mai 
fon, & l’arondelle fon nid pour mettre 
#Aucuns, féspetis’ enuers tés autelz Seigneur dés 
maismoy exercites, mon Roy & mon Dieu, 
ne puis p  Bienheureux font ceux qui habitent en 
uenirätés ta maifon, lefquelz te Jouent à toufourf- 
aurez, mais, Sélas 
© B  Bienheureux eft fhomme , duquel la 
” forceeftentoy, ceux au coeur defquelz 
font leurs voyes. 

Iceux paffans par la vallée de pleurs, 
la font comme vne fontaine, aufsi le do- 
éteur fera veftu de louenges » 

Hz iront de bende en bende:87 chafcun 
d'eux comparoifira deuant Dieu en 
Zion. 

c Seigneur Dieu dés armées efcoute mon 
*_oraifon,Dieu de Jacob prefte cy l’aureil 
ke. Sélu 
Dieu qui éshoftre bouclier, regarde & 
Contemple 1a face de ton Chrift, 
Carmieux vaulewn iour entés falles, 
que mille autres, 
Fay mieux aymé choilr d’habiter fur 
Ac fueil de lamaïfon de Dieu, que de de 
mourer és tabernacles de mefchanceté,. 
Carle Seigneur Dicu eft le foleil & 
* Vefcuffon, le Seigneur donnera grace & 
gloire,il ne deftournera point lébien de 
Ceux qui cheminent en innocence, 
OSeigneur dés armées, le perfonnage 
eft bienheureux , lequel fe confie en 
toys 
PSAL, 


LXXXV, 84 


Au principal Chantre, P{alme 
_ auxfilz deCoré 


V ID; 225 


Seigneur tu tés mBftré bien veuil À 
lant à ta terre,tu as fai@ retourner 
lés caprifz de Jacob 

Tu as pardonné l’iniquité de ton peus 

ple, & as couuert tous leurs pechezs 
Sélas 

Tu as retenu toute ton indignation,& 
as reuoqué la fureur de ton ire. 

O Dieu de noftrefalut conuertis nous, 
& romps ton ire que tu as contrenouss 

Seras-tutoufiours courroucé à nous’ 
efendras-tuton fre de generation enge 
neration? 

Ne te retourneras-tu point 8 nous B 
viuifieras,affin que ton peuple f efouyf. 
feen toy# 

Seigneur montre nous ta benignité,8£ 
nous donne ton falut, 

Torray que le Seigueur Dieu dira:car 
il parlera‘paix à fon peuple & à fés de. ‘ou, bône 
bonnaires: & ne retourneront plis à chofe, 


follie, 
Certainement lefalut d’icetuy eft prés 
re habite en noftre terre, 

#Benignité & fidelité fe rencontreront, tou,milei 
#V'erité germera dela terre, & iufice verités 
regardera du ciel, ‘ou,foy et 

noftre terre rendra fon fruit, 
Tufice cheminera deuant Iuy, & met * 
.PSAL, LXXXVI 8e 
Oraïfon de Dauid, 
n * Exauce 
fpondz moy: car ie fuis paoure,& 
S miferables on 
£ ; : 1 laÿme 
ve ue garde ton feruiteut,lequel fe eterfuys 
nellement ie t’inuoque, 
Refouys l’ame de ton feruiteur, cat ie 
*Car Seigneur tu és bien vucillant & 
clement, & de grande mifericorde vers Pis Ce 
Seigneur prefte l’aureille à mon orai- 
fon,& entendz à la voix de ma prieres 
Pourtant que tu me refpondz, 
Seigneur il n’y à aucun entre lés dieux 
blable à tés oeuures, 
Seigneur toutes lés nations que tuas C 
t0y,% honnoreront ton noms 
RAA SE Ca 


de ceux quile craingnent,affin que la gloi 
iuftice & paix { ’entrebaiferont, ricorde et 
Le Seigneur aufsi donnera du bien, 8£ fidelté, 
tra fés pas en la voyes 
Eigneur encline ton aureille , ‘re. À 
Garde ina vie,car ie fuis"fain&,toy qui 
Seigneur aye mercy de moy, car iour, Fainétetée 
esleue mon ame vers toy Seigneur, 
tous ceux qui t’'inuoquents 
Je t'inuoque au foux de ma tribulation, 
qui foit femblable à toy, & n’eft rien fem 
faiétes viendront.et fe profterneront deuät 


LES 


Cat tu és grand & faifant chofes mer, 
mcilleufes,tu és Dieu feuls 

Seigneur enfeigne moy ta voye, affin 
que ie chemine felont ta verité, & induis 
mon coeur à feullemët craindre ton nom, 

Seigneur mon Dieu je te loueray de 
tout mon coeur, & honnoreray ton nom 
etcrnellements 

D Car ta benignité à efté grande vers 
EE $€ as deliuré mon ame de 12 baffle 
ee 

© Dieu lés orgucilleux fefont esleuez 
contre moy,& l’affemblée dés gentz vio 
lens ont cerché mon ame, & n’ont point 
eu deregard à toys 

exos344b  *Mais toy Seigneur Dieutués pitoya 
n ble & mifericordieux , tardif à ire & de 
grande beneficence & verité, 

Regarde moy, & age mercy de moy, 
donne de taforced ton feruiteur, 8€ pre- 
ferue le Âlz de ton ancelle, 

Fais quelque figne de bonté enuers 
moy,affin que ceux qui me hayent le 
voyent & foyent confus, par çe que tu 
m'auras ay dé & confolé. 

PSAL, LXXXVII 
Pfaime 8 Cantique aux, filz 
de Coré, 
Es fondemens d’icelle"font és fain. 
. A fes montaignes, 
affauoir, Le Seigneur ayme lés portes de 
erufalés Zion, plus que tous lés tabernacles de 
Jacob, 
O cité de Dieu, chofes honnorables 
Pre font diétes de toy, Sélas 
CET Le reduiray à memoire R ahab & Ba, 
Prelaqile bylone / à més entendeurs: yoicy la Phi- 
et 256 di jifhée & T yr,auec Ethiope,cefluy eftl’a 
&eLfasst av, 
‘À ceux,  Etde Zion: on dira &cefluy là & ce 
gfe van- fluy là tnay en icelle, & le Souuerain 
rés detout >; bañies 
eendres Le Seigneur quand il efcrira lés peu’ 
#aflauoir, Len Fedge par efcrie que celuy eft la 
enegypte  Erlés chantres comme lés ioueurs d'in 
babilone frumens, toutes més’ fontaines feront en 
&tyre  toy[ Zion +] 


* Peuples 
PSAL, LXXXVITI, 


& graces 
FH Cantique de Pfame aux filz 
Sus,ps 3 de Coré, au principal Chantre 

fus Mahatath pour refpondre 
Mafchil à’ Heman Ezrahite, 


#de Hemi 
S Eigneutle Dieu de mon falut {ay 


VPyn dés 
cryé de iour & de nuiét deuant 
Que mon oraifon vienne enta prefens 


s6 


87 


chanires + 


A 


maiftres 
toY+ 


PSALMES 


ce:tendz ton aureille à mon étys ï 
Car mon ame eft remplie de maux:# 1, Chr,@ 
ma vie a attainé le fepulchre, 26e 

L’ay efté eftimé comme f j’eftoye auec 
ceux qui defcendent en la foife, & ay efté 
fait comme l’homme auquel n’y a point 
deforce, 

Et ain@ deliuré [de tout ,Jentre lés B 
mortz, comme lés occis gifans au fepul- 
chre defquelz la memoire n’eft plus,et qui 
font'fepares de ta main, {mis 1of$ 

Tum’as mis en la baffe foffe, és lieux de 16 2ÿe 
tenebreux & profondz. ee 

Ta fureur Left atfermi fur moy;et m'as 
affiigé detoustés florz: Séla, 

Tuas eslongné de moy ceux de ma 
congnoiffance, tu m’as mis en abomina- 
tion vers eux , ie fuis encloz & ne puis 
fortir. 

Més yeux ont languy pat affli@ion, C 
Seigneur ie t’ay inuoqué tous lésiours, 
8e ay eftendu més mains vers toys 

Feras-tu merueilles aux mortzt lés 
mortz'refufciteront ilz afin qu'ilz te lo + Deuant 
uenté  Sélas 3 leur iour! 

Racomptera-on {a benignité au fepul qui ef 12, 
chre,8& ta fideliré en La perditiont generale 

Congnoifira-ontés merueilles en tene, ;efiunre à 
bres,8 ta iuficeen la terre d’oubliance’ &ions 

Maismoy Seigneurie crye à toy, & D 
mon oraifon te preuient au matin, à 

Seigneur pourquoy deboute-tu mon 
ame,& cache ta face de moy’ Ë 

leluis paouure & comme morant dés 
ma ieuneffe,i’ay fouffert tés efpouantemeës 
ie doubtes 

Tés fureurs font pañlées fur moy, 8 
tés eftonnemens m'ont oppreffé, À 

1iz m'ont ioumellement enmironné 
comme l’eaue, ilz m'ont encloz de tous 
tes parss 

Tu as eslongné demoy l’amy & le 
prochain, & ceux dema congnoiffance 
Lfont és] ‘tenebres, 


PSAL, LXXXIX, 
Mafchil à Ethan 
Ezrahites 
E chanteray eternellement lés mife. À 
ricordes du Seigneurie manifefteray 
de ma bouche ta fidelité en toute ges 


‘ilz nef 

montrée 
Pa point à 

moy+ 


I 


neration+ 

Car Ÿay diét [en moymefme: 7]? beni. 4 miferi à 
gnité fera perpetuellement edifice,tu as cordes 
eflably ta verité és cieux, 

xT’ay fai alliance auec mon esleu, 2, Samgs 


f’ay iuré à Dauid mon feruireur.. 7<s 

Lecôfermeray ta femêce iulque à touf 
iours,& edifieray ton tonne de genera. 
fon 


DE DA 
dion éngeneration,  Sélas 
Seigneur lés cieux celebreront tés mer 
ueilles , & ta veritéen la congregation 
désfainäz, 
Car qui fera dfgalau Seigneur aux 
es fera femblable au Seigneur en 
29, trelés <f1z dés dieux? L 
piles Dieu eft moult efpouñtable au confeil 
dés fainéz , 8 terrible par deffus ceux 
qui font à \entour deluys £ 

© Seigneur Dieudés exercites.qui eft 
femblabie à toy trefpuiffant Eternelt & 
ta fidelité eft à lentour de toy. 

Tuas domination fus Porgueil de 1a 
mer , quand fés vagues  ’esleuent tu lés 
fais rabaiffer. 
ceftegy: Tu as lumilié ! Rahab comme le na- 
pre , ou, uré, & 45 difperfé tés ennemys par ton 
l’orgueil. fort bras, 2 
feuxs Lés cieux font à toy,aufsi eft la terre 
Gen,2,a, À toy.le monde & le contenu d’icelle,lef. 
77 quelztu as fondés 

Tu as crée Aquilon & Midy : Tha- 
bor & Hermon demeinent ioye en ton 
nom, 

Tu as le bras auec puiffance, ta main 
foit ren forcée, 8 ta dextre esleuée, 

Juftice & equité font l'appareil de ton 
thronne : mifericorde 8 verité precedent 
ta face, { 

C Bienheureux ef le peuple qui fait voix 
"de refioniffances A 
Seigneur ilz chemineront en la clairté 
de ta face, 
Jizferefouyrontiournellemtt en ton 
nom.,& feront exaltez par ta inflice, 
Car tu és la gloire de leur force, & 
sc, puit exalteras n0Z * cornes par ton bon vou- 
fance, loir, 
= Car noftre efcuffon «ft au Seigneur, 82 
noftre Roy eft au fainét d’Ifraël, 

Adonc as-tu parlé en vifion àtés 
fain@z:8 as diêt:ie mettray ayde fus le 
Puiffant,& exalteray du peuple l’esleu, 
2, Samus  *l’ay trouué Dauid mon feruiteur, ie 
FRA Lay oinét de ma fainéte huyles 
Adesszd. Parquoy ma main fexa ferme auec 

D luy;aufsi mon bras le renforcera, 
L’ennemy ne le furprendra point,& le 
#ceft,mae “AlZ de malice ne l’affigera point, 
licieux, Iefouldrofray deuant luy fés aduerfai 
res,& accableray ceux qui le hayent: 
#yerité & Ma fidelite & benignité font auec 
mifericor Iuy , & par mon nom fera exaltée fa 
cornes 
Et mettray fakdomination fur la mer, 
8 fatpuiflanceés fleunes, 
eftuy m’a appellé: { difant,7 Tu és 
mon pere,;mon Dieu, & la Roche de mon 
faut, 


Mat, 


V 31 D, ass 
Aufsiie l'ordonneray le premier na 
fouuerain fus lés Ro de la terre, ci 
Jeluy garderay ma mifericorde eter: 
nellemét,et mon alliance lg feracertaines 
Et feray G fa femence fera à toufiours, 
& que fon thronne [ demourera] comme 
lés iours du ciel, à 
Si lés filz d’iceluy delaiffent ma loy, 8 
ne cheminent point felon més droizs 
S’ilz vlolent més flatutz, & qu’ilz ne 
gardent pointmés commandemens, 
Te‘vifiteray leur iniquité auec laver. 
ge;& leur peché par playes, 1’, pu 
. Mais ie ne luy offeray point ma mifeniray:côe 
ricorde,& ne luy fauferay point ma f0y.ex0,20,2 
lenevioleray point mon alliance, & ” 
nemueray point ce qui eft procedé de 
més leures, 
Pay vne foys iuré par ma fainéeté,ie 
ne mentiray point à Dauid. 
*Sa frméce fera perpetuellemèt,& fon 
thrOne fera côe le foleil en ma prefence, 
Etfera affermy eternellement comme 
Ja lune , laquelle [en fera} certain tef. 
moing au ciel,  Séla, 
Mais tu l’as rebouté et las eu en 2bo. 
mination,& as efté courroucé contretonp 
Oind, ñ 
Tu as enfrainé l’alliance de ton ferni- 
teur;tu as fouillé fon diadefme [le iett3t] 
par terres 
Tu as rompu toutes fs fermetures tu 
as mis fés fortreffes en ruine. 
Tous ceux qui ont palfé par la voye 
l'ont foullé aux piedzil eften opprobre 
à fés voifins, 
Tu as exalté la dextre de fés aduerfai, 
res,tu as refiouy tous fésennemys, 
Tu as aufsi deflourné la roydeur de 
fon efpée,8 ne luy as point donné viâoi- 
een la bataille, 
Tu as fait ceffer fon noble eftat,& as 
tiré par terre fon thronnes 
Tu as abbregé lés iours de fa ieuneffe, G 
&e l'as couuert deconfufon, Séla, 
Scigñr,iufq à quäd te cacheras-tu 6, 
tinuellemét,et ardra ta fureur cGe le feu? 
Souuienne toy de quel temps iefuisz 
pourquoy aurois-tu crée en vain tous lés 
enfans dés hommes? ? 
Qui eft l’homme qui viura,& ne verra 
point la mort? 
Qui pourra deliurer fon ame de la 
puiffance du fepulchret  Séla, 
Seigneur ou font tés premieres miferi, 
cordes 4 tu 25 iuré àrDaid par ta foy2,Samuel 
Seigneur aye memoire de fopprobrez,c, 
de tés feruiteurs,que ie porte en mon fein, 
de tous lés peupies qui font en grand 
nombre, F 
Pa 


E 


2.Samuel 
7ids 
chan 12, 


LES PS 
Par fefquelz tés ennemis [nous7 re. 
prochent Seigneur;par Kéfqlz ilz [nous] 
éQu' ton reprochent lés pas de ton #Chrifts 
Chrift ne Le Seigneur foit loué eternellements 
viendra Ainf foit il,ainf foit il, 
poit pour 
ce ql dif 
fectit à LE QVATRIESME 
venir, trié, 


PSAL, XC 


Oraifon de Noyfe homme 
de Dies 


A Eigneur. tu nous 25 efté vn refuge 
de generation en generations 


So 


Deuant que lés montaignes fuf, 
usfent crées,& que la terre fut formée, 


, 


& le monde : 6 Seigneur tu 25 toufiours 
efté,&[ feras Jencore à toufioursmais, 


r Tu conuertis l’homme iufque à ce 
#qu’il Loit D foit “tout comminué,& tu dis: V ous 
getourné  flz dés hommes retournez 

en cendre  *Car milleans deuant tés yeux, font 
et puis tu comme le jour d’hyer qui eft paifé,& cä- 
le reuoÿ me la veille delanui&, 

en vie Tu lésfai&z paler comme vne inun- 
apier,3.b dation d’eaue,8& font comme le fonge, 8 

7” B comme l’herbe du matin qui fe changes 

Elle flourit au matin & croift, & au 
vefpre eftcoppée & fe defeiche, 

Car nous fommes deffaillis par ton ire, 
€ fommes troublez par tafureur, 

Tu as mis noz iniquitez en ta prefen 
ce,8 noz chofes fecrettes en la lumiere 
de ta faces 

Car tous noziours fe font declinez 
par ton ire, & auons confomménoz ans 

C comme vne parolle, 
EccluSsa  Lés iours de noz ans efquelz nous 
# fommes,font foixante dix ans,& de ceux 
qui ont plus de Mn, Lin vingtz: 
nonobftant la pompe d'iceux n’eft que 
peine & mifere: car elle eft raféecinconti 
nent, 8 nous nous en volons, 

Qui congnoît la force de ton fret aufsi 
ton ire eft commea crainte de toys 

Pat ainf donnenous à congnoiftre de 
nombrer noz iours, affin que nous ame. 
nions noftre coeur à fapience, 

Seigneur retourne toy, fufque à quand 
Eferas-tu abfent* ]8c t’appaife vers tés 
feruiteurs, 

Remplis nous au matin de ta bonté, 
affin que nous menions ioye,et que foyos 
en life tous noziours durans, 
 Refouys nous pour lés iours que tu 
nous as affigé, & pour lés ans efquelz 
nous auons veu lés mauxe 


ALMES 
Ton oeuure apparoille à tés feruiteutSz 
& ta magnificence fuslés flz d’iceux. 
Etla gloire du Seigneur noftre Dieu 
foit fus nous , & nous difpofe l’oeuure 
denoz mains, 87 conferme l’ocuure de 
noz mains, à 
PSAL+ XCIs ge 
Eluy qui habite éslieux fecretz À 
du T'reffouuerain ; & demeuteen 
Pymbre du Toutputffant, 
Il diét au Seigneur: mon Dieu eft mon 
efperance & mon dongeon, ie me confie. 
ray en luys 
Cariceluy te deliurera du 1aqz du vez 
neur,8z de la pefte dangereufe, 
lite couurira de fés plumes, & feras 
affeuré foubz (és aisles, duquel la fidelité 
eft comme ynefcuflon & yne rondelle, 
Tu ne craindras point ce qui efpouan 
te de nuiét,ne [a fleche volante de iours 
Ne la peñte cheminant en l’obfcurité, à 
ne’la maladie foudaine qui degafte au ‘aucuns 
Midy. vêt däges| 
Mille cherront à ton cofté{feneftre;]8: reux, ous! 
dix mille à ta dextre,affin qu’on ne puif. diables 
fe approcher fufque à roy« 
Mais tu contempleras de tés yeux,8& 
tegarderas la retribution dés mefchäss 
Car Seigneur tu és mon efperance ,tu © 
as mis con manoir hault pour ta re- 
traicte, 
Mal ne t’aduiendrapoint,& playe ne 
£’approchera point de ton tabernacle, 
*Car il a commandé à fés anges dete Mat,4:2 
garder en toutes tés voyess Luc 4b 
Hz te porteront en leurs mains , affin 
que tu nehurte ton pied contrela pierre, 
Tu marcheras fur le lyon,&e l’afpic, 8 
foulleras le leonceau & le dragon, 
Car il a mis fon amour en moy,& D 
pource ie le deliureray,& le deffendray: 
Car il a congneu mon nom, 
Ilnappellera 8 ie luy refpondray,ie 
eray auec luy en tribulation.ie le fecoux 
reray & glorifieray, 
Ie le rempliray de longue vie , & Iuy, 
imonfireray mon falut, 
PSAL+ XCII 9 
(Pfaime & Cantique du iour 
du Sabbatis 
?Eft bonne chofe de louer le Sei: A! 
gneur,8& de chanter à ton nom à 
Treflouuerain, 
Etd’annoncer au matin ta beneficens 
ce, 8e ta fidelité de nuit, 
Par inftrument de dix cordes , & par 
pfalterion,& pat chäfon auec la tee 
a 
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Car Seigneur tim'as refouy par tés 


oeuures, 8 meneray ioye pour lés oeuu 

res detés mains, 

O Seigneur que tés oeuures font gran- 
des, tés penfées font moult profondess 

L'homme infipientne congnoit point 
ce,82 le fol ne l’entend points à 

Quand lés mefchans. auront germe 
comme l'herbe et que tous ceux qui fon£ 
iniquité auront Rouryilz ferôt deftruitz 
eternellements 

Mais toy Seigneur tu és le fouuerain 

à toufiours mais, 

C Car voicy tés ennemys Seigneur, vois 
cy tés ennemys periffent, 8 tous ceux 
qui fontiniquité (ont difperfezs 

-  Niaistu exalteras ma corne comme 
celle de la Licorne, & feray oin& d’huy- 

Le frefche, 

Et mon oeil verra fus més ennemy s{ce 
que ie defire ,]més aureilles orront de 
ceux quif ’esleuent contre moy comme 
maluueillanss 

Leiufte florira comme la palme; 8 
croifracomime le cedre au Libans 

Ceux qui font plantez en la maifon du 
Seigneur , floriront és paruis de noftre 
Dieu, - 

Encore feront ilz fruiäzen vicilleffe, 
ülz feront gras & frais 

Pour annoncer que fe Seigrieur eft 
droi&:lequel eft mon Roc; 82 n’y a point 
en luy demalices 


PSAL,: 


D 


XCIIR. o% 

Le E Seigneur regne.il Left veftu d’yn 
eftat magnifique, le Seigneur 1 ’eft 
veftu de force & f ”eft ceinct: aufsi 

il a affèrmy le monde , tellement qu’il ne 
bougera points 

Ton thronnea efté preparé dés lors,& 

8 % efté dés l’eternité, 

Seigneur lés fleuues ont esleué, lés fleu 
ues ont esleué teur bruyt : lés fleuues ont 
esleué leurs fotz. 

Le Seigneur qui eft en hault,eft plus 
admirable que le brayt de plufeurseaues, 
&c que lés admirables vagues de la mer, 

T'és tefmoingnages font fort certains: 
Seigneur. fainéteté conuient à ta maifon, 
à long temps, 

PSAL+ XCIIIE 9 
Eigneur Dieu dés vengeances , 

A S Dieu dés vengeances, monfre toy 

clairement, 
Toy qui iuge la terre esleue toy,rendz 
retribution aux orgueilleuxs 
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O Seigneur lufque À quid lés mefchäs, 
fufque à quand lés mefchans fe refiouy- 
ront ilze 

I1z bouillent, flz parlent chofes arro- 
gantes ; ilz magnifient tous ceux qui 
font iniquités 

| Seigneur;ilz foullent ton peuple, 8 af 
fligent ton hetitage, 

Hz occifent la vefue, & leftranger, & 
tuent lés orphelins, 

Encore dient ilz: l’Eternel nele verra 
point,82 le Dieu de Tacob ne l’entendra 
points 

Vous quieftes hebetez entre lepeu, B 
pleentendez: & vous folz, quand ferez 
vous prudentz® 


Celuy qui 2 planté l’aureille, n’orroit ne 


il pas’celuy qui à formé Pocil, ne verroit 
ilpoint£ 

Celuy qui chaftie lés gentz, & quien- 
feigne fcience à l’homme , ne reprendra 
il pointe 

,LeSeigneur congroit que lés penfées 
dés hommes font vainess 

Scigneur bienheureux eft l’hommie,le: 
quel tu auras chaftié, 8€ que tu auras in> 
ftruiét de ta loy, 

Affin que tu luy donfe repos au téps 
d’aduerfité,pendant que la foffe foit fouye 
Pour le mefchants 

Car le Seigneur n’1bandonnera point 
fonpeuple, & nedelaiera point fon he 
titage, 

Carilreduyra le iugement à iuftice,& 
tous ceux qui font droiäz decoeur iront 

aprés luys 

Quif’esleuera pour moy contre lés 
maluueillanst qui m’afsiftera contre ceux 
qui font addonnez à infquirét 

Sile Seigneur nem’euft eflé en ayde, 
gueres ne £’en à faillu que mon ame 
n’ayt habitées lieux de flences 

Siie difoye: pied gliffe: Seigneur 
ta benignité me foübftenoit, 

Selon 12 multitude dés penfemens que 
i’ay dedans moy, tés confolations ont 
recrée mon ames 5 

Le thwonne de peruetfffé fe conioin D 
dra-il auectoy, qui controuue calumnie 
par couftume, 

Il fe bendent contre l’ame du iufte,8 
condemnent le fang innocents 

Mais le Seigneur me fera pour deffen, 
fe, 8 mon Dieu fera pour le Rocher de 
ma fance, 

Et leur rendra leur iniquié, & lés de- 
ftruira en leur malice, le Seigneur noftre 
Dieu lés deftruira, 

PSAL: 


XCV,+ 94 


Venez, 


LES P 
& V Enez; tefouiffons nous au Sei- 
neur, triumphons pour Le rocher 

le noftre falut, _ 

Auançons nous deuant la face auec lo- 
wenge, 8 chantons triumphamment de 
luy par pfalmess 

Care Seigneur eft grand Dieu, 8 ef le 
grand Roy par deffus tous lés dieuxs 

En la main duquel font lés lieux pro- 
fondz dela terre, & à luy font lés hau. 
teurs dés montaigness 

Auquel eft la mer, & luymefme l’a 
fait, 8c fés mains ont fermé la terre 
ferme, 

Venez,adorons-le, enclinons nous,8z 
nous agenouillons deuant le Seigneux qui 
nous a faié, 

Carileft noftre Dieu,8 nous fommes 
le peuple de fa pañture , & és ouailles 
[qu'il conduift] de fa main, Si vous 
ouyez auiourdhuy fa voix, 

N'endurciffez point voftre cocur;ainfi 
que en la contention, 8 comme à la out. 
mée de tentation au defert, 

La ou voz peres metenterent & mef. 
prouuerent,ençore qu’ilz euffent veu més 
oeuuress 

x[’ay efté ennuyé par quarante ans de 
cefte generation, tellement que ie difoyez 
cepeupleeft du tout errant de coeur , & 
n’a point congneu més voyess 

Parquoy fay juré en mon fre, qu'il 
n’entreroit point au lieu de mon rcposs 


PSAL, XCVI 
( tique, chantez au Seigneur 1ous 
Clés habitans 7 de la terre. 

Chantez au Seigneur, louez fon nom, 
&c annoncez de iour en four fon faluts 

+R açomptez entre lés gentz fa gloire, 
&z fés merueilles entre tous Jés peuples. 
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Hantez au Seigneur nouueau can 


eccl, 43.4 
B Carle Re A dtgrand & moult Jo: 


uable : il eft à redoubter fus tous lés 
dieux. 

Car touslés dieux dés peuples ne 
font point Dieux:mais fe Seigneur à fait 
lés cieux, 

Louenge & magnificence eff en fa pres 
fence, force & gloire ,fonten fon fainét 

C lieu, b d 
Vous lignées dés peuples baillez au 
Seigneur , baillez au Seigneur gloire 8£ 
puiflances 
Baillez au Seigneur la gloire [ deué ] 
à on nom: apportez dons, & entrez en- 
fés paruiss 
Adorez le Seigneur enla magnificen 
gede fa fainéteté ;tremblez deuant luy 


SALMES 


vous tous [qui habitez] en la fete; ° 

Diées entre lés gentz: le Seigneur re 
gne : pource le monde fera ferme, & ne 

ougera point, il iugera lés peuples par 
equité, 

Lés cieux foyent ioyeux, & la terre 
foit en lyeffe : la mer en face bruyt, & le 
Contenu d’icelle, 

Le champ & toutce qui eft en iceluy; 
l'en refiouiffe: lors tous arbres de la fo» 
reftf'’efiouiront .[ & ce] : 

. Devant Le Seigneur: car il vient , cat il 
vient juger la terre : il jugera le monde 
Se fuftice, & lés peuples felon fa fi, 

elités 
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PSAL. 
E Seigneur regne, que Ja terre f’en A 
refiouyfle , & pluficurs Isles en 
foyent en Iyele, 

Nuée, & obfcurité fant à lentour de 
luy, l’appareil de fon fiege eft iuftice 8 
jugement, 

Le feu chemine deuant luy, & embrafe 
tout à enuiron fés aduerfairess 

Séselclairs ont illuminé {e monde, fa B 


‘terre l'a veu & en 2 tremblés 


Lés montaignes fe font fondues, com: 

me cire deuant V'Eternel, deuant le Seis 

gneur de toiite la terres : 
Léscieux ont aunoncé fa iuftice, 82: 

tous lés peuples ont veu fa gloire, GC 
XSoient confuz tous ceux qui ferment Exoste 

aux images, ceux quife glorifienten ce Leu,26, 

qui n’eft point Dieu: vous tous [autres] Deut,s. 

dieux adorez-le, F 
Zion la ouy,& Len eft eflonye: aufsi 

lés * filles de Juda fe fontefionyés pour sceft, y 

tés iugemens,Ô Seigneurs les & vi 
Car tu és le Seigneur founerain pat jages fu 

deffus toute la terre, tu és fort exalté fus jectes à 

tous lés dieux, rufalem, 
Vous qui aymez le Seïgneur, hayeZle 7 mos.. 

mal: iceluy garde lés ames de fés debons R omyr2 

naires, il lés deliure dela main désme D 

fchans, È 
Luwmicre eftefparfe pourleiufte , 82 

1yeffe pour ceux q font droiäz de coeurs 
Juftes,efouyffez vous au Seigneur, 8c 

rendez graces en commemoration de fa 

fainéetés 


PSAL, XCVIIY 

Pfalmes 

C Hantez au Seigneur nonueat 
cantique : car il a fait chofes 
merucilleufes , fa dextre & fon 

fainé bras £’eft preparéfaluts 


97, 
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Le Seigneur 2 donné à congnoiftre fon 
falut,il a reuelé [a iuftice deuant lés yeux 
dés gentilzs 

XÎla eu fouuenance de fa mifericorde, 
&c defa verité pour la maifon d’Ifraëli 

B tous lés Anis de la terre ont veu le falut de 
”_ noftre Dieu, 

Tous Chabitans’] de 1a terre efcriez 
vous de ioye au Seigneur,châtez et vous 
efouyfes, 8 chantez pfalmess 

Chantez pfalmes au Seigneur en hat. 

C pesen harpe & en voix de chants 
d En trompettes 8 en fon de cornet,de* 
want leRoy, qui eft le Seigneur, 

Que la mer bruye , & le contenu d'i/ 
elle, lemonde 8 ceux qui habitenten 
iceluys 

Que lés fleuues f’efioniffent comme 
frappant dés mains, que \és montaignes 
meinent enfemble joyes 

En la prefence du Seigneur : car il eft 
venu pour juger la terre;il iugera le mon 
de par iuftice,8z lés peuples par equité, 


PSAL, XCIX os 


E Seigneur regne, lés peuples en 
A L foient Rouble :  fed eute 1és 

Cherubins , la terte en foit ef- 
micute, 

Le Seigneur eft grand en Zion, aufsi 
foitil fouuerain fus tous 1és peuples, 

Quiz confeffent tonnom eftre grand, 
terrible,8e faindt, 

L’empire du Roy ayme iugement : tu 
as preparé equité, tu fais iugement 8c ue 
fice en Lacob, 

Exaltez le Seigneur noftre Dieu, 8 
vous profternez deuant la fcabelle de fés 
piedz:car il eft fainét, 

Moyfe & Aharon font entre fés facri, 
ficateurs, 8 Samuel entre ceux qui inuos 
quent fon nom : ilz inuoquoïent 1e Sei 
greur,8 il leur refpondoic, 

Ilparloit à eux en la colomne de nuée: 
ilz ont gardé (és tefmoignages,& l’ordon 
nance qu’il leut auoit donnée, 

O Seigneurtu és noftre Dieu, tu leur 
D tefpondoys: 6 Dieu tu leur pardon + 

noys , & as prins vengeance de leurs 

OCUUTES, 

Exaitez le Seigneur noftre Dieu, & 
vous profternez vers fa fainéte montai 
gne : cat le Seigneur noftre Dieu eft 
fainét, 


it 


D 


PSAL, C. 99 
Pfalme de Jouenges 


Ous [habitans ] de 1a terre triume 
phez au Seigneur, 
Setuez a Seigneur en foyesv 


V I D: 


nez deuant luyen Iyeffez 

Congnoiffez que le Seigrieur eft Dieu: 
il nous à fai@, & ne nous fommes point 
fai z,nous mefines:nous fommes fon peu 
ple & 1és ouailles defa paftures 

Entrez és portes d’iceluy auec collau, 
dation,8e en {és paruis auec louenge:con.. 
Eeffez-le,8z beneiffez fon nom. 

Car le Seigneur eft bon,fa mifericorde 
efteternellement, & fa yerité de generas 
tion en generation, k 


PSAL, CI, 
Pfalme de Dauid, 


E chanteray de mifericorde & ia > 
Sement ; Seigneur ie te chanteray 
pfalme, 

Pentendray À la voye parfaite ; 
quand viendras-tu à moy? ie chemine 
ray en l'innocence de mon coeur au mie 
lieu de ma maifon, 

Jene mettray point deuant més yeux 
mefchante chofe, f’ay eu en hayne pre. 
uarication , elle ne f’adioindra point à 
moy, 

Le cœur peruers fe deftourne de moy, 
ie ne congnoiftray point le mauuaiss 

Celuy qui detraéte en fecret de fon pro 
chaine le fer2y mourir:celuy qui eft de 
yeux esleué, 8 de cœur gros,ie ne le fouf 
friray point, 

<s yeux font vers Iés fideles de 1a 
terre;pour lés faire feoir auec moy:celuy 
qui chemine en voye d’innocence , il me 
feruira, , 

Celuy quifaié tromperiesne demous 
xera point en ma maifon : celuy qui pare 
lemenfonge,ne demourera point deuant 
moy, 

Te deftruiray en chafcun iour tous lé 
mefchans dela terre,affin que Ÿ’extermi 
ne de la cité du Seigneur ,tous œux qui 
Paddonnent à mauvaiftie, 
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Oraifon de l’affligé quand il eftoit 
en angoiffe,& qu'il proferoit 
fa complainte deuant 
le Seigneur, 
Elgneur exauce mon oraifon, & 
quemon cry paruienne iufque à 
toy. 

Necache point ta face de moy, tendz 
ton aurcille vers moy , au iour que 
Pauray tribulation ; hafte toy de me 
repondre, au joux que je t'inuoquer 
my» D 
; Ca 
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Car més iours font deffaillis comme la 
Fumée,et més os font embrafez comme vn 

sou l'atre “tifons 
du feu, Mon cœur à efté frappé, & eft feiché 
fouyer, comme l’herbe:car j’auoye oublié à man 
Aceft,vian ger mon ‘pains 
de, Més os ont tenu à ma chair à caufe 
de La voix de mon gemiflements 

Lay efté fai& femblable au pellican, 
qui fetient] au defert: 82 fuis comme le 
Chahuant,qui eft és folitudess 

Je veille,8& fuis fait comme le ‘pafle. 
reau folitaire fur le toiéts 
B Mésennemys mefont iournellement 

#comme opprobre, & ceux qui me louoyent ‘iu- 
par chofe rent par moy» ; 
vile & 4 Carie ‘mangeoyecendre côme painet 
on nedoir mesloye mon boire de pleurs, 
craïdrede À caufe de ton indignation( efl ce et 
pariurer « de ton ire:car tu mas esleué SC puis ietté 
#de grid en bass 
doleur le Més jours font declinez comme l’vme 
pain me bre:& fuis feiché comme lherbe. 
fembloit Mais toy Seigneur,tu demoureeternel 
cendre, … Jement,& la memoire de toy fera Jdege- 

heration en generations 

Tu te leueras, tu auras pitie de Zion: 
car il eft temps que tu luy fauorife,pour, 
tant que le temps eft venus 

C . Cartés feruireurs ay ment lés pierres d’i 
celle, 8 ont pitie de la poudre d’icelles 

Et lés gens craindrontlenom du Sei, 
gneur,, 8 tous lés Roys de la terre ta 
gloire, 

Quand le Seigneur edifiera Zion , & 
fera veu en fa gloire, 

Quand it regardera à 1a priere du£ peu 
ple Jfolitaire, & ne mefprifera point leur 
oraifons 

Ce fera efcrit pour la generation adue, 
nix,8 le peuple qui fera crée louera le Sei 
gneut, 

Car il a regardé du hault de fon fainé& 
ieu :'1e Seigneur à regardé du ciel en la 
terre, 

Affinqu'iloyele gemiffemêt de celuy 
qui eff lié, 8c quil deslie ceux qui font[im. 
gez] à morts 

D A celle fin qu'ilz racomptent le nom 
du Seigneuren Zion,& fa louenge en Lee 
rufalem, 

Quand lés peuples feront affemblez en 
vn,8 que lés Royaumes feruiront au Sei 
gneurs . ja - 

la afligé ma force au chemin,il a ab« 
bregé més iourst k 

Je dis:mon Dieu ne me rauis point au 
milieu de més jours: car tés anis font de 
generation en generations 

cbreucd  KTu as iadis fondé la terre 
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kr lés ouures de rés mains, 

ceux periront, mais. tu feras perma 
nent:& tous iceux £ ’enuieillfront comme 
1a Robbe, tu lés mueras comme de veftes 
ment,& ilz feront muez, 

Mais tu és celuy [qui demourera, ] 
& tés ans ne prendront famais fin, 

Lés -enfans de tés feruiteurs habite 
ront, & leur femence fera eftablie en ta 
prefences 


PSAL: CII] 
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i À Oname beneisle Seigneur: & 4 
que toutes lés chofes qui font 
Jeans en moy, [ beneïflent!] fon 

fainé nom, 

Moname beneis le Seigneur , & ne 
vueille point oublier tous fés benefices, 

Lequel pardonne toutes tés iniquitez, 
lequel guarit toutes tés maladiess 

Lequel guarantit ta vie de la foffe, 
lequel te couronne de mifericorde & 
miferations, 

Lequel raffafie ta bouche de bien , & 
eft ta ieunefle renouuellée comme de 
Vaigles 

Le Seigneur fai& iuftice , 87 droié à 
tous ceux qui fouffrent iniures 

li à donné à congnoiftre fés voyes B 
à Moyfe, & fés œuures aux enfans 
dAfraël, 

x Le Seigneur eft enclin à pitié 8 N'ombr 
mifericorde , tardif dire, & de grande 14,ce 
benignité, 

Ii ne debattra point toufiours, & 
ne garde point [ fon ire 7] perpetuel, 
lement, 

1 n’a point fai& auec nous felon noz 
pechez, & ne nous a point rendu felon 
noz iniquitezs 

Car d’autant quele ciel eft plus hault 
que la terre,d’autant eft grande fa miferis 
corde fus ceux qui lecraignent, 

D'autant que Oriêt eft eslongné d'Oc 
cidenr,d’autant a ilesiongné noz iniqui, 
tez denous, 

Le Seigueureft mifericordieux à ceux 
qui le craignent , ainf que le pere a affe 
étion vers fés enfanss 

Car il congnoit quelz nous fommes € 
fai&z , & a memoire que nous fommes 
poulire. 

Lés iours de l’homme font comme 
Vherbe, il florit comme la fleur du 
champs Fe 

Car le vent: pañle fur luy, 8 n'ét , 
plus,& fon lieu ne lerecongnoift pluss 

Mais la mifericorde du EC 
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dés Le fiecle , 8z fera à toufiourfmais fus 
ceux qui le craignent:& fa fuftice[ par. 
uient ] iufque aux enfans dés enfans, 

À ceux qui gardent fon alliance,et ont 
recordation de fés commandemens pour 
lés faire, - 

Le Seigneur a eftably fon thronne au 
ciel, & fon royaume a domination fus 
fous, 

D  Collaudez le Seigneur vousqui eftes 
1és anges d’iceluy ; puiffans en vertu:qui 
faites fés parolles,en obeiffant à la voix 
d’icelle, 

Collaudez le Seigneur vous toutes lés 
armées d’iceluy:vous qui eftes {és minis 
fixes qui faictes fa volunté, 

Collaudez le Seigneur vous toutes lés 
œuures d'iceluy ,en tous lés lieux de fa 
feigneurie:ô mon ame , collaude le Sci, 
gueur, 

PSAL, CIIIL 3 
Mon ame,bencis le Seigneur : © 
Seigneur mon Dieu tu és fort ma- 
gnifié ,tués veftu de louenge 82 

de magnificence, 

Il fe couure de lumiere comme d’yn 
veftement,& eftend lés cieux comme vne 
courtines 

Lequelaffemblefés haultz edifices en, 
tre lés eaues,lequel metlés nuées pour fon 
chariot , lequel chemine fus lés aisles du 
vents 

uifait … “Il faié dés ventz fés meffagers,& du 
s anges feu ardant fés valletzs 
jpriez,8 Il 2 fondé la terre fus lés fondemens 
s mini, d’icelles,G qu’elle ne bougera famaiss 

es le  Tul’as couuerte de l’abyfme comme 
u ardät, d’vn veftement:lés eaues f’arreftent fus 
brisre, lés montaignes, 

B Elles £’en font fuyes à ta reprchenfon, 

& fe font deiettées fubitement au fon de 
ton tonnoîrre, 

Lés môtaignes font montées en hault, 
8 lés vallées ont defcendu,au lien auquel 
tu lés as fondées, 

Tu leur as mis vnterme lequel nepaf 
feront point, & ne retourneront point 
pour couurir la terre, 

LOU; PAT  Iceluy fai fortir lés fontaines ” en ri, 
syallées nicres:lefquelles ont leurs cours entre lés 
montaigness 

Toutes lés beftes dés champs en boy- 
uent,8z lés afnes fauuages en eflanchent 
leur foifs 

L Lés oyfeaux du ciel habitent auprés 
loù,fueil. giceites , &. donnent leurs voix en ‘la 
Agtr , ramée, ; 

I abbreuue lés montaignes de fés 
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haultz lieux , & eft a fete faoulée du 
frui& de tés œuures, 

Ii fai croiftre le fein pour le beftails 
& l’herbe pour le feruice de l’homme;af» 
fin qu'il face yfsir le pain de la terre, 

Et le vin ; lequel refionyt le cœur de 
l’homme, & l’huile pour recréer la face, 
& le pain affin qu’il fubftante le cœur de 
Phommes 

Lés arbres du Seigneur font raflafez, 
&z lés cedres du Liban qu’il a planté, 

Efquelz lés oyfeletz font leurs nidz,et 
la Cicongne y à fa maifon és fapinss 

Lés haultes montaignes font pour 1és D 
fdaims , & lés pierres le refuge dés *boucæ 
connilz, fauuages, 

Il afai@ la lune pour lés faifons,& le 
foleil congnoift fon abfconfement, 

Tu metz lés tenebres , & eft faide 
nuict,en laquelle toutes lés beftes de la 
foreft cheminent. 

Lés leonceaux bruyent pour auoir 
quelque proye,& pour demäder de Dieu 
leur mangers 

Le foleil fe leue:& ilz fe reduifent 8 
fesxecouchent en leurs cauernes, 

L'homme fort pour aller à fon œuure, E 
& à fon labeur iufque au vefpre, 

© Seigneur que tés œuures font ew 
grand nombre;lefquelles tu as toutes fai, 
êtes fagement ; la terre eft pleine de ton 
demaines 

Cefte mer eft grande & fpacieufe ,1à 
font dés beftes nageantes fans nombre, 
dés petites beftes auec dés grandes, 

Là vonc lés nauires,& Leujathan, 
lequel tu as formé poux f’esbatre”en 
icelles 

Toutes ‘cés chofes f’attendent aprés 
toysaffin que su leur donne viande en 
leur tempsa 

Quand tu leur donne;ilz la recueillëts 
& quand tu ouure ta main ilz font raffa- 
fiez de bienss 

Quand tu cache tafaceilz font trou F 
blez:8 quand tu ofte leur efprir,ilz def. ” 
faillent,8& retournent en leur pouldres 

Quand tu enuoye ton efprit ,iz font 
créez : & tu renouuelle la face de la 
terres 

La gloire du Seigneur fera à perpe 
tuité : le Seigneur fefiouyra en fés œus 
Ures » 

Lequel Pit regarde la terre , elle trems 
ble : f'il touche lés montaignes , elles fu 
ments 


Je chanteray au Seigneur,durant ma G 
vierie diray pfalme à mon Dieu, tandis 
que ie feray. ; 

Ma parole luy foit doulce:ie me 

TRUE refouyray 


LES 
refouyrag au Seigneur, 
Quelés pecheurs foyent confommez 
de la terre,& lés mefchans ,tant qu’ilz 
n'en foyt plus nulz: Mon. ame beneis 
ke Seigneur, Louez l'Eternel, 
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A Ouez le Seigneur ,inuoquez fon 
nom,donnez à congnoiftre fés ge- 
ftes entre Lés peupless 

Chamez à luy,diétes luy pfalmes:de 
wifez de toutes fés merueilles, 

Glorifiez vous en fon fainét nom : le 
cœur de ceux qui quierent le Seigneur 
f'eñouyffe, 

Cerchez le Seigneur 8 fa force : que 
rez continuellement [a faces 

Ayez memoire defés merueilles qu’il 
a faiétes,de [és miracles,8& dés iugemens 
de fa bouche, 

© femence d'Abraham feruiteurs d’ice 
Iuy,6 enfans de Jacob fés esleuz+ 

Iceluy Seigneur eft noftre Dieu, du, 
quel és jugemens font par toute la 
serres 

Ilatoufiours fouuenance de fon al 
liance,8c de la parolle qu’il a mandé ;en 
mille generations, 

Laquelle il à traiééauec Abraham, 
& de fon furement [ qu'il a Faiét ] à 
Ifaac, 

Etaeftablie icetle à Iacob pour vne 
ordonnance, & à Ifraël pour vne alliance 
perpetuelle, 

En difant :* le te donneray la terre 
de Chanaan pour la portion de voftre 
heritage: 

Quand ilz eftoient en petit nombre de 
gens,& eftrangers enicelles 

Et ont païlé de nation en nation , 8 
d’yn royaume à vn autre peuple, 

Iliva point permis que aucun homme 
leur feit iniure:mafs à chaîhié lés Roys à 
eaufe d’euxs 

Ne vueillez toucher més Oinâz,& ne 
nuyfez point à més Prophetes: 

IL *appella la famine fus la terre , & 
venir,  #rompit toute la fubftance de pain. 

‘Cet,  *XIlenuoyavnhomme deuant eux:lo 
deftruift feph fut vendu comme efclaues 
tous vi  Duquel iz eftreignirent lés pitdz au 
wress cep,& fut fon corps mis aux fers? 
Gencs37,  lufque au temps que la parolle vint, 
ford. la parolle du Seigneur, le purge2s 

C *LeRoyenuoya pourle deliurer; le 

1 414b gouuerneur dés peuples le deslia, 

SAS Ille conftitua feigneur de fa maifon,& 
gouuerneur par tout fon demaines 
Pour auotr puiffance fus fés princes (ee 
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Ion fa volunté,8c pour enfeigner faplence 
ä fés anciens, 

+Et Ifraël entra en Egypte: 8 Jacob 46,2% 
conuerfa en Ja terre de Chams 

Etfcit moult accroiftre fon peuple , 8 
le rendit plus fort que ceux qui le tra 
uailloients 

Ji changealeur cœur;tellement qu'ilz 
auoient fon peupleen hayne , 8 machi 
nofent contre (és feruiteurs, 

+ IL enuoya Moyfe fon feruiteur,S& Ex67,b 
A haron lequel il auoit esleus Ca C4 

* Ilz mirent fus iceux lés parolles de 4e, 
fés fignes : & lés miracles enla terredeD) ” 
Chams AN 

+Ilenuoya tenebres & feit obfcur, & 20, 
ne‘reffierent point à fés parolless #affanoil 

Il conuertit leurs eaues en fang,& tua moyfe 
leurs poiffons, Aharo 

Leur terre produifit grenouilles fufque 
aux chambres de leurs Roys, 

# Jicommanda,82 vne meslée de mou exo, S,fl 
ches vint, 8 dés poulz par toute leur 
contrées 

ki feit [ deuenir] leurs pluyes en grcf 
le,& en feu bruslant en leur terres 

Et frappa leurs vignes & leurs f. 
guiers, & rompit lés arbres de leur 
Quartiers 

11 commanda,& la fauterelle vint & 
chenilles fans nombre, 

+Et mâgea toutel’herbe en leur terre, 10,2,4 
&c deuora Le fruiét de leur territoires Sus 8 

+Et frappa tout premier nay en Îeur exo, 1% 
terre, 8 lés premieres chofes de tous 
leurs Jabeurss £ 

# Et lés menahors auecor 8 argent: 43 
& ny auoit en leurs lignées aucun E 
malades Û 

Egyptefut efiouye à leur departemêt: 
car la crainte qu’elle auoit d’eux , eftoit 
tombée fus elles 

il eflendit la nuée pour vne conuertu- 
re, 6 le feu pour luyre de nuiéts 

x1z ont demandé, & il leur amena dés EXO4! 
cailles,& lés raffaffa du pain du ciel, 

X]i quurit la pierre & lés eaues decou n6b,16 
lerent , & couroient comme riuieres par 
lieux feczs 

Car il eut memoire de fa fainée parol Gens 
le & d'Abraham fon feruiteur, L 

4Ec dira hors fon peuple en lieffe,et fés Lofué 3] 
esleuz en refiouyffances 

Ettleur dorna lés terres dés nations,et 
ont pofñfedé le labeur dés peuples, 

A celle fin qu’ilz gardaffent fés ordons 
nances,& qu’ilz obferuaffentfés Joixs 

Louez l'Eternel, 
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Collaudez 


DE 
Collaudez l'Eternel, 


A Ouez le Seigneur:car il eft bon,et 
fa benignité eft à toufioursmais, 
Quieft celuy qui pourra dire 
lés proueffes du Seigñre &c qui fera ouyr 
toutes fés louenges® 

xBienheureux font ceux qui gardent 
iugement,8& font iuftice en tout temps, 

Seigneur aye memofre de moy felon le 
bon vouloir quetu as vers ton peuple:vi 
fite moy auec ton falut, 

Affin que ie voye lés biens de tés ef 
leuz , & que ie n'eliouyffe de la fuftice 
de ta gent , & que ie me glorifie auec ton 
heritages 

Æ XNous auons peché auec noz peres, 
luduh 7 nous auons fai& iniuftement ,& auons 
d, mefchamment fais 

B -Noz prres n’ont point entendu tés 
merueilles en Egypte ilz n’ont point re 
duiét en memoire 12 multitude detés bene 
fices : aîns ont efté rebelles auprés de la 
merRouges 

Toutesfoys il lés fauua pour l'amour 
defon nomffin qu’il donnaft à congnoi 
fire fa puiffance, 

Ii menaça la mer Rouge, & elle fei- 
cha,& lés cSduifit par lés abyfmes com 
me par le defert, ; 

I tés preferua de la main de ceux qui 
1és hayoient, 82 lés guarantift dela puil, 
fance de l’ennemys 

Et lés eaues couurirent leurs aduerfai 
res tellement qu’il en demoura point vn 
feul d’iceuxs 

Adonc creurent ilz à fés paroles, & 
chanterent louenges 

Mais ilz eurent tantoft mis en oubly 
fés œuures , & n’attendirent pas fon 
confeils 

«Tiz bruslerent par vne concupifcen, 
ce au defert, 8C tenterent Dieu en la fo, 
litude, 

1 leu donna ce qu’ilz ‘auoient de, 
mandé,& enuoya ne maigreur en leur 
corps, 

IIz efmeurent à courroux Moyfe au 
camp,& Aharon le fainé du Seigneur, 

XLa terre { ’ouurit, & engloutit Da- 
than : & couurit la congregation d'A, 
birom, 

Le feu aufsi f’efprint en leur congre- 
gation:la Aamme bruslalés mefchans, 

Jizfeirent vn veau en Horeb & ado. 
.… terent l’image de fontes 

dieu Gt muerent leur “gloire en efpece d’vn 
gui eftoit bouueau,qui mange le fein, 

ux gloi- 12 ont oublié Dieu leurfauneur,lequel 
auoit faict de grâdes chofes en Egypice 
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Chofes merueilleufes en la terre de D 
Cham , & fai&z terribles à la mer 
Rouge 
:* XParquoy il diff, qu’il lés deftruiroit, 
n’euft eflé Moyfe fon esleu , qui afsifta 
en ce defroy deuant luy, pour deftourner 
la fureur d’iceluy , affin qu'ilne lés def- 
feift point, 

Etont eu en mefpris la terte defira- 
ble , 8 n’ont point adioufté foy à fés 
parolles, 

I1z fe mutinerent en leurs pauillons,8z 
n’obeyrent point à la voix du Seigneur, 

*Partant iceluy leua fa main contre 
eux,pour lés abbatre au defert, 

Æt pour deietter leur femence entre Jés 
nations, & lés efpardre parmy lés pays. 

Etfeioingnirent à Béel-phegor,et mä 
gerent lés facrifices dés mortzs 

Etprouoquerent Dieu âire parleurs E 
œuures,8z leur aduint vne playe, 

XEt Phinehes y afsiftant executaiufti, 
ce,& la playefe Gent r6be1sb 

Etce, luy fut reputé aiufice de 
neration en generation & à toufiourf 
mais, 

XDerechef l’efmeurent à courronx au, nGb,20,3 
prés déseaues de contradiction, & il en 
fut mal à Moyfe pour l'amour d'eux 

Car ilz irriterent fon efprit , telle, 
ment qu’il parla “hardiment de fés le, ‘ou,temei 
ures, rairemét » 

Hz n’ont point deftruià lés peuples, 
lefquelz le SRLGN EVR leur a, 
uoit di. 

Et fe meslerent eñtre lés gentz, 87 ap, 
prindrent leurs œuures, 

Er feruirent à leurs images, lefquelles 
leur furent en ruynes 

T'alement qu’ilz facrifierent leurs Alz 
& leurs filles aux diables, 

Et efpandirent le fang innocent , le 
fang de leurs filz 8 de leurs files , 
lefquelz ilz facrifierent aux images de 
Chanaan , & la terre fut contaminée du 
fang, 

Etontefé fouillez par leurs œuures,et 
ont paillardé par leur fai@z, 

Parquoy lire du Seigneur f’enflam- 
ma contre fon peuple,& eut en abomin2- 
tion fon heritages 

Etiés donna és mains dés gentilz, 8 
ceux qui lés hayfloient eurent domina. 
tion fus eux, 

Et ieurs ennemys lés opprefloient , & 
furent humiliez foubz leur main, 

Maintesfoys il lés deliura, mais iceux 
reffterent par leurs confeilz, & ont efté 
humiliez par leux iniquité, 

Toutesfoys ilz lés regarda quand iz 
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efloienten tribulation-lors qu’ilouyt leur 
lamentations 

+ Et eut memoire de fon alliance qu’il 
auoit auec eux,et fe repentit par fa gräde 
mifericorde, 

Et leur feit obtenir mifericorde enuers 
tous ceux qui lés detenoyent en captir 
uités 

Seigneur q és noftre Dieu fauue nous, 
& nous recueille hors dés nations pour 
coliauder ton fainét nom 8 celebrer ta 
fouenge, 

Bencict foit le Seigneur ,le Dieu d’I£ 
raël dés lés fiecles 8 à roufourfmais, & 
quetoutle peuple die.  Ainffoitils 

Louez l'Eternel, 
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A Ouez le Seigneur,car il eft bon,et 
Ï fa mifericorde eft eternellement, 
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Ceux quifontrachetez du Sei 
gneur;dient[1ouenge] lefquelz il 
a racheté de Ja main de laduerfaire, 

Et lés a raflemblé dés regions d'O, 
rient , & d'Occident , d’Aquilon , & 
de Midys 

Ilz ont efté errans au defert par vnche 
min hydeux,ne trouuans point cité pour 
habiter, 

Iceux ont eu faim & foif, ff que leur 
ame defailloit en eux 

Etilz cryerent au Seigneur en leur 
tribulation, & il lés delfura deleurs an- 
goilless 

Etlés mena par droi& chemin,pour al 
ler en cité habitable, 

Quilz celebrent le Seigneur pour fa 
bonté, 8 fés merucilles enuers 1s enfans 
dés hommes, L. 

Car il a raffañé l'ame qui auoitfoif,8c 
a remply de biens l’ame affimées 

Quand ilz feoyenten tencbres & à 
Pymbre de mort, & eftoient liez & affli- 
gez ésferss k 

Pourtant qu’ilz auoyentefé rebelles 
Auxparolles du Seigneur , 8 qu'ilz 2° 
uoyent reietté par contemnement Le Con 
feil du Souuerain, + 

Tthumilia leur cœur par peine:ilz tref 
bucherent , & n’y auoit nul qui lés 

+ 
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Mais quand il crierent au Seigneur B 
en leur tribulation , il lés fauua de leurs 
angoifes, 

liés tira hors dés tenebres 82 de l'ym 
bre de mort,& defrompit leursliens 

Qu’ilz celebrent donc le Seigneur ; 
pour fa mifericorde & [ qu'ilz racon + 
tent] {és merueilles aux enfans dés home 
mess 

Caril a rompu lés portes d’acrain, 82 
a brifé lés barreaux de fer, 
 Lésfolz pour la voye de leur tranf, 
grefsion,& pour leursiniquitez ont efté 

affligez, 

Leur ame £eft fafchée de toute vian 
de, & ont attainét fufque aux portes de 
la mort, 

Mais quand ilz crierent au Seigneur 
en leur tribulation , il lés fauua de leurs 
angoiifes, 

IL à enuoyé fa parolle &z lés à guariz, 
8c deliurez de leur corruptionss 

Qu'ilz celebrent dôc le Seigneur,pour 
fa benignité &[racontent]fés merueilles 
aux enfans dés hommes, 

Etqu’ilz facrifient facrifices de louen, 
ge,8c qu’ilz racontent fés œuures en ref: C 
iouy{fance. f 

Eux defcendans en la mer par naui- 
res,8 faifans leurs befongnes en groffes 
<auess 

Iceux ont veu lés œuures du Seigneur, 
8c fés merueilles és lieux profondz, 

Car il commande & fait compa” 
roir le vent tempefñlueux , & esleue {és 
Vaguess 

Tiz montent iufque au ciel, 82 defcen- 
dent iufque aux abyfmes , tellement que 
L’amed’iceux eft tranfsie en mauxs 

Il font troublez, & chancellent come 
me liurongne , & tout leux fens def- 
fault, 

Mais quand ilz crient au Seigneur en 
leur tribulation,il lés retire hors de leurs 
angoilless 

EÉtordonne que la tempefte f appaife, 
&c fés vndes fe taifent, 

Adoncilz f’eñiouyifent , quand elles 
font appaifées ; & lés conduift au port 

u'ilz ont defirés 

Qu’ilz celebrent dôc le Seigneur;pour 
fa benignité,& { qu’ilz racontent ]fés mer 
weilles aux enfans dés hommes+ 

Etqu'izl'exaltent en la congregation 
du peuple, & le louent au confitoire dés 
anciens 
Lequel redige lés fleuues en defert, 8 lés 
fources dés eaues en feichereffe, 


Laterrefruâueufeen alines,pour la ‘ou,fte 


malice de ceux qui habitent en icelles té, 


Jmes 


D EX DA 
clangZs T1 mel le defert en # maraîtz d’eaues, 
D & la terre feiche en yffues d'eaue, 
Et fai& habiter là ceux qui auoient 
faim, 8 batiffent cité habitables 
. Et fement Iés champs,& plantent dés 
FE vignes,& font frui&z du reuenu, 
ceft, Ti tés “benei& , & multiplient gran 
Aaiét croi, dement , & n’appetiffent point leur be: 
ftre.cOme ftail 
CRyte Derechef il appetiffent,& font humi- 
liez par tyrannie.affiäion,&e trifteffe, 
Etrefpand vn mefpris fus lés princes, 
8x lés fai errer és lieux defertz.là ou il 
‘n’y a point de chemin, À 
d’affiion, 


Maïs il esleue le paoure 
& fai& venirlés familles comme ouail. 
les, 


Baise, PAR font droi&z voyent ce, 87 


n efouyffent: mais toute iniquité 
eftouppe fa bouche, 

Quiconque eft fage qu’il prenne garde 
âcés chofes,8 il entendra la benignité du 
Seigneurs 


PSAL:+ CVIIX 
Cantique du Pfalme de 
Daui 


+ 


Dieu,mon cœur eft preparé,ie chi 
n teray & diray Pfalme,aufsi ® de 
ma gloires 
Refueille toy pfalterion 8 harpe : ie 
mefueilleray à l’aube du iour, 

ource gl  Seigneuriete loueray entre lés peus 

Py a rié ples , & te diray Pfalmes entre lés nas 

heilleur tions « 

n Phôc, Car ta mifericorde eft grande par 
deflus lés cieux , 8 ta verité eft iufque 
aux nuées, 

B © Dieu esleuc toy fus lés cieux;et foit 
ta gloire fur toute La terre. 
Pfal, Go,  XAffin que tés bien aymez foyent de 
liurezipreferue [moy] parta dextre,8c 
m'exauces 
Dieu a parié en fon fainét lieu , ie me 
refouyray,& diuiferay Sichem,8£ mefu. 
xeray la vallée de Succoths 
Galaad eft à moy,& Manaffé eft mit, 

& Ephratm eff la force de mon chef,lu- 

mon le’ da eft mon‘Duc, 

islateurs  Mioab eft le pot demon lauement , ie 

C ietteray mon chauffement fus Edom , ie 
triumpheray de Phitifthécs 
Qui me menera iufque en la cité 
arnies qui me conduyra iufque en 
dom * 
© Dieu nous as-tu point desoutés O 
Dieu ne fortiras-tu point auec noz 
exercitest 
”_ Baille nous ay de en sribulation:car Le 
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falut de l’homme eft vain, 

Nous ferons vailläment depar Dieu, 
& ceftuy foullera noz aduerfaires, 


PSAL, CIX, 18 


Au principal Chantre,Pfal- 
me de Dauid, 
O Dieu de ma louenge , ne te tais A 
points 
Car la bouche du mefchant 8 
1a bouche du trompeur font ouuertes fus 
moy,& ont parlé contre moy par faulfe 
langue, 
t m’ont enuironné par parolles hay 
neufes ,& ontbataillé contremoy fans 
caufes 
nes que lés aymoye.ilzm’ont efté 
aduerfaires:mais ie’prioye, z ñ 
Et mont rendu mal pour bien , & se 
hayne pour ma diletjions Int amens 
Confitue lemefchant fus luy,& l’ad. er 
uerfaire fe tienne à fa dextres d 

Quand on laura iugé,qu’ilfortecon, : Que fa 

damné,& que fa priere/fois en offenfes priere ire 
+Que fés iours foyent en petit nombre, site Je in 
& qu’vn autre prenne fon eftat, ge contre 

Sés flz foyent orphelins & fa femme luys 
vefue. ñ Jeh3 17,c 

Et que fés filz foyent vagabondz , & A &es 1,4 
qu’ilz mendient,& cerchent [leur pain, B 
fortis7] de leurs lieux ruinez, 

Que le crediteur attrape tout ce qui eft 
fien , & quelés eftrangers rauiffent tous 
£on trauails 

Qu’iln’ayt perfonne qui ’employe à 

luy bien faire, 8 n°y ayt auc qui ayt pi 
tié de fés orphelins. 

Sa poñterité foit deftruiéte,& leur nom 
foit effacé en l’autre generations 

L’iniquité defés peres reuienne en me- 
moire au Seigneur:& le peché de fa mere 
ne foit point effacés 

Ains foit continuellement deuant le 
Seigneur,8c que leur memoire foit abolie 
de la terres 

Pour autant qu’il n’a point eu memoi, 
re de faire benignité : mais a perfecuté 
l’homme afñigé,& lindigent , 8 dolent 
de cœur,pour le mettre à mort, 

11 a àymé maledi&ion,qw’elle luyvien, C 
ne,& il n’a point voulu benediétion , que 
icelle feslongne de luy+ 

11 Peft veftu de maledi&tion comme de 
fon veftement,&e eft entrée dedans luy côe 
eaue,& comme huyle en fés os, 

Qu’elle Iuy Foit faiére comme vn ve 
ftement,duquel il fe couurira , & comme 
vneceinéture de laquelle fe ceindra cone 
tinuellements 
FTPITTRNUE G 3 Ce 


Las PSALMES 


Ccfoit Pœuure de par le Scigneur, 
pour ceux qui me font aduerfaires et par” 
lent mal contre mOn ame, 

Mais toy 6 Eternel Seigneur, fais auec 
moy pour l’amour de ton nom:car tami 
fericorde eft bonne;deliure moy. 

Car iefuis affligé & paoure , & mon 


D cœur eftnauré dedans moy. 


le m’enuoys comme l’ymbre quand 
elle decline, 87 fuis efcouz comme 1a 
fauterelle, 

Miés genoux font debilitez par ieuf 
ne, 8€ ma chair eft amaigrie par faule de 
graiffes 

Aufsi ie leur ay efté faiéten oppro, 
bre, ceux qui me voyent,hofchent leur 
teñe, 

Eu mon Dieu ayde moy , faute 
moy felon ta mifericorde,affin qu'ilz con 
Le eftre ta main , & quetoy 

eigneur as ce faicte 

Iceux maudiront,mais tu beneiras:ilz 
Lesleucront,mais il feront confuz : & 
ton féruiteur l’efiouyras 

Que més aduerfaires foient veñus de 
honte:& foient couuers de leur confufon 
comme d’vn manteau, 

Je confefferay le Seigneur grande 
ment de ma bouche , & leloueray entre 
plufieurs, 

Car ilafsiftera à 1a dextre du paoure, 
pour deliurer fon ame de ceux qui la con, 
damnent, 


PSAL, CX, 19 
Pfalme de David, 


A >Etemel à dit à mon Seigneur: 
Siedz toÿ à ma dextre,iufque à ce 
queie mette tés ennemys Comme 

Ja fcabelle de més piedzs 

Le Seigneur enuoyera de Zion la ver 
ge de ta force;pour feigneurier au milieu 
detés ennemys. 

Ton peuple [viendra] voluntiers au 
four de ta vertuenla beauté de ta fain- 
éteté,dés la matrice et dés le point du ioux 
eftla rofée de ta natiuité, 

Le Seigneur a iuré,& ne f'enrepentira 
pointitu és facrificateur à perpetuité , fe 
lon l’ordre de Melchi-zedechs 


_ Benstduc xLe Seigneur eft à ta dextreilfroiffera 
Ébrigibe lés Roys auiour de fonires 
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T1 fera iugement dés nations,il rempli 
za Ltout] de corps mortzsil frappera le 
€hef fus a grande terres 

Ji beuura du torrent en la voye: & 
pourtant il exaltera fon chef, 


PSAL, CXI+ me 


Louez l'Eternel, 


E loueray le Seigneur de tout mon A 
cœur , au concil & affembléc dés 
droiéturierss 

Lés œuvres du Seigneur font gran 
des , & requifes à tous ceux qui lés de» 
firent, 

Son œuure eft Iouenge 8& magnifl, 
cence, & fa fuftice demoure eternele 
lement, 

Le Seigneur qui eft clement & pi: B 
toyable,a faict qu’on à memoire de fés 
merueilles, 

IL a donné viduaille à ceux qui le crai 
gnent ,ila eu cternellement memoire de 
fon altiance, 

Ila declairé à fon peuple la vertu de 
Lés œuures,en leur donnant l’heritage dés 
gentilz. 

Lés œunres de fés mains font verité 8£ 
iugement ,tous {és commandemens font 
veritabless 

Hz font confermez à toufourfmais, C 
& font fai&z en loyauté 8 droiéture, 

Il aenuoyéredemption à fon peuple, 

il a commandé fon alliance eternellemêt, 
fon nom eft fain& & terribles 

4 Le commencement de fapience eft Prouers 
fa crainte de Dieu: bon entendement 2,& 9 
eft à tous ceux qué font telles chofes, 
12 louenge d’iceluy demoure eternel, 
lement, 


PSAL, CXIE 1 
Louez l’Eternels 


Jenheureux eft celuy qui craint le A 
Seigneur : & prent grand plaifir 
en fés commandemens, 

Sa femence fera puiffante en later, 
re:la generation dés droicturiers eft bien» 
heureules 

Cheuance & richeffes font en fa 
maifon : & fa iuftice demoure eternel- 
lement 

Lalumiere reluit en tenebres à ceux 
qui font droiétz;affauoir au clement ; pi 
toyable,& iufte. 

Le bon homme fai& mifericorde 8 
prefte , il gouuerne fés affaires par 
raifons 

Carl n’esbranera famais,le fufe fera 
en memoire perpetuelle, 

Quand il orra quelque mauuaife cho: 
fe,il ne craindra point : car fon cœur eft 
ferme fe confiant au Seigneur, 

Son cœur eft affeuré, tellement qu’il ne Œ 

k craindra 


DE D 

craindra point, iufque à ce qu’il verra 
Lce qui defire Jen fés aduerfairess 

I! diftribue & donne aux paoures, fa 
iuftice demoure eternellement:fa corne fe- 
ra exaltée auec glofres 

Le-mefchant le verra , 8 en fera mar, 
*y; il grinffera fés dentz, 8 fera tranfsi, 
1e defir dés mefchans periras 


PSAL, CXIIL 


V 


cor,9,c 


ur 
Louez PEternels 


Ous qui eftes lés ferufteurs du 
Seigneur, louez le nom du Sci, 
gneur, 


A 
nalas 2,c 


Le nom du Seigneur foit loué de ceft 
heure, à toufiourfmais, 

Le nom du Seigneur eft louable, de” 
puis le foleil leuant fufque auf foleil ]cou 
Chant, 

Le Seigneur eft excellent par defus 
toutesgens,& eft fa gloirepar deflus lés 


cieuxs 
Quieft côme Le Seigneur noftre Dieu’ 
B Iequel £ ’exalte pour habiter, 
Lequel f’abbaifle pour veoir au ciel 
8£ en la terres 
Lequel esleue le chetif de la pouldre, 
AC 14€ 8 xreleue le pioure de la fiente , affin 
qu’il le face feoir auec lés princes de fon 
peuples 
Lequel fai& que celle qui eftoit fterile, 
ait famille,er Loir mere fe refiouiffant poux 
fésenfans, Louez l'Eternel, 


PSAL. CXIIIL 13 
Vand Ifraëlifloit d'Egypte, & 


A Ja maifon de Jacob du peuple e, 
flrangers 
Juda fat fai@ pour fa fainéte 


16,82 Ifraë! pour fa feigneuries 
KLa mer a[ ce] veu, & {en eftfuye, le 
X0,12,Ê Jordan f’en eit retourne en arriere, 
4e Lés montaignes ont faultécôme mou 
tons,et lés montaignettes côme zigneaux 
dés brebis, 
© mer, qu’as-tu que tu ten és fuye? 
ofues34d x 8 toy Lordan, quetu tes retourné en 
axrieret : 

Etvyous montaignes ,que vous auez 
faulté comme moutons£ .& vous mon. 
taignettes , comme lés aigneaux dés bre, 
bis! 

Oterre, tremble pour 1a prefence du 
Seigneur,pour le Dieu de Iacob, 

Bus 7Sce Lequel a conuerty la pierre en eftang 
d'eaue, 8 Le roch en fontaines d’eaues, 


A V 1 D, 
PSAL, CXV: 
On pas à Hous Seigneur ,non À 
pas à nous:mais à son nom don. EXO413446 
ne Ia gloire, & çaufe de ta miferis 
corde & de ta verités 

Pourquoy diroyent lés gentz: Ou eft 
maintenant leur Dieu° 

Car noftre Dieu eft au ciel il faiét tout 
ce qu'il luy plait: 

*Mais lés images d’iceux (ont or pfalsrzs,e 
& argent ,& façon dés mainsdel'hom, Ifas4o,ds 
mes Sap.us. d 

Iiz ont bouche, & n’en parlent baruch,S 
point: ilz ont dés yeux, & n’en voyent B 
goutte, 

Ilz ont dés aureilles , & n’en oyent 
point :ilz ont dés narines , & n’en fens 
tent riens 

Jiz ont dés mains , & n’en tou- 
chent point : ilzont dés piedz , & n’en 
cheminent point : & ne parlent point de 
leur gofiers 

Ceux qui lés font , foient fembla, G 
bles à eux, & quiconquefe conficen ‘ 
eux, 

Que Ifrafl ayt fon efpoir au Seis 
gneur : car iceluy eft fon ayde & fon 
bouclier, 

Que la famille d’Aharon efpere au 
Seigneur;car iceluy eft fon ayde & fon 
boucliers 

Que ceux qui craingnent le Seigneur, 
ayent efperance au Seigneur : car iceluy 
eft leur ayde 8 leur boucliers 

Le Seigneur aura memoire de nous, 
il nous ‘ beneira , il beneira la mai 
fon d’Ifraël il beneira la maifon d'A, 
haron, 

I bencira ceux qui craingnent le Sei, 
gneur.lés petiz auec lés grandzs 

Le Seigneur vueille augmenter fa 1. 
beralité fur vous, fur vous & fur voz 
enfanss D 

Vous eftes ceux de Seigneur beneié, 
lequel à fai le ciel 8 1a terre, 

Le ciel dés cieux eft au Seioneur: mais 
ila donné la terre aux enfans dés home 
mes. 

*Lés mortz ne Ioueront point le Sei, 
gneur,ne tous ceux qui defcédent és lieux 
#de flence, $ 

Mais nous, nous beneirons le Seigür, 
de cefte heure,& à toufoufmais, PB chres 

Louez l’Eternels 


PSAL: 


_ Tera 
bien,äon- 
fera fa 
ucur & 
multiplie 
Lun 
Gencits 
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LES PS 


Car it aencliné fon aureille vers moy: 
& pourtant ie l'inuoqueray en més 
jours, 

Lés doleurs dé mort m’auoient enui, 
ronné ; 8 lés deftreffes du fepulchre 
m'ont trouué:i’ay trouué angoiffe & tri, 
fteffe, 

Parquoy ie inuoquoye le nom du Sei, 
gneurf difant: Jie te prie Seigneur deliure 
mon ames 

B  OrleSeigneur eft mifericordieux 87 
iufte: SZ noftre Dieu eft pitoyable, 

Le Seigneur garde lés fimples: i’eftoye 
miferable, 8 il m’a preferué, 

Mon ame, retourné-toy à ton repos: 
car le Seigneur ta faiét du bien. 

Car tu as deliuré mon ame de mort, & 
més yeux de larmes, & més piedz de tre 
buchement. 

Je chemineray en la prefence du Sei 
gneur.és terres dés viuans, 

C  Lay'cren,parquoy ie parleray:i’efloye 

#c’eft Cy fort affigé. 

le pfalme Je difoyeen mon ubit departement: 
aus « felon tout homme eft menteur, 
lésgrecz, Quelle chofe rendray-ie au Sei- 
#ou,en me gneur, pour tous fés biens faiétz enuers 
hañät de moy? 
fouyr, Le prendray lehanap' de falut,8e inno 
#en plain queray[toufouts ]lenom du Seigneur, 
côuiué,le … Jerendray maintenant més vœux au 
prendray Scigneur,en la pfence de tout fon peuple, 
le hanap  Lamort dés fain@z du Seigneur eft en 
declairät eftime enuers luy, 
4 ie fuis  [Ainfeft-il Seigneur] car ie fuis ton 
deliuré p ferufteur.ie fuis ton feruiteur le filz deta 
grace, _ feruante:tu as rompu més lienss 

Jete facrifieray facrifices de louenge, 
Se inuoqueray le nom du Seigneur, 

Ierendray maintenant més vœux au 
Scigneur,prefent tout fon peuple: 

Ésparuis de lamaïfon du Seigneur, 
au milieu de toy lerufalem, Louez 


l'Eternel, 
PSAL. CXVII 
Ous toutes gens , louez le Sei- 
gneur: vous toutes nations, hon- 


V norez-les 


Car fa mifericorde eft augmentée fus 
nous, & la verite du Seigneur eft à perpe 
tuité, Louez l'Eternel, 


PSAL, CXVIIE u7 
A Endez graces au Seigneur: car il 
R eft bon, & eff fa mifericorde eter 
nellement 
Efraët die maintenant,que fa mifericor/ 
de ef crernellemente 


n6 


A 
Ro,tz. cs 
Ichs12,es 


ALMES 


La maifon d’ Aharon die maintenant, 
Que fa mifericorde eft eternellement, 

Ceux qui craingnent le Seigneur dient 
maintenant , que fa mifericorde eft eter, 
nellement, 

Pay inuoqué le Seigneur en tribula 
tion:& le Seigneur m’aoûroyé de m’ef 
largir, 

Le Seigneur eft pour moy, parquoy ie 
ne craindray chofe que lhomme me 
face, 

+Le Seigneur eft pour moy entre ceux Ebr,13, 
qui m’aydent: parquoy ie verray en més E 
ennemis [ ce que f’ay defiré,] 

Il vault mieux auoir efpoir au Sei- 
gneur,que de fe fer aux hommes, 

Il vault mieux auoir efperance au Sei 
gneur,que d’auoir confiance aux prin 
ces. 

Toutes gens m'ont enuironné 8[i’ay 
efpere Jau nom du Seigneur que ie lès de- 
fconfiray, 

11z m'ont cein& 8c enuironné,&[ ay 
Ps au nom du Seigneur queie lés 

le 


« 


Fa 
Ilz m'ont enuironne comme"aes et i1z sy 2ueËl 
ont efté efteinétz comme le feu dés efpi- es” 
nes: & [iay efperé] au nom du Seigñr 
que ie lès defconfirays 
Tu mas poulfé, pour me faire cheoir: 
mais le Seigneur ma aydé, 
Le Seigneureftma force & cantique, 
lequel m’a efté en faluts 
La voix de reflouyffance & de falut 
eftés tabernacles dés iuftes: car la dextre 
du Seigneur a faiét vertu, 
Ladextre du Seigneur eft haulte ,la 
dextre du Seigneur a faiét vertu, 
le ne mourray point, mais ie viu, 
ray, & racompteray lés faiäz du Sei, 
gneurs 
Le Seigneur ma chaftié, 8 ne m’a point 
liuré à la mort, î 
QOuurez moy lés portes de iuftice:i’en 
treray en celles ; 8 loueray le Sei- 
gneurs 
Ycelle eft la porte du Seigneur, en la’ 
quelle és iuftes entreronts 
lete regracieray:car tu m'as exaucé, 82 
mas efté en deliurance, 
XLa pierre que lés ediffans ont reprot 
uée,a eftéfaiéte pour le chef de l’anglets u 
Crefte chofe a efté faicre par le Sei. Afes.4b 
gneur,laquelle eft merueilleufe deuant noz Romain. 
eux DS 
Icelle eft la journée que le Seigneur à t+Pier:2 
fu&,efouyffons nous , & prenons liele If2428,d! 
en celles : . 
Seigneurie te prie fanue maintenant: 
Seigneur ie te prie donne maintenant 
4 far profperité, 


Exous. 
CX0,124: 
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profperité, nel 
“ Bendi& foitceluy qui vient au nom dur 


Nous q Seigneur: nous vous auons beneis’ dela 
ômes de maifon du Seigneur, 
a maifo, 


Le Seigneur eft Dieu qui nous 2illu- 
miné:liez de cordes la befte pour le facri 
fice iufque aux cornes de l'autel. 

Tués mon Dieu,aufsi te confefferay- 
ie: Tu és mon Dieu,aufsi t'exalteray-ies 

Louez le Seigneur: car ileft bon, 8e fa 
mifericorde eft à perpetuités 


u$ 


PSALS CXIX 
Tenheureux font ceux qui font 
B entiers en 1a Voye, cheminans en 
ta loy du Seigneurs 

Bienheureux font ceux qui gardent 
fés! tefmoingnages, & de tout le coeur le 
requierent, 

Cariceux ne font point iniquité, ains 

{- cheminent en fésvoyess 

Tu as commandé que tés commandes 
mens foyent gardez diligemment. 

A ma volunté que més voyes foient 
adreffées poux garder tés ordonnances, 

Adonc ne feray point confus, quand 
fauray regardé à tous tés commande. 
mens: 

ete loueray de coeur droié, quand 
i’auray aprins tés iuftes iugemens. 

L’obferueray tés ffatus,affin que tu ne 
me detaiffe point par trop, 

En quoy ‘ amendera l’adolefcent fa 
voye’en y prenant garde (elon ta pa 
xolles 

Je t’ay cerché de tout mon coeur : ne 
melaifle point foruoyer de tés comman- 
demens: 

Lay abfconfé ta parolle en mon coeur, 
affin que ie ne peche contre toy, 

Seigneur tu és beneiét , enfeigne moy 
tés fatuss 

Pay annoncé par més leures, tous tés 
iugementz de ta bouche, 

Le me fuis deleêé en la voye de tés tef. 
moignages, comme en toutes richeffes, 

Te mediteray en tés commandemens et 
confdereray tés fentiers, 

Le me delecteray en tés ftatus, & n’ou 
blieray point ta parolle, 

Fais bien à ton feruiteur afin que ie 
viue,& que ie gardeta parolles 

Defcouure més yeux, affin que ie con, 
fidere lés merueilles qui font de 12 loy, 

Jefuis pelerin en la terre,ne me tiens 
point fecretz tés commandemenss 

Mon courage eft tout defrompu, par 
der qu’il a en tout remps enuers tés lu 
gementz, 


DA V.1D, 


Tu as afprement tenfé lés orgueil 
leux:iceux font maudis, qui fe defuoyent 
de tés commandemens, 

Oftemoy l’opprobre & lecontemnes 
ment:car f’ay gardé tés tefmoingnagess 

Aufsi quandiés princes fe font afsis, 82 
ont parlécontre moy: ton feruiteur deui 
foit de tés ftatus, 

Aufsi tés tefmoingnages font més de 
rs » & lés gens de mon con. 

feil,. 
. Mon ame a efté fichée à la terre: mais 
viuifie moy felon tés promefTese 

ay referé més voyes: refpondz moy 
donc,& m’enfeigne tés flatus, 

Fais-moy entendre la voye de tés 
commandemens, 8 ie parleray de tés mer 
ueilles, 

Mon ame {’eft pafimée d’angoilfe,con 
ferme moy felon ta promefles 

Ofte de moy la voye de faulfeté, & 
que ton plaifir foit de moy donner ta 
loye 

Pay esleula voye de verité, 8 mefuis 
propofé tés in CS 

Seigneur ie me fuis adheré ätéstef, 
moignages ; ne permetz point que ie 
foye confus, 

Le courray par la voye de tés comman 
demens ,quand tu auras 4 eslargy mon 
cotur, 

Seigneur enfeigne moy la voye detés 
flatus:&ie la garderay fufque au bouts 

Donne moy entendement,& i’obferue 
ray ta loy, & de cout mon coeur y pren- 

dray garde, 
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Daleth, 
D 


2C'ef, tu 
me auras 
refiouy et 
recreé, 


Be, 


Conduys-moy par le fentier de tés: 


commandemens: car en iceluy i’2y mon 
plaiGr, 

Fais que mon coeur foit enclin 4 
tés refmoignages : & non point en auae 
rices 

Deftourne més yeux, quinevoyent 
chofe vaine: viuifie moy en ta voye, 

Conferme ta promeffe à ton feruiteur, 
lequel eft en ta crainte, 


Ofte mon opprobre que ay craint: | 


car tés iugemens font bons. 

Voicy, f’ay conuoité tés commande, 
mens:yiuifie moy felon ta iuftice. 

O Seigneur , queta benignité vienne 
fus moy , & ton falut felion ta pro, 
mefe, 

Affin que i’aye pour refpondre à ce 
luy qui me faié opprobre:car ie me cons 
fie en ta parolles 

Ecne permetz iamais que 12 parol- 
le de verité foit offée de ma bouche : 
car je me fuis arrefté à tés iuges 


mens, 
G 5 Et 


LES P 


Et ie garderay continuellement ta loy, 

toulil ais, 

Et chemineray comme en lieu large, 
pourtant que Pay cerché tés commande 
mens, 

Etparleray detés tefmoingnages de- 
uantlés Roys,8 neferay point confus 

Etme deleéeray en tés commande 
mens; lefquelz i’ay aymés 

Et leueray més mains à tés comman, 
demens que Pay aymé, & parleray de tés 
flatus, 

Souuienne toy de ta parole [faiéte] à 
ton feruiteur , par laquelletu m'as fai& 

F efperers 

Icelle eff ma confolation en mon affli- 
étion:car ta parolle m'a viuifié, 

Lés orgucilleux m'ont moqué tant 8 
plus: mais ie n’ay point decliné de ta 
loy. 

Seigneur i’ay eu memoire de tés iuge 
mens dés le temps jadis , 87 en ay efté 
confolé, 

Vn horreur ma faify à caufe dés me, 
fchans,qui delaiffent ta loy, 

Tés ftatus m'ont efté pour chäâfons,en 
1a maifon de ma conuerfation, 

Seigneuri’ay eu foutenance par nuiét 
de ton nomaffin que ie gardaffe ta loys 

V'ay eu cela en moy, afin que i’obler- 
wafe tés commandemens, 

, © Seigneur qui és ma portion, {ay 
A Aus garder tés parolless 
L’ay fupplié 2 face de tout mon coeur, 
ayemercy de moy felon ta promeffe. 
J'ay penfé à més voyes , & ay tourné 
més piedzverstéstefmoingnages, 
Te me fuis haflé, 8 n°’:y point differé 
de faire tés commandemens, 
Lés complotz dés mefchans m'ont 
pillé:mais ie n’ay point oublié ta loy. 
Je meleueray à mynui& pour te re 
gracier, à caufe de tés iuflesiugemens, 
Iefuis compaignon de tous ceux qui 
te craingnent, & de ceux qui gardent tés 
Commandermenss & 
Seigneur la terre ef pleine de ta beni. 
gnitésenfeignemoy tés flatus, 
OSeigneur, tu as faié grace auec ton 


Teth. 


H feruiteur,felon ta promeffes 


Enfeigne moy bonté, congnoiffance, 
& fcience:çar i’adioufte foy à tés cOman- 
demenss UE 

Deuant que ie fuffe affligé ,l’erroye: 
mais maintenant ie garde ea parolle, 

Tu és bon,& bien faifant , appreñs— 
moy tés ordonrancess + 

Lés orgudlleux m’ontattribué men 
fonge :mais ie garderay de tout mon 
gaeur tés commandemense 


SALMES 


Le coeur d'iceuxeft gras comimefäiné 
mais ie me delcfteray en ta loys 

Il m’eft bon que aye effé humilié, af : 
fin que i’apprenne tés ftatus, 

La loy de ta bouche m’eft meilleure 
que mille pieces d’or & d'argent, 

Tés mains m’ont fai& 8 formé:don, 
ne moy entendement,affin que i’apprenne 
tés commandemenss 

Ceux qui tecraignent me verront, 8z 
feront ioyeux, poutant queie me fie en 
ta parolles 

Je congnoy Seigneur que tés fugemens 
font juftes, 82 que tu m’as humilié en ves 
xités 

Je te prie que ta benignité me confole, 
felon ta promefe [ faiéte ] à ton ferui 
teur, 

Que ta compafsion m’aduienne, & ie 
viurayicar ta loy eft ma deleation, 

Lés orgueileux foient confuz, car ilz 
mon faiét faufement: mais ie :mediteray, 
en tés commandemenss 

Ceux qui te craignent foient tournez 
auec moy ; & ceux qui congnoifent tés 

tefmoignagess 

Mon coeur foit entier eh tés ordonnan 

ces,affin que ie ne foye point confuzs 

Mon ameeft faillie aprés ton falut: 
cat ie m’attendz à ta paroles 

Més yeux font defailliz aprés ta pas 
rolle,difant:quand me confoleras-tuf 

Pourtant que je fuis comme le baril et 
la fumée: mais ie n’ay point oublié tés 
ftatus, : 

De combien fontlés jours de ton ferui 
teur£ quand feras-tu fugement de ceux 
qui me pourfiyuentt 

Lés orgucillenx ont fouy dés foffes 
pour moy ce qui nef point felon taloye 

T'ous tés commandemens. font verité: 
ilzme perfecutent faulfement ,parquoy 
ayde-moy, 

Iiz m’oat à'peu prés confommé en 12 
terte:mais ie n’ay point delaiflé tés come 
mandemens, 

Repare-moy felon ta benignité: 87 ie 
garderay és telmoignages de ta bou + 
che. 

Seigneur {a parolle demoure eternelle 
ment auec le ciel. Lame, 

Ta fidelite eft de generation en gene j, 
ration: tu as fondé la terre, & ellede. 
meures 

Partés fugemens, lés chofes perfeue: 
rent iufque au iourdhuy? car toutes chos 
Les te ferwent. 

Setaloy n’euft eftéma delectation: je 
fuffe alors pery en mon affiétions 

Ie n’oublieray point eternellement tés 

TUE, à comen 


Iod, 
be. 


DE DA 


£ommandemens : Car tu m'as viuifié en 
iceux, 

Je fuis à toy,fauue moy: eari’ay cer, 
ché tés commandemens, 

Lés mefchans m'ont attendu pour me 
defiruire: mais i’entendray tés téfmoi, 
gnages, 

Ie puis veoir la fin de toute confom- 
mation:mais ton cmandement eft moult 


pus 
ombien ay-ieayméta loyticelle eft 

ma deuife tout le jours À 

Tunvas fit plus prudent que més 
ennemys, par tés commandemens ie lés 
ay toufours enuers moys 

Jay eftéfaié plus prudent que tous 
veux qui nenfeignoient : pourtant que 
tés tefmoïgnages font ma meditations 

Tay entendu plus que lés anciens : 
pourtant que ie garde tés commande, 
mens, 

Lay retenu més piedz de toute voye 
mauuaife,affin que ie gardaffe ta parotles 

Je ne me fuis point deftourné de tés ju. 
gemens,pource que tu mas enfeignés 

Que tés parolles ontefté faictes doul, 
ces à mon palais! & plus que le miel à 
ma bouche 

Vay intelligence de tés mandemens: 
&. pourtant i’ay hay toute yoye de 
| faulfeté, 

Nu  Taparolleeftla lampe à mon pied, & 

]N la lumiere de mon fentier, 

Pay iuré , 8 maintiendray de garder 

1ès fugemens de ta iuftices 
Seigneur ie fuis fort affligé, viuifie moy 
felon ta promeffe, 

Seigneur ie te prie que lés oblations de 
ma bouche te foiens aggreables, fi m'en- 
feigne tés ingemens, 

SEbr,en Monameeft continuellement’ en ha- 
ma main, Zatd:mais je n’oublie point ta loy. 
comme Lés mefchans m’ont tendu le lagzitou 
Juges 124 tesfoys ie me me fuis point defuoyé de tés 

mandemens, 

Jay acquis perpetuellemèt en heritage 
tés tefmoingnages:car iz font la dele&ta, 
tion de mon coeur, 

Pay encliné mon coeur à faire tés fa, 
tus eternellement fans fin, 

T'ay eu en haynelésiniques: mais i'ay 
aymé ta loys 

Tués mon lieu fecret,et mon efcnfon: 
ie m’attendz à ta parolle. 

Vous qui eftes mauuais,deportez vous 
de moy,& ie garderay lés commandemés 
de Dieu. 

Conferme moy felon ta promeite,& ie 
Viuray: &ne permerz point que je fois 
Gonfus de mon attente, 


Men, 
UE | 


Samech 
1 © 
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Soubftiens-moy, 8 ieferay fauué: & 
Prendray continuellement plaifir en tés 
ordonnances, 

Tufouleras au pied tous ceux qui fe 
defuoyent detés flatus: car leur brafle 
ment eft faux, 

Tu fais aneantir comme l’efcume tous 
lés mefchans de la terre: & pourtant ÿ2y 
aymé tés tefmoïgnagess 

Ma chair aefté efpouantée pour la 
crainte de toy: 2y eu paour à caufe de 
tés iugemens, 

T’ay faiét iugement 8 fufticeine me Ain 
baille point à ceux qui me font iniure, P 4 

À Guarantis ton feruiteur en bien ,8z que“ - 
lés crgueilleux ne me facent nulle ine 
ivre. 

Miés yeux ont deffailly aprés ton fa> 
Iut,8c aprés la parolle de ta iuflice, 

Fais auec ton feruiteur felon ta beni- 
gnité,fi menfeigne tés Ratutzs 

Te fuis ton feruiteur,donne moy à en> 
tendre,affin que ie congnoiffe tés tefmois 
gnages. 

1] eft temps au Seigneur de le faire:car 
ilz ont difsipé ta loy, 

À cefte caufeay-ie aymé tés comman 
demens ,plus que or 8 pierres pre 
cieufes, 

Pour cefte caufe aufsi 2y-ie efimé A 
droiétz tous lés commandemens de tou. 
te chofe:mais i’1y en hayne toute faulfe 
couftumes 

Tés tefmoignages font dignes d’admi, Phe, 
rationtpourtant 1és garde mon ame, Q& 

L'ouverture detés parolles illumine, 
& donne intelligence aux fotz: 

Pay ouuert ma bouche,8z ay baaïillé: 
car i’ay appeté tés commandemens. 

Regarde moy,& aye mercy de moy; 
felon le fugement de ceux qui ayment 
ton noïtis 

Adüreffe més pas felon ta parolle:8&z 
ne permetz dominer en moy iniquité 
quelconques 

Deliure moy de l’infure dés hommes,et 
Îe garderay tés commandemens. 

Fais luyre ta face fur ton feruiteur : 85 
fi m'apprens tés ordonnances: 

Ruiffeaux d’eaues font defcendus de 
més yeux:pourtant qu'ilz ne gardoient 
point ta loy, 

Seigneur tu és iufte , & ton ingement Z4de, 
ef droit, R 

Tu as commädé par tés tefmoignages 
iuftice,8z fidelité principallements 

Mon zele m’aeflouffé:pource que més 
aduerfaires oublioyent tés parelless 

Ta parolle eft moult cfayée , & ton 
feruiteux l’ayme, 

ü Jefuis 
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Jefuis petit 8 mefprifé: toutesfoys ie 
woublie point tés commandemenss 

Taiufticeeft vneiuftice à perpetuité, 
& ta loy eft verités 

Tribulation & angoiffe m’ont trou- 
ué:mais tés commandemens font ma dele 
étations 

Tés tefmoignages font iuftices eternel 
lement : donne moy intelligence , &. ie 
viurays 

L’ay crié de tout moû. coeur, refpondz 
moy Scigneur: affin que fe garde tés or- 
donnances « 

Ie t’ay reclamé,fauue moy: & ie garde 
xay tés tefmoingnagess 

Le preuiens lepoint du jour, 8 crie: 
carie me fie à ta promefles 

Miés yeux ont preuenu lés veilles [de 
Ja nuiét, ] afin queie medite en ta pa- 
rolles 

Seigneur efcoute ma voix felon ta 
benignité : viuifie mog felon ton juge 
ments 

Més perfecuteurs fe font approchez 
pour faire quelque lafcheté: car iz fe font 
eslongnez de ta loy4 

Approche-toy Seigneur+ car tous tés 
commandemens font de verités 

L’ay eu dés le commencement cefle con 
gnoiffance de tés tefmoignages, que lés as 
fondez eternellement, 

Regarde mon affliction, & me deliure: 
car ie n’oublie point ta loy+ 

Deffendz ma çaufe 8 me guarantist 
viuifie moy felon ta promeftes 

Le falut eft loing dés mefchans ,cat 
ilz ne l’enquicrent point de tés ftatus. 

Seigneur tés compafsions font gran- 
des:viuifie moy felon ton iugement, 

Plufieurs font quime perfecutent, 8 
metrauaillent: mais je n’ay point decliné 
de tés tefmoingnagess 

Lay veulés desloyaux , 8 en ay eu 
ennuy:pource qu’ilz negardoient nulle- 
ment tés parolless 

Seigneur,tu voys que i’ayme tés com 
mandemens: viuifie moy felon ta beni- 
gnités 

T1 parolle eft veritable dés le commê 
cement:& rous lés iugemens de ta iuftice 
font à perpetuité. 

Lés princes mont perfecuté fans cau- 
fe:8 mon coeur a eu craintepoux ta pa 
rolles 


ALMES 

Grande felicité [fera ] à ceux qui ay? 
ment ta loy:& n’auront aucune ruine, 

Fay atrendu ton fecours Seigneur, & 
mére tés commandemens, 

on aime garde tés tefnu « 

lés ayme sais À fort, "ALTO 

Vay gardétés mandemens 82 tés ref. 
moignages: car toutes més voyes font en 
ta prefences 

Seigneur que mon cry approche en ta 
prefence:donne moy entendement felon 
ta parolle, 

. Mapriereaytientrée deuant toy: de 

liure moyfelon ta promefles 

Mis leures prononceront louenge , 
quand tu m’auras enfeigné tés ordon » 
nancess 

Ma langue chantera ta parolle: car 
tous sés commandemens font iuftes, 

Ta main me foit en ayde: cari’ay 
esleu tés commandemenss 

Seigneur i’ay defiré [ d’auoir ] ton fa* 
lut: 8 ta loy font més deleéationss 

Mon ame viura & 1e louera:&e tés in 
gemens me feront en aydes 


L'ay efté defuoyécôme la brebis per, 
due,cerche ton feruiteur:cax ie n’oublie 
point tés commandemens, 
PSAL, CXxXx 119 
Cantique dés degrez, 
>Ay inuoqué le Séigneur en m2 tribu 
Ï lation,& il m°a refpondus 
Seigneur deliure mon ame dés 
faulfes leures ,& dela langue pleine de 
fraude, 

Quelle chofe te donnera , ou quelle 
chofe t’auancera 12 langue pleine de 
tromperies 

Icelle eft comme iés flefches agues du 
puiffant, 8 comme lés charbons de ge. 
neure, 

Las, qui m’eft [mal ,] pourtant que 
Suis # comme eftranger en Mefech,& ha 
bite és tabernacles de Cedars 

Mon ame a fai longuement fa de. 
meure auec celuy qui auoit la paix en 


hayne, { 
Te demandoye la paix:mais quand fen 


parloye,iceux [ fefmouuoient ] à la 
?Esleue més yeux aux montaignes: 
IL ne permettra point chanceler tés 


guerres 
120 
d’ont me viendra fecours, 
piedz:8 celuy qui te garde,ne fommeil 
E lera 


PSAL, CXXI. 
Cantique dés degrez: 

Ï Mon ayde eft du Seigneur,qui à 

Fait le ciel 8 la terre, Hs 


D E D 


Jera points 
icysceluy qui garde Ifraël ne fom> 
meiliera point, 8€ ne fendormira points 
B. Le Seigneurte garde, le Seigneur ft 
ton vmbre [ prefé ji ta main dextres 
Le foleitne te frappera point deiour, 
ne la tune de nuiéts À 
Le Seigneurte gardera de tout mal: il 
gardera ton ame. 
Le Seigneur gardera ton yflue &ton 


entrée,depuis Vheure: prefente & doref. 
nauant. 
pPSAL, CXXII ut 
Cantique dés degrez 
deDauid, 
Æ me fuis efiouy, auec ceux qui me 
] difoient: nous irons à la maifon du 
Seigneur, 
Nozpiedz [’arrefteront en tés portes; 
à Jerufalems 
Jerufalem , laquelle eft edifiée comme 
cité qui eft en foy conioinéte enfembles 
En laquelle montent lés lignées, lés 1: 
Du, ter. gnées du Seigneur qui font la! congrega 
ingna- tion d'Ifraë,pour celebrer le nom du See 
gneur, ÿ 
B  Carlà font afsislés fieges pouriuger, 
1és fieges de La maifon de Dauid, 
Demandez felicitépour Lerufalé: ceux 
qui ’ayment foyent en profperité, 
Felicité foit à ta muraille, :8& abondan- 
ce en tés palayss 
Pour l'amour demés freres B£ de més 
fie te compaignons, ‘ie te parleray maintenant 
buhaitte defelicité, 


ay paix _ À caufe de la maifon du Seigneur no+ 
fire Dieu ie te procureray du bien, 


PSAL+ CXXIII 
Cantique dés degrezs 


A E leuemés yeux à toy, qui és fabi, 
I tant és cieux 
Voicy,commre lés yeux dés ferui, 
teurs font à la main de leurs feigneurs, 
&c comme {a feruante a lés yeux aprés 
Ja-main de fa dame: ainfi auons nous 
noz yeux aprés le Seigneur: iufque à ce 
qu’il ayt mercy de nous, 

Aye mercy denous Seigneur,aye mer 
cy de nous:car nous fommes moult rem 
plis de mefpriss 

Noftre ame eft grandement remplie de 
Ja moquérie dés riches, 8 du mefprifemét 
dés orgucilleux, 


PSAL, CXXIIII 
Cantique dés degrez 
7 10 de Damide 
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13 


A V I D, 239 
Sraël die maintenant: Sile Seigneur À 
n’euftefté pour nous: 

Si le Seigneur n’euft efté pour 
nous,quand lés hommes { ’esleuoient cons 
tre nous, 

Alorsilz nouseuffent engloutis tous 
vifz,dur ant que leur fureur eftoit enflam- 
mee contre nous, 

Alors nous euffent lés eaues noyez;,le 
torrent euft paiTé fur noftre ame, 

Alors fuffent paflées fur noftre ame lés 
eaues impetuenfess 

Le Seigneur foit beneïét , lequel wa 
point permis que nous ayÔs eftéla proye 
deleurs dentz, 

Noftre ame eft efchappée comme l’oy- 
feau du 1aqz dés oyfeleurs : le laqz eft 
tompu,& nous fommes efchappez+ 

Noftre aideeft parle nom du Scigfürs 
Aequel a faict le ciel 82 la terre, 


124 


PSAL, CXXV. 
Cantique dés degreze 
Eux qui fe fêt du Seigneur [fonr] À 
( comme Ia montaigne de Zion,la- 
quelle ne fe meut point de fon 
lieu: mais demeure eternellement, 

Lés montaïgnes de lerufalem font à 
lenuiron d'elle, & 1e Seigneur à lenuiron 
de fon peuple,dés leprefent iufque à tou 
fiours maiss 

Car la verge de mefchanceté ne repofe, B 
ra point fur le fort dés iuftes, affin que lés 
iuftes n’auancent point leurs mains à 
Viniquité, 

Seigneur fais biens aux bons, & aux 
droiéz de coeurs 

Ceux qui declinent aprés leurs diffolu- 
tions,le Seigneur lés amenera aucc ceux 
qui font iniquité: mais paix fera à IL+ 
raële 


PSAL4 CXXVI, 16 
Cantique dés degrez: 


Vand le Seigneur faifoit retout: 
ner lés captifz de Zion, nous 
eftions comme ceux qui fongent, 


. Lors nofre bouche eftoit 
remplie de ris, & noftre langue de refio 
uyffance:lorsilz difoient entre lés gens: 
le Seigneur à faié& grandes chofes à 
ceux la, 
! Le Seigneur a faiét grandes chofes en. 
uersnous, dont nous fommesioyeix, 
O Seigneur fais nous retourner de cas 
ptiuité,comme torrens au*Midy #En terre 
Ceux qui femoient en larmes ,ilzre feiches 
gucilliront enioyes + É 
j Iz 


L ES P 


Hz alloient & plouroient portäs leur 
Femence:mais ilzreuiendtont auec gaye 
té,portans leurs gerhess 


PSAL, CXXVII us 


Cantique dés degrez 
de Salomon. 


A 1 Le Seigneur n’edifie Ia maifon, 
ceux qui l’edifient trauaiflent en 
vain:file Scigneur ne garde la ci. 

té,celuy qui la garde,veille en vaine 

Ce vous eft chofe vaine à vous qui 
mangez le pain penible, de vous leuer de 
matin, & de tarder à repofer: fi le Ses 
Sneur ne dône lefomne à és bienaymezs 

B Voicy,lésfilz font l’heritage du Sei- 

gneur,le fruiét du être eft le loyer{qwi} 
donne, 

Ainfi que lés flefches font en la main 
du puiffant ainf font lés ieunes flzs 

Bienheureux eft celuy quia remply 
fon carquoys d’icelles : car ilz ne ferons 
point confus , quand ilz parleront auec 
Aeurs ennemys enla porte, 


Cantique dés degrezs 


PSAL, CXXVIIL 17 
Tenheureux eft quiconque craint 
le Seigneur, & chemine en fés 


1h 
voyess 
Car tu mangeras le fabeur de tés 
mainsitu feras bienheureux', & bien te 
fera, 
Ta femme fera comme vne vigne fru 
&ueufe és coftez de ta maifon: tés enfans 
feront comme plantes d’oliues à lenuiron 
de ta table. 
Voicy qu’ainf fera l’homme ? bencit 
LD j craint le Seigneur, 
Rs FAinf de Zion te beneïra le Seigneur, 
py &c verras le bicn de Terufalem tous lés 
biens, 
jours de ta vies 


Et verras lés enfans detés enfans, & 
la paix en Iraël, 


PSAL. CXXIX. 
Cantique dés degrezs 


Ve Ifraël die maintenant 4 ilz 
Q:: fouuent tormenté dés ma 

ieunefTe.. 
Ilzm’ont fouuentesfoys tra- 


uaillé dés maieuneffe:toutesfoys ilz n’ont 
point eu puiffance fus moy. 
Lés laboureurs ont Jabouré fus mon 
dos,& ont allongé leurs rayes. Hs 
Mais le Seigneur qui ef iulie a coppé 


8 


A 


SXLMES 
lés cordeaux dés mefchanss 
Tous ceux qui ont Zion en hayne fe: C 
ront confus,& reculez en arrieres 
IZ feront comme l’herbe dés toit} 
laquelle eft feiche deuant quelle foit are 
rachée, 
Delaquellele moiffonneur ne remplit D 
Point fa mainine le gleineur fés aiffelles, 
Dont lés paffans ne diront point: la be 
nedi&ion de Dieu foit fus vous, nousyous 
#benciflons au nom du Seigneur, 


PSAL, CXXX, 
Cantique dés 
degrez « 
Eternel,ie 'inuoque dés lieux prof A 


Œ 


"C'4; 
prions 4 
fouhair 


L9 
tons bi 


nds 
is Seigneur efcoute ma voix, & 

que tés aureilles, foyent ententiues à la 

voix de ma priere, 

O Eterne fitu pe garde aux ini- 
quitez,qui eft celuy Seigneurqui pourra 
fubfifter: Horn e 

Pource qu’ilga pardon enuers toy,af 
fin que tu foys craint, 

Pay attendu le Seigneur, mon amea 
attendu:8 ay eu efperance en fa parolles 

Mon ur eft Ç attendante vers le pe 
gneur, ‘depuis la veille du shatin iufque 
l'autre veilles A À 4 Aucun 

Ifraël f’attende au Seigneur: car il y a Plus qu 


mifericordeenuers le Seigneur, & grande Xl 
tedemption eft enuers ri Lt veillét 0 
Eticeluy deliureras Ifraël,de toutes fés ends L 
iniquitezs HA 
PSAL, CXXXI 1e 
Cantique dés degrez 
de Dauid, 
Eigneur mon coeur n’eft point 
haultain , 87 més yeux ne font A 
point esleuez,& n’ay poinit chemi- 
né és chofes plus grandes & plus merueil 
leufes que à moy n’appartenoïts 
Ains pluftoft me fuis deporté, & tenu 
duoy mon courage, comme celuy qui eft & 
[de nouneau] ofté de la mammelle: mon 
courage donc eft en moy , comme celuy 
qui eft feuré, 
Ifraël L’attende au Seigneur dés à pres 
fent,& à toufioursmais, 
PSAL, CXXXII, 
Cantique dés degrez. 
Eigneur,aye fouuenâce de Dauid, & 
S & de toutes fés affiétionss ÿ 


mt 


D E 


wraifon, & ne mohteray fur le li& de ma 
æouche, 

Ie ne donnera point de fomneà més 
Er ne laifferay fommeiller més pau 

jeres: 

Iufque à ce que i’auray trouué lieu au 
Seigneur,& dés tabernacles au Puiffant 
LDieu Jde Iacob, 

Voicy nous l’auons ouy en Ephra 
tarnous l’auons trouué en Ia region de la 
foreft. 

Nous entrerons en fés tabernacles : 
nous nous enclinerons deuant {a fcabelle 
defés piedz, 

ASeigneur,leue toy pour[ venir Jau lieu 
de ton repos,toy & l'arche de ta forces 

C  Tés facrificateurs foyent veflus de iu 
ftice : & tés debonnaires chantent louen. 
ess 

ucre, *Pour l’amour de Dauid ton ferui- 
étezes teur,ne ‘deftourne point la face de ton 

ft ,ne Chrift, 
iette Le Seigneur à furé verité à Dauid,& il 
bint:ou, ne fe defdira point d’icelle , [difant :7 ie 
defdai mettray du fruiét de ton ventre fur tou 

poit,. thronne, 

Si tés filz gardent mon alliance et més 
tefmoignages 4 ie leur enfeigneray: aufsi 
tés filz d’iceux fe ferrôt à toufiourfmais 
fus ton thronnes 

D  CarleSeigneur à esleu Zion, & l’a 
appeté pour {on fiege,cefte[ dit il]eft mon 
repos eternellement : fe demoureray icÿ, 
pource que ie l’ay appetées 

Te benciray fa viande, 8 raffaReray 
fés paoures de pain, 

Et veftiray fés facrificateurs de falut, 
& fés fainéz meneront ioye, 

uc 1ge Xe feray là flourir la cornede Da- 
nala, 32 id , & prepareray la lampe pour mon 
Chrift, 

Ie vefliray lés ennemys d’iceluy de 

coufufion:& fon diademe Rorira for Juy, 


PSAL, CXXXIII 


Cantique dés degrez 
de Dauid 


A V Oicy que ceft bonne chofe & plai 


Chrons 


uc 1bs 


132 


fante, que freres habitent enfem. 
ble’ 

Comme le precieux oingnement efpan 
dufus le chef, & fus la barbe:la barbe 
farsie 1d'Aharon: lequel defcend fus le 

ord de fés veftemenss 

Comme la rofée de Hermon, & celle 
qui defcend fuslés montaignes de Zion: 
car le Seigneur ali enuoié benediétion, 
€ vie à roufours-mais, 


! PSAL, CXXXIIIL w3 


DA VID 


24e 
Cantique dés degrez, 

Oicy louez le Seigneur vous tous A 

feruiteurs du Seigneur, qui vous 

tenez de nuiét en la mailon du Se 


154 


greurs 

Esleuez voz mains au fanduaire, & 
Louez le Seigneurs 

Le Seigneur te benyede Zion, lequel à 
faiét le ciel & la terre, 

PSAL+ CXXXV, 
Louez l'Eternel, 
Otlaudez le nom du Seigneur: Æ 
vous feruiteurs du Seigneur, lo, 
uez-le, 

Vous qui eftes en la maifon du Sei 

eur, & és paruis de 1a maifon de noftre 

eus 

Coltaudez le Seigneur, car le Seigneur 
eft bon:chantez Pfalme en fon nom;car if 
ef plaifants 

Car l'Eternel 2 esleu Tacob pour foy, 

& Ifraël pour fon ? proprietaire, peuple 

Certes ay congneu que l'Eternel eft propre et 
grand,& que noftre Seigneur eft par def, peculier 
fus tous lés dieux, 70 

Le Seigneur à fai& toutes lés chofes B 
qu'il luy à pleu,au ciel & en la terre , en 
Ja mer, 8c en tous lés abyfmes, 

xLequel faiét monter lés nuées du bout Ieres10,62 
de la terre , il fait [ venir] lés efclairs 
auec la pluye, & tire le venthors fés 
threfors, 

xLequel 2 frappé lés premiers nayz exo, 12,4 
d'Egypte, depuis l’homme iufque au 
beftails 

Lequel à envoyé fignes & miracles 
parmy toy & Egypte:contre Pharao & 
contre tous fés feruiteurss NSb26 

Lequel à frappé plufieurs nations,8& 21 
occislés puiffans Royss ce 8e 

Comme Sehon leRoy dés Amoréens, 

& Og le Roy de Bafan, & tous lés 
royaumes de Chanaans Iofi 

*Et a donné leur terre en heritage, 01%11,€ 
pour l’heritage d’Ifraël fon peuple, 

Seigneur,ton nom eft à perpetuité:Sei 
gneur,la memoire detoy et de genera- 
tion en generations 

Car le Seigneur vengera fon peuple,et 
ferappaifera à fés feruiteurs. 

+Lés images dés gentz font or & ar Plal1sa 
gent,ouurage dés maîns de l’homme.  Sap.15.de 

J1Z ont bouche, 82 ne parlent point: baruch 6 
ilz ont dés yeux,8 nevoyent rien, 

Ilz ont dés aureilles,& n’oyent gout. D 
te: aufsi n’yail point d'haleine en leur 
bouche, 

Ceux qui lés font foyentfemblables à 
eux,& quiconque efpere eneuxe 

ee 7 Man 


LES 

Waifon d’Ifraël,beneiffez le Seigneur: 
maifon d’Aharon,beneiffez le Seigneurs 

Maifon de Leui, beneillez le Seigñr: 
Vous qui craingnez le Seigneur, beneif, 
fez le Seigneur, 

De Zion foit benei& le Seigneur , le: 
quel habite en Jerufalem,  Collaudez 
l'Eternel, < 
PSAL, CXXXVL vs 
A Endez graces au Seigneur : car il 

eft bon, & fa mifericorde eft eter, 
néllements 
Rendez graces au Dieu dés dieux: car 
#milericor £a ‘benignité eft eternellement, 
de, Rendez graces au Seigneur dés fei 
gneurs;car fa benignité eff eternellements 

Lequel feul a fai grandes merueilles: 
Car fa benignité eft eternellement, 

*Lequel a faiét lés cieux ingenieufe. 
ment:car fa benignité efteternellements 

Lequel a eftendu la terre fus lés eaues: 
Car fa benignité eft eternellements 

Lequel à fai& lés grandes lumieres:car 
fa benignité eft eternellement, 

Le foleil, pour auoir domination par 
iour:car fa benignité eft cternellement.. 

B_. La lune & lés eftoilles, pour auoir do 
“ination de nui&:car fa benignité eft eter 
nellements 
*Lequel a frappé lés Fgyptiens auec 
leurs premiers naiz : car {a benignité eft 
exo,r2, d fternellements LH: 
*Et a retiré Ifraël hors du milieu 
d’eux:car {a benignité eft eternellement, 
exouy,d, . En main forte,8z en bras eftendu : car 
fa benignité elt eternellement, 
Lequel à diuiféla mer Rouge par par. 
ties:car fa benignité eft eternellement, 

Eta fai& paller Ifraët par le milieu 
Yicelle car fa benignité eR eternelle . 
ment, 

*Et à renuerfé Pharao & fon armée 
en la mer Rouge:car fa benignité eft exex- 
nellements 

#Lequel à mené fon. peuple parle de. 
fert:car fa benignité eft eternellement, 

Lequel à frappé lés grandz Roys:car 
fa benignité eft erernellement, 

Et à occis lés Roys magnifiques: car 
D fabenignité eft eternellements 

Comme Sehon Roy dés Amoréens: 
car fa benignité eft eternellement, 

EtOg le Roy de Bafan:car fa benigni 
téeft eternellement.. 

XEt a donné leurs terres en heritage: 
car fa benignité eft eternellement, 

Pour l’heritage d’Ifräël fon feruiteur: 
car fa benignité eft egernellements + 


Cenesrias 


Ex0414.8 


nôb, 214c 
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Lequel nous eflans abbaiffez à eu me> 
moire de nous:car fa benignité et eternel 
lement, 

Et nous a deliuré denoz aduerfairess 
car fa benignité eft eternellement, 

Lequel donne viande à toute creatue 
re:car fa benignité eft eternellement, 

Rendez graces au Dieu dés cieux: car 
fa benignité ef eternellement, ” 

PSAL, CXXXVIL 136 
Qus auons efté afsis auprés dés A 
fleuues de Babylone, & auons 
plouré quand nous auions fouue 

nance de Zion, 

Nous auons pendu noz harpes aux 
faulx au milieu d'elles 

Car là ceux qui nous ontmené prifon 
niers,nous ont demandé patolles de chan 
trerie,8 ceux qui fe gaudiffoient de nous 
quelque ioyeufeté,[ difans:1Chantez nous 
quelque chanfonnette de Zion:[ Etnous 
refpondions: 7 

Comment chanterions nous chanfon 
du Seigneur en terre eftrange? 

Si fete metzen oubly Jerufilem que 
ma dextre oublie [ fon ouurage.] 

Ma langue foit attachée à mon/pae 
laitz,f ie n’ay memoire de toy:f ie ne 
prefere lerufalem au plus hault de ma 
lieffes 

O Seigneur aye memoire dés enfans 
d'Edom,lefquelz difoient à la fournée de 
Terufalem:rafez-1a rafez-la , iufque au 

fondement d’icelle, 


B 


O fille de Babylonedigne d’eftre de> 
ftruiéte,bienheureux fera celuy qui te ren 
dra la pareille que tu nous as fair, À 

+*Bienheureux' fera celuy qui pren: Lfait13 
dra tés enfans, & lés froiffera à la 
pierres 

PSAL. CXXXVIII, 137 

De Dauid, 
E te rendray graces de tout mon À 
Ï Cœur:ie te chanteray Pfalmes en la 
prefence dés fouuerainss 

Padoreray à ton fainé temple, 82 
louer2y ton nom pout ta mifericorde 
& verité: car tu as magnifié par deffus 
toutes chofes ton nom & tés parolles. 

Tu mas refpondu au iour que i’ay 
cryé:tu mas augmenté fortifiant mon 
ame 

Seigneur;tous lés Roys de la terre te 
loueront:car ilz ont ouy lés parolles de 
ta bouche, } 

Et chanteront dés voyes du Seigneur, C 
HAE Pource 
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pource- que 12 gloire du Seigneur eft 
grande, 

Car combien que le Seigneur foit 
hault : toutesfoys il voit lés chofes baf- 
fes , 8 congnoitde loing lés chofes ésles 


uées » 


D  Siiechemine au milieude 12 tibnlz 


tion,tu me preferue la vie:tu auance ta 
main contre l’ire de més ennemys,& ta 
dextre me preferues 

Le Seigneur parfai&[ tout']pour moy: 


#imiferi, Seigneur ta ? benignité eft eternellement, 
ordes ne laifle point difcontinuer l’œuure de 


tés mainss 
PSAL+ CXXXIX, 138 


Au principal Chantre,Pfal 
me.de Dauide 


congneus 
Tu côgnois quäd ie .m’afsiedz, 
& quand je me leue : tu entendz mon af 
fection deloings 

Tu as ennirouné mon allure 82- ma re 
traiéte, 8 as confideré toutes més voyess 

Car il n’y a poiñt encore de parolle 
en ma langue, Quand defia Seigneur 
tu l’as Congneu totallements 

Tu mas formé par derriere 8 pat des 
uant, & as mis fur moy ta main. 

La fcience de ce eft par trop merueil- 
leufe pour moy & excellente , laquelle ne 
puis [ comprendre,] 

Ou iray-ie axriere de ton efprit, 8 ou 


A S Eigneur tu m’as examiné, 8 m'as 


fuiray-ie arriere de ta face” 
mOS os x Le 


Î iemonte au ciel , tu y és:f ie fay 
B mon lit au fepulchre;tu y és 

Si ie prens lés aisles de l'aube du jour, 
&e que iehabite és dernieres parties de 
la mer: 

Aulsi ta main meconduyra là, & ta 
dextre me tiendras 

Et ay di&:aumoins lés tencbres me 
abfconferont,mais La nuit me fera pour 
lumiere, 

Aufsi lés tenebres ne te font point 
d’obfcurité,& la nui&refplendit comme 
1ciour,tellemét que lés tenebres font fem 
blables à {a lumiere, 


ty con, Car tu’ poffede més reins,8£ m’as cou 


tou uert au ventre.de ma meres 


més PE … Je erendray graces,pourtant que fuis 


af fai& par f-terrible 8. merucilleufe ma- 


étions nierettés œuures font merucilleufes , ce 


que mon ame congnoit tresbiens 

Ma corporence ne 1’eft pas cachée: 
combien que fuis faiét en fecret,$ façon 
méau bas delaterres. à 


Tés yeux ont veu quand i’efloye en- 
core imparfaiét,8& tous més [membres,] 
lefquelz ont eflé formez en plufieurs 
iours,eftoient efcritz en ton liure , quand 
iln’en Hs auoit point encore vn feul, 
© Dieu côbien precieufes font enuers 
moy tés penfées, & que‘ grande eft la ‘on , for; 
* fomme d’icelles, te: affa 
Si ie lés veux calculer , elles font en uoir à c& 
plus grand nombre que le fablon:quand prendre « 
aufsiie veilleroye,& feroye encore vers ‘ou,;com 
toys mkécemét, 
O Dieu n’occiras-tu point le melchät, D 
affin que lés hommes refpandans le fang 
departent de moy 
Lefqueiz font tés ennemys ,te pro- 
uoquans malicieufement , & iurans en 
vais 
Seigneur n’ay-ie point Hay ceux qui 
tehayoient?et ay eftémarry contre ceux 
qui fesleuoient contre toy® 
Ie lés haiMoye de parfaiehayne, 8 
lés tenoye pour més ennemys, 
© Dieu effaye moy,8c congnois mon 
Cœur:fais l’experience de moy,& confi- 
dere més penfées, 
Et regarde fil y a en moy aucine 
voye peruerfe: & me conduiz en la 
voye eternelles 


PSAL, CXL. 59 


Au principal Chantre,P fal- 
‘ me de Dauid, 


Q 


Eigneur deliure moy du mauuais À 
S homme:garde moy de l’homme fai 
fant violences 

Lefquelz penfent mal en leur cœur: 
iz L'affemblent touslés jours à la ba 
taille, 

Tlz affilent leurs langues comme Le fer 
pent : le venin de l’afpic eft foubz leurs 
leures, ‘. Séla, 

Seigneur garde moy dés mains du 
mefchant,8 me contregarde de l’homme 
violent ;qui propofent de xebouter més 


oLe orgucilleux m'ont muffé lelags: B 
& ont eftendu lés cordes delaretz : & 
m'ont mis iouxte la voye dés trebuf- 
chetzs  Séla, 

Pay di& au Seigñr: Tu és mon Dieu, 
Seigneur prefle l’aureille à la voix de 
ma priere, 

© Eternel Seigneur qui és la force de 
mon falut,couure mon chef au iour de la 
bataille, 

Seigneur ne permetz point au mefchät 
faire à fon appetit :n’ottroye point fa * 
. H° peée, 


j L ES 
penfce,dont ilz foyentexaltez, Sétas 
#ou,&la ‘Que la felonnie de leurs leures 163 
felGnie de couure , & le chef de ceux qui m’enui 
leurs le ronnent, 
ures cou  Quelés charbons tombent [us eux, 8 
urela te’ lés facent tomber au feu,8 és foffes, tant 
fe de  qu'ilznefe releuent point. 
ceux qui ue l’homme languatd ne foit ‘ad, 
menuirô. dreifé en la terre ; & que le mal chaïle 
nent, aprés l’homme violent , tant qu'il laura 
fou, fa, accablé, 
bles Car iefay que le Seigneur vengera l’af 
fligé,8c fugera lés paouress 
Toutesfoys lés iuftes foueront ton 
nom , & lésdroiéuriers habiteront en 
uers toy. 


PSAL+ CXLI. 
Pfalme de Dauid, 


te 


A Eigneur ie inuoque , hafte toy 
[de venir ] à moy:tendz l’aureille 
ä ma voix , tandis que ie crieray 

à toy. 
Mon oraifon foit dreffée vers toy ; 


comme l’encens: & le don de més mains, | 


comme le facrifice du vefpres 

Seigneur metz garde à ma bouche, 
garde le guichet de més leuress 

N'e fais pas incliner mon Cœur à mau- 
uaife chofe,pour commettre aucunes en” 
treprinfes par mefchanceré auec 1és hom- 
mes faifans iniquité , 8 que ie ne mange 
de leurs delices. 

C Que le fufte mefrappe,8& ce me fera 
beneñcence:8c qu’il me reprenne,& ce fe, 
ra cingnement pour le chef, lequel ne rom 
LE point ma telte:mafs encore mon Orat- 
n fera pour leurs mauuaiftiez, k 
Leurs iuges foient iettez és lieux pier 
reux,affin que lés autres oyent més pa 
rolles,car elles font doulcess 
Nozos font efpars auprés du fepul 
chre comme fi on coppoit & fendoit la 
pie 

Mais 6 Eternel més yeux font vers 
toy ,iay eu fiance en toy n’ofie point 
mon ame, 

Garde moy dufags par lequel me 
tafchent enlacer , 8 dés trebufchetz de 
ceux qui font iniquités 

Quelés mefchans trebufchent enfeme 
ble en leurs propres retz,tant que ie fe 
ray pañté, 


PSAL, CXEIR 14 


# Malchil de Dauid , Oraifon 
quand il eftoit en [a 
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E erioye denia voix vers le Saighr, À 
ie failoie fupplicaion de ma voix 
versie Seigneur. ; 
V'efpandoye deuanc luy ma priere : ie 
declairoye mon angoiffe en fa prefences 
Quand mon dprit eftoit en efmoy: 
mais su 25 kien congneu mon chemin ilz 
m'ont caché vn lags au fentier parle 
quel f’atloye, 
Regarde à la dextre . & voys qu'if ” aucuns, 


n'y à augun qui me congnoilfe,le refuge je contéra 
ef perdu pour moy, n’g à aucun qui re ploye & 
quiere mon ame. veoye+ 

Parquoy Seigneur day crié vers toy, 

& ay di&'tués monefpoir , & ma por: 
tion en la terre dés viuanss 

Entendz à mon cry ,car ie fuis gran B 
dement appaoury : delfure moy de ceux 
qui me pourfuyuët,car ilz font plus puil- 

fans que moy, 
Tire mon ame hors de prifon pour 
louer ton nom:tés iuftes viédront autour 
de moy ,pourtant que tu m'auras faiét 
du biens 
PSAL, CXLIII, 141 
Pfalme de Dauids 
Eigneur efcoute ma prierc,et pre. A 
fe L’aureilte à ma fupplication: 82 
7 me refpondz felon 1a fidelité, 82 
iufice, 

Et n’entre point en ingement auec ton 
feruiteur:car nul viuant qui foit , ne fera 
trouué fufée en ta prefence, 

Car l'ennemy pourfuyt mon ame.il a 
abbaifé ma vie en terre : il m’amisés 
lieux tenebreux , comme ceux qui font 
mortz iadiss 

Bt mon efprit efl en melencolie en 
moy , & eft mon cœur defolé dedans 
moy, 

Lay memoire du temps pañféie medite 
en tous tés fai z,8c deuife de l’œuure de 
tés mains, 

Veftendz més mains vers toy, mon C 
ame eft aprés toy,comumne la terre laquelle 
a foif, Sélas 

O Seigneur hafte toy & me refpondz: 
mon efprit cft deffailly,ne cache point ta 
face de moy ,ou ie feray femblable à ceux 
qui defcendent en la foifes 

Fais moy ouyr'au matinta benignité, 

car f’ay efpoir en toy:fais moy congnoi, 
ftre la voyeen laquelle ie chemineray, 
car f’ay esleué mon affcétion vers toy. 

Seigneur deliuremoy de més ennemist D 
Car ieme confieentoys 

Enfeigne moy à faire ta volunté ; car 
tu és mon Dieu:que ton bon “prit 
me 


tc'eft,1o 
ou de b@ 
ne heu 


Us 8,29 


D 3 
meconduife en la terre droite, 


Seigneurtu me recréeras pour l'amour 
de ton nom ; & retireras mon ame hors 
d’angoifle par ta inftice, 

Etpar ta benignitétu deftruiras tous 
més ennemys, & perdras tous ceux qui 
trauaillent mon ame : car ie fuis ton fer 
iteurs 

PSAL, CXLIIII, 143 
De Dauid, 
A Oué it le Seigneur, mon rocher 
lequel enfeigne més mains à ma’ 
nier lés armes, 8 més doigiz à 
guerroyers 

Eceluy eft ma benignité S ma fortref. 
fe,ma detfnfe,ma fauuegarde,& mon bou 
cliex : {’ag m2 confiance en luy, ledl rend 
fubieét mon peuple foubz moy+ 

© Seigneur kqu’eft-ce de L’homme,que 
tu le recongnoys ain f?ou du filz de l’h6+ 
me,que tu l’eftimetantt 

B  L’hômeeft femblable à rien: fésiours 
font comme L’ymbre qui pafTe. 

Seigneur encline tés cieux , & de’ 
fcendz,touche lés montaignes, & elles fu 
meront, 

Jette lés efclairs, & lés difsipe enuoye 
tés flefches,& léstrouble, 


w,fais ÆEnuoyetamain d’enhauit , ‘refcoux 


ow moy & me deliure detant d’eaues, de la 


tiure, Main dés flz de leftranger, defquelz la 


bouche parle chofe waine, 8g la dextre eft 
la dextre de faulfeié, 

© Dieu ie te chanteray nouvelle chan- 
fonsie te diray Pfalmes au plalterion,& à 
V'infirument de dix cordes, 

Lequel donne deliurance aux Roys: 
Jequel fauue Dauid fon feruiteur de Vel 
pée nuyfantes 

Sauue moy & me deliurede Ja main 
dés enfans eftranges, defquelz la bouche 
parle chofe vaine , & defquelz la dextre 

D eft dextre d’iniquités 

Afin que noz filz foient comme peti, 
tes plantescroiflans en leur ieuneffe : 82 
noz filles comme lés coingz d’entailleu. 
tes à la fimilitude du temple, 

Noz greniers foient pleins redondans 
detoute maniere de prouifioninoz ouail 
les augmentent par mille, & fortens par 
millions en noz ruess 

Noz bœufz foient duifans à porter 
charges:qu’iln’yait point deruyne ne 
d’efgarement,ny de cry ennozrues, 

Bienheureux eft le peuple,auquel il eft 
ainli:bienheureux eft le peuple, auquel le 
Seigneux ef fon Dieu, 


DAVID, 
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PSALs CXLVs 144 
Lowenge de Dauids 
On Dieu mon Roy ielexalte 
ray, & benciray ton nom à 
toufourfmais. 

Jete beniray par chafcun iour,& loue 
ray ton nom eternellement, 

Le Seigneur eft grand 8 moult Ioua- 
ble, tellement que {a grandeur ef incom 
prehenfble, 

Ve generation annoncera tés œuures 
À l’autre generation , & declairerontta 
puiffance, 

eraconteray l'honneur de la gloire de 
ta magnificence , & tés geftes merci. 
Jeux, 

Et parieront de [a force de tés œu, 
ures terribles : & raconteront ta gran, 
deurs 

Iiz prononceront la memoire de t2 

ande bonté , & annonceront ta im 

ices 

Le Seigneur eft clement & pitoyable, 
tardif à irc,& de grande mifericorde, 

Le Seigneur eft bon À tous, & fés mi 
fericordes[ F’eftendent ] par deflus toutes 
fés œuures, 

Scigneur toutes tés œuures te louent, 
8 tésfainé@z te benyents 

JIz dient l’honneur de tonregne,& re. C 
citent ta puiffances. 

Afin de donner à congnoiftre ta puif- 
fance aux hommes, & la gloiremagnift- 
que dé ton royaumes 

Ton regne eft le regne fans fin , & 
t2 démination eft en toures genera » 
tions: 

Le Seigneur fouffient tous ceux qui 
trebuchent 8 redrefle tous ceux qui 
tombent: 

Lés yeux de tous ont efperance en 
toy, affin que tu leur dône viande en fon 
tempss 

Tu ouure fa main , 8 tu raffaGe tous 
animaux de benediétion, 

LSBIGNEV Reftiufteen 
toutes fés voyes,& benirg en toutes fés 
œuuress 

Le Seigneur eft prés de tous ceux qui py 
Vinuoquent.de tous ceux qui linuoquent 
en verité, 

I fera a volunté de ceux qui le 
craingnent, & exaucera leur cry, & lés 
fauuera, 

Le Seigneur garde tous ceux qui l’ays 
ment : mais ik defrui& tous lés mefs 
chans, 

Ma bouche parlera Ja louenge du 
Seigneur , & toute creature beneira fon 
2 3 fainû 


LES P S:A L M'ES 
fainänometernellement, aux petis du corbeau qui l'inuequents 
PSAL. CXLVI, 145 1e re Le re Nate à C 
Louez l'Eternel, de one stats ve 
A On ame,loue Le Seigneurs Le Seigneur ayme ceux quile crain 
_Jeloueray le, Seigneur en ma gnent; 8 ceux quif ’attendent à fa be 
Lyie, 8 chanteray Pfalmes à nignités 
mon Dieu,tant que ie feras 10 Lerufalem loue le Seigneur : foue !C’ef i 
Ne vous flez rien aux princes,ne à ton Lieu Zions le. palm 
fiiz d'homme, auquel n’y a point de fa: Car il renforce lés verroux detés por, 147.felo 
(APTE tes,il benei& tés Alz au milieu detoy,  lés grecz. 
B L’efprit d'iceuy fepart, & retourne  Yceluy metpaix en tés marches, & te mais fel@ 
per , & en ce iour la periffent fs me de fleur defroments lés he 
eprifes, s el enuoye fa patolle enla tetre: breiux © 
Bienheureux eft celuy auquetle Dieu faparolle Me ee iuemiente ef ptied 
de Tacob eft pour ayde, 6e duquel Vattene Lequel donne la neige comme la laîne, precedét 
te eft au Seigneur fon Dieus & efpartia bruyne comme cendres D 
Lequel a faiét le ciel & la terre, la Lequel fete fa glace Comme mor , 
mer 8 tout ce qui eft en iceux:lequel gar- ceaux, qui pourra durer detrant fa froi 
de foy eternellements + dure 
aétes rdc  XLequelfai& iugement à ceux auf. Aufsi il enuoye fa parolle,8lés fond: 
Apou4b quelz on fait iniure: lequel donne vian, il reduié fon vent, 8 lés eaues decou- 
C de à ceux qui ont faim: le Seigneur déslie jent, 


ceux qui font liezs 

Le Seigneur donne la veué, aux aueu+ 
gles,le Seigneur redteffe ceux qui tom” 
bent : ie Seigneur aymelés iuftes, 

Le Seigneur gardera lés eftrangers, il 
fouilage orphelin 8 La vefue,8e deftruy, 
xa la voye dés mefchanss » 

Le Seigneur. regnera \eternellement:© 


Zionton Dieu eft de generation enge | 


nerations 


Louez l'Eternel, 
PSAL, CXLVII, 146 


A Ollaudez l’Eternel: car fleft bon 
( de chanter à noftre Dieu,car il eft 
plaifant, & la louenge eneft 28- 

greable. 

Le Seigneur edifie lerufalem, il raffem- 
ble ceux qui font efparsde lerufalem, 

Jiguarit ceux qui fontfailliz de coue 
raige, & applique medecine à leurs pla, 

es 
F: 11 compte lenombre dés eftoillesil és 
appelle toutes par leurs noms, 

Noftre Seigneur eft grand & degran- 
devertu , 8 fon intelligence eft inenar, 
sable, 

” Le Seigneurfoubleue lés affligeZ:mais 
il abbaifle lés mefchansiufque à terre, 

Chantez au Seigneut par louenges , 

dides Pfalmes à noftre Dieu en har- 


+ 

Lee couute le ciel de nuées , & 
appareille la pluye pour la terre : le 
quel produi& l’herbe és montaignes, 
mati,6,9," xLequel donne au beftail fa viande, & 


Il annonce fés patolles à Tacobfés fa» 
tus & fés iugemens à Ifraëls 

Il n°2 fait point ainff à toutes és na 
tions , &ne leur a point donné à con 
gnoiftre és ingemens « Louez 
l’Eternd, 


PSAL,; CXLVIII 
Collaudez l'Eternel, 


Ous qui eftes és cieux, fouez le 
V Seigneur:vous qui eflesés haultz 
lieux Jouez-les 

Tous anges d’iceluy ; louez-le : tous 
exercites d’iceux,louez-le:foleil 8 lune, 
louez-le: toutes eftoilles lumineufes, los 
uez-le, : 

XLe cieldés cieux, 8 és eaues qui dAniels3 
font fus lés cieux,louez-les 

Qu'ilz louent le nom du: Seigneur:car fs 
iceluy a commandé, & toutes cltofes ont 
efté crées, 

lilés a eftably eternellernent, îf à mis 
vne ordonnäce laquelle ne paffera point, 

Louez le Seigneur vous quiefes en la 
terre dragons & tous 2byfmess 

Feu & gresle, neige & vapeur, lévént C 
detoutbillon qui fat&es fa parolies 

Miontaignes & toûtes montaignéttes, 
arbres fructueux 82 tous cedress { 

Animau & tout beftail reptiles & oy- 
feiux empennez: 

Roys de la terre 87 tous peuples, py 
princes 8 tous juges de la terre; feu. 
nes &aufsi pucelles , anciens’ auec ado, 
lefcenss. 

à Qu'il louent Le nom du Seigneur car 
à Jenom 


ou ,dés 
nËzs 


Toutef- 
prit ou» 


pes 


DE DAVID 
fe nom d’iceluy feul eft excellent , 82 eft 
fa magnificence fus la terre 82 fus lés 
cieuxs 

Il exaïtera la corne de fon peuple ; Ia 
Touenge eft à tous {és debonnaites, 8 
aux enfans d’Ifraël,qui eft le peuple pros 
Chain de luys Louez l'Eternel, 


PSAL, 


Collaudez le Scigneurs 


CXLIX, 


Hantez au Seigneur chanfon nou 
uelle,& que fa louêge foit[ouy €] 

NZ en la congrégation‘ dés debott, 
nairess 

Que Ifraël ayt lieffe en celuy qui l’a 
fai, & que lés filz de Zion f’eliouyient 
en leur Roy. 

Qu'ilz louent fon nom à la fleutte, 
qu'ilz Iny dient Pfalmes en tabour & 
enmharpes 
B Car le Seigneur prent plaifir en fon 

peuple:il rendra magnifiques lés affigez 

par la delfurance, 
Lés debonnaires f'efgayeront en glois 
te,82 chanteront fur leurs couchetres. 
Lés excellences de Dieu feront en leur 
orge,8c efpées( trenchantes ] à deux co” 
= en leur main, 
Pour faire vengeance dés nations ; 82 
©” pourchaftier és peuples, 

Pour lier leurs Roys de chaines  & 
leurs barons en ceps de fer, 

Affin qu’ilz facent d'eux le iugement 
éfcrit:magnificence eft à tous fés-debon. 
nairess Louez lEternel, 


PSAL, CLe 
Collaudez le Seigneurs 


& Ouez: Dieu en fon fainé lieu: 
L louez-le au firmament de fa force, 
Louez-le , pour {a puiffance; 
louez-le,felon fa grande haultefe, 
Louez-le;en fonde trompe:louez-le, 
en Pfatcerion 87 en harpetlouez-le,en ta 
bour& en phifire:louez-le,en orgues 8 
en cornemules 
Louez-le ,de cymbales refonantes: 
Touez-le,de cymbales bruyantes, 
#Tout ce quirefpire;loue l'Eternel, 
Louez l'Eternel, 


Fin dés Palmes» 
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LES PROVER: 


BES DE SA: 
lomon, 


CHAP, I 


Es ? paraboles de Salomon filz x 
de Dauid,Roy d’Ifraël:pour con sdéstroys 
gnoiftre fapience & inftru&tion, mille pas 
poux entendre parolles d’intelli: raboles , 
gence,pour receuoir correction de pruden 3 TOYS 4e 
ce,infice iugement,& lés chofes equita g 
bles, Affin de donner aux fmples difcres 
tion,& à l’adolefcent fauoir & aduife- 
ment, Le fageefcoutera,& aura plus 
de doërine,& le prudent acqueftera con, 
feilz ingenieux, A ffin d'entendre lés para 
boles & lés inrerpretations , lés parolles 
dés fages & leurs dictz obfcurs, x La Plalsttnd 
craince du Seigneur eft commencement de Eccleube 
fcience:mais lés folz mefprifent fapience 
& infiruéion, Mon filz efcoute 
Pinftru&ion de ton pere: & ne delaifle 
point {a loy de ta mere, Car icelles fone 
comme grace adiouflée à tonchef,& col, 
liers à son col, Mon filz f lés pe 
cheurs te veulent afrraire n’y va point. 
S’iz difent:viens auec nous,mettons lés 
embufches au fang,& faifons le guet à 
l'innocent, fans caufe,Engloutiffons 16s 
vifz comme“ l'enfer ,& entiers comme "C’eft.le fe 
ceuxqui defcendent en a foffes Nous pulchres 
trouuerons cheuance precieufe,& rempli 
rons nozmaifons de butin. Nletz ta 
part auec nous,& foityvne bourfe [come 
mune] à noustous, + Mon filz ne Ifai, 94b 
chemine point en lavoyeauec eux,retire 
ton pied de leurs fentiers,Car leurs piedz 
courent aprés le mal,& fe haftent poux 
refpandre le fang ; Mais pour neant eft 
eftendue la retz deuant lés yeux de tout 
oyfeausAufsiiceux f'embufchent contre C 
leur propre fang , {1 confpirent contre 
leurs vies, Ainfi font lés fentiers de tout 
hommequi f’employe à l’auarice : mais 
elie furprendra la vie de fon poffeffeur, 
La fapiencecrye dehors,eile rend fa 
voix és rues Elle crye aux carrefours 
ou font lés multitudes , & profere fés 
di&z à l'entrée dés portes &en la cités 
lufque à quand [ diét elle 16 fotz ay= 
merez vous fottie’& 1és moqueurs appes 
seront moquerie # & lés folZ anront em 
haynefcience- Retournez vous à ma cor. 
reétion,V oicy.ie vous declaireray mon 
diprit,& vous donneray à congnoiftre 
H 3 mé 


fous 742, font desbauchez en leurs trains 


: LES 
més parolless #Voicyf'ay cryé mais 


Ifaï.65.h vous fe refufez:leftendz ma main , mais * 
ere, 7409 ing 2 nul qui y entende. Vous anez 


debouté tout mon confeil , & n’auez 

D point voulu ma cofredtion, Pourquoy 
je me riray de voftre perdition,ie me mo- 
queray quand voñtre frayeur furuiendra, 
Quand voftre paour comme la calamité 
aduiendra,8 votre perdition comme la 
tempefte fera prochaine : quand viendra 
fur voustorment & angoifle. Alors iiz 
m’appelleront ,mais ie ne refpondray 
point:ilz me cercheront de matin , mais 
£lz ne me trouueront point, 'Pourautant 
qu’ilz ont hay fcience , & n’ont point 
esleu la crainte du Seigneur, Itz n’ont 
pointvoulu de mon confeil,kmais ont te 
nu vile totallement ma correction, Par- 
quoy ilz mangeront du fruict de {eurs 
voyes, & feront faoulez de leurs con 
feilz, Car le repos dés fotz lés occira , 82 
la profperité dés fol= és perdra, Mais 
celuy qui m’orra habitera feurement,S£ 
repofera fans crainte de mal, 


II, 


CHAP, 
Las On fiiz R tu reçois més parol. 
les, 8 cache en toy més Oman: 
demens ,tellement que.tés aureil. 
les entendent à fapience:tu enclineras ton 
Cœur à intelligence, Car fitu appellein. 
telligence,& addonne tavoix aprés lin 
telligence,82 fi tu la cerche comme l’ar- 
gent, 8 la quierscommethrefors : Lors 
tu entendras lacrainte du Seigneur ; 87 
trouueras la congnoiffance de Dieu, Car 
1e Seigneur donne de fa bouche la fapien 
ce,la fcience, & l’intelligence,Et conferue 
aux droiéuriers prouidence,& eft le bou 
clier à ceux qui cheminentinnocentement 
pour garder lésyvoyes dés iugemens , 8 
garde la voye de fés debonnaires , 
Adonc entendras-tu fuftice,iugement, 
& equité,& tout bontrains Si fa- 
pience vient en ton cœur,8c que congnoif 
fance foit aggreable à ton ame:lors con 
feilte gardera,& intelligéce te conferue- 
€ ra,Affin de te deliurer de mauuaife voye, 
&e de l’hôme q parle chofes peruerfes , & 
de ceux qui delaiflent le droit fentier 
pour cheminer par voyes de tenebres,& 
de ceux qui fe refiouyffent à mal faire, 8 
fe deledtent en peruerfitez & malicess 
Lefquelz peruertiffent leurs fentiers , 82 
* Et 
affin de te deliurer de la femme eftrange- 
re 8 de la foraine, laquelle atte par 
fés parolles,8c delaiffe le maiftre de fon 
adolefcence, & oublie le paét de fon 


PROVERBES 


Die, Car fa maifon tend à la mott, D 
& fon train vers lés mortz, Tous 
ceux qui vont à elle men retournent 
point,& n’attouchem point lés fentiers 

4 dés viuanss 
la voye dés bons, & gardelés fentiers vie, 
désiuftess Car lés droiäz habiteronc 

en la terre , 8£ lés innocens refteront en 


icelle, *Nais lés mefchans feront ar. Job 19,4 


rachez de la terre,et lés desloy aux feront 
rafez d’icelle, 


111 


CHAP, 
On filzne metz pointen oubly à 
ma loy,& que ton cœur obfer- 

uemés commandemens, Car 

ilz en tre la longueur de [tés } 
iours,& lés ans de [ta] vie, 8 la felicité, 

Afin aufsi que benignité 8 Rdeliré ne 

t’abandonnent point, lie lés fur son col, 

etlésefcritz fur la table de ton cœur 

Et tu trouueras grace & bonne pruden- 

ceenuers Dieu &lés hommes, *Coufñie 

toy au Seigneur de tout ton cœur , & ne 

te fonde point en ta prudence:&en sou” 

tes tés voyes recongnois-le, & iceluy 

dreffera tés fentiers, Ne fois point 
fage en toymefme, mais crains Le Sci: 
gneur,& te retire dumal, *Car ce fera 

fanté à ton ? nombril , & refrigeration à 

tés os, 


de tout ton reuenu:& tésgreniers feront 
remplis à foifon,&tés preffoirs abonde, 
rout en mouft, xMon fiiz nere 
fufe point le chaftiement du Seigneur,8& 
nete fafche point pour fa correéion.Car 
le Seigneur chaftie celuy qu’il ayme , & 

l’a à plaifir comme le pere l’enfants 
Bienheureuxeft l’homme qui trouue 
fapience L'homme qui obtient intelligen, 
ce.Car meilleure eft fa marchandife que 
la marchandife d'argent, & fon reuenu 
quelefinors  Icelle eft plus precieufe 
que lés gemmes,& toutes chofes defira- 
bles ne font point icomparerä elle. La 
longueur dés iourseften fa dextre:& en 
fa feneftre richefles & honneur, Sés 
voyes font voyes plaifantes , 8 tous fés 
fentiers font paifibles.  Cefte eft l’arbre 
de vie à ceux qui la prennent,& beatitu- 
de:à ceux qui la tiennent,  LeSei- 
gneur a fondé la terre par fapience , & à 
preparé lés cieux parintelligences Lés 
abyfmes font rompuez par la fcience 
d'iceluy , & lésnuées diftillent La rofées 
Donc mon filz que cés chofes ne f’esion 
gnent point de tés yeux : mais obferue 
(core & confeil , & ilz teferont vie 
atos 


(o] 


Pource chemineen fou, de 


* Honnore le Seigneur NOurrif 


de ta fubfance , & dés premiers frui&z ments 
Luc 14 


D E 
à ton ame, & grace à ton cols 

Adonc tu chemineras affeurement par 
ta voye, & ton pied ne choppera points 
Si tute couche tu n’auras point paouxs 
Quand tu gerras, tu ne t’efpouanteras 
pointset fi su dors, ton fomne fera doulx, 
Tu ne cräindras point de la paour fou- 

D daine,ne de la calamité dés mefchans, 
quand elle aduiendra : car le Seigneur 
fera à ton cofté,& gardera ton pied de la 
prinfe, 

NPofte point le bien de ceux qui en 
ont affaire,quand il feroit en ta puifance 
de le faire, 

Nedis point à ton prochain; va & re, 
tourne,& ie le te donneray demain,quäd 
tu las par deuers toys 

Tune machineras point mal de ton 2 
my:quand il habite en fance auec toy, 

Neprens point noife fans caufe auec 
aucun homme,{”il ne ra point fai& mal, 

Tuneprendras point d’enuie [d’en- 


SALOMO Ne 
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Parquoy quand tu chemineras, ton. allée 
ne fera point efroice : & fitu cours, tu 
1e tomberas point : Prens donc infiru. 
tion, 8 ne la delaiffe point, garde la : car 
icelle eff ta vie, N'eatre point au 
fentier dés mefchans : & ne marche point C 
en la voye désmalings: Euñre 1a,& ne 
païfe point en icelle:ains decline toy d’i- 
celle & paile outre, Car ilz ne dorment 
point f’iz n’ont fai mal,ereft leur fons 
meil ofté , L’ilz n’ont faiét cheoir quel- 
quyns Carilz mangent le pain deme£, 
chanceté, 8 boiuent le vin de violence, 

Et le fentier désiuftes eft reluyfant cG 
me {a lumiere, laquelle ya & reluift iuf. 
que à ce que le jour eft accomply. Mais 
la voye dés mefchans eft comme 1’obfcue 
rité, & ne fauent point ou ilz trebu 
fchent, 

Mon flz entendz à més paroles, D 
eftendz ton aureille à més diâz,& qu'ilz 
ne fe retirent point de tés yeux : mais lés 


qui £’en fuyure ]l’hGe’violent,tu n’esliras rien de 
ichit par toutes fés voyes, Car le peruers ef en 2- 
apine & bomination au Seigneur, mais fon fecret 
iolence . eft auec lés droiéturiers, 

fau57. La malediéiondu Seigneur eff en la 


arde dedans ton cœur, Car ilz font vie 
à ceux qui lés treuuent, & fanté à toutes 
fés creatures, 
Parquoy fur toute diligence gatde ton 
Cœur:car de luy fort la vies 


Bapience, 
on fruict 


maifon du mefchant:mais il beneict l’ha- 
bitation dés iuftes, I1 fe moque dés mo- 
queurs : mais il donne grace aux hum- 
bles, 

Lés fages heritent honneur : mais lés 


folz esleuent [fur eux Jdeshonneur, 


CHAP: XIXL 


Nfans efcoutez l’infiruion du 
pere,entendez pour ‘fauoir pruden 
ces Car ie vous baille bonne do, 
&rine,ne laiflez point donc ma loy : l’ay 
aufsi efte enfant auprés demon pere ten. 
dre 82 "ynique deuant ma mere,Et cefluy 
m'a infraié 8€ m2 diét, que ton cœur 
prennema parolle : garde més comman 
demens, 8 tu viuras, Acquiers fapience, 
acquiers intelligence, ne metz pas en ou, 
bly, & nete retire point dés parolles de 
ma bouche.Ne L'ibandonne point,& el, 
le te gardera:ayme la,& elle te conferue, 
ra Le commencement de Sapience, 
eft que tu acquiere Sapience,& pour tou- 
te ton acquifition acquefte intelligence, 
Esleue icelle,& elle ’exaltera: & te glori 
fera quand tu l’embrafferas, & donnera 
fux ton chef accroifement de grace, & te 
couurira d'vne noble couronnes 
Efcoute mon filz & reçoys més parol 
les, & elle t’augmenterontiés ans de la 
vie, le t’ay enfeigné la voye de Sapience, 
4 Vay conduyt par la droiéte voyes 


Ofte de toy la bouche peruerfe, 8 e£- 
longne detoy lés leures diffoiues, 

Que tés yeux regardent le droiét : 82 
que tés paupieres foient droites deuant 
toys 

Poife allure detés piedz ,& toutes 
tés voyes feront prepaiées, Ne decline 
point à dextre ne à feneftre:mais deftour 
ne ton pied du mal, 


CHAP. Vs 

On filz,entendz à ma fapien, À 
ce, prefte l’aureille à ma pru- 
dence,affin que tu garde [més] 


confeilz , & que tés leures conferuent 
fcience , Car lés leures de l’eftrangere di 


fillent comme la raye ‘de miel,& eft fon #ubrique 
palaitz plus doulx que l’huyle: mais lés glifant, 


dernieres chofes d’icelle font ameres com 
me laloyne , & agues comme le glaiue B 
Ltrenchant dés deux coftez, Sés piedz 
defcendent à a mort:fon alleure tend à 
l'enfer, Pafferas-tu [ auec elle] le entier 
de fa vie:fés pas font tant iles ,que 
tu ne lecongnoiftras point,  Nlaine 
tenant-donc enfans efcoutez-moy , 8 
ne vous retirez point dés di&z de ma 
bouche, Fais quetés voyes foient loing 
d'elle: & n'approche point de la porte 
de fa maifon:Affin que tu ne donne aux 
eftrangers ta louenge , 8 tés ans aux 
ctuelz, Affin que léseftranges ne foient 
H 4  faoukz 


LES 


€ faoulez de tavertu, 8 quetés labeursne 

foient en 12 maifon du forain, & que tu te: 

lamente à la parfin, quand ta chair defau, 

dra, 8 ta vigueur, Etque tu die pour 

quoy ay-ie hay infruction , 82 mon 

Cœur n’a tenu compte de la corteétion:& 

n'ay point obey à la voix. de ceux qui 

menleignoyent , & n’ay point tendu 

mon aureille àmés maiftres’ À peu prés 

que n’ay efté en tout malentre Ja congre 

sou, tiens gation,& l’affemblées 1Boydés 

toy feulle eaues detés ciftcrnes,& dés ruilleauxe dus 

ment à ta milieu de ton puitz,  Quetés fonrai- 

femme, nes debourdent dehors, 8 iés ruifleaux 

d’eaue par lés rues, 8 foienr à toy feu, 
&nonpoinraux eftrangiers auec toy 

Ta veine foit ]beneiéte,& te refiouys 

de Ja femme de ta feuneffe Br foit comme 

la biche amyable, & le cheureul gra 

D cieux : que fés manimelles c'enyurenr en 

tour temps & te delecte foufiours en fon 

amour, Et pourquoy mon flz 

te foruoye-tu auec l'eftrangere , & ‘em. 

braffe leiein de la foraines Veu que de 

uantlés yeux du Seigneur fontiés voyes 

del’homme , & qu’il poife tous lés pas 

d'iceluy , xLésiniquitez du mefchant le 

furprendront,& fera apprehendé par lés 

cordes de fon peché, Iceluy anfsi mourra 

sou, amé, fans ‘inflruéion , &c errera par fa grand 


demenr, fllies 
& M chain,er as touché ta main pour 
leftranger, Tu és enlacé par lés 
parolles de ta bouche, & és prins par lés 
dié&z deta bouche, Pourtant mon filz 
fais maintenant cecy, & te deliure : puis 
souab, LE tués venu en la main de ton pro- 
baiffet: 07 chain, V a, marche, 8 follicite ton pro- 
& le ma chain, N e donne point fomne à tés yeux, 
ile à * nefommeit à tés paupieres, Deliure toy 
SnNE 2° comme le daim de la main {du veneur,]et 
SR EAM comme l’oyfeau de La main de l’oyfeleurs 
Ft Vapareffeux à La formis , 82: aduife 
és voyes & y prens fagement garde, 
Combien qu’elle n’ayt point de prince, 
de preuoft, ou dedominateur, toutesfoys 
elle prepare en l’eflé {a viande, 82 amaïfe 
durant 12 moiffon fa mangealle, © pa 
reffeux fufque à quand dormiras-tu 
quand te leueras-tu de ton fomne #VTu 
prendras vn petit de fomne, tu dormmras 
vn petit, tu plieras vn petit 1é5 inains 
pour donmir 8 ta paourete viendra com, 
me le voyager, & ta difette côme l’hom 
me cquippés L'homme depraué, & 
homme inique chemfne ‘en bouche per 
merfes LL fai Signe de fés yeuxyll parle de 
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CHAP, VE 
On filz, ftu as pleigé ton pro. 
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PROVERBEZS 


fés piedz;il enfeigne de fés doigtz, Cho 
fes peruerfes font en fon RÉ machine 
malien tour temps, & meren auant cons 
tenrions. Au moyen de quoy viendra ins 
continent fa ruyne;il fera fubitenient brie 
fé 8€ n'y: aura point de fanté: Dicu 
haytcés fx chofes,& fon ame a la feptief 
meen abomination : affauoir ,1és yeux 
haultains : Ja fauife langue : 8 1és mains 
quixefpandent le fang innocent : le cœur 
machinant mauuaifes encreprinfes +: lés 
piedz foy haftans pour courir au mal: le 
faulx tefmoing qui profere menfonges:et 
celuy qui met debatz entre lés freres. 

Monfiz garde le commandement de 
ton pere & ne delaiffe point Padmonis 
tion de ta mere : Ains lés tie continuelles 
ment fus ton cœur, 8 lés attache fur ton 
col, Quand sy chemineras,elle te conduy 
ra: quand tu te coucheras;elle te garde 
ra:8 quand tute refueilleras, elle deuife» 
raauectoy, Car le cOmandement eft com 
me la lampe, & la loy comme la iuniere, 
&e La voye de vie eff correction & chafie 
ment pour te garder de 12 mauuaife fem 
me, & dés Hatteries de lalangue de es 
ftrangeres Ne defire point {a beauté en 
ton cœur,8 que tu ne fois point furprins 
par fon regard, Car “pour la femme paile  #0y, ja 
larde[ l’homme fera redigéJiufque à vn fubftance 
morceau de pain, # 8 la femme Chafle a Ge Ja fi 
prés l’ame precieufe de hommes  Au- mcpaifla 
£un peut ilentretenirle feu en fon fein, Ge eftiuf 
& que fés veftemens ne bruslent pointt que cs 
ou aucun cheminera-il fur léscharbons, jou, mai 
& fés piedz ne feront point brusiez’Ain, 13 femmd 
fi celuy qui entre à la femme de fon pros legitie 
chain,Quiconque toucherà icelle, ne fera Ge hômi 
point innocent, _ ILZ ne mefpriferont LS Lan 
point le larron, quid il defrobe pour rem plus pr 
plir fon ame : car il a faiét par faim « Et Cieufe, À 
Lil eft trouué;il le recompenfera fept fois T) 
plus,& donnera j 6 meftier eft]route Ja 
fubfance defa maifon, Mais qui com 
met adultere auec la Ffemme;il eft iafche de 
coutage & celuy deftruit fon ame ,qui 
Fait ainG, Il trouuera plage & deshone 
neur, & fon opprobre ne fera point effae 
cé. Car ialoufe de l'homme eff fureur, 8 
ncpardonnera point au four de la ven 
geance, 11 n’acceptera point la face de 
Quélconque, pour la reconciliation, & ne 
Confentira en rienjencore que tu donne 
beaucop de dons: 


CHAP. VII 
On Riz prendzgarde à més pa 
roïles, & cache vers toy més 
l'&'commandemens ; Garde més 
commandemens, 8e tu viuras, & mon ads 
LR GRR TU) monuipa, 


D £ 
#onition,comme la prunelle de tés yeux, 
Liclésentés doigtz, & lés efcris fur la 
table de ton coeur, Dis à fapience: 
Tués ma foeur,8 appelle prudence[ ta7 
familiexe ; afin qu’elles te gardent de La 
femme eftrange, &c de la foraine qui ad- 
doulcit {és parolless Car quand ie 
regardoye à la feneftre de ma. maifon par 
lés treilifzie veis lés fotz, & confideray 
entre és enfans vin iuuenceau de coeur 
failly, Lequel pañloit par vne ruelle prés 
le coing d’icelle, & alioit le chemin de la 
maifon d’icelle , fur la nuictle iour fail 
Hant,en l’obfcurité de la nuit 82 au trou, 
ble, Etvoicy vne femme au deuant de 
luy en eftatde putain , ayant tant feule, 
ment le coeur caché, laquelle eftoit plaine 
de langaige & vagabunde;lés piedz de Ja 
quelle w’arreftentpoint en fa maifon:cax 
maintenant elle efioit dehors, maintenant 
és rues, 82 Faifoit le guet a chafcun carre, 
fourgs Et elle prent iceluy & le 
baife,82 de face affeurée luy di&: l’auoye 
vouë au iourdhuy facrifices pacifiques, 
Pay payémés voeux, Parquoy fuis for. 
tie au deuant de toy, cerchant de bonne 
© heureta perfonne:or ?’ay-ie trouué,l’ay 
paré monlit d’ornemens, de tapifferie 8 
drapz d'Egypte, Jay perfuméma cou: 
che de myrrhe,d’aloes, & de cinamomes 
Viens donc, enyurons nous de mammel 
Les iufque au matin, & nous refouyflons 
enamours, Car lemary n’ef point en 
fa maifon, mais {en eft allé en voye lo. 
ingtaines {1 a prins Auecfoy vne bougetté 
d'argent, il retournera en certain temps 
enfa maifon, Ainû la enhorté par 
fon grand art, 82 l’a induié par lés attire 
mens de fés leures: Tellement qu’il eft 
allé aprés elle incontinent, & £’enva 
commeleboeuf à 1a tuerie, 8 comme le 
fol aux ceps pour efre chaftié: tant que 
la Blefche à tranfpercé fon foye,er comme 
L’'oyfelet quife hafte[ pour aller] au lagz, 
&z rie fait point que ce ef [fait 7 pour fa 
vie, Maintenant donc enfans 
efcoutez moy, & entendez aux di&z de 
ma bouche:&2 que ton coeur ne decline- 
point és voyes d’icelle,& n’erre point en 
Éés voyes: car elle en à fait tomber plu 
ficurs naurez,& lés fortz font tous tuez 
par elle, La maifon d’icelle font lés voyes 
d’enfer lefquelles font defcendre és chame 
bres de mort, 


CHAP. 
°N 


D 


VIII 


B'erye pointla fapience’&Z la 
prüdencene donne elle point fa 
voix! elle ('eft mife at fomumet 
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dés haultz lieux prés 1a yoÿe, & parmy 
lés chemins, Elle crye auprés dés portes, 
& à lendroit de la cité, & à l'entrée dela 
portes © vous hommes; ie vous 
appelle, 8 mavoix[ {’addrefle] aux ens 
fans dés hommes, V ous fimples entendez 
la fineffe, vous folz entendez de cotur, 
Efcoutez , cat ie parleray dés chofes 
Principales 8 ouuriray més leures[pour 
enfeigner:] lés chofes droites. Car mon 
palaitz medite la verité,8c més leutes ont 
en horreur 12 mefchanceté, T'ous lés 
di&z de ma bouche fonten iufice, il ny 
a rien eniceux de peruers , ne difloluts 
Mais ilz font tous vnys à ceux quien, 
tendent, & droittz à ceux quitrouuent 
fcience, Prenez donc mon infiruétion & 
non point argent, & fcience plus que l’or 
exquis, Car fapience eft meilleure que lés 
gemmes, & toutes lés voluptez ne font 
Point à comparer à elles Je fapiens 
Cehabite auecfineffe , & ay trouué lés 
confeilz de fcience, La crainte du 
Seigneur haytle mal,  Orgueilarroz 
gance, 8 mauuaife conuerfation, 8 aufsi 
Vay en hayne la bouche peruerfe, ay 
confeil & addrefe, i’ay prudence & for 
ce, Par moy lés Roys regnent, & lés com 
feilliers decernent iuftice par moy, Par 
moy lés princes dominent, 8 tous 1és 
feigneurs fugent laterre,  T’ayme ceux 
qui m’ayment: 8 ceux qui me cerchent 
ditigemment me trouueront, : Richef, 
fes & honneur font auec moy, cheuance 
de dürée & iuftices Mon fruit vault 
mieux que l'or nequefla gemme, & mon 
reuenu plus que argent exquis, 


& que ie rempliffe leurs threfors, Le 
Seigneur ma poffedé dés le commence. 
ment de fa voye, & efloye delia deuñt fés 
ocuures, [’ay efté ordonnée dés le fiecle, 
dés le commencement, 8 auant la terre, 
Pay efé engendrée lors qu'iln’y auoit 
Point encore d’abyfme, 8 que lés fontaie 
nes n’efloient point pleines d’eaues, Et 
ay eftéformée auant que lés montaignes 
fuffent fichées, 8 deuant lés montaignets 
tes, Il n’auoit point encore fai la terré, 
nelés places : 8 deuant la poulciere du 
mondeCeftoye,} Etquandil preparoit 
lés cieux je y efloye:quand il conftituoit 
par le cGpas le deflus dés abyfmes ,quand 
fl'conférmoit 1és nuées de 1à fus,quand it 
fortifioit lés fontaines dés abyfmes, & D 
quand il mettoit fon ordonnance d la mex 

& aux eaues qu’elles ne paffaffent point 

leurs bordz,quand il eftabliffoitiés fon 

OT TH S dmens 


foi 
% Eve 


fay cheminer au fentier de iuftice 8 au 
milieu dés chemins de fugement, affin que 
ie face heriter l’auofr à ceuxqui m’aymèt, 
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demens de laterre  l’efloye auecluy 
compofant toutes chofes, & efloyeen 
delices tous lésiours,& fi me joué deuant 
luy en tout temps,8 m’efbas à lentour de 
fa terre, 82 més foulas font d’eltre auec lés 
flz dés hommes, Parquoy enfans 
efcoutez moy maintenant: car bienheu 
reux font ceux quigardent més voyess 
Efcoutez donc l'inftruétion, & foyez fa 
ges,& ne la deboutez point. Bienheureux 
ft l’homme,qui m’efcoute: 2ffn qu’il veit 
1c à més portes tous lés iours, & quil 


garde lés pofteaux demonhuys, Car ce 
Auy qui me trouue, trouue la vie, 8 ob 
tient faueur du Seigneur. Mais celuy qui 
m'offenfe.il fai& tort àfoname: 8 tous 
ceux qui me hayent,ayment la morts 
CHAP, IX, 

A Apience a bafly fa maifon , & a 
2Ou, plu taillé fés ? fept colomnes , elle a tué 
fieurs:cer fa viétuaille,8 à verfé fon vin, elle 
tain nome a aufsi apprefté fa able, Elle a enuoyé 
bre pour fés damoifelles pour appeller fus lés 
incertain, hauitz dongeons de la cité,[difant:] S'il 

5 ya quelque fimple qu’il feretireicy, & 
celuy qui eft lafche de coeur, 8 di à vn 

chafcun: Venez,mangez de monpain, 8 

beuuez de mon vin quei’ay verfésDelaif. 

fez la follie, & vous viurez, & marchez 

B par lavoycde prudence,  Celuy qui 


#affauoir, Chaftie le moqueur il en reçoit villenie:82 
iftruais , Celuy qui reprent le mefchant [en repor- 
te] fa fouillure, Ne reprens point donc le 
moqueur,affin qu’ilne te hiye, ains représ 

le fage,&üt’aymerz. Donne aufage, 

c & il fera encore plus fages Enfrigne le ue 


ffe,8c ilf”augmentera la doérines Le 
commencement de fcience eft crainte du 
# Ou, La Seigneur, & * congnoiftre lés chofes faine 
fciêce dés @ts,eft prudence, Car par moy font 
faiéz eft multipliez tés jours, 8 lés ans de la vie 
rence, teferont augmentez,  Situ as fapiene 
P cestir feras fage pour toymefine : mais.fi 
tu yfe de moquerie, tu fouffriras tout feu, 
La folle criarde, pleine de volupté, & 
qui ne fait chofe quelconque, Elle Gcd à 
L'entrée de fa maifon fur vn hault Gege de 
la cité, Pour appeller ceux qui paffent la 
voye,alläs droiét leurs chemins, [ difañt: 
S’ily a quelque fimple qu’il fe retire en 
2,80 celuy Qui eft fafche de coeur: 8 di 
à vn chafcun: Lés eaues defrobées font 
doulces, & le pain prins fecrettement eft 
aggreable, Or ne congnoit il point 
que là fontlés mortz, & que fés inui, 
tez fonten la profondeur d’enfers 


CHAPs x 


Susitete 
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VERSES 
Lés paraboles de 
Salomon, 
Enfant fage refouyt lepere! mais 
1e fol enfant eft caufe de triftefe à 
fa mere. 

Lés threfors de mefchanceté ne prof 
fiteront rien : mais iuftice deliure de 
mort, 

Le Seigneur ne permet point le iufte 
auoir faim , il deiette l’auoir dés me « 
fchanss " 

La main lafche fai& la paoureté: 
mais la main dés diligens , engen « 
dres 

L’enfant prudent 2mafe l’efté: mais ce 
luy qui dort durant la moiffon,eft enfant 
confuz, é 

Benediéions font au chef du fuftez 
mais la bouche dés mefchans couvre Lou 
trages 

La memoire du iufte fera benciie: 
mais le nom dés mefchans pourrir2, 

Le fage de cocur receura lés com - 
mandemens : mais le fol de leures fera 
battu, 

Cauy qui chemine en innocence, 
chemine feurement : mais celuy qui 
peruertit (és voyes , fera bien con 
gneus 

Celuy qui fai& Bgne de l’ocil,donne fa 
fcherie:8 le fol de leures fera battus 

La bouche du jufte eft comme la veine 
de vie:mais la bouche dés mefchans celle 
l’outrage, 

*Hayne efmeut lés noyfes: mais chari, 1,pier, 4 £ 
té couure tout forfaiäz, 2cora3 

Esleures du prudent eft trouuée fa, 
pience:& la verge au dos de celuy qui eft 
lafche de coeur, 

Lés fages gardent fcience : mais 
4 crainte eft prochaine de la bouche 2e cal 
du fol, ité 

La cheuance duriche luy eft comme PL: 
vne forte cité: mais la paour dés diferteux 7 
eft leur paoureté, 

L’oeuure du iufte [tend']à la vie:mais 
Le reuenu du mefchant,à pechés 

Celuy qui garde inftruétion, chemine 
à la vie: mais celuy qui delaiffe la corre 
Gtion.fe foruoyes 

Lés faul£es leures difsimulent 1ahays 
ne:& qui profere le blafme,eft fol, 

En maltitude;de parolles il n’eft point 
qu'il ny ayt quelque vice : mais'ce 
luy quif attrempe fés leures , eft pru , ‘ou, efpa 
dent: gneet 

La langue du iufte eft comme argent {tient 
exquis : mais le coeur dés mefchans ef 

Lés 


A 


B 


eaflaucir, 
pour foy 


tregar, 
da 


D 
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Lés fleuves du iufte paiffent plufeurs: 
mais lés foiz pour leurs lafches courages 
mourront, 

Labenedi&tion du Seigneur enrichit, 
&c n’adioufte point fafcherie auec elles 

C'’eft comme moquerie au fol de faire 
quelque crime : mais fapience,ef ‘intelli- 
gence à l’hommes 

Ce que le mefchant craint ,luy ad” 
uiendra : mais le defir dés iuftes fera 
donnés 

Le mefchant n’apparoit non plus que 
Ia tempefte qui paffr:mais le iufte eft com 

me le fondement perpetuel, 

Comme le vinaigre eft [ nuyfant] aux 
dentz,8g la fumée aux yeuxtainf eft le 
pareffeux à ceux quil’enuoyents — 

La crainte du Seigneur augmente lés 
fours:mais lés ans dés mcfchans font di 

minuez, 

L’atéente dés iuftes,ef liee: mais le 
poir dés mefchans,perits 

La voye du Seigneur ef force à l’inno 
cent: mais la paoureft à ceux qui font 
iniquité, 

Le iufte ne bougera point eternelle 
ment: mais lés mefchans ; n’habiteront 
Point en laterre, 

La bouche du iufte produgra fa, 
pience : mais la langue peruerfe , fera are 
tachées j 

Lés leures du iufte congnoiffent la cho 
fe aggreable:mais la bouche dés mefchäs, 
1a chofe peruerfes 

CHAP, XL 
À faulfe batance eft en abomina 
tion au Seigneur:mais le poidz iu 
fe luy plaift ; 

Quand L’orgueil vient, aufsi viendra le 
mefpris: mais enuers lés humbles fera 1a 
fapience, 

L’innocence dés droiéturiers lés con 
duyra:mais la peruerfité dés desloyaux, 
lés gaftera, 

*La cheuance ne proffitera rien au 
iour de lindignationtmais fuftice deliure. 
ra de la mort, 

La, iuftice de Vinnocent dreffera fa 
voye:mais le mefchant tombera en fa me, 
fchanceté, 

La iuftice dés droiéturiers lés deliurera: 
maislés desloyaux feront attrapez par 
l'iniuftice, 

Quand l’homme mefchät meurt,l’efpoir 
Ld’iceluy 3 perit: & l'attente dés iniques 
eriras 

*Le iufte eft deliuré de tribulatiG; mais 
Le mefchant vient en fon leur 
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Le fimulateur porte dommage àfon B 
prochain par labouche : mais lés iuftes 
font deliurez par fciences 

La cité fe refiouyt par la bonté dés is 
ftes:mais elle cryede ioye pour la perdis 
tion dés mefchans, 

Laville eft exaltée pour la benedidtion 
dés droiäuriers: mais elle eft fubuertie 
par la bouche dés mefchanss 

Celuy qui eft lafche de courage, me 
fprife fon prochain: mais l’homme pru- 
dent ie tait. 

Le raporteur reuelle le fecret:mais le R, 
dele de courage cele la chofe, 

Lepeuple tombe ouil n’y apoint de 
confeil:mais par la multitude de gens de 
confeil,eft a deliurances 

Celuy fera malmené qui pleigera le C 


Rranger : mais celuy qui haytlés caw ICetuyg 


tu ne «6. 
gnoispoit 


tions,ef affeurés 

La femme gratieufe obtient honneur: 
mais [és fiers failifent lés richefles, 

L'homme debonnaire fai& bien à 
fon ame: mais le cruel trouble fon pro, 
chain, 

Le mefchant fai& fauife oeuure:mais 
à celuy quifeme éuftice , fera loyer çer 
faine 

Ainf que iuftice eft à la vie, aufsi le ma 
Jing pourfuyt à fa mort, 

Ceux qui font de coeur deprauez, font 
en abomination au Seigneur : mais ceux 
quifont de conuerfation innocens , 1uy 
font à plaifirs 

Quelque confederation qu’il y ayt, le 
maling nefera pointexempt: mais Ja fes 
mence dés iuftes fera deliurées 

Comme lanneau d’or augroin dela 
troye, ainfieft la femme belle fans iuges 
ment de raifon, 

Le fouhait dés fuftes eft feulement à 
bien: mais lefperance dés mefchans eft 
indignations 

Aucuns font qui departent leur bic 
&z deuiennent plus riches,lés autres efpar 
gnent plus que de droi&, & ilz viennent 
€n indigence, 

L’ame qui benei& lera engraiflée: & D 
qui enyure.aufsi celuy fera enyures 

Qui fubftraié le froment, le peuple le 
maudira:mais la benediétion fera au chef 
de celuy qui l’expofe en ventes 


Celuy qui cerche le bien,il acquiertfx ‘ou,chefe 
ueur:mais qui cerche Le mal.illuy aduiene gEgrer . 
PA 


dras 
Celuy qui fe confie en fés richeffes,tom 
bera:mais lés iufles verdoyeront comme 
lés fueilless 
Qui trouble fa maifon , fl heritera le 
vent: & le fol fera feruiteur au fige 
le 


LES 
decœurs 
Le frui& duiufle eft comme l'arbre de 
ne & celuy qui apprent lés gens eft 
; ages 
upier.4d Voicy, le iufte fera payé ‘en la ter, 
“c'efl,affa re : combien plus le mefchant , & le pe- 
uoir,f’ilacheur 


muesfaiée CHAP.  XIn 


A Vi ayme corredion, il ayme fa 
pience : mais qui hayt difcipline, 
ileft fol, 

Le bon obtient deDieu fa 
meur:mais il condemnera l’homme machi 
nateur de mal 

Le mefchant ne fera point cGfirmé par 
fa mefchanceté : mais la racine dés iuftes 
ne bougera, 

fou , dili ferme fvertueufe eft la couronne de 

gere, fon mary : mais celle qui eft ‘infame ,eft 
-#ou, con, Comme pourriture és os d’iceluys 

fufe, 5. Lés penfées dés iuftes, font fugement: 

Net ais Le confeil dés mefchans,eft fraude, 

Lés parolles dés mefchans, font embu. 
fches au fangimais la bouche dés droiäz 
lès deliureras . 

Dieu Yfubuertira lés mefchans , &ne 
feront plus : mais la maifon dés iuftes de- 
mourera. 

L'homme fera eflimé pour fa bouche 
Prudente : mais le cœur depraué, fera 
mefprifés 


Meilleur eft l’homme “vifain , 87 qui 
are fert à foymefme que celuy qui fe gloris 
feét 8 defie >& a deffaulte de pains 


Le iufte recongnoit ame de fon be 
ftail: mais l’affkétion dés mefchans eft 
cruelle, 

*Celuy qui laboute fa terre, fera raffa 
fié de pain:mais celuy qui fuyt l’oyfue- 
téseft de lache courages 

Le defir dés mefchans eftyne “cha. 
fe : mais la racine dés iufles donnera 
Lfruié, ] 

Le maguais eff enlacé par le vice 
dés leures : mais le fufte fortira de l’ade 
werfité, 

Chafcun fera rafafé de bien, par le 
fruiét de [fa 7 bouche: mais 12 recompen- 
fe dés mains de l’homme;luy fera rendues 

La voye dufol'eft droiéte en fés yeux: 
mais qui efcoute confeil.eft fage, 

Le fol eft congneu au temps defon in. 
dignation:mais le cault cache la vilenées 

Qui parle verité il annoce iuftice: mais 
le faulx tefmoing vfe de fraude, $ 

Parler temérairement eft comme lés 
boinétes d’efpée: mais la langue dés fa, 
ges.eft fanté, L 

La leure veritable eft ferme à tou: 


nulle efti, 
mes 


eCCI204 de 


2e, luy 
plaitte 


PROVERBES 


fours : mais la faulfe langue varie inconà 
tinent, 

Fraude eft au cœur de ceux qui machi 
nent mal:maisioye eft à ceux qui confeil 

lent paix, D 

Aucune ‘malignité n’aduiendra point ‘ou,doë 
au iufle : mais Lés mefchans feront rem, leurs | 
plis de mal, . 

Le Seigneur 1 en abomination lés 
faulfes leures : maïs ceux qui font vetité, 
luy viennent d gré, 

L'homme fin “cele la fcience : mais le “affauoir 
cœur dés folz crie la follie, pour la di 

La main dés diligens dominera : mais re en fe 

Ia main lafche fera foubz le tribut, temps 

Sollicitude au cœur de L'homme ’ac, Susstos 
courbift:maisla bône parolle lé refouifts 

Le jufle ‘eft plus excellent que fon  ‘ou,a 
prochain:mais la voye dés mefchans lés plus de rl 
fera errer, fteefpl 

Le pareffeux ne brusle point fa chaf. abôdant: 
fe:mais l’auoir de Phomme diligent , eft 
précieux, Ê 

La vieeft au fentier de fufice, & en 
celte voyeiln’y a point de mort. 

CHAP, XIIX 
E fage enfant [-prent ] l'infiru 
L.é du pere :mais le moqueur 
mefcoute point la reprehenfions 

Chafcun mâgera du bien par le fruit 
de fa bouche:mais lame dés desloyaux 
Cmangera] iniure, 

Qui garde fa bouche;il garde fon amet 
mais bleffure fera à celuy qui temeraire 
ment ouure {és leures, 

Le pareffeux appete,8z toutesfoys fon 
rie n rire Fame dés diligens , elfe 
Le iufiehayt faulfe parolle : mais Je TIGE 
mefchanr,fai& fafcherie 8 confufions 

Juftice garde V’innocent en la voye: 
mais la mefchanceté fubuertira le pes 
Cheur + 

J1 y a tel qui fe faiét riche, 82 n’a chofe 
quelcôque:et il y a tel qui fe fait paoute, 
6 à groffe cheuance: 

Aucun deliuve fon ame par fés richefe 
fes: mais le paoure n’oyt point de re» 
prehenfion, 

La lumiere dés iuftes donne 1yefré: B 
mais la lampe dés mefchäs fera efteinées 

Tant feullementparorgutileft donné 
debat:mais auec ceux quifont rafsis , eft 
la fapiences 

La cheuance qui eft acquife par vanité 
fe diminue:mais celuy qui amafle parla 
main aura beaucop. r 

L’efpoir differé fai& langnir lécœur: 
vds À le fouhayt viens[incontinent: cd 

Dr FRERE gomme 


A 


D E 


comme l’arbredevie, = 
Celuy quimefprife 1a patolle flaura 
dommage pour elles mais qui  craindra Le 
commandement,celuy fera en paix 
L’infrudion du fage ,eft comme vne 
fource viuepour euiter lés 1aqz de morte 
C La bonne prudence donne grace :mais 
la voye dés preuaricateurs eft dures 
Celuy qui eft rufé fera toutes chofes 
par fcience : mais le fol manifeftera fa 


SAL 
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La fapience de l’homme fin eft con- 

fa voye:mais lafollie dés folz eft 
deceuables ñ à 

Lés folz fe gaudiffent du mesfaiét: B 
mais beniuolence’eft entre lés droiètz« 

Le cocur congnoit l’amertume de fon 
ame,& l’eftranger ne f’entrerneslera point 
en fa ioye, 2 

La maifon dés mefckans fera demolie: 
mais letabernacle dés droi&z Roriras 


folie, 
Le mefchant meffager choit au mal? 
mais l'ambaffadeur fldele,eft fanté, 
Paoureté & vilenie font enuers celuy 


Ileft vne voye * qui eft droiéte deuant #c%eft, qué 
Phomme:mais lés chofes dernieres d’icel femble 8 
le font voyes de mort, plait, côe 

Aufsien risle coeur eft bien dolent : deffussr3e 
& La fin de ioye eft trifteffes 


quireiette inftruétion : mais qui garde la 
reprehenfon fera honnoré, 

Sile fouhayt eft accomply, il deleéte 
l’ame:mais fe deffourner du mal, eft abo- 
mination aux folz, { 

Qui conuerfe auec lés fages, il deuien 
dra fage:mais le compagnon dés folz;fe 
KA AfAIGE me — , 

Aduerfité pourfuyt lés pecheurs: mais 
aux fuftes fera rendu le biens L 

Le bon fera heriter lés enfans désen, 
fans, & au iufte eft referuéela fubitance 
du pecheuts ; 

Il ya beaucop à manger au champ dés 
paoures:mais celuy perit qui eft fans iu, 
gements 

Qui efparghe fa verge;il hayt fon filz: 
mais qui P’ayme, illuy procure chaîtie, 
ments 

Leiufle mangera infque à faoufer fon 
TS mais le ventre dés mefchans aura di 

ttes 


D 


CHAP, XIIIL 


A A femme fage edifie fa maifon: 
mais la folle par fés mains là 
ruine; 


bb,12:2,  *Qui chemine en fa drofcure, él craint 


le Signeur:mais celuy qui eft diuerty de 
fés voyes le mefprifes 

Enla bouche du fol eft la verge d'or. 
gueil:mais 1és leures dés fages lésgarde, 
xonts 

Ou il n°ya nul boeuf, Ja crefcheeftvuy 
de:mais il y a beaucop de reuenu par la 
vertu du boeuf, f 

Le veritable tefmoing ne ment point: 
mais le faux tefmoing profere mente ; 
mies, 

Le moqueut «cerche fapience, & ne la 


Le coeur peruers fera raffaGé de fés 
voyes:maisle bon homme [viura] de fés 
AU Z, —— 

Celuy qui n’a experience fe Re à toute 
parolle: maïs celuy quieft fin confidere 
fs pas, 

Le fage craint,8c fe retire du mal: mais 
le foi paife outre, 8 fe tiene feurs 2 

L'homme impatient perpetre la folie: 
mais l’homme aduifé [ La] hayts 

Lés folzheriteront follie:mais lés prur 
dens feront coronnez de fciences ! 

Lés mauvais {’enclinent deuant lés 
bons: 8 lés mefchans deuant lés portes 
dés iuftes, 

Le paoure eft hay mefme de fon pro- 
chain: mais plufieuts font amys du ri 
ches 

Ceuy qui mefprife fon prochain, pe- 
chemais cilqui amifericorde dés afñii. 
gez,eft bienheureuxs 

Ceux errent qui machinent mal, mais 
mifericorde & verité [ fera ] äcenx qui 
font bien, 

En tout labeur ya quelque prouffit: 
mais la parolle dés leures eft feulement à 
detfaultes 

Auxfages font leurs richeffes comme 
vne coronne: & la’ follie dés folz n’eft 
vien quefollie, 

Le tefmoingveritable deliure lés ames: 
mais celuy qui parle menfonge eft troms 


UT, 

Enla crainte du Seigneur eft la for, 
te flance : & fés enfans auront efpe- 
rance, 

La crainte du Seigneur ef commevne 
fource viue, pour euiter lés 1a9z de la D 
morts 

La magnificence d'en Roy eft en 


ou, lege- trouue point: maïs. la fcienice eft ‘ facile à 
Bay - celuy quientend, 

é;afa, Vat’en arrierede l’hommefol ; aufsi 

oit à bien ny congnoiftras-tu point lés Icures 

onuer, de fcience, TNA 


beaucop de peuple : mais Jahonte d’yn 
prince eft au deffault du peuple, 

Celuy qui eft patient,eft de grande pru 
dence: mais celuy qui dft impatient, esle- 
ue follics 

Le 


douzu7ia 


LES 


Le coeur faim eftla vie de fa chair: 
mais cauie eft comme pourriture dés os, 

XQui fai& tort au paoure, il fai@ def » 
honneur à celuy qui la fai& : mais 
cil qui a mifericorde du paoure, l’hon: 
notes 

Le mefchant eft debonté pour fa mali: 
ce:mais le jufle a efperance en fa mort, 

La fapience repofe au coeur du pru, 
dent, 8 eft congneu au milieu dés fofzs 

La iuftice exalte la gent: mais le peché 
dit opprobre aux peuples, 

Le plaifir du Roy eft au feruiteur pru 
dent:mais le courroux de lisy fera contre 
celuy qui eft confufñbles 


CHAP, 


À doulce refponferappaife la fu, 
reur:mafs [a parolle rude fti& mon 


XV: 


PROVERBES 


continuel, 

Méilleur eft wn pa amec crainte de 
Dieu,quegrand threfor auquel eft trous 
blement, 

Mieux vault vn banquet de porées; 
oueft amytie, qu’yn gras taureau làog 
efthayne, 

L'homme furieux ‘efmeut le debat # 
mais Phomme patient appaife la noifes 

La voye du pareffeux eft comme bou 
chée d’efpines:mais le fentier dés droidue 
riers eft plein, 

Le [age enfant refonytle pere: ais 
l'homme fol mefprife fa mere, 

La follie cit refouyffance à celuy qui 
ef Lafche de corur:mais L'homme prudent 
dreffe fés pas, 

Las penfées font fruftrées, ouit n’y 2 
point de fecret: mais confirmation eft,ou 
il ya beaucop de gens difcretzs 


; E: 
ter le courroux, 


La langue dés fagestyfe bien de fcien. 
ce: mais la bouche dés folz jette hors la 


Joyeeft à l’homme, ‘par la refponfe de 4C’efi, 
fa bouche:& 11 parolle en fon temps com fpondr 


fou,ome, bien eft elle bonne: propo 


ou embet 
Lt 


Eccl.34c 


follic, 

Lés yeux du Seigneur font en tous 
lieux contemplans lés mauuais & lés 
bons, 

La langue faine ef comme L'arbre de 
vic:mais £’ilya chofe peruerfe en elle,il y 
aura attennement d'efprit, 

Le fol refufe la difciplime de fon pe. 
te: mais celuy quigarde correction eft 
difcret, 

Il ya grand auoîr en la maifon du ju 
fte: mais trouble eftau reuenu du me 
fchant, 

KLés lenres dés figes communiquent 
La fcience:mais le coeur dés fol ne[faiét} 
pas ainffs 

Le facrifice dés mefchans eft abomina 
tion au Seigneur:mais l’oraifon dés droi 
iuriers luy eft à gré, 

“La voye du mefchant ef execration 
# Seigneur:82 aymera celuy qui fuytiu- 

ice, 

Cañtigation trés dure eft pour celuy 
qui delaiffe le fentier: & qui haytcorre- 
étion,mourras 

Enfer & perdition font deuant le Sei, 
gneur:combien plus lés coeurs dés enfans 
dés hommes: 

Le mogueur n’ayme point celay qui 
le reprent:& ne va point vers és figes, 


fouzu74d Le cocur ioyeux embellift{a fice:mais 


en trifleffe de coeur, l’efprit languirs 

Le coeur du prudent cerche fcien - 
ce: mais ja bouche dés folz , paift la 
follie, 


#C’etios Tous lés iours de lafiligé font mau 


eux, C 


uais : mais le *bon coeur ef vn conulue 


Le fentier de vie eft en hault pour le 
prudent, afin qu’il fe retire du profund 
d’enfers 

Le Seigneur demolit [a maifon dés or. 
gucilleux:8 atfermit l'eftar dela vefuc, D 

La penfée du mauvais ef 2bomina. 
tion au Seigneur: mais lés parolles de 
ceux qui font metz font plaifantes. 

Celuy qui (’addonne à auarice, fron: 
ble fa maifon : mais celuy quihayt lés 


donsilviuras c 
Le coeur duiufte medite la refponfez 


mais le coeur dés mefchans ? efpand cho- ‘ou, dd 


fes malicieufes, OIREs 
Le Seigneur eft loing dés'mefchans: ; 
mais il exauce l'oraifon dés iuftes, 


2Vn viaireferain refiouyt le coeur, & #br,12 
micre 
Yeux, 


Ja bonne renommée engraifle lés os, 

L’aurille efcontant 1a corredion de 
vielogeraentre lésfages, 

Qui rejette la difcipline,il netient com 
Pte de fon ame: mais Qui efcoute la corre- 
tion,’ilacquiert coeurs 

La crainte du Seigneur, eft infru&ion 
de fapience : & Phumilité eft deuant 
l'honneur, 

CHAP, XVI 

Es preparations du coeur font de A 
l’homme: mais la refponfe de La Jan 
gue eft depar le Seigneur, 

Toutes lés voyes de l’homme font 
nettes en {és yeux: mais le Seigneur poife 
és efpritzs 

Reuelle tés bec 


es an Scigneu re: SE 
tés penfées feront difpofées, 


BE BALOMON, 349 


Le Seigneur à Fit& tent pour foymel, 
. mes, 8 aufsi le mefchant pour ke mauvais 


+ 
Le Seigneur a en abomination tou- 
tehauteffe de coeur, & fi ne fera point 
Ebrimaï exempe quelque confpiration # qu'il y 
main, 27te x j: 
sttGe .  L’iniquitéfera pardonnée par miferi. 
corde & Foy, & par la crainte du Saignr 
on euite le mals 

Quand lés voyes de l’homme plaifent 
r Dieu,il appaife aufsi fés ennemys auec 
foye 

B Mieux yaultyn peu auec iuftice, que 
gros reuenu fans equité, 

Le coeur de l’homme delibere de fa 
voye:mais le Seigneur dreffe fés pas, 

Diuination eft és ieures du Roy,& fa 
bouche ne fe foruoyera point d’equité. 

fous lés _-Le fugement du Seigneur:eft ? crochet 
gemens 8 balance: & tous lés poidz du fachet, 

feignr font fon oeuure, : 
Bt iufles Faire mefchanceté eff 1bomination 
Gme au End ut Je chronne eft affermy par 
oixe  iuffices 

Lés leures juftes plaifent aux Roys, 
dire celuy qui parle chofes droi, 

ess 

La fureur du Roy eft comme meffager 
demort:mais l’homme fage l’appaiferas 

C'eft vne vie , que leviaire ferain d’vn 
Roy,& fa beniuolence eft côme la pluye 
tardiue. 

Il vauit mieux 2cquerir fapience, que 
or:il eft plus exquis d’aquerir prudence, 
queargent, 

Lechemin dés droiäuriers decline du 
mal : celuy garde fon ame, qui garde {a 
voyes 

L’orgueil eft deuant le defbrifement: 
& la hautefle defprit eft deuant la 
ruine, 

Mieux vault humilier l’efprit aueclés 
humbles , que de diuifer lés defpouilles 
auec lés orgueilleuxs 

28 kQui eft entédu en parolles.il trouuera 

#28 2 Je bien: & qui fe confie au Seigneur , ef 
bienheurenx, : 

On appellera le fagedecoeur, pru, 
dent: & la doulceur dés leures accrciftra 
a doûtrine, 

Prudencecft à fon maiftre comme vne 
fource viue : mais linftruétion dés folz 
eft folies 

Le cocur fage conduifé prudemment 
fa bouche, & adiouftera doctrine fus fés 
eures, 


Aangues 


l’homme de laquelle Ia An ef la voye de 
la mort, 
L'’ame de celuy qui trauaille, trauaille D 
pour foy :car fa boucle le contrein&. 
L'homme peruers desfouit le mal, & 


ten {és leurés e{t comme vn feu bruslant, ‘ou fuss 


L'hommie peruers mec en auant le de» 
bat:8& le mutin feparelés princes, 

L'homme inique feduyt fon prochain, 
&cle fai& cheminer par vne voye qui 
neft pas bonne, 

Celuy qui fein& fon regard , machine 
chofe peruerfe:& qui ferre fs leures, il à 
acheué le mals 

Vieilleffe eft vnehonnefle coronne:icet 
le fera t'ouuée en Ia voye deiuftice, 

Le patienteft meilleur quelefort: & 
cekxy qui domine fon courage, que celuy 
qui prent la cité, 

Oniette le fort an giron , mais tout 
fon ingement eft de par le Seigneur, 

pe XVII, 
Teux vault vn morceau de pain, 
fec,8c paix auec iceiuy : que la 
maifon pleine de beftes ruées 
auec noifes 


+ Le prudent feruiteur dominer: fus dre de 


l'enfant infame,& diuifera Vherirage en- 
tre lés freres, 

Comme la touche l’argent , & le fourz 
neau Por:ainfi eft le Seigneur efprouueur 
dés cœurs, 

Le mauvais entend à Ia feure d’ini- 
quité ,& le menteur ecoute la fauife 


#Quife moque du paoure il fai& iniu, 
re àfon fa@teur;& celuy qui fe refouyt 
de la perdition,ne fera pas impunys 

Lés enfans dés enfans font la coronne 
dés anciens,8 la noblefle dés enfans fone 
leurs peres, 

Parolle d’au&orité ne conuient point 
au fol:combien moins 1a faulfe leure au 
prince B 

Le don eff comme la pierre precieufe 
és yeux defon poñfeffeur:affin qu’il foit 
prudent par tout ouil fe tourne, 

Quicele le meffaiét,il acquiert amytié: 
mais celuy qui eft muable en parolle,il di 
uife lés princes, 

La reprehenfion fai& plus de paour 
au prudent,que cent coups au fol, 

Lemauwais cerche feullement rebet- 
fion : mais le meffager cruel luy fera 
enuoyés 

Il vauldroit mieux à l’homme,rencon- 
trer vne ourfepriuée [de fés petis;Jqu’vn 


Sus 14,94 


Lés ditz plaifans font comme raye de foten fa folie, Rout,d, 
miel,doulceur à l'ame, & fanté aux os #Celuy qui rend le mal pour le bi&letsPicrs34b 
KZ - Iiya ve voye quifémble droite À mal ne fe partira point de £a maifons + Hthef.s,d 


LES 

Le commencement de debat eft com- 

‘ou,ouure me celuy qui 4 fai& defbourder l’eaue: 
deftiches mais auant que la noife fe mesle,defite, 

XCeluy qui iuftife le mefchant,et celuy 

Lasses qui condemne le iufte, ilZ font tous deux 
en abomination au Seigneurs 

Que fert le prins en lamain du fol 
pour acheter a fapience, & n’a point de 
coeur? 

L’amy aymeen tout temps,8eftcom 
me le frere nay à la tribulations 

L'homme de coeur failly touche dés 
mains,& eft pleige pour fon amy: 

Qui ayme le debat, ayme le mesfaict: 
celuy qui esleue fa porte, il cerche la 
ruine, 

Celuy qui eft peruers de coeur,ne trou- 
uera point Le bien:8& celuy qui eft depra- 
ué en fa langue,cherra és maux 

D. Lefol naïft à fa trifteffe : 82 Le pere du 
fol ne fe reffouyra point, 

Le coeur joyeux embellit le teinct:- 
mais l’efprit dolent deffefche lés os, 

Sus,1$.b,.. *Lemefchant prent le dôn de fon fein, 
pour deftourner en arriere le iuge - 
ments 

*La fapience eft en la prefence du pru, 
dent:maislés yeux du fol font au bout 
dela terre, 

Le fol enfanteft marriffement à fon 
pere ; & amertume à cellequi l’a en- 
fanté, 

Certesiln’eft pas bon de condemner 
le iufte ; & frapper lés princes pour la 
droiéure, 

Celuy qui con, 
gne fés di@z : 
Cher d’efprits 

Aufsi le fol quand il Le taift,il eft repu, 
té fage: & celuy qui boufche fés leures, 
prudent, 


CHAP, 
Vipar deleétation cerche fepara- 


A Q: 3 il fe confondra en tout 
eftat, 

Lefol ne prent point plaifir 
en prudence:mais en ce qu’il pourpenfeen 
fon coeur, 

Quand le mefchant vient, aufsi vient le 
melprifement: & le reproche auec le def . 
honneurs 

Lés parolles de 1a bouche de l’homme 
[ fage7 font comme eaues profondes: 8 
Ja fource de fapience eft comme yn fleuue 

, ui fourde, 
#eft,por  Iln'eft pas bon de ? 
ter faueur mefchant,pour faire de 
TT sement, 


Eccl.1,c, 
Svde 


oift la fcience, efpar- 
sOu, pre Phomme prudent’eft 
cieux 


XVII 


ceuoir la face du 
x le iufie en iw 


«PA ROO!V'ELR BIEIs 


Lés leures du fol viennent-auec ! fen, # foi 
fon , & la. bouche d’iceluy appelle Lés * 
Coups, m——— 

La bouche du fol luy efruine: & fés B 
leures laqz à fon ame, 

Lés parolles du mutin font.comme 
bleffures, & icelles defcendent iufqueau 
dedans du ventre: 

Aufsi celuy : qui eft fafche à fa be 
fongne, ef frere de l’homme qui dif. 

Pes 

Lenom du Seigneur eft comme vne 
forte tour, à laquelle le fufte courra & fe: 
xa guaranty, 

, L’auoir du riche eft comme fa forte ci 
té,8 comme vne muraille garnie felon 
fon imaginations 

Le coeur humain fe haulfe-deuant 
la ruine :, 8 la deieétion deuant: la 
Sloires ” 
Qui repond à la: parolle deuant Ç 
qu’il ayt ouy ,ce luy eft folie & ver, 
gongnes 

L’eprit de homme fouftiendra fon 
infirmité : 8 lefprit dolent qui le fup- 
porterat 

Le cœur du prudent acquefte fcience: 
& l'aureille dés fages quiert congnoif- 

fance, 

Ledon de l’hommeluyfai&. place, 8 
le conduift deuant lés plus grandz, 

Le iufte eff premier en fa caufe:fon 
prochain viendra,& le cercheras , 

Le fort faié ceffer lés difcordz, 8 ofte 
le different entre lés puiffanss ge 

Le frere à plus forfaiét qu’yne forte ci 
té , & lés noïfes [ d’iceluy } font comme 
lés verroux du palayss 

Du fruiét de 1a bouche de l’homme fe 
ta raffafié fon ventre:8 fera raffafié du 
reuenu de fés leuress 

La mort & La vie font en la puiffance 
de la langue,& ceux qui l’ayment. man, 
geront dés frui&tz d’icelles i 

Celuy qui trouuela femme [ bonne;}it 
trouue le bien , 8 obtiendra faueur du 
Seigneurs j 

Le paoure parle par prieres:mais le rie 

che refpond par rudeffes 

“L'homme fe doit accompaigner aux 
amis:8e y a tel amy qui eft plus [ ferme, 
ment] conioin& que le frere, 


CHAP, XIX: 


Eïlleur eft le paoure cheminanit À 
en fa fimplicité que celuy qui 
peruertit fes leures,& eft fol, 
Aufsi n’eft-il pas bon fans fcience de 
lame, & celuy qui fe hafle dés picdz 
HOUSE il choppes 
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il choppe, logera faoulé, fans qu’il foit vifté au 
La folie del’homme peruertira lavoye mal. 

d’iceluy,8& fon cœur fe defpitera contre _ Le pareffeux cache fa main en fon 

le Seigneurs fein,encore ne la daigne il appliquer à fa 

L’auoir affemble beaucop d’amys: bouche, 

mais le paoure eft feparé de fon amy+ Si tu frappe le moqueur,le fot deniene 
Dansu.g *Le faux tefmoing ne demourera pas dra cault:& f la reprehenfion eft faite | 

impuny:& qui dit menfonges,il n’efchap au prudent;il entendra la fciences 

pera point, Celuy qui deftruiét le pere, 87 fait 

Piuñeurs fupplient Ia face du prince: fuyr la mere, ileft enfant confufible & 
8 vn chafcun et amy à l’homme qui infame, 
donne, Mon filz deporte toy d’ouyr la difci 

Tous lés freres du paoute lehayent: pline.quieft à faire errer dés parolles de 
combien plus fés prochains fe retirent de fcience, 
luylequel fuyt lés diétz qui neleurfont … Le tefmoing iniquefe moque du fuge 

- point à gré? ment:&c la bouche dés mefchans englou- 
B Cduy qui poffede le cœur,ilayme fon titiniquité, 
ame:& celuy qui garde prudence,trouue  Lés iugemens font appareillez aux 
Je bien. moqueurs : 8 lés battures aucorps dés 

Le faux tefmoing ne fera point impu- fol, 
ny : & celuy qui parle menfonges pe, 

Hi 4 CHAP+ XX, 

Lés delices ne conuiennent point au . 
fol:combien moins au feruiteur de domi: E vin Lengendre ] itrifion ; & * la A L 
ner fus lés princes? ceruoife tumulte:& quiconque erre SuS 195, 

L'homme prudent differefon ire , 8 en iceux n’eft pas fages fou, le cie 

eft, dif, eft ini luy de’ pañler fur le for.  Laterreur du Roy eftcommelerugif. dres 
mulerset faiér. femêt du leonceau,celuy qui le fait cour. 
krpal  *L’indignationduRoy eftcômelefre roucer peche contre fon ame, ww 
Er l’offen miffement du Iyon:mais fa beneuolence Gloire eft à l’homme deceffer dela 
eft comme Ja rofée fus l’herbes noife:mais tout fol fy entremesle. 
ous 2e, : Le fol enfant eft doleur à fonpere: 8  Lepareffeux nelaiboute point à caufe 
tés noïfes de la femme fontcommevne de L'hyuer : mais il mendiera l’eté, & 
gouttiere continuelles ù n'aura riens 

La maifon & lés richeffes eft Pheritage Le confcil au cœur de l’homme eff com 

dés peres:mais lafemme prudente eft de me Peaue profonde : mais l’homme pris 
C par le Seigneur, dent L’efpuiferzs 

P areffe faict venir le fommeil,& l’ame  Plufeurs hommes font appellez mife 
oy feufe fera affamées f ricordieux : mais qui trouuera l’homme à 

Qui gardele commandement ilgarde sfideles Fou, veris 
fon ame: 8 qui mefprife fés voyes,  Leiufte conerfe en fa fmplicité : lés table, 
mourras .. . enfans d'iceuy font bienheurez. aprés B 

Celuy prefte au Seigneur,qui a miferi- Luys 
corde du paouxe,8 luy payera fa retri Le Roy feant fur le fîege de iudicatu 
bution, R É re,difsipe tout mal par fon regard, 

Chaftie ton enfant tandis qu'il y a x Qui dira, ay purgé mon cœut,ie telchtsas 
cfpoir:8 n’esleue point ton courage pour fuis net de mon peché? 34 Roys 
letuer, s Double poidz & double mefure,font S+e+ 

Car celuy qui eft de grand ire,portera tous deux abomination au Seigneurs 
fa peine : mais fi tu le deliure,encore Aufsi l'enfant eft congneu par [és ma- 
pourras-t adioufter [chaftiement, ] nieres de faire : fi fon œuure eft pure 8 

Efcoute confeil,& prens correâion:af droides 
fin que tu deuienne fage cy aprés: T'ant l’aureille qui oyt, que l'œil qui 

MD Plufeurs cogitations font au cœur de voit Dieu lés a faiäz tous deux, 
lhomme:mais le confeil du Seigneur tft  N”ayme point le fomne, affin que tu 
Là ferme, . :. nedeufenne paouretains ouure tés eux, 

Le fouhait de l’homme eft la benigni- afin que tu te faoule de pain. ; 
té d'iceluy:& le paoure eft meilleur que  C’eft mal,c’eft mal dict l’acheteur:mais 
T’homme menteurs j en Pen allant, lors il fe glorifies 

La craie du Signaux ef àla vis 1 a de Por & bemucop de par: C 

RESF MED LS LS mais 


LES 


sais lés leures de fcience font nobles 
bagues, 

rens le veflement deceluy qui a re 
fpondu pour l’eftranger,et l'engage pour 
l’eftrangere, 

Le pain acquis par faulfeté eft doulx à 
l’homme:mais aprés fa bouche fera rem- 
piic de grauier, 

Affrmy tés pentées par confeiliet fais 
la guerre auec fubtitz moyens, 

Celuy qui reuciis le fecres, chemine 
fraudulentement : & ne t’entremesleras 
point auec celuy qui flatte de fés Le- 
ures, = 

Exoszuc  *Celuy qui maudié fon pere 8 fa me, 
Jeui, 20,b te,fa lampe fera efteinéte au troubie dés 
Matagea tenchres, à 

L'heritige haftfuement acquefté ax 
commiencement , à/fa parfin ne fera point 
beneiäs 

Susz7. _* Ne dis point ,ie rendray le mal: 

Ror2.d, ains attendz le Seigneur , & ilte deli 

mpierssburne Re 

athefs,d … Le poilzdiuers eR 2bomination au 
Seigneur,& la faulfe balance n’eft point 
aggreable. 

Lés pas de l’homme font de par le Sei 
gneur:comment donc l’homme entendra 
il fa voyez 

C'eft ruine à l’homme d’engouler la 

sou. def, chofe # fainéte , & cercher aprés lés 
diée, vœux, ° 

Le fage Roy difsipelés mefchans ,& 
faict renuerfer la rouë fur cux, 

La lampe du Seigneur eft lame de 
Phomme,qui enquiert tout le dedans du 
ventre, 

Benignité & verité conferuent le 
Roy: & fon thronne eft fouftenu par 
benigrité, 

La noslefle dés ieunes eft leur ver, 
tu : Sa dignité dés anciens eft La vieil 

cites 

La bout de La playe Ëft vne purge au 
mauuais:& aini fonc lés bleifures leans 


dedans icyentres 


XXTe 


CHAP, 
A E cœur du Roy eft en la main du 
Seigneur comme lés decours dés 
eaues,& l’encline à touteschofes 
FF auiveult 
La voyed’vn chafcun plaift à foy, 
mefme : mais le Seigneur difpofe lés 
cœurs, 
Faireiuflice 8 iugement ,e& plus ag- 
greable au Seigneur que facrifice, 
Lés yeux esleuez,& le cœur enflé , 82 
la lampe dés melchans eft peché, 


PROVERBES 


Lés penfées du diligent font tant feuille 
ment À l’abondicc:mais tout homme qui 
fe hafte,feullement vient à deffaultes 

Ceftuy qui Fai& dés threfors par faulfe 
langue , fait vainement:& fera poulfé 
#'aucc ceux qui cerchent La mor! 

La rapine dés mefchans lés defpece- 
ra*car ilz n’ont point voulu faire iuges 
ments 

La voye de l’homme [mefchant] etde B 
L'efranger eft peruerfe:mais de l’homme 
pur (on œuure eft droicte, 

* [1 vauit mieux de habiter au cofng fous 2 
d'vn toidt.que auec femme riotreufe en 
ample mailon, 

L’ame du mefchant deffre le mal , & 
fon prochain n’eft point aggreable en. 
uers luys 

+Quid on punift le moqueur,le fot de, 
uient fage:8& quand on inftruiét le fage, 
il recoit la fcience, 

Le tufte confidere prudemment la mai: 
fon du mefchant , [ Dieu ] fubuertit lés 
mefchans pour lemal. 

Celuy qui eftouppe fon aureille au cry 
de l’indigent : il criera , mais il me fera 
pointexaucé, 

Le don faié en fecret , reftreinét l’ire: 
8e prefent [bouté ] au fein , laforte 
fureur, 

C'’eftioyeauinfte de faire iugement: 
mais ruine À ceux qui font iniquité + 

L'homme qui fe foruoye de la voyede 
prudence.il fera colloqué en la compai- 
gnie dés mortzs 

L’hemmeindigent,qui ayme volupté, 
qui ayme le vin 8 la graifle ,nenrichira 
poinr, 

Le mefchant fera la rançon du iufte,& 
le desloyal pour lés droittz. 

XI1 vault mieux de habiter en terre 
deferte , que auecla femme noyfeufe & 
furieufe, 

Le threfor precieux , & l'huile eft en 
Phabitacle du fage:mais L'homme fol de- 
uorera ce, 

Celuy qui procure iuftice & beniuo, 
lence,il trouuera Ja vie , la fuftice, & la 
gloire, ne 

Lefage prent par affault la cité dés 
fortz,& rabbaiffe la force dela confian- 
ce d’icelles 

Qui garde fa bouche & fa langueil D 
garde fon ame de tribulations, 

Orgueilleux;,eftourdy,moqueur , eft le 
nom de celuy qui fai arrogamment, 

Le defix du parefleux le tue:car fés 
mains ont refufé de befongntr, 

[Le parefeux ] appete toufours 
par vn defir:mais le fufle donne & 

{ n’efpargne 


Sus 19 


ccle,7, a 


Acef.libe 
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n'efpargne rien, 

xLefacrifice dés mefchans eft abomi- 
nation:combien plus {il l’apporte auec 
crime? 

Le tefmoing menfongier perira: & 
l’homme-qui efcoute toufiours il parlera, 

L'homme mefchät affeure fa face:mais 
le droidurier difpofe fés voyes. 

Iln’y a ne fagefe,ne prudence, ne con 
feil contre le Seigneurs 

Le cheual eft apprefté pour le iour de 
la bataille : mais le falut eft du Sei, 
gneurs 


CHAP, XXII 


A A renommée eft pis exquife que 
groffes richeffes : & bonne grace 
plus que argent ny or, 

.. Le riche & le  paoure [ ’entrerencon- 

trent:mais le faëeur de tous iceux eft le 

Seigneurs 

Le fin preuoit le mal & fe cache: mais 
dés folz pañfent & fons addommagez, 

Pour l'humilité & la crainte du Sei- 
gneur , viennent richeffe , & gloire , & 
vies 

11 ya dés efpines et dés lags en la voye 
du peruers:mais celuy qayme fon 2me, 
fe retirera loing d’iceux, 

Inftui&z lenfant en fa voye: afin 
que quand il viendra vieil.qu’il ne fe reri. 
red’icelie, 

Leriche domine fus lés paoures: & ce 
Lay qui emprunte,eË feruiteur à l’homme 
qui preftes 

Celuy qui feme la malice il recucil, 
lira iniquité, &la verge de fonire def. 
faudra, 

Le ‘bon œil fera benciéticar il a don. 
* né de fon pain au fouffreteux, - 4 

Dechaile le moqueur , & la nay 
fe Lortira, 8 ceffera la querelle & l'in- 
jure. 

Qui aymne pureté de cœur, & grace de 
fés leures il fera aflocié au Roy. 

Lés yeux du Seigneur ont efgard à 
fcience,8c fubucriit lés parolies du tran£ 
greifeurs 

Lepareffeux dit:le lyon eft dehors, ie 
feray occis au milieu dés rues, 

La bouche de Peftrangere eft comme 
wne foffe profonde: celuy auquel le Sei. 

neur eff coutroucé,cherra 1à: 

La follie eft Iyée au cœur de l’adole, 
fcent:mais la verge de chaftiement la fera 
eslongaer de luys 

Qui faiét tort au paoure pour foy aug- 
menter,& donne au riche,certes[ il vient] 

à auoir faulte, 


B 


Lo) 


L O M O N; 
Endz ton aureille, & efcoute lés pa 
rolles dés fages,& metz ton cœur À 

ma fcience, Car ‘tu feras plaifant tu lés 
garde en ton ventre, & qu’elles foyent en 
femble fermes en tés leures . Affin que ta 
fiance foit au Seigneur: je t’ay fait aufsi 
entendre [ce] auiourdhuy. Ne r’ay-ie 
pas efcrit en ‘tros fortes [pour acque 
rir7 confeilz & fcience: Affin de te don, 
ner à congnoiftre l’affeurance dés parol, 
les de verité, pour refpondreparolles de 
verité À ceux qui enuoyent vers 10y? 

Ne pille point le paoure , pourtant 
qu’il eft indigent,& n’opprime point 1’af 
figé à la porte, Car le Sergneur traite, 
sa leur caufe & fera rudement auec ceux 
qui lés ont traiété rudements 

Net’accompaigne point auec l’hom, 
meireux,& ne va point auec l’homme fu 
rieux: affin que tu n’apprenne fés condi- 
tions,& 4 tu ne reçoiue ruine à ton ame, 

Tu neferas point de ceux qui {’obli 
gent en la main, ne auec lés pleiges pour 
debtes, Que fi tu n’as point pour payer, 
æourquoy prendra-il ta couche de def 
foubztoy£ 

Tu ne tranfporteras point la borne an 
cienne que rés peres ont faicies 

As-tu veu l’homme habile en fa befon 
gne’il fera colloqué entre tés Roys, er ne 
fra point collogué entre gens de bas 
eftat, 

CHAP. XXIIL 


Vand suferas afsis pour manger 4 
auec le Seigneur,confidexe bien ce 
qui fera deuant toy. Et ‘metz 


coufteau en ta gorge, f tu 
maiftre de ton affection. 1 un’appete 
point lés morceaux d’iceluy:car c'eft 
de de vanité, 

Ne trauaille point pour effre riche: 
aias tcdeporte de telle tenne prudence, 
Quand tu fetteras tés yeux fus cés rues, 
toutesfoys point ne fera{ pour toy] car 
il fera dés aisles pour foy comme de lai 
gle,& #’en voleraau cicls 

Ne mange point la viande auec celuy 
qui a mauuais œil, & ne defire point fés 
morceaux : car commeil a eftimé en fon 
courage,ainfi eft il, Mange & boy (te di- 
rxa-il:) & toutesfoys fon cœur n’eft pas 
enuers toy, Ton morceau quetu as man 
géstu le vomiras & perdras tés parolles 
piaifantes, 

Ne parle point és aureilles du fol: car B 
il mefprifera la prudence de ton propos, 


250 


tese 


*Tune remueras point la borne ancié, Sus 22,4 


ne,8z ne viendras pointés champs dés or 
phelins:car l’affin d’iceux eft fort,et trai. 
la caufe d'iceux contre toy» 

z 


Fais 


sou,c’eft 
chofe plai 
fantes 


sen plu: 
fieurs fox 


coufteau à 
la gorge, 


#ceff,lés ri 
chefles fef 
UaAnOUY » 
tonts 


L ES 


Fais venir ton cœur à inftru&ion:& 
Sus 13.4, tés aureilles aux parolles de fciences 
eccleyzosa  N’empefche point Pinfiruétion delen 
fant : car fiu le frappe de la verge, il ne 
mourra point, Si tu le frappe dela verge, 
tu deliureras fon ame de j’enfers 4 
-—— Mon filz , f ton cœur eft fage, mon 
cœur f’en refiouyra et moy aufsi, Ft més 
reins treffailliront de foye,quäd tés leures 
parleront chofes droictes, 

XQuetoncœurn’affcée pointlés pe, 
Cheurs : ains la crainte du Seigneur tous 
souretri lés iours,Car ce fera la derniere “chofe,8c 
bution, ton efperance ne fera point fruftrée, 

Mon filz efcoute, &£ tu feras fage, & 
drcffe ton cœur en la voye[du Seigneur, 7] 
Ne foye pas aucc lés yurongnessne auec 
Lës gourmans : car l’iurongne & le gour- 
mantappaouriront, Et le [trop] dormir 

CG faiémeftir de robbes defchiréess 
XF —- Efcoute ton pere, lequel t’a engendré, 
82 ne defprife point ta mere quäd elle de- 
uiendra anciennes 

Achette veriré, & ne vendz point fa- 
pience,inftruction & prudence, 

Le pere du iufe fe refiouyra, & ce, 
luy qui a engendré le fage auratoye de 
lugs Pl 

TEayia ton pere fe refouyfTeiéz ta me 
re: & quecelle qui t’a enfanté en aye 
iyefre, 

Mon filz donne moy ton cœur, 8 
que tés yeux ayent regard à més voyes, 
Car la paillarde eft comme vie foffe pros 
fonde , & l’eftrangiere comme vn puis 
eftroiét : elle fe tient en embufche comme 
vn larron, 8 affemble [ à elle ] lés hom, 
mes mefchans, - 

D x qui eft le malheur? à qui eft la do- 
leur: à qui eft 12 noyfezà qui ef le gemilfe 
ment#à qui lés battures fans caufe: & à 
qui la detfailiance dés yeux? À ceux qui 
demeurent fus le vin, 8 mettent leur eftu- 
de à trouuer grandz vaiffeaux pleins 
Lde vins] 6 
#ne defite * Ne'regarde point le vin pourtät qu’il 
point le rougit.quidit donne aw hanap fa coleur, 
vin pOur il entre droit : Mais en [a fin il poindra 
fa coleur, comme le ferpent,&-donnera fon efguil- 
maispour Jon comme l’afpic, 
ta foif, Lors tés yeux verront lés effrangie» 
#il fe boît res, 8 ton cœur parlera chofes peruerfes, 
facilemét, Et feras comme celuy qui dort au milieu 
de la mer : & comme celuy qui dort au 
fommet du mas, 11Z m’ont battu [ diras 
tu,]82 n’ay point eu de doleur:ilz m'ont 
frappé, & ne l’ay point fentu : quand ie 
#affauoir, feray efueillé encore le “cercheroy-ies 


levins £ 
CHAP, XXIIII, 


Sou,24+a 
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?Aye enuie[ d'enfuyure]lés hom À 
mes mauvais , & ne defire point Sus 23,b 
deftreauec eux, Car leur cœur 
penfe à rapine:& leurs leures parlent ini. 
quiré, 
La maifon fera edifiéc par fapience, & 
fera confirmée par prudence, Par fcience 
1és chäbres feront remplies de toute fube 
lance precicufe & plaifantes 
L'homme fage eft fort,8: l'homme con 
gnoiffant renforce la vertu, Car par indu 
ftrie tu feras la guerre,et layiétoire eft par 
beaucop de confcilliers, 
Lés chofes fages font haultes au fol, 8 
n’ouurira point fa bouche en la porte, 
Celuy qui penfe faire mal, on l'appelle 
inuenteur dés maux, 
La peniée du fol eft peché : & le mo 
queur eft en 2bomination à l’homme, 
Situ és “deftailly au iour de tribula. ‘ceft, ff 
tion;ta vertu eft diminuée, detfaulrz 
Deliure ceux qui fontmenez à fa mort, en tératiô 
82 ceux qui tombent en occifion, f tu y par impa 
peux donner empefchements tience , 


nr Si tu dis : Voicy nous nele congnoif- vertu eff! 


fons point:xceluy qui difpofelés cœurs, peu efli 
ne l’entendra il point & celuy qui garde mée, 
ton ame, ne le congnoïftra-il point , & pfl94bl 
rendra à Phomme felon fon œuure? Ifa3cs 
Mon filz,mangele miel,car il ef bon, g 
& la raye de miel qui eft doulce à ton pa 
laitz:Atnf eft la congnoiffance de fapient 
ce à ton ame quand tu l’auras trouuée, 82 
eft la chofe derniere, 82 ton efperance ne 
perira points 
N'efpie point commele mefchant au 
domicile du iufle, & ne guafte point fon 
gifte, Car le iufte chet #eprfoys & fee. feft, pal 
lue: mais lés mefchans trebufchent au plufeurs: 
mal, fois felo 
Quand ton ennemy tombera ne t'en jés Ebri, 
refiouys point: & ne prenite poinr ton eux, 
cœur Iyeffe, quand il trebufchera : Affin — 
que par aduenture le Seigneur ne le voye, 
& qu'élluy defplaife,teliemée qui deftour C 
ne fon ire de luy“. 
Nehañte point auec lés mal 
prens point 


efteinäe, 

Mon filz,crains le Seigñr & le Roy: 
& ne f’entremesle point auec ceux q font 
variables, Car leur perdition L’esleuera 
incontinent:8e qui fait la ruyne d’eux< 


Aufsi cés chofes'[ f’addreffent] tou, Le dis 

aux fages, \ fent p les 
Ongnoïftre lés faces en iugement fagess 
n’eft pas bone ren 


C 


Ceuy 


DE 


Celuy qui dit au mefchant,tués fufe, 
le peuple le maudiét,& lés gens l’auront 
en deteftation: Mais à ceux quile repren 
nent fera chofe plaifante,& fus eux vien. 
dra la bonnebenediétions 

On:baifera lés leures de celuy qui re, 
fpond parolles droiftes, 

Prepare [a befongne dehors, & or 
donne ton champ , & aprés tu edifieras 
ta maifons 

D. Ne foyspoint tefmoing vain contre 
ton prochain: ne deçoys point par tés 
leures, 
+ Nedis pointicômeil m’a fai&,ainfi 
luy feray-ie: le rendray à vn chafcun fee 
lon fon œuures 
Lay paifé auprés du champ de l’'hom- 
me parefeux , 8 auprés dela vigne de 
l’homme de cœur failly,.Et voicy ; par 
tout L’eftoient esleuées dés efpines , 8 lés 
orties auoient couuert le deflus d’iceux,ct 
leur clofture de pierre eftoit difsipée, Lors 
ie lecontemplay;lé mettt en mon cœur, 
& y vilay, afin quef’aprinffe inftrudi6, 
Il faulevn petit dormir ; [diras-tu7 il 
fault vn petit fommeiller:il fault ployer 

Sus Giiés mains pourrepofer’ Lors viendra ta 
paoureté comme le poyger ; & ta def, 
faulte comme L'homme equippés 


Sus 10,b, 
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CE SONT AVSSI 


icy tés paraboles de Salomon, 
que lés hommes d’Eze, 
chias Roy de Juda 
auoientcop> 


piez 


A À gloire de Dieu,eft de celer 14 pa 
rolle:mais largloire dés Roys eft 
d’enquefter la parolle, 

Le ciel :eft en hault,8c la erreen bas: 
mais le cœur dés Roys , ne font point à 
fcrutiners 

Ofte l’efcume de Vargent;& if en (or. 
tira wn vaileau au fondeur, Ofte le mef, 
chant de deuant le Roy,8 fon fege fera 
affermy par iuflices 

—+ Ne re glorifie point deuant le Roy,8z 

ne te tiens point au lieu dés grandz, Car 
it vaute mieux qu'on te die monte icy, 
qu’on r’abbaiffe deuant le prince , lequel 
tés yeux regardent, 

Ne fors pointincontinént: pour-eftti. 


ver autrement Que ferasktu à la parfin 


quand ton prochain t’aura confondus 
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Traide ticaufe auec ton prochain: & B 
ne renelle poine le fecter àvn autre , que 
paraduentureceluy qui efcoute:ne le te 
reproche, 8e que su ne puiffexdeftourner ‘ou, 4 t& 
ton blafmes £ diftame 

Comme font lés pommes d’or auec ne retour 
figures d’argent;ainfi eft la parolle di&e ne, 
felon fa guyte, 

Celuy qui reprent lefage ayant l’au 
reille obediente,eft comme vne aureillette 
d’or,& comme vne bague de fin or, 

Comme la froidure dela neige au 
temps d’efté,ainfi eft l’ambaffadeur fides 
le,à ceux qui lPenuoyent,8 recrée l'ame 
de fon feigneurs 

Cômelés nuées et le vent qui font fans 
pluye,ainfi-eft l’homme qui fe vante du 
faux don, 

Le prince eft appaifé par patience: & Ia 
langue doulce brife lés os, é 

wand tu auras trouué le miel mange 
en à ta fouffifance : affin que toy eftant 
faoulé d’iceluy,ne le vomiffes 

Retire ton pied de 1a maifon de ton 
prochain : affin que luy effant faoulé de 
toy;il netehayes 7 

L'homme qui tefmoigne faux tefmoi, 
grage contre fon prochain,eft comme la 
mace, l’efpée,8c ta flefcheagues 

Celuy qui fe fie au desloyal au temps 
detribulation,eÆcomme le mauuais dent 
& lepied vaciliant, 

Celuy qui ofte la robbe au temps 
d'hyuet ; eft comme le vin aigre fus le 
#fauon:& celiy qui chante à l’homme 
qui à le Cœur marrys 

IAS1 celuy qui te hayt a faim , donn 
luy à manger du pain: & Lil à foif, done 
ne luy à boire def’eaues Car tu Iuy af 
fembleras dés charbons fus:la tefte ; 8 le 
Seigneur le te rendras 

Côme le vent-de bife deboutelapluye, 
ainfi [ Fai& la face qui menace la langue 
fecrettement tapportants L 

* IL yault. mieux d’habiter au coing Sus 214b4 
d'vntoié,que auec la femme noyfeufe,& . 
“maifon amples ! FEAR 

Lés bonnes nouuelles de terre jaingat maifoncG 
ne;font comme leaue froide à la perfon. Munes 
nelaies 

Le jufle qui cline deuît le mefchant, de, 
comine la fontaine troublée, & 1a fourçe 
corrompues F £ 

Comme ilin’eft pas 'bbn de manger Eccl3see 

partrop de miel , aufsi de cercher beau, 
cop de gloires ii 

: L'homme: qui ne reftreint point fon 

efpriteftcomme la cité defpecée, & fans 


murailles 
CHAPe un 2 XXV Is 
mr 1 3, Comme 


c 


faucuns, 
e 2lum, 
Ro,1z,ds 


LES P RO 


A Ommelx neige en efté& Iipluye 
en la moïffon: ainfi ne conwient 
point au fol gloire, 

Comme loyfclet fe demaine,8 Varon 
delle volle,ainfi la malediction ne viédra 
point fans caufe, 

Comme le fouët eft pour le cheual,8c le 
cheucftre à l’afne,ainf eft la verge pour 
le dos dés folzs 

fceft.ne  # Nerefpondz point au fol felon fa 
luy 1édz follie,affin que tu ne foye aufsi fai fem. 
point in blable à luy, 
fure pour” Refpondz au fol felon fa follie, 
iniures afin qu’ilne f’eflime point eftre fages 
fceft,re  Commeceluy qui eft court de piedz, 
présle fol & celuy qui boit l'iniure:ainf eft celuy 
pour fa qui mäde aucunes parolles par l'exploit 
folles  d’vn fol, 

Comme lés geambes du boyteux font 
differentes,ain fi eftla parabole en la bou 
che dés folz. 

Comme celuy qui lie Lapierre en {a 
fonde , ainfi eftceluy qui donne gloire 
au fol, 

Comme d'efpinefeprent à lamain de 
Pyurongne,ainf eft la fentenceen 11 bou 
che dés folze 

Le maifire qui a formé toutes chofes 
donne loyer au fol, & G donne loyer 
aux tranfgreffeurs, 

Le fol qui repetefa follie, eft comme 

Zbie2,d *le chien retourmnt à fon vomiffe. 
ment, 

Si tu voys l’homme qui cuyde .eftre 
fage, efpere plus toft du foi que de 
luy » 

Le pareffeux diét+ ledyon eft en 12 
voye,le {yon eft par lés rues. 

Comme l'huys tourne fus fés gondz, 
ainfi le pareeux en fon li: 

Le pareffeux cache fa main aufein , 82 
ce luy eft peinc de la remettre: à fa 
bouche, 

. ©  *Lepareffeux feftimeeltreplus fage, 
Sus 19,4, Que fept qui ! refpondent à propos. 
sou ,ren,  Commeceluy qui prent lés aureilles 
dent rai du chien , ain eft celuy qui iecourrou 
fon, ce,fe mettant au debat qui ne luy tou 
che riens 

Comme celuy qui fe cache iettant am 
beaux; flefches,8 chofes mortelles,ainft 
ef l’homme qui trompe fon amy,& diét: 
ne me fouë-ie past 

Par faulte de boys lefeu Pefteiné: ain 
& fans rapporteur la noife['appaiferz, 

* Comme le charboneft pour faire la 
braile;82 Le boys pourfaire le-feu :ainfi 
Forme noyfeux pour allumer ‘la dif 
fentions 
D  Lés paroles dy mutin font comme 


eëcl,38,b 


IVIE R B1B:8 


bleffures , & eiles defcendent {ufque 20 
dedans du ventre, : 

Comme l’argent [plein d’efcume eft 
couvert auec vn teft:infi font lés leures 
ardantes,” & le cœur mauuaiss 

On congnoit celuy qui hayt par fés le, À noyi 
ures,8& dedans foy il met ta fraudes 

Quand il prierx auec fa voix ,nele 
Croys point:car en fon cœur y a plufieurs 
mere 

ui couure Jahayne par deception, 
fa malice fera reuellée A la as 
tion. 

XQui fouyt la foffeil trebufchera en icef ecclssre 
le:& qui roule fa pierre , elle retournera eccl,27 
fur Luy, 

La faulfe Jangue hayt fon amattife, ’ou,caul 
ment: 8 la bouche lubrique * fait ia 15 debo 
Perditions tement 


CHAP, XXV II, 


E te slorifie point du iour de À 
Semain:car tu ne fais quelle cho. 
fe le iour couue, 

&e autruy teloue, & non pasta eccl,t: 
bouche:que ce foit vn eftranger , & non 
point tés leures, 

La pierre eft pefante,& Ie fable poife: 
mais l’ire du fol eft plus pefante que tous 
lés deux, 

Cruautéeften fureur, & {mpctuofité 
en ire: mais qui pourra “arrefier déuant 
envie? 

Correäion manifefte,vault mieux que 
amourfecrette, 

Lés playé [données] par celuy qui 
ayme;font fideles:mais ls baifiers de ce * 
luy qui hayt,font pleins d’affaiéteries, 

#L’ame faoulée reiette Ia raye de miel: Tob 
mais à l'ame qui à faim toute chofe ame, 
reluy eft doulce, 

Comme l’oyfeau abandonne fon nid, B 
inf l’homme abandonne fontieu, 

Comme l'oingnement & le perfum 
refouyfTent, le cœur;ainfla doulceur de 
fon amy pour le confeil de lames 

Ne délaiffe point ton amy ,ne l’amy de 
ton pere:8 n'entre pas cn la maifon de 

ton frere au téps deta pcrte:car meilleur 
cftievoifin qui eft prochain , que le frere 
quieft loings 

Monñilz foys fage, 8 reRouys ton 
cœur-affinique te refponde quelque chofe. 

à celuy qui mefii deshonneur, 

Le fin quand ilwoit le mal;il fe caches 
mais tés folz pañlent soùtre , 8 font ade 
dommagez, g i 4 

+Prens le veftement de celuy qui L’eft Suse,ù 
cbligépour l’effranger,f l’engage pour C 
l'eftrangeres : 5 Ù / 

Celuy, 


Lier 


:DE SA L 
#affauoir, . Celuy qui beneit #fon amy par grande 
hañiue,  voix,fe leuant de matin, malediäion luy 
mt & in fera reputée. 
dignemét La gouttiere qui eft continuelle au 
temps de la pluye: £a femme riotteufe 
fe reffemblent, 
sou,eteft Qui la cache il cache le vent: “3 Pap- 
côe celuy Pelle comme l'huyle de fa dextres 
qui cuy- ; 
de retenir Me aguyfe Ja face de fon prochains 
d’huileen Qui garde le fguier il mangera de fon 
famain, fruié : ainf celuy qui garde fon maïftre, 
# Ainf fera honnoré, 
L'yn aff. Comme en l’eaue la face [apparoit } À 
ne l’auvre l’autre face: ain le cœur del’homme à 
# l’homme, 

D  Lenfer & la perdition ne font iamais 
raffafez aufsi ne font famais faoulez lés 
yeux dés hommes, 

Comme la touche ef pour l’argent,& 
Le forneau pour l’or, ainfi efl l’homme à 

la bouche de celuy qui le loues 
Si tu broyois Le fol au mortier au mi: 
lieu dés grains pilez auec le peñtel,fa folie 

ne fe partira point de luys 
*efaye | Congnois Peftit de tés ouaïlles, " & 
foing, 8 Metz ton Cœur aux parcz,Car le threfor 
oingnedi 1’eft point À toufioursmais ne la coronne 
Ligément, de generation en generation, 

Le fein fera defcouuert & l’herbe appa 


roiftra,& feront recueillies lés herbes dés 
lepris du champ feront lés boucz, 
& pour la yie de tés chambrieres, 

Tés pourfuyue : mais lés iuftes font 
princes en iceluy: & par l’homme prudét 
torfions aux necefsiteux , eft comme la 

Ceux qui delaïent 1a loy ,fouent le 
Lés mauuais hommes n’entendent 


montaigness 
Lés aigneaux feront pour ta vefture:et 
Etfuffra le lai& dés chieures pour ton 
manger,& pour le manèer de 1a maifon, 
CHAP,. XXVIIL 
A L Es mefchantz fuyent fans qu’on 
jpfale 146 afeurez comme le | yon, 
Pour le forfait du pays font plufieurs 
& aduifé fera prolongé le[ regne,] 
L'homme qui eft paoure 82 faiét exe 
ptuye abondanre, dont n’en eft point de 
pain. 
melchant:mais ceux qui gardent la log, 
font irrirez contre eux, 
point le iugement : maïs ceux qui cet. 
chent le Seigneur, entendent toutes cho. 


Le fer L’aguyfe par le fer:#ainf l’hom ble. 
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Celuy qui garde la loy, eft enfant pre, B 
dent:mais celuy qui païft lés gormandz, 
il faiét honte à fon pere, 

ui augmente fon bien par vfure & 

par furcrois, il lés affemblera pouren fai 
re aulmofne aux paoures, 

Qui deftourne fon aureille d’ouyr la 
loy , aufsi fon oraifon fera 2bhominas 


Ceuy qui defiourne en mauvaife 
voye ceux Qui cheminent droi&,il tombe 
ra en fa propre foffe,& lés innocens heri. 
teront le bien, 

L'homme riche cuyde eftre {age en 
foymelme:mais le paoure qui eft entendu, 
le cerchera,2 

Quand lés iuftes fe refouyffent, 
grand gloire:mais quand mefchâtz 
leuent,l’homme eft “cerché, 

Qui cache fés meffaiéz,il ne profpere. 
*a point : mais celuy qui lés ’confefle & 
delaiffe,il obtiendra mifericordes 

Bienheureux eft l’homme qui eft tou£- 
jours craintif:maisqui endurcit fon cœur, 
il tombera és maux, 

Le dominateur mefchant fus le paoure 
peuple,eft comme vn {yon rugiflant et vn 
Ours affamé, 

Le prince deffaillant de prudence , il 
fai& beaucop d’extorfions:mais celuy q 
haytlauarice,il prolonger [ fés7] iours, 

L'homme faifant violence cure le fang 
de 1a perfonne il fuyra iufque à 12 foite,af 
fin qu’on ne l'empongne, 

Qui chemine innocentement il fera fair 

ué : mais qui eft petuers de condition , il 
tombera vne foys, 

*Qui laboure fa terre, il fera raffafé Sus- 12b 
de pain:mais celüy qni enfuir és oyleux, ect, 20.d 
fera remply de paouretés 

L'homme fidele abondera en beneai. 
étions : mais celuy qui fehafte de £’enri 
chir,il ne fera point innocent, 

Il n’eft pas bon de ‘recongnoiftre la , 
face : & pour yne piece de pain l’homme eff, acce 
faiét desloyaument, Pier la pe 

L'homme de faulx œil, fe hafte aux ri 1O7N€4 
cheffes:mais il ne congnoit point que faul 
teluy aduiendras 

Celuy qui reprent l’homme, il trouves 
ra grace aprés, plus que celuy qui ma, 
doure de la langues 


ÆPour 
mieux iu 
il ya ger de fa 
ff côdition, 
‘ou, fouil, 
lé, 
#ceft, res 
congnoit 
Soubz ce 


L p:85 


il fera deliuré, 

Qui donne au paoure, n’aura point di 
fette:mais cehry qui cache fés yeux, aura 
beaucop de mifere, 

Quand lés mefchätz F’esleuent, l’hom 
me fe cache:mais quand ilz periflent, iés 
iuftes multiplients 


CHAP,. XXIX. 


A Homme qui eft reprins &.endur- 
cit fon col, il fera foubdain brifé 
fans guarifons 

Quand il y a beaucop dejuftes,le peu, 
pie fe reffougt:mais quand le mefchät do 
mine,le peuple fe lamentes 

L'homme qui ayme fapience, refiouyt 
fon pere:mais celuy qui entretiét lés paile 
lardes,il perd la fubftances 

Le Roy maintientlepays par fuge 

ton ,im, ment:mas l’hôme qui£ procure ]lés “pre 
poftzs fens,il le ruyneras fa ne 

L'homme qui flatte fon prochain , il 

efend la rhetz deuant lés pas d’iceluys 

Le lags eft au forfai& de l’homme 
mauuais : mais le jufte chantera & fe 
refiouyra+ 

Le iufte congnoit le iugement dés paor 
ures:mais le mefchant n’entend point la 
fciences 
sou, entre . Gens pleins de bauerie ‘efmeuuent la 
jacent,  Gitésmaislés fages appaifentl'ires 
5 L'homme fage qui sraidte la caufe auec 
l’homme fol, foit qu’il fe courrouce où 
quil fe rie,il n’aura point de reposs 

Lés hommes meurtriers onten hayne 
#affauoir, 1e fimple : mais lés droiétz “quierent fon 


pour la 


me, 
deliurer, Le fol boutehors toute fa penfées mais 


Je fage en tardant la reprimes 

Le prince qui entend à parolle men- 
fongiere, tous fés miniftres font mef- 
chantz+ 

Le paoure & l’homme vfurier f’entre 
rencontrent : mais le Seigneur illumine 
lés yeux de tous deuxs £ 

Le Roy qui iuge lés paoures. par vert 
té,fon fiege fera eternellement affermy+ 

La verge & la correction donnent fa 
pience:mais L'enfant abandonné confond 
fa mere, 5 

Quand il y aura beaucop de melchäs, 
1a mefchanceté multipliera : mais ls, fu” 
fes verront la ruyne d'iceux+ 

Corrigeton enfant: & il te donnera re 
pos:& baillera plaifance à ton ames 
Sou,pphe  Quandiln'y a point de ‘vifon, le peu 
sie, ceft,la ple ef difsipé: & celuy qui garde la loy, 
doétrie de eft bienheureuxs ; 
Dieus Le ferfnef’amende point par parol- 


C 
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les:car combien qu’il l'entende , il ne re 

fpond point, 

NS re NE en fés parol: 
,aye plus d’efpoir du fol que de Iny. 
Qui traiéte detente fon fui D 

teur dés la ieuneffe , à 12 parfin il fe fera 

rebelle, 
L'homme ireux efmeut 1a noyfe : & 

Phomme furieux faiét maintz forfait z. 
*L’orgueil de l’homme le faiét rabaif, Iob 2144 

fer : mais 1a gloire foubftiendra hum 

ble d’efprits 

Celuy qui participe auec le larron , il 
hayt fon ame:il oyt le pariurement,8& ne 
le fignife point. 

La frayeur de l’homme mettra la ruy 
ne:mais celuy qui fe confie au Seigneur, 
fera guarantyi 

Plufieurs quierent 1a face de celuy qui 
domine:mais du Seigneur eft le iugement 
d’un chafcun, 

L'homme inique eft 1bomination aux 
fuftesimais céluy qui eft de droite côuer 

fation,eft abomination dés mefchant, 


CHAP, XXX 


LES PAROLLES DE 


Agur,filz de Jacé,La prophetie 
‘que dit l’homme à 1thiel,à 
Ithiel,8c Vchals 


ouetdid 


E fuis plus fol quehomme quelcon- “ 

que,& n’ay point aucune prudence 

d’homme,Etn’ay point apprins fa 
pience;8 fi n’2y pas congneu la foience 
dés fain@z, 

Qui eft monté au ciel, 8z eft defcendu? 
Qui a reduit le vent enfés poings’ Qui à 
ferre lés eaues en fa robbe: Qui a confti- 
tué tous lés termes de la terre Quel cft le 
nom deceluy Etcomme eftie nom de 
fon flz,que tu fache? 

*Toute paroile de Dieu eft purgée: 87 pfalto 
eft Le bouclier aceux qui ont efperance en Dans 4. 
icelle, N’adioufte point à fs parolles.al. & 12 4 
fin qu'il ne te reprenne, & que iu ne fois 
trouué menteurs 

Je t’ay requis de deux chofes, ne m’ef 
condys point deuant que ie meuxe, Eslon 
gne de moy vanité, & parolle de men- 
fonge:ne me donnene paoureté ne richef- 
fes ,mais entretiens moy. de pain felon D 
mon eftat, Que par aduenture quand fe. * 
roye faoulé ie ne renye,& die:-Qui eff le 
SeigneurOu que quäd ieferoye paoure: 
ie ne defrobe:& que ne prenne[ en vain] 

Le nom de mon Dieu, 
N'accufe 


DE S'A L O M O N; 2% 


IN’accufe point leferuiteurenuers fon 
maiftre, affin qu’il nete maudiffe , 8: que 
tu ne peches À 

Il y a telle generation qui maudià fon 
pere, & ne beneiét point [a mere, 

Il y atelle generation qui cuyde eftre 
nette : 8 toutesfois de fés ordures n’eft 
point lauée, 1 

Il y a certaine generation qui esleue 
fés yeux, & tore en hault fés paupier 
ess 

Ilya telle generation de laquelle lés 
dentz font comme efpées:8c fa machoee 
re comme coufteaux, pout confommer de 
la terre lés affigez,&e lés paoures d’entre 
lés hommess 

La fangfue à deux filles [, lefqueiles 

ou,auant dient:}"apporte apporte, 
auant, Il yatroys chofes,lefquellesne fe faoul 
C lent point: 8 la quatriefme ne dit point 
# CR le c’eft affez: A flauoir,#’enfer,la matrice fte 
fepulchre rille, la terre qui n’eft point raffafée d’ea, 
ue,& le feu qui ne dit point c’eft affez, 

L'oeil qui fe moque du pere, 8 mefpri 
fe l’enfeignement de la mere:lés corbeaux 
du torrent le creueront, & lés petis de 
VPaigle le mangeronts 

Troys chofes me font merueilleufes, 
voire quatre lefquelles ie ne cognoys 
point. La voyede l'aigle enVair, la voye 
du ferpent fur Ja pierre,le Chemin dela na 
uire au coeur dela mer, & la voyede 
L'homme aprés la pucelles 

Telle eft aufsi la voye de la femme 
adultere qui mange 82 torche fa bouche, 
& dir: Ie n’ay point fai@t Viniquités 

Pourtroys chofes fe trouble la terre, 
& ne peult endurer la quatrieîme: Pour 
leferuiteur quand il regne, & pour le fol 
quand il ef faoulé de viande,pour 1a[fem 
me] hayneufe quand elle fe marie , & 


Si tu as fai& follement quand tu as efté 
esleué,et G tu as mal pété, [metz ]la main 
àla bouche, 

Quand aucun efpraint le lai&, il fait 
fortir le beurre:8c qui tord le nez, il fai& 
fortir le fang 2 ainf qui eftraint l’ire il 
fai& fortir 1a noyfe, 


CHAP, XXXI 


LES PAROLLES DV 


Roy Lamuel,& prophetfe, que 
fa mere luy enfeigna. 


Velle chofe mon filz, & quelle A 
chofe filz de mon ventre,& quel. 
Le chofe mon cher filz[diray-ie’] 
Tu ne dôneras point tafub,: 
fan ce aux femmes,ne tés yoyes,pour des 
firuire lés Roys, 

ln’eft point convenable au Roy à 
Lamuel,il n°eft point conuenable au Roy 
de boyre de vin,ne aux princes delacer- 
uoife,affin qu’ilz ne boyuent & oublient 
lordonnance,8& qu’ilz changent le ingez 
ment de tous lés enfans affigez, 

Donnez Ia éeruoife à celuy qui perit, 
& le vin à ceux qui ont amertume de 
coeur ; affin qu’ilz boyuent , & oublient 
leur paoureté et leur mifere, 8 n’en ayent 
plus de record, 

Ouure ta bouche pour le muct en fa 
caufe de tous lés enfans de quelque part 
que cefoit: Ouure ta bouche, fuge iufte- 
ment,& [ deffendz]la caufe de l’affigé 82 
du paoures Alephe 

Qui trouuera femme vertueufe: « & B 


pour la feruante quand elle herite àfa le pris d’icelle furpañfera bien loing lés ‘ou, & le 
maiftrefle, perles, Beth, pris d’icel 
D  Quatrechofes font petitesenlaterre, Le coeur de fon mary fe confie en el- le eft à pe. 
toutesfoys elles font plus faiges que lés le. > & n’aura point faulte de defpouil. Éerer &c, 
Sus, Gua, faiges,  kAfauoir,lés formis Qui font yn les, Gimel, 
genre non fort , & neantmoins elles pre ‘Elle luy rédra bien,& non point mal, 
parent durant l’eflé leur mangeaille, Lés tous lés iours de fa vies -  Dalete 
connilz qui font vn genre non puiffant,. Elle cerche de a faine,& du lin,& be. 
lefquelz font leurs maifons en la pierre: fongne de fés mains par plaifr, He, 
Lés fauterelles n’ont point de Roy, & Elle ef ainf la nauîre du marchant, 
toutesfoys elles fortent toutes equipées: Jaquelle ameine fon pain de loing, Vau, 
L?araine attrape aueclés mains,&eftés Elle feleue qu’il eft encore nuit, & 
palays du Roy: donne la repeué à fa mailon,et ordre à fés 
Troys chofes fontquiontvn pas hon chambrieres, Zaine 
nefte,8 la Quatriefme marche trefbien: le Elle confidere le champ, & le prent,8& 
?Aucuns, Lyon fortentre le beftail, lequeï ne fe re. plâte la vigne dés fruiétz de fa main-Heth 
le coq, ou tourne point pour quel qui foit:"le leu Elle trouffe fés reins de force, & forti, 
Le leo - sier,le bouc, & le Roy auquel onnepeult Re fés bras, Teth, C 
Pad  refifier, Ælle goufte fi fa marchandife eft bon. 
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nefa lampe n’efteindra point en {à 
nuidt. Jod, 
Elle met fés mains au fufeau ;aufsi 
fés mains empongnent la quenouil - 
lc, Caph, 
Elle eftend fa main à Paffigé,& auan- 
ce fa main au paoure, Lamed, 
Elle necraindra point la neige pour {a 
famille:car toute fa famille eft veftue d’e- 
fcarlate, Meme 
Etle £ ’eft faid dés tapis: le fin lin,8z Le 
pourpre eft favefture, : Nan, 
Son mary eft congneu és portes, quand 
il ficd auec lés anciens du pays. Samech, 
Elle faiét dés linceux & lés vend: 82 
baille ceinétures au marchant,  Haim 
D. Force & dignité eft fa vefture, & f’ef 
fouira au dernier jour, Phe, 
Elle onure fa bouchepar fapience: & 
1aloy de benignité eft fur [a ligue, Zades 
Elle contemple le train de fa maifon: 
& ne mange poins le pain en oyfiue, 
té, Copl 
Sés enfans fe leuent,8z la difent heureu 
£e,8c fon mary la louë, es 
Plufieurs filles preparent lés biés:mais 
turlés furmonte toutes, Sim 
La grace eft deceuable,& la beaulté eft 
vaine:mais la femme qui craint le Sei- 
gneur,eft à louer, Taus 
Donnez luy dés fruiéiz de fés mains, 
S& que [és oeuures la fouent és portes, 


Fin dés Prouerbes de 
Salomon, 


LE LIVRE DR 
Lecclefiafte ,que lés B+ 
brieux cHpaus 

eth, 


CHAP+ 


Es parolles de l’Ecclefañe flz 
A de Dauid, Roy de Ierufalem , 
Ÿ Tout eft vanité, diét l’Ecclefia- 
fte: tout eft trefgrande vanité, 
Que reportera l’homme de tout fon La 
beur,qu’il laboure foubz le foleilf Vne 
generation palfe , & l’autre generation 
vient: mais la terre demeure toufours, 
Le foleil fe leue & fe couche:& retour 
ne en fon lieu de là ou de rechef fe leues 
B Levent fouffe vers Midy, & circuit 
… Aguilon,& en circuyan,retourne au lieu 
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,  mefloit que vanité | 


d’ont auoit commencé, Tous és Meutes 

vont en l1 mer,et { amer w’eneft point rens 

plie: & retournent au lieu d’ont viennent 

lés feuues:pour reuenir derechef, Touw 

tes chofes font de plus grand labeur 82 
dificulté,que f’hôme ne peult dire, L'oeil Prouerb} 
neft iamais aout de veoir: nel’aureille 27,e: 
remplie d’ouyrs  Qu’eft-ce qui à eftétce eccl,14, 
qui feras Qu’eft-ce qui a efté faiéttce qui 
fefcra: & n°y à rien de nouueau foubz le 
Soleil, Eft-il quelque chofe,de quoy on 
peut dire: R egarde,cela eff nouueau?ce à 
defia efté és fiecles qui nous ont precedé, 
I1 n’eft memoire dés premiers, 8 dés der, 
niers qui fexont,ne fera point de memoire 
vers ceux qui feront en aprés, Jel’Ec- 
clefafte,ay efté Roy fus Ifraëlen lerufa- 
1em,Et ay addonné mon coeur, à cercher 
2 enquerir, par fapience, tout ce qu’eft 
fac foubz le ciel, Cefte mauuaife * aff, 
&ion, Dieu 2 donné aux enfans dés hom- 
mes;affin que en ce l’affigeaflent,  l’ay 
veu & regardé toutce quife fai& foubz 
le foleit:& voicy fé'ay trouué ]que tout 
affiétion d’efprit, 
Letortu nefe pasffredreffer: & 12 faulte 
nefe peult nombrer, le parloye en 
m6 coeur;difant:V'oicy,ie fuis faiét gräd: 
& excede en fagefle tous ceux qui ont 
efté deuant moy en lerufalem: & à veu 
mon coeur moult de fapience & fciences 
Etay donné mon coeur pour fauoir,tant 
fapience & fcience que ‘erreur, & fotlie, x ÿ, 
Fay congneu que ce,aufsi eftoit affi&tion jé chofe 
d’efprit, Car là ou eft moult de fapience, dignes dé 
Y à moult de chagrin: 8 qui adioufte fcié louêge 8! 


ce,il adioufte doieur, d’intellt a 
t'éfprouue en liefe: #prens bon téps: 


CHAP+ 11: gences 
en mon coeur? Or ça,que je F5 : 
Ï < à ‘Ou, và 
& voicy , [ i'ay trouué ] que ce PR 
neftoit rien, Lay dit au ris: Tù éshors 1 
du fens , & à la lieffe : que fais-tu? Lors 
propofay en mon coeur retirer ma chair 
de vin: &z induire mon coeur à fapience, 
& le retenir de folie: infque à ce queie 
vaiffe quel eft le bien dés enfans déshom 
mes ,qui feroient foubz le ciel pendant lés 
iours deleur vie,  l’ay fait més oeu- 
ures grandes ,ie me fuis edifié maifons, ie 
me fuis planté vignes, ie me fuis Faiét ar, 
dins, & * paradis, € en iceux ay planté #c’eft,veal 
arbres de tous fruiétz. le me fuis fait gierss 
cifternes d’eaues , pour d’icelles arros - 
fer la foret d’arbres verdoyanss 
T’ay acquis feruiteurs, chambtieres,8£ 
ay eu famille, 8 G ay euplus grandz 
troppeaux de boeufz & de brebis, tous 
ceux qui ont efté auant moy en Terufalte 
= SE oN 


[es 


>Ay 


bien, 


Xe me fuis aufsiamaffé argent, & or, & 
le threfor dés Roys 8 dés prouincess Le 
me fuis ordonné chantres & chantreffes, 
8 lés delices dés enfans dés hommes, 8£ 
tout excez, Etme fuis fai grand, 
8e ay efté augmenté plus quetous ceux 
qui ont efé auant moy en Jerufalem, 
Aufsi ma fapience à perfeueré auec moys 
Etn’ay rien refufé à més yeux de tout ce 
qu’ilz ont defiré:8& n’ay fubftrai& nulle 
ioye à mon cœur, car mon Cœur [’eftef. 
fouy de tout mon labeur, Et ce a efté ma 
part de tout mon labeur, Lorsregars 
day toutes lés œuures que més mains 2° 
uoient faiét, & tout le labeur que auoye 
prins en lés faifant:8 veis quetout n’e- 
ftoit riensains afñiétion d’efprie, & qu’il 
ny à tien permanent foubz le foleil, 

C Et me fuis addonné à veoir tant fapié 
ce,que erreur & folie, Car qui eft l’hom- 
me qui viendra aprés le Roy, qui ne face 
ce que lés autres auront fa fai? Etiay 

Sou, 8,2, veu que la fapience eft plus vtile que fo- 
Prouerb, lie:comme la lumiere eff plus vtile que te 
27,1,  nebres,Car le fage afés yeux en fa tefte: 
> mais le fol chemine eMitencbres, Et aufsi 
ay congneu que à eux tous aduiendra vn 
mufme accident, Pourtant i’ay penfé en 
mon cœur, fi ainfi m’aduient comme ad, 
uient au fol, de quoy me proffitera lors 
auoir efté plus faige? 8: ay dit en mon 
cœur que aufsi ce n’eftoit que vanité, 


Car il ne fera point de memoire du fage 
non plus que du fol eternellement: quand 
lés iours qui font ia à aduenir feront 
ou com- tous mis en oubly, & ‘comme le fage 
métmeutt meurt,ainfi fera le fol, Parquoy i’ay hay 
le fage a la vie,car l'affaire qui fe faifoit foub= le 
mec le fol? foleil m’a defpleu : pourtant que tout eft 


77 D vanité, & affliion d’efprit, Tay 
aufsi hay tout mon labeur que i’auoye 
prins foubz le foleil : pourtant qu’il le 
me fault faiffer à l’homme qui fera aprés 
moy, Car qui fai {il fera faigeou fol! 
neantmoins fera il feigneur de tout mon 
labeur que Ÿay prins , & dece que ay 
efté faige foubzle foleil: cela aufsi nef 
que vanité,  Pourguoy fuis conuerty 
à defourner mon coeur de tout le labeur 
quei’auoye prins, 8 de me faire faige 
foubzle foleil, Car l’homme combien 
qu’il ayt fai& fon labeur auec fapience, 
fcience, 8 addrelle , neantmoins il fanlt 
qu'il donnefa part À l’homme qui iamais 
ay à labouré,Ce aufsi eft vanité 8 grid 
mal: Car que l’homme de tout fon 
labeur 82 affiction de fon coeur, qu'il à 
prins foubz le foleilt Car tous fés {ours 
ne font que dolear,& fon occupation que 
deplaifit 8 ne repofe fon coeur a nuléts 
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Aufsi cen’eft que vanité, #Donc Souz,g 
il nef bien à l’homme, fnon manger & 
boire, & faire iouyr. fon ame du bien de 
fonlabeur: iay aufsi veu que ceeft de 1a 
main de Dieu, Cat qui mangeroit & 
prendtoit fés plaifirs pluftoft que moy£ 
Caril donné à l'homme quiluy plaift,fa- 
pience,fcience,& foÿe: mais au pecheur.if 
donne occupation afin qu’il recueille 8£ 
affemble:nonobftant que cela foit donné 
à celuy Qui plaift à Dieu, Aufsi ce eft vas 
nité,& affliétion d’efprits 
CHAP. III 
Outes chofes ont leur faifon, & % 
toute chofe de foubz le ciel à fon ” 
temps. 
Temps de naiftre,8& temps de mourir, 
Temps de planter, & temps d’arracher ca 
qui eft plantés 
Temps de tuer,8c temps de guarir 
Temps de deftruire,& temps d’edifiers 
Temps de piourer, 8 temps de rires 
Temps de lamenter,& temps de faulters 
Temps de ietter pierres, 8£ temps de lés 
recueillirs 
Temps d’embraffer,& temps de ’eslons 
gner dés embraffemens: 
Temps de cercher,8c temps de perdres 
Temps de garder, 8e temps de reierters 
Temps de defchirer,8&c temps de coudre; 
Temps de taire, 8 temps de parler, 
Temps d’aymer,& temps de hayra 
Temps de guerre, 8e temps de paixs 
Qu'eft-ce que à d’auantage celuy qui B 
befongne de ce qui travaille  layres 
gardé l’ocupation que Dieu à donné aux 
filz dés hommes,pour occuper en icel, 
le, Il a faiét tout beau en fon temps:aufsi 
aildonnévne chofe perpetuelle en leux 
Cœur,affin que l’homme ne peuft trouuer 
Pœuure que Dieu a fai& depuis le com- 
mencement fufque à la fin, Parquoy 
i’ay congneu qu’il n’eft rien meilleur en 
cés chofes là,que f’efouyx & faire bien 
en fa vie, Et aufsi que tout homme, 
mange, & boyue, & iouyfle du bien de 
tout fon labeur:c’eft don de dieu 1’2y CG 
congneu que tout ce que Dieu fai&il fera 
à perpetuité,& que fur ce ne fe peult rien 
adioufter,ne rien de ce diminuer:& faié 
cela Dieu,affin qu’on ayt.erainte de luys 
Ce qui a efté,eft ia28C ce qui fera,a delia 
efté:& requerra Dieu ce qu’eft enfuiuys 
Puis ay-veu foubz le foleil,le lieu de 
fugement , là ou [regnoit ] mefchanceté: 
& lelieu deiufiee Le ou £ prefidoit line 
iuftice, Lors dis en mon cœur: Dieu ins 
gera le iufte & l'iniufle » Car tout ce 
que tu peux defirer,a fon temps: & 
fexa [ion jugement] là fur tout œuures 
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Quant à l’affaire désenfans dés nom, 
mes; l’ay diét en mon cœur:que Dieu lés 
efprouue, & leur monftre que iceux font 
comme beftes, Car la fin désenfans 

D déshommes ,8£ dés beltes ef vn mefme 

fin à eux:comme meurt l’yn, aufsimeutt 

4 De le l’autre:8 ont tous vn mefme* efprit: 8 
efprit de n’a rien l’homme plus que la befte : car 
vie fenf. tout eft vanités Tout vaen vn lieu, & 
tie 8 tout eft de pouldre : & tour retourne en 


charnelle, pouldre,Qui congnoit & l’efprit de la be 

Vame im. veu qu’il n’y a rien de bon, finon que 

mortelle l’homme fefouyffe en fés œuures pour- 

+a,pour veoir ce qui fera aprés luy£ 
CHAP, IIIL 

Lés mife- I 

res dés af- lésextorfions qui fe font foubz 

figez à Le foleil;et ay veutarmoyer lés op 

tort 

ie confoloit de la main de ceux qui parfor, 
ce lés opprimoient, Parquoy ay plus 
que lés viuans, qui font viuans fufque à 
prefent, Et ay eftimé meilleur que eux 
point veula mauuaile œuure qui fe fait 

foubz le foleit, Puis, ay regardé 


non de fledefcend foubz{aterrez Parquoy, ay 
tant que c’eft fa part, Car qui le ramene- 

T me fuis tourné, & 2y Veutoutes 

primez,& nal nelés confoloit:nul ne lés 

Joué lés mortz qui deffa efloient mortz: 
deux,celug qui n’a encore efté:car il n’a 

tout le labeur, &tout art de meftier, & 


ay trouué qu’yn chafcun eft enuieux de 
fon prochain, Ce aufsi eft vanité & affi- 


tion d’efprits  Lefolioiné fés mains, 
B & mange fa chair, Mieux vault plein fa 
paulme de 1a main,auec repos : que plein 
lés deux paulmes,auec labeur 8 affi&iô 
d’efprir, Puis, me fuis tourné , 8 
ay veu la vanité foubz Le foleil, C’eft de 
l'homme qui eft feul : qui n’a ne flz , ne 
freres: 8 neantmoins ne met aucune fin à 
tout fon trauail,8 ne font fés yeux raffa 
fiez de richeffes, Et [ne penfe point] 
Pour qui trauaille-ie, & prie mon ame 
du bien’ Ce aufsi eft vanité 8 affiion 
mauuaife, Mieux vault eftre deux, 
qu’un: car ilz ont meilleur loyer deleur 
labeur, Au moins, f'ilz trebufchent,l’vn 
leuera l’autre:82 malheur eft à celuy feu, 
car: f’iltrebufche, vnautren”’y eff point 
pour lereueler, Aufsi,f deux dorment 
enfemble;ilz ont plus de chaleur: mais ce- 
Juy qui eft feul, comment £’efchauffera-il? 
Que & quelcun le furmonte, au moins lés 
deux luy pourront refifter: & le filde 
troys cordons ne fe rompt point fi toft. 
Miilleur eft l’enfant paoure & fige, 
que le Roy ancien & fol, qui he fait pres 
ueoir pour l’aduenir, Car il aduient 
que quelcun fort de prifon pour regner: 


C 


& que celuy qui en fon Royaume ef 
may, foie paoure, Et ay veu tous lés 
Viuans qui cheminoient foubz le foleil, 
auec lenfant fecond , qui regnera pour 
luy. Le nombre eft infiny de tout le peu- 
Ple,de tous ceux qui ont efté parauant: 
aufsi ceux qui viendront aprés,ne [’efios 
uyront en luy.Pourtant.eft ceaufsi vani 
té 8 affidion d’efprit, Quand tu 
entreras en la maifon de Dieu, prés garde 
à ton pied: 8 approche plus pour ouyr, 
que pour donner , commelés folz [ of. 
frans7] le facrifice : carilz ne faiuent le 
mal qu’ilz font. 
CHAP, Vs 
E te hafte point de parler, & ne 
fe hafte ton coeur de proferer pa- 
rolles deuant Dieu: car Dieu eft 
au ciel,& tu és fur la terre: pourtant, ve 
de peu deparolles. Car [comme]lefon. 
ge vient par beaucop d’occupations: 
Lainf 7 eft la voix du fol en beaucop de 
parolles,  XQuand tu auras vou -Deuz3ud 
vœu à Dieu,ne differe le rendre: car ikne 
prent point de plaifier és folz, Rendz 
donc ce que tu adras voué : car il vault 
mieux que tu ne voues point ,que de 
vouer,& ne rendre pass Ne per 
metz point que ta bouche face pecher ta 
chair: 8 ne dis deuart l’ange,qu’il igno- 
re:car le Seigneur fe courrouceroit fur ta 
parolle , & difsiperoit Vœuure de tés 
mains, Car là ou font plufieurs fonges, 
là eft moult de vanité , & de parolles: 
mais crains Dieu Si en la prouince 
tu voys l’opprefsion du paoure.la pilles 
rie de iugement & iuftice,ne t’en esbahys 
point pour cefte volunté[ divine: Jcar ce. 
luy qui eft plus hault esleué que le haut, 
y prent garde, 82 fi en y a de plus hault 
esleuez qu'eux, Et eft la terre plus Que 
tout:car le Roy pour l’amour du champ 
eff fai ferf, Quiconque ayme l’ar. 
gent,famais ne fera raffafié d'argent: & 
quiconque ayme l’ibondance il eft fans 
fruit,C’eft aufsi vanité, Ou ily a beau 
cop de biens,1à font beaucop qui lésman 
gent.Et quel profit en vient it à fon ei. 
neur , finon qu’il lés voit de fés yeux? 
FDoutx eft le dormir de celuy qui Ar Iob 10,4 
re,foit qu’il mange peu ou beaucop:mais 
la facieté du riche ,ne Iuy permet repos 
en dormant, C’eft vne mauuaie 
fe maladie que ay veu foubz le fo 
leil,quelés richeffes gardées [tournent J 
en mal à leurs feigneurs, Car cés 
tichefles periffent , par mauuaife occu- 
pation:il à engendré vn enfant,82 ne Iuy 
É demeure rie en la main,* Comme il eft Tob 1,b4 
forty du ventre de fa mere nud ; ainfi 
rœourne 


uçur 


LE CC LE 


refourneil:affin def ’en aîler comme il eft 
venu,& ne porte.rien de fon labeur en la 

D main quand ikf’en vas : C’eft aufsi 
vamauuais mal, quetout enla maniere 
qu’on eft venu,on fe depart: 8& quel prof + 

fit ail d’avoir labouré au vent? I1 a aufsi 
touslésiours de fa vie mangé en tenc» 
bres,auec grande folicitude, langueur, 82 
Courroux » x Voicy donc ce que 
l’ay veu de bon: aMauoir boire & man. 
ger, & iouyr du biende tout fon labeur 
qu’il à prins foubz le Soleil: durant lés 
fours de fa vie,que Dieu luy a donné:car 
c'eftfapart,  Aufsi à tout homme À 
qui Dieu à donné richeffes & cheuance, 

& luy 2 donné faculté d’en manger 8 
prendre £a part, & ’efouyr de fonla. 
beur:ceft don de Dieu, Caril n’eft point 

1, beaucop dememoire dés jours de {a vie, 


auce que Dicu‘pource occupe de lyelle fon 


pour 
Loye, 


La Coeurs 
CHAP, VE 

Lyavnmal queiay veu foubzle 

Ï foleil,qui aduient fouuent à l’hom, 
mes C’eft de l’homme à qui Dieu a 
donnéricheffes,chesance,gloire:8 ne def- 
fault à [on ame rien de tout ce qu’elle de 
fire:neantmoins ne luy à point donné fa- 
culté d'en pouoir manger: mais l’homme 
efftanger eft celuy qui lés mangera: ce 
qu’eft vanité,& vntrefmauuais mal, Se 


l’homme euft engendré cent [enfans,] & 
euft vefcu moult d’ans,& euffenc efté fort 
multipliez lés iours de [és ans, 8 meant- 
moins fon ame n’ayt efté raffafiée de 
bien,ne aufsiayteu fepulture: ie dy, que 


meilleur eft l’abortif queluy,  Caren 
vanité eft venu,8 en va en tenebres: 8 
fera fon nom couuert de tenchres. Aufsi 
pourtant que [l’abortif]n°a veu le fo- 
leil,ne congneur, ce luy eft plus grand re 
pos,quen’eft à ceftuy-la, Que Lil auoit 
vefcu par deux foïs mil ans,.8 neuft eu 
ioyflance de bien, tout ne va-il point en 
ynmefme lieu? Tout le labeur de 
l’hôme eft pour fa bouche: & n’eft iamais 
fon ame remplie’, Car que a le fage plus 
qelefol’ou, queproffite au paoure f2- 
uoir bien cherniner deuant lés viuans # 
Meilleureft le regard dés yeux, que l’ame 
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me,ce qui fera aprés luy foubz Le foleil® 
CHAP, Rat 
M Ieux vault lebon renom, que A 
la mort, quele iour dela natiui 22424 
tés  Iivault mieux aller en la maifon 
de pleur.que aller enla mañfon de conui- 
ue:pourtant que c’eft la fin de cour hom. 
me, & met ce le viuant fur fon coeurs 
Miilleur eftlecourroux,que le ris:cat 
par triftefle de la face, le coeur fera corri- 
ges Le coeur dés fages eft en la mai- 
fon de pleur:8z le coeur dés folz en la mai 
fon delieffes Il vault mieux ouyrla 
correction dufage, quela chantrerie dés 
folzs Car commedtie fon dés efpi- 
nes foubz le pot, ainf eftleris du Fol:8 
ceeft aufsi vaniré, Car l’opprefsion 
trouble le fige : 87 faiét le don perdre le 
coeur,  Mcilleureeft la fin de lacho- 
fe,que fon commencement. Et meil: 
leur ef l’efprit patient, que l’efprit haul. 
tain, Ne foys foubdain d’efprit à 
irescarirerepofe au fein désfolzs Ne 
dis point pourquoy eft-ce, que lés iouts 
pañez furent meilleurs queceux cy£ car 
tu n'as pas demandé fur ce,en fapiences 
Bonneeft fapience auec heritage: & 
plus que ceux quivoyentlefoleil. Car 
foubz l'ombre de fapience [ l’homme re 
poferz, ] comme foubz l’ymbre d’argents 
mais plus eft 1a congnoïflance de fapien- 
ce, qui donne la vie à {és poffeffeurss 
Regarde lés ouures de Dieu: car qui eff 
ce qui pourra redreffer ce que iceluy à 
courbe? Auiour bon prens fruition du 
bien;& regardeau four mauvais, Car 
Dieu a faiétl’vn contre l’autre: afin que 
l’homme ne trouuaft rien aprés luys Lay 
tout veués fours de ma vanité, Il ya 
tel iufte qui perir en fa iuftice: & y a tel 
mefchant, qui prolonge [fés iours ] en fa 
malice,  Nefoys netrop iufte,netrop 
fage;quetu ne foys defolé. Nefoys trop 


25$ 


#iemeraire, & ne foys fol, affin que tu ne #Aucuns, 


IL ef bon que paoureux 
tu retienne cefle chofe, 8 que aufsitune où mel, 


meure autant tontemps, 


Jachetés mains d’icelle : car qui craint chant, 
Dieu,euite tout cela, La fapiencefor C 
tifie plus le fage, que dix feigneurs puif 


bon oingnement: & le iour de Prouerb, 


‘qui f’envaice eft aufsi vanité, & affi 
étion d’efprits Etce qui aeftéia fon 
nomeftnommé:& faiton qu’ileft hom- 
me: 8 qu’ilne peult debatre aucc celuy 


fans,qui font en la cité, Car iln’eft 
homme iufte en la terre, qui face bien, & Se, 
quine peche Ne donne point aufsf 2,Chrons 
toncceur à touteslés parolles qui fe di, Gge 


3e Royss 


qui eft plus fort que luy, Car beancop de 
parolles multiplient vanité, Qu’en eft il 
d’auantage à l’homme Car qui congnoit 
ce qu’eft bon à l’homme en fa vie,pendät 
lésiours de fa vie de neät,lefqueiz,a pallé 
comme vmbre?ou qui a monfiré à l’hom- 


fent:affin quetu n’oyeton feruiteur mal: 
difant de toy. Car anfsi plufeurs foys il 
a congneu ton Coeur, que pareillement tu 
as mal diét dés autres, Tay effayé 
tout ce auec fapience,& ay dit: Le m’ad> 
donneray à fapience:mais elle L’eft elon- 

gnée * 


A 
Prouerb, 
174 
Job o4d+ 


tou,dés 
dieux:ceft 
Tuges, 


LUE Ci CRI 
gnée de moy. Loing eft,qu’en fera il-pro, 
fond cf l’abyfme:qui {a trouuer22 le 
me fuis tourné 8 mon coeur,pourfauoir, 
pour cfpier,& cercher fapience, & inuen, 
tion: aufsi pour favoir la malice de follie, 

clés folies d'erreur, Et ay trouué la 
femme plus 2mere que J2 mort : car fon 
cocur ef comme lés filletz & lags, fés 
mains comme liens,celuy qui eft bon de- 
uant Dieu cfchappera d'elle : mais le pes 
cheur fera prins d'elle, Voyez dit 
PEccicfiafte:i’ay trouué ce[ quand ie cer 
choye] l’yn aprés l’autre, pour trouuer 
la raifon,Et certes jufque à prefent mon 
ame à cerché,& n’a rien trouué: bien ay 
ie trouué vn'[ preud homme entre mille: 
mais pas vne[ preud: 
entre elles toutes, Seullement voicy ce 
que ay trouné:Que Dieu à fi & l'homme 
droit : mais ilz ont cerché beaucop d'in 
wentions, 
CHA P, VIIL 


Vi eft ainfi que fage’ 82 qui fait 
Vinterpretation de lachofe’La fa, 
pience de l’homme luy illumine 


Ja face:& fera changée 1 for 
ce de fa face, Je prens garde à la bouche 
du Roy: & 2 1a parolle du furement de 
Dieu, Ne te hafte point de toy retirer de 
fa face, 8 nete tiens en chofe manvaife: 
Car il fera tout ce qu’il luy plaira, Pour: 
tant que la paroïle du Roy eft puiffante, 
& qui luy dira: Quefais-tu’ Qui gar. 
de le commandement,ne congnoiftra rien 


SIA STE 


ce,Etne fera point bien au mefchant : 8 
se luy prolongerafés jours, ains feront 
comme l’vmbrc,peurtant qu’il ne craint 
point la face de Dieus Teile vani 
téeft fur laterre, qu’il ya aucuns iuftes, 
aufquelz 2duient ainfi que f11z auoient 
fai l’oeuure dés mefchans, Aufsi au cons 
traire,ya aucuns mefchans, aufquelz ad 
uient ainG que £’ilz 2uoient fait oeuure 
de fuftes:parquoy 1’ay di que c’eft vani 
tés Et aylouélieffe qu’il n’y a tien 
foubzle foleil meilleur à l'homme que 
manger& boire,& [’efouyr: & que au 
moins cela luy fera adioiné& de fon 12- 
beur.lés ious de fa vie,que Dieu fuy don 
nefoubz le foleil,  Pourtanti’ay don 


é né mon coeur à congnoiftre fapicnce, & 


veoir l’occupation,qui fe faiét fur la terre: 
que aufsi ne iour ne nui@ ne donne l’h6- 
me repos à fés yeux. Et ay regardé 
tout locuure de Dieu , veu que l’homme 
ne peult trouuer ce qui fe fai& foubz le fo 
leil,combien qu’il trauaille à le cercher,f 
ne le trouuera-il point, combien aufsi 
qu’il dife:Te feray fage, pour le fauoir, 
ne le pourra-il trouuer, 


CHAP, IX 


Tout cecy ay addonné “mon A 
coeur, Pour difcerner tout ce que 
lés iuftes,8 lés fages,82 {eurs fer- 


uiteurs font en la main de Dieu: &‘ne fait 1Cef i 
Dieu 


l'homme ne l’amour, ne la hayne: ce qui 
efttout deuant luy, Toutes chofes 


H Lad- me , 
de mal: 8e le coeur fage congnoiît le têps 


uiennent] parcillemêt à tous, V.nemefme hayt 
& le ingement,Car à toute chofe y atêps 


fin eft au fufte ,aumefchant , au bon, au cu, 


& opportunité : 8 eft le mal de l’homme 
rand fur luy,Car il ne fait ce qui aduien 
2. Et qui luy monftrera quand ce fera? 
L'homme n’a aucune puiffance fur 
l’efprit,& ne le peut retenir: 8 n’a pui£- 
fance du iour de 12 mort:ne de deliurance 
en guerre : 8 la malice ne deliurera pas 
fonmaiftre. {ay veu tout cela:& 2y 
addonné mon coeur À tout ceuure qui fe 
Fi foubz le foleil: 8 ay veu letéps que 
Phomme domine fur l’homme en fon mals 
Etlors ay-ie veu lés mefchans infideics 
enfeuclis lefquelz quand ilz viuoient 
cftoient au lieu fainé,8 n’en eft memoire 
en la'cité ou il ont ainf fai@, C’eft aufsi 
chofe de neant, A caufe que fa fentence 
fur eux ne fe fait incontinent de l’oeuvre 
mauvais : pourtant eft-ce que és enfans 
dés hommes eft le coeur remply pour mal 
faire, Car combi£ que le pecheur enft fai&t 
mal cent foys:et que nonobftant Huy ayt 
Dieu prolongé fa vie , fi congnoy-ie 
neantmoins que bien fera à ceux qui 
graingaent Dieu,8 ont reuerence a fa fa 


net,au pollu,au facrifant, 82 à celuy qui 
nefacrifie points Côe eftle bon, ainficft 
lepecheur:côme celuy qui iure ainG eft ce 
Iuy qui craint iuremét, C’eft le mal entre 
tout ce qui fe fait foubz Ie foleil,que à 
tous e&vne mefme fin: aufsi que le coeur 
dés enfans dés hommes eff plein de mal: 
& qu’itz ont follie aux coeurs en leur 
vie:8 aprés ce [ paruienné ] aux mortzs 
Hi ya quelque efperance à celuy qui 
eft affocié auec Îés viuans:car le chien vi. 
uant eff meilleut quele Lyon mort, Car 
lés viuans faiuent qu’ilz mourront: mais 
lésmortz ne faiuent rien, 8 n’ont plus 
aucun loyer:car leur memoire eft mife en 
oubly. Aufsi leur amour, leur hayne,leur 
envie eft ia petie: & n’ont plus nulle part 
au monde,en tout ce qui fe faiét foubz le 
foleils Va,mange ton pain ‘auecioyes 
& boy de bon coeur ton vin: car Dieu à 
iatés oeuures agoreabless  *Tésve 
ffementz foyent blancz'en tout temps: 

& ne deffaille l’huyie deffus ta tefle, 
Regarde de viure auec la femme que tu 
as 


L':2 C| CL 2 SL AS TE; 


C a5 aymé,tous lés iours de ta vie pleine de 
vanité, tous tés iours vains que Dieu ta 
donné foubz le foleil:car ce cft ta part de 
Ja vie , & de ton labeur que tu as prins 
foubzle foleil, Tout ce qui te viendra 
en la main pour faire, fais-le de ton po- 
uoir:car aû fepuichré ou tu vas, n’y à ne 
œuure,neinduftrie,fauoir ne fapiences 

Je me fuis tourné, & ay veu foubz le 
foleil que n’eft aux legitrs le cours , ne 
aux fortz la bataille,ne aux fagesle pain, 
ne aux prudentz lés richeffes , 8 n’eft 
aufsiaux fauansla grace: mais vient à 
tous comme le temps & fortune f’addon. 
ne, Car aufsi ne fait l’homme fon temps: 
mais comme lés poiffons qui font prins 
en la retz mauuaife,8 lés oyfeaux prins 
aux lags , ain fontenlacez lés enfans 
D dés hommes au temps mauuais , quand 
foubsain tombera fureux,  l’ay veu 
aufsi ceftefapience foubz le ciel: & L’efti- 
me grande, Il fut vne cité petite,là ou peu 
&’hommes cfoient,contre laquelle eft ve- 
nu vn grand Roy, & l’a enuironnée : 8 
contre elle à edifiégrandz baftillons. Et 
fe trouua enicelle vn paoute hôme fagc: 
lequel deliura par fa fapience, la cité : 8€ 
nul n°2 eu memoire de ce paoure hommes 
Adonc iay dit: Meilleure eft fapience 4 
force:ce nonobftant la fapiéce du paoure 
eft defprifée:& ne [ont ouyez tés parol. 
les. Lés parolles dés fages font ouyes en 
repos, plus que le cry du puiffant entre 
lés folz, Nicilleure eft fapience que tous 
Lés inftrumens de guerre, Nlais vn pe 
Cheur, pert moult de biens 
CHA P. X: 
A Omme lés mouches mortes font 
puir l'oingnement de l’apoticai, 
re;aifvne petite folie[ Faict puir] 


celuy qui eft noble en fapience & gloire. A 


Le cœur du fage eff en fa dextre: & le 
cœur du fol en fa fenefires 

Et aufsi quand le fol chemfne par la 
voye,fon cœur default: & dit dechafci, 
cefluy eft fol, 

Sil'efprit de celuy qui domine [’esleue 
contre toy,& te furmonte, ne laïfe point 
ton lieu:çar foy deporter appaife grädz 
maux» 6 

Il ya vn mal que i’ay veufoubz le fo- 
leil,cormme cf l’erreur qui fort dela face 


B 


icelles : 8: quifend le boys, il fera blecé 
par iceluySi le fer eftreboucé, 8 & le tail 
Jant : ne foit point poly encore vainque, 
tont lés puiffans-, maïs c’eft excellence 
que fapience adreffe, 

Si le ferpét mord fans fibler,ce n’eft rié 
plus 4 celuy qui ala ligue de detraéions 

Gracieufes font lés parolles dela bou 
che du fage:mais lés leures du foi le deuo 
rent. Car le commencement dés parolles 
de fa bouche eft folie: & le dernier de fa 
bouche,eft erreur trefmauuaiss 

Le fol multiplie paroïles : mais l’hom- 
me ne fait ce qu’il fera, & qui luy annon- 
cera ce qui fera aprés {uys 

Le labeur dés folz ne fai& que lés af- 
fliger:car ilz ne fauent aller en la cité.” 

Malheur à toy ;terre,quand ton Roy 
eftieune:& tés princes qui mägentie ma 
tin.O bienheureufe toy terre, quand ton 
Roy eftnoble:& tés princes mangent en 
temps , pour la necefsité,& non point 
pour yurongnerie, Par pareffe fab 
baie letoi&: 8 par mains lafches , il 
pleuten Ia maifon,  Iiz font le pain 
pour volupté,& le vin refouyt 1és vis 
wans,8 toutes chofes obeiffent à l’argête 

Ne dis point mal du Roy en ta pen 
fée, 8 ne dis point mal aufsi du riche en 
Ja chambre de ta couche:car lés oyfeaux 
du ciel porteront cefle voix:8 ce qui a 
aisles annoncera la parolle, 

CHAP, 


Etz'tonpain fur lés eaues:car 
moult deiours aprés tu le trous 
weras. Fais-en part en fept 
Liours ]& en huit, Car tu ne fais quel 
mal viendra fur la terre, Si lés nuées font 
pleines,elles efvuyderont la pluye fur la 
terre, Bt G le boys chet vers Midy,ou en 


quilonzau lieu où tombera Le boys , 1à 
fera il, Qui préc garde au vent , nefemera 


156 


filzne fa 
uêt viure 
ciuilemëts 
D 


Hasgeae 


A 

# Donne 
aux pic 
uresiettis 
eaue de 
pleurs, 


point:& qui regarde lés nuées ,ne moif - 


Lonnera,C6me tu ne fais point queile eft 
la voye du vêt,nelés os au vêtre de celle 
qui eft enceinte,ainfi ne fais-tu l'œuvre 
de Dieu qui faié tout,Au marin,feme ta 
femence : 8 ne laiffe le foir repofer tés 
mains:car tu ne fais lei côuient mieux, 
cecv ou cela: fi tous deux font pareile 
lemêt bons, La lumiere eft donice : & eft 
bon aux yeux de veoirle foleil, Car 


de celuy qui domine, Le fol eft mis en gra 
deexcellence , & lés riches font afsis en 
lieu bas.L’2y veu lés ferufreurs à cheual: 
& princes cheminer fur la terre comme 
feruiteurs, 

+Qui caue la foffe, il tombera en icelle: 
& qui rompt ia haye,le ferpét le mordras 
Qui remue lés pierres, ÿ fe fera mal pax 


Prouerb, 
26.d, 
ecch27,d 


Vhôe avefcu moult d’ans,efglz tous.fe 
foit efouy ji reduira bié en memoire lés 
jours de tenebres,pourtät qu'ilz ferGt en 
grid nôbretcar çout ce q aduiët n’eft riés 
SE AP, ; CI 7 Fr 
iouys toy feune,en ta 1eunelle: 
fard E Soir Gailard ton cœur és fours de 
taieuneffe : & comuerfe felon 1és 


voyes 


2,Cor:5b 


#Defrs, ‘voyes de ton coeur, & feloh leregard 


de tés yeux Mais congnoys que 
pour toutes cés chofes t’ameinera Dieu 
eniugement,  Oftele marriffement de 
ton coeur: &oftele malde ta chair: car 
enfance 85 ieuneife ne font que vanité, 
Aye memoire de ton createur és jours 
de ta icunefTe, & deuant que viennent lés 
jours mauuais, & furuiennent lés ans,def 
guelz tu die: Iene prens plaifir en euxs 
Auant que le foleil, la lumiere, la lune, 
1és eftoilles f ’obfcurciffent,& retournent 
1és nuces aprés la pluye, Lors que trem 
bleront _lés gardes de la maifon , & fe 
courberôt lés hommes fortz,8g celles qui 
B meullët feront inutiles, 8 diminuées: 8 fe 
ront obfcurcis lésvoy s par lés feneftress 
Etferôt fermées lés portes dés rues,& fe 
ra baie Ia voix de la moeule, & feleuera 
à {a voix de l’oyfeau , f feront humiliées 
toutes lés filles de chant, Aufsiilz crain, 
dront lehault,& trembleront en la voye: 
& l’amandier florira,et fera chargé, d’vne 
fauterelle, 8 fera defchafféela volupté, 


dau feput, Cat l’hGe Pen va en 12 maifon de fon'eter 


.nité:8 tornoyerôten la rueceux qmei 
nent dueil, Auant que la chainne d’ar- 
gent,fe defpece,& l’efguiere d’or ferome 
pe, & foit caflée la cruche à la fontaine, 

C & que foit brilée la roué à 1a cifterne, & 
que la poudre retourne en terre, comme à 
efté,et que L’efprit retourne à Dieu qui a 
donné,  C’eft vanité trefgrande, dit le 
Prefcheur:tout n°eft rien, Et d’auantage, 
pourtant que le Prefcheur, non feulement 
a efé fage : mais encore ail enfeignéau 
peuple la fcience, 8 1°a fait apperceuoir, 
& a enquis, & ordonné maintes fente. 
ces, Le Prefcheur left mis à chercher 
de trouuer propos aggreables, efcripture 
droite, 8 vrayes parolless  Lés pa. 
roles dés fages font comme aguillons:8 
comme cloux plantez parlés maiftres 

D dés congregations baillées par vn pa 
fleur, Et foysaffez, mon filz, par cés 
chofes icy admonnefte : cat de faire plu, 
feurs liures , n’y à fin aucune: & beau. 
cop d’eftude n’eft que affiion de chair, 
Or oyons la fin detoutes chofes, Crains 
Dieu: 8 garde fés commandemens: car 
c’eft le tout del’hommes *Car Dieu 
ameinera tout oeuureen iugement: mef - 
metout ce quieft caché, foit bien , foit 
male 


Fin du liure de l'Ecclefañtc, 
autrement di& 
Prefcheur , 


LE (CANTI; 


que dés Can 
tiques, 


CHAP, 1. 


Le Cantique dés can’ 
tiques de Se 
lomon , 


VIL ME BAISEAX 
dés baifiers de fa bouche: cartés L’efpd 
amours font meilleurs que levin, fe, 


Pour l'odeur de tés bons 
oingnemens, ton nom eft comme loin » 
gnement efpandu : pource lés pucelles 
Pontaymé, Tire-moy, nous courrons 
apréstoy, Le Roy n’afai& entrer 
en fés chambrettess Nous nous esbat 
trons;& refouyrons auec toy , nous aie 
xons fouuenance de tés amours plus que 
de vin, Lés droiéuriers t’ayment, © 
filles de Jerufalem , ie fuis brune , mais 
plaifante,commelés tabernacles de Ce. 
dar , 8 comme lés courtines de Salo- 
mon, N'ayez efgard à moy : pource 
que ie fuis brunette,car le foleil m’a “re- 

ardées Lés filz de ma mere fe 
(ont marris contre moy,ilz m'ont confti- 
tuée la garde dés vignes : mais ie n’ay B 
point gardé la vigne.que f’auoyes Si. 
gnife moy,celuy que mon ame ayme,ow 
tu repaiftz,8 où tu feionrne au Midy. 
Car pourquoy me retireray-ie vers lés 
troppeaux de tés compaignons? Si 
tune le fais,6 belle entre 1és femmes fors 
par lés pas du troppeau dés brebis , & 
paiftz tés cheureaux auprés dés maifon, 
nettes dés pañteurs, Ma bien aymée 
ie t’ay comparée à la cheualerie dés cha. 
riotz de Pharao, Tés ioues font aor- 
nées [de la beauté ] dés tourterelles , 8z 
ton col de carquans, Nous teferons 
dés templettes d’or auec boutons d’ar: 
gent, Tandis quele Roy eftoit 
en fa couche mon afpic a donné fon 
odeur, Mon bien aymé eft versmoy, C 
comme vn faifcelet de myrthe:il fera logé 
entre més mammelles, Mon bien 2y- 
mé eft à moy côme vnraifin de cypres , 
és vignes d’En-gadi, Mabien 
aymée,voicy tués belle,voicy tués bel, 
leités yeux [ font comme yeux ] de co- 
lombes, Mon bien aymé , voicy 
tués beau & ioly , et aufsi nèftre cou. fe 
che ef de fucillige,  Lés chèurons de 
noz maifons font de cedres , & lés foli 


eaux decypres 
veaux decyprcss cHaP, 


É CAN TIQV k& 


CHAP, Il, 


E fuis le lis dés champs, & la rofe 
I dés vallées, Comme la rofe eff entre 
lés efpines,ainf eft ma bien aymée 
entre lés-filless Comme le pom- 
’efpou mier eft entre lés arbres de la foreft , ainfi 
ef mon amy entre lés filz foubz l’ymbre 
duquel bien defirée,ie me fuis afsife:et fon 
fruité m'a efté doulx à mon palaitz, Il 
m'a mené au celier à vin ; & amour eft 
fa baniere fur moy,  Suftentez moy de 
fleurs & me confortez de pommes:car ie 
languy d’amour.La feneftre d’iceluy eft 
foubzmon chef,& fa dextre m’a embraf, 
Péfroux fée, © files de lerufalemie vous ad- 
B iure par lés cheureaux , & biches dés 
champs ,que vous ne reucillez & trou. 

blez l’aymée tant qu'elle vouldra, 
pour C'efla voix de mon amy.le voicy , il 
, vient faultant par lés montaignes, & 
treffaillant parlés monraignettes, Mon 
amy eff femblable au cheureau,ou au faon 
dés cerfz:voicy il f’arrefte derriere nofire 
paroyt;regardant dés feneftres,vifant par 
lés treillis Monamya parlé , & m'a 
di&:Leue toy ma bien aymée ma belle, 
& viens: Car voicy l’hyuer eft paffé, [le 
temps] de pluye eftchägé,& L’en eft allés 
és fleurs apparoiffenten la terre le 
temps du chant [ dés oyfeaux] eftvenu, 
6e eft ouye la voix de la tourterelle en 
noftre terre, Le figuier a produit fés fi. 
gues,& lés vignes fonffantes ont rendu 
©deuriLeue,[ 67 toy donc & t’en viens 
ma bien aymée ma belle,viés-t’en dis-ies 
Ma colombe [ qui és 1 és pertuis de la 
pierre,és cachettes dés degretz : monfire 
moy la veut de toy, & me fais ougr ta 
voix : car ta voix eft doulce , & ton re 
gard plaifant « Prenez nous lés 
regnardz lés pais regnardz ,qui gaftent 
lés vignes, car noz vignes font en fleur, 
Mon amy eft à moy,& moy à luy: 
lequel repaiftentre lés rofes , iufque à ce 
que le iour poingne, & que lés vmbres 
f’enfuyent. Mon bien aymé retour: 
ne t0y,& fois femblable au cheureau,ou 
bichelot dés cerfz fus lés monraignes 
U,de Be » miparties, 


L'efpoux 
# aucüs;là 
violette, 


I1L 


Ty 
CHAP, 

A ?Ay cerché de nuié fus mon liä,ce, 
I luy que mon cœur ayme, le l’ay cer. 
ché:mais ie ne l’ay pas trouué, le 
F me leuer2ÿ maintenant, & m’eniray à 
lentour de la cité par lésrues & places, 
&e cercheray celuy quemon ame 2ymes 
Ie l'ay cerché:mais ie ne l’ay pas trouué, 
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Le guet qui tournoyoit la cité ,m’a B 
trouué, Auez vous pas veu, [ leur di: 
foye-ie:7] celuy que mon ame aymet 
Quand ie lés eu vn petit paffé , adonc ie 
trouuay celuy que mon ame ayme : ie le 
prins & ne le laifferay point aller;iufque 
à ce que ie l’auray menéen la maïfon de 
ma mere , 8 en la chambre de celle qui 
ma conceuts le vous adiure filles de L’efpoux 
Terufalem par lés cheureaux , & par lés C 
biches dés champs,que vous n’efucilliez 
& ne meniez bruyt à l’amye tant qu’elle 
vueilles Qui eft celle Qui monte du 
defert comme vne colomne de fumée, fais 
Ge de perfum de myrrhe & d’encens , & 
de toutes pouldres d’apoticaireV oicy le 
liét de Salomon : lequel foixante fortz 
hommes enuironnent , qui font dés plus 
fortz d’Ifraël, Lefquelz tous manient 
lelpée ,& tresbien apprins à la guerre, 
chafcun fon efpée fur fa cuyife pour la 
crainte dés nui@z, Le Roy Salomon D 
afai& pour foy vn palays dés arbres du 
Liban, 11 a faiét lés colomnes d’iceluy 
d’argent,& fon pauement d’or , fon cha 
riot de pourpre, & le milieu d’iceluy afler 
ty de dile&ion pour lés filles de leruf2- 
lem,Sortez hors filles de Zion,& regar- 
dez le Roy Salomon en la coronne,de la> 
quelle fa mere le coronna au four de fés 
nopces , & au iour de la lyeffe de fon 
Cœurs 


IIII. 


CHAP, 
?Amye te voicy belle , te voicy 
belle:tés yeux font comme ceux 

dés colombes entre tés 2 treices, 
fa cheuelure eft comme yn troppeau de 
cheures;qui {ont toufées,de la montaigne 
de Galaad, Tés dentz fontcomme vn 


fautremêt 
Cheueux 
retorss 


troppeau [ de brebis Jd’yne mefme gran, 
deur ; Qui montent du lauoir:d’efquelles 
chafcune faiét deux peris aigneaux , & 


n’y a nulle fterile entre elles, Tés le. 
ures font Comme yne bende de couleur de 
graine: & eft ra parolle deleéable, Tés 
ioues font par dedans comme yne piece 
de pomme de grenade,enire tés treices, 
Ton col eft comme la tour de Dauid, la 
quelle eft edifiée auec ‘ baftillons. Mille ‘ou , ere: 
boucliers pendent en icelle;tous boucliers neaux, 8 
dés fort. Tés deux mammelles font canonnie 
comme deux bichelotz geumeaux de la res, 
biche,pafturans entre lés rofes,iufque à ce B 
quele jour poingne , & quelés ymbres 
foyentinclinéess Jem’en iray à la mon- 
taigne de myrrhe , & à la montaignette 
d’encenss Ma bien ayméetués toute 
belle , & en toy n'y a point de macules 
Viçns du Liban mon efpoufe,[ viens Jdu 

£ . K Liban 


€EANTIQVE 


Liban anec moy,8 regarde du coppeau 
d’Amana du fommet de Sanir 8 de Her- 

monidés repaires dés lyons,& dés mon, 

taignes dés Pardz, Ma fœur mon efpous 

fe tu m'as ofiémon cœur. Tu m’asofté 

mon Cœur par vn [regard Jde tés yeux,er 

C par vncarquät de ton col, Combien font 

#ou , tés belles tés’amouts,ma fœur mon efpoufe: 
mämelles combien bônes font tés amours, plus que 
le vin, 8 l'odeur de tés oingnemens exce 
de oingnemens quelconques! Mon efpou 
festés leures font comme diftillätes rayes 
de miel:miel 8 laiét eft deffoubz talan- 
gue,8e L’odeur de tés veftemens eft come 
l'odeur du Liban, Na fœur mon efpoufe 
eft comme yuiardin enclos côme la four- 
ce ferrée, 8 la fontaine fignée. Tés ra. 
meaux font comme vn paradis de pümes 
de grenades aueclés doulx frui@=lefcam 
phre auec l’afpic, Lauende 8 faffran,fu- 
cre 8e canelle,auec touslés boys du Li 
ban, Nirrhe & aloes auec tous princi 
pauxoingnemens. La fontaine dés iar- 
dins,le puitz dés eaues viues, 8 lés ruif- 
feaux du Liban, Reueille toy Aquilon et 
viens Aufter foufile par mon iardin,affin 
que fés liqueurs odoriferantes diftillent, 
L’efpou” Mon bien 2ymé vienneen fon iardin,8c 
fe. mange du fruié de fés pOmiers delicatze 

CHAP, V+ 

E fuis venu en mon iardin,m2 fœur 
mon efpoufe,i’ay recueilly mon myre 
rhe auec més liqueurs foueffairans, 


fou; troil- 
fes 


A 
L'époux 


Ï 


ay mangé ma raye auec mon miel:{ay 
beu mon vinauec monlai&, Mangez 
bien aymez & beuuez : amys enyurez 


L’efpou-vous,. le dors mais mon cœur veille, 
fe, C’eftla voix de mon amy qui hurte,[ di: 
fant: JOuure moy ma fœur m’amye, ma 
co!ôbe,mon entiere:car mon chef eft plein 

de rofée,& més cheueux de gouttes de la 

nui&.  l’ay defpouitlé ma robbe,[ dis 

fois-ie: Jcomment la veftiray-ie? Lay la 

uémés piedz comment lés fouillerois-ie? 
B Mon amy à aduancéfa main par le per- 
tuys,8c més entrailles fe font efmeues en 

moy. Le me Luis leuée pour ouurir mon 
amy:mais més mains diftillerent myrrhe, 
#Aucuns, & més doigt myrrhepañlans' fus lés 
par  lés garnitures de la ferrures  F’ay ouuert à 
pautmes monamyimais mon amy L'efloit retiré, 82 
fermées, eftoit pailé outre. Mon ameeft treffail- 
lie pour fon parler: Le ’ay ‘cerchésmais fe 

ne l’ay pas trouué:ie l’ay appellé, mais il 

nem’a pas refpondu. Lés gardes qui 

alloient au tour de la cité,m'ont trouuée, 

C itz m'ont battue 82 m’ont bleffée, : Lés 
L'efpou gardes dés murailles m'ont ofté. mon 
fe aux pu voyies Le vous adiure filles de Le 
celles,  rufalem, que fi vous trouuez mon amy, 


que vous luy fignifiez que je langnis 

d'amour , Fo tresbelle entre lés Lés pute 

femmes,quel eftton amy plus cher entre les à L? 

Kés autrest Quel eftton amy fur tous ls poufes 

amys ,que tu fous as ainfi adiurées ? f 
Mon amy eft blanc & vermeil plus L’efpou 

magnifique que dix mille, Son chef eft fes 

comme vne maife d’or precieux.fa perrus 

que crefpesnoire comme le corbeau, Sés 

yeux font. comme ceux dés colombes, 

Lus lés ruieaux dés eaues ,lefquelz font 

commelauez de lai&t,62 font refidens au 

prés dés enchaffures [de pierreries] Sés D 

ioues font comme parquetz de chofes 

odoriferantes qui croiffent pour lés apos 

ticaires, Sés leures font Comme rofes 


Lés 
celles, 


A 
L’dp 


fe 


c 


difullätes le myrrhe qui efpart[ Vodeur:} 
Sés mains font comme cercles d’or rem, 
plis de Hyaciate,fon ventre comme yuoi» 
re enuironné de Saphirs, fés geambes 
comme colomnes de marbre fondées fur 
foubbaffemens d’orprecieux , fon viaire 
eft comme le Liban,exquis comme le ces 
dre ,[lés parolles] de fon palaitz font 
doulces,& tout ce qui eften luy eft delira 
ble. Cefluy eft mon mignon,S8cf eft mon 
amy.ô filles de ferufaienre Ou 
tresbelle entre iés femmes,oueft allé ton 
amy*Ou left deftourné ton amy,&-nous 
lecercherons auec toy? 
CHAP. Nike: 
On bien ayméeft defcendu en 
fon iardin,au parquet dés cho- 
fes odoriferantes,affin qu’il re, 
paiffe és vergers,& qu’il cucille dés rofes, 
Le fuis à mon amy,8c mon amy à moy, 
Lequel paift entre Lés rofess Mon 
amyetu és belle comme Thirza,deleéta- 
ble comme Terufalem,terrible comme ar, 
mée ordänée foubziés enfeignes. Deftour 
ne tés yeux de moy:car il me font en or” 
gueillir,T a cheuelure eft comme vn trop 
peau,decheures,lefquelies font toufées de 
Galaad: Tés dentz font comme vn trope 
peau de brebis , qui font montées du la 
uoir,lefquelles toutes geumellent,8& n’y à 
nalle fkerile entre elles. és temples 
fontcommevnepiece de pomme de gre 
nade, dedans tés treflures. Elles font 
foixante Roynes,& oéanteconcubines, 
&z dés iuuencelles fans nombre, Mais 
vne feulle eft ma colombe, & ma parfai” 
&e, Elleeft feulle à fa mere , & eslué à 
celle qui l’a enfantée, : Lés filles de 
Zion Vont veué , & lés Roynes l'ont 
eflimée bienheureufe , 82 dés concubines 
Vont louée, … Quieft ceile qui apparoit Lés f 
comme l’aube dur iour,belle comme la lu celles, o 
ne,pure comme le foleil , terrible comme L'eép 
vne armée equippée de bannieres’ 
3 AR DE NTEN IL fuis 


CANTIQV EF, 


Lefpout le fuis defcendu au fardin dés noyers, 
‘ou , mis pour vcoir lés frui@z du fieuue, & veoir 
por eftre fi la vigne gettonnoit : 8 fi lés pommes 
chariot du de grenades floriffoient, Le n’en ay rien 
peuple,  fceu, mon ame m’a ‘troublé, à caufe dés 
Sceft;paifi chariotz d'Ami-nadab,  Retourne toy; 
ble, retourne,6Sulamith.retournetoy retour 
Lés pucel ne, affin que nous te contemplionss 

les, Qulle chofe verrez vous en a Sula, 
FPefpoufe, mith,linon lés compaignies 8 armées? 


CHAP, VIE 


Fille de prince ; combien font 

O beaux tés pas enchaufures? Lés 

ioin&ures de rés cuiffes font con 

Lefpoux meioyaux par œuure de main d’ouurier, 

4 Ton nombril comme. yn hanap tout 

rond, lequel ne deffault point de breuua- 

es Ton ventre eft comme le monceau de 

romêt aufronné de rofes, T és deux mam 

melles font comme deux bichelotz geu 

meaux de Ja biche, Ton col eftcôme vne 

tour d’yuoire, Tés yeux font comme lés 

Pifcines en Hefebon, auprés de la porte 

de la fille de la multitude, Ton nez eft 

comme La tour du Liban.laquelle regarde 

vers Damas, T on chef fur toy eft comme 

Charmel,& la cheueleure de ta tefte com 

fou ;le me pourpre ‘du Roy.liée par plis, Que 

Roy dt tués belle, & decoréc, ôla trefaymée en 

Ayé à te delices? Cefle tienneftature ef fembiable 

Mes lyai - à la palme, & tés mammelles comme aux 

Kons,c’eft, grappes L’ay di&:le monteray à la pal. 

prins & me,ë apprehenderay fés branches: & fe, 

atrachéda ront maintenant tés mammelles comme 

lés grappes de la vigne, 8 l'odeur de ton 

C nez comme dés pommes ; Et ton palais 

comme le bon vin,pour aller droi&ement 

à mon amy , & failant parler lés leures 

L’efpou - dés vieux,  lefuis à mon bien aymé, 

fe. 82 lfur moy eft le plaiGx d’icluy, Viens 

Ac'eft, il a mon bien aymé,fortons aux champs, de 

puiffance mourons aux villages, Leuons nous de 

8£ iouyf. matin pour aller aux vignes, & voyons 

fance en fila vigne florift, f’eile a ietté fon aigret, 

moy & R 1és pommes de grenade foriffent + 1à 

te donneray-femés amourss Lés mane 

D dragores ont donné leur odeur,& en noz 

portes font tous fruiétages nouueaux 82 

anciens, Mon amy ,iclésay cachez 
pour toys 


CHAP, 


mour, 


VHX 


Ma voluntéquetu foys comme 
mon frere, fucçant lés mammelles 
de ma mere , que ie tetrouue de 
hors, 8 que ie te baife,8£ que alors on ne 
te mefprife, Ie te conduiray & meneray 
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en la mailon de ma mere + tu m’enfeigne- 
tas 1à,et ie te feray boire du vin confit, 8 
du mouft de més pommes de grenade, Sa 
main feneftre fera foubz mon chef, & fa 
dextre m’embraferas Je vous ad 
jure filles de Ierufalem, que vous n’efueil, 
lez, & que ne Faiétes efueiller Ja bien ay- 
mée,fufque à ce qu’elle le vucille, Qui p 
ef celle qui monte du defert, appuyée fus 1 €s pu 
fon amy.le t'ay refueillée foubz vn pom- cciles, 
mier:1à ta conçeu ta mere,là côceuant t’a 
enfanté, Metz moy comme yn fignacle 
fus ton cœur, & comme vn figne fus ton 
brasicar l’amour eft forte côme la mort, 
& la ialoufie comme le “epulchre, Sés seftadire 
embrafemens font comme embrafement 1; mort, 
de feu, & comme flamme vehemeñte ; 
Beaucop d’eaues n’ont peu eflcindre Pa 
mour:& lés fleuues aufsi ne la feront pas 
noyer, Si vn homme donnoit la cheuance 
de fa maifon pour cefte amour,on la mef- 
priferoit, Nous auons vne petite fœur,& 
m'anulles mammelles,Quelle chofe fers 
nous à noftre fœur, au four qu’on doit 
parler ‘À ellesSi c’eft vn mur,edifions fus PRES 
icelle vn palays d'argent : & fi c’eft vne WP 
porte, fortifions la de Cedres Je fuis L’dpouz 
le mur,et font més mammelles comme lés ="4POW 2 
tours:lors ie fus en fés yeux,comme celle *% 
qui trouue la paix, Salomon aeu vigne 
en Béel-hemon, il a baillé la vigne aux 
gardes,chafct homme en apportera pour 
Le fruict d’icelle mille[piecesd’argenr, 
Ma vigne qui eft mienne eft à mon cô- 
mands © Salomon à toy en [appartien, 
nent'\mille,& deux ceux à ceux qui gar 
dent fés frni&z, Toy qui habite ésiar, 
dins,lés côpaignons entendent à ta voix, 
fais que ie l’oye, Mon bien aymé,fuis: 8 
foys femblable au cheureau,ou au faon 
dés cerfz fus 1és montaignes dés chofes 
aromatiques, 


L’efpous 


Loi 


D 


Fin du Cantique de 
Salemons 
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LES TIVRES 


DES PROPHE: 
TES, 


LE LIVRE DE 


ISAIB LE PRO- 
phete, 


CHAP. L 


A vifion d’{faie filz d’Amoz;la, 
quelle il veit touchant Tuda & le 
rufalem és ‘ours d'Ozias , loa 
tham,Achaz, 8 Ezechias Roys 
de Iuda Efcoutez cieux , 8 10y 
terre prefle l’aureille:car l’Eternel a par: 
lé+l’ay nourry dés enfans & lés ayesle. 
ueZ:mais iccux mont efté rebelles, Le 
bœuf à congneu fon poñfefleur, & l’afne 
la crefche de fon maïftre:mais Ifraël ne l’a 
point congneu,mon peuple ne l’a pas en. 
tendu, ‘Ha gent pechereffe;peuple 2g- 
graué d’iniquité,mauuaife femence;enfans 
corrompuz : ilz ont delaiffé le Seigneur, 
ilZ ontprouoqué le Sainét d’Hraël, ilz fe 
font retirez en arriere, Pourquoy fe, 
riez vous plus battuz, veu que vous ad. 
iouftez preuarication£ Tout le chef lan. 
guit,& tout le cœur eftamaty, De 
Puis la plante du pied jufque à la tefte il 
n’y a rien en luy d’entier,il y à meurtrif. 
fure, & playe pourrie, playe ouuerte 8 
lefquelles n’ont efté guaties par emplaf 
très n’enueloppées n’adoulcies d’huyle » 
a * Voftre terre eft deferte & voz citez 
font bruslées,lés eftrangiers deuorent en 
voître prefence voftre region , & fera de 
ftruiéte comme en la deftructiondés en- 
nemys,  Etlafillede Zion fera de 
laffée,comme vne maifonnetre és vignes, 
& comme vneloge au lieu dés concom- 
bres , 8 comme la cité quieft afsiegées 
+Si le Seigneur dés armées ne nous euft 
referué quelque peu derefte, nous euf- 
fions efté comme Sodome,& ferions fem- 
blables à Gomortrhe, Vous prin. 
ces de Sodome efcoutez la parolle du 
Seigneur,vous peuple de Gomorthe pre 
ftez l’aureille à 1x Loy de noftre Dieu, 
D Que ay-ie araire (dit le Seigneur) de 
fou, Ie la multitude de voz facrifices’ Je ‘fuis 
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faoul dés holocauftes dés moutons , 8 fuis plein 
dela graille dés beftes graffess le ie n’aÿ 
n’ay point defiré le fang de veaux ,ne point def 
d’aigneaux,ne de boucz, *Quand vous ré &cs 
veniez pour comparoir en ma prefence, Lee. & 
qui a requis ce de voz mains & que amos $4 
vous marChiez fus més paruis! N’offrez 
plus oblation vaine, l’encenfement m’eft 
en abomination,  Jenepuis[ fouffrir vo 
fire] nouuelle lune, nele Sabbath, n’ap- } 
peller voftre affembiée « Mon ame ‘ ou, vo: 
hayt voz nouuelles lunes ,'8 voz feftes affebiées 
ordonnées : icelles me font en charge , 82 font ini 
fuis las delés porter,  Ecquand vous ques, 
eftendrez voz mains, ie cacheray més 
yeux de vous: & quand vous multiplie. E 
rez l’oraifon,ie ne l’orraÿ point:car voz 
mains font pleines de fang «  *Donc Sou,$9. 
lauez-lés , foyez netz , oftez le mal de 
voz cogirations de deuant més yeux, 

#Ceflez de mal faire,apprenez à bien rpier,3 E 
faire, querez jugement, aydez celuy qui 
eft foulié,reuengez l’orphelin defendez 1a 
vefues Venez maintenant ( dit le 
Seigneur) & nous corrigeons Quand 
voz pechez feroient rouges comme 1a 
graine ,  feronrilz blanchis comme la 
ncige: 8 quand ilz feroient rouges com- 
melevermeillon, $ feront ilz [blancz ] 
comme laine,  Sivous confentez , & 
obeilfez, vous mangerez dés biens de 12 
terre: mais fi vous refufez, & que foyez 
defobeiffans, vous ferez confommez par 
l’efpée : car la bouche du Seigneur Pa 
di&, Comment eftfaiéte paillarde, la EF 
cité fidele/ Elle eftoit pleinede iuge- 
ment , & iuftice logeoit en icelle : mais 
maintenant il y a dés meurtriers, Ton 
argent eft[ tourné Jen efcume, & ton vin 
ef meslé d’eaue,  Tés Princes font 
desloyaux, 8 compaignons dés larrons, 
ilz ayment tous lés prefens, flz fuyuent 
lés ‘retributions,  *I{Z ne font point de 
fugement pour l’orphelin: & la caufe de 
la vefue.ne paruient pas à eux « 

Pource di& le Seigneur le Dieu dés 
tarmées, le fort d’Ifraël : Ha,ie me con. 
foleray de més aduerfaires, 8 me venge- 
ray de més ennemys. le tourneray 
ma main fus toy , & refondray au net 
ton efcume , & ofteray tout ton plomb, 
& reftitueray tés Juges ; comme ilz ont 
efté parauant : & tés Confeilliers , com, 
meilz ont efté premierement, Aprés G 
ce, on r’appeller: cité de iuftice;ville fde- 
les Zion fera rachetée ien equité,& retoux 
neront à elle entuftice, Lés peruers, & 
lés pecheurs feront enfemble brifez : 8 
ceux qui ont delaiffé le Seigneur feront 
confommez, Carilz feront confus, pepe 

és 


2% 
tites coftes esleuées, Et fus toute häuite 
tour,& fus toute muraille garnie, & fus 
toutes lés nauires de Tharfs , & fus 
tous baftimens plaifanss  Etabbaifle 
ra la haulteffe de l’homme , & humiliera 
la haulteur dés hommes, Et le Seigneur 
fera feul exalté en ceiour la : & lés ima- 
ges feront totallement brifées , Iz D 
entrerontés cauernes dés pierres ,& és 
foffes foubz la terre, pour la crainte du 
Seigneur,& pour la gloire de fa maiefé, 
quand il fe leuera pour condamner la 
terre,  X En ceiour la, l’homme iettera 
fés dieux d’argent,8& fés dieux d’or:(lef 
quelz feftoit faiét pour adorer)aux taul 
pes 87 chauue foris » * Et entrera Luc 13: 
és fentes dés pierres , & és caucrnes dés Oféero.b 

roches , pour la crainte du Seigneur , 8 


Sous 3144 


ic.4b Peuples, 


pour la gloire de fa maiefté;quand il fera 
leué pour frapper la terres  Depor- 
tez vous de l’homme duquel le fouffle 
eff en [és narines: car en quoy eft il 
cflimé? 


à: 

CHAP, IIT, 
Ar voicy le dominateur le Sei Æ 
gneur dés armées lequel oftera de 
Jerufalem 8 de Iuda , le puiffant 

& la puiffante toute fubftentation de 

pain,& toute fubitentation d’eaue,le fort 


8e le gendarme;le iuge & le prophete ,le 
deuin & l’ancien , le cinquantenier & 


apoc, ob 


1SXAIE:; 
1és Dieux que vous auez defiré:& ferez 
deshonnorez,pour lés vergiers que vous 
auezesleu, Car vous ferez comme le 
Chefne , duquel lés fucilles dechoient: & 
comme le fardin,qui n’a point d’eaue,Et 
sil appel. fera le! fort commeL’eflouppe , & celuy 
le l'idote quil’a Faiét comme leftincelle : & tous 
fort par deux feront enfemble allumez;& n’y au 
noquerie *a nu! qui l’efteirigne, 
ar il ne 
peult riés CHAP, 11, 
A À parolle que Ifaie flz d’Amoz 
Mic, 4,2 L veit fus Tuda & lerufalem, 11 ad. 
afruoif, uiendra,que aux derniers fours 
deChrift, la montaigne de la maïfon du Seigneur 
fera prepatée aux couppeaux dés mon- 
taignes , & fera esleuée par deflus lés 
montaignettes, Et plufeurs gens ac. 
courront d elle , &: beaucop de peuples 
yront,& diront: Venez;& montons à la 
montaigne du Seigneur , & à la maifon 
du Dieu de Tacob:& il nous enfeignera 
fés voyes, & cheminerons parfés fene 
tiers:car la loy fortira de Zion,& la pa. 
rolle du Seigneur de Terufalem,  Iliu 
gera entrelés gens , & argucra plufieurs 
*IIz forgeront leurs efpées 
en coultres, 8 leurs lances en faux, 
Vue gent nesleueraplus Pefpée con. 
tre l’autre gent:8& ne lexerciteront plus 
à la guerre; Vous maifon de Ta. 
cob venez,& que nous cheminions en fa L 
lumiere du Seigneur, Certes tu as Vhomme d’au@orité ,le confeillier & le 
delaiffé ton peuple la maifon de Tacob, fage entre lés artifans&:l’orateur, le 
pource qu’ilz fe font remplis de[ fupex- donneray dés enfans pour leurs princes, 
ftiion] plus que ceux d'Orient: & de &lés petis domineront fus eux, Etle 
deuins,commelés Philifihins : &fe font peuple fera effort l’yn contre l’autre , 82 
aécointez aux enfans effrangers, La pnchafcun contre fon prochain,  L’en- 
terre eft pleine d’or & d’argent,& n’y à fant oultragera l’ancien,8 Le ” villain le sou celuy 
pas de fin, en leurs threfors, Leur noble, Car vn chafcun prendrafon quieft de 
terre eft remplie de cheuaux,& leurs cha” frere,le domeftique de fon pere,[ & diras] le cfti, 
riotz font fans fn, Leur terre eft Tu as yn veftement.fois noftre prince, tic: 
remplie de Dieux [ de vanité:7]üzont & ’ce peril foit foubztés mains, Etce p * 
adoré l’œuûre de leurs mains,ce que leurs fuy en ce iour la, furera , difant: le n°y 
doigt= ont fui&, Et la perfonne Left puis point fubuenir, 8 en ma mailon n’y 
inclinée , & Left Fhomme abbaiffé, a ne painne veflemenr, Ne mecon. 
Donc ne leur pardonne point, Entre ftituez point donc prince du peuplet 
en la pierre,et te cacheen la pouldre;pour Car Ierufalem eft trebufchée,& Tuda eft 
1a crainte du Seigneur,& pour la gloire cheut:pourtant que leur langue, & leurs 
de fa maiefté, 11 humiliera lés yeux inuentions ont efé contrele Seigneur,à 
esleuez : & abbaiffera la Haute dés prouoquer lés yeux de fa maiefté, La 
hommes, Et le Seigneur fera feul exal. recongnoiffance de leur face refpondra 
téen ce jour la, de le jour du Sei- contre eux,  Ilz ont aufsi publié 


greur désexercites eft fus tout orgueil: leur peché comme Sodome , & ne l'ont 


leux 8 haultain,& fus tout esleué pour pas celé,  Maledidionfus leurs pere 
Vhumilier. Et fus tous 1és cedres du Li fonnes:car mal leur ferarendu,  Diées 
ban haultz & esleuez , & fus tous lés au fufte,que quand il fera bon il mange. 
chefnes de Bafan, Et fus toutes lés ra le fruict de fés inuentions, Male 
hautes montaignes,& fus toutes lés pe diétion au mefchant nuyfable: car la 

else __ K 3  retriburon 
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retribution de {le mains tuy fera faide, 

Lés exaéteurs de mon peuple font en. 

fans,& lés femmes ont dominé fus luy, 

Mon peupie ,ceux qui te conduifent, 

iceux te feduifent , 82 difsippent le che 

C min de ton allure, Le Seigneur 

eft debout en iugement & afsifte pour 
Apocub iuger lés peuples. + Le Seigneur viens 
ÿ dra au iugement,auec lés anciens de fon 
peuple , & aucc fés princes, Car vous 

auez confoimmé La vigne, 8 la rapine du 

pioure eft en voz maifons, Pour 

quoy foullez vous mon peuple? & froil- 

fez la face dés paoures , diét le Seigneux 

dés batailles Et le Seigneur di&: 

Pour autant que lés filles de Zion fe 

font esleuéss,8 ont cheminé le col eften- 

du,8e lés yeux afftitez, Et ont marché 
Gheminant frappant dés mains & fai, 

fant fon dés piedz. Le Seigneur ofte, 

ra le poil de la tefte dés filles de Zion:82 

le Seigneur defcouutira leurs parties 
Dhonteufes, En cciour la , le Seigneur 

oftera lornement dés efcarpins , 8 lés 
saffauoir, coiffes,& lés lunelettes , & lés * Hafcon- 
pour met netz,8c lés braceletz, & lés atours, & 
tre: bau- lés chappeletz,& lés farretiers, 82 lés de. 


mes etfen miceintz , 8 lés bagues, & lés aurcillet- 
tes, & lés anneaux,8 lésornemens du 
nez , & lés roquetz,8c lés manteletz , & 
sou , vos ls ’ guimples,& lés bourfes , & lés mi- 


teurse 


roirs,& lés toilettes, 8 lés diademes,8z 
lés couurechefz, Et au lieu defouef 
odeur, fera puanteur:et au lieu de cein@tu. 
re,rompure:& pour la façon de la treffe, 
# aucuns, pellure:& pour le corfer , le fac: * ce que 
bruslure , fera au lieu de 12 beauté,  Anfsi tés 
ou,haslu, hommes cherront par l’efpée,& ta puif. 
PA fanceenla guerre Etlés portes d’icel 
co le fe plaindront & lamenteront:&c fera 
afsife comme defolés en la terres 


CHAP, ITIT, 


A Ten ce iour la # fept femmes pren 
cell plu dront vn feul homme, difant: 
fieurs, Nous mangerons noftre pain , & 
nousveftirons de noz habiilemens:feul- 
lement que ton nom foit renommé fus 
nous,ofte noftre opprobre, Ence 
© our la, fera le ‘ germe du Seigneur , en 
Chrif magnificence 82 en gloire:S le fruit de 
+ taterre fera par excellence & noblefTe,à 
ceux qui feront rechappez d'Hraël. Er 
aduiendra que celuy qui fera reflé en 
Zion,8 quifera demeuré en Ierufaiem, 

on l’appellera fainét:affauoir tous ceux 

qui font efcritz entre lésviuans,en Jeru- 

B fatem:quand le Seigneur aura laué lés ot- 
dures dés filles de Zion:8& nettoyera le 


as 


1 E 
fang de Terufalem du milieu d'icette en 
efprit de fugement,& en efprit d’ardeurs 
Et aufsi le Seigneur créera fus tout lieu 
dela montaigne de Zion , & 1a ou il eft 
appellé ,vne nuée par iour , & vne fu 
mée,& fplendeurde feu flamboyant pat 
nuit, Car il y aura vne proteion 
entoute gloires  Ety aura vn tabers 
nacle pour l’vmbre du four à caufe de la 
chaleur:87 pour refuge 82 cachette à cau 
fe du tourbilion & de la pluyes 
CHAP, Ve 

E chanteray maintenant pour mon 

amy;le cantique de mon bien aymé, 

pour fa vignes 

Mon amy eut vne vigne,en vn cou“ 
ftau en lieu grass 

Et il luy feit vne haye: 8 tira lés 
pierres hors d’icelle,& la planta de feps 
exquis 

*ILedifiavnetour au milieu d'icelle, 
&'y accouftra vn preffoir, 

Ét attendit qu’elle feift dés grappes: 
mais elle feit dés ? Jambruncess 

Maintenant donc vous habitans de Te 
tufalem,8 vous hommes de Iuda iugez 
entre moy 8 ma vigne, fins £ 

Queile chofe ay-ïe deu faire à mavigne 8%. 
queie ne luy aye faiëit 

Car fay attendu qu’elle feift dés 
grappes : mais elle 2 faiét dés lumbrune 
cess 

* Et maintenitie vous monftreray quel 
le chofeicferay d'ma vignes 

L’ofteray fa haye,ë& fera broutée : & B 
demoliray fa cloifon , 8 elle fera foul, 
kée » 

Et la mettray comme deferte , elle ne 
fera plus taillée ,ne foffoyée: &en elle 
monteront ronces & efpines, 8 comman 
deray aux nuées qu’elles nefacent plus 
cheoïir la pluye fus elles 

Orlta maifon d’Ifraët eftla vigne du 
Seigneur dés armées , & lés hommes de 
Juda font fa plante delcétable, 

Il a attédu equité,8 voicy opprefsion: 
&e iuftice,8z voicy cryeries ; 

Malcdiäion fus vous qui ioïngnez 
maiton à maifon,& adiouftez vn champ 
à l’autre iufque à tant qu’il n’y ayt plus 
de lieu [pour le paoure.] Habi, 
terez vousfeulz parmy la terre Cés 
chofes font és aurrilles du Seigneur dés 
armées:fplufieurs maifons grandes & 

belles neferont defertes,& fans habitanss 
Car dix arpans de vignes, ne feront 

qu'un Bath: & la femence d'vn Ho. 

mer,ne fera qu'vn Epha. g 
FU Maldigin 
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Malediétion [us vous qui vousleuez viendra abillement & legierement, IL pellerac 
au main pour fuyuir purongnerie, & à n’y aura nul d’entreeux qui foit las ne me auft- 
ceux qui demeurent iufque au foir tant Qui choppe,ne qui fommeille, ne qui dor, flet, 


#ou,delpe dés rues, 


que le vin lés efchautfes La harpe, 
Le leuc,le tabourin & la fleuñe, &c le vin, 
font en leurs conuiues : & ne regardent 
point l’œuure du Seigneur, & ne conf- 
derent point lés œuures de fés mainss 
Pourtant eft mon peuple mené prifon- 
D nier,pource qu’il n’a pas eu de fcience, 8£ 
fés noblez ont efté atfimez,& fa mulritu 
de ef feichée de foif, Pourtant aen, 
fer eslargy fon ame: & 2 ouuert fa gueul, 
le fansmefure,  Etlés magnifiques y 
defcendronr, 82 le preu A REUPLE d’ice, 
luy,8 la pompe d'iceluy, &c la ioyes 
“Ée rt pérfenne an baitée 8e Phom 
me fera humilié,er lés yeux dés haultains 
feront rauallez, Le Seigneur désexer 
cites fera exalté en jugement: & le Dieu 
Sain& , fera fantifié en iultice,  Lés 


tou, en. aigneaux paltureront fclon Leur ’couftu- 
droit, ou me,& lés eftrangiers mangerontés lieux 


adreffés 


defertz{changezJenferiiué, Male 
diction fus ceux qui tirent l’iniquité com 
mepar cordeaux de vanité, & le peché 
comme le iyen du chariot, Qui dient: 


Qu'il fe hafte, & que fon œuure vienne 
bien toit, afin que nous le voyons: 8 
qu’il f’approche, & que le confeil du 
E Sain& d’Ifraël vienne, affa que nous le 
congnoiffons.. 


Maledi&tion fus ceux 
qui difentie mal efère bien,& le bien efire 
mal : qui mettent tenebres pour lumiere, 
& lumiere pour tenebres:qui mettét cho: 
fe doulce, & chofedoulce pour chofe a, 
mères Maledi@tion fus ceux qui font 
fagesen leurs yeux, & Prudentz en eux 
mefmes, Maledidion fus ceux qui 
font puiffantz À boire le vin: & aux hom 
mes fort pour entonner la ceruoife, 
Qui iuftifient Piniufte pour dons , & 
oftenc la iuftice à ceux qui font iuftes, 
Pource ainfi que le flambeau de feu 
confomme le chaufme, & 12 flamme bruf 
le la paille , ain fera la racine d'iceux 
comme pourriture, & leur germe monte. 
racomme la poulciere, Car iz ont 
reierré la loy du Seigneur dés batailles,et 
ont blafphemé la parolle du Sainét d’If. 
xaëls Pourtant f’eft embrafée Vire du 
SCErEN fus fon peuple : & a eftendu fa 
main fus luy , 8 l’afrappés Et ont 
lés montaignes tremblé, & ont eñé leurs 
charongnes ‘comme la fiente au milieu 
Entoutes cés chofes icy 
n’eft pas retirée fon yre; mais encore eft 
G fa main eftendue. IL esleuera le 


Souigses figne aux nations loingtaines, & “fifiera 
2116 ap à luy dés fins de Laterre : & voicy ,il 


me : & ne fera pas desliée la ceinéture de 
fés reins, & la corroye de fon foullier ne 
fera pas rompue,  Sésflefches ont 2e 
gues, 8 tous fés arcs font tendus, Lés 
ongles de fés cheuaux font reputez com, 
me cailloux,& fés roues font comme le 
tourbillon, Son rugiffement eft com 
me celuy du lyon, & bruyra comme lés 
leonceaux,  lifremira, & tiendra fa 
proye, & la ferrera, & n°y aura nul qui 
la detiure, Et bruyra en ce jour la 
Lus luy,comme le bruit de 1a mer, Et 
Lifraëlregardera en la terre, & voicy te 
nebres detribulation, & la lumiere ob- 

fcurcie en fon ciel, ; 


CHA P. VI 
N Van, auquel mourut le Roy x 


Ozias: ie veis le Seigneur feant 
fus vn fege hault & esleué, & fés 


#iranges rempliflofent la fale, Lés Sera tou,tapif- 


phins fe tenoient fus iceluy : & vn cha. ferie 
fcun d'eux auoit fix aisies, Dés deux ilz 
couuroiét leurs faces, & de deux couuro- 
ient leurs piedz,& de deux voloicnt, Et 
crioient L’yn à l’autre, & difoite:x Sain&, 
Saint, Sainé& eft le Scigneur dés ar 
rmées : toute laterre eft plaine de {a gloi. 
re,  Etlés furfueilz & pofteaux fu. 
rent efmeutz , pour la voix de celuy qui 
cryoit : & 1a maifon fut remplie de fu. 
mées Alorsiedis: Moy malheu 
reux,çar C’eft fait de moy:pource que ie 
fuis homme fouillé dés leures, & demeu- 
re au milieu du peuple qui a lésleures 
fouillées : pourtant aufsi que més yeux 
ont veule Roy, le Seigneur dés arméess 

Et ln dés Seraphins Vola vers moy, 
en fa main eftoit yn charbon ardant qu’il 
auoit prins de l’autel auec dés tenailles, 
&e en toucha ma bouche, & dift: Vcicy 
Lce charbon ja touche tés leures,affin que 
ton iniquité foit oftée , & que ton peché 
foit nerroyé  Erouy la voix du Sei- 
gneur,difant : Lequel enuoiray-ie & le, 
quel yra pour nous’Etie dis: Me voicy, 
enuoyemoy,. Etil dift: Va, & dis à ce 
peuple icy »*Oyez 8& n’entendez point: 
voyez, & ne congnoillez point, Endur, 
cis Le cœur de ce peuple icy , & eftouppe 
fés aureilles,8z ferme fés yeux, afin qu’il 
ne voye de fés yeux, & qu’il n’oye de fés 
aureilles, 8 qu’il n’entende de fon cœur, 
&c qu’il ne fe conuertiffe; & que ne le gue 
riffes Et ic dis; lu(que à quand Se 
gneur! Et il dif: Lufque à ce que lés citez 
K 4 foin 
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foient defolées, fans habitant, 8 12 mai: tera yn filz & appelleras fon nom’Ema, “ceft, dieu 
fon fans homme, & que fa terre foit laif, nu-el, IL mangera beurre & miel, auec nous! 


tant qu’il fache reprouuer le mal, 8 esli, 
telebiens Car auant que l'enfant fache 
reprouuer le mal,& eslire le bien : La ter. 
re que tu as en deteftarion , fera delaifée 
dela prefence defés deux Roys, Le 
Seigneur fera venir fus toy , & fus ton 
peuple,& fus la maifon de ron pere, dés 
iours , qui ne font pas venus , depuis 1és 


jours que Ephraim fe fepara de Iuda 2 

uec le Roy d’Affur, Et aduien, 

dra qu’en ce jour la, le Seigneur fifflera 

a mouche, qui eft en la fin dés fleuves 
d’Egypte,& le és qui cft au pays de ,La mo 
Alflur : elles vi nt toutes & repofe, Cheä miel 
ront és vallées defertes & és cauernes dés 

pierres , & en toutes efpines , & en tous 
buyfons, En ce jour la ,le Sei- 

gneur rafera du rafofr Iouë (par ceux qui D 

font outre le ‘feuue,pat le Roy Affur) ‘affauoir. 
latefte & lés poilz dés piedz, & achene. Euphra 
ra aufsilabatbe, Etaduiendra en tess 


fée deferte : 8 le Seigneur fera eslongner 
1és hommes, Et moult grand lieu fera de, 
Jaiffé parmy la terre : mais encore fera en 
icelle la dixiefme partie, Et retournera,8 
fera defnuée commele tillot & le cheine, 
quand ce vient à deietter lés{ fucilles: 18 
toutesfoys le tronc demeure en eux: 
ainfi fera la fainéte femence en fa fub. 
ftance, : 
CHAP+ VIl 
A T aduint aux iours d’Achaz filz 
A Roys E de Loatham,filz d'Ozias, Roy de 
16,4 Juda : que Razin Roy de +Syrie, 
Bbrear3, & Phacée filz de Romelias Roy d’I& 
raël,monrerent en [erufalem pour batail 
ler contre elle , & ne la peurent vaincre, 
Eton annonça à la maifon de Dauid, di- 
sou,a mis fant:Syrie “L’eft repofée fus Ephraim: & 
le camp à fon cœur , & le cœur de fon peuple fut 
uec, efmeu, ainf que font meutz lés boys dés 
foreftz,, pat le vent, Lors le Sei- 
gneur dt à Ifaie « Sors maintenant au 
deuant d’Achaz, toy, & Sear-fafub ton 
filz vers la fin du conduiét de l’eaue,de la 
haulte pifcine , en la voye du champ du 
foulon, & luy diras : Regarde que tu te 
taie. Ne crains point, & que ton cœur 
ne f’amolliffe pour lés deux queués de 
cés tifons fumantz , pour l’embrafement 
de l’yre de Razim & de Syrie, & du filz 
de Romelias:de ce que Syrie a prins con 
feil en mal contre toy auec Ephraim, & 
le filz de Romelias, difant, Montons 
B'% Judée & la refueillons, 8 l’vfur- 
pons à nous, & mettons pour Roy au 
milieu d’elle, le flz de T'abèel, 
Seigneur Dieu dit telles chofes : Cen’au 
ra pas deftabiiité , & ce nefefera pass 
Car lechef de Syrie fera Damas : & le 
chef de Damas, k azin, Et encore foixan, 
re,& cinq ans, Ephraim celfeta defirevn 
peuple:8e le chef d’Ephraïm fera Sama- 
rie, &e le chef de Samarie fera le filz de 
Romelias, Que f vous necrogez[ à ce, ] 
c’eft pourtant que vous n’eftes point 
deles£ à Dieu,7 Etie Seigneur de. 
rechef para à Achaz, difant : Demande 
figne pourtoy, du Seigneur ton Dieus 
Demande-le, foit en lieu profond , ou en 
haultlafuss Et Achaz dift: le n’en 
demanderay pas , & ne tenteray pas le 
Seigneur, Lors il dif: Éfcoutez 
maintenant maïifon de Dauid:V ous fem 


Le b 


cetemps la , qu’yn chafcun nourrira vne 
vache, & deux brebis : & pour Pabon. 
dance du lai& qui fera fait ,il mangera 
du beurre, Cartout homme, qui fera dé 
Jaiffé parmy la terre, mangera beurre & 
miel, Eten ce iourla,tout lieu Jà où 
auront efté mille vignes, [vaillant 7 mille 
[pieces] d’argent, deuiendra efpines & 
roncess On y entrera auec lés fe, 
fches & arc, Car en toute faterre ne fe 
ont queronces 8 efpines, Eten 
toutes lés montaignes qui feront efler ; 
tées par la ferpe, ne viédras, de paour dés 
efpines , & dés ronces: mais fera pour 
Ja pafture du bœuf ; & pour marcher la 
rebis, 


CHAP, VIIL 


T le Seigneur me dift : Prens 

Pour toy vn grand roule, & 

efcritz en iceluy d’yne gratte à 
Ia maniere dés hommes : pour faire hafter 
à la defpouille, & fe defpecher a bu- 


tire Lorsie prins auec moy dés 
fideles tefmoingz , afauoir V rie facrifi, 
cateur,& Z'acharie,filz de Barachias. 
Et m'approchay de la propheteffe, 
faquelle conceut & enfanta vn filz, Rt 
le Seigneur me dift: Appelle fon nom: 
Hañe toy à la defpouille , diligente toy 
au pillage, Carauant que l'enfant fa: 
che crier mon pere , où ma mere, la 
force de Damas fera oftée, 87 lés def, 


“que 
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ce que ce peuple icy à reietté lés eaues de 
Siloa lefquelles courent doucement, 8€ 
L’eft eñouy auec Razin , 8 auec le filz 
de Romelias : pour cefte caufe, voicy Le 
Seigneur fera venir fus eux lés eaues du 
fleuuc,fortes 8 grandes, affauoir le Roy 
dés Affyriens,& coutefa gloire, Et mon 
gera fus tousfés ruyffeaux , & coullera 
pardeïfus toutes fés riues, & paifera en 
Tuda il defbourdera, & paifera oultretät 
qu’il Vatteindra iufque au col, Er l’exten- 

fon de {és aisles emplira la largeur de ta 
terre à Emanu-el, Vous peuples, 
affemblez vous, & vous ferez deifaiétz: 
& efcoutez,vous tous de terre loingtaines 
Equippez vous,& vous ferez detfaiéz: 
foyez equippez, 8 vous ferez derfaiétz: 
prenez confeil, 8 il fera difsipé: dictes Ia 
parolle,& elle ne fera point eftablie:pour, 
ce que le Seigneur eft auec nous, Car le 
“” Seigneur me parla ainf , par grieue ad, 
monition, 8 m’inftruiét de non aller en 
la voye dece peuple icy,difant: Ne pen- 
fez point coniuration en toute Ce en quoy 
ce peuple icy penfe totailement coniura- 
tion: & n'ayez craince d'eux, ne vous 
efpouantez point.  Sandtifiez le Sci 


gneur dés armées, & qu’iceluy foitvoftre 
crainte 8 voitre efpouantement , & il 
vous fera en fanification : mais il fera 
commex pierre d'empelchement, 8 com 
UC 24€ mepierre de ruyne , aux deux maifons 


om.9-8 d’Ifraël:en lagz &en retz, aux habitans 
« Pierrés 4e erufalem,Et plufeurs d’iceux y chop 


'e 


peront,& cherront, & feront froilez,8c 
feront enlacez, & prins, , Lieletef- 
moingnage,Ggne La loy à més difciples, 
l'atcendray le Seigneur lequel cache fa 
face de la maifon de Lacob,& latiédraye 
*Me voicy,moy,& més enfans, que le 
Seigneurm’a donné pour figne & pour 
miracle en Ifraël: Ccés chofes font] pat 
1e Seigneur dés barailles, lequel habiteen 
. la montaigne de Zion,  Erquandilz 
vous diront, demandez aux forciers, 8 
aux diuins , qui iafent & barbouilient: 
CRefpondez, | le peuple ne f'enqueftera il 
pointvers Dieu Recourra il aux mortz 
pour lés viuans£ Plus toft à la loy & au 
tefmoingnage,Que ['ilzne parlent fe 
lon cefte parolle , la lumiere du matin ne 
leur fera pas [données]  Ilpaffera par 
icelle ayant difficulté, & faim: & quand 
il aura faim il fe courroucera, & maudi- 
xa fon Roy, & fon Dieu, Etregardera 
en hault, puis regardera en laterre 8 
voicy tribulation 8 tencbres, angoifle 
volante, 8 obfcurité poulfée, Et nefe re 
tirera point deceluy qui en eft affligé, 
Au premier temps fut grieuemenc af, 


1 E 
figée laterre de Zabulon, & la terre de 
Nephthali: 87 au dernier a efté aggrauce 
par La voye de 12 meroutrele Lordan, de 
Galilée,dés gentilze À 


CHAP+ IX, 


Æ peuple qui habitoit entenebtes x 

L a veu grande lumiere: & la lumie, 
re a reluiét fus ceux qui habitoiene 

enlaterre de lvmbre de mort. Tuas 
Multiplié la gent, & ne luy à point mas 
gnifié la iyelfe,  11z fe refouyront 
deuant toy,ainf que ceux qui fe refo- 
uyfenten La moiffon:& ainfi que [’efño, 
uyffent ceux qui diuifent lés defpouilless 
Car tu as defpecé le ioug de fon fardeau, 
& le bafton de fon efpaule,& 1a verge de 
fon exacteur, comme aujiour de* Ma 
dians Car tout pillart pile auec tumul- 
te: eft le veftement mesié de fang, mais 
icy fera bruslement de feu confom- 
mant « Car le peticenfant nous eft 
n'ay, & lefilz nous eft donné: & fa do 
mination eft mife fus fon efpaule : & fe 
ra fon nom appellé admirable, confeil- 
lier,le Dieu Éort, pere eternel , prince de 
paix, Son empire fera augmenté, & fa 
paix n’aura point de fin, 1 fera fur 
le fiege de Dauid, & fus fon Royaume, 
pour le confermer, & entretenir en iuge- 
ment, & en iuftice dés maintenant & à 
toufours-mais Le zele du Seigneur 
dés batailles fera cela, Le Seigneur 
à enuoyé la parolle en acob, & eft che. 
te en ifraël, Et tout le peuple 
d’Ephraim, &lés habitans de Sama 
rie le fauront : lefquelz difent en or- 
gueil & en grandeur de coeur, Lés C 
briques font tombées: mais nous l’edis 
ferons de pierres de taille, Lés figuiers 
fauuaiges font coppez : mais nous lés 
changerons en Cedres, Et le Sci, 
gneur fera esleuer lés ennemys de Razin 
fus luy : & meslera fés ennemys [ con 


tre luy , ]#Syrie vers Orient & lés Phi Susi,f, 


lifthins d'Occident: & deuoreront Ifraël 
äpleine bouche. En toutes cés chofes 
icy n’eft pas retirée fa fureur, mais en » 
core eft fa main eftendue : & neft pas le 
peuple retourné vers celuy qui le frap 
poit, & n’ont pas requis le Seigneur dés 
exercites, Et le Seigneur tout en vn 
jour taillera d’Ifraël la tefte, & 1a queuë, 
le rameau & leioncs Ceftuy qui 
eft ancien, 8 honnorable, c’eft la telle: 8 
le prophete enfeignant menfonges, c’eft 
laqueut, Et lés recteurs de ce peuple 
icy;, font feduéteurs,& ceux qui font en- 
tre eux gouuernez » feront deffaiétz » 

tie Pource 
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D _ Pource nelerefouyra pas le Seigneur 
£us la ieuneffe: & n'aura point compaf 
fion de fés orphelins ,ne dés veues: Car 
vnchafcun d'eux eft hypocrice & mau. 
vais,8c toute bouche patie follement. 
En toutes cés chofes icy n’eft pas reti. 
rée fa fureur : mais encore cft fa main 
cfendue, Car l’infidelité eft embrafée 
comme le feutelle deftruyra lés ronces & 
Lés efpines, Et £’allumera en l’efpef- 
feur de la foreft,& f’enueloppera comme 
£'’esleue la fumées  Laterre aefléob- 
fcurcié , pour l’yre du Seigneur dés are 
mées,& fera le peupie conune la confome 
mation du feu, L’yn n’efpargne, 
ra point l’autre,il rauira [ce qui eft] à la 
dextre , & fi aura faim: il mangera [ ce 
qui eft 1 à La fenefire,& fi ne fera pasraf - 
fañéVn chafcun mangera la chair de 
fonbras,  Manaflé contre Ephraim, 
& Ephraim contre Manaffé:& iceux en- 
femble contre Juda,  xEn toutes cés 


chofes icy n’eft pas retirée fa fuxeur:mais 
ençore eft [a main eftendues 


CHAP+ Xe 


A Alediéion fus ceux qui confii 
tuent ordonnances iniques: 8 
fus lés efcriueurs qui efcriuent 


2Ou, fa Chofe ‘ difficile, pour fubuertir le droit 
cheufe & dés paoures, & pour rauir par iugement 
labourieu lés afigez demon peuple: & affin que 


fe, 


lés veues foient leur proye, & qu'ilz 
pillent lés orphelins 4 Quelle cho. 
fe ferez vous au iour de la vifitation, &c 
de calamié qui vient dejoing® A qui re 
çourrez vous pour auoir aydet ou laie 
rez vousvoftre gloires fans moy cheoit(ce 
peuple ] entre lés prifonniers,& cherront 
B foubziés occiz & en toutes. cés chofes 
icy n’eft pas retirée fa fureur: mais en. 
core eft fa main eftendue.. Ha Af, 
fur la verge de ma fureur : qui eft aufsi 
mon bafton, Indignation eft en fa 
main, Jel’enuoyray à lagent feinêe: & 
contre le peuple de ma fureur, luy mande- 
ray qu’il defpouille, & pille, & qu’il le 
merte pour efire foullé, comme la boué 
désrues,  Nlais iceluy ne l’eflimera 
pas ainfi,& fon coeurnele penfera pas 
ainf: mais aura en fon coeur pour de- 
ftruyre & exterminer beaucop de gens, 
Car il dira : Més princes , ne font ilz 
G point Roys? Calanno n’eft-il pas ainfi 
que Charchamis: 87 Hemath comme Ar, 
phad?_ Samarie n’eit elle pas comme Da. 
mas: Comme par ma puilfancei’ay con 
quefté cés Royaumes [ addonnez ] à leurs 
idoles & images , excepté Ierufalem & 


I EX 

Samarie, Ne feray-ie pas ainft à Ter 
falem & à fés idoles, comme i’ay fait à 
Samarie & à fés images! Er ad 
uiendra , Que alors que le Seigneur aura 
accomply toute fon ceuure en La montaie 
gne de Zion & en Ierufalem:ie vifteray 
fus le frui& de 1a, grandeur du coeur du 
Roy d’Affur, & fus la, gloire de la haul, 
teffe de fés yeux. Caril a did: lePay D 
fai par la vertu de ma main, & parma 
fagefe,Car ie fuis entendu, Et pource 
ay-iecftélés termes dés peuples, & ay 
pillé leurs threfors: & ay faié dcfcendre 
ceux qui feroient comme en Clieu7 fort, 

Ma main a trouué comme yn nid, la 
cheuance dés peuples: & ainfi que lon xee 
cueille és ocufz qui font laiffez, ainfi ay 
ie affemblé toute Ja texre:et n’y 2 nul qui 
ayt remué l’aisle, ne qui ouurift la bou 
che,ou qui grondaft,  Lacoingnée fe 
&lorifiera elle contre celuy qui en coppe{ 
Ou la fe, fe magnifier2. elle contre celuy 
quilaure Comme f la verge f’esleuoit 
contre celuy qui Pesleue; & que le bafton 
fecsleuaft comme fil n’efloit pas boys£ 
Pource, le Seigneur dominateur dés ar: 
mées enuoyra la maigretté en {és gras :& 
au lieu de fa gloire il allumera vnearfure 
bruslante, comme bruslure de feu: & fa 
lumiere d’Ifratl (era en feu, 8 fon Sainé& 
fera en flamme: laquelle ardra & confom 
meralés efpines , & lés ronces d’iceluy 
tout en vn four: & mettra à fin lagloi- 
ze de fa foreft,& de fon territoire fer- 
tille sant lame comme la chair, Et fera 
deffaiét comme le porte-enfeigne : & lés 
autres arbres dela foreft feront faciles à 
nombrer,taut qu'ynenfant lés efcriroits 
Eten ce iour la , le refidu d’Ifraël 8 

ceux qui feront refchappez dela mafs 
fon de 12cob, ne f’appuyront plus de re. 
chef fus celuy qui lés à frappé: mais fe 
appuyront fus le Seigneur, le Sainét d’1£ 
raëlen perités La refte fera conuertie, 
la refle de Tacob,au Seigneur fort, Car à 


E 


Afraël quand ton peuple * auroit eflé com Rom,o. 
mele fablon de la mer, fi fera ce vne Soubz, 


refte d'iceluy qui feretourneraenluys 14, 
La confommation abregée, fera abon, EF 
damment venir iufices Car le Seigneux 
le Dieu dés batailles fera confomma + 
tion, & la diffinition au milieu de toute 
la terre , Pource dit le S E 1, 
GNEVR le Dieu dés batailles, 
Mon peuple, qui habite en Zion, ne 
crains point Affur , Il te frape 
pera de la verge,& leuera fon bafon fus 
toy,en la voye d'Etypre, IMlais em 
core vn bien pexit efpace de temps, 
mon indigaation , & ma fureur fe 
ra 


1SATIF, 


racenfommé en leur perdiion, Etle 
Seigneur dés armées fufcitera fus luy 
u£S 7 & yn fleau comme a blaye de kNadian,au 
rochier d'Oreb,& fon bafton fus la mer: 
8e l’esleuera comme contre lés Egy - 
ptiens, - Eten ceiour la ,fon fardeau 
fera ofté de ton efpaule , & fon ioug de 
ton col: & le ioug fe pourrir, à caufe de 
Hagraifles  lviendraen Aïoth, il paf 
fera en Magron, & en Machmas afsi, 
affauoir, gnera fés armures, [1z font pañfez le’paf- 
y Lordä+ fige ilz ont prins logis en Gabaa Rama 
; a eu crainte, Gabaa de Saul ef fuye, Fil 
le de Galim esleue ta voix, fais quel’oye, 
et Laifa et la paoure Anathoth, Nedeme 
: na,[’eft elcartée, Ceux de Gabin fe font 
con ‘affemblez,encore eft il iour,pour f’arre, 
fteren Nob, Ilesleuera fa main fus la 
montaigne de la fille de Zion , 8 fus la 
cefte de Jerulalem,  Voicyle Seigneur, 
dominateur dés batailles defrompra lés 
rameaux par force : 82 [liés arbres ] qui 
font de hauîte ftature feront coppez ; $C 
kés plus haultz feront humiliez,Et taille 
ra lés efpefleurs de 1a foreft;auec le fer, 82 

le Liban cherra par force, 


CHAP, XL 


A Ors yfsira vne verge du tronc de 
#Ieffe , & le rameau croiftra de fa 
JC, racine, & repofera fus iceluy l’ef- 
AGud, prit du Seigneur , l’efprit de fapience 82 
‘ d'intelligence l’efprit de confeil 8 de for- 
ce,Vefprit de fcience 8c de crainte du Sel, 
gneur:& le fera odoriferanten la crainte 
du Seigneur, Il ne fugera pas felon 
Ja veué dés yeux, & n’arguera pas felon 
Vouye dés aureilles:mais 1 fugeralés pao 
ures en fuftice,S8Z arguera en equité, pour 
1és affligez de la terre, Bi frappera la ter’ 
2, Theff, re par ia verge de [a bouche, *&z occira le 
sb mefchant par Pefprit defés leuress  Juft£ 
ce fera Ia ceinéture de [a hanche, & foy 
Soubz, laceinéuredefés reins.  XLeloup ha 
Gsede  bitera aurc l’aigneau, & Ie pard couche 
/ ra auec le cheureau, Le veau & le leon, 
ceau,& autre beftail { feront] enfemble, 
& va paitenfant lés conduyras La 
vache & lours paiftront, leurs petis ger. 
ront enfemble , & le Lyon mangera le 
foin comme leboeuf, Et Fenfant à lai& 
Pesbatra fus Lés pertuitz del’Afpic:& ce 
Auy qui efl feuré, mettra fa main au trou 
duBaftic  Jzne nuyront pas &ne 
guafteront [ perfonne 7 en toute mafain. 
te montaigne: car latcrre eft remplie de 
la fcience du Seigneur, comme f lés eaues 

dela mer couuroient [ toutes chofes.] 
Komusa *En ceiour la aduiendra que lés gentilz 
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requeront cefte racine de Tefé, laquelle C 
eft esteuée pour le figne dés peuples: & 
fon repos fera glorieux. *Et fera en ce 
jour la,que le Seigneur adiouftera fecone 
dement fa main pour poffeder le refñdu 
de fon peuple,lequel fera delaiffé d'A fur 
& d'Egypte, & de Phetros, & d’Ethios 
pe,& d’Elam , & de Sennaar, & de He 
math, 8 dés Isles delamer, Ilesleuera 
le fgne és nations,8z affemblera lés fugi 
tifz d’Ifraël, & recueillera ceux qui font 
efpars de Iuda dés quatre coings dela 
terre:& fera oftée la rancune d’Ephraîm, 
&z lés aduerfaires de Iuda feront extermi 
nez» Ephraîm n’aura plus enuie 
contre Juda, & Juda n’efcarmouchera 
plus Ephraim,  I1z vollerent fus lés 
efpaulles dés Philifihins, vers Occident: 
ilz pilleront enfemble ls’ filz d'Orient, #c’eft , lés 
Idumée,& Moab feront fubmis foubz habitans 
leurs mains: 82 lès filz d’Ammon leur ou gens 
rendront obeiffance,  Aufsi le Sei, d’Orienrs 
gneur defolera lalangue de {a mer Bey. D 4 
ptienne,& leuera fa main contre le ‘ fieu, ‘c’eft,Eug 
ue par fon fort vent:& le frapperaf le di. pliratese 
wifant] en fept fleuues , tellement qu’il y 
fera marcher aueclés fouliers, Et fe- 
ra voye au refdu de fon peuple , qui fera 
Jaiffé par lés Affyriens: *ainG qu’il fat Ex0, 14» 
à Ifraël au temps qu’il monta du pays 
d'Egypte 


CHAP, XII5 
EF T diras ence jour la:Seïgneur ie A 


t4Ro, #3 


terendray graces,combien que tu 

aye efté courroucé contre moy+ 
sonire eft conuertie,8& m’as confolé, 
Voicy ; Dieu eft mon fauueur , f’auray 
confiance ,& ne craindray pas, Car 
1e Seigneur eft ma force , & ma louenge, 
8 a cé mon Salut, Vous puyferez 
dés eaues en ioye,dés fontaines de faluts 
Et direz en ce jour la: Confeffez le 
Seigneur,8 ingoquez fonnom,  Fai-B 
&es congnoifire és peuples fés œuuress 
Il vous fouuienne que fon nom eft haute 
tain,  Chantez au Seigneur : car ila 
fai& chofes grandes & ce eft diuulgué en 
toute la terre,  Habitante de Zion 


refouys toy,& chante:car le gräd,fainé 
d’Ifraël , eft au milieu detoy , 


CHAP, XIII 
A prophetie de Babilone, que À 
L°: ïe 


Ifaie flz d’Amoz veit« 
uez la banicre fus la haultemon- 
taigne:8£ esleuez la voix vers eux;leuez 
1a main etlés princes entreront gr ci 
ay 


AT UN D: 


Lay mandé à més fanéifiez,& ay appel 
lé més fortz pour accomplir mon ire,eux 
refouyians en ma gloire La voix 
de [a multitude eft és montaîgnes comme 
de peuple en grand nombre : la voix du 
fon dés royaumes comme de gentz affem 
blez, Le Seigneur dés armées met en 
point l’ordonnance de gurere . Liz 
viennent de La terre loingtaine, de l’extre 
mité du ciel , tant le Seigneur que lés in 
ftrumèns de fon ire, pour deftruire toute 
laterre,  Cryez, car le jour du Sei, 
gneur eff prochain , lequel viendra du 
tout puiflant comme le fouldroyeur, 
Pource toutes mains feront debilitées,8z 
Accœur d’yn chafcun fera efperdus Ilz 
B feront efpouantez, Defreffes, & doleurs 
lés faifiront,& fe dueiliiront comme cel, 
lequi enfante,  Vn chafcun f’esbahi- 
ra vers fonprochaïn , leurs faces feront 
comme faces enflammées,  Voicy le 
iour du Seigneur viendra,cruel, & plein 
L’indignation,8c d’ire,& de fureur : pour 
mettre la terre en defert, & pourextirper 
hors d’icelle fés pecheurs ; Car lés eftoit- 
les du ciel,& fés planettes, ne ferôt point 


ra plus 1à fés tentes, & lés pañeurs ñe fe 
poferont plus là, Mais là repoferont lés 


YZäim.et leurs maifons feront remplies de horribl 
#Ohim.Et fabiteront là lés Auftruces:& #furo 


és ‘luittons faulterôtlà:& là chanteront 4 


lés chatzhuans en leurs palays, & lés dra veui 


gons és pourpris de plaifance, 
CHAP, X1I1X 

Left prés,que fon temps vienné, & A 

fés jours ne feront plus eslongnez, 

Car le Seigneur aura pitié de Tacob, 
&£ en eslira encored’Ifraël, 82 lés fera re 
pofer fur leur terre, L’eftranger {’adioine 
dra auec eux , & Paccompaignera à la 
maifon de Tacob, Etlés peuples pren. 
dront,& lés ameneront en leurlieu, Et 
la maïfon d’Ifraël lés poffedera {us la ter, 
re du Seigneur comme ferniteurs, & fer. 
uantes:& prendront ceux qui lés auoïent 
prins, & rendront {ubicz ceux qui és 
oppreffoient, Eten ce iourla, quand B 
Dieu t’aura donné repos de ton labeur, 
Se de ta crainte, 8e de ta dure feruitude, de 
laquelle par auant tu as feruy: tu prédras 
celte parabole,contre le Roy de Babylo: 
ne,8 diras: Commenteft ceffé l’exacteur, 
& eft ceffé le tribut! Le Seigneur a rôpu 


luyre leur lumiere,  *Le foleil £’ob- 
ts fcurcyra quand il fe leuera, 8 1a June ne 
Joël, 2: g fera pointluyre fa lumiere, Je vifiteray 
Es 1és maux fur Le monde , & fur lés mef- 
chans leur iniquité, Ie feray ceffer l’arro- 


1e baflon dés mefchans,& 1a verge dés do 
minateurs,frappät és peuples en indigna. 
tion,par playe incurable , affubicéiffant 
lés gês en ire,& lés pourfuyuät fans mife 
ricorde. Toute la terre f’eft repofce, 


gance dés orgueilleux : & humilieray 


loutrecuydance dés tyranss Jefe 

ç ray le perfonnage plus precieux que l’or 
fin, & Phomme plus quela maffe d’or de 
Ophir,  Pourceie troubleray le ciel, 
& la terre fe mouuera de fon lieu , pour 
lindignation du Seigneur dés batailles, 
&pourle jour de lire de fa fureur, Et 
fera comme le Dain qui eft chaflé, & 
comme 12, brebis, & n’y aura nul qui le 
raffemble:  Vnchafcun retournera à 
fon peuple, & vn chafcun fuyra à fa ter, 
re Quiconque fera trouué, fera percé: 
6 quiconque y fera adioin& , if cherra 
par l’efpées Leurs enfans ferôt meure 
tris deuant leurs yeux, leurs maifons fe- 
ront pillées,& leurs femmes violées, 

D Voicy ie fufciteray fuseux lés Me- 
déens ,lefquelz ne font nul eftime dar 
gent : & qui n’ayment pas l’or, & feri 
rontlés enfans auec arcs, & n’aurontpas 
pitié du frui& du ventre, 8 leur oeil nef 
pargnera pas lés enfanss Et Babylone 
(laquelle a efté la gloire dés Royaumes 
&cla gloire 85 magnificence dés Chal 
déens)fera comme Sodome 8 Gomorrhe 
que Dieu à fubuerty, Elle ne fera iamais 
habitée, 8 ne fera plus hantée de gencraï 
ion en generation, E l’Arabienne fiches 


& Peft appaifée:elle l’eftreffonye,& tref, 
failliront [ tous] de Iyeffe, Et lés fapins C 
fe font refiouys fus toy , & lés cedres du 
Libä:depuis que tu és endormy,nul n°eft 
monté pour nous copper, L'enfer en 
bas f’eft troublé de toy,pour la rencon- 
tre de ta venuc:il t’a fufcité dés mortz, 
Et a faiét leuer tous lés princes dela ter 
re de leurs fieges, &tous lés Roys dés 
nations,  IIZ refpondront tous , & te 
diront: Tués aufsi nauré comme nous;tu 
és fait femblable à nous, Ta pomme 
pecf tirée aux enfers, & le bruyt de tés 
violes, Soubz toy feraefparfe la tigne, 
&c lès vers feront ta conuerture, Come 
ment és-tu cheute du ciel 6 eftoille jour: 
nalle,fortant du matint Toy qui 26 
folloys lés gens;tu és rabbatne iufque en 
terre, Car tu difoys en ton cœur:le mon, 
teray au cielfesleueray mon fiege par 
deflus lés eftoilles de Dieu, ie feray afsis 
en la montaigne du temoignage ,és co- 
fez d’Aquilon, Je monteray 
par deffus la haulteur dés nues, ie feray 
femblableau Souuerain,  Nlais tou 
tesfoys tu és tirée iufque en enfer ,és 
coftez du lacs Ceux quite verront fe 
tourneront vers toy,& te confidereront, 
* Ldifant,] 


hu, de monde 


»he 


ne efpe- volant + 
de fer. foutfreteux feront repeuz & lés paoures 
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Cdifant, 7 N’eft-ce pas c’eft homme icy 
quai troubloie la terre, & qui faifoir treme 
bler lés Royaumes, &a mis le monde 
comme defert, & à deftruié lés citez, 82 
n’a iamais ouuert à fés prifonniers la pri 
ons Touslés Roys de toutes gens font 


En fon endormis en gloire,vn chafcun en fat mai 


Ichre, fon: mais tués ietté arriere de ton fepul- 
chre,comme la plante mefprifée, & com 
me le veftement dés occis qui ont eflé 
tranfpercez de l’efpée, & font defcëdus és 
pierres du fepulchre,comme la charongne 
foullée: 8 ne feras pas vny auec eux en 

E fepulture. Cartuas gañétaterre, & as 
occis ton peuples La femence dés tref 
mauuais ne feras pas nommée eternelle, 
ments Preparez occifion à fés filz 
pour liniquité de leurs peres. lzne 

L’esleueront plus,& n’auront plus laser 

re en heritage: 82 ne rempliront point le 

de ‘ennemis, Je mesleue- 
 vay fus eux,dit le Seigneur dés batailles: 
&exrerminéfay le nom de Babylone, & 
1a refte.le Riz, & le nepueu, ditie Scigñr, 
Et le redigeray pour la poifefsion dés 

, *bieures,8t en maretz de eaues,& le bal, 

licray d’un balay deftruifane, dis le Sei, 

F gneur dés exercitess Le Seigneur 
dés armées a iuré,difant: Certainement il 

fera ainfi comme ie l’ay dererminé, & 

ainf fera confirmé comme ie l’ay conful, 
téqueie froifleray lés Affyriens en ma 


terre,er lés foulleray fus més montaignes: 
& fera ofé fon ioug d'iceux, & fon far- 
deau fera ofté deleurs efpaules, C’eftle 
confeil que i’ay prins fus toute la terre,8£ 
fcelle eft la main eftendue fus toutes gttzs 
Carle Seigneur dés armées l'a decreté, 
& quille pourra difsiper:Sa main eft eften 


due, & qui la deftournera En 
Van que le Roy Achaz mourut, cefle 
prophetie fut fai&e, Toy toute la Philif - 
thée,ne re refiouys point , pource que la 
verge de celuy qui te frappoit eftbrifée, 
Car de la racine de la couleuure yfsira 
vn Basilic:& fon fruiét fera * ceraftes 
Lés premiers naiz dés 


G 


repoferont enconfiance, » le feray mou, 
+ir de faim ta racine,et iceluy occira ceux 
qui te feront demourez. ‘Toy porte.vle: 
toy cité,crye: foys efperdue toute la Phi- 
lifthée. Car la fumée viendra d’Aquilon: 
nya pas vnqui puift efchapper fa 
foulie, Et quelle chofe refpondront 
lés meffagers dés gentz? Car le Sei- 
gneur a fondé Zion , aufsi lés affi- 
gez de fon peuple auront efperance en 


luys 
CHAP, XV, 
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À prophetie de Moab. Car Arde À 
Moab à efté mife à fac denui&, 
elle a efté exterminée, Car Cir 

de Moab aefé faccagée de nui&, elle a 

efté exterminée, 11 a montéen la mai 

fon [ dés idoles ] & en Dibon,ou font 1és 
haukz lieux, pour plourer, Mioab lamen. 
terafus Nabo & fus Nledaba, *En 
tous fés chefz fera pellure,& toute bar- 
be fera rafée, 11 feronc ceinétz de facz 

en leurs quarrefours, fus leurs toitz, 8 

en leurs rues, elle vlera toute, defcendant 

enpleur,Hefebon, & Elealecryaôtleur B 

voix fera ouye.iufque en Iahaz, Pour ce 

fte chofe, lés genfdarmes de Moab crye 
xont: lame d'vnchafcunvlera à par foys 

Mon coeur cryera pour Moab,& fés fu 

gitifz [ paruiendront ] iufque à Zoar,qui 

eftcommeienice de troys ans, Car par 

là on monteen Luhith, ilz y monteront 

auec pleurs:car ilz esleueront ie cry dela 

ruine,en la voyede Horonaim, Car 1és 
eaues de N'emrim font gaftées, le foin ef 
feché,& l'herbe eft faillie,er n’ya point de 
verdure, Pourtant ce quileur fera 
fai& de refte il l’a & leur prouifion, ilz le 
porteront au fleuue dés faulx:Car le cry 
fra lenuiron du terme de Moab,. Et 
fon vlement Left venu ]iufque à Eglaim, 

& fa clameur iufque en Beer-elim: cat 

lés eaues de Dimon font remplies de fang, 


tellement que i’en’feray combler Dimon, 44 ucuns, 


&[enuoyeray ]le Lyon, à ceux qui Le zuoi 
ront refchappez de Moab,& àla refte de ga 


la terres ge. 
FE delaterre,dela Pierre du defert, à 
la montaigne de la fille de Zion, 
Et aduiendra que lés” filles de Moab fe 
ront au paffage d’Amon , comme l’oy 1, 
feau fugitif qui eft deierté de fon nid, 
Affemble le confeil fais iugement: metz 
ton vmbre au Nlidy, comme la nuiéts 
Muce ceux qui fuyent: 8 ne decele 
point ceux qui font vagans Ms fugi- 
tifz habiteront vers toy.  Moab{oit 
leur cachette, à caufe de celuy qui ga- 
fe: Car l’oppreffeur finira ; & def - 
faudra celuy qui gafte , & fera confom- 
mé celuy qui foulle la terres Etle 
fiege fera preparé en benignité, & fera 
afsis fus ceftuy en verité, au tabernacle 
de Dauid, iugeant & querant jugement, 
&c rendant legierement ce qui eftiufte, 


CHAP, XVI 


Nuoyez l’aigneau au dominateur 


#Nous auons ouy l’orgueil de Moab, lere,48,c 


lequel eft fort orgucilleux, Son orgueil, B 
& fon arrogance,& fon indignation,tef 
quelles 


Lere, 49€ 
Ezec7se 


uantas 


2ceft, vile 


Jeres48e 
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quellisine £ont point comme fa force, 
Pourtant viera Moab,pour lés Moa, 
bites [occis] vn chafcun vlera Vous 
deuiferez dés fondementz de Cir-hare ; 
fethemais vous eftans blecez, Car lés 
champs de Hefebon font defolez: & 12 
vigne de Sabama, de laquelle lés Sei- 
C gneurs dés gentilz ont taillé lés prouins, 
” Jefquelz paruenoient iufque à Iazer, 8 
eftoient errans par Le defert, & [és ra 
meaux (’eftendoien t tellement qu’ilz paf 
foientiamers Pourceie ploureray Ia 
zer,& le vignoble de Sabama, Hefèbon, 
&z Eleale, ie t’enyureray de més larmes: 
carie cry [de güerreJeft cheut fur tés 
frui&z meurs,& fur tamoiflon.  *xLa 
life & 12 ioye fera offée du champ ferti- 
le,8c ne fe reliouyra plus, 8 ne fera plus 
fubilation és vigness  Celuy nepre£- 
fera plus le vin au preffoir, qui auoit ace 
couftumé de le preffer, i’ay faié ceffex le 
<tÿ deioyes Pourtant fonneront més 
entrailles comme 1a harpe fus Moab: 8 
le dedans de moy fus Cir-harefeth, Et 
quand il apparoiftra que Moab aura 
trauailié és haultz lieux;il entrera en fon 
fain& lieu, pour prier: mais il ne pourra 
rien, Cefte eftla parolie quele Sei, 
gneur a dit à Moab, dés ce temps la, 8 
maintenant le Seigneur a parlé difant:En 
troys ans [ qui feront } comme lésans 
du mercenaire fera ofiée la gloire de 
Moab ,de tout le grand nombre: & 
cetant peu de refle qui fera , ne fera 
pas grande 


XVIL 


CHAP, 

A À prophetie de Damas V'oicy 
Damas finira d’eftre cité : 87 fera 
enxuine,comme vn monceau ab, 

batu, Lés citez d’Aroer feront delaif- 
fées pour lés troppeaux: & là repoferont 
& n’y aura nul qui lésefpouante. Auf, 
f la fortrefle d’Ephraim ceffera, & le 
Royaume de Damas:& Ia refte de Syrie, 
feront comme la gloire dés enfans d’If. 
aël,dis le Seigneur dés batailles, Et 
en ce iour 12, fera la gloire de Tacob dimi 
nuée:& la graiffe de {2 chair amaigriras 
Et fera comme celry qui affemble 1a 
B moiflon désbledz: 8 fon bras recueil 
lira lésefpicz, Et feracomme celuy 
qui recueille lés efpicz en la vallée de Ra- 
phaim, Etiés raifins qui feront demou 
tez en iceluy feront Comme quand om 
efcout l’oliuier , 82 (en refte] deux ou 
troys grains au fommet de Ia branche, 
& de fon fruiét en fés rameaux qua 


teou cinq , dit le Seigneur le Dieu d’ls ble delaiffées aux oyfeaux dés métagnes, (e] 


raël, En ceiour la regarders l'homs 
med ceiuy qui lafait, &C fés yeux ver, 
ront le fainct d’Ifraël: & ne {’enclinera 
Plus aux autelz que fés mains ont fai&, 
& que fés doigtz ont ouuré:11z ne regar 
deront plus lés boys,ne lés images du fo 
leils En ce iour la, feront leurs for: 
tes citez delaiffées, comme lés buches, & 
comme lés rameaux qui ontefté delaiflez 
parlés enfans d’Ifraël , & fera deferte, 
Car pource que su as mis en cubly le 
Dieu ton fauueur, & n’as point eu recor: 
dation de fa pierrede ta force: pour cefte 
caufe planteras tu dés plantes plaifantes, 
82 femeras vn germe eftrange, Au ioux 
tu feras croiftre ta plante: 8 au matin fes 
ras flourir ta femence, Et au temps qu’o 
leuera ta moiffon;tu feras malade & dou, 
Joreufement affligée ; Malheur à 
la multitude de plufeurs gens , lefauez 
bruyent comme le bruyt de la mer: & le 

tumulte dés nations, lefquelles tempeftent, 
comme la tempeñte dés € impetuer. 
fess Lés peuples bruyront comme le 
bruyt de plufieurs eanes: maisillés me: 
nacera, & f’enfuyront loing. Et feront 
pourfuiuys comme Ja paille dés montaie 
gnes de deuant le vent,8 commele tour- 
billon deuant la tempefte, Au temps du 

vefpre, voicy troublement , & auant le 

matin ne fera plus eneftre, Icelleeft la 

part de ceux qui nous ont fourragez:82 

Le fort de ceux qui nous ont pillezs 


CHAP, XVIII 
M fie foubz ]l’ymbre dés aiiles, 

qui eft enuiron le fleuue d'Ethio 
pet laquelle enuoye par 12 mer dés am- 
bafadeurs,& ce és batteaux de rofeaux 
fuslés eaues, Allez poftes legiers à 
la gent qui eft difsipée & defchirée,au peu 
ple terrible, aprés lequel n’en y a.pas 
d’autre:ä la gent qui eftrafée & foullée, 
de laquelle lés fleuues ont tout pillé fa 
terre, Vous tous qui demourez au mon 
de,8z qui habitez en la terre: quand le &. 
gne feraesleué és montaignes, vous ver. 
rez & orrez le fon de la trompette: car 
le Seigneur m’a di& ainfi + eme repofes 
ray, & confidereray en moñilieu: com 
me Ja Chaleur du Midy au ferain , 8 
comme la nuée dela rofée, à la chaleur 
de moiffon,Car auant la moiffon.incontie 
nent que la fleur fera parfaidte 8 que late 
gret feraieté,et foit la fueille:fés rameaux 
ferôt coppez auec lés faux, &Z ce qui fera 
delaifé fera coppé et efcous:et ferGt enfers 


D 


Aledidion fus la terre, [qui fe 3 


rs 
&2 aux beftes de la terre : 8 feront 1és 
oyfeaux fur luy,toutau long de l’efté:8€ 
soutes lés beftes de la terre,feront leur ny 
uer fur luys En cetemps la,fera ape 


porté le don au Seigneur dés batailles, 
par le peuple diftraiét 82 defchiré, par le 
peuple terrible, aprés lequel n’en y a pas 
d'autre par la gent qui eftrafée , & foul. 
Iée:de laquelle lés fleuues ont miné la ter, 
re,au lieu du nom du Seigneur dés batail 
les à la montaigne de Zion, 


CHAP, XIX 


a 

À prophetied’Egypte, Voicy le 

Seigneur montera fus la nuée le- 

giere,& viendrien Bgypte: 8 lés 

idoles d’Egyptefe mouueront deuant fa 

face, & le cœur d'Egypte (’affadira au 

milieu de foy Et feray efmouuoir lés E- 

yptiens contre Egyptiens: & vu cha’ 

fun bataillera contre fon frere,& vn cha 

fcun contréfon amy : cité contre cité, 
royaume contre royaume : & euanuyra 

L'efprit d'Egyptcen foymelme : & dette 

ray fon confeil, & interrogueront leurs 

idoles, & leurs deuins, & leurs forciers, 

&cleurs magiciens: & bailleray Egypte 

en la main dés Seigneurs cruelz,& 1e fier 

Roy dominera fus eux,dit le Seigneur le 
bffauoir, Dieu dés armées, Et lés eaues dela mer 
Niles deffaudront, & le ‘fleuue fera vuide , 8 
,d’B- tarys Brlés fleuues f ’eftans efcartez, lés 
ypte,  Tuileaux 2qés leuées feront diminuez, 8 
B feichez, Lerofeau,& le jonc £’amatis 
tont.La verdure au prés dulac, 8 fur le 
riuage dulac,8£ toute femence du lac fei 
chera: & fera deiettée, tellemêt qu’elle ne 
fera plus. Bt lés pefcheurs gemiront , & 
tous ceux qui fettent l’haim au fleuve fe 
Tamenteront:et ceux qui eftendent la ret= 
fus lés eaues languiront, Ceux qui befon 
gnent de linen diuerfes manieres feront 
confus,& ceux qui tiffent Iés mailics, Et 
feront dolentz pour leur naffes tous ceux 
>eft, tan Qui font dés eftangz 85 viuierss Certes 
lés princes de “Zoanfont foiz, & le con 

feit dés fages confeilliers de Pharao eft 
atoly.Comment direz vous à Pharaotie 

fuis le filz dés fages, 8e le filz dés roix an 
cienstOu font maintenat tésfages Quiz 
t’annoncent maintenant ;, 8 tenotifient 

quelle chofe le Seigneur dés armées à de- 

ref, ME creté contre Egypte + princes de 
phis. Zoan font folz: lés princes de  Nopl 

C'eft, le Ont erré: ilzront fai@ errer Egypte, qui 
ef‘ L’anglet de fés lignées, Le Seigneur 
a mesié au milieu d’iceile l’efprit peruers: 

&cont fai errer Egypteen toute fon 
oeuure;ainfi que erre,celuy qui ef yure,ct 
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vomiflant, Bt n’y aura pas d’oeuure en ‘ 
Egypte,qui face la tefte, oula queué:” ra, /c’eft.fort 
meaux,ouionc, ÆEnceiourla, Egy- ou Éresle, 
pte fera comme lés femmes, 8 fera efton, 
née, & craindra pour la main esleuée du 
Seigneur dés batailles,que cefluy mouue- 
ra fus elle,  Ætla terre de Juda fera 
craindre Egypte  Etquiconque aw 
ta recordation d’icelle, il craindra pourle 
confeil du Seigneur dés armées, quil a de- 
creté [us icelles En ceiour la, feront 
cinq citez en la terre d’Egypte,qui parle 
ront le langage dés Chananéens, & iure 
xont par le Seigneur dés exercites, L’yne 
fera appellée la’ cirédù Soleil,  Ence Ou, de 
jour {a,fera l'autel du Seigneur au milieu defolatig 
du pays d'Egypte:et le tiltre du Seigueur 
fera au prés de fon terme:& fera en figne, 
&c en tefmoingnage au Seigneur dés exer 
cites enla terre d'Egypte. Carilz crie 
ront au Seigneur, pour la prefence dés 
oppreffeurs : puis leur enuoyera vn fau- 
ueur & prince,qui lés deliurerat Et fe. 
rale Seigneurcongneu de ceux d’Egys 
pte: & ence four la congnoiftront lés 
Egvptiens le Seigneur, & ferons facrifi 
ce & oblation : 8 voueront vœux au 
Seigneur , & lés payeront, Le Se 
gneur frappera Egypte,8 1a guerira:8€ 
retourneront à la fin au Seigneur , & fera 
appaifé vers eux,& lés guerira, En 
ce iour {a , il y aura voye d'Egypte en 
Aflur,& V'Affyrien viendra en Egypte, 
& l’Egyptien en Affur:8 lés Egyptiens 
feruiront auec Afur [au Seigneur. 
En ceiour la, Ifraël fera vn troyfefme, 
à l'Egyptien & lPAfÿrien : la benedi- 
étion fera au milieu dela terre , à laquelle 
le Seigneur dés armées à fait benedi, 
&ion,difant:Beneit foit mon peuple d’'E, 
gypte,& Affur l’œuure de més mains,8 


raël ft mon heritage, 

CHAP, 

2 Afdod , quand * Sargon leRoy ‘qui et 

E dés Affyriens rent fonoté 3 & Azots 
qu’il eut bataillé contre À fdod , & qu'il ‘© ef felG 
Veut prins en cetemps la ,le Seigneur lés Ebris 
parla par Ifaie fiz d’Amoz, difant: eux Sen 
Va, & deslie le fac detés reins, & def. naheribe 
chauiTe tés fouliers de rés piedzs Il 
feit zinf:allantnud 82 defchaufé , 
Et le Seigneur dift + Ainfi que mon B 
feruiteur Ifaie à cheminé nud, 8 def, 
chaulTé : ce fera le figne & le miracle,de 
troys ans fus Egypte, & fus Ethio 
pe Ainfi meinerale Roy dés Affy 
tiens Jés captifz d'Egypte, 6 lés träfpor” 
ses 
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XX, 
N lan auquel Tharthan entraen À 
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Teressto2s 
Apos4b 


IS AÏLE 


tez d'Ethiope:lésieunes 8: és vieux : le 
nud et defchauffé,ayantz lés feffes defcow 
uertes, à la honte d'Egypte, Iiz crain 
dront & feront confus d’Ethiope leur re 
fpe&,& d'Egypte leur gloire, ‘Et celuy 
qui habite en cefte isle,dira en ce iour 12: 
Voicy eft tel noftre refpeét, ou nous 2 
wionsrefuge,pour auoir ay de:affin qu'ilz 
nous deliuraffent de la face du Roy dés 
Afyriens : Et comment pourrons nous 
efchapper 
C HAP. XXI, 

À Prophetie de la mer deferte, 

Comme la tempeñte du Midy,.en 

paffant vient du defertterre hy- 
deufe : ain@ m’a efté denoncé ne vilon 
afpre, Le preuaricateur{ vienne contre le 
preuaricateur 8€ le faccageur contre celug 
quifaccages Monte Elan,afsiege Me. 
dai : ie feray ceffer tout fon gemiflement, 
Pouttant font més reins remplis de dou. 
Leur,8 angoiffes m’ont faify : comme lés 
angoifes de celle qui enfante, Lay efté 
eftourdy,quand ie l'efcouroye : ay efté 
troublé, quand ie L’ay veu, Non cœur fe 
demenoit , & horreur m’efpouantoit , 8 
tranfpofoit mon delr en frayeur,par ob- 
fcurité, Quand on appreftoit la table, 


A 


le guet guettoir, 8 quand ie beuuoye, 8 
mangeoye, [ on difoir] leuez vous prine 
ces oingnez le boucler, Carle Seigneur 


m'a diét telles chofes : Va, & metz ne 
guette, & qu’il annonce ce qu’ilverras Il 
veit vn chariot & deux cheuaucheurs;af, 
fauoir un monté fus yn afne, 8 vn mon- 
té fus vn chameau: & lés regarda par dili 
gente confideration. … *Etcria comme 
vnlyon.O Seigneur ie fuis la guette con 
tinuellement par jour: 8 me tiens [us ma 
gardestoutes lés nui&z,. Voicy ceft hom- 
me qui eft monté fus la ;charrette auec 
deux chenaucheurs,vient: & 2 refpondu, 
& adi&: x£Ælle eft cheute,elle eff cheute 
Babylone : & toutes lés images deleurs 
dieux font debrifez en la terre,O ma bat 
ture, 8% ce qui eft { efcoux 7 en mon aire,ie 
vous ay annoncé ce que fay ouy du Sei- 
gneur dés batailles, du Dieu d’Ifraëls 

La prophetie de Idumée , Voicy qui 
crie à moy de Seir, Toy gardeur,quelle 
chofe eft il de 1a nui&:gardeur, quelle cho 
fe ef it de la nui&2. Lagarde refpond: 
Le matin eft venu, & aufsi lanuiét, Si 
vous le demandez ; demandez-le: retour 
nez vous, 8 venez, La prophetie 
contre Arabie. Vous dormirez au velpre 
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celuy qui a foif: venez au deuant de ce 
luy qui £’enfuyt auec dés pains. Car ilz 
£’en fontfuys pour là defconfienre, pou 
l'efpée defgainée,pour l’arc tendu,pour 1 
gricfue bataille, Car le Seigneur m'a dit 
cés chofesicy: Bncore vn an comme lan 
du mercenaire, & toute a gloire de Cedar 
defaudra, 8 lés demourans du nombre 
désfortz archiers dés Az de Cedar, fe: 
tont diminuez, Car le Seigneur,le Dieu 
d’Ifraël l’a di, 
CHAP, XXIL 
A prophetie de 1a / vallée de vi. 
fion.Quelle chofe aufsi te fault-it 
x quetu és montée totallement fus 
lés toiétz: toy qui és pleine de clameur, 
cité peuplée, & villeioyeufe: Tésoccis 
ne font pas tuez par lefpée,ne tés mottz 
par guerre, Tous tés princes font enfem. 
ble fuys , 8 font liez par lés archiers, 
Tous ceux qui ont eflétrôluez en 1oy, 
ontefté liez enfemble , 8 ceux qui {’en 
eftoient fuys au loing. Pourtant ay-ie 
di&t:deftournez vous de moy,ie ploures 
ray amerement, Ne vous eforcez 
point,pourme confoler,pour la deftru- 
&tion de la fille de mon peuples Car il 
ef le iour de commotion , de perplexité, 
& d’opprefsion , par le Seigneurle Dieu 
dés armées, en la vallée de vifion en de, 
molifant la muraille & criant à 1a mon- 
taigne. Et Elan aprinsie carquoys, 
8&z font lés cheuaucheurs,au chariot: & la 
Cciré] de Cir a defcouuert le bouclier, 
Tés vallées esleutes feront pleines de 
chariotz : & lés cheuaucheurs mettront 
C leur. fiege 7] contre la porte:& la # cou, 


uerture de Iuda fera defcouuerte, Etver. - 


ras en ce iour la l’armoirie dela maifon 
dela foreft:8 verrez lés brefches de la 
cité de Dauid, pource qu’elles font en 
grandnombre, Et affemblerez lés eaues 
de ta baffe pifcine,8 nombrerez lés mai, 
fons de Lerufalem,& deftrüirez tés mais 
fons pour fortifierla murailles. Et ferez 
vn lac entre lés deux murailles, pour lés 
eaues de la pifcine ancienne: & ne regare 
derez point aprés celuy qui l’a fai&:erne 
verrez point celuy qui de long temps 
laformé. Et leSeigneur le Dieu dés 
batailles,vous appellera: en ceiour 1a ; À 
pleurs & à gemiffemens;& à tirer és che 
ueux , & à Ceindre le fac, | Et voicy 
ioye,8e lieffe,trant dés bœufzsefgorgeant 
lés moutons mangeant la chair: 8 beus 


eftr 


uant le vin, {difant:} * Mangeons 82 1.Corin 
beuuons,cardemain nous mourrons, Er 15,d+ 
quâd il fera reueilé és aur cilles du Seigñr fous 16: 


en la forsft, és fentiers de Dodanim+ 
Vous qui habitez la terre de Thema, 
portez de l’eane en allant au deuant de 
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dés. armées , cefle iniquité ne vous fera 
poine pardonnée, iufque à ce que vous 
mourrez,di& le Seigneur Dieu dés batail 
less  Ainfi di le Seigneur Dieu dés 
armées : Va ,entre à ce threforier vers 
Sobna;qui eft [preuoft ]fus l’hoftel, [ & 
luy diras: 7] Qu’as-tu icy affaire ,] 82 
qui as-tu icy: Pource que tu as fcy taillé 
pour toy vn fepulchre,comme celuy qui 
entaille au hault lieu fon fepulchre,& ca 
ue en la pierre vn habitacle pour foy, 
Voicy;le Seigneur te fera ietter en captis 

uité& te couurira [ de confufion ,] & 

t’enueloppera d’yn enueloppement,et cG 

mevne pelotte [te iettera”] en terre large 

& fpacieufe:lämourras-tu , 87 1à fera le 

chariot de ra gloire, le deshonneur dela 

maifon de ton Seigneur, Ettebouteray 

hors de ton eftat , & t’ofteray deton ad, 

minifiration, Eten cejour la j’appel, 

leray mon feruiteur E liacim,filz de HeL 

cias,& le SP de tés robbes, & le 

xenforceray de ton bauldrier: 8 luy don- 

neray en fés mains ta puiflance : 8 fera 

comme pere à ceux qui habiteronten Te, 

rufalem,8Z en 11 maifon de luda, *Et 

mettray la clef de 1a maifon de Dauid 

fus fon efpaule:il ouurira , & n’y aura 

nul qui la fermetil fermera,8 nul ne fera 

qui l’ouure, Et le fcheray comme vn 

Cloir en lieu fidele: 8 fera au ficge de gloi 
re de la maifon de fon pere, Eton pren 
dra fur luy toute la gloire, de la maifon 
de fon pere dés enfans 8 nepucux toutes 
vtenfiles [voire] petites depuis lés vaif, 
feaux dés hanapz iufque à tous lésinftru 
mentz de mufique, En ce iour la ( di& 
le Seigneur dés batailles ) fera ofté le 
clou qui auoit efté fiché au lieu fidele , & 
fera rompu , & cherra:& la charge qui 
efoit fur iceluy , periraïcar le Seigneur 
Pa diér, 

CHAP, XXII 


À prophetie de ? Tyx:Viez vous 

nauires ‘ de Tharfs+:car elle eft 

gañkée , tellement qu’il n’y aplus 

’eft,ma’ de maifon ne de lieu pour entrer, [ce 
ne, au- mal Jleur 2 efté reuelé,de la terre de * Ce, 
ns de thim, Vous qui habitez en l’isle ,taifez 
ilicie,  vous,& marchans de Zidon;lefquelz pal 
et, Cy fans la metteremplifloient, Par labon 
ré, & au dance d’eaue , le froment du Nil efoit 
res isless ['trifporté: 7 la moiffon dés fleuues eftoit 
fon reuenu, Et icelle eftoit la foire dés gen 

tilz, Aye vergongne Zidon, Car la 

mer qui à la puiffance maritime à diét en 
affermant:le n’ay point conceu,ny enfan 

té,& n’ay pas nourry aucuns ieunes , 8 

B n'ay ésleué aucunes pucelles, Et quand 


ce fera ouy en Egytt .ilz auront dueil 
quand ilz auront ouy de Tyr, Pafñlez 
en Tharfis ,vlez vous qui habitez és 
isles” Neft-ce pas icelle voftre[ cité 4 
menant ioye , de laquelle l’antiquité € 

fort anciéne:Sés piedz la menerôt loing, 
pour aller en pays eftrange,  Quia 
confulté cefte chofe contre T'yr;la coron, 
née ,de laquelle lés marchans eftoient 
princes,®& [és faäteurs eftoient lés nobles 
dela terre Le Seigneur dés batailles a 
confuité cefte chofe : affin qu’il amatif 
Porgueil de toute gloire, & pour defano- 
blir tous lés nobles dela terre, Pafle de 
ta terrecomme vwne riuiere à la fille de 
Tharfs,plus n’y adeforce, 112 eften. 


dufa mainfus La * mer,8 à troublé lés “Il entëd, 
royaumes, Le Seigneuracommandé Tyr fi 
à lencontre de la foire,pour defconfir lés tuce en la 


fortzd'icelle, Et adi&:Toy vierge;fil. mers 
lede Zidon;,qui foutfteiniure , tu ne res 
commenceras plus âte refiouyrs Leue 
toy,& paffeoutreen Cethim:aufsin’aue 
ras-tu pas là derepos, Voicy la terre 
dés Chaldéens;tel pruple ne fut onc, À fur 
Va fondée par ceux qui habitoient és 
defenz,  Ilz ont csleué leurs tours: 
mais ilz ruinerontfés palays , 8€ lamet. 
trout en ruine, Vlez nauiresde Thar- 
fis:car vole forceeft gañée, Et fera 
en ceiour la que Tyr fera mife en oubly 
par feptante ans, felon lés fours d’yn 
Roy: Mais aprés feptante ans , Tyr 
fera comme la chanfon de la paiHardes 
Prens la haxpe,cireuys la cité , paillats D 
de donnée en oubly: Chante bien,chante 
fouuenr,affin qu'il foit memoire de toys 
Et aprés feptante ans,le Seigneur vifite, 
ra Tyr:& leramenera à fés marchandi- 
fes: 8 traffiquera auec tous lés royaumes 
de la terre,qui font parmy le monde, Et 
fera fa marchandife & pratique fan&ifiée 
au Seigneur, Elle ne feraenferréene ca 
chée:car à ceux qui ont habitéenla pre 
fence du Seigneur , fa marchandife fera 
pour manger à fafsieté,& pour la vefture 
de la vicillees 


CHAP, XXIIIIL 


Oicy ; le Seigneur defnuera la 4 
\ / terre, & ladifsipera , 8 affiige. 


ra la face d’icelle,& deftruyra 

lés habitans + Le facrificateur fe 
ra comme le peuple:8e le feigneur, com 
me fon feruiteur : & la dame, comme 
fa feruante: le vendeur, comme l’ache- 
teur:celuy qui prefte, comme celuy qui 
emprunte:le crediteur,comme le debteur, 
La ter fera deu, & pile, Cac 
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te Seigneur 2 did cefte parolles La 
terre à lamenté & eft decheute: le monde 
eft defolé , & ruiné:lés haulteffes du peur 
pie dela terre font aneanties : 82 La ter- 
te eft faiéte inutile,par ceux qui habitent 
en celle: pource qu’ilz ont tranfgreffé 
lés loix,ilz ont changé l'ordonnance ; 8 
ontenfraint l'alliance eternelle, Pour 
cefte caufesmalediéion deuorera fa terre: 
car lés habitans d’icelle ont meffaié : 8 
pourtant ardront lés habitateurs de la 
terre, & peu dés gens feront delaifezs 
La vendenge eft faillie,la vigne ef 
affoiblie:tous ceux qui efloient ioyeux de 
cœur ont gemy.Laioye dés tabourinseft 
cefée,le fon de ceux qui fe refiouyiloient 
ft ceffé: la doulceur de la harpe fe taiét, 
11z ne beuuront plus de vin à la chan, 
trerie:la boiffon fera amere à ceux qui la 
beuuronts  Lacité de vanité et de. 
gaftée ; toute maifon eft fermée , quenul 
myentre, Il y aura clameur pour le 
vin és rues ; toute Hieffe eft laiffée.la ioye 
de la terre eft tranfvortées Solitude 
et delaiffécen la cité, & fera la porte frap- 
pée de defolation:car telles chofes feront 
au milieu de {a terre , 8 au milieu dés 
C peuples, Comme f on auoitefcous l’oli- 
wier,8& comme la grappaifon , quand la 
vendenge eft finie:iceux esleueront leur 
voix , & f'efouyront &meneront ioye 
dela mur ,pour la magnificence du Sei 


gneur. 


Pourtant glorifiez le Sei- 
pos le nom du Seigneur le 
leu d’Ifraël [foit és isles dela mer, 
Nous auons ouy du bout de 12 terre 1és 
louenges , & la gloire du iufte, Et ay 
di: Mon fecret eft à moy,mon fecret eft 


à moy :malheur fus moy,  Lés def 
loyaux ontdesloyallement faiét , & par 
desloyauté ontlés desloyaux desloyal 
lementfaiét, La crainte, la foffe , & 
Le tags eft fur toy,qui és habirant en la 
terre, Et fera,que celuy qui fuyra ar- 
riere de 12 crainte, à cherra en lafoffe: 
Æ& celuy qui fera failly horsla foffe ,il 
fera attrappé du Iags'car lés ventailles 
dés hautez lieux font ouuertes , & crol- 
lentlés fondementz de laterre. La 
terre fera rompue par fraétion:& la ter, 
D re ferzfroiffée par brifure, La terre 
fera efmeute par commotion ; la terre 
fera demenée par esbranlement , comme 
Pyurongne: & fera tranfportée comme 
vne loge [d’vnenui@,] Etfon meffai&t 
Ja greuera,8& trebufchera:8c ne fe pour. 
sa plus releuer. Et en ceiour 


1 


affemblez en 11 congrégation éomme 
lés prifonniers en la foffe, Et feront 
enclos comme en prifon : & aprés plu 
fieurs iours feront viitez, 


#La lune Sus13,bi 


aura honte,& Le foleil fera confus , quand Iere,31 
1e Seigneur dés batailles regnera en la Toël 248 
montaigne de Zion,& en Jerufalem : 8 8: 3,6» 


quand il (era glorifié en la prefence de 


fés anciens, 
CHAP, 

Eigneurtués mon Dieu ie t'exal A 

teray , & confefleray ton noms 

Cartuas fai& chofes merueillew. 
fes , 8 preuois de loing tés confeilz , 8 
eftablis chofes certaines, Car tu 25 
fai de la cité ,vne monioye: & de la 
forte ville ,vne ruine: que lhabitation 
dés eftrangers ne foit plus cité ,85 que 
eternellement ne foit plusedifiée, De 
ce, te louera le peuple slacité dés 
gensredoutablestecraindr4 Car eu B 
és la force du cherif,& la force du paoure 
en fa tribulation,le refuge contre le tour: 
Eillon,& l’vmbrage contre lachaleur, 
Car l'efprit dés [hommes 7 efmeuz , eft 
comme 4a tempefte battant Ia paroirs 


XXV, 


Turabbaifieras le tumulte dés'eftran “2 


, 0 


gers;comme la chaleur au lieu fec : 8 hu, Chis et 
milieras le getton dés tyrans , comme la fideles 


chaleur foubz {a nuées Et le Seis C 
gneur dés batailles fera à tons peuples, 
en cefte montzigne,le conuiue dés chofes 
graffes:le conuiue dés chofes gardées,dés 
graiffes de moelles,87 de vin efpurgé de fa 
lie, Et ofterale voile qui cache la face de 
tous lés peuples,ee la couverture qui cou 
ure toutes lés nations. Il deftruira 1a mort 
à toufiours, 


Et le Scigneur Dieu Apec 


efTuyera lés Jarmes de toutes lés faces, 8c dict 21 


ofteral’opprobre de fon peuple , de toute 
la terreicar le Seigñir Vadi4, Et dira-on 
en ce jour la: Voicy iceluy eft noftre 
Dieu,nous V’auons attendu:aufsi il nous 
fauuera,Ceftuy eft le Seigneur,nous nous D 
fommes attenduz à luy,aufsi nous ferons 
en liefe, & nous refiouyrons en fon fa- 
lut:car 12 main du Seigneur repofera fus 
cefte montaigne, Et Moab fera froil 
fé deffoubz luy ,ainfi que lés pailles font 
froiffées au fent,Eteftendra fés mains au 
milieu d'icelay, ainfñ que celuy qui na- 
ge, lés eftend pour nager : & rabbaiffera 
fon orgueil,auec l’appuy de fés mains. Et 
abbaïñera la haultesmunition de tés mu 
railles,82 lés mettra bas,& redigera en la 


da, le Scigneur leuera la haulte gendar. terre iufque à la pouldre, 


merie qui eft a fus : 8: és Roys de ia 
æerre,qui foné (rs La serres Et feront 


CHAP, XXVI 


Ence 
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A N ceiour la fera chanté ce canti. 
queen la terre de Judas 
Nous auons forte cité , la mue 
raille & lés baftillons donneront fauue 
garde, " 
Ouurezés portes , & la gent iufte y 
entrera,qui garde verité. 
Tu garderas en paix celuy q à {6 defir 
entoy, en paix dis-ie,car il fe fe en toy, 

Confiez vous au Seigneur eternelle- 
ment:car au Seigneur Dieu ef 1a force de 

tout le mondes ù 

Car il fera abbaifler ceux qui habi, 
tent és haultz lieux, il humiliera la haul. 
tecités 

11 Phumiliera iufque à La terre,8c lat, 
tirera iufque à la pouldres 

Le pied marchera deffus icelle;lés picdz 
B dés affligez,& lés pas dés paoures. 

Le fentier du iufteeft droit, tu drefe- 
ras le entier duiufte[ & Dieu,] 

Aufsi Séfgneur, nous P’auons attendu 
au fentier de tés iugemens : & le defir de 

Lnofre Jame eft à con nom, & à ta recor- 
dation, 

Mon ame t’a defiré de nuit , aufsi ie 
veilleray aprés toy du matin, en mon ef 
prit.dedans moy 

Car puis que tés fugemens font en 1a 
terre, lés habitatéurs du monde appren, 
dronciuftice, : 

Mais encore que le méfchant ayt obte 
nu mifericorde , toutesfoys il n’apprend 
pointivflice ; Ains en la terre ia corrigée 
faict iniquement: 8 n’aduife point la mae 
iefté du Seigneur, 

Seigneur ilz ne veullent point confide 
zer ta main:quand elle eft esleuée mais z 
la confidereront, & feront confus par le 
cle du peuple, & feront deuores par le 
feu qui confomme tés aduerfairess 

; Seigneur tu nous difpoferas là paix: 
o41242 kcartu as aufsi faié en nous toutes 10% 
ŒUUTES, Dieu: dl 
*Scigneur noftre ,lés Seigneurs 
us 2 De nous ch fubiugué fans toy : ue nous 
ferons recordz feullement de toy & de 
ton nome 

Iceux mortz neviuent plus,neiés tref 

Pfalits pañfez nex refufcirentpoint:pourtät que 
tu lés as vifirez,et as perdu leur memoire, 

Mais Scigñr tu as accreu la gent, {en 
bien Jtuas accreu la genr;tu as efté glori- 
fé,çquand tu lés as esloingnez, par toutes 

tés fins de la terres 

Seigneur fz Pontvyifité en angoilfe,ilz 
Pont adreiTé leur oraifon quand ta corre- 
étion eftoit fus eux, 

Ainfi que celle qui eft enceinte quand 
elle approche poux enfanter elle trauaille 
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& crie en doleut:ainf auons nous efié de- 
yant toy Seigneur, 

Nous auons conceu & auons trauail, D 
lé, côme fi nous eufsions enfanté le vents 

Car falut n°2 point efté fait enla ter 
rs,8c ceux qui habitent au monde ne font 
point cheuzs 

Mais tés mortz viuront , & auec lés 
corps refufciteront « Refueillez-vous & 
vous refouyflez;vous qui habitez en Ia 
pouldte:car ta roufée eff comme la roufée 
dés prez : mais tu feras tomber 1a region 
dés puiffans, 

Viens mon peuple, entre entés cham 
bres,etclos tés huys aprés toy,muce-toy 
vn petit come vn moment,iufque à ce que 
VPindignation fe pafle, 

xCar voicy le Seigneur fortira de fon JVJicheas 
lieu pour vifiter Viniquité deceux qui ha 1,a, 
bitêt fus la terre:lors la terre reuelera fon 
fang,8 ne couurira plus fés occis. 

CHAP, XXVIY 


than le ferpent tortu:& occira la Baleine 
quieftenlamer,  Enceiourlaon la 
dira par chant,vigne fertile, Je fuis le Sei- 
gneur qui la gardeie Parrouferay diligem 
ment, Et affin 4 nul nel’afaille,ie fa gar, 
deray nuit & iour,le n’2y point de cour 
roux. Que lon me laiffe aller en bataille 
cStre lés ronces & efpines, ieiray contre p 
'icelles,8& lés brusleray enfemble, Mais sy jcelte 
qui prendra de ma force. iceluy fera paix g Ia &c, 
auec moy , voire il fera paix auec moy, 

LLés jours] viendront 4 Iacob prendra 

racine, [fraël germera & florira, & répli- 

rontle monde de fruit. Le frappera-il fe 

lon ta playe de celuy qui eftoit frappé de 

luy’& tuera il felon l’occifion de fés oc 

cis’Sel5 la mefure qu’elle aura mife,tu 1a 

fugeras: il l’auoit ofté par fon vent afpre 

au iour 4 [ foufreJle vent d'OrientsPour 

celle caufe fera pardônée l’iniquité de Ja, 

cob,& ceftuy oîftera tout le fruiét de fon 
peché,quand il aura mis toutes lés pierres 

de l’autel,côe pierres brifées en môceau: 

lés boys & images ne feront point redref 

fées, Car la cite garnie fera defolée, & Ja 

belle fera delaiffée & 2bädonnée côme le 
defert, Illec paiftra le veau là couchera-if 

& colommera fés bräches,Quädfés brä 

ches feront feiches elles fe rôpront, & 1és 
femmes qui viendront lés brusteront,Cax 

le peuple n’a point d’entendement, pour: 

tant n'aura point compafsion de luy ce» 

luy qui Pa fai& : 8 celuy qui l’a forme 
ne luy fera point de grace , Eten ce ioux 
lle pro fappas dose decours 

z 


N ce iour la,le Seigneurvifitera de À 

fon glaiue dur,grand & fort ‘Le: s5ar ce it 
uiathan le ferpent grand 8& Leuia entend lés 
puiffans 
Roys & 
princess 
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fceft, Eu, du ‘fleuueiufque au leuue d'Egypte, Et reigle fus reigle;reigle fus rei de: vnpetit 
phratess vous enfans d’Ifraël ferez affemblez vn cite fn Me & 


à vn. Eten ceiour la fera fonné de la 
grande tromperie, & viendront ceux qui 
eftoient perdus en la terre d'Affur:8 qui 
cftoient deiettez en la terre d’Egypte:& 
lors adoreront le Seigneur en la fainéte 
montaigne,en ferufalems 


CHAP. XXVIIL 


A Alediction fus la couronne or, 
M gueilieufe dés yurongnes d’E- 
phraim,8 fus la fleur defcheant 

du defir de fa gloire (lefquelz eftoient au 
plus haule de fa trefgraffe vallée) opprel. 
fez devin,  Voicy la force & puiffan 
ce dur Seigneur comme la tempefte de La 
gresle ,comme le tourbillon debrifant, 
Comme la vehemence de fortes eaues cou- 
rantes,fe pofera par tour fus la terre, La 
couronne d’orgueil dés yurongnes d’E- 
phrain , fera foullée aux piedz : 82 12 
fleur de la ioye de fa magnificence decher 
ra, laquelle eft fus le coppeau de [a vyal- 
1ée dés gras:comme le premier fruiét, de. 
uant l’efté , lequel quand laura yeué ce 
luy_ qui Papperçoit il le deuore auant 
qu’il paruienne en fa main, Ence 
jour 12,le Seigneur dés batailles fera com 
me la couronne de gloire ,& comme le 
diademe de magnificence,au refidu de fon 
peuple : & fera l’efprit de iugement à ce 
luy qui fera afsis fus lethronne,&e la for. 
ce d ceux qui retourneront de La batail- 
le,à La porte, Mais certainement 
iceux ont failly,ä caufe du vin:& ont er 
ré à caufe de l’iurongnerie, Tant Je facrifi 
cateur que le prophete ont erré, à caufe 
de l’iurongnerie:ilz ont efté ablorbez de 
vin.ilz ont erré en yurongnerie : ilz ont 
defailiy en la vifion.ilz ont choppé en iu- 
gement,Car toutes leurs tables ont efté 
remplies de vomiffemens ; & d’ordures: 
C tellement qu’il n’y auoit plus de place, 
Auquel enfeignera-il la fcience ? & au- 
quel fera-il entendre la voixzil font com, 
me[ de nouueau ] retires du lait, &oftez 
dela mammelle,Car[à telz on adioufte] 
commandement fus cominandement:man 
dement à mandement,inftru&ion fus in 
ftru&ion:reigle {us reigle:vn petit icy, vn 


qu’ilz tombent à la renuerfe : & qu'ilz 
foyent debrifez,& qu’ilz foyentenlacez, 
& prins, Pource efcoutez la pa D 
rolle du Seigneur , vous hommes mo- 
queurs, qui dominez fus ce peuple qui eft 
en lerufalems Car vous auez dit: Nous 
auons traidé alliance auec La mort, & 2 
uons faiét pafion auec enfer, Quand la 
flagellation courante pafera, elle ne vien 
dra pas fus nous : car nous auons mis 
menfonge,pour noftreefperance , & fom, 
mes mucez pa faulfetés Pourtant 
dit le Seigneur Dieu ainff, *Voicy j’affer pfal,r 
ray la pierre en Zion,la pierre ferme, an mat, 2] 
gulaire,precieufe, mife au fondement, Ce: A&,4. 
luy qui croira,ne’chopperapointsle met: 1,pier,: 
tray lugement à la mefure, & iuflice à la E 
mefure, Etla gresle fubuertira lefperan Ro, 19 
ce de menfonge, & lés eaues noyeront le ‘ou , 
lieu caché , Et fera abolie vofre alliance hafte p 
auec la mort:& votre paëion auec enfer 
ne tiendra pas, Quand {a calamité couran 
te paffera , vous ferez foullez d’icelles, 
Toutes & quâtes foys qu’elle paffera,et- 
le vous emportera ; Car ellepaffera tous 
1és matins & de four & de nui& : & tant 
feuliement;la frayeur fera entendre 1a cho 
fe ouye.Car le lié fera éftroié : tellement 
qu’on nef’y pourra eftendre: & la cou 
uerture eftroiéte pour f’enuelopper, xXCar EF 
le Seigneur L’esleueracomme en Ja mon- 2,Sam 
taigne de Perazim:& fe courrouffera cG- 5,d, 
me en la vallée qui eften Gabaon, pour 1 Chrd 
faire fon œuure, fon œuure eftrange : 82 14,2+ 
pour befongner fa befongne;fa befongne Lof,re. 
cfrange, : Er maintenant,ne yous mo. 
quez point,que parauenture voz liens ne 
foyent renforcez. Car i’ay ouy du Sei- 
gneurle Dieu dés 2rmées la confomma- 
tion, & la diffinition fus toute la terre: 

Preftez l’aureille & oyez ma voix:en 
tendez &c obeiflez à ma parolle, Ceftuy 
qui laboure, labourera-il toute la iour- 
née,ouurira-il & coppera-il fa terre,pour 
femer® Quand il aura fai la face d’icelle 
efgale,nefemera-il pas la vefle,et n’efpar 
dra-il pas le Comin,8£ ne mettra-il pas 


lefroment par ordre,& l'orge afsigné,8£ 
la pelte ændroiét: Aufsi fon Dieu 
lin mera pour auoir rai 
fon. fe ne fera point battue 2: 


petit 1ä.*x Car ila parlé à ce peuplecy 
pan par “leures begues & langue eftrange,aur- 
felon leur Quel il a di&t : Ce eft le repos, que vous 
iugemêts donnez repos à celuy qui eft lité: & ce 

ef le foulagement:mais iiz n’ont pas vou 
lu efcouter, Et leur fera la parolle du Sei 
gneur , commandement fus commande, 
ment:commandement fus cmandement, 


uec inftrumient dentu , ne la rouËé du cha, 
riotne tournera point fur le comin: mais 
la veffe fera efcouffe par la verge,& le co. 
min au bafton,le pain fera froiflé, Mais 
Lie grain donnant ]le paincombien que 
celuy qui lefroilfe ,nekefroiffera pas à 
toufours:& ne demenerà point à la rouë 

de fon 
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XXIX: 
Aledi&ion fus Ariel, A riel la ci 
téen laquelle Dauid à demouré, 
Adiouftez années fus années,8 
qu’on tue és aigneaux de La folennité, le 
mettray le fiege contre Ariel, 8 fera tri. 
Left,tion fte & dolente:8 me fera comme * Ariel, 
de Dieu, le t’enuironneray comme vn cercle , 8 
ec, 43e C’afailliray par bañillons , & feueray 
contre toy désrampars. Tu feras hu, 
miliée,tu parleras comme dela terre , 8 
de 1a pouldre diras humblement ta pa- 
rolle, Et ta voix.fera de 1a térre ,comme 
celle de lenchanteur , & ta parollemor, 
B monnera dela pouldre,  Etla multi, 
tude de tés eftrangers [ennemis ,] fera 
comme la pontdre deliée:8 la multitude 
bourleur dés “redoutez;,fera comme la paille tra 
iquisé et uerfant, Et ce fera fubit comme en vn 
yrannie, moment, Tu feras vilitée par le Sei, 
grieur dés batailles , auec tonnoirre , 8 
Auec commotion , & grande voix , auec 
tourbillon ,tempefte,8 flamme defeu de- 
uorañt.  Etla multitude de routes lés 
gens qui batailleront contre Ariel & de 
tout l’exercite à tencontre d'elle , 8 mu- 
nition contre elle, & de ceux qui l’affé, 
gent feront comme le fonge de Ja vifion 
C denuiäs : Etcommeceluy qui afaim, 
fonge qu'il mange mais quand il eft 
efueillé,fon ameeft vuide. Et ainfi que 
celuy qui 2 foiffonge qu’il boit;& aprés 
qu'il eft efueillé,il eft las , & fon ame ap 
pete Ain fera la multitude de toutes 
lés gensqui bataillent contre 1a montai, 
gnede Zion,  Penfez affez & vous 
efmerueillez ilz font aueuglez, 8 aueu- 
glifent {tés autres:1ilz font enyurez,& 
nonpas de vin:ilz font efmeuz , & non 
parceruoife, Car le Seigneur vous à 
rempli de lefprit du fomne:& 2 fermé 
voz yeux,& a couvert voz prophetes & 
voz princes,qui ontlés vifions, Etla 
vifon de tous [lés prophetes,] vous fe- 
a comme lés parolles du liure fermé ; le, 
quel quand z fe donneront à celuy: qui 
congnoitlés lettres . il diront: Nous 1e 
prions lis en iceluy,& il refpondra:le ne 
puis:caril eft fermé, Puis fera donné lé 
livre à celuy qui ne congnoit pas lés let 
tres, 8e luy fera dit: Nousie prions lis en 
icelity et il refpondratie ne cOgnois point 
at.1$2 és lettress  Etle Seigneur diff:*Pour- 
marc 7,b tant que ce peuple icy approche de fa 


Cacheras 

font de cœur profond,pour cacher le con 
feil arriere du Seigneur: & defquelz lés 
œuures font faiétes en tenebres,82 difent: 
Qui nous voit: 8 qui nous congnoitt 
Voftre fubuerfon certes eft{en ma main] 


ne fera elle pas reputée ainfi quex] Hp Sus 324d4 


du potier ,comme fi L’œuure difoit à ce 
luy quilefai& , neme fais pas:& que la 
chofe formée dife à celuy qui 12 formé,il 
mentendriens «Encore vn petit , 8 
debrefle Liban ne fera il pas conuerty F 
en Charmel:82 Charmel ne fera il pas re» 
puté en foreft* Et lés fourdz orront en 
ce jour la lés parolles du liure : & lés 
yeux dés aueugles verront [ deliurez ] 
d’obfcurité & de tenebres.. Etlés afñie 
ge prédront derecheflieffe au Seigneur? 
lés hommes paoures fe refiouyront au 
fainé d’Ifraël:car celuy qui faifoit violen 
cé deffaudra,8& le moqueur fera confons. 
mé:8& tousceux qui perfeuerent en ini» 
quitéferont exterminez:ceux qui font pe 
cherPhomme en la parolle,& qui pros 
curent mal à celuy qui arguoit en la por- 
te , & qui ont fai& decliner en rien [la G 
caufe 7 du iuftes Pource, dit ainf 
le Seigneur qui racheta Abraham , à la : 
maifon de Iacob:Jacob ne fera plus main 
tenant confus, & n'aura plus maintenant 
la face vergongneufe:mais quand il ver- 
ra fés filz;lés œuures dema mainau. mis 
lieu de foy ilz fan&ifieront mon nom: 
aufsi fan@tifieront le ainét de. Jacob , 8 
craindront le Dieu d’Ifraël. Et ceux 
quierroient d’efprit auront intelligence: 
& ceux ! qui murmuroient apprendront 
doârines DEA? 
CHAP, XXX: éteurss 
Alediérion fus lés enfans rebel, À 
les , dit le Scigneur:tant qu'ilz SOUS 314à 
font confeil,& non de par moy: 
& cachét le fecret,& non par monefprit: 
pourquoy ilz affembièt peché fus pechés 
Qui cheminent pour defcendre en Bgye 
pte:& n’ont point interrogué ma bou- 
che;pour fe fortifier par la force de Pha- 
ra0:& pour auoir confiance en l’ymbre 
d'Egypte:mais la force de Pharao vous 
fera en confufonet la confiance en l’ym- 
bred’Egypteen vilenie, Car fés prin- 


ces efloient en # Zioan , & fés mefTagers ‘ou , T& 


bouche, & mehonnore de fés leures,mais font paruenuz ivfque en Hanes, Tous N%+ 


L 3 feront 


#lés mo: 
queurs & 


D 


Lament, 


EXA 
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feront cBfus pour 1é peuple lequel ne leur 
pourrz proffiter,ne leux eftre en ayde,n°y 
a aucune vülité:mais en confufion 67 en 
opprobre, 
B ÆLa prophetic dés belles de ta parrie 
de Midys En la terre de tribulation,8 
d’angoiffe,ou eft 1e yon & la teoneffe:le 
bañtic & le ferpent volant, T1z porteront 
Leurs richeffes fus tés cfpaules de leurs a£. 
mes:8e leurs threfors fus 1és dos dés cha- 
meaux,au peuple qui ne leur pourra prof- 
fîters Car en vain , & pour neant Lés 
Egyptiens donneront ayde,Pourtant 2y 
iecryéfus cela keuraudace ceffera, Encre 
donc maintenant, 8 efcriez celte [prophe 
tie] deuant eux fus tablettes:82 le graue 
au liuve:8£ ce au dernier iour fera en tel 
moignage à toufourfmais, Car cepeu- 
pie eft rebelle , 8 font Riz menteurs:flz 
qui ne veultent pas efcouter la loy de 
Dieu, Qui difent aux Voyans,ne vueil- 
lez point veoir:& aux Prophetes, ne 
nous vueillez point prophetizer lés cho. 
fes qui font droites, Mais diées nous 
chofes plaifantes, voyez dés abuz , oftez 
vous de la voye,deftournez vous du fen- 
tier faictes ceffer le Sain& d’Ifraël de no: 
fre prefences Pourtant dit ainf le 
Sain& d’Ifraél,P ource que vous auez re. 
prouué la parolle,& auez efperé en vio. 
Lence & iniquité, &vouseltes appuyez 
fus cela Pourçe,vous fera cefte iniquité, 
comme vne ruine qui chet,8 comme vne 
rompure foy iettant & pendant hors en 
quelque haulte muraillesde laquelle le tre 
bufchement vient fonbdain 8 à conp,Et 
fa froiffure fera côme la froiflure du pot 
du potier;lequel on cafe fans l’efpargner, 
tellement qu’il ne fe rrouue point de fés 
pieces vnteft,auquel ont puift porter du 
feu du foyer,ou quelon peuft puiler de 
l’eaue de la foffe, Car ce dit le Seigñr,le 
fainét d’Ifraël:Si vous retournez , & que 
vous vous taikez.vous ferez fauuez.*En 
Blence & en elp rance , fera voftre force: 
mais vous ne l’auez point voulu, Car 
, vous auez diét. Non:mas nous fuyrons 


Ppour euf fus lés # cheuaux, Pourtant fuyrez vouse 


ter nozen 


nonis, 


Et fi mGterons fus lés pluslegiers,Pour- 
tant ceux feront plus legiers qui vous 
pourfuyurôt.Nille d'entre vous fuyrez 
à la menace d’yn,8 à la menace de cinq 
fuyrez vous[ tous: Jiufque à ce que vous 
foyez delaiflez,comme lemas de la naui. 
rejau couppeau du mont,& comme le fi, 
gnefus la montaignette. Pourtant attend 
le Seigneur,affin qu’il ait pitié de vous:ct 
pource fera il exalté en vous pardon- 
nant:carle Seigneur eft le Dieu deinge. 
ment, Bienheureux font tous ceux qui 


Vattendents Cetiainement 6 peus E 
ple qui ésen Zion 8 habitanten Kerufa 
lem,tune ploureras plus:celuy qui fait 
milericorde,aura pitié deroysIncontinent 
qu’il t’aura ouy il te refpOdra: à la voix 
detoncry, Et le Seigneur te donnera 
le pain de tribulation,& l'eaue d’angoif 


fe:8c ne differera plus # ta pluye : 8 tés sou,t5 
yeux verront ta pluye: & tés aureilles Geurs 


orront la parolle de celuy quieft derriere 
toy,difant:Icelle eft1a voye,cheminez en 
icelle,ne vous deftournez ne à dextre ne 
à fencftre, Et fi eu as poliu {a couuertu 
re dés images de ton argent,& le veftemét 
couvert de ton or:tu lés efpardras au 
loing,comme l’ordure de fa femme men 
firueufe,8 luy diras:vuide hors, Pt Dieu 
donnera lapluye à ta femence ,1à ou tu 
femeras en Ka terre:& le pain du reuenu 
de laterre fera fertile & gras, En ce 
jour 12 ton beftait pafturera en chäp pa. 
cieux:& lés bœufz,& lés afnons qui la 
beurent la terresmangeront le pur fours 
rage,8c ce qui à efté yanné en l’aire,& au 
van, Etyaura ruiffeaux d’eaues cou, 
tantes [us toute haulte montaigne,et fus 
toute cote esleuée,au four de 12 grande 
occifion;quand lés tours feront cheutess 
Etla lumiere dela June fera,comme ka Ju- 
miere du foleil:8 la lumiere du Soleil fe 
ra au feptiefme double;çcomme Ia lumiere 
de fept iours, au iour que le Seigneur au 
ra enueloppé Ia playe de fon peupie : & 
qu’il aura guery le er de fa playes 
Voicy ;le om du Seigneur vient de 


loing:Ta face eft ardante,& pefante à por 
ter, Sés leures font remplies d’indignas 


tion: fa langue.eft comme le feu deuos 
rant,Son efprit eft comme vn Aeuue inun- 
dant duquel le milieu attaint iufque au 
col,pour väner lés gts au van de vanité, 
82 cüme la bride d'erreur ,és machoïres 
dés peuples, Vous aurezle cantique, 
comme en la nui& dela fainéte folennité: 
8 lieffe de cœur, comme quand quelcun 
chemine auec {a fleutte en la montaigne 
du Seigneur,anfort d’Ifraël, Et le Seisnr 
feraouyr fa voix magnifique,et monfire- 
ra fon bras auancé,aucc fureur de fonire, 
& flamme de feu deuorant,auec brifemët, 
tempeñte,& pierre degresle, Car Aflur 
L’efpouuantera de la voix du Seigneur(lc- 
quel 2 frappéÇiés autres | de la verge:) 
2 fera la verge affichée [ à luy ] partout 
ou pañcra ,faquelle le Seigneur mettra 
fus luytauec tabourins,8& harpes,& par 
batailles es'euées lés combatra, Car deffa 
eftpreparée [a gehennetet pour Le Roy cit 
elle appreñée,laquelle[le Seigneur Ja faiét 
profonde & large,fa nourriture eff feu,8c 
î beauçop 
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berucop de bois, &: le vent du Seigneur 
eft comme vntorrent de foulfre, qui l’ale 
lume, 


CHAP: XXXL 


A Alediéion fus ceux,qui defcen 
dent en Egypte pour auoir aye 
de: & ont efperance en che 

uaux , & mettent leur confiance és cha- 
riotz, pource qu’ilz font en grand nom 
bre,& fus lés cheuaucheurs, pource qu’ilz 
font tort puiffans : & n’ont pas regardé 
au Sain& d’Ifraël, & n’ont point requis 

B ie Seigneur, Lequel comme il eft treffige 

il à amené le mal, & ne deflourne point fa 
parolle,[i L’esleucra contre ta maifon dés 
mauvais , & contre Payde de ceux qui 


26 
ligemments. Ete cœur dés eflourdis en, 
tendra fcience , & la langue dés begucs 
parlera legierement & difinétement,C ar 
Le fol ne fera plus appellé liberaline l'aua 
ticieux ne fera plus di& large, Car lefol B 
parlera folie, 8 fon cœur fera iniquité, 
pour parfaire la fi&ion,8 poux parler er. 
teur contre le Seigneur : & pour rendre 
vuyde l'ame de celuy qui à faim: & ofter 
le boyre,à celuy qui à foif, Lés armes de 
Vauaricieux font tres mauuaifes, Caril 
traiéte chofe maligne pour attrzpper par 
parolle de menfonge.lés affigez, 87 poux 
parler en jugement côtre le paoure. Mais 

le liberal traite lés chofes liberales : 8€ 
iceluy eft esleué par liberalité, Vous C 


femmes ‘riches, leuez-vous , & efcoutez sou, qui a? 
ma voix. Vous filles qui viuez affeurées, uez voz 
preftez l’aureille à ma parolles Par cer: ayfes, 


font iniquité Lés Egyptiens font home 
mes, 8 non pas Dieu : & leurs cheuaux 


Sus 2,d, 


font chair,& non pas efprit, Le Seigneur 
eftendra {a main , & l’auxiliateu trebuf, 
chera + & cherra aufsi celuy à qui ayde 
eft donnée, & tous iceux feront enfemble 
confommezs Car le Seigneur m'a 
did ainfi. Comme le lyon, & le leonceau 
rugit aprés la proye, quand multitude de 
pafteurs crient à lencontre de luy , &ne 
Graint pas pour leur voix, & ne {’humi+ 
lie pointpour le bruyt d’iceux:ainf def 
cendra le Seigneur dés batailles, pour ba 
tailier fus la montaigne de Zion , & [us 
la coffe d’icelle. Le Seigneur dés are 
mées deffendra Lerufalem,ainff comme lés 
oyfeaux qui volent: deffendanr, 8 deli, 
urant,paffantoutre,& la fauuants Vous 
enfans d’Ifraël retournez vous , deccfie 
D incredulité en laquelle vous vous eftes 
plongez.Car en ce iour la vn chafeun re. 
iettera fés images d'argent, & fés idoles 
d’or ,que voz mains ont faiét en pechés 
E+ Affur cherra par l’efpée ,mais non 
point de l’homme:82 Pefpée Le deuorera, 
#ais non celle de l’homme, Mais il fuy- 
xa pour la prefence du glaiue , 8 fés ieus 
nes feront fai z lafches. Et palfera pour 
Ja crainte, d fa fortreffe:& fés princes fuy- 


ront comme de la baniere [dés enne, 

mys,] Le Seigneur Va dit,duquel le feu 

eften Zion : & fon fourneau eft en le 

rufalem, 

CHA P: XXXIr 

A Oicy le Roy regnera en iuflice, 

\ / &iés princes prefideront en equi 

té, Et fera ceft homme la comme 

Le lieu ou on fe cache du vent, & lamuce 

pour la tempele : comme font lés ruyf- 

feux dés eaues eu lieufec,& l’ymbre de 

Ia grofepierre en la terre defertes Lés 

yeux dés voyantz nef ’esblouyrôt plus, 

8e Lés aureilles dés oyantz ejcouteront di 


tain temps outre yn an VOUS qui auez a£ 
feurance ferez troublées, Car ta vendan- 
ge eft faillie, le recueil de grains ne vitdra 
plus, Vous qui eftes riches, foyez efon- 
nées:vous qui auez affeurâce,foyez trou 
blées.effans defpouillées,nues, & ceinétes 
Lde facz 1fus lés reins:lamentations [ fe. 
ront {us 1és mamunelles,fus le champ de: 
frable, & fus La vigne frudtueufe, Ron 
ces 82 efpines monteront fus laterre de 
mon peuple: voire fus toutes lés maifons 
deioye & citez de life, Car lés pa 
lays feront delaiffez,la multitude de Ja ciu 
téfera abandonnée, Lés, tours & mu 
nitions feront cauernes à toufioursmais, 
Lä fera la recreation dés afnes fauuai, 
ges,& la pañluredés troppeaux, lufque à 
ce que l’efprit foit refpandu d’enhault (us 
nous, *Et le defert fera comme le champ 
labouré, & le champ labouré fera reputé 
comme foreft. Le iugement habitera au 
defert : & iuftice fera afsife au champ 
labouré, Paix fera l’œuure de fuftice,8Z 
office de iuitice fera repos & feureté if» 
que à toufours, Et mon peuple habite. 
r2 en habitation paifible, 82 és taberna 
cles de feureté, & en trefriche repos » 
Mais la gresle defcendra fus la foreñ: 
&e iacié fera humilice en bas lieu, Biens 
heureux eftes vous , qui femez fus tou 
tes'eaues, 87 y mettez le pied de l’afne 8 
du bœuf, 
CHAP. XXXIII 
Alediéion fus toy qui pille, & À 
fi n’és point pillés Et toÿ qui 
defprife 87 n’és point défpris 
fé, Quand tu auras acheué de pile 
ke tu feras aufsi pitié: & quand tu fes 
ras las de defprier, tu feras defprifé, 
L 4 Seigneur 
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Seigneur aye mercy denbus :carnous féscordeaux ne feront enuieillis à car 
nous fommes fiez à toy : fois le bras d’i. vrayement 1àle Seigneur fort nous fera 
ceux de bonne heure 8 noftre falut ,au commevnlieu de fleaues & de riuieres 
temps de tribulation, Pour la voix de la trefamples : efquelles n'ira point la naui 
multitude , lés peuples f’en fuyront ,& re aux auirons,he {a groffe nef n’y pale, 
pout ton exaltation lés gentz feront ef» rapoint, Car le Seigneur eft nofireiuge, 
pars. Et voz defpouilles feront afflem: le Seigneur eft noftrelegislateur , le Sei- 
blées, ain que la petite fauterelle eftraf. gneur eft noftre Roy. Cefluy nous fau 
femblée,& iront entre icelle comme iceux uera, Téscordeaux font lafchez. Bt n’ont 
qui vont aprés lés locuftes, Le Seigneur point affermi le mas, & n’ont point eften 
foit exalté, car ii habite au hault lieu, 11 du le voile, Adonc fera diuifé le butin de 
remplira Zion de iugement & de iuftice, plufeurs defpouilles:& lés boiteux pille 
Et la foy fera en fés temps, Force, falut, ront la rapine, Etne dira pas Vhabita 
fapience,fcience,& crainte du Seigneur fe teur,ie fuis malade, L’iniquité du peuple 
B ra fon threfors Voicy , leurs he. qué habitera en ficelle fera oftées 
rauix cryent dehors, 8 lés meflagers de 
paix plourent amerement , Lés voyes CHAP, XXXIIII 
ont di fsipées,le pafant ne pañfe plus par 
Le fentier la paëtion eft rompue:il a rejet Pprochez vous genfz,pour efcou A 
télés citez, il n’a reputé à rienlés hom, ter: & vous peuples entendez; 
mes, La terre lamente & languit, Le Li. que la terre & le content d'icelle 
ban eft defcheusEt eff fait Saron comme efcoute, le monde & toute fa produéfon: 
vn defert:8& Bafan,82 Charmelfont ruez car l’indignation du Seigneur eft fus tou, 
us, Maintenant me feueray , dit le tes lés gentz, & la fureur eft fus toute 
Seigneur; maintenant feray exalté, main, leur armée, 11lés à degañé & lés a don, 
tenant feray-ieesleué ; Vous conceurez né à occifion,Et leurs occis feront iertez 
Ia paille, 8 enfanterez l’efteulle : voñtre auloing : & puanteur montera de leurs 
efprit vous deuorera comme le feu, 8 lés corps mortz, Lés montaignes decoule: 
peuples feront comme la bruslure de la ront de leur fang, & tout ‘ l’exercite dés ! c’eft ,@ 
Chaux, & feront comme lés efpines cop- cieux decherra,& lés cieux feront defuc- ftoilles 
pées qui bruslent au feus Vous qui loppez comme vn liure: & tonte l'ar. 
eftes loing , efcoutez quelles chofes f1y mée d’iceux decherra,ainfi que tombe la 
fai& : 87 vous qui eftes prochains, com. fueille de la vigne , & comme elle choit 
gnoiffez ma force, Lés pecheurs crain. du figuier 4 Car mon glaiue eft B 
dront en Zion, & frayeur faifira léshy- enyuré au ciel:& voicy il defcendra con, 
pocrites Lequel de nous pourra habiter tre Edom en iugement, & contrele peu 
auec le feu deuorant*Le@l de nous demo ple‘ de mon occilion, L’efpée du Sei Fque i’ay 
rera aueclés ardeurs eternelles’Celuy qui gneur eft remplye de fang,elle eft engrail deliberé 
chemine en iufices, 8 parle chofes droi. fée de la graille & du fang dés aigneaux, occir , ot 
&es,celuy qui renroute l’auarice oppref “&c dés 'boucz , & de la graiffe des ron- deftruire 
“fante, et efcout (és mains affin de ne pren gnons dés moutons car le facrifice au 
dre point dons, Celuy qui eftouppe fés au Sefgneur eft de Bozra, & grande occi- 
reilles : affin qu’il n'oye lefang,& ferme fion eften la rerre d'Edom. Et lés Ly- 
fés yeux afin qu'ilne voye poine le mal, cornes defcendront auec eux : & lés tau. 
Ceftuy habitera és haultz lieux, fa haul, reaux auec lés puiffans, Etleur terre fe. 
teffeferont munirions de pierres, Le pain ra euyurée de fang : & leur pouldre fera 
luy fera donné & fés eaues feront feures, engraiffée de graiffe. Car c’eff le iour de 
fés yeux verront le Roy en fa beauitéset {a vengeance du Seigneur , & L'an de re 
fi regarderont la terre loingtaine, Ton tribution pour iuger Zion , Sés riuie. 
14COFs14Ce cœur medirera la crainte.* Ou eftle feri- res feront conuerties en poix,& fa poul. 
be? Ou eft celuy qui poifet Ou eft celuy dreen foulfre : & fera fa terre en poix 
qui compalé lés tours? Tu ne verras ardäfte;Æ ne fera pas efteincte nuiét ne 
point de ptuple fier, de peuple d’oblcure four. Sa fumée montera eternellement. 
parolle,qu’on n’appercoit point:et eftran ElMe ferg defolée degeneration en gene- 
ge de fangue; qu’on n’entend' point. ation, Tln’y auratamais nul qui pañfe 
D Regarde Zion là cité de noflte folen, par icelle : & le Butor, & la Cicogne la 
nité, Tés yeux verront lerufalem,habi. poffederont : le Hibou , & le Corbeau 
tation tranquille, le tabernacie que nul. habiterontenïcelle, Eteftendra fus el- 
* Jement ne fe pourratranfporter, & nee. le Ia ligne de defolation reduite à neaut: 
ront à famais fes cloux oftez ; & nulz de & le niueau pour reduire à riens ni 
: { é es 
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. bles feront ditz n’ayäs pluslà deroyau 
me:& tous fés princes feront À neants 
D : Lés efpines croiftront en fés palays: 
Portie 82 le chardon en fés forreifes : 87 
feralerepaire dés Dragons, & l’habita- 
Bus,134d tion dés Auftruces, xEt fe rencontreront 
lés beftes fauuages & dés Isles:& le Luit 
toncryerzaprésfon compaignons Là 
couchera la Faée; & trouuera repos pour 
Aucuns, elle,Illec fera fon nid’ Cipos & fe retire. 
lericeon, xa,il fouyra,8 entretiendra[lés fiens Jen 
u hibou, {’ymbre d'icelle,  Etlà feront affem, 
‘7 7 blezlés Autours lyn auec l’autre + 
Cerchez au liure du Seigneur, &c lifez, 
Lyn d'iceux ne deffaudra point : l’yn ne 
deffaudra point d’auec l’autre fon pareil: 
car fa bouche l’a commandé;et fon efprit 
lés affemblera: 8 ceftuy leur 2 iettéle 
fort: fa main leur à deuifé icelle par la 
ligne: ilz la poflederôt d'coufiours mais, 
il habiteront en icelle de generation en 
generation, 


XXXV, 


CHAP, 

A E defert,8& lieu fauuage fe refiouy 
EL: &z lelieu Solitaire menera 

ioye, & flourira comme le lis, 
Il era grandement & fe refiouira 
Soubz, aufsi de foye, & chanter XLa gloire 
Got, du Liban luy fera donnée, la nobleffe de 
Charmel & de Sarons Iceux verront la 


loire du Seigneur, & Ia nobleffe de no- 
fre Dieu, Confortez lés mains faillies, 82 
renforcezlés genoux debilitez, Diétes à 
ceux qui font troublez de coeur , foyez 
confortez & ne vueillez plus craindre, 
Voicy volre Dieu, il viendra prenant 
vengeance, Dieu viendra;donnant retribu 


tion , & nous fauuera: xAdonc feront 
ouuers lés yeux dés aueugles, &Z lés aus 
reïlles dés fourdz feront deftouppées, 
Adonc faulterale boyteux comme le 
cerf,& 12 langue dés muerZ chantera loe 
uenge:car lés eaues font rompues au de, 
fert, 8 lés fleuues au lieu foliraire Et és 
lieux qui eftoiét fecz font côme eftangz: 
& ce qui auoit foif, eft comme fontaines 
d'eaues, Et aux repañres dés dragons( ou 
ilz fouloient gelir ) fera verdure du ro- 
feau & du ionc,Et là fera le fentier & 1a 
voye,& fera appellée la voyefaincte, Et 
celuy q eft fouillé ne paffera poît par icel 
Ic:elle leur£ fera]voye cOgneut, tellement 
que lés folz n’erreront plus [ en fcelle,7 
1 n’y aura plus li de Lyon, & nullebe, 
fte nuyfante ne montera par jcelle: mais 
on y cheminerafauf. Bt lés rachetez du 
Seigneur , retourneront 82 viendront en 
Zion auec louenge,& Iyefe erernelle fera 
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Suds 
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fus leur chief, I1z obtlendront foye & 
lyelle : & douleur & gemiffement £’en 
fuyronts 
CHAP, XXXVI. 
R aduint enla quatorziefme an A 
née du Roy Hezechias, que Sen. 4,R oys, 
nacherib Roy dés Affyriens mon 19,c, 
ta contre toutes lés citez garnies de [u- 1,Chron, 
daéclés print, Etle Roy dés Affyriens 31,2 
enuoya R abfaces de Lachis,en Jerufalem 
auRoy Hezechias;auec vne groffe 2r- 
méc,& { ’arrefta au conduit de l’eau de 
Ia haulte p{fcine,en la voye du champ du 
foulion,  Ecyfsit àluy Eliacim filz 
de Helcias , qui eftoit [Preucf ] de l’ho- 
fei,& Sobna le {cribe, & Toah filz d'A 
faph, Indiciaire, Et Rabfaces leur 
dift:Diétes maintenit à Hezechis: Ain 
dit le grand Roy, le Roy dés Affyriens: 
Quelle eft cefteconflance par laquelle ru 
teconfe.L’ay penfé,que [ton3 confeil 8£ 
force pour la bataille nef gif] feulement 
que en parolles:maintenant, en qui tecon 
fie-tu que tu te rebelle contre moy: Voi 
cytu te confie fus ce bafton icy de rofezu 
rompu.fus Egypte.fus lequel,f l’homme 
f’appuye;il entréra en fa main,& la per. 
ceratainfi eft Pharao le Roy d'Egypte à 
tous ceux qui fe fienten luys Que fitu 
me refpondz ,nous auons confiance au 
Seigneur noftre Dieu: n’eft ce pas celuy, 
duquel Hezechias 2 oftélés haultz lieux, 
&z lés autelz: 8 à dit à luda & Terufa. 
lem:Vous adorerez detrant ceft autel icy* 
Maintenant donc appointe auec noftre 
re le Roy dés Affyriens:& ie te donne. 
ray deux mille cheuaux , fi tu peux de 
toymefme liurer gens pour monter fus, 
Et comment mettroys-tu en fuyte vn dés 
princes feruiteurs de mon feigneur,voire 
dés plus petist Et toutesfois ru v’ofe come, 
fieren Egypte, pour lés chariotz, & lés 
Cheuaucheurs, Suis ie aufsi maintenant 
monté à cefte terre pour la perdre, fans le 
Seigneur! Le Seigneur m’a dit: Monte à 
cefte terre, & la deftruys, Adonc Elia 
cim & Sobna et Toah dirent à R abfaces: 
Parle ie te prie à tés feruiteurs en langua- 
ge de Syrie,car nous l’entendons bienne 
parle point à nous ouyant le peuple( qui 
ef fus lés murailles)en langue Tudaique, 
Et Rabfaces leur diff: Mon feigneur m’a 
il enuoyé'à ton feigneur & à toy ; pour 
dire cés parolles icyt Neft-ce pas plus 
aux hommes, qui font afsis fus 1a murail- 
le;affin qu’ilz mangent leur fente, & boy 
vent leur vrine, auecvous®  Rabfaces 
donc fe tint debout, & crya à grande 
voix en langue Judaique, & diff: Elcou- 
tez lés parolles du grand Roy ,le Roy 
L $ dés 
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dés Affyriens,Le Roy dit ainfi: Que He 
2 15 ne vous abufe poit:car il neyous 
pourra deliurer, & à Hezechias ne vous 
face confier au Seigneur, difant: Le Sei- 
gneur qui deliure,nous deliurera:cefte cité 
nc fera pas donnée ,en la main du Roy 
dés Allyriens, Ne vucillez efcouter He: 
ias. Carle Roy dés Affy riens dit 
ainfi:Faiées appointement aucc moy, 8 
fortes vers moy : & qu'un chafcun de 
D vous mangefa vigne, &vn chafcun fon 
figuier: & qu’en chafcun boyue l’eauede 
fa cifterne, iufque à ce queie vienne, & 
que ie vous tranfporte à la terre, laquelle 
eft comme voftre terre: yne terre de Éro- 
ment 8 de vin: vne terre de pains & de 
vignes,affin que Hezcchias ne vous trom 
pe point, difant: Le Seigneur nous deli. 
urera, Lés dieux dés Geuilz, vn chafcun 
d'eux a it deliuré fa terre, de La main du 
Roy dés Affyriens’ Ou eft le Dieu de He 
math & d’Arphad' Ou eft le Dieu de Se 
pharuaim:Afauoir-mon { ’ilz ont deli, 
uré Samarie de mamain Lequel eft de 
tous lés dieux de cés terres icy, qui ayt 
deliuré fa terre de ma main: quele Set 
gneur deliure erufalem de ma mainé 
Mais ilz fe teurent, 8 ne refpondirent 
pas vn mor, Car le Roy leur auoit man- 
dé,difant:Neluy refpondez point. Et 
Eliacim filz de Helchias , lequel efloit 
£ Preuoft Jde l’hoftel, & Sobna le fcribe, 
& Ioah fiizd’Afaph Indiciaire,entrerent 
à Hezechias lés veftemens defchirez: 8 
luy annoncerent lés parolles de Rabfa- 
cess 


CHAP,. XXXVIR 


Ors quangle Rey Hezechias eut 


ouy.il rompitfésveftemens : 82 fe 
couurit d’yn fac, & entra en la 
maifon du Seigneur, Et ennoya Eliacim 
qui eftoit[ Preuoft] de l’hoftel, & Sobna 
Le fcribe,& lésplus anciens facrificateurs 
couners de facz,à Ifaie filz d’A moz pro- 
phete,& luy dirent: Hezechias dit ainfi: 
Cefteiournéeeñ la fournée de tribulation 
& d’increpation, & de blafpheme 3 çar 
lés fiiz fontvenusiufque à l’enfantement, 
& n’y a point de vertu d’enfanters A Ia 
mienne volunté que le Seigneur ton Dieu 
oye lés parolles de Rabfaces,que le Roy 
dés Affyriens fon feigneur à enuoyé 
poux blafphemer le Dieu viuant:& pour 
reprocher par paroles, lefquelles le Sei: 
neux ton Dieu a ouy,Esleue donc l’orai 

B fon pour la refte qui eft tronuéss é: 
feruiteurs donc du Roy Hezechias font 
venus à Ifaie, Dont Ifaie leur difts Vous 


direz ainft à vofire feigneur: T'elles choë 
fes ditle Seigneur: Ne crains point, poux 
lés parolles que tu as ouy, par lefquelles 
lés feruiteurs du Roy dés Affyriés m’onf 
blafpkemés V oicy ie mettray vn vent 8 
orra le bruyt,& retonrneraen fon payst 
8 le feray tumber par l'efpée,en fa terres 
Aufsi R abfaces en recourna & trous 
ua le Roy dés Affyriens,combatant cons 
tre Lobna, Caril auoit ouy qu’ileftoit 
party de Lachiss Et ouyt [parler] de 
Tharaca Roy d’Ethiope;qu’on difoit: It 
eftyflupour batailler contre toy» Et 
quand il eut ouy, ilenuoya dés ambaffa- 
des à Hezechias , difant: Vous parlerez 
ainfñi à Hezechias Roy de Iuda ,& dis 
rez: Que ton Dieu auquel tu as confians 
cene te deçoiue pas, difant: Jerufalemne C 
fera pas donnée és mains du Roy dés Afa 
fyrienss Voicy,tu as ouy lés chofes que 
les Roys dés Affyriens ont fai& tous 
lés pays,en lés ayant mis à fac: & toy 
pourras-tu eftre deliurée’ Lés Dieux 
dés Gentz lefquelz més peres ont de 
fruit, iés ont ilz deliurez , affauoir Go 
zan, & Haran, & Rezcph, &iés fiz 
d’Eden qui eftoienten Thalaffar: Ou efè 
le Roy de Hemath,& le Roy d’Arphad, 
&c le Roy dela citéde Sepharuaim, He. 
na & Aua, Lors Hesechias print 
lés lettres dés mains dés meflagers, & lés 
leut , puis monta en la maifon du Sei » 
gneur,6c lés ouurit deuant le Seigneur, 8 
ia au Seigneur,difant: Seigneur dés are 
mées le Dieu d’Ifraël, qui és afsis deffus 
lés Cherubin ,tuésle feul Dieudetous 
lés Royaumes de la terre : tu as fai le 
ciel &laterree SEIGNEVR 
encline ton aureille, & efcoute: Ouure tés 
yeux, 8 regarde, & efcoute toutes lés 
parolles de Sennacherib,lefquelles il à en- 
uoyé pour vituperer le Dieu viuants 
Or vray eft Seigneur ,que lés Roys D 
dés Affyriens ont deftruiét tous Iés pays 
82 la terre d’iceux:8c ont mis au feu leurs 
Dieux(car ilz n’efloient point dieux: 
mais efloient ceuures de mains dés home 
mes, boys & pierre pource lés ont des 
ftruidz, ) Et maintenant S E I: 
G N É V R qui és nofire Dieu, 
fauue nous de fés mains: afin que tous 
lés Royaumes de la terre congnoiflent 
quetu és feut Dieu, Lors Haie 
filz d’Amoz ennoya à Hezechias , die 
fant: Le SEIGNEVR 
Dieu d’Ifraël dit ainf: Pource que ty 
m'as prié touchant Sennacherib Roy 


Lés dés Affyriens telle eft la parolle que le 


SELIGNEVR a parlé contre Iuys 
La vierge fille de Zion, t'a Lit d 
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Patmoqué : la vierge lle de Terufalem à 
meus la tefie detriere toy, A qui as-tu dit 
opprobre , & lequel as-tu blafphemé, & 
fus lequel as-tu esleué ta voix, 82 as esles 
ué en hault tés eux: C’eft cOure le Sainét 
Æ d’Itraël,T u as dit opprobre au Seigneur, 
par l’expioi de tés feruiteurs, & as dit: 
Je Luis monté en la multiude de inés char 
riotz en la haulteur dés montaignes,és co 
ftez du Liban:& ay coppéfés haultz Ce 


1 E, “27e 
bita en N'inineBt aduint que comme il 
adoroit au temple de Nefrochfon Dies, 
Adramelech,& Sarazar fés filz , le frap- 
perent par l'efpée;puis fe fauuerent en a 
terre d’Armenie:& regna Afax-haddon 
fon filz pour luy+ 


CHAPs XXXVIIT 


N cés iouts1a Hezechias fut ma A 


dres,8c fés Sapins exquis, l’ay entré iu£ 
que au bout du plus hauit lieu d’iceluy, 
tant és foreftz qu’en fés lieux champes 
fixes, l’ay percé[laterre]& ay beu lex 
oe:& ay feiché par la trace de més piedz 


lade fufque à la mort, Et Iaie flz 4, Roys 
d’Amoz propliete vint vers Iuy.et 20,2, 
Tuy diff: Le Seigneur dit ainf:Difpofe de 2, Chro, 
ta maifon,car tu mourras, & ne viuras32f, 
Lors Hezechias tourna fa face 


toutes riuicres ayans leuées, N'as-tu pas 
©uy quelle chofe fay fait long temps 
ya &c que ie l’ay formée dés lés iours ane 
ciens£Et maintenant Pay faié venir poux 
reduire en monceaux & lés citez munies 
en ruynes,Lés habitans d’icelles entefté 
comme manchotz: 8 ont efté confus, 
fai&z comme l’herbe dés champs, & com 
me le gcrmeverd, & l’herbaige du toi&, 

E laquelle ef feiche deuant quelle vienne à 
maturité, l’ay congneu ton habitation, 
ton yue, & ton entrée, 8 comment és 
tu forfené contre moy: Pourtant que ta 
frenaifie & bruyteft montéen més au 
feilles, Ye meteray vncercle en tés nari 
mes,& vne bride en tés leures: &z te rame 
Rexray en Ja voye par laquelle tu és venu, 
Ertu auras ce figne,j Bzechias Jtu man- 
geras cefte année léschofes qu’on recueil. 
Le,8 au fecond an ce qui croift de Coymel 
me, Mais au troyfefme an, vous feme- 
rez,8& moiffonnerez,& planterez dés vi 
gnes,& mangerez Je fruit d’icelles,Et ce 
qui aura efté refcou de la maifon de Juda 
xeprendra racine en bas, & fera fruiét en 
hault, Car de lerpfalem fortira aucun de 
refte , 8 de la montaigne de Zion ce qui 
eftrefcousLe zele du Seigneur dés batail 
Les fera cefle chofe, Et pourtant dit ainff 
le Seigneur ,du Roy dés Affyriens: 11 
nentrera pas en cefte cité, & n’y iettera 
pas fa fiefche,& le bouclier ne occupe 
ra point,& n’arrengera point aucun ba- 
filon contre elle, IL retournera par la 
voye,parlaquelle ileft venu,& n'entre. 
ra pas en celte cité,dit le Seigneur.Te def- 
+ Fendray celte cité,affin que ie Japreferue 
pour l’amour de moy,& pour l’imour de 

Dauid mon feruiteur, *Etl’ange 

% du Seigneur yfsit,8c frappa au firce dés 
4+ROYS Afiyriens cent quatre vingtz , 8 cinq 
108 mille, Lors fe leuerent au matin, & 
Tob414d, voicy tous lés corps qui efloint mortz, 
eccli,48 d Et Sennacherib,le Roy dés Affyriens fe 
partie & l'en alla il Len retourna , 6e la, 


G 


(us, 
Se la paroît,87 pria le Seigneur, & dift: 
O Seigneur je te prie ,aye maintenant 
fouuenance comment f’ay cheminé en ta 
prefence,en verité , & en cœur entier, & 
que i’ay faiétice qui te plaié, Et Heze- 
Chias ploura par grand gemiffement, 

Lors la parolie du Seigneur fut faite à 
Ifaie,dHant:V a,8c dis à Hezechias: Ainft 
dit leSeigneur Le Dieu de Dauid ton pe 
re:l’ay ouy ton craifon,& ay veu téslar B 
mes, Voicyfadicufieray fusrés jours, 
quinze ans:& te deliureray de la main du 
Roy dés Affyriens , & cefle cité, & la 
deféndrays t ce te fera pour figne de 
par le Seigneur que le Seigneur fera Lapa 
tolle qu’il a di&:Voicy 1e feray retour. 
ne l’vmbre dés degrez (efquelz eft 
defcendue en l'horloge d’Achaz auec le 
foleil ) dix degrez en arriere. Et le foleil 
retourna de dix degrez , par lés degrez, 
par lefquelz il efloit defcendirs 

L’efcriture de Hezechias Rey de Jus 
da,quand il eut efté malade & qu’il fut 
guery de fa maladies À 

Jay di& au decbppement de més 
jours : je m'en iray aux portes d'en, 
fer,ie fuis defitué du refidu de, més 
ans à à 

Y’ay dittjie ne verray point le Scigñr,C 
le Seigneur dis-ie en la terre dés viuans: 
et ne régarderay plus l’homme,auec ceux 
qui habitent au monde, 

Mon habitation eft transferée , & à 
paffé outre demoy:comme le tabernacle 
du pañeur, 


Lay‘ coppé ma vie comme le tiffe, “par més 
tan [ coppe 12 toille:7] il me coppera pechez, 


par attenuation,du matin fufque au foir 
tu me confommeras, 

Jepropofoye d’eftre fufque au matins 
ainf brifoit il tous més os (comme vn 
lyon ::) tu me feras finer,du matin iufque 
âlanuid ë 

Te gafouilloye comme la grue , & 1°a4 
rondelle: & grumeloyecOmela colombe, 

més 
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mès yeux font dcifaillis en regardant en 
haalt, Seigneur ie feutfreviolence, guaran- 
tis-moys : 
Que diray-ieril m'a dié [que ie ne mour 
ray point ]&lafaiét, Le palferay tous 
més ans en l’amertume de mon ame, 
Seigneur [lés hommes] viuront outre 
iceux{ ans]mais en tous ceux fera la vie 
de mon efprit, Tu m’auoys endormy: 
mais tu m'as rendu lavies 
fou,au  Voicy ‘en paix m’eft venue cefte tref- 
temps de amere amertume, Mais il t'a pleuf de de- 
ma felici liurer ]mon ame de la foffe de corruption: 
tés tu as ietté tous més pechez derriere ton 
dos, 
Car lefepulchre ne te confeffera point, 
82 la morraufsi ne te fouera point : ceux 
qui defcendent en la foffe ,ne celebreront 
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point ta fdelité, 
ou,vn  Maisle‘viuant,le viuant[ dis-je] ce 
Chafct vi fuy te confeffera : comme aufsi moy au 
want, tourdhuy : 8 lepere fera congnoiftre ta 
verité aux enfans: 

Seigneur fauuemoy,8e nous chanterôs 
més cantiques , tous és jours de noftre 
viesen 1a maifon du Seigneur, 

Lors Ifaie commäda qu’on prinftvne 
male de figues, & qu'ilz feiffent vn em, 
plaftre fus la playe,affin qu’il foft guery, 
Et Ezechias dift: Quel fera le figne, que 
ie monteray en la maifon du Seigneur? 

CHAP. XXXI 
N cetemps la, Merodach Bala- 
E dan, filz de Baladan, Roy de Ba. 
bylone enuoya dés lettres, & vn 
prefent à Bzechias, Car il auoit ouy die 
re qu’il auoit efté malade 82 qu’il eñoit 
Re Ezechias fut joyeux d’iceux, 
leur monftra la maifon dés threfors, 
l'or & l’argent,& lés odoremens , & du 
B trefbon oïgnement, & tous fés cabinetz 
de fés vtenfiles , & toutes lés chofes qui 
furent trouuées en fés threfors, Iln”y eut 
rien en fa maifon, n’y en toute fa feigneu, 
riequ’ilne leur monftraft, Mais 
Ifaié le Prophete vint vers Hezechias le 
Roy,& luy dift: Quelle chofe ont dit cés 
hômes icy, 8€ d’ont font ilz venus à toy* 
C EtHezechias refpondit: [1Z font venus 
À moy de terre loingraine, de Babylone. 
Derechef il difi: Quelle chofe ontilz veu 
enta maifon® Hezechias refpondit: I1z 
ont veu touteslés chofes qui font en ma 
maïifon,, Il n’y à eu chofe,que ne leur aye 
monftré,en mésthrefors, Et Ifaiedift 
à Hezechias: Efconte lés parolles du Sei. 
gneur dés batailles: Voicy:lés iours vien 
dront,que toutes lés chofes qui fonten ta 
maifon, 8 quetés peres ont thefaurizé 
iufque à ce four, feront emportées en Ba, 
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bylonc, Onn'ylaffferà rien dit le Sel: 
gneur:liZ prendront de tés flz qui forti 
ront de toy, lefquelz tu auras engendré: 
& feront lés Eunuques en la court du 
Roy de Babylone, Lors Hezechias 
dift à Ifaié: La parole du Seigneur que 
tu dis.eft bonne Et dift: Au moins que 
paix, feureté foit en més iourss ñ 
; CHAP, . 
Onfolez, confolez mon peuple, 
dit voftre Dieu: Donnez ioye au 
coeur de Lerufatem , 8 luy cryez 
que fon temps eft accomply ; l’iniquité 
d’icelleeft ser Elle à receu de 
la main du Seigneur au double, pour tous :natr, 
fés pechez,  *La voix eft Cryantaw ra 
defert: Preparez la voye au Seigneur: Tac 
faites au defert;lés fentiers droiétz à no>  — 
ftre Dieu, Toute vallée fera esleuce, 8 
toute montaigne, 8 montaignette ferx 
abbaiffée:8 lés chofes tortues feront re. 
dreffées,& lés chofes rudes,en voyes 2p+ 
planies, La gloire du Seigneur fera reues 
Iée:8z toute chair verra enfemble , que 1a 
bouche du Seigneur a parlé, La voix a 
dit:Crye, Et ie dis: Quelle chofe crie 
ray-ie"*T oute chair eft foin:& route [x 
gloire,eft comme la fleur du champ, 
L’herbage eft feiché,8e la fleur eft fai, 
trie pource que le vent du Seigneur a 
foufflé fus elles, Vrayement le peuple eft 
herbage,L’herbage eftfeiché , & 12 fleur 
eft flaîtrie: mais la parole du Seigneur 
demeure eternellements Zion qui 
porte nouuelle,monte fus Ia haulte mon. 
taigne, O Terufalem qui porte nouuelle, 
esleue en force ta voix , esleue la,8& ne 
crains point, Dis aux citez de Juda: 
Voicy voftre Dieu. Voicy,le Seigneur 
Eternel viendra en force: 8 fon bras aus 
ra domination. V'oicy;fon falaire eft auec 
luy,8 l’œuure d’iceluy eft deuant luy,El 
Päîftra fon troppeau,comme le bergier:il 
affemblera lés afgneaux en fon bras , 8€ 
lés leueraen fon fein:8 menera doulce. 
ment celles qui font preignes, Qui eff ces 
luy qui a mefuré léseaues ,auec fon poing: 
& a cOpafté lés cieux de fa paulmet Qui 
eft cely qui à comprins la pouldre de Ia 
terre,auec troys doigtz:& à pefé au cro. 
chet lés montaignes , & lés montaignet- 
tes en balance Qui a addreflé ef 
prit du Seigneur, *ou qui a efté fon 
confeiller , 8 luy a monitré* Auecle- 
quel a-il prins confeit, 8 qui l’a in. 
ftruict 8 enfeigné Le fentier deiugement, 
& quiluy à apprinsla fcience, & qui 
luy a monfiré là voye de prudence” 
Voicy ,lés gens font comme la gouts 
te du feau,& font reputées comme le 
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moment de la balance, Voicy, lés Isles, 
Lont comme petite pouldre, qui eft ietiée, 
& le liban ne fuffroit pas pour brusler 
E lés facrifices,] 8 tés beftes d’iceluy ne 
feroient point fufffantes pour l’holocau- 


fe, Toutes lés gentz font deuant luy,com 84 


me elles n’eftoient rien: & luy fontre 
putées comme chofe deneant 8 vaine,A 
qui donc ferez vous reffembler Dieu,8& 
femblance difpoferez vous pour 
luy? L’ouvrier ne fond il point l’imae 
gelorfeure ne L’eftend il point d’or, & 
l'argenñtier de lames d’argentile threforier 
dés offrandes ne choifit-il pas vn boys, 
quine pourrit point ; & le fage ouurier 


Velés isles fetaifent pout moy A 
Cefcouter, ] & que fés peuples 
changent la force, Qu’ilz appro- 
chent, 8 adonc qu'ilz par- 
lentique nous conuenions enfembie en iu= 
ement,  Quieft celuy qui a fufcité 
d'Orient la iuftice’ il appellera pour ve 
nir aprés foy. Cefluy luy a donné à coms 
mand lés gentz: & 2 faiét affubieéir lés 
Roys. liés aliuré à fon glaine, come 
me la pouldre:& à fon arc.côme l'efleul 
le poulfée. Il lés 2 pourfuiuy, & eft pañé 
en paix la voye par laquelle n’eft pas 
allé à pied, Qui eff celuy qui l’a ouuré 8 
faié,appellantiés generations, dés le com 
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Auy cerchera pour preparer vn image qui 
nepuiffebougert N'en auez vous rien 
congneu N'en auez vous rien Ouy* Ne 
vous a-il pas efté annoncé dés le com 
mencement® N’auez-vous point enten- 


mencemente x Moy le Seigneur fuis z, 
premier, & fi fuis apréslés PA Ren ne 
isles m'ont veu,& ont eu crainte:lés der, 48,b, ë 
niercs parties de la terre ont efté efpouenr Aporrb, 
téestilz fe fontapprochez & font venus, &,22,c. 


dulés fondementz dela terre” Iceluy 
ed fus la rondeur de la terre, lés habis 
tans d’icelle luy font comme locuftes.Ice 
luy eftend lés cieux comme vne cortine, 
aufsiiceluy lés a eftendu comme vn pa7 
willon pour habiter, Iceluy reduié lés 
princes à rien, 8 faiét lés iuges delater, 
F recomme chofe vaine, Aufsi ne font 
iiz point comme plantez ; ne femez, ne 
leur tronc ne prent point racine en la ter: 
te: mais il lés foufflera ; & feront fei- 
chez, 8g lés emportera le tourbillon,com, 


Ra,17,d melefteulles * Or à quime ferez vous 
Soubz, femblable ; 82 feray accomparé, diét le 
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Sain&?  Esleuez vez yeux en hault, 8 
regardez,qui a crée cés chofess Quieftce 
luy qui a produiét par nombre leur exer, 
cite, & lés appelle tous pat noms? Par 
la multitude de fa force, & de fa puif 
fance 8 vertuil n’en ya aucune qui def 
failles Pourquoy donc dis-tu Ta- 
cob, & pourquoy parle-tu Ifraël: Ma 
voye eft celée au Seigneur, 8 mon juge 
ment ef paté outre de mon Dieu’ Ne 
fais-tu pas ,ou n’as-tu pas ouy que le 
Dieu eternel le Seigneur qui a crée lés ter 
mes dela terret il ne fe laffe point ; 8 ne 
prent point de peine: & fon intelligence 
eftinfcrutable: mais iceluy donne vertu 
à celuy qui eft laTé, & multiplie la puif 
fance à celuy qui n’a point de force, Lés 
iuuenceaux fe laffent & fe trauaillent, 
&iés ieunes fe foullent . Mais ceux 
qui ont efperance au S E 1 GNEVR, 


© changeront la force:lés aisles Jeur croy- 


tront comme aux aigles:ilz courront, & 
nefe trauaillerôt point: ilz chemineront, 
& nefe lafferont points 


CHAP+ XLI, 


Van chafcun donnera ayde à fon prop 
chain,& dira à fon frere, fois confortés 
Le menufer a conforté Porfeure; lequel 
frappoit par coups de marteaux fus ten. 
clume , & difoit : il eft bon pour lappli 
quer, ainf ille feit tenir à cout lés cloux, 
en difant-affin qu’il ne febouge, Mais 
toy Ifraël tu és mon feruiteur, & Jacob, 
que i’ay esleu, femence d’ Abraham, que 
Layme : car ie t’ay fortifie dés dernieres 
parties de laterre, 8 t’2y appellé de fés 
lieux loingtains, 82 t’ay dict: Tu és mon 
feruiteur, ie ay. esleu: 8c net’ay pas de. 
bouté, *Ne crains point donc,car ie fuis 


auec toy:ne foye point troublé,car ie fuis Soub, 
£ Ze 


ton Dieu, Ie t’ay conforté,&c t’ay ay dé: 
& ay foubfienu par la dextre de ma iu 
flic, Voicy;tous ceux qui P’affaillent fe 
rontconfus & honteux, IIZ feront re, 
digez à neant: & lés hommes qui debat 
tent auec toy;perirent, Tu lés cercheras, 
et ne lés trouueras point,affauoir lés hom 
mes qui te font rebelles: & feront comme 
rien,& feront comme côfommez.lés hons 
mes bataillans contre toy : car ie fuis ton 
Seigneur Dieu, prenant ta main, &c tedis 
fant: Ne crains point, car ie t’aiderays 
Ne crains point ver de Iacob, vons D 
hommes mortelz d’Ifraël, ler’ayderay, 
dire Seigneur , & feray ton garant, le 
Sainét d’Ifraël, V'oicy iet’ay mis comme 
Le ploutroir,& Janouuelle herce, ay At dés 
poin&es, Tu froifferas lés montaignes, 
8e lés reduiras en petites pieces: & mets 
tras lés montaignettes comme la poulcie. 
re, Tu lés vanneras, & le vent lés empor- 
tera,8& le tourbillon lésefpardras Mais 
tute refouyras au Seigneur: & te glori- 
fieras au Sain& d’Ifraël, Les affiigez, 
8 lés paoures cercheront lés eaues, & ne 
ferant 


LS A 
feront pas: leu langue eff alterée de foifs 
Moy qui fuis le Seigneur,ielés exauce- 
ray,moy qui fuisle Dieu d'Ifraë, ie ne 
lés laiferay pass l’ouuriray lés fleuues 
aux haultz licux,82 lés «fontaines au mi 
Pfaime + lieu dés vallées, Xe mettray le defert 
1074ds  eneftang d’eaue,& la terre feiche en four: 
ces d’eaues, Le mettray au defert le cedre, 
& le pin,& le meurte, & L’arbre d’oliues 
Le mettray au defert le fapin, l’ourme 8 
Le bouix enfemble:affn qu'ilz voyent,8Z 
qu’ilz fachent & qu’ilz penfent, &Zenten 
dent enfemble, que Là main du Seigneur a 
fait telles chofes: & que le Sain& d’Ifraël 
F lés à crées Prefentez voftre caufe, 
dit le Seigneur: 8 amenez voz fortes rai 
fons,dit le Roy de [acob, Qu'ilzf’ap. 
prochent, & qu’ilz nous annoncent ce 
qui aduiendra , Annoncez lés chofes 
qui ont efté par auant,8 nous y mettrons 
noftre coeur,& congnoiftrons leur fin:ou 
faiétes nous entendre lés chofes qui font 
&aduenir, Annoncez lés chofes qui font 
à aduentr cy aprés: & nous congnoifirôs 
quevouseftés dieux,  Faiétes aufsi bien 
ou mal, & nous nous efmeruciilerons 87 
verrons enfemblés Voicy, vous elles de 
rien,& voftreocuure eft de rien: 2bomina 
ble fera quivous eslira,  Iel’ayexci- 
té d’Aquilon, & viendra, llinuoquera 
mon nom de foleil leuant, 8 viendra fur 
1és princes comme {ur la bout:8& marche- 
ra fureux comme le potier fur l’argilles 
Qui eft celuy qui a annoncé du commen: 
cement, affin que nous le congnoifsions: 
8 du par auant, 8 nous dirons qu’il eft 
iufte? Mais il n’ya aucun qui Pannonce, 
ne qui le dône à entendre, ne qui oye voz 
paroles, Lepremier (dis-ie) à Zione 
voicy , lés voicy: & donneray qui dira 
bonnes nounelles à lerufalem, Et ag re 
gardé, 8 n’y auoit nufz d’iceux,qui don, 
maft confdl,  Aufsi l’ay in‘errogué: 
maisiine refpondoit point yne parole, 
Voicy;tous ceux cifont vains, & leurs 
ocuures font de neant: leurs fmulachres 
font vent 3 chofe vaine, 


CHAP, XLII 


A Oicy mon feruiteur,ie m’appuie. 
\ ray (ur luy, Ceft celuy que day 
esleu:mon ame a prins fon plaiGr 

Xlay mis mon efprit fur luy:il 
line 


mats13.b en luys 
Proferera fugement aux gentz, 
criera point, 8 ne £ 'esleuera point: & fa 
voix ne fera point ouye dehors, Il ne bri 
fera pas le rofeau café: :& n’eftcindra 
pasle lin fumants II produfra iugement 


envgritéil ne fera troublé n'efourdyfufe 


1 E 
que à ce qu'il mete fugement ën [a féire) 
& quelés Ises attendent fa loy, Ain& 
dit Dieu Eternel, qui a crée lés cieux, &Z 
lés a eftendu:qui à applany la terre, auec 
lés chofes qui germent d’iceile,qui a don 
né refpiration au peuple, qui eft fus icellez 
& efprit à ceux qui conuerfent en {celles 
Moy qui fuis le Seigneur, ie t’ay appellé 
en iuftice: & ie prendray ta main, & te 
garderay, *Et te feray l’alliance du peu Soubz: 
ple,8c là lumiere dés gentz:affin d’ouurir 4obs 
lés yeux dés aueugles, & retirer hors de 
1a prifon leprifonnier : & ceux qui font 
afsis en tencbres , de la maifon de la pri 1 
fon, Ie fuis l’Eternel, tel eft mon nom, 

le ne donneray pas ma gloire àvn Soubz 
autre,ne ma louenge aux images, Lés 48 » 
chofes qui ont efté parauant, voicy elles B 
font venues : aufsi {annonce nouuelles 
chofes,& lés vous feray ouyr deuât quel 
Les foient venues, XChantez au Sie p{ifrme 
gneur nouveau cantique , fa louenge foit 150444 
dés lés fins de la terre, Que ceux qui des ci 
feendent en la mer, & le contenu d’icellez 
lés Isles & lés habitans d’icelles [chane 
tent,] Que le defert esleue [ fa voix ] & 
fés citez:& lés bourgades ou habite Ces 
dar. Que ceux qui habitentés Roches 
meinentioye,qu'ilz £ ’efcrient dés coup. 
peaux dés montaignes, Qu’ilz donnent 
loire au Scigneur, & annoncent fa louen 
geés Istes, Le Seigneur fortira comme 
Le fortil fufcitera le Zele, comme l’hom- 
me combatant:il triumphera, 8 criera, 82 
fe fortifiera contre fés ennemyss  Ieme 
fuis La longuement teu , & me fuis tenus 
quoy,8& me fuis retenu: mais ores iecrie 
ray Comme celle qui enfantes Je difsipes 
ray et engloutiray tout enfemble;ie ferag 
lés montaignes & lés montaignettes eftre 
defertes: 8 defeicheray toute leur herbe, 
Je mettray lés fleunes à fec, 8 feray tarir 
lés eftangzs Te conduira tés aueugles em 
la voye qu’ilz ont ignoré,& lés feray che 
miner és fentiers qu’ilz ne fauent point, 
Je conuertiray lés tenebres denant eux en 
lumiere, & lés chofes tortues en droiétes, 
Télles chofes leur feray-ie, & ne lés 
abandonner2:y point, Qu’ilz fe retirent 
donc en arriere, & foient confus ceux 
qui {e confient en l'image entaillée , 87 
ceux qui difent À l’image forgée : Vous 
eftes noz dieux « Vous qui eftes 
fourdz , efcoutez : 8 vous qui eftes 
aueugles, regardez pourveoir, Quieft P 
aueugle, non mon feruiteur + & lourds 
finon celuy quei’ay enuoyé comme mefe 
fagert Qui eft aueugle,;comme celuy qui 
eft parfaiét # & qui eft aueugle, comme 
Le feruiteur du Seigneurt Fu voys 
baaucop 


Bus 41c, 


beaucop de chofes mas tu heconfidere 
rien, Lés aurélles font ouuertes:mais nul 
melcoute « Le Seigneur eft miferi- 


cordieux;pour l'amour de {a iuftice:il ma 
gnifle & anoblift fa logs Mais ce peuple 
icy eft pillé-8 fouiié,Dont tous leurs ieu- 
mes gens feront enlacez, & feront mucez 
dedans lés prifons, I1z feront donnez à 
pillage, & n'y aura aucun qui lés deliure: 
üz feront fourragez, & n’y aura aucun 
qui dife,rtdz: Qui eft entre vous, qui oye 
celle chofe,qui entende & efcoutelés cho- 
fes à veniriQui a donné Tacob en fourra 
gement,8c Ifraël aux pillarst N'a ce pas 
efté Le Seigneur,celuy contre lequel auons 
peché: & n’ont point voulu cheminer en 
fés voyes , & n’ont pas efcouté fa loy* 
Dontil a efpandu fus luy la fureur defon 
îre, & la forte guerre , & l’a enflammé à 
Lenuiron:mais il ne l’a pas congneu,& la 
bruslé:mais il nef en c& pas foucyé, 
CHAP. XLIII: 

A T maintenât dit ainf:le Seigneur 
qui t'a crée, Iacob : & qui t’afor- 
mé Ifraël, Ne crains point, car ie 

day racheté.et t’ay appellé par ton nom: 
tu és à moy , Quand tu pañferas par lés 
œaues,ie feray auec toy,& lés fleuues nete 
moyeront points Quand tr chemineras 
parle feu, tu ne feras point bruslé, & 1a 
flainme ne t’ardra point:carie fuis le Sci 
gneur ton Dieu,le Sain& d’Ifraët,ton fau, 
ueursl’ay donné Egypte pour taredem- 
ption:Ethiope & Saba pour toy, Pour 
ce que tu aseféfai& honnorable,8c glo, 
tieux deuant més yeux, 8£ t’ay aymé:ie 

B donneray dés hommes pour toy , & dés 

peuples pour ton ame,xNe vueifle craîn 
dre:car ie fuis auec toys Te feray venir ta 
femence d’Orient,& t’affembleray d'Oc 
cident,le diray à Aquiloh, donne: & au 
Migdynedeflendz points  Ameineimés 
filz de loing: & més filles, du bont dela 
terre. Afauoir,tons ceux qui inucquent 
mon nomicar je lés ay crées,& lés ay for 
mez,& fai@z pour ma gloire, Ameine 
hors le peuple aueugle,qui a dés yeux:82 
1és fourdz.qui ont dés aureilles, Tou- 
tes lés gent foyent affemblées enfemble: 
& lés nations foyentrecuilliess Lequel 
d’entreeux annoncera cefte chofe & le 
quelnous fera ouyr lés chofes qui font 
premieres Qu'ilz donnent leurs tef- 
moingz,& ilz feront iuftifiez:autrement, 
qu’ilz- oyent , & difent: qu'il eft vrays 
Vous eftes méstefmoingz,ditleSeigneux: 
8 mon feruiteur lequel i’ay esleu, Par- 
quoy vous congnoiftrez & me crofrez & 
entendrez,que fe fuiss Deuant moy,n’y à 
pas de Dieu formateur, & n’en y aura 
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pis aprés moys +Ce fuls-ie moy,ce 


fuis-ie qui fuis le Seigneur, & n’y à fau Hole13b 


ueur forsque moy, L’ayannoncé;& 27 C 
fauué,8 ay fai ouyr: 8 n'yauoit pas 
d’autreentre vous, Vous eftes més tel 
moingz,dit le Seigneur: queie fuis Dies, 
&c queie fuis dés le 4 commencement: & 
ny 2 nul qui puiftefchapper de ma main 
Ieferay mon ocuure, 8 qui fera celu: 

quiledeftournera?  Telles chofes die 
le Seigneur voftre redempteur, le Sain@ 
d'Ifraël:Pour vous ay-ie enuoyéen Bas 
bylone,@& ay faiét redefcendre [és puif + 
fantz] ilz fonc tous fugitifz auec lés 
Chatdéens, defquelz la glofre eftoit és na, 
uires, le fuis le Seigneur voftre Saint, 
createur d’Ifraël,& voftre Roy, Ainfi 
ditle Seigneur, qui a donnévoye en la 
mer, 8z fentier ès eaues vehementes. Le 
quelatiré hors lechariot ,82 le cheual, 
l'armée & puiflance,ilz font rous enfem 
ble couchez,& ne fe releucront point:ilz 
font eftouffez,cGe f’eftaingnent tés efloup 
pes, Ne faictes nulie mention dés chofes 


D 
premicres,ct ne cGiderez point lés chofes 


anciênes,k Voicy.ie fay chofes nouuelles, 2,cor. 5.4 
et mÂintenit naéfrontinelés cOgnoiftrez apoc21eb 


vous pas{ le mettray la voye au deferr, 
&z lés fleuues au lieu folitaire, Et la befte 
duchâpme glorifera,lés dragons 8 lés 
auftruces: pource que {ay dôné dés eaues 
au defert,6e dés fleuues au lieu fauuage, 
pour donner à boirei mon peuple,4 1’ay 
esteu,l’ay formépour moy ce peuple: il 
racomptera ma louenge, Jacob tu ne 
mas pas inoqué:qu'id tu as efté traurafilé 
#pour moy, Ifraëls" Tu ne m’as point of 
fert l’aigneau de ton holocaufte,et ne m'as 
point glorifié de tés facrifices, Iene t’ay 
point faidt feruir par oblation:& ne ay 
point baîllé labeur en l’encäs, Tu nem’as 
point acheté pour argët la canne odorife 
râteiet ne m’as point enyuré dela graifle 
detés facrificess Mais tu m’as donné la 
beur par tés pechez:@ m'as faiét trauaile 
ler pour tés iniquitez. C’eft moyme> 
me, c’eft moymefme qui efface tés inis 
quitez pour L’amoux de moy:& n’auray 
pas record de tés pechezs Fais moy 
fouvenix , & que nous foyons jugez en. 
à G tu as quelque chofe 
pour te juftifier, Ton premier pere 
a peché , & tés doéteurs ont efté preuari- 
cateurs enuers moy ,  I’ay fouillé lés 
princes du fain& lieu:82 ay mis à la mort 
{acob,8c Ifraël en opprobre, 
CHAP, XLIIII 
T maintenant,Tacob mon feruis A 


teur.efcoute,& toy Ifraël.que {ay lere3o,b 
esleu,  Ainf dit le Seigneur. & 464ge 
qui 


You fours 


“trs 


qui t’a fait 8 formé, 8 ton adinteur dés 
Le ventre, Ne vueille craindre Jacob, qui 
és mon feruiteur, & droiäurier que ay 
esleu,Car ie refpandray dés eaues fus cel 
le qui à foif: & dés rivieres fus celle qui 
eftfciche, Ie refpandray mon efpritfus ta 
femence, 8 ma benediéion fus ta lignée 
& croiftront comme l’herbage, 8e comme 
lés faulx auprés dés eaues courantes, 
L’vn diraje fuis au Seigneur : & l’autre 
appellera au nom de Iacob . Et l’autre 
efcrira de fa main: [Iefuis] au Seigneur: 
B & fe renommera du nom d’Ifraëls 
Aiof dit 'Eternel,le Roy d’Ifraël, 


A TE 

Ja mange: & en cuit lerofty , 87 -encf 
faoulé,aufsi il£’en chauffe, & dit: voyla 
bon,ie me fuis chauffé, i’ay veu la lueur, 
Mais du refidu ilen fait vn Dieu, affa: 
uoir fon image, 11 f ’encline deuant ce- 
fuy,& l'adore & le prie, & dit: Deliure 
moy,car tués mon Dieu, lzne fauent 
&en’entendent rien:car tel eft l’eftourdife 
fement qu’ilz ne voyent point dés yeux, 
& qu’ilz n’entendent de lenrcoeur, lz 
ne reduyfent point en leur coeur, &ne 
Lont Jpoint rüt de fciêce ne d’entendemér, 
pour dire: L'ay bruslé la moytie de cecy 
au feuet en ay cuiét lés pains fus lés char 


bons : & en ay rofty la chair , & en 

mangé,& durefidu d’iceluy, en Paie 4 
vneimage ° M’enclineray-ie deuant vn 
tronc de boys, Il eft repeu comme de cen- 
dre. Et le coeur abufé l’adore, &: ne de 
liurera pas fon ame : & ne dira point: 


fon redempteur,le Seigneur dés batailles: 
ce es le fuislepremier, 8 fuis le dernier : & 
49, MY a point d'autre Dieu que moy, Qui 
Apo.r.d, Et femblable à moy: Qu'il appelle & 
&z2, u'il annonce,8 qu’ilm’ordonne l’ordre, 


Sapez3.cs 


depuis que i’ay ordonné le peuple ancien: 
qu’il leur annonce lés chofes futures , & 
qui font à venir,Ne vurillez craindre, & 
nefoyeztroublez,Ne te l’ay-ie pas fait 
ouyr,dés ce temps,8& 2y annoncé? Etcer 
tes vous eftes més tefmoingz, Yailvn 
Dieu autre que moy?& yail quelque crea 
teur queiene congnoiffe  Donctous 


pourtrayeurs d’images ne font rien : 8 
leurs chofes lés mieux aymées ne proff. 
teront rien. Et certes ilz leur font tef- 
moings,qu’ilzne voyent,8 ne congnoi£. 
fent pointleurs ornemens : parquoy fz 


feront confus, kQui eft donc celuy qui a 
formé Dieu,8c a forgé l’image entaillé à 
rien vtilee Voicy tous ceux Qui font par: 


Baruc 6, ticipans auec luy,feront confondus;*Car 


lés ouuriers font dés hommes, lIz feront 
tous affemblez,ilzconuiendront etferont 
eftonnez & confus enfemble, Le forgeur 
de fer,[ prent]le ferrement & vfe de char 
bons, & le forme auec marteaux, & le 
fai par la force de fon bras:tant qu’il a 
faim, & n’a point de vertu, & ne boit 
point d’eaue, & eft laffés Lecharpen- 
tier eftend fa reigle, 8e la pourrraiét auec 
la craye, IL fai cefluy auec lés efquare 
res,& le forme aucompas: 82 le fai à la 
femblance de l’homme, & comme la re- 
prefentation de la perfonne pour habiter 
enla maifon. [Il fort] pour foy cop. 
per dés cedres : &prent vn pin, & vn 
Chefne: & £’esforce aprés lés arbres de 1a 
foreft: tellement qu’il plante vn pinlequel 
la pluye a nourry.. Et l’homme en vfe 
pour brusler,8 en prent, & { en chauffe, 
&£ en chauffe le four;& en cuyt le pain:et 

puis ilen fai& vn Dieu, & l'adore, & en 
* fait vneimage taillée, 8 £’encline deuât 

luy. Il brusle au feu la moytie d’iceluy:8Z 

de la moytie d’iceluy en cui La char, 8e 


C 


N'eft-ce point menfonge en ma mains 

Jacob & Ifraël, aye memoire de telles 
chofes:car tu és mon feruiteur, © Ifraël, 
ie t’ay formé,affin que tu me fuffe ferui, 
teur,ne m’oublie point donc,  ’ay effa, 
cé tés iniquitez comme la nuée:8c tés pes 
chez;comme la nicbles Retourne toy à 
moy,car ie ay racheté, Vous cieux,don 
nez louenge : car le Seigneur la fai, 
refouiffez vous;vous parties balles dela 
terre ,meneZ triumphe, : Vous mon 
taignes faidtes refonnet louenge, foreft 
aufsi,& tout arbre qui eft en icelle : car 
le Seigneur a racheté Jacob,8 a monfiré 
fa gloireen Ifraël  Ainf did le Sei- 
gneuï ton redempteur , & celuy qui t’a 
formé dés le ventre: Le fuis le Seigneur, 
qui fait toutes chofes:l’ay eftendu feul 
lés cieux, 8 ay dilaté la terre , fans que 
aucun fuft auec moy:l’enfrains lés ff. 
gnes dés deuins , & tourne lés magiciens 
enfureur,  Deffournant lés fages au re. 
bours , & faifant leur fcience eftre folle, 
Lequel fufcite la parolle par fon ferui, 
teur,8& accomplit le confeil de fés meffa+ 
gers. Quidi& à Terufalem : Tu feras 
habiiée:& aux citez de luda,vous ferez 
cdifiées,& redrefferay fés lieux defertzs 
Qui dict à l’abylme , fois defeichée,8c 
ie feicheray tés fleuues, Quidi& à Cy- 
rus:Tués mon pañteur,& {| accomplira 
toute ma volunté, Et di& à Jerufalems 
Tu feras edifiée, & au temple tu feras 
fondé, 


CHAP, XLV, 


Inf di& te Seigneur,à Cyrus (on À 
Oiné:duquel ay prins la dextre, 
affin que ie rende fnbicaiz és 

gens 


ISA 
gens deuañt fa face: & queie deftitue de 
vertu lés Roys;affin qu’on ouure deuant 
luy léshuys , 8£ que les portes ne foient 
pas fermées, le iray deuant toy,8 fera 
droiétes lés voyes tortues, le rompray lés 
portes d’aërain,8c briferay és verroux 
defer, Ette donneray lés threfors mu. 
cez,8c lés chofes cachées és lieux fecrctz, 
affin que tu fache que ie fuis le Seigneur, 
appellant ton nom;le Dieu d’Ifraël, Pour 
caufe de mon fetuiteur [acob, 82 d’Ifraël 
mon esleufe t’ay nommé par ton nom: 
8e t’ay appellé,combien que tu ne m’eufle 

B point congneus Tefuis le Seigneur : 8£ 
n'en y a pas d'autre, 1 n’y a pas de Dieu 
Fors que moy. le t’ay armé encore que tu 
nemeuffe point congneu : Pource ceux 
qui fonr vers le foleil leuant:82 ceux qui 
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Ifraël eft fauuë par le Seigneur , de fafut 
eternel, Vous ne ferez point confus , & 
ne ferez point honteux,dorefnauant & à 
toufourfmais, Car telles chofes dite 

Se era créé lés cieux:celmy mel. 

me Dieu qui à formé la terre, & l’a faite: 
icelry mefmequi Pa préparée, Ilne Pa 
point crée en vain ; ains l’a formée pour 

habiter, Ie fuis le Seigneur & n’en y a 

point d’autre.len’ay point parlé en fe, 

cretn’y en lieu tenebreux dela terre, le 
n’ay pas di& à la femence de Tacob:Que- 
rez moy en vaine fuisle Seigneux.par 
lant iuftice,8z annonçant lés chofes droi- 

&es,  Affemblezvous,& venez ; ape 

prochez enfemble;vous.q efteslés efchap 

pez dés Gentilz;ceux qui honnorent le 
boys de leur image:& ceux qui fuppliét 

Je Dieu qui ne peult fauuerine congnoif- 


font vers Occident , congnoiftront qu’il 

BF nyarien fans moy, le fuis leSei. 

__ gneur,& n’en y a pas d’autre:formant {a 
Profiepr lumiere,8 creant lés tenebres:faifant la 
,8 ade ! paix,8£ creant le mal, : Xlefuis le Sei- 
fité  gneur faifant toutes cés chofes la: Vous 
mos 34b cieux,enuoyez la rofée de deflus , 82 que 


fentrien, Annoncez & approchez , 8 
vous confeillez enfembles Qui a fait 
ouyr telles chofes;dés le tps paffétQui 
Pa annoncé jadis? Ne fuis-ie pas le Sei. 
gneur’il n’eft aufsi nul autre Dicur, finon 
moy. ll n’y a pas de Dieu iufte qui fauue, 


lés nuées facent diftiller iuflice, 8 que a 
terre f’ouure , & que le falue 8 Ja fuftice 
fruftifent lefquelles icelle face germeren- 
femble, Moy qui fuis le Seigneur , ie 
Pay creés Malcdiéion fus ce, 
luy qui eftriue contre fon faébeur,comme 
le pot enuers Le potier de terre, *L”argille 
diroit elle à celuy qui l’a figuré.que fais 
tu:ton œuure ! n’elt pas àpointt Ma 
lediétion fus celuy qui dit à fon pere, 
pourquoy engendre-tu # 8 à fa mcre, 
pourquoy enfante-tu  Telles chofes dit 
le Seigneur,le Saint d’Ifraël;qui ef fon 
formateur,[nterroguez moy lés chofes à 
Venir , touchant més filz, & demandez 
moy touchant l’œuure- de més mains, 
Pay faiéla terre, 87 ay crcé Phomme fus 
icelle,l’ay eftendu le ciel de més mains, 
8 commandé à toit leur exercite,Ie l’a 
füfcité par iuftice,& adrefleray toutes fés 
voyes, Celuyedifiera ma cité,8& laiffera 
aller més captifz, non point pour pris,ne 
pour dons,dit le Seigneur dés batailless 
Ainf dit le Seigneur:Le labeur d’'Egy 
pte,& la marchandife d’Ethiope, 8 dés 
Sabéens,gens de grande ftature pafferont 
vers toy,& feront toys Ilz chemine 
tontapréstoy;ilz pañlerontliezés ceps, 
&C te feront reuerence &»te fupplieronts 
Seullement en toy eft Dieu , 85 n’eft pas 
d'autre Dieu que toy. Vrayement tu 
és le Dieu quite cache , le Dieu fauweur 
d'Ifraël, Tous iceux feronbconfus, 
82 aufsi honteux;enfemble Len iront 1és 
ouuriers d'images aucc vergongne, Mais 


fors quemoys  Voustous lés termes 
dela terre:regardez vers moy,etvous fes 
rez fauuez + car ie fuis Dieu,82 n’en ya 
pas d’autres Jay iurépar moymefme: 


da parolle par iuffice eft fortie horsde ma Ro,14,b. 
bouche,& ne retournera point:*car tout phili, 24b 


pes feployera deuant moy*& toute 
ngueiurera [ à moy,] Adonc ilz 


diront:Certes ay parle Seigneur (dira 
i1 ) iuftice 8g force.il viendra à luy:8£ fe. 
ront confondus;tous ceux quiluy repu- 


gnent, Toute la femence d’Ifraël, 
ar iuftifiée par le Scigneur, & glos 
e, 


CHAP, XLVI 


El eft cheut ,Nabo eft 2bbatu, À 
leurs Gmulachres onteftez{ mis ] 
fur lés beftes, 8e lés iumérz: lefquel 
les vous portoient ont eftez foulées de 1a 
charge;tant qu’elles eftoient lafféess E£ 
ont efté froiffées , 8 ruez bas enfembles 
Etn’ont pas eu de puiffance d’efchapper 
de la charge, & leur ame eft allée en capti 
uités Maifon de Tacob , efcoutez B 
moy,& aufsi tout lerefidu de 12 maifon 
d’Ifraël,qui eftes portez dés le ventre, 8 
fouftenus dés 12 matrice, le porteray 
moymefme,iufque à la vieilleffe:8£ iufque 
auxanciensiours, Te l’ay fai, & le 
porteray:iele porteray & le fauverays 
Auquel m’auez vous fait. femblable 82 
efgal:& auquel m’auez vous comparé, 
pour-eftre faiét femblables Iz tirent 1’or 
ROUEN RARE dre 
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de la bourfe,& poifent (argent en la ba 
lance, & marchandent àvn orfeure,pour 
fairevn Dieu:affin qu’itz P’enclinent de. 
uant luy,8 l’adorent.x11z l’esleuent fur 
Cleurs ] efpaules,&% le portent & le met- 
cent en fon lieu:affin qu’il fe tienne,tetie- 
ment qu'il ne bouge de fa place: Mais 
quand quelcun criera à luyil ne refpons 
dra pas:& ne le fauuera pas de fa tribula 
tion, Ayez fouuenance detellechofe:et 
efuertuez,& retournez à { voftre Jcœur 
vous prenaricareurs, Ayez recordation 
dés chofes precedentes , qui ont eflé iadis 
quemoymefme ie fuis Dieu : & n°y a 
point d’autre Dieu:& n’y a rien de fem. 
blable à moy ,qui annonce dés le com- 
mencemét.lés chofes dernieres:et dur com, 
mencemét,lés chofes qui n’ont pas encore 
D efté faites Qui dis mon confeil tiendra: 
6 fcray toute ma volunté, Appellant 
Poyfeau d'Orienr, & l’homme de mon 
con feil de Ia terre loingtaine, ay parlé, 
& feray venir cefte chofe.ie V’ay formé,ct 
leferay, Efcoutez moy,vous quiefles 
durs de cœur , 8 qui eftes loing de Jaiu, 
flices F'ay approché ma iuftice,& me fe, 
ra plus eslongnée:& mon falutne rarde, 
rapass Tedonneray falut à Zion, & 


ma gloire à Lfraël, 


CHAP, XLVIL 


Le Vierge fille de Babylone defctdz, 
fiedz toy en la pouldre,fedz 10y 
en la terre: il n’y a plus de flege 

pour la fille dés Chaldéens : cartu ne fe 
ras plus appelée la tendre , 1a delicate, 
Prens la meule, & fais moudre la farine, 
Deftrouffe tés treflures , defnue le pied, 
defconure la geambe,affin que tu paffe lés 


Nahom fleuves, XTa vilenie fera reuelée,&c ton 


zb 


0 


opprobre fera veu, Te prendray vengean 
<e,8 ne viendray point au deuant de toy 
Len mifericorde , ] comme à vn homme, 
C’eit nofre redempreur , le rom d’icetuv 
eftic Seigneur dés armées,le Sain& d’If- 
tal,  Siedztoy te tenant quoye , & 
entre és tenebres;fille dés Chaldéens:car 
tu ne feras plus appellée la dame dés 
royaumes,  l’ay eflé courroucé contre 
mon peuples Lay mis en defroy mon heri 
tage:& lés ay donné entésmains, Tune 
leur as point faié mifericordel Tuas 
griefuement appefanty ton icug fus lan. 
ciéet as di&:#le feray dame à touGours: 
tellement que tu n°5 pas euinfque icy,cés 
chofes icy en ton cœur:ê2 n’as point eu 
memoire de la fin d’icelles Et mainte- 
nant dencefcoute ce,toy voluptueufe,8 
habitäte en affeurance: laquelle dit en fon 


cœur:C’efmoy,& n’ÿ à point d'autre 
quemoys Jeneferay pas afsife comme C 
vefue,8c nefauray que ce fera de ficrilité, 
Cés deux chofes te viendront fubirement 
en vniout:affauoir,fteritité, 82 vefuages 
Efles viendront entierement us toy,pour 
la muliitude de tés enchanteurs , & pour 
la grande abondäce de tés deuins, Tu as 
eu côfiance en ta malice, 8 as diâ:ll n'y 
anulquimevoye. Ta fapience & ta 
fcience t’ontdeftournée;tellement que tu 
as diét en ton cœur: Le fuis,8£ n°y nul au- 
trequemoys Le mal viendra fus t0y, 
&e ne fauras point fon commencement: 
calamité vitdra fus toy,laquelle ne pour 
ras debouter de t0y:La miferequetu ne 
fais point;viendra fubitement fus toy.Or 
te tiens auec tés deuins,et auec la multitue 
de de tés enchanteurs(efquelzeu as prins 
peine dés ton adclefcence)  parauenture 
tu en pourras auoir proffit,ou fitu en 
pourras eftre confortée, Tu és fafchée en 
Ja multitude de tés confeilz. Que mainte- 
nant afsiftét 82 te fauuent iésinquifiteurs 
du ciel,& ceux qui contemplent lés eftoil 
les.predifans par lunes,lés chofes qui fort 
à aduenirfus toy. Voicy.1z font faits 
côme l’efleulle,le feu lés à bruslez, Hz ne 
édliureront point leur ame,de Ja veltmen 
ce defa famme:il n’y a pas de charbens 
pour eux chauffer,8 n’y à pas de lueur 
pour eux afleoir auprés, Teiz aufsi ferüt 
fai&z ceux,cfquez tu as tramaillé et auec 
lcfquelz tu as traffiqué dés ta ieuncife: 
chafcun à fon cofté fe fouruoyera , & n°y 
aura nul qui te puiffe fauner, 


CHAP, XLVIIR 


Scoutez cesmaifon de Jacob , qui À 
eftes appellez du nom d’Ifraël , 8 
eñtes yilus dés eaues de Iuda:qui u 
rez aunom du Seigneur,& auez rccorda- 
tion du Roy dIfraél,mais non pas en ve 
rité,n”y en iuftice, Carilz font appelez 
de la fainéte cité: 8e fe font appuyez fus 
1e Dieu d’Ifraël duquel Le nom eft le Sei- 
gneurdés batailles, Pay annoncé iadis Iés 
<hofes precedentes,& font yilues hors de 
mabouche : 82 ay fait qu’elles ont eflé 
ouyestie lés ay fubitement faiétes et font 
venues, Le congnoy que tués dur,& que 
ton col eftcommevn nerfdefer, & que 
tenfront eft dur comme acrains  Iet’2y 
prediJong iéps denant,@& te L’ay mon. 
fré par auit qu’ilz vinffentique parauen- 
ture tu nedife ,més idoles ont faiét cés 
chofes ; 8: més images entaillez & for. 
gez,ont mandé telles chofess  Regate 
de toutes lés chofes que tu as ouys 
4 Etvous 


1 SA 
Et vous ne l’anhocerez vous pas/letay 
fai ouyr 1és nouuelles chofts,dés mains 
tenant, lefquelles ont efté conferuéts , & 
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crées,& non point jadis, & deuant ceiour 
icy ne lés as point ouy, que parauenturé 
tu nedife;voicy iciés ay Feel une 
lés as n’ouy ne congaeu : aufsi alors ton 
aureille n’a pas cfé ouuerte, Car i’ay fceu 
que tu ferois desloy aument,pouttant 1’ay 
de appellé tranfgrefleur dés le ventres 
Pour lamour de mon nom, i’ay diffe. 
ré mon ire: & pour ma louenge me fuis 
deporié enuers toy afin que ie ne te fcifle 
exicrminer, Voicy ie t’ay efpuré : mais 
nonpoint comm? l'argent : ict’ay csleu 
” de la fournaife d’afflicion, Pour l’amour 
de moy ; pour l'amour de moy iay ce 
fai: car autrement combien contamine. 
soit on [mon nom] Certes je ne donne, 
( Efcou 
te moy Lacob & Ifraël que i’ay nommé, 
C’eftmoy,c’eft moy ,qui fuis le premier, 
D $ qui fuis ledernier:ma main à fondé 12 
terre, & ma dextre a mefuré lés cieux, le 
lés ay appelez, & ont comparu enfem. 
ble,  Voustous foyez affemblez, & 
efcourez lequel d’iceux a annoncé telles 
chofes, Le Seigneur l’a aymé.il fera fa vo 
lunté contre Babylone : & fon bras [fe 
ra Jonretés Chaldéens,C’eft moy;c'eft 
moy ,quiay parlé, & l'ay appellé : ie 


Pay amené, & fa voye a elé adrcflée, Ap 
prochez vous de moy , & cfcoutez ces 
chofes, Ie n’ay pois parlé en fecret depuis 


Je commencement, Alors que ce fut 
fai feftoye là : & maintenant le Domi, 
mateur l'Eternel, & fon cfprir m'a en 
uoyé  Telles chofes dir le Scigneur 
Dieu, ton redempreur, le Saint d’{fraël: 
Le fuis le Seigneur ton Dieu, qui t’enfei, 
gne chofes rules : & qui te gouuerne ea 
a voye par laquelle tu dois cheminers 

A 12 mienne volunté, que tu euffe enten, 
du à més commandemens, Ta paix eut 
efté faite comme vn fleuue + & ra fuftice 
commelés fotz dela mer, & -eut efté ta 
femence comme le fablon, & la lignée de 
fon ventre comme le dedans d’icelle, Son 
nom n'eut pas efté exterminé ne deftruié 
de maface, If: hors de Babylone, 
fuyez arriere dés Chaldéens, Signiñez 
par voix d’exultation,faictes la ouyr,8 
tranfferez iufque aux boutz de 1a terres 
Dies: Le Seigneur a racheté fon ferui, 


04174 teur xlacob:& n’ont pas eu foif quand il 
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Scoutez moy Isles, & entendez 
E peuples loingtains : Le Scigneur 
ma appellé dés le vente : la eu 
recordation de mon nom dés lés entrail. 
les de ma mere,Et à fait ma bouche com 
mevn glaîue aigu:il ma caché en l’ymbre 
de fa main, 8 ma faiét comme la ficfche 
csleute: il m’a mucé en fa cufiode, & m'a 
diét:iu és mon feruiteur, Lfrxel au és celuy 
auquel ie me glorificray en toy. Et ie dis? 
l’ay labouré en vain,i’ay confommé ma 
force pour neant &en vain, Tour 
foys mon iugement eft vers le Seigneur, 
& mon œuureeft aucc mon Dieu, 

Et maintenant dit le Seigneur: qui m’a 
formé dés le venire pour fon feruiteur, af 
fin queie rameine Lacob À luy,encore que 
Ifraël ne fe vueille pas raflembier, l’ay 
été glorifié és yeux du Seigneur,& mon 
Dieu à cfté ma force, Et a di@ : eff ce peu 
de chofe,que tu me foys feruiceur pour fuf 
citer lés lignées de lacob : & pour refti- 
tuer lés chofes defolécs d'Ifraëls «Car ie 
t’ay aufsi donné pour lumiere aux gen- 
tilz:affin que tu foys mon faluriufque au 
bout dela terre, -* Ainfiditie Scigneur 
le redempteur d’Ifraët le Sainé d'iccluy 
à la perfonne mefprifée, & abominabie 
aux gentilz au feruiteur dés Seigneurse 
Lés Roys verront, & lés princes (e leuc, 
ront,& {upplieront pour l'amour du Sei 
gneur,qui eft Adele : & le Sain& d’Jfraèt, 
qui Pa cs,  Ainf dicle Seigneur, 
*le ray exaucé en temps acceptable, & 
Pay avdéen temps defalur, le t'ay gare 
dé, & t’ay donné en ailiance au peuple: 
afin quetu Fufcirela terre, & que tu pol, 
fede tés herirages defolées : & que tu dife 
à ceux qui fons licz, vuydez hors : & à 
ceux qui font en tencbres,faillez, JIz 
prendront leurs pañiures [us lés voyes,& 
leurs pañures feront par tous haultz 
lieux*liz n'auront ne faioi ne foif: & ta 
chaleur ne lés frappera plus, ne le foléil: 
car celuy qui a pitié d’eux lés conduy- 
ra:et lés abbreuuera aux fontaines dés ea 
ues, Jercduiray touces mis montaignes 
envoyes, & més fentiers feront rekeuez. 
Voicy ceux de loïng qui viendront : &z 
voicy ceux d’Aquilon, & deja mer: & 
ceux delaterre de *Sinis. Vous cieux 
Chantez , 8 toy terre eliouys toy : & 
vousmontaignes refonntz de Iouenge: 
carie SE 1 G NE V R 2 confolé 
fon peuple, & aura compafsion defés af, 
figeze Et Zion à dié : Le Sei- 
gneur ma delaifle, & le Dominateur m'a 
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enfant, qu'elle n’aye pitié du filz de fon 8 nul n'y à prin garde, 8 ay appellé & 
venire* Aufst quand icelle l’auroit où nul n’a refpondu, Mamain eft elle abbre, 
blié, encore ne t’oublieray-ie pas: Voicy . gée,f qu’elle ne puiffe racheter:ou, n’y 4 
ievay pourtraié par ( més] mains: tés il plus devertu en moy , pour deliurer£ 
murs font continuellement deuant més Voicy, par ma menace ie feray feicher la 
E yeux, Ceux qui t’edifieront fehañeront:  mer:ie mettray lés fleuues en defert, telle. 
mais ceux quite defiruifoient 8: gaftoir, ment quelés poiffons fe pourriront par 
Tu Goya, partiront arriere de roy, XLeue tés yeux faulre d'eaue, & mourront de foif. leB 
à lenuiron,& regarde : tous ceux icy fe vefiz léscieux de tenebres : & metz vit 
font affemblez : ilz font venus pour toy» fac pour leur couverture, Le Seigñrm’a 
Le fuis viuant dit le Seigneur, quederous donné vne langue bien enfeignée : affin 
ceuxicy feras veftue comme d’on orne: que ie facheen temps dire la parolle à ce, 
ment : & feras parée d'iceux par atours, luy quieftlas. Il efucillera au matin, au 
comme lefpoufe \ Car tés defers, 8 tés matin ilme refueillera l’aureille,affin que 
lieux foliraires,&e ta terredefiruiäe[font i’oye comme ontfai& lés maiftres: Le 
ainfi:] Mais maintenant tu ferasefñtrois Seigneur Dieu ma ounert l’aureille: & ie 
éte;pour lés habirans : & ceux quitede n’ay point eftérebelle,et ne me fuis point 
ftruifoient £’esloingneront,Encorediront retiré arriere» 1’ay donné mon dos à 
en tés aurcilles lés filz deta flerilités lag ceux qui mefrappoient : 85 més foues àc 
lieu trop eftroif.fais moy place,affin que ceux quime buffctoient,xT e n’ay Pas Ca4inat,26, 
ie habite, Et diras enton cœur: Qui m’a ché ma face désinfametez 8 erachatzs 
engendré ceux icy?Veu queiftoic bannie Mais le Seigneur Dieu eft mon adinteur: 
& emmenée : i’ay efté tranfportée 8 ra 8 pourtant ne fuis-ie point confus + 
uie, Et quim’anourry ceux icy: Voicy Pourtant ay-ie mis ma face , comme la 
ie fuis delaiffée feulle,ceux icy d’ont font pierre bife,& fay que ie neferay pas con 
ilz* Ain dit Je dominateur Eternet, fus, Celuy qui meiuftifie eft prés, Qui 
Voicyieleueray ma main aux gentilz: debattracontre moy: Tenons nous en” 
&c exalteray mon figne aux peuples. I1Z femble,Qui eft mon aduer Le parier Qu'il - 
apporterontieuts filz en leurs bras,& xp approche de moy « Voicy le Seigneur 
porteront leurs filles fus leurs efpaules, *Dieu m’eft en ayde, Qui eft celuy qui mé Ross. 
Æt ceux qui tenourriront feront Roys: condemnerat Voicy tous iceux f’ene 
8 tésnourrices feront princeffes, I1Z te ujeilliront comme le veftement:& la tigne 
feront reuerence la face[ baiflée] en terre: lés-confommeras Qui eft d’entre vous ue: 
& lefcheront la pouldre de tés piedzs Et éraingmantie Seigneur,efcoutant la voix 
fauras 4 ie fuis le Seigneur, auquel ceux de fon feruiteur’ Qui a cherminé en tene- 
G qui fe confient ne feront pas confonduss bres,8£ n’a point de lueur-Iceluy ayt con 
La proye feraelle oflée du fort’ou lés ca” flanc au nom du Seigneur, 8 qu’il f’ap- 
ptifz de ceux qui lés detiennent iniufte puye fus fon Dieu, Voicy,vous tous 2» 
mentefchapperontifz* Car ainf dit uez allumé lefeu,& faictes fortir lés eflin 
de Seigneursnon feullement ce quele fort celles,  Cheminezdoncen la lumiere 
aura prins fera recouuert:mais aufsilara devofire feu, 8 és fcintilles que vous 
pine dés tyrans ferarefcouffe, Car moy. auez empreintes. De ma main vous 2 
mefme ie defféndray ta caufe contreceux efté faiéte cefte chofe, Vous gerrez'en 
qui te contrarient : & aufsi moymefme doleurs, 
preferueray tés enfans , Et feray manger 
âtés ennemys leurs chars, & feront eny- CHAP, LI 
urez de leur fang, comme de mouft, Et x k 
toute chair congnoifira,que ie fuis le Sei- Scoutez moy vous qui fuyuez iw 
gneur qui te fauue : & ton redempteur le Alice : 8c qui querez le Seigneur. 
fort dx Iacob, Regardez à fa pierre , de laquelle 
= vous sftes coppez, & àla cauerne de Ja 
CHAP. Ls foffe,de laquelle vous eftes tirez , Regar- 
dez à Abraham voftre pere, & à Sara, 
À A nf dit le Seigneur : Ou eft leli- laquelle vous a enfanté : Car ie l’ay ap- 
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ure de refus de voftre mere ;par pellé: feut & Pay beneidt & multiplié» 
lequel ie Pay delaifiéeOu quieft Pource le Seigneur a confolé Zion,& à 
mon crediteur,auquel ie vous ay vendu* confolé toutes fésruines:et a mis fon de, 
Voicy; vouseftes vendus pour voz ini. fert, commen lieu de plaifance: & lés_” 
quitez, 8 voftremere ef délaifée pour lieux folitaires d’icclles, comme le jardit 
yoz iniquites à quelle caufe fuis-ie venu du Seigneur. Joye & liefle feratrouuée 
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en icelle louenge ; & voix de chantrerie, 
Entendz donc à moy mon peuple:& 
efcoute moy ma nationsCar la loy forti. 
xa de moy,& feray repoler mon fugemët 
1à lumiere dés peuples, Na iuftice eft 
prés,mon falut eft yffu,8& més bras juge. 
ront lés peuples, Lés fsles f’attendront à 
moy,& lappuyerôt fus mon bras,Esle 
uez voz yeux au ciel,& regardez en bas 
foubz laterre:car lés cieux euanonyrôt, 
comme 12 fumée: 8 la terre fera vfée:com 
me le veftement,8& lés habitans d’icelle fe, 
xont femblablement abolis, Mais mon fa 
lut fera à tonfiours,8& ma iuftice ne fau 
dra famais, Efcoutez moy , vous 
qui congnoiffez laiufice,peuple auquel 
ma loy eft en leur cœur, Ne vueillez 
craindre lopprobre dés hômes,& n'ayez 
Piour deleursiniures, Car la tignelés 
mangera,comme le yeftement : & le ver 
1és deuorera,comme la leines Ni ais ma iue 
ftice (era à toufourfmais,8 mon falut és 
£enerations dés generations,  *O bras 
du Seigneur rélueille toy , refueille toy, 
veftz toy de force, R efueille toy comme 
ésiouts anciens , és generations dés fie 
cles. Nas-tu pas bat£u la fuperbe[ Egy- 
pte,] & nauréle dragon N'’és-tu pas 
iceluy [bras Tqui as faiä x defeicher , la 
"mer& leaue de fagrande abyfme? Qui 
as fai voye au fondz dela mier : afin 
qu’ilz paffaffent librement, Etmainte 
nant ceux qui font racherez du Seigneur 
retonrnieront & viendront en Zion autc 
chant , 8 liefe eternell: fus leurs teftes, 
Hz tiendront ioye 8 liefe:doleur & ge 
miffement f’en fuyra. Moymefme moy: 
mefme fuis celuy qui vous confole, Qui 
és-tu,que tu craigne de l’homme mortel, 
&e du fiz de l’homme,qui eft mis comme 
le fointet oublie le Seigneur qui t’a faiä? 
Lequel à eftendu lés cieux,8 à fondé la 


terre:& as eu côtinuellemét 8" toufours: 


paour pour Ja fureur de cefluy qui [te 
vexoit : lequel eftoit preft pour perdre? 
Ou eft maintenant la fureur de celuy qui 
oppreffoit Le fugitif le hafle pour eftre 
deslié 87 ne mourra pointen la foffe , & 
ne deffaudra pas fon pain, Car ie fuis le 
Seigneur ton Dieu,qui rappaife la mer, 


quand fés vagues bruyent:le Seigneur: 


dés batailles eft mon nom, X[’2y mis més 
paroles enta bouche : 8 t’ay caché en 
l'umbre de ma maintaffin que ieplante 
lés cieux,87 que ie fonde la terre:& que 
ie dife à Zion,tu és mon peuple. Refüeille 
toy,refueille:leue toy Terufalé,qui 25 bew 
Jamain du Seigneur , le calice de fon 
re, Tuasbeu 8 fuccé la lie du calice 
deforfenerie:& las ben, iufque à la fie, 
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Jin? a nulz de tous lés Riz qu'elle 2 en. 
gendré,qui la conduife:& de tous lés filz 
qu’elle à nourry,n’en y à nul qui prenne 
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nues:qui te plaindra’fourragement & de 
guaft,famine & slaîue,en quoy te confos 
leray-ie’ Tés filz font deffaillis:ilz ont 
geu aux quarrefours de toutes lés rues, 
comme le bœuf fauuage enlacé , plein de 
l’indignation du Seigneur, & de la me 
nace & ton Dieu, Pourtant efcoute G 
cés chofes icy,6 affligée & yure,non pas 
de vinsAinfi dit le Seigneur ton domina- 
teur,& ton Dieu,lequel a debattu pour 
fon peuple,Voicy,ÿay prins de ta main 
le calice de forfenerie , la lie du calice de 
ma fureur, Tu nele benurasplus, Et le 
mettray en la main de ceux qui Pont af, 
figée:lefquelz ont di à ton ame, ab, 
baïffe toy , affin que nous pafsions : & 
metz ton corps comme la terre , & come 
me la rue aux palfanss : 


CHAP, 


Zion,refueille toy refueille:veftz 
Os deta force, Jerufalem cité du 

fainét, habille toy de tés veñlemens 
magnifiques:car l’incirconcis ne le fouil. 
lé ,ne pañfera pluspar toys Jerufalem 
efcoux roy de la pouldre;leue toy , & te 
fiedz,Deslie lés liens de ton col , fille de 
Zion captiue, : Car le Seigneur dit 
ain: Vous avez efté vendus pour neant, 
aüfsi vous ferez rachetez fans argent, 
Car le Seigneur Dieu dit ainf: Mon 
peuple eft au commencement defcendu en 
Egypte pour habiter 1à,8& À Mus l’a où 
tragé,fans caufe, Et maintena:v, "#5 m’en 
chaut-il (dit le Seigneur)que mon ‘peuple 
eftrauy pourneant Lés dominateurs 
d’iceluy le font crier,ditle Seigneur, Et 
continuellement toute la iournée eft mon 
nom blafphemé, Par ce,mon peuple 
congnoiftra mon nom en ce iour la : que 
moymefme qui parloye, fuis prefent, 
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+Combien font beaux lés piedz fus lés naum 1,d 
montaignes,de celuy qui annonce & pu, ie 10,C4 


blieJa paix,de celuy qui annonce le bien, 
qui prefche le falut,qui dit à Zion: Ton 
Dieu regnes Tés guettes esleueront leur 
voix , & crieront enfemble d’vne voix: 
car ilz verront œil à œil , quand le Sei 

neur reduira Zion,  *O lerufalem de 

lente refouyffez vous , & foyez enfem. 
ble en lieffe : carle Seigneur 2 confolé 


fon peuple;il a racheté lerufalem. -XLe Pf2,98,2 
#rebraffé fonbras fainét , de. * defcou, 


Seigneur à 
uant lés yeux de tous lés gentilz: 82 uerts 
toutes lés fins de la terre verront le D 

$ M3 fl 


Sus 2400 


Sus 49,4 
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falut denoftre Diens Retirez vous,re, 
+. Corin, tirez vous, yffez de lâtne touchez point 
Gd, lefouillés Sortez hors du milieu d’icel. 
le,foyez nettoyez vous qui portez lés 
vaifleaux du Seigneur.Car vous ne for 
tirez point en oyi& n'irez point en 
fuyte Car le Seigneur vous precedera, 
& 1e Dieu d’Lfraël vous afemblera,V oi 
cy-mon feruiteur fe gouuernera prudent 
ment, 8 feraexalté,& esleué, 8. fera fore 
hault,comme plufeurs ont eflé esbahis 
de toy ,de ce que tu eftois ainfi dejfaict 
plus qu'aucun de vifage:& plus que lés 
enfans dés hommes defformé.Ainf plu. 
fieurs gês f'efmerveilleront pour L'amour 
de luy : & és Roys fermerons leur bou- 
Ro,ugics che fus luys À Car ceux aufquelz 
1 on n'aura point racompté , le yerront; 
& ceux qui ne l'ont pas ouy , le çonfide. 
reronts 


CHAP, 


Vi eff celuy qui croit à noftre pre 
dication,& le bras du Seigneur,à 

qui eft-il reuelé: Aufsi cefluy mon 

tera comme le vergeon deuñt 

Luy , 8 comme la racine de la terre qui a 
Loif,11 n’y 2 en luy formene beauté: nous 
Pauons veu.qu’il n’y auoit regard qui le 
nous feit delirer, Mefprifé 8 debouté 
dés hormmes,homme de doleurs,& ayant 


Lille 


A 
Th rz.f 
Ro 10,0, 


experience d'infirmité.Et contemné,com 

me de qui chafcun:cacheoït fa face, 8e ne 
Mats,e, l’auons de riens eftimés *Vrayement 
B iceluy a porté noz langueurs:& fouftenu 
nozdoleurs, Toutesfoys nous l’auons 
#affaucir, imé aire nauré, battu , 8 affigé ? de 


Dieu 4Qreftoit il nauré,pour noz for. 
fai@zJh a cité blecé pour noz iniquitez, 
La correétion de noftre paix a efté fus 
kiy:* & par faplaye nous auons gueri. 
fon, Nous tous auons erré comme bre 
bis:nous nous fommes tournez vn chaf: 
cun en fapropre voye:&le Seigneur a 
fai& affembler fus luy l'iniquité de nous 
tous, Il a fouffert violence & a eftéini- 
quement traiâé : toutesfoys il n’a point 
ouuert fa bouche, x]1 fera mené à L’occi- 
fion comme l’aigneau: 82 ’eft teu comme 
Ja brebis deuant celuy qui la tond , 8 
n’a point ouuertfa bouche, Left tiré 
hors de là où il eftoit temr,8£ de condem- 
nation, Et qui eft celuy qui recitera fa ge 
neration * car il à efté coppé hors de la 
terre dés viuans , & a efté playé pour de 
peché demon peuples M à donné fon 
fepulchre auec lés mefchans ,8 en fa 
Epic2,d, mort chez le riche, *Combien qu’il 
mayt point faiit de peché : & qu'il ny 


pour fés 
pechezs 


Lpicz,d 


Aûes, 8, 
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ayt point eu defrande eñ fabouches Le D 
Seigneur Va voulu debrifer par ‘ doleur, ?il l’a 
S'il met fon amepour le peché , il verra faiét eftre 
femence [qui ] prolongera [ fés 3 jours, malade, 
& 12 wolunté du Seigneur fera adreflée 

par {a main, Pour le labeur de fon ame, 

il voyrra,et fera raffafié et luy mon iufte 

feruiteur en iuftifiera plufieurs par fa 
fcience:8c luy mefme chargera leurs ini 

quitezs Pourtant ie luy en departis 

ray plufeurs , & diuifera lés defpouilles 

aucec lés puiffans ; pource qu’il à baillé 

fon ame à la mort,8* qu'il a efté compté Marc 153! 
auec lés tranfgreffeurs,  Iceluy mefmea Luc 22. 
porté lés pechez deplufieursx , & a prié Luc 23, 
pour lés tranfpreffeurs, Sapien,z, 


CHAP, 
O &toy qui ne conçois point , crie Gala 
par louenge 8 te reliouys : cat 
tés flz de cellequieft delaiffée feront en 
plus grand nombre ;que lés filz de la 
marice,dit le Seigneur.  Eslargy le lieu 
de téstentes,8& quelés courtines de tés 
tabernacles foient eftendues, N'’efpargne 
rien, ÆEstonge tés cordeaux , & fais te. 
niriés cloux, Car tu feras multiplié 
à dextre & à fencftre : & ta femence pof 
federa lés gentiiz : & habiteraés citez 
defertess  Necrains point: cartune 
feras point confufe,ne honteufe,  Si.ne 
feras point diffamée : mais tu onblieras 
la vergongne de ton adolefcmnce : 8 
wauras plus memoire de l’opprobre de p 
ton vefuages Car ccluy qui t’a fai&, 
fera ton mary : le Seigneur dés batailles 
ef fon nom,& ronredempteur le Sainé 
d’Ifraël, fera appellé le Dieu de toute 14 
terres Car le Seigneur £’2 appellée, 
comme femme delaifiée 8 affigée def 
prit: 8 comme femme rejetée en ieu. 
nelle, le t’ay delaiffée pour vn petit mo, 
ment ( dit ton Dieu : }mais ie te raffeme 
bieray par grande compafsion, Lay 
vn petit comme en vn moment d’indis 
gnation,/mucé ma face de toy : mais Ÿ2y 
eu compafsion de toy par mifericorde 
eternelle.dit le Scigneurton redempteurs 
Ce m'eft ainfi,comme lés eaues de 
Noe : Car comme ie furay que fe ne 
feroye plus paffer lés eaues de Noe 
fus la terre: ainf ay-ie furé , queie ne 
me courrouceray plus à toy , & ne te 
tenceray plus « Car lés montai- 
gnes feront efimeutes, & lés montai-. 
gnettes trembleront:mais ma mifericor- 
de ne fe retirera point de toy ; & l’allian- 
ce de ma paix ,ne fe bougera , dit le Sei- 
gneur 


LILIT 


Sterile, qui n’enfonte pas,chante: À 


Gen,s.b. 


15 
gneur qui a compafsion de foy,  Pao- 
urerte troublée par tempcite fans quel- 
que confolation, V'oicy.ie coucheray dés 
perles pour tés pierres, & te fonderay fus 
Saphirs : 8 metrray le lafpe àtés cre 
neaux , 8 tés portes feront de pierres 

D d’Efcarboucle, & tous tés termes feront 
{us pierres precieufes, Et tés enfans feront 


Jeh3 Ge, enfeignez du Seigneur: & fera abondan, 


ce depaix à tés filz, Tu feras fondée en 
iuitice Et feras loing d’opprobre, car tu 
necraindras point de crainte : car icelle 
n’approchera point detoy, Vofcy,celuy 
qui n’efloit point auec moy , demourera 
Lauc toy ] & celuy qui Vefloit eftrans 
ger f’adioindra à toy, Voicy.f’ay creé le 
marcfchal foufdant lés charbons au fu, 
& faifant fortir lés armures par fon œue 
ure : & ay creé le deftruéteur pour dilsi 
per, Toutes armures qui ont efté faiétes, 
contre toy ne feront point adreffées : 82 
condamneras toute langue qui f’esleue 
contre toy en iugement, [celle eft l’herita- 
FA dés feruiteurs du Seigneur:& leur iu- 
ice ef de moy,dit Le Seigneurs 
CHAP, LV, 

A Ous tous qui auez foif, venez 
\ [ aux eaues ,8 vous qui n’auez 
point d'argent .venez,achetez, 82 

mangez. Et venez, acncrez'fans argent, 
& fans quelque efchangement, du vin SZ 
dulai&, Pourquoy alouez vous ar 
gent en chofe qui n’elt point pain, & vo- 
ftre labeur en chofe qui ne raffafe point: 
efcoutez;efcontez moy, 8 mangez ce qui 
eft bon , & vofire ame fe delcéera en 1a 
graiffe.Enclinez voftre aurcille & venez 
à moyt efcoutez & voltre ame viura : & 
i'eflabliray auec vous yne alliance eter- 
nelle ,lés mifericordes de Dauid fideles, 
Voicy,iel’ay donné pour tefmoing aux 
peuples pour prince & legislateur aux na 
tions. Voicy, tu appelleras la gent que tu 
ne congnoiflois point, 8 1és gens qui ne 
t'ont pas congneu,courront à toy, à cau- 
fe du Seigneur ton Dieu, & du Sain& 
d'Ifraët, qui t’a glorifés  Querez le 
Seigneur quand il fe trouue:inuoquez-le, 
quand ileit prés, Que l’infidele delaife 
fa voye, & l'homme iniufte fés pentées, 
& qu'il retourne au Seigneur, & il aura 
pitié detuy , & à noftre Dieu: car il eft 
abondant pour pardonner, Car més-pen. 
fées ne font pas voz péfées,ne més voyes 
voz voyes, dit le Seigneur : Car comme 
lés cieux font plushaults quela terre, 
ainfi font plus haultes més voyes , que 
voz voges , & més penfées que voz pen 
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fées: Etainfi que la pluye & la neige de- 
fcend du ciel & ne retourne plus là, mais 
arroufe la terre,& la faiét produyre ct ger 
mer,affin qu’elle donne la femence au fe D 
meur,& le pain à celuy quimange: ainfi 
fera ma parolle, qui veydera hors de ma 


bouche,Bllenerciournera pas à moyen | 


vain: mais fera tout ce que f'ay voulu, & 
profperera és chofes, efquelles ie 1’ay en- 
uoyé, Car vous fortirez en lycife : & fe. 
rez menez cn paix, Lés montaignes 8 
montaignettes chanteront deuant vous 
louenge:& tous lés boys dés chäps frapa 
peront lés mains [de ioyes7] Au lieu du 
buyfon, croiftra le Sapin : & au lieu de 
Pefpine croifira l’orme, Et fera au Seis 
gneur en nom & en figne eternel , lequel 
ne fera pas exterminé, 
CHAP, LVE 
Inf dit le Seigneur: Gardez iuge A 
ment, &faiétes iufice : car mon 
falut approche pour venir, & ma 
iuftice ef pour eftre reuclée, Bienhcureux 
eft l’homme qui fera telle chofe : & le flz 
de l’homme qui l’apprehendera, Celuy 
qui garde le Sabbath , qu’il ne le fouille 
pas:celuy qui garde fés mains, qu’il ne fa 
ce nul mal, Et que le ff1z de l’eftranger 
qui eft adherît au Seigneur ne parie pas, 
difant: Le Seigneur n’a diuilé de fon 
peuple, Erquel’Eunuque , ne dife pas: 
Voicy ,ie fuis vn arbre fec, Car ain 
dit le Seigneur aux Eunuques: Ceux 
qui garderont més fabbatz , & csliront 
chofes qui me plaifent ,& qui obferue- 
xont mon alliance : ie leur donneray en 
ma maifon, & en més murailles , Heu, 8 
meilleur nom ,que de filz & de filles, 
Ie leur donneray vn noi eternel , lequel 
neferaiamais exterminé ; Et ameneray 
en ma faînéte montaigne lés flz de le 
ftranger, qui font adherans au Scigneur, 
affin qu'ilz luy adminiftrent , & qu'itz 
ayment fon nom, & qu’itz luy foient 
feruiteurs : & tous ceux qui gardent le 
fabbath ne le foufilans point & ticnnent 
mon alliance: & lés refiouyray en 1a 
maillon de mon ovaifon, Leurs hote 
cauftes, & leurs facrifices feront aggrea- 


bks fur mon autel, xCar ma maifon mat:21.b 
fera appelée Ja maïfon d’oraifon , à tous marc 11. 
Le Seigneur Dieu dit le Luc19,$ 


peuples, 
quel raffemble lés bannis d’Ifraél:Enco 
re affembleray-ie à luy, & à ceux qui 
luy font affemblez ; Vous toutes beftes 
du champ,venez pour deuorer toutes lés 
beftes de la forefts Toutes leurs 
gusttes font aueugles : ilz ne faiuent D 
M 4 sim 
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rien + iz font tous chiens muetz, qui ne 
peuuent abayer, dormans, gifans, & 2y- 
mans le fomne, Et font cés chiens felons 
de courage lefquelz ne faiuët eftre faoul=. 
Etlés palteurs ne fauent rien entendre, 


Ter”, GC *[12 font tous retournez en leur voye: 
Sus 2: b+ yn chafcun à fon proffit de fon cofé, ['ai. 
Sape24b4 fant :] Venez ie prendray du vin, & 


nous enyurerons de ceruoile : 8 fera de- 
main comme au iourdhuy ,& beaucop 
plus d’auantages 


A CHAP: LVII. 
E iufte eft perdu, & n’y a nul qui 
y penfeen fon cœur : & lés hom- 
mes mifericordieux prennent fin 
fans qu’on yentéde, Certes le iufte eft ofté 
arriere du mal,& [ auec tous fembiables] 
il vient en paix, repofant en leur couche, 
paix marche deuärvn tel, Mafs vous, filz 
de La deuinereffe, femence de l’adultere & 
de la pailtarde, approchez d’icy. De qui 
vous eftes vous ioué,fus lequel auezvous 
eslargy la bouche,& tiré la langue: Ne 
ftes vous pas enfans mefchans, & femen- 
ce menfongiere: Qui vous efchautfez prés 
B dés chefnes, foubz tout arbre ramu: 


#£aifant (a ‘tuïs lés enfans és vallées foubZ és haul 
crifice à, tes pierres, Es picrrespolies dir torrent 


voz ido, eff ta part:iceux, voire iceux font ton he ë 


les, 


ritage, Car tu leur as aufsirefpädu afper 
fion: & leur as offert oblations Prendtoy 
ie plaifir en cés chofes: Tu as mis ta cou- 
che fus la haulte montaigne & esleuée: 82 
és montée là pour immoler facrifice, Et 
as mis derriere l’huys , 8 derriere ie po- 
fteau ton memorial, Car tu tés defcouuer 
te fans moy,8& és montée, Tu as eslargy 
ta couche, & as promis alliance auec eux, 
Tu as aymé leur lié en quelque. lieu que 
Ctu.veoys. Tu és allée versle Roy auec 
huyle:& as multiplié tés odeurs, Tu as 
enuoyé tés ambañlades bien loing, & és 
abbaïlfée iufque aux enfers , Tu astra 
uaillé en ta grande voye: & n'as pas dit, 
ie fuis faillie, Tu as trouué la vie.-deta 
muain:pourtant nas-tu pas languy, Et de 
qui auois-tu paour & craindofs , que tu 
as ainff menty,ct n’as pas eu memoire de 
moy, & ne ten és pas foucyée: N'eft-ce 
point pourtant que ie me fuis teu , dés 
toufours que tu ne me crains point, Je 
annonceray ta iuftice, 8 tés œuures, lef- 
quelles ne te proffiteront point. Quand 
tu crieras, que ceux qui font conioinäz 
ä toy te deliurent, Mais le vent lés esle- 
uera tous, la vanité lés rauira, Mais ce- 
Iuy qui a confiance en moy;il heritera 12 
terre, 8 poffedera ma faînéte montai, 
gnes Et diras Faidtes voye,faiétes voye, 


nettoyez la voye,oftez lés empelchements 
de la voye de mon peuple, Car ainf dit 
le Seigneur haultain & esteué, qui habi D 
te en eternité, 87 duquel le nom eft fain&: 
l'habiteray au lieu hault 87 fainét, & a- 
uec le contriét & humble d’efprit:affin de 
viuifier lefprit dés humbles , & viuifier 
le cœur dés contriäz,Carie ne tenceray 
point à toufours, & ne me courrouceräy 
pas toufours:car l’efpritfort demoy,& 
fait le fouffle, Te me fuis courroucé pour 
l'iniquité de fon auarice , & l’ay frappés 
Je me fuis deftourné , & ay efté marrys 
Etf en eft allé fe deftournant,en la voye 
de fon cœur, ’ay veufés voyes, & l’ay 
guery : ie l’ay ramené, & luy ay rendu 
Confolations , 8 à ceux qui le plou - 
roient ; Te crée le propos dés leures, 
la paix, paix à celuy qui eft loing , & à 
celuy qui eft prés , dit 1e Seigneur : & le 
guery. Mais lés mefchans font comme la 
mer bouillante, quand elle ne fe peut ap- 
paifer: 82 (’efgarent de fés eaues l’ordure 


8 1a fanges *Il n’y 2 point de paix aux Sus 484 


refchans,dit le Seigneurs 
CHAP, LVIIT 


Rie à [plein] goufier,n’efpargne À 
( rien : esleue ta voix comme la 
trompette, & fignitie à mon peu- 
ple leur iniquité: & à la maifon de Iacob 
Leur peché, Car fceux me quierent deiour 
eniour:et defirent fauoir més voyes,com 
me la gent qui auroit deliré faire iuftice: 
8£ n’auroit point delaifTé le iugement de 
fon Dieu, 11Z me demandent iugemens de 
iuftice:& appetent approcher à Dieu, [ di 
fans :] Pourquoy auons nous ieufné 8 
tuwy as pas regardé! pourquoy auons 
nous humilié noZ ames 62 tu ne l’as pas 
fceu’ Voicy auiour de voftreieufne, eft 
trouuée[voftre]volunté:& contraingnez 
tous voz debteurs, Voicy, vous ieufnez 
en proces & contentions , & frappez du 
poing iniquemët. V ous;ne teufnez point 
ain@ 4 iufque au iourdhuy,à celle fin que 
voftre voix foir ouye en haut, ER cetelle 
icufne,que i’ay esleu:affauoir,que l'hom, 
me afdige (on amé par iour* Bft-ce ployer 
fon chefcomme le ionc,8& eftendre le fac, 
& la cédre: Appellerez vous cela ieufne, 
& ceiour acceptable au Seigneur? N'eft 
ce pas pluftoft icy le ieufne que i’ay esleu? 
Que tu deslie lés liens de mefchanceté,que 
tu Jafche lés fardeaux de pefanteur: Que 
turlaifle aller francz ceux qui font fouliez: 
&c quevous rompiez toutecharge’ N’eft 
ce pas quetu brife ton pain à celuy qui à 
faim : 8 facevenir enta maifon lès affñi. 
gez vagans’Quand tu voys celuy qui ve 
nud, 
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nud couure le: & ne te cache point de ton 
prochain, Adonc ta lumiere feboutera 
hors comme le matintet ta fanté fe leuera 
incontinent, T à iuftice ira deuant toy,82 
la gloire du Seigneur te recucillera, A dôc 
inuoqueras-tu, & le Seigneur te refpon- 
dra:tu cryeras,& ildira, me voicy, Situ 
ofte du milieu de toy la charge, & que tu 
demettele doigt 8 1a mefchante paroile: 

Si tu offre de courage à celuy qui a faim» 
6 que tu rafale lame affigée:ra lumiere 
naiftra en tenebres,& tés tencbres feront 
côme le midy. Et le Seigneur te conduy 
ra toufours,& rafafera ton ame emmy 
lacherté, &engraieratésos, Et feras 

comme le jardin arroufé, 8 commela 
fource dés eaues , de laquelle lés leaues ne 


D fauldrontpas, Eten toy feront edifiez 


lés defert= du fecle:tu fufciteras lés fon. 
demens de generation en generation, Et 
t'appellera-on le redreffeur dela ruine 
et reparateur dés fentiers pour y habiter, 
Si tu retire ton pied au Sabbat,tellement 
que tune face point ta volunté, en mon 
fain& iour: & que tu appelle le Sabbat 
Ciour Jde recreation, fain& dedié au Sei- 
gneur:& que tu le glorifie en non faifant 
tésyoyes : & que ta volunténe foit pas 
trouuée,ne parler la parolle[ que foloys:] 
Alors feras-tu en delectation auec le Sei 
gneur, 8 te feray monter par deffus lés 
haultz lieux de la terre, & te donneray à 
manger de l’heritage de Jacob ton pere, 
Car la bouche du Seigneur ’a di&, 


CHAP, LIX, 


Fe Oicy,fa main du Seigneur n'eft 
US u$0,2 \ pas accourfie,qu’elle ne puiffe fau 


uer: 8 neft point fon aureille 


Gbure eftouppée ; qu’elle ne puiffe owyr: mais 


voz iniquitez ont fai& la divifionentre 
vous,& voftre Dieu: & voz pechez ont 
mucé [ fa Jéace de vous, affin qu’il n'oye 
“pas, Car voz mains font fouifiées de 
fang:82 voz doigtz d’iniquité. Voz leu- 
xes ont parlé menfonge, & vofire langue 
4 mormonnéiniquité, Il n’y a perfonne 
qui inuoque la fuftice, 8& n'y a nul qui tu 
ge felon la verité,ilz fefient en chofe vai 
me, & parlent vanité, *Ilz conçoisent 


ob,1$.ds: jabeur , & enfantent iniquité, Tzont 


rompu lés oeufz dés afpicz : 8 ont tiffu 
B lés toilles dés araîgnes, Celuy qui aura 
mangé de leurs oeufz;il mourra:& [il le 
caffe;il en fortira vn baflic, Leurs toiles 
ne feront pas pour veftir: & ne feront pas 
couuers de leurs ouurages, Car leurs oeu 
ures font ocuures iniques:8& l’ocuure vio 


lente eft en leurs mains,  *Leurspiedz puer,rds 
courent pour mal : & fe haftent , pour 
efpandre le fanginnocent, Leurs pen 
fées, font penfées iniques : deffru&tion & 
deguait eften leurs voyess Il ne con, 
gnoiffent pas lavoye de paix, & n’y 2 
point defugement endeurs pas, Ilz fe 
font peruertiz en leurs fentiers: tous ceux 
quiy marchent,ignorent la paix, Pour 
telle chofeeft eslongné iugement de nous, 
& iuftice nenous attainét point, Nous 
auons attendu la lumiere, & voicy lés te 
nebres: la fplendeur, & nous cheminone 
en obfcurité Nous auons tañé après la C 
paroit, comme lés aueugles: & l’auons 
tafté dés mains, comme ceux qui font 
fans yeux, Nous auons choppé en plein 
midy,comme en tenebres: & fommes és 
lieux delolez,commelés mortz,. Nous 
bruyons tous,comme ours:&"gemilons, 
commecoul5bes, Nous auons attendu fu 
gement.er n’en y à point:falut,& elle f’eft 
sslongnée de nous, Car noz iniquitez ont 
efté multipliées deuât toy: & noz pechez 
onttefmongné contre nous, Car n0z pe- 
chez font fus nous, & congnoiffons noz 
iniquitez, affauoîr pecher & mentircon- 
tre Le Seigneur: affin de nous retirer arries 
re de noftre Dieu,& parler violence & 1e- 
bellion: conceuoir 8 mediter du coeur, 
parolles menfongeres, Jugement [’eftre- 
tourné en arriere : & la iuftice Left arte, 
fée deloing, Car verité eff trebufchée és 
rues: 8 equité n’y a peuentrer, Lave 
rité eft deffaillie: 87 celuy quifeft retiré 
du mal,a efté expofe à pillage. LeSer. 
gneur l’a veu: & Iuy adefpleu, pource 
qu’ilroy a point de jugement, Et 
DieuJveit qu’il n’y auoitaucun[iufte,] 
futefmerueillé de ce que! nul ne fe pre- 
fentoit.Et fon bras l’a fauué, & faiufice * Nul ne 
Pafouftenu,#11 (’eft veflu de fuftice cGmef’oppoloit 
d’yn haubergeon: & le heaulme de falur à iniquité 
efoîten Con chef, 11f eff vefiu comme Pour defé, 
dés veñlemens de vengeance: & [’eft ha. dre l’hon 
billé de Zele comme d’vn manteau, Com eur du 
me pourlés retributions, & comme vou. féigneur, 
Tant rendre,vengeance par fureur à fés ad, Ephe,6,c 
uérfaires, & recompenfe à fés emniemys, 1+ Theflas 
Ilz rendra le pareil aux Isles, : Rtceux 5+b+ 
qui font en occident, craindront le nom 
du Seigneur : & ceux qui font au foleil 
leuant , fa gloire, Quand il fera venu 
comme yn fleuue violent, quele Seigneur 
poulfe par fon efprit: 8 que le redem- 
pteur fera venuen Zion, & à ceux qui 
retournent d’iniquité, en Tacob dit le Sei- 
gneur, Or feray-ie telle alliance auec 
eux;dit le Seigneur, Mon efprit qui eft 
entoy, & més parolles quef’ay mis-en 
M $ (1 


Sus,49,e & fa gloire fera veué [us toys 
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ta bouche, ne bougeront pas de ta bou 
che,ne de la bouche detz femence, ne de 
là bouche de la femence de ta (emence,dit 
le Seigneur : dés maintenant & dorefna 
want à jamais, 


CHAP, Lx 


À Eue toy [ Ierufalem ] fois enfumi. 
née:cart2 lumiere eft venue, & la 
gloire du Seigneur eft leuée fus 

toy. Car voicy.lés tenebres couuriront 
la terre, & l’obfcurité couurira lés peus 
ples. Mais le Seigneur fe leuera fus toy: 

*Eslés 

entilz chemineront à ra lumiere: & lés 
oys,à la fplendeur feleuant à toy.Esle 
ue à lenuiron tés yeux, & regarde: tous 
ceux quiicy font affemblez, ilz font ve- 
nus pour toy, Tés filz viendront de 

Joing: & tés filles à ton cofté ferontesle 

uées,  Adonc verras-tu, & ferasillu- 

miné : 8€ ton coeur f’efmerueillera 8 

L’ouurira de iaye, quand la multitude de 

1a mer fera à toy conuertie: & que la puif 

fance dés gentilz fera venue à roy. Abon 
dance de chameaux te couurira: lés dro- 
madaires de Madian,& d'Epha, Tous 

ceux de Saba viendront, apportans or 8 

encens ,& annonçans louenge au Sei- 

gneur. Toutes lés brebis de Cedar £’af- 
fembleront à roy : Lés moutons de Na- 
baioth te feruironts Et feront offers fur 
mon autel de propitiaion: & glorifieray 
fa mailon de ma maicflé, Quifont ceux, 
qui volent comme nuées, & comme cou 
lombes à leurs fenetres # Certainement 
aufsilés isles m’attendent, & lés nauires 
de Tharfs comme au commencement:af + 
fin qu’ilz ameinenc tés fiz de loing autc 
leur argent, & leur oraucc cux pour le 
nom du Seigneur ton Dieu, & le fainét 
d'Ifraëi,pource qu'il r’agiorifié, Etlés 
filz dés efirangers edifieront tés murail 

Les,8c ls Roys d’iceux te feruiront, Car 

je t’ay frappé par mon indignation: & 


A70:2L8 par mavolunté ay eu pitié de toy.*Au£, 


fités portes feront continuellement ou- 
uertes, elles ne feront clofes ne nuyét ne 
iour:affin que l’amaz dés gentiiz peruien 
ne à toy,82 que leurs Roys foyent ame- 
nez, Car la gent, & le Royaume qui 
ne feruira pas à toy periront, & feront 
lés genrz gañez par leglaiue, La gloi- 
sedu Liban viendra à toy , le Sapin, & 
le Bouix, & le Pinenfemble, poux orner 
lelieu de mon fanétuaire : & glorifieray 
lelieu demés piedz, Lésfilz aufsi qui 
t'ont affigé viendront eux enclinans des 
want: 8 tous ceux qui mefdifoient, de 
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toy, adoreront lés pas de tés piedz , & 
t’appelleront: La cité du Seigneur, Zion 
du fainé d’Ifraél ; Pource que tu as 
ché delaifée & haye, & n’y auoit nuf 
qui paffaft [ par toy: ie te feray eftre 
en gloire, eternellement,& enioye, de ge- 
neration en generations Tu fucceras 
letai& dés gentilz,& feras alaiée de la 
mammelle dés Roys: Tu fauras que 
iefüsk SEIGNEVR, 
qui tegarde: & ton redempteur, le puif » 
fant [ Dieu de lacob. Je t’ipporteray 
or,au lieu d’acrain: 82 au lieu du fer tape 
porteray argent: 8 acrain, au licu de 


boys: & fer,au lieu de pierres, Et’met: # Ou 
tray la paix au lieu detés opprefsionst de violä 


& iuftice pourtésexations, Violence & 


ne feraplus ouyeen ta terre, ne pillerie nietu 
ras p 
rt & iuftid 
un’auras plus le folcil pour Apos 


& opprefsion en tés limites : mais ta mu 
raille fera appellée falut, 8 tés portes 1o- 
uenges * 
la lumiere de iour,8& la lumiere de la lune 
ne t’efclairera plus: mais le Scigneurte 
fera pour lumiere eternelle, & ton Dieu 
pour tagloire, *Ton foleil ne fe cour 
Chera plus , 8 ta lune ne fe diminuera 
plus: car le Seigneur te fera pour lumie- 
reperpetuelle, & lés iours de ton gemif + 
fement feront finiz. Tous ceux de ton 
peuple feront iuftes: ilz poifederont cter: 
nellement la terreice fera le germe de ma 
plante, & l’ocuure dema main pour me 
glorifiers Le petit fera multiplié en miilez 
8 la moindre en gent tresforre, le fuis 
le Scigneur:ie feray ce fubitement en fon 
temps 


CHAP. LXE 


moy en ce qu’ilm’aoinés Il ma 
enuoyé pour porter bonnes nou. 
uelles aux affigez, pour medeciner lés 
defotez de coeur , 8 pour publier aux 
caprifz la deliurance , & aux prifon, 


Lure du Seigneur Dicueft fus 


niers l’ounerture de 11 prifons Pour 
prefcher l’an de la beniuolence du 
SEIGNEV R:& leiour 
de vengeance de nofre Dieu, Pour 
confoler tous ceux qui lamentent: pour 
difpofer à ceux qui lamentent en Zion, 
que gloire leur foit donnée, au lieu de la 
cendre: l’huyle de ioye, au lieu dela 
mentation: le manteau de {ouenge, pour 
Pefprit d’angoiffe 4 Et lés appellera-on 
lés arbres de iuffice, & la plante du 
Seigneur, pour le glotifier, J1z redi- 
ficrontiés ruines du temps pañlé: & re 
dreferontlés lieux parcy deuant defo- 

Jez, 
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1ez, 8 rénouuelleront lés citez defertes, 

&c lés chofes guafées, de generation en 

“generation. Bt lés eftrangers fi arrefte- 

ront,& paiftront voz ouailles: & lés 1Z 

dés eftrangers feront voz laboureurs & 

voz vignerons, Mais vous ferez appel. 

Lez lés facrificateurs du Seigneur : & 1és 

miniftres de noftre Dieu ferez vous nom 

mez. Vous mangerez le biendés gen, 

tilz : 8 ferez exalrez en la gloire d'is 

C ceux. Pour voftre confufion,doubleL gloi 

re fera :] 8 pour la vergongne, ilz {ef 

iouyront en leur partie, Pource, poñfede- 

ront ilz au double en leur terre, & fera à 

iceux;lieife eternelle. Car ie fuis le Scie 

gneur aymant iugement, 8 quihays rapi 

don ne pour l’holacauftes l’ordonneray “leur 

y fe: œuure en verité,& traiéteray aueceux al 

liance perpetuelle, Aufsi leur femence fc 

ra congneué entre lés gentils, & leur ger- 

me fera au milieu dés peuples, Tous ceux 

D quilés verront, lés congnoiftront, qu'ilz 

font la femence , à laquelle le Seigneur à 

donné benediäions xlemerefouy- 

ray au Seigneur : & mon ame fe recréera 

en mon Dieu, Car il m'a veflu dés vefte, 

mentz defalut , 8 ma habillé du vefte. 

ment de iuftice: il m’a aorné de beauté cG 

mevnefpoux, & comme vne efpoufe pa, 

rée defés affiquetz, Car ainfi que la terre 

fette fon germe,8 comime le jardin germe 

Sa femence:ainfi fera germer le Seigneur 

Dieu, la iuftice 87 La louenge deuant tous 
dés gentilzs 


CHAP. 
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A Our la caufe de Zioniene me 
P tafray point, & pour la caufe de 
: Jerufalé,ne metiendray pas quoy, 
ufque a ce, que fa fufice y{Te hors com- 
mela fplendeur,8c que fon falut foit allu 
mé,comme la lampe, Et lés gentitz ver. 
ront ta iuftice, 8 sous lés Roys ta gloires 
Æt vappellera-on d’vn:nouueau nom, 
que la bouche du Seigneunanommé. Tu 
feras comme la couronne de nobleffe en 
Ia main du Seigneur,8 côme le diademe 
du royaume,en La main de ton Diex. On 
ne tappellera plus,la delaiffée: & n’ap- 
pellera-on plus £a terre ,1a defolée : mais 
on t’appellera mon plaifir enicelle,& ta 
terrela mariée, Car le Seigneura prins 
fon plaiGr entoy: & ta terre auramary 
< Car comme leieune compafgnon fema- 
rie à la vierge,ainfi tés filz te feront com 
me marys, Et comme l’efpoux fere- 
fouyt de fon efpoufe : ainfi ton Dieu fe 
refiouyra de toy » Terufatem, ay 
aonfitué dés gardes fus tés murailles: 
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tout le iour, & toutela nuiét ia ne fe tai- 
tont, Vous qui auez recotdation du 
Seigneur,ne vous taifez point: & neluy C 
donnez point de filence, infque à cequ’il 
repare, & iufque à ce qu’il mette lerufa- 
lem commela louengeen laterre, Lx 
Seigneur a turépar fa dextre, & parle 
bras de fa force: Ie ne donneray pius tom 
froment pour eftre mangé detés enne. 
mys: 8 aufsi lés eftrangersne beuuront 
plus ton vin, pour lequel tu as trauaillé, 
Car ceux qui Paffembleront le mange 
ront,éc loueront le Seigneur: & ceux qui 
le recueilleront le beuurôt en més fainéz 
paruis à Paffez outre, pañfez, par D 
lés portes : nettoyez la voye au peuples 
Préparez, preparez le fentier, & tirez 
horslés pierres, & leuez Ia baniere aux 
peuples, Voicy le Seigneura faitouyr 
fufque au bout de la terre, Diées à 1a fille 


de Zion:* Voicy;ton falut vient:voicy, Zac.o,t* 
fon fataire [ qu’il donnera] eft auec luy: matiztaa 


& fon œuure eft deuant luy, Etlés ap 
pelteront ; le peuple fainét ,rachetez du 
Seigneur, Mais on t’appellera la cité re 
quife,& non abandonnée. 


CHAP: LXIIE 


Vi eft celuy qui vient d'Edcem A 
ayant lés veflemens tain&z de 
Bozra+ Ceftuy eft excellent en 
fa veflure marchant en fa 
grand vertus Cft moy qui parlepar 
iuflice , & fuis puiffant pour fauuer, 
Pourquoy donc eft ton veftement rouge: 
& rés robbes,comme de ceux qui pre 
fent au prefloirs  L’ay preffé le preffoir 
feul:& dés peuples n° 2 eu pas vnhom- 
meauecmoys J’ay marché fur eux em 
mon ire: & lés ay foullé en ma fureur.Bt 
Leur fang a efléefpars fus més veftemens, p - 
8 ay fouillé toutes més robbes, Car 
le jour de vengeance eft en mon cœurs 
& l'an de ma redemption eft venu. 
V’ay contemplé : mais. il’y auoit pas 
d’adiuteur : iefloye deflitué , mais il ny 
auoit nul qui fouftints Mais mon 
bras m’a fauué : 8 ma fureur m’a fou- 
ftenu, Je foulleray lés peuples en mon 
ire, 8 lés enynreray par ma futeur:& ab, 
batray enterre leur forces lauray 
recordation dés graces du S E I- 
GN E V R;, & de la louenge 
du Seigneur: pour toutes lés chofes que 
lk SE IGN E V R nous a di- 
firibué, & pour Jés grans biens de 1a 
maifon d’Ifraél., qui leur à donné felon 
fa mifericorde , & felon fa grande beni- 
gaité, Et a di&: Certes ilz font mon 
peuple, 
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C peuple, & font AZ qui ne mentirôt point, 

& ef faiét leur fauueur, En toute leur tri 

bulation il a .efté en tribulation: mais 

l'ange de [a face lés a fauué, Cefluy mef, 

me lés a racheté par fa dileion & mer: 

cy:8 lés a porté, & lés a esleué tous Jés 

fours du monde: Maisiceux ont efté re- 

belles, & ont vexél’efprit de fon Sainét, 

Et leur 2 eftétourné en ennemy,et iceluy 

a bataillé contreeux, M ais il a eu memoi 

re dés jours anciens de Moyfe, & de fon 

peuple, Oueft celuy qui lés à fai mon 

ter de la mer,auec lés pafteurs de fon trop 

peau/Ou eft celuy qui a mis au milieu d’i 

Exo, 14, Cluy lefprit de fon Sainé: x Lequel à 
mené Moy fe à la dextre,parle bras de fa 
maiefté:qui a fendulés eaues deuanteux, 

affin qu’il feit pour foy vn nom eternel: 

qui lés a conduiét par lés abyfmes & par 

le defert comme lecheual, afin qu’ilz ne 
choppaffent,  L’efpritdu Seigneur lés 

D 2 mené comme Ia befte defcendant au 
Champ,Ainf as-tu conduié ton peuple, 

affin que eu feiffe pour toy vn nom ma; 

deu,26, à 8nifique, xContemple du ciel, & regarde 
baruc 2,4 de ton fainét 8 magnifique habitacle, Ou 
“ efttonzele & ta force,& l’efmeute de tés 
entrailles & de tés mifericordes, elles fe 
font contenues[ qu’elles ne veinfent fus 
moy. Tu és nofire pere: car Abriham ne 
nous a pas fceu,& Ifraël ne nous a point 


congneu, NI ais Seigneur,tu és noftre pe 
re,& noftre redempteur : ton nom eft dés 
Le ecle.Pourquoy Seigneur, nous as-tu 
aous per faiét errer detés voyes : 8 às ’endurcy 
mis dif. NOfre Cœur que nous ne te craingnif, 


fions® Retourne toy, pour tés feruiteurs, 


aies & pourlés lignées de ton heritage, Ton 


fainé peuple à peu( de temps Jpoffedé £on 
fanétuaire : no aduerfairesont foutié ta 
finification, Nous auonsefté ia dés 
Jong temps comme ceux entre lefquelz 
tu ne domine pas: & fur lefquelz t5 nom 

n'eft point inuoqué fus eux. 2 

CHAP, LXIIII,. 

A La mienne volunté,que tu derom 
À piffe lés cieux, & quetu defcen- 
diffe:affin que les montaignes de 
coulaffent de ta face, Comme envn bruf. 
lement de feu qu'’ilz decoutaffent, 8 que 
léseaues bouilliffent comme au feu! afin 
que ton nom fut manifefté à tés ennemys: 
8e que lés gemtz fuffent troublez pour ta 
prefence: Quand tu faifois léschofes mer 
ueilleufes nous ne l’arttdiGspoint nen’en 
tendions, Tu és defcendu,8ziés montai. 
1Cor2b gnes fe font efcoulées deta prefence, 
Ia n'ont point ouy dés le femps ia 


dis,n’apperceu dés aureilless L'oeil n°à 
point veu , Seigneur Dieu finon toy,lés 
chofes que tu as faiées à ceux qui t’atten 
dent. Tuésvenu au druant de celuy 
qui fe refouyfoit , 8 failoit iuftice: ilz 
auront memoire de toy en tés voyes; Vois C 
Cystu as efté courroncé,quand nous au6s 
péché nous[ fommes7] toufours en iceux; 
& ferons fauuez, Etfommes tous com: 
mevne chofcorde: & toutes noz juftices 
font comme vn drap fouillé: Nous fom. 
mestous decheuz , comme la fueille:& 
noZiniquitez nous ont tranfporté, come 
melevent, - Il n’y a nul qui appelle ton 
nom,qui fe refueifle pour fetenir à toys 
Car tu as caché ta face de nous : &nous 
faiseuanouyr à caufe de noftre iniquités 
Or maitenant Seigneur, tu és noftre pe. Pfal, 
rernous fommes l’argille, 8 tu és cetuy 
qui nous forme, & nous tous fommes lés 
oeuures de tés mains.Seigneurnetecour D 
rouce pas tants Et n’aye plus recorda. 
tion de noftreiniquité, Voicy , ie te prie 
regarde ,nous tous fommes tom peuple, 
lés fainétes citez font defertes, Zion à efté 
comme deferte , lerufalem eft defolée, 12 
maifon de noftre fan@uaire & de noftre 
magnificence(là ou noz peres t’ont loué) 
eft arfe par feu:82 toutes noz chofes de 
frables font tournées en ruines, Seigneur 
te deporteras-tu en tés chofes “te rairas 
tu, 87 nous affligeras-tu f vehemente. 


ment£ 
Ï demandoient point , 82 ay efté trou. 
ué de ceux qui ne me ceréhoient 
point, Pay dit à 1a gent qui n’inuoquoir 
Pas mon nom: Me voicy,me voicy, L’ay 
toute la iournée eflendu més mains ,au 
peuple rebelle:lequel chemine en la voÿe 
quin’eft pas bonne , 8 aprés fés entre 
prinfes, Le peuple qui me prouoque à 
Courroux.eft toufiours deuant ma face: 
lequel facrifie aux iardins,82 fai& encen- 
femens fus lés [ autelz de] briques: Qui 
refident és fepulchres,et dorment és lieux 
fuperfitieux : qui mangent la chair de 
porceau , 8 le ius dés chofes contami: 
nées en leurs vaiffeaux, Qui dient;démew 
re chez toy,rem’approche pas,carde fuis 
plus fainét quetoy. Ceux ic, feront 
comme fumée en ma fureur : & comme 
feu ardant toute la iournée,V oicy, il ef 
efcrit deuät moy:ie ne me tairay plus,ains 
fe le rendray 86 retribueray en leurfain, 
voz iniquitez , & lés iniquitez de voz 
RASE A peres 
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Ay efté cerché de ceux qui nee 


C 


eremis7C 


prouer,1C 
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peres [ font Jenfemble (dit le Seigneur ) 
lefquelz ont faié encenfemêt fus lés mon 
taignes,& mont vitupere fus Lés montais 
gaettes: pour quoy ie remefureray leur 
premiere oeuure, en leur feins Te 
lc chofe dit le Seigneur:Côme f on trou- 
ue vngrain au bourgeon ; 8 qu’on dife, 
nee difsipepas, car c’eft bencdiétion, 
Ainf feray-ie,à caufe de més feruiteurs, 
affin qu'il ne foiét point tous deftruictzs 
Et feray venir hors de Jacob la femence, 
& de Juda le poffeffeur de ma montai, 
gne,Etmmés esleutz la poffederont, 8 més 
féruiteurs habiteront 1à, Et Saron fera 
pour la demeure dés brebis : 82 1a vallée 
d’Achor pour le repoz dés boeufz de 
mon peuple quim’a requis, Etvous 
qui auez delaifé le Seigneur,qui auez où 
bliéma fainée montaigne, appreftans la 
table à Fortune, & accompliffans de l’a 
fperfion aux planettes,xle vous compte 
xay par l’efpée, & ferez tous ruez ius par 
occifion : pour ce que iay appellé, 8 
n'avez pas refpondu:fay parlé,& n’auez 
poine efcouté , & faifiez le mal deuant 
més yeux,*et auez esleu lés chofes que ie 
nevouloye pass Pource dit le Seigneur 
Dieuainf: Voicy,;més feruiteurs mange. 
ront,mais vous aurezfaim. Vioicy,més 
feruiteurs beuuront , mais vous aurez 
foif.V oicy;més feruiteurs feront ioyeux, 
mais gous ferez confus, Voicy,més ferui- 
teurs chanteront pour Ja ioye de leur 
coeur/mais vous crierez pour la douleur 
de voftre coeur:& vlerez pour le defcon- 
fort del’efprit, Et laiflerez voftrenom 
pourexcecration à més esleutz, 82 le Sei 
neur Dieu vous occira,mais il appellera 
(és feruiteurs d’yn autrenom, Qui fe be- 
neira en la terre, il fe bencira au vray 
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geront lés fruiäz d’icelless Ilzn’edi 
fieront pas là,ou yn autre y habitera:ilz 
neplanteront pas 1 ou yn autre le man- 
gera.Car lés iours de mon peuple, feront 
côme lés iours dés arbres: 8 més esleutz 
jouyront en vieil eage de l’ocuure de 
leurs mains,  Ilz ne trauailleront plus 
en vain, & n’engendreront plus en con- 
tatbationtcar c’eit la femêce dés bencidz 
de Dien,& leurs enfans feront auec euxs 


KE fera que auant qu'ilz crient, ielés matt, Gb 


exauceray : & encore iœux parlans, 
lefcouterays 


paiftront enfemble : le Lyon (commele 
boeuf) mangera lapaille: &12 poudre 
feraviandeau ferpent, Iznenuyront 
plus ,ne deftruiront en toute ma fainêe 
montaigne,dir le Seigneurs 


CHAP+ LXVI, 


Inf ditle SEIGNEVR: x 
Le ciel ef mon fege, & la terre 
cft la fcabellc de mes piedz. Ou 

fera donc cefte maifon que vous edifierez 
pour moy: & ou fera lelieu de mon re 
pos? Car ma main a faiét toutes cés 
chofes icy , & toutes céschofes icy ont 
eñé faiétes dit le Seigneur, Nlais au: 
Quel regarderay-ie , finon àl’affigé , 82 
comrié d’efprit,82 à celuy qui craint més 
parolles # Celuy qui immole le 
boeuf, eff comme £ ‘il tuoit vn homme, 
Celuy qui facrifie la brebis: eft com, B 
imef”il decolloit vn chiens Celuy qui 
offre oblation ,eft comme [’ik offroit le 
fang du porceau, Celuy qui fait com 
memoration par encens, eft comme celuy 
qui benei& la malice, Iz ont esleu leurs 
voyes: & leur ame f?eft delectée en leurs 


*Le loup, & l’aigneau Sussrr, 2e 


Dieu,8 qui iurera en la terre , iliurera 
par le vray Dieu.car 1és premieres angoi£ 
Les feront oubliées , & feront mucées de 


abominations. *Aufsiie choifray leuts prouer,1c 
abus,8c leur feray venir léschofes qu'ilz Jere,7, es 


D craignoient: pour ce quei’ay appellé, & Sus,G5,ce 


mésyeux: Car voicyie crée nouueaux 
cieux,& nouuelle terre:& lés chofes pre 
éedentes,ne feront plus en memoire,& ne 
monteront plus au coeurimais refiouiffez 
vous,& prenez lieffe àiamais,és chofes 
que ie crée: car voicyiecrée Jerufalem, 
pourioye: 8 fon peuple pour licffe, Et 
me refouyray en Ierafalem, & feray io- 


: yeux fus mon peuple: & enicellene fera 


Fou, lens 

At mour- 
ra, eage 
dectt ans, 


plus ougevoix de pleur, ne de cryerie. Il 
ny aura plus lors de jeune de temps, ne 
d’ancien qu’il n’accompliffe fés iours,car 
quand #celuy qui fera eagé de cent ans, 
mourr2, {il fera reputé] adolefcent: mais 
le péchenreagé decent ans fera maudiéts 
J1z edifieront dés maifons 8 y habite 
tont, ilz planteront dés vignes, & man, 


ny auoft aucun qui refpondit:i’ay parlé, 
& n'ont pas ouy. Jzont fai mal 
deuant més yeux , & ont esleu lés chofes 
queie n’ay pas voulus Efcoutez {a 
parole dd SEIGNEVR, 
vous qui tremblez à fa parolle Voz 
freres quivous onthay, & qui vous ont 
debouté pour mon nom ; ont di&: Que 
le SR tEr monfire £a gloire, & nous 
regarderons voftrelielfe: Mais telz fe- 
tont confus Lavoix bruit [ia] dela 
cité,la voix dutemple, la voix du Sei- 

nenrquirend Ja pareille à fés ennemis. 

lie à enfanté deuant qu’elle trauaillaft 
pourenfantet: deuant que fa deftreffe fut 
venue,elle aenfantévn masles Qui ouyt 
famais telle chofe,& qui à veu Re 

al 


J:SAUT EF, 
blable à cefñe icy’ Ja terre enfantera 
elle en vniour, ou vne gent fera elieen. 
fantée à vnefoiscar Zion à trauailié, 
& aenfamué fésfilzs Moy qui fay tra 
uañüler [lés autres ] n’enfanteray-ie pas 
aufsi moy mefme, dit le Seigneur’ moy 
qui donne genération [ aux autres] fe. 
D ray-ie flerile, dit ton Dieu Efo- 
uyffez vous auec Terufalem ; & foyez 
ioyeux enicelle vous tous qui l’aymez 
vous tous qui lamentiez fus elle,ehñouy£ 
fez vous auec elle en lieffe:.Affin que 
vous allaidez, & que foyez remplis dés 
mammelles de fa confolation , & que 
vous fucciez,& que vous vous deleétiez 
pour la fpledeur defa gloire, Car 
ainf ditle Seigneur, V'oicy , i'eftendray 
fus elle la paix , comme vn flcuue: & Ia 
gloire dés gentz comme vn torrent abone 
dant, Laquelle vous allaificrez, vous fé 
rez portez és coftez & fercs icieufement 
entretenuz fur lés genoux, Comme £ #1 
auoît quelcun que la mere confolaft,ainfi 
“vous confol:ray-ie moymefme : & ferez 
confolez en Ierufalems Vous verrez, & 
L’eflouyra voftre coeur : & voz os gere 
merontcomme l'herbe, Et fera la main 
duS EI G N E V R congne 
séenuers fés feruiteurs: mais elle fera 
courroucée contre fés ennemmys + Car 
voicy le Seigneur qui viendra auec le 
feu , & fés charlotz feront comme le 
tourbillon , affin qu’il face vengeance en 
la fureur de fon indignation, & fon in. 
crepation par flamme de feu + Car le 
Seigneur iugera par feu, & auec fon glai. 
ue toute chair: & plufieurs feront occis 
du Seigneur, Car ceux qui fe font fan. 
éifez et purifiez és iardins auprés d’yne 
Cpifcine] au milieu mengeant chair de 
porc,8&e abomination & la foris + ilz fe, 
ront enfemble confommez , dir le Sci 
Fgneur, Ermog,ie viens pour affembier 
leurs oeuures & cogitations auec tou- 
teslés gentz 8 lés langues, Lorsilz 
viendront,& verront ma gloire, Le met 
tray figneeneux, & enuoyeray de ceux 
2ch,Cy gui auront efté rechappez aux gentzen 
ticie s #Tharfis,en “ Pul,en #* Lud qui tirens de 
Cet A Parc,en ? Thubal,& en ? Jauan, & aux 
phricqu Isles loingraines quin’ont pas ouy ma 
sel, L ; renommée ; & n'ont point veu ma gloi. 
tqs Ÿ res li annonceront ma gloire entre lés 
entilz, 8 ameneront tous voz freres 


Û 
3 8 
2c'eft, Tea FE outes lés gentz;pour donau S E L 


G NE V Rifus cheuaux, & encha. 
riotz, 8 enilidieres fus muletz,& en 
charettes, àmon fainé& mont de lerufa- 
Jem,dit le Seigneur:ainf comme fi lés en, 
fans d’Hfrafl portoient vne oblation en 


vaifeau net,en 11 maifon du Srigneut: 
Ecprendray d’iceux, pour facrificateurs. G 
& Leuites, dit le Seigneur, Carceme 
me lés cieux nouveaux, & la terre now 
uelle, que ie feray fe tiendront deuané 
moy (dit le Seigneur) aiaf fera voire 
femence & vofrenom flable.Bt‘aduien 4C’ef 
dra 4 de mois en moi , sde nouuelle lune, fera p@ 
en nouuelle lune, & de fabbat en fabbat tuelle fe 
toute chair viendra adorer devant ma fie & pp 
face,dit le Seigneurs Liz fortiront hors, tuel repo 
& verront lés corps mortz dés home 
mes,qui ont tranfpreffé contre moy, 

kCar lever d’iceux ne mourrapas,& mare, 
Le feu d’iccux nefera point efeiné: & ler - — 
ront en diffame à toute chair, ë 


Fin du liure de 
Afaicle Pros 
phete, 


LE 
DE 


LIVRE 


IEREB: 
quies 


CHAP, Ln 


ES PAROLLES 

de leremie flz de Elcias, dés À 
fictificateurs qui furent en Anx 
thoth, en la terre de Ben-iamins 
Auquel fut faiéela parolie du Seigneur 
és iours de lofas flz d'Amon Roy de 
Juda,au treziefme an de fon regne, Et ce 
fut fai& ésiours de loacim , filz de Lo 
fias Roy de Iuda,iufque à la confomma, 
tion de l’ynziefme année de Zedechias 
filz de lofias, Roy de Iudaisfque à la 
tranfmigration de Icrufalem , au cin » 
quiefme moys » La parolle donc 

dSEIGNEVRuîfug 
faiñe, difant: Deuant ce que ie te formaf» 
feau ventre, ie Pay congneu: & deuant 
que ru fortiffe de La matrice,ie €’ay fanéi 
fié: & t'ay mis pour prophete entre lés 
gens. Lorsie dis: Ah Seigneur Eter. 
nel:voicy ie ne fay parler, car ie fuis en, 
fant,Et le Seigneur me dift: Ne dis point, 
Îe fuis enfant : car tu iras par tout ou ie 
teuoyeray, 


1ERE M IE; 


: S'éhuoyeray, 8 parleras tout ce que iete 
commanderay,Ne crains point pour la 
mour d’eux: car ie fuis auec toy, pour te 
deliuver, dit le Seigneurs Et le Seigneur 

C auança fa main ; & toucha ma bouche, 
puis il me dif: V oicg i’ay mis més parol 
1es en ta bouche : Voicy, ie ?’ay auiour- 
dhuy conftitué fus lés gentz, & fus 1és 
royaumes:affin que tu arrache, 8 deftrui- 
fe,perde,& fubuertiffe:8c que tu edifie, 8 
plante, Æt la parolle du Seigneur 
me fut faiéte,difant:Quelle chofe vois-tu 
Teremie’ Etiedis:levoy vne verge d’a, 
mandier [ hatif,] Et le Seigneur me dif: 
Tu as bien veu, Car ie me hafteray fus 
maprrolle;pour la faire, Derechef 
Ja parole du Seigneur me fut faicte pour 
Ia feconde foys, difant: Que voys-tu’ Et 
ie refpoudis: Le voy vn pot bouillant, & 
fa face efloir du cofté d’Aquilon, Êt le 
Seigneur me dift : Tout le mal fe manife, 
ftera du cofté d’A quilon, fus tous lés ha. 


oWs4+b+ bitans de {a terre , xCar voicy, f’appelle- 


D ray toutes lés familles dés royaumes d'A 
quilon ,dit le Seigneur : lefquelz vien- 
dront , & mettront chafcun fon fiege , à 
Ventrée dés portes de lerufalem : & fus 
tous fés murs à lenuiron,& fus toutes lés 


ou, ven, villes de ludas Etleur diray més ‘iuge- 
cancess mens, touchant tout le mal deceux qui 


m'ont delaiffé, & ont encenfé aux dieux 
eftranges, & ont adoré l'œuure de leurs 
mainss TT rouffe donctés reins,& te le, 
ue, affin que tu leur die toutes Jés chofes 
que ie te cOmande, N'aye crainte d'eux, 
Que paraventure ie net’efpouante deuant 


ou1$,d, eux. KEtvoicy.ie t’ay auiourdhuy mis 


Comme yne cité garnie, 8 comme pre co 
Tomne de fer, & comme vn mur d’aerain: 
fus toutelaterre, contre lés Roys de Iu- 
da, és princes,vers (és facrificrteurs,& 
tout lepeuple de la terre, Et ilz batailles 
ront contre toy: mais ilz nete {urmonte- 
ront point:carie fuis auec toy, dit le Sei- 
gneur,pour te delfurers 


CHAP, 11: 


Visila parolle du Seigneur me 
A À fut faite difant:V a & cricés au- 
reilles de Terufalem,&g dis:PEter 
. nel dit ainfi: l’ay eu memoire detoy, & 


28e 
Lefirangers] qui en mengent, font mar 
uailement: mal viendra fus eux, dit le 
Seigneur, Maïifon de Tacob efcou- 
tez la parolle du Seigneur,vous aufsi tou 
tes lés familles dela maifon d’Ifraëls 
Le Seigneur dit ainf: Quelle iniquité 
ont trounévoz peres en moy,qu’ilz fe 
font eslongnez de moy , & ont cheminé 
aprés vanité, & ont efté faiäz vainst 
Etn’ont pas dit, ou eft le Seigneur qui 
nous à fai& monter hors dela terre d'E- 
gypte:qui nous a mené par le defert , par 
vne terre inhabitable, 8 fansvoye, par 
laterre fauuaige & ymbre de mort: pat 
laterre en laquelle nul hommen’eft pal - 
fé,& ou nul homme n’ahabité: Et ie 
vous ay mené en la terre fertile, 2ffin 
que vous mangifsicz fés fruit=, & lés 
biens d’icelle, & quand vous y auczen. 
trévous auez foutilé ma terre, & auez 
mis mon heritigeen abomination, Lés 
facrificateurs m'ontpas dit:Ou eft le Set 
gneur’Etceux qui tenoient la loy , ne 
m'ont pas congneu,Lés pafteurs ont pre 
uariqué contre moy,& ls prophetes ont 
prophetifé en Baal,& ont cheminé aprés 
Jés chofes qui rien ne proffitenr, Pour 
cefle caufe encore vous argueray-ie , dit 
le Scigneur:8 debattray auec lés fils de 
vos filz: Car pañlez parlés Isles de 
Cathim,8 voyez:enuoyez on Cedar , 8 
confiderez diligemment,8Z regardez Lil 
y atelle chofe:y a il gent aucune,qui ayt 
changé fés dieux,lefquelz toutesfoys ne 
font pas dieux?mais mon peuple à chan. 
géfagloire,en celuy quine peut prof 
trs © vouscieux foyezesbahis fus 
ceflechofe:ayez horreur, & foyez defo- 
lez grandement, dit le Seigneur. Car mon 
peuple à fait deux maux, 11Z m'ont de 
laiflé,moy qui fuis la fontaine d’eatie vie 
ue,pour Cauer pour eux dés puitz , voire 
dés puits defrompus : lefquelz ne peu- 
went contenir eaues, [fraëleft ilferf, où 
nay dela maifon* pourquey donc eft il 
donné au pillage : Lés Iyons ont rugy 
fus luy,& ont ietté leur voix : 112 ont 
mis leur terreen defolation,  Sés citez 
font'bruslées fans habitateur, Aufsilés 
filz de Noph,& de!T aphnes t’ont diffaz 
mé iufque au deffüs de Ja teflé, Ne 
te donc point faite cefte chofe , pour: 
ceque hr: as delaiffé ton Seigneur Dieu, 


Que ie deta mifericorde queiet”ay faiète en ton 
prins pre. adolefcence, 8 de l'amour que i’ay eu à 
mier PO7 toy au temps de ta’ difpenfation, quand 

mple en'tu me fuyuoys' au defert ; en La terre qui 
fa pleine n’eftpas femée,  Ifraël eftoit comme la 
beauté de chofe fainéte au Seigneur : affauoir lés 

+  premices de fon reuenu de Jaquelle tous 


au temps qu’il te menoit par la voye? 
Et maintenant qu’as-tu en la voye 
d'Egypte:que tu boiue sleep Nilet 
Et qu’as-tu enla voye dés Affyriens: 
que tu boîue l’eaue du fleuue*: Ta ‘Euphtæ 
maliceste chañiera , 82 ta rebellion te 165» 
reprendra , affin que tu fache & voye 
que 


IEREMIF 


que c’eit vne chofemamaife et amere,que 

tu as delaiffél’Eternel ton Dieu : 8£ que 

ma crainte n’eft pasen toy,dit le Seigneur 

Souz,$,b Dieu dés batailles , * Car i’ay dés pieça 

rompu ton ioug,8 ay deslié tés liens, 

#afauoir, tu as dit: le netranfgrefferay ‘point,com 
tés ordon me ve paillarde fus toute haulte montai 
nancesco gne, & foubz tout arbrefueillus * Etie 
bien tou, l’auoyeplantécomme vne noble vigne, 
tesfoys 4 de laquelle toute la femence eft vraye,CG 
tu ayes ment donc m'és-tu conuerticen vigne e- 
couru,  ftrange 62 fauuage/Quand tute laueroys 
Ifaie 2, de :Nitre,8 que tu prendroys pour toy 
E beaucop de Sauon, encore demourera la 

fou , alun tache deroniniquité deuant moy, dit le 
ou, croye Seigneur Dieu ; Comment dis-tu : ie ne 
fuis point pollue , ie ne fuis point allée 

aprés Baalim’R egarde ta voye en la val 

Ice, congnoys quelle chofe tu as faicts 

Car[tués comme ]la chamelle legfere,la- 

quelle tracaffe par {és voyess Etl és fem- 

blable]à Pafnelfe fauuage, ayant acouftu 

mé le defert:laquelle par appetit de fon 2- 

me, par occafon engoulle le vent :lors 

qui Len deftouvnera’ T'ous ceux qui la cer 

chent, neferont point las: ilz la trouue- 
ront[voyréjen fon moys.Retire ton pied 
arriere,que tu ne foye defnuée: & ta gor- 

ge que tu n’aye foif, Et tu dis,côme delef- 

perée: Non, car f’ay aymé ls efrangers, 

& chemineray aprés eux, Comme le lar- 

- rom effconfus quand'ile& trouué , ainft 

font confus ceux qui font de 1a maifon 
d’Ifraël,euxset leurs Roys,leurs princes, 

F 6 leurs facrificateurs,& leurs prophetes, 
Sou,32,f, difans au boys:*T'u és mon pere: & à la 
pierre;tu mas engendré, ILz m'ont tour- 

né le dos,& non pas la face : 8 dient au 
temps qu’ilz ont mal: leue toy, 8 nous 
fauue, Ou font tésdieux,que tu as faiét 
Deu,32,e pour toy:*Qu’ilz feleuent, {’ilz te peu- 
Sou,rr,c, went fauuer au temps de ton aduerlité, 
Car 6 Tuda,tu auoys dés Dieux, felon le 

nombre de tés. citez Pourquoy 

voulez vous eftriuer auec moy, veu que 

fiuftema Vous duez tous. fait # lafchement contre 
K moy ditleS BIGNEVR? Lay 
pour neant frappé vos filz: ilz n’ont 
point receu difcipline;Voftre efpée a con. 
fommévoz prophees , comme le Lyon 
quigafte[tout.] © generation voyez 
12 parolle du Seigneurs.  Ay-ie eftécom. 
me le defert à Ifraël,ou come terré tene. 
breufe*. Pourquoy donc dit mon peu- 
le ; nous? feigneurions ynous ne vien 
drons plus à toy’ La vierge oubliera elle 
Princes t fon ornemêtiou l’efpoufe fon quarquan? 
AUS “Wfais mon pcuple m’aoublié par iours 
dieux" innumerables,Pourquoy fais-tu ta voye 
S tant plafanié, pourguerir dileéion : car 


# nous 2- 
uôs roys 


pource aufsi as-tu enfeigné malices , en 
tés voyes, Et en tés aisles 2 eflétrouuéle, 
fang dés paoures ames, & dés innocens 
lefquelz tun°as pas trouué en’affofsions: 
mais en toutes cés chofes, Bt pour ce que 
tu dis:le fuis innocente: & pourtant fa 
fureur fe deftournera de moy. Voïicysie 


tou,lo 


+ procederay contre toy en fugement:de ce | 


que tu as dict, fe n’ay pas peché, Que 
Cours-{u tant en changeanttavoye’ Tu 
feras aufsi confufe d’Egy pte,comme tu és 
confafe d'Afflur, Car tu fortiras d’icelle, 
8 tés mains feront fus ta tefle: car le Sei- 
Bneur à reprouué 1à confiance, & n'auras 
quelque profperité en icelles j 


CHAP, 11H 


On dit:Si aucun delaiffe fa femme, A 

& que en foy departant de luy;icel 

le foit à vn autre mary,retournera 
il derechef à ellet Cefte terrene fera elle 
pas pollue? [VI ais toy:tu as paillardé auec 
plufeurs amoureux: toutesfois retourne 
toy vers moy,dit le Seigneur: Esleue tés 
yeux és haultz lieux : & regarde ou tu 


as efté profternée, Tute feois fus lés 
voyes enlés [attendant ,] commelAr2- 
bien au defert:8 as fouillé laterre partés 
paillardifes 82 par ta malice, Dont pour 
quoy ont clé empefchées lés : groffes 
pluyes , & 12 petite pluye du foir n’a B 
pointeféé Tuaseuvn front de femme 


pailfarde: 87 n’as point voulu auoir hon- 
te, Ne crieras-tu point deformais vers 
moy, Tu és mon pere, 8 le conduéteur de 
ma feuneffes T iendra il fon courroux eter 
nellement,& le gardera il fufque à la fin? 
Voicy tu asparlé, @ as fai lés maux, 
tant que tu as peus EtleSeigneur 
me diff és fours du Roy lofas:"N'as-tu C 
pas veu, que celte rebelle :fraël à fait ? 
Car'icelle [en eft allée, fus toute haulte 
montaigne,& foubz tout arbre fueillu: 82 
a là pallardé, ‘Et quand élleeut fait 
toutes cés chofes , ie dis : Retournetoy 
vers moy, mais elle h’y retourna pas, 
Et[ceveit luda £a foeur la desloyalle, 
Et quand ie veis [que ]pourtoutes cés 
caufes,par lefquellesI{raël la rebelle auoit 
commis adultére ; fe la delaiffay, & luy 
baïllay le libelle de refus, Tuda fa foeur la 
desloyalle,ne craingnitpastains l'en alla, 
& païllatdaaufsi elle mefme : 87 aduine 
quepar la facilité de fa paillardife , elle 
pollut laterre 82 commift adultere auec 
la pierre,& le boys.Et en toutes cés cho 
fes icy Iudala desloyalle fa foeur, n’eft 


*pas retournée à moy, de tout fon coeur: 


mais enmenfonge; dit le Seigneur, Et F 
1e Semeur me tra a rébelle de” Suns 
monfré 


ILZRE 
monftré fon ame, plus iufte que Tudala 
desloyalle, Vadonc,& crye cés parol 
les icy vers Aquilon,& luy dis:Retour: 
ne toy Ifraël la rebelle,dit le Seigneur:82 
ie ne fer2y point cheoir mon ire fur vous: 
car ie fuis bening , dit le Seigneur, & ne 
garderay point m6 courage à touflours, 
Toutesfoys congnoys ton iniquité : car 
tu as peché contre le Seigneur ton Dieu, 
& as efpars tés voyes aux eftranges, 
foubz tout. atbre fueiliu: &n’as point 
efcouté ma voix,dit Le Seigneur, O vous 
enfans rebellez,conuertiffez vous , dit le 
Seigneur:carieluisvoftre maïiftre, Et 
vous prendray,l’vn de la cité , & deux 
d’vne lignée: 8 vous feray entrer en 
Zion, Et vous donneray dés pa 
fleurs ,felon mon cœur,lefquelz vous 
paiftront de fcience & d'intelligence, 
Et quand vous ferez multipliez , & que 
vous ferez creuz en la terreen cés iours 
la (dirle Seigneur ) ilz ne diront plus: 
L’arche de alliance da Seigneur , & ne 
leur montera plus au cœur , & n’auront 
plus recordation d’icelle ,& ne la vite 
ront plus,& plus ne fe fer, En ce 
temps’ la ilz appelleront Ierufalem , le 
thronne du Seigneur:8c toutes gens fe. 
ront affemblez à luy en lerufalem , au 
nom du Seigneur:& ne chemineront plus 
aprés Pobftination mauuaife de leur 
cœur, En césiours la, irala maifon 
de Tuda auec {a maifon d’Ifraël:& enfem 

ble viendront de la terre d’Aquilon’, à la 
terre que {ay donnée en heritage à voz 
peres. Eti’ay di& : Comment te met 
tray-ie pour filz,& te donneray la terre 
defirable le noble heritage,& és armées 
dés géntilz”  Etie dis: Tu m’appelleras 
pere, 82 ne te retireras pas atriere de 
moy, . Mais comme À la fémme auoit 
desloyaïlement fai À fon mary ,ainfi 
auez vié de désloyauté contre moy , ô 
maifon d’Ifraël,dit le Sefgneut:La voix 
acfiéouye fus lés haultes places , 8 le 
pleur dés fupplications dés enfans d’If, 
raël: pource qu'ilz ont perueriy leur 
voye , & ont mis enoubly leSefeneur 
leut Dieu, O vous enfansrebelles 
conuertiffez vous,& ie guariray voz re. 
G bellions,Voicy ; [ didtes vous :] Nous 
venons vers fo: car tu ésle Seigneur 
noftre Dieu, Certes en vain [on efpe, 


re] dés montaignettes, & de la multitu 
de dés montaignes:mais au Seigneur no. 


fre Dieuseftle falut d'Ifraëls Con, 
fufon à confommé le labeur de ñoz pe, 
res,dés noftre adolefcencetleuts brebis, 
& leurs bœufzleurs flz,8 leurs filles, 

“Nous dormirons <onfufon, 


M LE, 24 
& noftte honte ous couurira : car nous 
auons peché contre le Seigneur noftre 
Dieu,nous 8 noz peres dés noftre ado. 
lefcence ;iufque à ce jour : & n’auons 
pointobey à 12 voix du Seigneur no- 
fre Dieu, 


CHAP, IIII; 


O Toy Ifraël,f tu te retourne ( dit A, 
le Seigneur ) retourne toy à moy, 
Si tuofte tés abominations de ma 
Face,tu ne feras pas tranfportée, Et iuree 
ras,le Seigneur vit , en verité,& en iuge, 
ment & en iuftice : & lés gens f’eflime 


ronten Iuy bienheureux , & fe glorifie- 
ront en luy Car le Seigneur dit 


ain faux hommes de Juda,8 de Ierufa, Oféeie,d 


lem:xLabourez voftre champ ,& ne fe, 
mez point fus lés efpines » Vous 
hommes de Juda , & habitateurs de Jeru 


falem , foyez circoncis au Seigneur ,& Deut,10,d 


*oftez lés prepuces de voZ cœurs : affin 

que parauenture ma fureur ne yfle com, 

me le feu , & qu’elle ne foit allumée : 8£ 
qu'ilny ayt perfonne qui l’efteingne , & p 
ce pour le mal de voz œuures, Annoncez 
en Iuda, & faiétes ouyr en Ierufalem,8 
diéres:Sonnez de la trompette par la ter- 
re,criez,& vous amaffez,& dictes: A ÎTem 
lez vous 8 nous emreronsés citez gar 
niestesleuez l’enfeigne en Zion, Mon 
firez vous fortz, & ne vous arreflez 
pointicar ie ay venir le mal d’Aquilon, 
& grande ruine, Le lyon eft monté 
hors de fa taniere,& celuy qui gafte d’en 
tre lés gens eft party, & eft yflu de fon 
Jieu:affin qu’il mette ta terre en defert,8£ 
que tés citez foyent gaftées , fans qu'il y 
ayt aucun habitant , Et pource 
cignez vous de facz.lamentez & vlez: 
car la fureur de l’ire du Seigneur nef 
pasdeftournée de vous, Et en ce iour Ja 
viendra ( dit le Seigneur ) que le cœur 
du Roy fera efperdu:& le cœur dés prin 
ces,8 lés facrificateurs feront eflonnez, 
& lés prophetes feront efpouantez « 
Etiedis:Ah Seigneur Dieu» Certes 
tu as deceu ce peuple icy , & lerufalem: 
difant vous auez paix, Er le glaiue eft 
venu iufque àl’ames En ce temps 
la, on dira à ce peuple icy , & à Terufa- 


(e) 


lem, Le vent ‘fec és haultz lieux du C’eft.fort 
defert [ vient] par la voye de la fille de & :tren- 
mon peuple:non pas pour efuenteler ; ne Chants 


pour purger, Le vent vehement vien. D 
dra à moy de cés lieux 12, Et maintes, 
nant aufsi pareray-ie més iugemens 
auec euxs Voicy,il montera comme 
la nuée : & fon chariot feracomme la 
FT ON tops 


Sapimb, 


st, 
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#mpeftes Sés cheuaux font plus le. 
giers que aigles,  Malheur fur nous, 
ar nous fommes gañlez, © lerufalem, 
lauc ton cœur de la malice , affin que tu 
Coyes fauuée, Iufque à quand demou 
reront en toy tés vainnes Cogitationst 
Car la voix annonce de Dan , & publie 
du mont d’Ephraim l’iniquité, Faiétes 
mention aux gentiz,& publiez en leru, 
falem,lés efpies viénent de terre loingtai- 
ne,& jettent leur voix contrelés citez de 
Juda, 1lz l'ont enuironné, comme 
lés gardes dés champs : pource qu’elle 
ma frrité à courroux , ditle Seigneur. 
* Ta voye & tés eftudes t'ont Fal& cés 
chofes, Telle a efté ta malice,& pour- 
ant qu’elle eft amere,elle t’a touché iuf 
que aucœur, Monventremon ventre 
mme faiét mal,lés coftez de mon cœur font 
troublez en moy:tellement que ie ne me 
peux taire, Car moname a ouy lefon 
dela trompette,8z l'alarme de 1a bataït 
1e,Ruine fus ruine eft appellée:car toute 
la terre eft gaftéés Més tabernacles 
font incontinent gaftez,& més courtines 
foudainement,  Iufque à quand ver 
ray-ie l’enfeigne , 8 orray-ie le fon de 
la trompette?Car mon peuple eff fol , 82 
nem’a pas congneu, Ce font folz en- 
fans , & n’ont point d’entendement, I1z 
font fages pour mal faire: mais ilz ne 
faiuent bien faire, Jay regardé Ia 
terre, 8 voicy , qu’elle efloit defolée 8: 
wuyde:puis lés cieux,8£ en eux n’y auoit 
pas delumiere, Teveis.lés montaignes, 
6e voicy qu’elles femouuoient , & tou. 
tes lés montaignettes f'esbranloient, Ie 
regarday,& n°y auoit pas vn homme:8 
out oyfeau du ciel f'éftoit retiré, ere, 
garday,& voicy le lieu fertile eftoie de, 
fers, 8 toutes {és citez cfoïent difsipées, 
de par Le Seigneur, & de par la fureur de 
fonires Car le Seigneur dit ainfi:Tou- 
te 4a terre fera defolée:routesfoys ne fe: 
ray-ic pas la confummation. Pource 
la terre lamentera,& lés cieux feront con 
triftez d’enhault. Pourtant quef’ay di& 
Laux prophetes] ce que d’ay penfé ,iene 
men repentiray point , & ne me retour 
neray pas dece, Toutela cité lenfuyt 
pour La voix du cheuaucheur,& de far: 
chiers I1z font entrez és  nuées , & font 


és haultes montez fus lés roches, Toutela cité ef 
montai- delailée,8 nulhomme n’y habite, Et 
gnes, côe quand tu feras gaftée queferas-tu ‘ toy 
attouchà qui te veftz de graine,& te pare d’ome 
ces iufque mês d’or, 8e tepein@z lés yeux par fard: 
auxnuées tu t’enbellys en vain,tés amoureux 


t’auront en horreur 82 cercheront ton 
amie, Cax f’ay ouy la voix , comme de 


celle qui enfante, & f’angoiffe comme de 
cellequi trauaille, La voix dela fille 
de Zion,qui gemit , 8 eftend fés mains, 
£ difant:7 Malheur maintenant eft. à 
moy:car mon ame eft deffaillie, à caufe 


dés meurtriers, 
EF rufalem,8 regardez ie vous prie: 
fachez & enquerez par fés places, 
f vous y trouuerez vn homme , qui face 
iugement,8& qui quiere verité:8c je para 
donneray à 14'[ cité, ]Que 'ilz difent , Le 
Seigneur vit:ilz iureront aufsi faulce. 
ments © Scigneur tés yeux ne regare 
dent ilz point veritét Tu lés as frape 
pé; & n’ont pas eu de doleuritu lés 28 
aneantis ,mais ilz n’ont voulu prendre 
difcipline, Ilz ont endurcy leurs faces 
plus que la pierre: 8 n’ont pas voulu 
retourner, Lors ie dis: Certes ilz font 
paoures;ilz font affottis,& n’ont point 
Congneu la voye du Seigneur, 8c le juges 
ment de leur Dieus le m'en iray donc 
aux plus grandz, & parleray à euxs 
Cariceux ont congneu Ia voye du Sei- 
gneur,& le iugement de leur Dieu, Mais 
iceux ont plus enfemble rompu leioug, 
& ont rompu kés liens, Pourtant 
lés a frappé le Lyon de 1a foreft:le Loup 
du defert lés a gaftez , & le Pard veille 
fus leurs citez : affin qu’il rauiffe chafe 
cun quienfortira, Car leurs iniquitez 
font multipliées , & leurs rebellions ren, 
forcées, Sus quoy te pourray-ie eftre 
propice’ Tés filz m'ont delaiffé, & 
furent par ceux qui ne font pas dieux» 
Jelés ay faoulez , & ilz ont commis 
adultere , & fe fent accointez en 12 mai 
fon de la paillarde, Hz ont eftécomme 
lés cheuaux engraiflez , 8 fe lenans de 
matin, Car vn chafcun hynnifloit aprés 
Ja femme de fon prochain, Neferay-ie 
pas vifitation fus cés chofes + ( dit Ie Sei 
gneur) & mon ame ne fe vengera elle 
pas dela gent qui ef telle * * Mone 
tez fur fés murs, 8 kés difsipez : mais 


CHAP, Vs 


Nquetez vous par lés rues de le Æ 


n'en faites pas-laconfommation, Oftez 
fés creneaux, car ifz ne font point du 


SEIGNEVR: Car lamai 
fon d’Ifraël , & la maifon de Juda ont 
fai& desloyauement enuers moy , dit le 
$SEIGNEVR:« lizont 
nékSEIGNEVR, & ont 
di& : il n’eft point [ de Dieu,]& ne 
viendra point de mal fus nous : nous 
ne verrons point le glalue, ne la far 
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minés Lés prophetes, feront! en point aucunecaufe , foit [a caufe de for. 
IL ont vent, & la parolle wa pointeftéen eux. phelin:& ont profperé, & n’ont pas fai& 
parlé m&, Ainf leur fera-il faiét.Parquoy dit ainfi jugement pour lés paoures, Ne eray-ie 
nge & le Seigneur Dieu dés arinées:Pource que pas vifitation fus telles chofes (ditle Se, 
’auoient vous auez dit cefte parollc : Voicy ie gneuv)8& mon ameñe fe vengera elle pas 
parolle metz més parolles en ta bouche comme fus telle maniere de gens’ Chofe pour f’e£> 
Dieu, le feu : 82. ce peuple fera comme le boys 


8 leL feu Jlés confommeras Omai 
fon d'Ifraël,voicy ieferay venir [us vous 
vne gent de loing (dit le Seigneur)vne na 
D tion robufte, vne gent ancienne, vne gent 
de laquelle tu n’entendras point la Jan, 
gue, & n’apperceuras quelle chofe elle di, 
*a,Son carquoys eft comme vn fepulchre 
ouuert:& font tous tresfortz,Et mange 
ra ta moiffon 8 ton pain,& deuorera tés 
filz 8 rés filles, elle mangera tés brebis 
&c tés bœufz,@ mangera ta vigne 82 tés 
figuiers:& reduira à paoureté par le glai- 
ustéscitez munies, efquelles tu as con. 
fiance, Toutesfoysencés iours la (dit le 
ÆE Seigneur) ie ne vous feray pas du tout 


ou,16,b confommer, xQue fi vous didtes : pour. 


quoy nous à fai& le Signeur toutes cés 
chofes icy ? tu leur diras : [Ô prophete7 
ainficomme vous m’auez delaiffé, & 2° 
uezferuy aux dieux eftranges, en voftre 
terre : ainG feruirez vous aux eftrangers 
en laterre qui n’eft pas voftres Annon- 
cez ce'en la maifon de Jacob , & le pus 
bliez en Iuda, difans : Efcoutez ‘peuple 
fol,8 qui n’auez point de cœur, qui auez 
dés yeux & nevoyent goutte: & auez 
dés aureilles, &n’oyent points Ne me 
craindrez vous point (dit le Seigneur) Bz 
ne ferez vous point efpouanteZ deuant 
ma face: Qui ay mis le fablon pour le ter 
me de la mer, par ordonnance perpetuel- 
lc , 8 ne lepaffera point:fés vagues £ ef, 
mouuent,mais elles n’auront pas de puif 
fance : & bruyent, mais elles ne Le paf, 
sont point. Niais ce peuple icy a vn 
Cœur incredule & rebelle, 11z fe font re- 
tirez, & f’en font allez, & n’ont pas dit 
en leur cœur:Craingnons maintenant le 
Seigneur noftre Dieu, qui nous donne 1a 
pluye du matin 82 du foiren fon temps: 
Lequel nous garde , lés fepmaines ordon. 
nées pour la moiffon, Voz iniquitez ont 
deftourné cés chofes , 82 vozpechez ont 
detfendu le bien de vous:car en mon peu- 
plcontefté trouuez gens mefchäs,agueit- 
tantz,comme celuy qui met dés lagz, 8 
comme ceux qui font la foie, 2ffin qu’il 
prennent lés hommes, Comme 12 cage eft 
pleine d’oyfeaux,aiaf font leurs maifons 
Pleines defraudes, Carençefte maniere 
font ilz magnifiez & entichis,ilz ont efté 
engraiflez & engrofsis : encore outrepal- 
fentilz lés faiz du mauyals [le ne jugée 


F 


bahir,8e auoir horteur eft en la terre, Lés 
prophetes prophetifent par menfonge, & 
lés facrificateurs prennent donsJen leurs 
mains, 87 m6 peuple Pa ainfvoulu,Quet 
1e chofe donc ferez vous à la parfin® 


CHAP, VI 


Vous flz de Ben-iamin efforcez À 
vous [ pour fuyr] du milieu de Le * 
rufatem : & fonnez 12 trompette 
en Thecua,& leuez la baniere fus Beth 
carem:çar le mal eft apparu d’A quilon, 8 
grande ruine: i’ay faict Zion femblable, 
à vne belle [femme & delicate : lés pa 
fteurs auecleurs troppeaux viendront à 
elle, LUZ ont fifché à lentour d’elle lés ten 
tes:chafcun paiftra en (on lieu, Preparez 
contre elle la bataïlle,leuez vous, & mon 
tons vers Midy, Maïheur fus nous:car 
Le our ef failly, & lés ymbres du vefpre 
fontenclinées, Leuez vous,montons de 
nuit, 8 difsipons fés palays : car le Sei> B 
gneur dés armées dit ainft : Coppez dés 
boys, & fondez contre Terufalem vn ba: 
ftitlon,Cefte ft ia cité qui fera viitéescar 
dedans elle eft par tout outrage , Comme 
le puitz bouillonne fés eaues,ainfi bouil- 
Jonne ellefa malice, Iniure & opprefsion 
fera toufours ouye en elle deuant moy, 
auec matadies &playes, Ierufalemfoys. 
enfeignée, que parauenture mon afk&ion 
ne fe retire de toy: que parauenture ie ne 
te mette comme terre deferte 8 inhabita 
ble, Le Seigneur dés armées dit ainf: 11Z 
grapperont comme Ja vigne lés refidus 
dIfraël, Tourne ta main comme le ven- 
dengeur és paniers, À qui parleray-ie, 82 
qui admonnefteray-ic:affin qu’ilz l’efcou 
tente V oicy, leur aureille eft incirconcife, 
&£ ne peuuent entendre, V oicy 1a parolle 
du Seigneur qui leur eft faiéte en oppro- 
bre, & ne prennent point plaifr en elle, 
Pourtant fuis-ie le plein de 1a fureur du 
Seigneur, 8ay peine pour me contenir de 
refpandre fus lés enfans par larue, & en. 
femble fus le confeil dés iuuenceaux,Car 
Phomme fera prins auec la femme, & 


[eo] 


l’ancien auec celuy qui ef ‘plein deiours, "c’eft,foré 
y qu P. 3 


Et leurs maifons feront transferées aux Viels 
eftrangers : & lés champs &c lés fem. 
mes pardillement : car leftendray ma 
main fus léshabitans de la terre, dit le 


Seigneur, Caryrayement depuis teplus Sou, $,de 
pa k chafcun Ifas56,de 


iufque au plus d , 
RU NE de 


TJEREMIE, 
D f'’adonne à auarice : & tant le prophee, dulentement,& fontcomme aerain et fer, 
comme le facrificateur, tous font faulfeté. tous ceux corrompent [tout, ] Le fout: 
Eticeux guerifloient le defconfort de là fletefars par le feu, le plomb eft demou aucun 
‘en vain, fille de mon peuple ‘par deshonneur, di- ré entier, Le fondeur 2 fondu en vain:veu confom 
” fans: Paix, paix, & n’y auoit point de £ 


Hfaic 1.d, 


paix.Ontilz efté confuz pour auoir faiét 
abomination { certes ilz n’ont point efté 
honteux, & n’ont fceu auoir vergongnes 
Pour laquelle chofe ilz cherront entre 
ceux qui trebufcheront:ilz tomberont au 
temps que ie lés viffteray,dit le Seigneurs 
Le Seigneur dit ainf : Tenez vous 

fus tés voyes & regardez, & interroguez 
dés anciens fentiers, & quelle eft 11 bonne 
voyesaffin que vous cheminiez en icelle, 
& que vous trouuiez foulas pour voz 2, 

E mes, Er ilz refpondirent : Nous n’irons 
point. Aufsi l’eftablis fus vous dés guet. 
tes, affin quevousentendifsiez le fon de 
latrompette,Et ilz dirent: Nous n’y en- 
tendrons point, Pourtant vous gens, 
efcoutez:& toy congregation, congnoys 
quelles chofes font entre eux,Efcoute ter, 
eV oicy, ie feray venir dés maux fus ce 
peuple icy, affauoir le fruié de leurs pen- 
fées : pource qu’ilz n’ont pas efcouté més 
arolles,& ont reietté ma loy:*Quel be 
oing ay-ie que vous m’apportiez en- 
cens de Saba, & la bonne canne aroma- 
tique de terre loingtaine: V oz holocauftes 
ne me font point à gré, 8 voz oblations 
ne me plaifent pas,Pource dit le Seigneur 
ainf:V'oicy, ie mettray en ce peuple icy 
dés ruines: 8 en icelles trebufcheront lés 
peres & lés filz enfemble , le voyfin , 8& 
fon prochain perironts Le Seigneur 
dit ainfi: Voicy le peuple qui vient de la 
terre d’Aquilon,& grande gent f ’esleue. 
ra dés coftez de [a terre, J1Z empongne 
ront l'arc & L’efcu : ilz font cruelz , & 
#autont point de compafsion + La voix 
d’iceux fonnera comme la mer,& monte 
ront fus dés cheuaux,appareillez comme 
L'homme à la bataille à lencontre de toy 
fille de Zion. Nous auons ouy fa renom 
mée, 87 noz mains en font affoiblies, Tri 
bulation nous a faify, & angoiffe comme 
celle qui enfantes Ne fortez point aux 
Champs , & ne cheminez point par la 
voye:car l’efpée de l'ennemy & efpouen. 
tementeft detoutes pars, © toy fille 
G demon peuple ceintz toy de fac|, & te 
voultre en La pouldre, Fais toy lamenta, 
tion, comme de L'enfant vnique , & pleur 
trefamer:car le deftruéteuir viendra fubite 
ment fus nous, Je t’ay mis[ à Prophete] 


FE 


‘ou, mani ‘pour approbation & fortreffe entre mon 


peuple;affin que tu congnoiffe,& efprou- 
Tous iceux font re 
inent frau. 


que lés mrauuais ne font point extraiz, mé, 
Ilz lés ont appellé,argent reprouué : car 


_le Seigneur lés à reprouué, 


CHAP, VII 


À patolle quia eftéfaide du Sei. À 
gneur à Jeremie,difant: Tiens toy 
ä la porte de 12 maifon du Su 
pe & crielà cefte parolle, & dis: 
ous tous de Juda, efcoutez la parolle 
du Seigneur:vous qui entrez par cés por 
tes,pour adorer le Seigneur, Le Seigneur 


dés armées le Dieu d’Ifraël dit ainfi:*F ai fou,26 


&es voz voyes bonnes, & voz eftudes 8 
ie demouteray auec vous ence lieu icy, 
Et n’ayez aucune fiance en vous mefme 
pour lés faulles parolles, difans : C’eft le 
temple du Seigneur ; le remple du Sei, 
gneur;le temple du Seigneur, Mais fai. B 
es vozvoyes bonnes, & voz eftudes: 
& faiétes jugement entre l’homme & {on 
prochain,et ne faictes point tort à l’eftran 
ger, à l’orphelin, & à la vefue : 8 ne re 
fpandez point en ce lieu icy;le fang inno 
cent:et ne cheminez point aprés lés dieux 
eftrangers,en faifant mal à vous mefmes 
& ie vous feray habiter en ce Heu icy, 
enlaterre quei’ay donnée à voz peres, 
depuis vn fiecle iufque à l’autre ficcle, 
Voicy;vous auez confiance en vous mef- 
mes pour lés faulfes parolles ,efquelles 
n’y a point de proffit, Defrober occir, 2. 
dulterer , iurer fauifement , faire encenfe. 
ment à Baal, & aller aprés lés’ autres 
dieuxque vous necongnoiffez point [fe 
paffera-il ainfit] Toutesfoys vous ve. 
nez, 8 vous tenez deuant moy, en cefte 
maifon icy, fus laquelle mon nom eft in. 
uoqué , & diétes : Nous fommes deli, 


urez combien que nous ayons faié tou matizts 
tes cés abominations.«Cefte maifon donc marc yr 


eft elle faiéte la cauerne dés brigans ,fus Luc 1 
laquelle mon nom eft inuoqué deuant 
voz yeux* Aufsi voicy ,i’ay veu [ce 
que vous penfez Jdit le Seigneurs Allez 
je vous prie en mon lieu en Silo ,1à ou 
j’ay colloqué mon nom du commence, 
ment: 82 regardez quelles chofes ie luy 
ay faiét,à caufe de 1a malice de mon peu 
ple Ifraël, Et maintenant pource que 
vous auez faiét toutes cés œuures (dit le 
Seigneur) & que ÿ’ay parlé à vous en 
moy leuant du matin 8 parlementant, 


& n’auez point efcouté: Xie vous ay Prouerb. 


appellé, 82 vous n’auez point refpondu: 1+C+ 


ie feray à cefte mraifon, fus laquelle mon 1fa,65, b 


nom 
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nom eff inuoqué , & en laquelle vous Seigneur à reprouué:& delaiffé 12 gene- 
auez confiance,& au lieu que ie vous 2y ration de fon courroux! pource que lés 
donné,àvous,et à voz peres comme f’ay enfans de Juda ontfai& mal deuant més 
D fai& à Silo: & vous ietteray arriere de yeux,dit le Seigneur. Mzontmis leurs G 
ous 144b ma face,comme f’ay ietté tous voz freres, abominations en 1a maifon , fus laquelle 
2]1 entéd, affauoir toute la femence { d’Ephraim, mon nom effinuoqué pour la fouiller:82 
lés dix li: Toy donc ne priepaspour ce peuple ont edifié dés haultz lieux à Topheh, 
gnées d’If icy:8& ne prens point le cry pour eux;ne qui font en la vallée du filz de Hennon: 
xaël,le ré l’oraifon:& néfoye pas interceffeur en pour bruslerleurs flz & leurs filles au 
gne dudl uers moy:car ienet’exauceray pas, Ne feu ; ce que ie n’ay pas commandé ,& 
+ diuifé, voys-tu pas quellechofe ilz font és ci- # n°eft point montéen mon cœur, Pour, “C’eft , ne 
efcheut rez de Iuda,& és rues de Terufalem? Lés tant,voicy lés iours qui viennent ( dit le l’ay point 
Sleroboï fz recucillent du boys,8c lés peres al. Seigneur) qu’elle ne fera plus appellée penfés 


ŒÆuphra. lument le feu,& 1és femmes difpofent la 


tiens 


pañte,pour faire dés gafteaux à la* Roy 


«toysur, ne du ciel,& pour faire perfufions aux 
fous 44,c dieux eftrangers , affin qu’ilz me prouo- 


quent à courroux, Iceux me prouo, 
quent ilz à courroux,dit le Seigneureft 
ce point eux mefme , pour la confufion 
de leurs faces’ Pourtant dit le Seigneur 
Dieu ainfi:Voicy mon ire, 8 ma fu, 
teur allume contre ce lieu icy : fus lés 
hommes & fus lés beftes , fus lés arbres 
dés champs, & fus lés fruiétz de la terre: 
elle fera allumée , & ne fera pas efteinéie, 
Ainf dit le Seigneur dés armées , le 
Dieu d’Ifraël,Adiouftez voz holocauftes 
auec voz facrifices,8& mangez la chair: 
car ie n’ay point parléauec voz peres,8Z 
né leur commanday pas au jour que je 
lés feis fortir hors du pays d’Egypte;tou 
chant lés chofes de l’holocaufle & facriff, 
ce:mais ie leur commanday telle chofe,ai 
fant:Efcoutez ma voix, 8 ie feray voftre 
Dieu,8& vous ferez mon peuple:8 chemi 
nerezen toutela voye Que ie Vous ay 
mandée-affin qu'il vous foit bien, Mais 
ilz ne l'ont pas ouy,& n’ont pas encii- 
né leur aureille:mais ilz ont cheminé en 
leurs confeilz,8c aux entreprinfes de leur 
mauuais cœur,& fe font tournez en ar 
tiere,& non point en auant,depuis le four 
que leurs peres font fortis hors dela ter. 
re d’Bgypteiufque à ceiour, Et je vous 
ay enuoyé tous més feruiteurs Is pro- 
phetes chafcun iour,enfolicitant , 87 lés 
enuoyant:mais ilz ne m'ont pas ouy , & 
n’ont pas ençliné leur auteille: ains ont 
endurcy leur col:et ont pis faiét que leurs 
peres. Tu leur diras donctoutes cés 
patolies icy : mais ilz ne Péfcouteront 
pas:tu lés appelleras , & ne refpondront 
point à toy, Ettuleur diras: Icelle eft 1a 
gent qui n’a pas ouy la voix de fon Sei- 
gneur fon Dieu,& n’apas receu a difci, 
pline,La foy eft perie,& eft offée de leur 
bouche,  Tondz ta perruque [ 6 Ie 
rufalem,] & la fette au loing,& esleue 1a 
complainie fus Lés haultz lieux , car Le 


Topheth,ne fa vallée du flz de Hennon: 
mais la vallée d’occifion,Car ilz enfeue. 
liront en Topheth pource qu’il ny aura 
point d’autre lieu, Et fera la charongne 
de ce peuple icy;la viande aux oyfeaux 
du ciel , 8 aux beftes de la terre:& ny 


aura perfonne quilés dechafe, * Aufsf ezec,26,c 


ie feray ceffer dés citez de Iuda , & dés 
rues de Ierufalem;la voix de ioye , & 1a 
voix de lieffe,la voix de lefpoux , & la 
voix del’efpoufe, Carlaterre fera en ” 
defolation, 


CHAP,. VIIX, 


NN ce temps fa , dit le Sefgneur:ilz A 
E fetteront hors lés os du Roy 4 lu 
da,8e lés os de fés princes ; lés os 
dés facrificateurs,& lés os dés prophetes, 
&z és os dés habitans de Ierufalem,hors 
de leurs fepulchres : & lés eftendront au 
Loleil,8 à la lune,8 à tout l’exercite du 
ciel qu'ilz ont aymé, 8 aufquelz ilz ont 
feruy,8c aprés lefquelz ilz ont cheminé, 
lefquelzilz ont cerché, lefquelz ilz ont 
adoré, Ilz ne feront pas recueillis n’en 
feuelis:mais ilz feront comme fent fus 
la face delaterre, ÆEtfera la mort plus 
toft eslué,que la vie de tous lés demou. 
trans qui font reftez de cefte manuaife fa- 
mille,par tous lés lieux ou i’ay poulfé fés 
demourans ; dit le Seigneur dés arméess 
Tuleur diras donc: Le Seigneur dit 
ainf: Cherront ilz, 8& ne fe releueront 
pointou [ce peuple 7 fe conuertira-il,82 
[Dieu] ne fe retournera pointt Pour. 
quoy donc f’eft deftourné ce peuple icy 
en Lerufalem par vn desbauchemêt perpe- 
tuelIlz ont prins tromperie, & ne fe font 
pas voulu retourner, l’ay efconté , 8 
ay ouy:mais nul ne dit rie de bien,Ti n’y 
a nul qui fe repente de fon mal,difantz 
Qu'ay-ie fi © Tous fe font tournez à 
leurs cours , comme le cheual qui royde, 
ment fe fourre à la bataille, Et certesla & 
Cicongne qui eft au ciel,a congneu fa fai. 
fon:la Tourterelle, 8 l’Arondelle , 8 1a 
Grue gardüt Le temps de leur venue:mais 
(Es “HE 3 mon 
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IBRE 

#0n peuple n’a pas congneu le iugement 
du Seigneur, Comment dictes vous:nous 
fommes fages , & laloy du Seigneur ef 
auec nous ‘ Vrayement la plume vaine 
#affauoit dés fcribes à efcrit "en vain, Lés fages 
la loy,car font confus,ilz font efpouantez,82 prins, 
nul ne là Car ilz ont reierté la parolle du Scigfir: 
garde,  & la fapience que leur Lproffitera] elles 
Pourtant donneray-ie leurs femmes aux 

D eftrangers,& lés champs , à ceux qui lés 

Sus Gsc, poifederont, «Car depuis le plus petit 
Lfaiso4d+ iufque au plus grand, tous P’appliquent 
à l’auarice,& tant le prophete comme Je 
facrificateur;tous font fauferé, Ilz que 

rifloient la rompure de la fille de mon 

peuple villainement,difans:Paix,paix:8c 

{n’y auoit point de paix, Ilz ont efté 
confus:pource qu’ilz auoient fai& abo. 

mination, Mais aufsi en leur confufon, 

ilz n’auoient point de honte, & n’ont 

fceu auoir vergongnes Pourtant cher, 

ront ifz entre lés trebufchans:ilz tombe, 

ont au temps de leur vifitation , dit le 

E Seigneur, Jelés affembleray dit le 
Seigneur.Il n’y a nulle grappeés vignes, 
6e au figuier n’y à nulles figues:la fueille 
eft flaitrie:& ce que ie leur 2y donné ,on 
leur tranfportera,  Pourquoy demou- 
rons nous afsis’affemblez yous,affin que 
nous entrions és fortes citez , & ferons 
1à à requoy : car le Seigneur noftre Dieu 
nous à fai tenir quoy , & nous a donné 
à boîre de Veaue de fiel:pource que nous 
auons peché contre le Sergneur, * Nous 
auons attendu paix,& n’y auoit point de 
bien:8 le temps de medicine , & voicy 
troublements Le bruit de fés cheuaux 
a eftéouy de Dan:& toute la terre a efté 
efmeué de 12 voix du hynniffement dés 
Lcheuaux] magnifiques, II1z font ve 
nus,6e ont deuoré la terre,& le contenu 
d’icelle:a cité , 8& ceux qui habitent en 
ficelle, Car voicy,ie vous enuoyeray dés 
ferpens baflicz , contre lefquelz rien ne 
vault l’enchantement:8 vous mordront, 
dit Le Seigneur: Te me vouloye reconfor, 
ter contre {a doleur:mais mon cœur eft 
doloreux en moy. Voicy la voix du 
cry,de la fille demon peuple;pour [ ceux 
qui viennent] de terre loingtaine:Le Sei. 
eur n’eft-il point en Zion, ou f fon 
oy neft point en icelle  Pourquoy 
donc m'ont ilz efmeu à courroux par 
leurs images taillez , 8 par lés vanitez 
eftranges’ La moiffon eft paffée , l’efté eft 
finy,62 ne fommes pas fauvez, Ie fuis 
defconforté & contrifté,pour le defcon- 
fort de la fille de non peuple : & efton- 
nement ma faifys IN’eft-il pas de refîne 
en Galaad,ou n’y à il 1à nul medecin£ 


Fous 14,4 
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Pourquoy donc n°2 recouvert fa fanté {a 
fille de mon peuple, ù 5% 


CHAP, 1X 


Ma volunté que j’euffe matefte M | 
Cpleine] d’eaue & que més yeux 
fuffent veine de larmes#affin que 
fe ploure four & nui& lés occis de la fÎlle 
demon peuples À ma volunté que 
j’eufle yn logis de voyagers au defert:afs 
fin que i’bandonne mon peuple , 8 
m’envoife arriere d’eux:car ilz font tous 
adulteres,& compaignies de desloyaux, 

T1z eftendent leur langue de menfonge, 
comme leur arc: & font puiffans en la 
terre,;non point pour verité : car ilz (or, 
tent de mal en mal,& ne m'ont pas con, 
gneu,dit le Seigneur : De chafcun fe B 
garde de fon prochain , & ne vous flez 
Point en aucun frere:car tout frere vfe de 
tromperie , & tout 2my chemine fraudu- 
lentement:8 vn chafcun deçoit fon amy, 

& ne parle pasla verité, Carilz ont 
enfeigné leur langueä parler menfonge: 
& ont prins peine de faire iniuftements 
Ton habitation [ & Prophete] eft au 
milieu dés trompeurs : ilz ont refufé de 
me congnoifte , pour leur tromperie,dit 
le Seigneur, Pouttant le Seigneur C 
dés armées dit ainG:Voicy , ie lés fon. 
dray enfemble,& lés efprouueray. Car 
autrement que feroye-ie , pour 1a fille de 
mon peuple *Leur langue eft vn traiét Pfal28 
aguiellea parlé fraude, 11 parle en fa 
bouche paix auec fon prochain : mais 
dedans foy il mer fés embulchess Ne 
feray-ie pas vifitation fus telles chofes, 
dit le Seigneur:ou mon ame ne fe venge- 
ra elle pas,fus 12 gent qui efttelle? le 
leueray pleur & gemiffemens fus lés mon 
taignes , & la complainte fus lés plai. 
fans lieux du defert : pource qu’ilz font 
gañtez,de ce qu’il n’y à homme qui y 
pañe,8&e n’ont pas ouy la voix dés trop 
peaux, Tant lés oyfeaux du ciel, com, 
me lés beftes dela terre fe font enuolez, 
8 Len font allez. Etiemettray lerufa- 
lem,comme monceaux , & rerraiie dés 
dragons : 8: donneray lés citez de Iuda 
en defolation,fans ce qu’il y ayt aucun ha 
bitant, + Celuy qui eft homme fage, fée 14d 
entendracefte chofe , & celuy auquel a 
parlé la bouche du Seigneur annoncera 
ce-Pourquoy eft la terre perie & gañée, 
comme vn defert, fans ce qu'il y ayt 
quelque paffant, Etle Seigneur 
a di& : Pource qu'ilz ont delaiffé ma 
loy , que ie leur ay propofé deuant eux, 
& n’ont pas ouy ma voix,& n’ont pas 
cheminé en icelle ; mais en font allez 
3 aprés 
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aprés lés entreprifes de feur cœurset aprés 
Baalim, ce qu’ilz ont aprins de leurs pe- 
press  Pourtantie Seigneur dés exercie 


bus23, ç tes Le Dieu d’'ifraël dit ainfi : XVoicy ie 


donneray L’aloyne à manger à ce peuple 
icy , & leur donneray eaue de fiel pour 
boire, & lés difperferay entre lés gentilz, 
que eux ne leurs peres n’ont pas con- 
gneu: & enuoyeray aprés eux lefpée, 
tant que ie lés aura confommé. Ainf 
dit le Seigneur dés exercites: Confiderez 
ce, 8e appelez lés lamentereffes, qu’elles 
viennent, & enuoyez vers celles qui font 
fages, & qu’elles viennent & fe haftenr, 
&c qu’elles esteuent fus nous lamétation, 
affin que noz yeux iettent larmes,8 que 
noz paupieres diftilient eauc, Car la voix 
de lamentation eft ouye de Zion, Com, 
F ment fommes nous gaez,vehementement 
confus’Pource que nous auons delaiffé 1a 
terre: 87 pource que noz tabemacles nous 
ietenthors,  Parquoy vous femmes, 
oyez la parole du Seigneur, & voñre 
aureille reçoiue le di& de fa bouche: & 
enfeignez voz filles à lamenter , & vne 
chafcune fa prochainef à plourer: Jcar la 
mort eft montée par noz feneftres, elle eft 
entréeen noz palays;pour exterminer lés 
enfans dés rues , & lés iuuenceaux dés 
places, Parle, Le Seigneur dit ainf : Lés 
corps mortz dés hommes cherront, com” 


me la fiente parmy lés champs, & comme 


1a pongnée d’efpicz aprés 
que nul ne recueille Le Seigneur dit 
ainf : x Que le faige ne fe gloritie pas en 
fa fapience , & que le fort ne fe glorifie 
pas en fa force : que le riche ne prenne 
pas {a gloire en fés richefles , mais celuy 
qui fe glorife, qu’il fe glorifie en ce qu’il 
me feet & congnoit : que je fuis le Sei 
gneur ,qui fais mifericorde 8 jugement, 
À iufice en la terre : car en cés chofes 
prens mon plaifir,dit le Seigneur: V'oicy, 
lés ours viennent (dit le Seigneur) queie 
viñteray tout[he]q a le ppuce circôcis, 
Sus Fgyvte, & fus Luda, & fus Edom, 
8 fus lés flz d’Ammon, & fus Mob, 
8 fus tous ceux qui font eslongnez és 
fins Cde la terre7] qui habitent au defert: 
car tous lés gentilz font incirconcis [ de 


le moiffonneur, 


chair, ] & toute Ja maifon d'Ifraël a le 
cœur incirconciss 
CHAP, X 

Ous maifon d’Ifraël, efcoutez 1a 

A parolle qui le Seigneur à parlé 
fus vous Le Seigneur dit ainf: 
Nevurillez apprendre lés voyes dés gen 
tiiz, & ne craingnent pointiés fignes du 
giel,comme lés gentil le craingnent : ça 


284 
1és loix dés peuples font vaines. Car au 
cun coppe le boys en la foreft de la‘ha- 
che, pour eftre faiét œuure de main d’ou- 
urier, lila aorné d’or & d'argent, & l’a 
faié tenir auec lés cloux 82 le marteau, 
afin qu’il ne fe defioingne point, 1z 
font comme 1a palme roïdde : ilz font 
fai&z comme vn image formé, 8 ne par” 
lent point:ilz feront portez;pource qu’ils 
ne peuuent marcher, Ne lés craingnez 
point donc, car ilz ne font point de mal: 
& aufsi n°eft point en eux de bien faire. B 
*O Seigneur il nef nul femblable à apouub 
toy:tu és grand, & ton nom eft grand en 
force. © Roy dés gentilz, qui ne te 
craindra # quand il te plaira {regner ?] fou,car à 
Car entre tous lés fages dés gentilz,6 en toy eft le 
tous leurs royaumes, il n’eft nul fembia, regnes 
ble à toy. Mais en vne chofeilz abrutif 
fent & font follement , & le boys eft ine 
firuétion de leurs vanitez,L”argent eflen 
du eft apporté de Tharfis , & l'or d'O 
phaz eff par ’œuure de l'ouurier,& pour 
lés mains du fondeur, hyacinte, & poutre 
pre eft fon veftements Toutes cés chofes 
font l’œuure dés fages, Mais le Seigneur 
Dieu eft veriré . * Celuy mefme Dieu cft # Leur fos 
vie 8e Roy eternel, La terre fera efmeute lie eft mô 
par fon indignation : & lés gentz ne flrée par 
pourront fouftenir [a fureur, Vous le boys; 
leur direz ainfi : Lés dieux qui n’ont qu’il cous 
point fai@ le ciel 8c la terre, iceux péri’ urét d’or 
xont de la terre,8c de deffoubzlecicl.  d’argé& 
Celuy qui a faiét la terre par fa vertu, veflement 
8 a difpofé le monde par fa fapience, & et puisiés 
a efendu lés cieux par fa prudence, Qui adorent, 
par fa voix, donne le bruyt dés eaues au 
ciel, & fai monter lés exalations du C 
bout de la terre, * Il faiét tourner lésef- pfa,135 b 
clers en pluye:& fai& fortir le vent hors F 
defisthrefors , Tout homme eft abefty 
par fafcience:tout fondeur eft confus en 
ce qu’il a taillé : car fa fonte eft faulle , 87 
ny apoint d’efprit en icelle,Ce font cho 
fes vaines, & ouurage d’abuz. Iiz peris 
ront au temps de leur vifiration. La pare 
tie de Iacob n’eft point femblable à eux, 
Mais ceft Le createur de toutes chofes:82 
Ifraëél eft la verge de fon heritage: Le 
nom duquel eft, le Seigneur dés armées 
Toy qui habiteen lieu gamy affem, 
ble tés marchandifes de la terre, car le 
Seigneur dit ainfi : Voicy ,a ceñté fois 
ietteray-ie comme de Ia fonde 1és habi- 
tans dela terre : & iés tormenteray tel 
lement qu’ilz feront trouuez. Malheur 
fus moy , à caufe de ma ruyne, ma playe 
eft doloreufe : mais Pay. dit : Certes ces 
fe eft ma maladie, & ie la porteray » 
Mon tabemacle ef gañé : tous més D 
N 4  çordeaux 
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cordeaux font rompuz, Nés enfans font 
fortis arriere de moy, & ne font plus, I 
n'y 2 plus perfonnequi eftende ma tente, 
& qui dreffe més courtines, Car lés pa 
feurs font deuenuz foiz, & n’ont.pas cer 
ché le Seigneur:pourcant n’ont ilz pas en 
tendu & tous leurs parcs ont efté efpars, 


font retournez aux iniquitez de teurs pre 
miers peres, [efquelz n’ont pas voulu 
ouyr més parolles, Etfont aufsi allez. 2e 
prés lés autres dieux pour feruir à euxs 
La maifon d’Ifraël & 12 maifon de Tuda 
ontenfrainé&t mon alliance, que j ’auoye 
accordée auec leurs peres, Pour laquelle 
chofe le Seigneur dit ainff:Vooicy ie feray C 
venir maux fus eux,defquelz ilz ne pour 
ront fortir:ilz crieront à moy, mais iene 
lés exauceray point, Bt lés citez de Iuda 
& lés habitans de Terufalem {en yront, 
& crieront aux dieux aufquelz ilz font 
leurs encenfemens : mais ilz ne lés fauue 


tont pas au temps de leur aduerfité, 

*Car Ô Tuda tu auois autant de dieux Sus 2,f, 
que de citez : aufsi toy Jerufalemtu 25 4,Roys! 
mis lés autelz de confufion felon le nom 1744 
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Voicy la voix du bruyt qui eff venue, & 
grande commotion , de la terre d’Aqui, 
lon:pour mettre lés citez de Iuda en defo 
lation, & pour retraite dés dragons, 

Seigneur, ie congnoy que la voye de 
Phomme n’eftpas en [fa puiffance ,1& 
n’eft pas en l’homme de cheminer,8c d'a 

pfale G,a, dreffer fés pas, kO Seigneur corrige 
moy;toutesfoys par iugement,non pas en 
ton ire : que par auenture tu ne me redui. 
fe à neant, Et refpand= ta fureur fus lés 
gentz qui ne t’ont pas congneu, & fus lés 
familles qui n’ont point inuoqué ton 
nom : car 11Z ont mange kJacob,& l'ont 
deuoré, ilz l'ont confommé & gañté fon 
habitacle, 
CHAP, XI, 
A À parolle da Seigneur qui fut fai. 
\ éte à Ieremie,difant : Efcoutez lés 
parolles de cefte alliance, affin que 
vous parliez aux hommes de Juda, & 
aux habitans de lerufalem : 8 leur dis: 
Le Seigneur Dieu d’Ifraël dit ainf: Mau 
di& foit l’homme qui n’efcoutera pas lés 
Parolles de cefte alliance, que i’ay com. 
maudé à voz peres, au jour que ie lés ti 
ray hors de la terre d'Egypte, de fa for- 
naile de fer,difant: Bfcoutez ma voix, 8 
faidtes felon toutes lés chofes que ie vous 
ay commandé: & vous ferez mon peuple, 
& ie feray voñtre Dieu. A ffin que ie con. 
ferme Le iurement que i’ag iuré à voz pe. 
res , de leur donner Ia terre affluente de 
lai & de miel:comme [il appert Jen ce 
jour , Etie refpondis, & dis : Ainf foit 
Seigneur, Lors le Seigneur me 
dift: Crye toutes cés parolles és citez de 
Tuda, 8 és rues de Ierufalem , difant: 
Ecoutez lés parolles de cefte alliance, 87 
Lés faiétes : car i’ay protefté à voz peres, 
au jour que ie lés 2y fai monter du 
pays d'Egypte ,jufque à ce jour icy en 
follicitant 8 2dmonneftant, difant:Efcou 
tez ma voix , mais ilz ne Pont pas ouy: 
&z n’ont pas preflé leurs aureilles , mais 
Pen font allez vn chafcun en l’entreprife 
de fon mauuais cœur, Et fcisvenir fus 
eux toutes lés parolles de cefte alliance, 
que jeleur commanday de faire 8 ne 
Pont pas faiä, Et le Seigneur me dif: 
Coniuration eft trounée és hommes de 


Iuda,8 aux habitans de Lerufalems ILz 


bre dés rues,affauoir lés autelz pour fai. 
refuffumigation à Baal, Toy donc, 
ne prie pas pour ce peuple icy ,& ne 


prens point fclameur pour eux , n’orai: fou,loud 


fon: car ie n’exauceray pas au temps ge, 
qu’ilz crierôt à moy,pour leur aduerfité, 
Que feroit plus mon amy en ma mais 
fon, côme ainf foit que cefte[ Iuda] face 
abominatiG auec pluficurs[ autres dienx 
enma maifon’Et la chair fainée eff tranf. 
portée de toy : 8 encore quand tu fais 
mal, lors tu t’efiouys, Le Seigneux 
auoit appellé tonnom Oliue fueillue, bef 
le, fruétueule, & plaifante, Niais par la 
voix de grand tumulte, on à allumé le 
feu en icelle & furêt rompus fés rameaux, 
Car le Seigneur dés batailles qui #”a plan 
té,2 parlé mal contre toy , à caufe de 1a 
malice de 12 maifon d’Ifraël & dela mai 
fon de luda, qu’ilz ont fai à eux mef, 
mes,pour me prouoquer, en faifant encern 
femens à Bal, Et toy Scigneur,me las D) 
donné ä congnoifire;et l’ay congneu:lors 
tu mas manifefté leurs cogitations, Mais 
j’ay efté comme vn aigneau & comme vn 
bœuf qui eft mené À loccifion, Et way 
point fceu qu’ilz auoient penfé contre 
moy entreprinfes[ difans, ] Corrompons 
fon pain par ‘boys, & l’exterminons de 


memoire de fon nom. Mais toy 6 Sei, 
gneur dés exercites qui és iufte juge , & 


* efprouue lés reins 8 le cœur : que ie SOU 204 


VOye ta vengeance d'eux : cariet’ay re, 
uelé ma caufe, Pourtant le Sei, 
gneur dit ainf? aux hommes d’Anathoth 
Qui quierent ton ame, & difent: Tu ne 
prophetiferas plus au nom du Seigneur, 
82 tu ne mourras point par noZ mains, 
Pour cefte chofe le Seigneur dés armées 
dit ain : Voicy , ie feray vifitation fus 
eux, Lés tuuéceaux moutront par vas 
leurs 


laffauoir, 
La terredés viuans : & qu'il ne foit plus V'nimeux 
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A 
lob,21,2, 
be 1:64 


Leurs filz & leurs iles mourront par fa 
mine: 8 n’y aura en eux nulz demou- 
ranss Car ie feray venir le mal fus lés 
hommes d’Anathoth , lan deleur vig- 
tation, 
CHAP, XI1H 
Eigneur , Gie difpute auec toy,tu 
és iufte:mais touresfois, que ie par” 
leiugementauec toy. Pourquoy 
profperela voye dés mefchans, & vient 
ainf bien à ceux qui font desloyaumêt® 
Tulés as planté,8c ont produi& racines: 
itz proffitent,8& font fruiét, Tu és prés de 
eur bouche,mais loing de leurs reins, Et 
toy Seigneur, tu m’as congneu: tu mas 
veu, & as efprouué mon coeur enuers 
toy. Tyreléshorscomme brebis pour 
l’occifion 82 lés prepare au four de 1a 
tuerie, Tufque à quand lamentera la ter’ 
ve, 88 Le feichera l'herbe de tous champs, à 
caufe de la malice dés habitans qui font 
enelle? Lés beftes font confommées,& 
tés oyfeaux;, pource qu'ilz ontdit: il ne 
B verra pas noftre derniere fin,  Situas 
couru auec lés pietons, & t’ont laffé, com 
ment te prouoqueras-tu à la courfe dés 
cheuaux! Et f tu penfoys eftre affeuré en 
Ja terre de paix, que feras-tu en l’eleuatiô 
du Tordan: Car aufsi tés freres, & la mai, 
fon de ton pere, ont fait infidelement con 
tretoy,& ont cryé pleinement aprés toy: 
mais ne lés croys pasia foit qu'ilz te par 
lent de biens : L’ay delaiffé ma maifon, 
ay abandontémon heritage, Lay don, 
né ce qui eftoit bien aymé de mon ame en 
Ta main defés ennemys:mon heritage m’a 
efté à moy, comme le Lyon en la foreft, 
Eliea donnéfa voix contre moy, pour: 
tant l’ay-iehayes Nion heritage me fera 
elle comme la volaille de diuerfe couleur? 
n'eft elle pas comme [a volaille à lentour 
d'elle?  Venez,affemblez vous tous ani 
maux dés champs: venez poux la deio- 
ter, Plufeurs pafteurs ont gaftéma vi: 
gne: iz ont foullé mon partage, Ifz 
ontmism’a portion qui eftoit defirable, 
comme vn defert defolé: ilz l’ont mis en 
defolation, & elle defolée à lamenté vers 
moys Or toute Ia terre 2 efé guañtée, 
pource qu’il n’eft nul qui Ia prenne à 
coeur. Lés difsipateurs de la terrefont 
venus fus toutes lés haultes places qui 
font au defert: car le glaiue du Seigneur 
deuorera depuis vn bout de la terre fuf - 
que à l’autre bout, Il n’eft point de paix 
4 toute chair.Ïz ont femé du froment,8c 
ont moiflonné dés efpines : ilz ont receu 
Pheritage,& n'y proffiteront rien, Vous 


ferez confus devoz reuenuz, pour la fu- 

reur de Vire du Seigneur, Le Seigneur 
dit ainff , contre tous més mauuais voi. 
fins qui touchent mon heritage, que i’ay 
herité, affauoir mon peuple Ifraël:Voicy, 
ie Lés tireray hors de Jeur terre: &tireray 
12 maion de Juda hors du milieu d'eux, 
Etquandiclés auray tiré hors, ie me re, 
tourneray,6e auray pitié d'eux, 82 lés fes 
ray tourner vn chafcun à fon heritage, 8z 
vnchafcun en faterre. Et fil aduient 
qu'ilz ayent aprins lés voyes de mon 
peupletaffin qu'ilziurent en mon nom,af- 
fauoir viue le Seigneur, ainf qu’ilz ont 
enfeigné mon peuple de iuter en Baal:ilz 
feront edifiez au milieu de mon peuple: 
Mais f’ilz n’obeiffent point, f’arraches 
ray cefle gent l’oftant &z perdant, dit le 
Seigneur, 4 

CHAP, XIIL 

E Seigneur me dift ainG: Va, & 
achette toy vne ceinéture de lin,& 
la mettras fus tés reins + &ne la 
bouteras point en l’eaue, Ainf f’achetay 
vne ceinture felon La parolle du Scigñr, 
& a mis fur mésreins, Et la parolle du 
Seigneur me fut faiéte,pour la fecôde fois 
difant:Prens lacein@ture que tu as achet- 
tée qui eft fur tés reins:8& te leue, & t'en 
va vers Euphrates: 8 la cache 1à au pere 
tuys d’vne pierre, Etm'en allay,& 12 
muçay en Buphrates + ainf que le Saigfr 
mauoit commandé, Bt fut faiét que plu. 
fieurs jours aprés,le Seigneur me dift:Le- 
ue top,& t’enva en Euphrates,&c reprens 
d'illec fa ceinéture que ie te commanday 
de y mucer«  Ainfiem’en allay en Eu. 
phrates: 8 fouys, & reprins la ceinture 
de là ou ie l’auoye mucée, Etvoicy la 
ceinéture qui efoit pourrie: tellemêt qu’el 
le n’eftoit plus cOuenable à chofe qui foits 
Etlaparolle du Seigneur me fut faiéte, 
difant: Le Seigneur dit ainf:Ainf feray 

ie poutrit l’orgueil de Juda, & le grand B 
orgueil de Terufalem : car ce peupleeft 
mauuais qui ne veullent pas efcouter més 
parolles:& cheminéten La malice de leux 
Coeur: & vont aprés lés dieux eftrigers, 
pour lés feruir,8 pour lés adorer, 11Z fes 
xont donc comme cefte ceincture,qui n’eft 
vtile à chofe quelconque, Car comme 12 
ceinture eft joinéte fus lés reins de l’hom 
me, ainfi auoy-ie ioin& à moy toutela 
maifon d’Ifraël, 8 toute la maïfon de Iu- 
da (dit le Seigneur) affin qu'ilz fuffent 
mon peuple,mon nom,ma louenge,8 ma 
gloire:mais ilz n’ontpasouy, Tuleur 
diras donc cefte parolle: Le Seigneur le 
N 5 Dieu 
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Dieu d'Ifraël,dit ainfi: Toute bouteille fe 
ra remplye de vin, Erilz te diront: Ne 
fauons nous pas bien que toute bouteille 
feraremplye devint Niais tu leur diras: 
Le Seigneur dit ainfi: Voicy,ie rempli. 
ray tous lés habitans de cefte terre, & lés 
Roys qui [de la lignée] de D'auid font 
afsis fus fon thronne,& lés facrificateurs, 
&c liés prophetes, & tous lés habitans de 
Icrufalem, d'yurongneric:& lés difperfe- 
ray l’yn de l’autre:femblablement lés pe. 
res 8 lés flz, dite Seigneur: le ne lés 
efpargneray point,ie n’en auray point pis 
tié,ne compafsion,que ie ne lés deftruyfe, 

Elcoutez 8c entendez dés aureilles, ne 
vous yueillez point esleuer : car le Sei- 
gneur a parlé, Donnez gloire au Seigneur 
voftre Dieu,deuant que lés tenebres vien. 
nent, & auantque voz piedz choppent 
aux montaignes tenebreufes. Vous aften 
drez La lumiere, & il la mettra comme en 
Pymbre de mort, & la pofera en obfcuri- 
té, Que fi vous n’oyez point telle chofe, 
mon ame plourera en fecret à caufe de 
Lvoftre]orgueil, *Et larmoyera mon 
ocil,8c iettera larmes: pource que le trop- 
peau du Seigneur eft prins, Dis donc au 
Roy & à la dame: Abaiffez vous et vous 
féez [fur la terre: ] car voftre couronne 
magnifique defcendra de voftrechef, Lés 
ditez de Midy font fermées,& n’y a nul 
qui lés ouure, Toute Juda efttranfportée, 
die eft vniverfellemen tranfportée. Le- 
nezvoz yeux & voyez ceux qui vien 
nentd’Aquilons Ou ef ta part qui t’a 
efté donné,& ton noble troppeau* Que 
diras-tu quand on tevifiterat Cartulés 
as inffituélus toy pour princes & capitai, 
nes, Lés douleurs nete prendront elles 
point,comme la femme qui enfante’kQue 
f tu dis en ton coeur: Pourquoy me font 
adaenues telles chofes’ Pour la multitude 
deton iniquité sés pans ont efté efpanis, 
et tés talont ont efé' esbraniez.L’ethio- 
pien peult il muer fa peau, ou le Pard fés 
taches ? aufsi pourrez vous bien faire, 
vous qui eftés aprins à mal faire, Mais ie 
tés difperferay comme Pefteulle qui eft 
tranfportée par levent du deferts C’eft 
ton fort , & la part de ta mefurede par 
moy (dit le Seigneur ) pource que tu 
mas oublié, 8 quetu as eu confiance en 
menfonge. Dequoy aufsi i’ay rebraffé tés 
pans fur ta face, affin que ton infameté 3p 
paroiffe,tés adulteres, 82 tés hynniffemes, 
& V’enormité deta puterie fus lés mon 
taignes, 8e au champ, & ay veu tés abo- 
minationss Malediétion fus toy Lerufalé: 
£u ne feras point nettoyée iufque à quid; 
# CHAP+ XIIIL 


à leremie touchant dés affaires de 
la cherté, ludée a lamenté, & fés 
portes font defolées: elles ont eflécontris 
ftées en la terre, & le cry de Ierufalem eft 
monté, Leurs magnifiques ont enuoyé 1és 
moindres d’entte eux à l’eauc.ilz font ves 
nus aux foffes,11z n’ont pas trouué d’ea+ 
ue,& £?en fon retournez leurs vaifleaux 
vuidz. 11z ont efté confus & honteux,8 
ont couuertleurs chefz, Et pour ce que 
la terre eftoit guañlée(car il n’y auoit poît 
depluyeen la terre) lés laboureurs ont 
efté confus, & ont couvert leurs chefzs 
Car aufsi la biche 2 ietté fon faon au 
champ,& la abandonné, pourtant qu’il 
n’y auoit point d'herbe, Et lés afnes fau 
uaiges fe font tenus fuslés haultz lieux, 
& ont tiré l’air comme lés dragons:leurs 
yeux font deffaillis,pource qu’il ny auoit 
pas d'herbe, © Seigneur, fi noz iniqui 
tez refpondent contre nous, fais à caufe de * 
ton nomicar noz rebellions font en grid 
nombre, auons peché contre toy, Toy 
qui és l’attenté d’Ifraël,8c fon fauueur au 
temps de tribulation:pourquoy feras-tu 
en la terre comme l’effranger, 8 comme 
voyager qui fe deflourne pour loger { 
Pourquoy feras-tu eftonné comme vn 
homme vagant, 8 comme le fort, qui ne 
peult fauuer: Car Seigneur tu és au milieu 
de nous, & ton nom eft appellé fus nous 
nenous delaiffe point, Le Seigneur 
ditainfi à ce peuple icy, pourtant qu'ilz 
ont ainfi voulu/mouuoir leurs piedz,et ne » 
lés ont point retenuz,ilz n’ont point pleu je Che: 
au Seigneur, Mais maintenanr il aurate, 
cordation de leurs iniquitez, & vifitera 
leurs pechez,Et le Seigneur medift:*N'e 
vucille pas prier pour ce peupleicy, en 
biens Quand ilz ieufneront, ie n’exauce 
ray pas leur cry : & quand ilz offriront sa . 
holocauftes, & oblations, ie ne lés receu- ("°° 7: 
ray pas: ainslés confommeray par glai * 
ue,& par famine,8& par pefte, Etiediss 
Aka Seigneur Dieu, Voicy lés prophetes 
qui leur dient: Vous ne verrez «point le 
glaiue,& la faminene fera pas en vous: 
mais ie vous donneray lapaix en ce lieu 
icy, Etle Seigneur me dift:Lés prophe 
tes prophetizent faulfecez en monnoms 
xlenelés2ay pasenuoyé, & ne leur ay foubz. 
pas cômandé, 8 n’ay point parlé àeux, d27+ 
Mais itz vous prophetizent vifon faul, 294b+ 
fe.Sinination,refuerie, & trôperie de leur 
coeurs Pourtant dit ainfi le Seigneur 
touchant lés prophetes, qui prophetizent 
en mon nom, lefquelz toutesfois ie n’ay 
pas enuoyé, & difent : le glaiue & la faa 
pnine ne fera pasen cefleterre, Cés pros 
3 phetes 


L A parolle du Seigneur,qui fut faiôe 
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bhetes feront confommez par le glaiue & 
la famine : 8 aufsi lés peuples aufquelz 
ont prophetizé , feront icttez és rues de 
Xerufalem pour la famine & l’efpée:8 n’y 
Aura perfonne qui lés enfeucliffe,tant eux 
que leurs-femmes , leurs flz & leurs fl 
D les:8 refpandray fus eux leur malDonc 


anêta,, tu leur diras cefte parolle, *Que més 


fe 


yeux iettent larmes huiét & iour , 8 
qu’ilz ne fe tiennent point quoy : car par 
grand defconfort eft defconfortée la vier- 
e fille de mon peuple & de fort doloreu 
le playe-Siie fors aux champs, voicy lés 
occis par l’efpée : & f i’entre en la cité, 
voicy lés doleurs de faim, Car aufsi le 
prophete & le facrificateur tracaffent en 
a terre qu’ilz ne congnoiflent point, As 
tu du tout rejetté Iuda* ou f ton ame à 
Zionen 2bominationt Pourquoy donc 
nous as-tu frappé, tellement qu’il n’y a 
point de guarifon® Nous auons attendu 
la paix, & n°y 2 point de bien: 8 le tps 
de guarifon, & voicy troublement, kSei, 
gneur nous congnoiffons noftre mefchan 
ceté,& V’iniquité de noz peres: car nous 
auons peché contre toys Ne [nous] aye 
pas en execration, à caufe de ton nom,8z 
n’abbatz pointle fiege de ta gloire : aye 
fouuenance & ne romptz point ton al- 
Iiancef faidte auec nous, Y a il entre lés 
dieux vains dés gentilz qui facent plou- 
uoir.: & que lés cieux rendent groffes 
gouttes? N'eft-ce pas toy qui és Se 
gneur noftre Dieu,Ox t’auons nous atten 
du:car tu as fai@ toutes cés chofes, 


CHAP, XV, 


Tle Seigneur me dift : Quand 

Moyfe& Samuel fe tiendroient 

deuant moy, f neferoitpas mon 
affrétion à cepeupleicy, Yette lés arriere 
dema face,8e qu'ilz fortent hors, Que 
Lilz te difent:Ou fortirons nous? tu leur 
diras: Ainfi dit le Seigneur : Ceux qui 
font la mott,[voyfent 7] àia mort: & 
ceux qui font à l’efpée, à l’efpée:& ceux 
qui font à 1a famine.à 12 famine:& ceux 
qui font à la captiuité,à la captiuité. Auf. 
fie vifiteray fus eux lés quatre efpeces 
(dit le Seigneur ) Le glaiue pour occir, 
& 1és chiens pour trainer, & lés volailles 
du ciel,8c lés beftes de Ja terre pour denos 
rer & difsiper:87 lés donneray en l’emo- 
tion de tous lés Royaumes de la terre, à 
caufe*de Mamaffes filz de Ezechias 


8 Roy de Iuda:pour lés chofes qu’il a faié 


en ferufalem, © Ierufalem qui fera ce. 
luy vrayement qui aura pitié de toy? Ou 
qui fe contrifiera pour toy? Ou qui ira 
prier pour tapaix? Tu m'as delaiffé( dit 


26 
le Seigneur ) tués allée arricre, Aufst 
Peftendray ma main fus toy, & te deftruy 
tayele fuis fafché de tant t'efpargner, Le 


lés difperferay auec l’efuentoir és! portes # c'eft, ch 


dela terre, Lay tué & deftruyt mon peu tez, 


ple, & toutesfoisilz ne font pas retour, 
nez de leurs voyes, Sés vefuesme font en 
plus grand nombre quele fablon dela 


mer, J’ay amené fus 12 ‘mere dés ado. ‘bêde dég 
fcens,celuy qui deftrui& à midy:i’ay fai& ieunese 


tuyne fubitement fus la cité, & efpouen. 
temens, Celle qui en auoit enfanté fept 
à efté affoiblié: {on ame eft deffaillie, 
Le foicil luy eft couché, quand il eftoit 
encore iourselle a efté confufe, &'honteu. 
fe. Et donneray ceux qui luy feront de 
mourez à l’efpée, deuantleurs ennemys, 
ditle Seigneur. © ma mere malheur fus 
moy. Pourquoy m’as-tu engendré homs 
me de debat, homme de difcorde de toute 
la terre: .Ten’ay pas prefté à viure, aufsi 
perfonne ne m’a rié prefté à vfure: 8; tou. 
tesfoys chafcun me maudit, Le Seigñe 
dit: Certes tés demourans [ viendront] à 
bien,& feray venir * au deuant de toy au s. 
temps d’aduerfté & au temps de tribula 
tion,l’ennemy,Le fer vfera-il le fer d'A, 
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quilon,& l’acrain* Iedonneray en pilla fupplier e 


gefans pris eafubftance & tés threfors: 
& ce pour tous tés pechez,& cntous tés 
termes, Etteferay pañler auec tés enne- 
mys en la terre quetu ne fais point : car 
le feu eft allumé en mon ire, & il vous 
brusleras © Seigneur tu le congnois 
ayememoite de moy,& me vifite , & me 
venge de ceux qui me perfecutents Ne 
me prens point en Ja longue attente de 
ton fre,Congnois que f’ay fouffert oppro 

bre pour toy, Tés parolles ont efté trou, D) 
uées,8c és ay mangé, & ta parolle m'a 
efté faidte enioye & licffe de mon cœur: 
carton nom eft appellé fus moy,Seigneux 
Dieu dés exercites, lene mefuis point 
affis au confeil dés moqueurs ,& ne me 
fuis point moqué : ains me fuis afsis feu} 
à caufe de ta main , pource que tu mas 
remply d’indignation,  Pourquoy eft 
faiéte ma doleut perpetuelle,& ma playe 
fans efpoir’Car elle a refufé d’eftre gua 
rie, & tu me feras comme menfonger , & 
comme eaues infideless Pource le 
SEIGNEVR ditainfi:Si tu 
te conuertis je te feray retourner , affin 
que tu afsife deuant moy: & R tu 
fepare la chofe precieufe de Ja vile , tu 
feras comme ma bouche, liz fe 
retourneront À toy ,mais &U ne te re 
tourneras pas d'eux, Ette don 
neray à ce peuple icy ,comme muraille 
d’acrain & munie:& batailleront contre 
ANT, MES fe 10}s 
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ais ilz ne te vaincront pas : carie 
fuis auec toy pour tefauuer , & pour te 

deliurer,dit le Seigneur, Et te deliureray 

de la main dés mauuais, 8 te racheteray 
de la main dés violenss 

CHAP, XVI 

a Visila parollé du Seigneur me 

fut faicte, difant : Tu ne prendras 

point de femmes, & n'auras flz 

nc filles en ce lieu icy. Car le Seigneur dit 

ainfi: Touchant dés flz & dés filles qui 

font engendrez en ce lieu icy, & touchät 

leurs meres qui lés ont enfantez, & tou. 

chant leurs peres qui lés ont engendrez 

en cefte terre, Ilz mourront par mort de 


#quivien, “maladie:ilz ne feront pas plourez,& ne 


feront pas enfeuelis: mais ilzferont fus 
Ja face de la terre cOme le ent, & feront 
confommez par glaîue,& par famine : & 
leur charongne fera viande aux oyfeaux 
du ciel, 8 aux beftes de la terre, Car le 
Seigneur dit ainft : Tu n’entreras pas en 
la maifon de dueil , & n’iras point pour 
plaindre , & ne t’efmouueras pas pour 
eux : car ay offé mapaix de ce peuple 
icy(dit le Seigneur) femblablement mife, 
ricorde & compafsion, Er mourront lés 
B grand 82 lés petis en cefte terretilz ne fe 
ront pas enfenelis & nefera-on point de 
plaintif fus eux 8 nul ne fe defcirera, ne 
pelera poureux, Ilz nebriferont pas le 
pain] pouriceux à caufe dela lamenta, 
tion , affin que L’yn confole i’autre pour 
le mort,8& ne luy donneront pas le boire 
du hanap de confolation pour fon pere, 
ou pour fa mere, N’entre pas en la mai 
fon de conuiue pour t’afloir auec eux, 
pour manger ou pour boire, Car le Seis 
gneur dés armées le Dieu d’Ifraël dit 
ain : Voicy , ie f1y cefler de ce lieu icy, 
deuant voz yeux , & en voz fours ,la 
voix deioye, & la voix de lyelfe la 
voix del’efpoux, & la voix de l’efpou, 
fes Et quand tu auras annoncé à 

ce peuple icy toutes cés parolles : & 
qu’ilz te diront, pourquoy à le Sei, 
gneur parlé tout ce grand mal icy fus 
nous/qu’elle eftnoftre iniquité, ou quel 

ef noftre peché,que nous auons peché con 

tre le Seigneur noftre Dieu” tu leur diras: 

XPourtant que voz peres m'ont delaiffé 
(dit le Seigneur ) & font’ allez aprés és 
autres dieux, 8 lés ont feruy,8 adoré, 82 
m'ont abandonné , &, n’ont pas gardé 
maloy,Maisencore auez vous faiét pis 
que voz peres, kCar voicy.,vn chafcun de 
vous chemine aprés lés inuentions de fon 
mauuais coeur,affin de ne m’ouyr pas, Le 
vous dechafferay donc hors de cefte serre 
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en vne terre que vous ne Conghoiffez p18 
vous ne vozperes: & vous feruirez là 
four & nuit aux Dieux eftranges, 8: ou 
iene vous feray point de mifericorde , 


XPourtant voicy lés iours viendront dit Soub, 
le Seigneur qu’on ne dira plus,leSeigneur 23,b4 


vit, qui a fait monter hors de la terre 
d'Egypte lés enfans d’Ifraél: mais le Seis 
gneurvit ,qui a fait monter lés enfans 
dIfraël de la terre d'Aquilon, & de tou 
tes lés terres aufquelles il 1és à chaffez, 87 
lés rameneray en leur terre, que i’ay don, 
née à leurs peres, Voicy;{’enuoyeray plu 
fieurs pefcheurs (dit le Seigneur ) affin 
quiz léspefchent, Et aprés ce,ie leur 
enuoyeray plufeurs veneurs qui lés cha 
feront de toute montaigne, & de toute 
montaignette,8z dés cauernes dés pierres: 
car més yeux font fus toutes leursvoyess 
Elles nefontpas celées de ma face:aufsi 
leur iniquité n’eft point cachée de deuant 
més yeux, Mais premieremët ie leur ren, 
dray leur doubleiniquité,et leurs pechez, 
pource qu’ilz ont fouillé ma terre par lés 
Charongnes de leurs ordures:8 ont r&ply 
mon heritage de leurs 2bominations, O 
Seigneur tu és ma force,& ma puiflance, 
& mon refuge au téps de tribulation,Lés 
gens viédront à toy du bout de Ia terre,et 
diront:Vrayement noz peres ont hetité 
miéfonge & vanité,efquelz n’y à nulle vti 
litésL’hômefera ildés dieux pour foye 
Mais iceux ne font pas dieux, Pourtant 
voicy ,ieleur monftreray à cefte fois : je 
leur monftreray ma main,8 ma force : 82 
fauront que mon nom,eft l'Eternel, 
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E peché de Iuda eft efcrit de gref 
L Fe de fer & ongle de Diamant,gras 
ué fus la table de teur cœur , 8 és 
cornes de leurs autelz, Si que leurs flz 
aurôt memoîre deleurs autelz,& de leurs 
boys auprés dés arbres fucillus és haultes 
montaignes.le donneray ma montaigne 
qui eft aux champs,ta fubitance & tous 
tés threfors en pillage:pour le. peché de 
tés haultz lieux qui font en fous tés qua 
tiers/Rt feras delaiffée de ton heritage & 
ie t’ay donné:& te feray feruir à tés ene 
nemis ,en 1a terre que ei ne coñgnois 
point, Pource que vous auez allume B 
le feu en ma fureur, il bruslera à tofourf- 
mais, Ainfi dit le Sefgneur:*Maudic 
eft l’homme qui fe confie en l’homme, 8 
qui met la chair pour fon bras , & retire 
fon cœux arriere du Seigneur, Car il fera 
ce la bruyere au defert,8zne verra pas 
quâd le bi fera venu:mais demourera au 
defert en feichereffe,en terre falée & inhas 
ep DOMAINE bitable, 
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bitable,  Benciét foit l’homme qui fe 
confie au Seigneur: 87 duquel le Seigneur 
eftia confiances *Car ceftuy fera com- 
me L'arbre qui eft planté prés déseaues, 
& qui eftend fés racines par humeur: 82 
quand La chaleur viendra, elle ne f’en 
perceura point, Et fa fueille fera verde, 
ne fera pas foliciteufeen Pan de feicheref 
fe, 8e neceffera defairefrui&, *Le coeur 
Ldet'homme] eft deceuable & peruers 
plus que toutes chofes: quile congnoi- 
fra? JLefuis le Seigneur qui fcrutine le 
* coeur,& efprouue lés reins: & qui donne 
dvn chafcun felon fa voye , & felon 1e 
fruict defés inuentions, Commela per” 
drix couuel lés oeufz] qu’elle n’a point 
pond,ainfi fai& celuy qui affemble richef 
Les, mais non point en # iugements  ILIés 
Jaiffera au milieu defés iours,& fera trou 
ué fol âlaparfins © Seigneur duquel 
1e thronne eft glorieux, la haulteffe dés le 
commencement, le lieu de noftre fan&tuai 
re L’efpoir d’Ifraël, Tous ceux qui te des 
Jaiffent feront confus, & ceux qui f ’en res 
tirent feront efcritz en la terre: pource 
qu'ilz ont delaiffé la veine dés eaues vi, 
tes qui eff le Seigneur, O Seigneur guae 
ris moy, & ie feray guary: fauue moy,8e 
de feray fanué : car tu és ma louenges 
Voicy,ceux icy me difenttOu eft Ja pa 
rolle du Seigneur’ Qu'elle vienne prefens 
tement,  Niais je neme fuis point trop 
aduancé pour eftre pafteux aprés toy: 8 
n’ay point defiré le iour perilleux, tu las 
congneu, Et ce qui eft forty de més leus 
res à efté droiét deuant toy, Ne me fois 
point en paour: tués mon efperance au 
four d’aduerfité,Ceux qui me perfecutent 
foient confus, & que ie ne foye point con 
fus:qu'ilz ayent paour , 8£ que ie n’aye 
point paour, Ameine fus eux le ioux d’ad 
uerfiré,& lés oppreffe de double oppref - 
fon. Le Seigneur me dift ainfi: Va,& 
tetiens debout en la porte dés enfans du 
peuple: par laquelle entrent lés Roys de 
Juda,8 par laquelle ilz y ent, & en tou 
tes lés portes de Terufalem, 8 leur diras: 
Efcoutez la parolle du Seigneur , vous 
Roys de Iuda, & vous tous de Iuda, 87 
vous tous habitans de Terufalem, quien, 
trez par cés portes fcy+ Le Seigneur 
dit ainfi: Prenez garde pour vozames,8c 
ne vucillez porter aucis fardeaux au jour 
du repos: pourlés apporter par lés por: 
tes de Terufalem , & ne vueillez bouter 
hors de voz maifons lés fardeaux au iour 
durepos, 8 ne faiétes oeuure quelle qui 
foit:mais fanäifiez le four du repos,com 
me i’ay commandé à voz peres, Mais 
ilz ne l'ont pas ouy, & n’ont pas encliné 
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leur aureïlle;ains ont tenu royde leur col, 
affn qu’ilz n’ouyflent, & qu'ilznere 
ceuffent difcipline, 11 aduiendra donc D 
fi vous m’efcoutez ( dit le Seigneur } & 
quevous n’apportez aucis fardeaux pat 
lés portes de cefte citéau iour du repos, 
& fi vous fanäifiez le jour du repos; tele 
lement que ne faciez quelque oeuure en ice 
luy:lés Roys 6 lés Princes entreront 
parlés portes de cefte cité,afsis fus le fie 
ge de D'auid, 8 montez fus lés chariotz 
& cheuaux,eux 8 leurs princes,lés home 
mes de Iuda , & lés habitans de Terufa- 
lem:& fera cefte cité habitée à toufiour£ 
mais, Ilz viendront dés citez de Iuda,8 
du circuyt de Terufalem,85 de la terre de 
Ben-iamin,@ de la campaigne,& dés mon 
taignes,& de midy: lefquelz 2pporteront 
holocaufte facrifice,offerte, 87 encens: & 
apporteront offrande de louenge en 1a 
maïfon du Seigneur, Mais f vous ne 
mefcoutez , affinque vous fandifiez le 
four du repos, & affin que ne portiez au 


cun fardeau,& entriez par lésportes de 
Ierufalem au four du repos : f’allumeray 
le feu en fés portes, lequel confommera 
lés palays de Jerufalem , & ne fera pas 
efteinét, 
CHAP, XVII 
A parolle qui fut fai&e du Se à 
meut à Jeremie dilant: Leue toy, 
defcendz enlà maifon du pos 
tier:8z ieteferay là ouyr més parolless 
Lors ie defcendisen lamaifon du potier, 
& voicy que iceluy faifoit fon oeuure fus 
Ia ront, Et le vaifleau qu’il failoit d’argil- 
le qui eftoit en fa main, fut guañlé, Puis 
derechef en feift d’iceluy vnantre vaif, 
feau,comme il luy fembloit bon de le Fais 
res Lors la parolle du Seigneur me 


fut faiétedifant: #O maifon d’Ifraël ne Ifai,45,b 


vouspourray-ie faire comme ce potier 
icy;dit Le Se pp *Voicy,ainfi com 

me l'argile 

eftes vous en ma main vous maïfon d’If, g4ce 
raël, Le parleray fonbdainement, à lencon- 

tre dela nation, & contrele Royaume, B 
pour l’arracher ; defpecer', 82 deftruyre, 
Mais f cefte nation fe retournede fon 
mal,contre lequel i’ay parlé:ie me repene 
tiray aufsi du mal, que i’auoyepenfe de 

luy faire:@ fubitement parleray de la na- 
tion, & du Royaume , pour l’edifier, 8 
planter:Si elle faiét ce qui me defplaift, 85 
fans ouyr ma voix: fe me repentiray du 


bien,que l’auoye penfé deluy faire, Or Sussrsbs 


maintenant donc parle aux hommes de 
Iuda,8 aux habitans de Jerufalé, difant: 
; Le 


en La main du potier: ainfi Romaine 


IBRE MIE. 


Le Seigneur dit ainf: Voicyie ymagine 
contre vous mal , & penfe contre vous 


foubz, 25 quelque chofe, XRetournez vous donc 
b,%,35,c vh chafcü de fa mauuaife voye, & faites 


Soubzs 
19eC+ 


Ca, 594 


Pfalsxooa 


bonnes voz voyes,&vozaûes, Etilz 
repondirent: 1 n’y a plus defpoir, par 
quoy nous fuyurons noz penfces, 6 fe 
xons . chafcun lés entreprifes de noftre 
Coeur mauuais, Pourtant dit le Seigneur 
ainfi: Demandez maintenant aux gétilzt 
Quiaouy telles chofes terribles, que 1a 
vierge d’Ifraël à fai chofe enorme’ Au- 
cun delaiffera-il la neige du Liban [ ve 
ant ] de la pierte du champ’ou abandon 
nera-on lés eaues qui fourdent froides 82 
qui coullent*Pource que mon peuplem’a 
mis en oubly,8 encenfent en vain:et que 
Cieurs faux Prophetes ]lés ont fai& chop 
per en leur voye, de leurs fentiers anciens 
affin qu’ilz cheminent par lés voyes & 
Chemins qui ne font point froyez, XAf- 


494 fin qu’ilz mettent leur terre en defolation, 


c & en fiblement cternelitellement que qui, 
conque pañfera par icelle.fefmerueillera,et 
remuera fa teftesle lés difperferay deuant 
Pennemy par le vent d’orient: ie leur ver 
zay le dos, & non pas la face, au our de 
leur calamité, Et ictux dirent: Ve 
nez,& penfons aucunes eutreprifes con. 
tre Leremie, Car aufsi la loy ne perira pas 
dufacrificateur, ne le confeil du faige, ne 


« 1a parolle du prophete, Venez, & le frap- 


pons de la langue, 8& n’efcoutons point à 
tous fés propos, © Seigneur entendz à 
moy, 8 efcoute 1a voix de ceux qui ont 
debat contre moy, Le mal fera il rendu 
pour le bien? car ilz ont caué vne foffe 
pour moname, Aye recordation que ie 
mme fuis tenu en ta prefence : affin que ie 
parlaffe bien pour eux, 82 que ie deftour: 
malle tafureur arriere d’euxs Pourtant 
enuoye Ja famine à leurs enfans, & lés con 
fumme par la violence de lefpée, XQue 
leurs femmes fofent priuées [d’enfans 82 

vefues: & que leurs marys foient mis à 

mort, Que leurs fauenceaux foient frap- 
pez de l’efpéeen la bataille, Quelecry 
Soit ouy de leurs maifons, quand tu feras 
venir fus eux fubitement 1a bende[ de 
genfdarmes: ] carilz ont fouy la foffe, 
pour me furprére, & ont muce dés lagz 
à méspiedz, Mais 6 Seigneur tu con 
gnois que tout leur confeil eft contre moy 
älamort, Ne fois pointpropice à leur 
iniquité, 8 que leur peché ne foit point 
effacé de deuant ta face, Nais foient abba 
tus en ta prefence:au emps de ton ire fais 
[vengeance] en eux, 


CHAP4 


XIX 


E Seigneur medift ainG : V2, & A 

achette vne bouteille de terre du 

potier,[ & aye auec toy] dés an. 
ciens du peuple, & dés anciens dés facrb 
ficateurs:& fortiras à la vallée du filz de 
Hennom,laquelle eft auprés de l’entrée de 


la porte dés # Teftz: 82 prefcheras ldlés Au 
parolles que ie parle à toy,& diras: Vous du fo 


Roys de Iuda,8& vous habitans de Teru- ou 0 

falem,efcoutez la parolle du Seigneur,  tallés 
Le Seigneur dés arméesle Dieu d'If- 1 

taël dit ain: Voicy,ie feray venir mal 

fus ce lien icy, tellement que quiconque 

l’orra, fés aureiiles fonneront: Pource 

qu’ilz m'ont delaiffé & ont fai ce lieu 

icy eftrange: 8 ont fait encenfemens cn 

iceluy aux dieux eftrangers, que eux ne 

leurs peres n’ont pas congneu, ny lés 

Roys de Iudas Et ont remply ce lieu icy B 

du fang dés innocens , & ont edifié lés 

haultzlieux de Baal: pour brusler leurs 

fiz au feu ,en holocaufte de Baal, queie 

n’ay pas commandé, 8 n’en ay point 

parlé, 82 ne l’ay pas penfé en mon coeur, 

Pourtant voicy lés fours qui viendront 
Cditle Seigneur que ce lieuicy nefera 
plus appellé Topheth , ne la vallée du 
filz de Hennom: mais vallée d’occifions 

Etannichileray le confeil de Tuda, 8 de 
Lerufalem en ce lieu icy,x8e lés feray tom Sus, 
ber par l’efpécenla prefence de leurs em 
nemys, 8 en la main de ceux qui cerchent 
leurvie,  Etdonneray leur charongne 
pour manger aux oyfeaux du ciel,et aux 
beftes de la terre: 8 mettray cefte cité en 
efbahiflement & fiblement, tellement que * 
quiconque paffera par icelle (’efbahira, 

& fiflera fus toutes fés playes « kle 
leur feray manger la chair de leurs filz Sute 
& la chair de leurs filles : 87 vn chafcun 
manger la chair de fon prochain durant 

le fiege, 8 en l’angoiffe en laguelleleurs 
ennemys & ceux qui quierent leurs 2mes 

lés enferreronts Tu briferas donc la 
bouteille deuant lés yeux dés hommes 

qui iront auec toy, & leur diras: Le Sei, 
gneur dés armées dit ainfi, En cefle mas 
nicre briferay-ie ce peupleicy & cefte cie 
té,comme lon brife le vaifeau du potier, 
lequel ne peut plus eftre refait, Et feront 
enfeuelis en Topheth; pource qu’iln’y 
aura pas d’autre lieu pour enfeuclir, 

Ainfi feray-ie à ce lienicy (dit le Sei D 
gneur)& à fés habitans: tellement queie — 
mettray cefte cité comme T'opheth, Lés 
maifons de lerufalem, 8 1és maifoñs de 
Juda feront fouillées ,comme le lieu de 


Topheth,. *Ainf fera dtoutes lés mai, Su$,7. 


fons ,fur léstoitz defquelles ilz ont 
cncenfé à tout l’exercite du ciel, D 
offers 


A 


le 


al514de fort 


LEREMIE 


bffcri perfufions aux autres dieuxe 
Teremie donc fe partit de T'opheth, là 

ou Le Seigneur l’auoit enuoyé pour pro” 
phetizer:8c fe tint debour au paruis de la 
maifon du Seigneur,8c dift à tout le peu- 
ple:Le Seigneur dés armées,le Dieu d’I£. 
raël dit ainfi:Voicy fe feray venir fus ce 
fe cité , 8 fus toutes fés villes, sous lés 
maux quei’ay parlé contre elle : pource 
qu’ilz ont endurcy leur col, affin qu’ilz 
n’ouyffent mès parolles, 

CHAP. XX 

Donc Phashur filz d’Emmer fa- 

crificateur, qui efloit conftitué le 

prince en la maifon du Seigneur, 
ougt Leremie, qui prophetizoit telles pa- 
rolles, Et Phashur frappa le prophete 


feuns, leremie & l’enuoya enla # prifon qui 


efoit en la haute porte de Ben-famin 
prés la maifon du Seigneur. Et quid l’en 
demain fut venu Phashur tirahors Iere, 
mie de la prifon, & Texemie luy dif: Le 
Seigneur n’a pas appellé ton nom Phal 
hur: mais la appellé paour à lenuiron, 
Car le Seigneur dit inf : Voicy, fete fe 
say lauoir paour,toy & tous tés amys 8 
tomberont par l’efpée de tés ennemys,82 
tés yeux le verront, le donneray tous 
ceux de Iudaen la main du Roy de Ba 
bylone,lequel lés transfergra en Babyle- 
ne,& lés frappera par Vefpée, le donne 
B ray:toute la fubftance de ceftecité,& tout 
© fon labeur,& tout ce qu'il a precieux: 82 
donneray tous lés threfors dés Roys de 
Tuda en La main de (és ennemys & lés pil 
leront, & emporteront , 8 1 meneront 
en Babylone Aufsitoy Phashur , & 
tous lés habitans deta maïfon vous îrez 
en captiuité,& viendras en Babylone:& 
tu moutras 1,8 feras 1à enfeuely,toy 8€ 
tous tés amys,aufquelz tu as prophetizé 
menfonges © Sagneur tu m'as fee 
dui&, & j'ay efté feduict : tu as efté plus 
quemoy, 8 m'as vaincu, XIe fuis 
faié en derrifion toutelaiournée, & vn 
chafcun fe moque de moy : pourceque 
defa Say parlé,& cryéiniure,8 ay cryé 
1a deftruétion + Parquoy la parolle 
du Seigneur eft tournée en opprobre, & 
c en farferietoute 1a fournée.Et ie dis: le ne 
€ feray plus memoire deluy,& neparle, 
ray plusenfonnom Lors [la parolle 
d’iceluy 7 fut faite en mon coeur comme 
vn feu bruslant, enfermé en més os: & ay 
defailly 82 fuis Las d'endurer , tellement 
queien’en puis plus, Car i’ay ouy le 
vitupere de plufieurs,& lacrainte à len- 
uiron, [ difans:] Annoncez, 8: nous an, 
noncerons, . Tous més gens familiers re- 
gardent à ma ruyne, [difans: Voyons, ] 
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Lit pourra eftre deceu, 8 que nous le fur- 
montions, 8 que nous facions vengeance 
deluys Mais le Seigneur eft auec moy 
comme vipuiffant geant: pourtant ceux 
t,cherront: & ne pour: 
ml feront vehementement con 
fus: car fZ n’ont pas entendu l’opprobre 
eternel, lequel jamais ne fera mis en où 


biys +Bttoy Seigneur désexercites,tu Soubze 


efprouue Je fufte , & voys lés reins 82 le 23+ge 
coeur:que ie voye vengeance d'eux, eftte D 
par toy faiéte,car ie ay reuelé ma caufe, 


+Chantez au Seigneur, louez le Sei, Sussute de 


gneurscar il a deliuré l’ame du paoure de 
lamain dés mauuais,  IMaudiét foit 
le iour auquel ie fus nay : le four auquel 
ma mere m’enfanta ne foit pas beneiéts 
Maudi& foit l’homme qui annonça à 
mon pere, difant: vn enfant masle t’eft 
n'ay; & le refiouyit, C’efthomme la 
foit comme lés citez que le Seignenr a 
fubuerty ; & ne f’en repentit pass Qu'il 
oye le cry du matin , & l’exclamation 
au temps de midy. Que ne m’as-tu mis 
à mort dés la matrice, & que ma mere n’a 
efté mon fepulchre & fa matrice perpe- 


tuelle conception{*Pourquoy fuis-ie for Iob 34d4 


ty dela matrice pour veoir le labeur ; 82 
1a doleur,& que més iours ne font co 
fommez en confufiont 


CHAP, XXL 


A parolle qui fut faifle du Sei, À 
goeut à Lerémie , quand le Roy 
TZedecias luy enuoya Phashur 
filz de. Melchias,& Sophonias facrifica» 
teur filz de Maafias , difant : Interrogue 
maintenant le Seigneur pour nous : car 
Nabuchodo-n0zor le Roy de Baby 
Lone fai& la guerre côtre nous:fi parauen- 
ture le Seigneur fera auec nous felon tou 
tes fés merueilles , 8£ f’il remontera de - 
nous,  Etleremieleur dift : Vous di, 
rez afnff à Zedecias : Ainfi dit le Seis 
gneur le Dieu d’Ifraël: Voicy ,ie feray 
retourner lés infirumens de guerre qui 
font en voz mains,& par lefquelz vous 
bataillez contrele Roy de Babylone, 8 
contrelés Chaïldéens qui vous ont afsic. 
gez hors dés murailles,8& lés affemble- 
ray au milieu de cefte cité, Et vous 
feray la guerre à main cftendue ,& en 
fort brasenire,en fureur , 82 en indigna- 
tion grande:& frapperay lés habitans de 
ceftecité,lés hôümes & lés beftes,lefquelz 
mourront par peñilence  EtB 
aprés ce(dit le Seigneurie donneray Ze 
decias le Roy de Juda, & fés feruis 
teurs , & le peuple, & ceux qui font e£ 
chappez en cefté cisé,de la pelle , du gtais 
Li 


Sou:38,2 


1ER 


we, & de la famine, en fa mainde Nabu- du libans Vrayement ie te mettray 


E M I FE 
ati 


chodo-nozor Roy de Babylone, & en litude,& en citez inhabitables, Te prepa 
Ja main deleurs ennemys , & en la main reray contre toy Iés difsipateurs, vn cha 


de ceux qui quierent leurs ames : & lés fcunauec fé f 
& ne tés cedresexquis, &lésietteront au fes 


frappera au trenchant de Pefpée, 


s armures:lefquelz copperont 


leur pardonnera point, & nefpargnera Et plufieurs gens pafferont par cefte cité, 


rien, 8€ aura aucune pitié, 
ras aufsi à ce peuple icy:Le Seigneur dit 
ainfi:Voicy ie metz deuñît vous, la voye 
de la vie,& la voye de mort, *Celuy qui 
demourera en cefte cité,mourra de glaiue, 
& de famine, & de pefte : mais celuy qui 
fortira hors, 8 qui L’en ira à refuge aux 
Chaldéens qui vous ont afsiegez , il vi 
ura: & fon amefera comme defpouille, 
Car j'ay mis ma faceen mal fus cefte ci 
#é,8 non pas en bien,dit le Seigneur: B1 
le fera donnée en la main du Roy de Ba 
bylone:& la bruslera par feu,[ Etdiras] 
À la maifon du Roy de Juda: Ecoutez la 
D Parolle du Seigneur maifon de Dauid, 


C 


Sou,21,a Le Segneur dit ainfi:klugez au matin le 


iugement , & deliurez celuy qui ef op. 
preffé parla main de celuy qui luy fai 
tort:affin que par aduenture ma fureur ne 
forte comme le feu , & qu’elle ne fallu 
me,& n’y ayt nul qui Pefteingne,à caufe 
de la malice de leurs inuentionss Voicy, 
Len [ 2y] à toy habitatereffe de la vallée 
de Ia Pierrechampeftre, dit le Seigneur, 
Qui diétes : qui nous efpouantera, & qui 
entrera en noz domiciles® Ie feray aufsi 
yviltation fus vous felon le frui& de voz 
inuentions, dit le Seigneur : Et allumer2y 
1e feu en La foreft d’icelle: 87 confommera 
toutes choles à lentour d’elles 
CH AP. XXIX 
A FSeigneur dit ain: Defcendzen 
la maifon du Roy de Iuda , & 
parleras 1à celte parolle, & diras: 
Toy Roy de luda efcoutela parolle du 
Seigñr:toy qui és afsis [us le thronne de 
Dauid,toy 8 tés feruireurs, & ton peu- 


Sus,21,d, Ple Quientrez parcés portes iéys *Le 


Seigneur dit ainf: Faides iugement & iu 
ftice,8c deliurez celuy qui eft oppreffé de 
Ja main de celuy qui outrage: ne contri. 
flez point l'orphelin, Peflranger,8& la ve 
fue: & ne faictes point d’iniure, 8 ne re, 
fpandez point le fanginnocent en ce lieu 
icys Mais mettez en effect cefte parolle, 
Etentreront par lés portes de cefte mai, 
fon,lés Roys qui font afsis pour Dauid 
fur fon thronne, montez fus lés chariotz 
& cheuaux ,eux 82 leurs feruiteurs, 82 
leur peuple, Que fi vous n’efcoutez cés 
parolles,f’ay luré par moymefine ( dit le 
Seigheur ) que cefte maifon fera defertes 
ar le Seigneur dit ainfi, fus la maifon 
du Roy de Iuda: Galaad tu m'és Le chef 


Tu di: etvnchafcun dira à fon prochain:*Pour Da 


quoy à ainfi fai& le Seigneur à cefte gran 3, R 
de cité Et ilz refpondront:Pource qu'ilz où, 
ont delaiTé Paccord du Seigneur leur C 
Dieu, & qu'ilz ont adoré lés autres | 
dieux,& ont feruy à iceux, Ne plourez 
Pointle mort, &nefoyez pas efmeuz 
pour luy : mais plourez celuv qui fort 
hors,Car il ne retourneràa plus,& ne vers 
*a plus [a terre de fa natiuité, Car le Sei. 
Fhid dit ainf à Selum filz de lofias 
Koy de Iuda, qui a regné pour Iofas 
fon pere qui eft yfu de celieu icy: I ne 
retournera plus icy: mais il mourra au 
lieu auquel je l’ay tranfporté,& ne verra 
plus cefte terre, Malheur fus ce- 
luy qui edifie fa maifon,par iniuftice : 8 
fés chambres, fans iugement,et qui fe fers 
de fon prochain pour neant , & ne luy 
rend point[ le falaire de Jfon œuure, Qui 
dit:'edifieray pour moyvne large maifo, 
8z dés chäbres fpacieufes:& luy fué fés 
feneftres [ & fai& Jle plancher de Ce 
dre,& lés painét de #vermillon, Regne. * 
ras-tu, pourtant que tu mesle auec lés 
cedress Tonperen’a il pasmangé & 
beu,8c fai jugement 8 iuftice , 8 lors 
luy eftoit bien? Il 2 jugé la caufe du 
paoure & de lindigent + & lors[ url 
efloit bien, Cela,n’eft-ce pas me côgn 
ftre’dit le Seigür, Maistés yeux 187 ton 
cœur , ne font finon à ton auarice, & À 
refpandre le fang innocent, & à faire in 
jure & opprefsion. Pourtant le Sei. 
gneur dit ainf à Ioacim filz de Tofias 
Roy deluda:Tiznele plaindront pas, 
Ldifans:] ha mon frere,ha ma fœur, On 
nele plafndra point , (difant: Jha Set 
gneur,8& ha fa magnificences  Ïl fera en. 
feuely de 1a fepuiture de l’afne,trayné, 8 
ietté outre lés portes de lerufalem, 
Monteau Liban,& crye: donne ta 
voix en Bafan,& crye parlés paffages, 
quetous tés amoureux font defconfor- 
tez,lay parlé ä toyen ta felicité : mais 
tu as diâ:Ten’efcouteray pas, Telleeft 
ta voye dés ton adolefcence , que tu n°as 
point ouy ma voix, Le ventpaiftra 
tous tés pafteurs , & tés amoureux iront 
en captiuité, Bt lors feras-tu confufe, 
2 feras honteufe de toute ta malice, Ty 
tés afsife au Liban & as fai& ton nid 
aux cedres , & que tu feras. gracieufe 
quand lés doleurs te viendront , 8 ane 
F goile, 


LERE 


.goiffe, comme de celle qui enfante’ Te fuis 
utremêt vivant (dit le Seigheur)que quand ? Cho. 
chonias. naias filz de loacim Roy de Iuda feroit 
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vie,qui a fai& monter, & qui a améréta 
femence de la maifon d’Ifraël,de la 1crre 
d’Aquilon,et de touteslés terres aufquet. 


203412 


vn aneau en ma main dextre ; fi te tire 
tay-iehors delà,  Ettedonneray en la 
main de ceux q quierent ton ame,& en la 
main de ceux def&lz tu as paour de leur 
face,et en la main de Nabuchodo-nozor 
Roy de Babylone ,& en la,main dés 
Chaldéens, Ettetranfporteray,toy 8 
ta mere qui t’a enfamé,envne terreeftran 
gesen laquelle n’auez point eflé naiz , 8 
vous mourrez là, Eten la terre à laquel. 
le iceux leuentleur affeAion , pour y re- 

G tourner,& n’y retourneront pas,  Ceft 
homme Chonaias , eft-ce pas vne image 
mefprifée 8 rompue,ou yn vaiffeau , au, 
quel nol neprent plaiirPourquoy font 
tranfportez icy,& leurfemence,& ieftez 
en la terre qu'ilz ne congnoiffent pas’ 

O terre,terre,terre, efcoute Ia parolle 

du Seigneur, Le Seigär dit ainff + Efcriz 
ceft hommeicy deftitué [ d’enfans,] l’hom 
me qui ne profperera pasen fés jours, 
Carilnwy aura pas d’homme de fa femen 
ce qui profpere;qui foit afsis fus le thron 
nede Dauid , &: ayt plus puiffance en 
Judas 


XXIITI, 


CHAP, 
Alediâion fus lés, pafteurs: qui 
deftruifent & efpardent le trop 
peaurde ma paflure dit le Sei- 

gneur:Pourtit ditainfi le Seigneur Dieu 
d’Ifraël touchant lés pafteurs qui paiffent 
mon peuple:Vious auez difperfé més bre 
bis,8clésauez poulfées hors ,& ne lés 
auez point vilitéess Voicy ,fe viliteray 
fus vous lamalice de voz fnuentions ; dit 

Le Seigneur : 8 raffembleray lés refidus 

de més brebis de toutes terres aufquelles 

ielés auray poulfées:& lés feray retour. 
ner à leur retraictes, & fructifieront & 
multiplieront, : le feray leuer fus eux 
dés pafteurs,qui téspaïiftront, Et n'auront 
plus de crainte , 8 ne fefpouanteront 
plus,8 ne fe diminueront point , dit le 

Seigneur, XVoicy lésiours vien, 

nent , die le Seigneur:que ie fufciteray à 

Dauid vn iufte germe , & regnera Roy, 

ilwfera de prudence, & fera fuftice 82 iu- 

gementen la terres, Es fours d’iceluy, 


les ie lés auoye poulfé,& habiteront en 
Aeur terre, Pour lés prophetes mon cœur 
eft defolé au milieu de moy;,tous més os 
font efmeuz, Le fuis comme vn homme 
yure:& comme l’homme,par lequel le vin 
eft pañé,deuant le Seigneur,& à caufe de 
fés fainétes parolles.Car laterre eft rem, 
plie d’aduiteres ; la terre a lamenté pour 
lejurement.lés chofes plaifantes du de 
fert font feichées, Leur cours eftmau, 
uais,8& leur force n’eft pas droiéte, Car 
tantle Prophete comme le facrificateur 
font mal:82 ay trouué en ma maïifon leur 
mauuaiftie.dir le Seigneurs Pourtant 
leur voye feracomme gliffement en tene- 
bres.ilz feront poulfez & tomberont en 
icelles  Carieferay venir maux fus 
eux,affauoir l’an de leur vifitation , dit le 

Seigneur, | l’ay aufsi veu follie és pro. 

phetes de Samarie:car ilz prophetifoient 

en Baal,& faifoient foruoyer mon peus 

plelfraël,  Aufsiés Prophetes de le 
rufalem ÿay veu infameré: car ilz com 
mettent adulteres,& cheminent en men 
fonge, I1z ont aufsi conforté lés mains 
dés plus mauuais,affin que chafcun ne fe 
retournaft defa malice, Ilz me font tous 

fai&z comme Sodome;& leurs habitans 

comme Gomorrhe, Pourtant le Sei. 

gneur dés armées dit ainfi : touchant cés 

prophetes.V oicy.ie leur düneray l'aloy- 

ne à manger,8& leur donneray de l’eaue 

de* fiel à boire: Car par lés prophetes 

de Jerufalem , eft yfluel’hypocrifie par 

toutelaterre, Le Seigneur dés armées 

dir ainG:Ne vueillez efcouter lés parole 

les dés prophetes qui vous prophetifent, 

vousenfeignans chofe vaine,  Ilz pare 
tent la vifon de leur cœur , & non point 
par la bouche du Seigneur, Iz difent à 

ceux qui me blafmët:Le Seigneur a di&, 
vous aurez paix:& difent à tous ceux 

qui cheminét en la malice de leur cœur, le 

mal ne viendra pas fus vous: Qui à eflé 

prefent au confeil du Seigneur:& qui a 

apperceu,8& ouy fa parollet Qui a enten” 
dû fa parolle,& PaouyeV oicy la tempes 
fte du Seigneur qui fort hors, auec fureur: 
&z le tourbillon violent cherra fus la tefle 
dés mefchans, Lire du Seigneur ne re 
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Sus 94 cs 


Yon, ve 
nins 
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eut, 3344 fera Juda fauué,#& Hfraël habitera encon 
faie 4.b fance, Et l’appelleront de ce nom, 
ec++5 bjRternel noftre iniftice Pource 
ous 16,0 pnicy lés iours qui viennent , dit le Sei 
Dan,9:8+ gneur:qu'ilz ne diront plus ; le Seigneur 

L vitqui à fai monter lés’enfms d’Ifraël 
hors de La tete d'Egypte:malsie Scigft 


rournerx pas ufque à ce qu'il face ; 82 

qu’il eftabliffe la penfée de:fon-cœurs 

Vous entendrez de ce l'intelligence és 

derniersiours, :*le n’enuoyoye pas lés . 

«prophetes,& ilz couroientrie ne parloye Sus 14,04 

pas à eux, &ilz prophetifoient, S'ilz fe fous 27€ 

fuffent arreftez en mon confeil, & qu’ilz & 294 
S'ÉANTESE © euffent 


1BREMIE 


eufent manifefé més parolles à mon peu. 
ple:ilz l’euffent deftourné de fa mauuaife 
voye,8 de la malice de leurs inuentions, 
Cuide-tu que ie foye Dieu de prochain 
Cremps ] (dit le Seigneur ) & non pas 
le Dieu deloing’ L'homme fe pourra 
il mucer és lieux fecretz,queienelevoye, 
dit le Seigneur N'emplys-ie point le 
ciel & la rerre,dit le Seigneure l’ay ouy 
ce que lés prophetes ont di& , propheri. 
zans menfonge en mon nom ; & difans: 
1'ay fongé,ÿay fongé,  lufque à quand 
fera telle chofe au cœur dés prophetes 
quiprophetizent menfonge,& propheti. 
Zent tromperie deleur cœur’ Lefquelz 
penfent comment ilz feront oublier à 
mon peuple mon nom,pat leurs fonges, 
gu’vn chafcun d’eux recite à fon pro. 
Chain : ainfi que leurs peres ont oublié 
mon nom ,pour Baal,  Leprophete 
(vers lequel eft le fonge ) qu’if recite le 
fonge:82 celuy( vers lequel eft ma parol- 


2, Corin, le )qu’il dife ma parolle qui eft veritable, 


Gocs 


kQuelle £ conuenance y à il] de la pail 
F leau froment,dit le Seigneur’ Mla px 
rolle n’eft elle point comme le feu ( dit le 
Seigneur ) & commelemarteau qui bri 


# c'eft, fe la pierre’ Pourtant voicy jen Lrexcl 
propofé aux prophetes (dit le Seigneur) qui’dei- 
foubzmS *obent més parolles vn chafcun de fon 
nom au Prochain, Voicy, en [ay ] contre lés 
tre chofe prophetes ( dit le Scigneur) qui enfei. 


&n’ay co gnent deleurs langues , & difent:’ il dit, 


mandé, 


V'oicy Len [veux ] à ceux qui propheti 


#afauoir, Zent faux fonges ( dit le Seigneur ) 8e lés 
lcSeignr, recitent : &c font errer mon peuple pat 


leurs menfonges,& par leurs barbouille, 
rics:1à ou ie nelés auoye pas mandez, 8 
ne leur auoye point commandé:lefquelz 
mont en rien proffité à ce peuple icy, 
dit le Seigneurs  Sicepeupleicy donc 


Taie 12,2 Cinterrogue,ou ke prophete , ou le facrifi. 
rou,char, Cateur,difant: + Quelle eft 12 * prophetie 


Ece 


du Seigneur! Tu leur diras: Quelle pro- 
phetietie vous delaifferay ; dit le Sei, 
gneur. Et le prophete, & Le facrifica- 
teur, 8 le peuple qui aura diét [ainf : 7 
1a prophetie du Seigneur : ie feray vifi- 
tation fus ceft homme la , 8 fus fa mai- 
fon  Vousdirez ainf chafcun à fon 
prochain,& chafcun à fon frere: Quelle 
chofe a refpondu le Scigneur , 8 quelle 
chofe a di& le Seigneur Et nefera 
plus memoire de la prophetie du Sei- 
gneur : car Ja parolle d’vn chafcun fera 

la prophetie de foymefme, Er auez 


chofe t’a di& le Seigneur?Sivous dites, 
la prophetie du Seigueur: le Seis 
gneur dit telles paroiles : Pourtant que 
vous auez di& cefté patolle,la prophetie 
du Seigneur:& que je vous ay enuoyé, 
difant:Ne dites plus ,1a prophétie du 
Seigneur:pourtant me voicy,& n’auray 
memoire de vous , poux vous emporter, 
& vous delaifferay arriere de ma face, 
vous & la cité queie vous ay donnée , à 
vous & à voz peres,8 mettray fus vous 
opprobte cternel , 8 vergongnes per. 
petuelles : lefquelles ne feront point miles 
en oubly, 


CHAP, XXILIIL 


E Seigneurm”’2 monfiré , 8 voi. à 
cy deux paniers de figues , qui 
eftoient pofez deuant le temple 

du Séigneur,aprés que Nabuchodo-no- 

zor Roy de Babylone eut tranfporié 

Jechonias flz de Ioacim Roy de Tuda, 

&iés princes dudi& Juda lés ouuricrs 

& ferruriers de erufalem : & qu’illés 

eutmenéen Babyloncs L’yn dés 

paniers auoit de fort bonnes figues:com- 
me couftumicrement font lés figues pris 
meraines, Et l’autre panier aucit de 
fort mauuaifes figues : lefquelles on ne 
ponoit manger , pource qu’elles eftoient 
mavuaifes » Et le Seigneur me 
dift : Que voys-tu Ieremie* Et je dis: 
Dés figues dés bonnes figues ; fort bon- 
nes ,& dés mauuaifes , fort mauuaifes, 
qu’on ne peut manger : pource qu’elles 
font f mauuaifess Et la parolle du 
Seigneur me fut faiête , difant : Le Sei- 
gneur Dieu d’Ifraël,dit ainfi : Ainfi que 
cés figues icy fontbonnes;ainfi congnoi 
ftray-ielatranfimigration de Iud2 ,que 

Pay ré de ce lieuicy en la terre dés 

Chaïldéens,en bien: 82 mettray més yeux 

fus eux,en bien:6e lés feray retourner en 

cefteterre,8£ lés edifieray , & ne lés ruis 
neray pastielés planteray , &nelés ar 
racheray pas:& leur donneray vn cœur, 
affin qu'ilz me congnoiffent , car ie fuis 
le Seigneur, *Et feront mon peuple, & 
ie feray leur Dieu:carilz fe retourneront 

à moy de tout leur cœur,  Etainfi 

que Kés figues font mauuaifes , qu’onne 

peult manger, pource qu’elles font fi 
mauuaifes : ainfi donneray-ie (dit le 

Seigneur) Zedecias Roy de Iuda , & fés 


peruerty lés parolles du Dieu viuant , du princes , 8 lés autres de Ierufalem qué 
Seigneur dés armées , de voftre Dieu, font demourez en cefte terre , & qui de- 


Tu diras ainf au Prophete: 


elle cho meurenten la terre d'Egypte, +lelés fous 19 


fe t'a Le Scigneur refpondu: & quelle domeray. en commotion ; &. vexation D 


ä tous 


Sous 31 


TEREMIE 29e 


à tous lés royaumes de 11 terre: en op- 
probre,en parabole, en fable, & en male 
diétion en tous lés lieux ouje lés ay iet 
té: Senuoyeray [us eux l’efpée,la Fami 
ne, SC la peftc: iufque à ce qu'ilz foyent 
confommez de la terre que ie leur ay don 
née à eux 8 à leurs peres, 


CHAP. XXV, 


A L À parolle qui fut faite à Teremie, 


tonchant tout le peuple de Juda, 

en la quatricfme année de Toacim 
filz de lofias Roy de Tuda:cefte ef la pre 
miere année de N'abuchodo-nozor Roy 
de Babylone, Ce que leremie le prophete 
parla à tout le peuple de Juda , 8 à 
tous lés habitans de lerufalem , difant: 
Depuis la treziefme année de Lofas flz 
d'Ammon Roy de luda, iufque à ce 
iour icy,qui eft la vingr & troifiefme ane 
née, la parolle du Seigneur m’a efté fai: 
de: 8c ay parlé à vous follicitant & par 
lementant:mais vous n’auez point efcou 
té, Et le Seigneur vous a enuoyé tous 
fés feruiteurs prophetes , foy leuant de 
matin, 8 lés enuoyant : mais vous ne lés 
auez pointefcouté. Vous n’auez point 
B enclinévoz aureilles pour ouyr quand il 


b, difoit : k Retournez maintenant vn char 


foun de fa mauuaife voye,& de voz mau 
uaifes inuentions : 82 vous demourerez 


clesiufque à l’autre flecle, Ltne vueillez 
alter aprés lés dieux eftrangers, nour lés 
feruir & lés adorer : 8: nc me prouoquez 
pointä courroux, par lés œuures devoz 
mains, & iene vous nuiray points Mais 
vous nem’auez poins ouy (dit le Sei- 
gneur)telement que vous m’aucz prouo, 
qué à courroux ; par lœuure de voz 
mains, à voftre mal, Pourtant , le 
Seigneur dés armées dit ainfi:Pource que 
vous n'aueg point ouy més paroles : 
Voicy fenuoyeray , & prendray auec 
moy toutes lés familles d’Aquilon (dit le 
Seigneur) & N'abuchodo-nozcr le Roy 
de Babylone, mon feruireur: & lés fe: 
ray venir fus cefte terre, contre fés habi 
sans , & contre toutes cés nations à len, 
uiron , & lés mettray à fac : 8 lés met. 
tray en esbahiffement , en fiblement , & 
en defolations eternelles ; Ie deftruiray 
eux fa voix de ioye,8 la voix de Iyef, 

, la voix de l’efpoux, & 1a voix de le, 
fpoufe : 12 voix de la meule '& 12 Iumie, 
re delalampe, Et toute la terre fera de, 
ferte ; 8 guañée: & cés gensicy ferui- 


wont au Roy de Babylone par feptante n’en ferez point quittess ns l'appelle 
V4 


ans, XEt quand feptante ahs feront 2c> 

complis, ie vifiteray le Roy de Babylo, 2. Chro, 
ne, & cefle gent (dit le Seigneur)fus leurs 3S:d+ 
iniquitez , 8c la terre dés Chaldéens , la: Sou:20.€ 
quelle ie mettray en defertz cternelz, Et 2Efdstea 
feray venir fus cefte terre toutes més pa. Dan, 942 
rolles, que {ay parlé contre elle : tout ce 
qui eft efcrit en ce liureicy : tout ce que 
Teremie à prophetifé contre toutes gens: 
cat à eux feruiront plufeurs gens ,& 
grandz Roys , Et leur rendray felon 
leur fait , 8 felon l'œuuxe de leurs 

mains, Car ainfi me dit le Seigneur , le D 

Dieu d’Ifraël, Prens le calice du vin de 
cefte fureur, de ma main, & en donneras 

à boire à toutes gens aufquelz ie t'en 

uoye: ilz en beuuront, & feront ef. 

meutz , & feront infenfez pour le glaiue, 
quef’enuoye entre eux, le prins donc 
le calice de la main du Seigneur : & en 
donnay à boire à toutes gens, aufquelles 
le Seigneurm’a enuoyé, affauoir en Je 
rufalem , 82 aux citez de luda, & à fés 

Roys & àfés princes , pour 1és mettre 
endefolation , en esbahyffement ; & en 
fblement, 8 en malediéion : ainfi com 

meeft celte iournée: à Pharao Roy d’E- 

gypte , & à fés feruiteurs , à és princes, 

& à tout [on peuple , & À tout le com- 

mun , & à tous lés Roys de fa terre de 

Vz,8 ätouslés Roys de la terre dés 
Phitifihins, & Afcaton, & Gaza, 8 Ace 

caron: & la refte d’Afdod, & Edom, & 

Aoab, & aux flz d’Ammon,ä tous 165 s0u,2z0t, 

Roys de Tyr,8 à tous lés Roys de Zi 

don, & aux Roys dés Isles,qui font ou- 

tre la mer, & Dedan, Thema , & Buz, 

& d tous ceux qui font és derniers 

coings , & À tous lés Roys d'Arabie, 

& generalement à tous lés Roys qui 
demeurent au defert, & à tous lés Roys 

de Zamri , & à tous lés Roys d’Elam, 

aufsi à tous lés Roys de Mede , aufsi à 

tous lés Roys d’Aquilon , de prés & de 
loing , à vn chafeun contre fon frere , 8e 

à tous lés royaumes de la terre, qui font 

fur la face d’icelle, Etle Roy Sezach 
enbeuuraapréseux, Et leur diras : Le 
SEIGNEVR dés armées le 

Dieu d’Ifraël dit ainf : Beuuez, 8 vous 

enyurez ,vomiflez, chéez, 8 ne vous 
releuez pas pour l’efpée,que i’enuoyeray 
entre vous, Et quandilz ne vouldront 
pas prendre le calice de ta main , pour 

boire , tu leur diras : Le Seigneur dés ar, 

mées dit ain : Certes vous beuurez:car 
voicy queie commence à ‘faire mal en 12 “affiétion 
cité fus laquelle mon nom eft inuoqué, et punitiG 
Etvous, en ferez vous quittes Vous 
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Joels34c. 
Amos 1,2 gira d’enhault, & donnera fa voix de fon 


IERE 
Le glaiue fus tous és habitans dela ter. 
re,dit le Seigneur dés armées, Tu 
propherizeras donc contre eux toutes cs: 
parolles, Et leur diras: *Le Seigneur rw 


fain& habitacle, LH bruyra fus fon habita 
tion : 8 la clameur refonnera, comme 
quand on preffe au prefloir, vers tous lés 
habitans de la terres Ieñbruyt eft venu 
fufque aux fins de laterreicar le Seigneur 
a debataueclés genrilz , & traiéte iuge- 
ment auec toute chair, & baillera lés 
mefchans à lefpée, dit le Seigneurs 
Ain dit le Send dés exercites : 
Voicy le mal qui fortira d’yne gent en 
G l’autre, & vn grand tourbillon f ’excite. 
ra dés cofiez de la terre : & feront en ce 
jour là lés occis du Seigneur, depuis vn 
coing de la terre infque à l’autre bout d'i 
celles 112 ne feront point plainéz, & ne 
feront point recueillis, n’enfeuelis : mais 
feront fus la face de 12 terre comme le 
fient, : Vous pafteurs vlez,& criez: 82 
vous magnifiques du troppeau, voultrez 
vous[ en la poudre :Jcar voz jours font 
accomplis pour eftre occis , & le temps 
que vous ferez efpars eft venu : & ferez 
brifez comme vaifleaux precieux, Et la 
fuite fera perdue pour lés pafteurs , & 
Veuañon dés magnifiques du troppeau: 
La voix du cry dés pañteurs ,& l’yle 


ment dés magnifiques du troppeau[feront 
ouys,] pource quele Seigneur a guafté 
leurs pañlures : 82 lés champs paifbles 
font pour la fureur de lire du Seigneur, 
IL a delaiffé fa loge comme le lyon :car 
leur terre eft Faite en defolati6,pour l’em 
brafement d’opprefsion,& pour la fureur 
de Lire d’icelugs 
CHAP: XXVI 
a V commencement du regne de 
Joacimfilz de Jofias Roy de Iu- 
da,cefte parole fu faiéte du Set: 
gneur,difant: Le Seigneur dit ainf: Tiens 
toy debout au paruis de la maifon du 
Seigneur : & parle à toutes lés citez de 
Iuda , venans pour adorer enla maifon 
du Seigneur , toutes lés parolles que ie 
t’ay commandé de parler à eux. N'en 
fouftrais point vne parolle:pour[veoir ] 
f par aduenture il efcouteront , & fe 
conuertiront vn chafcun de fa mauuai: 
fe voye : & que iemerepente du mal que 
i’ay penfé de leur faire; poux la malice de 
B leurs aûes, Et leurdiras: Le Seigneur 
dit ainf : Si vous’ne m’ecoutez , affin 
que cheminiez en:ma Joy;que ie vous ay 
donnée &£ vous p'efcoutez és parolles 


M 1 EF, 
de més feruiteurs Prophetes; que ie vous 
enuoyeen follicitant, 8 enuoyant : mais 
vous n’auez point ouy : Jlemettray céfte 
maifon comme Silo,& donneray cefte cie 
téen malediétion à toutes lés! gens de 14 
tertes Lés facrificateurs , & és 
prophetes , & tout le peuple efcouterent 
Leremie qui parloit cés parolles,en la mai 
fon du Seigneur, Et quand leremieeut 
acheué de diretoutes lés paroles que le 
Seigneur Iuy auoit commandé de dire! à 
toutle peuple:lés facrificateurs & lés 
propheres,& tout le peuple, le prindrent, 
difans: Tu mourras de mort, Pourquoy 
as-tu prophetizé au nom du Seigneur, 
difant: Cefte mraifon fera comme Silo , & C 
cefte cité fera defolée : tellement que fut 
ny habiterat Ectout le peuple f ‘affem- 
bla vers leremie en La maifon du Sei- 
gneur,Et lés princes de Iuda,ouyans tou 
tes cés parolles: monterent de Ia maifort 
du Roy en {a maifon du Scigneur,& £’af 
firent à l’entrée de la neufue porte de la 
maifon du Seigneur, Lors lés facrificas 
teurs,&e lés prophetes parlerent aux prin 
ces,8c à tout je peuple, difans:Ceft heme 
me icy eft digne de mort: car ila prophe- 
tizé contre ceffe cité , comme vous auez [) 
ouy de poz aureilless  EtIeremiepar, 
la à tous lés princes,8£ à tout le peuple, 
difant : Le Seigneur m’a enuoye , poux 
prophetizer comre cefle maifon,& contre 
cefte cité, toutes lés parolles que vous 2- 


uez ouy, Maintenant donc, faiétes que Sus », 


voz voyes foyent bonnes, & voz aétes: 
& efcoutez la voix du Seigneur vofire 
Dieu: 8 le Seigneur fe repentira du mal 
qu’il à parlé contre vous, Mais me voicy 
en voz mains , faictes moy ce qu’il vous 
femble bon & droiét en voz yeux, Tou- 
tesfoys congnoiffez, & entendez , que fi 
vous me mettez à mort, vous refpandrez 
le fang innocent contre vous mefmes, 8£ 
contre cefle cité, & fés habitaus. Car en 
verité le Seigneur m’aenuoyé à vous,afs 
fin de vous dire prefentement toutes cés 
parollesicy,  ! Lors dirent lés princes 
& tout le peuple ,aux facrificateurs & 
aux prophetes: Il n’y a point caufe de 
mort à ceft hommeicy : car il a parlé à 
nous au nom du Seigneur noftre Dieu, 
Lors fe leuerent lés hommes qui eftoient 
afsisdés plus anciens du pays, & parle 
rent à toute la congregation du peuple;di 
fans: Nicheas Morañhite prophetiza és 
iours de Bzechias Roy de Juda , & dift F. 


à tour le peuple de Tuda : * Le Seigneur michs3e 


dés armées dit ainfi : Zion fera laäbou- 
rée comme le champ , 87 Terufalem fera 


I1IERE MIE 


maifon [ du Seigneur ] fera comme lés 

haultz lieux dés forefiz« Ezechias le 

Roy de luda,& tous ceux de luda l'ont 

älz mis à mort ‘ N’ontilz pas craint le 

Seigneur;8& prié fa face:dont le Seigneur 

Left repenty du mal qu’il anoit parlé 

contre eux-Et ainff nous faifons vn gräd 

mal,contre nozames,  Ilfut aufsi vn 

homme qui prophetizoit au nom du Sei 

gneur,affauoir V rias filz de Semeias,de 

Cariath-iarim : & prophetiza contre ce: 

fe cité, 8 contre cefte terre felon toutes 

lés parolles de Teremie.  LorsleRoy 

G loacim,& tous lés puiffans , & fés prin, 

ces oyans lés parolles d’iceluy ; pour, 

Chaffa de Le faire mourirs QT oyant 

Vriaseut crainte,& fenfuyt,8 vint en 

Egypte, Lors Ioacim enuoya dés home 

mesen Egypte:aflauoir, Elnathan flz 
d’Achobor , & dés hommes auec luy, 

Eticeux retirerent Vrias hors d’Egy- 

pte,& l’amenerent au Roy loacim,8 le 

frappa de l'efpée: & ietta fon corps 

>ef, im mort: aux fepulchres dés! enfans du 

Jemét du Peuples Parquoy la main d’Ahicam 

ple,cS filz de Saphan fut auec Ieremie : affin 

ne publi: qu'on nele liuraft en la main du peuple, 

ueser co & qu’on ne le tuafts 


bu n 
Re, XXVIR 
V commencement du regne de 
Toacim filz de Iofias Roy de lu, 
da,cefte parolle fut faicte du Sei- 


‘x 
gneur à leremie,difant:Le Seigneur m'a 


aucuns , dié ainfi:F ais dés liens & dés ? cordages, 
lerfz,ou & lés mettras fus ton col:& lés enuoye, 


‘ 


ras au Roy d’Edom, & au Roy de 
Moab,& au Roy dés enfans d’Ammon, 
& au Roy de Tyr,& au Roy de Zi. 
don, par lés mains dés meflagers qui font 
venus en lerufalemà Zedecias Roy de 
Juda: 8 leur commanderas qu’ilz difent 
À leurs feigneurs:Le Seigneur dés armées 
le Dieu d’Ifraël dit ainfi: Ainf direz 
vous à voz feigneurs:l’ay fai& la terre, 
& lés hommes, 87 lés beftes qui font {us 
1a face de la terre, par ma grande force, 
& par monbras eftendu:& l’ay donnée 
à celuy auquel fl ma pleus Et ainfi 
maintenant i’ay donné toutes cés terres 
icy en la main de N'abuchodo-nozor 
Roy de Babylone mon feruiteur 

D’auantage ie luy ay donné lés beftes 
… dés champs pour Le feruir : & toutes gens 
ef, euil feruiront à luy,& à fon’ filz , & au filz 
erodach de fon filz : iufque à ce quele temps de 
& (on ne fa terre vienne , 8 aufsi de luy mefme, 
eu Balfa Plufeurs gens feruiront à luy ,& de 
LIT grandz Royss : Mefmela gent& le 


buge 


2ot 
royaume quine feruira point à Nabu- 
chodo-nozor Roy de Babyione,& qui. 
conque ne fubmettra fon col au ioug du 
Roy de Babylone:ie feray viftation fus 
cefte gent (dit le Seigneur ) par Vefpée, 
&z par famine , & par pefte:iufque à ce 
queielés confomme en fa main, Vous 
donc n’efcoutez point voz prophetes ne 
voz deuins,ne voz fongeurs,ne voz en. 
chanteurs , ne voz forciers ; qui vous di, 
fent:Vous ne feruirez point au Roy de 
Babylone: car ilz vous prophetizent 
menfonge:affin qu’ilz vous facent aller 
loing de vofireterre,& que ie vous jette 
hors , & quevous periflez,  Maisla 
gent qui reduirafon col foubz le ioug 
du Roy de Babylone, & qui feruira à 
luytie la laifferay en fa terre ( dit le Sei- 
gneur) & labourera là , & demourera 
enicelles  Aufsi ay-ieparléà Zede 
cias Roy de Iuda ;felon toutes cés pa- 
tolles,difant:Submettez voz colz foubz 
la puiffance du Roy de Babylone, & fer- 
uez à luy , & à fon peuple , & vous vi. 
urez,  Pourquoy mourrez vous;toy 
& ton peuple,par l’efpée,& par famine, 
& par pefte:ainf que le Seigneur à parlé 
à la gent qui ne voudra point feruir au 
Roy de Babylone  N’oyez pas lés 
parolles dés prophetes , qui vous difent: 
Ne feruez point au Roy de Babylone: 
cariceux vous prophetizent menfonges 
Car ie ne lés ay point enuoyé (dit le 
Seigneur ) & prophetizent en mon nom 
faufement , afin queie vous deboute , 8 
que vous periflez,tant vous que lés pro- 
phetes quivous prophetizent,  Aufsi 
ieparle aux facrificateurs , & À tout ce 
peuple icy,difant:Le Seigneur dit ainfi: 
Ne vueillez efcouter lés parolles de voz 
prophetes qui vous prophetizent,difans: 
Voicy lés' vaifleaux de la maifon du IC 
Seigneur retourneront tantoft de Baby. 4 anoient 
tone, Car ilz vous prophetizent men- fez mit 
fonge. Ne lés vueillez doncefcouter: POTtez 2* 
ains feruez au Roy de Babylone, affin uc Lecho 
que vous viuiez. Pourquoy feroit Nase 
cefte cité en defolation’ Et l’ilz font pro- 
phetes,8 fi la parolle du Seigneur eft en 
eux;,qu’ilz voifent maintenant au deuant 
du Seigneur dés exercites : affin que lés 
vaiffeaux qui font demourez en 12 mais 
fon du Seigneur,8 en 12 maifon du Roy 
de Tuda,8&en Ierufalem , ne viennent en 
Babylone  *Carle Seigneur désex 4 » Roys 
ercites dit ain@ : touchant dés colomnes, 25+C+ 
&z dela mer ,& dés foubbaffemens , 8 
dés autres vaifleaux qui font demourez 
en cefte cité : lefquelz N'abuchodo-no- 
zox Roy de Babylone n’emporta pas, 
O 3 quand 


[e4 


D 


faflauoir, 


1EREMIE 


quand il tranfporta lechonias filz de 
Joacim Roy de luda ,de lerufalem en 
Babylone:& sous lés nobles de Iuda,8 
de lerufalem. Car le Seigneur dés ar 
mées le Dieu d’Ifraët dit ainf : touchant 
dés vaifleaux qui fonc demourez en la 
maifon dur ne & enla maifon du 
Roy de Iuda,& en lerufalem:11z feront 
tranfportez en Babylone , & feront 1à 


#afauoir, iufque au ‘jour que ie lés vifiteray,dit le 
parleroy Seigneurs Puis lés feray remonter , & 
Cyrus, 


xefituerence lieu, 
XXVIII 


CHAP, 
A T aduint en cefte année , au com, 
E mencement du regne de Zedecias 
Roy de Iuda en la quatriefme an, 
née,au cinquiefme moys : que Hananias 
filz d’Azur,prophete qui eftoit de Ga. 
baon »parla à moy et la mafon du Sei- 
gneur,deuant iés facrificateurs , & tout 
le peuple,difant: Le Seigneur dés armées 
le Dieu d’Ifraël dit ainfi : l’ay rompu 
Icioug du Roy de Babylone,  Enco, 
redeux ans de iours,&ie feray rappor- 
ter en ce lieu icy tous lés vaifleaux de 1a 
maifon du Seigneur,que N'abuchodo-no 
Zor Roy de Babylone à emporté de ce 
lieu icy , & lés a tranfporté en Babylo, 
ne, Etferay retourner en ce lieu icy(dit 
1e Seigneur } lechonias filz de Ioacim 


Roy de Iuda,& toute 12 tranfmigration 
de Juda qui font entrez en Babylone, 
Carie briferay leioug du Roy de Baby, 


B lone Et Ieremie le prophete dift 
à Hananias prophete , deuant lés yeux 
dés facrificateurs , 8 en 1a prefence de 
tout le peuple qui afsiftoient en 12 mai 
fon du Seigneur.  Ieremie donc le pro- 
phete dift:Ainf foitil,Ainft face le Sei- 
gneur, LeSeïgneur vueille eftablér tés 
parolles, que tu 2$ prophetizé: affin 
qu’on rapportelés vaifleaux dela mai. 
fon du Seigneur , & toute la tranfmigra- 
tion de! Babylone encelieuicy, Nlais 
toutesfoys efcoute maintenant cefte pa- 
rolle,que ie parle en tés aureilles , & pre 
fenttoutlepeuple, Lés prophetes qui 
ont efté deuant moy , & deuant toy dés 
pieca,& qui ontprophetizé fus plulieurs 
terres , & fus dz royaumes, de la 
guerre,& del’afkiâion , & de la peñte:le 
prophete qui a deuinéla paix , quand fa 
parolle fera venue ,adonc fera Congneu 
le prophete que le Seigneur a enuoyé en 
Cwverité. Lors Hamanias prophete 
print vnechaîne du col de eremie le pro- 
phete , & larompit, Puis parla Hana, 
nias en la prefence de toute peuple , di 
fantiLe Seigneur dit ain : En ce point 


rompray-ieleioug de N'abuchodo-ño- 
zor Roy de Babylone, encore aprés 
deux ans de temps, du col desoutes genss 
Et leremie le prophete [en alla en fon 
chemin, Puis la parolle du Seis 
gneur fut faite à Icremie,aprés que Hae 
nanias prophete eut rompu lachaine du 
col de Jeremie Ve prophete , en difant:V a, 
& parle à Hananias,difant:Le Seigneur 
dit ainfi : Tu as rompu dés chaines de D 
boys,mais tu feras pour icelles dés chai, 
nes de fer:car le Seigneur dés exercites 
le Dieu d'Ifraël , dit ainf : Pay mis vn 
ioug de fer fus le col de toutes cés gens 
icy;affin qu’ilz feruët à N abuchodo-no 
zor Roy de Babylone, & feruiront à 
luy:pareillement aufsiluy ay donné lés 
beftes delaterre, Puis leremie le pro. 
phete dift à Hananias prophete:Efcoute 
maintenant Hananias:Le Seigneur ne t’a 
pas enuoyé ; 82 tu as fait prendre con 
Rance à ce peuple icy,en méionge. Pour. 
tant le Seigneur dit ainfñi:V oicy,ie t'en 
uoyeray hors de la face delarerre, tu 
mourtas cefle année : car tu as parlé à 
tort contre le Seigneurs Er mourut Ha- 
nanias prophete en celle année , au fe 
pticfme moyss 


CHAP, XXIX 


V fi celles font lés parolles du li, A 

À ure ,que Jeremie le propheteen 
voya de lerufalem , à la refle dés 
plus anciens de la tranfmigration,& aux 
facrificateurs,& aux prophetes,& à rourt 
le peuple que Nabuchodo-nozor avoit 
transferé de Ierufalem en Babylone:2prés 
que le Roy Techonias,& la Royne,et lés 
Eunuques & lés princes de Juda & de 
Ierufalem,8c lés ouuriers & ferruriers de 
Terufalem, furent yfus par [a main d’Ela 
fa fiz de Saphan,& de Gamarias filz de 
Helcias , que Zedecias le Roy de Iuda 
enuoya à Nabuchodo-nozor Roy de 
Babylone,en Babylone,difant: Le Scigñr 
dés armées le Dieu d’Ifraël dit ainfi , à 
toute la trâfimigrationque i’ay fai& tr3f, 
ferer de lerufalem en Babylone:Edifiez 
dés maifons,& y demourez:plantez dés 
iardins,8 mâgez lésfrui@z d’iceux,Pre 
nez femmes,& engendrez dés filz & dés 
filles:prenez dés femmes pour voz filz,8 
donnez voz filles aux hômes affin qu’el- 
les enfantêt dés filz & dés f lies: 4 vous 
multipliez ld,et ne (oyez pas appetiflez: 
demandez 11 paix dela cité, à laquelle 
ievous ay fai& transferer : & priez le 
Seigneur pour elle:car vous aûrez paix 
quandicelle fera en paix, Car ainf 
dit le Seigneur dés armées, le Dieu 
Cat 7 d'Ifatte 
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C d'Ifraël:kQue voz prophetes ne vous fe 


14.6, duifent point,qui font entre vous, ne oz 


Chro, 


de 


denins:8g ne vueillez entendre à vozfon- 
ges que vous fongez:car ilz vous prophe. 
tifenr faulfement en mon nom, veu que ie 
nelés ag pas enuoyé,dit le Seigneurs 
+Et le Seigneur dit ainfi : Comme lés 
feptante ansferont accomplis en Babylo 


dura, noie vous vilteray: 8 (ufciteray ma bon 


6 2$4Cs 


us 24€ 


ne parolle fus vous ,pour vous faire re 
tourneren ce lieuicy, Car ie fay que lés 
cogitations que ie penfe fus vous (dit Je 
Seigneur) font co itations de paix , 8 
nor point d’aduerfité-affin de vous don- 


ner fin & efperance: vous minuoquerez 
æauoir, 8 lcheminerez : vous me fupplierez, & 


6 moy 


ie vousexauceray:vous me cercherez,8£ 
me trouuerez,P ourtant que vous me cer, 
cherez de tout voitre cœur + aufsiie feray 
srouué de vous, dit le Seigneurs Ie feray 
retourner voftre captiuité,& vous raffem 
bleray de toutes gens,& de tous lès lieux 


ouievous ay detetté,dit le Seigneur, Et P 


vous feray retourner 24 lieu , d’ont ie 
vous ay tranfporté, pourtant que VOUS + 
ucz dit: Le Seigneur nous fufcitera dés 
prophetes en Babylones Car le 
Seigneur dit en cefte maniere au Roy qui 
eft afsis fusle thronne de Dauid: &'à 
tout le peuple qui habiteen celte cité , 82 
à voz freres qui ne font pas yflus auec 
vous en la tranfmigration, Le Sei, 
gneur dés armées dit ainfi : Voicy en 
uoye fus eux l’efpée, Ja famine, 8 la pe 
fte:8c lés mettray comme \és villaines f- 
gues qu’on ne peult manger, POUrCE que 
les font mauuaifes : & lès pourfuyuray 
par V'efpée, par famine, Ge par peñtilence, 
xBt lés bailleray en vexation par tous 
lés royaumes de la terre, en execration, 
en admiration,en fiblement,8 en oppro- 
bre à toutes nations aufquelles ie Lés ay 
poulfé : pource qu’ilz n’ont pas efcouté 
imés parolles (dit le Seigneur) que ie leur 
ay enuoyépar més feruiteurs prophetes, 
en follicitant & enuoyant : 8 n’auez 
pointefcouté,ditle Seigneur. Vous 
donc toute la tranfmigration que f’ay en. 
E uoyé de Ierufalem en Babylone , efcou 
tez laparolle du Seigneurs Ainf ditle 
Seigneur dés armées , le Dieu d’Ifraël , à 
Achab fz de Colaias , & à Zedecias 
fitz de Maafas, qui vous prophetifent 
faulfement en mon nom: Voicy ie lés 
bailleray en la main de Nabuchodo-no- 
zor Roy de Babylone: & lés frappe 
ra deuant voz yeux, Et d’eux fera 
prinfe vnemalediéion de toute 1a tranf- 
migration de [uda qui eft en Babylone, 
eu difans + Le Seigneur fe mette comme 


Zedecias, 8 comme Achab, que le Roy 
de Babylone a rofty au feu, pource qu'ilz 
ont faiéfollie en Ifraël, 8 ont commis 
adultere auec lés femmes de leurs pros 
chains, & ont parlé parole faulfement en 
mon nom , ceque ne leur ay point com» 
mandé : ce quemoymefme ie fay, 82 fuis 
tefmoing,dit le Seigneurs Etpar: 
leras à Semeias Nehclamite,difant: À inf 
parle le Seigneur dés armées le Dieu d’IL 
raël, & dit: Pource que tu as enuoyé en 


292 


ton nom dés lettres, à tout le peuple qui 


eften Jerufalem,& à Zophonias filz de 
Maafas facrificateur,8& à tous lés facri. 
ficateurs,difant : Le Seigneur t’a ordon 
né facrificateur au lieu du facrificateur 
Toiada,affin que[toy & lés autres]foyez 
preuoffz de la maifon du Scigneur , fus 
tout homme infenfé, & prophetifant : af 
fin que tu le mette en prifon,& aux cepss 
Et maintenant ,pourquoy n’as-tu pas 
reprimé Jeremie Anathothien , qui vous 
xophetife: Car fus c’eft affaire ila en 
uoyé en Babylone vers nous,difant: Ceft 
vne longue chole:edifiez dés maifons, 8 
y demourez;plantez dés jardins, & mans 
gez lés fruiéz d’iceux, Donc Zo- 
phonias facrificateur leut cés lettres ; és 
aureilles de leremie le Prophete, Et 
la parolle du Seigneur fut faiére à Jeres 
mie, difant : Enuoye à toute 12 tranfmi» 
gration, difant: Le Seigneur dit ainf, à 
Semeias Nehelamite : Pource que Se. 
meias vous à prophetifé , 8 fi ne Lay 
point enuoyé : & qu’il vous à faiét pren 
dre confiance en menfonge : pourtant le 
Seigneur dit ainf : Voicy.ieferay vifitas 
tion fus Semeias Nehelamite,8 fus fa fe- 
mence, Il FE deluy hoënme qui foit 
afsis au milieu de ce peuple , & ne verra 
point Le bien, que ie feray à mon peuple, 
dit le Seigneur:pource qu’il a parlé à tort 
contre le Seigneurs 
CHAP+ XXX, 
Efeeft la parolle qui fut faite 
( du Seigneur à Teremie, difant:Le 
Seigneur Dieu d’Ifraël, dit ainf+ 
Efcritz toutes lés parolles que ie t’ay 
di&en vnliure, Car voicy lés iours qué 
viennent ( dit le Seigneur ) que je fera 
retourner la captiuité de mon peuple d’I: 
raël , 8e de luda, dit le Seigneur : 82 lés 
feray retourner à laterre quei’ay donné 
à leurs peres, & la poffederont. Et cela 
les font lés parolles que le Seigneur par« 
Ja à Ifraël ,8c à ludas Carie Seigneur 
dit ain: Nous auons ouy la voix Ces 
uantable; paour y eff,82 non point paixs 
a O #4  Deman 


A 


TER 

Demandez maintenant, & voyez fi le 

masle engendre, Pourquoy donc ay-ie 

veu que tout homme ayant fés mains [ur 

fés reins , comme celle qui enfante: & 
pourquoy font toutes lés faces tournées 
Joel 2e, encouleur palle’ *Malheur, pource que 
amos 5e, Cefte iournée eft grande,& n’y a point de 
fopher.d, femblable à elle, 8 eft le temps de la tri: 
B bulation de Iacob : mais d’icelle ferait 
fauuë,  Etfera en ce iour la (dit le Sei 

gacur dés exercites) que ie briferay fon 

1oug de ton col,8& rompray tés liens: 82 

ne ferufront plus foubz luy aux eftran- 

gers: mais feruiront au Seigneur leur 
Dieu,et à Dauid leur Roy,queie leux fuf 
Sou.46g Giteray. Tu ne craindras point, mon 
244, à feruiteur Jacob, dit le Seigneur:8 ne t’ef- 
pouenteras point [fraël : car voicy fete 
fauueray de pays Jloingtain:8c ta femen 
ce de la terre de leur captiuité, Jacob re, 
tournera,8& fe repofer2,et fera en feureté: 

& n°y aura nul qui luy face paour: car ie 
fuis auec toy (dit le Seigneur) pour te fau 
ver Et f feray confommation en toutes 
gens,efquelles ie &’ay efpars: Neantmoins 

1e ne feray pas côfommation de toy:mais 

ie te chaftieray en jugement , affin que ie 

ne te Jaife pas quitte, Car le Seigneur 
dit ain : T a blefure eft dangereufe, 82 
ta playe eft langonreufe, I ny a nul qui 

G iugeta caufe , pour bailler emplaftre : il 
n°y à nulle medecine qui te proffite, Tous 

tés amoureux t’ont mis en oubly, & ne 

te cercheront point, Car ie t’ay frappé de 
la playede l’ennemy, & d’yn cruel cha 

Sus 148 ftiement, *A. caufe de la multitude de ton 
: iniquité ,tés pechez fe font renforcez, 
Pourquoy crie-tu fus ton defcfort: Ta 
doleur eft perilleufe, Le t’ay fai@ cés cho, 

fes,à caufe de la multitude de ton iniquis 

té, 87 que tés pechez fe font renforcez, 
Pourtant tous ceux quite mangent, fe. 
ront deuorez : 8 tous tés aduerfaires, 

iceux tous iront en captiuité, Bt tous 

ceux qui te foullent feront foullez:8& don 

neray à pillage tous ceux qui te pillent, 

Car ie te donneray fanté , & te gueriray 

de tés playes , dit le Seigneur : Pource 

qu’ilz t’ont appellé Zion la deiettée,c’eft 

celle qui n’a nul qui la requiere,  Ain- 

fi dit le Seigneur : Voicy fe feray retour- 

ner lés captifz dés tabernacles de Jacob: 

8 auray pitié de fés habitations, La cité 

fera cdifiée fur fa monioye : & le palays 

fera asis felon fon ovdre,Et d’iceux for, 

tira la louenge, & la voix de ceux qui fe 
refouyffent:ie és multiplieray, 8 ne fe 

ront plus en petit nombre, & lés glorifie- 
ray, & ne feront point appetiflez : & fe. 

ront fés enfans comme iadis,& fa congre, 


E MIE 
gation demourera deuant moy. Te vif 
teray tous ceux qui l’affligent:82 fera de 
luy fon magnifique, & fon dominateur 
fortira du milieu d’iceluy, Le le prefente 
ray,& {'approchera de moy. Car qui eft 
celuy qui employe fon Cœut pour le faire 
approcher de moy,dir le Seigneur? Vous 
ferez mon peuple, & ie feray voftre Dieus 
Voicy 1a tempefte du Seigneur qui fort 
en fureur, comme le tourbillon violent, 
qui repolera fus la tefte dés mefchans, La 
fureur de l’ire du Seigneur ne fe deftour- 
nera point , fufque à ce qu’il face & efta- 
bliffe lés entreprifes de fon cœur, Vous 
entendrez ce aux derniers fours, 
CHAP, XXXI, 
N cetemps la (ditle Seigneur) ie À 
feray le Dieu de toutes lés Fami 
les d'Ifraël : & iceux feront mon 
peuple, Le Seigneur dit ainfi : Le peus 
le qui eftoit demouté de lefpée 2 trou, 
ué grace au deferts Ifraél f’en fra à fon 21,c0r,S 
reposs Le Seigneur [dié&t le peu. 
ple,] L’eft apparu de long temps à moy, 
Je tag aymé [dit le Seigneur, ] de dile- 
&ion perpetuelle: & pourtant ie t’ay at. 
tiré par pitié, Et de rechef te réedifieray, 
8 feras edifice,toy vierge d’Ifraël, Fnco- 
re feras-tu ornée de tés tabourins:8 ifsi, - 
ras aux danfes dés ioueurs, Encore plan, 
teras-tu dés vignes és montagnes de Sa , , 
marie,Lés ENS planteront:8 ‘la fe ‘©’efvié 
xont commune : car le ioux viendra au pt 
quel lés gardes crieront en la montaigne fruiét à 
d’Ephraim,Leuez vous,8& montons en leur co £ 
Zion à noftre Seigneur Dieu,Car le Sei. MUN V. 
gneur dit ainf: Refouyifez vous en Ia 8° de ce 
lieffe de Tacob : 8 mienez liefle aux chef Uit14 19) 
dés gentilz : publiez, louez & diâtes : O 
Seigneur fauue ton peuple, la refte d’I£ 
ral, V oicyie lés feray venir de la terre 
d’Aquilon, & lés raffembleray dés co. 
ftez de 12 terre : entre lefquelz feront l’a, 
ueugle & 1e boiteux, 8e 1a[femmeJencein 
&e,8g celle qui enfante enfemble : grande 
compaignie retourneraicy:1lz viendront 
en plourant,& lés feray retourner en mi- 
fericorde, Et lés ameneray par lés tor- 
rentz dés eaues & par la droite voye, & 
ne chopperont point en icelle : car ie fuis 
le pere d’Ifraël, & Ephraim eft mon pre. 
mier nay,V ous gentilz efcoutez la parol 
le du Seigneur : & annoncez aux Isles 
qui font loing,8& dictes:Celuy q a efpars 
Ifraël le raemblera : & le gardera, 
comme le pafteur fon troppeau, Car le 
Seigneur rachettera Tacob , &'le deliure. 
ta de 12 main du plus puiffant que luy, 
Liz viendrôt donc & donnerôt Joue 5 
ot TR x aulé 
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hault de Zion: &accourront aux biens 
du Seigneur, en fromér,en vin,& en huy+ 
le;8g en frui& de troppeaux de befies: 

© fera leur ame commevn iardin arroufé, & 
nelanguiront plus, Adonc ferefouyra 
la viergeen la danfe:lés ieunes & lés an. 
ciensenfemble, Ie conuertiray leur la- 
mentation en liefle: ielés confoleray, 8 
lés refiouyray de leur trifteffe. L'enyures 
ray de graife J’ame dés facrificateurs,82 
mon peuple fera raffafñé de mon bien, dit 
le Seigneur, Le Seigneur dit ainf: 
#La voix de lamentation de gemiffement 
& de pleurs amer à efté ouye en hault,de 
Rachel qui plouroir fés flz, 8 refufoit 
&eftre confolée fus eux:pource qu’ilz 
mefloientpas,Le Seigneur dit ainñ:Con 
tiens tavoix deplourer , & tés yeux de 
larmes:car ton oeuureaura fon falaire, 
ditie Seigneur, Et retourneront de la 
terre de l’ennemy : & y acfpoir en tés 
derniers fours, ditle Seigneurs ÆEttés 
flz retourneront en leur pays, L’ay ouy 
Ephraim qui # [’efmouuoit, [difant : 7] 
ou,efcar Tu m'as difcipliné, & ay eflé chañié 
ot comme yn veau non apriuoifé, Conuenis 
AMESC moy ,8& ie me conuertiray: Car tu és mOn 
Seigneur Dieu, Certes aprés que tu 

m'as conuerty ie me fuis repenty:et aprés 

qui me fut demonftré.i’ay frappé ma cuif 

fes Lay efté confus 82 honteux , pource 

que f’ay fouffert Popprobre de mon ado: 


hat, 2,4 


lefcéce, Ay-ie pas Bphraim flz honnora 
D ble,neftitpas enfant: de plaifr car de 
puis quei’ay parlé de luy, encore auray= 
ie memoire de luy+ Pourtant fefont efme. 
ues més entrailles fus luy: 8 auray pitié 


deluy,dit le Seigneurs  Confituetoy 
désenfeignes, & te metz dés monioyes, 

affauoir, & prens ‘ garde au fentier, de 1avoye, 
fin d’y par laquelle tu as cheminé, Toy vierge 
auoir re, d’Ifraël retourne toy xetourne à tés citez 
ourner, icy.  lufque à quand feras-tudiffolu- 
te en delices; fille rebelle, Car le Seigneur 

a crée vne chofe nouuelle fus la terre: la 

femme enuironnera l’homme: Ainf dit le 
Seigneur dés armées le Dieu d’Ifral: En- 

core diront ilz cefte parolle en la terre de 

Juda,& en fés citez, quand f’auray fait 
retourner leur capriuité: Le Seigneur te 

beneiffe habitacle de iuftice, & faine 
montaigne, Et demoureronten celle Iu- 

da,8c toutes fés citez enfemble, lés labou 

reurs & ceux qui cheminent auec léstrop 
peaux:car j’ay enyuré L’ame laffée, 8 ay 

temply toute ame languiffante, Pourtant 
meuis-ie refueillé & ay regardé:8& mon 
fomnem’aefté douix, Voicy,lés 

fours qui viennent ( ditie S E I. 
GNEV R )queie femeray Ia mai. 


29 
fon d’Ifrati, & lamaifon de Iuda, de fe 
mence d’homme,& de femence dés be- 
fes, Etcommei’ay veilié fus eux pour 
lés arracher,& lés demolir, pour lés dif + 
fiper, & lés deftruyre, & nuyre: ainfl 
veilleray-ie fus eux pour lés edifier 82 
lés planter, dit le Seigneur. *XÆEn cés E-e,18,a 
jours la ne diront plus, lés peres ont man 
gé Paigret & lés denuz dés filz en font 
+ efgaflez : mais yn chafcun mourra en ‘autremét 
foniniquité, Tout homme qui mange’ aciez, 
ra l’aigret,fés dentz en feront efgaffez, 

* Voicy lésiours viendront ( dit le Ebri,8,a, 
Seigneur ) que ierraicteray vne nouuelle 
alliance auec1a maifon d’Ifraël ,& auec 
1a maifon de Juda, Non pas felon l’al- 
Jiance quei’ay faiéteauec yozperes, au 
iour que je prins leur main pourlés faire 
forur hors de laterte d'Egypte, laquelle 
alliance ilz ont enfrainéte, côbien 4 i’aye 
dominéfus eux, dit le Seigneur: mais ce 
fte fera l’alliance que ie feray auec la 
maifon d’Ifraëls Aprés cés iours ÎCY Sus,z4,c 
Ç dit le Seigneur)ie donneray maloy de Bbri, $,d 
danseux: & l’efcriray en leur coeur: & 
feray leur Dieu,8c iceux feront mon peu. 
ple, Vn chafcun n’enfeignera plus fon 
prochain , nel’homme fon frere, difants 
congnoiflez le Seigneur, Car ilz me 
congnoiftront tous ; depuisle plus petit 
d’iceux iufque au plus grand, dit le Sei- 
gneur:car ie pardonneray àleur iniquité, 

& n’auray plus memoire de leur pechés 
Ainf dit le Seigneur, qui donne le fo+ 
leil poux la lumiere du iour, & l’ordon. 
nance de la June, & dés eftoilles pour 1a 
lumiere de la nuit: qui rompt la mer, 8 
fés flotz en reonnent, Son nomeftle 
Seigneur dés armées, Si cés loix icy 
{ont oftées deuant moy, ditle Seigneur: 
aufsi ceffera La {emence d’Ifraël, qu’elle ne 
fera pas vne gent en ma prefence à tou. 
fours, Le Seigneur dit ainf: Si lés cieux 
fe peuuent mefurer par deffus,8c G iés fon 
demens de la terre fe peuuent enquefter 
par deffoubz: aufsi debouteray-ie toute 
Ja femence d’Ifraël, à caufe de toutes lés 
chofes qu’ilz ont fait, dit le Seigneur: 
Voicy ,lés iours viendront ( dit le Sei, 
gneur ) que la cité fera edifiée au Sei - 

neux: depuis 1a tour de Hananéel, iufque 
älaporte de Panglet. Etencore fortira 
hors le cordeau de la mefure, en fa prefen 
ce,fus la montaignette de Gareb: & yra 
autour de Goath , & de toute Ja vallée 
déscorps mortz & dés cendres, & de 
tous ls champs iufque au torrent de Ce. 
dron: & iufque à l’anglet de la porte dés 
charux vers orient: & fera fanéifié au 
SEIGNEVR,& ne fera 

© 5s plus 
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A A parolle du Seigneur qui fut 
Lie à leremie, en la dixiefme an 
née de Zedecias Roy de Iuda,ce 
fle eftla dixhuytiefme année de Nabu- 
chodo-nozor, Adonc anoit l’armée du 
Roy de Babylone afsiegé lerufalem, Et 
Ieremiele prophete eftoir enfermé en 12 
court de La prifon, qui eftoit en 12 maifon 
du Roy de Iuda, Car Zedecias le Roy 
VPauoit enfermé , difant: Pourquoy pro. 
hetize-tu,difant Le Seigneur dit ainG: 
oicy,ie donneray cefte cité en lamain 
duRoy de Babylone , & laprendra , & 
Zedecias le Roy de luda n’efchapperz 
point de la main dés Chaldéens:mais fera 
liuréen lamain du Roy de Babylone, 
&e parlera àluy bouche à bouche, & fés 
yeux verront lés yeux d’iceluy, Et me 
nera Zedecias en Babylone, 8 fera 1à 
iufque à ce queie le viliteray, dit le Sei, 
gneurs Quefi vous faictes la bataille 
contre lés Chaldéés, vous ne profpererez 
points  Etleremiedift:La parolle du 
” Seigneur m'a .efté faire, difant:Woicy, 
Hanaméel flz de Sellum ton oncle, qui 
viendra verstoy,difant: A.chette pour toy 
mon champ qui eft Anathoths Carty 
as droi& par proximité de l’acheters 
Hanaméel donc , filz de mon oncle eft 
venu à moy,felon 1a parolle du Seigneur, 
en la court de la prifon,8 me dif: Achet: 
teie te prie mon champ qui eften Ana. 
thoth, lequel eff en la terre de Ben-iamin: 
car le droit de poffefsion t’appartient, 8 
à toy ef le rachet, Achctte-le donc 
pour toy:cari’ay entendu que c’eft la pa- 
rolle du Seigneur, Lachetay le champ 
de Hanaméel filz de mon oncle, tequel 
eftoit en Anathoth, Et luy deliuray 
Vargent,affauoir fept (cles, & dix [ pie. 
ces] d'argent: 86 l’efcriuis en nes let- 
tres, 8e le ignay,& prins dés tefmoingz: 
cpefay l'argent en la balance, & prins 
lettres fignées de l’achet felon le comman 
lés ordonnances [ de! la loy,] 


de l’origi & lettres ouuertes, Es donnay lés let- 


nals 


tres de V’achet à Baruch filz de Neria 
Cfits de Mahafias en la prefence de 
Hanaméel mon oncle, & en la prefence 
dés tefmoingz qui f’eftoient foubicritz 
és lettres de l’achet: &en la prefençe de 
tous lés luifz qui eftoient afsis en la 
court de la prifons Et comman, 
day à Baruchen leur prefence, difant: Le 
Seigneur dés exercites le Dieu d’Ifraël, 
* dit abnffs Prens cés Lettres iey, ls lettres 


BMIE 


de l’achet qui font fellées, 8 1és lettres 
ouuertes, & lés metz en vn pot de terre, 
affin qu’elles puilent demourer long 
temps, Car le Seigneur-dés armées le 
Dieu d’Ifraël dit ainf+ Encore ferone 
achetées en cefte serre, maifons, champs, 
& vignes, Et aprés que i’eu bail. 
1 à Baruch flz de Neria lés lettres de 
Pachet, ie gray au Seigneur, difant: Aha 
Seigneur Dieu,  *Voicy, tu as 
le ciel & laterre par ta grande vertu, & D 
nulle chofe quelconque ne t’eft ‘ impof , 
bi é 
rendz l’iniquité dés petes au fein de ché, 
leurs enfans aprés eux, Dieu grand & és 
fort, & puiffant, le nom duquel ef le Sei, 
gneur dés batailles , magnifique en con 
fi, & grand en geftes, Du quellés yeux 
font ouuers fus toutes lés voyes dés flz 
dés hommes: pour rendre à vn chafcun 
felon fés voyes & felonie frui& defés 
inuentions, Quias mis lés fignes, & 
lés miracles en la terred’ Egypte , fufque 
äceiour, & en Ifraël, & és hommes: 
& t'és fait vn nom comme eften cefte 
journée, Tu as retiré ton peuple If+ 
raël dela terre d'Egypte, par fignes & 
par miracles, par main forte, par bras 
eftendu, 87 pat grande crainte: & leur 
as donné cefle terre, que tu auoisiuré à 
leurs peres de leur donner, terre affuena 
te de lai& & de miel: & y font entrez, 
& Pont poffedée, Mais ilz n’ont point 
cbey à ta voix, 8 n’ont pas cheminé en * 
taloy: 8 n’ontpas faié tout ce que tu 
leur auois commandé de faire, Etpour, 
ce as-tu fai& venir tout ce mal icy. V oi: 
cy lés bafillons qui font venuz contre 
la cité, pour la prendre: & la cité eft 
donnée en 1a main dés Chaldéens com. 
batans contre icelle , par l’efpée ,par fa. 
mine, 87 par pefñle: & touteslés chofes 
quetw as dit font aduenwes , comme ty 
vois toymefme, Encore tu me dis Sel 
gneur Dieu : achette toy le champ par 
argent , 82 prens dés tefmoingz, coms 
me ainfG, foit que la cité foit donnée 
en la main dés Chaldéens, Mais 
la parole dd SEIGNEVR 
fut faiête à leremie, difant : Voicy ; 
ie fuisk SEI GNEVR Dieu 
de toute chair, Y 2'il quelque cho 
fe qui me foit impofsible ?  Pour« 
tant ain die le Seigneur:  Voicys 
ie bailleray cefte cité és mains dés 
Chaldéens , 8£ és mains de Nabua 
chodo-nozor Roy de Babylone , & 
la prendra : & lés Chaldéens’entreront 
qui bataillent contrecefte cité, & boue 
fexontle feu enicelle ,& la brusleront 


aus 


fait Exog 


À dar 2 ?ou, dil 
Quifais mifericorde en milliers, cile:ou,ê 
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auec lés maifons , fus 1és toi def > gent, 8 eferiront és lettre, & figñeront, 
quelles on faifoit encenfement à Baal, 82 82 fera-on tefmoingner és tefmoingz en 
faifoient perfufions aux dieux eftranges la terrede Ben-iamin, 8 à lenuiron de 
pour me prouoquer à coutroux, Carlés Jerufalem, aux citez de Juda, & és citez 
‘enfans d’Ifraël,8 lés enfans de Iuda, fais dés montaignes,& és citez champeftres, 
Loient dés leurs ieuneffe feullement ce qui & és citez qui font yers midy: car icfe 
meftoit defplaifant , 87 lés enfans d'IC ray retourner leur captiuité , dit le Se 
raël aufsi mont prouoqué par l’œuure de gneurs F 
leurs mains,dit le Seigneur. Car cefte cité 
eften mon ire & en ma fureur, depuis 
Le iour qu’ilz l’ont edifiée,iufque à ceiour 
icy , pour la ruiner de ma prefence , poux 
coute la malice dés enfans d’Ifraël, & dés à Ieremie pour la feconde fois, 
filz de Iuda,qu'ilz ont faiét en me prouo- quand il eftoit encore detenu en la 
quant à courroux , eux 8 leurs Roys, court de la prifon, difant: Ainfi dit le 
2%, leurs princes;leurs facrificateurs 8 leurs Seignenr'qui l’a faiét, Le Seigneur qui l’a #affa uoir, 
”  F prophetes;lés hommes de Iuda,& lésha- formé pour l’eftablir , l'Eternel eft fon Jerufaite 
” bitans de lerufalem,Et m'ont viréle col, nom, Crie aprés moy , &ie terefpone 
& nonpas la face : & quand ielés enfei- dray , & t’annonceray dés chofes gran- 
gnoye, follicitant , 8 apprenant,ilz ne. des & fortes, quetu nc fais point, Car 
ffoient point obediens à recenoir difcipli- Le Seigneur Dieu d’Ifraël dit ainfi: toue 
,f, ne*Maisont misleurs 2bominations en chant lés maifons de cefte cité, & lés mais 
Aa mai£on ; fur laquelle eft inuoqué mon  £fons duRoy de Iuda qui font deftruiétes, 
nom ; pour la fouiller : & ont edifié lés par lés munitions , & par l’efpée ,affin 
haulez lieuX à Baal, qui font en lavallée qu’ilz allaffent combattre cire lés Chal 
dés filz de Hennom,pour faire paffer{par  déens, affin qu’ilz lés répliflent dés corps 
lefeuleurs iz 8 leurs filles à Moloch: dés hommes,que i’ay frappé par mon ire, 
ce que neleur ay pas commandé, & n’y 82 ma fureur, & que i’ay caché ma Face de 
pas penféen mon cœur, qu’ilz feiflentce cefte cité à caufe de toute leur malices 
fte abomination, & qu'ilz feiffent offen. V/oicy,ie donneray à icelle fanté,& gua» 
ferluda, Etmaintenant à caufe de cele gifon'carie lés medecineray , & leur re 
Seigneur le Dieu d’Ifraël dit ainf : dece. ueleray abondance de paix & de verités 


CHAP, XXXIIL 


T la paroïie duSeïgneur fut faiñé A 


fre ciré,de laquelle vous dictes,qu’elle fera Ex feray retourner la captiuité de Juda, 
liurée és mains du Roy de Babylone, & la captiuité d’Ifraël:82 lés réedificrays 
par l’efpée,par famine, 8 par pelle. Vois comme du commencement : 8 lés nets 
Cy > ielés raflembleray de toutes lister, toyeray de touteleur iniquité,par laquels 
res,aufquelles ie lés ay poulfez parmafu Je ilz m'ont offenfé: & pardonneray à 
reur, & par mon fre, & par grandeindi. toutes leurs iniquitez, par lefquelles ilz 


mation, & 1és feray retourner en ce lieu ont peché contre moy ,& m'ont fai& p 


c! y:8c lés y feray demourer en feureté:85  jafchement ; Et ce me feraenre ” 


eront mon peuple, & ie feray leur Dieu, 
Ær leur donneray vn coeur, 8 vne voye 
affin qu’ilz me craignent à toufiours,8 
que bien leur foit, & à leurs filz aprés 
eux, Et leur feray ne alliance eternelle, 
8£ ne me retourneray point arriere d'eux 
de leur bien faire:mais dOnexay la crainte 
de moy en leur coeur, affin qu’ilz ne de: 
clinent point de moy: 8& me delecteray 
fus eux,en leur faifant bien, 4Et lés plane 
teray en celte terre en verité, de tout mon 
coeur & detoute mon ame: car le Sei- 
gneur dit en ce point: A inf quei’ay fait 
venir tout ce grand mal fus ce peupleicy, 
ainfi feray-ie venir fus eux tout le bien 
que ie leur dis, Et fera poffedé le champ 
en cefteterre,de laquelle vous dictes,qu’el 
le eft ddolée, & eft fans homme & befte: 
&e qu’elle eft donnée és mains dés Chal, 
déenss Onacheitera lés champs par ar, 


nom , & en ioye; en louenge & en ma 
gnificence vers toutes lés gens de la ter- 
re, qui orront tous lésbiens queie leur 
feray:& l’efpouanteront,& trembleront 
pour tout le bien & pour toute la paix 
que ie feray à icelle [-cité.7 Le 
Seigneur dit ainf : En ce lieu icy que 
vous diâes efire defert , 8 qu'il n’y a 
hommencbefeés citez de luda,& és 
places de Jerufalem lefquelles font des 
folées fans homme,8£ fans habitant , 82 
fans beftail : encore y fera ouyela voix 
de ioye & la voix de lieffe, la voix 
de lefpoux , & la voix de l’efpoufe, 
la voix de ceux qui diront donnez 
louenge ax SEIGNEVR 
dés armées,car le Seigneur eft bon , 8e fa 
mifericorde ft à perpetuité + 8 de ceux 
qui apporteront oblation de louenge en 
Ja maïfon du Seigneur » Car ie 

faay 


Sus 255% 


IBRE 


feray retourner Ja captiuité de la terre,cG 
me du commencement,dit le Seigneur, 
Ain ditle Seigneur dés batailles: En 
ce lieu icy qui eft defert & eftfans hom- 
me &e fans befte, & en toutes fés citez, y 
fera encore l’habitation dés pañteurs , où 
ilz feront gefir le troppeau : & és citez 
de montaignes, & és villes champeñtres, 
& és citez qui font vers Midy , & en la 
terre de Ben-famin, 8& à lenuiron de le- 
rufalem : & encore pañferont és citez de 
Iudalés troppeaux foubz lés mains de 
C celuy qui lés nombrera, dite Seigneur. 
Voicy lés iours qui viennent (dit le 
Seigneur) que ie confermeray la bonne 
parolle, que i’ay dit touchant la maifon 
d’Ifraël, 8 la maifon de luda, Encés 
iours 1a,82 en ce temps la ie feray germer 
À Dauid le germe de iuftice : & fera iuge, 
ment 8 iuftice en laterre, En cés fours Ja 
Juda fera fauué,& Ierufalem habitera en 
affeurance, Etcefuy qui t’appella,eft Le 
Seigñr noftre iuftice, Car le Seigneur dit 
ainf: I ne faudra point qu’il n’y ait au- 
cun feant fus le thronne de 12 maifon d’If 
raël : 8 qu’il n’y ait aucun dés facrifica. 
teurs Leuites,par moy,offrant l’holocau- 
fte,8 faifant perfumer l’offerte 82 faifant 
perfumer l’offerte & faifant Cacrifice à 
toufours « Et la parolle du Sei, 


D gneur fut faite à Teremie, difant : Le Sei- 


gneur dit ainfñ : Si vous pouez rompre 
mon alliance [ faiéte auec] le iour, 8 ma 
paéion [faiéte auec] lanui& ; tellement 
que leiour & La nuit ne foient plus en 
leurs temps : aufsi mon alliance pourra 
eftre rompue auec Dauid mon feruiteur, 
tellement qu’il n’y ait nul de fés flz qui 
Soit regnant fur {on thronne, & que lés 
Leuites 82 lés facrificateurs ne fojent més 
miniftres, Car comme l’exercite du ciel 
nefe peut nombrer, n’y le fablon de la 
mereftre mefuré: ainfi multiplieray-ie la 
femence de Dauid mon feruiteur, & lés 
Leuites qui m’adminiftrent, Etla 
parolle du Seigneur futfaiéte à leremie, 
difant: Nas-tu pas veu qu’elle chofe ce 
peuple icy a parlé,difant:Lés’deux famil 


#affauofr, [es quete Seigneur auoit esleutes, il lés à 


la lignée jeboutées: & ont defprifémon peuple: 


royale 
la facerdo 


tales 


affin qu’il n’y ait plus de gent deuant 
euxs Ain di&le Seigneur: Simon 
pa&neft [fait] auecle iour 8 la nuict, 
& fie n’ay point mislés ordonnances 
du ciet 8 de la terre, aufsiiereprouueray 
Ja femence de Tacob , & de Dauid mon 
feruiteur, afin queie ne prenne de fa fe, 
mence, pour eftre lés dominateurs fus la 
femence d’Abraham,Ifaac & Iacob, Car 
ie feray retourner leur captiuités 8 aus 


M I Fr 
tay Compafsion deuxs 


CHAP, XXXIIIL 


A parolle qui fut faitedu Sei. À 
gneur à Ieremiequand Nabucho 
do-nozor Roy de Babylone, 8 
toute fon armée, 8 tous lés Royaumes 
de la terre qui eftoient foubz la puiffan. 
ce de fa main, & tous lés peuples batail 
loient contre lerufatem, 8& contre toutes 
fés citez, difant: Le Sefgneur Dieu d’If> 
raël dit ainff : Va & parle à Zedecias 
Roy deluda &luy diras: Le Seigneur 
dit ain@: Voicy, ie bailleray cefte cité en 
1a main du Roy de Babylone, & y bou 
terale feu , 8 n’efchapperas point de fa 
main: mais feras prins prilonnier, & fe- 
ras liuré en fa main, & tés yeux verront 
lés yeux dir Roy de Babylone, & parles 
ra àtoy bouche à bouche, &entreras 
en Babylone. Toutesfois toy Zede- 
cias Roy de Iuda , efconte la parolle du 
Seigneur, Le Seigneur te dit ainG:Tw 
ne mourras pont par l'efpée,mais mour, 
ras en paix:8& felon le bruslement de tés 
peres lés premiers Roys , qui ont efté des 
uant toy ainf te brusleront itz:8& plaine 
dront fux toy,{ difant ha Seigneur : car 
j'ay parlé la parolle dit le Seigneur, 
Et Ieremie le prophete parla à Zede, 
cias le Roy de Juda toutes cés paroL 
les,en Terufalem:& l’armée du Roy de 
Babylone batailloit contre Terufalem , 
& contre toutes lés citez de Iuda qui 
eftoient demourées:affauoir , contre La» 
chis,& contre Azeca:car icelles eftoiens 
demourées d’entre lés citez de Juda, 
citez garnies , La parolle qui 
fut faiäe du Seigneur à Teremie , aprés 
que le Roy Zedecias ent fai allian. 
ce auectout lepeuple de Terufalem,pour 
leur publier [a itberté:affin qu’on chafe 
cun enuoyaft franc fon feruiteur 8 fa 
feruante Ebrieu où Ebrieuue , fans que 
aucun d'eux feruent à fon frere Juif, 
Et tous lés princes & tout le peus 
ple ; quieftoient conuenus pour l’allfane 
ce, ouyrent dire qu’yn chafcun delai 
faft franc fon feruiteur 82 fa feruante, 
affin qu'ilz ne leur feruiffent plus 
I1z ouyrent donc , & lés delaifferent: 
mais aprés ce, fe font retournez, & 
ont retiré leurs feruiteurs & leurs fer. 
uantes , qu’ilz auoient delaiffé francz: 
& lés ont fai& fubieäz comme ferui- 
teurs 82 feruantess Etla parol. C 
le Wd SEIGNEVR fut fai 
&e à Teremie par le Seigneur , difant: 
Le SEIGNEVR Dieu in 
E: br it 


1ERE 


dit ainf: Pay fai alliance auec voz pe 


res,auiour que ie lés menay hors de là ter 
re d'Egypte, dela maifon de feruitude, 


0,21 a difant: *A la fin de fept ans laiffez aller 
sd vn chafcun fon frere Ebrieu , qui Pa cfté 


Kauoir la*Hberté( dit le Sei: 
ie ne pefte,& à la famine: 
plus 
firefei terre, 
UT 


vendusil teferaira fx ans, puis tu le ren 
uoyeras franc arriere de toy, Mais voz 
peres ne m'ont pas ouy,& fi n'ont point 
prefté leur aureilles Pareillement vous 
auiourdhuy vous eftes conuertis, & auez 
Faié ce qui efoit droiét deuât més yeux, 
de publier la liberté vn chafcun à fon 
prochain : & auez fai& l'alliance en ma 
prefence;en Ia maifon, fus laquelle eft m6 
nom inuoqué, Mais vous vous eftes reu 
rez;8 auez fouillé mon nom : car vous 
auez retité vn chafcun fon feruiteur, 8 
van chafcun aufsi fa feruante que vous 
auiez delaiflé francz en leur volunté: 8 
dés auez rendus fubicétz; tellement qu’ilz 
vous font en feruiteurs 8 en feruantes, 
Pourtant ainfi dit le Seigneur. Vous 
nem’auez pas ouy, pour annoncer La lis 
bertévn chafcun à fon frere, & vncha- 
fcun à fon amy, Voicy.ie vous annonce 
eur) à l’efpée, à 1 
vous donneray en 
#ommotion tous lés Royaumes de 1a 
Et donneray lés hommes qui ont 
tranfgreffé mon alliance , & qui n’ont, 


D 


dufper point confirmé lés parolles de l’allfance, 


Ur 


laquelle ilz ont traicrée deuant moy:quäd 


ilz copperent le veau en deux parties, & 
qu'ilz pafferent entre lés deux parties 


d'iceluy: aufsilés princes de Juda &c és 
princes de Lerufalem lés Eunuques 82 lés 
facrificateurs, 
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difant:V'a à la mañfon dés Rechabites,& 
parle à eux:@ lés meneras en {a maifon 
du Seigneur,en l’yne dés chambres,et leur 
donneras du vin à boire, Le prins donc 
Jezanias le filz de Jeremie_filz de Haba 
zinias, & fés freres, & tous fés Az, & 
toute la maifon dés R echabites : & lés 
menay dedans la maïfon du Seigneur, en 
la chambre dés filz de Hanan filZ de lege 
dalias homme de Dieu, qui eftoit auprés 
de la chambre dés princes, & qui eftoit 
fus 1a chambre de Maafas filz de Sel- 
lum,qui efloit la garde def l'allée, Et mis 
deuant lés filz de la maifon dés Rechabi 
tes dés hanaps pleins de vin, & dés gobe 
detz,& leur dis: Beuuez du vin, Lefquelz 
refpondirent: Nous ne beuurons point de 
vin: car Jonadab filz de Rechab noftre 
pere nous à commandé, difant: V ous ne 
beuurez point de vin, vous ne yoz en- 
fans,d famais, Et n’edifierez aucune mai- 
fon, 8e ne femerez aucune femence , 8 ne 
planterez nulles vignes, 82 n’en aurez 
point: mais habiterez és tentes tous voz 
iours, affin que vous viuiez longuement 
fus a terre, en laquelle vous eftes eftran- 
gers. Nous auons donc obey à la voix 
de Lonadab filz de Rechab noftre pere,en 
toutes lés chofes qu’il nous a commandé, 
tellement que n’auons point beu de vin 
tous noziours,nous & noz femmes, n0Z 
filz & noz filles: & n’auons edifié aucu 
nes maïfons pour noftre demoure: & 
n’auons eu ne vigne,ne champ, ne femen- 
ce: mais auons habité és tabernacles, 82 
auons efté obediens, 8 auons faiét felon 


& toute peuple delater, toutes lés chofes que Tonadab nofire pere 


xe;qui pafferent entrelés parties du veau, nous a commandé, [Mais quand Nabu- 


Te donneray donciceux és mains de 
leurs ennemys, & és mains de ceux qui 
demandent leur ame : & leur charongne 
fera la viande dés oyfeaux du ciel, & dés 
beftes dela terres Te donneray aufsi Ze- 
dechias le Roy de Iuda, 8 fés princes és 
mains de leurs ennemys , & és mains de 
ceux qui quierent leur ame , 8 és mains 
dés armées du Roy de Babylone, qui fe 
font retirez arriere de vos, Voicy, ie 
Je commande,dit le Seigneur: & 1és fcray 
retourner en cefte cité, & batailleront con 
treelle:& la prendront, & y bouteront 
lefeus Etmettray lés citez de ludaen 
defolation, tellement que nul n'y habi 
feras 
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chodo-nozor Roy de Babylone fut mon 
téennoftre terre, nons auons dit: Venez, 
&centrons en Ierufalem arriere de l’ar, 
mèe dés Chaldéens, & arriere de l’armée 
de Syrie: 8 auons demouté en Terufas 
lems  Etla parolle du Seigneur fut faiète 
à Ieremie,difant: Le Seigneur dés exerci: C 
tes le Dieu d’Ifraël dit ainf : Va,& dis 
aux hommes de Juda, & aux habitans de 
Terufalem: Ne receurez vous point difcie 
pline pour obeir à més parolles dit le Sei 
gneurt  Lés paroles de Tonadab filz de 
Rechab, qu’il commanda à fés filz, de 
non boire vin, ontefté executées: & n’en 
ont pas beuiufque à ce iour icy, car ilz 
ontobey au commandement deleur pe 
re. Mais moÿy.jay parlé à vous leuant 
du matin & partant:maisvous ne m’auez 
pointobey,  levous ay aufsi enuoyé 
tous més {eruiteurs prophetes leuant du 


A A parolle qui fut fai&te du Sei 
gneur à Jeremie, ésiours de 102 matin, & enuoyant en difant: *Mainte, Sus,r8,b; 
Gim flz de lofias Roy deluda, n ne asibe 


T1EREMIE 


uaile voye & faidtes que voz aëes foient 
bons: & ne vueillez fuyuir lés Dieux 
eftranges pour leur feruir,8 vous demou- 
rerezen la terre quei’ay donnée à vous 
& à voz peres, Nlais vous n’aucz point 
encliné voftre aureille,8 ne m'auez point 
D efcouté, Et ainf lés flz de Ionadab filz 
de Rechab ont misen execution le cons. 
mandement de leur pere qui leur auoit 
commandé : mais ce peuple icy n’apas 
obey àmoy. Pourtantdit ainf le Sei- 
gneur le Dieu dés armées ,le Dieu d’If- 
rail: Voicy.ie eray venir fus Iuda,8& fus 
tous lés habitans de lerufalem, tout le 
mal que i’ay parlé à lencontre d’eux: 
pource que i’ay parlé à eux , 8 neVont 
pas efcouté: ielés ay appellé, & n’ont 
pastefpondu à moy. Et leremie 
dift à la maifon dés Rechabites: Le Sei- 
gneur dés exercites le Dieu d’Ifraël dit 
ainf: Pource que vous auez obey au 
commandement de Ionadab voftre pere, 
& quevous auez gardé tous fés com + 
mandemens , 8 que vous auez fai& tou- 
teslés chofes qu’il vous à commandé, 
Pourtant dit ainf le Seigneur dés batail- 
lesle Dieu d’Ilraël: I ne defaudra point 
qu’il n’y ait toufiours aucun de Tonadab 
filz de Recha,qui afsiftera en ma prefence 


à toufiours, 
A À née de Ioacim filz de Jofias Roy 
de Juda , cefte parolle fut faiée 
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Duint que en La quatriefme an. 


geaufsi enla prefence de tous Ceux de 
Juda, qui viennent de leurs citez, tu leue 
liras, Pour veoir leur oraifon cher. 
raen la prefence duS EIGN EVR, 
& R vn chafcun fe retournera de fa 
voye mauuaife: car Vire & fureur que le 
Seigneur a parlé contre ce peuple icy, ef 
randes Et Baruch filz de N. eria C 
leit felon toutes lés chofes que Ieremie le 
prophete luy commanda, & leut au liure 
lés paroles du SEIGNEVR, 
enla maifon du Seigneur, Eten 
la cinquiefme année de Ioacim flz de 
Iofias Roy de Iuda, au neufefme moys, 
onannonça le ieufne , en la prefence du 
Seigneur, à tout le peuple de Ierufalem,8£ 
ätoutela multitude qui eftoit venue dés 
citez de Tudaen Terufalem, Et Bas 
ruch Jeut au liure , lés parolles de ere - 
mie, en la maifon du Seigneur,en la chan 
bre de Gamarias fiiz de Saphan fcribe 
au ‘paruis de deffus, à l’entrée de la now 
uelle porte dela maïfon du Seigneur: - 
tout le peuple efcoutant, Et quand 
Micheas filz de Gamarias filz de Sae 
phan eutouy toutes lés parolles du Seia 
gaeur du liure: il defcendit en Ia maifon 
du Roy à la chambre du fcribe, Et 
voicy tous lés princes qui efloient 1 af + 
fs, affauoir , Elifama le {cxibe ,& Das 
laias filz de Semeias, Elnathan Riz de 
Achobor, & Gamarias fllzde Saphan, 
Zedecias filz deHananias, & tous lés 
princes. Lors Micheas leux denonça 
toutes les parolles qu’il auoit ouy quand D 
Baruch lifoit au liure, prefent le peuples 
Parquoy tous lés princes enuoyerent à 


d&SEIGNEVR ile 
remie, difant: Prens le role d’yn liu- 
re, &efcris en iceluy toutes lés paro! 
les, que ie t’ay diétes à lencontre d'If, 


Baruch, ‘ Iehudi le flz de Nathanias , “Juif, 
flz deSelemias , flz de Chufy ,en di- foit no 
fant: Prens en ta main le volume auquel atiripu 
tu as leu ouyant le peuple: SZ t’en viens, Ban 


raël & contre luda , & contre, toutes 
gentz : depuis le iour que f’ay parlé à 
toy:affauoir , depuis lés fours de IoGas, 
fufque à ce iour: f par aduenture, {a mai 
fon de Iuda orra tous lés maux queie 
penfe de leur faire, 8 qu’il fe retournent, 
vn chafcun de fa mauuaife voye,affin que 
je pardonne à leur iniquité, 8 à leur pe 
chés Jeremie donc appella Baruch 
filz de Nerias EtBaruch efcriuit de 1a 
bouche de Teremie toutes 1és parolles du 
Seigneur qu’il y auoit dit , au tolle du 
liure. Puis leremiecommand1 à B4 
xuch difant: Le fuis detenu, & ne puis en- 
treren la maifon du Scdigneurs .Tuy 
entreras donc, & liras au rolle auquel tu 
as efcrit de ma bouche, lés paroles du 
Seigneur , ouyant le peuple, en Ja maifon 
du Seigneur, au jour du ieulne: d’auapta, 


Baruch donc, filz de Nerias print le 
volume en fa main, & vint à eux, lefs 
quelz luy dirent: Siedz-t0y maintenant 
& lis d’iceluy en noftre prefence. Et 
Baruch leut en leur prefence, Quand 
donc ilz eurent ouy toutes lés parol « 
les , ils fuyenteftonnez , vn chafcun 
vers fon prochain, & dirent à Ba> 
ruch : Deuons nous faire fauoir au 
Roy toutes cés parolles ? Et luy 
demanderent , difans + Dectaire nous 
maintenant comment tu as efcrit tous 
tes cés parolles, de f1 bouche, Et 
Baruch Jeur diff : I1m’a dité de fa boue 
Che toutes cés parolles icy ,: &ielés 
efcriuoye d’encre , au volume , 

Lors lés princes dirent à Barucht & 
Va, & te cache, toy & Ieremie , & 
que nul ne fache 1à, où vous fexez, FE 

en 


rs 


plume qui eftoit en la chauffette ,iufque à ce 
K que tout le volume fat confomme par le 
feu, qui eftoit en la chauffe, Jizne 
£’epouanterent pas, & ne rôpirent point 

leurs veftemens, le Roy ne tous fés ferui 


1B8REMIE 
Len allerent vers le Roy au paruiss ioufiées fusicelless 
Mais ilz recommanderent le volume en + 
1a chambre d’Blifama fcribe, & fignifies CHAP, XXXVIL 
rent en la prefence du Roy toutes lés p2- 
ieft rolles, Le Roy enuoya* Jehudi T Zedechias filz de Tofias, regna A 
ruch, pour apporter levolumes Et quandice our“Chonias filz de Ioacim: que 4C’efl,ïe> 
luy l’eut prins de1a chambre d’Elifama abuchodo-nozor Roy de Ba choniass 
fcribe, il le Jeut en 1a prefence du Roy, & bylone conftitua Royen laterre de Iu- 
en la prefence de tous lés princes qui afsi. da:87 n’obeit point;luy ne fés feruiteurs, 
foientenuiron le Roys Le Roye nelepeuple de la terre, aux parolles du 
floit afsis en la maifon de l’hyuer au Seigneur,qu’il auoit parlé par la commif 
neuflefme moys: & vne‘chauffetteeftoit fion [donnée] à Ieremias le prophetes 
deuant luy ardante, Etquandlehudien Etle Roy Zedecias enuoya luchal flz 
eut leu trois pages ou quatre, ille coppa de Selemias,& Sophonias le filz de Naa 
, fren- du ‘caniuet du fcribe, 8 le ietta au feu fias facrificateurs , vers Teremie le pro- 
phete,difant: Prie maintenant le Seigneur 
noftre Dieu pour nous, Ainfi Jererie en 
troit & fortoit au milieu du peuple, Car 
ilz ne Pauoient point mis enla prifons 


teurs qui ouyrent toutes cés paroles , 
Toutestoys Hlnathan ,8 Delalias , & 
Gamarias fupplierent le Roy ,qu'il ne 
Æ bruslaft leliure: mais il ne lés efcoura 
points Mefme le Roy commanda à le 
rahméel flz de Hamalech, & à Saraias 
fiz d'Ezriel, & à Selemias f1Z d’Ab- 
dad;qu'ilzprinffent Barach le fcribe, 8 
eprophete Jeremie, Mais le Seigneur lés 
abfconf2, Etla parolle dn Sei, 


grer fut faiête à leremie, aprés que le 


oy auoit bruslé le volume, & tés parol- 
tes que B aruch auoft e{crit de a bouche 
de Ieremie,difant:Prens de rechef vn au 


Lors yfsit hors d'Egypte l’armée de 


Pharaos 


Et quand lés Chaïdéens qui 


auoient afsiegé lerufaem ouyrent lés 
nouvelles d’iceux ,ilz remonterent de 


Jerufalem 


Adonc la parolle du 


Seigneur fut friéte à Jeremie , difant: 
Le SEIGNEVR Dieu d'If. 
taël dit ainG : Vous direz ain6 au Roy p 
de Juda , qui vous à enuoyé pour min 
terroguer : Voicy , l'armée de Phario 
qui eft yflue pour vous donner ayde, 
retournera en fon pays d'Egypte: & 
lés :Chaldéens retourneront , & livre. 
ront fa guerre contre celte cité, 8 la 
prendront , & la brusleront « 


Le 
SEIGNEVR dit ainf:° Ne ‘vous de 
esleuez pas voz ames,difans: Lés Chal. Ceuit par 
déens Len iront denous : car ülz ne Pen folle efpes 
front pas, Mais aufsi quand vous rances 
auriez frappé toute l’armée dés Chal- 
déens , qui bataillent contre vous , 8 
qu’aucuns hommes d’iceux feroient de, 
Vaifez , en outre percez,vn chafcun fe le, 
uera de fatente ,& bouteront le feu en 
cefe cités Quand donc l’armée 
dés Chaïdéens fut remontée arriere de 
Icrufalem , à caufe de l’armée de Pha- 
20 , lercmie fortit hors de Ierufilem, 
pour f’en aller en la terre de Ben-ia. C 
min, & pour ‘fe fequeftrer d'’illec d'en, ‘ou, diuis 
tre le peuples Et quand il fut à la fer la pol 
porte de Ben-iamin:il y auoit là vn fefsion au 
homme ayant la commifsion [de lapor-milieu du 
te ,] duquel lc nom eftoit Ierias filz de peuple, af 
Selemias,filz de Hananias:leqnel print le fauoir er 
prophete Jeremie , difant: Tu Pen fuys anathot! 
aux Chaldéens, Et Jeremie refpon, 
dit : Ce eft faux ,ie ne men fuys pas 
aux Chaldéens, Mais il ne V’efcou- 
ta point, ains Jerias print leremie, 
& 'amena vas lés Princes, Et 
£e courroucerent 


tre volume: efcritz en iceluy toutes Lés 
premieres parolles , qui eftoient au pres 
mier linre que Ioacim Roy de Iuda à 
bruslé, Etdiras à loacim Roy de Iuda: 
Le Seigneur ditainfi: Tu as bruslé cevo 
lumeicy; difant: Pourquoy as-tu efcrit 
eniceluy, difant que le Roy de Babylo- 
ne viendra,8c qu'il guaftera cefteterre, 87 
fera ceffer d'icelle lés hommes 8 1és be 
fes’ Pourtant le Seigneur Dieu dit ainfi 
touchant Joacim le Roy de Iuda: I n'y 
aura nul dés fiens qui foit afsis fus le 
thronne de David: 8 £a charongne fera 
fettée pariour à 1 chaleur,8& par nuit à 
la froïdure, le vifteray fés iniquitez 
fur luy,8& fur fa femence,8c fur fés fer: 
uiteurs:8& feray venir luseux, & fus lés 
habitans de Terufalem,& fus lés hommes 
de Juda tout le mai que fe leur ay diét,& 
qu’itz n’ont pas efcouté,  Lorslere. 
mie print vn autre volume, & le donna à 
Baruch filz de Neria fcribe,lequel efcri- 
ait en iceluy, de la bouche de Ieremie,tou 
tes és parolles du liure, que Toacim Roy 
de Juda auoit bonté au feu:& d’auantage 
plufieurs parolles femblables furent ad 


IERE 
fe courroucerent lès princes contre Iere- 
mie : 82 le frapperent & le mirent en la 
prifon,affauoit en Ia maifon de Ionathan 
fcribe, Car ilz l’auoient faiéte maifon de 
prifon, Et ainff leremiecntra dedans 
a maifon de la foffe 8 au lieu ou onfer. 
roit lés autres , & demoura là plufieurs 
jours, Mais le Roy Zedecias enuoya & 

D letira:.& l’interrogua fecretement en fa 
maifon,68e luy dif: Y ail quelque parolle 

de par le Seigneur*Et leremie dif: Iken y 
a.Etdift: Tu feras liuré ésmains du Roy 
deBabylone,  Aufsi leremiedift au 
Roy Zedecias: Quelle chofe ay-ieotfen- 

fé vers toy,8& tés feruiteurs,et vers ce peu 
ple, que tu m’a mis en prifont Nlais ou 
font voz prophetes , qui vous propheti- 
oient,difans : Le Roy de Babylone ne 
viendra point contre vons ne contre cefte 
terre: Pourtant efcoute maintenant fe te 
prie Roy mon feigneur, Et que mainte 
nant ma priere ayt lieu en ta prefence, 8 
que tu ne me renuoye pas en la maifon de 
Jonathan le (cribe , afin que je ne meure 
là, Parquoyle Roy Zedecias comman- 
da qu’on mift leremie en la court de Ia 
prifon : & qu’on Iny donnaft tous lés 
iours vne miche de pain de Ia rue dés bou 
lengiers ,iufque à ce que tous lés pains 
Souz 42, de la cité feroient xconfommez, Ainf de. 

& 2 <hro moura leremje en la court de laprifon, 
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Fi Ais Saphatias filz de Mathan, 
& Gedalias filz de Phashur,& 

Juchal filz de Seleias , 8 

Phashur filz de Melchias, ouyrent lés pa 
rolles que Ieremie parloit à tout le peuple, 
difant : Le Seigneur dit ainfi : * Qui de, 
mourera en cefte cité, mourra par glaiue, 
par famine , 82 par pefte : & qui fortira 
aux Chaldéens, il viura, 8 fera fon ame 
pour defponitle:mafs il viuras Ainfi 
dit le Seigneur : Cefte cité fera baillée en 
a main de l’armée du Roy de Babylo- 
ne,& la prendra, Et lés princes dirent au 
Roy : Nous requerons queceft homme 
foit mis à mort, Car par ce, il debilite lés 
mains dés hommes combatans, qui font 
demourez en cefte cité, &lés mains de 
tout le peuple ,enleur difant toutes cés 
paroiles, Car ceft homme icy ne deman 
B de point la paix de ce peuple,mais lemals 
EtleRoy Zedechias diff: Voicy,ileft 
en voz mains:çar leRoy ne vous pout. 
ra [contredire] en rien. . Parquoyilz 
prindrent feremie,ôg leietterent en 1à fof 

fe de Melchias flz de Hammelech ; qui 
eftoit en la court de Ia prifon: & aualle, 
rent Jeremie auec dés cordes enla foife 


Suszux 


M IE, : 
ou n’y auoit point d’eaue, mais de la bo 
uéEt ainfi Jeremie enfondra en l2fanges 
Mais Abed-melech Ethiopien, homme 
eunuque,qui efoit en la maifon du Roy, 
ouyt qu’ilz auoient mis leremie en la fof- 
fes Le Roy feoiren la porte de Ben- C 
iamin, Et Abed-melech fortit hors de la 
maifon du Roy & parla au Roy difant: 
Mon feigneur Roy cés hommes. icy ont 
mal faiét en tout ce qu’ilz ont perpetré 
contre le prophete Ieremie, qu’il ontietté 
en la foffe,8 meurt en ce lieu là de faim, 
Cariln’y a plus nulz painsen la cité, 
Parquoy le Roy commanda à Abed-me 
lech Ethiopien,difant: Prens d’icy trente 
hommes auec toy, & fais remonter hors 
de la foffe Ieremie le prophete deuât qu’il 
meute.  Abed-melech donc print auec 
foy lés hommes, & vintenta maifon du 
Roy au lieu foubz la threforerie: & de 
là print dés vieux drappeaux & dés 
vieux veftemens ; & lés aualla à tout dés 
cordes à Jeremie,en la fofles Et dift 
Abed-melech Ethiopien à Ieremie: Metz 
lés vieux drappeaux foubz lés aiffelles 
de tés bras par deffoubz lés cordes , 8 
Ieremie feit ain I1Z tirerent donc hors 
Ieremie à tout lés cordes,8e le feirent re 
monterhors de Ja foffe,Et Ieremie demou 
za en Vallée delaprifons  Etle Roy 
Zadecias enuoya , & feit amener à foy 
leprohete Ieremie,;au troyfefme porche 
qui eftoît en la maïfon du Seigneurs 
Lors diftleRoy à Jeremie: lete des 
mande donc la parolle:ne me cele riens 
Et Ieremic dift à Zedecias:Si ie te L’an- 
nonce,ne me tueras-tu pas*Er Giete don 
ne confeil,tu ne m’efcouteras point, Lors 
le Roy Zedecias iura à Jeremie fecrete- 
ment,difant:Le Seigneur vit, qui nous a 
fai cefle ame,ie ne t’occiray pas , 8 ne 
te liureray point és mains de cés hommes, g 
quiquierent toname, Et leremie dift 
à Zedecias:Le Seigneur le Dieu dés are 
mécs le Dieu d’Ifraël , dir ainfi : Situ 
fortz pour aller aux princes du Roy de 
Babylone;ton ame viura , & cefte cité ne 
fera pas bruslée par feu : &viuras toy, 
&tamaifom Mais G tu nie fortz aux 


princes du Roy de Babylone,cefte cité fe. 
+à baillée és mains dés Chaldéens , & y 
bouteront le feu : 8 n’efchapperas point 


de leurs mains, Et le Roy Ze 
decias diff à leremie:le fuis en foucy à 
caufe dés Tuifz qui font enfuys aux 
Chaïdéens,qu’ilz ne:me liurenten leurs 
mains, 8 qu’ilz ne‘ fe moquent de moy, O8 
Mais Leremie Aug dift:I1z ne te lire. deshônl 

tont pass Le:te prie efcoutéla voix du rente 
Sépnent en cequeit paeaion étre E 

(exa 
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fera bien,& viura ton ame, Que f tu 
refufe de fortir , cefte eft 12 parolle que le 
Seigneur m’a monftré, Voicy ; toutes 
lés femmes qui font demourées en la 
maifon du Roy de Iuda , feront menées 
hors aux princes du Roy de Babylone, 
€ icelles diront: Tés hormes familiers 
t'ont incité 8 furmonté:tés piedz font 
Plongez en la bouë,8£ font reculez en at- 
riere, Il meneront hors toutes tés 
femmes & tés enfans aux Chaldéens , 8 
n’efchapperas point de leurs mains:mais 
feras prins par lés mains du Roy de 
Babylone,& feras brusler par feu cefte 
cité,  Parquoy Zedecias diftà Jere. 
mie:Que nul ne fache de cés parollesicy, 
& tu ne mourras point, Mais fi lés 
Princes entendentque f’aye parlé à toy, 
& qu'ilz viennentverstoy , & qu'ilz te 
dilent : Declaire nous ce que tu as parlé 
auec le Roy, ne nous cele rien , 8 nous 
ne t’occirons point, 87 aufsi quelle chofe 
tail di&étu Leur diras: L’ay prefenté més 
pricres deuantle Roy, qu'il ne me feit 
remener en la maifon de Tonathan , pour 
mourir là Tous lés Princes 
donc font venus à Teremie,& l’ont inter, 
rogué. Il leur declaira felon toutes lés pas 
xolles quele Roy auoit commandé, Et 
cefferent [ de parler ] à luys Car rien 
ne fut ouy,. Mais Ieremie demoura en 1a 
court de la prifon:iufque au four que le- 
rufalem fut prinfe,Et aduint que Terufa, 
em fut prinfes 
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N {a neufefme année de Zede 
cias Roy de Juda, au dixielme 
moys Nabuchodo-nozor Roy 

de Babylone,ë toute fon armée vint con 

tre Lerufaleri: 8&c Vafsiegerent, : Mais 
en l’ynziefme année de Zedecias,au qua 
triefme moys, au neuflefme [iour ] du 
moys, la cité fut defpecée, & y entrerent 
tous lés princes du Roy de Babylone, 

& l’affcirent en la porte du milieu : affa, 

uoir Neregel,Sarezer, Samegar-Nabo, 

Sar-fachim , Rab-faris , Neregel,Sare 

er, Rab-mag , & tous lés autres prin, 

ces du Roy de Babylone. Et 
quand Zedecias le Roy de Iuda lés 
veit, & aufsitouslés hommes comba, 
tans:ilz Lenfuyrent,8c de nuict lortirent 
hors de la cité,par Ia voye du fardin du 

Roy;,8 par la porte quieftoit entre deux 

murailles:8& font yfus vers lavoye du 

defert,  - Mais l’armée dés Chaïdéens 
lés pourfuyuirent , 8 prindrent Zede- 

cas en lacampaigne de Jericho ; 8 
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Payans prins , ilz l’ameñereht à Nabu, 
chodo-nozor Roy de Babylone en Re 
bla,qui eft en la terre de Hemath:& pare 
Ia auec Iuy fugemenss Lors le Roy 
de Babylone decolla lés filz de Zede 
cias ,en Rebla deuant fés yeux : & le 
Roy de Babylone occift tous lés nobles 
de Judas Il creua aufsi lés yeux de Ze, 
decias , 8 lelya de chaines , pour le mes 
ner en Babylone, Lés Chaldéens bruf 
Lerent aufsi fa maifon du Roy,& lés mai 
fons du peuple:& demolirent 1a murail- 
lede Jerufalems Et Nabufar-adan C 
le maiftre de la gendarmerie transfera en 
Babylone le demourant du peuple qué 
eftoit demouré en lacité , 8 lés fugitifz 
qui effoient affuys vers luy ,& le refidu 
du peuple qui efloïent demourezs Mais 
il delaïffa aucuns dés paoures gens ; qui 
n’auofent rien,en la terre de Tuda : & en 
ceiour la leur donna dés vignes , & dés 
champss Aufsi Nabuchodo-n0zor 
Roy de Babylone auoit fai& comman- 
dement',par la commifsion donnée à 
Nabufar-adan maiftre de 12 gendarme. 
tie: touchant Ieremie , difant:Prens ce 
fuy 1,8 ‘ metz tés yeux fusluy , & ne 
luy fais nul mal:mais fais ain auec luy 
comme il te diras  Parquoy enuoya 2? 
Nabufar-adan maiftre de la gendarmes 
tie, 8 Nabufasban,& Rab-faris,8 Nes 
regel,& Sarezer,& Rab-mag , & tous 
lés Princes du Roy de Babylone er 
uoyerent , 8 menerent Teremie hors de 
la court de la prifon ,8& le baillerent à 
Godolias le flz d’Ahicam , filz de Sa- 
phan:pour le conduireen 12 maifon , af, 
fin qu’il habitaftentre le peuple, Mais 
Ja parolle du Seigneur auoit efté faiéte à 
Xeremie,quand il eftoitenferré en la court 
de la prifon, difant: Va, & parle à 
Abed-melech Ethiopien,difant:Le Sei- 
gneur dés armées le Dieu d’Ifraël die 
ainfi:Voicyieferay venir més parolles 
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fus cefte cité en mal,& non pas en bien: 2cefl, ape 
paraifirôt 
manifefies 
ments 


& en ce iour 1a “feront deuant toy , & te 
deliureray en ce four la , dit le Seigneur, 

Et ne feras point liuré és mains 
dés hommes, defquelz tu as paour: 
car ie te deliurer2y , tellement que tu 
ne cherras point par l’efpée: mais tu 
autas ton ame , comme defpouille;poure 
ce que tu as eu fiance en moy , dit le 
Seigneurs 
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Aceft,aye 
foing de 
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merielelaifa aller de Rama, quand il 
leprint , 8 efloit lié de liens au milieu 
de tous ceux qui eftoient transferez hors 
de Ierufalem,& de Juda,lefquelz on me- 
noit captifz en Babylone, Quand 
donc le maïftre de la gendarmerie pre 
noit Leremie.il luy diff: Le Seigneur ton 
Dieu a parlé ce mal fus celieuicy, Le 
Seigneur donc 2 fai& venir, & a fai 
ainfi qu’il auoit di& , pource que vous 
auez peché contre le Seigneur , & n’auez 
point ouy fa voix:dont cefte chole vous 
ef faiète, Maintenant donc voi- 
cy ,ie t’ay deslié auiourdhuy hors dés 
liens qui font en tés mains, S'il te 
plaift de venir auec moy en Babylone;tu 
8? viendras , 8 mettray més yeux fus 
toys Mais fil ne te plaïft point de 
venir auec moy en Babylone , demeure 
icy,V oicy , toute laterreeften ton com. 
mandement:ou bon & droit te femblera 
d’aller;vas-y.Etluy n’eftant pas encore 
tourné, [ dift:] Retourne vers Godolias 
flz d’Ahicam filz de Saphan,que le 
Roy de Babylone à commis fus lés citez 
deluda, Demeure donc aucc luy au mi- 
lieu du peuple ,ouvapar tout là ouilte 
plaira aller: A ufsi le maiftre de la gendax- 
merie luy donna viures,8z aucuns dons, 
puis lelaiffa allers Ieremie donc 
fenvintà Godolias filz d’Ahicam ,en 
*Mazpha:8 demoura auec luy au milieu 
du peuple qui auoit.efé delaifié au payss 
Et tous lés princes dés armées qui 
eftoient aux champs ,eux 8 leursgens 
ouyrent que le Roy de Babylone auoit 
conftitué Godolias filz d’Ahicam au 
pays:& qu’il luy auoit commis lés hom- 
mes & lés femmes , & lés enfans , & au- 
cuns dés paoures de la terre, defquelz 
nulz n’auoient eftétransferez en Baby- 
Jones Or vindrent vers Gcdolias en 
Mazpha:aflauoir,Ifmaël le filz de Na- 
thanias,& Iohanan,& Tonathan lés flz 
de Care: , & Sareas fiz de Thanhu- 
meth,& lés flz d'Ophai Netophatite,8Z 
Jezanias fiz de Maacharieux & leurs 
hommes: Et Godokas filz d’Ahi. 
cam filz de Saphan leur iura , deux & à 
leurs hommes,difant: Ne craignez point 
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en la terre, &leruez au Roy de Baby. 
one,& il vous ferabien, Voïcy ,ie de 
meureen Mazpha,pour afsifler deuant 
Jés Chaldéens qui viennent vers nous, 
Mais vous , recueillez Le vin , le fruit 
d’efté, & l’huile : &c ls mettez en voz 
vaifleaux ,& demourez en voz citez 
D que vous tenez. Et aufsi tous lés T'uifz 
— Quiefioienten Moab,& entre lés enfans 
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d’Ammon,& en Idumée , & qui eficienit 
entous lés pays : quand ilz eurent ouy 
quele Roy de Babylone auoit donné 
aucuns demourans de Iuda,& qu’il 
auoit commis fuseux Godolias le RIZ 
d’Ahicam filz de Saphan:tous lés Juifz 
retournerent de tous lés lieux aufquelz 
ilz eftoient poulfez: & vindrent en la 
terre de Juda ,vers Godoliasen Mazs 
pha: 8 recucillerent du vin, & dés 
frui&z d’efté à grand foifon.  Aufsi 
Iohananfilz de Carea , 8 tous lés prine 
ces dés armées , qui eftoient aux champs 
vindrent à Godolias en Mazpha, Et 
luy dirent:Sache que Baalis le Roy dés 
enfaus d'Ammon à enuoyé Ifmaël {e 
filz de Nathanias,pour te frapper l’ames 
Mais Godolias filz d’Ahicam ne lés 
creut pass Puis Iohanan flz de Ca 
tea parlement: à Godolias en fecret ,en 
Mazplu , difant:le m'eniray & frape 
peray Ifmaël le filz de Nathanias , que 
nul ne le faura, Pourquoy te frapperoit 
il l’ame:& que tous lés Juifz fuffent dif, 
fipez,lqueiz font raffemblez toy , & 
que lés demourans de Iuda periffent : 
Mais Godolias filz d’Ahicam dift à 
Tohanan flz de Care2. Tune feras 
pas cefte chofe : car tu parle faulfement 
d'Ifmaël, 
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R aduint que au feptiefme moys À 
Or: le filz de Nathanias , flz 

d’Elifama , de la femence royalle 
&c lés princes du Roy,& dix hom- 
mes auec fuy , vindrent vers Godolias 
filz d’Ahicam ,en Mazpha : & mange 
vrentIdenfemblele pain en Mazphas 
Mais Ifmaël flz de Nathanias fe lea 
üa , & lés dix hommes qui eftoient auec 
Jay , & frapperent par l’efpée Godo, 
lias de filz d’Ahicam filz de Saphan: 
&z occirent cefluy quele Roy de Baby 
tone auoit confituéau pays: Aufsi 
Ifmaëlfrappa tous és Iuifz,qui efoient 
auec luy ; affauoir auec Godolias , en 
Mazpha , & lés Chaldéens qui furent 
là trouuez, 8 ls hommes de guer- 
res Et enta fecondeiournée aprés 
qu’il eut occis Godolias , & que nul ne 
le fauoit: aucuns perfonnages de Si. 
chem , @ Silo , 82 de Samatie,vindrent: 
affauoir quatre vingtz hommes, lés bare 
bes raifes , & lés veftemens rompus , & 
eftoient efgratinez « & auoient dons & 
encens en leurs mains , pour offrir en La 
maifon du Seigneur. Hmaël donc B 
filz de Nathanias yfsit hors au deuant 
ES ROM Hsnt is 
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d'eux,chéminant de Mazpha:& f’en al: 
loit tout plourant, Et quand il lés vint 
À rencontrer, illeur dift: Venez à Go- 
dolias le filz d'Ahicam, Et quand ilz 
furent venus au milieu de la cité : Ifmaël 
flz de Nathanias lés decolla, enuers le 
milieu de la foffe, luy & lés hommes qui 
eftoient auecluy, Mais dix hommes fu, 
rent trouvez entre eux ,qui dirent à I£: 
maël: Ne nous tue point : car nous 2+ 
uons dés threfors aux champs , affauoir 
de froment & d’orge , d’huyle, & de 
miels Lorsil defifta, & ne lés tua 
pas entre leurs freres,  Etla folle en 1a- 
quelle Ifmaël auoit ierté lés corps dés 
C hommes mortz , qu’il occift à caufe de 
7 Godolias, c’eft celleque le Roy Afaa- 
uoit faiéte à caufe de Baafa le Roy d’If 
raël, Et I{maël filz de N'athanias la rem, 
plit d’occis, Puis Ifmaël emmena tous 
és demourans du peuple qui eftoient en 
Mazpha prifonniers , afauoir Lés filles 
du Roy , & tout le peuple qui eoit de 
mouré en Mazpha , que Nabufar-adan 
maiftre de la gendarmerie auoit commis 
à Godolias filz d’Ahicam , Ifmaël 
filz de Nathanias lés print, & £’en alla 
pour paffer outre aux enfañs d'Ammons 
Mais Lohanan flz de Carea, & tous lés 
princes dés armées qui efloient auec luy, 
ouyrent tout le mal que Ifmaël filz de 
Nathanias auoit fait, Erayans prins 
tous fés gens, [en allerent pour batail, 
ler contre Ifmaël le flz de Nathanias: 
&£ le trouuerent auprés de plufieurs ea 
wes,qui font en Gabaon, Et quand tout 
ke peuple qui eftoit auec Ifmaël, veit Ioha 
nan le flz de Carea , & tous lés princes 
dés armées, qui efoient auec luy, ilz fu 
rentioyeux, Et tout le peuple que If- 
maël auoit prins en Niazpha fe retour, 
na:& quand il fut retourné £’en alla auec 
Tohanan le flz de Careas Lors Ifmaël 
filz de Nathanias efchappa, auec huit 
hommes arriere de Iohanan : 8 f?en alla 
aux enfans d'Ammon, Parquoy Ioha 
man fz de Carea,& tous lés princes dés 
armées , qui eftoient auec luy prindrent 
toute la refte du peuple quilz auoient 
fai& retourner d’Ifmaël flz de Narha, 
nias, de Mazpha, aprés qu’il eut frappé 
Godolias le filz d’Ahicam , affauoir lés 
fortz hommes de guerre , & és femmes, 
8e lés enfans, & és Eunuques;qu’il auoit 
ramené de Gabaon, Et{’en allerent, & 
demourerent en Geruth Chamaam , qui 
eft auprés de Beth-lchem : pour aller 82 
entrer en Egypte , à caufe dés Chal, 
déens ; Car ilz auoient crainte d'eux, 
pource que Llmaël filz de Nathanias a: 
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uoit frappé Godolias le A1Z d’Ahicams 
que le Roy de Babylone auoit commis 
fur le payse 
CHAP, XLIX 
T tous lés princes dés armées , & 
F Johanan filz de Carea, & leza 
nias filz d'Ofaias , & tout le peu. A 
ple;depuis le petitiufque au grand, f’aps 
procherent & dirent au prophete lere, 
mie, Que noftreoraifon ayt lieu deuant 
toy, & prie le Seigneur ton Dieu pour 
nous, affauoir pour tous cés demourans 
icy:car nous fommes delaiffez petit nom 
bre,de plufieurs , comme tés yeux nous 
voyent: & que le Seigneur ton Dieu 
nous annonce la voye, par laquelle nous 
cheminerons, & la parolle que nous fes 
1on$, Etleremie le prophete leux 
diff, l’ay ouy : Voicy, ie prieray au Sei- 
gneur vofire Dieu,felon voz parolles: 8 
aduiendra que ie vous annonceray tous 
1e parolle que le Seigneur vous refpon, 
dra, & ne vous en celeray rien, Et ceux 
dirent à Ieremie : Le Seigneur foit le tef- 
moing de veriié & de foy entre nous , fi 
nous ne faifons felon toute 1a parolle, 
pour laquelle fe Seigneur ton Dieu t'en, 
uoyera vers nous, Soir bon ou mauvais, 
nous obeirons à la voix de noftre Seis 
gneur Dieu,auquel nous t’enuoyons : 2£ 
fin qu'il nous foit bien , quand nous au- 
sons ouy la voix du Seigneur nofire 
Dieu, Et aduint à lafin de dix 
iours, quela parole du Seigneur fut fais 
ête à leremie, Et appella 1ohanan le flz 
de Carea, & tous lés princes dés armées 
qui efloient auec luy ; & tout le peuple 
depuis le plus petit iufque au plus grand, 
& leur dift : Le Seigneur Dieu d’Ifraël, 
auquel vous m'auez enuoyé pour pre 
fenter més prieres en fa prefence, dit aine 
f : Si vous demourez en cefte terre , ie 
vous edifieray,et ne vous deftruiray pasz 
ie vous planteray , & ne vous arrache. 
ay pas, Carie me fuis repenty du mal 
queie vous ay fai Ne craîngnez pas 
à caufe du Roy de Babylone, duquel 
vous auez paour.Ne le craingnez point 
(dit le Seigneur) car ie fuis auec vous, 
pour vous fauuer , & pour vousdeliurer 
de fa main : le vous feray mifericorde, 
affin qu’il ayt compafsion de vous , 8 
qu’il vous face retourner en voftre terres 
Mais fi vous diétes : Nous ne demoure 
ons point en cefte terre , & que vous G 
mefcouties point la voix de voftre Sei- 
neur Dieu en difant,N on: mais nous en 
irons À la terre d'Egypte , affin que nous 
ne voyons point de guerre,& 4 n’oyons 
P 2x point 
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point le fon de {a trompette , & n’ayons 
faim de pain,& habiterons là,  Pour- 
ce,efcourez maintenant la parolle du Sei, 
gneur , vous qui eftes lés demourans de 
Juda, LeSeigneur dés armées le Dieu 
d’Ifraët dit din : Si vous mettez voftre 
facepourentrer en Egypte, & que vous 
y entriez pour y demourer:le glaiue que 
vous craingnez,vous fay fîra là en la ter- 
red’'Egypte: & la famine pour laquelle 
vous eftes folliciteux vous occupera en 
Egypte, & mourrez li,Ettous lés hom- 
mes qui ont mis leurs faces pour entrer 
€n Egypte; pour y demourer, ilz moure 
ront par l'efpée, par famine, 8 par pefte: 
nul ne demourera d’eux , & n’efchappera 
de la prefence du mal , que ieferay venir 
fus eux, Car le Seigneur dés batailles le 
Dieu d’Ifrati,dit ainfi: Ainff que mon ire 
& ma fureur 2 efté refpandue fus lés ha, 
bitans de Ierufalem : ainft fera refpan, 
due ma fureur fus vous, quand vous ferez 
Dentrezen Egypte : 8 ferez en detefta- 
tion,8& en eftonnement,et en malediétion, 
& en opprobre: & ne verrez plus ce lieu 
icys O vous demourans de Iuda, {a pa 
xolle du Seigneur eft fus vous, Ne vueit- 
lez point donc entrer en Egypte, Vous 
congnoiftrez que ie vous ay admone- 
fté auiourdhuy ,car vous m’auez deceu 
en voz ames « Quand vous m’auez en- 
uoyé au Seigneur voftre Dieu , difans: 
Priele Seigneur noftre Dieu, pour nous, 
Sc nous annonce felon tout ce que le Sei 
gneur noftre Dieu te dira, & nous le fe 
rons, Pouttant vous l’ay-ie auiour - 
dhuy annoncé :'mais vous n’auez pas 
efcouté la voix du Scigneur voftre Dieu, 
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Chaldéens , & qu’il nous mette à mort, B 
& qu’il nous tranfporte en Babylones 
Et Iohanan flz de Carea , 8& tous lés 
princes dés exercites , 8 tout le peuple, 
n'efcouterent pas la voix du Seigneur, 
pour demourer en la terre de Iuda, Mais 
Iohanan filz de Care , & tous lés prine 
ces dés drmées prindrenttous lés demou 
rans de Juda , qui eftoient retournez de 
toutes nations , aufquelles auoient efté 
poulfées pour habiter en ja terre de Tue 
d2: affauoir lés hommes & lés femmes, 
& lés enfans,& lés filles du Roy,& tous 
teame que N'abufar-adan maiftre de 1a 
gendarmerie auoit delaiffé auec Godo, 
la filz d’Ahicam , flz de Saphan , & le C 
eve leremie, 8 Baruch le filz de 
etia , 82 entrerent au pays d'Egypte, 
pource qu’ilz n’ont pas obey à la voix 
du Seigneur,Et vindrét iufque en T aphe 
nis, Lors 12 parolle du Seigneur 
fut faiéte à Ieremie en T'aphnis , difant: 
Prens dés grandes pierres en ta main, 8 
lés muceen la terre qui eft en la fornaife 
à briques , La gueulle eft à la porte de 1a 
miaifon de Phaxao,en T aphnis, en Ja pres 
fence dés hommes de Juda , & leur diras: 
Le Seigneur dés armées le Dieu d’Ifraëls 
dit ainf : Voicy , f’enuoyeray , & feray 
venir Nabuchodo-nozor le Roy de Ba 
bylone mon feruiteur: 8 mettray fon 
thronne fus cés pierres icy que ’ay mu 
cées, & eftendra fon pauilion fus icelles, 
Et quand il viendra ,il frappera la terre 
d'Egypte, ceux qui feront à la mort ,à 
la mort : & ceux quiferont à 12 captie 
uité, à a captiuité : & ceux quiferont à 
Lefpée, à l’efpée, Etallumera lefeu aux 
maifons dés dieux d’Egypte,& lés bruf 
lera: & lés mener2 prifonniers , 8 ene 
ueloppera laterre d'Egypte ,ainf com 
mele pafteur f’enueloppe de fon vefte 
ment: 8e delà fortira en paixs Il brifera 
1és ftatues de 1a mailon du Soleil,laquelle 
eft en la terre d’Egypte:8 boutera e feu 


és maifons dés dieux d'Egyptes 
CHAP, XLIIIT, 
LE mie,pour tous lés Iuifz qui habi, 
toient en la terre d'Egypte, de. 
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À parolle qui fut faite à Tere x 


mourans en ‘Nagdalo & en Taphnis, ‘2utremé 
en‘ Memphis & en la terre de‘ Phatu, Migdo! 
res, difant: Le Seigneur dés exercites Le “autremi 
Dieu d’Ifraël dit ainf: Vous auez veu Noph. 
toutlemal , que i’ay fai& venir fus Leru- ‘pathwos, 
falem, & fus toutes lés citez de Juda : 8 


ne toutes lés chofes pour lefquelles il 
ma enuoyé à youss Maintenant 
donc vous faurez que vous mourrez pat 
Lefpée, par famine , & par pefte , au lieu 
auquel vous auez defré d’entrer pour y 
habiter, 4 
CHAP, XLIII 
A T aduint quand Ieremieeut ache, 
E ué de parler tout le peuple tou. 
tes lés parolles du Seigneur leur 
Dieu , affauoir toutes cés chofes le 
Seigneur leur. Dieu auoit enuoyé vers 
eux : Azarias filz d'Ofaias , 8£ Ioha 
nan filz de Carea , & tous lés hommes 
orgueilleux direnc à leremie, T'u parle 
menfonge, Le Seigneurnoftre Diew, ne 
£a pas enuoyé, pour dire : N'’entrez 
point en Egypte, pour habiterlà , M ais 
Baruch filz de Neria t'indite contre voicy comment au iourdhuy elles font 
nous affa qu’il nous liure és malns dés 


defertes, 8 que nul ne demeure en icel- 
ed ur TC: 
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les, caufe de leur malice qu’ilz ont fait 
pour me prouoquer à Courroux ,en al, 
lant,& encenfant , & feruant aux dieux 
eftranges qu’ilz ne congnoiffoient pas, 
n’eux,ne vous,neyoz pertes. Etie vous 
-ay enuoyé tous més feruiteurs prophe: 
tes leuant de matin ; & enuoyant , & di- 
+ fant : Ne aies point ie vous prie cefte 
chofe abominable , laquelle iehay : mais 
il2 nel’ont pas efcouté, & n’ont pas en, 
cliné leur aureille , pour eux retourner de 
leurs maux , affin de ne facrifier aux au, 
Btres dieux, Et pourtant f’eft refpan- 
due mon ire 8 ma fureur,& f’eft allumée 
és citez de Tuda,&c és rues de Terufalem: 
& font redigées en defolation & en de 
firu&ion,côme [il appert] autourdhuy, 
Et maintenant le Seigneur le Dieu 
dés atmées ,le Dieu d’Ifraël , dit ainft: 
Pourquoy faiétes vous ce grand mal 
icy,contre voz ames, tellement que l’hom 
me, 8£ La femme,le petit enfant,8£ l’allai, 
ant foit exterminé hors de vous , du 
milieu de Tuda:& que rien de refidu ne 
vous foit delaiflé , enme prouoquant par 
1ÉS œuutes de voz mains ; en faifant en- 
cenfemens aux dieux eftranges en Ja ter, 
re d’Egyptesen laquelle vous eftes entrez 
pour y demourer:affin que foyez exter. 
minez Sc que foyez en malediäion , & 
en opprobre à tous lés gens de la terre’ 
Auez vous oublié lésmaux de voz pe: 
res,8clés maux dés Roys de Juda ,lés 
maux de leurs femmes:& voz maux , & 
lés maux de voz femmes ; qu’elles ont 
fait en la terre de Tuda,8 és mes de Le, 
rufalem® Hz n’ont pas efté humiliez 
iufque à ce iour,& n’ont pas eu de crain- 
te,& n’ont pas cheminé en ma loy; n’y 
enmés ordonnances, que i’ay baïllé en 
voftre prefence,82 en la prefence de voz 
peres« Pourtant le Seigneur dés ar: 
mées,le Dieu d’Ifraël,dit ainfi:*V'oicy,ie 
mettray ma face fus vous , en mal ,affin 
que j’extermine tous ceux de Juda, 
Et prendray lés refidus de Juda , qui ont 
mis leur Face pour entrer en la terre 
d'Egypte, & pour y demourer, ÆEt fe, 
ront tous confommez en la terre d'Egy- 
pteilz cherront par l’efpée,8& feront con 
fommez par famine , depuis le plas petit 
fufque au plus grand : & mourront par 
lefpée , 8 par famine , & feront en dete- 
flation , en eftonnement , en malediétion, 
& en opprobre, Je feray vifita. 
tion fus ceux qui habitent en 1a terre 
d'Egypte ,comme f’ay vifité Jergfalem, 
par Pefpée, par famine , 8 par pefte:& 
n'y aura nul qui efchappe,& qui demeus 
ve de La refte dés Iuifz de ceux qui vont 
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pour habiter en la terre d'Egyple: affin 
de pouuoir retourner en la terre de Juda, 
en laquelle iceux donnent efpoir à leurs 
ames d’y retourner, & y demourer, 
Toutesfoys nulz ne retourneront , finon 
ceux qui efchapperont, Mais touslés 
hommes qui fauoient bien que leurs fem, 
mes facrifioient aux dieux eflranges pa. 
reillement toutes lés femmes , qui afsi 
floient en la grande congregarion, 8e tous 
le peuple,qui habitoit en la terre d’Egy- 

pte,en Phatures,refpondirent à Ieremie, 

difant: Nous n’efcouterons point de toy» 
la parolle que tu nous as diét,au nom du 

Seigneur:mais nous ferons par œuure, 

toute parolle qui fortira de noftre bou 
che;pour faire encenfement à laroyne du 
ciel, &luy faifant perfufions , comme 

nous auons faiét,nous 8 noz peres ,noz 

Roys & noz princes , aux citez de Iu. 

da , 8 aux rues de Ierufalem , & eftions 

raflafez de pains,8& nous efions bien, 

8 n’auions point veu de mal: Mais 
depuis le temps que nous auons ceffé 

d’encenfer à la royne du ciel, & deluy 

faire perfufons,nous auons eu faulte de 
tout,8& auons efté côfommez par l’efpée, 

& parfamine, Et quand nous fai 
fons encenfemens à la roynedu ciel, 82 
luy faiGons perfufons ,luy auons nous 

fai dés tourteaux , & luy auons nous 
refpandu dés perfufions fans noz ma> 

rys,pont la refouyr? Et leremie 

diff à tout le peuple , aux hommes , 82 
aux femmes , 8 à toute la gent , qui Ing 
auoient refpondu la parole , difant : Le 
Seigneur n’a-il pas eu recordation du 
perfum, que vous perfumiez és citez de 
Jada, & és rues de Terufalem , vous & 
voz peres,voz Roys,8& voz Princes , 8 
le peuple de la terre? Ce-luy eft monté au 
cœur;tellement que le Seigneur ne le po- 
uoft plus porter ; à caufe de la malice de 
voz inuentions,8c à caufe dés abomina, 
tions que vous auez faiétes,& pource eft 
la terre faiéte en defolation,& en efpouan 
tement,8 en maledi&ion, fans que nul y 
demeure,comme il eft en ceiour, Pour. F 
ce donc quevous auez faiét perfumiga- * 
tions [aux idoles] 8 que vous auez pes 
ché au Scigneur,et que vous n’auez point 
efcouté la voix du Seigneur, & que vous 
n’auez point cheminé en fa loy,ny en fés 
ordonnances ,ny en fés tefmoignages: 
pourtant vous eft aduenu ce mal icy, 
comme [appert] auiourdhuy,  Aufsi 
Teremie dift à tout le peuple,ct à toutes lés 
femmes : Vous tous ceux de Juda , qui 
eftes en la terre d'Egypte,kfcoutez là pas 
rolle du Seigneur, Ainf a parléle Seigner 
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1EREMIE, 
&s armcesle Dieu d’Ifrati,difant: Vous CHAP, 
& voz femmes auez parlé devoftre bou 


*XLVI 


Che, 8e l’auez accomply de voz mains,en 
difant : Faifons noz vœux que nous 
auons vouë , affin que nous encenfions À 


A parolle du Seigneur qui fut fai. À 
&cà Ieremie le prophete , contre 4, Royë 
toutes lés gens, Contre Egypte, 234: 


Aa royne du ciel, 87 que nous ny facions 
perfufiüs.V ous auez eftably voz vœux, 
&clés auez parfaictz par œuures Pourtât 


contre l’armée de Pharao Necho Roy 2.Chrons, 
d’Egypte;qui eftoit auprés du fleuue Eu, 3$,c+ 
phrates,en Charcamis,que N'abuchodo- 3,Efd41,8) 


efcoutez la parolle du Seigfir , vous tous 
de Tuda,qui demourez en la terre d'Egye 
pte:Voicy.i’ay iuré par mon grand nom 
(dit le Seigneur ) quemonnom nefera 
plus nommé par la bouche de quelconque 
hôme dés Iuifz,difant:Le Seigneur Dieu 
G vit en toute La terre d'Egypte: V oicy ie 
veilleray fuseux en mal , 8 non pas en 
bien:82 tous lés hômes de Tuda qui font 
en la terre d'Egypte feront confommez 
par l’efpée, & par famine , fufque à ce 
qu’ilz foient totallement deftruiäz, Et 
petit nombre de gens,qui font efchappez 
de L’efpée,retourneront de La terre d'ESY 
pte , en la terre de Iuda:8c congnoifiront 
tous lés demourans de Juda qui font en. 
trez en la terre d'Egypte pout y habiter, 
quelle parollefera eftablie , la mienne,ou 
1a lenr,Et ce vous fera pour figne (dit le 
Seigneur)que ie feray vifitation fus vous 
en ce lieu icy,affin que vous congnoifsiez 
que veritablement més parolles feront 
confermées contre vous,en male 


Seigneur dit ainf : Voicy ,fe baflleray 
Pharao Hophrea le Roy d'Egypte.en la 
main de fés ennemys,& és mains de ceux 
qui quierent fon ame:ainf que i’ay bail 
1é Zedecias le Roy de Juda en {a main 
de Nabuchodo-nozor Roy de Baby- 
fone,fon ennemy,8e de celuy qui queroit 


fon ames 
A CHAP, XLV: 

A parolle que Teremie le prophete 

parla à Baruch filz de Neria, 

quand il efcriuoit cés parolles icy 
au liure , de la bouchede Ieremie, en 14 
quatriefme année de oacim filz de [o- 
fas Roy de luda , difant: Le Seigneur 
Dieu d’Ifraët dit ainfi detoy Baruch, 
Tu as dit: Malheur fus moy.car le Sei, 
gneur a adionfé triflelle fus ma doleurs 
Lay trauailléen mon gemifemét,8 n’ay 
pas trouué de repos, Tu luy diras ainfi: 
Le Seigneur dit ain@:V'oicy , ie deftruis 
ceux que f’ay edifez , & arrache ceux 
que ÿ’ay planté, & toutecete terreicys 
Ettu demande grandes choles pour toy? 
Nelés vueille pas demander:car voicy, 
ie feray venir le mal fus toute chair ( dit 
le Seigneur) & te baïlleray ton ame 
pour defpouille,en tout lieu partout 1à où 
eu jrass £ x 


nozor Roy de Babylone frappa en 1a 
quatriefme année de loacim filz de Io- 
fias Roy de Iuda, Appardillez l’efcu, 
&z le bouclier, 8 marchez auant à 12 bas 
taille,Attellez lés cheuaux,& vous che: 
ualiers montez, Soyez arreftez en voz 
heaulmes,fourbiffez lés üces,veftez vous 
de haubergeons, Pourquoy lés ay-ie B 
veu efpouâtez 8 reculez en arriere-leurs 
hommes fortz ont efté frappez ,& Len 
font fuyslegierement fans fe reuirer : cax 
frayeur efloit à lenuiron,dit le Seigneur: 
Lelegier nefuyra pas,ne le fort n’efchap 
perapoint.Ïiz font tombez 8 ruez ius 
vers Aquilon,auprés de la riue du fleuue 
Euphrates,Qui eft celuy qui monte com 
me leg ,& fés eaues font efmeues com 
me lés fleuuest Egypte L’enfle comme 
Peftang,& fés eaues feront efmeues côme 
és euues,& dift:Te monteray et couuri- 
+ay la terre, 8 deftruiray la cité , & ceux 
à habitët en icelle, Montez fus cheuaux, 
branlez chariotz , & quelés preux for« 
tents ÆEthiope & ceux de Libie,tenant 
lPefcuffon , & lés Lydiens maniant 8c 
tendant V’atc,Car cefte iournée eff au Sei- 
gneur le Dieu dés armées , le jour de ven 
geance:pour fe venger de fés aduerfairess 
Le glaiue deuorera,& fera faoulé , & fe, © 
ta enyuré de Jeur {ang . Carle Seigneur 
le Dieu dés armées a facrifice en la terre 
d’Aquilon auprés du fleuue Euphratess 
© vierge fille d'Egypte monte en Ga- 
laad,8 prens de la refine. Tu multi 
plie en vain lés medecines car tu n’auras 
point de fanté,Lés gens ont ouy ta viles 
nie,& ton cry a remply la terre: car le 
fort à hurté contre le fort , & font tous 
deux enfemble cheutz, La pa D 
rolle que le Seigneur parla au Prophete 
Ieremie , de l’aduenement de Nabucho- 
do-nozor Roy de Babylone , affin qu’il 
frappañt la terre d'Egypte: Annon 
cez en Egypte, & publiez en Nigdol: 
&c diuulguez en Méphis,8c en Taphnis, 
8c dites: Demeure , & t’appareille : car 
l’efpée denotera lés chofes qui font à Jens 
uiron de toy,  Pourquoy 2 efté ton 
fort repoulfé? JL n°2 pas efté ftable: 
pource que le Seigneur l’a deboutés : 
Ilen à fai& trebufcher plufeurs , & 
va chafcun ef cheur contre fon pro- 
d ; craîte 
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Chain, Et dira: Leue toy retournions à no 
fire peuple, & à la terre de noftre natiui 
té, arriere de l’efpée oppreffante, Appel 
E lezlà Pharao Roy d'Egypte,[Roy Jde 
multitude [ grande] il a fai& pañler le 


pour Le ‘temps prefix, Te fuis visant(dit le Roy) 
trouueren le Seigneur dés armées eft fon noms C2r 


bataille comme Thabor eft és montai 


es, & 


côtre Na comme Charmel en la mer , ainli viendra 
Hbuchodo- ilO fille habitaterefTe d'Egypte, fais toy 


nozor, 


dés hardes de tranfmigration: car Mem 
phis fera deferte & defolée & inhabita- 
ble, Egypteeft comme la lenice belle:la 
deftruétion viendra d’A quilon;il viendras 
Aufsifés mercenaires font au milieu di 
celle, comme veauxengrailez.ilz fe font 
retournez & enfuys enfemble, & n’ont 
peu demourer: pource que le iour de leur 
ruine eft venu fus eux,8c le temps de leur 
vifitation, Sa voix ira comme le ferpent: 
cat iz chemineront auec l’armée, &2 vien 
dront contre elle auec coingnées , comme 
bucherons, I1z ont coppé fa foreft ( dit le 
Seigneur)qui nefe peut nombrer ila font 
pmultipliez plus que lés chenilles , & fe- 
ront fans nombre, La fille d'Egypte eft 
confufe, &c eft baillée és. mains du peuple 
d’Aquilon , dit le Seigneur dés armées le 
Dieu d’Ifraëls V'oicy, ie feray vifitation 
Lus le populaire d'Alexandrie, & fus Pha 
rao, 8 fus Egypte,8 fus fés dicux &c fus 
fés Roys,& fus Pharao [ dis-ie: ] & fus 
ceux qui feconfient en Iuy: & lés donne, 
ray és mains de ceux qui quierent leurs 
ames,êc és mains de N'ibuchodo-nozor 
Roy de Babylone,8 és mains de [és £er, 
G uiteurs, Et aprés ce,icelle fera habitée cô. 


las 44 va ME AU temps pañé,dit le Segneur, *Auf- 


ezec,30, 


b À toy Jacob mon féruiteur ne crains 
point, 8 net’efponante pas Ifraël, Car 
voicy ietefauucray de loing , 82 faune, 
ray fa femence de la terre de ta captinité: 
& Tacob retournera,êc fe repofera,& fe- 
sa à fon ayfe, & n°y aura nul quiluy fa, 
cepaour, Et toy Iacob mon feruiteur 
ne vueille craindre(dit le Seigneur) caxie 
Suis auec toy : 82 aufsi ie feray confomma 
tion de toutes lés gens aufquelles ie t’ay 
poulfé, Et neteferay pas confommer: 
mais te chaftieray en iugement , & ne te 
laifferay point quitte, 


CHAP, 


pañft Gaza, Le Seigneur dit ainfii 
Voicy.lés eaues qui montent d’Aquilon, 
& feront comme vn torrent defriué , Se 
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A parole du Seigneur qui fut fai. 
&te au prophete Leremie,contre lés 
Philifthins,auant que Pharao frap 


M IE. 3e 
desborderont fus 1a terre & le contemr 
dicelle,fusla cité & fés habitans,Lés h@ 
mes crieront , & tous lés habitans de 12 
terre vleront;pour le fon & tempeflemert 5 
dés ongles de fés grandz{ cheuaux, Jpour 
le tumulte de fés chariotz, & pour le 
bruyt defésrouess  Lés peres n’ont 
pas regardé lés filz pour 12 debilitation 
de leurs mains à caufe du jour qui vient 
pour gafter touslés Philifthins, & extir- 
per T yr & Zidon,affauoir tous autres C 
donnans fecours, Car le Seigneur ade 
flruiét lés Philifthins qui font lés reliefz 
de liste de Cappadoce, La pelure [ de Ia 
tefte] ft venue fus Gaza : Afcalon eft 
ruéeen bas auec la refle dela vallée, Tu£ 
que: à quandite defchireras-tu? © toy D 
efpée du Seigneur , fufque à quand nete 
repoferas-tu pas’R entre en ta gaine : ap- 
paife toy,& t’aquoye, Comment te repo. 
feras-tu ,quand le Seigneurluy à fai 
commandement contre Afcalon, & con. 
tre le port de la mer : & l’a illec con 
flituée, 

CHA Ps. XLVIIT, 


E Seigneur dés armées le Dieu 
d’Ifraël,dit ainfi à Moab: Male 
di&ion fus Nabo, carelleeft ga- , 

fiée 8 confufe, Cariath-aim eft prinfe, 

celle qui eftoit forte , eft confufe &z à eu 
paour, Moab n’a plus de gloire de Hefe- 

Bon : car ilz ont penfé mal contre elles 

Venez & Vexterminons de la gent, 

Aufsitoy Madmen tuferas deftruiéte, 82 

Vefpée te fuyura, La voix de clameur 

£ vient] de Horonaïæ, fourragement 8c 
deguaftgrand, ‘Mloab eft brifée:lés pe, 
tis ont faié ouyr{a ciameur , Car parla 
montée de Luith ,montera plourant en 
pleurs:pourtant que en la defcente de Ho- 
ronaimlés aduerfaires onr ouy le cry de 

Ja deftruétion, Fuyez vous, {auuez voz 

perfonnes, & vous ferez aufsicomme la 

bruyere au defert . Car pource quetu as 


eu conffance en tés œuures, 82 en tés thre B 


fors;tu feras aufsi prinfe. Bt Chamos for. Sus17s29 


tira en tranfmigration , fés facrificateurs 
&z fés princes enfemble, Et le difsipa- 
teur viendra à route cité: & n’efchappera 
aucune cité, La vallée perira,8 la plaie 
ne fera deftruiére ,comme le Seigneur Pa 
dir, Donnez aisles à Nloab, affin qu’il 
forte en volant ,car fés citez feront des 
fertes , & nul ne habitcraen icelles, 
Maudiét eftceluy qui fai& l’œuure 
du Seigneur par fraude: 8 eft maudié 
celuy qui retire fon efpée de [ refpan « 
ae fang, Moab à efté à fon aifé, 
dés {a icuneffe,& a repofé en falie, Ina 
P 4 pa 
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pas elté ietté d’on vaiffeau en l’autre: & 
na pas efté en tranfmigrations Pource a 
toufiours demeuré fon gouft en icelle , 8 
fon odeur n°2 pas efté mué, Pour: 
tant voicy lésiours qui viennent (dit le 
Seigneur) que ieluyenuoyer:y gens qui 
l'emmeineront qui le tranfporteront , & 
efpuiferont fés vaifleaux,8& briferont fés 

bouteilles, Btfera Moab confufe , de 
C par Chamos, comme la maifon d’Ifraël 
eft confufe par Beth-el, laquelleeftoit (a 
conflance. Comment dites vous , nous 
fommes fortz, 87 hommes robuites pour 
bataillert Moab eft guañtée, & fés citez 
feront brustées,& fés iouuéceaux esleutz 
font defcenduz en occifion , dit 1e Roy, 
duquel le nom eft , le Seigneur dés are 
méess La ruine de Mioab eft prés pour 
venir , & fon mal accourra fort lepicre- 
ment, Vous tous qui eftes autour de luy, 
foyez efmeutzfus luy: 8: vous tous qui 
fauez {on nom diétes: Comment eft rom- 
pue la forte verge, & le bañon glorieux? 
© fille de Dibon habitatereffe , de, 
fcendz de 1a gloire, & te fiedz en la foif: 
car le deftruéeur de Moab montera con 
D tre toy,8 mettra bas dés fortrefles, Toy 
habitatereffe d’Aroer;tiens toy auprés de 
12 voye,8 contemple, Interrogueceluy 
qui £’enfuyt : & celle qui eft efchappée, 
dis qui a il de faiét? MLoab eft confus,car 
iLeft froifé, Vtez,& criez, & annoncez 
en Arnon,que Moab eft gaftée: 87 que le 
iugement eft venu à la terre champeftre, 
fus Halon , & fus Iahza , 8 fus Me 
phaath , 8 fus Dibon, 8 fus Nabo, & 
fusla maifon Deblathaim , & fus Ca. 
riathaim,8c fus Beth-gamul,& fus Beth 
maon, & fus Carioth , & fus Bozra ,& 
fus toutes lés citez de laterre de Moab, 
qui font loing 82 préss La corne de 
Moab eft coppée, & fon bras eft froiffé, 
ditleSeigneur, Enyurez le : car il L?eft 
esleué contre le Seigneur, NLoab frappes 
xa[dés mains Jen fon vomifement : 8 fe. 
ra aufsi mocqué luy mefme, Car aufsi IL 
raël,ne 2’a-il pas efte en irrifion?ne t’a-il 
point efté comme trouué entre lés Lar- 
tons Car depuis quetu as parlé de luy, 
tu t’és efmeu[ deioyes] Vous qui demou 
rez en Moab, delaiflez lés citez, 8 de- 
mourez en laroche,& (oyez comme 1a 
colombe ,1aquelle faié Connid ; outre la 
Has 164b, gueuite du pertuis.*Nous au6s ouy l'or 
gusit de Moab : (caril eft fort orgueil. 
Jeux yaufsi fa haulteffe, & fon arrogance, 
&z fon orgueil,8 l’eleuation de fon Cœur, 
Lay côgneu(ditle SeigneurNon indigra- 
tion, il ne fai& pas-droiét,ce font fés 
menfonges ; & n'ont point fai vraye 
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ment! Pourrant vleray-ie fus Moab: 8 
crieray à tous ceux de Moab,aëx hom 4 Ce dl 
mes de la muraille de #bricque, [ Moab] promettol 
parler2.O vigne de Sabama,ie ploureray yent faire 
fus toy,pour le pleur de Fe A bran: fou, Ha 
ches font pañfées la mer,elles ont atteinét ress4s 
iufque à la mer de lazer. Le deftructeur yss 3 1d) 
Left rué fus tamoiffon,& fus ta venden. ou eft dif 
ges «La lyeffe, & la ioyeufeté eft oftée de Hareferi, 
Charmel , & aufsi de la-terre de Moab: Ifa,164 
82 ay faiét ceffer Le vin dés prefloirs, Ce |: 
Auy quipreffe, ne chantera point la chan, 

fon [de vendenge leur chanfon ne fera 

plus chanfon ; I1Z ont donné leur voix, 

F3 le cry de Hefebon iufque en Eleale 

Tahaz, depuis Segor iufque en Horo- 

naïm;la geniffe detroys ans: car aufsi lés 

eaues de Nemrim feront en defolations 

Et feray cefler en Moab ( dit le Sei- EF 
gneur)celuy qui offre és haultz lieux , 8 

celuy qui encenfe à fés dieux, : Pour 

tant fonnera moncœur à Moab, comme 

la fleutte : & mon cœur donnera le fon, 

comme le phiffre aux hommes de la cité 

de Heres:car léschofes qu’elle auoit de, 

Jailfé font peries.kCar toutetefte fera pe. Ifa,1$:æ9 
lée,8z toute barbe fera rafée, Et fustou, É 
tes mains feront efgratinures : 8 fera le 

fac fus lés reins, Et vniuerfellement come 

plainte fera fus tous lés toiàz de Moab, 

6£ en fés places : pource que ay brifé 

Moab, comme le yaiffeau auquel on ne 

prent point plaifr,dit le Seigneur, Com 
menteftil froiffétvlez, Comméta Moab 
virelecol , & eftconfust Car Moab cft 

faiét en irrifion , 8 en efpouantement à 

tous ceux qui font à lenuiron de foy.Car 

le Seigneur dit en Deg Lire 

volera comme l'aigle , & eftendra fés 

aisles par deffus Moab, Lés citez (ont 
prinfes,& lés fortreffes font faifes, Et le 

cœur dés fortz de Moab,en ceiour lasfe 

ra comme le cour de la femme qui eft en 

trauail, Et: Moabfera deftruict, telle- 

ment qu'il ne fera plus peuplé ; pource 

qu’il £’eft magnifé contre le Seigneurs 

KO habitateur de Moab, paour.foffe, & 

Jagz font fus toy, dit le Seigneur:et celuy 

qui f’en fuyra pour La paour, iltombera 

en la foie : 8-celuy qui remontera de la 

foffe;il fera prins au lagz, Caricferay ve 

nir fus icelle, affauoir fus Moab, Pan de 
fa vifitation,dit le Seigneur, I1z fe font ar 
refiez enl’ymbre de Hefebon,fuyäs pour 

la violence[ de l’ennemy, 7] poutce que le 
feu eft yfu de Hefebon, 8 la flamme 
milieu de Sehon : & deuorerale quartier 
de Moab,& le fommet dés enfans ‘de tu “ 


Mauoir, 
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émmenez en captiuité 82 tés Alles en tranf 
migrati6. Naisie feray retourner la capti 
uité de Moab.és derniers iours, dit le Sei 
gneur.lufque icy ef Le ingemét de Noab, 
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ä E Seigneur dittelles parolles aux 
ê Le d’Ammon : Ifraël n’a-il 
aucüs filz,ou n'a-il pas d’heritiert 
Pourquoy donc poñfede leur Roy Gad, 
8 a demouré fon peuple en fés villes? 

Pourtant voicy lés fours qui viennent 

(dit le Seigneur que ie feray ouyr Palar- 
me de guerre,fus Rabba dés enfisd’Am 
mon, & fera en monceau defolé: 8 fés 
filles feront bruslées par feu:& Ifraël pol 
federa ceux qui le poffedent , dit le Sei 
gneur. Vie Hefebon: car Haieftgua” 
flée,V'ous filles de Rabba,criez,ceingnez 
vous de facz, plaingnez vous & auiron- 
nez lés hayes: car leur Roy ira en captie 
uité, 8 parcitiement fés facrificateurs, 8 
fés princes, Pourquoy te gloriefie-tu és 

B vallées’ Ta vallée eft efcoullée, 6 fille 
rebelle,qui fe confioit en fés threfors,[ 82 
difoit,] Qui viendra à moy? Voicy ie fe- 
ray venir efpouantement fus toy( ditle 
Seigneur Dieu dés armées } de tous ceux 
qui font à lentour de toy:82 ferez debou- 
tez vn chafcun deuant foy, 8 n’y aura 
perfonne qui raffemble l’efguaré. : Et 
aprés ce, ie feray retourner la captiuité 

désenfans d Ammon, dit le Seigneur, 

Le Seigneur dés armées dit ainf à 1du 
mée: Lafapience n’eft elle plus en The 
manle côfeil eft pery dés filz: leur fapien 
ceeftelle annichilée» Vous habitant de 
Dedan fuyez,ilz font tournez vers vous, 
8 ont mis lés ? fondemens de leur habi- 
tation, Car i’ay faiét venir fus luy la pere 
* dition d'Efausautemps que ie Vay vifités 
Si lés vendengeurs fuffent venus vers 
toyilz n’euffent point laiflé de railins: 
8 lés tarrons { fuffent venus; denuict, 

c ilz euffent guafté à leur appetit. Car day 
defcouuert Efau.ÿay defcouuertfés lieux 
fecretz,8e ne fe pourra muffer, Sa femen- 
ce eft guaftée:& aufsi fés freres er fés voi. 
fins,& nefera pluss  Laiffetés orphe- 
lins,8c ie lés feray viure: 8 tés vefues au 
tont confiance en moy, carle Seigneur 
dit ain: Voicy, ceux à quinefloit pas 
donné le jugement de boire fe calice ; le 
beuuront,, Ettoy feras-tu exemptf tu 

n'ên fera pas exemptimais tu le beuuras, 
Car i’ayiuré par moymelme ( dit le Sei, 

} queBozra fera deferte, 8: en op 

probre, & en defolation, 8Zen maledi- 
Stion:6c toutes fés citez feront en defola. 
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tions eternelles, l’ay Ouy la voix dukSei Abdi,1,a 
gneur,& ambaffade raie aux gês, D “ 
Affemblez vous, & venez contreelle, & 
vous esleuez en bataille, Car voicy,ie 
t'ay mis commevn petit entrelés gens, 
comme celuy qui eft mefprifé entre 1és 
hommes, Ta terreur & la fierté deton 
coeur ta deceu:toy qui demeure és troux 
de Ja pierre et tiens La haulteffe de a mon 
taignes Quand tu aurois esleué ton nid 
comme l'aigle, ff te feray ie defcendre,dit 
le Seigneur, Et Idumée fera deferte, Sus,18,e; 
tellement que quiconque pañfera paricel 19, c+ 8£ 
le L’efmerucillera, & fiflera fus toutes fés foubz, se 
playes. Ain que Sodomea eñé fubuer: ç, 
tie,8 Gomorrhe, & fés lieux circonuoi- 
fns,dit le! Seigneur: Nul homme ne de- 
mourera en icelle , & le flz del’homme 
nyhabitera point, Voicy (le deftrus 
eur] montera comme le Lyon,de l’este, 
uation. du Jordan à habitacle fort: 8 
quand i’auray fait repofer { Ifraël,] ie le 
feray courir d’icelle, Et quiconque fera 
resieuie le commettray contreelle, Car #hi5e d’ef, 
qui eff femblable à moy? *Et qui mor. lite pour 
donneratempse Et qui fera le pafteur qui aller en 
refftera à ma facet Pourtant efcoutez le guerre, 
confeil du Seigneur, qu’il aconfultécon. 
tre Edom: & fés cogirations qu’ila penfé 
contre lés habitäs de Themans Certaine 
ment lés petis du troppeau lés traineront 
hors,& mettront en defolation leurhabi- 
tacle aueceux." La terre eft efmeute pour 
la voix de leurruyne: 8 lecry deleur 
voix eftouyen la mer Rouge, Voicy.il 
montera comme l’aigle,& { ’enuollera,8 
eftendra fés aisles fus Bozra,Et en ce ioux 
laslecoeur dés fortz d’Idumée fera com 
me le coeur de 1a femme qui trauaille, 
A Damas[ainf, YHemath ef confufe, 
82 Axphad,car elles ont ouy dés nouuel: 
les trfmauuaifes, Ilzontefté efperduz 
comme celuy quieften la mer , lequel ne 
peult auoir repos pour l’efmoy, Damas 
eft toute defoinéte, elle eft toumée en 
fuyte;paour la furprinfe, angoilfe & do- 
leurs l’ont tenue comme celle qui enfantes 
Comment n’a point efté l’aifféela cité de 
louenge,la vilie de Iyeffes Pourtant cher- 
ront {és iuuenceaux, en fés rues : & tous 
lés hommes de guerre fe tiendront quoy 
en ceiour la, dit le Seigneur dés arméess 
Et allumeray le feu en la muraïîlle de Da 
mas,et deuorera lés palais de Ben-hadabs 
À Cedar, & aux Royaumes deHa- p 
zor,que N'abuchodo-n6zor R oy de Ba 
bylonefrappa,le Seigneur dit ainfi: Le 
uez vous & montez contre Cedar, & de 
ftrurylez lés Alz d'Orient, Uz prendront 
leurs tabernacles, & leurs troppeaux, 82 
Ho RS prendront 
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prendront pour eux lesrs courtines, & 
tous leurs vaifleaux,"& leurs chameaux: 
& leur cryeront frayeureft à lenuiron, 
Fuyez vous, departez vous habilement, 
&c habitez au proffond,vous habitans de 
Hazor,dit le Seigneur. Car N'abuchodo- 
nozorle Roy de Babylone a prins le 
confeil contre vous, & à penfé côtre vous 
aucune entreprinfe, Leuez vous & mon- 
tez à lagent qui eft paifible, & qui de 
meure en confance, dit le Seigneur, I1z 
æont ne huys ne verroux, mais ilz habi. 
© tent feulz, Leurs chameaux feront en ra- 
pine,& la multitude du beftail fera en de. 
fpouille: & lésefpardray à tout vent & 
aux dernfers coings : & feray venir leur 
ruyhe detoutes cés regions,dit le Seigfirs 
Et Hazor fera l'habitation dés dra 
gons, & fera deferte à touffours-maiss 
Nul ne demourera 14:& le Az de l’hom- 
me n’y habitera points La parolle 
du Seigneur qui fut faiéte à Teremie le pro- 
phete,contre Elam, au commencement du 
regne de Zedecias Roy de Iuda, difant: 
Le Seigneur dés armées ditainf: Voicy, 
ierompray l'arc d’Elam , Le commence» 
ment de leur force: & feray venir contre 
Elam lés quatre ventz,dés quatre boutz 
du ciel: 8 lés efparderay par tous cés 
ventz, & n’y aura nation , à laquelle ne 
viennent ceux qui ferôt pouifez d’Etams 
Le feray efpouanter Elam deuant fés en- 
nemys,et en La prefence ile ceux: qui quie- 
rent leur ame: 82 feray venir mal fus eux: 
aifauoir, 12 fureur de monire, ditle Sei- 
gneur. Penuoycray l’efpée aprés eux iu£- 
Que à ce que ie ls cofomme: & mettray 
mon fee en Blam : 6 deitruyray lés 
Roys & lés princes d’illec, dit le Sei- 
gneur. Mais aux derniers fouts ie feray 
retourner lès prifonniers d'Elam, dit le 
Scigneur, 
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a Æ parolle quele Seigneur a parlé 
de Babylone, 8 de la terre dés 
Chaïldéens,par la commifsion( don 

æée7 à Jeremieleprophete: Annoncez és 

mations,& le faites ouyr.Leuez le figne, 
publiez-le,& nelevueillez celer, Diétes, 

Babyloneef prinfe,E el eff confus, Mero 

üach eftfroiffé, Sés idoles font confus, 8 

Leurs images font froiffées, Car ne gent 

montera contre elle,d’ À quilon,qui mettra 

fa terre en defolation:&t n’y aura nul qui 
habite en icelle, tant l’homme comme fa 
befte.ilz font efmeutz 8c fent font allezs 

Encés ioursla , & en ce temps la( dit 
Le Seigneur Jés enfas d’Ifraël viendiôt, 
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eux 8 lés enfans de Ida enfemble à ifz 
iront en plourant & cheminant,& cerche 
ront le Seigneur qui eft leur Dieu, TIz de 
mandetont la voye [pour aller] à Ziom, 
1à [tendront3leurs faces, Venez & nous 
nous adioindrons au Seigñr par ‘alliance 
perpetuelie:laquelle ne fera point mife ers 
oubliance, Non peuple 2 efté com 
me brebis perdues, leurs pafteurs lés ont 
fai&t errer,et lés ont deftournées aux mon 
taignes : ilz font allez de montaigneen 
montaignette ; & ont mis en oubly {eur 
gift. Tous ceux qui lés ont trouuées lés 
ont mangées, & leurs ennemys ont dit: 
Nous n’au5s point peché, à caufe qu’ilz 
ont peché au Seigneur, qui eft l'habitacle 
de tuftice & l’efperance de leurs percs:afe 
fauoir le Seigneur, : Retirez vous du 
milieu de Babylone, & yflez de la terre 
dés Chaldéens: & foyez côme és boucz 
deuant le troppeaus Car voicy, ie fufci 
teray & feray venirfus Babylone vne 
affemblée de grandes nations, de la terre 
d’Aquilon , £’appareilleront contre 
elle, 8 par ce,fera prinfe, Sés flefches fe 
ront comme de l’homme qui en befongne 
prudemment, defquelles nulle ne retourne 
en vain, Chaldéefera [donnée] en pillas 
ge, & tous ceux qui la pilleront feront 
aflouuiz , dit le Seigneur, Pource que 
vous eftes refiouys,$2 quevous auez me 
né lieffe;en foullant mon heritage: pource 
que vous vous eftes engraiffez commela 
ienice de l'herbe , 8 auez mugicômetaw 
reaux4V'oftre mere eft fort confufe: & cel 
le qui vous a engendré cft honteufe, Voi- 
cy, elle feratoute la derniere entrelés 
gentz,& fera deferte,fauuage & folitafres 
Elle ne fera plus habitée , à caufe de Pire 
du Seigneur: mais fera du tout folitaire, 
#Quiconquepaffera par Babylone,f’ef- ç 
merueillera et (fera fus toutes fés playes, 
Appareillez [la bataille]contre Babylo- 
ne,a lenniron:V ous tous qui tendez l'arc, 
fettez contre elle, & n’efpargnez point 
tés trai@z: carellea peché contre le Sais 
gneurs Cryez à lencontre d’elles Elle’a 
baillé fa main,fés fondemés font tombez, 
fés murailles font deftruiétes : car c’eft Ia 
vengeance du Seigneur, Prenez la ven- 
geance d’icelle, faites luy ainfi qu’elle à 
fait Exterminez le femeur hors de 
Babylone, & celuy quitient la faux au 
temps de la moiflon de deuant l’efpée de 
violences Vn chafcun fe retourner 
vers fon peuple, 82 vn chafcun f’en fuy- 
ta vers fa terre, Ifraël eft comme le trop« 
peau difperfé,lés Lyons l’ont dechañé, 
LeRoy Aflur l’a premier mangé, & ce 
fluy Nabuchodo-nozor Roy de Ba 
LA: bylons 
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D bylone,luy à demier oRélés os. Pour. 
tant dit ainfi le Seigneur dés armées le 
Dieu d’Ifraël:V oicyie viliteray le Roy 
de Babylone, & fa terre, ainff que {ay vi 
fitéle Roy Afur: &feray veuenir Ifraël 
äfonhabitation, 11 paiftra de Charmel 
& de Bafan : &e fon ame fera railafiée de 
la montaîgne d'Ephraim 8 de Galaad, 
En césiours la & en ce temps la (dit le 
Beigneur) on cercheral'iniquité d’Ifraël, 
& nefera point:82 Le peché de Juda ne fe, 
va point trouué: car je pardonneray à 
ceux que Pauray laifé, Monte [6 ven 
geur ] à la terre rebelle, contre icelle , & 
contre fés habitäs qu’il fault vifiter, De- 
ftrui&z & faccage apréseux , ditle Seis 
gneur: & fais felon toutes \és chofes que 
de Pe ie t’ay commandé,Lavoix de'bataille eft 
B,C’eft enlaterre,& grand defconfort, Com- 
ilone menteft rompu & brifé le marteau de 
dite toute la terre? côment ft Babylone tour 
ur fa vi née en defolation entrelés gens? Je Pay 
#6 p cntacée, & as efté prinfe Babylone, 87 
hine, n’en fauois rien :tu as eftétrouuée & at, 
érapée, pource que tu as prouoqué le Sei, 
gnétre Le Seigneur 2 ouuert fon 
threfor , & à tiré hors lés vaifleanx de 
fon ire: car c’eft l’œuure du Seigneur 
Dieu dés armées ,en la terre dés Chal 
Æ déens, Venez contre elle,c’eft la fin : ou. 
urez fés greniers ,marchez fus elle com- 
me fus lés fauelles-deftruifez-la , qu'il ne 
luy demeure rien, Deftruifez tous [és 
prin. "bouueaux, qu’ilz defcädent à l’occifion, 
, fortz Malheurfus eux: cax leur four. eft venu, 
puiffas le temps de leur vifitation: La voix 
bmmes » de ceux qui f’enfuyent , 8 de ceux qui 
font efchappez de la terre de Babylone, 
pour annonceren Zion Ja vengeance du 
Seigneur noftre Dieu,& la vengeance de 
on temple, Ceft ouye.] Conuoquez con: 
tre Babylone lés arciiers ; tous ceux qui 
tendent l'arc, afsiegez la à lenuiron,que 
nul ren efchappe, Rendez luy felon fon 
ocuure.faiées luy felontoutes lés chofes 
qu’elle a fai& : car elle ’eft enorgueillie 
contrele Seigneur, à lencontre du fainét 
d’Ifraë/.Pourtit cherront fés iuuenceaux 
en fés rues, & sous fés hommes de guerre 
fe tiendront quoy en ce iou la, dit le Sei- 
gneur, Voicy,ie Len ay] à toy orgueil, 
Leux dit le Seigneur Dieu dés armées:car 
toniour eftvenu, 8 le temps que fe te 
vifiteray: L’orgueilleux cherra & trebue 
fchera,& ny aura nulquile releue, Le 
allumeray le feu en fés citez: & deuorera 
toutes chofes à lenuiron d’icelle. Le 
Seigneur Dieu dés armées dit ainf: Lés 
enfans d’Ifratl 8 lés enfans de Tuda font 
enfemble outragez, Tous ceux qui lés 
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ont prins, 1és enhent, & me lés veullene 
pas lafcher, Leur redempteux eft fort, le 
nom duquel eft le S 


eigneur dés armées. Il 


traïétera leur caufe, affn qu’il donne te 

pos à la terre, & qu’il trouble lés habitäs 

de Babylone, L’efpée eft aux Chaldéens 
( dit le Seigneur }& aux habitans de Ba 
ylone, & aux princes d'icelle, & à [és 
fages,L’efpéc eft à fés deuins,lefquelz fe 
rontfolz.L’efpéeeft à és fortz,lefquelz 
auront frayeur, L’efpéceft à fés cheuaux 
& äiféschariotz & à tout le populaire 


uieftau milieu d’eux, & feront comme 
femmes, L’efpée eft à fés threfors qui fe 


ront pillez, Seichereffe fera fur fés eaues, 


8 feicheront:car c’eft la terre dés images 
taillez, & fe glorifient en ‘efpouZtemens, En leurs 


Pourtant y demoureront lés beltes fauua idoles ou 


ges auec lés chatzhuantz: 8 y dermoure’ gens puif 
ront aufsi lés auftruces , 
amais plus habitée, 82 ne fera plus enha- quelz le 


Et ne fera fans, def 


bitatiG de generationen generation.Aine monde fe 
G quelc Sep a deftruirSodeme & efpouñâtes 
Gomorrhe,& fes lieux circonuoifins(dit Gen,19:8 
le Seigneur)l’hôme n°y demourera plus, G 

& le Riz de l’homme n’y habitera points 

Voicysle peuple qui viendra d’Aquilon, 


& vne grande nation,& plufeurs Roys 


feront excitez dés coftez de la terres 11Z 
prendront l'arc & l’efcu ,ilz font cruelz 
& fans mifericorde:leur voix bruyra cô- 
me Ja mer,& monteront [us lés chenaux, 
& feront preparez comme Phomme de 
guerre contretoy Ôfille de Eabylones 
LeRoy de Baibylonea ouy le bruyt 
d'eux 82 {Es mains en ont eñé affoibliess 
angoiife l’a fayfi , & doleur comme celle 
qui enfante,Voicy qu’il montera comme 
vn lyon de l'eleuation du Tordan à l'habi 
tacle fort:cat ie luy donneray repos , & 
1és feray courir d’elle , 8 quiconque fera 
esleuie le commettray contre elle, x Car 
qui eft femblable à moy:& qui me deter- 
minera temps Et qui eft le pañteur qui 
pui reffter à ma face Pourtant efcou, 
tezle confeil du Seigneur , qu’il aconceu 
contre Babylone,& fés entreprinfes qu’il 
a penfé contre la terre dés Chaïdéens,Cer 
tes lés petis dés troppeaux lés traineôt, 
& mettront en defolation leur habitation 
aueceux, Laterre eft efmeute;pour 12 
yoix dela captinité de Babylone; & le 
cry a efté ouy entre lés gentzs 
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E Seigneur dit afnf:Voïcy ie fufci À 
teray {us Babylone, & fus fés habi 
tans qui ont eslcué leur cœur cons 
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tre moy ,commevn vent difsipant, Et 
enuoyeray en Babylone dés vanneurs 


qui 
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Qui la vannetont, & eracueront fa terre, 
pource que de tous coftez font venus con 
tre elle,;au iour de l’aduerfité,A celuy qui 
tend fon arc, & à celuy qui f’esleue en 
fon haubergeon , [ dit le Seigneur :] Ne 
pardonnez point à fés fuuenceaux , met: 
tez à fac toute fa gendarmerie, Et Iés na: 
urez cherront en la terre dés Chakdéens, 
& ceux qui font tranfpercez en és pla 
ces, Car Ifraél & Iuda n’a pointefté vel: 
ue de fon Dieu , du Seigneur désexerci 
tes : combien que leur terre ait efté rem, 
plye de peché pour [ auoir delaifé] le 
fainé d’'Ifraël, Fuyez hors du mi. 
lieu de Babylone 8 qu’vnchafcun fauue 
fon ame, fn que ne foyez difsipez par 
fon iniqaité: car c’eft le temps de la ven” 
géance du Seigneur;il luy rendra fa retri, 
fa ue, bution. “Babylone a eflé comme vn cali, 
apo,4,c, € d’or en la main du Seigneur,enyurant 
toute la terre, lés gentz ont beu de fon 
vin: & pourtant ont efté lés gentz enra 
gez. Babylone eft fubitement cheute, 82 
ef ruynéeViez fus elle, prenez de Ia reft 
ne pour fa doleur, pour veoir & ellefe, 
roit guarie, Nous auons medeciné Baby 
lone,& ff n’eft pas guarie, delaifez-la et 
nous en allons yn chafcun en fa terre, car 
fon iugement eft paruenu iufque au ciel, 
& eft esieué jufque aux nuées, Le Sei, 
gneur à mis hors noz iuftices : venez, & 
recitons en Zion, l’œuure de noftre Sei, 
B gneur DieuPoiiffez lés flefches 87 cmplif 
Lez lés carquoys,le Seigneur à fufcité L’ef- 
prit dés Roys de Nlede: car fa penféeeft 
contre Babylone,pour la deftruire:pour 
ce que c’eft la vengeance du Seigneur, 8 
1a vengeance de fon temple . Esleuez le 
fandart fus lés murailles de Babylone, 
renforcez 12 garde,confermez lés gardes, 
preparez dés embufches: carle Seigneur 
apenfé, & fai ce qu’il a dit contrelés 
habitans de Babylone, Tu as habité 
fus maintes eaues, abondante en threfors: 
ta fin eft venue, 8 la mefure de ton auari- 
ces “Le Seigneur dés armées a iuré par 
fon ame, [difant:] Certes ie te rempliray 
d'hommes comme de chenilles; & chante 
tont fus toy la! chanfon [ de vendange, 7] 
à C’eft celuy qui a fait Ia terre en fa 
vertu,82 à preparélemonde en fa fapien, 
ce, 82 par fa prudence 2 eftendu lés cieux: 
Celuy,qui par fa voix, donne abondance 
d’eaues au ciel, Qui fai monter lés nuées 
du bout de la terre: il conuertit lés efclers 
en pluye, 8 faict fortir lés ventz de fés 
threfors. Tout homme eft abefty par 
12 fcience;tout forgeur eft confus par ima 
+pource que Ce qu'il Fond n’eft que men 
longe, & n'y a pas d'efpris en eux, Ce 


Amos,6c 


#chanfon 


<ôtre toy 
Sus,tob, 
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font chofes vaines, 8 oetures deceuables? 
elles periront au temps de leur vifitation, 
#Lepartarge de Tacob n’eft pas come ‘Ie fef 
me céschofes, Carc’et celuy qui a fai dieu q 
tout:& eftla verge de fon heritage, le Sei l'hérit 
gneur dés armées eft fonnom. Tu as efté de 1a6Q 
mon maillet,87 mésinfirumens de guerre, 
car i’ay difsipé par toy lés nations, 8 
par toy i’ay deftruit lés Royaumes, Par 
toy i’ay froifféle cheual et fon cheualier: 
L’ay brifé par toy le chariot, & celuy qui 
eft monté fus, l’ay debrifépar toy l’hom 
me & la femme, L’ay frappé par toy l'an 
cien,8e le ieuncenfants Lay frappé par 
toy le fuuenceau & la vierge. L’ay brifé 
par toy Je pañteur, & fon troppeau:l’ay 
frappé par toy le laboureur , & fés 
boeufz; l’ay frappé par toy lés ducz 82 
lés princes, Et ie rendray à Babylone, & 
À tous lés habitans de Chatdée, tout leur 
mal,qu’ilz ont faiét en Zion, deuant voz 
yeux;dit le Seigneur, Voicy.i'en 
Lveux ] à toy montaigne corrompue(dit 
le Scigneur)qui corrompz toute la terre, 
Teftendray ma main fus toy,et te roule 
ray hors dés rochers, 8 te donneray pour 
cfire montaigne bruslée, Etne prendront 
point de toy vne pierre pourf[en faire]vn 
coing,né quelque pierre pour [en poel 
fondemét:car tu feras à toufiours deftruf> 
&e,dit le Seigneur.Esleuez la baniere en 
la terre,fonnez 1a trompette és nations, 
preparez lés nations contre elle , conuo 
quez contre elle lés royaumes d’Ararat, 
Menny,& d’Afcenez:conftituez contre 
elle vn prince, faiétes môter chetaux cons 
me chenilles heriffonnées. Apparcillez D 
côtre elle lés nations,lés Roys de Mede, 
& fés Ducz,& tous fés princes , 8 tou 
te la terre de fa feigneurie , a terre à eRé 
efmeute 82 à tremblé:car la péfée du Sei 
gneur eft confermée contre Babylone, 
pour mettre la terre d’icelle deferte , 82 
fnhabitable, Lés fortz de Babylone ont 
ceffé de batailler ,ilz font demourez és 
fortreffes:leur force eft eneruée , & font 
faiäz comme femmes , lés lieux de fa des 
meure ont efté bruslez , & {és verroux 
tompus, Le coureur viendra au deuant 
du coureur,& le meffager viendra au des 
uant du meffager:pour annoncer au Roy 
de Babylone que fa cité eft prinfe, d’vn 
bout à [ l’autre: ] & que fés paffagesfont 
prins,et que le feu eft bouté en fés maretz, 
8 que lés hommes de guerre en font trow 
blez, Car le Seigneur dés armées le 
Dieu d’Ifraët ditainG:La fille de Baby, 
lone eft comme l’afre : le temps eft venu 
qu’elle fera foulléeencore vn petit, & le 
séps de fa moifon viendra,Nabuchodo- 
nozor 


1ERE MIE 


nozorteRoy de Babylone m'a mangé, 
8 m'a froifé.il m'a rendu comme yn Val 
feauinutile,il m'a englouty comme vn 
éragon.lla remply fon ventre de ma ten- 
dre puls il ma poulfé hors, Ma fubftan 
ceeftranie, [par eux] 8 ma chair op” 
primée[ cries]contre Babylone;dit l’habi- 
tarrice de. Zion : 8 mon fang [ crie ] 
B contre lés habirans de Chaldée, dit Jerufa 
lem. Pourtant dit le Seigneur: V oicy , fe 
traideray ta caufe, & ferayla vengeance 
pour toy ie feray ficher fa mer , & fe. 
ay feicher fa veines Babylone fera re 
duide en monceaux , & en l'habitation 
dés dragonselle feraen efbahiffement, 82 
fiblement 8 fans habitateurs, 11z rugie 
æontenfemble comme lions, & fcouront 
Liés crins | comme leonceaux, Je leur 
mettray Iés conuiues en leur chaleur, & 
Jés enyureray affin qu'ilz fe refouyffent, 
& qu'ilz dorment vn fomne eternel , 8 
qu'ilz nefe refueitlent plus ,ditle Seis 
gneur. Le lés meneray comme lés signe 
aux à l’occifion, & comme lés moutons 
auec lés boucz, Comment eft prinfe 
Sefach, 8 comment eff la louenge prinfe 
de toute laterre” Comment eff faire Ba- 
byloneen efbakyffemir entre lés gentz* 
La mer eff montée fus Babylone, elle eft 
couuerte de la multitude de fés vndes,Sés 
citez font en efbahiffement, comme terre 
fauuage & deferte, terre en alle aucune 
perfonnene demeure, & Le filz de l’hôme 
ne pafera point paricelle: Le feray vifita 
tion fus Bel en Babylone , & bouteray 
hors de {a bouche ce qu’il auoitenglouty, 
& lés gens ne recourront plus à luy: Car 
aufsi la muraille de Babylone trebufche- 
tas Mon peuple, vuidez hors du milieu 
d’icelle, & deliurez vnchafcun fon ame, 


fez point, Ayez deloing recordation 
du Seigneur: & prenez à coeur Xerufalé, 
Nous lommes confus , pource que nous 
auons ouy L’opprobre, honte à couucrt 
noz faces, pource que lés eftrangers font 
venus contre le fanctuaire dela maifon 
du Seigneur, Pourtant voicy lés jours 
qui viennent (dit le Seigneur ) que ie fe 
ray vifitation fuslés images d’icelle: 8 
en toute fa terre foufpirera le nauté« 
Quand Babylone monteroit au ciel, ë& 
quelle fortifieroit £a force en haule, fi fe- 
ray-ie venir gens qui Ja deftruyront, dit 
le Seigneur. V'oix de clameur eft en Baby 
lone , & grand defconfort eft de ja terre 
dés Chaldéens: pource que le Seigneur à 
guafté Babylone, 8 à deftruiér d’icelle La 
grande voix,& fés vagues bruyront cons 
me grandes eaues ; leur fon a donné vn 
bruyt: Pource que celuy qui guafte eft ve 
nu contre elle:affauoir, contre Babylone. 
Etfés (ortz font prins, & leurs arc 
font brifes: car le Dieu de retribution Le 
Seigneur rendra, l’enyureray fés princes 
&e fes fages, fés ducz , &fés magiftratz 
&z fés fortz hômes,Et ilz dormiront vi 
fomneeternel, 8 ne fe refueilleront pas, 
ditleRoy:le nom duquel eft le Seigneur 
dés armées, Le Seigneur dés are 
mées,dit ainfi: Cefte muraille de Babylo+ 
ne qui eft tant large fera brifée, 8 fés 
hautes portes feront confommées par 
feu Etlés peuples laboureronten vain, 
&cés gentz feront affez laffez par Le eus 
La parolle que le prophete Teremie 
commanda à Saraias filz de Neria filz 
de Mahafas, quand il { ’en alloit auec le 
Roy Zedecias en Babylone, en la quas 
trielime année de fon regne, Et eftoit 


Saraias principal fus! le repos [du RoyJ+ 
Leremie donc efcriuit tout le mal qui 
eftoir à venir fus Babylone, envn livre: roy fus le 
affauoir toutes cés parolles, qui font efcri Quel il fe 
tes contre Babylones Puis Jeremie ;ebofoit 
dit à Saraias:Qtrand tu feras venu en Ba pOroie 


# Grand 


de la fureur de V'ire du Seigneur, Aufsi amy du 


que parauenture vofre coeur ne L’amolif 
Le, 8 que vousne craingnezle bruit qui 
fera ouy en la terre. Lés nouuelles viens 
dront en cefte année: & aprés ce en l’au- 


treannéeferale bruyt & violence en la 
terre, & le dominateur fus celuy qui do 
mine, Pourtant voicylés jours qui 
viennent que ie feray viluation fus lés 
images de Babylone: & toute fa terre 
fera confufe, & tous fés naurez tombe 
xont au milieu d’icelle, Lés cieux 87 
ja terre donneront louenge fus Babylo- 
ne, & toutes lés chofes qui font en eux: 
car lés deftruéteurs luy viendront d'A- 
quilon,ditie Seigneur.Et ainf que Baby 
Jone a faiét que lés naurez d’Ifraël font 
cheutz;ainf cherront és occis de Babylo 
ne,en toute la terre.f Vous qui eftes 
rachappez de l’efpéssallez ne vous are: 


bylone & que tu la verras,tu liras toutes 
cés parolies,& diras: Seigneur tu as parlé 
contre ce lieu icy pour l’exterminer,affin 
4 aucun ne foit habitant en iceluy ,depuis 
l’homme iufque d'la befte , mais qu’elle 
foit perpetuellement en folitudes Et 
quandtuauras acomply delire ce lurez 
tu lieras vhe pierre à iceluy,8 lcietteras 
dedans Euphrates, 8 diras : AinG fera 
plongée Babylone, & ne fe releuera pas 
du mal que ie fais venir fus elle, 82 feront 
laffezs Jufque icy font lés parolles de 
Leremics 


.CHAP, 


LIL 


IE REMISES 


A Edecias cfoit éÂgé de vingt & 
4,Roys vn an, quand il commença à re, 
24ide gner,& regna vnzeans en eru- 
2. Chrons falem: 8 lenom de fa mere eftoit Hami- 
26sb+  sal,fille de [eremie de Lobna-Et feift mal 
dtuanciés yeux du Seigneur, felon tou- 

ses lés chofes qu: loacim auoît fai, Par- 

quoy lire du Seigneur fut en Jerufalem, 

& en Iuda iufque à ce qu’il lés ietra hors 

arriere de [a face, Be Zedecias fe rebella 

Sus,294a conirele Roy de Babylone, xNWjais il 
4. Roys, aduint en la neufiefme annéede fon re- 
ERA gne,au dixiefme mois,au dixiefme[ iour ] 
du mois que N abuchodo-nozor le Roy 

de Babylone vint,luy & toute fon armée, 

contre lerufalem & l’afsiegerent: ilz edi, 

-fierent comire elle à lenuiron dés ram. 

partz,& Fur la cité afsiegée iufque à ln 

B Zicfme année du Roy ZZcdecias, Mais 

au quattriefme mois,au neufiefme [iour 

du mois ,la famine fut renforcée en la ci 

té:8 n’y auoitplus aucuns viures pour 

le peuple delaterre.La cité fut defpecée, 

& tous fés hommes de guerref’en fui 

rent & yfsirent hors d’icelle par nuit, 

par la voyedela porte,qui eft entré deux 

murs, 8 qui eft prés lefardin du Roy:(or 

és Chaldéens eftoient prés la cité, à lens. 

uiron )&Z [’en allerent par 11 voye du de. 

ferr, Mais l’armée dés Chaldéens pour, 

fuyuit le Roy, & prindrent Zedecias au 

defert de Tericho: 82 touté fon armée fut 

difperfée arriere deluy, Et quandilz 

eurent prins le Roy, ilz le firent monter 

vers le Roy de Babylone, en Reblatha, 

qui eften laterre de Hemath ; & parla 
auecluy en jugement, Etle Roy de Ba- 

bylone decollalés filz de Zedecias, de, 

uant fés yeux, Et aufsi occift tous lés 

princes de luda, en Reblatha, Pareille, 

ment creualés yeux à Zedecias , & le 

ya de chaines, & le menaen Babylone: 

& le mift en la prilon,iufque auiour de fa 

mort, Et au cinquiefme mois au dixief. 

me du mois, lequel eft Pan dixneufefme 

de N'abuchodo-nozor Roy de Babylo- 
ne:Nabuzat-adan maïfire de la gendar- 
merie,quéfe enoiten 1a prefence du Roy 

de Babylone, vinten lerufalem, & bou- 

tale feu en 12 maifon du Seigneur, & en 

12 maifon du Roy ,& en routes lés mai- 

fons de Terufalem, & brusla par feu toute 

gräde maifon,Et route l’armée dés Chal- 

déens qui eftoit auec ledi& maiftre de ta 
gendarmerie deftruifirtt toute la muraille 

de Terufalem à lenuirons Mais N'abu, 
zar-adan Prince de la gendarmerie tranf 
portahors aucuns dés paoures du peu. 

ple,& du refdu du commun qui eftoient 

demourez en la cité , & dés fugitifz qui 


L’efloient retirez vers le Roy de Babylos 
ne, la refte de 1 multitude, Neants 
moins Nabuzar-adan maiftre de la gen« 
darmerie delaiff2 aucuns dés paoures de 1x 
terre vignerons & liboureurss  Aufsé 
lés Chaldéens rompirent lés colomnes 
d’aerain qui efloient en la maifon du Seix 
gneur, & lés foubaffementz , 8 12 mer 
d’acrain qui eftoit en la mailon du Sei, 
gneur, & porterent tout l’aerain d’iceux 
en Babylone: & emporterent lés chan 
dieres,& lés balletz, & lés farpes, & lés 
bafsins, & lés cueillers, & tous lés vaif » 
feaux d’aerin, defquelz on adminiftroits 
Et ie maiftre de la gendarmerie print lés 
cruches,8e lés paesles, &c lés bafsins, & 
lés potz,& lés chandeliers , & lés cueil- E 
lers,& les gobeletz: 8 ce qui eftoit d'or, * 
& ce qui eftoit d’argenr, & lés deux cou 
I6nes,vne mer,& douze boeufz d’aeraire 
quieftoient foubz les foubaffementz que 
le Roy Salomon auoit fai en la maifon 
du Seigneur,  L”acrain de tous cés yai£ « 
feaux efloit fans poidz, Mais dés coloms 
nes,la haulteur eftoitde dixhuyt coudées 
pour vne chafcune colomne, & vn fil de 
douze coudées f’enuironnoit, Aufsi fon 
efpefleur eftoit de quatre doigtz creux, 
Et auoit fus icelle vn chapitea d’acrains 
Etla haulteur d’un chapiteau eftoit de 
cinq couldées,8z le treiilis,et lés pommes 
de grenades quieftoientfus la couronne 4 
lentour;toutes d’aerain:8c comme icelles, 
auoit l'autre colomne & Jés grenades, 1} 
auoît nonante fix pommes de grenades 
avncofé, Ettouteslés cent pommes 
de grenades fus le treillis à lenuirons 
Aufsi le maiftre dela gendarmerie print 
Sarias le premier facrificateur, & Sopho- 
nias le fecond facrificateux &c léstroys 
gardes de l’entrée, Et de la ciésprint vn 
Eunuque qui eftoit maiftre de la gendar- 
merie,& fept hommes qui’efloient regar. #c’eft 
dans la face du Roy qui furent trouuez soient 
en la cité, & le fcribe prince de l’armée le. yige: 
quel enregiftroit à la guerre le peuple da 
pays, & foixante hommes du peuple de 
la terre qui furent trouuez au milieu de là 
cité: N'abuzar-adan maiftre dela gendar 
merie lés print,& lés mena au Roy de Bx 
bylone en Reblatha,Et le Roy de Baby 
one és frappa, & lésoccift en Reblatha 
en la terre de Hemath, Et fut Tuda tran£ « 
portéhors defaterres Iceluy eft le peua 
ple que N'abuchodo-nozor träfporta en 
la feptiefme année, affauoir troys mille 
Iuifz & vingt & toys, Enla dixhuyrie£ 
me année de N 2buchodo-nozor feit tr£ 
porter de Ierufalen#huyt censtrentedeuxe 
perfonesEn fa ringt et troÿ fefme nr” 


. 
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G de Nabuchodo-nozor, Nabuzar-adan fés ennemis ontprofpæé:car le Seigneur 
© emaiftre de la gendarmerie tranfporta.fept l’a angoiffée pour la muitimde de fts 
cens quarante cinq perfonnes dés luifz, forfaitz, Sés petis font menez en ca 
Toutes lés perfonnes donc furent, qua- ptiuité deuant la face de laduerfai- 
tre mille x cens, Eten latrentefeptief- res Vats 
me année de ‘la tranfmigration du Roy Toute la magnificence de la fille de 
Joachin Roy de Iuda , au douziefme Zion ’eft partie d’elle: fés princes font 
moys, au vingtcinquiefme du moys, ad. faiäz femblables aux moutons quine 
uint que Buil-merodach Roy de Baby+ trouuent point depaflure , & font allez 
lone,en la mefme année quiregna, esleua fans vertu deuantle perfecuteur,  Zairs 
Mere ‘le chef de Toachin Roy de luda:& leti,  lerufalem à eu fouuenance dés iours de Ç 
8c ra hors dela prifon, & parla auec luy en fon afflition 8: de farebdllion, & de tou 
en bienalimift fon thronne pardeflus le thrS tes fés chofes defirables qu’elle auoit au 
ne dés Roys qui eftoient auec luy en Ba tempsiadis, quand fon peuple eft tombé 
bplone: & luy changeafés veftemens de par la main de l’aduerfaire, êc que nui ne 
prifon, & mangeoit toufiours le pain en l’ayde.Lés aduerfaires Pontyeu,& fefont 
fa prefence, tous lés iours de fa vie, Tou moques de fés fabbathz, Heath, 
chant font plat eflois continuelle por  lerufalem 2 commis peché, & pource 
tion, laquelle luyeftoit donnée de parle eft elle en tranfmigration, Tous ceux 
Roy de Babylone deiour en jour, iufque qui la glorificient Ia mefprifent, pource 
au iour de fa mort tout le temps de fa qu’ilz ont veu fa vergongne, Pourquoy 
vite elle foufpire & fe tourne derriere, T'eths 
Son ordureeft en fés “franges , & n’a 539 baë 
point eu fouuenance de fa fin:elle à 3e fa rob 
Ein de 12 prophetie de efté merucilleufement mife au bas, & Le e 
Ieremies aa point de confolateur, Regarde Sel * 
gneur mon affliétion : car l’ennemy f'eft 
esleué, Jods 
L’ennemy a eftendu fa main à toutes 
dés chofes precieufes d'icelle : car elle à 
LES LAMENTA- Fe lés gens qui entroient enfon fainét 
: h eu , defquelz tu auois commandé qu’ilz 
Creer n’entraffent point en ta congregation + 
n je ue Caphs 
out le peuple d’icelle foufpirant cers 
CHAPe % choît [ fon’] pain , & donnoit fés choles 
Alephs precieufes pour la viäde,affin de refeäions 
ner l’ame, Regarde Seigneur & contem. 
A Omment fed feullette Ia cité ple:carie fuis deucnuevile.  Lamede 
tant peuplée{elie eft celle qui e Vous tous qui pañlez par ce che, 
fhoit grande de peuplefaite com min , ne vous touche-il rien ? confiderez 
me vefue ,\a princeffe entre \és 8 voyez [il y à doleur comme ma do- 
prouinces ef aide foubz tribut! Beths Jeur, qui m'a eféfaicte : dequoy le Seie 
gs *Blleplourera [a nuié,fés larmes font gneur ma affigé au jour dela fureur de 
par fés joues + & n’y a nulde tous fés fonire, #Mems 
amys qui la confole, &tous fésamys 11 2 enuoyé d’enhault le fen dedans 
y ont “l'ont contemnée, &luy ont efté Faiétz més os,8 és amis bas, Ja eflendula * 
fé la ennemyss Gimels retz deuant més piedz, 8 m’a renuerfée 
à Tudée ef pañée a caufede l’affition, en arriere.T1 ma fait defolée, 8 iournele 
8 multitude de feruitude:elle demeure jement dolentes Lu, Num 
maintenant entre lés gentz, & ne treuve  Leiour de més iniquitez ef lié fur fa 
pointderepos, Tous fés perfecuteuts main.il eft entrelafé & appliqué fur mon 
fquetz l'ont apprehendée comme entre " lieux colima force eft decheute;le Seigñr m’a li 
niepeut eftroi ze. À Daleth, wréenla main-de ceux defquelz ne me 
Ehaper « Lés voyes de Zion pleurent,pourtant pourra releuer, Sameche 
pue nul ne vient à la folennité, Toutes Le Seigneur à foullé tous més fortz 
fés portes font defolées,fés facrificateurs au milieu de moy, il a appellé contre 
foufpirent, 8 fés vierges font defconfor: moy le temps pour deftruire més jeunes 
tées, 8 icelle eft en amertumes He, gens, Ila preffé la pierge fille de Iuda 
« Sés ennemis ont eflé misenchef, 8 comme en vn préfoirs Aine 


LES 


F  Etpourtant ie pleure, 8 mon œil iette 
eaue : car le confolateur eft loing de moy 
#qui reduife mon ame, Més filz font 
perdus , pource que Pennemy à efté le 
plus fort, Phes 

Zion eftend fés mains, 8 nul ne 12 con 
fole, Le Seigneur a mandé contre Jacob 
fés aduerfaires autour de luy, Terufalem 
eft faidte entre eux côme celle qui ef? fouit 
lée de flux de fang.7 Zade 


#confole, 


Le Seigneur eftiufte : car f’ay rebellé 
# Ebr, fa contre fon ‘commandement,E feontez(ie 
bouche : vous prie) tous peuples, & regardez ma 
c’eft , di&t doleur, Nés vierges 8 més iuuenceaux 
& aduis, 


nt allez en captiuité, Coph 
Ris appellé més amys,mais ifz m’ont 

ceus Nés facrificateurs 87 més anciens 
font faillis en la ville quand ilz cerchoiét 
À manger pour eux,affin qu’ilz refe&ion, 
naffent leur ames Res, 

Regarde Seigneur, car ie fuis affigée: 
més entrailles fonttroublées, m6 cœur eft 
renuerfé dedis moy,pource que ay tant 
rebellé, Dehors le glaîue me réd deftituée, 
& dedans eft commela mort, Sins 

I1z ont ouy que ie foufpire, & nul ne 
me confoles Tous més ennemis ont ony 
Cparler1de m6 mal,8 l'en font refouys: 
“tu as ote pource 4 tu Vas fait, Tu as faiétivenir le 


dôné, jour [ de leur deftru&iô: 7 tu l’appelleras: 
& ilz Lerôt femblables àmoys Thaus 
Tout le mal d’iceux vienne entapre. 
fence , & lés vendange comme tu m’as 
vendangée pour tous més forfai&z, Car 
més foufpirs fon grandz , & mon cœur 

dolent, 

CHAP: IT, 

Alephs È 
A Omment a obfeurcy le Seigneur 
1a fille de Zion par fonire’ 8 à 
fetté du ciel en terre la nobleffe 
d'Ifraël , & n’a point eu fouuenance 
auiout de fon ire de l’efcabelle de fés 
piedz® Beth 
Le Seigneur a mis bas ; & n’a point 
#ès habi, elpargné ‘toutela plaifance de Tacob : il 
tations, à ruyné par foncourroux lés fortreffes de 
la fille de Tuda, &la iettée par terre: il 
a fouillé {on Royaume &Z fés prin- 
cess Gimel. 
#toute 1a Il a defpecé, toute la” corne d’Ifraélen 
force & la fureur de fonire, Ilareriré fa dextre 
l’excellen arriere de l’ennemy ; &a brusté Tacob 
ces comme le feu par la flamme, laquelle con 
#4 fomme à lenuiron, Dalettrs 
B Tia eftendu fon arc an@ que Penne- 
© myiil a applique fa dextre ali que l’ad 
uerfaire, 8 a tué tout ce qui ‘eftoit plai- 
fânt à L'ocil au tabernacle de la fille de 


LAMBNTATIONS 


Zion, il a efpandu fa fureur comme le 
feu, He 
Le Seigneur aefté fait comme ennes 
my,ila deffai& Ifraël, fl à difsipé tous 
fés palays, il à abbatu toutes fés fore 
tereffes , il a multiplié en la fille de Iu> 
Ga la lamentation & regret, Vaua 
Il a tranfporté fon tabernacle comme 
d’vn fardin,ila guafté vne petite loge de 
fon fanctuaire, LeSeigneur 2 fai& oublier 
en Zion la fefe 8 le fabbath,et a reprow 
ué en lindignation de fa fureur Je Roy 
& lefacrificateur, Zain, 
Le Seigneur à reietté fon autel,ül ane C 
anty fon fain& lieu, il a liuré en la main 
de fés ennemys lés murs de fés palais IIz 
ont proferé leurs voix en 12 maifon du 
Seigneur,comme au iourfolennel, Hethe 
Le Seigneur à propolé de deftruire la 
muraille de 12 fille de Zion ila tendu le 
Cordeau,87 n°2 point retiré fa main de des 
ftruire, Btle bolouart à Iamenté, & Ia 
muraille a efté enfemble deguañées Teths 
Sés portes font enfondrées enterre , if 
a deftrui & debrilé fés verroux , & 
fon Roy , & és princes d’icelle entre 
lés gens, Il n’y 2 point de loy , &fés 
prophetes wont trouué aucune yifion 
du Seigneur, Xod, D 
Lés anciens de la fille de Zionfont 
afsis à terre,8 fe taifent ,ilz ont mis de 
la pouldre fux leurs teftes, ilz fe font 
ceintz defacz. Lés vierges de Terufalem 
ont 2bbaiffé leurs teftes enterre, Caphs 
Més yeux font defaillis par force de 
Jarmes,més entrailles troublées,mon foye 
f’eft efpandu en terre à caufe de La ruine 
de 12 fille de mon peuple,quand lés petis 
& lés allaiétans font defaillis és rues de 
la ville, Lamed, 
UZ ont di& àleurs meres ,ou eft le 
froment & levin{quand ilz defailloiens 
comme le nauré par lés rues de la cité, 82 
quand ilz rendoient lefprit au fein de 
leurs meres, Mem, 
Que te teflifieray-ierà quite prop: E 
feray-ie,à qui r’accompareray-ie fille de 
Jerufalem : affin que iete confole vierge 
fille de Zion” car ta froiflure eft grans 
de comme la mer: qui ft celuy qui te 
guerira® Nun, 
Tés prophetes ont veu pour toy cho; 
fe vaine & folle , & ne reuelerent point 
ton iniquité pour toy prouoquer à re 
pentance: mais ilz ont veu: pour toy 
dés propheties faulfes & banniffe: 
mens » Samechs 
Tous ceux qui pañlent le chemin ont 
frappé dés mains fus toy,ilz ont blé 8 
remué leur tefte COtrela fille de Jerufale, 
LISA Ldifans:} 


Deuteros 


É D: £ 

Ldifans: JEft-cecy la ville de laquelle on 
difoit c’eft la parfaitebeauré & Ia ioye 
de toute la terre Phe, 
XTous tés-ennemis ontouuert la bou. 


LEREMIE 


ze$ 
Il a fai@ vne cloaifon entour moy 2€ 


fin que ieneforte point:il a aggraué més 
cepss 


Etquandiecrie 8 fremis., il boufche 


Lfésaureilles] à mon / oraifon. #aflauoir, 
Etaceftouppé mon chemin de pierres qu’ellene 
de taille,et a réuerfé més fentiers, Daleths paruiéne 


che fus toy ,ilz ont fiblé & grinffé dés 


RS4b. 
dentz,& ont di&:Deuorons , certes c’eft 


cy la fournée que nous attendions , nous 
Pauons trouué & veus Ain, 
F Le Seigneur a fai@ cequ’il auoit pen. 
fé,il a accomply fa parolle qu’il auoit or 
donnée dés le temps paflé, I a ruiné 82 
wa point efpargné,& a refiouy fur toy 
V'ennemy ,& a esleué la corne de tés ad- 
uerfaires, Zade. 


ere,14,c  *Le cœur d’iccux a crié au Seigneur 6 
Sus 1,f, murailles dela fille de Zion,iette larmes 


tour et nuit comme vntorrent,ñe te don 
ne pas repos, & que la prunelle de tés 
yeux ne fe repole points Cophs 
Leue toy & crie de nuit au commen. 
cement dés veilles.efpand ton cœur com, 
me eaue deuât Le Seigneur.leue tés mains 
vers luy pour l'ame de tés petis qui defail 
lent de faim par lés quarrefours de toutes 
lés places, Res, 
G__ Regarde Seigneur & confidere qui eu 
as ainf vendangé, MNangeront lés fem, 
mes leurs fruiz et leurs enfans non plus 
grans qu’#ne paulmeSeront le facrifica- 
teur & le prophete tuez au fainét licu du 
Seigneur? Sins 
L'enfant & l’ancien. font couchez és 
rues,més vierges & iuuenceaux font tom 
bez par glaiue,tu fés as occis au four de 
ton fre ,tulés as tué & nas point pare 
donné, Thaus 
Tu as appellé comme vn iour {olen- 
nel,ceux qui font à lentour de moy. pour 
oefpouanter,& aucun n’eft efchappé,ne 
demeuré au four dela fureur du Seigneur, 
Mon ennemy à confommé ceux que 
f’auoye nourrys & esleuez, 


CHAP, 


Alephs 


E fuis l’homme qui, ay veu affi- 
&ion en la verge de l’indignation 
d'iceluy, 


I11L 


a 
Il ma conduiét & mené en tenebreset 
non point en lumiere, 


Certes il Left tourné encontre moy:8& 
a tourné fa main [ contre moy ]-touf, 


fours, Beth, 
Il a faiét enuicillirm peau et ma chair, 
8e a café més os+ F 
Ilaedifié contre moy,$& m°a enuiron 
né de fiel & de labeur, 
Il m’acolloqué en tenebres,cüme ceux 
qui font mortz à soufiours, Gimel, 


Ilma efté fait vn ours efpiant.et com à luy+ 
me vn lyon en leurs fofles, 
Il a ruiné més fentiers , & m’a rompu, 
8 m’a rendu defolée, 
Il atendu fon arc,& m’a mis comme 
vn figne à fa flefche, He, 
112 fai entrer en més reins lésfaget. 
tes de fon carquois, js 
Pay efté en derifion à tout mon pey- 
ple,& leur chanfon tout le iours 
Il m°a faoulé d’amertume , 8 m’a en- 
yuré d’aloyne, Va 
Ilm’a caffé lés dentz depierrettes , il 
m2 couuert de cendre, 
Mion ame eft deboutée arriere de paix: 
f’ay oublié que c’eft de bien, 
Etay dict,ma force,8& mon efperance 
eft perdue enuers le Seigneur.  Zzains 
Aye fouuenance de mon afflition , 8£ 
de ma mifere,8c de l’aloyne,8c du fiel, 
Mon ame a fortfouuenance,& eft hu 
miliée en moys 
Lereduis ce en moncœur , & pourtant 
f’auray efperance:[affauoir,]  Heth, 
C?eft de la mifericorde du Seigneur,que 
nous ne fommes confommez:car fa com 
pafsion n’eft-point faillie, 
Elle eft faiéte nouuelle par chafcun ma 
tin.C’eft grande chofe de ta foys 
Le Seigneur eft ma part,die mon ame: 
parquoy ie l’attendray, Teihs 
Le Seigneur eft bon à ceux qui efperét 
en luy:8& à l’ame qui le cerche, 
ILeft bon qu'on attéde,et fe renir quoy 
aprés le falut du Seigneur, 
ILeft bon à l’homme quand il porte le 
ioug.en {a ieunefle, lod, 
11 Ged tout feul,8& fe tient quoy,pour 
tance qu’il a ierté fur Coy [ le foug, ] 
Il met fa bouche en la pouldre,fi d’ade 
uentureil y a efperance, 
T1 donnera la joué à celuy qui le frappe, 
& fera faoullé d’opprobres Caph, 
Car le Seigneur ne le reboutera point 
eternellement.' 
Que l'il luy dône angoiffesil aura come 
pafsion felon fa grande mifericorde, 
Car il n’afflige,& ne contrifle point:de 
fon cœur lés flz dés hommes, Lameds 
Affin qu’il amatiffe foubz fés piedz 
tous lés prifonniers de Jaterre, 
Pour faire decliner le iugemit de L’hom 
me en La prefence du re 


c 


Pour 


LES LAME 

Pour peruertir l’homme en fa caufe,le 
Seigneur ne le voit, Mem, 

EF ui eft celuy qui dit que aucune chofe 
fe Eai, fans ce que le Seigneur l'agt com 
mandé: 

Lés maux & lés biens,ne proccdèt ilz 
pas de la bouche du treshaulr’ 

Pouquoy £’eft complainé l'homune vie 
uant,l’homme pour fon pechéf : Nuns 

E  Confderôs noz voyes,etlés cerchons, 
& retournons au Seigneur, 

Leuons noz cœurs auec lés mains , au 
Seigneur qui eft aux cieux, 

u ne Re fai& lafchement,& auons 

é rebelles: & urtant ne NOUS a$-U 

NÉ paacnné. F Samechs 

Tu nous as couuert dire , 8 nous as 
perfecuté:tu as occis & n'as rié efprrgnés 

Tu L’éscouuert de nuée,affin que lo 
xaifon ne pafaft. 

Tu nous as mis en banniffement 8 en 
horrèur,au milieu dés peuples, Phe, 

Tous noz ennemys ont ouuert leur 
bouche füs nous, 

« La crainte & le lags nous font [ adue, 
nus, Jdeceprion & ruine, 

Decours d’eaues fonr defcendus de més 
yeux, pour [a ruine de la fille de mon 
peuple. Ain. 

Mon œil diffille, 8 ne fe tient point 
quoy:pource qu'il n’y à point derepos, 

Tufque à ce que le Scigneut regarde, 8 
voye du ciel, 

Mon œil gafte mon ame : à caufe de 
toutes {és filles de ma cité, Zade. 

Més ennemys m'ont fort chaffé,com- 
me on chaffe aprés l’oyfeau & fans 
caufe, 

Iizont enferréma vie en yn puitz, & 
ont mis vne pierre [us moy. 

: Lés eames font venues en abondan- 
ce fus ma tete ,ie difoye: le fuis de. 
fruits Cophe 

Pay inuoqué ton nom Seigneur , du 
puitz en bas. 

Tu as ony ma voix ne cache point 
ton aureille de mon foufpir , & de mon 
Cry 

Fu tés approché au four que je t’2y 
inuoqué,& asdi&t ne crainsrien, Res, 

© Scigfirtu astraiété Ja caufe de mon 
‘ame, 8 as racheté ma vies 

Tu as veu Seigneur, le tort qu'on me 
faià,deRèndz mon droicts 

Tuas veu toutela vengeance d'iceux, 
& toutes leurs penfées à lencontre de 
moy, ins 

G Tu as ouy lopprobre d’iceux Sei- 
gneur,& toutes leurs cogitations contre 
BOY» » 


NTATIONS 


Aufsilés leures d’iceux qui L’esteuent 
<ôtre moy:& leur méditation qu’ilz ont 
contre moy iournellements 

Confidere quand ilz fe pofent, & 
quandilz fe leuent,que ie fuis leur chan. 
fons Thaue 

Rendz leur la pareille Seigneur , feton 
l’œuure de leurs mains 

Tu leur domneras doleur decœur , & 
ta malediéions 

, Tu lés perfecuteras en ton ire, & 
lés deftruiras de deffoubz le cl, Seés 
gneur, 

CHAP, III, 


lephs 
Omment ef deuenu l'or obfcur,et A 


L’eft changée 12 maffe de bon or,et 

font lés pierres du fainé lieu 
efparles aux carrefours de toutes és 
rues® Beth, 
Lés nobles flz de Zion,'eftimez plus 


#1orrel 


que fin or:comme fent iz reputez,côme de fin 


bouteilles de terre , qui font l’ouurage de 
Ja main du potier# Gimels 

Lés dragons ont tiré hors leurs mâmel 
Les,8c ont allaité leurs petis, Mais la fil, 
le de mon peuple ef cruelle,ainfi que lés 
aufruces au deferr, | Daïlcth, 

La langue de celuy qui allafétoit, pax 
force de foif L’eft attachée à fon palaitzs 
Lés petis ont demandé du pain:mais au 
cun ne leur en rompoits He 

Ceux qui mangeofent viädes delicates 
font peris par lés rues: 87 ceux qui auoiët 


efté nourris foubz veftemens de graine, L 


ilz ont embraffé lés “effrons, Var. Pour 
Eteft plus grandela peine del’iniqui, Mang 

té de la fille demon peuple , que la peine 135 

du peché de Sodome,laquelle à efté fub, grande 

uertie comme en yn inftant:& lés mains FAMIN 


[ dés ennemys ] ne l'ont point affail- 
lie « à Zains 

Lés Nazariens d’icelle efoient plus 
blancz que neige,& pins -clers que la&, 
& leur tein& plus rouge que gemmes , et 
cée G ce fuffent taillures de Saphir.Heth, 


Mais le viaire d’iceux eft plus'ebfcur ‘PAT £ 


que la noirfure:on ne Kés congnoift point 


par és rues,la peau d’iceux: tient à leurs 64 


os ; elle cft deuenue feiche comme le 
boys: Teh, 


*ILeft micux prins à ceux qui ont efté Iudith 


tuez par glaiue;que à ceux qui ont efté oc 
cis de faîm': pourtant que ceux cy font 
trefpafez;tranfpcrcez par faulte du roues 
ou du champ, Tod: 


*Lés mains dés femmes pitoyables,ont 4 + Ro] 
cui& leurs petis enfans, & leur ont efté en 1°. 


viande,durant la ruine de la fille de mon 
Peuples C: HE 
€ 


a65b. 


D E 
LeSeigneur a accomply fa fureur : il a 
efpandu lire de fon indignation,& 2 allu 
mé le feu en Zion,lequel a deuoré tés fon 
demens d’icelles Lamed. 
Lés Roys de la terre, 8z tous lés habi> 
tans du monde n’euffent jamais creu que 
V'aduerfaire, & l’ennemy entraft par lés 
portes de lerufalems Mems 
C  Pourléspechez de fés prophetes , & 
1és iniquitez defés facrificateurs:lefquelz 
ont fpandu le fang dés juftes au milieu 
d'icelle, Nuns 
Ilz fe font fouruoyez comme aveugles 
par lés rues,et ont eftez fouillez du fang: 
defquelz toutesfoys ilz n’ofoient point 
toucher la robbes Samechs 
Uz crioyent à eux :* Vous qui € 
fes fouillez departez vous y retirez VOUS 
retirez, ne rouchez point : Car ilz fe 
font mutinez , & fe font efmeuz + 11Z 
ont dit entre Lés gens qu'ilz n’habite 
ront plus là, Ain. 
La face du Seigneur lés à efpars, il ne 
lés regardera plus:car eux mefmes n’ont 
point eù en reuerence la Face dés facrifica 
teurs,ne eu pitié dés ancienss Phe, 
Quand nous efiions encore [en noftre 
entier] noz yeux font defaillis de tou- 
res pars aprés noftre vaine ayde , par 
noftre attente , & quand nous regardions 
aux gens qui ne nous pouunoient fau- 
ur, ades 
Itz ont efpié noz pas , affin que 
nous ne cheminifsions par lés places » 
Notre fin eft prés noz iours font accont 
plis : pourtant que noftre definement « 
vent Cophe 
Noz perfecuteurs font plus legiers à 
lés aigles du ciel, ilz nous ont pourchaf 
fétur lés monraignes,& ent mis embuf- 
ches contre nous au deferts Ress 
L’efprit denoz marines , le Chrift du 
Seigneur eft prins en leurs foffes , duquel 
nous auons dit, nous viurons entre lés 
gens foubz fon ymbres Sins 
Refouys-toy , & foys en lieffe Alle 
d'Edom, qui demeure en la terre de V =: 
le ‘hanap paffera aufsi à toy , tu feras 
enyurée,& defnuée.8 vomirass T haus 
O fille de Zion, ton iniquité eft accô, 
plie,il ne teträfportera plus:mais il vifte. 
+a ton iniquité, à fille d’Edom, il defcow 
uriratés pechezs 


CHAP: Vs 
FA 


L'’oraifon de leremies 
Ye fouuenance Seigneur , de ce 
qui nous eft aduenu : regarde 82 
voy nofrecpprobre, Noftre hes 


IE R E M I EF 


306 
ritageeft tournée aux eftrangers, & noz 
maifons aux forains, Nous fommes or. 
phelins , fans pere: & noz meres font 
comme vefues, Nous auons beu nefire 

eaue pour argent, & auons acheté nôftre 
boysäpriss Nous auons fouffert per” 
fecution fur noZ colz ,nous avons tr4 

uaillé : & ne nous cftoit point donné re B 
pos.Nous auons "donné la main à Egy- Aceft, fait 
pte, & aux A ffyriens pour efre faoulez paix et al 
de pain,Noz peres ent peché & ne fontliance. 
plus,& nous auons porté leurs iniquitez, 

Lés feruiteurs ont dominé fur nous , 82 

nul ne nous a recoux de leurs mains » 

Nous apportions noftre pain fur [le peus 
tilJdenofire vie,à caufe du glaîue LE LA 
fert, Nofire peau a efé noircye, comme 

vn four de paour de l'horreur de 1a faim 

Lés femmes ont eflé humiliées en Zi6,82 
lés vierges és citez de Juda, Lés princes 
ontefté penduz par la main d'iceux : et 

n’ont point eu en reuerence la face dés 
anciens, I1= ont prins lés fuuenceaux 

pour moudre + 8 lés enfans font trebu£- 

chez fur le boys: Hn’y à eu plus nul£ 
anciens és portes , ne feunes és chanfonss C 

La ioye de noftre cœur ef ceffée , & no- 

ftre dance eft tournée en pleurs: La cou 
xronne de noftre tefle ef cheutte : maledi- 

&ion à nous:pourt it que NOUS aUONS per 

ché, Et par ce noftre cœur eft doious 

veux : & par cés chofes nez yeux ob- 

feurcis fus la montaigne de Zion, qui 

eft gaféc tés regnardz y conuerfents D) 

+ Mais toy Seigneur tu demeure eternel pfal,1o2d 
tement , 87 ton ficge à toufioursmais » 
Pourquoy nous oublie-tu à toufiours, 

& nous delaife fi long temps? Con- 

uerris nous à toy Seigneur , & nous fe- 

rons conuertis ; renouuelle noz fours, Jere,z1, à 
comme dés Te commencement : çar tu 


nous as reietté, 8c és fort courroucé cons 
tre nonss 


La fin du liure dés La 
mentations de 
Jeremie, 

! 


LE LIVRE DE 
Ezechiel, 


CHAP, L 


L aduint en la #trentiefme année, au 
quatriefme [ moys] au cinquiefme 
Helcias Liour] du moys,comme j’eftoye au 
eut trou- ” — milieu de la tranfmigration , auprés 
ué leliure du fleuue de Chobar, lés cieux furent ou- 
de La loy uers : et veis vifions ‘de Dieu, Au cin- 
de quoy quiefme[ iour Jdu moys, qui eftoit La cin- 
4+kRoys quiefme année de la tranfmigration du 
22+ Roy Loachin, la parolle du Seigneur fut 
éceft,grä, faiéte à Ezechiel facrificateur filz de Bu- 
des & zi,enla terre dés Chaldéens , auprés du 
haultes,  ficuue de Chobar, & fut illec la main du 
Gen, 1,2, Seigneur fus Juys Je regarday, & 
voicy vn vent tempcfueux. qui venoit 
B d’Aquilon , 8 vne grande nuée , 8 -vn 

feu L’entretenant: & , auoit à lenuiron 

vne fplendeur, 8 dur milieu d'iceluy affa 

uoir d’entre le feu [ yfoit] comme le re. 

# c’eft , le gard de ‘Hafimal, Aufsi du milieu d’ice 
nom d’yn luy[ fortoit] vnefemblance de quatre be 
Ange, ou ftes : & cefteeftoit leur forme. Elles 2, 
coleur de uojent fimititude d'homme, Et chafcune 
auoit quatre faces , & chafcune quatre 
aisles , Et leurs piedz eftoient piedz 
droi&z , & la plante de leur pied eftoit 
comme la plante du pied de veau : & 
eftinceloient comme le regard d’aerain po 
1y.Et mains d'homme { yoient }de def 
foubz leurs aisles en quatre pars d’icel, 
les : 87 auoient dés faces, & dés aisles 
pour elles quatre, Blles eftoient conioin, 
êtes de leurs aisles l’vne à l’autre, quand 
elles cheminoient , elles ne fe reuiroient 
pas : mais yne chafcune cheminoit de, 
uant foy, Et la fimilitude de leur 
face eftoie comme la face de l’homme , & 

Ja face du Iyon , à la partie dextre d’el- 

C les quatre: & comme la face d’vn bou 
ueau à la partie feneftre d’elles quatre, & 

comme la face de l’aigle, à elles’ quatres 

Ainf donc eftoient leurs faces:mais 

leurs aisles eftoient eftendues par deffus, 
Lés deux Çaisles] de chafcune eftoiene 
ioinétes:& deux couurofent leurs corps 
Et chafcune [ d'icelles ] cheminoit de 

uant foy, Elles cheminoïent 13 ou eftoit 
#ou , l'ef. Le vouloir pour aller: & ne fe retour. 
pritle ét noient pas quand elles cheminoïent, Et 
& def Ja fimilitude dés beftes , & leur regard 
foubz, -efloit comme de charbons de feu ar, 
dantz , 8 comme le regard de lampess 
CeftuyCfeueftoit courant entre lés be- 
fes : & le feu auoit vne fplendeur , & 


A 
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feus 


lueur yfoit du feu, Et lés befies alloient D 
Courant, & #retournoient comme efpece ‘elles 
d’efclair, Etcomme ie regardoye culloi 
lés beftes, voicy vne rouë [apparut] fus de corg 
la terre auprés dés beftes,ayans quatre fa mais {a 
ces, Et l’efpece des roues, & l’ouurage d’i retou 
celles eftoit comme le regard de ‘’Thar Ia fac 
fs : 8 vne fimilitude eftoit à cés quatre: ‘ou, pil 
& leur efpece, & leur ouurage efloit com re p 
me fi vne rouë eut efñé au milieu de l’au, fe, ou ni 
trerouf!, En cheminant icelles al “côe en! 
loientfelon leurs quatre parties, & ne re, çon d’v 
tournoient pas quand elles cheminoients Croix, 
Aufsi elles auoient tours & haul: Apo, 
teur , & regard efpouantable : & leurs 
tours eftoient pleines d’yeux , à lenuiron 
dés quatre, Et quand lés beftes chemi: E 
noient , aufsi lés roues cheminoïent au. 
prés d’elles , & quand lés beftes efloient 
esleuces de la terre;lés roues anfsi cfoient 
esleuées,P ar quel part ou efoit le vou, 
loir d’aller elles alloïent & le vouloir es 
foit [aux roues ] d'y aller , & lés roues 
f’esleuoient auec elles:car l’efprit dés be 
ftes ‘efloit és roues, Car quand icelles 21: ‘C’eft 
loïent.elles alloient:8 quand icelles far, mefme 
reftoient.elles f ’arreftoient : & quand el, loir & 
les L’esleuoient fur la terre,aufsi lés roues prit efta 
L’esleuoient auec ellesicar l’efprit dés be, és befl 
Res efloit és roues, Etfus lés teftes dés et ésroul 
beftes , eftoit la fimilitude du firmament; 
côme efpece de crifial horrible, qui eftoit 
eftendu par deffus leurs teftes, Et foubz F 
le firmamêt eftoient leurs aisles droidtes, 
lvne vers Pautre, Car chafcune en auoft 
deux defquelles elles mefines fe couuroyêt 
et leurs corps, Eti’ouys le fon dés aisles, 
comme le fon de plufieurs eaues, comme 
le fon du fouuerain,quädelles cheminoitt, 
le fon de parlement, comme fon d’yn ofts 
8 quand celles f ’arreftoient,elles abbai£ 
foiét leurs aisles, Et eftoit faidte yne voix 
fus le frmamét,qui eftoit fus leurs teftes: 
quand elles f’arreftoient, & abbaiffoient 
Leurs aisles, Ft fus le frmament qui eftoit 
fus leurs teftes eftoit 12 fimilitude d’un 
thronne,comme L’efpece d’vn Saphir : 8 
fus la Gmilitude du thronne y auoit vne G 
fimilitude par deffus , cOme l’efpece d’vn 
homme, Etieveis comme le regard de 
Hamal,8& côme efpece de feu par dedans 
à lenuiron , depuis leregard de fésreins 
& pardeflus : 8 depuis.le regard de fés 
teins fufque en bas,ie y veis côme lefpe- 
ce de feu : & auoit fplendeur à lentour, 
Comme le regard de l’arc, quand il eft en 
la nuée aù four de pluye : teleftoit le re 
gard dela fplendeur älenuiron:  ’C’e 
ftoit la vifion dela fmilitude de la gloi, 
re du Seigneur, Le le veis, &:cheu pe ma 
ces 


EZECHIE Li 


face:8 ouys vhe voix qui parloits 
C P, 1} 
T me dift : Filz de l’homme tiens 
toy fur tés piedz , & ie parleray 
auectoy, Lors lefprit entra en 
moy aprés qu'ileut parlé à moy , & me 
mift fus més piedz. l’ouys celuy qui pare 
Loit à moy,& difoit:Filz de l’homme , ie 
L'enuoye aux enfans d’Ifraël, aux gens 
inobediens,qui fe rebellent contre moy: 
eux & leurs peres ont forfait contre 
moy, iufque àce iours Lés filz font 
effrontez & de cœur obftinez : aufquelz 
ie t’enuoye , & leur diras: Le Seigneur 


A 


B 


où, foit Dieu dit ainfi:fi “parauentureilz efcou, 
NZ efcou teront,ou l'ilzfe deporteront:cax c’eft vne 
roulz maifon rebelle:87 congnoiftront qu'il y 
e L’eicou aura efté vn Prophete au milieu d’euxs 
fr point ; Toy filz de l’homme,ne lés crains point, 
8 foubz: & net’efpouante pas de leurs parolles: 


Ce 


€ combien que gens rebelles &efpines;font 
auec toy:demeure entre lés fcorpions ; ne 
crains point donc poux leurs parolles,B£ 
net’efpouante pas de leurs faces:car c’eft 
vne maifon rebelle, Tu leur diras donc 
més parolles,affauoir-mon f'ilz l’efcou 
teront,& l'ilz defifteront:car ilz font re, 

D belles, Mais toy filz de l’homme 
efconte ce que ietediray : 8 ne vueille 
pas eftrerebelle!, comme cefke maifon eft 
rebelle:ouure ta bouche, 8 mange ce que 
iete donneray: Lors regardiy , & 
voicy vne main qui me fut enuoyée,en 14- 
quelle eftoit vn liure, Et l’ouurit deuant 
moy,8 voicy ,ileftoit efcrit dedans 87 
dehors: 8 en iceluy eftoient efcritz la 
mentations,regretz,& malediäion, 


CHAP. I11, 


A 
T medift:Fitz de l'homme; man, 

F gece que tutrouueras, Mange ce 
volume: puis s’en va parler à La 

maifon d’Ifraëls  : Touuris donc ma 
bouche , & me donna ce volume à man- 
ger, Er me dift:Filz de l’homme ton ven, 
tre mangeta & rempliras tés entrailles de 


Apoca ce linre que ie tedonne, *Ainf ie le 


1o4de 


mangeay:8 fut faiét en ma bouche com, 
me miel,pour la doulceur, Et me dift: 
Flz de l’homme,va-t’en 8 entre à la 
maifon d’Ifraël , & leur recite més patol, 
les, Car tu ne feras paint enuoyéäla 
maifon d’Ifraël ,comme à vnpeuple de 
patolle eftrange ou de langue difficile, 
ny à plufieurs peuples de parolle incon- 
gneuë, 8 de language difficile : defquelz 
tu ne puiffe entédre lés parolles,& yraye 
mit fie eue enuoyé à telz.ilz Pefcou 
teroient, Maïs la mraifon d’Ifraël ne 
£e veule point efcouter : pourcequ'ilz ne : 
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me veullent pointouyt,car toute 12 mai- 
fon d’Ifraël eft effrontée & de dur cœurs 
Voicy;f’ay fai& ta face forte contre leurs 
faces.et ton front dur contre leurs frontz, 
L'ay fai ta face comme l’aymant qui 
ef plus fort que la pierre : ne lés crains 
point donc,& ne t’efpouante pas de leur 

prefence:xcombien que ce foit ne maifon 

rebelle,  Etme dif:Filz de l’homme: C 
Prens en ton cœur toutes més parolles 

que fete dis, 8 -efcoute de tés aureilles, 

Etren-va,& entre à la tranfmigration, 
aux filz de ton peuple:8& parleras à eux 

8 leur diras: Le Seigneur Dieu dit ainfiz 

foit qu’ilz efcoutent ou qu'ilz n’efcou- 

tent point, Et l’efprit m’esleua : & 

Louys après moy la voix d’vne grande 
commotion,[difant: ]Beneite foit 1a gloi. 

xe du Seigneur [fortant ] de fon lieu, Et 

le fon dés aisles dés beftes , qui fetou- 
choient lés nes contre lés autres : & le 
fon dés roues contre icelles : & la voix 

d'vne grande commotions Et Pefprit D 
m’esleua 8 me print , 8 m'en allay en 
amertume , 8 en lindignation de mon 
efprit : & la main du Seigneur fut fortis 

fiéefur moy.  Tevins donc à la tranf 

migration en Thel-abib , à ceux qui de 
mouroient auprés du fleuue de Chobar: 

8 mafsis à ou iceux eftoient afsis : & 
demouray. là fept iours defolé au milieu 

d'eux, : Età la fin dés feptiours : la 

parolle du Seigneur me fut faiéte,difant: 


Fiz de l’homme,kiet’ayamis pour guette fous 33,b 


fur là mailon d'IfraËlitu efcouteras lapa E 
voile de ma bouche, lés admonnefteras 
deparmoy Quand ie diray au mefchät, 
tu mourras demort:& quetu nelauras 
pas admonnefté , 8& que tu ne parleras 
point à luy., pour le defenhorter de fa 
mefchante voye , affin qu’il viue : ce mef 
chiant mourra en fon iniquité:mais ie res 
demanderay fon fang de tamain, Que fi 
tu as admonneftéle mefchant:& que ice 
luy ne foit pas retourné de fon iniquité,ne 
de fa mefchanteyoye:iceluy mourra en 
fon infidelité:mais toy, tu as deliuré ton 
ames : Pareillement fleiufle left de, 
foutné de fa iuftice, 82 qu’il face iniquité, 
&rque ie mettray: empefchement deuant 
luy;cefluy mourra:pourced tu ne l’as pas 


;admonnefté,il meurra en fon peché,& fés 


iuftices qu’il a fai ne feront plus en me. 


»moire:mais ie redemanderay fon fang . de 


ta main, Mais G tu admonnefte le jufte, 
quele iufte ne peche point:& que anfsi 
iceluy.ne peche pas ,il viura : pourtant 
qu’ileft adüerty:pareillement tu as deli- 
uréton amies: Etja main du Seigneur 
fut là’ fus moy, & me difttLeue toy ; 8 
aie @ 5 fre 


nôbot4fe 
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entre au champ:8 ie parleray là à toy 
Lemeleuay donc & enuray au champ, 8 
voicy,la gloire du Seigneur fetenoit 1à, 
Côme la gloire queie veis auprés du fleu, 
ue de Chobar:8& cheu fur ma face. Lors 
Pefprit entra en moy , & me drefla fus 
més piedz:& paria à moy , 8 me dift: 
Entre, 8 e’enferme au milieu de 12 mai- 
fon. Parcillement toy Riz de l’homme, 
voicy on te mcttra dés liës & ce liera-on 
d'iceux : & ne fortiras pas au milieu 
d'eux, Lefcray attacher ta langue à ton 
palaitz:& feras comme muet , & ne leur 
feras pas comme l’homme qui reprends 
Car la maifon eft rebelles Mais quand 
fe parleray à toy,8 ouuriray ta bouche, 
lors eu leur diras : Le Seigneur Dieu dit 
ainf: Celuy qui oyt, qu'il efcoute: & 
celuy qui celle, ceffe: car fa maifon eft 


IIIL 

Vfsitoy filz de l’homme , prens 

vne tuylle,8c la metz deuñr toy, 

&c pourtrai&z fur icelle la cité de 
Terufalem : tu ordonneras contre elle le 
fiege,8c edifieras dés bañtilions, 8 arren- 
geras contre elle dés bolouars,& mettras 
dés oftz contre elle , & mettras tout au 
tour d’elle dés inftrumens de guerres Tu 
prendras aufsi vne paelle de fer,8z la met 
tras pour ne muraille defer,entretoy et 

1a cité: 82 drefferas ta face contre elle, 82 
fera pour affaulr,& lafriegeras, C’eft le 

B fgne pour la maifon d'Ifraël, Tudor, 
mixas aufsi fus ton cofté feneftre:& met. 
tras l’iniquité dela maifon d’Ifraët fus 
iceluy : felon le nombre dés ours que tu 
dormiras fus iceluy ,tu porteras leurs ini. 
quitez, Car iet’ay baillé lés ans de leur 
iniquité felon le nombre dés iours,troys 
cens 8 nonante iours : & porteras l’inf 
Quité dela maifon d’Ifraël, Et quand tu 
Lés auras accomply,tu dormiras fus ton 
dextre cofté, pour la feconde foys:& por 
teras l’iniquité de lamaifon de Iuda , par 
quarante iourss XIe t’ay donné iour pour 
an,vn iour pour vn an,dis-ie, Et drefle- 
vas ta face vers le fiege [ qui eftcontre] 
Jerufalem : & fera ton bras rebraffé , 82 
prophetizeras conte elle, Voicy.iet’ay 
mis dés liens: & ne te tourneras point 
d’vn cofté en l’autre, iufque à ce que tu 
aycaccomply lés jours de con afsiege. 
Cment, Tuprendras aufsi du fromentet 
© del’orge,dés feues,de la lentille, du millet, 
&c dés veffes:puis lés mettras en vn vaif- 
eau, 8 en feras pour toy du pain felon 
Je nombre dés iours que tu dormiras fur 
ton cofté, Tu mangeras d'iceluy par 


viande que tu mangeras fera de poidz,al 
fauoir de vingt ficles pour iour, Et le 
mangeras depuis yn temps jufque à j’aue 
tre, Tu beuuras l’eaue par mefure,affaé 
uoir la fixiefme partie de Hin, Tu la beu 
uras depuis vn temps iufque à l’autre. Bt 
mangeras [ ce pain comme ] torteaux 
d’orge:8 le cuyras en la flente qui fort 
hors de l’homme,deuant leurs yeux, Le 
Seigneur dit: Ainf mangeront és enfans 
d’Ifraël leur pain fouillé , entre 1és gens 
aufquelles je és poulferay, Et ie diss 
Ah SHERSr Dieus Voicy,mon ame n’a 
pas eflé fouillée : 8 n’ay pas mangé de 
Lbefte] morte,ou defchirée [dés beftes ] 
depuis mon enfance,iufque à maintenant: 
& nulle chair fouillée n’eft entrée en ma D 
bouche, Etil medifi:Voicy ,fet’ay 
donné le fient dés bœufz pour 1à fiente 
dés hommes:8 feras ton pain en iceluy, 


Puis ilme difi:Filz de l’homme:kVoicy, Sous ‘. 
ie rompray La fubftance de pain en leru: & lé, 


falem:87 mangeront leur pain par poidz, 
& en angoiffe :ilz beuuront Peaue par 
mefure,& en defolation, Pourtät quid le 
pain & L’eauc feront faillis ilz feront de 
fuiäz lés vnzentre lés autres,& detfau 


dront pourleurs iniquitezs 
CHA P. 
glaiue aigu , prens-lecomme vn 


A rafoir de barbier,& le feras pal 
fer par ton chef,& par fa barbe:puis pren 
dras vne balance à pefer,& diuiferas cés 
Lpoilz,]T u en brusleras 1a troifiefme par 
re au feu au milieu dela cité , aprés l’ac- 
compliffement dés iours du fiege: & en 
prendras la troy ficfme partie, & frappes 
tas d’yn coufleau à lenuiron d’icelle : 8 
Pautre troyfiefme partie,lés efpardtas au 
vent, & defgaineray l’efpée aprés eux. 
Aufsi de ceux en prendras quelque petit 
nombre,8& Heras au pan de ton [man- 
teau,7Et d’iccux de rechef en prendras,et 
Lés ietteras au milieu du feu,8c lés brusle- 
vas au feu , & de ce fortira le feu en toute 
La maifon d’Ifraël, Le Seigñr dit ainf: 
Icelleeft Terufalem lel’ay mife au milieu 
dés nations, 8c-és terres ä lentour d’icel- 
1e,Elle à châgé més jugemens en mefchan 
ceté plus quelés gentilz: 82 més ftatus, 
plus quelés terres qui font autour d’elle: - 
Car ilz ont reietté més iugemens 8 fa 
tus,8e n’ont point cheminé en iceux, 
Pourtant dit le Seigñr Dieu ainG:Pours 
ce que voñtre multitude eft plus grande 
quelés gens qui font autour de vous, 
et que vous n’auez point cheminé en més 
ordonnances , & que n’auez point fai@ 


Û Ê 
Visitoy fz de l’homme,prés vn 


toys cens & nonante jours, MNlaisla més iugemens,& que n’auez point fai& 


flon 


« 
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felon lés ‘iugemens dés gens qui font au 


Vous ne tour de vous : partant dit le Seigneur 
Paues … Dieu ainG: Voicy l'en [ay] à toy; voire 
bit ain fi moy:8c feray au milieu de toy iugemens . 
aint , 4 deuantlés yeux dés gens, Et feray en 
lés gës toy chofes que jamais ie ne feis , 8 telles 
side, que femblables ne feray plus outre, à 


e 


caufe de toutes tés abominations, Car 
C lés peres mangeront leurs enfans 20 mi- 
lieu de toy et Lés enfans mangeront leurs 
peres, Le feray iugement contre toy & ce 
qui reftera de toy fe ledifperferay à tout 
vent, Pourtant ie fuis viuant (dit le Sei. 
gneur Dieu) pourceque tu as violé mon 
fain& lieu, en soutes tés infametez 8 en 
toutes tés abominations ,ie te briferay 
© aufsi, 8 ne t’efpargnera pas mon œil, 82 
n’en auray pas depitié, Latroiliel, 
me partie detoy mourra parpefte, & fe 
#2 confommée par famine, au milieu de 
107 : &1a troiliefme partie de toy tom, 
bera par l’efpée autour de toy. Et efpar. 
dray da troifiefme partie de toy à tout 
vent , 8 defgaineray l’efpée aprés eux. 
D Monire fera accomplie , & feray ceffer 
ea fureureneux , & feray confolé, Ilz 
fauront que moy qui fuis le Seigneur 2y 
parlé en mon Zele.quand i’auray accom- 
ply ma fureur en eux.le te feray eftre de, 
ferte 82 en opprobre entre lés gentilz qui 
font autour de toy en la prefence de tout 
paffant, Etferas opprobre , & diffime, 
chaftiement & esbahiffement aux gens 
qui font autour de toy, quäd j’auray fait 


Jo 
voz autelz feront defolez,& v0Z images 
feront rompus : & rueray ivs voz gens 
mortz deuant vozidoles,lemettray lés 
corps dés filz mortz d’Ifraël deuant la 
face de leurs idoles: & cfpardray voz os 
à lentour de voz autelz, En toutes voz 
demeures : lés cirez feront defertes,& lès 
haultz lieux feront demolfs, Pourtant 
feront gaftez & defolez vos autelz, & B 
periront:& feront rompus , & cefferont 
yozidoles:voz temples feront defpecez, 
& feront effacées voz œuures, & l’eccis 
tombera au milieu de vous , & faurez 
que je fuis le Seigneur, Je liferay 
toutesfoys d’entre vous ,aucuns qui fc: 
vont refchappez de Pefpée, entre lés gens, 
quand vousferez difperfez és pays, Et 
ceux qui feront deliurez d’entre vous, au 
ront recordation de moy entre lés gens 
aufquelz ilz font captifz : pource que ie 
fuis contrit pour leur cœur paillardant, 
Lequel Left decliné de moy:& pour leurs Ç 
yeux paillardantz aprés leurs images:& 
auront defplaifance en eux mefmes , dés 
maux qu'ilz auoient faiéten toutes leurs. 
abominatfons. Et fauront que moy qui 
fuis le Seigneur, n’ay pas parlé en vain, 
pour leur faire ce mal icy, LeSei- 
gneur Dieu dit ainfi : Frappede ta main, 
8e hurte de ton picd,& dis:ah fur és abo- 
minations dés maux de la maifon d'IL 
raël:car lz trebufcheront par l’efpée,par 
famine, 8 par pefte, Celuy qui eff loing, 
mourra de pefte:& celuy qui eft prés tom 


Iés iugemens en toy felon mon indigna, bera par l’éfpée:& celuy qui fera demou 
tion, 8e fureur, par reprehenfion furiew xé,82 afsiegé il mourra par famine, & ac 
Le, Le fuis le Seigneur qui ay parlé: Quid compliray mafureureneux, Etfaurez 
d’enuoyeray en eux lés trefmauuaifes flef que ic fuis le Seigneur , quand voz gens 
ches de famine qui feront mortelles : & mortz feront au milieu de voz idoiïes, 8 
lefquelles Venuoyeray pour vous deffrui autour deleurs autelz, 8 en toute more 
re, * Et que i”affembleray la famine fus taignette esleuée , 8 en tous lés cop 
Z vous , & rompray en vous la fubflance peaux dés montaïgnes,& foubz tout ars 
du pain,ie vous enuoyeray encore mal;et bre fucillu , & foubz tout chefne bran- 


befles nuyfanres lefquelles te deftruirôt: cheu, qui eft lelieu ouilz ont fai& odeur 
8 1a peñtilence, & le fang paffera parmy fouef flairant à toutes leurs images. J’e, 
toy, 8 feray venir L'efpée fus toy, Moy flendray ma main fus eux, & feray que 
qui fuis le Seigneur V'ay dicts leur terre fera defolée & gaftée, depuis le 
defert iafque à Deblatha en toutes leurs 
CHAPs VI at : & fauront que fe fuis le 
gneur, 
A T laparolle du Seigneur me fut 
Ou+3 +2 E aise difant : re l'homme, CHAP, VIiL 
metz ta face contre lés montai » T laparolle du Seigneur me fut A 
nes d’Ifraët, & prophetize contre elles, faiête, difant : Toy aufsi flz de 
'Efquelz & dis: V ous montaignes d’Ifraël, efcon, lhomme,le Seigneur Dieu dit aine 
x adoro $ez la parolle du Seigneur Dieu, Le G: la fin, fin à la terre d’Ifraël eft venue 
lent côte Seigneur Dieu dit ainfi, ax montaïgnes fus és quatre coings delaterre, Maina 
phibi- 8 montaïgnettes , aux torrens , & aux tenant eftla fin fus toy : & enuoyer2y 
n de 1a yallées : Voicysle feray venir Pefpée fus fus 10y ma fureur,& te iugeray felontés 


vous,& defrutray voz'haultz lleux,B VoyessEt mettray contre toy toutes téx 
s'rais @ 4 ab 
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abominations, Et mon œil n’aurapas de leurs bominations,& leurs Ydoles,Pout 
pitié, fus toy, 8 ne t’efpargneray point: ce leur ay-ie ce donné en tranfport : 8& 
mais ie mettray tés voyes fus toy, & tés le donneray en la main dés cftrangers 
abominations feront au milieu de toy: & pour pillage, & aux mefchans de la terre 
congnoiftrez que je fais le Seigneur, Le pour defpouille, & le contamineront 4 le 
Seigneur Dieu dit ainf : Voicy,vn mal deffourneray ma face d'eux, & violeront 
aprés l’autremal vient, La fin vient,la mon lieu fecret:8 y entreront lés defpe- 
fin vient. Et Left efucillée contre toy: ceurs,& le fouilleront, Fais la chai- 
voicy elle vient, Elle vient à ce matin {us ne : car {a terre eft pleine de iugement de G 
toy qui demeureen la terre, Le temps ét [ang : & la citéeft pleine de violence , le 
venu, leiour de trouble eft prés, cen’eft feray venir lés plas mauuais dés nations, 
#Ce nef point la voix dés’montaignes, Mainte- & poffederontieuts maifons. Et feray cef 
point pa” nant,de briefie refpandray ma fureur fus fer l’orgueil dés puiffans, & leurs fain&z 
rolle vai toy: & accompliray mon ireen toy, Et lieuz feront pollutz.La deffaide vient, 8 
ne que icte iugeray felon tés voyes:& mettray{us cercheront 1 paix, & n’en y aura point, 
dis,cGeeft toy toutes tés abominations, Nion œil Calamité fus calamité viendra , & fera 
celle qui ne t’efpargnera point, & n’auray point pi bruit fus bruit, I{z demanderont Ja vi 
refône és tié:mais ie mettray fus toy tés voyes, & fon au prophete:la loy perira du facrifi 
montai. tés abominations feront au milieu de toy: cateur,8Z le confeil dés anciens, LeRoy 
ges,  & congnoiftrez que ie fuis le Seigneur 1ameñtera, & le prince fe veftira de defo 
C quifrappe.  Voicy le iour,voicy qu’il Latin: & lés mains du peuple dela ter 
eft venu,le matin eft ia grand,la verge eR re feront troublées, Teleur Feray felon 
fiorie;orgueil à germé, Violence eft leuée jeurs voyes , & lés iugeray felon leurs 
en la verge d’infidelité, Nul d’eux{ne de. jugemens : & fauront que ie fuisle Seis . 
mourera,] ne de leur auoir, ne dés leurs: gneur, 
& nulle lamentation fera poureux+ Le 
téps eft venus,le iour eft approché, que ce CHAP. VIIL 
Juy q achetté,ne lefouiffe poinriet celuy Laduint en 12 “fixicfme année, au 
qui vend,ne fe contrifte pasicar l’indigna Bxiefme( moys, Jau cinquiefme ? de la t 
tion eft fus toute leur multitude, Celuy Liour'] du moys ;que f’eftoye afsis 6 12 


D qui vend, neretournera pas à ce qu’il à en ma maifon : & lés anciens de Iuda e, Ent 


vendu,voire combien qu’ilz feront enco. foient afsis deuant moy, Et cheut 14 fus “* 
reen vie,Car la vifiG neretournera point moy la main du Seigneur Dieu, Lors ae 
ä toute fa multitude[fans eff] 8 ne regarday, & voicy vne fimilitude comme 
fera aucun corroboré pour l’iniquite de apparence de feu, Depuis le regard de fés 
fa vie, Jiz ont fonné la trompette; reins iufque en bas, eftoit feu : & depuis 
: que touteft appareillé : mais il n’y anul fés reins fufque en hault eftoit comme vi 
qui voife à 1a bataille, pource que mon fion de fplendeur, & comme le regard de 
courroux ef fus toute fa multitude « L’e Hafmal, Et aduança 1a fimilitude d’vne 
fpée eft dehors : & par dedans la pefte 8 main,& me print par vn floquet de mate 
Ia famine , car celuy qui eft au champ, fte:& l’efprit m’esleua entre la terre 82 le 
E mourra par lefpée:& celuy quieft en la ciel, 8 m’amena en Ierufalem , en vifions 
cité famine &Z pefte le deuorera, Et ceux de ‘Dieu , à l'entrée dela porte par de if 
Qui font enfuys d’entreeux , feront fau. dans,qui regarde vers Aquilon:là ou ref = 
uez, & ferontés montaignes comme lés doit l’image du Zele prouoquant’, Et 
colombes dés vallées, tous fremiffans, vn voicy la gloire du Dieu d’Ifraél,qui eftoit 
chafcun.en fon iniquité, Toutes mains fe felon lavifion quei’auoye veué au chip, 
xont affoiblies:& tous genoux f’efcoule 8 me dift : Filz de l’homme leue mainte, 
rontcomme eaues , I1Z fe ceindtont de nanttés yeux vers la voye d’Aquilon, 
facs.horreur lés couurira,&z confufion fe. Et iesleuay més yeux vers La voye d'A. 
tafur tonte face , & pelure fera en toutes quilon, & voicy d’Aquilon à la porte de “ 
F leurs tefles, Tzietteront leur argent és l’autel c’eft idole du zele à l'entrée, Lors 
Las ua, TU » & leur or fera tranfporté, * leur are me dift:Filz de Phomme:Ne vois-tu pas 
Yere, 48,f Sent ne leur or nelés pourra deliurer, au que ceux icy font , affauoir és grandes 
Sophs nd tour de l’indignation du Sefgneur, ILz ne abominations,que la maifon d’Lfraël fai 
rafaferont point leurs ames, & ne rem, icy ,pour me fairetirer arriere de mon 
pléront point leurs entrailles : pource que fan@uafre? Ni ais encore retourne toy & 
É . la ruine de leur iniquité eft faite, Et ont tu verras plus grandes abominations, 
ceft, le #€ mis ? Ia beauté de leur omement en or-  Ilme feift donc entrer à l'entrée du 
bles gueil: & en iceluy ont fait dés images de paruis, Lors regarday , & ie veis 4 D 
LOS RUES ENT IRRE LOU < L £: 
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pertuis en la paroit, Puis me difti Filz de  auoit en fa main fon infitument pour de 
homme, perce maintenant la paroit, Et molir, Aufsi yn homme eftoit au milieu 
quid ie eu percé la paroit,voicy vn huys: d’eux;,qui eftoit veftu de lin, 8 auoit’ vn ‘Aucune, 
puis ilme dif: Entre “dedans 8€ regarde cornet defcriuant fus fésreins, lzfont tablette, 
lés trefmauuaifes abominations qu’ilz entrez, & fe font arreftez auprés del’au. ou , pin « 
fonticy. Et quand ie fus entré,ieregar. tel d’acrainiet la gloire du Seigneur SIG ceau, 
day, & ie veis toute efpece de zeptile, & raël fe retira d’yndés cherabins,qui eftoit B 
de befte abominable,& toutes lés images fus celuy au fueil de 1a maifon-Et appel- 
dela maifon d’Ifraël efoient peinctes en 12 l’homme qui eftoit veftu de lin,et auoit 
la pairoit, 8 partout à lenuirons Etfeptä le cornet de l’efcriuant fus fés reins, 
tehommes dés plus anciens dela maïfon Et leS E I GNEVR Iluy diff: 
& Lraël,anec Iezonias filz de Saphan qui Paffe par le milieu dela cité,au milieu de 4Ou ; fe 
E fetenoit au milieu de ceux qui eftoit afsi: Jerufalem, & fais’yn figne fus lésfrontz figne de 
fens deuant icelles[images: 1 &vncha- dés hommes qui gemiffent, 8 foufpirent Tau, 
feun auoit vn encenfoir en £a main: & la pour toutes lés abominations qui fe font 
vapeur [comme] delanuée deVencenfe aumilieu d’icele, Etdift à iceux moy 
ment{’esleuoit enhault, Lorsilme ouyant: Pañlezparmy la cité aprés luy 
dift: As-tu veu filz de l'homme , qu’elle &c frappez,que vofire oeil n’efpargne 
chofe lés anciens de la maifon d’Ifraël rien,&£ n’en ayez quelque pitié, *Tuez 
ou,de [és font és tenebres,vn chafcun ? és chambres iufque à la defconfiture, l’ancien & l’ado 
magess de fa couche? Car ilz difent: Le Seigneur lefcent , la vierge , le petit enfant & lés 
nenous voit pas. Le Seigneur a faiffé La femmes mais vous n’approcherez pas de 
terre, Puis me dif: retournetoy encore, fous ceux fus iequel fera le Ggne: 8 come 
8 ti verras plus grandes abominations mencez à mon fan&uaire: ilz commence 
que ceux icy font, Etmefeit entrer par rent donc aux ancienshômes qui eftoient 
L'huys de laporte dela maifon du Sei deuant la maifon,  Etleur dift:Contas 
eur,qui eft vers Aquilon, Et ie veislés mimez la maifon, & rempliflez lés pare 
ee efioient 1 afsifes, plourantes uis de gens occis, Sortez hors:& ilz for- 
Thammuz, Et me dift:Filz de l’homme tirent,&c frappoient[ ceux qui eftoient Jers 
Pas-tu veuf Encore f tu te tourne,tu ver la cité, Et quand iceux eurent faicte l’oc- 
ras plus grandes abominations que celles cifion, & que ie fus demouré de refte : ie 
icy. Et mefcitentrer au paruis de la cheuz fus ma face, 8 m’efcriant ie dis: Ah 
waifon du Seigneur par dediäs: Etie veis Seigneur Dieu deftruiras tu donc toute la 
1à à Ventrée du temple du Seigneur, entre refte d’{fraël, en refpandant ta fureur fus D 
Vallée & Vaute , enuiron de vingt cinq Terufalem: Mais il me dit: L’iniquité de 
hommes , leur derrier [eflant] contre le 1a maillon d’Ilral,8 de Juda eft pat trop 
temple du Seigneur , & leurs faces vers grande: & la terre eft remplie de fang, 8 
Orient: lefquelz adoroient vers Orient la cité eftremplie de! rebellion: Car ilz Ou, pers 
Kefoleil, Lorsilmedif:As-tuveufilz ont dit: Le Seigneur a delailfé la terre,8£ uers iuges 
G de l'homme, Et ce chofe legiere à la mai le Seigneur ne [nous ] voit pass Etaufsi ments 
fon de Iuda , que de faire césabomina, touchant moy mon oeil ne lés efpargnera 
tions,qu'ilz onticy faiä? Car ilz ont point, & n’en auray pas de pitié ie leur 
temply la terre de violence, & fe font rendray leur voyefus leur chef, Et voicy- 
tournez pour m'iriter, Etvoicy,ilz l’homme qui eftoit veftu de lin, qui auoit 
mettent la puanteur à leurnez, Pare lecornet fus fés reins, refpondit la parol. 
quoy aufsii'en feray à ma fureur: mon le,difant: Lay fai comme tu m'as come 
oeil n’efpargnera rien, & n’en auray quel mandé, k 
que pitié: & quand ilz crieront par gran 
de voix à més aureilles, ie ne lés exauce CHAP, Xx 


ray pass d 
L Vis ie regarday, & voicy fus le à 
CHAP; IX, firmament qui eftoit fus le chef 
x dés Chernbins comme yne pierre 
A: T cria à evoix enmésau de Saphir: & apparut fusceux comme 
réilles difant: Lés vifitations de leregard dela fimilitude d'ynthronne:8 
Ia cité font approchées:& vn cha. diff à l’homme qui eftoit veftu de Jin, En 
fcunaïés armures de ddconfiture enfa tre(ditil)au milieu dés roues qui font 
mains Voicy fix hommes qui ve foubz lés Cherubins: & remplis ta main 
noient delavoye dela haulte portequi de charbons defeu,d’entre lés Cherubins, 
regarde Vars Aquilon : & vn chafcun 


Apo:74 


e 


Sus,1,d, 
G vne roué eftoit au milieu de l’autre rout, 
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maprelence  Etlés Cherubins far, 
reftoient à La dextre de la mailon, quand 
l'homme entroit : & vne nuéc remplit le 
Paruis de dedans, Puis la gloire du Sei. 
gneut [ ’esleua de deffus lés Cherubins 
{us le fueil de 12 maifon: 82 Fut [a maifon 
remplie de Ia nuée, Bt aufsi le patuis fut 
remply Ia fplendeur dela gloire du Sei 
gneur: 8 le fon dés aisles dés Cherubins 
eftoit ouy iufque au paruis par dehors, 
comme la voix de Dieu tout puiffant, 
quand il parle. Et quand il eut commandé 
a l’homme qui efoit veftu de lin, difant: 
prens le feu du milieu dés roues d’entre 
lés Cherubins: iceluy vint & fe tint au. 
présdelarouë, Et l’endés Cherubins 
eftendit fa main dentre lés Cherubins, au 
feu qui eftoie entre lés Cherubins: & en 
print, 8 le donna és mains de celuy qui 
efoit veflu de lin,& quand ccftuy l’eut re 
ceuil fortit, Et apparut és Cherubins la 
fmilitude de la main de L'homme, foubz 
leurs aisles,  Puisieregarday, & voi, 
Cy quatre roues auprés dés Cherubins, 
Ve roué auprés de l’on dés Cherubins, 
& l’autre roué auprés de l’autre Cheru, 
bin, Etl’epece dés roues efloit comme 
efpece dexTharfstEt leur regard, efloit 
vue fmilitude à celles quatre, comme A 


Et quand elles cheminoïient, elles alloient 
vers quatre coftez:& en cheminant ne re. 
tournofent pas, mais au lie auquel le 
chef tendoit,elles aljoient aprés iceluy:8& 
ne retournoient pas quand elles chemi- 


# Leur noient, Et toute leur'chair,& leurs dos, 


corps, & 
fubitäce , 


&e leurs mains,& leurs aisles, & lés roues 
eftoient pleins d’yeux à lenufron,affauoir 
à cés quatre roues: Et ceftuy cria à cés 
roues moy oyant,6 rouê, Etchz 
fcune [befte Jauoit quatre faces, La pre, 
miere face eftoit la face d’yn Cherubin, 
&e 1a feconde face eftoit la face d’vn hom. 
me, & la iroyfiefme efloit la face d’vn 
Ly6,8& la quitriefme laface d’vn aigle, 
Puis lés Cherubins Eurent esleuez,c’eft 1a 
mefme befte que f’auoye veu auprés du 
fleuue de Chobar, Et quand lés Cheru 
bins cheminoient, aufsi lés roues alloient 
auprés d'eux , & quand lés Cherubins 
ésleuoient leurs aisles , pour eux esleuer 
de terre.cés roues ne fe deflournoiët point 
d’auprés d’eux:mais aufsi eftoient auprés 
D d'iceux. Quand icux f’arreftoient, 


# Elles fe elles { ’arrefloient: & quand iceux f ’esles 
mouuoiét noyent,elles {’esleuoient:car l’efprit de la 
p vnme£ beñe’efloiteneux,  Etla gloire du Sei. 
me efprit gneur fe partit du fueil dela maifon, & fe 
&iés qua tint fus lés Cherubins, Etlés Cheru- 
trebefles, bins esleuans leurs aisles fe fontesleuez 


de la terre, en ma prefence: & quid iceusé 
fortirent, lés roues aufsi efloient auprés 
d'eux , & chafcun ( d'eux ] ’arrefia à 
l’etréc dela porte orientale de la maifom 
du Scigneur:8c 1a gloire du Dieu d’Ifraët 
eftoit {us eux en hault, C’eft la mefme 
befte que ie veis foubz le Dieu d'Ifraët, 
auprés du fleuve de Chobar: & entendis 
que c’eftoient Cherubinss  Vnchafcum 


auoit quatre faces, 8 chafcun quatre aif « 
les:& vne fimilitude dela main de l’hom 
me eftoit foubz leurs aisles, La Gmilitude 
de leurs faces efloient lés mefmes faces 
que f’auoye veu auprés du fleuue de Cho 
bar:& le regard d’iceux, & eux mefmes, 
6 chafcune cheminoit deuant foy, 


CHAP, XL 


Vis l'efprit m’eslena, 87 me mena 

À la porte orientale de 11 maifon 

du Seigneur, qui regarde l’orients 

Et voicy vingt & einq hommes à l’en. 
trée dela portes Ie veis au milieu d'eux 
Tezonias filz d’Azur,& Pheltias filz de 
Bananias lés princes du peuple, Puis 
il me dift: Filz de l’homme,ceux font lés 
hommes qui penfent/iniquité, & traitent 
mauuais confeit en celte cité, Car ilz dis 
fenti[ l’accompliffement de cefte prophes 
tié ]n’eft point prochain, Edifiüs dés mai- 
fons:cefte eft 1a chaudiere, & nous fom 
mes la chair, Pourtant prophetize 
contreiceux, filz de l’homme prophetis 
zes Etl’efprit du Seigneur furuine er 
moy,& mediff: Parle, Le Seigneur dit 
ainfi:O vous maifon d’Ifraël, vous auez 
ainf parlé: & ie congnois bien lés chofes 
quimontent en voftre efprit, Vous en 
auez occis plufeurs dés voftres en cefte 
cité, & auezremply fés rues de gens oc 
cis: Pourtant dit ainf le Seigneur Dieu: 
Lés vofires qui font occis que vous auez 
mis au milieu d’icelle, iceux font la chair, 
& ieelle eft La chaudiere: & ie vous tyre- 
xay du milieu d’icelle, Vous auezeu 
paour de l’efpée,mais ie feray venir l’efpée 
fus vous ; dit le Seigneur Dieu: Et vous 
ietteray hors dumilieu d’icelle, Ft vous 
dôneray és mains dés efträgers,et feray in 
gemës en vous, vous t6berez p l’efpée, 
ie vous iugeray és termes d’Ifraël,& fau 
rez queie fuis le Seigneur, Cefte ne vous 
fera plus pour chaudiere, & ne ferez point 
au milieu d'icelle, comme la chair ievous 
iugeray és termes d’Ifraël, & faurez que 
ie fuis le Seigneur: car vous n’auez 
point cheminé en més ordonnances , & 
n’auez point fait més jugemens :_ mais 
auez fai felon lés ingemens dés ei 


A 
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qui font autour de vous,  Ætcomme autrelieu, en leur prefence, À parauenture 
ie prophetizoge,aduint que Pheltias filz ilz y regarderont: car c’eft la maifon re 
de Banaias mourut,lors cheu fus mafa- belle, Tu porteras hors tés hardes par 

C cesen criant à haulte voix, & dis:ah Sei jour en leur prefence , comme \Es bagues 
© gneur Dicu,feras-tu confommer larefle de celuy qui desloge, Mais tu fortiras p 
d'Ifrad? - Etla parolle du Seigneur hors au vefpre deuant eux: comme ceux 
me fut faidte,difant : Füz de l’homme, tés qui fortent pour fetranfporter, Percela 
Éreres tés Éreres,lés hommes de ton affni- paroit en leur prefence, & vuide par icel. 
té, 8e toute la maifon d’Ifraël vniverfelle, le: tu lés porteras en leur prefence fus 
à qui lés habitans de lerufalem ont dit, l’efpaule,& fortiras fur la nuit, tu cou 
eslongnez vous arriere du Seigneur ,la uriras ta face, 82 neregarderas pas la ter- 
terre nous eft donnéeen poffefsion: pour- re: car ie t’ay mis comme vn figne àla 
tant toy dis.Pource ainfi ditle Seigneur maifon d'Ifraël, le feis donc ainf qu’il 
Dieu: Combien que ie lés ayeeslongnez meftoit commandé, Ie portay hors més 
entre lésgentilz , 8 que ie lés ayeelpare bagues par jour comme bagues de pere- 
ésterres:i leur ay-ieefté comme vnepe- grination:82 au vefpreie perçay la paroit 
tite fan&ification.és terres aufquelles itz à tout la main,& forty fur la nuid: & lés 
font venus, Pourtant dis :le Seigneur portay fus l'efpaule en leur prefence, Et © 
Dieu dit ainfi : Je vous recueilleray dés au matin, laparolle du Seigneurme fut 
peuples, & vous raffembleray désterres faiéte,difant: Filz de l’homme, la maifon 
aufquelles vous auez efté afpars: 8 vous d’Ifraëél,qui eft maifon rebelle,net’ont ilz 
donneray la terre d’Ifraël , & ilzentre, point dit,que fais-tu ‘Tu leur diras: Le 
xontlà , & ofteront toutes (és infametez Seigneur Dieu dit ainfi:cefte * prophetie ÉTAT PET 
D & toutes [és abominations hors d’icelle, eft du prince quieften Ierufalem , & de 1$eRs 
eré 31.f, Xe leur donneray vn cœur,&e leur baille toute [a maifon d’Ifraël,qui eft au milieu 
Sou, 364f tay dedans sux vnnouueau efprit, i’ofte d'eux, Dis,ie fuis voftre figne merueil. 
ray lecœur de pierrehors de leur chair, leux,Ainff come t’2y faiét,ainfi leur fe 
Left, faci & leur donnera vn cœur “de chair: Af ra-il faié:itz yront en tranfmigration et 
fin qu’ilz cheminent enmés ordonnances, en captiuité.Et le prince qui eft au mi- 
&e qu'ilz gardent més iugemens,et qu’ilz lieu d’eux portera fur l’efpaule Lfés vefte 
tés facent : & ilz feront mon peuple, 8 mens] fur lanui&, Et fortira par Ia pa- 
ie feray leur Dieu, Mais äceux de roi qu’ilz perceront pour Le mener hors 
quelz le cœur va auec le cœur de leurs paricelle ,fl couurirafa face, tellement 
idoles & de leursabominations,iemet: qu’il ne verra point la terre de l’œils 
éray leur voyefus leur tefle ,dit le Sd- #l’eftendtay ma retz fus luy,8 fera prins 
gneur Diens Puis lés Cherubins esle en més filetz,le le feray mener en Baby. 
uerent leurs aisles & leurs roues auec lone,en la terre dés Chaldéens , 8 ne la 
eux: & la gloire du Dieu d’Ifraël eftoit verra point:& mourra là. Et efpardray D 
fus eux en hault, La gloire du Seigneur À tour vent,tout ce qui eft à létour de luy 
£’esieua du milieu de 1a cité, & f’arrefta pour fon ayde, & toutes [és compai. 
fus fa monsaigne qui eft vers (Orient de gnies:8 defgaineray l’efpée aprés euxs 
Ja cité, À prés l’efprit m’esleua, 8 m'ame. Et congnoiftront que iefuis le Seigneur, 
naen Chaldée,à la tranfmigration, en vi- quand ie lés auray efpars és nations , & 
fion & en l’efprit de Dieu, Et la vilion queielés auray difperféés pays, Mais 
que i’auoye veuë ce partit demoy. Lors ie laïeray quelque nombre dés gens en- 
de dis à la tranfmigration toutes lés cho- tre eux referuez de l’efpée,8 dela fami- 
fes quele Seigneur mauoit monfiréess ne, & de Ja pefte: tellement qu’ilz rae 
compteront toutes leurs abominations és 
CH AP: XI], nations aufquelles ilz paruiendront, Et 
fauront que je (uis le Seigneur,  Aufsi la 
Visi la parole du Seigneur me _parolle du Seigneur me fut Faiéte,difant: 
A fut faiéte, difant : Filz de l'hôme, Filz de l’hommemange ton painen con 
tu demeure au milieu dela mai. turbation: & boy ton eaue en tremble- 
fon rebelle: qui ont dés yeux pour veoir, ment &2 en foing:puis tu diras au peu 
&z nevoyent point:& dés auréillespour ple dupays, Le Seigneur dit ainfi dés 
ouyr,& n’oyentpoint : pource quec’eft habitans de Ierufalem, & du territoire 
Ja maifon rebelle, Toy donc filz de l’hô. d’Ifraél : l1z mangeront leur pain en 
me;fais désivaguaiges de tranfmigration foucy , & beuutont leur eaue en defola- 
pour toy:& te tranfporte de iour deuant tion:tellement que la terre fera defolée 
leurs yeux, Et pañeras detonlieuenvn de fa plante, à çaufe de la violence de 
SRE CA PE en 
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tous ceux qui demeurent en icelle : 85 1és 
citez qui fonthabitées feront defertes, & 
la terre fera defolée, Et vous faurez que 
F ie fuis le Seigneurs Aufsi la parol- 
Le du Seigneur me fut faite, difant : Filz 
de l’homme , quel eft ce prouerbe que 


vons auez en La terre d’Ifraël de ceux qui P 
iceux fa maffonnoient de mortier * mal ‘ou ;f: 


efoffés Dis à ceux qui maffonnent fans paille, 


difent:lés fours font prolongez,& efttou 
te vifion perié? Et pourtant tu leur di- 
ras:Le Seigneur Dieu dit ainff : Te feray 
ceffer ce prouerbe , & n’en vferont plus 
pour parabole en Ifraël, Mais leur dis 
que Is fours,& 12 parolle de toute vifion 
font prés , Car toute vifion ne fera plus 
vaine,ne {2 diuination du flateur entre la 
maifon d’Ifraél : car moy qui fuis le Sei, 
gneur , je parleray , & toute parolle que 
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mon peuple, &ne feront plus efcritz eà 
Pefcriture de la maifon d’Ifraél, & n’en. 
treront plus au territoire d’Ifraël: 82 fau» 
rez que ie fuis le Seigneur Dieu, Pour 
autant, & pource qu’ilz ont deceu mon 
peuple, difans: Paix, & n’y 2 point de 
aix:ceftuy aufsi edifoit la paroit, mais 


quelque eftof® , qu’ellé cherra, Car 1a 
pluye fera abondante: & enuoyeray dés 
pierres de gresle, qui la feront cheoir, & 
vn vent de tempefte qui la defpeceras 
Or voicy la paroït qui efttombée, Ne 
vous fera-il pas donc dit, ou ef le mot. 
tier duquel vous l’auez plafirée’ Pour. 
tant dit ainfi le Seigneur Dieu, Je fe 
ray que le ventimpetueux defpecera par 
ma fureur, 82 que Ja pluye fera 2bon- 
dante par mon ire ; & lés pierres de 
gresle par courroux,pour confommer, 
Je deftruiray la paroït que vous auez C 
plaftrée fans eftoffe:& la rueray ius en Ja 
terre,& fera fon fondement defcouuert,et 
cherra : & ferez confommez au milieu 
d’icelle:& faurez queie fuis le Seigneurs 
Taccompliray ma fureur à la paroit , 8 
en ceux qui la plaftrent fans eftoffe : & 
vous diray: La paroït n’eft plus, ne ceux 
qui la plaftrent:affauoir ,lés Prophetes 
d’Ifraël qui prophetizent en lerufalem, 
luy voyent la vifion de paix ,& ny à 
point de paix ,ditle Seigneur Dieu: 
Aufsitoy filz del’homme:metz ta fa: 
ce contre les filles de mon peuple , qui 
prophetizent de leur cœur:& prophetize 
contre elles, & dis: Le Seigneur Dieu dit 
ainf: Malediction fus celles qui coufent 
lés coufsins foubz' toutes aiffelles dés 
bras, 8 font dés couurechefz fus le chef 
de route ftature pour prédre lés ames.Ne 
chaffez vous pas aprés lés ames de mon 


2, PAL! uf 
peuple: { & lés ames que vous auez , lés “&. VO 
ferez vous viure:Vous m’auez violéen, Viuifier 


lauray dit,fera faite, Elle ne feraplus 
G prolongée : mais vous maifon rebelle, ie 
ray , dit le Seigneur Dieu Aufsi 
12 parolle du Seigneur mefut faicte, di. 
Ja maifon d’Ifraël qui difent : La vilon 
que ceftuy voit , il prophetize pour plu: 
leu diras-tu, Le Seigneur Dieu dit ainf: 
Toute ma patolle ne fera plus prolon- 
edit le Seigneur Dieu, 
CHAP, XI11L 
A 
E faidte,difant:Filz de l’homme,pro 
phetize contrelés prophetes d’If 
prophetizent de leur cœur, Efcoutez la 
parolle du Seigneur, Ain dit le Seigneur 
tes,qui enfuyuent leur efprit,et ne voyent 
tiens Q Ifraël tés prophetes ont efté com. 
pas montez aux brefches: & n’auez pas 
refermé lés cloftures fur 12 maifon d’If, 
du Seigneur, I1z yoyent chofe vaine, 87 
diuination menfongiere, difans: Le Sei, 
enuoyez,& ont donné efperance de con 
fermer la parolles Nauez vous pas veu 
uimtion de menfonge? 8 diétes: le Sei 
gneur dit: là ou ie way point parlé 
Pource que vous auez parlé Chofe vaine, 
& auez veu menfonge: pourtant voicy: 
Et ferama main fus lés prophetes, qui 
voyent chofe vaine, 8 deuinent menfon- 


parleray en voz jours la patolle, & la fe. 
fant : Filz de l’homme, voicy [ceux ] de 
fieurs iours,8e en long temps, Pourtant 
gée:mais la parolle que ie diray fera fai 
T la parolle du Seigneur me fut 

æaél qui prophetizent : & dis à ceux qui 
Dieu : Maledi&ion fus lés folz Prophe, 
eme lés regnars aux defertz, Vous neftes 
raël, pour vous tenir en bataille, au jour 
gneur dit, là ou le Seigneur nelés à pas 
viflon vaine, & n’auez vous pas dit dis 
Pourtant dit ain le Seigneur Dieu: 

ie parle à vous, dit le Seigneur Dieu: 
gc+ Liz ne faont plus au confeil de 


uers mon peuple, pour vne poingnée V0Z 
d’orge,& pour vne piece de pain: affin de D 
mettre À mort lés ames,qui ne mouroient 
point , & pour viuifier lés ames ,qui ne 
viuoient pas:quand vous mentez à mon 
peuple.qui efcoute la menfonge’ Pour. 
tant dit ainfi le Seigner Dieu: Vois 
cylen [veux ]à voz coufsins , par le£. 
quelz vous furprenez lés mes , lés fai. 
fant adnoler [ à vous. 7 le lés 
tompray aufsi ins de voz bras, & 
laifferay aller lés ames que vous at 
trappez , affin qu’elles aduolent [ à 
vous,] Ie defpeceray aufsi voz con. 
urechefz , & deliureray mon peuple de 
v04 mains:et ne ferôt plus en voz mains, 
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ut és furprende, Et congnoifirez que dit le Seigneur dés exerdites,  Aufsi la 
efuis le Seigneur, Pourtant que vous parolle du Seigneur me fut fai&e, difant: 
auez contrifté le coeur du iufte faulfemét, Filz de l’homme,quand laterre aura pe 
Lequel ie n’ay pas contrifté: & auez con. ché contre moy,par preuaricationti’eften 
forté lés mains de l'iniufte,affin qu’il ne Le dray ma main fuselle, & + briferay la Sus, 4,d, 
retournaft de fa mauuaifevoyé, pourle fubliance de fon pain,& enuoyeray lafa 8,54, 
viuifier: pourtant ne verrez vous plus au Mine en elle,8c extermineray d’ellel’hom 5 
cune chole vaine,8& ne deuinerez plus au Me & lebeftail, Que f cés trois hommes 
cune diuination: & deliureray mon peu- 1Cy eftoi£t au milieud’elle: affauoir Noe, 
ple hors de voftre main, & faurez que ie Daniel, & Iob,iceux deliureront leurs 
Fuis le Seigneurs ames en leur juftice, ditle Seigneur dés 
exercites, Que fi parcillement ie fais 
CHAP, XIIII pañfer la mauuaife befte fus laterre, 8 
laura defnuée , & qu’elle foit guañée fi 
A T aucuns hommes dés anciens que nul ny pañfe, à caufe désbeftes: quid 
d'Ifraët font venus à moy: & fe Cés trois hommes icy feront enicelle : ie 
font afsis deuant moy, Etla parol fuis viuantdit le Seigneur Dieu:qu’ilz ne 
1e du Seigneur me fut Faite, difant: Filz deliureront nelés flz, nelés filles: mais 
de l'hémme, cés hommes icy ont mis iceux feront feullement deliurez,& la ter 
leurs idoles en leurs coeurs:& ont mis le re fera guañtée, Ou G ie fais venir l’efpée 
fcidale d’iniquité contreleur face, Eftant fus cefte terre, & que ie dife que le glaiue 
interrogué leurrefpondray-iet Pourtant paife parmy la terre: 8 que v’extermine 
parie à eux, & leur dis:Le Seigneur Dieu d’icelle l’homme 8 le beftail, & que cés 
dit ainf : Quiconque foit dela maifon. trois hommes icy foïent au milieu d'icel 
d'Ifraël, qui mettra fés idoles en fon, leie fuis viuant dit le Seigneur Dieu, ilz 
coeur,& qui mettra le fcandale de fon ini ne deliureront ne és filz,ne lés filles, mais 
quité contre fa face, 8& viendra au pro. iceux feront feullement deliurez. Ou fi 
phete:moy quifuis le Seigneur.ierefpon, f’enuoye la pefte fus fa terre: & que ie res 
dray à celuy qui viendra felon la muititu fpande ma fureur fus elle par fang, telle- 
de defésidotes, affin qu’il prenne la mais ment que i’extermine d’icelle l’homme 82 
fon d’Ifraël en fon coeuricarilz fe font lebeftail: &que Noe& Daniel & Iob, 
tous feparez demoy, par leurs idoles, foient au milieu d’icelle:ic fuis viuant,die 
Pourtant diras-tu à lamaifon d’Ifraël:, le Seigneur Dieu , qu'ilz ne deliureront 
Le Seigneur Dieu dit ainû : Retournez n€ filz ne fille: mais eux delfureront leurs 
vous, & vous retirez de vozimages, 8 ames par leur iufice, Car le Seigneur 
deftournez vozéaces de toutesvozabo Dieu dit ainf, Combien plus quand 
minations, Car quiconque de lamaifon Ÿauray enuoyé en Jerufalem més quatre G 
d’Lfraël,ou dés effrangers,qui habitera en mauuais iugemens: affauoir lefpée, & la 
Hraël, & fe fera feparé arriere de moy, & famine, & 1a mauuaife bete, & la peñilen 
aura mis fés idoles en fon coeur, & le fcan cespourexterminer d'icelle l’homme & le 
dale de fon iniquité deuant fa Face 82 beftail, Et voicy,en icelle fera laiffée quel 
quil vienne au prophete,pour m’interro que faluation dés filz 8 filles qui feront 
guer par luy:moy qui fuis le Seigneur,ie mis hors, Voicy qu’ilz entreront à vous: 
luy refpondray pour moymefme:& met, &e verrez leur voye, & leurs eftudes, 82 
tray ma face fus c’eft homme la: & le de, ferez confolez du mal que i’ay fait venir 
flruixay, tellement qu’il fera figne &en en lerufalem, auec toutes lés chofes que 
säiétons: 8 Pofteray du milieu de mon ay enuoyé furicelle, Et vous confole- 
ple.Et faurez queie fuis le Seigneur, TOnt; quand vous verrez leur voye, & 
Et quand le Prophete aura efté feduié, leurs eftudes: & congnoiftrez que ie n’ay 
&e qu’il aura dit la parolle: moy qui fuis Point faiét fans caufe toutes lés chofes 
1e Seigneur Pay deceuce Prophete las Quei’ay faiét en icelle ; dir le Seigneur 
Leflendtay ma main fuscefluy 12, &le Dieu, 
defferay du milieu demon peuple Ifraël: 
& porteront la peine de leur iniquité l'in CHAP, XV, 
quité du prophete fera comme l’iniquité 
de celuy qui l’interrogue:affin que Ja mai: T laparolle du Seigneur me fut À 
D fon d’Ifraël ne foit plus erante arriere de faide,difant: Filz de l’homme, que 
moy ; & qu’ellene foir plus fouillée en fera ce du bois de lavigne plus 
toutes fés preuarications : mais qu’elle que de touslés autres boys 2,8 du ra, 
Soit mon peuple, & que ie foye (on Dieu, meau,qui eft ensrelés arbres de la ee 
Prendra-on 
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Piendra-on quelque bois d’iceluy, pour 
en faire quelque ouvrage * où prendra-on 
de luy quelque cheuille pour y pendre au 
Cun vaifeau?  Voicy, qu’elle eft donnée 
pour eftre confommée du feu:le feu à con: 


B 


fomimé fés deux boutz, & le milieu d’ice. 
luy eft arz : proffitera-il en befongnes 
Voicy,quind elle eftoit entiere on n’en 
faifoit quelque ocuuxe: combien moïns 
quand le fcu l’aura deuorée & fera bru£ , 
lée,fera elle encore propre pour 11 befon- 
gne* Pourtant dit ainf le Seigär Dieut 
Ainf comme Le boys de la vigne eft entre 
lés arbres dés forefz, lequel j'ay donné 
au feu pour brusler: ainf bailleray-ie lés 
habitans de Terufatem, & mettra ma fa, 
cecontre eux, IIz fortiront du feu,8g le 
feu Lés confommera, Et faurez queie (uis 
1e Seigneur, quand fauray mis ma face 
contre eux, & que i’auray donné la terre 
defolée: pource qu’ilz ont forfai&, dit le 
Seigneur Dieu, 
CHAP, XVI, 
A Vfsi la parolle du Seigneur me 
A fat faiéte,difant: Filz de l’homme 
fais congnoiftre à Terufalem fés 
2bominations,et diras: Le Seigneur Dieu 
dit ainf à erufalem. Ton habitation, 
&tanatiuité eft deiaterre de Chanaan: 
ton percef Amoréen, & ta mere ef He. 
théenne, Et à ta natiuité au iour que tu 
nafquis ton vmbril ne fut pas coppé: & 
m2 fus pas lauée en eaue, pour cfûre efour- 
gée,ne failés de el: n’envetoppée de drap. 
peaux, Nul oeil à eu pirié de toy pour te 
faire l'une de cés chofes,& que aucune cG 
mufcration fe fuft faiée:mais tu-as efté ict 
técemmy lés champs, en mifpris 2 ta 
perfonne, au four auquei ru fus nér, Et 
en pafant par toy, fe t’ay veu efrefouil 
MUVIUTS fée en ton fang, Lors ie te dis eu viuras'en 
<Bbien 4 ton fang. le te dis doncitu viuras enton 
au foie def fange Ter’ay fai mulriplier commcle 
prifée 8 germe du champ, & as effé muitipliée, 8 
fouflécen Ficte grande: 8 és parnenue à «fre ornée 
ton fang+ d’ornemenss Tés mammelles fe font en. 
grofsies : & ton poil 2 creu, & fi eftois 
nue,8e defcouuertes le paffay par toy,82 
teregarday : & voicy tontemps eftoit 
comme le temps d’amours, Et eflendis 
le pan de ma { robbe fus roy,& couuris 
ta vilenie,Te te iuray,& cOuins auectoy 
par alliance,dit le Seigneur Dieu, Et fus 
faite mienneset te lavay d’eaue &tenet- 
toyay de ton fang, & L’oingnis d’huyle, 
& te veis de broderie, $ techaulTay de 
taiffon,8c te ceingnis de fin lin, & te cou- 
uris de foye, & te pariy. d’ornemens, 8 
mis dés bracelet en tés mains, & le car, 
gant à ton col: 8 mis fus ta face dés tem 


plertes,& dés aureilletes en tés aureilles, 
& vne couronne excellente fus ton chef, 
Ie t’ay ornée d'or & d’argenr,& ta veftu 
re eftoit de fin lin,defnye, & de brodures 
Tu as mangé Ja Acux du froment,& le 

miel,& l’huyle: & as efté fort belle, & as 
profperé iufque à regner, Es ton nom eft 
Yflués nations, à caufe de ta beauté,pour: 
Ce que tu eftois parfaiéte par ma nobleffe, 
que ’auoye mis fus toy, dite Seigneur 
Dieu. Eftut’és confiée en ta beauté, & 
as faiét fornication à caufe de ton nom:et 
as efpandu tés paillardifes à tout pafant, 
pour eftre à luy, Tu as aufsi prins de tés 
veftemens, Et as faiét dés haulrz licux de 
diuerfes couleurs:pourtoy & 25 paillar- 
déprés d'iceux, telles chofes ne viendront 
famais 8 ne fera ainfi[ faiét jamais, Tu 
as prins tés bagues magnifiques | faces] 
demonor, & demon argent queie tay 
donné:& en 25 faiét dés images d’homime 
pourtoy, & as paillardé auec icelles:et as 
prins tés veftemens de broderie, & lés en 
as couuert, Tu as mis mon huyle & mon 
parfum deuant elles, Et mon pain queie 
tay donné:la eur du froment, & l’huy- 
le,& le miel que ie t’ay donné à manger, 
tu l’as mis deuantelles, en odeur fouef 
flayrant, Et ainf a efté fait, dit le Seigr 
Dieu Tu as aufsi prins tés filz & tés 
filles que tu m'as enfanté: 8 lés as facri, 
fé à icelles,pour lés deuorer. Elf ce peu 
de chofe de ta fornication® Tu 28 immolé 
més filz,& 1és leur as dôné pour Jés faire 
Pañer{par le feu, ]Be aprés routes tés abo 
minations, & forrications, tu nas point 
eu rccordation dés iours de ton adolefcers 
ce,quand tu eftois nue, & defconuerte, 8 
eflois fouiliée en ton fang. Et aprés toute 
ta malice, malheur, malheur à toy; dit Le 
Seigür Dieu, Tuas cdifié pour 1oy dés 
eux haultz, & Pas faié vn auret haule 
par toutes Ks tues, Entout quarfourde 
Chemin tu as cdifié tés licux esleuez:82 as 
faiét ta beauté efire abominsble, Tuas 
ouuert tés iäbes à tout paffant: & as mul 
tiplié toutes tés fornications, Tu as pail. 
lardé auec lés Alz d'Egypte, qui fonttés 
voifins fort charnuz: & as multiplié tés 
Fornicatiôs pour m’en irriter, Voicy,’ay 
eftédu ma main fus toy,8 diminueray ton 
eftat.Et re dôneray en lavolunté de ceux iC'eR 
qui te hayent;affauoir dés ‘filles dés Pa, 2 
Iefthins : lefquelles font honteufes de ta 195+ 
voyre tant vitieufe, Tu as aufsi paillar. 

dé auec lés filz dés Affyriens:pource que 

tu neftois point encore raffafiée, Et 

aprés que tu as en paillardé auec eux,en- 
coren’as-tu pointefté affouuie: mais tu 

as multiplié ta fornicaÿon en Iaterre de 
An ; Chanaan 
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BEZEC 
Chañaän iufque aux Chaldéens , & n’as 
pointencore eflé affouuie, Combien eft 
ton cœur imbecille ( dit le Seigneur 
Dieu) que tu fais toutes cés œuures icy 
d'vne paillarde abandonnée Quand tu 
- _edifiois ton hauft lieu au quarfour de tou, 
te voye,& que tu faifois ton[ autel ]hault 
lieu en toutes rues, tu n’eftois point com 
buoir mé la paillarde qui mefprife le ? don : la 
n'et femme adultere , elle reçoit dés autres au 
lieu de fon mary. Et à toutes paillardes 
en donne quelque den,mais tu as donné 
dés dons à tous tés amateurs : &lés 25 
recompenfez,affin qu’ilz entraffent à toy 
de toutes pars, pour tés paillardifes, 
Etaefté fai& en toy lecontraire dés 
Éemmes,en tés fornications :82 aprés toy 
ne fera point telle fornication, Caren ce 
que tu as donné dés dons , & que don ne 
t'a pas efté donné, tu as efté faite au con 
traires Pourtant toy paillarde efcou 
te 1x parolle du Seigneur. Le Seigneur 
45 2e. Dieu dit ainfi : Pourtant que ta *confu, 
h 2 ené fon a cfté defcouuerte, & que ta vilenie 
du, ctrouelée partés fornications fus tés 2 
mateurs,& fus toutes lésidoles de tés 2 
bominations,& aufang de tés filz que tu 
Leur as donné,Pouttant voicy,fafemble 
ray tous tés amateurs auec lefqueiz tu 
tés deledée, & tous ceux quetu as aymé, 
E auectous ceux que ru hayois, Et lés af, 
fembleray detoutes pars contretoy , & 
defcouuriray ta vilenie deuant eux, affin 
qu'ilz voyent toute ton infameré + Et te 
fera dés ingemens de celles qui font 
adulteres , & de celles qui refpandent le 
fangale te liureray au lang de fureur , &c 
de zele,8c te bailleray en leurs mains.T1z 
ruincront ton bordeau,& demoliront tés 
haultz leux:ilz te defuefHiront de tés ve, 
ftemens,8&c emporterGt tés ioyaux trium 
phanstilz telaifferont nue, & defcouuer- 
te, & feront monter contretoy compai. 
gnie de gentz, Et t’affommeront de pier- 
res, 82 te träfperferôt de leurs efpées.«Ilz 
bouteront le feu en tés maflons, 8 teiu- 
geront deuant lés yeux de plufieurs fem 
mes, Et te feray ceffer de paillarder 87 ne 
donneras plus aucuns donsi Te feray repo 
Ler ma fureur fus toy , & mon Zele fera 
ofté de toy: ie me repoferaÿ, 8 ne me 
courrouceray plus: pource Que tu nas 
point eu recordatien dés fours de ton ado 
defcence, 8e que tu mas prouoqué en tou 
teschofes,  Parquoy aufsi fay mistés 
voyes fus ta tefeçdit le Scigneur Diea)af. 
fin que tu ne parfeiffeta mefchantéentres 
prinfe felon toutes tés 2bominations + 
Voicy tousceux qui communement 
vfent de prouerte , feront prouerbe de 
# 
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toÿy,difans: Ainfi comme eft la mere,ainf 
eftfafille, Tuésla fille deta mere, la 
quelle a reierté fon mary 82 fés enfans:8€ 
és la focur de tés foeurs, lefquelles ont rez 
jettéleurs maris,& leurs enfans, Vofre 
mere cft Hethéenne,&voftre pere eft Amo 
téen:82 ta Coeur la plus grande eft Sama 
rie.elle 82 fés filles, qui fe tiennent à ta(e 
neftre, Mais tafoeur moindre quetoy E 
qui habite à ta dextre,c’eft Sodome, & 
fés filles, Et vrayement tu n’as point che 
miné en leurs voyes: & n'as pas fai& fe. 
lonleurs abominations,mais comme ff 
ce eut efté peu, & gueredechofe: [tu l’a8 
laifée7] &£ as pis fait que celles en toutes 
tés voyes, Le vis(ditle Scigneur Dieu} 
que Sodome ta foeur n’a pas faiét elle ne 
Lés filles comme tu as Faict, toy & tés file 
les,Voicy celle à efté l’iniquiré de Sodo 
me ta foeur: orgueil, abondance de pain, 
& Vayfe d’oy fiueré,ce a efé en elle, & en 
tés filles: 8 ne réforçoit point la main de 
Vatiigé ny du paoure, Eiles fe font esle- 
uées , & ont fai& abominations deuant 
moy,& ie lés ay offté comme {ay veu 
Aufsi Samarie n’a pas offenfé felon la 
moytie detés pechez,& as multiplié tés 
abominations plus queicelles,& as'fufit, 
fiérés fœurs en toutes tés abomimations 
que tu as fait, Parquoy aufitu porte 
ras ta vefgongne,toy qui as jugé tés 
fœurs ,entés pechez par lefquelztu as 
efé faiéte plus abominable qu’elles. Car 
elles font plus iufes quetoy. Parquoy 
aufsi fois cofufe Br porte ta vilenie,attene 
du 4 tu iufifie tés Cœurs,Le fer1y retours 
ner leur captiuité,affauoir ja captiuité de 
Sodome,& de fés filles , 82 la captiuité de 
Samarie & de fés filles, 8z la captiuité de 
tés captiues au milieu d’elles:affin que tu 
porte ta vilenie, 8 que tu fois honteufe ent 
toutes lés chofes que tu as faiét,en lés con 
folants  Etta fœur Sodome & fés fil. 
les retourneront à leur ancienneté : aufsi 
Samarie & fés filles retourneront à leur 
ancienneté:& toy 8 tés filles retourne» 
rez à voire ancienneté, Tafœur Sodo 
me n’a pas eflé d’aucun renom en ta bou 
che,au iour de ton orgueil;auant que ta 
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. malice fut defcouuerte:comme au temps 


de l’opprobre dés filles de Syrie, & de 
toutes lés filles dés Phitifihins à Jentour, 
qui te mefprifent à lenuiron, Tu as porté 
ton enormité & tés abominations ; dit te 
Seigneur » Car te Seigneur Dieu 
dit ainf:le te feray aufsi comme tu as 
fai& quand én as mefprifé le ferment, 
en rompant Pailiance, FPauray toutef» 
foys récordation de mon alliance[ faiéte] 
auec toy,és iours de ton adotefcence, 8 te 

cfabliray 


EZECHIE L,; 
eftabliray vne alliance eternelle. Tu au- és princes: & lés 2 emmené avec foyen 
ras recordation detésvoyes,& feras con Babylone,  Eta prins dela femence du 
fufe quand tu receuras tés fœurs plus Royaume, & a traité alliance auec elle, 
grandes que toy,& lés moindres que toy. &a conuenu auec elle en furément, Kta 
Ette lés donneray pour filles, mais non prinslés fortz de la terre, affin que ce 
point de ton alliance: & confermeray foitvn Royaume petit, & qu’il nefesle. 
mon paé& auec toy, & fauras que iefuis ue pas:mais qu’il garde fon alliance, 8 
le Seigneur;affin que tu aye recordation, qu’illa tienne, Bt ceftuy fe rebella contre E 
& que tu fois confufe , & quetu n’aye luy, en enuoyant fés meffigers en Egy- 
plus caufe d’ouurir la bouche, à caufe de pteaffin qu’il luy donnaft dés cheuaux, 
ta honte,quandieferay rapaifé àtoy;en 8 gros peuple, Celuy qui a fai telles 
toutes lés chofes que su as fai, dit le Sei chofes, profperera-il*efchappera-il® Bt 
gneur Dieus at a satrne PE re 
ré le fuis viuant ( dit le Seigfr Dieu 
CHAP. XVIT que cefluy mourra au milieu de Babyle, 
A T la parolle du Seigneur me fut ne,aulieu du Roy qui laubit confitué 
E faite difant:Filz de l’homme pro. Roy: duquel a mefprifé le jurement, & à 
#Parolle pofe ‘vn enigme, & vie deparabo rompu l'alliance [ qu’il auoit TJauec luy, 
obfeureet Le à la maifon d’Ifraël,er dis Le Seigneur Et Pharao neluy fera pas ayde, auec 
difficile à Dieu dit ainff : Vne grande aigle à gran- grande armée, ne grande compaignies 
entendre , des aisles,& delongue membrure, pleine quand on arrengera lés baftillons ; & 
de plumes,efquelles effoit divers luftre.eft qu’on baftira boulouars pour extermi: 
venue au Liban, a prins la plus haulte ner plufeurs perfonnes,Caril a mefprifé 
branche du Cedre, Elle 2 arrachéle bout le iurement ,en rompant l'alliance : 87 
de fés jeunes plantes,& la tranfporté en voicy celuy qui auoit donné fa main & 
la terre dés marchans, & l’a mis en la cité [confermé l’alliance: Jil a fafét toutescés 
és negociateurs. Elle 2 prins de Ia femen chofes icyparquoy n’efchappera pass 
ce de laterre,& la mis au champ pour fe. Pourtant, dit aini le Seigneur Dieu:Te 
mer, & V’apportant auprés de pluGeurs fuis viuant,que ie mettray fus fon chef,le 
eaues la mis comme faulfaye, Et icelle ger iurement qu’il a mefprifé,82 le paé qu'il 
B 12,8 fut faieen ne vigne plantureufe à enfrainét, Et eftendray ma retz fus 
de baffe flature, [és rameaux regardans luy,&fera prinspar més fiet=:@ je fe, 
vers elle,et fés racines eftoient foubz elle, ray venir en Babylone, & feray là 1 uge 
Elle fut donc faide vigne, & fcirdés bri auec luy pour fa preuarication , par la 
ches,& fetta dés bourgeons, Eteftoit quelle à a tranfgreffé contre moy & 
vne grandeaigle à grandes aisles , & de tous fés fugitifz auec toute fa côpaignie, 
beaucop deplumes, Et voicy, ceflevigne tomberont par Pefpée, Et lés demon: 
<ftoit comme tournant vers elle fés raci. rans feront efpars à tout vent , &con- 
nes: & eftendit és branches vers elle, 2£ gnoiftrez que moy qui fuisle Seigneur 
fin qu’elle l’arroufa@ du parquet de fa ay parlé, Le Seigneur Dieu dit 
plante, Elle futplantéeen bonneterre ainG:Aufsi prendray-ie dela plus haulte 
vers plufeurs eauespour faire feuille,& branche du haulr Cedre, 8 Ja mettray{en 
Pourporter du frui& , & pour efire vne fon lieu:]& dulbout de fés nouvelles plan 
ç vigneexcellenre, Dis ainf, ditleSei, tesf’en prendray le tendre, & le plante 
gneur Dieu:Sera elle en profperité N'ar, ray fur la haulte montaigne & eminentet 
rachera-il pas fés racines, & ne defrôpra en La haulte montaigne d’Ifraël le plane 
il point fés fruictz, et lés defeichera® Tou teray-ie, &esleuera la branche , & fera 
tes lés fueilles de fon germe deleicheront, fruié ,& fera vn excellent Cedre: & 
82 ne fera pas Chefoing] degrandepuif. foubziceluy demourerôttous oyfeletziet 
fance,ny de plufeurs peuples pour l’ofter  touteyolaille habitera foubzl’vmbre de 
de fés racines.Voicy elle eft plantéeSera fés branches. Et tous lés boys dés chäps 
elledoncen profperité’ Quandievent congnoiftront,quemoy qui fuisle Seis 
d’orient Paura touchée ne feichera elle gneur ay abbaiffé le hault arbre, & ay 
pas?& fera defeichée par lés parquetz de exalté l'arbre bas : & quei’ay feiché le 
D fon germe’ Et la paralle du Se, boys verdet ay fai@ reuerdir leboys fecs 
neur me fut faiéte,difant: Dis maintenât Moy qui fuis le Seigneur , l’ay di@ , & 
à La maifon rebelle , nefauez: vous point l’ay fü&, 
qu’elle chofe [ Ggnifient] cés chofes? Tw CHAP, XVIII 
diras: Voicy;le Roy de Babylone eft ve- 


au en Jerufalem, & a prins fon Roy & 
vous 


BZECHIE L;: du SE 
vous yfez de cefle parabole ,enla terre il mourraen foniniquité. Puis vous di. E 
ereszt,c, d’Ifraël , difanst x Lés peres ont mangé, &es:Pourquoy ne portera pas le flz la 
P'aigret,8z lés dentz dés Rlz en font agaf. peine de fon pere/Pource 4 le f1z à fai 
fiez.le Suis viuant(dit le Seigneur Dieu) LA Lite & iuftice,& qu’il a gardé tous 
qu’on n’yfera plus entre vous de cefte pa més commandemens , & qu'illés a fai@: 
raboleen Ifraël, Voicy;touteslés ames il viura,*L’ame qui pechera,fcelle mou. Deutero 4 
font àmoy, Etcommel’ame du perceft ra, Le filz ne portera pas la peinedu 24.c, 
à moy , ainf eft l’ame du filz à moy, pere,& le pere ne portera pas la peine du 4 .Roys 
B L’ame qui pechera,icellemefme mourra, flz, Laïiuftice du iufte fera fus luy : & 14.b4 
Et l’homme qui fera iufte , & fera iuge- l’infidelité de l'infidele fera [us luys Mais 2,Chrons 
ment,8c iuftice:qu’il n’ayt pas migé aux f le mefchant fe retourne de tous fés pe. 25,2 


montaignes , & qu’il n’ayt pas leué fés 
Yeux aux images dela maifon d’Ifraël,et 
qu'il n’ayt pas violé la femme de fon 
prochain,qu'il ne loit pas approché de la 
femme qui eft en Aux,8 qu'il n’ayt op 
prefé auçun.qu’il ayt rendu le gaige à fon 
debteur,qu’il n’ayt rien rauy par violen, 
ce, & qu’il ayt donné fon pain à celuy 
qui a faim,8c qu'il ayt couuert d'vnve, 
ftement celuy qui eft nud,qu'il n’aÿt rien 
prefté à vfure , & n’a point prins le fur 
croy,qu’il ayt deftourné fa main d'iniqui 
té, 8 qu’ilayt vray fugement entre vn 
homme & l’autre qu'il ayt cheminé en 
més commandemens , & qu’il ayt gar- 
dé més iugemens,pour faire verité:celuy 
eff iufte il viura,dit le Seigneur Dieus 
C Quelila Cu vn filz brigand,refpan 
dant le fang,$8 qu’il face contre l’yne de 
cés chofes , 8 ne facetouteslés autres 
chofes:mais qu’il mâge aux montaignes, 
et qu’il fouille La femme de fon prochain, 
qu’il oppreffe l’affigé & le paoure,qu’il 
prenne par rapine ,qu’ilne rendepas le 
gaige , 8 qu’il esleue fés yeux aux ima 
ges,qu’il face abomination ,qw’il donne 
à vfure,& qu'il prenne le furcroy:viura 
il? Il ne viura pas: Quand il aura fait tou 
tes césabominations,il mourra de mort: 
8e Cerafon fang fusiuy,  Quefilen- 
gendre vn flz lequel voyant tous lés pes 
chez que fon pere a fxi&,ayt eu crainte,et 
qu'il ne face pas chofe femblable à eux, 
qu'il ne mange pas fus lés montaignes,et 
qu'iln’ayt pas leué fés yeux aux images 
de la maïfon d'Ifral.qu’il n’ayt pas vios 
1é la femme de fon prochainet qu’iln’ayt 
oppreffé perfonne;qu’il n’ayt pas retenu 
le gaige,& qu’il n’ayt riens prins par ra 
pine ; qu’il ayt donné fon pain à celuy 
qui à faim,& qu’il ayt reueftu celuy qui 
eft nud,qu'ilayt retiré fa main de V’affli, 
gé.qu’il ne reçoiue n’yfure ne fuperabon- 
dance , qu’il face més iugemens , & qu’il 
chemine en més ordonnances : cefluy ne 
mourra pas en l’iniquité defon pere mais 
ilviura, Sonpere , pourcequ’il à fait 
iniure et à pillé fon frere,et qu’il n°2 point 
bien fait au milieu de fon peuple : voicy 


D 


chez qu’il a faiét,8 qu’il garde tous més 
commandemens,& qu’il face iugement 8z 
iuftice:il vinra,8& nemourra pas, Onne 
luy fera plus mention de toutes fés tranf 
grefsions qu’il a fait, Mais il viuraen 
fa foftice qu’il a fait, Appete-ie 12 mort 
du mefchant:dit le Seigneur Dieu, Nef 
ce point plus toft qu’il fe retourne de fés 
voyes, 8e qu'il viue? Nlais Gleiufte fe F 
deftourne de fa juftice , 82 qu’il face ini, 
quité felon toutes lés abominations que 
le mefchant à accouftumé de faire : vie 
ura-il? Toutes fés iuftices qu'il auoit 
faié'ne feront pas reduidtes en memoires 
Enfa preuarication par laquelle il a tr30 
greffe, & en fonpeché qu’il 2 offenfé ,en 
iceux mourra-il. Et vous auez diä:La 
voye du Seigñr n'eft pas à droi&,Efcou- 
tez donc maifon d’Ifraël, Mavoye n’eft 
elle pas à droit’et voz voyes ne font el. 
les point pluftoft n6 à droiä: Car quäd le 
jufte fe deftournera de fa iuftice, 8e qu’il 
fera iniquité,il mourra en icelle,I1Imourra 
en Piniufticequ'ilafait, Etquädlinf. 
dele fe deflournera de foninfidelité qu’il 
afai&,87 qu'il fera iugemér & iuftice:ce. 
ftuy viuifiera fon ame:Car quand il adui 
fera,& qu'il fe deftournera de toutes fés 
tranfgrefsions qu’il a faiét:il viura,& ne 
mourta pass Et [ceux] de la mailon G 
dIfraël difent:La voye du Seigneur n’eft 
pasiufte, O vous maifon d’Ifratlsmés 
voyes ne font elles point donc iuftes ‘ 8 
ne font-ce polt pluftoft vozvoyes q font 
iniuftes’ Pourtant iugeray-ie vn chafcun 
de vous felon fés voyes , vous maifon 
d’Ifraël,dit le Seigneur Dieu, Retournez 
vous donc , & vous repentez de toutes 
voz tranfgrefsions,8 l’iniquité ne vous 
fera point enruine,Lettez arriere de vous 
toutes voz preuarications , par lefquelles 
vous auez tranforeffé:8 vous faiétes vn 
nonueau cœur, 8 yn efpritnouueau, Et 
pourquoy mourrez vous maifon d’If- 


raël? * Carie n’appete point la mort de SOUS 334€ 


celuy qui meurt , dite Seigneur Dieu: 
Repentez vous donques,& vous viurez + 
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EZ ECHIEL, 
A Visi toy ,esleue 12 complainte m'interroguertTe fuis viuant sie ne vous 
contre lés princes, & dis: refpOdray pas, dit le Seigneur Dieu:Lés 
Pourquoy 2 couché ta mere, iugeras-tu,flz de l’hôme,lés iugeras-tus 
ae 1yGneffe entrelés Iyons-Elle anour donne leur à congnoiftre lés 2bomina 
ry_fés petis au milieu dés Iyonceaux, tions de leurs peres,& leur dis:Le Seigfe 
Et a faié monter yn de fés petis,lequel Dieu dit ainfi: Au jour queï’esleu Ifraël, 
eft deuenu vn lyon , & à apprins de ra & que ie! leuay ma main pour la lignée 
uir la proye,8 manger lés hommes, de 12 maifon de Iacob , & que ie me don, “ceft » id 
Lés gens ont ouy parler deluy, & a nay à congnoiftre à eux en la terre d'E. ra 
efé prins en leur foffe : & l’ont amené à gypre,& que ie leuay main pour eux,di- 
tout dés chaines enlaterre d'Egypte  fant:Tefuis l’Eternel voftre Dieu, En ce 
B Et quand elle veit qu’on auoit bien jour 12 mefme ie leur leuay ma main, 
attendu & que fon efperance efoit per. pour lés tirer hors de laterre d'Egypte, 
due,elle print vn de fés petis Iyons , & le en vne terre que je leur auoye proueu, 
conftitualy ons abondante de laict 82 de miel , qui eft ia 
Lequel ceminoit entre léstyons , & plus nobleentretoutes lés terres. Et ie 
ef deuemr lyon , & aapprins de rauit 12 leur dis:Qu’vn chafcun reiette tés chofes B 
proye,ëz à deuorerlés hommes, execrables loing de fés yeux;et ne foyez 
Et 2 côgneu fés vefues,& à gaftéleuts point fouillez désimages d'Egypte : car 
citez:8 cftla terre defolée,& le contenir ie fuis l’Eternel voftre Dieu, Mais ilz fe 
d’icelle par la voix de fon rugiffement. font rebellez contre moy ; & ne m'ont 
Etiés gens fe font mis à [crier]älen. pasvouluougr, Vn chafcun ne reietta 
contre de iuy,de tous coftez dés prouin- point lés abominations de fés yeux : & 
ces, & ont eftendu leur retz fur luy-11a ne delaifferent point lés images d’Egy- 
fé attrappé en leurs foffes. pte, Etie dis,q ie refpidroye ma fureur 
Etlemirententrelés liens & chaînes, fus eux,et 4 i’accpliroye mOireeneux, 
& l’amenerent au Roy de Babylone,& dedis le pays d'Egypte. Mais à caufe de 
te mirent en fortreffe-affin que fa voix ne m6 nom,affin qi ne fuft pasviolé deuât lés 
fut plus ouye fus lès mGtaignes d’Ifraël, gs ,au milieu defalz ilz eftoiét,et aufülles 
Ta mereeft cGme la vigne en ton fang, mefuis notifié deuñt leurs yeux,ie feis 4 
elle a efté plantée auprés de l’eaue : elfe 2 je és retiray hors dela terre d'Egypies 
frudifié , & eft deuenue fueillue par plu- Ielésay dôcmis hors de la terre d'Egy- 
fieurs eaues, ptesetlés menay au defert, Et teur dGnay 
Et luy ont efté faidtes fortes verges més ordünäcesset leur dünay à côgnoi. 
pour fceptres de ceux qui dominent:& fa fire més iugemes,f&iz Vh6e viura quid 
flature à efté esleuée entre lés rameaux, 8 il 1és aura fai. D’auâtage ie leur dOnay 
eft appanuë en fa haultefleentre la multi. més iours de fabbath, affin ql fuffet figne Exo, 
æude de fés branchess entre moy et eux, celle fin Qz cOgneuf be 3 
Etaeñé arrachée en fureur ; & iettée fent que ie fuis l'Eternel q lés fandtifié, Deu, 
par terre,& le vent d'Orient afeiché fon Mais[ ceux’Jde ta maifon d’Ifraël fe fone 
frui&:lés verges de fa force ont eflé vebellez contre moy au defert:ilz n'ont Le) 
efcouffes et feichées, Le feutés à cOfômés pas cheminé en més ordônäces,& ont re 
Et maintenant eft tranfplantée au de, ietté més fugemes,lef4\z l'hôefera , & ik 
fert,en terre fauuage & feiches viura en euxzet ont moult violé més iours 
Et le feu eft yfu d'yne verge de fés de fabbath.le dis düc,que ie refpidroye 
branches lequel à mangé fon fruiét : 8 ma fureur fus eux au defert,pour lés cons 
ma pas eu en elle quelque forte verge, fommer, Mais à caufe de mon nom,affin 
ce fceptre de œux 4 ont domination, qine fuft pas vi é deuñt lés gés,enla pre 
& fera pour fence defglz lés tiray horszie leur feis[ mi 
fericordes1le leuay aufsi ma main fus eux 
A XX au defert 4 ie ne lés meneroye pas dedäs 
A T aduinten la‘ feptiefme année, 1a terre 4 1’ay dôné,abôdäte de laiét et de 
#aprés la FE au cinquiefme [moys ,] Rrdixief” miel,la@lie eft noble entre toutes les _tere 
träfmigra 


me [ iour]du moys, qu'aucuns res,pource g{z ont reietté més fugemés et 

tion de Le dés anciens d’Hfraël vindrent pour inter, qlz n’ontpascheminéen més ordônan. 

chonias, roguerle Seigneur:& fafleirent deuant ces,8& qu’ilz ont violé més iours de fabs 

moy. Et la parolle du Seigneur me fut bath : Car leur cœur alloit aprés lés imas 

faire difant:Filz de Phomme parle aux ges, Toutesfoys mon œil lés à efpar, 

anciens d’Ifraël,& leur distLe Seigneur prise lés: deftruire : & ne lés ay pas 
AL 


Dieu dit ainf; Efes vous Venus POUE 


& confommer au defert. Et dis à 
RTE Fi leurs 
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feuts enfans au defert: Ne vucillez chemi 

nerés ordonnances de voz peres : & ne 
gardez point leurs iugemens,& ne foyez 

point fouillez en leurs images , Le fuis 1e 
Seigneur voftre Dieu , cheminez en més 
ordonnances, 8 gardez més iugemens, 8 
lés faictes,Sancifiez més iours de fabbat, 

&z vous (oient figneentre moy & vous, 

afin que vous congnoiffez que ie fuis ’E 

ternel voftre Dieu, Mais lés enfans fe re- 
bellerent contre moy , & ne cheminerent 

pas en més ordonnances, & ne garderent 

point més ivgemens pour lés faire, et. 

quelz l’homme viura quand il 1és aura 
faidt,ilz ont aufsi violé més fabbarz:dont 

ie dis que je refpandroye ma fureur fus 

eux, & accompliroye mon ire en eux au 

defert. Nlais ie deflournay ma main : & 

D lefeis à caufe de mon nom, affin qu’il ne 

fut pas violé deuant lés gens,en la prefen, 

ce defquelz lés auoie tiré hors, Dére, 

chef ie leuay ma main fus eux, au defert, 

poÿtr lés efpardre és nations, & pour lés 
difperfer és pays:pource qu'lz n’auoient 

pas faiét més iugermens,& qu’ilz auoient 
reprouué més ordonnances, & qu’ilz a 
uofent violé més fabbatz , 8& que leurs 

yeux cfloient aprés lés images de leurs 

peres, Îe leur donnay donc dés flatutz 

joienr qui n’eftoient pas ‘bons, 8 dés iugemens 
xer fra cfquelz ne viuront pas,Et lés fouillay en 
uz dés leurs dons,quand iz failoient paier( par 
lotatres, le feu Jtout ce qui ‘ouure 12 matrice, 2ffin 
uelz à que ie lés gaftafTe, 8& affin qu'ilz côgneuf. 
ls Laia fens que ie fuis l'Eternel, Pour la 
mber, Quelle chofe toy flz de l'homme , parle à 
Premier là maïfon d’Ifraël, 87 leur dis : Le Sei. 
- gneur Dieu dit ainG: Encorecnice, m'ont 

voz peres blafbhemé , quand ilz rebelle 

rent contre moy, & que ie lés eu fai ve, 

nir en la terre. fus laquelle i’anoic leué ma 

Æ main pour leur donner, L\z ont regardé 
toute haulre montaigne, & rout arbre 
brancheu, & ont là facrifié leurs facrif 

ces , & ont Id donné l’rritation de leur 
oblation:82 y ont mis leur fonef odeur, 8 

y ont offert leurs afperfons, Ec ie leur 

dis: Quel eft le hault lieu,auquel vous en 
trez’Et fut appellé fon nom le hault lieu, 
iufque à ceiours Pouttant diras-tu 

à 12 maifon d’Ifraël : Le Seigneur Dieu 

dit ainf: N'eftes vous point fouillez en 
lavoye de voz peres , & ne pailiardez 

vous point aprés leurs idoles Cax quand 

vous offrez voz dons, quand vous fai 

&es pafler voz filz par le feu: vous vous 
contaminez en tous voz idoles iufque au 
iourdhuy, & maintenant vous refpôdray 

ie maifon d’Hraël # Te fuis viuant (dit Je 


Sügneur Dieu) que i 


dray pas:& ne fera pas fai& ce qué mon. 
te en voftre efprit,qui dites: Nous fercns 
comme lés gentilz , & commelés fimil, 
les dés pays,affin de feruir aux boys , & 
aux pierres,  Iefuis viuanr(dit le Sei- 
gneur Dieu, ) Siiencregne fus vous en E 
main forte, & en bras eflendu, & en fu- 
reur efpandue, Et vous rameneray hors 
dés peuples : & vous raffembleray dés 
pays,cfquelz auez efé efpars:en main for 
te,& en bras eftendu,& en fureur refpan- 
due, Et vous feray venir au defert dés peu 
ples , & entreray là en iugement contre 
vous face à face, Comme iey fuis entré 
contre voz peres au defert de la terre d’E 
gypteainf y entreray-ie auecvous,dit le 
Seigneur,Bt vous feray paffer foubz la 
verge:8e vous ameneray és liens d’allian 
ce, l’esliray d’entre vous lés rebelles, 82 
lés tranfprefleurs contre moy:et lés feray 
fortir hors dela terre de leur habitation, 
8 n’entreront pas en la terre d’Ifraël: 82 
congnoïftrez quee fuisl’Eternel, Et 
vous maifon d’Ifraël, Le Seigneur Dieu 
dit ainfi: Cheminez vn chafcun de vous 
aprés voz idoles, & lés feruez : puis que 
vous ne me voulez efcoutcr en telle cho 
fe , affin quevous ne fouillez plus mon 
fain@ nom,par voz dons,et par voz ima 
ges. Car en ma fainéte montaigne, en la. - 
hauite montaigne d’Ifraël(dit le Seigneur 
Dieu)là me feruiratoute 11 maifon d’If- 
raël,en la terre en laquelle ie leur feray pis 
toyable, Et ie demanderay là voz obla- 
tions, 87 Lés premices de voz dens,en tou 
tes voz chofes defdiées, le vous anray ag 
greable en odeur de fuauité,qu'id ie vous 
auray tiré hors dés peuples, & 4 ieyous 
auray raffemblé dés terres efquelles vous 
efies efpars:& feray fandtifié en vous,de, 
want lés yeux dés nations, Et faurez ie G 
fuisie Seigñr,quidie vous auray faié ve 
nir en la terre d’Ifraël:en la terre pour 1. 
quelle Ÿ’ay leué ma main,pour la düner À 
voz percsEt aurez la recordatiô de vez 
voyes, & de tous voz a&es, par lefquelz 
vous auez efté fovillez : & ferez envors 
memes defplaifans, de tous yez maux 4 
vous auez fait : & faurez que ie fuis le 
Seigneur, quandie vous traiñeray pour 
mon nom : & non pas felon yoz mauuañ. 
fes voyss;ne felon voz aûes corrompus: 
6 maïton d’Ifraël dit le Seigneur Dieu: 
Etla parole du Seigneur me fut fais 
&c,difant : Filz de l’homme, metz ta face 
contre la voye de T'heman;& difiille[{par 
parolle] vers Nidy : & prephetizevers 
la foreft du champ Meridiomal , & dis 
tas à 1a foreft Meridionale, Efcoute 
la parole du Seigneurs Le Seigneur 
R 2 Dix 
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Dieu dit ainf : V'oicy,iebouteray le feu 
en toy , & bruslera en toy tout boys 
verd,& tout boys fec, La flamme, quel- 
que flamme à ce foit ne {’efteindra point: 


lagrande occifion qui penetre fufque à 
leurs chambres afin d’amattir le cœur 
& multiplier lès es: car en toutes 
leurs portes {ay donné 12 terreur de l’ef: D 
pée,ha elle eft faiéte pour reluire , & eft 
accouftrée pour occir, Soys en vn lieu, 
metz es dextre ou à feneftre, par tout 
1 ou ta face fera conflituée, Certes ie frap 
peray ma main contre l’autre : & fera 
ceffer ma fureur, Moy qui fuis le Se 
eur ay di&t, Et la parolle da 
eigneur me fut fai&e, difant : Aufsi toy 
filz de l’homme prens pour toy deux 
voyes,affin que l’efpée du Roy de Baby» 
one vienne, Toutes deux fortiront hors 
d’vne terre, Et eslisyn lieu, eslis-le au E 
carrefour de lavoyede la cité, Tu met 
tras vne voye , pour faire venir lefpée à 
Rabath dés filz d’Ammon, & à Iuda en 
Terufalem munie,  EtleRoy de Bz 
bylonef’eft arrefté au chemin fourcheu, 
au commencement de deux voyes : en 
demandant diuination, poliffant lés fef 
ches. Il interrogua lés images, &c regarda 


#le foye, La diuination fut faicte à fa de, ‘ franc 
xtre fus Lerufalem;pour y mettre lés capi en p: 
taines, pour ouurir la bouche au murtre, cOfeil, 
& pour esleuer Ja voixen cris : pour ar, 16 la ni 
venger lés bafillons contre lés portes, nicre d 
pour y raffembler dés engins , & pour y genti 


& fera bruslée en icelle toute face , de 
puis Midy tufqueen Aquilon : & toute 
Chair verra,que moy qui (uis le Seigneur 
L bouté le feu,et ne fera pointefteinct, 

t ie dis: Ah,Seigneur Dieu:iceux difent 
de moy:Ceftuy icy ne parle-il point par 
parabole: 

CHAP+ XXL 

T la parolle du Seigneur me fut 

À FE faicte Snes He l’homme, 
metz ta face vers Ierualem : 87 

degoutte vers lés fain&z lieux ; & pro, 
phetize contre Ja terred”Ifraël,& dis à Ia 
terre d’Ifraël:Le Seigneur dit ainf:Voi, 
cyien[veux]à toy,& tireray mon glai 
ue hors de fa gaine: &extermineray en 
toy le iufte & l'infidele, Et pource que 
S’extermineray de toy leiufte & l’infide. 
fe,pourtant fortira mon glaiue hors de fa 
gayne, enuers toute chair, depuis Midy 
sufque en Aquilon : affin que toute chair 
fache,que moy qui fuis le Seigneur, ay ti 
té hors mon glaiue de fa gaine, lequel ne 
retournera pluss Aufsitoy filz de 


B l'homme gemis pour la contrition detés 
reins:82 gemis deuant eux en amertume, 


ÆEtquandilz te diront pourquoy gemis 
tu? Tu refpondras:A caufe du bruyt, cat 
il vient:8 tout cœur deffaudra, 8 tou 
tes mains feront debilitées, 8 tout efprit 
fera troublé, 87 tous genoux couleront 
d’eaues, Voicy il vient, 8e fera fai®, dit le 
Seigneur Dieu, Et la parolle du 
Seigneur me fut faite, difant : Filz de 
l’homme prophetize, & dis:Le Seigneur 
dit ainfi: Parle, Le glaiue,le glaiue eft agui 
fé, & aufsi affllé, Il eft aguifé pour faire 
boucherie, & eft poly pour reluire, Nous 
Crefouyrons nous? Ileft [ forti] contre la 
lignée demô RIZ 8 reprouue fout boyss 
Et l’a dôné pour polyr,affin de l’empon. 
gner auec lamain.Ce glaiueicy eft gui. 
£6,62 ceftuy eft poly, pour le donneren 1a 
main de celuy qui occifts Crie 82 vie, flz 
de L’homme:car cefluy eft fait mon 
peuple, ceftuy eft pour tous lés princes 
d’Ifraël,crainte de glaiue fera à monpeu 
ble Pourtant frappe [ de la rain] fus ta 
Cuyffe,car il eft pour efpreuue : &£ que fe, 
ra-il fi reiettela vergetil ne fera point 
ainf dite Seigneur DiewToy donc filz 
de l’homme , prophetize : & frappe vne 
main contre l’autre , 8 que l’efpée foit 
doublée: 8z que lefpée dés occis retourne 


edifier dés bolouars, Et fera à iceux com 
me [a diuination faulfe en leur prefence, 
autant que ’il leur furoit iurement:8 ce 
fait auoir recordation de l’iniquité, affin 
qu’ilz foyent prinssPourtant le Seigneur 
Dieu dit ainf : Pource que vous auez eu 
recordation de voftre iniquité, en defcou- F 
urant voz preuarications,& demonftrant ‘ 
voz pechez en tous voz aétes : pource 
Edis-ie]quevous en auez eu memoire, 
vous ferezprins dlamain, Mais toy 
prince d’Ifraël,mefchant & pollu,duquel 
le four ef venu au temps prefix de lini- 
quité, Le Seigneur Dieu dit ainG:Ofe la 
mittre,ofte la couronne, Cefte ne foit plus 
telle, ÿ’abbaifle celuy qui eft esleué,& este 
ue celuy qui eft abbaïffé, À la renuerfe, à 
la renuerfe,à la renuerfe la mettray:8C ce 
ne fera pas iufque à ce que celuy vienne, 
auquel eft le iugement:& luy bailleray, 
Ettoy filz de Phomme,prophetize, 8 

dis + Le Seigneur Dieu dit ainf aux filz 
d’Ammon, 


E Z E CH IE Li. ns 
retourner en fagaine Te te ingeray au iay parlé &leferays Te #efpardray és 
lieu auquel tu nier crée ,en mA de nations, & te difperferay és terres : & fe, 
ton habitation, & refpandray mon indi. ray finir de toy ton ordure, & prendras u 
gnationfustoys  Tetefouffleray au feu ton heritage en # toymelme en la prefence côme P'il 
de mon courrouxtet te dôneray és mains dés mations:& fauras que ie fuis le Sei- Mie 
dés hommes brutaux,8& qui forgent de, gneurs  Aufsila parolle du Seigneur 7e» fu ne 
firuêion » Tu feras pour effre deuorée me fur faite, difant: Filz de l'homme , a feras plus 
parlefeus Ton fang fera au milieu de maifon d’Ifraël m'a eftéfaiéte en efcume, Vheritage 
la terresil ne fera plus memoire de toy: Tous ceux icy font aerain,effaing,fer,& de Ditu, 
pource que moy qui fuis le Seigneur plomb au milieu de la fournaife , ilz font mais des 
Pay dits en Fran _. 1e cr Pourtant laiffée+ 
litle Seigneur Dieuainf : Pource que 
CHAP, XXI AL) vonsèfes sovs cite Éfome.. pourtant 
A T {a parolle du Seigneur me fut voicy.ie vous amafferay au milieu de Ie 
E faicte , difant : Aufsi toy filz de rufalem,en amas d’argent,d’aerain,de fer, 
Pnomme,ne iugeras-tu pas ,neiue de plomb ; & d’eftain au milieu de 12 
geras-tu pas la cité defang , & neluy fournaifetaffin que ie y allume le eu pour 
donneras-tu pas à congnoiftre toutes fés le fondre,Ainff amafféray-ie en mon fre, 
abominations? Et diras:Le Seigñr Dieu Sen mafureur: puisferay repofer, Ie 
dit ainf:Cité qui refpandz le fang au mi- vous refondray,& vous ramafleray puis 
Lieu de foy,affin que fon temps vienne:& vous allumeray au feu de mon courroux, 
qui a faiét dés images contre [oy mefme, & ferez refonduz au milieu d’icelle,Com 
afin qu’elle futfoutllée, Tu as offenfé en me L'argent ef fondu au milieu de la four 
ton fang , quetu as refpandu:& és fouil. naife,ainG ferez vous fonduzau milieu 
lée entés images que tuas fait, Tu as d'icelleEt faurez que ie fuis le Seigneur, 
fai& approcher tés fours, & és venueiuf. Quandi’auray refpandu fus vous ma fue 
B que à tés ans, Pourtantt’ay-ie donné en teur,  Etia parolle du Seigneur me 
opprobre aux gentilz , 8 en derifion à fut faiéte,difant:Filz de l’homme tu luy 
toutes lés terres, Celles qui font prés , 82 diras: Tu és la terre qui n’eft point nette, 
qui fontloing detoy ,fe moqueront de 8 n’eft_point mouillée, au jour de Ia fu 
2oy,qui és orde denom , & grädeenper. reur, La coniuration de fés Prophetes 
dition,  Voicy.lés princes d’Ifraël vn ef au milieu d’dle, llz ontdeuorélés 
chafcun à efté felon fa force auec toy, ames,comme le lyon rugiffant , qui rauit 
pour refpandre le fangtilz ont en toy vi: la proye:ilz ont prins Lés richeffes , 8 12 
Lené le pere 8 \amere, Iz ont fai& ex. gloire:ilz ont multiptié lés vefues au mi, 
torfon à 'eflranger au milieude toyi8c lieu d'elle, Sés facrificateurs ont faiéi ou” 
en toy ont oppreffé l'orphain, & la trage à maloy ; & ont fouillé més lieux 
vefue, Vous auez mefprifé més lieux faintz.Ilz n’ont pas mis de difference en: 
fainäz , & auez fouillé més Sabbathz, tre lachofefainéte & la fouiliée,8& n’ont 
Hômes rapporteurs ont eflé en toy pour pas donné à congnoifire entre 1a chole 
refpandre le fang,& ont mangé auec toy orde,8e la nette:8 ont caché leurs yeux 
fur lés montaignes:ilz ont fai@chofe laf. arriere de més fabbathz, 8 efloye fouillé 
che au milieu detoys Ilzont defcouuert au milieu d’eux. +Sés princes eftoient au 
en toy lés parties honteufes du pere, 82 milieu d’elle,côme lés loups qui rauiffent 
ont humilié en toy l’ordure[ de la femme} la proye;pour refpandre le fang,8 pour 
lere, $,C+ qui eften Aux defang, * Et vn chafcun perdre lés ames , âcelle fn qu’ilz enfuye 
a faict abomination auecla femme dau. uent auaricieufement le gaignage, Aufsi 
truy:& vn chafcun à poilu fa belle fille fs prophetes lés plafiroient fans eftofé, 
lafchement:vn chacun à enforcéen toy en voyant chofes vaines,& en leur diui- 
La lœur, fille de fonpereliz ont receu pre nant menfonge,difans: Le Seigneur Dieu ga 
fens en toy pour refpandre lefangitu 45 dit ainfi:la ou le Seigneur n’a point par. 
prins l’yfure 8 fuperabondance : & as 1é,Le peuple delaterre a fait extorfion 
fraudé par violêce tés prochains, 8 m'as par violence, & 2vfé de rapine, & 20p- 
… mis en oubly.dit le Seigneur Dieu, Voi. prefféPafñigé & le paoure.et a fait iniu 
af: auoir, cy,f’ay frappé * més mains enfemble fus re à l’eftranger fans aucun fugement, le 
figne l’auarice que tu as fait, & fus ton fang_ demanday d’entre eux quelque hôme qui 
de grand qui a efté au milieu de toy» Ton cœur dreffaft la clofture,et qui fe tint à Ia bref 
dueil,  pourra-il foubfienir,ou tés mains feront che deuantmoy pour la terre:affin que ie 
elles fortes affez aux fours que fete feray ne la difsipaffe point et n’en trouuay pass 
D Leftre affligéet] Moy qui fuis le Seigñr, Parquoy i’ay refpädu fus eux mon indi 
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nation, 8e ls ay confommé par le feu de 
mon courroux, Je leur 2y rendu leur 
voye fus leur chef,dit le Seigneur Dieu, 


CHAP, XXIII, 


A Vfsi la parolle du Seigneur me fut 
faiâe,difant:Filz de l’'hôme,deux 
femmes ont efté filles d’yne mere, 

&e ont paillardé en Egypte. Elles ont cfté 

ribaudes en leur adoïeicence:en ce lieu 1à 

furent preffées leurs mammelles : 8 1à fu 
rent foullez lés tetins de leur pucellages 

Btlés noms d’icelles eftoient, Ohola 1a 

lus grande,& Oholiba fafœur, Elles 
urent à moy , & enfanterent dés filz & 
dés filles, Or le nom d’icelles, affauoir Sa 
marie eff Ohola:& lerufalem,Oholiba, 
Ohola donc a fai fornication foubz 
moy ,& à efté efprinfe de fés amoureuse, 
dés Affyriés fés prochains,eftus de hya 
cinte;dés princes 8 magiftratz , de tous 
1é5 jeunes mignons & cheualiers monts 
fus cheuaux, Et faiét (és fornications 
auec eux,8& auec tous lés-filz esieutz dés 
Afyriens:8c entre tous ceux efquelz elle 
2 eflé embrafée , elle 2 efté pollue en tous 
leurs images, D’auantage elle n°2 pas de. 
Haifté fés fornicatiôs£ qu’elle auoit prins] 
dés Egyptiens,Car aufsi ceux dormirent 
auec elle en fon adolefcence , & foullerent 
és tetins de fon pucellage,8& refpandirét 
Ieur paillatdie fur elle, Pourtant l’ay-ie 
baillée entre lés mains defés amateurs, 
entre lés mains dés flz d’Aflyrie , aprés 
lefquelz elle a forfené, Iceux ont defcou, 
wert fahonte;ilz ont prins fés flz & fés 
filies,& l’ont mefmeoccis par lefpée:8 
furent faictes femmes publiques , & ont 
faict iugemens fus elles Et quand fa 
fœut Oholiba eut veu cefte chofe,elle fut 
plus corrompuepanfi concupifcence que 
VPaatre:8z [ commift] és fornications par 
deffus tés fornications de {a fœur , elle 2 
forfené aprés lés Rlz d’Afyrie,lés ducz, 
lés magiftratz,lés prochains ,veftus de di. 
wers habitz,lés cheualiers qui efloient 
montez fus lés cheuaux,& tous lés 2d0- 
C lefcens mignons. Et ie veis qu’yne 
melme voyceftoit fouillée à elles deux: 
&c encore augmenta fés fornications « 
Car quand elle auoit veu dés hommes 
pourtrai@z en [a paroit ,lés images dés 
Chaldéens pain@z de couleurs, 8 ceinäz 
dés baudriers fus leurs reins,8& [ayans] 
touronnes tainétes fus leurs chefz , & 
tous forme de princes , & fimititude dés 
filz de Babylone ,& de la terre dés 
Chaïtdéens,en laquelle ilz font nayZ:elle 
forfena apréseux , par le regard de fés 
yeux:8 enuoya dés mefagers vers eux, 
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en Chaldée, Et quand !és Riz de 
Babylone furent venus vers elle, au li& 
d’amours ilz la fouilerët par leurs pail 
lardifes ,& fut fouillée par eux:& fon 
defr fe partit d’iceux, Elle defcouurit 
aufsi fés fornications , & defcouurit fa 
honte, Et mon ame fe retira d’elle : afnff 
que mon ame f’eftoit retirée de fa fœurs 
Gar elle à multiplié fés fornications , en 
fouuenancedés iours de fon adolefcence, 
efquelz elle auoit fai& fornication en la 
terred’Egypte, Et a fotfené aprés fés 
ruffiéns , defquelz 1a chair eft comme 12 
chair dés afnes, & defquelz le flux eft 
comme le flux dés cheuaux, Et 25 reuo- 
quéla lafcheté de ton adolefcence,quand 
tés tetins furent foullez par lés Egy, 
ptienss Pour lés mammelles deta feunef 
fe Ctu as paillardé,] Parquoy Oho, D 
liba/le Seigneur dit ainfi:V oicy.fe reueil 
leray tous tés amateurs contre toy , def. 
quelz eft raffafé ton defir:& fés amene- 
taycontretoy à lenciron , affauoir lés 
flz de Babylone,& tous lés Chaldéens, 
preuofz,puiflans,& tirans , & tous lés 
filz d’Afyrie auec eux , lés adolefcens 
mignons;tous lés ducz 8 magiftratz , 8 
tous lés princes & renommez cheuau 
cheurs, Tizviendront contre toy auec 
charrettes ,chariotz 8 roues , 8 aucc 
compaignie: & mettront contre toy 
efcutz,boucliers,& heaume, le donnee 
ray deuant eux Le jugement, & te iugerôt 
par leurs fugemens-Et mettray mon ze- 
le-contre toy , duquel ilz befongneront 
auec toy-en fureur, [1Z t’efteront le ncz et 
lés aureilles-& ce qui fera demeuré aprés 
tombera par l’efpée,Iceux prendronttés 
filz & tés filles, & tout ce qui reftera der, 
nier fera deuoré du feu,I1z te defueftiront 
tés veflemens , & prendront tés bagues 
pôpeufes, Je feray ceffer de toy ton enor: 
mité,& ta paillardife de la terre d'Egy. 
pte,8c ne leueras plus tés yeux vers eux: 
&e n’auras plus de memoire d’Egyptes 
Car leSeigneur Dieu dit ainf:V oicy,ie 
te bailleray és mains de ceux que tu as 
hay ,en la main defquelz ton ame eft 
fafchée: 82 te traiéteront en hayne. I1z 
t’oftcront tout ton labeur , & te laifferont 
nue;& defconuerte:& fera defcouuertc Ja 
vilenie de-ta paillardife,de ton enormité 
& tés fornications On te fera cés chofes: 
car tu as paillardé aprés lés gens ,auec 
lefquelles tu as efté pollue, par leurs ido 
ke, Tuas cheminéen la voye de ta 
fœur : &\te donneray fon caliccen ta 
mains Le Seigneur Dieu dit ainG: 
Tu beuuras le calice de ta fœur ,le pros 
fond & le large: & feras en de 
en 
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enormité fus vous, & porterez Lés pechez 
devoz images : 8& faurez que ie fuis le 
Seigneur Dieus 


8 eñ mioquerle, pource qu’il ef tant 
rand, Tu feras remplye d’yurongnerie 
de doleur , du calice d’ennuy & de des 
folation , du calice deta fœur Samaries 
Tu le beuuras,& fucceras,8c briferas {és 
teftz,8z defchireras tés mammelles, car ie 
Lay did, dit le Seigneur Dieus _ Pour. 


F tant ditain@ le Seigneur Dieu : Pource 
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que tu m'as mis en oubly,& que tu m’as 
ietté derriere ton dos , fu porteras aufsi 
ton enormité, 8e tés fornications, Et 
Le Seigneur parla à moy, difant : Füz de 
Phomme, Neiugeras tu pas Ohola & 
Oholiba ? & ne leur annonce tu point 
leurs abominations, Car elles font adulte 
æe5,88 le fang eft en leurs mains, elles ont 
comnis aduitere auec leurs images : 82 
d'auantage il leur ont faiét pañfer [par le 
feu Jlés Riz, lefquelz m'auoient engendré 
pour leur eftre en viande, Encore m'ont 
ilz Rai& ce:Tlz ont fouillé mon fainé lieu, 
en ce four la, Sont pollu més fabbatzs 
Bt quand ilz tuoient leurs Alz pour facri 
fice à leurs idoles, 87 qu’ilz entroient en 
ce jour la en mon fainét lieu,pour le fouil 
Acr:voicy itzfeirent ainf au milieu de ma 
mailon, Et d’auantage elles ont enuoyé 
aux hommes venans de loing, aufquelz 
meffagers auoient eflé enuoyez,& voicy, 
ceux font venüs pour lefquelz tu t’és 1a- 
uée,8e 25fardé tés yeux.et tés ornée d’or 
nemens. Tu t’és afsile [us vn lit honno- 
table, & {a table a efté appreftéc deuant 
toy, Et as mis mon perfum,& mon huyle 
fus icelle, Bt la voix d'une multitude pas 
cifiqueeftoit en icelle,ct auec cés hommes 
la,pour affembler vne multimde dés gens 
8c furent amenez lés Sabéens du de, 
fert:lef@lz mirent dés braceletz és mains 
d’icelles,& courônes magnifis fur leurs 
teftes, Etie dis à celle qui eftoit enuicillie 
en aduïteres : Maintenant fineront fés 
paillardifes auec elle.Ilz font venus à el- 
le,comme a vie femme paillarde:ainf en. 
trerent à Ohola , & à Oholiba femmes 
enormes, Et ls hommes iuftes fugeront 
icelles du fugement de celles qui font à 
duiteres , & du fugement de celles qui re, 
fpandent le fang:car elles font adulteres, 
8 le fang eff en leurs mains: Par. 
quoy le Seigneur Dieu dit ainf : Le feray 
monter vers elles vne multitude , & lés 
donneray en tumulte,& en rapine, Btla 
multitude lés afommeront de pierres , & 
1és defpecheront deleurs glaiues, ilzocci 
tont leurs flz &leurs filles, & boute 
ont lefeu en leurs maifons, Te feray ef 
er L'enotmité de la terre: & feront cha- 
fliéestoutes femmes,qu’elles ne facent fe 
lon voftre enormité , Llz mettront voire 
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CHAP, XXII 


Vfsien 12 'neufefme année, au À 
dixime moys , au dixiefme ‘dela trä 
Liour du moys,la parolle du Sei migratio 
gneur me fut faiâe,difant:Filz de l’homede Lo + 
meefcritz toy le nom de ce iour, ce mef: chine 
me iour cy : quand le Roy de Babylone ï 
aordonné{ fon exercite] contre Ierufas 
Lem,en ce mefme jour cy, Et vfe de parae 
bole contre 1a maifon de rebellion 82 
leur dis,Le Seigneur Dieu ditainf: Ap- 
préfte le pot,apprefte:& y verfe de l’eaue 
dedans, A fTemble fés picces en icelle, tou- 
tes bonnes pieces, la cuiffe 8 l’efpaule:et 
la remplis dos exquis, Prens aufsi vne 
brebis exquife : 8 allume par defoubz 
iceluyf pot és os, Et la fais bien bouil, B 
lir,8 Lés os foient cuiétz au milieu d'ices 
luys Pourtant le Seigneur Dieu dit 
ainf:xMaledidion fus la cité de fang,fus N'ahi 3,2 
le pot, auquel eff l’efcame, 8 duquel fon Abacuç 
efcume n’eft point fortic:vuide 1a,piece à 24e, 
piece,le fort n’efchoye point fus elle, Car 
Lon fig eft au milieu d’elle:elle 1°a mis fus 
la pierre feiche,8£ ne l’a pas refpandu fus 
la terre,tellement qu’il puifteftre couuert 
de pouldre,affin de faire monter 1a fureur 
pour en prendrevengeance, l’ay aufsi mis 
{on fang fus la pierre feiche.affin qu’il ne 
foit couuert, Pourtant dit ainf le Sci 
meur Dieu: Malediétion fus lacité de 
ang, de laquelle ie feray 12 flamme eftre 
grandes Amafle beaucop de boys, alle 
mme le feu,confemme 13 chair, 8e entremel 
le l’efpicerie, & foyent lés os bruslezs 
Puis le metz vnide fus [és charbons : af. 
fin qu’il (efchauffe , & que fon acrain fe 
brusle , & foit fondue au milieu d’iceluy 
fon ordure, &foit confomméefon efcu- 
me, Tu t’és fafchée par labeurs:et fa grof 
fe efcume n’eft point fortie d’iceluy:aufsé 
par te feu n’eft pas! confommée fon efeu 
me, Fon ordure cit enorme:pourttant que 
ie Lay voulu nattoyer , & n’as point «R£ 
nettoyée de tés ordures, Mais aufsinefe 
xas-tu pas nettoyée dorefnauant ; tant 
que Paye fait ceffer ma fureur en toys 
Moy Gui fuis le Seigneur , ay parlé {le 
temps]Jviendra:8c 1e feray:ie ne le differe 
ray point ie népargney rien, & ne me 
repentiray point « On te iugera felon tés 
voyes, & felon tés actes , dit le Seigneur : 
Dieu, Et la parolle du Seigneur. *C’ef ; ta 
me Fut faite , difant : Filz de l’homme: femmebié 
voicy ie t’ofte ‘le deftr de tés yeux,par la 2YMÉE 
R 4  playa 
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plaÿe: &ne laplaindras ne ploureras 
point,82 n’en coullerGt point tés larmes, 
Nefoufpire plus,& ne fais point le dueil 
pourtés mortz,lie ton chappeau fus toy, 
& metz tés fouliers en tés piedz , & ne 
couure point[ tés leures:& ne mangeras 
point viandes dés hommes[ plourans],[e 
parlay au peuple du matin, & ma femme 
mourut au vefpre:& feis au matin, com” 
mme il me futcommandé, Mais le peuple 
medift: Ne nous declaireras-tu pas,que 
nous [fignifient] cés chofes icy, que tu 
fais entre nous? ” Et ie leurs refpondis: 

E La parolle du Seigneur ma efté faidte, di 
fant : Dis à la maifon d'Ifraël : Le Sci 
gneur Dieu dit ainfi : V'oicy ie fouifleray 
mon fanétuaire,la magnificence de voftre 
Force, le defr de voz yeux & ce dequoy 
votre ame a pitie, Voz flz & aufsi voz 
filles que vous auez delaiffé cherrontpar 
Pefpée:&e ferez comme f’ay fa, Vous 
ne countirez point lés leures,et ne mange 
rez point viande d’hommes[ de dueil ] 
voz chappeaux feront fus voz tefles, 82 
voz foulliers en voz piedz, Vous ne lés 
plaindrez ne lés ploureres: mais vous fe- 
rez efperdus pour voziniquitez,& aurez 
defplaifäce être lés yngz et lés autres, Et 

G Ezechiel vous fera en figne, Vous ferez 

© fel6 toutes lés chofes ql a faiét,quäd telle 
chofe fera venue, 8 faurez que ie fuis le 
Seigneur Dieu, Aufsi toy filz de Phom 
me, au jour que de leur ofteray leur force, 
& la ioye de leur magnificence, 8 le de, 
fir de leurs yeux, & lacharge de leurs 2, 
mes, & leurs filz et leurs filles, En ce iour 
42,celuy qui fera efchappé viendra àtoy 
pour le t’annoncer,En ce iour la ta bou” 
Che fera ouuerte auec celuy qui eft elchap 
pe parleras, & neferas plus muet : 8 
Iuy feras en figne, 8e fauront que ie fuis 
1e Seigneurs, 


CHAP, XXV: 

T la parolle du Seigneur me fut 

faiéte,difant: Filz de l’homme,metz 

tafacecontre lés flz d’Ammon, 
& prophetizecontre eux, 8 diras aux 
filz d’Ammon : Efcoutez Ia parolle du 
Seigneur Dieu, Le Seigneur Dieu dit 
ainfi: Pource que vous auez die : Ha,ha 
contre mon fan&uaire ,pource qu'il et 
fouillé: & contre la terre d’Ifraël, pource 
qu’elle eft defolée:& contre la maïfon de 
Tuda,poutée qu’ilz font allez en captiui 
té. Pourtant voicy;ie tebäilleray en pof- 
fefsion,aux enfans d’Orient,éc colloque 
tont leur palays en toy, 8 mettront en 
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2c'eft, Phi toy leurs tentes, I1z mägeront tés fruiétz, 
ladelphia 8e beuuront ton laisE donneray Rae 
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bath pour habitation dés chameaux : 82 
lés RIZ d’Ammon, pour le gifte dés bre 
bis,& faurez queie fuis le Seigneur, Car 
Le Seigneur Dieu dit ainf: Pource que tu 
as frappé lés mains enfemible, & as eften, 
dulés piedz, & tés refiouye en tout mef- 
pris par affktion contre 12 terre d’Ifraël: 
pourtant voicy, f’eftendray ma main fus 
toy, & te bailleray pour eftrepillée dés 
gentilz,& t’extermineray dés peuples, 8 
te perdray dés terres, & te deftruiray : 8 
fauras que ie fuis le Seigneur, Le 
Seigneur Dieu dit ainfi:Poutce 4 Moab 
& Seir ont dit:V'oicy;la maifon de Iuda 
ft commetontes autres nations : pour 
tant voicyi’ouuriray le cofté de Moab, 
detoutes fés citez 8 boutz ,lés nobles 
terres:affauoir Beth-Tefimoth, 8 Baal- 
meon,& Cariathaim,&[ appelleray] lés 
fz d'Orient contre lés filz d'Ammon: 
Et la donneray en poffefsion , tellement 
qu'il ne fera plus de memoire dés flz 
d’Ammon entre lés gens, le feray iuge- 
mens en Moab : & fauront que ie fuis le 
Seigneur, Le Seigneur Dieu dit 
ainfi:Pource que Idumée a fait vengean 
cefe vengeant fus 1a maifon de Iuda, &c 
qu’elle a delinqui, & qu’elle a prins ven. 
ses d'eux pource dit ainfi le Seigneur 
eu: Veftendray ma main fus Idumée:82 
extermineray l’homme,& 12 befte d’icel 
le: & la feray eftredeferte, depuis The 
man & Dedan:& tomberont par l’efpées 
1e mettray ma vengeance fus Idumée,par 
1a main de mon peuple Ifraël : & feront 
E dom felon mon fre, 87 ma fureur:8 con 
gnoiftront ma vengeance, dit le Seigneur r) 
Dieu, Ainf dit le Seigneur Dieu: 
Pource que lés Philifthins ont prins ven 
gene & qu'ilz fe font vengez , auec 
lefpit par aff &ion, pour deftruire lés ini 
mitiez anciennes, Pource le Seigñr Dieu 
dit ainfi: Voicy S’eftendray ma main fus 
1és Philifthins,& extermineray lés Cere 
thins, 8 deftruiray là refte du port de la 
mer, & feray fus eux de grandes vengean 
ces,par Chaftiemens furieux + & fauront 
queie fuis le Seigneur, quand i’auray mis 
ma vengeance en EUXs 
CHAP+ XXVI 
T'en l'ynziefme année,au premier 
Liourjdu moys: aduint que la pa- 
rolle du Seigneur me fut faiéte, dis 
fant: Filz de l’homme pource que T yr à 
dit contre Lerufalem: Ah la porte dés peu 
ples ef rompue, elle f’eft tournée vers 
moy.ie feray remplie,elle eft deferte. Pour 
tant dit ainfi le Seigneur Dieu: Voicy, 
den[veuxTJàtoy Tyr: & feray Re 
contre 
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£ontre toy plufieurs nations ; comme là 
mer monte par fs vndes, Et difsiperont 
dés murailles de Tyr, 8 ruyneront {és 
tours, Le rafer:y fa poudre hors d’elle:8 
La feray eftre comme la pierre apparentes 
Oneftendra lés retz au milieu de Ja mer: 
carie Pay dié,dit le Seigneur Dieus8c fe 
B ra en pillageaux nations, Aufsi fés filles 
qui font au champ , feront occifes par 
Pefpée:&e fauront queie fuis le Seigneurs 
Pourtant le Seigneur Dieu dit ainfi:V oi. 
cyieferay venir contre T yr, N abucho, 
do-nozor le Roy de Babylone d’Aqui 
lon le Roy: dés Roys , auec cheuaux & 
chariotz; & cheualiers, & auec compai- 
gnie 8 gros peuple, ll mettra àmort 
par l'efpée,tés filles qui font au champ:8c 
ordonnera contre toy baflillons: & are 
rengera dés boulouars contre toy: 11 
esleuera le boucler contre toy: & mettra 
à lendroïét de foy lés engins, contre tés 
mürailles, 8 demolira tés tours par fés 
mailletz, Pour l’abondance defés che 
uaux, la pouldre d’iceux te couurira: tés 
murailles feront efmeutes du fon dés che- 
C uaucheurs, & dés roues, & dés chariotz, 
Quand'il fera entré en tés portes, comme 
par l'entrée d’yne cité difsipée:il marche 
ta toutes tés mes par lés ongles de fés che 
waux: il occira ton peuple parl’efpée, 8 
dés ftatues detaforce feront ruées jus en 
terre, llz pilleront ton auoir,& deftrouf- 
ferontta marchandife , & ruynerontités 
murailles , & demoliront tés plaifantes 
maifons: ilz mettront tés pierres, 8L tés 
boys;8t ta pouldre, au milieu dés eaues: 
KEtferay ceffer le tumuite de tés chan. 
fons, & lefon detés harpes ne fera plus 
ouy. Je te mettray comme la pierre ap. 
parente: tu feras le lieu pour cfendre lés 
retz,&neferas plus réedifié: pource que 
moy qui fuis le Seigneux ay park, dit le 
Seigneur Dieu»  Ainf dit le Seigneur 
Dieu, a T yr : Lés isles ne trembleront 
elles pas du bruytdeta ruyne, quand le 
nauré criera, & quand loccifion fe fera 
au milieu de toy Tous lés Princes de la 
mer defcendront de leurs fieges , 82 oftes 
tont leurs manteaux, & deueftiront leurs 
veftemens de broderie , 82 fe veftiront 
d’eftonnement, Liz feferront fus La terre, 
& feront eftonnez de moment enmos 
D nent, & feront efbahis de toy, & esleue. 
tont fus toy la lamentation, 8 te diront: 
Comment és=tu perie, habitée de la mer, 
cité louée, laquelle fut forte en 1a mer elle 
8 fés habitans, lefquelz ont donné crain, 
te Atous féshabitateurs? Maintenant fe, 
tont lés nauires eftonnées, pour le iour de 
vtaruine: & feront lés isles troublées qui 
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font en lamer,ponx ton deces.Car le Sels 
gneut Dieu dit ainfi : Quand ie f’auray 
mis côme ne cité defolée, ainfi que font 
lés citez quine font pas habitées: quand 
l’auray fai monterfus toy l’abyime,8z 
que grandes eaues te couuriront,& que ie 
t’auray fai& defcendre auec ceux qui de- 
fcendent en Ja foffe,auec le peuple du mon 
de,S que jet’auray colloqué en la terre 
eh bas , comme lès anciens ruinez, auec 
ceux qui font defcendus en 1a foie, affin 
que tu ne foye plus habitée : mefme aufsi 
quand iauray donnéla gloireen Ja terre 
dés viuans: le tereduiray à neant, & ne 
feras plus, 8 quand on tecerchera on ne 
As plus à iamais,dit le Seigneur 
us 


CHAP, XXVII. 


Vfsi la parolle du Seigneur me Æ 
fut fai&e, difant: Toy donc flz 
de l’homme, fais lamentation fur 
Tyr,& dis à Tyr qui demeure à Lens 
trée de la mer,la marchande dés peuples, 
a plufeurs Isiess Le Seigneur Dieu dit 
ainf: O Tyrtu as dit: lefuis de beauté 
parfaicte, Tés termes font aux fins de la 
mer ceux qui t'ont edifiée,t’ont faiét pare 
fai&een beauté,  llz t'ont edifié toutes 
lés tables de Sapins,deSanirs  liz ont 
prins dés Cedres du Liban, pour te faire 
vnmas,  Jizont faiéttés auirons de 
chefnes de Bafan: & la congregation dés 
Affyriens , ont faiét tés bancz d’inoire 
Lamenez] désisies de Cithim, Le fin 
lin aucc broderie d’Egypre fut pourt2 
tendue,ä tefaire voile. Ta couverture 
eftoit de hyacinthe & de pourpre dés If» 
les-d’Elifa, Lés habitans de Zi 4ceft,ïtx 
don,& d'Aruad ont efté tés matelotz:6 lie ; felom 
.Tyrtés fages ont efté en toy tés gouuer, Chald, 
neurss  Lésanciens deGebal, & tés 
prudens d’icelle,ont cfté en toy; reparans, 
tés creuaces, Toutes lés nauires de \a mer, 
& leurs maronniers ontefté entoy;à traf 
fiquer pourta marchädife. Ceux de 
Perte, & de Lud, & de Put eftoienten ta 
Femrired hômes de guerre ont pendu 
Pefcu,& le heauime en roy ilz tont'don. s. A 
néja magnificence, … Lés enfans d’Ar sun 
uad & ton armée eftoient fus 1és murail- 
les à lenuiron:& lés' Gamadinsont efé « Capado 
en tés tours.ilz ont pendu leurs carquoys ces, Aus 
fustés murs älenuiron:ilz vont faiét cüs nains 
parfaiäteenbeanté,  Ceuxde Tharfis C 
qui eftoient tés marchans, poux La multitu 
de de toutes richefles: en argent.en fer,en 
eftaint, & en plomb, ont faiét tés foires, 
auan,& Tubal,et Mefech,ont efté mar 
NOR SOIT 
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chañs ; auec toy fowehanit lés ames dés leurvoix,& crierôné amercméné, ifz jetez 
hommes, 8 ont donné en ton marché dés ront la pouldre par deffus leurs teftes,8£ 
vaiffeaux d’aerain, Il ont bailléen fe Voulireront en la cendre, & atracherGe 
tés foires de la maifon de T'hogorma dés leurs cheucux fus 10y, & fe ceindront de 
cheuaux, 8e dés cheuauchents,87 dés mu facz, 1 te ploureront d’affe&ion amere, 
letzs Lés filz de Dedinefoienttés pirvn gemiffement amer: 8 en eur pleur G 
#c’eft,traf marchans.Plufeurs Isles eflofent tamar ilz leucront fus toy lamentation EE 
fiquoient chandife’detés mains, 11z ont changé plaindront, Qui eft celle qui foit comme 
Auec, toy, pour ton loyer, lés dentz d’iuoire, &dés Tyr deffaite,ainf quoye au milieu de la 


Panss Ceux de Syrie qui efoient tés 
matchans: à caufe dela multitude de tés 
ouurages,par l’efcarboucle, le pourpre;ta 
broderie,le fin lin;& le coral,& la perle, 
ont misen auanttés foiress Juda & 

D la terre d’Ifraël efloient mefime tés mar 
chans au froment: & bailioient pour ta 
marchädife, Minith,Panag,ie miel, liraye 
le,& la refine, Le Damafcien eftoit 
ton marchant auec la multitude de tés 
ouurages, pour la mulsitudede toutes ri, 
chefs, en vin de Helbon,& en laine blan 
che, Et Dan,8& lauan tracaffans,ont 
baillé en tés foires le fertabouré, La 
cafe & la cannelle eftoit en ton marchés 
Dedan eñofent tés marchans en draps 
Pprecieux, pour lés chariotz, Arabie 
EE tous lés princes de Cedar, iceux mel. 
mes efloient lés marchans à ta main, auec 
aigneaux 82 moutons & cheureaux: en 
iceux efloient tés marchans à 
marchans de Saba & de Remi, iceux 
eftoient tés marchans , pour le principal 
de toutes drogues , & pour toute pierre 
precieufe & or, qu’ilz bailloient en tés 
B foiress = Haran,& Channe, 8 Rden et 
lés marchans de Saba, 8 Affur comme 
accouftumé,eftoient tés marchans, Ceux 
efoient tés marchans en diuexfes chofes, 
en habillemens de hyacinthe & de brode 
rie,& en mailles pounlés precieux vefle- 
mens , qui eflofent fiez de cordes 8 de 
chaïînnes,en tés marchandifess | Lés na 
uires de Tharffs efloient tés principales 
enta marchandife : 87 aseflé remplie & 
fort enrichie;au coeur delamer, : Tés 
pirates t'ont amené en plufeurs eauess 
Le vent d'Orient t”2 briféc,au coeur de 1a 
mer, Tés richeffes & tés foires ,tés mar- 
chandifes, tés matinieres , 82 tés gouter 
neurs,8£ tés repareuts de creuaces, & lés 
traffiqueurs deta marchandife , 8 tons 
tés hommes d2 guerre quifont en foy, 8 
toute la multitude , quieft au milieu de 
toy,cherront au coeur de Ja mer, zu our 
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mer£ Laquelle en l’yfue de tés foyres de 
Ja mer,as raffafé plufleurs peuples & as 
enrichy lés Roys dela terre, par la mul 
titude de tés richelTes 87 de tés marchans 
difes, Letemps ef venu que tués debrie 
fée dela mer , tés marchandifes font au 
proffond de lamer: & toute la multitude. 
qui ‘eftoit au milien de toy eft cheute, 
Tous lés habitans dés Isles, feront efbas 
his de toy : 8 lés Roys d’icelles , feront 
eftonnez & feront de faces piteufes, Lés: 
marchans d’entre lés peuples fibleront 
fus toy, Tu és redujéie en tien, & nefex 
ras iamais plus, ï 


CHAP, XXVIII 


T la parolle du Seigneur re fut A 
fai@e,dilant: Filz de l'homme, dis “* 
au prince de Tyr: Le Seigneur 


Lés Dieu dit ainfñi:Pource que ton coeur fee 


esleué,& as dit: Tefuis Dieu Scfués afsie 
en la chayere de Dieu,au coeur-de la mer 
cGme ain foit que tu fois homme, & nor 
pas Dieu:8& que tu 25 mis ton coeur com 
me le coeur de Dieu Voicyés tu plus fs 
ge que Daniel: nul fecret n’eft-il mucé de 
toy® Tu 2s acquis ta cheuance en ta fa2 
péence & en ta prudence: & 25 acqueñé 
or & argent entés threfors. Tu 28 multi 
pliétés richefles, par 1a multitude deta fa 
pience,& par ta marchädi(e: & ton coeur 
Left esleué en tés riches, Pourtant 
dit ainfi le Seigneur Dicu: Pource quety 
as mis ton coeur, côme le coeur de Dieu+ 
pourtant voicy , ie feray venir fus toy 
déseftrangers tés plus pillars désnatiSs, 
Et defgayneront leurs efpées fus [a beau, 
té de ta Rpience:& fonilleront ton excel, 
lence.llz te feront defcendre en la foffeset 
mourras de la mot dés occis au coeur de 
Ia mers Diras-tu adonc:1e fuis Dieu, des 
want ceux qui t’occiront” : Tu ésyvm 
homme, & non pas Dieu'en11 main de: ! 
ceuxqui t’occiront, Tu mourras de 


mort dés ‘incirconcis par lamain dés * C'et, 
efrangers:cat je l’ay di, ditle Seigneur PAYÉS 8 
Dieu.Et laparolle du Seigñr Dicu me fut infideles 
faite, difant: Filz de l’homme , esleue 
la plainéte contre le Roy de Tyr, & 
luy dis: Le Seigneur Dieu dit ainfs 

Toy 


detaruine, Lés fanboutgs trembleront 
au fon de la clämeur de tés gouruermeurs: 
&z defcendront de leurs maires tous ceux 
qui tenoientiegouuernail,lés mariniers, 


82 tous Iés gouuerneurs de la mer letien. 
dront en la terre, Et feront ouyt fus toy 


E ZECHIEL se 
___ Toy plein defapience & pafalétdebean fus ceux qui lentfoné contraires à lenui- 
accB, té,'figne la fomme. Tu as eftéen Eden au ron d'eux : 87 fauront queie fuis le Sei, 
la (> jardin de Dieu, Ta couuerture eftoie de gneur leur Dieu, 5 
detous toute pierre precieufe:de Sardoine, de To CHAP. XXIX 


ens,  pace,de Beril,de Tharfs, d'Onix, de Las 
D fpe , de Saphir , d'Efmeraude, d'Efcat- N tafdixiefme année, 8 au dixit, À 
me[moys3 au douziefime[iour ] #e1a tr3f 


boucle & d’or. L’ouurage de ton tabou 
vin, &c tés fleuttes furentappareillées au du moys, 12 parolle du Seigneur migration 
four que tu fus crées Tués le Cherubitt me fut faicte, difant:Filz de l’hôme,metz de Joa 
oin&,8c couvrantf le peuple] 8 t’ay mis rafacecontre Pharao Roy d'Egypte: & chin, 


Len tel eftat, 182 as eftéen la fainétemon- 


taigne de Dieu, Tu a5cheminé au mitie 
és pierres de feu: tuas efté parfai& en 
tés voyes , depuis le jour quetu fus crée, 
iufque à ce que l’iniquité a efté trouuée en 


propherize contreluy, & contre toute 
Egypte, parle & dis: Le Seigneur Dieu 
ditainfi:Voicy;i’en [veux] à toy Pha- 
ao Roy d’Egypte,legrand dragon cou 
chantau milieu de fés fleuues qui dit: le 


toys Enla multitude de tés maxchandi- 
Les:ilz ont remply le milieu de toy par ra 
pine:8z asoffenfé, Et pourceie t’ay reiet 
té hors.de la montaigne de Dieu, & t’ay 
deltruyt (6 toy Cherubin couuräe) du mi 


fleuueeft à moy, 8” ie me fuis Fa moy s ou, je le 
mefme, Le mettray l’haimen tés machoi- me  fuis 
res,8& feray accouplerlés poiffons detés fai,& 
fleuues dtésefcailles, Et tetireray KotS foubz, 


Æ licu dés pierres de feu, Ton cœur { ?eft ef 
Aeué en ta beauté ,tu as corrompu ta fa. 
pienceauec ton excellence,ie t’ay ietté en 
æerre,te t’ay mis deuant la face dés Roys 
affin qu’ilz te regardent, Tu as fouillé ta 
fandification par 1a multitude detés ini 
quitez,& par l’iniquité de ta marchandi, 
fesle feray donc fortir du feu du milieu de 
toy\equel te mangera:@ te feray reduire 
en cendrefus la terre ,en la prefence de 
tous ceux qui te verront, Tous ceux qui 
te congnoiffententre lés peuples , feront 


esbahis de toy. Tués reduiét à neant, & 


ne feras plus iamaiss Etla parol 
FÆ Le du Seigneur me fut fañéte,difant:Fi1z de 
l’homme : metz ta face contre Zidon, 85 
prophetize contre icelle, 8e dis : Le Sei 
gneur Dieu dit ainf:Voicy.ÿ’en[ veux Jà 
2oy Zidon:& feray giorifié au milieu de 
toy. Ilz fauront que fe fuis Je Seigneur, 
quand j’auray Faiét en elle {és iugemens, 
&c queie feray fanéifié en élies Le Iuy 
enuoyeray la peñilence 6 le fang en fés 
places, & lés occis trebufcheront par 
Pefpécau milieu d’icelle à lenuiron: & 
auront que ie fuis le Seigneurs Ellene fe 
ra pius à la maion d’Ifraël la ronce pois 
gnante,ne l’efpine faifant doleur,detont 
cofté à lenuiron de ceux quileureftoient 
contraires : & fauront que je fuis le Sei. 
neur Dieus Ainf dit le Seigneur 
jeu: Quand i’auray affemblé1a maifon 
d’Ifraëlhors dés penples, efquelzilz font 
efpars.ie feray fanétifiéen eux, enlapre, 
fence dés nations: 82 habiteront'en leur 
terre,que f’ay donnée à mon feruiteur ac 
tob, & demoureront feurement en icelle, 
Ilzedifiexont dés maifons, 87 plantes 
æont dés vignes & y demoureront feure 
ment , quand i’auray fai& lés iugemens 
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du mitieu de ton lac: & tous tés poiflons 
f’atracheront âtésefcailles, ete Laïffe- 
ray au defert;toy 87 tous lés poifons de 
tés fleuues, Tu cherras fus la face du 
champ, Tu ne feras point recueilly,8& ne B 

feras point raffemblé , affin que tu foyes 
aux beftes de la terre, 8 aux oyfeaux du 
ciel pour eftre deuoré:& fauront tous lés 
kabitans d'Egypte, que ie fuis le Set, 
gneur, Pource qu'ilz ont efté le bafton 
du rofeau à lamaifon d’Ifraël,quand itz 
t’empongnerent par la main,& fus rom 
pu,ëe que leur defchiras toute f’efpaulet 
8 quand ilz f’appuyerent fustoy;tu fus 
biifé , 8c leur feis dreffer tous lés reinss 
Pourtant dit ainfi le Seigneur Dieu: 
Voicy jeferay venir fus toy L’efpée : 87 
extermineray detoy homme & befte.Et 
fera la terre d’Egyptesen defert ‘et en folf 
tudeet faurôt 4 ie fuis le Seigñr:pourtät 
qu’il a dié:Le fleuue cft mië,8c ie le me 
fuis faiét, Parquoy voicy ;i’en [veux ] à 
toy,8c à tés fleunes,Te donneray la terre 
d'Egypte difsipée par l’efpée , en defola. 
tion:depuis la tour de Siene , fufque aux 
termes d’Ethiope, Le pied de l’hom. 
mene paflera pas par là , 6 le pied de la 
befte nemarchera plus en icelle , & fera 
quarante ans fanseftrehabitées  Jefe 
ray la terre d'Egypte eftredeferte au mi. 
lieu dés terres defertes:& fés citez feront 
au milieu dés citez gañées:8£ feront de- 
folées par quarante anss Je difper, 
feray lés Egyptiens parmy lés nations: 
&c lés efpandray parmy lés terres, Car 
le Seigneur Dieu l’a di& ainf : Aprés la 
fin dequarante ans,ie raflembleray Egy 
pte dés peuples.efquelzilz eftoiét efparst 
& reduiray la captiuité d'Egypte ; & lés 
feray reueniren laterre de Phatures ,en 
Aa terre de leur habitation , & feront 1à 
comme 


‘du regne 
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commévn petit royaume, Elle fera 12 
plus humble dés royaumes, & ne {’esleue 
ra plus par deffus lés nations:8£ lés dimi 
nueray, afin qu’ilz ne dominent fus lés 
gentilz.Etnefera plus la confiance de 12 
maifon d’Lfraëlenenfeignant iniquité af 
finqu'ilz regardent aprés eux : 8 fau 
D ront que ie fuis le Seigneur Dieu, 
Mais en la #yingt & feptiefme année 


de Nabu au premier[moys, Jau premier[iour ]du 
Chodono, moys , aduint que la parolle.du Seigneur 


for, 


me fut faiéte,difant:Filz de l’homme, Na 
buchodo-nozor Roy de Babylone a 
fai feruir fon armée par grande feruitu, 
de,contre T yr, Tout chef à efté defcheue 
1é,8c toute e{paule a efté pelée: 8 ne luy 
a pas efté donné falaire,à luy ny à fon ar 
mée,de T yr,pour la feruitude de laquelle 
il a feruy contre elle.Pourtant dit ainfi le 
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leur fera doleur à 1a journée d'Egypéei 
car voicy il vient, Le Seigneur Dieu 
dit ainfi: Le feray ceffer la multitude G 
d’Egypteen [a main de Nabuchodo-ne 
zor Roy de Babylone: luy & fon peus 
ple auec luy,8 lés plus forez dés nations 
feront amenez pour deftruire la terre, Et 
defgainerôt leurs efpées fuslés Egyptits, 
& empliront la terre de gens occis: & fe 
ray ficher lés feuues, & vendray la teri 
reésmains dés mauvais, & guafteray la 
terre 8 lecontenu d’icelle par 1a mai 
dés eftrangers, Moy qui fuis le Seigneur, 

ay parlé, Le Seigneur Dieu dit D 
ainG: le deftruiray aufsilés images: 8 
feray ceffer lés idoles de Memphis, & le 
prince de laterre d'Egypte ne fera plus, 
Je donneray crainte enlaterre d'Egy- 
pte, & guafteray la terre de Phathures: 


zach,1l 


82 mettray le feu en Zoan,& feray fuge- “c'eft,t 
mens en # No, Etrefpandray ma fureur nis, 
fus ? Sin,qui eft la force d’Egypte,8&c ex. /c’eft,A 
termincray lamulitnde de No : 8 met: xandri 
tray le feu en Egypte, Sinauta doleur, ‘C’eft, B 
& No fera difsipée, Et Noph aura lufi 
angoifle en fés iours , Lés jeunes E 

# d’Auen , & de‘ Pi-befeth tomberont “c’eft 
par Pefpée: 8 lés [femmes }iront en ca, liopoli 
ptiaité, Et le jour foblcurciraen* The: “c’eft, 
haphnes ,quand fauray Aà rompu lés bafles 
Afceptres d'Egypte, & que l’orgueil de _’c’e 
fapuiffance ceflera en elle. La nuée la Tap 
couurira,& fés filles feront menées en ca. “ou, b: 
ptiuité, Et feray iugemens en Egypte: resou, 


Seigneur Dieu:V'oicy, ie mettray Nabu, 
choda-nozorle Roy de Babylone en la 
terre d'Egypte:8 prendra fa multitude, 
& pillerafés defpouilles , 8 rauira fés 
butins,8e fera le falaire de fon armée, Et 
pour l’œuure de laquelle il a feruy contre 
dlle, ie luy ay donné laterre d’Egypte, 
Pource qu'ilz ont befongné pour moy, 
ditle Seigneur Dieu, En ce iour la ie fe- 
ray germer la corne de la maifon d’I£ 
raël: & te donneray la bouche ouuerte au 
milieu d'eux: 8 fauront que ie fuis le 


Seigneur, 
CHAP, XXX: 
À parolle du Seigneur me fut fai 


#Libye, 
#Lydie, 


“ 1 te, difant : Filz de l’homme pro, 

À phetize,& dis : Le Seigneur Dieu 
dit ainf : Vlez, Ah malheureufe journée: 
Car la iournée eft prés, la iournée du Sei: 
gneur approche, & leiour de la nuée fera 
le temps dés gentzs Le glaiue viendra en 
Egypte,& paour fera en Ethiope,quand 
ceux qui feront naurez tomberont en 
Egypte, & qu’on prendra fa multitude, 
& qu'on demolira (és fondemens, Ethio- 
pe, & !Phut,8 ‘Lud, & tout le peuple 
commun, &'Chub & lés filz de laterre 


L se 2 
AUCUNE, sffiée,cherront par l’efpéeaucceuxe Le 


Arabie, 


Seigneur Dieu dit ainfi: Aufsi ceux qui 
B foubftiendront Egypte treb ufcheront:8 

lorguel de fon empire fera ruéius, Des 
puis la tour de Sieñeilz cherront enicel. 
le par lefpée, dit le Seigneur Dieu, Iz 
feront difsipez au milieu dés terres defo. 
lées, &zfés citez feront au milieu dés cie 
tez guaftées: & fauront que ie fuis le Set 
gneur quand i’auray misle feu en Egy- 
Pte,S& 4 tous ceux quiluy dônoient ay de 
feront brifez, En ce four la, yfsiront 
meffagers de ma prefence,en nauires,pour 
efpouanter 1 confiance d'Eihiope, 8 


& fauront queie fuis le Seigneur, Et deaux 
en l’ynziefme année,au premier [moys;] 
au feptiefme [iour7] du moys,aduint que 
la parolle du Seigneur me fut faiéte, di- 
fant:Filz de l’homme, i’ay rompu le bras 
de Pharao Roy d'Egypte: & voicy , il 
n’eft pas enueloppé pour donner guari 
fon pourmettre dés drappeaux pour le 
lier & pour le fortifier ,à empongner 
lefpéc. Pourtant dit ainfle Seigneux 
Déu:V'oicy, i’en ay à Pharao le Roy 
d'Egypte: & brifer:y fon bras qui eft 
foxt,mais rompu:& feray cheoir l’efpée 
de fa main, l’efpardray Egypteentrelés G 
nations, & lés efpandray entrelés terres, | 
Etfortifier2y lés bras du Roy de Baby 
lone,& luy bailleray mon efpée en fa 
mainimais iebriferay lés bras de Phae 
x20,etiettera foufpirs comme lenauré des 
uant luy. le fortifieray 1és bras du Roy 
de Babylone : mais lés bras de Pharao 
cherront, Et fauront queie fuis le Seis 
gneur,quand i’auray donné mon efpée en 
Ta main du Roy de Babylone, & qi l’au- 
ra eftendu (us la terre d'Egypte:et efpare 
dray Egypte entre lés nañOs et lés Eu a 
guy 
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Gray entre lés terrés: & fauront que ie 


Suis Le Seigneurs 
C Ha Ps XXXL, 
& y L aduinten l’ynziefme année, au 
Ï troyfefme [moys, Jau premier[iour] 
du moys que la parolle du Seigneur 
encfut fai&e,difant:Filz de l’homme;dis à 
Pharao Roy d'Egypte & à fa multitu” 
de. A qui és-tu fait femblable en ta gra 
deurt Voicy Affur qui eft comme le Ce- 
dre au Liban, beau de branches, 8e de r2 
meaux ymbr , excellét en haulteur, 
£on fommet eft entre la ramées Lés eaues 
B j'ont nourry.l’aby fine l’a exalté,fés fleu, 
ues couroient à lenuiron de fés plantes: 
& à enuoyé fés ruyffeaux à touslés boys 
delaregion, Pourtant f’eft esleuée fa 
hauiteffe pardeffus tous lés boys dés 
champs: & ont eftémultipliez fés arbrif- 
feax, & font deuenues 1onges fés bran- 
ches par plufeurs eaues,quAd icelle[ abyf 
me Jlés enuoyoit, Tous lés oyfeaux du 
ciel ont faié dés nidz en fés branches:& 
foubz fés arbriffeaux ont engendré tou, 
teslés befes dés champs : & foubz fon 
vmbraige habitoient plufieurs gent de 
C toutepart, Il eftoit fort beau en fa gran 
© deur,eten l’eslargiffemêt de fés rameaux, 
Eax fa racine eftoit auprés de plufieurs 
eaues Lés Cedres ne Vont point obfcurs 
cy auiardin de Dieu,  Lés Sapins n’ont 
point reffemblé à fés arbrifleaux : clés 
chaftaigniers n’ont pas efté comme fés ra 
meaux, Tous lés arbres du ardin de 
Dieu n’ont pasefté femblables àluy en 
fa beauté: car ie Lay fait fort beau pour 
Ja multitude de fés rameaux, Et touslés 
arbres d’Eden qui eftoient au paradis de 
Dieu,ont eu enuiefus luy, Pourtant dit 
ainff le Seigneur Dieu: Pource qu’il f’eft 
esleué ea haulteur,& qu’il a produiét fon 
fommet entre la ramée, 87 que fon coeur 
*eft eslené en fa hauiteur: ie le baïlleray 
és mains du plus” fort dés gentilz, qui le 
traictera felon fon iniquité, fe l’ay de 
bouté pour fon infidelité ; Et 
1és “eftrangers l’extermineront , és plus 
cruelz dés nations , le abbattront fur 
tés montaignes, & fés branches trebufche 
ront en toutes vallées, & fés rainfeaux fe 
8 rompront par tous léstorrentz delater: 
rei& tous lés peuplesdela terre fe retire, 
ront de fon vmbrage, & le delaifferont, 
Touslés oyfeaux du ciel habiteront fus 
fa ruiner toutes lés belles dés champs 
ferontfus fés rameauxs Pour laquelle 
caufe neferont pas esleuez enfa haultel + 
fe,tous lés boys dés eaues:8 ne mettront 
pas leur fomiet entre la ramée: & tous 
ceux qui font arroufez d'eane ne fe tiens 


D 


7 
dront pas fur elles eñleux hanfteffe : car 
äz font tous baillez à 1a mort,en terrc,en 
bas, au milieu dés A1z dés hommes, & F 
auec ceux qui defcendent en 12 fofle, Le 
Seigneur Dieu dit ainfi: Au four qu'il des 
fcendit aux enfers , ie fes faire Iamentae 
tion:ielecouuris pour l’abyfme, & def» 
fendis fés fleuves, & conftraingnis plu 
fieurs eaues, Ie feis troubler le Liban fus 
luy:& tous lés arbres dés champs f’eua- 
nouyrents L’efmeulés nations du fon de 
fa ruyne, quand ie lefaifoye defcendre au 
fepulchre auec ceux qui defcendent enla 
foffe, Ettous lés arbresd'Eden exquis, 
&lés meilleurs du Liban: & tous ceux 


auec lwy defcendront au fepulchre , auec 
au milieu dés nations, A quiés-tuainfi 
lés arbres d’E den à la terre baffe!T u dor 
ra0,8 toute fa multitude, dit le Seigneur 
T aduint enfa douziefme année 
Seigneur me fut faiée,difant:Filz de l’hG 
femblable à vn leonceau désnations, 82 
eaues de tés piedz: & marchois fur leurs 
parcompaignie de pluficurs peuples: 
du champ, & feray affeoir fur toy tous 
fus lés montaignes 8 rempliray lés val. 
iufque aux montai: + &lés ruiffeaux 


qui font arroufez de l’eaue f’en font con 
folez enla terre balles Niais aufsi ceux 
ceux qui font occis par V’efpée qui ont 
eftéfon bras, & ont habité en fon vmbre 
acomparé engloire,& en ificence 
entre lés arbres d’Eden’ Et és mené auec 
miras au milieu dés incircôcis, auec ceux 
qui font occis par l’efpée.Ceftuy eft Pha- 
Dieus 
CHAP+ XXXIL 
E au douziefme moys”*, au premier 
LiourJdu moys, que la parolle du 
me, esleue la lamentation fus Pharao le 
Roy d'Egypte, & luy dis: Tu és faiét 
és côme la baleine qui eft en Ia mer, Tu 
refpoulfois tés fleuues , & troublois lés 
riuieres, Pourtant dit ainfi le Sei, 
gneur Dieu: L'eftendray ma retz fus SE 
te feront monter en més filetz, 82 te laif - B 
feray fus la terre, le teietteray fur la face 
lés oyfeaux du ciel: & raffaferay de toy 
lés beftes delaterres le mettray ta chair 
lées de la haulteur de tés [{ mortzs] l’ars 
rouferayta terre abondante de ton fang 
fexont remplis de ton [fang»] Et quand 
tu feras eftein&, ie couuriray lés cieux 82: 


feray obfcurcir fés efloilles, *ecouuri Ifais134b4 
ray le foleil de nuées: & la lune ne don, Locl,34c, 
nera plus fa lumiere, : Jeferay obfcurcir matts24C 


fus toy toute chofe qui donne lumiere és 
cieux:@& mettray tenebres fus la terre, dit 
Le Seigneur Dieu; & feray mary le coeur 
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de plufeuts peuples; quand i’ameneray ta 
ruyne entre lés gens fus és terres que tu 
nas pas congneu: & feray efbahir fus 
toy pluGeurs peupless Et lés Roys 
d’iceux £’efpouanteront fus toy parvn 
horreur, quid ie feray brandir mon efpée 
fus leurs faces: & auront paour de mo 
ment en moment Vn chafcun pour fon 
ame,auour deta ruyne, Car ainf dit le 
Seigneur Dieu:L’efpée du Roy de Baby 
€ one viendra fus toy: & rueray ius ta 
multitude par lés efpées dés fotz, Lef- 
qyelz feront tous lés plus redoubtables 
ds gentüz, & defiruyront lorgueil 
d'Egypte:& fa multitude feraaboie, Le 
deftruiray toutes fés befles de deffus plu 
fieurs eaucs : & ne lés troublera plusie 
pied de l’homme, & l’ongle dés befes ne 
lés troublera plus, Adonc feray pro- 
fundes leurs eaues , & feray venir leurs 
fleuues comme l’huyle ( dit le Seigneur 
Dieu ) quand ie donneray la terre d'Egy 
pte en defolation, Et fera la terre defolée 
de fa plenitude, quand ie frapperay tous 
ceux qui habitent en icelle, & fauront 
que ie fuis Le Seigneur, Soitle plaintif, & 
la plaingnez: aufsi filles dés gentilz la 
mentez-la, lamentez fus Egypte, 8 fus 
toute multitude, ditle Seigneur Dieu, 
Et aduint en la: douziefme année, au 
quinziefme [iour 3 du moys,que la parol- 
Le du Seigneur me fut faite, difant: Filz 
de l’homme foufpire fus la muititude 
d'Egypte : & la fais defcendre elle 8 lés 
filles dés gentz robufes, en la terre baffe 
auec ceux qui defcendent en 1a foffes D’au 
tant que tu és plus plaifante,defcendz!& 
dors auec lés incirconcis. I1z cherront 
par L’efpée au milieu de ceux qui font 
occis, Blleeft donnée à l’efpée: tyrez-la 
& toute fa multitude.  Lés plus puiffans 
entre lés robufles luy parleront du milieu 
d'enfer, qui font defcendus auec ceux qui 
Paydoient, & font endormis fncirconcis 
auec ceux qui font occis par l'efpée, Là 
ef Affur & toutefa multitude, fés fepule 
chres font autour de Iuy : tous césoccis 
font tombez par Pefpée, lefquelzont mis 
fés fepulchres au cofté de Ja fofle, Et fa 
multitude eft autour de fa fepulture : 
tous fés occis font tombez par Pefpée, 
lefquelz auoient donné crainte en la 
terre dés viuans, Là eft lama & tou 
te fa multitude à lenuiron de fa fepnl- 
ture, Tous cés occis font tombez par 
Pefpée, lefquelz font defcendus en 12 ter, 
re baffle : lefqueiz ent donné crainte 
d'eux en la terre dés viuans, & ont por- 
# leur honte auec ceux qui defcendent 
en lafoïe, Ia ont mis fon Hà au mis 


lieu dés nccis, entre fa multitude, fa fe> 
pulture eff autour deluy, Tous césin 
circoncis font occis par l’efpée: car Ia E 
crainte d’iceux eflois en la terre désvè 
uans,& ont porté leur vi ongne auec 
ceux qui defcendent en {a foffes  Iz ont 
É mis au milieu dés occis, Là eft 
Mofoch & Thubal, & toute fa multi 
tude : & fés fepulchres font autour de 
luy. Tous cés incirconcis font occis 
par l’efpée: car ilz fe font fai& craindre 
en la terre dés viuanss Etne dormiront 
point anec lés fortz, ceux qui tombent 
désincirconcis qui defcendent en enfer, 
auec leurs armures de guerre, Etont 
mis leurs efpees foubz leurs tefles: 8 
leurs peines ont efté en leurs os: pource 
qu’ilz ont efté la frayeur dés fortz en la 
terre dés viuans,  Aufsi toy, tu feras de- 
rompu au milieu dés incirconcis: 8 dor- 
miras auec ceux CR occis par l’efpées 
Lä eft Edom,fés Roys, & tous fés prine 
ces,lefquelz font mis à tout leur force, 
auec ceux qui font occis de l’efpée: iceux 
habiteront auec lés incirconcis, & auec 
ceux qui defcendent en 1a foffe, Là font 
tous lés Princes d’Aquilon ,& tous Lés 
Zidoniens: qui font defcenduz aueclés 
occis,à tout leur frayeur, confus deleur 
force: & font endormys incirconcis auec 
ceux qui font occis par l'efpée: & out 
porté leur vergongne auec ceux qui font 
defcendus en la foffe, Pharao lés verra 
&z (era confolé de toute fa multitude qui 
a efté occife par l’efpée, Pharao & toute 
fon armée, dit le Seigneur Dieu, Car 
f’ay donnéma terreur en la terre dés vis 
uans: & dormira Pharao au milieu dés 
incirconcis auec ceux qui ont efté occis 
parl'efpée, & toute fa multitude, dit le 


Seigneur Dieus 
CHAP, 
FE: N E V R me fut faiäe 
difant: Filz de l’homme, parle 
aux flz de ton peuple, & leur dis: 
Quand ie feray venir l’efpée fus La ter- 
re, 8 que le peuple de cefleterre aus 
ra prins vn homme d’entre eux , les 
quel foit conftitué fus eux , pour guet. 
te: 8 que ci voyant venir Pefs 
pée fus Ja terre, & fonne la trompet » 
te, & qu'il ait admonefé le peuple, le: 
quel oyele fon de 11 trompette, & n°’ac 
cepte point Padmonition , puis yièn+ 
ne l’efpée & le prenne : le fang d'iceluy 
fera fusfatefe Caril à ouy Le fon Fe 
CI 
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la trompette, & n’a pointreceu ladmont es, Eiquañd'infidéte fe retirer: de fon 
tion: fon fang donc fera en foymefine, infidelité, & qu’il fera iugement & iufti. 
Mais celuy qui prent Padmonition,il fau ce:il viura par icelles, Et vous dites: Le 

Bucfoname.  Quef le guetteur voit voye du Seigneur n’ef pas droite: Vous 
Pefpée venir , & qu’il ne fonnepas de 12 maifon d’Ifraël, iciugeray vn chaîcun de 
trompette : & que lepeuplene foitpoint vous fdon fésyoyess Eten la dou, 
aduerry , puis vienne Pefpée ,& prenne Zziefme année;au dixiefme [moys ] au cin. 
l'ame d’iceux: iceluy eft prins en fon ini. quifme [iour] du moys de noftretranf, 
quité: mais ie redemanderay fon fang de migration,aduint que vn qui eftoit efchag 
Ja main du guetteurs  kAufsitoy RIZ péde Jerufalem vint à moy ,difant:La ci» 
del’homme , ie t’ay mis comme guetteux téeffrappées Etla main du Seigneur 
fus la maifon d’Ifraë, Tu otrasla parol. auoit eftéfaicte fus moy au vefpre,deuant 

te de mabouche , & aduertiras iceux de que ceftuy qui efloit efchappé fuft venu: 
par moy,Quand iediray à l’infidele: In: & ouurit ma bouche, iufque à ce que au 
fidele,tu mourras de mortetquetun’aye matin vint à moy, & quand ma bouche 
tien di& n’admonefté,que l’infidele fej re: fut ouuerte,ie ne me teuz plus, Etla 
tire ]de fa voye,ceftuy qeftinfidelemour parolle du Seigneur me fut faiéte, difant: 
ra en fon iniquité : mais ieredemanderay Filz de l’homme ceux qui habitent en 
fon fang de ta main Mais quand tu ad. cés lieux ruynezfus la terre d’Ifraël de 
monefteras l’infidele, [qu’il feretourne] uifans, difent: Abraham efloit feul, & 
defés voyes,& ne fe retourne point defa poffeda la terre: mais nous fommes 
voye:iceluy mourra enfon iniquitémais plufeuts , à nouseft donnée laterre en 

C tuas deliurétoname, Toy doncfilz poffefsion, Pourtant tu leur dirast 
de l’homme, dis à la maifon d’Ifratl: Le Seigneur Dieu dit ainf : Vous qui 
Vous auez ainff parlédifans: Quäd noz mangez auec le fang,& leuez voz yeux 
éniquites,& noz pechez font fus nous,& vers voz images , & refpandez le fang: 
fommes amortis en iceux:comment pour poffederez vous laterre’ Vous vous 
rons nous viure:T u leur diras: Le fuis vi eftes arreftez fus voz efpées ,vous auez 

lus 19,g+ uant;dit le Seigneur Dieu . * le n’appette fai& ibomination ,& yn chafcun a gr 
7 point la mortdelinfidele:mais quel’inf fté la femme de fon prochain : & vous 
dele fe conuertifle de fa voye, & qu'il vis poffederez la terre? Tu leur diras ence 
ueConuertiflez vous,conuertiffez vous point, Le Seigneur Dieu dit ainG: 


devoz voyes trefmauuailes, Et pour. Le fuis viuant , que ceux qui font és 

guoy mourriez vous maifon d’Ifraël lieux ruynezilz tomberont par l'efpée: 

Toy donc filz del’homme, dis aux 8 celuy qui ef parmy lés champs ,ie 

us 18,8, fil de ton peuple, *Laiuñfice duiufie ne leliureray aux btfes, pour eh eftre deuo 
DA le deliurera point, au iour qu’il aura for, ré: aufsi ceux quifontés fortrefles , & 


fai&:8c l'infidelité de l'infidele,ne lempef aux cauernes ,ilz mourront de 12 peñtes 
chera point au four qu'il fe repentira de Et feray laterre defolée & pañtée : & 
fon infideliié, Et le iufte ne pourra vivre ceffera Vorgueil defa force , & lés mon, 
par icelle [iuftice Jau four qu'il pechera, taignes d'Ifraël feront defolées , pource 
quand f’auroye dit au iufte.qu'il viura,& qu'il ny aura aucun pañlant, Et ; 
que iceluy fe confie fus faiuftice, & faice fauront que ie fuis le Seigneur quand G 
iniquité: toutes fés juflicesne fe reduy- f’auray fai@ leur terre defolée & ga 
xontpointen memofre, mais mourra par ftée 2 caufe de toutes leurs abomina- 

D foniniquité qu’ila faiñ, Aufsi quand tions qu'ilz ont fai . Aufsi 
i’auroye dit à l'infidele , tu mouxrras, 8 10 fiz de l’homme ,lés filz de ton peu, 
qu’il fe retourne de fon peché, 8 qu'il ple , qui parlent de toy auprés dés murs 
faice iugement & iuftice, & que ceftinf. & aux entrées dés maifons, & parlent 
dele rende le gaige, & qu’il reftitue la ra, l’yn à Pautre , & vn chafoun auec fon 
pine, & qu'ilchemineés ordonnances de prochain, en difant:Wenez maintenant, 
vie,fans faire iniquité:il viura,8& nemour & efcoutez quelle eft 1a parolle qui eft 
rapas, Tousfés pechez qu'il aura per yflue du Seigneur, Et viennent vers 
petré,ne luy feront point reduictz en me, toy, comme À yn peuple venoit, & fe 
moire, Ila faiétiugement 82 iufict:il fed mon peuple deuant toy , & efcou- 

UteldiBs viura, *Etlés filzdeton peupleont tent tés parolles , mais ilz ne lés fons 
dit: La voye du Seigner n’eft pas iufle, pas : carilz font moqueries de leur bou 

Mais lavoye d’eux mefme neftpasiu. che,& leur cœur chemine aprés leur aua5 
fle,Quand le iufte fe retirera de fa iuflice, rice,Et voicy,tu leur és comme vne charta 

& qu’il fera iniquitez: il mourra par icel._ fon de moquerie de belle voix & de bon, 

ne 
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tés ne 


ne refonnance , car itz efcoutent tés 52, 
tolles,mais i1z ne lés font pas, Et quand 
ce vieridra (car voicy qu’il vient) adonc 
faurontilz qu'il y a eu vn prophete en, 


treeuxs 
CHAP, XXXIIIL 


Vfsi la parolle du Seigneur me 
A A fut faicte,difant : Filz de L'homme 
prophetize contre lés pañteurs 
d'Ifraël : prophetize , & dis à iceux pa 
fteurs,Le Seigneur Dieu dit ainf:Male- 
diction fus lés pafteurs d’Ifraél,qui fe pail 
fenteux mefmes, Lés ouailles ne font el. 
Les point repeues dés pafteurs? Vous mar: 
gez le lai®,& vous veftez de Ia laine, & 
tuez ce qui eft gras : mais vous ne paiflez 
point lés ouailles: Vous n’auez point con 
forté celle qui eftoit affoiblie , & n’auez 
point guary celle qui eftoit malade,et n°a 
uez point radoubé celle qui eftoit defrom 
Pueet n’auez point ramené celle q efloit 
deboutée,& n’auez point cerché celle q 
efoit pdue:mais vous dominiez fus elles 
par putffance 8 auec rigueur, Et més bre 
bis ont efté efparfes par faulte de pañteur, 
&c ont efté pour eftre deuorées de toutes 
lés beftes du champ €£ ont efté efparfes, 
Més brebis ont erré par toutes lés mon- 
taignes, & par toute haulte cofte, & més 
troppeaux ont efté efpars fur toute 1a ae 
ce de la terre: & n’y auoit aucun qui lés 
redemandaft , & n’y auoit aucun qui lés 
cercheaft . Pourtant vous pañteurs 
efcoutez la parolle du Sefgneur,le Suis vi 
want (dit le Seigneur Dieu) pource 4 més 
troppeaux font [ donnez ] en rapine, & 
que més brebis ont efté pour efire deuo- 
rées de toutes lés beftes dés chäps ponrce 
qu’il n’y auoit aucü pañteur:car aufsi més 
Pañteurs n'ont pas cerchémés ouailles: 
mais ilz fe païfloient eux mefmes & ne 
paifoient point més troppeaux:pourtant 
vous pañteurs, efcoutez la parolle du Sei, 
gneur,Le Seigneur Dieu dit ainf: Voicy 
Len [ay aux pafteurs & redemanderay 
més ouailles de leur main, 8 lés feray cef 
fer de paifirelés ouaflles : & lés pafteurs 
nefe paifiront plus eux mefnes: mais ie 
deliureray més ouailles de leur bouche, 8Z 
ne leur feront pluspour manger Car le 
Seigneur Dieu ditainf: Me voicyierede 
manderay més brebis, 8 lés cercheray. 
Comme le pañleur cerche fon troppeau, 
au four qu’il aura efté au milieu de fés bre 
bis difperfées, ainfi cercheray-ie més bre 
bis: & és deliureray detous lieux auf 
quelz auoient efté efparfes, au iour de 
nuée & d’obfcurité, Et lésretireray hors 
dés peuples, & lés raffembleray hors dés 
terres, G€ Lés meneray en Leux terre, 8e lés 


nourriray furlés montaïgnés d’ifraëi, &s 
riuieres,& en tous lieux habitables de 12 
terre, le lés nourriray en bonne paffure,et 
leur repaire fera és haultes montaignes + 
d’Ifraël, Et 1à repoferont en bon gifte:8£ 
Pafurerôt és graffes paflures fur lés mots 
taignes d’Ifraël, Et nourriray més brebis, 
& lés feray repofer, dit le Seigneur Dieu, 
Je cercheray celle qui eftoit perdue, & rax 
meneray celle qui eftoit deboutée, & 12: 
douberay celle qui efloit derompue, & ra 
fermiray celle qui auoitefté affoiblic:mais 
ie defferay celle qui eft’ graffe & forte,& 1e 
lés paifiray parraifon,  Aufsi vous més 
troppeaux;le Seigneur Dieu dit ainf:V oi 
Cyieinge entreyne ouaille & l’autre ouai E 
le,entre lés moutons & lés boucz, Ne 
vous (uffit-il pas d’eftre nourrys de bon. 
ne pafturet Btfoullez aux picdz le refe 
du de voz pañlures:et 1à ou vous beuuez 
le profôd dés eaues,vous troublez la reffe 
de voz piedz*Et més brebis font nour: 
ryes dés chofes que vous foullez de voz 
piedz:8 boyuent ce que voz piedz ont 
troublé, Pourtant leur dit ainfile Sei 
gneur Dieu: V ofcy.ie feray moymefime Je 
iugement,entre l'ouaille graffe & l’ouail. 
le maigres Pource que vous poulfez du 
cofté & de l'efpaute , & hurtez de voz 
cornes,toutes lés foibles jufque à ce que 
vous lés difperfez dehors, Ie fauueray 
mon troppeau,& ne fera plus en rapines 


82 iugeray entre vne ouaille , & l'autre, 
Je fufciteray fus eux vn pañleur , qui lés 
nourrirataffauoir mon feruiteur Dauid: 
cefluy lés nourrira , & luy mefme fera 
leur pafteur, Mais moy qui fuis le Sei, 


neur,ie feray leur Dieu:et mon feruiteur 
Pau fera le prince au milieu d’eux, 
Moy qui fuis le Seigneur l’ay dit, le 
traiéteray auec eux l’alliance de paix, 8e 
feray ceffer dela terre la beftenuyfante:ct 
habiteront au defert feurement,8& dormi 
rontiés foreftz,lelés mettray en benedi 
ion tout autour de ma montaigne:& fe. 
ray defcendrelapluye en fon temps , & 
feront pluyes de bencdidtion, Et l’arbre 
du champ donnera fon fruiét , & la terre 
rendra font reuenu:& feront en leux terre 
feurement,& fauront queie fuis le Scigñr, 
quand fauray rompu lés cordeaux de 
leur joug : 84 ie lés auray deliuré de la 
main de ceux qui lés faifoient feruir, Et 
ne feront plus en rapine aux gentilz,82 
la befte dela terrene lés deuorera plus: 
mais ilz habiteront feuremêt,& n°y aura 
aucun qui lés efponante,Ie Jeur fufciteray 
vne plante de renom , & ne feront plus 
mis à fin en laterre,par famine:8 ne por 
teront plus lés diffames dés gentilz+ Uz 
PRINT faurons 
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fauront que ie fuis le Seigneur leur Dieu Visi toy filz del’homme,prophe À 
auec eux, & qu’eux qui font la maifon À tize fus Ia montaigne d’Ifraël,& 
d’Ifraëél,font mon peuple,dit le Seigneur dis: Montaignes d’Ifraël, efcou 
Dieus Mais vous més brebis quieftesle tezla parolle du Seigneur, Le Scigñr 
troppeau dema pafture,vous efteshom- Dieu dit ain:Pource que l’ennemy a 
mes : & ie fuis vofire Dieu , dit le Se, di& contre vous: Ah & lés haultz lieux 
gneur Dieu, da monde nous font en poffefsion:pour, 
CHAP, XXXV: tant prophetize,& dis: Le Seigneur Diew 
A T la parolle du Seigneur me fut ditainf:Pour & autant qu'ilz vous ont 
E faite , difant : Filz de l’homme, defolez 8 Gr à lentour pour eftre 
metz ta face contre la montaigne la poffefsion à la refte dés gentilz,& que 
de Seix,& prophetize contre elle, & luy vous eftes paruenus fus la leure de 1a 
dis:Le Seigneur Dieu dit ainf : Voicy, langue,& le diffame du peuple:pourtant 
l'en [ay ] à toy montaigne de Seir, & vous montaignes d'Ifraïlecoutez 1apa 
efendray ma main fus toy , & te feray rolle du Seigneur Dieu:Le Seigneur Dieu 
defolée & gaftée.le deftruiray tés citez,et dit ainf aux montaignes & montafgnet. 
fexas deferte:& fauras queiefuis le Sei. tes,aux ruiffeaux & aux vallées, & aux 
gneur,pourceque tn aseu inimitie perpe- lieux deftruiétz & defolez,8& aux villes 
petuelle, & que tu as ruéius lés enfans delaiffées,lefquelles ont efté en rapine 8 
d'Hfraël par le trenchant de lefpée , au moquerie à la refte dés genti!z Icfquelz 

temps de leur calamité, 8 au temps dela font à lenuiron,Pourtant dit le Seigneur B 

fin de L'iniquité, Pourtant ie fuis vi, Dieu ainfi:V rayement au feu demon ze. 
want dit le Seigneur Dieu,que ie te baille, leiay parlé de toutes lés autres nations, 
ray au fang:& le fang te pourfuyura,& 8e de toute Idumée qui fe font attribuez 
certes quand tu auras hay le fang,lefang ma terre en poffefsion , en foye de tout 
te perfecutera, Car ie donneray la mon: leur cœur & auec vn defpit d’efprit: 
taigne de Seir en defolation & en defert, pource qu’elle feroit expofée au pillage: 
& extermineray d’icelle le paffant & le pourtant prophetize fusla maifon d’If 
retournant, Et rempliray fés montaignes raël ; 8 dis aux montaignes & montai, 
defés occis:lés hommes occis par l'efpée gnettes,aux ruiffeaux 8 aux vallées, Le 
cherront entés montaignes, 8 en tés val. LA tape Dieu ditainf:Voicy#ay pare 


lées,82 en toustés ruifleiux, lete met. léen mon Zele 8 en ma fureur , pource 
tray en defolations eternelles: &tés ci: que vous auez fouftenu la vergongne dés 
tezne feront plus habitées, Et faurez gate Pourtant dit ainf le Seigneur 


, Que ie fuis le Seigneurs Pource Dieu:[’ay leué ma main ; quelés nations 
que tu as di& , lés deux nations & lés qui font autour de vous porteront leur 
deux terres feront à moy:8c lés poffede, vercongne, Mais vous montaignes 
rons,mais le Seigneur efoit là, Pour. d’Ifraël,vous donnerez voz rameaux:82 
tant fe fuis viuañt dit le Seigneur Dieu! apporterez voñire fruit à mon peuple 
ie feray felon ton ire,& felon le zele que d’Ifraël, Car ilz font prefizde venir: 
tu as fai& par tés haynes contreeux : 8 Car voicy ie [voys 1d vous , & me re 
me feray congnoifkre par eux ; quand ie tourneray vers vous,& ferez labourées, 
Pauray fugé:& fauras que ie fuis le Sei, 8 femées : & multiplieray lés hommes 
gneur, T’ay ouy tous tés blafphemes, en vous,& toute la maifon d’Ifraël enuie- 
quetu as parlé contre lés montzd’Ifraël, rement , & feront lés citez habitées : 82 
difant:Ulz font gaftez;ilz nous font don, lés lieux ruynez feront réedifiez:et vous 
nez pour manger, Et vous vous eftes multiplieray dés hommes , & dés beñles, 
magnifiez contre moy par voñre boue & muitiplieront & frucifieront, Et 
che,& auez multipliévoz parolles con. vous y feray habiter comme iadis , 8 
tremoy:ie l’ay ouys Le Seigneur vous donneray dés biens,plus que vous 
Dieu dit ainG : Quand toute la terre fe n’auezeu du commencement : & faurez 
refiouyra ,ie te reduiray en défolation: queie fuis le Seigneur, Te feray venir 
Ain comme tut’és refiouy fus Vherita, À vous dés hommes affauoir mon pcuple 
ge dela maifon d'Ifraël,pource qu’elle 1 Ifraël:& vous poffederont, Et leur feras 
efté defolée, ainff te feray-ie, Mont de en heritage : & dorefnauant plus ne lés 
Seir tu feras defolé & toute Idumée vhi- deftirueras, Le Seigneur Dieu dit 
uerfellement, Et fauront queie fuis le ainf:Pource qu'ilz difent de vous : tu és 
Seigneur, celle qui deuore lés hommes,& priue tés 

gens:pourtant ne mangeras-tu plus lés 
CHAP, XXXV I: hommes, & ne priueras plus outre ta 
gent 
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D gent dit le Seigfr Dieu, Je neferay plus 
ouyr en toy l’opprobre dés gentilz.ér ne 
fouñiédras plus Le vitupere dés peuplesiet 
ne düneras plus d’empefchemét à tés gés, 
dit le Seigneur Dieu, Et la parolle du 
Seigneur me fut faite , difant : Filz de 
Fhomme , la maifon d’Ifraëi ont habité 
en leur terre, & V’ont fouiilée par leurs 
meurs,et par leurs aétes, Leur voye a efté 
faiête deuant moy , (elon i’ordure[ de ta 
femme] qui a fon flux [ de fang: ] 6 ay 
refpandu ma fureur fus eux,pour le fang 
qu'ilz ont refpandu fus la terre, Jiz l’ont 
fouillée par leurs images:& lés ay efpars 
entre lés nations, & ont efté difperfez és 
pays. le lés ay iugé felon leurs voyes & 


Ylai,s zac, leurs aétes.*[lz font entrez aux gentilz, 
Rod, aufquelz ilz font allez:8 ont poli mon 


E fan nom,quand on difoit d'eux : c’eft 
icy le peuple du Seigneur , & font fortis 
de fa terre. Nlais f’ay eu pitie demon 
£ainét nom , que la mañfon d’Ifraët auoit 
fouillé entre lés gens,aufquelz ilz eftoient 
paruenuz, Pourtant diras-tu à Ja maifon 
d’Ifraël, Le Seigneur Dieu dit ainfi : * Je 
ne le fay point pour vous maifon d’I£ 
xaél mais pour mon fainé nom,que vous 
auez fouillé entre lés gens aufquelz vous 
eftes parienuz. Le fanctifleray mon 
grand nomaqui à efté fouillé entre Iés 
gens, lequel vous auez fouillé au mitiewr 
d’icetles:affin que lés gens congnoïfent, 
queie fuisle Seigneur (dit le Seigneur 
Dieu ) quid ie feray fanétifié en vous de. 
wantleurs yeux, Le vous prendray 
donchors dés gens , 8 vous raffemble, 
xay de toutes terres,& vous ameneray en 
voftreterre : & refpandray fus vous de 
Veaue nette, & ferez netioyez de toutes 
voz ordures:& vous nettoyeray de tou 
tes voz images. Etvous donneray vn 
nouveau cœur:et vous bailleray vn nou- 


Sus 1144 veau efprit dedans vouss *l’ofteray le 


F cœur de picrre hors de votre chair, & 
vous donneray vn cœur de chair:& met. 
tray mon efprit au milieu de vous:& fe, 
ay que vous cheminerez enmés ordon- 
nances , 87 que garderez mês iugemens, 
&lés ferez, Et demourerez en la terre 
que fay donnée à voz peres : & ferez 
mon peuple,& ieferay voftre Dies, Ie 
vous fauueray de toutes voz ordures ;8C 
appelleray le froment 8 lemultiplieray : 
SE ne vous enuoyeray plus Ia famine, 
mais multiplieray le fruiét dés arbres, 87 
Jereuenu dés champs afin quene rece. 
miez plus Popprobre de famine entre lés 
gentilz, Etaurez recordation de voz 

mauuaifes voyes, & de voz actes qui 
meftoient pas bons, Et ferez defplaifans 


envous mefmes pour voz iniquitez , 8& 
pour voz abominations, Le ne le ay pas 
pour l’amour de vous ( dit le Seigneur 
Dieu)dont vous foit notoire,Soyez con 
fus, honteux de voz voyes vous mai 
fon-d’Ifraët, Le Seigneur Dieu dit 
ainfi: Au jour que ie vous auray nettoyé 
de toutes voz iniquitez ie vous feray de 
mourer és citez , 8 feront réedifiez lés 
lieux ruynez , & la terre deferte fera las 
bourée au lieu qu’elle 2 eflé defolée,deuit 
lés yeux de tout paffant, Dont diront: 
Ceffe terre icy quéeftoit gaftée,eft comme 
le iardin d'Eden:& lés citez defertes & 
deftituées ; & lés chafteaux ruynez font 
habitez: lés gens qui feront delaiffées 
attour de vous ,fauront que moy qui 
fuisle Seigneur , ay edifié Iés lieux ruy, 
nez , 8 ay planté lés lieux gaflez , moy 
qui fuis le Scigneur l’ay dié , 82 lcferay, 

Le Seigneur Dicu dit ainfi:Encoreen 
ce feray requis par La main d'Ifraël pour 
leur faire,tellemêt que ie lés maltiplieray 
comme le troppeau dés hommes , comme 
le troppeau fainé&,comme le troppeau de 
Terufalem,en fés folennitez, Ainf feront 
lés citez defertes , pleines de troppeaux 
d'hommes: & fauront que fe fuis le Sei- 
gneurs 
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CHAP, 
À main du Seigneur fut fus moyt 
L 8 me tira par lefprit du Seigñr, 
8c me mift au milieu d’yvne cam- 
paigne qui eftoit pleine d'os , & mefeit 
pañler auprés d’iceux tout à lenuiron, 
Tien y auoit en fort grand nombre par: 
my la campaigne:8c eftoient moult feczs 
Et me difi:Fülz de l’homme ,cuyde-tu 
que cés os viuront* Et ie refpondis:Sei. 
gneur Dieu ,tu fe congnois, Puis filme 
dif: Prophetizefus cisos icy. Et leur 
dis:Os fecz ,efcoutez la parolle du Se: 
gneur, "Ain dit le Seigneur Dieu. à cés 
os icy : Vofcy ;ie fay entrer en vous 
Vefprit, 8 viurez : 87 mettray dés nerfz 
fus vous , & feray croiftre la chair fur 
vous 82 éftendray fur vous la peau, 
puis vous donneray efprit,& viurez : & 
faurezqueie fuis le Seigneur. Lors 
prophetizay ainfi qu'il meftoit com- 
mandé, Et commeieprophetizoye ,vn 
fon fut fai : 87 voicy vne commotions 
Et lés os f’approcherent lés ynz dés 
autres, Puis ie regarday , & voicy lés 
ner£z fur fceux, 8 1a chair croiffoit,8e [a 
peau fut eftendue par deflus iceux,82 nuk 
efprit n’efloit en eux, Maisilme diff: 
Prophetize pour l’efprit:prophetize filz 
de l’homme , & dis à efpritk Le Sei 
gneur 
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gneur Dieu dit ainf: Toy prit vies dés 
quatre ventz: & fouffle fus cés occisicy+ 
C afän qu'ilz viuent, le prophetizay donc 
comme il mauoit cGmandéset Pefprit en 
tra en eux,& retournerent en vie,& fe tin 
drent fur leurs piedz, vn moult fort grid 
exercites Lors il me diff: Filz de P’hom 
me: Tousfés os icy font la maifon d’'If, 
raël, Iceux difent: Noz os foncfeichez,@& 
mftre efperance eft perdue, fommes de” 
coppez de nous,Pourtant prophetizeras 
tu et leur diras: Le Seigñr Dieu dit ainfi: 
Voicy j’ouuriray voz 16beaux: & vous 
tireray hors de vozfepulchres, vous qui 
D eñcs mon peuple: & vous feray venir en 
voftreterre d’Ifraël, Et faurez que ie fuis 
de Seigneur, quand Pouuriray voz fepul. 
chres,& que vous tireray, vous quieftes 
mon peuple,hors de voz t6beaux, & que 
fe vous donncray mon efprit,& que vous 
viurez.et vous feray repofer [us voftre ter 
ve,8c faurez que moy qui fuis le Seigneur 
ay parléet l’ay faiét, dit le Seigneur.Puis 
la parolle du Seigñr me fut faite, difant: 
Aufsi toy filz de l'homme prens vne pie 
cedeboys,& efcritz fus icelie à Iuda, & 
aux enfans d’Ifraël fés compaignons, Et 
prens vn autre boys,& efcritz fus iceluy 
à Lofeph le boys d'Ephraim, & âtoutes 
1és maifons d’\fraël fes cGpaignons,P uis 
E lés ioindras l’yn. à l’autre tout en vn 
boys:8c feront vnis en ta main, Et quäd 
lès enfans de ton peuple demanderont, di 
fans: Nenous dectaireras-tu point que te 
L veulent Sgnifier Icés chofest tu leur di 
tas:Le Seigneur Dieu dit ainfi:V oicy ie 
prendray le boys de lofeph quieft en 1a 
main d’Ephraim , & dés lignées d’Hraël 
fés compaignes:& Iés mettray fur iceluy 
auec le boys de Tudav & iés feray efre 
vnboys,& feront vu en ma maïn,Etlés 
boys fur lfquelztu auras efcrit feront en 
+2 main,deuant leursyeux,Et leur diras: 
Le Seigneur Dieu dit ainfi:V'oicy,ie pren 
dray lés enfans d’Ifraët du milieu dés na 
tions aufquelles ilz font allez : 82 és af 
fembleray à lentour , 82 lés ameneray en 
leur terre. Er lés feray eftrevnegenten la 
terre furlésmontaignes d’Ifraël, Btvn 
Roy fera à eux tous pour Roy,& nefe- 
ront plus deux gentzet ne ferontplus di 
uifez en deux royaumes, Ilzme feront 
plus fouillez par leurs fmages , ne par 
leurs abominations,ne par tous leurs for 
faidz, & lés fauueray de toutes leurs de- 
meurés aufquelles ilz ont offnfé & és 
nettoyeray: & feront mon peuple, & ie fe 
ray leur Dieu,Et mon feruiteur Dauid fe, 
: ra Roy lus eux: 85 auronttous yn pa. 
fleur, 1z cheminerons en més iugemiens, 
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SÉ garderont més ordonnances, 82 1és fes 
ront, Et habiteront fus Ja terre que lag 
donnée à Jacob mon feruiteur:en laquel- 
le voz perez ont habité , aufsi demoure, 
trontenelle,eux & leurs enfans,& és ena 
fans de leurs enfans,d toufioursmaîs : 82 
Dauid mon feruiteur fera leut prince à 
toufiours, Aufsiieferay auec eux 
Palliance de paix : & auront Palliance 
eternelle, Te és crdonner2y, & lés multi. 
plieray,8 mettray mon fanc@uafre au mi 
lieu d’eux eterncliement:& mon taberna 
clefera en eux. le feray leur Dieu, 8 
iceux feront mon peuple, Bt fauront lés 
Gentilz que ie fuis le Seigneur fan@ifiane 
Afraël : quand mon fanuaire fera au mie 
lieu d’eux à touffourss 
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CHAP, 
Visi la parolle du Seigneur me 7 
fut faice, difant:Filz de l’horrme, 

metz taface contre Gog, 8 la 
terre de Magog, prince & chef de Mo> 
foch,& de T hubal: & prophetize contre 
luy ,& luy dis: Le Seigneur Dieu dit 
ainfi:Voicy Pen[ veux Jà toy Gog prie 
ce & chef de Mofoch & de Thubal, Le 
tournera & mettray le frain en tés ma- 
choires, 82 teferay fortir auec toute ton 
armée,cheuaux & cheuaucheuts,tous vez 
flus de diuerfes fortes, vne grande multi 
tude auec targues & boucliers , manians 
tous cfpées,Ceux de Parfe,d’Ethiope, 8z 
de Libye aueceux Jefquelz tous{ font gar 
mis] d'efcus , & de heaulme , Gomer & 
toutes fés bendes, & Ia maifon de Tho, 
gorma,lés coffez d’A quilon aucc toutes 

Lés bendes , & beancop de peuples auec 

toy, À ppareille-toy appareille-toy : 82 

toute ta multitude qui eft affemblée vers 

toy ,& leur foys pourgarde, Aprés 
piufieurs iours tu feras vifité : au der. 
nier dés ans , tu piendras à la terre qui 
eftrenuerfée par l’efpée, & eft-affemblée 
de plufeurs peuples, aux montaignes 
d’Ifraël qui ont efté centinuellement de 
fertes. Icelle à eRé tirée hors dés peu- 
ples : & habiteront tous en icelle affeu- 
rement, Tu monteras & viendras com, 
me la tempeñe, & feras comme Ia nuée 
pour couurir la trretoy 8 toutes tés 
affemblées , & plufeurs peuples aurc 
toy Le Seigneur Dieu dit: ainf 

Enceiourl?, parolles monteroñten ton 

Cœur, 8 penferas trefmauvaife cogitas 

tion, 87 diras : le monteray à la terre qui 

ft fans muraille : je viendray à ceux 
qui fe repolent , habitans feurement 
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&£n'ontne verroux ne portes, affin que 
tu prenne lés defpouilles, 8 que tu affail. 
le le butin : affin de retourner ta main fus 
tés lieux deftrui&z , qui efloient habita- 
bles,& fus le peuple qui eff raffemblé dés 
Gentilz,acquerant beftail & poffefsions, 
habitant au milieu de 1a terre, Saba 
8e Dedan,8 lés marchans de T'harfGs & 
tous fés lyons,te diront : Viens-tu pour 
prédre lés defpouilles’ Etas-tir affemblé 
ta multitude pour piller le butin,pour em 
porter Por & l’argent,& pour prendre le 
beftail & la poffefsion,affin de piller groÛ 
E fes defpouilles: Pourtant coy filz de 
l’homme, prophetize, & dis à Gog : Le 
Scigneur Dieu dit ain@ : En ce iour la 
quand mon peuple d’Ifraël habitera feu 
rement, ne le fauras-tu point? & ne vien- 
dras-tu point de ton lieu,dés coftez d'A, 
quilon,toy & plufeurs peuples auec ty; 
tous lés cheuaucheurs en grande compai” 
gnie & grolfe armée , afüin quetu monte 
vers mon peuple d’Ifraël , comme vne 
nuée pour couurir laterret Tuferas és 
derniers iours : & te feray venir fus ma 
terre,affin que lés gentz me congnoiffent, 
quand ie feray fanétifié en toy 6 Gog 
deuant leurs yeux, Le Seigneur Dieu dit 
FE ainfi : Tu és donc ceftuy la, duquel i’ay 
parléés iours anciens par la maîn de més 
feruiteurs 1és prophetes d’Ifraël,qué pro- 
phetizerent és iours de ce temps la pour 
te faire venirfus eux, Et en ce jour la au 
iour de la venue de Gog fus la terre d’If- 
raël(dit le Seigneur Dieu) aduiendra que 
ma Éureurmontera par mon indignation: 
&e ay parlé par mon zele, & par le feu 
de mon courroux : que en ce iour lafera 
grand crollement fur la terre d’Ifraël, Et 
L’efmouueront pour ma prefence lés poil 
fons de la mer,& lés oyfeaux du ciel, 8& 
1és beftes dés champs, & tout reptile qui 
fe remue fus la terre, & tous lés hommes 
quifont fur La face de a terre« Et fe 
ront lésmontaignes ruinées , & lés tours 
cherront,& toute muraille tombera par 
tetre, Et appelleray contre luy l’efpée, 
par toutes més montagnes , dit le Sei- 
gneur Dieu, L’efpée d’vn chafcunfera con 
trefon frere, Et entreray en jugement 
auec luy parpefte, & par fang: Et fe 
ray plounofr fus luy, 8 fus fa bende, 8 
fus plufieurs peuples qui font auecluy, 
pluye impetueufe & pierres de gresle, 
feu 8 foulphres Etferay magnifié & 
fandifié, 8 feray congneu és yeux de 
plufeurs gens : & faurontque ie fuis le 
Seigneur, 
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H I E L; 
A Vfsi toy filz de l’homme,prophe À 
gneur Dieu dit ainfi: Voicy, en 
Cag] à toy Gogprince & chef de Mo- 
foch,& de Thubal: Le te vireray, & par 
fix foys te demeneray,& te feray mon 
ter dés coftez d’A quilon, & te feray ve 
nir fus lés montaignes d’Ifraël,& efcour- 
ray ton archors de ta main feneftre , 8 
feray cheoir deta main dextre tés flel- 
ches , Tu tomberas fus lés montaignes 
d’Ifraël , toy 8£ toutes tés compaignies, 
& lés peuples qui font auec toy , Le t’ay 
donné pour effre deuoré aux oyfeaux, & B 
à toute volaille, & befte dés champs, Tu 
cherras fus la face du champ : car ie l’ay 
dié,dit le Seigneur Dieu , Ie mettray le 
feu en Magog,& en ceux qui demeurent 
feurementés Isles: & fauront que ie fuis 
le Seigneur, Et fcray congnoifire mon 
fainé nom au milieu de m6 peuple Ifraël: 
8 ne fovilleray plus mon fain& nom: 82 
faurôtiés gêtz Q ie fuis le Seigñr le fainét 
en HfraelV'oicy il eft venu, eft faiée, dit 
le Seigñr Dieu, Cefte ef la iournée de 1a- 
quelle f’ay parlé, Et lés habitans dés ci. 
tez d’Ifraël fortiront : ilz allumeront , 87 
bruslerontlés armures , & l’efeu , & la 
targueVarc & lés flefches,& lés bañons 
à la main,& lés lances,& y boutcront le 
Feu par fept ans, Ilz n’apporteront nulz 
boys dés champs,& n’en copperont nulz 
dés foreftz , pourcequ’ilz brusleront au 
feu lés armures: & pilieront ceux qui lés 
auoient pillez,& rauiront ceux qui Lés 2° 
uoient rauis,dit le Seigneur Dieu, Et 
en ce iour {a aduiendra queie donneray 
à Gogvn lieuillec pourfepulchre , en If 
raël,la vallée dés voyagers,vers l'Orient 
de la mer,& icelle fera eftoupper [ lés na: 
rines] dés paflans, Bt enfeueliront 1à 
Gog, & toute fa multitude : 8 appellera 
on la vallée dela multitude de Gog : & 
Cceux7Jde la mailon d’Ifraël lés enfeueli- 
ront, par l’efpace defept moys ; affin de 
nettoyer laterre, Ettoutle peuple dela 
terre lésenfeueliront + 8 leur fera le icur 
renommé, auquel f'auray eftéglorifié, dit jy 
le Seigneur Dieu Et choyfront conti- 
nuellement dés hommes, qui tracafferont 
parmy la terre ,enfeucliffans auec ceux 
qui paffent,ceux qui feront demourez fus 
12 face de la terre,affin qu’ilz 1a nettoyët: 
depuis le bout defeptmoys, ilz cerche, 
tont.Ft tracafferont palfans parmy la ter 
ré, Et qui verra l'os de l’homme, il edifie- 
ra auprés d’iceluy vn tiftre: tufque à ce 
que ceux qui enfeueliffent, V'enfeueliffent, 
en la vallée de la multitude de Gog, Et 
aufsi fera lenom dela cité { prochaine] 
Hamo- 


tige contre Gog, & dis : Le Sei ap0+ 20: 
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Hamona, & netfoyeront laterres Toy 
dc Az de l’hôe,ainf dit le Seigñr Dieu, 
dis aux oyfeaux de toute volaille , & à 
toutes befles dés chäps:Afemblez vous, 
venez,reduifez vous d’alentour à mon fa 
crifice, que ie facrifie pour vous,affauoir 
vn grid facrifice.fus lés montaîgnes d’If 
raël:affin que vous mangez la chair , 8 
E que vous beuuez le fang, Vous miîgerez 
la chair dés fortz,& beuurez le fang dés 
princes de laterre,dés moutons , dés ai. 
gneaux,dés boucz,& taureaux:lefquelz 
tous. fontgras en Bafan, Vous mangerez 
la graiffe iufque à faouler ; & beuurez le 
fang iufque à eftreyures de mon facrif 
ce,que day facrifié pour vous : & fercz 
faoulezfus ma table,de cheuaux , & de 
fort cheuaucheurs,& de tous hômes ba- 
Ftaillans, dit le Seigñr Dieus Et mettray 
ma gloire entre lés gens:& verront tou, 
tes gens mon iugement que j’auray fait, 
8£ ma main que f’auray mis fus eux, Et 
1a maifon d’Ifraël faura que ie fuis le Sei- 
meur leur Dieu,dés ce iour & en auant, 
£ congnoiftront lés gens , que la maifon 
d’[fraël a efté tranfporiée par fon iniqui, 
téspourrant qu’ilz auoient trangreiTé con 
tre moy:er 4 1’auray mucé ma face d'eux, 
82 4 ielés auray baïllé és mains de leurs 
ennemys,8 que tous feront tombez par 
l’efpée, Le leur ay faiét fejon leur ordure et 
leur. tranfgre{sion , & ay caché ma face 
d'eux, Pourtant dit ainff le Seigñr Dieu: 
Maintenant ie rameneray 12 captiuité de 
Tacob:8 auray compafsion de toute la 
maifon d’Ifraël, Ve prendray le zele pour 
mon fainét nom:8& porteront leur oppro- 
bre,et toute leur preuarication,par ladlle 
ilz m'ontoffénfé quandilz demoureront 
feurementen leur terre,fans craindre pers 
fonne,S n’y aura aucun qui efpouantes 
Quid iclés auray ramené dés peuples, 82 
que ie lés auray raffemblé de la terre de 
leurs ennemys,8 que ie feray fanétifié en 
tux,deuat lés yeux de plufieurs nations: 
Lors fauront que ie fuis 1e Seigneur leur 
Dieu,quAd iclés autay träfportez entre 
lés nations,8c queielés auray raffemblez 
fus leurterre,et que je n'auray pas delailTé 
perfonne d'eux illec,Et ne muceray plus 
ma face d’eux.depuis que i’auray refpan 
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1àEn vifion de Dieuil m’amena en la fer 
re d’Ifraël:et me mift fus vne moult haulte 
montaigne , fus laquelle [eftoit] comme 
l'édifice d’ynecité vers Midy,Etcomme 
il m'eut là mené:voicy vn hôme, duquel 
la femblance eftoit comme J’apparence 
d’aerain:& auoît vn cordeau de fin en fa 
main,& vn rofeau à mefurer, Et fe tenoit 
debout en la porte, & ceft homme parla 
à moy : Filz de Vhomme,regarde de tés 
yeux,82 efcoute de tés aureilles,& app'i- 
que ton cœur à toutes lés chofes que iete 
monftreray:car icy és-tuamené pour te 
monftrer lés chofes, Annonce toutes lés 
chofes que tu voys;àla maifon d’Ifraël, 
Etvoicy la muraille par dehors tout à 
lenuiron de la maifon: &enla main de 
Phormme eftoit vn rofeau de fix coudées, 
à la mefure du coude & d’vne paulme, 
Et mefura la largeur de ledifice d’un ro- 3 
feau,8c 1a haulteurd’yn rofeau, Puis 
vint à la porte qui regardoit la voye 
&’Orient,8 monta par {és degrez:& me 
fura le # lindal de la porte.d’vn rofeau en 
largeur: & l’autre lindal,d’vn rofeau en 
Jargeur,Et chafcune châbre , d’yn rofeau 
en longueur, & d’yn rofeau en largeur,8 
entrelés chambres,cinq coudées: & le Jin 
dal de la porte auprés de lallée de la por 
tepar dedis d'ynrofeau, Aufsiil mefu 
+2 Pallée de la porte par dedans d’yn ro4 
feau, Et mefura l'allée de la porte,de huyt 
coudées,& lés‘fronteaux d'icelle de deux 
coudées,et l’allée de la porte eftoit par de, 
dans, Bt lés chambres de la porte [ qui re 
garde] vers la voye orittale,eftoiet troys 
d’yn cofté,et troys de l’autre,toutes troys 
d'yne mefure,& 1és fronteaux d’yne mel. 
me mefure d’yn cofté & d'autresEt mefn 
ra la largeur de l'entrée de la porte , de 
dix coudées,& la 16çgueur de la porte, de 
treize coudées, Et l’elpace deuñt lés chan 
bres,d’yne coudée,& l’efpace d’yn cofté 
d’vne coudée, & chafcune chäbre de fix 
coudées degr,& de x coudées delds Et 
mefura la porte depuis le toiét d’yne cha 
bre.iufque au toi& d’icelle,la largeur de 
vingt coudées.huys contrehuys: Et fcit 
dés fronteaux de foixâte coudées, & au 
fronteau de la falle de la porte tout à len- 
uirô, Et depuis le deuât de la porte pour 
entrer,iufque au deuât de l’allée de la por 
te de dedis,cinquäre coudées, Et y auoit 
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dés fencfires#retroifsiesés chäbres & en ‘afauoir, 
leurs! allées,par dedans à la porte tout à par dedäs 
lenuiron:& pareillemét aux fronteaux 8 “ou ; por 
aux fenefires;tout autour par dedäs:& à ches, 


du mon efprit fus 12 maifon d’Ifraël , dit 

le Seigneur Dieu, 
CHAP, XL, 

A N la vingt & cinquiefme année de 

E nofftre tranfmigration,au commen 

cemêt de l’année,au dixiefme[iour] 

du moys:au quatorziefme an aprés 41 

cité fut frappée en cefte mefme tournée la 

main du Seigür fut fus moy,8 m’amena 


chafcun fronteau£ y auoit idés palmes, 

Aprés il me mena en la falle de dehors:et 

voicy dés chäbres,et le pauemét fai& à la 
1 S 3  falie 
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falle à lenuiron fus lequel pauemët eftoitt 
trête châbres.Et le pauement à cofté dés 


pe cfloit en bas ä lendroit dés portes, 
+ mefura la largeur depuis le deuät de la 
porte d’embas,iufque à la falle de dedäs 
par dehors de cêt coudées vers Orient,8 
D vers Aquilon, Et quant à la porte,la fa, 
ce de taquelle eftois à 1a voye d’Aquilon, 
à la falle de dehors ,il mefura a largeur 
&falôgueur.Btfés chäbres,troys d'yn 
cofé & troys de l’aurre,& fés frôteaux, 
Ecfés allées eftoiét felon Ia mefure de la 
premiere porte,de cinquante coudées {2 
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eftoiét tout 2 lenuiron,de cinquäte ou 
dées delong,& de vingt cinq coudées de 
large:et és fronteaux à la falle de dehors, 
& lés palmes à fés fronteaux eftoiet d’yn 
cofté etd’autre,®& fa môtée eftoit dehuyt 
degrez, _ Et chafcune chäbre & fon en, 
trée eftoit és fronteaux dés portes ou on 
Jauoit Pholocaufte, Et en l’allée de Ia 
porte y auoit deux tables d’yn cofé , & 
deux rables de l’aurre cofté:fur lefquelles 
on immoloit l’holocaufte 8 [lofferte] 
pour le peché,& pour le deli&, Et au co 


fé par dchors“dont on monte à l'entrée ? aucun: 
dela porte d’Aquii6,eftoiêt deux tables: pour 1 


Jlongueur,tt fa largeur de vingr cinq cou 0 
&z à l’autre cofté qui eft à l'allée de la por locaufte, 


dées, Aufsi fés fencfires,et fés aliées et fés 


palmes eftofér felon La mefure de la porte, 
Ja face de ladile eftoit diavoye d'Oritt: 
& par fept degrez on m&toit à icelle, & 
fés allées dent iceux. Et la porte de la fal 
de de dedäs efloît côtre 12 porte d’Aqui- 
Ion,S& d’Oriêt:et mefura depuis yne por 
seiufque à autre porte,cét coudécs, Puis 
me mena à lavoye de Midy & voicy 
vne porie vers la yoyede Midy.Et mefu 
ra fés frôteaux,& fés allées fel6 cés mefu 
res la,Et (és fencftres,et fés allécs eftoiër 
tont à lenuiron,cGe lés autres fenefîres de 
cinquäte coudécs de 169,87 de vimer cinq 
coudées de larges Ft famontée efloit de 
feptdegrez,& fes allées denant iccux:8Z 
auoit dés palmes Pyne d’yn cofté et Pau 
ere de l’autre en fon frôteau. Et l2 porte 
de la fatle de dedäs eftoit en la voye de 
Midy : & mefura d’yne porte iufque à 
Pautre porte,en la voye de Nidy,cët cou 
E dées, Puis me mena à 1a fallc de dedäs 
en Ja porte de Midy:8& mefura a porte 


te, deux tables, Au cofté de laporte F 
eftoiér quatre tables de deça,& quatre ta. 
bles de deïd,fur lefquelles huyt tables ilz 
immolofenr, Mais lés quatre tables pour 
l'holocaufte efloïëi faêes de pierres po, 
lies , d’yne coudéc & demie de long , & 
d'yne coudée & demie de large,& d’yne 
coudée dehault: furlefquelles on mettoit 
lés inftrumés,defquelz on immoleroit l’ho 
locaufte & le facrifice Et leurs bordures 
efroiët difpofées par dedäs d’one paulme 
tout à lenuiron:& fur lés tables efloit 1a 
chair de lPoblation.Et dehors la porte de 
dedans eftofét és chambres dés châcres, 
en La falle de dedans qui efoit au cofé 
de la porte d’Aquilon : & és regardz 
d’iceHes effoient à la voye de Midy,vne 
À cofié de la porte orientale,de laquelle la 
face eftoit àlavoye d’Aquilon, Etme 
dift: Cefte chambre(dc laquelle la face eft 
à la voye de Midy)eft pour lés facrifica 
teurs ayans en charge la garde de 12 mai 


de Midy felon lés autres mefures. Erfés fons Mais cefte chambre de laquelle1a & 
chambres,& fés fronteaux , & fés allées face eft à la voye d’Aquilon,c’eft pour lés 
eftoitr felon lés autres mefures:& fés fe. facrificateurs qui ont la charge dela gars 
neftres,et és allées tout autour,cinquante de de l'autel, Iceux font lés flz de Er 
coudées de fong,& vingt cinq coudées de doc dés filz de Leui,qui f’approchent au 
large.Et lés allées tour à Huiron de vingt Seigneur pour luy adminifiter, Et me 
cinq coudées de long,& de cinq coudées fura la falle de cenr coudées de long,& de 
de largest fés allées eftoiët vers la falle cent coudées de large en quarrure,et l’au, 
de dehors & lés palmes à fés frôteaux:et tel deuant la maifon, ÆEtme mena de, 
fa môtée eftoit de huyt degrez. Aprés dans l'allée dela maifon:8c mefura 121+ 
me mena à jaalle de dedans par lavoye lée,de cinq coudées d’yn cofté,& de cinq 
oriétale:et mefutaia porte felon lés mefn. coudées de l’autre: 8 la largeur de Ja 
res deffufdiées,fés chambres, 8 fés fron- porte, detroys coudées d’yn cofté , & de 
teaux;et fés alléesfelon fés mefures:etfés troys coudées de l’autre: &la longueur 
feneftres, 8 fés allées eftoiét à lenuiron,de de l'allée eftoit de vingt coudées,& la lar 
cinquâte coudées de 10g,8 de vingt cinq geur d’vnze coudées, à laquelle on monte 
coudées de large,Et [és allées eftoiét vers par dés degrez. Et y auoit dés colônes 
Ha faîle de dehors,et lés palmes à fés fron és fronteaux:l’yne d’yn cofté, & l’autre 
teaux d’yn cofté 82 d’autre,& fa montée de l’autre, 
eftoit de huryt degrez:s En aprés me me, CHAP, XL], 
na à la porte d’Aquilon:8 mefura felon Vis me mena dedans le temple: À 
Lés mefures prediétes, :Sés chäbres,& fés & mefura lés fronteaux de fix 
Fronteaux , 6 és allées , 8 fés feneftres coudées de large d'vn ui 
$ OR 
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fix coudées de large de l’autre, [q efloit] 
la largeur du tabernacle, Et la largeur de 
l'entrée eftoit de dix coudées:ct lés coftez 
de la porte de cinq coudées d’yn cofté, 8 
de cinq coudées de l’autre, Et mefura fa 
longueur de quarante coudées , & 12 lar- 
geur de vingt coudées. Et quand il fut 
entré par dedans:il melura le fronteau de 
la porte, de deux coudées, & là porte de 
fix coudées, & la largeur dela porte de 
fept coudées, Et mefura fa longueur de 
vingt coudées,& fa largeur de vingt cou 
dées deuant Le temple.Et me diff : Ceñay 
ef letieu treffain&, Puis mefura la paroit 
de la maifon de fix coudées, 8 la largeur 
de ta chambre de quatre coudées, tout à 
Aentour de 1a maifon à léuiron, Et y auoit 
dés chambres, chambre fus chambre iuf. 
ques à trente trois, &[lés poutres d’icel. 
des Jencroient à 1a paroït du temple, pour 
chafcune dés chambres à lenuiron,8& tou 
tesfois n’efloient elles point côprinfes de- 
dans Ia paroit du temple, mais il y auoit 
vn eslargiffement à lenuiron montant en 
hault aux chambres, & eftoir auironné le 
temple,par tout môtant en hault par viz 
d lenuiron,par qui l’efpace eftoit plus lar 
geen hault prés le temple: & ainf dés 
Lieux d’embas on montoit au plus haultz 
B lieux,par le mitieu Be veis la hauiteur de 
1a maifon tout à lenuironiet lés fondemês 
dés chäbres lefquelles côprenoienr vn ro 
feau,de fix grädes coudées, Et la largeur 
de la paroit.@ auoit la chäbre, de dehors, 
eftoit de cinq coudées:& ainfi l'autre efpa 
ce du lieu dés chambres qui eftoit par des 
danssEtentrelés chäbres efloit la largeur 
de vingt coudées,à lenuiron de la maifon 
d’vn collé & d'autre, L'entrée de 1a cham 
bre cfloit vers l’efpace vuide , vn huys 
vers la voyed’Aquilon, & vnhuys vers 
la voye de Midy:8c la largeur du lieu de 
L'efpace vvide eftoit de cinq coudées tout 
à fenviron,Et l’edifice qui eftoit deuât le 
difice feparé au coing de Ja voye occiden 
tale,eftoit de feptante coudées de large: 8 
lés paroitz de l’edifice , de cinq coudées 
de largetout autour:@& fa longueur deno 
nante coudées, Et mefura [a longueur de 
12 maifon de cent coudées: & l’edifice fe 
paré, & l’edifice, 8 fés murailles, de cent 
coudées delong. Aufsila largeur du de, 
uant de la maifon , 87 de vers Orient, de 
cent coudées , Etmefur2 la longueur de 
l'difice côtre la face de l’edifice feparé qui 
eftoit derriere iceluy, & lés chäbres d'yn 
cofté 8 d’autre,de cent coudées: 8 le tem 
ple de dedans, & lés allées de 12 falle, lés 
lindeaux,& lés feneftres cfiroictes, 8 Lés 
châbres efoient à lenuiron de fés troys, 
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contre vn chafcun lindal,couuert deboys 
tout à lenuiron:et la terre iufque aux fene 
ftres,& lés feneftres eftoient couvertes dés 
le deffus de l’huys fufque à la maifon de 
dedans,& par déhors,& par toute la pa- 
roit tout À lenuiron,dedäs & dehors, fels 
Ja mefure,Et eftoit faicte[ la paroir par 
gures ]de Cherubins,& de palmes, & vne 
palme eftoit entre vn Cherubin et l’autre, 
Et chafcit Cherubin aucit deux faces, af. 
fauoir face d’hôme vers la palme d’yn co 
fté,et face de lyon vers la palme de l’autre 
cofté : ainf fut fait par toute 11 maifon D 
tout à lentour, Depuis laterre iufque au 
deffus de la porte furët faittz dés Cheru, 
bins & dés palmes, pareillement à 1a pas 
roit du téple,V n chafcü pofteau du téple 
eftoit quarré,8 1a face de l’afpe du fan- 
étuaireeftoit ce afpe[ du téple, ]L’au, 
tel de boys eftoit de troys coudées de 
hault,& fa longueur de deux coudées: 8 
fés coingz,& fa longueur, & fés paroitz 


eftoient de boys, Puis il me dif : Cefte eft 
Ja table deuït le Seigñir, Et y auoit deux 
portes au téple,& au fan&uaire, Et deux 
huys eftoient aux deux portes : lés deux 
huys tournâs à yn huys,& deux huys à 
l’autre.Et fur cés huys dutemple efloiens 
fai z dés Cherubins,et dés palmes,cGme 
Îlz efloïét Hai&z és patoitztaufsi és pou 
tres de boys cfoïët à Ia face de l'allée par 
dehors, Et lés fenefires efroifsies, & 1ée 
palmes eftoié dega et delà és coftez dx Val 
lée,ct lés chäâbres de {a mraif ct poutres, 
CHAP. XLIF 
Prés ilme mena à la fallede de, 
hors, par la voye qui meine vers 
Aquilon, Etme mena en la cham 
bre qui efloit cGtre l’edifice fepaté,&e qui 
efoitconire l’ediitce vers Aquilon,ayane 
faface en longueur de cent coudées , de 
Phuys d'Aglon:& de cinquante coudées 
de large,contre lés vingt{ coudées7 de 1a 
falle de dedis,& côrre le pauement de Ja 
falle de dehors:ou efloit chäbre fus chäm 
bre à troysfordres,1Et deuîtiés chäbres 
auoityne galerie de dix coudées de large, 
au dedans de 1a voye d’vne coudée : & 
leurs portes vers Aquilon,& léschäbres 
de deffus efoïent eftroiäes:car autrement 
n’euffent elles point efté foufienues dés au 
tres,aflauoir,par dés baffes 8 moyennes 
de Pedifice.Car elles eftoient par troys,et 
nauoient nulles colomnes , côme efloient 
lés colomnes dés falles: pourtant efloient 
plus retroifsies, que celles d’embas & du 
milieu arriere de Ja terre, Etlacloy- 
fou qui eftoit dehors à lencontre dés 
chambres en ja voye de 12 falle de dehors, 
deuant lés chambres,eftoit en longueur de 
# dnquants 
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cinquante coudes, Car la longueur dés 
chambres quieftoit en la falle de dehors 
eftoit de cinquante coudées:& deuät la fa 
ce du temple eftoient cent coudées, Et y 
auoit foubz cés châbres l'entrée d'Oriét, 
quand quelcun entroit en icelles de la fai 

Le de dehors, En la largeur de 1a cloyfon 
de la falle qui eftoit contre la voye orien- 
tale,ctre la face de l'edifice feparé,& con 
tre La face de l’edifice dés chambres, Et la 
voye eftoit deuant icelles , felon la forme 
dés chambres qui eftoient en la voye d’A 
C quilon. Leur largeur eftoit felon leur 1on- 
gueur: 8 toutes leurs yfues;fel6 leurs ma 
nieres,& felon leurs huys, Et ainfi efloiét 
lés huys dés chambres qui eftoïent en Ja 
voye du NMidy:lhuys eftoit au cOmence- 
ment de la voye, laquelle voye efloît de. 
want la cloyfon,ayfée par la voye orienta 
le,quäd on yemroit, Et me dift: Lés chi 
bres d’Aquilon, & léschäbres de Midy 
qui font deuît l'edifice feparé: celles font 
1és chambres fainétes , efquelles mangent 
lés facrificatears qui approchent au Sei, 
gneur,au lieu treffainét , Illec mettront la 
Chofe treffainéte,& l’offérte,& l’oblation 
“pour le peché,8& pour le deli&: car le lieu 
eftfain&,Quand lés facrificateurs y ferGt 
entrez ilz ne fortiront pas du lieu fainét à 

la falle de dehors : mais illec remettront 
Leurs veftemens auec lefquetz ilz admini- 
firoient, pource qu’ilz font fainz, & fe 
veftiront d’autres veftemens: puis appro. 
D.cheront à ceux qui font du peuple, Et 
quid il eut accOply lés mefures de la mai 
fon de dedäs:il me mena hors par la voye 
dela porte,delaqueHe le regard efoit à la 
voye orientale:& Ia mefura tout à lenui: 
xon.Etmefura côtre le vent d'Orient, du 
rofeau à mefurer, cinq cens rofeaux, auec 
1c rofeau à mefurer,à lenuiron, Aufsi me 
fura côtre le vent d’Aquilon,cinq cens ro 
feaux,auec le rofeau à mefurer, à Iéuiron, 
Etauvent de Midy en mefura cinq cens 
rofeaux,auec Le rofeau à mefurer, à lenui. 
ron- Et au vent d'Occidét en mefuracinq 
cens rofeaux;auec le rofeau à mefurer, IL 
mefura fa muraille par lés quatre ventz 
tout à Lenuiron la longueur de cinq cens, 
& la largeur de cinq cens, diuifant entre 

Le fantuaire,8& lelieu pollus 
CHaAP XLIIR 

Vis ilme mena à la porte,affauoir 

à la porte qui regardoit vers la 

voye orientale-Et voicy la gloire 

de Dieu d’Ifraël, quivenoit de la voye 
orientale, & fa voix eftoit commele fon 
de plufeurs eaues, & la terre refplendi£ 


A. 


Sus ou [oit de fa gloire,* Et La vifon efloit com. 
Sus 142 mela vifion queie veis, affauoir felon 1a 


vifion que i’auoye veu, quandie venoye 
pour deftruire la cité : & Ia vifion eftoit 
felon la vifion que f’auoye veu au prés 
du fleuue de Chobar:& cheu fus ma faces 
Et la gloire du Seigneur entra au temple 
par la voye de la porte,de laquelle la face 
eft à La voye orientale, Et l’efprit m'esle- 
ua, & me mena à la falle de dedans, Et 
voicy la gloire du Seigneur remplift 12 
maifon,Etiouy celuy qui parloit à moy B 
de la maifon, 82 vn homme eftoit afsiftät 
auprés de moy,8& me dift: Filz del’hom- 
meic’eft le lieu de mon thronne,& le lieu 
dés marches de més piedz là ou t’habite 
au milieu dés enfaris d’Ifraél à toufiours, 
Etceux de la maifG d’Ifraël ne fouiflerôt 
plus m6 fainétnom:eux ne leurs Roys p 
leurs fornicatiGs,ne par lés charôgnes de 
leurs Roys,és haultz lieux d’iceux, quid 
Î1z inettoiêt leur fœvil prés de mon fœuil, 
& leur pofteau auprés de mon pofteau, & 
la paroït entre moy & eux,vn mur entre 
eux & moy : & ont fouillé mon fainét 
nom pat leurs abomiaations qu’ilz ont 
faiét:dont lés ay confommé par mon irés 
Maintenant donc ilz fetteront Joing leur 
fornication , & és charongnes de leurs 
Roys arriere de moy : & demoureray à 
toufoursmais,au milieu d'eux, Niais toy C 
fitz de l’homme dendce à 1a maïfon d’1f, 
raël,de cefle maifon:& qu’ilz foyent con 
fuz pour leurs iniquitez, & qu'ilz mefue 
rent la difpoftion [ decefte maïfon,] Et 
£ilz font honteux de toutes lés chofes 
qu’ilz ont fai&, donne leur à congnoiftre 
la forme de la maïfon 82 fa difpoñtion, 
l’iue & l'entrée, & toutes fés figures, & 
toutes fés defcriptions,& toutes fés for: 
mes , & toutes fés loix:& lés efcriras de, 
uant leurs yeux.affin qu’ilz gardent tou’ 
te fa forme, & toutes fés ordonnances & 
qu'ilz lés facent, Cefte eftla loy de la 
maifon, fur le coppeau de la montaigne, 
Tous fés termes à lenuiron eft le fainét 
dés fain&z, V'oicy , cefte eft la loy de la 
mailon,  Eccelles font lés mefures de 
l'autel par coudées, la coudée, [commu 
ne, ] & le poing. Et le foubbaffement > 
floit d’yne coudée , 8 d’yne coudée la 
largeur, fon terme efloit iufque à fa le. 
ure,d’yne paulme à lenuiron, Et cefte e 
ftoit la haulteur de l’autel, Et du foub- 
baffemêt de la terre iufque au bord d’em 
bas,deux coudées,et 1a largeur d’ynecou 
déc : 8 depuis le petit bord fufque au 
grand bord y auoit quatre coudées, & la 
largeur d'yne coudée , Et cefluy Ariel e- 
foït de quatre coudées , & depuis Ariel 
en hault auoit quatre cornes, Et Ariel e- 
ftoit de douze [condées] de long , & de 
L WT douze 
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douze [ coudées 7] de large, quarré àfés 
quatre coings, Et l’attre eftoit de quator- 
ze[ coudées]delong,& de quatorze[cou 
dées delarge, en fes quatre coings quat- 


E rez:8 le terme qui eftoit à lentour d’ice. 


Iuy eftoit de demye condée,Et le foubbaf 
fement d'iceluy eftoit d’yne coudée à ler. 
uiron:8& eftoient fés degrez tournez vers 
Orient. HEtilme diff: Filz del’homme, 
Le Seigneur Dieu dit ainf: Celles font 
lés ordonnances de autel en quelque 
four qu’il foit fai@,pour offrir fur iceluy 
L’holocaufte,& pour y refpandre le fangs 
Tu donneras aux facrificateurs Leuites, 
qui font de la femêce de Zadoc:lefquelz 
m'approchent ( dit le Seigneur Dieu) 
pour m’adminiftrer vn jeune bouueau 
pourlepeché. Etprendras de fon fang, 
€ en metrras fus fés quatre cornes, 


builzlés fus és quatre coingz du” haudais, & fus 


frents 


F purifieras, 


le terme à lenuiron : & le nettoyeras & 
Tu prendras lebouueau 
qui eft pourle peché : 8 le brusieras en 
quelque lieu deftiné de la maifoh, hors du 
fanétuaires Et au fecond iour tu offriras 
vnbouc dés chieures, fans macule pour le 
peché:& nettoyera-on l’autel comme on 
1'2 nettoyé pour le bouueau,Et quand tu 
Yaaras accomply de nettoyer: tu offriras 
vnieune bouueau de la vacherie entier, 
&£ vn mouton du troppeau entier, Et lés 
offriras deuant le Seigneur:& Jés facrifica 
teurs ietteront fus eux du fel, & lés offri. 
xont en holocaufte au Seigneurs Par fept 


chafcun four: & facrifieront vn ieune bou 
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taifon du Seigneur, Lors ie cheu fus ma 


face, Etle Seigneur me Aft:Filz del’hom B 


me metz en ton coeur , & regarde de tés 
yeux,8z efcoute de tés aurcilles toutes lés 
Cchofes que ie te diray de toutes lés ordon 
nances de 12 maifon du Seigñr,& de tou, 


tes fés loix, Tufmettras ton coeur à l'en #c’cft, pe 
trée dela maifon, par toutes lés yfMues du feras, 


fan&uaire:et diras à la maifon d’]fraël la 
rebelle: Le Seigneur dit ainfi: © maifon 
d’Ifraël, qu'ilvous fuffife de toutes voz 
abominations,en ce que vous amenez lés 
filz eftrangers,incirconcis de coeur, 8e in- 
circoncis de chair, pour efireen mon fan. 
Æuaire, 8 pour fouiller mamaifon:& en 
ce que vous offrez més pains,la grailfe,et 
le fang: &csauezrompu mon aliiance par 
toutes voz abominations : & fi n’auez 
pas gardé lés obferuations de més chofes 
fainétes: & auez mis lés gardes de ma gar 
de,pour vous mefmes,en mon fanétuaire, 
Le Scigneur Dieu dit ainfi: Nul cfton C 
ger incirconcis de coeur, & incirconcis de 
Chair n’entrera point en mon fanétuaire, 
de tout enfant etranger qui eft au milicu 
dés enfans d’Ifraël, Mais aufsilés Levi, 
tes qui fe font retirez loing arriere de 
moy,quand Ifraël erroit, lefquelz fe font 
foruoyez de moy, allans aprés leurs ima- 
ges,porteront la peine de leur iniquité.Et 
feront minifires en mon fanétuaire, Pre 
uoftz à la porte de la maifon,et gardes de 
1a maifon: & iceux tueront l’holocaufte, 
&c le facrifice du peuple, 82 fe tiendrôt en 


Giourstu facrifieras vn bouc pour le peche leur prefence pour leur adminiftrer, Pour | 


ce qu’ilz leur ont adminiftré en la prefen 


eau, & vn mouton du troppeau entiers, Ce de leurs images, & ont efté en fcandale 
Az purifieront l'autel par fept iours,& le d'iniquité,à la maifon d’Ifraël: pourtant 


nettoyeront,& confacreront leurs mains, 
Et quand ilz auront accGpiy fept fours: 
au huytiefme iour 8 delà en auant,lés fa 
crificateurs feront voz holocauftes {ur 
Pautel, &voz pacifiques: & vous auray 
aggreables,dit le Seigneur Dieu, 
CHAP, XLIIII 


fa porte du fanétuaire de dehors, 


A ps Prés me fit tourner à la voye de 


Taquelle regardoit vers Orient, 8 
eftoit fermées Et le Seigneur me dift: Celle 
porte fera fermée & ne fera pas ouuer, 
te: & n’entrera Nomme par icelle, pontce 
que le Seigneur Dieu d’Ifraël eft entré 
paricelle:8& fera fermée, Au prince [ap- 
partient, ]lequel prince fera afsis en icelle, 
pour manger le pain deuant le Seigneur, 
Ilentrera par La voye de l'allée dela por 
te,8 fortira par 12 voyed'icelle, Puis il 
me mena par la voye de la porte d’Aqui- 
1on,deuät la maifon, 8 regarday: & voi 
€y la gloire du Seigneur qui remplift la 


ay-ieesleué ma main fus eux, dit le Sei- 

gneur Dieu, & porteront la peine de leur 
iniquité,Et ne [’approcherGt pas de moy, 
pour me faire la facrificature, & fi n’ap. 
procherôt point en toutes més chofes fain 
&es,au lieu treffaénét:mais ilz porteront 
leur vergongne, & leurs abominations 
qu’ilz ont fai@ , Et lés conftitueray gar 
des de la garde de a maifon, en tout fon 
feruice,8& en toutechofe qui fe fera en ice 
luy, Maislés facrificateurs Leuites, filz 
de Zadoc, qui ont fait la garde de mon 
fanétuaire,quäd lés enfans d’Ifraël eftoitt 
fouruoyez arriere de moy:iceux fappro- 
cheront de moy pour m’adminiftrer, & fe 
tiendrôt en maprefence pour m’offrir la 
graifle & le fang, ditle Seigneur Dies 
Tceux entreront en mon fanétuaire, 8e fi 
approcheront à ma table,pour m’admini 
frer,8 pour garder ma garde, Et quand 
ilzentreront és portes dela falle, de de. 
dans,ilz fe veftiront de robbes de lin: & 
S 5 nulle 


E 
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nulle chofe de laine ne fera mis fur eux, 
quandilz 2dminiftrent és portes de La fal 

le de dedans,& de dehors, Et feront dés 
Chappeaux de lin fur leurs telles, 8 ferGt 

dés brayes de lin fur leurs reins, & nefe 
ront point ceinctz ou on fue, Et quand 
ilz fortiront à la falle de dehors, affauoir 

À la (alle de dehors vers le peuple : iiz fe 
deucftironc de leurs veftemens, efquelz ilz 

auoient adminiftré,& lés remettront en La 

Chambre du fanétuaire, & fe veftirôt d’au 

tres veftemens, & ne fandificront pas le 

F peuple en leurs veftemenss  Ilzne rafe- 

ront point leur chef, & f ne nourriront 

pas leurs cheueux mais iz lés tondront 
egalement à leurs chefz, Et nul facrifica- 

teur ne beuura de vin, quand il doit en. 

ñ trer à ia falie de dedans.*Et ne prendront 
Luiauc pour eux nulles femmes vefucs ne repue 
diées: mais 11z prendront dés vierges de 
la lignée de la mailon d’Ifraël, Toutef, 
foys ilz pourront prendre la vefue qui 
aura efté vefue d’vn facrificateur, Etene 
feigneront à mon peuple, [ la difference} 
æncre la chofe fainéte & la pollue: & leur 
donneront à congnoiftre entre {a fouillée 
& la nette, Et iceux afsifleront à la caufe 
pour fuger,felon més fugemens,& 12 iuge 
ront. Aufsiilz garderont més loix & 
més ordonnances en toutes més folenni- 
tez,& fanétificront més fabbatz, Et n’en 
treront point à l’horime mort, qu'ilz ne 
foiët fouillez,mais au pere & à la mere, & 
au lz & à tafille, & au frere, & à la 
Soeur qui n’a point eu de mary: fus lel- 
auelz f1z feront fouillez, Et aprés qu’il 
fera nettoyé, fept jours luy feront nom. 
brez, Et au iour qu’il entrera au fandtuai 
reen La falle du dedans pour a@minifrer 
au fan&uaire: il fera offérte pour fon pe. 
ché,dir le Seigneur Dieu, - *Et n'auront 
pas d'herirage.car ie fuis Jeurheritage: 8 
neleur donnerez point de poñfefsion en 
Hraëi,car ie fuis leur poRefsion, J1z man- 
geront Vofferte & l’oblation pour le pes 
ché, pour le deliä: 8 toute chofe confa, 
crée en Ifraël (era à eux, Et lés premices 
de tous premiers naiz de toutes chofes, 82 
toute oblation de toute chofe; d’entre tou. 
tes voz oblations feront aux facrifica. 
teurs:8& dBnerez au facrificateur léspre- 
mices de toutes voz paîtes,affin qu'il face 

repofer la benedi&ion fus ta maifon, 
exos22.d xLés facrificateurs ne mangeront pas de 
Lauis22b quelque chofe morte par foy, ne de ce qui 
a eñépris ce dés oyfeaux, Fe dés beftes, 

C 


Née 


nôb.1S,ce 
Deu, 15,2 


T quand vous aurez pour ietté là 
terre[ par fort}en heritage, vous 
feparerez l'oblation auSeigueur,fa 


chofe fainéte de [a terres de vingt & cinq 
mille de Tong, 8 de dix mille de large, Ce 
fera chofe fainéte tout fon terme à lenui- 
rons Depuis ce iufque à 12 chofe fainêe 
fera la mefure de cinq cens en cinq cens, 
en quarrure à lenuiron: & cinquante cous 
dées pour fés faubourgs à lentour,Et de; 
puis cefte mefure , tu mefuteras vingt & 
cinq mille de long, & dix mille de large: 
& en cela fera le fanétuaire, le Jieu tref à 
fain&, Ce qui eft fainét d’entre la terre fe, 
ra aux facrificateurs aux minifires du fan 
tuaire,qui approchët pour adminifirer au 
Scigür.Ee auront vn lieu pourleurs mai. 
fons, & le lieu fainét pour le fanéuaire, 
Et vingt & cinq mille de 16g,er dix mille 
de large feront pour lés Leuites miniftres 
de l2 maifon, [ceux auront cela en poffel 
fion de vingt châbres, Vous ordonnerez 
1a poffefsion de 12 cité,[ pour y faire] de 
cinq mille de large, 8 vingt & cinq mille 
de long,côtre la feparation du fan&uaire, 
qui fer pour La maifon d’Ifraël, A ufsi fe 
ra au prince d’yn cofté 8e d'autre à la fe, 
paration du lieu fain&,& à la poffe{siG de 
lacité,côtre La Face de la feparatiS du lieu 
fain@,8c côtre la Face de {2 poffeffiS de ia 
cité:depuis le coing d'Occidér vers Occie 
dét,8 depuis Le coing d'Oriét vers Oxi&t, 
Et la longueur côtre l’yne dés parties des 
puis le coing d'Occident iufque au coing 
d'Oriët,Bt aura fa poffefsiS de la terre en 
Ifraäl-Et més princes n’oppreferôt plus 
leur peuple: mais donneront la terre à 12 
mailon d’Ifraël,felG leurs lignées, Le Sei 
gacur Dieu dit ainf: Vous princes d’If 
raël,ql vous fuffife:oftez rapines & pilles 
ries, 8 faiétes iugemët et iuftice,ofez voz 
impoñtz de m8 peuple dit le Seigär Dieu, 
Vous aurez lés baläces iuftes,et Le’Epha 
iufle,& Le ‘Bath iufte,Bpha etBath feront 
d’vne cOuenance;tellement 4 Bath tienne 
la dixiefme partie d’vn Choron,& Epha 
1a dixiefme partie d’ynChoron:leur com 
menfuration fera fel6 le ChorensEt le G- 
cle de vingt maïlles:mais aufsivlgt ficles, 
8€ vingt cinq ficles,& quinze Gcles vous 
ferôt vne Mine, Cefte eft 12 feparation 4 
vous feparerez:la Gxiefme partied’Epha 
d’vn ChorG de fromêt,et la fxicfme pate 
tie d’Epha d’yn Chor6 d'orge, Aufsi l’or 
donnance de l’huyle [qu’on baillera, Jun 
Bath d’huyle,qui ef vn dixiefme du Bath 
d’vn Choron: & dix Bath( font Jyn Ho- 
mer:car dix Bath£ empliffent Jvn Homer, 
Et vn agneau d’yn troppeau de deux cês, 
dés graffes désIfraëlites por l’offerte,pour 
lPholocanfte, & pour lés pacifids affin de 
Jés recôcilier,dit le Seigñr Dieu, Tout le 
Peuple de 1a terre fera| fieeique 


1c’eft,n 
fure dël 


mefure d 
chofes 
quidese 
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Sion,au price d’Ifraël, Et par deuers le pri 
ce ferôt holocauñtes,oblati5,& afperfion 
és folénitez,et primes lunes,etés fabbatz, 
&tien toutes lés feftes de La maifô d’Ifratl, 
F Iceluy fera facrifice por le peché, oblätiG, 
holocaufte,& pacifiques, à faire recôcilia 
tion pour La maifon d’Ifraël, Le Seigñir 
Dieu dit ain: Au mier{moysJau pmier 
Liour Jdu moys, tu prédras vn feune bou 
ueau entier et nettoyeras le fanctuaire, Et 
le facrificateur prendra du fang du facrifl 
Ce pour le peché , & en mettra fus lés po- 
fteaux dela maifon, & és quatre coingz 
du bord de l'autel, 8 fus 1és pofteaux de 
Ja porte de la falle de dedäs, Et ainf feras 
tu au feptiefme[ icur 1du moys : pour vn 
chafci qui 2 efté en ignoräce,& aura efté 
deccu par fimplefTe,aftin à tu recOceille 12 
maifon,Au brier[moys, ]au quatorzief, 
mme our du moys vous fera la folennité de 
Pafque : on mangera fept jours lés pains 
fans leuain, Et en ce iour La le Prince offri 
G ra pour foy,& pour tout Is peuple de la 
serre,vn bouueau pour le peché, Et fera ho 


locaufte au Seigfr és fept iours de la folé 
nité:defept bouueaux,et de fept moutons 
fours : & pour le peché vn bouc dés chie 
res chafcun iour, Et fera l’offerte d’un 
mouton: & de l'huyle d’vn Hin pour vn 
Epha.Au fepticime[moys, ] au quinziel: 
en cés fept jours,fel6 l’oblatiG du peché, 
fel6 l’holocaufte felon l’offerte et L’iuryles 
E Seigñr Dieu dit ainfi: La porte 
de la falle dedans qui regarde vers 
quelz on faiét 1a befongne : mais elle fera 
ouuerte au iour du Sabbat, & aufsi fera 
prince entrera parla voye de l’allée de la 
porte,par dehors:& [’arreftera auprés du 
ont fon holocaufte, & fés oblations pa 
cifiques : 8 L’enclincrafus le fueil de la 
Pas fermée jufque au vefpre, Etle peuple 
de la terre adorera à l'entrée de cefte por. 
B ueaux moys, Et L’holocaufte que offrira 
1e prince au Seigñr, au our du fabbat,fe 
ton entier, Et pour l’offérte fera Epha 
auecyn mouton + Et l’offerte auec lés 
d’huyle auec l’Epha,Et au iour du noue 
weau moys feront vn feune bouueau en 


fans macule, chafcun iour durant iés fepe 
Æpha pour bouueau, & d’yn Epha pour 
mme jour du moys, fera en la folénité, aïf 4 
CHAP, XLV I, 
jé Le 

Oriët, (era fermée par 6x jours ele 
ouuerte au iour du nouueau moys: Etle 
Foy delaporte, Etlés facrificateurs 
porte, puis fortira: mais la porte ne fera 
te deuant le Seigñr,és Sabbatz & és nou 
xa de fix aigneaux entiers, & d’yn mou 
aigneaux,le don de fa main : & vn Hin 
tir, &c fix aigneaux, & vn mouton en 


56 
tier,Et fera l’offerèe d'yn Epha pour bou 
ueau,& d'yn Epha pour mouton, Et dés 
aigneaux felon fon pouuoir, & vn Hin 
d’huyle pour Epha, Et quand le prince C 
entrera,qu’il entre par Ia voye de l'allée 
delaporte, & qu’il forte par la mefme 
voye,Nais quid le qe de faterre en 
trera en 1a prefence du Seïgñr és feftes,ce- 
luy qui entrera par la voye de la porte 
&’Aquilon pour adorer : fortira para 
voye dela porte de Nidy, Mais celuy 
qui entre par lavoye de la porte de Mis 
dy, fortira par la voye de la porte d'A. 
quilon, & ne retournera pas par {a voye 
de la porte, par laquelle il eft entré: mais 
fortira par l’oppofñte d’icelle, Et le prin- 
ce qui eft au milieu d’eux , entrera auec 
ceux qui entrent,& fortiraauec ceux qui 
en fortent, Etésfolennitez & fetes fera pp 
lofferte d'vn Epha pour bouueau,et d’vn 
Epha pour mouton, 8 auec lés aigneaux 
le‘ don de fa main , & vn Hin d'huyle s 
pour Ephas Et fi le prince fait holocau- 
fe voluntaire,ou facrifices pacifiques vo: 
luntaires au Seigneur:on luy ouvrira la 
porte qui regarde vers Orient,& fera fon 
holocaufte & fés oblations pacifiques, 
côme il fait au four du fabbath:puis for. 
tira,8 aprés qu’il fera forty on fermera 
1a porte, Et feras chafcun four au Seigñr 
holocauftes d’yn aigneau de 1a mefme an- 
née fans macules Tu le feras tous lés ma 
tins:8 aufsi feras offerte fur iceluy tous 
lés matins:afauoir,la fxiefme partie de 
ÆEpha , & la troyfefme partie de Hin 
huyle,pour mesler auec la fleur de Fari 
ne.Cefte offertefera côtinuellemét en or 
dônâce perpetuelle au Seigñr, Et offrirôt 
l’aigneau,& l’offerte,& l’huyle tous 1és 
matins:pourt l’holocaufte côtinuel, Le Sei 
gneur Dieu dit ainfi:Si le prince à fai& 
va don à aucun de fés filz : ceft heritage 
d'iceluy fera à fés lz , & celte fera leur 
polfefsion pour heritage. Mais Lil dône 
quelque don de fon heritage à l’vn de fés 
feruiteurs:ce fera à luy fufque à l'an de 
remifsion,puis retournera au prince:mais 
fon heritage fera à fés flz+ Et le prince F 
ne prendra pas del’heritage du peuple 
en l’opprimant pour leur poffefsion:mais 
de fa pofftfsion fera heriter {és fz , affin 
que mon peuple ne foit point efpars vn 
chafcun arriere de fa polfefsion, Et 
me mena par l'entrée qui efloit du cofté 
de la porte,aux chambres du fanâuaire, 
aux facrificateurs qui regardoïent vers 
A quilon : & y auoitld vnlieués coftez 
&'Occidents Et me dift: C’eft icy le 
lieu, là ou lés facrificateurs cuyront 
le Sacrifice pour le dei& & pour 
HET ë le peché; 


ce qu’it 
voudract 
Pourrae 
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le peché:la ou ilz peftriront l’offerte, affin 
qu'on m'en träfporte rien à la fale de de. 


G hors poux fan@ifier le peuple.Puis me me, 


ne à 


#Aucuns, 
Gaiiée, 


na à la fale de dehors,et me feit pafler par 
Iés quatre coings de la fale, Et voiy vne 
petire fale à chafcit coing de fale, Es qua 
tre coings de la fale y auoït dés fales con 
ioinctes de quaräre[ coudes] de long, 8 
de trête delarge,Vne mefme mefure eftoit 
ä cés quatre,qui eftoiëtés coings, Et vne 
paroit eftoit à lenuiron par iceux à lérour 
de cés quatre, & y auoit dés cuy fines fai 
des foubz lés paroîte à lenuiron, Et re 
dif: Cefte eft 11 maifon dés cuy finiers:ou 
lés miniftres de [a maifon cuyront le facri 
fice du peuples 
CHAP, XLVIX 

Vis me ramena à l'entrée de la 
maifon:& voicy dés eaues q vuy 
doient par deffoubz 1e fueil de la 
maifon vers Orient,Car la face dela mai 
fon eftoit vers Orient, Et lés eaues defcen 
doient par deffoubz, à cofté dextre de la 
maifon au Midy de l’autel, Et me me- 
na hors par la voye delzporte d’Aqui- 
Ion: 8 me feit virer à la voye hors de Ia 
porte de dehors, à la voye qui regardoit 
à Orient, Etvoicy léseaues qui redon- 
doyenr du cofté dextre, Quand l’homme 
fortoit vers Orient, il auoit vne corde de 
mefure en fa main,8 en mefura mille cou 
dées: 8 me feit pafler parmy l’eauciufque 
à la cheuille dés piedz-Derechef en mefu, 
ra mille,et me feit paifer outre parmy lea 
ueiufque aux genoux, Puis derechief en 
melura mille:8Z me feit pafler parmy lea 
ue iufque aux reins: 11 en mefura aufsi mil 
le[ 8 ce fur côe vn Jtorrent.lequel ne peu 
paller:car és eaues eftoient haultes & e- 
ftoient lés eaues nageables côme d’vn 10 
rent q ne fepeut paffer, Etmedift:Filz 
de Phôe;as-tu veu’ Puis me mena, 8 me 
feit tourner à La riue du torrent, Et quid 
ie me fusretourné,ie vefs en la riue du tor 
rent grand nombre d’arbres deça & delà, 
Etime dift:Cés eauesicy qui yffent vers 
#laregion Orientale, defcendronren la 
plaine, & viendront en la mer & entrerët 
en la mer,& lés eaucs feront fanées, Et 
toute ame viuance qui fetraine, par tout 
ou paruiendra [ leaue] de cés torrens elle 
viuta:& y aura trefgrande multitude de 
poiflons,car cés eaues viendrontlä! Et 
feront faines & ioute chofe viura qui vien 
dra ou eft ce torrent, & aduiendra que lés 
pefcheurs fe tiendront {uriceluy, Et de- 
puis En-gadi fufque en En-glaim feront 
déstendues defilerz, Btfés poiffons fe. 
tont en fon genre comme le poiffon de la 
mer, qui eft grand & en moult grand 


nombre. Mais elles ne feront pas fanées 
en fés marcages,& enfés foffez: car elles C 
feront reduiéres en falines. Et tout ar. 
bre mangeable croiftra auprés du torrent 
à la riue d'iceluy deça & delà, Jinede % 
cherra point vne fueille de luy,& fon 
fruit ne faudra pas:En {és moys il meuri, 
ra:pource que fés eaues fortiront du fans 
âuaire.Et fésfruié&z feront pour ieman 
ger,& fés fucilles pour lamedecine, Le 
Seigneur Dieu dit afnfi: C’eft icy leter- 
me auquel vous heriterez laterre felon 
lés douze lignées d’Ifraël: à [ofeph[deux} 
portions, Etla poffederez l’vn comme 
autre: pour laquelle {ay leué ma main 
pour la donner à voz peres, Et vous 
efcherracefte terreen heritage Et icy 
eff le terme de la terre vers la region d’A+ 
quilon:depuis la grande mer par la voye 
de Hethaïon pour entrer en Zedad, Ha- 
math, Berotha,Sibarim:lefquelz font en 
tre le terme de Damas & leterme de He 
math , & Hazar Hatihichon laquelle eft 
auprés du terme d’Aurans Etfera le ter. D 
me,depuis la mer de Hazar Enon,leter. 
me de Damas:& le terme d’Aquilon vers 
Aquilon,et le terme de Hemath: & ce, eft 
pour la region d’A quilon, Mais vous me 
furerez la region Orientale entre Auran, 
8 entre Damas,8 entre Galaad,& entre 
la terre d’Ifraël;au Tordan depuis leterme 
qui eft prés de 1a mer Orientale, & ce, eft 
pour la region Orientale,Et la region de 
Midy vers Theman , deputs Thamar 
iufque aux caues de contradi&tion en Ca 
des,& le torrent iufque à la grande mer: 
cefte ef la region vers Theman à Midÿ. 
Etla region Occidérale,eft la grâde mer, 
depuis le teyme jufque à tendroiét qu’on 
vient en Hemath:icelle eft la region de 
lamer, Et diuiferez cefte terre entre 
vous felon lés lignées d’ifraël:& la diuie 
ferez par forten heritage,à vous & aux 
eftrangers qui habitent entre vous , qui 
auront engendré dés fiz au milieu de 
vous:qui vous feront comme natifz du 
pays, entre lésenfans d'Ifraëls liz 
departiront heritage auec vous au mis 
lieu dés lignées d'Ifraël, Bten la lignée 
en laquelle Peftranger habitera:vous luy 
donnerez là heritage, dit le Seigneur 
Dieus 
CHAP, XLVIII 

T ceux font lés noms dés fi 

gnées, depuis le bout d’Aqui- 

lon au cofté de la voye de He. 
thalon en entrant en Hemath , 8 Ha 
zar Enon ,le terme de Damas, vers 
Aquilon à cofté de Hemath, £ 

+ 


tegiS oc à la regi n 
détale, auprés du terme de Ruben, depuis Ia re 


EZEC 


Etl’ynedés regions orientale, vers la 
merfera à Dan, Et auprés du terme de 
Dan,depuis la region orientale iufque à 
1a region de la mer, enfera vne à Afer, 

Æt auprés du terme d’Afer, depuis la 
region orientale iufque à la region de la 
mer,en fera yne à Nephthalis  Etaw 
prés du terme de Nephthali,depuis 1a re, 
£ion orientale iufque à la region de 12 
mer,vae à Nianalñé, Et auprés duter. 
mede Manaffé,depuis la region orienta- 
leiufque à 1a region occidentale, vne à 

Ephraim, Et auprés du Re He 
phraim, depuis la region orientaleiufque 
fon‘de 12 mer;vne à Ruben, Et 


gion orientale iufque à 1a region dela 
mer,vne à Iuda, Etauprés du ter, 
me de Iuda,depuis Ja region orientale iuf 
que à la region de Ia mer, ferala fepara- 
tion que vous feparerez, de vingt & cinq 
mille [rofeaux \de large:87 de longueur 
comme Pyne dés autres parties, depuis 
la region Orientale iufque à la region 
Occidentale,  Etle fanctuaire fera au 
milieu d’icelles La feparation que vous fe. 
parerez au Seigneur fera de vingt & cinq 
mille de long ,87 dix mille delarge, Et 
celle fera 1a feparation du fanétuaire pour 
1és facrificateurs: vers Aquilon vingt & 
cinq mille [de 1ong: 182 vers Occident 
dixmille delarge:aufsi vers Orient, dix 
mille de large:et vers Midy vingt et cinq 
mille de long. Etle fan&uaire du Seigñr 
fera au milieu d’icelle, Lefanétuaire fera 
aux facrificateurs dés filz de Zadoc lef + 
quelz ont garde més commandemens: 82 
#’ontpaserré quand lés enfans d’Ifraël 
ont erré,comune lés Leuïites onterré, Et 
à eux appartiendra la feparation déscho 
fes feparées de la terre: le lieu trefainér, 
auprés du terme dés Leuites, Erlés Le 
uites contre le terme dés facrificateurs, 
Lauromt] vingt & cinq mille de long, & 
dix mille de larges T'oute la longeur fera 
de vingt 8 cinq mille.et la largeur de dix 
milles Eten vendront rien, 8 n’en 
changeront pas: & ne transfererôt point 
és premices de la terre: car celt chofe 
fainte au Seigneur, Et lés cinq mille 
qui font de demourant en largeur à len- 
contre dés vingt &% cinq mille: ce feront 
lés lieux prophanes dela cité, pour l’ha, 
bitation,& pour lés faubourgs: & la cité 
fera au milieu d’icelle, Et ceftes font lés 
mefures d’icelle: La region d’Aquilon de 
guatre mille & cinq cens: & la region de 
Midy, de quatre mille &cinq cens;: 8 
laregion Orittale,de quatre mille & cinq 
gens:& la region Occidentale, de quatre 
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mille & cinq cens, Etlés faubourgs de 
la citéferont. vers Aquilon, de deux cens 
cinquante: & vers Midy, de deux cens 
cinquante: &vers Orient ; dedeux cens 
cinquante:& vers Occident, de deux cens C 
cinquante Et ce qui demourera en lon- 
gear contre la feparation de la chofe 
fainéte ; fera dedix mille vers Orient, 8 
de dix mille vers Occident: & fera contre 
la feparation de ia chofe fainéte, 8 fera 
fon reuenu pour la vianidedés feruiteurs 
dela cité,  Etlésferuiteurs de la cité,de 
toutes lés lignées d’Ifraël luy feruiront, 
Vous feparerez toute la feparation de 
vigt & cinq mille,en vingt & cinq mille, 
en quatre pour Ia feparation dufanéuaire 
en poffefsi6 de la cités Et ce qui demoure 
x2 fera pour le prince: deça & delà, de la 
feparation de 12 chofe faincte, & de la pof 
fefsion de la cité,à l’oppoñte de vinge 8z 
cinq mille de la feparation iufque au ter, 
me d'Orient: & à Occident à l’oppoñte 
de vingt & cinq mille,iufque au terme de 
la mer; fera contre lés portions du prince, 
Et fera la fainéte feparatiG,& le fanéuai. 
re de Ia maifon au milieu d’icelle, Et de la 
poffefsion dés Leuites,& de Ia poifefsion 
de la cité au milieu de ce qui fera au prin- 
ce; entre le terme de Juda & le terne de 
Ben-famin,fera du prince, Aufsi pour 


la refte dés lignées, depuis la regiô Orien 


tale iufque à la region Occidentale,en fe 
ra lune à Ben-iamin, Et auprés leter- 
me de Ben-iamin depuis la region Orien- 
taleiufque à laregion Occidentale, en fe 
ravne à Simeon, Er auprésleterme jp) 
de Simeon, depuis la region Orientale iu£. 
que à la region Occidentale, vne à If2> 
char,  Etauprés le terme d’Iffachar, 
depuis la region Orientale iufque à {are 
gion Occidentale,vne à Zabulon, : Et 
auprés le terme de Zabulon,depuis la re 
gion Orientale iufque à la region de ta 
mer,vne d Gad, Et auprés le terme 
de Gad, iufque ä la region de Midy vers 
Theman:Aufsi fera le terme, depuis Tha 
mar iufque aux eaues de contradiéion em 
Cades, ‘ l’heritagecontre la grande mers 


Cefteeft la terre que vous departirez ‘ou,8 au 
en heritage aux lignées d’Ifraël: & celles fleuves 


font lés portions d’icelle, ditle Seigneur 
Dieu,  Aufsi celles font lés yflues de 
la cité, depuis la region d’Aquilon de 
quatre mille & cinq cens en mefure: & 
lés portes de la cité feront felon lés noms 
dés lignées d’Ifraël, Trois portes fe, 
rontvers Aquilon: vne porte de Ruben, 

vne porte de Tuda, vne porte de Leuis 
Etversla region, Orientale de quatre 
mille & cinq cens [en mefure,] Et y au 
ra 


DANIEL, 


*24#6y5 portesiune porte de Iofeph, vne 
porte de Ben-iamin,yneporte de Dan,Et 
vers la region de Midy, quatre mille & 
cinqcens en mefure, Et y feront trois 
portes: vne portede Simeon, vne porte 
d’IFachar,vne potte de Zabulon, Puis 
vers la region Occidentale, quatre mille 
cinq cens[enmefure,] ÆEt leurs troys 
portes:vne porte de Gad, vne porte d'A. 
fer,vne porte de Nephihalf, Et y aura 
dixhuyt mille à lenuiron. Et le nom de 
7 cité depuis ce iour la , fera, le Seigneur 
eftiàs 


Fin de la prophetie 
d’Ezechicle 


coeur,qu'il ne fe foufileroit pas de [à 5ér2 
tion de la viande du Roy,ne du vin defx 
boiffon: & requift le prince dés Eunue 
ques qu'il ne fe fouilaft, : Et Dieu mift 
Daniel en grace & beniuolence en la pre 
fence du prince dés Bunuques: Mais le 
prince dés Eunuques dift à Daniel: le 
crains le feigneur mon Roy,lequel a dif » 
penfé voftre manger,& voftre boire: que 
fil voit voz faces plus deftaiétes que lés 

autres adolefcens voz pareilz;vous ferez 
condemner ma tefte au Roys Et 
Daniel dift à Malazar, lequel Je prince 
dés Eunuques auoit confitué fus Daniel, 
Hananias, Mifael, & Azarias: lete prie 

que tu efaye tés feruiteurs,par dix iours: 


& qu’on nous donne dés’ legumes, afin sautremi 
que nous mangeons,& de l’eauc,affin que tremoy: 
nous beuvions : puis que Ion contemple ou,grai 
nozfaces,8 lés faces désenfans qui man & femail 


- guedés Chaldéenss 


LE LIVREDE 


Daniel le Pro. 
phete, 


CHAP, a 


N la troyfefme année du regne 
de Toacim Roy de Juda, N abu, 


chodo-nozor Roy Ge Babylone 
vinten Ierufalem,& l’afriegea: 82 
1e Seigneur luy bailla en fi main Joa 
cim le Roy de Iuda,&vne partie dés vaif 
feaux de la maifon de Dieu: & lés amena 
en la terre de Sennaar en la maifon de fon 
Dieu, & empôrta lésyaiffeaux en la tltre- 
forerie de fon Dieu, Aufsile Roy 
dift à Afphevaz lemaiftre de fés Eunu 
ques,qu'il amenaît dés enfans d’Ifraëi,8&z 
de La femence Royale, dés princes:aus 
cuns enfans , efquelz n’y eut aucune tar 
che,beaux de forme, & inftruitz de toute 
fapience , & congnoiffans la fcicnce, & 
entenduz en inteliigence,& aufquelz fuft 
force, affin d'afsifier au palays du Roy, 
&c qu'itz apprinffent lés lettres, & la an- 
EtleRoy leur 
donna prouifion pour chafcuniourde la 
portiondela viande Royale, 8 duvin 
de fa boiffon: affin que aprés qu'ilz au 
roient efté nourris troys ans,aucüs d'eux 
£e peuffent tenirenlaprefence du Roy. 
Jlen yeut donc entréeux dés filzde 
Tudarafauoir, Daniel, Haranias, Mifael, 
8 Azarixs. | Et le prince dés Ennuques 
leur impofa dés noms: il impofa à Da. 


#Bzltaffat niel # Beltefazar: à Hananias, Sidrach: à 
#abdena- Niifael, Mifach+ & à A zarias,"Abed-na 


go 


ges Mais Daniel propola en fon 


gent la portion de 12 viande Royalle: & jes, 
comme tu verras, tu feras aucc tés feruis 
teurs, Et quand il lés eut ouy felon 
cefte parolle,illés efprouua par dix iourss 
Et à la fin de dix iours,leurs faces fe mon 
ftrerent en meilleur point & plus grafles 
de chair que tous lés enfans qui man. 
geoient la portion de Ha viande Royalles 
Lors Nalazar prenoit la portion de 
leur viande , & levin de leur boiffon , & 
leur donnoit dés lcgumes, Et Dieu don 
na à cés quatre iuvenceaux icy fcience 8 
intelligence en toute literature, 8 fapien: 
ces Mais ilfcit entendre à Danieltoute 
vifon,& fonges, Etälafin désiours 
que le Roy auoit dit qu’on lés amenaft:le 
prince dés Eunuques lés mena en la pre 
fence de Nabuchodo-nozor, EticRoy 
parla anec eux, mais entre eux tous fe fu 
rentnulztrouucz telz que Daniel, Hana 
nias,Mifael,82 À zarias Btfetindrenten 
la prefence du Roy: & de:toute parolle 
de fapience et d’entendemenr quete Roy 
leurdemandoit il trouua en eux dix fois 


plus que entous lés magiciens, &#aftrolo 4 Ou, é 


gues qui efloienten tout fon Royaume, chäteut 


Et fut Daniel fufque au premier an du 
Roy Cyrus. 
CHAP, 17, 

N la feconde année du regne de A 

FE Nabuchodo-nozor,Nabuchodo ” 
nozor fongea dés fonges et fut fon 
efprit troublé, & le fonge luy furromp, 
Lorsle Roy commanda qu’on appella 
1és diuins magiciens enchanteurs & Chak 
déens,pour declairer au Roy fés fongess 
Lefquelzvindrent & fetindrent deuant 
leRoy: 8 le Roy'kur dif: Pay fongé 
vnfonge , mais mon efprit f ’eft troublé 
tafchant fauoirlefonge, ÆEtlés DEL 

LI 


DANIEL: 


déens refpondirent au Roy en langue 
Syrienne : Roy;vis eternellement, Dis le 
fonge à tés feruiteurs, et nous declairerGs 
Pinterpretations Etle Roy refpondit & 
dift aux Chaldéens: La chofe £’eft depar 
tie de moy. Si vous neme donnez à con- 
gnoîfire le fonge & fon interptatiG, vous 
ferez defmébrez:& fer0t voz maifons mi 
fez en retrai@z, Mais fi vous declairez le 
fonge & fon interpretatiô,vous receurez 
de moy dons,prefens, & grand honneur, 
Parquoy declairez-moy le fonge & fon 
interpretation, IIzrefpondirét pour la fe, 
conde foys & dirent : Que le Roy dife le 
fonge à fés feruiteurs:82 nous declairerôs 
fon interpretation.Le Roy refpondit 82 
dift:le cOgnoy certainemet 4 vous rache, 
tez letéps,pourtant 4 vous voyez que la 
chofe eft departie de moy: f donc vous 
ne me donnez à congnoiftre le fonge,vne 
mefme fentêce eft en vous, que vous auez 
entreprins vne faulle parotie 8 pcruerfe 
pour dire deuñt moy iufque à ce le tps 
fe paffe, Partant dictes moy le fonge,8&c ie 
fauray 4 vous mepouez declairer fon in, 
terpretation. Lors refpôdirent lés Chal- 
déens deuät le Roy et dirent:il n’y à hôe 
fus la terre qui poift declairer 1a parolle 
du Roy : car il n’y à nul Roy, prince 8 
magiftrat,qui demäde telle chofe à dique 
deuin magicien & Chaldéen, Carla pas 
rolle 4 le Roy demäde,eft notable:et n’y 
à aucun autre qui la puift declairer deuät 
le Roy. finon lés dieux,defquelz la côuer 
fation n’eft pas auec la chair, Au moyen 
dequoy le Roy dift par grd ire et fureur, 
qu’on deftruife tous lés fages de Babylo- 
ne, Btquäd 12 fentence fut fortie, on met. 
toit à mortlés fages:et queroit on Daniel 
& és côpaignons pour occir:A donc Da 
niel demada le confei) ,& l'edi à Arioch 
principal dés genfdarmes du Roy; qui 
eftoit yflu pour mettre à mortlés fages de 
Babylone, Et demanda & dift à Arioch 
Prevoft du Roy:pourquoy eff la fentence 
#@ foubdaine de par le Roy#Lors Arioch 
"manifefta la chofe à Daniel: & Daniel 
f’en alla & priale Roy qu'il luy dônaft 
temips,& qu'il declaireroit l'interpreta 
tionauRoy«  Adonc Daniel allaen fa 
maifon:et manifefta l'affaire à Hananias, 
à Mifael,8& à A zarias [és compaignons: 
affin qu’ilz demandaffent mifericorde du 
Dieu du ciel fus ce fecret: & que Daniel 
êcfés compaignons ne periflent aueclés 
autres fages de Babylonc. Lors fut 
reuelé lefecret à Daniel ,par vifion de 
nuits Adonc Daniel beneift Le Dieu du 


alt14d ciel:8 parla Daniel, & diff: XLe nom du 


Seigneur foitbeneict ; depuis Le Recle 82 


328 
iufque au fectei Lai fapience & force eft 
par luy: & ceftuy mue lés ieps & lés ter- 
mes, ll ofteiés Roys & eftablitlés Roys: 
il donne aux fages la fapienice,& cOgnoif D 
fance à ceux qui entendent Pintelligences 
Ceftuy defcouure lés chofes profondes 
8z mucées: & cOgnoit lés chofes qui font 
entenebres , & la lumiere demeure auec 
luy. © Dieu de noz peres à toy mecon 
fee, 82 te loué:qui m’2s donné fapièce 8 
force,& m’as donné maintenant à cGpnoi 
frece quenous t’auons demandé : qui 
nous as manifefté la parolle du Roy: 
Aprés ce, Daniel entra vers Arioch,que 
leRoy auoit confiitué pour defiruire lés 
fages de Babylone, & eftant arriué luy 
dift ainG: Nedeftruis point lés fages de 
Babylone:mais fais moy entrer deuant le 
Roy.etie declaireray au Roy l'interpre 
tation,  Adonc Arioch haliuement feit 
entrer Danidi deuant le Roy, Etluy dif 
ainf:1ay trouué vn homme dés lz dela 
tranfmigration de Iuda:lequel declzirera 
au Roy l’interpretation.Le Roy refpon- 
dir, 8 dift à Daniel,lequel auoit nom Bel- 
tef2zar: As-tu pouoir de me dôner à con 
gnoîftre le fonge que day veu,& fon in. 
terpretation®Et Daniel refpondit en 1a 
prefence du Roy,8s dift:Le fecret quele 
Roy demande,lés fages ne lés magiciens, 
ne lés deuins , nele peuuent declaîrer au 
Roy:mais il y avn Dieu au ciel qui re 
uelelés fecretz,& a fait fauoir au Roy 
Nabuchodo-nozor,ce qui doit efire aux 
derniers temps, Ton fonge,ëc la vifion 
detonchef que tu as eu fur ta couche eft 
telle: Toy Roy quäd tu eftois fus ton li& 
tés penfées font montées, [ pour fauoirq 
quelle chofe feroit cy aprés:% celuy qui 
teuele lés fecretz,t’amonfiré ce qui doit 
<ftre,Bt aufsi ma efté reuelé ce fecret,nort 
point par la fapiëce qui foiten moy plus 
qu’en tous lés viwans:mais affin q fe don 
nafñe à côgnoiftre l’interpretatiG au Roy; 
&e & tu congneuffe lés péfées de 1on cœurs 
Toy Roy:tuveois:& voicy côe vne 
grande image,laquelle image eftoit gran 
de , 8: Ia haulte gloire d’icelle eftoit de 
bout deuant toy,8& fon regard efloit ter, 
riblesLe chef de cefle image eftoit de tref 
bon or, fa poi&rine & fés bras efloïent 
d’argent,fon ventre 87 fés cniffes eftoient 
d’acrain;fés iäbes efloiét de fer:fés piedz 
en partie efloient de fer,& en partie de tex 
2e, Tu veois la vifioniufque à ce qu’vne 
pierre fut coppée fans mains , laquelle 
frappa limage enfés piedz defer & de 
terre.et {és brifz: Adonc furent enfemble 
brifez le fer et 12 erre,l’aeraîn l’argét 8 
Portet furêt cOc la paille de L’airée d’eféaq 
levené 


D A N I E L 


, fe vent tranfporte : 8 ne fut plus aucun 
lieu trouué poureux, Mais cefte pierre 
qui auoit frappé l’image deuint vne gran 
de montaigne, 8 remplit toute la terre, 
Ceftuy ef le fonge, Et nous dirons fon in, 
terpretation.en la prefence du Roy, 

F Toy Royitués le Roy dés Roys: & 
le Dieu du ciel t’a donné royaume, puif. 
fance, force, 8 gloire: & partout ou habi, 
tent lés filz. dés-hommcs , lés beftes dés 
Champs,& lés oyfeaux du ciel : iltelés à 
donné en ta main,& ta faié dominer fus 
tous iceux « Toy mefme és le chef d’or, 
Et aprés toy feleuera vn autre Royau- 
me moindre que toy,d’argent : & vn au 
tre troyfefme royaume d'aerain, lequel 
dominerafus toute [a terre: 8 le quatriel- 
me royaume fera fort comme de fer , & 
tout ainfi que le fer brife & dompte tou. 
tes chofes, & comme le fer qui brife tou, 
tes chofes,ainfi ceftuy brifera & defpece 
raCtout, ] Et de ce que tu as veu lés picdz 
& lés doigtzen partieeftre de la terre de 
potier,& en partie de fer:le royaume fera 
diuifé, 8 en iceluy fera quelquechofe de 
la force de fer tout ain quetu as veu le 
fer meslé auec laterre d’argille, Etlés 
doigtz dés piedz en pattie de fer , & en 
partie de terre,[ fignifient que, Jle royau, 
me en partie fera fort,8c en partie fera bri 
fé, Maïs ce que tu as veu le fer mesléauec 
la terre d’argille , iz fe mesleront par fe. 

G mence humaine : maisilz ne fe joindront 
point l’yn auec l’autre, ain que le fer ne 
fe peult mesler auec la terre,Et és iurs de 
cés royaumes,le Dieu du ciel fufcitera vn 
royaume:lequel ne fera difsipé à iamais, 
& fonroyaume ne fera point delaifé à 
vnautre peuple, Nais if debrifera & con 
fommera tous césroyaumes: & ceftuy fe 
raeftably eternellements Tout ainfi que 
tu as veu,que de la montaigne aefté cop. 
pée ne pierre, fans mains: E qu'elle abri 
fé le fer l'aerain, la terre, l’argent,& l’or: 
Le grand Dieu notifie au Roy ce qui fera 
cy aprés:& le fongeeft veritable, & fon 
interpretationeft fidele,  Adoncle Roy 
Nabuchodo-nozor cheut fus {a face, & 
adora Daniel: 8 cômanda qu’on luy fa 
criflafi oblation et ooremens, Aufsipar- 
Ja le Roy à Daniel, & dift: De vray vo, 
fre Dieu eft le Dieu dés dieux, 8 le Sei- 
gneur dés Roys,et reuele lés fecretz:de ce 
que tu as peu manifefter ce fecret, Ad6c 
le Royesleua haultement Daniet, 8 luy 
donna beaucop. & de grandz dons, Ille 
conftitua prince fus toute la prouince de 
Babylone, & le grand Preuoft fus tous 
tés fages de Babylone, Lors Daniel feit 
vnerequefte au Roy: & ordonna fus lés 


oeuures de la prouince. de Babylone, Si 
drach, Mifach, & Abed-nago, Mais 
Daniel efoit à la porte du Roy 
CHA P, 111 

E Roy Nabuchodo-nozor feit A! 

vne image d’or,de Jaquelle a haule 

teur efloît de foixantecoudées, & 
fa largeur de fix coudées: & la dreffa au 
champ de Dura,en la prouince de Baby 
lone, Ainfi N'abuchodo-nozor enuoya 
pour affembier lés Senefchaux, Preuoftz, 
Capitaines, Baillifz,Receueurs, Confeil- 
liers,Gardes,et tous lés Gouuerneurs dés 
prouinces:affin qu'ilz cOuiffent pour de, 
dier l’image que le Roy N'abuchodo-no 
Zor auoit dreffée, A lors furent affemblez 
Lés Senefchaux,Preuoftz, Capitaines, Bail 
lifz, Receueurs, Confcilliers , Gardes, 8 
tous lés Gouuerneurs dés prouinces pour 
dedier l’image que le Roy Nabuchodo- 
nozor auoit esleuée:8e fe tenoiêt debout 
deuñt l’image 4 le Roy Nabuchodo-no 
Zor auoit dreffée, Et vnheraut cryoit 
fort, { difant : ] On faiét affauoir à vous 
peuples, natiôs,& lâgues,que à l’heure 4 
vous orrez le fon du corn,du clairô,du ta 
bourin,de la harpe, du pfalterion , de la 
douiceine,& de toute efpece de mufique, 
4 vous vous iettiez bas,& adoriez l’ima 
ge d’or 4 le Roy N'abuchodo-nozor 2 
fait dreffer,Que R aucun ne fe met bas.et 
ne l’adore,en 12 mefmeheure fera ietté au 
milieu de 12 fournaife de feu ardät, Pour 
Halle chofe au téps que tous lés peuples 
ouy rét le fon du corn,du clair6,du tabou 
sin,de la harpe,du pfalterion , 82 de toute 
efpecc de mufiquestous lés peuples,lés na 
ti6s,8c lès ligues;fe letter bas & adore 
rêt image d’or,q le Roy Nabuchodo- 
nozor auoitfai& drefler, Aumoyen de 
guoy & en ce téps 1a aucuns hôes Cha 
déens f’approcherët,8z accufans decelerët 
lés Tuifz,& parlerét & dirér au Roy Na 
buchodo-nozor:Roy vis eternellements 
Toy Roytu as mis l’edi&t,4 tout hôe q 
aura ouy le fon du corn,du clairon,du t2- 
bourin,de la harpe , du pfalterion , de 1a 
doulceine,8£ de toute efpece de mufique: 
qu'il fe profterne,& adore l’image d’or. 
Et fi aucun nefe profterne & adore,qu'il e 
foitietté au milieu du Feu ardît, Or ya 
il dés hôes luifz 4 tas côftitué afin qlz 
foyét fus lés œuures de la prouince de Ba 
bylone : affauoir : Sidrach , Miifach , & 
Abed-nago:cés hôes icy,ô Roy n’ont te 
nu côpte de toy ne deton ediéts Ilz ne fer 
uent pas à tés dieux : & n’adorent pas 
Pimaged'or,que ty 25 dreffée; Adonc 
lé Roy Nabuchodo-nozor commanda 
en emotion & fureur;qu’on amenaft Si 

Pratt D ü drach, 
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draèh, Mifach,8 Abed-nago, Adôc fu 
rent amenez cés hômes.en 1 prefence du 
Roy:et le Roy Nabuchodo-nozor par: 
last leur dif: ER-il vray,Sidrach , Mi- 
fach, 8 Abed-nago,que vous ne feruez 
point à més dieux , 82 que vous n’adorez 


D point l’image d’or,4 i’ay dreffée’ Mainte 
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nât n’eftesvous pas appareillez,en Glque 
heure 4vous orrez le fon du corn,du clai: 
ron,du tabourin,de la harpe,du pfalteriô, 
dela doulceine,& de toute efpece de mu. 
fique:de vous profterner & d’adorer Pi: 
Fuss Q i’ay faiét esleuer? Que G vous ne 
V’adorez,en la mefmeheure vous ferez ict 
tez au milieu dela fournaile du feu ar, 
dät,Et qui eft le Dieu qui vousdeliurera 
de més mains?  Sidrach , Mifach , 87 
Abed-nago,refpondirêt,et dirét au Roy 
Nabuchodo-nozor,ll ne fault point 4 
nous te refpôdiôs de cefte chofe:Car voi: 
cysnoftre Dieu 4 nous feruons,nous peut 
deliurer de Ia fourraife du feu axdät+ 87 
nous deliurera de ta main Ô Roy, Que 
L'ilne[ luy plaift Jil te foit notoire Roy, 
nous ne nous profterncrôs point deuît 
tés dieux : etn’adorerons point l’image 
d’or 4 tuas fait drefler, Adôcfut Na 
buchodo-nozor réply de fureurset le res 
gard defa face fut mué,côtre Sidrach, Mi 
fachiet A bed-nago, Et cOmanda 8 dift 
qu’on allamaft {a fournaifefept foys au 
tät qu’elle auoitaccouftumé d’eftre allu- 
méeipuis cômandaauxhommes lés plus 
fortz qui eftoiët en fon armée ; qu’on liaft 
Sidrach, Mifach,et Abed-nago;et qu'on 
lés iettaften la fournaife du feu ardant, 
Alorscés hGes icy furër liez à tout leurs 
brayes;leurs chanflemés.leurs chappeaux 
et veftemés,et furêt iettez au milieu de la 
fournaife du feu ardätset pourtät qu’ainfi 
eftoit la parolle dx Roywrette ,:82 eftoit 
1a fournaife fort allumée:la âme du feu 
occiltlés hômes qui auoïêt ietté Sidrach, 


319 
fouueram,.fortez hôrs 8 veñez,Inconti. 
nent Sidrach, Mifach,8 Abed-nago for, 
tirent du milieu du feu,Etquäd lés Prin 
ces,Preuoftz,Capitaines,& Confcilliers 
du Roy furent affemblez,ilz regardoiens 
cés hômes icy:4 le feu n’auoit eu quelque 
puiffance fus leurs corps , & qu’vn che 

ueu de leur teften’eftoit pas bruslé,et 4 

aufsi leurs veftemens n’eftoient en rien 

changez , 8 que l'odeur du feu n’auoit G 

point paffé parmy eux, Lors Nabw 

chodo-nozor parla,8& diff: Beneit foit le 

Dieu de Sidrach,Mifach,8 d’Abed-na- 

go:lequel aenuoyé fon ange ; & à deliuré 

fés feruiteurs qui ont eu elperäce en Iuy, 

& contemnans la parolle du Roy , ont 

bailiéleurs corps:affin qu'ilz ne feruife 

fent & n’adoraffent quelconque Dieu, 
finon leur Dieu, De par moy dôc eft mis 

Pediét:que tout peuple,nation , & ligue, 

qui parlera blafpheme contre le Dieu de 

Sidrach , Niifach , 8 Abed-nago, qu’il 

foit mis en pieces , 8: quefa maifon foit 

mife en retraiäz:pour autant qu'il n’y a 
nul autre Dieu , qui puift deliurer comme 
ceftuy,Adoncle Roy feit profperer Si. 
drach,Mifach,et Abed-nago , en la pro 
uiuce de Babylones 

CHAP, IIII, 

E Roy Nabuchodo-nozor, à A 
tous peuples ; nations, & langues 
qui demeurent en toute la terre, 

paix vous foit multiplie, . Le Dieu fou 

uerain a faiét auecmoy dés fignes 8 mer 
ueilles,T1 m’a pleu donc de racôpter fés 
fignes cGbien ilz font grandz:8e fés mer 
ueilles,cGbien elles font fortes:fon royau- 
me eft vn royaume eternel,et {a puiflance 
cf de generation en generation, Moy 

Nabuchodo-nozor eftoye paifible.en 

ma maïfon, & flouriffant en mon palais: 

Jeveis vn fongelequel m’efpouanta : 82 

1és penfées[ que eu] en mon li& , &lés 


Mifachet Abed-nago.Btcés troys hom vifions demon chef me troublerent, Et 
mes icy : affauoir, Sidrach , Mifach, 86; de parmoy fut propofé vn ediét que tous 


Abed-nag0 cheurét liez au milieu de, la 
fournaife du feu bruslants Lors Nabu 
chodo-nozor fut eftonné,8g fe leua hañti, 
uemêt,8& parla & dift à fés Confilliers: 
IN’auons nous pointiettétroys hôes au 
milieu du feu,liez’Lefquelz refpondirét, 
& dirétau Roy:[i eff vray,Roy:ll ref 
ponditet dift:V oicyievoy quatrehômes 
desliez qui cheminêt au milieu du feu,& 
n’yaenenx nul dômageset le regard du 
quatriefmeef femblable au filz de Dien,. 


Adonc ie Roy Nabuchodo-nozor, 


L'approcha vers l’huys de 12 fournaife du 
feu ardant,8 parla & difl:Sidrach , Mi, 
fack, 86 Abed-nago feruiteurs du Dieu 


lés fages de Babylonefuffent amenez.en 
ma prefence:8& qu'ilz me donnaffent à 
congnoiftre l’'interpretation du fonges 
Adonc venoient lésmagiciens,lés # aftroy 
logues,lés Chaldéens;& lés deuins:8c re 
citay le fonge deuant eux, 8 ne me donne 1 
rent point acongnoiftre l’interpretation 
d’iceluy;tant que à la fn Daniel ( lequel 
auoit nom Beltefazar , felon le nom de 
mon Dieu,& audi eft l’efprit dés fain&z 
dieux ) fatamené deuant moy , & dis le 
fonge deuant luy.: O Beltefazar prince . 
dés. deuins ; pource que ie congnoy que 
Pefprit dés-dieux: fain@ z,eft en toy ; 8 
que: nul fecret ne t’eft caché: recite lés B 
vifions 


’ou,enchä 
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vifons de mon forge que Pay veu,8z fon 
Binterpretation, La vifion de mon chef, 
en ma couche eftoirtelle,V oicy;ie veoye 
vn arbre au milieu de la terre,& eftoir a 
kaulteur gräde, C’eftoit vn gräd arbre, 82 
fort:8c {a haulteur touchois le ciel, Le re” 
gard d’iceluy eftoit iufque à la fin de la 
terre vniuerfelle,Sés brâches eftoiét tref 
belles,& eftoit fon fruict en gros nôbre, 
&z en luy eftoit viäde pour tous, Soubz 
foy faifoir vmbre. pour lés beftes dés 
chips, & dedäs {és rameaux habitoiët lés 
oyfeaux du ciel , & toutechair repaifloit 
d'iceluys le veoye en la vifon de mon 


1E 1; 

Mais ce le Roy à veu le velllit & le 
fain& qui defcédoit du ciel,8& difoit:cepe 
pez l'arbre, & le difsippez:toutesfoys 
hiffez le tronc de fés racines en la terre,et 
qu’il foit[ mis Jen lien de fer et d’aerain és 
herbes dés châps,et qu’il foit teinét de 12 
rofée du ciel,& & fa pañture foit auec lés 
befles dés chips iufque à ce  fept temps 
foiét palfez fus luy:Cefe eft l'interpreta’ H 
tion 6 Royeteft le decret du Souuerain, 
ledleft venu fus le Roy mon feigfir, On 

te dechaffera arriere dés hôes,et ron habi 
tatiô fera auec Kés beftes déschäpsset te fe 
rôtlés herbes fauoreufescGe au bœuf et te 


aceft, an-Chef fus mon liG:62 voicy,vn ! veillant et 
ge fel6 lés fainét qui defcédit du ciel, & cria fort 8 
Ébrieux, diftainfi:Coppez Parbre,& esbranchez 


teidrôt de la rofée du ciel, Aufsi fept téps 
palferOt fus toytiuf4 à ce 4 tu côgnoifle 
& le Souuerain domine fus le royaume dés 


fés rameaux,efcouez fés branches,et efpar 
dez fés frui@z,que lés beftes fe retirent de 
deffoubz luy,etiés oyfeaux du ciel de fés 
rameaux, Toutesfoys delaiflez lesronc 
de fés racines en la terre: 82 qu'il foit 
Émis Jauec lien de fer 8 d’acrain ; és her- 
Des qui font aux chäps,et qu’il foit teint 
de 1a rofée du ciel: 82 que fa part foit auec 
lés beftes en Pherbe delaterre, Son cœur 
* Soit châgé dés hommes, & qu'il Iuy foit 
donné vn cœur de befte:et que fept temps 
paffent fus luy,La parole, eft}par le de, 
cret dés veilläs,et eft la requeñe par lediét 
dés fain&s:affin que lés viuans congnoil- 
£ent & le Souuerain domine fus le royau- 
me dés hommes, & qu’il le donne à ccluy 
qu’it veult , & conffitue fus luy lés plus 
humbles dés hômes,Woy Nabuchodo— 
nozor Royay veu ce fonge icy, Toy 
donc Beltefaz2r , declaire fon incerpreta 
tion:car tous lés fages demon royaume 
ne me peuuent donner à congnoifire l'in 
terpretatoin, Nlais tu le peux bien:car 
Pefprit dés Sain@z Dieux eft en toy, 
D Lors Daniel(duquel lenom eftoit Beltefa 
Zar)le teutenuiron vne heure: & fes pen. 
fées letroubloitt.Et le Roy parla et dif: 
Beltefazar,d le fonge & fon interpreta, 
tion ne tetrouble pas,Beltefazar refpon, 
dit, & dift:O mon feigneur je fonge foit à 
ceux quitehayent,ec fon interpretation 
Soit d tés ennemyss * L’arbre que tu as 
veu qui eftoit grand & fort ( duquel la 
hauteur touchoit iufque au ciel,et fon re- 
garden toute Ia terre, 87 duquel lésbran- 
ches eftoicnt belles , et fon fruiét en gros 
nôbre,et viäde eftoit en luy pour: tous,8£ 
foubz fuy demouroient lés beftes dés 
chäps,@e en fés rameaux habitofent 1ée 
oyfeaux du ciel ) c’eft toy Roy , qui és 
magnifé,8z és fortifié: 8c ta grandeur eft 
creute,& paruenueiufque au ciel , 82"4æ 
puiffançe eft iufque à la fin de la cerges 


hômes,et qu’il je dône à celuy qu’il luy 
plaît, Nlais ce qu’ilz ont di& qu’on delaif 
faftletroncés racines de ceft arbre: ton 
royaume te demourera , dés que tu auras 
cgneu à la puiffance eft du ciel, Et pour 
tir 6 Roy m6 Roy,4 m6 côfeil te plaifez 
et achete tés pechez par iuflice , & tés 
iniquitez par[ faire]mifericorde aux pao, 
ures:'f'ily arepitdetapaix, Toutes 
cés choles vindrêt fus le Roy N'abucho, 
do-nozor,A prés la fin dedouze moys,il 
fe pourmenoit par le palais royal de Be 
bylone.Et le Roy parlaetdifi:Neft-ce 
pas icy Babylone la gride 4 i’ay edifiée 
pour {a mailondu royaume,en [2 puiffan 
Ce de ma force, et en la gloire de ma mas 
gnificée’Etlaparolle eftit encore en 12 
bouche du roy:vne voix du ciel defcédit, 
Ldifant:10 Roy Nabuchodo-nozor;on 
te dit: Ton royaume departira de toy,8c 
on te dechaffera arriere dés hôes’et 15 ha 
bitation fera aueclés befles dés chäpstlés 
herbes te feront fauoureufes comme aux 
boœufz;et fept rêéps palerôt fustoy , il 
à ce 4 tu cOgnoifle 4 le fouuerain domine 
fus le royaume dés hôes,et ql le donne à 
celay qlveut.En la mefmeheure {a parol 
Le fut accGplie fus Nabuchodo-nozor,et 
fut dechaffé dés hômes:et mâgea l’herbe 
cGe le bœuf,et fon corps fut teint dela 
rofée du ciel,iuf4 à ce 4 fon poil crut côe 
[celuyde l’aigle,et fés ongles cheL ceux] 
dés oyfeaux, DGc en la fin dés iours,moy 
Nabuchodo-nozor , eskeuay més yeux 
vers le ciel,82 mon fens me fut rendu : 82 
beneis le Souuerain,8£ louay,8& honno- 
ray celuy qui vit eternellemet,#duquel 13 
puiffance eff puiffance eternelle , 82 fon 
royaume eft de generation en generations 
et tous lés habits de là terre ne font rien 
eftimez,et fai& {elS favolitétätenl'exex 
cite du ciel, és habitäs de la terreset n’y 
à aucun qui empefche (a main,8e luy die: 
x. à qu'as-tu 
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Qu'as-tu fait! En ce temps la,me fut ren 
due la côgnoiffance:&[ retournay]à l’hô 
neur de mon royaume,G£ de ma magnifi, 
cence,& ma figure me fut rendue: & més 
COfeilliers 8 més princes me redemande. 
rent,& fus reflitué en mon royaume : 8 
plus grande magnificence me fut augmen 
fée, Et pourtant maintenant moy Nabu- 
chodo-nozor ie loue,exalte,& glorifie le 
Roy du ciel, duquel toutes lés œuures 
font verité, 8 toutes fés voyes font iuge- 
ment,& peut rabbaifler ceux qui chemi- 
nent en orgueil, 
HAP, Vs 
A E Roy Balfazar fcit vn gräd cG- 
uiue à mille de fés princes, & beu. 
uoit le vin deuñt les milles, Balfa- 
æar comanda cOe il eut beu du vin qu’on 
apportalt lés vaüfeaux d’or & d'argent, 
& fon pere Nabuchodo-nozor auoit ap- 
porté du temple qui eftoit en Jerufalem,et 
qu’on beuft dedans;le Roy et {és princes, 
és femmes & fés concubines, Adoncfu 
rent apportez lés vaiffeaux d’or, qu’on a 
soit apporté du temple qui eftoit en Lery 
alem,8 beurêt dedäs,le Roy & {és prin 
ces.fés femmes 8 fés concubines, ILz beu 
uoyent le vin et louoyêt leurs dieux d’or, 
&z d’argent,d’aerain,& de fer,de boys,et 
depierres, En la mefmeheurefortirét{[c6e] 
lés doigtz de la main d’vn hôme,& efcri- 
uoient à lendroié du chädelier, fur en 
duyt de la paroit du palays du Roy.Etle 
Roy regardoit la paume de {a main qui 
efcriuoit, Adonc fut la face du Roy muée, 
8e tés ptiées Le croubloient, 8 és ioin&u, 
res defés reins fe defferroyent , & fés ge, 
noux hurtoient J’vn côtre l’autre, Lors le 
Roy cria fort, qu’on amenaff lés aftrolo- 
ues, tés Chaïdéens, & lés diuinss Et le 
oy parla,& dift aux fages de Babylo- 
ne: Quiconä lira cefteefcriture,& me de 
clairera fon interpretation, il fera veftu de 
pourpre,et[aura]en fon coln colier d’or: 
& dominera le troyffefme en mon roy au. 
me. Lors entrerent tous lés fages du roy: 
& ne peurét nelire l’efcriture,ne d6ner à 
côgnoiftre au Roy l'interbtation,A donc 
le Roy Baïfazar fut moult troublé, & 
fut fa face troublée en foy: aufsi fes prine 
ces furent conturbezs a Royneentra 
en la maifon du côuiue;pour a chofe[qui 
eftoit aduenuejau Roy,& à fés princes, 
Etparla la rogneer difl:R oy,vis eternel 
lemêt,Que tés penfées ne te troublët pas, 
& & ta face nefoit pas muée.Il ya ynhôe 
enronroyaume,audleR lefprit dés f114z 
dieux:87 autemps de ton pere fut trouué 
en luy illuaination,intelligence, 8 fage£. 
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Nabuchodo-nozot lon pere le conftitura 
maifire dés magiciens, aftrologues, ChaL. 
déens, 8 deuine : pource 4 le plus grand 
efprit,fcience & intelligence, & interpreta 
tion dés fonges,& declaration dés doube 
tes,& la folution dés chofes obfcures fus 
rent trouuées en ceftuy Daniel: auquel Je 
Roy impofa nom Beltefazar, Maintent 
donc 4 Daniel foit appellé: 8 il declaire 
ra l’interbtatiohs Lors Daniel fut ame 
né deuît le Roy, Etie Roy parla, & difi 
à Daniel; Es-iu ceftuy Daniel quiés dés 
enfans de la captiuité de Juda , 4 1eRoy 
mon pere a amené de Judée’Or ay-ie ouy 
Ldire Jde toy, V’efprit dés fain&èz dieux 
ft en toy,& 4 illuminatiG.intelligéce, 82 
fcièce abOdäte eft trouuée en toy,Or maï- 
tenät font entrez deuât moy lés fages 2° 
frologues,affin qu’ilz leuffent cefte efcri> 
ture,& me dônaffent à côgnoiftre fon in- 
terpretation: mais ilz n’ont peu declairer 
V’interftation de la chofe. Or ay-ie ouy 
Ldire’]de toy quetu peux interpreteriés 
doubtes,& refouldre és chofes obfcuress 
Maintenät donc f tu peux lire cefle efcri 
ture,ct me dôner à côgnoîfire fon interpr 
tation:tu feras veftu de pourpre, &[ fera} 
vn colier en ton col,& domineras lc troy 
fiefme au royaume, Lors Daniel refpô 
dit,82 dift deuât le Roy: Tés d6s foyent 
pour toy , & donne tés lens à vn autre: 
toutesfoys fe liray l’efcriture au Roy, & 
luy dôneray à côgnoifire l’interpreratiG. 
© toy Roy; le Souuerain Dieudonna à 
Nabuchodo-nozor ton perele royaume 
8 magnificence, gloire & honneur:& à 
caufe de 12 magnificence qu’il luy auoit 
donné;tous lés peuples, lés nations, & lés 
Jangues craingnoient & tribloient deuät 
luy,Car il tuoit ceux qu’ilvouloit;il frap 
poit ceux qu’il vouloit : ilexaltoit ceux 
qu’il vouloit,& rabaifloit ceux qu’il vou 
loit, Mais quand fon Cœur fut esleué, 8 
que fon elprit fut endurcy en orgueil : il 
fut depofé de fon fege royal , & on ofia 
Ja gloire de Iny,8& fut bouté hors dés filz 
dés hommes, Et fut fon cœur mis auec lés 
beftes : 87 efoit fon habitation aueclés 


afnes fauuages : l'herbe tuy fut fauouren, SUS 4465 


fe, comme aux bœufz , & fon corps fut 
teinét de la rofée du ciel, fufque à ce qu’it 
congneut que le Souuerain auoit puiffan- 
cefus leroyaume dés hommes , & qu’il 
conflitue fur ceftuy quelconque qu’il 
veult. Toy aufsi Balfazar Quiés fon 
flz;tu n’as point huméié ton cœur, cObie 
que tu fceuffe toutes cés chofes : mais t’és 
esleué À lencontre du Seigneur du ciel, 
Etaonapporté lés vailleaux de fa mais 
janttoy,& auez beurle vin dedis, 
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toy 82 tés prinées,tés femmes 82 tés cOcu 
bines , Bt as louë lés dieux d’or 8 d’are 
gent,d’aerain & defer,de boys & de pier 
G res:lefquelz ne voyent,n’oyent,ne fentét, 
Mis tu n’as point glorifiéle Dieu, en 1a 


LF main dudl eft +6 ame, toutes tésyoyes, 


Lors par luy fut envoyée la paulme de la 
main : & cefte efcriture, qui a efté efcrite: 
Mane,mane,T hecel,V -pharef-in.Et ce 
feel l’interpretation de la parolle, Nia- 
ne:Dieu 2 nôbré ton roy aume;ct l'a accO 
ply:Thecel: Tu as efté pefé dedans la ba 
lance, & as efté trouué en auoir le moins, 
Phares: T on royaume eft diuifé,8c eft 46 
né aux Medéens, 8 aux Perféens, 
Lors commäda Balfazar qu’on veftift 
Daniel de pourpre, 8 que le colier d’or 
fuft[mis Jen fon col: & qu’on publiaft de 
luy ;, qu’il domineroit le troyfféfme au 
royaume: En lamefmenui& Balfazar 
le Roy dés Chaldéens fut occiss 
CHAP, VE 
A T Darius de Mede printieroyau 
me;ia eagé de foixäte et deux ans, 
I pleut à Darius de conftituer fix 


vingtz Senefchaux,lefquelz fuffent pour 
efre en tout le royaume: & par deffus 
ceux la,troys princes defquelz Daniel en 
eftoit l’yn:aufquelz lés Senefchaux ren, 
droient raifon,affin 4 le R oy n°euft point 
dômage: Adonc Daniel eut autorité fus 


és Princes 82 lés Senefchaux :pource 4 
Pefpritde Dieu eftoit plus abondant en 
luy. EtleRoy penfoit de l’eftablir fus 
tout Le royaume, Lors lés Princes 8 lés 
Senefchaux queroientoccafon côtre Da 
niel,à raifon duroyaume:mais ilz ne pou 
uoient trouuer quelque -occalion ne vice, 
car il eftoit fidele , & nulle faultene vice 
*_ weftoit trouné en luy,Cés hôes icy donc 
dirent: Nous ne trouuerons point d’occa 
fon en ce Daniel icy : fi nousne la trou, 
uons contre luy, à raifon de la loy de fon 
Dieu,Lors Lés Princes et Senefchaux [af 
femblerent vers le Roy,8 luy dirent aine 
£: Roy Darius vis eternellement, Tous 
fés Princes de ton royaume,lés Preuofiz, 
fés Senefchaux;lés Confeilliers 8 lés Ca 
pitaines,ont prins confeil d’eftablir le fta 
tut Royal;82 de corroborer 1a fentence: 
& tous ceux qui feront quelque requefte à 
quelque Dieu ou hGe,d’icy a trenteiours, 
finon à toy Roytqu'il foit fetté en 1a foffe 
dés Iyons, Maintenant donc 6 Roy,con, 
ferme {a fentence,8 efcritz lés lettres : af 
fin que ce qui eft fon La loy dés Me, 
déens,8z dés Perféens ne foit pas Std 
tranforeffé. Au moyen dequoy le Roy 
Darius fubfcriuitlà fettre & 12 fentence, 
C Quand Danief eut entendu que Vefcci 


ture eftoit efcrite;if eñtta en fa mailon:@ 
lés feneftres eftant ouuertes,troys foys le 
four plioyt fés genoux en fa chambre, 
vers Jerufalem : & prioit 8 fe confefoit 
deuant fon Dieu,comme il faifoit au para 
uant, Lors cés hommes efpierent, & 
trouuerent Daniel priant, & faifant fup- 
plication versfon Dieu, A donc £’appro- 
Cherent du Roy & dirent,touchant la fer 
tence Royalle: Nas-tu pas efcrit 12 fer. 
tence,que tout homme qui feroit requefte 
à quelconque Dieu où homme, infque à 
trente iours,finon à toy:qu’il feroit ietté 
en la foffe dés lyonst Et le Roy refpon- 
dit & dif: La parole eft veritable, felon 
la loy dés Medéens 8 dés Perféens, 12 
quelle ne fe doit point tranfgreffer, Lors 
ilz refpondirent & dirent deuâtie Roy: 
Ce Daniel qui eft dés filz de la captiuité 
de Iuda , il n’a eu cure detoy, 6 Roy ne 
du confeil,ne de la fentence & tu as efcrits 
mais troys foys le four prie pour fa reque 
fes Adonc quäd le Roy ouytla cho 
feil en fut fort defplaifant en foy:8 print 
à Cœur Daniel, pour Le déliurer, & noit 
peine iufq au foleil couchät pour le delis 
urer, Lors cés hôes icy [’affemblerët vers 
te Roy,& luy dirent:Roy, entendz 4 1a 
loy dés Medéens,8c dés Perféens eff tele 
lequetoute fentence & ftatut que le Roy 
aura ordonné n’eft point de muer, 
+Lors le Roy commanda , & amenes 
tent Daniel:& le ietterent en la fofe dés 
lyons , 81e Roy parla & dift à Daniel: 
Ton Dieu auquel tu fers toufiours, ce 
ftuy te deliurera,Et fut apportée vne pier 
re, laGllefut mife fur Ja gueulle de Ja fof. 
fe: le Roy la fgna acton aneau, & de 
l’aneau de fés princes:affin que fa voluhs 
téne fut muée contre Danid,  Adonc 
le Royf’en allaen fon palays , & f’en 
alla coucher fans foupper: 8 ne luy ame” 
na on point Iés inftrumens de mufique, 8 
#ne peut dormirs 
feuant au point duiour,quand llcommen: 
voit à efclairer;haftiuement { ’en alla vers 
a foffe dés 1yons,Et quand it fut appro- 
ché dela foife,cry à aprés Daniel de voix 
piteufe, 8 parla le Roy & dift à Daniel: 
*O Daniel feruiteur de Dieu viwant, tot 
Dieu(i qui tu fers toufours) te pourroit 
il auoir delfurédésIyonst Lors Da” 
niel dift au Roy : © Roy, vis eternelle 
ment:mon Dieu a enuoyé fon ange, & à 
fermé 1a gueuile dés Iyons , & ne m'ont 
en rien nuyt,pourtant que deuant lüy iu> 
flice a efté trouuéeenmoy ; ! Mais aufsé 
deuarit toy Roy;,n’ay pas fai& de lafche: 
té,  Lorsfutie Roy fort refiouy de 
luy,& commanda qu'en tiraft Daniel de 
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11 foffe, Et Daniel fut tiré hors de {a Foie, 
ne fut trouuée en luy quelque blefure: 
pource qu’il creut à fon DieusEtle Roy 
COmanda que cés hommes qui auoiët ac’ 
cufé Daniel fuffent amenez;et qu'ilz fut 
fentiettez en la foife dés Lyons ; eux & 
lcurs enfans , et leurs femmes:mais ilz ne 
vindrét pas iufque au pauemét de la foffe: 
& lés Lyons ne lés rauiffent , & briferent 
tous leurs os, Adôcle Roy Darius efcri, 
uit à tous lés peuples,aux natiôs,& aux 
Migues,qui habitoiét en toue Ja terre, La 
paix vous foie multipliée, De parmoy eft 
mis le decret:q en toute la feigneurie de 
m6 royaume on ayt crainte et efpouante- 
mêt du Dieu de Daniel, Car c’eft le Dieu 
viuantet permanent à toufours:& fon 
royaume ne fera pas difsipé,& fa puif, 
fance fera iufque à la fin, C’eft celuy qui 
refcouft & deliure:8 fait fgnes 8 mer, 
ueilles au ciel et en la terre:leQl a refcoux 
Daniel de la puiffance dés lyGs.Et ceftuy 
Daniel profpera durant le regne de Da, 
tius,et durâtle regne de Cyrus de Perfe, 

CHAP, VII. 

NN la premiere année de Baïlfazar 

FE Roy de Babylone, Daniel veit vn 
fonge:8c futla vifion de fon chef 

Liuy eftät Jen fon li&.Lors efcriuit lefon 
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côe lés yeux de l’homme qui eftoïêt en ce 

fte corne, & vne bouche qui parloit gran- 

des chofes,Te regardoye iufque à ce Q lés 

thronnes furêt portez, & 4 l’ancié de téps 

fut afsis,.Dudl leveftemétefloit bläc côe 

neige , & lés cheueux de fa tefte eftoiens 

côme laine nette, fon thronne eftoit côme 

flâme de feu,& fés roues cOe feu ardant: 

vn fleuue de feu fe tiroit & fortoit de de 

uant luy, *Mille milliers luy admini, apocss,cs 
ftroi: & dix mille millions afsiftojét de, D 

uant luy,Le iugemét fe tint,& lésliures 

furét ouuers, Ie regardoye alors à au. 

fe de la voix dés grades parolles & cefte 

corne parloit, Bt veis iufque à ce 4 la be 

fe fut occife:8 4 fon corps fut deftruié, 

& fut baillé pour eftre bruslé au feu:er 4 

aux autres beftes fut oftée leur puiffance, 

& longue vie leux fut donnée iufque à plu 

fieurs temps+ . Le regardoy en la vilion 

de la nui&:& voicy côexle filz del’hom, mat,24,c 
me qui venoît auec lés nuées du ciel : 82 

vint iufque à l’ancié de têps , & le fcirent 
approcher deuât luy-ll luy dGna puiffan 
ceethôneur,et regne:et tous lés peuples, 

et natiôs,& lâgues luy ferufront, Wa puil, Sus 4, ge 
fanceeft yne puiflance eternelle,la{lle ne miches4 c 
fera pas oftée,& x fon regnene fera pas Luc 14d4 
difsipé. Non efprit fut rauy de moy Da 


ge,et diéra la fomme dés paroles, Et par, niel au milieu du corpset lés vifons de 
la Daniel , & dift:le veoye en ma vifion ma tefle m’efpouñterêt,le m’approchay à 


denui&,8& voicy , lés quatre ventz du 
ciel qui fecGbatoient en Ja grande mer, 
Et quatre grandes beftes montoient 


de la mer,diuerfes l’une À autre, La pre, déschofes, C: 


ln dés afsifiis,& luy demanday la ve- 
rité de toutes cés chofes, Lequel me dift 
& donna op Vinterpretation 

s quatre grandes befles, E 


miere eftoit come vn Lyon:8& auoit 1és font quatre Roys;lefquelz lesleuerôt de 
aisles d’yne aigle.le la regardoye iufque la terre, Et prendront le royaume dés 
à ce que fés aisles furent arrachées:& Sainétz fouuerains,et obtiédrOt le royau 
L’esleua de la terre, & £etint fus fés piedz me iufque au fecle,et au fiecle dés fiecles, 


côme vn hôme,& luy fut donné vn cœur 


AdôGc ie vouluz fauoir Ja verité de la qua 


d'homme, Et voicy vne autre beftefem triefme befte,la@lie eftoit differête à toutes 
blable à vn ours,laquelle fe tins d’yn co, lès autres et fort terrible , de laquelle lés 
fié:& troys cofies efoient en fa gueule détz efloiët defer,et fés ongles d’aerain: 
entre fés dentz,et luy difoient ainfi:Leue 8 mägeoit,et debrifoit,et foulloit à fés 


toy mâge beaucop de chairs, Aprés ce, 
ie regardoye.& voiey vne autre cOe vn 


piedz le refidu,Et touchant dés dix cor. 
nes qui eftoiët enfa tefte,& de l’autre qui 


Pard:& auoit fus fon dos quatre aisles môtoit,et pourquoy troys eftoiét cheutes 
d'oyfeau.Etauoit la befe quatretefles,et d’elleset 4 la corne auoit dés yeux,8& 4 
Iuy fut donnée puiffance, Aprés ce , ie vne bouche parloit grâdes chofes,de laqL 
veis en lavifion denuià,8 voicy la qua le le regard eftoit plus gräd q fés copai p | 
triefme befteefoit efpouantable;terrible, gnes.le regardoye,& voicy cefte corne q 
& forte grandemêt, Elle auoit dés grädz faifoit la bataillecGtrelés fain@z , 8 lés 
dentz deferaquelle mangeoît ,& debri, furmôtoit:iufque à ce 4 l’ancit de temps 
foit,& foulloit à fés piedz le demourant, fut venu,& & le fugement fut donné aux. 
Icelleeftoit differêre à touteslés belles qui fainétz fouuerains:et le tps vint que lés 
auoient efté deuant elle:& auoit dix cor. fain&z obtindrêt le royaume, Et. di 
nes: leconfideroyelés comes, & voicy ainf:La quatriefme befte.fera le quatrii 
vneautre petite corne qui montoit entre me royaume en la terre , lequel fera plus 
icelles:& troys dés premieres cornes fu, grid 4 tous lés royaumes : 8 deuorera 
sens atrachées d’elleEt voicy dés yeux toute la terre,& La pee la briferas 
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DANIEL, 
Mais Lés dix corhesT Ggnifiét que de ce ef fortie vne-autre petite êorne; {aqacife 
royaume fesleueront dix Roys:& vn au deuint excefsiuement grande contre Mie 
tre f'esleuera aprés eux , lequel fera plus dy,& contre Oriët,& côtre la, terre Jde 
grand à lés premiers , & humiliera troys firable.Et fut magnifié jufque à l’exercie 
*’ou,dela Rops. [l parlera dés paroles “contre le tedu ciels& etta en bas aucuns de l’rxer 
pat du Souuerain, & brifera lés Sain@z du cite & dés efloilies,& lés foulla.li fut ma 
fouuerain Souverain, Et pêfera muer lés (êps & a gnifié fuf au prince de l’exercite,8 par 
G loy , & feront liurez en fa main fufque à luy fut oféle côtinuel[ facrifice,7 8 fut 
vntemps,& téps,8 à la moytie de têps. ietté bas fon fainét iieu, Et fera dôné têps 
Ætle jugement fe tiendra,8 oftera-lon fa auffacrifice ]cOtinuel pour le forfaié + & 
Puiffance afin dela deftruire& perdre, ferala veritéiettée en terre,et le fera , 8 
£ufque en la fin, Et que le regne , 8 la profperera, Lorsi’ouys l'en dés fain&z D 
puiffance,& la grandeur duroyaume qui parlîtiet L’yn dés (ainétz diff à vn certain 
eft foubz out le cief foit dôné au peuple qui parloit:Iufg à quäd fera la vifion du 
dés Sainâz Souuerains,duquel le royaw côtinuel[ facrifice;jet le forfaiét de 12 defo 
me eff vn royaume eternel , 8 toutes lés lation pour dôner le fan@uzire,& l’exer, 
Puiflances luy feruiront , 8 obeyront, cite à eftre foullez’Et il medift:lufque au 
Jufque icy eft la fin de la parollemoy vefpre & au matin deux mille & troys 
Daniel més penfées m'ont fort troublé, & cés:puisle fanduaire fera nettoyé, Et 
ma face fut muécen moy : & garday lés quid moy Daniel veis la vifon,& 4 ie 
parolles en mon cœur, demädoÿe l’intelligéce:Et voicy côe la 
A CHAP, VIIL fembläce d’vn homme qui fe tenoit deuñt 
N la troyfefme année du Roy moy.*Bt ouys la voix d’yn hômeentre 018 
Balfazar,vne vifion f’apparüt à Vlai,ledl cria à cefluy,& diff: Gabriel: 
moy. Moy Daniel, aprés ce que fais entédte la viGon:puis l'en vint , au. 
Fauoye veu au commencement:ie veis en prés du lieu ouie metenoye, Et quid il 
vifon,& lors queie la veis i’efloye en la fut venu,fe fus efpoyäté,et 16bay fus ma 
cité de Sufan,qui eften la prouince d'El. face,et me dif:Filz de l’hôme,entélz:car 
Te veis donc en vifion que f’efloye auprés en téps fera la fin dela vifion, Et côme il 
du fleuue V lai,8 esleuay inés yeux , & parloit à moy;ie m’endormys la face em 
regardiy:8 voicy vn moutonqui fe te, la terre:puis metoucha,etme reftablit en 
noîtauprés du fleuue,et auoit dés cornes, mô cffatetdift:Voicy,ie te feray fanoir 
& efloient lés cornes hautes , dont L’yne ce qui fera au dernier de V'ire:car en têps 
eftoir plus haulté que l’autre , 8 la plus feralafins Le moutS 4 tu as veu aucir 
haulte montoit en derriere, Aprés ce ,ie dés cornes font lés Roys dés Nledéens, 
veis vn mont6 qui hurtoit dés cornes con et dés Perféens.et le bouc dés cheures eft 
tre Occidët,8 contre Aquilon,& contre le roy de Greceset la grâde corne q eftoit 
Midy:et toutes lés beftes ne pouoientre. entre fés yeux,c’eft le premier Roy.Et de F 
Gfler à luy ,8 nul nefe pouoit deliurer ce q icelleeR rôpue,et 4 quatre[cornes]fe 
de{a puitfance, 8 faifoit felon fa volunté, tenoiét au lieu d’icellerce Ge quatre roy au 
&cfaifoit grandes chofes, Ety efloye mes;lefiz fortirôt dés gês:mais n6 pas 
ententifier voicy vn bouc dés cheutes qui en fa forcesBt aprés leur regne , quäd lés 
venoit d'Occident fus Ia face de toute forfai&@z feront finis:vn Roy felon de fa 
Ia terre, ne rouchofe pas la terre. Maïs ce, fe leuera et entendra lés douhteszet fe- 
Le bouc auoit vne corne qui apparoiffoit ra cortoborée fa force mais nG point par 
entrefés yeux:ledl vintiufque à cemou. {a vertuset galtera à merucille,et profpere 
ton qui auoit dés cornes , lequel i’auoye raet le fera. Et gaftera lés fort, & le peu 
veu,qui fe tenoit auprés du fleuue:et cou. ple dés fain@z. Et fa trôperie fera auan 
rut à luy en ferneur de Ca force, Etic veis cée en fa main felon fon intelligèce,8 fe 
approcher auprés du mouton, & l'enfelon magnifiera en fon cœur: 8 en gaftera plu 
nitcôtre luy:8c frappa le mouton,8& bri fieurs,par [a profperité, ll refiftera contre 
fa fés deux cornes:& nulle force n’eftoit 1e prince dés princes:maist il fera debrifé 
au mouton derefifter tre luy, Et quid fans maine  Etla vifon du vefpre & du 
il Peut abbatu par terre;il le foull2,et nul matin qui eftdide ; ef veritable: 8 toy 
tie pouoit deliurer le mouton de fa puif. ffgne la vifon , car elle fera aprés plu 
C fance; Lors lé bouc dés cheutes fütfai& fieurs iours, Et moy Daniel fis deffait 
fort grand:8 quäd ilfut creu,[fa]gran, 82 malade par aucuns tours. Et quänd’ie 
de’ corne fut tompue:& pour icéle Creu- me fus releué , ie faifoyelés œuures du 
rent quatre { cotnes T apparentes,vers lés Roy,& eftoyetouteftonné de 11 vifon, 
quatre vétz du ciel, Bt de l'vne d’icelles 8 ny auoie nul qui la feit Re : 
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CHAP, 1X, 

A NN 1a bmiere année de Darius flz 

#4’ Ahafuerus,de la femêce dés Me 

Jerezsecs déens , qui regna fus leroyaume 
Êt 19 dés Chaldéens,au pmier jan defon regne: 
moy. Daniel entendis és liures le nombre 

dés ans , dequoy: fut faiéte la parolle du 

Seigneur au pphete Leremfe, pour accom 

+ plir lés feptäte ans dela defolation de Le, 
tufalem,Et mis ma face vers le Seigneur 
Dieu pour le requerir en oraifon & prie 
re,en ieufne,fac 8 en cendres: & priay le 
Seigneur mon Dieu, 8 confeffay, & dis: 
kle teprie Seigneur Dieu,qui és grand 8 
redoubtable,gardät l’alliince & la beni 
gnité à ceux qui s’ayment,& qui gardent 
tés cOmidemens, Nous auonspeché,nous 
B auons faiét iniquité;nous’auons fait mef. 
chäment,nous auonsefté rebelles ,8& au6s 
décliné arriere de tés commidemens et de 
tés iugemenss N'ousn’auons point obey 

à tés feruiteurs Prophetes,lefGiz ont par- 

Jé en ton nom ä noz Roys,ä noz princes 
& à noz peres,& À tout le peuple de {a 
terre.O Seigneur à toyLeft Jiuftice, & à 
nous confulion de face cOme il eft auiour 
dhuy aux hommes de Iuda,8 aux habi. 
tans de [erufalem,& à tous ceux d’Ifraël 
qui fontprés,8 qui font loing,par toutes 
lés terres aufquelles tu lés as debouté à 
caufe de leurs preuarications qu’ilz ont 
perpetrécontre toy, Seigneur,ä nous eft 
côfufion de fice,à noz Roys,ä noz prin 
ces, & ànoz peres qui ont peché contre 
toy:(mais au Seigneur noftre Dieu eft mi 

C fericorde & propiciation)pource 4 nous 
auons rebellé contre toy ,87 n’auGs point 
efcouté la voix du Seigneur noftre Dieu, 
pour cheminer en 12 loy, laguelleil nous 
adonnée deuït nous;par 12 cômilsion de 
fés feruiteurs pohetes, Et tous ceux d’IL. 
raël ont träfgreflé ta loy 8 fe f6t deftour 
nez affin qu'ilz n’ouyilent ta voix : 8 
pource malediétion & deteflation eft de, 
coulée fur nous,ain{i qu'il eft efcrit au li, 
ure de Mioyfe feruiteur de dieu,pontce 4 
nous auons peché côtre Iuy,Et à confer, 
mé fés parolles qu’ila di& fus nous,et fus 
noz inges qui nous ont iugé, tellement 
qu’il a Éxi& venir fus nous vn grand mal, 
tel 4 n'a pas efté fait foubz tout leciel fe 
Jon ce qui a efté faiéten Terufalem, Ce il 
eft efcrit en la loy de Moyfezainfi efl tout 
ce mal la venu [us nous, Et n’auons pas 
prié la face du Seigneur noftre Dieu,pour 
nous diuertir de noZiniquitez , & pour 
entendre ta verité, Et leSrigneur a veillé 
fus le mal, & Pa fait venir fus nous : car 
1e Seigneurnofre Dieu eftinfte en toutes 
és œuures qu’il à faifies, mais nous n’a 
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uons pas obey à fa voix,*Et maintenant 
Seigür noftre Dieu, qui as tiré hors ton Baruch 
peuple du paysd’Egypte, en main forte, 2.c+ 
82 as faict ton nom,cGeil appert Jauiour Exous. 
dtuy : nous auons peché, & auons fai 
mefchäiment, Seigneur felon toure ta iufti 
crie te prie@ ton fre,& ta fureur foit de- 
ftournée de Lerufalem ta cité, & de ta faîn 
éte montaigne, Car pour noz pechez, & 
pour lés iniquitez de noz peres, Ierufalé 
& ton peuple fonten opprobre , à tous 
ceux qui font autour denous, Efcoute 
donc maintenät noftre Dieu l’oraifon de 
ton feruiteur,& fés prieres:82 fais reluire 
ta facefus ton fanêtuaire defolé, pour Pa. 
mour du Seigneur, O mon Dieu, encline 
ton aureille & efcoute,ouuretés yeux & E 
regarde noz defolations, & la cité fus 12. 
quelle à eftéton nom inuoqué. Car nous 
ne prefentons point noz prieres deuarit ta 
face,en noz iuffices : mais en tés grandes 
miferations, O Seigneur exause, © Seis 
gneur pardonne, O Seigneur entendz, 8 
le fais, O mon Dieu ne tarde pas, à caufe 
de toymefme:car ton nom eftinuoqué fus 
ta cité,& fus ton peuple,  Etquädie 
parloye encore,& que ie prioye,&£ que ie 
confeffoye mon peché,& le peché de mon 
peuple Ifraël: 8£ prefentoye ma pricre en 
Ja prefence du Seigneur imon Dieu pour la 
fainéte montaigne demon Dieu:quid en. 
core ie parloye enoraifon:*Lors c:fthô 
me Gabriel,que f’auoye veu en vifion du 
cômencement, volant par vol me toucha 
au temps de l’offerte du vefpre,Rt me feit 
entendre; & parla auec moy, & me dift: 
Daniel, maintenantie fuis forty affin de 
te donner à entendre l'fnteiligence, La pa 
rolle eft yAue dés le commencement de 
tés prieres, Mais ie fuis venu pour te 
declairer ,que tués aggreable : entendz 
donc la parolle,& entendz la vifon,Se- 
ptante"fepmaines {Gt determinées fus ton » 
peuple , & fus ta fainte cité , pour con, 
fommer la preuarication & figner le pe 
ché, & purger Viniquité, 87 amener la iu- 
fice dés fiecles, 82 pour figner la vifon, 
& la prophetie: & oindre le Sain& dés 
Sainéz, Tucongnoïftras donc & con. 
fidereras depuis l’y ue de la parole, que 
Herufalem foit reftaurée & réedifiée fuf: 
que au Chrif prince ,fept fepmaines & 
foixante deux fepmaines : & de rechef 
fera edifiée la rue, 8&: la brefche au de, 
flroi& dés temps. Etaprés foixante 8 
deux fepmaines le Chrift fera decoppé, 
et n'aura rien:et le peuple du prince à ve 
nir deftruira la cire, & le fanétuaire, & fa 
fin fera en deftruétion : & iufque à 1: fin 
de la bataille feront defolatiôs ordônéess 
T 4 Mais 
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Maisilconfermera l’altifce à plufeurs 
par vnefepmaine,8 à la moy tie d’yne fe: 
pmaine fera ceffer le facrifice, 8 l’offerte: 
& pour fi gride 1bomination fera defola 
tion,& iufque à la cOfommatiô 8 exter 
mination diftillera (ur la defolation, 
CHAP, X 

A N la troifiefme année de Cyrus 
E Roy de Perfe:la parolle fut reuelée 
À Daniel, dudl le nom eftoit appel 

lé Beltefazar:& ef la parolle vraye,& le 
tps eft gräd,& entédit la parolle,et auoit 
intelligence en la vifion, En cés fours la, 
moy Baniel eftoye en pleurs par l'efpace 
de troys fepmaines de iours:et ne mägeay 
pas de pain defirable, & chair ne vin 
n’entroientpas en ma bouche,et ne moin 
gnis point : iuf à ce 4 lés fours detroys 
fepmaines fuffent accomplis, Et au vingt 
quatriefme iour du bmier moys, f’eftoye 


Dece Geauprés de la riue du gräd fleuue q eft x Ti 
nez,b, gris:ouesleuay més yeux,& regardays 


Ervoicy vnhomme veftu de linge, & fés 
reins eftoiët cein@z d’or d’Ophaz,& fon 
corps eftoir[ côe pierre ]de T'harlis,& fa 
face eftoit côme le regard de l’efcter,& fés 
yeux eftoient ce läpes de feu,& fés bras 
et fés piedz cGe efpece d’acrain reluyfant, 
<tla voix de fés parolles cGe la voix d'y 
ne multitude, Et moy Daniel ie veis feul 
B la vifion,& lés hôes qui eftoitt auec moy 
ne la veirét pas:mais grâde frayer tomba 
fus eux,82 f’enfuyrent en lieu caché, Et 
moy delaiffé tout feul ie veis cefte grande 
vifion , & ne demoura point de force en 
moy:aufsi ma forme fut muée en moy en 
corruption, & ne retins point de force, 
T'ouys la voix de fés parolles:8 comme 
foyoye 12 voix de fés parolles, ie m'en: 
dormoye fur ma face,et ma face eftoit fur 
la terre, Btvoicy vne main q me toucha, 
& mefeit mouuoir fus més genoux;et {us 
Lés paumes de més mains, Et me dift: Da 
niel hGe defirable,entédz lés parolles Q ie 
te dis: 82 te tiés debout fur tés piedz,Car 
ie fuis maintenant enuoyé vers toy, Et 
quand il meut dit cefte parolle iemetins 
debout en tremblant, puis il me dift : Ne 
crains point Daniel,car dés Le fmier iour 
€ tu as donné ton cœur pour entendre, & 
t’affiger en Ja pfence de ton Dieu:tés pa, 
rolles furent exaucées, & fuis venu poux 
tés parolles{de ta pierre, ] NI ais le prince 
du royaume de Perfe a refifté côtre 
vingt 8 vn four: & voicy Michael lyon 
dés Pmiers prices,eft venu pour m’ayder, 
8 demouray 1à auprés du Roy de Perfe, 
Mais ie fuis venu pour te faire entédre ce 
qui doit aduenir à ton peuple és derniers 
iours : car encore eft la viflon pour [ plu- 
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fieuts Jiours,Et quid il parloif aueë moy 
telles parolles : je mis m2 face en la terte, 
& me reu, Btvoicy côe la fmilitude dés 
enfans dés hôes qui toucha més leures, 8 
ouurät ma bouche ie parlay,et dis à celuy 
qui fe tenoit auprés de moy : © mon Sei, D 
gneur par la vifion,més doleurs fe font re 
muez en moy,Ë£ n’ay retenu aucune ver: 
tu, Et comment pourra Je feruiteur de ce 
mien Seigfr,parler auec ceftuy mien Sei 
gneur{veu à dés cefte heure en moy n’eft 
reffé aucune force , & n’eftmon halaine 
demourée en moy*Parquoy de rechef me 


toucha côme la vifion de l’homme, & me 
conforta,& me dif: Ne crains point,hons 
me defirable:paix foit auec toy, conforte 
toy,& te porte vaillamment.Et quand il 
parloit auec moy ieme confortay et dis: 
Que mon Seigneur parle, car tu m’as 6: 
forté . Puis il dift : Nefais-tu pas pour: 
quoy ie fuis venu vers toy*et maintenant 
je men retourneray pour batailler contre 
le prince de Perfe (8 comme ie fortoye 
hors,voicy le price de Grece vint) Mais 
toutesfoys ie t’annonceray ce q eft efcrit 
en l’efcriture de verité : & n°y à pas vn 
qui tienne auec moy;touchant cés chofes, 
finon Michael vofre prince, 
CHAP, XL 
Ten la premiere année de Darius A 
E de Mede, f’afsifioye pour lerecon 
forter 8 le fortifier. Et maintenät 
iet’annonceray laverité, Voicy,troys 
Roys feront encoreen Perfe : & le qua- 
trielme fera enrichy de beaucop de richef 
fes,par deflus tous, Et quand par fés ri, 
cheffes fera fortifié, il efmouver2 chafcun 
contre leroyaume de Grece, Maisyn 
fort Roy fe leuera,8 dominera par 
de feigneurie, 8 fera felon £a volunté, Et 
quand il fera en eftat, fon regne fera briz 
fé,8c fera diuifé par lés quatre ventz du 
ciel:& ne fera aucun en fés fucceffeurs, & 
n'y aura nul femblable à tuy en feigneus 
rie, & puiflance, Car fon royaume fera 
extirpé , voire aufsi aux eftrangers , fans 
ceux icy: Et le Roy de Midy fera con 
forté plus que fés princes,et lefurmôtera, 
& dominera;8 fera fa domination grâde 
feigneurie, Et aprés la fin dés ans, ilzfe 
ront alliance, Bt la fille du Roy de Mi- 
dy viendra au Roy d’A quilon pour faire 
droiure:& n’obtiendra pas la force du 
bras , 8 fi ne fera pas 2 femence fable: 
mais icelle fera liurée , 8 ceux qui l'ont 8 
amenée, & celuy q l’aengédrée, & celuy 
qui là côfortoit felG lés «ps, IN ais vn get 
ton de fés racines demourera ftable enfon 
lieu:8 viédra auec vne armée, & entrera 
en La fortreffe du Roy SE vera 
eux, 


DANIEL 


d'eine,8e fe fortifiera, Et d’auantage me 
ner2en captluitéen Egypte leurs dieux, 
auec leurs princes, & auec leurs vailleaux 
precieux d’or & d'argent, & perfeuerera 
plus long téps que le Roy d’Aquilon/Bt 
le Roy de Midy entrer: au Royaume,et 
retournera en fa terre, Mais fés f1Z ferôt 
prouoquez,& affembleront multitude de 
Plufeurs armées, [kvitdra,8 [’efpardra, 
&z paffera:puis fera éfmeu,iufque à fa for. 
treffe, Et le Roy de Midy fera puoqué, 
& Cortixa,& fon peuple bataillera contre 
le Roy d’Aquilon, & fera afsifter grande 
C multitude: & la multitude fera donnée en 
fa main, Et la multitude l’esleuera,et haul 
fera fon coeur,& rueraius plufieurs,et ne 
fe fortifiera point. Et le Roy d’Aquilon 
retournera,8c fera afsifier vne plus grâde 
multirude que la premiere, Et viendra en 
12 fin dés temps & dés ans, auec gräde ar 
mée,& grandes richefles. Eten cetemps 
fx plufeurs £’esleueront côtre le Roy de 
Midy: Aulsitésfifz dés difsipateurs de 
ton peuple f’esleueronr, affin qu'ilz facet 
tenir La vifion:& trebufchent, Et le Roy 
d’Adquilon viendra, & arrengera baftil 
Jons: & prendra lés citez garnies: & lés 
bas de Midy ne le pourrôt fouftenir, Et 
à fon peupleesleu ne fera point de vertu 
pour refifter, Et quand il viendra a luyil 
fera felon fon plailir, 8 n°y aura nul qui 
reffte côtre fa face, Etfetiendra en la no 
bletérre, & fera confommée en fa main: 
Puis mettra fa face,pour entrer auec force 
en fout fon Royaume:8 gens droiétzfe 
ront auec luy,8c le fera: BC \uy AGnera la 
fille dés femmes afin qu’elle le corrompet 
mais cela ne fera poins, Et né fera point 
fienne, Puis tournera fa facevers lés Isles, 
& en prendra plufieurs: 87 le prince fera 
retourner l’opprobre d'iceluy fur \uymel 
me, 8e 1uy rendra fans fon opprobre, Et 
tournera fa face vers lés forirefes de fa ter 
re, &hurtera, & trebufchera, & ne fera 
pastrouté, Etau lieu d’iceluy ferra vn, 
6e furieux tyrant en magnificéce Royal, 
1e: mais en peu de iours fera froiflé, non 
pas en fureur,ne parbataitle, Orfe titdra 
ilen fon lieu,de[prifé &ne luy dünera-on 
pas hôneur Royal : mais il viédra foubz 
paix. & occupera le Royaume parfatte 
ries. Et lés bras fourdront de dent fafa 
ce, & feront rompus: & aufsi le Duc de 
l'alliance, Et aprésiés conuenäces ;il fera 
fraude auec luy,82 montera, 8 fe fortifie. 
+a auec peu de gens, Etentrer2en prouin 
ce paifible & graife, Et fera tés chofes 4 
fés peres n’ont pas faf&, n'y lés_-peres de 
fés peres, ldifsipera 12 rapinela proye, 
& la fubftäce d’eux:8 penferaentrepri 


fes contre lés fortrefles: 8 Ce iufque à vn 
téps, Etfa force;® fon coeur feraefmeu 
Contre le Roy de Wlidy,auec grande ar. 
mée,Et le Roy de Midy fera prouoqué 
à la bataille,par grande armée;grande 8 
fortemaisiliv’afsiftera point: pource qIz 
ont penfé dés entreprinfes contre luy, Bt 
ceux qui mi, Le pain à fatablefroiffe, 
rontt: 8 fera fon armée perie, 82 plufeurs 
occis tomberont, Aufsi le coeur dés deux 
Roysfera pour mal faire, et à vne mefme 
table parlerôt méfonges: mais il ne proffl 
ter en rien,car la fin eft encore en vn cer 
tain temps: [1 retournera en fa terre auec 
grande cheuñce: & foncoeur fera côtre Ia 
fainéte aliice, Et le fera, & retournera en 
fa terre, IL retournera en temps prefix, 8 
viendra vers Midy,& le dernier ne fera 
pas femblable au premier, Et iés Galées 
de*Cithim viendront contre luy,8& fera 
afoibly & retourner2, Et aura indicna 
tion côtre Ia fainéte alliance: 82 le fera 82 
tetournera, & cOfiderera contre ceux qui 
ont del aiffé la fainéte alliance, Et fés bras 
L’esleueront de Juy, & fouilleront le fan- 
dtuaire de force: & ofteront le ctinuel fa 
crifice;& mettront labomination de defo- 
lation, Etfera feindre par flatteries ceux 
qui vfent mefchamment du pa, Mais le 
peuple qui cégnoit fon Dieu, fe fortifiera 
B£lefera.Etlés prudés du peuple enenfei 
nt plufeurs: 8& trebufcheront par 
l'efpée,& par Aime, 8 en captiuité,8c en 
da pillerie par plufeurs fours, Et quid ilz 
feront trebufchez, ifz feront fecourus par 
petite ayde: & plufieurs f’adioindront à 
eux fraudulentement,Aucüs dés prudens 
trebufcherôt, pour eftre faiéie examinatio 
d’eux,& eftre nettoyez,et blanchis iufque 
à la fin du téps:car il fera en temps ord5- 
néEt le Roy fera felon fa volité;il [ef 
Aeuera, 82 fe magnifiera fus tout Dieu:8 
plera chofes merueillenfes côtre le Dieu 
dés dieux ,8 profperera fufque à ce que le 
courroux foit accôply, Car la diffinition 
ef faiéte. Et n’entendra point au Dieu de 
fés peres,& fera en concupifcêce dés fem 
mes:8n’aura confderation de nul dieu, 
car il fe magnifiera fus routes chofes, 
Maisil Hônoreraen fon lieu le dieu“ Ma0 
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zim:8 kônorera le Dieu 4 fés peres n’ont "Ou, de 
pas côgneu,par or & argent,8 parpier. forces 


re precieufe,8 par chofes defirables, Et 
befôgnera pour lés fortreffes de Maozim 
auec vn autre dieu,qiil a cOgneu:& mule 
tipliera la } Den 82 lésfera dominer fus 
plufeurs:&£ divifeta 1à terre par pris, Bt 
en la fin dutéps 1eRoy de Mlidy choc- 
quera côtre luy:& le Roy d’Aquilô vié 
dra contre luy comme tépefte, auec cha- 
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riotz, & cheuancheurs, & auec plufeurs 
nauires:@ entrera és terres, & difsipera, 
er paffera outre, Il entrera en la noble ter 
1c,& piuleurs tomberont: mais celles re, 
fchapperont de [a main,affauoir, Edom,et 
Mob, &e le commencement. dés enfans 
d’Ammen, Et mettra fa main fus lés ter, 
restes la terre d'egypte n’eichappera pass 
Il aura domination fusJés threfors d’or 
& d’argér,& fus toutes iés chofes autenti 
ques d'Egypte, Lybie, & Eihiope;par où 
il pañfera. Et lés nouuelles, iecroubleront 
d'Oriér,8: d’Aquilon:&e fortira par gra 
de chaleur, pour defiruire & mettre plu- 
fieurs à fac. Ii plancera léstabernacles de 
fon palays,entre[ deux3mers auprés de 1a 
noble & fainée môtaigne, & vitdra iuf + 
que au bout J'icelle; & nul ne luy feraen 
aydes CHAP, : XIL 
N ce temps la f 'esieuera Niichael 
E le grand prince, qui fe riêt poux lés 
filz de ton peuple: & fera le têps de 
tributation tel. que n’a pas efté depuis le 
temps que Iés gés onceflé iufque à cestps 
icykEt en ce temps la con peupleefchap 
pera,quiconque fera tronué efcrit au liures 
Etpiuñeurs de ceux q dormët.en Ja poul- 
dre dela terre f’efuuileront, iésynz en La 
vie eternelle:@c Jés autres enopprobre & 
infameré perpetuellc, Niais ceux qui enfei 
gnene [ lés aurrcsluyront,côme ja fplen- 
deur du frmament: &ceux. qui en amcie 


nentplufieurs. à iuftice, feront cOme efroil 


les àtoufGoursmais. Mais toy Danicd, 
tiens, fecrartes lés parolles ;.& figne leli, 
ure,iufque au téps diffiny:plulicurs cour, 
ront,& la fcience fera augmentée, Et moy 
Daniel,ie veis,et voicy côme deux autres 
qui £e tenoiét droi&z, l'vn d’yn cofté fus 
Ja riue du fleuue, 8 l’autre de l’autre cofté 
fus la riuedu fleuue Er dift à l’homme 
quieftoityeftu de linge, qui efoit fus lés 
eaues du fleuue: Quand fera la fin de cés 
. merueillest Et i’ouys l’hôme veftu de line 
ge qui fe tenoit fuslés eaues du fleuue, SE 
csleua fa dextre & fa fenefire au ciel, 87 
iura par celuy qui vit eternellement: que 
fera iufque au temps, & à la moytie, 
Et quand La difperfion de la main du peu 
ple fain& fera finie: toutes cés chofes icy 
feront accomplies,le l’ouys, & nel’enten 
dis point, Et ie dis: Mon Seigñx.quel eft 
Je deffinement de cés chofes: Bt il dif: V a 
Daniel: car lés parolles font cachées, & 
fignées iufque au temps difinys Piufieurs 
D feront nettoyez, 8 blanchis, & efprou- 
uez, Et lés mefchans feront.mefchammer, 
& tous lés mefchans nentendront rien: 
mais lés prudens entendronts Et depuis 
Je temps que Le facrifice cOtinuel fera of, 
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&e que l'abomination de [a defolation fe: 
ra mife:feront mille deux cens & nonane 
teiours, Bienheureux eft celuy qui attend 
& qui paruient iufque à miletroys cens 
trente cingiours. Mais toy va à la fin, 8. 
repofe: puis te releueras en ton fort, en la 
fin dés ioutss 15 


Fin dela Prophetie de 
Danie, 


LE LI V RE 


de Ofée le Pro- 
phete, 


CHA P, L 


À parolle de l'Eternel fut 
fade à Ofée: fs de Béusés À 
jours d'Ozias, loathan, Achaz, 
& Ezechias Roys de Iuda, & és 
fours de Leroboamfiz de Ioas Roy d’If 
raëls, Le commencement de la parolle 
du Seigneur auec Ofée, Le Scigneur donc 
dit à Ofée:V a,& te prens vne femme pai 
tarde, & dés Alz de paillarde: car la terre 
paillardera { fexerirant] arriere du Sei » 
gneur,. il {’enalla donc, & print Go. 
mer,la ile, de Deblaimilaquelle conçeut, 
$C luy enfanta vn fa Puis le Seigñr luy 
dif. Appelle fon nom lezraëlicar encore 
vnpetit detemps, & ievifiteray le fang 
de fezraël,fus la maifon de Jehu:82 feray 
ceffer le Royaume de Ja maifon d'Ifraël, 

Et aduiendra qu’en ce jour la je r6pray 
Parc d’Ifraëlen 1a vallée de lezraël, De. C 
techel icelle côceut,& enfanta vne file, Et 
il fuy dift: A ppeile fon nom, Sans miferi. 
corde:car fe ne feray plus de mifericorde à 
La maifon d’Ifraël: mais je lés mettray.en 
oubiy.leferay mifericorde à la maifon de 
Juda,& lés fauueray en leur Seigñr Dieu: 
& neles fauueray point par l’arc,ne par 
Pefpée;ny en bataille, ne par cheuaux où 
chevaucheurs, Et ayät feuré celle q auoit 
nom,Sans mifericorde, elle conceur,& en 
fanta vn flz, Et il dift: À ppelle fon nom, D 
Non mon peuple, Car puis Gvous n’eftes 
point,mon peupie,aufsi ne feray-ie point 
voftre[dieu] Mais itaduiendra à le nome 
bre dés enfans d’Ifraël fera côe lefablon 
de lamer,kcdi ne fepeut mefurer, nenom, 
brer.*Etfera Q au lieu la ouon leur dira, 


vous-n’eftes poitmon peuple: lors it leur Romain: 


fera dit,vous eftes ls enfans du Dieu vi. S4f 
uât, Aufsi lés enfans de Luda,& lés fe 
L d'Lfraët 


O SE 
@Ilrafl ferSt entemble raffemblez,82 met 
éront vn chef pour eux , 8 monteront de 
fa terre:car le ionr de Tezraël eft gräd, Di, 
étes à voftre frere mon peuple:8 à voftre 
fœur ayant mifericordes 
CHAP: IL 
A Rguez à voftre mere, arguez- 
A Ja : car elle n’eft point ma ferame, 
aufsi ne fuis-ie pas fon mary, 
Qu'elle ofte fés paillardifes arriere de fa 
Face, 8 (és adulteres d’entre fés tetinsique 
par auétureie ne la defpouilletoute nue, 
&£ & ie ne colloquecGe au four de fa nati 
uité, Be Q ie ne la mettecGc vn defert, & 
12 reduife côe la terre fauuageet & ie la Fa 
ce mourir de foif, Et n’auray point de pi- 
tie de fés enfans pourtant qu'ilz font en. 
fans de fornication,Car leur mere pail- 
lardé & celle quilés a côceu eft côfule,car 
elle a dit: Je m’eniray aprés més mou, 
reux qui me dGnent mon pain & més ea 
vues, malaîne 8 mon lin , mon huyle 8 
mon boire.Pource voicy,fenclorray ta 
voye defpines:& feray vne cloifon,telle. 
mêt qu’elle ne trouvera point fés fentiers, 
Et pourfuyura (és amoureux : mais elle 
nelés côprédra pas:aufsi lés cerchera elle: 
mais elle ne lés trouuera point dôt elledi 
+2: 1e m'en iray,8& retourneray à mon ÿ, 
miermary:car it m’eftoit adonc mieux & 
imaintenär, Et icetle n’a pas congnen;Q ie 
tuy ay donné du fromêt, 8 du vin, & de 
Phugle:& luy 2y multiplié Por &lar 
gét,qu’ilz ont côfacré à Baal,Pourtät me 
rerourneray-ie: 82 prédray mon froment 
en fon téps,8 mon vin en fon téps:8e re, 
couureray ma laine, 8 mon lin, qui cou 
uroïiét fa hôte, Etmaintenît ie reueleray 
fon infamie deuït 1és yeux de fés amou- 
reux:8 nul homme ne la deliurerg de ma 
wmiainale feray ceffer toute {a ioye, Ja olen 
nité fa nounelle lune,fon fibbats& tous 
fés têps folénelz. Et guafteray fa vigne & 
fonfiguier,defquelz elle a dit:Cefont més 
falaires 4 més amoureux n'ont donné:8 
és mettray côme vneforeft, 8z lés befles 
dés chäps lés mâgeront, Etvifiteray fus 
elle lésiours de Baalim , efquel= elle fai 
Loir encenfemés,& fe paroit de fés aureil, 
Jettes,& de fés ioyaux:8 {’en alloit aÿs 
fés amoureux, & m'oublicit, dit le Sei, 
gneur«Par tant, voicy ie l’induiray, & la 
imeineray au defert,& Iuy parleray amya 
Diement: & luy donneray fés vigries de” 
puis là,82 a vallée d'Achor pour l’huys 
d’efperäice: Etchanteta là côe és fours de 
faieunefe,& côme au iour qu’elle monta 
hors du pays d'Egypte, Etaduiendra en 
ce iour la(dit le Seigñr)4 tu m’appelleras 
mon mary:& nem’appelleras plus Baa 
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Hi, l’ofteray hors dé fa boûche 1éc Roms 
de Bzalim: 8 ne feront plus et memoire 
par leur nom, Et en ce iour la ieferay al 
Tiance auec eux,auec ls beftes dés chäps, 
Boauec lés oyfeaux/du ciel & aurc lere, 
Ptile de la terre: & briferay hors deJa ter 
re l’arc,8c l'efpée, 82 la guerreetlés feray 
dormir en feureté. Et t’efpouferay pour 
moy à toufioursmais,ie t’efpouferay: af , 
fauoir en iuftice,8c en iugemët, 82 miferi 
corde 8 miferations, le t’efpouferay en 
foy.et côgnoiftras l'Eternel, Et en ce iour 
la, ’exauceray , dit le Seigfr : i’exauces 


ray lés cienx, 8 lés cieux exauceront la 
terre: & la terreexaucera le froment, le 
mouft ; & Vhuyle : 8 iceux exauceront 
Jezraël.le me la femeray pour terre: & fes 
ray mifericorde à celle qui eftoit fans mi: 
ferigorde: 8: diray à celuy q n’eftoit polt 
mon peuple tu és mon peuple, 8 ccftuy 
dira: [Tués] mon Dieu, 
CHA P: ITT, 
T le Seigfirme diff: V a encore, 8 
E ayme la femme q eft aymée de fon 
amy,& eft paillarde felon l’amoux 
du Seigrirvers lés enfans d’Ifratl:lefqlz 
toutesfoys regardêt aux dieux efirâges, 
et ayméët lés bouteilles [pleinesde vin,Or 
Vay=ie acheté pour moy;pour quinze[pie 
ces ]d’argt.et vn Homer d’orge,et vn de 
my Homer d’orge,Etluy dis/Tu demou B 
reras auec moy pluleurs iours,et ne pail 
Tarderis pointet ne feras à nul hôe:mais 
aufsiie [wentreray ] pas d'toy. Car lés 
enfans d’Ifraél demourerort plufieurs 
iours fans Royset fans prince;fans facrifis 
ce,et fans autel, fans Ephod,& fans The 
raphims Et aprés ce,lés enfans d’Tfratl fe 
retourneront et cercherontle Seigfir leux 
Dieu,& leur Roy Dauidtet aurôr crainte 
du Lens ie de fa bGté,és derniers fours. 
HA P, 111 


Ous enfans d’'Ifriél efcoutez Ja 
\ / parole duSeigñricarle Seigñr.a 
queftion auectés habitäs de 12 ter 
teCaril ny aplus de verité, & n'y a 
plus de mifericorde,& la fciêce de Dieu 
n'eftplusen laterre, Malparler,mentir, 
tuer,defrober,& paillarder|'cés chofes 12 
abGdètiet vn fang a touché l’autre fang. 
Pource Jamétera la terre,et tout [hôe7 q 
habite en icelle lâgnira auec la befte dés 
chäps,8e l’oyfeau du ciel:mais aufsi lés 
poiffons de amer defincront. Toutef 
foys nul n’argue , ne corrige l’autre:cat 
ton peuple ef comme ceux Qui contredi- 
fent au facrificateur, Tu trebufcheras 
donc aiourdhuy,& le prophete aufsi tre 
bufchera auec toy de nui@ et feray taire B 
ta mere, Non penple eft icttébaspource 
qu'il 
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qu'il eft fans fciêce, Pource 4 tu as debou 
té fcience.ie te debouteray, à tune me fer 
ue plusien la facrificature:et tu as oublié 
Jaloy. deton Dieu:& aufsi oublieray-ie 
tés enfans, HZ ont peché côtre moy felon 
ce qu’ilz efoiët en gräd nôbre:ie mueray 
leux gloire endeshonneur,11z mâgent iés 
C pechez.de mon peuple,et eslenër leur ame 


Af,24412 à V'iniquité d’iceux,*E tel ef le facrifica 


teur côe le penple, & pourtit ie vifiteray 
fés voyes fus luy,8& luy rendray fés œu- 
urés,[lz mâgeront,& ne feront pas faou- 
1ez:ilz paillarderont, & ne multiplieront 
point:car ilz ont delaiffé à prendre garde 
au Seigñr” Paillardife, le vin, 8 le mouft 
Offent le cœur, Mon peuple faiét requefte 
à fon boys,& fon bafton luyrenonce:car 
Pefprit de paillardife lés a faiéterrer, & 
ont fai fornication arriere de leur Dieu, 
Ilz facrifoyent fuslés coppeaux dés mô 
taignes:& faifoient encéfemens fur lés co 
fes, foubz le chefne , 8 le peuplier , & le 
tillot:pource que leur-ymbre eftoit bon, 
Pourtit paillardoyent voz filles:& voz 
D efpoufes cômettoyét aduitere. Le ne feray 
point viltation fus voz filles en ce Glles 
ont faiét fornicarion:ny fus voz efpoufes 
Quand elles auront commis adultere, Car 
iceuxf eftis Jauec lés paillardes,fe feparët 
Lde leurs femmes, ] & facrifient auec tés 
effeminez, Etle peuple qui n'entend rien 
“fera battus Situ patilarde Ifraël [au 
moins 14 Iuda n’offenfe pas, Et ne vueil, 
lez entrer en Galgal,& ne montez point 
en Beth-auen,& ne iurez point,le Seigfir 
vit. Car Lfraël à efté defobeiffant cOme la 
vache rebelle Le Seigñrlés paiftra main 
fenant comme l’aigneauen lieu fpacieuxs 
ÆEphraim Peft fai participär aux idoles: 
Jaie le donc£ 6 prophete, Leur banquet 
ef infeûté ilz ont paillardé, fés ptecteurs 
ont aymé[ de dire Jen deshôneut:appor- 
tez: I aiyé levent en fés aistes, 82 feront 
confondus par leur facrificess 
CHAP, Va 
A Vfsi vous  facrificateurs ouyez 
À ceftechofe: & vous maion d’I.- 
raélentendez: 8 vous maifon du 
Roy efcoutez, car à vous appartient [ de 
faire] jugement: mais vous auez efté 
fai&z comme le lags à Mizpa,8& comme 
vae retz eftendue fus Thabor:& eux de 
ftruiant ilz ont mis au profund dés lagz 
pour eftrangler Clés innoçens, ] Sie (uis 
corredteur de tous ceux, le congnoy 
B Ephraim, & Ifraël ne neft point incon, 
gneu, Car maintenant 6 Ephraimtu fais 
fornication,8z Ifraël eft fouillé, T1z n°ade 
donent point leurs efludes pour retour. 
ner vers Leur Dieu, pource que l'efprit de 


paillardife eft au mütieu d'eux & nerecon 
#noiffent point le Seigneur. Et l’orgueil 
d’Ifraët luy refpondra contre fa face: & 
Hfraël & Ephraim trebufcheront en leur 
iniquité.  Aufsi Juda tombera auec eux, 
Hz iront auec leurs troppeaux de brebis 
& de vaches pour querir le Seigner, & 
ne le trouueront pas:car il £’eft retiré ar, 
riere d'eux. lz ont desloyalement fai& 
Contre leSeigneur: carilz ont engendré 
dés filzefrangers, Maintenant Lefi]le 
mois [ qu’on 7 lés deuorera auec leurs 
champs,  Sonnez la trompette en Ga, C 
b2a, & leclaironen Rama criez en Be 
th-aut,aprés toy à Ben-iamin, Ephraim 
feraien defotation au iour de correction, 
Jay monftréla foy és lignées d’Ifraët, 
Lés princes de Iuda ont eftécomme ceux 
Quitranfpofent Ia borne: & pourtät ie re 
fpandray fus eux mon courronx comme 
VPeaue.Ephraimfeuffreiniure ,ilef caflé 
Par iugemét:pource qu’il a cOmêcé d’al- 
ler aprés le cGmädement(mauvais,] Et D 
fuis côela tigne à Ephraîm , & côc ver. 
mine à la maifon de luda, Et Ephraim a 
veu fa langueur , & Iuda fa bleflure, 
ÆEphraim f’en eft allé à A fluriet a enuoyé 
vers le Roy Tareb, Mais ceftuy nevous 
Pourra curer,et ne vous pourra guarir la 
bleflures Car iefuis comme yn lyon à 
Ephraim,et cGe le leôceau à la maifon de 
Jud2,Ce fuis-ie moy,ce fuis-ie.qui rauis 
rayset ven iray:ie Pemporteray.et n’y à 
perfonne q le delfure, Te m°en iray & re. 
tournera à mô lieu iufq dce qi fe ren. 
dét coulpables, & giz quierent maface: 
car ilz me cercherôt diligémet en leur tri 
bulation, : CHAP, VI A 
Enez,& retournôs au Seigfr:car 
cefluy a rauy,maisil nous guarie 
ra:il à frappé;ymais ilnous mede. 
cinera,M nous viuifiera aprés deux iouts, 
& au troyfiefme iour il nous fufcitera: 
& viurons en fa prefence:nous congnoi 
frons & enfuyurons affin de côgnoiftre 
le Seigneur, Son yflueeft apparellée côe 
1e point du four: viendra à nous,côme 
la ployeaffanoir,côe la pluye du foir, & 
affaifonnée [fus la terre, Quetefe, 
ray-ie Ephraim£? Quete feray-ie Juda 
Vofre begnignité ef comme la nuée du 
matin, & comme la rofée allant de ma 
tins … Pource ay-ie decoppé lés prophe. € 
tes,& lés ay.occis par lés patolles de ma 
bouche:affin que ton iugemët fortecôme Mat.94b 
la lumiere, kCar ie defire mifericorde , & SE Usa 
n5 pas facrifice:& cOgnoiffance de Dieu “ou . côe 
Plus que lés holocauftes, Mais ceux ont lés hôes, 
tranfgrefé V’alliancefcme dés hommes: A0CüS côe 
ilz ont Là faié desloy allemêt Lors Ts 


; ont Roy lés 


hiècé 


AE par 


OS 
Gataad dft a êité de eue qui font iniqui- 
téaguettant lefangs. Et comme brigans 
D qui attendent quelqu'ynainf eft l'afème 
blée dés facrificateurs qui occifent en la 
voyed’yn accord,car ilz ofent faire cho- 
feenormes “Tay veu chofe villaineen la 
mailon d’Ifraël: car là eft la pailiardife 
d'Éphraic, dont Ifraël eft contaminés 
Maistoy aufsi Juda ; tu y metz pour 
toy la moifon, quand ie[ penfe ] faire re 
captiuité de mon peuples 
HAP, VIE 


A Vandie guariffoie Ifraël l’iniqui- 
QE fut reuelée,8c la ma 


tournera 
C 


lice de Samarie: cariz ont fait 
menfonge: dont le Larron eft 
entré, & lebrigand à defrouffé dehors, 
Et n’ont daigné penfer en leurs Cours, 
quei’ay memoire detoute leur malice, 
Leurs inuentions lés ont maintenât aui, 
ronné ,lefquelles ontefté faiétes deuant 
moy, Hz ont refouy le Roy par leur mas 
lice: &z tés princes par leurs menfonges, 
8 Tousiceux font adulteres [ embrafez 7] 
côme le four efchauffé par celug Qui cuiér, 
lovs qui ceffe attendant la pañte qui leue 
aprés eftre pefrie infque à ce qu’elle foit 
Leuée’en fon leuain, À la iournée de noftre 
princes # L’ont fai&t malade par 
de flafcon de vinitellement qu’il à eftendu'fa 
en main auec lés moqueurs, Car ilz ont ap- 
pliqué leur cocur,comme yn four en leuxs 
embufches,Leéur boulenger dort toute la 
nui&, 8 au matin eft embrafé comme 14 
flammedefeus  L1z font tous efchauffez 
comme le fout : 82 mangent leurs iugess 
Tous teurs Roys font tombez: il ny à 
aucun entre eux q crye à moy. Ephräim 
mefme fe mesle entre lés peuples, E- 
phraim eft fai comme le gafteau, lequel 
neft pas retourné. Lés eftrangers mäâgent 
fa force:8 ceftuy n’en a rien fceu:les che, 
ueux luy fonttous blancz, & n°en arien 
fceu, Aufsi l’orgueil d’fraël fera humilié 
en fa face: 8 ne fe retournent point au 
Seigñr leur Dieu, 8 ne le quierent point 
entontescés chofesicy. Et Ephraim eft 
côme la colombe fimplefans coeur, Car 
ilz ont appellé Egypte; &font allez aux 
Affyriens [pour ayde,] Mais quand ilz 
y'iront f’eftendray ma retz fus eux, 82 lés 
rabbatray comme lés oy feaux du ciel: Te 
lés chaftieray comme leur congregation 
a ouy, Malheut fus eux, pource qu’ilz fe 
font retirez de moy:deftruction leur[ ad 
uiendra, car ifz ont fai&t lafchement con 
tre moy, Eticlés rachettetay:@& ilz ont 
parlé menfonges contre moy, Hz wont 
point cryé versmoy en leur coeur, mais 
Vloicne en leurs couches, Ilz fe font fem 
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Larmes ru A onteftezte 
elles contre moy,Le lés ay apprins,et 
fortifiéleurs bras: mais i1z ont penfé rl 
contre moy: Izfe font, retournez, mais 
non pas au fouuerain : ilz ont efté faiñz 
comme l'arc -deceuable, Leurs princes 
cherront par Péfpée;pour là fureur de leur 
langue: cefte ef leurirrifion , en La terré 
d'Egyptes ci ads 
CHAP, VIIX 
A trompette foit à ton palais[ l'en Æ 
nemy vient] comme faigle fus la 
maifon du Seigneur‘: pource qu’ilz 
ont tranfgreffé mon alliance, & ont inis 
quementfaiét contre ma loy.Lés Ifraëlis 
tes cryerôt à moy, ['difans:]Mon Dieu, 
nous te congnoiflons, Ifraël a debouté le 
bié:fon ennemy le pourfuyura, Iceux ont 
regnémais non de par moy: ilz ont con 
flitué prince, 8 n’en fauoyerien,  IIz fe 
font fai& dés images de leur or & de leut 
argent;pourtant feraexterminé, O Sama 
rie on 2 debouté ton veau : monire [°eft 
embrafée contreeuxs Jufque à quand ne 
peuuentilz endurerinnocence? Car aufsi 
ceftuy mefme [ veau ] eft d’Ifraël,Le fora 
geron l’a fai&, & n’eft point Dieu: pour, 
tant fera le veau de Samarie en pieces, 
Certes ilz femeront le vent, 8 recuillirôe 
le tourbilton.L’eftoc n’a point de germe, 
&c nefera point de farines Quef’ilen 
faict:lés eftrangers la deuoreront,  Ifraël 
ef deuoré, maintenant eft il entre lés na 
tions, comme le vaifleau auquel n’ya nul 
pair, Car iceux font montez vers Af- 
Lur:8&[ font comme]V’afne faunage qui eft 
feul deparfoy.  Ephraim a dôné guas 
ges à fés amateurs, Et iafoit qu’ilfouls 
doyé,aucuns dés gentilz, toutesfois ie 1és 
affembleray maintenit, 8 fe dueilleront 
yn petit pourla charge du Roy , & dés 
princes, Car Ephraim a fai& plufieurs au 
telz pour pecher:lés autelz luy (6t fait 
en pechésleluy ay efcrit chofes grädes de 
ma loy: mais elles ont efté eftimées côme 
chofeeftrange. lz facrifient de la chair, D) 
pour lés facrifices de més. offertes, & a 
mangent,& le Seisñr ne lés accepte poît: 
mais maintenant il reduyra en memoire 
leur iniquité , 8 vifitera leurs pechez 
iceux retourneronten Egyptes Ifraél a 
mis en oubly celuy qui l’a fait, 82 a edis 
fé dés Palais: Iuda a faié plufieurs cix 
tez garnies : mais f’enuoyeray le feu en 
fés citez & deuorera fés palais, 
CHAP: IX 
Sraëlne te refouys point:pour cho À 
Ï feioyueufe cGme 1és peuples: car tu 
as paillardé [te retirant ] arriere de 
ton Dieu Tu as aymné Le falaire [de pale 
ete tarde] 
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latde] fastous lés géners du fromerie, 
Legrenier & lepreffoirne lés repaifira 
point,& le mouft luy deffaudra,11z ne de, 
moureront point en la terre du Seigneur, 
Mais Bphraim retournerà en Egypte:& 
mangeront en À Mur la chofe fouille, [1z 
nerdpandront plus le vin au Seigneur:et 
ne luy plairont point, Leurs facrifices fe 
ront enuers eux Comme le pain dés plow, 
rans, Tous ceux qui en mangeront feront 
fouillez: car leur pain pour leurs ames 
n’entrer2 point en la maifon du Seigneur. 
Que ferez vous au iour folennel,an iour 
de fefte du Seigneur’ Car voicy ilz £ ’en 
font allez arriere de la def ruétion,Egy- 
pte lés affemblera, Memphis lés enfeucli. 
taL’ortie poffederalés chofes defrables 
de leur argent:& le chardonf croiftra Jen 
Leurs tabernacles, Lés iouts de viftarion 
font venus, lés iours de retribution font 
venus, [fraël congnoifira le fol prophete, 
forcené, & homme devent:à caufe de 41 
multitude de ton iniquité,8& pour la mule 
titude de finimitie,  Ephraim [a mis] 
VA guetteur auec mon Dieu, affauoir vn 
Prophete comme le 129Z de l’oyfelier, fur 
toutes fés voyes [qui ef Jinimitie en la 
maifon de fon Dieu,I1z ont profondemêt 
£peché,]& fe font corrompus comme és 
jours de Ga522, 11 aura maintenant recor 
dation de fés iniquitez : & vifitera teurs 
chechez,  l’aytrouué Ifraël comme lés 
rappes au defert:& comme Lés premiers 
Futé au figuier au cOmencement, d’ice, 
luy,ay-ie veu vozperes, Iceux font en. 


€ Baat (< vers” Beel-phegor, & fe font feque 


ftez en confuflon, & ont efé faiz 2bo 
minables felon leur amour, La gloire 
d’Ephraim ef volée côme loyfeau: [qui 
eftoit] de la naiffance du ventre, & de la 
conception.Qu'id aufsi ilz auront nourri 
Leurs enfans fi lés en deflitueray-ie;telle. 
ment qu’ilz ne deuiendront point hômess 
Æt aufsi malediétion fus eux quand ieme 
feray retiré d'eux, Ephraîm ( comme l'ay 
veu)effoit côme T'yr;plantéc en lieu plat 
fant, Et Ephrafm ef pour mener fés flz 
au meurtrier © Seigñr donne leur ce que 
# tu leur veux donner, Donne leur la matri 
ce abortiue,& lés mämelles feiches, Tout 
leur mal eft en Galgal : car ic lés ay eu 1à 
en hayne,et Lés biniray de ma maifS pour 
Ja malice de leurs inuëtions, I e ne memet- 
tray plus à lés aymer, Tous lés prices f6t 
preuaricateurs,  Ephraim eft frappé,& 
Jeur racine eft defeichée,ilz ne feront plus 
defruiét,. Etencore quand ilz engendre 
goiét ie mettray à mort lés chofes defira. 
bles de leur ventre, Non Dieulés reiette 
ryPource qu'il ne l'ont point efcoutéset 


CHAP, 
Sraël ef vne vigne vuyde: le frul& A 
luy’eft fai& egal, Elle a multiplié lés 22m 
autelz felon la multitude de fon où 

frai& : felon Ia bontéde fa terre , ilz ont val 
bien faié aux images, Leur coeur f ft 
luy defpecera leurs autelz, & guañera 
leurs images, Car maintenant ilz diront: 
nous n’auons point de Roy, car nous 
nous Éera le Roy£ [z ont parlé dés parol 
les furant en vain, & traiäant alliances 
& le jugement germerafus lés rayes du 
Samarie ont craint pourlés'enices de Bee Cf 
th-auens Car fon peuple 2 Jamenté fus veau 

luy,&lés Sacrificateurs qui l’efloient re- ont 1: 

departie arriere de luys Bt aufsi a il efté 

porté en Aflur;pour faire vn don au 

Jareb,Ephraim receura confufon:8z fera 

rie fon Roy a. eñé decoppe cômel’efcur 

me fus La face de V’eaue:et lés haultz lieuse 
d’Auen feront defruiéz, le peché d’If : 

leurs autelz. *Et diront aux montaignes, Ifaj, 2, 

Couurez nous:& aux môtaignettes, chéez Luc,2 

fat nous, . © Ifraël tu as peché dés 4 pos g 

refteziet en Gabaa la bataille quieftoit 

contre lés enfans iniques, ne lés opprima 
point,lelés cortigeray à mon plaifr, & 
quand ilz feront accouples en leuzs deux 
rayons s _ Ephraim eft comme laienice 
aprinfe aymant la froifure[ du grain] & 
uaucher Ephraim, Iuda labourera, Jacob 
rompra fés mottes,  Semez pour vous en 
tuflice: & recucillez felon mifericorde, re. 
derequerir le Seigneur, jufque à ce qu’ix Lerés4 
vienne & face plouuoir fus vous la tufti, 
ces Vous auez labouré mefchanceté ous 
fruit de menfonge, pource que tu 25 eu 
flance en tés voyes, & en la multitude de 
tés puiffans { hommes,] Parquoy tumulte 
trefes feront guañtées comme le faccage- 
ment [ faict. par JSalmani contre la mai 
fon d’Arbel au four dela batailie: 8 la 
vous fera Beth-el, à caufe de vofire mau 
uaifie malicieule, Le Roy d'Ifraët fera 
Par:vn matin, 
XL 


feront vagans entre lés fationiz 
x 
diuifé:ilz feront maintenant defolez, Jce- 
n’auons point craint le Seigneur: & que 
Champ,comme poifon, Lés habitans de B 
fiouys deluy ; pour fa Sloire:car elle eff doré, 
confus Ifraël pour fon confeil,En Sama, 
raë, L’efpine & le chardon croiftrent fux 
lés fours de Gabaa, Läfelont ilz are C 
f’affembleront lés peuples contre eux, 
fay pañé fur fon beau col, Je feray Ches 
nouuellez voftre champ, *Car if cft temps 
auez moiffonné iniquité: et auez mâgé le 
£’esleuera en ton peuple:& toutes tés for 
mere fut meurtriefur [ fés Jenfanss Ainf 
CHA Ps Qud 


Jenstos € 


Bens2se 


22.f 


os 
A { Vänd Ifraël eRolt ieañesel'ay 27 
a ( ) &cay appellé mon flz hors 


gypte.lizlés ont appellé,cGe * 


ilz f’en font ahez de leur 
fence, l1z immoloyent à Baalim et faifoiét 
encenfemens aux images, l’ay-donné con 
duéteur à Ephraim qui lés porteroit fur 
fés bras:& n’ont point congneu 4 ie lés 
ay guaris, Je lés ay tiré par Iés cordeaux 
B d'humanité, 8 par lés liens d’amitie : 82 
leur ay eflé cGe ceux qui esleuent le ioug 
fur teur machoire:& ay retiré vers luy de 
12 viâde, Il ne retournera plus en la terre 
&’'Egypte:& iceluy Afur fera fon Roy, 
pource qu’ilz ne fe font poitvouluretour 
mer, L’efpée cherra fus fés citez:82 cOfom 
meralés fortz, & is deuorera pour leur 
confeil, Et mon peuple doubtera {’il fe 
C retournera À moy,côbien qu’on l'appelle 
au Souüerain : mais nul enfemble ne la 
exalté, Côment te mettray-ie Ephraim 
côment te bailleray -ie Ifraél’comment te 
mettray-ie,côek Adama? et te mettray-ie 
<ôezeboim® N16 cœur eft rêuerfé en moy: 
& fe font &lemble efchauffez més defplai 
fits, Leneferay point felon la fureur de 
mon fre , le ne me retourner1y pas pour 
deftruire E phraimicat fe fus Dieu,et non 
pas vn homme;le fafnét au milieu de 10y: 
&c  n’entreray pas en la cité, Ilz chemi, 
D neront aprés le Scigñr, il bruyra comme 
Je lyon : car ceftuy meme bruyra, & jés 


filz C’efpouanteront d'Occident, Eflans 
efpouantez ilz aduoleront côme l’oyfeau 
hors d’Egypte,8& côme la colombe,hors 
le pays d'Affur , & lés colloqueray en 
leurs maifons,dit le Seigneur, Ephraim 
ma auirôné par méfongeet 12 maif6 d’If 
saêl par trôperiesNais [uda domine enco 
reauec Dieu, eft fidele auec lés fainétzs 
A CHAP, XIL 
Phraim ferepaift de vent,& pour, 
fuit aprés ceftuy d'Orient: 1 mul 
tiplie tonte la fourmée menfonge 8 
deftruétion, Il fai& alliance auec tés A fly 
riens:82 porte l'huyle en Egypte, Le Sei 
gneur 2 différent auec Tuda, & fera vifita. 
tion fus Tacob,felon fés voyes,& luy ren 
dra felon fésinuentions, +11 decent fon 
g frereau ventre, & luyttapar fa force auec 
Dicu,Xfi Juytta auec lange, & le furmon: 
ta, ll ploura 8 le pria,li le trouva en Be 
th-el:& 14 parlz auec nous, Et” Eternet 
Dieu dés armées, le Seigneur eff fon me 
morial.Conuertis toy À ton Dieu, Garde 
mifericorde & jugement, & aye continuel 
G lement efperance en ton Dies Chanaan 
a en fa main lés balances deceuables, ay 
ant d faire extorfon.EtEphrälm à dit: 


B &:' 56 
Toutesfois fuls Le faiét riche, f'ay trouué 


désricheffes pour moy, Tous mésia 
Beurs neme tréuueront pasl'iniquitène 


pre ‘chofe en quoy foif peché, Et moy quifuis 


te Seigneur ton Dieu,dés 12 terre d'Egye 


‘ptesencoré teferaÿ-ie habiter és tabera 


cles,comme aux jours dés feftes, Er ay 
parlé aux prophetes , 8 ay fai mainte 
vifon: & ay monftré dés fimilitudes pax 
{a main dés prophetes, Si Galaad [Left 
tourné] à iniquité, ilz font certes Fai@z D 
vains: flz'ont facrifié lés boeufz en Gal- 
gal, Aufsi leurs autelz font comme mott 


ceaux fus lésrayes dés champs. *lacob Gen,28;a 


fuyt en la region de Syrie: & 1fraëi feruie 
pour fa femme,8 pour la femme garda[ le 


beftail,] *Aufsile Seigneur feit monter exout 44€ 


kors d'Egypte Ifraël, par le prophete:& 
fut gardé par le prophete, Ephraim a 
prouoqué [ Dieu Jen amertume : 8 fon 
fang fera efpandu fus luy: & le Seigneur 
luy rendra fon opprobre, 


CHAP, XIII 


Vand Ephraim parloit , horreur Æ 
fut esleuée en Jfraël : il a cffenfé 
en Baal,& eftmort, Et main. 
tenant ilz recommencent à 
pecher : 8 ontfaiét poureux yre imae 
ge fondue,de leur argent,felon leur intel. 
ligence:idoles 8 œuure totallement dés 
ouuriers,pour lefquelz iceux difent aux 
hommes qui facrifient : Qu’on baife lés 
veaux, Pourtant feront ilz comme B 
Ja nuée du main,82 comme Ia rofécdu 
matin qui f’en va ,Cemme la paille qui 
eftrauie de l’airée par le toutbillon , & 
comme 1à fumée hors de Ia fencftre + 


* Mais ie fuis le Seigneur ron Dieu, If2,43,b3 


dés la terre d'Egypte , & ne congnoi 
ftas aucun Dieu fors que moy: aufsi 
mya-il aucun fameur quemoy, Ie t’ay 
Congneu au defert.en la terre feiche, I1z 
ontefté raflaGez felon és piflures , & 
ontefléfaoutez, 87 ont esleuéleur cœur, 
parquoy ilz m’ont mis en oubly, Je 
leur feray aufsi comme le Lyon,8& com. 
mele Pard qui eft fur la voye dés 
Affyriens . le viendray au deuant & 
d’eux,comme l'ourfe priuée [ de fés pe. 
tis +1 & defchireray l’eflhemach de leur 
cœur, & lés confommeray là , comme 
le Lyon:la befte dés champs lés defchis 
rer2s Tu tés perdu Ifraël: mais en 
moy eft ton ayde,. Jeferay, mais ton 
Roy ou cft-il/qu’il tedeliure ,en toutes 
tés citez:& tés inges,defquelz tu as di&, 
donne moy vn &c dés princes, 


O7; 
+ Le t’ay donné vn pen monire : 87 1. Samud 


V’ay ofté en mon indignation, L’iniquité 8+24 
; d'Ephraiw 


#efcachez. 


: O S B EF 
: d'Ephraimieft cunillée: fonpeché ef mu> 
sé LE. corame de celle qui enfan: 
D te luy viendront,c’eft vn flz qui n’eft pas 
-fage : car il n’euft point efté yne heure en 
Ja deftree de l’enfantement, le lés.eufle 


achetez de Ia puiffance du fepulchre, & , 
1és eue guatantis delamort,Maisiefe ; 


tay ta pefle à la mort, feray ta deftru, 
étion pour Le fepulchre:repentance Left ca 
chée arriere de més yeux, Car cefluy fru- 
ifiera entre lés freres,le vent oriental du 
Seigneur viendra du defert,ilmontera 8 
feichera fa veine , 8 feichera fa fontaine: 
& ceftuy piflera Le threfor de toute chofe 
defirable, 
CHAP, XIIIT, 
Amarie (era gañtée:car elle à rebel 
S Iécontre fon Dieu, I1z tomberont 
par l’efpée,leurs petis feront’efpou 


A 


ou,brifez tis, 8 fés[ femmes Jenceintes feront tren. 


chées, © Ifraël conuertis toy iufque 
au Seigneur ton Dieu: car tu és trebufché 
en ton iniquité, Prenez lés parolles auec 
vous:& vous retournez au Seigneur’, 8 
luy dites: Ofte toute iniquité,& prensle 
8 bien:& nous rendrons lés ’bouneaux de 


Aceft, out n0Z leures . Aflurne nous fauuera pis, 


ges 


Nous ne monterons plus fus lés che, 
uaux ; 8 ne dirons plus aux œuures de 
noz mains,vous eftes noz dieux: car pat 
toy l’orphelin reçoit mifericorde, le 
guariray leur rebellion , & lés aymeray 
voluntatrement:car ma fureur eft deftour 
née arriere d'eux, Ie feray comme Ia ro- 
ç fée à Ifraët , il orira comme la rofe , & 
© boutera fés racines comme fe Liban, Sés 
branches fortiront,8c fa magnificence fe. 
ra comme l’oliue, & fon odeur fera com, 
me du Liban, Ceux qui feront afsis 
foubz fon vmbre fe conuertiront, & vi. 
utont de fromiêt, Ilz loriront comme la 
vigne: & fa memoire fera comme le vin 
du Libans  Ephraim[ dira :] qu’ay-ie 
plus [ affaire] d’idole* Ie l’exauceray, 
& leregarderay ie feray comme le fapin 
werdoyant {on fruiét eft trouué de par 
moy, Qui eft le fage,& entendra cés cho 
Les, 8 le prudét & il lés congnoiftra? Car 
lés voyes du Seigneur font droiées,& lés 
iuftes cheminerontenicelles: mais lés me 
fchans trebufcheront en icelles, 7 


Fin dela Prophei de 


Hofé,.. 


LE LIVRE 
© 2 1e loel le Pro 
phetes 


CHAP, L 


À, parolle du Seigneur qui : fut 
faite à Joel filz de Phathuel » A 
Vous anciens,efcontez ce: 8 tous 
7 habitans de ja terre preftez l’au 
reille : telle chofe 2 elle efté faicte en 
voz jours ,ou és jours de voz peres ? 
Racomptez à voz. filz touchant ce, 
& voz filz à leursenfans, & leurs flz à 8 
vne autre generations La faulterelle 2 
mangé le refidu du, hanneton, & la che 
nillea mangé le refidu dela fauterelle,& 
levermiceau à mangé le refidu de 1a che- 
nille, Vous yurongnes,refueillez-vous, 
& plourez: & vous tous qui beuuez.le 
vin,pour le vin doulx;vlez:car ik eft oRé 
de voñtre bouche, Car vne gent ef mon 
tée fus ma terre forte,& fans nombre ; de 
laquelle lés dentz font côe lés dentz d’yn 
lyon:8c à dés machoires cGe du-leGceaus 
Elle, mis ma vigne deferte:& a ofté Peel. 
corce de mon figuter, Elle l’a defpouilié 
tout nud,8 Va ietté au loing:fés brâches 
ont efté blächies,Plains toy côe la vierge 
veftue d’yn fac ; pour lemary de fa jeu 
neffe, L’offerte & 1a perfufioneft oftée de 
1a maifon du Seigneur:& lés facrificas 
teurs miniftres du Seigñr ontlamêté, Le 
chäpeft gafté,et 2 la terre lamëté : pource 
que le fromêt eft gañké,le vin eft defeiché,et C 
Phuyle liguift,Soyez côfuz vouslabou 
reurs:vous vignerons vlez pour le-fro. 
ment ,et pour l’orge;car la moiffon dés 
chips eft perie,La vigne eft feichée , 8 le 
figuier coppé,Le grenadier , & 1a palme, 
& le pômier,& tous lés arbres du chäp 
font feichez:pource 4 la ioye eft tranfsie 
par lés filz dés hômes, . Vous facrifica. 
teurs,ceingnez vous, & vous plaingnez: 
vous miniftres de l’autel vlez, Vous mi- 
niftres demon Dieu , entrez dedans , 8 
vous couchez fus le fac:car l’offerte & 1a 
perfufion eft retirée de la maifon devoftre D 
Dieu, Sanäifiez leieufne , appelez la 
multitude,affemblez lés añciés et tous lés 
habitäs de la terre , en 1a maifon du Sei 
gneur voftre Dieu,& criez au Seigneurs 
Ah la fournée:car Le jour du Seigneur eft 
prés: viendra comme deftrufion faicte 
par letoutpuiffant,Lés viuresine font ilz 
pas exterminez de deuant voz yeux£ 
lieffe etioye de la maifon denoftre Dieu 
Lés grains de femences. font moyfs 
FONDS Jésiacies;  grabtrs font 09 
11 


1 0 EL: # 37 
lezlés griges font ruynées pource que Dieucaril eft clemët & mifericordieux, 
1e fromêt eft confondu, Combien a gemy tardif aire,8& de grade grace,8 qui fe re. 
la befte,et font lés sroppeaux de la vache pêt du mal. *Qui eff celuy qui fcet Lil fe Iona 4,2 
ricen perplexité/pource qu'ilz n’ont que  Conuertira,& aura repentice,& il laiffe. & 34. 
+ pañturer:mais aufsi lés troppeaux de bre. ra aprés foy la benediétion,l’offerte & la Sus 1,c 
bis font difsipez, Seigñriecrieray âtoy: perfufon au Re voftre Dieu? Sonnez D 


car Le feu 2 confommé lés chofes plaifan, fon,fan@ifez le ieufne, 
appellez la multitude,affemblez le per 
ple,fan@ifiez la congregation,raffemblez 
lés anciës,affemblez 1és enfans & ceux q 
fuccét lés mämelles, Que Pefpoux forte 
hors de fa chäbrette, & l’efpoufe de fa 
couche, Lés facrificateurs feruiteurs du 
Seigñr plourerontentre l'allée 8 l’autel, 
&diront:Seigñr,pardonne à ton peuple: 
et ne donne pas ton heritageen opprobre, 
tellemët 4 lés nations ayent domination 
fusiceluy,Pourquoy diroïttilz entrelés E 
peuples,ou eftleur Dieu?Le Seigñr a cfté 
ialoux de faterre : & à pardonné à fon 
peuple,Et le Seigñr a refpondu & diét à 
fon peuple: Voicy.ieyous enuoyeray fro 
ment,8 vin,8& huyle,& en ferez rafas 
fiez: 8 ne vous donneray plus en oppro 
breentre lés gens, Ie feray eslongner de 
vous [ l’ennemy] qui eft d’Aquilon:&c le 
poulferayen laterre fauuage & deferte, 
CII tournera] fa face contre la mer Orien 
taleset fon terme fera iuf à la derniere 
mer, Sapuñteur montera,et fa pourriture 
môtera:pource qu’il a fait orgueilleufe- 
mêt, Ne crains point terre,refiouys-toy 
& fois.en liefle:car le Seigñr eft pour faire 
grädes chofes, Ne craingnez point vous 
beftes dés chäps;car lés pafturages du de 
Sert ont! germé, 82 l'arbre à porté fon 
fruiâile figuier 8 1avigne ont dOné leur 
vertu, Et vous filles de Z'ion-refouyflez ©, 
vous,et foyez en liefle au Seigñr voltre 
Dieu:car il vous a d6né le doëteur deiu- 
flice:8c fera defcendrefus vous la pluye 
primeraine,8z du foir au premier[ moys,] 
Etlés grâges ferôt réplyes de fromët : 82 
lés prefloirs ab6deront en vin 82 en huy 
le.levous rédray lés ans 4 la fauterelle, 
la chenille, le vermiceau 8 le hanneton, 
mon grd exercite,4 f’auoyeenuoyécon 
tre vous,a mâgé,Et vous mâgerez & fe. 
rez faoulez:& louerez Le nom du Seigñr 
voftre Dieu qui a faiét auec vous chofes 
merueilleufes, Mon peuple ne fera plus 
côfus à iamais:& faurez 4 iefuis au mi, 
lieu d’Ifraël,& 4 ie fuis l'Eternel voftre 


chips ont criévers toy:pource & lés riuie 
CHA P, Le 
A 
S tous lés habitis de laterre tréblêt: 
nuée,& de trouble côe 1a lueur du matin 
blable depuis le commencement, & aprés 
et derriere luy la Aäme brusle:deuît luy, 
rien qui luy efchappss Son regard eft côe 
fon dés chariotz [us lés couppeaux dés 
deux qui ef preparé à la bataille, Lés peu 
gure.z courront c6e puiffans, 8 monte, 
fe deftourneront point de leurs fentiers, 
ront fus le glaiue,& nefe blecerôt points 
8e entreront par lés feneftres ce vn lar, 
34d+ june ont efté ob fcurcis: et lés eftoilles en 
mée:car fon camp eft moult grâd & fort, 
Dieu,8e n’en ÿ à pas d’autre,8& monpeu 
terrible:& quile pourra endurer! Par 
ieufne,en pleur,& en regretz, Et rompez 


tes du defert, 8 la lime a bruslé tous lés 
arbtes dés champss Aufsi lés beftes dés 
res dés eaues fe font feichées,& 4 le feu à 
deuoré lés chofes plaifantes du defert, 
Onnez la trompette en Zion , 8 
criez en ma fainéte môtaigne, Que 
car le iour du Seignr viét & eftprés, Le 
iour de tenebres 8 d’obfcurité,leiour de 
ef eftenduc [us lés montaignes:vn gros 
peuple & fort,audl n’y a pas eu de fem 
luy ne fera pas iuf4 és ans de generation 
en generatiS.Le feu deuore deuät fa face;' 
la terre eft côe le iardin d’Eden:& aprés 
luy,fera cGme le defert defolé,& n’y aura 
le regard dés cheuaurxtet courront cGe lés 
cheuaucheurs:ilz viédront faultät côe le 
montaignes,8 cOe le fon de la äme de 
feu deuorit l’efteule,& côe vn peuple hy 
ples auront dueil pour [a prefencet telle 
méêt 4 toutes faces ferdt chargées de noir, 
ront fus 12 muraille côe hômes de guerre, 
Jlz cheminerôt chafcun en fa voye,et ne 
Nul necGtraindra fon frere:mais chafci 
cheminera en fon fentier, Bt quid ilz cher 
Ilz tracalerôt parlacité,ilz courrôt fus 
Ja muraille ilz môterontfuslés maifons, 
ton, La terre a tremblédeuñt fa face.lés 
C cieux Len font efmeutz, Le foleil & la 
ont retiré leur fplédeur, Bt aufsi le Seigfr 
a‘ donné fa voix deuñt la face de fon ar, 
lel met enexecution {a parolle.Certai, 
nemét le iour du Seigfr eft grid & fort 
quoy le Seigfr dit maintenäât: Conuertif. 
fez vous àmoy de tout voftre cœur , en 
voz cœurs & n’ont point voz. veltemés, 
36,2 x & vous relournez au Seigneur voftre 


latrôpette.en 


ple ne fera point côfus eternellemêt, ke A 6284 


aprés ce,’efpädray mon efprit fus toute 
chair:8 prophetizeront voz filz & voz 
filles, Voz'anciens fongeront dés fonges, 
& voziunenceaux verront dés vifionss 
Etaufsi en cés iours la,ie refpädray mon 
‘ VV. dprit 


1 O B 1; 
efptitfus més feruiteurs & feruantes:& Le [oleil 8 1a lune ont efté obfcurcis: Sus 2,b, 
donneray chofes merueilleufes au ciel8Z &iéseftoilles ont retiré leur fplendeur: Ifai,134! 
en laterre:fang,& feu, & vapeur de fu Et le Seigneur bruyrade Zion,& don, Iere,26. 
mati24,e mée,kLe foleil fe tournera en tenebres,8& nera fa voix de lerufalem, Etlés cieux amos 1, 
Lucaur, lalune en fang : deuanr quele iour du & la terre f’efmouueront:& le ScigneurD | 
Ros1o,, Scigneur grand 8 horrible vienne, * Et fera l’efperance de fon peuple,& ja force 
fera , que quiconque inuoquera le nom dés flz d’Ifraël, Vous faurez que ie fuis 
du Seigneur fera fauué:car faluation fe 1’Eternel voftre Dieu habitant en Zion, 
ra en la montaigne de Zion , &en Je: en ma fainéte montaigne:& Jerufalem 
rufaiem,ainfi que le Seigneur à did:8 és fera fainéte, 8 lés eftrangers ne palferont 
refidus que le Seigneur aura appellé, plus parmy elle.Et en ce iour la és mon 
taigues degouteront le vin doulx : 8e lés 
CHA Fe re HTe montatgnettes decoulcront le 1äi&, Ft 
A Ar voicy,en cés iours la , 8€ en Ce par tous lésruifleaux de Juda courront 
temps,que f’auray faiét retourner jés eaues : & vne fontaine fortira dela 
lacaptiuité de luda & de leruf2: maifon du Seigneur,& arroufera la val 
lem{’affembleray toutes gens , &lés fe, té de Sittim. Egypte fera en defola, 
ray defcendre en là vallée de Tofaphatiet 1ion,8z Idumée en defert hydeux:pour 1a 
entreray là en iugement auec eux pour violence (faiéte] contre lés filz de Tuda, 
mon peuple,& pour mG heritage d'Ifratl & pource qu’ilz ont refpandu le fang 
qu’itz ont efpars par lés nations , & ont innocent en leur terres Mais ludéefera 
diuiféma terre, & ontietté le fort fus mO habitée cterneliement,& Ierufalem de ge- 
peuples !1z one mis l'enfant pour la pail. n:rarion en generations Tenertoyer2y le 
larde : 8 ont vendu laieune fille pour le fang de ceux que ie n’auoye point net. 
vinsaffin qu'ilz beuflent, Et aufsi quelle toyé:& le Seigneurdemouteraen Zion, 
chofe ay-ie auec vous,T yr & Zidon,et 
toutes lés marches de P aleftinet Me ren- 
drez vous la retriburion? Etf vous me Fin de 1a Prophetie 
rendez la pareille ;c’éft chofe legere , ic de Ioel, 
vous rendray fubitement la pareille fus 
voftre tefte.Car vous auez prins mon or 
&c mon argent:& auez emporté en voz 
temples més chofes gnsiel ti plus LE LIVRE 
belles, Vous auez vendu lés fz de Iuda, ? 
Sc \és Riz de Terufalé,aux flz dés Grecz: d'Amos le Pro- 
affin quevous léseslongnez de leur ter. phece 
re,V'oicy;ie tés fufciteray du lieu auquel 
wous lés auez vendu:82 feray tourner vo CHAP 
fre retribution,fus vofire tefte, le védray $ 
voz filz & voz filles,par lés mains dés 
fiz de Juda:8& lés.védront aux Sabéens, L: parolles d’A mos qui fut entre À 


1, 


quieft vne nation loingtaine : carie Sei lés pafteurs de Thecue,lefquelles 
il veit fus Ifraël ésiours d'Ozias 
Roy de Iuda , & és iours de Le 


gneurla dit, Cryez ce entre lés na, 
tions:preparez la bataille, refueillez 1és 
fortzique tous lés hommes deguerref’2p roboamfilz de Ioas Roy d’Ifraël : deux 
prochent 8 montent.Forgez dés efpées ans deuant le mouuementf de La terre,]8 
de voz coultres , & dés lances de voz dif:“’Eternel rugira de Zion,& donne. 


“luy p: 
donne 
toutes 


cilles Pois 


A M O8, 


B L’Eternel dit ainfi:Sus troys pechez de 
Gaza, & fus quatre ie ne la reduyray 
Point pource qu’ilz ontträfporté la capti 
uité parfaiéte pour Penclorre en Idumée, 
Pourtit matray-ie le feu en La muraille 
de Gaza,léqi deuorera lés palags d’icel. 


#Azot, le, Et extermineray l'habitat’ d’Afdod,et 


celuy qui tiér le fceprre d'A fcal6: & tour 
neray ma main fus Accaron:et lés demouw 
ris dés Philihins feront deftruiéz,dit le 
Seignr Dieu, l'Eternel dit ainfi:Sus 
troys pechez de Tyr, & fus quatreie ne 
C la reduyray point: de cequ’ñz ont en- 
clos 11 captiuité païfaiére en Idumée , & 
qu’ilz n’ont pas eu recordation de l’alliä 
ce def leurs freres, P arquoy ie mettray le 
feu en la muraille de T yr,lequel deuorera 
féspalays, Le Seigñir dit aïf:Sus troys 
pechez d’Edom,& fus quatre ie ne le re 
duyray point : pource qu’il a pourfuyuy 
par l’efpée fon frere, & aviolé fa mileri, 
corde:& 4 perpetuellement Va rauy par 
fon ire , 82 à gardé fon courroux à toufs 
fours, Partant i’enuoyeray le feu en The. 
man,& deuorera lés palays de Bozra, 
Le Seigfir dit ainfi : Sus troys pechez 
dés filz d’Ammon, & fus quatre ie ne lés 
reduyray point : de cequ’ilz ont mis en 


pieces lés femmes enceinctes de Galaad, 
pour eslargirieurterme.  Aufsi fallu 
meray le feu en 11 muraille de Raba,leäl 
deuorera fés palays auec trifphe au four 
de bataille, & en tourbillon au four de tê. 
pefte, Et leur Roy ira en captiuité, luy et 
fés princes enfemb'e.dit le Seigneurs 
CHAP, 11 
A E Seigñr Dieu dit ainfi:Sustroys 
k pechez de Moab, & fus quatre, ie 
ne le reduyray point:pource qu’il 
a brusié lés os du Roy d’Idumée iufque à 
12 cendre, Et enuoyeray le feu en Moab, 
Lequel deuorera lés palays de Carioth: & 
Mob mourra au tumulte;au triüphe, 8 
au {on de la trôpette, Et extermineray le 
iuge du milieu deluy:8& occiray auec luy 
tous fés princes;ditle Seigneur, Le Sei 
B gneur dit ainfi : Sus troys pechez de Tue 
da,8c fus quatre;ienelereduyray point: 
pource ql adeboutélaloy du Seigneur, 
&e n’a pas gardé fés ordonnäces:car leurs 
A 02 lés ont deceu, aprés lefälz ont 
cheminé leurs peres, Partant f’epuoyer:y 


1e feu en Tuda, & deuorera lés palays de 
Ierufalem, Le Seigneur dit ainfi: Sus 


c 


are 
flournoient la voye dés affigez.Et lhem 
me & fon perefen font allez à 12 jeune 
fille, pour violer mon fainé nom. Etfe 
font couchez fus lés veltemens enguagez, 
auprés de tout autel:8& beuucient Je vin 
dés c5damnez en 1a maifon de feur Dieu, 


*Eti’ay deftrui& 1’Amoréen de leur f2- nôb.13,e 
ce: duquel fa haulteur effoit côme la haut Deu,2.f 


teur dés cedres, & efloit forr comme lés 
chefnes, l’ay deftruié fon fruit par def. 
fus,&e fa racine par deffoubz, Etie fuis 
celuy qui vous ay fai@ monter hors de la 
terre d'Egypte:etvous ay mené au defert 
quarante ans, affn que vous pofledifsiez D) 
la terre del’Amoréen, Et ay fufcité au 
cuns de voz filz pour prophetes : & au. 
cuns N'azaréens de vez iuvéceaux, N°eft 
il pas ainfi 6 enfans d’Ifraël , dit le Sei. 
neur{V ous donniez le vin à boire aux 
azaréens : & mandiez aux prophetes, 
en difant:Ne prophetizez plus, V oicy,ie 
vous entafferay en vofre lieu comme le 
chariot eft entaffé quid il ef plein de ser 
bes, Bt Ja fuyte perira du legier,& le fort 
ne fortifiera plus fa vertu,& le robuftene 
deliurera point fon ame, Et celuy qui tit 
Parc ne fe pourra tenir debout:et le legier 
dés piedz nefchappera point. Aufsi le 
cheuaucheur ne deliurera point fon ames 
Et le fort de Cœur entre és fort { ’enfuy 
12 tout nud,en ce jour la, di le Seigneurs 


CHAP, TILL 


Ous enfans d’Ifraël, efcoutez 1a A 

parolle quele Seigneur Dieu à 

parlé fus vous,& fus toute la Fa- 
mille que i’ay faiét monter hors de later, 
re d’Egypte,difant: De toutes Jés familles 
de la terreje vous ay feullement côgneus 
Pourtät vifiteray-ie fus vous toutesyoz 
iniquitez, Deux hommes chemineront ilz 
enfemble ;[’ilz ne font d’Accorde Le 
1yon bruyra il en la foreft, [il n°a quel B 
que proye’ Le leonceau donnera-il fa 
voix de fon gifte, f’il n’a prins quelque 
chofe# L’oyfeau cherra-il au 1ags de la 
terre,fans qu’il ayttendeur? Oftera-on le 
laqs de la terre ,quand on n’aura rien 


prins# La trompette fonnera elle en 1a a,45b5 


cité, 82 le peuple ne f’efbahira pas’ x Ou 
quelque aduerfîté fera elle en 1a cité, que 
le Seigneur n’ait faiét+ Car le Seigneur 
Dieu ne fera aucune chofe qu’il ne reuele 
fon fecret aux prophetes fés feruiteurss 


troys forfaiaz d’Ifraë, & fus quatreie 
ne le reduyray point : pource qu’il a ven, 


Le lyon a bruyt.quinecraindra: Le Set, ou, receg 
gneur Dieu 2 parlé, qui ne ‘ propheti, ura la,p« 
Zerat  Fai@es ouyrés palays ’AC phetiez 
dod , & és palays de la terre d'Egypte, AZOle 
& dites: Affemblez vous fuslés mon. C 

7 OV 2  taigne 


du le iufte pour argent, & le paoure pour 
dés foulliers, Lefquelz pefteloient à terre 
en La pouldre Jés ceftes dés paoures:& des 


lfamine, 


A M0 


taignes de Samarie: 8 regardez plufeurs 
troubles au milieu d’icelle,& ceux qui {6t 
outragez dedäs icelle, Car iz n’ont fceu 
faire à droict,dit le Seigñr:en thefaurizant 
rapine & pillage en leurs palays.Pourtäât 
dit le Seigñr Dieu ain@:L’aduerfaire[vié 
dra ]& fera à lenuiron de la terre,& met 
tra ius de toy ta force: 8 tés palays ferôt 
pillez.Le Seignr dit ainfi:Côme le pa 
D fteur deliure de la bouche du lyon deux ia 
retz, ou le bout d’yne aureille:ainf ferôt 
deliurez lés enfans d’Ifraël qui demeurent 
en Samarie,au coing du li,& en Damas 
en la couche, Efcoutez,et sefmoingnez en 
12 maifon de Lacob,dit le Dominateurl’E 
ternel Dieu dés exercites:car au four à ie 
vilceray lés forfai@z d'Ifraël fus luy, je 
vilteray fus lés autelz de Beth-el: & fe- 
xôt defpecées lés cornes de l'autel, & cher 
xôtenterre, Aufsi ie frappetay la maifon 
de l’hyuer auec la maifon de l’efté ; & lés 
maifons d’yuoire ferôt deftruidtes: & plu 
fieurs maifons ferGt mifes À fin, dit le Seie 

gneurs CHAP. IIIL, 
A Scoutez cefte parolle vaches de Ba 
E fan, qui eftes en lamOtaïgne de Sa- 
matie, qui fai&es outrageaux fndi 


gens, & foullez Lés paoures, Qui diétes à 
voz feigneurs.:apportez;et nous beuurôs, 
Le Seignr à iuré par fon fainé lieu voi 
cy Lés ours qui viédront fus vous,& {l'en 


nemy ]vous tirera hors auec dés efpines: 
& vofire refte par haims de pefcheries 
Vous fortirez hors par lés fentes l’yne cO 
tre l’autre:& ferez tettez en Armon, dit 
le Seigñr, Venezen Beth-el,& faiétes 
iniuftement,8 en Galgal,et multipliez la 
preuarication Offrez au matin voz facri 
fices , & voz difmes par troys fours ; & 
bruslez{ facrifice Jde louenge auec du le- 
uain,appellez lés oblations voliitaires,82 
publiez ce. A inf L'auez vous voulu,6 en 
fans d'Ifraët:dit le Seigñr Dieu, Etpour 
ceaufsi vous donnay-fe’netteté dedentz, 
en toutes voz cite, & faute de pains en 
tous voz lieux : mais vous n’eftes point 
retournez iufque à moy,ditle Seigneur, 
Je vous ay aufsi retenu la pluye,quand 
encore reftoient troys moys iufque à la 
moiffon:8& feis plouuoir fus l’yne dés ci. 
tez, 8 fus l’autre ne feis point plouuoir: 
vne partie fut arroufée,et la partie [us la- 
4llene pleut pas;feichas Et deux;,troys 
citez fôt venues vers l’yne dés citez;pour 
boire de P’eaue, 8 n’ont point efté affa. 
fées: 8. vous n’eftes point retournez iuf- 
que à moy dit le Seigneur, le vous ay 
frappé d'en vent bruslant et de rouillure: 
&clchanneton à mangé la multitude de 
voziardins & devoz vignes , de voz fi: 


S, 
gdiers, 8e devoz oliuiers: & vous n'efles 
point retournez à moy,dit le Seigneur, 

Je vous moe la peñle en la voye 
d'Egypte, & ay occis de l’efpée voz iu- 
uenceaux auec [a prinfe de voz cheuaux, 
8e ay fait monter la puanteur de voz 
camps en voz narines : mais vous n’eftes D 
point retournez vers moy, dit le Seigñre 
Je vous ay fubuerty ainfi que Dieu fub- 


uertit Sodome & * Gomorrhe, & auez Gene,9 


efte fai@z commen tifon refcoux du feu: 
mais vous nefles point retournez vers 
moy;dit le Seigneur, Pourtât te feray-ie 
aini,6 Ifraël, Et aprés G ie t’auray faiét 
telles chofes:fpare toy pour venir au des 
uant de ton Dieu Ifraël, Car voicy celuy 
qui forme lés montaignes , 8 qui crée le 
vent,8e qui annôce à l'h6e Alle eft fon im. 
tétion,qui faiét Le matin 87 le foir, 8 che- 
mine fus lés haultz lieux de la terre le 
nom d’iceluy ef le Seigneur Dieu dés ar, 


méess 
CHAP, V. 
Scoutez cefte parolle: affauoir, la À 
FE complainte que fesleue fus vous,ô 
maifon d’Ifratl, La vierge d'Ifraël 
eft tombée , & nefe releuera plus; elle eft 
iettée à serre: & n’y a perfonne qui la res 
leue, Car le Seigneur Dieu dit ainfi: La ci 
téde laquelle mille en fortoient , en icelle 
en feront laiffez cent: & celle de 1aquelle 
en fortoient cent,en.la mefme en ferôt laif 
£ez dix,en la maifon d’Ifraël, Car le Sei- 
gneur dit ainG à 1a maifon d’Ifraël: Que. 
rez moy, & vous viurez : & ne vuciilez 
cercher Beth-el:et n’entrez point en Gal B 
gal,& ne pañfez point par Ber-fahée: car 
Galgal fera menée prifonniere,& Beth-el 
fera à neant , Querez le Seigneur, & vi 
uezique par auenture il ne fe jette comme 
Le feu côtre 1a maifon de Jofeph,& la con 
Lomme, 8e n°y aura aucun en Beth-el qui 
lefflaingne.Ceux qui muent en Aloine le 
jugement, 8 delaiffent fuftice en la terres 
ELefquelz delaiffentceluy qui à fait la G 
Poulciniere & Orion,& celuy qui chan- 
gelés tenebresenla matinée, 8 faiét ob 
fcurcir leiour en 1a nuiét,Qui appelle lés 
eaues de 1a mer,& lés refpand fus la face 
de la terre:kPEternel eft fon nom, Iceluy 
fortife le deftruéteur fur 1e fort [ peuple, ] 
tellement que le deftruéteur vient contre 
1a fortreffe, {1z ont hay celuy qui repre- 
noitE lés faultes Jdroiétement en La porte: 
& ont eu 2bomination de celuy qui par, 
loit parfaiétemêt, Pourtät,à caufe 4 vous 
fouliez le paoure, 87-1uy oftez le don de 
froment:vous auezedifié dés maifons de 
pierres taillées:maisvous n’habiterez pas 
enicelles, x Vous auez planté dés vignes 
TT DMNE UT IT TT HEREDtees 
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trefamiables:mais vous ne beuutez point 
le vind’icellessCar f’ay cOgneu voz for- 
fai&z qui font en grand nombre,& voz 

D griefz pechez, Vous eftes lés aduerfaires 
du iufte,& prenez le don ; & peruertiffez 
La caufe dés paoures en la porte, Pour. 
tätceluy qui eft prudét fe taira en ce téps 


Lo7.d 1a,car leréps eft mauuais,*Querez le DIE, 
D, 12,0. & non point le mat:affin 4 vous viuez:et 


les 30,b 


le Seigñr Dieu dés arméesfera auec vous, 
côe vous auez ditHayez le mal,& ay, 
mez le bien: 82 cOftituez le iugemêt en la 
porte:f parauêture le Seigñr Dieu dés ar 
mées aura pitie deceux qui font de refte 
E de lofeph, Pourtät dit ainfi le Seigñe 
Dieu dés batailles,le dominateur:Par tou 
tes lés places eft lamétation,8 par toutes 
lésrues on diraymalheur,malheur:8 ap° 
pelleront le laboureur à pleut,8£ ceux q 
faiuent plaindre à la côplainéte,Et gemif- 
Leméêt fera par toutes lés vignes:car fe paf 
feray parie milieu de toy ,dit le Seigñrs 
*xMaïheur fus ceux qui defirent leiour 


12, c, duSeigneur,Pourquoy le[defirez ]vous; 


pho « 


le vd, 
alach + 


» fera 


elés 


veu.que cefte iournée du Seigneur eft tene 
bres & non lumiereComme fi l’homme 


F f'enfuioyt de la prefence du lyon , & que 
vn ours le rencontre:ou qu’il entre en {a 
maifon ; 8 quil appuye fa main fus La 
paroit,82 & le ferpêt le morde,Le iour du 
Seigneur n’eft-ce pas tenebres,82 non lue 


miere  &obfcurité:n’eft elle pas enice, 
luy,8 non fplédeur2* lay hay & eu en 
abomination voz feftes:8 ne prendray 
point l’odeur de voz cOgregations, Que 
fiivous «offrez hotocauftes 82 voz of- 
Fértes,ie nelés accepteray pas : & ne re, 
garderay point lés oblations pacifiques 
devoz grafles beftes,Ofe arriere de moy 
le tumulte de tés chAfons:& La melodie de 
tés inftrumés de mufque,ie nelés efcoute 
ray point, Le iugemtt'roullera ce l’eaue, 
& la iuftice fera come le fleuue vehemét, 
Vous maifon d’Ifraël m’auez vous offert 
facrifices &'ofiérteau defert , par l'efpace 


G 


, Ron’ qe quarante ans? Vous auez / porté Sic- 
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cuth voñtre Roy , & Ciun voftre image 
l'efloille de voz Dieux :lefquelz vous 
auez fai&z pour vous, Parquoy ie vous 
feray paer outre Damas.dit le Seigñr, 
duquel le nom eft le Dieu désarmées, 
CHAP, 1, 


Alediétion à ceux qui font en 
M affeurâceen Zion:& qui fe con 
fient enlamontaigne de Sama- 
rie:{ combien que font montaignes ] re’ 
nommées entre lés premieres nations ; 
font venus à eux ceux de la maifon d’ If 
riél,Pañlez outre Chane,&rregardez:& 


vousen allez delà en Hemathla gräde, 


À 


O S 339 
puis defcendez en Geth dés Philifihins, 
ne fontilz point meilleurs à cés royau- 
mes cy # leur terme n’eft-il point plus 
gräd 4 voftre terme’ Vous eslongnez le 
iour mauuais: mais vous approchez du B 
fiege d’iniquité.Ceux qui dormét fus lés 
liäz d’inoyre:& font excefsifz en leurs 
couches, Qui mäâgêt lés agneaux du trop 
peau,8& és veaux du milieu de la vache. 
rie.Quichätent à la voix du pfalterion: 
il fe font excogité dés inftrumés de mu 
fique côe Dauid,Iz boiuêt le vin és taf- 
fes,8z font oinctz dés principaux oingne- 
miés,& nefont touchez de doleur pour le 
mal de Iofephs Pourtit font ilz mainte 
nätæäifportez au chef de ceux de Ja träf 


migration: & fera oftéela ioye de ceux q À 
viuoiét en délices. x Le Scigñr Dieu 2 pue ge 


juré par fon‘ame;dit le Seigñr Dieu dés ar © 
mées: l’ay en deteftation l'orgueil de Ia- 
cob,& ay hay fés palays : & bailleray 
Ja cité, 8 le cOtenu d’icelle, Et fil aduiét 
que dix hôes foyent de refle en vne mais 
fon;iceux aufsi mourrôt,Et fon oncle tät 
de par pere 4 de par mere le prédra;affin 
qu’il porte lés os hors de la maifon:& di 
ra à ceux qui font aux coftez de la mais 
fon:quelcun eft-il encore auec toy*Et if 
refpondra,Ce en eft la fin. Puis luy diras 
T'ais-toyicar on ne doit poit faire mêtiô 
du nom du Seigñr.Car voicy le Seigneur 
quia mâdé qu’il frapper la plus grande” 
maïfon par ruines,& la moindre maifon 
par fractions, Lés cheuaux courront 
ilz entre lés pierres’ou y labourera-on 
auec dés bœufz: Pource que vous auez 
chägéle fugemêt en poifon,& le fruiét de 
iuflice en Alofne:vous qui vous refiouyf» 
fez en chofe de neant , & diétes:Ne nous 
auôs nous point prins dés cornes par no“ 
fre force: Car  maifon d’Ifraël,voicy,ie 
fufciteray fus vous vne gent (dit le Sei 
gneur Dieu dés exercites ) laquelle vous 
oppreffera depuis Hemath iufque au fleu 
ue du defert, 
CHA P; VII 
Infi.m’a môftréle Seigneur Dieu. x 
Etvoicy vn qui formoit dés fau’ 
terelles au commencement que 
l'herbe croiffoit : & voicy l'herbe qui 
[vint Japrés que le Roy eut fait fauchers 
Etquand elles eurent acheué de manger 
herbe de la terre,aduint que ie dis : Seis 
gneur Dieuiete prie foys propice, Qui 
fufcitera Jacobecarileft petitEtle Seis 
gneur eut pitie de telle chofe, Ce ne fe fes 


& rapas,ditleSeigfir,s Ainfi me monftra 


le Seigfr Dieu, Etvoicy le Seigñr Dieu 
appella pour iuger par feu:8 deuora la 
grande abyfme,& confomna la partie di 

CAPE V 3 champs 


#Du peu 
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champ, Et ie dis5O Seigneur Dieu, ie te 


tit: Le Seigneur Left repenty de telle cho 
fe,Bt aufsi ce ne fe fera point,dir le Seigñr 
Dieu,  Ainf me monftra le Seigneur 
DieuVoicy le Seigñr qui eftoit debout 
£ur le mur ai à la reigle,& auoit en fa 
main vnereigle, Et le Seigheur me difé: 
Que voistu Amos’Et ierdpondis yne 
reigle.Et le Seigneur dif: Vioicy,ie met, 
tray la reigle au milieu de mon peupie 
/ Ifraët,8& ne pañferay pins parluy, Et fe. 


terre,difans: Quand fera palfé fe moys,et 


B prie ceffe,Qui fufcitera lacob:car il eft pe nous vendrons le bled:& le Sabbath, & 


nous ouurirons le fromêt,affin que nous 
faifons l’Epha plus petit, & que nous 
augmentions le ficle,8: que nous depra- 
uions lés balances par fraude:affin que 
nous acqueflions lés indigens par argent, 
& lés paoures pour deux foulliers:& & 
nous vendions lés vanneures du froment, 
#Le Seigneur a iuré par la magnificen C 


ce de Jacob:le n'’oublieray point iufque Sus 6 


en la fintoutes leurs œuures.La terre dôc 


pile d’Ifra ront demolis lés hauiiz lieux “d’Ifrac,& ne fera elle point cfineué fus telle chofeset 
Éi,appellé ferôt defolées és chofes fainêtes d’Ifraél: ne lamentera poine tout habitant en icel, 
fcydifaac 8 m’esleueray contre la maifon de Jero, let Toute icelle montera comme le fleuve: 
& fous. boanm par l’efpée, Lors Amaziasfz 8 fera pouifée hors & decouler2,comme 
C crificateur de Beth-el enuoya à leroboï Je fleuue d'Egypte. *En ce jour la ( dit le Tere.13 
le Roy d’Ifraël ; difant:Amos a confpiré Seigneur Dicu ) ie feray coucher le foleil Tob. 
côtre toy au milieu de la maifon d'Ifraël, au Midy:& feray venir laterreen tence1, M 
La terre ne pourroit fouftenir toutes fés bres,aucler iour, le conuertiray voz fe-1,es 


parolles, Car Amos dit ainG:leroboam 
mourra par l’efpée: & Ifraël {rahots de 
fa terre prifonnier, Lors Amazias dif 
à Amos:V oyât,va 8 ten fuys en Ja ter 
re de luda,8 mige là ton pain,et y pro 
phetize, Tu ne prophetizeras plus en 
Beth-el,car c’eft le lieu fainé du Roy,& 
D ‘ft lamaifondu royaume, Et Amos 
refpondit,& dift à Amazias: Ye ne fuisne 
prophete,ne filz de prophete:mais ie fuis 
vn vachier;et recueilleur de figues fauua, 
es.Bt le Seigneur Dieu me print quand 
Le fuyuoyele troppeau. Lequel me difi: 
Va,prophetize à mon peuple Ifraël, 
Mais efcoute maintenant la parolle du 
Seigneur, Tu distu ne prophetizeras 
plus fus Ifraèl:& ne diftilleras plus [la 
patolle ] contre la maifon d’Ifaac, 
Pourtant dit le neur ainf: Ta 
Femme paillardera en 1a cité, & tés flz 
€ tés filles cherront par L’efpée : ta terre 
fera diuiféc par lecordeau,& mourras en 
ta terre pollue: & Ifraël ira hors de fa 
terre Éorbannys 
CHAP, VIIL 
A In le Seigneur Dieu m’2 mon, 
= ftré. Etvoicy vn panier à fmi&z 
d’efé, Et dift Que vois-tu 
Amos: Et ie refpôdis:Vn panier à frui&z 
d'efté, Be le Seigneur medifi: La fin eft ve 
nue fus mon peuple d'Ifrl,le ne pañle- 
say plus outre deluy, Lés chanfons du 
temple feront comme vlemens en ce iour 
la,dit le Seigneur Dieu, 1ly aura grand 
nombre de corps moriz en tous lieux, 
B lefquelz onietttera en flence, Efcoutez 
cefte chofe vons qui degloutiffez le pao- 
eue als ali Les afigez de la 


fes en lamentations:& toutes vez chan 
fous en piainétes. Teferay quetous ferGt 
couuers de facz , & que toute tefte fera 
chauue,Et mettray cefte[ terre comme la 
lamétation[ faiéte ] pour l'enfant vniques 
8 la fin. comme le iour amer, Voicy 1és D 
fours qui viennent(ditte Seigneur)4 jen. 
uoyeray famine en la terrernon point fa 
mine de pain,nefoif d’eaue: mais d'ouyx 
la pxolle du Seigneur, I1z fe mouue: 
roat depuis wne mer iufque à l’autre : & 
circuirôt depuis A quiloniuf4 en Orient, 
en querât la parole du Seigneur:mais ilz 
ne la trouveront point, En:ce iour la 
déffaudront Iés belles vierges, & lé ado 
lefcens de foif, Et ceux qui iurenr parle 
deliét de Samarie,& difent: Ton Dieu ef 
vivant Dan:8 la voye de Ber-fabée vit, 
Mais ilz tomberont , & ne fe releue- 


ront plus, 
CHAP, 
Ï debout fus l'autel . Et dift:Frappe 
le furfueil, 8 que lés poteaux 
foyentefimeutz, Et lés bleceen la te, 
fle ,affauoir tous iceux : mais ie biece, 
ray le dernier d’iceux par Vefpée, Et 
celuy qui cuyde fuyr:n’efchappera point 
d'eux : & celuy qui penfe efchapper, 
ne fera point fauué d’eux, Quand 
ilz paruiendroient fufque en enfer , ff 
lés reprendra ma main hors de 1à : 8 
quand ilz monteroient fufque au ciel, 
f lés feray-ie defcendre delà, Et 
quand ilz feroient mucez au coups 
peau de Charmel , fi lés cercheray-je, 
& lés ofteray hors delà, Et quand B 
ilz fe feroient cachez de la prefence 
PTE de més 


1x 
E veis le Seigneur qui fe tenoit À 


A M OS, 
de més yzux, au profond dela mer, de 1à 
mäderay-ie au ferpent,qui lés mordra, Et 
quand ilz L'en iront en captiuité, deuant 
leurs ennemys,de la cômanderay-ie à les 


bre,44 'efpée,afñn qu’elle lés suc.kle mettray més 


yeux fus eux,en mal,8 non pas en biens 
Etle Seigneur Dieu dés armeés touche 

1a terre,& elle decoulera,8 lamenteront 
tous ceux qui habitenten icelle, Et icelie 
montera toute cOme riuiere, & fera enfon 
fée cGe par le fleuued’Egyptes Cef luy 
qui edifie fés degrez au ciel:et a fondé fon 

C Fatfeau fus la terre, Celëy qui appelle lés 


ges eaues delamer, & lés refpand fus la Face 


dela terresfon nomeftl’Eternel, Vous 
enfans d’Ifraël,yne m’eftes vous point cGe 
enfans dés Ethiopiens , dit le Seigneur? 
N'ay-ie pas fai monter Ifraël de la ter. 
re d'Egypte: & lés Phitifthins de Cha- 
pthor,& lés Syriens de Cir? : Voicy lés 
yeux du Seigueur Dieu font fus leroyau 
me de peché : & Vaboliray de deffus la 
terre, Ce nonobftant, ie n’aboliray point 
a maifon de lacob,dirle Seigneur, Cax 
voicg iecommander2y & efcourray en 
toutesnations la maifon d’Ifraël , ain 
qu’on efcout le [grain] auvan: & n’en 
cherrapas vne petite pierre fus la terre, 
Tous lés pecheurs de mon peuple mour: 
zont par l’efpée;lefquelz difent: le mal ne 
D nous approchera point, & nenous occus 


&ags c, pera points XEn ce jour faie fufciteray 


Le tabernacle de Dauid qui ef cheut,& re, 

faureray fés brefches , & redrefferay fés 

ruines, ie le récdifieray côme il eftoit aux 

tours ancienstaffin qu’ilz poffedentla re, 
fle d’Idumée, & de toutes lés nations : fur 
lefquelles mon nom eff inuoqué,dit le Sei 
gneur qui fai@ relles chofes. Voicy 

Jés ours qui viennent (dit le Seigneur ) 

que le laboureur {’appliquera au moif + 
fonneur : 8 celuy qui foulle lés rayfns 
À cetuy qui fette la femence, *Et lés mon 
taignes difilieront le vin doulx , & tous 

tes lés monta{gnettes decoulleront, Et fe 

ray retourner la captivité de mon peuple 

Ifraët, &ediflerontlés citez defertes , 82 
habireront dedans :ilz planteront dés vi. 

gnes & beuuront le vin d'icelles : ilz fe- 
ont aufsi dés fardins, & en mangeront 

tés fruiétz, Le lés planteray en leur terre, 
&e neferont plus arrachez hors de leur 
terre,que ie teur ay donnée,dit le Seigneur 
ton Dieus 


Fin delaprophetie 
d’Amos, 


34e 
LE LIVRE 


d'Abdias le Pro, 
phete. 


CHAP, SEVL+ 


À vifion d’Abdias, Le Seigneur À 
PEternel dit ain@ contre Edom: 
Nous auôs ouy lés nouuelles de 
par le Seigñr:8c a eftéenuoyé am 
baffader par lés nations, *Leuez vous et Iere,49,€ 
nous esleuons côtre luy en bataille, V of Ê 
cyiet’ay mis cGevn petit entre lés gêtz, 
tués fort mefprifé,L’orgucil de ton cœur 
taeslèué, toy quihabite és fentes du ro- 
chier;du@l la demeure efteslenée,& q dit 
en fon cœur:*Qui metirera bas en terre? [ere,49 d 
Quäd tu feroysesleué cOe l’aigie,et quid : 
tu aurois mis ton nid entre lés cfoilles: fi 
te feray-ie defctdre de 1à,dit le Seigneur, B 
Lés lan6s fontit= entré à toy,ou lés pil. 
lardz de nui&,comèêt és tu deftrui&?n'euf 
fent ilz poit defrobé à leurfuffifance’ Lés 
védègeurs f6r ilz allez vers toy ‘ n’euffét 
{lz pas laifté dés raifinst COmër ont efté 
fouillez [ lés chrefors \d’Efan, et cerchées 
lés chofes cachées? Tous tés hômes al- 
liez t'ont deietté iuf4 au boutset sés hôes 
familiers t’ont deceu, & ont eu puiffance C 
contre toy.Ceux g mägent ton pain,met 
trontfoubz toy ‘la playe.ll n’y apas en  ‘ou,lés 
Iuy de prudéces Nedeftruiray-ie pas en ce £bufches, 
jour ta(ditle Seigñr)lés fages d’'Edom,ct If2,2948e 
Aa prudéce de la mGtaigne d'Efau’Et tés ;,çors1ece 
fortz hôes de T hemi,craindrôt:pourtät 
& l’hôme du mont d'Efau fera exterminé 
par occifi6,Hôte te couurira,& feras exe 
terminé diamais pour l’iniure faide àton 
frerelacob, Au fourf d’aduerfié Jtute 
tenois-de cofté,quädiés cfrangers emmes 
noitr fa fubitice,et 4 lés efträgersentroiét 
dedñäs fés portes,et qu’il iettoiét le font fus 
Terufalem:tu eflois aufsi c6e l'en d’eux, 
Tune deuois point defprifer Le iour de16 —* 
frere,au téps de fon aduerGté. Et nete de. 
uois refouyr fus lés enfäs de Tuda,au iour 
de leur perditi:& ne denois magnifier ta 
bouche,aü jour de là tribulariô, Et ne de 
uois entrer en la porte de mon peuple, au 
jour de fa ruynes 8 ne le deuofs defprifer 
en fés maux,ny au {our de fa ruynetet ne 
deuois auâcer( ta main lfur fa cheuâce,au 
iour de fa deftruéti, Ne te tenir à lavoye 
forchue,pour exterminer ceux qui eftoient 
efchappez à la fuytte de luy , ne liurer 
ceux qui eftoient reftez,auiout de tribu £ 
Jation : car leiour du Seigneur eft pro- 
éhain fus toutes lés gens. Comme ta 
as fai ,ainf te fera-il fai& : ta retribue 
V 4 tion 


1ONAS, 


tion fera conuertie fus ta tefte, Car com. 
me vous auez beu fus ma fainéte montai, 
gne;ainf y beuüront toutes gens cOtinuel 
lement:ilz beuuront,& engloutirôt,& fe 
xont côe £ ilz n’eftoient pas, Mais falua 
tion fera en la môraigne de Zion, & fera 
fainéte, Et1a maifon de lacob poffedera 
fés poffefsions, La maifon de Lacob fera 
côe le feu,& 1a maifon de Tofephfera côe 
la flâme:et la maifon d’Efau fera comme 
L'efteule,Iz feront bruslez par eux,et tés 
deuoreront: et n’y aura aucun de refte en 
Ja maifon d’Efau:car le Seigneur Pa dit, 
Aulsi ceux qui font vers Midy, poffede, 
ront la montaigned’E fau : & aufsi ceux 
qui font és lieux champeftres, lés Phili: 
fhins:et poederôt laregion d’Bphraim; 
& la region de Samaries Et Ben-iamin 
Epoffedera]Galaad:& ceux q font trif 
ferez de cefe armée dés enfans d’Ifraël,q 
fôt auec lés Chananéës iufq en Zarepta: 
2 ceux quifont transferez de ‘Jerufalem 
qui eft en Sepharad,poffederont lés citez 
de Midy, Eticeux qui preferueront mon, 
teront en la montaigne de Zion,pour iu, 
ge la montaigne d’Efau : & lexoyaume 
era au Seigneur, 
Fin dela prophetie 
d’Abdiass 


LE LIVRE DE 10 
nas le Prophete, 


CHAP, 


XL 


À parolle du Seigneur fat aufsi 

faite à Jonas filz d’Amathi, di, 

fant:Leue-toy,8 t'en va en Ni 

niue la grande cité, & crie contre 
celle:car leur malice eft môtée deuât moy, 
Mais lonas fe leua pour fuyr en Thar. 
fs arriere de 1a face du Seigneur, Et defcé 
dit en Ioppe, ou il trouuavne nauire qui 
£’en alloît en TharGis, Et ayät baïllé fon 
pris defcédit en icelle,pour aller auec eux 
en T'harfs arriere de La face du Seigneur, 
Mais le Fe ms esleua vn grid vent fus 
Ja mer : 8 fut faiéte gräde tempefte en la 
E mer,tellement qu’on penfoit que Ja nauire 
©” deuft rompre, Lés mariniers craingnirent 
& crierent vn chafcun vers fon Dieu: & 
ietterent'lés inftrumens qui efloient en fa 
mauire ; dedans la mer pour l’alleger d’i 
Ceux, Et Tonas eftoit defcédu aux coftez 
de la nauire, lequel efloit couché ; & dor, 
moit, Et le maiftre gouuerneur f”2ppro- 
Cha de luy ,etluy dift:Qu’as-tu a etre ta 


A 


endormy: Leu toy,8z appelle ton Dieu: 
G par aduenture il nous voudr 2 bien,& 4 
nous ne periffons, Lors dirent chafcun à 
fon côpagnon: Venez &ienuds lés fortz, 
affin 4 nous congnoifsions pour ledl ce 
mal cy nous eftf aduenu, 7 Liz ietterêt lés 
fortz,& le fort cheut fus Jonas, Lorsilz 
luy dirér: Dectaire nous pourquoy cemal C 
icy nous eft [aduenu, ] Quel eft ton ou- 
urage’et d'ou viens-tufquel eff ton pays? 
& de quel peuple és-tut Et ikleur diff: Le 
fuis Ebrieu ; & crains le Seigneur Dieu 
du ciel, qui a fai& [a mer & la terre, Lors 
eurent lés hGes grande crainte, & luy di 
tent : Pourguoy as-tu fai cefe chofet 
Car lés hôes cOgneurent qu’il £ ’enfuyoit 
arriere de Ia face du Seigneur, par ce qu’il 
leur auoit declairé , mais ilz luy. dirent: 
Quelle chofe te ferons nous & la mer £ ’ap 
paife de nous: Car la mer alloit & £’en- 
floit,Etilieur dif: Prenez-moy &meict D 
tez en la mer : & la mer f’appaifera de 
vous, Car ie congnoy 4 pour moy cefie 
grande tempefte[ eft venue fus vous. Et 
lés hôes mauigeoient pour retourner à la 
terre, & ne pouoient: pource 4 la mer aL. 
loit,& £’esleuoit contre eux, Lors crierêt 
au Seigneur, & dirent : Seigneur nous te 
prions , 4 nous ne perifsions point poux 
lame de ceft hôeicy, 8 nemetz point fus 


nous le fang innocent:car Seigneur tu as Deu,2: 


fai& côetu as voulu, Adonc prindrent 
Tonas & le ietterent en la mer , & jamer 
f’arrefta de fa ferueur,Btlés hGes crain- 
pu le Seigneur de grande crainte: 8 

acrifierent facrifice au Seigneur, & voué» 


rent dés vœuxs 
CHAP+ k 
Ais le Seigneur appareilla vn A 
grand poiffon pour eugloutir 


M Lonas,*Et fut Jonas au ventre 


du poiffon ; par troys fours & troys mal 
nuiézs Lots lonas [eftant] au ventre 
du poiffon pria le Seigneur fon Dieu, 8e L 
diff: l’ay crié au Seigneur en ma tribula- 
tion, 8e 11 m’a exaucé, Le me fuis efcrié du 
ventre de l'enfer : 8 tu as exaucé ma 
voix, Tu m'as aufsi faiétietter au p 
profond, au cœur de la mer : & le fleuue 
ma auironné:toutes tés eleuations & tés 
vndes ont paité fus moy Etay dit: 
Je fuis debouté arriere de la prefence de 
tés yeux : toutesfoys encore verray-ie 
ton faint temples Lés eanes m’ont 
auironné iufque à l’ame,8e l’aby fme m2 
enclos à lentour, la rofiere 2 entortilté 
mon Chef. Ie fuis defcendu aux dernieres C 
parties dés montagnes , laterre auec fés 
verroux eftenuiron moy eternellement: 
mais tu foubleueras mon ame de corru 
ASIE “ PHONe 


IL 


LU 


10 N A1:S; 


ption,O Seigneur mon Dieu, Quand 
æon ameeftoit en angoifle en moy: f'ay 
eu memoire du Seigneur, & mon oraifon 
à paruenue à toy ,en ton fainé temples 

Ceux qui obferuens 1és vanitez inutiles, 


D ilz lient fa mifericorde, Niais iere fa 
Lors le Seigneur parla au poiffon, & 

Vfsi la parolle du Seigneur fut 

Niniue la grande cité: 8e publie en icelle 

du Seigneur: Et.Niniueeftoit yne cité 

la cité,du chemin d’yn iour: puis cria, 8€. 


crifierayen voix de louenge, & rendray, 
ce quei’ay voué:car le falut eft du Seigñrs 

il reierta hors Lonas us laterres. , 

CHAP+ ILE 

A 

À faite à lonas,pour la fecôde foys 
difant: Leue toy, & t’en va en 
lecry queiete dis Lors Ionas feleua, 
&z l'en allaen Niriue, felonla parolle. 
puiffamment gride,de troys iours de che- 
min, . Lors lonascommenga à entrer en 
dif: Encore quarante iours £ pañfez ,] 8 
Niniuefera fubuertie.  Etléshommes 


mattu2,d dexNiniue creurent à Dieu, & publierët 
cut, leieufne: &fe veftirent de facz; depuis le 


] loel,24 


plat, 


B plus grand d'eux iufque au plus petit, Et 
“* la chofe paruint jufque au Roy de Ninis 
ue, : Lorsil fe leua de fon thronne;etofta 
arriere de foy fon veftement: il fe veftit, 
d'vn fac, L’affeit fus la cendres Puis. 
feit crier,& direen Niniue, par le décret. 

C du Roy &c de fés princes,difant: Que Jés 
” hommes. &és iumentz, & lés boeufz,& 
1és brebis ne paflurent point,& qu'ilz ne 
boyuent point d’eaue: 87 que lés hommes 

&z lés beftes foyent couuers defacz, 82 
qu’ilz criét au Seigneur à force:8 qu’ilz 

£e conuertiffentyn chafcun de fa mauuai- 

fe voye, & dela rapine qui eff en leurs 

c, mains, KQui fcet ff Dieu feconuertira,8z 
D fexepentira,8cf’il fe retournera dela fu 
teur,defon ire , 87 que nous ne periflohs 
pointt. Be Dieu regarda leursoeuures, 
Carilz fe conuertirent de leur -mauuaife 
voye: & le;Scigneur fe repentit du mal 
qu’A auoit parlé de leur faire, 8 ne le feit 

points. ÿ 
RAR MAÉ 

« ce defpleut à [onas par grande 

A E defplaifance,& dal y il 
pria au Seigneur, & dift: Seigneux 

ie te prie, n’eft-ce pas icy/maparolleque 
ie difoye quand i’effoye-encoreen mater: 
re. Pour cefte chofe preuins-ie de m’en 


8642 fuyren Tharfs:*carie congneuque tu 


Joel, 2,6, és Dieu clement mifericordieux & patiét, 


& de grande benignité,8c fe repenrât.du 
mal, Maintenant donc, Seigneur ie te prie 
que: tu ofte mon ame hors de moy: car la 
B mort m'eft meilleure quela vies Etle 


12 34: 
Seigneur dif: EA=6e bien fai& que ti és 
ay en toy* Lors Lonas yfsit hors de. 
la cité: & { ’afleit contre la partie Orien- 
tale de la cité, Et feit là vne loge pour 
luy: 8 faffeit en l’ymbre foubz icelle, 
iufque à ce qu’il verroit qu’elle chofe ads 
uiendroit en Ia cités. Et le Seigneur Die 
appareilla vne courge , &lafeit monter 
fus Lonas,affin qu'elle fuft pourvmbre fus 
fa tefte, & qu’ellele deliuraft de on mals 
Et Ionas fe reffouyt degrandeioye pour 
la courge, : D’auantange Dieu apparël. C 
lavnver pourlelendemain quäd lepoint * 
du iout montoit: lequel frappa la courge, 
& fe feicha, Et quand le foleil fut leué le 
Seigneur prepara vn vent/oriental vehe- 
ment:& lefoleil frappa furle chef de oz 
nas; lequel f’efuanouyfant requift pour 
fon ame de mourir,& diff: Meilleur m’eft 
14 mort queia vie, Et Dieu dift à Ionas: 
Efcebien faié que tu foysmarry pour 
la courge*Et il refpondit: C’eft bien fai 
que iemecourrouce fufque à la mortt Et 
le Seigfr dif: Tu as pardonné à 12 cour- 
ge;pour laquelle tu n’2s point labouré,8c 
ne l'as pointfaiét croifére: laquelle eft ve- 
nueenvwnenüiét,& en ne nuiéteft péries 

ÆEtiene paxdonneray pas à Niniue Ia 
grande cité ; en aquellefont plus de cent 
82 vingt mille hôes,quine faiuent qu’elle 
différenceilkyaentreleur main dextre 82 
leur fencftre,& aufsi plufeurs beftes* 


Findela Prophetie de 
Tonas 4 


LE LIVRE 
de Micheas 1é Pros 
"" phete, 


CHAP, 


A parolle du Seigneur qui fut A 
faite à Micheas Morafthite,és 
:: wiours de Ioathan,Achaz,& Eze, 


7” chias Roys de Juda : laquelleil 
veitfus Samarie 8 lerufalem, : XVous 
tou$peuples,ouyez:&c toy terre,efcoute: 
& lecontenu d’icelle: 82 que. le Seigneur 
Dieu vous: foit en tefmoing ;.affauoir le 
Seigneur,de fon fainétitemple,Car voicy 
le Scigneur qui fortira de fon lieu, lequei 
defcendra-et marchera fus lés haultz lieux 
de la terre, Etlésmontaignes decouleront 
par deffoubz luy :; &lés vallées feront 
defpecées comune la cire deuams lefeu; 82 
RéUr : comme 


0 


Ii, 26,d 


MICHEBRAS, 


Comme lés eaues qui coullët en bas, Tou 
te cefte chole icyeft pour Ia lafcheté de 
Tacob , & pour lés pechez dela maifon 
d’Ifraëls Quelle eff la lafcheté de Facots? 
B n'ift-cepas Samarie’ Er quelz fonc és 
touitz lieux de Juda n’eft-ce point Leru: 
faient Parquoy.ie mettray Samarie com 
mevn monceau de picrres au Champ,et la 
plante de vigne: & feray trainer fés pier, 
ses en la vallée, & defcouuriray fés fonde 
mens, Bt toutes fés images taillées feront 
froiffées, tous fés falaires feront bruslez 
au feu, & mertray tous fés! idoles en defo- 
lation:pource qu'ilz font affemblez du £a 
Jaire de la paitlarde:& rerourneront iuf » 
que an falaïre de la paitlarde, : Sus telle 
chofe me plaindray-ie & vleray: ie m'en 
iray tout defpouillé 8 tout nud, Leferay 
rm plainte comune celle dés dragons , & 
lalamentation côme dés auftrucesicar La 
playe eft fans efpoir,& eftyenue iufque à 
Iuda, 8 2 touché la porte de mon peuple 
iufque en Lerufalem, Ne le vueillezannon 
C cer en Geth: ne plourezpoint, Voultre 
toy en la pouldre, pour la maifon d'A; 
phrah, Ohabitaterefle de Saphir, nue par 
confufion paffe outre, L’habiratereffe de 
Zaanam n’eft point fortie, pour 1a com. 
Plainte de Beth-ezel, 8 prendra [ l'enne: 
my ] de vous fa refidence: car l'habitate- 
zefe de Niaroth à efté malade pour le 
bien:car le mat cit defcendu du Seigneur 
fus la porte de Ierufalem, Lielacharrecte 
au cheual legier,ô habitaterefe deLachis, 
laquelle és le commencement du peché de 
Ja fille de Zion: car en toy ont eñé trou. 
uées lés lafchetez d’Ifraël, Pourtant don- 
neras-tu dés prefens à Miorcfeth, qui eft 
en Gethilés maifon d’Achzib feront pour 
menforige aux Roys d’Hfratl, Encore te 


ferag-ie venir vn heritier ô habiratereffe 
de Marefa:fa gioire d’Hfraël viendra iuf - 
fais tondre pour tés Az delicatz, eslargis 
ta cheucleure comme V’aigle: car f1z font 
AP, # 

A M Alediéion à ceux qui ptfent cho 
ches, Ta font cela en 1a !umicre 

du matin : pource queen leur main eftlà 
Iés ont rauis:& ont prins dés m'aifans,et 
ontfai& outrage à l’homme 82 à fa mai 
dit ain fi le Seigneur: Voicysie penfe mal 
contre cefte famille: dequoy aufsi vous 
rez point de droite flature: cârle téps eft 
trmauuais, En ce iour la,on prendra fus 


D 


que en Odollams Offe ta cheucteure & te 
menez prifonniers arriere de toy. 

fe vaine,et font mal en leurs cou 
force.llz ontaufsi defré dés chambs, 8 
fon, l’homme & 4 fon heritage, Pourtit 
wofterez point voz colz, & nechemine, 


vous la parabole, 37 gemira oh d'yn pe 
miffement fimenrable difant: Nous fon 
mes goaftez , il à müé vne partie de mom 
Peuple, Comment ofte-it ce qui eft mien, 
quef’eftimoye m'eftre reftitué: car lennes 
my diuife n0z champs: Pourtant tu n’am 
ras nul qui iette le cordeau,pour Ie fort em 
ta côgregation du Seigñr, Vous qui pros 
phetizezine prophetizez pas: qu’on ne 
prophetize point à iceux, car vergongne 
ne Jés faiGra point, Toy qui és dit la mai 
fon de Tacob,l’efprit duBeighreft iamoin -- 
dry,ou fés adtes font ilz telz MésparoL © 
les ne font elles point bonnes, auec celuy ” 
qui chemine droiétement’ Et certes mon 
peuple fe feuoit hier comme ennemy [con 
tre moy:] 1iz defpouilloient côtre la rob4 
be 82 le manteau de ceux qui pafoïët few 
rement retournans de [a batailles Vous 
avez bouté hors lés femmes de mon peu- 
ple,deleurs maifons de plaifances : vous 
auez ofté ma louenge eternellemét de lents 
petis enfäs, Leuez vous, & vous en allez, 
car cen’eft pas cyCterre de repos, Pour. 
tant qu’elle eft contaminée,elle[ vousJcor 
rompra par forte corruption ;  S’il ya 
homme qui cheminie £elon le vent 8 men 
te faulfement,[difant: ] Le te prophetize: 
ray pour le vin;8 pour la biere; ceftuy fe 
ra le prophete de ce peuple, Te te raffemble 
ray tout Jacob:& recueïlliray ce qui fera 
de refte d'Ifraël, & le mettray enfemble 
comme lés brebis de Bozra,& comme le 
#foppeau au milieu de fon efable, Tz fes 
ront tumulre à caufe dés hommes, Le difsi 
pateur eft monté deuanteux, Tz ont rons 
pu & pafté la porte:et font fortis par icek 


A 


leEtleur Roy eft pañfé denant eux,87 le 

Seigneur en leur chefs 
CHAP, Loan 

T ie dis: Efcoutez vous princes de 

EF Jacob, & vous ducz de 12 maifon 

d’Lfraël, Ne vous { appartient il} 

point de fanoir le iugemét‘vous qui auez 

le bien en hayhe, 8 aymez le mal:qui ra 

üiffez leurs peaux de deffus eux ; & leur 


” chair de deffus leurs os.Lefquelz ontman 


gé la chair de mon peuple:& ont efcorché 
leur peau d’eux , & ont rompu leurs os: 
&c tés ont brifé côme en vn por, 8 côme 
Ta chair au milieu de la chaudiere, Adonc 
crierontilz au Seigfir.8 if ne lés cxauces 
ra pastmais il cachera fa face d’eux en ce 
tps la: ainG qu’ilz ont mal fai& en leurs 
inventions. Le Scigneur Dieu dit ain 
touchant lés prophetes, qui feduifent mon 
peupie, qui mordent de leurs dentz, & 
cryent paix, Et f quelcun neléur donne 
tieren leur bouchet ilzpreparët la batail 
Le contre luy, Pouratät vous fera la nuié 

pous 


Kere.26,F, 


Havas 


sopho,3d 


MICHEB AS, 


pour la vik6,82 aurez tenebresvous pour 
C lädiuination le foleil fe efconfera fus lés 
æphetes , & le tour £ obfcurcira fus eux, 
Ceux qui voyent lés vifions feront con, 
fus:8c lés deuins ferontcôfondus,11z cou 
uriront tous leur leure,pourtant qu’il n’y 
aura nulle refpôce de Dieu, Mais toutef, 
Loys ie fuis réply de vertu par l'éprit du 
Saigür : de iugemer & de force.affin 4 ie 
annonce à Lacob fon forfaiét , 8e à Ifraël 
fonotfenfe,  Ieyous prie efcourez icy 
vous princes de Ia maifon de Iacob, & iu 
gesdela maifon d'Ifraël, Qui auez le iu, 
D gement en abomination , & peruertiffez 
toutes choles droiétes. Qui edifiez Zion 


E .f par fang, & lerufalem en iniquité, kSés 
ri me princes iugeoïét pour dons: & fés facrifi 


Cateurs enfeignoïét pour le falaire, Et fés 
æphetes deuinoient pour l’argêt: & L'ap- 
puyoient fus le Seigür,difans : Le Seigñr 
n'eft il point au mitieu denoustmal ne vié 
dra point fus nous , Parquoy au moyen 
de vous Zion feralabourée cGe le chäpt 
& Xerufalem feracôme vne montioye: 
&c la montaigne dutemple fera come lés 
hauitz lieux dela forefts 
CHAP, II IT, 
T à la parfin dés iours,fera la m6 
taigne de la maifon du Seigñir pre 
parée au coppeau dés môtaignes, 
82 fera esicuée deffus lés, montaignettes, 
Lés peuples f’affembleront vers elle : 8 
plufieurs nati6s iront,@e dirôr: Venez 8 
môtons à la môtaigne du Seigür, & à la 
maifon du Dieu de lacob:8& ilnous enfei 
grera {és voyes, 8 cheminerGs en, [és fen 
tiers, Car la joy fortira de Zion,& la pa 
rolle du Seigneur fortira de Ierufalem, II 
fugera entre plufieurs peuples:& corrige 
ra lés fortes gentz, iufque bien toing. Et 
briferontieurs efpées poux coultres , & 
leurs lances pour faucilles, Vne gent ne 
prendra plus l’efpée côtre l’autre gentiet 
n'apprendront plus à batailler: maiswn 
chafcun fe ferra foubz fa vigne,& foubz 
fon figuier, 8 n’y aura nul Qui l'efpouan: 
te:car la bouche du Seigneur dés armées 
aparlé, Ettouslés peuples chemineront 
vn chafcun au nom de fon Dieu: mais 
nous cheminerons aunom du Seigñr no, 
fre Dieu eternellement & à iamais, * En 
ce iour la dit le Seigneur: le affembleray 
Ja boyteufe;et recueilleray celle quieftoit 
deboutéeset celle 4 fauoye affiligé,Etmet 
tray la boyteufe és reliefz , & celle qui 
eftoit eslongnée en gent robufte, Ecle Sei 
gneur regnera fus eux en la montaigne en 
Ÿ Zion, dés cefte heure,fufque à: toufonts, 
Et toy fille de Zion tourdutroppean et 
fortreffeelle vitdra iufque à toy elle vien, 
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34 
dra la premiere paiffäce,qui eftleRoyau 
mesaffauoir;la fille de Terufalé,Pourquoy 
’elcrie tu maintenät £ le Roy n’eftit pas 
entretoy,ouwton cOfeillier eft il pery, & la 
douleur te prent comme celle qui enfantet 
A yedouleur,& gemis fille de Zion,côme 
celle qui enfante:car bit toft fortiras tu de 
1a ville, SC demoureras au champ:& vien 
dras iufque en Babylone, Tu feras 1à de- 
liurée:1à te racheterale Scigñr dés maine 
de tés ennemys, Etmaintenant pluGeurs 
gens font affemblées côtre toy qui difent: 
Qu'elle foit condänée: & que noftre oeil 
regarde Zion, Naisiceux n’ont point 
congneu lés penfées du Seigneur,& n’ont D 
pointentëdu fon confeil: car Îllés 2 affem 
blé commelés gerbes enla gräge. Leue 
toy & efcoux, lle de Zion: car ie met- 
tray ta corne côme lefer, 8 mcttray tés 
ongles côme l’acrain: 82 tufroifferas plu. 
fieurs peuples: & tu occiras au Scigneur 
leurs rapines, 8 leur fubftance au Seigär 
de toute la terre, 
CHAP, Va 
Ors ferzs-tu afsiegée par bendes À 
FE toy fille de béde,on 2 mis le liege 
contre noue, IIz frapperô: la ioué 


du iuge d'Ifraël ,par la verge, KEt10ÿ AXat.2,a 


Beth-lchem Ephrataés-tu petite entre 
tés'milliers de Juda Detoy 
va qui fera dominateur en Ifraël, Et fon 
Yffue eff dés le cômencemèët dés lés jours 
eternelz. Pource lés GGnera-il iufque à 
va fps mquel celle qui defire d’enfanter 
enfantera;Ettarefte de fés freres retour: 
herontauec lés enfans d’Ifraël, Jhfe tien. 
dra,& gounerneraen la force du Seigfr, 
& en la maiefié du nom du Seigneur fon 
Dieu, 112 fe cBuertiront:car bien toft ferz 
magnifiéiufque aux dernieres parties de 
Naterre, Et fera cefluy la paix quand 
A fur vitdraen noftreterre , & quandil 
marchera en noz palays, Nous eftabli- 
rons côtre luy fept pañteurs,& huyt prin 
cipaux h6es,IIz ad6mageront la terre de 
Affur'par l’efpéeet la terre de N'emrod 
parlés pic4s d’iceluy: Et nous delinrera 
d'Affur,quid il fera venu en nofire terre, 
et quid il aura marché en noz termes, Et 
la refe de Jacob fera au milieu de plu 
fieurs peuples,cGe la rofée du Seigñr , 8& 
<Ge lés gouttes fus V’herbe:lefles ne (at. 
tendër point à l’hGe,& ne fe cORE: point 
és filz dés hôes,Rt 12 refte de Jacob fera C 
entre lés gens ; 82 au milieu de plufeurs 
peuples, côe le lyon entre lés beftes dés 
foreñz:& cGcle leonceau entrelés trop 
peaux dés brebis, Led! quäd il aura paf 
fé,foulié & rauy:i n’y à nal q puiffe deli 
urers Ta main fera esleuée fus tés aduerfai 
1653 


nen fortira # aucuns, 
Princess 


: M PC H E A S 
testet tous tésennemysferôtexterminez, rien, Et donneray à lefpée ceuse que fu 3û 
Et en ce our La(ditle SefgneurN’extermi ras fauué.kTufemeras mais tu ne recueil Deu,28 
neray tés cheuaux du-milieu de toy, & Ieras point:tu prefferas l’oliue,et ne feras Haggéé 


deftruiraytés chariotz:& extermineray point oin& de l’huyle: [tu prefferas ] le 1,b4 
Jés citez de taterre,& ruineray toutes tés 
fortreffes,. Ie raferay aufsilés forceries de 
ta main,& n°y aura nulles: diuinatiôs en 
toy: 82 defferay tés images-taillées, 82 tés 
ftatues du milieu de toy; 8 :n’adoreras 
plus L'œuure detés mains» Farracheray 
tés boys du milieu de toy, & deftruiray 
tés citez:8 feray la vêgeace en ire 8 fu, 
reur,en toutes lés gétz q n’ontpas efcou- 
té, CHAP, V1 
A Scoutez mainterät älles chofes dit 
E le Seigneur:Leuetoy, pcede en iu 
gemét côtre lés mOtaignes: & que 
1és montaignettes oyent tavoixs Efcou- 
tez môtaignes le iugemét du Scigneur,8c 
aufsi lés fortz fondemés de la terre:car le 
Seigneut a iugement auec fon peuple ; & 
difputera auec Ifraël, O mon Jeque 
t’ay ie fait,ou en quoy t’ay iefaféhé: Re 
fp6dz moy,Carie t’ay faié monter hors 
de la terre d'Egypte, &t’ay deliuré de la 
maifon deferuitude: 8 ay enuoyé deuit 
B ta face, Moyfe,Ahatron,& Marie, Mon 


Nombr, peuple ie te prie qu’il te fouufenne quelle 


Chofe Balac Roy de Moab auoit côfulté 
côtretoy : & quelle chofe Balaam fl de 
Bcor luy refpondit,depuis Sethim fufque 
en Galgal,affin 4 tu côgneulfelés iuftices 
du Seigneur, Auec quoy me pfenteray-ie 
au Seigneur, & m’enclineray-ie au Dieu 
fouueraint Viedray-ie deuitiuy auec ho 
Zocauftes, 8 veaux eagez d'vn antLe Sei 
gneur voudra if mille moutôs,ou dix mil 
le vallées graffes’Dôneray-ie mO pmier 
nay pour mon forfaictet le fruit de mon 
ventre pour le peché de mon ame*O toy 
€ homme ie te declaireray quelle chofe eft 
bonne, & quelle chofe le Seigreurte de, 
mande: qui n’effnon de faire jugement, 
&z aymer mifericorde. 8 cheminer hum 
blement auec ton Dieu, La voix du Sei. 
gneur crie âlacité , 8 falut fera à celuy 
qui craint tonnom,  Efcontez la verge, 
6e qui ef ceftuy quila reftifiera, Lethre, 
for de. mefchanceté n’eff-if pas encore en 
la maifon du mefchant,8e trop petiteme- 
fure pleine d’ire: Iuftifieray-iela mefch4 
ceté en la baläce,et au fachet,lés poidzde 
ceuables? Par lefqudz lés riches font 
D remplis de rapine, & fés habitateurs pat 
loient méfonge:& leur langue eftoft pleis 
ne de fraude en Jeur bouche, Etaufsi ay 
ie cômencé à tefrapper en perdition pour 
tés pechez, Tu mangeras,mais tu ne feras 
point raffañé: & ton humiliation era au 
ii oy;tureceuras Ge ne fagueras 


mouft 8 nebeuuras point de vin, Ona 
gardé lés ordonnances d’Amri , & toute 
l'oeurre delà maifon de. Achab, & auez 
cheminé en leurstonfeilzt afin Que ie te 
donnaîfe en perdition, & ceux qui habi 
tentericelle en: filémient : 8 porteras 
Popprobrede ménpeüples 
CHAP;, VIT A 

Alediétion fus moy : carie fuis 

faiét commelés chofes recueil. 

lies dés fruiétz d’efté, & comme 
lés raifins de layigne. Fi n’ya pas de grap 
Pepour miger:mon ame a delréle fruiét 
meurs Le debonnaire eft pery de 1a terre: 
& n’y a nul droiéturier entrelés hômes, 
Iz font tous-aguettans aprés léfang: vn 
chafcun chae aprés fon frere auec la 
xetz, Ilz tachét faire bôn le mal de leurs 
mains:Le prince demide:& lefuge[ fai 
iugement ]pour la retribution.Et le gräd 
parle la perdition de fon aime luy & [Iés 
autres, ]& entremestét ce: Celuy qui eft le 
meilleur entre eux.eft cGe la ronce:& ce 
luy qui eft droiéurier.eft cGe[ l’efpine Jde 
lahaye: Leïour de tés guettes,qui eff ta 
viftation eft venu, Maintenant fera leur 
perplexité, Ne vueillez croire à[ votre } 
compafgnon:87 n’ayéz point confiance 
au duc,Garde Pouuerture de ra bouche, 
de celle qui dort en ton fein , Cat le fz 
faiét vilenie au pere,8c la fille l’esleue con 
trefa mere, 8 la belle fllecontre fa belle 


mere:k 82 lés ennemys d’vh chafcunfont mat, 


fés domeftiques, Niais ie regarderay à 
mon Seigneur:& attendray Dien mon 
fauueur, Mon Dieu m’exaucera, Toy 
qui ésmonentemye netereGouys point 
fus moy;pource 4 fe {uis tombé, Le me res 
leueray,Quand ie feray afsife en tenes 
bres;le Scigfir eft ma lumiere, Te porteray 
lire du Seigñr;pource que f’ay peché con 
tre luysiufque à ce qu’iliuge ma caufe,8c 
qu’il facémon fugemét,llme cduira ‘en 
lumieresetverray fa iuftice/Et mon enne C 
mycregardera:& côfufionlacouurira,la 
Qlle m’a dit: Ou eft le Seigñir ton Dieu 
Mis yeux la regarderôt, Bt fera bit toft 
pour eftre foullée,côe la boué dés rues, Le 
iour£eft venu pour edifier tés fermetures, 
En ce iour la fera l’ordônäce bié loing:en 
ce four laviédra à toy d’Alur et dés citez 
gaxnies:et depuis lés[citez ] garnies iufq 
au fleuueet d’une mer à l’autreset d’yne 
môtaigne à l’autre,Aufsi la terre fera en 
defolation pour fés habitans;8& à caufe 
Qu fruiét de leurs inventions, Gouuer 
ne 


he) 
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fie ton peuple en ta verge, Le troppeau de 
ton heritage, qui demeure feul en La fo, 
reft,au milieu de Carmel, Bafan & Ga. 
laad foient gouuernez comme au temps 
D iadis,Leluy monftreray merueillesfel6 le 
iour de ton yffue de la terre d'Egypte 
Lés gens le verront, & feront cOfus pour 
toute leur force, Tlz mettront 1a main fur 
Ja bouche: 8 leurs aureilles feront four, 
des. z ’efcheront la poutdre comme le 
£erpent: 87 trembleronthors de leurs habi 
tations,comme lés reptiles de la terre, I1Z 
auront paour pour le Seigñr noftre Dieu: 
& te craindront: Qui eft le Dieu fembla- 
ble ä toy,qui ofte Piniquité: 8 träfporte 
Le peché pour la refte de fon heritages Il 
netient point eternellement fon ire: mais 
Ia benignité luy plaiftell fe retournera, 8 
aura pitie de nous, Il mettra bas noz ini 
quitez : 82 ietteras tous n0Z pechez au 
profond de la mer, Tudonneras la verité 
de Tacob, 82 la mifericorde d’Abraham: 
quetu asiuré ànoz pres , dés lés iouys 
ancienss 


Fin dela prophetie de 
Micheass 


LE LIVRE 
de Nahum le Pro, 
phete, 


CHA P. 1: 


À grande charge de Niniue, Le 
a dure de la vien de Nahum Hel 
ceRen, Dieu eftialoux, 87 le Sei. 
gneur prenant vengeance: c’eftle 
Seigneur vindicateur & celuy quia fu 
teur,le Seigñr quife venge contre és ad- 
uerfaires:& fe courrouce contre fés enne 
mysaLe Seigneur eft patient, 8 grand de 
force:mais il ne Aaiffe rien impuny: Le Sei 
neur { vient ] en la tempefte,& fésvoyes 
né au tourbillon ; & lés nuées font la 
pouldre de fés piedz, 11 menace la mer,& 
la faiéfeicher: 82 reduiét tous lés fleuues 
en defert, Bafan & Charme, font affoi, 
biys,& la fleur du Liban eft fenéc, Lés 
montaignes { ’efmeuuent de par luy et lés 
montaignettes f'efcoulent,La terre trêble 
deuantfa face, & tout le monde, & tous 
ceux qui habitent en Iuy Qui fe tiendra 
deuantfon indignation”& qui refifiera en 
1a fureur defon ire: Sa fureur eft efpidue, 
Côme le feu:& lés pierres fe fendent deuñt 


luy. Le Seigñreft bon pour confort au 
jour de tribulation:& congnoift ceux qui 
ont efperäce en luy« I1 fera côfommation 
du lieu d’iceluy parle’ deluge paffant: & ‘affaucir, 
lés tenebres pourfuyuront fés ennemis, Affyriens 
Quelle chofe penfez vous contre le Sei. C 
gneur* Iceluy fera 1a confommations La 
tribulatiG ne £esleuera pas à deux foys: 
car quand il feront comme lés efpines 
entrelaffées,8z qw’ilz feront enyurez par 
Cleurs 7 yurongneries:ilz feront confom 
mez côme l’efteulle qui eft pleinement fei- 
Che, Car de toy eft lorty celuy qui penfe 
mal contre le Seigñr,& quitraiéte chofe 
melchâtre,Le Seigneur dit ainG:S’ilz font 
completz;tout autant qu'ilzferont: ainft 
feront ilz coppez,& pañlerontoutre, Car D 
fi ie v’ay affligé : iene t’affligeray plus, 
Mais maintenät ie cr à verge de 
toy,& rompray tés liens, Et le Seigñr fes 
ra commandement touchät toy; On ne fe: 
mera pléskn ton nom,l’extermineray de 
la ra de ton Dieu l’image de taille 82 
de fonte, & lés demettray en ton fepul- 
chre:car tu as efté defhônoré.XV'oicy fus Jfaj, ç2 D 
lés montafgnes lés piedz de celuy quiaP- Romains 
porte bonnes nouuelles, & annonce la 1osCs < 
paix, Toy luda celebretés feftes, & r£dz 
tés voeux:car le mefchant ne palera plus à 4 
dorefnauant par toy: {left du tout extere 
miné, CHAP. 11 
E difsipateur monte deuñt toy,af. 
FL fiegeant la fortrefles Contemple là 
voye;fortifie [tés reins ; renforce 
grandement ta vertu,Car le Seigneur ren- 
dra l’orgueil de Jacob, comme l'orgucil 
d’Ifrakl:car lés pillars lés ont pillé,& ont 
guañté leurs brâches, L’efcuffon dés fortz 
hommes d’iceluy rougit, lés hommes de 
Parmée font accouftrez de graine, Le 
chariot au iour de l’appareit d’iceluy eft 
<Ome le feu dés fallotz, tellement 4 lés fa- 
pins trébleront, Lés chariotz bruyrôt és 
rues & l’entrehurteront par lés places, def 
quelz le regard fera comme lâpes,& cour 
ront côme efclairs, T1 aura memoire de fés 
foriz:ilz trebufcheront en leurs chemins, 
ilz fe depefcheront[de paruenir]és murail 
les,8 la côtredefenfe fera appareillée, Lés 
portes dés fleuues font ouuertes, & le pa. 
lays eft deffaié,La’R oyne ef träfportée 44 ucuns 
& enteuée,& fés feruätes effoient menées 12 muni 
Len gemiffant Jcôme la voix de coulôbes, tion eff de 
& frappäs leurs coeurs, Et Niniue efloit fouucyie 
iadis comme la pifcine d’eaue: maisiceux C jé 
L’enfuyent, Axreftez vous,arreflez vous, 
mais nul ne regarde: Pillez Pargtt.pillez 
VPor:il n’y à pas de fin aux richeffes,elle 
ef re de tous vailfeaux à plaifirss 
*Elle vuidée,et euacuée,et cf es Haib, 
le 
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le coeur eft amôtytremblement ef és ge 
noux,2fRbibliffement eft és reins de tous: 
6 fe font lés faces de ‘tous chargées Cde 
noirceur ]côme lés potzs Oueft l’habi 
D tation dés Lyons, & 1a pañture dés leon- 
ceaux, à laquelle eft allé le Lyon,pour en 
trer,ou eftoit le faon du Lyon:& f n’y 2 
nul qui lés efpouñte/Lelyon à rauy fouf 
fifammnet pour fés fions, & à eftrangté 
pour fés Leoneffes: & aremply de proye 
fés tanieres, & fés repaires de rapine. 
Voicy i’en [veux] à toy dit le Seigneur 
dés armées ie brusleray fon chariot par 
fumée, & l’efpée cOfommera tés leOceaux, 
L’extermineray dela terre ta proye: 8 la 
voix de tés meffagers nefera plus ouyes 
CHAP, 115 


A Aledidionfus la cité de fañg,to 
M tallement pleine de menfonge et 
derapine, La rapine ne (’en de 
partira points Le fon du fleau eft en toy, 
6e le bruyt impetueux dela 1ôué, & du 
cheual bondiflant ; 8 du chariot faulte, 
tant,8 du cheualier faultant, 8 de l’efpée 
iuyfante,& de la lance refplendiffante, 8 
de 12 multitude naurée, 8 de la griefue oc+ 
cifG:& n’y à pas de fin déscorpsmortz, 
tellemët qu’ilz trebufchét fus leurs corps: 
à caufe de La multitude dés fornicatiGs de 
la paillarde de iolye grace,ayant dés for. 
ceries, laquelle à védu lés gêtz par fés pail 
lardifes, & lés familles par fés forceries, 
XVoicy.fen [ay] d toy dit le Seigneur 
dés armées:ie rebraferay tés pans fus ta 
face,8& monfireray aux gentz tés parties 
hôteules,82 ra vilenie aux Royaumes, Je 
ietteray fus toy lés abominatiôs, &c te fe 
ray comme yne charongne, 8 te mettray 
côme la fente, Etaduiendra que chafcü 
qui te verrafe retirera de toy,& dira: Ni: 
niue eff guaflée, Qui l’efmouuera pour 
clleDôr te cercheray-ie dés cOfolateurs? 
Es-tu meilleure que’ No fort peuplée, qui 
cf fituée entre lés fleuues’Lés eaues font 
autour d'elle: de faquelle [a mer font fés 
ticheftes, de Ia mer font fés murailles, 
Ethiope eft fa forceet Egypte:& n’a pas 
defin. Aphricque & Lybie ont efté en 
ton ayde: mais aufsi eft allée en eranfmi 
gration & en captiuité,aufsi fés enfis ont 
efté occis és carrefours de toutes rues, 8 
ontiettélefore fus fésmbles: 8 tous fés 
plufgr3dz ont eftéliezen cepz, Toy auf 
fi tu feras enyurée,et feras defprifée:fi de 
manderas fecouts de 16 ennemy, Toutes 
tés fortreffes feront cOclés figuiers quid 
leurs frui@tz f6t meurs,que f elles (ôt brif 
lées elles tübent en la bouche du mägeur, 
Voicy ton peuple, ce femmes au milieu 
detopilés portes de ton pays ferôt ouner 


€ 


tes dtés ennemis , le feu Cohfoiiérà tés 
verroux, Puyfe toy,de l’eaue pour le ffe- 
pe tés munitiGs.Entre en 1a bouE, 
marche fus l’argille , et bafis la bric 
quetrie, Là te mâgera le feut l'efpée Pexe 
terminera.elle te deuorera côme la chenil. 
le, Amaffe toy donc côme la chenille, 8 
fois multipliée ce 12 locufte, Tu as fai 
tés marchans en plus grid nombre, 4 lés 
eftoilies du ciel,comme eft {a locufie eften. 
due,& [ef enuolée, Tés nobles eftoient 
côme focuftes:& tés princes efloient,côme 
amas de locuftes qui fe pofent és hayes au 
temps de la froidure, Mais le foleil Jeué, 
etles L’enfuy êt,tellemét que leur lieu n’ef 
Point congneu,là ou elles ayent efté, Tés 
Pañteurs ont fommeilté, 6 Roy d’Affur: 
tés princes fe font couchez, Ton peuple 
ef efpars parlés montaignes, & fi n’y à 
perfonne qui lés raffembles I n’y à point 
de remede à ta caffure,ains ta playe ef de 
loreufe, Tous ceux qui orront ta renom 
mée toucheront dés mains fus toy : car 
vers qui n’eft point paruenue ta malicee 


Fin de la prophetie 
de Nahume 


LE LIVRE 


de Habacuc le Pro 
phete, 


CHAP. L 


À chargequele Prophete Haba: _ 
cuc 0 eternel iufque à quid A 
crieray-ie, & que tu n’exauceras 
point? Iufque à quand crieray-fe 
pour la violence , & que tune fauueras 
point{*Pourquoy m’25-tu monftré l’inie 


mitie & le labeur, & le fourragement & 10b:21 
violencedeuant moy , & eft qui prent le I€t+124 


debat et la noife: Parquoy la loy default, 
ctne fort point le iugement en auät: d’ont 
vient que Le mefchät enuironne le iufte, 8 
que leiugement fort peruers: Regardez 
1és gentilz & voyez, & foyez efmerueila 
lez & eftonnez : car ocuure eft faiäeen 
voz iours , ce Que vous necroyrez pas 
quand on le vous recitera, Car voicy, 
ie fufciteray lés Chaldéensyne gent ame, 
te, & habile cheminant en largeur de la 
terre: pour poffeder lés tabernacles qui 
ne font pas fiens, Elleeft horrible, & 
terrible: foniugement 82 fa charge for- 
tira d'elle mefine, Sés cheuaux font plus 

FE NO FORGE 


Mauoir, 
autres 


H A B 4 
legies que Pardz, & plus legiers que 
loupz du vepre,ës fés cheualiers {’efpar 

C dront, Car aufsifés cheualiers viendront 
de loing:ilz voleront cBe L’aigle qui feha 
fe pour mäger,Ilz viédront tous pour la 
proye,deuant la face def4lz fera cBe vent 
oriétal, 8 2ffemblera la captiuité cHele fa 
blon,Et cefiuy blafonnera lés Roys: 8c 
aura lés princes en moquerie, ceftay fe ri 
ra dé toute fortreTe,8 amaffera la terra£ 
fe,& prendra icelle, Adôc fe chägera l’ef- 
prit, 8 träforefera,& pecher2, Cefte Sen 
ne puiffäce { fera parluy attribuée] à fon 
Dieu, © Seigneur mon Dieu & mon 
Saind,n’és-tu pasdés le cOmêcement,& 
nous ne mourrons point? Seigneur tu l’25 
mis en iugemêt,8 toy createur tu l’as fon 
dépour chaftier®, Tués net dés yeux fans 
tu regarde mal; & ne pourras regarder 
à iniquité, Pourquoy regarde-tu lés def- 
loyaux®& pourquey te rais-tu, quand le 
mefchät deuore celuy qui eft plus iufte que 
foy: T u as fai&t lés hôes cOelés poiffons 
de la mer,et cOe le reptile qui n’a point de 
prince, \1 2 tout esleué par l’haim:il a tiré 
en fon filer,et l’a 2ffembié en fa retz,pour 
laûlle chofe il ferefouyra,8c fera en lyef 
fe: Pourtät immolera il À fon filet,& fera 
encenfemens à fa retz.Car par eux eft fa 
part engraiffée,& fa viande eft bien refai 
ce N'eft-ce pas pource qu’il vuide fon 
let:& et continuellement pour occir lés 


D 


gentz;{ans qu’il efpargne rien, 
[oj 


HAP: 1m 

E me titdray fus ma garde,et me col 

loqueray fus la fontreffe: 8z efpieray 

pour veoir quelle chofe on me dira,et 
quelle chofe ie refpondray côtre ce qu’on 
nargues Et le ces me refpondit, & 
dift: Efcritz ta vifion , & la declaire fus 
dés tablettes: afin que celuy qui la lira 


La life fcoure,Cat la vifion eft encore pour cer, 
purimét sain temps & parlera [de ce quifera] en 


la fina;& nementira pas, S’il tarde,attens- 
le:car celuy qui vient viendra,8& ne tarde 
+4 pas. Voicy la prefumpti6 fon ame n°eft 


C.v C 344 
ilz point foubdainement?Et ceux qui t’ef 
mouueront ne { ’efueilleront itz pas, & fes 
ras pour eftre foullé pareux? Cartu as 
pillé plufieurs gts, dont toute la refte dés 
peuples te pillera: à caufe du fang dés 
hommes, 8 de 1a violence de Jaterre, 8& 
dela cité, 8 detous ceux qui demeurêt en 
icelle,  Malediétion fus celuy quif’ad C 
dône à mauuais gaing pour famaifon, 8 
pour mettrefon nidenhault :affin qu’il 
foit dclinré de Peffort du mal, Tu as Con- 
fulté confufion pour ta maifon,mettant à 
fin beaucop depeuples, & ofienfant en 
16 ame, Car la pierre cryera de la paroit, 
& ja trauaifon refpondradu bois, *Ma- 
ledi&ion fus celuy qui edifie la cité par 
fang:& difpofe la ville par iniquité, Tel. 
Les chofes ne font elles point du Sagneur 
dés exercites’ Aufsi lés peuples trauail\£t 
à foifon au feu: & lés nations fe affene 
afez en vain, Car la terre feraréplie,côe 
Is eaues:q couvrent la mer : affin qu'ilz 
congnoiffent la gloire du Seigneur 
Maledi&ion fus celuy qui donne à boire D 
à fon compaignon,y appiiquant fon fiel, 
82 aufsi l'enyurät affin que tu voye leurs 
vilenie, Tu és affouuy de deshôneur plus 
que d'honneur, Toy aufsiboy affin que 
tu fois laid, Le hanap de la dextre du 
Seigneurfera reuiré fur toy:8 le vomifle 
ment vilain, fera fus ta gloire, Car l’iniqui 
té du Liban te couurira,& la deftru&ion 
dés beftes qui lés a efpouantez : pour le 
fang dés hômes,& pour la violence de la 
terre & de la cité , 8 de tous ceux qui 
demeurent en icelle,Quelle chofe prouffi- 
te l’image taillée’car fon faëeur l’a tail. 
lé,la fonte & ce qu’enfeigne menfonge: 
touresfoys il fe fie en luy,affauoir le fa 
eur en fon œuure,pour faire dés images 
muettes,  Maledidion fus celuy qui 
dit au boys , efueille-toy:& à la pierre 
qui fe tient quoy,refueille-toy:enfeignerz 
ellé°V oicy,elle eft couuerte d’or & d’ar. 
gent:& n’y a quelque cfprit dedans elles 
Mais le Seigneur eft en fon fain& tem- 


Eze24b 
Nahüs a 


ai,214+ point droiéteen foy:*mais le iufte viura 
hä,3.d+ par {2 foys Et combien plus parle vin 
omains L'homme desloy al & eftourdy, ne fe loge 
pointèlequel eslargit fon ame comme l’en 

alas 34D fer, 8 eft comme la mort, & ne fe remplit 
K, 1048 pas, Car il a aflemblé à foy toutes gêtz, 
B & à recuilly à foy tous lés peuples, 
Tous ceux icy ne prendront ilz point la 
parabole fus luy , & di&on dés chofes 
doubteufes pour Iuy*Et dira-on’ Ma: 
lediétion fus celuy, qui prent plufeurs 

chofes qui ne font pasäluy, Iufqueà 

'e8,ti- quand amaffera-il à foy la‘boué efpeffe: 
fes Ceux qui te mordront ne f’efudlieront 


ple: que toute la terre fe taife pour fa 
prefence, 
CHAP, ITI. 
ÆL'oraion de Habacuc le prophete 
pour lésignorances., 
Eternel Dieuiay ouy toh renom, À 
O: ay eucrainte. Seigneur c’eft 
ton œuure: viuifie-le au milieu 
dés ans : Fais-le congnoiftre au milieu 
dés ans:durant l’ire fouuiéne toy d’auoir 
mifericorde, Dieu vint de Themä:8& le 
fain&t du mont de Pharan,Séla.S2 magni 
ficence a couuert lés cieux:8 laterre ef 
pleine de fa louenge,  Etla pas 
fois 


Aceft, eftoit come 1a lumiere:& cornes 1 
lueur, toiét]de fés nrains,là eft abfcG fée fa force, 


H A B A C V C. 
[for 


:  Lapeñilence va deuñt {a face: 8 la ma 
ladie côtagieufeort à fés piedz, Ale 
arrefté & à mefuré {a terre:il a regardé 8z 
à fai pañfer outre lés gentz: & lés mon, 
taignes du fecle ont efté brifées,et lés mG 
taignetres anciennes ont eflé abbaïfféesz 
cat il a lés chemins du monde, l’ayveu 
au lieu d'iniquité lés tentes de Chufan:lés 
cortines de la terre de Madix fe font trou 
biées, Seigneur és-tu courroucé contre 
lés fleuues’ou ton ire eff elle contre lés ris 
uieres*ou ton indignation eft elle côtre la 
mertcar tu és monté fur tés cheuaux , & 
tés chariotz font pour faluation.… Ton 
arc {°ef refueillé,felon lés iuremétz di@z 
aux lignées, Sela: tu diuife lés fleuues de 
laterre. Lés montaignes t’ont veu, & 
ont languy:l’impetuolité dés eaueseft paf 
fée,l’abyfme à rebondy fa voix, la haul, 
tefe a leué fés mains. Le foleil & la lu 
ne fe fontarreftez en leur habitation: ilz 
cheminent en la lumiere de tés fagettes, & 
en la fplédeur de l’efclair de ta lace, Tu 
foulleras La terre par courroux,& preffe, 
ras Lés gentz parire, Tués entré pour le 
falut de 16 peuple;au faut auect6 Chriff, 
Tu as bIeffé le chef de la maifon de l’inf 
dele:defcouurät le fondement, iufq au col: 
Sela, Tu as pertuifé auecfés baflons le 


chef de fés paifans, ilz tépeftent pour me 
difperfer, Leur lyeffeeft côe de celuy qui 


deuore le paoure en lieu fecret, Tuas 
faiét marcher tés cheuaux par 1a mer, & 
patlés monceaux de maintes eaues, Je 
l'ay ouy,& mon ventre en a bruytpour 
La voix,més leures en ont parlé: la pourri 
ture eft venue dedansmés os , 8 tremble 
deffoubz moy , combien que ie penfoye 
auoir repos au iour dela tribulatiG, pour 
monter à noftre peuple preparés Carle 
figuier ne ourira pas, & n'y aura point 
de frui& dés vignes, l’olfue defnyera fon 
fruidt,8 lés champs ne feront nulle vian- 
de, 8 le troppeau fera efcarté da parc, 8 
n’y aura point de boeuf aux eftables, 

Mais ie me reGouyray au Seigneur, & 
prendray lyeffe en mon Dieu qui eft mon 
falut,  f’Eternel mon Seigneur eftma 
force, & mettra més piedz Comme ceux 
dés cerfz, &me fera marcher fus més 
haultz lieux par ‘triumphe en més inftrue 
mens de mufiques 


Fin de 1a Ptophetie de 
Habacuc , 


LE LIVRE 


de Zophonias Le Pro, 
phete, 


CHAP, 1: 


A parolle de l'Eternel qui fut À 
faiéte à Zophonias,le filz de Chu 
f, filz deGodolias , flz d'Ama- 
rias,flz de Hezechias,és iours de 
Tofas filz d’Ammon,Roy de luda,. le 
mettray à fin toutes chofes de la terre, dit 
le Seigñrs Ie mettray à fin Phôe,& le be: 
ftailiie mettray À fin lés oyfeaux du ciel, 
& tés poiffons de la mer,Ët ruynes ferôt 
aux mefchans,et extermineray ls hômes 
de deffus {a terre, dit le Seigneur, l’eftens 
dray ma main (us Iuda, 8 fus tous lés ha 
bitans de Lerufalé: 8 extermineray de ce 
lieu la lés reliefz deBaal,etlés noms de fés B° 
miniftres auec lés facrificateurs: & ceux 
quif’enclinent fus lés toi&z à l’exercite 
du ciel,8 adorent, & iurent au Seigñr,8e 


enfemble,furêt par ! Nelchom:& ceux q eur 


feretirét arriere du Seigneur , & ceux qui 
n’ont pas demandé le Scigñr,8 ne l'ont 
pas enquefté, Tais-toy deuât la face du 
Seigñr Dieu:car le iourdu Seigneur eft 
prés Dieu à apprefté le facrifice & à ap. 
pareillé {és inuitez, Et au four du facrifi, 
ce du Seigneur ie feray vifitation fus lés 
Princes,et fus lés filz du Roy,& fustous 
ceux qui font veftus de robbe eftrige, Et 
feray vifitation en ce iour la fus wn chafcit 
qui faulte fus fe fueil:qui r£pliffent la mai 
fon de leur feigfr d’iniquité & de fraude, 
Etenceiourla(ditieSeigñr}ferala voix 
de cryerie de 1a porte dés poiffons,et vle 
mêt de la feconde , & grâde frañion dés 
montaignes, Vous qui habitez à la place 
merciere faiétes vlemés:car tout le peuple 
dés marchäs fe tit quoy,& font extermi 
nez tous ceux qui eftoient chargez d’ar. 
gent,Eten cetéps laie cercheray Lerufalé 
auec dés lumieres,et feray viftation fus 


Lés hôes qui font fichez en leursiliesiet di "C’ef , 


fent enleurs cœurs:Le Seigneur ne- fera 
pas de bien,et ne fera nul mal, Mais leur 
auoir fera pillé , & leurs maifons feront 


Cheffes 


gaftées, xllzedifieront dés maifons, 8 amos 5: 


11°y demoureront pas:ilz planteront dés 
vignes,8 ne beuuront pas le vin d'icelles, 

Le grand iour du Seigneur eft prés , il 
ef prés;il fe depefche fort [ à venir. La 
voix du four du Seigneur eft,le fort crie 1à 


amerement, kCefte iournée eft la journée Leres3e.. 
d’ie,le iour de tribulation & -d’angoifte, Loel 2.0 
le iour de tumulte 8 de defolation,le iour 4M08 5: 


detenebres et ’obfçurité,le jour de nuées 
THERE & de 


ll 


ec, 7ic 


Z © P.H O Nu A S& à 


& de brouilfars le four de Ia trompette et 
de l’atarme fus fés citez munies & [us és 
haultz creneaux, le feray tribulatiG aux 
hommes, & chemineront côme aueugles: 
pource qu’ilz ont offenfé le Seigneur, Et 
leur fang fera refpandu cGe la pouldre, 82 
leur chair cGe la fiente, Mais aufsi leur 
ot ne leur argent ne lés pourra deliurer, 
au iour de lire du Seigneurs Toute la ter 
refera deuorée par lefeu de fon ele : car 
il fera haftiuement la confommation de 
tous habitans de Ia terres 
CHAP, II, 

A Sfemblez vous affemblez , gens 
non amiables auant que l’ordon, 
nance du jour fourde comme la 

paille qui pale deuant que la fureur de 
Pire du Seigneur vienne fus vous ; auant 
que lindignation du Seigneur vienne fus 
vous, Vous tous affligez de la terre qui 
faiâes fon iugement querez le Seigneur, 
Querez iuffice,et querez humilité fi vous 
vous pourrez cacher auiour de lire du 
Seigneur:car Gaza fera abandonnée , 8 
Afcalon fera deferte, Uz ietteront hors 


AZ0t+ 1 Afdod en plain midy :& Accaron fera 


arrachées Malediäion fus vous;qui ha 
bitez au finage de la mer,vous gens Cere- 
thiens:la parolle du Seigneur eft contre 
CONS, s40y Chanaan du pays dés Philifhins: 


Æ MAL Carie te deftruiray tellement que nul n°y 


habitera, La region dela mer fera la re. 
traidte pour cabänes dés pafteurs ; & lés 
cloyes du troppeau: Etfera cefte region, 
pour la refte dela maifon de Iuda, I1z 
paiftront par cés lieux , 82 au vefpre ilz 
gerrontés maifons d’Afcalon:car le Sei, 
gneur leur Dieu lés yifitera,& fera retour 
ner leurscaptifzs  l’ay ouy l’opprobre 
de Moab,et tés diffames dés enfans d’Am 
mon:par lefquelles ilz ont vituperé mon 
peuple,& fe font magnifiez fus leur ter. 
me, Pourtant ie fuis viuane( dit le Seigñr 
Dieu dés armées , le Dieu d’Ifraël ) que 
Moab fera comme Sodome & lés enfans 
d’Ammon feront côme Gomorrhe,afpre 
buiflon , 8 quarriere de fel ; 8 defert à 
C soufourfimais,Lés reliefz de mon peuple 
lés pilleront:&c lés refidus dema gent lés 
heriteront,Ccfte chofe leur viendra pour 
leur orgueil:car ilz ont vituperé , & fe 
font esleuez contre le peuple du Sefgneur 
dés exercitesiLe Seigfir eft horrible con» 
tre eux,car il difperfera tous lés Dieux de 
la terre, Bt chafcun l’adorera de fon lieu, 
D &outes lés Isles dés gentilz, Mais 
aufsi vous Ethiopiens,vous ferez naurez 
auéc eux par mon efpée, Il eftédra fa main 
fus Aquilontet deftruyra Affyrie/Et met, 
tra Niniue en defolation,& fera fauuage 


cGevndefert,Et lès tropp 
ront au milieu d’icelle,& toutes 
dés nariop;& le buror,& le hy 
ront enféà, “ngeons,La voix [de 1 
feauJchitans, “"enlgfenefre:le lieu fau 
uage fera au fà, Sägher fera def, 
couuert, Cefteéh | “agui le 
tenoir en affeuranés, 
Cœur:f’eft moy & ne, 
moy.Comment eft elle Fan. 
retraicte dés beftes:Quiconden,, 
elle fiflera,8 mouuera fa mains 
CHAP, 111, 
Alediétion fus toy ; cité fouillée 
8e côtaminée qui opprime, Elle 
n’a point efcouté la voix, & n°2 
pas receu la difcipline,Ellen’apas eu fa 
confiâce au Seigñr:elle ne f’eft pas appro ezec212,f 
chée de fon Dieu*Sés princes efloïtt au miche,;.d 
milieu d’elle,côe lyons tugiffantz:&fés :c°eft, 
juges c6e loupz'du foir,quinelaiffent rié plus aff 
pour le matin,Sés prophetes efloiét infen. mez pour 
dez,& hômes desloyaux:82 fés facrifica 12 longue 
teurs ont pollu le fainét , 8 ont faiét ou. attentes 
triceilaloy, Le Seigfr iufte qui 
au milieu d’fcelle ne fera pas inigté:chaf, 
cun matin il d6nera fon fugemët en [alu 
miere,& ne deffaudra point, Mais l’ini 
que ne côgnoit point deconfufion, I’ay 
exterminé lés natiGs:8& leurs dongeons 
fon gaftez, l’ay faiét leurs places defertes, 
fans 4 perfonne y pañfe, Leurs citez font 
defolées,tellemêt qu’il n’y a perfonne qui 
y habite,  l’ay di&: Au moins me crain, 
dras-tu,8 receuras la difcipline, Et fon 
habitation ne fera pas exterminée , felon 
toutes lés chofes 4 i’ay determiné contre 
elle:mais toutesfoys ilz fe font lenez au 
matin,& ont corrompu toutes leurs œue 
ures, Pourtât attendz moy (dit le Sei- 
gneur)au iour 4 ie me leueray à la proye: 
Car mon iugemét eft d’affembler lés na- 
tions,& de recueillir lés royaumes, Et 
refpädray fus eux mon indignation , 8 
toute la fureur demon jre:car par le feu 
de mon zele toute la terre fera deuiorée, 
Car adonc châgeray-ie aux peuples la 
leure pour eftre puretaffin qu'ilz inuo- 
Quent tous lenom du Seigneur,& qu’ilz 
le feruent d’yne mefme efpaule, Et ceux 
qui font outre lés fleuues d’Ethiope,més 
fupplians,& la fille apporteront dons, 
Enceiour latu ne feras plus confufe à 
caufe de toutes tés inuentions,par lefquel 
les tu as mefprins contre moy, Car 1d8c C 
offeray-ie du milieu de toy ceux qui fe 
refouyffent en ton orgueil:8 deformais 
ne t’esleueras plus en ma fainéte montais 
gne,  Teferay refter au milieu de toy vn 
peuple afñigé & paoure,& auront efpe 
X trance 


‘ HRAGGEPF, 
à Seigneur, Lés relicfz 
20t pas iniquité, 
longe:8c en 
uée pe” 


Seigneur dés armées dit: Confiderez voz 
voyes. *Vous auezfemé beaucop,mais deut,26 
vous en auezbien peu mis dedans, Vous mich, @ 
auez mangé,mais vous n’auez point eflé 
raflafiez, Vous auez beu mais vous n'a 
uez point efté yures ; V ous auez efté ve 
fus, fG n’auez pas eu de chaleur,Et ce 
luy qui 2 affemblélés marchandifes:il lés 
a mis en vn fac percé, Le Seigneur dés C 
armées dit ainfi:Confiderez voz voyes: 
Montez en la môtaigne:portez du boys 
& edifiez le temple: & it me fera accepta- 
ble,& feray glorifié,dit le Seigñr, Vous 
regardez à beaucop , 8 voicy le moi 
Vous auez apporté enla maifom,mai: 
lefouffleray, Pourquoy dit ce le Seisfx 
dés 2rmées’Pource 4 ma maifon eft defer, 
teset vous courez,vn chafci en fa maifô, 
A ceñe caufevous ont efté ferrez lés cieux 
fus vous[ qu’ilz ne dônaffent Jla rofée: 8 
a efié deffendu à la terre[qu’elle ne dônaft] 
fon fruiét:et ay appellé la feicherefle fus 
la terre, 8 fus lés mOtaignes,et [us le fro- 
mêt,et fus le mouff,et fus l’huyle,& fus 
tout ce la terre produift,et fus lés hôes, 
et fus tés befles,& fus tout le labeur dés 
mains. Et Zorobabel filz de Saakhiel, D 
& Iofué filz de Iozedec le gräd facrifica, 
teur,& touslés autres peuples ,ouyrent 
la voix du Seignent leux Dieu,& 1és pa 
rolles de Haggée le prophete,ainf que le 
Seigneurleur Dieu l’auoit enuoyé vers 
eux:8& le peuple eut crainte dela face du 
Seigneur, Et Haggée meffager du Sei- 
gneur,en la legation du Seigneur ,parla 
au peuple,difant: Te fuis auec vous.dit le 
Seigneur, Et Dieu fufcita l'efprit de Zo+ 
robabel flz de Szaïthiel Duc de Juda, 
& lefprit de Iofué flz de Iozedec le 
grand facrificateur,& l’efprit de tous lés 
autres du peuple:& entrerent dedans , 82 
feirent l’œuure en la maifon du Seigneur 
dés armées leur Dieu, 


parle- 

re nee 

» Mais 

.ôt,8 n'y 

ile de Zion 

Æille de Ierufa 

igayede rour ton 

sfté le fugement qui 

#it a deftourné tés enne. 

27 d’'Ifraël qui eftie Seigneur, 

seudetoy:tune craindras plus 

_ mal; En ceiour la on dira à Ierufalt: 

"" aNecrains point: Zion que rés mains ne 

foient point lafches.Le Scigñir ton Dieu 

qui ef fort au milieu de toy.tefauuera, I 

fe refouyra fus toy en lyefte:it ferepole- 

ra en ton amour:& fe refiouyra fus toy 

en louêge,le raffembleray lés defconfor- 

imich,4,b tez de la cOpaignie:ilz eftoiér dés tfens,et 

la charge d’opprobreeftoit fus elle,xV oi, 

cyie defferay ious ceux qui t’affligent,en 

cetéps la:& fauueray la boiteufe,8c ral. 

fembteray la reietrée, Et lés mettray en 

louenge Zen nonx,en toute la terre,ou ilz 

ont eu honte En ceréps Ja je vous amene 

xay,8c en ce téps ie vous raffembleray, 

Car ie vous donneray en renom & louen 

ge,par tous lés peuples dela terre:quand 

Se feray retourner voz captif=,deuñt voz 
geux;dit le Seigneur, 


Fin dela Prophetie de 
Zophoniass 


LE LIVRE 


de Haggée le Pro. 
phete, 


CHAP, Ji 


la feconde année du Roy Da- 


A N CHAP, 1L 
rius,au fixiefme moys,au premier V vingt & quatriefme our du 
ioutdu moys ,la parolle du Sei- 
gneur fut faiéte par la cômifsion 


moysau fixiefme [moys,]en 12 
feconde année du Roy Darius: 

[donnée] à Haggéele prophete,à Zoro- Mais au feptiefme [moys]au vingt & 
#Salathiel babel f1Z de * Saalthiel Duc de Iuda,87 vniefme four du moys,la parolle du Seis 
#lefuss à? Lofiué filz de Tozedec le grand facrif. gneur fut faiéte par la main de Haggée le 
cateur,difant: Le Seigneur dés armées dit prophete,difant:P arle maintenant à Zo. 

sain@:Ce peupleicy dit, Le temps n’eft robabel filz de Saalthiel Duc de Iuda, 

pas encore venu,letemps pour edifier a & à lofué Alz de Iozedec le grand 

B mailon du Seigneur, Mais laparolle facrificateur,& à tous lés autres du peu- 


A 


du Seigneur fut faiée par la commif- 
fion [ donnée ] à Haggée le Prophete, 
difant:Auez vous donc le temps pour 
habiter en voz maifons planchées,& ce 
fte malfon fera defertez Et maintenant Le 


ple;difant: Qui eft demouré d’entre vous 
qui aytveu cefle maifonen! fa premie- 
re gloire’ Et comment vous la voyez 
maintenant , n’eft elle pas ainfi comme 
f’elle n’efioit pas deuant voz yeux? 
4 Maintenant 


H'A G G°E EF : 


Maintenant donc toy Zorobabel renfor 
cetoy,ditle Seigneur:aufsitoy lofué flz 
de Iozedec qui és le gräd facrificateur,re- 
force toy: aufsi vous tout le peuple dela 
terre réforcez vous,die le Seigneur: & be 
fongnez:Carie fuis auec vous, dit le Sei, 
B gneur dés armées. La parolle à ievous ay 
pis quid vous fortiez hors d'Egypte, 
& mon efprit afsiftera au milieu de vous, 


Bbruz,g Necraingnez point Car le Seigneur dés 


armées dit ainfi: Encore vn petit de téos, 
&z puis ’efmouneray le ciel & la terre,la 
aner et ie fec,Et efmouueray toutes tésna 
tions,& toutes gentz viendrôt à la chofe 
defrable,& répliray cefte maifon de gloi 
re,dit le Seigneur dés armées, L?argéreft 
À moy, & l'or eft à moy, ditle Seigneur 
dés armées, La gloirede cefte derniere mai 
Son fera plus grande G celle de la fmiere, 
ditle Seigneur dés armées:@ dôneray la 
paix en ce lieu icy,die Le Seigneur dés ar, 
mées. Au vingt & quariefmeiour du 
neuffme{moys, Jen la feconde année de 
Darius, la parolle du Seigneur fut faicte, à 
C Haggée le Prophete,difant: Le Seigneur 
Dieu dés armées dit ain: Demäde main: 
tenant la {oy aux facrificateurs,difant:S£ 
auci prêt dela chair fandtifiée au pan de 
fon veftemët:87 4 auec le pan£ de fa rob, 
beJil touche le pain ou la chofe cuitte, où 
Le vin.ou Fhuyle, ou qq viäde 4 ce foit: 
nefera-il pas fanétifiét Et lés facrifica 
teurs refpôdirent,etdirêt: Non,Lors dift 
Haggée:Si celuy qui eft fouillé à caufe du 


546 
de l’oliue, 8 dés ce iour fa ie dôneray 12 


benedi&iô. xEt la parolle du Seigneur eccl,40,c 


fut faiûe pour la feconde foys à Hapgée 
au vingt & quatriefmef iour du moys,di 
fanr:Parle à Zorobabel le Duc de luda, 
difant:le mouueray le ciel & laterre: & 
fubuertiray le fiege dés royaumes, & dif 
fiperay la force dés royaumes dés gëtilzs 
Je fubuertiray lechariot 8 celuy qui et 
monté fus:8c defcendrontiés cheuaux 8 
ceux qui font montez fus, vn chafci par 
Pefpée defonfrere, En ceiour la(dit le 
Seigneur dés armées) iete prendray t 
Zorobabel filz de Saalthiel, mon ferui 
teur,dit le Seigneur:& te mettray comme 
vn fignet:car ie t’ay esleu, dit le Seigneur 
dés armées, ù 


Fin dela prophetie 
de Haggéts 


LE LIVRE DE ZA; 
charic le Prophete, 


CHAP:, L 


V'huytiefme moys dela fecon x 
de année de Darius , la parolle 
de l'Eternel fut faite à Zacha. 
ici prophete.filz de Barachias 


mort touche toutes cés chofes fera il fouil flz d'A ddo , difant : Le Seigneur L’eft 
lé? Bt \és facrificateurs refpOdirent,8 di courroucé contre voz peres par indigna 
réc: [fera fouillé. Lors Haggée refpôdit, tion.Et leur diras:Le Seigneur dés cxer- 
& diff: Ain ef ce peuple icy,& inf eff cires dit ainf:Retournezvous vers moy, 
cefte gér deuît ma face,dit le Sefgneur:& dit le Seigneur dés batailles, & ieme re 
ainf eit toute l’œuure de leurs mains, & tournerap vers vous , dit le Seigneur dés 
ce qu'ilz offrent icy eff pollut, Or auant armées, *Ne foyez point cGe voz peres, 
mettez maintenant en vofirecœur.dés ce aufquelz és premiers prophetes cryoient, 
iour cy & en deffus: auant qu’yne pierre difans: Le Seigneur dés exercires dit ain. 
fufmife fus l’autre au téple du Seigneur, fi : Retournez vous maintenant de 
quid on venoit à vn môceau(de fromét] 

de vingt{muidz;liors ne fe trouuoit & de 

dix:ê quandon venoit au preffoir pour 

poifer cinquäre[ Batz;\nef?en trouucit 4 

vingtle vous 2y frappé d’vn vent brus 

Jant,8& de rouillure,& de gresle, & toute 

lœuure de voz mains : toutesfoys vous B 
n’efles point{rerournez ]à moy, dit le Sei 

gneur.Penfez maintenant en voz cœurs, 


as 20 Ca 
310,454 


29,233: C 
Hof, 144à 
Lol 24Cs 


depuis ceiour icy Sen deffus : du vingt 
& quatriefme icur du neufiefme[ moys, ] 
du iour 4 tés fondemens du téple du Sei: 
gneur ontefté mis,penfez en voftre cœur, 
* La femence n’eft elle pas encore en la grä 
ge’ Encore n’a rien pduict la vigne, ne le 
figuier,ne le pOmier de grenade,ne l'arbre 


armées à penfé de nous faire , felon noZ 
voyes, & felon noz inuentions, ainf& 
nous 2 il facts Au vingt & qua- 
triefme jour de Pynziefme moys lequel 
eftiemoys Sebar, en la feconde année de 
Darius: la parolle du Seigneur fut fais 
&e à Zacharie leprophete, flz de Ba- 
X 2 rachis, 


Z A C 
rachias flz d’Addo , difant s Te veis de 
nui&,8 voicy vnhôe qui eftoit afsis [us 
yn cheual roux, & fe tenoit entre lés[ ar: 
bres de] Meurtes,qui eftoiés au lieu prof 
fond : &z aprésluy alloient dés cheuaux 
roux,pômelez & blancz,Et ie dis: Mon 

C Scigñr,qui font ceux icy: Lors Pange du 
Seigfr qui parloit avec moy,me dift:le te 
môftreray quelz font ceux cy.Et l’hôe q 
fe tenoit entrelés Mieurtes refpondit, & 
dift:Icy fonrceux q le Seigneur a enuoyé 
pour aller par la terre, Lef@Iz refpüdirét 
à l’Ange du Seigfir,qui fe tenoit entre és 
Meurtes,et dirent: Nous auûs efté par la 
terre, & voicy 4 toutela terre eR habitée, 
& arepos, Mais l’ange du Seigñr ref. 
pôdit,& dift:O Seigñr dés armées,iufq à 
quad feras-tu fans faire mercy à Ierufalë, 
&c aux citez de Iuda,contre lef&lles tu as 
efté courroucé ia feptäteanst Etle Sei, 
gneur refpondit à l'ange qui parloit auec 
moy;dés bônes parolles,dés parolles con 
folatoires, Pareillemét l’ange q parloit a 
uec moy me diftiCrye en difät:Le Seigr 
dés armées dit ainf: le fais ialoux de leru 
fai & de Zi6,par grideialoufie, Et fuis 
fort courroucé fus lés natiôs q font à leur 
ayfe:car pource 4 quid ie mefuis courrou 


Acefitzfe Gé vn petit,‘iceux ont dôné ayde au mal 
fontfonti, Pourtätdit le Seigñr ainf: Ie rerourne 


ray vers Lerufalé par mifericorde : 8 ma 
D maifon fera edifiée en icelle, dit le Seigñr 
dés exercites, Aufsi le niueau fera effendu 
fus Lerufalé,Crie encore en difant:Le Sei 
gneur dés armées dit ain: Encore redon- 
derôt més citez en bits: 8 le Seigñir côfo 
Jera encore Zion,& eslira encore lerufz 
1, Puis esleuay més yeux,et regarday: 
& voicy quatre cornes, Lors dis à l’ange 
q parloit auec moy: Quelles font cés cho 
fes! Etil me refpondit: Cefont lés cornes 
qui ont hurté Iuda & Ifraël & Lerufalés 
Puis le Seigneur me môftra quatre for 
geurs.Etiedis:Que viénée faire ceux icy# 
Leäl refpondit,difant:Icelles font lés cor 
nes qui onthurté Juda;tellemét 4 nul n’a 


leué fa tefte, Mais iceux font venus pour 
1és efpouñter,& pour debouter lés cornes 
dés gentz qui ont esleué la corne fur la 
terre de Juda pour efpardre icelle, 
CHAP, IL 
F4 Areillementieleuay més yeux,et 
P regarday : & voicy vn hûme qui 
auoit en fa main vn cordeau à me, 
furer: Audl ie dis: Ou vas-tu’ Et il me re£- 
pondit: Pour mefurer Ierufalem, 8 pour 
veoir &lle eft fa longueur,et glle eftfa lar 
geur,Etvoicy l'ange qui parloit à moy q 
fortoit hors , 8 vnautre ange yfoit au 
deuñt de luy ,qui luy diftsCours, & patle 


HA RIE, 


À ceft enfant ,difant: Jerufalem fera habi, 
tée fans muraille,pour la multitude d’h6+ 
mes & de beftes qui ferGt au milieu d’icel 
le, Et ie luy feray (dit le Seigñr)pour mue B 
raille,côe feu à lenuiron: & prie en glois 
reau milieu d'icelle, = Hay,hay,fuyez 
hors de la terre d’Aquilon, dit le Seigñr: 
car ievous ay efpars aux quatre vêtz du 
ciel,dit te Seigneur,Hay Zion qui demeu 
re auec la fille de Babylonc,efchappe:Car 
1e Seigneur dés armées dit ainf: A prés la 
gloire,il ma enuoyé aux nations q vous C 
ont pillez, Et certes celuy qui vous tou- 


chera,il touchera la prunelle de fon œil: 
Car voicy;ie leuema main fus eux, 8 fe, 
tont la proye à leurs feruiteurs:82 cOgnoi 
ftrez à le Seigñr dés armées m’a enuoyé, 
Chante & te refiouys fille de Zion : car 
voicy;ieviens:& habiteray au milieu de 
toy,dit le Seigneur, Etplufieurs nations 
f’adioindront au Seigneur en ce iour la: D 
& feront mon peuple, Bt habiteray au mi 
lieu de toy: & fauras 4 le Seigneur dés ar 
mées m'a enuoyé à toy-Et le Seigneur he 
ritera Iuda qui eft {a partie.en la terre fan 
&ifiée:et eslira encore Ierufalé, Que tonte 
chair fe taife deuät la face du Seigñr: car 
il L’eftreuelé de fon fain& habitacle, 
CHAP, 1I1L 
T le Seigneur me monftra Iofue A 
EF le grand facrificateur, qui fe tenoit 
deuant l’ange du Seigneur: & Sa- 
tan fe tenoit debout à fa dextre pour luy 
fire contraire, Lors Le Seigneur dift à Sa 
tan : Le Seigneur te vueille menacer Sa 
tan : & le Seigneur qui a esleu Ieruialem, 
te vueille menacer, Neft-ce pas icy ce ti, 
fon qui eft refcous du feu ? Et Iofue eftoit 
veltu de veftemens falles, & fe tenoit de, B 
uant Pange, Lequel refpondit,& parla à 
ceux quife tenoient deuant luy,difant: 
Oftez luy cés veftemens falles, Et il luy 
dif: Voicy,f'ay ofé ton iniquiré: 8 +’ay 
veftu de nouueaux veftemens, Puis ie dis: 
que lon mette vne nette mittre ur fon 
chef. Btilz mirentyne nette mittre fur 
fon chef:puis le veftirent de veftemens, 

Et l’angedu, Seigneur eftoit prefent: 
aufsi l’ange du Seigneur proteftoit à. Io- 
fue , difant : Le Seigneur dés armées dit 
ainf:Situ chemine en més voyes, & que 
tu garde mon obferuation : tu iugeras 
aufsi ma maifon,& garderas més paruis: 
&c te donneray paffage entre cés afsiftäs. 
Efcoute maintenant Lofue grand facrifi- 
Cateur,toy 8 tés compaignons qui font 
afsis deuant toy:car ce font gens demer. 
udilles, Certainement voicy, ie fay venir 
mon feruiteur germe: car voicy la pierre 
que Ÿ’ay mis deuant Lofué,et fus vne A 
peu: 7 re foné 


ZAC HAR IE, 


refont fept yenx, Mais voicy;ie graue, 
+ay fon enchaffare,dit le Seigneur dés ar: 
mées:et effaceray l’inigté de cefte terre en 
vn iour, En ceiour la ( dit le Seigñr dés 
armées)vous appellerez vn chafcun fon 
æchain foubz lavigne,et foubz le figuiers 
CHA P, III 
A T L'ange qui parloit auec moy ,re 
E tourna 8 m’efueilla ; cOe l’hôme 
qui eft efucillé de fon fomne 8 me 
dift: Que vois-tu’Et ie refpOdis: l’ay re, 
gardé,& voicy vnchädelfer tout d’ortet 
vn plarelet fus le fommet d’icelay:82 fés 


347 
C’eftia maledii6 qui fort fus la face de 
toute la terre:car tout larron par iceluy 
(côcileft 1à Cefcrit}]) fera puny,8c tous 
iureur par iceluy (cGe il eft 1àC efçrit ] era 
puny,le la mettray hors,dit le Seigneur B 
dés armées: & viëdra à 1a maïifon du lar, 
ron,8 à la maifon de celuy qui iore faue 
fement en mon nom:& demourera au mi 
Lieu de fa maifon,& la confommera,& le 
boys,& lés pierres d’icelle, Et l'ange 
qui parloit auec moy fortit 8 me dift: 
Esleue tés yeux & regarde.Quelle chofe C 
eft-ce qui fort hors! Et ie dis:quelle chofe 


eft-ce‘Et il refpôdit:C’eft vn * Bpha qui ! certaine 
fort hors, Puis dift: C’eft l'œil de ceux q mefure, 
font en toute la terre,Et voicy vn talent 

deplomb qu’on portoit : & vne femme 

feoit au milieu de ’Epha.Et il dift; Cefie 


fepr läpes qui eftoiét pardefus iceluy,8 

# aucuns , fept vailleaux à verfer’pour lés tfpes,qui 
pour chaf eftoient fus le couppeau d’icelwy,et deux 
ne läpe oliues fus ceftuy:l’yne à la dextre du pla 


B telet et l’autre à La fencftre, Puis ie refpon 
dis,et dis à l’ange qui parloit ä moy,di, 
fant: Mon Scigñr les fontcés chofest 
Etl’ange q parloit à moy refpôditet me 
diff : Nefais-tu pas Glles chofes ce font? 
Etiedis: Non m6 Seigñr,Lors il refpone 
dit,82 me dift: celle eft la parolle du Sei. 
neur à Zorobabel,qui dit:Point [ne fe 
fera Jpar armée,ny par force:mais par mô 
C efprit dit le Seigfr dés armées;Qui és-tu 
grâde môtaigne deuât Zorobabel:[ tu fe 
vas JcGe a plaine.ll tirera fa principalle 
pierre auec eleuation [de voix, Grace, 
ss à luy» Aufsi la parolle du Seigñr 
ut faidèe vers moy,difant : Lés mains de 
Zorobabel ont fondé cefte maifon: 8c fés 
mains la parferôt:82 fauras 4 le Seigneur 
dés armées m’a enuoyé vers vous: Car q 
eft celuy qui a defprifé lés petis iours? 
Mais ilz fe reflouyront ,& verront la 
pierre d’eftain en la main de Zorobabel, 
D *Cés fept,font lés yeux du Seigneur qui 


Sus 3,4, enuironnêt toute la terre, Mais erefpon. 


dis.et luy dis: Quelle chofe font cés deux 
oliues,à la dextre du chandelier 82. à fa 
feneftre? Et refpondis pour la feconde 
foys , & luy dis: Quelle chofe font cés 
deux branches d’olîues qui font auprés 
dés deux becz d’or:efquelz font lés vaif 
feaux à verfer( és lampes ] d’or Et il par 
doit à moy;,difant:Ne fais-tu pas quelles 
chofes ce font°Et ie dis: Non mon Sei: 
meur, Puis ilme.dift:Ce font lés deux 
z de Vhuyleslefquelz afsifient au domi: 
nateur de toute Ia terres 
CHAP, à 


A Vis me fuis retourné 


V, 

» & esleuay 

més yeux , affin que ie regardafle: 

& voicy vn volume volant, Lors 
il me diftiQue vois-tu? Et ie refpondis: 
Voicy;ie voy vn volume volant duquel 
1a longueur eft. de vingt coudées ; 87 fa 
largeur de dix coudées,Puis il me dift: 


eftinfdelité, Lors la ietta au milieu de 
PEpha:puis mift la mafle de plomb en la 
bouched'icelle, Etesleuant més yeux, D 
ieveis : & voicy deux femmes qui for- 
toient,8 le vent eftoit en leurs aisles, Et 
auoient lés aisles comme lés aisles de ci 
congne:&emporterent l'Epha , entre li 
terre & le ciel. Et ie dis à l’ange qui pare 
loit auec moy:Ou conduifent elles ceft 
Epha’Et il me dift: À ffin qu’on luy edi- 
fe vne maifon en la terre de Sennaar , & 
quelle foit efablye, & mifeldfus fon 
fondement, 
CHAP; VI, 


Ais ie me retournay , & esle, À 
M més yeux, afin que ie re: 
ardaffe, Et voicy quatre cha 
tiotz qui fortoient d’entre deux montais 
gnes: 8 lés montaignes efloient montai- 
gnes d’aerain.Au premier chariot eftoiët 
lés cheuaux roux : au fecond chariot 
eftoient lés cheuaux noirs:au troy fiefme 
chariot efloient lés cheuaux blancz : & 
au quatriefme chariot eftoient lés che- 
uaux pommelez & fortzs Lors ie ref- 
pondis & dis à l'ange qui parloit à moy: 
Mon Seigneur quelles font cés choles? 
L’angexefpondit & me dift:Iceux font 
lés quatre ventz du ciel.qui vuydent du 
lieu ou ilz fe riennent vers le dominateur 
detoutelaterre,  Lés cheuaux noirs, 
qui efloient en iceux fortoient vers 1a 
terre d’Aquilon,& lés blancz fortoient 
aprés eux,& lés pommelez fortoient à 
la terre.de Nlidy. Mais ceux qui 
eftoientlés plus fortz;yfsirent & tafche- 
rent d’aller & de courir parmy la terres 
Lors il dift:Aîlez & cheminez par la ter 
re, Et cheminerent par la terre, Puis m’ap 
pella & parla à moy,difant:V oicy ceux. 
qui fortent en la terre d'A quilon,ont Fai& 
repoler mon efprit.en la terre d’Aquilons 
: éd NE Etla 


B 


ZACRARIE, 

© Etia parole du Seigneur me fnt fai&te, au paoure : &.ne penfez nulmal en voz 

difant : Prens dela tranfmigration, affa, cœuts vn chafeun contre fon frere, Mais 
noir , de Hotdai, & de Tobias ,& dc ilz nel’ont voulu entendre : ains ont tiré 
Idaias:& viendras en ce jour la,& entre: lefpaule arriere,8& ont efteuppé jeurs au 
ras en la maifon de Jofas fz de Zophos rcilles,affn qu’ilz n’ouyilent: & ont fai& 
nias qui fontvenus de Babyione,Et pren Leur cœur comme Dyaimant , afin qu’ilz 
dras de l'or 82 de l’argêt: & feras déscou n’efcoutaffent la loy, & lés parolles 4 le 
ronnes,8 lés mettras fus le chef de Tofué SeigñrDieu dés batailles enuoya par fon 
flz de Tozedech je grand facrificateur, 8 efprit, par la commifsion [ donnée] aux D 
parleras à luy,difanc: Le Seigneur dés ba premiers prophetes, Et la grande indigna 
tailles 2 parlé ainf,difant: Voicy vnhôe, tion 2 efé fie, par Le Seigneur dés ar. 
duquel le nom eft germe. Et d'icluy mef, mées, Et commeie crioye (dit je Sei» 
me germera & edifiera letemple du Sei- gneur dés armées) & n’ont point chey, 
gneur:& luy mefme baftirale temple du ainficrierôt Î12,80 ns lés exauceray pas, 
Seigneur. !celuy aufsi portera lagloireset Je lés ay poulfez comme vn tourbillon 
fe ferra,8 dominera fus fon fiege, Et fera par toutes lés nations qu’ilz ne congnoif. 
Le facrificateur fus fon fege:et le cOfcil de foient pas : & la terre a cfté defolée aprés 
paix fera entre eux deux. Et lés courônes eux, tellement qu'il n’y auoit nul qui y 
feront pour Helem, & pour Tobias , & pañlaft ne rétournaft : & ont mis Ia terre 


feu,oriêt, 


pour Idaias, & pour Henle flz de Zo- 
Phonias,pour memorial au temple du Sei 
gneur, Et ceux qui font de loing viédrôt, 
& edifieront au temple du Scigneur, Et 


delirable en defolation, 

CHAP, VIIR 
À parolle du Seigneur dés batail, À 
les fut faiéte, difant : Le Seigneur 


faurez que lc Seigneur dés armées m°a ent E: dés armées dit ainf : Pay efté ia, 
uoyée vers vous, Et fera ce,f vous efcou foux de Zion d’vne grande ialoufe : & 
tez diligémét la voix du Seigneur voftre 2y eftétaloux pour elle Par grande cha: 
Dieu, pe Seigneur dés Dee ps ainfi:le 
me luis retourné vers Zion:8c habiteray 
CHAR... VIL au milieu de Terufalem, Et Terufalem fe 
T'en la quatriefme année du Roy ra appelée cité de verité : 8 montaigne 
Darius,aduint 4 la parolle du Sei du Seigneur dés armées , montaigne de 
gneur fut faiéte à Zacharie,au qua fainéteté, Le Seigneur dés exercites dit 
triefme [iour] du neufefme moys;quieft ainf:Rncore demoureront lés anciens, 8 
Casleu.LotsSarazaret Rogom-melech, és anciennes és rues de Lerufalem : & 
& fés hommes enuoierent à 12 maifon de Phomme aura vn bañon en fa min s 
Dieu,pour prier La face du Scigñr,et pour pour {a multitude dés jours , Et lés rûes 
barler aux facrificateurs de la maifon du de 14 cité feront remplies d’enfans, & de 
par abfti Seigneur dés armées.et aux prophetes di jeunes filles qui fe ioueront en (és rues, 
mence defant : Doibz-ie plourer au cinquiefme Le Seigneur dés batailles dit ainf:S11 
boire & moys:feray-ie “fequeftré, côe i’ay ia fai femble à veoir ‘difficile deuant lés yeux 
manger, Paraucunes années,  Etlaparolle du dés reliefz de ce peuple icy en cés fours “CLP 
BSelgir dés exercites me fut fai&e, difant: 


‘E 


Ia,fer2-il difficile deuant més yeux dit 1e ÉPies 

- Parleä tour le peitple dela terre, & aux Seigneur dés armées’ Le Seigneur dés 
bataities dit ainf@:V oicy ie fauueray mô 
peuple de la terre d'Orient, & de la terre 
du foleil couchant: 8g lés feray venir , 8 
habiteront au milieu de lerufalem : 8€ fe. 

ront mon peuple, & ie feray leur Dierr, en 

verité 8 en fuftice, Le Seigneur 

dés exercites dit ainfi : Que voz mains 

foyent confortées vous.qui oyez en cés 
jours icy cés parolles par [a bouche 
dés prophetes : au four auquel 2 efté fon, 
dée 12 maïfon du Seigneur dés armées, 8Z 

quand on edifla le temple . Car aufsi de- 
dant cés fours icy lés hommes ny, 2- 
uofent pas de falaire, & lés beftes n’y 
gaignoient rien : 8 n’y auoit point de 
ge à celuy qui entroit ou qui vuydoit, 
À caufe dela tribulation: & ay Lor:204 
ue 


facrificateurs difant: Quid vous ieufniez 

& ptouriez au cinquiefme 8 au feptief, 

Tia, 59,2, me, 6 ia feptante ans : auez vous ieufné 
vn ieufne pour moy: Erquid vous auez 

beu & mangé:*n'auez vous point beu 8 

migé pouryous mefmest Ne font ce point 

Clés parolles & le Seigneur 2 parlé par fés 
Aeress,g, Premiers prophetes quand Ierufalé eftoit 
exo, 22e tnCore habitée, 8g à fon ayfe: 8 que fés ci 

auf, (za fonenuiron &-vers Midy ; & és 

; ticux chipeîtres eftoient habitées: «Be 
fa patolle du Seigneur fut Faite à Zacha 
rle,difant: Le Seigneur dés armées 2 par 
fé ain difant : Jugez vray iugement, & 
faidtes grace & mifericorde vn chafcun à 
fonfrere, Etne vucillez fairetort à 12 
véfue,ny à l'orphelin,ny à Pefranger:ny 


Z'ACHARITE 


tous lés hommes vn chafcun contre fon 
prochain, Mais ie neÇ feray] point main, 
tenant felon lés iours precedens aux re 
liefz de ce peuple icy,ditle Seigneur dés 
armées, Mais la femence de paix y fera: 
fa vigne dônerafon fruit, & la terre don 
era fon reuenu, Lés cieux donnerGtleur 
roféeret feray heriter toutes cés chofes icy 
C à la refte de ce peuple Et aduiédra,0 rai 
fon de Juda & maifon d'Ifraël, côcvous 
eftiez maledi@ion entre lés gentilz: ainfi 
vous fauueray-ie & ferez benedidiions 
Necraingnez point donc: ains que voz 
mains foyent renforcées,car Le Seigfr dés 
batailles ditainfi: Commei’ay penfé de 
vous vexer,quand oz peres m'ont Pros 
voqué à courroux, dit le Seigneur dés ar- 
mées, 82 ne leur ay pas fait de mercy:ain 
fi me fais-je retourné, & ay pourpéfe en 
cés jours icy,de faire bien à Jerufalem,&e 
à ia maifon de fudaine vueillez dGc craîn 
dre,Ceftes font düclés paroles que vous 
bhe.4b ferez:kParlez verité vn chafcun avec fon 
prochain, lugez verité, & fugement de 
paix en voz portes: & ne penfez nul mal 
envoz cocurs vn chafci contre fon pro. 
chain: n’aymez point le faux furemêt, 
Car ÿay hay toutes cés chofes,dit le Set 
gneur, Etla parolle du Seigneur dés 
exercites m'a eflé faiéte,difant: Le Seigfr 
dés batailles dit ainfi: Le ieufne du qua. 


tricfme { moys,]6 le ieufne du cinquief- 
me,& le ieufne du feptiefme, & le ieufne 
du dixiefme , fera à la maifon de Iuda en 


ioye,8 entyefte, 8 en belles foïennitez: 
D 2ymez donc paix & verité, Le Seigfit 
dés armées ditainf; Encore viendront lés 
peuples ; & lés habitans de plufieurs ci 
cez: 8 lés habitans de l’yne front d l’au- 
tre,difans: Allons prier laface du Seigñr, 
et requerir le Seighir dés armées : fe mien 
iray aufsis Et plufieurs peuples viédront, 
é£ iés gens robuites pour quetirle 
dés barailles,en Lerufalë,8 pour fupplier 
da face du Seigneur. Le Seigneur dés at 
mées, dit ainfi:En cés iours la, adutedra| 
que dix hommes de toutes lés langues dés 
nations prédront & tiendront le pan£ de 
Ja robbe ] de l’homme Iuif, difans: Nous 
irons auec vous:car NOUS auONS OUY,que 
Dieu eftauec vouss 
CHAP. IX. 


8x a amaffé l’argent c5me pouldre,& l'or 
comme la bouë dés rues.V oicy,le Seigrir 
l'appaourira,et frappera en la mer {a pui£ 
fance,ê celle fera confommée par le feus 
Afcalon le verra & craindra,& Gazaen 
aura grand dueil, & aufsi Accaron pour. 
ce que fon dfperäce eft confufe, Et le Roy 
de Gaza perira,& Afcalon ne fera pasha B 
bitée, 8e l’eftranger demourera en Afdod. 
L’extermineray l’orgucil dés Philifihins: 
6e ofteray le fang defa bouche,et fés abo 
minations d’entre fésdentz, Et fera aufsi 
celuy delaiffé pour noftre Dieu, & fera 
comme le duc en Juda : 8 Accaron fera 
comme le Jebuféen, Et feray comme vn 
camp à ma maifon,pour l’exercite qui paf 
Ce & rapalle, & ne pañera plus par eux 
celuy qu oppreffe:car Halal ie l’ay 
veu demésyeux, *Efiouystoy gran Jfai, 
dement fille de Zion , fille de FAR us Lies 
trifphevoicy ton Roy qui vidraätoy, ié 
lequel eft iufle & faluateur, hüble & efät 
monté fur yn afne, & fus l’afnen le poule 
lain de l’afneffe, : L’extermincray d'E- 
phraim le chariot, & de lerufaieef le che 
ual. Et l’arc dela bataille fera difsipé, 82 
parlera paix aux gens: & fa feigneurie fe 
ra depuis vnemer fufque à l’autre, & de 
puis le fieuue iufque aux fins dela terres 
Aufsi tu [feras fauuée] par le fang deton 
alliance: ’ay enuoyétés prifonniers hors 
de la foie là ou il n°y a point d’eaue, Re 
tournez à la fortrefe, vous prifonniers d 
auez efperance, Auufsi ie t’annôce auiout* 
dhuy ,queie te rédray au double: car ay 
efendu Iudapour moy comme l'arc, 8& 
ay remply Ephraim,& ay excité tés filz 
Zio côtre tés filz de Greceïet te mettray 
comme l’efpée du fort, Et le Seigneur fera 
veu fus eux +8 fon dart fortira comme la 


fouldre : anfsile Seigneur Dieu fonnera 


de la trompette, & ira par lés tourbillons 


Seigñr de MidysLe Seigneur dés armées lés def 
fendra:& lés deuoreront, 
deffoub= lés pierres de la fonde, Et eux 


&z és mettront 


beuvans brviront comme le vin: & fert 
remplis comme yne phiole, 8 comme Lés 
coings de Pautel, Le Seigneur leur Dieu 
tés fauuera en ce iour la, CGe le troppeau, 
affauoir fon peuple: car comme pierres de 
couronnes ferôtesieuées fus fa terre, Car 


combien eft grande fa bonté, & aufsi {a 


A charge de la parolle du Seigñr beaulté: Car le froment 8 le mouft donne 


entaterre de Hadrach, 


Phomme, & de toutes lés lignées d'Ifraël 
feraversle Seigneurs Et aufsi Hemath 
eucttra fés termes en icelle, & T'yr& Zi- 


A 
L & deDa accroiffement aux ieunes compaignôs,êc 
mas fon repos,pource que l'oeil de aux Vierges: 


CHAP, X: 
mädez la pluye au Seigneur au 
temps du foir: & le Seigneur fera À 


dés ? efclairs, & leur dônera de la ‘omtuées 


D 


don , combien qu'ilz foyent fort fages. pluye abondante à vn chafeun , poux blächess 


Aufsi T yr a edifié pour foy la fortreffe: 


Lherbg aux Ronpe 


Car lés fimulas 
#4 cures 
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chres oné parlé fauleté, 87 ls deuins ont 
veu menfonge : 8 lés fongeurs ont parlé 
chofe vaine, & fe confoloient pour neants 
Pourtant fe font departis comme le trop- 
peau : & ont eféhumiliez, pource qu’ilz 
font fans pañteur, Mon ire {eff embrafée 
corure tés pañteurs,& feray vifration fus 
lés boucz, Car le Seigneur dés armées à, 
vifité fon parc;la maifon de Tuda:82 lés à 
mis en bataille,cGe fon cheuai d’hôneur, 
De luy eff le coing, de luy eft L’effache,de 
Juy eft Parc dela bataïlle:et enfemble par 
luy Lortira hors tout oppreflant, BtferGt 
comme lés fortz,qui marchent dedans 1a 
bouë dés chemins,en la bataille, 82 batail 
leront:pource q le Seipñr fera auec eux: 
&c 1és cheuaucheurs feront cOfus, Mais ie 
conforteray la maifon de [uda,& prefer- 
ueray [a maifon de Tofeph , & lés feray 
habiter:cari’auray pitie d'eux, & feront 
comme ff ie nelés auoie point debouté: 
car ie fuis leur Seigñir Dieu, & lés exau- 
ceray.Etceux d’Ephraim ferontcomme 
geantz:& leur cœur fe refiouyra côe du 
vinifés flz verront, & L’eliouyront , 8 
leur cœur [’efgayera au Seigneurs le GE 
fleray aprés eux;et lés raffembleray:pour 
ce queielés ay rachetez,& feront multi, 
pliez,comieL parauant Jauoient efté mul 
tipliez. Et lés femeray entre lés peuples: 
D & auront recordation de moy és lieux 
loingtains,8 viuront auec fés flz, & re- 
tourneront, Te lésrameineray dela terre 
‘d'Egypte : 8 lés raffembleray dés AfTy. 
riens, Et lés feray venir à la terre de Ga 
laad & au Liban: & [lieu] ne fera pas 
trouuépour eux, Et tribulation paffera 
par la mer , & frappera lés vndes en la 
mer: 8 toutes lés pfondeurs du fleuue fe- 
ront côfondues: &c l’orgueil d'Aflur fera 
abbatu:& le fceptre d'Égypte fera ofté, 
Je lés cOfotteray au Seigneur:et chemine, 
xont en fon nom,dit Le or 
CHAP, 1. 
A Toy Liban,oeaure tés portes: 8 
O: feu côfommera tés Cedres, Toy 
fapin vle: car le cedre eft cheut, 
pource qe lés chofes magnifiques font 
deftruiétes, Vouschefnes de Bafan vlez: 
pource quela foreft garnie eft mife bass 
La voix de lullement dés pañteurs£eft 
ouye: } pource que leur magnificence eft 
guañtée, La voix du rugiffemét dés Iyons 
Left ouye: Jpource que l’orgueil du Iors 
dan eftguañtés Le rl mon Dieu 
dit ainf:Repais lés brebis d’occif6, que 
ceux qui lés auoïeht poffedé occifoient,8z 
meftimoient point mefprendre, 8 celuy 
B quilés vendoit difoit: Beneit foit le Sei- 
gneur,4 fe fuls enrichy: "8e leutspañeurs 


nelés efpargnoïent pas, Dont aufsi nas 
ray-ie plus pitie fus ceux qui habitent en 
la terre dit le Seigneur»car voicy ie bail. 
leray lés hommes,yn chafcä en la main de 
fon prochain, & en 1a main de fon Roytet 
fouldroyeront la terre,& ne la detiurerag 
pas de leur main: mais ie n’ourriray le 
troppeau d’occifion, à caufe dés paoures 
du troppeau, Lors prins deux verges: 
lyne appellay Plaifance, & l’autre appel Iere, 
lay deftruéteurs : 8 ie nourris le trop, 
peau, Et defconfis trois pafteurs envn 
moys: & mon ame {ef fafchée contre 
eux, 8 aufsi leur ame Left fafchée de 
moy.Etie dis:lene vous pailtray. plus, 
Que ce qui meurt meure,& ce qui eft def: 
confirfoit defconfit:er que lés autres deuo C 
rentyne chafcune la chair de fa côpaigne, 
Etie prins ma verge, affauoir Plaifancez 
8e la defpeçay, affin que ie rompilfe mon 
alliäce & f’auoye faict auec tous és peu. 
ples:& fut rompue en ce iour fa, Et ainfi 
ont côgneu lés paourcs du troppeau q pré 
nent garde à moy,4 ceftoit la parolle du 
Seigñr,Et leur dis:S’il vous femble bon, 
apportez mG falairetou finon,defiftez, 
xLorsilz peferët m6 falaire trête[ pieces] 
d’argêts Etle Scigñr me difl:lettelés au 
FES eff le pris hünorable,par leql ie 
is taxépareux, Lors fe prins lés trente 
pieces ]d’argüt.etlés iettay em la mai 
fon du Seigñr deuît le potier, Puisie 
defpeçay ma fecüde verge.affauoir tés des 
firuéieurs pourrôpre 12 fraternité entre 
Zluda 8 Ifraël, Btle Seigneur me difés 
Prens encore à toy lés inftrumens du fol 
Pafteur, Car voicy.ie fufciteray vn pa. 
fteur en la terre,lequet ne vifitera pas lés 
chofes qui font defconfitestit ne cerchera 
pas ce qui eftefcarté, 82 ne guerira pas la 
Chofe brifée,& n’entreticdra point ce qui 
eften eftre:& mangera la chair dés gras, 
& deuilera lés ongless Malheur au pae 
ftcur inutile qui abandonne le troppeaus 
Le glaiue eft fus fon bras,8& fus fon œil 
dextre. Son bras feichera , & fon œil 
dextre f’obfcurciras 
CHAP, XI114 
À prophetie felon 1a parolle du Set À 
gneur,fus Ifraël, Le Seigfir q ed 
le ciel,& qui fonde la terre , 82 qui 
forme l’efprit de l’homme dedans luy ; a 
di&:V'oïcy;ie mettray Terufalem comme 
vn hanap de forfenerie,à tous lés peu, 
ples à lemniron, MEais aufsi Iuda fera au 
ficge contre Ierufatem, Et fera faiét en 
ce four la,que je mettray lerufalem com 
me la pierre pefante, à tous pêuples , 82 
tous ceux qui tafcherGe la charger feront 
defchitez:8 tous léssoyaumes de La ter 
1e 


D 


Z ACH 


ve, Paffembleront contre elle, En ce iour 
1a( dit le Seigñx ie frapperay tout cheual 
B d’efiourdiffement,& tout homme qui fera 
mOtéfus par rage: 8 ouuriray més yeux 
fus La maifô de luda:8 frapperay d’auen 
glifemét tous lés cheuaux dés peuples, Et 
lés ducz de Juda diront en leur Cœur,Lés 
habitans de Lerufalé font ma force,au Sei- 
gneur dés armées leur Dieu. En ce iour 
laie mettray lés ducz de Iuda,comme la 
cheminée du feu entrelés boys:8 comme 
la lâpe du feu,entrelés gerbes: & deuore- 
ront à dextre & à feneftre tous lés peu 
ples à lenuiron, Jerufalé ferade rechefha, 
bitée en fonlieu, en lerufalé: 82 le Scignr 
CG faüuera lés tabernacles de Iuda au come 
cement:affin 4 la maifon de D'auid, & 1a 
loire dés habitans de Lerufal®, ne fe glori 
e pas contre Iud2. Enceiourlale Sei- 
greur deffendra lés habitäs de Ierufalems 
Et celuy qui d’entre eux mefprédra en ce 
iour 1a,fera côme Dauid:8c la maifon de 
Dauid fera c6me Dieu,8c côme l'ange du 
Seigneur en la prefence d'eux, Eten ce 
jour la,ie demanderay de deftruire toutes 
gens,qui viennent contre Jerufalë, Et re 
fprondray fus La maifon de Dauid, & fus 
1és habitäs de Lerufalem, lefprir de grace 
& de mifericorde: *& regarderont vers 
moy qu’ilz ont percé & Le plaindrôt com 
me par vne complainéte [ qui fe faiér] fus 
le CA Jvnique,& feront marris fus luy, 
commequand on eft marry pour l’aifné, 
*En ce jour la grâde lamentation fefe, 
ra en Jerufalé,comme la plain&e de Hada 
D dremon en la plaine de Mageddon: Et fe 
plaindrataterre, &chafcune famille à 
part: la famillede1a maifon de Dauid à 
part, & leur femmes à part:\a famille de la 
maifon de Nathä d’vne part,& leurs fem 
mes d'autre part:la famille de lamaifS de 
Leui d’yne part, & leurs femmes d’autre 
parts La famille de Semei d’vne part, 87 
leurs fenimes d’autre part, Et toutes lés 
autres familles, yne chafcune famille à 
part, & leurs femmes d’autre part, 
A CHAP, XIIL 
E ouuerte àla maifon de Dauid, & 
aux habitans de Lerufalem,pour le 


NN ce iour la y aura vne fontaine 
peché & 1a fouillure, Eten ceiour la( dit 


Ze d je Seigneur dés armées ) i'extermineray 


lésn’oms dés images hors de la terre, & 
n’en fera-on plus memoire, ’ofteray lés 
prophetes & l’efprit d’ordure hors de la 
terre, Je fera Éai& que quand aucunpro- 
Phetizera dorefnauät,fon pere & fa mere 
qui Vont engendré luy diront: Tu ne viu- 
#25 plus,car tu as parlémenfonge au nom 
B äu Seigneur: 8 fon pere & fa mere qui 


ARIE, 


l'ont engendré, le tranfperceront quäd il 
prophetizera, En ceiour lalés prophe, 
tes feront confus, vn chafcun en fa vifion 
qu’il aura prophetizé:& ne fert pas ve: 
ftus de la manteline velue,pour mentirsBt 
il dira:le ne fuis point prophete: mais ie 
fuis vnlaboureur de terre: Car l'homme 
m’2 faiét bouuier dés mon adolefcence.Et 
on luy dira: Quelles font cés bleflures icy, 
entre tés mains’ Et il refpondra: Ce font 
celies dont ÿ’ay eRénauréen 12 maifon de 
més amyss © efpée.reucilletoy fus mon 
pafteur, & fus L'homme qui eft mon com, 
paignon,dit le Seigneur dés armées:*frap 
pe le pañteur,& lés brebis L’efpardrôt:& 
retourner1ÿ ma main fus lés petis, Et ad, 
uiendra en toute Ja terre( dit le Seigneur) 
que deux parties feront exterminées em 
icelle,& deffaudront:8 que la troy fiefme 
refiera en icelle, Mais i’ameneray la tro 
fiefme partie au feu, 8 1és braferay côme 
on brafe l’argent:8 lés efprouueray,com 
me on efprouue l’or, Cefluy appellera m& 
nom, ie l’exauceray: Et diray,c’eft mG 
peuple:& iceluy dira, c’eft le Seigñir mon 
en,  CHAP, XIIII. 
Oicy.leiour du Seigñr qui vient, 
V: tés defpouilles ferôt diuifées, 
au milieu detoy. T’affembleray 
toutes lés gentz contre Lerufalem en ba- 
taille, 82 la cité fera prinfe, & lés maifons 
feront pillées,et lés femmes ferôt violées, 
Et Ia moy tie de la cité fortira en captiuis 
té: mais le refidu du jante ne fera pas 
exterminé dela cités Le Seigneur fortira 
8 bataillera contre cés gens icy, côme il 
a bataillé au iour dela bataïle Et fés 
piedz fe tiendront debout enceiour la, 
fus 12 montaigne dés Oliues, qui eft côtre 
Jerufalem vers Orient, Et la montaigne 
dés Oliues fera coppée par le milieu, vers 
Orient,8e vers Occidét,là eftant vne tel - 
grande vallée, Et 1a moytie de la montai- 
gnetirera vers Aquilon:& l’autre moy- 
tie d'icelle vers Midy, Etfuyrez par la 
vallée dés montaïgnes : carla vallée dès 
montaignes attaindra iufqueen Azel, Et 
fuyrez comme vous eftesfuys à caufe du 
mouuement( de 1a terre és fours d'Ozias 
Roy de Iuda:lors lexSeigneur mon Dieu 
viendra, 8 tous lés fainéz auec luy,Et fe 
ta fai&, que en ce four la n’y aura pas de 
lumiere de lueur & d’obfcurité:et fera vne 
iournée,qui eftcongneuë du Seigfr: là ow 
nefera neiour,ne nuié:mais au temps du 
vefpre fera la lumiere, Et fera faiét que en 
ceiour la,eaues viues fortiront de lerufa, 
Jem,La moytie d'icelles à la mer orienta- 
le: & l’autre moytie à la derniere mers 
Elles feront en efte 8 en hyuers Etle 
X 5 Seigneur 


549 
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fera Roy fus toute laiterre:en ce iour la fe 
ra vn feu Seigñr,8& (on nom fera yn, Et 
toute la serre fera retournée,;cOe vne plei- 
ne depuis Gabaiufque à Remmon vers 
midy de Ierufalé, & fera exaltée & habi 
tée en fonlieu:depuis la porte de Ben-i2, 
min,fufque au lieu de la premiere porie,ct 
fufque à la porte dés angletz,& depuis Ja 
tour de Hananéel iufque aux preffoirs du 
Roy, Et demourerôt en iccile,et n’y aura 
pius de d’eftruétion:mais Lerufalé fera ha 
bitée feurement, Et celle fera la playe,par 
laquelle ke Seigür frappera tous peuples, 
qui batailleront contre lerufalë,La chair 
d'en chafei ternira,8 tel fe tiédra fus fés 
piedz'er fésyeux deffaudrôt;en fes creux, 
82 (a ligue en deffaudra en fa bouche, En 
ce iour la, y aura grid tumulte du Seigñr 
en eux:& L'hôme prendra la main de fon 
prochain, fera fa main esleuée côtre la 
main de fon pchain, Mais aufsi Iuda ba, 
taillera contre lerufalé: & lés richefes de 
toutes gens feront affembiées à lenuiron: 
l'or & l'argent, & dés veflemens à grand 
nôbre, Et ainfi fera Ja ruine du cheuat & 
du mulet,et du chameau, & de l’afne,et de 
toutes beftes qui feront en telz oftz, côme 
eff cefte ruine, Pareillement tous ceux qui 
ferôt demourez de toutes lés nations qui 
font venues côtre Lerufalé, môteront d’an 
en an,pour adorer le Roy le Seigneur dés 
armées,& pour celebrer la fefte dés taber 
nacles. Etfera 4 celuy qui ne montera en 
Jerufalé,dés families de La terre,pour ado- 
ter le Roy le Seigfir dés armécs:il n’y au 
ra point de pluye fus eux, Que pareille 
smêt (12 famille d'Egypte n’y môtepas, 
Sc f’elle n’y viét:[ la pluye] aufsine cher 
+a pas fus eux:mais fera la pluye,par 12+ 
quelle le Seigñr frappera lés gens quine 
monteront pour celebrer la fefte dés taber 
nacles. Ce fera pour le peché d’Egypte,ct 
le peché de toutes gës qui monterôt pour 
celebrer la fefte dés tabernacless Ence 
jour la,fera faidt,quece quicft fur lés col. 
liers du cheual,fera fainé au Seigñr: & y 
aura en la maifon du Seigneur dés chaw 
dieres comme bafsins,deuît l’autelt et tou 
te chaudiere qui fera en lerufalé & en I, 
da, fera fanctifiée au Seigneur dés arméess 
Ettous ceux qui facrificront,viédront, 8 
Érendront aucunes d’icelles, & cuirôt en 


Faucü cha jcelles: 8 n’y aura plus’nulz marchans 
nanceñs en la maifon du Seigneur dés armées, en 


<e jour las 


Fin de la Prophetie de 
Zacharie, 


LE LIVRE 


de Malachie le Pro- 
phete, 


CHAP. 


À gricfue prophetie de Ia paroïle Æ 
du Seigneur contre Ifraël, par la 
main de Malachie, Je vousay . 
aÿmé dit le Seigneur, Et vous di. 
es: En quoy nous as-tu 2ymcez: Hfau 
n'efloir-il pas frere à Tacob, dit le Seignrt 


L 


Or ay-ie aymé Iacob: mais ay hay Rom: 


Efau,& 2y mis és montaignes en defola 
tion,& fon heritage aux dragons du de, 
fert, Quand Edom dira: nous fommes 
æpaouris, mais nous retournerôs & réedi 
ficrons iés lieux ruinezs Ainfi dit le Seie 
gneur dés armées: Ilz edifieront, maisie 
ruineray:on lés appellera conurée infide. 
le,& Le peuple auquel le Seigñr £’eft cout: 
roucé à toufourfmais.Voz yeux vcrrôt; 
done vous direz:Le Seigneur foit magni: 
fié haultement pourla Contrée-d’Ifraëls 
Lefilz honnore le pere, & le feruiteur 
fon feigneur. Sidoncie fuis pere,oueft 
mon honneur*Et G ie Suis Seigneur,ou eft 
la crainte de moy À vous Gi le Saignr 
dés armées)minifères contäpteurs de mon 
nom, Vous demandez: En quoy contem, 
nons nous ton nom: V ous offrez fur mon 
autel le pain poilu, Vous redemandez: En 
quoy t’auÿs nous pollus En ce que vous 
dices:L a tab'e du Seigneur ef mefprifée, [ei 
Quäd vous offrez pour facrifier{!a bel 
aueugle,n’eft-ce pasmal*Et G vous lof. 
frez boyteufe ou liguorenfe, n’ef-ce pas 
mal: Le te prie prefente la à son prince, @ 
tu luy feras plaiGr,ou fil en fiura gré, 
dit le Seigneur dés exercites. Or mainte 
mant,auant prizz la face de Dieu qu’il ayt 
mercy de nous, C’ef{faif}parvoz mains, 
vous aura il aggreabies, dit le Scigñr dés 
batailles’ Lequel aufsi d'entre vous ferme 
lés portes, & ailumez vous pour ncant 
m6 autel: Le n’ay point de plaifit en vous 
(dit le Seigneur dés armées } & n’auray 
pas aggreable le prefent de vozmainss 
Car depuis le foleil leuät iufgue à[ foteil] 
couchant,mon nom eft grâd entre lés gs: 
et en tout lieu eff l’encenfemét offert à mS 
nom et offerte nette.Car m6 nom eft gräd D 
entre tés gès,dit le Seigneur dés batailles 
Mais vous l’auez pollu, quand vous dis 
fiez:La table du Seigneur eft poilue, 8 
eftfon fruit contemptibie à manger. Auf 
fi vous diées: Cecy eft trauail ,toutef > 
foys vous Le pouez fouffler, dit le Seigfir 
dés exerdites, Vous apportez ce qui eft 
rauy 


96e 


M A L À 
rauy, boyteux & languoreux, 


voz mains,dit le Seigneur? Maudit eft 

fe fraudulët,et q a masle en fon troppeau: 

& nonobftät fa pmeffe, it facrifie au Sei- 

pee ce qui eft corrGpusSi fuis-ie le ee 

oy (dit le Seigneur dés armées) & ft 
mon nom redoubté entre lés nations, 

CHAP, 1L 

R facrificateurs maintenät à vous 

eft ce cômandement,Si vous n’ef, 

coutez, & prenez à Cœur de don. 

nex gloire à mon nom,dit le Seigneur dés 

armées: fe vous enuoyeray malediétion, 


A 


5 , &en fai : 
8 $£ des prefenr, *Auray-ie ce aggreable de 


C H I Fi 3e 


de ta leuneffe,à 1a@lle tu as efté desloyal, 
neantmoînis elle eft ta compaigne 8 ferns 
meà 3e allyée,V n ne l’a pasfaiét auquel 
eftoit efprit abondant, Etvn qu’a [il 
fai@&"]Celuy cerchoit la femence de Dieus 
Gardez donc voftreefprit, & qu’on ne 
face point desloyaument à la femme de ta 
ieuneffe, Situ la hays,renuoye La, dit le 
Seigneur Dieu d’Ifraël: & fera l’outrage 
couuert,comme par la robbe d’iceluy, dit 
le Seigneur dés armées, Gardez donc vos 
fre efprit, 82 ne faiétes pas desloy aumêts 
Vous auez trauaiilé leScigneur par voz 
parolles, En quoy(di&es vous)l’auons 


bi,26,b. 62 *maudiray voz benediétionsiet certes 
jeu,2S b lés maudiray , car vous netenez côpte de 
repré rien, V oicy, ie vous l'reprocheray l’efpau 
pou, le,8& efpandray la fiente [ur voz faces;la 


nous trauaillé’ Quand vous diétes: Qui, 
conque fai mal, il plaift au Seigneur, 8 
telz luy font aggreables, Parcillement ou 
eff le Dieu de fugement? 


ipe: flente devoz folennitez;et il vous leuera 
y à foy.Et aurez & f’ay enuoyé vers vous 
ce cômandement afin 4 mon alliance fuft 
auec Leui , dit le Seigneur dés batailtess 
Mon alliance a efté auec luy de vie & de 
paix le luy donnay icelies en crainte,8c 
il me craingnit : & iceluy auoit paour à 
caufe de mon nom, La loy de verité a efté 
en fa bouche, & en fés leures n’eftoir trou 
B uéciniquitéspaifiblement & droiétement 
il conuerfoit auec moy,& en à retiré plu, 
fieurs de mesfai, Car lés leures du facrifi 
cateur garderont la fcience, & de fa bou, 
che on demädera la loy: pourtät qu’il eft 
meffager du Seigneur dés armées, Mais 
vous vous eftes retirez de la voye, & a+ 
uez fcandalizé plufeurs en la loy, corr6, 
pans l’alliâce de Leui dit le Seigneur dés 
batailles, Dont aufsi vous ay-ie fai@z cG 
temptibles et rabbaïffez à tout le peuple, 
pourtant 4 felon mon cômidement vous 
n’auez gardé més voyes,& auez fauorifé 
C aux perfonnes en la loy. N'au6s nous 
pas tous vn pere: V n feul Dieu ne nous a 
11 pas créez? Pourquoy ef desioyallemét 
traite chafcun de fon frere, dont cft vio- 
léelalliance denoz peres’ Juda à faiét 
desloyallement , 8 abomination 2 efté 
fai&een Lfraél & en erufalem: car Iuda 
a pollu fa fainéteté du Seigneur qu’il à 
aymé, & f’eft marié à la filledu Dicu 
eftrange, Le Seigneur exterminera dés ta 
bernacies de Jacob l’hôme qui aura faiét 
ce.celuy qui reucille, & celuy qui refpôd, 
& celuy quiprefente offerte au Seigneur 
dés armées, Et ceauez vous faià par 
deux foys couurans l’autel du Seigneur, 
de larmes, de pleurs,8 foufpirs: tellement 
que neregarJeray l’offerte 82 ne receuray 
prefent en gré devoz mains, Vous diâes: 
Pourquey? Pourtant quele Seigneur à 
nfmoingné entre toy & entre la femme 


Zachyusa , 


aux 


affinqu’il nettoye le chemin de marcsts24 
chez:& l’ambaiTadeur de l'alliance , let 
jour de fa venue’Et qui fe pourra arrefer 
teinéures, Il fera afsis comme celuy-qui 
Vargent:8 offriront don au Seigneur en 
anciens,8c comme ausemps jadis, Je 
aduiteres,furans faufement faifans tort au 
crainte demoy,ditie Seigneur dés ba 
ferez pas confommez, Depuis lés 
gardé, *Retournez vous à moy,& ie me 
nous retournerons noustL’homme doit 
&es vous’Es decimes 8 premices, Par Jugese 
tez toute decime à la maifon du threfor, 


CHAP, 111 A 
V uantmoy, &incontinententrera Luc,7,ds 
vous defirez,voicy il vient,dit le Seieñr 
quand il apparoifira ? Car il eft ccmme 
forge & purifie l’argant, Ii nettoyera lés 
iuftice,Le prefent de Juda & de Jerufalé 
m’approcheray de vous pour luger,& fes 
loyer du mercenaire , de la vefue , & de 
tailles, Cariefuis le Seigneur , & ne me 
jours de voz peres vous auez decliné 
retourneray à vous ,dit le Seigneur dés 
il faire tort à Dieu‘Car vous m’auez Oy 
maledidion vous eftes maudiâz,& vous 
& foit la prouifionen ma mafon. Auit, 


Oicy,icvous enuoye monange, mattsrb 

en fon temple le Seigneur que vous cer- 
dés armées, Etqui pourra fouflenirle 
feu de la forge , & comme! { l'herbe] dés 
fiiz de Leui,il lés refondra comme l’or 8 
fera plaifant au Seigneur,comme és jours 
ray tefmoing fubit contre lés enchâteurs, 
V'orphelin:& outrageans l’eftranger fans 
change pas : & vous filz de Tacob ,ne 
de més ordonnances, & ne lés auez pas 
armées. Et vous demandez:Comment C 
fai tort,Quel tort t’auons nous faiér di 
me faites tort vous toutes gens, A ppor, 

en cela efprouuez moy ; dit le Fo 


MALACHIE, 


dés armées, Siiene vous ouure lés fene. 

fres du ciel, & vous enuoye benedidtion 

fans mefure, le menaceray pour vous le 

#ceftlocu ‘deuorateur ql ne vous guafte lés fruitz 
fte,chenil de la terre:& voftre vigne au champ ne fe 
le, 8 au- ra point fterile, die le Seigneur dés ar. 
trebeftail mées, Toutes gens vous diront heureux, 
pourtant que vous ferez terre aggreable, 

dit le Seigneur dés arméess oz pa- 

D rolles m’ontfai& effort , ditle Seigneur, 

Vous demandez: Qu’auons nous dit con 

tre toy: Vous auez dit:On fert en vain à 

Dieu:& quel proffit f nous gardons fon 
obferuation,& fi nous viuons en trifteffe 

Zob 21,6, Pour le Seigneur dés exercites? x ainte 
nant nous dirôs heureux lés orgueilleux, 

82 que mefme ceux qui font mefchanceté 

font prifez , Btf’ilz ont tenté Dieu , ilz 

ont efté deliurez, Adonc ont parlé l’yn 4 

V’autre ceux qui craingnent le Seigneur:et 

le Seigneur a efcouté & ouy,8 à efcrit le 
liurememorial deuant foy,pour ceux qui 
craingnent le Seigneur & qui penfent à 

fon nom,Ilz feront miens (dit le Seigneur 

dés armées) au iour que ie fcray le demai- 

ne:8 ie leur pardonneray;ainfi que chaf, 

cun pardonne à fon filz qui luy fert, Con 

uertifez vous:& vous verrez{la differen 

ceJentre le iufte & l’infidele, entre le fer 

uiteur de Dieu 8 celuy qui ne luy fert 


pass 
CHAP, IIII, 


R voicy le jour eft venu ardant A 
commele four, & tous orgueil, 
leux, & tous ceux qui font me- 
fchanceté feront comme l’efteulle: & 1és 
embrafera le jour aduenir(dit le Seigneur 
dés batailles) lequel ne leur laiffera ne x2 
cine,ne rameau, Mais à vous qui craine 
gnez mon nom [’esleuera le foleil de iu- 
ftice, 8e fanté fera en fés aisles, Et vous 
fortirez & ferez plantureux côme veaux 
gras, & foullerez lés mefchans qui feront 
comme cendre foubz lés plantes de voz 
piedz au iour que ie befongneray, dit le 
Seigneur dés armées, Ayez fouuenance 
de la loy,de l'ordonnance, & iugemens de 
Moyfe mon feruiteur,lefquelz ie luy come 
manday en Horeb pour tout Ifraël, Vois  - 
cy ie vous enuoyele Prophetex Elie de. mattsu 
uant que le grand & redoubtable jour marc, @ 
du Seigneur vienne, 11 conuertira le cœur Luc, 1 
dés peres aux enfans , & le cœur dés en 
fans,d leurs peres,affin que ie ne vienne, 
& frappe la terre d’entiere deftruäion, 


Fin de la Prophetie de 
Malachie:8 confe- 
quimment dés 
autres Pro. 


Phetes, 


LE NOVVEAV 


TESTAMENT DE NO- 


STRE SE 
DIEV, E 


IGNEVR 
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SauueurlESVS 
Chrift s 


LE SAINCT EVAN: 


GILE DE IESVS 


Chrift, felon fainét 
Matthieu, 


0 


E LIVRE DE 

{| la generation de x I E- 

@! SVS Chrift le flz de 

A1 Dauid,filz d'Abraham, 

XAbrahi engédra Ifaac, 

kEt Ifaac engendra fa. 

2o d cob, *Et Tacob engendra ludas & fés 
:3S.g freres, XEt Judas engendra Pharez 8 
46.b Zaram,de Thamare *Et Pharez engen 
dra Hezrom, Et Hezrom engédra Arñ, 

Et Aram engendra Ami-nadab, Et 
Ami-nadab engendra Nahaflon. Et 
Nahaffon engendra Salmon. Et Sal 
nth44d mon engeidra Booz , de Rahab, *Ef 
B Booz engédra Obed,de Rurh: EtO bed 
brieu engendra“lefe, Et Ieffe engédra Da 
és uidleRoy, Et Daufdie Roy engen, 
Bau12.f dra Salomon , de celle qui fut femme de 
hron, Vrie,_ Et Salomon engédra Roboam, 
Et Roboam engendra Abias Et Abia 
engendra Afa Et Afaengendra lofa 

phat, Et lofaphat engendra lor3, Et 
Joram engendra Ozias, EtOzias en. 

endra Ioatham, Et loatham engtdra 

chazs Et Achaz engendra Hezecias, 
EtHezecias engendra Manañes, Et 
Manafles engendra Amon, Et Amon 
engendra Iofas, Et Iofasfengendra 
Toacim,. Et Joacim ]engendra echo. 

C nias & fés freres , au tranfportement en 
Babylone, Etaprés letranfportement 

en Babylone, lechonias engendra Sala. 
ÆEzra, thi-el, *Et Salathi-el engendra Zoro- 
4 babel, Et Zoro-babel engédra Abiuds 
Et Abiud engendra Eljacim, Et Elia, 

cim engendra Azor, Et Azorengédra 


Zadoc, Et Zadocengëdra Achin, Et 
Achin engédra Eliud, Et Eliud engen, 
dra Eleazar, Et Eleazar cngêdra 
than, Et Mathan engendra facob, Es 
Jacob engendra Lofepht le mary de Ma- 
rie:de laquelle aefténay IE SVS,qui,,. & 
ef dit’Chrift, Par ainfi toutes lés 2,00 
generations qui ont efté depuis Abrahä lAGtés 
iufque à Dauid , font quatorze generae 
tions, Et depuis Dauid iufque au 
tranfportement de Babylone, quatorze 
generations, Et depuis le tranfporte- 
ment de Babylone jufque à Chrift, qua, 
torze generations  *Or la natiuité de 
IESVS Chrift a efté telles Car com- 
me Marie fa mere fut efpoufée à Iofeph: 
deuant que auoir compaignie enfemble, 
elle fut trouuée enceinte du fainé efprits 
#Et Lofeph fon mary,eftant iufte,& ne La 
voulant point diffamer,la voulut fecrete- 
ment laiflers Mais commeil penfoit 
cés chofes , voicy l’Ange du Seigneur 
L'apparut à luy par fonge,difant: lofeph 
filz de Dauid ne crains à receuoir Marie 
ta femmexcar ce qui eft conceu en elle eft 
du fainé efprit.Or enfantera elle yn filz, se 
& appelleras fon nom ‘ 1 E SV S:4çar C’eft, fau 
iceluy fauuera fon peuple de leuts pe eur, 
chez,  Ettout ce a cfé faiétaffin que Act+4sbe | 
fuft accomply ce que le Seigneur a parlé 
par le Prophete,difant:*V oicy la vierge Mais 7,64 
fera enceinte,8 enfantera vn filz,& ap. LUC 1+ cs 
Pellera-on fon nom Emanu-el,quivautt Iehan1,b 
autant à dire que Dieu auec nous, , los 
feph donc efueillé de fon dormir, feit ainfi 
quel’Ange du Seigneur luy auoit com. 
mandé & print auec foy fa femme , & ne 
lauoit point congneuë,quand elle enfan- 
talon Hlz premier nay : & appela fon 
nom JESVS, 
IL 
T quand IE SVS fut nay en À 4 
Beth-lehé cité de Judée au temps Luc 2,4 
fages d'Orient en Jerufalé,difans:Ou eft 
METRE C'ORNT 


Luc wcs 


“Donc 


Luc 1,c, 


CHAP, 
E u Roy Herode:voicy venir dés 


MATT 


ccluy qui eft nay Roy dés Juifz? car 
nous auons veu fon efioille en Orient: 8 
le fommes venuz adorer,  OrleRoy 
Herode,ayant ouy celà ,fut troublé &c 
toute Lerufalem auecluy.Et aucir affem, 
blé tous lés principaux Sacrificateurs 82 
lés Scribes du peuple.ilf'informa d'eux 
ou Chrift deuoit naiftre,Et ilz luy dirét: 
En Beth-lehem de IudécCarileit ainfi 


Michugsa efcrit par leProphete:*Et toy Beth-le 
Ichan 74 


hem terre de Iuda:tu nés pas la plus pes 
tite entre lés Princes de Juda:car de toy 
me fortira le Conduéteur qui gouuernera 
mon peuple Ifral  Adonc Herode 
ayât appellé en fecret lés Sages lés inter 


H1E V. 


aprés que Herode fut mort,voicy l'Ange 
du Seigneur f’apparoit en Egypte,à lo- 
feph par fonge,difant:Leueroy,8& prens 
le petit enfant 8 fa mere,& ten va en la 
terre d’Ifraëlicar ceux font moit=,qui cer 
choïent de tuer Le petit enfant, Lequel fe 
leua,& printle petit enfant & fa mere, 
& vint enlaterre d'Ifratl, Mais quid 
il ouytque Archelaus regnoit en Tudée 
au lieu de Herode fon perc;il craingnit de 
y venir.Etluy admonnefté diyinement 
par fonge,fe rerira és parties de Galilécs 
Ety eftant venu , il habita en la cité qui 
eft appellée Nazareth:affin que fuft ac. 


comply ce qui eft diét par lés Prophetes: 
XII fera appellé Nazariens 
CHAP, IT. 
R en cés fours là vient Iehan Ba: À 
ptifle , prefchant au defert de Iue Marc 1 
dée,& difant: Amendez vous:car UC 34 
le royaume dés cieux appproche: C’eft chant 


roga diligémét du téps que l’eftoille leur Tugaz 
eftoitapparuë,Et 1és enuoyît en Beth-le 
hem leur dift: Allez & vous enqueftez di 
tig'imêt du petit enfant,et quid vous l’au- 
reztrouué.faites le moy fauoir:affin 4 ie 
B y voifeaufsi,& queicl’adore, Etquid 


ilz eurent ouy le Royilz l'en allerét.Et 
voicy Peftoille qu'ilz auoient veué en 
Oritt alloit deuñt eux fufque à rât qu’elle 
vint et L’arrefta fus le lieu oueftoitle pe- 
titenfant.Et quid ilz veirét l’effoille,ilz 
£’eftouyrent de moult grand ioye:& en- 
trans en la maifonilz trouuerent le petit 
enfant auec Marie fa mere , & fe iettans 
en terrel’adorerents Et aprés auoir def- 
ployé leurs threfors,ilz luy prefenterent 
dons:or,encens , 8 myrrhe, Et cux ad- 
uertiz diuinement par fonge,de ne retour 
ner à Herode ,ilz [en retournerent par 
autrevoye en leur contrée,  Etaprés 
qu'ilz fe furent retirez.voicy PAnge du 
Seigneur apparoit par fonge à lofeph,di 
fant: Leue toy:8c prens le petir enfant et 
fa mere 8e tenfuys en Egypte:& foys là 
fufque à tant que iele te dic:cax il aduien 
draque Herode cerchera le petit enfant 
pour le mette à mort. Ainli fifele, 
ua,& print denuiét le petit enfant & fa 


certes celuy duquel eft parlé par Ifaie le 
Prophete,difanti* La voix de celuy qui 
crie au defert,preparez la voye du Sci. 
gneur,faites fés fentiers droiz+ 
Jehan auoit fon veflement de poilz de 
chameau, & la ceinéture de cuyr à len- 
tour de fés reins, Eteftoit fon manger, 
faulterelles 8: miel fauuages 


toute Judée, & de toutela contrée qui 
eftoit à ienuiron du Ierdani& cfoient 
baptizez deluy au Lordan,en confeffanc : 
leurs pechezs + Et voyant plufeurs 
dés Pharifiens 8 dés Saducéens venir 
à fon bapteime;il leur dift:Gencration 
de viperes,qui vous a aduifé de fuyrl’ire 
aduenire Faites doncfmui&z dignes de 
repentance:& ne prefumez dire en vous 


ace 


Ifa40. 
«Et Matc 


+Adonc Lu 31 
venoient à luy ceux de lerufalem , 8: de B 


mefmes: x Nous auons Abraham pour Iehä $ 


pere.Carie vous dy.que Dieu peut faire 
de cés pierres, dés enfans à Abraham 


+ Or eff ia la coingnée mife à la racie C 


ne dés arbres, Parquoy tout arbre qui Sous 
nefaiét pas bon fruiét,cft toppé , 8 ietté 

aufeu, *Vray eff queie vous baptize Marc 
d’eaue en amendement:mais celuy qui Jehä 1 
vient aprés moy,eft plus fort que moy: AS 


mere: & Le retira en Egypte: & fut là iuf, 

que autrefpas de Herode:affin que fuft 
accomply ce quele Seigneur auoit parlé 

Hofeutsa parle Prophete,difant:k[’ay appellé mô 
£ füz hors d'Egypte Lors Herode fe 


Xeresstsce 


voyät deceu dés Sages,fut fort courrou- 
cé: 8 ayant enuoyéfés gés.feit occir tous 
Lés enfans qui eftoient en Beth-lehem & 
en toutes lés marches d’icelle,de deux ans 
et au deffoubz:felon le temps qu’il auoit 
diligemment enquis dés Sages,  Adonc 
fut accomply ce que auoitefté parlé par 
le Prophete Ieremie,difant: * La voix 2 
eftéouyeen Rama, complainte, pleur 8 
grand brayement,R achel ploure fésen, 
fans, 8 n’a voulu eftre confolée , pource 
D quilz nefont plus envies 


duquel ne fuis pas fuffifant de porter 1és LLeGr 


foliers. Iceluy vous baptizera par le 
fainét efprit & par feu, Il a fon van enfa 
main,& nettoyera fon aire:& affemblera 
fon froment au grenier, mais il brule 
lera la paille au feu qui iamais ne fe 
efeinéts 


*Adonc vient I E S VS D 


de Galilée au Jordan à Ichan , pour eftre marc 


baptizé deluy, Maïs Jehan lengar, 


doît,difant:*lay befoing d’eftre baprizé Luc 3 


detoy:8 tu viens à moy? Et 1 E S VS 


Mais refpôdät,luy dift:Permetz-le maintch3e, 


Carit 


: MATTHIE V; 
ilhous. cfiuient ainff accomplir tou 


Car 


pieru d 


A 
narc 1.b4 
Luc 4, 2 


TE SV S fut baptizé,incôtinent ii mon 
fcendre comme vne colombe, & venir fur 
ÿay prins mon bon plaifire 
PEfprit au deftrt pour eftre tenté 
pourmal blement il eut faim , Et quand celuy qui 
Deu.S,2, nent pain, M ais il refpondit,8c dift:11 eft 
Dieu c6- procede de la bouche de Dieu. Adonc le 
dit : Situés le flz de Dieu, ictte toy en 
en leurs mains afän quetu ne choppe de 

_# B gneurt6 Dieu. Derechief le diable le träf 
de,& leur gloyre,8c luy dit: Le te donnes 

Deu,S,b+ Va Satan:caril eft efcrit : XTu adoreras 

arc 1,b. Anges venoyent,& luy feruoyér. Et 
Nazarah,il vint et habita en Capernañ, 
accôply ce qui auoit efté di&par le Pro, 
outre le lordan,la Galilée dés Gentilz:le 
gion & ymbre de mort,la lumiere leur eft 

Le] 

le royaume dés Cieux approche, Et com 

mé Pierre, & André fon frere, qui ietto- 


ue 3+4+ ta hors de l’eauc, Et voicy lés cieux Iuy 
loves furêt ouuers,& veit l’Efprit de Dieu,de 
luy,Voicy aufsi vne voix du ciel difant: 

*Ceftuy ef mon flz bien aymé auquel 

CHAP, ITIT, 

A LorskIESVS fut mené par 

du diable, Etquand il eut ieufné 

quarante jours 8£ quarante nuiétz, fina. 

"et faxâ, tente (’adreMa à luy, il dift:Situés filz 
de Dieu cômande que cés pierres deuien 

de toute efcrits  XL’homme ne viura point feul, 
Ehole 4 lement dé pain:mais de “toute parolle qui 
mande, Diable le tranfporteen la fainéte cité, & 
lemet fur le pinacledu Temple, & luy 

faloL, C.bas,car ileft efcrit:*qu’il donnera charge 
de toy âfés Anges,& qu’ilz te porteront 

ton pied à lapierre, 1 E S V S luy dif, il 

DeusS, c+ eft aufsiefcrit,k Tu ne têteras point le Sei 
porte fur vne montaîgne moult haute et 

luy monfire tous les royaumes du mon: 
ray toutes cés chofes,fien te iettñt en ter 
xe,tu m’adore:A donc 1 E S V S Iwy dit: 

le Seigneur ton Dieu,& à luy feul eufer- 
uiras,Alors le diable le laille:es voicy 1és 

quand TE SV S entendit 4 Iehan eftoit 

» Empri. ‘liuré,il fe retira en Galilée,Et en laiTät 
qui eft prochaine de la mer,és marches de 
Zabulon &.de Nephthali:affin que fuft 

je 9,2, Phete I faie,dilant:*La terre de Zabul6, 
& de Nephthali prés lavoye dela mer 

peuple qui fefeoit en tenebres,a veu gran 

de lumiere:& à ceux quifeoyent en la re 

leuée.  Déslors I E S VS commen. 

ga à prefcher & dire: Amendez vousicar 

me LE SV S cheminoit auprés de la mer 

de Galilée,il veit deux freres, Simon nom 

yent leurs #retz en Ja mer(car ilz eftoyér 
pefcheurs) 6 leur dif:Venez aprés moy, 


ren fé 


& ie vous feray pefcheurs d’hemmes,Ee 
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incontinent laiffans leurs retz ,le fuyui - 
rent,Et eftant party de là il veit deux au 
tres freres, laques flz de Zebedée,8& le, 
han fon frere,en vne’naceile auec leur pe 
re Zebedéc,qui refaifoyent leurs retz:8 
Iés appella, Et incontinent delaiffans la 
nacelle & leur pere, le fuyuirent, Et 
1ES VS alloit par toute Galilée,enieis 
gnant en leurs affemblées , & prefchant 
*lEuangile du royaume : & guariffant 
toute maladie & toute langueur entre le 
peuple.Et fa renommée paruint en tou- 
te Syrie, Etluy prefenta on tous ceux 
qui auoyent mal,detenuz de diuerfes ma 
ladies,& tormens 8 demoniaques, & lu 
natiques, 8 paralitiques : 8 lés guarift, 
+Et moult prie tourbes le fuyuirent marc 3425 
de Galilée, de Decapolis, & de lerufa. Luc CA 
lem,& de Iudée:& d’outre le Jordan, 
CHA P, Vs 
T 1ESVS voyitlepeupleaf- A 
FE femblé,mOta en vnemôtaigne.Et 
quand il fut afsis, fés difciples { ap 
procherent de luy.Et ouurant {2 bouche 
lés enfeignoit, difant: Bienheureux 
font lés paoures d’efprit, car le royaume 
dés cieux eftà eux,  xBienhcureux Luc 6,44 
font ceux qui pleurent,car ilz feront con Pla37,b 
folezs Bienheureux font lés debon- " 
naires , car ilz poffederont laterre, 
Bienheureux font ceux qui ont faim 
& foif de iuftice,car ilz feront faoulez, 
Bienheureux font lés mifericordieux, 
cat ilz obtiendront mifericorde, XBien, 
heureux font ceux gq font netz de cœur, 
carilz verront Dieu, Bienheureux 
font ceux qui entretiennent paix, car ilz 
feront appellez enfans de Dieu, xBien. 
heureux font ceux qui foutfrent perfecu- 
116 pour iuftice,car le royaume dés cieux 
eft à eux, Vous eftes bienheureux quand 
lés hommes vous auront outragé, & 
vous auront perfecuté,& diét toute mau- 
uaife parolle contre vous, en mentant , à 
Poccafon de moy, Efiouyflez vous , 8 
ayez lieffe, car voftre loyer eft grand és 
cieux , Ainf certes il: ont perfecuté lés 
Prophetes,q ont efté deuât vous, XV ous 
cftes le fel de la terre:mais f le fel perd fa Luc 14,8 
faueur, de quoy fera il fall: 11 ne vault 
plus rien,finon pour eftreietié dehors & 
foullé dés hommes, Vous eftes la lumie, 
redu monde, La cité fituée furla mon, 
taigne,ne peut eftre cachée, * Et on n’al- marc 41€ 
lume point la chandelle , ’ 82 la met on Luc 8,c, 
foubz le muyd, mais fur le chandelier, 82 11,6% 
elle luyt à tous ceux qui font en 1a mai: “Pour la 
fon, Ainfiuife vofire lumiere deuant lés metres 
AA 2 hommes 
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hommes: affin qu'ilz voyent voz bonnes 
œuures, & qu'ilz glorifient voftre pere 
quieftés cieux, Ne péfez point que 
ie foye venu poux abolir la Loy ou lés 
Prophetes, le nefuis point venu pour lés 
abolir:mais pour lés accomplir, *Car en 
verité ie vous dy, que fufque à ce que le 
ciel faudra, et la terre:yn iota ouvn traiét 
ne faudra de la Loysiufque à tant q rou 
tes chofes foyent faiétes,Quiconque donc 
rompra vn de cés srefpetis commande, 
mens:& ainf enfeignera lés hommes:il fe 
ra nômé trefpetit au roy aume dés cieux 
Et qui lés aura fai 8 enfeigné.il fe 

ra appellé grand au royaume dés cieux, 
Certesie vous dy:que f vofre iuftice 
n’abondeplus que celle dés Scribes 8 
Pharifiens, vous n’entrerez point au ro- 
yaume dés cieux, Vous auez ouy quil a 
efté dit aux Anciens,  XTunetueras 
point:car quiconque tuera,fera digne d’e 
fre puny par iugement , Mais moy ie 
vous dy,que quiconque fe courrouce fans 
caufe à fon frerc;il fera digne d’eftre puny 
Fe fugement, Et qui dira à fon frerc: 
à haca, il fera digne d’eftre puny parle 
ss Fe fconfeil, Et qui luy dira:Fol,il fera di 
ce ds, one d’eftre puny de à Gehenne du feus 
dugess Donc fi tu offre ton don à l’autel,& là il 
tevienne en memoire que ton frere a quel 
que chofe à lencontre de toy:laiffelà ton 
don deuant l’autel, 8 t’en va premiere, 
mé appoinéer à ton frerc,& aprés vien, 
& prefenteton don,  *Soys bien toft 
d’accord auecton aduerfepartie,ce pen 
dantquetu és enla voye auec luy : de 
paour queton aduerfe partiene te liure 
au luge, 8 quele Juge te baille au Se 
geant,& que tu fois misen prifons Ie 
te dy en verité, quetu nefortiras de là, 
CA iufque à ce que tu auras payé le dernier 
ZE #Quadrin, Vous auez ouy qu'il a 
maille,  eftédié aux anciens:* Tune commettras 
exo,20,b point adultere, Mais moy ievous dy.que 
quiconque aura regardé femme pour la 
couoyter;il à defia commis adultere auec 

fous 18, b ejle en fon cœur,  *Donc ff ton œil 
Mar948 dextret’empefche,arrache-le,et le jette de 
toy : car ilte vault mieux qu’vn de tés 
membres perifle, que tout ton corps foit 
ietté en la Gehenne.Et & ta main dextre 
t’empefche,coppe last la iette de toyicar 
ilte vault mieux qu'yn de tés mébres pe, 
rilfe, que tout ton corps foit ietté en la 
deu,24:2 Gehenne,  AufsiilaeRédié : x Qui- 
fous 1942 conque delaiffera fa femme,qu’illuy bail 
gars 1e,b jee Libellede refus. Mais moy ie vous 
Leui,19 € 4y,que quicôque delaiffera fa femme(ex, 
cepté pour caufe de fornication)il La fai 

efire adultere; 8 quiconquefemariera à 


Luc16,d 


ex0:10,b 
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La femme delaiflée, il commet adicre, 

. De rechief vous auez ouy qu’il a efté 
diét aux anciens: T u ne periureras point; 
ains tu rendras au Seigneur ce que tu aus 
ras promis par iurement, Nlais moy ie 
vous dy, ne iurez aucunement, ne par le 
ciel,car c’eft le thronnede Dieu : ne par la 
terre;car c’eft le marchepied de fés picdz: 
ne par Lerufalem,car c’eit La cité du gräd 
Roy+Aufsi tu ne iureras point par ta te 
fte, car tu ne peux faire vn cheueu blanc 
ou noir, * Mais voftre parolle foit ouy, 
ouy,non,non, Car celà qui eft diét outre 
cés chofes,eft du Nauuais, Vous auez 
ouy qu’il a efté di&.: x Oxilpour œil, & exo,ar 
dent pour dent, Mais moy ie vous dy ne Deer 
refiftez pas au mal:mais fi aucun te frap, Lai 
pe en ta foué dextre,tourne luy aufsi l’au Luc G 
tre Et à celuy qui veult playdoyer con ; cor, 6l 
tre toy & t’ofter ta robbe;laifle luy aufsi "" ” 
le manteau, Et quiconque te vouldra con 
treindre d’allervne lieuë,vas-en auec luy 
deux, Donne à celuy qui re demande, 8c 
n’efcondis pas celuy qui veult emprunter 
de roy, Vous auez ouy qu'il a fé p 
di&t:XT u aymeras ton prochain, & hay Leu 
ras tonennemy, Mais moy ievous dÿ, Luc 
aymez voz ennemis , beniffez ceux qui 138 
vous maudiffent, faites bien à ceux qui ie 
vous haiffent,& priez pour ceux q vous 
nuyfent & vous perfecutent : affin que 
vous foyez enfans de voftre Pere qui eft 
és cieux, Car il fait leuer fon Soleil fus és 
bons & fus lés mauvais , 8 enuoye la 
pluye fur lés iuftes et infuftes:Car fi vous 
aymez ceux qui vous ayment,quel falai- ,e Et 
re en auez vous?lés ‘publicains nefôt ilz L°?7) 
pas le mefme? Et f vous faites acueil feul Roma 
lement à voz freres: que faites vous d’a. lors in 
uantage?ne font pas aufsi ainf lés publi Hs j 
cains:V ous ferez donc parfaidtz,comme 1e 
voñtrepere,qui eft és cieux,eft parfaict, 

CHAP, ke 
Ardez que ne faciez vofixe au, A 
GC mofne deuantlés hommes, pour 
eftre veuz d'iceux : autrement 
vous n'auez pointde falaire vers volire 
pere q eftés cieux:Quand dôc tufais aus 
mofne, ne fais pas qu’on la publie, com 
mme À fon de trompe deuant toy,ainfi que 
font lés hypocrites aux affemblées &és 
rues affin qu’il foyent honnorez dés hG 
mes, En verité ie vous dy, qu’ilz ont ia 
leur falaires  Naisquandtufais au. 
mofne;ta feneftre nefache pas ce que fai 
ta dextre : afin que ton aumofne foit ei 
fecret: 8 ton Pere qui voir en fecret,le te 
rendra manifeftement, Er quand tu 
prie, tu ne feras point comme Lés hypc- 
ires, Car ilz ayment prier debout és 
“are ES PS afenblé 
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affemblèes , 8 és coingz dés rues:affin 
qu’ilz foient veuz dés hommes, En veri 
ic vous dy ,qu'ilz ont ia leur falaire, 
#chäbre, Mais toy quand tu prie,entre en ton’ca 
binet:8c-ay ant fcrméton huys;prie ton 
pere qui eft en fecret:82 ton pere qui voir 
en fecrer,lete rendra publiquemér, Aufsi 
quid vous priez,ne parlez pas beaucop, 
comme iés'Gentilz:carilz cuydent eftre 
.—. " €xaucez pat beaucop de parolles , Ne 
nes foyez donc femblables à eux: * car vo- 
TRS ä. fre pere congnoit lés chofes dont vous 
FA $*d+ auez befoing ; deuantque vous Iuy des 
Lite midiez.xV ous donc priezainfts No- 
s ftre pere qui és és cieux ,ton Nom foit 
TRE aniué, Ton 4 Royaume aduienne, Ta 
volunté foit faiéte en la terre comme au 
ciel, Donne nous auioutdhuy noftre 
pain quotidien. : Er nous pardonne n0oz 
offenfes,comme nous pardonnons à ceux 
qui nous ofenfent, Et ne nous induis 
point en tentation:mais deliurenous du 
“Mlauuaiss [ Car à toy eft le royaume et 
la puiffance, & la gloyre , à toufiourf, 
mais,] Amens *Parquoy R vous 
patdonnez aux hommes leurs detfautes, 
Te aufsi voftre pere celeite vous pardonne 
LE La kNLais vous ne pardonnez aux 
Me 174 hommes leuts deffautes,aufsi voitre pere 
ne vous pardonnera pas lés voftres, 
En outre quid vous ieufnerez,ne/{oyez 
pas trifées comme lés hypocrites:car ilz 
contrefont leurs faces, afin qu'itz appa- 
roiflent aux hômes qu’ilz ieufnent, En 
verité ie vous dy,qwilz ontia leur falai- 
res Mais toy quand tu ieufne ,oings 
ton chef & laue ta face:affin que tu n’ap. 
paroifle aux hommes ieufner,mais à ton 
pere qui eft en fecrer, Et ton pere qui 
voit en fecret,le te rendra manifeftemét, 
+ Ne faites point voz threfors en La 
terre,ou la rouillure et la tigne corrompt, 
82 oulés larrons fouyiTent & defrobent: 
mais faites voz threfors au ciel , ou la 
rouillure & Là tigne ne cortompt , & ou 
lés larrons ne fouyifent ne defrobent, 
Cat là ou eft voftrethrefor,là aufsi fera 
voftre cœurs *La lumiere ducorps 
c’eft l'œil, Donc fi ton œil eft ? fimple, 
jé gg t9ut ton corps fera lumineux:mais fi ron 
E % œil eft # mauuais,tout ton corps fera te. 
nebreux,  Sidonc la lumiere qui eft 
en toy:font tenebres:lés tenebres;côbien 
feront ellés grandes x Nul ne peut 
feruir à deux feigneurs, Car ou il hayra 
L'on,8£ aymiera l’autre:ou il fe tiendra à 
l’vn, & netiendra comptede l’autre: 
Vious ne pouez feruir à Dieu & aux ri, 
D chefs. *Parquoy ie vous dy,n’ayez 
146 point foucy pour vofire vie, que vous 
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mangerez,8c que vous beuurez:he pour 
voftre corps,de quoy vous vousvefirezs 
N°eft point la vie plus que la viande:8£ 
Le corps,plus que le veftement’Regardez 
lés oyfeaux du ciel:carilz ne fement ny 
moiflonnent ny affemblent en greniers: 
& voftre pere celefte lésnourrir, N’eftes 
vous pas beaucop plus excellens que 
eux? Et qui eft celuy d’entre vous , qui 
par fon foucy puifle adioufter à fa gran, 
deur vne coudéet Et pourquoy 
eftes vous en foucy du veftement : Con- 
fiderez lés lis dés champs , comment ilz 
croiffent :ilz ne labeurent ne fillent 

Neantmoinsie vous dy ,que Salomon 

mefme en toute [a gloire , n’a pas efté ve- 
flucomme l’yn d'eux, Si Dieu donc 

veft ainf l'herbe dés champs qui ‘ eft au. 
iourdhuy,8 demain eft mife au four : cô 
bien ne le fera-il à vous,6 gens de petite 

Foy? XNefoyez donc en foucy, 
difans'que mangerons nous?ou,que beu- 
urons nous’ou,dequoy ferons nous ve, 
ftus?car lés Gentilz cerchent toutes cés 
chofes.Certainement voftre pere celefte 

congnoit,que vous auez befoing de tou 

tes cés chofess Demandez doncpre. 
miereméc le royaume de Dieu & fa iuft 
ce:& toutes cés chofes vous feront bail 
les auece Ne foyez donc en foucy 
pour le lendemain,car le lendemain aura 
foucy pour foymefme, Il fuffit au iour 
de fon afflition, 

CHAP, VIr 


B iugez pas, affin quevous ne À 
N foyez jugez, Car detel jugement Luc Gif, 
que vous fugez , vous ferez ju Roms2,2 
gez,Et de telle mefure que vous mefurez, 142» 
vous ferez mefurez, Et pourquoy re: IMAIG 446 
garde tu le feftu qui eft en l’œil de ton 
frere,8c tu ne confidere pas vne poultre 
qui eft dedans le tien’Ou,commét#dis-tur 
à ton frere, Permetz que ie tire hors vn fe 
ftu de ton œil:& yoicy vne poultre au 
tien? Hypocrite ,iette premierement la 
poultre hors de ton œil:8£ adonc tu ver. 
ras à tirer Le feu hors de l’œil de ton fre 
re, * Ne donnez pas la chofe fainéte 
aux chiens , & neiettez pas voz perles 
deuant lés porceaux:de paour qu’ilz ne 
lés foulêt à leurs piedz,& qu’en fe retour 
nant Îlz ne vous defcirents  *Deman- 
dez;& on vous dônera,Cerchez,et vous 
trouuerez.Hurtez,8 on vous ouuriras 
Car quiconque demande, il reçoitet qui, 
conque cerche;iltrouue:8 on ouurira à 
céluy quihurte,  +Qui eft l’homme 
d’entrevous,auquel f fon flz demande 
du pain qu’il luy donne vne pierre Ou, 
luy demandedu poiffon,luy donnera-il 
ï AA 3 
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vn ferpent : Si vous donc,qui eftes mau 
uais,fauez donner à voz enfans dés dons 

gui font bons,combien plus vofire pere 

quieftés cieux donnera-il dés biens à 

Luc Gsc, ceux quilerequicrentt  XToures cho- 
ÎTobs4sc fes donc lefquelles vous voulez quelés 
hommes vous facent,faites leur aufsi fem 
labiement:car c’eftla Loy & lés Pro- 

Lucigsc phetes,  *Entrez par la porte cftroi, 
te:car la porte eft large, & la voye fpa- 

cieufe,qui meine à perdition:& plufeurs 

font qui entrent par icelle.Et la porte eft 

petite,8c la voye eftroiéte:qui meine à la 

vie:& peu font qui la trouuent, Don 

nez vous garde aufsi dés faux Prophe 
tes,qui viennent à vous en veftemens de 
brebis,mais par dedans font loups rauife 

' fans : vous lés congnoiftrez par leurs 
Luc6g, fruiéz, *Cueille-on grappe dés efpi- 
nestou figues dés chardôs: Ainf tout bG 

arbre; fait bons fruiéz:& le mauuais 2r- 

bre fait mauuais frui@tz, Le bon arbre 

ne peut faire mauvais fruiétz:ne le mau. 

Sus 34€: wais arbrebons frui@&z:  *Tont arbre 
Luc 34b+ qui ne fait pas bon fruiét,eft coppé et ier- 
té au feu, Donc vous lés congnoiftrez, 

Luc 6,2: par leurs frui&tz, : Non point yn cha- 
23984 8 É, fun qui me dit, Scigneur,Seigneur,entre- 
xa au royaume dés cieux:mais celuy qui 

fait layolñté demon pere quieft és cieuxs 


Plufeurs me dironten celle journée: 


Seigneur, Seigneur n’auons nous point 
prophetizé en ton N'om:8 n’auôs nous 
point ietté hors lés diablesen ton Nom? 
S&zn’auons nous point fai plufieurs ver 
tusenton Nom? Etlors ie leur diray 
franchement:Te ne vous congneu ons 
Pfal,6,c, XV ous qui faites iniquité departezvous 
“Luc Gege demoy.  *Quiconque donc oyt cés 
parolles icy que ie dy,et lés met en effe&, 
ie l’accompareray à l’homme prudent 
D qui 2 cdifié fa maifon fur la roche : & Ja 
pluyeeft tombée , & lés fleuucs font ve. 
nuz, 82 lés.ventz ont fonffé,& ont hurté 
contre cefte maifon 1à,8 n’eft pas tom 
bée:car elle eftoit fondée fur Ia roches 
Et quiconque oyt cés paroles icy queie 
dy,82 ne lés met point en eff fera fenr. 
blable à l’hommefolqui 2edifié fa mai 
on fur le fablon : & la pluye eft tom. 
bée ,& lés fieuues font venuz , 82 lés 
ventz ont foufñé, & ont hurté contre 
cefte maifon 13,8: eft tombée , 8 £a rui 
ne a efté grandes + Et aduint 


Marcuc 
Luc 440, que quand 1 E S VS cutacheué cés 
parolles , le peuple eftoit eftonné de fa 
£ dodrine: car il lés enfeignoit comme 
ayant auéorité,& non pas comme lés 
Scribes: Îr 
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T quid il fut defcendu defa moit - À 
taigne, grand peuple le fuyuoit, JVTarc 
Et voicy venir yn ladre,& f’encli Luc 34 
na à luy,difant:Seigfir G tu veux tu me { 
peux nettoyer, Et 1 E S V S eftendit fa 
main le toucha,difant:le le veux ;foys 
net,Er incôtinêt fa lepre fut nettoyée, Fr 
LE SV S luy dit:Garde que tu ne le die 
à perfonne:mais va 8€ te môftre au Sacri 
ficateur:& offre Le don quexMoyfe a cG- feui,14,2 
mandé,en tefmoignage diccux,  *Et Luc 74: 
quäd J E SV S futentré en Capernaï, 
vn Centenier vint vers luy,lepriät,8 di 
fant: Seigñr, mon feruireur gift paraliti- 
que en la maifon grieuemêt tormêté, Et 
LESVS fuy dift : Le iray,$C le guariray, 
Et le Centenier refpondät,dift:Scigneur, 
ie ne fuis pas digne que tu entre en ma 
maifon:mais feuliement dy Ia paro!le.& 
Îl fera guary+ Car iefuis homme confti 
tué foubz l'autorité d’autruy , & ay 
foubz. moy dés genfdarmes:82 dy à lyn 
va,& ilva:& à l’autrevien, &c il vient: 
8 à mon feruiteur Fay celà,& ille Faira 
Et LES VS oyant celà f’efmerueilla,et 
dift à ceux qui le fuyuoient:Je vous dy 
en verité,que mefme en J£raël ie n°ay pas 
trouué figrande Foy.  Aufsiievous 
dy,kqueplufeurs viendront d'Oriens 8 Luc,1z 
d’Occident,8c feront afsis au royaume 
dés cieux auec Abraham,lfaac , &. Ia. 
cob:mais lés filz du royaume feront ict. 
tezhors és tenebres exterieuresiou il y 
auraïpleur & grincement de dentz, Et 
1ESVS dift au Centenier;va:& ainû 
&tu as creui,te foit faiér, Et en celle heu. 
re fon feruitenr fut guary.Etle Cêtenier 
eftät retourné à cefte heurelà en fa mai. 
fon,trouua fon feruiteur guarys  *Et Marcu 
quidiE S VS vineen fa maifô de Pier, Luc 4,! 
re.il veit1a belle mere d’iceluy couchée 
au liét,et ayät la fieuretet toucha Ja main 
d’iceile,et la fieure la laia,puis elle fe le. 
uactkés feruits Et quäd ie foir fut ve Mart,c 
nu,on luy pfenta pluñeurs demoniaqs,et Luc 4.f 
il en jetta lés efpritz p la parolleetgua, C 
rift tous lés malades:afin 4 fuft accoply 
ce qauoit efté di&t par le Prophete Ifaie, 
difant;x[l a prins noz ligueurs,eta por, Ifai, 65.6 
ténoz maladies.Et 1 E $ V S voyät plu 1, Pier: 
fieurs gts affemblez à Iétour defoy.il cô 2,4, 
mäda de paifer outre la riues … * Et vn Luco,g: 
Scribe furuenant luy dift : Maïfiresic te 
fuyuray par tout ou tu iras.Et Lefus Iuy 
dift:Lés regnars ont dés foffes.et lés oye 
feaux du ciel dés nidz:mais le flz del’h& 
me n’a point ou’il puiffe repofer fon chefs 
Ervn autre de fés difciples luy dift:Sei 
gneur,pmetz moy pmicremét aller,et en 
feuelir mon pere, Ët LE SVS Auy dif: Suy 
moy; 
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moy ,@& laïle Ks mortz enfeuelir leurs 

mare 444 mortz,kEt entrant en la nacelle (és difci 
Luc 8,6 ples le fuyuirent.Et voicy vn gräd mou, 
Autre, tement aduint en‘la mer,tellement que la 
ment,lac nacelle eftoit couuerte dés vndes:mais ice 
luy dormoit, Et lés difciples vindrent 8 
l’efueillerêt difans: Seigneur, fauue nous: 

nous periffons Et il leur dift: Pourquoy 

eftes vous craintifz, gens de perire foy? 

Alors fe leua ; & aroua lésventz & la 

mer, 8z grande tranquillité fur faite, Et 

1és hommes [efmerueilerét,difans: Quel 

eft cefluy cy,quelés ventz & la mer luy 

D obeifenr?  XEr quand il fut venu ou- 

marc Sa, tre la riue,en la region dés Gergefeniens, 
Luc 8,4, deux demoniaques tuy vindrent au de 
want, qui eitoient fortis dés monumens, 

moult terribles, tellement que nul napo, 

uoit pañfer par cefte voye 1à,Etvoicy ilz 
Pefcrierent,difans: Qu’as-tu affaire auec 

nous 1 E SV S flz de Dieu’Es-tuvenu 

icy pour nous tormenter deuñt le temps? 

Ory auoitil vn grand troppeau de 

pourceaux loing d'eux qui repaifoit Et 

lés Diablesle prioient,difans : Si tu nous 

dette hors, permets nous d’aller au trop- 

peau dés pourceaux, Et il leur diff : AL 

Lez, Et fortans hors,[’en alierent au trop 


peau dés pourceaux , Et voylà tout le 
éroppeau dés pourceaux fe ietta par impe 
tuofité en la mer,8& moururent és eaues, 
Et lés porchiers f’enfuyrent:& eftans ve 
nuz en Ia citéraconterent toutes cés cho 
Les, ce qui eftoit aduenu aux demonia. 
ques, Et voicy toute la cité fortit au de, 
uant de IE SV S, Et quand ilz le ve. 
rent Üz Le prioient qu’il fe partift de leurs 
quartiers, 
CHAP, IX, 

A T luy entré en la hacelle,pafla où 
ac 242 F tre,& vint en fa ciré, Etvoicy on 
Luc $,d, luy prefenta vn paralytique gifant 

au lit, Et 1 ES VS voyant leur foy, 

dift au paralytique: Filz aye bon coura. 

getés pechez te font pardonnez, * Et 

voicy aucuns dés fcribes difoyent en eux 
mefmes:Ceftuy cy blafpheme: Et I E- 

S VS congoiffant leurs penfées, diff: 
Pourquoy penfez vous maux en voz 
cœurs?Car.qui eft plus facile à dire: Tés 

pechez te font pardonnez,ou dire: Leue 

toy et chemine-Or affin que vous fachez 

que Le filz de l’homme à auctorité en ter, 

re de pardonner lés pechez,lors dit au pa 
æalitique: Leue toy ,prens ton lié, & t’en 

va en ta maifon.Et il fe leua,& £’en alla 

enfa maifon . Quoy voyans lés peuples 

EN: £ ’efmerueillerent et glorifierent Dieu qui 
marc 2,b auoit donné telle auétorité aux hommess 
Eucsf  XEt1E SVS palantd'illec;yeit vn 
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homme eftant afsis au lieu dés’publicains B 

nômé Matthieu,et luy dif:Suy moy,Et ‘ Ceux q 
il fe leua,& lefuyuir. Er aduint que réceuoient 
quand 1 E S V S eftoit afsis à table en fa tributz , 
maifon,voicy venir plufieurs publicains foubz lés 
& pecheurs & £’afsirenr auec 1 E S V S Romains 
êc fés difciples.Eclés Phariffens voyans 
celä,dirent à fés difciples:Pourquoy m3 

ge voftre maiftre auec lés publicains et pe 

Cheurs? Mais LE SV S lés voyant.difts 

Ceux qui font fains,n’ont point befoing 

de medecin:mais ceux qui font malades, 
Allez donc,& apprenez 4 c’eft: Le veux 
milericorde,& non pas facrifice, Car ie Hofe,Gice 
nefuis pointyenu appeller lés fuftes,mais fous 12+a 
lés pecheurs à repentance, Alors vien. 1,timy1,cs 
nent à Juy lés difciples de Tehan, difans: Mar,2,c, 
Pourquoy nous et lés Pharifiensieufnôs Luc $4f, 
nous fouuent,& tés difciples ne ieufnent C 
pas’ Et 1 ES V S leur dift:Ceux q font 

dés nopces;peuuent ilz plourer pendant 

& l’efpoux eft aueceux Certes lés iours 
viendront que l’efpoux leur fera ofté: & 

alors ilz ieufneront , Aufsi perfonne ne 

met vne piece de drap q n’eft point foullé 

à vn vieil veftemét:car “la piece d’iceluy Le vefle 
emporte du veftement,8 la rGpure en eft mêr en efE 
pire.Pareillement on nemet pas le vin difforme 
nouueau és “barrilz vieux: autremét ls & ja pica 
baril fe rompent,& le vin ferefpäd, & ce pires 
lés barrilz fe gaftents Mais on met le vin sou oyres 
nouveaués barrilz neufz , & font tous chieures, 
deux conferuez enfemble, XEt quand C 
Àl leur difoit cés chofes ,voicy venir vn marc DTA 
prince à luy,et £’enclina,difant: Seigneur Luc SF. 
ma fille eft maintenant trespafféc: mais ri 
viens & mets r2 main fur elle, & elfe vi. 

ura, Et 1ESVS fe leuant le fuyuit,& és 

difciples, Etvoicy vne f.mme laquelle 

auoit eflé douze ans malade du flux de 

fang, qui vint par derriere, & toucha le 

bord de fon veftement,Car elle difoit en 
foymefmes : Si tant feullement ie touche 

fon vcftement je feray guarie, Et 1ESVS 

fe retournant, & la voyantdifi: Fille aye 

bon courage, t1foy t’a “deliurée, Et dés s: ée? 
cefte heure La femme fut guarie,. Et mo 
quand LE SVS vint en la maifon du prin 

ce,& veit lés imeneftriers,& le peuple fai sou fleuà 
fant bruytil leur dift:R etirez vous : Car fiers, 

la fillette n’eft pas morte, mais elle dort, 

Et ilz fe moquoyent deluy, Et quand 

le peuple fut mis hors , il entra & print 

la main d’icelles Et la fillette fe teuaz 

&c cefte renommée courut par tout ce 

païs là, Et quand 1E SVS fe 

partit de 13, deux aueugles le fuyui, D 

rent cryans & difans : Filz de Dauid, 

ayepitie denous , Etluy eftañt venu 

ca La maifon , lés aueugles vindrentà 

4 AÂ 4 ly& 
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luy,& IE S VS leur difi: Croyez vous 
que ie le vous pis faire: Ilz uy difent, 
Ouy Seigñr, A dôc il toucha leurs yeux, 
difant:11 vous foit Fai& fel6 voftre Foy. 
Etleurs yeux furent ouuers, ‘Et IE, 
S VS leur defendit,difant: Gardez que 
perfonne ne le faiche, Mais eux fortäs fei 
rent courir {a renommée emtout ce païs 
là, Etquandüzfurent departis, voicy 
on luy prefenta vn homme muet demo- 
niaque, Et quid le Diable fut ietté hors 
le muet parlas Et lés pleuples f'efimerueil 
Joient,difans: Onq nefut veu le pareil en 
Jfraël, Mais lés Phariffens difoyent: 


Iliette hors lés diables de par le prince 

dés Diabless EtIES VS alloit fuy, 

uanttoutes lés villes 8 villages ; enfei- 

gnît en leurs affemblées,& prefchät PE- 

uangile du royaume,& guariffant toutes 

maladies &e toute langueur entre le peu 

marc Gc, ples  *Et quand il veitle peuple, il eut 

Luc 10,a Compafsion d’eux.à caufequ’ilz efloient 

vexez & efpars comme brebis n’ayans 

point de pafteur, A donc il dit à fés difci. 

ples:Certes {a moiffon eft grande, mais il 

y a peu d’ouuriers, Priez donc le Sei- 

gneur de 1a moifon qu’il enuoye dés ou 

uriers en fa moiffon, 

A CHAP, X: 

marc 3b T#ayant appellé fés douze difci, 

Lu Fr ples,il leur donna auétorité côtre 

PV lés efpritz immundes affin de lés 

ictter hors & guarir toute maladiecr tou 

telangueur,  Orlés noms dés douze 

Apoîñtres font ceux cy:Le premier eft Si 

mon, di& Pierre, 8 André fon frere, 1a- 

ques filz de Zebedée, & Ichan fon frere, 

Philippe & Bartholomée , Thomas , & 

Matthieu le Publicain,laques flz de AL 

phée, 8 Lebbée furnommé Thadée, Si- 

mon Chananéen,& Judas Ifcariot, celuy 

quiletrahit, *Cés douzeenuoya I E- 

SV Ssaufquelz él comanda,difant: N’al. 

lez point en la voye dés Gauilz:& n’en 

trez pas és citez dés Samaritains:mais al 

Lez pluftoft aux ouafiles qui font peries, 

deia maifon d’Ifraël. Eten allant pre. 

fchez,difans.que leroyaume dés cieux ap 

proche, Guariffezlés malades,nettoyez 

Lés ladres,reflufcitezlésmortz iettez hors 

lés diables:V ous l’auezreceu pourneät, 

donnez-le pour neant. Ne poffedezlor 

#ceft,mon ny argent, ny ‘acrain en voz ceinétures: 

noye d’æ ne beface pour le chemin,ne deux robbes, 

airs ne fouliers,ne bafton:car l’ouurier eff di 

LetimgsCs ge de ce qu’ilmange, Eten quelque 

Lucrosf, ville ou village que vous entrerez;enque” 

B fez vous qui y eft digne:& demourez là 

iufque à votre defpartement Et 


quand vous entrerez en vne mailon, fa 
luez la, Et fi la maifon en eft digne , que 
voftre paix vienne furelle : mas f elle 
ven eft pas digne.que voftre paix retour 
nedvous, Et quiconque ne vous r& 
ceura,& n’efcoutera voz parolles:depare 
taus de la maifon,ou dela ciré,efconkz ta 
pouldre de voz piedz,levous dy en veri 
té,qu’il fera plus facile à porter à ceux de 
la verre dés Sodomites & dés Gomorriés 
au {our du iugement que à cefte ciré là, 

XV'oicy.ie vous enuoye comme brebis 
au milieu dés loups + Soyez donc prudès 
comme ferpens,et fimples comme Colom- 
bes:  Etvous donnez garde dés hom 
mes:car il vous liureront és Confeilz, 8 
vous foëteront en leurs affemblées,& fe 
rez menez aux “Princes & aux Roys à 
caufe de moy;pour eftre en tefinoignage 
äcux & aux Gentilzs  *]MVlais quand 
ilz vous liureront,n’ayez pas foucy com C 
ment,ou quoy vous parlerez : car à cefte 
heure 1à,vous fera donné ce queyous par. 
lerez : car ce nefles vous pas qui parlez, 
mais l’efprit de voftre pere qui parle en 
vouss  Aufsilefrereliurera fon frere 
à mort, & Le pere l'enfant : & lés enfans 
L’esleueront contre leurs peres & meres, 
& lés ferôt mourir, Et ferez hays de tous 
pour mon Nom, Mais qui endurera iul, 
que à la fin, il fera fauué, Et quand 
ilz vous perfecuteront en vne cité, fuyez 
en lPautre,Car en veritéie vous dy, que 
vous mwaurez pas paracheué d'aller par 
toutes lés citez d’Lfraël,que le filz de l'hô 
me ne foie venu, * Ledifciple n’eft point Luc6.fs 
par deffus le maiftre, ne le feruiteur par Ichä15,8 
deffus fon Seigneur » II fuffit au difciple 8 a5sce 
qu’il foit comme fon maiftre:& que le fer 
uiteur foit comme fon feigneur,S’ilz ont 
appellé le pere de famille /B eel-zebub, ‘nom d'il 
combien plus fés demeftiques? Ne lés dole,4.i 
craîgnez point donc : car rien n’eff cou- 1, icy po 
uert,qu’ilne foit defcouuert:k& rien n’eft le diablel 
fecret ;, qu’il ne foir feu, Ce que ie Niar.44 
vous dy en tenebres, dites le en lumiere: Luc 8, ci 
&ceque vous oyez en l’aureflle , pre- 12,24 
fchez le fur lés'toitz, Et ne crai. ‘La coul 
gnez point ceux qui tuent le corps & ne uerture 
peuuent tuer l’ame : mais pluftoft crai, dés mai 
gnez celuy qui peut perdre l'ame & le fons: 
corps en la gchenne,Deux pañfereaux ne deu ,22,0 
font ilz pas vendus pour vn petit As? D 
neantmoins l'un d'eux ne cherra point 
fur la terre fans voftre pere. Et mefme lés 
cheueux de vofire tefte font tous com- 
ptez, Ne craignez pas donc, vous valez 
mieux 4 beaucop de paifereaux, *T out Nar,S.d 
homme donc qui me confeffera deuant Luc os c; 
Is hommes, ie le cOfefferay aufsi deuant 12,b4 
RICE NME MIT RCE MR ORRRe 
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mon pere qui eftés cieux, Mais qui me 
deriyera deuant lés hommes, ie le denye, 

ray aufsi deuit mon pere qui eftés cieux 

Ne penfez pas que ie foyevenu met- 

tre la paix en la terresie nefuis pas venu 

mettre 11 paix mais le glaiue. Carie fuis 

venufairedifcorder l’homme à lencontre 

de fon pere, & la fille à lencontre de fa 

mere,& la belle fille à lencontre de fa bel 

le mere: 82 lés ennemis de l’homme feront 

marcS,d, ceux de fa maifon, *Quiayme fon 
pere ou fa mere plus que moy il n’eft pas 

digne d’eftre dés miens: 8 qui ayme fon 

filz ou fa fille plus que moy, ilneft pas 

digne d’eftre -dés miens.: & qui ne prend 
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fa croix, 8 m’enfuit, il n’eft point digne 
d'eftre dés miens, Qui auragardé fa 
vie,il la prendra:8 qui aura perdu favie 
pour l'amour de moy:il la gardera, 
Marsouf, : *Qui vous reçoit , il me reçoit : & qui 
me reçoit , il regoit celuy qui m’a en. 
Lehe 13,0, UOYÉe *kQui reçoit vn Prophete au 
nom de Prophete , fl receura falaire de 
Prophete : & qui reçoit vnufte au nom 
de iufteil receura falaire de iufte. Etqui- 
conquedônera à boyre vn voyrre d’ex 
ue froide feulement , à vn de cés petis au 
nom de difciple-ievous dy en verité,qu’il 
ne perdra point fon falaires 
CHAP, XL 
A T aduint que quand 1 FE SVS 
ac5Smäder eut mis fin de“donner ordre à fés 
douze difciples, il fe/partit de 1à 
pour enfeigner & prefcher és citez 
Luc 7,c: d'iceux, *Ec quand Jehan cut ouy. 
en La prifon lès œuures d CHRIST, 
il enuoya deux de fés difciples luy dire: 
Es-tu celuy qui deuoit venir , ou fi nous 
en attendôs vnautre Et 1E S VS leur 
refpondant dift:Allez,& annoncez à le, 
han lés chofes que vous oyez & voyez: 
Lés aucugles voyent, & lés boyteux 
cheminent,lés ladres font nettoyez,& lés 
fourJ= oyent, lés mortz reffufcitent, & 
lés paoures reçoyuent PEuangiles Et 
bienheureux eft celuy quine fera point 
offenfc en moy. Etcomme iz l'en 
rente IE SVS commença à dire de 
, Than aux peuples, XQu’eftes vous 
Duc 7it iéveoe au defert? vn rofeau demené du 
vent? Mais qu’eftes vous allé yeoir # vn 
hôme veftu de precienx veftemés!V oicy, 
ceux qui font acconftrez precieufement, 
font és maifons dés Roys: Mais qu’eftes 
vous allé veoir? vn Prophete? Certes je 
vous dy plus excellent que Prophete:car 
c’eft celuy duquel eft efcrit: XVoicy, 
lenuoye mon Ange deuant ta face: qui 
preparerata voyedeuanttoys  leyous 
dy en vaité ; qu’il n’ef pas yMi entre 
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ceux qui font nayz defemmis, plus gräd 
que Iehan Baptifte, Toutesfoys celuy 
qui eft moindre au royaume dés cieux eft 
plus grand que luy. *Et depuis lés Luc 16,4 
iours de Iehan Baptifte iufque à mainte 
nant,le royaume dés cieux fouffre violen 
ce,& lés violens lerauifent, Car tous 
lés Prophetes & la log ont prophetizé 
iufque à [ehan: & fi vous voulez enten. 
dre,iceluy eftxElie qui deuoit venirs 
Qui a aureitles pour ouyr qu’il oyes 
Mais à qui eftimeray-ie eftre fembla. 
ble cefte generation Elle eft fembla Luc,7,e 
ble aux enfans qui font afsis aux mar: C 
chez,& crient à leurs compagnons, 8 
difent: Nous vous auons ioué de Ia fleue 
fee, & vousn’auez point dan, Nous 
vous auons chanté complainéte, & vous 
n’auez point plouré, Car Iehan eft venu 
ne mangeant, ne beuant, & ilz difent 
qu’il eft poffedé du Diable, Lefilz 
delPhommeeft venu mangeant" & beuñt, 
& üz difent:V oylà vn homme gourmäd 
& yurongne,amy dés Publicains & dés 
pecheurs.Et la‘fapience 2 efté eftimée iu- 
fle defés enfans.  XAdonc il cOmença 
ä reprocher aux cÎtez, efquelles auoient 
eñéfaictes plufieurs de fés vertus: pour, 
tant qu’elles ne L’eftoyent poine amédées, 
en difant: Nalheur fur toy Chorazin, 
malheur fur toy Bethfaïda: car fi en Tyr 
& en Zidon.euffent efé faiétes lés vertus . 
qui ont efté faites en vous, ilzfe fuffent 
picça ‘repentis,en fac & en cendre, Tou- 
tesfoys ie vous dy : que à T'yr & à Zi, 
don,fera plus facile à porter au four du 
iugement.que à vous, : Ettoy Caper 
maum,qui as cffé esleuée fufque au ciel,tu 
feras rabaïflée iufque en enfer:car f entre 
lés Sodomites euffent efté Faiétes lés ver. 
tus qui ont effé faiétes en toy; ilz fuffent 
demourez iufque auiourdhuy.  Tou- 
tesfoysie vous dy,qu’il fera plus facile à 
porteraux Sodomites au iour du iuge 
ment,que à 10: *En ce temps là, 
1ESVS refpondifi,& diff: © pere 
Seigneur du ciel & de la terre,fc te rendz 
graces, que tu as caché cés chofes aux 
fages & prudens:& lés as releué aux pes 
tis, Certes pere,ton bon plaifira efté tels 
Toutes chofes me font baillées de mon 
pere: & nul ne congnoit le fz + finon le 
pere:et aufsi nul ne côgnoir le perc,finon 
le filz , &celuy à quile fl le voudra 
reueler. Venez à moy vous tous qui 
trauaillez 8 eftes chargez , & ie vous 
foulageray. Prenez mon ioug fur 
vous ,& apprenez de moy, que ie fuis 
debonnaire,& humble decœur, & vous 
trouverez repoz à voz ames: car mon 
“à AA 5 ioug 
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ioug eft ait, & mon fardeaulegers 
CHAP. XII 
Nxce temps 1à 1 ES VS alloit 

par lés bledz,au iour dut Repos: 

Er fés difciples auoyent faim, 8 
commencerent à arracher lés efpicz, 85 
manger, Et quand lés Pharifiens veirent 
celà, 1z luy dirent : Voylà,tés difciples 
font ce qui n’eft pas Hicite de faire au our 
du repos. Mais it leur dift: N’auez vous 
point leu,ce quekDauid feit quand il eat 
faim,& ceux qui eftoyent aucc luy? com- 
mentilenrraen la marfon de Dieu,& mt 
gea lés pains de propoñtion, lefquelz ne 
luy appartenoir point mâger ny à ceux 
qui eftoyent auec luy,Gnon aux Sacrifica 
teurs (element, Ou, n’auez vous 
point leu en la Loyx que au Temple és 
iours du repos lés Sacrificateurs violent 
le ioux du Repos,& font’fans crime’Auf 
fiie vous dy, qu'il y en avn icy plus 
grand quele Temple. Certes fi vous 
fauiez quec’eft, ke veux mifericorde, 8e 
non facrifice: vous n’eufsiez point con, 
demné lés innocens:car aufsi le flz de 
l’homme eft Seigneur du iour du Repos. 
#Et quand il fut party de là, il vint 

en leur affemblce: & voicy il y auoit vn 
homme ayant la main feiche, Et ilz Vin 
terroguoyent, affin qu’ilz l’accufaffent, 
difans: Eftil-licite de guarir és iours du 
Repos’ Etil leur dift, Qui fera l’homme 
d’entre vous, lequel aura yne brebis: 82 fi 
elle cheoit és iours du Repos en ve fof, 
fe,ne l’empoigner il point, & la releue. 
xa*CGbien plus donc vault mieux lhom 
me qu’yne brebist Iieft donc licité de 
bien faireés iours du Repos ; Alors il 
dift à l’hôme:Eftens ta main.Etil leften 
dit:& elle fut rendue faine comme l’aw 
tres  Nlais quand lés PhariGens fx, 
xent fortisilz prindrent confeil à lencon- 
tre de luy, comment ilz le mettroyent à 
perdition + Mais IESVS con 
pos celà, partit delà Et plu 
eurs peuples le fuyuirent, 82 lés guarift 
tous: & eur deffédit: qu’ilz nele manife- 
flaffent point,affin que fuft accomply ce 
qui eft dict par le Prophere ]faie difant: 
XV oicy mon filz que i”ay esleu;mon 

bien aymé , auquel mon ame 2 prins fon 
bonplailr, Je mettray mon efprit 
fur luy,8 annoncera iugement aux Gen 
tilz : il n’efiriuera point, & ne criera 
point,& perfonne n’orra fa voix és ruess 
Ilne rompra pointle rofeau café, 8z 
n’efleindra pas le lin qui fumeiufque à 
ce qu’il face fortir le fugement enviäoi- 
te lés gens auront éfperance en fon 


Noms +Alorsluy fut aménévn qui 


eftoit tormenté du Diable, aucugle & C 


muet: & il le guariït,tellemenc que l’aueu 
gle & muet parloit & veoit, Et tout 
le peuple eftoyt eftonné, & difoyt: 
N’eft pas ceftuycy le flzde Dauid ? 
Mais lés Pharifiens ayans’ ouy celà ,di. 
foyent:Ceftuy cy neierte lés diables,fin& 
de par Beel-zebub prince dés Diables, 
Et1ESVS congnoiffant leurs pen- 
fées, leur dift: Tout royaume diuifé 
à lencontre de foymefme, fera deloié, Et 
toute cité ou maifon diuifée à lencontre 
de foy mefme,ne durera point.  SiSa- 
tan ictte hors Saran,il eft diuifé à lencon, 
tre de foymefme, Comment donc dure 
rafonregne?  Etfiieiette lés diables 
de par Beelzebub,voz flz de par quilés 
jettent ilz*Pource iceux vous fugeront, 
Et f ie iette tés diables par PEfprit de 
Dicu,donc le royaume de Dieu eft parue: 
nu à vous, Ou,comment peut aucun 
entrer en la maifon du fort, & rauir fon 
Ibien,R premier il ne 1ye le fort:et adonc 
ilpillera fa maifont Qui n’eft auec 
moy.il eft contremoy: & qui ne raflem, 
bie auec moy, il efpart, Parquoy ie 
vous dy:XTout peché 8 blafpheme fera 
pardonné aux hommes: mais blafpheme 
contre l’Efprit ne leurfera point pardon, 
né  Etquiconque dira parollecontre 
le fz de l’homme, illuy fera pardonné: 
mais qui Ia dira contrele fain& efprit,il 
neluy fera point pardonné, ny en ce fie 
cle,ny en celuy qui «ft à venir, Ou 
faites arbre bon, & fon fruiét bon : ow 
faites Parbre mauvais, & fon frui& mau, 
uais:car P’arbre eft congneu parle fruicte 
Generation deviperes comment pou, 
uez vous parler bonnes chofes, veu que 
vous eftes mauuais’car de l’abondance 
du cœur la bouche parle, Le bon hôme 
du bonthrefor de fon cœur , tire hors 
bonnes chofes: 8 l’homme mauuais , dut 
mauuais threfor,tire chofes mauuaifes, 
Certesie vons dy,que lés hommes ren+ 
dront compte au iour du fugement de 
toute parolle oyfeufe qu’ilz auront di 
de: car tu feras iuftifié, par tés parol, 
les, & par tés parolles tu feras condem. 
né, * Adonc luy refpondirent 
aucuns dés Scribes & Pharifiens,difans: 
Maïftre, nous voulons veoir quelque 
figne de toy » Htif refpondit , & leur 
dif: Generation mauuaife & aduite- 
re demande figne: & figneneluy fera 
donné , finon le figne de Tonas le Pro- 
phete, xCar comme Jonas fut au ventre 
dela baleine trois iours & trois nuiétzt 
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troysiours &troysnui&z, Léshom, de congnoifirelés fecretz du Royaume 
mes de Niniue fe leueront au fugement a» dés cieux: mais il n’eft point donné à 
uec cefte generation, 8e lacondemneront, iceux,  *Car à celuy qui ail luy fera fomzsice 
pourtant qu'ilz fe font amendez parla donné,& abondera:mais à celuy quin’a 
Tons34b, prédication de Ionas:& voicy en celieu rien, aufsice qu'il a,luy fera ofté, J 
3+r0410,a vn£qui eft plus que Tonas, xLaroy- Pour cefte caufe;ie leur parle par Gmi, 
RCrososa ne de Midy le Jeuera au iugement auec 


atc 344 generations 


natc 42 
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cefte generation;& Ia condemnera:pour. 
tant qu’elle vint dés fins de La terre,pour 
Cuyr la fapience de Salomon:et voicy en 
ce lieu plus que Salomon, Et quand 
1e mauvais efprit eft forty de homme, il 
Chemine par lés lieux fecz,cerchant repos 
& n’en trouue point, Alors il dit, le re 
tourneray en 1a maifô dont ie fuis fortys 
Erquand il eftvenutil a troule vuyde, 
baïlyée,8 ornée, A dôc il £ ’en va,& prêt 
aucc foy fept autres efpritz pires & Iuy. 


mepiere2d mefme,& y entrent,& habitent 1:X& la 


fin de ceft homme.eft pire que le commen 
cement, Et ainfi fera il à cefte mauuaife 
*Et luy parlant encore 
+6 aux peuples, voicy famere & fés freres 
eftoient dehors,demandans parler à luy+ 
Et quelcun luy diff, V oylà ta mere & tés 
freres font dehors demandans parler à 
toy.Et refpondant, dift à celuy qui luy 
auoit di: Qui eft ma mere : & qui font 
més freres’ Et eftendant fa main fus fés di 
fciples,dift:Voicy ma mere & més freres: 
car quiconque fera 1a volunté de mon pe 


re qui eff és cieux, ceftuy cft mon frere, 


ma fœur,8e ma mere, 
CHAP, XII 
A ÆE *mefme jour 1 E SV S eftant 
party de la maifon,f ’afsit auprés 
dela mer,et grand peuple { ’1ffem 
bla vers Iuytellement qu’il montaenyne 
nacelle, & L’afsit, Etroutie peuple 
eftoit à la rive, Et parla à eux moult de 
chofes par fimilitudes,difant,  Voicy 
yn femeur eft forty pour femer,Et quand 
ilfemoft,vne partie de la femence cheut 
auprés de lavoye : & lés oyfeaux du 
ciel vindrent 8 la mangerent, Et 
l’autre cheut en lieux pierreux , ou elle 
n’auoit gucre de terre: & incontinent fe 
Jeua,pource qu’elle n’auoit point de terre 
profonde,87 comme le Soleil fut Ieué,elle 
fut bruslée:8 pource qu’elle n’auoit nul. 
Les racines, elle feicha, Et l'autre 
cheut entré lés efpines: & lés efpinescreu 
rent & l’eftoufférent. Et l’autrecheut 
en bonne terre,& rendit fruict:l’vnecen, 
tielme autre foixantiefme, l’autre tren- 
#Qui a aureilles pour ouyr, 
B quill’oye,  Etlés' difciples f'appro, 
© chans, luy dirent: Pourquoy parle tu à 
eux par fimilitudes’ Lequel refpondit,8 
eur dift + Pourtant qu'il vous ef donné 


litudes : pourtant qu’en voyant ilz ne 
voient point,8s en oyant, ilzn’oyent 8 
mentédêt point. Et en eux eft accôplie la 
propheste de Ifaielaquelle dit: 


& regarderez dés yeux , & fine verrez 
pointicar le cœur de ce peuple eft engraif 
f,8 ont ouy dur de leurs aureilles , 8 
ont fermé leurs yeux: affin qu’ilz ne 
voyent dés yeux ‘quelque fois, & qu’ilz 
n’ogent dés aureilles , 8£ qu’ilz n’enten, 
den: du cœur , & qu’ilz nefe conuertif- 
fent,& que fene lés guariffes Mais C 
bienheureux font voz yeux , car ilz 
voyent:& voz aureilles,car elles oyents 
Certes ie vous dy en verité,4 plufieurs 
Prophetes & iuftes,ont defiré veoir lés 
chofes 4 vous voyez,& ne lés ont pas 
veu:ct ouyr lés chofes 4 vous oyez,& ne 
lés ont pas ouys 
la fimilitude deceluy qui femes Quand 
quelque he oyt la parolle du royaume, 
et ne l’entéd point,le mauuais viêt,& ra 
uit ce qui eftoit femé en fon cœur,c’eft 
cequi à efté femé auprés dela voye, 
Mais ce qui a cfté femé és lieux pierz 
reux,c’eft celuy goyt la parolle,& inc5 
tinêt la reçoit enioye,et n’a point de ras 
cine en foymefme,mais eft de petite du 
réeset quand tribulation ou perfecution 
adufét pour la parolle;il eft incôtinèt of 
fenfés Et celuy q a receu la femêce entre 
lés efpines,c’eft celuy q oyt la parolle de 
Dieutet le foing de ce môde & l'abus dés 
richeffes,efteingnêt la parole , et eft fans 
fruit, Mais celuy q a receu la femêce 
en bône terre,c’eft celuy qoyt la parol- 
le.et l’enttd,ct fnablemër apporte ctfait 
fruict:l’yn cêtiefme , l’autre foixätiefme, 
Vautre trétiefme, Il leur ppofavne autre D 
fimilitude,difant: Le royaume dés cieux 
ef fait lemblable à l’hGe g a femé bône 
femêce en fon chip. Mais quäd lés hôes 
dormoyent,fonennemy vint,8 fema de 
lhiuroye parmy le blé ,et Len aïla, Et 
quâd l’herbe fut creuë,8z eut fai@ frui&, 
alors l’hiuroye aufsi f’apparut.Etlés fer 
uiteurs du pere de famille vindrêt,8£ luy 
dirét:Seigñr,w’as tu pas femébônc lemé- 
ceenton chäp® Dont viét dôc qu’il y à 
de l’hiuroye Et il leur dift: L’hôme enne 
my a faiét celà, Et Iés feruiteurs luy dirêt: 
Veux tu dôc 4 nous y allions ct La cueil 
lions’ Et il diff: Non.affin qu'il n’aduié 
RARE ere 
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ne qu’en cueilfant l’hiutoye vous arra 
chez le blé auec, Laifez lés croiftre tous 
deux enfemble iufque à Ja moiffon:& au 
temps de La moiffon,ie diray aux moillon 
neurs cueillez premierement l’hiuroye,8c 
la liez en faifleaux pour la brusler : mais 
marc 4,c aflemblez le bléen mon grenier, : IL 
Luc 13, d leur propofa vne autre fimilitude, di 
fant : Le royaume dés cieux eft fembla- 
tou,De ble au grain de # Seneué ,qu’vn homme 
mouftar , print,8 fema en fon champ , Qui certes 
de, ei la.plus petite de toutes lés femences: 
mais Quand il eft creu, eft plus grand que 
autre herbe du jardin, & deuient arbre, 
tellement que lés oyleaux du ciel y vien. 
nent & font leurs nidz enfés branches, 
E Etil leur diff yne autre fmilitude:xLe 
Lucuzse, royaume dés cieux eft femblable au le 
#ou, Cer: uain qu’une féme print, et cacha en trois 
taine me- “Saths de farine,iufque à ceque tout fuft 
fure, leué, *Tontes cés chofes diftI E SV S 
marc 4,C aux peuples en fimilitudes,et ne parloit 
point à eux [ans fmilitude:affin que fut 
accomply ce qui a efté dit par le Prophe 
pfals7S,a te,difant:*l’ouuriray ma bouche en (fmi 
litudes,ie prononceray lés chofes qui ont 
efté cachées dés la fundation du monde, 
Lofs quand LE S VS eut laifé le 
peuple, il vint en la maifon : 8 fés difci- 
ples vindrent à luy ,difans: Declaire 
nous la fimilitude de l’hiuroye du chips 
Lequel refpondant leur dift: Cefuy 
qui feme la bonne femence, c’eft le filz de 
l'homme : & le champ,eft le monde, 
Muis la bonne femence,font lés enfans 
du roy aume.Et l’hiuroye;font lés enfans 
du mauuais, Et l’ennemy qui la feme,c’eft 
2POs 144d le diable : 8 la x*moiffon, c’eft le define- 
ment du monde: & lés moiffonneurs, 
fontiès Anges, En telle maniere donc 
qu'on cueille L’hiuroye, & qu’on la bru- 
sle au feu: ain fer il au definement de ce 
monde,xLe filz de l’homme enuoyera fés 
Anges’, & cucilleront de fonroyaume 
tous lés empefchemens, 8 ceux qui font 
iniquité ,82 les ietteront’ en la fournaife 
du feu:1à ou fera pleur & grincement de 
Dan:122a dentz, x A donc lés iuftes refplendiront 
F comme le Soleil, auroyaume deleurpe, 
re. Qui a aureilles pour ouyr.quiloye, 
De rechef,leroyaumedés cieux eft fem 
blable à vnthrefor caché en vn champ 
qu’yn homme a trouué & l’a recaché: 82 
deioye qu’il en a,it f'en va, & vend tout 
ce qu’il à ,& achete ledit champs De 
rechef,le royaume dés cieux eft femblaa 
ble à vn homme marchant, qui cerche de 
bonnes perles, lequel ayant trouné yne 
precieufe perle ; f’en eft allé , 8 a vendu 
tout çe qu'il auoit,& la achetée, De 
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rechef,le royaume dés cieux eff femblable 
à vneretz iettée en la mer,& affemblane 
de toute maniere de poiffons : & quand 
elle fut pleinc,ilz la tirerent fus à lariue: 
8£ eftans afsis esieurent lés bons en leurs 
vailleaux,& ietterent hors lés mauuaiss 
Ainli fera il au definement du monde: 
lés Anges viendront & fepareront lés 
mauuais,du milieu dés iuftes, & lés jette 
tont en la fournaife du feu , 1à ou fera 
pleur & grincement de dentz + Et 
IESVS leur dit: Auez vous entendu 
toutes cés chofes? Et ilz luy dirent : ouy 
Seigneur , Et il leur diffs Pourtant 
tout Scribe qui eft faige quant au royau- 
me dés cieux , eft femblable à l’homme 
mefnager, quétire de fon threfor chofes 
nouuelles 8 anciennes 4 Et aduint 
quequand JE S V S eut acheué cés ff 
militudes cy, il fe partit de 1à, & vint en 
fon pays,8 lés enfeipnoit en leur affem> 
blée : tellement qu’ilz eftoient eftonnez, 
& difoient, ient à 


pas,le fil d’vn charpentier?fa mere n’eft lehà se, 
elie pas appellée Marie:& fés freres 1a- 
ques , & Iofes,& Simon,8 lude:& {és 
fœurs ne font elles point toutes de chez 
nous#D'ont luy viennêt toutes cés cho- 
fes? Et f’offenfoyêt en luy,Et I E SV S 
leur dift,x Nul Prophete n’eft fans hon- Ieh3 4,f, 
neur,finon en fon pays,& en fa maifon, 
Et ne feit à gueres de vertus,pour leur 
incredulité, 
CHAP, XIIIR 
N cetempslà,Herode Tetrarche À 
E ouyt la renommée de I E S VS, marc'6,@ 
& dift à fés feruiteurs,  C’eft Luc 3,2! 
Jehan Baptifte, Il eft reflufcité dés mortz, 942 
& pourtantlés vertus ouurent en luy, 
Car Herode auoit prins Iehan,& Pauoit 
lyé,8z mis en prifon , à caufe de Hero 
dias femme de Philippe fon frere:car Te 
han luy difoit : Il ne t’eft pas licite de 
lauoir, Et le voulant mettre à 
mort ,il craignoit le peuple: pourtant 
qu’ilz l’auoient comme Prophete, Mais 
quand le feftin du four de la natiuité de 
Herode fe faifoit.la fille de Herodias dan- 
fa au milieu & pleut à Herode. Donc luy 
promift auec iurement donner, tout ce 
qu’elle luy demanderoit,  Nlais icelle 
parauant informée defa mere dif: Donne 
moy icy en vn plat la tefte de Ten Bas 
ptifte, Et le Roy fut côtrifté Mais pour 
le iurement,8& pour ceux qui efoiët afsis 
auec luy à table;il commanda qu’on luy 
baillaft:& enuoya faire decapitex Jehan 
en la prifons. Et fut fa tefte apportécen 
vn plat,& donnée à La fille, 8e elle Re 
ÿ È enta 
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fenta àfa mere. Puislés difciples d’ice 
luy vindrent, & emporterent fon corps, 
&e l'enfeuelirent:8 l’en allerent, & Van 
+ noncerent à JESVS, *Et quand 
JESVS l’eutouyiilfe partit deläen 


uc 9.b4 ynenacelle pour aller en vn lfeu defert à 
ehA Gras part, Er quand lés peuples ouyrent ce, 


1éilz le fuyuirent à pied, dés citezs 

Et 1BSVS yfu veit vn grand 
peuple, 8 eut compalsion d'eux, & gua- 
rift leurs malades, Etle foir venu,fés dis 
fciples vindrent à luy, difans: Ce lieu eft 
defert, & l'heure eft deffa pañlée: laiffe ce 
peuple ,affin qu’il Pen aille aux villages, 
& f’achete dés viutes, Et 1ESVS 
leur dift: Tiz neft pas befoing qu’ilz l'en 
aillent donnez leur vous mefmes à man, 
ger.Et ilz luy difent? Nous n’auons icy 
Que cinq pains, & deux poiflons, Et il 
leur dift:Apportez lés moy icy, Et 
quand il eut commandé que le peuple 
f’afsit fur herbe : ilprint lés cinq pains 
&lés deux poiflons , & regardant au 
Ciel rendit graces : & auoir rompu lés 
pains, illés donna aux difciples, 8 lés 
difciples aux peuples,  Jizmangerent 
tous , & furent raffafez : 8 leuerent du 
furplus dés reliefz, douze cotbeilles plei 
nes,  Etceux qui mangerent.eftoyent 
enuiron cinq mille hommes, fans lés fem 
mes,& lés petis enfans, * *Et fnconti- 
nent 1ESVS feit monter fés difciples 
en la nacelle, & pañfer outre deuant luy, 
tant qu’il auroit laiflé, le peuple, Et 
quand il eut laiffélés peuples, il monta 
feulen yne montaigne pour prier, 

Et le foir venu;il eftoit 1à feul,8& la na, 
celle eftoit ià au milieu dela mer tormen. 
tée dés vndes,car le vent eftoit contraire, 

Et à la quatriefme Veille de Ia nuiét, 
IESVS vint à eux cheminant fur la 
mer, Et quandlés difiples le veirét 
cheminer fur 1a mer, ilz furenttroublez, 
difans:C’eft yn phantofme, Et de crain, 
te,l’efcrierent, Mais incontinent 1E SVS 
parla deux, difant: Prenez courage , ce 
fuis-iesne craîgnez point, Et Pierre luy 
D refpondant,dift: Syre,  c’eft toy <Gman 
de que ie vienne à toy fur lés eaues, Etil 
difviens Et comme Pierre fut defcendir 
dela nacelle , il cheminoît fur lés eaues 
pouraller àIESVS, Mais quid 
il veit le vent puiffant, il eut paour. Et 
commençant à enfonfer ; il f’efcria, di, 
fant:Seigneur,fauue moy, Et incontinent 
IE S VS eftendit fa main,82 le print,8c 
uy dift:Homme de petite foy, pourquoy 
as tu doubtét Etquand iz furent 
montez en la nacelle, le vent f’appaifas 
Et ceux qui efloyent en la nacelle vin 
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drent & l’adorerent, difans: V rayement 
tués le filz de Dieu, *Etquädilz furent 
pañfez outre, ilz vindrent en la terre de mat+G,gs 
Genezareth, Et quand léshommes 
dece lieu là l’eurent congneu,iz enuoye 
rent à lenuiron de toute icellecontrée,8 
luy prefenterent tous ceux qui eftoyent 
malades: 8 le fupplioyent que tant feules 
ment, ilz touchant le bord de fon ve 
flement, Et tous ceux qui le touche 
rent,furent guarys: à 
CHAP, XV: 
Doncviennent à 1E S VS lés A 
Scribes & lés Pharifiens qui Marc,74 
eftoyent venuz de Terufalem,di: abs 
fans: Pourquoy tranfgreffent tés difci 
ples l'ordonnance dés anciens? car ilz ne 
Tauent point leurs mains,quand ilz men. 
gents Et refpondant leur dift : Et 
vous,pourquoy tranfgreflez vous le com 
mandement de Dieu, pour voftre ordon. 
nanceCar Dieu à commandé,difants 
*Honnore ton pere: &ta mere: & qui Exo, 203 
maudira pere ou mere,foit mis à mort, C:21,c, 
Mais vous dites: Quiconque aura di&t Deu,5sbs 
à fon pere ou à fa mere: le don qui fera 
offert de par moy, fera à ton prouffit: & 
ne honnorera pas fon pere ou fa mere: 87 
ainfi auez annulléle commandement de 
Dieu, pour voñire ordonnances  Hy- 
pocrites, Ifaie a bien prophetizé de vous, 
difant: *Ce peuple £’approche de Ifa,29,d4 
moy de fabouche, & m’honnorent dés 
leuxes: mais leur cœur eftfort loing de 
moy Mais pour neant m’honnorent ilz 
enfeignans do&rines qui ne font que cons 
mandemens d'hommes,  Etayantap. 
pellé le peuple à foy, il leur dif: Oyez, 
& entendez,  xCe qui entre en la bou 
che,n’eft pas ce quifonillel’homme:mais 
ce qui fort de la bouche,c’eft ce qui fouil- 
lelhommes Lors fés difciples f’ap 
prochans luy dirent:  N°as-tu point 
congneu que lés Pharifiens ont efté offèn 
fez, quand ilz ont ouy cefte parolle ? Et 
refpondant , dif: s'rss plante que 
mon pere celefte n°2 point planté fera ar> 
rachée,  Laiffezlés:ilz font aueugles, 
conduéteurs dés aueugles ,  XSivn 
aueugle conduit vn aueugle, iz cherront 
tous deux en 1a foffe, Mais Pierre refpon 
dant dift:Declaire nous celte fmilitude, 
Et 1ESVS dift:Et vous,eftes vous 
encore fans entendement®  N’enten, 
dez vous pas encore, que tout ce qui en 
tre en la bouche, f’en va au ventre,8 eft 
mis hors pars abas? Nlais lés chofes qui 
procedent de Ia bouche,partent du cœur: 
& cés chofes 1à fouillent l’homme, Car 
du cœur partene mauuaifes penfées meute 
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tres, adulteres, paillatdifes, larcins, faux 
tefmoïignages , blafphemes , Ce font cés 
chofes qui fouillent l’homme: mais man 
ger fans auoir lés mains fauées, ne fouil, 
XEt JE SV Sfor- 
C tir delà,8 f’en alla és parties de Tyr 8 
Zidon, Et voicy vne fmme Chananée 
(laquelle efloit partie de cés quartiers 
là ) crioit aprés luy , difant: © Seigneur 
fiz de Dauid, aye pitie.demoy: ma fille 
eft miferablement tourmentée du diable, 
Mais il ne luy refpondift pas vn 
mot, Et fés difciples f’approcherent,8c 
Le prioyent difanst Donne luy congé:car 
elle crie aprés nous Et refpondant, dift: 
Jenefuis enuoyé, finon aux brebis qui 
font peries ,dela maifon d’Ifraëls 
Mais icelle vint, & Lenclina à luy,di- 
fant:Seigneur,ayde moy. Et iceluy 
xefpondant,diflt  Iln’eft pas bon de 
prendre le pain dés enfans , & leietter 
aux petis chiens,  Etelle refpondift: 
Il eft ainf Seigneur, Mais aufsi lés petis 
chiens mangent dés myettes, qui chéent 
de la table de leurs Seigneurs,Lors 1 E, 
S VS refpondant ,luy diftt  Ofem, 
meta foy et grande: il te foit faiét ainfi 
uetuveus, Et dés cefte heure l,fa fille 
+Etquand 1 E S VS fut 
party de là,il vintprés delamer de Ga 
lilée:& monta [ur vne mOtaigneet eftcir 
li afsiss Et grandz peuples vindrent 
äluy,qui auoyent amené auec eux dés 
boyteux , dés aueugles, dés muetz , dés 
mutilez,& plufeurs autres, 8 1és mifrent 
aux piedz de 1E SV S, &il ls gua- 
xifl ; tellement que le peuple f’emerueit 
loyt voyant lésmuetz parler ,lés mu- 
tilez eftre fains, ls boyteux cheminer,8£ 
lés aueugles veoir: & glorifioyét le Dieu 
Lors IE SVS appel 


ple,car il y a troys iours qu'ilz perfeue. 
rent auec moy, & n’ont que manger:67 
ie ne lés veux point renuoyer ieuns,affn 
qu’ilz ne defaillent en chemin, : Erfés 
difciples luy difent : D’ontnous vien. 
droyent au defert tant de pains pour 
xaflafer G grandpeuples  Ht1ESVS 
Jeur dift : Combien auez vous de pains? 
Etil luy dirent: Sept, 8& quelque peu de 
petis poiffons, Et commanda aux 
peuples,qu’ilz lafsiffent fur la terre, Et 
print lés fept pains, & lés poiffons: & 
aprés qu’il eut rendu graces, il lés rom. 
pit, lés donna à fes difciples,8g lés di- 
fciples lés donnerent au peuple Et en 
mangerent tous,& furent raffafez.Et de 
ce qui demoura dés reliefz,ilz en reporte 
gent feps corbeilles pleines, Et ceux 


qui en auoy£t mangé efloienf quatte mil 
lehommes fans lés femmes & lés petis 
enfans, : Etaucir delaiffé le peuple.it 
monta envne nacelle, & vint és marches 
de’ Magdala. 
HAP, XVI 

T xlés Pharifiens & Saducéens 

vindrent à luy, en le rentant & le 

sequerant, qu’il leur monftraft 
quelque figne du ciel, Mais refpondant 
leur dif: 
vous dites:il fera ferein,car le ciel eftrous 
ge,Et au marin,vous dites:il fera auiour- 
dhuy tépelle,car le ciel eft rouge, & mau 


foum 


dans, 


A 
Mar, 


*Quand le vefpre<ft venu, Luc 1 


plaifant. Hypocrites, vous fauez ‘iuger ‘où dif 
de l’apparéce du ciel,mais ne pouez vous nets 


aufsi iuger dés fignes dés temps? La 
eneration mauuaife 8 adultere demäde 
gne:& figne ne luy fera donné, ffron Le 
figne deklonas le Prophete, 
Jaiffant f’en alla, 


Etlés de, Jon. 
*Et quand {és di Niar,S 


fciples furent venuz outrela riue, ilz Lucz 


auoient oublié à prendre dés pains, Et 
LE S VS leur dit: Voyez,& vous don. 
nez garde du leuain dés Pharifiens & 
Saducéens,  Orilz penfoyent en eux 
mefmes , difans : C'’eft pource que nous 
mauons point pris dés pains, Et 1E- 
SVS congnoiffant celà leur diff, © 
gens de petite foy,qu’eft ceque vous pen 
fez envous mefmes , quevous n’auez 
pointpris dés pains ? N’entendez vous 
encore, 8 ne vous fouufent il point dés 
cinq pains donnez à cinq} mille hommes, 
& quantes corbeillées vous en recucilli- 
ftes Ne dés fept pains à quatre mil home 
mes, & combien de corbeïllées vous re- 
cueillies: Commit n’entendez vous que 
ce n’eft point de pain que ie vous ay di&: 
Donnez vous garde duleuain dés Pha, 
xifiens & Saducéens, Lors ilz entendi- 
rent, qu'il n’auoit pas di&, qu'ilz fe gare 
daffent du leuain de pain: mais de la do, 
étrine dés PhariGens 8 Saducéens, *Et 
IESVS venâtés parties de Cefarée de 
Philippeinterrogua fés difciples,difant: 


mon Pierre refpondant diff: «Tu és le 
Chrif,filz de Dieu viuit, Et IESVS re 
fpondant;luy dift: Tués bienheureux Si 
mon filz de Ionas:car la chair & le fang 
ne te t’a pas reuelé, mais mon pere qui eft 
és cieux. Aufsi iete dy,quetués Piere 
re: & fus cefte pierre, i’edifieray mô Eglé 
fe. Es lés portes d’enferne pourrontrien 
âlençontre d'elle, Ette rs 

cliz 


Lés hômes que difent ilz qui ie{uis,moy ER ‘ 


fiiz de l’homme: Et ilz difoy&: Lésyns 
Ichan Baptifte, lés autres Elie, 8 lés au. 
tres Ieremie,ou vn dés Prophetes, Il feux 
dit:Be vous,que dites vous qui ie fuis? Sie 


Iehand 


Har.9,b feul, 
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8 


clefz du royaume dés cieux : 87 tont ce taigne,1 E 5 VS leurcommandidifant: B 


que tu lieras en terre,fera lyé és cieux: 82 
tout ce que tu deslieras en terre.fera deslic 
és cieux, Lors commanda à fés difci 
ples qu'ilz nedifent à perfonne qu’il e 
floiticeluy IE SVS Chrift,  xDés 
lots 15 $ VS cômmença manifefter à 
fés difciples,qu'illuy failloit alier en Je 
rufalemiet fouffrix beaucop de chofes dés 
Anciés,8c dés principaux facrificateurs, 
& dés Scribes,& eftre mis à mort,& ref 
fufciter au tiers four, Et Pierre com 
mença à le reprendre,difant: Seigneur,aye 
pitie detoy cecy ne t’auiendra point, Bt 
fe retournant,dift à Pierre: V a atriere de 
moy Satan+ Tu me fais empefchement, 
car tu n’entends point lés chofes qui font 
de Dieu:mais 1és chofes qui font dés hom 
mes. _ ALors.I E S VS dift à fés difci 
ples: Siaucun veultvenir âprés moy, 
: qu’il renOce foymefme,& portefa croix, 
82 m’enfuyne : car qui voudra fauuer fa 
vieil la perdra Et qui perdra fa vie,pour 
Y’amourde moy, 11 la trouuera, Car 
que prouffiteil à l’homme f’il gaigne 
tout le monde,& qu’il ‘face dommage à 
fon ameOu,quelle chofe donnera l’hom 
me en recompenfe pour fon ame? Cer, 
tes le flz de l’homme viendra en 1a gloy- 
re de fon Pere aucc fés Anges:* & lors il 
rendra à vn chafcun felon fés œuures, 
+levous dy en verité, qu’il-en y a au- 
cuns de ceux qui font icy prefens, qui ne 
goufleront point La mort, iufque à tant 
qu’ilz voyent le filz de l’homme venir en 
fonroyaume CHAP. XVIL 
Txfix iours aprés,1ESVS prent 
FE Pierre & Iaques & Iehan fon fre 
re:8 lés meine en vne haultemon 
taigne à part, & fut transfiguré deuant 
eux, Et fa face refplendit comme le 
Soleil,& fés veftemens deindrët blancz 
comme la lumiere , Etvoicy Moyfe & 
Elie Papparurent à eux parlans auec 
luys Lors Pierre refpondit, & dift à 
LE S V S:Sireil eft bon que nous foyôs 
icy.Si tu veux faifons cy troys’ taberna 
cles:vn pour toy, & vn pour Moyfe,8z 
vn pour Elie, Et luy encore parlant 
voicy vne nuée clere qui lés couurit. Pis 
voylä vne voix vint de {a riueé, q difoit: 
*Ceftuy eft mon filz bien aymé: auquel 
ay;prins mon bon plaifir,efcoutez-ie, 
Bt quandiés difciples l’eurens"ouy,iz 
cheurent la face en terre, grandement cfpo 
uentez, IE S VS vint,& lés toucha 8 
leur dift: Leuez vous , & ne craignez 
point-Et esleuans leurs yeux, ilz ne vei, 
rent perfonne ; finon 1 E S VS tout 
KEs iceux defcendans de [a mon 


Ne diûes à perfonne la vifion, iufque à 
tant quelle filz de l’homme reffufcite dés 
mortz,  Etfés difciples linterrogue. 
rent,difans: Qu’eft-ce donc que lés Scris 
bes difent:qu’il faut que Elie vienne de. 
uant Et 1 E SV S refpondant,leur dif: 
De vray Elieviendra premier, & remet 
tra toutes chofes en eftat, Mais ie vous 
dy,que Elie eft defiavenu,et nel’ont pas 
congneu : mais ont fait de Iuy tout ce 
qu'ilz ont voulu, pareillement le flz de 
l'homme fouffrira par iceux, Adonc lés 
difciples entendirent qu’il leur auoit par, 
lé de Iehan Baptifte.  XEt quandilz 
furent venuz au peuple,vn homme vint à 


luy,& f'agenouilla deuant luy , & dif: C 


Seigneur, aye pitie de mon filz: caril eft 
lunatique,& elt miferablement tourmen- 
té:car fouuent il chet au feu , & fouuent 
en Veauerie l’ay prefenté à tés difciples, 
& ne Pontpeu guatir, Et 1ESVS 
refpondant,dift:O generation incredule 
& * peruerfe ; iufque à quand feray-ie 
auec voustiufque à quand endureray-ie 
de vous  Amenez-le moy icy.Er ÎE* 
S VS lereprint,& le Diable fortit hors 
d'iceluy:& dés cefte heure 1à L'enfant fut 
guary. Adonc lés difciples vindrent à 
partälE SV S,& dirét: Pourquoy ne 
lPauons nous pexietter hors’Et 1ESVS 
{eur dift: Pour voftre incredulité,kCar cer 
tainement je vous dy , que f vous auez 
Foy commeeft yn grain de feneué,vous 
direz à cefte mOtaigne:V a-f’en d’icy là, 
& elle ira:& riéne vous fera impofsibles 
mais ce que ne fort pas hors,finon par 
oraifon & ieufne, XEt côme ilz conuer 
foyent en Gaiilée, 1 E S V S leurdift:1i 
adufendra que le f1Z de l’homme fera li, 
uxé és mains dés hômes:& le mettront à 
mort, le tiers iour il reffufitera, Et 
en furent grâdemee comtrifiez, Lt quid 
ilz furent venuz en Capernaum,ceux qui 
receuofent lés Didrachmes vindrent à 
Pierre,& luy dirent: Voftre maiftre ne 
Paye il point lés Didrachmes® [1 dift: 
Quys  Etquandil fut entré en la mai, 
fon, I E SV S luy vint au deuant , di. 
fant:Simon que te femble-il:Lés Roys 
de la terre,de qui prennêt ilzlés tributzé 
Eft-ce de leurs enfans,ou dés effrangers£ 
Pierreluy dift:Dés eftrangers, 1 E- 
S VS luy dift: Lés enfans donc font 
frâcz, Mais aflin que nousne lés offen 
fions,va-t’en à 12 mer.et iette lPhameçon, 
82 le premier poiffof qui montera prens 
le:& quand tu luy auras ouvert la gueu. 
le,tu trouueras yn Sratere : prens iceluy, 

& leur donne pour moy & pour toys 
2k -  CHAP» 
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CHAP, XVIIL 
XCefte heure lä,lés difciples vin 
drentilE£VS,difans: Qui 
eft le plus grand auroyaume dés 
cieux?  EtLE S VS appellant äfoy 
vn petit enfant,le mift au milieu d’eux,et 
diff:le vous dy en verité, que fi vous ne 
fes conuertis, & fai4z comme petis en 
. fans,vous n’entrerez point au royaume 
Luc of, dés cieux, XParquoy quiconque fe 
humilie foymefme,comme ce petitenfant, 
il eft le plus gräd au royaume dés cienxs 
Et qui reçoit vn tel petit enfant en 
marc 9.f: mon N'om.ilme reçoit, x Mais qui offen 
Luc 1742 fe vn de cés petis icy qui croyét en moy: 
il luy eft plusexpedient, qu’on luy pen- 
de vne meule d’afne au col, & qu’on le 
jette au profond de lamer,  Malheur 
au monde, pour lés fcandales , Car il cft 

neceffaire que fcandales aduiennents 
Toutesfoys malheur à l’hôme par qui 
MAIC 948 fcandale aduient, Que f ta main ou 
ton pied t’empefche,coppe-le, & leiette 
de toy:car mieux te vault entrer boiteux 
ou michet en la vie, q auoir deux mains 
ou deux piedz, 8 eftreietté au feu eter- 
hel, *Etfton œil t’empelche, atra 


A 
Marco 
dose 


Sus sde 


che-le, & leictte de toy : car il te vault 
mieux entrer borgne en la vie, que auoir 
deux yeux;et eftre iettéen 1a Gehenne du 
Prenez garde que vous ne mel 


feu, 
prifez vn de cés petis:car ie vous dy, que 
és cieux leurs Anges voyent toufiours la 
face de mon Pere qui eftés cieux. #Car 
le Az de l’homme eft venu pour fauuer ce 
…_ Quieftoitperys  Quevous fembleil? 
Luc’1$42 xSi yn homme 2 cent brebis,et qu’il en y 
ayt ne efgarée:ne laiffe il point lés qua 

tre vingtz 8 dixneuf és montaignes, 82 

va cercher celle quieftefgaréet  Etf’il 

aduient qu’il la trouue, ie vous dy en ve 

rité, qu’il a plus de ioye d’elle, que dés 
quatrevingtz & dixneuf qui n’ont pas 

efté efgarées,  Ainf n'eftpas lavo- 

C iunté deuant voftre pere qui eft és cieuxe, 

Luë 172 qu'vn de cés petis perifles «Mais fi 
Leui,194d+ ton frere a peché enurers toy, va & le re 
eccl, 19.b prens entre toy & luy feul, S’it 
Haqside t’efcoute,tu as gaignéton frere, Mais 
deu, 19,b fil ne t’efcoute,prens auec toy encore vn 
24C0r4133 ou deux: affin qu’en la bouche de deux 
Lehä Sc, ou detrois tefmoings toute parolle foit 
ferme,  Quel'ilnelés efcoute,dy-le à 

la Congregations Et f'il n’efcoute 

pas la Congregation , qu’ilte foit com. 

Tchi 2o4f me infidele & publicain, +le vous 
dy en verité: quetoutes chofes que vous 

lierez fus la terre, feront liées au ciel 

toutes chofes que vous deslierez fus La 

gerre feront desliées au ciel + De 


Luë isb 


6  tudes le fuyuirent,8c 1à lés guarifts 


rechef ie vous dy que f derx d’entre 
vous font confentans en la terre, de tous 
tes chofes qu’ilz demanderont, il leur fes 
ra faiét de mon pere qui eft és cieux, 
Carouilz font deux ou trois affem 
blezen mon Nom ,iefuis là au milieu 
d’euxe  xLors Pierre Papprochît Luck 
deluy, dift: Seigneur : combien de fois 
mon frere pechera-il contre moy, &fuy 
pardonneray?fera-ce iufque à fept foyst 
1ESVS luy dift: le nete dy point 
fufque à fept foys, mais iufque ? fept 
foys feptantes Pourtant leroyau 
me dés cieux eft comparé àvn homme 
qui eftoit Roy:lequel voulut conter auec D 
fés feruiteurs, Et quand il eut commencé 
à faire conte, on luy en prefenta vn qui 
luy deuoît dix mille Talentz. Mais 
Comme il n’auoit dequoy payet, fon feix 
greur commanda que luy,82 fa femme, 82 
fés enfans,& tout ce qu’il auoît fuft ven. 
du,& qu’il fuft payé: Etle feruiteur 
feiettant en terre le fupplioit, difant:A te 
tens moy encore vn petit, & fete paye 
ray tout, Et lefeigneur eut compafsion 
de ce feruiteur: & le laifa, & luy quiéta 
la debtes Mais quand ce feruiteur 
fat party, il trouua vn fen compaignon 
feruiteur lequel luy deuoit cent Deniers: 
ille faifit,& luy reftreingnoit le col, di. 
fant: Paye ce que tu doys,Et fon come 
paignon fe iettanten terre, le prioit dis 
fant : fois patient enuers moy, & ie te 
payeray tout, Mais il n’en vouloit 
rien faire ains l'en alla,& leumift en pris 
fon , fufque à tant qu’il auroit payé la 
debte, Et fés autres compaignons 
voyans lés chofes qui fe faifoyent,furent 
fort matris,& vindrent & raconterent à 
Leur feigneur tout ce qui auoit efté faict, 
Lors fon feigneur l’appella à foy ; 8 
luy diffé: Mauuafs feruiteur iet’ay quitté 
toute celle debte,pourtant que tu m’as 
priétne te failloit il pas aufsi auoir pitié 
de ton compaignon.ainfi que f’auoyeeu 
pitié detoy: Etfon feigneur cour- 
roucé,le bailla aux fergeans ,iufque âce 
qu’il luy auroit payé tout ce qui luy 
eftoit deu, Certes ainfivousfera mon pe 
re celefte , fi vous ne pardonnez de voz 
cœurs vn Chafcun de vous à voftre frere 
fés fautes, 
CHAP: XIX: 
T aduint que quand 1E S VS À 
EF eut acheué cés parolles,il fe partit 
de Galilée: 8 vintés quartiers de 
Iudée outre le Iordan:& grandes nd 
t 
lés Pharifiens vindrent à luy le tentans, 
& luy difanse 7 #Eft-il licite à MAC 
AIR re  Fhomme 


MATT 


l'homme de repudier fa femme,pour quel, 

que caufe que ce foit? Lequel refpondit,ct 

leur dift: N’auez vous point leu que ce. 

luy qui feit l’homme dés le commen + 
cement , il lés feit masle & femelle: & 
en,2,d, dift:*Pour cefte caufe. l’homme delaiffe, 
phe,s+s ra pere & mere,& f’adioindra à fa fem- 
me,& deux feront vne chair, Par ainf, 

ilz ne font plus deux , mais font vne 

chair, Donc ce que Dieu a conioinét , que 
Fhomme ne le feparepoints Ilzuy di, 
eu.24.2 fent: Pourquoy dôcakMoyfe comman- 
ifer, dé de baïller le libelle de refus & la2re, 
pudier/Il leur dift: Moyfe vous a permis 

de repudier voz femmes , pour la dureté 
devoftre cœur, Mais du commencement 

ss, d: il n’eftoit pas ainfis *Et vous dy, 
tcr0,b que quicôque # repudiera fa femme(finon 
ue 16,e à caufe de fornication ) & fe mariera à 
lelaife vneautre,il commet adultere, Et qui fe 
fera marié à celle qui eft repudiée;il com- 

B metadultere, Sés difciplesluy difents 

Si ainf eft de 1a caufe de l’homme auec fa 
femme;il neft pas expcdient foy marier, 

lorszsb Lequel leur difi:x* Tous ne compren, 
nent pas ce mot : mais ceux aufquelz il 

eff donné, Car ily à aucuns chaftrez, 

qui font ainfi nayz du ventre deleurs 

meres, Et aucuns font chaftrez ,qui ont 

efté chaftrez par lés hommes, Etau. 


cuns font chaftrez , qui fe font chaftrez 


La 


re io,b 
18,d 


eux mefmes pour le royaume dés cieuxs 
Qui peut comprendre cecy , qu’il le 
comprenne, *Alors luy furent prefen- 
tez dés petis enfans , afin qu’il mift lés 
mains fur eux,8 qu’il priaft, Mais lés 
difciples lés tençoyent, Et 1ESVS 
leur dift: Laiflez lés petis enfans venir à 
moy ,& nelés empefchez point:car à 
telz eft le royaume dés cieux, Et quid 
il eut mis lésmains fus eux,flfe partit 
delà,  Etvoicy vnqui vint, & luy 
dift:Bon maiftre,quel bien feray-ie;affin 
que f’aye la vie eternelle’ Lequel luy dift: 
Pourquoy m'appelle tu bon! *ILn”y à 
pe nul bon,finon vn Dieu, Situ veux en, 

C1 trer à la vie gardelés commandemens, 
CSD Illuydift: Quelz’ Et 1E S VS luy 

O2042 Gift: + Tuneferas point de meurtres 
UtS.b Tune commettras point adultere, Tu 
las $C ne defroberas point, Tu ne diras point 
faux tefmoignage, Honnore ton pere 
&tamere, Et aymetas ton prochain 
comme toymefme, Le jeufne homme 
luy dift : 1’ay gardé toutes cés chofes, 

dés ma ieufnelTe:que me fault il encore 
ZESVS luy dift:Si tu veux eftre par: 
faiét:va & vend ce quetu as , & le don, 

neaux paoures , & tu auras vn threfor 

D auciel:& vien, & menfuys, Et quid 


C 
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HIE V, 
le ieufne homme eut ouy la parolle , i 
f’en alla tout trifte:car il auoit beaucop 
de poffefsions,. Et JE SVS dift à 
fés difciples:Ievous dy en verité, que le 
riche entrera difficilement au royaume 
dés cieux, Et de rechef ie vous dyil eft 
plus facile qu’yn”cable pale parle per,  ‘groffe 
tuys d'ynecfguille,qu’vn riche entre au Corde por 
royaume de Dieu, Cés chofe ouyes,lés fouftenir 
difciples l’eftonnerent moult,difans:Qui fardeau, 
eft donc celuy qui peut eftre fauué? Er ou ,chas 
JESVS lésregardant,leur dift:Quät meau, 
aux hommes,c’eft chofeimpofsible:mais 
quant à Dieu toutes chofes font pofsi 
bles: *Lors Pierre refpondant luy marsto.d 
dift:V oicy,nous auons tout laiflé,& va, Luc 184€+ 
uons fuiuy : quelle chofe donc aurons 
noust Et 1E S VS leurdift: levous 
dy en verité,que vous qui m’auez fuiuy 
en la regeneration,quäd Le filz de l’home 
me fera afsis au fiege de fa maiefté ,vous 
aufsi ferez afsis fus douze fieges iugeäs 
lés douze lignées d’ifraël, Etquicon. 
que aura delaiffé maifons , ou freres , ou 
fœurs,ou pere,ou mere,;ou femme;ou en- 
fanssou champs , pour mon Nom:il en 
receura cent foys plus ; & heritera vie : 
eternelle,  xOr plufeurs qui font pre, fous20,c5 
miers,feront derniers: & lés derniers:fe- marc 1o1c 
ont premiers 
CHAP. XX. 
Ar le royaume dés cieux eft fem, À 
blable à vn homme mefnager,le- 
quel eft forty incôtinét au poin& 
du iour pour loër dés ouuriers à ouurer 
enfavigne, Et quand il eut conuenu 
auec lés ouutiers d'yn Denier pour our: 
illés enuoyaen fa vigne,  Etquand il 
fut'forty enuiron lés troys heures;il en 
veit dés autres qui eflotent oyfeux au 
marché,et il leur dif: Allez vous-en auf 
fien ma vigne : &ievous donneray ce 
qu’il fera deraifon,Et ilz{y en allerents 
Puis fortit de rechef enuiron fix 8 
neufheures,& feit femblablement, Et 
enuiron vnze heures il fortir,8 en trou 
ua là d’autres qui eftoient oyfeux , & 
leur dift:Pourquoy vous tenez vous icy 
tout le four oyfeux211z luy difent: Pour 
tant que perfonne ne nous a loé, lileur 
dift:Allez vous en aufsien ma vigne, 8 
vous receurez ce qui fera deraifon, Et 
quand le foir fut venu , le feigneur de la 
vighe dfft à fon procureur : Appelle lés 
ouuriers,& leur paye leur loyer , com 
mençant aux derniers iufque aux pres 
müiers, Et quand ceux qui eftoient 
venuz enuiron yn£e heures furent ve 
nuz , ilz receurent chafcun vn Deniers 
Et quand lés premiers vindrent ilz cuy- 
5 BB- doit 
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doient plus receuoir : mais ilz receurent 

B aufsi chafcun vn Denier, Et l’auoir re 

ceuilz murmuroient contre le pere de fa 

mille difans:Cés derniers icy n’ont be 

fongné qu’yne heure,& tu lés as faiét pa 

xeilz à nous,qui auons porté le faix du 

four &lachaleur, Et il refpondit à 

Pyn d’eux,& dif: Mon amy,ie ne te fay 

point de tort. N ’a8-fu pas conuenu auec 

moy pour vn Denier # Prens ce qui eft 

tien, t'en vas Or veux-ie donner à ce 

dernier autans comme à toy, Ne m’eit 

il pas licire,de faire ce que ie veux,de més 

chofes’ Ton œil eft il mauuais pourtant 

queie fuisbon?  Ainf feront Lés der- 

niers,premiers:& lés premicrs,dernierss 

Sus19:d, *Car plufieuts font appellez ,mais peu 

Luc 13,f, font esleuzs *Et J1ESVS mon. 

mich,7sa tant en lerufalem,print à part fur le che 

marc ro,e min fés douze difciples,8& leur dif V oi 

Luci8.f, Cysnous montons en Ierufalem,& le flz 

C de l’homme fera liuré aux principaux 

Sacrificateurs & aux Scribes,8 le con, 

demneront à mort:& le bailleront aux 

Gentilz pour eftre moqué , & flagellé,82 
crucifié:8 au tiers iouril reffufcitera, 

marc tof *Lors la meredés flz de Zebedée,vint à 

#luy fai, luyrauec fés flz,lenclinant à luy,etluy 

fan reue demandant aucune chofes Etil luy dift: 

senc,  Queveux-tuEt elle Iuy dift : Dy que 

més deux Az qui font icy,foient afsis en 

ton royaume,l’yn à ta dextre, & l’autre 

âtafenetre, BtIESVS refpon, 

dant dift: Vous ne fauez que vous demi. 

3 Porter dez+Pouez vous ? boyre lehanap queie 

éribulatiS beuuray: & eftre baptizez du_baptefme 

auec moy de quoy ie fuis biprizéIiz difent: Nous 

le pouons, Il leur diff: De vray vous 

beuurez monhan2p ,& ferez baptizez 

du baptefme , de quoy ie fuis baprizé: 

mais feoir à ma dextre ou à ma feneftre, 

ce neft pas à moy à le donner,mais ceux 

Pauront aufquelz ilzeft appareil'é de 

D monpere,  Etquand lés dix autres 

Pouyrent,ilzfurtemalcontens dés deux 

freres. JESVS lés appella à 

marc 1o.f foy,8& dift: «Vous fauez quelés Prine 

Luc g+f, ces dés gens feignorifent fus elles , 8 lés 

ZLce rans vfent d’auéoricé fus elless Ilne 

fera pas ainfentre vous « mais quicon- 

que voudra eftre le plus gräd entre vous, 

foit voftre minifére,8& qui voudra eftre le 

premier entre vousfoit voftre feruiteur: 

tout ainfi que le filz de L'homme n’eft 

pas venu pour eftre (erui, mais pour fer, 

uir,&c donner fa vieen ranfon pour plu- 

maté 1e fleurs, + Et corame iceux fe pare 

Luc1$,d, toient de Jericho,grand peuple le fuyuit. 

ii Et voicy deux aueugles afsis prés du 

chemin,quand ilz ouyrent que 1 E S VS 


pañoit.ilz crycrent,difans:Seigneur fiz 
de Dauid,aye mifericorde de nous. Et 
le peuple lés reprenoit affin qu'ilz fe 
teuffent:mais il cryoient tant plus fort, 
difans:Scigneur flz de D'auid,2ye miles 
ricorde denous, EtIESVS far. 
reftanr lés appella , & dif : Que voulez 
vous que ie vous face? [1z luy difent: 
Seigneur,que noz yeux foient ouuers+ 
Et 1E SVS meu de compafsion,tou” 
cha leurs yeux:& incôtinent leurs Yeux 
recouurerent la veuË,& le fuyuirents 


CHAP, XXI 


T quand fa furent prés de Terufa: À 
lem,& qu'ilz furent venuz en Marat 
Ecth-phagé au mont dés Oliues: Luc 
lors IE SV S enuoya deux de fés difci. % & fe 
ples.leur difant: Allez au village qui 
eft à lendroit de vous, Et incentinent 
vous trouuerez vne afnelfe liée, & vn 
afnon auec elle, Desliez-lés , & me lés 
amenez, Et ff aucun vous dit quelque 
chofe,dites que le Seigneur en a affaire: 
&incontinent il lés laïffera aller, Bt 
tout cezefté faict,affin que fuft accom. 
ply ce qui a efté diét par le Prophere,di- 
fant: + Dites à la fille de Zion + Voicy, I(262. 
ton Roy dcbonnaire qui vient? toy, Zach,o 
afsis fur l’afnefte,& le petit afnon,de cel, Lehä 1 
le qui eft foubz leioug,  Etlés difci, 'ou;po 
ples Len allerent , 8 feirenr ainfi que ÿ 
1.E S V S leur auoit commandé, Et 
amenerent l’afnefle & l’afnon:& mifrent 
fur eux leurs veftemens : & le feirent af- 
feoir [ur elles Et plubeurs du 
peuple eftendirent leurs veftemens en la 
voye:& lés autres coppoyent rameaux 
dés arbres,& lés efiendoient en la voycs 
Eriés affemblées qui alloient deuant & 
celles qui fuyuoient crycient difanst 
# Hofanna , au filz de Dauid, Beneit « 


foit celuy qui vient au Nom du Sci. 0 


gneur , Hofanna és treshaultz licux« fince 
Et quaud il fut entré en Ierufalem, 
toute la Cité fut efmeué ,difant: Qui 


eft cefluy cy2 Er lés affemblécs dis 
foient: C’eft I E S VS le Prophe- 
te de Nazareth en Galilée. Lors 
1E SV S entraau Templede Dieu 
8 ictta hors tous ceux qui vendoient, 
& achetoient au Temple: & renuerfa 
lés tables dés changeurs , & lés chaye- 
res de ceux qui vendoient Is coulom, 
bes , 8 leur dift:lleft efcrirs  * Ma 
maifon fera appellée maifon d’orai: 
fon:mais vous l’auez faite vne Ca 
uerne de brigans « Et lés aueu, 
les & boyteux vindrent à Juy au 
emple, & lésguarifte Mais quand 

és 
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lés principaux Sacrificateurs & 1és Scri- 
bes veirêt lés merueilles qu’ilauoic faié, 
Sc lés enfans cryans au Temple , & die 
fans:Hofanna au fiiz de Dauid:ilz en fu- 
rent indignez, 8 luy dirent : Oystu ce 
que ceux cy difents Et 1E S VS leur 


Pfal, 8,2, dit:Ouy, Ne leutes vous iamais : Tu as 


parfait louenge de la bouche dés enfans 


1° 
blicains & lés paillardes vont deuznt 
vous au royaumede Dieu, Car le 
han eft venu à vous par la voye de iuftie 
ce,& vous n’auez point creu à luy:mais 
lés publicains, & lés paillardes ont creu 
à luy « Mais vous voyans celä, n’auez 
point eu de repentance aprés, pour croy= 
re à luy,Efcoutez vne autre fimilitude: 


+ILeftoit vn homme mefnager, lequel D 
planta vne vigne : & l’enuironna d’yne mar. 12,2 
hayc:82 aucir fouy,feit en icelle vn pre£, Luc 20,b 


Sallaitans Et lés hiffant,fe par. 
tit hors de la cité pour f’en aller en 
C Beth-anie : 8 fe logea 1às *Et le 


C 11, matin commeil retournoit en 1a cité, il 


2 


7e 
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eutfaim, Etvoyant vn sise qui c 
#toit au chemin il vint à luy, 8 n’y trou 
ua rien que dés fueilles feuliement, & luy 
dif:  Queïamais plus detoy ne vien. 
nefruiét, Et incontinent le figuier feichas 
Erlés difciples voyans celà, { efmerueil. 
Lerent,difans : Comment eft le figuier in- 
continent deuenu fec!  EtTIESVS 
refpondant, leur dift : Ie vous dy en ve- 
rité, 6 vous auez Foy , 8 que vous ne 
doubtiez point,vous ne ferez pointant 
feullement celà quieft aduenu au figuier: 
mais aufsi À vous dites à cefte montai 
gne,Ofte toy,& reiette en {a mer : ilfera 
fait, x Er routes chofes quelconques que 
vous demanderez en oraifon, ayans foy: 
vous l’obtiendrez, Et comme il fut ve 
mu au Temple,lés principaux Sacrifica, 
teurs 87 tés Anciens du peuple f’appros 
cherent de luy quand il enfeignoit , dis 
fans+ De quelle auéorité fais tu cés 
chofes? 8 qui eft celuy qui t’a donné ce 
fe autorité 1B $ V S refpondant leur 


foir,& y cdifia vnetour,& la louaà dés 
Laboureurs,puis f’en alla dehors, Et 
quand le temps dés frui&z approcha , il 
enuoya fés feruiteuts aux laboureurs, 
pour en receuoir lés frui@z, Etlés labou 
teurs ayas prins {és feruiteurs, ilz naure. 
rent l’vn,& occirent l’autre, & lapiderêt 
Pautre, De rechef y enuoya d’autres 
feruireurs en plus grand nombre que lés 
premiers: &8g leur feirent femblablement, 
En la parfin il enuoya vers eux fon 
filz, difant: I1z aurontreucrence à mon 
filz + Et quand lés laboureurs veirent le 
filz,ilz dirent entre eux: Ceftuy eft l’heré 
tier,venez, mettôs-le à mort, nous au 
rons fon heritage, Et \’ayais prins le iette 
renthors de la vigne, & le tuerents 
Quand donc le Seigneur de la vigne fe 
Ya venu,que fera il à cés laboureurs li? 
Lz luy difent : [1 deftruira malheureufe. 
ment cés mauuais là: 8 louëra fa vigne à 
autres laboureurs, qui luy rendront lés 
fruiétzen leurs faifons, LE S VS leur 
dit: Ne leuftes vous jamais aux efcriru- 


rest XLa pierre que Késedifians ontre pfaleuS d 
prouué, ef mife au principal lieu du mari, a 
coing , Il eff fait par le Seigneur, & eft La,294 de 


diff: Ie vous interrogueray aufsi d’yne 
chofe:que fi vous me le dites,ie vous di- 
ray aufsi , de quelle autorité ie fay cés 


1442 


chofes, Le baptefme de Iehan, d’ont 
eftoit il:du ciel,où dés hommes? Eticeux 
penfoient en eux mefmes,difans : Si nous 
difons , du ciel , iinous dira , Pourquoy 
donc n’auez vous point creu à luy: Be fi 
nous difons,dés hommes,nous craignons 
le peupie : car toustiennent Jehan pour 
Prophete. Et ilz refpondirent à 1 E- 
SVS, difans : Nous ne fauons ,Et il 
leurdift : lene vous dy point aufsi de 
quelle auétorité ie Fay cés chofes, IViais 
que vous femble? V n homme auoît deux 
flz,Et venant au premier, il dift : Mon 
filz, va au iourdhuy befongner en ma vi 
gnes Et icelug refpondant dif: le n’y 
Veux pas aller, Mais aprés fe repentant, 
y alla , Puis vint à Pautre, & luy dift 
femblablement ; Mais refpondant dift: 
Seigneur, ie y voye Et n’y alla point, 
Leanel dés deux feitlayolunté du pere? 
Ils luy difent : Le premier, 1 E S VS 
leur diftile vous dy en verité,que Iés pu: 


merueilleux deuant noz yeux, Pourtant 
vous dy-ie, que le royaume de Dieu 
vous fera ofté,8& fera donné à la gent fai 
fantlés frui&z d’iceluy. Ke qui cher. 
ra fur cefte pierre fera froiffé , mais elle 
brifera celuy ,fur qui elle cherra, Er 
quandiés principaux Sacrificareurs & 
tés PhariGens eurent ouy lés fimilitudes 


craignirent le peuple : car ilz le tenoient 
T1ES VS refpondant leur À 

cieux eft fai& femblable à vn homme qui 

ler lés inuitez,aux nopces,Et ilz n’y voa 


diceluy : flz congneurent qu’il lés di 
foit d'eux, Et cerchans le prendre , ilz 
côme Prophete, 
CHAP,  XXIL 
FE parla de rechef en Similitudes , 
difants 
eftoit Roy, lequel feit dés nopces à fon 
filz:& enuoya fés feruiteurs pour appel 
lurent point venir, De rechef il enuoya 
BB 3 autres 


* Le royaume dés LuC14,9 
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autres feruiteurs,difant: Dites à ceux qui 
eftoyentinuitez : Voicy, {ay appareillé 
mon difner,més taureux & més beftes en 
greffées font tuées, & toutes chofes font 
preftes venez aux nopces, Nlais n’en te 
nans compte, ilz{’en allerent,l’vn à fa 
merayrie, & l’autre à fa marchandife,Et 
Lés autres prindrét fés feruireurs, 8 aprés- 
qu’ilz lés eurêt iniuriez,iz és tuerêr. Et 
quand le Roy Pentendit il fut courroucé, 
& y enuoyalés gensdarmes,& deftruifit 
cés homicides 1à,& brusla leur cité, 
Alors dift à fés feruiteurs:Certes lésno 
pces font preparées, mais ceux qui efto, 
yent inuitez,n’en ont pas efté dignes, 
Allez donc aux yflues dés chemins:82 
tous ceux que vous troutierez , appellez 
lés aux nopces, Eticeux feruiteurs for, 
tirent hors és chemins , & affemblerent 
tous ceux qu'ilz trouuerent,bons et mau 
uais, Et lés nopces furent remplies de 
ceux qui eftoyent afsis, Et le Roy y 
entra pour veoir ceux qui eftoyent afsis, 
Etveitlà vn hôme qui n’eftoit pas veftu 
derobbe de nopces . Et luy dift : Amy, 
comment és tu entréicy fans auoir robbe 
denopces: Etil fe teuft, Adonc le Roy 
dift aux feruiteurs : Aprés que vous luy 
aurez lyé piedz & mains,iettez-le és te- 
nebres ‘externes:là fera pleur & grince 
ment de dentz, Car plufieurs font appel. 
lez mais peu font esleuz,  4Alorslés 
204) Pharifens { ?en allerent,& prindrent con 
feil, comment ilz le furprendroyent en 
parolle, Etluy enuoyent leurs difciples 
auec lés Herodiens,difans:  Maïftre, 
nous fauons que tu és veritable,& que tu 
.  enfeigne la voye de Dieu en verité:& ?ne 
#Si que te chault d’aucun,car tu ne regarde point 
pour luy à la perfonne dés hommes , Dy nous 
tu celaffe donc:que te femble il: eft il licite de don. 
werité,  nerletibuäCefarounon’  Et1E 
S V S côgnoiffant leur malice,dift: Pour 
quoy metentez vous, hypocrites? Mon 
ftrez moy lamonnoye du tribut, Et ilz 
luy prefenterent vn Denier,Et il leur dit: 
De qui eft ceftcimage, & l’infcriptions 
Tiz luy difent:De Cefar, Lors leur dit, 
Rom,13 € kRendez donc à Cefar,lés chofes qui ap 
ÿ | partiennent à Cefar:& à Dieu, celles qui 
appartiennent à Dieu, Et oyans celà, 
C ilzf’efmerucillerent: 82 le laïflans £’en 
mari12.b allerent ; Ce iour là lés Saducéens * (qui 
Zuc 04e, difentqu'iln’y a point de refurreétion) 
Adezzua, vindrent à luy , & l’interroguerent , di. 
Deusz5.p fans: Maiftre, Moyfe à diét : Si aucun 
LR = eft mort fans auoir enfans, que fon frere 
reprenne en mariage fa femme,& qu’il fu 
“fcite femence à fon frere, Oril y auoit 
vers nous feptfreres, & Le premier, aprés 


dexterieu 
res, 

mar42, b 
Luc 


qu’il fut marié trefpaffa:8z fans auoir fe 
mence, laiffa fa femme à fon frere, Sem- 
biablement le fecond, & le tiers, iufque 
au feptiefme, NIais en la fin de tous, la 
femme aufsi trefpaffa,En la refurreétion 
donc,duquel dés fept fera elle femme? car 
tous l'ont euë, EtiESVS refpon 
dant leur dift : Vous errez non fachans 
lés efcritures, ne la vertu de Dieu, Car 
en Ja ‘refurrection, on ne fe marie point, 
8e n’eft on point donné en mariage:mais 
on eftcommelés Anges de Dieu au ciel, 

Mais n’auez vous pas leu de Ja refur- 
rection dés mortz,ce qui vous eft di& de 
Dieu, difant : «le fuis le Dieu d’Abra- 
ham,êg le Dieu d’Ifaac,8s le Diewde 12 
cob? Dieu n’eft pas le Dieu dés 
mortz,mais désviuans, Et lés peuples 
oyans celà, f’efmerueillerent de fa do&ri 
nes Quand lés Pharifiens ouyrent 
qu’il auoit impofé filence aux Saddu > 
céens,ilz conuindrent enfemble, XEtyn 
d’entreeux,Doéteur de la Loy, l’interros 
gua en le tentant, & difant : Maiftre, le 
quel eft le grand commandement en 1a 
Loy® EtiESVS luydift: Tu ayme 
ras le Seigneur ton Dieu detout 16 cœur, 
& de toute ton ame,& de tout ton enten 
dement,Ceftuy eft le premier & le grand 
commandement, Etle fecond femblable 
à cefluy.eft:* Tu aymeras ton prochain 
comme toymefme, De cés deux com- 
mandemens dependent toute 1a Loy & 
lés Prophetes, *Etlés Pharifiens eftäs 
affemblez enfemble, 1 E S V S lésinter. 
rogua , difant: Que vous femble il. de 


Chrifi?de qui eft il flz2I1z luy difent: de À 


Dauid, Etil leur dit: Comment donc 
Dauid Pappelleilen efprit, Seigneur, di- 
fant:Le Seigneur a diét à mon Seigneur, 
fied à ma dextre:iufque à tant que ie met 
tray tés ennemis pour le marchepied de 
tés piedz: Si Dauid donc l’appelle Sei. 
gneur, comment eft il fon flzt Etnülne 
luy pouoit refpondre vne patolle, Et 
perfonne ne L’ofa plus interroguer depuis 
ceiourlàs 
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lés Scribes & lés Pharifiens: 
tes lés chofes donc qu’ilz vous comman 
derôt de garder,gardez-1és et lés Faiétes: 
mais ne faictes point felon leurs œuuress 


XXIII 


Donc 1 E SV S parla aux peu- 
ples & à fés difciples,difant: Sur h 
lachayere de Moyfe fon'afsis 


“Car ilz difent,& ne font pas.x Et lyent 


dés fardeaux pefans & importables, & 
lés mettent fur lés efpaules dés hommes: 
mais ilz ne Iés veulent pas mouuoir. de 

AMAR TEE: «4 LR leur 
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leur doigt, Etfont toutes leurs œuures 
Pour eftre veuz dés hommes, Certes 
lou phila 11z eslargilTent teurs 4 rolles dés cman- 
Rexes,  demens , & font grandes lés franges de 
leurs veftemens , £ aymentlés premiers 
fieges aux banquetz ; & lés premieres 
chayeres aux aflemblées.et lés falutatiôs 
aux marchez,& eftre appellez dés hom- 
ou Rab- mes;* Maiftres Mais vous,ne vueillez 
Hi, point eftre appellez Maiftre,*Car vn eft 
lags 34 voftre Nlaiftre,affauoir Chrift : & vous 
tous eftes freres, Et n’appellez aucun 
en la terre voftre peretcar vn feul eft vo- 
fre pere,qui eft és cieuxs Et ne foyez 
ouuer- point appellez “ Nlailtres:car vn eft vo- 
urs , & fire Maiftreaffauoir Chrift, Celuy qui 
Duz« eftle plus grand entre vous fera voftre 
oy pre, feruireur:Ët celuy qui# fe fera exalté,fes 
erätaux ra humilié;8& qui fe fera humilié , il fera 
espar exaltés Malheur donc fur vous 
gueils Scribes & Pharifiens ,hypocrites : car 
B vous fermez le royaume dés cieux deuñt 
1és hommes:certes vous n’y entrez point 
& n’y laillez point entrer ceux qui y 
i Malheur fur vous Scri 
ét 1244 bes & Pharifiens hypocrites:*car vous 
rUC204S mangez lés maifons dés vefues foubz 
vibre de longues oraifons : pour celà 
vous en receurez plus grande condemna 
tions Malheur [ur vous Scribes 8 
Pharifiens hypocrites : car vous allez 
par mer & par terre,affin que vous gai 
nez vneftranger à voftre Loyer quand 
1l eff gaigné,vous le faites filz de Gehen, 
neau double plus quevouss  Malheur 
fur vous conduéteurs aueugles,qui dites: 
Quiconque iurera par le’T emple,ce n’eft 
rien:mais qui furera par l'or du Temple, 
il ef coulpables Folz & auew 
gles;lequel eft plus gräd,l’or,ou le Tem, 
plequi / fanäitie or. Et quiconque iws 


Si gl ne 
Pit plus rera par l’autel,ce n’eftrien:mais. qui ju 
PPQUE rera par le don quieft furiceluy , iLeft 


lux COM coulpables Fol=S aueugles,les 
puns VÉà quel eft plus grand le don , ou l'autel qui 
es+ fanäifiele don:  Celuy donc qui iure 
par l’aurel iliure par iceluy,82 par tou 

tes lés chofes qui font deffus, Et qui. 

conque iure parle Temple , iliurepar 

iceluy ,& par celuy quiy habite, : Et 

qui iure par le CieLil iure parle Thron: 

ne de Dieu , & par celuy qui fied deffus, 
Malheur fur vous Scribes 8 Phari 

IC 11,f, fiens hypocrites:kcar vous difmez la 
Mente ,l’Anet,& le Coumin: & auez 

laifté lés chofes de la Loy,de plus gride 
importancé:affauoir, Iugement , Miferi, 
conde;& Foy.I1 failloit fairecés chofes, 

&c ne delaifler point celles 1à, Condu- 
#yousob- éeurs aueugles, qui { coulez Le mouche 
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ton & engloutiflez le chameau Ml feruez lés 
Lheurfur vous Scribes & Pharifiens h} moindres 
pocrites: car vous nettoyez ce qui &ft chofes, & 
au dehors duhanap,8 duplat : mais le delaifez 
dedans eft pleinde rapine & d'iniuftice, lés gran- 
Pharifien aueugle,nettoye premicrement des, 
ce qui eft*au dedans duhanap , &du 2Voftre 
Plarsaffin que le dehors d’iceux foit net boire & 
aufsis Maheur fur vous Scribes mâger,ac 
& Pharifiens hypocrites:car vous eftes quis par 
femblables aux fepulchres blanchis , le£ iniuftice, 
quelz apparoiffent beaux par dehors: 
mais par dedans ilz font pleins d'os de 
mortz,& de toute ordures Parcillemët 
aufsivous vous monfrez iuftes par de. 
hors aux hommes : mais dedans eftes 
pleins de feintife et d’iniquité, Malheur 
fur vous Scribes & Pharifiens hypocri- 
tes : car vous edifiezlés fepulchres dés 
Prophetes,& ornez lés monumens dés 
iuftes,8& dites, Si nous eufsions eflé és 
{ours de noz peres,nous n’eufsions point 
eñté leurs compaignons au fang dés Pros 
hetes,;  Ainii eftes vous refmoings 
à vous mefmes,que vous efles enfans de 
ceux qui ont tué lés Prophetess Et 
vous accompliflez la mefurede voz pe 
res,  Serpens,generation de viperes,cü- 
ment euiterez vous le jugement de la Ge- 
hennet . Pource:Voicy;ie vous enuoye 
dés Prophees,dés Sages ,& dés Scris 
bes,& entuerez aucuns d’iceux,& cruci 
ficrez,6c en flagellerez aucuns en voZ 
affemblées,& pourfuyurez de citéen ci 
té:affin que tout le fang iufte( qui a efté 
refpandu en la terre,depuis lefangxd’A- 
bel le iufteiufque au fang de * Zacharie 
filz de Barachias lequel auez occis entre 
le Temple & l'autel } vienne fur vous, 
levous dy en verité , toutes cés chofes 
viendront fur cefte generation, … leruw 
falem,lerufalem,qui tuelés Prophetes,et 
ceux qui te font enuoyez : combien. de 
foys ay-ie voulu affembler 1és enfans, 
comme la geline affemble fés poulletz 
foubz fés atsles,& tu ne l’as point vou- 
lu, Voicy,voñre maifon vous eft lai£ 
fée defertes Car ie vous dy,que dorefena- 
uant vous ne me verrez plus,iufque à ce 
que vous difiez : Beneit foit celuy qui 
vient au Nom du Seigneur, 
CHAP, XXIIII, 
T quand 1 E S V S fut forty 
E du Temple , il Len alloit:& fés 
difciples vindrens pour luy mon- 
firer lés edifices du Temple, Mais 
LES V S leurdift:Voyez vous bien 
toutes cés chofes:le vous dy en verité, 
qu'il nefera laiflé icy , pierre fur pierre 
qui ne foit defmolies Er luy eftät afsis 
BB 3 fu 
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fur fa montafgne dès Oliues,vindrent à 
Iuy à part lés difciples , difans:Dy nous 
auand cés chofes feront , & quel fera le 
figne de ton aduenement,& de la confom 
mation du mondetEt 1 E S VS refpon, 
dant-leur dift : Regardez que aucun ne 
vous feduyfe:car plufeurs viendront en 
mon Noôm,difans: Ie fuis Chrift,8c en fe- 
duyront plufeurs ; Or vous oz 
batailles et bruytz de guerre, Auifez que 
ne foyez troublez:car il faut que toutes 
cés chofes aduiennent:mais encore n’et 
cepaslafin, Car nation f’esleuera con 
tre nation,& royaume contre royaume: 
& feront peñtilences,& famines,8C trem- 
blemens de terre en diuers lieux+ Et 
toutes cés chofes font commencement de 
douleurs,  < Alorsilz vous liureront 
pour eftre affligez,8c vous tueront,8& fe- 
rez hays de toutes gës,pour mon Nom, 
Et feront lors plufieurs fcandalizez : 82 
liureront l’ynl’autre,& fe hayront l'yn 
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£esteucront,& en deceuront plulieurss 

Et pource queiniquité abondera, L3 cha, 
rité de plufeurs refroydira, : Mais qui 
perfeuerera iufque à la finsil fera (auués 
Et ceft Euangile du Royaume fera 
prefché en lyniuerfel monde,en tefmoi, 
gnage à toutes gens : & lors viendra 12 
confommation, : *Quand donc vous 
verrez l’abomination de fa defolation 
eftre au lieu fainä,quieft diétepar * Da 
niel le Prophete ( qui lit l’entende ) adôc 
ceux q font enludée,qu’ilz f'enfuyét aux 
montaignes:& celuy qui eft au # coiét,ne 
defcende point pour prendre aucune cho- 
feen fa maifon:& celuy qui eft au chäp, 


ne retourne point prendre fon veftements. 


Mais malheur aux femmes enceintes, 
8e aux alliéantes encés iours ls Or 
priez que voftre fuyte nefoit en hyuer, 
ny au iour du Repos:car lorsfera gran, 
de tribulation,tcile que n’aefté depuis le 
commencement du monde iufque à main- 
sent 8 ne fera iamais,  Etficés iours 
Jà n’euffent efté abbregez,nulle chair ne 
feroit faunée : mais pour lés esleuz cés 
fours feront abbregez. Lors fi quel- 
cun vous dit:Voicy icy eft le Chrift , ou 
levoylä:nele croyez point. Car faux 
Chriftz 8 faux Prophetes fe leueront, 
+ & feront grandz fignes et miraclesitel. 
lemêt que lés esleuz feroient induis à ere 
reur Lil eftoit pofsible, Voicy.ie le vous 
ay prediét,Si donc on vous dit: Voicy;il 
cf au defert:n’y allez point.V oicy.il eft 
és chambres fecretes:ne le croyez points 

Car comme l’efclair fort d'Orient, 8& 
fe monfire jufque en Ocidentjainf fera 


HIE V: 
V'aduenément du filz de l’homme, * Cér fen quel 
en quelcôque lieu 4 fera le corps morr,id lieu @ foil 
f’affembleronr lés aigles. Etincontinét Chrifi él 
aprés la tribulation de cés iours 13,1e*S0 fiens irôl 
leil deuiendra obfcur,8 ja Lune ne don- à luy+ 
nera pas {a lumiere, 8e lés eftoilles cher, marc 1544 
ront du ciel,& lés vertus dés cicux L'ef. Ezc,314b 
mouueront:& adonc apparoïftra au ciel G | 
le figne du flz de l’homme, Et lors fe 
plaindront toutes lés lignées de la terre: 
& verront le fiiz de l'homme venir és 
nuées du ciel, auec grande puiffance 8 
gloyres Etenuoyera fés Anges auec 
grande voix de trompe,& aflembleront 
tés esleuz dés quatre ventz, depuis le 
haulr dés cieux fufque à l’autre bout 
d’embas. Or apprenez du figuier la fi. 
militude Quand deBa fa branche eft ten 
dre,& qua fés fueilles font forries , vous 
fauez que l’eféeit prochains Vousaufsi 
pareillement ,quand vous verrez toutes 
cés chofes,fachez qu’il eft prochain aux 
portes: Jevous dy en verité ,que‘ ce’ 10 , cel 
fte generation ne pañfera point iufque à eage, 
tant quetoutes cés chofes là foienr fai- 
&es,  *Le ciel & la terre faudront:mais marc 15.4 
més parolles ne faudront point, *Or de Luc 21,8 
ceiour là &. heure,nul ne le fait,non pas Luc 17,8 
lés Anges dés cieux:finon môG pere feul, 

Et comme eftoient lés iours de XNoe, Gen, GÉ 
femblablement aufsi fera ’aduenement 2, 
du filz de l'homme, Car ainfi qu'ilz D 
eftoientésiours deuant le deluge man 
geans & benuans,fe marians,& bailians 
en mariage iufqueau four que Noe entra 
en l’arche,& n’en congneurêt rien iufque 
à ce 4 le deluge vint,& lés'ofta tous:fem deftrui, 
blablemét aufsi fera Laduenement du flz 
de l'homme, * Adonc deux feront au Luc 17. 
champ ; L'on eff prins,& l’autre delaillé: 
deux mouldrôt au moulin,l'yne cft prin- 
fe,8 l’autre delaiffée, * Veillez donc,car niaré 1314 
vous ne fauez à quelle heure voltre Sté. Luc 1.61 
gneur doit venir. Mais fachez , 4 file 
pere de frmitle fauoit , à quelle ? veille le 4e, pa 
larron deurcét venir:certainemétil Veil: tie de’ 1 
{croit;82 ne laffferoit point percer fa mai: jui, 
fon, Et pourtät vous aufsi foyez preftz: 
car le filz del'hommeviédra à Pheure 
vous nepenfez points Mais qui citle 
feruiceur fidele & prudét que fon feiañ 
a cômisfus fa famille,affin qu’il leur don 
nelanourritureen tps? * Bicheureux 
eft ce feruiteur 1à,@ fon feigneur trouuera 
ainfi faifant quäd il viendra,le vous dy 
en verité,gu’il le conftituera fus tous fés 
biens, Mais f ce feruiteur 1à ft mau- 
uais , &dieenfon Cœur: Mon feigneur 
met long 1éps à venir:8 qu'il fe prêne à 
batre és autres feruiteuts/aufsi à mâger 
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&cboyre auec lés yurongnes : Le feigneur 
de ce feruiteur viendra au jour qu’il n’at. 
tend pas,& à l'heure qu’il ne fait : 82 le 
diuifera,8 en mettra vne partie auec. lés 
hypocrites:1à ou ferapleur & grince- 
ment de dentzs 
CHAP, XXV: 
A Donc le royaume dés cieux fera 
femblable à dix vierges ,lefquel 
Les prindrêt leurs lampes, & f’en 

allerent au deuant de l’efpouxs Oren. 
treclles y en auoit cinq folles, 8 cinq fa 
ges.Celles quieftoyent folles, en prenant 
leurs lampes,n’auoyent pas prins d'huy 
le auec elles, NI ais lés prudentes auoyent 
prins dePhuyleen leurs vaifleaux , aucc 
leurs lampes, * Etcommelefpoux tar 
doit à venirelles fommeillerent toutes & 
{’endormirent . Et à minuit Eur faict vn 
cry ;difant: Voicy l’efpoux venir, fortez 
au deuant de luy. Adonc fe leuerent tou- 
tes cés vierges là, & apprefterent leurs 
Häipes,Et lés folles dirent aux fages:Don 
nez nous de voftre huyle: car noz lam- 
pes f’efeignent, Et lés fages refpGdirents” 
difans : Non ferons, de paour que nous 
n’en ay6s point affez pour nous,et pour 
vous : mais allez pluftoft à ceux qui en 
vendent, & en achetez pour vous mel 
mess Or ce pendant qu’elles en allo, 
yent acheter,l ’efpoux vint « Et celles qui 
eftoyent preftes,entrerent auec luy aux 
nopces:& la porte fut fermées Puis a 
prés viennent aufsi lés autres vierges, di, 

B fans : Seigneur, Seignenr , ouure nous, 
Mais refpondant ii diff: Je vous dy enve 
rité, que ie ne vous congnoy points 


Sus 244 Veillez donc,car vous ne fauez ne le 


jour ne l’heure,en-taquelle le RIZ de l’hô, 


Lucigsb me doit venir, kCar c’eft comme vnhom 


me leouel aflant dehors,appella fés ferui 
teurs, & leur baillafés biens, Et à l’un 
bailla cinq T'alentz,& à l’autredeux, et 
à l’autre vn: à chafcun felon fa propre 
puifance:& incôtinent fe partit. Mais 
celuy qui auoit receu cinq Talent, £ en 
alla, X traffica d’iceux:% en gaigna cinq 
autres Talentz, Semblablement aufsi 
celuy qui en auoit receu deux, en gaigna 
deux autres, MNiaisceluy qui en auoit 
receu vn, fe partit, 8 l’enfouyt enterre, 
&z cacha Pargent de fon Seigneur, Et 
long temps aprés,le feigneur de cés ferui 
teurs vient,& compte aueceux, Etce 
fug qui auoit receu cinq Talentz viné,8c 
prefesra cinq autres T'alentz; difant:Sei 
gneur tu m'as baillé cinq T'alentz : voi. 
Cysien ay gaigné cinq autres par iccuxs 
Et fon feigneur luy dit: C’eft bien faiét, 
bon feruiteur 86 fidele,tu as efté idee fur 


peu de chofes.ie te conftitueray fur beau 
copzentre en la ioye de ton feigneurs 
Puis celuy qui auoit receu deux Ta 
lentz,vint & dift:Seigneur, tu m’as bail. 
lé deux Talentz,en voicy deux autres 
que f’ay gaigné par ceux . Son feigneur 
luy dif. … Bien, bon feruiteur & fide- 
letu as efté fidelc fur peu de chofes, ie te 
confirueray fur beancopsentre en la ioye 
de ton feigneur. Mais celuy qui a- 
woit receu vn Talent, vint, & dift : Sei, C 
gneur,ie congnoiffoye que tu és homme 
rude,recueillant là ou tu n’as point femé, 
& affemblant là ou tu n'as point efpars: 
&e craignant men fuis allé, & ay caché 
ton Talent en terre:voicy tu 2s ce qui cft 
tien,  Etfonfeigneur refpondant luy 
dif: Mauuais feruiteur et pareffeux;tu fa 
uois,que ie recueille ou je n’ay pas femé, 
& affemble ou ie n’ay point efpars : il te 
failloit donc baïller mon argent aux "chä ou bars 
geurs,8& eftant venu f’euffe receu le mien quierss ” 
auecviure,  Oftez luy donc le Ta- 
lent, & le donnez âceluy qui a dix Ta 
Tentz,  *Carlon donnera à vn cha Sus 13,b, 
feun qui aura,& abondera, maïs à celuY mar, 44cs 
qui n’a rien, encore ce qu’il à Iuy fera Luc Sc 
ofté Etiertez leferuiteur inutile éste 19,4, 
nebres loing,là fera pleur & grincement Sus134f, 
de dents,  Orquandlefilzdel’home 
me vidra enfa gloyre,& rous lés fainétz 
Anges auec luy : adonc fe ferra fur le fie» 
ge de fa maieñté, & feront affemblées de 
uant luy toutes nations , & itlés fepare- 
ra lés vns dés autres comme le pafteur fe. 
pare lés brebis dés boucz,  Etcertes 
il mettralés brebis à la dextre , & és 
boucz à la feneftre, Alors dira le 
Roy à ceux qui feront à fa dextre : Ve- 
nez lés beneis de mon pere, poffedez le 
royaume quivouseft ap prefté dés la fon. 
dation du monde, XCar iay eu faim, Ecci,744 
8 vous m’auez donné à manger: i’ay eu 
foifetvous m’aucz dôné à boyre:i’efloye 
eftranger,& vous m’auez receu : f’efloye 
nud,& vous m'auez veflu:iefloye mala 
de,& vous m’auez vifité:i’efloye en pri- 
fon,& vous eftes venuz àmoy: Adonc 
lés fuftes luy refpGdront difans:Seigneur 
quand t’auons nous veu auoir faim & 
t’auons repeu’ ou auoir foif, & t’auons 
donné à boyre: 8 quäd t’au6s nous veu 
efranger,& t’auons receu’ou nud,et Pas 
uons veftu’ou quid 1’auons nousveu ma 
lade,ou en prifon,& fommes venuz vers 
toy? Etle Roy refp6dant leur dira: Te 
vous dyen verité. que entant que l’avez 
faiét à l’un dés plus peris de més freres, 
qui font cy vous le m’aue faiét. Lors 
il dira aufs1 à ceux qui feront à la fene 
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M 
fre, Maudi&z departez vous de moy 
au feu eternel qui eft preparé au diable et 
mauez pas donné à manger:f’ay eu foif, 
&c vous nem’auez pas donné à boyre: 
ceu, l'eftoye nud, 8€ nem’auez point ve. 
flu:t’eftoye malade & enprifon,et ne m’a 
fpondront,difans:Seigfñr, quand t’auons 
nous veu auoir faim,ou foif,ou eftranger, 

sou affifté uons point ‘faiét feruicc?  Lorsilleur 
refpondra, difant : En verité ie vous dy, 
decés plus petis icy,vous ne l’auez point 
Xch3 sf5 faiét aufsi à moy,  XEt ceux cyfront 
cternelles 
CHAP, XXVI 
mars14,a FE cheué toutes cés parolles, il dif à 
Luc224a fés difciples,Vousfauez que aprés 
& le filz de l’homme eft liuré pour eftre 
crucifié, Lors {’affemblerent lés prin- 
dés Anciens du peuple,en la falle du prin 
cipal dés Sacrificateurs,qui eftoit nommé 
* telle prendroïent 1ESVS, & le mettroiét 
àmort,  Etdifoyent:Nonpas auiour 
mat, 14,a tre le peuplekEtcomme I E S V S eftoit 
Ichä12,a en Beth-anie, en la maifon de Simon le 
vne boyte d’oignement degrand pris, & 
Ie refpandit fur le chef d’iceluy , comme il 
voyans celà, furent mal contens, difans: 
À quoy fert cefte perditiG:Car ceft oigne 
eftre donné aux paoures, Et 1ESVS 
côgnoiffant celà, leur dift: Pourquoy don 
a fai& vn bon acte enuers moy, Vous 
auez aufsi toufiours lés paoures auec 
Certes ce qu’elle a mis ceft oignement 
fur mon corpselle l’a faiét pour m’enfeue 
prefché ceft Euangile, en tout le monde, 
x Ce qu’elle a faid fera aufsi recité en me- 
B ui eftoit appellé Judas Ifcariot, { ’en al. 
mar,14.b laaux principaux Sacrificateurs,& leur 
vous liureray:Etilz luy côfignerent tren 
te pieces d’argents 


à fs Anges:Car i’ay eufaim,& vous ne 

l’eftoye eftranger, & nem’auez point re 
uezpoint vifité,  Lorsaufsi il luy re 

Ou nud,ou malade,ou en prifon,& ne t'a 

Que entant que vous ne l’auez faiét à L'un 

Dans10,2 en torment eternel,mais Iés iuftes en vie 
A T#aduint quand 1 E S V S eut a 

Ychà zg deux jours la fclennité de Pafque fe fait, 
cipaux Sacrificateurs, 82 lés Scribes, & 
Caïphe:& tindrent confeil,que par cau- 

de la fefte,affin que tumulte ne feface en, 

lepreux, vne femme vint à luy qui auoit 

eftoir afsis à table, Et fés difciples 

ment icy pouoit eftre vendu beaucop, & 

nez vous fafcherie à cefte femme: Car elle 
vous:maisyous ne m’auez pas toufourss 

lir.le vous dy en verité par tout ou fera 
moired’elle.  XAdoncl’vn dés douze 
Luc22,2 dift:Que me voulez vous donner,& ie le 
choitopportunité,pour le liurer, Et le 


Et dés lors il cer-— 
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premier iour dela fefte dés pains fans le 
uain, lés difciples vindrent à1ESVS, 
luy difans:Ouvyeus tu que nous t’appre 
ftions à manger[l’agneaude Pafques Bt 
il dift : Allez en la cité à quelcun & luy 
dites: Le maiftre dit: Mon temps eft prés, 
ie fay la Pafque chez toy auec més difci- 

ples: Et lés difciples fcirent comme 

LE S VS leur auoit enioinét: & prepa- 

rerent ‘la Paîque, Et quand le vef. 1Ce 
pre fut venu,il eftoit afsis à table auec ls ioie Re 
douze  *xEtcomme il mangeoyent, 
il dift : Le vous dy en verité,quel’yn de 
vous metrahira, Et furent forttrifies, 
82 commencerent vn chafcun d'eux à luy 
dire:Seigneur, eft-ce moy’ Mais refpon, 
dant diff: Celuy qui a mis fa main au plat { 
pour tremper auec moy,me trahira, Cer- 
tes le filz de l’homme f’en va, ainfi qu’il 
eft efcrit de luy:mais malheur à ceft hom 
me là,par qui le filz del’homme eft tra- 
hy+ Meilleur eftoit à ceft homme là, {il 
n'euft pas fé nay, Et Judas qui le 
trahifloit,refpondant difl: Maiftre, eft-ce 
moy2Illuy dift: Tu l'as di&.kEt comme 
ilz mangeoyent,1 E S V S print du pain, 
&z aprés qu’il eut rendu graces,il le rom. 
pit, & le donna à fés difciples , 8 dift: 
Prenez,mangez, ceeft mon corps, Et 
ayant pris le hanap &C rendu graces , il 
leur donna,difant:Beuuez tous de cecy: 
carceeft mon fang du ‘nouveau Tefta- 
ment;lequel eft efpandu pour plufeurs en 
temifsion dés pechez,  Btie vous dy: l 
Je ne beuuray dorefnauant de ce fruit 
de vigne;iufque à ce iour là queie le beu- 
uray nouueau auec vous, au royaume de 
mon pere, Et quand ilz eurent dié& 
la louenge , ifz f’en allerent en la mon. 
taigne dés Oliues, Lors 3 E S VS leur 
diff: Vous tous ferez otfenfez pour moy 
cefte nuit « Carileft efcrit : le frappe- 
xay le pañteur,& lés brebis du troppeau 
feront difperfées.  x]VIais aprés que 
ie feray reflucité,ie iray deuant vous en 
Galilée, Et Pierre refpondant ,luy 
dift:ia-fois que tous feront offenfez pour 
toy, f n’en feray-ie iamais offenfés 

1E SV S luy dif : * Je te dyen veri, Luc22, 

té, qu’en cefte nuiét deuant que le coq 
chante,ru me renieras troys foyss Pierre 
luy dift : Quand mefme il me faudroit 
mourir auec toy, fi ne te renieray-ie 
point.Et rous lés difciples direntfembla, 
blement,  *Alors I-ES VS vient a. D 
uec eux en vn bourg,appellé Geth-fema. Mar.14,d 
né,8c dift à fés difciples : Séez vousicy, Luc 2z,d 
iufque à rant queie voyfe là, 82 que ie 
prie » Lors il print Pierre &c lés 
deux filz de Zebedée:& commença à fe 
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contrifter,8& eftre dolent:Et adonc il leur 
dift: Mon ame eft trifte iufque à la mort: 
demourezicy,8& veillez auecmoy, Et 
Len allant vn peu plus loing, fe ietta en 
terre fur fa face,priant & difant: Non pe 
re,f’il eff pofsible,que ce hanap paffeou- 
tre de moy: toutesfoys non point comme 
ie veux mais comme tu veus,  Puisil 
vient dés difciples, & lés trouue dor, 
mans,et dit à Pierre: Eft il ainfi,que vous 
n’auez peu veiller vne heure auec moy? 
Veillez & priez,affin que vous n’entriez 
en tentation, Certes lefprit eft prompt, 
mais la chair eft/fraisle, De rechef il 
Len alla pour la feconde fois, & pria di- 
ant: Mon pere;f’il n’eft pofsible que ce 
hanap pañle outre de moy, fans que ie 
le boyur,ta volunté Loit faicte, Er 
vient, & lés trouue de rechef dormans, 
car leurs yeux eftoyent appefantis, Et 
lés ayant laiffé,de rechef [en alla,&c pria 
pour latroyfefme foys difant la mefme 
parolles  Adonc vient à fés difciples, 
6e leur dit: Dormez maintenant, & vous 
repofez. Voicy l'heure approche, & le 
fiz de l’homme eff liuréés mains dés pes 
Cheurs, Leuez vous, allons:voicy, celuy 
qui meliuref’approche,  *Et comme 
il parloit encore , voicy ludas l’yn dés 
douze vint, & auec luy grande compai 
gnie à tout glaîues &c baftons de par lés 
principaux Sacrificateurs & lés Ancits 
du peuple, Or celuy qui le trahifloit leur 
auoit donné figne,difant: Quiconqueie 
baiferay,c’eft luy ,empoignez-le, Etin, 
continent { ’adreffant à 1 ES V S il dift: 
Maiïftre, bien te foit: 8: lebaifa, Et 
JE S VS luy dift:Amy,pour quelle cho- 
fe és-tu venu? Adonc {’approcherit, 
8 ietterent és mains fur IF SV S,& 
lempognerent,  Etvoïcy vn de ceux 
qui efloyent auec IE SVS, auançant 
la main tira fon glaiue,& en frappant le 
feruiteur du principal Sacrificateur, luy 
coppa l’aureille, Lors 1ESVS luy dift: 
KRemets ton glaiueen fon lieu:kCar tous 
ceux qui prendront glaiue, periront par 
glaiue, Penfe tu queie ne puiffe mainte. 
nant prier mô pere, & il me baillera plus 
de douze legions d’Anges’  *xCommêt 
donc feroyent accomplies lés efcritures: 
car il fault qu’ainfy foit fai, Ace 
fleheurelà 1 E S V S dift au peuple: 
Vous eftes fortis auec glaiues & baftons 
comme aprés vn brigand, pour me pren, 
dre ; Tousiés jours i’eftoye afsis auec 
vous enfeignant au temple, & nem’anez 
Et tout cecy à efté Faictraf. 
fin que lés efcritures dés Prophetes fuf 
F fent accompliess  Adonc tous lés di 
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fciples le faifferent 8 fenfuyrent, *Et Mar,14 À 
lés autres ayans prins 1ESVS lemene Luc 22.f 
rent à Cayphe le principal Sacrificateur: Iehe 18+Cs 


oulés Scribes & lés Anciens eftoyent 
affemblez, Et Pierrele fuyuoit de 
loingiufque à la fale du principal Sacrift 
cateur: & luy entré dedans fe feoit auec 
lés feruiteurs, afin qu’il en vift la fin, Et 
Kés principaux Sacrificateurs & lés An- 
ciens,8 tout leconfil, cerchoyent faux 
tefmoignage contre 1E SV S , affin 
qu'ilzle meiflent à mort , 8 n’en trou- 
woyent point, Et combien que plufieurs 
faux tefmoing Fuffent venuz ,ilz n’en 
trouuerent point [de propres,] Mais en 
12 fin vindrent deux faux tefmoings,8c 
dirent:*Ceftuy a di&t:le puis deftruyre le 
Temple de Dieu, 8 en trois iours le redi 
fier.Et le principal Sacrificateur fe leua, 
& luy diff: Nerefponds tu rien? Pour- 
quoy tefmoignentceux-cy contre toy? 
ÉTIESVS fe tailoit, Lors le princi 
pal Sacrificateur refpondant luy dift:le 
t’adiure par le Dieu viuant que tu nous 
die, fi tu és le Chrift le flz de Dieu, 1 E - 
SV Sluy dif: Tu las dif,  Toutef, 
fois ie vous dy,quecy aprés vous verrez 
le RIZ del’homme afsis à la dextre de la 
vertu de Dieu, 8 venant és nuées dn ciels 
Adonc le principal Sacrificateur defci 
ra fés veftemens, difant: Il a blafphemé, 
que auôs nous plus affaire de tefmoingz£ 
Voicy,vous auez ouy maintenant le blaf 
pheme d’iceluy, Que vous en femble: Et 
xefpondans dirent : Il eft coulpable de 
mort.  *Adoncilzluy cracherenten 
la Face,& le buffeterent,Et lés autres luy 
donnerent, dés coups de poingz, difans: 
Chriff prophetize nous, qui eft celuy qui 
t'afrappé  xEtPierrecftoit afsis de 
hors en la courts Et vne chambriere 
f’adreffa à luy , difant: Tu eftois aufsi 
auec1E S VS Galiléen, Etil le nyade 
uant tous,difant: le ne fay que tu dis, 
Et comme il fortoit hors de la porte, 
vne autre chäbriere le veit, 8 dift à ceux 
qui eftoyent là: Cefluy-cy eftoyt aufsi 
auec 1 E S VS Nazarien, Erde rechef 
lenya auec iuremët difant: Le n”’ay point 
congneu l’hommes Etvn peu aprés 
vindrent ceux qui eftoyent là prefens,8& 
divét à Pierre: Veritablemët tu-és aufsi 
de ceux là , carton langaige te donne à 


congnoîftre, Lorsfe print à maugrier & 


iurer, difant:Te n’aÿ pas congneu l’hom. 
me,Et incontinent lecogchantas Et 
Pierre eut fouuenäce de laparolle de 1 5 
SV S, qui luy auoit diét: Deuant que le 
coq chante,time renyeras troys foys.Et 
ilfortit dehors,& ploura amerement, 
HAT et BB 5 CHAP, 
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CHAP+ XXVIIA 
Ais* quand le matin futyenu, 
Marusa tous lés principaux Sacrifica, 
Luc13,a teurs & lés Anciens du peuple, 
eh 18, e prindrent confeil contre 1 E S VS, affin 
de le mettre à mort, Et l’amencrenrlyé 
&le baillerent à Ponce Pilate grand 
Gouuerneur, _ Adonc ludas qui l’auoir 
trahy,voyant qu’il eftoitcondemné,fe re. 
penrant reporta és irente picces d’argent 
aux principaux Sacrificateurs & An, 
ciens,difant: l’ay peché,en liurant le fang 
_ innocent,  Nlais ilz dirent:Que nous 
fou, quit en chaulr-il?ftu le verras, Et aprés auoir 
À toy re jetté lés pieces d'argent au Temple, il fe 
gardes-y parritx & Len allant il fe pendit d’yn li 
Aa col, Mais lés principaux Sacrifica. 
teurs ayans prins lés pieces d’argent,di- 
rent: Iln’eft pas licite delés mettre au 
Threfor:car c’eft pris defang. Et aprés 
qu’ilz en eurent prins cOfeil, {lz en ache 
terent Le champ d’yn potier,pour la fepul 
ture dés eftrangers, À celte caufe iceluy 
champ afé appellé le Champ du fang, 
iufque aniourdhuy.Lors fut accompli ce 
‘ou Za- qui a efté di& par! leremiele Prophete, 
charie,  difant: Etilz ont prins trente pieces 
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Zace vue d'argent le pris de celuy qui eftoit appre 
ÿ cié,lequel ilz ont acheté à pris, fai dés 
enfans d’Ifraël: & lés ont donné pour le 
champ d’vn potier, ainfi que le Seigneur 


Marais 2 le m’a ordonn£, kOr I ESVS 
Luc 23,2eftoit deuant le grand Gouuerneur, 8 
Xchan 18.l’interrogua, difant : Es-tu le Roy dés 
Bluifzt 1 E S V S luydift: Tu le dis, 

Et quand il efoit accufé par lés prin- 

cipaux Sacrificateurs & Anciens, i ne 
refpondoit rien. Adonc Pilateluy 
diffin’oys tu pas combien de tefmoign2e 

es il difent contre toy: Er il ne luy re 

ondit point à aucune parolle: tellement 

que Le grand Gouuerneur £ ’efmerucilloit 

XL à mel grandement, Et le grand Gouuer. 
me, neur auoit de couftume àla fefte, de la, 
fcher au peuplevn prifonnier celuy qlz 
vouloyét: Et pour lors il auoit vn prifon 

#Qui 2, nier‘renommé, qui eftoit appellé Bar-ra- 
uoit grâd bass Quand donc ilzfurentaffem- 
bruytpor blez,Pilate leur dift: Lequel voulez vous 
fés mef-que ie vous laïife, Bar-rabas,ou 1 E- 
chäceres, S V S di& Chrift: Car il fauoit bit qu'’ilz 
Pauoyent liuré par enuic. Et comme 

il eftoit afsis au fiege Iudicial, fa femme 

enuoya par deuers luy difant: Quetu 

n’ayes que Éxire ‘auec ceiuftelà, Car 

Lay auiourdhuy par fonge beaucoup fouf 

4 NPentrefert pour luy.  Etlés principaux Sa 
prens decrificateurs & lés Anciens perfuaderent 
condem aux peuples qu’ilz demandaffent Bar-ra 
nr bas qu'ilzei ourit TESVS 
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*Et le grand Gouuerneur refpondañt 
leur dift: Lequel dés deux voulez vous 


bas,Pilate leur dif: Que feray-ie donc à 
1ESVS di Chrit* [z difenttous: 
Qu’il foit crucifié,Le grand Gouuerneur: 
leur dift:*mais quel mal ail fai? Etilz 
crioyent encore plus fort, difans: Qu'il 
foitcrucifié,  EtPilate voyant qu'il 
ne proffitoit rien, mais que tant plus sue 
multe fe faifoit : print del’eaue , 6 laua 
fés mains deuant le peuple,difanr:le fuis 
innocent#du fang de ce iufte,vous le ver: 
rez, Ettout le peuple refpondant dift: 
Son fang foit fur nous, & fur noz en- 
fans,  Lorsil leur deliura Bar-rabas, 
&c aprés qu’ileut fagelléT ES V S,il 
leur bail!a,affin qu’il Fuft crucifié.*Adôc Marirh 
lés genfdarmes du gräd Gouuerneur prin Tehäsro: 
drent LE S VS au“ pretoire, & affem. #Ceft , 1 
blerent deuant luy toute la Bende , & lieu d’ 
Payant deueftu, mifrent fur luy vnman, lés fente 
teau d’efcarlates Et plierent vne courône ces fe pré 
d’efpines,8c La mifrenc fur fon chef,8 vn noncent 
rofeau en fa dextre:& f ’agenouillans de: 
uant luy;le moquoyent , difans: Bien te 
foit,Roy dés Iuifz,  Etauoir craché 
contre luy,ilz prenoyent vn rofeau,& en 
frappoyent fon chef, Etaprés qu'ilz fe 
furent moquez de luy, ilz luy defpouilles 
rent le manteau, & le veftirent defés vefte 
mens,8 l’emmenerent pour eftre crucifié, 
*Et comme ilz fortoyent, ilz trouuerét 
vnhomme Cyrenéen,nommé Simon:ilz 
le contreingnirent à porrer la croix de 
iceluy. *_ Et vindrent au lieu di& Gol 
goiha, ! eftä direle lieu de Caluat- 
re Etluy donnerent à boyre du vin 
aigremeslé auec du fiel, Etquandil en 
eut gouflé il n’en voulut pas boyie, XEt 
aprés qu’ilz l’eurêt crucifé, ilz diuiferent 
fés veftemens en iettansle fort: afin que 
ce qui eft di& par le prophete fuft accom 
piy;difant:*]1z ont diuifé més veftemens 
entreeux,® ont ietié le fort fur ma rob- 
bes Eteftans afsis,legardoyentlà, Et 
mifrent au deffus de fon cheffonditon 
efcrit ainfi:Ceftuy cy eft 1 ESVS le Roy 
dés Iuifz, Lors furentcrucifiez auec luy 
deux brigandz:f’vn à dextre, autre à fe eftoit p 
neftre:& ceux qui pafloyêt le blafmoyët, du, 
mouuans leurs teftes, & difans: Toy qui 
deftruis le T éple,& en troys iours l’edi, 
fie fauuetoy toymefme: Si tu és flz de 
Dieu,defc&dz de la croix: Semblablemët 
aufsi lés principaux Sacrificateurs fe mo: 
quans auec lés Scribes & Anciens, di. 
foyent:11 a fauue lés autres, & ne fe peut 


la morts 
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MATTHIE V, 
fal224a croyrons à fuys Ii fe confie en Dieu, 
apezses 


qu'ilie deliure maintenant (il veult, car 
ila diét : Le fuis le flz de Dies Celà 
mefme luy reprochoyent aufsi lés bri- 
gandz qui eftoyent crucifiez auec luys 

F  +Et depuis fixheures tenebres furent 
ca cfaiétes fur toute la terre, iufque à neuf 
heures, Et enuiron neufheures 1 E SV S 
criaàhaulte voixqdifant : Eli,Eli,lama- 
fabachthani*c’eft adire: Mon Dieu,mon 
Dieu,pourquoy m’as-tu delaiffé: Et au 
cuns de ceux qui eftoyent là prefens , 
quand iz l’ouyrent,difoyent:Ceftuy ap. 
pelle Elie. Et incontinent l’vn d’eux cou 
rut,& prinevne cfponge,& l'ayant em 
piye de vin aigre La mift fur vn rofeau:et 
iuy donnoit à boyre,  Etlés autres 
diloyent : Laille, voyons & Blieviendra 
ledeliurer, 1 E $ V S criant de rechef 
à haute voix;,reudit l’efprit, Et voy, 
lite voile du Temple fe rompit en deux, 
depuis le hault fufque au bas, 8 la terre 
trembla, & lés pierres Le fendirent, 82 lés 
monument f’ouurirents Ex plueurs 
corps dés Sainz( qui auoyent efté en- 
dormis)reffufciterent, 8 eltans fortis dés 
monumens aprés fa refurreétion, ilz vin. 
drentenla fainéte cité, 8& apparurent. à 
plufieurs, Maisle Centenier & ceux 
qui eftoyét auec luy gardans 1 E S VS, 
en voyant le tremblement de la terre, 82 
lés chofes qui fe faifoyent, eurent grand 
crainte,dians : Vericabiement ceftuy e- 


14 
au tiers iour:que parautture fés difciples 
ne viennent,8& qu’ilz nele defrobent, &£. 
diét au peupie:ll eft reflufcité dés mortzs 
Et le dernier! erreur fera pire que le pre 
mier, Pilate leur dift : Vous en auez la 
garde: allez , &e le gardez comme vous 
fauez, Iceux donc {en allerent 87 gar- 
nirent le fepulchre,féellant 1a pierre auec 
lés gardes, 
CHAP. XXVIII. 

Rxle foir dela fefte du repos [ à 
Os la nui&, ]qui commence à 

luyre pour le bmicr ‘our d’aprés 
lefabbath, Marie M agdaleine & l’autre 
Marie vindrent veoir le fepulchre, : Et 


A 


terre, Car l’Ange du Seigneur defcendit 
du ciel , & vint’, & roula la pierrede 
Phuys,& f’afsie fur elle, Et fon regard 
<ftoit come efclair, 82 fon veltemêe blanc 
comme neige, Etlés gardes pour la 
crainte qu'ilz eurent de luy, furent efpo- 
uantez,& deuindrent commemortz. 

Et l’Angerefpondant dift aux/femmes, 
vous autres ne Craignez point: car ie fay 
que vous cerchez 1 E $ V S quiaefté 
crucifié,Ilrveft pas icy: car il eft refcufci. 
técômeil a dit: Venez,voyezlelieu où 


le Seigneureftoit mis, *Etvyous en al, mat 16,b 
lez bien toft,& dites à fs difciples qu’il Luc24+a 


eftrefufcité dés mortz, Bt voicy il L’en 
va deuant vous en Galiléc:vousie ver 
rezld,Voicy ielevous ay dit, Etel 


fou abus 
trôperics 


mars 1642 
Luc24,a 
Ich3 10,2 
#QOu ioux 
voicy;il fe feit vn grand tremblement de de la fep« 
maires 


at, 16,b ftoit filz de Dieuf Et là eftoyent plu 
uc 23,9 fcurs femmes regardans deloing;lefquel- 
han 194 les auoyent fuiuy 1 E SV S sp Gx 
Lee liée, en luy feruant:entre lefquelles eftoit 


les fe partixent legieremét du monument 
auec crainte & grid ioye,8£ couroyent 
Pannôcer aux difeiples d’iceluys Mais 
quid elles alloient pour l’annoncer à {és 


Marie Magdaleine, 8 Marie mere de 
Taques & de lofes,& ia mere dés filz de 


G Zebedée. Et quand le foir fut venu, 
il vintyn richehomme d'Arimathie nom 
mé Jofeph:qui eftoit aufsi difciple de 1 E 
SV S+  Ccfluy vint à Pilate, 8 de. 
manda le corps de 1 E SV 8+ Lors Pie 
late commanda que le corps fuft rendus 
Et lofeph printle corps, & l’enueloppa 
d’yn linceul ner: 8 le miften fon mons, 
ment neuf,qu'il auoit taillé en roc: 87 a- 
prés qu'il eut roulé vnegrande pierre à 
Phuys da monument,il f’en alias Et 
Marie Magdaleine: 8 l’autre Marie 
efoyentlà afsifes contre le fepuichres 

Et ie lendemain qui cit aprés le iour de 
{a preparation pour iour du Repos Jlés 
principaux Sacrificateurs & lés Phari- 
fiens £’aflembilerent vers Pilate, difans: 
Seigneur,nous auons fouuenance.que ce 
feduéteur la quand il viuoit encore, dift: 
Dedans trois iours ie reflufcite, Comman 
de donc que le fepulchre foit gardéiufque 


difciples, voicy 1 E S VS leur vint au 
deut,difant: Bien vous foit,Et elles f'ap 
procherët,& empongnerétfés picdz : & 
Padorerent,Adonc 1 E S V S leur dift: 
Ne craingnez point:allez , annoncez à 
més freres qu’ilz aillent en Galilée: 82 là 
ilzme verront,  Ecquäd elles furét par, C 
ties,voicy aucuns dés gardes vindrent en 
la cité, 8 annoncerent aux principaux 
Sacrificateurs toutes lés chofes q eftoiêt 
aduenues, Et ilz f'affemblerent auec 
lés Anciens:8c aprésqu'ilz eurent prins 
confeil,iiz donnerent grand fomme d’ar. 
gent aux genfdarmes,difans: Dites que 
fés difciples font venuz de nui&,& l’ont 
defrobé comme nous dormions, Et file 
grand Gouuerneur viët à ouyr cecy,nous 


luy * perfuaderons,& vous affeurerons. ‘ferons à 
Et ayans prins l’argent,feirent ainfi Fear gl 
aie 


qu'ilz eftoientenfeignez. “Et celte pa- 
rolle a efté diuulguéeentre lés Iuifz iuf. 
que auiourdhuy+ Etlés vnze difciples 
Pen allerent en Galilée en la montaigne 

ou 
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ou TESVS leut adoit ordonné, Et qnäd 
Îlz le veirent,itz Vadorerent: mais aucüs 
doubterent, Et 1ESVSf'’appro- 
chant;parla à eux,difant: Toute puiffan- 

mats10,9 ce m’eft donnée au ciel 8 en terres * AL. 
lez donc & enfeignez toutes gens,lés ba 
ptizans au Nom du pere, & du filz, & 
du fain& efprir: 82 lés enfeignans à gar, 
der toutes chofes quelconque que ie vous 
ay commandé,  Etvoicy ie fuis auec 
vous, tous lés iours, tufque à La confom- 
æiation du monde, 


Fin du Sain& Euangile de I E 
S VS Chrift felon S4 
Matthieu, 


LE SAINCT EVAN: 
GILE DE TESVS 


Chrift, felon fainét 
Marcs 


CHAP, 


E commencement de l’Euangile 
Ë de 1E SV S Chrift filz de Dieu, 


L 
A 


ainf qu’il eft ecrit és Prophetes: 
malaszeas #Voicy, fenuoye mon Ange de 
mats34 want ta face,qui preparera ta voye deuñt 
Luc3,, toy, La voix de celuy qui crie au de 
Jfa:4osas fert, ef: Preparez la voye du Seigneur, 
mati3as faites fés fenriers droiétz,  lehan eftoit 
au defert baptizant,& prefchant le ba, 
ptefme derepentance,en remifsion dés pe 
chez.  Ettoutela regionde ludée, & 
ceux de Terufalem alloyent vers luy & 
eftoyent tous baptizez de luy au fleune 

de Iordan, confeffans leurs pechez, 
mats3:Cs  XEt Ichan eftoit veftu de poilz de cha 
Luc 340, meau, & d’yne ceinéure de peau à len- 
tour de fés reins: 8 mangenit dés faulte. 
relles,& du miel fauuage: & prefchoit,di- 
fanti Plus fort que moy vient aprés 


moy: duquel ie ne fuis pas fuffifanten . 


m’enclinant ,luy deslier la courroye de 

mat, 3.de fés fouliers,  kVray eft que ie vous 
ay baprizé d’eaue: mais il vous baptize, 

ta du fain& efprits Et aduint en cés 

B jours là, que 1 E SV S vintde Naza. 

g reth de Galilée, & fut baptizé de Iehan 
Luc 3.4, aulordan,  Etincontinent*comme il 
Jchä 144, montoit hors de l’eaue, il veit lés cieux 
? mipartir , & le fainé& efprit comme vne 
coulombe defcendrefur iceluy. Et vint 

yne voix dés cieux; difant: Tu ésmô flz 

bien aÿmé , auquel f’ay pris mon bon 
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plaifir,  *Eétantoft l’efprit letireau mat 
defert,  Etefoitià au defert quarante Luc 44 
iours,eftant tenté de Satan, Il eftoit aufsi 

auec lés beftes fauuages, & lés Anges le 
feruoyents  xEtiaprés que Jehan fut Mats4. 
‘liuré, 1 E SVS vint en Galilée, pre Luc 44 
fchant l’euangile du royaume de Dieu,& * Empré 
difant: Le temps eft accôply,& le royau- fonné 
me de Dieu approche, Amendez, vous, Herodes 
82 croyez àl’Euangile,  xEtchemi, Mat,4. 
nant auprés de lamer de Galilée, il veit Luc 54 
Simon & André fon frereiettans leurs 

retz en la mer:car ilz eftoyent pefcheurs, 

Et1ESVS leur dift: Venez aprés 
moy:& ie vous feray. eftre pefcheurs dés 
hommes « Etincontinent Jaiffans leurs 
retz,lefuyuirent,  Etdeld,pafantvn 
Fe plus outre;il veit Taques filz de Ze. 

edée,8z Ieh fon frere qui raccouftroy êt 
leurs retz én la nacelle, & incontinent lés 
appella, Et laiflans leur pere Zebedée en 
la nacelle auec ls mercenaires, ilz le fuy- 
ufrent,  *Puisentrenten Capernaÿ, Luc 444 
6e incontinent luy entré ésiours duRe, C 
pos en L’affemblée , il lés enfeignoit , 8£ 
leftonnoient de fa doétrine : * car il és Mat,74d 
enfeignoit, comme ayant auéorité ,:8c 
non pas comme lés Scribess «Et en Luc 
leur affemblée eftoit vn homme ayant le 
mauvais efprit,lequel f’efcria difant:Ah, 
qu’as-tu affaire auec nous 1 E S VS 
Nazarien?és-tu venu pour nous de- 
ftruyre£ ie fay que tu és le Sain& de 
Dieu, Et 1E SVS le reprint, 
difant : Tais-toy , & fors hors de ceft 
homme, Etle mauuais efprit le defcis 
rant & f’efcriant à haulte voix Len for- 
tit, Et tous fen eftonnerent , tellement 
qu’ilz f’enqueroient entre eux ; difans: 
Qu’eft cecy’quelle doctrine nouuelle eft 
ce cy’car aufsiil commande par auéto- 
rité aux mauvais efpritz , & ilz luy 
obeifent. Et farenommée alla incon 
tinent par toute la contrée de Galilée, 

* Et tantoft fe partant de l’affemblée, mat: $,b 
ilz vindrent auec Laques & Jehan en la Luc 44 
maifon de Simon 8 d'André, Or la 
belle mere de Simon eftoit couchée,ayät 
la fieuxe: & incontinent luy parlent 
d’elle,Et f'approchant la leua eh Ia pre. 
nant par la main,& incontinent la fieure 
la laïffa,8c lés feruoit,  *Et le foir mat, S.b 
venu,quand le Soleil fut couché ,on luy Luc 4, fl 
apportoit tous lés malades, & lés demo. 
niaques:& eftoir toute la cité affemblée 
à la porte, 8 en guarift beaucop qui 
eftoient tormentez de diuerfes maladies, 

&z iettoit plulieurs diables,82 ne permet, 

toitiés diables dire qu’itz leuffent con- 

gneueftre Chrifts EtrESvSsD 
pin eftant 
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eftantieué au matin quand il eftoit enco. 

re fort nui&,fortit 8 Len alla en lieu de, 

fert,& pricitiä, Et Simon le pour. 
fuyuit,& ceux quiefloyent auec luy, Et 

quand ilz l’eurent trouué, ilz luy difent: 

Af, Tiztecerctenttous,  *Etil leur difi: 
Allons aux bourgades prochaines, affin 

que ie y prefche aufsi: car pour celà fuis 
ievenu, Et eftoit prefchant en leurs 
affemblées 8 par toute Galilée:8& iettoit 

ts S:2, hors lés Diables,  *Etvn ladrevient 
uc $+ Ce à luy le priant à genoux & luy difant: 
Si tu veus,tu me peus nettoyer . Et 1 E+ 

S VS ayant compafsion , eftendit fa 
main, G letoucha,& luy dift:lele veux, 

foys net. Etquand il eut di&, la leprefe 

païtit foubdainement deluy, & fut net, 

toyés Et luy ayant fai& deffnfe 

auec menace, incontinent l’enuoya hors, 

&cluy dit: Garde que tu n’en die rien à 
perfonne: mais va-t’en 8 te monfire au 
Sacrificateur, 8 prefente: pour ton nete 

1444 toyement lés chofes quek Moyfe a com. 

mandé, pour leur en tefmoingner + 
+Etquandil fut party, il commença à 
publier plulieurs chofes, & diuulguer la 
parolle: rellement que 1 E SVS nepo- 
uoit plus entrer manifeftement en fa Cité, 
mais eftoit dchorsés lieux defers: & de 
toutes pars on venoit à luys 
CHAP. IT 

T+aucuns iours aprés il entra de 
rechefen Capernaum: & lebruyt 
fut qu’il eftoit en vne maifon, Et 


ic def, 
% 
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incontinent plufeurs £’y afemblerent , 
tellement que ia nelés pouoyent com- 
prendre lés lieux qui efloyent deuant la 
porte, & leur tenoit propos dela parol- 


le,  Etaucuns viennent.ä luy portäs 
à quatre vn paralytique, Bt ne pouis ap, 
procher de luy , à caufe de ce peuple, ilz 
z per. defcouurirêt le’toiét ou ilefoit:et l’auoir 
ent la percé, auallent le li auquelle paralyti 
ouuertu queeftoir couché, Etquand 1 E S VS 
e de la veit leur Foy il dift au paralytique:Filz 
uaifon, tés pecheztefont pardonnez,  Etau, 
cuns dés Scribes eftoyent 1à afsis,87 pen 
foyent en leurs cœurs: Pourquoy ceftuy 
cy parle il ainfi, blafphemant? Qui 
eft-ce qui peut pardonner lés pechez,f. 
non Dieu feu? Et incontinent que 
1ESVS eut cCongneu par fon efprit, 
qu’ilz penfoyent ainfi en eux mefmes;il 
leur dif: Pourquoy penfez vous cés cho 
fes en voz cœurs? Lequel eft plus facile 
de direau paralytique , Tés pechez te 
font pardonnez, ou de dire, Leue toy 8 
prenston li& & cheminez Etaffin 
Que vous fachez que le filz de l’homme 
a auétorité en {a terre de pardonner lés 
pechez,il dit au paralytique: Je te dy Le 


1$ 
uetoy & prens ton lié, 82 ten va enta 
maifon, Et incontinent fe leua, & ayant 
pris le lié,il fortit deuant tous: tellement 
qu'ilz efloyenttous eftonnez,, & glori- 
fioyent Dieu difans: Nous ne veifmes ia- 
mais telle chofe! «Et derechef l'en mat, 94e 
alla vers la mer:"& tout le peuple venoit B 
ä luy,82 lés enfeignoir. «Et JE SV S Luc:3.f, 
Satarvat Leui le Az de Alphée, afsis 
au lieu dés'receptes ,&luy dift: Suy La, ow 
moy.Lequel fe leua,& le fuyuit. Et feoyétlés 
aduint que quand 1 E SV S feoit ta publicais 
bleenla maifon d’iceluy, plufieurs pu- 
blicains 8 pecheurs f’afsirent aufsi à la 
table auec 1 E S VS & [és difciples:car 
il y en auoit beaucop qui l’auoyent fui. 
L'E Etiés Scribes & Pharifiens 
voyans qu’il mangeoyt auec lés publi 
cains & pecheurs , difoyent à fés difci- 
ples:Pourquoy mange il & boît auec lés 
publicains & pecheurs? Et LE SVS 
ayant ouy celà, leur dit: Ceux qui ont 
fanté, n’ont que faire de medecin : mais 
ceux qui font malades,Car ie ne fuis pas 
venu appeller lés iuftes , mais lés pe 
cheurss  XEt lés difciples de Tehan & 
dés Pharifiens ieufnoyent: & viennent, 
&luy difent : Pourquoy ieufnent lés di 
fciples de Iehan & dés Pharifiens, 8 tés 
difciples ne ieufnent pointé Et 1F, 
S VS leur diff: Ceux qui fontdés'nopces ee 15 
peuuent ilz ieufner,pendant que lefpoux _12MIIers 
eft auec eux? Durant le temps qu’ilz ont alefpoux 
lefpoux auec eux ilz ne peuuêt ieufner, 
Mais lés iours viendront que lefpoux 
leur fera ofté: & adonc ilzieufneront en 
césiours 1à, Etnul ne couft vne 
piece de drap non‘foullé à vn vieil vefte- 
ment: autrement la/piece d’iceluy qu’eft 1 
neufue emporte [la beauté] du vieil : 8 1€ Viele 
en eft pire la coppure,  Etnulne ,L'enlai 
met levin nouueau aux barrilz vieux,au 252€ en 
trement, le vin nouueau rompt lés bar,  Pites 
rilz,& le vin L'efpand, & lés barrilz pe 
riffents Mais le vin nouveau doit 
eftre mis ésbarrilz neufz. *Et ad 
vint que quand il pañloit és iours du Re, MatitZ42s 
pos entre lés bledz;fés difciples en chemi Luc G+a4 
nant fe prindrent à arracher dés efpiczs D 
Etlés Pharifiens luy difoyent: Regar- 
de,pourquoy.font flz és iours du repos 
ce qui n’eft paslicitet Etil leur dift.*Ne 
leufles vous iamais ce que feit Dauid 
quand il eut necefsité, 82 qu’ileut faim 
luy & ceux qui eftoyent auec luy’ com 
ment il entra en la mayfon de Dieu au 
temps d’Abiathar principal facrifica- 
teur:8 mangea lés paitis de propofñtiô, 
lefquelz il n’eftoyt licite manger finon 
aux Sacrificateurs : & en donna aufsi à 
ceux qui efloyent auccluy? Et leur 
À difoits 
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BE ilz ouyrent léschofes qu’il faifoit, 
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difoit : Leiour du Repos eft fai pour 
lhomme,8& non point l’homme pour le 
iour du Repos: & ainf le flz de l’hom- 
me ef feigneur,aufsi du iour du Reposs 
CHAP, 111. 

T Kentra de rechef en l’affemblée, 

& là eftoit vn homme qui auoit la 

main feiche . Et prenoyent garde 

fus luy, [il le guariroit és iours du Re 
pos:affin qu’ilz L'accufaffent, Etil dift à 
Fhomme qui auoit la main feiche: Leue 
toy au milieu, Puis leur dift: Eft-il licite 
debien faire és iours du Repos, ou de 
mal faire/fauuer la vie,ou tuerf Mais ilz 
fe taifoyent, Et lés regardant à lenuiron 
aucc courroux:contrifté pour l’aucugle: 
ment de leur cœur;dift à l’homme: Eftens 
ta main, Et il l’eftendie: 82 la main luy 
fut reftituce fainecomme Pautre Et 
lés Pharifiens fortis, incontinent feirent 
confeil auec lés Herodiens à lenconire,de 
luy,comment ilzle pourroyent mettre à 
morts Et IE SV S auec fés difci 
piles fe retira vers la mer : & grand come 
Rene le fuyuit de Galilée, & de Iudée 
de erufalem, & de Idumée, & de par 
deläle lordan,s Et grand multitude 
de ceux qui habitoyent à lenuiron de 
Tyr & de Zidon,vindrent à luy, and 
t 
commanda à fés difciples que la nacelle 
luy fut procurée à caufe du peuple , af- 
Æn qu’elle ne lempreffaf:car ilen guarif 
foit beaucop;tellement que tous ceux qui 
eftoyent affigez fe tiroyent contre luy, 
affin qu’ilz le touchaffent, Et lés 
mauuais efpritz, quand ilz le veoyent, fe 
fettoyent deuant luy,& crioyent, difans: 
Tuésleflz de Dieu, Ecleur defendoit 
fort en menaçant, qu’ilz ne 1e manifeftaf 
fent point, *Pais il monta en vne 
montaigne, & appella à foy ceux qu’il 
voulut, & vindrent àluy. Etenor- 
donna douze pour eftre auec [uy,et pour 
lés enuoyer prefcher: 8 auoir puiffance 
de guarirlés maladies ,& deietter hors 
lés diables, Et à Simon impofanom 
Pierre,8 à laques flz de Zebedée,& à 
Jehan frere de Taques, leur donna noms 
Boanerges, qui vault autant à dire que 
flzde tonnerre, Et André, & Phi, 
lippe, & Bar-tholomée,8 Matthieu, 8 
Thomas , 8 Iaques filz de Alphée , & 
Thadée,8 Simon le Chananéen, & In, 
das Ifcariot celuy quile trahgt, Et 
viennent en la maifon,& de rechef le peu 
ple f'afembla , fi que nullement,ne po- 
uoyent auoir loyfir de manger. Et quid 
ceux qui eftoyent dés fiens eurent ouy 
celà ilz fortirent pour Le tenir ar ilz die 


fogent, Il eft hors du lens, KEt lés Seri, 
bes qui eftoyent defcendus de Jerufalem, 
difoyent:Tl a Beel-zebub , & ietre hors 
lés diables par fe prince dés diables. 
Etlés auoir appellé à foy, il leur difoit 
par fimilitudes: Comment peut Satäiet, 
ter hors Satan Et fi le royaume eft 
diuifé en foymefme,il ne pet duter, Et 
fi la maïfon eft diuifée à lencontre de foy> 
mefme,elle ne peut fublifter, Et Sa 
tan f’esleue à lencontre de foymefme, 8€ 
eft diuifé,ilne peut durer:mais il préd fin, 
Nul ne pent piller lés biens du fort,en 
tranten fa maifon, premier il ne lie le 
fort:82 adoncil pillera fa maifen,  *Te 
vous dy en verité,que tous pechez feront 
pardonnez aux fz dés hommes, & quel. 
conques blafphemes par lefquelz ilz au 
ront blafphemé : mais qui blafphemera 
contre le fain& Efprit, il n’a point de res 
mifsion eternellement: mais eft tenu coul: 
pable d’eternel # Iugement, Cariz di 
foyent:Il a le mauuais efprit,  *Etfa 
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mere 8e fés freres viennent: & eftans de. tion, 


hors;enuoyerent aucuns à luy pour l’ap- 
peller,Et le peuple eftoit afsis à lentour 
deluy, &onluy diff: Voylà ta mere 
&c tés freres te demandent là dehors, Et 
iLleur refpondit,difant: Qui eft ma mere, 
8c qui font més frerest Et en regardant à 
lentour defoy lés difciples qui eftoyent 
afsisil dift: Voicy ma mere & més fre 
res:car qui fera [a volunté de Dieu:celuy 
eft mon frere ma fœur 8 ma meres 


CHAP, IIIE 


‘T kcommença de rechef à enfei 

gner auprés dela mer : & grand 
peuple Laffembla vers luy ; telle 

ment que luy monté en vne nacelle,eftoit 
afsis fur la mer: 8 tout le peuple eftoit à 
terre auprés de lamer, Et leur enfei. 
que beaucoup de chofes en fimititudes 
leur diloit en fa doërine,  Efcou- 
tez,voicy vn femeur f’en alla pour fe, 
mers Et aduint qu’en femant ,vne 
partie dela femencecheut prés du che » 
min,êc lés oyfeaux du ciel vindrent & 
la mangerent, Et l’autre cheut en lieux 
pierreux , où elle n’auoit guere de terre: 
&z incontinêt elle fe leua:car elle n’auoit 
point de terre profonde Et le So- 
leil leué,elle fut haslée: 8 À caufe qu’el 

le n’auoit pas de racine, elle feichas 

Æt l’autrechent entrelés efpines: 82 
1és efpines monterent, & l’eftoufferent: 82 
nerendit point de fruit, Et l’autre 
cheut en bonneterre, & rendit du frui@& 
k & croi Pyne apporta 
FF 7 fuid 
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frui& trentiefme, l’autre foixantiefme, 87 

L’avtre centiefme.Et leur difoit:Qui a au 

reilles pour ouyrqu'iloye  Etquäd 

B il eftoir feul , ceux qui eftoyent entour 

Iuy aueclés douze, l’interroguerent de la 
fimilitude, Etil leur dift:A vous ft don 

né de congnoifire le fecret du royaume de 
Dieu:mais à ceux 1à qui font dehors, tou 

ie Gecs tes chroles fe font en fimilitudes:*affin que 
t,13.b, en regardant ilz regardent, & ne voyent 
bc $,b. pas: & qu’en oyant ilz oyent,& n’enten 
dent pas : affin qu’il n’aduiennequ’ilz fe 
conuertiffent,& que lés pechez leur foyét 
pardonnez,  Puisilleur dift: Ne fa 

uez vous pas cefle fimilitudet Et côment 
congnoiftrez vous toutes lés fimilitudes? 

Le femeur { eft celuy qui] feme 12 pa- 
rolie.Etlés vns,fon ceux qui font auprés 

du chemin ou La parolle ef femée:et quid 

ilz l'ont ouye;incontinent vient Satan,82 

ofte la parolle qui eftoit femée en leurs 

cœurs, Et lés autres font femblablement 

ceux quireçoyuent fa femence en lieux 
pierreux : lefquelz quand ilz ont ouy 13 
parolle, incontinent la reçoyuent auec 

ioye : & n’ont pas de racine en e1.x mef- 
mes,mais font de petite durée:puis quand 
tribulation ou perfecution furuient pour 

la parole, ilz font incontinent offenfez, 

Ectlés autres font qui reçoyuent la fes 

mence entre lés efpines : ceux font qui 

oyent la parolle,& lés foliicitudes de ce 
monde,& l'abus dés richeffes, & lés con. 
cupifcences furuenantes qu’on à aux au. 

tres chofes eftouffent La parolle : 8 vient 

à cfîre fans fruiét, Bt lès autres font qui 
ont receu la femence en bonne terre: ceux 
font qui oyent la parolle & 1a reçoy- 
uent,& font frui& : l’yn trenticfme, l’aue 

tre foixantiefme,& l,autre centiefme, 

ati sb Etieur difoit:XLa chandelle eft elle alu 
ucS, Ce mée 2ffin qu’elle foit mife foubz le 
bes Muyd ou foubz lehi?N'eft-ce pas af, 
C fin qu’elle foit mife fur le chandelierz Car 
iliveft rien de fecret qui ne foit manifeRé: 
& rien n’eft faié& pour eftre celé:mais af - 
fin qu’il vienne à eftre manifefté, Si auct 
2 aureilles pour ouyr,oyes Et leur 
difoit:Regardez quelle chofevousoyez, 
XDe telle mefure que vous mefurez, il 

. vous fera mefuré, Et à vous qui, oyez 
Ce SF: vous fera,;adioufté, kCar à celuy qui a,il 
Aat,15,b luy fera donné : & qui n’arien,encore ce 
qu'ila;luy fera ofté,  Etdifoit:Ainfi 

ef le royaume de Dieu comme f vn hom 

meiette la femence en laterre, & dorme, 

& fe leue de nuict & de iour:8c que Iafe- 

mence germe & croiffe ce pendant qu’il 

n'en fait rien.Car la terre de foymefme 
fruétifie:premieremée herbe, aprés efpicz, 
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&z aprés le plain froment en l’efpic: 8c 
quand le fruiét eft produi&, tantoft il y 
met la faucille,à caufe que la moiffon eft 
preftes Et difoit: À quoy ferons mat:13,d, 
nous, femblable le royaume de Dieu? où Luc 13e 
par quelle fimilitude lecOparerons nousf 
Left ainf comme le grain defeneué: 
lequel quandil eft femé en tetre,eft le plus 
petit detoutes Lés femences qui fonten 
terre: 8 quand il eftfeméil fe lcue, & de- 
uient plus grand quetoute herbe du far- 
din,& fait grandz rameaux, tellemët que 
lés oyfeaux du ciel fe peuuent * abrier 
foubz fon vmbre,  Etpar plufieurs 
telles fmilitudes, il parloit à eux La pa- 
volle felon qu’ilz pouuoyent ouyr:& ne 
parloit point à eux fans fimilitude:mais 
à part il declairoit tout à fés difcip'es, 
kEt ce jour là quand le vefpre fut ve, 
nu;il leur duft:Paffons outre.  Etaprés 
auoir laiflé le peuple.ilz le prennent com 
me il eftoit en la nacelle:or y auoit il auf 
fi d’autres petites nacelles auec luy« Et 
grande tempelte de vent feleue , & 1és 
vndes fe iettoient en la nacelle,tellement 
qu’elle l'empliffoit defia. Et luy il eftoit 
en‘ pouppe,dormant fur vn aureillier, #C’eft ,fe 
Etilz l’efueilient & Iuy difent: Maiftre, derrier de 
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ne te chaut-il 4 nous periffons:Et quand 1a nef, 
11 fut efucillé,il menaça le vent , & dift à 
la mer: T'ais-toy,& te tien quoye, Lors 
le vent ceiTa & fut faiéte grande tranquile 
lité, Puis il leur dift: Pourquoy eftes 
vous ainf craintifz ! Comment n’auez 
vous point de Foy‘ Etcraingnirent de 
and crainte: & difoient vn à l’autre: 
ais qui eft ceftuy cy,quele vent & la 
mer luy cheiffent: 
CHAP, Ve 
T vindrent d’outrela mer , ent la À 

E region dés Gadareniens. Et Mat, 8,d 

quid il fut forty de la nacelleincS Luc 8.d4 

tinent dés  monumens vint au deuant de 7ou.foife, 

luy vn homme qui auoit vn mauuais Cauerne , 

efprit,equel faifoit fa demeure és monu- fepulchre 
mens: nui nele pouoit lier de chaînes, 
pource à founent quand il auoit efté lié 
de ceps & de chaines:il auoit rompu lés 
chaines & mis lés ceps en pieces, & per- 
fonne n’en pouoit venir à bout:& eftoit 
toufiours de nuiét et de four és montai, 
gnes etés fepuichres criät et fe frappant 
côtrelés pierres, Et quid il veit lefus 
de loing,il accourat & f'enctina à luytet 
criant à haulte voix, dift:Qu’ay-ie affa 
re auec toy. IE SV S filz du Dieufou 
uerain: Ie t’adiure de par Dieu, quetu 
ne me tormente point:car il difoit : V ui 
dehors de ceft hôme,mauuais efprit: Et 
Pinterroguoit: Côment as-tu nom’Et if 
Que + 7 sefpondit, 
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refpondift,difant:T’ay nom Legion : car 
B nous fommes plufieurs, Et le prioitfort 
qu’il ne lés enuoyaft point hors de La con 
tréeOr y auoit il auprés dés môtaignes 
vn grand troppeau de pourceaux, qui 
paifoit,Et tous lés diables le prioyent di 
fans: Enuoye nous és pourceaux;affn 4 
nous entrions dedans eux,Et I ES VS 
incontinent leur permift, Et Lés mauuais 
efpritz fortis entrerent és pourceaux, & 
le troppeau fe ietta impetueufement en la 
mer,& eftoyent enuiron deux mille: & fu 
rent eftouffez en la mer, Et ceux qui 
paifoyent lés pourceaux f’enfuyrent,8c 
en porterent lés nouuelles en la cité , 8 
par léschamps, Et fortirenr pour veoir 
ce q eftoit aduenu:& viennent à IESVS, 
& voyent celuy qui auoit efté rormêté du 
diable, afsis, 8 veftu, & de bon fens, Le. 
quel auoit eu la Legion, & eurent crain. 
tes Et ceux qui l’auoyent veu, leur 
taconterent comment il eftoiraduenu à 


4 Racôte- celuy qui auoit eu Le diable:&z'dés pour, 
rent aufsi ceaux, Et i!z commencerent à le prier 


qu'il fe partift de leurs quartierss Et 
quand il fut entré en la nacelle, celuy qui 
auoît efté tormenté du diable Le prioit, af 
fin qu’il fuft auec luy, Mais TESVS 
nele permift point,ains luy dift:V a-t’en. 
en ta maifon vers lés tiens: 8 Leur racom 
pte combien grandes chofes le Seigneur 
a faidt,8 comment il a eu pitie de toy 


Etf’en alla, & commença à prefcher en 
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mefme que vertu efloit fortie de foy,il fe 
retourna en ce peuple,& diff: Qui 2 tou- 
ché més veftemens ? Be fés difciples luy 
dirent, Tu vois quece peuple te preffe,& 
tu dis Qui m’a touché’ Et il regarda tout 
à lentour, pour veoir celle qui auoit ce 
fait Et la femme craignant & trembläe, 
fachant ce qui eftoit faiét en elle vinc 8€ 
fe ierta deuant luy,& luy diff,toute :à ve- 
sités  Etil luy dif: Fille, ta Foy t’a 
guarie, va-t’en en paix, & fois guarie,de 
ton fleau+  Iceluy encore parlant, au- 
cuns viennent de chez ledi& prince de la 
Synagogue , difans : Ta fille eft morte, 
pourquoy trauaille-tu plus le maiftre* 
Et1E SV S incontinent oyant la 
parolle qui fe difoir, dift au principal de 
la fynagogue,N e crains point, croy feu. 
lement, Etne permift pas que aucun le 
fuyuift,Gnon Pierre & Iaques, & lehan 
frere de Taquess  Etvient en la maifon 
du principal de 12 fynagogue , & voit le 
tumulte, 87 ceux qui plouroyent 8 me 
noyentgros dueil. Et quandit futentré 
dedans,il leur dft:Pourquoy vous trou. 
blez vous & plourez?La fille n’eft point 
morte : mais elle dort. Et fe rioyent de 
luy, Mais lés ayant fait tous fortir de, 
hors,il prent le pere & la mere dela fl 
Le, & ceux qui eftoient auec luy,8 entre 
où la fille eftoit gifante.Et en tenant 1a 
main de la fille,luy diff: Thalitha Cumi, 
qui ef interpreté, fille [ie te dy ]leue toy. 


Et incontinent la fille fe leua , & che. 
minoit : car elle eftoit cagée de douze 
ans,Et furent eftonnez d’yn grand efton. 
nement,Et leur commanda fort que pers 
fonne ne le fceuft:8z dift,qu’on luy dons 
na à manger, 

CHAP:, VE 


8C’eft vn “Decapolis combien grandes chofes 1 E- 
païs ou, $ V S luy auoit fait, Et tous f’efmerueil 


trele lors loyent,  kEtquand 1 E S VS futde 
däsouily rechef paf à l’autreriueen vne nacelle, 
adixcites grand peuple £’affembla à luy : & eftoit 
Mat.o,c prés dela mer,  Etvoicyvn dés prin 
Lucs,f, cipaux dela Synagogue qui auoit nom 


1à mefme uoit,& le preffoyent « 


C Tairus, vint.Et quAd il le veit il feietta à 
Lés piedz,& le prioit fort,difant: Ma fil- 
lettetend à la fin ie te prie.-que tu viêne, 
& quetu mettelés mains {ur elle, affin 
qu’elle foit faine, & qu’elle viue, Et il 
l'en alla auec luy,8& grand peuple le fuy- 

XEt vne fem. 
me qui auoit eule flux de fang douze 
ans , & auoit merucilleufement fouffert 
de plufieurs medecins, & auoit defpendu 
tout le flen,& n’auoit rien proffité, mais 
luy en eftoit pis venu: quand elle ouyt 
parler de I E S VS ,elle vint entre le 
peuple par derriere, 82: toucha fon vefte. 
ment:car elle difoit: Si tant feulement ie 
touche fés veftemens ie feray guaries 


fou cours Et incontinent la’ fontaine de fon fang 


Peftancha: & fentit en fon corps qu’elle 
eftoit guarie de cefleau,  Etinconti, 
nent 1 E S V S congnoiffant en foy- 


T fe partit de là, & vint en fon 

E pays,Sfés difciples le fuyuoient, 
Etquand le iour du repos fut ve, 
nu,il commença à enfeigner en la fyna- 
gogue,et beaucop de ceux qui l’oyoient, 
f’eftonnoient de fa doërine,difans: D’ont 
luy vient cecy:8c qui eft lafapience qui 
luy eft donnée, & telles vertus qui fe font 
par fés mains? N’eft-ce pas le charpen- 
tier Riz de Marie,& frere de Iaques: & 
de, lofes , & de lude,& de Simon : Sés 
fœurs aufsi ne font elles point icy vers 
nous’ Et eftoient offenfez deluy, Lors 
1E S V Sfeur difoit: x Nul Prophete 
n’eft fans honneur,finon en fon pays,8& 
entrefés parens,& ceux de fa famille. Et 
ne pouoit Là faire aucune! vertu , finon 
qu’il guarift quelque peu de malades en 
mettant lés mains fur eux,8& L’efmerueil- 
FAR Rene nEOIRE 
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cofté 8 d’autre par lés villages , qui 
B eftoieut à lenuiron,& lés enfeignoit +Et 


hti10,a, appella lés douze:8 commença lés en- 
C 944, uoyer deux à deux, & leur donna auéto- 


rité fus lés mauuais efpritz.Et leur com, 
manda qu’itz ne prinffentrien pour por- 
ter fur Le chemin,finon yn bafon feuille, 
ment,ne befaffe,ne pain , ne monnoye en 
leur'ceinéture, Mais qu’ilz fuffent chauf 
fez de Sandales,& qu’ilz ne fe veftiffent 
point de deux robbes, Et leur dift:En 
quelque part que vous entrerez en yne 
mailon,demourez y iufque à tant q vous 
enpariez dutout, Etrous ceux qui ne 
vous receuront & ne vous orrôt:en vous 
partans de 1à,kfcouëz la pouldre de def, 
foubz voz piedz en tefmoignage contre 
eux, En verité ie vous dy,qu’il fera plus 
facile à porteraux Sodomites , & Go, 
morrhéens au iour du jugement que à ce- 
flecitéläs Eteuxeftans partis , prel. 
choyent qu’on f’amendaft , 8 iettoient 
hors beaucop de diables , & oingnoyent 
d’huile plufeurs malades,87 lés guari£ 
foient, + Et le Roy Herodeen ouyt 
parler(car fon renom eftoit manifefte) & 
difoit:lehan qui baptizoit , eft reflufciré 
dés mortz:et pourtanc lés vertus œuurêt 
enluys Lés autres difoient:C’eft Elie, 
ÆEtiés autres difoient:C’eft vn Prophete, 
oucomme yn dés Prophetes, Et quid 
Herode eut ouy celà, il diftC’eft Ichan 
que iay decapité , il eft reffufcité dés 
mort,  *Orlediét Herode auoit en 
uoyé prendre Tehan,& le lieren prifon, 
à caufe de Herodias femme dePhilippe 
fon frere,pourtant qu’il l’auoit prinfe en 
mariage. Car Jehan difoit à Herode:I1 
ne £’eit point licite d’auoirla femme de 
ton freres Et Herodias cerchoit oc 
cafon fur luy : & le vouloit mettre à 
mort ,mais elle ne pouoit, Car Herode 
craingnoît Iehan,fachät qu’il eftoit home 
me jufte & fainét,8c l’auoit en reuerence, 
& l’ayant ouy;faifoit beaucop de cho, 
fes,& l’oyoit voluntiers, Et quand 
le iour opportun fut venu ,que Herode 
faifoit Le feftin du iour de fa natiuité aux 
Princes , & aux Capitaines , & princi. 
paux de Galilée : & que la fille d’icelle 
Herodias fut entrée, & eut danfé : & 
qu’elle eut pleu à Herode,& aufsi àceux 
qui eftoient afsis enfemble à table,le Roy 
dift à la fille : Demande moy ce que tu 
veux,& ie te le dôneray,Et luy iura , di 
fant: Tout ce que tu me demanderas,ie le 
te donneray:voire fufque à la moytie de 
monroyaume,  Etellepartiediftàfa 
mere:Que demanderay-ie? Et elle dift: 
La tefte de Lehan Baptifte, Et inçontinêt 


à la hafe rentrée au Roy .elle luy fcit re 
quete, difant:le veux que preftement 
tu me donne la tefte de lehan Bapri- 
feen vn plats Etle Roy en eftant 
marry,ne la voulus pas efcondire pour le 
iurement,& pour ceux qui efloient afsis 
à table auec luy.Mais incontinent y en 
uoya le Borreau:& commanda qu’il aps 
portaft la tefte d’iceluy, Dont il fy en al 
la,& le decapita en la prifon:& apporta 
la tefte d’iceluy en vn piat, Et la donna 
à la fille , & la filie la donna à fa mere, 
Et quand fés difciples ouyrent celà.ilz 
vindrent,& emporterent fon corps,& le - 
mifrent en vn monument, * Et adonc mat:14,b 
lés Apoñtres fe raffemblét vers 1E SV 8: Luc gsbe 
& luy raconterent tout cequ'ilz auciét 
fui & enfeignés Etil leur dif: V enez 
vous en à part en vn lieu defert,& vous 
repofez vn petit:car il L auoit beaucop 
d’allans & de venans , & n’auoient pas 
loyfir demangers Et Len alla en vn lieu 
defert à part à tout vnenacelle, Lés af 
femblées lés veirent en aller,& plufieurs 
le congneurent, Et y coururent à picd de 
toutes lés citez,& y vindrent deuñt eux, 
& vindrent enfemble vers luy.  * Et mat.o,d. 
quand 1 E SV S fat forty:il veit gran- 
de affemblée , 82 eut compafsion d'eux: 
car ilz eftoient comme brebis n’ayans 
poine de pañteur.Et commença à leur en 
feigner plufeurs chofes, *Et eftant mat:144b 
ia * grand heure , fés difciples vindrent à Luc ob, 
luy,difans: Ce lieu eft defert , & eft defia Jehä Gas 
tardirenuoye-lés ,affin qu’ilz Len allent #ard, 
aux villages & bourgades à lenuiron,ct E 
qu’ilz achetent dés pains pour eux:Ccar 
ilz n’ont que mangers. Et refpondant 
leur difliV ous autres donnez leur à man 
ger.Et ilz luy dirent:Que nous allions, 
& achetions dés pains pour deux cens 
Deniers,& leur donnions à mâger? Mais 
1l leur dift: Combien auez vous de pains? 
allez, & y regardez,  Etaprés l'auoir 
fceu.ilz difent:cinq,8 deux poiffons.Et 
il leur commanda,qu’ilz lés feiffent tous 
affeoir par tablées fur herbe verde. Et 
îlz Pafsirent par rengées,par centaines 
& cinquantaines, Et quand il eut 
prins lés cinq pains 8 lés deux poiflons, 
& ayant leué la veué au ciel ; il rendit 
s,8c rompit lés pains:& lés bailla à 
fés difciples,affin qu’ilzlés miffent deuäât 
euxzet departit lés deux poiffons à tous, 
Et en mangerent tous , & furent rafa- 
fiez,Et recueillirent dés reliefz , douze 
paniers pleins:& dés poiffons. Et ceux 
qui auoient mangé,dftoient enuiron Cinq mat, 14,0 
milles hommes, *Et incontinent feit Ieh3 6,bs 
monter {és difciples en lamacelle,;& aller E: * 
PEUR 1 7 CC deu 
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deuñt luy outre 14 mer vers Beth-faida, 
ce pendant qu’il donneroit congé au peu 
piles  Etquandil lés eut laifié , il Len 
alla en yne montaigne pour prier, Et 
Le foir venu,la nacelle cftoit au milieu de 
Ia mer,& luy il eftoie feul fur la terre, Et 
veit qu’ilz auoient peine à nauiger:car le 
vent leur eftoit contraire, Et enuiron la 
quatriefme veille de La nui&.it vine à eux 
Cheminant fur la mer , & vouloit pañer 
outre deuant eux, Mais quand ilz le 
veirent cheminant fur Ia mer ilz cuyde 


peuple cymchonnote dés leures , mais 
leur cœur eft loing de moy. Et me ‘ fer: 
uent en vain enfeignans doérines qui 
font commandemens d’hommes, Car 
en delaiffant,le commandement de Dieu, 
vous gardez l'ordonnance dés hommes, 
comme lauemens de gobeletz, & deha- 
napz:& faites beaucop d’autres chofes 
femblables, Et leur difoit : Vous 
auez bien reietté le commandement de 
Dicu,affin Que vous gardifsiez voñre or, 
donnance:car Moytea dié: * Honncre 
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rent que ce Fuft vn phantofme,& lefcrie, 
rent:car ilz le voioyent tous & furent 
troublez, Et tantoftit parla aucc eux,8& 
leur dift:Ayez bon courage,ce fuis-ie,ne 
craignez point, Et monta en la nacel- 
leverseux,8c le vent ceffa, Et f'efton 


“ton pere & ta merc:et qui mardira pere; # hôno 
ou mere , Qu'il meure de mort,  Nlais ef a 
vous dites:Sivn homme dit au pere,ou à prinsp 
1a mere Corban,c’eft adire,le don qui fe furu 
ra fait de par moy,viendra à ton prouffit en ne 
[qu’il ef quitte,]& ainf vous ne luy per, fités 


noïent tresfort & outre mefure en eux 
mefmes,& L’efmerueilloients  Orn’a 
uoient {lz point entendu dés pains : car 
leur cœur eftoit aucuglé. - XEt quand 
ilz furent pañlez,ilz vindrent en la terre 
de Genezareth,& prindrent porr, Et 
comme ilz furent fortis de la nacelle ,ilz 
lcrecongneurent incontinent, Er cou. 
xurént ça & là parmy toute cefte con, 
trée : & fe prindrent à luy apporter de 
tous coftez en lidieres ceux qui eftoient 
malades quand ilz oyoient dire à ou il 
efloit,  Etpar tout ou il entroit és 
villages,ou citez,ou maifons aux chäps, 
êlz mettoient lés maladesés places, & le 
prioyent,que pour le moins ilz peuflent 
toucher le bord de fon veftement : 8 
tous ceux qui le touchoyent , eftoient 


VIL 

Tlés Pharifiens, 8 aucuns dés 

Scribes-qui eftoient venuz de Ieru 

£alem,L’afemblentvers luy. Et 
Quand ilz veirent aucuns de fés difciples 
prendre leur repas lés mains communes, 
c’eit adirefans eftre lauées : il en feirent 
complaintc. Car lés Pharifiens et tous 
tés Juifz,ne mangent point que fouuent 
£iz ne iauent leurs mains,tenans Pordon- 
nance dés Anciens, Etretournans du 
marché, Liz ne font lauez ,ilz ne man- 
gent points Il y à aufsi beaucop 
d’autres chofes qu’ilz ont prinfes à gar- 
der:comme lauemens de hänapz,de gobe 
letz , de vaifleaux d’acrain , & dehz, 


mettez plus rien bien faire à fon pere, 

ou a fa mere , mettans la parolie de Dieu 

à neant par vofire conftitution , que vous 

auez ordonnée. Etfaires moult d’autres 

chofes femblabies, _ Puis it appella à 

foy toute l’affemblée,& leur difoit:E for 

tez moy tous, & entendez. J1 n’y à tien C 
hors de l’homme de ce qui entreenluy, 

qui le puifle (ouiller : maislés chofes qui 

procedent de luy ,ce font celles qui fouiliée 

l’homme, Si aucun a aureilles pour ouyr 

qu'il oyes 
maifon arriere du pcuple,fés difciples Lin 
terroguoient de la fimilitude, Et illeur 
diff: Efles vous ainf fans entendement? 
N’entendez vous point encore, Que tout ce 
qui eft de dehors entrant en l’homme ne le 
peut fouiller? car il n’entre point en fon 
Cœur,mais au ventre: & vuydehors par 
bas,purgeant toutes lés viandes, ÆErdi- 
foit:La chofe qui fort de l’homme , celle 
fouille l’homme, Car du dedans du cœur 
dés hommes procedent mauuaifes péfées, 
adulteres , paillardifes , meurtres, larcins, 
auarice,malices fraude , infameté,mauuais 
regard,blafines,orgucil, folie. Tous'cés 
maux procedent du dedans , & fouillent 
L'homme, Et fe leuant de là Len alla 
aux lieux circGuoifins de Tyr & de Zi- 
don:& entrant en vnemaifonl ne vou 
lut poine que aucun le fceuft , mais il ne 
peut eftre celé:car vne femme( de laquelle 
la fillette auoit vnmauuais efprit ) ayant 
ouy parler deluy ,vint & fe ietta à fés 
picdz, Ercefte femme eftoit ” Greque, 


*Ec quand il fut entré en la mats1$! 


de mation Syrophenifsienne, Et le & den 
prioft qu’il iectaf le diable hors de fa fL. tion ef 
le. Mais illuy dift: Laïffe premiere, ge a 
ment lés enfans eftre raffafez:car il n’eft L 
point bon.de prendre le pain dés enfans, 
& leietter aux petis chiens, Et clle 
répondit, & luy dift; Ouy bien-Sd, D 
gnair, 


B  Enaprés lés Pharifiens & lés Scribes 
l’interroguen!,difans: Pourquoy ne che. 
minent point tés difciples felon l’ordon 
nance dés Anciens:mais mâgent la vian, 
de fans lauer lés mains’Et refpondit leur 
dift:Que Ifaie a bien prophetizé de vous 
autres hypocrites,comme ileft efcrit:#Ce 
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(eurimals aufsi és petis chiens mangent €n verité,que fignene fera point donné à 
Dub la table, dés mittes dés enfans, Et ceftegencration. Et quandil lés eut 
L ty diff : Pour celte parolle, va-ten, le Haiffé,il rentra en la nacelie,et pañfa à l’au 
diable eft forty de ra fille ; Et quand elle treriue, . KEt auoyent oublié à pren. mt, 16,3 
Len fu allée en la maifon, elle trouva le dre dés pains , & n’en auoyent qu'vn 2 PE 
diable eftre forty, & fa fille couchée fur  uec eux en la nacelie,Et il leur commañ- 
ats 1g,ce 1e liés xEr quand il fut party dés da, difant:Soyez auifez,& vous donnez 
quartiers de Tyr &de Zidon,il vint de garde du leuain dés Pharifiens & du le. 
rechef à la mer de Galilée par le milieu uain d’Herodes Etiz deuifoyenten 
dés quartiers de Decapolis. Eton luy tre cux;difans: C’eft pource que nous ne 
ameine yn fourd muet: & le prie-on AuOnS POIRE depains,RPt 1 ES VS con 
qu'ilmift fa main farluy , Et quand il gnoifsant celä,leur dift:Qu’eft-ce G vous 
V’eut prins le peuple à part , il mift fés difpurez,quevous n’auez point de pains? 
doigtz és aureilles d'iceluy,& ayantcra  Eftes vous encore fans fens & fans en 
‘ché toucha fa langue : puis en regardant tendeméttAuez vous encore voftre cœur 
au ciel il gemift,-& tuy diff: Hephathah, aueuglé? Auez vous dés yeux , & n’en 
eff adireonure toy, Etincontinent fés voyez point:& auez vous dés aureilles, 
aureilles furentouuertes: & lelien de fa et n’en oyez point:Etn’auezvous point Iehi Gb, 
Tangue fut deslié, & parloit droiétement, de memoirez * Quand ie rompy lés cinq vn 
Ætleur commanda qu'ilz nele diffent à pains à cinq mille hommes, combien lc 
perfonne, Mais tant plus qu'il leur uaftesvous de paniers pleins dés relicfz? 
deffendoit,detant plus ilz le publioyent Izluy difent: Douze, Et quand ie roms 
8 merueilleufement { *eftonnoyent , di, py les fept à quatre mille, combien leua- 
fanss Il atoutbien fai@, & faié lés fes vous de corbeilles dés reliefze Lluy 
£ourdz ouyr,& lés muetz parlers dirent:Sept, Puis leur difoit : Comment 
CHAP, VIIL n'entédez vous pointe Et vient en Beth 
æ NAcés fours ld,commeil y auoit  faida,& onluy ameine vn aueugle : & le 
atsus,de E Lure affemblée de gens, &  Prie-on qu'il le touche, Et prins 1a main 
n’euffent que manger : 1 E S VS del aueugle,& le mena hors du village, 
appella à foy fés difciples , 8 leur dift: & encrachantés yeux d’iceluy ,il mift 
Jay compafsion de ce peuple: caril ya Is mains fur luy , & l’interrogua fil 
def troys jours qu’ilz demourent "auec veoit quelque chofe « Et regardant difoit 
moy, & n’ont que manger: & Giclésene 1€ VOY déshommes, car ie voy aucuns 
üoye à ieun en leur mailon, ilz defaudrôt cheminer qui me femblent comme arbres, 
en chemin : car aucuns d'eux foût venuz … En aprés mift de rechef lés mains fur 
deloing , Et fés difciples luy refpondi, fés yeux , & le feit veoir, & fut reftitué, 
tent : Comment lés pourra-on icy rafa, & alors lés yeoit tous clerements 
ficr de pains au defert? Etil leur deman Puislcrenuoya en fa maifon, difant: 
da: Combien auez vous depains? Etilz N’entre pasau village, & nele dis là à 
dirent, fept, til commanda au peuple perfonnes *Et1ESVS & fés di, mat16,c4 
qu'ilz (’afsiflent en terre, Et print lés fcipies entrereni és villages de Cefarée Luc oc, 
feptpains & aprés qu’il eut rendu gra de Philippe: &interrogua fur Le chemin 
ces.il lés rompit & lés bailla à fés difci fés difciples.leur difant, Lés hommes 
ples, pour lés mettre deuant eux : & lés ME difent-ilz qui ie fuis? Et ilz 
mifrent deuant lepeuple.  Ilz auoyent luy refpondirent : Jehan Baptifle, 8 lés 
aufsi quelque peu de petispoiffons, Et autres Elie, & lés autres vn dés Pro 
quand il eut rendu graces,il commanda phetes,  Ecilieur dift : Esvous , que 
qu'il fuffent aufsi mis deuanteux Et dites vous quiie fuis : Et Pierre refpon- 
mangerent,& furent rafafez, Et repor: dant luy dift: Tu éSkCHRIST, 
terent dés relicfz qui eftoyent demourez, Ecil leur defendit eftroidement qu’ilz 
fept corbeilles, Or ceux quiauoyent ma ne diffent celà de foy à perfonnes 
gé,effoyent enuiron quatre wille,Puis lés xEtlés commença à Gr fail D 
laifa aller,  Etincontinent montaen  loit que le fiz de l’homme jouffrift beau. mat, 16,4 


tr 1Gra vne nacelle auec fés difciples , & vint és cop de chofes : & qu’il fut reprouué dés Luc 18,f 
pate 162 Lamies de Dalmanuthas  *Etlés Pha, Anciés & dés principaux Sacrificateurs 
NE 128 jiffens y allerent,& fe prindrent à difpu, & dés Soribes,& qu'il fut mis à mort, 8 


ter auec luy , & demandoyent de luy reffafcitaft troys jours aprés, & difoit la 
quelque figne du ciel te tentans, Et ge parollefranchement, Et Pierre le print, 
miffanten fon efprit, dift:Pourquoy de. &lecommença à reprendre, Mais 
mance cefe gentrationfignelevousdy foy retournant &° Lu fés difcis 

poli : 2  ples, 
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A 
mat: 16,2 
Luc oc 


ples.iltenfa Pierre,difant : Va arriere de 
moy Satan : car tu n’entends point lés 
chofes qui fonc de Dieu : mais celles qui 
font des hommes,  Ecaprés qu’il eur 
appellé le peuple à foy auec fés difciples, 
Mats 10. il leur diff,  *Quiconque veult venir 
du16,d.. aprés moy , qu’il renonce foymeime , & 
Luco,c, porte facroix & me fuyue, Car qui 
voudra fauuer fa vieil la perdra: & qui 
perdra fa vie pour moy & pour l'Euan 
gile,il la fauuera. Car, que prouffite. 
ra il a l’homme, {il gaigne tout le mon 
#ame,por de,& qu’il perde fon ‘ame: Ou quelle re 
vie, &  compenfe donnera l’hôme pour fon ame’ 
Soubz, *Car qui aura eu honte de moy & de 
mat,ro,d, Més parollesen cefte generation aduitere 
Luc o.c. & pecherelfe, le filz de l’hôme aura aufsi 
2tim,2,c honte deluy,quand il viendra en la glot- 

re de fon pere auec lés faintz Anges, 

CHAP. 1X. 
T xieur dift:Le vous dyen verité, 
E qu'il ya aucuns de ceux qui font 
icy prefens,qui ne goufteront pas 
Ja mort iufque à cequ’ilz ayent veu le 
xoyaume de Dieu eftre venu en puiffan- 
mat,t7,a ce  *Et fix iours aprés, I E S V S 
Luc 0.4, prend Pierre & Taques & Iehan: & lés 
meine feulz à part. fur vne haute montai- 
ge: & fut transfiguré deuant eux, & fés 
vefleimens deuindrent reluyfans & fort 
blancz comme neige,telz que foulon fur 
Ja terre ne pourroit faire fi blancz, 

Er [apparut à eux Elie auec Moyfe, 
& parloient auec IE SVS« Et Pier, 
rerefpondant diff à I ES V S:Maiftreil 
eft bon que foyôs icy,& y faifions troys 
tabernacles:vn pour toy ,vn pour Moy 
Le, & vn pour Elie, Or ne fauoit il qu’il 
difoir,car ilz eftoyent efpouantez, Et 
vne nuéevint qui lés enumbra, Et vint 
vnevoix dela nuée,qui dift, Cefuy eft 
mon filz bien aymé, efcoutez-le, Et in- 
continent iceux regardans à lenuiron, ne 
B véirent plus perfonne auec eux , finon 
maty174b 1E S V Sfeullement,  XEt comme 
ñ ilz defcendoient de la montaigne, il leur 
commandi qu’ilz nerecitaflent à perfon 
ne ce qu’ilz auoyent veu,finon aprés que 
le flz de l’homme feroit refufcité dés 
mortz, Et retindrent cefte parolle en 
eux mefmes : & enqueroyent entreeux 
que c’eftoit, qu’il deuoit reflufciter dés 
mortz. Aufsi ilz linterroguerent , di 
$ fans : Qu’eft-ce que difent lés Scribes, 
malas44b qu’il fault que xBlie vienne premier‘ Et il 
refpondit & leur dift. Elie certes quand il 
fera venu premier, il remet toutes chofes 
en eftat,& comme ileft * efcrit du flz de 
L’homme,qu’il a à fouffrir moult de cho- 
fes , & cfère mefprilé, Mais ie vous dy, 


Ag 


que Elie eft venu,8z luy ont fai& tout ce 
qu’ilz ont voulu ,comme il eft efcrit de 
luys  *Etreuenant à fés difciplesyveit C 
vne grande affemblée à lentour d'eux, & Maty 
lés Scribes ayans queftion auec eux , Bt Luclo 
incontinent toute l’affemblée le voyant, 
fut eftonnée: & accoururent vers luy, 8 
le faluerenr, Et interrogua lés Scrie 
bes,difanr:dequoy auez vous queftion 2» 
uec eux! Et vnde l’affemblée refpondant: 
dift, Maiftreie t’ay amené mon fiz, qui 
a vn efprit muetiet par tour ou il le préd, 
ile delcire:& lors il efcume,& grince fés 
dentz,& deuient fec, Et i’ay diét à tés di 
fciples ,qu'ilz le ietcaflent hors , & ilz 
wontpeu,  Etluy refpondant dif:O 
generation incredule, fufque à quand fe 
ray-ie aucc vous! iufque à quand vous 
endureray -ie Amencez-le moy; Et iz 
lug amenerent,Et L’efprit incontinent 1’2: 
uoir veu , le tormenta : & l'enfant eftant 
cheu en terre fe tournoit en efcumant, 
Ecinterrogua fon pere, difant : combien 
ÿa-il de temps que cecy luy eft aduenus 
Etil dift:dés fon enfance: & fouuent l’a 
ierté au feu & en l’eaue, affin qu’il le feift 
mourir, Mais G tu peux quelque chofe, 
aydenous ayant compafsion de nous, 
ELLE S VS luy dift:Si tu le peux croy 
re.il fera faict . Toutes chofes font pofsi, 
bles à celuy qui croit , Bt incontinent le 
pere de l’enfant f’efcriant auec larines, 
diff: Seigneur ie croy fupporte monincre 
dulté,  Etquand 1 E S VS veir que 
le peuple accouroit enfemble,if * reprint 
le mauuais efprit,luy difane : Efprit muet 
82 fourdiie te commande que tu forte de 
luy,& que tu n’y entre iamais plus & Et 
en £’efcriant & fort le defcirant fortit,8c 
enfant deuint comme mort, tellement 
que plufieurs difoyenr : Il eft mort, 
Mais LE SV S l'ayant prins par fa 
main, le feit leuer : & il fedrefla,  *Et im 
comme il fut entré en la maifon, fés difei, 
ples l’interroguoyét à part,difans: Pour, 
quoy ne l’auons nous peu jerter hors? 
Etil leur dift: Ce genre cy ne peut autre. 
ment fortir, que par oraifon & ieufne, 
*Et eux partis de là , cheminoyent 
par Galilée:& ne vouloit point que au 
Cun le fceuft, Car il enfeignoit fés difci. 
ples, & leur difoit: Le filz del’homme 
eft liuré és mains dés hommes , & l’occi, 
ront : & aprés qu’il aura efté occis.il ref. 
fufcitera au tiers iours JNLais ilz n’en, 
tendoyent point ce qu’il difoit : 8£ crai- 
gnoyent de l’interroguer,  xEt vint 
en Capernaum: & quand il fut en la 
maifon ,il lés interrogua ,difant: De 
quoy traiétiez vous par Le chemin «entre 
À 4 vous 
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vous autres + Et iz fe teurent:car = 
auoient difputé entre eux en chemin , le 
quel feroit le plus grands Et quand il 
fut afsis il appela lés douze, & leur dift: 
Si aucun veult eftre le premier , il fera le 
dernier detous & le feruiteur de tous, 
Et print vn enfant , 8 le mift au milieu 
d'eux : 87 aprés l’auoir prins entre fés 
bras, il leur dift:Quicôque receura vn de 
telz petis enfans en mon Nom ,ilmere, 
çoit, Et quiconque me receura.il ne me 
reçoit pas, mais celuy qui m'a enuoyé, 
+ Iehan luy refpondit , difant: Mai 
ftrenous auons veu aucun qui iettoit lés 
diables hors en ton Nom;lequel ne nous 
fuyt point : 8 nous l’auons empefché, 
pourtant qu’il nenous fuyt point, Et 
TESVS diff: Ne l’empefchez point: 
car il n’eft perfonne qui face vertu en 
mon Nom , & puile roft mal parler de 
moy.Car qui n’eft point contre nous , il 
eftpournous, Quiconque aufsi vous 
donnera vn voyrre d’eaue en mon Nom 
(pource que vous eftes de Chrift)ie vous 
dy en verité ; qu’ilne perdra pas fon [4 
laïre, Et quiconque ofnfera Pvn dés pe 
tis qui croyent en moy ,illuy vaudroit 
mieux qu’on luy mift vne pierre de mou. 
lin entour fon col,& qu’on le iectaft en 
lâmer, Et fi ta main t’empefche,cop- 
pe-la,*Ilte vault mieux entrer manchet 
en la vie,que auoir deux mains & aller 
en la Gehéne au feu qui iamais n’efteiné: 
à ou leur ver nemeurt point , & le feu 
ne L'eftein& point. Et fi ton pied Pem. 
pefche,;coppe-les I te vault mieux entrer 
boyteux en la vie.que auoir deux piedz 
& eftreierié en la Gehenne au feu qui ne 
f'efteiné:là ou leur ver ne meurt point; 
&c lefeunef’efteiné&æ point, Er fi ton 
œil t’empefche , arrache-le, Il te vault 
mieux entrer borgne au royaume de 
Dieu,que auoir deux yeux , & eftre ieté 
en là Gehenne du feu, là ou leur ver ne 
meurt point,8 le feu ne f’eftein& points 
Car vn chafcun fera falé par feu:k82 
à tout facrifice ferafalé de fel, *Le 


F 
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Bferué p dequoy luy rendrez vous faueurt Ayez 
Ai&iG. du fel en vous mefmes , & ayez paix 
2.4 entre vous, 
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7 T Peftät leué delà vient és quar, 
tiers de ludée par delà le Iordans 

Et derecheflés gens laffemblent 

vers luy,8 de rechef lés enfeignoit côe il 
auoit accouftumé,  Etlés Pharifiens y 
vindrent & l'inrerroguoyent;le:tentans: 
Bf-i liste à l'Hôme de repudier à fem 
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me Mais refpondät leut dift:Qu’eft-ce 

que Moyfevous a commandéEt ilz di 
rét:Moyfe a permis efcrire le Libelle de deu,24,a 
refus,& de la repudier, Et 1ESVS 
refpondant leur dift: Il vous a efcritce 
commandement;pour la dureté de voftre 

cœurs Or dés le commencement de 1: Gene:1,d 
creation, Dieu lés à faiét masie,& feel, 

les * Pour ceftecaufe l’homme delaiffera Gene,z,d 
fon pere et fa mere,& f’adioindra auec fa 1,cor,6,d 
femme,8e deux ferôt ne chair. Parquoy Ephe,s,g 
ilzne font plus maintenant deux mais 

vne chair, Donc ce que Dieu à conioin&, 

que l’homme ne le fepare point, *Etde B 
rechefiés difciples l’interroguerent de ce’ mat, 19,2 
1à mefme en la maifon,& leur dift: Qui: Luc 16,e 
conque laiflera fa femme,& fe mariera à 

vne autre il commet adulterefcontre elles #ou , auec 
Et fi la femme delaifle fon mary, & fe 

marie à vnautreelle commet adulteres 

xEton luy prefenta dés petis enfans, mat,1o4b 

affin qu’il lés touchait, Mais lés difciples Luc 18,4 
xeprenoient ceux quilés amenoïent, Et 
1ESVS voyant celà fut mal content, 

8 leur dift:Laillez lés petis enfansvenir 

à moy,& ne lés empefchez pointicar à 

telz eft le royaume de Dieu. le vous dy. 

en verité, quiconque ne receura le royau 

me de Dieu comme petit enfantiil HE À 
entrerapoint, Eten lés embraffant 

mettant fés mains fur eux illés beneifts 

+Er quand il fut forry au chemin , vn C 

accourut,& f’agenouilla deuant Iuy , &:mats194cs 
l'interrogua,difant: Bon maifire,que fe: Luc,18,d 
ray ie affin que ie poffede la vie eternel- 

le Et 1ES VS luy dif: Pourquoy 

me dis-tu bon>*Nal n’eft bon,finon vn Pfaf.145 
feul Dieu, Tu congnoys lés Commande b,53,2: 
mens:*Ne commerz point adultere, Ne Co,20,b 
tue point , Ne defrobe point ;, Ne dis 

point faux temoignage, N’vfe point de 
tromperie, Honnore ton pere & ta meres 

Mais ceftuy refpondant luy difti Mai, 

ftre,i’ay gardé toutes cés chofes dés ma 

ieuneffe, Et 1 E S V S leregarda,et 

Payma, &luy diff: Tu as Faute d’vne 
chofe:va,& vend tout ce que tu as , 8 le 

donne aux paoures & tu auras threfor 

au ciel , & vien ,fuy moyen prenant ta 

croix, Etil fut contrifté pour ce mot, 

& Pen alla marry , Car il auoit beaucop 
depoñfefsionss * Et 1 E S V Sayät D 
regardé à létour diff, à fés difciples: Que: mat,10,cs 
difficillement entreront ceux qui ont: Luc 19e, 
dés richeffes;au royaume de Dieu, Et 
lés difciples eftoient eftonnez defés pa- 
rolles, Mais 1 E SV S de rechef 
refpondant,leur diff: Enfans,qu’il eft dif. 
ficile à ceux qui fe fient és richeffes,d’en 
trer auroyaume de Dieu.ILeft plus facile 
CC 3 qu 
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fou, cha qu'yn* cable paffeparle pertuis d'vne fera point ainf entre trou$imais quiconx 
meau,  efguille;qu’vnricheentre au royaume de que devous voudra eftre le plus grand 
Dieu Et encore plus f'efmerueilloient, entre vous fera voftre feruiteur : & qui- 
difansen eux mefmes:Et qui peut eftre conque voudra cffte le premier entre 
fauué Mais LE SVS lés regardit, vous , fera le feruiteur detous, Car 
dift:T1eft impofsible quant aux hommes, » aufsi le fl= de l’homme n’eft point venu 
mais non pas quant à Dieu. Car toutes pour eftreferuy,mais pour feruir 8 don: 
chofes font pofsibles quant à Dieu, ner fa vie en redemption pour plufeurs: 
E  *EtPierreluy commençaà dire: Vois  »Et viennent en lerichos Et quand 
mat. 19.4 Cy,nous auons tout laiffé,& t’auons fui. il fe partit de Iericho,& fés difciples  & 
Lucas.f, uy« Et 1E SVS refpoudané,dift: le vnegroffe compaignie , vn aueugle did 
vous dy en verité,qu’il ny a nul quiayt Bar-rimée,flz de Timée,eftoit afsis au 
laiffé maifon,ou freres,ou fœurs,ou pere, prés delayoye 8 mendioyt. Etayant 
ou mere,ou femne,ou enfans,ou champs, Oouy quec’eftoit 1 E S V S de Naza 
pour l’amour demoy &z de l’Euangile, reth ,il commença à crier & dire: 1 F, 
Que maintenant en ce temps icyil n'en S V S filz de Dauid ,aye mifericorde 
reçoyue cent foys autant,maifons,& fre de moy, Et plufieurs le reprenoient, 
res, 8c fœurs,meres,8 enfans,8 champs, affin qu’il Le teuft, Mais il cryoit beau 
auecperfecutions:& au fiecle à venir vie Cop plus fort:Filz de Dauid,aye miferi, 
mat,1o,d, eternelle, * Etplufieurs qui fontpre. cordedemoy, Et 1E SV S eflansar- 
2o.b+ miers feront dernierstet lés derniers ferôt  reflé commanda qu’on l’appellafi.Et ilz 
Lucuzef,s premiers, *Oreftoientilz enla voye appellerent l’aueugle , luy difans: Aye 
mat,2o,c. montansen Terufalem,8 1 E SV S al. bon courage;leue toy ,ilt’appelle, Lt 
Lucis,f, loit deuant eux:& leftonnoient,8& enle icttant ius fon manteau,il feleua & Len 
4 fuyuantcraignoient, Et quand 1 F- vintàlESVS, Et]lE SV Srefpon 
S V S eutderechefprins lés douze, il danr,luy difliQue veux-tu queiete fa- 
commença à leur direléschofes qui luy  ceEtl’aueugle luy diff: Maiftre , que ie 
deuoïient aduenir, Voicy ,nous mon, refoyuelaveués Ft 1 E S V S luy 
tons en Terufalem,8&e le flz de l’homme dift:Va-t’enta foy £a guary, Et incon- 
fera liuré aux principaux Sacrificateurs tinent il receut 12 veué , & fuyuit 3 E- 
& aux Scribes , & lecondemnerontà S V S auchemin, 
mort,& lebaitleront aux Gentilz,& fe CHAP, XI 
moqueront de luy,8 le flagelleront , 82 T comme ilz approchent de Jerw, 
cracheront contre luy,& leferont mou, falem, de Beth-phagé, & Beth 
anie,au mont dés Oliues ,il en 
filz de Zebedée,affauoir Taques 8 lehi uoye deux defés difciples , & leur dift: 
viennent à luy,difans: Niaiftrenous vou Allez en cevillage quieft deuant vous, 
dons que tu nous face ce que nous deman  & incontinent que vous y ferez entrez, 
derons.Et il leur dift:Que voulez vous vous trouuerez vn afnon lyé, fur lequek 
que ie vous face‘ Etilz direntiOétroye jamais homme ne ’affeit : desliez-le 82 
nousque foyons afsis entagloyre ,l’vn l’amenez. Et fi quelcun vous dit: Pour 
à tadextre,& l’autre dtafeneftre Et quby faires vous cecy-Dites que le Sci, 
LE SV S leurdift: Vous ne fauez gneur en a affaire. Et incontinent le faif. 
que vous demandez:pouez vous boyre feraveniricy. Ilz fe partirent donc,8 
lehanap queie boy,& cftre baptizez du trouuerent l’afnon qui eftoit lyé dehors 
baptefme dtquoy ie fuis baptizé: Etilz deuant laporte entre deux chemins & le 
luy dirent:Nouslepouons, Æt 1 E deslient,Et aucuns deceux quife tenoitt 
#Vous $ V S leur dif:Vray eff Quevousiben- lä,leur dirent : Que voulez vous faire 
foufftirez urez le hanap queie boy:8& du baptef- deslians PafnontEt ilz leur dirent com 
côe moy, me dequoy ie fuis baptizé , vous ferez me 1 ES V S leur auoit commandé : & 
baptizezsmais feoix à ma dextre & àma ilz lés laifferent aller. ÆEt amenerent 
feneitre,ce n’eft pas àmoy à le donner: lPafnon à 1 E S V S, 8 mifrent leurs ve 
mais à ceux {fera donné] aufquetz eff. ffemens [ur luy,8 f’affeift defluss +Or B 
preparé, Etquandlésdixouyrent ce plufieurs efendoient leurs veftemens en L 
1à,ilz commencerent à eftre mal contens la voye.Et tés autres coppoyent branñ . 
fnat2o,d de laques & delehan, *Et 1E S VS: _ches dés arbres,&lés efpandoient en la 
Luc22,c lés appella,& leur diff : vous fauez que. voye,Etceux qui alloient deuant,et ceux; 
TES ceux qu’on voit dominer fur lés gens,ont. quifuyuoient,cryoient, difans: ’ Hofan, Cry d 
feigneurie fus elles , & lés princes ont na,Beneit foit celuy qui vient au Nom ioye, cô 
aucoritéfus elles, Toutesfoys il ne. du Seigneur, Bencit fois Le regne qui matszus: 
ÉORÈT que ii k LA xt ; vient 
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vient au Nom du Seigneur de noftre pe 
re Dauid,Hofannaésitreshaultz lieux 
xEtle Seigneur entra en lerufalem, 8€ 
au Temple,\ Et quand ileut tout regar 
dé à lentour,8z que deffa il eftit tard : il 


Imat.21,b 
C 1948 


fortit pour aller en Beth-anie auec lés. quoy donc n'auez 


mat,21,c douZes xBt le lendemain qu’ilz fe 
partirent de Beth-anie,il eur faim: 8 
voyant de loing vn figuier ayät dés fueil 
les,il y alla pour veoir [il y trouueroit 
quelquechofe, Et y eftant venu, ne trou, 
Apparé, ua rien finon ‘dés fueilles : car il n’eftoit 
de bon pas lafaifon dés figues, EtIESVS 
ke eft con refpondant,luy diftQue iamais plus de 
denée Lil toy nul ne mange fruict : & fés difciples 
nya fruiét cfcoutoyent,  xEtilz viennent en Ie, 
C rufalem,Et quand 1 E S V S fut entré au 
at,zr,b Templeil fe print d ietter hors ceux qui 
Menan 2,c vendoyent & achetoyent au Temple, & 
renuerfa lés tables dés changeurs ; & lés 
chayeres de ceux qui vendoyent dés co. 
lombes , & ne permift point que aucun 
portaft vaiffeau par le Temple, Eten, 
feignoit, leur difant : Neft-il pas efcrit: 
XM maifon fera appellée maifon d’orai 
fon à toutes gens: Mais vous l’auez fai 
&e cauerne de brigans , Et celà ouyrent 
tés Scribes &lés principaux Sacrifica 
teurs:8& cerchoyent comment ilz le met, 
troyent à mort : carilz le craignoyent, à 
çaufe que tout:le peuple {’efmerueilloit 
de fa do&rine, Et le vefpre venu;il fortit 
hors delacité,  *Etle matin comme 
ilz palloyent ilz veirent quele Rguier e 
ftoit feiché iufque aux racines , Et Pierre 
en eut founenance, Sc luy dif : Maitre, 
voicy le figuier que tu as maudiéeft fei- 
ché EtleS VS refpondant leur dif: 
Ayez lafoy de Dieu, levous dy en veri- 
té,que quiconque dira à cefte montaigne, 
Offe toy,8 te ietteen la mer:& ne doub 
tera point en fon cœur, mais croyra que 
ce qu’il dit fe ferai luy fera faié ce qu’il 
auradi&,  XPour cefle caufeie vous 
D dystout ce que vous demandez en priant, 
mate74D+ croyez que vous le receurez,et il (era vo 
LC+ fire.  <Etquandvous ferez pour fai 
Luc u.b re oraifon,pardonnez fi vous auez quel 
mat.6.be que chofe contre aucun: affin que voftre 
eccl, 28.4 pere qui eft és cieux vous pardonne au£ 
fivozforfaitz.  *Et derechef vien. 
mat2uc inent en lerufalem, Er comme il chemi- 
Luc 2018 hoit au Temple;lés principaux Sacrifica 
teurs 8 lés Scribes & lés Anciens vien- 
nent à luy,82 luy difent: De quelle auéto- 
rité fais-tu cés chofes?& qui eff celuy qui 
t'a donné cefte autorité que tu face cés 
chofes: Et IESVS refpondant , leur 
dut : le vous interrogueray aufsi d’vn 
mot : &meyefpondez, & ie vous diray 


Ce 


mat, LHC 


de quelle añétorité ie Fay cés chofess 
Le Baptefmede Iehan,eftoit-il du ciel, 
ou dés hommes#refpondez moy, Etilz 
penfoyenr en eux mefmes,difans:Si nous 
difons qu’il eftoit du ciel, il dira : pour, 
vous point creu à 
luy: Mais f nous difons qu'il eftoit dés 
hommes nous craignons le peuple : car 
tous tenoyent que Jehan eftoit vraye 
ment Prophetes Et iceux refpondans, 
difent 1 E S VS : Nous nefauons, 
Et1E S VS refpondant, leur dift: Aufsi 
ne vous dy-ie pas,de quelle autorité je 
fay cés chofes.. 4 
CHAP, XII, 
Txcommença à parler à eux par A 
E fimilitudes, Vn homme plant mat,21, d 
vne vigne, & l’enuironna d’yvne Luc 10.b 
haye, & y ‘fouyt pour lés efgoux d’yn #yne foffe 
prefoir,& y edifia vne tour:& laloua à 
dés laboureurs , puis f’en alla dehors, 
Et en la faifon il enuoya vn feruiteur 
aux laboureurs , affin qu’il receuft du 
fruié de la vigne,par lés laboureuts, 
Mais iceux le prenans le battirent, 8 
le renuoyerent ‘vuyde, Et de rechef leur #fans toy 
enuoya vnautreferuiteur : & luyiettans bailler au 
dés pierres.le “blefferent en la tefte , & le cun fruit 
rengoyerent auecinfures, Et aprés en £ ou , lu 
enuoya vn autre, & l’occirent, Et plie meurtri-" 
fieurs autres defquelz ilz battirent lés rent 1a te 
vns, 8 occirentlés autres. Orvoyant fe, 
qu’il auoitencore vn filz fon bien'ay- 
mé, illeur enuoya aufsi pour Le dernier, 
difant-: I1Z auront reuerence à mon filz, 
Mais lés laboureurs dirententre euxz 
C’eft-cy l’heritier:yenez tuons-le,et l’he 
rirage feranoftre.  Etleprenans le mi. 
rent à mort, & le ietterent hors de la vi 
gne. Que fera doncie feigneur de la vi- 
gne? Ii viendra 8 deftruyra és Jabou 
reurs,8 baillera la vigne à, d’autyes, Et 
n’auez vous point leu cefte efcriture? 
La pierre que ceux qui edifioysnt ont Pf2118.4 
reprouuée, icelle eft mife au principal mat, 21.4 
lieu du coings Il a eflé faiét du Seigneur, Luc 20,6 
&z eftadmirable deuant noz yeux» Et 
ilz tafchoyent leprendre , mais lz crai. 
gnoyent le peuple : car ilz congneurent 
qu'il auoit di& cefte fimilitude contre 
eux,  Etlelaüfans f’en allerent, 
+Etilzluy enuoyent aucuns dés Pha B 
riens & dés Herodiens : affin qu'ilz le mat,22.b 
furprinffent en parole.  Etefans ve. Luc 20, 
nuz,ilz luy difent : Maïfire , nous fa- ? 
wons que tués veritable, 8 ne Pen chault 
d’aucun : car tu n’as point d’efgart à 12 
perfonne dés hommes,mais tu enfeigne la 
voye de Dieu en toite verité, Eft- 
il licite de donner Le tribut à Cefar,ow 
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non Le donnerons nous, ou fe nous ne le 

donneronspointt Et iceluy fachant 

leur feintife,leur diff: Pourquoy me ten. 

tzvous?  Apportez moy vn Denier, 

affin que ie le voye . Et üz luy prefente, 

rent: Lors il leur dift: De qui eft cefte ma 

ge & l’infcription: Et ilz Iuy dirent : De 

Cefar. Et 1E S VS refpondant, leur 
Rou3.b, dift:xkRendez à Cefar,ce qui eft à Cefar: 
mass 22,0 86 à Dieu ce quieft à Dieu, Bt ilz fu 
Luc 2e.e rent efmerueillez deluy,  Etlés Sa- 
As13b ducéens (qui difent qu’iln’y à point de 
deu,25,b refurreäion) viennent à Iuy, & l’interro. 
guerent,difans : Maiftre: Moyfe nous à 
efcrit,que G le frere de quelcun meurt, & 
Haiffe fa femme, & ne laiffe nulz enfans, 
que fon frere prenne fa femme, 8 qu’il fu 
fcite femence à fon frere, Or feptfre 
res eftoyent, dont le premier print fem, 
me, & mourant nelaiffa point de femen- 
ce.Et le fecond la print,& mourut, & ne 
Jaifla point de femence, Et le tiers fem. 
sblablement, Er lés fept a prindrent,8c 
ne laiflerent point de femence, Et la fem- 
memourut la derniere de tous, En lare 
furrection donc,quand ilz reflufciteront, 
duquel d’iceux fera elle femme car fept 
Font eué pourfemme? Lors 1ESVS 
refpondant, leur dif, N'errez vous pas, 
pourtant quevous ne fauez point lés efcri 
tures,ne la puiffance de Dieu? Car quand 
on dt reffufcité dés mortz, on ne fema. 


C 


tie pas 87 n’eft on point donné en maria 
e:mais on eft comme lés Anges qui font 


cieux, Et quant aux mortz qu’ilz 

reffufcitent , n’auez vous point leu au 
‘tive de Moyfe, comment Dieu parla à 
Exo.34b, luy au buyffon, difant : * Ie fuis le Dieu 
d’Abraham,et le Dieu d’Ifaac,& le Dieu 

de Jacob? Il n’eft pas le Dieu dés mortz, 

mis le Dieu dés viuans + Vous errez 
mat21,d donc grandement,  XEt yn dés Scri. 
Luc ro,e, bes eftant venu, & lés ayant ouy difpu- 
À terenfemble, 8: voyant qu’il leur auoft 
bien refpondu , il l’interrogua , difant : 

Qui eft Le premier commandement de 

tous? Et 1E SVS luy refpondit, 

Le premier de tous lés commandemens 

‘ef: k Efcoute Lfraël , le Seigneur noftre 
Deu,6,2 Dieu eft vn feul Dieu, Et tu aymeras le 
Scigneur ton Dieu de tout ton cœur , & 

de toute ton ame, & de tout ton entende- 

ment, 82 de toute ta force, Ceftuy  eft le 

premier commandement, Et le fecond 
lleuistosds femblable à iceluy,c’eft,  XTuayme 
mat,22,d ras ton prochain comme toymefme , Il 
rom13,C4n°y a pas d’autre Commandement plus 
K 1 grand que ceux-cy,Et le Scribe luy dift: 
Maïftre tu as bien di&t felon verité, 

qu'ileft vn Dieu, 8 n'en eft pas d'autre 


que luy, Etque l’aymer detout le cœur; 
&c de toute l’intelligence,& de toute l’a 
me,& de toute la force, & aymer fon pro 
chain comme foy mefme,eft plus que tou. 
tes lés ‘oblations bruslées 8 facrifices: 
EtiES VS voyant qu’il auoit refpon, 
du fagemét,luy dift: Tu n’es point loing 
du Royaume de Dieu, Et depuis nul ne 
l’ofoit plus interroguer, *Et1ESVS 
refpondant,difoit en enfeiguant au Tem. 
ple, Comment difenciés Scribes que le 
Chrift eft filz de Dauïd ? Car Dauid luy 
mefme a di&t par le fain& Efprit: Le 
Seigneur Dieu a diét à mon Seigneur, 
Sicds à ma dextre,jufque à ce queie met 
tray tés ennemis le marchepied de tés 
piedz, Dauid donc luymefme l’appelle 
Seigneur: & dont eft il fon filzEt grand 
nombre de gens l’oyoit voluntiers, Et 
leur difoit en fa doéirine,*x Donnez vous 
garde dés Scribes qui veulent cheminer 
en robbes longues, 8 ayment lés falutas 
tions ér marchez, 8 lés premiers ficges 
aux affemblées,8z lés premiers lieux aux 
banquetz: lefquelz deuorent lés maifons 
dés vefues, foub£ vmbre de longue orai. 
fon, Il en receuront plus grande’ con- 
demnation,  *Etcommel E S VS 
cftoit afsis a lendroït du Tronc, il regar, 
doit comment le peuple mettoir argent 
au Tronc, Et plufeurs riches y 
mettoyent beaucop, Et vne paoure vef, 
ue y vint, 8 y mift deux petites pieces 
qui font vn “Quadrin, Et appelant 


à foy fés difciples;leur dift:le vous dy en 
veriré,que cefte paoure vefue a plus mis 
au Tronc que tous ceux qui y ont miss 
Cartous y ont mis de ce qu’ilz auo- 
yent d’abondant:mais cefte-cy y a mis © 
de fa paoureté tout ce qu’elle auoit,voy 
te toute fa fubftance, Pytee 
CHAP, XIIL 
T #fe partant du Temple vn de 
E fés difciples luy dift: Naïftre, re: 
garde quelles pierres, & quelzedi, Mate24 
fices! Et I1ESVS refpondant luy -U€ 1: 
diff: Voys-tu cés grandz edifices* [1 ne #1#De 
fera laiffé pierre fur pierre, qu’elle ne foit 
demolie,  Etcomme ileftoit afsis au 
mont dés Oliues à lendroit du Temple, 
Pierre & Laques , Iehan & André lin. 
terroguerent à part , difans : Dy-nous, 
quand feront cés chofes? 82 quel eft le fi. 
gne,quäd toutes cés chofes doyuent eftre 
accomplies? «Et I E S V S leurre 
fpondant commença à dire: Voyez que Mat:24 
aucunne vous deçoyues Car plufeurs 
viendront en mon Nom:difans : Le fuis 
Chrift , & en deceuront plufieurs « Et 
nn quand 
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quand vons orrez batailles &bruytde grande puiffance & gloyre, Et adonc 
Suerres,ne foyez point troublez: caril il enuoyera fés Anges , & raffemblera 
faut qu’il aduienne: mais encorene fera fésesleuz derous lés coftez dés quatre 
ce pas la fin,Car nation f’eslenera contre ventz, depuis yn bout de laterre iufque 
nation,& Royaume contre Royaume:& à Vautre bout du cie: Or apprenez 
feront tremblemens de terreparchafcüs du figuierla fimilitude, Quand fon D 
lieux, 8 y aura famines & troubles.Cés rameau fera fa tendre, & aura produiéfés 
chofes feront commencement de doleurs, fueilles,vous fauez que l’efté eft prochains 
ehäty,c *Mais prenez garde ä vous mefmes: Vous aufsi pareillement, quand vous 
(G+a carilz vous liureront aux Confeilz & verrez que céschofes fe feront , fachez 
B aux affemblées:vous ferez battus, 8 fe qu’il eft prochain aux portes, Ie vous 
1 rez menez deuant lès Gouuerneurs & lés dy en verité,que cefte generation ne paf, 
por leur Roys pour moy ‘ en tefmoignage à fera point , tant que toutes cés chofes maf,14'4 
lefmoi- 1ceuxs* Er faut que l’Euangile foit pre- foyent faites, «Le Ciel & 1a Terre Lucizses 
bner leur mier prefché en toutes nations, Maïs faudront, mais més parolles nefaudront 21ge 
ondem- quandil vous meneront pourvousliu- point, MNlais de ce iour la & de l’heure, 
ation, rer,nekpenfez pas deuant quevous direz, nul nele fait, non pas mefmes lés Anges 
at,24 a 8 ne meditez point: mais dites ce qui qui font au ciel,ne le flz, finon le pere, 
mat, 10.b vous fera donné a cefte heure là : car ce Gardez-vous , veillez , & priez: car 
uc 124b neftes vous pas qui parlez,maislefainét vous ne fauez quand eft letemps: xC’eft Luc19.b 
Bucds Efprit. Le frere liurera fon frere à ainfi que l’homme qui eft allé dehors 
mort, & le pere enfant: & f’esleucront ayant laifé fa maifon : 8c a donne à fes 
lésenfans à lencontre dés pereset meres, feruiteurs puiffance de gouuerner, & à 
&iés ferons mourir Et ferezhays de vn chafcun l’œuure qui doit faire: & a 
tous pour mon Nom, Nlais quiperfeue: commandé au Portier qu’il veillaft, 
nat,24 b rera fufque er Ia fin,il fera fauué,- *Et Veillez donc(carvous ne fauez quand 
quand vous verrez l’abomination dela le Scigneur de la maïfon viendra, au foir, 
defolation eftre ouelle ne doit paseftre, ou à minuit, ou à l'heure que le coq 
dan. 9.g. qui eft dite parx Daniel le Prophete (qui chante,ou au matin }affin que quand il 
lit l’entende ) adonc ceux qui fonren Iu viendra foubdainement il ne vous trouue 
dée,fuyentaux montaignes:& celuy qui dormanss  Etce que ie vous dy, ie le 
Fa au toiét,ne defcende pas enlamaifon, dy tous: Veillez, 
n’yentre pas pour emporter aucune 
chofe defa maifon, Et Qué au champ, CHAP, XII A 
ne retourne pas aux chofes delaiflées der Rx deux iours aprés ileftoitia fo A 
xiere pour emporter fon veftemens, Orne de Pafque, & dés pains mat,26,a 
mat:24b - Malheur fur celles qui fontx enceintes, fans leuain,Etlés principaux Sa, Luc 22,4 
C & celles qui allaient en cés iouts là, crificateurs & lés Scribes cerchoyent 
Mais priez que voftre fuytte ne foit comment ilz lepourroyent prendre par 
point faiéte en hyuer:car en cés jours 1d, fraude,& le fairemourir, Et difoyent: 
fera relle ribulation que na point eflé Nonpas au jour de la fefte, qu'il n’aduié 
depuis le commencement de la creation netumulte depeuples: Et commeil 
dés chofes que Dieu a crée,iufque main eftoit en Beth-anie en la maifon de Simô 
tenant,ne que famais fera faidte, Etf lelepreux,& eftoit afsis à table,vint vne 
le Seigneur n’euft abbregélés iours,toute femme qui auoit vne boyfte d’oingnemêt 
chair n’euft pas efté fauuée: mais pour de fin efpic,precieux, Etr6pit laboyfte, 
lés esleuz quil à esleu.il a abbregé lés & luy refpanditfurle chef, Et aucuns en 
nat,24 biours.  *Et alors G aucun vous dir: eftoyent malcontens eneux mefmes, &æ 
Luc 21,b Voicyle Chrifteft cy:Voicyileftläne difoyent:  Aquoy fert cefle perdirion 
lecroyez point, Carfaux Chrifiz & d’oingnement: car il pouoit eftre vendu 
faux Prophetes fe leueront, & feront dés plus de rroys cens Deniers,& eftre donné 
fignes & merueilles pour deceuoir aufsi aux paoures. Et fremifloyent à len. 
1és esleuz,fi pofsibleeftoit, Soyez donc contre d'elles  *Et1 E S V S diff: mar:29,4 
aduifez,V oicy,ie vous ay tout predict,  Laillez-la, Pourquoy luy donnezvous 
aiuz.b, Mais en cés iouts là aprés cefletribu, fafcherie’ ellea fait vn bon aéte enuers 
344,  lation,le*Soleil f’obfcurcira, & la Lune moy: Car vous auez toufours lés paou, 
ne donnera point fa clarté, 8e lés eftoilles res auec vous, 8 quandvous vouldrez, 
du Cid cherront &glés vertus quifontés vous leur pouez bien faire:mais vous ne 
cieux fe mouueront, Etlorsilzverront m’auez point toufiours, Elle afaiét ce 
le fs de l’homme. venix és nuées , auec qu’elle a peuselle a preuenu à oindre mon 
ft MINCE corps 
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corps pour ma fepulture, ° Je vous 
dy en verité,que par tout le monde ou fe 
xa prefché ceft Euangile,ce qu’elle a fai& 
mats26 D fera aufsi recité à la louenge d'elle, *Et 
Luc212,1 Judas Ifcariotun dés douze, [en aïla aux 
B principaux Sacrificateurs, afin qu’illeur 
liuraf:  Lefqueiz quandilz l’ouyrét, 
furent ioyeux, & luy promirent donner 
argent, Et cerchoit comme il le pourroit 
mat,26.b Jiurer en temps & enlieu,  *Etlepre 
Luc22,2 micriour de la folennité déspains fans 
leuain,quäd on facrifioit l'agneau de Paf- 
que; fés difciples luy difent: Ou veux tu 
que nous allions & t’appreftions à man- 
ger l’agneau de Pafque’  Etilenuoye 
deux de fés difciples,S teur dift: Allez en 
la cicé: 8 yn homme portant ynecruche 
à eaue viendra au deuït de vous, fuyuez- 
le:& en quelconque lieu qu’il entreradi- 
tes au maiftre de lamaifon: Le maifire 
dit, Ou eft le logis ,ou ie mangeray 
Pagneau de Pafque auec més difciples?Bt 
ilvous monftrera vnegräde chambre or. 
née & preparée : appreftez-le là, pour 
nous,Et fés difciples fe partirent,& vin 
drent en lacité:8 trouuerent en telle ma 
niere qu’illeur auoit dict:82 apprefterent 
mats26,b la Paîque,  XEtlevefpre venu il vint 
Luc 22,b aueclés douze, Etcommeileftoyent af. 
Lehä 13. € fis à table & mangeogent, 1 E S V S 
Exo, 12. diff:le vous dy en verité, que vn de vons 
C qui mange auec moy,me trahira,Etilz fe 
prindrent à contrifter, 82 luy dirent l’yn 
aprés l’autre: Sera-ce moy” &c l’autre, Se 
ra-ce moy/Maisiceluy refpondant.leur 
dift:C’eft vn dés douze qui trempe auec 
moyauplat, Etcertes lefilz del’'hom- 
pfals 41,0 me fen varcomme il cft efcrit de luys 
Mais malheur à l’homme par qui le flz 
de l’homme eft trahys Il euft efté bon à 
ceft homme 1a,(”il n’euft point efté nay, 
wmcorue *Etcommeilz mangeoyent,I E SV S 
print du pain : 8 anoir rendu graces le 
rompit, puis leur en donna,& diff: Pre 
nez,;mangez: Ce eft m6 corps, Et quand 
ileut prins lehanap il rédit graces,8e leur 
en donnz,Et en beurent tous, & leur diff: 
Par leqi Ceeft mon fang'du nouueau Teftament, 
et con quieftefpandu pour plufeurs, En verité 
fermé le ievous dy, ie ne beuuray ptus du fruiét 
nonueau de la vigne , iufque à ceiour làqueie le 
teftamér, beuuray nouueau au royaume de Die. 
Heb,o, Et aprés qu'ilz eurent di& l'hymne, ilz 
L'en aïlerent en Ia montaigne dés Oliuess 
Er 1E SV S leurdift:Vous ferez 
tous fcandalizez en moy ceffe nuiét:car 
Zacuzic ileft efcrit:x le frapperay le pañteur, 8 
Luc 12,4 tés brebis feront efparfes, xMais aprés 
Ich, 16:ÿ qneie feray refufcité,fe iray deuanr vous 
fouésb, en Galilée, Et Pierre luy difts Quid 
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aufsi tous feroyent fcandalizez, toute 
foys ieneleferay point. Et [ E SV'S 
luy diff: Je te dy en verité,{ auiourdhuy 
en cefte nuiét,deuant que le coq ay chan 
té deux foys,tu me nyeras troys foyss 
Mais il difoit encore pins fort:Quand 
mefime ilme faudroit mourir auec toy;fi 
netenieray-ie poinr, Et tous aufsi di 
foyent femblablement, +Aprésilz maf,26,4 
viennent en vn lieu nommée Gethfema Luc 2244 
ni,8e dift à fés difcipies: Séez vousicy D 
tandis queie m’eniray prier, Ecprent | 
auecfoy Pierte& Iaques 8 Jehan : & 
commença à f’efpouanter,8e eftre en an: 
LoifTe,& Leur dift: Mon ame eft tri, 
eiufque à la mort : demouurezicy & 
veillez, Et quandil fe fut vn peu 
eslongné;il feietta enterre: & prioit que 
L'ilfe pouuoit faire, heure fe tranfpor. 
tait de luy,& difoit: Abba,pere,toutes 
chofes te font pofsibles, tranfporte ce'ha, sais qu 
nap,demoy:toutesfoys non pas ce que je je ne me 
veux: mais ce que tuveuxs  Puisil re, 
vient 8 lés trouue dormans , 8 dit à 
Pierre:Simon dors-tu* n’as-tu peu veil. 
ler vne heure’ Veillez, & priez que 
vousw’entriez en tentation : car l’efprit 
eft prompt:mais la chaireft foible, Et 
derechef f’en alla & pria difant la mef > 
me parolle, Et quand il fut retourné;illés jy 
trouua encore dormans : car leurs yeux 
eftoyent greuez,82 ne fauoyêt qu’ilz luy 
deuoyeñt refpondre. Puis vient la 
troyfiefme fois,8c leur dit: Dormez doref 
nauant & repofez. 11 fuffir, l’heure eft 
venue,voicy, le filz de l’homme ef liuré 
és mains dés pecheurs, Leuez vons,al- 
lonsivoicy;celuy qui me liure approches 
+Et commeil parloit encore, Iudas(qui 
eftoit l’un dés douze } vient incontinent: 
8 auec luy moult grid peuple auec glai, 
ues & baflons,de par lés principaux Sa 
crificateurs 8 lés Scribes & lés Anciens, 
Et celuy qui le liuroit leur auoit bait- 
1é figne,difant: Quiconque ie baiferæy, 
c’eft-il,prencz-le,& le-mencez fongneu- 
fement, Erquandil fut venu.in 
continent f’approchant de luy,dift: Mais 
ftre ,maïftre : & le baifa, Lors ilz 
mifrent leurs mains fur luy , & le prine 
drents Etlvn de ceux qui eftoyent 
prefens tira vn glaîue , 8 en frappale 
feruiteur du principal Sacrificateur, & £ 
luy coppa l’aureille + Eti1FE- 
$S V S refpondant , leur dif: Vous 
eftesvenuz comme à vn brigand auec 
glaiues & baftons, pour me prendre : 
reftoietous lés iours entrevous.enftign3f 
au Temple, & nem’auez point prins 
mais c’eft affin que lés efcritures foyens 
HATpREN NE. 
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accomplies, Et fés difciples le detail. 
fans, f ’enfuyrent tous « Et quelque jeune 
fiz le fuyuoit enueloppé d’yn linceul fur 
le corps nud:8c lés iouuenceaux le prin 
drent. Mais iceluy laiffant fon linceul, 

f £’enfuyt d'eux tout nud,  *Etamene 


uc 22.f rent 1 E S V S auprincipal Sacrifica 
Gag,c teur. Et tous lés principaux Sacrificas 


Et pour gnages n’eltoyent pas tpareilz, 


teurs,lés Anciens et lés Scribes,viennent 
auecluy. Et Pierre le fuyuoit de loing 
iufque dedans Ja falle du principal Sacri 
ficateur,& eftoit afsis aueclés Seruiteurs, 
& fe chauttoit à la lumiere, Et lés prin 
cipaux Sacrificateurs, & tout le confeil 
cerchoyent tefmoignage contre JESVS, 
. pour le mestre à mort,et n’en trouuoyent 
point « Car plufieuxs auoyent did faux 
tefimoignage contre luy : &c lés tefmoi- 
Et 


nefo, aucuns fe leuoyent,& portoyent faux tef 
Rtilz ve moignage a lencôure de luy,difans: Nous 


tables 


. tuy auons ouy dire:+ le deftruiray ce 


ehizd, Templeicy fait dela main, & en troys 


jours en edificray vnautre quine fera 
pas faié de la main : 8 encore ainG ne 


Suffifïs, floyent point leurs tefmoignages ! pa 


G reilzs 
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Et le principal Sacrificateur 
fe leuant au milieu.interrogua 1 E S V S; 
difant : Ne refponds-ru rien{Pourquoy 
tefmoignent ceux-cy contre toy* Mais 
ilfe taifoir, 82 ne refpondoit rien. De re 
chefle principal Sacrificateur V’interro- 


gua,& Iuy dift: EstuleCHRIST, 
Le flz dn Benei@? Et 1 E S V S luy dift: 
Je le fuis:8 vous verrez le filz de l’hom 
me afsis à la dextre de la puiffance de 


Diea,& venant és nués duciel, Lors 
le principal Sacrificateur defcira fés vefte 
mens,& dift:Qu’auons-nous plus affi. 
re de tefmoings? vous auez ouy le blaf 
pheme,que vous en femble: : Ettous 
Le condemnerent eftre coupable de mort, 

Ætaucuns fe prindrent à cracher con- 
tre luy,& couurir fa face d'ynvoyle, 8 
Iuy bailler dés buffes,& luy dire: Deuine 
nous. Et lés feruiteurs luy bailloyent dés 
coups de poingz.  *Bt comme Pier, 


we 22.f ve eftoit en la court en bas, vne dés cham 
eh 19,c brieres du principal Sacrificateur vints 


Et quid elleycit Pierre qui fechaufloit, 
elle leregarda,& dif:  Ettoy;tu eftois 
avec IE SVS de Nazareth.Wlais il le 
nyadifant:le nele congnoy , & ne fay 
quetu dis. Et fortit hors aupottail, 
le coqchanta, Et quand la chambrie, 
re l’eut veselle fe print derechef à dire à 
ceux qui eftoiét 1: CeRuy eff de ceux là, 
Mais il lenya encore, Et vnpctit aprés 
ceux quiefloyent 1à, difoyent derechef à 

Pirere:Vrayement tw és deceux 1à,.car 
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tués Galiléen, & ta parélle eft fembla, 
bles Lors il commença à mangréer & ie 
rer,difant:Te ne congnoy point ceft home 
me que vous dites.Ës le coq chanta dere- 
chef,  Etil fouuint à Pierre du mot 
que IESVS luy auoit dit:deuät que 
le coq chante deux foys , tu me nyeras 
troys foys:& femift à plourer+ 


CHAP. XV 


cipaux Sacrificateurs auec Jés An mat.27,2 


E {Txincontinent au matin lés prin, À 


ciens & lés Scribes 8: tout le con Lucz2.g 


fiftoyre tindrent confeil, & lierent 1 E - Iehä 18 .æ 


S v 8,8 l’emmenerent, & lebaillerent à 
Pilat. Et Pilate l’interrogua,difant: 
Es-tuleRoy dés luifztEticeluy refpô- 
dant,luy diff, Tule dise Et lés princi 
paux Sacrificateurs l’accufoyent de plu. 
Geurs chofess Dont Pilarel’interro- 
gua encore,difant: Nerefponds-tu rien£ 
Regarde combien de chofes ilz t:fmoi- 
gnentcontretoys Mais IE SVS ne 
refpondit plus rien:tellement que Pilate 
Len efmerueiloit. 


vnappellé Bar-rabas,lequel eftoit pri. 
fonnier auec dés feditieux , qui auoit 
commis homicide par fedition,  Etle 
peuple criant,fe print à demander , qu’il 
feift comme il leur auoit toufiours faiéts 
Et Pilate leur refpondit,difant : V oule— 
vous que ie vous laiffe le Roy dés Iuifzf 
car il fauoit bien que lés principaux Sas 
crificateurs l’auoient liuré par enuie, 


+ Etlés principaux Sacrificateurs mat,17,C 


* Or leur foloit mat.27.b 
il laïffer à la fefte vn prifonnier,celuy Luc 23.a 
qu’ilz demandoient, Adonc y en auoit eh 18,f, 


efmeurent le peuple,affin que pluftoft il Luc23.8; 


leur jaïflaft Bar-rabass 
rechef refpondant;leur dif : Que voulez 
vous donc que fe face à celuy que vous: 
dites Roy dés Iuifz? Et de rechef 
ilz cricrent : Crucifie-le, Et Pilate leur 
dift: Mais quel mal a il fait Et ilz crica 
rent tant plus fonticrucifie-le, Et Pi-B 
late voulät contenter le peuple.leur la£. 
cha Bar-rabas , & aprés auoir flagellé 
TE SVS,i leur baïlla ,affin qu'il 
fait crucifiés 


Pretoyre:& appellent toute la Bende , 82: 
le veftent de pourpre, & luy mettent à 
lentour. vne couronne: d’efpines qu’ilz: 
auoient plyées Et fe prindrent à le 


faluer ;en difant: Toye te foit Roy désrsou faut, 


Tuifzi & frappoient fon chef d’yn ro” 
feau , 8 crachoient contre Iuy, Et fe 
mettans à genoux ; luy faifoient 1a re 
uerences Et aprés qu’ilz fe furent 
moquez;iz le deuefirent du Dar 

K= ke 


Et Pilatede Leh318,g 


«Lors lés genfdarmes mat,27.d 
le menerent dedans la falle, qui eft le.lehä 19,2 
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8£ le veftirent de fés veftemens: &leme 


nerent hors,affin qu’ilz le crucifiaffent, 
mit.27d  XBt côtreignirent certain pañlant nom 
Luc 23,4 mé Simon Sirenien (lequel venoit dés 
champs, & eftoit pere d'Alexandre & de 
Roux) affin qu’il portaft la croix d’ice- 
Ich319,4 luy, *xBtle meinent iufque au lieu de 
Golgotha, lequel eftinterpreré le lieu de 
Caluaire, Et luy donnoyent à boyre 
du vin auec Myrrhe: maisillene print 
pass  Ertquand ilz Peurent crucifié 
11z partirent fés veftemens, en iettans fort, 
fur iceux,pour fauoir qui en emporteroit 
mat,27,c Quelque chofe, xOreftoit-iltroys heu, 
Lucz;e res, & lecrucifierent, Et le “iltre de 
#L’infcri- fon diéton eftoit ainf efcrit:Le Roy dés 
ption de luifz. Er crucifent auec luy deux bri. 
facaufe, gandz,Pyn à (a dextre,& l’autre à fa fe 
neftre. Ex fur accomplie lefcriture qu 
Xlaisjd, dit:*Etaetéreputé aueclés mauuais, 
Et ceux qui pañfoyent le blafphe 
mioyent, mouuans leurs teftes, 8 difans: 
Ichäzd, *Héqui deftruis le Temple, & en troys 
fours Le redifie : fauue toy toymelme , & 
defcends de la croix + Semblablement 
aufsi lés principaux Sacrificateurs fe mo- 
Quans entre eux aueclés Scribes, difo- 
ent : Il a fauué lés autres,& ne fe peut 
_fauuer foymefme, Que CHRIST 
leRoy d’Ifraël defcende maintenant de 
la croix, afñn que nous voyons & cro- 
; yons, Er ceux qui efloyent crucifiez 
mati27,É auec luy Piniurioyents  kMais quand 
fut fx heures,tenebres furent faictes fur 
toute la terre iufque à neuf heures, 
Et à neufheures, 1 E S V S cria à hau 
tevoix, difant : Bli,Bli,lamafabachtha- 
pfal22,a nif*Quivault aurant a dire, Non Dieu, 
mon Dieu,pourquoy m'as tu delaifTé? 
Et aucuns de ceux qui eftoyent là quid 
ilz l'ouyrent, difoyent, Voicy;il appelle 
Elie, Et l’vn accourut, & emplift 
vne efponge de vin aigre, & 12 mift àlen 
tour d’un rofeau:& luy baifloit à boyre, 
difant: Laiffez , voyons fi Elie viendra 
pour l’ofter, Et 1ESVS etant 
vnegraudevoix,rendit l’efprit,  Etle 
D voile du Temple fe fendit en deux ,depuis 
1e hault iufque au bas, Et quand le Cen, 
tenier,qui efloit prefent à lendroitdeluy, 
veit qu’il auoit cryé 8 rendu l’efprit, il 
dift: V eritablement ceft homme cy eftoit 
filz de Dieus Il y auoit aufsi dés fem 
mes qui regardoyent de loing, entre lef 
quelles eftoit Marie Magdaleine,8 Ma 
rie mere de Taques le perit, & de Tofes: 8 
Salomé, lefquelles (quand il eftoit aufsi 
en Galilée ) l’auoyent fuiuy 8 feruy:8 
plufieurs autres,lefquelles eftoyent mon, 
fées enfemble auec luy en Jerufalem, 


y auoit long réps 

L Et quand il con. 

eut celà du Centenier,il donna le corps 

4 Lofeph, Et ayant acheté yn linceul Je 


mift ius dela Croix, & l’enueloppa du 
linceul,& Le mift dedans le monument,le: 
quel eftoit taillé en vne roche : & roula 
vne pierre à L’huys du monumér, Et Ma 
rie Magdaleine,& Marie merede lofes 
Diners 1à ou il feroit mis, 


HAP, XVI 

T + quand le iour du Repos fut À 
Paifé, Marie M agdaleine, & Ma. mat:28! 
rie mere de Jaques, 8 Sajomé,ache luc 24. 

terent'dés oingnemens aromatiques, affin Iehs26 
qu’elles le vinffent embaufmer, Etbien 
matin au premier iour de 12 fepmaine, 
viennent au monument le Soleil ia leué, 
& difoyent entre elles : : Qui nous 
roulerà la pierre arriere de L’huys du mo- 
nument* Etelles regardans, voyent la 
pierre eftre roulée, car elle eftoit fort 
grande. *Et quand elles furent entrées 
dedans le monument:elles veirent vn iu, Mats28. 
uéceau afsis au cofté dextre,lequel eftoit Ieh3 2e. 
accouftré d’yn veftement long 8 blanc: 
& f’efpouanterent, Mais il leur dift: Ne 
vous efpouantez point : vous ‘cerchez 
1ESVS Nazaréen,quiaefé crucifié: 
il eftreffufcité il n’eft pas icy : voicy le 
lieu ou on l’auoit mis, «Mais allez, di Mat, 26, 
tes à (és difciples & à Pierre qu’il ira de: 
uant vous en Galilée:vous le verrez là, 
*cômeilvousadi&, Et elles fe partäs Sus 14 
f’enfuyrent incontinent du monument, 
Car tremblement & frayeur lés auoit fai, 
fies,Et n’en dirent rien à perfonne , car 
elles craignoients Orquandi ESVS 
fut reffufcité lematin au premier iour’qu _” De 
Sabbat , il f'apparut premierement à fepmain 
Marie Magdaleine, de laquelle il auoit 
ietté fept diables:8£ elle fe partit, 8 Van, 
nonça à ceux qui auoient efté auec luy; 
lefquelz menoyent dueil & plouroyent, 

Er ceux 1à oyâs qu’il viuoit,8 quel. | 
le l’auoit veu.ne lecrenrent pointixM ais Luc 244 
aprés cés chofes ; il l’apparut en autre b+& ce 
forme, ä deux d’entre eux cheminans cG- 
me ilz alloient aux champs, : Et ceux 
Ja f’en allerent,& l’annoncerent aux aue 
tres : mais iz' nelés creurent point, 

Finablement il f'apparut aux .vnzé 

ipe E comme 


z 
Lots 
1,28. 


248 la dextre de Dieus 
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Comme iz eftoyent à table:8 leur repro 
cha leurincredulité & dureté de cœurt 
Pourtant qu'ilz n’anoyent point creu à 
Ceux qui l’auoyent veureffufcité, XEt 
leur dift: Allez par tout le monde,& 
prefchez l’Euangile à toute creature, 
Qui croyra & fera baprizé,il fera fau 
ué:mais qui ne croyra pas.il fera con, 
demné,  Etcés fignes cy fuyurôt ceux 
qui croyront.En mon Nom ilz ietteront 
hors 1és Diables, ilz patleront languai- 
ges nouneaux,ilz ofteront lés'ferpens:82 
L’ilzboyuent quelque chofe mortelle,elle 
ne leur nugra point : ilz metront lés 
mains fur és malades,& feront guaris, 
Etaprés quele Seigneur 1 E SV Seut 
parlé à eux il Fut receu au ciel: & fied à 
*Or ceux là fe 
partirent, & prefcherent par tout, le Sei- 
gnêur ouurant auec eux,& confermant la 
parolle par fignes,quienfuyuoyent, 


Fin du Sainét Euangile, felon 
Sain& Marc, 


LE SAINCT EVAN 


GILE DE I1ESVS 
Chtift , felon fain& 
Luc, 
P pris de mettre par ordrele traicté 
dés chofes qui entre nous font 
tréscertainement aduenues: comme nous 
ont baillé ceux qui dés le commencement 
lés auoyent euxmefmes veuës,87 auoyent 
efté miniftres de / la parolle: ilm’a aufsi 
femblé bon aprés auoir le tout diligem- 
ment compris, à trés verteux Theophi- 
le,queie t’en efcriue de poinét en poinét: 
affin que tu recongnoifle la certitude 
dés parolles ; defquelles tu as efté in” 
ftruict, 
CHAP: 10 


V temps d’Herode,Roy de Tu. 
dée , il eftoit vn_Sacrificateur 
nommé. Zacharie, x de la fa 
mille de Abia:et fa femme eftoit 
dés filles de Aharon, & le nom d'icelle 
Elizabeth, Or eftoyent ilz tous 
deux iuftes deuant Dieu, cheminans fans 
reproche en tous lés commandemens & 


Ourtant que plufeurs ont entre 


23 
juftifications du Seigneur, Et n'2 
uoyent point d'enfant, à caufe que Eliza 
beth eftoit flerile, & qu'ilz eftoyent tous 
deux ia fort anciense  Oraduintcom, 
me Zacharie deuoit exercer la Sacrifica 
ture deuant le Seigneur ,en l’ordrede fa 
famille, felon 12 couftume de loffice de 
Sacrificature, le fort luy efcheut de faire 
encenfemens, eftant entré au Temple du 
Seigneur.  *Ettoute la multitudedu 
peuple eftoit priant hors,ä l’heure de l'en 
cenfements Et YAnge du Seigneur 
£’apparut à luy eftant au cofté dextre de 
l'autel de l’encenfement, Et Zacha- 
tie fut troublé, quand il ie veit: & crainte 
lefaifr, Etl’Angeluy dift: Zacha- 
tie,ne crains point:car ta priere eftexau- 
cée,8c ta femme Elizabcth t’enfantera vn 
filz:& appelleras fon nom Jehan, Et 
te fera ioye & iyeffe, & pluficurs {’ef- 
iouyrôt de fa natiuité:car il fera grand de 
uant le Seigneur, & nebeuura ne vin ne 
breuage quienyure. Et fera remply du 
fainét efprit ia dés le ventre de fa mere,et 
conuertira plufeurs dés enfans d’Ifraél 
au Seigneur leur Dieu. 


pour conuertir lés Cœurs dés peres aux 
enfans & lés'incredules à la prudèce dés 
iuftes:affin qu’il prepare au Seigneur,vn 
peuple parfait. Et Zacharie dift à 
PAnge: Commét lecongnoiftray-ie:car 
je fuis ancien,8£ ma femme eft ia fort ea- 
Ée, Etl’Angerefpondant luy dift: 
LE fuis Gabriel,qui afsifte deuant Dieu 82 
fuis enuoyé pour parler àtoy, & pour 
t’annoncer cés chofes, Et voicy tu feras 
muet,& ne pourras parler iufque au iour 
que cés chofes aduiendront:pource que tu 
nas point creu à més parolles, qui feront 
accomplies en leur temps, Et lepeuple 
eftoit attendant Zacharie, & l’efmerueil. 
loyent qu’il tardoit tant au Temple, Et 
quand il fut forty,ilne pouoit parler à 
eux« Lors congneurent qu’il auoit veu 
quelque vifion au Temple, Et il Leur don 
noit d'entendre par fignes : & demoura 
muet,  Etaduint quand lés iours de 
fon office furent accomplis, ilretourna en 
famaifon.  Eraprés césiours,Bliza 
beth fa femme conceut: 82 fe cachoit par 
Pefpace de cinq moys, difant: Ainf m’a 
faiét le Seigneur és iours efquelz il are. 
gardé,pour ofter l’opprobre que i’ay en 
trelés hommes, Et au fixiememogs 
VAnge Gabriel fut enuoyé de Dieu, en 
vne citéde Galilée,qui aucirnom Naza- 
reth,àvne vierge efpoufée à vn homme 
qui auoit nom Iofeph de la maifon de 
Danid,8 Le nom de la vierge eftoit Ma- 
nes 


*Etcefuy Mai: 
yra deuant luy en efprit & vertu d’Elie, à wh Né 
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rie: Et quand L'Ange fatentrépers 
cllcil diff: Je te falue, pleine degra- 
ce,le Seigneur eft auec toy: tu és bencicte 
entre és femmes, Er quand elle l’eut 
veu,elle fut troublée pour fon propos: 
Et penfoit quelle eftoit cefte falutation, 
Et l’Ange luy dift: Marie, ne crains 
F point:car tu as trouué grace deu ît Dieus 
Has 70e xVoicy tu conceuras en ton ventre,& 
mattitide enfanteras vn filz: 87 * appelleras fon 
fou.224C nom 1 ES VS, Celuy fera grand.8& fe. 
PAbu2d es appellé flz du Souuerain, *Et le Sci, 
Dans 7.4 eneur Dieu luy donnerale fiege de Da 
mis 4% uid fon pere, & regnera fus “la maifon de 
Sus Le Jacob eternellemët, 8e fon regne fera fans 
peupled'i fn, Be Marie dift à PAnge:Comment 
fraël, fe feracelà, veu que jene congnoy point 
d'homme: BtlAnge refpondant ur 
diff: Le fainét efprit furuiendra en toy,8 
la vertu du Sonuerain te enumbrer2, Et 
pourtant le Sain& qui naiftra de toy.fera 
appellé leflz de Diem Et voylä, 
Elizabeth ta coufine, à aufsi conceu vn 
filz en fa vieillefe. Etcemoysicy eftle 
Nul Bxiefine à elle,qui eftoit appellée fterile: 
ME car nulle “parole ne fera impofsible à 
© hofés Dieu, Er Marie dif: Voicy la fer. 
uante du Scigneur,il me foit fai& felon ta 
parolle, Etl’Angefe partit d'elles 
Oren césiouts la, Marie fe leua & L'en 
alla haftiuement és montaignes en yne ci. 
té de Tuda:& entra en la maifon de Za 
Charie, 8e falua Elizabeth,  Eraduint 
quand Elizaberh ouytla falutation de 
Marie, l'enfant treffaillit en fon ventre, 
& fut Elizabeth remplie du fainé efprit, 
& f ’efcria à haulte voix, & diff: Tués 
beneide entrelés femmes:& beneiét ef le 
fruit deron ventre, Et d’ont me vient 
cecy,que la mere de mon Seigneurvienne 
ämoy? Car voicy, incontinent quela 
voix de ta falutation eft venue en més au- 
reilles V’enfät à treffailly de ioye en mon 
ventre, Et bienheurenfe eft qui à creu, car 
lés chofes quiluy ont cfédiäes parle 
Seigneur, feront parfaites, Et Ma, 
rie dif: Mon ame loué grandemër le Sei, 
por Et mon prit f’eft efiouy en 
jeumon fauueur,  Caril 4 regardé 
# Humili: à la ’pctiteffe de fa feruantes  Voicy, 
té, abie- certes dorefnauant toutes generations me 
éion, diront bienheureufe, Car celuy qni 
2 eft puiffant,m”a fai@ de grandes chofes,et 
fon Nom eft fainét ; Et fa mifericorde eft 
de generation en generation À ceux qui 
pfal7sb le craignent,  *[1 a fai& puiffance par 
#Ou,ens fon bras:il à efpars lésorgueilleux "pour 
“7 = Ja penfée de leut cœur: ila mis fus lés 


puiffans de leurs fieges: 8 a esleué lés 


humbless Ja remply de biens ceux 


qui auoyent faim : 87 a l{aiffé Jés riches: 
vuides:  Ila receu [fraël fonferuiteur, 
afin ql eut foumenice de fa mifericorde 
Ainf qu’il a promis à noz peres à A bra 
ham 82 à fa femence eternellement, Or 
demoura Marie auec icelle enuiron troys 
moys:puis retourna en fa maifon, Et 
le temps d’Elizaberh fuc accomply pour 
enfanter:& enfanta vn f1z,8 fés voilins 
&£ parens ouyrent que le Seigneur auoït 
grandement vfé de fa mifericorde enucrs 
elle:& £ °en refouy Moyent auec elle, 

Et aduint que au huy tiefme iour ilz vin 
drent circoncir l’enfant,& l’appelloyent 
Zacharie du nom de fonpere,  Etfa 
mere refpondant,dift: Non pas mais il le 
ra appellé Jehan,  Etitziny direnr: 
Iln°y a nul en ta parenté qui foit appellé 
decenom, Et faifoyent Ggne ape, 
re d’iceluy,;comment il vouloit qu’il fuft 
nommés Et ayant demandé par figne 
vne tablette.il efcriuit,difät:Tehan eft fon 
nom,Et furent tous efmerueillez. Et fa 
bouche fut incontinent ouucrte,& fa lan 
gue:& parloit en louant Dieu, Et crain- 
te vint à tous leurs voifins, & toutes cés 
parolles ettoyent diuulguées par toutes 
lés montaignes de Judée, Ft tous ceux 
qui lés auoyent ouy ; lés mifrent en leur 
cœur,difans: Quel fera ceft enfant’ Et 
12 ‘ main de Dieu eftoit auecluys Et 
Zacharie fon pere futremply du fain& 
efprit: & prophetiza, difants  Loué 


‘Ou € 
uoyé. 


F" 


foit le Seigneur Dieu d’Ifraël, car il a vi, G 


fité,8& à fait la delturance à fon peu 
ple,  *Etnous a esleué {2 corne de fa 
Jut,en la maifon dexDauid fon feruiteur, 
Ainfi qu'il a parlépar la bouche de fés 
fain&z prophetes, qui ont eflé dés le 
commencements  Affauoir, que nous fe, 
tions fauuez de noz ennemis , & dela 
main de tous ceux qui nous hayent qu’il 
féroit mifericorde auec noz peres, & qu’il 
auroit memoyre de fa fainéte alliance, 
[ pour nous accomplir | le iurement 
% qu’il a furé à Abraham noftre pere de 
nous donner, Et que nous deliurez 
de la main de noz ennemis, nous luy 
feraions fans crainte, En fainéteté & jus 
ftice deuant luy, tous lés fours de no> 
fire vie,  Ettoy enfant ,tu feras ap 
pellé Prophete du Souuerain: car tuiras 
deuant la face du Seigneur, pour pre 
parer fés voyes , Pour donner con’ 
gnoiffance de falut à fon peuple, en la 
remifsion de leurs pechez , Par l’affe « 
Aion mifericordieufe de ncftre Dieu,en 
laqueïfe nous 2 vifité Orient d’enhault: 
*Affin qu'il reluyfe à nous eftans af: 
affis en tencbres, & en vmbre de mort, 
pour 


LV 


pour adrefernozpicdz'en la voye de 
paix. Et lenfant croifloir,& fe fortifioit 
d'efprir:82 eftoit és deferz,iufque au iour 
qu'il deuoit eftre manifefté à 1fraëls 


CHAP, IL 


A R aduinten cés iours 1à qu’il fe 

OO edi& de par Cefar Augufte,que 

tourle monde Fuft mis par efcrit. 

Celte premiere defcription fut faiéte 

lors que Cyrenius auoit le gouuernement 

de Syrie.Et alloienttous poux eftre mis 

en efcrit vn chafcun en fa cité,  Iofeph 
aufsi monta de Galilée dela citéde Na: 
æarcth en ludée ,en la cité de Dauid qui 

… eff appellée Beih-ichem, à caufe qu’il e- 
aille, foi de 1a “maifon & parenté de Dauid, 
pour eltre mis par eferit auec Marie qui 

luy auoit efté baillée à femme laquelle €, 

ftoit enccinéte, Or aduint comme ilz 
eftoient 1à que {és iours futent accomplis 

at: 149 pour enfanter, * Et enfanta fon filz pre, 
mier nay, & l’enueloppa de bendelertes: 
Vefta & le coucha en “la creche à caufe qu’il 
n'y auoit point de lieu pour eux en l’ho 
felicrie, Et en cefte mefme contrée 
Baués pafeurs efloyent demourans aux 
champs & gardans és V eilles de Ja nuict. 
fus leurroppeau, Et voicy l’Ange 

du Seigneur qui f’arrefta auprés d'eux: 
& la clarté du Seigneur refplédit au tour 
d'eux, & craignirent de grand craintes 

EtPAnge leur dif: Ne craignez point: 

car voicy ie vous annonce grand ioye, 
laquelle fera à tout le peuple : car auiout- 
dhiuy vous eft nay le Sauneur, qui ef 

Chriff, le Seigneur, en la cité de Dauids 
Etaurez ce figne: Vous trouuerez vn 
enfant enueloppé de bendelettes : 8 mis 
envnecrefche. Et incontinent auec 
L'Ange fut:yne multitude de l’exercite ce 
lefte louans Dieu,& difans: Gloyre 
foit à Dieu és lieux tréshaulrz, 8e en terre 
Par bon baix,aux hommes ’Bonnevolunté, Et 
volun aduint quequand lés Anges {en furent 
allez d’eux au ciel, lés pañteurs difoyent 
entreeux: Pafsons maintenant iufque en 
Beth-lehem: & voyons cefte chofe qui 
eft aduenue le Seigneur nous a notifiée, 
Etvindrent haftiuement ; 62 trouucrent 
Marie, & lofeph , & l'enfant qui eftoit 
misenlacrefches Æt quand ilz leurent 

veu ilz donnerent à congnoiltre la parol, 

de qui leur auoit efté dite de ceft enfant: 

Ettous ceux qui en ouyrent parler, 
Permerueillerët dés chofes qui leur eftoyët 
dicres parlés pañteurs,  Nlais Marie 
ÿardoit toutes cés parolles, lés ruminant 

en fon cœur,  Etlés pafteurs retourne 

rent gtorifians 8 louans Dieu de toutes 


Ce 
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lés chofes qu'ilz auoÿentéuÿes & ve: 
ués:ainf qu’il leur auoit efté diés *Et Sus 14 
quand lés huye fours furent accomplis Nlatt,1,c 
pour circoncir L’enfant,fon nom fut ap: Leui,12 à 
pellé 1E S VS: #lequel auoit efténom, 
iné par l’Ange deuant qu’il fut conceu au 
ventre, Et aprés que lés iours de 
la purgation furent accomplis felon la D 
Loy de Moyfe.ilz le porterent en lerufa 
lem,pour le prefenter au, Seigneur: come 
me il eft efcrit en la Loy du Seigneur: 
Que tout maslekouurant la “matrice,fe Premier 
ra appellé fainét au Seigneurs XEt nays 
pour donner facrifice, felon qu’ileft dit Exo3a 
en la Loy du Scigneur: affaucir vn cou Nb, 
ple de turterelles,ou deux pigeons, Et Leui,12 € 
voicy vn homme eftoit en Jerufalem qui fi 
auoit nom Simeon. Et ceft homme cftoit 
iufte & craignant Dieu attendant la con, 
folation d’Ifraël, 8e ie fainét efprit eftoit 
fur luys Et auoit eu reuelation du 
fainé& efprit,qu’il ne verroit pas la'mort, ne mout 
quepremierilne veift le Chrift du Sci- roit poite 
gneur, Et eftant admonefté par l’efprit, a 
vint au Temple,  Etquand le pere & E 
la mere del’enfant I E S VS, leme 
noient pour faire felon 12 conftume de 12 
Loy pour luy:il le print aufsiluy mel 
me entrefés bras , & loua Dieu & difte 
Seigneur tu Laife maintenant ton fers 
uiteur en paix felon ta parolle, Car 
més yeux ont veu ton Salut,lequel in as 
preparé deuant la face de tous peuples 
lumiere pour la reuelation dés Gentilzs 
&c pour la gloyre deton peuple Ifraële 
Et fon perc & famere efloient efmer- 
urillez dés chofes qui eftoient dites de 
luy, Et Simeon lés bencift,8z dift 
à Marie mere d’iccluy: *Voicy cefluy Ifai.Sscs 
cy cit mis pourlaruyne, & pour ia re. 
furreäion de plufieurs en Ifraël , & pour 
figne auquel on contredit, Et vn glai- 
ue percera ta propre ame ,2ffin que lés 
penfées de plufieurs cœurs foient rue 
lées, Et y eitoit Anne Prophetefe p 
fille de Phanuel , de la lignée d’Afers 
Elle auoit pafé plufieurs de fés iours, 
&£ auoit vefcu auec fon mary feptans 
depuis fa virginité : 8 ceftceftoit vefue 
d'enuiron quatre vingtz 8 quatre ans, 
laquelle ne fe partoit point du Tem- 
Ple , feruant en ieufnes & oraifons nui& 
€ iours Ee à cefte mefme heure 
elle furuint , & louoir aufsi le S E I. 
GNEV R: & parloit de luy à 
tous ceux qui, attendoient 1a deliuran 
ceen lerufalem. Et quand ilz eurent 
tout acheué felon la Loy du S E I. 
GN E V Riilz Pen retournerent en Ga 
liéeen Naareth leur cité, Et l'enfant 
En MN AUS NE 
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croifoit & fe fortifioit d’efprit,efäit rem, 
ply de fapience:&c la grace de Dieu eftoit 
fur luy, Et fon pere & {a mere alloyët 
tous lés ansen Ierufalemen la fefte de 
Pafque,  Etquand il eut douze ans, 
# commeilz montoyent en [erufalem felon 
*Côman- la couffume de la fefte, #8 lés iours accom 
dée,Ezos plis qu’ilz retournoyent, l’enfant 1 E- 
23 SV S demoura en Lerufalem: & fon pe 
G re & fa mere nef’en apparceutent points 
Mais eftimans qu’il eftoit en la compai- 
gnie ,ilz allerent le chemin d’yne jour, 
née,& le cerchoyent entre leurs parens, 
& ceux de leur congnoiffance.  Etne 
le trouuans point;ilz retournerent en Le- 
rufalem le cerchant,  Etadnint troys 
jours aprés qw’ilz le trouuerent au T'em- 
ple afsis au milieu dés doéteurs, lés efcou 
tant & lés interroguant, Ettous ceux 
qui l’oyoyent ’esbahiffoyent de fon in- 
telligence,& de fés refponfes, Et quand 

ilz le veirent , ilz f’efmerueillerent, 
Et fa mere luy dift: Mon enfant pour, 
quoy nous as-tu fai ainfis Voicy ton 
pere & moy dolens te cerchions . Et il 
leur dift : Pourquoy eft-ce que vous me 
cerchiez? Nefauiez vous pas qu’il me 
fault eftre occupé aux affaires demon pe 
re Etilz n’entendirent pas la parolle 
qu’il leur diffs Bt defcendit auec eux et 
vinten Nazarethiet eftoit fubieë âeux, 
Mais fa mere gardoit toutes cés parol 
Les en fon cœur, Et 1 E S V S prouffitoit 
en fapience,& en eage,& en grace enuers 

Dieu & lés hommes, 
CHAP, 111 

R en lan quinziefme de l'empire 
de T ybere Cefar, lors que Ponce 
Pilate efloit gouuerneur en Iu- 
&z que Herode eftoit Tetrarche en 


A 


#cehl'on dée, 
désquatre Galilée, & fon frere Philippe T etrarche 


princess en la contrée de Iturée& de Traconi- 
te,& Lyfanias Tetrarcheen Abilene: 
Ja parolle de Dieu fut faiête ” fus Jehan 
filz de Zacharie au defert,foubz lés prin 
cipaux Sacrificateurs, affauoir, Anne & 
Cayphe. *Et vint en toute la con, 
trée enuiron leIordan prefchant le Bae 
ptefmede repentance pour la remifsion 
dés pechez : comme il eftefcrit au liure 
ë dés parolles de Ifaie le Prophete difane,, 
Hai4ou  xLa voix deceluy qui crie au defert, 
chan 1,c eft:Preparez la voye du Seigneur, faiéres 
fés fentiers droi&tz , Toute vallée fera 

remplie: & toute montaigne. 8 montai, 

gnette fera abbaiffée : & lés chofes tor« 

tues feront faidtes droites , 8 lés afpres 

voyes vnies:et toute creature verra le Sa 

mat, 34b+ Jut de Dieu, .*Il difoit donc aux peue 
8 ‘ples qui venoyent, pour eftre baptizez 


sou,à 
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de luy: Lignée de viperes,qui voësx ad, 
uerty defuyr lire aduenire Faites 
donc fruiétz dignes de repentance: & ne 
vous prenez point à dire en vous mef + 
mes:Nous auons Abraham pour pere, 
Car ie vous-dy que de cés pierres, Diew 
eft puiflant d’en fufciter dés enfans à A, 
Braham,Or eftia la coingnée mife à la ra 
cine dés arbres, Tout arbre donc qui ne 
fait pas bon fruiét eft coppé,et mis au feus 

Et le penple l’interroguoyt , difang: 
Que ferons-nous donc! Et refpondant, 
leur dift:Qui à deux robbes, en donne à 
celuy qui n’en a point, Et quia dés viane 
des,face femblablement, Et lés pue 
blicains vindrent aufsipour eftre bapti, C 
Zez,& luy dirent: Maiftre que ferons 
nous? Et il leur dit: Ne demandez rien 
outre ce qu’il vous eft ordôné.Lés Genf - 
darmes l’interroguoyent aufsi,difans:Ee 
nous,que ferons-nous? & il leur dift: Ne 
foulez perfonne,& ne! faites aucune iniw- 
re, & vous tenez contens de voz gaigess “OU 1 

Et comme le peuple attendoit, & pen, Pofez: 
foyent tous en leurs cœurs de Iehan affa. Eu 
uoir-mon {il eftoit le Chrift,Lehan refp6 à £0rt. 
dit,difant àtous: XVray eft que ie vous 
baptize d’eau : maïs plusfort que moy Mat+ 3! 
vient aprés moy, duquel ne fuis pas di. marc u 
gne de deslier la courroye de fés fouliers, Lehan 
Hi vous baptizera par le fainét efprit & 
par feu.Son van fera en fa main,et purge 
xa fon aire,et affemblera le fromêt en fon 
grenier:mais il bruslera la païüle au feu 
qui jamais nefteinct, Et ainû ex- D 
hortant par plufeurs autres chofes,, il 
euangelizoit au peuple, is 


& detous lésmaux que faifoit Herode, marct 
fur tous autres encore adioufa il ceftuy Lehä 2 
cy ; qu'il mift Iehan en prifons Or 
aduint qu’en baptizant tout le peuple 
& que 1 E SV S fut baptizé & qu'il 
prioit , le ciel fouurit,8& le fain& efprit 
defcendit en efpece corporelle fur luy, 
comme vne coulombe, Et vint vne 
voix du ciel,difant: Tu és mon cher filz, 
en toy fay prins mon bonplaifir, Et 
1E SV S commençoit eftre enuiron de 
trête ans,qu’il eftoit encore reputé flz de 
Jofeph,Qui fut flz d'El, Qui fut filz de 
Mathat, Qui fut filz de Leut, Qui fut 
fülzde Melchi, Qui fut filz de Ianné, 
Qui fut flz de lofeph, Qui fut filz de 
Mtathathias, Qui fut filz d’Amos, Qui 
fut filz de N'ahum, Qui fut flz de Hesli, 
Qui fut filz de Naggé, Qui fut filz de 
Maath,Qui fut fe ï nn Qu 
fut filz de Semei, Qui fut filz de Lofeph, 
RTE LT UT 7 7 Quifut 
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Qui fut flz de Iuda , Qui fut filz de 
Lohanna Qui fut flz de Kefa , Qui fut 

F filz de Zoro-babel,Qui fut Rlzde Sa 
lathi-el, Qui fut lz de Neri , Qui fut 

flz de Melchi, Qui fut filz d’Addi, Qui 

fut filz de Cofam, Qui fut flz d'Elma- 
dam,Qui fut filz d’Er , Qui fut filz de 

Jefu , Qui Fut filz d’Etiezer, Qui fut flz 

de Torim , Qui fur fz de Mlathat , Qui 

fut filz de Leui , Qui fut Riz de Simeon, 
Qui fut filz de luda , Qui fut filz de lo, 

feph, Qui fut filz de lonam, Quifut flz 
d’Eliacim, Qui fut filz de Melcha , Qui 

+ Efra fut flz de Mennam, x Qui fut filz de 
pd,  Mathatha;kQui fut Riz de Nath3,xQui 
Samue fut filz de Dauid, * Quifut filz de Ieffe, 
Ce Qui fut filz d'Obed, Qui fut filz de 
uch 44 or Qu fut flz de Saimon, Qui fut 
cro.2.b flz de N'ahaffon Qui fut filz d’Ami-na 
«46.b dab Quifut flz d’Aram, Qui fut filz de 
en,33.8 Hezron, * Qui fut filz de Pharez, Qui 
29,4 fut filz de Ludas, #Qui fut filz de Tacob, 
en254d Qui fut flz d’Ifaac Qui fut filz d’Abra 
ens2tà him, Quifut flz de Tharé, Quifut flz 
G deNachor, Qui fut filz de Sarug, Qui 

fut filz de Ragau, Qui fut flz de Pha- 


11.4 jeg, Qui fut flz d’Eber, Qui fut Alz de 

ent b Salé, Qui fut flzde Cainan , x Qui fut 

en 10,0 filz d’Arphacfad, *Qui fut flz de Sem, 

n,54+ kQui fut filz de No, * Qui fut filz de 

pen 44d Lamech, * Qui fut filz, de Mathuflé, 

de XQui fur filz de Henoch, Qui fut filz de 

Jared, Qui fut filz de Mahalaléel, Qui 

fut filz de Cainam,Qui fut flz d'Enos, 

Qui fut filz de Sah, Qui fut filz de 

+Adam, Qui fut de Dieu, 

CHAP, I11L 

T IES VS plein du fain® 

efprit fe partit du Tordan, & fut 

# mené,de l’efpritau defert , pour 

effretenté,du Diable par l’efpace de quas 

rante jours : & ne mangea rien en cés 

jours ds Et quandilz furent pañfez, 

aprés il eut faim, 8 le Diable Iuy dift: 

Si tu és filz de Dieu, dy à cefte pierre 

qu’elle deujenne pain, Et] E S V S luy 

eut, 8,2 refpondit,difant: ILeft efcrit:* L'homme 

ne viura point de pain feullement : mais 

de toute parolle de Dieu, Etle Diable 

le mena en vne haulte montaigne, 8 Iuy 

monftra en yn moment de témps:tous lés 

royaumes du monde: 8 le Diable luy 

dift:Iete donneray toute cefte puiffance 

& leur gloyre:car ilz me font donnez & 

ie la donne à qui ie veux:parquoy fi tu 

te veux ietter detant moy 8 m’adorer, 

B toutferatien, Et IE SVS re 

fpondant luy dit: Va arriere de moy 


2 
Sat%,car il eft efcrit:X Tu adoreras le Se deut,6,b, 
gneur ton Dieu,& à luy feul su feruirass 10,d, 
*ILle mena aufsien lerufalem, &lemift mat,4sbe 
fr le pinacle du Temple,8& luy dift : Si 
tu és filz de Dieuiete toy d’icy en bas, 
car il eft efcrit:*Qus’il donnera charge de 
toy à fés Anges pour te garder,& ilz te 
porteront en leurs mains,affin que tu ne 
Choppe ton pied àla pierre, Et I E+ 
S V S refpondantluy dift:Ileft dits 
*Tu ne renteras point le Seigneur ton deut,osce 
Dieu, Et quand toute la tentation C 
fut Anie,le Diable fe partit de luy,iufque 
ävntemps, *Et 1ESVS enlaver 
tu de Pefprit;retourna en Galilée, Er la 
renommée de luy vint ça & là, par toute 
la contrée, Et enfeignoit en leurs fynago- 
gues,& eftoit glorinié detous, Et vint 
en Nazareth,ouil auoit efté nourry : & 
entra au jour du “ Repos en la fynago, 
gue.felon fa couftume,Et fe leua pour li 
re: & le liure du Prophete Ifaie luy fut 
baillé,Et quand il eut ouuert Le liureil 
trouua le lieu ou eftoit efcrit:*L”efprit du 
Seigneur eft fur moy,pour laquelle chofe 
ilmaoin@:il m’a enuoyé pour euanges 
lizer aux paoures, pour guarir lés con. 
tritz de cœur,pour prefcher aux prifone 
niers deliurance,8 aux aueugles la yeué, 
pour mettre en delivrance ceux qui font 
#foulez , & prefcher l'an aggreable du 
Seigneurs Et quand il eut fermé le liure, 
il Le rendit au miniftre,& f’afleit, Etlés 
yeux de tous ceux qui eftoient en l’aflem 
blée,efoient fichez äluy, Lors il com 
mença à leur dire: Auiourdhuy cefte efcri 
ture eft accomplye en voz aureilles, Et 
sous luy dounoient tefmoignage:& Pef 
merueilloient dés paroles" pleines de gra- 
ce,qui procedoïér de fa bouche,& difoiét: 
+Cefuy cy n’eft-il pas le flz de Lofeph£ 
Etil leur dift: Vous me direz tout à 

plain cefle fimilitude : Medecin , guaris 
toy toymefme,F ais aufsi icy en ton pays 
toutes lés chofes que nous auons ouy 
eftre faicies en Capernaum, Etil dift:le E 

vous dy en verité,que nul Prophete n’eft 

accepté en fon pays.'* En veritéie vous Jehä 4,g 
dy;que pluñeurs vefues eftoient au temps 3-r0117.D 
d’Elie en Ifraël ,quand le ciel fut fermé.laqs $+ de 
troys ans & fix moys,quegrande fami- 

ne aduint par toute la terreset Elie ne fut 

enuoyé à nulles d’entre elles finon à vne 

femme vefue en Zarephtha de Zidon, 

*Et plufeurs ladres eftoient en Ifraël au 4410451405 
temps d’Elifée le Prophete,& nul d’ene 
tre eux ne fut netoyé,finon Naaman 

Syriens Et oyans cés chofes furent 

tous remplis d’ire en l’affemblée, Etfe 
icuerent,& le ictterent hors de la cité:8c 
a DD  lemeneët 
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le menerent fufqué an fomimet dela mon, 
taigne(fur laquelle leur cité eftoit edifiée) 
pour le ietter de hault en bas:mais il paf 
fa par le milieu d'eux & Len alla, XLors 
defcendit en Capernaum cité de Galilée: 
8 là tés enfeignoit és fours du Repos, 8c 
l’eftonnofent de fa doétrine: + cat fa pa 
roile eftoit auec puiflances Et en 
l’affemblée y auoit vn homme qui auoit 
L'efprit d'en ® mauuais diable:& L'efcria 
à haulte voix;,difant:Ha qu’auons nous 
affaire auec toy 1E SVS Nazaréen! 
Es-tu venu pour nous perdre Te fay que 
tuésle Sainé& de Dieus Et I1ESVS 
le reprint,difant: T ais-toy,et fors de luys 
Æt quand le diable Peut ietté au milieu il 
fortit de Iuy,& ne luy nuyfit point, Et 
tous eurent crainte & parloïët entre eux, 
difans:Quelle parolle eft-ce cy £ car en 
auétorité & vertu il commande aux mau 
uais efpritz,& ilz fortét. Et eftoit bruyt 
de luy ça 8 1à en tout lieu de la contrée, 

XOrJIESVS fe leua del’affemblée, 
2 entra en la maifon de Simon, Et la 
belle mere de Simon efoit detenue d'vne 
groife fieure , 8€ on le pria pour elle, Et 
quand it fut comme au deffus d’elle,il re, 
print la fieure,& la fieure la laiffa,Etin- 
continent elle fe lewa,8c lés feruoit, Et 
comme le Soleil fe conchoit , tous ceux 
qui auoient dés malades de diuerfes mala 
dies lés menoient à luy:82 iceluy mettant 
Lés mains fur yn éhafcun , lés guarifloit, 
KEt lés diables aufsi fortoient de plu, 
ficurs.crians,8 difans: Tu és Chrift le 
filz de Dieu. Etillés reprenoït afpre, 
ment, & ne lés permettoit point dire, 
qu’ilz fauoient qu’il efloit le Chrift, Et 
le iour venuil fe partit, 8 alla en yn lieu 
defert,Et lés affemblées le cerchoient & 
vindrent iufque à luy:62 le detenoient,af- 
fin qu'il nefe defpartift d'eux, Mais il 
Jeur dift: Il me fault aufsi annoncer aux 
autres citez, le royaume;de Dieu : car 
Pour celà fuis-ieenuoyé, Et eftoit pre 
Chant aux affemblées de Galilées 


CHAP, Ve 

T aduint,que le peuplele preffoit 

E pour ouyr laparolle de Dieu, & 
ii eftoit prés du lac de. Geneza, 

reth. Et veic deux nacelles qui eftoient 
auprés du lac:mais lés pefcheurs eftoient 
defcédus d’icelles, et lauofent leurs retz: 
& il monta en vne dés nacelles qui eftoit 
deSimon, Et le pria qu'il la retiraft vn 
peu. arriere de la terre, Et eftant afsis , il 
£nfeignoit de 1x nacelle le peuples Et 
quand ileut ceffé de parler , il dift à Si: 
mon:meine au “profond,& lafchez voz 


retz pour pefcher, 


nous auons labouré, 8 n’auons rien 
prins:mais d ta parolle ie lafcheray ta 
retz, Etquanditz eurent ce fai ,ilz 
enfermerent yne grande mulitude de 
poiffons:dont leur retz fe rompit, 
fcirent figne à leurs compaignons qui 
eftoient en l’autre nacelle, affin qu'ilz 
vinffent pour lés ayder, Et vindrent , 8£ 
emplirent lés deux nacelles , tellement 
qu’elles enfonfoyent, Et quand Si 
mon Pierre veit celà , il fe ietta aux ges 
noux de 1 E S V S, difant: Seigneur 
departs-toy demoy , car iefuis homme 
pecheur,Car frayeur l’auoit du tout fais 
Îy , & tous ceux qui eftoient aucc luy, 
pour la pefche dés poiflons qu’ilz auoiét 
prinfe : femblablement aufsi Taques 82 
Jehan lés filz de Zebedée qui cftoient 
compagnons à Simon, Et 1ESVS 
dift à Simon: Ne crains point dorefna- 
uant tu prendras lés hommes, Etquand 
ilzeurent amené lés nacelles fur Ja ter- 
re:ilz laifferent tout , & le fuyuirents 
#Et aduint comme il efloiten vne dés 
cirez,voicy vn homme plein de ladrerie: 
& quandilyeit 1 ESVS, il feietta en 
terre fur fa face, & le pria difant:Scie 
a ; Gtu veux;,tu me peux nettoyer, 
+ il eftendit La main,et le toucha,difant: 


ele veux , foysnettoyé, Etincontinent 
la ladrerie fe partit de luyEtil luy com 
manda quiinele dift à perionne : mais 
va & te monftre au Sacrificateur , & of, 
fre pour ton nettoyement comme*Noy: [euf, 14l 
fe à commandé, pour leur eftre en tefmoi 


gnage Et de plus en plus il eftoit 
bruyt deluy partout, Et beaucop 
de gens f’affembloient pour ouyr ,& 
eftre guaris par iceluy de leurs maladies: 
mais il fe retiroit és defertz , 6e Faifoit 
otaifon,  *Eraduint vn decésiours, 
qu’il enfeignoit : 87 lés Phatifens & lés 
Docteurs de la Loy y eftoient afsis, 
lefquelz efloient venuz detous lés villa 
ges de Galilée & de Iudée & de Terufa- 
lem:82 la puiflance du Seigneur y eftoit 
pour lésguarir, Et voicy,dés hom 
mes qui portoient en vn lit, vn homme 
qui efloit paralyrique : & cerchoient le 
porter dedans,& le mettre deuant luys 
Etnetrouuans point par quelle part ilz 
le pourroient mettre dedans,à caufe de 
là multitude,iiz montérent fur le toict,8£ 
par lés tuilles ilz l’auallerent auec le Ji& 
au milieu,deuant 1 E S VS, Et 
voyant leur Foy , luy dift : Homme , tés 
pechez tefont pardonnez, ÆErlés Scri 
bes & Pharifiens commencerent à par 

et; 


Et Simon re #ou,pe 
fpondanr,luy difi, Maifire,toute la nufét en préd 


EtB 
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fer, difans : Qui eff ceftuy-cy qui parle 
blafphemequi eft-ce qui peut pardonner 
E lés pechez,finon Dieu fenl’Et quid 1 E- 
Svs opens penfées, refpondit, 
& leur dift : Que penfez vous en voz 
cœurs? Lequel eft plus facile de dire: Tés 
pechez te font pardonnez,ou de dire:Le 
uetoy &chemine? Et affin que vous 
fachez que le fz de l’homme a auétorité 
en terre de pardonner lés pechez;il dift au 
paralytique:le te dyleue toy + prens ton 
1i&,& r’en va en ta maifon, Et incontt, 
nent il fe leua deuît eux & print fon lit 
fur lequel il gifoir,& f’en alla en fa mai 
fon en glorifiant Dieu. Et eflonnemét 
lés print tous,8&c glorifloyent Dieu, Et 
furent remplis de crainte, difans : Nous 
auons veu auiourdhuy chofes merucilleu 
fes: xEraprés cés chofes il fe partit, & 
veit vn publicain nommé Leuf,afsis au 
lieu dés receptes,& luy dift : Suys-moys 
Et fe leuant 2b donna tout,& le fuyuit, 
Et Levi luy feit yn grand conuiue en 
fa maifon: & y auoit vne groffe bende de 
publicains 8 d’autres gens.qui eftoyent 
aueceux afsisdtable,  EtlésScribes 
& Pharifiens murmuroyent côtre fés di. 
ciples,difans : Pourquoy mangez vous 
& beuuez auec lés publicains & léspe- 
cheurs:Et 1 E S V S refpondant, leur 
dift:Ceux qui font fains, n’ont que faire 
de medecin:mais ceux qui font malades, 
Jencfuis pas venu appeller lés fuftes: 
at.9.b+ mais lés pecheuts d'repentance, xEtiz 
TC 2404 uv dirent: Pourquoy icufnent founêt lés 
difciples de Tehan,et font prieres, fembla 
blement 8 ceux dés Pharifiens:mais lés 
tiens mangent & boynent?Et il leur dift: 
Pouez vous faireieufner ceux qui font 
dés nopces pendant que l’efpoux ct 2, 
vec eux? Mais lés fours viendront, 
que l’efpoux leur fera ofté, & lors en cés 
jours 12 iz ieufneront, Et leur difoit 
aufsivne fimilitude: Nul ne met yne pie 
ce d’yn veftement neuf à vn veftement 
vieil:car autrement le neuf le defcire, & 
a piece du neuf ne comuient point au 
vieil, Etnulne metle vin nouueau en 
OU,OYTES vieux “barrilz:car autrement le vin nou. 
pheurcs, ueau rompra lés barrilz , & il fe refpan- 
dra,& lés vaifeaux periront, Maison 
doit mettre le vin nouveau en vaifleaux 
nenfz:& font conferuez tous deux. Et 
ny a perfonne qui boyue du vieil,qui 
vueille tantoft boyre du nouueau: car il 

didt:Le vieil eft meilleur, “es 
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R aduint au iour du repos’fecon, 
O: premier, qu’il pañoit pat 
lés bledz : & fés difciples axras 
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choyent désefpicz 8 enmangeoyent.lés fie, qui 
froyans entre lés mains, *Et aucuns dés efoit pa, 
Pharifiens leur dirent : Pourquoy faites reil au bp, 
vous ce qui n’eft pas licite és iours du Re miers 
possEtiE S V Srefpondant;leur diff: mat,zzea 
N’auez vous point leu ce que *Dauid Mars2,d 
feit, quand il eut faim luy 8 ceux qui € WSa4215 
ftoyent auec luy? comment il entra en a 
maifon de Dieu,8e print lés pains de pro 
poñtion, 82 en mangea,8 en donna aufsi 
à ceux qui efloyent auec luy : lefquelz 
n’eft pas licite de manger, finon aux Sa- 
crificateurs feullement , Et il leur difoit, 
Le filz de l’homme eft Seigneur aufsi du 
iour du Repos,  XEt aduint aufsi en 
vn autre iour du Repos, qu’ilentra en 1a 
Synagogue,& enfeïgnoit,Et là eftoit vn 
homme, duquel Ia main dextre eftoit fei 
che Or lés Scribes & Pharifiens pre 
noyent garde, fil le guariroit au fout du 
Repos ,affin qu'ilz trouuaffent dequoy 
Vaccufer, Mais il congnofffoit leurs pere 
fées, 8 diff à Phomme qui auoît la main 
feiche: Leue toy,82 te tiens debout au mi 
lieu, Et il fe leu, & fe tint debout, I E 
SV S donc leur dift: Ie vous demandes 
ray; file licite de bien faire és iours du 
Repos,ou de mal faire : de ‘fauner lame, Æfauuer fa 
ou de la perdres Et quid illés eur tous re vie,ou la 
gardé à lenniron.il diff à l'homme: Bftens Laierpex 
ta main, Et il le fcit,ct fa main luy fut rén dre, 87 
duefainecommel’autre, Dont iceux tuer, © 
furent remplis de forcenerie,et deuiloyent 
enfemble qu'itz fercyent à 1 E S V 5 
+Et aduint en cés tours la, qu'il ’en 
alla en vne montaigne pour prier, & veil Marais 
la toutela nuiéren oraifon à Dies Ich Gras 
Etquand if Eat iour,il appela és difci mat 10 ap 
pies : & encsleut douze.lefquelz il nome cs 
ma Apoñres : affauoir Simon : lequel il 
nomma Picrre, 8 André fon frere, Ias 
ques & Iehan, Phäippe & Bar-tholo: 
imée, Matthieu 8& Thomas, Taques filz 
de Alphéc,8z Simon qui eft appellé Zelo 
tes, & Iudas frere de Taques, & Tudas 
Ifcariot, qui futtraiftre, *Et il defcen, 
dit auec eux,8 {’arrefta en lieu champe- 
fre, 8 1a compagnie de fés difciples 8 
grande multitude de peuple de toute ue 
dée & de lerufalem,8c du cofté de la mer 
prochain de Tyr 8& de Zidon, lefquelz 
efloyent venuz pour l’ouyr,&c poureftre 
guaris deleurs maladies, 8 ceux qui e» 
floyent tormentez dés mauuais efpritzz 
& eftoyent guaris, Et tout le peuple taf: 
choit le toucher:car vertu fortoit de luy;, 
& lésguarifloittous,  Etluy, ayant 
Lés peux esleuez vers fs difciples,difoits 
+Bienheureux eftes vous paoures : car le 
royaume de Dieu ef voftre,  Bienhens 
See DD zx «eux 
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veux eftes vous qui maintent anez faim: 

ar vous ferez raflaGez, Bienheureux 

eftes vous qui plourez maintenant : car 
vousrirez, Bicheureux eftes vous quäd 

lés hommes vous hayront, & vous fepa- 

reront,& vous diront iniures, & rciette- 

ront voltre nom Comme mauvais à l’occa 

fon du fz del’homme,Efouyflez vous 

enceiour 1à, 8 foyez en lyeffe : car voi, 

cyvoftre falaireeft grand és cieux + Car 

fel6 cés chofes faifoyent leurs peres, aux 
Fopisue *Mais toutesfoys malheur 

fur vous riches q auez voftre côfolarion 
ia Maïheur fur ne qui eftes faoulez car 
vous aurez faim, Malheur:fur vous qui 

riez maintenant:car vous lamenterez, 82 
plourerez,Malheur fur vous, quid tous 

Lés hômes diront bien de vous,Car felon 

cés chofes faifoy ét leurs peres,aux faux 

E Prophetes, *xNlais à vous qui oyez;ie 
mat, ,d, vous-dy : Aymez, voz ennemis : faites 
bien à ceux qui vous hayffent, beneiflez 
ceux quivous maudiffent, & priez pour 
ceux quivous outragents Et à celuy 
quite frappeen vneiouë, bailleluy aufsi 

Pautre:& qui t’ofte ton manteau, ne l’em 
pefche point de prendre aufsi la robbe, 
Baille à tout homme qui te demande, Et 
celuy quit’ofte és chofesQui font tien, 
Mate7.b nessne lés redemande point, Et comme 
Tob.4,c Vous voulez que lés hommes vous facët, 
Matss,d faites leur aufsi femblablement,  Etf 
vous aymez ceux qui vous aymèêt, quel 

gré vous en doit-on’car lés pecheurs ay 
ment anfsi ceux quilés ayment, Bet fi 
vous faites bien à ceux qui vous font 
bien,quel gré vous en doit-on? car lés pe 
Das, cheurs le font aufsi,  *XEtfi vous pre 
ftez à ceux de qui vous efperez le rece 


uoir quel gré vous en doit-on car lés pe 
cheurs-preftent aufsi aux pecheurs, affin 


qu’ilz en reçoyuent la pareille,  Tou- 

tesfoys aymez voz ennemis, faites bien, 

€ preftez fans en efperer rien: & voftre 

falaire fera grand,& ferez flz du Souue- 

rain, Car il eft bening enuers lés ingratz 

&L mauvais, Soyez donc mifericor. 

dieux , comme vcftre pere eft mifericor 
Mats72 dieux,  *Neiugez point, & vous ne 
Roms2,2 ferez pointiugez, Ne condemnez point, 
& vous ne ferez point condemnez, Par: 
donnez,& on vous pardônera, Donnez, 

& on vous donnera. On donnera en vo, 

ftrefein bonne mefure,preffée,& entaflée, 

à & plus qu’il n’y pourra tenir: car de la 
War C 44C+ mefme mefure vous mefurez, il vous fe 
mats1$4b, raremefuré, Et il leur dift nc fimilitu, 
de : Eft-il pofsible qu’yn aueugle puifle 

mener-vn aueugle: ne chéent-ilz point 

x MmahiresCe tous deux en la foifez | XLe difciple n'eft 


v C, 


Point par deffus fon maiftre:maischafeun 
fera parfait fil ft comme {on maiftre, 
Et pourquoy vois-tu vn fefhi en l'œil de 
ton frere , & tu ne confidere point vne 
poultre qui eff en ton propre œil? Ou, 
comment peux-tu dire à ton frere: Frere 
permerz que ie ofte le feftu qui eft en ton 
œil, toy qui ne vois point 1a poultre qui 
eft en ton œil’ Hypocrite, ofte premiere, 
ment La poultre de ton œil : & adonc tu 
regarderas d’ofter le feftu qui eft en l'œil 
detonfrere,  kCertes l'arbre n’eft pas 
bon Q fait mauuais fruiét:ne arbre mau 
uais,qui fait bon fruit Car chafcun ar 
bre eft congneu par fon fruit, Aufsi on 
ne cueille point figues dés efpines : 8 fi 
ne vendenge on point le raifin d’yn buif. 
fon. Le bon homme produit bonne 
chofe du bon threfor de fon cœur : & le 
mauuais homme produit chofe mauuaife, 
du mauvais threfor de fon cœur : car de 
abondance du cœur, fa bouche parle. 
*Et pourquoy m’appellez vous, Sci 
gneur, Seigneur: & ne faites point ce que 
iedy? Quiconque vient à moy, & oyt 
més parolles,& lés fait:ie vous monftre- 
ray à qui il eft femblable,I1eft femblable 
à l'homme qui edifievne maifon, lequel a 
fouy bien bas,8 a mis le fondement fur , 
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fle rochier:& quand l'abondance d’eaue ©U: PI 
eft venue, le fleuue a frappé contre cefle T** 
maifon,& ne l’a peu mouuoir: car elle e- 
ftoit fondée fur le rochier , Mais celuy 
gui lés oyt & nelés fait point,eft fembla- 
ble à l’homme qui a edifié fa maifon fur 
la terre , fans fondement , contre laquel- 
le le fleuue à frappé , & incontinent elle 
eftcheute: & la ruyne de cefte maifon 
fut grande, 
CHAP, VIL 
T xquand il eut accomply toutes A 
EF fés paroles le peuple efcoutant, il Mats$, 

entraen Capernaum, Et le fer, 
uiteur d’yn Centenier eftoit malade, iuf- 
que à la mort, lequel luy eftoit fort cher, 
Et quand il ouyt parler de 1E SVS,il 
enuoya vers luy lés Anciens dés luifz,le 
priant qu'il vinit 8 qu'il guarift fon fer, 
uiteurs  Etquandilz furent venuz à 
LES V S,ilz le prierent fongneufement, 
difans: IL eft digne que tu luy o&roye ce 
fe chofe:çar il ayme noftre “gent, 8 Il 
mefme nous a edifé vne Synagogue, Et 
1 ES V Salloit auec eux, Etcom, 
mc defa il n’eftoit guere loing de La mai- 
fon ,le Centenier luy enuoya fés amis, 
Iuy difant : Seignenr ne tetrauaille past 
çar ie ne fuis point digneque tu entre 
foubz mon toiét, parquoy aufsi ne me 
fuis ie point reputé digne d'aller à SH 
mais 
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lou,come mais “dy de parolle,8&mon feruiteurfe. délices, font és maifohs dés Roys, : 
mande, ra guary,Car aufsi iefuis homme confit. Mais qu’eftes vous allé veoir ? vn Pro- 
é tué foubz la puiffance d’autruy ,ayant phete? Voyre ie vous dy , & plus que 
foubz moy Genfdarmes:& ie dy à l’vn,  Prophete,C’eft celuy duquel il cft efcrit: 
va,& ilva:& à l’aurre,vien,& il vient:et  XVoicy i’enuoye mon ” Ange deuant ta mala,3, 
à mon feruiteur, fay celd,& il le faits  face,qui prepareratavoyedeuant toy+ mats 11,b 
Lefquelles chofes ouyes, I E S V S Car ic vous dy ,qu’entre ceux Qui marc 124 
lefmerueilla,& fe tourna, dift au peu nayffent dés femmes,il n’y anal Prophe ‘ou mefla 


ple qui le fuyuoit:Le vous dy .que ie n’y 
pas trouué tant de foy en Ifraël.Et quid 
ceux qui auoient efté enuoyez;furent re, 
tournez en la maifon ,ilz trouuerent le 
feruiteur qui auoit eflé malade,en fanté, 

Etaduint puis aprés que 1 ESVS 
alloit en vne cité nommée NainEt plu 
ficurs de fés difciples alloient auec {uy,et 
groffe compaignie, Et comme fl appro- 
Choit de la porte de Ja cité,voicy on por 
toir hors yn mort.filz vnique defa mere, 
& icelle eftoit vefue:& grande côpaignie 
de la cité eftoit auec elle, Et quand le 
Seigneur l’eut veuë,il fut meu de miferi, 
corde enuers elle, luy dift: Ne pleure 
point,Lors approcha,& toucha la biere: 
& ceux qui le portoient f’arrefterent , & 
ik dift:Adolefcent,ie te dy,leue toy, Et 
iceluy qui eftoit mort fe leua, & commen, 
ga à parler : & le rendit à famere. Er 
Craintelés print rous;et glorifisyér Dieu, 
difans:Vn grand Prophereet leuéentre 
nous:8& Dieu a vifité fon peuples Et 


ce bruyt courut de luy par toute Judée,et 


par toute la region à lentour,  Ettou- 


tes cés chofes furent annoncées à Iehan- 


par fés difcipless : # Et Ichan appella 
deux de és difciples , 8 lés enuoya À 
LESVS, difantsEs-tu celuy qui doit 
venir,ou f nous en attendons vn autre? 
Etquandiés hommes vindrent à luy.ilz 
dirent:lehan Baptifle nous a enuoyé à 
toy ; difant: Es-tu celuy qui doit venir, 
ou finousen attendons vn autre Et 
en cefte mefme heure ; il en-guarift plu- 
fieurs de maladies , 8& de playes,& de 
mauuais efpritz:8& renditla veué à plu, 
fieurs aueugles, Et 1 E S V Ste 
fpondant;leur dift:Allez,& annoncez à 
Jehan ceque vous auez veu & ouy:*kque 
lés aueugles voyent.lés boyteux chemi- 
nent,léstadres font nettoyez;lés fourdz 
oyent,lésmortz refufcitent,lés paoures 
reçoyuent l’Euangile:8c bienheureux eft 
quiconque ne fera point” offenféen moy, 
Etquand lés meffagers de Ichan furét 
partis,il fe print à dire de lehan au peu- 
ples Qu’eftes vous allé veoir au defert# 
vn rofeau demené du vent? Mais 
qu’eftes vous allé veoir:vn homme veftu 
de precieux/veftemens: V'oicy;ceux qui 
font en pompeux veftemens & viuent en 


te plus grand que lehan Baptifte, Tow ger, 
tesfoys celuy qui eftmoindre au royau- 
me de Dieu,eft plus grand queluy, Et E 
tout le peuple quiouyt celà,8 lés Pu, 
blicains quieftoiét baptizez du baptef, 
me de Jehan,confefferent Dieu eftre iuftes 
Mais lés Pharifiens & lés Docteurs 
de la Loy(qui n’eftoient point baptizez 
de luy)mefpriferent le confeil de Dieu en 
eux mefmess  *Etle Seigneur dif: A 
qui donc accompareray-ie lés hommes 
de cefte generation: à qui reffemblent 
ilz?  Iiz fontfemblables aux enfans 
qui font afsis au marché, & cryentlés 
vns aux autres , 8 difent : Nous vous 
auonsiouë de la fleute : & vous n’auez 
point danfé:nous vous auons chanté la» 
mentations,& vous n’auez point plou- 
tés Car lehan Baptiftceft venu,ne man 
eant point de pain, ne beuuant devin, 
Ë vous dités:il a le diables Le filz 
de Phomme eft venu mangeant & beu 
uant,8& vous dites:voicy vn hôme gour- 
mand ,& beuucur de vin ‘ amy dés Pu- 
blicains & pecheurs, : Et”ia fapien 
ceeft iuftifiée de tousfésenfans, Et au, 
cun dés Phatifens le pria qu’il mangeaft 
auec InyEt entra en la maifon du Pha- 
tifien,& lafeift atable, Et voicy vne 
femme eftant en la cité laquelle eftoir pe 
chereffe,quand elle congneut qu'il eftoit 
afsis d table,en la maifon du Pharifien, 
elle apporta vne boyte d’oingnement:& 
eflant derriere à fés piedz & plouranr, 
elle fe print à lés arroufer de fés larmes, 
&c lés nettoyoit dés cheueux de fon 
chef,8& lés baifoit,& lés oingnoit d’oin. 
gnements Mais quandle Pharifien 
qui l’auoit appellé la veit,il parla en foy 
mefme , difant:Si ceftuy cy eftoit Pros 
phete, certes ilfauroit qui 8 quelleeft 
cefte femme qui le touche,car elle eft pes 
chereffes Et 1ESVS refpondat, 
luy difliSimon ,{’ay quelque chofe à te 
dire, Ee il dift: Maiftre,dy, Vn crediteur 
auoit deux debteurs:l’yn deuoir cinq cês 
Deniers,& l’autre cinquante, Et comme 
ilz ’anoient dequoy payer,il lés quitta 
tousdeux, Or dy donc lequel d'eux 
Paymera plus ? Simon -refpondant,dift: 
'eftime que c’eft celuy à qui il a plus 
donné,Etilluy dit; Tuas droictemene 
j 3 iugé 


lier, 


Ces 


MatsTLC, 


ou fami, 
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louë et re 
ceu fapite 


LV C: 


fagé, Lors fe tontnavers lafemme , 8c 
ift À Simon : V oys-tu cefte femme * Le 
fuis entré en ta maifon, & tu ne mas 
point donné d’eauc pourmés piedz:mais 
cefte-cy à arroufé més piedz de larmes, 

& lés 2 effuyé dés cheueux defon chefs 
Tune mas point donné vn baifer:mais 
cefte depuis que ie fuis entré , n’a cellé de 
bailer més piedz, Tu n’as point oiné& 
mou chef d'huile : mais cefle à oin& més 
picdz d’oingnement, Pour laqueliechofe 
ie te dy,beaucop de pechez luy font pare 
donnez;:car elle a beaucop aymé : & ce 
luy auquel eft moins pardonné , ayme 
moins, Puis dift à icelle: T'és pechez te 
fontpardonnez, Et ceux qui enfem, 
ble eftoient afsis à table , commencerent 
à dire en eux mefmes:Qui eft ceffuy-cy 
qui pardonne aufsi lés pechez? Niais il 
dift à la femme: Ta foy va fanuée va-t’en 

en paix, 
CHAP, VIIF 

T aprés aduint qu’il alloit par 
A F chafcune cité & village,prefchant 
& annôçant leroyaume de Dieu: 
& lés douze auec luy:8& aucunes femmes 
qui efloient guaries dés efpritz malings 
& deleurs maladies:affauoir, Marie qui 
eft appellée Magdaleine,de laquelle fept 
diables eftoient fortis,8£ Tehanne femme 
fou rece, de Cuze” Maiftre d’hoftel de Herode,& 
ueurs Sufanne , & plufeurs autres lefquelles 
luy miniftroient de leurs biens, Or 
comme groffe compaignie f’affembloit,et 
accouroyent à luy dés cirez:il dift par f- 
mMmatirzids militude: XV n femenr f’en alla femer [a 
marc 444 femence.Et en femät,vnepartiecheut am 
prés de la voye & fut foulée , 8 lés oy- 
feaux duciel la mangerent, Et l’autre 
cheur fur la pierre : & quand elle fut leuée 
cite feicha , à caufe qu’elle n’auoit point 
d'humeur, Et l’autre cheut entre lés 
efpines: 82 lés efpines qui fe leuerent en 
femble,leftoufferent, Bt l’autre cheut 
enbonneterre:& quand elle fut leuce.clle 
feit cent foysplus defrui&, En difant 
cés cho£es, il crioit : Qui a avreilles pour 
Bouyrqwiioye.  *Et fés difciples line 
marc 4,b terroguerent,difans:quelle eftoit cefte fi, 
militudez  Etil dift:I1 vous eft donné de 
congnoiftre lés fecretz du royaume de 
Yfais G,c, Dieu:mais aux autres en fimilivudeskaf 
Xch3 12, fin qu’en voyant ilz ne voyent point,& 
qu’en oyantitziwventendent point, Or 
c’aft-cy la fimilitude:La femence.c’eft Ia 
parolle de Dieu, Et ceux qui font prés 
de la voye,ce font ceux qui Poyent ,.8 
aprés le diable viens , & ofie la parolle 
deleur cœur , afin qu’ilz ne croyent & 
foient fauuez,  Etceux qui font fr 


la pierre ,ce font ceux fefquelz aprés 
quiz ont ouy reçoyuent la parolle en 
ioye,& iceux n'ont point de racines:lef 
quelz pour vn temps croyent,et en temps 
de # tentation fe retirent, Er ce quieft 
cheut entre lés efpines , ce font ceux qui 
ontouy:& eux partis font efloufféz dés 
folicitudes & dés richelles & voluptez de 
cefte vie,8 ne rapportent point de fruicts 
Mais ce qui eft en bonne terre,ce font 
ceux qui de cœur honnefte & bon oyans 
12 parolle,la rertiennent,8& en rapportent 
fruiét en patience,  *Nul aprés auofr 
allumé fa lampe,nela couured’vn vaif, 
feau ou ne la met foubz le li@ : mais la 
met fur Le chandelier , 2ffin que ceux qui 
entrent voyent 12 lumiere: * Car il n’eft 
tien fecret,qui ne fe manifeftesne rien ca 
ché,qui ne fe congnoiffe,& qui ne vienne 
en publiques Regardez donc com, 
ment vous ouyez : # car quiconque ail 
luy fera donné:8 quiconque 12 rien , ce 
mefme qu’il cuy de auoir , Iuy fera oftés 
*Lors fa mere & fs ‘ freres vindrent à 
Iuy,8e ne pouoiët approcher de luy,pour 
Ja multitude, Et luy fut annoncé, & did: 
Ta mere & tés freres font dehors,qni te 
veulent veoirs  Nlais refpondang,leur 
diff: Ceux font mamere & més freres, qui 
oyent la parole de Dieu,8e la mettent en 
efte&, _*Etaduint vniour,qu’il mon: 
ta en vne nacelle & fés difciples, Et leur 
dift:Paffons outrele lac, Etlz fe partis 
ent, Et comme ilz nauigeoïentil Pendore 
mit,  Etvnetempefle de vent defcen. 
dit au lac : & £'emplifloient d’eaue , 8 
efoienten peril, Lors vindrent à luy, 
8e le refueillerent.difans: Maitre, Mai 
ftrenous periflons, Et fe leuant’reprint 
le vent & la tempefte de l’eaue : & cefle, 
rent,& fut faiéte tranquillité, Et leur difts 
Queftvoftrefoy:Lefquelz ayans crains 
te, l'efimerucilierent difans entre eux 
Mais qui eft cefluy-cy , qui commande 
aux ventz & à la mer, & ilz luy cheif, 
fentt _ *Ernauigerent à la contrée dés 
Gadarenits,qui eft à lendroit de Galilée, 
Et quand il fut forty dela nacelle fur 
laterre,vn homme qui auoit le Diable 
dés long temps,vint de la cité au deuant 
de luy,& teftoitpas veftu de veftemenr, 
& ne demouroit point en maifon , mais 
dedans lés fepulchress Et quand il 
veit TE S VS, il fe ietta deuantIuy 
f’efcriant,& à haulte voix difi:Qu’ay-ie 
affaire auec toy 1 E S V S filz de 
Dieu treshault?Ie te prie,neme tormente 
points Car il commandoit aumawuiais 
efprit,qu'il fortift hors de l’homme:car if 
Pauoit tenu long t&ps,& cObien qu’il fut 
| lyéde 
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3 C’eft, 2 lyé de chaines, & "gardé en ceps, il rom. 
uoit lés  poit lés lyens & le Diable l’emportoit és 
piedzen- defers, EtIE SV S l’interrogua, di- 
ferrez,  fant: Comment as-tu nom?Et il dift: Le. 
E gion:car plufieurs Diables efloyent en 
trezenluy, Etle prierent qu’il ne leur 
commandaft point d’aller en l’abyfmes 
matt.8,d, Or là cftoit vn grand moppeau de 
marc 5,b Pourcœaux,qui paiffoyent en 1a montai, 
4 gne.Etilz le priovent, qu’il leur permift 
entrer en fceux: & il leur permit, Lés 
Diables donc fortirent de l’homme, & 
entrerent és pourceaux:Et le troppeau fe 
fetta par imperuofté au lac,& fut eftouf, 
fé, Et quand ceux quilés menoyent 
paiftre veirent ce qui auoit eflé fai&, iz 
f’enfouyrent:& l’annoncerent en la cité, 
& éschamps, Et fortirent pour veoir 
ce qui auoit cfté faict : & yindrent à I E- 
$S VS, Et trouuerent l’homme (duquel 
lés diables eftoyent fortis)afsis aux piedz 
der E S VS, veftu & de fain entende 
ment,8z en eurent paour, Et ceux aufsi 
qui l’auoyent veu, leur raconterent com- 
ment le demoniaque’auoit efté guary, 
XEt toute la multinde dés Gadareniès 
le prierenr qu’il fe partift d’eux : car ilz 
efloyent faifis degrande crainte. Et 
F luy monté en la nacelle {’en retournas 
Et l’homme, duquel lés diables eftoyent 
fortis, le prid' qu'il fuft auecluy, Mais 
TE SV Slerenuoya,difant:Rerourne en 
ta maifon , & raconte toutes lés chofes 
que Dieut’afuiét, : Et [’en aa par 
toute la cité , prefchant toutes lés chofes 
quelE S V Sluyauoitfai&, *Et 
aduint que quand 1 E S V S fut retourné 
éfur ayte le peuplele ‘receut:car ilz V’attendoyent 
de fa ve-touss  Etvoicy vn homme vint qui 
nues auoit nom !airus,lequel aufsi eflcit prin, 
cipal dela Synagogue : & fe ierta aux 
piedzder E S V S,lepriant qu'il en 
traft en {1 maffon: car il auoît yne feuille 
fille enuiron de douze ans, qui fe mou. 
roit, Et en [en allantiés gens le pref 
foyent, *Et vnefemmeeftant en flux 
de fang depuis douzeans, qui auoit de 
fpendu toute fa fubftance en medecins, 82 
de nul n’auoir peu eftre guarie,vint à luy 
par derriere, 8 toucha le bord de fon ve, 
ftement:& incontinent f’eftancha le flux 
defonfang, Et 1 E S V S dif: Qui 
eft-ce qui m’a touché’ Et comme tous le 
. ioyent,Pierre dift,& ceux qui effoyent 
fEftrai” auec luy : Maiftre, lés gens te‘preffent 
Snents 82 affligent, 8 tu dis, qui eft-ce qui m'a 
touché? Et 1 E S V S dift: Quelcun m'a 
touché: car ay congneu que vertu eft 
Yfluedemoy, Et la femme voyant 
qu’il con qu’il ne luy efloit point caché’ elle vint 
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tremblant,& deuant luy feietta, $ Iuy gnoiffoit 
manifeffa deuant tout le peuple, pour La.chofcs 
quelle caufe elle Pauoit touché ,8£ com 

ment elle auoit efé foubdainement gua- 

ric/Et il luy dift : Fille,aye confiance, ta 

foy t'a guerie: vaen paix,  *Comme G 

il parloit encore,quelcun de chez le prin, matt,o,cs 
cipal de la Synagogue vient, luy difant: marc $,c, 
Ta fille eft morte,ne trauaille pas le mai. 

fire, EtquandiE S V S ouyt cefte 
parolle,il refpôdit au pere de Ia fille: Ne 

crains point:croys feullement, 82 elle fc. 

ra guarie , Et quandil vint en la maïfon, 

il ne permift perfonne entrer auec luy, fi- 

non Pierre & Iaques & Ichan, & lepe- 

re 82 la merc de la fille Et tous plouroyet 

& la plaingnoyent. Mais il dift: Ne 

plourez point, elle n’eft pas morte, mais 

elle dort , Etfe moquoyent de luy , fa. 

chans qu’elle eftoit mortes Et luy ayant 

ietté tous hors,& tenant la main d’icelle, 

cria difant : Fille, leue toy. Et fon efprit 
retourna, & fe leua incontinent, Et com- 

manda qu’on luy donnaft à manger, Et 

le pere & la mere d’icelle furent eftonnezs 
Aufquelz il commanda qu’ilz nediffenr 

à perfonne ce qui auoit eR£ Faiét, 


CHAP, 1X« 


R aprés auoir appellé lés douze x 
Où il leur donna puiffance mat,10,2$ 
8e auétorité fur tous dables, & 5e cb 


pour guarir ls maladies, Etlés enuoya 
prefcher le royaume de Dieu, & guarir Sus 10424 
lés malades, Et leur difi:XNe portez rien à fauoir 


par la voye, ne’ bafion,ne beface ,ne 
pain,n’argent:& n’ayez point deux rob 
bes,Et en quelconque maifon que vous 
entrerez,demourez-y;,et de 1 fortez,Et 
G aucuns ne vous reçoy uent, partez vous 
de cefte cite la, 8 * fcouëz la pouidre de 
voz piedz,en tefmoignage contre eux, 
Etquandilz furent partis. ilz alloyent 
parlés villages à lentour euangelizans 82 
guariffans par tout,  *Et Herode Te 
trarche ouyt parler de toutes lés chofes 
qu'il faifoir,E t doubtoit à caufe que’au, 
\cuns difoyent que Jehan eftoit reffufcité 
dés mortz : & aucuns,que Eliceftoit ap- 
paru: & lés autres, qu’vn dés Prephetes 
anciens eftoit reufcité, Et Herode 
dif: Pay decapité Tehan: qui eff donc ce- 
fluy-cy, de qui l’oy telles chofes: & de. 
mandoit àlevoir,  Etquand lés A+ 
poñtres furentretournez, ilz luy racon 
terent toutes lés chofes qu'ilz auoyent 
fait,  *Lors TESVS lésprint,& B 
fe retira à partenvnlieu defert de la ci: matst4 b 
té,qui eft dite Beth-faid2. Et quand lés matç C3 
DD 4 gms 
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ou vêgers 


Adgige 
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gens le fceurent, ilz le fuyuirent: 82 illés 
receut ; & leur parloit du royaume de 
Dieu: 8z guarifloit ceux qui auoient be 
foing d’eftre guaris , Mais le iour auoit 
commencé à decliner , 8 lés douze vin- 
drent, & luy dirent:donne congé au peur 
pie,affin qu’ilz { ?en aillent és bourgades 
&c villages qui font a lenuiron, pour £ y 
retirer, trouver à mâger:çar nous fom 
mes icy en lieu defert ; Maïs il leur dif 
Vous autres, donnez-leur à manger, Et 
ilz dirent : Nous n’auons point plus de 
cinq pains 8 deux poiffons, fi nous n’al 
lons acheter à manger pour tout ce peu” 
ple,car ilz eftoyent prés de cinq mille h6- 
mes,  Adoncil dift à fés difciples:Fai 
tes lés affeoir par cinquante, en chafcune 
afsiete. Et ainf feirent, 8e lés feirent tous 
affeoir« Puis print lés cinq pains 8 lés 
deux poiffons, & regardant vers le ciel 
rendit graces & lés rompit , 82 lés difiri 
bua à fés difciples, pour lés mettre deuñt 
le peuples Et mangerent ; & furent tous 

C rafafez:& fut lené du furplus de leur re 

mat: 16,c lief douze paniers,  XEr aduint que 
marc 8,c, Coïme il eftoit folitaire en oraifon , 82 
que tés difciples eftoyent auec luy, il lés 
interrogua , difant: Que dit le peuple 

qui ie fuis* Et refpondans dirent : Iehan 
Baptifte:& lés autres, Elie, & lés autres, 

qu’vn dés Prophetes anciens eft reffufci. 

té, Et il leur dift: Et vous, que dites vous 


qui ie fuistEt Simon Pierre refpondanr, 


dift:Le Chrift'de Dieu,  Etil leur de 
fendit eftroiétemet, 8 commanda qu’il 
ne le diffent à perfonne ; difant , IL fault 


que le flZ de l’homme fouffre beaucop,& - 


qu’ilfoit reprouné dés Anciens & dés 
principaux Sacrificateurs & dés Scri > 
a bes, & foit occis, & qu’il reffufcite au 
marc 8: éersiour, Et difoit à tous : Si au- 
foubZ 14 un veult venir aprés moy,qu'il renonce 
fi7egs foymefme:et porte tous lés tours fa croix 
&zmefuyue. Car qui voudra fanuer 
fa vie,il la perdra : mais qui perdra fa vie 
pourmoy;il la fauuera. Car quel prouf 
fit à l’homme [’il gaigne tout le monde, 
NY &z qu’il perde foymefme,ou face, le detri, 
24tim42,€ ment de fa perfonnet XCar quiconque 
aura honte demoy & demés paroles, le 
filz de l’homme aura honte de [uy quand 
il viendra en fa maiefté,& du Pere,& dés 
mats16: dfain@z Anges. Et ie vous-dy vraye 
marc 9+ 2 ment,qu’il en ya icy aucuns prefens, Qui 
ne goufteront point la mort iufque à ce 

qu'ilz voyent le royaume de Dieu. 
«Or aduint aprés cés parolles enuiron 
mat:17:2 huytiours, qu'ilprint Pierre, Iehan , & 
marc 9 Taques: 8 monta en vne montaigne,pour 
faire oraifon, Etcomme il prioit,la 
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forme de fa face changea , 87 fon veftes 

ment deuint blanc & reluyfant.Et voicy 

deux hommes parloyent auec luy, lefe 
quels efoyent Noyfe& Elie,qui appas 
rurent en gloyre:& difoyent fon decés, 

qu’il deuoit accomplir en lerufalem, 

Mais Pierre & ceux qui eftoyent auec 
luy.eftoyent appefantis de fommeil, Et 
quand ilz furent efueillez ilz veirent fa 
maieñé,& deux hommes quieftoyent + 

uec luy,Et aduint,cômeilz fe partoyent 
d’auecluy,Pierre dift à 1 E S V S:Mai- 
fre, il eff bon que nous foyons icy , & 

que facions toys tabernacles, vn pour 
toy.vn pour Moyfe,& vn pour Elie: 8 

ne fauoit qu’il difoit, Et quandil di p 
foit cés chofes,vne nuée vint 8 lés cou. 
urit:& ceux la entrans en la nuée, lés di- 
fciples eurent paour, ÆEt vint vne voix 

de la nuée,difant : kCeftuy eft mon fIZ matt,3,d 
bien aymé,efcoutez-le, Et commela ,,,2, 
voix fe faifoit 1 E S VS fe trouua feul, marc 1 b! 
Etilzfe teurent & ne denoncerent rien 


uant,que defcendans de 1a montaigne,vne mMatL7 
grande compagnievint au deuant de luY, marc 94 

Et voicy ,vn homme d’entre le peuple 
L’efcria , difant : Maïftre ,ie te prie re 

arde à mon filz : car ie n’ay que luy 

eul : & voicy l’efprit le prent & crie 
foubdainement, & le defrompt en efcu. 

mant , & à grand difficulté fe depart de 

luy en le defcirant,  Or'ay-ie prié 

tés difciples ,qu’ilz le iettaffent hors : 

mais ilz n’ont peu,Et I E S V Srefpons 

dant, dift : © generation infidele & per. 
uerfe,iufque à quand feray-ie auec vous, 

& vous fupporteray-ic? Ameince icy 

ton fz, Et comme il approchoit, le Dia, 

ble le defcira, & le defrompit, Et 1 E- 

$ V S ‘tençale mauuais efprit, & gua, "ArgU24 
xift l'enfant, & le rendit àfonpere, Et _, 
tous efloyent eftonnez de la ‘magnif, "Dés 0! 
cence de Dieu, - Etcomme tous £’ef- uTes mi 
merueillogent de tout ce qu'il faifoit , it snifiques 
dif à fés difciples : Vous autres , mettez 

cés parolies en voz aureilles : Kcar it MareS,d 
aduiendra que le filz de l’homme fera I 9stel04€s) 
uré és mains dés hommes. Mais 
ilzignoroyent cefte parolle : & leur e 

floit tellement cachée qu'ilZlme lenten, 

doyent point:& fi craignoyent à l'intere 
roguer de cefte parolle, XEtyindrent à mat18,4 
penfer en eux mefmes, affauoir-mon le. Marc 9, 
quel d’entre eux feroit Le plus grand, 
Ét1ESVS congnoiffant lapenfe de 
leur cœur, print vn enfant, & lemift au 
prés de foy, 8€ leur dift: Quiconque re mat:10,d! 
ceura ceft enfant en mon Nom, il mere. Iehäu3@ 

fou: 
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goit:8 quiconque merecenra;il reçoit Iuy 

OuZ 104€ quim’a enuoyés  *Car celuy qui eft 
1e plus petit d’entre vous tous, fera le plus 

arc o.f grand,  *Et chan refpondant , diff: 
Maïftre ,nous auons veu aucun fettant 

hors lés Diables en ton Nom, & Pauons 
empefché;pourtant qu'il ne te fuyt point 

auec nous, Eti ES VS luy dif: 

cors2 à Ne lempefchez point : kcar qui n'eft 

point conire nous, il eft pour nouss 

Oraduint quand lés iours de fon eleua 

tion faccomplifloyent, 8 qu’il addreffa 

fa face pour aller en Jerufalem, il enuoya 

dés meffagers deuant luy,Etf’en allerent 

&z entrerent en vne bourgade dés Sama 

oger« rivainsaffin qu’on luy bparaft à ‘heber. 

. gerMais ilz ne lereceurent point, pour. 

on veoit tant que fa faceeftoit comme d’yn qui 
à [a face allaften Jernfalem,  ÆEtquand fés di, 
qu'il al, fciples, affauoir Iaques & Jehan veirent 
loiten le celàilz dirét:Seigneur, veus-tu que nous 
nfaiem, difions que le defcende du ciel, & 

+Roys, qu’illés confomme,*comme Elie feit? 

kbcs Et 1 ES V S feretournant, lés re 
print 82 dift:V ous ne fauez de quel efprit 

Vous eftez, Car le filz de Fhomme 

n’eft pas vemr perdre lés ames, mais lés 

fauuer, Etf’en allerenten vne autre 

at,8,c, bourgade, #Et aduint que comme 
il cheminoyent en la voye, quelcun luy 

diff: le te fuyuray quelque part que tu 

nards 


aille, 1 E S V S Iluy dift:Lésreg 
ont dés foffes, & lés ogfeaux du ciel dés 
nidz: mais le flz de l’homme n’a pas où 


il repofe fon chef,  Nlaisil diftävn 
autre: Suys-moy, Lequel dift: Seigheur 
permets moy premier aller enfeuelirmon 
pere, 1 E S V S luy difi: Laiflelés 
mortz enfeuelir leurs mortz: maistoy 
va,é annonce le Royaume de Dieu, 

Et vn autre difi: Je tefuyuray Sei 
gueur:mais permets moy premier pren, 
dre congé de ceux qui font en ma mai- 
Sons 1E SV S luy dift : Qui met la 
main à la charrue, & regarde derriere 
foyil n’eft point propre au Royaume de 


Dieu, 
CHAP. 


A Prés cés chofes le Seigneur or. 

À donna aufsi feprante autres,8c tés 

eunoya deux à deux deuant fa 

face, en toute cité & lieu, ouil deuoit ve 

mir,  *Et leur difoit: La moiflon cft 

Mat:o.d grande:mais il y a peu d’ouuriers, Priez 
donc le Seigneur de 1a moiffon:qu’il en, 

uoye dés ouuriers en fa moiflon. Allez, 
voicy ie vous enuoye comme aigneaux 

entrelés loups,xN e portez nebourfe,ne 

marc 6,2 beface,ne fouliers: 82 ne faluez perfonne 
Sus .gv2 par lavoye,  *En quelquemaifon que 
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vousentrerez.dictes premierement: Paix B 
foit à ceftemaifon. Et fi le flz de paix 
eft 1à,voftre paix repofera fur luyfinon, 
elleretournera à vous, Et demourez en 
Ja mefme maifon, mangeans & beuvans 
dece qu'il vous eft donné d'eux : * car 
l’ouurier eft digne de fon falaire, Ne 
pañlez point de maifon en maifon, Eten 
Quelquecité que vous entrerez, & qu'ilz 
vous receuront , mangez dés chofes qui 
vous feront prefentées , & guariflez lés 
malades qui y font, & leur diâes: Le 
Royaume de Dieu approche de vous+ 
Mais en quelque cité que vous entrerez, 
& ne vous receuront pas , fortez és rues 
d’icelles,& dites: Nous fcoüons contre 
vous la pouidre mefne de voftre cité, qui 
£’eft attachée à nous, Sachez toutesfoys 
quele Royaume de Dieu approche de 
vous.le vous-dy qu’en cefte lournée la, 
fera plus tolerable à ceux de Sodomc, 
Que à celle cité . +Maïheur furtoy Mat,n,c 
Corazin malheur fur toy Beth-faida, car C 
Gen Tyr&en Zid6 euffent ef faites 
lés'vertus qui ont efté faiétes en vous, it 4 œuvres 
dis fe fuffent afsis en fac & encendre,& rides & 
fe Fuffent repentis, Nlais toutesfoysil fe: merueil > 
ra faiét plus tolerable au fugemêt à Tyr leufes, * 
&z à Zidon,que à vous,  Ettoy Ca- 
pernaumqui és esleuée iufque au ciel, tu 
feras abbaiffée fufque en enfer.  *Qui mat, 1e.d 
vousoyt, il m'oyt: quivous defprife, il Ich, 13eCe 
me defprife:82 qui me defprife, il defprife 
celuy quim’aenuoyés Et lés feptan- 
tereuindrent auec ioye,difans: Seigneur, 
lés Diables aufsi font fubieé&tz à nous 
par ton Nom, Etil leurdift:Te veoye 
Satan cheoir du ciel,comme foudre, 
Voicy ie vous donne puiflance de mar 
cher fur lés ferpens & 1és fcorpions, 8 
fur toute la puiffance de l’ennemy,& rien 
nevousnuyrä Toutesfoys ne vous 
efouyflez pas.en ce que lés efpritz font 
fubietz à vous : mais efiouyffez vous 
que voz noms font efcritz és cieux, XEn 
lamefmeheure, 1 ES VS Lefouyten Mat:t,d 
<fprit,8c dift: Pere, Seigneur du ciel 87 de 
la terreje terends graces que tu as caché 
cés chofes aux fages & prudens,& lés as 
reuelées aux petis, Ile ainfi,Pere:car 
tonbonplaifira eftétels Toutes cho- 
fes me font bailles de mon pere, &nulne 
fait qui eftle flz,finon le pere: ne qui ef 
le pere , finon le filz , & celuy auquel le 
flz le voudra reueler, kEtferetour, 
nant vers fés difciples,dift Apart: Bien. Mats31Cs 
heureux font lés yeux qui voyét lés cho 
fes que vous voyez:car je vous-dy,que 
plufeurs Prophetes & Roys ont voulu 
veoirlés chofes que voyez, & nelés ont 
DD s pas 
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Pas veués: 87 ouyr lés chofes que vous 
mars 124c oyez,X ne lés ont pas ouyes, *xEt 
E voicy vn doâeur de 1x Loy qui fe leua 
pour le têer, 8 difé: Maiftre,que feray-ie 
pour heriter layie eternelle-Et il luy diff: 
Qu’eft-il efcrit en la Loy'comme lis-tu? 
Deus 6,2. I refpondit,& diff: * Tu aymeras le Sei. 
K om:.13C gneur ton Dieu, de tout ton cœur, 8 de 
Gal, € + toute ton ame, 8 de toute ta force, & de 
1a4s 24b tout ton entendement : 8 ton prochain 
comme toy mefme, - Et il luy diff, Tu 
as droictement refpondu : fais-le, & tu 
viuras. Mais fe voulant iuftifer foymef: 
me,diftà 1ESVS:Er q eftmon ,pchain? 
EtI1ESVS refpondät,dift:V n hôe defcé 
doit de Ferufalë en ericho, 8 chent entre 
kés brigäiz,lefquelz le defpouillerent:& 
aprés qu’ilz l'eurêt nauré,ilz Len allerêt, 
Le laiansà demy mort.Or aduint que vn 
Sacrificateur defcendoit par cefte mefme 
voye,& quand il le veit,il paffa outre, 
Semblablement aufsi vn Leuite, quand 
il fut prés du lieu & le veit, il pala outre, 
Mais vn Samaritain paffant fon chemin 
vint prés de luy:8 quand il le veit,il fut 
meu de mifericorde:8z f ’approchant luy 
referra (és playes,& y mift de l’huyle & 
du vin:puis le mift fur fa befte, 8 le mena 
en l’hoffellerie, 8 le penfa, Et le lende- 
main au departir, iltira deux Deniers,8Z 
lés baitla à l’hofte, & diff: Penfe-le: 8€ 


tout ce quetu defpendras d’auantageie 


le te rendray à mon retour, Lequel 

donc de cés troys te femble eftre le pro 

chain,à celuy g chent entrelés brigädz: 

Etil Iny dif: Celuy qui luy a fai& mile 

vicorde, 1 E S V S donc luy dif: 

#Donne V2,& "toy fais femblablement, Or 

ayde à aduint, comme ilz alloyent , il entra en 

ceux quiVnchourgade, Etvne femme nommée 

ont be - Matthe,lereceut en fa maifon, Eticelle 

foing , & æuoit vne fœur nommée VFarie: laquelle 

su leur fe Mefme feant aux pielz de 1 E S VS 

ras pro ,efcoutoit{a paroïles Et Marthe eftoit 

chain, fort empefchée à faire beaucop de ferui 

G ctsLaquelle f’arrefta,& dift: Seigneur,ne 

techault-il que ma four me laifle feule 

feruir’Dy-luy donc qu’elle m’ayde,Et le 

Seigneur refpondant,luy dift: Marthe, 

Marthetués en foucy, 8 te troubles de 

beaucop dechofes: mais yne chofeeft ne. 

ceffaire, Marie a esleu la bonne partie,la- 
quelle ne Iuy fera point oftée. 

A CHAP, 4 ds 
Math Txaduint commeil eftoit priant 
? en certain lieu, aprés qu’il eut cef 
fésvn de fés difciples luy diff: 

Seigneur ,enfeigne nous à prier, ainfi 

que Lehan a enfeignéfés difcipless Et 

fl Jeur dift: Quand vous pries didies, 
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Noffre pere qui es és cieuse, ton Nom 
foit fanâihé, Ton Royaume aduienne, 
Ta volunté Loit faiéte, en la rerre comme 
au ciel, Donne nous chifcurt four noftre 
Pain quotidien, Et nous pardonne noz 
PecheZ,car nous pardonnons aufsi à tous 
Ceux qui nous offenfent, Etnenousin 
duys point en tentation, mais nous deliwe 
re du’mauuxis,  Puisilleur dift: Qi 
fera-ce d’entre vous qui aura vn amy, 
ira à luy à minui®,8& luy dira:Amy,pre- 
fte moy troys pains,car mon amy m’eft 
venu veoir en paffant , 8 ray rien pour 
mettre deuant luy?_ Etque cehiy qui eft 
dedans refponde & die: Ne me donne B 
point de-fafcherie : car dela mon huys 
eff fermé,8 més enfans font,auec moy en 
1a couche,fe ne me puis leuer & t’en don- 
ner,Et fi ceftuy perfeuere’ poulfant, Je ‘Fr 
vous-dy, iafoit qu’il ne fe leue pas pour ER 
luy en donner, pource qu’il eft fon amy, te, 
toutesfoys pour fon importunité il fe leue 
ra,& luy en donnera autant qu’il en au- 
rabefoing, Ainfi ievous-dy:x Deman- 
dez,8 on vous donnera:cerchez,& vous 
trouverez:frappez à la porte, & on vous 
Ouurir2. Car quiconque demande il re 
goit:8 qui cerche,il trouueet à celuy qui 
frappe,on luy ouurira. Que ft le filz 
demande du pain à fon pere quel qui foit 
d’entre vous: luy donnerz-il vne pierre’ 
ou Lil demande du poiffon Iuy dônera-it 
en lieu de poiffon,vn ferpent? ou f ‘it de, 
mande vn œuf, luy baillera-ilyn Score 
pion?  Sivous donc(comme ainfi foit 
que foyez mauuais)fauez donner à vo 
enfans dés dons qui font bons, combien 


1 Ou! di 
mals 


Iehi 
bacie. 
Lags 14 


Étaucuns d'eux 
dirent: De par Béel-zebub prince dés 
Diablesiliette hors lés Diables, Etlés 
autres pour Le“ tenter luy demäidoyent fi , 
gne du ciel, Et quid il cognent {eurs pen. 
fées il dit, Tout Royaume dinifé contre UET* 
foymefme, eft defolé, & maifon choit fur 
maifon, Et f Satan eft aufsi diuifé côtre 
foymefme,côment durera fon regne’poux 
tant Gvous dites que de par Béel-zebub 
ie iette hors lés diables, Et f ieiette hors 
lés Diables de par Béel-zebub, voz flz 
de par qui lés iettent-ilz’Pour cefte caufe 
ilz feront iuges de vous, Mais f iciette Ha 
Lés diables par le doigt de Dieucertes le  Cef,1 
Royaume de Dieueft paruenu à vous, Vertu d 
Quid le fort armé garde fa’court:lés cho Dieu. 
fes ql poffede font en paix , Mais f plus * Sam: 
fort 4 luy furuitt q Le furmôte;il luy ofte fon, 

toutes 
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toutès fés armures efquelles f1 fe cfoit,8z 
diftribue fés defpouilles, Qui n’eftaucc 
moyil eft contre moy, & qui ne cueille 
natist, auecmoyilefpart,  *Quand lermaue 
uais efprit eft forty de l’homme, il chemi 
he par lés lieux fecz, cerchant repos , & 
Quand il n’en trouue point,il di&: Ie re- 
, tourneray en ma maifG d’ont ie fuis for. 
nettoyee ty, Et quand il y vient, il la trouue “bal. 
lyée 8 omée:& adonc f’en va,'& prent 
. auec foÿ fept autres efbritz pires 4 luys 
24Pierre Et y éntrent,& habitent 13:x8c à la par, 
2 fin ceft homme la deuient en pire eftat que 
au commencement, Et adufnt com, 
mie ii difoir cés chofes qu'une femme de 
Vaffemblée esleua fa voix , & luy diff: 
Bienheureux eft le ventre qui t’a porté, & 
fés mammelles que tu'as “fuccé,Rt il diff: 
Mais certes bienheureux font ceux qui 
oyent la parolle de Dieu, & 1a gardent, 
at. 1244 kBe côme le peuple £ ’amafloie, il fe print 
(Geae à dire:Cefte gencration eft mauuaife: elle 
demande figne,8& Sgne ne luy fera point 
donné finon le figne de Jonasle Prophe 
marc S.b te, «Car comme Jonas fat figne à 
ona$ 24 ceux de Niniuesainfi le fera aufsi le filz 
304 10,2 de l’homme à cefte generation. La 
10,944 R oyne dés parties de Midy fe leuera au 
fugement-auec lés hommes de cefe genc- 
ration,& lés condemnera : car elle vint 
dés fins de la terre pour ouyr la fapience 
de Salomon:& voicy plus que Salomon 
onas 3+b en celieus  XLés hommes de Niniue 
feleueront au iugement auec cefte genera 
tion,8 la condemneront:cax ilz fercpen 
tirent à la predication de Tonas:& voicy 
plus que Tonas en ce lieu, *Nul n’allume 
Mat:5+D Ja chandelle & 1a met en lien caché , ne 
foubz le muid,mais fur le chandelicr: af 
finque ceux qui entrent,voyent la lumie 
marc 44Cre,  kLa lumiere du corps c’eft l'œil, 
Mat: G,c Si donc ton œil eft fimple;tout ron corps 
aufsf fera lurmineux:mais Lil eftmauuais, 
ton corps aufsi fera tencbreux, Regarde 
donc que Ia lumiere quieft entoy , ne 
foyent tenebres, Si donc tout ton 
corps cit lumineux n'ayant aucune par. 
tie de tenebres;il fera lumineux par tout: 
comme quand 1a chandellepar Ja lucur 
L’enlumine. Et commeil parloit, vn Pha- 
xifienle pria de difnerauec fuys Et 1 #- 
SVS yentra & fafsit à table, Mais le 
Pharifien voyant celà {’efmerucilla qu’il 
n’auoit premierementiaué deuantle dif, 
Muat,23,0, ner.XEt le Seigneur luy diff: Maintenant 
! entre vous Pharifiens vous nettoyez le 
pi! dehors du hanap & du plat: mais le de 
f dans de vous eft plein de rapine & de 
mauvaifies © folz,celuy qui afai@ le 
dchors,n’a-il pas faict aufsile dedans? 


lallaiéié : 
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Mais pluftoft donnez l’aumofne de ce 
que vous auez: & voicy toutes chofes F 
vous font nettese Mais malheur fur vous 
Pharifens: car vous difmez la mente,8c 
la rute,8e toute maniere d'herbe & tranf 
greffez le iugemët:& la charité de Dieu, 
1 failloit Faire cés chofes cy, & ne laif - 
fer pas celles là, xMaïhcur fur vous 
Pharifienscar vous aymez lés premieres 
chayeres aux affemblées , & lés faluta- 
tions aix marchez, #«Maïheur fur 
vous Scribes,8 Pharilens hypocrites, 
car vous eftes côme fepulchres qui n’ap- 
paroiffent point:8 lés hommes qui paf 
fent deflus n’en fauentriens  +Et vn 
dés Do&eurs dela Loy refpondit,et Juy 
dift: Maiftre, en difant cés chofes tu nous 
fais aufsi iniure.Et il dift, Malheur 
aufsi fur vous Doéteurs de 11 Loy: car 
vous chargez lés hommes de charges dif 
ficiles à porter, & vous mefmes ne tou 
chez poinslés fardeaux del’vn devoz 
dofgtz, *Maïlheur fur vous,car vous 
edifez lés fepalchres dés Prophetes, 
kefquelz voz peres ont occis, Pour vray 
vous tefmoignez que vous côfentez aux 
œuures de voz peres: car certes ilz lés ont 
occis,mais vous edifiez leurs fepulchres, 

Et pour cefte caufe,la fapience de Dicu 
a did:Le teur enuoyeray dés Prophetes 
& dés Apoñtres,& en mettront à mort 8 
en perfecutcront:affin que le fang de tous 
tés Prophetes,qui a efté refpandu dés la 
conftiturion du monde foit redemandé 
de cefte generationidepuis le fang kd’A. 
bel;iufque au fang de * Zacharie , qui fut 
occis entre f’autel & le Temple:certes ie 
vous dy,qu'il fera redemandé de cefte ge 
neration, _ *Malheur fur vous Do, 
Aeurs de la Loy:car vous auez ofté la 
clef de fcience , vous n’y eftes point en, 
trez, & auez empefché ceux qui y er 
troient, Et quand il leur difoit cés 
chofes ,lés Dodteurs de la Loy 8 lés 
Pharifiens fe prindrent fort à le prefler 
8&c cautelenfement l’interroguer de plu 
feurs chofes,en l’efpiant,& tafchät pren 
dre quelque chofe de fa bouche : afin 
qu'ilz Paccufafent, 

XIT 


CHAP, 

T quand innumerable multitude À 

de gens fut affemblée,tellement mat, 16,2 

qu’ilz fouloient {un l’autre,il c5, marc S,b 
mença à dire à fés difciples. Premie 
tement donnez vous garde du leuain dés 
Pharifiens qui ef hypocrifie:*xcar rien matsto,c, 
meft couuert , qui ne foit reuelé,8z rien marc 4,ç 
n’eft caché,quine foit fceu, Car Iés Sus Sycs 
chofes que vous auez di& en tenebres,fe. 
rontouyes en lumigre, Et ce que vous 

auez 


ouszogs 


mat. 2344 
marc iz.d 


mat, 23:14 


mat, 23,4 
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auez parlé en l’aureille és chambres,fera 

#La cou prefché fur lés “toi&z, XEt à vous més 
uerture amis ie dy : Ne craignez point ceux qui 
dés mai. tuentlecorps 82 aprés celà , n’ont plus 
fonss rien qu’ilz puiffent faire, Mais ie vous 
mat,1o,d, môftreray quivous deuez craindre. Crai. 
gnez celuy qui a puiffance(aprés qu’il a 

tué) de mettre en la gehenne:pour certain 

ie vous-dy,craignez ceftuy-la, Ne font 

point venduz cinq petis pallereaux pour 

E deux As,& vn d'eux n’eft pas en oubly 

deuant Dieu: mefme aufsi tous lés che- 

ueux devoftre tefte font nombrez: Ne 

craignez dc point,vous eftcs plus excel 

imar, 8,2, lens que beaucop depañlereaux,  *Or 
Suso,c, ievous-dy que quiconque me confeffera 
deuant iés hommes;le filz de l’homme le 

côfellera aufs1 deuant lés Anges de Dieu, 

Mais quime denyera deuant lés hom- 

mat,12.6, mes , il fera denyé deuant lés Anges de 
mar,z.d, Dieu. *Et quiconque dira parolle con 
tre Le filz de l’homme,il luy fera pardon. 
né. Mais à celuy qui blafphemera con 
tre le fain@ Efprit, il ne luy fera point 
mataoc, Pardonné, XEtquand ilz vous mene 
marcsz.b TONt aux affembiées 87 aux magiftratz 
& puiffances,ne foyez point en foucy co 

ment ou quelle chofe vous refpondrez,où 
que vous direz, Car le fain& Efprit 
vous enfeignera à cefte heure la, ce qu’il 
vous faudra dire,  Etquelcun delaf 
femblée luy dif: Maifige dy à mon frere 


ç qu’il departe auec moy Vheritage, Et il 
Lay dift:O homme qui m’a conftitué iw 
ge ou fpartiffeur furvous* Et leur diff: 
voyez,8& vous gardez d’auarice : car la 
vie d’un chafcun n’eft pas en l’abondance 


rou,arbi- 
tre, pour 
faire par 


rage dés chofes qu’il poffede, Et leur reci- 


ta vne fimilitude,difants Le champ de 
quelque riche homme rapporta bien, Bt 
péfoit en foymefme difant: que feray-ie, 
veu que n’ay point ou ie puille affembler 
mésfruiéz? Puis dift: le feray cecy« 
Je defferay més greniers , 8 en feray de 
plus grans : & y affembleray tous lés 
fruiétz qui me font creuz,8z més biens, 8 
diray à mon ame: Mon ame;tu as beau- 
cop de biens qui font affemblez pour plu 
fieurs ans, repofe toy, mange,boy,& fay 
bonne chere, Et Dieu luy dift:Fol,en cefte 
nuiét onte redemande ton ame: & lés 
chofes que tu as preparées , à qui feront 
elles?  Ainf eft celuy qui thefaurize 
pour foy,& n’eft pas riche en Dieu. 

KE dift à fés difciples: Pour cefte can. 
feie vous-dy: Nefoyez en foucy pour 
voftre vie, que vous. mangerez; ne pour 

i voftre corps, de quoy vons ferez veftuz, 
Pfalme La vieeft plus que la viande, 82 le corps 
1474 plus que le veftements. *Confiderez 


mat, 6.6, 


lés corbeaux qu'ilz ne fement & ne D 
moiffonnent, lefquelz n’ont point de ce- 
lier ne de grenier, & Dieu lés nourrit, De 
combien eftes vous plus excellens que 
lés oyfeaux? … Et qui eft celuy de vous 
qui par fon foucy puifle adioufter à fa 
grandeur vne coudée:Sidonc vons ne po 
uez ce qui eft trefpetit , pourquoy vous 
fouciez vous dés autres chofes’_ Conf 
derez Kslys comment ilz croiffent: ilz 
ne labourent ne fillent,Eticvous-dg que 
SalomG mefme en toute fa gloyren’eñoit 
pas veltucommevn d'eux, Et Dieu 
veft ainf l'herbe qui aniourdhuy eft au 
champ,8e demain eft mife au four: com 
bien plus vous,ô gens de petite foy£ 
Aufsi vous autres, ne demandez point 
que vous mangerez ou que vous beu 
urez,& netalchez point à vous esleuer: 
car toutes cés chofes demandent 1és gens 
dumonde  Aufsi voitre pere fait que 
vous auez befoing de cés chofes: mais 
plus toft cerchez le royaume de Dieu,8 
toutes cés chofes vous feront adiouftées, 
Ne craignez point petit troppeau: 
ca il a pleu à voftre pere , de vous don- 
ner le Royaume,  * Vendez ce que mats19,0 
vous poffedez,& donnez aumofne,KF ai- matt,6,@ 
tes pour vous dés bourfes , qui ne fen- 
uieilliffent point:yn threforés cieux qui 
ne faille on le latron n’approche point,8£ 
ou la tigne ne corrompt rien: car ou eft 
voire chrefor,là aufsifera voftre cœur, 
+Soyeztrouffez fur voz reinsetayez E 
chandelles ardantes en voz mains : & Eph,6.6 
vous. foyez femblables aux homines qui 1+Pierer 
attendent leur feigneur , fufque à tant 
qu’il retourne dés nopces:affin que quid 
il viendra & frappera à la porte;inconti 
nent on luy ouures *Bienheureux font Mmat,24 
cés feruiteurs laïque le Seigneur trouue- 
raveillans quandil viendra: le vous 
dy en verité,qu’il fe trouffera,& és fera 
feoir à table,8£ en pañant lés feruira, 
Etfilvient en la feconde Veille , 87 pa- 
reillementen la troyfiefme , 8 qu’illés 
trouue ainf:bienheureux font cés ferni- 
teursla, Et fachez.que fi le pere de fa- 
mille euft fceu à quelle heure le larron 
deuft venir,certainement il euft veillé,8£ 
& n’euft point laifé percer fa maifons 
Vous aufsi donc foyez prefiz : car à 
Vheure que vous ne penfez ,le filz de 
Phomme viendra, Lors Pierre Iuy mat:24. 
dift : Seigneur , dis-tu cefte fimilitude à marçz3 
nous,ouaufsi à tous? Le Seigneur dift: à 
Mais qui eft le defpenfer fidele & pri ‘ Portioi 
dent,que le feigneur à commis fus fa fa. ordo 
mille pourleur donner en tempséviandes Pour vi 
par mefure  Bienheureux eff ce fer ure 
uiteux 


lt. 10,4 Que à ce qu'il foit parfaict 


at,16 
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uiteur Là,que fon Seigneut trouuera ainfi 
Faifant, quand il viendra, Veritablemct 
ie vous dy,qu’il le commettra fus tout ce 
qu'il poffedes Que f ce feruiteur là 
diéen fon cœur: mon Seigneur tarde à 
F venir:& qu’il fe prenne à battre lés ferui 
tears & lés chambrieres,8 à manger,& 
boyre &£’enyurer:le Seigneur de ce fer, 
uiteur là viendra au iour qu’il n’efpere 
pas , & à l’heure qu’il ne fait pas, 6 le 
partira en deux, 8 en mettra vne partie 
auec lés infideles, Et le feruiteur qui 
a congneu la volunté de fon Scigneur,8c 
nef ef point preparé,& n’a pas faiét fe- 
lon la volunté d’iceluy , fera battu de 
moult de playes : mais celuy quine la 
Point congneu, & à fui& chofes dignes 
de playes,fera battu de peu de playes, 
Et à vn chafcun à qui on a beaucop 
donné, beaucop luy fera demandé: & à 
celuy auquel on à beaucop commis, plus 
onluy demandera le fuis venu met. 
trelefeucen terre: & que veux-ie fil eft 
ia allumé’  [’ay deftre baptizéd’vn 
baptefme, & comment fuis-ie prefTé iuf : 
Penfez 
7ib« Vousqueie foye venu mettre la paix en 
G terre: le vous-dy que non, mais fepara- 
tion, Car deformais feront cinq en vne 
maifon diuifez;troys côtre deux,8c deux 
contre troys:le pere fera dinfé contre le 


fz,& le filz contre le pere: la mere con, 
tre la fille, & la fille contrela mere: la 
belle mere contre fa belle fille, & la belle 


2, lle contre fa belle mere, Et difoit 
*au peuple: Quand vous voyez vnenuée 
quife leue d'Occident, incontinent vous 
dites: La pluye vient, & ainf eft fai@:& 
quand vous voyez le vent de Midy fouf 
fer, vous dictes qu’il fera chaud, & ainfi 
en eft fai&t.Hypocrites, vous fauez difcer 
ner de la face du ciel & delaterre:& com 
mentne difcernez vous de ce temps? Et 
que ne jugez vous aufsi de vous mefmes 
ce qui eft iuftes *Or quand tu vas 
#+5%C au Magiftrat auec ton aduerfe partie, 
mets peine en ia voye d’eftre deliuré de 
luy:affin qu’il ne te tire au Juge,& le Tu. 
ge te baille au Sergeant, & le Sergeant te 
mette en prifon,  Ilete dyquetu ne 
partiras de là fufque à ce que tu rende la 
derniere Pyte, 
CHAP: XIII, 
N ce mefme temps effoyent ane 
cuns prefens qui luy racontoyent 
dés Galiléens , defquelz Pilate 
auoit meslé le fang auec leurs facrificess 
Eti1ESVS refpondant, leur difti 
Cuydez vous que cés Galiléens fuffent 


1éens: pourtant qu'ilz ont fouffert telles 


LL 


chofes*le vous-dy que non:*mais vous iezes 19.8 


nevous amendez,vous perirez tous fem, 
blablement. Ou, cuydez yous que cés 
dixhuyt fur lefquelz la tour en Siloë 
cheut , & lés tua , qu'ilz euflent offénfé 
plus que tous lés hommes qui eftoyens 
habitans en Ierufalem’ Le vous-dy que 
non:mais fi vous n’auez repentäce, vous 
perirez tous femblablement,  Ildi, 
foit aufsi cefte fimilitude: Quelcun auoit 
vn figuier planté en fa vigne: 8c vint 
pour y querir du frui&t , & n’en trouue 
Fr Ji dift au vigneron: V'oicy,il y 
troys ans que ie viens pour Grir fruiée 
en ce figuier, 8 n’en trouue point, Cop- 
pe-le,aufsi bien ne fait-il que occuper la 
terre. Et refpondant luy dift:Scigneur, 
laiffe-le encore cefte année ,fufque à, ce 
que ie fouyffe à lentour de luy, & que ie 
y mette du fien ,affauoir-mon f'il fera 
fruié&:mais aprés {”il n’en fait point,tu le 
copperass Et enfeignoit en vne de 
leurs affemblées és jours du Repos, ÆEt 
voicy vne femmequi auoit yn efprit de 
maladie par l’efpace de dixhuyt ans: 82 
eftoit courbe, & ne pouoit aucunement 
regarder en hault, ÆEtquand 1E S VS 
la vit.il l’appella À foy,&luy dift: Fem, 
me, tu és deliurée deta maladies Et mift 
lés mains fur elle,& incontinent fut dref > 
fée,8c glorifioit Dieus Mais leprim 
cipal de la fynagogue, malcontent de ce 
que JE S VS auoit guary au fourdu 
Repos refpondant, difoit au peuple:11 
y a fix iours efquelz il faut ouurer : ve. 
nez-y donc pour eftre guaris , & non 
point auiour du repos, *Dontle Sei- 
gneur luy refpondit,et dift:Hypocrite,vn 
chafcun de vous ne deslie-il pas fon bœuf 
ou fon afne de la crefche au iourdu Re- 
pos,& lemeineabbreuer? Aufsin’a-il 
point fallu deslier de celien au iour du 
Repos cefle qui eft fille d’Abraham, là 

quelle Satan auofr liée fa dixhuyt ans? 
Et quand il difoit cés chofes, tousfés 
aduerfaires eftoyent côfus de vergongnes 
Et tout le peuple f’efiouyfoit en toutes 
lés chofes que glorieufement eftoyent 
faiéres parluy,  xEt ildifoit: À qui 
ft femblabiele Royaume de Dieu? & à 
quoy lPaccompareray-ie 11 eft fembla- 
ble au grain defeneué,qu’vn homme print 
8e mift en fon iardin,8e il creut, & deuint 
vn grand arbre, & lés oyfeaux du ciel fe 
abrierent en fés branches: 
derechef:A quoy eftimeray-ie eftre fem, 
blable le Royaume de Dieu’ 1 ef fembla 
ble au leuain,qu’yne femme print,& le ca 
chaentroys Sathz de farine, fufque à ce 
que 
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que tout fut feués Et alloit parlés ci. 

tez & villages , enfeignant 82 tenant le 

chemin vers Terufalem, Et quelcun 

luy dift:Seigneur,y 2-il peu de gens qui 

foyent fauuez? Btilleurdifi:  XTa 

mat:7+b, fchez d'entrer par la porte eftroiéte: car 

ie vous-dy que plufeurs cercherôt d’en- 

trer,& ne pourront,  Eequand lepe, 

re de famille fera leué & aura fermé 

l’huys, 8 aurez commencé à demourer 

mat: 252 hors,& frapper à l’huys,difans: :XSeichir 

Ffeigneur, ouure nous: & qu'il refpondra 

&e vousdira: Te ne fay dont vous eftes: 

Adonc commencerez à dire, Nous auons 

mangé & ben auec toy, & as enfeigné en 

noz rues, Et il dira: levous-dy,ie ne fay 

pfal, 6,0: d’ont vous eftes,  xDepartez vous de 

mat, 74€ moy tous ouuriers d’iniquité, La fe. 

xa pleur & grincement de dentz, quand 

vous verrez Abraham,lfaac,& Facob,ct 

tous lés Prophetes au Royaume de 

mat S.b, Dieu,& vous eftre iettez dehors. xEt 

viendront d'Orient 8 d'Occident & 

d’Aquiton &e de Midy , 8 feront afsis 

mat, 19,4 au Royaume de Dieu, Er voicy, 

204b. ceux font derniers qui feront premiers: 

82 ceux font premiers qui ferôt derniers: 

mars1oe  *En ce mefmeiour aucuns Pharifiens 

G vindrent, luy difans:Depars-toy:et t'en 

va d’icy.car Herodete veulttuers Et 

illeur dift: Allez, & diétes à ce reonard, 

commentie jette hors lés diables,& ache 

‘ue de donner fanté auiourähuy & de 
main: 8 que au tiers iour ie prens fin. 

Mais toutesfoys il me fault auiourdhuy 

& demainet le ioux enfuyuant cheminer: 

cat il ne fe peut faire Que le Prophete 

meurehors de Terufalem,  Xlerufalë, 

Terufalem qui tue lés Prophetes & lapide 

ceux quite font enuoyez : combien de 

foysay-ie voulu raffembler tés enfans 

ainfi que fai& l’oyfeau fa counée foubz, 

fés aisles:82 tu ne l’as pas voulu? V oicy 

voftre maifon vous eft laifée deferte ; 


imate234d 


Mais ievous-dy que vous ne me verrez 
point, iufque à ce qu’il aduiendra que 
vous direz: Benei& foit celuy qui vient 
au Nom du Seigneur, 

CH AP, XIII 

A FT aduint quequand il futentréen 
fa maifon d'vn dés principaux 
d’entre lés Pharifens vniour du 
Repos,pour prendre fa refeétion, ilz pre, 
noyent garde fur luy, Et voicy vnhom 

mehydropique fe prefenta vers luys 
Et1ESVS refpondit, & parla aux 
Docteurs dela Loy &aux Pharifiens, 
difant:Bft-il licite de guarir au jour du 

"Repos£ Etiüafe teurents Lors le 


print,8c leguarift,8c lerenuoye, Puis 
leur refpondit,& dif: *Qui fera-ce 
d’entre vous, qui aura vu afne ou vn 
bœuf qui cherra en vn puitz, & ne le ti 
rera point hors incontinent au iour du 
Repos’ _Etilz ne luyjpouoyent refpon. 
dredcelä, I difoit aufsi aux inuitez 
vne fimilitude , apperceuant comme ilz 
eslifoyent lés premiers feges à table, en 
leurdifants Quand tu feras inuité de 
quelcun aux nopces, ne t’afsicds point à 
table au premier lieu , qu’il n’aduienne 
qu’vn plus honorable que toy foit inuité 
d’iceluy : 82 que iceluy qui a inuité toy 
8e luy,ne vienne ; & te dic: Donne lieu à 
ceftuy-cy, & lors ru comméêce auec hon- 
tetenir le dernier lieu, Mais quand 
tu feras inuité , va & te ficds au dernier 
lieu:affin que quand celuy qui t’a inuité 
viendra, te die: Nionamy, monte plus 
hault,lors te fera gloyre deuît tous ccux 
qui feront afsisenfemble à table. Car 
quiconque [esleue, fera humilic: 8 qui 
L’humilié fera esteués  *Il difoit aulsi 
à celuy qui l’auoicinuité: Quand tu fais 
vn difner ou vn foupper n’appelle point 
tés amis,ne tés frercs,ne tés parens, ne tés 
riches voifins: que parauenture ilz nete 
reinuitent, 8 que la pareille te foit faicte, 
Mais quand tu fais vn “conuiue, appelle 
lés paoures.impotens,boyteux,8c aueu- 
gles: & tuferas bienheureux , pourtant 
qu’ilz n’ont dequoy teretribuer: caril te 
fera retribué en la refurreétion dés iuftess 

Et quand vnde ceux qui eftoyent en, 
femble afsis à table eutouy cés chofes, il 
luy dift:Bienheureux eft celuy qui mange 
du pain au Royaume de Dieu, *Ët 


il tuy dift: V n homme feift vn grand foup b 


per,& y appella beaucop de gens, [1 en. 
uoya fon feruiteur à l'heure du foupper 
dire à ceux qui eftoyentinuitez: Vencz, 
car tout eft defa preft, Et ilz commence. 
rent chafcun pour foy à l'excufer, ‘Le 
premier luy dift:l’ay achetévne metay 
rie, 8e ay necefsité de me partir & l'aller 
veoir:ie te prieaye moy pour excufé, 
EtPautre dift: Pay acheté cinq coup 
ples de bœufz, & y vois pour lés efprou 
uer: iete prietiens moy pour excufés 
Et Pautre dif: Lay prins femme en 
mariage, & pourtant ien’y puis aller. Et 
le feruiteur retourna,8 annonça cés cho. 
fes fon feigneur, Alors le pere de 
famille courroucé dif à fon feruiteur: V à 
incontinent aux places 8 rues de la ci 
té: 82 ameine ceans lés paoures , & lés 
impotens , & lésboyteux , & lés aueus 
gles, Et le feruiteur diff : Sei meurs 
il eft-Eaiét ain fi que tu. a6 commandé: 8 


E 


L V C 


encore y a il place. Et lefcigneur dift au 
feruiteur: V à par lés chemins, & par lé: 
hayes:et confireins-lés d’entrer,affin que 
ma maifon foit emplie, Car fevous-dy, 
que nul de cés hommes la qui auoyent 

efté inuitez,ne gouftera de mon fouppers 

Et grandes affemblées alloyent auec 

luy, & fe tournant eur dift : *Si aucun 
vient à moy ,& ne hayt fon pere et fa me 
re, 8c a femme, 8e és enfans,8c fés freres, 
82 Lés fœurs, 8 encore mefme fon ame: il 
ne peut eftre mon difciples Et quiconque 
ne porte fa croix 82 ne vient aprés moy, 
il ne peut eftre mon difciples Or qui 
eft celuy d’entre vous,voulant edifiervne 
tour,qui premierement ne { ’afsiedjer con. 
te lés defpens,[’il a pourfournir à La pare 
Haire’affin que aprés qu’il aura mis le fon 

dement & n’aura peu parfaire,tous ceux 
qui le voyent,ne commécent à fe moquer 

de luy,difans:Ceft homme a commencé à 
cdifier,& n’a peu paracheuer,  Ou,qui 
cit le Roy qui doit aller pour fairela 
guerre contre yn autre Roy,qui premiere 
ment ne fe fied:8: penfe fil pourra auec 
dix mille aller à lencontre de celuy qui 
vient auec vingt mille contre luy* Autre 
ment iceluy eftant encore loing,il enuoye 
vn ambaffade & demande lés moyens de 
paix, Ain donc yn chafcun de 

vous qui ne renonce à toutes lés chofes 
qu’il poffede , ii ne peut efire mon difci, 
ples *Lefel eff bon: mais fi le fel 
perd fa faueur,dequoy falera-on’ 11 n’eft 
vtile ne pour mettre en la terre, ny au fu 
mier:mais on le iette dehors, Qui2au 
xeille pour ouyr qu’il oyes 

CH XV, 
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Ors*xtous lés publicains & pe 
cheurs f’approchoyent de luy 
pour l’ouyr , Etlés Pharifiens & 
Lés fcribes en murmuroyent,difans: Ce, 
fluy-cy reçoit lés pecheurs,& mige auec 
eux, Mais il leur recita cefte fimilitude,di 


fants  XQui eftl’homme d’entrevous 
qui a cent brebis, &£ {’il en perd.vne,ne 
laïfle-il pas lés quatre vingtz et dix neuf 
au defert: & {en va aprés celle qui eft 
perdue;tant qu’il l’ait trouuée: Et quand 
il Pa trouuée,il 1a met fur fés efpaules bié 
ioyeux:8& quand il vient en la maifon, il 
appelle fés amis & voyfins,& leur dit, 
Efouyflez vous auec moy : car i’ay 
trouué ma brebis qui eftoit perdue, le 
vous-dy, qu’ainfi fera ioye au ciel pour 
vn pecheur f ’eftant repenty , plus que 
pour quatre vingtz & dixneufiuftes qui 
n’ont quefaire de repentance, Ou,qui 
eft la. femme qui a dix. drachmes: que fi 
elle en perd vne Drachme , n’allume elje 
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point la chandelle, & Ballie a maifon,8£ 
cerche diligemment , iufque à ce qu’elle 
l'ait trouuces Et quandelle Pa troue 
uée,elle appelle fés amyes & voyfines, 
difant: EGouyffez-vous auec moy, car 
j’ay trouué ia Drachme que i’auoycper: 
due, … Ain vous dy-ie, queioye fera 
deuitiés Anges de Dicu pour vn pecheur 
qui à repentance, Puis dift:V n home 
me auoit deux fz:8£ Le plus ieune d'eux 
diftaupere,  Nion pere,donne moy la 
portion dela fubftance qui m’appartients 
Etilieur partit les tiens, Et peu de 
jours aprés, quand leplus ieunc fi1z eut 
tout affemblé, il f en alla dehorsen rt 
gion loingtaine,& {à difsipa fon bien en 
viuant diffoluement, Et aprés qu’il eut 
tout defpendu:vnegrande famine aduine 
en cefte region à, Et commença à auoir 
necefsité,I{ f’en alla: & fe ioingnit à vn 
dés citoyens d’icelle region, lequel l’er- 
uoya en fa metayrie pour paiftre lés pour 
ceaux+ Etdefiroît de remplir fon ven 
tre dés efcofes que lés pourceaux man 
geoient,mais nul ne Juy erdônoit. Dont 
eftant reuenu à foy mefme,dift: CObi£ y a 
il de* mercenaires en 1a maifon de mon 


D 


1C'eR 


perc;qui ont abondäce de pains,& moy feruireurs 
ie pery de faim? Le m’ofteray d’icy , & louez por, 


m’eniray à mon pere,& {uy diray: Mon VA 
peref’ay peché contre le ciel & deuant 
107 ; & maintenant ne fuis point digne 
d’eftre appelléton filz:fais moy comme 
vnde tés mercenaires, Lors il f’offa de tà, 
& vintäfon pere, ÆEtcôeileftoit enco- 
re loing,fon pere le veit:8 fut meu de cG 
pafsion,& accourut & cheut fur fon col, 
& le baïfa.Et le flz ny dit: Mon pere, 
f’ay peché contre le ciel, & deuant toy: 
& mainteuât ne fuis point digne d’eftre 
appellé ton filz.Et le pere dift à fés ferui 
teurs:apportez la principale robbe lon. 
gueet le veftez:& luy donnez vn anneau 
en fa main,& dés fouliers en fs picdz, Et 
amenez Île veau gras,et letuez,8 le man 
gcons,8&£ menonsioye : car mon filz icy 
eRoitmort,& ileft retourné à vie:il eftoit 
perdu,mais il eft retrouué.Et commence 
rent à mener ioyes Or fon filz aifné 

eftoit aux champs, Lequel quand il vint F. 
&£ approcha de la maifon,il ouyt la me- 
lodie 8e lés danfes, Et appellavn dés 
feruiteurs d'iceluy , & l’interrogua que 
c’eftoit.Iluy dif: Ton frere eft venu , & 
ton pere a tué le veau gras,pourtât qu'il 
l’a receuen fité,Lors en fut marry:et ne 
vouloir pas entrer. Son-pere dc fortät le 
prioir, Mais il refpôdit,et dift à fon pere: 
Voicy;ie te fers par tant d'années ,& ia 
mais ne trifgreffay ton comandemét,ct 
. jamais 


temps 
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famais tu ne me dônas vncheureau pour 
faire bonne chere auec més amis, Mais 
quand ton fz icy, qui a deuoré fon bien 
G auec és paillardes eft venu, tu luy 2s tué 
leveau gras, Et il luy dift: Mon enfant 
tu és touffours auec moy, & tous més 
biens font tiens:mais il falloit faire bon: 


C 

haultait aux hommes ,eft abomination 
deuant Dieu,  *La Loy & lés Pro. 
phetes ont duré iufque à Iehan: depuis ce 
temps 1à le royaume de Dieu eft annon: 
cé,& chafcun y fai violence, 
iteft plus facile que jeciel & laterre fe 
paffent,qu’il chée vn poiné de la Loy. 


XMais Maf 


nechere & Lefiouyr ; pourtant que ton 

frere icy eftoit mort,& eft retourné à vics 

ik efloit perdu,& eff retrouué, 
CHAP. XVI 


Quiconque delaiffe fa femme & fe Mat 
marie à vnautre, il commet adultere: 8 1oia 
qui prent celle qui eft delaifée de fon mars 


Mat, 6,c Vous donneraf 


y auoit vn homme riche qui auoit 

vn defpenfier:lequel fut accufé en- 
uersluy,comme difsipant fés biens,Et il 
lappella,& luy dift : Qu’eft-ce que i'oy 
dire de toy:Rends compte de ta defpen- 
ce,car dorefnauît tu n’auras plus Ia puif 
fance de faire la defpenfes Et le defpen 
fier dift en foy mefme: Que feray-ie, que 
mon feigneur m’ofte la defpenfe< le ne 
puis fouyr la terre, 8 ay honte de men- 
dier, Orie fay que ie feray , affin que 
quand ie feray ofté de ma defpenfe,on me 
reçoyue en leursmaïfons ; Lors appella 
tous lés debteurs de fon feigneur, et difoit 
au premier: Combien dois-tu à mon fei. 
gneur: Et il dift:Cêt Bathz d'huyle.Et il 


A O: difoit-il aufsi à fés difciples : II 


Pou,lettre luy dift:Prens ton ‘obligatiô,et t’afsieds 


legierement, & en efcris cinquante , Puis 
dift à l’autre : Et toy, combien dois-tu? 
Lequel dif: Cent Corz de froment,Et il 
Auy dift:Prens ton obligation.et en efcris 
quatre vingtz, Et le feigneux loua le def- 
penfier inique, pourtant qu’il auoit faict 
prudemment, Carlés enfans de ce mon 
de font plus prudens en leur generation, 
© que és enfans de lumiere,  Aufsi mo: 
je vous-dy : Faîtes vous dés amis de 
cheffes d’iniquité : affin que quand vous 
deffaudrez ,ilz vous reçoyuent aux ta- 
bernacles eternelz,  Quieft fidele en 
trefpetite chofe:il eft aufsi Adele en grand 
chofe:8c qui eft iniufte en peu de chofe,il 
eft aufsi iniufte en beaucop de chofes 
Si donc vous n’auez efté fideles en ri 
cheffe inique, de ce qui eft vray qui £’en 
fieraenvous? Et fi en chofe d’autruy 
n’auez elté fideles, ce qui eft voftre qui le 
Nul feruiteur ne peut 
feruir à deux feigneurs:car ou il en hayra 
Pyn, & aymera l’autre: ou il fe ioindra 


mat, Gic, À l'vn,&x*contemnera l’autre, Vous ne 


pouez feruir à Dieu 8 aux richeffes, 
Etlés Pharifiens ( qui eftoyent auari- 


D cieux ) oyoyent toutes cés chofes;'& fe 


moquoyent de luy, Et il leur dift: 
Vous eftes ceux qui vous iuftifiez vous 
mefmes deuant 1és hommes: mais Dieu 
congnoit voa cœurs,  Carcequi et 


mary;il commet adultere, Et cftoit H 
vn homme riche,lequel fe veftoit de pour. 
pre & de fin lin, & iournellement faifoit 
grand chieres  Aufsi y auoit vn paoure 
nommé Lazare,qui gifoit À la porte d’ice 
luy, plein de playes, lequel defroit eftre 
raffafié dés miettes qui cheoyent de 12 t2: 
ble du riche:mais lés chiens venoyent, 
& luy lefchoyent fés playes, Or aduint 
que le paoure mourut, & fut porté dés 
Anges au fein d’Abraham,Aufsi mourut 

le riche & fut enfenely. Et esleuant p 
fés yeux quand il eftoités tormens en en. 
fer,il voit de loing Abraham , & Lazz 

re en fon fein:& Pefcriät,dift:Pere Abra 
ham,aye mifcricorde de moy, & enuoye 
Lazarc,affin qu’il mouille le bout de fon 
doigt en l’eaue, & qu’il refrechiffe ma 
Jangue:car ie fuis tormenté en cefle flam. 
me. Et Abraham dift:Filz,fouuienne 
toy quetu as receu tés biens en ta vie: 
& Lazare femblablement lés maux, Et 
maintenant il eft confolé,mais tu és tors 
mentés © Et outre tout celä,il y a vne G 
grande Abyfme qui ef mifeentre vous 
& nous:tellement que ceux qui veulent 
d'icy pañfer à vous,ne peuuent:ne de 1à 
retourner icy, Et il dif: lete prie 
donc pere,que tu l’enuoye en la maifon 
de mon pere ,ou ÿ’ay cing freres:affin 
qu’il leur en rende tefmoignage,de paour 
qu’ilz ne viennent aufsi en ce lieu de tors 
went, 
Moyfe & lés Prophetes,qu’ilz lés oyêts 
+ Mais il dif: Non,pere Abrahä : mais 
f aucun dés mortz va à eux.ilz fe repen 
tiront,  Etil luy dift: S’ilz n’oyent 
Moyfe & lés Prophetes , aufsi ne croy- 
ront ilz pas quand ancun dés mortz ref: 
fufciteroits 


CHAP, XVII 
E T dif à fés difciples:T1 eft impot. A 


aduiennent, IL luy eft plus expedient 
qu’vne meule d’afne luy foit mife autour 
de fon col , 8 qu’il Loit ietté en 1a mer: 
qu’il fcandalize vn de cés paris, 


evuxs 


* Abraham luy dift: IZ ont Jehan 


fible que fcandales n’aduiennent: mat,19 
mais malheur à celuy par quiilz marc 9 


Soyez matus, 
fur voftre garde, * Si ton frere a péché Eco) 
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enuers toy ; reprens-le : & S'il fe repent, 

B pardonneluy, Et fi fept foys le iour 

a peché enuers toy , & que feps foys le 

iour il retourne à toy ; difant:Ie me re 
qus.d, pens:1iu luy pardonneras,  *Et lés 
Bt.17.4 Apoñtres dirent au Seigneur:*Augmen. 
. tenous la foy,  Etle Seigneur dift: 
cn, c Si vous auiez foy autant qu’eft vn grain 
defeneué,vous pourriez dire à ce meu- 

rier: Defracine toy,8& te plante en la mer: 
&ilvousobeyroit, Et quieft celuy 
d’entre vous, f'il a vnferuiteur labourant, 

ou paiffant lés beftes,qui luy die quand il 
retourne dés champs : pafle outre incon- 
tinent,8& c’afsiedz à table’& ne luy die 
pluftoft: Apprefte moy dequoy fe foup, 
pe,&c tetrouile,& me fers iufque à ce 

que i’aye mangé & beu,8& aprés celà tu 
mangeras & beuuras?Sait il bon gré à 

ce feruiteur 1à , pour ce qu’il à faiét ce 

qu’il luy auoit commandé Le ne le cuyde 

pas, Vous aufsi femblablement quid 

vous aurez faiét routes lés chofes qui 

vous font commandées, dites: Nous 
fommes feruiteurs fnutiles : ce quenous 
deuions faire,nous l’auons fair. Et 
aduint qu’en allant en lerufalem , if paf 

foit par le milieu de Samarie & de Gali, 

lée « Et comme il entroit en vne 
bourgade , dix hommes ladres luy vin- 

drent au deuant , lefquelz £’arrefterent 
loing , & esleuerent leurs voix,difans: 
smais JE S VS # précepteur ,aye pitié de 
nous,  Etquandillés veit,il leur dift: 
Allez monfirez vous aux Sacrificateurs« 

D  Etaduint que comme ilz £'en alloïent, 
ilz furent netioyez. Et vn d'eux quid 

il veit qu’il efloit nettoyé , il retourna 
glorifiane Dieu à haulte voix:62 4e ietta 

en terre fur fa face à [és piedz , luy ren« 

dant graces,Sacefluy eftoit Samarirains 
Lors 1ESVS relpondant,diff En y a° 

il point dixqui ont efté nettoyez-Et lés 

neuf ou font ilz ? Nulz n’ont cflé 
trouvez qui foientretournez pour don- 

ner gloyre à Dieu , non ceft cfirangers 

Et il luy diff : Leue toy,yaita foy ta 

E guary, ‘Et 1E S VS interrogué dés 
Pharifiens quand le royaume de Dien 
viendroitil leur refpondit & diffs Le 
royaume de Dieu ne vient pas à veué 
d’œil,& ne dira on point: Le voicy , ou 

le voylà, Car voicy le royaume de 
Dieueft dedans vous, Et dift à fés 
difciples:Lés iours viendront que vous 
defirerez de veoir l’vn dés iours du filz 
k244b del’homme,& ne le verrez point. Lors 
613€ on vous dira: Levoicy,le voylà, N°y 
allez pas& ne lés fuyuez pas, Car 
comme l'efétair efclaire de L'vn dés cos 


33 
fiez de deffoubz le ciel, & reluytiufque 
à l’autre cofté qui eft foubz le ciel: ainf 
fera le filz de l’homme en fon jours 
*Mais premierement il faut qu’il F 
fouffte beaucop , & qu’il foit reprouué mat:29,c 
de cefte generation, Et commeil ad- marc,S,cs 
uint ésiours dexNoe,aufsi fera il pareil, Gens7 sa, 
lement és iours du filz de l’homme, On 
mangeoit & beuuoit , on fe marioit , 8 
eftoit-on baillé en mariage iufque au 
iour que Nocentra en larche:& vint 
le deluge & lés perdit tous,  Semblas 
blement comme il aduint és fours de 
XLoth:On mangeoît ; beuuoit , achetoit, Gen,19,d 
vendoit ; plantoit , & edifioit:& le iour 
que Loth fortit de Sodome , il pleut feu 
8 fouffre du ciel:& 1és deftruilit tous 
Tout ainfi fera-ce au jour que le filz de 
Phomme eft reuelé,  XEn ce iour là G 
qui fera au toié&t,& aura fon mefnage en mat,24 b 
la maifon,qu’il ne dcfcende pas pour le È 
prendre, Et qui fera au champ. femblae 
blement ne retourne pas à ce qui eft laif- 
fé derriere + Ayez fouuenance de la Gens1o,e 
femme de Loths x Quiconque deman- Ieh,12,d4 
dera fauuer fa vie , il la perdra:& qui 
conque la perdra.il ‘la viuificra,kle vous “fauuer2. 
dy en celle nui& -deux feront en vn liét: mate24,4 
Lvn fera prins,& l’autre laïffé, : Deux 
feront lefquelles mouldront enfemble: 
Pvne fera prinfe,& l’autre delaifée, Et 
eux refpondans;luy difent:Ou Seigneur? 
Lequel leur dift:En quelconque lieu que 
fera le corps , là aufsi feront affimblez 
lés aigles, 
CHAP, XVIII 
T Jeur difoit aufsi vne fimilitude: 
FE qu’il fault toufours prier,& ne fe 
laffer point,difants Il y auoi 


A 
Ecc,18,d 
+ Tathes Sade 


vn lugeen vne cité lequel ne craignoit 


Dieu,& ne tenoit compte de perfonnes 
Ety auoit yne vefue en cefte citéla , & 
venoit à luy,difant:Fais-moy iuftice de 
mon aduerfaire.  Erpar vn temps n’en 
vouloit rien faire Mais aprés celàil dift 
en foymefme: Combien queie ne craings 
Dieu ,& netiens compte de perfonne: 
toutesfoys pourtant que cefte vefue me 
donne fafcherie ie luy feray iufice , affin , 
que finablement elle ne vienne, & le / me ‘O1mME fa 
reproche,  Etle Seigneur diff:efcou, £€ honte, 
tez que dift le Tugeinique, Or Dieu } 
ne fera-il point la végeñce’de fés esleuz, “OHPOUX 
qui crient à luy iour 8 nuiâ:& aura-il 
patiéce qu'on lés affligé: Certes ie vous 
dy;que bien toft il fera la vengeance poux 
eux, Toutesfoys quäd le filz del’hom 
me viendra, ptfe=vous qu'il trouuera foy 
enlaterre  Etdiftaufsi cefte Gmili» 
tude à aucuns qui fe confioient en eux 
Een + EE memes 
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mcfmes comme iuftés,87 mefprifoient 1és 
Cautres, - Deux homimes montoient au 
Temple pour faire oraifon:l’vn Pharifié 

& l’autre Publicain, Le Pharifien cftant 

a debout, “droié,prioit en foymefime telles chofes: 
a Dieu,je te rendz graces 4 ie nefuis point 
comme lésautres hommes;rauiffeurs , fn 
iuftes,aduiteres:ny aufsi comme ce Pu- 
blicaintie ieufne deux foys la fepmaine:ie 

donne difmes de toutes chofes que ie pol 

fede, Etle Publicain eftant loing,ne 

vouloit point mefme leuer és yeux vers 

Le ciel:mais frappoit fa poidrine , difant: 

Dieu foys propice à moy pecheur. Ie 

vous dy que ceftuy cy defcendit iuftifié 
mat23,2, en fa maifon plus que lPautre : * car vn 
Sur 144, chafcun qui Lesleue.fera humilié:& qui 
D fe humilie fera esleués +Et on luy ame 

matsto-b 14 dés enfans,affin qu’il lés touchait. 
marcre,b Et quand lés difciples veirent celà,ilz 1és 
reprencientsMais 1 E S VS lés appel. 

jaset dift:Laiffez venir lés enfansä moy, 

&£ ne lés empefchez point:car à telz eft 

1e royaume de Dieu Tevous dy en ve 
rité,quiconque ne receura le royaume de 
Dieu comme enfant:il n’y entrera points. 

mats19:C + Et vnprince l’interrogua , difant: 
mars 10,C Bon Maiftre,que feray-ie pour poffeder 
vie eternelleé 3 E S V S tuy dift: 
Pourquoy m’appelle-tu bon? nul n’eft 

Ex0s 204 bon, non Dieufeul: *Tu congnoislés 
abc  commandemés,/Tunecommettras point 


Deus $+24 adultere, Tu n’occiras point , Tu nefe- 


Lce ras pas tarcin , Tune diras point faux 

tefmoignage,Honnore ton pere &£ ta me 

Ete, Etil dift:l’ay gardé toutes cés cho” 

fes dés ma ieunefle.Quand 1 E S VS 

ouyt celà.illuy dif: Tu as encore faulte 

d'yne chofe.V ends tout ce que tu as , & 

le donne aux paoures : & tu auras vn 
thrcfor au ciel:puis viens 82 me fuis, 

Et ayant ouy cés chofes,il deuint trifte, 

caril effoir fort riche. Et TE SVS 

voyant qu'il eftoit deuenu trifte , dift: 

QuPil eft difficile que ceux qui ont dés 

biens,entrent au royaume de Dieut Car 

8ou , chas it eft plus facile qu’yn { cableentre par 

seat le pertuis d’vne efguille,qu'vn richeen- 

F freau Royaume de Dieu. Et ceux 

qui l'oyoient ; dirent : Et qui peut eftre 

_ fauué # mais il leur dift:Les chofes qui 

font impofsibles aux hommes;font pol 

mataod fibles à Dieu, - *EtPierredift:V oicy, 

maroc, nous auons tout laiffé,& t’auons fuyuis 

Lequel leur dift: Te vous dy en veritésil 

meft nul qui ayt delaiflé fa maifon ,où 

sou freres ;ou femme , ou enfans, 

pour le royaume de Dieu, qu’il ne reçoy- 

ue beaucop plus en ce temps icy , & au 

Becle à venir vietemellee . #Et 1 Fe 


SV S printiés donze,& leur dif: Voi 
cy,nous montonsen Jerufalem:82 feront 
accomplies au filz de l’homme toutes lés 
chofes qui font efcrites par lés Prophe 
tes, Car ilferaliuré aux Gentilz,8c fe 
ra moqué, 8e iniurié,8£ decraché:et aprés 
qu'ilz Pauront flagellé ilz l’occiront,82 
au tiers iour il reffufcitera, Et ilz 
ientendirent rien de cela,8 cefte parol. 
le leur eftoit cachée, 82 ne pouoient enter: 
dre ce qu’il leur difoit. * Et aduint 
que quand il approchoît de Jericho , il y 
avoit vn aueugle afsis prés de la voye, 
qui mendioit Er quandilouyt le peu. 
ple qui pañoit,il interrogua que c’eftoits 
Etilz luy dirent,que 1 E S VS de Na 
zareth pañloit,Lors il cria,difant : 3 EF, 
$ VS filz de Dauid aye mifericorde de 
moy. Et ceux qui alloient deuant ; le 
tençoient , affin qu’il fe teuft: mais il 
cryoit beaucop plus fort:Filz de Dauid 
ayemifericorde de moy. EtIESVS 
L'arreftant commäda qu’on Iuy amenafts 
Ecquandilfue prés,il l'interrogua , di, 
fant : Que veux-tu que iete face’Et il 
dift:Seigneur.queie voye, Et 1ESVS 
luy dift:Regarde,ta foy t'a guary+ Et 
incontinent il veit,& le fuyuit glorifiant 
Dieu, Et tout le peuple voyant cela,don- 
na louenge à Dieu, 
CHAP+ XIX. 

T quand il fut entré , il cheminoft 

par Jericho, Etvoicy vn homme 

appellé Zachée, qui eftoit princi- 
pal dés Publicains & eftoir riche : 82 
tafchoit veoir 1 E S V S, & lequel 
Cefoit:82 ne pouoit pour le peuple, car 
ileftoit de petite ftature.Si courut deuit 
& monta deffus vn figuierfauuage poux 
le veoir:car il deuoit pafler parià, Et 
quand 1ESVS vint au lieu,il regar 
da en hault & le veit , Sly dift:Za4 
chée,defcends haftinementicar il me fault 
demourerauiourdhuy enta maifon, Ice- 
luy defcendit haftinement, 8 le receut en 
ioyes  Erquandilz veirent cela ;ilz 
murmuroient tous,difans qu’ileftoit ailé 
loger chez vn homme pecheur, Et 
Zachée eftant arrefté dift au Seigneur: 
Voicy , Seigneur , fe donne la moytie de 
més biens aux paoures:& fii’ay trom. 
péauci en aucune chofe,Pen rendz qua 
trefoys autant, 1E SV Sly 
dif: Auiourdhuy falut eft fait à ce- 
fe maifon : pourtant qu'il eft aufsi filz 
d'Abraham, _ Car le filz de l’homme eft 
venu cercher 82 fauuer cequi eftoit pers 
du, Et comme ilz oyoient cés 
chofes, 1 E S V S pourfuyuit & 
dif vne fimilitude pource qu'il eftoit 
EE VS t prés 
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prés de Jerufalem , &qu'ilz eftimoyent 
Que incontinent leroyaume de Dieu fe, 
imat,15,b roit manifeité. Il dif donc:*Vn hom 
me noble { ?en alla en vne region loingtai 
ne, pourconquefter à foy vn royaume, 
puisretourner, Et quand fi cut appellé 
dix feruireurs fiens ; fl leur donna dix 
Marez, 8 leur dif Trafiquez iufque à 
tant que ie vienne, Or fés citoyens le 
hayoyent,8& enuoyerent vne 1mbafTade 
aprés luy,difans: Nous neyoulons point 
que celuy regne fus nous, Et aduint 
qu’il reuint aprés qu’il eut conquefté le 
royaume:et commanda que lés feruiteurs 
(aufquelz il auoit baïllé Pargent) fuffent 
appellez, affin qu’il fceuft combien cha, 
fcun auoit gaigné, Et le premier vint, di, 
fant : Seigneur, ton Marc a acquis dix 
autres Marcz, Et il luy dift : Bien bon 
feruiteur:pourtant que tu as efté fdele en 
peu de chofe,aye autorité fus dix citez 
Æt Pautre vint, difant + Seigneur ,ton 
Marc a prouffité cinq Marc ; Et il luy 
dif : Aufsitoy foysfus cinq citez, Et 
Pautre vint, difant : Seigneur, voicy ton 
Marc,que L’ay tenu enueloppé en yn lin 
ge: car ie t’ay craint , pource que tu és 
homme rude:tu prés ce que tu n’as point 
mis & recueille ceque tu n’as point fe. 
mé, ILluy dift: xkMefchant feruiteur, ie 
te fugeray par ta parolles Tu fauois 
que ie fuis homme rude,prenant ce que ie 
nay point mis: & recuefilant ce que ie 
n’ay point femé,Pourquoy n’as-tu poit 
mis mon argent à la banque,et à mon re. 
tour ie l’eufe certes demandé auec vfure? 
Et diff à ceux quieftoyent prefens:Oftez 
luy Le Marc, & le donnez àceluy qui a 
dix Marcz.Et ilz luy dirent: Seigneur, 
ila dix Marcz.  *Aufsi ie vous dy 
que à vn chafcun qui aura,fera donné, & 
à celuy qui n’a riem,encore ce qu’il a luy 
oftés Toutesfoys amenez icy 
là, lefquelz font més ennemis , qui 
<, ont point voulu que ie regnafle fus 
eux,& lés tuez deuant moy, XEtcés 
chofes dictes,il alloit deuant, montant en 
Terufalem, Et aduint,côme il approchoit 
de Beth-phagé 82 de Beth-anie, prés la 
montaigne qui eft appelée dés Oliues, il 
enuoya deux de fés difciples;difant: AL 
lezau village qui eft deuant vous ,au, 
quel quand y entrerez vous trouuerez 
vnafnon lié,fur lequel iamais hommene 
L’afsir,desliez-le,& l’amenez, Et fau 
cun vous demande : pourquoy le desliez 
vous?vous luy direz ainfi: Pource que le 
Seigneuren aaffaire, Et ceux qui e- 
floyent enuoyez [’en allerent,& trouue, 
vent ainf qu’il leur auoit dit, Etcom, 
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34 
meilz deslioyent l’afnon, ceux à qui 11 
eftoit leur dirét: Pourquoy desliez vous 
lafnon: Etilz dirent : Pourtant que le 
Seigneuren a affaire,  Etle menerent 
à1ESVS, xEtietterent leurs vefte [eh,12,H, 
mens fur l’afnon,8& mifrent 1 E S VS 
deflus. Et quand il alloit,ilz eflendoyent 
leursveftemens en la voye. Er comme 
il approchoit à la defcente dela montai 
gne dés Oliues:toute la multitude dés di- 
fciples f’efouyflant commença à louer 
Dieu à haulte voix, pour toutes vertus 
qu’ilz auoyent veu,difans:Benciét foie le 
Roy qui vient au nom du Seigneur: paix 
foit au ciel,et gloyre és lieux treshaulrz, 
*Etaucuns dés Pharifiens de V'a£ mat,2:,b 
femblée luy dirent : Nlaïiftre reprens tés 
difciples,Bt refpondant.leux dift:le vous 
dy quef'ilz fe taifent , lés pierres crie. 
ront,  Etquand il approcha voyant 
la cité il plourafus elle,difant: Si tu eufle 
congneu toy principallement , au moins 
en cefte tienneiournéelés chofes qui ap- 
partiennent à ta paix : tu y penferoyss 
Mais maintenanc elles font cachées de 
deuant tés yeux,  XCar lésiours vien 
dront fur toy, que tés ennemis t’afsiege. 
ront de rampars , 8 r’enuironneront & 
enferreront detous coflez, & te raferont, 
toy & tés enfans quifontentoy : Et ne 
laïfferont en toy pierre fur pierre, pour: 
tant que tu nas congneuletemps de ta 
viftation. KËt quandil fut entré MATsT4Ce 
au Templesil fe prine à ietterhors ceux JM 2404 
qui achetoyent 8 vendoyent en iceluy, Ia, S64ce 
leur difant : Il eft efcrit , Ma maifon eft 17€: 7+C+ 
maifon d’oraifon : & vous l’auez faiéte M2XC 1KC 
vne cauerne de brigandz. … Et cfloit 
tous lés fours enfeignant au Temple, Et 
lés principaux Sacrificateurs & lés Scris 
bes & lés principaux du peuple cerchos 
yent à le faire mourir : & netrouuoyent 
chofe qu'itz luy peuffent faire:car tout le 
peuple eftoit attentif à l’ouyr. 
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T à aduint en Pyn de césiours Ia À 
commeil enfeignoit le peuple au Mats214Cs 
Temple 8 quil euangelifoit, lés MATsEHds 
principaux Sacrificateurs & iés Scribes 
aueclés Anciens f ’affemblerent & par- 
lerent à [uy, difans : Dy-nous, de quel 
le autorité fais-tu cés chofest ou qui eft 
celuy qui t’a donné cefte auétorirée 
EtiESVS refpondant, leur dift:Te 
vous interrogueray aufsi d’yn mot : Re- 
fpondez-moy, : Le Baptefme de Tes 
han eftoit-il du ciel, ou dés hommes? 
Etilz penfoyenteneux mefmes, difans: 
Fe EE 2 


L V C: 


Si nous difons qu'il eftoit du ciel,il dira: 
pourquoy donc n’auez vous creu à luy? 

Et fi nous difons dés hommes tout le peu 

ple nous lapidera : car ilz tiennent pour 

certain que Lehan eft Prophete, Etilz re 
fpondirent, qu’ilz ne fauoyent dont ile 

floit, EtIE SV S leurdift: Ie ne 

vous-dy point aufsi de quelle auétorité 
Bicfay cés chofes, _ Et commenga à 
matir2, a dire au peuple cefte fimilitude: V n hom 
Jéas$e2s me planta ne vigne,& la loua à dés la 
Jere,24 ds boureurs:& fut dehors long temps:& en 

1a failon il enuoya fon feruiteur aux a. 

boureurs , afin qu’ilzluy baillaffent du 

frui& de la vignes Lefquelz le batti. 

rent,8c lerenuoyerent vuyde, Et de 

rechef y enuoya encore vn autre ferui, 

teur , Et parcillement aprés auoir battu 

ceftuy 1,8 luy auoir dit vilenie,ilz le 

renuoyerent vuyde, Et depuis y enuoya 

aufsi le tiers : lequel pareillement iiz na, 

urerent,et le fetterent hors, Et le fcigneur 

de la vigne dif : Que feray-iet ie y en- 

uoyeray mon filz bien aymé : peut eftre 

que quand ifz le verront, ilz auront en 

G reuerence, Mais quand lés taboureurs le 

#Conuin, veirent.ilz traiéterent fentre eux,difans: 

drenr,  Ceftuy-cy eft l’heritier: venez;,tuons-le, 

F affin que l’heritage foit noftre, Et le iette 
rent hors de la vigne,& letuerent, Que 

leur fera donc le feigneur de la vignet 
Il viendra,8c deftruira cés laboureurs la, 

8e baillera la vigne à d’autres, Laquelle 

chofe ouye,ilz dirent: Ja n’aduienne, 

Lors il lésregarda & dift : Qu'’eft-ce 
donc quieftefcrit: *La pierre que lés 
cdifians ont reprouuée,a efté mife au prin 
cipal lieu du coing * Quiconque cherra 
fur cefte pierre,fer a café: 8c brifera celuy 
fur lequel elle cherras Et lés princi, 
paux Sacrificateurs & lés Scribes à ce- 
flehenre la tafchoyent mettre lés mains 
fur luy mais ilz craignirent le peuple: car 
ilz congneurent qu'il auoit diét cefte fi 
militudepour eux, _*Et aprés auoir 
pris garde fur luy, ilz enuoyerent dés 
mat:22.D efpies qui fe feingnoyent eftre#iuftes pour 
AA le furprendre en fa parole, affin qu’ilz le 
Cexchäs fiuraffent à la principauté & puiflance 
la voye Gu grand Gouuerneurs  Etl’interro- 
deiuftices guerent,difans: Maiftre, nous fauons que 
tu dis 8 enfeignedroiétement, & nés 

point accepteur de perfonnes : mais enfei, 

nela voye de Dieu en verité » Nous eft 

î licite de donner Tribut à Cefar,on 
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écautelles non’ Et ayant entendu leur‘fourbe,il leux 
dift: Pourquoy me tentez vous: Mon- 
ftrez-moy vn Denier.De qui a-il l'ima- 
ge & le iltre’ Et refpondansilz dirent: 
som,23469 de CefarsEt il leur dits Rendez donc à 


Céfarlés chofes qui font à Cefar, 8 à 
Dieu ks chofes qui font à Dieu, Et ne 
peurent xeprendre fa parolle deuant le 
peuple : & efmerueillez de fa refponfe, fe 
teurent, … *Lors aucuns dés Saducéens E 
(qui nyent la refurreéion) £’approche. mat, 2 
rent,8 l’interroguerent,difans, M aiftre: Mm1C 12 
Moyfe nous a cferit : fi le frere d’aucun As13 
eft mort ayant femme, & qu’il foit mort deus2$ 
fansenfans, que fon frere prenne la fem- 

me & qu’il fufcite femence à fon freres 

Orilz eftoyent fept freres, & le premier 

print femme,8 mourut fans enfans, Et le 

fecond 1a print 8 mourut fans enfans, Et 
lefecond la print & mourut aufsi fans 
enfans,Et letiers la print, & femblable. 

ment tous fept:8 n’ont point laiflé d’en 
fans,8& font mortz, Aprés tous, la femme 

aufsi mourut, Duquel d'eux donc fera el: 

le femmeen la refurreéion? car lés fept 

Vont eut dfemme,  EtIESVS leur 

diff : Lés enfans de ce monde fe marient, 

& font baillez en mariage:mais ceux qui 

feront dignes d'obtenir ce fiecle 1a,& la F 
refurredion dés mortz,ilz ne fe marie 

ront point, & ne feront point bail, 

lez en mariage, Car iz ne peuuent 

plus aufsi mourir:& f font pareilz aux 
Anges,et font lés filz de Dieu:veu qu’ilz 

font flz de refurreétion,Et que ainfi foit 

que lés mortz reflufcitent , Moyfe aufsi 

La monftré au prés du buiffon, quand it 

dit,que le Seigneur eft 1e Dieu d’A bra 
ham,& le Dieu d’Ifaac,& le Diur de Ta 

cob, Or n’eft-il pas le Dieu dés mortz, 

mais dés viuans: car tous viuent à luy, 
Etaucuns dés Scribes refpondans, di 

rét: Maiftre tu as bit di&, Et ne l’ofoyét 

plus interroguer deriens Et il leur dift: 
Comment difent-ilz que le Chrift eft flz 

de Dauid # 87 Dauid mefme dit au liure 

dés Pfalmes : Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur, ficds-toy à ma dextre,iufque à 

ce que ie mettray tés ennemis le marche 

pied detés piedz. Dauid donc l’appelle 
Seigneur:& comment eft-il fon filzt 

+Et comme tour le peuple cfcoutoit.il 

diff à fés difciples : Donnez vous garde 

dés Scribes qui veulent cheminer en rob- 

bes longues, & ayment lés falutations és 
marchez , 82 lés premieres chayeres és 
affemblées, & lés premiers lieux és ban- 

quctz : lefquelz deuorent lés maifons dés 
vefues,foubzvmbre de faire I5gue oraifG, 

Ilz en receuront plus grande damnations 


CHAP, XXIe 


T x comme il regardoit,il veit lés A 

riches qui mettoyent leurs dons MAïCL 

au tronc, Il veit aufsi vne paoure 
FT EN AUTRES 
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vefue,qui y mettoit deux Pytes , & diftt 
Vrayement ie vous dy , que cefte paoure 
vefue a plus mis que tous lés autres, Car 
tous ceux-cy ontmisaux offrandes de 
Dieu de ce qui leur abonde : mais icelle 
Y a mis-de fon indigence tour le viure 
qu’elle auoit, : XEt à aucuns qui difoiét 
du Tempie qu’il efloit orné de belles pier 
res & de dons:il dift: Dés chofes 4 vous 
voyez;lésiours viendront efquelz pierre 
ne fera laiffée fur pierre qui ne foit defmo 
lie, Et iz l’interroguerent , difans: Naie 
ftre quand fera-ce ? & quel figne y aura 
il quand cela deura aduenir’Et il diftiRe 
gardez que ne foyez feduiâz:car plu 
fieurs viédrôt en mon Nom,difans:C’eft 
moyet le temps approche, N’allez point 
doncapréseuxs Et quand vous orrez 
guerres & feditions,nevous efpouantez 
point:car il fault que cés chofes aduiennêt 
premierement:maîs la fin ne fera point fi 
soft, Adoncil leur difoit: Nation Lesle 
uera comire nation, & royaume contre 
royaume:& grandz tremblemës deterre 
feront en diuers lieux,& famines,& pefti 
lences,& effrois:& grandz fignes feferôt 


harc 13, ducicls  xMais deuñt toutes cés chofes, 


il mettront leurs mainsfur vous,& vous 
perfecuteront,vous liurans és affemblées, 
& és prifons,& vous tireront deuant lés 
Roys & lés gounerneurs pour m6 Nom, 
Et cela vous aduiendra en trefmoignage, 
* Mettez donc en voz cœurs denepre 
mediter comment vous refpondrez:car ie 
vous donneray bouçhe 8 fapience,à la 
quelle ne pourront contredire ne relifter 
tous ceux qui vous feront contraires, 


D xAui vous ferez liurez de peres & me- 
ich,z:b res,& freres, & parens,8 amys:& en fe 


ront mourir d’entrevous, Et ferez hays 
de tous pour mon Nlom:8 yvn cheueu de 
voftre tefte nefera point perdu,Poffedez 


bat,24b woz ames par vofire patience, KEr quid 
arc 13,D vous verrez Ierufalem eftre enuironnée 


de Genfdarmes;fachez adonc que fa defo 
lation eftprés Alors ceux qui font en 
Judée,qu'ilz f'enfuyent aux montaignes: 
& ceux qui font au milieu d’elle , fe retis 
rerit: &. ceux qui font és autres regions, 
n’entrent point enelle,  Carce font lés 
iours de vengeance-affin que foient accG+ 
plies toutes és chofes qui font efcrites, 

Etmalheur à celles qui feront enctintes, 
&e à celles qui allaïéterôt en cés jours la: 
car il y aura grand encombrier fur ja ter 
re, 82 ire en ce peuples Et chérront à la 
poinéte de l’efpée, 8 fer6tmenez caprifz 
entoates nations, Et Terufatéferxfoul. 


Darc 1340 Jée dés Genrilziulque à ceque lés temps 
oël 34e, dés Gentilzfoite accomplise ! AEcferdt 


°3$ 
fignes au Soleil,&enla Lune,et és cfioik. 
les : & en terre deftreffe dés gens ,par 
defefpoir , bruyant la mer & lés vndes, 
tellement que lés hommes feicheront de 
paour , & pour l’attente dés chofes qui 
furuiendront au monde, Car lés verius 
dés cieux feront efmeués, Er alors on 
verra le filz de l’homme yenir en vne 

nuée auec grande puiflance & gloyres 
Et quand cés chofes commenceront à 
aduenir,regardez en haulr,& leuez voz 

teftes :car voñire deliurance approches 
Et leur dift ne fmilitude: V oyez le 
figuier & tous lés arbres.quand delia ilz 
bourionnent, Vous congnoiffez en regar 
dant de vous mefmes que J’efé eft defia 
préss  Pareillement aufsi quand vous 
verrez céschofes aduenir ,fachez que le 
royaume de Dieueft prés, Je vousdy 
en verfté,quecefte generation ne paflera 
point fufque à ce que toutes cés chofes 
foient faictes, + Le ciel & la terre fau 
dront,mais més parolles ne faudrôt pass 
*Prenez garde à veus mefmes de paour 
que voz cœurs ne fojent greuez de goure 
mandife,& d’yurongnerie,& dés foucis 
de cefte vie : & que ce iour la fouhdain, 
nefuruienne fur vous:car il viédra côme 
vn lags fur tous ceux qui font feans fur 
Ja face de route laterre, Veillez donc 
en tout temps priis,affin que foyez trou 
uez dignes d’euiter toutes cés chofes qui 
fonr à aduenir,& que puifsiez afsifier des 
uantle-filz de-l'homme, Et efloit de 
iour enfeignant au Temple , & de nuidt 
fe partoit 8 demouroit en la montai 
gne qui eft appelée dés Oliues. Et de 
matin tout le peuple venoit pour l’ouyr 

au Temple, 
CHAP, XXIL 

T le iour de Ja fefte dés Pains fans 
E leuain ; lequel eft nommé Pafque: 
approchoir, Et lés principaux 
Sacrificateurs & lés Scribes cerchoïent, 
comment 11z le pourroient faire mourir: 
cat ilz craignoientlepeuples Et Sa- 
tan entra en Iudas furnommé Ifcariot, 
qui eftoit du nombre dés douze, Il£en 
alla,& parla auec lés principaux Sacrifi 
cateurs & lés Maïftres du Temple, com 
mentil leur liureroit,… Etfurent ioyeux, 
& conuindrent de luy donner argent, Et 
ü le promift ;, «SC cerchoit opportunité 
pour le liuter fans tumulte, Or le iour 
dés Pains fans leuain : vint,auquel il fat 
loit tuer ( Pagneau )de Pafque : 8-1 E- 
S V S enuoya Pierre & Jehan difants 
Allez;& noûs préparez {Ja Pafque:affin 
quenous la mangeons, : Er ilz luy die 
ét Qu veux-tu Que nous la preparionst 
ki EE 3 Eti 
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Etil leur dift:V oicy quid vous entrerez 

en Ja cité:vn homme portant vne crache 

d’eaue viendra au deuant de vous : fuy 
uez-lc,enla maifonen laquelle il entres 

4Chef de Et direz au’ pere de famille de la maifon: 
la maifon Le maiftre te demande: ou eft le logis,ou 
À ie mägeray la Pafque auec més difciplest 
Etil vous monfirera vne grande châbre 
accouftrée,preparez-lelà, Lors f’en al 

lerent, & trouuerent comme il leur aucit 

B di&,Et preparerët ia Pafques  Etquid 

© Pheure fut venucil f’affeift à table , &c lés 

douze Apoñtres auccluy. Et leur dift: 

Jay grandement defiré de manger cefe 

Pafque auec vous deuant que ie fouffre: 

car ie vous dy ,que ien’en migeray plus 
dorefnauant,iufque à ce qu’il foit accom 

ply au royarime de Dieu, Et print le 

hanap,& rédit graces,8 dift:Prenez-le, 

€ le difiribuez entre vous + car ie vous 
dy,queiene beuuray du fruiét de la vi 
gne.iufque à ce que le royaume de Dieu 
tmati26,c Vienne XPuis print du pain, & rendit 
mar, 14,0 graces,62 leur donrta difant, Ce eft mon 
acor,re Corps,lequel eft donné pour vous : faites 
cecy en memoire demoy,.  Semblable 

ment aufsi leur baïlla le hanap , aprés 

qu’il eut fouppé,difant: Ce hanap eft le 
#cGfirma, “nouueau Teftament en mon fang, qui 
tion du eftrefpandu pour vous, _ *Toutesfoys 
nouuezu  voicy 11 main de celuy qui me liure , eft 
teftamét, auec moy dlatable, Et certes lefilz 
Jeh3 13404 de l’homme Len va,felon qu'il eft deter: 
Pfals41,c miné,tontesfoys malheur eft fur l’homme 
parquiileftliuré, Et ilz commencerét 

à demander entre eux,affauoir-mon qui 

feroit celuy d’entre eux qui deuoit ce fai- 

Cre *Xliaduint aulsi vnecontention en- 

mat, 20,4 tre eux, lequel d’eux deuoit eftrele plus 
marcie,f grand. Mais il leur dif:Lés Roys dés 
gens feigneurient fus elles : 82 ceux qui 

ont autorité [us icelles,font nômez bien. 

faideurs, Toutesfoys il n’eft point ainfi 

#c’eft, qui de vous,mais ! celuy qui ef le plus gräd 
a plus de.entre vous;{oit comme le moindre:& ce- 
graces de luy qui gowuerne,comme celuy qui ferts 
Dieus Car lequel ef plus grand ,ou celuy qui 
cf afsis à rable,ou celuy qui fert ? Net 

ce pas celuy qui eft afsis à table‘ Mais 

moy ie fuis au milieu de vous, comme ce- 

duy qui fert, Et vous efles ceux qui auez 

AR auec moyen més tentations:82 

le vous difpofe le royaume,côe mon pere 

me La difpofétaffin que vous mangiez & 

jmati19,9 beuniez à table en mon royaume, *&e que 
HU foyez afsis fur thronnes iugeans lés dou, 
ze lignées d’Ifraël, Et le Scigneur 
dift:Simon, Simon,voicy Satan vous à 

demandé pour vous yanner ; eomme le 

bléimais i’ay prié pour toy , afin quesa 


foy ne deffailte point,aufsi toy quand te 
feras conuerty;confermetés freres, Et D 
iluy dif: Seigneur , ie fuis preft d’aller 

auec toy & en prifon & à 11 mort, *Et mat,26 
il dift:Pierre;iete dy , le coq nechantera maré1 
Point auiourdhuy , que tu ne me renonce JchZ 
par troys foys , difant ne m’auoir point 
congneu, Et il leur dift:Quand ie vous 

ay enuoyé fans bourfe & fans beface, 8 

fans fouliere,auez vous eu faute de quel- 
quechofe’Et ilz dirent:deriens  Illeur 

dift donc: Mais maintenant qui a bourfe 

la prennc:8 femblablement la! beface: #ffan 
& qui n’ena point,vende fa robbe , & bour 
achete vn glaiue: carie vous dy qu’il vend 
faut encore que ce qui eft efcrit : foit ac- en ach 
comply en moy.*Et a eftéreputé auec lés vn glail 
iniques.Car certainement lés chofes Qui ]fai, 53 
font de moy , ont fin,  Etilz dirent: 
Seigneur,voicy deux glaiues icys Et it 

leur dift:Ceft affez,  *Puis fe partit, mat,26 
Pen alla ( felon qu’il auoit accouftumé ) map, 14 
au mont dés Oliues:8e fés difciples aufsi 
lefuyuirent, Et quandif paruint au E 
lieu, il leur dift:Priez,que vous n’entriez 

er tentation, Et lesloingna d’eux,autant 
quelcicét d’vne pierre:& lagenouillant 
prioit,difant: Pere,G tu veux;tranfporte 

cet hanap de moy:toutesfoys que ma vo * C 
lunté ne foit pas faiéte,mais la tienne, Et MOrt, 
vn Ange du ciel f’apparut à luy le con. 
fortant,Et eftant en # angoiffe.prioit plus * Pour 
longuement, Et fa fueur deuint comme gride 
gouttes de fang coulant en terre, Et Prehëfl 
aprés qu’il fut leué d’oraifon , & qu’il 
vint à fés difciples:il Is trouuaendormis 
de triftefe , 82 leur dift: Pourquoy dor, 
mez vous? Leuez vous & priez ,affin 
que vous n’entriez en tentations * Et 
comme il parloit encere,voicy;le peuple, Mars 14 
&e celuy qui fe nômoit Iudas,vn dés dou, Jehan 
ze alloit deuant eux + & f’approcha de 2.b+ 
IESVS pourlebaifer, EtIESVS 
luy dif Tudas,liure-tu le filz de Phôme 
par vn bailer Et ceux quiefloiét entour 
luy,voyans ce qui eftoit à aduenir luy di 
rent:Seigneur.frapperons nous de glai. 
uet XEtwn d’entre eux frappa le ferui 
teux du principal facrificateur , & Juy 
coppa l’aureille dextre, Mais 1E SVS 
refpondant,dift: Laïiflez lés faire fufque 
icy.Et quand il eut rouché l’aureille d’ice 
luyille guarif, Lors IE SVS dift 
à ceux qui cftoiét venuz à luy:affauoir, 
aux principaux Sacrificateurs & aux 
Maïftres du Temple, 8 aux Anciens, 
Vous eftes venuz comme à vn brigäd,à 
tout glaiues & bafionss Quand feftoye 
iournellemèt auec vousau T empie,vous 


nauez point eftendu ains fux moi 
n’auez point eftendu lés mains Hd 


mat,16 
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Mais c’ehticy votre heureês la puitan 


mat, 204f ce déstenebres. *Or le prindrent ilz,et 
marc 14.f le menerent & cOduirent en 1a maifon du 
Xehà 18,C principal Sacrificateur. Et Pierre le fuy- 


uoit de loing, Et quand ilz eurent aliu 
mé le feit au mitien de la falle,8c qu'ilz fe 
furent afsis enfemble: Pierre aufsi {’afsift 
au milieu d’euxs  Ectquandvnecham 
briere le veit afsis à 1a lumiere, & qu’elle 
Peut fort regardé, elle dift : Ceftuy eftoit 
aufsi auec Iuy, Mais il le nya,difant:Fem 
me ie ne le congnoy,Et vn peu aprés vn 
auire le veit,& dift: Tués aufsi de ceux 
la, Mais Pierre dift:O homme,non fuys, 
Et enuiron l’efpace d’vne heure aprés 
Quelque autre affermoit,difant: Devray ce 
fluy-cy eftoit aufsi auec luy,car il ef Ga 
liléen.Ër Pierre dift: Hôme,ie ne fay que 
tu dis,Etincontinenr comme il parloit en 
G core,le coq chanta , Etle Seigneur fe re. 
tournant,regarda Pierre, Lors Pierre 
eut memoyre de la parolle du Seigneur, 
Comme il luy auoit dit:deuant que le coq 
châte,tu me renyeras troys foys, Et Pier 
re fortit hors,& ploura amerements Et 
tés hommes qui tenoyent 1 BE S V Sfe 
moquoyrnt de luy & le frappoyent:& le 
benderenr,& frappoyent fa face, Et l'in. 
terroguoyent,difans: Diuine,qui eft celuy 
qui t’afrappé ? Etdifoy ent moult d’au- 
tres chofes contre luy en blafphemant, 
*Et quand lejour fur venulés Anciens 
du peuple, & lés principaux Sacrifica- 
teurs 8 lés Scribes [’aflemblerens, & le 
menerent en leur Confiftoyre, & dirent: 
Situ és le Chrift , dy-le nous, Etil leur 
dift : Siie le vous-dy,vous ne le croyrez 
pointiet fi ie vous interrogue,vous neme 
rcfpondrez point,et ne me laiferez point 
aller, Dorefnauant le flz de l’homme fe 
za afsis à 1a dextre de Ja vertu de Dieu, 
Lors dirent tous : Es-tu donc lefilz de 
Dieu’Et il leur dift: Vous dites, queie le 
fuis, Etilz dirent: Qu’auons nous be, 
foing encore de tefmoignaget Car nous 
mefmes l'auons ouy de fa bouches 
CHAP, XXII 
A T toute 1a multitude d'iceux fe le 
E ua,8c le mena à Pilate, Etcom. 
mencerêt à l’accufer,difans: Nous 


lepeuple anons trouué ceftuy-cy fubuertiffant’ la 


gent, & detféndant de bailler lés Tri 
butz à Cefar, & fe difanteftre le Chrift 


mat.27 b Roy.kEt Pilate l'interrogua, difant : Es 
mareL$-4e tu le Roy dés Tuifz: Btluy refpondant, 
A1S,f, dift: Tu le dis, Et Pilate dift aux princi 


paux Sacrificateurs & aux peuples : le 
ne rrouue aucun crime en ceft homme cy, 
Mais ilz (esforçoy-nt tant plus,difans: 
AL efmeut le peuple emx-ignant par toute 


Iudée,commençant depais Galilée iufque 
icy.  Etquand Pilateouyt parler de 
Galilée, il interrogua fi l'homme eftoit 
Galitéen, Et quand il congneut qu’il e 
ftoit de la iurifdition de Herode:il le rene 
uoya à Herode, lequel aufsi en cés iours 
la eftoit en Jerufalem, Et quand He 
rode veit 1 E S V S il fut fortioyeux: 
car 1a pieça il defroit de le veoir:à caufe 
qu’il oyoit dire plufieurs chofes de luy, 
& elperoit qu'il luy verroit faire quelque 
figne Et l’interroguoit par plulieurs 
parolles : mais il neluy refpondoit riens 
Et lés principaux Sacrificateurs & lés 
Scribes efloyent prefens l’accufans grief 
uemens, Mais Herode auec ‘fon armée'le 
mefprifa,& fe moqua deiuy aprés qu’il 
Peut veflu d’un veftement blanc , & le 
renuoya à Pilate, ‘Eten ce mefme 


four deuindrent amis Pilate & Herode, 
car par auant ilz eftoyent ‘ennemis en, 20m auoiét 
inimitie 
entrecuxe 
c 


femble,  Ee Pilate aprés qu’il cut ap. 
peliélés principaux Sacrificateurs & lés 
Maiftres , & le peuple, leur dift : Vous 
mauez prefenté ceft homme comme per> 
uertiffant le peuple, & voicy qu’en l'in. 
terroguant deuant vous, ie ne rrouue en 
ceft homme-cy quelque crime, dés cho 
fes defquelles vous l’accufez : mais aufst 
n’a faiét Herode:car ievous ay renuoyé 
à luy : & voicy rienneluy 2 efté fai& 
qui foit digne de mort, Quand donc ie 
Pauray chaftié, ie le laifferay allers 
*Or iny eftoit-il necefaire de leur em 
laiffer vn à la fefte:dôt tout le peuple Pef 
cria enfemble,difant:Ofte nous ceffuy,8 
nous laïffe Bar-rabas lequel eftoit mis en 
prifon pour quelque fedition faiéte en la 
cité, 8 pour meurtre, Et de rechef 
Pilate parla à eux, voulant laiffer aller 
JESVS, Maisilz crioyent, difans: 
Crucifie,crucifie-les “Et pour la tierce 
fois it leur dift: NI ais Ql mal a-il faidie 
netrouue en luy aucune caufe de morts 
Iele corrigeray-donc, & le laifferay al 
ler, M ais 1lz perfeueroyent à haulte voix 
requerans qu'il fuft crucific:& leur voix, 
& celles dés principaux Sacrificateurs fe 
renforçoyent, Lors Pilate adiugea que 
leur demande fuft fai&te, Et leur laifla ces 
luy qui pour feditiG 8 meurtre auoit eflé 
mis en prifon lequel ilz demädoyent : 8 
bailla 1 E S V S pour en faire à leur vo, 
lunté,  *Et comme ülz le menoyent: 
iz apprehenderent vn certain Simon Cy 
renien,qui venoit dés champs,& luy char 
gerentla croix pour la porter aprés 1 E- 
S VS,  Ergrande mulritude de peu 
ple & de femmesle fuyuoyent , lefquela 
les plouroyent ; & le lamentoyent 
FE + Et 


Mfa eourt, 
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Eti ES VS feretournant vers elles, 
dift: Filles de Terufalemne plourez point 
fus moy : mais plourez fus vous mefmes 
6e fus voz enfans : car voicy lés iours 
viendront efquelz ilz diront : Bienheu- 
reufes font lés fteriles, & lés ventres qui 
n’ont point engendré , & lés mammelles 
apo 6,4, quin’ont point allaiété, x Lors fe prene 
Hofesre,c dront à dire aux montaignes,tombez fur 
nous : 8 aux montaignettes, couurez 
nous : car fi on fait cés chofes au boys 
E verd,que fera-il faiét aufec’ *Et deux 
mat, 7e autres qui efloyent malfaicteurs eftoyent 
maret$eCs aufsi menez auec [uy pour lés faire mou” 
tir, Et quandiiz vindrent au lieu qui eft 
appellé Caluaire,ilz le crucifierent 1à : 82 
és malfriéteurs, ’vn à dextre & l’autre 
Jeh3 10.4 À la fenefireEtkl E SV S difoit : Pere, 
pfaluz.b pardonne leur , car ilz ne fauent qu'ilz 
font,llz partirent aufsi fés veftemens, 8 
ietterentlefort, Etle peuple eftoit arre- 
fé regardant:8 pareillementiés princes 
fe moquoyent auec eux,difañs : Il a fau- 
uélés autres,qu’il fe fauue foymefme:£ il 
le CHRIST esleu de Dieu, Auf 
fi lés Gensdarmes f’approchoyent de 
luy, & {’en moquoyent : & luy prefen, 
toyent du vinaigre, difans : Si tu és le 
Roy désluifz,fauue toy, Et y auoit 
vneinfcription fur luy efcrite en lettres 
Greques , Latines , & Bbraiques : affa. 
uoir,Ceftuy-cy eft le Roy dés Tuifzs 
Etvndés malfaiéeurs .qui eftoyent 
pendus le blafphemoir,difant : Si tu és le 
CHRIST , fauue toy toymefme, & 
nous, Mais l’autre refpondoit, & le re- 
prenoit , difant : Or ne crains-tu point 
Dieu, veu quetués en la mefmecondem 
nation, Et certes nous y fommes fufte 
ment, car nous receuons chofes dignes 
denoz fai&z : mais cœfluy-cy n’a fai 
aucun mal, Et difoit à 1E SV S+Sei, 
gneur aye memoyre de moy, quand tu 
viendras en ton royaumes Et I F- 
S VS luy diff: le te dy en verité,au iour, 
dhuy tu feras auec moyen paradis. 
€ xOr il effoit enuiron fx heures: & te- 
mate 274Ë ebres furent fai&es par toute la terre 
BAT ASC jufque à neuf heures, Aufsi le Soleil 
fut obfcurey,& levoyle du Temple fen 
du parlemilieu. EtJE SV S criant à 
haulte voix dift : XPere, fe recommande 
PAl3LD sy monefpriten tés mains, Et en di, 
fant celail rendit l’efprit, _ Etle Cen. 
tenier voyant ce qui auoit efté fait, glo. 
tifia Dieu, difant : Vrayement cefthom 
me cy eftoit iufte , Er tout lepeuple-qui 
£’efoit affemblé à ce regard, voyans 
lés chofes qui fe faifoyent ; f’en retour- 
noyent frappans leurs poiéirines,Et tous 


mati27,€ 
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ceux de fa congnoiffance £’arreftoy ent 
Joing,& lés femmes qui l’auoyent (uiuy 
de Galilée regardans cés chofes.kEt voi: G 


cy vn homme nommé Iofeph , qui eftoit mat,274f 
Confeillier, bon homme 8 iufte (cefluy mar, 1544 
n’auoit, pas confenti à leurs confeilz ny Ieh,1948, 
à leur ae) qui eftoit d’Arimathée cité 
dés luifz,qui aufsi attendoit le royaume 
de Dieu : vint à Pilate, & demanda le 
corps de I E 5 VS « Etaprés quill’eut 
mis ius il l’enueloppa en ynlinceuls Etle 
anift en vn fepulchre taillé ,ou nul n’auoit 
encore efté mis, Bt efloit leiour dela Pre 
paration : & ‘lc iour du Repos luyloir, L: 
Etlés femmes qui Pauoyent uiuy ; & du fabb: 
eftoyent venues auec uy de Galilée, re 
garderent le fepulchre & comment fon 
corps eftoit mis, Et quand elles furent re- 
tournées elles preparerent dés fenteurs et 
baumes , Et le iour du Repos fe repofe- 
zent felon le commandements 
HAP, XXIILI, 
THe premier dés iours “de la fep À 
E maine, fort matin, vindrent au fe: »Du fab 
pulchre apportäs lés fenteursqu’el bar, 

des auoyent prepaté, & aucunes auec el. mat, 294 
les, Et trouuerent la pierre tournée artie, mar, 164 
re du fepulchre, : Erelles entrées,ne trOU Lehä 20 
uerent pas le corps du Seigneur 1ESVSs 
Etaduint que comme ellesefoyent en 
perplexité pour cela : voicy, deux hom, 
mes fe prefenterent deuant elles en vefte- 
mens reluyfans . . Bt comme elles rai 
gnoyent , & baiffoyent la face en terre, 
ilz leur dirent : Que cerchez-vous;le vis 
uant auec lés mortz?il n’eft pasicy,mais 
il eft reflufcité. Souuienne vous comment 
il vous diff quand il efloit encore en Ga, 
liléexdifant qu’il falioit que le filz de Phô 
me fuft uré és mains dés hommes pe 
cheurs,8c qu’il fufterncifié,& reMufcicaft 
au tiersiour, Etelleseurent fouuenan- 
ce dés parolles d’iceluy: Et quand elles 
furent retournées du fepuichre , elles an 
noncerent toutes cés chofes aux vnze,& 
à touslés autres , Et eftoit Marie Ma. 
gdateine;& Iehanne & Marie[ mere de 
Laques,8 lés autres qui eftoyent auec cl 
les:lefquelles difoyent aux Apoñtres cés 
chofes, Et leurs parolles leur femblerent 
comme refueries , & n’y creurenc pas. 
Mais Pierre fe leua, 8 courut au fepul- 
chre : & fe baïffant pour regarder ; voit 
feullement lés linceux mis à part, Puis 
fe partit efmerueillé en foymefme de ce 
qui auoit eféfatét,  *Et voicy, deux. mar16, 
d’entre eux alloyent ce mefme iour en 


ne bourgade laquelle eftoit enuiron foi, ’vn ftad 


xante # flades loing de Lerufalem nômée cOprent 
Emaus,Et deuifoyent entre eux de tou- 12$:pa54 
tes cés 
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tes cés chofes qui eftoyent aduenues « Et 
aduint quecôme ilz deuifoyent & difpu- 
toyent,l. E SV S aufei f’approcha,& 
alloir aueceux:mais leurs yeux eftoyent 
tenuz qu’ils ne le congneuffent,Et il leur 
dif: Quelles font cés parolles que vous 
conferez enfemble en cheminant, &cftes 
triftes? Et l’vn qui auoit nom Cleopas, 
refpondit 8 Iuy dift: Tu és feul forain en 
Ierufalem, 82 ne fais pas lés chofes qui y 
ont efñc faiées cés iours cy# Etil 
leur dift:Quelles’ … Etilz dirent: De 
1ESVS de Nazareth, qui a efté 
homme Prophete , puiffanten œuure 8 
en parolle deuant Dieu 8 tout le peuple: 
&£ comment és principaux Sacrifica- 
teurs & noz princes! Pont liuré en con. 
demnation de mort, & ont crucifié, 
Or auions nous efperance que fuft.ce- 
fluy qui denoit xacheter Efraël,  Neante 
moins outre tout cela, il eft auiourdhuy 
Ac tiers iour,que és chofes font aduenuess 
Mais aufsi arcunes femmes d’entre nous 
nous out efpouanté, qui ont efléde grand 
matin au fepulchre: & quand elles n’ont 
pas.tromié fon corps elles font venues 
difans, qu’elles auoyent veu-vne vifion 
d'Anges:lefquelz difent-qu’il vit, Er au- 
cuns, de ceux qui efloyent auec nous 
font allez au fepulchre , & ont trouué 
ainfi quelés femmes auoyent dit: mais 
ilznel’ont pas veus: Lorsil leur dift: 
O folz & tardifz de cœur à croyre, en 
tonteslés chofes que és Prophetes ont 
parlé: n’a-il point efté necefaire que le 
Chrift ayt foutfert cés chofes ; 8 qu'il 
entraît en fa gloire Et commençant 
E à Moyfe & à tous lés Prophetes, il leur 
interpretoit en toutes lés efcritures lés 
chofes qui eftoyent deluymefme: … Et 
approcherent de fa bourgade. ouilz al. 
loyent: &iceluy faifoit femblant d’aller 
plusloings Et ilz le contreignirent,di 
fans: Demeure auec nous: car le foir com 
mence à venir,&c le iour eftia decliné, Bt 
ilentra pour demourer auec eux, Et 
aduint quecomme il eftoit afsis à table 
aueceux, il print le pain & rendit gra 
ces,puis le rompit;& leur en bailloits Et 
leurs yeux furens ouuers, & le congueu. 
rent: & iceluy { ’efuanouytd’enrreeuxs 
Etdirentenrreeux: Noftre cœur n’eftoit 
il pas ardancen nous, quand il parloir à 
nousen la voye,& nous declairoit lés 
efcritures? Et fe leuerent à l’heure, 
mefme,& reuindrét en lerufalem:& trous 
uerent.lés vaze affemblez , & ceux qui 
efloyent aues eux , difans: Le Se, 
greur ef vrayement reMufcié:& Left ap 
paru à Simon,  Eteux iZ recirerent 


[e) 


D 


C. 


lés chofes qui auoyent efté faites en che 
min 8 comment il auoit efté congneu 

deux en rompant le pain. * XEt-Com. mars 16,c 
me ilz difoyent céschofess 1 E S V S lehä2osr 
mefme fe mift au milieu d’eux , 8 leur EF 

dift: Paix foit auec vous, Maiseux ‘ 
troublez & efpouantez eftimoyent veoix 
vnefprit, , Et il leur dift: Pourquoy eftes 
vous troublez , 8 pourquoy montent 
penfées en voz cœurs : Voyez més 
mains & méspiedz:car cefuis-ie moy. 
mefmes  Tañlez-moy, & voyez: car 
vn eprit na chair ny oS, ainfi Que vous 
mevoyez auoir,  Etquandil eut di& 
céschofes.il teur monftra fés mains & fés 
piedz Mais commeilz ne croyoyent 
point encore deioye,8cf ’ermerueilloyét, 
il leur dif: Auez vous icy quelque cho- 
fe à manger  Etilzluy prefenterent 
vne piece de poiffon Rofty,& de la rais, 
demiel, Et Vayant prins le mangea 
deuant eux, 8 leur diftt  Cefontcy 
ls parolles que ie vous difoye quand 
efoye encore auec vous: qu'il eftoit ne- 
ceffaire que toutes lés  chofes qui font 
efcrites demoy en la Loy de Moyle, 
K&c és prophetes, & Pfalmes, fuflent ace 
complies, xLorsilouuritleurenten, 
dement pour entendre lés efcritures, 82 
leurdift: » Ileft ainf efcrit : 82 ainfi 
falloit que le Chrift fouffrift, & qu’il ref - 
fufciraft de mort au tiers iour : & qu’on 
ptefchaft en fon Nom repentance, &£ re- 
mifsion dés pechez en toutes gens, com 
mençant depuis lerufalems Or vous 
cites tefmoingz de cés chofess  *Et 
voicy, l’enuoye la promeffe de mon pere 
fur vous. Mafs vous:demourez en la cité 
de Tenifalem, fufque à tant quefoyezve- 
fluz dela vertu d’enhault.  XBt lés 
mena dehors iufque en Beth-anie: puis MArC16.4 
esleua fés mains &lésbencif.  Etad. A&1+b+ 
uint que quand il lés beniffoit il fe par- 

tift d'eux & efoit porté au ciel, Et 

aprés qu’ils l’eurent adoré, ilz rejourne- 

rent en Jerufalem en grand ioye, Et 

eftoyent toufiours au Temple louans 83 

benciffans Dieu,Amens 


37 


LÉREN 
2 Iehà $ 


Ars 
Xhä14,b 


Fin du fain& Euangile de 
1ES VS Chriff, 
felon fainé 
Luc 

k 


LE SAINCT EVAN: 
GILEB DE 18$VS 


Chi, felon fainé 
“7 Achan 


CHAP, 10 


V COMMENCE 
ment efloitla’parolie, 8 la pa- 
fe filz de toile eftoit auec Dieu: 8 Dieu 
dieu,ainff eftoitlaparolle, Elle cftoit 
di& pour au commencement auec Dies, * Tou- 
grandes res chofes ont efté faiétes par elle: 8 fans 
caufes, elle rien n’aeftéfaiét,de ce qui eff faiét. 
Ebr2 , Eneille eftoitlavie, 8 la vie efloitla 
Sousse lumieredés hommes:* 8 la lumiere luyt 
és tenebres, 8 lés tenebres ne l’ontpas 
Mat,3:2 comprife.  *Wn homme fut enuoyé 
marc 1,2, de Dieu qui auoitnom Iehans  Ileft 
venuen témoignage , à ce qu’il rendift 
tefmoignage de La lumiere, affin que tous 
s Oupar creuffentpar"luys  Iceluy n’efloit pas 
elle, Ja lumiere, mais (ila eftéenuoyé] afin 
qu’il tefmoignaft de latumiere, Celle 
eftoitla vraye lumiere qui illumine tout 
- hommevenantau monde,  Elleeñoit 
aumonde, &cle monde a efté faiét par 
elle:87 le monde ne {’a point congneus 
B Elle eft venue éschofes qui eftoyent 
fiennes:& lés fiens ne l’ont pas receu. 
Mais tous ceux qui Pontreceu, elle 
leur a donné puiffance d’eftre faiérz en 
fans de Dieu,affauoir à ceux qui croyent 
Gala, 5.9 enfon Nom, *Lefquetz ne font 
1.leh3,2, point naiz de fangne de volunté de chair, 
Matird. ne de volunté d'homme:mais de Dieu 
Luc zu  XEtla parolle a efté faite chair, & a 
habité entre nous: & auons contemplé fa 
gloyretvne gloyre comme de celuy qui 
eftoit feul n’ay du pere, entant qu'il eftoit 
plein de grace 8 de verité + Jehan 
rend tefmoignage deluy, 8 crie difant: 
Ceftoit celuy duquel ie difoye.que celuy 
qui vient aprés moy, aefté deuantmoy, 
car il eitoit premier que moy:"& de {a ple 
nitude nous en auons tous receu, 8 grace 
Exos3$a pour grace: carlaxLoy à efté donnée 
C par Moyfe:mais grace & veritéeft faite 
2.leh.4c par 1 E 8 V S Chrifts xNul 
as tim.6,c ne veit onc Dieus Le Seul A1 aifné 
qui eft au fein du pere, lu mefme l’a de- 
clairé, Et ceftuy: eft le tefmoignage 
de Ichan , quand lés Juifz luy enuoye- 
rent de rufalem dés Sacrificateurs 82 
Eeuites,pour l’interroguer, difans: Qui 
és-tu’ Et il le confefla & nele nya points 
Or it le confelTa,difant: Le ne [uis point Le 
Chrit,  Etilz l'inrerroguerent:Quoy 


A 
#C'eft 


donc? és-tu Elie’ Etil dift  Klenele Souz3. 
fuis point, Es-tule Prophete  Eti À 
refpondit:Non, Dont ilz luy dirent:Qui 
és-tu’ affin quenous donnions refponfe 
à ceux qui nous ont enuoyez, Que dis- { 
tude-toy mefmes Il diftixle fuisla If2,40, 
voix de celuy qui crie au defert:faiétes matt, 
droi&efavoye du Seigneur : ain que a marc 14. 
di& Ifaiele Prophete, Etceux qui Luc 34% 
auoyentelté enuoyez;efoyent dés Phari 
fiens, Etiz Vlincerroguerent, & luy die 
rent:Pourquoy donc baptizetu,fitun’és D 
point le Chrift,ne El, ne Prophetes 
Lehan leur refpondit, difant.  +xle Luc 3,c 
baptize en eaue : mais-il y ena vn au A&es1, 
milieu de vous, que vous ne congnoiffez "a 
points C’eft celuy qui vient aprés 
moy,8c à efté deuant moy,dudl ie nefuis 
pas digne de deslier 1a courroye du fou 
lier,  Cés chofes furent faiéres en Be» 
th-abara outre le Lordan, où Jehan eftoit 
baptizant, Le lendemain Jehan veoit 
JE S V S venir à luy , & dift, voicy 
1’Aigneau de Dieu qui ofte le peche du 
monde;  C’eftceluy duquelie difoyez 
aprés moy vient l’homme qui 2 efté de 
uantque moy, Carileñoît premier que 
moy:& ne le congnoifloyepoint, Mais 
affin qu’il foitmanifefté à Ifraël: pour, 
tant fuis-ie venu baptizeren eaue, 
+Et Jehan rendit tefinoignage, difant: 

Pay veu l’efprit defcendant du ciel com, 
me yne coulombe ,& demoura fur Iuys 

Etnele congnoiffoye point: mais ces 
fluy-{a qui m'a enuoyé baptizer en eaue, 
me diff: Celuy fur qui tu verras l’efprit 
defcendre , 8 demourer fur luy : c’eft ce 
ftuy'qui baptize au fainé efprit, Bt 
ié lay veu,S& en ay rendu tefmoignage, 
qu'il eff le RIZ de Dieu, Ecleiour en 
fuyuantderechef Ichan [’arrefta, 8 deuxe 
de fes difciples:& regardant E S V $ 
cheminer, diff: Vela l’Aigneau de Dieu, 

Etdeux de fés difciples l’ouyrent pars 
ler, & fuyuirent 1 E S V S, Lors 
JE S VS fe retourna: & lés voyant 
qu'ilzle fuyuoyent, leur dif: Que 
cerchez-vous? Et ilz luy dirent: * 
Rabbi ( qui fignifle quand eft expofé, 
Maiftre ) ou demoure-tu ? 1 leur 
diff: Venez, & le voyez.  Jlayalle 
rent, 8 veirent ou il demouroit: & de“ 
mourerent auec luy ce jour a+ Or 
eftoit-it enuiron dix heures, Er André 
Le frere de Simon Pierre ,eftoit l’un dés 
deux qui en auoyent ouy parler à lehan, 
&c L'auoyent fuiuy. Ceftuy trouua pre, 
mier Simon fon frere, 8€ luy dif : Nous 
auons trouué le Mefsias , qui fignife 
Oiné:&lemmalEs SV Se 1F- 
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fe affaire 
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SV S Payant regardé, dift: Tu és Si 
mon filz de Jonas, tu feras appellé Ce- 
phas,qui eftinterpreté Pierre, Le len- 
demain 1 E S VS voulut aller en Gali 
Îée, 8 trouue Philippe : Etluy dift: 
Suys-moy:Or Philippe eftoit de Beth 
faida cité d'André & de Pierres Phi, 
lippe trouue Nathanaël, & luy dift: 
Nous auons trouvé 1 E SV S de Na. 
Zareth,filz de Jofeph duquel x Moyle à 
efcriten la Loy, & aufsilés Prophetes, 
Et Nathanaël Iuy  dift: Peut-il venir 
quelque bonne chofe de Nazareth ? Et 
Philippeluy dift:Viés,& le voysEt 1 E 
SYS veit N'athanaël venir à foy,8c dift 
de Iuy.V'oicy vrayement vn Ifraëlitesau 
queliy à poinrde fraude, Nathanaël 
Auy dift, De quoy me congnois-tu? 

IE S VS refpondit,& luy diff: Auant 
que Philippe t’euft appellé, quand tu e 
ftois foubz le figuier ie te yeoye,Natha, 
naëlrefpondit,8c Iuy dift: Maiftre;tu és 
le fiiz de Dieu, tu és le Roy d’Ifraël, 

IE SVS refpondit & luy dift: Pour: 
ce que fe t’ay di, que ie te veoye foubz 
le fguer:tu croyss Tu verras plus 
grand chofes que cecy, Et luy dift: En 
veriré,en verité ie vous-dy, dorefnauant 
vous verrez le ciel ouuert, 8 lés Anges 
de Dieu montans 8 defcendans fur le 
&iz de l’hommes 

CHAP, IL 
TT le tiers iour, nopces furent fai. 
&es en Cana de Galilée: 8 la me 
re de 1 E SV S y efloit, Et 
IE SVS aufsifut appellé aux nopces, 
& fés difciples« Et le vin eftantfail. 
1y,lamere de 1 E S V Sluy diff: lz 
n’ontpointdevin, Et1ESVS dit: 
Qu'en eft-il à moy & À toy femme? 
Mon heure n’eft pasencore venue, Sa 


auec tOY* mere diff aux feruiteurs : Faites tout ce 
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qu’il vous dira, Et Gxcruches de pier 
rceftoient là miles felon la purification 
dés Tuifz,lefquelles contenoient chafcune 
deux ou troys mefures, Et1ESVS 
leur dif: Empliflez lés cruches d’eaue,Et 
ilz lés emplirent fufqueauhault, Et il 
leur dif: V'erfez maïintenant,& en por. 
tez au Maiftre d’hoftels Etilz luy en 
porterents : Or quand le Maifire d'ho, 
ftel eut goufté l’eaue muécen vin ,& ne 
fauoit d’ont cela venoit ( mais ls ferui, 
teurs le fauoient bien, qui auoient puy- 
fé L’exue)il appelle l’efpoux,& luy dift: 
T'outhomme met premier le bon vin: 8 
aprés qu’on eft enyuré,il met lors le pire; 
Blais-tu angardé le bon vin fufque à 


39 
maintenant, TESV S felt ce com 
mencement de fignes en Cana de Gali 
lée,8z manifeftafa gloyre,& creurent fés 
difciplesenluy, Aprés cela,il defcen, 
diten Capernaum,luy & fa mere 82 [és 


# freres, 8 fés dicifples, Etn°y demoure, #fés parte 


rent gueres deiours,  *Et la folennité 


C 


de Palque dés Tuifz eftoit prochaine , 8 Lucio, 


IE SV S monta en lerufalem:& trou- 
ua au Temple gens qui vendoient bœufz 
& brebis 8c coulombes , & és Chan 
geurs qui y eftoient afsis, Bt ayant fait 
Vn four de petites cordes il lés ietta tous 
hors du Temple, & lés brebis , 8 és 
bœufz,& refpandit l'argent dés Chan- 
geurs,8e renuerfaléstables, Et dift à 
Ceux qui vendoient lés coulombes:Oftez 
cés chofes d’icy,8& ne Faites point la mai- 
fon de mon pere,maifon de marchandifes 

Lorsfés difciples eurent fouuenance, 


qu'il eftefcrit. x Le Zele de ta maifon pfal6ob 


ma mangé,  Lés Tuifz donc refpondirét 
8e luy dirent: Quel figne nous monftre- 
tu,que tu fais telles chofes® EtI E S VS 
refpondit, & leur dif:  *Deftruifez ce 
Temple,ë en troys jours ie le releuerays 
Dontlés luifz dirent:Ce Temple a efté 
edifié par l’efpacede quarante fix ans:8£ 
tu leréleueras entroys jours?  Nlais 
iceluy difoit cela du Temple de fon 
Corps, Parquoy quandil fut reffufcité 
dés mortz: {és difciples eurent fouuenan. 
cequ’il leur auoît did cela: & creurent À 
Pefcriture la parolleque I E S V S 
auoitdite, Etquandil eftoit en Terufa 
lem au temps de Pafque au jour dela fe 
fte,plufieurs creurent en fon Nom con 
templans fés fignes qu’il faifoit, Mais 
IE SVS ne fe foit point en eux, 
parce qu’il lés congnoifloit tous: & qu’il 
ne {uy eftoit point de befoing que aucun 
luy rendift tefmoignage de l’homme: car 
il fanoit ce qui efloït en l’hommes 
CHAP, 111 
R ily auoit vn h6e entrelés Phae 
Ori nommé Nicodeme,l’yn dés 
principaux d’entre lés Iuifz, le41 
vintdenui& à 1 E S V S &luy dift: 
Maïftre ,nous fauons que tu és vn 
maifire venu de Dieu, Car nul ne peut 
faire cés fignes que tu fais, fi Dieu n’eft 
auec luÿ , 1 E S V S refpondit & 
luy dift: En verité, en 'veritéie te dy que 
faucun n'eft n’2y d’enhault: flne peut 
veoir le Royaume de Dier,  mNicode- 
meluy dift: Comment peut l’homme nai. 
fire,quand il eft ancien’peut-il de rechef 
entrer au vêtre de fa mere, maiftre’ 1 E- 
S VS repoqdis En veriéen verte 
Je 
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dy, que f aucun n’eft may d’eaue 82 de 

efprit ,il ne peut entrer au royaume de 

Dieuice qui eft nay de chair,eft chair: et 

ce qui eft nay del’efprit ef efprit.Ne L’ef 

merucille point que ie t’ay diét : IL vous 

soude re fault eftre nayz"d’enhault,*Le vent fouf 
chef pour fle,ou il veult:& tu oys fa yoix:mais tu 
la fecôde ne fais dont elle vient,ny ou elle vas Ai 
foyse fief touthomme qui eftnay de l’efprits 
ecclnt, a Nicode : e réfpondit, & luy dift: Com. 
B ment fe peut faire cela?1 E S V S refpone 

dit,& luy difi: Tu és le NTaiftre d’{fraël, 

&z ne congnois point cés chofest En veri: 

té,en verité,ie re dy, que nous parlons ce 

que nous fauons, & tefmoignons ce que 

auons veu:& vous ne receucz point nos 
ftretefmoignage, Siie vous ay diét lés 

chofes terriennes , & vous nelés croyez 
pas,comment croyrez vous ff ie vous dy. 

Eph,44b lés chofes celeftes’ kA ufsi nul n’eft mon, 
té au ciel finon le filz de l’homme qui eft 

n5b,21,c defcendu du ciel,lequel eftoir au ciel, x Et 
comine Moyfe esleua le ferpent au der 

fert femblablement il fault que le filz de 

l’homme foit esleué: affin que quiconque 

, croyt en luy,ne periffe,mais ayt vie etere 
Adro,g, nelles *Car Dieu a tant aymé le mon- 
16.8 de,qu’il a donné fon feul flz aifné : affin 
fous 6.4, que quiconque croit en luy ,ne perifle, 
mais ayt vie cternelles Car Dieu n’a 

pas enuoyé fon filz au monde, pour con 

demner le monde : mais affin que le mon- 


© de foit fauué par luy. * Qui croit en luy, 


a leh,4 b il n’eft point condemné : mais qui ne 
croît point, il eft defa condemné : car il 
n’a point creu au Nom du feul AI aifné 
de Dieu Or c’eft-cy la condemna- 
tion:que la lumiere eft venue au monde, 
& Lés hommes ont mieux aymé lés tene, 
bres que la lumiere:entant que leurs œus 
ures eftoyent mauuaifes, Car qui. 
conque faiét chofes vicieufes if hayt la lu- 
miere: & ne vient pas àfa lumiere: affin 
que fés œuures ne foyent redarguées « 
Mais celuy qui fai& verié,vient à la lu 
miere:affin que fés œuures foyent mani- 
feftées qu’elles font faictes felon Dieu, 
+Apréscés chofes 1 E $ V S vint 
& fés difciples ,enla terre de Judée: 87 
demouroit là auec eux & baptizoits 
Et lehan baptizoir aufsi en Enon prés 
de Salim:pourtant qu’il y auoit là beaue 
cop d’eaues: & là onvenoit, 8 eftoit-on 
baptizé : car Iehan n’auoit pas encore 
effémis en prifons Or aduintyne 
queftion dés difciples de Jehan auec lés 
Juifz pour la purification, | Et vin. 
drent à Eehan, & luy dirent: Maïiftre,ce- 
Iuy quéeftoit aucc toy outre le Jordan,de 
qui tu as rendu temoignage, voyla il bar 
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ptizé,8r tous viennent àluy,  Iehan re 
fpondit, & dift: *L’hommene peut 
receuoir aucune chofe,f il ne luy eft don 
né du.ciel, . Vous mefmes cfestef> 
moingz que l’ay dit:  +xlene fuis 
pointile Chrift : mais ie fuis enuoyé de 
uit luy.Celuy qui a l’efpoufe eft efpouxs 
Et L'amy de l’efpoux qui eft auprés de 
luy,82 l’efcouteseft plein deioyepour 1a 
voix de l’efpoux,La ioye donc que i’en 
ayieft accomplyes : : 11 faut que iceluy 
croiffe,mais moy queie foye amoinäry. 
Celuy qui eft-venu d’enhauit , eft par 
deffus tous. Celuy qui eft yfu deterre,eft 
de terre,& parle dela terre, Celuy qui eft 
venu du ciéleft par deffus tons: 82 tefmoi 
gne ce qu’il a veu éC\ouy:8& nul ne reçoit 
fon tefmoignages *Celny qui areceu 
fon tefmoignage, il a approué que Dieu 
eft veritable, Carceluy que Dieu a en 
uoyé,parle lés paroles de Dieu: car Dieu 
ne luy donne point efprit par mefures 
Lepereayme le filz,& Iny a donné tou 
tes chofes en mains Qui croit aufilz.il 
a vie eternelle:mais qui ne croît point ai 
filz,iine verra pas layic: mais Vire de 
Dieu demeure fur luys : 


CHA P: ITII, 


Vand doncle Seigneur eut con, 


gneu que lés Pharifiens auoent 
ouyque 1 E S VS faifoit & 
baptizoit plus de  difciples 
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que Iehan(combienque 1 E S VS ne, 


baptizoit pas,mais fés difciples } il Laifla 
Iudée,& l'en alla de rechef en Galilées 
Er falloit qu'il paffaft par Samarie, 
Ii vient donc en vnecité de Samarie , a, 
quelle eft appellée” Sychar ,prés de Ja 
poffefsionr que Jacob donna à Tofcphi 
fon filz:8& là eftoit la fontaine de Tacobs 
JE S VS donc laffé du chemin, 
efoit ainf afsis fur la fontaine. Ileftoit 
enuiron fx heures:& vne femme de Sa- 
marie vient pourpuifér de l'eaues JE 
SV S luy dif: Donne moy à boyres 
Car fés difciples f’en efloient allez en la 
ciré,affin qu’il acheraffent à mangers 
La femme donc Samaritaine luy diffs 
Comment,toy qui és Iuif , demande tu à 
boyredemoy , qui fuis femme Samari 


fantremtl 
Sichems 


faine> Car lés Iuifz n’ont pointd’ac: B 


cointance auec és Samaritains:  11E2 
S+ V. S refpondit et luy dift:Si eu fauoys 
3e don de Dieu, & qui eft celuy qui te 
dit, Donne moy à boyre:tai luy en cufle 
demandé , 8 ilt'euft donné de l'eaue vi- 
ue, : La femme fuydift : Seigneur ; tu 
n'as: dequoy puyfer ; &'eft-lenpuitz 
profond ; d’ont as-tu idonc scefte Len 

viucs 
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viue? És-tu plus grâd quenoftre pere Ta: 
cob qui nous à dôné le puitz: & luy mef 
me en a beu, & fés filz, 8 és beftes? 1 Fe 
6 V S refpondit & luy dift: Quiconque 
boit de cefte eaue cy, il aura encore foif: 
mais qui beuura de l’eaue que ie luy don 
neray, n'aura famais foif, * Mais lea 
ue queie luy donneray, fera faite en luy 
vne fontaine d’eaue failtanteen vie eter, 
nelle. La femme luy dift : Seigneur, 
donne moy de cefte eaue: affin que ie 
naye point foif,& que ie ne vienne point 
icy puifer, 1 E S V S luy dift:Va ap, 
pelle ton mary,& viens icy.  Lafemme 
refpondit & luy dift: le n’ay point de 
marys 1 E S V Sluy dif: Tu asbien 
diétrie way pointdemary: Car tu as eu 
cinq maris ,& celuy que fu as maintenît, 
n’eft pas ton mary,  Celd as-tu vraye 
ment dis La femme luy dift:Seigneur,je 
voy que tu és Prophetes Noz peres ont 
adoré en cefte montaigne: 8 vous diétes, 
qu’en Ierufalem eff le lieu ou il faut ado- 
rer, 1 E S V S luy diff: Femme,croy 
moy quel’heure vient que vous n’adore, 
rez le pere ny en cefte montaigne ,ny en 
Ierufalem, V ous adorez ce que vous ne 
fauez:nous adorons ce que nous fauons: 
car le falut eft dés Tuifzs Mais lheu 
re vient:8 eft maintenant, que lés vrays 
adorateurs adoreront:le pere en efprit 8 
verité: car aufsi lepere quiert telz qui 
, cor.3.d l’adorents  xDieu eff efprit: 8 faut 
leh,4,c que ceux qui l’adorent, l’adorêt en efprit 
D& verité, La femmeluy dift:Te fay que 
le Niefsias (qui eft appellé Chrift) vient: 
quand donc iceluy fera veuu, il nous an. 
noncera toutes chofes, 1 E S V S luy 
dift, Ce fuis-ie qui parle à toys Et 
fur ce fés difciples vindrent, & £efmer. 
ucillerent de ce qu’il parloit auec vne fem 
me, Toutesfoys nul ne dif: Que deman. 
de tuou,pourquoy parle-tu auec elles 
La femme donc laïffa fa cruche,& Pen 
alla en la cité, 82 dit aux hômes: Venez, 
Sevoyez vn homme qui m’a di& tout ce 
que i’ay faiét:n’eft-ce point le Chrift: Hz 
fortirent donc de la cité & venoyent à 
luys Or ce pendant lés difciples le 
prioyent;difans: Nlaifire,manges Mais 
illeur diff: l’ay à manger d'yne viande 
que vous ne fauez pas: Dont lés di, 
fciples difoyent entre eux: Quelcun luy 
auroit-il apporté d manger!1 E S V S 
Jeur diff: Ma viande eft,que ie face la vo, 
lunté de celuy qui m’a enuoyé,& para 
ce fon œuure, Ne diétes vous pas 
E qu'il ya encorequatre moys,& la moif 
fon viendra®  Voicy, ie vous-dy, le, 
wezvoz yeux & voyez és regions:car 
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elles font ia blanches pour moïffonner. 
Erceluy qui moiffonne, reçoit falaire 
& affembie le fruiét en vie eternelle:af . 
fin que celuy quifeme aytenfemhle ioye, 
& celuy qui moiffonne, Car en celà eft 
la paroile vraye: que aûtre eft céluy qui 
feme,& autre eft celuy qui moiffonne, le 
vous ay enuoyé moiffonner ce que vous 
n’auez pas labouré, Lés autres ont 1abou 
ré,8c vous eftes entrez en leurs labeurs, 
Et de cefte cité la plufieurs dés Sam 
ritains creurentenluy pour la parolle de 
Ja femme,rendant tefmoignage;en difant: 
il a diét tout ce quei’ay fai, Quand 
donc lés Samaritains furentvenuz à luy, 
ilz le pricrent qu’il demouraft auec eux, 
Et il demoura 1à deux iours: Et 
beaucop plus de gens creurent pour fa 
parolle,Et difoyent à la ferme: Mainte 
nantnous ne croyons pas pour ta paroi 
le:carnous mefmes l’auons ouy , & fa, 
uons que ceftuy eft veritablement le 
Chrift Sauveur du monde, *Et deux 
jours aprés il fe partift de 1à,8 L’en alla 
en Galilée  xCar 1 E S V S md, 
merendit tefmoignage qu’vn Prophete 
n’a pas d'honneur en fon pays, Quand 
doncil fut reuenu en Galilée,ceux de Ga 
lilée le receurent: aprés qu’ilz eurent veu 
toutes lés chofes qu’il auoit faiét en Teru 
falem à la fefte, carilz eftoyent aufsi ve 
nuzà la fete K1 ES V S donc mat, Sas 
vint derechef en Cana de Galilée, où il Luc ya 
auoit mué de leaueenvin, Ety auoit 
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vn feigneur'de Court,duquel le Az eftoit 4C°ef, du 


malade en Capernaum, Quand il fang Ro- 
ouytque JE S VS efloit venu de yal, ou 
Judée en Galilée, il Len alla vers luy,8c officier, 
le pria qu’il defcendift pour guarir fon 
filz,car il commençoit à moutir. Adonc 
1ES VS luydift: Sivousnevoyez 
fignes & miracles, vous ne croyrez pass 
Et l’homme de Court luy di, Sy- 
re,defcens deuant que moi flz meure, 

1E S VS Jluy difiiVa;tonfilzvit, 
L’hôme creut à la parole que 1 E SVS 
luy auoit di&,& [’en alloit,  Etcom 
me defail defcendoit , (és feruiteurs vin. 
drent an deuant de luy: & luy annonce. 
rent, difans: Ton flz vit,  Adonci 
leur demanda, à quelle heureil auoit en 
mieux, Btilzluy dirent: Hyer,à fept 
heures la fieure le laiffas Le pere donc 
congneut que c’eftoit en cefte heure la,en 
laquelle 1 E $S V S luyauoitdi:ton 
filz vit. Eticeluy creut,& toutefa mai 
fon,Ce fecôd figne feit encore 1 E SV 8, 
quand ilyine de Tudécen Galilée: 
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A Prés cés chofes efloit vne fefte luy demonfirera plus grandes œuures 

dés Tuifz,8 1 E $S V Smonta que celtes, affin que vous vous en efmer. 
F en Jerufalem,Orya-ilen lerufa, ueillez, Car comme le pere reffufcite 

Ou,pro. Lem en la Place * auxouailles, valauoir lés mortz & lés viuife, fembiablement Æ 

batique,  quieft appellé en Ebriea Beth-efda,lequel aufsi le Riz vivifie ceux qu’il veult. Car 
parce Que a cinq porches:efquelz gifoit grâde mule leprere ne juge perfonne *mais à donné A &4 10 
läeftoit le titude de languiffans,d’aueugles, de boy- tout fugement au fztaffin que tous hon- F 
marché s teux,8c de gens fecz,attendans le mouue- norent le flz, comme ilz honnorent le 
dés ouaile ment de leaue: carvn Ange certain téps pere, Quinchonnore pointe flz, il ne 
les, defcendoitau lauoir , 8 troubloit l’eaue, honnore point le pere qui l’a enuoyé, 


Adonc le premier qui defcédoit au lauoir 
aprés le troublement de l’eauc,eftoit gua 
ry de quelconque maladie qu'il fuft dete- 
nus Orefoitiivn homme quiauoit 
efté detenu de maladie Pefpace de trente 
huytans, Quand 1 E S V S leveit 
B gifant, & congneut qu'il auoitia long 
temps eftémalade, il luy diffs Veus-tu 
eftre guary'Le languiffant iuy refpondit: 
Seigneur, ie may perfonne qui me mette 
au l'auoir quand leaue eft troublée:& ce 
pendant que ie y viens,vn autre y defced 
deuant moy, Ï ES V S luy difi:Le- 
ue toy,emporte ton lié & chemine + Et 
incontinent l’homme fur guary:8 empor 
ta fon lié 87 cheminoit, Or eftoit-il ce 
iour mefme;iour du Repos, Lés luifz dôc 
difoyent à celuy qui auoit eflé guary: Il 
etiour du Repos, il net’eft pas licite de 
portertonliét. Il leur refpondit:Celuy 
qui m’afai& fain,m’a diét emporte ton 


C li& & chemine. Adonc ilzluy deman- 
derent: Quieft l’homme qui Pa diér em, 
porte ton li& & cheminet  Etceluy qui 
auoit efté guary nefauoit qui c’eftoit: car 
IE SV S f’efoirretire du peuple qui 


eftoit en ce lieu, AptsJESVS 
letrouux au Temple,8& Iny dif: Voicy, 
tués guary ne peche plus deformais,af- 
fin que pis ne t’aduienne, C?cft homme 
L'en alla & annOça aux luifz que c’eftoit 
1 ES V S qui Pauoit fai fains Et 
pour cefte caufe lés Tuifz pourfuyuoyent 
IE SV S, & cerchoyent à le faire 
mouxir, pourtant qu’il avoit faiét cés cho- 
fes au iour du Repos Mais IE S VS 
Leur refpondit: Mon pere ouure iufque à 
maintenant:82 ie ouure aufsi, Pour cefte 
caufe donc, lés Iuifz tafchoyent tant plus 
lemettre à mort , pource quenon feuler 
mentil auoit rompu leiour du Repos, 
mais aufsi qu’il difoir que Dieu eftoit fon 
pere, foy faifantefgalà Dieu, * Dont 
ZE SV S refpondit, & leur dift: En 
verité en verité,ie vous-dy que le filzne 
peut rien faire de foymefme;finon ce qu’il 
aura yeu faire à fon pere:car quelque cho 
fe queiceluy fait,le filz aufsile fait fem 
blablement, Car le pere ayme le filz, & 
Luy demonftre toutes chofes qu'il fait:8c 


En verité, en verité, ie vous-dy que ce 
luy quioyt ma parole, & croit à celuy 
Qui m’a enuoyé, il a vie eternelle: & ne 
viendra point en condemnation, mais eft 
pañféde la mort en la vies En verité,en 
veritéievous-dy: que l’heure vient &Z eft 
maintenant,que és mortz orront la voix 
du fiz de Dieu:82 ceux qui l’anrôtouy, 
viuront.Car comme le pere a vicen foy- 
mefme,femblablement il a donné aufsi au 
filz d’auoir vie en foymefme, Etluy à 
aufsi dôné autorité de faire iugemét,poux 
ce,qu’ileft flz del’homme, XNe foyez 
pas efmerucillez de cela:car l'heure vient 
en laquelle tous ceux qui fontés fepul , 
chres,orront la voix d’iceluy. Et 
ceux qui auront faiét lés biens, front en L: 
refurreäion de vie:maïs ceux qui auront 
faiér és maux,en refurreétion de condem 
nation, XIe ne puis rien faire de moy 
mefme, leiugeainfi quei’oy,& mon 
iugement eft iufte:car iene quiers point 
ma volanté;mais la volunté de mon pere 
quim'aenuoyé, Siierendz tefmoignas 
ge de moymefme,;mon tefmoignage n’eft 
pas vraye +C’eft vn autre qui rend 
tefmoignage de moy:82 fay que fon tef > 
moignage qu’il rend de moy;eft vrays 

#V'ous auez enuoyé à Tehan, & a ren- 
du tefmoignage dela verité, : Aufsiié 
ne prendz point tefmoignage d'homme: 
mais fe dy cés chofes afffn que vous 
foyezfauuez: : Jceluy efoit la chan, 
delle ardante & Inyfante: & pour vn 
temps vous auez voulu vous efiouyr ent 
falumiere,  Niais moy i’ay tefmoigna- 
geplus grand que celuy de fehan:car ls 
œuures que mon pere m’a donné ,affin 
queie lés parface, cés œuures la que ic 
fay, tefmoignent de moy;que mon pere 
maenuoyé, : Et mon pere qui m'a en« 
uoyéluy mefme arendu tefmoignage de 
moys  lamais vous n’ouyftes fa voix, 
8e ne veiftes fa femblance : & f n'avez 
point fa parolledemourant en vous: car 
vous ne croyez point à celuy qu’il a en- 
uoyé,  Cerchez lés efcritures,car vous 
cuydezen elles auoir vie erernelle:ce font 
elles aufsi qui portent tefmoignage de 
moyiet vous ne voulez pasyenit à ve 

al 


Aat.:14,b malades, 
Ge, la En vnemont igne, & 1 eftoir afsis a. 


IEH 


affin quevous ayezvies Tene prendz 
Pas gloyre dés hommes ; Mais ie vous 
Congnoy,que vous n’auez point amour 
de Dieuenvous, le fuis venu au Nom 
de mon pere, 87 vous ne me receuez pass 
Sivn autre vient en fon propre nom, 
vous receurez ceftuy-la Comment 
Poucz vous croyre, vous qui receuez 
Sloyre L’yn de l’autre, ne querez point 
la gloyre qui vient de Dieu feul? Ne 
penfez pas queie vous doyue accufer en 
uers mon pere, Moyfe auquel vous 2, 
uez efperance, c’eft celuy qui vous accu- 
fe, car ff vous eufsiez creu à Moyfe 


en, 34, Vouseufsiez aufsi creu à moy : kcar ce 


- fluy-la à efcrit de moy: Mais fi vous ne 
croyez pas aux efcritz d’iceluy , com 
Préskcés chofes T 5 SV S f’en 
peuplele fuyuoit: car ilz veoyentfés fe 


ment croyrezvous à més parolles£ 
CHAP: V fe 
A 
alla outre la mer de Galilée qui 
eft de Tiberiade, Et grand 
gnes qu’il faifoit fur ceux qui eftoyent 
*Adonc1E SV S f’en al 


ob, uec fés difciples:& le four de Pafque(qui 
eftoit la fefte dés luifz)eftoit prochains 

Quand donc 1 E S VS eur leuélés 
yeux,& veu que groife affemblée venoit 
ä luyil dit à Phiippe:Dont acheterons 


nous dés pains? affin que ceux-cy puil- 


fent manger. Or difoit-il celà pour 
L'efprouuer : çar il fauoit bien ce qu’il a 
uoit à faire, Philippéluy refpondit: Ce 
n’eft point affez poureux de deux cens 
Deniers de pains , pour en prendre cha, 
fcun vn petir,  Etlvndefés difciples 
André frere de Simon Pierre,luy dift: 11 
yaicy vn pttit garfon qui a cing pains 


À N, 

titablement le Prophete.qui deucitvenir 
au monde. Quand donc I E S VS con 
gneut qu'ils denoyentvenir pour le pren. 
dreafñn qu'ilz le feiffent Roy : derechef 


4e 


fe retira feu en ia montaigne, *XOr quid mat.14,e, 
le foir fut venu, és difciples defcendirent matc 6.f, 


à fa mer, Et eftans montez en la nauire, C 
ilz venoyér pour paffer outre la mer,vers 
Capernanm,& eftoyent defia tenebres, 8 
fin’eftoit pas 1 EF S V S venu à eux, 
Etia mer fesleucit pour legrand vent 
qui fouffoit, Aprés donc qu’ilz eurent 
nauigé,enuiron vingt cinq ou trente Sta 
des:ilz voyent 1 E S V $ cheminant 
fix la mer,8 f ’approchant de la nauire: 
& eurent paour, Maïs il leur dift: 
Cefuys-ie,ne craignez point,  Tiz le 
voulurent donc receuoir en la mauire: 82 
incontinent la naufre fut à 12 terre à la 
quelleilz alloyents  Etleiour enfuy- 
uaot;le peuple qui eftoit outre 2 mer,vcit 
qu'il ny auoit point là d’autre nacelle 
qu’une, cefte mefme en laquelle eftoyent 
entrez [és difciples: & que 1 E S VS 
’eltoit point entré auec fés difciples en la 
nacelle:mais que feulierent fs difciples 
l'en eitoient aîlez,  Etautres nacelles 
vindrent de Tyberiadc prés lelieu , ou 
ilz auoient mangé le pain ,le Seigneur 
ayant rendu graces, Quand donc le 
peuple veit que IE SV S neftoit pas 
lâ,ne fés difciples.ilz monterent dedans 
lés nacelles , 82 vindrenten Capernaum 
cerchans 1ESVS:.1 Et quand ilz 
L’eurent trouué outre la mer ,ilz luy di- 
tent: Maiftre , quand ésitu venu Îcy* 
JE SV S leur refpondit:Enverité,en 
verité,fe vous dy:vous me cerchez , non 
pis pource que vous auez veu fignes: 
mais pource que vous auez mangé dés 


B d'orge, & deux poiffons: mais qu’eft-ce 
decela,pour tant de gens? Lors I EF. 
SV S diff:Faictes affeofr lés hommes, Or 
y auoit-il beaucop d’herbeen ce lieus 


pains,& auez eftérafafez, #Ouurez ‘ou, mets 
non point pour la viande qui perit, tez peine 
mais qui eft permanente à la vie eternel. Apréss 
u 1c-laquelle le flz de l’homme vous don, 

:Lés hommes donc [’afsirent ,enuiron nera,car le Pere qui eft Dieu ; l’a approus 
cinq millede comptefai&, Et 1 E: nés Parquoy ilz luy dirent: Que D 

SV S printiés pains, 8 aprés qu'il ferons nous pour ouuret Ks œuures de 
eut rendu graces,illés diftribua aux difci Dieus TE S V S refpondit & leur 
ples, & lésdifciples à ceux qui eftoyent diff: L’œuure de Dieu ,c’eft que vous 
afsis. Et femblablement dés poiffons, au croyezen celuy qu’il a enuoyé, Lors 
tant qu'ilz en vouloyent, | Etaprés ilz luydirent:Quel figne donc fais-tu, 
qu'ilz furent faoulez it dift à fés difci- affn que nous le voyons, & te croyons? 
ples:Amailez lés reliefz qui font demou- Quellecœure fais-tu’  * Noz peres Ex0,16.e 
xez,affin que rien ne foit perdus Adonc ont mangé la Mianne au defert ainfi nôbur.b 
lés amafferent 8 emplirent douze cor qu'il eft efcrit: XI leur à donné à miger, pfal,7S,c 
beilles de reliefz dés cinq pains d'orge, dupain du ciel, 1 8 S V-S donc Saps1Gic 
qui eftoyent demourez à ceux qui em eur dif:En verité,en verité de vous dy, ” 
auoyent manges Quand donc lés Moyfene vous a pas donné le pain du 
hommes veirent le fgneque 1ES VS ciel:mais monpere vous donne le vray 
auoit Fa&,ilz difoyent:Cefuy-cy eftve pain du cieycar celuy eft Je ras 
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Dieu, qui eft defcendu du ciel, 8 donne 
vic au monde, _11z luy dirent donc: Sei 
gneur,donne nous toufours ce pain, Et 
1E S V S leur dift:Le fuis le pain de vie, 
Qui vient à moy,il n’aura pas faim: & 
qui croit en moy,il n’aura famais foif, 
Mais ie vous ay di&, que mefme vous 
m’auez veu,& ne croyez points Tout 
ce que mon pere medonne,viédra à moy, 
& neiette point hors celuy qui vient à 
moys  *Car ie fuis defcendu du ciel, 
non point pour faire ma volunté, mais 
la volunté de celuy qui m’a enuoyé, Et 
la volunté de mon pere qui m'a enuoyé, 
eft celte : xque de tout ce qu’il m’adonné 
ie n’en perde rien,mais que ie le refufcite 
au dernieriour.  Aufsi cefie eft la volun 
té de celuy qui m’a enuoyé : que quicon- 
que voit le flz & croit en luy, ayt vie 
eternelle : & iclereffufciteray au dernier 
iour,  Lés Iuifz donc murmuroyent de 
luy pourtant quil auoit dié : le fuis le 
pain, qui fuisdefcendu du ciel. Et di- 
foyent:XNef-ce pas cy 1 E S V S.le 
fils de lofeph:duquel nous congnciffons 
le pere, & la mere? Comment donc dit ce 
ftuy-cy:ie fuis defcendu du ciel: Adonc 
JE S V S refpondit & leur dift: Neœur 
murez point entre vous: Nul ne peut ve 
nir à moy, 6 mon pere qui m’aenuoyé, 
ne le tire: & ie le reffufciteray au dernier 
iour.ll eftefcritaux Prophetes, * Et fe. 
xont tous enfeignez de Dieu, Quicon- 
que dôc a ouy & a appris du Pere, vient 
à moy,non pas que aucun aytveu le pe 
re,finon “celuy qui eft de Dieu, ceftuy a 
veulepere, Enverié,en verité ie vous 
dy:qui fe confie en moyil a vie eternel- 
le, . Je fuisle pain de vie.xV oz peres ont 
mâgé la Manne au defert,et font mortzs 
Cret-y le pain defcendant du ciel:af- 
fin que aucun en mange, & ne meure 
points Je fuis le pain vif, qui fuis de, 
fcendu du ciel, Si aucunmäge de ce pain- 
cy:il viura eternellement, Et le pain que 
ie düneray.c’éft ma chair,laquelle ie don- 
neray pour la vie du monde: Lé 


Juifz donc’eftriuoyent entre eux;,difans: 
Comment nous peut cefluy donner fa 


chairä manger? Lors 1E S VS 


F leur dift: En verité,en verité ie vous-dy: 


f vous ne mangez la chair ‘du filz de 
L'homme , & ne beuuez fon fang, vous 


Comme le pere viuant m°a enuoyé,auf 
fiievy pourlepere, Etceluy quime 
mange,viura aufsi pour moy, C'f- 
cy le pain qui ft defcendn du ciel: non 
pas comme voz peresont mangéla Vlan 
ne,& font mortz : qui mange ce pain, fl 
viura eternellement, Il diff cés chofes 
en laffemblée,comme il enfeignoit en Ca 
pernaums  Piufieurs donc de fés difci - 
ples qui ouyrent ce, dirent: Cefte parolle 
ef dure,qui La peut ouyr Or 1E- 
S VS fachant en foymefme, que fés di, 
fciples murmuroyent de celà, il leur difi: 
Cecy vous fcandalize-ils 


*Si vous mara6 


voyez doncle filz de l’homme monter A&es 1 


ouil eftoit premieremente 
qui viuifie:la chair neproffite riens Lés 
paroiles que ie vous-dy, font efprit & 
vie Mais ilen y a aucuns d’entre 
vous , qui ne croyent point à Car 
1 ES VS fauoit dés le commence- 
ment qui feroient ceux qui ne croyroient 
point,8e qui feroit celuy qui le trahiroits 

Et leur difoit : Pourtant vous ay-ie 
diét,que nul ne peut venir À moy fil ne 
luy eft donné de mon pere Dés ce- 
fe heure la plulieurs de fés difciples £’en 
allerent arriere , & ne cheminotent plus 
auecluy, Dont 1 E S V S diftaux 
douze:Et vous,ne vous envoulez vous 
point aller’ Et Simon Pierre luy re- 
fpondit:Seigneur,à quifrons nous’tu 25 
1és parolles de vie erernelle,er nous auons 


creu & congneu *quetu és le Chrift le mat,16 


filz de Dieu viuants 1E SVS 
leurrefpondit: Nevous ay-ie pas eslei 
vous douze,& l’yn de vous eft Diable? 
Or difoi-il celà de Judas Ifcariot-filz 
de Simon : car c’eftoit celuy qui le de- 
voit crahir, combien qu’il fuft Vyvn dés 
douzes 


CHAP, VII 


À Prés céschofes, 1E SV S con A 


uerfoit en Galilée , car ilnevoue 
loit point conuerfer en ludée: 


s pourcequelés Tuifz cerchoïent le mettre 
à Et le iour de la fefte dés 
Juifz diére ! dés Tabernacles,eftoit pro- #de ce, 
chain, Dont fésfreres luy dirent:Pars ui,23,f. 


à mort, 


toy d’icy,& t’enva en ludée, affin que 
tés difciples aufsi voyent lés œuures que 
tufais, Car nul ne fait aucune chofe 


C’ef ’efprit G 


en fecret, qui demandeefire en publiques 4 C’à 
Si tu fais cés chofes cy , mantfefte toy qui ved 
toymefne aumondes Car fés freres, qu’onpi 
ne croyoientpasen luys I E S V S$ le de f 
donc leur dift: Mon temps n’eft pas eñ- publiq 
Qui mange machair, 8 boit mon fangs core venu,mais votre téps ef toufiours ments 
il demeure en moy &moyenluy, prete | Lemondenevous ete 

2 


naures point vieen vous,  Quiman 
ge ma chair,et boit mon fang.il a vie eter 
nelle: & ie le refufciteray au dernier iours 

Car ma chair eft veritablement viande, 
82 monfang eft veritablement breuuages 


1EHAN 4 


en haynemais il me hayt : Car je rendz 
tefmoïignage de Iuy quefés œuures font 
mauuaifes. Montez vous mefmes à ce 
iour de fefte:quant à moy , ie ne monte 
point encore à ce iour de fefte , pourtant 
que mon temps n’eft pas encore accome 
plys Et quand il leur eut dict cés cho- 
fes, il demoura en Galilée, Et comme 
fés freres furent montez , lors il monta 
aufsi au jour de la fefte,non pas manifefte. 
ment,mais côe fecretement, Lés Iuifz 
donc le cerchofent au iour de la fefte , & 
difoient:Oueft ceftuy-la® Et y auoit 
grand murmure de luy entre le peuple, 
Cat aucuns diloient:1left bon, Btiés au 
tres difojent: Non eft,mais il feduit le peu 
ple.Toutesfoys nul ne parloit publique 
ment de luy,pour la crainte dés Iuifz, 
Etcomme la fefte eftoir ia demy pañlée, 
JESVS monta au Temple & enfe, 
gnoit, Er lés Iuifz Pen efmerueilloient, 
difans:Commét fait ceftuy cy lés lettres, 
veu qu'ilnelés a point apprinfest 1 Er 
S V S leur refpondit, & diftiMa do, 
&trine n’eft pas mienne,mais de celuy qui 
m’aenuoyé, Siaucunveult faire la vo- 
lunté d’iceiuy , il congnoiftra par la do, 
C &rine,fauoir f elle et de Dieu, ou fi ie 
.4a parle de moymefme. | x Qui parle de 
foymefme ,il quiert fa propre gloyre: 
mais celuy qui quiertla gloyre de celuy 
qui l’a enuoyé;il eft veritable, & n’y a 
point d’iniuftice en luy. Moyfene vous 
a 1l pas donné la Loy: & nul ne met en 
ef la Loy.  Pourquoy tafchez vous 
à mefairemourir® Le peuple refpon, 
dit, & dift: Tu as le Diable:qui eft-ce 
quitafche à tefaire mourir£ I E S VS 
refpondir, 8 leur dif: l’ay fait vne œu- 
ure,$& vous en cftes tous efmerueillezs 
h12,%+ x Piourcete caufe Moyfevous à don, 
né 1a Girconcifion : non pource qu’elle 
foit de Moyfe : mais dés peres:& vous 
circonçifez l’hommeau four du Repos: 
Si l’homme reçoit la CircOcifion au iour 
du Repos fansque la Loy de Moyfe 
foit violéseftes vous courroucez à moy 
que i’ayfaict tout l’homme fain au jour 
du Repos? . Ne fugez pas felonle re 
# «C4 gard x maisiugez iufte iugement. Par, 
quoy auçuns de Terufalem difoient; 
N'eft-ce pas cefluy-cy ,qu'ilz cerchent 


hat à frire mourire Voicy ,ü parle  publi- 


quemént,& fi ne luy difent riens. Lés 
Prin” 4 Principaux ont-ilz point.de ray con 
greu qu'il eft veritablement le. Chrifté 
+. Mais nous fauons bien &’one il. eft:8 
quand leChrift fera venu , nul, ne faura 
d'onrilefls °1,E S V S «donc cryoit 
au Templeznfeignant,& difant: Vous 


me congnoiflez,& fauez d'ont ie fuis,S&z 
ne fui$ point venu de moymefme , mais 
celuy qui m’a enuoyé eff veritable , le. 
quelvous ne congnoiffez pas, Mais 
ie le congnoy:car ie fuis de luy ,& ce 
fluy-la m'a enuoyé, Adonc ilz taf, 
choient à le prendre:mais nul ne miftiés 
mains fur luy,car fon heure n’eftoit pas 
encore venue, Et plufieurs du peuple p 
creurent en luy , & difoient : Quand le 
Chrift fera venu , fera-il plus- de Signes 
que ceux que ceftuy n'a fait LésPha 
rifiens ouyrent le peuple murmurant cés 
chofes de luy : & lés Pharifiens & lés 
principaux Sacrificateurs , enuoyerent 
miniftres pour le prendre 1 E $ V S 
donc leur dift : le fuis encore vn peu de 
temps auec vous,puis m'en voy à celuy 
qui m'a enuoyéisrous me cercherez,& ne 
me trouuerez point:& là ou ie {uis,vous 
n’y pouez venir. Dont lés Luifz dirent 
entre eux:Ou doit-il aller , que nous ne : 
le trouucrons past Doït-il allerverskceux Jaqurae 
qui font difperfez;entre és Grecz, & lés tPIETstea 
enfeigner/Quelle ef cefte parolle qu’il a 
di&: Vous me cercherez , & vous ne me 
trouuerez pointiet Là ou fe fuis,vous n°y 
pouez venir?  Oren la derniere & 
grande iournée de la folennité 1 E SVS 
eftoit debout,& cryoit,difant: Si aucun 
a foif il vienne à moy,& boyue. Qui Ë 
croit en moy,comme dit l’efcrirure:kfleu. 124 $5+aë 
ues d’eaueviue courront de fon vensre, SuS 4+be 
Et difoit cela de l’efprit.que deuoient re 
ceuoir ceux qui croyroient en luy : Car 
le fainét efprit n’eftoit pas encore donné, 
pource que 1 E S V S n'eloit pas 
encore glorifié. . Plufieurs donc du peu- 
ple.quand ilz eurent ouy cés parolles,di- 
foient:Ceftuy eft vericablement Prophe- 
te, Eu lés autres difoient:Cefuy eff le 
Chrift, Etiés autres difoi&t:Le Chrift 
vienc-il de Galilée L’efcriture ne di 
elle pas que le Chrift vient de la femence 
de Dauid * 82 du chafleau de Beth-lehé mich,$s2s 
ouceftoit Dauid? J1y eut donc diffen, Matts2444 
tion faiteenrre le peuple poux luy,.. Et 
aucuns d'eux. le youloient prendre:mais 
nul ne miftlés mains fur \uy+ Parquoy G 
lés * miniftres vindrent aux principaux * Ou , fer: 
Sacrificateurs &aux Pharifiés,Etceux geans ofs 
la leur dirent: Pourquoy ne Pauez vous ticierse 
point amené? Lés miniftres refpondi- 
rent:lamais homme ne parta comme. ceft 
homme. : Lés Pharifiens donc leur 
refpondirent :, N’eftes, vous. point aufsi 
abufez/aucuns dés Principaux ou dés, 
Pharifiens à. il creu en [uysmais ce peu 
pleicy qui ne congnoit-pas la Loy , et 
Nicodeme k( ceftry qui Sus 3,2 
FE dot" 


1EHAN, 


eftoit venn à luy de nuié , qui eftoit vn 
d’entre eux ) leur diff, Noftre Loy juge 
elle l’homme deuant qu’elle ayt ouy de 
Auy,& qu’ clleayt congneu quelle chofe 
il fait? Jizrefpondirent , &luy dirent: 
N'és-tu pas aufsi de Galilée’ Enquiers 
toy,$& voy que Prophete n’eft point for. 
ty de Galilée  Etchalcun f’en retour. 
pa en fa maifons 
CHAP, VIIX 


& R IESVS f’enallaenla mon 
taigne dés Oliues , & le matin de 
rechef vint au Temple , & tout le 

peuple vint à luy,& eftantafsis lés enfei 
gnoir. Etlés Scribes & Pharifiens luy 
ameinent vne femme prinfe en adultere,et 
Payant mife au milieu ,luy difent: NI ai: 


1ESVS refpondit: Vous ne me con 
gnoiffez,ne mon Pere, Sivous meuf 
fiez congneu,vous eufsiez aufsi congnen 
mon Pere, Cés paroles diff 1ESVS 


au licu de la # T'hreforerie enfeignant au #ceft 


Temple, Et nul ne Papprehéda;pour. Le 


tant que fon heure n’eftoit pas encorcve cfoit 


nue, Et 1ESVS leurdift encore: dé, 
Jem’en voys,& vous me cercherez , 82 
fi mourrez en voftre peché: vous ne 
pouez venir ou ie voys,  Lés luifz 
donc difoiét:Se tuera-fl foymefme,pour, 
ce qu’il dit: Lä ou ie voys,vous ne pouez 
venir _ Etilleur difoir: V ous eftes d’em 
bas,ie fuis d’enhoulrs Vous eftes de ce 
monde , moy ie nefuis pas dece monde, 

Je vous ay donc di& quevous mour. D 
rez en voz pechez:car fi vous ne croyez 


fre , cefte femme cy a efté prinfe en adul- que # ce fuis-ie,vous mourrez en vo= pe A ff: 
tere:& en la Loy * Moyfenous 2com, chez. Adoncilz luy dirent:Qui és-tu# je Ch 


i,20,b 
Le mandé de lapider celles qui font telles, 


Toy donc;qu’en dis-tu' Or difoient ilz 
cela en le tentant , affinqu’ilz euffent de 
quoy l’accufer, Et JE S V S-f'encli- 
nant en bas,efcriuoit du doigt en terre, 
Et comme ilz perfeueroient en l’interro- 
guit;il fe leua,& leur dift: Celuy de vous 
qui eft fans peché,q'il ierte le premier Ia 
Pierre contre elle, Et de rechef f’enclis 
nant,efcriuoit en terre, Or quand ilz 
ouyrent cela, ilz fepartitent l’yn aprés 
Fautre,commençans aux plus Anciens, 
- Et 1E S VS demoura feul,et Ia fem- 
me debout au milieu, EtlE SVS 
fereleua, & ne voyant perfomne fors la 
femme, luy dift:Femme , ou font ceux Ia 
qui t’accufoient’nul net’a il condamné? 
Et elle dift:nul Seigneur, Et 1E SVS 
dift: Ie ne te condamne point aufsi, V a & 
nepechepluss Or1E SVS parla de 
rechef à eux,difant:Te fuis la lumiere du 
amonde:qui me fuyt , él ne Cheminera pas 
entencbres:mais il aura la lumiere de yies 
Lorslés Pharifiens luy dirent:T u rends 


Eti1ESVS leurdift:pour le commen, 
cement aufsi ie vous le dys Fay à pare 
1er &iuger plufeurs chofes de vous,nrais 
celuy qui m’a enuoyé,eft veritable: & és 
chofes que ay ouyes de luy ,ie lés dy 
au monde, Iiz ne congneurent pas 
qu’il difoit dupere, 1 E S V S donc 
leur difi:Quand vous aurez esleué le filz 
de l’homme,vous congnoiftrez lors que 
ce fuis-ies & queie ne fay rien de moy- 
mefme:mais ie parle cés chofes;ainfi que 
mon pere m’a enfeigné. Et celuy qui 
m'a enuoyé,eft auec moy, Lepere nem°z 
pas laiffé feul:car ie fay toufiours lés cho 
fes quiluy plaifents Quand il difoit 
cés chofes , plufieurs creurent en luys 

Adonc JE SVS difoit aux Inifz qui 
auoient creu en luy:Si vous eftes perma 
nens en ma parolle , vous elles veritables 
ment més difciples & congnoiftrez la 
verité: 6e la verité vous donnera liberié, 
Iz luy refpondirét: Nous fommes la fe 
mence d’A brah3,8& f jamais ne feruifmes 
à perfonne:comment dis-tu, vous ferez 


tefinoignage de toymefme,tontefmoigna- francz? 1 E S VS leurrefpendit:Enve E 
gen’eftpas vray. JE SVS refpondif, rité,en verité je vous dy *xque quiconque 2 , Pi 
& leur dift:Et fi ie rends tefmoignage de fait pechéfl eff ferf de peché,& le ferf ne 2,4, 


moymefine , mon tefmoignage eft vray: 

caric fay d’ont ie fuis venu,eton ievoys, 

mais vous ne fauez d’ont fe viens ,ne 
œuievoys, Vousiugez felon La chair: 

fene inge perfonne:& ft ie iuge.:mon fu 

gement eft vray:carie ne fuis point feu, 

mais moy & mon pere qui m’a enuoyé, 

C  Aufsiileft efcriten voftre Loy , *que 
Dartiv7, le tefmoignage de deux hommes eft veri- 
baod, tables le fuis celuy qui rends tefmoi 
2,Corin, gnage de moymcfme,& mon pere qui m’a 
LR enuoyérend tefmoignage de moy» Par 
Ébratosgquoy il luy dirent: Ou eft ton pere; 


demoute pas àtoufours en ja maifon: 
mais le filz y demoure à toufouts, Si 
donc le flzvous affranchit , vous efles 
vrayemêt frâcz, le fay que vous eftes la 
femence d’Abrahä:mais veus cerchez à 
me faire mourir , pource que ma parolle 
n’apas de limenvous, Je vous dyce 
que i’ay veu vers mon prretet vous faîtes 
lés chofes que vous auez veu vers voñtre 
pere, 11Z refpondirent : 8 luy direnr: 
Abraham,eft nofire pere J E SV S 
Leur dift : Si vous efiez enfans d’Abras 
ham , vous feriez lés œuures d’Abra 

hams 
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haw, Mais vous cerchez maintenant à 
me faire mourir : qui fuis homme , qui 
vous ay did la verité, laquelle Ÿ’ay ouye 
de Dieu, Abraham n’a point faiét celas 
Vous faites lés œuures de voñire pere, Et 
Îlz luy dirent , Nous ne fommes point 
naiz de paillardife, Nous auons vn pere 
quieft Dieu, IE S V S leur dift: Si 
Dieu eftoit voftre pere , certes vous me 
aymeriez:car ie fuis procedé & venu de 
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drent dés pierres, pour ietter contre luy: 
mais 1 E S V S fecacha & fortit hors 
du T'emples 
CHAP, IX. 
T'I1ESVS en pañfant veit vn À 
E homme aucuole dés fa natiuité: 8 
fés difciples linterroguerent , di- 
fans: Naiftre, qui a peché, ouceftuy , ou 
fon pere,oufa mere : pour efire ainfi nay 
aueugle? 1 E S V Srefpondit : Cefluy 


Dieu,8 ne fuis point venu de moymef 
me:mais ceftuy*la ma enuoyé, Pour. 
quoy ne congnoiffez vous point mon 
langaige-pource que vous ne pouez ouyr 
ma parolle, Vous eftes du diable, qui eft 

YÆ voftre pere, & voulez faire lés defirs de 
kILeftoit homicide dés le 


cy n’a’peché,nefon pere,ne fa mere:mais “affauoir, 
c'eft affin que lés œuures de Dieu foyent pourquoy 
manifeftées enluy, 11 me faultfaire lés il foit aa 
œuures de celuy qui m’a enuoyé, tandis ueugles ” 
qu'ileft iout s La nuidt pe que nul ne 

peut ouurer:XT ant que ie fuis a monde, Sus 1,2% 
ie fuis la lumiere du monde, Quand il AE) 
eut diét cela, il crach a à terre, & feift de B ; 


eh,4,b 
bus zo,c Dieu : & pourtant vous ne lés oyez 


veritéscar verité n’eftpas en luy. Quand 
il parle menfonge,fl parle de fon propre: 
car il eft menteur ,& le pere de menfonge, 

Etpourtant queie dy verité,yous ne 
me croyez points Qui eft celuy d’en, 
tre vous qui me reprent de peché: Btfie 
dyveritépourquoy ne me Croyez-vous? 

xQui eft de Dieu,iloyt lés parolles de 


point:car vous n’eftes point de Dieu, 
Adonclés luifz refpondirent, & luy 

dirent : Ne difons nous pas bien que tu 

és Samaritain, 8 quetu as le diable’ 


TES VS refpondit : Jen’ay pas le dia, 
ble : mais fe honnore mon Pere,& vous 
mauez fai deshonneur ; Je ne quiers 
point ma gloyre, il y a qui la quiert, & 


qui en iuge, En verité, en verité,ie 
vous dy,que ff aucun garde ma parolie, 
ilne verra famaisla mort, Par ainf 
G lés Tuifz luy dirent : Maintenant nous 
congnoiflons que tu as lediable, Abra- 
hameft mort,& lés Prophetes, 8 tu dis: 
fi aucun garde ma parolle, fl ne gouftera 
jamais la mort, Es-tu plus grand que no- 
fire pere Abraham, qui eft morts Et lés 
Prophetes font mortz. Quel te fais-tu 
toymefme 1 E S VS refporidit: Siieme 
glorifie moymefme,ma gloyre n’eft rien: 
c'eft mon pere qui me glorifie : duquel 
vous dites,qu’il eft votre Dieu:8c ne l’a 
uez pas congneur : mais moy, ie l’ay co 
gneu, Et fie dy,que fe ne L’ay pas con, 
gneu, ie feray menteur femblable à vous: 
mais ie Lay Congneu, & garde fa parol 
le, Abraham voftre pere £ ’eft efouy en 
defir de veoir mon iour:il l’a veu & f #eft 
efouy . Lés Iuifz doncluy dirent: Tu 
nas point encore cinquante ans, & tu as 
veu Abraham’ 1 E S V Sleurdif:Enve, 
sité, en verité ie vous dy, deuant que A: 
brakamfufbie fuise  Adonc ilz prie 


la bout de fa faliue ; & oingnit de la 
bouë lés yeux de l’aueugle, & luy dift 
va-t’enlauer au lauoir de Siloë, qui ef 
interpreté,enuoyé, 11 y alla donc & fe la, 
ua, &vintvoyant, Or lés voyfns, & 
ceux qui parauant auoyent veu qu’il e 
floit mendiant,difoyent: N'eft-ce pas ce 
luy qui eftoit afsis, & mendioit? Lés vns 
difoyent:C’eft-il, Et lés autres difoyent: 
Il luy eft femblable, Iceluy difoit: Ce fuis 
fc.11z luy difoyent donc:Comment t’ont 
efté ouuers lés yeux Iceluy refpondit,8 
dift:Ceft homme qui eft appellé 1ESVS, 
a fai& de la bou, 82 en à oin& més yeux, 
8 ma di&:V a au laucir de Siloë, 87 te 
have,  Etie y fuis allé, & me fuis la 
ué,& ay veus  Adoncluy direntt Ow 
ef ccftuy-la? Il dift:lene fays  Tza- 
meinent aux Pharifiens celuy qui auoit 
autresfoys efté aucugle, Or efloit-il 
iour du Repos, quand IE S VS feit la 
bouë,& luy ouurit lés yeuxs Lés 
Pharifiens donc l’interroguerent de re 
chef : comment il auoît receu la veués 
E il leur dift:T1 m’a mis de la bouë fux 
és yeux, 8 me fuis laué,8c voys Par 
quoy aucuns dés Pharifiens difoyents 
Cet hommen’eft point de Dier.car il ne 
garde point le four du Repos, Etlés au, 
tres difoyent: Comment peut vn homme 
pecheur faire cés fignes2Et y avoit differs 
tion entreeux,  J1Z difent encore l’a 
ueugle: Toy, que dy-tu de celuy qui ta 
ouuert lés yeux*Et il dif: C’eft vn Pro 
phete, Orlés Luifzne creurent point de 
luy,qu’il euft efté aueugle,et euft receu 1x 
veué jufque à ce qu’ilz appellerent le pere 
& 1a mere de celuy qui auoit receu la 
veu: 8 lés inrerroguerent.difans: Eft-ce 
icy voftre filz, que vous dites auoir efté 
nay'aaeugle-comment donc voit il maine 
tenant £ Le pere & Ja mere d'iceluy leur 
1 F5 EF 2 rap 
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xefpondirent,& dirent: Nous fauons que 
ceftuy eftnoftre filz, 8 qu’il a efté nay 
aucugle: mais comment maintenant il 
voit,nous ne fauons. : où, qui ayt Ouuert 
fés yeux, nous nefauons : Ileften-eage, 

interroguez-le,il parlera pour foys 
E *Sonpere & fa mere dirent cés cho- 
Lons 16,a fes,pourrit qu'ilz craignoyent Jés Iuifz+ 
Car lés luifz auoyent defia confpiré, 
que f aucun le côfefoit eftre CHRIST , 
qu’il feroit mis hors de la Synagogue, 
Pour cefte caufe fonpere 8 fa mere di- 
rent:Il eft en eage,interroguez-le, I1z ap 
pellerent donc de rechef l’homme qui a- 
uoit efté aueugle ; & luy dirent : Donne 
gloire à Dieu nous fauons que ceft hom- 
me eft pecheurs Lors ceftuy la re 
fpondit, & dift: [ene fay Lil eft pecheur, 
ie fay vnechofe, c’eft que f’efloye aueu- 
ge, ie voy maintenant , Dont ilz luy 
dirent de rechef: Que t’a-il fai&? com 
ment ait ouuert Lés yeux Il leur re 
fpondit:lele vous ay defadi&, & vous 
ne l’auez pasouy: pourquoy le voulez 
vous encore ouyrivoulez vous eftre fés 
F difciples + Lorsilz le maudirent ,& di- 
rent: Toy ,foys difciple de ceftuy-la: 
quant à nous, nous fommes difciples de 
Æxo,3,4 Moyfe. Nous fauons que Dieu à 
6,718 parlé à Moyfe, nous ne fauons d’ont eft 
cefuy. L'homme refpondit, & leur 
dift:Certes en cela eft yne chofé merueil- 
leufe,que vous ne fauez d’ont il effet fi a 
ouuert més yeux, Nous fauons que 
en Dieun’oyt pas lés “pecheurs : mais fau 
a cun eff feruiteur de Dieu, 82 fait La volun, 
té d’iceluy , il l’exauces Jine fut ia. 
mais ouy que aucun ouurift lés yeux 
d'vnaueuglenay, Si cefuy n’eftoit 
de Dieu, il n’euft peu rien faire, Iizre 
fpondirent,& luy dirent: Tu és tout nay 
gen peché,& tu nous enfeigne? Et lefette, 
=” renthors,I ESVS ouyt qu'ilz l’auoyent 
ietré hors. Et quand il l’eut trouvé, il 
luy dift:Croys-tu au flz de Dieu’ Iceluy 
telpondit, & dif: Et qui eft-i1, Seigneur: 
affin queie croye en luy? ELIESVS 
luy diff: Tu las veu,& eft celuy qui pare 
leauec toys: Lors il diftile croy,Sei. 
neur.Etl’adormBt1 E S V S dif: Je 
uis venu en ce monde pour fugement:af- 
fin que ceux qui nevoyent point,voyent: 
& ceux qui voyent foyent aueugles, Et 
aucuns dés Pharifens, qui effoyent auec 
luy,ouyrent cela,& luy dirent: Etnous, 
fommes nous aucuglest 1 E SV Sleur 
Sou,15,d, dift:xSi vous eftiez aueugles, vous n’au- 
riez point de peché, Et maintenant, 
vous dites: Nous voyons : pourtant de, 

meute vofre pechés 
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CHAP. x, 
NN verité,en veritéie vous-dy: ce A 
luy qui n’entre par l'huys en la 
bergerie dés brebis,mais y monte 
par ailleurs:il eft larron & brigand, Et 
quientre par l’huys, il eft le pañteur dés 
brebis le portierluy ouure & lés bre 
bis oyent fa voix,  ; *Et appelle fés 
propres brebis par nom, & les meine 
hors,Et qnand il a mis hots fés propres 
brebis,il va deuant elles, & lés brebis le 
fuyuent:car elles ont côgneu [1 voix, Et 
ne fuyuront pas vn eftranger, mais {’en- 
fuyront de luy : car elles n’ont pas con, 
gneu La voix dés cftrangers, Ce prouerbe 
leur dift 1 ES V Simais ceux-là ne con- 
gneurent pas ce qu’il leur difoit, Et 
IE 8 VS derechef leur dift: En verité, 
en verité, ie vous-dy, que ie fuis lPhuys 
dés brebis, Tous,aurant quiiz font ve 
nuz deuant moy , font larrons & bri- 
gidz:mais fés brebis ne lés onr pas ouy, 
1e fuis Phuys,fi aucun entre par moy, 
il fera fauué:1 entrera,& fortira,& trou, 
uera pafture, Lelarron ne viens finon 
pour defrober,& tuer, & deftruyre, Je 
Luis venu afin qu’elles ayent vie,& quel 
Les en ayent plus abondamment, Le fuis 
le bon Pafteur. Le bon Pafteur met fa 
vie pour fés brebis, *Maisie mercenai. 
re, & celuy qui n’eft point paiteur (à qui 
n’appartiennent point lés brebis) voit ve 
nir le loup,8£ Life lés brebis.er { *enfuit: 
& le Loup rauit & efpart lés brebis, Et 
le mercenaire { ’enfuit pource qu’il eft mer 
cenaire,& neluy chault dés brebiss le 
fuis le bon Pafteur,& congnoy més bre 
bis,& fuis congneu dés miennes, Com 
ment mon pere me congnoit,ainf con 
gnoy-ie mon pere, & metz ma vie pour Eblu24 
més brebis ,Xl’ay aufsi d’autres brebis 3+4+ 
qui ne font point de cefte bergerie: il me 
lés fault aufsi amener,& elles orront ma 
yoix:8 fera faite vne bergerie, 8 vi Pa 
fleur, Pour cefte caufe mon pere me 
ayme, pourtant que ie laifle ma vie, affin 
que ie La prenne de rechef, Nul ne 
Pofte de moy,mais ie 1a laiffe de moymef 
me, J’ay puiffance de la laiffer , 6 fi ay 
puiflance de la reprendre de rechef, 
l’ay receu ce mandement de mon pete, 
Adonc diffention fur faiéte de rechef en 
trelés luifz, pourtés paroles. Et 
plufieurs d’entre eux difoyent : * I a Je 
diable,& eft hors du fens: pourquoy l’ef. 
coutez-vous’  Lés autres difoyent: 
Cés parolles ne font pas d'aucun ayant 
le diable’: le diable peut-il: ouurir lés 
yeux dés aueugles? Or aduint que 
en Lerufalem furent lésiours dela Dedi, 
ee PIN ORNE 
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cace,& efloithyuer,  EtI ES VS 
cheminoit au T'empleau porche de Salo- 
mons Lés Iuifz donclenuironnerent, 
& luy dirent: Jufque à quand tiens-tu 
nofire ame en doubte:Situ és le Chrift, 
dy-lenous franchements I E S VS 
leur refpondit: le le vous ay dit,& vous 
nelecroyez pas, Lés œuures que ie 
fay au Nom de mon Pere ,rendent tef: 
moignage de moy. Mais vous ne 
croyez pas:car vous n’eftes pas de més 
‘brebis,commeie vous ay dit, Més bre 
bis oyent ma voix , & ie lés congnoy: 
aufsielles me fuyuent, . *Et ie leur 
donne vie eternelle, & ne periront ia: 
mais:aufsi nul ne lés rauira de ma mains 
Mon Pere qui lés m’a données , eft 
plus grand que tous:&perfonne ne lés 
peut rauir dés mains de mon Pere, 
Moy & mon Pere fommes vn, Adonc 
lés luifz prindrent dés pierres , pour le 
lapiders 1 ES VS leur refpondit : Le 
vous ay monftré plufeurs bonnes œu+ 
uresde mon Pere:pour laquelle de cés 
œuures me lapidez vous? Lés Juifz 
luy refpondirent,difans: Nous ne te la 
pidons pas pour bône œuure,mais pour 
blafpheme: & portant que tu te fais 
toymefme Dieu:combien 4 tués hommes 
1 E S VS leur refpondit:N eit-il pas 
al-82,b efcrit en voftre Loy:kl’ay di& que vous 
G eftes dieux? Si elle appelle ceux-la 


bu,com, dieux , aufquelz “la parollé de Dieu eft 
idemér addreffée,& que l’éfcriture ne peut eftre 
ou ,en “fauféerdites vous que celuy blafpheme 


cine, que le pere à fantifié, & enuoyé au 
monde,pourtant que i’ay dict,que ie fuis 
le filz de Dieu ? Si iene fay lés œuures 
de mon pere,ne me croyez points Et f ie 
lés Fay , & vous neme voulez croyre, 
croyez aux œuures:affin que vous con: 
gnoifsiez , & croyez que le Pere eft en 
at,12,b moy,& moyenluy, : *[Iz cerchoient 
de rechef à le prendre: mais il fortit de 
leurs mains,& Len alla derechef outre le 
us 1, d, lordan,kau lien ou Tehan premierement 
baptizoit: 87 demoura là, Et plufieurs 
vindrent à Iuy , & difoientique Ichan 
n’auoit fait nul fgne: mais que toutes 
lés chofes que Iehan auoit di& de luy 
eftoient vrayes:& plufeurs creurent Id 
enluys 
CHAP. XE 
A R il y auoit vn malade appellé 
Os Beh-anie, du chafeau 
de Marie, 8 de Marthe fœur 
d’icelle, Et Marie eftoit celle ; qui 
oingnit d’oingnement le Scigneur , & 
efuya fés piedz de fés cheueux:de 1a- 
quelle lefrere Lazare,citoit- malade, Sés 


Ce 
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fœurs donc enuoyerent à luy,difans:Sei- 

gneur voicy,celuy que tu ayme eft mala- 

de, Et quand IE SVS lés eur ouy, 

il dift:Cefte maladie n’eft pas à la mort: 

*mais pour la gloyre de Dieuaffin que Suis 9,2, 

le filz de Dieu foirglorifié parelle, Et 

JE SVS aymoir Marthe & fa fœur 

&z Lazare. Comme donc il eut ouy 

qu'il eftoit malade;lors il demoura pour 

deux iours au lien ou il eftoit, Et après 

cela,ildift à fés difciples : Allons de re- 

chefen Judée,  Lés difciples luy difentz 

Miaiftre lés Tuifz cerchoïent n’agueres à 

te lapider: & tu y vas encore? I E SV SB 

refpondit:n?y a ilpas douze heures au 

jour’ #Si aucun chemine de iour,il ne # affanoir 

choppe point , car il voit la lumiere de pour tra- 

cemonde, Mais fi aucun chemine de yaillers 

nui& , il choppe , car il n’y a pas de lue 

miere en luy. Il dif cés chofes,& aprés 

ce il leur dift:Lazare noftre amy dort: 

mais ie y voy pour l’efwiller de fomnes 

Ekfés difciples luy dirent:Seigneur , fil 

dortil fera guarys Or 1E SV S auoit 

dit de fa mort, mais ceux-la cuydoient 

qu'il dift du dormir de fomne, Parquoy 

lors JE S VS leur dift manifeftement: 

Lazareeft mort:& fuis ioyeux pour l’24 

mour de vous , que ie n°y eftoie point, 

affin que vous croyez : mais allons à 4çef à di 

luy. Dont Thomas, qui eft appellé Di- re Geu + 

dymus, dift aux difciples: AUGS y aufsi, meau, | 

afin que nous mourions auec Iuy, IE, C 

S$ VS donc vinr,& le trouua qu'il auoit 

ia efté quatre iours au fepulchres Or 

Beth-anie eftoit prés de Jerufalem enni- 

ron quinze Stades, Et plufeurs dés 

lui£z eftoient venuz à Marthe & à Ma 

rie,pour lés confoler de leur freres Tan 

toft donc que Nlarthe eut ouy que 1 E- 

S-V 8 venoit,elle alla au deuant de luy: 

& Marie eftoit afsife enla maifons 

Marthe donc dift à 1 E S V S: Se, 

gneur,fi tueuffeefté icy,mon frere ne fuft 

pas mort:mais aufsi ie fay maintenant, 

que tout ce que tu demanderas à Dieu: 

Dieulete donnera, 1 E SV S luy 

diff: Ton frere reffufciteras Marthe luy 

dift:Te fay qu'il reffufcitera à la Reur- 

redion,au dernieriours IE SV S 

luy difisle fuis la Refurreäion & la vies 

Qui croyten moy , encore qu’il meure, 

il viura : 82 quiconque vit , & croyt en 

moy ,ilnemourra fai Croys-tu 

cela’Elle luy dift: Quÿ Seigneur, le 

croy quetués le Chriftle flzde Dieu, 

qui deuoit venir au mondes Et 

quand elle eut di& cela,elle Pen alla ; & 

appela Marie fa fœur enfecret , difant: 

Lemaiftre eft venu,& t’appelle-Et quid 
FETS icelle 
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icelle ’ouyt elle fe teue haftiucment , & 

vientàluy:car 1 E S V S n’efloit pas 

encore venu au chafteau , mais efloit en- 

core au lieu,ou Marthe luy eftoir allé au 

deuants Lors lés luifz , qui efloienc 

auec elle en la maifon,& la confoloient: 

quand ilz veirent que Marie (e leua fi 

toft & qu’elle fortit hors ilz la fuyuirét, 

difans: Elle Pen va au fepulchre, affin 

qu’elle plourelä, Quand donc Ma- 

ric fut venue ou cftoit 1 E SV S ,incon 

tinent qu’elle le veit elle fe fetta à fs 

picdz,luy difant:O Seigneur , fi tu eufle 
E cfté icy,mon frere ne fuftpas mort, Or 
quand 1E SVS fa veit plourant ,& 
lés Tuifz qui eftoient 1à venuz auec elle 
aufsi plourans,il fremit en fon efpait et fe 
troubla foymefme, & dift: Ou Pauez 
vous mis’]1z luy difent:Seigneur,viens, 
&voys, Et1 E S V S plouraLés 
Tuifz donc difoient:Voyla comment il 
Paymoit, Et aucuns d’eux difoient! 
ACefluy cy qui a ouuert lés yeux de 
Paueugle,ne pouoit-f! faire qu’il ne mou- 
ruftpas? Lors J E S V S fremi£. 
fant derechef en foymefme.vient au fepul- 
che,  Orily auoit vne cauerne, 8 
y cfoit vne pierre mife deffus elles 3 E, 
S VS dift:Oftez la pierre Et Mar, 
the La fœur de celuy qui eftoit mort , luy 
dift:Seigneur il put defia:car il y acfté 
quatreiourss I E S V S luy difiiNe 
t'ay-ie pas dit que fi tu croys;tu verras 
la gloyre de Dieu’ TIz ofterent donc 12 
pierre ou eftoit mis celuy qui efloit morts 
EtIES VS esleuantfés yeux en hault, 
diff:Perefe terendz graces que tu m’as 
ouy,le fauoye bien quetume oys touf 
iours:mais ie l’ay diét à caufe du peuple 
qui eft à lenrour,affin qu’ilz croyent que 
tu mas envoyé. Et ayant diét cés chofes, 
ii cria à hauire vofx:Lazare,viés dehors, 

Etincontient fortit celuy qui auoit 
effé mort ,ayantiés mains 62 lés piedz 
liez de bendes,& fa face eftoit enuelop- 
pée d’yncouurechefs 1 B S V S leur 
dit: Destiez-le,& le laiffez aller, Adôc 
plufeurs dés Juifz qui eftoient venuz à 
Marie , & auoient veu lés chofes que 
JE SV S auoit faites , creurent en 
Iuy, Et aucuns d’eux Len allerent aux 
Phariftens,& leur dirent lés chofes que 
1E SV S auoit faites, Dont és 
principaux Sacrificateurs & lés Phari- 
Sens affemblerent le Confeit,& difoient: 

ue faifons nous’car ceft homme cy Éait 
bezucop de fignes, Si nous le laiffons 
ainfi:tous croyront en luy : & lés Ro, 
mains viendront, & nous feront noftre 
Heu 6 noftre gent,Et l'on d'eux appellé 
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Caiphe.qui efioit le principal Sacrificas 
teur de cefle année 12 , leur dif: Vous 
ne fauez rien, & ne penfez point qu’il 
nous eft expedient qu'vn homme meure 
pour le peuple,ffin que toute Ia gent ne 
perifle, Cela nedift-ilpas de foymel G 
me:mais luy eftant le principal Sacrif, 
cateur de cefte année la, prophetiza que 
1E S VS deuoit mourir pour la gent: 
&c non feullement poutria gent:mais af, 
fn aufsi qu’il affemblaft en vnilés enfans 
de Dieu.qui eftoïent difperfez. + Or mat:26, 
depuis ce iour la,ilz confuiterent enfem marcr4. 
ble,pour le mettre à mort, Par ainfi Luc2z 
JESVS ne chemincit plus publique- 
ment entre lés Iuifz.mais fenalla d’illec 
en la contrée prés du defert , en vne cité 
appelée Ephraîm:& conuerfoir là auec 
fés difcipless Or fa folennité de 1a 
Pafque dés Iuifz eftoit prechaine:& plu 
fieurs de la contrée monterenten Jerufa+ 
lem auant la Pafque,affin qu’ilz fe purie 
faffent,  Adonc ilz cerchoïent I Fe 

S VS, & commeilz l’efloient arreflez 
au Temple , ilz difoient entre tux:Que 
vous femble il de ce qu’il n’eft pas venu 
dlafefte Orlésprincipaux Sacrifica- 
teurs & lés Pharifiens auoient donné 
commandemét,que fi aucun congnoiffoit 
ou ilferoit qu’il le manifeflaff,affin qu'ilz 
leprinffent, 


CHAP, XII 


R TES VS fix fours deuant À 
la Pafque vint en Beth-anicou Mats:264 


O::« anoit fé mort , lequel, fl MarCL4. 
auoit refufcité désmortz, ÆEtluy fcirent 
là vnfoupper,& Marthe feruoit,& La. 
Zare efoit vn de ceux qui effoient afsis à 


table auec luy,  Adonc Marie print 
vne livre d’oingnement de fin efpic pre 
cieux:& oïgnitlés piedz de TESVS, 
&e és effuya defés cheueux , & la mai 
fon fut remplie de l'odeur de Foingne. 
ment + Lors ludas Ifcariot flZ de 
Simon,yn de fés difciples qui le deuoit 
trahir, dif: Pourquoy n’a pas fé vendu 
ceft oingnement troys cens Denfers , 8 
donné aux paoures® Cela diff-il,non 
pas pour chofe qu'il eut foing dés 
paoures : mais pourtant qu’il efloit lar, 
ron,& auoît 1a bourfe, & portoitiés 
chofes quelonenuoyoit, 1 E SV S 
donc difi:Laifle la faire ,elle l’a gardé 
pour le four de ma fepultures Car 
vous auez toufiours lés paoures auec 
vous ,mais vous ne m’auez -pas toufe 
jours,  Adonc grande multitude dés 
Juifz congneut qu'il eftoit là ,& y vin 

H E F drent, 
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drentnonpour I E $ Vi S'fenllement, 

mais aufsi affin qu'ilz veiflent Lazare 
qu'ilauoit reffufciré dés mortz, Et 

lés principaux Sacrificateurs confulte 

rent de mettre aufsi à mort Lazar:, Car 

plufeurs fe partoyent dés Juifz à caufe 

: de luy,& croyoyenteni E S VS, 

mati2ias + Èt le lendemain grande multitude 
mar,14.b qui eitoit venue à ja fefte, quand ilz ouy+ 
uc 194, rent que LE SVS venoiten lerufalem, 
prindrent dés rameaux de palmes, & alle, 

4 rent au deuant de luy, & crioyent : Ho 
Cry d’e fanna * : Beneiét Loir le Roy d’{fraël, qui 
ultation vient au Nom du Seigneur, Bt IESVS 
dés lors trouua van afnon,& [’a(sift deffus : com- 
ccouftu, meiteftefcris,  *Ne crains/point fil 
LE: entre le de Zion,voicy ton Roy quivient, af- 
s Iuif= , lis fus le poullain delafnefle,  Sés di 
{a,62,d, fciples ne congneurenc pcint premiere, 
acy9-.C, ment cés chofes:mais quandiESVSs 
C fut giorifié adonc ilz eurent memoire que 

cés chofes efoyêt efcrites de luy,er qu’ilz 

lés luy auoyent fai&[ fe16 lés efcritures,] 

Or le peuple qui eftoit auec luy,quand 

il appella Lazare du fepulchre, & le ref. 

fufcira dés mortz;luy en rendoit tefmoi- 

gnages  Etpourtant alla la multitu- 

de au deuant de 1uy,car ilz auoyent ouy 

qu'il auoit faiét ce figne, Partant lés 
Phariñés dirent entre eux mefmes: Vous 

voyez que vous ne prouffitez rien « Voi- 

cy le monde va aprés luy, Lors y auoit 

aucuns Grecz de ceux qui eftoyent mon 

D tez pour adorer à la fefte,Ceux donc vin 

drent à Philippe qui eftoit de Beth-fais 
da de Galilée, 82 1e prioyent difans: Se 
gneur,nous voulons veoir IE SV S.Phi 
Jippe vient & le dift à André : & dere 
chef André & Philippe le difent à 1 E, 
SVS: EtlESVS leur refpondir, di 
fant:L’heure cfvenue que le filz de l'h6. 
me fera glorifié, Rn verité, en verité, ie 
vous dy:ff le grain du fromêt, cheït en la 
terre ne meurt, il demeure feu : mais {il 
meurt,ilapporte beaucop de frui&, xQui 
ayme favie.il la perdra, Et q ‘hayt fa vie 
ence monde; il la gardera en la vie eter, 
“nelle : Siaucun me fert, qu’il m’enfuy- 
ve : 8 là ou ie fuis, mon feruiteur y fera 
aufsi, Et aucun mefert,mon pere l’hon 
notera: Maintenant mon ame eft trou, 
blée: Et que diray-ie? Pere,’ fauve moy 
ce de cefte heure: mais pour cefle caufe fuis— 
ie venu à cefleheure, Pere; glorifie 
ton Nom. Lors vneyoix vint du ciel, 
difant:Te l’ay glorifié,& derechefle glo 
tifieray Or le peuple qui là eftoit, & l’ae 
uoit ouy, difoft que c’eftoit tonnerre qui 
auoitefte faict,.Lés autres difoyent:V An 
ge a parlé à luys I E SV Srefpondit : 8 
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dif: Ceflevoix n’eft pasvenue pour moy, 

mais pour vous, Maintenant eft Le fuge- 

ment de ce monde, maintenant le prince 

de ce monde feraietré dehors. Etmoy E 

fie fuis lesleué de Ja terresie tireray tout  Pendu 
ämoymefme, Or cela difoit-il, figni por mou 
fiant de quelle mort il deuoit mourir, xir en 
Le peuple luy refpondit: Nous aucns croix, 
ouy en la Loy* que te Chrift demeure fous 18.f, 
cternellement , 8 comment dis-tu : JL 1,C10+17+ 
fauit que le filz de l'homme foit esleué b, 

Qui eft-ce filz de l'homme? 1 E SV S Ifaios be 
donc leur dift: Encore vn petitde temps ezee374£e 
la lumiere eft auec vous . Cheminez tan- 

dis que vous auez la lumiere, que lés te. 

nebres ne vous furprennent;Et qui che- 

mineen tencbres;il ne fait ou ii va,Tan- 

dis que vous auez Ja lumiere, croyez en 

la lumiere : affin que vous foyez filz de 

lumiere, : Céschofes difti E S V S,F 

puis {’en alla & fe cacha d'eux, Et com 

bien qu’il eut faiét tant de fignes deuant 

eux ilz ne croioyent pas en luy : affin 

quela parolle de Ifaie le Prophete fuft 
accomplie, laquelle it a dice : * Seigneur Jfaie ya 
qui a creu à noftre parolle-&c à qui eft re’ rom,rude 
uelé le bras du Seigneur? Pourtant ne 

pouoyent ilz croyre : car de rechef Ifaie 

dir:xÎl a aucuglé leurs yeux, & a endut’ Tfaie ice 
cy leur cœurtaffin qu'ilzne voyent dés marc 4,b 
yeux, & qu’ilz n’entendent decœnr, & 1 uc8.b, 
qu'ilz ne foyent conuertis, 8 que iclés A&,28,f, 
guariffes Céschofes dift Ifaie, quand rom, 11,b 
il yeit la gloyre d’iceluy,8 parla de luys 
Teutesfoys plulieurs dés Principaux 
éreutenten luy : mais ilz ne le confeflo- 
yent point,pour Lés Pharifiens:kde paour 
qu'il ne feuffent iettez hors de la Syna- 
gogue : car ilz ont plus aymé la gloyre 
dés hommes que la gloyre de Dieus 

Lors IE S VS f’efcria, & dift : Qui 

croit enmoy ,il ne croit pas en moy, 
mais en celuy qui m’a enuoyé, Et quime 4 
voit, il voit celuy qui m’aenuoyé, kle Sus 124 
fuis la lumiere, qui fuis venu au monde, 3+ C+ Sb4 
affin que quiconque croit en moy ne de 9+2+ 
mere point en tencbres, Et fi au- 

cun oyt més parolles , 87 ne lés croît 

pointfene leiuge point : car ie ne fuis 

Point venu, affin que ie fuge le monde: 

mais affin que ie fauue le monde, Celuy 

qui me refette, & ne reçoit point més pa» 

rolles il à qai le iuge, La parolle que i’ay 

parlé,le iugera au dernier four:car en”ay 

point parlé de moymefme,mais mon pere 

qui m’a enuoyé,m”a donné cômandement 

de ce que ie doy dire & parler, Bt fay que 

fon commandement eft vie eternelle « Lés 

chofes donc que ieparleielés parle ain, 

comme mon Pere m’a diéts 
| FE 4 Cun 
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Euant x la fefte de Pafque, I E. 
S VS fachant que fon heure €, 
Mare 4a ftoit venue pour pafler de ce mon 
Luc 224 de au Pere, comme ainfi fut qu'il euft 
aymé lés fens qui eftoyent au monde, il 
1és ay ma iufque en la fin, Et comme le 
£oupper eftoit apprefté, aprés que defa le 
diable auoit mis au cœur de Judas Ifca- 
xiot filz de Simon,de le liurer: 1 E SV S 
fachant que Le Pere luy auoit donné tou 
tes chofes en mains,& qu’il eftoit yfu de 
Dieu, & £ en alioit à Dieu : il feleue du 
Loupper, & met iusfés habillemens, Er 
quid il eut pris vn linge,il ’en ceingnit, 
Puis mift de Peaue en vn bafsin: & fe 
print à lauer lés piedz dés difciples,8z Iés 
effuyer du linge dequoy il eftoit ceinés 
Il vient denc à Simon Pierre, Et Pier 
re luy dift :Seigfr,me laue-tu ls piedz? 
1E 8 V S refpondit, &luy dift: Tu ne 
fays point maintenant ce queie fay:mais 
tu le fauras cy aprés, Pierre luy dift: Tu 
ne me laueras iamais ls piedz,1 E S VS 
refpondit : Si ie ne te laue ,tu n'auras 
point part auec moy . Simon Pierre luy 
dift: Seigneur, non pas feullement mês 
piedz:mais aufsi és mains 82 a teftes 
BIES VS luy dift:Ceiuy qui eft laué,n’a 
befoing finon de lauer lés piedz, mais eft 
tout net,Aufsi vous efles netz,mmais non 
pointtous, *Caril fauoit lequel c’eftoit 
qui le liureroît. Pourtant dift-il : vous 
n’eftes point netz tous, Aprés donc 
qu’il eut laué leurs piedz,8c repris fés ve 
fiemens,82 fut afsis à table, il leur dift de 
rechef:Sauez vous que jevous ay fait: 
vous m’appellez maiftre 82 Seigneur, 8 
vous dites bien : car iele fuis, Si donc 
moy qui fuis Seigneur 8 maïftre ay la- 
ué voz piedz,vous deuez aufsi lauer lés 
piedz l’vn del’autre:car ie vous ay don 
né exemple,affin que vous faciez comme 
ic vous ay fait. _*En veriré,en verité ie 
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ic 
vous dy , que le feruiteur n’eft pas plus 
grand que fon feigneur,ne l’ambaffadeur, 
plus grand que celuy qui la enuoyé, Si 
vous fauez cés chofes:vous eftes bicheu 
reux,fi vous lés faites, Te ne parle point 
de vous tous, Ie fay ceux que iay esleu, 
C Mais c’eft affin que l’efcriture foit ac 
plils42,c complie,difant:kCeluy qui mange le pain 
2M'a re auec moy, à “lenécontremoy fon talon, 
derté [’es, Dés maintenîtie le vous dy deuät qu’il 
leuñt con aduiennezaffin 4 quand il fera fai,vous 
tre moy. croyez que cefuis-ie, “En verité,en 
mat,1o,deverité je vous dy ; qui reçoit celuy que 
Luc 9.fienuoyeray il me reçoit, Et qui me re 
Zoe çoit, il reçoitceluy quim'a enuoyé, 
marc Of, Etquand JE S V.S eut diét, cés cho- 


Sous 1440 
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fes,il fut troublé eh efprit: 82 protelta 8 

difixEn verité,enveritéie vous dy, que mat.26. 
Vyn de vous meliurera. Lors lés difcie marci4 
ples fe regardoyent l'yn l’autre, doubtäs Lucz2+b 
duquel il parloit: Or y auoit-il vn 

dés difciplesde 1 E S V SlequelT E; 

S V S aymoit,qui eftoit afsis à rable, ‘au “Ou, pri 
fein d’iceluy,  Adonc Simon Pierre chain 
luy ci figne qu’il demandaft celuy de luy,côi 
guiil avoit parlé: Quand donc il fut en plus fan 
cliné fur a poitrine de 3 E $ V S, il luy lier, 
diff:Seigneur,qui efi-ce’LE S V Srefpon 

dit: C’eft celuiy auquel ie baïlleray le 
morceautrempés  Etayant trempé le 
morceau. il le donne à Iudas Ifcariot,flz 
deSimon, Et aprés le morceau.* Sa 

tan entra en luy. Et 1 E SV $ Iuy dift: 

Fais bien toft ce que tu faiss Et nul de 

ceux qui efloyêt afsis à table, n’entédoit 
pourquoy il luy auoit diét cela: Car au 

cuns cuidoyent (pource que Iudas auoit 

la bourfe)que 1 E S V S luy eur di&: 

Achete ce qui nous eff neceffaire, pour le 

jour de la fefte : ou,qu’il donnaft quelque 

chofe aux paoures, Aprés donc que 
ceftuy-la eut pris lemorceau, il fe partit 
incontinent, & eftoit nuiét, :  Etaprés 


qu’il fut forty, 1 E S VS dift: Mainte 
nant eft glorifié le filz de l’homme , & 
Dieu eft glorifié parluy : G Dieu eft glo- 
tifé par luy Dieu aufsile glorifiera par Sus 7. 


foymefme,&c incontinent le glorifieras 

 Més peris enfans, ie fuis encore vn pe- 

tit auec vous, Vous me cercherez,82 com 

me ay diét aux luifz :1à où ie voy, 

vous n’y pouez venir : ie le vous dy au£ 
fimaintenants  Ievous donnevnnouw 

ueau commandement : * Quevous ay: 1,lehan 
miez l'yn l’autre, comme ie vous ay ay: b,3-4- 
mé : affin que vous vous aymiez aufsi fous 15, 
L'un l'autre; En cela tous congnoi : ç, 
ftront que vous eftes més difciples , fi Ephids 
vous auez dileétionl'vn à l’autre, PER 

Simon Pierre luy dift : Seigneur, ou 

vas-tu? 1 E S VS luy refpondit : La 
ou ie voy tu ne me peux maintenant 
fuynir : mais tu mefuyuras cy aprés, 
Pierre luy dift : Seigneur, pourquoy ne 
te puis-ie maintenant fuy uiréxiemettray mat 26 
maviepour toy: LE S VS luy re Luc22 
fpondit: Tu mettras ta vie pour moy? 

En verité,en verité.ie te dy,que le coq ne 
chantera point tant que tu m’auras nÿé 
troysfoys, 
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T it dift à fés difciples : Voftre F 

Cœur ne foit point troublé, Vous 
croyez en Dieu , croyez aufsi en 
moy, Jlyaplufeurs demeures enla 
fi mailon 


# FE demens & lés gardesc’eft celuy qui m’ay- 
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maïifon de mon Pere, «Si autrement 
eftoitie vous l’eufe dit, Te vous voy ap 
prefter lieu, Et fie m’envoy vous prepa 
rerlieuriererourneray derechef, & vous 
receuray à moymefme: +afiin que vous 
fôyezläouiefuis, Aufsivous fauez là 
ou ie voy,6e fauez la voye, Thomas 
luy diff: Seigneur, nous ne fauons là ou 
tu vas: 8 coment pouons nous fauoir 1x 
voye LE S VS luy dift:lefuis la 
voyela veriré,& laxyies Nul ne vient à 
mon pere, finon parmoys  Sivous 
menfsiez congneu,vous eufsiez aufsi cer 
tes congneumon Pere, Etdés maintenant 
vous Le congnoiflez, & l’auez veu, Phi 
lippe luy dift:Seigneur,monfirenous ton 
pere:êc il nous fufñfts 1 ES V S luy 
dift:Le fuis & long temps auec vous,& fi 
ne mas point congneuf Philippe,qui me 
voit,flvoitmon Pere. Etcommentdis- 
tu:monftrenous ton peret Ne crois-tu 
B pas que ie fuis en mon Pere,& mon Pere 
eft en moy#Lés parolles que ie vous-dy, 


iene lés dy point de moymefme : mais. 


mon Pere qui demeure en moy, luy mel, 
me fai& Iés œuuress Croyez moy, 
que ie fuis en mon Pere, & mon Pere en 
moys' Aurremenf,croyez moy pour cés 
œuures cys En verité,en verité ie 
vous-dy qui croit en moy ;il fera lés 
œuures que ic fay,8&c en fera de plusgran 
desicarie m’emvoy à mon Pere *Et 
quelque chofe que vous demanderez en 
mon Nom, iele feray:affin quele Pere 
foitglorifié parle filz. : Si vous de 
mandez quelque chofe enmon Nomjie 
leferay, Si vous m’'aymez, gardez 
més commandemens: Etie prieray mon 
Perex& il vous donnera vn autre Con- 
folateur;pour demourer auec vous eter, 
nellement, afauoir l’efprit de verité, que 
le monde ne peut receuoir, pourtant qu’il 
ne le veoit & fine le congnoits Mais 
vous le congnoiflez: car il demoure auec 
vous,& feraenvous, le ne vous de 
lifferay point orphelins: ie viendray à 
vous,  Encorevn petit, & lemonde 
ne me voit dela plus : mais vous me 
voyez, Pourtant queie vy, vous viurez 
aufsi, Ænceiour la vous congnoiftrez 
que fe fuis en mon Pere:& vous en moy, 
, Scmoy en vous, : xQuia més cGman 


me,Et quim’aymeiil fera aymé de mon 
Pere, & l’aymeray, & me manifefteray 
moymefme à luy,  Iudas(non point 
celuy Ifcariot) luy difs Seigneur d’ont 
vient-ce que tu te manifelteras toymefme 
à nous,& non point au môde] E SV S 
refpondit,& luy diff: Si aucun m’ay me,il 


e 


gardera ma paroïle:& mon Pere l'ayme 
xa,82 nous viendrons à luy & ferons de 
mouranceauec luys + Quinem’ayme, 
ilne garde point més parolles, Erla pas 
roll, quevous oyez n'eit'pas mienne, 
mais demon Perequim’acnuoyé, le 
vous ay di& cés chofes, demourant anec 
vous,  XWlaisle Confolateur qui eft 
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le fainét Bfprit que mon Pere enuoyera mefme b, 
en mor Nom,vousenfeignera toutes cho fou,16 bi 


fes, & vous reduira en memoyre toutes 
ls chofes que ie vous ay dits. 
laiffep aix,ie vous donnema paix: Non 
pas comme le monde la donne,ie la vous 
donne, Que voftrecœur nefoit point 
troublé,& n’agt point de crainte, V ous 
avez ouy que ie vous ay diét: le voy & 
viens a vous,  Sivous m'aymiez,vous 
feriez certes ioyeux que j’ay dié,levoy 
à mon Pere,Car mon Pete eff plus gräd 
que moy+ Et maintenant ie vous ay 
diét,deuant qu’il aduienne: afin 4 quand 
Îl aduiendra, vous le croyez: Jene 
parkeray plus guere auec vous:car le prin 
ce de ce mondevient,& n’a rien en moys 
Mais affin que le monde congnoiffe, que 
’ayme mon Pere, & fay ainfi,côme mon 
Pere n’a commandé:leuez vous; partons 

nous d’icys 
CH À P+ XV: 


E fuis lavraye vigne, & mon Pere A 


eft le vigneron,  llofte toute bran. 
chequien moy ne porte point de 


levous D 


fruiét , 8 * purge toute celle qui porte 4 nettoye, 


Fruiét,affin qu’elle porte plus de fruiéts 
Vous eftes ia netz,pour la parolle que 
ievous ay dit.  Demourez en moy, 
&E moy en vous, Commela branche ne 
peur d’elle mefme porter fruié, f elle ne 
demoure en la vigne: femblablemét aufsi 
ne ferez vous ; fi vous ne demourez en 
moys Jefuis 1a vigne, & vous eftes 
lés branches, Qui demoure en moy, 8 


moy en luy,il porte moult de fruiétkcar sys va 


fans moy,vous ne pouez rien faire. Si 
aucun ne demoure en moy, il eft mis des 
hors comme Ia branche, &c eff feiché : 8£ 
on l’amaife,8& met on au feu,8 ardr, Si 
vous demourez enmoy,& que més pa- 
rolles demourent en vous, ktont ce que 
vous voudrez vous le demanderez, 82 il 
vousferafaiét, En celà mon Perceft 
Fier quevous 1pportiez beaucop de 
ruit,8& que vous foyez faiéz més difci 


ples,Ainfi que mon Pere m’a aymé,aufsi 
vousay-ieaymé, Demourez en ma di. 
letion, Sivous gardez més commande, 
mens, vous demourcrez en ma dilcäion: 
comme i’ay gardé lés commandemens de 
mon Pere, & queie demoure en fa dile 
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&ions  Jevous ay dié&cés chofes:af, 
fn que ma ioye demoure en vous, 8 que 
Sus 13,4, votre ioye foit pleine,  *C’eft mon 
Eph.s.2, commandement : que vous aymiez l’un 
UT es44b lautrecommeievousay aymé. Nul 
telch,3+4 na plus grande dileétion que ceftef aff1 
uoir]que aucun mette fa vie pour fés 
amis,  Vouseftes més amis , fi vous 
faites toutes lés chofes que ie vous com- 
mande,  lenevous-dy plus més ferui- 
teurs:carle feruiteur ne fait que fon Sei- 
gneur fait, Mais ie vous ay di&més 
amis:car ie vous ay faiä congnoiftre tou 
tes lés chofes que i’ay ouy de mon Pere: 
Vous ne m’anez pas esieu, mais ie vous 
ay esleu,& vous ay côftituctaffin 4 vous 
ailiez,8 que vous apportiez fruiét,et que 
votre Fruit demeure: à celle fin que tout 
ce que vous demanderez au Pere enmon 
Nomiil le vous donne. Ie vous côman 
decés chofes,affän quevous aymiezl’yn 
Pautre, ! Si lemonde vous hayt:fachez 
qu’il m’a eu en haine premier que vouss 
Si vouseufsiez efté du monde, le monde 
aymeroit ce qui feroit fiens Et pour 
ce que vous n’eftes point du monde,;mais 
Que vous ay esleu du môde,pourtät vous 
haïtle monde, Ayez fouuenance de 
la parolle,que ie vous ay dite:kque le fex 
uiteur n'eft pas plus grandque fon Sei 
gneurs S’itz n’ont perfecuté,anfsi 
D vous perfecuteront-ilz, S'ilz ont 
gardé ma parolle , aufsi garderont äiz la 
voftres Mais ilz vous feront toutes 
cés chofes pourmô Nom: pourtät qu’ilz 
n’ont pas côgneu celuy qui m’aenuoyés 
Siie nefeuñevenu , 8 n’euffe point 
parlé ä eux, ilz n’auroyent pas de peché: 
mais maintenant, ilz n’ont point excufe 
de leur peché, Qui me hait;il haît 
aufsi mon Pere, Siie n’euffe faiét lés 
œuuresentre eux, que nul autte n’a faié, 
ÎlZ n'auroyé point de peché:mais maine 
tenant ilz lés ont veu,& ont hay moy 82 
mon Pere, Mais c’eft affin que la 
parolle foit accomplie, qui eftefcrite en 
leur Loy.difant: X[Iz m’onteuen haine 
fans caufe, Et quand le Confotateur 
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fera venu , lequel ievous ‘enuoyeray de 
mon Pere l’efpritde verité qui procede de 
mon Pere:il rendra tefmoignage demoy. 

Aufsien eftes vous tefmoingz: car 
vous eftes dés le commencement auec 


moy 

CHAP, XV I 

E vousay did cés chofes, afin que 
vous ne foyez point fcandalizez. 

Ilz vous ieteront hors dés Syna- 

gogues, Mais l’heurevient,que qui 

conque vous fera mourir, cuydera faire 


facrifice à Dieu, :… Etferontcés chofes; 
pourtant qu’ilzn’ont congneu, nemon 
Pere,ne moy. Mais ie vous ay di& 
cés chofes, affin que quand l'heure fera 
ef vous en fouuienne queie lés vous 
tes, Foutesfoys iene vous ay pas 
di& cés chofes dés lecommencemér,pour, 
cequei’eftoye auec vous, : Or maine 
tenantie m'en voy à celuy qui m’a en 
uoyé:& perfonne de vous nemedeman- B 
de:ou vas-tu? Mais pourtant que ie vous 
ay diét cés chofes, triftefe à remply vo 
fire cœur,  Toutesfois ie vous-dy la 
veritéit vous eft cxpedient que fe m’en 
voyfe,Car Bicnem'en voy, le Confola 
teur neviédra point à vous: & fi ie m'en 
voy;ic le vous enuoyerays Et quand 
ceftuy la fera venu:il reprendra le monde 
de peché,de iuftice, & deiugement, : De 
peché dy-ie, pource qu’ilz.ne croyent, 
point en moy, Et de iuftice,pource queie 
m'en voy à mon Pere, & plus ne me 
voyez,  Htde ingement, pource que le 
prince de ce monde eftiaiugés  levyous 
ay à dire encore plufeurs chofes : mais 
vous ne lepouez porter maintenant: C 
Mais quand ceft efprit la de verité fe Sus 14,6 
ravenu;il vous mencraen toute.verités TARA 
Carilne parlera pas de foymefme,mais A &es 2 
dira toutes lés chofes qu’il aura ouy:8 #11 vou 
vous annoncera les chofes qui font à ad- enfcigne 
uenir, . Cefluy-la me glorifiera: car il #2 tout d 
prendra du mien 82 le vous annonceras que vo 
Toutes chofes quelconque que mon ne pou. 
Pere a;font miennes, Pour cefte caufe entendr: 
ay-iedi® , qu’il prendra du mien, & le mainte 
vous annoncer : Vn petit, &vous nant, d 
neme voyez point, & derechefvn petit, 
&tvous meverrez : car ie m’eñ voy à 
mon Pere, Dont aucuns de és difei. 
ples dirêr entrecux: Qu’eft-ce qu’ilnous 
diét:vn petit,et vous ne me voyez poit.et 
derechef vn petit, & vous me verrez:car 
iem’en voy à mon Pere? Hz difoyent 
donc:qu'eft-ce qu'il dit yn petit’nous ne 
fauons dequoy ilparles Bt E SV S 
congneut qu’ilz le vouloyent interro » 
guer;& feur dif: Vous demandezentre 
vous de ce que i’ay diét:yn petit,& vous 
neme voyez plus : 8 derechef vn petit, 
& vous me verrez, En verité,en verité,ie 
vous-dy,que vous plouretez, 87 lamête- ji 
rez, 8 lemonde feGouyra: XVousferez Luc 161 
aufsi contriftez, mais voftre trifteffe fera Pfa26È 
conuertie en ioyes Quand la femme E 
enfante;elle a trifteffe:pourtant 4 fon heu 
re eft venme, Mais aprés qu’elle a enfanté 
vn enfant ilne Inry fouuiét plus de Ja dow 
eur, pour la ioye qu’elle a,qu'vn homme 
eftn'ay au monde, Vous donc anfsi auez 
RAT NT AR RIEAUE 
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maintenant trifleffe : mais ie vous verray 
dercchef, & voftre cœur f’efouyra, & 
nul ne vous ofte la ioye de vous, Et 
en ce jour la vous ne minterroguerez de 
rien.  kEn verité,en verité ievous dy, 
que quelconques chofes que vous deman- 
derez ä mon pere en mon Nom, il lés 
vous donnera, lufque à prefent vous n’a 
uez rien demandé en mon Nom : deman- 
dez 8 vous l’aurez,affin que voñtre ioye 
foit pleine,  Ilevousay ditcés cho- 
fes en” prouerbes, Toutesfoys l'heure 
vient, queie ne parleray plus à vous en 
proucrbes:mais ie vous annonceray ma 
nifeltement de mon Pere, En ceiour la, 
vous demandcrezen mon Nom, Et ne 
vous dy pas que je prieray mon Pere 
pour vous, Car iceluy Pere vous ayme, 
pource Que vous m’auez aymé : Ê auez 
Creu, que ie fuis yilu de Dieu, le fuis 
Yilu du Perce,8e fuis venu au monde de re 
chefie detaillele monde,& voy au Pere, 
Sés difciples Iuy difent : Voicy mainte. 
nanttu parle clairement, & ne dis nul 
prouerbe : maintenant nous fauons que 
tu fais toutes chofes,& n’as beloing que 
aucun teinterrngue, Par celanous cro- 
Yons.que tu és yflu de Dieu, 1ESVS 
Aeur refpondit: Vous croyez maintenant, 

XV oïcy L’heure vient, & eft ia venue, 
qu’vn chafcun de vous fera difperfé ‘en 


mati26,C 
mar, L 


L’yn de fon lieu,8 me delaïflerez feu':mais ie ne 


D fuis pas feul:car mon Pere eft auec moy, 
Dre 1e vous ay dié& cés chofes : afin que 
s 14,4, VOUS ayez paix en moy.KVous auez af, 

ous 20.e fiction au Er ayez bon coura: 

ë c,l’ay vaincu le mende, 
nt ET CHA VER 

E SV S diff cés chofes,puis esleuant 

Ï fes yeux auciel,dift: Pere, l'heure cit 
venne;glorifie ton filz,affin que ton 
filz}teglorife, comme tu luy 15 donné 

tout hGe Puifance fur toute/chair: affin qu’il dône 
vie cternelle à tous ceux que tu luy as 

donné, Et cefle ef la vie eternelle qu’ilz 

te congnoiflent feul vray Dieu,& 1 E- 

S VS Chrifique nias enuoyé, Le ay 

glorifié fur Ia terre:iay paracheuél’œux 

re que tu m'as baillé à faire: & mainte, 
ant toy Pereglorifie moy envers toy, 
mefme, de la gloyre laquelle f'ay eu auec 

toy deuant que le monde fut fai, Vay 
manifefté on Nom aux hômes lefquelz 

tu mas donné du monde:ilzeftoyér tiés, 

8e tu lés mas donné: aufsiilz ont gardé 

ta parolie, Maintenant ilz ont congnerr 

que toutes lés chofes que tum’as dônées 

font de toy,car fe leur ay donnélés paroi 

Les que tu m’as données: & jlz lés ont re> 
Sus 16,8: ceués x & ont vrayement congneu, que 


A N, 46 
fe fuis yffu de toy : & ont creu , que ta 
m'asenuoyé  Jepriepocreux,lene 

prie point pour le monde mais pour ceux 

lefquelz tu m’as donné:carilz font tiens 

Etioutes més chofes font tiennes,& dés 

tiennes font miennes : & fuis glorifié en 

eux, Et maïintenantie ne fuis plus 

au monde : &ilz font au monde, & ie 

viens àtoys Pere fainé, garde ceux 

parton Nom , lefquelz tu m'as donné: 
affnqu'ilz foyent vnainf quencus, 

Quand i’eftoye auec eux au monde, je 

lés gardoye en t5 Nom, l’ay gardéceux 

lefquelz tu m’as donné,& noi d'eux n°eft 
pery,Gnon le filz de perdition, affin que 
#Pefcriture foit accomplie, Et maur mat,27,a 
tenantieviens à toy, 8 dy cés chofis au plasrog,z 
monde:affin qu’ilz ayent maioyecom. Aâeics 
Pletieeneux mefmes, Je leur ay donné C 

ta parole: *& le monde lés a eu en have matsto,c, 
ne,pource qu’iiz ne font pas du monde: 24,2, 
comme aufsi ie ne fuis pas du monde, le marc 13 b 
he prie pas que tu lés ofte du monde, mais 

4 tulés garde de mal, I ne font pas du 

monde, comme aufsi je ne fuis pas du 

monde, Sanétifie-lés par ta verité,T'apa 
rollecftverité, + Ainfi que ru m'as mat:28,d 
enuoyé au monde, en telle maniere lés marc1G,d 
ay-ieenuoyé au monde, Er pour eux ie fous Zoe 
me fantifie moymefmetaffin qu'ilz foiét 

üfsi fanctifiez par verité, Or iene 

prie pas feullement poureux, mais aufsi 
Pour ceux qui croyront en moy par leur 
parolle:affin que tous foient vn , ainft 
que toy Pere és en moy,& moy en toyz 
que aufsi en nous ilz fofent vn , affn que 
le monde croye que tu m’as enuoyé, le 
{eur ay donné la gloyre,laquelle tu mas 
donnée:affin qu’ilz foient vn,côme nous 
fommes vn,  Jefuis en eux , & toy 
en moy:affin qu'ilz foient confommez 
en yn,& que le monde congnoife que tu 
mas enuoyé:& que tu lés ayme , ainff 
que tu m'as aymé, Pere ,ie veux 
que ceux Iefquelz ru m'as donné, quelà 
ou ie fuis ilz foient aufsi auec moy : af 
fn qu’ilz voyent ma gloyre , laquelle tu 
mas donnée:car tu m°as aymé deuant 
la fondation du monde, * Pere iufle, He 
le monde ne ta pas congneu : mais je UE 10 
tay congnen , & iz ont congneu que 

tu mas ennoyé, Et leur ay baillé à 
congnoîffre ton Nom,& leur feray 
congnoifire : afin que la dileäion , de 

laquelle nr mas 2ymé foit en eux, & 

mOY en euxs 
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Prés que TE SVS eut dié cés A 
chofes;flfen alla auec fés difei 
ples,outre Ie torrent de Cedren: 
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Ou eftoit yn iardin,auquel il entra, luy & 

fés difciples, Et Iudas qui le trahif 

foit, fauoit aufsi le lieu:car I E SV S a, 

uoit fouuent là efté auec fés difciples, Ju 

das donc aprés qu’il eut pris La bende du 

sou , offL capitaine, & dés ‘miniftres de par lés prin 
cierss cipaux Sacrificateurs & lés Pharilens: 
mat: 26e vient [à à tout lanternes,& fallotz & ar, 
marci4emes,  OrlE SV S fachant toutes lés 
Luc 22, chofes qui luy deuoyent aduenir, alla au 
B deuant, & leur dift : Qui cerchez vous? 

Iiz luy refpondirent: LE SV S Naza- 

rienl E SV Sleurdift: Cefuis-ie. Et 

Judas qui le trahifloit,eftoit aufsi prefent 
aueceux, Aprés donc qu’il leur eut 

di&t,ce fuis-ie: ilz {en allerent à la ren, 

uerfe,& cheurent d terre,  Lorsdere 

chef lés interrogua: Qui cerchez vous’Et 

îlz dirent: 1ESVS Nazarien, J E- 

S V S refpondit : Ie vous ay dict,que ce 

fuis-ie, Si donc vous mecherchez , laif. 

fez aller ceux-cy . C’eft affin quela pa- 

Sus 1704 rolle qu’il auoit dicte fuft accomplie: + Ie 
mat. 26,enay nul perdu de ceux que tu mas don- 
mars14senés Or Simon Pierre ayant vn glai 
Luc 22,f ue le tira,& frappa le feruiteur du princi 
pal Sacrificateur,& luy coppa l’aureille 

dextre,. Etle feruiteur auoit nom Mal, 

chus, Parquoy I E S VS dift à Pier, 

xCe que re,Remets ton glaiue en la gaine, Le “has 
mon perenap que mon Pere m’a donné, ne le beu- 
a ordônéuray-iepoint? Lors la bende &leCa- 


à iefouf pitaine & lés miniftres dés luifz prin, 


drent enfemble 1 E S V S,& le lierent,& 
l’amenerent premisrement à Anne:car il 
eftoit le beau pere de Caïphe, qui effoit le 
principal Sacrificateur de cefte annéela, 
*Et Caïphe eftoit celuy qui auoit'don 
né confeil aux Tuifz,qu’il eftoit expediét, 
qu'vn homme mourut pour tout le peu. 
mat,2G.f, ples *Et Simon Pierre fuyuoit 
marci4fl E S V S,&vn autre difciple, Or ce 
Luc 22 .f difciple eftoit congneu du principal Sacri 
C ficateur: & entra auec 1 E S V S,enla 
falle du principal Sacrificateur.Et Pier. 
re eftoit dehors à l’huys. L’autre difciple 
donc qui efloitcongneu du principal Sa 
crificateur, fortit hors, & parla à la Por. 
tiere,laquelle feit entrer Pierre, Or 
Ja chambriere de la porte dift à Pierre: 
N'és-tu point aufsi dés difciples de ceft 
homme:  Iceluy dif:Ten’en fuis point, 
Etlés feruiteurs & miniftres, qui auoyet 
affèmblé de la braife, eftoyent ld:car il 
faifoit froid,& fe chauffoyent, EtPierre 

eftoit aufsi auec eux, & fe chauffoit, 
Le principal Sacrificateur donc inter 
D sogua IESVS defés difciples,& de fa 
doûtrine. I E S V S luy refpondit: 
Tay publiquement parlé au monde: i’ay 
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toufiours enfeigné en [a fynagoguetet au 
Temple ou. tous lés luifz £ ’affemblent, 
& n’ay rien diét en fecret, Parquoy 
m'interrogue-tu’interrogue ceux qui ont 
Ouy ce queie leur ay dict, Voyla,ilz fa 
uent lés chofes que 1’ay di&. Et quand il 
eut diét cés chofes:yn dés miniféres qui 
eftoic prefent, donna yn fouffet à 1 Fe 
SV S,difant:Refponds-tu ainf au prin 
cipal Sacrificateur? 1ESVS luy re 
fpondit: Sii’ay mal parlé rends tefmoi, 
gnage du mal: & G iay bien di&, pour à 
Quoy me frappe-tu* (Car Anné‘l’auoie © 1 
enuoyélyé à Caiphe principal Sacrifica- !°Y ; a 
teur.) *Or Simon Pierre efloit prefent fauoir in! 
& fe chauffoir.… A donc ilz luy dirent: COntinen 
N 'és-tu point aufsi de fés difciplest Ille 2PTés 1 
ny2,8 dift:Te n’en fuis point, Etyn dés UOYT Veui 
feruiteurs du principal Sacrificateur,pa, M21:264f 
rentde celuy à qui Pierre auoit coppé Mar 14 + 
Paureille,luy dift: Nec’ay-iepas veu au 1 af. 
fardin auec luy2Lors Pierre lenya dere 
chef,& incontinër lecoq châta, XAufsi M2t+274 
ilz meinent Tefus,de Caïphe au Pretoyre, MATE 156 
Et eftoit matin,et n’entrerét point au pre LAC 238 
toyre,de paour qu’ilz ne fuffent fouillez: 
mais affin qu’ilz peuffent mâger 1 Pat 
que,Pilate fortit hors à eux,et dift:Quel- 
le accufation apportez vous contre ceft 
hôc:[lz refpondirent , & luy dirent:S’it 
iveftoit malfaiéeur,nous ne le t’eufsions 
pas liuré,Parquoy Pilate leur diff: Pre. 
nez-le vous.et le jugez felon voftre Loy: 
Adonclés [uifzluy dirent:ILne nous eft 
pas licite,de mettre aucun à mort,kEt ce, Mat: 20-Q 
afin que la parole de 1 E S V S fuft ace Mat#27 D 
côplie,laquelle il auoit diéte fignifiant de "4714 
quelle mort il deuoir mourir, *Pilate dôc 33 
entra derechef au Pretoyre , 8 appella 
1ESVS, &luydift:E 
Iuifz’1 E SV S refpôdit:dis-tu cecy de 
toymefme,ou fi és autres let’ont di& de 
moy{Pilate refpondit : Suis-ie Juif Ta , 
Pgër et lés principauxSacrificateurs t’ont 
liuté à moy.Qu’as-tu fai&] E SV Sre 
fp6dit: Mon royaume n’eft pas de cemô 
de:fi mon royaume eftoit de ce mOde,cer. 
tes més miniltres batailleroient affin que 
ie ne fufle point liuré aux Juifz : mais 
maintenir m6 royaume nef point d'icys 
Lors Pilate Iuy dift:tu és d6cRoyele, 
fus refpondit: Tu le dis.que ie fuis Roys 
Je fuis nay pour cela,8& pour cela fuis ve 
nu au monde , affin que ie rende tefmoi, 
gnage de verité Quiconque eft de verité 
il oyt ma voix, Pilate luy dift:Queft-ce 
que verité’Et quid ikeut di& celail Lor- 
tit derechef aux Tuifz , & leurdift:le ne mats27 b 
trouue nul crime enluy,kOr auez yous marc 13,2 
vne couftume,4 ie vous en deliurewn se Luc 236 
fefte 
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fefte de Pafque: voulez vous donc que ie 
vous deliure le Roy dés Tuifz? D'erechef 
ilz crierenttous,difans: Non pas luy, 
mais Bar-rabas, Et Bar-rabas eftoit 
brigand, . 

CHAP, XIX, 

A Lors dôc Pilate print 1E SVS, 
cle flagella, Etlés Genfdarmes 
plierent vne couronne d’efpines, 

&z la mirent fur fon chef, & l’accouftrert 

d’yn vefement de pourpre, Etdifoyër, 

ht27:c Salutkà toy. Roy dés Iuifz-Etiuy don, 
re15b noyent dés beuttes,  Pilate derechef 
Sortie hors, & leur dift: Voicy icle vous 

ameine dehors, affin que vous congnoif - 

fiez que iene trouue nul crime, en 1uYs 

AE SV $ doncfortit hors portant 

1a couronne d’efpines, & le vetement de 
pourpre.Ecil leur dit: Voity l’homime, 

at2yc XNiais quand és principaux Sacrifica 
Rarussas teurs & lés miniftres le veirent ilz 
ue 2344 crioyent,difans: Crucifie,crucifie-le, Pila 
te leur dit: Preñnez-le vous mefmes, & le 
cruciflez:car ie ne trouue point de caufe 

enluy,  Lés Luifz luy refpondirent: 
Nous auons vne Loy, & felon noftre 

B Lo, il doit mourir:car il Left fuit filz 

de Dieu, Quand donc Pilate eut ouy 

cefte parolleril craignir plus fort, Eten, 

tra derechef au Precoyre, & dift à J FE 

SV S:D’ontés-tu? Et 1 E S V Sne 

luy refpondit rien, : Et Pilate luy dift: 
Neparle-tu pas à moy * ne fais-ru pas 

quev’ay paiffance de re crucifier, 8 ay 
puiflance de te déliurer? 1 E SV S re 
fpondit: Tun’aurois aucune puiffance fur 

moy,[’il ne t’eftoit donné d’enhault, 

Pour celte caufe, celuy qui m'a liuré à 
toyaplus grand peché. Et depuis ce, 
Pilatecerchoit à le deliurer,  Mlais fés 
Juifzcrioyent.difans: Situle deliure,tu 

nés pas amy de Cefar, Car quiconque 
at.zd fefaiét Roy,contrediét à Cefar, Et 

74 rés: : 

harc 15.b quäd Pilate eut ouy cefte parolle,il ame 
uc23,e, A JE S V S dehors , & fafsift au 

C fiege iudictal,au lieu appellé“lithoftrotos 

Vn lieu en Ebrieu Gabbatha. Or eftoit- 
feuc | de illeiour dela Preparation de Paîque, 
Dicrres, <uiron fix heures ,& dift aux Juifz: 
Scefchaf Voicy voñtre Roy: Et crioyent: Ofte, 
aultzs oftescrucifie-le,  Pifate leur dift: Cru 
: ciferay-ievoftre Roy? Lés principaux 
Sacrificateurs refpondirent: Nous n’auôs 
point de Roy finon Cefar: Parquoy lors 

il Le leur liura;pour eftre crucifié, Jz 
prindrent donc 1 E S V S,& lemme. 
nerent, Et portant fa croix, f en alla 

au lieu, qui ef nommé Caïluiire, & en 

D Ebrieu Golgotha,ou ilz le crucifietent, 
& auec luy deux autres, d'yn cofté & 


d’autre8z 1 E S V S aumilieu, Et 
Pilate efcriuit vn titre, & le mift fur la 
croix. Et eftoit efcrit:T E S V S Na 
Zarien le Roy dés Tuifz.Adonc plufieurs 
dés Iuifz leurent ce tiltre : car le lieu où 
4E S V S eftoit crucifiéeftoit prés de 
Ja cité, Et efloit efcrit en Ebrieu en Grec 
&c en LatinsParquoy lés principaux Sa 
crificateurs dés luifz difoyent à Pilate: 
N’efcris pointle Roy dés luitz, mais 
qu’il a diét:Te fuis leRoy dés Tuifz.Pila 
te refpendit: l’ay‘efcrit ce que ’ay efcrits 
*Or quand jés Genfdarmes eurent crue 
cifé 1 E S V Sälz prindrent [és vefte 
mens 8 en firent quatre parties, à chafca 
Gendarme vne partie : & prindrent la 
robbes Mais la robbe eftoit fans 
coufture;tiflue depuis le hauït par touts 
Dontilz dirent entreeux: Nela cop. 
pons pas : mais iettons fort pour elle, à 
qui ellefera,  Et-ce,affin que l’efcritu 
re fuft accomplie,difant: XII ont party 
més veftemens entreeux,& ont fettéfort 
furmarobbe,  Lés Genfdarmes donc 
firent cés chofes, Aufsieftoyent prés de 
la croix del E S V S,famere, &la 
fœur de fa mere Marie [ femme de] 
Cleopas,& Marie Magdaleine, Or 
1E SV S voyant fa mere, & ledifciple 
qu'il aymoit prefenit,dift à fa mere:Fem 
me voyla ton filz, Et aprés dift au difcis 
ple:Voyla ta mere, Et dés cefte heure 12, 
ledifciple la receut'äfoys Aprés 1 E- 
$ VS fachant que toutes chofes eftoyët 
ia confommées, affinx que l’efcriture fuft 
confommée;il dift:Pay foif,. Etlà eftoit 
mis vn vaifleau plein de vin aîgre, Iceux 
donc emplirent yne efponge, & l’enuiron 
nerent d’yfope , & luy prefenterent à la 
bouche, OrquandI E S V $ eut 
prins Le vin aigre,il dift: Tout eft’acheués 
Etle chef encliné, il rendit l’efprir, 
"xA donc lés Tuifz pourtant qu’il eftoit le 
iour de la Preparati ,afän que lés corps 
ne demouraffent pointen croix au jour 
du Repos ( car ceiour la eftoit le grand 
iour du Repos) ilz prierent Pilate qu’on 
leur rompift és geambes ,& qu’on lés 
oftaft, Lés Genfdarmes donc vindrent, 
& rompirent lés geambes du premier,82 
de l’autre qui eftoit crucifié auec luy-Et 
quand ilz vindrent à 1E SVS & 
qu'ilz veirent qu’il eftoit fa mort, ilz ne 
luy rompirent pas lés geambes mais lyix 
dés Genfdarmes perça fon cofté d’yne lan 
cé: 8 incontinent il en fortit fang et eaues 
Etceluy qui l’a veu, en a rendu tefmoi- 
nage,6c fon ne eft veritable: 
È cefluy -Ia fait qu’il diét vray,affin que 
vouslecroyez aufsi, Car cés chofes 
k HE ont 
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ont eff faictestaffin que l’efcriture fut ac 
Complie: Vous ne-romprez point 
osdeluy. Etencorevneautre efcriture 
dit: X [lz verront auquel ilz ont percé, 

kAprés cés chofes, Iofeph d’Arima 
mat274$ thée ( qui efoit difciplede 1 ESVS, 
Marc 15,4 fecret toutesfoys pour la crainte dés 
Juifz) pria Pilate , affin qu'iloftaft le 
corps de 1 E S V S. HtPilatele pere 
mift, Etvint aufsi kNicodeme( lequel 
eftoit premierement venu de nuit à 
JE S VS) apportant vnemixtion de 
Myrrhe 8& d’Aloës, enuiron cent liuress 
Lors prindrent le corps de 1 E S V S, 
& le lierent de linges auec odeurs aronra 
tiques, commela couftume dés Tuifzeft 
d’enfeuelir, Or y auoit-il au lieu où 
Îl Éut crucifié,vn iardin,& au faxdin vn fe 
pulchre nouueau,'auquelencore perfonne 
n’auoit efté mis, Là donc mifrent-ilz 
TE S V S,à canfe duiour de la Prepa. 
ration dés Tuifz, pource quele fepuichre 
eftoit prés, 
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XX 


T lepremier iour dela femaine, 
Marie Magdaleine vient le matin 
au fepulchre, quid encore eftoyent 
tenebres:& veit que la pierre eftoitoftée 
du fepulchre, Adoncelle court & vient à 


LA 
mat29,2 
marc 16 a 
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Simon Pierre , 8 à l’autre difciple que 
IE SV S aymoit,& leurdift:{z ont 
ofté du fepulchre 1e Seigneur, & ne fauôs 
ouilz l'ont mis, Lors Pierre fe par 
tit & l’autre difciple,& vindrent au fepul 
chre, & couroyent eux deux enfemble: 
mais l’autre difciple courut plus toft que 
Pierre,& vint lepremier au fepulchre, 
Et quand il fe fut baiflé,ilveit lés linges 
mis de cofté: toutesfoys il n’y entra 
points Donc Simon Pierre vient le 
fuyuant, &£ entra au monument, & veit 
lés linges mis de cofté, & le couurechef 
qui aucitefté [ur fon chef, non pas mis 
auec lés linges:mais enueloppé en vn lieu 
part,  Adonc aufsiyentrale difci- 
+ Qu'on plequieftoir venu premier au feprrichre, 
Jeut defro 8 je veit,84 crent:carilz ne fanoyêt pas 
bé ainfi 4 encore Pefcriture qu’il falloie qu'il reflu 
lauoitdit fcitaft désmonz, … Etlés difciples (en 
Magda, alletent derechef chez euxs Mais 
lcinés | Marie eftoit dehors, plourant auprés du 
fepulchre, Comme donc elle plou. 
roit,elle fe bailla dedans,le fepulchre: & 
veit deux Anges veflus de blanc, afsis, 
Pvn au chef, & l’autre. aux piedz, la ou 
on auoit mis le corps de 1 BE S V S, 
Etilz luy difent:Femme,pourquoy plou 
géctu? Elle leux dift; Pource qu’on a 
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emporté mon Seigneur: & ne fay où où 
Pamis,  Etquand elle cut di& cela, 
ellefe retourna en arriere, & voit J Fe 
S VS qui efloitlà:& ne fanoit pas que 
c'eftoit IE SV S T1ESVSpD 
luy dift: Femme, pourquoy ploure-tu? 
qui quiers-tu* Penfant que ce fut vn 
fardinier, elle luy dif:  Seigneur,f tu 
las emporté, dy moy our tu l’as-mis, 8 ie 
l'ofteray. LE SV Sluy dif: Ma 
tic.  Icelle f’eftant retournéeluy diff: 
Rabboni,qui eft à dire maiftre. 1HE2 
S VS luy dift: Ne me touche point: car 
ic ray pas encore monté à mon Pere, 
Mais va à mésfreres: & leur dy : ke 
monte à mon Pere, & à voftre Pere: Suëi 
à mon Dieu, & dvofre Dieu Max re 
rie Magdaleine vient, annonçant aux dis : Le f 
fciples qu’elle auoiryeu le eigneur: 8 1° 74 
qu’illuy auoit dié céschofes, Or quand 
Le foir fut venu,ce iour la quieftoit Pyn 
dés fours du Repos: 8 que lés portes 
eftoyent fermées ou lés difciples efoyent 
affemblez pour la crainte dés Iuifz: 
JE S VS vint & fe tint au milieu 
d’eux,& leur dift:Paix fois auec vous« 
Etquand ileut dié& cés chofes, illeur 
monftra fés mains & fon cofté. *xAdonc 
lés difciples furent ioyeux quand iz ei: 
rentle Seigneur, Btilleur dilt de rechef: 
*Paix foit auec vous. *xComme 
mon Perema enuoyé, aufsi ie vous en. 124. 
uoyée Et quand il eut di& celayl (US 14h 
fouffa en eux, & leur dift:  Receuez le 
fainé efprit:à quiconque vous pardonne 
rez lés pechez;ilz leur font pardonneze 
& à quiconque vous lés retiendrez, i1z 
font retenuz, Et Thomas vn dés 
douze, qui et appellé Didymus, n’eftoit 
point aueceux quand 1 E 5 V Svints 
Parquoy lés autres difciples luy di 
rent: Nous atons veu le Seigneur, Et 
fceluy leur dif: Sie ne voy le lien dés 
cloux en fés mains, & G ie nemetz mort 
doigt au lieu dés cloux,er mette ma maire 
en fon coftéiene lecroiray point, E£ 
huyt jours aprés derechef fés difciples 
eftoyent là dedans, & Thomas auec euxs 
Lors 1 E SV S vient lés portes 
fermées, 82 fe tint au milieu d’euxe,& dift: 
Paix foit auec vous. Puisildiftà Tho 
mas: Mets-ton doigt icy , & regarde 
més mains: approche aufsi ta main, & 
Ja metsen mon cofté: & ne foys point 
incredule,ains Adele. Thomas refponi 
dit, & luy dift: Mon Seigneur & mor 
Dieu. 1 ES V S luy dift: Pource 
que tu m'as veu Thomas ,tu as creus 
bienheureux font ceux qui ne l'ont pas 
veu & ont creus Et Ep 
leié 
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“feitbien plufieurs autres fgnes en lapre 
fence de fes difcipies : lefquelz ne font 


Etes pas efcritzenceliure, *Mais cés cho/ 
baG.f, fes font efcrites, affin que vous croyez 

2,443 que 1ESVS dtieCHRIST,fIZ 
oms3+ de Dieu,8z-qu’en croyant vous ayez vie 
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ä Pris, 1 E SVS fe manifefta de 

xechef prés la mer de T yberiade. 

Et fe manifefta ainfis Simon Pier 


Se re, & Thomas qui eft di& “Didymus, & 


We 


N'athanaël q eftoit de Cana de Galilée,ct 
1és filz de Zebedée, 8 deux autres de fs 
difeiples efloyent enfemble, Simon Pier 
re leur diét: Le m'en voy pefcher , I1Z Iuy 
B difent: Nous venons aufsi auectoy + Hz 
£e partirent, & monterent incontinent en 
12 nacelle:mais ilz ne prindrent rien cefle 
nuié la, Eclematinia venu, 1E S VS 
L’arrefta à la riue,toutesfoys és difciples 
ne chgneurent point que c’efloit JESVS+ 
LE S VS leur dift : Enfans,auez vous 
quelque chofe pour manger ? Hz luy re 
fpondirent: Non, Illeur dift: lettez la 
retz à la dextre partie de la nacelle, 8 
vous en trouuerez,I1z la ietterent donc: 
82 ne la pouoyent plus tirer,pour Ja mul 
Ctitudedés poiffons. Parquoy ce difci 
plela que 1 E & V S aymoit, dift à Pier 
Te: C’eft le Seigneur, Quand donc Si, 
mon Pierre ouyt que c’effoit le Seigneur: 
il fe ceignit auec fa robbe, pource qu’il 
eftoit nud:82 fe mift en la mer, Etlés au. 
tres difciples vindrent à tout vne nacelle 
(carilz nefloyent pas loing de la terre, 
mais enuiron deux cens coudées) & tire. 
rent la retz dés poiflons, Or quand-ilz 
furent defcendus en terre,ilz veirent de [a 
braife mife , & du poiffon mis deflus , & 
du pain. J E:S V S Jeurdifl: Ap 
D portez dés poiffons que vous auez rain. 
tenant prins, Simon Pierre monta,82 tira 
Ja vetz à terre,pleine de grandz poiffons, 
cent cinquante troys: & combien qu’ilz 
fuffent tant,la retz ne fut pas rompur, 
T ES VS leurdifi Venez & difnez, 
Et nul de fés difciples ne Pofoit interror 
guer,difant: Qui és-tutfachans 4 c’efoit 
le Seigneurs 1 Æ S V S donc vient, 
& prent du pain & leur en baïlle: & du 
poiffon femblablemenr, Ce futdefa 
la troyfiefme foys,que 1 E S V S fe 
manifefta à fés difciples , aprés qu’il fut 
reflufcité dés moriz+  Oraprés-qu'ilz 
eurent difné, TE 8 V S diff à Simon 
Pierre:Simon[ f1z] de Tona,m’ayme-tu 
plus queceux-cy* Iluy difiOuy Sei: 
gneur,tufais queiet’ayme,  Jluy dif: 
Paifiz més aigneaux, Il luy dift de 


48 
rechef:Simon( Riz jde Tona,m’ayme-tu? 
Jiuy dif  Ouy Seigneur,tu fais que 
ie Payme, Il luy dif: Paiftz més brebis. 
Etil luy dif pour la troyfefme foys: 
Simon [fiz] de Iona,m’ayme-tutPier- 
refat contrifté, pourtant qu’il luy aucit 
di& pour la troy fiefme foys:m’ayme-tu? 
Etluy dift: Seigneur, tu fais toutes cho- 
fesitu fais queicPayme IE SVS 


luy dift:Paiftz més brebis, *En verité, 14 Pierre 


en verité fete dy : quandtu eftois plus 1,6, 
feune, tu te cefgnoys & cheminois où tu 
vouloys : mais quand tu feras ancien, tu F 
eftdras tés mains, & vnautre te ceindra, 
& te mcinera outuneveus point, Et 
cela dift-il, Ggnifiant de quelle mort il de, 
uoit glorifier Dieu, Et quandil eut 
di& cela.il luy diff: Suis-moy. Et 
Pierre fe retoumant , veit le difciple que 
1 E SV S aymoyt,qui fuyuoit,lequel 
aufsi Peftoit encliné au foupper fur la 
poi&rine d’iceluy , & auoit dié: Sei, 
gneur,qui eff celuy.qui te jure Quand 
donc Pierre le veit il dità1 E S V S: 
Seigneur, 82 ceftuy ,quoy ‘ 1 E S VS 
fuy dift:Siie veux qu’il demeure,iufque 
À tant que ie vienne,qu’en as-tu affaire 
Toy fuis moy Or cefte parolle 
yfsit entrelésfreres ,que ce difciple 12 
ne mourroit point, EtIESVS 
neluy auoit pas di&t:11 ne meurt pointz 
mais fi ie veux qu’il demeure jufque à 
ce que ie vienne, qu’en as-tu affaire? 

Ceftuy eft le difciple qui rend te 
moignage de cés chofes , &c lés a efcrite 
&c fauons que fon tefmoigmageeft vert 
table, Il y a aufsi plufeurs autres 
chofes que TE SV S a fai& : lefquele 
les, fl elles eftoient efcrites de poinét en 
poiné ie ne cuyde pas que tont lemonde 
peuft comprendre lés liures que lon en 
efcriroit, 


Fin du fain& Euangile de 
noftre Seigneur 1 E- 
SvS Chrift, 
felon fainé 
Jehan, r 


LE SECOND LIVRE 
DE SAINCT LVC, 
diélés faiäz,ou Aes dés 
Apoñtres, “ 
CHAP. 0 

A OVS AVONS BIEN 
fait mention parauant,6 Theo 

phile, de toutes lés chofes que 

1ESVS£’eft mis à faire & 

luc24,g. enfeigner iufque + au four qu’il fut receu 
mara6, d'en haulr,aprés que par le fainct Efprie il 
mat,28,d eut donné commidemens aux Apoñitres, 
qu’il auoît esleu, Aufquelz aufsi il fe de, 

monftra foymefme vinant(aprés qu’il eut 

foufert) en beaucop de figues, apparoi£- 

fant à eux ,& parlant du royaume de 

mat, GC, Dieu par quaranteiours,  Etlés ayant 
Luc24,c affemblez leur commanda, *qu’ilz ne fe 
Jehan 20+ departiffent point de Lerufalem : mais at. 
de2u2  tendiffent la promeffe du Pere, de “laquel 
fous 224 le(dift il)yous auez ouy de moy: car le, 
‘ou,c’eft han a baptizé d’eaue:mais vous ferez ba 
ques piizez au fain@ Efprit, de cy à peu de 
Matezies tempss  Oreux eftans affemblez lin. 
*Qu’ap- terroguerent,difans:Seigneur,veus-tu re- 
partit à ftaureren ce temps le royaume/à Ifraële 
Ifraël, Etil leur dift:Ce n’ef point à vous à 
congnofftre lés temps nelés faifons : que 

le Pere à mis en fa propre puiffance: 
mais vous receurez la vertu du fainct 
Efpritiyenant fur vous : & me ferez tef 

moïngs en Jerufalem, & en toute Tudée, 

E & Samarie, 87 iufque au bout de {a terre, 

luc 2448 Et quandil eut dit cés chofes, * il fut 
esleué,eux le yoyans, & yne nue l’ofta 

de deurant leurs yeux, Etcomme ilz le re 
gardoyent aller au ciel, voicy deux hom 

mes fe trouuerent au prés d’eux,en vefle 

mens blancz, lefquelz dirent:  Hom 
mes de Galilée, pourquoy vous arreflez 
vous;tegardans au ciel  Cefluy 1 E. 

SV S,qui eft esleué d’auec vous au ciel, 

viendra ainfi que vous l’auez veu aller 

auciel,  Adonc ilz resournerent en 
Terufalem dela montaïgne, que lon appel 
le d'Oiinet qui eft prés de Terufalé, ayant 
Le chemin® d’yn iour du Repos: Et 
y furent entrez, ilz monterent 


# Qui eft 
de deux quand ilz 
mille pas en vne haufte chambre: ou demouxoyent 
Pierre & Taques,lehan 8 André, Philipe 
pe& Thomas, Bar-tholomée 8 Mat. 
thieu,laques flz d’Alphée & Simon Ze 


L'ouz 2,2, lotes,& Iudefrere de Jaques, *Tous 
ceux-cy eftoyent perfeuerans d’yne vo- 
lunté en priere 8 oraifon > auec és fem- 
mes & Nlarie mere de 1 E S V 6,8 auec 


Clés freres d'iceluy, En cés fours la 


Pierre fe leua au milieu dés difciples (& 
1à efloit enfemble vne multitude de gens 
nommez par nom,enuiron centêc vingt) pla, 
& diff: Hommes freres.il falloit que 
celtekefcriture fuft accôplie, que le fainé ma. 
efprit auoit predi& par la bouche de Dz 
uid,touchant* ludas , qui fut1a guide de 
Ceux qui prindrent 1 E S VS, Car 
il eftoit du nombreauec nous 82 auoit 
obtenu vne portion de cefte adminiftra- 
tion. Or cefluy a acquis vn champ 
Parle loyer d’iniquité: & l'eftant'pendu # 
foy melie, eft enfondré par le milieu , & 
ont efté efpandues toutes fés entrailles. 

Et cela a eflé notoyre à tous lés habi 
tans de [erufalem: tellemér Que ce champ 
1à à efté appellé en Jeur langaige Hacel- pfal,6. 
dama,c’eft adire lechamp du fang:car il 
eft efcrit au liure dés Palmes: +Son ha: pfal,1@ 
bitation foit deferte,& ne foit aucun qui fon o! 
y habite, *Et ynautre prenne fa “pre, ce d”: 
fecture, IL fauit doncde cés hommes niftraii 
qui ont conuerfé auec nous tout le temps 
que le Scigneur 1 E S V S#eft allé & a ha! 
venu entre nous, commençant dés * le frequieri 
Baptefme de lehan iufque au iour qu’il a Sou, ro 
efté esleué d’auec nous:à quelcun deux D 
foit tefmoing de fa refurreétion auec 
nous, Eten conftituerent deux: 
Lofeph appellé Bar-fabas,qui à efté ur, 


nommé Jufle:& Malhiass Et en 
priant ; dirent: Toy Seigneut , qui cone 
gnois Lés cœurs de tous : monfire lequel 
de cés deux tu as esleu : afin que l’yn mat:27 
prennele fort de cefle adminiftration 8£ 
office d’Apoftre , duquel * ludas eft des 
cheu,pour f’en aller en fon lieu, Et 
donnerent leurs fortz:8 le fort cheutfus 
Mathias:& fut mis au nombre dés vnze 
Apoñires. 
CHAP+ 17; 
T quand le iour de Pentecofte A 
FE Paccomplifoit ,ilz efloient tous Sus 246 
d’vn courage en vn mefme lieu, Sous ge 
Et foudainement fe feit vn fon du ciel 
comme vn vent vehement qui L’eft esleué, 
& il remplit toute la maifon ou ilz - 
efloient afsis, Et leur appaturent lame 
gues departies,comme de feu : 8 fepofe- 
rent fur vn chafcun deux, Et rous 
furent remplis du fainét efprit : & con 
mencerent à parler autres langaige, 
Xainf que iceluy{ fain@&JEfprir leur don Matite,c, 
noit, à parler“, Or il y auoit dés “A flauoi 
Juifz habitans en Ierufalem hommes chofes 
craignans Dieu , de toute nation qui .eft tables 82} 
foubz le ciel, Donc aprés que cefte d'uines, 
renommée fut faiéte;vne mulcitude {at *c'efttrou 
fembla,8& fut  confufe, pouttanc qu’on blée erefy 
chafcun ls oyoit parler en fon propre bahice 
tan | langage 


DES 


langaïge. Et eftoient tous eftonnez 82 

B fefineruelloient, difans l’yn à-lautre; 
Voicy ,tous ceux cy qui parlent, font 

ilz pas Galiléens + & comment chafcun 

de nous lés oyons nous parler en noftre 
propre langaïige., auquel fommes nayz* 
Parthiens,& Mediens , 8 Elamites , 8 

qui habitons en Mefopotamie,& en Iu- 

dée,& Capadoce,Ponre,& Afe , Phry- 

gie,& Pamphylie , Egypte & és parties 

de Lybie,qui eft prés de Cyrene, & lés 

ftran - eftrangers Romains, lufz aufsi,&" Pro- 
rs ay 15 felytes, ceux de Crete & d’Arabie:nous 
eu 12 jés oyons parler en noz langaiges lés 
Dy. de grandz faiäz de Diens Et tous eftoient 
oyfe  eftonnez & efmcrucilloient,difans Lyn 
pu ,11Z- à autre: Que veult dire cecy |Er lés 
yuress autres fe moquans , difoient: / ]1z font 
C pleins de mouft Mais Pierre eftant 
auec lés vnzcesleua fa voix, 8 leur dift: 
Hommes luifz,8 vous tous qui habitez 

en lerufilementendez ce,8c preitez l’au, 
reilleämés parolless Car ceux cy ne 

font pas yures comme vous eftimez:veu 

qu’il eft la tierce heure du four, Mais 

El 24 fe c’eft-ce quia efté did par le * Prophete 
Joël, Er aduiendra és derniers fours, 

di& Dicu:quer’efpandray de mon efprit 

fur toute chair:& voz filz,& voz filles 
prophetizeront,& voz ieunes verront vi 
fions,& voz anciens fongeront fonges. 
Etcertes en cés iours la f’efpandray de 

mon efprir furmés feruiteurs 8 fur més 
feruantes,& prophetizeront, Bt feray 

dés chofes merualeufes au cielen hault, 

& fignes en terre en bas , fang & feu & 
vapeur de fumée:le Soleil fe conuertira en 
tenchres,& la Luneen fang , deuant que 

le grand & notable jour du Seigneur 

p1O4C+ vienne, +Et aduiendra que quiconque 
inuoquera le Nom du Sefgneur,fera fau- 

ué, Hommes Ifraëlites,oyez cés pa 

rolless 1 E S V S de Nazareth,hom, 

me approuué de Dieu entre vous par 
puiflances,par merueilles & figues , le£ 

quelz Dieu a faiét par luy au milieu de 
vous,comme aufsi vous fauez,voyre ce 
ftuy(eftant baillépar confeil diffiny 8c 

27+€ preuoyance de Dieu)*kvous l’auez prins 
CA5.b parlés mains dés iniques,& J’auez cru 
cifié & occis, Lequel Dieu à reffufcité, 

ayant oftélés dolcurs de la mort , pout- 

À tant qu’il n’eftoit pofsible qu’il fuft dete, 
L1G,b nu d'elle, Car Dauid dié de luy: + le 
contemploye toufours le Seigneur en 

ma prefence,car il eft à ma dextre, affin 

que ie ne bouge. Pource , mon cœur Left 
efouy;8 ma langue en a eu lieffe:& ou 
treplus,ma chair repofera en efperance, 
Cattu ne delaifferas point mon ame en 


A CT ES 
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#enfer : & ne permettras point que 1on ‘ou,fpul 
Sainé& voye corruption, Tu m’as faié chre, 
congnoifire lés voyes de vie,tu m’empli- 

ras de liefTe auec ta faces Hommes més E 
freres:ievous peux bien dire hardiment 
dexDauid l’un dés peres qui eft trefpaité 3, Roys 
& eft enfeuely:& fon fepulchre eft entre 2,b. 
nous fufque auiourdhuy, Commeainf 
foit donc qu’il fuft Prophete, & qu’il 
fceut que Dieu luy auoit promis par ft 
rementique du fruiét defés reins felon la Pfa:132,c 
chair Chrift naiftroit ,& feroit afsis fur 2.fam,ys 
fon fiege : Iuy preuoyant a parié de la 1,Chros17 
Refurreétion de Chrift,que fon ame n’a 3+T0YS S, 
point efté delaiflée en enfer, & que fa Pfals So 
chair n’a point veu corruption,* Dieu a Luc 244f 
refluicité ceftuy 1 E S VS, duquel nous SuS 14» 
tous fommes tefmoingzs résdonc Sous 10,f 
qu’il a efé esleué par la dextrede Dieu, F 

&e qu'il a receu de fon Perela promeffe 

du fainé cfprit:il a efpandu ce que maine 

tenant vous voyez & oyez.. Car Da. 

uid n’eft point monté és cieux:mais luy- 
mefmediä: * Le Seigneur a di à mon pfalkrroa 
Seigneur, Gedz à ma dextre,iufque à tant mat:22.d 
que femettetés ennemys la fcabelle de fous 134€ 
téspiedz,  Partant.que toute la mai. 

fon d’Ifraël fache certainement que Dieu 

a fai Seigneur 8 Chrifisceftuy 1 E- 

S V $ que vous auez crucifiés Cé : 

chofes ouyes,ilz eurent compunéion de 
cœur:& dirent à Pierre & aux autres 
Apoñres: Hommes freres que ferôs nous® 
Et Pierre leur dift:R epentez vous,er que 
vn chafeun devous foit baptizé au Nom 
de1 ES V S Chriften remifsion dés 
pechez:& vous receurez le don du fainét 
efprit, Car la promeffe eff faite à vous 
& à vozenfans,& à tous ceux qui font 
loing,antant que le Seigntur noftre Dieu 
en appelleras Etpar pluleurs autres 
parolles iltefmoigna,82 lés exhorta , die 
ant: ‘ Sauuez vous de cefte generation 
peruerfe, Ceux donc quireceurent fa 
parolle,furent baptizez:8 furent adiou, 
flées en ceiour 1a,enuiron troys mille 
perfonnes, Et eftoient perfeuerans er 
la doérine dés Apoñtres,8£ en La commu 
nion,& au brifement du pain,& en orai. 
fons, Or toute perfonne auoit crainte: 
&£ beaucop de merueilles & fignes eftoiét 
faiâz parlés Apoñtres, *Tous ceux 
aufsi qui croyoient ,eftoient ynis, 8 
auoïent toutes chofes communes, Ilz ven 
doient poffefsions & fubftances , & lés 
departoient à tous,comme il eftoit be, 
foing à chafcun, Et tous lés iours per, 
feueroient d’yn courage au Tempie : 8 
# rompans le pain par chafcune maifon, 
prenoient leur repas enfemble auec ioye 

GG & fmplicié 
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& fimplicité de cœur , louans Dieu , & 
ayans grace enuers soutle peuples Et 
le Seigneur adioingnoit par chafcun jour 


fous 13:, à la Congregation, *ceux qui deuoient 
fe 


efère fauuez, 
CHAP, III, 


femble au Temple à l'heure de 


A EF T Pierre 8 Jehan montoient en, 


Poraifon:qui eftoit à neufheuress 
Etvn homme boyteux dés le ventre de 
fa mere,y cftoit porté , lequel on mettoit 
iournellement à laportedu Temple qui 
eftdiéte la Belle, affin qu'il demandaft 
Vaumofnc à ceux qui venoientau Tem, 
ples Quand il veit Pierre & Tehan vou 
Hans entrer au Temple, il lés pria affin 
qu’il eut vne aumofne, Mais Pierre auec 
Xehan le regardant,dift:Regarde à nous 


2Ceft, Etil * entendoit à eux,efperant receuoir 
regardoit Juelquechofe d'eux, Mais Pierre dift: 
Érmemet, , Le n’ay or ny argent:mais ce que i’ay,ie 


le te donne, Au Nom d IE S VS 
Chrift Nazaréen , leue toy & chemine, 
Et en le prenant par la main dextre, le 
leua:& incontinent fés plantes 8 fés ta. 
ons deuindrent fermes , 87 faulta & fe 
tint debout & cheminoit : & entra auec 
eux au Temple cheminant , & faultant, 
&louant Dieu, Et tout le peuple le 
veit cheminant 8 louant Dieu , 8 ilz le 
xecongneurent que c’eftoit luymefme qui 
feoit à la Belle porte du Temple , pour 
auoir l’aumofmes Et furent fort 
efmerueillez & eftonnez de ce qui luy 
eftoit aduenus Et comme le boyteux 
qui auoit eftéguary detenoit Pierre 8 
Tehan : tour le peuple eftonné courut à 
eux au portail qui f’appelle de Salo- 
mon Et Pierrevoyant cela,refpon 
dit au peuple: Hommes Ifraélites , pour. 
quoy vous efmerueillez vous de cecy£ 
Ou,pourquoy nous regardez vous , come 
me ff de noftre puiflance & fandité nous 


Æx0434b auions fai ceftuy cy cheminer’  xLe 


Dieu d'Abraham &c d’Ifaac & de Tacob, 
le Dieu de noz peres a glorifié fon filz 
1ESV S,lequel vous auez liuré & 


mat,27 b nyédeuñt la face de Pilatekcôbien qu’il 
Luc 23,c iugeaft qu’il deuoit eftre deliuré, Mais 
Tech 18, vous auez nyé le Sain& & le iufie , & 


gaside 


auez requis qu’il vous donnaft vnmeur. 
trier : Srauez fait mourir l’auéeur de 
vie,lequel Dieu a reffufcité dés mortz:du 
quel nous fommes tefmoingz. Etpar 
a confiance que nous auons au Nom 
d’iceluy;il a rafermy ceftuy lequel vous 
voyez & congnoifiez : & la Foy qui eft 
par luy,luy à dôné cefté entiere fanté en 
Ia prefence devoustous, ÆEt maintenit 


Bors2b freres , *je fay que vous l’auez fait par 


CTE 8 


ignorance:comme aufsi voz princes, 
Mais Dieu 2 ainfi accGply ce qu’il avoit D: 
prediét par 12 bouche de tous fés * Pro” matsl 
phetes,que Chrift deuoit fouftrir.Repen- m 
tez vous donc,& vous conuertiffez:affin Lac 
quevoz pechez foient effacez,(& foyez Sus 
fauuez ) quand lés temps de repos de 1a 
prefence du Seigneur viendront, & qu’il 
enuoyera IE SV S Chrift quiparauît 
vous à efté annoncé,lequel certes i1 fault 
que Le ciel reçoyue.fufque aux ttps de la 
reftauration de toutes lés chofes , & Dieu 
a parlé par la bouche de tous fés faindtz 
Prophetes dés le témps pañlé,Car certes 
Moyfe a di& aux peres: xLe Seigneur Deur 
voftre Dieu vous fufcitera vn Prophete fous 
tel que moy,d’entre voz freres, XV ous mat, 
lorrezfelon toutes lés chofes qu’il vous 
dira, Et aduiédra,que toute perfonne qui 
aura point efcouté ce Prophete 1a,petf, 
ra du peuple, ‘ Et mefmes tous fés Pro. 
phetes depuis Samuel,8& ceux qui depuis 
ont prophetizé, ont aufsi annoncé, cés 
iours, Vous eftes filz dés Prophetes,ct 
de l’alliance que Dieu a ordonné à noz 
peres,difant à Abraham : x Et#entafe, *ow 
mence feront beneites toutes lés familles Gen 
delaterre, Dieu a fufcité fon Filz,& le 22,d! 
vous a premierement enuoyé pour Vous 
beneir;affin qu’vn chafcun fe conuertilfe 
de fés mauuaiftiess Ë 
HAP, IIIT, 
Ais commeilz parloient aupeu 4 
M pleslés Sacrificateurs & lé’mai. 
fre du Temple,& lés Saduciens qui 
furuindrent efans marris:pource qu’ilz chard 
enfcignoient le peuple, & qu’ilzannon. ard8 
goiét la Refutreétion dés mortz au Nom Fe 
de IESVS, Etmifrentiés mains fur 
eux , 8 lés mifrent en prifon iufque au 
édemain,car ileftoit defia vefpre.Et plu- 
fieurs de ceux qui auotét ouy là paroke, 
creurét:& fut le nombre dés hommes en 
uiron cinq mille, Oraduintque le Jens 
demain leurs princes f’affemblerët en Le. 
rufalem,& lés Anciens,& lés Scribes,8c 
Anneprincipal Sacrificateur & Caiphe, 
& Jehan & Alexandre,8 tons ceux qué 
efloient du genre dés Sacrificateurs, Fe 
lés mifrent au milieu,& lés interroguerët, 
difans:Par quelle vertu,ou en quel Nom, 
auez vous faiét cecy*  Adonc Pierre B 
remply dufainét efprit,leur dif: Princes 
du peuple & Anciens d’Ifraël ,puis que 
nous fommes auiourdhuy examinez du 
bien qui à efté fai à yn homme impo- 
tent, pour fauoir par quel moyen ila 
efté guary:il foit notoyre à vous tous, 
& à tout le peuple d’Ifraët , que ce a efté 
par le Nom de, 1 E 8 V S Chrift de 
SE DER Nazarcth, 


DES VAR COTIR Se se 


Nazareth.que vous auez crucifié, lequel ler ta parolleauec toutehardieffe:en efen 
Dieu a refluicité dés mortz:par luy il af dat ta main,à ce que guarifon & fignes 
pfas 18,4 file fain deuant vous,kC’eft la pierre qui & merucilles fe facent par le Nom de ton 
maty22,4 à efté reiertée de vous edifians: laquelle à fainé Alz 1 E SVS, Etquand ilz eu. G 
EX efté mife au principal lieu du coing : & rent prié le lieu auquel ilz eftoyent affem 
n'y à point de faiut en aucun autre, Car blez,"futmeu:& furent tous remplis du ‘ou,trems 
aufsiiiny à point d’autre Nom donné, fain@& efprit , 8& parloyent la parolle de blas 
foubz le ciel entre lés hommes,par lequel Dieu auec hardiefle, x Etla multitude de Sus 28e 
ilnous faille cftrefauuez.Ereux voyans ceux quicroioyenteftoit d’vn cœur & 
la hardieïfe de parler, de Pierre & de le- d’yne ame:& nul ne difoit quelque chofe 
C han:congneu aufsi qu'ilz eftoyent hom, eftre fienne,de ce qu'ilz poffedoyent:mais 
mes fans lettres & ydiotz ,ilzf’efmer. toutes chofes leur eftoyent communes, 
uetlloyent, & congnoifoyent qu'ilz a  Etlés A poftres rendoyent tefmoigna- 
uoyentefé anec 1 ES VS :voyans auf ge en grande vertu de la Refurrection du 
fi que l'homme qui auoit efte guary ,e Seigneur 1 E S VS : & grande grace 
ftoit prefent auec eux ,ne pouoyent en eftoit fur eux tous,  Ernul w’auoit 
sien contredires Lors leur cemman #difette de rien entreeux : car tous ceux 1deffautes 
derent de foriir hors du Confeil, & con, quipoffedoyent champs ou maifons lés Sus 1.24 
feroyent entre eux difans : Que ferons vendoyent ,& apportoyent le pris dés Dew15.26 
nous à cés hommes-cy* car certes qu'yn chofes qui effoyent vendues ,& Je met, tobyra,d 
figne notoyre ayt efté faiét par eux:il eft toyent aux picdz dés Apoñres, & en e 
manifelte à ious lés habitans de lerufa. foit departy à chafcun felon qu'ilen a 
lem, & nelepouonsnyer, Mais afin uoit debefoing. Or lofes qui eftoit 
qu'il ne foit plus diuulgué parmy le peu. furnommé par lés Apoñtres Bar-nabas 
ple,deffendons-leur xpar menaces, qu’ilz (ceft à dire filz de confolation) Leui- 
ne parlent plus à nul hôme en ce Nom, te ,& Cyprien denation, comme ainfi 
Etlés appellans leur commanderent que fuft qu'ileut vn champ.ille vendit:& ape 
nullement ilz ne parlaffent ny enfeignaf porta lepris, & le mift au piedz dés A+ 
fent au Nom de J ES VS, Mais Picrre poftress 
f, & Ichan refpondans leur dirent, x Iugez 


Pons Se fa et iufte deuant Dieu de vous ouyr 


CHAP, Ve 


pluftoft que Dieu ‘car nous ne pouons M Aisvnhôme nommé Ananias 


Que nous ne parlions lés chofes que nous auec fa femme Saphira , vendit 

auons veu & ouy, Et auec menaces lés vne poffefsion: & retint vne 
Jaifferenc aller,ne trouuans rien parguoy partie du pris par leconfentement de fa 

ilz lés peuffent punir, à caufe du peuple: femme, & en apporta quelque partie, & 

car tous glorifioyent Dieu, de ce qui e la mift aux piedz dés Apoñress Dont 

ftoit aduenu, Car homme auquel auoit Pierre dift : Ananias, pourguoy à Satan 

ef faiét ce figne de guantfon, auoit plus remply ton cœur, pour mentir au fainé& 

E de quarante ans, Etaprés qu'ilzfu. efprit,8c retenir du prisduchamp? Ne 

rent deliurez,ilz vindrent à leurs gens:8 demouroit-il pas du tout à toy/& eftant 

leur raconterent tout ce que lés princi vendu, n’eftoit-il point en ta puiffances 

paux Sacrificateurs 8 lés Anciens leur Pourquoyas-tu mis cela en ton cœur 
auoyentdi&,  Etquandilzlés eurent Tu n’as point menty aux hommes, mais 

ouyilz esleutrent tout d’vn courageleur à Dieu. Et Ananias oyant cés pa 

en, 1,2, voix à Dieu,& dirent, xSeigneur;tués roles, cheut & rendit l’efprits Et aduint 
je Dicu qui a faié le ciel 8 la terre ,la grande crainte à tous ceux qui ouyrent 

mer & routes chofes qui font en eux:qui cés chofes, Bt ancuns jeunes fe leuans 1’o> 

as diét par la bouche de ton feruiteur Da fterent,& l’emporterent,& l’enfeuclirents 

bfal, 242, uid : * Pourquoy ont fremy lés gens & Etaduint enuiron l’efpace de troys 
ont fés peuples penfé chofes vainess Lés heures aprés, fa femme aufsi non fa. 

Roys de la terre ont afsifté,& lés Prin chant ce qui aucit efté faiét, entra, Et 

loù,fe ft ces ‘ont conuenu enfemble contre le Sei: Pierre iuy refpondit : Dy-moy ,auez— 
fembiez gneur & contrefon Chrift, Car de vray vous autant vendu le champ? Et elle 
côleil, contre ton fainét Filz 1 E SV S que tu difiOuy,autanr, Et Pierre Iuy diftz 
F asoin&,fe font affemblez, pour faire tou Pourquoy auez vous confpiré enfemble 

tes ls chofes que ta main & ton confeil de tenter l’efprit du S EI G N E V R? 
auoyent deuant determiné eftre füiées, Voicy à l'huys lés piedz de ceux qué 

Br maintenant Seigneur, regarde leurs ont enfeuely ton mary ; & t’emporte: 
menaces,ct donne à tés feruiteurs depate ront Et incontinent elle se 

2 à 


DES 

à féspiedz,& rendit lefprit. Et quand 

lés jeunes furent entrez, ilz la trouuerent 

morte: & l’emporterent hors & l’enfeuc 

lirent au prés de fon mary, Et aduint 

fou, con’ grande crainte à toute ‘l’Eglife, 8 à 
gregatiô. tous ceux qui ouyrent cés chofes. Er 
C par lés mains dés Apoñtres efloyent 

faiGz beaucop de gnes 8 merueilles en 
tre le peuple, (Et eftoyent tous d’yn cou, 
rage au portail de Salomon, Et nul 
dés autres ne {’ofoit adioindre à eux:tou 
tesfoys le peuple lés auoiten grandeefti- 
mes XEt de plus en plus f’augmentoir la 
multitude de ceux qui croyoyent ai Se. 
gneur tant d’hommes que de femmes)tel- 
lement qu'ilz apportoyent lés malades 
ésrues,8c lés mettoyenten li&z 8 lidtie 
res : affin que l’ymbre de Pierre quäd il 
viendroit;pour le moîns f'eftendift iufque 
à aucun d’eux, Et aufsi la multitude 
dés citez voifines venoit enfembleen Te- 
rufalem,amenant lés malades & ceux qui 
eftoyent tormentez dés mauuais efpritz: 
lefquelz tous efloyent guaris. Lors 
le principal Sacrificateur fe leua & tous 
ceux qui eftoyent auec luy, qui eft La fe, 
te dés Saducéens,& furent remplis d'en: 
uie : « & mifrent lés mains fur lés Apo- 
flres , 8 lés mifrent en la prifon publi, 
ques Mais PAnge du Seignèur ow 
urit denuié 1és portes de Ia prifon , & 
1és mift dehors,& dift:Allez, & effans au 
Temple, parlez au peuple toutes lés pa- 
rolles de cefte vie,  Lefquelz quand 
ilz l’eurent ouy , entrerent au poin& du 
iour au Temple & enfeignoyent, Et 
quand le principal Sacrificateur fut venu 
& ceux qui eftoyent auec luy , ilz aflerr- 
blerent ie Confeil, & tous lés Anciens 
dés enfans d’{fraël,& enuoyerent à Ja pri 
fon affin qu’ilz fuffent amenez, Et 
guandlés minifires y furent venuz, 8 
qw’ilz ne lés trouuerent point en la pri, 
fon:ilz retournerent 8 l’annoncerent, di 
fans : Nous auons bien trouué la prifon 
fermée auec toute diligence, & lés gardes 
qui eftoyent dehors deuant lés portes: 
mais quandnous l’auons ouuerte , nous 
m’auons nul trouué dedans, Et quand 
le Sacrificateur & le maiftre du Temple 
& lés principaux Sacrificateurs ouyrent 
cés paroles ilz eftoyent en doubte d’eux 
qu’il en feroitfai&, Or quelcun vint, 
& leur annonça,difant : Voyla lés hom- 
mes quevous auez mis en prifon, font 
au Temple, & enfeignent le peuple ; 
Adonc le maiftre auec lés miniftres { en 
alla, lés amena fans violence : car ilz 
craignoyent le peuple , qu’ils ne fuffent 
lapidezs Et quand izlés eurent ame- 
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nez;ilz lés prefenterent au Confeit, Et 

le principal Sacrificateur jés interrogua, 
difant:XNe vous ayons nous pas defen 

du par exprés commandement, que vous Sys 44 
n'enfeignifsiez pointen ce N'om-cy: & 

VOIcy , Vous auez rempiy lerufalenrde 

votre doétrine , 8 voulez remettre fur 

nous le “fang de ceft hommecy, Et Pier, La 
re refpondir & lés Apoñtres , 8c dirent: pe de 
*IE fault pluftoft obeyr à Dieu que aux morts 
hommes, Le Dieu de nozperes à reflu. F 
fcité TE SV S lequel vous auez mis à Sus 4, 
mort,le pendant au boys, C’eft celuy que 

Dieu a esteué par fa dextre, Prince & 
*Sauueur, pour donner repentance à If; ] 


de 14] 
ef p 
Luc 2 


Etilz furent de fon 
opinion, & appellerent lés À poftres : 8: 
apréslés auoir battu xilz leur comman- Sus 
derét qu’ilz ne parlaffent point au Nom + 
del ES V S,& és faifferent aller. KEr 
certes ilz [en alloyent ,ioyeux de de. 
uant le Confeil : pource qu’ilz auoyent 
efté reputez dignes de foufftir iniure 
Pourie Nom d’iceluy,  Ettous lés 
jours ne ceffoyentau Temple & par cha- 
fcune maifon d’enfeigner & annôcer I E- 
SVS Chrif. { 
CHAP, VI 
Ten cés iours fa, comme le nom. À 
E bre dés difciples croiffoit, il ad: 
uint vn murmure dés Grecz côtre 
CYT CRE Er ENTREE lés 


DES 
tés Ebrieux ‘ pource que leur vefues 


L , def, cftoient # mefprifées au feruice quotidié, 


mecs 
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Partant ilés douze ap pellerent la mul- 
titude dés difciples,& dirent:11 n’eft pas 
raifonnable que nous delaifsions la pa” 
rolle de Dieu , & feruions aux tables, 

*Confiderez donc freres, fept hommes 
d’entre vous.de qui on ayt bon tefmois 
gnage , pleins du fainct efprit SC defas 
pience: lefquelz nous commettrons fus 
ceft affaire, Et nous nous employerons 
à oraifon,& à l’adminiftration de la pa 
rolle,  Etla parolle pleut à toute la mul 
titude, Ec'esleurent Eftienne homme 
plein de Foy & du fainé efprit,&* Phi. 
lippe,& Procore,& Nicanor,et Timon;, 
& Parmenas,& Nicolas'eftranger An, 
tiochien,  lzlés prefenterent deuñt lés 
Apoñres:& quand ilz eurent prié , Îlz 
mifrentlés mains fur eux, Et la pa 
rolle de Dieu croiffoit:8c le nombre dés 
difciples multiplioit forten Ierufalem: 
aufsi grandecôpaignie dés Sacrificateurs 
obifloit àla Foy, Or Eftienne plein 
de Foy & de force,faifoit chofes merueil. 
leufes & grandz fignes entre le peuples 

Etaucuns de la finagogue qui eft ap- 
pellée dés Libertins,& dés Cyreniens,et 
dés Alexandrins,& de ceux qui eftoient 
de Cilice,& d’A fie fe leuerent difputans 
auec Eftienne:& me pouoient relifter à 
la fapience & à l’efprir par lequel il par 
toits Adoncilz fubornerent dés home 
mes lefquelz difoient: Nous Iuy auons 
ouy dire Parolles de blafphemes contre 
Moyfe,& contre Dieu, Et efmeurent le 
peuple & lés Anciens & lés Scribes , & 
luy courans fusle raufrent , & f’amene 
rént au Confeil:& prefenterent dés faux 
téfmoingz,qui difoient:Ceft homme cy 
neceffe de parler parolles blafphema 
toires contrece fain& lieu,& la Loy. 
Car nous luy auons ouy dire que ce 
JE SVS de Nazareth deftruira ce 
lieu cy ; 82 mueralés ordonnances que 
Moyienous a baillé. Et comme tous 
ceux qui eftoient afsis au Confeil le re 
gardoient ,ilz veirent fa face comme a 
face d'un Anges 

CHAP: VII 
Ors le principal Sacrificateur dift: 
Cés chofes font elles ainfi : Etil 
dif: Hommes freres et peres,Oyez+ 

Le Dieu degloyrefapparut à nofire 
pere Abraham quand il eftoit en Meteo, 
potamie,deuät qu’il demouraft en’Char: 


,1242 ran,& luy dif:*Sors hors de ton pays, 


&c deta parenté:&c viens en laterre que 
ie te monfirerays Adonc il fortit du 


w1td pays dés Caldéens,et habita entCharrâ, 
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st 
Et delà,aprés que fon pere fut mort.il 
le tranfporta en cefte terre , en laquelle 
maintenant vous habitez,  Erneluy 
donna point d’herirageen elle ,non pas 
vne marche de pied:mais luy promift don 
nericelle en poffefsion , & à fa femence 
aprés luy , Combien qu’il ’euft point 
d'enfant, Mais Dieu parla ainf:*que Gen 15,6 
fa femence feroit habitante en terreefran 
ge:& que lés gens de là l’affubie&troient 
à feruirude,& la tratéteroient malquatre 
cens ans, ” & ie iugeray la gent à laquel ‘aucuns 
leauront feruy,dié& Dieu. Et aprés cés onr,et 304 
chofes fortiront,8 me feruirôt en ce lieu, 
Et luy donna l’alliance de Circonci, B 
fion, Etcftuy engendra Ifaac,& le Exou12.f 
circoncit le huytiefme iour:&  Ifaac en. Ge7,b 
gendra Jacob * & Jacob lés douze pa: gen.zis2« 
triarches.Et lés patriarches meuz d’en, gene25,cs 
uie , vendirent + Iofeph qui fut mené en gens2osce 
Egypte:& Dieueftoit auec luy,& le de, d, 30 ae 
liura de toutes fés tribulations : & luy 351C+ 
donna grace 8e fapience dewant Pharao gens37efe 
Roy d'Egypte, & le conftitua Gouuer, gems41+es 
neur fus Égypte,& fus toute fa mailons 
+ Or vint la famine en toute Egypte, gens42,a 
&z en Charaan , & grande tribulation: 
&c noz peres ne pouoient trouuer Viuress 
kMais quâd Jacob ouyt qu’il y auoit gen.42,a 
du blé en Égypteil y enuoya premiere 
ment noz peres : &*à la feconde foys Gen, 454 
Lofeph fut congneu de fés freres: & la li: 
gnée de Iofeph fur manifeftée à Pharaos 
Et lofeph y enuoya , & fcit appeller 
Jacob fon pere, & tout fon parentage 
quieftoit feptante’cinq perfonnes, Et ‘ côptant 
Jacob defcendit en Egypte, &trefpafla lés cinq 
luy &nozperess Et furent tranfpor’ nayz ent 
tez en Sichem:8£ mis au fepulchre , que Egypies 
Abraham auoit acheté à pris d'argent C 
dés filz d’Emor filz de Sichem. ais 
quand letemps de la promeffe approcha, 
laquelle Dieu auoit iuré à Abraham * le Exo,ts 
peuple creut & multiplia en Egypte, 
iufque à tant qu'en autre Roy fe leua en 
Egypte, lequel ne congnoifoit pas To- 
feph,  Cefuy abufant noftre genretraie 
&a mal noz peres, pour leur faire aban. 
donner leurs enfans,affin d'en faire fail Éx 
litla generations XEn cemefme temps Ole 
nafquift Moyfe,et fut aggreable Dieu: 
Jequel fut nourry tros moys en la mais 
fon de fon pere. x Et quand il fut mis EXO»29 
enabandon,la fille de Pharao lempor: 
ta,& lenourrit pour fon filz Et fut 
Moyfe inflruiét en toute fapience dés 
Egyptiens:& eftoit puiffanten faidz 82 
endiz, Mais quand il vint à l’eage "Ou ,[uy 
de quarante ans;il' eut volunté d’aller vimonta au 
der fés freres lésenfans d’Ifraël _Et Cœure 
PE Mt NOUS.) |COME 
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comme il en veit vnqui foufiroit infure il 

le detfendit & frappät l'Egyptien,il ven, 

gea celuy qui fouifroit l'iniure, Et 

penfoir que {és freres entendiffent 4 Dieu 

leur donneroit deliurance par fa main: 

D mais ilz ne l’entendirent pas, *Etle 
Exo:2.b iourenfuyuant fut veu d’aucuns d'eux 
romuz.c, ayans debat,8 lés mift d’accord,difant: 
upier.2,6 Hommes , vous eftes freres | pourquoy 
nuyfez vous l’yn à l’autre’ Et celuy 

qui Faifoit iniure à fon prochain lerebou- 

ta,difant: Qui t’a ordonné prince 8 luge 

fur nous’me veux-tu tuer , ainf que tu 

tuas hyerl’Egyptient Et Moyte Len 

fayt pour cefte parolle et fut eftranger en 

la terre de Madian , on il engendra deux 

Exo,3.2 filz. + Et quarante ans accomplis, 
PAnge du Seigneur f'apparut à Juy au 

defert dela montaigne de Sina ,en vne 

flamme de feu d’yn buiflon, Et quand 

Moyfele veit ,it f’efmerucilla de la vi. 
fion.Et comme il approchoit pour regat 

der:la voix du Seigneur luy fut faite,di 
fant:lefuisie Dieu de tés peres ,le Dieu 
d’Abraham,le Dieu d’Ifaac, & le Dien 

de Jacob, Et Moyfe efpouñîté n’ofoit 

regarder, Et le Seigneur fuy dift: Def 

chauffe Le chauffement de tés piedzicat le 

lieu ou tu és,eft terre faindte, L’ay bien 

veu l’affliion de mon peuple qui eft en 
Egypte, & ay ouy leur gemiflement : & 

Suis defcedu pour lés deliurer, Etmaine 


tenit enr ie venuoyeray en Egy- 


ptes Ce Noyfe lequel iiz nierent , dt. 

fans:qui t’a ordonné Prince 8 Iuge?c’eft 

celry que Dieu auoitennoyépour Prin 

ce & deliureur, par la main de l’Ange 

ÆExod.4. qui luy eftoit apparu aukbuiffon, #C’eft 
7 +104 celuy qui lés 2 mis hors faifant chofes 
++ merucilleufes & fignes en Egypte & en 
ÆExou16 a ja mer rouge,& par quarante ans au de: 
Exos3s2. fert,  C'eft Moyfe qui a dit aux filz 
DeuuS.ce d’Ifraëi:kLe Scigneurvoftre Dieu vous 
Sus 3e fufcirera vn Prophete tel que moy,d’en. 
Exo49 à fre voz freres:vous l’efcouterez. XC’eft 
ceiuy qui a efté en la congregation au de, 

fert auec l’Ange , Qui parloit à Iuy en la 

€X0:23.4 montaigne de * Sina,& auec noz peres: 
ÆExos2- + lequel 2 receu la parolle de vie, pour 
n6b. 16- nous la donier : auquelnoz peres n’ont 
2u%b+ pas voulu obeir , mais l'ont rebouté : & 
Len font defournez en leur cœur pour 
aller en Egypte,difans à Aharon: *Fay 
nous dés dierx qui voyfent deuät nous: 
Car nous ne fauons qu’il eft aduenu à ce 
à Moyfe cy quinous a menéhors du pays 
ECOfsle,2 d'Egypte. x Bt encés jours lailz 
feirent vn veau, & offtirent facrifices à 

l’image, & 'efiouyfloientés œunres de 

E lens mains, Le Dieu fe deflourna 
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d’eux,é lés abandenna tellement qu'ilz 

feruirens # V'exercite du ciel:ainf qu'il 4c°eft, 

eftefcrie* au liuredés Prophetes : Mai efojil 

fon d'Ifraël,m'auez vous offert immola amos 

tions de beftes & facrifices par quarante 

ans au defert: Eevous auez receu le tas 

bernacie de Molochi,& l’eftoille de vos 

fire Dieu Remphan,, lefqueiles figures 

vous auez faié& pour lés adorer : & ie 

vous tranfporteräy outre [en] Babylo- 

nes. *Le tabernacle detefmoignagea 2, Sa 

eftéaues noz peres au defert:côme Dieu $,b, 

leur duoit ordonné parlant à Moyfe, exo, 

quil feift felon La forme qu'il auoit veu: Ebri,! 
lequel aufsi receurét noz peres & le me- lof,z 
nerent aucc Ilofué en 1a poñefsion dés 
Gentilz:lefquelz Dieu a deietté de la fx 

ce de noz peres iufque auxiours de Da- 
uid:lequel trouna grace deuant Dieu, & 
demäda qu’iltrouuait vn Tabernacle au 

ge delacob, *Er Salomon luy edi- y, R, 
la vne maifons +Mais le Souuerain ne Gas 
habite point és T éples faiétz de la main, fous 1 
comnie le Prophete dit:xLe ciel eft mon plans 
fiege, & la terre eft Ja fcabelle de més Ifai,6 
piedz . Quelle maifon medificrez 
vous:di& le Seigneur:ou,qui eft le lieu de 

mon Repos? Ma main n’2 elle pas fai@ 
outescés chofes Gens incorrigibles,et 
incirconcis de cœur 8 d’aureilles , vous 
refiftez toufours au fain& Efprit:com. 

me voz peres[ ont faiét ] ainfi auez vous 

fait. Lequel dés Prophetes n’ont per, G 
fecuté,voz perest J1z ont aufsi occis Nchen 
ceux quipredifoient de l’aduenement du TA 
fufte:duquel maintenant vous auez efté 
traiftres 8 homicides:yous qui auezre, 
ceu Ja * Loy par la difpofition dés An: Gal, 
ges:& nej’auez point gardée, Etoyäs Ebri, 
cés chofes creuoient en leurs cœurs , 8& 
grinçoient lés dentz contre luy, Mais 

comme il eftoit plein du fain& Efprit , it 

regarda au ciel,& veit la gloyrede Dieu 

XSZ 1 E S VS eftät à ladextre de Dieu, pfa 11 
Etdif:V oicy.ie voy lés cieux ouuertz, marc 16 
& le filz de l’homme eftant à la dextre Rom, 8 
de Dieu, Et ilz L’efcrierent à haulte Ebri, x 
voix & eftoup perent leurs aureilles : & Loc 
d’vn courage vindrent impetueufement 

contre luy. Et le ietterent hors la ci- 

té,8 le lapidoient. Et lés fefmoingz 

mifrent jus leurs yeftemens aux piedz 
d’ynieune hôme qui eftoit appellé Saut 
Etlapidoïent Eftienneinuoquant & di 
ant:Seigneur 1 E S VS > reçois mon 

cfprit,  Etf'eflant mis à genoux il cria 

à haulte voix:Seigneur ; ne leur impute 

pas cepeché, Er quandil eut di& cela, 

il” L'endormit, Or Saulefloit confen-  C’ef, fi 

fant à fa morte mourute 
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CHAP, VIIT 
T en ce our la fut fai&e grande 
perfecution contre l’Eglife qui e- 
fois en Lerufalem : & furent tous 
efpars par lés regions de [udée & de Sa- 
marie,exceptez lés Apoñtres, Etaw 
Cuns hommes craignans Dieu prindrent 
Ou,pour 1e foing d’Eftienne pour l’enfeuelir , 8 
uys feirent grd pleuir “fusluy,  XEtSanl 
alar, b guaftoit l’Eglife,enttans par lés mai 
Lcor,15b fons : &Len tirant vs & femmes, lés 
ous 9, a, mettoiten prifon, èux-donc qui e 
ftoyent efpars alloyent ça & là, annon- 
gans la parolle[de Dieu,] Or Philippe 
Paruint en la cité de Samarie, & leur 
+ B prefchoit Chrift, Et le peuple eftoit atten 
: tifd’yn accord, à ce que Philippe difoit, 
en oyant & voyant lés fignes qu'il fai 
foir,  Carlés mauuais efpritz en criant 
à haulte voix; fortoyent hors de plu, 
fieurs qui en eftoyent deteñuz : & beau, 
cop deparalytiques & de boyteux fu 
rent guaris, Et grand ioye aduint en ce 
flecitéla  Oril y auoit vn homme 
nommé Simon qui parauant auoît efté en 
Ja cité vfant d’enchantement & feduifant 
Le peuple de Samarie, fe difant eftre quel. 
que grand perfonnage : auquel tous efto- 
yentatrentifz depuis le plus peritéufque 
au plus grand,difans:Ceftuy eft la vertu 
de Dieu,[diéte]la treferide, Et eftoyêt 
attentifz àluy, pource 4 beaucop de rêps 
illés auoft mis hors d’entendement, par 
fés enchantemens, Mais quand il 
eurent creu à Philippe qui annonçoit lés 
chofes touchantle royaume de Dieu, & 
ke Nom de I ES V S Chrift : tant hom, 
mes que femmes furent baptizez, 
Adonc Simon creut aufsi luymefme: 
8e quand il fut baptizé, il f ’adiofngnit à 
Philippe, Et voyant lés vertus & fignes 
qui fe faifoyent, tleftoit eflonné, Mais 
quand lés Apoñtres qui efloyent en Ieru- 
falem eurent ouy que Samarie auoit res 
ceu la parolle de Dieu : ilz leur enuoye- 
tent Pierre 82 lehan,Lefquelz quand ilz 
furent là defcendus,prierent pour eux.af. 
fin qu’ilz receuffent le fainé@ Efprit, Car 
il n’eftoit pas encore defcendu en aucun 
d’eux,mais feullement ilz eftoyent bapti 
: zezau Nomde JE SVS Chrift, 
Adoncilz mettoyent lés mains fur eux, 
8e ilz receuoyent le fain@ Efprit, Et 
quand Simon veitque par limpofñtion 
dés mains dés Apoñtres , le fain& Elprit 
cftoit donné, il leur prefenta de l'argent 
difant : Donnez moy aufsi cefte puiflan. 
ce,affin que tous ceux fur qui ie mettray 
Lés mains, reçoyuent le fainét efprit, 
Mais Pierreluy dif: Ton argent foit 


A 
Sus 748 


[eo] 


# 

auec toy enperdition:pource que tu 25 
eftimé le don de Dieu ettre acquis par are 
gent, Tu'n’as point de partne d'heritz. 
geen ceft affaire : car ton cœur n’eft pas 
droiét deuant Dieu,  Repens-toy donc - 
de cefte malice que tn as:& prie Dieu, af- 
fin 4 par aduëture que cefte penfée de ton 
cœur te puifle eftre pardonnée:car ie voy 
que tu és en fiel d’amertume et en lien d'£ 
niguité, Lors Simon refpendit, 8 dift : 
Priez pour moy enuers le Seigneur: affin 
querien ne vienne fur moy dés chofes 
Quevous ezdi&,  Ainl donc quand 
ilz eurent teftifié & parlé la parolle du 
Seigneur, ilz resotinerent en Lerufalem: 
& annonçoyent 1’Euangileen plufieurs 
bourgades dés Samaritains.  Etl’An, 
ge du Seigneur parla à Philippe, difant: 
Leue toy, & va enuers le Midy au che 
min qui defcend de lerufalem à Gaza:ce- 
luy qui eft defert,H1 fe leua:& {en allas 

Etvoicy vn homme Ethiopien Eunu. 
que,Gouuerneur de Candace Royne dés 
Ethiopiens:lequel eftoit commis fus tou» 
tes fés richelfes. Et efloit venü pour ados 
rer en Lerufalem : & retournoit eftant a£ 
fis en fon chariot, & lifoit Ifaiele Pro 
pher, Erlefprit dift à Philippe: Ap- 
proche,& t’adioins à ce chariot, Et Phi 
lippe accourut,& l’ouyt qu’il lifoir Ifaie 
le Prophète,  Erdift: Mais,entends-tu F 
ce que tu lis’Lequel diff : Etcommentle 
fpuis-ie, f'aucumnele memonftre Es 
pria Philippe qu’il montaft,& qu’il {af 
ff auec luy, Et le contenu de Pefcriture 
qu’il lifoir, c’eRoit: XI1 a cflé mené com 
me yne brebis à occifion, & comme l’a, 
gneau muet deuant celuy quile tend, aine 
fi n’a-il point ouuert fa bouche, En fon 
#humilité, fon jugement a eñé ofté, 


Il 3e 


L/ fei 
Mais qui raconterà fa generation # Car os 


fa vie eit ofiée delaterres  Etl’Eunw 
querefpondit à Philippe , & dif : Je te 
prie, de quel Prophete dift-il cela e de 
foy,;ou de quelque autre: Et Phitip. 
pe ouurit fa bouche, & commençant à ce 
fe efcrinire luy annonça 1 E S V S$ 
Etcommeiz afloyent par la voye, 
Îlz vindrent à quelque eaue,  Etl’Euw 
nuque dift : Voicy de l’eaue, qui meme 
pelche d’eftre baptizé? Et Philippe 
diff : Si tu croys de tout ton cœur , if 
ef licite, Et refpondant dift: le croy 
que, 1E SV S Chrift eft le filz de 
Dieu, Et commanda quele chariot fuft 
arrefté,Et tous deux defcendirent en l’ea 
ue, Philippe & l’Eunuque : & le bapti 
Zas Et quand ilz furent remontez hors 
de L’eaue , l’efprit du Seigneur rauit Phi, 
lippe : & l’Eunuque ne le veit plus , & 
$ GG 4 fe 
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" DES 
£’en alloit ioyeux.par fon chemin, Mais 
Philippé fut trouué en Azote:8c en pal 

, fant annonçoit l’Euangile par toutes lés 
citez iufque à ce qu'il vint à Cefarées 
CHAP. 1X, 

A R Sauixenflammé encore de mena 
gabs bc O ces 8 meurtre contre LS difciples 
2,ç0 154b du Seigneur:vine au principal Sa- 
Sus gs crificateur, & luy demanda lettres pour 
fous 22,2 porter en Danias aux Synagogues: affin 

que f’iltrouuoit aucuns de cefte voye, 
hommes & femmes, il és amenaft liez en 
Jerufalem. Et en cheminant aduint 
qu’ilapprocha de Damas: & foubdaine. 
ment vue lumiere comme efclair refplen. 
dit duciel à lentour de luy , Et eftant 
Cheu en terre,ouyt vne voix Qui luy dift: 
Saul, Saul ,pourquoy me perfecure-tu? 
Lequel dif : Qui és-tu Seigneur : Et le 
Seigneur dift:le fuis 1 E S VS, lequel tu 
perfecute, Il t’eft dur de regimber contre 
Paguillons . Lequel tremblant & efton- 
né dift:Seigneur,que veus-tu que je face? 
Etle Seigneur luy dift : Leue toy, 
entre en la ciséretià te fera diét ce qu’il 

te faudra faire.  NMlais lés hommes qui 
laccompaignoyent en la voye eftoyent 

B cfionnez , oyans bien la voix & ne 

# affauoir poyans perfonne. Et Saul fe lcua de 


de Paul, terre: 8 en ouurant fes yeux ,ne veoyt 
perfonne, Et le conduyrent par lés 


mains, & lemenerent à Damas Et 
fut troys iours fans veoir, & fans man- 
er,& fans boyre, Or il y auoit vn di, 
ciple en Damas nommé Anañias , & Le 
Seigneur luy dift en vifion : Ananias, 
Etil dif : Me voicy Seigneur. Et le 
Seigneur luy dift : Leuetoyÿ,& va en la 
ruc qui eft nommée Droiéte, & demande 
en la maifon de ludas ,vn nommé Saul 
de Tharfe,  Caril cit Jà qui prie, Et 
iceluy veit en vifion vn homme nommé 
Ananias,entrant & mettant la main fur 
luy,affin qu’il receuft la veut, Et Ana- 
nias refpondit : Seigneur, f’ay ouy parler 
a plufeurs de cefthomme : quantz maux 
il afaidt à rés Sain@zen erufalems 
Etaicy autorité de par lés principaux 
Sacrificateurs,de lier tous ceux qui inuo- 
quentton Nom, Et le Seigneur luy 
dift : Va, car ceftuy met vn vaiffeau ef 
leu , pour porter mon Nom deuant lés 
Gentilz,& lés Roys, & lés enfans d’If, 
raël. Etieluy monftreray, combien il 
luy fault fouffrir pour mon Nom, Et 
Ananias [’en alla,8e entra en lzwmaifon, 
Æt en mettant lés mains fur luy , dift: 
Saul frere, le Seigneur m’a enuoyé (le, 
quel £'eft apparu au chemin par lequel tu 
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venois) affin que tu voye, 8 foyes tert: 
ply du fainé Efprit, Et incontinent | 
cheurent de fés yeux chofes côme efcail. 
les:62 receut la veut, Puis fe leua,8& fut 
baprizé, Bt quand il eut prins la viande, 
il fut conforté, Et Saul fur par au. D 
cuns fours auec lés difciples qui eftoyent 
en Damas.  Etinçcontinent il prefcha 
Chriftés Synagogues [difant ,] qu’il e 
floit le flz de Dieu, Dont tous ceux qui 
l’oyoient,eftoyent eftonnez,& difoy ent: 
N'eft-ce pas ceftuy qui failoit effort en 
Jerufalem à ceux qui ituoquoyent ce 
Nomf& eft venu icy à ce, qu'illés ame 
naft lie aux principaux Sacrificateurs, 
Et Saul de plusen plus f’efforçoit , 8 
confondoit lés Juifz qui habitoyent en 
Damas ; atférmant que cefluy eftoit le 
4Chrifts : Ec plufieurs jours aprés, Iés 4e NI 
luifz feirent vn confeil enfemble pour le Gas pr 
metsre à mort, Mais leurs embufches vin ms, 
drent à la congnoiffancede Saul Et 
gardoyent lés portesiour & nuict ,affin 
dele mettre à mort, Mais és difciples le 
prenans denuiétle mifrentenbas par la 
muraille en l’auallant en ne corbeille, 
Et quand Saul fut venu en Ierufalem, 
il tafchoit de fe ioindre aux difciples : 
mais tous lc craignoyent ne croyans 
point qu'il fuft difciple, ÆEe Bar-na- 
bas le print & le mena aux Apoñtres, 
& leur raconta comment il auoit veu le 
Seigneur en Ja voye ,& qu’il aucit.par- 
lé à luy:& comment il £’eftoit porté con 
famment à Damas au Nom de 1 E- 
S VS, Et eftoit auec eux conuer, 
fant en Ierufalem : & parloit hardiment 
au Nom du Seigneur 1 E S V SJ 
Aufsi il parloit , & difputoit contre 
lés #Grecz, Mais ilzcerchoyentiemet: “Ceux 
tre à mort, Et quand lés freres le n’eftoy 
fccurent, ilz l’emmenerent à Cefarce , & Iuifz, 
lPenuoyerent à Tharfe Ainfñi donc 
lés Eglifes par toute Judée 8 Galilée 82 
Samarie auoyent paix,8& efloyent edi- 
fiées , cheminans en Ia crainte du Set 
gneur : & eftoyent remplies de la confo- 
lation du fain&@ efprits Et aduint F 
que comme Pierre paffoit par ‘tous : il ‘plufieul 
vint aux “fainéz qui habitoyent à Lyd “c’eftf 
de, &trouua 1à vn homme nommé E, les fanc 
neas depuis huyt ans gifant en liâiere, flez pad 
lequel eftoit pardlytique. Et Pierreluy foye 
dit : Eneas , le Seigneur 1 E S V $ 
Chrift te guariffe : leue toy ; 8 fais ton 
li. Et incontinent fe leua, Et tous 
ceux qui habitoyent à Lydde & en Affa 
ron , le vefrent : lefquelz furent conuer. “ou, Teffe 
tis au Seigneur,  Aufsi y auoiten‘Iop. ‘du, 
pe vne difciple nommée # Thabita: bia, 
0 aqudle 
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quelle interprerce,eft di&e’Dorcas, qui ’aualloit du ciel eñterre, 1yé par lés 
leeñoit pleine de bonnes œuures & quatre boutz:auquel ÿ auoit de tous ani 
d’aumofnes qu’elle faifoit, Etaduinten maux de laterre à quatre piedz, & dés C 
CES iours la,qwelle deuint malade 8: mou beftes fauuages, & dés * reptiles, 8: dés "c’eft tou* 
ut, Et quandilz leuventiauée,ilz oyfeaux du ciel:  Etvynevoix luy fut te befte q 
1a mifrent.en vne haulte chambre. Etveu faiéte,difant: Pierre,leue toy tue 8 man. chemine 
que Lydde eftoit prés de Toppe, lés difci ge,  EtPierre diff: Ia n’aduienne Sei, fur fonvé 
ples oyans que Pierre y eftoirenuoyerent gneuricar iamais féne mangeay aucune tre, 
vers luy aucuns, prians:qu'ilne luy fuft chofe commune , ou fouillée. Et la 
grief de venir iufque à eux, Et Pierrefe voix luy dift encore pour la fecGde foys: 
leua, & vint auec eux, Et quandil +Ce que Dieu a purifié,ne ledis point'cô Rost4s 
%. ; 
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fut venuilz le menerent àlahaultecham mun: Eccela fefeir par troysfoys: Et Titus 
bre,Ettoutes lés vefues fe mifrent entout derechef levaiffeau ferctiraauciel, ÆEt #ceft, 


deluy en plourant, 8 montrant lés rob- 
bes &lés veftemens que Dorcas faifoit 
quand elleeftoit auec eux, Mais 
Pierre,aprés lés avoir tous enuoyé hors, 
fe mift à genoux & pria: & fe tournant 
vers le corps, dift: T habita,leue toy, Et 
elle ouurit fés yeux. Etquand elle eut 
veu Pierreclle(’afsift.  Etluy don 
nant fa mainlaleus, Etquand il eut ap- 
peilé tés Sainéz,8 lés vefuesil la rendit 
viue Et ce futcongneu par toute 
Joppe:& plufieurs creurent au Seigneur, 
Et aduint que plufeurs fours demou- 
ra en loppe, chez vn conrayeur nommé 
Simon, 
CHAP, X. 


A R y auoityn homme à Cefarée 
nommé Cornille, Centenier de la 


Bende appellée Italienne , preud- 
homme, & craignant Dieu, auec toutefa 
fanille, faifant beaucop d’aumofnes au 
peuple,& priant Dieu toufourss Il 
veiren vifion manifeftement ennironneuf 
heures de iour, vn Ange de Dieu qui vint 
àluy,&luy dift:Comille, Etlercgar. 
dant,& efprins de crainte,dift: Qui a-il 
Seigneur’Et il luy diff: Tés oraïfons & 
tés aumofnes font montées en memoyre 
deuant Dieu, Et maintenantenuoye 
dés hommes en Toppe: & mande Simon, 
quieft fimommé Pierre,  ILeft logé 
chez vn certain Simon conrayeur, qui a 
fa maifon prés delamer, Tltedirace 
qu’il ce fauitfaire, Et quand l’Ange qui 
parloit à Corniile fut party , il appella 
deux de fés feruiteurs 8 vn Gendarme 
preudhomme, le ceux qui luy afsiPoyéts 
Auxquelzquand il eut tout raconté,il lés 
enuoyaen loppe,  Egle lendemain com 
meilz cheminoyent & approchoyent de 
lacité, Pierre monta au lieu haut de la 
maifon pour prier, environ lés fx heu 
ses, Et quand il eut faim,il voulutgou, 
fer,  Etcommeonluy appareilloit à 
manger,vn excés d’entendement vint fur 
luy ,& veit leciel ouuert, &vnvaiffeau 
defcendant à Luy comme yn grand linceul 


comme Pierre doubtoit en foymefme, Iu, 
quelle vifion c’eftoit qu’il auoit veu:voi- 
cy lés hommes qui eftoyent enuoyez de 
Cornille, querans aprés la mailon de S1, 
mon f’arrefterent âlaporte, Etquand 
ilz eurent appellé,ilz demandoyent fi Si 
mon( qui auoir furnom Pierre ) auoit 1à 
fon logis, Et comme Pierre penfoit 
delavifon, l’efpritluy dift : Voicy dés 
hommes qui te demandent: parquoy leue 
toy & defcends,8& va auec eux fans rien 
doubter,car fe lés ay enuoyé, Et Pierre 
defcendit aux hommes, qui luy eftoyent 
enuoyez depar Cornille,& dift: Voicy, 
ie fuis celuy que vous demandez, Qui 
eft la caufe,pourquoy vous eftes venuz? 
Lefquelz dirent:Cornille Centenier;hom [y 
me iufte & crafgnant Dieu, 8 ayant tel - 
moignage detoute la gent dés luifz a eu 
reuelation d’yn fainét Ange, pour te faire 
appeller en fa maifon.et pour t’ouyr par- 
ler, Il lés ingita donc à entrer,& lés 
receut aulogis. * Etle lendemain Pier 
re [’en alla auec eux, Et aucuns dés fre 
res de Toppe luy tindrent compaignie, Et 
Vautre iour ilz entrerenten Cefarée, Et 
Cotnille ls attendoit qui auoit conuoyé 
fés parens & familiers amis, Or aduint 
que quand Pierre entra, Cornille luy vint 
au deuant, Et feictrant à fés piedz, 
Padora, Mais Pierre le leua,difant: 
*Leuc-toy fe fuis aufsi moymefme hom, 
me,  Etparlant aucc luyilentra, & 
trouua plufieurs quif ’eftoyent trounez 
enfemble, Et leur dift: Vous fariez, 
comment i{ nappartient point à vi hom 
mé luif ,fefoindre ou f’approcher d’yn 
cftranger: mais Dieu m’a monfiré, que ie 
ne dienul homme eftre commun ou fouil- 
lé  Pourlaquelle chofe fans difation, 
fuis venuquand j’ay eféappellé, Je 
vous demande donc, pour quelle caufe 
m’auez vous faiét appeller? Et Cor- 
nille dift: Ilya quatre fours à cefte 
heure que eftoye à ieun ,& à neuf heu- 
res faifoye oraïfon en ma maifon:& voi- 
cyivn homme fe prefenta deuant ntoy en 
GG va 


apocs19b 
2 


DES «A 


va veftement teluy fant,8c dif: Cornille, 
ton oraifon eff exaucée: & tés aumofnes 
font en memoyre deuant Diens Enuoye 
donc en Ioppe, & fays appeller Simon 
ui cft furnommé Pierre: il eft logé en la 
maifon de Simon conrayeur, prés la mer: 
lequel quand fera venu parlera à toy, 
Parquoy i’ay incontinent enuoyé à toy? 
& tu as bien fait devenir,  Ormain 
tenant nous tous fommes prefens deuant 
Dieu,pour ouyr tout ce qui t’eft comman. 
déde Dieu Et Pierreouurit fa bou 
che,& dift:  +En verité i’apperçoy que 
Dieu n’eftpas accepteur de perfonnes: 
mais en toute gent celuy qui le craint & 
fai iuftice,il luy eft aggreable, Vous fa. 
uez la parolle que Dieu aenuoyé aux en 
fans d’Ifraël, annonçant paix par I FE: 
ES VS Chrif (lequel ef le Seigneur de 
tous) qui ef aduenue par toute Tudée 
commençant à Galilée aprés, le baptef, 
me que Jehan à prefché: xcomment Dieu 
aoin® du fainét Efprit & de vertu 
1 ES V S de Nazareth, lequel a che 
miné en bien faifant, 8 guariflant tous 
ceux qui effoyent oppreffez du Diable: 
car Dieu eftoit anecluys  Etnousfom. 
mes tefmoingz de routes lés chofes qu’il 
a faiéten la contrée dés uifz & en Leru- 
falem,  xLequel ilz ont occis,le pendant 
en boys, Dieu l’a reffufcité au tiers 
four, & l’a donné pour eftre manifefté, 
non pas. à tout le peuple , mais aux tef 
moingz par auant afsignez de Dieu , à 
Luc 24.f nous #qui auons mangé & beu anec luy, 
chi 20.c aprés qu’il a efé reflufcité dés mortz, 
marci6d *Et nousa commandé de prefcher au 
Jehi Ge, peuple,& tefmoigner, que c’eft luy qui eft 
mat, 28: de Die ordonné lugé dés vifz & dés 
G mortz, Tous lés Prophtes {uy don 
nent te{moignage, que quiconque croyra 
en luy,receura remifsion dés pechez par 
fon Nom.  Pierreencore parlant cés 
parolles ,le fain& Efprie defcendit fur 
fous ceux qui oy oyent la parolle, Et 
lés fideles de la Circoncifion qui eftoyët 
venuz auec Pierre T’eftonnerent , quele 
Son du fainét Efprit eftoit aufsi fpandu 
furlés Gentilz, Cax ilz lés oyoyent par 
ler langaiges,& magnifier Dieu. Adonc 
Pierre refpondir,  +Quelcun peut-il 
deffendre l’eaue à ce que ceux-cy ne 
foyentbaptizez , lefquelz ont receu Le 
fain& Efprit comme noust Et comraan- 
daqu'ilz fufent baptifez au Nom du 
Seigneur, Alors ilz le prierent de demoue 
rer aucuns ours, 
CHAP. XE 
A Es Apoîñtres,& freres qui eftoyent 
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Et quand Pierre fut montéen Jerufa 
lem:ceux qui efloyent de la circoncifon 
<friuoyent à lencontre de luy difans: Tu lés 
és entréauec lés hommes incirconcis, & 
as mangéauec eux, Et Pierre: com: 
mença à leur expofer la chofe parordre, 
difant,  kl’eftoye en Ja citéde Toppe, Sus 10, 
faifant oraifon , 8 veyen rauifement de 
mon entendement vne viGon,affauoir vn 
vaifeau defcendant,comme yn grand line 
ceul, Qui f’aualloit du ciel par lés quatre 
boutz, & vint iufque à moys Et 
comme i°y regardoye ie confideray & 
vey dés animaux de la terre à quatre 
piedz,& dés beftes fauuages, & dés repti 
les,8c dés oyfeaux du ciel, Pouy auf 
fvne voix, qui me diff : Pierre leue #0y, 
tue & mange,  Etie dy:Seigneur,ce B 
la n’aduienne:car iamais chofe commune 
ou fouillée n’entra en ma bouche, Et 
derechef la voix refpondit du ciel: Ce 
que Dieu a purifié nelle dis pas/<Omun, 

Et cela fe feir partroys foys. Et 
derechef tout fe retira au ciel Puis 
voicy troys hommes incontinent furent 
prefens en la maifon ou j’eftoye qui 
cffoyent enuoyez de Cefarée vers moys 

t l’efprit me dift , que ie allaffe auec 
eux fans rien doubter,  Aufsi cés fix 
freres icy vindrent auec moy , & entraf 
mes en la maifon de l’homme, Etil 
nous raconta comment il auoit veu l'A 
ge en famaifon , qui fe prefenta, & luy 
dif: Enuoye dés hommes en Ioppe, & 
mande Simon qui à furnom Pierre, le 
quel te dira‘parolles par lefquelles feras 10) 
fauué, toy & toutera maifon, Et p % 
quand ieu commencé à parler ,le find 15° 
efprie defcendit fur eux , comme aufsi 
eftoit defcendu furnous au commence, 
ments Lors eu fousenance de la parol. Ieh 
le du Seigneur, comme il difoit: chan à SE 
baptizéd’eaue mais vous ferez baptifez Fe Le 4 
du fainét efprits Si donc Dieuleur a 00519 
donné pareil don, comme ä nous qui 
auons creu Au Seigneur IE SVS 
Chrifi:qui eftoye-ie moy, qui peuffe eme 
pefcher Dieu Or cés chofes ouyes, 
1z fe teurent ,& glorifierent Dieu ,di- 
fans: xDieu donc à aufsi donné aux : 
Gentilz repentance pour aucir vie, Et Hofes2.b] 
ceux certes qui auoyent eflé difperfez RO+ 94€. 
par la tribulation laquelle auoit efté faiae 1Piers2 D 
à caufe d’Eftienne, allerent iufque à Phe 
nice & Cipre& Antioche,fans parler 
à perfonne la parole, finon aux Iuifs 
feulement ; Et y auoit aucuns 
hommes d’entre eux Cypriens & Cyres 


#c’eft, pa 
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Ée ouyrent que lés Gentila, miens,lequelz quand i furent entrez en 


Antioche, 
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Antioche, parloyent anx Grecz annon 
ans le Seigneur 3 Ë S VS, Et la ‘main 
lu Seigneur eftoit auec eux, Et vn grand 

D nombre de croyans fut conuerty au Sei, 
neur, Etlebruytenvint iufque aux 
aureilles del’Eglife qui eftoit en Jerufa, 
lem, Et enuoyerent Bar-nabas, pour al 
ler iufque en Antioche, Lequel quand 

fl y fat paruenu,8& eut apperceu la grace 

de Dieu , ilfutioyeux , 8 lés exhortoit 
tous de perfeuerer d’vn Cœur conftant au 

Seigneur: car il eftoit homme de bien, 82 

plein du fainét Efprit& de Foy. Et gran 

de compaignie fut adioinéte au Seigneur, 

Puis Bar-nabas f’en alla à Tharle 
pour cercher Saul, Et quand il l’eut 
trouué il l’amena en Antioche. Oradr 
uint que toute l’année conuerferent auec 

PEglife,& y enfeignerent grande multitu 

de;tellement qu’en Antiochelés difciples 

furent premierement nommez Chreflits, 

Et en césiours 1a furuindrent au- 
cuns Prophetes de lerufalem en Antio. 
che, Etvnd’eux nommé* Agabus, fe 


fous 214c leua, & fignifioit parl’Efprit grande fa. 


mine aduenir par tout le monde: Iaquelie 
*Et 


couGsa -lés difciples , chafcun felon fon pouoir, 
2.c0,8,9+ propoferent enuoyer aux freres Qui ha- 
bitoyent en Judée ,pour leur fubuenir, 
Ce que aufsi iz fcirent ,enuoyans aux 
Anciens par lés mains de Bar-nabas & 


de Saut, 


CHAP. XI 
T en ce mefme temps le Roy He, 
rode mift lés mains pour affliger 
aucuns del’Egtife, Etoccift par 
glaiue Jaques frere de Iehans Et 
voyant que cela plaifoit aux Ti uifz ,il 
£’aduança aufsi de apprehender Pierres 

Et efloyent lés jours dés pains fan le 
vain, Etquand il l’eutapprehendé,il le 
mift en prifonset le bailla à garder à qua- 
tre Quaterniers de genfdarmes: le voulät 

aprés la fefte de Paîque Jiurer au peuple: 

Et Pierre eftoit gardé en la prifons 

Mais l’Eglife fans ceffer faifoir oraifon 
à Dieupourluy, Et comme Herode 
le deuoît prefenter : cefte nui& la Pierre 
dormoit entre deux Genfdarmes , 1yé de 
deux chaînes, &lés gardes denantlhuys 
gardoyent Ja prifon, Etvoicy vn Ange 
du Seigneur furuint, & vne lumiere re 
fptenditen L’habitacle: & frappa le cofé 


#C’eftyne 4e Pierre & l’efueilla difant: Lene toy le 
| maniere gierement, 
de fou ; de fés mainss 


Et lés chaines cheurent 
Aufsil’Angeluy dift: 
Ceinäs-toy,8 chauffe tés’ Sandales, Et 


ACTES, 


s4 
{te feitainfi.Puis luy dif: Trouffe à len 
tour ton peltement,& mefuy, Etfortit 
& le fuyuoit:& ne fauoit point que fuft 
vray ce que fe faifoit par l’Ange: mais 
cuydoit veoir quelque vifion, Et quand 
ilz eurent pafé la premiere & la feconde 
Gardeilz vindrent à la porte de fer qu 
meine en la cité,laquelle f’ouurit à eux 
d'elle mefme, Et fortirent 8 pafferêt vne 
rue : & incontinent PAnge fe partit de 
luy, Et Pierre eftant reuenu à foymef - 
me,diff: Le fay maintenant pout vray que 
le Seigneur à enuoyé fon Ange ,& m’a 
deliuré de1a main de Herode, & de toute 
attente du peuple dés luifz, Bten con 
fiderant ce , vint en la maïfon de Marie 
mere de Ichan qui a furnom Marc,* ou 
efoyent plufeurs affemblez & faifans 


che, vint yne fillenommée Rhode pour 
efcouter, Et quand elle congneut {a 
voix de Pierre, de ioye elle n’ouurit poin& 
le porche:mais £’en courut dedans la mañ. 
fon,8z annonçaque Pierre eftoit deuant 
leporche, - Etilzluy dirent: Tu raffo- 
te, Mais lle affermoit qu’il eftoit ain, 
Au contraire ilz difoient:C’eft fon An- 
ge. Mais Pierre perfeueroit à frapper, Et 
quand ilz eurent ouuert.ilz le veirent , 8 
furent eflonnez. Et leurayant fai& fi- 
gne de la main qu’ilz fe teuffent il leur ra. 
conta comment le Seigneur laucit mie 
hors de la prifon , & difi:Annoncez cés 
chofes à Taques 82 aux freres,Et fortant 
d’illec,alla en vn autrelieu, Orleiour D 
venu.y auoit vn grand trouble entre lés 
Genfdarmes : affauoir-mon que Pierre 
eftoit deuenus Et quand Herode L’eut 
demandé ,8& ne l’eut pas trouué,aprés in 
qguifition faiéte dés Gardes,il commandæ 
qu’ilz feuffent emmenez. Et defcendit 
de Judée à Cefarée , 8: demouralä, Or 
eftoit-il efimeu à batailler contrelés Ty» 
riens & Zidoniens,  Miais d’un ac- 
cordilz vindrent à luy. Et quandilz 


euvent gaigné par ‘perfuafion Blafte,qui ‘€’ef,bet> 
cftoit Chambellan du Roy , ilz deman, les parole 


dofent paix,pource que leur côtrée eftoit less 
nonrrie du paysdu Roys Et auiour 
determiné Herode veftu de robberoyalle 
LPaffeiftau fegc iudicial:& parlementoit 
âeux, Et le peuple f’efcryoit: Voix 
de Dieu,8£ non pas d'homme, Et in, 
continentyn Ange du Seigneur le frap- 
pa ,pource qu’il n’auoit point donné 
la gloyre à Dieu: & fut confommé de 
vermine , 8 rendit (’Efprits Et la 
parolle du Seigneur croiffoit & fe multi- 
plioit, Et Bar-nabas & Paul retourne 
xent en Lerufalem aprés Jeux adminiftra 
tion 
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tion accomplie, Et prindrent auec eux Te 
han qui a furnom Marc, ÿ 
CHAP, XIII 
R il y auoit en l’Eglife qui eftoit 
O: Antioche, aucuns x Prophetes 
& Docteurs,& Bar-nabas & Si, 
mon qui eftoit appellé Niger, & Lucius 
Cyrenien & Nlanahen qui auoit efé 
Feet l’vn nourry auec Herode’T'etrarche et Sauls 
dés qua.  Eteux minifransau Seigneur &ieuf 
tre pin” nans, le fainé Efpritdift: Separez-moy 
ces, Bar-nabas & Saul pour l’œuure auquel 
ie lés ay appellé. Quand ilz eurent eut 
né & prié, ilz mifrent lés mains fureux, 
&z lés laifferent aller, Et certes eux en- 
uoyez du fainét Efprit,f’en allerent à Se 
leucies Et delà nanigerent en Cypre. Et 
quand ilz furent à Salamis, ilz annonce- 
rent {a parolle de Dieu és affemblées dés 
Juifz:8 auoyent aufsi Jehan pour mini- 
fre, Etenpañlantparmy l’Ifslefuf 
que à Paphe : i1z trouuerent un enchane 
teur, faux Prophete, Juif, qui auoit nom 
Bar-iefu qui efoit auec le Proconful 
Serge Paul,homme prudents . Cefluy a 
prés auoir fait appeller Bar-nabas & 
Saul, defiroit ouyr la parolle de Dieu, 
Mais Elymas enchanteur leur reGfloit 
(car fon nom eft ainfi interpreté)cerchant 
diuerrir le Proconful,dela Foys Mais 
Saul qui aufsi eft diét Paul, remply du 
fain& Bfprit : regardant à luy , dif: © 
plein de toute fraude, & de toute fallace, 
filz du diable,ennemy de toute iuflice: tu 
neceffe de renuerfer Jés voyes du Sei, 
gneur qui font droites: Et maintenant 
voicy la main du Seigneur furtoy, & fe- 
ras aueugle fans veoir le Soleil iufque à 
vn temps: Btincontinent cheut fur luy 
obfeurité 8 senebres ,& tournant cer 
choit qui le conduyroit par la maïn, 
Adonc le Proconful voyant ce qui 
eftoit aduenu,creut:fefmerueillant de Ja 
doctrine du Seigneur, Et quand Paut 
& ceux qui eftoient auec luy furent par. 
tis de Paphe.ilz vindrêe à Perge en Pam 
phylies Lors Iehan fe partit d'eux , & 
retourna en Terufalem » Et iceux 
ayans paffé par Perge,vindrent en An- 
tioche qui eften Pifidie, ÆEt quand ilz 
furent entrez en l’affemblée aux fours 
du Repos ,ilz f’afsirent, Et aprés la 
leçon de la Loy & dés Prophetes ,lés 
principaux dela fynagogue enuoyerent 
à eux,difanst Hommes freres, lily a en 
vous quelque parolle d’exhortatio pour 
le peuple,dites-la, Et Pal fe feua 
& commanda filence de la main, 8 
pare dift: Hommes Ifraëlites ,& qui crai- 
owtas gnez Dieu,oyez, :* Le Dieu de ce peus 
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ple ,a esleu noz peres, & l’a: esfeué 
quand ilz eftoient habitansen Ia terre - 
KEgypte:*% lés amena hors d’icelle en Exosr 
hault bras,  Etafouffert leurs meurs Exo,1d 
au defert enuiron le temps de quarante 
anss + Et ayant defirui& fept na- Iofuiat 
tions enlaterrede Chanaan,il leur à die 12-14 
ftribué leur terre pour heritage, Et D 
aprés cela enuiron quatre cens cinquan- 
teans ,il leur donna dés * Juges iufque lug, 3.8 
à * Samuel le Prophete, Et dés lors 1.fam,S 
demanderent vn Roy,8 Dieu leur don: o,c» Lo 
na Saul.filz de Cis,homme de la lignée: 
de Ben-famin,l’efpace de quarante anse 
* Et quand il fut ofté , il leur fufcita 
Dauid pour Roy , duquel aufsiil done 
na tefmoignage,& dift: l’ay trouué Da. 
uid filz de Leffe,homme felon mon cœutt 
lequel fera tout mon vouloir, + De la 2, Sam 
femence de ceftuy,Dieu felon fa promelle ac 
a amené à Ifraëlle Sauveur 1 E S VS, pfal.So: 
XIehan ayant parauant prefché le baptef Ia: 114 
me de repentance à [fraël,deuant fon ad- Mat.3, 
uenement,Et quand lehan parfaifoit fon marc 1 
cours.il difoit: xQui m’eftimez-vous Luc 34: 
eftre* le ne fuis point ceftuy:mais voicy Jehan 
celuy vient aprés moy , duquel ne fuis 
point digne de deslier le foulier dés piedz, 
Hommes freres, enfans du. genre d’A- 
braham,8 ceux qui entre vous craignée 
Dieu: la parolle de ce falut vous ef en, 
uoyée, Car ceux qui habitoyent en 
Jerufalem,& leurs Princes ignorans ce- 
fluy,8 lés parolles dés Prophetes(lef ; 
quelles (elifent par chafcun iour du Re 
Pos) en le condamnant, lés ont accom 
plies.  *Etnetrouuans en luy aucu 
ne caufe de mort, ilz ont requis Pilate, 
qu’il le mift à mort, Et quandilz eurent 
accomply toutes lés chofes qui eftoyent 
efcrites deluy, flzl’oflerent du boys, & 
le mifrent en vn fepulchre, Mais 
Dieu l’a reflufcité dés mortz, lequel à efté 
veu par plufeurs ioursxde ceux qui 
efoyent montez enfemble auec luy de 
Galilée en lerufalem : icfquelz font fés 
tefmoingz vers le peuples Et nous 
vous annonçons que la promeffe qui a 
efté faite à noz peres, Dieul’a accome 
plie à nous leurs enfans, en refafcitant 
I E SV S,comme aufsiil eftefcrit air 
fecond Pfalme: #Tués monfilziet’ay Pfal:2.b 
auiourdhuy engendré, Mais qu'il Bbrix,b 
aytreffufcité dés mortz pour ne plus des 
uofr retourner à corruptiô,il à diét ainfi: 
«le vous baïlleray és chofes fainétes 82 
fideles de Dauid,  Etpource,dift aufsi Ifai, ge, 
en autre part:  *Tu ne permettras 
pointque ton Sain& voye corruption, : pfal.:16.b 
EC Me 
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2,b fa generation parle confeil de DieuX[’eft 
endormy,8 à efté mis auec fés peres,& a 
veu corruption, Mais celuy que Dieu 
a reflufcité, n’a poine veu corruptions 

Parquoy hommes freres,il vous foit no 
toyre que par cefluy vous eft annoncée 
là remifsion dés pechez, & de tout ce 
dequoy vous n’auez peu eftre iuftifiez 
par la Loy de Moyfe, Quiconque croit, 
eftiuftifié par ceftuy, Regardez donc 
qu'ilne vous aduienne ce qui eft di& és 
Prophetes:  XVoyez mefprifeurs, & 
vous efmerueillez, & foyez eluanoys:car 
iefay vne œuure envoz jours, que vous 
necroyriez point fi aucun le vous racon 
toits  Etquandiés luifz fe partirent 
delaffemblée, lés Gentilz lés prioyent 
que le iour du Repos enfuyuant leur par 
laffent cés parolles, Et quand la con 
gregari6 fur deffaiéte, plufeurs dés Tuifz 
8e dés eftrangers feruans à Dieu, fuyui- 
rent Paul 8 Bar-nabas: lefquelz par 
parolles lés enhortoyent de perfeuerer en 
Ja grace de Dieu. Et au iourdu Re 
pos enfayuant,prefque route la cité {af 
fembla pour ouyr la parolle de Dieu+ 
Etlés Iuifz voyans le peuple, furent rem 
plis d’enuie & contredifoyent aux chofes 
que Paul difoit, contrarians & blafphe- 
mans. Adonc Paul 8 Bar-nabas 
ayans prinshardieffe;dirents Il eftoit 


neceflatre premierement de vous parler la 
parolle de Dieu : mais puis que vous la 
reiectez,8 que vous vous iugez indignes 
de la vie eternelle: voicy, nous nous reti 


rons vers lés Gentilz: car le Seigneur le 
nous à ainf commidé:* Le t’ay mis pour 
eftre la lumiere dés Gentilz, affin quetu 
foys falut iufque au bout delaterre, Bt 
lés Gentilz oyans celà f’efouyrent: & 
glorifioyent la patolle du Seigneur, & 
tous autant qu'ilz eftoyent ordonnez à 
la vieeternelle, creurent,  Aufsila pas 
rolle du Seigneur f’efpandoit par toute 
la contrée. Etlés Juifz efmeurent au 
cunes femmes feruâtes à Dieu 87 honne 
fes, & lés principaux de la cité: 8 efmeu 
rent perfecution contre Paul 87 Bar-na- 
bas , & lés ietterent hors deleurs quar- 
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courages dés Gentilz contre Îés freres: 
Etpar ainf ilz y demourerent long 
temps, fe portans hardiment ‘en noftre Sei 
gneur,qui rendoit tefmoignage à la parol 


le de fa grace:” dônant que fignes & mer # permet - 
Et tant, 


wueiiles fe feiflent par leurs mains. 
la multitude de 1a cité fut diuifée: dont au 
cuns eftoyent aucc lés Iuiéz, & lés autres 
auec lés Apoñires. Mais quand fut 
faiét effort dés Gentilz & dés Juifz auec 
leurs Princes pour leur faire outrage, 85 
és lapider:1a chofe entendue, ilz f'enfuye 
rent és citez de Lycaonie à Lyftre 8 
Derbe, & en la contrée à lentour : 8 1à 
eftoyent annonçans PEuangiles Et 
vnhomme de Lyftreimpotent dés piedz 
eftoit afsis, boyteux dés leventrede fa 
mere,lequel iamais n’auoit cheminé : il 
ouyt Paul parler, Lequel le regar- 
dant, & voyant qu’il auoit Foy pour 
eftre guary, dift à haute voix,  Leue 
toy droi&t fur tés piedzs Lors faillit, 
8 cheminoits Et quand le peuple 
veit ce que auoit faiét Paul , ilz esleues 
rent leur voix:difans en langue Lycaoni 
gues Dieux faiétz femblables aux 
hommes, font defcendus à nous: Etap- 
pelloyent Bar-nabas lupiter, & Paul 
Mercure,pource qu’if portoit Ia parolles 
Aufsile Sacrificateur de Iupiter, qui 
eftoit dettant leur cité, amenant taureaux 
& couronnes deuant lés portes , auec le 
peuple vouloit facrifier, Mais quand 
lés Apoltres Bar-nabas 82 Paul eurent 
entendu cela, ilz defcirerent leurs vefte, 
mens, 8 faillirent dedans le peuple,crians 
& difans:Hommes,pourquoy faiéres vous 
cés chofes? Nous fommes aufsi hommes 
fubteétz aux" mefmes maux Côme vous: 
vous annonçans que de telles chofes vai 
nes vous vous conuertiffez au Dieu vi 
uant, quia fai& le ciel & la terre .lamer 
& toutes lés chofes qui y font: lequel és 
generatiôs paflées a delaiffé tous lés Gen 
tilz cheminer en leursvoyes. Non 
obftant il n°2 point voulu eftre fans tef- 
moignage, en nous bien faifant, & nous 
donnant pluyes du ciel 8 faifons ferti 
les,& remplifant noz cœurs de viande 


[o] 


ou, à fem 
blables 
affe&iose 


terob tiers, *Maisilz fcouerent la pondre de 
< 6,b leurs piedz contre eux , & vindrent en 
{ Iconie. - Erlésdifciples eftoyent rem 

plis de ioye 8 du fainét efprir, 

CHA P. XIIIT 

A T aduinten Iconie qu’ilz entrerêt 
enfemble en la congregation dés 
luifz:8z parlerent en telle maniere, 
que grande multitude de luifz & de 
Grecz creut: mais Lés Tuifz qui eftoyent 
incredules efmeurent, 8 corrompirent 1és 


& de ioye. Et en difant cés chofes, à 
peine appaiferent ilz le peuple qwilzne 
leurfacrifiaffenr, Mais aucuns Iuifz 
furuindrent d’Antioche & Iconie , le£- 
quelz gaignerent le peuple: 8 ayaniskla- 24CO,1LseS 
pidé Paul, ilz le tirerent hors la cité cuy. D 
dans qu’il fuft mort, Etcomme lés 
difciples efloyent à lentour deluy, il fe 
leua & entra en la cités Et le lendes 
main f?en alla auec Bar-nabas en Der- 
baEt aprés qu'ilz eurent annoncé l'E- 

x uangile 
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wangile encefle cité 1à, 87 enfeigné plu 
fieurs.ilz retournerent à Lyfire en co. 
nic,& en A ntioche, confermans lés coura 
ges dés difciples:& lés enhortans de per 
feuereren la Foy : & quepar plufieurs 
tribulatiôs il nous faut entrer au Royau 
me de Dieu, Et quand üz leur eu 


rent ordonné dés Anciens par chafcune 
Eglife,& eurent prié,auec ieufnes: ilz lés 
commanderent au Seigneur, auquel il 
auoyent creus Et quand ilz eurent 
Pañé Pifidie,ilz vindrent en Pamphylie, 
Etquand ilz eurent parlé la parolle à 
Perge;ilz defcendirenten Attalie. Et 
delà nauigerent en Antioche+ d’ou ilz 
auoyent efté baillez à la grace de Dieu, 
pour l’œuure qu’ilz ont accemply. Æt 
quand ilz furentvenuz & eurent afeme 
blél'Eglife: ilz raconterent toutes lés 
chofes que Dieu auoit fai&es auec eux, 
& qu’il auoitouuert aux Gentilz l’huys 
de la Foy.Et demourerent là longtemps 
auec lés difciples, 
CHAP, XV: 
T aucuns qui efloyent defcendus 
E de Tudée enfeignoyent lés freres, 
difans: Si vous n’eftes circoncis 
felon la maniere de Moyfe, vous ne po, 
uez eftrefauuez,  Etaprés grande fe. 
dition & difputation furuenue à Paul 
& Bar-nabas à lencontre d’eux:oncr 
donna que Paul 8 Bar-nabas & aucuns 
autres d’entreeux,monteroyent en leru- 
falem aux A poñtres & Anciens, pour ce, 
fe queftion.  Iceux donc condui&z 
par l’Eglife,pañloyent par Phenice & Sa 
marie, recitans la conuerfion dés Gen 
tilz:& faifoyent grande ioye à tous lés 
freres, Or quandilz furent venuzen 
Terufalem:ilz furent receuz de PEglife, 8 
dés Apoñtres & dés Anciens: & annon- 
cerent toutes lés chofes que Dieu auoit 
fait auec eux,  Etaucuns de la fete 
dés Pharifiens qui auoyent crew, fe leuc. 
rent difans, qu’illés falloit circoncir , & 
leur commander de garder Ia Loy de 
Moyfe, Adonc lés Apoftres & lés 
Anciens Î ’affemblerent pour confiderer 
de ceft’affaire, Et comme grande 
difputation fe faifoit, Pierre fe leua & 
leur dif: Hommes freres, vous fauez que 
dés lés anciens iours Dieu 2esleu entre 
nous ,que ls Gentilz orroyent par ma 
bouche la parollede l’Euangile,& croy- 
royents Et Dieu qui congnoit lés 
cœurs, leur en à baillé tefnoignage, leur 
donnant le fainct efprit, comme à nous, 


Sen'arien fai de différence entrenous chofes . 


ACTES 


& eux,*purifiant leurs cœurs, par Foy: Teh3 
Maintenant donc, pourquoy tentez Rom 


vous Dieu, pourmettre le ioug fur lés 
col dés difciples : lequel noz peres ne 
nous,n’auons peu porter? 
croyons quenous ferons fauuez parix Ti 
grace du Seigneur 1E S VS Chnficom 
me iceux. Lors toute la multitude fe 
teuft,& efcoutoyent Bar-nabas & Paut 
racontis,quelz fignes & merueilfes Dieu 
auoit faiét par eux entre lés Gentilz, 

Et aprés qu’ilz fe feurent teuz, Iaques 
refpondit difant: Hommes freres,oyez 
Mmoya !Simeon à raconté comment 
premieremtt Dieu a vifité, pour receuoir 
dés Gentilz,vn peuple en fon Nom, & à 
cela concordent lés paroles dés Prophe, 
tes ainfi qu’il eft efcrit: kAprés cés 
chofes,ie retourneray,et réedifieray Ie ta, 
bernacle de Dauid qui eft cheu,& repare 
ray fés ruynes,& le redreferay: affin que 
lés refidus dés hommes requierent le Sei- 
gneur,& tous lés Gentilz fur lefquelz ef 
fnuoqué mon Nom: dié le Seigneur qui 
faiét toutes cés chofes, Dés à perpe. 
tuité Dieu congnoit toutes fés œuuress 

Pour laquelle chofe ie fuis d’aduis:qu’it 
ne faut point troubler ceux quidés Gen. 
tilz Ce cOuertiffent à Dieu: mais leur efcri 
re qu'ilz f’abftiennent dés fouilleures 
xdés images, & de paillardife 8 de chofe 
eftouffée,& de fange 


D 


cité aucuns quile prefchentés Synago- 
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gues , ou ileft leu par chafcuniour du 
Repos,  Lorsil pleut aux Apoñres 
& aux Anciens anec toute l’Eglife,d’en, 
uoyer hommes esleuz d’entre eux en An 
tioche auec Paul & Bar-nabas: aMauoir 
Judas,qui auoitfurnom Bar-fabas,& Si 
las,hommes principaux entrelés frerese 
efcriuans parleurs mains ce qui fenfuit, 
Lés Apoñires& lés Anciens & lés 
freres:aux freres qui font dés Gentilz en 
Antioche,& en Syrie,8z en Cilice, Salut, 
Pource quenous auons ouy que au 
uns partis de nous,vous ont troublé par 
aucuns propos, fubuertifans vozames, 
en vous commandant d’eftre circoncis 8 
garder la Loy , aufquelz n’en anions 
Point donné charge: il nous 2 eflé aduis 
effans afemblez d’un accord , de vous 
enuoyer hômes eleuz auec noz trefchers 
Bat-nabas & Paul ,hommes , qui ont 
abandonné leurs vies pour le Nom de 
noftre Seigneur 1 E S V S Chrift, 
Nous donc auons enuoyé Iudas & 
Silas , lefquelz aufsi vous raconteront 
eux mefmes par parolles lés mefmes 
il à eflé # veu par le 
fan 


E 


+Mais nous Eph 


1Ou,S) 


mons 


Amos 


'e 2 
Car Moyfe dés Fa 4 


lés generations anciennes à en chafcune TS 9 


# 
DES ACTES, 


ain efprit & par nous, ne mettre plus 

nulle charge fus vous fors que cés chofes 
necefTaires : C’eftque vous vous abfte- 

niez dés chofes facrifiées aux images, 8 
cor:s,d, de fang,8c de chofe eftouffée,x8£ de pail- 
«de  lardife:defquelles chofes, fi vous vous en 

phissbs gardez,vousferez bien, Bien vous foit. 

ef4a  Iceux donc enuoyez;vindrenten An 
bruzd'tioche, Etayans affemblé lés gens, ilz 
ea baillerent lésietres, Et quand iz lés 
Jolo,3+ 2 eurent leuës,ilz furent refiouys de la con 
FE folation, Mais ludas & Silas en- 

tant qu’ilz eftoyent aufsi Prophetes,con. 

folerent lés freres par mainte parolle: 82 

lés confermerent, Et quand ilz eu 

rent là demouré quelque peu de temps, 

iiz furent renuoyez en paix ,par lés fre. 

res,;aux Apoñres, Mais il fembla bon 

à Silas de demourer 1à,Et Paul & Bar- 

nabas demouroyent en Antioche, enfei- 

G gnans 8 annonçans aufsi auec plueurs 
autres la parolle du Seigneur. Et au- 

cuns fours aprés, Paul dift à Bar-nabas: 
Retournons & vifitons maintenant n0Z 


se 

contrée de Galatie;il leur fut defen du par 

le £ain@ Efprir de parler la parole en 

Afe, Mais quandilz furent venuz 

en Myfieilz £’effayoyent d'aller en Bi- 

tyne, & l'efprit neleur permift point, 

Mais quand ilz eurent palé Myfe, 

äiz defcendirent en Troass Etvne 

vifon apparut parnuiét à Paul, Vn 

homme Macedonienfe prefenta deuant 

luyle priant & difant: Pafleen Macedo 
me,& nous ayde, Et quandil eut veu 

1a vifion ,incontinent nous entreprifmes 

d’aller en Macedone, eftans affeurez que C 

Dieu nous auoit appellé pour leur euan. 

gelizer, Nous donc partans de Troas, 

dedroi& cours vinfmes en Samothrace: 

& le lendemain à Neapolis: & delà à 
Philippes,qui ef la principale cité’ Colo, “c’efthabi 
nie, dela partie de Macedone, Et tée &gou 
demourafmes en icelle cité par aucuns uernée 
jours. Erésiours du Repos nous par, gens en + 
tifmes hors la cité,auprés du fleuue ou on uoyez de 
fouloit faire oraifon:& nous afsifmes,& autre Seis 
parlafmes aux femmes qui eftoient ve. gnourie, 


pu gttile fe 


freres par toutes lés citez(efquelles nous 
auons annoncé la parolle du Seigneur) 
comment ilz fe maintiennent, Et Bat-na 
bas confeilloit de prendre aufsi Iehan, 
Qui auoit furnom Marc : mais Paul ne 
floit point d'opinion que ceftuy fur ad 
foiné qui Len eftoit retiré arriere d’eux 
de Pamphylie , & n’eftoit point allé a 
uec eux à l’œuuret,  ÆEtyeuttelle dif. 
fention entre eux,qu’ilz fe partirent L’yn 
de l’autre, & que Bar-nabas aufsi pre 
nant Marc nauigea en Cypre, Et Paul 
esleut Silas:et aprés que par lés freres fut 
recommandé à la grace de Dieu,il f’en al 


1a, Bt cheminoit par Syrie & Cilice,con. 
fermant lés Eglifess 
CHAP, XVI 

a Vis il arriua à Derbe & Lyftres 
Et voicy quelque difciple eftoit 

là, nommé Timothée, flz d’yne 
mme Luifuc fidele,mais d’vn pere’ Grecs 
Lés freres qui eftoyent à Lyftre & Ico 


nic,rendoyent bon tefmoignage deluys 


Paul voulut qu’il vint auec luy Et 
quand il l’eut prins,il le circoncift,à cau- 
fe dés Iuifz qui eftoyent en cés lieux-1à: 


nuesenfemble, Et vne femme nommée 
Lydiesmarchande de pourpre , dela cité 
dés Thyathiriens,feruant à Dieu ,ouyt: 
de laquelle le Seigñr ouurit le cœur pour 
entendre aux chofes que Paul difoit, Et 
quand elle fut baptizée,elle & fa famille: 
elle nous pria,difant: Si vous m’auez efti. 
mé eftre fidele au Seigneux,entrez en ma 
maifon , & y demourez, Et nous con, 
treignit, Or aduint que quand nous 
allions faire oraifon,quelque chambriere 


ayant yn Efprit # de divination , vint au ou , py> 
deuant de nous:laquele acqueroit grand thonique, 


gaing à fés maiftres par deuiner, Ce 
feenfuyuant Paul & nous, cryoit di- 
fant: Cés hommes font feruiteurs du 
Dieu fouuerain , lefquelz nous annon. 
ceñtlavoyedefalut, Etce faifoit elle 
par plufieursiours, Dont Paul lepre- 
nant mal à gré, & fe retournant diff à 
Pefprit : le te commande au Nom de 
*1E SV S Chrift, quetu forte d'elle, 
Etfortit à ceftemefme heure, Etlés E 
maiftres d’icelle voy ans que lefperance 
de leur gaing eftoit perdue , apprehende- 
rent Paul & Silas 82 Jés tirerent dedans 
le Plaïdoyer aux Princes: & lés pre, 


Car tous fauoyent que fon pere eftoit 
Grec, Et quandilz pañloyent par lés 
citez:ilz leur bailloyent à garder lés en- 


fentans aux” Magiftratz dirent: Cés ‘ou,capi, 
hommes cy troublent noftre cité , com taînes,pre 
me ainf foit qu’ilz foient luifz ,& an, uoftz, 


fcignemens, lefquelz eftoyent ordonnez 
par lés Apoñtres & parlés Anciens qui 
eftoyent en lerufalem, Et parainf 
1és Eglifes eftoyent cOfermées en la Foy, 
& le nombre croiffoit par chafcun jour, 
B Eten pañant par Pluyge & parla 


noncent dés ordonnances lefquelles ne 
nous eft point licite de receucir , ne de 
garder,veu que nous fommes Romainss 

Et le peuple courut enfemble con 
tre eux, Aufsi lés Magiftraz defcis 
rerent Leurs robbes , 8 commanderent 
‘s TRANS qu'ils 


F lés piedz en ceps de boys. 
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qu'ilz fuffent battus de verges.Et quand 
il Jeur eurent fai plufeurs playez, ilz 
lés bouserent en prifon,commandans au 
Geollier qu’il lés gardaft diligémér, Le@l 
quand il eut receu tel commandement,les 
bouta en la baffe prifon, & leurenferra 
Et à mi 
nuié Paul & Silas prioyent & louoyent 
Dieu Et ceux qui eftoyent liez ,lés 
oyoyent, Et foubdainement fut fai& vn 
grand tremblement de terre, en telle ma- 
niere que lés fondemens de la prifon fu 
rentmeutz,  Ætincontinent tous lés 
huys furent ouuers: & léslyens de tous 
furent desliez,  Etquand le Geollier 
fut efueilié,8c veitlés huys dela prifon 
ouuers,il defguaina fon glaiue &c fe vou. 
Joit tuer penfant que lés prifonniers £°en 
fuffentfouyss Lors Paul crya à haul 
te voix , difant : Ne te fais nul mal ,cax 
nous fommes tousicys  Etaprés qu'il 
eut demandé de la lumiere, il entra, Et 
luy eftär en frayeur feietta aux piedz de 
Paul & de Silas.  Etlésmenanthors, 
dift:Seigneurs,que me fault-il faire, affñn 
que ie foye fauuéEt ilz luy dirét: kCroy 
au Seigneur I E S V S,& tu feras fau. 
ué,toy & ta famille,  Etluydirent la 
paroile du Seigneur, 8e à tous ceux qui 
eftoyent en fa maifon, Ftlés prenant en 
icelle heure denui&, il laua leurs-playes, 
ÆEtincon£inent fut baptizé, luy, & tous 
fés domeftiques, Et quand il lés eut me 
né en fa maïfon , il leur mift la table : & 
L’efouyft auec toute fa maifon,pourtant 
qu'il auoit crew en Dieu, Et quandle 
iour fut venu, lés Magiftratz y enuoye- 
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T quandilz eurent pañlé par Ant À 

phipole& A polone, iz vindrent Luc 

à Theffalonique ouil y auoityne 
Synagogue de Juifz,  EtPaulfelon 
fa couftumeentra eux, Etpar troys 
fepmaines it difpuenis auec eux par lés 
efcritures.feux declarant & alleguit qu’il 
à faliu que Chrif fouffrift-& refufciraft 
dés mortz:& queceñuy 1 E S VS, 
Chrift.lequel( dit-il)ievous annonce, Et 
aucuns d’eux creurent,& furêt adioin&z 
à Paul & Silas, & grande multitude de 
Grecz feruans à Dieu,& de femmes prin. 
Cipales,non parit nombre. M ais iés Luifz 
infideles meuz d’enuie, prindrent aucuns 
Vagabondz,hommes mauuais: 8 aprés 
que la multitude fur aflemblée, ilz efmeuw. 
rent là cité, Etfaifans effort à la maifon 
de Talon, cerchoyent de lés prefenter au 
peuples Erquand ilzne lés rrouuerene 
point.ilz tiroient lafon & aucuns freres 
aux Princes de la cité,crians:Ceux qui 
ont efmeu le môde.font aufsi venuz icy, 
lcfquelz Iafon a receu fecretement:et eux 
tous font contre lés decrerz de Cefar,dis 
fans qu'il y a vn autre R oy,qui eft 1 E- 
SVS+  Frefmeurent le peuple &lés 
Princes de la cité oyans cés chofes, Et 
aprés auoir receu caution de lafon & 
dés autres;ilz lés laifferent aller, Et 
incontinent lés freres enuoyerent par 
nuit Paul,& Silas à Berroë, Lefquelz 
quand furentlà venuz , entrerent en la 
fynagogue dés Iuifz, Or ceux cy C 
cftoïent plus nobles que ceux qui eftoiét 
en Thejfalonique , qui receurent Ja pa: 
toile auec tonte affcétion , iournellement 


fcerchans lés efcritures , pour fauoir [il fou exc 
éftoitainf, Er ainfi plufeurs d'en, ménäs, 
trecuxcreurent:$ de femmes Greques feranss 


rent dés Sergeans,difans : Laifle aller cés 
hommes. Lors le Geollier annonça cés 
parolles à Paul: Lés Magiftratzonten. 


uoyé dire.qu’on vous laiffe aller, Mainte 
nant donc fortez, & vous en allez en 
paix, Mais Paul leur diff: Aprésnous 
auoîr battu publiquement fans auoir eflé 
ouys ennoftre caufe , nous qui fommes 
hommes Romains, iz nous onf mis en 
prifon, & maintenant nous mettent-ilz 
hors fecretement£ : Il ne fera point ainfi: 
mais qu’ilz viennent eux mefmes , & 
qu’ilz nous mettent hors.Et lés Sergeans 
annoncerent cés parolles aux Niagi- 
ftratz. Lefquelz craignirent quand ilz 
ouyrent qu’ilz eftoyent Romains-Et vin 
drent, & lés fupplierent ( de leur pardon 
ner.)Et lés metrans hors, lés prioyent de 
partir de la cité, Et quand'ilz furent for, 
tis de la prifon ilz entrerent chez Lydie, 
Et quand ilzveirent lés freres.ilz lés con 
folerent & fe partirent, 

CHAP, XVIL 


honneftes,& d'hommes non petit nome 
bre. Etquandiés [uifz de Thefalos 
nique fceurent que la parolle de Dieu 
efloit aufsi annoncée par Paul en Ber, 
roë,ilz vindrent & efmouucient là aufsi 
lepeuple. Et alors incontinent lés fre. 
tes enuoyerent hors Paul , affn qu’il al. 
laftiufque à la mer, Nlais Silas & Ti 
mothée demourerent1à,  Etceux qui D 
conuoyoient Paul ,le menerent iufque 
en Athenes, Et aprés auoir receu 
mandement de luy pour Silas & Timo 
thée,que bien toft ilz vinflenr à luy üz y 
vindrent, Et comme Paul lés atten- 
doiten Athenes, fon efprit efoit enflame 
mé en foymefme;voyant la cité addon- 
néeäidolatrie, : Parquoy il difputoit 


en l’affemblée auec lés Iuifz ,& auec “Lieu où 
ceux qui feruoient à Dieu, & tous lés oniugeoi 
fours au‘plaidoyer,auec ceux qui d’auen- déscaufe: 


ture 
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ture venoient àluy,  Etaucuns Epicu 
riens,& Stoiques Philofophes difputoiët 
aueciuys Etaucuns difoient: Que veult 
dire ce femeur de parolles? Er lés au. 
tres difoient: Il femble eftre annonceur 
de nouueaux Dieux,pource qu’il annon 
goit 1E SVS,&larefurreñion, Et 
l’ayans prins ilz le menerent en la rue de 
Mars,difans: Ne pouons nous fauoir 
quelle eft cefte nouuelle doétrine,que tu 
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& creurenttentre lefquelz eftoit Denis “c’eft, in 

4 Arcopagite,& vne femme nommée Da, Se déscau 

maris: & autres auec eux» fes crimi- 

CHAP: XVIIL nelles, 

Prés cés chofes Paul fe partit de À 
Athenes,& vinten Corinthe, Et 
trouua yn luif,nommé Aquila 

dela nation de Ponte, qui den’agueres 

eftoit venu d’Italie,8 Prifcille fa femme: 

pource à Claude auoir c6mädé 4 tous lés 


nous dis? Car tu nous’ apporte chofes eftran, luifz fe partiffent de Rome,& Ladreffa à 
chofes ges en noz aureilles, Nous voulons eux, Et pource qu'il eftoit de pareil 
gelles donc fauoir,que veulent dire cés chofes, meffier,il demouroit auec eux , & befon- 


Ettous lés Atheniens , & lés eftran, 
gers qui fe tenoiét à , n’eftudioyent à au, 
tre chofe , finon à dire ou ouyr quelque 
chofe de nouueaus Et Paul arrefté 
au milieu de la rue de Mars , dift: Honz- 
mes Atheniens ,ie vous voy prefque en 
toures chofes fuperflicianx, Car en pal: 
fant & contemplant ce que vous adorez: 
Lay trouué aufsiyn autel , auquel eftoit 
efcrit: Au Dieu incongneu, le vous 
annonce donc celuy que par ignorance 


Ne ls%e pous adoreze *Le Dieu qui a fair le 


monde, & toutes lés chofes qui y font, 
c5e ainf foit qu’il foit Seigñr du ciel 8Z 


5 74f+ de laterre, kil nehabite point és T éples 


faiétz de lamain:S£ n’eft pas feruy par 
mains d’hômes ayant necefsité d'aucune 
chofe,veu qu’il donne à tous vie 8 halei: 


w24D+ neentout & par touts  *Er à faiét 


d'vu fang;tout le genre humain,pour ha 
biter fur toute la face de la terre:determi, 
nant lés temps par auant ordonnez , & 
lés finages de leur habitation pour cer 
cher le Seigñr,f d’auenture ilz le pour 
roient toucher & trouuer:ia foit qu'il ne 
foit pointloing d'vn chafcun de nous, 


À 142+ xCar en luy nous viuôs & auons mouue 


+C+ ment,8 fommes:comme aufsi aucuns de 
. voz Poëtes l'ont diét, car aufsi nous 

G fommes genre de ny, Comme ainfi 
foit donc ,que nous fommes genre de 
Dieunous ne deuons point eftimer la di 
uinité eftre femblable à or où argent,ou 
pierretailée par art & inuention d’hom- 
me.  Etcertes Dieu ayant difsimulé 
lés temps de cefte ignorance,maintenant 
iLannonce aux hommes qu’en tous lieux 
ilz ayent tous repentance, Pource qu’il 


fat 25: à ordonné*yn iout,auquel il doit iuger 


le monde auec iuftice,par vn homme 
qu’il auoit determiné : donnant Foy à 
tous,en ce qu’il l’a refTufciré dés mortzs 

Ecquandilz ouyrent la Refurredtion 
dés mortz,lés vns fe moquoient , & Iés 
autres dirent: Nous t’orrons ençore de 
cela, Ainf Paul fortit du miliei d'eux, 
Et aucuns hommes fe ioingnirent À luy, 


gnoir, . Or feur mefier eftoit de faire 
dés tabernacles, Et difputoit en 1a fy- 
nagogue par chafcun iour du Repos , & 
perfuadoir tät aux Iuifz que aux Greczs 
Etquand Silas & Timothée furent3 

venuz de Macedone, Paul eftoit preffé 
par L’efprit ,de teftifier aux Iuifz que 
JE SVS eftoit leChrift,  Etcomme 
ilz contredifoient & blafphemoient , il 
fcouyr fés veftemens & leur dift:"V oftre ‘la coul. 
fang foir fur voftre tefte : l’en fuis net, pe de vos 
defmaintenant ie m'en iray aux Gen. fireigno- 
tilzs  Etcftant party de ldilentra en rance 82 
la maifon d’yn nommé lufte , feruant à infidelités 
D'ieu:duquel la maifon ‘ tenoit à lafyna *C’eft, 
gogue. Et Crifpe le principal de 1a fy- ioignoit « 
nagogue creut au Seigneur auec toute fa C 
maifon, Et plufeurs dés Corinthiens 
oyans,croyoient & efloient baptizez. 
Lors le Seigneur dift denuié par vifion 
à Paul: Ne crains pas,ymais parle, & ne 
tetais poinr:car je fuis auec toy , & nul 
nef'auancera à te nuyre:car ay grand 
peupleen cefle ciré, Bt demouralà vn 
an & fix moys,leur enfeignant la parol- 
le de Dieu, Or comme Gallio eftoit D 
Proconful d’Achaie,lés Iuifz d’yn cou. 
rage f’esleuerent contre Paul , & lame, 
nerent au ficge iudicial , difans: Cefluy 
cy enhorte lés gens de feruir à Dieu,au 
contraire dela Loy, Et comme Paul 
eftoir pour ouurir fa bouche Gallio. dif 
aux luifz:O luifz,f c’eftoit quelque in 
iure,ou yn mauuais crime,à iufte caufe ie 
vous foufiendroye:mais Lil eft queftion 
de parolle,8& de noms,& de vofire Loy, 
pouruoyez y vous mefmes, Car iene 
veux point eftre Juge de telles chofes, Et 
lés chaffa du fiege indicial, Lors tous 
lés Grecz apprenéderent Sofhenes prin. 
cipal de la Synagogue , & le battoient . 
deuant le fiege iudiçial : & n’en challoit 
rien à Gallio, Mais quand Paul E 
eut demouré encore plufieurs iours ,il 
print congé dés freres, 8 nauigea en 
Syrie, & auecluy Prifille & Aquila, 
aprés qu’il fe fut faiét raire la tefte en 

HH  Cenchré& 


DES 


Cenchtée:car il l'auoitdevœu, Et ar, 

riua en Ephefe: & lés laiffa là, Et 

quand il fut entré en Vafemblée;il difpu. 

toit auec lés Juifz, Etle prioient qu’il 
demouraft plus long téps auec eux : mais 

il n’y confentit point : ains print congé 
d’eux,difant: II me fault neceffairement 

faire la fefte qui eft prochaine en Ierufa- 

lem, NI ais ie retourneray encore à vous, 

F Dieu voulant,ll fe partit d'Ephefe, Et 

quand il fut defcendu à Cefarée,il monta 

& falua l'Eglife:puis defcendit en An. 

tioches Et quand il eut demouré là 

quelque temps;il f’en alla cheminit d’vn 

train par la contrée de Galatie & de 

Phrygie,confermant tous lés difcipless 

Lcot,3128 Et vn Iuifnommé+ Apollo Alexandrin 
de nation homme bien parlant, puiffant és 
efcritures,vinten Ephefe, Ceftuy eftoit 
aucunementinfruictenla voye du Sei- 

gneur:8& en ferueur d’efprit parloit & 
enfeignoit diligemment lés chofes qui 

G font du Seigneur:congnoiffant feullemét 

#2 doûri le! Baptefme de Tehan, Et cefluy com 
neque le mença à parler franchement en L’affem- 
han enfei bléc. Ot quand Prifcille 8 Aquila 
gnoit,bas eurent cuyilz le prindrent auec eux, 8 
prizants plus diligément luy declairerent la voye 
le Dieu Et comme il vouloir aller 
en Achaie , lés freres eneftans/enhortez, 
efcriuirent aux difciples qu’ilz le receuf, 
fent, Lequel quand fut venu prouffita 
*en ce Al snoult à ceux qui auoient creu,fpar graces 
* Car viuement il conuainquoyt lés Iuifz, 


saduerti 


lés cô| 
M2 PAT Vi montrant publiquement par. lés efcritu- 
uacité de resque 1 E S V S eftle Chrift, 


TS CHAP. XIX 


A T aduint comme Apollo eftoit en 
E Corinthe,que Paul aprés auoir che 
miné par touslés quartiers d’en- 
kault , vint en Ephefe : &.ayant trouué 
aucuss difciples,il leur dift:Quand vous 
aucz creu,auez vous receu le fainét Ef- 
prit Et üz luy dirent : Encore n’auens 
nous point ouy dire Lil eft-vn fain& 
Efprit, Er il leur diff: Enquoy donc eftes 
vous baptizez*Lefquelz dirent: Au ba. 
ptefme de Jehan, Et Paul dit: Certes 
AAats34C, Xlehan a baptizé du baptefmede repen- 
marc 1,b. tance,difant au peuple qu’ilz creuffent à 
Luc 34c, celuy quivenoït aprés kry:c'eft affauoir 
Ichan1.d en 1.E S VS quieft le Chrifl, Cés 
3 chofes ouyes,ilz furent baptizez au 
B Nom du Seigneur IE S VS, Et 
aprés que Paul eut mis {és mains fur 
eux;,lefain@ Efprit vint fur eux,8£ par. 
loient langaiges,8& prophetizoient, Et 

eftoient tous enuiron douze hommes, 
Puis ilentra en ta Synagogue,& pare 
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loit hardiment, l'efpace de troys moys 
difputant & enhortant du royaume de 
Dieu. Et comme aucuns fendurcif, 
foïent & ne croyoient point , mefdifans 
de la voye du Seigneur deuant la multi, 
tude il Len alla d’eux & retira lés difci. 
ples,difputant deiouren four,en l’efcole 
de quelque / Tyran. , Et cela fe feit par  Homi 
l’efpace de deux ans:en telle maniere que de noms 
tous ceux qui habitoicnt en Afie oyoiét autorill 
la parolle du Seigneur 1 E SV S, tant ou aud 
luifz que Grecz,Et Dieu faifoit vertuz ainfi 
non accoufiumées , par lés mains de pellé, 
Paul ,tant que aufsi on portoit defon C 
corps lés linges & lés furceinétz fur lés 
malades : 87 leurs maladies fe partoient 
d'eux , & lés mauuais efpritz fortoient 
horss Et aucuns dés luifz Adiureurs 
qui alloient d’yn cofté 8 d’autre,efprou- 
uerent d’inuoquer fur ceux qui auofent 
dés mauvais efpritz le Nom du Sei 
gneur 1 E S V S ,difans: Nous vous 
adiurons par 1 E S VS, que Paul 
prefche, Et eftoient lés fept filz de 
quelque luff nommé Sceua,principal Sa- 
crificateur:lefquelz faifoient cefle chofe,. 
Etlefprit maling refpondant , difi:Te 
congnoy 1 E S V S, & fais qui eft 
Paui:mais vos autres qui eftes vous’Et 
l’homme auquel eftoit le mauuais efprit, 
faillit contreeux,& eut domination fux 
eux, & fut plus fort qu’eux : en forte 
qu’ilz Penfuyrent nudz & bleflez de ce 
fte maifon la, Et cela vint à {a con. 
gnoiffance de tous lés Juifz 8 Grecz 
Qui habitoient en Ephefe:& crainte lés 
faifit toustet le Nom de noftre Seigneur 
1ESVS efoit magnifié. Etplufeurs 
de ceux qui croyoient , venoient , confe£ 
fans,& annonçansleur faitz, Et plu. 
fieurs de ceux qui Pefloient exercez à 
chofes curieufes, appottoient leurs li 
ures,& lés brusloient deuant tous. Fe 
compterent le pris d’iceux,& trouuerent 
cinquante mille pieces d’argent, Ainft 
croiffoit fort la parolle du Seigneur:8& fe 
confermoit, Er comme cés chofes fin 
rent accomplies , Paul propofa en fon 
efprit,quand il auroit pailé Macedoneet 
Achaie,d’aller en Terufalé, difant: Aprés 
que i’auray 1à efté,il me fault aufsi veoir 
Rome, Et quandil eutenuoyéen Na- 
cedonedeux de ceux qui luy admini- 
ftroient,affauoir Timothée & Erañte , il 
demoura pour vn temps en A fie, Et en ce 
téps là aduint vn grand trouble d’icelle 
voye,Car vn nommé Demetrius orfeure 
(quifaifoit lés tabernacles d’argent de 
Düne)faifoit auoir grand gaing à ceux 
dumeftier,Lefqlz il afembla,et ceux qui 
sy eftoient 


D 
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efloyent ouuriers de femblables chofes,et 
dif, Hommes, vous fauez quenoftre 
E bien vient de ceft artifice: & vous voyez 
& oyez , comment non feullement en 
Ephele, mais préfque en toute Afie, ce. 
uy Paul induit & diuertit grand peu 
ple:difant que ceux ne font point Dieux 
qui font faiétz par lés mains,  Etn’y 
a pas feullemens danger pour nous que 
cefte partie ne vienne à cfre reprouuée: 
mais aufsi que le Temple de la grande 
Diane foir pour rien repuré: 8£ que fa ma 
iefté (que route A ie & le monde à en re, 
uerence)ne vienne aufsi à defiruäion.Et 
cés chofes ouycs;ilz furent remplis d'ire, 
& £ ’efcrierent,difans: Grande eft la Dia. 
nedés Epheñens, Et toute ja cité fut 


2Ceft, remplie de #confufñon,& vindrent impe- 
kouble, tueufement d’yn courage au "Theatre, & 
utremét tauirens Gaye & Ariftarque Macedo- 
enes:cO Niens compaignons de Paul,  Etcom 
he Ni, me Paul voulut entrer dedans le peuple, 


ess 


lés difciples ne le permirent point, Aufsi 
F aucuns dés principaux d’A fie qui eflo- 
yent fés amis,enuoyerent à luy le prians 
qu’il nefe prefentaft point au Theatre, 
Et lés vns crioyent d’yn, & lés auttes 
d’autre,Car l’affemblée eftoit confufe, 8 
pluleursne fauoyent pour quelle caufe 
ilz eftoyent affemblez, Or tirerent 
ilz Alexandre hors de l’affemblée,quand 
lés luifz lepoulfoyent, Et Alexandre 
faifant figne de la main , vouloit rendre 
taifon au peuple, Nlais quand ilz eu 
rent congneu qu’il eftoit Juif , vne voix 
de tous fut faiéte , quafi par deux heures 
de ceux qui crioyent: Grande Diane dés 
Epheñens, Et quand le Scribe eut 
appaifé le peuple,il dift: Hommes Ephe- 
fiens, qui eft celuy dés hommes, qui ne fa 
chequela cité dés Epheñens eft dediée 
g* feruice de la grande Diane,& à l’ima. 
ge qui eft defcendue de Tupiter: Comme 
ainf foit donc que nul ne contredit à cés 
Chofes:il fault que vous foyez appaifez, 
8 que vous ne faciez rien legierements 

Car vous auez amené cés hommes qui 
ne font point facrileges,ne diffamans vo, 
fire Deefle,. Mais fi Demerrius & ceux 
du meftier qui font auec luy,ont à lencon 
tre d'aucun quelque caufe:on tient lés af 
faires de la Court, & y font lés Procon- 
fulz,qu'ilz accufent l’vn l’autre, Et 
fi vous demandez quelque chofe d’au, 
tre cas:cela fe pourra conclure en la con- 
gregation legitimement affemblée , 

Car nous fommes aufsi en danger que 
ne foyons accufez pour la fedition d’au- 
fourdhuy:comme ain foit qu'il n'y ayt 
quelque caufe, poux laquelle puifsions 


rendre raifon decefte emotion de gens, 
Et quand il eut diét cés chofes,il laiffa— 
Paffemblée, 
CHAP, XX, Le 
T aprés que letumulte fut ceffé, A 
E Paul appella lés difciples , & Lés 
embrañ,& fe partit pour aller en 
Macedone, Et quand il eut cheminé 
par cés quartiers la , & lés eut enhotté 
par moult de parolles, il vin en Grèce, 
Et quand il eut là eftétroys moys, com 
meembufches luy furent faiétes par lés 
Auifz.ainfi qu’il deuoit nauiger en Syriez 
fon aduis fut de retourner par Macedos 
ne, Etlaccompaigna iufqu’en Añe So- 
pater filz de Pyrrhus Berroien, & dés 
Theffaloniciens Ariftarque & Second et 
Gaye Derbien 8 Timothée, 8 dés A 
fiens Tychique & Trophimes Et 
commeiceux eftoyent allez deuant : ilz 
nous attendirent à Troas, Et nous 
aprés lés iour dés Pains fans leuain ,na- 
uigeafmes de Philippes,& vinfmes à eux 
à Roasn cinq iours:là ou nous feiour 
nafmes feptiours, … Orvniour duRe 
pos x quand lés difciples efloyent fem. Sus 2.ge 
biez pour rompre le pain, Paul qui deucit 
le lendemain partir,deuifoit aueceux, & 
prolongea la paroile iufque à minutét, 
Oren la chambre ou nous eflions -af- 
femblez.y auoit beaucop de lampes, Et 
vnieune filz nommé Eutyche, afsis fur 
vne feneftre,luy eftant affommé de pros 
fond fommeil,ce pendant que Paul deut- 
foit longuemét,plus opprefféde fommeil 
cheut en bas du troyfefmeeftages Et 
fut emporté mort, [Mais quand Paul, y 
fut defcendu,il fe mift fur luy,& l’embraf 
fa, & dift : Nevous troublez point, car 
fon ameeftentuy. ÆEtquand il fut re 
monté, & quil eut rompu le pain & gour 
fé : il parla à fouffifance iufque à l’aube 
du four : ain fe partit, Et amene, 
rent 1à le jeune Az viuant:& furent con. 
folez merueilieufement, ÆEtquand nous 
fufmes montez aux nauires , nous naui- 
geafmes en Affos,8 de Là deutons repren 
dre Paul.Car ainf Pauoit ordonné, qu’il 
deuoitfaire le chemin à pied, Or quand 
ilfe retrouuaauec nous en Aflos : aprés 
qe nous L’eufmes receu, nous vinfimes à 
Myrilene,Et d’illec nauigeans,leiour en- 
fuyuant vinfmes contre Chios, Etl’au- 
tre iour arriuafmes à Samôss Erayans #Pour 3 
demouté à T rogylle,le jour enfuyuant uoir occa 
vinfmes en Milet : car Paul auoit pro fion d’an 
pofé de nauîger outre Ephele ; affin noncer le 
qu’il ne luy aduint decôfommer le temps fus chrift 
en Afe, Carilfe hafoit pour faire(f à plus de 
luy eftoit pofsible) “la fefte de Pentecofe peuples 
5 ra EH 2 en F 
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en Terufalé,TLenuoya de Milet en Ephe 
fe, 8 feit appeller lés Anciens de l’Egli- 
fes Ercommeilz furent venttz à luy, él 
leur dift : Vous fauez dés le premier iour 
que ie fuis entré en A fe,comment tout le 
temps i’ay efté auec vous; feruant au Sei- 
gneur auec toute humilité de courage, 8 
auec plufieurs larmes, & tentations , le. 
quelles mefont aduenues par lés embu 
fches dés Iuifz:comment ie n’ay rien laif. 
f à Faire dés chofes qui vous efloyent vti 
les,que iene vous annonçalfe & vous en- 
feignaffe publiquement , & par lés mai 
fons , tefmoignant aux luifz 8 aux 
Grecz repentance enuers Dieu,& la Foy 
E en nofre Seigneur 1 E S V $, Et mainte 
Sus184b+ nant, + voicy moy lié d’efprit m’en voy 
en Ierufalem ignorant lés chofes qui my 
doyuent aduentr, inG que le (ainét efprit 
par toutes lés citez tefmoigne,difant:que 

iyens & tribulations m’attendent . 
Maisil ne m’en chault : 8 n’ay point 
ma vie precieufe à moymefme, moyen- 
nant que ie parface mon cours auecioye, 
& l’adminiftration que ay receué par le 
Seigneur 1 E $ V S ,pour tefmoigner 
l'Euangile dela grace de Dieu, Et 
maintenant voicy.ie fay que vous ne ver 
rez pins ma face vous tous, par lefquelz 
ay pañfé,prefchant le royaume de Dieus 
F  Pourceie vous prens en tefmoignage 
Sie ne fuis auiourdhuy , que ‘ie fuis net du fang de 


D 


coupable tous. Car je ne me fuis point foubftrai&, 
der'igno, que ie ne vous aye annoncé tout le con 
rance ou feil de Dieu, Prenez donc garde à vous 
infidelité & à tout le troppeau : auquel le faindt 
d'aucun, Efprit vous a mis “Surueillans pour gou- 

autre, uerner l’E glife de Dieu laquelle il a ac. 


ment, E- quife par fonfangs  Carie fay que 2 
uelques, piés mon departement entreront loups 
griefz entre vous, n’efpargnans point le 

24co.1c troppeau. *Et fe leueront d’entre vous 
2.pier,z a mefmes hommes parlans chofes peruer- 
2atimezsa fes:pour attirer dés difciples aprés eux 
Pour laquelle chofe veillez.ayans foune 
nance,que par troys ans nuit & iour, ie 

n’ay ceflé d’admonnefter auec larmes vn 

G chafcun, Et maintenant freres,ie vous 
recommande à Dieu,& à la parolle de fa 

pue : laquelle eft puiflante de vous edi- 

er , & donner heritageentretous ceux 

qui font fan@ifiez.  Ien’ay conuoyté 

ny or,ny argent ou robbe d’ancun, Nef 

8 T rauail mes vous fauez que fcés mains-cy m'ont 
ärde més adminiftré léschofes qui m’efloyent ne- 
mais Lay ceffaires , & à ceux qui eftoyent auec 
gaignée MO. Le vous ay monftré toutes cho. 
fes , qu’en labourant ainf il fault rece. 

uoir lés foybles , 8 auoir memoyre dés 
parolles du Scigneur LE SV S qu’il a 
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diét:Que c’eft chofe plus heureufe de don 
ner,que de prendre, Et quandil eut 
dié cés parolles, il fe mift à genoux , 8 
pria auec eux tous,  Ety eut grand 
pleur de tous , & feiettans furle col de 
Paul, le baifoyent dolens principalle 
ment pour la parolle qu’il auoit dict, que 
plus ne verroyent fa face, Etle condui- 


foyent à lanauire, 
CHAP, 
FE géeftans feparez d'eux,nousvin£ 
mes de droit cours à Coos, Etle 
our enfuyuant à Rhodes:8c de li en Pa 
tar. Erquand nous eufmes trouué na. 
uire,qui nauigeoit en Phenice:nous mon. 
tafmes & partifmes,Or quand nous veif- 
mes Cypre, nous la laïffafines à iafene, 
ftre, 8 nauigeafmes en Syrie, & arriual. 
mes à T yr: carla nauire deuoit là de 
Charger fa charge, Et quand nous euf, 
mes là trouué dés difciples ,nous y de- 
mourafmes fept ours , Lefquelz difoyent 
par efprit à Paul, qu’il ne montait point 
en ferufalem, Et lés jours accomplis 
nous partifmes,8 nous en allions:et tous 
auec leurs femmes 8 enfans ,nous con 
duifoyent tufque hors la cités Et mil 
mes lés genoux en terre au riuage , & 
priafmes, Et quand nous eufmes prins 
congé lés vns dés autres, nous montafmes 
en la nauire:& ceux-la rerournerët chez 
eux» Or la nauigaion accomplie de 
T yr,nous abordafmes à Ptolemaide, Et 
aprés auoir falué lés freres, nous demou- 
rafmes vn iour auec eux. Et le lendemain 
ceux qui cftoyent partis auec Paul, vin- 
drent à Cefarée : 8 entrans en la maifon 
dexPhilippe Euangelifte (qui eftoit l’vn 
dés fepr)nous demourafmes chez luy Et 
ceftuy auoit quatre filles vierges, lefquel- 
les prophetizoyent. Et comme nous 
demourions 1à,par plufeurs iours, il fur. C 
uint vn Prophere de ludée nommékAga- 
bus, Quand il fut venu à nous, il 
print La ceinéture de Paul.et lyafés piedz 
& fés mains, & dift:Le fainé Efprit dit 
cés chofes: Ainfi lieront lés Luifz en Jeru- 
falem l’homme à qui ef cefte ceinéture, 8 
le liureront és mains dés Gentilz, Et 
quand nous eufmes ouy cés chofes, nous 
$C ceux qui eftoyent du lieu,nous reque- 
tions qu’il ne montaft point en Ierufa 
lem, Adonc refpondit Paul, & dift : Que 
faites vous plourans & affigeans mon 
cœur’*Quit à moy;iefuis preft non feul 
lement d’eftre Iyé, mais aufsi de mourir 
en Lerufilem pour le Nom du Seigneur 
Jus, 


XXL 


T comme aduint que eufines naui 


DES 


YESVS, Et quañdonnele peut 
induyre à cela, nousnous y accordafmes, 


t,6,b, difans:kLa volunté du Seigneur foit fai. 
ic aa dc, Ecaprés cés jours, ayans trouflé 


noz hardes , nous montions en Ierufa 
lem, Etaucuns dés difciples vindrent 
de Cefarée auec nous,amenans auec eux 


u,Mna vn ‘Iafon, qui eftoit Cyprien ancien 


difciple,chez lequel deuions loger. ÆEt 
quand nous fufnes venuzen lerufalem, 
lés freres nous receurent voluntierss Et 
le iour enfuyuant,Paul venoit auec nous 
chez Jaques:@ tous lés autres Anciens 
D yfurentaffemblez, Et aprés qu'il lés 
ent faué,il racontoit par chafcun poinét 
lés chofes que Dieu auoit faiét entre lés 
Gentilzpar fon adminiftration, Et 
quandilz eurent ouy.iz glorifioient le 
Seigneur, Et luy dirent:Frere, tu voys 
combien il y à de mille de Iuifz qui ont 
creu:8 tous font zelateurs de Ia Loy+ 

Oxilz ont ouy detoy,{ tuenfeigne lés 
Juifz qui fontentrelés Gemilz,de laier 
Moyfe : difant qu'ilz ne doiuent point 
circoncirleurs enfans,ne cheminer , felon 
leurs couffumess  Qu’eft-il donc de fair 
ref Il fault ncceffairement , affembler la 
multitude:car ilz orront quetués venus 
Fay donc ce que nous te difons, Nous 
auons quatre hommes qui ont vi vœu 
fureux,prens-lés,& te purifie auec eux, 
c fay lés defpens aueceux affin qu'iz 
talent leurs tefless Et tous fauront 
qu'il n’eft rié dés chofesquilz,ont ouy'de 
toy,maisque toymefme tu chemine gar, 
dant la Loy4Et de ceux dés Gemtilz qui 


154% ont creu, *nous en auons efcrit & ingé 


qu'ilz n’obferutr telle chofe,finon qu’ilz 
dardete de ce qui eft facrifié aux ima- 
ges,& defang, 8 de chofes eftoufées , 8 
de paillardife,  Adonc Paulprint lés 
hommes auec foy:& le jour enfuyuant, 
quand il fut purifié auec eux;il entra au 
Temple : annonçant l’accompliffement 
dés iours de la purification, *iufque à 
tant que Loblation feroit offerte pour yn 
chafcun d'eux, Et comme fept jours 
fe venoient à pañfer.lés Juifz qui efoient 
d’Afequandilz l’eurent veu au Tem- 
ple:ilz efimeurent tout le peuple, 8 mifrét 
1és mains fur luy,crians: Hommes Ifraë 
lites,aydeznous,  Voyci ceft homme 
qui contre Le peuple, 8e 12 Loy,8& ce lieu 
cyenfeigne tous par touts D’auantage 
fi a aufsi amené lés Grecz au Temple, 

a violé cefainé lieu, Car ilz auoient 
veu Trophime Ephefñen,en la cité auec 
luy;lequel ilz eftimoient que Paul l’eut 
amené au Temple, ÆEt toute la cité fut 
dima, Et le peuple y accourut , & 


ACTES, 


ayans apprehendé Paul ,ilz le tiroient 
hors du T'emple:& incontinent lés por 
tes furent fermées. Et comme ilz cer: 
choïent à le mettre à mort:il fut annoncé 
au Capitaine de la bende,que toute Teru, 
falem efoittroublée, Lequel inconti 
nent print Genfdarmes 87 Centeniers:8 
cowuräeux, Etquand ilz veirent le 
Capitaine 8 1és Genfdarmes:# ilz celle. 
rent de battre Paul, Lors le Capitaine 
approcha, 8 l’apprehenda,8e commanda 
qu'il fuft lié de deux chaînes & interro- 
guoit qui il eftoit,& qu’il auoit faiét, 
Étlés vns cryoient d’'vn,& lés autres 
d'autre en la mulitude, ‘Et pource qu’il 
ne pouoît congnoiftre la verité , à caufe 
du bruyt.il commanda qu’il fuft mené en 
lafortreffes Et quandil vint aux des 
rezjil aduint qu’il fut porté dés Genf- 
armes pour la violence du peuple, Car 
la multitude du peuplele fuyuoit,criant: 
Offe-le, Et comme Paul commençoit 
à eftre mené en la fortrefle,il diftau Ca. 
pitaine: Ne m’eft-il pas loy fble de pare 
ler à toy? Etil demanda:Sais-tu Grec? 
N'és-tu point l’'Egyptien,qui deuñr cés 
jours as efmeu vn tumulte,& asretiré au 
defert quatre mille hommes brigädeaux? 
Et Paul dift:Certes ie fuis homme Juif, 
citoyen de Tharfe,noble cité de Cilices 
Et icteprie permetz moy parler au 
peuple, Etquand il eut permis : Paut 
eftant aux degrez.fcift figne de 1a main, 
aupeuple, Et quand grande filence 
futfaiéte,il parla à eux en langue Ebrais 
que,difants 


CHAP, XXII 


Ommes freres &peres,oyez la 
taifon que je vous rendz maintes 
nant, Et quand ilz ouyrét qu’il 


parloit à eux en langue Ebraique ;tant 
plus feirent ilz flence._ »Htdif:le fuis 
homme Luif, nay en Tharfe de Cilice: 
mais nourry en celle cité aux piedz de 
Gamaliel:infiruié diligément en la Loy 
paternelle,eftant Zelateur de Dieu , Come 
me aufsi vous eftes tous auiourdhuy« 
+ Qui ay perfecuté cefle voye fufque ä 
1émort:lyant & mettant és prifons tant 
hommes que femmes,comme le principal 
Sacrificateur m’eft tefmoing, & tous lés 
Anciens, Defquelz mefmes ayant re, 
ceu lettres ’alloye aux freres à Damas: 
pour amenerliez ceux qué eftoient1à en 
Terufalem , affin qu'ilz fuffent punis + 
Et aduint que commei’alloye & ap> 
prochoye de Damas enuiron midy ,vne 
grande lumiere du ciel, comme efclair 
T7 HH 3  foudainemét 
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foudairtement m'enuironna ; 82 cheu en 
terre: 8 ouy vne voix qui me dift:Saul , 
Saul ,pourquoy me perfecute-tu fi Et 
ierefpondy:Quiés-tu Seigneur Et il 
me dift : FR ES VS de Naza. 
rethque tu petfecute. Et ceux qui 
eftoient anec moy , veirent bien Ia fu. 
miere , & furent efpouantez:mais ilz ne 
ouyrent point la voix de celuy qui par’ 
G loît à moy.Et ie difoye: Seigneur,que fe 
ray-ie/Et le Seigneur me dift:Leue toy, 
& t'en va à Damas : &Ià te fera dit 
tout ce qu’il te faudra faire. Et comme 
ie ne veoye goutte,pour la clarté de cefte 
lumiere latie fus amené par la main de 
ceux de ma compaignie , & vins à Da. 
Sus 8,2, M2$+  XEt Ananias vn homme de bien 
felon la Lov,ayant tefmoignage de tous 
lés Tuifz qui demouroient là, vint à 
moy, Et luy eftant prefent me dift: 
Saul freresregarde, Et à cefte mefme 
heureieregarday versluy, Et il dift: 
Le Dieu denoz peres t’a deuant ordon- 
né pour conguoiftre fa volunté,& veoir 
# Aucuns #e Tufte,& ouyr la voix defa bouche, 
ce qui ef Car tu luy feras tefmoing cnuers tous 
iufle,  Jéshommes,dés chofes que tuas veu & 
ouY » Et maintenant que tarde tu? 
Leue toy,8& foys baptizé:6c laue tés pe, 
chez en inuoquant le Nom du Seigneur, 
Et aduint que quand ie fus retourné en 
Xerufalem , & prioye au Temple,ie fus 
tauy en entendement,8g le vey quime di 
foit: Hafte toy, & pars legieremêt de Je. 
rufalem:car ilZ ne receuront point le tef, 
moignage que tu leur donneras de moy, 
Etie dis:Seigneur ilz fauent que ie mct, 
toyeen prifon,8 battoye par chafcune 
fynagogueceux qui croyoïent en toy 
Sus 78 ° Et quand lefang d'Eftienne ton tef- 
ÉÆA moing fut efpandu , i’eftoye prefent, 8 
confentoye à fa mort:& gardoyelés ve, 
femens de ceux qui le mettoient à mort, 
Et il me dift: Va, car ie t’emnoyeray 
loingaux Gentilzs Or ilz l’efcou, 
toient iufque à ce mot , & leuerent leurs 
voix,difans:Ofe dela terre;vntel:car il 
Frveft pas licite qu'il viue, Et comme 
ilzcryoient à haulte voix , 8 mettoient 
fus leurs veftemens,&iettoient Ia poudre 
en ar : le Capitaine commanda qu’il 
Fuft mené en la fortreffe,& dift qu’il fuft 
examiné par: fouëtz : afän qu’il fceuft 


geubs 


pour quellecanfeilz cryoient ainf con. , 


2400t,6,3 treluys  KEt quand il l’eurent garroté 
zutfs de liens, Paul dift au Centenier qui eftoit 
prés de luy : Vous eft-il licite de fouéêter 
vnhomme Romain,8 non condemné? 
Quand le Centenier ouyt cela,if en at- 
la ag Capitaine pour l'aducrtir , difants 
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Regarde que tu as À faire: Car ceft home 
mecy eff cioyen Romain,  Etle Ca 
pitaine vint à luy,& luy dif: Dy-moy, 
fitués Romain’ Etil difOuy,  Ée G 
le Capitaine refpondit:l’ay acquis cefte 
bourgcoyfe à grand fomme d'argent, 


Et Paui difttËt moy,‘ ie le fuis de na ‘pourd 


tiuité.  Parquoy incontinent ceux qui fon 


Le deuojent examiner fererirerent de luys auoie 
Etle Capitaine aufsi eut crainte quand fi d 


il congneut qu’il eftoit Romain,& qu'il toyë Rl 
Pauois Iyé, Et le lendexain vou maips 


lant fauoir de certain , pour quelle caufe 
il eftoit accufé dés Juifz : il le desija dés 
liens, 8 commanda que lés principaux 
Sacrificareurs f’affemblaflent , & tout le 
Confeil : & amena Paul , & fe miftde, 
uant eux, 
CHAP, XXIII, 
T Paul regardant vers le Con: A 
E feil, dif: Hommes freres, ’ay con. 
uerfé en toute bonne confcience 
deuant Dieu,iufque auiourdhuy. Et 
le principal Sacrificateur Ananias coms 
manda à ceux qui eftoient prés de luy, 
de le frapper fur le vifage.  Adonc 
Paul luy dift : Dieu te frappera, paroy 
blanchie. Tu és afsis pour me fuger fe, 


lon#la Loy:8& commande tu contre a Dents 
A 


Loy ,que ie foye frappé’ Et ceux 
qui effoient prefens , dirent:Iniurie tu le 
principal Sacrificateur de Dieu: Et 
Paul difts Freres, ie ne fauoye point 
qu’ilfuftie principal Sacrificateur, Car 
îl eft efcrit: Tu ne mefdiras point du 


16,4, 
Exos; 
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Prince de ton peuple, Et Paul fa, X02 


Chant qu’vne partie eftoit dés Sadue 
céens,& l’autre dés Pharifiensil eféria 

au Confeil,. Hommes freres ,ie fuis 
*Pharilen,filz de Pharifien. Ie fuis âce P 
cufé pour l’efperance &‘refurre&ion ; 
dés mortz: tquandil eut di& ce. &i 
la, diffention fuc fuiéte encre lés Phari 1 


fiens & Saducéens : & la multitude fut "€ Perl 
nentes 


at:22, 


diuilée, *Car certeslés Sadricéens difent 
qu'il n'y à point de refurreéion ny An " 
geny efprit:mais lés Pharilens Confel. 
fent lvn& l’autre, Et fut fait grand 
cry. Etlés Scribes de la partie dés Pha 
tiiens fe leuerence & L’entrebattoient,di- 
fans:nous n’auons point trouué de mal, 
en ceft homme, Mais f efprit ou Ange 
a parlé à luy ,ne repugnôs point à Dieu, 
ÆEt comme grande mutination fe fai: C 
foit,le Capitaine craignant que Paul ne 
Fuft defmébré d’eux:commanda que lés 
Genfdarmes defcédiflent,8& qu’iz lerae 
uiflent du milieu d’eux , & qu’ilz l’ame- 
naffent en la fortrefle, Et la nuiéenfuy- 
uant,le Seigür fe prefenta à Iuy , 8 difte 
Hop are À É Paut, 


sou. fe 
oubzmi- 
né à ma 
diéion, 
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Paul,aye confiance:car comme tu as ren 
du tefmoignage de moy en lerufalé, ainfi 
te Faulr il aufsi cefmoigner à Rome. Et 
le jour venu aucuns dés Lu:fz#{’entre-0- 
ligerent pour la vie,difans,qu’ilz ne mi 
geroyent ne beuuroyent ,iulque à tant 
quiz euifent occis Paul, Er eftoyét plus 
de quarante qui auoy ent fai celte coniu 
ration:iefquelz vindrent aux principaux 
Sacrificateurs & aux Anciens,& dirent; 
Nous nous fommes entre-obiigez pour 
la vie que nous ne goufeGs rien jufque à 
tant que nous ayons occis Paul, Main 
tenir donc, fignifiez au Capitaine er Con 
feil qu’il nous l’ameine demain, comme fi 
vous vouliez congnoiftre quelque chofe 
plus cerraîne deluy. Et nous, denât qu’il 
approche fommes preftz de le tuer, Mais 
quand le filz delafœur de Paul eut ouy 
1és embufches : il vint, & entra en la for. 
trefle, & L’annonça à Paul, Et Paul ap 
pclla à foy vn dés Centeniers, & dift: 
Meine ceicune filz au Capitaine:cat il a 
aucune chofe à luy denoncer. I le print 
donc & le mena au Capitaine, & dif: 
Paul qui eft prifonnier m’a appellé & 
pfié de t’amener ce ieune filz:qui à aucu- 
ne chofe à parler à toy, Et le Capitai 
nele print par la maux: & le tira à part a 
uec foy,& luy demanda : Qu’eft-ce que 
tu as à me Gonifiert Etil dift: Lés Juifz 
ont confpiré de te prier, Que demain tu 
enuoye Paul au Confeil, come [11z vou- 
loyenr enquerir aucune chofe plus certai- 
nie de lu, Mais nelés croy point: car 
plus de quarante hommes d’entre eux le 
guetiens qui fe font obligez pour la yie 
de ne miger,ne boire,iufque à tant qu'ilz 
L’ayent mis à mort, Et mainenätilz font 
prefz attendans promeffe detoy, Le 
Capitaine donc lai le feune filz,luy co 
mädant,qu'il ne diff à perfonne qu’il luy 
auoitfaié fauoir cés chofes, Et quand il 
eut appelié deux Centeniers;il dift: Pre 
parez deux cens pietons pour aller iuf 
que à Cefarée , & foixante & dix home 
mes de cheual,& deux cens lâces à troys 
heures denuié& , & qu’il y ayt monture 
prelte pour y mettre Paul : aftin qu'ilz le 
meinent fauf au grand Gouuerneut Fe 
lix, Erluy efcriuicynes lettres en telle 
maniere, Claude Lyfas au trespuiffant 
Gouuerneur Fdlix, * Salut» Comme 
cefthomme apprehendé dés Tuifz, eftoit 
preft d’eftre tué par eux: ie furuins auec 
la garnifon,& leur oftay,ayant congneu 
qu'il eftoit Romain, Etvoulant faucir 
la caufe pourquoy ilz Paccufoyent, ie Le 
inenay en leur Confeit,Leqnel l’ay trou, 
ué eftre accufétouchant dés quefions de 


A CT ES. 
leur Loy, n'ayant aucun crime digne de 
mort ou d’emprifonnement, Qr quand 
fay eftéaduerty dés embufches que és 


luifzauoyent preparé contre l’homme, 
incontinent le t’ay enuoyé:commandant 
aufsi aux accufateurs de dire deuant 10ÿ 
ls chofes qu'ilz ont contre luy . Bien te 
foit, Lés pietons donc, feion qu’il leur 
effoit enioin& prindrent Paul, & le mene 
rentparnuiéen Antipatris, Etlelen 
demain delaiffans lés hommes de cheual 
pour aller auec luy,retournerent älafor. 
trefle, Lefquelz quand furent venuz à 
Cefarée , & eurent baillé lés lettres au 
grand Gouuerneur,pfenterent aufsi Paul 
deuantluy, Et quand le grand Gouuer 
neur lés eut leu: & l’eut interrogué de 
quelle Prouince il eftoit , & ayant con- 
gneu qu’il eftoit de Ciliceil dift : Le t’or- 
ray quand tés accufateurs feront Venuzs 
Et commanda qu’il fuft gardé au ‘Pre 
toire de Herode, . 
CHAP, XXIIIL 
T cinq iours aprés , Ananias le 
EF principal Sacrificateur , defcendit 
auec aucuns Anciens, & Tertuile 
vn certain Orateur: lefquelz comparurét 
deuant le grand Gouuerneur, à lencontre 
de Paubt Paul eftant appellé: Tertulle 
commença à l’accufer,'difant, Comme 
ainf Loit que nous viuons en grand paix 
par toy , & que pluñcurs chofes foyent 
vertueufement faites en ce peuple par ta 
prouidence ,toufours 8 par tout nous 
lés acceptons, aucc tout remerciement , Ô 
tresexcellent Felix. M ais affin queie ne 
te detienne srop longuement , ie te prie 
que tu nous oyes quelque peu par ta che” 
mence, Nous auons certes trouué 
ceft ‘homme peftilentieux , & efmouuant 
feditions entre tous lés Iuifz par tout le 
monde, & autheur de Ja feéte dés Naza 
riens:qui aufsi a attenté de violer le Tem 
ple , lequel auons apprehendé & l’auons 
voulu juger felon noftre Loy, Nlais 
furuenant le Capitaine Lyfas auec 
grande violence, lés nous ofta dés mains 
commandant que fés accufateurs vin 
fentätoys Par lequel, aprés inquifi, 
tion faiéte, tu pourras toymefmes con 
gnoifire de toutes cés chofes defquelles 
nous l’accufons. Et aufsi lés Juifz 
adioufterent , difans , qu’il eftoit ainfi, 
Mais Paul refpondit, quand le grand 
Gouuerneux luy eut fai& figne qu'il par. 
18, Sachant que dés plulieurs années 
tu és Juge fur cefte gent , ie refpcndz 
pour moymefme de metller courage, 
Tupeux congnoifire qu'il n’y a point 
HH 4 pli 
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Sus 21,64 plus de douze iours, que ie fuis * momé 
poux adorer en Lerufsiem, Et ne m'ont 

point trouuéau Temple difputant auec 

commo - aucun,ou faifant affemblée de peuple, ne 
ti6,efmeu és affemblées,ny en la cité: & ne peuent 
te, prouer lés chofes defgvelles ilz maccu, 
D fent, _ Aufsifeteconfefle cefte chofe, 

que fel6 la voye qu’ilz difent feébezie fers 

ainfi au Dieu de més peres,croyant à tou 

tes lés chofes qui font efcrites en La Loy, 

& és Prophetes ayant efperîce en Dieu, 

Tobi144d kque la Refurrcétion dés mortz tant dés 
194: iuftes que dés iniuftes aduiendra, laquelle 
Ifae 264d, aufsi eux mefmes attendent, Mefmement 
aufsi ie metz peine d’auoir toufiours la 
coufcience fans quelque offénfe enuers 

Ichä $se, Dieu & enuers lés hommes, XEt aprés 
plufieurs années fuis venu pour faire aue 

# qui font mofnes à ceux de ma nation ,& “obla, 
requifesfe tions efquelles ilz m’on trouné purifié au 
16 la loy T'emple,non point auec multitude ne tue 
dés purifi multe,  Etcelaont faict aucuns Juifz 
cations, d’Afe, qui deuoyent comparoir deuant 
Colo,z,a toy,& m’accufer f ilz auoyent quelque 
E chofe à lencôtre de moy ,Ou Que Ceux-cy 
mefmes dient {’ilz ont trouué en moy 
quelque chofeinique, veu que f’afsifte au 
Confkil:finon de cefte feulevoix,que jay 
crice eftant entre eux. Au iourdhuy par 
vous fuis accufé pour la Refurre&ion dés 
mortz,,  Etcéschofes ouyes,Felix lés 
remift à vne autre foys,conenoiffant tref 
certainement de cefte voye,difant,Quand 

le Capitaine Lylias fera defcendu,ie con 
gnoifiray de votre cas, Et commanda à 
vn Centenier de garder Paul,& qu'ileut 
relafche : & qu’on n’empefchaft peifonne 
dés fiens,de luy adminifrer ou de venir à 

F luys Et aucuns jours aprés, Felix vint 
avec {a femme Drufille, ladlie eftoit Iuif- 
ue,ct appela Paul:& ouit de luy 1aFoy 
qui eft en Chrift, Or commeil difputoit 
de iuftice, de temperance, & du iugement 

à venir, Felix efpouantérefpondift : Pour 
maintenant,va-t'en:& quand f’auray op 
portunitéie t’appelleray : 8 auoît auec 
celà,efperance que quelque argent luy fe 
roit baïllé de Panl,affin qu'il le deliuraft, 
Pour laquelle chofe aufsi fouuent le man 
doit,& parloit à Iuy4Et deux ans accom 
plis : Felix “print vn fucceffeur, Porcius 


fEut 


Feftus. Et Felix voulant faire plaifir 
aux luifz;laiffa Paul emprifonné, 
CHAP, XXV, 

A Efus donc venuen la Prouince, 
troys iours aprés monta de Cefae 
rée en Lerufalem,Et lés principaux 

. Sacrificateurs, & lés premiers d’entrelés 

Lou , vin luifz ‘luy fignifierêt de l’affaire de Paul: 
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& leprioyent requerans faueut À lene drêt À ul 
contre de luy afin qu'il l’appellaft en Le pour figa 
rufalem:& faifoyent cela appareillans em fier, 
bufches,pour letuer enlavoye. Mais 
Ecftus refpondit,que Paul feroir bien gar 

dé à Cefarée,& 4 de brief il yroit, Ceux 
donc(dift-il)quientre vous ont puiffane 
ce,qu'ilz defcendent enfemble,& [il y a 
quelque crime en ceft homme, qu’ilz lac 
cufent, Et quand il eut demouréentre 
eux;plus de dix iours.il defcendit à Cefa 
rée. Et le lendemain {’afsit au fiege iu- 
dicial.et commanda que Paul fuft amené, 

Et quand il fut amené, lés Tuifz qui efto- 
yent defcendus de Ierufalem afsifloyent 

à lécour,luy impofans plufeurs & griefz 
crimes, lefquelz ilz ne pouoyent prouuer: 
Paul rendant raifon,qu’it n’auott en rien 
peché,ne contrela Loy dés Juifz,ne con. 

tre le Temple,ne contre Cefar,  EtFe 
fus voulant faire plaifir aux Juifz, re(pô 

dit à Paul & demanda : Veus-tu monter 

en Lerufalem,8 1à eftre fugé de cés cho- 

fes deuant moy Et Paul diff: L’afsifle 

au fiege fudicial de Cefar, ou il me fault 
cfre jugé, Le n’ay fai& aucune iniure aux 
Juifz , comme mieux aufsitu consnois: 

que f i’ay porté dommage,ou faié aucu,. 

ne chofe digne de mort, ie ne refufe point 

de mourir,  Nlais (’il n°eft rien de celà 
dequoy ilz m’aceufent,nul ne me peut d& 

ner deux, l'en appelle à Cefar, Lors D 
quand Feftus eut parlementé auec le con. 
feil,il refpondit : As-tu appellé à Cefars 

tu fras à Cefar, Et quand aucuns jours 
furent pañlez,le Roy Agrippa & Bernice 
defc£dirent à Cefarée,pour falver Feftuss 

Et comme ilz demouroyent là plufeurs 
iours,Feflns feit mention au Roy de l’af. 
faire de Paul, difant : Quelquehomme à 

efté delailfé prifonnier par Felix : duquel 
quand eftoyeen Jerufalé,lés principaux 
Sacrificateurs 82 lés Anciens dés Iuifz E 4 
‘me fignifierent,requerans condemnation “OU > Virnà 
À lencontre deluy+ Aufquelz ie refpon. drent À 
dique ce w’eft point la couftume aux Ro MOY« 
mains de donner par faueur aucun hôme 
pour le faîre mourir deuant que celuy qui 

cft accufé ayt fés accufateurs prefens , &£ 
qu’il prenne lieu pour fe detfendre du cri, 
me,Quäd donc ilz furent icy venuz fans 
aucune dilation, le iour enfuyuant feant 

au Siege fudicial,ie commäday que l’hom 

me fuft amené,Duquel quand 1és accufas 
teuts furent prefens,ilz n’amenerent aucu 

ne caufe,de ce que ie penfoye: mais auo- 
yent aucunes queftions à lencôtre de luy 

de leur fuperfition , 8 deie ne fay quel 

TE S VS mort,que Paul affermoit eftre 
viuant , Et doubtant de cefte queftion ie F. 

Hi On. 7: 
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demanday fil vouloit aller en Terufalé, 
& li eftre iugé de cés chofes, "Et quand 
Paul eut appellé , pour etre referué à la 
congnoiffance d’Augufte, ie commanday 
qu’il fuft gardé, fufque à tant que ie l’en, 
uoyaleà Cefar, Lors Agrippadift 
à Feftus: Je vouloye aufsi ouyr l’homme, 
Demain (dift-il ) tu l’orras.Et le lende 
main quand Agrippa fut venu, & Berni- 
ceauec grande pompe , & furent entrez 
en l’auditoyre,anec lés Capiraines & lés 
principaux hommes dela cité,Paul fut 
amené,par le commandement de Fefluss 
Et Fefus diftRoy Agrippa & vous 
hommes tous qui enfembleafsiflez auec 
nousivous voyez ceft homme , duquel 
toute la multitude dés Tuifz m’eft venu 
parler;rant en Jerufalem queicy, crians 
qu'itne lefalloit plus laifler viure, 
Mais j’ay trouué qu’il n’aucit rien com 
mis digne de morts Neantmoins pnis 
qu’il auoitappellé à Augufte, {ay ordon 
néde luy envoyer,  Duquel ie n’ay 
rien que iefcriuc de certain au Seigneur, 
Hs ce 4 icle vous ay amené,& princi 
palement à toy, Roy Agrippa: affin que 
aprés inquifition faiéte Laye dequoy efcri 
ré,  Carilmefemble qu’il n'ya point 
de raifon d’enuoyer vn prifonnier, & ne 


u, 1és fignifier point lés” caufes qui font con, 
esdef tre luy. 


CHAP, XXV I 


T Agrippa dift à Paul : 11 Peft 
permis de parler pour toymefme, 
Adonc Paui,eftédant la main com 

menga à rendreraifon,difante De tou 
tes lés chofes, defquellesie fuis accufe dés 
Tnifz,Roy Agrippasie m'eftime bienheu, 
reux, qui doy dire ma deffenfe auiour- 
dhuy deuant toy : comme ainfi foit que 
principalement tu congnois toutes lés 
B couftumes & queftions qui font entre lés 
Iuifz,  Parquoy iete prie quetume 
oye patiemment, Or certes la vie que 
ay mené dés ma ieunefle , quia efté du 
commencement entre ma genten lerufa 
lem,tous Lés Tuifz ont congneu qui pa 
rauant me congnoiffoyent dés le commen 
cemêt L'ilz en veulent rendre tefmoignas 
ge:que felon la fecte de noftre religion la 
plus exquife, i’ay vefeu Pharifien, Et 
maintenant i’afsifie accuféen iugement, 
pour Pefperance de la promeffe qui eft 
faicte de Dieu à noz peres, à laquelle noz 
douzelignées continuellement feruantes 
à Dieu nui& & iour efperent de parue 
nirs De taquelle efperance Roy 
Agrippasfuis accufé dés luifz. Pour, 
quoy efimez-vous qu’il nef point à 


CTES / 


croyreque Dieureffufcitelés morts? Et 
de vrayil m’eftoit aduis qu’il me falloie 
faire grande repugnance, Contre le Nom 
deiESVSde Rrsanretl Laquel 
techofe aufsi i’ay Fai& en lerufalem, & 
ay enclos plufeurs Sain&tz és prifons , 


ayant receu l'autorité dés principaux Sa Sus Sc 


crificateurs.  *Et quand onlés met, 
toit à mort,ie’rapportoye la fentence, 
KEt fouuent lés puniffant par toutes lès 
Synagogues, te lés contreignoye äblaf- 
phemers Et cftant encore plus fot 
cené contre eux,ie lés perfecutoye;iufque 
aux citez eftranges, Eten césentre. 
faiées ,comme f’alloye à Damas, auec ait 
torité & commifsion dés principaux Sa» 
crificateurstievey (© Roy ) en chemin à 
midy;vne lumiere du_ ciel plus grande que 
la fplendeur dû Soleil, reluyre à lentout 
de moy,& de ceux qui efloyét auec moy 
cheminanse Et quand nous tous fuf- 
mes cheuz en terre, ’ouy vne Voix, pars 
lant à moy & difant en lâgue Ebraique: 


2L+de 


, Ou, 2p 


prouuoye 
Sus gede 
D 


Saul,Saul pourquoy me perfecutetu! Il p 


£'eft dur de regimber contre lés aguillôs+ 
Etie dy:Qui és-tu Seigneur? Etil 
refpondit: lefuis 1 E S VS lequel tu 
perfecute, Mais leuetoy, &ctetiens 
fartés piedztear pour cefte caufe te fuis- 
ie apparu,affin que ie te conftitue mini, 
fîre & tefmoing dés chofes que tu as veu, 
&de celles efquelles ie t’apparoiftray: te 
deliurant du peuple & dés, Gentilz,auf > 
quelz maintenant ie t’enuoye pour ou 
urirleurs yeuxtaffin qu'ilz foyent con 
uertis de tenebres à himiere,8c de la puif- 
fance de Satan, à Dieu: pour receuoir la 
remifsion deleurs pechez, & partentre 
ceux qui font fanifiez , par la FOy qui 
eftenmoy.Parquoy(6 Agrippa Jien’ay 
point efté defobeiffant à Ja vifion celefte: 
mais premierement i’annonçoys à ceux 
qui font à Damas,8e en Jerufalem,& par 
toute la contrée de Iudée & aux Gentilz, 
qu'ilz fe repentiffent,& Le conuertiffent à 
Dieufaifant œuures dignes de repentan, 
ce, XPour cefte caufe.lés Tuifz, quand 
refloye au! Temple ;mapprehenderent, 
&tafchoyent demetuer, Mais eftit 
fecouru par V’ayde de Dien ,ie demenre 
infque auiourdhuy , rendant temoignage 
aupetit 8 au grand, ne difant rien fors 
lés chofes que lés Prophetes & Moyfe 
ontpredi& à venir : affauoir, [il à fallu 
que Chrift ayt fouffert, ou fil eft Le pre 
mier de la refurreéion dés mortz, qui de- 
uoit annGcer la lumiere au peuple & aux 
gentilz,  Etcomme il difoit cés cho- 
fes pour foy, _Feftus à haulte voix dif: 
Tu és infenfé Panl:la grande fcience dés 
NT SRE lettres 
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#Lieu fe 
cret, 


# quelque 
petit, ou 
peu f’en 
fut, 


DES 


lettres te met hots du fens, Et Paul dif: 
Je ne fuis point infenfé,trefuertueux Fe 
flus:mais ie parle parolles de verité, & 
de fens rafsiss … Carle Roy congnoit 
cés chofes auquel aufsi ie parle franche, 
mentpource que l’eftime,qu’il ne ignore 
tien de cés chofes : car cela aufsi n’a 
point efté fai& en quelque { anglet 
O Roy Agrippa croys-tu aux Pro- 
Pheties? le fay que tu y croys, Et 
Agrippa dift à Paul: Tu me induis ‘en 
peu dechofe à eftre faiä Chreftien, Et 
Paul dift:le le delireroye de Dieu,8& que 
en peu & en beaucop , non feullement 
toy,mais aufsi tous ceux m’oyent au 
fourdhny , fuisiez rez que ie fuis:exce. 
ptez cés liens cy, Et quand il eut 
di& cés chofes ,le Roy fe leux & le 
grand Gonuernenr , 8& Bernice & ceux 
qui cfloient afsis auec eux, Et quand 
ilz furent retirez à part ,ilz parloient 
entre eux ,dilanss  Ceft homme ne 
traiéte rien digne de mort ou de pri- 
fon. Et Agrippa dift à Feftus: ceft 
homme pouoit eftre deliuré , fil n’euft 
appellé à Cefar, 
CHAP, XXVIL 

T aprés que fut deliberé que nous 
E mauigerions en Italie : ilz baïlle. 

rent Paul auec aucuns autres pri. 


fonniers à vn Centenier, nommé lule,de 
la bende d’Augufe, 


Et quand nous 
fufmes mOiez en vne nauire d'A dramitte 
pour nauiger par és lieux d’Afe ,nous 
pariifimes,eftanc auec nous Ariftarque de 
Macedone Theffalonicien, . Et le iour 
enfuyuant arriuafines à Zidons Et lule 
traitant humainemét Paul,permift qu'il 


ACTES 


& grand dômage,non feulemët de La chat 
ge & de lanauire:mais aufsi de noz vies, 
Mais le Centenier croyoit plus au gows 
uerneur & Pitron dela nautre, que aux 
chofes que difoit Paul, Bt côme inf fut 
que le port n*fioit pas convenable pour 
hyuerner:plufieurs donnerent confeil de 
partir de là, aucunemét pouoyent abox 
der en Phenice,pour pafer là l'hyuer,qui 
ft yn port de Crete regardant le vent 
d'Afrique & de Chorus, Nlais comme 
le vent de Nidy fouffloit, cuydans venir 
à leur intention, ilz tirerent en AfTos,8 
cottoyoyent Crete pour l’outrepafer, 


Mais non gueres aprésyn tourbillon #c’eft, vé 
de vent,que l’on appelle Euro-aquilon, qui vie 
Erquand la nauire d’entre 1 
fut emprinfe 8 qu’elle ne peut refifter cô- uant et 


fe leua contre elle, 


tre le vent,nous fufmes trâfportez ayans fe, 


abandonné la nauire au vent, Et fuf- 
mes icttez en vne Isle qui eft appelée 
Clauda:& à grand peine peufmes obte- 
nix la nacelle, Laqueile auoir prinfe, ilz 
vfoyent d’aydes, ceingnans la nauite 
par deffoubz:et ay ans aualté le vaiffeau, 
furent ainf portez,pour Ja crainte qu’ilz 
auoyent de cheoir en‘Syrte,  Etnous 
eftans agitez de grande tempefñe, le iour 
enfuyuant firent pnieérs Etletroyfief 


me jour nous iettafines de noz mainsmel 


mes, l'equipage de la nauire, Et quäd par 
plufeurs jours n’apparcffoyent ne So- 
lil ny efloilles, & que grande rempefte 
efoit apparente: def route efperance de 
nous fauuer eftoic ofée, Et quäd ilz eu, 
rentefé long temps fans manger: adonc 
Paul efit au milieu d’eux,dift: © home 
mes il falloir certes ‘m’ouyr: & ne partir 


24COrs11: 


point de Crete, & euiter cefte greuñce & “croyre dl 
dommage: Et maintenât ie vous enhorte ce que 1@ 
que vous preniez boncourage:car il n’y difoye, 
aura d’entre vous nulle perte de vie, fors 
feulement delanauire, xCar lPange de 

Dieu,à qui ie fuis, & auquel ie fers, (’eft Sus 23404 


allaft à fés amis: & qu’ilz foingnaffent de 
luy, Etnous partis deid,nauigeafmes 
foubz Cypre,pource que lés vêtz efloyét 
contraires. Et quand nouseufmes nauigé 
en la mer qui cft à lendroit de Cilice & 


de Pamphylie,nous paruinfines à Myra 
quieftde Lycie. Etle Centenier trouua 
là vnenauire d'Alexandrie nauigeant en 
Jralie: 8 nous mift dedans, Et comme 
par plufieurs jours nous naufgeons tardi 
uement,& que à grand peine fufsions ve 
nuz à lendroi& deGnide,pour Le vent qui 
nous empefchoit : nous nauigeafmes en 


“Ou,can #Crete prés de Saimons Et à grâd peine 


die, 


à cottoyans;vinfmes nous en vi feu qui 
eft appellé Beaux portz:prés dudl eftoit 
la cité de Lafeas, Or veu que beaucop de 


prefenté deuâtmoy cefte nuiét,difät: Paul 
ne crains point.il fault que tu foys prefen 
té à Cefar.Et voicy, Dieu t’a donnétous 
ceux qui nauigët auec toy, Parquoy hom 
mes,ayez bô courage: car ie croy à Dieu 
qu’il fera ainfi ce il m'a efté did, Mais 
il fault que nous foyôs iettez en quelque 
Isle, Or quand la quatorziefme nui& fut 
venue,commenous eftions tranfportez çà 
& là enla mer Adriatique enuiron mie 
nui&,lés mariniers penfoyent que quelque 
contrée leur'apparoifloir, Etietterent la 


E 


4 Ou jeu téps L’eftoir pailé,& que defia la nauiga- 
nâs:p our tion eftoit dangereufe, 8 aufsi pourtant 
Pobfcrua qu'ilz auoyentefé trop'fans miger:Paul 
tion In , jés admoneftoit, leur difant: Hommes,ie 
daique, voy que la nauigation fera auec greuance 


tou, f’ap 
proche, 
Fou plobs 


fonde en bas,& trouuerent vingt pass 
Eteftans vn petitreculez delà,& ayans 
derechef fondé,ilz trouuertt quinze pass 
© Etcraignans qu’ilz ne tombalfent en 
A RE RETU S lieux 
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eux afpres ilZ fetterent quatre anctes de Bt comme Paul et affemblé quelque 


1a pouppe de la nauire,& defiroyent que 
le iour vint,Bt comme lés mariniers cer 
choyent à [’enfouir de 1a nauire,quid ilz 
eurent auallé la nacelle en la mer, foubz 
couleur , comme £ilz vouloyent lafcher 


ACefr, la lés ancres de la lprouë, Paul dift au Cen- 
partie du tenier 8 aux Gensdarmes : S’ilz ne de- 
deuât , de mourent dedans la nauirevous ne pouez 
Hlanauire,eftrefauuez, Adôclés Gensdarmes cop 


perentiés cordes de la nacelle, 8 Ia laifle- 
rent cheoir à bas, Et quand le iour com, 
mença à apparoir, Paul lés enhortoittous 
de prendre à manger,difant: Auiourdhuy 
eff le quatorziefme four qu’en attendant 
vous eftes demouré ieuns, & n’anez rien 
E prins, Et pourtant ie vous enhorte que 
vous preniez à manger, attendu qu’il eft 
expedient pour l’entretenement de voftre 
vie:car de nul de vous ne cherra vn che 
ucu de la tefte, Bt cés chofesdiées il print 
du pain & rendit graces à Dieu, deuant 
tous, Et quand il l’eut rempu,il commen 
£a à manger Etayans tous-prins coura 
geilz prindrêt aufsi à mAger,Et eftiüs de 
ds la nauire en toutes lés perfônes,deux 
cens feptante fix, Et quand ilz furent raf 
fañez de viande, ilz allegerent la nauire, 
iectans le blé en La mer, Et quand le four 
fut venu ilz ne congneurent Le pays:mais 
apperceurent quelque port ayant riuage: 


G auquel penfoyent ietter 1a nauire ,(1z 


euffent peu, Et ayans retiré lés ancresÿiz 
L’aduenturerent en La mer,lafchans quant 
82 quant lés ioinétures dés gouuernaux, 


c’eft,cer, Et “l’artimon leué au foufñemét du vent, 
in voileilz tendoyent vers le riuage, Ercomme 
jou poul.ilz Cheurent en vn lieu ou {’affembloient 


eg 


A 
eMaue. 


deux mers, iz hurterent iles la navire, 
Et certes la proué eftant fichéc, demon 
xoit immobile, & la pouppe fe rompoit 
par la violence dés vndes, Et le confeil 
dés Genfdarmes’ fut de tuer lés prifon- 
niers,affin que ducun quand il auroit na. 
géhors,nef ’enfouift, Mais le Centenier 
voulant fauuer Paul,lés empefcha du con 
feil, Et commanda que ceux qui pour 
xoyent nager ,feiettaffent hors lés pre 
miers & fe fauuaffent furlaterre. Erlés 
vns efloyent portez fur dés ays,& lés au. 
tres fur pieces rompues de la nauire. Et 
ainfi aduint ,que tous fe fauuerent fur 
laterre, 
CHAP, XXVIIL 
T eftans efchappez,alors congneu 
rent que l’Isle eftoit appelée’ Ne 
lite. Et lés Barbares,nous fai. 
freeride humanité,car ilz allumerët 
du feu,& nous receuoyent tous, pour L2 


Pluyequi apparoiffoit, & pour le froit, 


quantité de farmens, & és eut mis au 
feu;vne viperefortithors pour la chaleur, 


&c enuahit fa main, Et quand lés Barbz. 
res veirent la befte pendante à fa main,ilz 
difoyent ln à l’autre, Sans faulte ceft 
homme cy eff meurtrier:lequel aprés eftre 
efchappé de Ia mer, la vengeäce ne le per: 
met point viures Etaprés auoir fecou la 
befte dedans lefen, il n’endura; point de 
mal, M ais ilz cuidoyent qu’il denft eftre 
enflammé,ou fubitement cheoir & mou 
rir.Et quid iz eurent attédu Iongucmêt, 
8 voyans que nul mal ne luy en aduint: 
ilz changerent propos, & difoyent qu’il 
eftoit Dieu, Eten cés lieux-là eftoyent 
lés poffefsions du prince de l’Isle,nommé 
Publius,lequel nous receut, 8 par troys 
jours nous logea benignemër, Et aduint q 
le pere de Pubiius, gifofe trauaillé de fie. 
ure et de flux de ventre, Et Paul allayers 
luy.Et quand il eut prié & mis lés mains 
Sur luy,il le guarift.Cc dôc eflAt fai,tous 
ceux aufsi qui en l’Isle auoyent maladies 
venoyent à Iuy, & efloyent guaris: lef- 
quelz aufsi nous honnorerent de moult 
d'honneurs, Et au departir, ilz nous four 
nirent dés chofes qui nous eftoyent necef 
faires.  Ettroys moys aprés nous naui- 
Seafmes en vne nauire d'Alexandrie, qui 
auoit paité l'hyuer en l'Isle en laquelle 
eftoit l’en feigne*de Caftor & de Pollux, 


Fou,dés 


Et quand nous fufmes venuz à Syracu- enfans de 
fenous demourafines 1à troys iourss  upiter, 


D'illec nauigeans à lentour,nous arriuaf 
mes à Rhege, Etvniouraprés levené 
de Midy fouflant , le deuxiefme iour 
vinfmes à Puteoles 1à ou quand nous eu£- 
mes trouué dés freres,nons fufmes priez 
de demourer auec eux fept iours, Bt ainff 
vinfmes à Rome,  Erquandiés freres 
eurent ouy nouuelles de nous,ilz vindrét 
d'illec au deuant de nous iufque au mar, 


chéd’Appius 8 aux Troys tauernes, ‘qui eft à 
Et quand Paul lés veit,il rendit graces à ne ioure 
Dieu,& print courage, Or quand nous née de 
fofmes venuz à Rome, le Centenier liura Rome, 


lés prifonniers au Prince de l’armée. D 
Maïs il fut permis à Paul de demouter à 
par foy auecvn Gendarme, qui le gare 
doitEt le troyfefme iour aprés, Paul ap 
pellalés principaux dés Juifz, Re quand 
ilz furent venuz;il leur difoit: Hommes 
freres,combien que ie n°aye rien commis 
contre le peuple ou lés ordonnances dés 
peres.eftant toutesfois tenu prifonnier dés 
Jerufalem i’ay efé liuré és mains dés Ro 
mains, Lefquelz aprés m’auoir 
<xamine, me voulurent Jafcher : pour- 
ce qu’il ny auoit aucune çaufe de mort 
Lo 


E en moy, Mais à caufe dés Tuifz contredit. 
fans,iay efté conftreinét d’appeller à Ce 
far,non point comme ayant aucune cho 
fe pour accufer ma nation, Pour ce, 
fte caufe donc, ie vous ay appellé pour 
vous veoir & parler à vous, Car pour 
L’efperance d’Ifraël, ie fuis enufronné de 
ceftechaine,  Etilz luy dirent: Nous 
m’auons point receu lettres de toy de Iue 
déetne aucun dés freres n°eft venu qui ayt 
annoncé,ou diét quelque mal de toy:mais 
nous voulons bien ouyr de toy ceque tu 

2 do&rine en fens:car de cefle “feéte, il nous eft no, 
defoychre toire:k que par tout on luy contredié. 

ftienne, Et quand ilz luy eurent afsigné iour, 

Luc 24e plufieurs vindrent à luy au logis, Auf 

F quelz ilexpofoit tefmoignant du royau. 

me de Dieu:8£ leur monftroit cequi eft de 

JESVS tant par la Loy de Moyfe 

que par lésProphetes, depuis Le matin tu£- 

que au vefpre Et aucuns croioyent 

aux chofes lefquelles eftoyent dictes ; 8 

aucuns n’y croioyentpoint, Etcome 

me ilz n’eftoyent point d’accord l’vn à 

uec l’autre;ilz fe partoyent: quand Paul 

eut di& yn mot + affauoir,le fainét Efprit 

a bien parlé par Ifaiele Prophere à noz 

Jfazcs peres, difanr: « Va à ce peuple,8& dy: 

mat, 134b Vous otrez de l’aureille , & n’entendrez 

mar.4.b, point: & en voyant,vous verrez, 8 n’ap 

Luc S.b, parceurez point, Car le cœur de ce peue 

Xchä 12, f ple eft engraiffé, & ont ouy dur dés au, 

tomb rcilles,8 ont fermé lés yeux, affin qu’il 

n’aduienne qu’ilz voyent dés yeux , & 

qu’ilz oyent dés aureilles , 87 qu’ilz en. 

tendent de cœur, & fe conuertiffent : 8 

queielés guarifle, Il vous foit donc no- 

toire que ce falut de Dieu eft enuoyé aux 

G Gentilz,& iiz Vorronts Etquand 
il eut diét cés chofes ;lés Iuifz fe parti. 
rent de luy,ayant grande difputation en. 
tre eux, Or Paul demoura deux 
ans entiers en fon lieu,prins à louage,&e 
receuoit tous ceux qui venoyent à luy, 
prefchant le Royaume de Dieu, & enfei- 
gaantlés chofes qui font du Seigneur 
TES VS, auectoute confance, fans 
empelchement, 


Fin dés Aûes dés 
Apoñres, 
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AVL SERVITEVR A 
de 1ES VS Chi, appel 
lé pour eftre Apoîñtre, ‘choyfi ‘Ou, fep: 
pour annoncer l'Euangile dé ré par 
Dieu ( qu'il auoir deuant promis par fés choyss 
Prophetes és fainétes efcritures ) de fon 
Filz noftre Seigneur 1 E S V S Chrift: Luc, 
+qui aefté faiét de la femêce de Dauid Le, 2,tim,2,6 
lon la chair;ct a efté declairé flz de Dieu 
en‘puiffance felon l’efprir de { fanétifica- "D °c: 
tion,par ce qu’il eft reflufcité dés mortz, ures mir. 
par lequel nous auons receu grace et off, culeufes. 
ce d’Apoñtre:affin qu’en toutes nations ‘ou , f: 
on obeiffe à la Foy foubz fon Nom,en- Gifiants 
tre lefquelles aufsivous eftes dés appel- 
lezde 1 E S VS Chrift:à tous qui efles à 
Rome,aymez de Dieu,& appellez à efre 
fain&z, Grace vous foit dônée & ! paix ou , feli. 
de‘par Dieu noftre pere 8 le Seigneur cité, 
I1ESVS Chrift, Premieremit ierdz B 
graces à mon Dieu par 1ESVS Chriff, 
pour vous tous,de ce que voftre Foy eft 
tenGmée pat tout Le monde,Car Dien(au- 
quel ie fers en mon efprit en l’Euñpgile de 
fon filz)m’eft tefmoing, que fans ceffer ie 
fay toufiours memoïîre de vous en més 
orailonstrequerant que finablement ’aye 
quelque foys profperité de chemin par la 
volunté de Dieu ,d’aller à vous, Cat 
Lay defir de vousveoir:affin de vous de, 
païtir quelque don fpirituel , pour vous 
confermer:c’eft adire , pour me coufoler 
auec vous,par la Foy qué nous auons 
enfemble,la voftre & la miêne, Or més 
freres.ie veux bien que vous fachez , que 
Say fouut propolé de venir à vous(mais 
i’ay efté empefché infqué à prefent ) affin 
que i’euffe aufsi quelque fruict entre vous, 
comme entre lés'autresnations, Ie fuis 
debteur tant aux Grecz que aux Barba- 
res,tant aux fages que aux fpgnoranss 
Parquoy entant qu’en moy ef , ie fuis 
preft d'Éuâgelixer à vous aufsi q eftes À 
USA De omes 
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Rome, 
V’Euangilede Chrift: car c’eft la vertu de 
Dieu,pour donner falut à tout croyant: 
au luifpremierement, puis aufsi au Grecs 
Entant que la iuftice de Dicu eft reuclée 
par iceluy de Foy en Foy, comme ileft 
efcrit:*Leiufte viura de Foys  Aufsi 
Vire de Dieu eft reuelée du ciel fur toute 
l'infidelité 8 iniuftice dés hommes qui 
detiennent la verité en iniuftice: pourtant 
que ce qu’on peut congnoiftre de Dieu, 
eftmamifefté en eux, Car Diculeura 
maniffésentant que lés chofes inuifibles 
d’iceluy( affaucir fa puiflance eternelle et 
fa diuiruré ) apparoiffent par la creation 
du monde,en lés côfiderans par lés œuu 
res:affin qu’ilz foyent fansexcufe. Car 
combien qu'ilz ayent congneu Dieu:tou 
tesfois ilz ne l'ont point glorifié comme 
Dieu,ne rendu graces:mais font deuenus 
vains en leurs penfées: & leur cœur, qui 
eftoir fans fapience, a efté remply de te 
nebres.Lefquelz cuidans eftre fages, font 
deuenus folz : & ons muéla gloyre de 
Dieu’incorruptible,en la Émilirude d’ima 
ge d'homme corruptible, & d’oyfeaux, 
& de beftes à quatre piedz,& reptiles, 

Etpource Dieu és a abandonné aux 
concupifcences de leurs cœurs, à ordure 
pour faire villenie entre eux, à leurs pro. 
pres corps, Lefquelz auoy ent mué la ve 
zité de Dieu en menfonge:& auoy& hon, 
noré & feruy la creature plus que le crea 
teur,qui eft benciét eternellements Amen, 

Pourtant aufsi x Dieu lés a abandon- 
né à affeñions villaines:car mefmes leurs 
femmes ontmué l’vfage naturel, en celuy 
qui eft contre nature Semblablement auf 
filés masles delaufans le naturel vfage 
dela femme, fe font efchautfez en leur 
appetit l’yn enuers l’autre, faifans,masle 
auec masle chofe infame, 62 receuans en 
treeux mefmes le falaire (qui leur ap- 
parténoit ) de leur erreur.  Etcomme 
ilz n’ont tenu comptede Dieu en la cou, 
gnoilance qu’ilz auoyét,ainfi lés a Dieu 
abandonné en fens reprouué , pour faire 
chofes qui ne font pas licites: eflans ren 
plis de toute iniuftice , de paillardife, de 
malice ,d'auarice ,de mauuaiftie , pleins 
d’enuie, de meurtre, de noyfe,de fraude, 
de mauuaife cOdiri6,murmurateurs sdetras 
&eurs hayflans Dicu,iniurieux,orgueil. 
leux,vanteurs, inuenteurs de maux dcfo- 

. beyffans à peres & à meres,fans entende 
ment desloyaux,fans’ affection naturelie 
gens fans allfance,fans mifericordes Lef - 
quelz.combien qu’ilz ayeñt congneu la 
juftice de Dieu(afauoir que ceux qui font 
selles chofes fontdignes de mort) ilz ne 
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Certes ien’ay pas hontede lés font point feulement, mais aufsi font 


confentans à ceux qui lés fonts 
CHAP. 11. 
Artant,© homme quiconque fois, A 
P qui iuge,tu és fans excufe, Car 
en ce que tu iuge autruy;tu {€ CON 
demnetoymefme:veu que tu fais lés mef 
mes chofes toy quiiuge Or nousfa 
uons queiugement de Dieu ef felon verte 
téfur ceux qui font telles chofes.. Mais 
cuyde ui , ô toy homme, qui juge ceux 
qui font telles chofes, & tu fais lés mef + 
mes que tu efchappe le iugement de Dieuf 
Mefprife tu lés richeffes de fa benigni 
té, & de fa patience & de fa longue atten 
tesnon fachant que la benignité de Dieu 
t'inuite à repentance® Mais felon 
ta dureté & ton Cœur impenitent, tu 
amañle ire pour toy au jour de l’ire, & de 
1a reuclation du infte iugement de Dieu: 
+qui rendra à chafcun felon fés œutirés+ Jerem.310 
Affauoir à ceux, qui perfeuerans en bon c,32,d, 
neœnure quierent gloyre, & houneur, & pro,z44d 
incorruprion,la vie eternelle:au contraire pfa1,62.4 
à ceux qui font noyfeux,& qui ne f’aC: mat, 16.4 
cordent point à verité, ains obeyflent À GalG:be 
iniuflice, fera indignation, & 1retribul& Eph,G6,2+ 
tion,& angoilfe fur toute ame d'homme B 
faifant mal , du Juif premierement puis 
aufsidu Grec.  Maisgloyre & hon 
neur & paix fera à vn chafcun qui fait 
bien,au Juif premierement puis aufsi au 
Grec:kçar il n°y a point de regard de per. deu,1o,de 
fonnes enuers Dieu Quiconques cer 2 ,cr, 194€ 
tes auront peché fans Loy,ilz peitont [ob 24b 
fans Loy : 8 quiconques auront péché A étyoics 
enla Loyilz feront iugez par la Loys 
Entant queceux qui oyent la Loy, ne 
font pas iuftes deuât Dieu: mais ceux qui 
mettent en ec la Loy, ferontreputez 
jufles, Car quand lésgens qui n’ont ne 
point de Loy.font'naturellement lés cho rfans loy 
fes qui font de Ja Loy : attendu qu’ilz efcrite ad 
nontpointla Loy,ilzfont Loy à eux drfféspar. 
mefmes, Lefquelz monfrent l’œuure de Pefprir, 
la Loy’efcriteen leurs cœursauecceque C 
leur confcience en rend tefmoignage,& rpar le 
queleurs penfées entre elles f’accuient, petit de 
ou aufsif’excufent,au iourque Die iuge Dieu feiG 
ra lés fecretz dés hommes, flon l’Euan. 13 promet 
gülequeie prefche,par 1 E SVS Chrifts fe, Hies3t 
Voicy tu és nommé Luif,.& t’atrends à TAN 
la Loy,& te glorifie en Dieu & côgnois 
fa votunte, & approue lés chofes excel. 
lentes eftantinftruié par la Loy: & 1e 
confie mefmeeftre conduéteur dés aueu- 
gles,lumjere de ceux qui font en tenebres, 
infruéeur dés ignorans, maiftre dés fim- 
ples,ay ant la forme de congnoiffance 8 
de verié en la Loys Toy donc qui 
« enfigne 
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enfeigne autruÿ;tu ne Penfigne pas toy, 

mefme:qui prefche qu’on ne doit pas def 

rober,tu defrobe:qui dis que lon nedoit 

Pas commettre adulterce,tu commers adul 

terc:qui as en abomination és images,tu 

fais facrilege:qui te glorifie en la Loy;tu 

à fais defhonneur à Dieu par la tranfgref - 

Mais SD flon dela Loy:kear le Nom de Dieu eft 

Jeze,364e blaîmé à caufe de vous entre lés Gétilz, 

Bcñs174b commeil eftefcrits Certes lakCircon 

cilion ef proffitable,ff tu garde la Loy: 

mais @ tu és tranforeffeur dela Loy,ta 

Circoncifion deuient Prepuce, Si 

2C’eft, ie donc le* Prepucié garde lés iuftifications 

circôcis, dela Loy.fon Prepuce ne luy fera-il pas 

reputé pour Circoncifon‘& lite Prepu- 

cié,qui eft denature, garde la Loy: nete 

fugera-il pas, toy qui par la lettre & la 

Circoncifion és tranfgreffeur dela Loy? 

Car celuy n’eft pas Juif, qui left par de 

hors,& celle n’eft pas Circoncifion, qui 

eftfaitepar dehorsen a chair, mais ce. 

Deus 19,9 luy eft Tuif qui l’eft en fecret: 8 la Cir 

30426 concifi6 eft celle g eft du cœur en efprir, 

fon pas en la lettre,de laquelle la louenge 
n'eft pas dés hommes,mais de Dieu, 


CHAP, ICE 


A Va-donc d’auantagele Tuif’ou, 
quel eft le proffit de la Circonci 
fion beaucop en toute maniere, 


Premierement certes, pource 
que lés paroles de Dieu leur ont efté com 
mifes, Mais quoy: fi aucuns n’ont 
point creu: Leur incredulité abolira-elle 

tFidelite, 12! Foy de Dieu’1a n’aduienne: ains foit 
ou,.loyau *Dieu veritable, &e tout homme menteur, 
FF ainfi qu'ileft efcrit: Afin que tu fois 
2,Ti4,c trouuc iufle en tés parolles, & 4 tu vain: 
plalus,c Ques Quand tués jugé, Or & noître 
Pal, ça iniuftice faiét que la iuftice de Dieu foit 
Feu,iuge. louée,que dirons-nous: Dieu eft-il iniufte, 
#C’eft iue Qui amcine‘ire: Je parle felon l’homme, 
gaments Pas n’eft ainf, Autrement, comment jugé 
% ra Dieu te môde? Car f laverité de Dieu 
eft plus abondante à fa gloyre, par ma 
menfonge, pourquoy fuis-ie encore iugé 
B comme pecheur’ Et(comme nous fommes 
blafmez,8 côme aucuns difent,que nous 
difons)que ne faifons-nous dés maux,af- 

fin que biens en aduiennent : defquelz la 

344, damnation eft iufle. x Quoy donc? 
Casse Sommes-nous plus excellens? Non fans 
faulte, Car nous auons demonfiré 1a caufe 

que tous tant luifz que Grecz font foubz 

fal, 1442 peché,comme il eft efcrit: Ii ref nul 
5 7 2, uffenon pas vit weftnul qui enteñde, 
153 dneft nulqui cerche Dieu,  Hzont 
tous decliné, & ont efté enfemble fai&z 
inutiles ing à nul qui Face bienil n'en 


Yapasiufqueävn, - Leur golereft P 
vn fepulchre ouuert: ilz ont frauduleufe, 8£ 2. 
ment vié deleurs langues , venin d’afpic pfals 
eff foubz leurs leures. Defquelz la bou, If5. 
che eff pleine de malediäion,& d’amertu proul 
me:leurs piedz font legiers À efpandre 
fang.Deftruéion & calämité eft en leurs 
voyes,& n’ont pas Congneu la voye de 
paix, la crainte de Dieu n°eft point deuane 
leurs yeux, Or nous fauons que tout 
ceque la Loy di&: elle le di& à ceux qui 

fout foubz 12 Loy, affin que toute boue 

che Soit fermée, 8 que tout le monde foit 
foubz la mercy* de Dieu:xpour autant 

que nulle chair ne fera iuftiflée deuant ny 
pars œuures de la Loy, Car par 
laLoy eft donnée congnoiffance de pe- 

ché, kMais maintenant la fuftice de 
Dieu eft manifeftée fans 12 Loy ayant tel. 
moignage dela Loy & dés Prophetes, 
Voyre;la iuftice de Dieu laquelle ef par 
laFoydel E S V S Chriff,à tous & 

fur tous ceux qui ctoyents  Certesil 

n°y a nulle difference: entant que tous ont 
peché , & font defnnez de la gloyre de 
Dieus KT outesfois ilz font iuflifiez I 
beralement par fa grace : par 12 renfon 
quieften1E S VS Chrift:klequel Dieu 

a mis deuant foy Propiciatoyre par la 
Foy:au moyen du fang d’iceluy,pour de- 
monftrer fa iuflice, pour la remifsion dés 
pechez precedens,lefquelz Dieu à fuppor 
té,pour demonftrer f2 fuftice au temps de 
maintenant:affin qu’il foit trouué iufte, 8 
iuftifiant celuy quieft de la Foy de I E: 

S V S+  Ouef donctagloyre Elle 

eit forclofe:Par quelle Loy?Dés œnures? 
Non:mais par la Loy de Foy: Nous 
concluons-donc que Phomune eft iuftifié 

par Foy fans lés œuures dela Loy, 

Dieu eft-il feulement 1e Dieu dés Tuifz? 
Ne Peft-itpoint aufsi dés Gentitz: Cer- 
tes if ’eft aufsi dés Gentilz,Car certaine, 
ment il eft vn Dieu qui iuftificra le Cire 
concis qui eft de Foy, & le“ Prepucié par 
la Foy, Deftruyfons-nous donc la 
Loy par la Foy’Ia n’aduienne:mais nous 
<fablifons la Loy, 


CHAP, ITIII, 


Vedirons-nous donc que Abra, 

ham noftre pere felon la chair, a 

trouué? Certes fi Abrahama 
eftéiufifié par lés œuures,il 

a de quoy fe glorifier : mais non enuers 
Dieu, M ais que diét lefcriture?xAbrahà 
a creu à Dieu,& il luy a efté reputé à in, 
flice. Or à celuy qui œuure,leloyer ne 
luy eft pas reputé pour grace , mais pour 
chofe deut, Mais à celuy qui n’œuure, 
M TEE poins 


Geñs$, 
Gak 3, 
Tag: 2,b 


A 
point.ainseroyt en celuy qui iuftifie le 
mefchant:fa Foy luy eft reputée à fuftices 
Semblablemét aufsi Dauid appelle la bea 
titude de l’homme, à qui Dieu repute tufti 

43242 ce fans œuures,difant:*Bienheureux font 
ceux defquelz lés iniquitez font pardon. 
nées,et defquelz 1és pechez font couuers, 
Bienheureux eft l’homme auquel le Sei- 
gneux n’imputera point peché, Cefte bea- 
titude donc,vient elle feullement en la Cir 
concifion,ou aufsi au Prepuce:Car nous 

BE difons que la Foy 2 efté reputée à Abra- 
ham à iuftice. Comment donc à elle efté 
reputée? a ce efté luy eftant en la Cire 
concifon,ou au prepuce?ce n’a point eflé 
en la Circoncifien,mais au prepuce, Car 
2745 il print le figne dexCirconcifion,pourvn 
feau de la iuflice de Foy,laëlle auoit efté 
au Prepuce,affin qu’il fuft pere de tous lés 
croyans par le Prepuce : & 4 inftice leur 
fuft reputée:& qu’il fuft pere de la Circo 
cifion : non point feullement à ceux qui 
font de la Circoncifion,mais aufsi à ceux 
qui fuyuent letrain de la Foy, qui a efté 
au Prepuce de noftre pere Abrahä. Car 
C la promeffe;n’a pas efté faiéte par la Loy 

à Abraham ou à fa femence, d’eftre heri 

tier du monde, mais par la fuftice de la 

Foy.Car fi ceux qui font de la Loy,font 

heritiers:la Foy eft aneantie,Be la promef 
feabolies Pourtant que la Loy engen. 
dreire:car là ouil n’y a point de la Loy, 

il n’y a point de tranfgrefsion. *Pour ce, 

fe caufe , c’eft par la Foy, affin que par 

Grace la promelfe foit affeurée à toute fe. 

mence:non feüliement à celle qui eft de la 

Loy:mais aufsi à celle qui eftdela Foy 

d’Abraham,.lcquel eft pere de nous tous, 

1962 commeileft cfcrit:xle t’ay confiitué pere 

depluGeurs nations, Et ce deuant Dieu, 
auquel il auoît creu: lequel fafét viure lés 
mortz, & appelle lés chofes qui ne font 
point,comme celles qui fonts Lequel 
outre efperance, creut foubz efperance, 
h qu’il feroit perc de plufieurs nations, felon 
eflr$42 ce qu'il luy aucitefédi&, *Ainfi fera ta 
femence  Etn’eftant debile de Foyil 
n'eut point efgard à fon corps ia amor: 
D ey,veu qu’il auoit prés de cent ans,ny auf 
#3 l’amortiffement de la matrice de Sa 
ou ,ne ra, Aufsi nedouhta-il “point par def 
'enquift, fance,dc la promeffe de Dieu: mais fut 
| fai fort par Foy ; donnant gloyre à 

Dieu,& fachant certainement,qu’il eftoit 

puiffant de faire ce qu’il auoit promis, 

Et pour cefte caufe,cela luy fut reputé 
äiufice, Et ce que luy 2 eftérepaté À 
iuftice n’eft pas efcrit feulement pour Iuy: 
mais aufsi pour nous: aufquelz il fera re. 
puré,voyref nous croyons en celuy qui 
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a refufcité dés mortz noftre Seigneur 

IE S V S: #equel aefté Jiuré pour 2,Ti2,5 

noz pechez, 8 eft reffufcité pour noftre 1+1ehyr,ce 

iuftifications 
CH 


P. V, 
Qus* donc, eftans iuftifiez par A 
Foyauons paix vers Dieu,par Ephs2,ds 
nofire Seigneur 1 E S V S 
Chrift ; par lequel nous auons eu accés 
par Foy à cefte Grace: en laquelle nous 
nous tenons fermes,& nous glorifions en 
Vefperance dela gloyre de Dies Et 
non feulement ce,mais aufsi nous glori- 
fionsen tribulations:kfachans que tribu 2,c0,:2,6 
lation engendre patience, 8& patience pro- Iaqersas 
bation, & probation efperance » x 
efperance ne confond point, pour autant 
que la dileérion de Dieu eft efpandue en 
nOZ Cœurs, par le fainét: E fprit qui nous 
aefté donné,  xCar nous eïtans enco. Gal 4,2 
re debties,felon le temps: Chrift eft mort 
pour nous infidcless A grand paine 
certes aucun voudroit mourir pour le 
#iufte:mais peut eftre encore que aucun ‘ou,chofe 
oferoit mourir pour aucun" bien.  iufe, 
Mais Dieu fait fa charité louableenuers ‘ou, bons 
nousten ce,que quand nous eftions en B 
corepecheuxs,Chrift eft mort pour nouss 
Par plus forte raifon donc,nous,qui 
maintenant fommes * iuftifiez en fon Ebr,o,d, 
fang , ferôns deliurez d’ire par luÿs  wpier,3,d 
Car,fi quand nous eftions ennemys nous 1,1eh41,ce 
auens efté reconciliez à Dieu parla mort Apo,r,b, 
defon flz:par plus forte taifon , nous 
qui fommes reconciliez ; ferons fauuez 
parfavie. Et non feullement cela:mais 
aufsi nous nous glorifions en Dieu par 
noftre Seigneur 1 E S V S Chrift,par 
lequel maintenant nous auons obtenu re C 
conciliation. Pourtant comme*par Gen, 3,26 
vn homme,peché eft entré au monde:& fous 6,d4 
par peché la mort,parcillement aufsi Ja 
mort eft paruenuefurtous lés hommes, 
entant que tous ont peché. Car iufque 
à la Loy , peché eftoit au monde : mais 
le peché n’eft point reputé , quand, il 
my a point de Loy,  Neantmoïns la 
mort a regné depuis Adam iufque à 
Moyfe ,mefme fur ceux qui n’auoient 
point peché , à la fimilitude de Ja tran£ 
grefsion d’Adam , qui eft figure de ce- 
luy qui cftoit à venir, Toute£ 
foys le don n'efi pas comme le for. ou , Ja 
fai, Carfi par le forfaié& d’vn , plu. faulte, 
feurs font mortz : par plus forte raifon 
la Grace de Dieu & le don par la Gra- 
ce,laquelle a efté d’vn homme J E S VS 
Chrift, a abondé fur plufieurs, Et 
neft pas ainf du don, comme de ce [ qui 
eft venu] par vn qui a peché, Car cer” 
tes 
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tes le fugement eft d’vn forfaiét en con, 


nation : maisle don eft de plufieurs 
aiz à iuftification, Car f par le for, 
d’vn ,la mort 2 regné par vn: à 
sÉorte raifon ceux qui reçoyuent la. 
bondance de Grace & du don de iuftice, 
rcgneront en vie parvn 1 E S V S Chrift, 
Comme donc par le forfaiét d’yn, mal 
eft aduenu à tous lés hommes en condem 
nation : pareillement aufsi par la fuftice 
d’vn, le bien eft aduenu à tous hommes 
en iuftification de vie, Car comme par 
1a defobeyffance d’yn homme , pluffeurs 
font conftituez pecheurs: femblablement 
par l’obeyffance d’yn,plufeurs font con: 
ftituez iuftes, *Or la Loy eff furuenue, 
affin que ie forfaiét abondaft, Mais là ou 
le peché a abondé, Grace y a plus abon- 
dé: affin que comme peché auoit regné à 
mort, parcillement aufsi Grace regnaft 
par iuftice à vie eternelle;par I E S V S 
Chris 
CHAP, VI 


Ve dirons-nous donc? Demoure- 
rons nous en peché,affin que Gra 
ce abonde: Cen’aduienne, Car 


nous qui fommes/mortz à pe 

ché, comment pourrons-nous encore vi, 

ureeniceluy = Ne fauez-vouspas que 

nous tous qui auons cflé baptizez en 

JE S VS Chrift, auons efté baptizez en 

fa mort? Nous fommes donc enfeuelis 
auec luy en fa mort, par le Baptefme : af, 

fin que comme Chrift eft reffufcité dés 
mortz par la gloyre du Pere,aufsi nous 
femblablement cheminions en nouuelle- 
tédevies Car & nous fommes entez 
auec Iuy à la fimilitude de fa mort:nous 

Je ferons aufsi(à Ia fimilitude)de fa refur- 
rection :*fachans que noftre vieil homme 
ef crucifié auec luy:à ce que fuft deftruié& 
le corps'depeché, affin que nous ne fer 
wions plus à peché, Car celuy qui eft 
morr.fl eff quitte de peché, Mais fi nous 
fommes mortz auecChrift, Nous croy6s 
que aufsi nous viurons auec luy: fachans 
que Chriff,qui ef reifufcité dés mortz,ne 
meurt plus:la mottn’aplus de domina- 
tion fur luys Car ce qu'il à eflé mort.il a 
efté mortyne foys'à peché: mais ce qu’il 
vitil vit # à Dicu, Eftimez aufsidevous 
mefines femblablement, que certainement 
vous eftes mortz à peché, mais piuans à 
Dieu par I E S V S Chrift noftre 
Seigneur.Que peché donc ne regne point 
en voftre corps mortel,pour luy obeir en 
fés concupifcences,Et aufsi n’abandônez 
point voz membres pour eftre armures 
d’iniquité à peché:mais abandônez vous 
mefmes à Dieu, comme viuans hors dés 
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mortz,& voz membres pour eftre arms 
res de iuftice à Dieu, Peché certes n’aura 
pas domination fur vous : atten du que 
vous n’eftes point foubz la Loy, mais 
foubz Grace,  Quoy donc: diras-tu, 
Pecherons-nous pourtant que nous ne 
fommes point foubzla Loy,mais foubz 
Grace’la n’aduienne, Ne fauez-vous 
Pointkque à Quiconque vousvous rendez 
ferfz pour obeir, que vous eftes ferfz 
en luy obeiffant/foit de peché à mort,ou 
d’obeyffance à iuftice. Or graces à Dieu 
quevous auez efté ferfz de peché: mais 
vous auez obey de cœur à la forme de 
doétrine laÿlle vous à efté baillée:et vous 
eftans affiächis de peché,eftes fai&z fer£z 
à ‘ iuftice, Le dy chofe humaine pour 
l’infirmité devofre chair, 


‘Af 


Puis que Pour 


vous auez abandonné voz mébres pour feruirs. 
feruir à ordure & iniquité,d’vne iniquité D 


en l’autre : pareillement aufsi abandon. 
nez maintenant voz membres pour fer: 
uir à fuftice , en fandifcition, Car 
quand vous eftiez ferfz de peché, vous 
eftiez francz ! de iuftice, Quel fruit donc 
auiez vous lors és chofes, defquelles 


maintenant vous auez vergongne/Certes il 


la fin d’icelles ef mort,  Nais maintes 
nanc,vous Qui eftes affranchis de peché 
& fai&z ferfz à Dieu : vous auez voire 
fruié& en fan@ification , & pour fin vie 
eternelles Car lés gaîges de peché ; c’eft 
mort: Mais le don de Dieu , eft vie eter- 
nelle par IE SVS Chrift noîftre Sei 
gnèurs a 
CHAP. VIE 
E fauez vous pas freres (car ie 
N parle à ceux qui congnoïffent 
Na Loy } quefa Loy à domina 
tion, fur l’homme cout le temps? qu’il 
vitkCar la femme” fubicéte à l’homme, 
tant quefon mary vit,luy eftobtigée par 
Loy : mais fi fon mary meurt elle eft 
deliuréedefaloy du mary: Le mary dôc 
viuantclle fera adutrere;fielle ef à vnaw 
tremary. Mais fi fon mary meurr, elle 
eft deliurée de la loy du mary:tellement 
qu’elle ne fera pas adultere, f elle eft à 
vi autre marys Et ainf més freres, 
vous eftes aufsimortz à la Loy par le 
corps de Chrift:affin que vous foyez à 
vnautre,affauoir à celuy qui eft reflufci. 
té dés mortz:à celle fin que nous fruñi, 
fions à Dieu, Car quand nous “eftions 
en la chair,lés afféétions dés pechez (le£ 
quelles eftoient par la Loy ) auoient vi, 
gueur en noz membres, pour fructifier 
à 12 mort, Mais maintenant nous 
fommes deljurez de la Loy,eftans mottz 
dicelle,en laquelle nous eftions detenuz; 


afin 


B 
‘viuis! 
lon 1° 
feruatil 
char 
de la lo 
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affin que nous feruions en nouuelleté 
d’efprit , & non point en vicilleffe de la 
lettre, Que dirons nous donc: La 
Loy eft elle peché? Il n’eft pas ainfis 
Mais ie n’ay pas congneu peché , finon 
parla Loy;Carienecongnoifloye point 

telle ‘concupifcence ; fi la Loy n’euft diét: 
peché * Tu ne conuoyteras point, Mais 
0,10. duand le peché a prins occafon par le 
caufe commandement, il à ‘engendré en moy 
dui&, toute concupifcence, Car fansia Loy, 
peché eftoit mort, Et autresfoys ie vi- 
uoyefans la Loy, Mais quand le com- 
mandement eft venu,le peché a commen: 
cedreuiure, Et moy ie fuis mort, 8& 
le commandement qui m’eftoit ordonné 
pour vie, a efté trouué ! qu’il m’eftoit à 
mort, Car peché prenant occafon par 
le commandement , m'a fedui&t: & par 
luy m'a occis. *La Loy donc eft fan. 
&e,& le commandement eft fainé & iu- 
fte & bon, : Donc ce qui eft bon;m’eft 
il fait vne mort: Ja w’aduiennes NI ais le 
peché, affinqu’ilapparuft peché , m’aen- 
gendré la mort par le bien: ce que le pe 
ché-fuit fai& outre mefure pechant par 
le commandements Nous fauons 
bien que la Loy eft fpirituelle , mais ie 
fuis charnel vendu foubz peché, Car 
ie n’approuuepoint ce que je fay , & fi 
ne fay point cequeie veux:mais ie fay ce 
que ie hay, Et fi ie fay ce queiene 


veux point, ieconfens à la Loy qu’elle 


eftbonnes Or maintenant iene fay 

point telle chofe,mais c’eft‘peché qui ha 

“ biteen moy, lefay certes qu’en moy, 

Ÿ c’eft adire en ma chair, ne habite point 

de bien : car le vouloir eftbien en moy, 

mais ie ne trouue point pour faire le 

bien , entant que ie ne fay point le bien 

que ie veux , mais ie fay le mal que fe ne 

veux point, Et fi fe fay ce que ie ne veux 

point.alors ie nelefay point:mais le pe 

chéhabitant en moy, le trouue donc 

par la Loy,quand ie veux faire bien,que 

mal eften moys Carie prens plaifir à 

.. la Loy de Dieu, felon l’homme de de, 

fine dans: mais ie voy vne aurre! Loy en 

nation  més membres ,bataillant contre la Loy 

mana, de mon * ame, & me rendant captif à la 

,. Loy de peché,qui eft en més ment, 

af: bress Las moy homme miferable , qui 

de me deliurera du corps de cefle mort? 

pname Je rendz graces à Dieu par 1E SVS 

Rifice, Chrift noftre Seigneur, Moymefme 

donc ie fers de l’entendement àla Loy 

de Dieu , mais dela chair , à la Loy de 
pechés 
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L n’y a donc maintenât aucune con À 
Ï dimnation à ceux quifont en 1 E- 

SV S Chrift,qui ne cheminent 
point felon la chair,miais felon lEfprit, 
+Car la Loy de l’Efprit de vie qui eften Ebri,y.c 
JE SVS Chrift,m’a affranchy de 10,2, 
la Loy de peché& de mor, Car ce 
qui eftoit ! impofsible, à la Loy (entant ‘Afauoir 
qu’elle eftoit foible par {a chair) Dieu de iuñi, 
Va fai, xayantenuoyéfon propre Filz fier l’hôe, 
en femblamce dela chair de peché,& de Iehä 3:b 
peché,a condamné peché en fa chair:affin phil, 2424 
que la iuftification dela Loy fuft accom- 
plie en nous,qui necheminons point fe 
lonla chair:mais felon l’Efprits Car 
ceux qui font felon la chair,penfent dés 
chofes de la chair:mais ceux qui font fe, 
lon l'Efprit dés chofes de l’Efprit, Cer, B 
tes # l’atfection de la chair,eft mort:mais ‘ou, péfée 
l’afféêion del’Efprit , eft vie & paix. & foing, 
Pourtant que l’afféétion de lachair , eft & fous, 
inimitié contre Dieu, Carellen’eft pas 
fubieée dia Loy de Dieu ,& de vray 
elle ne le peut eftre, Aufsi ceux qui 
font en 1a chair ,ne peuuent plaire à 
Dieu Or vous n’eftes poinr’enla 
chair, mais en PEfprit:voyre fi l’Efprit 
de Dieu habite envous, Quef aucun 
n’a point l’Efprit de Chrift ,il n’eft pas 
âluy« Erf Chrift eft en vous,le corps 
cft mort à caufe de peché: mais L'Efprit 
eftvie,à caufe de la iuftification, Si 
PEfprit donc de celuy qui a reffufcité 
JE S V S dés mortz habite en vous: 
celuy mefme qui a reffufcité Chrift dés 
mortz,viutfiera aufsi voz corps mortelz, 
à caufede fon Efprit habitant en vous, 

Pourtant donc més freres , nous fome 

mes debteurs , non pas à la chair ,pout 
viure felon la chair:car fi vous viuez fe- 
lon la chair ,vous mourrez, Mais fi 
par lefprit vous mortifiez lés faiäz du 
corps, vous viurczs Certainement 
tous ceux qui font menez de l’'Efpritde 
Dieusfont enfans de Dieu, . *Car vous 2stimt b 
n’auez point receu l'efprit de feruitude, Gale 4e 
poureftre de nouueau en crainte : mais 
vous auez receu lefprit d’adoption,par 
lequel nous crions Abba , c’eftadire pe: 
re, Ce mefme efprit rend tefmoignage 
enfemble auec noîftre efprit , que nous 
fommes enfans de Diem * Et f nous 1: Ieh,3,a 
fommes enfans,nous fommes aufsi*heri. Eph 3:2+ 
tiers, heritiers certes de Dieu , & coheri, Tite 34be 
tiers de Chrift: voyre fi nous fouffrions 
auec luyaffin que nous foyons aufsi glo. 
rifiez auecluy Certainement? ’eftime ‘Te confi 
quelés fouffrances du temps prefent ne deres 
font pas dignes dela gloyre à venir ,1a- ‘ou,fnr 
quelle fera reueléefennous, Car l’attête D 
NP IIT UN h 


vous 
ne viuez 
pointfel& 
la chair, 
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phili, 344 de !a creature,*attend fa reuclation dés 
enfans de Dieu, Lacreature cerres eft 

fubieëte à vaniré.côtre fon vouloir:mais 

c’eft pour celuy qui l’a affubieétie en efpe 

rance. Car aufsi mefme la creature fera 

deéliurée de la feruitude de corruption, 

pour eftre en la libercé dela gloyre dés 
enfans de Dieu, Carnous fauons que 

Ses toute creature gemit,et trauaille enfemble 
iufque à mainrenant:8& non pas feullemée 

sou ,pre elle,mais nous aufsi,qui anons lés * pre, 
micess, miers fruitz de l'Efprit ; gemiflons en 
2,cors$ea NOUS melmes, kert attendant l’adoprion,et 
la déliurance denoftre corps, Carnous 

fommes fauuez en efperance, Et l'efpe 

tance qu'on voit,n’eft pas efperance, Car 

côment efpete aucun ce qu'il voit®*M ais 

f nousefperons ceque nous ne voyons 

point:nous d’attendons par patience. 

E Pareillemet aufsil’Efprit ayde noz foy, 
bleffes:car nous ne fauons point ce que 

nous deuons prier comme il appartient: 
nous en- mais l’efprit mefme # fai& requefte pout 
feignät 8 nous par gemiffemens qu’on ne peut di 
aggreTat re, Mais celuy qui confidere lés cœurs, 
Pfalhysc congnoir quelle eft Paffeérion de l’Efprite 
Jereu7,b Car il fai requefte pour lés Sainäz fe, 
lon Dieu. Et nous fauons que toutes 
ckofes aydent à bien à ceux qui ayment 
Dieutefquelz felonfon proposfont ap- 
pellez, Car ceux qu’il a parawant con. 


gneuil lés a predeftinez à eftre fai&z con 
formes à l’image de fon Filz : affin qu’il 
foit Le premier nay entre moult de freres, 
Et ceux qu’il a predeftiné,il lésa aufsi ap 
pellésEt ceux qu’il a appellé;fl lés à aufsi 
iuftifié, Et ceux qu’il à fuftifié , fl lésa 


x aufsiglorifié Que dirons nous donc 

à cés chofes’Si Dieu eft pour nous , qui 

Xhä3,b, fra côtre nous’« Lequel mefme n’a point 
efpargné fon propre Filz mais la baillé 

pour noustouss Et comment nenous 
donnerai aufsi toutes chofes auec Iny* 
Quiproduyra accufation côtre lés esleuz 

de Dieu? Dieu eft celuy qui iuftifie.Qui fe 

ra celuy qui condamnera?  Chrift eft ce- 


Luy quéeftmort , 8 qui plus eff, qui eft 
Plalure,a reful lequel eff à la dextre de Dieu, 
marc 16 d & quifait requefte pour nous, Qui nous 
A, 7,84 fepatera dela dilcétion de Dieu*Sera-ce 
tribulation,ou angoiffe,ou perfecation,ou 
famine,ou nudité,ou peril,ou glafue’Ainf 
pla444b qu'il eft efcrit: + Nous fommes liurez à 
phili4,c, mort pour toy*tout le four, 8 fommes efti 
fen tout mez comme brebis d’occifion, Mais en 
temps, toutes cés chofes nous furmontons , par 
celuy quinous a aymé. Cariefuis cer. 
tain,q nemort,nevie,ne Anges ne prin- 
cipautez,ne puiffances,ne chofes prefen- 
ecs,ne chofes d'venir,ne haulteffe,ne pro- 


gem2r 
genu$, 
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fondeur, ne aucune autre creature ,*ne Cäti,8 
nous pourra feparer de la diteétion de 
Diea:laquelle eften 1 E 5 V S Ctuift 
noftre Seigneur, 
CHAP, IX. 
E dy veriréfelon 1E S VS Chrift, 4 
Ï ie ne mens point ,ma confcience me 
rendant enfemble temoignage ‘par : ou jan 
le fain& Efprit:que i’ay grande trifteffe fl 
&c continuel tormenten mon cœur, Car 
icdefireroye moymefme eftre ‘ fepaté de #01 ref 
Chrift pour més freres qui font més pa- &é fG fx 
rens felon Ja chair , lefquelz font Ifraéli fe bouo 
testaufquelz eft ’adoption,& la gloyre, 
& lés'pactions , & la corftitution de la sou, 
Loy,8 le feruice diuin,8c lés promelfes: Br, 
defquelz font lés peres,& d’ont Chrift 
eft felon lachair ,qui eft Dieu fustontes 
chofes beneit eternellem£r, Amen, Tou- p 
tesfoys non pas que la parolle de Dicu 
foit mife à neant,Cartous ceux qui font 
d’Ifraël ne font point Ifraëlites, Etne 
font point tous cnfans , pourtant qu’ilz 
font femêce d’Abraham,xMais'en Ifaac 
te fera appelée femence,C’eft à dire,que 
ceux qui font enfans de chair,re font 
point enfans de Dieutmais ceux qui font 
enfans de promeffe,font reputez en femen- 
ce.Car la parolle de la promeffe eft cefte: 
kleviendray encetemps, & Sara aura GA 4 
vn filzs Et non feullement cefte: mais " * 
aufsi Rebeca ayant la compaignie de no 
fire pere Ifaac,[ eutpromelle dv Car 
quand lés enfans n’eftoient pas encore 
nayz,& n’auoient rien fai& ; ne bien ne 
mal,affin 4 le propos de Dieu demouraft 
felon l’eleétion,nô point parlés œutrres, 
mais par celuy qui appelle.il tuy fut diéts 
XLe plus grand feruira au moindre, Ainfi 
qu’il ef efcrit:*T”ay aymé lacob , & ay 
hay Efun Que dirons nous donc? 
Y ailiniquité en Dieu’ Ia n’aduienne. 
Caril di à Moyfe:xleferay grace à qui 
ie feray grace, & auray pitié de qui i’aus 
raypitiés  Cen’eft pas donc , nepar 
celuy qui veult ,ne par celuy qui court 
Que nous fommes fauuez:mais c’eft 
par Dieu qui fait mifericorde. Car 
l'efcriture di@ à Pharaotkle ray excité 
à cela mefne , affin que ie demonitre en 
toy ma puiffance, & affin que mon 
Nom foit annoncé en toute la terre, 
IL fait doncgrace à celuy qu'il veult, 
& endurcit celuy qu’il veult. Ortu D 
me diras: Pourquoy nous accufe if enco. 
re’Car qui eff celuy qui peut refifter à fa 
volunté: Mais 6 homme qui-és-tu , qui 
refpons contre Dieu’* La chofe formée 
dira elle à celuy qui Pa formée: Ponr- 
quoy 
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quoy m’as-tu ainfi faiéte ? Le potier de 
terre:n’a-il point puiffance de faire d’yne 
mefine maffe,vn vaffeau à honneur & vn 
pour vfa autre à “deshonneur: Queft-ce, G Dieu 
ge deshô, en voulant monftrer fonire , 82 bailler à 
mefte, congnoiftre fa puiflance,a enduré en gri, 
E de paience lés vaiffeaux d’ire 2pparcñlez 
à perdition,8 aufsi pour monfirer lés ri- 
cheffes de fa gloireés vaïffeaux de miferi 
corde leiquelz il a prepaté à gloire, affa. 
uoir nous qu'il a appellé,non point fente 
lement dés luifz:mais aufsi dés Gentilz, 
comme aufsi il dit en Hofée, * Celuy qui 
reftoit point mon peuple;ie Pappelleray 
mon peuple: & ceile qui n’eftoit point ay 
mée de moy;mon aymée, Et adhiédra, au 
lieu ou il leur à efté di&:V ous n’eftes poît 
mon peuple ,1à feront appellez enfans 
de Dieu vinant,  Anfsi Ifaie crie tou 
chant Ifraël : * Quand le nombre dés en, 
fans d’Ifraël fcroit comme le fablon de 1a 
mer,G fera [ feuliement vne refte fauuée, 
.… Car le Seigneur met à fin, 8 abbrege la 
fchole en equité,pourtant qu’il fera chofe 
abbregée enlaterre, Et comme Jfaie a 
devant diét:*Si le Seigneur dés armées ne 
nous euft aiffé quelque femence,nous euf 
fions eftéfai@z comme Sodome , & euf, 
fions eftéfemblables à Gomorrné, Que 
dirons-nous donc? Que lés Gentilz qui 
ne fuiuoyent pas iufice ,ont apprehen- 
dé iuflice,voyre la fuflice qui eft par Foy, 
Mais Ifraël en enfuyuant la Loy de iufti 
ce,n’eft point paruenu à la Loy de iufti. 


ce.Pourquoy? Pourtant que ce n’a point 
a LoysCar iz ont hurté contre la Pier, 
re de choppement , ainff qu’il eft efcrit: 
péers2,b pement, & 1a pierre de tresbuchement:& 
quiconque croit en elle , ne fera point 

CHAP, 
A F Reres, la bonne affeion de mon 
ft pour Ifraël, affin qu’ilz foyent 
fauuez, Certes ie leur porte tefmoignage, 
felon fcience , Car ne congnoiffans point 
la iuftice de Dieu,& voulans eftablir leur 
taf iez à la iuftice de Dieu, Car chrift eft la 
fübieétis, fin de la Loy,pour fuftifier tout croy3t, 
Gala:5, b laquelle eft de la Loy , que l’homme qui 
fera cés chofes [ que commande Ja ly3 
Deus5oC par Foy;dit ainff : XNe dy point en ton 
ET Cœur:quimontera au ciel/(cela eft rame 


efté par Foy, mais comme par œuures de 
Bfa:28.d kV oicy;ie met en Zion la pierre de chop 
confus 
X, 
Cœur,& la priere 4 ie Fay à Dieu, 
qu’ilz ont le zele de Dieu,mais n6 point 
ne fe fOt propre uftice, ‘ilz n’ont point efié fub- 
Leu18, à «Moyfe certainement efcrit de la iuftice 
B yiura par icelles ; Mais la iufice qui el 
Mer Chr d’entautt, ) Ou, qui defcendra 


ce 


és abyfmest (cela eft ramener Chrift dés 

mortz,) [VI ais que dit l’efcriture*La Pa 

rolle eft prés de roy, en ta bouche & cn 

ton cœur, Cefteeft la parolle de Foy, las 

quelle nous prefchons, Car fi tu confef 

fes le Seigneur 1 E SV S de ta bouche, 

&z quetucroyesen ton cœur que Dieu 

Va reffufcité dés mortz ,tu feras (au 

Car on croit de cœur, pour eftre iuftifié: 

mais on confeffe de bouche pour auoir fa 

AutiCar lefcriture dit: x Quiconque creit If,38,d, 
en luy,ne fera point Éonfuz, Certes C 
iln’y a point de différence du Juif ne du 
Grec : car il eft vnmefme Seigneur de 
tous,qui eft riche vers tous ceux qui l'in 
uoquent, * Car quiconque inuoquera le 
Nom du Sefgneur fera fauné, Mais com. 
ment inuoqueront ilz celuy auquel flz 
went point creu* Et comment croiront 
ilz à cuy,dudlilz n’ont point ouy! Et 
comment orrontilz fans aucun qui pre 
fche< Et comment prefcheront ilz {’ilz 
ne font enuoyez? A inf qu'il eft efcrit:xO Ifu52.8, 
que lés piedz font beaux de ceux qui an, Naï vds 
noncenr paix, de ceux qui annoncent lés 

chofes bonnes: Mais ilz n’ont pas 

obey à l’Euangile « Car Ifaie dit , * Si Tfasgzne 
gneur,qÜi à creu à noftre predicationLa 

Foy donc eft par ouyr : & louyr par la 

parolle de Dieu, Mais ie deande : Ne D 
Pont-ilz point ouy?* Certainement leur Jeh312,fs 
fon eft allé par toute La terre, & leurs pa- pial, 194à 
rolles aux boutz du monde, Aufsiie de. 

mande: 1fraél ne l’a-it point congneu? 

Moyfe dit le premier: kTe vous proto Deu,zuc 

queray À Zele,par celuy quin'ef pas mon 
peuple, Le vous efmouueray à ire par vne 
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gent folle, Et Jfaie ofe dire aprés luys 
*Pay efté trouué de ceux qui ne me cer, Jfa, CA 
choient point:& fuis manifefement appa 
tu à ceux qui n’interrcguoyent point de 
moy, Et dit, quant à Ifraël : Jay tout le _ 
four eflendu més mains ‘an peuple “non “21, defos 
croyant,& contredifants bciffant, 
CHAP, XI, 
E demande donc: Dicu 2-il debou À 
I téfon peuple: Ainf nefoit : Car ie 
fuis aufsi Ifraélite,de la femêce d'A 
braham,de la lignée de Ben-iamin, Diem 
wa point debouté fon peuple, lequel par 
ant ita cOgneu.x* Ne fauez vous point 
dit Vefcrirure de E lietComment il fait re 3: ROYS 
quefte à Dieu cOtre Ifraël, difant : Scigñr, 194b4c, 
flz ont tué tés Prophetes , & ont ruiné 
tés autelz:8c ie fuis demouré feul,8c f ta 
fchent à m’ofter la vies Mais quie luy die 
Ja diuine refpôfet Fay referué à moy fept 
mille hommes , qui n’ont point ployé le 
genou deuant Baal, Ain£ donc aufsi au 
temps de maintenant le refidu ef felon 
eétion 
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l'eéleéion de Grace.Et ficteft par Grace, 

ce n'eft plus par lés œuures, Autrement, 

Grace n'eit plus Grace, Mais fi c’eft par 

lés œuures,ce n’eft plus Grace:aurement 

B œuure n'eft plus œuure,  Quoy donc 

Ceque Ifraël cerchoieil ne l’a point ob 
tenu:mais eleétion l’a obtenu, Et touslés 

autres font aueuglez,ainf qu’il eft efcrit: 

Ia6 *Dieu leur a donné vnefprit poignant: 
mat:134b. dés yeux fans en veoir , 8 dés aureilles 
marc 4,b fans en ouyr iufque au iour prefenr, Et 
plal,69+ e Dauid dit : Leur rable leur foit tournée 
en lagz & en proye,& en cresbuchement 

& en recompenfe, Leurs yeux foyent 

faiâz obfcurs , affin qu’ilz ne voyent 

point: & accourbe toufours leurs dos, 

Je demande donc : Ont-ilz choppé, affin 

#ceft,fans ‘qu’ilz cheuffent? Ia n’aduienne: Mais 
efpoir de par leur cheute, le faluteft aduenu aux 
releuer,& Gentilz pour lés inciter à lés enfuyure, 
fansfruié Et f leur cheute eft la richeffe du mon- 
de,& leur diminution laricheffe dés Gen 

tilz : combien plus fera leur abondance? 

Or ie parle à vous Gentilz,entant certes 

que ie fuis Apoñtre dés Gentilz ie honno- 

re mon office, G aucunement ie puis pro- 

sde ma nauoquer ceux de "ma chair à vous enfui 
tion, ure,& en fauuer aucuns d’entre eux, Car 
C leur reiection eft la reconciliation du 
monde:quelle fera la reception, finon vie 

dés mortz?Que fi lés premices font fain- 
&es,aufsi eftla mafle, Et fi la racinceft 
fainéte,aufsi font lés branches, Et & aucu 

nes dés branches font rompues , & toy 

qui eftois oliuier fauuage y as efté enté,et 

faiét participät de La racine 8 de la graif. 

fe de l’oliuier:ne te glorifie pas contre lés 
branches. Que f tu te glorifies:tu ne por 

tes pas la racine : mais la racine te porte, 

Or tu diras: Lés branches font rompues, 

affin que ie y Eufe enté,C’eft bien di&:el- 

les font rompues par incredulité, & tués 

demouré ferme par Foy. Ne t’esieue 

poît par orgueil,mais crains, Car fi Dieu 

n’a pas efpargné lés branches naturelles, 
gardequ’iln’aduienne que aufsi il ne t’e£- 

pargne pas. Regarde donc la benignité et 

la Mfeuerité de Dieu.La feuerité dy-ie,fur 

ceux qui font tresbuçhez : mais la beni, 

gnité [ur toy, f tu perfeueres en fa beni- 

gnité : autrement tu feras coppés M ais 

ceux-là filz ne perfeuerent point en in. 
credulité, ilz feront derechef encez : car 

Dieu eft puiffant de lés enter de rechef, 

Car f tu as efté coppé de l’oliuier fauua. 

ge par nature; & contre nature 25 efté 

enté au bon oliuier:ceux quile font felon 
mature,combien pluftoft feront-ilz entez 

en leur propre oliuier Orfreres,ie veux 

D bien que vous fachez ce fecret (affin, que 


vous ne foyez outrecuydez en vous mel 

mes) c’eff, que aueuglement eft en partie 

aduenu à Ifraël,iufque à ce que la plenitu 

de dés Gentilz foie venue : 82 ainf tout 

Ifraël fera fauué,comme il eft efcrit:* Ces 1fa,5o4d, 
Iuy qui fait deliurance,viendra de Zion, 

& oftera infidelité de Jacob , Et auront 

de par moy cefte alliance : que ie ofteray 

leurs pechez« 11z fontcertesennemis fe, 

lon l’Euangile,à caufe de vous : mais il 

font bien aymez, felon l’eleéion, à caufe 
désperes, Car lés dons & la voca- 

tion de Dieu font fans repentir, Car com 

me aufsi autresfoys vous auez efté fans 

croyre à Dieu,8& maintenant vous auez 

obtenu mifericorde,par leur incredulité: 
parcillement aufsi maintenant ilz font 
deuenuzincredules par la mifericorde qui 

vous à efté faicte, affin qu’ilz obtiennent 

aufsi mifericorde. Car Dieu a tous 

enclos en incredulité , afin qu'il feift à 

tous mifericorde,  *O profondeur dés Sap.o 
richeifes de la fagelfe & congnoiffance de 3," 
Dieu. Que [és iugemens font incompre *""* 
henfbles,& fés voyes impofsibles à trou 
uer#kCar qui eft-ce qui a congneu l’inten f3, 4,0 
tion du Seigneur-Ou,qui a eflé fon con- ; cor, 2,4 
feillier ? Ou, qui eft-ce qui luy à donné Ebr,2, 
premier , & il luy fera rendu’ Car de 

luy , & par luy,& ‘en luy fonttoutes y 2, 
chofes, À Iuy donc foit gloire eternelle  ” 
.mens,Amens 


CHAP+ XII 


E vous ‘prie donc més freres par la A 


mifericorde de Dieu,queyous offriez | “Ou, € 
voz corps en facrifice viuant, fainct, Rortes 

plaifant à Dieu, qui eft voftre raifonna. 
ble feruice à Dieu, * Et ne vous confor. Eph$.dà 
mez pas à ce monde:mais foyez transfor 1+thel.44i 
mez en renouellement de voftre fens : af 

fin que puifsiez ‘efprouuer, quelle eft la ‘Ou, ap! 
volunté de Dieu , ce qui eft bon , plaifant Perceuoir, 
& parfait,Or par la Grace qui m'eft dG © iuger, 
néeiedy à vn Chafcun qui eft entre vous: 

que nul ne “fente plus qu’il n'appartient fou,penf 
de fentir : mais qu’il fente à fobrieré: yn prefume 
chafcun comme Dieu luy a departy la de fauoir, 
mefure de Foy, _*Car comme nous a 1:C0-12.0 
uons plufeurs membres en vn corps, & Ephs 4.b 
tous lés membres n’ont point vne mefme B 
operation : ainfi, nous qui fommes plu- 

fieurs, fommes yn corps en Chrift,& cha 
fcunfommes membres l’vn de Pautre: 

mais toutesfoys ayans dons differens fe- 

Jon Ia Grace qui nous eft donnée : foit 
prophetie,felon la: proportion de Foy;ou 

feruice, en adminifiration : ou celuy qui 
enfeigne, en doctrine ; ou quienhorte, en 

F jé exhortation 


A V X R O 
exhortation:qui difiribue , en fimplicité: 
qui prefide;en diligence:qui faiét miferi- 

C cordesenliefle, : xVoftre dile&tion foit 
mos 5 d fans feincife:foyez hay ans le mal,vous 
Pie,2,c adicingnans au bientenclins par chatité 

fraternelle,à aymer l’un l’autre : preue 

nansl’vn l’autre par honneur:non paref- 

feux à faire feruice,feruens d’efprit:vous 
A ffauoir accommodans 4 au temps,cftans ioyeux 
x occa enefperance,patiens en tribulation , pete 
on de feuerans en oraifon ,communicans aux 
é frire, mecefsitez dés Sain&@z,exerçans hofpita- 
brez3a, lité, *Parlez bien de ceux qui vous 
Aat:sg+ perfecutent:beniflez-lés , & nelés mas 
difez point, Relouyflez vous auec 
ceux qui fefonyffent ; & plourez auec 
ceux qui plourent,ayans vn mefme cou- 
migelés vns vers lés autres , n’affeétans 
point lés haultes chofes , mais vous ac. 
commodans aux petites: * Nefoyez 
pas outrecuydez en vous mefmes, Ne 
rendez à perfonne mal pour mal;Procu, 
rez chofes honneftes deuant tous hômes, 
+S’it fe peur faire,aurant qu’en vous eff, 
ayez paix auectous hommes, Ne vous 
vengez point vous mefmes,;més bien ay 
mez: mais donnez lieu âire:carit eft 
efcrir:*A moy ef la vengeance:ie le ren 
dray;diét le Seigneur, Sidonc ton en- 
nemy a faim,donne luy à manger ; Lil à 
foif,donneluy à boyre, Car en ce faifant, 
tu luy affembleras charbons de feu fur la 
tefteNe fois point vaincu du mal:mais 
vainc le mal,par biens 


CHAP, XII 
T Oute perfonne loit fubiese aux 


leu,32.e 
xOs25,C 


A 
pier,2,c 


puiffances fuperieures,Car il n°y 
Pits 3s 2e 


a point de puiffance, finon de par 
Dieu:8 \és puiffances qui font ; font or. 
données de Dieu, Parquoy ; qui refifie 
à la puiffance , il contreuient à Pordon- 
nance de Dieu,Et ceux qui y contreuien, 
nent ,flz receuront damnation fur eux 
mefmes:car lés Princes ne font point à 
craindre pour la bonne œunre mais pour 
la mauuaifes Orne veux-tu pas craint 
dre la puiffance’ Fay bien,& tu receuras 
louenge d’icelle:car elle eft feruante de 
Dieu pour ton biens Mais fitu fais 
mal , Crains-la:car elle ne porte pas le 
glaiue fans caufe:entât qu’elle ef feruan- 
te de Dieu,pour faire fufice en ? fre,de ce 
luy qui faitmal, Æt pourtant il fauit 
eftre fubie@,non point feullement pour 
Vire:mais aufsi pour la confcience, Pour 
ceftecaufe aufsi payez vous lés tributz: 
car ilz fontlésminiftres de Dieu , fem 
mat, 22,6 ployans à cela, x Rendez donc à tous 
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ce qui leur eft deu:à qui tribut,lé tribut: à 

qui peage.le peage:à qui crainte,la crain- 

tesà qui honneur l'honneur,  Nedeuez C 

rien à perfonne;*finon que vous aymicz 1eh 15,b 
Penlautre, Car qui aymeautruy il a ac, atim,1.b 
complyila Loye Certes cecy* Tu nefe, exo,10,c 
ras'point adultere, Tu ne tueras point, 

Tu ne defroberas point , Tu ne diras 

point faux tefmoignage, Tu ne conuoy- 

teras point:& [’il y a aucun autre conte 
mandement ; il eft fommairement com 
prins en cefte parolle;affauoir: x Tu ay, Galase, 
meras ton prochain comme toymefmes [aq 24b, 
La dileäion,ne fait point de mal au pro 
chain.Donc la côfommation de la Loy, 
c’eft dileétion, Veu mefme que nous D 
fauons ie temps ; qu’il eft heure de nous 
leuer du fomne:car maintenät le falut eft 

plus prés de nous,que lors que nous l’a 
uons cuydé*La nuié eft auancée auant, 2,the, 5,2 
&c le iour a approché:reiettons donc lés 

œuures de tenebres,& foyons veftus dés 

armures de lumiere , tellement quenous 
cheminions honneftement côme par iout: 

Mon pointen gourmandifes & yuron- Luc2rf, 
gneries non pointen couches & infame’ Gajar,s,c 
tezmon point en noyfe & enuie: * mais 2pien2c 
foyez vefus du Seigneur 1 E SV S 
Chrifi,& n’ayez point foing dela chair 
en fés concupifcences, 


XIIII, 


CHA P+ 
Treceuez enuers vous celuy qui à 
E eftdebile en Foy;non pas en dirfe- 
rences de queftions, Certes Pvn 
croit qu’on peut manger de toutes cho. 
fes : & l’autre qui eft debile, mange dés 
herbes.Celuy qui mâge,qu'il ne defprife 
celuy quine mange point. Etceluy qui 
ne mange point , qu’il ne juge pas celuy 
qui mange:car Dieu l’a acceptés x Toy, 
qui és-tu qui iuges du feruiteur d’au, 
aruy? Ii fe tient ferme ou tresbuche à fon 
Seigneur, Mefmement il fe tiendra ferme, 
car Dieu eft puiffant de le faire tenir fer, 
me, Certes l’yn‘iuge d’vn iour entre « 
l’autre iour , Lune iuge de chafcun fou,difcer 
iour efgallement.V n chafcun foit certai. "+ 
nement refolu en fon fens, Celuy qui 2A la louË 
difcerne du iour,il le’difcerne au Seigñr: du & “ 
& qui ne difcerne point du iour.il ne le se 
difcerne point au Seigneur, Quiman. enr 
geitmange au Seigneur, car ilen rend 
graces à Dieu, Et quine mange point, 
il ne mange point au Seigneur,& en rend 
graces à Dieu«Car nul de nous ne vit à 
foy,& nul ne meurt à foy:xcar foit que phil,2 ab 
nous viuons,nous yiuons au Seigneur:où 
foit Que nous mourons,nous mourons au 
Il 3  Scigneurs 


Tage 4,4 
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Seigneur.Soit donc que nous viuéns;ou 

que mourons,nous fommes au Seigneurs 

Car pour cela Chrift eft mort, 8 reffufci- 

té & retourné en vietaflin qu’il ayt fei- 

gneurie tant fus lés mortz que fus lés 

vifz, + Mais toy pourquoy iuge-tu 
Mat+72 ton frere/ou,toy aufsi pourquoy defprife 
mat,28,b tu ton frere Certes nous comparoiftrons 
2 cor,s.b tous deuant fe fiege iudicial de Chrift:cat 
Ifai45.d il eft efcrit:kle vy,dié le Seigneur, Tout 
genou fe ployera deuant moy ; & toute 

Phil,2b. langue donnera louenge à Dieu, Par 
ainii donc vn chafcun de nous rendra 

compte à Dieu de foymefme, Ne iu 

geons plus donc ln l’autre : mais iu- 

gez pluftoft,qu’on ne mette aucun chop, 

pement ou _tresbuchement à fon frere, 
matsus.ds kle fay &tiens pour certain par le Sci- 
Miar,74c gneur 1 E S V S , que rien n’eff fouil 
lé de foymefme:finon à celuy qui eftime 

quelque chofe eftre fouillée , elle luy eft 

fouillé, Mais f ton frere eft contrifié 

pour ta viande;lors tu ne chemines point 

Tits td feton charité, XNe deftruis point pour 
acorScs ra viande celuy pour lequel Chriit eft 
morr,  Voftrebien donc ne foit point 


biafmé: car le royaume de Diewm’eft 
pas viäde ne breuuage:mais iuftice,paix, 
6e ioye au fainét Efprits Car qui en 
cela fert à Chrift ,il plait à Dieu , & eft 
prifé dés hommes, Parquoy donc en. 
fuyuonsi lés chofes qui font de paix & 


Lés chofes d’edification,l'vn enuers l’au- 
tre, Nefay point perir l’œuure de Dieu 
ITits 1444 pour la viande,xV ray eft quetoutes cho- 
4es font nettes : mais mal eft à l’homme 
qui mange par offenfe, ILeft bon de non 
xcor,S.d manger chair 8 de non boyre vin, #*ne 
K faire chofe parquoy ton frere foit offèn- 
fé,ou fcandalizé,ou debilié en La Foya 
As-tu Foy’aye-la en toymeîme de- 
want Dieu, Brenheureux eft celuy qui ne 
fe iuge point foymefme,en ce qu’il ap, 
prouve, Mais celuy quien faif feru, 
pule:il eft condamné fil en mange:car il 
sen mange point par Foy» Or tout ce 
qui n’eft pas de Foy,eft peché, 


CHAP, XV+ 


= Ous qui fommes fortz , deuons 
A Supporter lés infirmitez dés foy- 
GauaGsa bles , & non point plaire à nous 
mefmes:mais vn chacun de nous plaife 

à fon prochain en bien pour edification, 

Car aufsi Chrift na point pleu à foy- 

pfal,Go4b mefme , mais ainfi qu’il ef efcrit: * Lés 
opprobres de ceux quitereprochoient, 

Zstims34d font cheuz fur moy.*Car toutes Lés cho- 
Et fes qui font deuant efcrites , font efcrites 
pour noftre doéirine:affin que par patiéce 


MAINS 
&c confolation dés efcritures nous ayons 
cfperance, *Et le Dieu de patience & ; cor:1,B 
de confolarion ;vous doint ? fentir yne su 
mefmechofe entre vous felon JE SV Sp 
Chrift:affin que d'un courage & d'yne 
bouche vous honnoriez Dieu & Pere de 
noftre Seigneur 1 E S V S Chrift, 

Pour laquelle caufe,reçeuez ln l’autre: 
comme aufsi Chrift nous a receu à la 
gloyre de Dieu Orie dy ,que 1 E- 

S V_ S Chrifta efté miniftre de la Cir- 
concifion pour la verité de Dieu ,pour 
confermer lés promeffes faiées aux pe 
res:& aufsi affin que lés Gentiiz honno- 
xaffent Dieu,pour fa mifericorde:comme 
ileftefcrittkPour ceflecaufeie confefle. Pfal,18. 
ray tés louêges entre lés Gentilz,& chan 

teray d ton Nom, Et encorediä:Gen. C 
tilz,efouyflez vous auec fon peuple, Et 
derechef;* Toutes gens,louez Le Scigñr, Pfaler 
& vous tous peuples collaudez-le, Et 
encore dié Ifaie:kLa racine de lefle fera, Iaie 11. 
&c celuy qui lesleuera pour gouuerner 

lés gens:lés Gentilz auront efperance en 

luys Donc le Dieu d’efperance vous 
rempliffe de toute ioye & de paix en 
croyant:affin quevous abondiez en efpe 

xance par la puiffance du fainé& Efprits 
Aufsi més freres,moymefme fuis certain 

de vous ; que vous aufsi efles pleins de 
bonté,remplis de toute congnoiffance:et 
quevous pouez admonefter l'yn l’autre, 

Or freres , ie vous ay efcrit en partie D 
Plus hardiment,comme vous reduyfant 
cecy à memoire pour la grace qui m’eft 
donnée de Dieu:affn queie foye minifire 
de 1ESVS Chriftaux Gentilz#ain, A&s 14 
€tement adminiftrant PEuangile de Dieu: galat, 
à celle fin que Poblation dés Gentilz 
foit aggreable , eftant fan&ifiée par le 
fain& Eiprits l’ay donc gloyre en 
1ESVS Chriftés chofes qui appar, 
tiennent à Dieu,Carie n’oferoye rien df 
redés chofes que Chrift n’a point fai 
par moy : pour amener lés Gentilz à 
obeyffance par parolle et par œuure,par 
vertu de lignes 8 de miracles parla puif. 
fance de lEfprit de Dieu:tellement que 
depuis Terufaïcm & à lenuiron iufque à 
Illyriquef’ay remply de l’Euangile de 
Chile t ainfi#iay prins coura- H 
ge d’annoncer l’Euangile,non point ou ‘ou,fe 
auoit cfté faite mention de Chrift : af- fuis efoi 
fin queie n’edifiaffe point fur le fonde. cés 
ment d’autruy:mais c’eft ainfi qu'il eft 

efcrit:*Ceux aufquelz n’a pointefté an- Ifaie 2, 
noncé de luy;le verront:8c ceux qui n’en 
ont rien ouy,l’entendront, Pour laquelle 
caufe aufsi i’ay cfté fouuentesfoys em 
pefché de venir à vous, Mais mainte- 
E % nant, 
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ant,veu queie n’ay plus de lieu en cés re 

gions cy,8£ que ia pluffeurs ans fay de 

fix de venir à vous : quand ie me mettray 

en chemin pour alleren Efpaigne,ie vien 

dray versvous, Car i’efpere que ie vous 

verray en paffant,& feray 1à coduit de 

par vous, quand premierement feray en 

ala,2,b partie railafié d’auoir efté auec vous, kXOr 
Aäu,d, Maintenut ie men voys en Lerufalé pour 
,cor,16a miniftrer aux Sain&z,Car il a pleu aux 
.cor,S.b Macedoniens & aux Achaiens de faire 
b.b. quel cOmunication aux paoures Sain@z 
" F qui font en lerufaie, Certes il leur a pleu 
Ephef,4g ainfi,8c aufsi ilz font tenuz à eux,* Car 
fi tés Gentilz onteñté particip is delcurs 

biens fpirituelz, ilz leurs doyuent aufsi 

miniftrer quant aux biès charneiz, Aprés 

donc quei”auray acheuécela, 82 que leur 

auray afsigné ce fruiét je retourneray par 

G vous en Eipaigne, Et fay que quand je 
viendray à vous ie y viendray en abon, 

dance de la benediction de l'Euangile de 


Chrift, Aufsi freres;ie vous prie par no 
dilection de l’Efprit, que vous vous em- 
pioyezenfemble auec moy par lés prie 
ie foye deliuré dés infideles qui font en 
Judée,& que mon adminiftration que ie 
Saind@z : à celle fin que ie vienne à vous 
en ioye par la volunté de Dieu, 8 que je 
Soit auec vous tous, Amen, 
CHAP, XVI 
A 
Ï Fhebé : laquelle eft feruñte deVE- 
glifé, qui eft en Cenchrée: aftin que 
tient aux Sain@z:85 que luy afsiftiez en 
quelconque affaire qu’elle aura befoing 
A&,19,2, aufsi à moymefme,*Saluez Prifce 8 A- 
quita més adiuteurs en 1 E S V S Chrift: 
quelz ie ne rendz point graces moy feul, 
mais aufsi toutes lés Eglifes dés Gitilzs 
fon, Saluez Epenete mon aymé, qui eft 
fou ,pre, “és premices de l’Eglife d’Achaie en 
bouré enuers nous , Saluez Andronique 
&z Iunie més parens, qui ont efté prifon, 
B trelés Apoñtres,qui aufsi ont efté deuant 
moy en Chrift,  Saluez Ampliamon 
bainnoftre adiuteur en Chrift,et Stachyn 
mon bien aymé.Saluez Appellés appro- 


fre Seigneur 1 E S V S Chrift, & par la 
tes que ferez à Dieu pour moy, affin que 
feray en Ierufalem , foit aggreable aux 
me recrée auecvous, Et le Dieu de paix 
E vous recommande noftre fœur 
la receuiez au Seigneur, comme il appar 
de vous:car elle a afsifté à plufieurs : 8 
qui pour ma vie ont fubmis leur col, auf. 
Saluez aufsi l’Eglife qui eft en leur mai- 
imier fruit Chrift,Saluez Marie laquelle a moult 1à 
miers auec moy, lefquelz font notables en 
trefaymé en noftre Seignenr, Saluez Vx 
ué eu Chrif Saluez ceux de chez Arifo 


cs 


boles Saluez Herodion mon coufin, 
Saluez ceux de chez Narciffe, qui font 
en noftre Seigneur, Saluez Tryphene 8 
Tryphofelefquelles labourent en nofire 
Seigneur, Saluez Perfide ma bien aymée, 
laquelle a moult labouré en noftre Sei- 
gneur, Saluez Ruffé esleu au Seigneur, 
& fa mere & la mienne, Saluez Afyncri 
te, Phlegon,Hermas,Patrobas,Hermés,et 
1és freres qui font auec eux Saluez Phi 
lologue,& Iutie,Nerée,8 [a fœur,& O, C 
lympe, & tous lés Sainétz qui font auec 
eux.Saluez Pyn l’autre en fainét baifers 
Lés Eglifes de Chrift vous faluent, 
Or ie vous ‘priefreres,quepreniez gar 
de à ceux qui font diffentions & fcanda. 
les contre la doërine que vous auez ap 
prife:8 vous retirez d'eux, *Car ceux 
qui font telz,ne feruêt point au Seigneur 
LES VS Chrift:mais à leur ventre : 82 
pardoulces parolles 82 beaux diûiz fe- 
duifent lés cœurs dés fimples, Car char 
fcun a congnoiffance devoñtre obeiffance, 
lem’efouy donc de vous. NI aisie veux 
quevous foyez fages en bien, & fimples 
enmal, EtleDieu de paix brifera de 
briefSatan deffoubz voz piedz.La Gra 
ce de noftre Seigneur 1ESVS Chrift foit 
auec vous,  XTimothée mon compai, 
gnon vous falue, & Lucius & Iafon & 
Sofipater més parens,Tevous falue moy 
Tiers,qui ay efcrit Pepiftre en noftre Set 
gneur,Gaius le mien hofte,et detoutelE , 
glife,vous falue. Erafte le ‘Procureur de 9%» rece” 
Là cité vous falue, & Quart noftrefrere, Meur (ht 
La Grace de noftre Seigneur I E S VS foriers 
Chriff foit auec vous tous, Amen, Et à ce 
luy qui cft puiffan: de vous confermer fe 
lon mon Euangile, 8 la predication de 
LE SV S Chrift, ([elon la reuelation du 
fecret caché dés lés temps cternelz , mais | . , . 
manifefté maintenant, & par lésefcritu. “OU »4 ie 
tes désProphetes.felon la commifsion de VOUS 2Y 
Dieu eternel, declairé en toutes nations 41n0nCé» 
pour obeir à la Foy )à Dicu feul fage,par 
1E SV S Chrift foit gloire à toufiours 
mais, Amens 
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Enuoyée de Corinthe aux Romains, 
par Phebé feruante de l'Eglife qui ef 
en Cenchrées 


Fin del’Epifite de Sainé 
Paul, aux Ro, 
mains, 

pu 
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LA PREMIERE EP] 
STRE DE $,PAVL 


Apoñitre, aux Co 
tinthiens, 


CHAP, no 


A AVL APPELLE POVR 
eftre Apoñre de 1ESVS 
GHRIST,parla volunté de 
Dieu, & Softhenés noftrefrere : à 

l'Eglife de Dieu qui eft en Corinihe, aux 

: . fancifiez'par 1E S V $ Chrift qui eftes 

cefteegli appelez à eftre Saindz auec tous ceux 
fe fontlés Qui inuoquent le Nom de noftre Scigñr 

fanéüfies Lx Sy S Chrift en“quelconque léeu 4 

par Iefus ce foi ou Le jeux ou le nofire : Grace à 

Chrifts vouset paix de par dieunoftre Pere,et de 

ces par le Seigneur 1 E S VS Chrift, le 
dée,ou en Lendz graces à mon Dieu toufiours pour 
trelés ge vous, dela Grace de Dieu, qui vous. eft 
file donnée par I E S V S Chrift:que entou 
tes chofes vous eftes faiäz riches par 
luy,en toute parolle & en toute congnoif 
fance (comme le refmoignage de 1 E- 
8 VS Chrift 2 ef confermé en vous)tel 
lement que vous n’eftes point deftiruez 
en aucun don ce pendant que attendez 
la mantfeftation de noftre Seigneur 1 E> 
S VS Chrifi.. Lequel aufsi vous confer 


mera iufque à la fin, pour eftre fans cri- 
me à la lournéede noftre Seigneur 1. E- 
SVS Chrift, xDieu eft fidele, par le 
quel vous eftes appellez en la compai, 
gnie de fon Filz 1 E S V S Chrift no- 


B 
zathefssd, 
ftre Seigneur,  Orieyous prie freres 

par le Nom de noftre Seigneur 1 E 

S VS Chrifi,*que vousparliez tous vne 

Om 1594 mefme chofe , & qu'iln’y ayt point de 
païtialitez entre vous : mais foyez vn 

corps entier en vn mefme fens, & en vne 

mefine fentence, Car més freres, il m’a 

ei fignifié de vous,par ceux qui font de 

chez Chloe,qu’il ya dés diffenfiôs entre 

vous, Etie dy cela, pourtant qu'un 

chafcun de vous dict : le fuis certes de 

Sous 1,b Paul,8& moy d’Apollo, & moy de Ce 
AGas4d, phas,& moy de Chris CHRIST 
eft-il diuifé £ Paul a-il efté crucifié pour 

vous * Ou, auez-vous efté baptizez au 

nomde Paul? Le redz graces à Dieu, que 

ie n’ay baptizé aucü de vous, finon Cri: 

fpe & Gaye : affin que aucun ne die, que 

Paye baptizéen mon nom, Lay bien ba- 

ptizé la famille d’Eftienne: au furplus ie 

nefay fiiay baptizé quelque autre,Car 

Chrift nem’a point enuoyé pour bapti- 

æer,mais pour cuangelizer : non point en 


Mapience de patolle,affin que la croix de f'elcquêcé 
Chrif ne foit anneantie, Cat la parolle & parol 
de la croix,eft folie à ceux qui periffent: lesornée. 
mais. ile eft venu de Dieu à nous qui 
obtenons falut , Carileft efcrit :+le de Ifa,294e, 
ftruiray la fapience dés fages, & reproue 

ueraÿ la prudence dés prudens.*Ou cft le A bdi, 1 
fage/Ouelt lefcribe: Que le difpureur 1fa, 536. 
de ce fiecle: Dieu n’a il pas affoliy la fa 

pience de ce monde? Car puis queen la 

fapience de Dieu,le monde n’a point con- 

gneu Dieu par fapience : il à pleu à Dieu 

par la ‘follie de predication, fauuer ceux ‘par pre 
quicroyent , Veu aufsi que lés Juifz de- dicatiG 4 
mandent figne,& lés Grecz cerchent fa. le mond 
pience, *N{ais nous prefchons Chrift repute fo 
crucifié,qui eft certes fcandale aux Tuifz, le, 

& follie aux Grecz: mais aux mefmes D 

qui font appellez, tant luifz que Grecz; Sous 2, 
nous leurs prefchons Chrift puiflance de 

Dieu, êc fapience de Dieu,Car’ce quicft ‘eu, L 
fol de Dieueft plus fage que lés hommes: follies 
&c ‘ce qui eft foyble de Dieu,eft plusfort ‘ou, 
que lés hommes, Car més freres vous foyblefTe 
voyez votre vocation , quevous m’eftes 
point plufeurs fages felon la chair ,ne 
plufeurs nobles : mais Dieu a esleu 1és 
chofes folles de cemonde pour confon- 
drelés fages:& lés chofes foybles de ce 
monde, Dieu lés à esleu pour. confondre 
lés fortes:8c lés chofes viles de ce monde, 
&zlés mefprifées , & celles qui ne font 
point ; Dieu lés a esleu pour abolir celles 
qui font:affin quenulle ‘chair nefe glorie 
fie deuant luy, Mais vouseftes de par 
luyen1 ES V S Chrifi,lequel nous a 
efté faict de par Dieu fapience, & iuftice, #ou,ra 
& fan&ification,& ‘redemptions + Affin fon, 
(comme il eft efcrit)que celuy qui fe glori Jere, 9 
fie,fe glorifie au Seigneur, Z4cO4 os 


CHAP, 


uoir aucune chofe entrevous, finon 1 E- 
SV S Chrifi, &iceluy crucifié, Etay 
efté auec vous en infirmité & crainte & 
grand tremblcement:& ma parolle & pre 
dication n’a pointeftéen parolles pour 
perfuader fapience humaine : mais en 
demonftrance d’efprir & de puiffance + 
affin que voftre Foy ne foit point par 
la fapience dés hommes ; mais par la 
puiffance de Dieu Or nous parlons B 
fapience entre lés-parfai@z , non point 
la fapience de ce monde , ne dés rt 
ece 


nul vi 
uants 


IL 


T moy freres quand ie fuis venu 4 
à vous,ie n'y fuis point venu auec, 1De elo, 
hauteffe de parolle ‘ou de fapience, qué 


on 


de ce monde ; qui périffent + mais nous 
patlons la fapience de Dieu en myftere, 
ordonné quieft cachée laquelle Dieu auoit ia’defti 
née deuant tous temps à noftre gloyre, 

ctes 3, Maquelle nul dés Princes de ce monde n’a 
congneu, Car ’ilz l’cuffent congneu,ia- 

mais n’euffent crucifiéle Seigñr de gloy, 

G41b4 re, Mais c’eft comme il eft efcrit: x que 
œil n’a pas veu, ne oreille ouy , & n’eft 

C pas monté en cœur d'homme, ce 4 Dieu 
apreparé à ceux qui l’ayment, Et 

Dieu lés nous à reuelées par fon Efprits 

Car L’efprit enquert toutes chofes,8z mel 

mes lés chofes profondes de Dieu. Car 

qui eft-ce dés hommes qui fait lés chofes 

de l’homme, finon L’efprit de l’homme qui 
eftenluy:  Pareillement aufsi lés chofes 

de Dieu,nul ne lés à congneu finon l’E- 

Fprir de Dicu, Ornous wauons point re: 

eu L’efprit de ce monde: mais l'efprit qui 

et de Dieu,atfin que nous congnoifsions 

Lés chofes qui nous font données de Dieu: 

piers1:C delquelles aufsi nous parlons,* non point 
D en parolles fages de fapience humaine , 
mais en doéirine du fainé& Efpritien cüpa 

rant.lés chofes fpirituelles aux fpirituel. 

*eft,me Les: Mais l'homme # animal necomprent 
parlés poinslés chofes qui font de lefprit de 
server Dieu: car elles luy font foilie, & ne liés 
z def6 peutentendre, d'autant qu’elles fe difcer- 


mes nent fpirituellement.Et le! fpixituel certes 


Qui eft fuge toutes chofes: maisil, n’eft iugé de 


onduict perfonne, *Car quia congneu L’ef- 
ar Lefpe prit du Seignenr,qui luy puift dôner con. 
dedieu feil® Mais nous auons Pefprit de 


fai, 4o,c Chrifts 
CHAP, IT, 


Dm, 11,2, 

7 PeDede T moy freres,ie n’ay peu parler à 
A FE vous comme à fpirituelz mais com 

De peti. zx 

ounul. Chrifts 


me à charnelz,comme à“ enfans en 
*le vous ay donné du laïct à 

intelii boyre, & non point de la viande: car 
ence, Vous ne pouiez encore:mais aufsi mainte 
bri,s,d, nantne le pouez-vous point: car vous 
eftes encore charnelz. Car comme ainfi 

foit queentre vous y aytenuie, & eftriràz 
difcordz,n’eftes-vous point charnelz,8& 
cheminez felon l’homme? Car quäd l'vn 

di, le fuis de Paul : & l’autre , Le fuis 

hs 1,b, *d’Apollo n’eftes vous point char: 
B nelz'Qui eft donc Paulé & qui eft Apol- 
lo’fin6 ieruiteuts par lelquelz vous auez 

creu, & commele Seigneur à donné àvn 
chafcun® Moy,ÿay planté, Apollo a ar- 
roufé,mais Dieu a donné l’accroiffements 
Parquoy celuy qui plante nef rien ,ne 

celuy qui arroufe: mais celuy qui donne 

fal.5244 accroitfement c’eft Dieu& celuy qui plan 
+10.d te,& celuy qui arroufe, font vn,toutef - 
4 fois * vnchafcun receura fonrpropre fa 
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laire,feion fon labeur, Carnous fommes 
ouuriers auec Dieu , Vous eftes le labou 
rage de Dieu,l’edification de Dieu, Selon 
la Grace de Dieu , qui m’aeñté donnée, 
Lay mis le fondemët comme vn fage mai 
fire mañlon : & yn autre edifie deflus, 
Mais vn chafcun voye comment il edi 
Redefus, Car nuïi ne peut mettre autre 
fondement,que celuy qui eft mis:1equel eft 
JES VS Chrifts Etfi aucun bañit fur 
ce fonderment;or;argtt, pierres precieufes, 
boys;foin,chaume:l’œuure d’yn chafcun 
fera manifefée. Car le iour declairera ce 
qui ft manifeflé par le feu,& le feu efprou 
uera quelle fera l’œuure d’vn chafcun, Si 
Pœuvre d'aucun qu’il a edifiée deffus,dee 
moure,fl receura falaire: fi l’œuure d’auci 
brusie.fi aura dommage:mais jl fera fau, 
ué,toutesfois ainff comme par feu. Ne 
faucz-vous point que vous etes le Tem- 
ple de Dien,& que l’Efprit de Dieu hab 
te en vous’ Si aucun/viole le Templede #oy gafte. 
Dieu, Dieu le deftruyrat *car le Téple de 2,Co,6,4 
Dieueft fain&,lequel vous eftes, Que Sous 6.d 
nul ne Pabufe, Siaucun entre vous cuy: Ebri,3,b 
deeftre fage,qu’il foit fai& fol en ce mon 
de-affinqu'il foitfage, Car la fapien, 
ce de ce monde,eft folie deuant Dieu, Car 
il ef efcrit: «Il furprend lés fages en leur 
cauteile.Et encore:kLe Seigneur côgnoit 
quelés penfées dés fages fonts vaines.. 
Parquoy.que nul ne fe glorifie és hom. 
mes,Car toutes chofes font voftres, foit 
Paul,foit Apollo, foit Cephas,foit le mô 
de,foit vie,foit mort;foit chofes prefentes, 
foit chofes aduenir. Tout(dy-ie)eft vo» 
fre: 8e vous à Chrift,& Chrift à Dieus 
CHA P, III, 


Ve l’homme cftimede nouscom: À 
me dés miniftres de Chrift,x & di 
fpenfateurs dés fecretz de Dieu, 


Mhais au refte ,ileft requis, 
qu’entre lés difpenfateurs chafcun foit 
trouvé fidele, Et quät à moy;il me chault 
bien peu d’eftre jugé de vous, ou‘du iour 
humain , mais aufsi je ne meiuge point 
moymefme, Certes ie ne me fens en rien 
coulpable: toutesfois par cela ne fuis-ie 
pasiuftifié. Mais celuy qui mejuge,c’eft 
le Seigneur, Parquoy ne jugez rien deuît 
letemps fufqued ce quele Seigñr vien. 
ne, lequel illuminera lés chofes cachées 
déstenebres, 8 manifeftera lés confeilz 
dés cœurs:& alors yn chafcun aura louen 
ge de Dieu, Or més freres iay transferé 
par figure cés chofes en moy & en Apol- 
lo pour vous: afin quevous appreniez 
en nous que perfonne ne’prefume de foy, 
outre ce qui eft efcrit: à celle fin que l’yn 
pour l’autre nef[’enorgueitifle point con- 

MES 1 Il $ tre 


Tob sc, 
pla.o4b, 
Ronncs 
D 


Aceft, par 
iugement 
ou faueur 
dés hôes, 


fou fente, 


L 
2Teprefe tre autruy,Car qui eft-ce quifte Tuge’Et 
ant à Vn qu’eft-ce que tu as,que tu ne l’ayes receu? 
autre, Et G tu l’as receu, pourquoy t’en glori 

fes-tu,côme fi tu ne l’auois point receu 

Vous eftes maintenant faoulcz,vous eftes 

maintenant enrichiz , vous regnez fans 

€ nous.Et à la mienne volunté que vous re 

gnifsiez,affin que nous aufsi regniôs auec 

. __ Vouse Certesiecuyde que Dieu nous 

’abieäz ; à monfiré A poftres'derniers,comme gens 

de nulle condemnez à mort : car nous fommes 

reputatlo faitz vn regard au monde & aux Anges 

ou lés der et aux hommes, Nous fommes foiz pour 

miers en Chrift,& vous prudens par Chrifl,Nous 

uoyeZ+  fommes debiles,& vous fortz.V ous eftes 

2+C04ulst4 nobles, & nous villains, XIufque à cefte 

AaS.a heure nous auons & fañm & foif,& fom- 

1ethés 24b mes nudz,87 fommes bufiètez,et fommes 

errans d’yn lieu en l’autre: & labourons, 

ouurans de noz propres mains, On dit 

mal de nous,8c nous difons bien, Nous 

fommes perfecutez, & nous l’endurons, 

Nous fommes blafmez, & nous prions, 

Nous fommes fai&z comme lés abomina 

tions de ce monde, & comme {’ordure de 

tous,iufque à maintenant,  len’efcry 

D poinrcés chofes pour vous rendre cGfus: 

mais ie vous admonefte comme més tref 

chiers enfans. Car quand vous auriez 

dix mille inftruêteurs en Chrift ,neant- 

moins vous n’auez point plufieurs peres: 

carie vous ay cngendré en JE SVS 

Chrift par l’Euangile, Ie vous prie donc 

enfuiuez moy,Pource vous ay-ieenuoyé 

Timothée,qui eft mon trefcher Riz, & fi, 

deleen noftre Seigneur : lequel vous re, 

#Commèt duyra à memoyre;més’voyes qui fonten 

je chemi Chrift:comme lenfeigne par tout, en tou 

ne & con te Eglife,  Aucuns fefont enorgueillis, 

uerfe,felô côme f ie ne deuoye point venir à vouss 

Chrit,  Maisie viendray bien toit à vous, fi le 

‘ Seigneur le veult, & congnoiftray, non 

pasla parollede ceux qui fe font enor. 

gucillis, mais la vertu. Care Royaume 

de Dieu n’eft pas en parolle, mais en ver: 

tuiQue voulez-vous que ie face’ viédray 

ie à vous aucc la verge, Ou en charité, & 
efprit de donlceur£ 


CHAP» 
A O: oyt dire tout communément 


Va 


qu’il y zentre vous de la paillardi 
Le:& telle paillardife qui n’eft entre 


lés Gentilz[faiéte mention de telle: 7 en 
forte que quelcun entretient 1à femme de 
fon pere Et vous vous eftes enorgueillis, 
&e n’auez point plus toft gemy: affinque pl 


celuy qui a fai@ cefte œuure, fuft ofté d’en 
trevous, Moy certes comme abfent de 
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corps,mais prefent d’efprit, ay defa deli> 
berécomme prefent;aprés que vous ferez 
affemblez auec mon efprit , au Nom de B 
noftre Seigneur T E S V S Chriftauec 

la puiffance de noftre Seigneur] E SV S 
Chriftique celuy qui a ain commis cela, 

foit liuré à Satan à la deftruétion de la 
Chair:affin que L’efprit foit fauué au Tour 

du Seigneur 1 E S V S, Vofiregloyre 

n'eft pas bonne.*Ne faucz vous pas bien G21444 
qu’vn peu de leuain faiét leuer toutela px C | 
fée: Purgez donc le vieil leuain, affin que 

vous foyez nouuelle pafte, comme vous 

eftes fans leuain, Carnoftre P afque,c’eft 
Chrif.facrifié pour nous, Parquoy fai: 

fons fefte, non point en leuain vieil, ne en 

leuain de mauwaiftie 8 de malice: mais 

en painsfans leuain de pureté et de verité, 

Xle vous ay efcrit par epiftre,quevous ne Sous 6: 
vous mesliez point auec lés paillardz:& Eplus 
n6 point du tout auec lés paillardz de ce 
môde,ou auaricieux,ou rauifleurs, ou ido 
latres:autremér certes vous deuriez plus 

ftoft eftre partiz de cemonde, Or main, D 
tenant ie vous ay efcrit,que vous ne vous 
entremesliez point.Si celuy qui eft nome 

mé frere ft paillard,ou auaricieux,ou fer- 
uwantaux images,ou maldifant, ou yuron 
gne,ou rauifleur : que vous ne mangiez 

point auec celuy qui eft tel. Autrement 
qu’ay-ie affaire de iuger de ceux qui font 
dehors: Ne jugez vous pas de ceux Qué 

font de dedans’ Car Dieu iuge ceux qui 

font de dehors, Et ainf oftez d’entrevous 
mefmes,celuy qui eft mauuais. 


CHAP. VI 


Vand quelcun d’entre vous à af, 
faire côtre n autre,ofe-il aller en À 
gement deuîtlés iniuftes,& non ra 
pas deuant lés’Sainäz Ne ‘LÉ fi 
fauez-vous point que lés Sain&z inge, les 
ront le monde Et fi le monde eft fugé par 
vous:eftes-vous indignes que vous iugiez 
de petites chofes’ Ne fauez-vous pas 11 
nous ingerons lés Anges! combien plus ‘ Afauo 
lés chofes necefaires pour viure:Par ainfi au 
donc f vous auez ingemens dés chofes ne 
ceffaires pour viure,cOfituez-y ceux qui 
fôt de moindre eftime en V’Eglifesleledy B 
à voftre hôte, Eft-il ainfi qu'il n’en y a 
pas vn fageentre vous,qui puift inger en. 
tre fés freres Mais vn frere a procés com 
tre fon frere: 8 ce, deuant les infideles, 
Miaintenît certes il y a totallement de 1a 
faulte en vous,de ce Q vous auez procés j 
entre vous, *Pourquoy n’endurez-vous Mat. 
luftoft Piniure? Pourquoy ne receuez Luc 6, G 
vous pluftoft le dômage? mais vousfais 
êtes ininre 8 dOmage: ce à 


_ 
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Kefauèz-vôus pas quelés iniuftesne voftreincontinence, Mas iè dy cecy par 
poffederont pointle royaume de Dieu? permifsion,non point par commatidemers 
Busscs Neerrez point, *Ne lés paillardz,ne Car ie voudroye tous hommes eftre 
«Ti1,b ceux quiferuent aux images,ne lés aduls comme moymefme : mais vn chafcun à 
teres,nelés effeminez,nelés bougres,ne fon propre don de Dieu, l’vn certes en 
lés larrons,ne lés auaricieux,nelés yuron vne maniere, & l’autre en ne autre, Or 
ghessnelés maudifans,nelés rauiffeurs,ne iedy àceux qui ne font pas mariez & 
C heriteront point leroyaume de Dieu Et aux vefues,qu’il leur eftbon [’ilz demou 
telles chofes auez-vous eftez aucuns: rentcomme moy, Mais [ile ne fecon. 
mais vous en eftes lauez , mais vous en tiennent,qu'ilz fe marient, Car il vault 
eftes fan&ifiez , mais vous eneftes fuftis mieux fe marier,quebrusler, Et aux 
fiez par le Nomdu Seigneur 1E SVS, mariez,ie leur commande,non’pas moy, Par L'ef, 
&c par V'Efprit de noftre Dieu,  Tou mais le Seigneur:kque la femme ne fe de, perit dm 
tes chofes me font licites,mais toutescho parte point de fon mary, Etfellef’en Seigneur, 
1o,f fes ne prouffitent point. x Toutes chofes depart, qu’elle demoure fans marier : où n6 point 
< me font licites:mais ie ne feray point af quelle fe reconcilie À fon mary, Aufsique par loy 
fubieéi foubz la puiffance d'aucun, Lés le mary ne delaife point fa femme. Mais efcrite, 
viandes font pour le ventre & le ventre aux autres feleur-dy, non pas le Seigñr: 
pour lés viandes :mais Dieu deftruira 8 Siaucun“ frere a vne femme infidele, & ‘ou, fdele 
sthe, 44a ceftuy & ceftess + Aufsi le corps n’eft elle confent habiter auec luy, qu’il ne la Matigice 
pas pour paillardife ,mais pour le Sci, Jaïffe point, Et fi aucunefemmea mary C 
gneur : & le Seigneur pour le corpss infidele, & il confent habiter auec elle, 
ous 15,0 XDieu a refufcité noftre Seigneur : aufsi qu’elle nele delaiffe point, Certaine- 
É nous refufcitera-il par fa puiffance, ment le mary infidele eft fan@ifié par la 
D Ne fauez-vous pas que voz corps femme:8c 1a fmmeinfidele eft fan&ifiée 
font ls membres de Chrifts Ofteray-ie parlemary. Autrement,voz enfans fe, 
donc lés membres de Chrift, &lés feray roient'fouillez:mais maintenantitz font ‘neferoit 
membres d’yne paillarde? Ia n’aduiennes Sain@z. Que f l’infidele fe depart, Point re 
Ne fauez-vous pas, que celuy qui f’ad- qu’il Pen departe.Car le frere ou 1a fœur Ceuz côe 
ioin& à vne paillarde,eft faict vn corps à. n’eft pas fubieéte à feruitude entelles CUX dés 
Ginz.d, uec elles x car deux (dift-il) feront vne chofes: Dieu nous a appellé en paix, Car Adeles,cS 
Ephugues chair Mais qui eft adioinét au Seigneur, que fais-tu femme f tu fauueras ton ma, meilz {6t 
ileftun efprit, Fuyezpaillardife, Car ry°Qu,que fais-tu mary, ff tu fauueras ta 
quelque peché que l’homme face ,il eft femme’ Comment qu’il foit:vn chafcun 
hors du corps : mais celuy qui paillarde, comme Dieu luy a departy ,vn chafcun 
2:cor,6,4 peche en fon corps,XNe fauez-vouspas, comme le Seigneur la appellé,quilche, “en affeus 
que voftre corps eftle Temple du faînét mine ainfi : & i’ordonne ainf en toutes Fée liberté 
Efprit qui eft en vous: lequel vous auez Eglifes, Aucun eft-il appellé en Cir. decôfcien 
de Dieu,& n’eftes point à vous mefmes? concifion’qu’il ne rameïnepoint le Pre. Ce» 
Sous 7,4 *Car vous eftes achetez depris:glorifiez puce, Aucureft-il appellé au Prepuce? 
aPiere1 d donc Dieu en voftre corps & en voftre qu’il "ne foir pas circoncy. Circonci. “C6 par 
#4 efbprit,lefquelz font à Dieu+ fon n°eft rien 8 Prepuce neft rien,mais necefsité, 
CHAP VIT Pobferuation dés cGmandemens de Dieu, 
* : XxQu’vn chafcun demoure en la voca. 
A R quant aux chofes defquelles tion en laquelle il eft appellé: Es-m Epls4er 
O:: m’auez efcrit,( ie refpondz,) appellé ferf ,ne s’en chaillesmais toute 
1Leftbon à lPhommede ne tou foys ff tu peux eftre en liberté,vfe-en 
cher à femme, T outesfois pour euftx pal pluftoft, Car le Cerf qui ftappellé en 
lardifes,ynchafcun aytfa femme: & vne noftre Seigneur,il eft l’affranchy de no. 
chafcune ayt fon mary: Le mary ren fire Seigneur, Semblablement aufsi ce 
de la beniuolence deué à fa femme:fembla uy qui eft appelié en liberté il eft ferf de 
blement aufsi la femme à fon mary, La Chrift, +Vouseftes achetez parpris,ne SUS G,ds 
femme n°2 pas la puiffance de fon corps, foyez point fexfz dés hommes, Freres, 
mais le mary:femblablemét aufsilemary qu'vn chafcun demeureenuers Dieu en 
n’apas la puiflance defon corps,mais ce,en quoy iteft appellé,  Aufsi quant 
Ja femmes Ne fraudez point Fvnlau aux vierges,ie n’ay point de commande. 
tre.fice n’eft par confentement pour vn ment du Seigneur,mais i’en donne con. 
temps:affin que vous vaquiez dieufne 82 feil comme ayant obtenu mifericorde 
B oraifon, Et derechef reuenez enfem- du Seigneur,affin que fe foye trouué fi- 
ble:affin que Satan ne vous tentepour dele, Leftime donc que cela ef bon, 
pour 
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pour la necefsité prefente, entant aufsi 

qu'il eft bon à l’homme d’eftre aînG, Es 

E tu lié à femme?ne cerche pas feparations 

Es-tu deliuré de femme? ne cerche point 

de femme,Quee fi tu re maries,tu n’as pas 

peché, Et fi la vierge fe marie, elle n’a 

point peché, T'outesfoys telz auront 
tribulation en la chair,Orie vous efpar- 

ce,  Etfi vous dy més freres : quete 

Ayans temps eff brief, Il refle que ceux qui ‘ont 
cés cho, femmes foyent comme n’en ayans point: 
fes qu'ilz 8 ceux qui plourent,comme ne plourans 
en vfent point + & ceux qui l’efiouyfTent, comme 
Lis y meE n’eftans point ioyeux: & ceux qui ache 
tre le tent,comme ne poffedans point : & ceux 
cœurs … qui vfent de ce monde, comime n’en vfans 
point. Car l’eftat de ce mondepañfe, Or 
ievoudroye que fufsiez fans follicirude, 

F Qui n’eft point marié,il a foucy dés cho, 

fes qui font du Seigneur, commentil plai 
raau Seigneur, Mais quieft marié, fl à 
foucy dés chofes de ce monde ;, comment 
il plaira à fa femme, La femme & la vier 
ge font differentes + Celle qui n’eft point 
mariée, a foing dés chofes qui font du Sei 


#add6née gneur: affin qu’elle foit “fainéte de corps 
& prete & d’efprit, Mais celle quieft mariée, a 
äferuir, foing dés chofes qui font du monde, com 
ment elle plaira à fon mary,Or dy-ie ce 
cy pour l’ytilité de vous mefmes : non 
pas affin que ie vous iette vn lagz fus, 


mais c’eft afin que vous tendicz à ce qui 
B ef honnefte,& que vous adheriez au Sei 
ou,de. gneurfañs aucun lempefchements Mais 
ftourbier G aucun cuyde quece foit deshonneur à 
difiraO [à vierge,qu’elle paffe outre fon temps, 
quil faille que ain Loit faiét : il face ce 
qu’il veult if ne peche point,qu’ilz fe ma, 
.. tient, Mais qui demoure ferme en fon 
Qui le Cœur,& n’a point necefsité, mais a puif, 
tOraigne fance de fa volunté,& a deliberé cela en 
<ôme VO, fon cœur de garder fa vierge.il Fait bien, 
lente de He ainf celuy qui mariefa vierge, il fai& 
fa vierge, bien:mais celuy qui ne la marie point, il 
ou fignes fai& mieux, La femme eft liée à la Loy 
deconcu tout le temps quefon mary vir, Mais 
pilcëce, fi fon mary meurt,elle eff en libertéde fe 
marier à qui elle veult,moyennant que ce 
foit en noître Seigneur, T'outesfois elle 
ef plus heureufe,fi elle demoure ain,fe, 
lon mon aduis, Orieftine aufsi auoir 

Pefprit de Dieus 

CHAP, VIIL 

A Ouchant dés chofes qui font facri 
fiées aux images, nous fauons que 
tous en auons lafcience. Science 
enfle,mais charité edifie, Bt fi aucun Pefti 
me fauoir quelque chofe,il n’a encore rien 
congneu comme il appartient de cOgnoi- 
fre, Mais f aucun ayme Dicu, il eft 
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congneu de luy,  Désviandes doné 
lefquelles font facrifiées aux images, 
nous fuons que l’image n’eft rien au mot 
de,éc qu'il n’eft aucun autre Dieu finon 
vm  XCar ia foit qu’il y en aytqui 
foyent diétz dieux, foit au ciel, foiten 
terre(comme il y a plufieurs dieux et plit- 
fieurs feigneurs:)toutesfois nous n’au6s 
qu'en Dieu, qui eftle Pere, duquel font 
toutes chofes, & nous en luy: & vn Sei 
gneur 1 ES V S Chrift, *par lequel 
font routes chofes, & nous par luy+ 

Muis fcience ne pasentous, Car 
aucuns auec conféience de l’idole iufque 
#à maintenant mangent,comme chofes fa- 
crifiées à image,  Etcomme ainf foit 
que leur confciencene foit pas ferme,elle 
eftfouillée, : La viande certes nenous 
fai point plus aggreables à Dieu, Car 
aufsi,f nous mangeons, nous n’en aions 
tien d’auantage: & fi nous ne mangeons 
point,nous n’en auons pas moinss Mais 
voyez que celte puiffance que vous auez, 
ne foit aucunement fcandale à ceux qui 
ne font point fermes.Car fi aucun te voit 
(toy qui as fcience )eftre afsis au “ban. “ 
quer faiét dés chofes facrifiées à l’image: 
la confcience de celuy qui eft foyble en 
Ja Foy;ne fera elle pas edifiée à manger 
dés chofes facrifiées à l’image? Fe 
ton frere.qui eft foyble en ta Foy , perira 
par ta congnoiffance,pour lequel Chrift 
eft mort, Et quand vous pechez 
ainfi contre lés freres , & bleflez leur 
confcience debile , vous pechez contre 


& Chrift, * Pour cefte caufe,ff la viande 


fcandalize mon frere ,fe ne manger2y 
chair à iamais , affin que ie ne fcandalize 
mon freres 
CHAP, IX, 
E fuis-ie pas Apoñtre’ne fuis-ie 
N pas en libené:Nay-ie pas veu 
nofire Seisñr 1E SVS Chrifit 
Neftes vous pas mon œuure en noftre 
Seigneur? Et f ie ne fuis Apoître aux 
autres,aumoins Le fuis-ie à vous, Certes 
vous eftes le feau de ‘ mon Apoñtolat en 
noftre Seigneur, Cefte eft ma deffenfe 
enuers ceux qui m’interroguêt, N'’auons 
nous point puiffance de manger & boy. 
re: N’auons nous point puiflance de 
mener par toutvne femme fœur,ainfi que 
lés autres Apoñtres,& lésfreres de noître 
Seigneur,8& que Cephas ? Ou moy feul 
& Barnabas,n’auons nous pas puiffan, 
cetdene befongner points Qui iamais 
bataille à fés defpens? Qui plante 
la vigne, & men mange point de 
fruit? Qui repait le troppeau, 82 ne man 
ge point du laié du troppeau? Dy- 
ie és 


1, 


ets choes felon l’homme? La Loy 
ne dit elle pas aufsi lés mefmes chofes? 
Cat il eft efcrit en la Loy de Moyfe: 
,2$,2.. XTunelieras point la gueule du bœuf 
mÿ.c, qui foullelegrains Dieu a-il foing dés 
B bœufz®Ne dift-il pas totalement cés cho 
fes pour nous’ Certes elle font efcri- 
tes pour nous. Carceluy qui laboure, 
 doitlabourer foubz efperance:& qui bat 
Maucir Le blé foubz efperîce’ il doit eftre partici 
etre pant de fon efperance;XSi nous vous auôs 
ici  femé lés chofes fpirituelles,eft-ce merueil 
pre le nous recueillons lés voftres charnel, 
me1$ Ê jes: Silésautres ont puiffäce d’eftre pate 
ticipans de voz biens,pourquoy non plu 
ftoftnous? Mais nous n’au6s point 
vié de ceftepuiffance;ains endurons tout, 
affin que nous ne donnions quelque em, 
#1$,a pefchement à V’Euangile de Chrift. *Ne 
fauez-vous pas que ceux qui font le fa: 
crifice,mangent dés chofes qui font facris 
fées? Li que ceux qui (’employent à 
Vautel, participent enfemble de lautel ? 
Pareillement aufsinoftre Seigneur a or: 
donné à ceux qui annoncent l’Euangile, 
h,2:b viure de l'Euangile,/XToutesfois ie n°aÿ 
C rien vié de cés chofes, Or n’ay-ie par 
efcrit cecysaffin qu’ainfi me {oit faiét:car 
it meft bon de plus toft mourir, que fi au 
cun feifl ma gloyre vaine,Car ia foit que 
j’euangelize, ilny a rien ponrmeglori 
fier;pourtant que neccfsité m’eft impofée, 
Maiheur certes eft fur môy, f ie n’euans 
gelize, Car fiiele fay voluntiers, 
Pen ay loyer: Mais fi ie le fay enuis,tou 
tesfois la difpenfation m’eneft commifes 
Quelloyer doncenay-ie? C'eft,queen 
prefchant l’Euangile,ie mette l’Euangile 
de Chrift fans rien prendre: ce ien’abu 
fe point de ma puiffance en l’Euangiles 
Car combien que fe fuffe francenuers 
tous ie me fuis afferuy à tous,affin que ie 
gaigne plus de gens, Et me fuis faié aux 
Tuifz comme luif, affinque ie gaignelés 
Juifz; A ceux qui font foubz la Loy, 
comme fi ieftoye foubz là Loy, affin 
que iegaîgne ceux q font foubz 12 Loyi 
D À ceux qui font fans Loy, comme fi ’e- 
ftoye fans Loy ( combien que ie ne foye 
point fans Loy quant à Dieu,mais en la 
Loy de Chrift ) affin queie gaîgne ceux 
quifont fans Loy..le me fuis faiét comme 
foyble aux foybles ; affin queie gaigne 
lés foyblesiTe me fuis faié toutes chofes 
à tous;affin que à tout lemoïns ’en fatue 
quelcuns.Orie fay cela pour l’Euangile, 
affin que i’en foye faiét participant, 
Ne fauez-vous point , que quand on 
court àlalicetous certes Courétimais vn 
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vous l’apprehédiez. Et quicôque luy te, 
ileft atrrempé en toutes chofes, Or de #I1 vit 8£ 
vray,ceux la le font affin qu'ilz reçoyuët fe main - 
vne couronne corruptibile:mais nous au. tient tent 
tres,vne incorruptible,le cours dôc ainfi, peremêt, 
non point cômeen incertain: ie combatz 

non point comme’battant l’air:mais i’af, en vaine 
fubicäy & reduy mon corps en feruiru 

desaffin qu’il’aduienne que quand i’aue (Ou ,de- 
ray prefché aux autres, moy mefme ie ne bouté, & 
foye‘reproué, ic, 

CHAP. X: 
R freres,ie veux bien que vous fa A 
O:= que noz peres ont tous eflé Exo, 124 
foubz la nuée & ont tous pañté der f, ge 

par la mer,& ont tous efté baptizez par Exod,16 
Moyfeen la nuce 87 enla mer:* 82 tous e,17,b4 
ont mangé d’vne mefme viande fpirituel: n6b,10,b 
le:& ont tous beu d’vn mefme breuuage 

fpirituel : car ilz beunoyent de la pierre 

fpirituelle quilés fuyuoit : or la pierre 

eftoit Chrift, Mais Dieu n’a point prins 

plaifir en pluficurs d’eux:car ilz ont efté 

accablez aux defertz, Et céschofes 
onteftéexemples “pour nous : affin que 

nousne foyonsX point conuoyteux dés Ou fig 
chofes mauuaifes , comme aufsi ilz ont res, 
conuoyté, Et quevous ne foyez point n6b16,g 
idolatres,comme aucuns Ë SE are qu'il 
eftefcrit:*Le peuple {’eft afsis pour man exo, 

ger & pour boyre, & fe font leuez pour Cities 
louer, *Et que nous ne paillardiôs point: n5b, 16,2 
comme aucuns d'eux ont paillarde, & 


moururent en vniour vint &' troys mile A ucuns, 
le, Et que ne tentions point Chriff, com quatres 
me aucuns d’eux l’ont tenté, & furent de: B 
ftruiétz par lés ferpens, *Etque vous ne N5b,z 
murmuriez point, comme aucuns d'eux b, Ge, 
murmurerent , & perirent parle defiru 


éeurs  Ettoutes cés chofes leur ad- 
uenoyent en figures : mais elles ont efté 
cfcrites pour noftre admonition, aufquelz 
lés fins dés'eagesfont parienues. Par’ sy têps 
quoy,celuy qui £'efimeeñredroiétregar  ” de 
dequ’ilne tombe. Tentation ne vous à 
pointapprehendé;finon humaîneskCertes Sc 1,b, 
Dieueft fidele, legl ne permettra point 4 LThub 
vous foyez tentez outre ce que vous PO (> 
uez:mais il fera bonne ‘y ue auec la ten. 
tañon,affinque vous la puifsiez foufte- 
mirs Pour laquelle chofe méstrefchers, 
fuyez arriere de Vidolatrie, Je parle 
comme à ceux qui font prudens, Vous 
mefmes jugez ce queiedy, Leéhanap de "D’adion 
benediétion, par lequel nous # beniflons,de graces 
met ce pas la communion du fang de parlequel 
Chrifié Le pain qüe nous rompons; nous ren. 
weft-ce pas la communion du corps de dons gras 
Chrifts : Certes nous qui fommes plu ces, 
fieurs,fommes vnpain & yncorps: car D 

nous 


L 


nous sous fommes participans d’'yn mef 
me pain, Voyez Ifraël felon fa chair, 
. Ceux quimangent lés facrifices,ne font 
0: Üz pasparticipans de l'autel? Que dy- 
fc'eft 1m je donc*que/l’idole foit quelque chofe: où 
£e Qu'on que ce qui eftfacrifié à l'idole foit quel 
adore,luÿ que chofe: Non:mais ie dy que lés chofes 
ailit dôS que lés Gentilz facrifient,ilz lés facrifiét 
&facriti® aux Diables,& nonpoint à Dieu. Erie 
ces, ne veux point quevous foyez particis 
pans dés Diables: Vous ne pouez boyre 
le hanap du Seigneur,8c le hanap dés dia- 
bles. Vous ne pouez eftre participans de 
la table du Seigneur, & de la tab!e dés 
Diables, Voulons-nous prouoquer à ire 
le Scigneur: Sommes-nous plus fortz que 
luy?x'T outes chofes me font licites: mais 
toutes chofes ne profitent point. Toutes 
chofes me font licites: mais toutes chofes 
a’edifient point, Que perfonne ne cerche 
cequieft pour foy : mais chafcun cerche 
£ cequieft pour autruys Mangez de tout 
Aç’eft [ans ce quife vend à la boucherie, /fans rien en 
faire feru” enquerir pour La confciences  *Carla 
pules terre eft au Seigneur, 8e le contenu d’icel. 
Pfal,2442 je, Si aucun dès infideles vous conuye, 
& vous y voulez aller:mangez de tout ce 
qui eft mis deuant vous, fans rien enen. 
querir pour la confciences Mais fi quel 
cun vous di&:Oela eft facrifié aux idoles: 
n’en mangez poinr:pour caufe de cefluy— 
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Ja qui la denoncé:& pour la confcience, 
Carlaterre eftau Seigneur,& le côtenu 
G d'icelle, Orie dy la Confcience,non pas 
la tienne,mais celle d’autruy, Mais poux 
quoy eft iugée ma liberté, par la con. 


fcience d’autruy?  Etf par grace, ie 
ie mañge fuis participant’, pourquoy fuis-ie bla£s 
detoutés mé par ce que jerendz graces? 
viandes ;  *Donc foit que vous mangez, foit que 
colof3,es vous beuuez,ou que vous faiéres quelque 

autre chofe : faictes tout àla gloyre de 

Dieu,Soyez teiz,que vous ne bailliez au 


cune offenfe,ne aux Iuifz, neaux Grecz, 

ne à l’Eglife de Dieu: comme ie plays à 

tous en toutes chofes , ne cerchant point 

ma propre vtilité,mais celle de plufieuxs: 

affin qu’ilz foyent fauuezs 

CHAP, XL 

A Oyez imitateurs de moy ‘comme 

sOufuye aufsi ie le fuis de Chrifts Orfreres, 

uez moy» ie vous [oué quevous auez fouue- 

nance de toutes més chofes: & que vous 

gardez lés ordonnances comme ie vous 

lés ay baillé, Mais ie veux que vous fa- 

chez.que le chef de touthôme c’eftChrift: 

& le chef de la femme ,c’eft l’homme:8 

lechef deChrift ,c’eft Dieus Tout 

homme faifant oraifon ou prophetizant, 

ayant quelque chef,defhonno 
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refonchef, Niais toute femme faifant 
Orailon,ou prophetizant,non ayät Le chef 
couuert,defhGnore fon chef:car c’eft tout 
vn comme G elle eftoit rafée, Pourtät fi Ia 
femme n’eft couuerre: qu’elle foie aufsi 
tonduesEt f’il eft defhonnefte à 12 femme 
d’efre tondue, oueftre rafée: qu’elle foie 


couuertes Certes l’homme ne doit pas B 


couurir fon chef, veu qu'ileft l'image & 
la gloyre de Dieu : mais la femme eft ta 
gloyre del’hommes Car l’homme n’eft 
point de la femme , mais la femme eft de 
Fhomme,Pource aufsi l'homme n’eft pas 
crée pour la femme, mais la femme, poux 
Phomme, Pourtant doit auoir la femme 
puiffance fau chef 8 à caufe dés Anges, 


femme,ne [a femme fans l’homme au Sci, 
gneur, Car comme la femme eft de l’iom 
me,femblablement l’hôme eft par Ia fem- 
me:mais toutes chofes font de Dieu, Ju 
gez-en, entre vous mefmes, Eft-il hone 
fte que la femme prie Dieu fans eftre cou- 
uertes Nature mefme ne vous enfeigne 
elle point,que fi l'homme nourrit £a che, 
uelure,ce Juy eft defhôneur:mais G 12 fes 
me nourrit fa cheuclure,ce luy cft gloyres 
Pouttant quela cheuelure luy ef baillée 
pour couuerture, _ Mais {il ya quelcun 
qui femble eftre cOtentieux,nous n’auons 
point telle couftume,ne aufsilés Eglifes 
de Dieu, : Toutefois annonçant cefte 
chofe ie ne vous loué point, de ce 4 vous 
ne vous affemblez pas en mieux: mais en 
pis. Car premierement cerres quand vous 
venez enfemble en l’Eglife, oy qu'il ya 
dés diuiG6s entre vous,& lecroy en pars 
tie, Caril fault qu'il y ayt aufsi dés Le. 
es entre vous,affin que ceux qui font ap 
prouez, foyent manifeftez entre vouss 
Quand donc vous vous affemblez enfer 
ble,ce n’eft point pour miger 1a Cene du 
Seigfr, Car en mangeant vn chafcü prent 
fa cenedeuät l’antre,Et l’un certes a faim: 
mais l’autre eft yure, N'’auez-vous poit 
maifons pour manger & boyre’ Mefpri 
fez-vous l’Eglife de Dieu ,& faites. 
vous honte à Ceux qui n’enont point? 
Que vous diray-ie’V ous loucray-iet Ie 
nevous louépointen cela, Carayre 
ceu du Seigñr,ce qu’aufsiie vous ay bail 
lé-kquele Seigneur I E S V Sla nuyé& 
en laquelle il fut iuré, print du pain : & 
ayantrendu res lerpit,& dift: Pre 
nez,migez:Ce eft mon corps qui eft rom 
pupour vous: Faiétes cecy en memoyre 
de moy.Et femblablemêt print lehanap, 
aprés qu’il eut fouppé, difant: Cehanap 
eft le nouveau, Teftament en mon fangs 
Faites cecy en, memoyre 


d - c'eft 
Toutesfois l’homme n°eft point fans la ue 


fus 
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F tés fois 4 vous le beuurez,Car toutes lès 
foys 4 vous mâgerez ce pain,8& beuurez 
de ce hanap, vous annoncez {a mort du 
Seigñr iufque à ce qu'il viéne, Parquoy;, 
quiconque mangera ce pain,& beuura le 
harap du Seigneur indignement, il fera 

. coupable du corps & du fang du Sei, 
0,13.D RÉPAE artant,que l’homme f *efprouue 
oymefme, & ainfi mangede ce pain, & 
boyue de ce hanap , Car qui mange & 
boït indignement,il mange &z boit fon iu 
Sement, ne difcernant point le corps du 
G Seigneur, Pour cefte caufe plufeurs 
,mala font ‘foybles 8 debiles entre vous,& plu 
jo . fieurs font mortz.Car certes ff nous euf, 
u<orri fons 'iugé nous mefmes, nous nefericns 
pointiugez, Er quand nous fommies iu 
gez, nous fommes corrigez par le Sei 
gneur, affin que nous ne foyons condem- 
nezauec le monde, Pourtant mes fre 
res,quand vous vous affemblez pour mi 
ger attendez l’yn l’autre, Et G aucun a 
faim, qu’il mange à Ia maifon : affin que 
vous ne veniez enfemble à voftre damne. 
ment, Et quand ie viendray , ie difpoferay 
dés autres chofes; 
CHAP+ XII 
A Vifsi freres jene veux point qe 
foyezignorans quant aux dons 
fpirituelz, V ous fauez que quand 
vous eftiez Gentilz, comme vous eftiez 
arc of, menez fuyuäslés images muettes:*Pour 
ceie vous fay fauoir,que nul parlant par 
l'Efprit de Dieu , ne dit 15 S VS eftre 
execrable, Et nul ne peut dire 1 ESVS 
eftre Scigneur,finon parle fain& Efprits 
Or il y a differences de dons : mais c’eft 
vnmefime efprits Et y aditférences de 
miniftrations : mais c’eft vn mefme Sei, 
gneur,  Ety a differences d’operations: 
mais c’eft vn mefme Dieu qui fait toutes 
012,4, chofes en tous,  xAufsila manifefta, 
$,d, tion de l’Efpriteft donné à vn chafcun à 
cequieft vtile, Car à ln eft donnée la 
parolle de fapiéce par l’efpritiet à l’autre 
£ la parolle de fci£ce,felon le mefme Efprits 
A l’autre Foy, par le mefme Efprit, À 
l’autre dons de guarifons’, par le mel, 
me Efprit, A l’autre.efficaces de vertus, 
À l’autre Prophetie.A l’autre, diferetiôs 
dés efpritz, À l’autre diuerfitez de lan, 
gues. À l’autre,interpretation dés Jangua 
ges. Maïs celuy ;vn 8 mefme Efprit faié 
toutes cés chofes, diuifant particulieremét 
ox2,a, À Vn chafcun comme il veut, +Car 
p comme le corps eft vn,8& a plufieursmem 
bphed2s bres,maistous lés membres d’vn corps, 
ia oir qu'ilz foytt plufeurs,nemtmoins 
üz font yncorps:en telle maniere aufsi 
et Chrifl,  kCar aufsi nous femmes 
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tous baptizez par vn efprit,poutr efire vn 
corps:foyentluifz,foyent Grecz, foyent 

francz, 8 * fommestous abbreuez d’vn ‘ou, auôs 
mefme efprit,Car aufsile corps n’eft pas tous puy» 
yn membre mais plufieurs.Sile pied d'&, [é d’yn, 
ie nefuis point La main ,fene fuis point C 

donc du corps:n’eft-il point pourtant du 

corpstEt fi l’aureille diét: Le nefuis pointe 

l'œil fe ne fuis point du corps: n'eft-elle 

point pourtant du corps’Si tout le corps 
eff l’œil,ou fera l’ouye:Si tout eft l’ouye, 

ou fera l’odorement* Mais maintenant 

Dieu a mis lés membres,yn chafcü d’eux 

aux corps afnf qu'ila voulu, Car 

tous eftoyët vn mébre,ou feroit le corps* 

Mais maintenant certes il y a plufieurs 

membres; toutesfois 11 nya Qqu’vn corps: 

Etl'œil ne peut dire àla main: Jen’ay 

que faire de toy: où derechef la tefte aux 

piedz:le n’ay pas befoing de vous, Nef: 

mement lès membres du corps qui fem 

blent eftre lés plus debiles,font de bear 

cop plus neceffaires, Et ceux que nous 

cuydons eftre lés moins honnorables du 

corps ,nous leurs baïllons plus grand 
honneur: & lés chofes qui font en nous 
deshonneftes,ont plus grande honnefleté 

pourfe couurir, Mais lés chofes qui 

font honnefes en nous , n’en ont point 

meftier, Mais Dieu a temperéle corps D 
enfemble;donnant plus grande abondan- 

ce d'honneur à celuy qui auoit faulte:af- 

fin qu'itny ayt point de‘ partialité au ‘ou,diffe- 
Corps:mais quelés membres ayent vnée fon, 
mefime folicitude lés vns pourlés autres, 

Et foit qu’yn membre endure aucune 

chofe ,tous 1£s membres endurent auec 

luysou fn membre eft glorifié,tous lés 
membresenfemble f'efiouyffent, *Vous Ephidics 
eftes aufsi le corps de Chrifi,& membres 

enpartie. ÆEtcertes Dieu en amis au 

cuns en PEglife:Premicrementlés Apo, 
fres,Secondement,'és Prophetes , Tiers 
cement,lés dofeurs,aprés,lés" vertus:con #>eff ma, 
fequemment dons de guarifons , fecours, giftratz , 
Free dierfitez de langues, où, puif. 

ont ifz tous Apoñtres! Sont ilz tous fance de 


Prophetes’Sont ilz tous Dcé&teurs’Sont fiire mira 
Îlz tous ‘ayans vertus? Sont il tous cles, 

ayans dons de guarifonstParlèt ilz tous « Magi à 
diuerfes langues? Interpretent ilZ tous? ftratz,ow 
Mais ayez defir d’enfuyure lés meilleurs fzifis mie 


danss Et encore ie vous monfre yne racles, 
voye plus excellente, 
XII 


Va AP+ 
ie parle languages dés hommes 
S êc dés Anges,et me ie n’2y point À 
charité,ie fuis comme l’aerain qui 
refonne,ou lacymbale qui tinte, Etf 
f'ay don de Prophetie,& congnoy tous 
MINS fecretz 
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fecretz & toute fcience.: 82 R jy toute 
Foy;tellement que ietranfmue lés mon, 
taignes:& que ien’aye point charité, ie 

nefuis rien « Et fi ie diftribue tous més 

biens en aumofnes,& f ie lire m6 corps 

pour eftre bruslé , 8 que ie n’aye point 

B charité:il ne me prouffite rien, Charité 

eft patiente, elle eft benigne : charité n’eft 

pas enuieufe,charité ne fait rien peruerfe. 

ment.elle ne f’enorgueillit point, elle ne 

fait point deshonneftement,elle ne cerche 

fou, W’eft point fés prouffiez,elle’ne { ’efmeut point 
point de’ à courroux;elle ne ‘penfe point à mal,eL 
fpiteufe. le nef ’efouyt point de l’iniuftice,mais el 
‘ou,efli. le L’efouyt de la veritételle fouftient tou 
me & ime tes chofes , elle croit toutes chofes , elle 
pures efpere toutes chofes , elle endure toutes 
C chofess Charité famais nedechiet, foit 
quelés Propheties feront aholies , foit 

que lés langues celferonr, foit que fcience 

fera deftruiéte, Car nous congnoif- 

fons en partie , & prophetizons en par: 

tie, Mais quand ce qui eft parfait fera 

venu alors ce quieften partie fera abo, 
1y,Quand efloyeenfant, ie parloie com 

me enfant fefugeoye comme enfant.ie pen 

D foye comme enfant. Mais quand ie fuis 
deuenu homme , f’ay mis hors lés chofes 

qui eftoyent d’enfans ; Car nous voyons 
maintenant par vn miroir en obfcurité: 

1,lehä 3.2 mais alors verrons face à face, *le 


congnoy maintenant en partie : mais a+ 
donc ie congnoiftray comme aufsi ie fuis 
congneu+ Et maintenant demourent cés 
troys chofes , Foy , Efperance ; Chari- 
té: mais la plus grande d’icelles , c’eft 


Charité, 
CHAP. XIIIT 
A Vyuez Charité,Defirez d’enfuy. 
NGbanf ure lés dons fpitituelz:*xmais enco 
ceft de re plus que vous “prophetizicz, 
clairiez Car qui parlelanguage£ eftran seli ne 
Ja parolle parle point aux hommes ,mais à Dieu: 
de Dieu, car nul nel’oit, combien que de voix il 
#Propheri parle fecretz  Nlais qui ‘prophetize, il 
Zer pour parle aux hommes à edification & exhor 
declaïrer tation & confolation. Qui parle langua. 
lésfecretz ge[eftrange,] il £’edifie foymelime, VI ais 
de Dieu, quiprophetizeiledifie/Peglife, Teveux 
et foubz, bien que vous tous parliez diuers langua 
ges:mais encore plus que vous propheti 

E Ziez, Car celuy qui prophetize, eft 

plus grand que celuy qui parle diuers Lan 

guages.f il n’interprete,affn quel’ Egli 

feen prenneedification, Maïs maintenit 

freres , f ie vien à vous.parlant diners 
languages: que vous profiterag-ie ; fi 

iene vous parle par reuelation, où par 
fcience,ou par prophetie, ou par doûrine? 
Semblablement,lés chofes qui font fans 
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vie qui donnent fon, foît fleute,foit harpe, 
fi elles ne donnent diftinétions par fons, 
comment congnoiftra-on ce qui eft tous 
chéfur lafleuteou furlaharpet Car 
fi la trompette donne voix incertaine:quê 
fe preparera à la bataille’ - Pareillement 
aufsi vous, fi vous ne donnez fignifiante 
parolle par language , comment enten - 
dra-on ce qui eft dit? Car vouspar- 
lerez'en l’aixIl ya(pour vous bailler par “VOUS P 
exemple) tant de manieres de voix au dres tp: 
monde:& rien d’icelles n’eft muet, Sidôc C 
ie ne fay la vertu de la voix,ie feray bar 
bare àceluy qui parle: & celuy qui pars 
le,fera barbare à moy,Parcillement aufsi, 
puis que vous eftes defirans lés dons fpi- 
tituelz cerchez d’abonder en iceux poux 
Pedification del’Eglifes | Partant, qui 
parle language eftrange, qu’il prie affin 
qu'il interpretes Car fi ie prieen languas 
geeftrange,;ma voix prie: mais mon in» 
telligence eft fans fruiét s Qu’eft-it 
donc de faire’ leprieray de voix,mais ie 
prieray aufsi d’intelligence,le chanteray 
de voix,mais ie chanteray aufsi d’intel. 
ligence, Autrement , fi tu bencis de 
voix:celuy qui tiêt le lieu du Rmple peu 
ple;comment dira-il Amen à ta benedi. 
&ion/car il ne fait que tu diss Vray eft 
que tu rendz bien graces:mais vnautre 
n’en eft pointedifié, Je rendz graces à 
mon Dieu,que ie parle de Iiguages plus 
que vous tous, Mais i’ayme mieux 
parler en l’Eplife cinq parollesen. mon 
intelligence , affin que ie inftruifelés au, 
tres:que dix mille parolles en language 
Leftrange]  *Freres, ne fou mpix Epho4s 
enfans de fens : mais foyez comme petis 
enfans en malice:toutesfoys foyez par 
fai&tz defens,  Ileftefcriren la Loy: 
*leparleray à ce peuple icy en diuers If2, 28.9 
languages,& en diuerfes paroïles:& en« 
core ainfine me orront-ilz point,di& le 
Seigneur, Parquoy lés diuers languages 
font pour figne,non point aux croyans, 
mais aux infideles:82 la Prophetie , n’eft 
point aux infideles.mais aux croyans, 

Si donc toute PEglife laffemble ,8& E 
tous parlent languages , & que fimples 
gens ou infideles y entrent:ne diront-ilz 
point que vous eftes hors du fens? Mais 
fi tous prophetizent , 8 qu'il y entre 
quelqueinfidele,ou aucun du fimple peu 
pleiileft argué detous,& eft iugé de tous: 

82 ainf lés fecretz de fon cœur font mas 

nifefteza,  Etpar ainf il cherra fur fa 

face, 8 adorera Dieu ;annonçant que 

vrayement Dieueften vous: Quoy 

donc freres : Quand vous vous affèm- 

blez ,wn chafcun de vous a pfalme , ln 
TN T £ doctrine, 
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doë&rine, l’yn language, l’yn reuelation, 
. Pvninterpretation:que tout ce face à edi 
fiction, Soit que aucun parlelanguage, 
que cela ce face par deux,ou au plus par 
troys:& ce par tour, & que l’vninter- 
prete, Quefiln’g a point d’interpre 
teur:qu’il fe raife en la Congregation,& 
qu’il parie à foymefme & à Dieu, Et que 
deux outroys Prophetes parlent, & que 
1és autres en iugents Nlais Lil eft reue 
1é à vn autre qui ef afsis,que le premier fe 
taife,Car vous pouez tous / vn à yn pro- 
phetizeraffin que tous apprennent,et que 
tous foyent confolez, Aufsi lés efpritz 
dés Prophetes, font fubie&z aux Prophe 
tes, Car Dieu n’eft pointle Diew de dif. 
fenfon , mais de paix:commeen toutes 
lés Congregations dés Sainétzs * Que 
voz femmes fe taifent aux Egjlifes:car il 
ne leur eft point permis de parler:mais 
d’eftre fubicctes,xcomme aufsila Loy le 
dit, Naisfi-elles veulent apprendre 
quelque chofe,qu’elles interroguent leurs 
maris en la maifon:car if eft deshonnefte 
aux femmes deparler en la Congrega. 
tion, La parolle de Dieu eft elle proce- 
dée de vous? ou, eff elle paruenue tant 
feullement à vous? Si aucun femble eftre 
Prophete ou fpirituel ; qu’il recongnoifTe 
1és chofes que ie vous efery , que ce font 
commandemens du Seigneur, Et G au 


cunignore;"qu'ilignore, Pourtant fre. 


res,tafchez à prophetizer , & n’empe 
fchez point de parler languages, ue 

t, 

XV: 

Il E vous aduife aufsi freres de l’'Euñ 
vous auez receu , & auquel vous 
vous arreftez ; & par lequel vous efles 
niere ie vous l’ay annoncé:f ce n’eft que 
vous ayez creu en vain, Car premieres 
m.44d receu,kque Chrift eff mort pour noz pe, 
chez felon és efcritures : 87 qu’il a efté 
Lo fiefme iour.felon lés efcritures:8 qu’il à 
204€ efté veu de Cephas,& aprés ce, dés dou, 
freres à vne foys:defquelz plufieurs de 
mourent iufque à prefent,& aucuns font 
nOrtZz, puis detous lés Apoftresi Mais aprés 
tous.il a efté veu de moy ; comme d’vn 
ftres,quine fuis point fouffifant d’eftre 
+819 à appellé Apoñtre:kpourtant que ?ay per: 


toutes chofes fe facent honneftemen 

gile que ie vous ay annoncé, & que 

fauvez ; f'ilvons fouuient en quellema- 

ment ie vous ay bailléce que i’ay aufsi 

2718 enfeuely : & qu’il eft reffufcité le troy, 
ze Depuis à efté veu de plus de cinq cens 

ef, ‘endormis. Depuis 2 efté veu de Taques: 
auorton, Car ie fuis le moindre dés Apo, 
Phés34b fecuté l'Eglife de Dieux * Mais par la: 
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grace de Dieu,ie fuis ce queie fuis:& fa B 
grace n’a point efté vaine en moy , mais 
ay labouré plus abondamment que 
eux tous:toutesfoys non pas moy , mais 
la grace de Dieu qui eft auec moy, Soit 
donc moy , ou foit eux : nous prefchons 
ainf,8c ainfi vous lauez creus Miais f 
on prefche que Chrift eft reflufcité dés 
mortz,comment difent aucuns entre vous 
qu'il n’eft point de Refurre&ion .dés 
mortz? Que f’iln’eft point de Refurre 
Aion dés mortz,Chrift aufsi n’eft point 
reffufcité, Et fi Chrift n’eft point reL 
fufcité,noftre predication certes eft vai 
ne:& aufsi eft voftre Foy vaine:& fom- 
mes aufsi trouuez faux tefmoingz de 
Dieu:car nous auons porté tefmoignage 
contre Dieu qu’il a reffufcité Chrilt : le 
quel il n’a point reflufcité ,voyre fi lés 
mortzne refufcitent point, Carfi lés 
mortz ne reffufcitent point , Chrift aufsi 
n’eftpointreffufcité Et fi Chrift n’et C 
point refufcité;voftre creance eft vaine, 
Vous eftes encore en voz pechez, Et 
Par ainfi ceux qui font “endormis en #çeft ; 
Chrift,font peris, Si nous auons efperäce mortze 
en Chrift ; en cefte vie feullement , nous 
fommes lés plus miferables de tous lés 
hommes. Mais maintenant Chrift eft ref 
fufçité dés mortz,klequel a efté fait lés Colof,re 
premices dés dormans, Certes d'autant j,the, 4,4 
que la mort eft par vn homme, aufsi par Apoc41.b 
vn hôme eft la Refurrection dés mortz, 
Car comme tous meurent par Adam,pa- 
reillement aufsi tous # feront viuifiez par sc%eft, aue 
Chrift: mais vn chafcun en fonpropre tont vies 
ordre, Lés premices,Chrift:aprés,ceux 
qui feront de Chrift en fon aduenement: 
puis la fin,çquand il aura baillé leroyau 
me à Dieu le Pere:quandit aura aboly 
toute principauté & route puiffance , 8 
vertu.xCar il fault qu’il regne , iufque à 
ce qu’il ayt mis tous fés ennemis foubz 
fés piedz, Le dernier ennemy qui eft 
deftrui&,c’eft lamort, XCaril a affubie Pal,S.F 
&y toutes chofes foubz lés piedz * d’ice, * AMauoir 
luys  XEt quand il diét que toutes cho de Chrifts 
fes luy font aflubieéties : ileft manifefte, Ebris2,d 
que celuy eft excepté qui luy a affubie- 
&y toutes chofes, Et quand toutes cho 
es luy feront fubieétes.lots anfsi le Filz 
mefme fera fubie& à celuy qui luy a af 
fubieéty toutes chofes:affin que Dieu foit 
tout en tous, Autrement que feront ceux 
qui font baptizez pourlés mortz , fi to- 
tallement 1és moytz ne reffufcitent point? 
Pourquoy aufsi font ilz baptizez poux 
1ésmortz?Pourquoy aufsi fommes nous 
en peril à toute heure Par noftre gloyre 
quefay en noftre Seigneur 1 E S VS 

PATTES UE KK  Ctuif 


Plalre à 
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Chriftie meurs de ioureniour, Sif'ay tel;velteimmortalité, Mais quand ce 

baraillé auec lés beftes en Ephefefelon qui ef corruptible aura veftu incorru, 

Vhomme,que me profire-il,filés monzne ption,& ce qui eft mortel aura veftu im, 

Ta,22, a réifuicitens point # x Mangeons & beu, mortalité,alors fera accomplie la parolle 
Sap:2,b. uons:car nous mourrons demain, Ne quieftefcritc:*La mort eft englourie ent off 1 
foyez point feduiäz,. Nlauuais propos viäoyre.Mort,ou eft son aguilion: En- Ebri, 

corrompent lés bonnes meurs, Efucillez fer,ou eft ta viétoyre:Or l’aguillon dela 

# ou, à vous‘à bon efcient , & ne pechez pointt mort,c’eft peché:& la puiffance de peché, 

droit, car aucuns ontignorancede Dieu, lele c’eft la Loy, Mais graces à Dieu,qui 


E vous dy à voftre vergongne,  Nlais 
quelcun dira : Comment reffufcitent 1és 
mortz! Et en quel corps viendront ilz? 
© fol,ce que tu femes,n’eft point viuifié, 
fi premierilme meurt, Et ce que tu fe. 
mes,tu ne femes pas le corps qui naiftra: 
mais le grain nud ,comme grain de blé 
ou d'aucun dés autres, Et Dieu luy 
donne le corps ainf qu’il veulr,& à vne 
chafcune dés femences fon propre corps. 
Toute chair n°eft point vne mefme chair: 
mais autre eft la chrair dés hommes: & au, 
tre la chair dés beftes, 87 aultre dés poif- 
fons,& autre dés oyfeaux, Aufsiil y à 
corps celeftes & corps terreftres, Mais 
autre eft la gloyre dés celeftes, & autre 
dés terreftres, Autre eft la clarté du So- 
leil,& autre la clarté dela Lune,& autre 

# la clarté dés eftoilles. Car vne eftoille 
eft ditferente à l’autre eftoille en clarté: 
ainf aufsi fera la Refurrectiô dés mortzs 
Ce qui eft femé en corruption,il reffufci- 
te en incorruption: & ce qui eftfeme en 
infamie , il reMufcite en gloyre:& ce qui 
eft femé en debilieé,il ref ufcite en puiffan 
ce:ce qui eft femé corps fenfuel.il reMufci. 
te corps fpirituel, IL y a corps fenfuel, 
& y a corps fpirituel,ainfi qu’il eft efcrit: 


Gen,24b, «Le premier homme Adam a efté faiét en 


ame viuante:S& le dernier Adam en efprit 
viuiñianrs Mais ce quieft fpirituel,n’eft 
point: lepremier:ains ce qui eft fenfuel, 
puis aprés ce qui eft fptrituels Le pre. 
mier homme deterre,eft rerreftre:le fecod 
homme,qui eft le Seigneur , eftdu ciel, 
el eft le cerreftre , teiz aufsi fon lés 
terreitress Et quel eft le celefle;telz aufsi 
font lés celeftes, Et commenous auons 
porté l’image du terreftre:nous porterons 
G aufsi l’image du celefte, Or freres,ie 
dy que la chair & le fang ne peuuent heri 
ter le royaume de Dieu : aufsi la corru 
ption ne herite point l’incorruption + 
Voicy.ie vous dy vn fecret:V ray eft que 
nous ne dormirons point tou$,mais nous 
ferons tousträfmuez,en vn moment , & 
en vn ie d’œil à la dernière trompes 
Car elle fonnera,& lés mort reflufcite 
ont incorruptibles,8 nous ferons tranf 
muez:Car il fault que cequi ef corrupti 
blavelteincormuption:8 ce quieft more 


nous a donné victoyre par noftre Scigñr 
1ESVS Chrifts Parquoy més freres 
bien aymezfoyez fermes & immobiles, 
abondäs toufiours en l’œuure du Seigñr: 
fachans que voftre labeur n’eft poins 
vain en noftre Seigneur, 
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CHAP, 

T quât aux colletions qui fe font 
E pour lés Sainz,comme iay or 
donné aux Eglifes de Galatie: 
faices aufsi vous ainf, Au” premier iour 
dela fepmaine,vn chafcun de vous mette 
à part vers foy ;amalfant ce qui luy plai 
raïaffin que quand ie viendray , alors ne 
fe facent point lés colledtions, Et quand 
ieferay venu f’enucyeray ceux que vous 
approuuerez par epiftres,pour porter vo 
fire aumofne en Ierufalem, Et f'il eft con. 
uenable que ic y ailie,ilz iront auec moy 
Etviendray à vous,quand iauray pañé 
Macedone, Car ie pañferay par Mace. 
done, & peut eftre que ie demoureray 
auecvous,ou aufsi queiy feray monhy 
uer: afin que vous me Conduyfez par 
tout li ouie iray + Car ie ne vous yeux 
point maintenant veoir en paflant : mais 
L’efperc 4 ie demoureray auec vous quel- 
que téps, li le Seigneur le permet, Mais 
ie demoureray en Ephefe iufque à la P& 
tecofte.Car L'huysm’eft ouuert,grand & 
euident , & y font plufieurs aduerfaires, 
Que Timothée vient , prenez garde 
qu’il foit auec vous fans craïnte:car il fait 
l’œuure du Seigneur ce moy, Nul dôc 
ne le defprife,mais coduyfez-le en Paix, 
affin qi viène à moy:car ie L’atrdz aucc 
lésfreress  Touchant d’Apollo nofire 
frere,ie l’ay beaucoup prié, qu’il allaft à 
vous auec lésfreres : & n’a efté aucune- 
ment fa volunté d’y aller maintenir, mais 
il ira quand il aura loyfir, V cillez,foyez 
fermes en la Foy, Befongnez vertueufe- 
ment,& foyez fortz:Que tous voz aifai- 
xes fe facent en charité, le vous priemés D 

freres vous côgnoiftez 1a famille d'Eftig 

ne;cftre lés premices d’Achaïe, & qu’ilz 

fe font ordonnez eux mefmes au feruice 


A 
Gal, 


B 


dés Sain&z: k que vous aufsi foyez fub. Ebr, 1 


iez à telz,& à vn chafcun qui befongne 
auec nous & laboure, le m’efiouy cer 
tes de la venue d'Eftine,de Fortunat , & 

F S'Achaiques 


#c’eft } 
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d’Achaïque:pource qu’ilz ont accomply 
ce que defailloit de par vous : 8 ont re 
crée mon efprit & le voftre,Congnoiffez 
donc cœuxquifonttelz,  Lés Eglifes 
d’Afe vous faluent, Aquila & Prifcille 
auec l’Eglife qui eft en leur maifon)vous 
faluent moult en noftre Scigneur, Tous 
lés freres vous faluent, Saluez Pyn Pau 
tre en fainét baifer, La falutation de ma 
main PaulSi aucun nayme le Seigneur 


Maran, 1 E S V S Chrift,qu’il foit en’execratiô, 
a,no- voire excommunié à mort, La Grace de 
Sei- noftre Seigneur 1 E SV S Chrift foit a 
eur cft ue: vous, Ma dileci5 foit auec vous tous 
nu , où en I E S V S Chrift;Amen, 


La premiere aux Corinthiens, 
enuoyée de Philippes,par EE 
ne.& Fortunat,8 Achaique,8 
Timothée, 


Fin de la premiere Epiftre de 
Sainét Paul aux Co- 
tinthiens, 


LA SECONDE EPE 


STRE DE S.PAVL 
Apoltre, aux Co. 
tinthiens, 


CHAP, 10 


1ESVS Chrift par la volunté 


A P°: APOSTRE DE 


B 


de Dieu,8£ Timothée noftre frere, 

à l’Eglife de Dieu qui eft à Corin- 
the,auec tous lés Sain@z qui font en tou 
te Achaie, Grace ä vous & paix de par 
Dieu noftre Pere , & de par le Seigneur 
JE SV S Chrift, Loué foit Dieu & Pe- 
re de noître Seigneur IE SV S Civifi, 
le Pere de mifericorde, 8 Dieu de toute 
confolation,qui nous confole en toute no 
{tre tribulation : afün que nous puifsions 
confoler ceux qui font en quelconque tri 
bulation , par la confolation de laquelle 
nous fomines confolez de Dieus Car 
comme lés afilictions de Chrift abondent 
en nous,parcillement aufsi noftre confo. 
lation abonde par Chrift, Mais foit que 
nous fouffrions tribulation, c’eft pour vo 


#ou , 125 ftre confolation & falut, ‘lequel ouure en 


elles 


la patience dés mefmes affiäions lefquel 
les nous endurons: foit que nous foyons 
confolez;c’eft pour votre confolation 87 
faluts Et noftre efperance ef ferme de 


ORI N T. 
vous, fachans que comme vous eftes par 
ticipans dés affictions,pareillement au£ 
f le ferez vous dela confolation, 
Car freres , nous voulons bien que 
vous fachez de noftre tribulation qui 
nous eft aduenue en Afte:car nous auons 
efté greuez outre mefure plus que ne po 
uions porter;tant que aufsi nous n’auions 
plus efperance de viure, Mefme auions eu 
fentence de mort en nous mefmes : affin 
que n’eufsions confiance en nous mef- 
mes,mais en Dieu qui reffufcité iés mortz, 
lequel nous à deliuré de tant de perilz de 
mort,& nous deliure :auquel nous efpe, 
rons que encore cy aprés il nous deliure- 
ra,moyennant aufsi voftre ayde par l’o- 
xaifon que ferez pour nous: affin que de 
beaucop de perfonnes, graces foyent ren 
dues par plufieurs pournous,pour le don 
qui nous a efté fait. Car cefteeft noftre 
gloire, affauoir le tefmoignage de noftre 
confcience:que en fimplicité & pureté de 
Dieu,& non point en fapience #charnelle, 
mais par la Grace de Dieu , nous auons 
conuerfé en ce monde , & beaucop plus 
auecvous, Car nous nevous efcriuons 
point autres chofes que celles que vous 
lifez & congnoïflez. Or iefpere que 
vous congnoiftrez iufque à la fin, comme 
aufsivous nous auez congneu en partie, 
que nous fommes voftre gloire, comme 
aufsi vous eftes la nofîre, au iour du Sei. 
gneur 1 E S V S,Et en cefte confiance, ie 
vouloye premier venir à vous, affin que 


C 


vous eufsiez ‘la feconde grace, & paller ‘ou, dou 
par vous en Niacedone, & de rechef de ble benc, 


Maccdone venir à vous,& eftrecondui& fices 
par vousen Iudée, Quand donc ie 
propofoie cela, ay-ie vfé de legieretés où 
lés chofes que ie penfe, lés penfe-ie felon 
la chair£ Non pas ainfi: aftin que en moy 
ouy foit ouy:8£ que nonfoitnon, Mais 
Dieu eft fidele , que noftre parolle vers 
vous, n’a point efléouy & non, Car le 
filz de Dieu1 E S V SChrift , qui par 
nous 2 efté prefché entre vous, ceft affa- 
uoir, par moy & par Siluain & par Ti 
mothée,n’a pointefté ouy & non :mais 
ouy a effé par luy :car toutes lés prome£. 
fes qui font de Dieu font par luy ony,8& 
font par luy Amen : à la gicire de Dieu 
par nous:Or celuy qui nous conferme 2- 
uec vous en Chrift, & qui nous à oin&, 
c’eft Dieu:lequel aufsi nous a figné & d& 
nélés arres de lefpritennoz cœurs, 
CHAP:, I 
R * appelle Dieu en tefmoing fur 
Or amé,que pour vous 
gner ie ne fuis poit de rechef venw 
z àCœ 


humaine 


(par, Ephyts Ce 
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à Corinthe : fon point que nous ayons 

fou fur feigneurie {ur voftre Foy, mais nous fom 
Vouspour mes adiuteurs de voftrcioyes Car vous 
laFoy+  eftes fermesen Foy. Maisi’ay delibe 
té cefte chofe en moymefme; de ne venir 

à vous de rechef en trifteffe.Car f ie vous 

Côtrifte: & qui eft-ce qui merefiouyroit, 

acor.$s2s Mfinon celuy qui auroit eflé'contrifté par 
‘affauoir moy{ Et cecy mefme vous ay-ie efcrit: 
à amende affin que quand jeviendray; ie n'aye tri 
ments flefe de ceux defquelzie me deuoye ef 
iouyrime confiant de vous tous, que ma 

ioye eff celle de vous tous,Car en gran” 
detribulation & angoifle de cœur ,ie 

vous ay efcrit auec beaucop de larmes: 

non point affin que vous foyez contri- 

ftez mais affin que vous fachez la char 

té quei’ay tresabondammentyers vous, 

B  Quef quelcun a donné trifteffe, il ne 

ma point donné triftefte du tout à moy 

feul ; mais en partie, affin que je ne vous 

Charge point tous, [Il fuffit à celuy qui eft 

tel, de cefte reprehenfion qui a efté faiéte 

de plufieurs : tellement que vous luy de 

uez pluftoft pardonner & le confoler, 

qu’il n’aduienne que celuy qui eft tel ,ne 

foit abforbé detrop gräde triftefe, Pour, 
tant ie vous prie, que vous faciez valoir 

charité enuers luy,Car pour cela aufsi ie 

vous ay efcrit,affin que ie cOgnoifle l'ex. 

perience de vous, fi vous eftes obeiffans 

en toutes chofes, Mais à celuy à q vous 
pardonnez quelque chofe, & moy aufsi, 

Car quant à moy fi ay quelque chofe 

pardonné, à qui iel’ay pardonné, ie Lay 

fait pour vous,deuant ta Face de Chrift, 

affin que nous ne foyons furpris de Sa, 

tan, Car nous w’ignorons point fés en. 

treprifes, Etquand ie fus venu} en 

Troas pour l'Euangile de Chrit,8& que 

l’huys m’eftoit ouuert par le Seigneurie 

n’eu point derepos en mon efprif, pource 

quene trouuay point Tite mon frere, 

mais ayant prins congé d'eux , m’en al 

D layen Macedone,Bt graces à Dieu, qui 
toufours triumphe par nous en Chrifi: 
&£ manifefte par nous Podeur de fa con. 
gnoiffance en tous lieux» Car nous fom- 
mes bonne odeur de Chriit à Dieu , en 
ceux qui font fauuez, & en ceux qui pe, 
riflent, Aux wns certes, odeur de mort en 
mort:& aux autres,odeur de vieen vie, 
Et qui eft celuy qui eft fuffifant à telles 
chofes? Certes ous ne fommes point com 
me plufeurs faifans marchandife de la 
Parolle de Dieu:mais nous patlons com, 
me er pureté, & comme de par Dieu de. 

want Dieu par Chrifts 
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Omimençons-nous de rechef À 4 
nous louer nous mefmes ? Auons 
nous affaire, comme ont aucuns, 
d’auoir Epifres recommandatoyres à 
vous,ou recommandatoyres de parvous 
Vous eftes noftre Epiftre efcrite en 102 
Cœurs ,laquelle.eft congncué 82 leué de 
tous hommes,quand vous manifeftez que 
vous eftes l’Epiftre de Chrift,adminifirée 
par nous ; & efcrite , on point d’ancre, 
mais de lEfprit de Dieu viuät:non point 
entables de pierres, mais en tables de la 
chair du Cœur,  Etauons aufsi telle g 
fiance à Dieu par ChriftsNon point que 
fous foyons fufffans de penfer quelque 
chofe de nous, comme de nous mefmes: 
mais noftre fufffance eft de Dieu : lequel 
aufsi nous à fait idoynes miniftres du 
notueau T'eftämentifon point de la ler 
tre,mais de l’efprit.Car La lettre tue,mais 
Pefprit vivifie, Que fi Padminifitation 
de mort en lettres , ‘ figurée en pierres ; à 4 cet 
efté en gloire,tant que lés enfans d’Ifraël uées 
ne pouoyent regarder la face de NI0Y, ex0,34 
fe,pour la gloire de fa face, lalie eft abo- 
lie:*comment ne fera mieux en gloire l’ad Fou,poul 
miniftration deP’Efprit® Car f l’admi, quoy+ 
niftration de damnation eft gloire, beau. C 
cop plus l’adminiftratiô de iuftice bon 
deen gloires Car aufsi ce qui aefté glo 
rifié n’a point efé glorifié en cefte partie, 
au regard de la gloire excellente, Car fi 
ce'quieftaboly a efté en gloire : beau #Ceç 
cop plus ce qui demoure eft en gloire, pren 
Puis donc que nous auonstelle efperan & f ’ab4 
ce,nous vfons de grand ‘liberté; Et non life, 
point côme NToyfe,qui mettoit vne cou ou, 
uerture fur fa face,affin 4 lés enfans d’I£ dieife, 
xaël neregardaffent à la fin de ce qui eft 
aboly. Mais leurs entendemës font aueu. 
glez.Car fufque au iourdhuy cefte mel: 
mecouuerture demoureen la leâure de 
Pancien T'eftament fans etre oftée, laquel 
le eft abolie par Chrift« Voire iufque au 
fourdhuy quand on lit Moyfe,la couuer 
ture eft mie fur leur cœur, Toutesfoys 
quand ilz feront conuertis au Seigneur:la _ 
couuerture fera offée,kOr le Seigneur eft Ih3 4,d 
Efprit.Et 13 ou eft l’Efprit du Seigneur, t+Lehs4. 
1à eft liberté, NI ais nous tous q nous mi. 
zons en la gloire du Seigneur à face def 
couverte fommes transformez en la mef- 
meimage de gloire en gloire, comme par 
L'Efprit du Seigneur, 
CHAP, III17, 
Our cefte canfe nous qui auons À 
P cefle adminifiration(felon la mife 
ricorde que nous auons receu ) 
nous nedeHaillons point:mais auons re. 
jeté lés couvertures de deshôneur:ne che” 
minans 
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\ ; trai, minans point par cautelle, 82 ne‘faulfans 
js auec point la parolle de Dieu,mais nous ren- 
ude, dans louables à toute confcience dés hom 
mes deuant Dieu,en manifeftant la veri- 

té Que f noître Euangile eft ercore cou- 

uert , il eft-couuert à ceux qui periffent: 

c’eft , aufquelz le’ Dieu de ce monde a aueuglé 
prince, lés entendemens dés incredules,affin que 
Ia lumiere de l’Euangile de la gloyre de 

1. 1, c. Chrift,* qui eft l'image de Dieu , ne leur 
visa. refplendift, Car nous ne prefchons point 
B nous mefmes, mais I E S V S Chrift 
noftre Seigneur:& quenous fommes voz 
feruiteurs pour 1 E S V S + Car Dieu, 

qui,a commandé que la lumiere refplen. 

dift dés tenebres , eft celuy qui a luyten 

n0Z Cœurs,pour donner illumination de 

la congnoiffance dela gloyre de Dieu,en 

la facede 1 E SVS Chrift, Et auons 

ce threfor en vaiffeaux de terre:affin que 

a haulteffe dela puiffance foit de Dieu, 

C & non point denous, Nous endurons 
tribulations en toutes chofes ; mais nous 

n’en fommes point en angoifKe:nous fome 

mes apaouris , mais nous ne fommes 

point deftituez:nous fommes perfecutez, 

mais nous ne fommes point abandon- 
nez:nous fommes deboutez ; mais nous 

ne periflons point:portans toufiours par 

tout en noftre corps la mortification du 
Seigneur 1. E S V S, afin quela vie 

de 1 ES V S foitaufsi manifeftée en 

Car nous viuans fom- 


noftre corpss 
mes toufours liurez à mort pour 1 E« 
$ VS + affinque la vie de 3 E S VS 
foit aufsi manifeftée en noftre chair more 


telles 

nous,mais la vie en vous, 

6b ainfi foit que nous ayons vn. mefme 

U6P efprit de Foy;felon qu'il eft eferit:* Pay 

creu,pource ay-ie parlé: aufsi nous 

croyons , & pourtant nous parlons ; fa 

chans que celuy qui à reffufcité le Sei- 

gneur JE S VS, nous reffufcitera 

DU, AUEC au(si par 1 E S V S, 8nous met 

tra auec vous. Car toutes chofes font 

pour vous,affin que la grace qui a abon, 

dé par le regraciement de plufñeurs ,re 

donde à la gloyre de Dieu, Parquoy 

nous ne deffaillons point,  Maisia foit 

que noftre homme de par dehors fe cor: 

rompetoutesfoys celuy de par dedans eft 

… tenouuellé deiour en iour,Car noftre tri: 

de petite bulation qui eft ‘ brefue & legiere à mere 

durées  ueillemerucilleufement faicten nous Vn 

Poidz eternel de gloyre:quand nous ne 

confiderons point lés chofes vifbles: 

mais lés inuifibles,Car lés chofesvifibles 

font temporelles:mais lés inuifibles font 
etes ER E 


Certes donc la mort ouure en 


D Et comme 
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Ertes nous fauons que fi noftre A 
maifon terreftre de cefte habita- 
tion eft deftruicte:que nous auons 
yneedificede par Dieu,vne maifon eter- 
nelleés cieux , qui n’eft point faiéte par 
main, Car pour cela nous gemiffons,defi- 
rans eftre veftus par deffus denofire ha 
bitation q eft du ciel : toutesfoys nous 
fommes trouuez veftus , & non point 
nudz, Et de vray nous qui fommes en ce 
tabernacie,gemiflons eftis greuez,pour- 
tant que nous ne voulons eftre defpouil- 
lez:mais eftre veflus par deffus,affin que 
ce quieft mortel foit englouty par la vie. 
Etceluy qui nous prepare à ce mefme, 
c'eft Dieu : lequel aufsi nous a donné és 
ares de l'Efprit, Parquoy nous auons 
toufiours confiance:& congnoiffons que , , Ê 
quand nous fommes # prefens en corps, Ac'eft , vis 
nous fommes abfens du Seigñr:car nous Has en ce 
cheminons par Foy , & non point par mondes 
veui, Toutesfoy s nous auons confiance, \4 
8e nous plaift pluftoft d’eftre’abfens du teftre pri 
corps,& eftre prefens à noftre Seigneur, uez de ce 
Et pource affétueufemét tafchons nous, COTPS po“ 
foit que foyons abfens,ou que foy ons pre eftre pre” 
fens,d’eftre à luy aggreables, *Caril fés à dieu, 
nous fault tous ftre manifeftez deuant le € efprite 
fiegeiudicial de Chriftaffin qu’vn chafcit Rost4ice 
reporte lés chofes faiétes par fon corps, 
felon qu'il a faié,foit bien foit mal, Nous 
donc fachans la crainte du Seigneur,nous 
admoneftons lés hommes:mais nous fom 
mes manifeftes à Dieu, Et i’efpere aufsi 
que nous fommes manifeftes en voz con 
fciences, Car nous ne nous louons point 
derechef enuers vous : mais nous Vous 
donnons occafon d’auoir gloyre pour 
nous,affin que vous ayez quelque chofe 
contre ceux qui fe glorifient felon l’appa 
rence, 8 nonpoint au cœur4Soit certes à C 
foyons # rauys d’entendement ,nous le # Parlans 
fommes à Dieu:foit que foyons rafsis de grädes et 
fens nous.le fommes à vous, Car la charis haultes 
té de Chrifé nous y contreint,eftimis que chofess 
fivn a efté mort pour tous,tous aufsi ont 
eftémortzsEt il eft mort pour tous.affin 
que ceux qui viuent,ne viuent point dos 
refnauant à eux mefmes:mais à celuy,qui 
eft mort & reffufciré pour eux Parquoy 
maintenant, nous 1e congnoiffons nul fe, 
lon la chair, Mais aufsi fi nous auons 
congneu Chrift felon la chair;toutesfoys 
maintenät nous ne le congnoiffons pluss 
Si aucun donc eft en Chrif, *il eff nou’ Gala,6,d 
uellecreature,Lés chofes vieilles font pal D 
fées, Voicy toutes chofes font faictes 
nouuelles,8& toutes chofes font de Dieu, 
qui nous a recGciliéà foy par 1 E SV S 
FT TE RE fe CR 
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Chrift:8£ nous à donné l’adminiftration 
de reconciliation.V'eu que Dieu eftoit en 
Chrift,reconciliant le monde à foy,ne leur 
imputant point leurs forfaétz, Era mis 
en nous la parolle de reconciliation, 
Nous donc fommes Ambaffadeurs pour 
Chrift:côme fi Dieuexhortoit par nous, 
Nous fupplions pour Chrift : que vous 
vous reconciliez à Dieu, Carila 
fait celuy qui n’a point congneu pe- 
Rom,8,a ché;keftre oblation de peché , pour nous: 
affin que nous fufsions iuftice de Dieu 


par luys 
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A T nous , qui ouurons enfemble, 
F vous prions,que vous ne receuiez 

point Ia grace de Dieu en vaine 

Ifai4oc Car il diét:#le t’ay exaucé en temps acce 
ptable , & t’ay fecouru au iour de faluts 

Voicy maintenantle temps acceptable, 

uCo,42 voicy maintenant leiour de falut, *Ne 
ue Ti,3.b, donnôs aucune offenfe en nulle chofe qui 
foit ,affinque noftre adminiftration ne 

foit vituperée : mais rendons nous loua- 

bles nous mefmes en toutes chofes com. 

B meferuiteurs de Dieu,enmainte fouffran 

ce,en tribulations , en necefsitez ,en ane 

goifès,en playes , en emprifonnemens en 
feditions en tabeurs,en veilles,en ieufnes, 

fou ,cha, en “pureté,en fcience,en patience ,en be- 
ficié, nignité,en fain& Efprit, en chariténon 
fcinte, en parolle de verité ,en puiffance 

de Dieu:par armes deiuftice à dextre & 

à feneftre , par honneur & deshonneur, 

par diffème & bonne renommée, Com- 

me abufeurs , & toutesfoys veritables: 

comme incongneuz , & toutesfoys con- 
gneuz:comme mourans , 8 voyci nous 
viuons:comme chaftiez , 8 toutesfoys 

non mis à mort:comme triftes , & toutel- 

foys toufiours ioyeux:côme paoures, 82 
toutesfoys enrichiffans plufieurs:comme 

n’ayans rien,8c toutesfoys pofledäs tou. 

Ctes chofes: O Corinthiens , noftre 

bouche eft ouuerte vers vous,noftre cœur 

eft eslargy de ioye, Vous n’eftes point 

angoyflez en nous:mais vous eftes an- 

goyflez en voz entrailles . Or ie vous ,p« 

fou,an, metz'la mefme remuneration , Comme à 
nonce,  mésenfans,eslargiffezvous aufsi deioyes 
à Ne vous accouplezpoint auec lés in- 
fideles, Car quelle participation y a 

il de iuftice auec iniquité’ou quelle ac. 
Cointance y a il de lumiere auec tenebres? 

ou quelle contenance y à il de Chriftà 

D Belial‘ou quelle portion a le fidele auec 
£.Coszsc, l’infidele’on en quoy conuient le Tem- 
Sd,  ple de Dieu aueclés Idoles? X Car vous 
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eftes le Temple de Dieu viuant,ainft que 

Dieu a diét: ke habiteray en eux ; & y Iere,3t. 
chemineray , & feray.leur Dieu , & ilz 

feront mon peuples x Parquoy depar: leui,26. 
tezvous du milien d’eux,8 vous en fe [ 
parez,diét le Seigneur, XEtnetouchez Ifa, 5214 
à chofe fouillée, & ie vous receuray:8c 

vous feray pour Pere, & vous me fe, 

rez pour flz & filles : dié le Seigneur 

tout puiffants 

VIL 
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R donc més bien aymez,puis que À 

nous auons cés promefles , net- 

toyons nous de toute foui!lure de 
la chair 8 d’efprit,paracheuans 12 fanäi- 
ficationen lacrainte de Dieu, Entendez 
nous bien:nous n’auons faiér tort à per. 
fonne,nous n’auons corrompu*perfonne, “Par mr 
nous n’auons trompé petfonnesle ne dy uaife d 
point cecy à vofre condamnation, Car Srine, 
nous auons deuant diét,que vous eltes ent 
noz cœurs;pour enfemble mourir,& en. 
femble viure, l’ay grandecGfiance enuers 
vous, l’ay grande gloyre de vous,le fuis 
temply de confolation, l’abonde fort en 
ioye en toute/noftre tribulation, Car aufsi B 
quand nous fufmes venuz en Macedone, 
noître chair n’eut auçun repos,mais auiôs 
par tout tribulation:affaultz par dehors, 
& craintes par dedans, Mais Dieu qui 
confole lés ” humbles,nous a confolépar “Cet, 
la venue de Tite, Et non feullementpar AigeZ+ 
fa venue:mais aufsi par la confolation de 
faquelle it a efté confolé en vous nous ra 
contant voftre defir,voñtre pleur , voftre 
affe&ion,qu’auez pour moy en forte que 
jen auoye plus grande ioye, Car ia foit 
que ievous ayecontrifté par l’epiftre ,fe 
ne m'en repens point,;côbien que ie men 
eftoye repenty,pource que fe voy que ce nu 
flcepifire la,vous a contrifé,'toutesfoys "POUt 4 
jen fuis maintenant ioyeux ,non pas QUE tép: 
pource que vous auez efté contrifiez: 
mais pource que vous auez efté contriftez 
à repentance. Car vous auez efté contri. 
ftez feion Dieu: tellement qu’en nulle 
chofe ne fouffrez aucun dômage de nous, 
Car la trifieffe je cf felon Dieu , engen, 
dre repentance à falut , dont on ne Le re- 
pent point:mais la triftefle de ce monde, 
engendre morts Car voicy ce mef- 
me en quoy vous auez efté contrifiez 
felon Dieu , quelle folicitude a il engen- 
dré en vous ! voyre fatisfaction! voyre 
marriflementvoyre crainte/voy re defir£ 
voyre Zele’voyre vengeance Vous vous 
eftes partout monftrez eftrepurs en ceft ë 
aflaire.klafoit dôc que ie vous aycefcrit, 1,Corss,d 
fn’eft-ce pas pour celuy 4 a fai l'iniue 

zone 


sou, la lie 
beralités 


IL 


te,nepour celuy qui à foufferé Piniure, 
mais pour manifefter entre vous voitre 
foing , lequel vous auez pour nous de. 
D uant Dieu, Pour cefte caufe nous 
auons efté confolez pour voftre confola. 
tion : mais nous auons efté plus abon, 
damment efouys par la ioye de Tire, 
pourtant que fon Efprit a efté recrée par 
voustous, Etff ie me fuis glorifié de 
vous enuers luy en aucune chofe, ie n’en 
fuis pointhonteux. Mais comme nous 
vous auonsdiéttoutes chofes en verité: 
pareillement aufsi noftre gloire qui à efté 
enuers Tite,eft faice verité. Br quand 
il luy fouuient de l'obeiffance de vous 
tous , comment vous l’auez receu auec 
crainte & tremblement, fon affétion eft 
plus abondante enuers vous. Le avefiouy, 
qu’en toute chofe ie me confie en vouss 
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A Vfsi freres, nous vous faifons fa. 
uoir de la Gracede Dieu laquele 


Le eft donnée aux Eglifes de Ma 
cedone, que l’abondance de leur ioye à 
efté par grande probation de tribulation: 
&c que leur grandepaourcté a efté abon- 
dante és richeffes de leur Gmplicité, Car 
ie fuis tefmoing, que feton leur pouoir 82 
outre leur pouoir ilz y ont efté voluntai- 
res : nous prians par grande fupplication 
quenous receufsions Faumofue & com. 
munication de ladminifiration qui eft 
ordonnée pour és Sainäz, Et non 
point ainfi que nous auions efperance: 
mais ilz fe font donnez eux mefmes pre- 
mierement au Seigneur , & aprés à nous 
par la volunté de Dieu: pour laquelle cho 
e nous enhortafmes Tite, que comme il 
auoit parauart commencé , que ainfi él 
paracheuait encore ceftc aumofne vers 
vous: Mais comme vous abondez 
en toutes chofes, en Foy, & en parolle, 
& en fcience,& en toute diligence, 8£ en 
voñtre charité enuers nous : faites que 
vous abondiez aufsi en cefle aumofne, Le 
ne le dy point comme par commande 
ment:mais par la diligence dés autres, 8 
pour efprouuer ‘le franc courage de vos 
fre charité, Car vous congnoiffez la gra 
ce de noftre Seigneur 1E SVS Chrift, 


Phily2+a» xqu’it feft fai& paoure pour vous, come 


bien qu’il fuft riche: affin que par fa pa0/ 
ureté vous fufsiez enrichiz, Et icdon. 
ne confeil en cecy:car ce vous eft vtile, 
qui certes ne l’auez point feullement com 
mencé à faire,mais aufsi a leyouloir dés 
€ lannéepañée, Mais aufsi mainte, 
nant parfaites ce Que VOUS auez corne 
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76 
mencé de fairetaffin que commele Coura. 
ge a efé prompt pour vouioir ; pareille 
menc aufsi foit-il poux parfaire de ce 
que vous fauezs Car fi premier ily a 


10, 


promptitude de courage, elle eft aggrex pouez, 


ble felon ce que aucun a, & non pas fe, 
Jon ce qu’iln’a point, Non point cer- 
tes qu'il faille que aux autres foit rela. 


xation,8 ‘que vous foyez foullez: mais ’ou,à 
fault que par equalité , au temps prefent vous an, 
voftre abondance furuienne à leur indi goiffe, 


gence: 8e queaufsileur abondance fur. 
uienne à voftre indigence,à ce qu’il y ayt 


equalité,comme il ef efcri : x Qui auoit 40,16, 4 


beaucop, n’a eu rien d’abondant : & qui 
auoit peu,n’en a pointeu moins, Et 
grace à Dieu,qui a donnéle mefme foing 
pour vous au cœur de Tite, lequel à ree 
ceu lexhortation, Et d’autant qu’il eftoit 
f fort foingneux, il £’en eft allé à vous 
defoymefne, Nous auons aufsi enuoyé 
auec luy le fcere,duquel 1a louenge eften 
Pafaire de lEuangile par toutes lés E, 
glifes, Et nonfeullement cela : mais auf 
fi a eftéesleu dés Eglifes compaignon 
denoftre voyage,auec ceft affaire de l’au. 
mofne qui eft adminiftrée par nous à la 
gloire du Seigneur, 8 à la promptitude 
de voñre courage : nous donnans garde, 
que nul ne nous reprenne en cefte abon. 


dance qui eft adminiftrée par “nous, *kCar sy, veus 
nous procurons lés bonnes chofes ,non tom, 124d 


feullement deuant le Seigneur:mais aufsi 
deuant lés hommes, Nous auons aufsi 
enuoyé auec eux nofkre frere (lequel a+ 
uons efprouué fouuentesfoys en plus 
fieurs chofes eftre diligent , 8 mainte. 
nant beaucop pius ditigent)pour la gran 
deconfiance que i’ay vers vous, foitaufe 
fi à caufe de Tite , qui eft mon compai« 
gnon & coadiuteur enuers vous, foit auf 
fi à caufe dés autres qui font noz freres 
Apoñtres dés Eglifes , 8 la gloire de 
Chrift, Monftrez donc enuers eux en la 
prefence dés Eglifes le figne de voftre 
charité, & de la gloire que nous auons de 
vous, 


CHAP, IX, 
C: Ar de vous efcrire de ladminifira 


tion qui fe faiét aux Sainäz, ce 4 
m’eft chofe fuperflue, Cariecon- 


gnoy la promptitude de votre courage; 
de laquelle ie me glorifie de vous enuers 
lés Macedoniens , Pourtant que Achaie 
eft prefte dés l’année paffée,& que votre 
exemple en a prouoqué plufieurs, Tou: 
tesfoysi’ay enuoyé lés freres : de paoux 


auons de vous; 


que la gloire que nous 
KK 4 ne 
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ne foit vaineen celte partie : À celle fin 
que vous foyez preftz comme ie difoye, 
à ce que quäd lés Macedoniens feroyent 
venuz auéc moy , & ne vous auroyent 
point trouué preftz, n’ayons honte nous 
(affin que ne difions vous) en cefte ma: 
B tiete de gloire,  Parquoy f’ay eflimé 
eftre neceffaire de prier lés freres , afin 
qu’ilz allafent premier à vous, & qu'ilz 


tou,don preparaffent votre ! fargeffe ia promife: 
liberal pour eftre apprefée ainfi comme don li 


beral,8 non pas comnteauarice, Orie 
dy cecy:Qui feme peu;il recueillera aufsi 
peu, Bt qui feme largement, il recueillera 
aufsi largement, Vin chafcun face comme 
il propofe en fon cœur:non point par tri, 


ÆEcc.35.b flelfe ouparcontreinétes kCar Dieu ay: 


C meceluy quédonne ioyeufement, Dieu 
aufsi eft puiffant de faire abonder toutes 
races en vous , affin qu’en ayant toute 
ufffance en toutes chofes, vous foyez 2 
bondans en toute bonne œuure, ainfi 


plaluz c qu'il eft efcrit, «IL à diftribué & donné 


aux paoures:fa juftice demoure eternelle- 
ment, Certes celuy qui baïlle la femence 
à celuy qui feme , baillera aufsi du pain 
À manger,& multipliera voftre femence, 
& augmentera lés frui@z de voftreiufti. 
ce : affin qu’en touteschofes vous foyez 


2C°eft li. enrichiz en toute/fimplicité, laquelle par 
beralité, nous faitrendre graces à Diens Car 


lPadminiftration de ce feruice ne furuient 

D Pas feullemér aux indigéces dés Sainäz: 
mais aufsi abonde par ce que plufeurs 
en rendent graces à Dieu par l’experien: 
ce de ce feruice , glorifians Dieu pour 
lobeiffance de voftre confentement en 
Euangile de Chrift: 87 pour la Gmplici, 
té de voñtre communication enuers eux 
&2 enuers tous:8& pour leur priere qu’ilz 
font pour vous lefquelz vous defirent 
pour l'excellente grace de Dieu qui eften 
vouss Or graces à Dieu de fon don 
inenarrables 


CHAP, Xe 


Ais moymefme Paul ,ie vous 

A prie par la doulceur & clemen- 
ce de Chrift qui en prefence fuis 

humble entre vous,mais abfent fuis har- 
dy enuers vous. le vous prie donc que 
quand ie feray prefent, qw’ilne me faille 
point vfer de hardiefe par cefle confian 
ce de laquelle ie fuis eftimé eftre hardy 
contre aucuns,qui nous eftiment comme 
f nous cheminions felonla chair, Car 
eminans en chair ,nous ne bataillons 


Eph, 6,0: point felon la chair, « Aufsi lés armures 


de noftre guerre, ne font pas charnelles 
mais puiffantes par Dieu,à la deftruction® 


dés fortreffes:par lefquelles nous defttut 
fons lés confeilz & toute hautefe qui 
L’esleuent contre la congnoiffance de 
Dieu: & reduifons en captiuité tout ‘en- #0 Pi 
tendement à l’obeiffance de Chrift : & à fée intel 
uons promptement la vengeance contre gence 5 
toute defobeiffance , quand vofire obeif. feil entr 
fance fera accomplie,R egardez-vous 1és prife, 
chofes felon 1a face’Si aucun feconfie en sou, app 
foy mefme eftre de Chrift,qu’il péfe de re- rence” 
chef en foymefme : que comme il eft de 
Chriff,pareillement aufsi fommes nousde 
Chrifl,Car f ie me veux aufsi en quelque 
chofe d’auantage glorifier de noftre puif- 
fance,laquelle le Seigneur nous a donnée cC 
à edification,8& non point à voftre deftru 
Gionsie n’auray point vergongne, affin 
qu’il ne femble que ie vous vueille <fpo- 
uanter par lettres, Car certes lés lettres 
Git-on)font graues et fortes:mais la pre 
fence du corps eft foible,& Ia parolle cô 
temptible.Celuy qui eff tel,qu’il pêfe, que 
telz que nous fommes de parolle par let, 
tres abfens:telz aufsi fommesnous de fait 
prefens « Car nous ne nous ofons point 
mettre du ranc d’aucuns, ny accomparer 
à eux,lef41z fe louent eux mefmes, M ais is 
#ilz nentendent point qu'entre eux mef, ‘i1z fe m 
mes ilz fe mefurent eux mefmes:& f ?ac. lurët et (4 
comparent mefmes à eux mefimes. Or t'ouuenc 
nous ne nous glorifierôs point outre me STidzpa 
fure:ains felon 12 mefure de lareigle dela leur iuge 
quelle Dieu nous à departy la mefure de Ment Prq 
paruenir iufque à vous, Car nous ne nous PTE» 
eftendons point outre mefure, comme fi 
nous i’efions point paruenus iufque à 
vous,Car nous fommes paruenus iufque 
à vous par la prédication de lEnangile 
de Chrift,ne nous glorifians point outre 
mefure és labeurs dés autres:efperans que 
au andvoftre Foy croiftra en vous, nous 
ferons magnifiez felon noftre reigle en a 
bondance,et que nous euangelizerons és 
lieux qui font outre vous, non point par 
reigle d’autruy , pour nous glorifier és 
chofes qui font preparées ; x Mais qui fe 
glorifie,;qu'il fe glorifie au Seigneur, Car 1COr: 1,d 
celuy qui fe prife foymefme,n’eft pas ap, ler og; 
pronué,mais celuy que le Seigneur prifes 
CHAP, XL 
La mienne volunté 4 vous m’euf À 
fiez fupporté vn perit en mon 
ignorance, Mais aufsi me fuppor 
tez vous, Car ie fuis ialoux de vous, de 
ialoufie de Dieus Te vous ay certes con. 
ioinét à vn mary,pour vous prefenteryne . 
vierge chafte à Chrift, Mais ie crainskq Gens3, 29 
comme le ferpent à fedui& Heue par fa 
Cautelle: que femblablement voz fens ne 
foyent corrompus en defaillant de la fime 
jitu fu ARR plicité 
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piicité qui eft enuers Chrift, Car 8 cehy 

qui vient,prefche vn autre 1 E SV S 

que nous n’auons prefché ; ou fi vous te, 
ceuezvn autre cfprit 4 vous n’auez receu, 

B ou vn autre Euâgile 4 vous n’auez receu, 

a bon drof& lés eufsies vous enduré,1efti 

me certes que ie n’ay efé enrien moindre 

quels exceliens Apoftres, Maisia foit 

que ie foyepeuexperten parole, toutes, 

fois iene le fuis point peu en fciences 

Mais en toutes chofes nous auons efté 

par tout manifeftes enuersvous, Ay-ie 
commis peché,que moymefme me fuis hu 
milié,affin que vous foyez esleuez* Pour: 

Gs pré tant quefde pur donie vous ay annoncé 
aucu- l’Euangilede Dieu’l’ay defpouillé lés au 
chofe tres Eglifes,prenant falaire pour vous fer 
vous uir.*Et quid f’eftoye aucc vous et auoye 
x ma indigence,fe n’ay foulléperfonne, Car lés 
fsité, freres qui eftoyent venuz de Nlacedone, 
or,9.b m'ont furuenu en ce qui me defailloît, Et 
C me fuis gardé en toutes chofes de vous 
euer, & n’en garderay, La verité 

En Chrift eft en moy,que celte gloyre ne 

fera pas enfreinte contre moy aux regiôs 
d’Achaïe.Pourquoy?Eft-ce pourtät que 

ie ne vous ayme point Dieu le fait, Mais 

ce que ie fayencore le feray-ie, affin que 

L’ofte l’occalion à ceux qui veulent occa- 

fion: à celle fin qu’en ceen quoy ilz fe 
glorifient.flz foy Et trounez comme nous, 
Cartelz faux A poffres font ouuriers cau 

teleux, fe transfigurans en Apoñtres de 

Chrifts Et n’eft pas merucille: car Satan 

mefme fe tranffigure en Ange de lumieres 

Ce n’eft point donc grand chofe, fi aufsi 

Lés miniftres fe tranffigurent comme mini 

ftres de iuftice: defquelz la fin fera felon 

leurs œuures, Encore le dy-ie affin 

que perfonne ne me cuyde eftre fol,Autre 
mentprenez moy aulsi comme foi, afin 

queie me glorifie, aufsi quelque peu, Ce 

Qui ef ducie parle touchant cefle ” matiere de 
ife por gloyre;ie ne parle point felonle Seigñr, 
ofes ex mais Côme par follie, Puisque plufeurs 
es por fe Storifient felon la chair, ie me glorifie, 
Hfquelles *2Y aufsi,Car vous endurez voluntiers 
Gme ne LS folz,combien que foyez fages, Mef, 
built rien M€ VOUS endurez fi aucun vous met en 
feruitude,f aucun vous deuore, fi aucun 

rauit le voftre,fi aucun f ’esleue fur vous, 

fi aucunvons frappeen [a face, ele 
dy,quant à defhonneur ,comme ff nous 

auions efté debilesEn quoy que quelcun 
L’enhardie(ie le dy par imprudence)ie m°y 
enhardy aufsi, 112 font Ebrieux,aufsi fuis 

ie:ilz font Ifraëlites aufsi fuis-ie:ilz font 
femence d’A braham,aufsi fuis ie:ilz font 
cor.4+C miniftres de Chrift, (ie parle comme fol) 
Pus SD maisielefuissen labeurs dauantage,ken 
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playes excefsiuement , en prifons plus 
abondamment,en petilz de mort fouuen. F 
teffois,xl’ay receu dés Juifz par cinq fois At, 14,6 
quarante playes,vne moins, Vay efté bat- 16,e,2,,f, 
tu de verges,par troys fois:i’ay eflé lapi- 
dé ne fois:i’ay efté par troys fois en pe. 
ril denoyer en la mer.s’ay efté au profond 
nuyé & iour:fouuentesfois és chemins és 
perilz dés fleuues.és perilz dés brigandz 
és perilz de ma nation.és perilz dés Gen. 
tilz, és perilzen cité, és perilz en defert, 
*és perilz en mer.és perilz entre faux fre A &, 9,4, 
res,en labeur & trauail,en veilles fouuêt, 27,9. 
en faim 8£ en foif,en ieufnes fouuent, en A&, 27,1 
froidure 82 nudité: fans lés autreschofes:,Th,2, 
de dehors;le foing continuel, quei’ay de G 
toutes lés Eglifes, Qui eft foyble, & ie 
n’en fuis point foyble? Qui eft fcandali, 
zé, & ien’en brusle points S'il fe 
fault glorifier,ie me glorifieray dés cho- 
fes qui font de mon infirmités Dieu & Pe 
re denoftre Seigneur 1 E SV S Chrift, 
qui eftbencict à famais,fait que ie ne ment 
point, XEn Damas le Preuoft de la gent Sousr2 ts 
duRoy Aretas auoit mis le guet enla A&,o.d, 
cité dés Damafceniens, me voulant pren 
dre, & par vne feneftre ie fus auallé en 
vne corbeille par la muraille : & ainfi 
fefchappay fés mains, 
CHAP. XII, 
Æ fault il glorifiersil nem’eft point 4 
expeditt, “Car ie viendray aux vi»: Ceft à 
fions, & reuelations du Seigneur. ire Ouy 
Je congnoy tel homme en Chrift deuant son pour 
quatorze ans(fien corps.ie nefay: fi hors moy mais 
du corpsie ne fay, Dieu le fait)ayant efté pourvous 
rauy iufque au tiers ciel Etfay quetel quin’efti 
hôme(foit en corps ou foit hors du corps, mez au» 
ie ne fay, Dieu le fait)a efté rauy en Para tremêtma 
dis,& a ouy parolles fecretes ; lefquelles paroiles 
n’eft pas licite à L'homme de dire.D’vn tel 
ie men glorifieray:mais de moymefme ie 
ne men glorifieray point , finon en més 
infirmitez, Car quand ie me voudray glo 
rifier,ie ne feray point fol:car ie diray ve. 
rité Mais iem’en abftien,affin qu'aucun 
ne m’eftime point plus, qu’il ne voit en 
moy,ou qu'iln’oyt demoy,  Etaffin 
queiene feuffe esleué outre mefure par 
Vexcellence dés reuelations il ma efté 
donné yn'aguillon en la chair, PA nge Sa 
tan,affin qu’il me buffetaff, à ce que ie ne opprobref 
fufe esleué outre mefures Pour laquelle perce 
chofe ay prié troys foisle Seigneur,af . CUHIONS P 
fin qu’ilfe partift de moy,  Etit mes mini 
dift:Ce 1’eft affes de ma grace:car ma puifftres de fa 
fance eft parfaiée en infirmité, Ie me glo, A+ 
tifferay donc tres voluntiers plus toften 
més infirmitez: affin quela puiflance de 
Chrift habi moy,pour laquelle cho: 
71 TUE! fe ie 
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feiepren plaifiren infrmitez,en iniures, nant abfent fefcry à ceux qui ont peché 

à © en necefsitez,en perfecutions,en angoifles, parauant, & àtous autres, que fi ie vien 
Lors ie pour Chrift, Car ‘quand ie fuis foyble de rechef,ien’efpargneray perfonne,Puis 
me fens adonc fuis-ie puiffant,  L’ay eftéfol que vous cerchez l'experience de Chrifé 
plus puif en me glorifiät: Vous m'y auez côtreiné: qui parle en moy; lequel n’eft point foyble 
fant , que carie deuoyeeftre oué de vous, Car enuers vous ,mais eft puiffanten youss 
icfuispluf je n’ay en nulle chofe efté moindre quelés Car ia foit qu’il ayt efté crucifié parinfie 


pfecute, 


Sou,ce 
tort, 


deur7bs 
Æbracst, foute parole fera confarmées 


excellens Apoñtres, combien que ie ne 
D foyerien,Certes lés fignes de ma commif 
fion d’Apoftre ont efté faictz entre vous 
auec toute patience, auec fignes & mer, 
ueilles & puiffances. Car qu’eft-ceen 
quoy vous aucz efté moindres que lés au 
tres Eglifes? finon que moymefme ie ne 
vous ay point efté en charge‘Pardonnez 
moy “cefte iniure »  Voicy pour la 
troyfiefme foys queie fuis preft d’aller à 
vous, nevous feray point en charge: 
cariene demande point lés chofes qui 
Æ font voftres mais vous mefmes, Aufsi lés 
enfans ne doyuent point faire amas pour 
leurs peres: maislés peres pour leurs en« 
fans, Mais moy trefuoluntiers ie vous 
donneray , & feray donné pour voz 
ames, combien queen vous aymant , ie 
foye moins aymé, Mais foit ainfi que ic 
ne vous ay point grcué:toutesfois entant 
quefeftoye rufé,ievous ay prins par frau 
de, Vous ay-ie deceu par aucuns de ceux 
que ie vous ay enuoyét Lay prié Tite, 8c 
auec luy 2y enuoyé vn frere , Tite vous 
a-il deceu’ N’auons nous point cheminé 
d’vnmefme efpritt N’auons nous point 
Cheminé d’yn mefme train’ Cuydez-vous 
derechef que nous nous excufñons en- 


Sou,pars_ uers vous? Nous parlons deuant Dieu'fee 


G lon Chrift Mais 6 trefchers, toutes 
chofes font pour votre edification, Car 
ie crain qu’il n’aduienne quand ie vien- 
dray;,que ie ne vous trouue point telz que 
fe voudroye,& 4 ie foye trouué de vous 
non point tel quevous voulez : 8: qu’il 
n’y ayt aucunement noyes, enuies,coure 
roux,debatz, detraétions, murmures:or, 
gueilz,feditions: affin que quand ie vien- 
dray derechef, mon Dieu ne me humilie 
auprés devous: & que ie ne pleure plu- 
fieurs deceux qui ont peché parauant,8Z 
nefe font point amendez de l’ordure 8 
paillardife 8 infameré qu’ilz ont come 
mis + 


CHAP, XIII 


Eft-cy la troyfeme fois que ie 
viens ävous, En la bouche 
de deux ou detroys St 

72y 
predi& & predy , comme quand feftoye 
prefent la fecondefois, ainfi aufsi maine 


A 


mité,neantmoins il vit par la puiflancede B 
Dieu,  Carnous aufsi fommes foye 
blesen luy, mais nous viurons auec luy 

de 1a puiffance que Dieu 2 enuers vous, 


- Experimentez-vous vouskmefmes fi ,Cos: 


vous eftes en laFoy, Efprouuez-vous 
vous mefmess Ne vous côgnoiflez-vous 
point vous mefmes, que I E SV S 
Chrift eft en vous’f vous n’eftes aucune: 
ment reprouuezs  [MViais i’efpere que 
vous congnojfirez que nous ne fommes 
point reprouuez,  Aufsi ie fouhaice 
vers Dieu que vous ne faciez aucun mal, 
non point à celle fin que nous apparoif - 
fioñs approuuez,mais afin que vous f2 
ciez ce qui eft bon,& nous foyons côme 
reprouuez.Car nous ne pouons rien con- 
tre verité,mais pour verités Nous nous 
efouyffons certes fi nous fommes foy. 
bles,& que vousfoyez fortz, Ornous 
vous defirons aufsi cefle chofe, affauoir 
voftre perfe&ion, Pourtant f’efcry cés 
chofes abfent, affin que quandie feray 
prefent ie ne vfe de rigueur.felon La puif- 
fance laquelle le Seigneur ma donné à 
edification,8& non point à deftrui, Au 
furplus freres,efouyflez-vous, foyez en 
tiers, foyez confolez, foyez d’yn confen- 
tements  Viuez en paix, & le Dieu de 
dileétion 82 de paix, fera auec vous, Sa 
luez l’yn l’autre d’yn fainé baïfer, Tous 
lés Sain&@z vous faluent, La Graccdu 
Seigneur 1 E 8 V S Chrifi,& 1aCha 
rité de Dieu, 8 la cômunication du fainé 
Efprit foit auec vous tous, Amens 


€ 


D 


La feconde aux Corinthienss 
enuoyée de Philippes de 
Macedone par Tite 

& Lu 


Fin de fa feconde Epifire 
aux Corin, 
_ fhienss 
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SAINCT PAVL 
Apoñtres 


. Aux Galatiens. 
CHAP, L 


AVL APOSTRE NON 

point par les hommes,ne parhom 
me,mais par LE S V S Chrift, 8 

par Dieu le Pere qui l’a reffufcité 

dés mortz,8& tous lés freres q font auec 
moy, aux Eglifes de Galatie, Grace à 
vous & paix,de par Dieu le Pere, & nor 
fre Seigneur 1 E S V S Chrifi, qui feft 
donné foymefme pour noz pechez : affin 
de nous deliurer du prefent monde mau- 
mais, felon la volunté de Dieu noftre Pe 
B re ; auquel foit gloire à toufioursmaiss 
Amen, Le m’efinerueille fort que tant 
sou, de foudainement vous eftes tranfportez ‘de 
hrifiqui celuy,qui vous a appelié par la Grace de 
ous a ap Chrifé, en autre Euangile, combien qu’il 
lé par n’en y a point d’autre,finon qu’il en y à 
race, aucuns qui vous troublent,& veulét ren 
uerfer l’Euangite de Chrift, Mais ia foit 

que nous ou vn Ange du ciel vous annô- 

ce autremét 4 nous Vous auons annoncé, 

En exe: il foit “maudit, Ainfi nous auons dit 
ÉratiS & deuant,& maintenant encore ie le dy : Si 


a 


leteftatiG aucun vous annonce autrement 4 Ce que 


Sc fou. vous auez receu,il foit maudiét,Car main 
ae Dieu tenant,admonefte-ie chofes'humaines;ou 
car diuines’ou,demäde-ie plaire aux hôes'Si 
de iny certes ie plaifoy e encore aux hôes,ie ne fe 
feul ie cer roye point feruiteur de Chrift, Certaire 
Che sloire ment freres ie vous fay fauoir,que l’Eui- 
Be faueur. gite qui eft annoncé par moy, n’eft point 
C felon l’homme,Cariene l’ay pas receu 
de l’homme,ne appris:mais par La reuela- 
tion de 1 E S V S Chrift,Mefme yous 
. auez ouy quelle 2 eflé autrefois ma con 
uerfation en la Loy Judaique: comment 
Ales os koutre mefure ie perfecutoye l'Eglife de 
Dieu & la degaftoye, & profitoy e en la 
fou ,de Loy ludaique plus que plufieurs demés 
non cage pareilz en ma nation, cftant le plus vehes 
ment zelateur dés traditiôs de més peres, 
Mais quand il a pleu à Dieu qui m’a choi 
£y dés le vêtre de ma mere," & m'a appellé 
par fa Grace pour reueler fon Filz par 
moy ,affin queie l’annonçafle entre lés 
Genulz:ie ne communiquay pas inconti 
PAuec au nent auec'la chair & le ang, & nereuins 
Gun viuit pointen [erufalem à ceux qui auoyent 
efté Apoñtres deuant moy: mais m'en 
j allay en Arabie, & derechef retournay à 
Damas.Depuis,troys ans aprés,iereuins 
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É 74 
ên Terufalem veoir Pierre: 8 demouray 
auec luy quinzeiours, Et nevey nul au. 
tre dés Apoñres , finon Jaques frere du 
Seigneur Mais lés' chofes que ievous 
efcry, voicy deuant Dieu queie ne ment 
point. Depuis ie vins és regions de Syrie 
&e de Cilice:&eftoye incongneu de face 
aux Eglifes de Iudée q eftoyét en Chriftz 
mais auoyent feulement ouy dire: Celuy 
qui autre fois nous perfecutoit,maintenie 
ilannonce la Foy, laquelle pour yntêps 
il deftruyfoitet glorifloytt Dieu en moys 
CHAP, 11 
Bpuis, quatorze ans aprés ie A 
montay derechef en lerufalem 
auec Bar-nabas ,& prins aufsé 
Tite:8 y montay par reuelation,& cons 
munéquay auec eux de l’Euangile.que ie 
prefche entre lés Gentilz, mais en particu 
lier auec ceux qui eftoyët en eftime: affin 
que aucunement ie ne couruffe ou eufle 
couru en vains Mais aufsi Tite qui 
eftoit auec moy combien qu’ilfuft Grec, 
ne fut pas contreiné& d’eftre circoncy:à 
caufe dés faux freres,qui eftoient couuer: 
tement entrez pour efpier noftre liberté, 
quenous auons en TL E S V S. Chriff, 
à celle fn de nous reduyre en feruitude, 
Aulquelz aufsi ne nous fommes point 
foubmis par fubieion,Voyre pour vne 
feulie heute:affin que la verité de l’'Euan, 
gile fuft permanente en vous. Or de 
ceux qui eftoient en eflime,ilne me tou- 
cheenrien , quelz ilz ayent eflé quelque 
foys, xCar Dieu n’accepte point la 
perfonne de L'homme, Ceux certes qui R0+2+ De 
eftoient en eftime ne communiquerent rien 
auec moy : mais à l’oppoñite, quandilz , 2 
veirent que Ia # predication de l’Euangi- ÿ pdt 
1e du Prepuce m’eftoit commife comme UOYE C0 
celle de laCirconcifion à Pierre (carce, MilGdep 
luy qui a ouuré en Pierre, à l'office de fcher aux 
Apoftre de la Circoncifion , il a aufsi ou, SEtUz cG 
uré en moy enuerslés Gentilz)& quand € Pierre 
Jaques,Cephas & lehan.qui eftoient'efti AUX luifz 
me eftrelés coulomnes , congneurent la * n Plus 
grace quim’eftoit donnée: ilz baillerent Srandere 
lés dextres d’affociation à moy & à PUfañons 
Bar-nabas,affin que nous allifsions aux 
Gentilz , & eux à ceux de la Circonci- 
fon;,feullement que nous eufsions fou. 
uenance dés paoures: + ce que fay aufsi 1+C0416,2 
efé foigneux de faires Er quand 
Pierre fut venu en Antioche,ie luy ref- ; 
ftay en face, # pource qu’il eftoit à repren “reprins 
dre, Car deuant 4 aucuns fuffent venuz % Aïgue 
de deuers Jaques il mangeoit auec lés Pour, [om 
Gentilzs Mais quand ilz furent venuz, aiéts, 
il Pen retira & fe fepara , craignant ceux 
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qui eftoyent dela CirconcifionsEt lés au 
tres luifz aufsi fe feignoyent auec luy, 
tellement que Bar-nabas aufsi eftoit in, 
duiét à leur feintife, Mais quand ie vey 
qu’il ne cheminoyent pas droit à lave. 
rité de l’Euangile, ie dy à Pierre deuant 
tous:Si toy qui és luif,vis come lés Gen. 
tilz, & non comme lés Iuifz, pourquoy 
contreins-tu lés Gentilz à ludaizer’ 
Nous fommes luifz de nature , & non 
point pecheurs dés Gentilz, Et pour. 
fant que nous fauons que l’homme n’eft 
pas iufifié par és œuures de la Loy, fi, 
D non parla Foy de I E S V S Chrifi, 
nous auons aufsi creu en 1 E S VS 
Chrift: * afin que nous fufsions iuftifiez 
par la Foy de Chrift, & non point par 
lés œuures dela Loy , Pourceque nulle 
ut, “chair nefera inftifiée par lés œuures de 
creature, 14 Loy. Mais fi nous qui cerchons 
î € iuftifez par Chrift, fommes aufsi 
‘trouuez pecheurs, Chrift eft-il pourtant 
miniftre de peché?I1n°eft pas ainf : car fi 
ie reedifie lés chofes que day deftrui&, ie 
me conflitue moymefine tranfgrefeur « 
Certes i’ay efté par la Loy mort à'la 
Loy:affin que ie viue à Dieu, Le fuis cru, 
cifié auec Chrifts Toutesfoys ie vy, 
non point maintenant moy, mais Chrift 
viten moy, Et ce queie vy maintenant 
enlachairievyen la Foy du Filz de 
Dieu qui m'a aymé, & Left baillé foy, 
mefme pourmoya Lene reictte pointla 
Grace de Dieu, Car f fufice eft par la 
Loy,Chrift donc eft mort en vaine 
CHAP, I11 
Galatiens { mal aduifez, qui vous 
a enchanté que n’obeyfsiez à 1a 
verité,aufquelz IE S V S Chrift 
parauant a efté pourtrai& deuñt lés yeux, 
quand il a efté crucifié entre vous’le veux 
feulement fauoir cecy de vous: auez vous 
receu l'Efpritparlés œuures de la Loy, 
ou par la predication de la Foy? Efles- 
vous tant” mal aduifez que quand- vous 
auez commencé par l’Efprit, maintenant 
vous acheuez par la chair: Auez vous tit 
fouffert en vain? Voyre tontesfois fi c’eft 
en vainCeluy donc qui vous baïlle l’E- 
fprit,& faiét lés’yertus en vous,eft-ce par 
lés œuures dela Loy,ouparla prèdica 
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merueil - tion de 1a, Foy: *C’eft comme Abraham 


eus, a creu à Dieu,& luy a efé reputé à iufti, 
Gene1$4b ce Vous donc congnoiffez que ceux qui 
Rom4.2 font de 1a Foy, font enfans d’Abrahame 
Tade2+ de Be lefcriture preuoyant que Dieu fuftifie 
B tés Gentilz par la Foy,a deuant annoncé 
Geneuz à à Abraham difant: x Toutes gens feront 
2244 benides en toy, Ceux donc qui font de 

la Foy;font beneiéiz aucc le Adele Abra- 
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ham,Car tous ceux qui font dés œunres 

de la Loy;font foubz malediions Car 

il eftefcrit: x Maudi& ft vn chafcun qui Deu,2 
nef point permanent en toutes Iés chos 

fes qui fonc efcritesau liurede la Loy, 

pour Lés faire, Or qu’en la Loy nul n’eft 
iuftifié enuers Dieu,il eft manifefte:*çar le Abait 
iufe viura de FoyEt la Loy n°eft pas de j: 
la Foy: *mais | homme qui fera cés cho. 
Les,viura par elles, Chrift nous a racheté 
dela malediction dela Loy: quandila 
efté faié pour nous maledition, (car il ef 
efcrit: * Maudiét eft quiconque pend au Dey,21 
boys)affinque la benediction d’Abrahä 

fuft faiée aux Gentilz par 1 E S VS 
Chrift:à celle fin que nous receuions a 
Promeffe de l’Efprit par Foy.Freres,ie 

parle felon l’homme, Combien qu’vn Ebri, 9! 
Teftament foit d’yn homme,f’il eft con, C 
fermé,nul ne le cafe ou y adioufte,Orlés 

“ promeffes ont efé dites à Abraham & Du te 
d'fa femence, [1 ne diét point,Et aux fe ment à 
mences:comme parlät de plufeurs,mais 2ÿliice d 
comme d’yne,* Et à ta femence , qui eft Dieu, 
Chrifts NLais ie dy cecy,quantau T'efta. Gen22 
ment qui parauant à efté confermé de Aûes 3, 
Dieu en Chrift,que la Loy qui a efté fai. 
ce quatre cens & trente ans aprés , ne le 
peut enfreindre pour abolir la promefles 
Car R l’heritage eft de la Loy , il n’eft 
plus par la promeffe. Mais Dieu l’a don. 
né à Abraham parpromefle. Aquoy 
donc fert la Loy* Elle fut mife pour lés- 
tranfgrefsions,iufque à tant que 1a femén- 
ce viendroit (à laquelle auoit efté faite 1a 
promeffe)k& fut ordonnée par lés Anges 14, 78 
en La main du mediateur , & le mediateur Ebri, 2 3 
n’eft point d'en,mais Dieu eft vne_*La R om, 
Loy donc eft elle contre lés promeffes de 
Dieusl n’eft pas ainfi, Car & vne Loy 

euft efté donnée, qui euft peu viuifier, 
vrayement la iuftice feroit de la Loy, 

Mais l’efcriture a tout enclos foub= pe- 

Ché;affin que la promeffe par la Foy de 

IE SV S Chrift fuft donnée à ceux qui 
croyent.Et au parauñt que la Foy vint, 
nouseftions gardez foubz 1a Loy en- 

clos , pour paruenir à 1a Foy qui denoit 

eftre reuelée,Parainf la Loy à efté noftre 
conducteur pour venir à Chrift,affin que 

nous foyons fuflifiez par Foy, Mais 

quädla Foy eft venue , nous ne fommes 

plus foubz conduéteur, *Car vous eftes Rom,6,d 
tous enfans de Dieu,par la Foy qui eft en 

1 E SV S Chrift, Quiconque certes 

eftes baptizez,vous auez veftu Chrift, 

Ing a ne Tuifne Grec ,iln’y à ne ferf 

ne franc ,il n’y a ne maslene femelle: 

car vous eftes tous vnen 1 E SV S$ 

Cluifts Que f vous eftes de Chriff, 
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vois efes done femence d'Abraham,& 
heritiers feten la Promefles 
AP+ IIIT 
y aufsi qu’autant deAt que 
Ï Lheritier eft enfant, il neft differêt en 
tien air ferf, combien qu’il foit fei- 
gneur de toutes chofes:mais eft foubz tu 
teurs & curateurs jufque au temps deter- 
aminé par le Pere: Nous aufsi pareillemét, 
quand nous eflions enfans, nous eftions 
reduiéz en feruitude foubZ lés elementz 
de ce monde, Mafs quand le temps a efté 
accomply, Dieu a enuoyé fon Filz, faiét 
de femme, &'faié foubz la Loy, affin 
qu'il rachetaft ceux qui eftoyent foubz 
la Loy : à celle finque nous receufsions 
V’adoption dés enfans: Et pourtant que 
vons eftes enfans, Dieu a enuoyél’Efprit 
de fon Filz en voz cœurs;Xcriant Abba, 
c’eft à dire Pere, Parquoy maintenant 
tun’és point ferf,mais fi1z, Que 6 tués 
filz, aufsi heritier de Dieu par Chrifts 
Mais alors certes que ne Congnoifsiez 
point Dieu; vous feruiez, à ceux qui de 
nature ne font point dieux, Or mainte 
nant puis que vous auez congneu Dieu, 
mais qui plus eft,eftes congneuz de Dieu, 
comment vous côuertiffez vous derechef 
aux inftitutions foybles & paoures, auf 
quelles voulez de rechef feruir comme def” 
us: ous obferuez lés iours,et és moys, 
SZ lés temps,&lés années, Je crains de 
vous:qu'il n’aduienne que {’aye en vain 
labouréemuers vous, Soyez comme moy: 
car aufsiie fuis comme vous, Freres,ie 
vous enprie,V ous ne m’auez en rien of + 
fenfé,  Aufsi vous fauez.commentie 
vous ay parauant euangelizé parinfirmi 
té de la chair:8 n’auez point mefprifé ne 
reietié ma tétation qui eftoit en ma chair: 
mais m’auez receucômeyn Ange Dieu, 
voyre comme] E S VS Chrift@Oueit 
donc vofire beatitude’ Car ie vous porte 
tefmoignage , que Lil ’euft peu faire , 
vous eufsiez arraché voz yeux , & 1és 
meufsiez donné. Vous fuis-ie donc faiét 
ennemy,vous difant laverité’ Jlz font 
atfectes à vous ,non pas bien: mais ilz 
vous veulent forclorre,affin que vous lés 
enfuyuiez, Mais il eft bon d’enfuyure 
toufours en bien,8c non feulem£t quand 
ie fais prefent auecvous, Nés enfäs(pour 
lefquelz enfanter ie trauraiile derechef ul, 
que à tant que Chrift foit formé en vous) 
icvouldroye certes maintenant eftre auec 
, Vous,& changer ma voix:cat ie fuis’trou 
pufafché blé devous, Diées moy;vors Qui vou- 
Pplex lez eftre foubz Ia Loy : n’oye=-vous 
Bens16,2 point la Loy-Car il eft efcrit, *que Abra 
Enezts ham eut deux filz:vn de {a feruante,& vn 
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detafranche, Mais certes celuy qui 

tftoit de la feruante ,eftoit nay felon la 

chair: 82 celiy qui eftoit de la franche,par 

promeffe:lefquelles chofes font diétes par 

#yn autre fens, Car cefont deux. Tefta 1Ouatte 

mens, L’yne certes du mont de Sina en, gorie, 

gendrant en feruitude, qui eft Agar : car D 

Agar,eft la montaigne de Sina, en Ara 

bie,& eft prochaine à celle qui maintenât 

eft dite Jerufalem:8 fert auec fés enfanss 

Mais celte Ilerufalem qui eft d’enhault, 

eft D EL mere de nous touss 

Car ileft efcrit, XRefouystoy fterile Qui tp ea 

n’enfantes point:efforce toy & crie qui ne Iaiss 42 

trauailles point: caril y a beaucop plus 

d’enfans de la delaiffée, que de celle qui à 

mary.*Et nous més freres, nous [ommes 

enfans de promefe felon Ifaac, Mais co” 

me adonc celuy qui auoit efté nay felon 

Ia chair,perfecutoit celuy qui eftoit nay 

faion lefprit: pareillement aufsi mainte 

nant, Mais quedit lefcriture? +lette 

hors laferuante & fon flz: car le filz de 

laferuante ne fera point heritier auec le 

filz de la franche,Parquoy freres nous ne 

fommes point enfans dela feruante, mais 

de 1a franche, 
CHA P+ Va 

ai Enez-vous donc en la liberté,par A 
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lâquelle Chrift nous a affranchyÿ, 
et nefoyez point derechef detenuz 
duioug de feruitude.V oicy,moy Paul ie 
vous-dy:que fi vous eftes circôcis,Chrift 
ne vous proffitera deriensEe derechef fe 
protefle à tout home qui fe circoncit, 
qu'il eft obligé de gardertoute la Loy+ 
Vous quivoulez eftretuftifiez para Loy , 
svous efles abolis de Chrift,& eftes tom * C’ef, 
bez dela Grace. Carnous enefprit atten, Chrift 
dons par Foy l'efperancedeiufticekCar Vous Cu 
ne Circoncifion ne Prepuce, ne vault au- inutiles 
canechofe en 1 E SV S Chrift : mais la SOUS Cds 
Foy ouurante par charité, Vous couriez 
bien:qui vous a empefché que ne croyez 
à verité? La perfualion na point efté de 
celuy quivous appelle,kVn peu de leuain- Sus 312 
enaigrit toute la pañte, Lay confiance de Corse 
vous par le Seigneur , que n’aurez nulle 
autre intelligence, Mais celuy qui vous 
trouble;emportera la condemnation, qui- 
conque foit celuy Mais Ô freres, fi ie pre- 
fche encorela Circoncifion , pourquoy 
fouffre-ie encore perfecution * Donc le 
fcandale de la croix eft aboly.A lamien 
ne volunté, que ceux qui vous deftout- 
bent , fuffent trenchez, Car freres vous 
auez efté appellez à liberté: feulementne 
mettez point la liberté en occafon à la 
chair,mais feruez l’yn à l’autre par chari, 
tésCar toutelaLoyeft accomplie en vne 
ETES ui parolle, 
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Leui.19 parole, affaucirencefte: XTu aymeras de ma main, Tous ceux qui veulentfelot 
Mate22d ton prochain, comme toy mefme, Que f 12 face plaire en la chair, ilz vous côtrei 


Ros13.d4 
Pie,2.c, 


© vous mordez & rongez l’yn l’autre:gar, 

dez que ne foyez wma lvnde l’au 
tre,Or ie vous dy cheminez fe!6 l’efprit, 
& vous n’accomplirez pointiés defirs de 
Ja chair, Certes lachair conuoyte contre 
Pefprit,& lefprit contre la chair, kCar 
cés chofes ft aduerfaires l’yne à l’autre, 
tellement que ne faiétes point toutes lés 
chofes que vous voulez ; Que fi vous 
ces menez de l’efprit,vous n’eftes point 
foubz la loy, Certes lés œuures de Ja 
Chair fôt manifeftes, Lefquelles font adul 
tere,paillardife, fouillure, infameté.idota, 
trie, empoifonnement , inimitiez, noy fes, 
haynes,courroux, querelles, feditions,fe- 
étes,ehuies meurtres, yurongneries,goure 
mandifes, & chofes femblables à icelles: 
defquelles ie vous predy, côme aufsiiay 
predict, que ceux qui font telles chofes 
n’heriteront point le Royaume de Dieu, 
M. ais le fruict de l’efprit, eft charité,ioye, 


paix;,patience, benignité, bonté, Foy de 
bonnaireté, attrempance, Contre tel 
Les chofes, il n°y à point deLoy: Mais 
ceux qui font de Chrift ,ont crucifié la 
Chair aucclés affe&ions & lés concupifce 
ces, Si nous viuons d’efprit, cheminons 
aufsi d’efprit, Ne foyons point :conuoi- 
teux de vaine gloyre,prouocans l’yn l’au 
tre,sayans enuie [’yn contre l’autres 
CHAP, VI 
& Rcres:f aufsi quelque homme eft 
furprins en aucun forfaiét , vous 
qui eftes fpirituelz redrefez vn tel 
pat efprit de doulceur, Et te cOfidere toy- 
mefme que tu ne fois aufsitenté, Portez 
Is charges l’yn deVautre: & ainfi accom 
plifez 12 Loy de Chrift: Car ff aucun 
£’eftime eftre quelque chofe, commeil ne 
foit rien, il fe decoit foymefme, Mais cha 
fcun efprouus fon œuure:82 alors il aura 
gloyreen foymefme feulement , & non 
.B Pasenautuy,  Carvn chafcunpor, 
tera fon fardeau, Etque celuy qui eften. 
feigné par parolle,face participät en tous 
biens celuy qui l’enfeigne, Ne vous abue 
fez point, Dieu ne peut eflre moqué, Car 
ce que l’homme aura femé,aufsi il le moi£- 
fonnera, Car qui feme en la chair,il moif - 
fonnera aufsi de la chair corruptiô, Mais 
qui feme enefprit,il moiffônera de l’efprit 


WT RW vie eternelle, *Ornenous laffons point 


en faifant bien:car en la faifon nous moif. 
fonnerons non eftans laffez, Donc 
quand nous auons le temps, faifons bien 
envers tous , mais principalement enuers 
lés domeftiques de la Foy, Vous voyez 
quelles grandes lettres ie vous ay efcrit 


gnent d’eftre circoncis : affin feuiement, 
qu’ilz n’endurent perfecution pour la 
croix de Chrift,Car aufsi ceux qui font 
circoncis,mefmence gardét point la Loy: 
mais ilz veulent que foyezcirconcis.affin 
qu’ilz fe glorifient en vofire chair, Quant 
à moy,ia n’aduienne que ieme gloritie,G, 
non en [a croix de noftre Seigneur 1 Ee 
S VS Chrift:par‘jaquelle le môde nr'eft ” qu, 
crucifié,& moy au monde, *Caren 1 E+ Sus $ 
S VS Chriftne Circoncifion ne Prepu 2,co 
cene vault aucune chofe : mais nouuelle Sus 
creature, Ettous ceux qui marchent fe 
lon cefte reigle,paix foit fus eux & mife- 
ricorde, & fus l’Ifraël de Dieu, Que nul 
ne me baille peine dorefnauât: car ie por: 
teen mon corps lés enfeignes du Seigñr 
1 E SV S,Freres, la Grace de noftre 
Seigneur 1 E S V S Chrift foit auec 
voftre efprit,Amens 
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Efcrite de Romme,aux Gaïatiens, 


Fin de l’Epifire Sain& Paut 
aux Galatienss 
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de1E SV S Chriftparla vo 

lunié de Dieu, à tous lés Sain@z 

& fidelesen 1 E S V S Chrift 

qui font en Ephefe,Grace à vous,& paix 
de par Dieu noftre Pere, & de par le Seis 
meur 1 E S V S ChriftLouéfoit Dieu 
Pere denoltre Seigneur 1 E S VS 
Chrifi,qui nous a bencit en toute benedf 
&i6 fpirituelle és chofes celeftes à Chrifts 
commeflnous 2esleu en luy, deuant ia 
fondation du môde,afñn 4 nous fufsions 
Sain&z 8 irreprehenfbles deuät luy,en 
Charité, *Lequel nous a predeftiné pour 
nous adopter à foy par 1JESVS Chrift, 
fel6 le bô plaifir de fa volité, à la louëge 
dela gloyre de fa Grace:de laGlle il nous 
a fait aggreables par Le big aymé,*Parle 
quel nous auGsdeliuräce par Le fang je 
3 Ya 
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Auy affaubir remifsion dés forfaiêtz felon Entrelefquelz aufsinous tous auons au 
B lés richeffes de fa Grace : de laquélle fl Cunes fois conuerfé és defirs de nofitre 
nous a abondamment faiét participans chair,faifans la vclunté de la chair & dés 
en toute fapience & prudéce, nous ayant penfées:& cflions par nature enfans d’ire, 
donné à congnoiftre le fecret de fa volun comme lés autres, NJais Dieu qui eft ri- 
té, felon fon bon plaïfir : lequel it auoit cheen mifericorde,par fa grande charité 
propolé en foy, à en difpenfer quand le de laquelle il nous aaymé, quand mefme 
plof,z, ctemps feroit accomply, * pour enfemble nous eflions mortz par lés forfaiérz , il 
«reparer toutes chofes par Chrift, tant cel. nous à viuiflé enfemble auec Cinif( car p 
les quifontés cieux, que celles qui font vous eftes’ fauuez par Grace) & nous a 
en La terre par le mefme, Par lequel aufsi reflufciré auec luy : & nous a fai& feoir 
nous fommes appelez à l’heritage, prede auec luy és lieux celeftes par 1 E SV S 
ftinez felon le propos deceluy qui fait Chrift: affin qu’il monftraft és Gecles à 
toutes chofes felon le confeil defa volun venir lés richeffesabondantes de fa Gra- 
té:affin que nous qui auons au parauant cepar fa benignité qu’il aenuers nous 
dperé en Chrift, foyons à la louenge de par IE S V S Chrift:*Certes vous eftes 
fa gloire:auquel aufsi vous efperez ayäs fauuez de Grace par la Foy, & cela non Jehan t,c 
ouy la Parolle de verité;affauoir l’Euan point de vous: *C'’eft don de Dicu,non A& nsc 
gile de voitre falut, auquel aufsi ayans point par œuures,affin que nul ne fe puift Ro ré 
corsz d creu, *cffes fellez du fainé& Efprit qui glorifier, Carnous fommes fa faäure, # 
auoit efté promis, lequel eftlés arres de créez en 1 E S V S Chrift, à bonnes 
nofire heritage,pour la déliurance de fa œuures,que Dieu à prepaté.affin 4 nous 
€ poffefsion acquife,à 11 louenge defa gloi cheminions en icelles, Partant ayez fou 
re. Pour cefñechofeaufsi ayant enten uenançe que vous eftieziadis Gentilz en 
du la Foy que vous auez au Seigneur chair, appellez Prepuce par celle qui cft 
1E S V S,& la Charité que vous auez appellée Circoncifion , faiäe de la main 
enuers touslés Sainétz.ie ne cefle de ren. en lachair : & quevous eftiez en ce téps 
dte Graces pour vous,faifant memoire de à fans Chrift , efirangiers de la Chofe 
vous en més oraifons : affin que le Dieu publique d’Ifraël , & eftrangiers dés al. 
de noître Seigneur 1 E S V S Chift, Pe, lances depromefle,n’ayans point d’efpe 
re de gloire,vous doint efprit de fapien- rance ,& eftans fans Dieu au monde, 
ce & de reuclation, pour auoir congnoif. Mais maintenät par 1 E SV S Chrift, 
fance de luy,& lés yeux de voftreenten- vous qui eftiez iadis loing ,eftes fai 
dement illuminez : affin que vous fachez prés par le fang de Chrift, x Car il eft 
quelle ef L’efperance que dewez auoir de noftre paix , qui detous lés deux en a 
ce à quoy il vous a appellé, & quelles fai& vn , & a rompuila paroy du milieu 
fout lés richeffes de 1a gloire de fon heri, de laclofture ; affauoir l'inimiie , par fa 
tage és Sain@z, 82 quelle eft l’excellente Chaïr:*metrant à neant la Loy dés com, Iehä 10,0 
D grandeur de fa puiffance enuers nous qui mandemens qui efloyenten dcretz : af. 
croyons felon l’operation de la puiffan. fin qu'il en conftituaft deux en foymef: D 
cede fa force , laquelle il 2efficacement me, pour en faire vn hemme nouucau, 
monftréen Chrift ,quandil l’a reffufcité faifant paix , 8 affin qu’il lés ralliaft 1és 
dés mortz, 8 faié feoir à fa dextre és vns & lés autres à Dieu en vn corps 
lieux celeftes par defus toute principan, par la croix, dcftruifant l’inimitié par el, 
té & puiflance & vertu 8 feigneurie, & le:et quâd il eft venu,il a annôcé Jakpaix Rom, 5,2 
fus tout nom qui eft nommé non feulemét à vous qui efliez loing ; &. à ceux quimats 21,4 
ence fiecle; mais aufsi en celuy quieft à elloië: prés, Car par luy nous auons tous HCOT+31Ce 
Pfal, S,c, venir:ker à affubicéty touteschofes foubz deux cn vn efprit accés au Pere Vous 
olos1,d lés piedz d’iceluy , *8c l’a conftitué fus n’eftes dôc plus efirigers & forains mais 
or.$,b toutes chofes pour eftrechef àl’Eglife,la, citoyens auec lés Sain&z,& domeftiques 
quelle eff lecorps d’iceluy,8& l’accomplif de Dieu,edifiez fur 1e fondemér dés Apo: 
fenent de celuy qui accomplit touten fres & dés Prophetes , dont 1 ES VS 
toutes chofes, Chrift mefme ef la principalle pierre an. 
CHAP, 11 gulaire;au@] toute edification liée enfem 
A T vous, quand vous eftiez motz ble,croift en vn Téple fainé au Seigñr, 
Os 24Cs par voz defaultes 8c pechez,efglz Auquel vous aufsi effesenfembie edifiez 
Quelque temps aueZ cheminéfelon pour eftreyn tabernacle de dieu en <fprit, 
le cours de ce monde.felon le prince de 1a CHAP, III, 
ou, def puiffance de Var, qui eft l’efprit quibes Our cefte caufe ,moy Paul fuis A 
béifans fongne maintenant és enfans' d'infidelité, prifonnier de 15SVS Chrif, 


pour 


A V.X EPHESTIE N:% 


LS Our cefte caufe, moy. Pau fuis 
prifonnier de 1 B S V S Chrift, 
pour vous Gentilz, Certes vous 
auez.ouy la difpenfation de la Grace de 
Dieu;,laquelle meft donnée enuers vous: 
que par reuelation il ma baillé à côgnoi 
fire ce fecret (ain que deuant vous ay 
efcrit en bricf,comme en lifant pouezen 
tendre Ia congnoiffance que i’ay au fecret 

Colo,1: d de Chrift) “lequel n’a point efté congnen 
dés hommes és autres generations, ainfi 
Que maintenant eft reuelé par efprit à fés 
Sain&z Apotres & Prophetes, que lés 
Gentilz foyent enfemble heritiers, 8 
d’vn mefme corps, 8 enfemble partici 

B pans de fa promelfe en 1 E S V S Chrift 
acor,s .b par l’Euangile:*kduquel ie fuis fait mini: 
fre felon le don de la Grace de Dieu, le: 

quel m’eft dôné felon efficace de fa puif 

fance,  Cefte grace 2 efté donnée à moy 

qui fuis lemoindre de tous lés Sain&z, 

pour annoncer entrelés Gentilz lés in. 
Comprehenfibles richeffes de Chrift , & 

pour manifefter à tous quelle eff la com, 
munication du fecret,qui eftoit caché dés 


le commencement de tous temps en Dierr,- 


Jehan 142 Xquia crée toutes chofes par I E S VS 
ÆEbrers a+ Chrift:affin que la fapience de Dieu, qui 
eft en moult de diuerfes manieres,foit ma 
nifeftée aux principautez & puiffances 
és lieux celeftes par l’Eglife, felon la de 
termination dés temps;,laquelleif à fai 


Sus24d, enlE S VS Chrift noftre Scigneur,xpar 
# ou, har- lequel nous avons ‘affeurance & accés en 


dieffe, _ confiance par 1a Foy que nous auons en 
C luy:Parquoy ie requier que ne deffaillez 
point pour més tribulations que i’endus 
xe à caufe de vous qui eft voftre gloire, 
Pour laquelle chofeie ploye més ge: 
noux versle Pere de noftre Seigneur 1 E 
S V S Chrift, duquel toute parenté cf 
nommée és cienx 8 en la terre: affin que 
felon lés richeffes de fa gloyre,il vous 
doint quefoyez corroborez de force par 
fon Efprit en l’homme interieur, & que 
Chrift habite en voz cœurs par Foy ,8& 
à vous foyez enracinez et fondez en cha 
D rité:à celle fn quevous puifsiez côpren: 
dre auec tous lés Sainétz, quelleen eft 1a 
largeur & 1a longueur,la profondeur 82 
la haulteur:& congnoiftre la dileétion de 
Chrift/laquelle furmonte toute congnoif 
fance: affin que foyez remplis en toute 
abondance de Dies Or celuy qui eft 
puiffant de faire outre toutes chofes plus 
abondamment que ne demandons ou pen 
fons:felon la puiffance qui ouure ennous, 
foit gloyre en l’eglife par I ES VS 
Chrift en toutes generations à toufours 
mais,Amen, 


CHAP. ITII 

E vous admonefte doncmoy prifon A! 

nier en noftre Seigneur,que vous che 1,Co/ 

miniez comme il appartient, en 1a 
vocation à laquelle vous eftes appelez, !{ 
auec toute humilité & donlceur auecp2+ 
tiencefupportansl’yn l’autre en charité, 
eftans fongneux de garder vnité d’efprie 
par le lien de paix, Soyez vn corps 8 
vn efprit côe vous etes appellez en vne 
efperance de voftre vocation, xIl eftyn Roi 1 
Seigneur,vne Foy,vn Baptefine;vn Dieu L+COs1e 
& Perede tous,qui eft fus toutes chofes, 
&£ par toutes chofes, & en vous tous, 

Mais Grace eft donnée à vnchafcun Mal, 
de nous fel6 1a mefure du don de Chrift, 1c0, 8 
Pour laquelle chofe il di&t: : + kQisand 12.b, 
il monta en haultil mena lés captifz qui Pfa,6$ 
cfloyent prifonniers: 8 donna dons aux B 
hommes, Mais ce qu’il eft monté, 
qu’eft ce,ffnon que premierementil eftoit 
defcendutés parties baïfes de latetre,  “ceft | 
*Celuy qui eft defcendu ,c’eft le mefme ce môd 
qui eft monté fur tous lés cieux : affin leh3,3 
qu’il accomplie toutes chofes, XEt luy zacors 
mefme en a donné,lés vns Apoñttes, lés C 
autres Prophetes, & lés autres Euange- 
lifles,8e lés autres Pafteurs & Doûeurs 
pour la reparation dés Sainétz,à l’œuure 
d’adminifiration,8z pour l’edification du 
corps de Chrift iufque à ce que nous pare 
uenions tous en l’ynité de la Foÿ& de 
la congnoiffance du Filz de Dieu , & en 
homme parfai® , à la mefure dela pleine 
cage de Chrift,kaffin que nous ne foyons 
plus enfans flotans & demenez ça & 1à 
tous ventz de dodrine, par la fallace 
dés hommes, & par aftuce pour faire-ems 
bufches à deceuoir:mais fuyuans verité, 
croifsions en toutes chofes enceluy qui 
ef le chef,affauoir Chrift, Duquel tout D 
le corps lié enfemble, 87 conioinét par 
touteioinâure de fubminifiration , felon 
l’operation en [a mefure de chafcine pare 
tie,fai&t accroiflement du corps à Pedifie 
cation de foy mefme par charités Te dy 
donc cecy , & requier par le Seigneur, 
que dorefnauant ne cheminiez point 
comme lés autres Gentilz,*qui cheminent ROM1 
en vanité de leur penféc:ayans L’enten. 1+ 
dement obfcurcy de tenebres , & eftans 
eftrangers de a vie de Dieu,pour l’igno- 
rance qui eft en eux,8& pour l’aueuglemét 
de leur cœur,  Lefquelz fans remors 
de confcience fe font addonnez eux mef- 
mes à infameté , pour commettre toute 
fouillure auec auarice 4 Mais vous 
n’auez point ainf apprins-Chrift: f 
certes l’auez entendu, & fivous auez 
eféenfeignez en luy , ainfi que veritéef 

en 
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bisbsen 1 ES VS: raffauoir que vous nez« Car Lés chofes qui font faiêtes fe, 
oftiez le vicil homme felon 1a conuer- cretement par eux;il cf deshonnefte met 
fation premiere,lequel fe corrompt felon me de lés dires Mais quand toutes cho 
lés defirs d’erreur,et que foyez renouuel- fes font arguées par la lumiere,elles font " conuain 
Lez en lefprit de vofire penfée,8 ayez ve manifeftes, Car tout ce qui fe manifefle, cues, 
ftule nouuel homme, qui eft creé felon eftlumiere, Pour laquelle chofe il diét: 
Dieu en iuftice & fainéteté de verité, x Efueille toy qui dors : 8 te leue dés Ifai,Go,a+ 
. EF _xPourlaquelle chofeoftez menfonge, mortz:8 Chriftteilluminera, *Adui, D 
Pierre & parlez verité vn chafcun auec fon pro fez donc coment vous cheminerez foin Cols442 
a+ chaïin:car nous fommes membres lés vns gneufement:non pas comme folz , mais 
4 Sce dés autres, x/Courroucez vous & ne Comme fages,recouurans le tempsicarlés 
s44b+ pechez point, Quele foleil ne fe couche ours font mauuais, Au moyen de- 
fe, Ci point fur voftre courrouz , & ne donnez quoy ;ne foyez point imprudens:mais 
ét 4 point lieu audiable,  Celuy qui defro entendans quelle eft la volunté du Sei- 
boit,qu’il ne defrobe plus:mais pluftoit gneurs Etnevousenyurez point de 
qu’il laboure en befongnant defés mains vin, en quoy eft diffolution:mais foyez 
en ce q eft bon.affin qu’il ayt pour dôner remplis d’efprit,xparlans entre vous par Colo,3;c, 
G à celuy quiena befoing. ue nullepa pfalmes,louenges,& chanfofs fpirituel. E 
, vi rolle’infeête ne proceze de voltre bouche: les,chantans & refonans en voftre cœur 
ge mais feullementcellequi eft bonne à edi. au Seigneur,rendans toufiours graces à 
fication quand il eft befoing afin qu’elle Dieu et Pere pour toutes chofes,;au Nom 
donne grace àceux qui Poyent, Etne de noftre Seigneur 1 E S V S Chrift 
contriftez point le fainét Efprit de Dieu: eftans fubie@z lés vns aux autres en la 
par lequel vous eftes fignez pour le four crainte de Dieu, + Femmes ,foyez Colo, 3,c 
dela detiurances "oute amertume & fubieétes à voz maris ,comme à noftre 1,pie,342s 
emotion & ire & crierie & blafme foiët Seigneur, Car le mary eft chef de 1a fem. 
a 34b4 oftez de vous;auec toute malice, +Et me.ainf que Chrift eft chef de PEglife:8 
» des foyez lésvns aux autres benings , cor- luymefme eft le fauueur de fon corpss 
ans. dialz y 86 “patdonnans lés vns aux au Côme donc l’Eglife eft fubieéte à Chrift, 
» de tres ,ain@ que Dieu par Chrift vous a pareillement aufsi lés femmesle foyent 
Ye #pardonné, À leurs maris en toutes chofes. Vous F 
maris ,aymez voz femmes,comme Chrift 
CHAP« Ve a aymé l’Eglife,8& Left abandonné foy- 
A Oyez donc imitateurs de Dieu,c6- mefme pour elle:affin qu’il la fanäitiait, 
me chers enfans,& cheminez en di la nettoyant au lauement d’eaue par la 
hs4d te&ion: * ainfi que Chrift nous a parole , affin qu’il la conftituait à foy- 
aymé,& feft liuré foymefme pour nous, mefme , Eglife glorieufe , n'ayant tache, 
oblarion & facrifice à Dieu ,en odeur de Ou ride,ou aucune telle chofe:mais qu’ele 
Di, 3,24 bonne fenteurs + Or paillardife, & le fuft fainéte 8 fans reprehenfion: 
toute fouillure ,ou auarice ne foit point *Ainfi lés maris doiuent aymer leurs Colosgsc 
imefme nommée entre vous,ainf qu’ilap femmes comme leurs corps mefmes Qui 
bi, 4424 partient aux Sain@z ou chofe vilaine, ayme fa femme,il ayme foymefme. Car 
ou parollefolle , ou plaifanterie,qui font perfonne n’eut onq en hayne fa chair: 
chofes qui neferuent de rien:mais plus mais la nourrit & entretient,comme aufsi 
toff que ce foit aëion de graces, Car faitt le Seigneur PEglife, Car nous G 
fachez,qu'vn paillard ou fouillé,ou aux. fommes membres de fon corps de fa 
ricieux qui eft idolatre,n’a point d’heri, chair,& defésos, xPour celal’homme Gene,2,d 
tage au royaume de Chrift 8 de Dieu, delaiffera pere 8 mere , & £'adioindra à 
Nul ne vous deçoyue par vaines parol fa femme:& deux feront vne chair. Ce 
les:car pour cés chofes lire de Dieu vit fectet eft grand:mais ie dy de Chrift, & 
fur és enfans d’incredulité  Nefoyez delEglife, Toutesfoys vous aufsi fai 
point donc participans auec euxs Car tes que particulierement vn .chafcun ay- 
vous eftiez iadis tencbres , mais maînte. me fa femme comme foymefme,& que {a 
nant vous eftes lumiere au Seigneur,  femmecraigne fon mary, 
Chéminez comme enfans de lumiere: (car 
uyde lu je fraiéttdefprit gift en toute bonté & iu. CHAP. VL 
etc ftice & verité )fprouuans quelle chofe 
eft aggreable au Seigneur,8& ne commu Nfañs,obeyflez à voz parens fe À 
niquez point aux œuures non fruétueu, lon le Seigneur:car cela eft iuftet Cols31de 
fes de tenebres, mais pluftoR lés repre + Honnore ton pere & ta mere EXosie © 
'ub LL (quiet 


u,defos 
y ITanse 
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qui eft le premier Commandement en 
promeffe)aftin qu’il te foit bien,& que tu 
fois de longue vie furia terres Peres,ne 
prouoquez point voz enfans à cour” 
roux:mais nourriflez-lés en doërine & 
corre&ion felon le Seigneur, : XSerui 
teurs ,obeyflez à voz maiftres felon {a 
chair,auec crainte 8 tremblement,en fim 
plicité de voftre Cœur , comme à Chrift, 
non pas feruans à l’œil , comme voulans 
plaire aux hommes:mais comme ferfz de 
Chrift, faifans de couragela volunté de 
Dieu , feruans auec beniuolence au Sei- 
gneur , & non point aux hommes: fa+ 
Chans qu'en chafcun receura du Sei- 
gneur le bien qu’il aura fait, Loit ferf ou 
francs  +Etvous maïftres , faites vers 
Colos34d eux lefemblable;relafchans lés menaces: 
fachans que le Seigneur d'eux & de vous 
Ayo eftés cieux,k& que enuers luy il n’y a 
point de regard dés perfonnes, Quant 
à ce qui refte més freres , foyez fortz en 
noftre Seigneur,8& en la puiffance de fa 
RomGic vertus KV eftez toute l’armure de Dieu: 
2344 affin que vous puifsiez refifter contre lés 
athef,sb affautz du diable: Car nous n’auons 
point la luyée contre le fang et la chair, 
mais contre lés Principautez , contre lés 
Puiffances,contre lés reéteurs du monde 
dés tenebtes de ce fecle ; contrelés mali 
2e tt ces fpirituelles,qui font / és lieux celefles, 
Pair, Parquoy prenez toute l’armure de 
Dieutaffin que au mauvais iout puifsiez 
refifter, & ayans parfait tontes chofes 
athef,sb demourez fermes, *Soyez donc fermes, 
ayans voz reins cein&tz du baudrier de 
verité:& veftuz du hallecret de fuftice, 
8e ayans lés piedz chauffez pour eftre 
preparez à l’Euangile de paix:prenans 
en toutes chofes le bouclier de Foy , par 
lequel vous puifsiez efieindre tous lés 
dartzenfiammez dumautais, Prenez 
aufsi le heaume defalut , 8 le glaiue de 
Colos4sa L’efprit qui eft la Parolle de Dieu:*priäs 
2athe3s2s en toute oraifon & fupplication en tout 
temps en efprit, 8 vellans à ce en toute 
diligence , & fupplication pour tous lés 
Sainétz,& pour moytaffin que quand il 
ie faudra ouurir la bouche pour parler, 
parolle me foit donnée anec liberté ; pour 
manifefter le fecret de l’Euangile, pour 
lequel ie fuis A mbaffadeur en cefte chai, 
nesaffin que ’aye hardieffe d’en parler, 
D comme il mefault parler.  Maisaffin 
ceftmés que vous aufsi fachez# Kés chofes tou, 
aïfairess chants à moy,que c’eft que ie #ay:T y- 
7 chiquenoftrecher frere & fidele miniftre 
felon le Seigneur ;vous donnera à con 
gnoiftre tout ; lequel ie Vous 27 enuoyé 
pour ce mefme : affin que fachez denoz 


Coto,3.d 
Tite zic 
bier,2 


ESITENS, 


affaires, 8 qu’il confole oz cœurs, Paix 
Loir aux freres,et charité auec Foy,de par 
Dieu le Pere, 8z de par le Seigneur I E+ 
$ VS Chrift. Grace foit auec tous ceux 
quiayment noftre Scigneur 1 E S VS 
Chrift en pureté, Amen, 


“ 


Enuoyée de Rome aux Ephe- 
fiens ,par Tychique, 


Fin de l’Epiftre Sain& 
Paul,aux Ephe, 
fiens , 


EP IS TOR FAD'E 
SAINCT PAVL 
Apoñtre, 


aux Philippiens. 


CHAP, 14 


AV L ET TIMO.A 


thée feruiteurs de 1ESVS Chrift, 
âtous lés Sain&tz en JESVS 


Chrift qui font en Phitippes,auec 


1és Euefques,&"Miniftres,grace à vous, ‘Ou 
& paix de par Dieu noftre Pere , 82 de Cres: 


parle Seigneur LE SVS Chrift, le 
rédztoufours graces à mon Dieu toutes 
1és foys que i’ay fouuenanceïde vous(ia- 
quelle i’ay en toutes més oraifons pour 
vous tous faifant priere auec ioye)pour ce 
qu’eftes venuz à la Cômunion de PEuan 
gile,depuis le premier iour iufque à maine 
tenant:tenant pour certain que celuy qui 
a comencé bonne œuure en vous,la par: 
fera iufque à la Iournée de 3 E S V 8 
Chrift;comme il m’eft raffonnable de pen 
fer cela de vous tous:pourceque ie vous 
fens au cœur eftre tous participans dela 
grace auec moyen més liens & en la de 
fenfe & confirmation de l’Euangile, Cax 
Dieu m’eft tefmoing côment ie vous def. 
re tous,par cordiales affeétions de 1 E- 
SVS Chrif. 
charité abonde encore de plusenplus en 
côgnoiffance,& en touteintelligéce: à cel, 
le fin 4 vous puifsiez difcerner lés chofes 
plus vtiles;et que foyez purs & fans of 
fen£e iufque à la Tournée de Chrift,eftans 


Et ieprie cequevoñtre 


AV X 


chez ,que lés chofes qui me font adue 

nues , font plus aduenues au prouffit de 

l'Euangile, que autrement: en forte que 

L més liens ont efté faitz manifeftes en 

Court Chrifé, par tout le “Pretoyre, 8 à tous 

PEm lés autres : & que plufeurs dés freres fe 

eurs  confians au Seigneurpar més liens, ont 

ofé parler plus abondamment 1a Parol- 

le fans crainte, Aucuns certes prefchent 

Chrift par enuie & contention , 87 au 

contraire és autres par bonne volunté, 

Ainf lés yns annoncent Chrift par di 

fcorde,non point purement, cuydans ac 

C croiftre affii&tion à més liens, Mais 

lés autres par charité, fachans que ie fuis 

conftitué pour la defenfe de 1’Euangiles 

Mais quoy? Toutesfoys en toute manie 

kcou re, foit par/occafon, ou par verité, 

kfcin. Chrife eft annoncé:er en cela ie m'efiouy> 

& fi m'en efouiray, Car ie fay que 

cela me viendra à falut par vofite orai, 

fon 8c fubuention de Pefprit de I E- 

$ V S Chriftflon mon attente & mon 

efperance , que en nulle chofe ne feray 

confus « Mais en toute affeurance ( com 

me/toufours à efé, 8 eft maintenant) 

Chrift fera magnifiéen mon corps , foit 

parvieou parmort, Car Chrift m’eft 

, gag ‘vie,8 mourir m’eft gaing « Que Gicvy 
je & à en chair, ce m’eft efruiét de Ll’œuures 

Its Je ne fay lequelie doy eslire, Le fuis 


bm,7 d certes en perplexité dés deux,* ayant de- 
fr d’eftrefeparé du corps ;, & eftre auec 
Chrifé ,ce qui m’eft beaucop meilieux : 
mais demourer en chairileft plus necef- 


D faire pour vous, Et ie fay pour cer- 
tain que fe demoureray &C perfeuereray 
auec voustous à vofre prouffit, & à la 
ioye de la Foy: affin que voflre gloire 2 
bonde en: 15 S V S Chrift par moy, au 
moyen de mon retour versvous , Seulle- 
ment conuerfez comme fl appartient fe- 
lon PEuangile'de Chrift : affin que foit 
que ie vienne vous voye,ou foit queie 
foye abfent , ’entende de voftre affaire 4 
vous perfiftez en vn mefme efprit & vne 

ou,par mefme volunté,c6batans enfemble ‘pour 
la Foy del’Euangile,8s ne foyez en rien 
troublez dés aduerfaires,ce qui eft certes 
à eux vne demonftrance de perdition, 
mais à vous de falut,Et cela eft de Dieu: 
Caril vous eft donné pour Chrift, non 
feullement croireen luy:mafs aufsi endu 
rer pour luy,ayans vn mefme combat;tel 
que vous auez veu en moy, 82 maintenât 
cyez de moy” 

CHAP, IL 
A Xdoncil y a entre vous quelque 
exhortation felon Chrift, & quel 
que confolation de charité,fi quel 
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que communion d’efprit,ff quelques inte, 
rieures affe&tions & mifericorde : accom- 
pliffez ma ioye,c’eft que vous fentiez vne 
mefme chofe , ayans vne mefme charité, 
eftans d’yn mefme courage, & d’vn mel 
me confentement, Que rien ne foit faict 
par contention,ou par vaine gloire: mais 
par humilité de cœur, lés ns eftimans Lés 
autres plus excellens que foymefmes, Ne 
confiderez point vn chafcun lés chofes 
qui font voftres:mais vn chafcan conf. 
dere celles quifontaux autres, La mef- 
meaffection foit en vous qui a efté en 1 E 
SV S Chrift: lequel comme ainfñ foit 
qu’il fuit en 1a forme de Dieu; il n°2 point 
reputé rapine d’eftre egal à Dieu , mais 
{'eft anneanty foymefme prenant forme 
de feruiteur,faiét à la femblance dés home 
mes, & trouué de figure comme hommes 
J1 Left humilié foymelme ,& à efté 
obeyffant iufque à la mort, voyre à la 
mort de la croix. Pour laquelle chofe auf. 
f Dieu Pa fouuerainement esleué, & luy 
a donné yn Nom qui eft fus tout nom: 
affin que au Nom de IE S V S xtout 
genou fe ploye de ceux qui font és 
cieux,8Z en la terre, 8 aux enfers, & que 
toute langue confefle qe 1 ES VS 
Chrift eftle Seigneur à la glofre de Dieu 
le Pere Par ainfimés aymez ainfi que 
toufiours auez cbey,non feullement com 
me en ma pfencesmais beaucop plus main 
tenät en mon abfence, employez-vous 2 
prés vofire fatut auec crainte & tremble 
ment.xCar c’eft Dieu qui fait en vous, & 
le vouloir,& le faire,felon fon bon plai: 
Gr. *Faites toutes chofes fans murmura 
tions & queftiôs:affin q vous foyez fans 
reproche 8 entiers, frreprehenGbles en- 
fans de Dieu,au milieu de la natiô peruer 
Le 8e tortue:kentre lefquelz vous luyfez 
côe fuminaires au môde,fouflenans là Pa 
tolle de vic,à ma glire, ä la Tournée de 
Chrift:par ce 4 ien’ay pas couru en vain, 
ne labouréen vain, Mais fi ie fuis facris 
fié pour le facrifice & feruice de voftre 
Foy.ien fuis ioyeux : 8 men refiouy a+ 
uec pous tous, Aufsi vous, foyez ioyeux 
dece mefme:& vous en refiouyflez auec 
moys Or i’efpere au Seigneur1 ESVS, 
d’enuoyer bien toit Timothée vers vous: 
affin queaufsi i’aye bon courage,aprés 4 
Pauray congneu de voz affaires, Certes 
ie n’ay perfonne de pareil courage qui foit 
vrayement foingneux de oz befongnes, 
Car tous cerchent lés chofes qui font à 
eux mefmes ,non poiñt celles qui font à 
1E $ V SChrift. . Maisvouscon- 
gnoifez la probation de luy,quecGe l'en 
fant auec le pereila Rs auec moy en 


Alas4s,de 
Ro,14,b 


1:C0,1242 
1pies4b 


Mati$,as 


z l'affaire 


AVX PHIL 


l'affaire de l'Euangile, l’ay efperance 
donc de l’enttoyer incôtinent que ’auray 
pourueu aux chofes qui fütentour moys 
D Et ay flance au Seigneur que moymefme 

aufsi viendray bien toft, Nlais i’ay efti 
mé eftre necellaire de vous enuoyer Epa- 
phrodite mon frere,qui eft ayde & cham 

- pion auec moy,qui eft aufsi voftre Apo. 
ftre,8c miniftre à ma necefsité, Car cer- 
tes il auoit deGr à vous tous: & eftoit trie 
fte, pource que vous auiez ouy, qu’il a- 
uoit efté malade, Et certes il a efté malz 
de trefprochain de 1a mort : mais Dieu a 
eu pitie de luy :& non feullement de Iuy: 
mais aufsi de moy ,affin 4 ie n’euffe triftef 
fe {us trifteffe,Le l’ay dôc enuoyé tit plus 
foingneufemiêt, affin qu’en je voyät vous 
vous relouyfsiez de rechef:& que i’aye 
tant moins detrifteffe, Receuez-le donc 
felon le Seigneur auec touteioye,& ceux 
qui font telz ayez-lés en effime, Car 
pour l’œuure de Chrift il à efté prochain 
de 12 mort,;abandonnant fa vie,affin qu’il 
accomplift ce qui defailloit de voftre fer: 
uice enuers mOYs 


CHAP, 


V refte més freres, efiouyffez- 
vous au Seigneur, De vous efcri. 
re cés mefmes chofes , il ne mens 
nuie point,mais c’eft pour vous affeurer, 
Prenez garde aux chiens prenez garde 
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"A 


1 PP FE N 8, 


ion , 8 la communication de fés affi 
étions, eftant conforme À (à mort : f par 
aucune maniere de peulle paruenir à la 
Refurreéion désmortzs Non pas que 
ie l’aye dela apprehendé, ou que ie foye 
defa parfaiét:mais iepourfuy, pour l’ape 
prehender aufsi f ie peux, felon que {ay 
efté apprehendé de 1 E S V S Chrifts 
Freres, quant à moy jenc me repute C 
Point encore V’auoir apprehendé, Mais 
vne chofe fay-ie:oubliant certes lés cho 
fes qui font en derriere , & m’auançant 
auxchofes qui font en deuant: ie pour, 
fay felon le figne propofé , au pris de la 
fupernelie vocation de Dieu par 1 E- 
SVS Chrift. Parquoy nous tous qui 


fommes parfai&z ,  penfons cela : &R ‘ou, fe 


vous penfez quelque chofe autrement , tons, 
Dieu aufsi le vous reuelera , T' outesfoys 
pourfuyuons felon vne mefme reigle, à 

ce à quoy nous fommes paruenus, affin 
qué penfonsvne mefme chofes Fre- D 
res,foyez enfemble més imitateurs,et con 
fiderez ceux qui cheminent ainf,comme 
vous nous auez pour cxemple, Car plu- 
fieurs cheminent qui penfent dés chofes 
terriennes defquelz fouuent vous ay dié, 
& dy aufsi maintenant, qu’il font enne- 
mis de la croix de Chrift, defquelz la fin 
eft perdition, le Dieu defquelz ef le ven. 
tre,& leur gloire eft en leur confufionsOr 
nofître conuerfation eft és cieux,d’ont auf 

f nous attendons le Sauueur Le Seigneur 


LE SV S Chrift, * qui transfigurerano. TOM, 
frre corps vile : aFfin qu’il foit fai& con. "2! » € 
forme à fon cotps glorieux, felon la ‘yer. 2>P! 


F aux mauuais ouuriers;prenez garde à la 
à ceux 1 sconcifon,Car nous fommes la Circon- 


prefchent cifon qui feruons à Dieu en Efprit, & 
fance 


la circon. 


cifion, 


A&.13b 


nous glorifionsen 1E SV S Chrift, & 
n’auons point flance en la chair : ia foit 
que ie pourroye aufsi auoir confiance en 
la chair, Si quelque autre cuide auoir fan 
ce en la chair, moy par plus forte raifon, 
qui fuis crconcy le huytiefme iour , qui 
fuis du genre d’Ifraël , & dela lignée de 


27:92 Ben-iamin, Ebrieu dés Ebrieux : *felon 
tou, Loy 1a 1R eigle Pharifien felon le zele perfecu- 


tant l’Eglife, felon La iuftice (qui eft en 1a 


B Loy)eftant fans reproche, Nlais ce qui au 


meftoit gaing ie l’ay reputé eftre dom 


tu, par laquelle il peut affubieGir toutes 


chofes à foy, 
CHAP, ILE 
Artant més trechers & defrez À 
freres, maioye & ma couronne, 
demourez ain fermes bien ay 
mez au Seigneurs Ie prie Euodie, & 
prie Sintyche de penfervne mefme chofe 
Seigneur, Certes ie te prie aufsi ma 
vraye compaigne , donne ay de à celles 


faire, 


qui ont bataillé auec moy en l’Euangile 
auec Clement & lés autres qui labourent 
auecmoy:defquelz lés noms font au liure 
de vie. Efouyflez-vous toufours au 
Seigneur:& de rechefie vous dy,efouyf, 
fez-vous, V offre modeftie foit cOgneué Où , hi 
de tous lés hommes, Le Seigneur eft prés. manité,al 
Ne foyez en foing derien:mais de soute trempai 
a oraifon & fupplication auec action de Ce ; cout 
la Foy de Chrift, c’eft affauoir la iuftice graces { voz requeftes foyent faites no. toy fice 
qui eft de Dieu en la Foy : pout le con. toires enuers Dieu, Bt la paix de Dieu, B 
gnoiftre, & la puiffance de fa Refurre- laquelle farmonte tout entendement ga 

era 


mage pour Chrift, Niefmement aufsi 
Leftime toutes chofes eftre dommage , 
pour l'excellence de la congnoiffance de 
IE SV S Chriftmon Seigneur: pour 
lequel i’ay reputé toutes chofes. pour 
dommage,& lés tiens comme fiente , af- 
fin que ie gaigne Chrift , & que ie foye 
trouué en iceluy, n’ayant point ma fufti 
ce,qui eft de la Loy:mais celle qui eft par 


deravoz cœurs & voz fens par I E- 
8 V S Chris Quant à ce qui refte 
freres,toutes chofes qui font vrayes;tou, 
tes chofes honneftes,toutes chofes fuftes, 
toutes chofes pures , toutes chofes amia- 
bles; toutes chofesde bonne renommée: 
Lil y à quelque vertu,8c G quelque louen- 


E PIS) T R°E: DIE 


SAINCT PAVL 
Apoñre, 


dux Coloffiens, 


ge:penfez cés chofes lefquelles auez ape - 


prinfes &receuës & ouyes 8 veués en 
moy, Faites cés chofes : & le Dieu de 
C paix fera auec vousOr ie me fuis gräde, 
mêt efiouy au Seigñr,Q vous auez main, 
tenant en la parfin reprins vigueur de p&- 
fer de moy, à quoy.aufsivous pêfiez:mais 
vous n’auiez point Popportunité, Non 
point que ie diececy par nager car 
fay apprins d’eftre content dés chofes, 
ainf queie me trouve, Iefay aufsi eftre 
humble,ie fay aufsi eftre abondant:par 
tout, & en toutes chofes iefuis inftruid, 
&z d’eftre faoulé & d’auoir Faim , & d’ae 


CHAP, L 


AVL APOSTREA 
de IE S VS Chrift, par la 
voluntéde Dieu,8 Timothée no- 
fre frere,aux Saintz & freres fe 
deles en Chrift,qui font en Colofe, Gra. 
ceà vous & paix de par Dieu noftre 
Pere,&e de par le Seigneur 1 E SV S 
Cnrift, Nous rendons toufours 
graces à Dieu & Pere de noftre Sei. 


om,S:8 bonder & auoirdifette, XIe peux tou gneur IE S VS Chrift ,de vous quand 
tes chofes par Chrift qui me fortifie, nous prions ,(ayans ouy votre Foy 
Neantmoins vous auez bien fai& en en 1 E S V S.Chrift, & la charité 
communict enfemble à ma tribulation, guevous auez enuers tous lés Sainétz} 
Vous fauez aufsi vous Philippiens , que pourl’efperance qui vous eft gardéeés 
Au commencement de la predication de cieux , de laquelle parauant vous auez 
V’Euangile,quandiemeparty de Mace ouy par la vraye Parolle de l’Euangile, 
done , nulle Eglife ne me communica en qui eft paruenu à vous:comme aufsi ileft 
la condition de donner & de prendre, fi. en l’yniuerfel monde,& eft frucifiant & 
non vous feulz, Car moy cftant en croiffant.ainf eff il aufsi en vous , dés le 
Theffalonique ne foys ,voyre deux, four que vous aucz ouy & congneu la 
vous m’auez enuoyé ce qui m’eftoit de grace de Dieu en verité, Comme aufsi 
befoing, Non point que ie demande l’auez apprins d’Epaphras noftre tref. 
don,mais ie requier le frui& que pourroit cher amy & feruiteur auec nous , qui eft 
abonder à voftre compte, Toutesfoys fideleminifire de Chrift pour vous,lequel 
i’ay tout ce qu’il me fault,& abonde,l’2y aufsi nous à declairé votre dileion que 
cftéremply,quand Pay receu d’Epaphro, auez felon l’efprir,  Pourcenous aufsi, B 
dite,lés chofes de par vous , comme vne dés le iour que l’auons ouy,ne ceffons de 
odeur de bon-fentement , vn facrifice ag prier pour vous , & demander que foyez 
greable & plaifant à Dieus  Aufsimon remplis de la congnoiffance de a volun, 
Dieu accomplira tout ce qui vous eft be. té,en toutefapience & prudence fpirituel- 
foing felon fes richefes auec gloyre , par le ,affin que cheminiez dignement au 
IE SV S Chrifs Or gloyrefoità Seigneur,affin que luy plaifiezen toutes 
noftre Dieu & Pere à toufourfmais, chofes,fruétifians en toute bonne œuure, 
Amen, Saluez vn chafcun Sainét en & croifans en congnoïffance de Dieu, 
1 ES VS Chrift, Lésfreres quifont eftans fortifiez en toute force felon la 
auec moy,vous faluent, Touslés Sain@z puiffance de fa gloyre,en toute patience, 
vous falient,& principallement ceux qui & longue fouffrance : auec ioye rendans 
font de la maïfon de Cefar,  Lagrace graces au Pere,qui nous a faiét idoynes 
de noftre Seigneur 1 E S V S Chrift pour auoir participation de l’heritage 
Soit auec vous tous, Amen, dés Sain@z enlumiere, Qui nous a 
deliuré de la puiffance dés tenebres 8 
nous a tranfporté au royaume de fon 
trefcher Filz , par lequel nous auons re 
demption + par fon fang , afauoir remif- 
fon dés pechez,*qui eff l’image de Dieu-Aposr,be 
inuifible,premier my deuant toute crea- 2,C0,4s4» 
tures Car par luy font toutes chofes Ephe, 1,2 
crées qui font és cieux , 8 qui font en la Iehan 1,2 
3 terre, 


Enuoyée de Romc,par 
Épaphrodite, 


1,cor,11,2 tes confiftent par luy 
Ephe,r.d le chef du corps de l'Eglife , lequel eft le 
zCors15,c commencement , & le premier nay dés 


Dftre, 


Ephz.d, 


AV IX": C0 LOS 8) LAINE, 


terre ls vifiblés 8 inüifibles , foitlés 
Thrones,foit lés Dominations , foie lés 
C Principautez;foit lés Puiffances, : Tou- 


‘on , à tes chofes par luy & “en luy font crées: 


& eft iceluy deuant toutes chofes,& tou 
+ Et celuy eft 


mortz:affin qu’il foit tenant le premier 
lieu en toutes chofess Car le bon 
plaifir du Pere 2 efté,de faire habiter en 
luy toute abondance,& par luy reconci 
lier toutes chofes à foy , appaifant par le 
fang de (a croix par luy mefme , lés cho- 
fes qui font,foit en terre,foit és cieux, 

Et ous qui jadis eftiez eftrangers & 
ennemis par péféecn mauaifes œuures, 
maintenant toutesfoys il vous a reconci- 
lié au corps de fa chair par mort , pour 
vous conflituer Sain&@z fans reprehen- 
fion & fans coulpe deuant foy:voyre fi 
vous demourez en Foy fondez &c fer. 
mes , 8 immuables de lefperance de 
PEuangile,que vous auez ouy , lequel eft 
prefché entre toute creature qui eft foubz 
le ciel duquel moy Paul fuis fai mini- 
Je m’efouy maintenant en més 
fouffrances pour vous , 8 accompiy la 
refte dés affli&ions de Chrift en ma 
chair pour fon corps qui eft l’Eglife:de 
laquelle ie fuis faiét miniftre ,felon la 
difpenfation de Dieu , qui m’a efté don 
née vers vous:pouraccomplir la Parolle 
de Dieu,xaflauoir lefecret qui à efté caché 
de tous lés téps & generati6s, NL ais main 
tenît eft manifefté à fés Sainétz,aufquelz 
Dieu a voulu faire congnoîfire quelles 
font lés richeffes de la gloyre de ce fecret 
entre lés Gentilz,qui eft Chriften vous, 
Vefperance de gloyre:lequel nous annon- 
gons.admoncftans tout homme, &z enfei- 
gnans tout homme en toute fapience:af 
fin que nous rendions tout homme pars 
faiten IE SV S Chrifi:à quoy aufsi 
ie m’employe,bataillantfeton fon opera” 
tion vertueufe:laquelle befongne en moy 
puifamment, 


IX 


CHAP: 
A Vfsi ie veux que vous fachez, 
combien gräd foing 27 devous 

8 de ceux qui fonten Laodi- 

cée,& de tous ceux qui n’ont point veu 
ma perfonne en chaïr: affin que leurs 
Cœurs foyent confolez.eux eftans enfem- 
ble ioinäz en charité & en toutes ri, 
cheffes de certaine intelligence,qui eft en 
fa congnoiffance du fecret de Dieu & 
Pae,8e de Chrift,en qui font cachez tous 


lés fhrefrs de fapience & de fciences 
Mais ie dy cela ,affin que nulne vous 


abufe en perfuañion de parolle, * Car 1,c0r,5, 


combien queie foyeabfent de chair;tou. 
tesfoys ie fuis auec vous d’eforit ,en 
mefouyflant & voyant voñire ordre,8 
Ja fermeté de votre Foy que vous auez 
en Chrift, Donc ainfi que vous aucz 
receu le Seigneux 1 E S VS Chrift che, 
minez felon luy eftans enracinez & edi- 
fiez en fuy,& confermez en Ja Foy com, 
mevous auez apprins,abondans en elle 
auec aétion de graces, Aduifez quenul 
ne vous furprenne par Philofophie & 
vaine deccption ,felon la tradition dés 
hommes, felon ls inftitutions du monde, 
& non pointfelon Chrifts Car en Iuy 
toute plenitude de diufnité gift” corporel 
lemenr:& eftes completz en luy,qui eff le 
chef detoute Principauté & Puiflance, P 
Par lequel aufsi eftes circoncis de Circon 
cifion faiéie fans main,par le defpouile. 
ment du corps dés pechez.qui font de la 
chair , Affauoir par la Circoncifion de 
Chrift , cftans +enfeuelis auec Iny par le 
Baptefme:auquel aufsi eftesenfemble ref. 
fufcitez par 12 Foy de l’operation de 
Dieu qui l’a reffufcité dés moriz. *Et 
vous,quand vous efiez mortz par mef- C 
fai&z,& parle Prepuce de voftre chair,il 
vous a viuifié enfemble auec luy , nous 
pardonnant tous lés pechez,effaçant l’o- 
bligation qui efloit contre nous par de- 
cretz',laquelle nous eftoit contraires Il 
l'a ofté du milieu, & l’a fiché en la croix, 
&z a defpouillé tés Principautez & Puif- 
fances,& lés a hardiment mené en mon: 
ftre:triumphant d'eux par'icelle, *Donc 
que nulne vous juge au manger, ou au 
boyre,ou en partie duiour de [a fefte,ou 
de la nouuelle Lune,ou désiours du Re: 


pos ,* qui font l’ymbre dés chofes qui Ebr: 1 


eftoiër à venir mais le corps eften Chriffs 
Que nul ne vous fraude du pris, voulant 
ce faire par humilité d’efprit & religion 
dés Anges,cheminant par outrecuydan- 
ceés ichofes qu’il n’a pas veu, eftant en 
flé en vain du fens de fa chair , & ne re 


nant point le chef,*duquel tout le corps Eph, 


fourny,8 ferré enfemble par ioinétures 
& liayfons,croift par l’accroiffement de 
Dies Si vous eftes donc mortz auec 
Chrift aux traditions du monde:pour- 
quoy efles vous detenus par decretz côe 
viuäs au monde’ainf difent ilz:N e man 
ge,ne gouftene touche , toutes lefquelles 
chofes periffent par leur vfage, felon lés 
commandemens & lés doétrines dés hom 


mes, Lefquelles certes ont quelque/efpece fou, 
de fapience en fuperftition & humilité fon, fol 


d'aprit, 


AVX COLOSSIEN S& 


d’efprit , & fans l’efpargnement du 
corps:8 non en aucun honneur à rafa, 

fier La chaire 

A CHAP, III 

Oncf vous eftes reffufcitez 2- 
nec Ciuift, cerchez iés chofes 
qui font d’enhault, ou Chuift eft 
feant à la dextre de Dieu, Penfez aux 
chofes qui font d’enhauit, non pas à cel- 
lc’eft, gar les qui font fus laterre, Car vous cites 
déc, mortz ,& voñre vie eft # cachée auec 


o,6ya, fre vie,apparoiftra,lors aufsi vous appa 
toiftrez auec luy en gloire,  *Moïtis 

fiez dons voz membres qui font fur 1er- 
re,paillardife,fouillure,yolupié mauuaife 
concupifcence , & auarice qui eff idoia” 

ou,defo, trie, Pour lefquelles chofes l'irede Dieu 
beyffans. fur lés enfans “d'infidelité, kefquelles auf 
bbhs 4,e,€ fi vous auez jadis cheminé, quand vous 
B y viuiez, Et maintenant vous aufsi 

ou, detra Ofez toutes chofes,ire;indignatton,mau 
on, uaiftie, ‘ blaîme, parolle deshonnefte de 
voftre bouche , Ne mentez point L’yn à 
L’aurre,ayans defpouillé Le vieil homme a- 

uec fés faiéz, & ay ans veftu le nouuzau, 

lequel fe renouuelle en la congnoifance 

de Dieu felon l’image de celuy qui l’a 

crée,ou n’y a Grec ne Juif, Circoncifion 

ne Prepuce,Barbare ne Scythien, ferf ne 

franc : mais Chrift qui eft tout & en tou. 

tes chofes, Soyez donc veftus (com. 

vnaaf me esleuz de Dieu, eitans Sainéz & ay 
kaueufe mez)"dés entrailles de mifericorde,de be: 
GpafsiG, nignité, d'humble courage, modeftie, pa 
tience , fupportans l’yn l’autre, & ‘par 

donnans entre vous mefmes,fi l'vn a que, 


ou , vlis À J 
relie contre l’autre comme Chrift vous a 


grace, 


en toute fapiences 
monetez l’yn L’autre,en pfalmes,en louen 
ges , & chanfons fpirituelles auec grace, 
core, g Chantans au Scigneur en voftre cœur, 
+Et quelconque .chofe que vous fa 
ciez, foit par parolle ou par œuure, fai 
tes tout au Nom du Seigneur IE SVS, 
rendans graces par luy à Dieule Pere, 
Vous femmes, foyez fubieétes à voz 
maris ainfi qu’il appartient felon le Sei- 
Eplus.d gneur,*Vous maris,aymez voz femmes, 
LPiczsas 8 ne foyez point amers enuers elles + 
NT Vous enfans,obeiflez à voz peres & me- 
res en foures chofes , car cela «ft plaifant 
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au Seigneur,  *Vous peres,neirritez EpluG,a. 
point voz enfans.affin qu'ilz ne fe defcou D 
agents XVous feruiteurs,obeiflezen Titez,c, 
toutes chofes àvoz maiftres charnelz, ne 1,Picr2,& 
feruans point à l’œil, comme voulans 

plaire aux hommes:mais en fimplicité de 

Cœur craignans Dieu, Et quelque cho, 

fe que vous faciez, faites-la de courage, 

comme au Seigneur, & non comme aux 

hommes : fachans que vous receurez du 

Seigneur ,le guerdon de l’heritage : car 

vous feruez au Seigneur Chrift, xNais Ro, 2, b4 


Chriften Dieu,Quand Chrift,qui eft vo- “qui fait iniuftement.il receura ce qu'il au. Atos, 
ra faiét iniuftement ; & n’y à point re: Eph,6,b 
fpeét de perfonnes. Vous maiftres, ren. 4 
dez ce qui eft iufte 8 le pareil deuoir à 
vozferuiteurs fachis que vous auez auf 

fivn Seigneur au ciel, 


CHAP, 


Erfeuerez ken oraifon,y veillans À 

P auec action de graces, prians em Luc 19,2 
femble aufsi pour nous, affin que 1 ,thef,s,c 

Dieu nous ouure l'huys de fa Parolle, 

pour parler le fecret de Chrift ,( pour le 

quel aufsi ie fuis lié) affin que ie le mani 

feite comme il faule que ie parle, Che 

minez fagement vers ceux qui font de 

dehors xacherans le temps. V'oftre parol- 

le foit toufours confite en fel aucc gra 

ce: affin que fachez comment il vous 

fault repondre à vn chafcun,  Ty- B 

chique noftre cher frere, & fidele mini 

ftre,8 feruireur auec moy au Seigneur, 

vous fera fauoir de ‘out mon eftat:le sou tous 

quel ay enuoyé vers vous exprefemét, més affa 

afin qu’il congnoiffe voz affüires , 8 pes, 

qu’il confole voz cœurs, enfemble auec 

Onefime leal 8 bien aymé frere, qui eft 

dés voîtres : iiz vous aduertiront de tou. 

tes Lés chofes qui fefonticy,  Ariftar- 

que qui eft prifonnier auec moy vous {2. 

lue,8z Marc le coufin de Bar-nabas,du- 

quel vous auez receu mandemens : Lil 

vient à vous,receuez-le, & lefus qui ef 

appellé Iufte: lefquelz font de 1a Cir. 

concifion, Ceux la feulz font més ad- 

juteurs au royaume de Dieu: lefquelz * 

mont efté vn foulas, Epaphras,qui eft 

dés voftres, feruiteur de Chrift, vous fa 

lue [employant toufours pour vous en 

oraifons: aftin que vous demouriez par- 

faièz 8 accomplis en toute volunté de 

Dieu,Car ie luy donne tefmoignage;qu’it 

a grand Zele pour vous & pour ceux 

qui font en Laodicée, & pour ceux qui 

fonten Hierapole, Luc medecin bien ay 

mévous falue,&xDemas, Saluez she 2Ti4e 

res qui font en Laodicée,& N'ymphe, & D 

LL 4 lEgle 
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L’Eglife qui eft en fa maifon,Et quand ce 
fte Epiftre aura eféé leuë de vous , faites 
qu’elle foit aufsi leué en l'Eglife dés Lao 
tou, efcris di.éens:& que lifiez aufsi celle qui eft#ge 
te, nue de Laodicée, Et dites à Archippe: 
Regarde l’adminiftration que tu 25 re 
ceué au Seigneur affin que tu l’accomplif 
fe, La falutation dema main Paul 
Ayez fouuenance de més liens, La 
#De Dieu Grace ‘oit auec vous, Amen, 


Enuoyée de Rome;par T'ichi- 
que & Onefime, 


Fin de l’Epiftre aux Co, 
lofsiens, 


LA PREMIERE EPI 


STRE DE SAINCT 
Paul, aux Theffalo. 
niciens, 


CHAP, 


A AVL ET SILVAIN 
& Timothée,à PEglife dés The£ 
faloniciens, en Dieu le Pere& au 
Seigneur 1 E S VS Chrift, Grace 
à vous & paix, de par Dieu noftre Pere 
& de parle Seigneur 1 E SV S Chrifts 
tucor,ra. * Nous rendons toufours graces à Dieu 
ATEN : : 
de vous tous,faifans mention devous en 
noz oraifons:fans ceffer ayans fouuenan 
ce de vous, pour l’œuure de la Foy, & 
pour le labeur de charité , & de l'attente 
de l’efperance qui eft au Seigneur 1ESVS 
Chrift,deantnoftre Dieu & Pere:entant 
que nous fauons freres, de Dieu bien ay- 
mez,voftre eleétiG:car noftre predication 
de l’Euangile n’a pas efté vers vous feul, 
lement en parolle, mais aufsi en vertu, 82 
en fainé Efprit , &en grande certitude, 
ainfi que fauez quelz nous auons eftéen, 
tre vous pour l’amour devous, Aufsi 
vous auez efléimitateurs de nous & du 
Seigneur:receuans la Parolleen gräde tri 
bulation,auec ioye du fafné Efprit:telle. 
ment que vous auez eftéexemple à tous 
ceux q croyent en Nacedone et Achaie, 
Car de par vous la Parolle du Seigneur à 
retenty non feullement en Nacedone & 
Achaie,mais aufsi en tous lieux eft parue 
nue voftre Foy laquelle eft enuers Dieu: 
tellement qu’il ne nous eft point necefsité 
de parler quelque chofes Car ilz annon 
cent de vous , quelle entrée nous, auons 
eu à vous,& côment vous eftes Ouertiz 


Xe 


B 


C 
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A 


dés idoles à Dieu, pour feruir À Dieu ol: 
uant 6 vray:& pour attendredés cieux 
fon flz IE SV S,qu’il a reflufciré dés 
mortz, ledl uous deliure de Vire à venir, 
CHAP. 114 

Ar freres, vous méfmes fauez no, 

fire entrée à vous, qu’elle n’a 

point eflé vaine:mais nous parae 
uant,ayans fouffert & ayans eftéiniuriez 
en Philippes, (comme vous fauez) nous 
nous fommes employez ‘franchement en « H{atq 
nofire Dieu, de parler à vous l’Euangile ment, 
de Dieu,en moult decombat, Car no: 
fireexhortation n’a pas cfté d’abuñion, 
ne defouillure, n’en fraude : mais comme 
nous auons clé efprouuez de Dieu, affin 
quela predication de l’'Euâgile nous fuft 
commife,aiufi parlons nous : non point 
comme voulans plaire aux hômes,mais à 
Dieu, kqui efprouuenoz cœurs, Car Pfal.y 
aufsin’auons-nous famais efté en parolle Jere,17 
de flaterie,ainf que vous fanez: ne en oc. 
cafion d’auarice, Dieu en eft tefmoing: &c 
n’auons point cerché gloire dés hommes, 
ne de vous ne dés autres, ia foit que nous 
vouseufsions peu eftre en charge comme 
Apoñtres de Chrift, Mais auons eflé B 
douix au milieu de vous,côme fi lanour, 
riffe nourriffoit fés enfans:eftans ainfi af, 
feétionnez vers vous defirions à vous di, 
ftribuer , non feullement l’Euangile de 
Dieu mais aufsinoz propres ames,pour. 
ce que vous nous eftes bien aymez, Cer 
tes freres vous auez fouuenance de noftre 
labeur et trauail,Car nous auons prefché 
entre vous l’Euangile de Dieu , * befon- À 4,10. 
gnans nuit & iouraffin que nous né gre cor, 4 
uifsions aucun de vous, V'ouseftes tel. ; sthess 
moingz & Dieu,combien fainétement & 
iuftement 8 fans reproche auons conuer 
fé entre vous qui auez creu: ainG que fa, 
uez, que nous vous auons admonefté yn 
chafcun de vous(côme Le pere fés enfans) 
& confolé, & adiuré que vous cheminif- 
fez dignement felon Dieu,qui vous à ap 
pellé à fon royaume & gloire  Pour- 
ce aufsi neus rendons graces à Dieu fans 
ceffer: que quand vous auez receu de G 
nous Ia Parolle de la predication de 
Dieu, vous l’auez receu, non pas comme 
la parolle dés hommes : mais(ainf qu’el. 
leeft veritablement) comme Parolle de 
Dieu , laquelle befongne en vous qui 
croyez.Carfreres,vous eftes fai&z imita 
teurs dés Eglifes de Dieu,qui font en Tu. 
déeen 1 E $ V S Chrift:par ce que vous 
auez aufsi fouffert lés mefmes chofes de 
par ceux de voftre propre lignage, com: 
mc aufsi nous dés Iui£z ; qui comme ilz 

ont 
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at, gb ont occy le * Seigneur I E S V S,8& 
leurs propres Prophetes, ainfi aufsi nous 
ontilz perfecuté , & neplaifent point à 
Dieu, 8 font aduerfaires à tous hommes, 
nous empefchans de parler aux Gentilz, 
ä ce qu'ilz foyent fauuez,affin qu’ilz ac. 
compliffent touGours leurs pechez, Car 
lire eft paruenue fur enx iulque à la fins 
Or freres entanrque nous eftions pri 
uez devous pour vne efpace de temps,de 
veut non point de cœur: nous nous fom+ 
mes tant plus fort employez auec grand 
defir de veoir voftre face, Pourtant auons 
voulu venir vers vous (aumoins moy 
Paul)vne fois, voyre deux: mais Satan 
nous en a empelchée Car Quelle eft 
noftre efperance , ou ioye , ou coronne de 
loyre: N’eft-ce pas vous deuant noftre 
eigneur I E S V S Chrift en fonad, 
uenement{ Certes vous eftes noftre gloy- 


re &ioye, 
CHAP:, 

A 4 
plus endurer ilnous à femblé bon 
de demourer feulz en Athenes:& 

auonsenuoyé Timothée noftre frere,mis 
nifire de Dieu, & aydede noftre œuure 
en lEuangile de Chrift,pour vous confer 
mer & confoler de noftre Foy, affin que 
nul ne fe trouble en cés tribulations cy, 
Certes vous mefmes fauez que nous 
fommes mis à cela:car quand nous efiôs 
auec vous nous vous predifions que nous 
aurions à fouffrir tribulations, comme 
aufsi il a eftéfaié@,& vous lefauez, Pour 
ce aufsi,moy ne pouant plusendurer: ay 
enuoyé pour congnoiftre voftre Foy: de 
paour que celuy qui tente ne vous euft air 
cunement tenté , & que noftre labeur ne 
fuft vain. Or nagueres, Timothée eftant 
venu de vous à nous, 8 nous ayant an- 
noncé voftre Foy & Charité, & que vous 
auez bonne fouuenâce de nous toufours 
defiransnous veoir , comme aufst nous 
vous.Pour cefte caufe freres nous fommes 
confolez en vous,en toute noftre tribula- 
tion & necefsité par vofre Foy, Car 
nous viuons maintenant,fi vous’eftes fer 
* mes au Seigneur, Aufsi quelle aëtion de 
graces pouôs nous rendre à Dieu de vous 
pour toute la foye, de laquelle nous nous 
efouyflons pour vous deuant noftre 
Dieu : nuy& & jour prians , affin de 
veoir voftre face, 8 accomplir lés chofes 
qui defaillent de voftre Foy® Or no- 

D fire Dieu & Pere, & noftre Seigneur 

JE SV S Chrift, vueille adreffer no- 
fixcvoyeävous, Etle Seigneur vous 
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Artant , quand nous ne pouions 


ss 
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ESS AL O N;, 
multiplie & face abonder voftre Charité 
lés vnsenuers lés autres, & enuers tous, 
comme nous aufsi enuers yous:pour core 
Fermer voz cœurs fans reproche, en fain, 
éteté deuant Dieu & noftre Pere,ä la ve 
nuede noftre Seigneur 1 E S V $ 
Chrift,auec tous fés Sainétz, 
CHAP, AIT. 
V refte donc freres, nous vous 
prions & exhortons par le Sei 
gneur IE SV S ,que comme 
vous auez receu de nous, commét il vous 
fault conuerfer , 8 plaire à Dieu, vous 
abondiez deplusenpluss Certes vous 
fauez quelz commandemens nous vous 
auons donné de par le Seigneur 1 E- 
S VS, Carcefe eft la volunté de Dieu, 
affauoir voftre fan&ification: kque yous Romuy2a 
vous abfteniez de paillardife: & qu'yn ra d 
chafeun de vous fache poffeder fon vaif- SOUS 
feau en fanéification 8 honneur : non Hd 
pointen'pafsion de defir,comme lés Gen 104, dt 
filz qui ne cOgnoiffent point Dieu, Que an de 
perfonnene folle oudeçoiue fon frere oneupi 
en aucun affaire, Pourtant quele Sei, ç. ce 
gneur prent vengeance de toutes cés cho, 1 eus so) 
fes, comme aufsi nous vous auons par “y 
auant dit & tefmoigné, Car Dieune 
nous a ‘point appellé à ordure , mais à 
fanäification.Parquoy qui defprifececy, 
ilne defprile pas vn homme , mais Dieux , 
qui a donné fon fainé Efpriten/yous, 2% € 
Etquant à la Cirarité fraternelle;vous 19U5+ 
nauezpoint debefoing que ievous en 
efcriueïcar vous mefmes eftesrenfeignez 
de Dieu,d’ay mer Pyn l’autre,Certes auf- 
fi vous le Faictes enuers tous lés freres 
qui fonten toute Niacedone, Mais fre, 
res,nous vous prions, que vous abon- 
diez de plus en plus , & mettiez peine 
d’eftreen repos, & de faire voz propres 
affaires, & ouuriez de voz mains, comme 
nous vous atons commandé , affin que 
conuerfiez honneftement enuers ceux qui 
font de dehors: & que n'ayez affaire de 
rien,  Aufsi freres ,nous ne voulons % * 
point que vous fgnoriez de ceux qui font” … 
fendormis, affinque ne foyez contriftez “qui font 
comme lés autres qui n’ont point d’efpe MOrse 
rance.Car fi nous croyôs que IE SVS 
eftmort & reflufcité , pareillement aufsi 
ceux qui dorment pari E SV S,Dicu 
lés amenera auec iceluy Certes nousyous 
difons cecy par 1a Parolle du Seigneur, 
que nous qui viuons & reftons iufque à 
Javenue du Seigneur, nous ne preuien- 
drons point ceux qui dorment. Carle 
Seigneur mefme auec cry, & à la voix 
Ke LL 5 du 
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14C0+ 15,8 du principal Ange, & auec Ia trompette 
de Dieu defcendra du ciel : 8 ceux qui 
font mortzen Chrift reffufciteront pre 
mierement: puis aprés nous qui viuons 
& reftons,ferôs rauis enfemble auec eux 
és nuées au deuant du Seigneur en l'air, 
8 ainf ferons toufiours auec le Sei. 
gneur, Partant confolez vous l’yn l’au- 
tre par cés parolles, 
CHAP, Vs 
A R freres , vous n’auez point be 
Or qu’on vous efcriue dés téps 
& momentz dés temps, Car 
vous mefmes fauez pleinement que le 
24piers3+c lour du Seigneur viendra comme le lax- 
ronenlanuy&, Car quand ilz diront, 
Paix & feureté : adonc leur furuiendra 
mort foudaine , comme le trauail à celle 
qui eft enceinte, & n’efchapperôt points 
Mais vous freres, vous n’eftes point en 
tenebres,tellement que ce Jourvous fur: 
prenne comme fai vn larron,V ous eftes 
tous enfans de lumiere, & enfans de jour 
B Nous ne fommes point de la nuy& ne 
dés tenebrese Ne dormons point donc 
comme lés autres,mais veillons,&c foyüs 
fobres, Car ceux qui dorment, dorment 
de nuyét : & ceux qui font yures , font 
yures denuyét , Mais nous qui fommes 
Eph,S.cs du jour, foyons fobres, xyeftus ‘du halle 
cret de Foy & charité, & du heaume qui 
eft l’efperance de falutsCar Dieu nenous 
#c’eft con 2 point misen‘ire,mais en acquifition de 
dénation, falut,par noftre Seigneur I B S V S 
Chrift, qui eft mort pour nous: affin que 
Soit que nous veillions, ou foit que nous 
dormions que enfemble foyons viuans 
auec luys Partant admonefez Pyn 
Pautre,& edifiez l’vn L'autre, cGme aufsi 
C vous faiétes, Aufsi freres ,nous vous 
Ebrs13,d prions k que vous recongnoifsiez ceux 
qui labourent entre vous, & furueillent 
fur vous au Seigneur, & vous admone, 
ftentraffin que vous lés ayezen trefgran 
de eftime par charité, pour l’œuure qu’ilz 
font:& foyez en paix aueceux, Pa 
reillement nous vous prions freres ,que 
vous admoneftiez ceux qui font de vie 
defordonnée, Confolez ceux quifont de 
rom,124d petit courage, Soulagezlés foybless So, 
Mattesse yez patiens enuerstous. XVoyez que 
2.pier:34b nul nerende à aucun,malpour mal: mais 
Prouerb , enfuyuez toufiours ce quieft bon;lés vns 
A74b+  enuerslés autres, & enuerstous, Soyez 
toufours ioyeux,*Priez fans ceffer.Ren 
Luc 18,2: dez graces en toutes chofes, Car cefte eft 
Philip, 3: lavolunté de Dieu par 1 E S VS Chrift 
dos enuers vous, Nefteingnez point l’efprits 
EccluS,c Ne defprifez point lés Propheties. 
Bfprouuez toutes chofes ; tenez ce qui 
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eftbon, Abftenez-vous de toute appa 
rence de mal, Orle Dieu de paix vous 
fanctife entierement, Et que voftre efprit 
entier, 8 ame & corps, foit conferué fans 
reproche en la venue de noftre Seigneur 
1E SV S Chrift, Celuy eft fidele,qui 
vous 2 appellé,qui aufsilefera, Freres, 
priez pour nous,Saluez tous lés freres en 
fain&t baïfer,  levous adiure par le 
Seigneur,que l’Epiftre foit Jeuë à tous lés 
faincz freres, La Grace denofire Sei 
gneur JE SVS Chrififoit auecyous, 
Amen, 


Fin de la premiere aux T heffa 
loniciens , efcrite de 
Athenes, 


LA SECONDE 


EPISTRE DE 
Sain& Paul, 


aux Thefaloniciens, 


CHAP, IL 


AV. Li: BTS Nils 
uain 8 Timothée, à l’Eglife dés 
Theffaloniciens en, Dieu noftre 
Perc& le Seigneur 1 E S V 8 
Chrift,Grace à vous & paix de par Dieu 
noftre Pere& deparle Seigneur I E- 
SV S Chrift, *Freres,nous deuons 


D 


A 


Colos 


toufours rêdre graces à Dieu pour vous, B 


comine eft de ration: pourtant que voftre 
Foy croift moult, 8 que la Charité d’yn 
chafcun de vous tous, abonde de l’yn en. 
uers l’autre: tellement que nous mefmes 
nous glorifions de vous és Eglifes de 
Dieu,pour voftre patience & Foy en tou 
tes voz perfecutions & tribulations, Le 
quelles vous endurez,en manifeftation du 
iufte jugement de Dieu: affin que vous 
foyez reputez dignes du Royaume de 
Dieu,pour lequel aufsi vous foutfrez+ 
Certes c’eft chofe jufte enuers Dieu,qu’il 
rende afñiéion à ceux qui vous affiigent: 
62 à vous quieftes affligez ,repos auec 
nous en cefte Tournée la, (quand le Seigrix 
LE SV S fe manifefleradu ciel,auec 
lés Anges de f2 puiffance, & par flamme 
de feu, faifant vengeance contre ceux qui 
ne côgnoiffent point Dieu,& quin’obeyf 
fent point à l'Euangile de noftre Sei- 
ga gneut 
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Pneur I E SV S Chrift, Lefquelz fouffri 
ront peine, affauoir perdition eternelle à 
la prefence du Seigneur,& à la gloire de 
fa puiffance, quand il viendra pour eftre 
glorifié en fés Sainétz,82 eftre faiét admi 
rable en tous lés croyans)pource que nc 
fire tefmoignage enuers vous à efté creus 
AParquoy aufsi nous prions toufiours 
pour vous:affin que noftre Dieu vous fa 
ce dignes de cefte vocation:8c accomplif- 
£e tout le bon plaifir de fa bonté, & l’œu 
ure de la Foy auec puiffance:affin que le 
Nom denoftre Seigneur 1ESVS Chrift 
foit glorifié par vous,& vous par luy,fee 
lon la Grace denofire Dieu, &.du Ses 


gneurI E S V SChrift, 
CHAP+ 
Ares de nofre Seigneur 
18 $ V S Chrift,& de parnos 
ftre Congregation en luy,que vous ne 
foyez point toft meuz de voftre entende- 
ment : & que ne foyez troublez, ne par 
efprit, ne par parolle, ne par cpiftre com” 
me de par nous, comme ff la Lournée de 
Chrift efoitprés, = Que nul ne vous 
feduife aucunemêt. Car ce lour n’aduien- 
dra point que premierement ne foit venu 
le departement, & que l’homme de peché 
ne foit reuelé, le flz de perdition, qui eft 
aduerfaire, & Lesleuc fus ‘tout ce qui eft 
di& Dieu , ou que on adore : tellement 
qu'il fe ed comme Dieu au Temple de 
Dieu, fe monftrant foymefme qu'il eft 
Dieu; Ne vous fouuient-il point 
que quand ÿeftoye encore auec VOUS ; je 
vous difoye cés chefes Et maintenant 
vous fauez à quoy il tient, affauoir qu'il 
foit reuclé en fon tempssCar defa il ou’ 
G ure le “fecret d’iniquité: feullement celuy 
qui tient maintenant ; tienne iufque â ce 
qu’il foir ofté du milieu,Bt lors fera lini 
que manifefté , lequel le Seigneur 1 E- 
$ V S defconfira par l'efprit defa bou” 
che,8 abolira para charté de fa venue: 
duquel homme de peché,la venneeft fe, 
lon l'operation de Satan,auec toutekpuif 
fance & fignes & miracles de menfonge, 
8 auec toute fedu&i6 d’iniquité, en ceux 
qui periffent: pourtant qu’ilz n’ont point 
receu amour deverité pour efre fauuez, 
Et pource Dieu leur enuoyera operation 
d'abuñoi,d ce qu’ilz croyent à menfon- 
gezaffin que tous ceux foyent* iugez qui 
m'ont pas creu à la verité , mais ont 3p- 
prouéiniquité, Or frexes,bien aymez 
du Seigneur nous deuons toufours ren- 
dregraces à Dicu de vous ; pource que 


1 


V'fsi freres nous vous prions pat 
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Dieu vous à esleu dés le commencement 
ä faut, par fanéification de l’efprit, & 
par Foy deverité, À quoy il vous a ap. 
pellé par noftre predication de l’Euangie 
le en l’acquifition dela gloyre de noftre 
Seigneur 1 E S V S Chrift,Parquoy 
freres, foyez fermes, 8 tenez lés tradi- 
tionsque vous auez apprinfes, foit par 
parolleou par noftre epiftre, ÆEtnoftre 
Seigneur 3E S V S Chrift luy mefme, 
& noître Dieu & Pere qui nous à aymé, 
&z donné confolation eternelle, & bonne 
efperance par Grace,vucille confoler voz 
cœurs,& vous confermer en toute parole 
le & bonne œuures 


CHAP, III 


Vantaurefte freres, priez pour À 
nous afñn que la Parolle de Dieu 
ayt fon cours , & foit glorifiée 
ainfi que entrevous, & que 
nous foyons deliurez dés hommes, defor 
donnez & mauuais. Car la Foy n’eft 
pas dtous:mais le Seigneur eft fidele qui 

vous confermera & gardera de mal, 

Aufsi nous nous confions de vous par Îe 
Seigneur,que vous faites & ferez toutes 
lés chofes que nous vous commandonss 
Et le Seigneur vueille adreffer voz 
cœurs à l'amour de Dieu,& à l'attente 
deChrift, Mais Ô freres nous vous 
commandons au Nom de noftre Sei, 
gneur 1 E $S VS Chuift,de vous fe 
parer de tout frere cheminant defordon 
nément , & non pas felon l’ordonnance 
qu’il a receu de nous, Car vous mef- 
mes fauez comment il fault que vous 
nous enfuyuiez, Car nous ne nous 
fommes point maintenuz defordonnémet 
entre vous,et n’auons point prins le pain 


d'aucun pour neant:» mais en labeur 82 A ët+18,a 
en trauail,ouurans nuy& & iour , affin 204gs 


que nous ne greuifsions aucun de vous 
Non point que nous n’en ayons la C 
puiffancc:mais affin que nous donnions 
nous mefmes pour exemple à vous pour 
nous enfuyure, Car aufsi quand nous 
efions auccyous , nous VOus COMmaN, 
dions,que fi quelcun ne veut ouurer , que 
aufsi il ne mange point, Car nous oyons 
qu'il en y a aucuns entre vons chemi, 
nans defordonnément, ne faifans rien, 
mais viuans curieufement,  Parquoy 
nous commandons à ceux qui font tel£, 
& fupplions par noftre Seigneur 1 E + 
.S V $ Chrift.qu'ilz mangent leur pain, 
en ougrant paifiblement, Mais vous D 


freres , ne vous laffez point de bien fai, Gal,Gbs 


re, Etf quelcun n’obeyft à noftre pa 
+ ; rolle 


L 


rolle par cefte Epiftre notez-le:& ne con 
uerfez point auec luy,affin qu’il ayt hon 
te:& neletenez point comme ennemy, 
mais admoneftez-le comme frere, Orle 
Seigneur de paix vous doint toufours 
paix en toute maniere, Le Seigneur foit 
auec vous tous, La fautation de ma main 
Paul,qui eft le figne en toute epiftre: L’ef, 
cry ainf : La Grace de noftre Seigneur 


1E S VS Chrift foit aueç vous tous, . 


Amen, 


Efcrite d’Athenes, 


LA PREMIERE EP 


STRE DE SAINCT 
Paul,à Timo- 
thée, 


CHAP. 10 


AVL APOSTRE DE 
IE SV S Chriftpar la commif- 
fon de Dieu noftre Sauueur, et du 
Seigneur 1E SVS Chriftnoftre 
efperance,*kà Timothée mon vray filz en 
là Foy,Grace,mifericorde,& paix de par 
Dieu nofire Pere, & depar 1E SVS 
Chrift noftre Seigneur. Comme ie t’ay 
prié que tu demouraffes en Ephefe quand 
l’alloye en M acedone,[ fay -le, Jaffin que 
tu denonces à aucuns qu’ilz n’enfeignét 
point autrement, & qu'ilz ne { ’amulent 
#Defcri, point aux fables & ‘genealogies qui font 
ptions & fans fin, lefquelles engendrent pluftoft 
narratiôs queftions que elification de Dieu,laquel- 
dés li, lecftparFoys Mais la fin du com 
gnées & mandement eft Charité de cœur pur , & 
genera- de bonne confcience,& de Foy non fein. 
tions,  te.Defqueiles chofes aucuns fe font def 
B uoyez, & fe font conuertis en parolle 
vaine,voulans eftre docteurs dela Loy, 
n’entendans point lés chofes qu’ilz di- 

fent ,ne celles defquelles ilz afferment, 
Or nous fauons que La Loy eft bonne, 
f aucun en vfe legitimement : fachant, 
que la Loy n’eft pas mife au iufte , mais 
auxiniuftes 8 rebelles , aux mefchans 
& pecheurs ; aux irreuerens & propha- 
nes;aux batcurs de pere & de mere,aux 
meurtriers aux paillardz , aux bougres, 
aux robeuts de gens,aux menteurs,aux 
pariures , & fil y a quelque autre chofe 
Qui foit contraire à la faine doëtrine, qui 


AG, 


A TIMOTRHEE, 


graces à celuy qui m’a fortifié à I E° 

S V S Chrift noftre Seigneur,de ce qu’il 

ma eftimé fidele,*me mettant à fon fer, Aëes 
uice:moy qui parauant eftoye blafphe- Gala, 
mateur & perfecuteur & oppreffeur, f 
Mais i’ay obtenu mifericorde de Dieu, 
Pource que non fachant ie Pay faiét par 
incredulité, Maisla Grace de noftre 
Seigneur a beaucop plus abondé auec 
Foy et dileétion laquelle eften 1 ES VS 
Chrifts  C’eft parole certaine & digne 
de tonte approbationique 1 E S VS 
Chrift eft venu au monde pour#fanuer lés 
pecheurs,defquelz ie fuis le principal, 
Mais pource ay-ie obtenu mifericorde: 
afin Qu'en moy premier IE SV S 
Chrift monftraft toute clemence,pour vn 
exemplaire à ceux qui doiuent croyre à 
luy à vie cternelle,  Orau Roy dés D 
fiecles immortel &inuifibieà Dieu feul 
fage,honneur & gloyre à toufourfmaiss 
Amen, Filz Timothée,ie te recomman- 

de cecommandement: que felon lés Pro- 
pheties qui ont precedé en toy, tu bataile 
les par cllesvne bonne bataille,ayät Foy 

& bonne confcience: laquelle aucuns qui 
Pont reietté font peris dela Foy, Defälz 

eft Hymenée & Alexandre, lefquelz i’ay 
baillé à Satan , affin qu’ilz apprennent 
dene plus blafphemers 


CHAP, 


Mät.o 
Mar, 


11, 


?Admonefte donc que deuanttoutes À 
chofes on face requeftes,oraifôs/fup, ’ou,inte 
plications,& a@tions de graces pour Ctfsion: 
tous hommes:pour lés Roys.et pour tous 

ceux qui font conflituez en dignité: affin 

que nous menions vie paifible & tranqui 


le,en toute’ pieté & honnefteté,  Car'c’eft, 

cela eft bon & aggreable deuät Dieu no, ucrencé 

ftre Sauveur lequel veut que tous hômes ou feru 

foyent fauuez,& qu’ilz viennent à 1ac6, de Die 

gnoiffance de verité, Car il yavn B 

Dieu,& vn Moyenneur de Dieu & dés 

hommes , affauoir 1 E S V S Chrift u 

homme x qui feft donné foymefmeen 2: Tir, 

priz de nofître ranfen pour tous:affin qu’il 

fuft vn tefmoignage à fés temps,'pour le 

quel tefmoignage ie fuis mis Herault 8 

Apoñre(ie dy verité en Chriff, iene mens 

point)Doéteur dés Gentilz en Foy &en 

verité Je veux donc queléshommes 

facent oraifonen tout lieu , leuans leurs 

mains pures, fans ire & diffenfions 
Paraillement aufsi que 1és femmes fac; 

couftrent en habit‘honnefte auec vergon, ‘model 

gne et modeftie:n6 point en treffes de che C 


€ff felon l’Euangile de la gloyre de Dieu, ueux,ou en or;ou en perles,ou enveltemêt 


C bencié,lequel m’eft commis, | Jerendz 


fumptueux,mais en celuy q eft cOuenable 
aux 
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aux femmes demonftrantes l'honneur de tilz,creu au monde,& receu en gloyres 


Dieu par bonnes œuures, Que la femme 
apprenne en Slence,auec toute fubicétis 
*Oriene permet point que la femme 
enfeigne,ne qu’elle vfe d’aurorité {us l’hô- 
me:maîs qu’elle foit en filence, Car*Adä 
a cité premier formé, & Heuc,aprés, Et 
Adam n’a point efté feduict, mais La fem 
me a eflé feduiéte 8 a efté en tranfgref» 
fon, Elle fera toutesfoisx fauuée par 
generation d’enfans, f’ilz demourent en 
foy 8 diletion & fanétification auec 
modeitie, 
CHAP, 1IE 
Arolle fidele,Si aucun appete,l’of, 
P fice de Eucfque, il defirevne bon. 
ne œuureés XI fault donc que 
L’'Euefque foit irreprehéfible: mary d’vne 
feule femme;veillant,prudentmodefte,he- 
bergeant voluntiers, propre pour enfei, 


CHAP, 111 

R L'Efprit di& notamment que. À 
és derniers temps, aucuns defau- 
dront de la Foy, [’amufans aux 


tefpritz abufeurs, & aux dodrines dés 2,tim3x 
Diables de ceux quipar hypocrifie par- 2.Piers; a 
lent menfonges ,ayans leur confcience lude d, 


cauterizée,defendans{oy marier, Commran 
dans def ’abftenir dés viandes que Dieu 
acréepour en vfer auec aétion de graces 
aux fideles,8 à ceux qui ont congneu la 
veritéCar toute creature de Dieu eft bon 
ne,& rien n'eit à reietter, fion en prent 
auec action degraces, Car elle eft fanéti, 
fiée par la Parollede Dieu & par orai: 
fon, Si tu propofes cés chofes aux fre 
res,tu feras bon miniftre de 1 E SV S 
Chriftinourry ésparolles de Foy & de B 
bonne dodtrine que tu asenfuyuie, Mais 
reiette lés fables inutiles, & femblables à 
celles dés viellles: 8 exerce toymefme à 


gner,non point addôné au vin, ne bateur, 
ne conuoyteux de gaing defhonnefte, 
mais gardant equité, non noyfeux, non 
auaricieux;bien pouruoyant à fa Éamil. 
le,zyant enfans fubie&z en toute reueren 
B ce Que fiaucun nefait bien pour- 
ueoir à fa famille,çcomment aura-il foing 


pieté. x Car corporelle exercitation eff 2tim,z,c 
peu: proffitable:mais'pieté eft pffitable à Tite 3,c. 
toutes chofes, ayant promeile de la vie C 

qui eft maintenant , & de celle qui eft à ‘c’eftreue 
venir,  C’eftparolle certaine & digne rêce ädieu 
de toute approbation,  Carpour cela cult, hon- 
nous fabourons, & fommes vituperez: neur di 


eux 
ojêt à 
'Egiife 
ubz lee 
kiques 


de l’'Eglife de Dieu? Non point de nou- 
ueau conuerti, afñn que par esleuation 
d’orgucilil ne chéeen la condemnation 
du Diable, Il fault aufsi que celuy 
ayt bon tefmoignage de ceux qui font 
de dehors:affin qu’il ne tombe entepro, 
che, & au laqz du, Diables Sembla 
blement il fault que lés’ Miniftres foyent 
modefes , non doubles en paroles, non 
addonnez à beaucop de vin, ne procuräs 
gaing defhonnefte : ayan$ le fecret dela 
Foy en pure confcience, Et aufsi qu'ilz 


G foyentpremierement efprouuez;puis fer: 


uenten forte qu’ilz foyent irreprehenfi- 
bles, Semblablemér il fault que leurs 
femmes foyent modeftes, non calumnieu- 
£es,fobres.fideles en toutes chofes,  Lés 
miniftres foyët marys d’ynefeule femme: 
qui fachent bien pourueoit à leurs enfans 
8 à leurs familles, Car ceux qui au, 
tont bien miniftré, acquierent vn bon de 
gré pour eux, & grande liberté en la Foy 
Jadlle eften IE S V S Chrift, let’efcry 
cés chofes ayant efperance que ie viédray 
enbrief àtoy: affin quetu faches (fie 
tarde )comment il fault conuerferen la 
maifon de Dieu, qui eft l’Eglife de Diew 
viuant,coulomne &c fermeté de verité,Et 
fans contredi& le myftere. de pieré eft 
grand, Dieu eft_manifefté en chair, iuftifié 
en efpritiveu dés Anges,prefché aux Gen 


pour ce quenous efperons en Dieu vi: uins 
üant,qui eft le Sauueur detous hommes, 
principaleméc dés fideles, Commande cés 
chofes & lés enfeignes Fay que nul 
ne mefprife ta ieuneffe:mais fois l’exem 
ple dés fideles en parolle,en cOuerfation, 
en dileétionen efprit, en Foy, & en pure- 
té, Cependant queie viendray, fois 
attentif à la lecture,à admonition & à do 
&rines Ne mets point en nonchalloir le 
don qui eft en toy: lequel t’eft donné par 
prophetie ,auec l'impofition dés mains 
dés Anciens, Exerce cès chofes, fois en 
cés chofes:affin que ta diligence, foit ma 
nifefte à tous, Entends à toy & à la dos 
&rine Sois perfeuerant en cés chofes: 
car èn ce faifant ru te fauueras toymefme 
êc ceux qui t’efcoutents 


CHAP, 


Ve 


Ereprens point rudement celuy 
quiet Ancien, mais admonefte- 
le comme pere:lés ieunes, comme 
freres:lés Anciennes femmes comme mes 
res:lés ieunes filles,comme fœurs,en tou- 


te chaftetés. Honnore lés vefues qui 
font vrayementvefues, Mais fi quelque 
vefue à dés enfans,ou dés nepueux:qu'ilz 
apprennent premierement à gouuerner 
raigieufemen leur propre malon 8 ren 

re 


ls 


dre le pareil À leurs patens, Car cela eft 
bon & aggreable deuant Dieu, Etcelle 
qui eft vrayement vefue 8 delaiffce feule, 
a efperance en Dieu,8c eft permanante en 
prieres & oraifons nuy& & iours Mais 
celle qui eft en delices, vinante e@ mortes 
Etcommande cela, affin qu’elles foyent 
fans reproche, Que ff aucune n’a foing 
dés fiens,& principalement de ceux de fa 
famille, elle a niéla Foy, &eft pire que 
infideles La vefue foit esleué n'ayant 
pas moins de foixante ans, qui aura efté 
femme d’yn mary, ayant tefmoignage en 
bonnes œuures, fi elle a nowrry és en. 
fans,fi elle à hebergé lés furdenans,fi elle 
a lauélés pieds dés Sainétz, ff elle a furue 
nu aux affigez,ff elle a perfeneré entou- 
tebonne œuure, Maisrefufé les vefues 
qui font plus ieuness Car quand cles 
ont'foilaftré contre Chrifi, elles fe veulét 
marier ayans, leur condemnation, entant 
qu’elles ont faulfé leur premiere Foy.Et 
auec cela aufsi elles font oyfeufes, 8 ap, 
prennent à aller de maïfon en maifon:8 
non feulement font oyfeufes, mais aufsi 
C babillardes & carieufes , parlans chofes 
qui ne font point icites,  leveux donc 
quelés ieunes fe marient: qu’elles facent 
dés enfans, qu’elles gouuernent le mefna- 
ge: & qu’elles ne donnent aucune occas 
fion à l’aduerfaire, qui foit caufe de mal 
dires Car def a aucunes fe font defuo 
yées aprés SatansSi aucun fidele, ou aucu 
ne fidele a dés vefues,qu’il leur furuienne, 

que l’Eglife n’en foit greuce, affin que 
elle ayt affez pour celles qui font vraye, 
ment wefuess  Lés Anciens qui prefi- 
dentbien, foyentreputez dignes de dou 
ble honneur :principalement ceux qui la, 
boutent en Parolle & en doë&rines Car 
lefcriture di&:XT uw ne lieraspoint la gueu 
le du bœuf qui foulle le grain, Et,xl’ou. 
urier ef digne de fon falaire, XNe reçoy 

int d’accufation,contre PAncien,finon 
foubz deux ou troys tefmoings,Reprens 
deuant tous, ceux qui pechent: affn que 
lés autres aufsi en ayent crainte, Te t’adiu 
re denant Dieu & leSeigneur 1 ESVS 
Chriff,8c lés Anges esleuz, quetu gardes 
cés chofes fans precipitation de fugement: 
ne faifantrienfelon afftéion decourage, 

Ne mets point toft lés mains fur au- 
cun:8c ne communique point aux pechez 
d’autruy, Garde toymelme purs Ne 
boy point dorefnauant d'eaue: mais vfe 
d’vn peu de vin , pour toneftomach 8 
pour lés maladies quetuas fouuent, Lés 
pechez d’aucunshommes font manifeftes 
defoy,venans deuant en fugement:& dés 
autres ilz fuyuentapréss : Semblable 


4 follemêt 
abufé de 
leur liber 
tés 


Deus2$,2 
ICO: 92 
Matso b 
Deus9.d 


A T1 MO TAHIETE 

ment aufsi aucuns biensfai&z font deuñt 
manifeftes:& ceux qui font autrement,ne 
peuuent eftre celez, o 


CHAP, VL 

Ous Serfz qui f6t fonbz leioug, À 

qu'ilz eftiment leurs Maïftres di Eph,6 

gnes de tout honneur, affin que le 
Nom de Dieu & fa doërine ne foit blaf- 
mée  Etceux quiont Maiftres fide 
Les,qu’ilz ne ls mefprifent point, pour ce 
qu’ilz font'freres:mais pluftoft qu'ilz lés 4 Réetei 
feruët,pource qu’ilz font fideles et 2ymez, por ef 
lefquelz font participans du benefice,En. enfisd” 
feigne cés chofes & lésadmoncfte, Si mefme 
aucun enfeigne autrement, & ne confent re, 
aux faines parolles de noftre Seigneur B 
1ES V S Chrift,& à la doärine qui ‘ 
ef felon pieté,iceluy ft orgueilleux, ne fa 
chant rien:mais languiffant entour que. 
ffions 8 debatz de paroles: defquelles 
naïft enuie,noyfe, blafmes,mauuaifes fu, 
fpicions, vaines difputations d'hommes 
qui font corrompuz d’entendement , 8 
font priuez de verité,reputans que gaing 
foitpietés Separe toy de ceux qui font 
telz, Certes pieré auec contentement 
eftgrand gaing. : XCarnous n’auons Job r,d! 
rien apporté au monde : ilne fault pas Ecc, 
doubter que rien aufsi n’en pouonsem, 
porter, Mais nous ayans la nourriture, 
& dequoy puifsions eftrecounertz, ferôs © 
Contens de cela,  Carceux qui veu. 
lent eftre riches, tombent en tentation 82 
au laqz, & en plufieurs defirs fo!lz 8 
nuifibles ; qui plongent 1és hommes en 
deftruétion & perdition,  *Car lara-Ecc 
cine de tous maux, c’ft conuoytife d’ar- 
gent: lequel aucuns appetañs, ont erté de 
la Foy,& fe fonteux mefmes enuelop, 
pez en plufieurs douleurs, *Muais,,Ti2 
toy,6 homme de Dieu, fuy cés chofes, 8 * 
enfuy iuftice,pieré, Foy, Charité, patien- 
ce;doulceur, Bataille la bonne bataille 
de Foy, apprchende la vie cternelle, à 
laquelle tu és appellé , & en as fait 
bonne confefsion deuant beaucop de 
tefmoings , le te commande deuant 
Dieu qui vinifie toutes chofes , & de, 
want IE S VS CHRIST 
kqui a tefmoigné foubz Ponce Pi, 
late bonne confefsion : que tu gardes 
le commandement , fans macule & fans 
reprehenfon , iufque à Papparition de 
noftre Seigneur 1 B S V S Chrif: 
laquelle en fés temps monftrera le bien 
heuré, & feul Prince, x Roy dés, Apo; 1 
regnans, 8 Seigneur dés feigneurizans c,19,d4 
qui feul a immortalité, & habite lumie- 

re 


Ich 18, 


IL A TIMOTHEE, 


han 1b reincomprehenGble, Mequel nul déshom mais de vertu,de dileétion,& de fcbrieté. 
Hch:4,0 mes n’a veu, ne aufsi peut yeoir : auquel N°27 donc hontedu temoignage de 


se 


D foit honneur & puiffance eternelle, Am£s 
Commande à ceux qui font riches au 
prefent monde, qu’ilz ne foyent point de 
hautain courage, & qu'ilz ne mettent 
point leur efperance en l'incertitude dés 
richeffes:mais en Dieu vivant , qui nous 
baïlle toutes chofes abondamment pour 
en vfer: qu’ilz facent bien, qu’ilz foyent 
riches en bonnes œuures, qu’ilz foyent 
faciles à difiribuer, communicans volune 
tiers, fe faifans threfor d’vn bon fondemêt 
pour Paduenir:affin qu’ilz obtiennent la 
vie cternelles © Timothée,garde ce qui 


noffre Seigneur, ne de moy qui fuis fon 
prifonnier:mais fois participant dés affi. 
ions de l’Euangile, felonla puiffance de 
Dieu,qui nous a fauué 8 appellé par fa 
fainée vocation, Non point felon 
oz œuures ; mais felon fon propos & 
Grace,laquelle certes nous eft donnéepar 
1E S VS Chrift* deuant lés temps 
eternelz,8z maintenant eft manifeftée par 
Papparition de noftre Sauveur 1 ESVS 
Chrift:qui certes a defttuit la mort,& a 
produit ew lumiere vie 8 immortalité 
par l’Euangile : à quoy ie fuis confiitué 


tim+2:c.t’eft commis euitant*lés /yanitez dés pa 
bu, nou xolles impures,& lés oppoñitions de’fcien 
autez ,. ce faulfement nommée : laquelle aucuns 
le ce que annonçans,ont erré en la Foy, Grace foit 
ulfemét auectoys Amen, 
appel: 
fciences 


predicateur 87 A poftre, & Doëteur dés 
Gentilz:Pour laquelle caufe i’endure auf 
f cés chofes: toutesfois fen’en ay point 
dehonte,  Cariefay à quiie croy,8Z 
fuis certain qu'il eft puiffant de garder ce 
qui m’eft commis iufque à cefte Tournée 


ÿ k 4 12,  Ayela forme de faines parolles;lef 
Efcrite de Laodicée , qui eft 1a 


principale cité de Phrygie Pa- 
catiane, 


Fin de la premiere Epifire à 
Timothée, 


-LA SECONDE EPF 


STRE DE SAINCT 
Paut, à Timothée, 


CHAP+ 


A AVL APOSTRE DE 
LE SV S Chrift par la volunté 
de Dieu felon la promeñle de vie, 
laguellceften 1E S VS Chrift,à 

Timothée mon trefcher filz, Grace,mife, 
ricorde , & paixde par Dieu le Pere, & 
depar 1 E SV S Chrift noftre Si, 
gneurs Je rendz graces à Dieu, auquel 
ie fers dés més anceftres en pure confcien, 
ce,que fans ceffer i’ay memoyre de toy en 
més prieres nuyét & iour,defirät te veoir, 
ayant fouuenance detés larmes: affin que 
ie foge remply de ioye , ramenteuant la 
Foy non fente quieft en toy : laquelle 
aufsia habité premierement en ta mere 
grand Loide, 8 en ta mere Eunicetet fuis 
certain qu’elle habite aufsi en toy, Pour 
Laquelle caufe ie t’admonefte, que tu fufci- 
tes le don de Dieu qui eft en toy,par Jim 
poñtion de més mains,  #*Car Dieu 
ne nous a point donné efpritdecrainte: 


XL 


quelles tu as ouyes de moy , auec Foy & 
Charitéqui eften1 E S V S Chrif, 

Garde le bien qui t’eft commis par le 
Sain& Efprit,qui habite en nous, Tu 
fais que tous ceux qui font en Afiefe 
font diuertis de moy:defquelz et Phy- 
gele 8 Hermogeness Le Scigneur 
doint mifericorde à la maifon d'Onef- 
phore:car fouuentesfoys m'a foulagé,8c 
na point eu honte de machaine, Mais 


quand il fut à Rome,ilme cercha diligem 


ment,8c me trouua, Le Seigneur luy 
doint trouuer mifericorde vers le Sei, 
gneur en cefle Tournécla, Et tout ce en 
quoy il naferuy en Ephefe,tu le con- 
gnoys mieux, 


CHAP+ II, 


Oy donc mon filz-fois fortifié en À 


] Ja grace laquelle eft en 3 E SV S 
Chrift, 8 és chofes que tu as 
ouyes demoy "par plufieurs tefmoingz+ 
Commetz lés à hommes fideles,quiferôe 
fuffifans à aufsi enfeigner lés autres, 
Toy donc;trauaille comme bon Gendar 
mede 1ES VS ChriftNuï qui batail. 
le,ne L’empefche aux affaires de la vietaf- 
fin qu'il plaife à cetuy qui Pa esleu pour 
batailler, Que fi aufsi aucun combat il 
ne fera point couronné , fil ne combat 
deuément,l1 fault que le laboureur qui 1a 
boure,prêne premier dés fruiz, Enttdz 
lés chofes queie dy, Orle Seigneurte B 
doint en toutes chofes entendement + 


Ayememoyre que I E SV S Chrift 1:cor,15a 
eftreufcité dés mortz,*qui eft de la fe Luc d, 
mence de Dauid/felon mon Euangile;au Romeras 


quel ie 


‘ou, en 
prefence 


1L À 


Romets2 quel ie trauaille iufque aux liens comme 
maifaiéteur:mais la Parolle de Dieu n’a 
point efté liée, Pour cefte caufe i’endure 
toutes chofes pour lés esleuz, affinqu'ilz 
obtiennent aufsi le falut qui eft enl E, 
$ V S Chrift auec la gloireeternelles 

C’eft parolie fidele,* Car fi nous fom. 
mes mortz auec luÿ, nous viurons aufsi 
auec luy : fi nous fouffrons, nous regne 

rons aufsi auec luy:#f nous le renions, il 
nous reniera aufsi: G nous fommes incre- 

dules,il demoure fidele;il ne fe peut denier 

foymefme,Admonefte de cés chofes,prote 
flant deuant le Seigneur , q@ilz n’ayent 
point debat de paroles qui ne vient à au- 

Cune vtilité, mais au deftourbier de ceux 
g l'oytr, Fay diligéce de te prefenter ap- 
prouué à Dieu, ouurier n’ayant point 
honte,bien traitant la Parolle de verités 
KAufsi delaifle lésvanitez de propos pro- 
phanezicar ilz auanceront à plufgrande 
mefchanceté,Et leur parolle,côme chan- 
cre { ’efpandra, defquelzeft Hymenée & 
Philete, qui fe font defuoyez de la veri- 
té,difans,que la Reforre@ion eft defia fai 
&te,& fubuertiffent 1aFoy d’aucuns,T ou 
tesfoys le ferme fondement de Dieu de, 
moure, qui à ce feau : Le Seigneur con- 
gnoit ceux qui font fiens : & quiconque 

inuoque le Nom de Chrift, qu’il fe retire 
diniquité,  Oren vne grande maifon 

iln’y à point feullement =és vaifleaux 
d’or & d’argent, mais aufsi deboys & 
deterre:& les vns certes en honneur, & 
lés autres en deshonneur, Si aucun donc 
fe nettoyefoymefme de cés chofes, il fera 
vaifeau fandifié à honneur , duyfant au 

Seigneur, & appareillé à toute bonne 
œuure,  XFuy aufsi lés defirs de ieu- 
nee , & enfuy iuftice, Foy, Charité, & 
paix, auec ceux qui inuoquent de cœur 
pur le Seigneur, *Etrciettelés queflions 
qui font folles & fans inftruction,fachanit 
qu’elles engendrent debatzs  Aufsine 
fault-il point quele feruiteur denoftre 
Seigneur debate , mais qu’il foit bening 
enuers tous,propre à endoétriner:portant 
patiemment lés mauuais auec benignité, 
tenfeignant ceux qui refiftent: Afauoir- 
mon fi en Glque têps,Dieu leur donne re 
pentancepour congnoiftre la verité : 8€ 
qu’itz reviennent hors du 1aqz du Dias 
bic;eftans prins deluy à fa volunté, 


CHAP+ 111, 


R fache, queés derniers jours, lés 
temps feront perilleux;,car lés hom 
mes feront aymans eux mefmes, 
auaricieux,vanteurs,orgueilleux,diffama 


Rom, S,c 


mat,1c,d, 


C 
#aflauoir 
de l’Eui 
gile,com- 
bien que 
pourcetu 
foye moc 
qué, 
astim 4,b 


atim, 6 


Tite 30 


T LM O T HE E, 


teurs,defobeyffans à leurs parts ingratz, 
impurs,fans affei6 naturelle,fans loyau- 
téimpofeurs de crimes , fans attrépance, 
cruelz,hayTis le bi, traiftres,temeraires, 

enflez , amateurs de voluptez plus que | 
amateurs de Dieu,ayans la*forme de pie. ‘ou, ap 
té,mais renians La force d’icelle, Et te de, rence, 
ftourne d’iceux, Car d'’iceux font ceux, 

qui entrent és maifons , & tiennent ca B 
ptiues lés femmelettes chargées depechez 
lefquelles font menées par diuers defirs, 
toufiours apprenans,& iamais nepouans 
venir àlacongnoïffance de verité, *Et Exp,7! 
en telle maniereque Jannés & Jambrés 
ontrefifté à Moyfe , pareillement aufsi 
iceux;refiftent à la verité: hommes cor. 
xompus d’entendement,repprounez quät 

à la Foy. Mais ilz ne profiteront pluss 

Car leur folie fera mauifeftée à tous,com, 

me aufsi a efté celle de ceux las : Mais 

toy;tu as affez apperceu ma doëtrine,in, C 
ftitution,propos,Foy,patience, Charité, 
fouffrance,perfecutions,affiéions quelles 

chofes m'ont efté faiêtes en* Antioche,& 26413. 
Iconie,& en Lyftre:bref , quelles perfes 

cutions i’ay enduré:& de toutes le Seis 

gneur m'a deliuré, Et tous ceux aufsi 

qui veulent viure fidelement en 1 E 

S V S Chrift, fouffriront perfecution, 

Mais lés mauvais hommes & deceueurs 
profiteront en pis,abufans & eftans abu 

fez, Or toy demoure éschofes quetu D 

as apprinfes , & qui te font commifes, 
congnoiffant:de qui tu lés as apprinfes: 

& que tu as congneu dés ton enfance lés 
fainétes lettres lefquelles te peunent rédre 

fage à falut par la Foy quieften1 E- 

S VS Chriff, x Toute efcriture diui: 2:pier.tl 
nement infpirée eft vtile pour doëtrine, roms! 
pour reprehenfion,pour correäion, pour 
infru&ion qui eft en iufice : affin que 
Phomme de Dieu foit entier, "apparcillé 
à toute bonne œuure, 


CHAP, 


oui 


III 


E ’ t’adiure donc deuant Dieu & le A 
cigneur 1 E S V S Chrift qui lou, je 
eralés vifz & lés mortz, à fon dis & 4 
apparition & fon royaume: prefche la flifie, 
Parolle;infifte * à heure & hors heure,ar’ / en toi 
gue,menace,admonefte auec toute patien, tempss 


ce & doûrine, Car vn temps viendra 
qu’ilz ne receuront point faine doëtrine: 
mais ayans lés aureilles chatouilleufes 
11 affembleront à foy dés # Docteurs fe, ‘ou, ma 
lon leurs defirs,& f deftournerôt l’ouyeftres, 
dela verité, 8 fe conuertiront à fablesi 
Maistoy,veilleen toutes chofes:tra. 
maille fay l'œuure d’Euñgelifte, Rendz 
& ee Dren parfaite 


patfaicte ton adminiffrations Car ie 

mis à doy- maintenant dtre’facrifie: & le 
qui temps de mon deffinement eft prochains 
fera L’ay bataillé bonne bataille, f’ay acheué 
facri mon cours,iay gardé la Foy, Quant 
2 à ce qui refte;la couronne de iuftice m'eft 
ardée, laquelle me rendra le Seigneuriue 

e Tuge,en cefte Tournée la:& non feulle, 
ment à moy , mais aufsi à tous Ceux qui 
ayment fa venues Fay diligence de 
venir bientoft à moy:car * Demas m’a 
laiffé , ayant aymé ce prefent monde, & 
L'en eft allé à T'heffalonique,Crefcens en 
Galatie,Titeen Dalmatie. - Luc eft feul 
auec moy.Prens Marc & l’ameine auec 
toy + car il m’eftbien vtile pour feruirs 
Pay aufsi enuoyé Tychique en Ephele, 
Quand su viendras, apporte auec toy 

1a manteline que f'ay laiffée en Troas 
chez Carpe:& lés liures,mais principal 
ceux Jement #Ks parcheminss Alexandre 
barche 4 forgeur,ma faict beaucop de maux:no 
0 ftre Seigneur luy rende felon fés œuures 

chaus ( duquel garde toy aufsi} car il a gran 
bnnier dementreffté à noz paroles: Nulne 
ignein m’aafsifté enma premiere defence ; mais 
tous mont delaifé. le prie qu’il ne 

leur foit point imputé, Mais le Sei. 
gneur m’aafsifté,& m'a fortifié affin que 

la predication fuft accomplie. par moyi 

D & quetous lésGentitz l'ouyfent. Et 

ie fuz deliuré dela guenledu 1yon, Et 

le Seigneur me deliurera de toute mau 

uaife œuure,& me fauueraen fon royau’ 

mecelefte. Auquel foit gloyre ä touf- 

18444 jourfmais. Amen. :*Salue Prifca & 
A quila,& la famille d'Oneñphores 

Erafte eft demouré à Corinthes Et ay 

alte, Laiffé Trophime malade à‘ Milet, Di, 
ligente toy de venir deuant l'hyuer, 
Eubule & Pudens & Linus & Clau- 

dia , & tous lés: freres te faluent, Le 
Seigneur ES V S Chif foit auec 

ton efprir,Grace foit auec vous, Amens 


lo44c 


La feconde à Timothée,efcrite 
de Rome quand Paul 
fut derechef pre 
fenté à Ce 
far Ne 
zone 


Fin de là feconde à 
Timothée, 


So 
EPISTRE DE 


SAINCT PAVL 
Apoñtre, 


à Tite, 


CHAP+ 0 


AV L SERVITEVRA 
de Dieu,& Apoñtre de 1ESVS 
Chrift,felon la Foy désesleuz de 
Dieu,& 1a congnoiffance de veri. 
té qui eft felon pieté en l’efperance de vie 
eternellelaälle Dieu qui nement point a 
promis dent lés tépseternelz, 8 à mani 
fefté en fés temps qu’il auoit ordonné, fa 
Parolle par predicaion , laquelle m’ef 
commife felon la commifsion. de. Diew 
noftre Sauueur,à Tite mon vray filz fe, 
lon la Foy commune entre nous, Grace, 
mifericorde  & paix de par Dieu le Pe 
re ,& de par le Seigneur 1 E S VS 
Chrift noftre Sauueurs La caufe 
pourquoy ie t’ay lailfé en Crete,c’eit af. 
fin que tu acheues de corriger lés chofes 
qui deffaillent , & que tu conftitues dés 
#Anciens par lés citez ; comme ie te l’a f'pafteurs 
uoye ordonnée XSi aucun eft fans cri, £t gouuce 
meymary d’yne feulle femme , ayant, en- neurs dés 
fans fideles,non accufez dedifolution,ou Eglifes p 
incorrigibles,qu’il foit esleu, Car il la parolle 
faulrque l’Euelque foit fans crime come LT i3sa 
me difpenfateur de Dieu , non fier, non 
ireux,non addonné au vin,non‘bateur, fou ,lan- 
non conuoyteux de gaing deshonnefte: gart,cOui 
mais hebergeant voluntiers , amateur de Clateurs 
bonté,prudent;iufte,fainct, atrempé,eme 
braffant la Parolle fidele qui eft felon do 
érinesaffin, qu’il foit puiant d'admo- 
nefer par faine doérine ; 8 reprendre 
ceux qui conrredifents Car il y 
en a plufeurs incorrigibles ,parlans va 
nitez,8c feduéeurs,principallement ceux 
qui font de la Cixconcifon , aufquelz 
fault clorre la bouche : qui fubuertiflent 
toutes familles ,enfeignans,pour gaing 
deshonnefte,ce qui n’appartient points 
Quelcun d’entre eux leur propre Prophe 
te à dit: Lés Cretsins fonctoufiours 
menteurs mauuaifes beltes , ventres pa: D 
refeux, Ce refmoignage mefme et _”qu'ilz 
vray.Pour cefte caufe reprens-lés viue. uyuét pur 
méntraffin qu’ilz foyent purs’ en la Foy, re et faine 
ne f'amufans point aux fables Iudai- doétrine 
ques, 8 aux commandemés dés hommes de Foys 
MM qui 


A T1 


aui fe deftournent delà vérité,  Tou, 
tes chofes certes font nettes à ceux qui 
font netz ,mais aux fouillez & aux in. 
fideles , rien 1eft net:mais leur entende- 
ment & confcience font fouillées,  I1z 
confeffent congnoiftre Dieu , mais ilz le 
nyent par œuures:veu qu’ilz font abo- 
#bu,defo minables & 4 incredules , & reprouvez à 
beyffans, toute bonne œuure, 


IT. 


CHAP; 
A Ais toy,parle lés chofes ;qui ap, 
M partiennent à faîne doérines 
Quelés Anciens foyent fo. 
bres,graues en meurs , prudens , fains en 
Foy,en Charité,8& en patiences Pa 
reillement quelés Anciennes foyent en 
#çeft ,ne contenance fainéte 8 conuenable, ‘non 
detraëis calumnieufes , non addonnées à beau, 
squienfei cop de vin , ‘’affin qu’elles inftruyfent 
gnêt cho. prudemment lés jeunes femmes ,4’ay- 
feshonne mer leurs maris , d’aymer leursenfans, 
fes, d’eftre prudentes ,chaftes , gardantes la 
B maifon, “bonnes, fubieëtes à leurs ma 


TE, 


wuerneurs ,qu'ilz foyent prefiz à toute 
bonne œuure:qu’ilz ne dient mal de per 
fonne,qu’ilz ne prennent point de debat, 
mais foyent humains ,monftrans toute 
doulceur enuers tous hommes, Car 
nous aufsi eftions fadis fans entende- 
ment,incredules;abufcez feruans aux de 
firs &c diuerfes voluptez , nous conduy- 
fans en malice & enuie,hay neux;et ayans 
hayne l’vn contre Pautres Mais B 
quand la benignité & l'amour que Dieu 
noftre Sauueur à enuerslés hommes ,eft 
apparuë il nous a fauué: x non point par 
lés œuures,lefquelles font en fuftice , que 
nous eufsions faictes mais felon fa mife- 
ricorde , par le lauement dela regenera- 
tion & renouvellement du faniét Efprit, 
lequel il a efpandu abondamment en 
nous par 1 E S V S Chrift noftre 
Sauueur : afin que nous eftans iufificz 
par fa Grace,foy ons heritiers felon l’efpe 
rance de vie eternelle,  C’eft parolle 
certaines Jeveux quetulés confermes 
de cés chofes : affin que ceux qui ont 
creu à Dieu ,ayent foing deprefñder à 


bonnes œuures, Cés chofes font bon, C 
nes &vtiles aux hommes, 4 Mais re- 1: T° 
ietrelés folles queffions & genealogies 2+T! 
&e contentions & debatz dela Loyicar 

elles font inutiles 8 vaines,  Euite 
lPhomme # heretique;aptés la premiere 8 “C’eit 
feconde admonition: fachant que celuy Étiét 
qui eft tel eft fubuerty,8c qu'ilpeche,eftät es 
par foy ‘ comdamné, Quand i’en, “AM: 
uoyeray vers toy Artemas ou Tychi: d’efttl 
que;diligente toy de venir vers moy à €f eu 
Nicopolis, : Cariay deliberé de fai. Ce qui 
reli mon hyuer, Conduis fongneufe. Teter 
ment Zene Docteur de la Loy,& A pol. autre 
lo , que rien ne leur deffaille,  Aufsi D 
que lés noftres apprennent à prefider 

fur bonnes œuures-pour lés viages ne. 
ceffaires : affin qu'ilz ne foyent point 
fansfruiét, Tous ceux qui fontauec 

moy te faluents  Salue ceux qui nous 
ayment en la Foy, Grace auec vous 
tous: Amens ” 


£#ou,beni ris: affin quela Parollede Dieu ne foit 
ness  blafmée, *Semblablement enhortelés 
lo, 31e ieunes hommes qu’ilz foyent fobres:te 
24Pies3sa, baillant toymefme en toutes chofes exem 
ple de bonnes œuutes,en doûrine ; entie- 
reté,grauiré de meurs.parolle faine ; fans 
reprehenfon: affin que celuy qui repugne 
C foit confus , n'ayant rien qu’il puift dire 
Æph,6.2, maldenouss ÆEnhorte 1és +ferui- 
2 pie, G.d teurs qu'ilz foyent fubieäz à leurs Sei- 
Colo,3,d gneurs , leur plaifans en toutes chofes, 
°r% non contredifans,non pillards:mais mon 
ftrans toute bonne loyauté : affin qu'ilz 
ornent en toutes chofes la doétrine de 
D Dieu noftre Sauueur, Car la Grace 
de Dieu, falutaire à tous hommes eft ap- 
parvénous enfeignant qu’en renonçant 
à infideliré & defirs mondains , nous vi, 
uions au prefent monde fobrement.fufte- 
ment ; & religieufement attendans la 
bienheureufe iouy Mance de noftre efpoir, 
& l'apparition dela gloyre du grand 
Dieu & de noftre Sauueur 1 E S V S 
Galaa Chrift,Hequel f’eft donné foymefme poux 
MT i:2.b nous,affin qu’il nous rachetaft de toute 
ÆEpiu24b iniquité, & nous nettoyaft pour foy- 
éfeéateur meme vn peuple peculier, ? amateur de 
S bonnes œuures, Parle cés chofes , 8 
admonefte:& reprens auec toute diligen- 
ce de commander, Fay,que perfonne ne 

te mefprife, 

CHAP, III, 

A À Dmonelte-lés,qu’ilz foyent fubs 


Efcrite de Nic 
lis en Ron 
done, 


Fin de l’Epiftre 
àTie 


feäz aux Principautez& Puif 
fances,qu’ilz obeyffent aux goue 


L'EPISTRE DE 


SAINCT PAVL 
Apoñtres 


à Philemion, 


CHAP. SEVL, 


A AVL PRISONNIER 
dei E 8 V S Chrift, & Timo, 
théenoftre frere, à Philemon no 
ftre bon amy & coadiuteur, & à 

Apphie trefchere, & à Archippe qui ba 

ux fide tailie auec nous, & à ’Eglile quieft en 
g ft, ta maifon, Grace à vous & paix de par 
Dieu noftre Pere & de par le Seigneur 
1ESVS Chris  lerendz graces à 

mon Dieu, faifant toufiours memoire de 

toy en més oraifons(oyant ta Charité 8 

ta Foy,quetuas enuersle Seigneur I E- 

S VS, & enuers tous les Sainz) quela 

b,euidé communication de ta Foy foit ‘efficace 
par congnoilfance de tout bien, lequel eft 

en vous enuers 1ES VS Chrift, Car 

nous auons grandioye & confolation en 

ta Charité:pourtant frere,que lés entrail 

les dés Sain&z ont eflé recrées par toy, 
Parquoy,combien que d’aye grande li. 
bertéen 1 E $ V S Chrift deteenioindre 

e 4 tu ce qui cf honnefte : toutesfoys i’ayme 
as fai mieux te fupplier par Charité,encore que 
ie foye tel:affauoir Paul vieit, 8 mainte 

B nantliépour 1E S V SChrift, Oricte 

bl,4.b, fupplie pour mon filz x Onefme, lequel 
ay engendré en més liens, autresfoys à 
. toy inutile, mais maintenant moult vtile, 
tant dtoy que à moy, lequel f’ay ren- 
uoyé Reçoy donciceluy(c’eft afauoir 
cluy 4 ‘més entrailles) lequel ie vouloye retenir 
yme en auec moyafän qu’il me feruift pourtoy 
rement és liens del’Euangile : mais ie n°ay rien 
voulu faire fans ton aduis, affin que ton 
bien ne fuft point comme par contrainte, 
mais voluntaire, Car par aduenture 
pour ce £’eft-il party de toy pour vn 
temps, ce que tu le receuffes perpctuelle 
ment'non point maintenant comme ferf, 
mais par deffus ferf, c’eft afauoir comme 
frere bien aymé, principalement à moy, 
Et combien plus à toy,& felon la chair, 
& felon le Seigneur? Si donc tu m'as 
pour compaignon, reçoy-le commemoy, 
Que Lil Pa Faict quelque tort,ouf il te 
doit: impute-le moy. Moy Paul ay 
efcrit de ma main, le l’amenderay : affin 
que ie ne te die point,que tu te dois aufsi 
10 à moy Ain frere,que ieiouy[ 
D fe de toy au Seigneur récrée mésentralle 


© 


1] 

fei au Seigneur, Je Pay efcrit ayant 
confiance en ton obeiflance,fachant que 
tu feras aufsi plus que ie ne dy+ Mais 2 
wec ce,prepare moy logis, Car f’efpere que 
par voz oraifons ie vous feray rendus 
Epaphras prifonnier auec moy en 1 E+ 
S VS Chrifi,Marc,Ariftarque, Demas, 
& Luc,més adiuteurs;te faluent, La 
Grace de noftre Seigneur 1ESVS Chrif 
foit auec voñireefprit, Amen, 


Enuoyée de Rome, par Oncfis 
me ferf, 


Fin de l’Epiftre à Phi 
lemons 


LEPISTRE DE 


SAINCT PAVL 
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aux Ebrieux. 


CHAP, 0 


PRES QVE ENÂÀ 
plufeurs fortes & plufieurs ma 
nieres iadis Dieu à parlé à noz 
peres par lés Prophetes : en cés 
derniers jours cy a parlé à nous par fon 
Filz:lequelil a cohftitué heritier de toutes 
chofes, * par lequel aufsi il a fai lés fie. 
cles. Lequel flz comme ainf foit quil 
eft la fplendeur de gloire, & la propre ima 
ge de la fubftance d’iceluy, & maintient 
toures chofes par fa puiflante Parolle, 
ayant fai& par foymelme la purgatiG de 
noz pechez: {’eft afsis à la dextre de fa 
maielté és Lieux haultz eftant faidt de tit 
plus excellent 4 lés Anges, d’autät qu'il B # 
aobtenu vnx Nom plus excellent par Phil.24b4 
deflus eux, Car auquel dés Anges a-il 
onq did:*Tu és mon Filz,ie t’ay auiour Pfali24be 
dhuy engendré: Et de rechef:le luy feray Pfal«97+C 
Perc,&c 1! me fera Filz, Etencore,quand 
ilmet en auant fon Filz premier nay au 
monde;il dit, Et que tous lés Anges de pfabo7sa 
Dieu l’adorét,Et quant aux Anges,il dit 
bien: Qui fait fés Anges efpritz,& fés mi 
nifires flamme defeu, Mais quant au 
Filz.il dits *Dieu ton throne eft à touf pfas194,2 
iourfmais,et la verge de ton royaume,eft 
vne verge de droiéture. Tu as aymé ins 
fice, 8e as hay iniquité:pôur cefte caufe, 
Dieu ton Dieu, t’a oinét d’huyle de 1yef, 
fe plus que tés compaignons,  *Etpfal46b 
toy Seigneur ,tu as fondé la terre dés plas1o2rd 
Le Commericement, & font lés cieux lés 
MM 2  œuures 


Tehan 1: 

ol0,1,Cs 
2,COrs4a 
Ephe,2,c 
Colof,c 


Le; 
Romud 


D œuures de tés mains,  Ilz periront, 
uelopperaäs comme vn habit, 8& feront 
pfaliriosa Anges dift-il iamais:+Siedz toy à ma de 
point tous efpritz adminifirateurs , en. 
CHAP, II: 

qi 
de aux chofes qui nous ont efté 
ler, fondre auoit efté diéte par lés Anges, a efté fer, 
re:comment efchapperons-nous, fi nous 
cé d'etre raconté par le Seigneur: a efté 
par fignes 8 miracles & diuerfes puiffan 
fubieéty aux Anges le monde à venir, 
z,cor,15 d ce de l’homme,que tu as memoire de luy” 
moindre que lés Anges, tu l’as couronné 
fubie&y toutes chofes foubz {és piedz, 
luys Mais nous ne voyons point en 
SV S qui auoit efté faiévn peu de têps 
neur , affin que par la Gracede Dieu il 
2604154 d font toutes chofes,& par lequel font tou 
falutparaffitions, Car celuy qui fan 
Pfals224€ de honte de lés appeller freres,difant: fe 


LAS : 
mais tu és permanent, & tous ’enuieilli, 
ront comme le veftement, Et tu lés en. 
muez:mais toy, tu és yn mefme, & rés 
ans ne defaudront point, Et auquel dés 

Sous 10,c xtre, fufque à tant que ie mette tés enne, 
mis La fcabelle de tés piedz : Ne font-ilz 
uoyez en adminiftration pour ceux qui 
receuront Pheritage de flute 

Oour cefte caufe, il nous fault 

plus foingneufement prendre gar 

diétes : qu’il n’aduienne que nous ne ve 
#ou,cou- nions à 'dechcoir, Car f la parolle, qui 
me,&c ftoute tranfgrefsion & defobeyf- 
fance à receu iufte retriburion de fon falai 
mettons en noñchalance i grand faiut* 
Lequel quand premierement il a commen 
confermévers nouspar ceux qui l’auo- 
yent ouy,par ce que Dieu en à tefmoigné 
ces & diftributions du fain&t Efprit fe: 

B lonfa volunté, Car il n’a point a 
duqguelnous parlons, Et quelcun à 

Pfal,S,2, tefmoigné en quelque lieu,difant, XQu”eft 

Phil,z,b, Ou,qu’eft-ce du flz de l’homme, que tu 
levilites? Tu las fai vn peu de temps 
de gloire 8 d'honneur, & l’as conftitué 
fus lés œuures detés mains, Tu as af 
Or en ce qu’il luy a aflubie&y toutes cho 
fes, il n°2 rien laïffé qui ne foit fubie& à 
core toutes chofes eftre fubiectes à luys 
Toutesfoys nous voyons celuy 1 E 
moindre que lés Anges;par la pafsion de 
fa mort,eftre couronné de gloire & d’hon 
gouftaft La mort pourtous, Car ile- 
ftoit conuenable que celuy * pour lequel 
tes chofes,qui amenoit beaucop d'enfans 
à gloire,rendift parfaiét le Prince de leur 
dtife 8 ceux qui font fan&ifez ,tous 
font d'vn, Pour Jaqlle caufe il n°a point 

PplalitSsa annonceray ton Nom à més freres, & te 

Made loueray au milieu de là Congregation, 
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Et de rechef:Te me fieray enluy, Eten 
core, Voicy moy & lés enfans que Dieu 
ma donné,  Veudonc que lés enfans D 
#participent en chair & en fang,luy auf, #cGui 
fi femblablement y à participé: afin que tous (e 
par mort,il deftruifift celuy qui auoit l’em corps 
Pire de mort, c’eft affauoir le diable: & ame pi 
qu’il deliuraft tous ceux qui par crainte quoy i 
de mort,par toute leur vic efloyent affub- font mo 
ietis à feruitude, Car il n’a aucune telz, 
ment prins lés Anges:mais à prins la fe- 
mence d'Abraham, Parquoy il à fallu 
qu’il aytefté femblable en toutes chofes 
à fes freres, affin qu’il Fuft founeräin Sa- 
crificateur , mifericordieux , & fidele és 
chofes qui deuoyens eftre faiétes enuers 
Dieu, pour purifier lés pechez du peu- 
ples Car par ce qu’il luy eft aduenu de 
ftre têté:il eft aufsi puiffant d’ayder ceux 
qui font tentez, 
CHAP, III 
Arquoy freres Sain@z, qui eltes 
P participans de la vocation cele, 
fte,confiderez L’A poftre & fouue 
rain Sacrificateur de noftre confefsion af: 
fauoir IE S VS Chrift, quieft fidele à 
celuy qui l’a conftitué, ainfi que Moyfe 
<ftoit en toute la maifon d’iceluy. Car 
ceftuy cy eft reputé digne de plus grande 
gloire que Moyfe:d’autant que celuy qui 
a'edifié la maifon , a plus grand honneur 
quelamaifons Car toute maïfon eft 
cdifiée de quelcuns Mais celuy qui a 
crée toutes chofes,c’eft Dieu, kEt Moy. p 
fe a bienefté fidele en toute la maifon di 
celuy comme feruiteur, en tefmoignage 
dés chofes qui deuoyent eftre diétes.. 
Mais Chrift eft comme Filz fus fa 
maifon, duquel nous fommes 1a maifon 
fi nous retenons ferme la fiance & la 
gloire de l’efperance iufque äla fin. 
Partant comme dite fainé& E fprit:xSi 
au fourdhuy vous oyez fa voix,n’endur 
ciffez poine voz cœurs, ainf qu’en Pirri- 
ritation au Tour de la tentation au defert, 
ouvoz peres m'onttentés  +]lzm’ont pla, 06 
efprouué et ont veu més œuures par qua, Sous 
rante ans : pourtant ay efté ennuyé de ce, 
fte generation la, & difoyes  KIIZ er, 
rent rouffouts de cœur ,& iceux n’ont 
point congneu més voyes : tellement que 
ay iuréen monire ,qu’ilz n’entreront 
point en mon Repos, Freres, pres 
nez garde qu'il n’y ayt en aucun de 
vous, vn mauuais cœur incredule ,en fe 
xeuoltant de Dieu viuants Mais enhor. 
tez-vous Lynn l’autre par chafcun jour, 
tant que ‘ce iourdhuy eft nommé : affin “C’eft;ta 
que aucun de vous nefendurciffe par de. 4 viurs 
ception de peché, Car nous fonimes 
Ritz 
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D fi@z participäs de Chrift:voyre f nous 

’eft , La retenons ferme le commencement # de la 

os  fubftanceiufque àla fin,d’autant qu'il eft 

al, o5,f di&t:#Si vous oyez auiourdhuy fa voix, 

Nombr , n’endurciffez point voz cœurs, ainf 

qu’en Pirriation, Car aucuns l’ayans 

oùy ,le prouoquerent à ire : mais non 

point tous ceux qui fortiréc hors d’Egy- 

pte par Moyfe, Mais defquelz a il efté 

ennuyé quarante anst  N’a-ce point 

efté de ceux qui pecherent , defquelz és 

membres tomberentau defert® Be auf 

quel iura-il, qu'ilz n’entreroient point 

en fon Repos, finon à ceux qui furent in 

credules? Ainfi nous voyons qu'ilz n’y 
peurent entrer,;pour leur incredulité, 


CHAP III, 

A Raïgnons donc qu’il n’aduienne 
que aucun d’entre nous ayant de 
laiTé la Promeffe d'entrer au Re 

sou , fe pos d’iceluy ne/foit efliméeftre demouré 
trouue, derriere. Car aufsi il nous à efté annon 
cé comme deeuxla, Mais rien neleur 
a profité la Parolle de {a predication, 
pourtant qu’elle n’eftoit point conioin- 


été auec Foy en ceux qui l’ouyrent, Cer- 
tes nous qui auons creu,nous entrons au 


al, 95.4 Repos,comme if a diét:x A inf que ray - 


iuté en monire;ilz n’entreront point en 

mon Repos : voyre ia lés œuures eftans 
parfaiétes dés la fondation du monde, 

Car il à dit ainff en quelque lieu,touchit 

en, 2,a le fepticfme iour:x Et Dieu fe repofa au 
fepticfmeiour de toutes fés œuures, Et 
encore en ceftuy cy:Ilz n’entrerôt point 
” B enmon Repos.  Veu donc qw’il refte 
que aucuns y entrent , 82 que ceux,aul, 
quelz premierement a efté annoncé : ny 
font point entrez,pour leur incredulité:it 
determine derçchef vn certain iour aprés 

tant de temps,difant par Dauid,Aufour- 

3+C+ dhuy,cômeil à efté dict:* Siauiourdhuy 
vous oyez fa voix ,n’endurciffez point 
#quieft voz cœurs, Car fiflefus Jeux euft bait. 
btremt 1€ repos ,famais aprés ce, n’euft parlé 
pellélo d'autre our, Parquoy le Repos et 
és Jaiffé au peuple de Dieu. Car celuy qui 
eft entré au Repos de Dieu , luy mefme 

Left repofé de fés œuures comme Dieu 

C dés fiennes,  Faifons donc diligence 
d’entrer en ce Repos la:affin que aucun 

ne tombe au mefme exemple d’incredu- 

lité, Car la Parolle de Dieu eft vive 

82 efficace , 8 plus penetrante quetout 

aie à deux trenchäs,8£ atteint fufque 

lere,234e. à la diuifion de l’ame & de lefprit,aufsi 
115,4, dés ioinétitres & dés moëllès:& eft Juge 
Bac dés penfées & intentions du cœur, #Et 
#36 n'y à aucune çreature qui fois cachée de 
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ot 
uant luy:mais toutes chofes font nues 8: 
defcouuertes aux yeux de celuy duquel 

nous parlonss :  Doncnous,qui auons D 
principal & grand Sacrificateur, 1 E+ 

S V S, Filz de. Dieu, qui à entré és 

cieux : tenons noftre confefsion, Car 

nous n’auons point vn fouuerain Sacri- 
ficateur,qui ne puift’ enfemble fentir noZ ou auoir 
infirmitez:mais qui aefé tenté en toutes cGpafsiS 
chofes,felon la fimilitude fans peché, Al: de nous, 
lons donc auec flance au throne de fa 
Grace:affin quenous obtenions miferis 
corde, & trouuions Grace pour auoir 

ayde en temps conuenable, 

CHAP, Va 
Ar tout fouuerain Sacrificateur À 
( prins dés hommes , eft confiitué 
pour lés hommes aux chofes qui 

fe font enuers Dieu: kaffin qu’il offre Exo,10, 
dons & facrifices pour lés pechez:8 qui Leui, 19e 
puift moderément fupporterlés ignorans 

&errans, Car luymefme aufsi eft enui. 

ronné d’infirmité, Etpour cefte infir- 

mité il doit pour foymefme ainfi que 

pour le peuple,offrir pour lés pechez.Et 

nul n’en prent l’honneur à foymefme:ff; 

non celuy qui ef appellé de Dieu,comme 

kAharon, Pareillement aufsi Chrift ne 
L’eft poine glorifié foymefme pour eftre 

fai& fouuerain Sacrificateur:mais celuy 

qui luy a dit" Tués mon Filz ,iet’ay 

engendré auiourdhuy, Comme aufsi en 

autre lieu. il diét: x Tués Sacrificateur 
eternellement felon l’ordre de Melchi- 

zedec, Lequel “és jours de fachair ‘eftant 
quand auec grand cry & larmes iloffrift Encore en 
prieres 8 fupplications à celuy qui le Chaîrmor 
pouoit fauuer de mort : & fuft exaucé tele 
pour fa reuerence:ia foit qu'il eftoit Filz, 
toutesfoys f à il apprins obeyflance;par 
lés chofes qu’il a foufért : & eftant fai 
parfait , a efté caufe de Salut eternel à 
tous ceux quiluy obevifent : appellé de 
Dieu,fouuerain Sacrificateur felon lor, 
dre de Melchi-zedec,  Duquel nous 
auons beaucop à dire , 8e difficile à de 
clairer , attendu que vous eftes lafches 
d’ouyrs Pource que là ou deuriez eftre 
maiftres felon le temps,vous aueZ dere- 
chefbefoing qu’on vous enfeigne.quelles 
font lés inftitutions du commencemét dés 
Parolles de Dieu:8£. eftes deuenuz telz, 
quevous auez befoing de laiét ; 8& non 
point de viande ferme, Car quicôque vie 
delai@,iln’a point experience de la Pas 
rolle de iuftice,car il eft enfant, Nlaisla } 
viande ferme,eft pour {és:parfaiétz;affa 1400143625 
uoir pour ceux quipar accouftumance, e 
ontlés fens exercitez à difcerner Le bien 
& le male 
MM ; CHA, 
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CHAP, VI 

A Arquoy delaiffans La Paroile qui 
donne commencement de Chut, 

ù tendons à perfeéiion : ne mertans 
point derechef Le fondement de repentan, 
ce dés œuures morses,8 de la Foy qu’on 
doit auoiren Dieu , “de Baptefmes,de 14 
dorine de limpofition dés mains , de la 
refurreäion dés montz , 8€ du iugement 
éternel, Etcela ferons nous , voyre fi 
Diecule permet, Carceux quivne foys 
ont efté illuminez , & ons goufié le don 
celcfle ,& ont efié faiz participans du 
fain& Efprit,& ont goufté la bonne Pa, 
rolle de Dieu,& tés puiffances du fecle 
à venir:quef’iz resombent,il eft impol, 
fible qu'ilz foyent renouuellezpar re 
pentance,entans qu’ilz crucifient dercchef 
le Filz de Dieu en eux mefmes , & le dif 
fament, Car la terrequi boit fouuent 
la piuye Qui vient fur elle, & produyt 
habe profitable à ceux par lefquelz elle 
eft labourée,reçoir benedicrion de Dieu, 
Mais celle qui produyt cfpines & 
chardons , eft reprouuée & prochaine de 
malcdi@ion,de laquelle 1a fin tend à eflre 
brusés, Ceres nous auons confian- 
“ ce de vous trefaymez , de chofes meiileu- 
tes & prochaines de Salur , ia foit que 
nous parlions ainfi, Car Dieu n’eft 
point iniufte pour metre en oubly voñtre 
œuure & labeur de dilection , laquelle 
vous auez monftrée enuers fon Nom, 
qui auez minifiré aux Sainéz,& y mini 
ftxez. Mais nous defironsqu’vnchafcun 
de vous monfire le mefmefoing pour la 
pleine certitude d’efperance iufque à la 
parfin:affin que ne foyez lafches , mais 
qu’enfuyuiez ceux qu par Foy & par 
Patience recoyuentia Promefleen heri, 
age, Car quand Dieu feit*Promeffe 


B 


Sens à Abraham ,pource qu'il n’auoit nul 


plus grand par lequel il iuraft,il fura par 
foymefme,difant: Certes ie te bencray 
abondamment , 8 te multiplieray mer, 
weilleufement, Et ainfi ayant atten- 
du patiemment,il aobtenu la Promelfes 
Car cateslés hommes £urent par Pius 
grand qu’eux: *Et le furement faict 
pour confirmation;leur eff la fin de tout 
diffèrent, En laquelle chofe Dieu vou, 
Jant plus abondamment monftrer la fer- 
meté de fon confeil aux heritiers de la 
Promeffe,il a adioinét iurement:affin que 
par deux chofes imumuables ( efquelles il 
&ft impofsible que Dieu mente ) nousi 
ayons ferme confolation,nous qui cou, 
xons pour obtenir 1a iouyffance propofée 
de l’efperance, laquelle nous tenons com 
mc vue ancre feure & feune de l'ame , 
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RIEVX%X 
enurant iufque au dedans du voyle ou 
1 # S V $ eft entré precurfeur pour 
nous ,efant fai& fouverain Sacrifica- 
teur esernellement felon l’ordre de Nlels 
chi-zedecs ? 
CHAP, VII, 
Arcefiuy Melchi-zedec,Roy de À 
Salé, Sacnficareur du fouuerain gens 
Dieu;lequel vint au deuant d’A- 
braham comme il retournoit de l’occifion 
dés Roys , & le bencift ; auquel aufsi 
Abraham departit Le difime de toutes cho 
fes lequel premierement eft imerpreté 
Roy de iufiice,& puis aufsi Roy de Sas 
lem(c’eft à dire Roy de paix ) {ans pere, 
fans mere, fans genealogie,n’ayant com 
mencement de iours ,ne fin de vie : mais 
cftant fait femblable au Filz de Dieu, 
demoure Sacrificateur eternellement, 
Or confiderez combien grand a efié ces 
fluy,auquel Abraham grand pere,denna 
le cifme dés defpouilles,  Etcertes ceux 
qui reçoyuent l'office de Sacrificature 
(pource qu'ilz font dela lignée)de*L cui, deus 1 
ilz ont commandement feionia Loy,de 
prendre difme du peuple(c’eft à dire leurs 
freres )ccembien qu'iiz foy ent aufsi foriis 
de la femence d'Abraham, Mais celuy 
duquel la lignée n’eft point nombrée en- 
treeux,a prins le difme d’Abraham;& a 
benei& celuy qui auoit lés Premeffes,Et B 
fans aucune contradiction ce qui «ft moin 
dre,eft beneié par le plus grand, Eticy 
aufsi lés hommes qui font morielz pren- 
nent lés difimes:mais là,celuy duquel il eft 
tefmoigné qu’il vi[lés prenoit.] Et, (par 
maniere de parler)Leui qui[ fel6 la Loy} 
prent lés difimes,a efé difméen Abrahäs 
Car encore eftoit-il és reins de fon pere, 
quand Melchi-zedec luy vint au deuär, 

Si donc la confommarion eftoit par la 
Sacnficature Leuitique, ( car le peuple 
foubzicelle à receula Loy ) àçucy à ÿ 
efté d’auantage neceflaire,qu'yn autre Sa 
crificareur fe leuait, qui fuft di& felon 
l'ordre de Melchi-zedec,8 non pas fe 
on l’ordre d’Aharon® Car quand l'of. 
fice de Sacrificature eft tranfporté , il eft 
neceflaire que aufsi foit faié tranfport de 
Ja Loy, Certes celuy duquel cés cho- 
fes font diétes appartient à autre lignées 
de laquelle nul n’a afsifé à l'autel, *Car Mat,f 

il eft manifefte que noftre Seigneur eft Luc 
nay de Juda : en laquelle lignée Noyfe 
n’ariendié de la Sacrificatures Et ce. C 
cy eftencore plus manifefte, fi vn autre 
Sacrificateur f’esleue felon la fimilitu 
de de Melchi-zedec , lequel ne foit pas 
fait felon la Loy du commandemens 
charnel : mais felon la puifance de 

; ” hvie 
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{a visimmortelle. Car il tefmoigne ainfts 
plaliuze,a *Tués Sacrificateur eternellement felon 
Poxdre de Melchi-fedec, Certes l’aboli, 

tion du mandement precedent fe fait pour 

Ro.Sia, fa debilité &inutilité, Carla Loy n’a 
Gaïa,3, d rien amené à perfeétion,mais elle eftoit in 
troduétion de meilleure efperance(par la, 

quelle nous approchons à Dieu) 8 d’au, 

tant meilleure,qu’elle n’eftpoint fans iu- 

rement, Lés autres certes ont bien efté 

fui&z Sacrificateurs fans iurement: mais 
ceftuy-cy auec furement, par celuy qui 

Dfal, 10, luy a dié&:*xLe Seigneur a juré, & ne fere 
pentira point:tués Sacrificateur eternel- 

lement , felon l’ordre de Melchi-fedecs 
D'autant E S V S eft faiépleige de 

meilleur Teftiment, 82 lés autres certes 

ontefté plufeurs Sacrificateurs, pour ce 

que par la mort eftoyent empefchez de 
touffours demourer, Nais ceftuy pour ce 

qu'il demoure eternellemët,il à perpetuel 

le Sacrificature, Parquoy aufsi il peut 

D fauuerà plein,ceux qui f’approchent de 
Ro:S.g Dieu par luy,ktoufours viuant pour in. 
che, terceder poureuxs Car il eftoit con 
uenable quenous eufsions vn tel fouue- 

rain Sacrificateur, fain®, innocent , fans 
macule,feparé dés pecheurs, & faié plus 

hauit que lés cieux:lequeln’euft point ne 

cefsité (comme lés fouuerains Sacrifica- 
teurs)d’offir tous lés iours facrifices, pre 
mierement pour fés pechez , puis aprés 


#afauoir pour ceux du peuples Caril afai& ce 
bour lés Ja vnefoys,f *cffant ‘offert foymelme, . 
becheurs, Certes la Loy ordonne lès hommes qu 

ontinfirmité, fouuerains Sacrificateurs+ 
»affauoir Mais la parolle du inrement qui eft "a" 
u Pfal, prés la Loy,ordonne le Filz parfaiét eter” 


nellements 
CHAP, VIIL 


R le fommaire dés choles qui fon 
diétes, eft:kque nous auons tel fou 
uerain Sacrificateur qui eft a{sis À 
Ja dextre du fiegede la maiefté de Dieu 
és cieux, adminiftrateur dés chofes fain- 
&es,& du vray T'abernacle lequel Dieu 
a fiché,8& non point l’homme, Car tout 
fouuerain Sacrificateur eft conftitué pour 
offrir dons & facrificess Parquoyileft 
necelaire que ceftuy aufsi ayt quelque 
chofe pour offrir, Car L’ileftoit fur 
terre, il ne feroit point Sacrificateur du 
nombre de ceux qui offrent lés dons fe 
don la Loy:lefquelz feruent à l’exemplai 
B re & vmbre dés chofes celeftes: comme if 
” fut repondu à Moyfe,quand il deuoit a 
ex0,2#: d cheuer le T'abernacles *Or voy (dit-il) 
A7 quetu faces toutes chofes felon la forme 
qui t'a efé monfirée en la montaignes 
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Mais maintenantil a obtenu plus ex, 
cellente adminiftration,d’autant qu’il ef 
Mediateur de meilleur T eftament qui eft 
eftably en meilleurespromeffes, Car 
fi ce premier la euft efté ans reproche;on #parfaicts 
neuftiamais cerché lieu aufecond, Car C 
en lés reprenant;il leur dift : XVoicy, lés Jeres 31.f 
jours viendront(dit le Seigneur)que i’acs 
compliray fus la maifon d’Ifraël et fus 12 
maifon de Iuda, vn nouueau Teftament: 
non point felon le T'eftament que ie key 
àleuts peres,au jour 4 ie prins leur main 
pour lés mener hors 1a terre d’Egyptez 
pource qu’il n’ont point demouré en 
mon T'eftament, 8 1és ay delaiffé, dit le 
Seigneur. Car c’eftle Teftament que ie 
difpoferay à la maifon d’Ifraël aprés cés 
jours la (dit le Seigneur) donnant més 


lou, abo> 
lys 


loix en leur entendemenr, & lés efcrir2y D 
en leur Cœur:8 feray leur Dieu,S ilz fe- 
xont mon peuples Et vn chafcun n’en 
feignera point fon prachain, ne vn cha 
fcun fon frere, difant : Congnoy le Sei- 
gneur, Car tous me congnoiftront, 
depuis le plus petit infque au plus grand 
d’entre eux, Pourtant que ie feray ap- 
paifé quant à leurs iniuflices 8 à leurspe 
chez, & n’auray plus memoire de leurs 
fniquitez: Pix ce qu’il dit vn nouueau, il 
à ‘faiét vieil le premier, Bt ce qui eft faié 
vieil & ancien eft prochain de venir à 
neants 
CHAP, 1X, 
Onc certes la premiere auoit auf 
filés Free feruice di- 
uin, & le Sanétuaire “mondain, : 
XCar lepremier T'abernacle 2 efté fxi&, rom exe 
auquel eftoit le chandelier, & la table, 8 207* $ 
lapropofition dés pains quieft di& lés + pts 
Lieux fain@z, Et aprés le fecond 2°+2+ 
voyle eftoit le T'abernacle,quieft di& le 
Lieu treffainét, ayant vn encenfoir d’or, 
& l'arche de Alliance totallement cou. 
Le d'or à lentour:auquel efloit vne cru 
che d’or ayantla Manne , x & la verge 
ns qui auoit ape lés tables Nô«7sa 
le Alliance , x Et fur elleeftoyent lés 
Cherubins de gloire. faifans Cab au 028 
Propiciatoire, Defquelles chofes neft 31Rof,a 
befoing maintenant de parler particulie, 
rements Or cés chofes ainff ordon, 
nées,lés Sacrificateurs entrent bien tou£. 
jours au premier T abernacle,pour acc5, 
plir lés feruices dés facrifices, Mais au 
fecGd entre Le fouuerainSacrificateur feul, 
yne foys l’an:noñ point fans fang,lequel: 
iLoffre pour foymefme & pour lés “igno- ‘on.fat 
rances du peuples  Parcela fignifioitle tess 
fain& Efprit, que 1a voye dès Lieux 
faitz n’eftoit pois encore manifeftée,veu C 
MM 4 qu 
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que lepremier T abernacle duroit encore, 
qui eftoit fimilitude pour letêps d’adôç: 
auquel dons & facrifices eftoyent of. 
fertz,lefquelæne pouoyent felon 1a con 

ne pour fcience rendre parfai& celuy ‘qui faifoit 
leQl il e- le feruice diuin, feullement ordonnez en 
floit fait viandes,en breuuages,en diuers lauemens 
& iuftifications de la chair,iufque au téps 

de correéion, Mais Chrift fouue- 

rain Sacrificateur dés biens à venir,quid 

il eft venu par vn plus grand et plus par 

fai T'abernacle, non point fait de la 
main,c’eft à dire,non point de cefte crea 

tion,& non point par fang dés boucz ou 

dés veaux:mais par fon propte fang, eft 

entré vnefoys és Lieux fainéz, ayant 

D trouué redemption eternelles *Car fi le 
Leu16,a fang dés taureauz & dés boucz;& la cen 
dre de Ja genifle efpandue, fancifie 1és 

fouillez pour la purification de la chair: 

le fang de Chrift qui par l’Efprit eternel 

Left offert à Dieu foymefme fans repre- 
henfion,combien plus fort nettoyera-il 

voftre confcience dés œuures mortes pour 

feruir à Dieu viuâteBr pour ce eft-il Ne 

diateur du nouueau Teftament,affin 4 la 

#ou, entre mort'eftant faicte pour la redemption dés 
genant, tranfgrefsions (lefquelles eftoyent foubz 
le premier T'eftament) ceux qui font ap- 

E pellez,reçoyuent la promeffe de l’herita, 
Gala,3.b 8e eternel . xCar ou il y a T eftament, il 
k eft neceffaire que la mort du T'eftateur y 
entreuienne,Car le Teftament eft confer- 
imé en ceux qui font mortz: veu qu’il n’a 
point encore vertu durant que le Tefta- 
teurvir,  Parquoy aufsile premier n’a 
point efté dediéfans fang, Car quand 
tout le commandement fut expofé felon 
la Loy par Moyfe à tout le peuple , il 
print le fang dés veaux & dés boucz a- 
uec de l’eaue et de Ia laine teinéte en efcar 
late,& de l’yfope: & arroufale liure & 
x024b tout le peuple, difant:* C’eftlefang du 
Teftament, lequel Dieu vous a ordonné, 

Et aufsi arroufoit-i1 du fang femblable- 

ment le T'aberuacle 8 tous lés vaifleaux 

du feruice, Et prés que toutes chofes fe- 

. lortla Loy font nettoyées parfang. Et 

de facrif fans effufion de fangyne fe faiét point ‘de 
ce pour le remifsion.  Ileftdonc necellaire que 
péchés _lés figures dés chofes qui fonts cieux, 
foyent purifiées par telles chofes : mais 

quelés chofes celeftes foyent netroyées 

par meilleurs facrifices que n’eftoyent 
iceux,Car 1 E SV. Sn’eft point entré 

és Lieux fain&z fai@z dela main , qui 

Sus 7,d+ eftoyent exemples dés vrays : * mais au 
RosSsgs ciel mefme, affin que maintenant il app 
2 Ieh,2,2 roiffè pour nous deuant la face de Dieu, 
G Mais non point qu'il fe offre fouuentes 
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fois foymefme, comme le founerain Sacrt 
ficateur entre és Lieux fain@z chafcun 
an pat fang d’autruy, (Autrementil luy 
euft fallu fouuentesfois foutfrir depuis 1a 
fondation du monde) mais maintenant 
vers la confommation dés temps,il eft ap 
paru vne foÿs par le facrifice de foymef- 
me pour La deftruétion de peché, Et tout 
ainf qu’il eft ordonné aux hommes de 
mourir “yne foys, & aprés cela, le iuge. ‘Etno 
ment:pareillement aufsi Chrift ayant efté pluse 
offert vne foys Xpour abolir lés-pecheæ Ro,.l 
de plufeurs, z apparoifra fecondemient 1,pier- 
fans peché à ceux qui L’attendent pour a+ 
uoir falut, 
CHAP, X: 
Âr la Loy ayant l’vmbre dés 4 
biens d venir,non point La mefme 
image dés chofes ; ne peut famais 
par cés facrifices (lefquelz ont offre cha 
fcun an continuellement)rendre parfaitz 
ceux quiy viennent, Autrement neuf, 
fent-ilz point ceffé d’eftre offertz:pource 
que lés facrifians nettoyez vnefoÿs;n'euf 
fent plus eu aucune confcience de pecités 
*Mais par iceux facrifices eft faite com. Leu, 14 
memoration dés pechez,chafcun an,Cer, B 
tes il eft impofsible d’ofter lés pechez par 
le fang dés taureaux & dés boucz, Pour 
ceentrant au monde il dif: * Tu n°25 pf2, 40 
point voulu facrifice ne offrande,mais tu 
mas approprié vn corps. Aufsi tu n’as 
point prins plaifir aux offertes bruslées, 
ne d l’oblation pour le peché,Adonc iay . 
di&:Voicy ie vien : ‘Au fummaire du ll C7 
ure eft efcrit de moy, que ie face, à Dieu, Lure 
tavolunté,kQuand il dit deuant: Tu nas fcriptui 
point voulu facrifice, ne offrande, ne of: 
fertes bruslées,ne oblation pour le peché, 
82 ne t’ont point pleu tés chofes qui font 
ofèrtes felon la Loy,adonc il a di&:V oi 
cy ie vien,affin de fatre,Ô Dieu,ta volune 
té:il ofte le premier;affin qu’il eftabliffe Le 
fecond, Par laquelle volunté nous fome 
mes fanéhifiez par l’oblation vne foys 
faite du corps del E S V S Chrifl, 
Et certes tout Sacrificateur afsifte cha 
fcun jour adminiftrant & offrant fouuen, 
tesfoisiés mefmes facrifices : 


ceftuy-cy ayant offért yn feuk facrifice 

pour ls pechez,eft afsis eternellement à 

Ia dextre de Dieu,attendant ce qui refte, 

iufque à ce que fés ennemis foyent mis Ia 

fcabelle de fés piedzs Car par vne 

feulle oblation il 2 parfai& à perpetuité 

cenx quifontfan&ifiez, Mais aul 

le fainét E fprit le nous tefmoïgne: car il D 

a prediét,kC'eft le Teftament que Fe leur Lere, 31 
xay 
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feray après cés iours(diét Le Seigneur)don 
nant més Loix en leur cœur, 8 lés efcriray 
en leurs entendemens , 8 n’auray plus 
fouuenance de leurs pechez & iniquitezs 
Orläoueft remifsion de cés chofes, il 
nefaut n’y’a plus d’oblation pour Le peché, V eu 
us defa donc freres quenous auons liberté d'en. 
ficepor trer aux Lieux fain&z, par le fang de 
pechez 1 À S VS par lavoye laquelle il nous 
à dediénouuelle 8 viuante: par le voyle, 
c’eftadire par fa chair,& que nous auons 
#n grand Sacrificateur commis fus 1à 
maifon de Dieu: allons auec vray cœur 
Jauez encertitudede Foy, ayans lés cœurs’ars 
roufez,82 la mauuaife confcience ofiée,8c 
ayans le corps laué d’eaue nette, tenons 
Ja confefsion de noftre efperance ans va- 
xiers Car celuy qui l’a promis,elt fidele, 
Et penfons L’vn de l’autre,affin de nous 
E inciter à Charité & à bonnes œuures,ne 
delaiffans pointnoftre A ffemblée(comme 
aucuns ont de coùflume)mais admoneftäs 
Pyn l’autre:8s ce d’aurant plus que vous 
Gap Voyez le iour approcher, *Car fi nous 
pechons voluntairement aprés auoir re 
ceu la congnoiffance deverité,il n’eft plus 
Jaiffé facrifice pour lés pechez , mais vne 
attente terrible de jugement, & vnefureur 
de feu qui deuorera lés aduerfaires, Si 


Deux b aucun mefprife la Loy de Moyfe, il 
or,13a Meurt fans quelque mifericorde foubz 
deux outroys tefmoings : combien pires 


tormentz cuydez vous que defferuira ce 
Iuy qui mettra le Filz de Dieu foubz lés 
piedz,8c aura le fang du T eftament pour 
Æ chofe de nulle fainéteté,par lequel il auoit 
efté fan&ifié: 87 aura Fait iniure à lefprit 
de Grace? Car nous congnoiffons celuy 
Deu, 32,e qui a dit: KA moy eftla vengeance,& ie 
Rom,zzd lerendray,d di leSeigneur, Etencore: 
Le Seigneur iugera fon peuple,  C?eft 
chofe horrible decheofr és mains de Dieu 
viuanr.  Reduyfez en memoyre lés 
jours precedens, efquelz vous ayans efté 
illuminez, auez fouftenu grand combat 
d’affidions:en partie certes quand vous 
auez efté faiéz fpectacles, à tous par op 
probtes & tribulations: 8 d’autre part 
quand vous auez efté fai z compaignôs 
de ceux qui conuerfent ainff, Car aufsi 
vous auez eftéparticipans dés affiétions 
qui font aduenues par més liens, & auez 
Pénduté  ‘receu en ioyele rauiflemét de voz biens, 
Nat: 5.b congnoiflans en vous mefmes*que vous 
G aezvne meilleure cheuance és cieux 8 
permanentes Nereiettez point donc 
votre confiance, laquelle a grande remus 
neration, Certes vous auez befoing de 
patience,affin que ayans faict la volunté 
de Dieuvous obteniez la Promelfe, Car 


5 
encorevn bien petit de temps celuy qui 
doi& venir viendra, 8 ne tardera point. 

+Or le iufte viura de Foy: & {il fe Abasts1e 
retire,ilne plaira point àmon ame, Au£ Rom,t.c. 
finous nefommes point gens pour nous Galas3.b 
retirer, à perdition: mais pour fuyure 12e 
Foy,en acquifition de vies 
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R la Foy dft le fondement dés cho A 
O: qu'on efpere , & cerification 
dés chofes qu'on nevoit points 
Car par ellelés Anciens ont obtenu tef. 
moignages Par Foy,nous entendons 
que lés ficcles ont efté ordonnez par fa 
Parolle de Dieu: affin que dés chofes qui 
wapparoifloyent point , fuffent faites 
celles qu’on voit,  ParFoy,*Habel a Gene,4,a 
of&rt plus grand facrifice à Dieu que 
Cain:par laquelle il à obtenu tefmoigna- 
ge d’eftre iufte,d’autant que Dieu rendoit 
tefmoignage defés dons + Et luy etant 
mort parle encore par elles Par Foy, 
xEnoch a eflé tranfporté , affin qu’il ne 
veift point Ja mort: & ne Éut point trou, 
ué,pource que Dieu l’auoit tranfporté, 
Car deuant qu’il fuft tranfporté ;il eut 
tefmoignage d’auoir pleu à Dieus  Ot 
ileft impofsible de luy plaire fans Foy 
Car il faut que cduy qui vient à Dieu, 
croye que Dieu ef, 87 qu’il eft remunera- 
teur à ceux qui le requierent. Par FOY; Gen, G,c, 
XN 0e aprés qu’il fut diuinement admone per FES 
ftéscraignanr lés chofes lefquelles encore PASS 
nefe veoyent point , appareilla pour la 
fauueté de fa famille, l'arche, par laquelle 
ilf condemna le monde,-8 fut fait heri- 
tier de la iuftice qui eftpar Foy, Par 
Foy,quäd Abraham fut appellé,il obeyt 
pour venir au- lieu qu’il deuoit prendre 
en heritage, 8 fe partit, non fachant ou 
ilalloits Par Foy ,ildemouraen la | 
terre promife,comme en eftrangiere:habi- 
tant en tentes auec Ifaac 8 lacob heris 
tiers auec luy dela mefme Promeffe: cat 
il attendoit la cité ayant fondementz,de 
laquelle l’ouurier 8 fondateur eft Dien. 
Par Foy*Sara aufsi receut force pour Gen,z1,a 
concenoir & retenir femence, 8 enfanta € 
outre le temps d’eage:pour ce que elle efti 
moit que celuy qui luy auoit promis, 
eftoit fideles Pourtant aufsi d'yn(voyre 
encore amorty par eage) nafquirent gens 
en multitude commelés efloilles du ciel, 
& comme le fablon quieft au riuage de 
Ja mer,qui ne fe peut nombrer, ous 
ceux-cy font mortz felon la Foy , non 
ayans receu lés Promeffes:mais lés ayans 
ing, creu 8 falué, & ayans con 
MM $ fete 
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LePler.zc Felté qu’ilz eftoyentx aduenaires 8 eftran 
fers en la terre, Car ceux qui dis 
ent cés chofes,demonftrent qu’ilz cerchët 
vnpaiss  Etcertesf’ilz euffent eu me 
moyre de celuy duquel ilz eftoyent pat 
tis,ilz auoyent vrayement temps d'y re 
tourner, Mais maintenant ilz en deft 
D rent vn meilleur,c’eft, leceleñte,  Par- 
quoy Dieu mefmene prent point ähonte 
d’eftre appellé leur Dieu, Carl leur 
Gen22b auoit preparévne cité,  ParFoy,xA. 
Eccl,44c braham offrit Ifaac quand il fut® efpron- 
“Tenté, ué  Eroffrit fon fz vnique, ‘duquel 
?pour le. fl auoit receulés Promeffes, (anquel auoit 
quels efté di En Ifaac tefera appelée femen, 
ce) ayant confideré que Dieu le pouoit 
aufsi reflufciter dés mortz,  Parquoy 
aufsi le receut en figure de Refurreétion, 
Par Foy dés chofes à venir Ifaac don. 
na benediction à Jacob & à Efau, 
gene27c Par Foy.k{acob mourant bencift vn 
Gen, 48, Chafcun dés filz de Iofeph: & adora vers 
492 le fommet de 1a verge d’iceluy, Par 
E Foy, xlofeph mourant fit mention de 
Gens ço.4 l’iflue dés enfans d’Ifraël: 8 bailla com, 
Exo,2,2, Mmandement de fés os, Par Foy kquand 
Ades 7, Moyfe fat nay il futcachétroys moys 
ai par fés parens, pource qu’ilz le veoyent 
1oly petit enfant, & ne craingnirent point 
Gens2.b, lediét du Roy, Par Foy ; *Moyfe 
resleuë en Sant ia ‘grid, refufa d’eftre nommé filz 
honneur, dela fille de Pharao : eslifant pluftoft 
eftre affligé anec le peuple de Dieu, que 
d’auoir iouyffance de peché de petite du- 
xée: eflimant lopprobre de Chrift plus 
grandes richelles , que lés threfors qui 
eftoyent en Egypte: car il auoit efgard à 
Exouzb l2remunerations  XPar Foy, il laifa 
Egypte,ne craignant point la fureur du 
Roy+  Cariltint bon,comme fil euft 
veu celuy quieftinuifible, Par Foy, 
Kil feit La Pafque, & l’efufon de fang: 
affin que celuy qui deftruyfoit lés pre. 
miers nayz,nelés touchaft, : ParFoy, 
ilz palferent la mer rouge,comme par ter 
tefeiches Laquelle chofe voulans ex 
perimenterlés Egyptiens, furent englon. 
tis, Par Foy,xiés murs de Iericho tom. 
berent, aprés qu’ilz eurent efté enuiron. 
nez parfept iours, Par Foy,*Rahab 
#paillarde ne perit point auec lés incredu- 
les quäd elle eut receu lés efpies enpaixs 
Et que dy-je d’auantage? Car le temps 
me defaudra, fie veux raconter dekGe- 
dcon, 8 de Barac , & de Samfon , & de 
klephthe,k® de Dauid,8 de Samuel & 
dés prophetes:lefquelz par Foy ont com 
batulés Royaumes, ilz oné fai& iuftice, 
Dinix ilz ont obtenu lés Promeffes, x ilz ont 
Aetectos lés gueules dés LyGsiz ont eficinét 
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la vehemence du feuifz ont euité lés tre Dani 
chans dés glaives,ilz font deuenus vigo, 1,t04 
reux de maladie,ilz fe font monftrez ver. 

tueux en bataille, ilz ont repoulfé jéstin, 4ou, 
curfions dés eftrangiers: lés femmes ont fault 
receu leurs mors par refurrcäions,  Lés G 
vns aufsi ont efté leflendus,ne tenis côpte ‘Ou, H 
d’eftre deliurez,affin qlz obtinffent meil tus CB: 
leure refurreétion. Etlés autres ont cfté eabour 
efprouuez par moqueries et batures:d’aux 
tage aufsi de liens et de prifoniilz ont cfié 
lpidez,k1z ont efté trenchez, ilz ont efé 
tentez.ilz ont efté mis à mort par occifiô 2 crosz: 
de glaîue, ilz ont chemine ça & là, veftus 
de peaux de brebis & de chieures, defli- 
tucz,oppreffezaffigez, defquelz le mon: 
de n’eftoit point digne: xerrans aux de 4ARosx. 
fertz,aux montatgnes,& foffes, 8 aux ca 
uernes de la terre, Bt tous ceux là 
ayans acquis tefmoignage par Foy, ne 
receurent point Ia Promelfe: Dieu ayant 
proue quelque chofe meilleure pour 
nous.affinqu’ilz ne fuffent venus à perfe. 


étion fans nous, 
CHAP, 
P mes enwironnez de f grande nuée 
de tefmoings,offans toute charge, 

& Le peché duquel fommes fort enuclop 
Pez,courons par patience au combat qui 
nous eft propofé, regardans an Chefdela 
Foy, & confommateur 1 E S Y S:le, 
quel pour la ioye à laypropofée 2 endus 
ré la croix,ayant contemné hontes xEt Sus 10, 
Left afsis à la dextre du throne de Dies tPier,2d 
Parquoy confiderez diligemment qu’il a B 
fouifert telle contradi&ion dés pecheurs à 
lencontre de foy:affin que vous ne foyez 
ennuyez,defaillans en voz courages, 

Vous r’auez pointencore refifié iufque 
au fang,combatans contre peché: 82 auez 
oublié l’exhortation alle parle à vous, 
comme aux enfans, difant:x Mon enfant, 
ne metz point en oubly la correction du 
Seigneur,& ne defautz point,quand tués 
reprins deluys *Car le Seigneur cha 
fie celuy qu'il ayme, & flagelle tout en 
fant qu’il recoit,  Sivous endurez la 
correction , Dieu {offre à vous comme 
aux enfans, Car qui eftl’enfant lequel C 
1e pere ne corrige pointmais fi vous eftes * affanoit! 
fans chaftiement duquel tous font parti, legitimes 
Gipant, vous eftes donc baftars & non ‘c’eft chat! 
point!flz,Certes puis que nous auons eu nelzs 
pour chaftieurs lés peresde noftre chair, “c’eft fpi- 
8e és auons eu en reuerence:ne ferons- rituel, 8 
nons point beaucop plus fubieäz au de noz 
Perefdés efpritz,& viurons/Eticcureçer, ames, 

tes 


XII 


Ourtant aufsi nous,veu que fom; A 


Prou,3,b 
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tes par peu de temps nous chaftioyent ent, Parquoy nous prenans le Royau- 
comme bon eut fembloit:mais cefluy-CY me quine peut eftre efmeu,’ayons Grace: fou au6ss 
nous chañie à ce qui eftvrile,affin denous par laquelle feruions à Dieu à fon gré 
departir fa fandificationçOr toute corre” auec reuerence & crainte: xcar aufsi no, deut,44d, 
&i6 pour le prefent ne femble point fre fire Dieu eft vn feu confommants 
deioye, ains detrifteffe : mais aprés elle 
rendérui& paifible de iuftice à ceux qui CHAP, XIII 
Gugsuas font exercitez par elle, «Partant leuez 
voz inains qui font lafches , & voz ge Ve Charié fraternelle demeure A 
noux qui fonc defioinétz : & faites que entre vous. N'oubliez point ho, rom, 12,6 
voz pasfoyent droiäz à voz piedz : af, fpitalité. Car par icellekaucüs ont pe18192 
fin que ce qui eft clochant ne fe defuoye, receu dés Anges en leur lo-1,pier,4le 
o12,c, mais plufloft foit guary » *Suyuez gis,nenfachanstiens : Ayez memoy- 
paix auec tous, & faincteté,fans laquelle re dés prifonniers,comme fi vous cfiez 
nul ne verra le Seigneur ; Prenez garde emprifonnez auec eux : & de ceux qui 
que aucun ne foit défaillant de la Grace font affigez,comme vous mefmes aufsi 
de Dieu, que quelque racine d’ameriume eftans “en corps, Mariage eft entre tous #c’eft fub 
bourionnant en haultne vous deftoutbe: honnorable, & 1a couche fans macules je&z aux 
& que par elle plufeurs ne foyent fouil: Mais Dieu iugera lés paillardz &lés melmes ‘ 
E lez.Queaucun ne foit paillard,ou cont2 aduitéres,  *Que voz meurs foyent perilzs 
en,25d, miné,comme KE fau,qui pour vne viande fans auarice ,eftans contens dés chofes Sus 12,44 
” donna fon droi de Primogeriture, Cat prefentes, Car luy mefme à diét:xle ne Tof, 1, b, 
vous fauez que aprés defrant heriter la te Jaiffe point,& ne t’abandonne points 
en, 274$ bencdiéion il fut reprouué,*Pourcequ'il Tant,que nous pouons dire feurément: 
ne trouua point lieu de repentance:ia foit xLe Seigneur m’eft adiuteur,ie ne crain. pfa, 11$,2 
qu’il Peuft demandée auec tarmes, Cet: dray chofe que l’homme me puift faire, 
rco.19, d #25 Vous n'eftes point venus à la *montai  Âyezmemoyredevoz Conduéeurs, B 
6  8ne touchée , 8 au feu bruslant ,& au qui vous ont parlé la Parole de Dieu: 
x tourbitlon, & à l’obfeurité 8 tempeñle, defquelzenfuyuez 1a Foy , confiderans 
&e au fon de la trompitte, 82 à la voix quelle a eftél’yfue de leur conuerfation, 
dés parolles, laquelle ceux qui l’oioyent 1 ES VS Chrift qui cfoithyer eff au- 
refuferent:affin que la parollene leur fuft iourdhuy,& le mefme eft ,eternellements 


E crioinée, Cariz ne pouoyent endurer Nefoyez point diftraiâz ça & là par 
xx0104b ce quieftoit dict,Sivne befle attouche la doérines diuerfes & eftranges. Caril eft 
; montaigne, elle fera lapidée ou percée de bon quele cœurfoit eftably par Grace: 
dard, Er ainfi eftoit terrible cequi ippas nonpoint par viandes , lefquelles n’ont 
roifloir, Moy£e dift : L’ay ef efpouenté point pronffité àceux qui £’y font ad 

& ay tremblé. Mais vous eftes venus À donnez, Nous auons vn autel,duquel c 
1a montaigne de Zion, & à la cué de n’ont pas puiflance d’en mea ceux qui 


Ébo,212 Dieu viuant ++ erufalem celefte, 8 À 12 feruêt au T'abernacle,Carxlés corps dés Fes 
“144 compagnie de moult de milliers d’An* beftes(defquelles le fang eft apporté pour eu,4,bic 
ges, & àla Congregation dés premiers Je peché par le fouuerain Sacrificateur nôbei9,a 
may= qui font efcritzés cieux, & à Dieu dedans le fanétuaire ) font bruslez hors, 
qui eft Luge de tous, & aux efpritz dés #dés tentes, Pourtant aufsi, 1 E S VS ou,du 
iufles parfaitz,& à 1 E S VS Me affin qu'il fanifiaft Le peuple par fon AMP 
diateur du nouueau Teftamèt, 8 aufang fang,a fouffert hors la porte,A1l6s donc 
refpandu parlant meilleures chofes que à luy hors dés tentes portans fon oppro- 
ç <eluy de Habel Voyez que vousne bre.Car nous n’auons point icy de cité 
mefprifiez celuy qui parles Carficeux permanente:mais nous Cerchons celle qui 
qui mefpriferent celuy qui parloït fur la eft à venir, Nous offrons donc par luy pfal,so,d 
terre,ne font point efchappez: beaucop Sacrifice de louëge toufiours à Dieu:C’eft 116,4: 
plusnous , fi nous nous deftournons de à dire lefrui& dés leures,'confeffans fon hofe:r4b 
celuy quieft dés cieux ; duquel la voix NomkOrne mettez en oubly 12 benefi: “louanse 
efmeut lors laterre, Mais maintenantil a cence,er la communication:car Dieu prét Mic.G,cs 
Agge,1b denoncé,difants kEncorevnefois f’efmeu fon bon plaifr à telz facrifices, #Obey£ 2,Thge 
3 non feulement la terre,mais aufsile ciel, fez àvoz Conduéteurs, & vous foub- & 
Bt ce qu'il di&,Encorevne fois:il fignifie mettez à eux, (car ilz veillent pour voz 
fa mutation dés chofes qui font efmeuts, ames,comme ceux qui en dofuent rendre 
comme de celles qui font faiétes: afin que compte)affn que ce qu’ilz font qu’ilz le 
celles quine font point efineués, demeu facent ioyeufement , & non point àre D 
ie En LEE gret, 


> IA QV' ES 
gret,car ce vous ef inutile, Priez pour de baffeconditfon,fe glotifie en fa haulte£. 
nous, car nous nous conflons que nous fe, Au contraire, celuy qui eflkriche,qu’il Hais4o 
auons bonne confcfence,enire tous ceux fe glorifie en fa petitelle:car il palfera com BCc, 14 
qui veulent conuerfer honneftement : & me la fleur de l’herbe,Car le Soleil ef le, 1, pier4r. 


fou, que. 
fousceux 
qui def. 


rêt de cO- 
uerfer hG- 
neftemêt, 
ont büne 
eftime de 
nouss 

‘ou, Al- 
liance, 


s#ou,parti 
et éuoyé, 


Plus grandement vous prie de ce faire,af 
fin queie vous foye pluftoftrendu. Or 
1e Dieu de paix (qui a ramené dés mortz 
le grand Pafteur dés brebis noftre Sei, 
gneur1 E SV SChriftparle fang du 
#Teftament eternel) vous face parfai@z 
entoute bonne œuure pour faire fa vos 
lunté,faifant que ce que vous Éaites, foit 
aggteable deuant luy par I E SV S 
Chrift, auquel eft gloire à toufoursmais, 
Amen, Aufsi freres, ie vous prie 
receucz [a parolle d’admonition : car ie 
vous ay efcrit briefuement, Congnoiffez 
noftre frere Timothée eftre“deslié,auec le, 
quelie vous verray {il vient bien toft,Sa 
lueztous voz Conducteurs, & tous lés 
Sain&z, Ceux.qui font d'Italie vous 
faluents … Grace foit auec vous tous, 
Amen, 


Enuoyée d’Italie,par Tis 
mothée, 


Fin de lEpiftreaux Ebrieux, 


ué auec ardeur,& l'herbe eft feichée, & fa 
fleur eft cheuë, & fa belle apparence eft 
perfe:ainf aufsi fletrira le riche en toutes 
fésvoyes,  *Bienheureux eft l’hom. 
me qui endure tentation :car quâd il aura À 
efté efprouué, il receura la couronne de 
vie,Q Dieu a promis à ceux qui l’aymêts 
Quand aucun eft tenté,qu’il ne die point: 
Ie fuis tenté de Dieu, Car comme Dieu ne 
peut eftre tenté à maux: aufsi ne tente-il 
point aucun, Mais en chafcun eft tenté, 
quandileft artiré & amorfé par fa pro- 
pre concupifcences Puis aprés quand 1a 
concupifcence a conceu , elle enfantepe. 
ché:mais le peché eftant paracheué;engerr 
dre mort,  Més trefchers freresyne vous 
abufez point, Toute bonne donation, 
& tout don parfaié eft d’enhault, defcen 
dant du Pere dés lumieres + enuers lequel 


Xn’y a point de mutation ne d’ymbrage Nomb 
Iceluy de fon pro 234C+ 


de changement, 
pre vouloir nous a engendré par la Pa; 
rolle de verité:affin que fufsions quelques 
premices defés creatures, Par ainfi 
més chers freres,tone homme foit haftif à 


ouyr,& tardif à parlerk& tardif à cour. Pro47 
roux:çar le courreux de l’homme n’ac. Eccles. 


LE PISTRE. D E  complit pointlaiuficedeDien, Par: RO+L2+d 
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SAINCTIAQVES 
Apoñre, 


CHAP« He 


* 

AVES SERVI- 
teur de Lou ci du Seigneur 1ESVS 
Chrift, aïe douze lignées qui font 
efparies, Salut. Més freres, repu 

tez eftre toute ioye,quand vous efcherrez 
en diuerfes tenratis: fachans que la pros 
bation de voitre Foy engendre patience: 
mais il fault que patience ayt œuure par. 
faicte,affin que foyez parfaiéz et entiers, 
ne defaillans en rien, Que G aucun de 


quoy vous,reiettis toute ordure & abon 
dance de malice, receuez en doulceur 1a 
Parolle plantée en vous , laquelle peut 
fauuer voz ames.  Mlais accomplit, D 
fons la Parolle , & ne l’efcoutons point 
feullement en deceuant nous mefmes, + 
Car f aucun oyt la Parolle, & ne la 
met point en effeé:ceftuy eft femblable à 
lPhomme qui confidere en vn miroir la 
face de fa natiuités Caril Left confide, 
téfoymefme , 8 Len eft allé:&inconti. 
nent à oublié quel il eftoit, Mais 
celuy qui aura regardé en Ja Loy pars 
faiéte,qui eft liberté ,& aura perfeucré 
ainfi ne l’efcoutant point auec oublian, 
ce:mais la faifantpar œuure:ceftuy fera 
bienheureux en fon fai&, Si aucun 


vous à faulte de fapience, qu’il la deman, 
de à Dieu, lequel donne à tous’ abondam 
ment, & ne le reproche point: & elle luy 
fera donnée,mais qu’il la demande en Foy 
ne doubtant en rien, Car qui doubte;il eft 
femblable au flot de La mer qui eft deme- 
nédu vent,8c eft rauy par impetuolité, 
Or que ceft homme la ne penfe point qu’il 
reçoyue aucune chofe du Seigneur, L'hom 
me double de courage, eftinconftant en 
B toutes fésyoyes,  Quele frere qui eft 


cuyde eftre ! religieux entre vous,nere, “feruñt 
frenant point fa langue,;mais laiffant er: plaifant 
rer fon cœur: la religion de cefluy eft Dieus 
vaine, La religion pure &fansma. 
cule enuers Dieu & le Pere,eft cefte:Vifie 
ter lés orphelins & lés vefues en leurs 
tribulations:8 fe garder fans eftre fouile 
1é de ce mondes 
CHAP,. ,: I} 

: FA Es freres , ayez point la Foy À 

de noftre Seigneur 1E SVS 

HOT * Chrift 


sou , im, 
plement', 
pureméts 


1AQVES. 


Chrift glorieux, auec refpeét de perfon. 

nes,  Carfen voître affembléc entre 

vn homme ayät aneau d’or, veflu de quel 

que precieux habit, 8 aufsi y entre vn 

paoure veftuy de quelque mefchant habit, 

& qu’ayez elgard à celuy q portele vefte 

mêt precieux, 8 luy diétes: T'oy,afsieds 

toy icy à ton aife: & que vous difiez au 
paoure: Toy,tienstoy là debout,ou,af, 

fieds toy au bas de ma fcabelle: vous, 

n’eftes vous pointiugez en vous mefmes, 

bnnant &eftes fait z ingespar mauuaifes pen. 
ineur fées? IMés trefchers freres,oyez.Dieu 
x {a n’a-il poinr esieu lés paoures dece mon 
bbe ,q de,qui font riches en Foy & heritiers du 
t eftre Royaume, lequelila promis à œux qui 
x la Vaymen Mais vous auez défdaigné 
êce + le paoure. Lés riches w’abufent-ilz point 
B de puilfance contre vous’ & eux mefmes 
vous tirent-1lz pas és plaidoyerst Eux 
mefmes ne blafphement-iiz poins le bon 

Nom qui a efté invoqué fur vous? Si cer- 

tes vous parfaictes la Loy Royalle felon 
witob l’efcriture ,affauoir. xTu ay meras ton 
b.13,c, prochain comme toy mefmes:vous faiétes 
æ bien, Mais fi vous vifez aux perfonnes: 
vous faiétes peché, & eftes reprins de la 

Loy comme tranfgreffeurs, Car quicon, 
queaura gardé toute la Loy,8 vienne à 

faillir en vn poiné , ileft coulpable de 

022,0 tous,Car celuy quiadié&t, XTu ne feras 
s,5.b poins aduitere:il à diét aufsi, Tu nocci, 

* C ras points Et fi tun’és point adultere, 
mais tu occis , tu és tranfgreffeur de la 
LoysParlez ainfi,8z faiéies comme ceux 
qui doyuent eftre iugez par la Loy de li- 
berté,Car jugement fans mifericorde fera 
faiét à celuy qui ne fai@ point mifericor 
de:& mifericorde fe glorifie à lencôrre de 
jugement, Més freres que proffitera-il,fi 

aucun dié& qu’il a Foy, & il n’ayt point 

lés œuures? La Foy le pourra-elle fau. 
uer’Et à le frere ou la fœur font nudz,8& 

ayent faulte du viure pour leiour, & au- 

cun devous leur die:  Allezenpaix;, 
chautfez vous,& vous faoulez:8e que ne 

leur donniez point lés chofes qui fontne 

D ceffaires au corps:que leur profitera-ilt 

Ainf aufsi la Foy,fielle n’a lés œuue 

resselle eft morte en foymefme, Mais au 

cun dira: Tu as la Foy, & moy i’ay lés 
œuures:monftre ta Foy par {6s œuures,et 

iete monftreray ma Foy par més œuu- 

res, Tucroysqu'ileft vn Dieu’ Tu fais 

bien, Aufsi lés Diables le croyent,& en 

$ tremblent ; Mais 6 homme vain, 

Quipro veus-tu fauoir que la Foy fans lés œuu, 

Edoiét de res eft morte Abraham noftre pere 
Oÿe n’a-il point efté iuftifié par lés “œuures | 
ei,224b % quand il offrit fon flz 1faac fur l'an. 
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tel: Voys-tu pas quela Foy a aydélés 
œuures d’iceluy 82 que la Foy a efié par, 
faicte par lés œuures{ Bt quel’efcriture eft 
accomplie,difant:*A brah%acreu à Dieu, Ge, 15:b, 
& il luy à efté reputé d'iuftice, &> à efté Ro, 442, 
appellé amy de Dieu? Vous voyez donc Gak 34 2e 
que l'hommeeft#iufifié parlés œuures, “Declairé 
&z non feulement par la Foy: Semblable. iuftes 
mentaufsix Rahab ‘ pailiarde ; n’a-elle Tofu, 2424 
pointefé iuftifiée par œuures, quand elle ‘Ou,ho- 
eutreceu lés meffagiers, & lés mift hors ftellieres 
par autre voye!Car comme le corps fans 
efprit eft mort, aufsila Foy fans œuures 
eft morte, 
CHAP, IIT, 
Es freres,ne foyez point faidtz À 
plufeurs Maiftres, fachans que mat, 23,2 
nous en receurons plus grand 
condamnement:car nous tous tombons 
en plufeurs chofes, Siaucun n’offenfe 
point en parolle,ceftny eft hôme parfait, 
quiparla bride peut’conduyre mefme 
toutle corps:  Voicy;nous mettons 
aux cheuaux lés brides enleurs gueules, 
pour obeir à nous,& demenons tout leur 
corps,  Voicy aufsi lés nauires;ia foit 
qu’elles foyent grandes, & qu’elles foyét 
poulfées de rudes ventz, elles font deme, 
nées d’yvn petit gouuernail, par toutou 
voudra‘la force de celuy qui gouuerne, #ow, le 
Pareillement aufsi la langue eft vn petit plaifire. 
membre,8 fe vante de grandes chofess  B 
Voicy;vn petit feu combien grid boys 
enflamme-ilé  Etlalangueeft vn feu, 
voytevn monde d’iniquité Ain la 
langue eft mife entre no membres,laquel 
le fouille tout le corps, & enflamme!la ro- où , le 
uë de noftre natiuité, & eft enflammée de cours de 
lagehennes Car toute mature de be, 12 pics 
fles 8 d’oyfeaux 8 de reptiles, & dés 
poiflons de mer, f’apprinoyle &c eft ap. 
priuoyfée par nature humaine: mais nul 
homme ne peut ‘appriuoyfer la langue; #moderer 
qui eft vn mal qui ne peut reprimer, Left SCA 
pleine de venin mortel,  Parellenous 
beniffons Dieu & Pere:& par elle nous 
maudifons lés hommes fai@z à la fembli © 
ce de Dien,D’yne mefme bouche procede ” 
benedi&i6 & maledi&io. Més freres,il 
nefaultpoint 4 cés chofes foyêt ainfi fai 
&es, V ne fontaine ierte-elle d'yne mefme 
fource caue douce et amere? Més freres, 
vn figuier peut-il produyre dés oliues, 82 
vne vigne dés figuest  Ain@nulle fon 
taine ne peut faire eaue fallée & doulce, 
Quieit-ce quiet fige & aduifé entre 
vous? Qu'il monfirepar bonne co 
uerfation {és œuures en doulceur de fa 
piénce ; Maïs fi vous auez enuie"Zele 2 
famere,S contention en voz éœirs: ne mers 
SU vous 


1AQVES:; 


vous gloriflez point, &Zne mentez point 
corure laverité, Car cefte fapience, n’eft 
point defcendante d'enhault: mais elle eft 
terrienne,fenfuelle,& diabolique, Car 


ou ef enuie & contentionslà eft incôftan 
ce, toute œuure peruerfes Mais la fa 
Pience qui eft d’enhault, premierement cer 
tes eft'chafte, puis paifible:modefte,traicta 
ble;pleine de mifericorde et de bôs frui@tz 
rien jugeant, rien feignant, ÆEtle fruié 
de iuftice eft femé en paix à ceux qui 
font paix, 
CHAP, IIIX, 
Ont viennentlés batailles 8 des 
batz entre vous? N'’eft-ce point 
d’icy? affauoir de voz concupi, 
fcences,lefquelles bataillenten voz mem 
Bres’V ous conuoytez,etne l’auez points 
Vous auez enuie 8 haynes,& nepouez 
obtenirs Vous combatez & guer- 
royez:vous ne l’aueZpoint, pource que 
vous ne le demandez point, V ous deman 
B dez,& ne receusz point, pour ce quevous 
demandez mal, affin que vous le defpen- 
diez en voz concupifcences. Adulte 
res SC adulterelfes , nefauez-vous point 
que l’anutie du monde eft inimitie à Dieu* 
Qui voudra donc eftre amy dumonde, il 
Ac'eft,less, fe conftitue ennemy de Dieu. Cuydez- 
Eïprit q vous que l’efcriture die fans caufe:*L’ef 


vous et prit qui habite envous,conuoyte à enuie* 


donne eft Mais il donne plus grande grace. 
faloux de Soyez donc fubie&z à Dieu, mais ref, 
vous, ftez au Diable: & it f’enfuyra de vous, 
C Approchez-vous de Dieu,& il f’appro 
chera devous, Pecheurs , nettoyez voz 
mains: & vous,doubles encourage, puri 
fiez voz cœurs, affligez-vous, & lamen- 
2 Pie.gb tez & plourez, Voftre ris foit conuerty 
Lu, 12,6, en pleur & voftre foye en trifteTe.*Humi 
liez-vous deuant 1x prefence du Scigñr, 
&ilvous esleuera, Freres,ne detractez 
point L’yn de l’autre. Qui detraéte de fon 
frere & qui iuge fonfrere , il detraére de 
a Loy,& iuge la Loy. Et ftuiuges la 
Loyitu ne fays point la Loy, mais rien 
és iuge. ll eft vninftitueur de la Loy, qui 
Rost44% peut fauuer & perdre.* Toy qui és-tu,qui 
iuges autruy?  Orca, maintenit vous 
qui di&es: Allons aufourdhuy 8 demain 
en cefte, cité, 8: demourons là vn an, 8 
marchandons & gaignons, qui ignorez 
ce qui aduiendra le lendemains Car qu'eft 
ce de voñire vie’Cen’eft certes qu’yne va 
peur qui apparoit pour yn peu, & aprés 
L'efuanonytrau lieu que vous deuez dire: 
Si le Seigneur veut, & f nous viuôs.fai- 
fons cecy ou cela, Mais maintenant vous 
vous eñouyifez en Orgucilz, 


Tout f 


tel efiouyfTement eft mauuais ; Done pe 
ché eft à celuy qui fait faire le bien, 8 ne 
le fai points Ces JÉBIRAERTE 


CHAP, Vs 
O: fus maintenäit, vous riches plou A! 


rez;vlans pour voz miferes, lef. 
quelles vous aduicndront, Voz ris 
cheffes font pourries, Voz veftemens de 
uiennent pleins de tignes, Voftre or & vo 
fire argent eft enrouillé: & leur ronillure 
vous fera en tefmoignage, & mägera vos 
ftre chair comme lefeu, Vous auez 
amaftéyn threfor,pour lés derniers iours, 
Voicy; le loyer dés ouuriers qui ont 
moïflonné voz regions (lequel par frau- 
de ne leur a point efté payé par vous } 
crie:& le cry de ceux qui auoyent moif- 
fonné,eft entré aux oreilles du Seigneur 
dés armées. Vous auezvefcu en délices 
fur la terre, & prins voz aïfes, & auez 
nourry voZ cœurs comme au four déstfa y di 
crifices, Vous auez condamné & occy le RP 
iufte &ilne vous refifte point Donc fre. des 
res, (oyez patiens iufque à la venue du je A 
Seigneur « Voicy, le laboureur attent Le if 4 
frui& precieux de la terre , l’amendant fai “4 
patiemment,iufque à tant qu’il recoyue la arte 
pluye du matin & du Loir, Vous donc, "7" 
foyez aufsi patiens , & confermez voz 
cœurs: carla venue du Scigneur appro- 
Che.Freres,ne vous plaignez point lésvns 
dés autres: affin qne ne foyez condénezs 
Voicy;le Tuge eft prefent deuant La portes 
Miés freres, prenez pour exemple d’affi, 
ion et depatience lés Prophetes:qui ont 
parléau Nom du Seigneur,  Voicy, 
nous tenons bienheureux ceux qui fouf 
frent.V'ous auez ou la patience de Iob, 
82 auez veu la fin du Seigneur,que le Se 
gneur eftmoult pitoyable 8 mifericor, 
dieux. Aufsimés freres fur toutes cho 
fesxne furez point,ne par le ciel,ne par 12 
terre,ne par quelque autre iuremêt, Nlais 
vof ouy, foit ouy: & voftrenon,non: L 
affinque vous ne chéez en fimulation, 
Y 2-il quelcun affigé entre vous: qu’il 
face oraïfon,  Y 2-il quelcun de bon 
courage#qu’il chante,  Ÿ 2-il quelcun 
d’entre vous malade ? qu’il appelle lés D, 
Anciens de l’Eglife : & quilz prient 
poux luy, 8 l’oignent d’huyle au Nom 
du Seigneur, Et l’oraifon deFoy fau 
ueralemalade, & le Seigneur l’alegera: 
&l'ileften pechez, ilz luy feront par: 
dônez."Côfefezvoz defaultes l’yn à l’au <’eft,Ri 
treet priez l’yn pour l’autre,af£n 4 vous 
foyez guaris, Car l’oraifon efficace du iu 
fle,vault beaucop, Elie eftoit hüe is 
ain 


Fauoir, 
brieuxs 


Lo 


pria par oraifon qu’il ne pluft : &c neplut 
point fur la rerretroys ans & fix moys. 
Et de rechefil pria,et le ciel donna pluye, 
&e la terre produyfit fon fruiér. Freres,fi 
aucun d’entre vous à erré de la verité, & 
aucun le conuertiffe:il doit fauoir,que ce- 
Auy qui aura fai& conuertir le pecheur de 
L'erreur de fa voye;il fauuera fon ame de 
mort,et couurira La multitude déspechezs 


Ein de V’'Epiftre fainét Jaquess 


LA PREMIERE EPI 
STRE DE SAINCT 
Pierre Apoñtre, 
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A IERREAPOSTRE 
deIESVS Chrift aux 'eftran 
giers qui eftes efparsen Ponte, en 
Galatie,en Cappadoce, en Afie,et 

en Bithynie, esleuz (el6 que Dieu le Pere 

auoit par auant congneu) par fancifica 
tion de L'efprit pour obeir & eftre arrou- 

Lez du lang de 1 E S V S Chili, Grace ct 

paix yous foit multiplie,  Loué foit 

Dieu & Pere de nofre Seigneur IE SVS 

Chrift , qui felon fa grande mifericorde 

nous a regeneré en efperance viue, par ce 

quel E S V S Chrift eft reffufcité dés 
mortz,à l’hcritage immortel 8 non con- 
taminé & incorruptiblé , conferué és 
cieux pour vous, qui eftes gardez par la 
vertu de Dieu au moyen dela Foy, pour 
auoir falut, qui eft appareillé pour eftre 
demonftré au dernier temps : en Quoy 
vous vous efouyffez, & eites mainten3t 
vn peu de temps affligez en diuerfes ten, 

tations,[’ileft beloing, affin que lakpro 

bation de voñtre Foy beaucop plus pre- 

cieufe que L'or (lequel perit, & toutestois 

eftefprouué par le feu) foit trouuée en lo. 

uengegloyre 8 honneur, quand 1 E+ 

S VS Chrift fera reuelé: lequel cGbien 

que ne l’ayez veu, vous Paymez: auquel 

croyans combien que maintenant ne le 

voyez,vous Vous efouyffez deioyeines 
marrable & glorifiée, reportans la fin de 

voftre Foy, affauoirle falut dés ames, 

Duquel falut lés Prophetes ( qui ont 

prophetizé de la Grace qui denoitvehir 

en vous) ontenquis 82 diligemment cer. 
ché enquerans quand & quel poinà de 
temps lignifoit lefprit de Chrift qui 
eftoit en eux : lequel auant tefmoignoie 
dés affiiions qui deuoyent adue 


PIERRE 
bu1742 à fembtablet affections comme nous;k8C 
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Chrift,8c dés gloyres aprés icelles, Auf - 
quelz 2 efé reuelc, que non point à eux 
mefmes, mais à nous, ia adminiftroy ent 
1és chofes: lefquelles maincenät vous font C 
annoncées par ceux qui vous ont annons 
cé V’Euangile par le fainét Efprit enuoyé 
du cielefquelies iés Anges delirent regar 
der, Pourtant vous ayans és reins 
de vofñire entendemét ceinétz,auec fobriez 
tésefperez parfaiéiement en la Grace, qui 
vous eft prefentée en vous declairane 
TE SV S Chrift:& ce comme enfans 
obeyffans ,ne vous conformans point 
à voz defirs que vous auiez au parauant 
éftans en voftre ignorance mais comme 
celuy qui vous a appellé,eft Sainét, pareil 
lement aufsi vous foyez Sainéz en tou” 
te conuerfation, pourtant qu’il eft efcrit 
Soyez Sainétz,car ie fuis Sainéts Et 
f vousinuoquez le Pere, qui fans acce- 
pion de perfonnes fuge felon l’œuure 
d'un chafcunivoyez que conuerfiez en 
crainte au temps de voftre habitation, fa 
chans que vous auez efté rachetez de 
votre vaine conuerfation baillée de voz 
peresinon point par chofes corruptibles, 
comme par Or Ou par argent,mais parle 
+fng precieux de Chrift, comme 


donné deuant la fondation du monde: 
mais manifefté aux derniers temps pour 
vous.qui par luy croyezen Dieu,qui l’a 
refufcité dés mortz, & luy a donné 
CÉcAra que voñtre Foy & efperance 
fen Dieu  Ayans purifié voz 
ames , en obeyffance de verité par l’ef- 
prit , & Charité fraternelle fans Rétion: 
aymez lvn l’autre grandement de cœur 
pur ,eftans regenerez , non point par 
femence mortelle , mais immortelle , af 
fauoir par la Parolle de Dieu viuant, 
& demourant à toufourfmais, Pour 
ce que toute chair eft comme lherbe, 
& toute la gloyre de l’homme , com, 
me la fleur de l’herbe, 
feichée,& 1a fleur eft cheué:mais 12 Pa. 


ment, Orcefte eft la Parolle qui vous 
a cflé annoncées 


CHAP+ IL 
Yans donc ofté toute malice & À 
Â toute fraude et feintifes & enuies 
& toutes detradions : defirez 
comme enfans ps nayzle lai@ rai, 
fonnable 82 qui eft fans fraude,affin que 
vous croyfsiez parluys. Si toutesfoys 
vous auezkgoufté que noftre Seigneur eft 
bening,vous approchans de 1uy qui eft 
la pierre yiue;repronuée certes dés hom 
mes, 


Leuis19,a 
D 


d’yn Ebri.o«d 
agneau fans fouillure & fans tachea or, 1ehä 1e 
Apocb 


4 Lrherbe eft Maistoib 
ccls4 € 
rolle du Seigneur demoure eternelles gs be 
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mes, mais esleué et precieufe enuers Dieu, 

+ Et vous comme pierres viues foyezedi 

ficz vnemailon fpirituelle,& vne Sacrif 

caturefainéte, pour offrir facrifices fpiri- 

tuclz aggreables à Dieu par 1 ES V.8 

B Chrift, Pourtant aufsi eft contenu en V’e- 

Xfa:28.d, fcriture Voicy, ie met en Zion la haute 

pfalus c pierre du coing ,esleué, & precieufe : 8 

mat,21,d Quicroyra enelle, il ne fera point con- 

mars12, a fuss Elle eftdonc precieufe à vous qui 

AG, 4,4, Croyez,mais à ceux qui necroyentpoint 

x elle eft la pierre quelés edifians ont re 

prouué:cefte a commencé eftre le chef du 

coing,& pierre de choppement, & pierre 

de tresbuchemens à ceux qui hurtent con 

tre la parolle,& ne croyent point en ce à 

quoy ilz ont cfté ordonnez, Mais vous 

eftes la generation esleuëé,la Sacrificature 

royalle;la gent fainéte, le peuple acquis: 

affin que vous annonciez lés vertus de ce 

luy qui vous à appellé dés tenebres à fa 

hofée 2,4 merueilieufe lumiere, x Qui iadis n’eftiez 

Rom,9.e point peuple,mais maintenät eftes le peu 

ple de Dieu:qui n’auiez point obtenu mi 

Lericorde, Mais maintenant auez obtenu 

C mifericorde. Armis,ie vous fuppliecôme 

Ebrauc, keftrangiers et voyagiers:abftenez-vous 

Galass,c. dés delirs charnelZ;qui bataillent contre 

l'ame, & ayez vofire conuerfation honne 

ftcentre lés Gentilz: affin qu’en ce qu'ilz 

detraétent de vous come de maufaicteurs 

vous eftimans par bonnes œuvres ilz glo 
rifient Dieu au iour.qu'ilziés vifitera. 

*Soyez donc fubiez à toute creature 

humaine pour Dieu:foit au Roy, comme 

au Supetieur:foit aux Gouuerneurs,com 

me aux enuoyez de par luy,à lavengean 

ce certes dés maufaicteurs,mais à la louen 

ge de ceux qui font biens Car ainfi eft la 

volunté de Dieu,qu’en faifant bien,vous 

fermiez la bouche aux hommes impru- 

dens & ignorans,comme eftans en liber- 

té, 8 non point comme ayans la liberté 

en couuerture de malice ; mais comme 

feruiteurs de Dieu, PAM rpn 

or2,6, dtous,. kAymez fraternité, Craignez 

Es DieuHonnorezleRoys  XWious fer 

uiteurs , foyez fubic&z en toute crainte 

# maîtres à VOZ * feigneurs , non feullement aux 

Ç bons & humains , mais aufsi aux rigo- 

Dreux Car cela eft aggreable , fi aucun 

à caufe de la confience pour Dieu, en- 

dure aucune fafcherie , fouffcant iniufte- 

ment, Autrement quelle louenge eft-ce, 

fi vous eftes batus de foufetz quand 

vous pechez, 8 vous lendurez: : Niais 

c’eft louenge;f en-hien faifant eftans tou 

tesfoys afiigez,vous endurez: ‘Certes 

cela eft aggreable deuant Dieu;Car vous 

ces appellez à cela veu aufsi que Chrift 
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RIRE, 
à Couffert pour nous,;nous laiffant escem> 
ple : affin que vous enfuyuiez fés pas: 
lequel n’a point fait de peché , & n°2 
efté trouuée fraude en fa bouche,  <Le- Ept 
quel quand on difoit mal deluy;il ne re. Ilaï,s: 
difoit point mal, : Et quand on la 
fligeoit de maux, il ne menaçoit point: 
mais remettoit la vengeance à celuy qui 
juge iuftement. «Lequel mefme a porté 
noz pechez en fon corps furle boys : af. 
fin que nous eftans mortz à pechez , vi 
uions à juflice, Par la bature duquel 
mefme vous auez eflé guaris, Car vous 
efiez comme brebis errantes:mais maine 
tenant cftes “ conuertis au Pafteur, & 
*Euefque de voz amess 
CHAP, 

Emblablemétvous femmes foyez 

fubieétes à voz maris :affin que 

ceux aufsi quine croyent point à Colo, 
la Parolle, foyent gaignez fans parolle, Tité2, 
par la conuerfation dés femmes, en confi 
derant vofre chafte conuerfation qui eft 
en reuerence.Defquelles l’ornement foit 
non point en dehors, par tortillement de 
cheueux;ou application d’or, ou par ac. 
couftrement d'habitz: mais celny qui ef 
caché[afauoir] l’homme du cœur, foit 
fans corruption,& d’efprit doulx & pai 
fible,lequel efpriteft de grand pris deut 
Dieu,Car aufsi inf iadis lés fainétes fem 
mes efperantes en Dieu,'f’omoyét.eftans , de 120 
fubieétes à leurs propres maris *comme neutil 
Sarah obeyffoit à Abraham, l’appellant dedés 
feigneur, de laquelle vous eftes filles’en räid foi 
bien faifant,8e en ne craignît point d’au. Ge ehoi 
cun efpounentement: Vous hommes has 
femblablement habitez auec elles felon A k 
fcience,portans honneur à la femme com 
meau vaifléau plus fragille , & comme 
enfemble heritieres de 1a Grace de vie: af 
finque voz oraifons ne foyent point em, 
pefchées. Et finablement foyez tous 
d’vn cOfentement,d’yne afe&i6, *aymäs 
fraternellement,mifericordieux,amiables, 
Xne rendans point mal pour mal, ne male 
diérion pour malediétion, mais au con. 
traire,beneiffans: fachans que vous eftes 
appellez à cela,affin que vous poñediez 
en heritage benedi&@ion, XCar qui veut 
aymer la vie, & veoir lés bons fours, 
qu’il garde fa langue de mal,8e fés leures 
qu’elles ne parlét fraude, Qu’ilfe deftoure 
ne de mal ; 8C face bien : qu’il cerche 1a 
paix,& la pourfuyue, *Carlés yeux du Pfalez44 
Seigneur font fus lés fuftes, & fés oreilles 1aq,3,2,. 
äleurs prieres,  Etle regard du Sd, C 
gneur ef fus ceux qui fontlés maux, à: 
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Etqui eft-ce qui vous nuyra, & vous 
enfuyuez le bien Mais aufsi f vous en- 

> bien durez quelque chofe pour ‘ iuflice,vous 
aire, eftes biéheureux,Aufsi ne craignez point 
pour la crainte d’eux,& ne foyez point 
troublez : mais fanäifiez le Seigñr Dieu 

envoz cœurs, Etfoyez toufiours appa 

reillez à fatiffaire à chafci qvousdemäde 
bu,raifô, ’parolle de l’efperance qui eft en vous: 
mais ce auec benignité & reuerence, Et 

24 C4 ayez bonne confcience, *affin qu’en ce 
qu’ilz detraétent de vous comime de mal. 
faicteurs,ilz foyent confus eux qui blaf, 

méêr voftre bonne cOuerfation en Chrift, 

Car il vault mieux que vous foyez af. 

fligez en bien faifant (fi la volunté de 

ms Ds Dieu le veult)qu’en mal faifant, +Car 
briso+d aufsi Chrift a fouffert vne foys pour lés 
D pechez le iufte pour lés iniuftes : affin 
qu’il nous amenaft à Dieu , eftant certes 
mortiféen chair:mais viuifié en efprit: 

8 auquel aufsi il f'en alla , & prefcha aux 
icacede efpritz quieftoient en chartre,qui auoiêt 
fprit di jadis efté defobeyffans quand on attédoit 
en Ql- vne foys la patièce de Dieu és iours de 
fficace XNoe;lors qu'en appareilloit l’arche,en 
Blla&C+ laquelle perit nôbre, affauoir huy per 
4 6,b fonnes furent fauuées pareaue, A la fie 
gure aufsi de laquelie maintenant le Ba- 

ptefme nous fauue : non celuy par lequel 

font oftéeslés ordures dela chair , mais 

par lequel eft atteflation de bonne con, 


fcience deuant Dieu par la Refurreäion 
3e ds de 1 ES VS Chrift,*qui eft à la 
dextre de Dieuseftant allé au cicl:auquel 
Ke 104€ font fai@tz fubic@z lés Anges & puif, 
fances & vertus, 
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CHAP, 
A Vis donc que Chrift à fouffert 
P pour nous en la chair ; vous aufsi 
foyez armez de celle mefme pen. 
fée: c’eft que celuy qui a fonffert en Ja 
chaîr,il a mis fin à peché:affin que main. 
tenant le temps qui reflcen chair’il viue, 
non point aux concupifcences dés hom- 
mes,mais à la volunté de Dieu, Caril 
nous doit fuffire que letemps pañlé de no 
ftre vie ayons faiét la volunté dés Gen, 
tilz,quand nous conuerfions en infime 
tez,en concupifcences,en yurongneries,en 
gourmandifes,en beuueries,& en 2bomi. 
nables idolatries, Et cecy femblecfiran. 
gedceux qui vous blafment, que vous 
ne Coutez auec eux , au mefme 2bandon 
de diffolütion:mais ilz en rendront côpte 
à Celuy qui eft preft pour iuger Lés yifz 
&clés mortz, Car pource aufsia efté 
euangélizéaux mortz,affin qu'ilzfoyent 
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iugez en chair felon lés hômes, 87 qu'ilz 

viuent d’efprit felon Dieu, Mais la fin 

de toutes chofes approche, Soyez donc 

fobres,et veillez en oraifons,Et fur tout, 
ayezentre vous vehemente Charité,xCar Pro,1o,b 
Charité couurira la multitude dés pechez Ifa,58,b, 
*Hebergez voluntiers lés yns iés autres Ebr,13,a 
fans murmuration, Vn chafcun felon Roir2,cs 
qu’ila receu de don , qu’il en adminiftre 

aux gutres,comme bons defpenfiers de la 
grace de Dieu,qui eft en diuerfes manie- 
res, Si aucun parle,qu’il parle comme lés 
parolles de DieusSi aucun miniftre , qu’il C 
miniftre comme par Ia puiffance laquelle 
Dieu adminiftre:affin qu’entoutes chofes 
Dieu foit glorifié par 1E SV S Chrif, 
auquel eft gloyre & empire à toufourf. 
mais,Amen,  Trefchers,ne vous efton- 
nez point, quand vous eftes x efpronnez 
par feu(laquelle chofe eft faidte pour vo- 
ftre probation) comme f aucune chofe 
eftrange vous eftoit aduenue, M ais entät 
que vous communiquez aux affliétions 
de Chriftefouy lez vous:affin que aufsi 
à la reuelition de fa gloyre vous vous 
efouyfsiezeftans enliefle,  xSi vous D 

eftes vituperez au Nom deChrift ,vous Mat,s,ae 
eftes bienheureux, Car la gloyre & Sus 3426 
PEfprit de Dieu repofe fur vous, Certes 

felon iceux,il eft blafmé:mais felon vous, 

ileft glorifiés Or que aucun de vous 

ne foit affigé comme meurtrier , ou lar- 

ton,ou malfaicteur, ou conuoyteux dés 

biens d’autruy:mais ff aucun eft affigé 

comme Chreftien,qu’il n’en ayt point de 

honte ,ains qu'il glorifie Dieu en cefte 

partie. XCar aufsi il eff temps que le iuge Iere,25, 
ment cômence à la mailon de Dieu, Et f 
premierement À nous, quelle fera la fin 

de ceux qui ne croyentpoint à PEuane 

gile de Dieu?*Et G le iufte eft ‘difficile, Prosur.ds 
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ment fauué,ou comparoifira l’infidele,& ‘en fouf 
le pecheur’ Et par ain,ceux qui fouñfrét frant en 
par la volunté de Dieu ,qu'ilz recom, endurät, 
mandent leurs ames au Createur comme 
fidele,en bien faifant, 
CHAP: V, 
E prie lés * Anciens qui font entre A 
I vous(moy Ancien aueceux , & tel, ‘Ayans 
moing dés affiérions de Chrift , qui charge du 
fuis aufsi participät de 1a gloyre,laquelle peuple, 
fera reuelée)paillez le troppeau de Chrift 
tant qu’en vous eft : en ayant efpard fus 
Iuy,non point par contreinte,mais volun 
tairementinon point par gaing deshone 
nefte,mais d’yn courage prompt:& non . 
point comme ay ans feigneurie fus le peu 
pleesleu du Seigneur,mais tellement que 
se NN  foyez 
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foyezexempleé du troppeait, Et quand 
le principal Pafteur apparoiftra,vous ree 
ceurez la courôneincorruptible de gloys 
Bre. Semblablement vousieunes foyez 
fübiez aux Anciés,tellement que foyez 
tous fubie&z l’on à lautre, Ayez humilis 
té de courage fichéeen vous:pour ce que 
aux orgucilleux , 8 donne 
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multiollée,en la congnolfance de Dieu 
&c de noftre Seigneur 1 E SV S, Or 
comme fa divine puiffance nous à donné 
toutes chofes( qui appartiennent à la vie 
&c à diuine Reuerence ) par la congnoif- 
fance de celuy qui nous à appellé par fa 
gloyre & vertu;par kefquelles nous font 
données honnorables et trefgrandes pro- 


Luca.c. grace aux humibles, Humiliez vous donc 
matt. 6,d foubz la puiffante main de Dieu : affin 
Pialssd qu'il vous esleue quand il fera temps,iet- 
tans toute voftrefollicitude en Iuy,car il 

C afoing devous, Soyezfobres,& veil. 


mefles , affin que par icelles vous fufsiez 
fai&z participans de la diuine nature,en 
fuyant la corruption qui ft au monde 
par concupifcence, Vous aufsi mettäs 
àce mefme toute diligence, baillez en vo 


lez : pourtant que voftre aduerfaire le 
diable,chemine( comme vnlyon bruyät) 
à Jentour de vous,cerchant quelcun pour 
deuorer:auquel refiftez fermes en la Foy, 
fachans que lés mefmes affliâions font à 
parfaire à la compagnie de voz freres 
qui eft aumonde, Maisle Dieu de tou” 
te grace qui nous a appellé à fa gloyre 
etcrnellepar 1 E S VS Chriftayans 
vn peu de temps fouffert ,fceluy vous 
parface,conferme,corrobore,& eftabliffes 
À luy foit gloyre & empire à toufiour£ 

D mais, Amen, le vous ay efcrit briefuc 
ment par Siluain voitre fidele frere,com, 
ine i’eftime : vous exhortant & tefmoi, 
gnant que cefte eft la vraye Grace de 
Dieu en laquelle vous eftes,  L’eglife 
qui eft en Babylone enfemble auec vous 
esleué , vous fatue:8: Marc mon fiiz, 
Saluez Pvn Pautre d’yn baifer de chari 
té. Paix foit à voustous qui efles en 
1ESVS Chrift, Amens 


fre Foy vertu,& en vertu fcience , & en 
fcience attrempance , & en attrempance 
patience,& en patience diuine reucrence, 
& en diuine reuerence amour fraternelle, 
8 en amour fraternellecharité, Car fi 
vous auez cés chofes,& vous abondent: 
éliesne vous laifferont pointoyfeux , ne 
labourans en vain en la congnoiffance 
denoftre Seigneur 1E SV S Chrifts 

Mais celuy qui n’a point cés chofes , cft 
aueugle,& tafüt la voye a tout la main, 
ayant oublié qu’ileft purgé de fés ancits 
pechez, Pourtätfreres;prenez pluftcft 
peine,que vous faciez ferme vofire voca- 
tion & eleéion, Car ence faifant,vous 
netombereziamais, Et par ainfi vous 
fera abondamment adminiftrée l’entrée 
auroyanme eternel de noftre Seigneur 8 
Sauveur 1 E S V S Chrifts 
ie ne laiferay point de toufiours vous 
admonefter de cés chofes:ia foit que fa 
chez,& foyez confermez en la prefente 
verité, Toutesfoys ie cuyde que c’eft 
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chofe iufle(tandis que fuis en ce  taberna- “ C’efti 
cle) de vous inciter par admonition:fa- corps. 
chant que mon tabernacle eft prochain 
d’eftre ofté,rcomme nofire Seigneur 1 E- Ich, 
SV S Chrift m’a Genifié, Mefmemét 
aufsi ie mettray toufiours peine. que 
aprés mon trefpas vous puilsiez faire 
mention de cés chofes, Car nous ne 
vous auons point donnéà congnoifire |a 
puiffance & la venue de noftre Seigneur 
1E SV S Chriftfuyuans fables com 
polées par art:mais comme ayans fé 
faiz cOtéplateurs de la maiefté d’icehry+ 
Car it auoit receu de Dieu le Pere,hon D 
neur & gloyre.quand vne telle voix de, 
fcendit à luy de la gloyre magnifique: 
+Cefluy eft mon Filz bien ayméauquel Mat 
ay prins mon bonplaifir, Et nous 17.b4 
ouyfmes cefte voix enuoyéedu ciel,quäd Mar4 
x Seruiteur & Apoñtrede 1E 8 VS nouseftions auec luy en la fainéie mon 02. 
k Chrift, à vous qui auez obtenu taigne.Etnous auons la parole dés Pro. Luc: 
Foy aufsi precieufe que nous,par La phtes plus ferme:à laquelle. vous faictes 
iuftice de noftre Dieu & Sauueur 1 E, bien d’y entendre,comme à Ia chandelle 
6 V 8 Chrifi,Grace &paix vous foit qui efclaire en lieu obfcur,infque a que 
le ioux 
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1e font commence à luyre, & que l’efloil. 
le du matin fe leucen voz cœurs, Si pre. 
mierement vous entendez cecy, quenul 
Je Prophetie de l’efcriture appartient à no 
fre priuée declarations Car Prophe, 
tien’a point efté iadis apportée par la 
volunté humaine , mais iés fainz hom- 

mes de Dieu , fans poulfez du fainét 
Efprit,ont parlé, à! 
CHAP, 11, 

A Aisaufsiil y a eu dés faux Pro 
phetes entre le peuple , comme 
aufsi il y aura entre vous dés 

faux Doéteurs qui introduiront couuer- 
tement fetes de perdition : & nigront le 
Seigneur qui lés a racheté, amenans fur 
eux mefmes foudaine perdition, Et plu 
fieurs fuyuront leurs perditions: par lef- 
quel la voye de verité fera blafmée, 87 
par auarice feront marchandife de vous 
par parolles feinétes : fur lefquelz la con. 
demnation dés long t&ps ne tarde point, 
6e leur perdition ne fommeille points 
Car{comment lés efpargneroit Dieu;] 
Eur fi n’a point efpargné lés * Anges qui 
deb, M peché? mais par chaines d’obicurité 
eftansiettez en Enfer, il lés à liuré pour 
eftre referuez au iugement, Et £’il n’a 
point efpargné le monde du temps pañté: 
mais a gardé * Noeluy huytiefme , He 
tauit de iuftice : & a amené le deluge au 


7 +8 monde plein de mefchans: & L’il à con- 
£ damné par fubuerfon lés citez de *Sodo 

Ne 1OE ie 87 Gomorrhe;lés reduifant en cendre, 
82 1és mettant pour exemple à ceux qui 


viurontfans Reuerence de Dieu : & en 
deliura le iufte Loth , qui eftoit oppreffé 
dés abominables par leur infame conuer 
fation, Car ce iufle de veut & d’ouye 
habitant entre eux , affigcoit dciour en 
iour fon ame iuffe de feurs iniuftes faiéizs 
Le Seigñr fair deliurer de tenration lés 
fidèles, & referuer lés infuftes pourxeftre 
tormentez au Jour du jugement: mais 
principallement ceux qui fuyuans la 
chair cheminent en concupifcence de pol 
lution , & mefprifent la feigneurie , pre 
fumptueuz,opiniaftres, qui ne craignent 
point de blafmer gens d’autorités 
Comme ainfi foitequelés Anges qui 
font plus grandz,en force & en puifan- 
ce,ne peuuent porter l’execrable iugemêt 
contre eux,deuant le Seigneur, Mais 
ceux cy difans mal dés chofes qu'ilz 
wentendent point (comme beftes brutes, 
qui naturellement font faites pour proye 
& deftruäion ) periront en leur perdi 
tion, receuans le falaire de leur iniufices 
LR eputent à volupté de pouoir ionyr dés 
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E R R EF 8 
délices chafcuniour,  Cefont fouiltu- 
res 8 taches ; iceux en leurs erreurs ban, 
quetans enfemble fe gaudiffent de vous, 
lizontlés yeux pleins de la adulrere, 
8€ ne fauent cefler de pecher, attirans lés 
ames inconftantes,ayans le cœur vfité en 
rapines, eftans enfans de malediéion, des 
laitans la voye droite.  Lzonterré 
fuyüans la voye de * Balaam filz de Bo, 
zor,qui ay ma le falaire inique, 8€ fut re 
prins de font iniquité, Vne befte muette 
fur laquelle il eftoirafsis,parlante en voix 
d'homme, reprima la phrenefie du Pro- 
phete, Ce font fontaines fans eaue, 
& nues demenées par tourbilions de 
ventz : aufquelz lobfeurité dés tenchres 
eft gardée eternellement, Car ayans 
iafé par fort arrogantes parolles de vani 
ré, ilz attirent par concupifcences de la 
chair à diffolutions ceux qui vrayement 
auoyent cuité ceux qui conerfens en er- 
reursleur promettans liberté,comme ainfi 
foit que eux mefmes foyent1erfz de corru 
ptioms Car oneftreduicten la feruitude Tehi 84e, 
de celuy,par lequel on eft vaincus Cer. 
tes f aprés qu'ilz fe fontrerirez dés fouil 
lures du monde,par la congnoiffance du 
Seigneur & Sanueux 1E SVS Ch rift, 
toutesfoys derechef eftans enueloppez 
enicelles font vaincus:Meur dernicre con 
dition leur ef pire quela premiere, Car 
il leur euft efté meilleur de non auoir con 
gneu la voye de iuflice,que aprés la con- 
gnoiffance,(e deftourner arriere du fainét 
Commandement qui leur auoit efé baillés 
Mais ce qu’on dit par vray prouerbe, 
leur eft aduenu:* Le chien eff retourné à Proucrbs 
fon propre vomiffement : 8£ la truye 14 26,b, 
uée eft rerournée au bourbiers 4 


CHAP, 
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Refchers, ievous efcry ia cés fe, x 

côdes lettres, par lefquelles ie ex- 

cite par admonition voire pur en- 
tendement:affin que ayez fouuenance dés 
parolles qui au parauant ont cité diétes 
par lés fainéz Prophetes : & de notre 
commandement qui fommes Apoñres du 
Seigneur & Sauveur, fachans premiere, 
ment ce, que aux * derniers fours il vien. 
dra dés moqueurs,cheminans felon leurs 
propres concupifcences ,82 difans:Ou eft 
la promeffe de fon aduenementt Car 
depuis Le iour auquel lés peres ont dors 
my;toutes chofes perfeuerent ain com- 
me dés le commencement de 1a crea. 
tions Certes ilz ignorent voluntaire- 
mét,que lés cieux & la terre eftoyët iadis 
d’eaue & en eaue confiftans par La Parok 
EN 2  lede 


aTi4a 
24 Tis3e à 


B Je de Dieu:par lefquelles chofes,le monde 
alors çouuert par deluge d’eaue, perit: 
mais lés cieux quifont maintenant, & la 
terre, fontreferuez par la mefme Parole 
je, gardez pour le feu au lour du iuge 
ment, & de la perdition dés hommes 
mefchans, Mais, trefchers,ne igno- 

Pfal , 90, rez poinrcefte chofe :xqu’yn iour enuers 
1e Seigneur eft comme mille ans, 8 mille 
ans font comme vniour, . Le Seigneur 
ne retarde point f1 promelle, comme au, 
cuns l’eftiment retardement : mais il eft 
patient enuers nous,ne voulant point Qué 

C aucun periffe,ains.tous receuoir à repen- 
tthefssa tance,  * Maïs le iour du Seigneur 

Apoc:3,4 viendra comme vn larron en {a nuyét,au- 

1G4Cs quel 1és cieux pañleront en maniere de 
tempeñte : & 1és element eftans efchauf ; 
fez fe deffoudront , 8 la terre & toutes 
lés œuures qui font en elle ardront, 
Comme ainfi foit donc que toutes cés 
chofes doyuët eftre desfaiées: quelz vous 
fault-il eftre en fainctes conuerfarions, 8£ 
religion en attendant, & vous haftans à 
Ja venue du Jour de Dieu , par lequel lés 
cieux eftans allumez, feront desfaiétz: 8 
lés elementz eftans efchauffiz , fe fon. 
D dront? Mais nous attendons x nou, 
Tite 2,4 ueaux cieux & nouuelle terre, felon 1a 
Aposzza promelle d’iceluy,efquelz iuftice habite, 
Parquoy bien aymez,en attendant cés 
chofes , mettez peine que foyez trouuez 
par luy fans macule ,& fans reprehen, 
fionenpaix, Et reputez falutla lon- 
gue attente de noftre Seigneur : comme 
aufsi noftre trefcher frere Paul, felon La fa 
pience qui luy a efté dônée,vous a efcrit, 
aufsi prés que en toutes fés epiftres par- 
Jant de cés chofes : entre lefquelles il "y à 
aucunes chofes difficiles à entendre, que 
lés non fauans & inconftans tordent , 
comme aufsi lés autres efcritures , à la 
perdition d'eux mefmes, - Vous donc 
bien aymez,puis que vous en eftes ia ad- 
uertis ,gardez-vous que eftans attirez 
par l’erreur dés mefchans nefoyez enfem 
ble feduiézauec lés autres, & que ne 
chéez de voftre fermeté, Nlais croyffez 
en grace & congnoiffance de noftre Sei. 
gneur & Sauueur 1E SV S Chrift, A 
luy foit gloire maintenant & iufque au 
jour d’eternité, Amen, 


Fin de la feconde Epiftre de 
Saint Eine Apo- 
re, 


LA PREMIERE EP 


STRE DE SAINCT 
Jehan Apoñtre, 


CHAP, 1 


OVSAVONS VEV A 
ce qui eftoit dés le commence. 
ment,ce Que NOUS AUONS OUY,CE 
que nous auons veu de noz 
yeux,ce que nous auons regardé, & noz 
mains ont touché,de la Paroile de vie, 8 
que la vie eft manifeftée : & aufsi tefmoi. 
gnons, & vous annonçons la vie ecernel, 
le,laquelle eftoit auec le Pere, & nous eft 
apparué. Nous vous annonçons ce que 
nous auons veu & ouy : afin que vous B 
ayez compaignieauec nous ,& que 110- 
ftre compaignie foit auec le Pere, & fon 
Fizi E S V SChrift, Etvousefcri. 
uons cés chofes:affin que voftre ioye foit 
complete, Et celte eft la promefle 1a- 
quelle nous auons ouye de luy, & vous 
annonçons, que Dieu eft lumiere, & n’y 
a aucunes tenebres en Iny, Sinous difôs, 
que nous auons compaignie auec Juy, & C 
nous cheminons en tenebres : nous men, 
tons,& ne faifons pointverités Niais G 
nous cheminons en lumiere, comme luy 
cft en lumiere : nous auons compaignie 
Pyn auer l’autre, KEt le fang de fon Filz 
LES VS Chrift nous nerroyedetout pe 
ché Sinous difons ,* Nous n’auons 
point depeché:nous deceuons nous mef 
mes,& verité n’eft point en nous, Si nous 
sons noz pechez : il eft fidele & 
iufte pour nous pardonner noz pechez, 
&nous nettoyer de toute mare Si Rond 
nous difons, Nous n’auons point peché: & 
nous le faifons menteur,et fa P arolle n’eft 


point en nous, 
CHAP, 
M chofes , affin que ne pechiez 
point « Et fi aucun a peché, 
nous auons vn Aduocat enuers le: Pcre, 
IESVSCHR IST leiufe, kEtce- 
luy eft fatisfa&tion pour noz pechez : & 
non feullement pour lés noftres,mais auf. 
f pour ceux detout lemonde, Et par 
cela nous fauons que nous l’auons con- 
gneu, finous gardons fés commande ; 
mens, Quidit, le Pay congneu, 8 ne 
garde point fés commandemens : il eft 
menteur, 8 verité n’eft pas en luy, Mais 
qui garde fa parolle , l’amour de Dieu 
x ; ft 
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Es enfans , ie vous efcry cés à 


RosSg 
Ebr,7, 
Jef 


LL 1EH 


ef vrayement parfaiéte en luys 
fauons par cela que nous fommes en 
luy. Qui dit qu'il demoure en Iuy sil 
doit cheminer comme iceluy a cheminés 
Freres jene vous efcry point vn com 
mandement nouueau,mais le commande 
ment ancien que VOUS auez eu dés le com 
mencement, Le commandement an- 
cien,c’eft la Parolle qu’auez ouye dés 
le commencement,  Derechef ie vous 
efcry x vn commandement nouueau , 
qui ef vray enluy & en 
que lés tenebres paffent , 
miere maintenant luyts 


&c la vraye lu- 
Qui dit qu'il 


vous: pource vous feduyfent, 


A N+. ° 
fluy eft Antechrift, qui niele Pere & le 
Filzs Quiconque nie le Filz,il n’a pas 
aufsile Péres Donc ce que vous auez 
ouy dés le commencement ,foit perma, 
nentenvous, Car fi ce qu’auez ouy 
dés le commencement eft permanent en 
vous,aufsi vous demourerez au Fiz & 
au Pere, Et cefte eft la promefle qu’il 
nous a promitz, la vie eternelles le 
vous ay efcrit cés chofes de ceux qui 
EtPvnétion que vous 
auez receué de luy,demoure en vous, Et 
point n’auez nectfsité qu'aucun vous 


eft en lumiere,& hayt fon frere : il eft en enfeigne:mais ain que la mefme vnétion 


tenebres iufque à cefte heures 
ayme fon frereil demoure en lumiere , 87 
en luy va fandale, Mais qui hayt fon 
frere, il eft en tenebres , & chemine en te. 
nebres,8& ne fait ou il vaicar lés tenebres 
luy ont aucuglélés yeux, Enfans ,ie 
vous efery , quevoz pechez vous font 
pardonnez par fon Nom » Peres ,ie 
vous efery que vous auez congneu Celuy 
qui eft dés le commencement » Ado- 
lefcens je vous efcry,que vous auez vain 
culle manuaiss Enfans ,ie vous efcry, 
que vous auez congneu le Pere, Peres, 
ie vous ay efcrit,que vous auez congneu 
celuy qui eft dés le commencements 
Jeunes ,ie vous ay efcrit , que vous eftes 
fortz,& quela Parolle de Dieu demoure 
en vous, & que vous auez vaincu le 
mauuais, N’aymez point le monde,ne 
lés chofes qui font au monde, Si au. 
cun ayme le monde, Pamour du Pere 
meft pasenluy, Car toutce qui et au 
monde ( affauoir concupifcence de chair, 
& concupifcence dés yeux,& pompe de 
vie jn’eft point du Pere,mais eff du mon- 
de, Etle monde pañe, & fa concupi- 
fcence. Mais qui fait la volunté de 
Dieu, il demoure eternellement. Enfans, 
il eftle dernier temps ; & ainfique vous 
auez ouy que P’Antechift doit venir: 
aufsi maintenant ont commencé à eftre 


plufieurs Antechrifiz:parquoy nous fa 


uons que c’eft le dernier temps. Ilz 
font iflus de nous , mais ilz n’eftoyent 
pas de nous, Car l'iz euffent efté de 
nons ,ilz euffent certes demouré auec 
nous:mais c’eft affin qu’ilz fuffent ma, 
nifeñtez ,qu’ilz ne font point. tous de 
nouse Mais vous auez l’ynéion de 
par le Sainét, 82 congnoiffez toutes cho- 
fes, lene vous ay point efcrit, comme 
fi vous ne congnoifsiez point la verité: 
mais comme fi vous la çongroifsiez , 87 
que toute menterie reft pas de verité, 

Qui eft menteur, £non celuy qui nie 


xQui vous enfeignede toutes chofes,& eft ve 


ritable, & n’eft pas menfonge , & ainf 
qu’elle vous a enfeigné ,demourez en 
elle. Et maintenant enfans , demou- 


rez en luy + affin que quand il apparois - 


fra ,nous ayons confiance , & que ne 
foyons confus par luy en fa venue, Si 
vous fauez qu’il eftiufte,fachez que qui 
conque faict iufticeileftnay de luy+ 


CHAP, 111 


Oyez quelle charité le Pere nous 
\ / a donné affin que nous foyons 
nommez enfans de Dieu, Pour, 
ce le monde ne vous congnoit point: 
pourtant qu’il ne le congnoit points 
Trefchers , nous fommes maintenant 
enfans de Dieu:& n’eft pas encore appar 
ru ce quenous ferons, Mais nous fa 
uons que quand il appatoiftra ,nous fe 
rons femblables äluy, *Car nous le 
verrons ainf commeileft, Et quicon, 
que a cefle efperance en luy ; il fe purifie, 
comme aufsiiceluy eftpur, Quiconque 
fait pechéil Faitiniquité:8 peché eft ini- 
quité. Et vous fauez queiceluy eft ap, 
paru,affin qu’il oftaft noz pechez:* & 
peché n’eft pas en luy + Quiconque 
demoure en luy , ne peche point:quicon- 
que peche,ne l’a point veu,et ne l’a point 
congneu,  Enfans gardez que nul 
nevons feduyfe, Qui fait iuftice.il ef 
fufte.comme aufsiiceluy eft iufte, Qui 
fair peché.il eft du Diable : car le Diable 
peche dés le commencement « Pource 
eft apparu le Filz de Dieu , affin qu’il 
deffift lés œuures du Diable. Quicon- 
queeft nay de Dieu,ne fait point de pe 
ché ; carla femence d’iceluy demoure en 
luy;8 ne peut pecher, pource qu'il eft 
nay de Dieus En font manifeftez 
lés enfans de Dieu, & lés enfans du 
Diable. Quiconque ne fait point ius 
fice , & qui n’ayme point fon frere nef 
NN 3 point 


Nous que 1 ES VS eftle Chritt Ce D 


2,cor,6,.d 
Rom.S,d 
LCOr+13 d 


Ifai,53,es 
uPie,2,d 


Lo 


€ point de Dieu, Car cefte ef l’annoncia, 
tion que vous auez ouy dés le commen. 
Let, 13,4, cement:kque nous aymions l’vn l’autre, 
1bs Non pas comme* Cain qui eftoit du ma 
Gen, 4,b ling,& tuafon frere, Et pour quelle cau- 
fe le eua-il Pource que fés œuures eftoiét 
mauuaifes : & celles de fon frereeftoient 
jufles, Niés freres,ne vous efmerueil- 
Lez point fi le monde vous hayt. Nous 
fauons que nous fommes tranfportez de 
Ja mort à la vie,pource que nous 2ymons 
lésfreres, Quin’ayme point fon frere, 
il demoure en 1a mort, Quiconque hayt 
fon frere,eft meurtrief, Et vous fauez 
que tour meurtrier, n’a point la vie ete. 
Jeh,r$,bs nelle demourante en foy, XEn cecy nous 
auons congneu la Charité, que iceluy a 
mis fa vie pour nous : aufsi deuons nous 
Xags 24: mettre noz vies pour lés freres. #Or 
D qui aura dés biens de ce monde, & verra 
fon frere auoirnecefsité, 82 luy ferme fés 
entrailles:comment demoure [a Charité 
deDieuenluy? Més enfans,n’2ymons 
point de parole ne de ligustmais d’œu- 
ure & de verité, ÆEncecy congnoiffons 
nous que nous fommes de verité, 8 
auons noz cœurs certains deuant luy, 

Que ff noftre cœur nous côdamne, Dieu 
et plus grand que noftre cœur ,& con, 
moir toutes chofes. Trefchers , fi no, 
re cœur ne nous condamne point , nous 
mat,2nc, auons ffance enuers Dieu, +Etquoy 
JLehe5,24 que nous demanderons,nous le receurons 
deluy. Car nous gardons fés comman 
demens,& faifons lés chofes qui font plai 
fantes deuïtluy, Et cefluy eft fon com 
mandement,;que croyons au Nom de fon 
Filz 1ES VS Chrifi,&aymions ln 
Xch,15b, l’autre,*commeil nous en a aufsi donné 
. commandement, Et celuy qui garde 
fés commandemens , demoureen luy , & 
luy eniceluy, Et par cecy nous fauons 
qu’il demoureen nous , par V'Efprit qu’il 

nous 2 donné, 


CHAP, ITTI, 
A T Refchers,ne croyez point à tout 


efprit:mais fprouuez lés efpritz 

l'ilz font de Dieu. Car moult de 
faux Prophetes font fortis au mondes 
En ccy congnoiffez l’Efprit de Dieu: 
Tout efprit qui confeffe que 1 E S VS 
Chrift eft venu en chair,eft de Dieu. Et 
tout efprit qui ne confeffe point que 1 E- 
SVS Chrift eft venu en chair,n’eft pas 
deDieu, Et ceftuy eft l’efprit d’Ante- 
chrift,dequoy vous auez ouy parler 
qu’it vient , & eft maintenant defia au 
mondes Enfans,vous eftes de Dieu,8g 


I E H À Ni 


lés auez vaineu:Cat celuy qui eft en 
vous,ef plus grand que celuy qui eft au 
monde, Iceux font du monde , pource 

ilz parlent du monde, & le monde lés 

oyt+ Nous fommes de Dieu, Qui con, B 
gnoit Dieu,ilnous efcoute,  +Qui n’eft Jeh3 8 
pas de Dieu,il ne nous efcoute point, Par 
cecy congnoiflons nous l’efprit de veri, 
té,8e l’efprit d'erreur, Trefchers , ay. 
mons nous l'vn l’autre, Car charité eft 
de Dieu, Et quiconque ayme ,eft nay de 
Dieu , & congnoit Dieu, Qui n’yme 
point,il ne congnoit pas Dieu:car Dieu 
eft Charité, En cela eft apparuë la Chari, 
té de Dieu en nous, * que Dieu a enuoyé 
fon Filz ynique au monde,affin que nous 
viuions par luy. En cccy eftla Cha 
rité,non point pourtant que nous 2yons 
aymé Dieu:maïis pource qu’il nous à ay 
mé,& à enuoyé fon Filz pour eftre fati£- 
fa&ion pour noz pechez, Trefchers,6 © 

Dieu nous a ainfi ay mé,nous deuGs aufsi 

aymer PynPautre, +Nulnevitiamais Jehz x. 
Dieu,Si nous aymons Pyn lPautre, Dieu ;, T6 
demoure en nous , 8 fa Charité eft par. 

faiéte en nous, En cecy congnoiflons 

nous que nous demourons en luy,& luy 

en nous pource Gu’il nous a donné de 

fon efprit, Et nous auons veu , & tefe 
mofgnons que le Pere aenuoyé le Filz 
Sauueur du monde, Quiconque confefe 

fera que 1 E S V S eftle Filz de 
Dicu:Dieu demoure en luy , & luy en 

Dieu, ÆEtnous auons congneu & crew 

la Charité que Dieu a ennous, Dieu eft 
Charité:& qui demoure en Charité, il des 
moureen Dieu,& Dieuenluy, En ce D 

cy eft parfaite Charité auec nous , affin 

que nous ayons confiance au Jour du 
jugement , que comme iceluy eft , aufsi 
fommes nous en ce monde,  Crainte 

n’eft pas en Charñé,mais parfaite Chav 

tité met hors a craïnte:car crainte a pei 

ne  Orqui craint ,iln’eft point par- 

fai en Charité, Nous l’aymons : car 

luy premier nous à aymés Si aucun dit, 

Payme Dieu:8.qu'il haye fon frere , il 

eft menteur, Carquin’aymepointfon  , 
frere qu’il a veu,comment peut-il ay mer 

Dieu qu’il n’a point veu’ Et nous 

auons ce commandement de luy : que ce 

luy qui ayme Dieu , qu'il ayme aufsi 
fonfrere, 


CHAP, 


Viconque croit que IE SVS À 
Q*: Chriff,il eft nay de Dieu, 


Ieh3 3 


Ve 


Etquiconque ayme celuy qui a 


engendré,il ayme aufsi celuy 
AVES qui et 


han 34 


1EH AN, 


quieftnay de luy , En cecy nous con” 
gnoifons que nous aymons lés enfans 
de Dieu, quand nous aymons Dieu , & 
gardons fés commandemens, Car c’eft- 
Cy l’amour deu à Dieu, que gardions fés 
commandemens : 8 fés commandemens 
ne font point griefz, Car tout ce qui eft 
nay de Dieu,furmonte le monde,Et c’eft- 


041$: 8 cy lakvictoire qui furtnonte le monde, af- 


B fauoir noftre Foy. Qui eff celuy qui 
farmontele monde,finon celuy qui croit 
que IESVS eftleFüz de Dieu? Ce, 
fluy et1 E S V S Chrift qui eftyenu 
par eaue & par fang:non pas feullement 
par eaue, mais par eauc &par fang ; Et 
c’'eft PEfprit qui en tefmoigne veu que 
L'Efprit ef la verité, Car il en ya 
troys qui donnent tefmoignage au ciel:le 
Pere, la Parolle, & le fainét Efprit , & 
céstroys font vn: Aufsi en ya-il troys, 
qui donnent tefmoignage en la terre : le, 
fprit, leaue, & lefang : & cés troys font 
vn+ Si nous prenons tefmoignage dés 
hommes,le tefmoignage de Dieu eft plus 
grand : car ceftuy eft le tefmoignage de 
Dieu, par lequel il atefmoigné de fon 
Filz,  Quicroitau Fitz de Dieu, il a 
1e temoignage [ de Dieu] en foymefme, 

© Qui ne croit point en Dieu , il l’a fait 

menteur : car i n'a point creu au tefmoi, 
gnage que Dieu a tefmoigné de fon Filz, 

Et cefluy'eft le tefmoignage, que Dieu 

nous a donné la vie eternelle:& cefte vie, 

eft en fon Filz Qui a leFilz, il a la vies 

Qui n’a point le Filz de Dieu ,il n’a 

point la vie. Pay efcrit cés chofes, 

à vous quicroyez au Nom duFilz de 

Dieu: affin que fachez que vous auez 

Ja vie eternelle, 8 affin que croyez au 

Nom du Fils de Dieu, He cefte eft a 

fiance que nous auons enuers kr :que fi 

nous demandons quelque chofe felon fa 
volunté, qu’il nous oyts Et fa 
uons que,quelque chofe que nous deman. 
dons;il nous oyt:nous fauons que nous 
auons lés demandes, lefquelles nous luy 
auons demandé, Si aucun voit fon 

frere pecher , de peché qui n'eft point à 

mort,il demandera, & luy donnera vie: 

à ceux qui pechent non pas à mort, ]l 

eft aucun peché à mort, iene dy point 

que tu pries pour celuy+ Toute iniquis 

téeftpeché, Et eft aucun pechénon à 

inort + Nous fauons que quiconque 

eft nay de Dieu , ne peche point: mais 
quieft engendré de Dieu, garde foymef 
me: & ie maling ne le touche point: 

Nous fauons que nous fommes de Dieu, 

&c tout fe monde eft mis en mauuaifties 

Mais nous fauons que le Filz de Dieu 


100 


ef venu, & nous à donné l’entendements 
affin que congnoifsions celuy qui eft ve 
ritable:& nous fommesau veritable, en 
fon Filz 1E SV S Chrifts Ceftuy eft le 
vray Dieu, la vie eternellesEnfans,gar 
dez-vous dés images, Amen, 


Fin dela premiere Epi 
fire de Sain& 
Achan, 
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CHAP, SEVL+ 


dame esleué & à fés enfans, lef. 

quelz i’ayme en verité : & non 

pas moy feul , mais aufsi tous 

ceux qui ont congneu la verité, pour 14 
verité qui demoure en nous, & fera à 
toufoursmais auec nous , Grace, miferis 
corde, & paix de par Dieule Pere & de 
par le Seigneur 18 SVS Chrift le Filz 
du Pere en verité & Charité ,foit auec 
nous Lay eñté fort efiouy, pour” 
ce que Pay trouué de tés enfans chemi- 
nans en verité , comme nous AUONS Tee 
ceu le commandement du Pere. Et 
maintenant Dame , ie te prie( non point 
comme t’efcriuant knouueau comman 
dement,mais celuy que nous auons eu 
dés le commencement)que nous ay mions 
Len l’autre, Et cefte eft la Charité, 
que nous cheminions felon fon comman, 
dements Ceftuy eff le commande 
ment , comme vous auez ouy dés le 
commencement : que vous cheminiez 
enluys Car piufieurs feduéteurs font 
entrez au monde, lefqueliz ne confef. 
fentpoint 1 E SV SCHRIST 
eftre venu en chair, Ceftuy eft fe 
du&eur & Antechrift, Aduifez à 
vous mefmes + affin que ne perdions 
és chofes que nous auons faides, 
mais que nous receuions le plein falat- 
re, Quiconque tranfgrefle , & ne de» 
moure point en la do&rine de Chrift: 
il n'a point Dieu, Qui demoure en 
la doërine de CHRIST :ila 
le Pere & leFilg Si aucan vientà 
NN 4 vous 
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le ab! 


D 


vous,8£ n’apporte point cefte doétrineine 
lereceuez pas en voftre maifon, & ne le 
faluez point, Car qui le falue, Îl com 
munique à fés œuures mauuaifes, 

Combien qne f’euffe plufieurs chofes 
ä vous efcrire ie ne lés ay point vous 
Au efcrire par papiér 8£ encre, 

Mais ÿ’efpere de venir à vous ,8£ pat. 
Ler bouche à bouche:affin que noftreioye 
foit accomplie, Lés enfans de ta fœur 
esluë tefaluent, Amen, 


Fin de la feconde 
Ebpiftre de Sain& 
Jehan 
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rité, Trefcher , ie delire que 

tu profperes en toutes chofes, 82 

que fois en fanté , comme ton ame eft en 
profperité + Jay efté fort efiouy 
quand lés freres font venus , & ont ren, 
du tefmoignage de ta verité , comme tu 
chemines en verité, Ie n’ay point 
ioye plus grande en cés chofes icy , que 
d’ouyr que més enfans cheminent en ve 
F rités Trefcher ,tu fais fldelement 
tout ce que tu fais enuers lés freres , 8 
enuers lés eftrangiers : lefquelz ont ren, 
du tefmoignage de ta Charité en la pre 
fence del'Eglife,  Lefquelz f ru lés 
conduys comme il appartient felon 
Dieu ,ru feras bien, Car üz fe 
font partis pour fon Nom, & ne pren- 
nent rien dés Gentilz, Nous donc de 
uons receuoir ceux qui font telz : affin 
que enfemble aydions à verité, : l’ay 
efcrit à l’Eglife : mais Diotrephés qui 
ayme à obtenir domination entre eux, 
ne nous reçoit point, Poux celte cau- 
fe, fiie viens,ie manifefteray lés œuures 
qu’il fait caquetant par parolles mali. 
cieufes contre nous,  Etn’eftant point 
content de cés chofes , non feullement il 


’ANCIEN,A GAYE 
À | bien aymé, lequel f’ayme en ve. 


ne reçoit point és freres : mais empefche 
ceux qui lés veulent receuoir, 8 lés deiet D 
te de l’Eglifes Bien aymé , n’enfuy 
point Le mal : mais le biens Qui fait 
bien, eft de Dieu : mais qui fait mal, ne 
veoyr point Dieu, Tous ont rendu tef- 
moignage de Demetrius: 8 parla verité 
mefme. Mais aufsi nous en donnons 
tefmoignage ; 8 vous auez congneu que 
noftre tefmoignage eft veritable,  L’a+ 
uoye plufeurs chofes à efcrire , tou. 
tesfoysie ne te veux point efcrire par 
encre & par plumes Mais i’efpe 
re de te veoir en brief,& parlerons bou 
che à bouches Paix tefoir, Lés 
amiste faluent,  Salue lés amis par 
noms 


Fin dela tierce Epiftre de 
Sain& Jehan, 


LEPISTRE DE 


SAINCT IVDE 
Apoñre, 


CHAP, SEV L: 


deI1ES V S Chrift, & frere de 

Taques, aux appellez qui font fan, 

éifiez par Dieu le Pere ,& confer- 
uezparl ES VSCHRIST,Mi 
fericorde , & paix & Dileäion vous 
Soit mulripliée, Trefaymez, i'ay eu 
fi grand defr de vous efcrire de voftre 
commun falut que neme fuis peu tenir 
de vous efcrire, priant que par voz la 
beurs aydiezla Foy;laquelle aefté vne 
foys baillée aux "Saints Car au 
cuns mefchans hommes , font couuerte 
ment entrez; lefquelz parauant auoyent 
efté defcritz à ce iugement,conuertiflans 
1a Grace de Dieu le feut dominateur , & 
noftre Seigneur 1 E S V S Chrift, 

Maisie vous veux admonefter, puis B 

que vous fauez vne foys cefte chofe: 
Quele Seigneur ayant fauué le peuple, 


I: SERVITEVRA 


d'Egypte, *puis aprés deftruyft ceux nôbs 14, 


qui ne croioyent point, Et que lés 
Anges qui ne garderent point. leur ori- 
gine, mais delaifferent leur domicile , il 
Ks a referué foubz obfcurité en liens 

PTE AIN. dates 


1V 


eterelz an tugement de 1a grand Jour 

16.2 néercomme*Sodome 8 Gomorrhe,ëc lés 

bie,2,b citez circonuoifines lefquelles, en pareille 

maniere que celles, ayans paillardé, 8 
Leftans a données à autre chair ont efté 

propofées pour exemple, fouffräs,la pe” 

ne dufeucternel. Et aufsi femblable” 
mentceux-cy deceuz par fonges,fouil- 

biers2, lent leur chair,etkmefprifent lés Seigfirss 
& difentmal degens d’autorité, Or 

C quand Michel principal Ange efriuoit 

difputant auec le Diable touchant le 

corps de Moyfe:il n’ofa ietter fur luy iu 

4344 gement de maledidion , ains il dift: *Le 

Seigneur te redargue + Mais certes 
cenx-cy mefdifentde tontes chofes qu'ilz 

ne fauent:8 toutes chofes que naturelle 
mentilz congnoiffent comme beftes brus 

tes ilz fe corrompent en icelles+ Mai. 

heur à iceux:car ilz ont fuiuy le train de 

, 4,b+ kCain,8 fe font abandonnez en l'erreur 
pics2,c: du loyer dex Balaam, & en la contradi- 
6,224b étion dex Coïé font periss Ceux cy 
D font macules,entrevoz( repas fai&z par] 
aumofnes , banquetans enfemble entre 

eux fans crainte,viuans à leur vouloir 82 
plaifir:nuées fans eaue Iefquelles font por 

ées ça 8 1à par lés ventz:arbres fleiftrif, 

k fans comme en automne,fans fruié, deux 

pie,2.4 fois mortz 8 defracinez: kyagues impes 
tuenfes de la mer,quiiettent hors par efcur 

me leurs villenies: eftoiiles errantes par 
Pair:aufquelz l’obfcurité dés tenebres eft 

B referuée eternellement « Et Enoch le 
feptiefme aprés Adam a paranant pro 
phetizé de ceux-cy,difant: Voicy,le Sei- 
Pos 1, gneur eft venu entre fésx Sain&z qui font 
par millions,faire jugement contre tous: 
& reprendre tous lés mefchans d’entre 

eux,de toutes leurs œuures mefchantes, 

qu'ilz ont faiétes infidelement: & de tou 

tes lés chofes dures que lés pecheurs inf- 

deles ont parlé contreluys  Ceux-cy 

font marmurateurs , pleins de querelles; 

cheminans felon leurs defirs: & leur bou” 

che parle chofes orgueilleufes : ayans en 

admiration lés perfonnes à caufe du 

proffits Mais vous bien aymez,auez 

fouuenance dés parolles, qui ont parauñt 

efté dites par lés Apoñtres de noftre Sti, 

heur 1 E SV S Chrift, qui vous dis 

foyent kqu’il y auroit au dernier temps 

dés abufeurs , qui chemineroyent felon 

leurs mefchans defirs, Ce fontceux 

qui fe/feparent,fenfuelz, 8 n’ayans point 
PEfprit, Mais vous trefchers, edi- 
fians vous mefmes fus votre treffainéte 
Foy , faifans prieres par le fain@ Efprit: 
gardez-vous vous mefmes en la dile 
étion de Dieu,attendans la mifericorde de 


D E 


noftre Seigneur 1 E $ VS Chrift, à 
vie eternelle, Bt vous receuez lés vns 
en pitie,lés fugeans: & fauuez lés autres 
par crainte, lés retirans du feu: [toutes 
fois] ayans en hayne la robbe qui ef 
fouillée par la chair.Or à celuy g eftpuif 
fant delés garder fans peché, & mettre 
deuant fa gloyre irreprehenfbles auec 
lieffe,à Dieu feul fage ,noftre Sauueur, 
foit gloyre 82 magnificence , empire 8 
puiffance, maintenant, & en tous eages+ 
Amen, 


Fin de VEpiftre de 
Sainét Iude 
Apoñtre. 


LA REV E L A: 


TARTOUN DE 
Saint Je 
han, 


Theologien. 


CHAP: 


A REVELAT ION À 
de 1 E S V S Chrift, que 
Dieu luy a donnée affin de mani- 
fefter à fés feruiteurs lés chofes, 
lefquelles il fault que bien toft foyent 
faites, Erlés 2 fignifiées ayant ennoyé 
mandement par fon Ange à Jehan fon 
feruiteur, Lequel a donné tefmoigna- 
ge de la Parolle de Dieu, & du tefmoi- 
gnagede 1 E S V S Chrift, & de 
toutes lés chofes qu’il a veu,Bienheureux 
eff qui lit, & qui oyt lés parolles de la 
prophetie 8 garde lés chofes qui y font 
eférites: car le tempseft prés.  Ichan 
aux fept Eglifes qui eftes en Afie,Gra- 
ce à vous & paix de par celuy qui ef, 
& qui eftoit, & qui eft à venir: & de par 
iés feptefpritz qui font deuant fon thro- 
ne, & de par I E S V S Chrifiqui B 
ef fidele tefmoing * Premier nay dés Colof.ne 
mortz, & prince dés Roys dela terre: 1:COr15 € 
à celuy qui nous à aymé,* & nous à Ebri.9,d 
faué denoz pechez par fon fang, & 1Pier,1.d 
nous. a fai Roys & Sacrificateurs à tsleh, 1,9 
Dieu 8 à fon Pere: à luy foit gloy- x 
re & empire à toufiourf-mais, A mens 
NN 5 Voicys 


I. 


Mat:24c 


Iude c 


APOCA 
KVoicy, il vient auec lés nuées, 82 tout 
œil le verra,& ceux qui l’ont percé. Et 
toutes lés lignées de laterre Le lamente, 


Sous 4: rontVopre, Ami, le fuisx Alpha & 6 , 


Sous 21, 


buz2,ce 


Ifai,44 a 


À Sac 


commencement & fin, di& le Seigneur, 
qui eff, & qui eftoit, 8 qui eft ä venir, le 
tout puiffant, Moy lehan voftrefre- 
re & participant en tribulation & au 
Royaume & patienceen 1 E S V S 
Chrift, L’ay efté en L'Isle qui eft appelle 
Patmos pour la Parolle de Dieu, & le tef. 
moignage de I E S V S Chrift, l’e 
ftoye en efprit au four du Seigneur, & ay 
Cuy derrieremoy vne grande voix come 
me d’yne trompette, difant:* Je fuis AL 
pha et 6 ,le premier et le dernier Efcry en 
vn liurece que tu vois, & l’enuoye aux 
fept Eglifes qui fonten A fie, affauoir à 
ÆEphefe,& À Smyrne, 8 à Pergame,8 à 
Thyatire, & à Sarde, 8 à Philadelphie, 
82 à Laodicée, Etie me retournay, afin 
de veoirlavoix qui parloït à moy: Et 
moy retourné , ie vey fept chandeliers 
d’or: & au milieu dés fept chandeliers 
d’or;vn femblableau Filz del’homme, 
veftu d’yne longue robbe,& ceinct d’yne 
ceinéture d’or endroi& lés mammelles, Et 
fon chef &cfés cheueux eftoyent blancz 
comme laïne blanche 87 comme neiges 
Et fés yeux comme flamme defeus Et 
fés piedz femblables à fn ærain, ardans 
commeenvne fornaifes Et fa voix 
eftoit comme lebruyt de grandes eaues: 
& auoit en fa dextre fept efloilles 
Etde fa bouche fortoit vn glaiue tren- 
Chant dés deux cofez, Et fa face, 
eftoit luyfant, comme le Soleil reluyt en 
faforces  Etquandiel’euveu, ie cheu 
à fés piedz comme mort : &Zil mift fa 
main dextre fhr moy ,me difant: x*Ne 
crains point,ie fnis le premier & le der- 
nier, & vif, 8 ay efté mort , & voicy ie 
Suis viuant ätoufourf-mais, Etayiés 
clefz de la mort & d’enfer. Efcry lès cho 
fes que tu as veu,celles qui font, & cells 
lefquelles it uit eftre Faiéres cy aprés, 
Lefecret dés fept eftoilles quetu as veu 
en ma dextre,& lés feptchandeliers d’or, 
Lés fepteftoilles, fontiés Anges dés fept 
Eglifes: 62 lés fept chandeliers que tu as 
veufontlésfept Eglifess 
CHAP, IT, 
Scris à Ange de l’Eglife d'Ephe, 
A FE fe: Celuy qui tient fept eftoilles en 
fa dextre, lequel chemine au milieu 
dés fept chandeliers d’or,dié cés chofes: 
Je fay tés œuures &ton trauail & ta pa 
tience : & quetu ne peus fouffrit lés 


PR Qui Ne. ME ‘À 


mauuais, & as efprouné ceux qui fe diè 
fent eftre A pofires & ne le font point: & 
lés as trouué menteurs’, & as enduré, 8 
as patience, & as trauaillé pour mon 
Nom, & n’as point defailly. Mais i’ay 
quelque chofe à dire ]contre toy, pour 
ce Que tu as delaiffé ta premiere Charité, B 
Parquoy aye fouuenâce d’ont tu és chew, 
&cterepens,& Fay lés premieres œuuress 
Autrement ie viendray à toy bien 
toft,& ofteray ton chandelier de fon lieu, 
fitu ne t’amendes, Mais tu as cecy, 
que tu hays lés fai@z dés Nicolaites, 
lefquelz aufsi fay en hayne , Quia 
oreille ,oye ce que diét l’efprit aux Egli- 
fes: le donneray àceluy quivaincra, à 
manger de l’arbre de vie : lequel eft au 
milieu du paradis de Dieu, Evefcris à 
lAngede l’Fglife de Smyrne: Le pre 
mier & le dernier,qui a efté mort, & vit, 
diét cés chofes : le fay tés œuures & ta 
tribulation 82 ta paoureté ( mais tu és 
riche ) & le blafpheme contre toy de 
ceux qui fe difent eftre Iuifz , &nele 
font point: mais font Paffembtée de Sa 
tan, Ne crains rien dés chofes que tn as 
à fouffrir,  Voicy.le Diable doiten, 
uoyer aucuns de vous en prifon, affin 
que foyez cfprouuez, & aurez tribulas 
tion de dix iours. Sois fidcle iufque à la 
mort, & ie te donneray la couronne de 
vie, Qui à oreille,oye ce que l'efprét di 
aux Eglifes: Qui vaincra, il n’aura 
ee de nuyfance de la mort feconde, 
tefcris à l’Ange de l’Eglifequi eften 


Pergame:* Celuy qui à le glaiue trenchät 
dés deux coftez,diét ainfi: Le fay tés œu > 
ures, & outu habites, là ou eftie ficge D 
de Satan: & tu tiens mon Nom,& nas 


point renoncé ma Foys Eten més 
jours Antipas mon tefmoing fdele, qui a 
efté occis entre vous là ou Satan habi 
te, NEais iay quelque peu [ à dire] con, 
tre toy : pource que tu as li aucuns qui 
tiennent 12 doétrine dex Balaam lequel en 
fcignoit de par Balac à mettre fcanda 
le deuant lés enfans d’Ifraël [c’eft affa 
uoir ] manger dés chofes offcrtes aux 
images, & faire fornication, Ainfi 
aufsi tu as aucuns qui tiennent 1a doétri, 
uc dés Nicolaites: ce quei’ay en haynes 
Repentz toy , autrement je viendray 
à toy bien toft: & batailleray contre eux 
par le glaîue de ma bouche, Qui a oreil- 
le,oyece que l’Efprit dit aux Eglifes: 
Te donneray à celuy qui vaïncra , à 
manger de la Manne qui eft referuée,8z 
luy donneray vn caillou blañc ,& au 
Caillou vn nouueau nom efcrit, lequel nuf 
D ee RU ee 


APOCA 
Et cleris à l’Ange de l'Egjife qui ef 
en Thyatire: LeFilz de Dieu qui à fés 
yeux comme flamme de feu, 8 fés piedz 
F femblables à fin acrain, dit cés chofes: 
l'ay congneu tés œuures & ta charité & 
£eruice & Foy,& ta patience, 87 tés œu, 
ures,et lés dernieres qui font en plus gräd 
nombre que lés premieres; Mais 1'ay 
quelque peu [ à dire] contre toy : car tu 
016, g permetz Klezabel femme (qui fe dit Pro- 
phetelle) enfeigner & feduire més ferui- 
teurs, à paillarder, & manger dés chofes 
offértes auximages, Etieluy ay don 
né temps, affin qu’elle fe repentift de fa 
paillardife, & point ne f’eft repentie, 
Voïcyie la metz au lié: 82 ceux qui font 
adultere auec elle, en trefgrande tribula- 
tion, l’ilz ne f’amendent de leurs œu, 
G ures:& mettray fésenfansämort, Et 
a46,b toutes lés Eglifes fauront ,xque ie fuis ce 
b7sc, uy qui examine lés reins & lés cœurs: 
174b 82 donneray à yn chafcun de vous felon 
fés œuures, Maisiedy à vous 8 aux 
autres qui eftes en Thyatire : Quicon- 
que wont point cefte doctrine, 8 qui 
n'ont pas congneu lés profondeurs de 
Satan (commeilz difent) fe n’enuoieray 
point fur vous autre charge. Neant- 
moins ce que vous auez,tenez-le iufque 


à ce que ie vienne, Et celuy qui aura 
vaincu,8c aura gardé més œuures iufque 

à la finie luy donneray puiffance fus lés 
Gentilz,x& lés gouuernera en verge de 

fer: 8 feront brifez comme lés vaifeaux 

du portier. Et comme i’ay receu de mon 

Pere ie luy donneray l’eftoille du ma, 
tin.Qui 2 oreille, oye ce quel’Efprit dit 

aux Egliles, 
CHAP, 111 

A T efcris à l’Angede l’Eglife qui 
eft en Sarde: Celuy qui alés fept 
efpritz de Dieu, 82 lés fept eftoit. 
les, di& cés chofes: Ie côgnoy tés œuures: 
car tu as renom que tu vis,&C tu és morts 
Sois veillant, & conferme lés autres cho 
fes qui deuoyent mourir. Car ien’ay 
point trouué tés œuures parfaites deuit 
Dieu, Aye donc memoyre comment tu 
as receu , &asouy , 8£ le garde, & te 
amende.Si donctu ne veilies,ieviendray 
Qus 16 ç à toy comme le larron: K8t nefauras à 
at.24, Quelle heure ie viendray dtoy+ Tuas 
26,4, Peude perfonnes en Sarde, qui n’ont poit 
The.sa fouiilé leurs veftemens, & chemineront 
Pierzc Auec moy en veflemens blancs: carilz en 
font dignes,Qui vaincrail fera ainf veftu 
de veftemens blancs:& n’effaceray point 
fon nom du liure de vie, & confcfferay 


L'Y PSE ‘ 12 
fon ni déuant mot Pete & denantfés 
Anges, Quia orcille,oye ceque Pefprit 
di'aux Eglifess Etefcris à l’Ange de 
PE glife qui eften Philadelphie: Le Sainé& 
& Île veritable qui a la clef de Dauid: 
qui ouure,8 nul ne cloft: ii cloft, 6e nul Tobiz,c, 
n’ouure, diét cés chofes: Je congnoy tés If2,22,f 
œuures,  Voicyie t’ay donné L'huys x 
ouuert deuant toy, & nul ne le peut fer- 
mer:pource que tu as vn peu de vertu,82 
as gardé ma Parolie, 8 n’as pointrenon 
cémon Nom Voicy,ie donne de 
L’affemblée de Satan , qui fe difent eftre 
Tuifz 82 ne le font point, mais mentents 
Voicy.ielés contreindray qu’ilz viennét 
8 adorent deuane tés piedz, & fachent 
qui ie t’ay aymé: car tu as gardé laPa, © 
rolle de ma patience, & ie te garderay de 
l'heure de tentation , laquelle doit venir 
en lyniuerfel monde, pour efprouuer lés 
habitans en la terre, Voicy ,ie vien 
bien tofitiens ce que tu as,affin que nol 
ne prenne ta couronne, Qui vain. 
craje le feray coulomne au Temple de 
mon Dieu,& nefortira plus dehors, Et 
efcriray fur Iuy le Nom de mon Dieu, 
&Z 1e nom dela cité de mon Dieu,qui eft 
Ia neufue Terufalem:laquelle eft defcendue 
du ciel de par mon Dieu ,8& mon Nom 
nouueau, Qui a aureille,oye ce que 
V'Efprit dit aux Eglifes, Et efcris à 
l’Ange de l’Eglife dés Laodiciens: Amë, 
le tefmoing fidele & veritable ,le com 
mencement de la creature de Dieu dit cés 
chofes : le congnoy tés œuures : Car tu 
és nefroid ne feruents À la mienne vo 
lunté,que tu fufes froid ou feruent. Mais 
pource que tu és tiede, & n’és nefroid 
ne Éeruent,ie te vomiray hors de ma boue 
che, Cartu dis:le fuis riche,8e fuis en 
richy,8 n’ay que faire d'aucune chofe, 

Et tu ne congnois point que tu és 
malheureux & miferable,paoure et aueu 
gle,& nud, Te teconfeille que tu ache- 
tes de moy or embrafé de feu:affin que tu 
fois riche,& que tu fois veflu dés vefte- 
mens blanczaffin que la vergongne de 
tanudité n’apparoiffepoint, Et cingz 
tés yeux d’on collyre, affin que tu 
voyess klereprens & chaftie tous ceux prous3b + 
queiayme, Prens donc vn zele,& #a Ebri2b 
mende,V'oicy ie fuis prefent à l'huys,8c 
frappe, Si aucun oyt ma voix,& me ou 
ure l’huys:fentreray à ceftuy,& fouppes 
ray auec luy & luy auecmoy.Qui vaine 
cra,ie luy donneray de fe fcoir auec moy 
enmon thronetainfi que i’ay vaincu , 82 
ay efté afsis auec mon Pere en fon thro 
ne Qui aaureille,oye ce quel’Efprit 
ditaux Eglifes, 

CHAP, 


A 


B 


1G,6,b, 
D 


Sous 6, 


APOCALYPSE 


CHAP. IIII, 

Prés cés chofes ie regarday,, & 
voicy ’huys ouuert au ciel:& la 
premiere voix que j’ouy [eftoii t] 

comme d’yne trompette parlant auec 
moy;,difant: Nionteicy:& ie te monfire, 
ray quelles chofes il fault eftre faies à 
préscefles, Et incontinent ie y fus en 
efprits Et voicy vnthronc eftoit mis 
au ciel, & fur le throne y en auoit vn af 
fis,Et celuy qui eftoit'afsis eftoit fembla 
ble de regard à vne pierre de lafpe & de 
Sardoyne, Et l’arc du ciel efloit a 
lentour du throne femblable de regard à 
vne Efimeraude, Et à lentour du throne 
Y auoit vingtquatre fieges, Et vey fur 
1és fieges vingtquatre Anciens afsis ve 
fus d’habillemens blancz : & auoyent 
fur leurs chefz dés couronnes d’or, Et 
du throne procedoient efclers & tonner. 
res & voix, Et y auoit fept lampes à feu, 
qui eftoyent ardantes deuant lethrone, 
lefquelles font feptefpritz de Dieu, Et 
au deuant duthrone comme vnemer de 
couleur de voirre femblable à cryftal, 

Et au milieu du throne & à lentour 
du throne,quatre animaux pleins d’yeux 
deuant & derriere, Etle premier animau 
efoit femblable à vn lyon « Et le fecond 
animau femblable à vn veau, Et le tiers 
animau,auoit la face comme yn homme, 


Et le quart animau femblable à vn aigle 
volant. Etlés quatreanimaux auoyent 
chafcun pour foy fix ailes à lentour , 8 
dedans eftoyent pleins d'yeux, Etna 
uoyent point de repos iour & nuyé, di, 
fans: # Sainct,fainét fain@,ef le Seigneur 
Dieu tout pufffant,qui eftoit, 8 qui eft,& 


qui eft à venir, Et quand lés ani: 
maux donnoyent gloire 8 honneur & 
louenge à celuy qui eft afsis fur le thro- 
ne,au viuant à toufiourf-mais:lés vingt. 
quatre Anciens fe iettent deuant celuy 
qui eft afsis au throne, & adorent le vi, 
uant à toufourf-mais , 8 mettent leurs 
couronnes deuant le throne, difans: Sci, 
gneur, tu és digne de receuoir gloyre, 
honneur & vertu: car tu as crée toutes 
chofes, & pour ta volunté elles font, & 
ont efté crées, 
CHAP, Va 
Tievey en la main dextre dece 
E Iuy qui eftoit afsis fur le throne,vn 
liure efcrit dedans & dehors, féellé 
defeptfeaux, Etvey vn Ange fort,an 
nonçant à haulre voix: Qui eft digne 
d’ouutir Le liure,et de desfermer lés feaux 
d’iceluy? Et nul ne pouoit, ne au Ciel,ne 
en la terre,sne foubz terre,ouurir le liure, 
ne le regarder, Et ie plouroye moult fort, 


pource que nul n’eftoit trouné digne d'ou 
urir le liure, ne dele lire, ne de le yeoirs 
Etvndés Anciens medift: Ne pleure 
point, Voicy le Lyon de 1 alignée de Tu. 
da; la racine de Dauid , a vaincu, pour 
ouutir le liure, 8 ‘desfermer fés fept 
feaux, … XEtie regarday, & voicy au 
milieu du throne & dés quatre animaux 
& au milieu dés Anciens ,vn Agneau 
eftant là comme occy, ayant fept cornes 
& fept yeux, qui font lés fept efpritz de 
Dicuenuoyezentoute laterre,  Etil 
vint,& print le liure de la [ main] dextre 
de celuy quieftoit afsis au thronc, Fe 
quandil eut prins le liure,lés quatre ani- 
maux & lésvingtquatre Anciens fe ict- 
terent deuant l’Agneau, ayans chafcun 
harpes,& phioles d’or pleines d’odeurs, 
qui font lés oraifons dés Sain&z,Et ch% 
tent vn cantique nouueau, difans: Tu és 
digne de prendre le liure, 8 d’ouutir fés 


B 


feaux:car tu as efté occy: x & nousas S 


racheté à Dieu par ton fang,de toute li- 
gnée & langue & peuple & nation : & 
nous as faiét à noftre Dieu Roys & Sa. 
crificateurs:& regnerons fur Ia terre, 


Etie vey & ouy la voix de moult D 


d’Anges,à lentour duthrone & dés ani. 


maux & dés Anciens:k& milles mil, Dan,7! 


liers qui difoiët à haulte voix:L’agneau 
qui à efté occy eft digne de prendre pui. 
fance &richeïfes & fapience & force & 
honneur & gloyre & louenge, Et 
fouy toute Creature qui eft au ciel & 
fur la terre & foubz la terre & qui eft 
en la mer,& toutes chofes qui font en el: 
les,difans: À celuy qui eft afsis au thros 
ne, & à l’Agneau foit louenge, hon, 
neur ; gloyre , 8 puiflance à toufour£ 
mais, Et lés quatre animaux difoient: 
Amen, Etlés vingtquatre Anciens fe 
font profternez,& adorerent le viuant à 
toufiourfmaiss 
CHAP, VI 
T ie vey,quand PA gneau ent ou: 
E uert l’yn dés feaux, : Et ouy 
lyn dés quatre animaux difant 
comme vne voix de tonnerre: Vien , 8 
voys Eticregarday , & voicy vn che, 
ual blanc, Et celuy qui eftoit afsis fut 
_luy auoit vnarc,8& luy fut donnée vne 
-couronne,& fortit viätorieux.affin qu’il 
vainquifl, Et quand il eut ouuert le 
fecond feau , i’ouy lefecond animau , die 
fant:Vien,& voy, Et fortit vn autre 
Cheualroux , & à celuy qui efloit afsis 
deffusluy fut donnée pour ofter la paix 
de la terre: & qion fe tuaft Pyn l’aue 
tre, Et luy fut donnée vne grande efpées 


Et quid il eut ouuert letiers feau,fouy B 


je tiers 
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letiers animau difant:Vien,& voy-Etie 
vey,8c voicy vn cheual noir,& celuy qui 
fefeoit fur luy, auoit vne- balance en fa 
main.Btouy vne voix au milieu dés qua 
tre animaux , difant: V n Chenix de fro- 
ment pour vn Denier.Ettroys Chenices 
d'orge pour vn Denier,Et ne nuys point 
auvin ne l’huyle, Et quandil eut 
ouuert le quart feausi’ouy la voix. du qua” 
triefme animau,difant,, Vien,& voy.Et 
ie vey,& voicy vn cheual palle,Etceluy 
qui eftoit afsis fur luy a nom 1a Mort:& 
Enfer le fuyt,Et leur fur donnée puiffan 
ce fur la quarte partie de Ja terre pour 
tuer,parglaiue,par famine, & par morta 
lité, 8 par beftes delaterre, : Erquäd 
il eut ouuert le-cinquiefme feau ; ie vey 
foubz l'autel lés ames de ceux q auoyét 
cfé tuez pour la parollede Dieu ,& pour 
le tefmoignage qu'ilz auoyét, Et crioyét 
à haulte voix,difans: Iufque à quand Sei 
gneur fain& 62 veritable ne iuges-tu 
point , & nevenges-tu point noftre fang 
de ceux qui habitenten la terre’ Erleur 
furent données à chafcun robbes blan- 
ches;8 leur fut dié&,qu'11z fe repofaffent 
encore vn petit de temps, infque à ce que 
leurs compaignonsferuiteurs fuffent ac4 
complis,& leurs freres qui deuoyent aufsi 
eftre mis à mort commeeux, Etievey 
quandil eut ouuert le Gxiefme feau: 8 
voicy.vngrandttremblement de terre qui 
fut fai. Er le Soleil deuint noir comme 
vn fac de poil ; & la Lune deuint toute 
comme fang, Et lés eftoilles du ciel cheu 
rent fur laterre: comme le figuier laifle 
fés figuons ;quand il eft efmeu de grand 
vent,Etle ciel fe retira comme vn liure 
lequel on roulle, Et toute montaigne & 
Asles furent muées de leurs lieux, Ærlés 
Roys dela terre & lés Princes &lés ri 
ches & lés Capitaines 8 lés fortz et tout 
ferf & tout franc fe mucerent aux cauer 
nes & aux pierres désmontaignes: & di: 
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denuyre à la terre 8 à la mer,difant: Ne 
nuyfez point à la terre, neâla mer,ne 
aux arbres,iufque à ce quenous figmons 
lés feruiteurs de noftre Dieu en leurs 
frontz: Etiouyle nombre dés fignez, 
cent quarante quatre mille fgnez de tou- 
tes lés Hignées dés enfans d’Ifraël , 
Della lignée de luda, douze mille fignezs 
Dela lignée de Ruben, douze mille fi- 
gnez. ‘ De la lignée dé Gad , douze 
mille fignezs De la lignée de Afer, 
douze mille fignez, De Ia lignée de 
Nephrhali, douze mille fignez. De 
la lignée de M anafé,douze mille fenezs 
De la lignée de Simeon douze mille fi 
gnezs De la lignée de Leui, douze 
mille fignez, … De lalignce de Ifachar, 
douze mille fignez,  Dela lignécde 
Zabulon, douze millefgnez.  Dela 
lignée de Iofeph, douze mille fignezs 
De la lignée de Ben-iamin,douze mil 
lefgnez, Aprés cés chofes ie vey,& 
voicy vne grande multitude, laquelle nul 
ne pouoit nombrer; de toutes gens & li, 
gnées;peuples & langues,qui eftoyent de. 
uant lethrone, & en la prefence de l’A- 
gneau,veftuz de longues robbes bläches, 
& palmes en leurs mains, Et crioyent à 
haulte voix, difans:Saluation à celuy qui 
eft afsis fur le throne de noftre Dieu,& à 
PAgnea, Ettouslés Anges’ afsifloyent 
à lentour duthrone,8z dés Anciés & dés 
quatre animaux: & fe ietterent deuant le 
throne, leurs Faces en bas, 8 adorerent 
Dieu,difans, Amen,  Louenge & clar- 
té,fapience, & action de graces, honneur, 
puiffance,et force foit à noftre Dieu à tou 
fiontf-maisiAmen, Et l’vn dés Anciens 
refpondit me difant , Ceux qui font ve 
ftus de longues robbes blanches qui font 
iz?8 d’ontfont-ilz venus! Etie luy dy: 
Seigneur;tu lefais,Etil medift: Ce font 
ceux qui font venus de grande tribula,' 
tion: & ont eslargy leurs longues rob- 


2.d4 fent aux môtaignes & aux pierres: -*T 64 

19b bez fur nous, & nous cachez dela face 
2344 de celuy qui eft afsis fur lethrone, 82 de 

Vire de l’Agneau, Car fa grand louée 

de fon ire eft venue, Et qui pourra 


fublifiers 
CHAP. VIL 

A T' aprés cés chofes, ie vey quatre 
Î E Anges eflans fur lés quatre coingz 
f de la terre qui tenoyent lés quatre 
ventz dela rerre,affin que vent ne fouf, 
Rañt fur la terre,ne fur la mer,ne fur au: 
cun arbres Et vey vn autre Ange 
montät du Soleil leuant, ayant le feau de 
Dieu viuant,  Etcria à haulte voix 
aux quatre Anges, aufquelz eft donné 


bes, 8 1és ont blanchy au fang de l'A, 
gheaus Pourcefont-ilz deuant lethro, 
ne de Dieu, &luy feruent iour & nuict 
enfon Temple, Et celuy quieft afsis 
au throne habitera fur eux, x11z n’aurôt 
plus faim, ne foif, 8 le Soleil necherra 
plus far eux,ne aucune chaleur: car l’A- 
greau qui cf au milieu du throne, lés 
Souuernera, &/lés conduyra aux viues 
fontaines dés eanes:x82 Dieu effuyra tou. 
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Sous 21 à 


te larme de leurs ÿenxs 
CHAP, VIIL 
E feau,Glénce fur faiét au ciel enuiron 
demyeheure, Etievey fept An, 


T quand ileut ouuerrle feptiefme À 
ges afsiftans denant Dieus & fept tôpet 
UT tes 
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es leur furent données, Et wn autre 
nge vint,8 afsifla deuant l’autel,ayant 
vn encenfoir d’or : & plufeurs encenfe- 
mens luy furent donnez , affin qu’il mift 
dés'oraifons de tous lés Sainétz fur Lau 
tel d’or, lequel eft deuant lc throne, Et 
1a fumée dés encenfemens dés oraifons 
dés Saintz, monta de la main de FAnge 
B deuant Dieu, Et PAnge print l’encen- 
Loir, & le remplift du feu de l'autel, & le 
ietta en terre,& furent fai@= tonnerres & 
voix &efclers & tremblement de terre, 
Etlés fept Anges qui auoyent lés fept 
trompettes , fe preparerent affin qu'ilz 
fonnaffent de la trompette, Etle pre 
mier Ange fonna de la trompette: & fut 
faite gresle,& feu, meslez de fang, & fu 
rent enuoyez en la terre, & Ja tierce pars 
tie dés arbres fut bruslée,Et toute l’herbe 
verde fut bruslée,  Etle fecond An- 
gefonnade la trompette: 8 comme vne 
grande montaigne ardîte defeu.fut iettée 
en la mer:& Ja tierce partie de la mer des 
uint fang,& la tierce partie dés creatures, 
qui efloyent en la mer lefquelles auoyent 
viemourut,  Etla tierce partie dés 
nauires perit, Et le tiers Ange fonna 
de la trompette: & cheut du ciel vne gran 
de efoille ardante comme vn flambeau, 82 
cheut en La tierce partie désfleuues,et aux 
fontaines dés eaues, Et le nom de l’eftoil. 
le eftdié& Aluyne. Et la troyfefme 
partie dcuint aluyne, Et plufieurs 
dés hommes morurét par lés eaues,pour: 
ce qu’elles deuindrent ameres,  Etle 
quart Ange fonna deia trompette, & la 
tierce partie du Soleil fut touchée, & la 
tierce partie de la Lune, 8g la tierce partie 
dés effoilles:tellement quela tierce partie 
deux [’obfcarcit, &ne luyfoit point 1 
tierce parrie du four, 8 femblablement de 
lnuyé: Eticvey,& ouyvn Ange 
volant par le milieu du ciel difant à haul. 
tevoix: Malheur,malheur,maiheur,aux 
habitans de la terre, pour lés autres voix 
de trompette dés troys Anges qui des 
uoyent fonner de la trompette, 
C 


AP: 1X 
*E 


T Le cinquiefme Ange fonna de la 
trompette, Etievey vnceftoille 
qui effoit tombée du ciel en later. 
te, Etiuy fut donnéela clef du puitz 


de Pabyfme, . : Et ouurit le puitz de 
Vabyfme: 8 [à fumée du puitz monta, 
comme fumée d’yne grande fornailes. Ft 
lefoleil & Pair Er € de 12 fumée 
du puitz, Et de la fuinée du puitz 
font forties fauterelles en la terre: &leur 
fut donnée puifance comme ont puiffan. 
celés fcorpions dela terre, Et leur 


fut commandé que elles ne nuyfffent 
poit à l’herbe de Ja terre,ne à aucune cho 
fe verde,ne à aucun arbre, finon feulemét 
aux hommes qui n’ont point le figne de 
Dieu enleurs ftontz, Bt leur fut dons 
né que elles ne léstuaffent: point, mais 
que ciles lés tormentaffent cinq moys, 
Et leurs tormentz efloyent comme tor> 
ment du fcorpion quand il 2 frappél’hom 
me,  Etencés iours là,lés hômes cer: 
cheront 12 mort,& ne la trouuerôt point: 
& defireront mourir,& la mort {en fuye 
ra d'eux,  Etlés femblances dés fau, 
terelles [ eftoyent]fembtables à cheuaux 
appardillez à la bataille : & fur leurs te 
fes Leftoyent] comme dés couronnes fem 
blablesior,  Etleurs faces[ cftoyent] 
comme faces d'hommes,  Etauoyent 
lés cheueux,comme cheueuse de femmes. 
Etleurs dentz efloyent comme denrz 
delyons, Bt auoyent dés hallecretz, 
comme hallecretz de fer,  Btlavoix 
de leurs aisles côme bruytz de chariotz, 
quand moult de cheuaux courent à 1a ba 
tailles Et ont és queuës femblables 
à queués defcorpions. Et a guillons 
cftoyent en leurs queus:& leur puiffance 
eftoit de nuyre aux hommes par cinq 
moys,  Etont fur foy vn Roy , c’eft 
affauoir l’A nge de l’abyfme,auquel efloit 
nom en ebrieu Abaddon, & en Grec A; 
pollyons  Vnmalheureftpaffé, Et 
voicy venir encore deux maïheurs aprés 
cés chofes, | Etle fixiefme Ange fon, 
na de la trompette,  Ec ouy yne 
voix dés quatre cornes de l’autel d'orile 
quel eft deuantlés yeux de Dieu , difant 
au fixiefme Ange qui avoit 1a trompette: 
Deslie lés quatre Anges qui font liez au 
grand flenued'Euphratés,: Ht furent 
desliez lés quatre Anges qui effoyent 
prefizenheure &en iour 8 en moys & 
en anafiin qu'ils tuaffent la ticrce partie 
dés hommes, : Etienombre de f'armée 
à cheual efloit de vingt mille fois dix mil. 
les : Etf’ouy leuwrnombre, : : Btainft 
vegiés cheuaux en viflons Et ceux 
qui efloyêt afsis fur eux auoyent dés hal D 
lecretz de feu,de Hyacinthe, & de foul. 
phres  Etiés teftes dés cheuaux efloyét 
comme tefles de Iyons, Et de leur gueule 
procedoitfeu & fumée & fonlpbre.” Et 
par céstroys playes! fur occife la tierce 
partie dés hômes;,par feu 82 par! fumée 82 
par Louiphre;qui procédoyétdeleur guew 
les Carla puilanced’iceux eft en leur 
gueule & en leurs queuès:  - Car leurs 
queuis eftoyét femblables à ferpens ay âs 
teftes: & pat icelles: nuyfent, :Etlés 
es hômes qui ne furêt point occis par 
cés 


PA fre fur Ia mer & 
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cês playes ,ne f’amenderent point dés 
œuures de leurs mains, à ce qu'ilz n’ado 
raffent lés diables, & lés images d’or & 
d'argent & de cuiure & de pierre & de 
boys, Qui ne peuuent vecir ne ouyr ,ne 
cheminers. Et ne fe repentirent point 
de leurs meurtres ne de leurs empoifonne 
mens ,ne de leur pajllardife , ne de leurs 
larrecinss 
CHAP, X 

A Ticveyvn autre Ange fort, de, 
F fcendant du ciel enuironné d’yne 
nuée,& L’arc du ciel eftoit en fon 

chef, Et fa face eftoit comme le Soleil, & 
fés piedz comme colomnes de feu, Et 
auoît en fa main vnliure ouuert À & mift 
fon pied dextre fur la mer, & Ie fenefire 
für la terre, Et cria à haultevoix,con. 
ge quid yniyonbruyt, Etquand il'eut 
crié: fept tonnerres parlerent leurs yoixs 
Et quand lés fept tonnerres eurent parlé 
leursvoixtie és vouloye efcrire.Bt fouy 
vnevoix du ciel,me difant: Note lés cho 
£es que lés fept tonnerres ont parlé, & ne 
lés efcris point, Et Ange queie vey 
fur la terre ,* leua fa 

main au ciel,8C jura par le viuant à touf, 
ioursmais, qui à crée le ciel,S& lés chofes 
qui y font, 8e Ja terre 8 lés chofes qui y 
font, & la mer 8 és chofes qui y font, 
que le temps ne fera plus, Mais aux 


jours de lavoix du fepticfme Ange quand 


Élcommencer2 à fonner de la trompette: 
que le fecret de Dieu fera confommé,com 
me il a denoncé à fés feruiteurs Prophe 
tes, Etiouy vne voix du ciel de re, 
chef parlant à moy, & difant : Va, & 
prens le liuret ouuert en Ja main de l'An 
ge qui eft ur la mer & fur la terre, Et 
ie men allay à l’Ange,luy difant qu’il 
me donnait le livrer, Et ilmediff, 


€43-2+ xPrens le luret,& le deuore,et il fera ton 


pentre auoir amertume: mais en ta bou, 
che il fera douix comme miel, Etie 
Prins Le liuret de Ja main de l'Ange, & le 
deuoray : & eftoit doulx en ma bouche 
comme miel, Et quand ie leu deuoré, 
mon ventre eut amertumes Et il me dift: 
Jitefiuit encore prophetizer à plüficurs 
peuples & gens & langues & Roys, 
CHA P. XI 
A T me fut donné vn Rofeau fem- 
E blable à vne verge,8 me. fut diä: 
Leue toy,8 mefure le Temple: de 
Dieu ; & l’autel, & ceux qui adorent en 
iceluy. Et iette hors Ia (alle qui ef 
dedans le Temple,& nela mefure point: 
cat elle eft donnée aux Gentilzs -Eé 
fouileront la fain&te cité quarante et deux 
moys, Et donneray à deux deméstef 


164 
moings,& prophetizerôt par mile deux 
cens foixante iours,veflis defacz, Ce 
font 1és deux oliues 8 1és deux chande, 
liers qui font deuant a face du Dieu de 
la terre. Et ff aucun leur veut nuyre, B: 
Le feu fort de leur bouche & deuore leurs 
ennemis, Er aucun lés veut bleffer, 
il fautt que ainfi it-Soit tué,  Ceux-cy 
ont puiflance de fermer le ciel, qu’il ne 
pleuue és fours de leur Prophetic: & ont 
puiffarice fur lés eaues de lés conuertir em 
fang,et de frapper la terre de toute playe, 
toutes & quantes foys qu’ilz voudront, 
Et quand ilz auront finy leur tefmoi, C 
gnage,la befte qui monte de l’abyfime fe 
ra guerre contre eux,& Iés vaincra,& lés 
tuera, Et leurs corps feront gifans 
aux places dela grande cité, qui eft ap, 


pellée fpirituellement,xSodome &x Egy Gene, 194 
pte:là ou aufsi noftre Seigneur aefté cru, exod, 1.2 


cifié.Er ceux dés lignées 82 dés’ peuples 
&c dés langues & dés Gentilz verront 
leurs corps par troys jours & demy : & 
ne permettront point leurs corps cfîre 
mis aux fepuilchres, Et {és habirans de 13 
terre Pefouyront fur eux , & feront en 
lieffe , & enuoyeront dons lés vns aux 
auttes:pource que cés deux Prophetes 
ont tormenté ceux qui habitent fur la ter 


re,Ettroys jours & demy aprésxl’efprit Eze,37 à 


de vie[ venant ide Dieu eftentré en eux, D 
& fetindrent fur leurs piedz:8& grande 
crainte a faify ceux qui lés ontveu, Et 
ont ouy vne grande voix du ciel;leur dis 
fant: Montez icy.Et font montez au ciel 
en Vne nuée:82 leurs ennemis lés ont veu, 
Et en icelleheure fut fai& grand tremble. 
ment de terre,Et la dixiefme partie de 1a 
cité cheut:& furent tuez au tremblement 
de la terre fept mifle hommes de compte 
Fi&,Et lés autres furent efpouantez:& 
donnerent gloyre à Dieu du ciel, Le fe 
cond malheur eft pañfé:8c voicy le tiers 

malheur viendra bientoft, Et le fe E 

Pticfme Ange fonna de la trompette , 
Et furent faiâes grandes voix au 
ciel , difans:Lés royaumes dece monde 
font redui&tz à noftre Seigneur & à fon 
Chrift : & regnera à toufourfimais ; 

Etlés vingiquatre Anciens qui font 
afis deuant Dieu en leurs fieges ,fette 
rent leurs faces en terre, & adorerent 
Dieu , difans: Nous te: rendons gra 
ces Seigneur Dieu tout puiffant,qui és, 
& qui eftoys , & qui és à venir, cartu 
as prins ta.grande puiflance , & as re 
gné, Et lés Gentilz ont efté cour. 
roucez , & ton ireef venue, 8 le temps 
dés mortz pour eftre jugez, & pour ren 
dre Le Calaire à tés feruiteurs Prophetes et 
3 Sainäz, 
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Sainäz , & a ceux qui craignent ton 
Nom, aux petis & aux grandz,& pour 
deftruire ceux qui deftruifent la terres 
ciel,& l’Arche de fon Teftament fut veué 
en fon Temple, Et furent fiz efclers 
terre, & grande gresle, 
CHAP, XII, 
A 
E ciel: Vne femme enuironnée du 
Soleil,et 1a Lunefoubzfés piedz, 
douze eftoilles, Et eftant enceinte,crie en 
trauail d'enfant, & foutfre douleur pour 
ciel Etvoicy vn grand Dragon roux, 
ayant fept teftes & dix cornes : 8 en fés 
la tierce partie dés eftoilles du ciel, 82 1és 
iettaenterre, Et le Dragon f’arrefta 
fin que quand elle auroit enfanté fon en- 
fant ;illcdeuoraft. Etelle enfanta vn 


Etle Temple de: Dieu fut ouuert au 
& voix,& tonnerres,& tremblement de 
T vn grand fgne eft apparu au 

Et fur fon chef eftoit yne couronne de 
enfanter, Et fut veuvn autre figne au 
teftes,fept diadefmes, ÆEtfa queu attire 
deuant la femme qui deuoit enfanter: af: 
filz masle, qui deuoit gourernerx tou. 


Pfalz,c, tes lés gens en vergede fer : & fonen, 


fant fut rauy à Dieu & à fon throne. Et 
1a femme { *enfuyt en vn defert, ou elle a 
lieu preparé de Dieu affin qu’on la nour. 
rift là mille deux cens foixante jours: 
Et fut faite vne grande bataille au 
ciel, Michel & fés Anges batailloyent 
contrele Dragon : & le Dragon batail. 
loit & fés Anges: & n’ont peu efireplus 
fortz,ne leur lieu n’a plus efté trouué au 
ciel, Et fut deietté cegrand Dragon le 
ferpent ancien quieft appellé le diable 8z 
Satan;lequel feduit tout le monde: & a 
eftéietté en terre, & fés Anges ont efté 
iettez auec luy,_ Et i’ouy vne grande 
voix difant: Maintenant au ciel eft faicte 
faluation , & force , 8 regne de noftre 
Dieu,& puiffance defon Chrift: car lac 
cufateur denoz freres eft deietté, qui lés 
accufoit deuît noftre Dieu iour etnuy&, 
Et iceux l'ont vaincu , à caufedu fang 
de l’Agneau, & à caufe dela Parolle de 
fon temoignage: & n’ont point. aymé 
leurs vies iufque à lamort, Pourtant 
efouyflez-vous cieux, 8& vous qui y ha- 
bitez, Malheur aux habitans de laterre 
8e de la mer: car le Diable eft defcendu à 
vous , ayant grandeire, fachant qu’il a 
peu de temps, Et aprés quele Dragon 
eut veu qu’il eftoit deietté,en terre,il perfe 
Cuta la femme qui a enfanté Le masle, 
Et furent données à Ia femme deux aisles 
d’yn grand aigle:affin que de la prefence 
du ferpent elle f’en volaft au deferten fon 
lieu, là ou elle eft nourrie par vn temps 


& temps & moytié d'ontemps, Et 
le ferpêt ietta de [a gueule aprés la femme, 
de l’eaue commeyn fleuue: affin qu’il la 
feift rauir par le fleuves …  Etlaterre à 
aydé à la femmes Et la terre a ouuert 
fa gueule , & 2 englouty le flenue que le 
Dragon auoit ietéde fagueule, Etie 
Dragon fut courroucé contre la femmez 
& Len alla faire bataille contre lés aus 
tres de 1a femence d’icelle, qui gardent lés 
commandemens de Dieu,& qui ont le te£- 
moignage de 1 E S V S Chrift, Et 
m'arreftay fur le fablon de la mer, 
CHAP, XIII, 
T ie vey vne Befte monter dela 
FE mer,ayät feptteftes & dix cornes+ 
& fur fés cornes dix diadefmes, 
Et fur lés teftes d’icelle vn nom de blaf- 
pheme,Et la befte queie vey,efloit fem> 
blable à vn Liepard, & fés piedz comme 
lés piedz d’ynours,& fon mufeau com- 
mele mufeau d’vn lyon, Er le Dra 
gon luy donna fa puilfance,& fon ficge; 
& grand pouoir. Et vey Pvnede fés 
teftes comme occife à mort , & la playe 
defa mortaefté guarie, Eronfefmer. 
ueilla entoute laterre aprés la Befte:& 
adorerent le Dragon qui a donné pouoir 
à la Befte:& adorerent da Befte,difansz 
Quieft femblable à la Befte,8c quipour, 
xa batailler contre elles Etluyfutdon- B 
née gueule parlante grandes chofes 8 
blafphemes:& Iuy a eflé donnée puiffan- 
ce de faire quarante & deux moys, Elle 
ouurit fa gueule en blafphemes contre 
Dieu,à blafphemer fon N'om & fon T2 
bernacle,8 ceux qui habitent au cicls 
Et luy fut donné de faire guerre con 
tre lés Sain&z , & lés vaincre, Aufsi 
Juy fut donnée puiffance en toutelignée 
& peuple & langue & gent: & tous 
ceux qui habitent en la terre l’adoreronr, 
defquelz lés noms ne font point efcris 
au livre del’Agneau qui acfléoccy dés 
le commencement du monde:  *Si aus 
cuna aureilleoyes :Quimeineencaptis G 
uité.ilya en captiuités :* Quioccit de 
glaiue , il fault qu’il foit occy deglaiues 
Icy ef la patience 8& Foy dés Sain@z, 
tvey vne autre Befle montant de 1a 
terre,8 auoit deux cornes femblables à 
celle de Agneau : & parloit comme le 
Dragon, Et fait toute la puilfänce de 
la premiere Befte ,deuant elle, Et fait 
Ja terre 82 lés habitans d’icelle;adorer la 
premiere Befte , de laquelle 12 playe de 
mort a efté guaries Et fait grandz fie 
gnes , tellement queaufsi elle feit defcen 
dre feu du ciel en terre , deuant 4és hom- 
mes, Ætfeduitlés habitans de la terre 
pour 
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pourlés figaës-lefquelz luy onteftédon du vin de lire de Dieu, lequel ef meslé 
nez à fairedeuant la Befte:difantauxha auec le vinau hanap de fonire, Etfera 
bitans de la terre qu'itz feiffent l’image tormenté de feu 8 de foulphre,deuant lés 
de La-Bèfte qui a la playe de glaîue ,8€ à fain&z Anges & deuant l'Agneau, Et 
Dvefcu, Et luy fut donné , qu’elle don- la fumée de leur torment monte à souf 
naftefprit à l’image de la Befte:& que li iourfmais, Etceux qui adorent la Be 
mage de la Befte parie , & fera que qui fte & fon image,n’ont point de repos ne 
conques n’adoreront l’image dela Befte, + four ne nuy&:& fi aucun prentla mars 
foyent mis à mort, Et faicttous petis que defonnom,  Icg eft la patience dés 
& grandz;riches & paoures , francz 8 Sain@z,  Icy font Ceux qui gardent lés 
ferfz prendre La marque en leur main commandemens de Dieu & la Foy de 
dextreouen leurs frontz:8 que aucun IJESVS, Etÿouy vne voix du ciel, 
ne pourra acheter ou vendre, fil na la me difant:Efcry : Bienheureux font lés 
marque ou lenom de la Befte,ou le nom, mortz;,qui deformais meurêt au Seigneur, 
bre de fon nom. Icy eff la fapience, Certes PEfprit dié,qu’ilz fe repofent 
Qui a entendement , qu'il compte le de leurs labeurs : mais leurs œuures lés 
nombre dela Befte, Car c’eftlenombre enfuyuent, Et ie regarday , & voicy 
del’homme:& fon nombre eft fix cens vne nuée blanche, & fur lanuée vn afsis 
foixante fix, femblable au Filz de l’homme,;ayant en 
fon chef vne couronne d’or,& en fa main 
CHAP, XIIIH vne faucille trenchante,, Et vn autre 
Ange eft forty du Temple,criät à haulte 
A T ie regarday-Etvoicy l'Agneau voix à celuy quieftoit afsis fur la nuée: 
EF eftoit fur la montaigne de Zionet Xlette ta faucille , & moiffonne : pource 
auec luy cent quarantequatre mile que l’heure de moiffonner t’eft venue,car 
le,ayans le Nom de fon Pereefcrit en a moiffon de la terre eft meures Etce. 
leursfrontz. Etiouy vnevoix du ciel luy qui fefeoit fur la nuée ietta fa fauciile 

côme la voix de plufeurs eaues,& com. fur la terre: 6e la terre fut moiflonnées 
me la voix dyn grand tonnerre, Etouy Et vnautre Ange eft forty du Tem. 
vne voix de loueurs de harpes iouans de ple,qui eft au ciel,ayant aufsi yne faucil 
leurs harpes:& chantent comme vn can- letrenchante, Etvn autre Ange eft (or. 
tique nouueau deuant le throne,& deuant ty de l’autel , qui auoit puiffance furle 
lés quatre animaux & lés Anciens, Et feu:et cria à haulteyoix à celuy qui auoit 
nulne pouoit apprendre le cantique ; fi: lafauaille trenchante,difant:letre ta fau” 
non lés cent quarätequatre mille.lefquelz cille trenchante ,8c vendengelés grappes 

de la terre:car {és raifins font meurss 

Etl’Ange ietta fafauciile trenchante em 
la terre , 8e vendengea la vigne de la ter« 
re,84’enuoya au grand preffoir de l’ire 
de Dieu, Ecle preffoir fut foullé hors 
dela cité, Et fang eftforty du preffoir 
iufque aux frains dés cheuaux par mille 
fix cens Srades, n 
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T'ie vey vn autre Seneau ciel A 
E grand & merueilleux,[ affauoir ] 
fept Anges ayans lés dernieres 
playes:car en icelles L’ire de Dieu eft com 
fommée, Etie vey comme vne mer de 
voire, meslée de feu:8 ceux qui ont ob 
tenu la viétoyre de la Befte & de fon ima 
ge,8& defa marque, 8 du nombre de fon 
nomeftant fur la mer femblable au voire 
re,ayant lés harpes de Dieu, Et chan- 
tentle cantique de Moyfe feruiteur de 
Dieu,& le cantique del’Agneau , difans: 
Befte & fon image,& prend La marque en Grandes 82 merueilleufes font tés œu 
fon front ou en fa main, cefuy beuura ures Seigneur Dieu tout ps stés 
OO vyoye 
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Deu,32,a voyes font iuftes & vrayes ,k Roy dés efpandit fa phiole fur le id fleuve 
Teres10,2, Sain@z, Seïgneur,qui netecraindraet d’Euphrates:8 fon eauc feicha,affin que 


magnifiera ton Nom! Car tu és feul 
Sainét:dont toutes gens viendront et ado 
reront deuant toy,veu que tés fugemens 
€ font manifeflez, Etapréscés chofes.ie 
regarday:& voicy le Temple du Taber 
nacle du tefmoignage fut ouuert au ciel, 
Et fept Anges fortirent da Temple 
ayans fept playes ,veftus de lin net 82 
blanc,& ceintz fur leurs poictrines de 
D ceinêures d’or, Etvn dés quatre ani, 
maux donna aux fept Anges fept phio- 
les d’or,pleïnes de l’ire de Dieu vivant à 
toufourfmais, Et futle Temple rem, 
ply de fumée de Ia maiefté de Dieu & de 
fa puiffance, Et nul ne pouoit entrer au 
Temple,iufque à tant que lés fept playes 
dés fept Anges fuffent confommées, 


CHAP, XVI 
À T i’ouy vne gräde voix du T'eme 
ple,difant aux fept’ Anges:Allez, 
&c efpandez lés [fept] phioles de 
Vire de Dieu,en laterre, Et le premier 
£Ange]fen alla , & efpandit fa phiole en 
laterre, Etfut faiête vne playe maauai, 
fe 82 nuyfble fux lés hommes qui auoiêt 
1a marque de la Befte:ct fur ceux qui ado 
roient fon image, Et le fecond Ange 
efpandit fa phiole en la mer : 8 fut fai 
fang comme d’yn mort:& toute ame vi- 
wantemourut enlamer, Et le tiers An- 
ge efpandit fa phiole fur lés fleuues 8 
fux lés fontaines dés eaues: 8e furent faictz 
B fang, Etfouy l’Ange dés eaues,difant: 
Seigneur.tu és tufte,qui és,& qui eftois,et 
Sain&,pource que tu as iugé cés chofes: 
pourtant qu'ilz ont efpandu lefang dés 
Sainéz 8 dés Prophetes;tu leur as aufsi 
baillé fang à boyre:car ilz en font di, 
gnes, Et i’ouy vnautre du Sanäuai- 
re,difant:Certes Seigneur Dieu tout puif. 
fant , tés iugemens font vrays & iufles, 
Et le quart Ange efpandit fa phiole 
Contrele Soleil , & fuy fut donné d’affi, 
ger de chaleurlés hommes par feu, Et 
Jés hommes ont efté efchauffez par gran- 
dechaleur:& blafphemerent le Nom de 
Dieu qui a puiflance fur cés playes,& ne 
f’amenderent point deleurs mefchäcetez 
pour luy dôner gloyre, Et le cinquie£, 
me Ange efpandit fa phiole fur le fiege 
dela Befte : 8 fon regne fut fai& tene- 
breux:8c par grand douleur ont mangé 
leurs langues, Etpour leurs douleurs, 
&z poux leurs playes ont blafphemé le 
Dieu du ciel,87 ne fe font point amendez 
€ deleursœuures, Et le fixieime Ange 


fuft preparée la voye dés Roys deuers 
Soleil leuant, Et ay veu fortir dela 
gueule du Dragon & de la gueule de la 
Befte,& de la bouche dés faux Prophetes 
troys mauuais efpritz en maniere de gre, 
nouilles, Car ce font efpritz de diables, 
faifans fignes:pour paruenir aux Roys 
de la terre, 8e de tout le monde, pour lés 
affembler en bataille de ce grand Icur a, 


de Dieu tout puiffant:*Voicy.ie vien <G, mat,24 
me vn larron,  Bienheureux eft celuy Lu:2, 
qui veille , 8 gardefés veftemens:affin x, Th 


qu’il ne chemine nud , & qu’enne voye 
fon infameté, Et lés affembla au lieu 
quieft appellé en Ebrieu Armagedon, 
Et le fepriefme Ange efpädit fa phio- D 

leenlair, Et fortit vne grande voix 
du Temple du ciel de deuers le throne,di- 
fant:C’eft fait, Et furêt faiétz efclairs 
&c voix 8£ tonnerres , & grand tremble, 
ment de terre fut faiét:voyre vn tel trem 
blement & ainf grand quene fut jamais 
depuis que lés hommes ont eflé fur terres 

. Etla grâde cité fut faiére en troys pare 
ties, 8e ls citez dés Gentilz cheurent, Et 
la grande Babylone vint en memoyre 
deuant Dieu pour luy donner le hanap 
du vin de l'indignation de fon ire Et 
toute Isle f’eneft fuye,8£ lés montaignes 
n’ont point eflé trouuées, Et grande 
gresle comme vn Talent defcendit du 
ciel fur és hommes,  Etlés hommes 
blafphemerent Dieu pour la playe de 
la gresle, Car fa playe à cfté faite 
fort grandes 


CHAP: XVII 


T vint l'yn dés fept Anges qui 

auoient Hs fept phioles pata 
auec moy ,me difant: Ven, ie te 
monftreray la damnation dela grande 
Paillarde ,laquefie fe filed fur pluficurs 
eaues;auec laquelle lés Roys delaterre 
ont paillardé, 8 ceux qui habitent en 12 
terre fefont enyurez du vin de fapaillare 
dife,Et me tranfporta en efprit au deferr, 
Etie vey vne femme afsife fur vne Be- 
fie de couleur d’efcarlate,qui eftoit pleine 
de noms de blafpheme,ayant fept teftes 
& dix cornes, Et la femme eftoit accouw 
ftrée d’efcarlate 8: de pourpre, & aornée 
d’or & de pierre precieufe, & de perles: 
ayäât vn hanap d’or enfa mainplein d’a- 
Domination et ordure de fa paillardife, Et 
en fon front le nom efcrit, Myftere:la 
ande Babylone mere dés paillardifes, 

dés abominations de la terme, Et B 
fr vey 


Ti, 


pus 19,C 
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vey laféne enyutéedu fang dés Saiäz, 
6e du fang dés martyrs de IE SV S, 
Et quand ie la vey,te m’efmerueillay par 
grande admiration, Et l’Ange me dift: 
Pourquoy r’efmerueilles-tu* Le te diray 
le fecret de la femme,8 de la Befle quila 
porte, laquelle a fept teftes 8€ dix corness 
La befte que tu as veué, a efté, & n’eft 
plus: & doit monter de l’abyfme,& {en 
irÀ à perdition, Et f’efmerueilleront 
lés habitans dela terre, defquelz lés noms 
ne font pointefcritz auhure de vie dés 
1a creation du monde,voyans a Beftela- 
quelle eftoit,& n°eft point, combien qu’el 
de foir. Eticy eft le fens lequel a fapien. 
ce, Lés fept teftes font fept montaignes, 
far lefquelles la femme fe fied ? & font 
fept Roys. Lés cinq font cheuz, l’un eft, 
& l’autre n’eft pointencore venu, Et 
quand il fera venu, il fault qu’il demou- 
te brieftemps, Et la Befle qui eftoit 8c 
n’eft point,c’eft aufsi lehuytiefme[ Roy] 
& eft dés fept, & va à perdiion, Et 
tés dix cornes que tu as veu ,font dix 
Roys qui n’ont point prins encore re, 
gne,mais prendront puiffance en vn t£ps 
comme Roys,auec la Bete,Ceux-cy ont 
vn confeil:% bailleront leur puiffaunce 8 
autorité à la Befte, Hz batailleront con- 
trel’Agneau , 8 l'Agneau lés vaincra: 


G.c *cax il eft le Seigneur dés Seigneurs:8 le 


Roy dés Roys:&c ceux qui font auec lug 
appeliez,& esieuz & fideles, Et me dift: 
Lés eaues quetu as veuës ou la Paillar. 
de fe fied,font peuples & tourbes et gens 
&c langues , Et lés dix cornes que tu as 
veus à la Befte.iceux hayront la Paillar 
de, & la feront defolée & nue, 8 mange 
sont fa chair,8e la brusleront au feu:car 
Dieu à mis en leurs cœurs qu'ils facent 
cequiluy plait,& qu’il facent ne vo- 
lunté,8 qu’ilz donnent leurs royaumes 
à la Befte,iufque à ce que lés parolles de 
Dieu foyent accomplies, Et la femme que 
eu as veuë, c’eft la grande cité qui a fon 
regne fus lés Roys de la terres 


CHAP+ XVIIL 


T aprés cés chofes ie vey vnau 


A 
E tre Ange defcendre du ciel, ayant 


grand puifance, Et la terre fut il 


luminée de {a gloire: & f’efcria par force, 
us 144b à haulre voix difant: «Elle eft cheuë, elle 
Las 2140 eff cheuë la grande Babylone, & eit fai 
lexc,sis4e ce habitation dés Diables, 8 garde de 
tout mauuais efprit:& garde de toutoy, 


feau alle 8 execrable,  Cartoutes 
gens ont beu du vin de ire de {a paillare 
dife, Etlés Roys de la terre ont paillare 
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dé auecelle, Etlés marchans de la ter- 
re ont eftéfai&z riches dela puiffance de 
fés délices, Eti’ouy vne autre voix du 
ciel,difant;Sortez d’icelle mon peuple. B 
fin quene foyez participans de fés pe 
chez,8 que ne receuiez de fés playess 

Car£és pechez font paruenus fufque 
au ciel : & Dieu a eu fouuenance de fés 
iniquitez,Rendez-luy ainf qu’elle vous 
a fai& : &luy payez au double felon fés 
œuures, Au hanap auquel elle vous à 
mesié, meslez-luy le double, De tant 
qu’elle f’eft glorifiée, 8 qu’elle a efé en 
délices, d’autant donnez-luy torment 82 


pleurs Car elle a diét en fon cœur: * Le Jf3,29,1 


fed Royne:& nefuis point vefue, & ne 
verray point de lamentation, Pource en 
vniour viendront fés playes, mort, la: G 
mentation, & famine, & fera bruslée au 
feus Car le Seigneur Dieu eft fort , qui 
laiugera, Et la ploureront,& fe plain 
dront fur elle lés Roys de 1a terre ,qué 
ont fai& paillardife auec elle,& ont vefcu 
endelices:quand ilz verront la fumée de 
fon bruslement, fe tenans loing pour la 
crainte defon torment,difans: Malheur, 
malheur,celle grande cité Babylone, cel. 
de forte cité:car en vne heureeft venue ta 
condemnations Et lés marchans de 
Ja terre plourent & meiñent dueil fur el, 
Le:car nul n’achete plus leur marchandi- 
fe:la marchandife d’or & d’argent, 8 de 
pierre precieule,ne de marguerite, & de 
fin lin , & d’efcarlate , & de foye , & de 
pourpre : & tout boys Thynien,8e tous 
vaifleaux d’yuoire, & tous vaiffeaux de 
boys trefprecieux,& d’aerain, & de fer, 
& de marbre : 82 canclle, & odorement, 
&c Singnement,8 encens, & vin,& huy- 
Le,& fine fleur,& bié,& iumentz,& bre. 
bis:8e de cheuaux,& dechariotz, & de 
ferfz:8c ames d'hommes,  Etlés pom- 
mes du defir de ton ame font departies de 
toy : & toutes chofes graifes 8 moult 
excellentes font peries detoys Et dos 
xefnauant plus ne trouueras cés chofess 
Lés marchans de cés chofes qui en 
font deuenus riches ,fe tiendront loing 
d'elle pour la crainte de fon tormit,pleu- 
rans & lamentans, 8 difans : Nalheur, 
malheur, celle grande cité, qui eftoit ve, 
ftue de fin lin, 8 d’efcarlate, & de pour 
pre & efloit aornée d’or & de pierres 
precienfes, 8: de perkes : car en vne hewe 
re ont eflé delaiflées tant de richeffess ” 
Ettout Gouuerneur, & toute compai 
gnie qui cOuerfe en naufres, 8 marinicrs, 
& quiconques ouurent en la mer, fe font 
tenus loing: & voyans la fumée de fon 
bruslement ent crié,difans. Quelle F, 
TRE D CON 
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eft femblable à cefte grande cité’ Et ont 
mis dela pouldre fur leurs teftes, 8& ont 
crié plourans & lamentans,difans : Ma- 
heur,matheur,celle grande cité,en laquel. 
letous ceux qui auoyent mauires en la 
mer, l’eftoyêt faiétz riches de fés achetz: 
car en vne heure elle à efté defolée » 
Efouy toy fur elle ciel, & vous faintz 
Apoñtres & Prophetes : car Dieu a iugé 
vofre caufe quant delle,  Etvn An, 
ge fort, leua Vne pierre comme vne gran, 
de menie,8c La ietta en La mer,difant: Par 
telle impetuchñté fera iettée Babylone 
celle grande cité : &iamais plusne fera 
G trouuées Etla voix de ioueurs de 


harpes & de mufñciens, 8 ioucurs de 
fleute & de trompette ne fera plus ouye 
entoy,  Ettout ouurier de quelcon- 

que meftier ne fera plus trouuéen 104 
Jere2ss Etla voix de la * meule nefera plus 
HE ouye en toy:8 la lumiere dela chandel- 
leneluyra plusentoy, La voix de 
Pefpoux & de l’efpoufe ne fera plus ouye 
en toy:pource que tés marchans eftoyent 
Princes de laterre:pource que en tés em. 
poifonnemens toutes gens ont erré. Et 
en icelle eft trouué le fang dés Prophetes, 
&c dés Sainétz , 8 de tous ceux qui ont 

efté mis à mort en La terres 
CHAP, XIX: 

A Prés cés chofes i’ouy commevne 
grande voix de mainte affemblée 
au ciel, difant: Louez le Seis 

gueur:Saluation & gloire 82 honneur 87 
puiffance eft au Seigneur noftre Dieu:car 
£és iugemens font vrays & iuftes, pource 
qu’ilaiugéla grande Paillarde , qui à 
corrompu la terre par fa paillardife : 82 
a vêgéle sie fés feruiteurs de la main 
d'icelles t de rechef dirent:Louez le 
Seigneur, Etla fumée d’icelle eft mon- 
tée à toufioursmais, Et lés vingtquatre 
Anciens et lés quatre animaux fe mifrent 
bas,8c adorerent Dieu feant fur le thro- 
ne,difans:Amen,Louezle Seigneur. Et 
une voix partit du throne, difant : Dites 
Louenge à noftre Dieu tous fés Sainäz, 
8 vous qui le craignez, petis & grandz. 
Et f’ouy commela voix d’vne grande af 
femblée, 8 côme la voix de moult d’ea- 
ues,8 comme la voix de grandz tonner 
res,difans: Louez le Seigneur:car le Set. 
gneur noftre Dieu tout puiffant a regné, 
B Efouyffons-nous,& foyons en lieffe, 
&z luy donnons gloire:car lés nopces de 
PAgneau font venues , & fa femme Left 
preparée, Et luy a efté donné,qu’el. 
Le fe vefte de fin lin,pur & luyfant, Car 
le fin lin, ce font lés fuftifications dés 
Sañnêze Etme dift: Eféry ; Bienheu 
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reux font ceux qui font appellez au ban 
quet dés nopces de l’Agneau, Bt me dift+ 
Cés parolles de Dieu font vrayes, Et ie 
cheu deuantfés piedz,pour adorer, Et 
il me dit: Garde que tu ne le faces, le 
fuis feruiteur auec toy, 82 auec tés freres 
quiont le tefmoignage de 1 E S V S, 
XAdore Dieu, Car le tefmoignage de Deu,6/H 
1ESVS eftefprit de Prophetie, Etie Niat,44 
vey le ciel ouuert, & voicy vn chelal fous 22, 
blanc: Etceluy qui fefcoitfur luy,e 
ftoit appellé fidele & veritable, lequel iue 
ge & bataille en fuftice, Et fés yeux C 
eftoyent comme flamme de feu:& y auoit 
enfon chef plufeurs diademes, ayant le 
nom efcrit que nul n’a congneu finon luy 
mefme,*Et eftoit veftu d’ynerobbe tein- 1fa,63, 
te de fang,& fon nom eft appellé, La pa- 
rolle de Dieu, Et lés armées qui font au 
ciel,le fufuoyent furcheuaux blancz, ves 
ftus de fin lin blanc & ner,  Etde fa 
bouche fort yn glaîue trenchant:affin que 
par iceluy il frappelés gens ,* &iceluy Pfal, 2, 
lés gouuernera par verge de ferEt il foul Sus 2,6 
le Le prefloir du vin de courroux & de Sus ‘17 
Lire de Dieu tout puiffant, Et a en fon ; 
veftement & en fa cuiffe en efcrit le nom 
Lainf : JkLe Roy dés Roys, & le Se - :,T1,6, 
gneur dés Seigneurs, Et icvey vn 
Ange eftant dedäs le Soleil, 87 cria à hauL 
te voix, difant à tous lés oyfeaux qui y 
voloyent pär le milieu du ciel:V enez,8£ 
vous affemblez au banquet du grand 
Dieu : affin que mangiez la chair dés 
Roys , & la chair dés Capiraines ,8 12 
chair dés fortz,8 la chair dés cheuaux, 
& deceux qui font afsis fur eux , 8C La 
chair de tous lés francz 82 dés fer£z, dés 
petis & dés grandz,  Etieveyla Be 
fte 8 lés Roys de la terre , & leurs are 
mées,affemblez pour faire guerre contre 
celuy qui eftoit afsis fur le cheual, & con 
trefon armée,  Etla Befte fut prinfe, 
8e auec elle le faux prophete,qui a faict 
lés fignes deuantluy,parlefquelzil à fe 
duiét ceux qui ont prins lamarque de 1a 
Befte,82 qui ont adoréfonimage, Cés 
deux ont efté iettez tout vifz dedans le 
ftang de feu,ardant enfoulphre, Etlés 
autres ontefté tuez par le glaiue,qui for 
toit de la bouche de celuy qui eftoit afsis 
fur le cheual, Et tous lés oyfeaux furent 
faoulez de leurs chairs, 
CHAP, XX: 
T ievey vn Ange defcendant du À, 
E ciel, qui auoit la clef de ’abyfme, 
& vne grande chaine en fa main, 

Etprint le Dragon ancien ferpent,qui eft 
le Diable & Saran , & Le lia par mille 
nee ans,$e 
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ans, & lenuoya en l’abyfme,& L’enfer, Ja fainéte cité de Jerufalem neufue defcen 
ma,8c mift fon feau fur luy:affin qu'ilne dante du ciel, preparée de Dieu comme 
feduile plus lés gens infque à ce que mille lefpoufe ornée pour fon mary, Etfouy 
ans foyenc accomplis, Et aprés ceil vne grande voix du ciel; difant: Voicy le 
fauit qu’il foit desliéyn peu de temps, Et ’Tabernacle de Dieu auec lés hommes:8Z l 
BE j’ay veu lésfieges , & fe font afsis fur habitera auec eux, Et ilz ferontfon peu Ifai,25,cs 
iceux,& le fugement leur a efté donné:& ple,8& Dieu fera leur, Dieu auec eux.*Et Jfai, 45,c 
1és ames dés decollez, pour letefmoignæ. Diru effuyratoute larme deleurs yeux, Sus 7+d4 
gede IE S V S,& pour la Parollede & la mort ne fera plus, Ne pleur,ne crie” 
Dieu,qui n’ont point adoré la Beflene riesne douleur nefera plus:car lés premie- B 
fon image : & qui n’ont point prinsfa res chofes font pañlées, | Etceluy qui 
marque en leursfrontz,ou en leursmains, fe feoit au throne,dift: V oicy,ie fay toue 
& ont vefcu & regné auec Chrift mille tes chofes neufues,Et me dift: Efery,car 
ans. Mais lés refidus dés mortz mont cés Parolles font fideles et vrayes-Et me 
pointreuefcuiufque à tant que milleans dift:C’eft fai:xle fuis Alpha Q ; com Sus 1,b,c 
foyent finitz.  Cefte eft la premiere mencement & fin.x le donneray à celuy Ifai,sçsa 
Refurreäion.Bienheureux 8 fainét eft qui aura foif dela fontaine d’eaue viue 
celuy qui a part en la premiere Refurre. pour neant, Qui vaincra;il poffedera tou 
étion,La feconde mort n’a point de puif+ tes chofes::& ie luy feray Dieu, &ilme C 
fance en eux:mais iz frontlés Sacrifica ferafilz,  *Mais aux craintifz & in, 1, Cor,sb 
teurs de Dieu, 82 de Chrift, & regneront credules aux maudiz 87 meurtriers,aux 
auecluy mille anss = Etquand mille paillars 8 empoifonneurs, aux idolatres 
ans feront accomplis, Satan fera deslié de 8 tous mêteurs.leur part fera en l’eftang 
fa prifon,& fortira pour feduyrelés gens ardant de feu & de foulphre , qui eft la 
qui font par lés quatre coingz dela ter. mortfeconde,  Etvint à moy l’vn dés 
re)Gog,*8& Magog: affin qu'il lés affem fept Anges qui ont lés fept phioles plei- 
bléen bataille, defquelz le nôbreeftcom nes dés fept dernieres playes , & parla 
melefablon dela mer, Etfontmontez auec moy,difant: Vien, & ie te monftre- 
fur la largeur de la terre, & ont circuy ray l’efpoufe femme del’Agneau, Et 
Poft dés Sain&tz,8 la cité aymée, Et me tranfporta en efprit en vne grade mon 
de Dieu eft defcendu lefeu du ciel,& lés à taigne & haulte:87 me monftra la grande 
deuoré, Etle Diable quilés feduifoit a cité faïn@e de Ierufalem defcendante du 
eftéietté en Peftang de feu 8 defoulphre: ciel d’auec Dieu,ayant la clarté de Dieu, 
D li ou & la Befte &lefaux prophete,fe Et fa lumiere eftoit femblable à pierre 
ront tormêtez iour & nuyét à toufiourf trefprecieufecomme à pierre de Tafpe ti 
mais, Et i’ay veuvn grand throneblanc, rant furle cryftal, Et auoit wn grand 
8e celuy qui eftoit afsis furiceluy: dede: mur ethault ayant douze portes, Et aux 
uant lequel £’enfuytlaterre 82 le ciel: & portes douze Anges.Etiés noms efcritz, 
n’eft point trouuélieupour eux: Htay quifontiés noms dés douze lignées dés 
veulés mortz grands 8 petis eflans de- enfans d’Ifraël, D’orient,troys portes: 
ant Dieu. Et lés liures ont effé ouuerts: d’Aquilon,troysportes: de Midy, troys 
8 yvnautreliurea eftéoimert,lequel eft de portes:& d’Occident,troys portes, Et le 
vie.  Etont efté jugezlés mortzpar mur dela cité ayant douze fondementz, 
Lés chofes quiefloyentefcrites aux ljures, & en fceux 1és noms dés douze Apoñtres 
felon leurs œuures, Btla merarendu del’Agneau Etceluy qui parloit auec 
1és mortz qui eftoyent en elle : & la mort moy, auoitla mefure d’vn rofeau d’or, 
&z enferontbaillélés mortz quieftoyent pour mefurer la cité & fés portes & fon 
eneux:et a efté Fi& iugement dechafcun mur, Et la cité eft mife en quarrés Bt 
felon leurs œuuress pan enfer 8 la mott fa longueur eft aufsi grande, que la lar- 
ont efté iettez en l’eftang defen, Cefte eft geur, Et il mefura la cité du rofeau d’or 
la mort feconde, Et celuy qui n’a pas efté par douze milleftades: 82 la longueur 8& 
trouuéefcrit au lfure de yie, aeflétené en ahaulteur & 12 largeur d’icelle font egal 
Peftang de feu, Les, Et mefura fon mur cent quarâte qua 
fre coudées dela mefure de l’homme, fa. 
CHAP, XXI, quelle eft de PAnges Etie baftiment de 
5 fon mur eftoit de Jafpe, Mais 12 cité eftoit 
A T ie vey vn nouueau Ciel& vne or pur. femblable à voirre pur, Et 1és fon 
LG ce nouuelle Terre:car le premierciel dements du mur de la cité efRtoyent ornez 
4 &la premiere terre f’en eft allée, detoute pierre precfeufe, Le premier fon, 
Piére3+€ 6 La mer n'eft plus, Et moy Lhanieyey  dement,efois Lafpeïle fecond, Sapphirile 
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tiers ; Calcidone:le quart, efmeraude: le res lés Prophetes, & auec ceux qui gate 
Cinquicfine, Saxdonyx: le fixiefme, Sar. dent lés parolies de ce liure, Adore Dieu, 
doine:le feptiefme,Chryfolite:le huytief Et medift: Ne figne point lés parolles 
me, Berille:le neufuiefme, Topaze: le di. de la Prophetie de ce liure, car le temps 
Ziefme, Chryfopraffe:le vnziefme, lacine eft Prés.Qui eft iniufte,foit iniafie encore: 
theïle douziefme, Amathyfie, Ets Qui eft en ordure, f ’enordiffe encore : & 
douze portes, font douze Perles à cha. qui eftiufte,foit iuflifié encore, Et Le [ain 
fcune vne: & chafcune dés portes eftoit . foit fandifié encore, Et voicy , je vien 
d'vne Perle,  Etla place de la cité tofs Et mon falaire eft auec moy, 
eftoitor pur comme voirre tresluyfant, pour rendre à yn'chafcun > Comme fera 
Etnevey point de Temple en elle:car le fon œuure, xle fuis Alpha & lepre fus y 
Seigneur tout puiffanteft le Tépled'icel. mier & le dernier, le commencement & 
le,& l’Agneau, Btlakcité n’a pointaf la fin,Bienheureux font ceux qui font fés 
faire du Soleil ne de 1a Lune ,affin qu’ilz* commandemens, affin que leur puiffance 
iuyfent en elle,car la clarté de Dieu la ile foit en l’arbre de vie, 8 qu'ilz entrent par 
luminée:8c Agneau eft fa clarre, Et lés lés portes en la cité, M ais lés Chiens [ fe- 
gens qui ont eflé fauvez-chemineront, en ront] dehors, & lés empoifonnens , és 
la lumiere d’icelle,  Btlés Roysdela paillards & lés murtriers idolatres,& vn 
terre apporteront leur gloyre & honneur Chafcun qui 2yme & fait menfonge « 
nelle, Et fés portes ne feront point Moy 1 E $ V $ l'ay enuoyémon 
clofes par iour:car la nuyétne fera point Ange,pour vous teftifier cés chofes mx D 
1ä  Etapporrerontiagloyre &l’hon- Eglfes, lefuis laracine & le genre de 
neur dés Gentil en ficelle, Iln’entrera en Dauid,Peftoille refplendiffante & du ma- 
elle aucune chofe qui fouille, ou faifant tins Et l’efprit 8e l’efpoufe,difent, Viens 
abomination 8 menfonge , finon ceux Erquiloyt,die:Vien, x Et quia foif, Sus 
qui font efcritz au liure de vie de l’A- vienne, Etqui yeut;prenne de l’eaue de JT fais 
gueau, Vicpourneant,  Orie protefle à cha. [cha 
à fcun qui oytlés parolles de la Prophetie 
CHAP, XXIL de ce liure:fi aucun adioufte à cés chofes, 
Dieu adiouftera fur luy lés playes efcri 
3 T il ma monfré vn fleuve net tesenceliure, Btf aucun diminue dés 
FE d’eaue viue, refplendiffant comme patolles du liure de cefte Prophetie, Dieu 
cryftal, procedant du fiege de Dieu oftera fa part du liure de vie, & dé la 
& de l’Agneau. Au milieu dela place faincte cité,& dés chofes quifont efcrites 
d'icelle,& dés deux coftez du fleuue l’ar, en ce liure, Ceftuy qui donne tefmoigna. 
bre de vie portant douzefruiétz,parcha ge decés chofes »dit: Certes ie vien en 
fcun moysrendant fon fruict: & lés fueil, bref, Amens Certes vien Seigneur 
les de l'arbre [ font] pour la fanté dés 1 5 S VS, Auec vous tous, foit la 
Gentilz, Et toute chofe maudiéte ne fera Grace denoftre Seigneur 1 5 S V S 
plus, mais le throne de Dieu & de l'A. Chrift, Amen 
gneau fera en elle, & fés feruiteurs {uy fer 
: uiront, Et verront fa face,& fon Nom Fin du nouveau Teflament, 
Has6044 Ç fera Jen leursfrontz, kEt la nuyé ne fe translaté De Grec 
ra plus Là & n’ont que faire de lumiere en François, 
dechandelle,ne de lumiere du Soleit:Car 
Le Seigneur Dieu és enlumine , 8 regne- 
Ru enEt et, FARECS 
arolles font fideles & vrayes,Et le Sei, 
le Dicudés fain@z Fou ene LA FIN DE LA 
uoyé fon À nge pour montrer à {és ferut CEST 
te chofes qu’il faulteftre faiées bié no bi IST. R 
toft. Et voicy,ie vien toit. Bien CHR g 
heureux eff celuy qui garde lés parolles Romuce 
dela Prophetie de ce liure, tmoy 
Ichan, [fuis celuy ] qui ay ouy ,& veu 
céschofes Et aprés que deu ouy & 
Sus.19.b veu:xie cheu pour adorer deuât lés piedz 
C de l’Ange, qui me monftroit cés chofess 
Et il me diff: Garde que tu ne le faces:çax 
fe fuis feruiteux auec toy, & auec tés free 
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nement adioindiz,aux livres canoniques: 
tant lés entiers que ceux qui font 


par païties ex fragmens 
adiouxtez aux [uf[= 
didz liures 
du cas 
non, 


voz freres:& faites felon le cOmandemët 
LE TROYSIESs du Seigneur,qui fut donné à Moyfe, Et 
ME LIVRE Tofias donna au peuple qui fut trouué, 
d'Efdras trête mille:tät aigneaux,brebris,que che 
: ures, 8 Cheureaux:et troys mille veaux, 8 
Le chofes furét dre dés reuenuz du © 
oyafelon la promeffe faicte au peupletet 
CHAP, le aux scaifeatbers pou la pafque,le nome 
Eu Fri Ke nn cent veauxs 
i Techonias,Semeias,& Nathanael 
OSIAS CELE, freres, 8 Hafabias,Oziel,& Coraba dors 
bra la palque au Seigür, nerent pour la Pafque cinq mille brebis, 
en Jerufalé:il immola 1a 8 cinq cens bœufz, Et c6e cés chofes fe 
Pafque le quatorziefme faifoiét honnorablemètlés facrificateurs 
ASC jour de Jalune du pre, & és Leuites afsifterêt felon lés lignées, 
DS 2} mier moys,ordonnät au ayäs lés pains fans leuain, Et offrirét au 
temple du Seigneur lés facrificateurs fe: Seigneur en la prefence du peuple,felon 
lon leur ordre, veflus de “ robbes [du mi, lés parties de la principauté paternelle, 
quoY niftere.] Bt dift aux Leuites facrez ferui: iouxte lés chofes qui font efcrites au liure 4 
0,284 teurs d’Ifraël ; qu'ilz fe fanétifaffent au de Moyfe, I1z roftirent ? la Pañque au “c’ef,l’ais 
Scigñr : poux remettre la fain&te arche du feu,ainfi qu’il eftoit befoing:& cuyfirens gneau paf 
Seigneur,en la maifon que Salomon Roy lés oblations en‘beniuolence,en chaude qual, 
filz de Dauid auoit edifiée, Vousnela: rons &en potz, Puis en apporterent à ‘ou, pacls 
porterez plus fur vozefpaulles:Etmain. tous ceux qui eftoient en l’affemblée:& fiquess 
tenât feruez tous au temple à voftre Sei. aprés ce,ilzen apprefterent pour eux & 
gneur,& ayez regard fus fa gent d’Ifraël pour lés facrificateurs, Car lés facrificae 
en parie felon voz villes 8 voz lignées, teurs offroient lés graiffes,jufque à ce que 
iouxtel’efcriture de Dauid Roy d’Ifraël, l'heure fuft finie:8c lés Lenites appareil 
& felon1a magnificéce de fon fz Salo, lerent pour eux et pour lésentans' d’Ahae 
mon ;felon voftre portionpaternelle de ron leurs freres. Lés chantres facrez 
principauté;fus ceux qui fe tiennent en la. flz d’Afaph efloientpar ordre , felon le ‘ou, du 
prefence dés freres dés filz d’[fraél Im: commandement de Dauid,, 8 d'Afaph, thun pros 
molez 12 Pafque,8 préparez facrifes à 8 de Zacharias, & de leddimus “qui phetes 
aa choit 


111: 


eftoit de parleRoy+ Et lés huyfsiers 
éftosét par toutes lés portes, tellemét que 

vn chafcun n’abädonnoic point la fiénes 

Car leurs freres appareillerét pour eux, 

C Etfut acheué tout, ce qui appartenoit au 
facritice du Seigñr.En ce iour 12 fcirët ilz 

la Pafque:& otfroiét oblatiôs fur l'autel 

du Seigneur felon le cômädemét du Roy 
Ilofas.Ainf lés enfans d'Ifraël qui furent 

trouuez en ce temps la,feirent la P afque, 

& leiourfolennel dés pains fans leuain 

par fept jours, Et ne fut celebrée telle 

Paîque en Ifraël depuis le temps de Sa- 

muel prophete, Et tous lés Roys d’Ifraël 

n’ont pas celebré telle Pafque,que feit 1o- 

fias,& lés facrificateurs,& lés Leuites,et 

lés Tuifz,& tous ceux d’Ifraël qui furent 

trouuez en Ierufalem,en cefle afembiée, 

La Pafque fut celebrée en l’an dixhuy, 

tiefme du regne de Iofias, Et furent lés 

œuures de Iofias adreffées en la prefence 

du Seigneur,de cœur plein de crainte : & 

Lés chofes qui font efcrites touchant luy 

du temps pafté,de ceux qui ont peché,& 

deceux qui furent defreiglez contre le 
Seigneur,plus que toute gent , & qui ne 
cercherent point lés, parolles du'Seigneur 

4; Roys faites fus ceux d’Ifraéle x Bt aprés 
23fe toute cefte œuure de Lofas,Pharao Roy 
2.Chron, d'Egyptemonta pour venir en Charca- 
Ce mis du chemin “fus Buphrates : & Io> 


de fias yfsit au deuant deluy, Mais le 
é Roy d'Egypte enuoya vers Iofias,di- 


fant : Quelle chofe y a il entremoy 8 
toy ; Roy de Iudafle ne fuis point en- 
uoyé du Seigneur pour faire guerre con, 

tou, au tretoy,Car ma guerreeft fus Euphra. 

Prése tes, Defcendz hafliuement, Et lofias 

D dftant fur fon chariot nefe retourna point, 
mais fesforça de le vaincre,fans entendre 
à la parolle du prophete faiéte par la bou 
che du Seigneur : & drefla vers luy l’ar: 
mée au champ de Mageddo. Lors lés 
pre décendirent au Roy Iofas » 

t le Roy dift à fés feruiteurs : Tirez 
eoy arriere de la bataille, car je fuis fort 
affoibly, Et incontinentfés feruiteurs 
Pofterent arriere de l’armée, Bt monta fus 
fon fecond chariot:& quand il fut venu 
en. Jerufalem il mourut , & fut enfeuely 
au fepulchre de fés peres, Et plourerent 
Jofias par toute Iudée:8 ceux qui prefi. 
doient le lamentoïét auec lés femmes iuf. 
qgueenceiour, Et ce fut ordonné pour 
toufiours eftre fai& en toute lignée d’I£. 
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faiétes par iuy Aefquelles ne font pas eferi 
tes au liure dés Roys d’Ifraël &jde Iud2s 

Et ceux qui eftoient dela nation prin B 
drent Jechonias flz de Iofias,& le con. 
flituerent Roy pour lofias fon pere,quäd 
il effoit de trente & troysans : & regna 
fus Ifraël troys moys,Ét le Roy d’'Egy- 
ptelofta:& ne regna plus en Jerufalem, 
11 rançonna le peuple de cent talétz d’ar- 
gent,& d’vn talent d’or, *AufsileRoy 2, Ch 
d'Egypte côftitua Toacim fon frere, Roy 36.2, 
de luda & de Ierufalem: & lia lés magie 4,R 
ftratz de Toacim , & Zaracele fon frere: 134, 
lés prenant pour lés remener en Egypte. 
Toacim eftoit de vingt & cinq ans,quand 
il commença à regner en la terre de Juda 
& de lerufalem:& feit mal en 1a prefen, 
ce du Seigneur, Mais aprés iceluy mon- 
ta Nabuchodo-nozor le Roy de Baby 
lone:& le liant d’yne chaine d’acrain , le 
mena en Babylone. Lors Nabucho. 
do-nozor print lés vaiffeaux facrez du 
Seigneur, & és emporta 8 lés confacra 4 ,R 
pour fon tépleen Babylone, * Mais fon 14,2. 
abomination &'irreligiofté eft efcrite au 2 ,Chxl 
liure dés chroniques dés Roys, Et lo2 36.24 
chin fon flz regna pour Iuy. Quandil ‘ou, 
fut conflitué Roy il efloit de dixhuy@ grefsid 
ans, ILregna troys moys & dixiours en E 
Terufalem : & feitmalenia prefence du 
Scigneur,Et vnan aprés , N abuchodo- 
nozor y enuoy2,ef le feit mener en Baby 
fone,auec lés facrez vaiffeaux du Seigñr: 
#8 conflitua Sedecias,Roy de luda & de 4, R 
Terufalem,quand il eftoit de vingt 8 vn 22,2, 
an,Et regna vnze ans. Etfeit mal en la 2 Chr! 
prefence du Seigneur: necraingnit pas :6.b, 
lés parolles qui furent diétes parkleremie Jere, 38 
le prophete,de la bouche du Seigneur:82 
baillät fon fermét au Roy N'abuchodo- 
nozor,aprés foy eftre pariuté fe retira: 8£ 
ayätfon cerueauendurcy,8 fon cœur,il 
trifgreffa lés loix du Seigfr le Dieu d’If 
raëél.Aufsi lés Ducz du peuple du Scipñr 
feirent beaucop de chofes inifiement,& 
feirent infidelement par deffus routes lés 
abominations dés gentilz:& fouillerent 
le téple du Seigneur,lequel efoit fain& 
en lerufalé,Et le Dieu deleurs peres lés 
enuoya rappeller par fon meffager,ä cau- 
fe qu'il lésefpargnoiteux & fon taber- 
nacle, Mais iceux fe moquoient dés mef, G 
fagers:& depuis leiour quele Seigneur 
parla , ilz fe bauoient de fés Prophetes, 
Lequel fut commeu iufque À courroux 


raël, Mais céschofes font deuant efcrites fus fon peuple,ä caufe de fonirreligiofités 


au liure dés hiftoires dés Roys de luda, 
auec tous lés gefles 8 fai&z de lofias,& 
fa gloire,& Hire ps qu’il euten la 
Joy du Seigneur:& lés chofes que furent 


8 commanda aux Roys dés Chaldéens 
de monter, ceux occirêt leurs iuutceaux 
par l'efpée,autour de leur fain& temple, 
& n’efpargnerent ne ieune ,ne vieil, ne 

trs ni ï vierge, 
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vierge,n’adolefcent:mais furent tous bail d'argent , & mille autres vaiffeaux, Et 
Lez en leurs mains,auec touslés vaifleaux tous lés vaifleaux d'or & d’argä eftoiét, 
facvez du Seigneur: & en prenant dere. Cinq mille huyt cens foixante, 11z furent 
Chef lés hrefors du Roy;lés porterent en nombrez à Salmanafar , et ceux qui €. 
Babylone,& bouterent le feu en la mai  foient venuz en lerufalem de 12 captiui, 1, Efdrag 
fon du Seigneur : & demolirent lés mu- té de Babylone. *Mais éstemps 42, 
railles de Terufalem,& bruslerent par feu d’Artaxerxes Roy de Perfe , aucuns de 
lés tours d'icelle.Iiz cOfommerenttoutes Ceux qui habitoiens en Tudée & Jerufas 
leurs chofes honnorables,& lés reduirent le luy refcriuirent , affauoir , Belemus, 
ä rien:8 menerêt en Babylone ceux qui Mithridates Sabellius, Rathymus, Bale 
eftoient demourez de lefpée , Et furent themus 82 Samelius fcribe , 8 tous lés 
fexfz au Roy, iufque à ce 4 lés Perféens autres habitans de Samarie , & de tous 
regnerent:pour accOplir la parolle du Sei autres lieux, affauoir, vnes lettres mifes © 
25€ gneur en Ja bouche de xferemie , iufque à icy deffoubz, Au Roy Artaxe- 
29,6 Ceque la terre voluntairement feiftfés fab Xess Siretés feruiteurs Rathymus fus lés 
batz . lcelle fabbatiza tout le femps de accidens , & Samelus le fcribe , & tous 
fa defolation, durant l’efpace de feptante lés autres iuges desa courten Celefyrie 
feptans, & Phenice te faluents Ce foit mainte- 
nant notoire au Sire Roy ,que lés Juifz 
CHAP, IL qui font montez de vous à nous , venans 
A Vand Cyrus le Roy de Perfere, en lerufalem ta cité rebelle 8 trefmau 
Chros gnoit , pour accomplir laparoïle uaile , edifient lés fourneaux d’icelle , 8 
de du Seigneur en ta bouche delere. esleuentiès mutailles, & releuent le tem 
mile Seigñr fufcita l’efprit ple.Que f cefte cité & lés murailles font 
de Cyrus Roy de Perfe:et publia en tout parfai&es, ilz nefouffriront point feulle- 
fon royaume voypre par lettres difant: ment que lés éributz ne foient payez, 
Télles chofes die Cyrus le Roy de Per. mais aufst refifieront aux Rois, Etpour 
fe: Le Seigneur d’Ifraël,le Seigneur fouue ce que telle chofe fe faiét touchant le tem. 
rain, m’2 cfitué Roy fus tout le monde ple, nous auons eftimé eftre bon, de non 
8c m'a fignifié, Qieluy edifievnemaifon mefprifer telbe chofe : mais de te rrotifier 
en L'erufalé, laquelle eft en Judée, Si quel, au Sirele Roy:affin que { il femble bon, 
Curreft de voftre nation,le Seigneur d'ice- au Roy,que lon cerche au liure de fés pe- 


luy monte auec luy en Jerufalem,Et aufsi res : & tu trouveras efcritures faiétes de 
tous ceux qui habitent aux lieux à lenui, cés chofes icy és chofes memoratiues : & 
ron, qu'ilz aydent ceux qui font en ce congnoiftras que celte cité a eflé rebelle, 
lieu \a,par or,;par argent, & par dons,a, troublant lés Rois 8 lés citez: & que 
nec cheuaux et beftes,& auec autres cho lés luifz ont efté rebelles & faifans tout, 
fes,qui font prefentées felon ls vœux en iours la guerre en icelle:pour laquelle caw 
Ja maifon du RE res faquelle ef en Ie. fe cefte cité a efté deftruidte, Maintenant 


rufalem,Et afsifierent lés pue dés li: donc Sire Roy nous t’auertiffons, que ff 
nées 87 dés villes de Iudée : de la lignée cefte cité eft redifiée, & que lés murailles 
le Ben-iamin, & lés facrificateurs 8 lés d’icelle fojent redreffées, tu n'auras plus 
Leuites,que Le Sei, incita demonter liberté de defcendre en Celefgrie & en 
& d'edifierla maifon du Seigneur quieft Phenices Adonc ke Roy refcri- 
en Ierufalem:& ceux qui eftoient à lenui uit à Rathimus qui efcriuoir lés chofes 
ron d’iceux donnerent ayde de tontleur furuerrantes : & à Balthemus & 3 Sa- 
or &c argent , 82 de leurs befles : & par melius le fcribe, & à tous lés autres con 
maintz vœux ,defquelz à plufeurs lefens fituez,@& aux habitans de Syrie & Phe 
fut excité, Aufsile RoyCyrus print lés nice,lés chofes qui font icy deffoubz mi: 
facrez vaiffeaux du Seigneur,que Nabu- fes: J’ay leu tés lettres que vous m’auez 
chodo-nozor le Roy de Babylone auoit eniuoyé.l’ay donc commandé de cercher: 
tranfporté de Terufalem, 8 cOfacré ä fon 8 a efté trouué,que cefte cité à toufiours 
ydole,Et Cyrus le Roy de Perfe fortant refifte aux Rois : &e tés gens ont cfé re> 
fceux,lés baïlla à Mithridates qui efoit belles, faifans bataittes en icelle : 87 que 
commis fus fés threfors, Bt par cefuy fu lés trefpuiffans ont regné en Jerufalem,re 
zent comptez à Salmawafar prefident de cenans tributz de Celefyrie & de Phenis D 
Judée, Etd’iceux tel eftoitle nombre: ce. Maintenant donc 2y commandé, 
deux mille quatre cens taffes d'argent , que lon deffende à cés gens la, de redifier 
trente gobeletz d'argent , trente bafsins la cité, 8 que lon deffende que rien ne foit 
d'or:paxeillement deux mille quatre cens Éaiét Ouvre ce ; aufsiqu'ilz ne procedent 
aa 2 plus 
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plus d'avantage (veu que maux en four, 
dent) tellement que fafcheries en aduien- 
nent aux Roys, Lors aprés que lés 
parolles qui auoient efté efcriptes par Ar, 
taxerxes le Roy furent recitées , Rathi- 
mus & Samelius le fcribe , 8 ceux qui 
eftoient ordônez auec eux,enfemble font 
haftiuemêt venuz en lerufalem,auec gens 
a cheual, & multitude affemblée:& Come 
mencerent à faire deffenfe à ceux qui edi- 
flogent, Lefquelz cefferent d’edifiex le tem 
ple en Ierufalem, iufque au fecond an du 
regne de Darius Roy de Perle, 
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R le Roy Darius feit vn grand 
Où à tous fés Familiers & à 


tous lés magiftratz de Mede & de 
Perle, & à tous ceux qui eftoient veflus 
de pourpre, & aux prefidens , & confeil. 
liers,& preuoftz qui eftoient foubz luy, 
depuis Indie iufque en Ethiope : de cent 
vingt fept prouinces.Et quand ilz eurent 
beu 82 mangé,et qu’ilz {en retournoient 
B faoulez, adonc le Roy Darius monta en 
fa chambre & f’endormit,puis fe refueil. 
la Alors lés troysieunes gardecorps, 
qui gardoient le corps du Roy , dirent 
L'vn à l’autre: Difons vn chafcun de nous 
vn di&, pour ycoir qui dira le mieux : 82 
duquel quece foit de l’vn ou de l’autre, 
que la parolle apparoiftra eftre plus plei. 
nede fapiencejle Roy Darius luy donne 
ra de grandz dons + affauoir d’eftre veftu 
de pourpre, de boire en or & de dormir 
fur l'or, & vn chariot à frains d’or,& vn 
chapperonde fin lin, &vn colier autour 
du col, & fera afsis au fecond lieu aprés 
Darius, caufe de fa fapience:& fera ap. 
pellé le coufin de Darius, Alors vn chaf. 
con efcriuant {a parolle,la fignerent & 1a 
*” mirent foubz j’aureillier du Roy Da, 
rius, & dirent : Quand le Roy fera leué, 
nous luy donnerons noz efcritz:8 quel 
que chofe dés troïs.que le Roy. & lés ma- 
giftratz de Perfe-iugeront pourtät que fa 
parolle eft plus pleine de fapiéce, la victoi 
reluy fera donnée ainfi qu’il eft efcrit. 
L’vn efcrivit:Levineft fort,Lautre efcri 
uit:Le Roy eft plusfort, Le troyfefme 
efcriuit : Lés femmes font plus fortes : 
mais fur toutes chofes verité furmonte, 
Et quand le Roy fut leué,ilz prindrent 
Leurs efcritz,8 luy donnerent, & lés leut, 
Lors ilenuoya appeller tous lés magi. 
ffratz de Perfe, & lés Nicdéens, & ceux 
qui efloient veftus de pourpre, & lés prefi 


A 


dens & preuoftz , lefquelz f’affeirent en font obeiffans à {a parolle, 
itz deuât cGmentn'ef 


confeil,&e furent Leutz jeurs 
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eux;puis[ le Roy'Jdift, Appellez 1és ado 
lefcens & iceux declaireront leurs parole 
les, I1z furent appelez, & entrerent, Et 
Lie Roy Jeux dift: Declairez nous lés 
Chofes qui font efcrites, Etlepre 
mier ne re auoit parlé de la for. 
ce du vin,& dift : Hommes, combien eft 
plus fort le vin ,que tous lés hommes 
Gui le boiuent:1i feduyt lés penfées : d’2- 
uantaige fai la penfée du Roy & de l'or 
Phelin eftre vaine, Bn outre conuertit tou 
te penféc en feureté & lieffe tant du ferf 
comme du libre, dufaoure comme du ri 
che,& n’a point fouuenance de toute tri 
ftefe ne de debte: il fai& tons cœurs 
foyeux,& n’a point fouuenäce du Roy, 
nedés magiftratz & fai@ parler toutes 


D 


chofes par ‘talentz . Et aprés qu’ilz ont lefpece 
de L’amitie ne mono) 


beu;ilz n’ont plus memoire 
de [a fraternité : mais vn petit aprés «me 
poingnent lés efpées:8c aprés qu’ilz font 
deliures du vin , & qu’ilz font leuez , ilz 
n'ont pas memoire quelle chofe ilz ont 
faiét4O hommes, le vinn’eft-il pas le plus 
fort £ Qui eff celuy qui entreprent de fai 
ea Et quand il eut ce dit il fe 
£ 
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Autre enfuyuant commença à di, A 
re,lequel parla dela force du Roy, 


O.hommes : ne font pas 1és hom- 
mes plus excellentz,qui obtiennent la ter 
re & la mer, & toutes lés chofes qui fonc 
eniceux{ Mais le Roy eft excellent par 
deffus tout, & eft le dominateur d’iceux: 
& font tout ce qu’il leur commandé, Et 
£’illés enuoye à la guerre, ilz y vont, & 
demoliffent lés montaignes, lés murailles, 
& lés sours,On lés tue, & iz tuent,& ne 
tranfgreffent point la parolle du Roy+ 
Car L’ilz vainquent ,ilz apportent au 
Roy toutes lés defpouilles,  Semblable- 
ment aufsi tous lés autres , & tous ceux 
qui ne guerroyent & ne bataillent point, 
mais labourentlaterre, Derechef quand 
îlz moiffonnent , ilz apportent lés tri. 
butz au RoysEt f ceftuy feul dit : met 
tez à mort,ilz tuent : [’il dit:pardonnez, 
ilz pardonnent:[’il dit frappez, ilz frap- 
pent:['il dit exterminez,ilz exterminent: 
Lil ditedifiez, ilz edifient : {il dit abba. 
«ez ,iz abbatent : fil dit plantez , ilz 
plantent: & tout le peuple, & lés princes 
l'efcoutent : 8 aprés ce il {’afsied pour 
manger , & boit & dort. Iceux aufsi le 
gardent à lenuiron , & ne £’en peuuent 
tous aller, ne faire leurs befongnes : mais 
hommes, 

poiné plus excellent Ie Roy, 
lequel 
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Lequel ain eft renommé#Puis ii fe teuft, deverité, O hommes:lés femmes ne font 
Le troyfefme,qui auoit parlé désfem. elles point fortes’ La terre eft grande , & 
mes,8c de veriré ( ceftuy eft Zorobabet) le ciel efthault:et le cours du foleil legier, 
commença à dire,Hommes,le Roy n’eft qui tournetout autour du ciel en fon lieu, 
point ie plus grand,neplufieurs hommes, envn iour, Cefluy qui fai& cés chofes la, 
n'aufsi le vin n’eft point pius excellent, n’ef-il point magnifique’ Mais verité ef 
Qui eft donc ceftuy qui a domination fus grande,& eftplus forte quetous lés aue 
eux Lés femmes n’ont elles pointengen- tres, Toute la terre appelle verité: 
dré le Roy & tout le peuple qui domine aufsi mefme le ciel la bencit:et toutes œu 
en La mer & fus laterre ‘ilz font nayz ures font muées,& la craingnent , & n’y 
d’icelles , & icelles ont nourry ceux qui 2 rien en elle d'iniquité Le vin eft 
ont planté lés vignes defquelles eft fa& inique,le Roy eftinique,lés femmes font 
1e vinelcelles font iésrobbes de tous lés 1niques , tous lés flz dés hommes font 
hommes,& font gloire auxhommes : & iniques,82 toutes leurs œuures font ini, 
ne peuuent lés hommes eftre feparez dés ques , & n’y a point de verité en iceuxs 
femmes, S’ilz ont affemblé or ou argent, 112 periront en leur iniquitémais verité 
& toute chofeprecieufe, & qwilzayent demeure, & fe renforce eternellement : & 
veu vne femme bien accouftrée, & de vit & demeure iufque aux fecles dés fies 
grande beauté,en delaiflant toutes telles cles, Il n’y apoïnt en elle acception de 
Chofes,ilz regardent fus elle,& la regar- perfonnes,ny aucunes differences : mais 
dent à bouche ouuerte:& l’attirent plus, faict à tous ce qui eftiufte , aux iniuftes, 
qu’ilz ne font l'or ne l'argent ,uetoutes 82 aux malings: & tous font benigne- 
chofes precieufes, L'homme delaiffe ment traiéez en fés œuuress 11 n’y a rien 
fon pere qui l’anourry,& fa region:& fe d’iniufteen foniugement:mais y eft for- 
contoiné& à fa femme, IL recrée fon Ce & rene , puiffance & maiefté de tous 
ame auec la femme:& n’a memoirene de lés fecles, Benei& foit le Dieu de verité, 
pere,ne de mere,ne de fon pays, Et dece Puis il ceffa de parler, Et touslés 
vous faut il fauoir quelés femmes domi peuples crierent & dirent: Verité eft 
nentfus vous, N’en eftes vous point grande & eft la plus fortes Adonc luy 
dolentz’Aufsi l’hommeprent fon efpée, dift le Roy:Demande,f tu veux quelque 
& va au chemin pour faire laxcins & ho, chofe outre celles qui font efcrites & ie la 
micides , & pour nauiger fuska mer & te donneray : felon ce que tir és trouué 
fus lés feuues:il voit le Iyon,& entre és plus fage quetés prochains : & feras af. 
cauernes:& quand il aura faiét le larcin, fs tout auprés de moy , & feras appellé 
& és deceptions,8c lés rapines illés ap. moncoufin, Lors dif au Roy:Aye 
porte àfon amye, Et derechef l’hom. memoire de ton vœu,que. tu as voué au 
me ayme fa femme plus qu’il ne fait ne iour que tu prins leroyaume,de réedifier 
pere ne mere, Et plufeurs ont efté Ierufalem:& de renuoyer tous lés vai 
faictz inlenfez,à caufe de leurs femmes, feaux qui ont efté prins de Lerufalem,lef 
& fe font mis en feruitude à caufe d’icel. quelz Cyrus fepara,quand flfrappa Ba 
les:& plufieurs ontefléperdus & occis, bylone,& lés voulut là renuoyer ; 
8c ont peché à caufe dés femmes, Et main Aufsi tu as voué d’edifier le temple que 
tenant croyez moy,quele Royeft grand és Iduméens brusferent,quand Judée fut 
en fa puiffance:car toutes regions craîn- exterminée dés Chaïldéens, Et eft main, F 
gnent de le toucher, Toutesfoys ie tenant ce queie demande Sire , & ceque 
veoye Apeme la fille de Bezaces, qui ie requiers:cefte eft la majeflé que je de 
eftoir La concubine du Roy magnifique, mande de toy,que tu face le vœu , que tu 
feant auprés dudi& Roy à fa dextre, & as voué de ta bouche,au Roy du ciel, 
luy oftant la couronne de fa tefle,& la  Lorsle Roy Darius fe leuant , le bai. 
mettant fur 1a fienne : 8 frappant le fa:8 efcriuit dés lettres à tous lés Finan- 
Roy dela main feneftres Et fus cela ciers , & Preuofiz , & aux nobles:affin 
regardoit à bouche ouuerte : & fl elle qu'ilz le conduyfiffent, & ceux qui 
rioyt äluy il rioyt aufsi:mais f elle fe eftoient auec luy ; montans tous pour 
port âluy,fl la flatoit ,iufqueà récdifier lerufalé, Et elcriuit dés lcttres 
ce qu’il fuft recôfeillé en fa grace.O hom à tous lés Preuoftz qui efloient en Sy- 
mes,pourquoy ne feroient point lés fem. rie 82 en Phenice, & au Liban:qu'ilz 
mes plus fortes’ La terre eff grande, &le tranfmiffent dés boys de Cedre , du Li 
ciel efthault,qui faié& telles chofest Et banen lerufalem:& qu'ilz edifiaffent la 
adoncle Roy &lés nobles regardoient citéaueceux, Et efcriuit à tous lés 
ln l’autre Lors commença à parler luifz qui montoient de fon royaume en 
aa 3  ludé, 
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Judée , pour leur liberté:{ affauoir] que 
toute puiffance,magiftrat , & preuoft ne 


faflincir, 'yiennent plus aux huys dés maifons d’i. 
Pour de ceux,& que toute la region qu'ilz auciét 
mäder Le poffedé leur foit exempre,& quelés Idu. 
droit du méens delaiffent lés chafleaux dés luifz 


Koy, 


A 
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qu’ilz tiennent,& que lon donne pour le 
baflimenc du temple, tous lés ans vingt 
talentz,iufque à ce qu’il foit edifié:& que 
Jon offre au fanétuaire tous lésiours lés 
holocauftes,ainfi qu’ilz ont de comman, 
dement : aufsi que lon orfre tous lés ans 
dix autres taleniz , & que liberré foit à 
tons ceux qui vont de Babylone pour 
réedifer la ciré,tant à eux comme à leurs 
enfans , & À tous lés facrificateurs qui y 
Gyont Btefcriuit aufsi la quantité : & 
commanda que la robbe facrée fuit don- 
née en taquellciiz feruiroient, Et efcriuit 
qu'il donnoir puiflance aux Leuites de 
commander, fufque au four que la maifon 
fuft parfaiéte , 8 que lerufalem fuft edi. 
fie; & efcriuit qu’on donnaft portions & 
guages aux gardes de la cité, II Jaiffa al. 
lerhors de Babylone tous lés vaifleaux 
que Cyrus auoit mis à partipareillement 
commanda que toutes lés chofes que Cy- 
xus auoit commandé , fuffent £aiêtes , 82 
enuoyées en Jerufalem, Et con 
meiceluy adolefcent f'en alloit,esleuant fa 
face vers lerufalem , il benctft le Roy du 
ciel,8 dift:De toy eft la viétoire , & de 
toy eftla fapience,& la clarté, Quant à 
moy.ie fuis ton feruiteur, Tu és bencit: 
toy qui m’as donné fapience, 8e te confef- 
feray,6 Seigneur Dieu de noz peres.Lors 
print lés lettres,8 f’en alla en Babylone, 
Yi vint donc & l’annonça à tous (és freres 
qui eftoient en Babylone:lefquelz benei- 
rent le Dieu de leurs peres,de ce qu'il leur 
2 donné remifsion , 82 refrigeration pour 
monter & réedifier lerufalem , 8 letem, 
ble: à on fon nom eft nômé,& fe refiouy 
rent auec inftrumens de mufique , & en 
1yelfe l’efpace de feptiours, 
CHAP, Ve 
T aprés celés princes dés prouin” 
ces furent esleuz felon leurs mai- 
fons & lignées poureux en aller, 
auec leurs femmes,etleurs f1Z 87 leurs fil 
les, & leurs feruiteurs & feruantes,& leur 
beflaiLEtle Roy Darius enuoya enfem. 
ble auec eux mille cheuaucheurs, iufque à 
ce qu’ilz lés eurêt cOdui&z en Terufalé,en 
paix,auec mufciens,tabourins et fleutes: 
& tous lés freres iouoyent,& lés feit en- 
femble aller aueceux» Et ceux font lés 
noms dés hommes qui monterent felon 
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leurs prouinces en leurs lignées , 8 {lon 
la pattie de leur domination, Lés facrifié 
cateurs:Lés filz de Phinées filz d’Aha 
ron,lefus flz de Iofedech , loacim filz 
de Zorobabel filz de Salathiel , de 12 
maifon de D auid,de la lignée de Phares, 
de La lignée de Juda:lequel parla foubz 
Darius Roy de Perfe merueilleufes pa 
rolles,en 12 feconde année de fon regne au 
moys de Nifan quieft premier. Mais 
ceux font qui monterent de Tudée par la 
captiuité dela träfmigration,lefquelz Na 
buchodono-zor Roy de Babylone träfe 
portaen Babylone: lefquelz aufsi font 
retournez en lerufalé, Et yn chafcun cer, 
cha vne partie de Judée felon fa cité,le(- 
quelz vindrér auec Zorobabel, lefus, Ne 
hemia,Areores,Elimeo, Emmanio, Nar- 
dochée, Béelfuro, Nechpfa,Rochor,Olfos 
*9,Emonia lyn deleurs princes. Eteft 
le nôbre deleurs parens & de leurs pre. 
voftz,Lés filz de Phares deux mille cent 
feptante deux» Lés filz d’Ares,troys 
mille cent cinquante fepr, Lésfilz de, 
Phemo , cent quarante deux, Lés filz 
de Iefus , 8 de Toabes , mille troyscens 
& deux. Lés filz de Benni,deux mille 
quatre cens feptante. Lés filz de Cho- 
roba , deux cens & cinq. Lés filz de 
Banica,cent (oixantehuyt, Lés fiiz de 
Bebech quatre cens & troys, Lés filz 
d’Archad, quatre cens vingtfept, Lés 
ftz de Cham trente fept, Lés fiz de 
Zoroar,deux mille foixante fept, Lés 
filz d’Adinu,quatre cens foixante 82 vns 
Lés filz d’Adarectis,cent & huyts Lés 
filz de Ciafo,& Zelas,cent & fept, Lés 
flz d’Azorech,quatre cens trente neuf, 
Lés filz de Iedarbone,cent trente deuxs 
Lés filz de Hanania,cent 8 trentes Lés 
füz d’Afoni, nonante, Lés filz de 
Matfar , quatre cens vingt & deux: 
Lés flz de Zabarus ,nonante & cinq 
Lés filz de Sepholemon , cent vingt. 8c 
troys. Lés filz de Nepopas, cin 
quante & cinq. Lés filz de Hechana- 
tus ,cent cinquante & huyt. Lésfilz 
de Cebethamus,cent trente & deux, Lés 
filz de Crearpatros;qui ont Enocadies, 
&z Modie,quatre cens vingt & troys, 
Ceux qui font de Gramas , & de Ga, 
bea,cent vingt 8 vn, Ceux qui font de 
Beffelon,8& de Ceagge.foixante & cinqe 
Ceux qui font de Baftaro , cent vingt 82 
deux, Ceux qui font de Bechenobes, 
cinquante & cinq, Lés filz de Liptis, 
cent cinquante & cinq, Lés filz de La, 
bonnitroys cens cinquante 8 fept, Lés 
fil de Sichem,troys cens feptante, Lés 
filz de Suadon, & d'Elimon, toys 
EG cens 
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cens feptante huyt, Lés Riz d'Ericus, filz Obia, lés filz Achifos ,lés Az Ad. 
deux mille cent quarantecing« Lés fiz din,lequel print femme dés fiiles de Phar, 
d’Anaas , trois cens feprantes Lés pue furent appellez de fon nom, Et 

C facrificateurs : Lés fitz de Ieddus ,filz de ceux fur cerchée Ia defcription de Ja 
d’Euter flz d'Elfafb, trois cens feptan-. genealogie de leur genre, & ne fut pas 
te & deux, Lés filz d’Emerus,deux ftrouuée:parquoy leur fut deffendu d’exer 
cens cinquantedeux, Lés flz de Phafu, cer l’office de facrifier, Or Néhemias, & 
rij,trois cens cinquante & fepr, Lés filz Afharas leur dirent , qu’ilz n’eufent 
de Carée, deux cens vingt & fept, point participation és chofes fainétes iuf- 

Lés Leuites : Lés fiz de lefu en Ca- Que à ce qu’on pontife faige en enfeigne- 
duhel, & Bamis , & Sercbias, & Edias, ment & en veritéfe leuaft , Et tous ceux 
feptante quatre. Toutlenombre, d’Ifraël eftoient(fans lés feruiteurs & fer. 
depuis douze ans eftoit de trente mille uantes ) quarante deux mille trois cens 
quatre cens foixante deux, Lés flz& quarante, Leurs feruiteurs & feruantes 
lés filles & lés femmes ,tout le nombre efoïent fept mille troys cens trente fepts 
eftoit quarante mille deux cens quarante Lés chantres & lés chantreffes,deux cens 
& deux, Lés filz dés facrifica’ & foixante cing, Lés chameaux efloient j 
teurs qui chantoient au temple, Lésflz Quatre cens trente cinq, Lés cheuaux fept 
d’Afapheftoient cent vingehuyt, Et milletrente & fx, Lés muletz mille 
lés portiers eftoient lés filz d'Efmeni , deux cens quarante cing, Lés beftes qui 
Lés filz d’Aler , Lés filz d’Amon, Lés portoient le ioug,cinq mille vingt cinq, 
flz d’Acuba Topa, Lés fz de Tobi, Et aucuns dés Preuoftz dés prouin, 
tous centtreñte 8 meuf, Lés fa, ces, quand ilz vindrent au temple de 
crificateurs feruans autempie eftoient 1és Dieu qui efloit en Terufalem,voucrent de 
filz de Sel, lés flz Gafpha,lés flz To. réedifier & redreffer le temple en fon li 
bloch, lés filz Carie, lés fz Sub,lés fiz felon leur puiffance : & de donner en la 
Heïieu, lès flz Labana ,lés flz Arma- chambre désthrefors pour és ouurages 
cha.lés fiz A ccub, lés fitz Vtha,lés filz facrez, douze mille mines d’or , & cinq 
Ceiha,lés flz Aggab, lés flz Obai, lés mille mines d’argent , 8 centrobbes fa 
fiz Anani, és filz Canna, és filz Ged. cerdotales,Bt lés facrificateurs & lés Le 
du, lés Riz An ,lès flz Radin ,lés flz uites , 8 ceux qui eftoient fortis du peu 
Defano, lés #iz Nechoba, lés flz Cafe, ple habiterent en Lerufalem , & en la re- 
ba, lés #12 Goze, lés flz Ozui, lés filz gion : &iés chantres facrez , & lés por, 
Simoné, lés fitz Attre ,lés flz Haften, tiers, &'1ous ceux d’Ifraël en leurs re, 
lés fitz A Gana , lés filz Manei ,lés flz gions, * Mais quand le fepticfme , Efy 3 
Nañün,lés flz Accufa, \és filz Agifta, moys approcha , & quelés enfans d’I£  """* 
lés'filz Azuilés flz FauG,lés filz Phafa raël eftoient vn chafcun en fés affaires: 
ton,lés flz Méedda,lés fiz Sufa, lés filz ilz f’affemblerent tous d’yn accord en 
Caret, lés flz Barcus, lés filz Sarée,lés lattre, qui efloir deuant la porte oricn:2, 
filz Cœf, lès flz Naf, lés flz Agifi, le, Et Idus filz de Tofedech, & fés freres 
1és lz Pedon : Salomon fon fz.lés flz facrificateurs, & Zorobabel fiz de Sa- 
Afophot, lés filz Phafda, lés flz Celi, lathict , 6e (és freres felevans 2pparcille 
lés flz Dedon, lés filz Gaddahel, lés filz rent l’autel pour offrir ls holocaufes 
Zaphei,lés flz Aggia,lés flz Sacha. fur ice:uy : felon ce qu’ilz font efcritz au 
reth, lés fitz Sabathen, lés flz Saroneth, liure de Moyfehomme de Dieu, 
dés flz Malfith ,lés flz Ania ,lés Riz  Etlà conuindrent aucuns d’autres na, 
Safus, lés fz Addus,lés filz Suba,lés tions dela terre, & toutes lés gentz de 
filz Eura,lés lz Rahotis,lés filz Phaf, la terre drefférent le fanétuaire en fon 
phat, lés fiz Nialmon, Tous feruantz lieu, & offroient oblations & holccau, 
au lieu facré, & lés feruiteurs de Salo, flesdu matinau SE IGN EVR 
mon effoient quatre cens oétante deux,  Ilz fcirent la fefle dés tabernacles, & le 

Iceux font lés flz qui monterentde iour folennel ,aïnf qu’il eft efcrit en la 
Chelmellath, & Thelarfa : leurs princes loy : & lés facrifices tous lés jours ainfi 
eftoient Carmellam & Careth, Et lés qu’il efloit necefTaire : & aprés ce aufsi 
filz de Dalari , lés flz de Tuben , & lés lés oblations inftituées , & lés facrifices 
flz de Nechodaïci ne peurent demon, dé&Sabbatz & désnouueux moys, & 
ftrer leurs citez,ne leurs lignées comment de tous lés iours folennelz fainéifiez, 
ilz eftoient de ceux d’Ifraël, Désfacri  Ettous ceux qui vouoyent au S EL 
ficateurs qui exerçoient l'office de facri, G N E V R commencerent à offrir 
fier, & qui ne furent point trouuez ,lés facrifie À Dieu; dés le premier iour du 
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feptiefme moys : 8 n’eftoit pas encore le 
temple du Seigneur réedefié,]1z dônerent 
argent aux tailleurs de pierres , & aux 
Charpentiers, aufsi à boire & manger, en 
toute ioye. Aufsi donnerent dés chariotz 
aux Sydoniens,& à ceux de T yrus,affin 
F qu’ilz leur amenaffent du Liban,dés poul 
tres de Cedres, & qu'ilzfeilent dés ra 
deaux pour amener au port de Toppe, fe- 
lon l'ordonnance qui leur eftoir efcrite 
par Cyrus Le Roy de Perles Eten 
Ja feconde année, Zorobabel fiz de Sale 
thiel & 2Iefus filz de Iofedech, & lés fre, 
res d’iceux,auec lés facrificateurs & Le, 
uires, 8 tous ceux qui efloient venuz de 
La captiuité en Lerufalem, venans au tem 
ple de Dieu en Ierufatem:au fecond moys: 
commencerent à fonder le temple du Sei- 
gneur,en la nouuelle lune du fecôd moys, 
de la feconde année, quand ilz furent ve. 
nuz en ludée & en lerufalem,l1z ordon- 
nerent lès Leuites , depuis vingt ans fus 
lés œuures du Seigneur: & afsifta Lefus, 
& fon fiz & tés freres,& tous lés Leui- 
tes conuenans enfemble & mettans à exe 
cution Ia loy , en faifant lés œuures en 1a 
maifon du Seigneur, Etlés facrificateurs 
ayans lés robbes auec lés trompettes y 
afsifierent : 8 lés Leuites filz d'Afaph 
qui auoient lés cymbales, louoient le Sei, 
gneur ; & le beneifloient comme Dauid 
Roy d’Ifraël, ILz chantoyent yn cantique 
au Seigneur , pource que fa doulceur & 
fon honneureft à toufiourfmais fus tout 
Ifraël, Et tous lés peuples chanterent dés 
trompettes, & crierent à haulte voix en 
louant le Seigneur pour la réedification 
de la maifon du Seigneur, Lors vin. 
drent aucuns dés anciens facrificateurs 8 
Leuites,prefidens felon Iés prouinces,lef: 
quelz auoient veu la premiere maifon, 
pour veoir l’edification d’icelle, Lés vnz 
Cy vindrent Jauec clameur, & grande 12 
mentation, & plufeurs auec trompettes 
& grande ioye : tellement que le peuple 
n’oyoit point léstrompettes,à caufe de Ia 
complainte du peuple:car 1a multitude fon 
roit merueilleufement dés trompettes,tel. 
lement qu’on l’oyoit deloing,  Etlés 
ennemys de la lignée de Iuda & de Ben- 
iamin l’ouyrent, & vindrent pour fauoir 
quelle chofe eftoit cefte voix de trompet. 
te, Et congneurent que ceux qui eftoient 
de la captiuité edifioient letemple au Sei 
gneur le Dieu d’{fraël,Parquoy iceux ve 
nans à Zorobabel & à Ieus,& a 
uoftz dés prouinces, leur dirent: Nous cdi 
fierons enfemble auec vous, Car nous 2 
mons pareillement ouy voftre Seigneur 
& auons enfemble cheminé depuis és 


G 


DR A Si 

jours de *Afbazaret le Roy dés Ally: 
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riens, lequel nous 2 icy tranfporté,Et 
robabel & Tofue, & lés princes dés pro: ha 
uicces d’Ifraël leur dirent:11 n'appartient 
point à nous d’edifier auec vous la mai: 
fon de noftre Dieu, Pourtant nous feulz 
ledifierons au Seigneur le Dieu d’Ifraël, 
felon ce que Cyrus le Roy de Perfe nous 
a commandé, Mais lés gentz de la terre 
veillans fus ceux qui font en Judée, & qui 
leuent l’œuure de L’'edification, amenans 
dés embufches 8 dés gens , lés empe£ 
choient d’edifier:87 quand auoient com. 
mencé pour befongner leur donnoïent em 
pefchement,affin que l'edifice ne fuft par. 
faiét, durant le temps de la vie du Roy 
Cyrus: & différerent l’edification par 
l'efpace de deux ans , iufque au xegne de 
Darius, 
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prophetiferent en Iudée & en Ierufalem 
au nom du Dieu d’Ifraël fus eux, Alors 
Zorobabel filz de Salathiel & Tefus flz 
de Lofedech afsifterent & commencerent 
à edifier la maifon du Seigneur qui eft en 
Lerufalem : lés prophetes du Seigneur e 
ftans auec eux, 87 lés aydans, En 
ce temps la Sifennes viceroy de Syrie & 
de Phenice, & Satrabuzanes & fés com. 
paignons vindrent à eux , 82 Jeux dirent: 
Par quel commandement edifiez vous ce 
fte maïfon icy & ce temple, 8 parfai 
es toutes autres chofes ? Qui font lés 
edificateurs,qui edifient cés chofes’ Mais 
1és anciens dés luifz qui efloient de la ca 
ptiuité eurent grace du Seigneur, aprés 
que la vifitation fut faidte fus eux : & ne 
furent pasempefchez d’edifier, fufque à 
ce qu’on fignifiaft à Darius toutes .cés 
chofes , & que lon receuroit 12 refpon. 
fes L'exemple del’Epiftrequ’ilz en. 
uoyerent à Darius, Sifennes Vi 
ceroy de Syrie & de Phenice,& Satrabu 
zanes &fés compaignons Prefidens en 
Syrie 8 Phenice, donnentfalut au Roy 
Darius, Toutes chofes foient notoires au 
Roy noftre Sire : que comme nous fuf. 
fions venuz,en 1a region de Iudée, & en 
trez en lerufalem , nous auons trouué 
ceux quiedifloient la grande maifon de 
Dieu , & letemple de pierres pollies , 8 
de grandes & precieufes matieres és pa. 
roitz: 82 que cés ouurages fe faifoient 
inflamment,& { ’aduançoient, & profpe- 
rofent en leurs mains:et qu'elles fe puni 
(ent 
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Æoient en toute gloire tresdiligemment ; maifon du Seigneur ; tant d'argent Come 
Adonc interroguafmes lés anciens , di me d’or, que Nabuchodo-nozor à ofé 
fans: Par quelle permifsion edifiez vous de la maifon du Seigneur: qui eft en Leru. 
cefte maifon , & fondez cés ouuragest falem: là ou ilz eftoient mis, y foientre 
Pourtant lés auons re semer - mis, L'Est comi Een 
Ain que nous te donnifsions à congnoiftre charge, que Syfennes Viceroy de Syrie 
Le lés hommes & lés Preuoftz:& leurauons &de Phenice, & Satrabuzannes & fés 
demandé par efcrit lés noms dés Pre- compaignons,& lés Preuofiz qui eftoient 
uoftz, Mais iceux nous refpondirent,di, ordonnez en Syrie 87 en Phenice qu'ilz D 
fans: Nous fommes lés feruiteurs du Sti- fe gardaffent d'empelcher le lieu, Et moy 
gneur qui a faiéle ciel 8Z la terre: Sce- aufsi ay commädé de totalement le réedi 
fte maifon fut edifiée par plufeurs ans fier: & ay aduiféqu'ilz aydent à ceux 
deuant ceux icy ,par le Roy d'Ifraél qui font de la captiuité dés Juifz, iufque 
grand & treffort,& fut parfaiétesEtpour à ce quele temple dela maifon du Se 
tant que noz peres eftoient preuarica- gneur fuft parfait: 8 que du reuenu dés 
teurs, & qu’ilz ont peché au Dieu d’'If- tributz de Celefyrie,& de Phenice foit di 
raël il lés à baillé és mains de Nabucho- ligemment donné quelque quantite à cés 
do-nozor Roy de Babylone, Roy dés hommes icy par Zorobabel preuoft,pour 
Chaldéens:8c en demoliffant cefte maifon le facrifice du Seigneur,pour lés taureaux 
y ont boutéle feu: & ont mené lepeuple 8 1és moutons,@ lés aigneaux, Et aufsi 
prifonnier en Babylone, Aupremier femblablementdu froment, & du fe, & 
an du regne de Cyrus roy de Babylone, du vin, & de l’huyle tous lés ans conti 
leRoy Cyrus efcriuit pour réedifier ce wuellement felon cequelés facrificateurs 
fe maifon : & le Roy Cyrus print du qui font en Ierufalem auront ordonné de 
temple de Babylone lés vaieaux facrez, confommer tous lés iours, fans quelque 
d’or &e d’argent , que Nabuchodo-no, dilation:affin que lés oblations foient of» 
zor auoitofté dela maïfon quieft en Ie. fertes au fouuerain Dieu, pour le Roy & 
tufalem: & és auoit confacrez en fon pour fés enfans: & qu’ilz prient pour la 
temple,& furent baillez à Zorobabel,& vie d’iceuxs Et qu'ilfoit denoncé, que 
à Salmanazat lieutenant du Roy, Et ceux qui auront tranfgreffé aucunes de 
leur fut commandé qu’ilz ofriflentcés cës chofes quifont efcrites ou qu’ilz l’a. 
vaifleaux,82 qu’ilz lés remiflent au tem, ront defprifé : quele boys foit prins de 
c ple qui eftoit en Jerufalé : & qu’ilzréedi leurs propres lieux , 8 qu’ilz foient pen 
faflent le mefme temple de Dieuen fon dus:auec ce que leurs biens foient confif » 
lies Lors Salmanazar miftlés fonde quez au Roys  Affin aufsi que le Sei- 
mentz de La maifon du Seigneur quieften gneur duquel le nomeftlà inuoqué,puiffe 
Xerufalem:82 depuis ce temps La iufque à exterminertout Roy,& toute nation qui 
maintenant fe réedifie, 8 n’eft pas encore aura eftendu fa main pour empefcher, ou 
parfait,’ Maintenant donc & Royf’ilte pour maltraicter la maifon du Seigneur, 
femble bon, qu’on cerche par toutés li- cellequieften Jerufalem, Moy Darius 
brairies Royalles du Roy Cyrus, qui Roy.ay ordonné qu'il foit faié trés dil. 
fonten Babylone: & ff on trouueque gemment felon cés chofes, 
P'edification de la maifon du Seigneur qui 
eften lerufalem aytefté commencée par CHAP, VIL 
le confeil au Roy Cyrus:{’il femble bon A 
au Roy noftre Sire qu’il nous en refcriné, Lors Sifennes Viceroy de Cele- 
Adonc le Roy Darius commanda de pa fyrie 8: de Phenice,& Satrabuza 
cercher és librairies : 82 fut trouué en la nes, 8 lés compaignons, mettans 
ville de Egbathanis, quieft enlaregion à execution lés chofes qui auoient effé 
de Mede, vn lieu, auquel effoienttelles decretées parle Roy Darius ,inffloient 
chofesefcrites, Au premier anqueCy- aux fain@tz &facrez ouurages ,ouurans 
tus regnoit,le Roy Cyrus commanda de diligemment auec lés anciens dés Juifz, 
réedifier Ia maifon du Seigneur qui eft en par lésprinces de Syrie,  Etprofpere, 
erufalem;là ou continuellement ilz facri: rent lés fain@z & facrez ouuraiges, au 
foient par feu:de laquelle foit la haulteur temps que Aggée & Zacharielés pro 
de dix coudées, 8 la largeurde foixante phetes prophetifoient,  Ilz parfeirent B 
coudées, la quarrure de tros pierres po: toutes chofes par le commandement du 
lies,8 vn pallis de nouueauboysau mef Seigneurle Dieu d'Ifraël: & par le con, 
me endroi&, 8 vn autre nouueau pallis: feil de Cyrus,de Darius,et d’Artaxerxes 
& que lés mifes foient données de la Rois de Pere, Ainfinoftre maifonfut 
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parfaiée a vingt 8 troyfeline iour du 
moys d'Adar, en la fixiefme année du 
Roy Darius, Et lés enfans d’Ifraël, 
tés facrificateurs ,lés Leuires, & tous 
tés autres qui eftoient de lacaptiuité , 
qui furent emmensz feirent felon lés 
chofes qui efoient efcrites au liure de 
Moyfe. Iz offtirent enla dedication 
du temple du Seigneur , cent taureaux, 
deux cens moutons , quatre cens aigne, 
aux,8& douze boucz, pour lés pechez de 

Ctousceux d’Ifraëf , felon le nombre dés 
lignées d’Ifraët, Et lés facrificateurs 82 
1és Leuires afsifterent veflus de robbes 
longues, felon lés lignées , fus toutes lés 
oeuures du Seigneurle Dieu d’Ifraët, 
iouxte leliure de Moyfe: aufsi lés por. 
tiers par toutes lés portes, Etlés enfans 
d’Ifraët feirent auec ceux qui eftoient de 
Ja captiaité ,la Palque le quatorziefme 
jour de la lune du premier moys, aprés 
que lés facrifcateurs 82 lés Leuites furent 
fan&ifiez. Tous lés enfans de la ca. 
ptiuité ne furent point tous enfemble 
fan&ifez, pource que tous, lés Leuites 
furent enfemble fantifiezs Ettous lés 
enfans de la captiuité immollerent {a 
Paîque pour leurs freres facrificateurs , 
6e pour eux mefmess Touslésenfans 
d'Hlraët qui efoient dela captiuité, & 
quieftoient demourez de toutes Lés con: 
tamivations dés-gentilz de la terre, qui 
gueroient le Seigneur mangerent, & ce, 
I£brerent le four folennel dés pains fans 
euain failans conuiues part fept iours 
enfa prefence dudié Seigneur :pource 
qu’il conuertift le confei du Roy dés AL 
fyriens vers eux , pour conforter leurs 
mains és ouuraiges du Seigneur le Dieu 
Ifrails 
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T aprés ceftuy, Artaxerxes Roy 

+ de Perfe regnant, Efdras le f1z 
d'A zarias, filz de Helcias, filz de 
Soltome , flz de Sadoc,filz d’Achitob, 
fiiz d’Ameri, flz d'A zahel, filz de Boc- 
ci, flz d’Abifue, filz de Phinées, flz 
d'Eleazar ,filz d'Aaton premier facri. 
. ficateur,  Ceftuy Efdras Ihors qu’il 
efloit fcribe, vint de Babylone, & eftoit 
bien entendu en faloy de Moyfe, qui 
fut donnée du Seigneur le Dieu d’Ifraël, 
pour l’enfeigner 8 la faire, Aufsi le 
Roy le glorifia, de ce qu’il auoit trou- 
uégrace en toute dignité, & entout de- 
fr,en fa prefence, Et monterent en- 
femble auec luy en Lerufalem aucuns en, 
fans d'Ifraël , dés facrificateurs » dés 
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Leuites, 8 dés facrez chanires du tem 
ple; dés portiers 8 dés feruiteurs du 
temple , En la feptiefme année 
du regne d’Artaxerxes au cinquiefme 
moys lequel an eftoit le feptiefmede 
fon règne: iceux fortans de Babylo 
ne, en la nouvelle lune du cinquiefme 
moys , font venuz en Hierufalem: felon 
le commandement d’iceluy , & felon la 
profperité du chemin donnée à eux 
parleur Seigneurs Car Efäras faifoit 
en ce groffe diligence , qu’il ne tranfs 
greffaft aucune chofe qui fuft en la loy 
du Seigneur 82 és commandemens ; en 
enfeignant à tous ceux d’Ifraël toute 
iuflice 87 iugement, Maïs ceux. qui 
efcriucient léslettres du Roy Artaxer, 
xes, montant baillerent l’efcriture qui 
venoit du Roy Artaxerxes à Efdras fa4 
crificateur , & doëfteur de la loy du Set 
eur: de laquelle «ft l'exemple mife 
icy deffoubz, Le Roy Artaxer- 
xes, à Efdras facrificateur & doéteur de 
la loy du Seigneur, alut, Je iugeant 
plus humainement és benefices, 2y com 
mandé à ceux qui font dela gent dés 
fuifz, aux facrificateurs 8 Leuites qui 
font en mon Royaume, lefquelz de leur 
bonne volunté defirent de f’en aller, 
qu'ils voilenr auec toy en Terufalem , 
Si aucuns donc deñrent d’aller auec 
toy qu'iz conuiennent enfemble & 
qu'iz en voifent afnff qu’il m’a pleu: 
& à Cept'de més amys cohfeilliers , 
qu'ilz vilitent ce qui ce fai& en ludée 
8 lerufatem ,en obferuant lés chofes 
comme tulés asen la loy du Seigneur: 
6e qu'ilz portentiés dons au Seigneur 
d'Ifraël que j’ay voué , moy & més 
amys en fcrufalem: aufsi tout l’or & 
VPargent qui aura efté trouué en la re 
gion de Babylone appertenant au Sei 
gneur qui eft en lerufalem , auec celuy 
qui eft donné pour celle gent au temple 
de teur Seigneur qui eft en Jerufalem : 
affin qu'on recueille ceft or & argent 
pour achepter taureaux & moutons, 8 
aigneaux,& boucz, & lés chofes qui 
font à iceux conuenables : affin qu’ilz 
offrent oblations au Seigneur fur l'au- 
tel de leur Seigneur qui eft en Jerufa 
lem, ÆEttoutce que tu voudras faire 
auectés freres, d’or ou d’argent, parfais 
le felon ta volunté, & felonle comman, 
dement du Seigneur ton Dieu: & tés vaifs 
feaux facrez qui te font donnez pour lés 
feruices de 12 maifon du Seigneur ton 
Dieu, laquelle eft en Terufatem, & tou 
tes lés autres chofes quelconques quite 
furuiendont, pour lés ouvrages DE 
pie 
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pie de ton Dieu , tu lés donneras du 
threfor royal, Et quand tu lés voudras 
faire auec tés freres, d’or & d’argent,par- 
fais-lés felon la volunté du Seigneur , 
Aufsi moy Artaxerxes 2y commandé 
aux gardes -dés threfors de Syrie & de 
Phenice,que tout ce que Efdras facrifica- 
teur & doéteur de 1a1oy du Seigneur au’ 
ta efcrit , que diligemment onluy baille, 
iufque à cent talentz d’argent , & d’or 
pareillement:8 iufque à cent muidz de 
froment , & cent vaifleaux de vin & de 
toutes autres chofes qui abondent ,fans 
taxation : toutes chofes foient faictes au 
fouuerain Dieu felon la 10y de Dieu,affin 
que parauenture Vire ne f’esleué fus Je 
royaume du Roy & de fon fil, & de 
fés flz, Mais aufsi vous eft commandé, 
que à tous lés facrificateors 8 Leuites, 
&z aux facrez chartres & feruiteurs dur 
temple, & aux fcribes de ce temple icy, 
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phia,8& cent & foixante hômes auec fuy: 
désfilz de Béer , Zacharias , Bebeien, 8£ 
deux cens 8 huyt hommes auec luyidés 
filz d’Ezead,Iehan,Bzecham,& cent 82 
dix hommes auec luy: dés flz d’Adoni- 
cam qui eftoient lés derniers , dont ceux 
fontiés noms: Eliphalam, le Riz de Ge 
bel,& Semeias, & feptante hommes auec 
luy. Et lés affemblay au fleuue que lon 
dit Thia, & afsifmes noftre camp 1à, par 
troys fours, 8 lés recongneu, Nlais ie ne D 
trouuay là nuïz dés filz dés facrifica- 
teurs,ne dés Leuites: Lors enuoyay vers 
Eleazar,8& Bccelon,& Mafmam,& Ma 
loban, & Enaathan, & Samea, & Iorib, 
Nathan, Ennagan,Zacharie, 8& Mofol- 
lam,cés ducz icy bien enfeignez, Et leur 
disqu'ilz vinfent à Loddeum qui eftoit 
au lieu de 1a threforerie, Et leur manday 
qu'ilz parlafent à Loddeum,& 3 fés fre- 
res,& à ceux qui efoïêt en La threforerie, 


lon ne demande nul tribut,ne quelque au pour nous enuoyer ceux  Écroiët l’cffice 
treimpos : 8 que nul n’ait puiffance de de.facrifier en 12 maifon du Seigñr nofire 
leur impofer quelque chofe. Aufsitoy Ef- Dieu.Er nous amenerët felon 12 puiffan- 
C ras , felon la fapience de Dieu, ordonne te main du Seigneur noftre Dieu dés ho 
désiuges & dés arbitres en toute Syrie mes fages,dés filz de Mooli,filz de Leui, 
& Phenice:& enfefgnetous ceux qui ne fl: d’Ifraël.affauoir Sebcbiä,fés flz,87 
congnoiffent point la loy de ton Dieu,af. fés freres qui efloient dixhuyt:Asbiä & 
fin que tous ceux qui auront tranfgrefé Amin qui eftoient flz dés filz du Chana- 
La loyfoient diligemment punis : foit de néen,auec leurs flz,vingt hommes.Et de 
mort, ou de torment , foit aufsi d'amende Ceux qui feruoient au temple , que Dauid 
d’argent,ou de banniffements Et & lés Princes donnerent.feruäs aux Le 


Efdras le fcribe difi:Le Dieude nozpe uites à l'ouvrage du téple , deux cens & 
res foit benei&t qui a donné cefte volunté vingt: Tous lés noms font defignez par 


au cœur du Roy, de clarifier famaifon, efcrit,  Erlàfeis vouerla ieufne aux 
qui eft en lerufalem:& qu'ilm’ahonnoré iuuenceaux en la prefence du Seigneur 
en la prefence du Roy, & de fésconfeil: pour luy demäder,bon chemin pour nous 
liers & de fés amys & defésnobles,Lors & pour ceux quiefoient auec nous,pour 
fe fus fai& conftant de courage, felon l’ay ls enfans et lés belles, à caufe dés embu£ 
de du Seigneur mon Dieu : & affemblay  ches.Carie craîngny de demäder dés pie 
dés hommes d’Ifraël,pour venir enfemble : tons au Roy, & dés cheuaucheurs pour 
avec moy, Et ceux font lés Preuoftz fe nous accôpaigner,& deffendre côtre noz 
Jon leurs pays,& principaultés limitées aduerfairess  Carnous avions di& au 
de ceux qui vindrent auec moy de Baby  Roy,que a vertu du Seigneurfera auec 
lone;auregne d’Artaxerxes, Dés filzde ceux,qui le requierent de toute leur af 
Phares, Gerfon:87 dés filz de Siemarith, feétion + Et derechef auons prié le 
Amenus:dés filz de Dauid,Acchus flzde Seigneur noftre Dieu , felon cés chofes: 
Cecilia: dés fiiz de Phares, Zacharias,8z lequel aufsinous 2 efté propice, auons 
auec luy retournerent cent cinquäâtehom. efé affeurez de noftre Dieu. Lors 
mes: dés filz du duc Moabilionis , Za. feparay douze hommes dés Preuofz 
raci, & auecluy deux cens cinquante du peuple , & dés facrificateurs du tem 
hommes:dés fflz de Zachnes, Iechonias ple: 8 Sedebias , 8 Afamias , & auec 
Liz de] Zechoeli, 8 auec luy deuxcens eux dix hommes de leurs freres. ‘Et 
Cinquante hommes: dés filz de Salanax leur difiribuay V’or & argent, & lés 
fias [fil de] Gotholie, & feptantehom  vaieaux appartenans aux facrificateurs 
mes auec {uy: dés filz deSaphatias,Za. dela maifon de noftre Dieu , que le Roy 
rias, Mihelien 82 oétante hommes auec auoit donné auec {és confeilliers &c fés 
luy: dés filz de Tob, Abdias lehelien& Princes , 82 tous ceux d'Ifraël, Et 
deux cens douze hommes auec luy: dés quand ie lés difiribuay ,ie baillay cent 
filz de Banaias, Salimoth flz de Jofa &c cinquante talentz d'argent ; ke dés 
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gaifeaux d'argent , de cent talentz : 8 
cent talentz d’or.et fept vingtz vaifleaux 
d’or,8c douze vaiffeaux d’aerain,de bon 
acrain refplendiffans, ayans La femblance 
E d’or. Etleur dis : Vouseftes fain@z au 
Seigneur, 8e lés vaifeaux font fain&z:8c 
L'or & l'argent eft voué au Seigneur le 
Dieu denoz peres, Veillez & lés gar- 
dez iufque à ce que vous lés baillez aux 
Preuoftz du peuple,aux facrificateurs, 8 
aux Leuites , 8 aux princes dés citez 
d’Ifraël,en lerufalem , & au cabinet de 1a 
maifon de noftre Dieu, Et lés facrifica. 
teurs,& lés Leuites,qui receurent l’or & 
FPargent,& lés vaiffeaux lés porterent en 
Jerufatem,au temple du Seigneurs Et 
nous partifmes du fleuue de Thia, au 
douziefme iour du premier moys, iufque 
à ce que nous entrafmesen lerufalem, Et 
aprés que le troyfefme iour fut pafté , le 
quatriefme ioux l’or & l’argent fut pefé, 
&cbailléen La maifon du Seigneur no. 
fire Dieu à Marimoth filz de Lori facri 
ficateur + auec lequel eftoit Eleazar filz 
de Phinées ; 8 auec eux.eftoient Iofab. 
dus filzde lefus & Medias & Banni 
filz du Leuite : toutes chofes! furent li- 
urées par nombre & par poidz, Et fut 
efcrit en la mefme heure le poidz d'i- 
ceux. Mais ceux qui eftoient venuz de 
la captiuüé offrirent facrifice au Seigneut 
le Dieu d’Ifraël , [affauoir] douze tau- 
reaux pour tous ceux d’Ifraël , oétante 
fix moutons , feptantedeux aigneaux ; 
douze boucz pour le peché , & douze 
vaches pour le falut : tout ce fut offert 
au facrifice du Seigneur, Et leurent de 
rechef lés commandemens du Roy aux 
financiers du Roy, & aux lieutenans du 
Roy de Celefyrie 8 de Phenice, & hone 
norerent la gent 8 le temple du Seigfrs 
Quand ce fut parfaiét, lés Preuoftz 
’approcherent de moy, difans: Le genre 
d’Ifraël, lés princes, lés facrificateurs, lés 
Leuites, 8 lés gens eflrangers,& lés na.4 
tions de la terre,n’ont point feparé leurs 
abominations arriere dés Chananéens, 
dés Hethéens, dés Pherezéens, dés Iebu. 
féens, dés Moabites, dés Egyptiens, 8 
Aduméens,Car ilz fe font conioinétz aux 
filles d’iceux,eux & leurs Az: 82 eft mel: 
lée la fainde femence, aueclés nations 
eftrangeres de la terre: & lés Princes & 
lés Preuoftz , 8 'lés magiftratz effoient 
participans de foniniquité, dés le cômen. 
cement du regne d’iceluy, Mais inconti- 
nent quei’euony telles chofes, ie rompis 
més veftemens, 8 la robbe facrée: 8 ar. 
xachant lés cheueux de la tefte & la bar- 
bem'asis out dolent & srifies Es sous 
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ceux qui eftoient efmeuz par la parolfe 
du Seigneur le Dieu d’Ifraël,vindrent en, 
femble vers moy , qui plouroye [us cefle 
iniquité,& feoyetrifte, iufque au facrifice 
du vefpre, Bt & me leuït du ieufne,ayant 
lés veftemens rompus,8£ la robbe facrée+ 
en me mettant à genoux, & eftendant lés 
mains vers le Seigneur , ie difoye: Scie 
gneur je fuis confus, & fuis honteux de 
uant ta face, Car noz pechez font multi, 
pliez fus noz teftes,8 noz iniquitez font 
csleuées iufque au ciel:car depuis le temps 
denoz peres nous fommes en grand pe 
chéiufque à ce fouricy, Età caufe de 
noz pechez,8c de ceux de noz peres nous 
fommes baillez auec noz freres, 8 aucc 
noz facrificateurs, aux Rois de laterre, 
en l’efpée,en captinité, en rapine & confu- 
fion,iufque à ce iour, Bt maintenant aufsé 
combien grand eft le peché qui nous eft 
aduenu? © Seigneur Dieu, que nous 
receuions mifericorde detoy ,  Ernous 
delaiffe quelque racine , 8 quelquenom, 
pour defcouurir noftre luminaire au lieu 
de ta fandtification, en la maifon du Se. 
gneur noftre Dieu: & pour nous don 
ner la viande ,en tout le temps de no, 
fre feruitudes Aufsiquand nous 
feruions, nous n’auons point eflé des 
laifezdu SE IGNE V R no 
ftre Dieu : mais nous à mis en grace, 
en mettant lés Roys de Perfe pour 
nous donner à manger, & pour Clari 
fierle temple du Seigneur noftre Dieu: 
& pour edifier lés lieux defertz de 
Zion, pour nous donner ftabilité en 
ludée & lernfalem ; Et mainte. 
nant Seigneur que difons nous, ayans 
cés chofes icy # Car nous auous tranf, 
greffé tés commandemens, que tu as 
donné és mains de tés feruiteurs Pro. 
phetes , difant: x Car la terre en laquel, 
le vous eftes entrez, pour la poffeder 
en heritage ,eft vne terre pollue par lés 
toMurions dés eftrangers de la terre: 8 
lés abominations d’iceux l'ont totalle, 
ment remplie par leur fouillure : pourtant 
maintenant ne ioindrez point voz fil: 
les à leurs flz, & ne prendrez point 
leurs filles pour voz filz , & ne deman- 
derez point d’auoir paix auec eux , en 
tout temps , affin que vous eftans ren 
forcez , mangez lés meilleurs biens de 
a terre:82 que vous diftribuez l’heritage 
à voz filz à toufiourfmaiss Et tout 
ce qui nous eft aduenu ,tout 2 efté fai@ 
pour noz mauuaifes œuures,& pour noz 
grandzpechez, Etnousas donné telle 
racine , 8 derechef fommes retournez à 
tranfgreffer tés loix;tellement que nous 
nous 
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mous fommes meslez aueclés abomina- que auez augmenté lés pechez d'Ifraët, 
sions dés gens eftrangers de cefte terres Et maintenant donnez confefsion & ma 
Neleras-tu point courroucé versnous: gnificence au GE) ue le Dieu denozpe 
pour nous perdre;tellement que ne nous res,& parfai@es fa volunté: & vous fepa 
Soit laifée quelque racine ; ne quelque rez dés gentilz de la terre, & dés femmes 
nom*Seigneur Dieu d’Ifraël, tu és verita- eftrangeres, Et toute la multitude 
ble, Carlaracinceft delaifée,iufqueau cria & dirent à grande voix : Nous fe B 
iourdhuy+ Voicy, nous fommes mainté. rons ainfi quetuas di, Mais pource 
nant en ta prefence, en noz iniquitezs IL que lamultitudeeft grande, 8 qu’il eft le 
n'y a pas vrayement encore de caufe temps d’hyuer:8 que ne pouonsicy ats 
pour fe tenir deuant toyfus céschofes,  refter fans ayde: & que cefte oeuure ne 
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confeffoit ce, eftant profterné en terre de” (car pluffeurs de nous auons pechéen tel 
uant le temple, trésgrande multitude du cas ) que lés Preuoftz de 1a multitude & 
peuple de Ierufalem [’affemblerent de tons ceux qui habitët auec nous, & tous 
want, luy , hommes & femmes |, iuuene ceux qui ont dés femmes eftrangeres auec 
ceaux 8 juuencelles.Car la trifléffe efloit eux y demeurent,& que lés facrificateurs 
grandeen cefte multitude, Et aprés que &lés juges foient afsiftans, en prenant 
Jeconias Ieheli , dés enfans d’Ifraël eut temps en tout lieu, iufque à ce qu’ilz ra 
erié il dift à Efdras: Nous auGs peché au paifent Vire du Seigneur fus ceft affaires 
Seigneur, nous qui auons prinsen maria Or lonathasle filz d'Ezeli,& Ozias et 
gelés femmes eftrangeres, dés nations de Thecam,entreprindrent 12 chofe: & Bozo 
laterre. Etmaintenant tués par deffus ramus,8 Leuis,& Sabbatheus enfemble 
tous ceux d’Ifratl, Quelon face donc befongnetent auec eux 24 tous ceux qui 
fas ce ferment au Seigneur pour delaiffer efloient de la captiuité afsifierent felon 
toutes no femmes qui font dés eftrange- tout cefl affaire, Lors Efdras facrificateur 
res,auec leurs flz, Leue toy & le declare esleur aucuns hommes. , qui eftoient lés 
ainfi qu’il a efté ordonné dés plus gridz plus grand princes de leurs peres, felon 
felon la 1oy du Seigneur. Car à toy ap. leurs renommées, lefquelz tindrent ficge, 
partient laffaire , 82 nous fommes auec en la nouuelle lune du dixiefme moys, C 
toy-Faié&z virilement, Et Efdras foy\e poux examiner ceft affaire, I fut determis 
uanr,adiura lés princes dés facrificateurs, nédés hommes qui auoient lés femmes 
&lés Leuites, & tous ceux d’Ifraël, de eftrangeres iufque au commencement da 
Faire felon cés chofes,& ilz iurerent, Ptemiermoyse Et furenttrouuez aucuns 
dés facrificateurs entremeslez,qui auoient 
CHAP, 1X dés femmes eftrangeres, Dés filz de Jefus 
L filz de Iofedech,& defés freres Mafeass 
Ors Eldras foy leuñt dulieu dede Eliezerus, loribus & Toadeus, Et mirent 
uant le portal du remple, f en alla lés mains pour dechaffer leurs femmes: 8 
en la chambre de Ionaïhas flz de offcirent( affin d'eftre exaucez)d’vn mous 
Nafabi:87 Ÿ eftant logé, nemägea point ton pour leurignorance, Etdés filz de 
de pain, 8e fi ne beut point d’eaue, 2cau. Semmeri [ futent mess Mialeas, Ef, 
fe dés iniquitez de lamuititude, Bt fut pu fes,Iéelech, À zariass Dés filz de Fofere, 
bliéen toute Iudée, & en lerufalé à tous Limofas, Hifimaënis, N'athanée,lufsio, 
ceux qui eftoient affemblez dela captiu Reddus,& T aifas, Et dés Leuites, To 
té en Terufalem:que tous ceux qui nevien fabdus,Semeis, Colnis ,Calitas, Faéteas, 
droient pas dedans deux ou troysiouts Coluas & Elionas, Et dés facrez chan 
felon leiugement dés anciens affeffeurs: tres, Eliarib,& Zacharuss . Bt dés por: 
que leurs biens leur feroientoftez, & ce tiers Sallumus, Tolbanes.Etde ceux d’If 
ftuy feroit fugécomme eftranger enttela raél:dés filz de Foro, Of, Remias, Gede 
multitude dela captiuité, Et tousceux dias, Melchias, VLichelus, Eleazar, lem- 
qui eftoient de 12 lignée de Iuda,& de mebias,8& Bannas. Dés fz de lolaman, D 
Ben-iamin furés tous affemblez en troys Chamas, Zacharias, lezrelus , Toddius, 
fours en lerufalem.Lors eftoit le vingtief Erimoth et Helias, Dés filz de Zathoim, 
me iour du neufefme moys. Ettoutela Eliadas,Liafumus, Zochias, Larimoth, 
multitude f’affeit en l’atre du temple, Zabdis & T'ebedias, Dés fz de Zebes 
tremblans à caufe del’hyuerprefent, Be Ichan,A manias, Zabdias,& Emeus:Dés 
Efüras feleua et leur AE Viomsanee fait fz de dar Maluchus, led 
mauuaifement,en prenant pour vous en deus,lafub, À us, 82 Jerimoth, Dés 
mariage lés feuues eftrangerestellement flz de Addig, N 
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feus, Raanas, Maafeas, Mathathias, Be & aux Leuites, qui enfeignoient fa mu; 
féd,Bônus,et Manafes, Dés fiz deNuaë, titudle,difant: Cefte iournéceft fainée 20 
Noneas, Apheas, Melchias, Sameas,Si Seigneur, Et tous plouroient quand 
mon, Ben-iamin, Maleus,& Marras,Dés Îlz eurent ouy fa loy, Lors Efdras 
filz d’Afom,Carianeus,Mathathias,Ban diff: Vous donc partis d'icy manges tés 
nus,Eliphalsc, Manaffes, Semei, Désfilz plus graffes viandes: & beuusz tous lés 
de Banni,leremias, Moadias, Abram,lo:. Plus doux boires, & enuoyez dés dons 
hel,Bameas,Pelias,Jona,Marimoth,Elia. à ceux qui n’en ont point, Car cefle 
fib,Mathaneus, Elias, Orisas,Didus, iournée eft fainéie au Seigneur : & ne 
Semedius, Zambris,& lofeph, Etdés foyez point triftes, Car le Seigneur 
flz de Nobei,ldelus, Mathathias, Saba vous clarifier, Et lés Leuites denon- 
dus, Zecheda , Semi, leffei 82 Baneass foient à tous publiquement, difans: cefle 
Tous ceux icy prindrent dés femmes tournée efifainéte, ne foyez point trifiess 
efträgeres,8c lés laifferent aller auec leurs Bttous f’en allerent boire & manger, 8 
filz  Briésfacrificateurs & lés Leui Faire conuiue, & enuoyoient dons à ceux 
tes,&e ceux qui efloient d’Ifraët, habiterét qui n’auoient rien pour faire leur conui, 
E en erufalem sons en vne region aucom, ue, Carilz furent magnifiquement exale 
mencement do fepticfme moys, Eteftoièt tez par lés parolles,d’ont ilz furent enfeis 
lés enfans d’Ifraët enleurs habitations, gnez, Et furent tous afemblez en Jerufa 
Lors toute la multitude fut affemblée en, lem pour celebrer La lielTe, felon l’alliance 
femble,en la place qui eft vers lorient de du Seigneur le Dieu d’Ifraël, 
la porte facrée: & dirent à Efdras le 
grand facrificateur 82 doëteur, qu’il ap- 
portaf la loy de Mioyfe qui a efé baillée 
du Sci, le Dieu d'Ifraël , Et 
Eldras apporta laloy à toute la multitu. 
de d'iceux tant « l’homme comme à la 
femme, & d'tous lés facrifieateurs , pour 
cfcouter la loy au commencement du fe- 
Ptiefme morue lifoit en a place qui eR 
deuant ta porte facrée du temple: depuis 
le commencement du jour iufque au ve: 
fpre,deuant lés hommes 8 lés femmes, Et 
tous addonnerent leur entendement à 
Louyr]laloy. Lors Efdras facrificateur 
& doéteur de laloy fe dreffa fus vn fiege 
deboys quéeftoit fai, Et fe tindrent 
vers luy, Mathathias, Samus , Ananias, 
Azaæias,Vrias,Bzechias,& Balfamus, à 
la dextre: & 312 feneftre, Faldeus, Mi. 
faël, M atachias, A bufthas,Sabus, N'aba 
dias,& Zachariass Lors Efdras 
printie liure deuant toutela multitude: 
€aril prefidoit en honneur en la prefen. 
ccdetous,  Etquandil eut parfait de 
tire la loy, tous fe leuerent & fe tindrent 
debout: & Efdras bendift le Seigneur 


Fin du troyfefme liure 
d’Efdras, 
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re d'Efdras le prophete , flzde 
Saréus , filz d'Azarus, filz de 
Sadanias,filz de Sadoc, filz de 
Achitob,flz de Achias, filz de Phinées, 
filz de Heli,filz d’Amerias,filz de À ficus, 
filz de Marimoh,filz d’Atna,.filz de O> 
zia, flz de Borith, filz de Abifei.filz de 


Dieu fouuerain, le Dieu dés exetcites tout 
iffant, Et tout le peuple refpondit: 
inf foit il,;Bt Iefu, Banaëus, Sarebias, 
Xaddimus,Accubus,Sabbatheus, Calithes 
Azarias,loradus, Ananias & Philias,lés 
Leuites en esleuant lés mains en hault, & 
enclinant la face en terre po le 
Seigneur:8c efloïët ceux qui enfcignoient 
SA Seigneur , & lifoient la loy du 
G Seigneur àla multitude: & vn chafcun 
d'eux lent ceux qui entendoient 
la le@ures Lors Atharathes parla à 
Bfdras Le grand facrificateur @ doéteur, 
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Phinées,filz d’Eleazar,flz d’Aar6 de ta 
lignée de Leui: lequel fut prifonnier em 
la region dés Medéens,au regne d’Are 
taxerxes Roy de Perfe, Et me fut 
faiétela parolle du SEIGNEVR, 
difant: Va, & annonce à mon peu. 
ple leurs pechez ; à leurs enfans lér 
iniquitez qu'ilz ont commis contre 
moy : affin qu’ilz lés annoncent aux 
enfans de leurs enfans ; que lés pe 
chez de leurs parens font augmentez 
en eux, Car en m’oubliant ifz ont 
facrifié aux dieux eftranges, Ie lés 

ay-ie 
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ay-ie point tiréhors de la terre*d’Bgy. me demanderez miferlcorde, ie n’autay 
pte,de La maifon de feruitudet Njais iceux point de pitie. Quand vous m'inuoque, 
mens irrité & ont defprifé mon confeil, rez,ie ne vous exauceray point, Car 
Toy danc,ofis lés cheueux de tatefte, 8 vous auez fouillé voz mains de fang: & 
âetce touslés maux fus eux:car ilz n'ont voz piedz font legiers pour commettre 
Pas cbey à ma loy,V rayement le peuple lés homicides, Vous ne m’auez point des 
eftfans difcipline . lufque à quand fouf, laiffé,mais vous mefmes, dit le Seigneurs 
friray-ie d'eux , aufquelz ay donné tant Ainf dit le Seigneur tout puiffant: Ne 
bei242 de benefices ‘ l’ay (ubuety plufeurs vous 2y-ie point prié, comme Je pere fés 
1448 Rois à caufe d'eux, «l’ay frappé Pharao flz, & la mere fés filles, & comme la 
B auec fés feruiteurs & toute fon armée, nourricefés petis: affin quevous fufsiez 
Lay deftrui& tous lés gentilz de deuant comme mon peuple, & ie fuffe voftre 
eux, & ay difsipé en orient lés peuples de Dieu, & que vous fufsiez més filz, & ie 
deux prouinces,de Tyr & de Sidone, & fuffe comme vofire pere’ +le vous ay mate23,9 
ay mis à mort tous leurs aduerfairess raflemiblé comme 12 poulle raffemble fés 
Toy donc parle ä eux,difant: Télles cho poulcins foubz fés ailles, Et maintenant 
14,6 fes dit le Scigneur : * Je vous ay vraye quelle chofevous feray-ie le yousiette, D 
7" mentfai&pallerparlamer , 8 vous ay ray arriere dema face,  *Quand vous Ifaie,2,de 
donnélés places garnies dés lecommen. m’apporterez quelque oblation , ie de Ofée, 1,b 
cement, levous ay donné Moyfe pour flourneray ma face arriere de vous, Car 
duc,et Aharon pour facrificateur:ie vous i’ay repudié voz iours folenelz , & voz 
ay donné lumiere par la colemne de feu, nouueaux moys,& voz circoncifions, 
& ay fai& grandz merueilles en vous: Je vous ay enuoyé lés prophetes més fer. 
mais vous m’auez mis en oubly , dit le uiteurs: 8 quand lés auez eu , vous lés 
Seigneurr, Ainf dit le Seigneur tout auez mis à mort,& auez defmébré leurs 
26,c puiffant : * La caille vous à efté en corps:defquelz ic requerray le fang , dit 
105, Bgne:ie vous ay donné désofiz pour le Seigneur: Telles chofes dit le Seigneur 
: fauuegarde , & là auez murmuré, & n’2- tout puiffant:Voftre maifon eft defertes 
uez point triumphé en mon nom pour la le yousietteray Comme le vent iette le 
perdition devoz ennemys:mais auez en Chaume:8 lés flz ne feront point de ge- 
Core murmuré iufque à maintenant: Ou neration,pource qu’ilz ont mis à nôchae 
font lés benefices que ievous ay donné’ lancemon commandement , & ont fai& 
Ne criafles vous point à moy au defert deuant moy ce qui ef mauuaiss Le baille- 
quand vous euftes fain,difans:Pourquoy ray voz maifons au peuple à venir , affin 
nous as-tu icy amené au defert pour qiz mecoyét là ou ilz ne m'oyét point: 
nous tuer! J1 nous efoit plus expedient aufquelz ie n’ay monfirénulz fignes,& 
defcruir aux Egyptiens,que de mourir en feront ce que {’ay commandé, Qui n’ont 
ce defert icy.l’ay eu pitiedevoz gemiffe pas veu lés prophetes & f aurônt recor- 
mens, & vous donnay 1a manne pour dation de leurs iniquitez. le prometz 
manger, *Vous auez mangé le pain dés graceau je qui vient,defquelz lés pe. 
C anges. Quand vousauez eu foif,n’ay-ie tis fe refiouyfent en lyefe,qui ne me 
pas diuifé la pierre, & lés eaues coururent voyent point de leurs yeux charnelz, 
enabondance*® le vous ay couuert dés mais croyent en efprit lés chofes que 
fucilles dés arbres pour lés chaleurstie i’ay di, Et maintenant mon frere,re> 
vous ay diuifé lés graffes terres, j’ag ietté garde quelle gloire, & regarde le peuple 
arriere devoz faces lés Chananéens,lés qui vient d'Orient , aufquelz donneray 
Pherezéens &lés Philifihins, *Quelle la conduite d'Abraham , Ifaac & 14 
chofe feray-ie d’auantaige, dit le Seignr? cob ,d'Ofée , d’Amos de Micheas , de 
Ainf dit le Seigneur tout puiffant: Quäd Ioël,d’Abdias ,de Tonas,& de Naum, 
vous eftiez au defert au fleuue dés Amo. de Habacuc , de Sophonias , d’Age 
réens ayans foif, & blafphemans mon gée,de Zacharie & de Malachie, les 
nom, fenevous 2y point donné lefeu Quel anfsi eft appellé l’Ange du Sei 
pour lés blafphemes , mais en mettantle gneur, 
boys en l’eaue, vous feis le fleuue efre CHAP IL 
doux, Quelle chofe te feray-fe Tacobe Ju ° 1 
daitu w’as point voulu obeir, Ie me tranf. C Es chofes icy dit le Seigneur: 


porteray aux autres gens, & leur donne l’21y mené ce peuple hors de fer- 
ray mon nom: afin qu'ilz gardent més uitude:aufquelz 2y dôné dés com 
loix, +Pource que vous m’auez delaif. mandemens par més feruiteurs lés prophe 
fé, aufsiie vous laifferay, Quand vous tes ,lefquelz n'ont pas voulu efcouter, 

F ci mais 
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mais ont fai& irriter mon cOfeil,La mere 
qui lés à engendré, leur dift : Més flz,al- 
lez arriere de moy , car ie fuis vefue, & 


R À $; 

du boiteux, deffendz le manchot, &re3 
foy lauengle à veoir ma clarté: garde 
lançien & leieune qui font dedans tés 


detaiflée,Tevous ay nourry en lyeffe, 8 muraillesset là ou tu trouuerasdés mortz, 


vous ay perdu en pleur , & en triftelfes 
Car vous auez peché deuant vofire Sci: 
gneur Dieu, 8 auez fai le mal deuant 
luy, Et maintenant,que vous feray-ie? Ie 
fuis vefue,& delaïflée, Allez més flz, & 
demandez mifericorde au Seigneur, Et 
toy qui és pere,ie appelle pour tefmoing 
fus a mere dés filz ,lefquelz n’ont pas 
voulu garder mon T'eftament:que tu leur 
donne confufion , & que leur mere foit 
deftruiéte , afin qu'ilz n’ayent point de 
generation. Qu’ilz foyent efpars entre lés 
gentilz,que leurs noms foyent effacez de 
Ja rerre ; car ilz ont mefprifé mon facre. 
ments Mauldié (oys-tu Aflur, 
qui cache chez 10y lés mauuais, © gent 
mauuaife aye fonuenice,quelle chofe ay 
fai& àkSodome & à Gomorrhe:defquelz 
la terre gift en motes de poix, & mon- 
ceaux de cendres, Ainfi donneray-ie 
ceux qui ne m’ont pas efcouté, dit le Sei- 
gneur toutpuiffant, Céschofes dit 
le Seigneur à Efdras : Annonce à mon 
peuple,que ie leur donneray le royaume 
de lerufalem, que ie deuoye donner à If, 
raël.Et prendray pour moy la gloire di 
ceux , &leur donneray lés tabernacles 
eternelz,que ie feur auoye preparez, Le 


boys de vie leur fera en odeur d’oingne. 
ment,$ nelaboureront pointet ne feront 
point vexez, Allez 8 vous le receurez, 
Priez d’auoir petit nombre de jours , af. 
fin qu’ilz ne tardent point, Defa vous eft 


e royaume preparé, V cillez: Prens le ciel 
€ la terre en tefmoingnage, Car i’ay brie 
LÉ le mal,8g ay crée Le bien,pource queie 
vis,dit le Seigneur, Toy mere embrace 
tés enfans, nourris lés enlyeffe, affrmis 
leurs pieldz comme la coulombe: car ie 
t’ay esleute,dit le Scigneur,Et fufciteray 
lés mortz de leurs lieux, 8 lés tireray 
hors deleurs. monumentz : car i’2y con, 
gneu m6 nom en Ifraël, Ne crains point 
toy qui ésla mere dés enfans, car ie t’ay 
esleu ditle Seigneur, Te t’enuoyeray més 
feruiteurs Ifaye & Ieremie pour ayde: au 
confeil defquelz ay fandifié , 8 preparé 
pour toy douze arbres,chargez de diuers 
frui@z,& autant de fontaines fluantes,de 
lai 8 miel,8e fept haultes montaignes, 
ayantz larofe & la fleur de lis, par lef « 
quelles rempliray tés enfans de ioyesTufti 
fie La vefue.uge pour l’orphelin, donne à 
Pindigent,detfendz l’orphelin,vefz celuy 
qui eft nud, foys fongneux de celuy qui 
cit debrifé & debfle: ne te mocque point 


metz lés au fepulchre en lés merquant, & 
ie te donneray le premier fiege en ma res 
furreétion, Non peuple attens 8 repofe: 
carton repos viendra, Bonne nourrice C 
nourris tés enfans , affermis leurs piedz, 
Nul dés feruiteurs que ie t’ay donné, ne 
perira, Car ielés requerray de 16 nôbre, 
Netefafche point, Car quand le iour 
d’opprefsion & d’angoiffe fera venu, lés 
autres ploreront & feront triftes , mais tu 
feras ioyeule, &en grand nombre: lés 
gentilz auront enuie {us toy, & ne pour, 
ront rien à lencontre de toy.dit le Seigñrs 
Més mains te: couuriront ,affin que tés 
enfans ne voyent la gehenne,  Mereres 
fiouys-toy auec tés enfans , cat ie te dea 
Hiureray,dit le Seigneur, Aye memoire de 
tés enfans qui dorment:carie lés tireray 
hors dés coftez dela terre:8 feray auec 
eux mifericorde,pource queie fuis miferi 
cordieux , dit le Seigneurtout puiffant, 
Embracetés enfansiufque à ce à ie vien 
ne, que ie leur face mifericorde:car més 
fontaines 1bondent,8& ma grace ne deffau 
dra point, Moy Efdras ay receu com. 
mandement du Seigneur ,en la montais 
gne d’Oreb,pour aller vers ceux d’Ifraël, 
Quand ie fuz venu à eux ; ilz mont re 
prouué,& ont debouté le mandement du 
Seigneur, Etpourtantievous dis,vous 
ens qui oyez & entendez.Attendez vo 
Fe pañteur,il vous donnera repos d’eter, 
nité:car ceftuy qui viendra en 12 fin du 
fiecle eft prochain, Soyezpreparez aux 
falaires du royaume:car la lumiere ete. 
nelle luyra fus vous,en l’eternité du têps, 
Fuyez l’ymbre de ce flecle ,receuez la 
ioye de vofiregloire, Ie tefmoigne pus 
bliquemêt mon fauueut.Prenez le don q 
vous eft recomandé, & vous reGouyifez, 
en rendant grace à celuy qui vous à ap 
pellé au regnecelefe. Leuez vous, & 
vous tenez debout:& voyez le nombre D 
de ceux qui font fignez au conuiue du 
Seigneur, Ceux qui fe font tirez arriere 
de l’vmbre du fiecle,ont receu dés robbes 
refplendiffantes du Seigneur. © Zion 
reçoys ton nombre & renferme ceux qué 
te font blanchis:lefquelz ont AU 
la loy du Seigneur, Le nombre de tés 
enfans que tu defiroys , eft plain, Res 
quiers le regne du Seigneur.affin que ton 
peuple foit fanéifié,lequel eft appellé dés 
le commencement .. Noy Efdras , ay 
Veu en la montaîgne de Zion,vne grande 
multitude,que ie ne pouoye RER 
RIT RP. | tous 
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tous louoient le Seigneur par cantiques, üz multiplierent Lés enfans & lés peu, 
Et au milieu d’iceux eftoit vn fuuenceau ples,8& beaucop de gentz:& commence 
de grande flature,plus hault quetous lés rent derechef à faireiniquité,plus que lés 
autres:es mertoit dés couronnes fur lés te premiers, à Et aduint,que quand ilz fai- 
ftes d’yn chafcun,8& d'autant plus eftoit foient l’iniquitéen ra prefence,tu esleuz 
exalté, Mais i’eftoye fort esbahy dece pour toy vn homme entreeux nomme 
miracle, Adoncieinterroguay l’ange, *Abraham,que tu aymas & demonfiras Gen,1s,d 
et luy dis:Seigneur qui font ceux icy{Le, à luy feul ta volunté:& luy difpofas le 
quel refpôdit,& me difl:Ce font ceux qui pa& eternel, & luy dis,que famais tu ne 
ont ofté la robbe mortelle, & ontreceu delaifferois fa femence, * Tuluy donnas Ro, ob, 
Fimmortelle: & ont confeflé le nom du If2acj& à Ifaac donnas lacob & Efau: 
Scigneur:maintenant {ont couronnez, & & retfras pour toy lacob , 87 feparas 
reçoiuent lés palmes, Etie dis à l'ange: Efau, Et de Jacob yfsit grande multi- 
Quieft ce iuuenceau qui met léscouron. tude+Et quand tu menois fa femence hors 
nes fur eux , 6 leurbaille dés palmes en d'Egypte, aduint quetu l’amenas fur la 
leurs mains’ Et refpondant me dift:Ce- montaigne de Sinaï, Tu enclinas lés Ç 
ftuy eft 1e fz de Dieu,qu’ilz ont confeflé cieux,& affermés la terre,tu meuz tout 
aufiecle, Mais iecommençay à magni. le monde, & feis trembler lés aby fmes:tu 
fier ceux qui f’efloient tenus fortz pour troublas le fiecle, & ta gloire pañla lés 
Je nom du Seigneur. donc me dift l’an- quatre portes du feu , & du mouuement 
ge:Va,annonce à mon peuple,quelles & de la terre,de vent & de lagelée,pour don 
guantes grandes merueilles du Seigneur, nerla loy à la femence de Tacob , & dili. 
fu as veus gence à la generation d'Ifraël, Etneleur 
Oftas point le cœur maling , affin que ta 
CHAP, 111, loy feif fruiét en iceux, Car*Adam pre, Gen, ae 
A mier portant le cœur maling tranfgreffa 
N latrentiefme année de la ruine & fut vaincu:& aufsi tous ceux qui font 
FE de la cité l’efloye en Babylone,& nayzdeluy, Et l’infirmité a toufiours 
moy repofant fur mon liét,fus trou demouré,& la loy auec lecœur du pets 
bié:87 més penfées me montoiér au cœur, ple & auec là malignité de la racine : & 
pource que je veis la deftruétion de Zion, cequi eft bon Left retiré,8c ce qui eft ma. 
& l'abondance de ceux qui habitoient en ling eft demouré, Lés temps fe font paf: 
Babylone, Et fut mon efprit fort agité: fez,& lés ans ont prins fin:& as fufcité | Samuel 
& cômençay à parler au fouuerain,parol pour toy vn feruiteur nommé*Dauid:& ,6,c, 
les de crainte , & dis : O Seigneur domi: luy as promis d’edifier la cité de ton 2 Samuel 
nateur,tu as diét dés le commencement,4 nom,aufsi pour t’offrir en 1a mefme,l’en, a % 
toy feul as planté la terre,& asdominé cens & lés oblations, Et fut ce fai& par ?”* 
fus le peuple , & as donné à Adam vn plufieurs ans,Et ceux qui habitoient en 
corps mort : mais auflicefte chofe efloit Ia cité offenferët,faifäs toutes chofes ain, 
24b4 faiéte de rés mains, & * as infpiréenluy ff comme Adam, & toutes fés generas 
L'efprit de vie,8c fur fai viuant deuant tions, Car aufsi iceux vfoient d’yn cœur 
toy: f lemenas au Paradis queta dextre maling, Tuas bailléta cité,és mains de 
auoit planté , deuant que la terre aduint, tés ennemys.Ceux qui habitent en Baby 
Tu commandas à cefluy d’aymer ta lone font ilz mieux? Et pour cefte caufe 
voyetmais il 1a tranfgreffa,8& incontinent Zion dominera: Or aduint que 
aprés tu ordonnis la mort ,enluy & en quand ie fus là venu ; & que ie veis 1és 
fés nations,dont gentz & lignées, 8 peu iniquitez,lefquelles font fans nombre:82 
ples ,& cognations ont efié nayzfans quemon ame veit plufieurs deffaillans en 
B nombre, Etvnechafcune gent à Cheminé cefte trentiefme année,aufsi mon cœur fut 
en fa volunté ; & faifoient merueille de, en excez,pource que ie veis comment tu 
uant toy:& defprifoient tés commande lés fouftiens en faifant peché:*& as par, Sapads 
lens 74 mens.kDerechef tu feis venir le deluge en donné à ceux qui faifoient infideement: 
fon temps, fus ceux qui habitoient au & tu as perdu ton peuple,& as gardétés 
fiecle : és perdis, Et fus vnchafcun ennemys,& ne l’as point fignifié.Je n’ay 
d'eux leur fut ainfi faiét le deluge, com. pas fouuenance comment cefle voye fe 
me la mort à À dam, IVlais tu en delaiffas doiue delaiffer. Babylone fai@ elle cho 
34 yn d'iceux,afauoir + Noe auec fa mai, fes meilleures que Zion’Ou y à il autre 
fon,8c tous lés iuftes venantz deluy,Et gent quite congnoiffe, finon Ifraél ? Ou 
fut fait que quand ceux qui habitoient quelles lignées ont creu à tés tefmoigna, 
fus la terre commencerent à multiplier, ges comme Lacob ? Defquelles le falaire 
n'a 
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n'a tien acquefté , & Te labeur n’a point 
frudifiée Car en pafantfuis venu entre 
lés gentilz,8c lés ay veu en abondance:et 
f n’auoient pas memoire detés comman- 
demens, Maintenant donc,poife en la 
balince noz iniquitez,& celles de ceux 
qui habitent au Gecle:& ton nom ne fe 
xa point trouué , finon en Ifraël, Ou 
quand eft-ce que ceux qui habitent fur 
Ja terre n’ont point peché en ta prefence” 
Ou quelle gent 2 ainf gardé tés comman 
demens-Certainement tu trouveras iceux 
par noms , auoir gardé tés commande- 
mens: mais tu ne frouueras ainf és 
gentilz, 


CHAP, IIIT, 


T l'ange me refpondit , lequel 

eftoit enuoyé vers moy , auquel 

effoit nom V riel , 82 me dift : ton 
cœur excede fort en ce fiecleicy , &tu 
eftime comprendre la voye du fouuerain, 
Ætie dis:1l eft ainf mon Seigneur, Lors 
me refpondit,& difi:Je fuis enuoyé pour 
te monftrer troys voyes,& pour propos 
fer deuant toy troys fimilitudes: defquel, 
les fi tu m’en fais dire l’vne ,iete mon- 
Greray aufsi la voye que tu defire de 
veoir , & t’enfeipneray d’ont vient le 
Cœur maling « Et ie dis: Mon 


A 


Seigneur,parle, [I me diftiva,poile moy Ia 


pefanteur du feu:ou mefure moy le vent: 
ou rappelle le four qui eft pailé, Et ie 
refpondis,& dis:Quieft l’homme d’en 
tre ceux qui font nayz qui puiflefaire lés 
chofes comme tu lés demandetEt il me 
dift:Siie t’interroguoye, difant:combien 
y a il d'habitations au cœur de Ia mer, 
ou combien y 2 il de veines au commen. 
cement de l’abyfme:ou combien il ya 
de veines fus le firmament ,ou quelles 
fontlés yflues de paradis : tu me diroys 
parauenture:lene fuis pas encore defcen- 
du és abyfmes,ny en enfer, 8 he montay 
jamais au ciel, Fe ne ie ne 
+’ay interrogué fors que du feu , du vent, 
& niour » par lequel tu és pailé, 87 def, 
quelz tu nepeux eftre feparé:8& de ce 
ne m'as rien refpondu « Puis il 
me dift: Tu ne peux congnoîftre lés 
chofes qui croiffent auec toy , & com 
ment pourra ton vaifleau comprendre la 
voyedu Souuerain,& lion defiale fe, 
cleeft corrompu par dehors , congnoi, 
fre la corruption euidente en ma pre” 
fence’  Etieluy dis:l nous eftoit meil, 
Leur que nous n’eufsions point efté : que 
en viuant encore,viure en noz iniquitez: 
8 Coudfrir fans entendre pour quel 
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fe,Lorsime tefpondit, 85 dif Moy far 
tât m'en fuis allé vers vne foreft du chap: 
& onf'eu lés boys aucune penfée : & ont 
di&:Ÿ enez,& nous en a1lôs faire la guer 
xecontre la mer,affin qu’elle fe retire ar. 
riere de nous,& que nous faifons dés au 
tres forefiz pour nous, Etparaillement 
aufsi lés yndes de 1a mer ont ymaginé 
quelque cogitation,& ont di&:V enez,8c 
montons pour faire la guerre contre lés 
foreftz du champ,affin aufsique là nous 
confommons quelque autre region pour 
nous mefmes, Mais ta penfée de la foreft 
fut vaine,car le feu vint quila confom. 
masEt pareillement [a penfée dés vndes 
de la mer,car le fablon f’eft amaffc,& lés 
a empefché, Mais fi tu eftois le iuge d’i 
ceux;lequel cômenceroys-tu d iufifier ou 
À condäner‘Et ie refp Odis,& dis: Vraye- 
ment Pyn & l’autre ont vainemétpenfé, 
Car la terre eft donnée pour a foreft , 8: 
Le lieu eft donné à fa mer pour porter fés 
flotz,Lors me refpondit,& diff: Tu as 
bien iugé:& pourquoy n°as-tu point iw. 
gé de toymefmetCar ainfi quelaterre eft 
donnée pour 1a foreft , 8 la mer pour fés 
flotz;ainfi ceux qui habitent fur 1a terre 
ne peuvent entendre autres chofes que cel 
Les qui font fus la terre:& ceux qui font 
fus lés cieux ,1és chofes qui font pax 
defus La haultefe dés cicuxs Etie 
refpondis & dis:Seigneur ie teprie , que 
le fens d’entendement me foit donné, Car 
ien’ay pas voulu interoguer de tés cho. 
fes fuperieures , mais dés chofes qui paf 
fent entre nous tous lés iours, Pour. 
quoy Ifraël eft-il donné en opprobre 
aux gentilz , le peuple que tu 252ymé, 
eft donné aux lignées infideles:8 la 1oy 
de noz peres eft menée à perdition , & 
lés difpofitions efcrites ne font plus 
nulle part : & femmes pañlez du fiecle, 
comme lés faulterelles , & noftre vie eft 
eftonnement & crainte, & ne femmes 
point dignes d'obtenir mifericorde: NI ais 
quelle chofe fera-il à fon nom , lequel cft 
inuoqué fus nous? Et de ce, 2y-ie inter. 
rogué, Il me refpondir , & dift: 
Si tuenquiers beaucop , tu feras fouuent 
efmerueillé, Car le fiecle en couranr, 
Le haîte de pañfer : 8 népeult compren- 
dre lés chofes qui font promifes aux 
fuftes pour le temps aduenir: pource 
que ce fecle eft plain d’iniufice & 
d’infirmitez, Mais je parleray dés 
chofes, que tu interrogue, Le mal 
ef femé , 8 n’eft pas encore venue fa de, 
firuétionsSi donc ce qui eftfemé n°eft pas 
remué,et que le lieu Là ou on a femé le mal 
n'eft pas ofé , Le mal ne viendra point Tà 

ou 
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ou On a femé le bien, Poutce que Le grain 
de 12 mauuaile femence eft femé au cœur 


ine,S,a xd’Adam dés le commencement , com 


bien aufsi de malice a il engendré fufque 
à maintenant,& engendre iufque à ce que 
1a moiffon vienne: Et eftime en toy com- 
bien grand fruiét d’infidelité à engendré 
le grain de mauuaife femence , & quand 
és efpis feront fiez, lefquelz font fans 
nombre , quelle moiffon ilz commence 
xont à faire Et ie refpondis ,& 
dis : Comment & quand [ feront ] cés- 
chofes’ Pourquoy font noz ans en pe 
tit nombre 82 mauuais * Et il me refpon- 
dit, 8 dif : Ne te hafte point d’eflre par 
defus lefouuerain Certainement tu te 
hafe en vain d’eftre par deffus luy, Car 
ton exces eff grand, Lés ames dés iuftes 
n’ont elles point interrogué de telles cho, 
fes ,icelles eftansen leurs lieux , difans: 


b,S,c, *Eufque à quand auray-ie ainf efperan, 
ou Ce & quand viendra le fruict de la moif 


fon de noftre falaire® Et Ieremiel 
Axchangerefpondit {us ce,et dift:Quand 
lenombre dés femences fera en vous 20 
comply:car il a pefé le fîecle en 12 bafan, 
ce, & à mefuré lés temps par mefure,'il à 
nombrélés temps par nombre : & ne l’a 
pas efimeu ny excité, fulque à ce que la 
melure predi&e fuft accomplies Et 


ie refpondis,& dis ; © Seigneur domina, 


teur, nous fommes aufsi pleins d’infidelt. 
té, Aufsi par auenture à noftre caule ne 
feront point accomplies lés moiffons dés 
iuftes : à caufe dés pechez de ceux qui ha 
bitent fuslaterre, Etil me refpondit, 
& me dift: Va, & interrogue celle qui 
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le 
litude, Puis ie meleuay, & regatday : 8 
voicy vne fournaife ardante qui palla des 
uant moy: & aduint que comme la flam- 
mepañloit , je regarday , & voicy la fus 
mée qui furmontoit , Aprés ce vne nuée 
plaine d’eaue pañla deuant moy , & en, 
uoya la pluye par grande impetuofitc: 8 
quand Pimpetuofité de la pluye fut pal 
fée,lés petites gouttes vindrent aprés icels 
le, Lors me dift : Pente en toymefme, 
Ainf quela pluye eft plus grande que 
lés gouttes, & le feu plus grand que Ja fu- 
mée : aufsi pareillement eft 12 mefure qué 
cf pafñfée plus grande, Lés gouttes & Ia 
fumée ont furmonté , Lors priay, & dis: 
Eflime-tu qu: Îe viue iufque à cés iours 
Ja?ou 4 fera-il en cés iours la’ Il me reL 
pondit , & dift : Te te puis dire en partie, 
dés fignes que tu me demande: mais ie ne 
fuis point enuoyé, pour te dire de ta vie: 
car aufsin’enfay-ieriens 
M viendront,efquelz ceux qui ha+ 
bitent en la terre feront prins 
par grand nombre:& fera la voye de ve 
rité cachée, 8 la region fera fterile de foyz 
8 fera V'iniuftice multipliée fus celle que 
tu voys, & fus celle que autre foys tu as 
ouye: & aduiendra que le pied fera mis 
far la region quetu voys maintenant re- 
Snet : &tla verront deferte Nais fi le 


fouuerain te donnevie,tule verras aprés 
la troyfefme trompette : & fubitement 


CHAP, Ve 


Ais dés fignes , voicg lés iours A; 


eftenceincte, quan& elle aura accomply le foleil reluyra de nuit, & lalunetroys 


{és neuf moys , fi fa matrice pourra en. 
core retenir L’enfanten foymefme, Et fe 
dis : Seigneur elle ne peut, Bt il me difés 
En la foie, lés lieux là ou font lés ames 
mifes font femblables à la matrice, Car 
ain@ que icelle qui enfante fe hafte de iete 
tex hors ce qu’elle enfante;pour efchapper 
Ja necefsité de l’enfantement:pareillement 
aufsi iceux lieux fe haftent de rendre lès 
chofes qui leur ont efté baillées en gar: 
de, Dés le commencementte fera demon. 
ftré ce que tu deffre veoir, Et ie refpon, 
dis & dis : Sii’ay trouué grace deuant 
tés yeux & [il eft pofsible , & ff ie fuis 
ydoine, demonfire moy ,ff le temps à 
venir eftplus long que le temps pañté: 
ou f plus de chofes font paffées , que ce 
Les’qui font à venir, Le congnois lés cho 
fes qui font pañlées , mais ie ignore lés 
chofes qui font à venir, Etil me 
diff: Tiens-toy fus La dextre partie, & ie 
te monfireray l'interpretation de Ja fimie 


foys le iour : & du boys le fang degout > 

sera, & la pierre donnera fa voix , & lés 

peuples ’efmouueront : & celuy regne: 
r2 , lequel ceux qui habitent fur la terre 
n’efperentpas, & lés volailles fe tran£- 
porteront : & la mer de Sodome iettera 
hors lés poiffons , & donnera de nui& 
la voix, Que plufeurs n’auoient pas con 
gneu, Nlais tous orront fa voix, & fe 
rafaiéte en plufeurs lieux confufon : & 
Jefeu fouuent fe diminuera : & fés be- 
ftes fauuaiges fe tranfporteront d'vn 
lieu à l’autre : & lés femmes fouillées de 
fang menfrual , enfanteront dés mon, 
fires , & léseaues faléez feront trouuées 
és doulces,& tous lés amis feront batailz 
les l’yn contre l’autre : & adonc fera le 
fens mucé: 82 Ventendement fe retirexa enr 
fon lieu : il fera demandéde plufieurs , 82 
nefera point trouné: & iniuftice auec 
fncontinence fera multipliée fus la ter 
re, Et la region interroguera fa prochai- 
bb z ne 


II 
ne region, & dira: La fuftice faifant iu. 
fe n’eft elle point paffée par toy’ Et 
icelle dira non.Et aduiendra en ce temps 
laque lés hommes auront efperance, & 
m’impetreront rien : ilz laboureront , & 
leurs voyes ne feront adreffées, 11 meft 
permis dete dire cés fignesicy, Et fi de 
rechef tu prie, 8& que tu pleure , comme 
maintenant,& quetu jeune fept jours, tu 
orras de rechef plus grandes chofes que 
celles icy, Lors m’efucillay , & mon 

B corps fut en grand horreur : 8 mon ame 
fat en f grand labeur, qu’elle deffailloits 
Et l'ange qui eftoit venu 82 qui parloit 
en moy, me tint , & me conforta , & me 
dreffa fus més piedz. Enlafecon. 
de nuit aduint, que Salathÿel duc du peu 

le vint à moy, 8 me dift: Ou eftois-tu? 
En pourquoy eft ta facetrifie: Ne fais 
tu point que [fraëél eft commis à t0y,en la 
region de leur tranfmigrationt Leue toy 
donc & mange du pain, & ne nous laiffe 
point, comme le pañteur laiffe fon trop. 
peaués mains dés loupzmauuais, Etie 
luy dis : V a arriere de moy,&n’appro- 
chepas de moy + 11 ouyt comme ie luy 
dis, 8 e retira de moy, Puis feufnay 
par feptiours, en lamentant 8 plourant 
ain que V riel l'ange m’auoit comman. 
dé, Et aprés fept jours aduint , 
que derechef lés penfces de mon cœur 
me moleftoient fort : 8 mon ame reprint 
L'efprit d’entendement, & de rechef com. 
mençay à parler deuant le fouuerain, aucu 
nes parolles,& dis: © Seigneur domina- 
teur,tu as esleu de toutes lés forefiz de La 
terre, & de tous fés arbres, la feulle vi: 
gne : & de toute la terre du monde tu 
rés esleu yne foife : & de toutes lés fleurs 
du monde tu tés esleu vn feul lis : & de 
toutes lés abyfmes de La mer,tu t’és rem, 
ply vn feul ruyfeau : 8 de toutes lés ci 
tez edifiées tu t’és pour toy. mefme fan. 
&ifié Zion : & de toutes lés volailles 
crées tu tés nommé la feulle colombe:32 
de tous lés troppeaux formez tu t’és pro- 
ueu d’yne brebis : & de tous lés peuples 
multipliez, tu tés acquis vn feul peuple: 
& as donné la loy (quieft de tous louée) 
à ce peuple que tu as defiré, Et mainte, 
nant Seigneur pourquoy as-tu baillé ce, 
ftuy feul à plufeurs? Et preparé autres 
racines fur vne racine: & deftruiét ton 
vnique,en plufeurs? Et ceux qui con. 
tredifoyent à tés promeffes , l’ont foullé, 
& ceux quine cop point à téstef 
moignages, Et fi en hayffant tu as hay 


ton peuple , it doit efre chaîtié de tés 


mains. Et quand j’eu dit lés pa 
rolles,i aduint que Lange me fut enuoyé, 
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lequel efoit venu à moy 11 nuict pañlée, 
&z me dift: Efcoute moy , & ie t’enfei- 
gaeray :entendz à moy , & i’adioulte 
ray deuant toy, Et ie dis: Parle mon 
Seigneur, Etil me dift: Tu as eflé en 
grand exces de penfée pour Ifraël, L’as 
tu plus aymé,que celuy qui l’afaiät Et 
ie luy dis: Non Seigneur: mais en doleur 
ay parlé, Car més reins me trauaillent 
d'heure en heure , defirant de compren- 
dre lefentier du fouuerain , & d’enque, 
sir vne partie de fon iugement, Etilme 
dif: Tunspeux , Erie dis : Pourquoy 
SeigreuréPourquoy naifcoys-ie,ou pour 
Quoy ne m’eftoit fait pour fepulchre a 
matrice de ma mere , queie ne veiffe point 
le iabeur de Jacob,& la fafcherie du gen, 
re d’Ifraël’ Etil me dif: Nombre moy 
lés chofes qui ne font point encore ve 
nues : & raffemble moy lés gouttes qui 
font efparfes:rauerdis moy lés fleurs fei- 
ches : ouure moy lés lieux qui font fer, 
mez:8 ameine moy lés vens qui font em. 
fermez en iceux, Monftre moy l’image 
de la yoix : & adoncie temonfireray le 
Jabeur,que tu requiers de veoir.Et ie dis: 
O Seigneur dominateur, qui eft aufsi ce. 
luy qui peut fauoir telles chofes , finon 
celuy qui n’a point fon habitation aucc 
lés hommes? Mais moy ie fuis igno. 
rant : & comment pourray-ie parler dés 
chofes, que tu m'as interrogué? Etil me 
dif: Ainfi quetu ne peux faire l'yne dés 
chofes qui font diétes , ainfi ne pourras 
tu trouuer mon jugement , ou la charité 
que ÿ’ay promis en la fin au peuple.Lors 
ie dis : Mais Seigneur, voicy tués prés 
de ceux qui font en Ja fin, Et quelle cho- 
fe feront ceux qui ontefté deuant moy, 
ou nous, ou ceux qui feront aprés nous? 
Et il me dift: le feray mon iugement 
femblable à 12 couronne, Ainfi qu'il 
n'eft pas trop tard pour lés derniers, 
aufsi n’efl pas trop tof pour lés premierss 
Lors refpondis, & dis : ne pouoys-tu 
faire enfemble ceux qui ont efté, & ceux 
qui font , & ceux qui doiuent eftre , affin 
que tu monftrafle plus haftiuemenrton iu 
ement Lequel me refpondit , & dift: 
a creature ne fe peut hafter par deffus 
le createur: & le fiecle ne peult foubftenir 
enfemble, ceux qui dofuent efte créez en 
luy. Etic dis: Comme tu as dit à ton 
feruiteur, qu’en viuifiant tu as enfemble 
viuifié la creature crée de toy, & la cre2 
ture le fouftenoit bien : aufsi pourra el 
le maintenant porter lés prefens enfem, 
ble, Et il me dift : Interrogue la mairie 
€e de 1a femme, & luy diras : Ta foit que 
tu enfante, pourquoy le faifz tu par, 
+ temps 
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temps? Demande fuy donc,qu’elleen don Ou quand fera la fin du premier , 8 le 
nedix enfemble, Et ie dis: Certainement commencement de ceftuy qui fuyt ‘ Et il 
elle ne pourra: mais felon fon temps, medifl: Depuis Abraham fufque à 1faac: 
Lors il me difit l’ay aufsi donné à la ter. quand de luy furent nayz Tacob & 
re fa matrice, pour ceux qui font felon le Efau,la main de Tacob tenoit dés le com. 
temps femez [us icelle.Car ainfi que l'en mencement la plante du pied d’Efau, Et 
fant engendre point lés chofes qui ap, la fin de ce fiecle la eft Efau, & le coms 
partiennent aux anciens,ain@ ay-iedif. mençement de celuy qui enfuye et 1x 
polé le fiecle crée par moys Maisiel’in. Cob, Car la main de l’homme eft entre 
terroguay,& dis: Veu que maintenant tu 12 plante du pied & lamains © Efdras, 
mas donné voye.le parleray en ta pre. ne demande autrechofe,  Maïisiere- 
fence,Car noftremere,de laquelletu m'as pondis,& dis:O Seigneur dominateur,f 
parlé eff encore ieune:approcheelle defia i’ay trouué grace enuers toy , fe prie que 
de vicilleffe? Et i\ me refpondit , & dif: tu demonftre à ton feruiteur La fin de tés 
Inerrogue celle qui enfante , & elle te Mignes,defquelz tu m'as demonftré en par 
refpondra, Cartuluy diras:Pi>zrquoy tie, la nui&t precedente, Lequel me 
nefont point femblables ceux que tu :as refpondit,8e difi: Leue toy fus tés picdz, 
maintenant enfanté, à ceux qui ont ef 8 efcoute la voix tresfort refonantes 
deuanttoy,mais font de moindre flature? Et fera c mme vne efmotion ; & finefe 
Et aufsi icelle te refpondra: Aucuns ont mouuera point lelieu là ou tu te tien« 
efté nayz en la ieunefle de vain, 8 lés drass Pourtant ne t’efpouantepoint 
autres foubz le temps de viellefle &ué-quand il parlera: car la parole eft de 1z 
efté nayz quand la matrice deffailloit, fns8-e8 entendu le fondement de {a ter, 
Toy donc aufsi,confidere que vous eftes ve , car la parolle faiéte d’iceux tremble 
de moindre ftature,que ceux qui ontefté &efmeut, Carelle fait qu’il fault que 
deuant vous : & ceux qui feront aprés la fin d’iceux foit changée, Et quand 
vous, feront de moindre que vous,comme. feu ouy,me leuay fus més piedz,8c efcou 
dela enuielliffantes creatures,et paantes ty , & voir vnevoix qui parloit , & 
La force de ieunefle, Etie dis:Seigñrie te fon fon eltoit comme le fon de maintes 


pricque G i’ay trouué grace enuers toy, eaues,Et dift:V'oicy , lés jours viennentz 
demonfire à ton feruiteur,par qui tu vif. & aduiendra quand ie commencera 


te ta creature, 


CHAP, 


‘2h 


VI 


+ «&sprocherpour vifiter ceux qui Kabi- 


tené fur ix terre : & quand ie commence 
ray à enquefter de ceux qui effans init- 
fes ont nuift par leut iniuftice , 8 quand 


T il me dift:Au commencement fera accomplie l'humilité de Zion , 8 
du monde terrien , 8 deuant que quand on mettra figne fus le fiecle , Le. 
lés termes du fecle fuffent eftablis, quel commencera à paffet , ie feray cés fG* 


& deuant que lés accordz dés ventz ouf gnes, Lés liures ferontouuers deuant 
flaffent, deuant que lés voix dés#omnoir la face du frmament,& tous enfemble 1e 


tes fonnaffent , 8 deuant que lés rayoris 
dés efclairs refplendiffent, deuant que lés 
fondemens de paradis fuffent confermez, 
deuant que lés belles fleurs fuffent veues, 
deuant que lés vertus qui femouuent fuf 
fent confermées,deuant que lés innumera 
bles exercites dés anges fuffent recueil, 
dis,deuant que lés haultenrs de V'air fuf: 
fent esieuées,deuant que lés mefures dés 
firmamentz fuffent nommées, deuant que 
lés cheminées fuffent efchauffées en 
Zion , deuant que lés ans prefens fuffent 
trouuez , deuant que lés inuentions de 
ceux qüi pechent mainterrant füffent alie, 
nées , & que ceux qui ontthefaurizé 1a 
foy fuffent confignez:adonc penfaÿ , & 
furent faiétes par moy feul,& non point 
par autre:@& la fin fut par moy, & non 
par autre, Lors refpondis , & 
dis: Quelle fera La feparation dés temps? 


verront:8 lésenfans d’vn an parleront 
leurs voix, 8 lés femmes enceinétes enfan 
teront lés enfans de troys ou de quatre 
moys deuant le temps , & f viuront 82 
feront refufcitez, Et fubitement lés lieux 
qui font femez 2pp aroiftront comme non 
femez,& lés greniersipleins ; fubirement 
feront trouvez vuidz : 8& la trompette 
chantera auec le fon, par ladlle (ou tous 
Vauront ouye)feront fubitement efpouan 
tezs Et fera en ce temps la que lés 
amys comme ennemys , feront la guerre 
aux amys:8 la terre f’efpouantera auec 
telles chofes, Et lés veines dés Fontais 
nes f’arrefteront:& necourront point en 
troysheuress. Et aduiéndra,que tous 
ceux qui feront efchappezide tontes cés 
chofes icy” queie Pay predi& ; ceux (es 
ront fauuez,& verront mon falutaire,82 
da fin devoñre fiecle, TZ verront qui 
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font lés hommes qui font receuz ,lef, 
quelz n’ont pas goufté la mort depuis 
leur natiuité:8 le Cœur dés habitans fe. 
ra changé, & fera conuerty en autre 
fens. Car le mal fera deftruiét, & la 
fraude fera eflcinéte,  Nlais la foy flori. 
r2, & la corruption fera vaincue : &c la 
verité fera monftrée laquelle à efté tant de 
dours fans frui@s Et fut fai& que 
comme il parloit à moy , voicy petit à 
petit que ie regardoye fus celuy , deuant 
lequel afsifioy e:8c me dift cés chofes : Le 
fuis venu pour te monftrer le tcmps de la 
nui& à venir Si donc tu prie dere, 
chef,8 que derecheftu ieufne fept iours: 
ie t’annonceray derechef plus grandes 
€ chofes que celles icy,par le iour,que day 
.ouy. Cartavoix 2 eñlé ouye enuers le 
fouuerain, Certainement ce! :y qui eft 
fort, 2 veu ta droidure , & a proueu la 
chafteté que tu as eu dés ta ieuneffe : & 
pour cefte caufe m’2-il enuoyépour te 
monftrer toutes céschofes,& nenr.re di, 
te: A ye confiance, 8 ne crains point , 82 
mete hafte point auec lés premiers temps 
de penfer chofes vaines , & ne te hafte 
point pour lés derniers temps, Et 
aprés ce,derechef ie plouray ; & fembla- 
blement ieufnay fept iours,pour parfaire 
lés troys fepmaines qui me furent diâes, 
Et fur faiét en la huytiefme nuiâ,que 
mon Cœur fe troubloit derechef en moy: 
& commençay à parler deuant ïe Tonue 
rain, Car mon efprit f'enflammoit fort, 
8 mon ame cfoit en angoifle , & dis: 


Gen,t2, x O Seigneur tu as dié dés le commen. 


cement de !1 creature , au premier iour, 
difant:Leciel & la terre foit faite, 8 ta 
patollefutœuure parfaite, Et 2donc 
cftoit l’efprit,& lés tenebres eftoient por, 
tées à lenuiron,& eftoit filence,le fon de 
la voix de l’homme n’efoit pas encore 
faiét detoy, Adonc dis-tu , que de tés 
threfors fuft produicte la lumiere lumi- 
neufe,affin que ton œuurefnft veué, Et 
au fecond iour ta creas lefprit du ffrma- 
ment , & Iuy commandas qu’il diuifaft, 
&z qu’ilfeif la diuifion entre és eaues, 
Que aucune partie fe retiraft en hault ,& 
l’autre partie demouraft en bass Et 
au troyffefme four tu Commandas aux 
eaues, qu’elles f’affemblaffent en Ia feptief 
me partie dela terre: 8 feichas lés fix 
parties, 8 lés as gardéraffin que d’icelles 
Soient aucunes femées de Dieu & labou, 

sferuans deuant toy, Ta parolle 
procedoit,& incontinent l’œuure fe fai, 


DRASS 

fleurs de couleurimmuable,87 odeurs de 
fair inueftiguable : & au troyfiefmeiour 
furent cés chofes faiétes, Au qua D 
triefme iour ,tu commandas que la clatté 
du foleit fuft fai&te , La lumiere de la lune, 
& la difpofition dés efloilles : & leur 
commandas qu’elles feruiffent à l'homme 
qui deuoit efire fai, Au cine 
quiefme iour;tu dis à la feptiefme partie, 
là ou eftoit l’eaue affemblée,qu’eile pro- 
creaft dés beftes,& dés volailles , 87 dés 
poiffons, Et ainf eftoit fai, L’eaue 
muette, 82 fans ame; faifoit lés beftes qui 
eftoient commandées par le feul mouuc. 
ment de Dieu:: fin que de ce, lés nations 
vienness Aracomptertés merueilles, Ec 
a“onc gardas-tu deux ames, Tu appel 
fas le nom de l’yne Enoch , & appellas 
le nom de la feconde Leuiathan:& lés fe 
paras l’ynede lautres Car lafeptiefme 
partie là-Oueftoit l’eaue affemblée ne lés 
Pouoit contenir, Æe donnas à Enoch 
l'une dés parties qui fut feichée au troy- 
fiefme iour,affin qu’il habite en icelle., 1à 
ou il y à mille montaignes, Mais tu 
as donné la feptiefme partie humide à 
Leuiaihan: & Pas gardé, affin qu’elle 
deuore ceux quetu veux , & quand tu 
veux Au fxiefmeiour tu com 
mandas à {a terre, qu’elle creaft deuant 
toy lés iumentz, 8 lés beftes,8c lés repti- 
les: 3 aprés cés chofes Adam, lequel tu 
conftituas duc fus toutes Iés œuures que 
tuas faiét:8c de luy fommes tous venuz, 
aufsi le peuple quetu asesleus Et ay 
di& toutes cés chofes icy deuanttoy Sei- 
gneur,pource que tuas crée le fiecle pour 
nous:Et as dit que lés autres gentz ve- 
nantz d'A dam n’eftoientrien:& qu’elles 
#ftoient femblables à lafaliue : 82 as faiéé 
l’abondance d’iceux comme la goutte 
quipend au vaifleau, Et maintenant 
Seigneur voicy cés gentzicy ( qui font 
reputées à neant ) ont commencé à domi- 
ner fus nous,8& à nous deuorer, Etnous 
qui fommes ton peuple.que tu as appellé 
ton premier nay;,ton feu pcuple,ton ze- 
lateur :inous fommes baïllez en leurs 
mains, Bt f le Gecleeft:crée pour nous, 
Pourquoy ne poffedons nous point l’heri- 
tage auec le fiecle’iufque à quand fe ferde 
telles chofese 
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T quâd ieu ceffé de dire telles pa 

rolles aduint 4 l’ange qui auoit efté 
enuoyé vers moy és premieres 
nuiäz,me fut enuoyé,et me dift: Leue toy 
Eldras et efcoute lés patolles ie te fuis 
venu 
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venu dire, Eriedis: Parle mon Dieu, nuz, enquoy Éaifant ilz viaroient : & en 
Etit me dift: La mer a efté mife en vn  quoy obferuant ilz ne feroyent point pu 
lieu fpacieux, affin qu’elle fuft protfon, niss Mais ceux n'ont pas receu l’ad, 
de & large, Mais fon entréefera mifeen monition, & luy ont contrediét : & ont 
quelque lieu eftroi& , tellement qu’elle prins pour eux dés penfées de vanité, & 
Loit femblable aux fleuves, Orquieftce ont propofé en eux dés circonuenticns 
luy qui voudroitentreren la mer, 8 la depechez: & fus cés chofes ont dit au 
veoir, ou auoir domination fus elle, com. fouuerain qu'il w’eftoit pas, & n’ont pas 
ment pourra-il venir en la largeffe f’il ne congneufés voyes , & ont defprifé fa 
pañle par lPeftroit* Item vne an Joy, & ont denié fés promeffes : & n’ont 
tre chofey 2 Ve cité eft edifiée, &mi. pas eu de foy enfés loix: & n’ont point 
fz en vn lieu aux champs, & ef pleine de parfaiét fés œuuress Pource Ef, 
tous biens, Son entrée eft efroide, 8 dras , lés chofes vaines font aux vains, 
mife en lieu dangereux decheoiren bas, & lés chofes pleines font aux pleins » 
cellement que à dextre y a quelque feu,& Voicy le temps viendra : 8 fera quand 
à fenetre ,vne profonde eaue : & ny 2 lés fignes viendront, que ie t’2y pre 
qu'n feu fentier mis entre eox, affa, di&, L’efpoufe fe monfirera : & fera 
uoir, entre le Feu 8 Veaue: tellement auf. monftrée par apparence, celle que main 
f que le fentier ne contient feullement tenant eft foubz la terre : & quiconque 
quele pasd'vnhomme, Et Glon don. fera deliuré dés maux prediäz , iceluy 
ne en heritage la cité à l’homme, com. verramés merueillesi Car mon filz le 
ment receura-il font heritage , fi iamais fus fera reuelé , auec ceux qui font .auec 
parauantne pafle le peril qui eft mis au luy: & ferefiouyront ceux qui font de- 
degant’ Etie dis ll eft ainfi Seigneur, laifez depuis quatrecens ans, Et aprés 
Lorsilme dift: Ainf eft la part d’If- cés ans aduiendra aufsi que mon filz 
raëls Certainement l'ay faié le Gecle Chrift mourra, 6 tous lés hommes qui 
pour eux : & quand Adam eut tranfgreL ont refpiration : &ferale fecle conuer- 
fé més conffitutions, alors fut fugé ce qui ty en l’ancienne filence , par fept jours, 
ef fait, Et ont eflé faictes lés entrées de aïnf que és precedens iugemens, telle 
ce fiecle eftroidkes, triftes 82 laborieufess ment que nul ne fera delaïffé, Et fera 
Elles font en petit nombre 8 mauuaites aprés lés fept jours , que le fiecle qui ne 
& pleines de dangers : & grandement veille point encore fera reueillé, & ce qui 
remplies de labeur. Mais lés entrées efcorrompu mourra, Et la terre rendra 
duplus grand fecte font fpacieufes & lés chofes cui dorment emicelle, & la 
feures ,8& font le frui& d'immortalité. poudre celles qui habitent emicelle Glen 
Doncflés viuans quientrent,wontpas ce, 8 les lieux rendront lés ames qui 
entré és chofes vaines 8 efiroiétes,iceux leur auront efté bailléesen garde, Le 
aufsi ne pourront receucir lés chofes qui, fouuerain fera reuelé fur le fiege du juge 
yfont mifes, Maintenant donc pour? mens: & lés miferes pafferont, & 12 lon, 
Quoy tetrouble-tu, veu que tu és corru” guanimité fera raffemblée, Nlais iuge. 
ptible: & pourguoy t'efmeuz-tu, at ment feul demourer: , la verité perfifies 
tendu que tu és mortel Et pourquoy ra,& la foy fe renforcera, Et lœus 
n’25-tu point prins en ton cœur ceguieft ure fuyura aprés , & le falaire fera mon 
à venir , mais ce qui eftprefent? Je ref. firé , 8 veilleront lés iufices , & lés 
pondis, & dis : O Seigneur dominateur, iniuftices ne domineront point + a 
voicy tu as difpofé par ta loy, quelésiu.  *EBt ie dis : Abraham premier pria Gensouc 
les auront cés biens pour heritage ,mais pour lés Sodomites , & Moyfe pour *0+3:C+ 
que lés mauuais periront : & que lés âu, lés peres qui pecherent au defert, & ceux 4+Roys 
fes fouffriront lés angoiffes , en efpe quifurent aprés luy, pour Ifraël és fours Seat 175 
rant Jés chofes fpacieufes Niais cœux d'Achaz, & de Samuel : & Daoid pour de 
quiont faié infidelement , ilz ont aufsi la confra&ion ,& Salomon pour ceux 3 
fouffert és angoilfes, & f ne verrontpas qui vindrenten fanétification, & Elias Taqs,di 
léslieux fpacieux. Et il me dif: 1j pour ceux qui receurent la pluye & pour 
n’y à point de fuge par deffus Dieu: & lemort affin quil vefcuft, Ezechias poux 
ny a nul qui entende plus que le fouue, le peuple és iours de Sennacherib,& plu- 
rain, Certes plufieurs de ceux qui font ficurs pour plufieurs, Si maintenant 
prefentz, periffent : pource qu’on delaif. donc.quand la chofe corruptible eft crew 
fe la loy qui 2 efté mie par auant, Car te, & quand iniufice eft multipliée , 8 
Dieu 2 donné par commandement À que lés iuftes ont prié pour lés mauuais: 
ceux qui viennent, quand ilzonteñé ve. pourquoy aufsinefera-il pas ainfi maine 
bb 4 senant 
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tenant: Mais il me refpondift, & difi: Seigneur ie fay que fe fouuerain ef api 
Le prefent fiecle n’eft pas la fin , grande pellé mifericordieux : de ce qu’il fait mis 
gloire demeure en iceluy : pource ontilz fericorde à ceux qui ne font pas encore 
prié pourlés foibles, Car leiour du iu venuz au fiecle , & qu'ila pitié. de ceux 
&cment fera la fin de ce temps icy , & le qui font leur conuerfation en fa loy : & 
commencement du temps de l’immortali, qu’il eft de longue attente , car il attend 
té à venir , auquel eff la corruption pal: longuement ceux qui ont peché ; comme 
fée, l’intemperance eft desliée,incredulité à fés œuures : 8 eft liberal, car certaines 
cf coppée, mais iuftice eft augmentée ; & ment il veult donner felon lésexigencesz 
verité eft venue, Car adonc nul nepour: &eftde grande mifericorde, car il mul. 
ra fauuerceluy qui eft perdu : ne etter en tiplié abondamment lés mifericordes à 
bas celuy quieft viétorieux, : Lors ref- ceux qui font prefentz, 8 à ceux qui 
pondis, & dis : C’eft ma premiere & der, font pallez , 8 à ceux qui font à ve 
niere parolle, que mieux valloit de non nir, Car [il ne multiplie fés mifericor- 
donner la terre à Adam ,ou que alors des, le fiecle ne fera point viuifié , ne 
qu’elle Iuy fut donnée, de l’auoir con. ceux qui ont habitéen iceluys Pareille 
trainéde non pecher, Car queprouffite ment il donne : car fil ne donne de fa 
il à l’homme de viure au temps prefent bonté ,que ceux qui ont fai& iniquité 
en trifteffe, & aprés la mortefpererlapu. foyent allegez-de leurs iniquitez , vn 
nition: © toy Adam quelle chofeas-tu feul de dix mille hommes ne pourraefire 
fai&:Car & tu as peché,tu n’és point feul vjuifé, Et f le iuge ne pardonne à 
trebufché,mais aufsi nous,qui fommes ve ceux qui font nertoyez par fa parolle: 8 
nuz detoy Et quenous prouffite-il, fi £’il n’ofloit la multitude dés conten 
le temps immortel nous eff promis , & tions,ilz n’en demoureroient pax auentuwe 
que nous faifons lés œuures mortelles! re,finon en bien petit nombre de la multi 
Et là ou l’efperance perpetuelle nous eft tude innumerable, 
promife, nous en fommes aufsi faiäz 
vains, nous qui fommes trefmauuais CHAP, VII, 
Etpource que lés habitations de fanté, 
& de feureré nous font prediétes , nous Celuy me refpondit ,& dift+ Le 
aufsi auons mal conuerfé, Et pourtant fouuerain à faiét ce fiecle icy pour 
que fa gloire du fouuerain eft gardée, plufieurs, mais le fiecle à venir eft 
pour defendre ceux qui ont tard con- pour peu degens, Et ie diray deuant 
uerfé, nous en auons aufsicheminé par toy-yne fimiitude , © Efdras, Tout 
trefmauuaifes voyes. Etpoutce que 4 ainf vrayement que tu interrogueras la 
tadis fera monftré, duquel le fruit perfe, cerre laquelle te dira : qu’elle donnera 
uere incorruptible , auquel eft feureté & beaucop de terre pour faire le pot : mais 
guarifon,nous aufsin’y entrerons points nour faire l'or ne donnera qu’yn petit 
D Car nous auons conuerfé és lieux in” de poudre , ainfifont lés œuures du pre- 
gratz , Et pource quelés faces de ceux fent fiecle. *Plufeurs vrayement font 
qui ontfaiét abftinence reluyront par def créez : mais peu de gens feront fau - mat, 2, 
fus lés efloilles ,noz faces aufsi en font uez, Alorsie refpondis, & dis : © toy, 504 
noires plus quelés tenebres, Car quand ame, engloutis donc ce qui fent, & deuo- 
nous viuons ,nous n’auons point penfé re ce qui fauoure, Car tu és venue pour 
quand nous faifons iniquité que nous efcouter, & voulant prophetifer , ne teft 
commencerions à foufftiraprés la mort, pas donné efpace, finon de viure, © 
Etil refpondit, & dift : Cefte eft la S E LG N EV R ; nepermetrrastu 
penfée de a bataille, que l’homme qui eft point à ton feruiteur , que nous prions 
nay fus la terre bataillera: que (il eft deuant toy ; affin que tu nous donne 
vaincu, il fouffrira ceque tu as dit, Mais 12 femence au cœur & labeur au fens, 
£’il furmonte ,il receura ce que ie dis, dequoy foit le frui& fai, duquel puift 
Deus3042 Car cefte eftla vie que xMoyfe dift au viure tout homme corrompu qui por. 
peuple quand il viuoit, difant: Eslis tera le lieu de l'homme? Car tu és 
pour toy la vie, affin quetu viue. Mais feul, 8 fommes la feulle formation de 
iiz ne creurent point à luy,ne aufsi aux tés mains ,ainfi que tu as parlé, Ettout 
prophetes aprés luy, Ne aufsi à moy ainff que maintenant le corps eft for « 
qui leur 2y dit , que Ia trifleffe ne feroit mé en la matrice ; en luy donnant lés 
pas en leur perdition ; comme la ioye membres ; & eft ta creature conferuée 
doit venir fus ceux aufquelz le falut à au feu et en l’eaueiet ta formation endure 
sfécreu, Paréllement refpondis, & dis: par neuf moys la creature, laquelle is 
OT  gfet abr: 7T Dés cree & HIT NTI QUE 
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créée en icelle: & ce qui garde, & cequi ment ont enfeigné ta loys Etne foys 
eft gardé, Pvn & l’autre feront gardez:8 pas indigné contre ceux qui font iugez 
quand le temps vient la matrice rend lés pires que lés beftes, mais ayme ceux qui 


æholes gardées qui font creutes en icelle, 
Cartu as commandé que de cés mem 
bres, c’eft à dire, dés mammelles, le tai& 
foitdonné au fruiét dés mammelles: af 
fin que ce qui eft formé foit nourry, iuf 
que en aucun temps: & puis que tu le dif. 
pofe dtamifericorde, Tu l’asnourry 
deta iuftice, 8 l’as introduié en ta loy, 
&z Vas corrigé de ton entendement, & le 
mortifieras Comme ta creature: &le vi 
uifiera$ commeton oeuure, Donc ftu 
pers celuy qui a efté par fi grans labeurs 
formé, par ton commandement: ceft cho- 
fe facile d’ordonner, que aufsi ce qui 
Et mainte 
nant Seigfr ie parleray( non de tout h6- 
me tu le fais mieux que moy )mais de ton 
peuple, pour lequel fuis dolent, & deton 


fe conficnt touflours en ta juftice & en ta 
gloire, Car nous & noz peres languif » 
ons de telles maladies, mais tu feras ap- 
pellé mifericordieux, à caufe de nous quË 
fommes pecheurss Certes fi tu defire 
d’auoir pitie de nous: adonc feras-tu ap« 
pellé mifericordieux vers nous, qui n°a- 
uons pointlés oeuures dejuftice, Car 
lés iuftes, aufquelz font plufieurs oeuu. 
res gardées , ilz receuront le falaire de 
leurs propres oeuures, Aufsi quelle 
chofe eft ce de l’homme,que tu foys cour 
roucé À luy: ou quel eft le genre corrus 
ptible, que tu foys en amertume pour 
luyz Caren verité nuln’eft deceux qu 
fontengendrez, qui n’ait mal fai&, ne de 
ceux qui Le confient, qui n’ayt deffaillys 
En cefte chofe vrayement fera annoncée 


heritage pour laquelle iepleure, 8 pour ta iuftice 8 ta bonté Seigneur: quand tu 
Ifraë, poux lequel ie fuis trifte, 8: dela auras eu pitiede ceux qui n’ont pas la 
cob pour lequel fuis en doleur: pourtant fubftance dés bonnes oeuures, Lors 
commenceray-ie à prier deuant toy,;pour merefpondit, & dift: Tu as parlé aucu,. 
moy, & poureux:car ievoy lés deffau nes parolles droiétement: & aufsi fera 
tes de nous qui habitons en a terre, fai felon tés parolles, Cariene penfe. 
Mais ay ouy [a venue fubite du iuge ray pointvrayement fus la formation de 
qui doit venir, Pourtant efcoute ma ceux qui ont peché deuantia mort, de- 
voix &entendz ma parolle,8Z iepar want le iugement , deuant la perdition , 
Jeray deuant toys Le commence. mais me refouyray fus la formation dés 
ment dés parolles d’Efdras , parauant iuftes: 87 auray aufsi recordation du pe, 


qu'il fuit pris: & dift: xO Seigneur qui lerinage, & de lafaluation & de Ia rece. 
habite au fiecle , duquel lés yeux font ption du falaire, Ainft donc que ÿ’ay par, 


esleuez en hault, & en l’air, & duquelle lé,ainfeRil, Car ainfi que le labou- 
thronne eft ineftimable, 82 eft la gloire reur feme plufieurs femences fus la terre, 
incomprehenfible : deuant lequel eft la &Zplante grande multitude de plantes: 
congregation dés anges prefente, en crain maïs toutes {és chofes qui font femées ne 
te: defquelz la garde fe tourne au vent & font point gardées en temps, & aufsi 
au feu: duquel 1a parolle eft veritable, toutes lés chofes qui font plantées ne 
Sc lés ditz perfeuerans: duquel le com prendront point racine: parellement auf- 
mandement eft fort, & la difpofñtion eft ff tous ceux qui font femez au fiecle ne 
terrible: duquel leregard feiche lés aby(- feront point fauuez: *Etie refpon- 
mes & l’indigmation fait abaïfler lés dis,& dis:Sei’ay trouuégrace,que ie par- 
montagnes & 1a verité entefmoigne: le, A inf que fa femence dulaboureur eft 
exauceVoraifen deton feruiteur, & re perdue & ellene monte point, & qu’elle 
gois en tés aureilles lapriere deta forma ne prenne point ta pluye en temps, ou 
tion, Car tandis queie vis,ie parleray:8 qu’elle foit corrumpue pat multitude de 
tandis que ie congnois ie refpondray: & pluye: aufsi femblablement eft l’homme 
ne »egarde point lés delltz de ton peu quieftformé detés mains , & és appellé 
ple, mais ceux qui te feruent en verité, fon ymage, pource que tu t’és fai fem. 
Neregarde pointaux mauwaifes conf. blable àluy,pour lequel tr as formé tou 
derations dés gens,mais d ceux quiont tes chofes, & l’as fai&t femblabe à Ja fe. 
gardé en doleurs tés tefmoignages, Ne mence du Jaboureur, Ne te courronce 
penfe point à ceux qui ont conuerfé point fus nous,mais pardonned ton peu. 
faulfementen ta prefence,mais aye fouue. ple, 8 ay e mercy de ton heritage, Car 
nance de ceux qui detavolunté ontcon- tu as pitie de ta Creatures Mais il 
gneuta crainte: & ne vueille point per. me refpondit, & dif: Lés chofes qui font 
dre ceux qui fe font maintenus comme prefentes, font pour ceux! qui font pre. 
és beftes , mais regarde ceux qui clere fentz: & lés + da font à venir, 

po $ font 
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foût pout ceux qui font à venir, Cer. 
tainement il te refte encores beaucop,que 
tu puife aymer ma creatute plus que 
moy, Aufsi ie me Îuis fouuent approché 
de toy, & d’elle, 87 jamais dés iniuftes, 
Mais aufsi en ce és-tu admirable deuant 
Jefouuerain, que tu t’és humilié , comme 
Île’appartient: 8 ne rés pas iugé digne 
d’eftre grandemér glorifié entre lés fufkes, 

Parquoy font beaucop de mifercs, & 
feront faiétes miferables, à ceux qui ha, 
bitentle fecle és derniers ours: pource 
qu'ilz ont cheminéen grand orgueil, 

Mais toy, entendz pour toy, & deman 
de la gloire de ceux qui font femblables 
ätoy, Car à vous ét ouuert paradis, 
Parbre de vie eft planté, le temps à venir 
eft preparé, abondance eft preparée, la 
cité ef edifiée,le repos eft efprouné;la bon 
té eft parfaite, 8 eft parfaiétela fapien, 
ce, La racine du mal eft par vous fgnée, 
la maladie 82 la vermine ef mucée de 
vous, &la corruption eft fuyeen enfer 
enoubly. Lés doleurs font pañlées, 8 
en la fin eft monftré lethrefor d'immor, 
talité, Ne vueille donc recommencer 


d’enquerir, de la multitude de ceux qui 
periffent, Caraufsi iceux prenans la li 
berté, ont mefprifé le fouuerain, & ont 
contemné fa loy ; 8 ont delaiffé fés 
voyes, Etencore ont ilz foullé lés iuftes 


d’iceluy: x& ont dit en leur coeur qu’il 
n’eftoit point de Dieu: fa fcit qu’ilz con- 
gnoiffent qui meurent, Car ainff quelés 
Chofes qui font prediâes vous receuront, 
ainf lés receuront la Loif & le torment 
gaifont preparez , Certainementil n’a 
pas voulu que l’homme fuft perdu, Mais 
ceux aufsi quiont efté créez, ont maculé 
Le nom d’iceluy qui és a fai@: & ont eflé 
ingratz vers celuy qui leur à preparé la 
vie. Pour laquelle chofe maintenant ap. 
proche mon iugement, Lefquelles chofes 
n’ay pas monfiré à tous, finon d toy & 
à pende gens femblables toys  Etie 
relpondis, 8 dis: V oicy maintenant Sei: 
gneur tu m’as demonfréla multitude dés 


Signes quetu: commenceras faire és der, 
lers ours: mais tune m’as point demon, 

ré en quel temps, 

CHAP, IX, 

Celuy merefpondit,& dift: Mefure 
A Ï letemps enfoymefme: & aduiendra 
que quand tu auras veu que aucune 
partie dés fignes qui font preditz fera 
pañée: adonc tu entendras que c’eft le 
temps , auquel le fouuerain commencera 
à vifiter le fecle quieft fai de fuy « 
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*Et quand au Gecle fera veuë Ja em 


motion dés lieux, 8 turbation dés peu male 4 


ples: adonc entendras-tu que Je fouue 
rain auoit parlé de telles chofes dés Jés 
fours qui ont efté auant toy dés Je coms 
mencement, Carainf que tout ce qui ef 
faiét au fecle, a commencement , aufsi 
confommation, & la confommation eft 
manifefé, Aulsi pareillement lés temps 
du fouuerain ont dés fignes manifeftes, en 
merueilles & en vertus, & lés confoms 
mations eh oeuures & en fignes, Et ad, 
uiendra que tous ceux qui auront cité 
fauvez , & qui pourront efchapper par 


leurs oeuures , &+*parla foyenlaquelle 1, Ti 


vous auez creu:ilz efchapperont lés dan 
gers preditz: 82 verront mon falutaire 
en ma terre, 8 en més termes,pource que 
ie me fuis fanctifié dés Le fiecle, Btadonc 
feront en mifere,ceux qui ont abufé de 
més voyes, & ceux qui lés auront reiets 
té par contemnement demoureront en 
tormenss  Carceux qui nem'ont con. 
gneu quand ilz viuoyent, & qu'ilz 
auoient lés benefices: & onteu ma loy en 
fafcherie, quand iz eftoient encore en li 
berté, & quand ilz auoient encore opor. 
tunité de foy repentir,ilz ne l'ont pas 
entendu, mais l’ont defprifé: il fault que 
iceux aprésla mort le congnoilfent en 
torment, Toy donc ne foys plus cu, 
ricux de (ancir comment ceux qui font 
fans pieté feront tormentez : mais em 
quiers comment lés iuftes feront favuez, 
& defquelz ef le fecle, & pour lefquelz 
eft le Recle, & quands Lors refpondis, 
& dis: le l’ay autre foys dit, & maintes 
nant le dis,8£ le diray Cy aprés,que ceux 
qui periffent fon en plus grand nombre, 
que ceux qui font fauvez: autant que 
l’ende d’eaue eft plus grande que 1a gout 
teEtilme refpondit, & dif: Quel eft le 
champ, telles font aufsi iés femences: 8 
quelles font lés fleurs, telles font aufsilés 
tainétures: 82 quel ef l’ouurier, telle auf 
fi eft fon ceuute: 8 queleft lelaboureur, 
teleft aufsifon labeur: car c’efloit le têps 
du fecles Or donc quand ie preparoye 4 
ceux qui font maintenant deuant quele 
fecle Éut fai& lieu auquel ilzhabiteroients 
aufsi nulneme contredift, Car vn cha 
fcun adonc 8 maintenant eft crée en ce 
monde preparé , parlés moys toufours 
fuyuant Ponlautre: mais par loy in 
ueftigable leurs meurs font corrumpuess 
Je confideray le fiecle , 8 veis qu’il 

y auoit perit à caufe dés penfées què 
font venues en iceluys Je l'y veu, 
8 leur 2y grandement pardonné: & ay 
gardé pour moy vn grain de la ee 
vne 
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&z vne plante dela grande lignée, Pat tu, & pourquoy €s-tutrifie en courage! 
quoy la multitude perille , laquelle et Etelle me dift: Laiffe moy mon feigneur 
mée fans caufe: & que mon grain foit que ieme complaigne, & que i’augmene 
gard , & maplante,car ie ay parfaié& tela doleur: carie fuisen grande amer» 
parmaintz labeurs, Et tu emtremetz fume de courage, & fuis fort humiliée, Bt 
encore fepi iours , efquelz tu ne ieufne. ie luy dis: Qu’as-tu fouffert-dis-le moy: 
zas point, mais t’en yras au champ flous Et lie me dift: l’ay efté fterile, moy qui 
ey:là ou n’y a pas de maifon edifiée : & fuis ta feruante, & n’ay pas enfanté, 
mangetas (eullement dés fleurs duchamp, ayant vn mary depuis trente ans. Et 
& ne goufteras poiné de chair, 8 ne beu- toures lés heures, tous lés iours, & tous 
uras point de vin ,mais feullement lés cés trente ans icy i’ay prié lefouueraim 
fleurs. Fais priere au fouuerain fans cefs nuiét &z iour: dont eft aduenu que aprés 
C Le, 8 ie viendray & parleray auectoys+ trente ans Dieu aexaulcé ton ancelle, 
5 Et men fuis allé ainf qu'il m'auoit & entendu À matribulation, & à veu 
dit, au champ qui ef appellé Ardath , & mon humilité 82 m’a donné vn flz: & 
Alà me fuis afsis entre lés fleurs, le man. me fuis refouye grandement de cefluyz 
geay dés herbes du champ : & lemangr moy & mon mary , & tous ceux de 
d’icelles meraffafias Et aprés feptiours mon peuple: & grandement honnorions 
aduine que moy eflant couchéfus le foin, le tout puiffant, 1e l’a nouxry en grand 
mon cœur Le troubloit de rechef comme labeur. Et quandil fut grand, ê&c qu'il 
parauant, Et ma bouche fut ouuerte : & futvenu pour prendre femme, ie feis le 
commençay à parler deuant le fouverain, iour du convine, 
& dis:O Seigneur qui te monfire à nous, 
tu L'és monftré à noz peres au defert (là CHAP x 
où on ne marche point, & eft fans fruiét) , 
quand ilz fortoyent d’Egypte:& as dit: A 
Toy Ifraël efcoute moy, & toy femence Ais quand mon filz fat entré en 
de Jacob entendz à as parolles, Car fa chambre;il cheut & mourut: 
voicy iefeme en vous ma loy , & fera 8 nous tous tournafmes lés 
Érui& en vous:& ferez glorifiezeniceluy yeuxs Lorstous méscitoyens fe leue- 
aperpttuié, Car voz peres prenans la rent pour me confoler , & ceffay iufque 
1oy ne L’ont pas gardée:& n’ont pas ob: en l’autre iour.iufque vers la nui&t, Mais 
feruémés tefmoignages: & lefrui@t de la aduint que comme tous cuffent ceffé de 
Joy ne Left pas monftré,Aufsi ne pouoit me confoler,affin que ie repofaffe , ie me 
il,cax ileftoit à toy.Et ceux quilont re uis leute denui& 8c m'en (uis fuye : & 
ceu font peris,lefquelz n’ont pas gardé la fuis venue en ce champ comme tu vois: 
chofe qui auoit efté femée en eux: Et voi- & penfe maintenant de non plus retour 
cy la couftume ef telle,'que là oulaterre neren la cité:mais de demourericy , fans 
aura receu La femence,ou la mer la nauire, boire & fans manget, & plourer incel 
ou quelque vaiffeau,le manger ou leboi. famment , &c ieuner iufque à ce que ie 
ve: quand ce en quoy on a feméeftexter. meurc « Et ie delaifay lés parol- 
miné, ou ce en quoy on mis la chofe, les efquelles efoye, & luy refpondis en 
enfemble font exterminées lés chofes qui courroux,& dis:Folle fur toutes fcmmes: 
font femées, ou que lon à mis dedans,& ne vois-tu pas noftre lamentation , 8 
qui fontreceues, & ce qui eft receu ne de- lés chofes qui nous font aduenues © 
pure lors plus auec nous. Niaisainf Que Zion noftre mere eft pleine dc tous 
nait pas eé fai& à nous, Carnous tetrifteffe,& eft grandement hamiiée, 8 
qui auons receu la loy,en pechant fom. lamente grandement , 8 que maintenant 
mes peris, & aufsi noftre coeur qui la nous tous plourons 8£ fommes trifles, 
receuë: mais Laloy n'eft pas perie, & et pource que nous fommes tous contri, 
demourée en fon labeur. Et comme ftez, & tu te contrifte d'vn feul filz2 
fe difoge cés chofes en mon coeur ie re Mais interroge la terre, & elle tedira, 
garday de més yeux, 8 veis vne femme que c’eft elle qui doit plourer la mort de 
en la dextre parties Et voyla icelle tant de germinantz furicelle, Er tous 
plouroit & lamentoit à haulte voix, & ceux qui font nayz dés le commence, 
æftoie fort dolente en courage: & fésve. mentfont d’icelle, &lés autres en vien 
Remens eftoient rompus, & auoit de la dront, Bt voicy que quafi tous che, 
cendre furfatefte, Te laifay léspenfées minent en perdition: 8 1a muititude 
efquelles eftoye penfant, & me tournay d'iceux eft comme exterminée, finon 
vers elle, & Juy dis: Pourquoy pleure- celle qui a perdu fl grande morale, 
squi 
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Et qui donc doit tant lamenter , comme 
toy,qui lamentes pour vn feul‘ Mais f 
tu me dis,ma lamétarion n’eft pas fembla 
ble a celle de 1 terre,pource que i’ay per, 
du le fruiét de mon ventre , lequel 2y en, 
fanté en doleurs , & L’ay engendré en tri, 
ftffes:mais la terre felon 1à voye de la ter 
re,8e la prefente multitude f’en retourne 
en elle,ainf qu’elle eft venue, Moy aufsi 
iete dis : Ainfi quetu as enfanté en do. 
leur,ainfi dône La terre fon fruiét à Phom 
me dés Je commencement, à celuy qui l’a 
faite, Maintenant donc retiens en toy 
mefme ta doleur,& porte vaillamment lés 
fortunes qui te font aduenues,Car f tu iu 
füifie Le terme de Dieu,tu receuras fon con 
feil en temps:& feras louée entelles cho. 
fes, Entre donc en la cité vers ton mary, 
Et elle me dif: Non feray ie n’entre 

ray pas en la cité maismourray icys Et 
recommençay encore de parler à elle , 82 
dis: Ne vueille pas faire cefte chofe, mais 
confens à celuy quit’admonefte, Car en 
quel nombre font lés fortunes de Zion? 
Cenfoletoy à caufe de la doleur de Ter 
falem, Car tu vois que noître fanétuaire 
eft delaiffé, 8 noftre autel eft demoly, & 
que noftre temple eft deftrui&, 87 que no- 
fre pfaiteriS eft humilié, l'hymne fe taift, 
noftre exultation eft rompu , la {umiere 
denoftre chandelier eft efteinéte l’arche de 
noftre alliance eft pillée, noz chofes fain. 
tes font fouillées,le nom qui à efté inuo- 
qué fus nous eft prefque pollu ,noz en- 
fans ont fouffert opprobre, noz facrificz. 
teurs font bruslez, noz Leuites font me: 
nez en captiuité ,noz vierges font cor, 
rompues,noz femmes font violées,noz iu 
fles font rauis, noz petis enfans font per, 
dus , noz fuuenceaux ont ferui , & noz 
fortz ont perdu leurs forces, Et ce qui eft 
le plus grand de tout lés fignacles de 
Zion : c’eft que icelle eft deftituée de fa 
gloire, Car aufsi elle eft baillée és mains 
de ceux quinous onthays Toy donc 
lette arriereta grande triféeffe, & ofte de 
toy la multitude de tés doleurs: affin que 
celuy quieft puifät te foit de rechef pro- 
pice: & le fouuerain te donnera repos de 
tésiabeurs, Et comme ie parloye À 
elle;incontinent fut fai& que fa face 8 fa 
beauté refplendiffoit , fon regard fe fai 
foit reluyfant tellement que ’eftoyefort 
efpouanté auprés d'elle: & penfoye que 
ceftoit, Etvoicy fubitement elle donna 
vngrand fon de voix, plein de crainte: 
tellement que la terre f ’efmounoit du fon 
€ dela femme, : Puis regarday , & 
voicy : la femme n’eftoit plus prefente 
deuant moy, mais vne cité fedifioit, 
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fe demonftroit vn lieu de grahdz fonde; 
mens: lors eu pour, & criay à haute 
voix, Bt dis: Oueft Vriel l'ange quieft 
veng à moy du commencement # car if 
ru’ faiét venir icy, en abondance & en 
lexces de cefte penfée, Et ma fin et 
tournée en corrupti6, 8 mon oraifon en 
opprobre, Et comme ie difoye cés parole 
les, voicy il eft venu à moy, & m°a veu, 

Et voyla que feftoye plufloft comme 
mort, & eftoit mon entendement aliené: 
mais il print ma main dextre 8 me cons 
forta, & enme dreffant fus més piedz, il 
me dif: Quelle chofe as-tu 82 pourquoy 
eft ton entendement troublé, & Je fens 
de ton coeur, & pourquoy te trouble-tu# 
Etie dis: Pource que tu m’as delailfé, cax 
f’ay fai (elontés paroles, & fuis venu 
au champ, & voicy que i’ay veu, & A 
voy ceque ne puis declairers Lors il me 
dit: Tiens-toy ferme come vn homme, 
& ie t’admonnefteray:& ie dis:Seigneur 
parle à moy:ne me vueille delaifer , affin 
que ie nemeure vainementicar ay veu 
ce que ne fauoye point,& ouy ce que ne 
fay point:ou donc mon fens n’efi-il poire 
deceu,ou ma vie au definementt Main 
tenant donc ie teprie , que tu montre à 
ton feruiteur de-ceft exces, Lors me 
refpondit,8 me dif: Bfcoute moy , & ie 
t’enfeigneray,& te diray , lés chofes def 
quelles tu crains:pource que le fouuerain 
ta reuelé de grandz fecretz,il a regardé 
ta droiéte voye:que fans ceffe tu te cons 
trifloys pour ton peuple , & que tu 12° 
mentoys grandement à caufe de Zion, 


Tel donc eft l’entendement de la vis” 


fon , laquelle teft apparuë vn petit des 
uant, Tu as commencé à confoler,cel. 
le que tu as veu plourant , & pour cefte 
heure tu ne voys plus la forme de 12 feme 
me:mais t’eft apparué vne cité que Ion 
edifioyt:8& pource qu’elle te racomptoit 
dela mort de fon filz;cefe eff la folutions 
La femme que tu as vent cefte eft Zion, 
laquelle aufsi bien toft verras , comme 


vne cité edifiée, Et de ce qu’ellet’adi&, - 


qu’elle auoit efté fterile par trente ans, 
c’eftoit la caufe affauoir qu’il y ;auoit 
trête ans,qu’il ny eut oblation offerte en 
icelle, Et trente ans aprés Salomonedifia 
la cité & offrit oblations:adonc fut le 
temps qu’elle fferile enfantavn flzs Et 
ce qu’elle ’a dit : qu’elle l’auoit:noutry 
en labeur ,ce fignifoit Phabitation de 
Jerufalem, Bt ce qu’elle t’a di& ;quefon 
filz venant en fa-chambre mourut : 8 
que la fortune luy eftoit aduenue, c’eftoit 
1a ruine qui.eft faiéte.en Terufalé, Voicys 
tuas veu fa fimilitude:& pource qu’elle 
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tamentoit fon Az, tu as commencé de la Mais quelés chefz foient gardez iuf 
confoler : &cés chofes icy te deucient que au dernier, Aprés regarday & veis 
eftré manifeftées decelles qui fontadue. quela voix nevuidoit point de fés te. 
nuess Mafntenant donc lefouuerain ftes, mais du milieu defoncorps, Et 
voyant que tu és trifle de couraige,& que nombray fés plumes contraires, & vais 
de tout ton coeur tu feuffre pour celle, il qu’elles eftoient huyt, Puis repat- 
#'a monftré la clarté dela gloire d’icelle, day, & voicy à la partie dexire, l’vne 
& la beauté de fon ormement, Et àcefle dés plumes quife leua, 8 regna fus tou, 
caufe v’ay dit,que tu demouraffe au châp, te laterre. Et aduint comme icelle re- 
là ou n’y a point de maifon edifiée, Car gnoit, quefa fin aufsi vint, & fon lieu 
iefauoye bien, que le fouueraincommen ne fut plus veu, Et l'autre enfuiuant fe 
goytäte demonftrer cés chofesicy:pout- leua, & regnoit, Icelle tint par long 
fantte dis-ie, que tu vinCeauchamp,là temps: 8 comme icelle regnoit aduint 
ouiln’y a pas de fondement, pourquel que fa fin venoit,& ne fut plus veué 
que edifice, Car aufsi l’oeuure de l'edifi commela premiere Aprés vint vne 
ce de l’homme ne fe pouoyt fouflenirau voix quiluy fut enuoyée difant: Efcou- 
lieu ou on commençoyt à demonfirerla te,toy qui as tenu laterre par fi long 
cité dufouuerain, Toydonc,necrains temps, Je ’annonce cés chofes icy, de- 
point, & que ton coeur ne f’efpouante uant que tu commence de plus apparoirs 
point:mais entre & regarde la magnificen Nul netiendra ton temps à rés 107: NY 
ce 8z grandeur de l’edifice, autant quetu aufsi la moitie d'iceluy, uis la troy 
és capable de veoir par la veut dés yeuxs fiefme £’esleua:& obtint la domination, 
Ætaprés ce tu orras autant quel’ouye de comme aufsi lés premieres : aprés icelle 
tés aureilles peultefcouter, Cartuésbien aufsine fut plus veut,  Ainfi aduenoit 
heureux par deffus plufieurs,& és appel: il à routes és autres l’vne aprés l’autre 
léenuers le fouuerain, côme leperit nom- d’excercer la domination » & de rechef 
bre, Mais tu demoureras icy la nuiét qui den’eftre veuë nulle parts Lors re 


doit eftre demain: et le fouuerain te mon. garday, & veis incontinent que 1és plus 
frera celles vifions dés chofes haultaines, mes enfuiuant [’esleuoient de la dextre 
que Le fouuerain fera à ceux qui habitent partie: afin: aufsi que icelles tinffent La 
fur la terre és derniersiouxs. le dormis principauté: & y auoit aucunes d’icel, 
: donc en cefte nui® , & en l’autre, ain les qui la tenoïent, mais toutesfoys in» 


qu’il m’auoit dite continent on ne lés veoyt plus. Car 
mefme aucunes d’icelles fe dreffoient , 
quelles ne tenoyent pasia principaus 
té, le regarday aprés cés chofes la, 
A T veis vn fonge, & voicy vne 8 voicy que lés douze plumes nefurent 
aigle quimontoit de lamer,laquel pius veuës ,ne lés deux ailes, & n’y 

Ç le auoit douze ailes de plumes & auoit rien au corps de l’aigle finon deux 
troisteftes:puis regarday, & veis qu’elle teftes quirepofoient: & fix ailless Puis 
eftendoitfés ailles par routelaterre, & regarday & voicy deux dés aïlles qui fe 
tous lés vens du ciel fouRloient en icelle, font diuifées dés fix , & demourerent 
& fe recueilloient enfemble. Aufsi veis, foubz la tefte qui efloit à la partie dex- 
que defés plumes naïfoyent autres plu- tre, Car lés quatre demourerent en leur 
mes contraires: & luy efoient faiétes en lieu, En outreregarday & vais dés foubz 


CHAP: XI 


paites ailles 8 menues. Mais (és telles 
repofoient: 82 la tefte du milieu efloit 
plus grande que és autres teftes,toutef, 
foys icelle repoloit auec elles. Puis re 
garday, 8e veis l'aigle qui vola auec fés 
plumes & regna (us la terre, & fus ceux 
qui habitent en icelle. le veis que tou- 
tes chofes foubz le ciel eftoient fuhie, 
és delle: & nul ne luy contredifoit, 
non pas vne dés creatures qui fuft fus Ia 
terre, Lorsregarday & voicy l’aigle 
quife leua (us fés ongles ,& feta vifon 
de fés plumes , difant: Ne veillez pas 
tous enfemble , vn Chafcun-dorme en 
fon lieu ; & vallez fdon Le «emps « 


ailles qui pretendoient f ’esleuer, & tenir 
lés principautez, le veis, & voicy vne 
qui f’esleua,mais incontinent ne fut plus 
veut, Et lés fecondes plus legierement 

quelés premieres, ne furent plus veus, 
Lors regarday, & veis lés deux qui 
eftoient demourées , lefquelles pénfoient 
enelles mefmes aufsi deregner: & com 
meelles penfoient de ce faire, voicy l’vne 
dés teftes qui repofoit , laquelle cftoit 
au milieu, qui ’efueila, Eteftoit cefte 
tefte plus grande que lés deux autres, 
Ec veis, que auec icelles efloient par. 
faites lés deux tefles : & voicy la tefte 
qui fe retourna auec celles quieftoient 
auce 
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auec elle, &mangea lés derx foubzail, 
les qui penfoient regner, Et cefte tefte 
efpouanta toute ia terre: & dominoit en 
icelle, fus ceux qui habitent en 12 terre, 
auec grand labeur, 8 tint [a principauté 
detoutle monde!, par deffus toutes lés 
ailles Qui auojent eflé, Etaprés ce, ie 
veis 8 voicy la tefte du milieu fubitemet 
ne fut plus veué, 8 ce comme lés ailless 
Mais lés deux tefles demourerenr, lef- 
quelles aufsi regnerent pareiflement fus 
la terre & fus ceux qui habitent en icelles 
Puis regarday , & veis quela tefte qui 
eftoit à la dextre partie, deuora celle qui 

D cfoit à la feneftre,  Aufsi i’ouy vne 
voix qui me difoit:regarde contre toy, 8 
confidere ce que tu vois, Je regarday,8& 
voicy comme vn Lyon efmeu de [a fo; 
ref rugiffant, & veis qu'il fettoit fa voix 
d’vn homme vers l'aigle, Bt diff, Efcou- 
te,affin queie parle à toy: aufsi le foune 
æain te dira: N'és-tu pas celle dés quatre 
beftes qui és demourée , ‘lefquelles auoye 
faiétregner en mon Gecie : affin que par 
celles vint la finde leurs tempst Etla 
quattieime venant vainquit toutes 1és bez 
fes qui font paffées:& par puiffance ae 
nu le fiecle:en grand tremblement,et tout 
Je monde,en trefmauuais labeur: & 2 ha- 
bitéen tout le monde, tant de temps en 
fraude, Bt as jugé {a terre non point en 
verité, Car tu as vexé lés debonnaires: 87 
as bleffé ceux qui fe repofoïët ,8z as aymé 
ceux qui mentoient:& as deftruiét Ks has 
bitations de ceux qui fru&ifloient, & 25 
Rurnilié lés murailles de ceux qui ne ta 
uoient point fait denuyfance, Tonow 
trage eft monté infque au fouuerainet ton 
orgucil eft monté au fort, Et le fouuerain 
a regardé lés temps orgueilleux: & voi 
cy qu’ilz font finez, & fés pechez font 
accomplis, Pourtant toy aigle,que tu ne 
foye plusveut,toy netés aillesterribles,ne 
tés plumes trés mauuaifes, ne tés teftes ma 
licieufes , netés ongles trésmauuais, ne 
tout ton corps vain: affin que toute 1a 
terre foit refrigerée, & qu’elle fe retour. 
ne côme deliurée de t2 puiffance,et qu’ette 
efpere le jugement & 12 mifericorde de cer 
Iuy qui la faiéte, 
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T' commele Lyon difoit cês pas 
rolles à l’aigle, aduint que ie regar 
day, & voicy la tefte qui eftoir de, 
mourée, & lés quatre ailles qui eftoient 
pañées à elle, & [’eftoient dreffées pour 
regner, ne furent plus veuës : & eftoit 
leur Royaume bien petit, & plain de tu 
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multe, Puis tegarday ; & pôicy üé 
cés chofes icy Aa Point va 
tout le corps de l’aigle f ’ailumoit, 8 L’er 
efpouentoit fort 1a terre, Bt m'efueil, 
1ay du tumulte, & de l’exces de la pere 
fée,& de la grande crainte: & dis à mon 
efprit: Voicy tu m’as donné cefte peine, 
Pource que tu enquiers trop curieufement 
lés voyes du fouuerain , Voicy ie fufs 
encore fafché en courage , & de mon 
dpritfuis fort foible, & petite vertu «ft 
en moy : pour la grande crainte, de 12, 
quelle y efté efpouanté en cefle nui&, 
Maintenant donc ie prieray le fouue- 
xain, afin qu’il me conforte iufque en 1a 
fin , & dis: O Seigneur dominateur, À 
f’ay trouué grace deuant tés yeux, & f 
ie fuis iuftifé enuers toy, plus que plu- 
feurs: & @ vrayement ma fupplication 
monte deuantta face: conforte moy , & 
monftre à ton feruiteur Pinterpretation, 
& la diftinion de cefte vifion horrible, 
affa que pleinement tu confole mon ame, 
Car tu m'as eftimé digne, de me monftrex 
lés dernieres chofes dés temps,  Etit 
me difé, Icelle eft linterpreration de ceffe 
vifon,L'aigle que tu 25 veu monter de la 
mer, C’eft le Royaume qui 2 efté veu pax 
vifon à Daniel ton frere: mais il ne luy 
fut point interpreté, pourtant maintenant 
ieletinterpretes Voicylés jours vien: 
nent, Et vn Royaume f ’esleucra fus la B 
terre: & la crainte (era plus terrible, que 
de tous lés Royaumes quiont efté para 
uantluy, Mais fus icelle regnerontdous 
ze Rois, l’vn aprés l’autre, Carlefe 
Cond commencera à regner, & iceli 
contiendra plus de temps que lés douzeg 
Cefte eff l’interpretation dés douze ailles 
Quetu as veu, Etdela voix que tu ag 
Ouy parier, laquelle ne fortoit point de 
fés teftes , mais du mitieu de fon corps, 
icelle ef l’interpretation, Que aprés le 
temps de ce Royaume, grandes conten, 
tions fourdront, & il fera en danger de 
cheoir , & ne cherra point pour lors + 
mais fera de rechef conftitué en fon 
commencement » Touchant ce que 
tu as veu'lés huyt foubzailles jointes 
à fés ailles icelle eft interpretation, En 
iceluy £’esieueront huyt Rois, defquelz 
feront lés temps toft pañlez, & leurs ans 
feront abregez: & deux d’iceux aufsi en- 
gendreront, Et quand le milieu du temps 
fera approché, quatre feront gardez pout 
vn temps, quand fon temps commencer 
ta d'approcher , pour prendre fins Mais 
deux feront gardez fufque en 1a fin, 
Item de ce que tu as veu trois teftes re) 
pofantes icelle ef L'interpreration, Le fois 
verain 
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fectain fufciterà troys royaumes és der, 
€ -niers iours d’iceluy, & en rappellera plus 
” fleurs en iceux: & domineront fus Ja ter, 
re,8c fus ceux qui habitent en icelle, auec 
grand labeur, par deffus tous ceux qui 
ont efté deuant eux.Pour cefte caufe font 
ilz appellez lés chefz de l’aigle, Car 
iceux ferone qui recommenceront 1ésim- 
pietez d’icelle , 87 qui parferonticés der- 
niers iourss Et de ce que tu as veu 
la plus grande tefte qui ne fe monftroit 
plus, icelle eft l’interpretation, Carlvn 
de ceux mourra fur fonli&,8g toutesfoys 
en tormens, Ni ais lés deux qui perfeue, 
reront.l’efpée és mangera, Car l’efpée de 
l'en mangera lautre qui eft auec luy:, 
mais toutesfoys iceluy en {a fin'cherra 
par l’efpée, Item de ce que tu as 
veu deux foubZzailles paffer outre fus 1a 
tete, qui eften la dextre partie, telle eft 
Pinterpretation,Ce font ceux que le fou 
uexain a gardé pour fa fin ,c’eft le petit 
royaume 8 plain de turbation : comme 
tu 25 veus Et le lion que tu as veu 
£’eueillant dela foreft 8: rugiffant,& par 
Jant à l'aigle , & la reprenant elle & fés 
iniuftices felon toutes és parolles,comme 
tu as ouy:c’eft le ventque le fouverain à 
ardé pour la fin,pour eux & pour leurs 
Émpierez:82 lés reprendra,êc reiettera au 
deuant d'eux leurs defchiremenss Car il 
lés eftablira vifz au fugements& quandil 
lés aura reprins,, 2donc lés corrigera-il: 
car il deliurera le velidu de mon peuple et 
fa mifere ; lequel eft fauué [us més ter 
messetlés refouyraiufque à ceque la fin 
vienne (qui eft le jour du iugemient) dus 
quelfet’ay parlé dés le commencement, 
C'eft le fonge que tu as veu, & telles font 
tés interprerations. Donc toy feul as efté 
digne, de fauoir ce fecrer du fouuerain, 
Efcris donc toutes lés chofes quetu as 
venen vn fiure: 8 lés metz en wn Jieu fe- 
cret: & lés enfcigneras aux faiges de ton 
peuple, defquelz tu congnois que teurs 
coeurs pourront entendre, 8 garder cés 
fecretz,  Niais toy, attendz encore icy 
fept autres iours, affin qu’ilte foit mon, 
ftré tour ce qu’il femblera bon au fouue 
ain de te monfirer, Puis fepartit de 
moys Et quand tout le peuple eut 
ouy,que fept iours eftoient paflez,& que 
ie ’eftoie pas retourne en la cité,iiz[’af 
femblerent tous depuis le plus petit inf. 
que au plus grand: 8 vindrent à moy:& 
parlerent à moy en difant: Quelle chofe 
auonsnous peché contre toy, & quelle 
chofe auons nous faiét contre toy iniu, 
fiement,que cn nous delaiffant,tu te Gedz 
gice lieu icyt Car detous lés peuples, 
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tunous és feul demouré, Comme la grap- 
pe en la vigne, & comme la lampe au 
lieu obfcur , & comme le port 8 la nas 
wire fauuée de 12 tempeñte, Lés maux 
qui nous font aduenus , ne nous fuffifent 
ilz point: Si donc tu nous delaiffe, com 
bien nous eftoitil meilleur f nous euf 
fions efté bruslez , voyre au feu de 
Zion? Car aufsi nous ne fommes point 
meilleurs ,que ceux qui font là mortz 
plourerent à grande voix, Lors leur 
refpondis, & dis: Aye confiance Ifral,82 
toy maïfon de Iacob,ne te vueille cons 
trifter, Carla memoire devous eften- 
uers le fouuerain : 8 celuy qui eft fort 
nevousa point oublié en la tentations 
Car‘ie nevous 2y point delaïflé, & ne 
mé fuis point retiré de vous: mais fuis 
venu en ce lieu icy', affin de faire pricre 
pour la defolation de Zion : affin que ie 
demandafle mifericorde , pour la defola 
tion de Zion:affin que ie demandafle mi- 
fericorde, pour la defolation de voire fan 
Auaire, Et maintenant yn chafcun de 
vous Len voifeen f1 maifon,car ie vien, 
dray à vous aprés césiours icy, Etle 
“peuple f’en alla en a cité,ainf que ie Iuy 
dis:mafs ie demouray au champ par fept 
iours,ainfi qu’il me commanda & feulle- 
ment mangeove lés fleurs du champ : lés 
herbes en cés iours la furent ma viande, 


CHAP, XIII 
E nuit fongeay vn fonge, Et voicy 
vn vent fe leuoit de la mer , pout 
troubler toutes fés vndes, le repars 
day , & veis vn homme qui fesleuoit 
auec lés nuées du ciel:8c là ou il tournoit 
fa face pourregarder,toutes lés chofes qui 
eftoient veues foubz Iuy trembloïent : & 
par tout Id ou ia voix yfloit de fa bou- 
chestous ceux qui ouyrent fés-voix,com 
mençoyent à brusler,ainf que la terre fe 
tepofe quand elle a fentu lefeu, Et veis 
aprés cés chofes,& voicy vne multitude 
d'hommes qui faffembloit dés quatre 
ventz,du ciel lefquelz eftoient fans nom- 
bre, pour batailler contre L'homme qui 
eftoit monté de 1a mer, Puis re 
garday , & voicy que pour foymefme 
auoit taillé yn grid mont,& voila fus ice 
uy:M ais ie demanday pour veofr la res 
gion,ou le lieu duquel lemont eftoit tail 
K ,8z nel’ay peu weoir, Et aprés cés 
chofes ie reparday,& veis que tous ceux 
qui eftoiét affemblez versluy pour batail 
ler côtre luy,craingnoiét fort:toutesfoys 
ilz ofoïét bien batailler,Es quandil veit 
is 7 Jetumulte 


TT aduint aprés fept fours , que de 
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letumulte de 1a multitude que venoît,il ne 
Jeu point fa main: & ne tenoit point 
d’efpée, nequelque inftrument de guerre: 
finon feuliement (comme ie veis) qu’il iet- 
ta de fa bouche comme vne bouffée de 
feu,8c de fés leures vn vent de flamme, & 
de fa langue iettoit dés eftincelles, 8 dés 
tempeftes, Et toutes cés chofes furent en 
femble meslées , [afauoir] cefte bouffée 
de feu,& le vent de Aamme,& la multitu 
de de la tempeñe:8 cheut fus la muititu- 

de par impetuoñté, laquelle eftoit appre- 

flée pour batailler:& lés brusla tous;tel. 
lement que rien ne fut veu de la multitude 

innumerable , finon feullement la poudre 

& l'odeur de la fumée, Le le veis,& crain- 

B gnisforts Et aprés ce.ie veis ceft hom 

me qui defcendoit de la montaigne, appel 

lant à foy vneautre multitude paifible: 

8 L’approchoit à luy le regard de plu- 
fieurs hommes , aucuns triftes , aucuns 
ioyeux , 8 aucuns eftoient liez, aucuns 

qui atenoient deceux quieftoientoffers, 
Ét fus malade pour la grande crainte, 
tant que m’efucillay,& dis: T u as demon 
fité à ton feruiteur dés le cornmencement 

cés merueiiles icy , 8 m’as eftimé digne 

de receuoir ma fupplication : maintenant 
aufsi demonfire moy encore l’interpreta- 
tion de ce fongeicy+ Car comme f’eftime 

en mon fens,malheur fera fur ceux qui fe 

ront delaiffez en cés fours 1a,Et beaucop 
plus, malheur fur ceux qui ne font point 
delaitez : car ceux qui ne feront point 
delaiffezilz feront trifies, L’entens maine 
genant lés chofes qui font gardées pour 
1és derniers iours,& viendront au deuant 
d’eux,mais aufsi de ceux qui font delaif 
CeziCar pour cefte chofe font ilzvenus en 
grandz perilz & en grandes necefsitez, 
ainfi que cés fonges icy monfirent, Tou. 
tesfoys il eft plus facile, que cefluy qui eft 
en peril vienne en iceluy,que de paifer du 
fiecle comme la nuée, & maintenät veoir 
ce qui aduient au dernier temps, Mlais il 
merefpôdit,& difitTe te diray aufsi line 
terpretarion de la vifion:& te declareray 
lés chofes defquelles eu as parlé Pource 
q'etuas dit , deceux qui font delaiffez 
cefte eft L'interpretation,  Celuy qui 
ofte le danger en ce temps 1a,iceluy L’eft 
gardé, Ceux qui font cheutz au danger, 
font ceux qui ont lés oeuures & 12 foy 
au trefpuiffant, Congnois donc que ceux 
qui font deaiffez,font plus beatifiez, que 
ceux qui font mortz: -Icelles fontiés in 
terpretations de la vifion, Touchant de 
PFhomme que tu as veu monter du coeur 
de la mer,c'eft celuy que le founerain gar 
de par plufeurs temps,lequel par foymef 
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me deliurera fa creature, & cefluy difpez 
fera ceux qui font delaiffez, tem de 
ce que tu 25 veu yfsir de fa bouche comme 
efprit, & comme vent & tempefte: & 
qu’il netenoitpoint d’efpée, ne quelque 
inftrument de guetre( car fa violence cor: 
rumpit La multitude qui eftoit venue pour 
batailler contre luy )cefte ef l'interpreta> 
tion, xVoicylés iours viennent, quand Sur, 
lefouuerain commencer: à deliurer ceux c 
qui font fur la terre: il viendra en exces 
de penfée fus ceux qui habitent fur la ters 
re, Et lés vnz penferont batailler contre 
lés autres:la cité contre vne autre cité, & 
va lieu contre l’autre: & vne gent contre 
Vautre,& vn Royaume contre vn autre, 
Et quand cés chofes feferont, &"que lés 
fignes que iet’ay monftré aduiendrontz 
adonc aufsi fera mon filz reuelé, quetw 
as veu comme l’homme qui montoit, Et 
alors que toutes gentz auront ouy fa 
voix,vn chafcun en fa region laiffera la 
guerre;qu’ilz ont l’yn contre l’autre , 8 
multitude innumerable fera recueillée en 
vn,comme ceux Qui veullent venir pour 
batailler contre luy+ Mais cefluy fe 
tiendra fus ledeffus dela montaigne de 
Zion, Et Zion viendra,& fera mon: 
ftréc à tous,preparée & cdifiée,ainfi que 
tu as veu le mont taillé ans mains, Et 
iceluy mon filz,reprendra lés gentz qui 
ont inuenté leurs impietez;lefquelles font 
approchées de la tempefte, à caufe de 
leurs mauuaifes cogitations , & de leurs 
vexations par lefquelles ilz commence 
ont eftre tourmêtez;lefquelz font accom 
parez à la flamme:& lés perdra fans 122 
beur,par la loy quieft accomparée au 
feu, Et de ce que tu l’as veu res 
cueillir à foy vne autre multitude pacte 
fique, Icelles font lés dix lignées qui font 
en captiuité hors de leur terre , és {ours 
du Roy * Ofée,que Salmanafar Roy dés 
Affgriens mena prifonnier :-& lés tran£ 
fera outre le fleuue , & ont efté tranfpor, 
tez en vne autreterre , mais iceux ont 
donné À eux mefmes ce confeil , qu’ilz 
delaifferoient Ia multitude dés gentilz,8 
qu’ilz Pen yroient en vne region outre, 
là ou iamais n’habita le genre humain: 
pour garder là leurs loix qu’ilz n’ont pas 
gardé en leux region, Et entrerenten p) 
Euphrates , par lés eftroiétes entrées du 
fleuue, Mais adonc le fouuerain. leur 
feit dés fignes,& conferma lés veines du 
fleuue,iufque à cequ’ilz fuffént pañlez, 
Car par icelle region y auoit grande 
voye,du chemin d'vn an & demy : & 
eftoit cefte region apppellée Afareth, 
Lors habiterës là infque au dernier tp a 
Te ; f t 
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“Et maintenant quand derechef commen 
ceronf à venir,le fouuerain derechef con 
fermera lés veines du fleuue , tellement 
qu’ilz puiffent paffer:pource as-tu veu 
la multitude en paix: Mais aufsi ceux 
qui font delaiffez de ton peuple , ce font 
ceux qui font trouuez dedans mon ter: 
me, Quand donc il commencera à deftruf, 
rela multitude de cés gentz qui font af, 
femblées;il deffendra lés peuples qui fe: 
ront demourez , & adonc leur monftrera 
grande multitude de merueilles, Et 
ie dis: O Seigneur dominateur monfire 
moy cecy,pourquoy i’ay veu l’homme 
qui montoit du cœur de la mer, Etil me 
dift:Ainf que tu ne peux enquerir ne fa 
uoir Lés chofes qui font au profond de 
la mer, ainf ne pourra nul de ceux qui 
font fur la terre veoir mon filz ,ne ceux 
qui font auec Luy ,finon au temps du iour, 
Cefteeft l’interpretation du fonge que tu 
as veu,& pour lequel tu és icy Ceul illu 
miné,Car tu as delaifléta loy , & as oc 
cupé ton temps à la mienne, & l’as cer: 
chée, Tu as aufsi difpofé ta vie en fapien 
ce,& as appellé ton fens,mere, Et pour, 
tant t’2y monftré lés richefles enuers le 
fouuerain, Car aprés troys autres fours, 
ie te diray autres chofes , 87 t'expoferay 
dés chofes grandes & merueilleufess Le 
m'en fais allé ,87 2y pailé au champ, 
moult glorifant & iouant le fouuerain: 


dés merueilles qu’il failoit felon le temps: 
& pource qu'il gounerne le temps 8 és 
Chofes qui font inferées felon és temps, 
Et ie demouray là pat troysiours, 
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CHAP, 
A T au troyfefmeiour aduint,que ie 
F feoye foubz vn chefne, Et voi 

Cy vne voix qui yfsit d’yn bui£ 

fon contre moy , & diff: Efdras,Efdras, 
Etie dis: Seigneur me voicy, Etme le 
uay [us més piedz, Lequel me difiile me 
fuis reuelé fus Le buiflon & ay parlé À 


43,24 kMoyle , quand mon peuple feruoit en 


Egypte:& l’enuoyay 8 titay mon peu 
ple hors d’Bgypte, &V’amenay fur Ja 
montagne de Sinai : & le tenoye auec 
moy parplufieurs iours,& Iuy racGpta: 

grandes merueilles:82 luy monfiray lés 
fecretz dés temps,8 12 fin : & luy com, 
manday difant: Tu diras cés paroles icy 
publiquement ,8 celeras icelles, Aufsi ie 
te dis maintenät: lés fignes 4 ie t’2y mon 
ftré,& lés fonges que tu as veu,& és in: 
terpretations Que tu as veu, metz Jés de, 
dans ton cœuricar tu feras recéu detous, 
tu rétourneras ; tu feras du refdu auec 
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mon confeil , & auecfemblables à toy 
fufque à ce que lés temps foiêr nez: Car 
le fecle à perdu fa ieunefle , & lés temps 
approchent d’eux enuicillir, Le fiecle à 
cfté diuifé en douze partics,erlés dix pars 
ties auec {a moytie de Ia dixiefme partie 
font paffées:& n’y à plus de demourant 
que ce qui eft aprés la moytie de la di 
Xiefme partie, Maintenant donc difpofe B 
ta maifon, 6 corrige ton peuple : & con 
fole ceax qui font humbles entre eux,8Z 
renonce maintenant à la corruption : & 
fepare de toy lés cogitations mortelles, 
& iette arriere de toy lés charges humai 
nes,&c te defueftz maintenant de la foible 
nature:8 metz en quelque lieu tés pêfées 
qui te font fort moleftes , & hafte toy de 
Pafleroutre de cés temps icy+ Car lés 
maux que tu as veu aduenir,derechef fe» 


rontfai@z pires, Car d’autant que le fie, Mat244a 


Cle fera fai plus foible,pour la vicillef. 
fe ,d’autant feront lés maux multipliez 
fus ceux qui habitent en iceluy:car verité 
Left plus eslongnée,& men longe ft ap- 
Prochée, Certainement la vifion que tu as 
veu,fe hafte maintenant de venir,  Etie 
refpondis & dis deuant toy Seigneur: 
Voicy,vrayement ie meniray ainfi que 
tu m'as commandé,& corrigeray le peus 
ple prefent. NLais qui admoneflera ceux 
qui feront nayz aprése Le fiecle donc. cft 
mis en tenebres,& ceux qui habitent en 
fceluy font fans Iumiere,Car ta loy eft al 
lumée,parquoy nul ne fait quelles chofes 
font faidies de toy ,ne quelles œuures 
Commenceront, Mais f fay trouué gra, 
ce enuers toy ,enuoye en moy le fain@ 
cfprit:& iefcriray tout ce qui a efté fai 
au fiecle,dés Je commencement, & lés cho 
fes qui efloient efcrites en ta loy:affin 
que lés hommes puiffent trouver le fem: 
tier : & que ceux qui voudront viureés 
derniers iours,qu’iz puiffent viure, Et 
il me refpondit,& dift:V a,8& f affemble C 
ton peuple, & leur diras,qu’ilz ne te cer: 
chent point par quarante iours, Mais 
toy,difpofe pourtoy plufeurs tablettes 
de bouix & prens auec toy Saream,D 22 
briam,Selemiam,Echanum, 8 Afiel,cés 
cinq icy ,lefquelz font difpofez pour 
efcrirelegierement, Et viendrasicy;ow 
l'allumeray en ton cœur vne lumiere d’en 
tendement laquelle ne fera point efleinéte, 
fufque à ce que lés chofes que tu commen 
ceras à efcrire foient finées, Et adonc 
tu manifefteras aucunes chofes aux pare 
fai&z , 8 bailleras aucunes chofes fecre- 
tement aux fages, Etcommenceras de, 
main à cefte heure à efcrire, Lors ie 
nven fuis allé ainif qu’il m”a cômandé,& 
cc affemblay 
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affemblay tout le peuple , & dis: Efcoute 
paroiles: kNoz peres ont efté 

nuerfans en Egypte dés le commence. 
ment,& ont eflé deliurez de 14:82 one re 
ceu la loy de vic,laguellen’ont pas gar 
dée : laquelle aufsi vous aprés eux auez 
tranforciée, 8 vous 2 efté donnée La ter. 
re par fort, & la terre de Zion:mais voz 
peres & vous,auez faié iniquité, 8 n°2. 
uez point gardé lés voyes que Le fouue- 
rain vous a commandé;k8e comme il foit 
iufteiuge.il vous a ofté pour yn temps ce 
qu’il auoit donné, Et maintenant eftes 
icy,8 voz freres font entre vous.Si dôc 
vous dominez fus voftre fens,et que vous 
enfeignez voftre cœur vous ferez gardez 
en vie,& aprés la mort obtiendrez mife. 
ricorde, Car le fugement viendra aprés fa 
mort,quand derechef reuiendrons en vies 
ÆEtadoncferontmanifeftez lés noms dés 
tuftes,8c lés œuures dés mefchans feront 
monftrées,Donc,que nul ne viéne à moy 
maintenät,$ que nul ne me cerche.fufque 
ä quaranteiours, Lors prins cinq hom, 
mes,ainfi qu’il me commanda:& nous en 
allafmes au champ:8 demourafmes 1à, 
Æt le lédemain venu,voicy vne voix qui 
smappella,difant:Efdras , ouure ta bou- 
che, & boy ce que ie te dôneray à boires 
Vouuris ma bouche, & voicy vn plain 
calice qui me fut baillé, IL efoit plain 
comme d’eaue,mais fa couleur eftoit fem- 
blable au feu: ie le prins , & le beuz, Et 
quand i’eu beu en iceluy , mon coeur fut 
tormenté d’entendement , & fa fapience 
croifloit en mon coeur, Car mon efprit 
efloit conferué par memoire : 8 ma bou 
che fut ouuerte, & ne fut plus Fermée, Le 
fouuerain donna entendement aux cinq 
hômes: & efcriuirent lés exces de La nuit 
qui eftoyent di&z, lefquelz ne fauoient 
point, Et mangeoienr de nuict le pain: 
mais ie parloie de iour, 82 ne me taifoye 
poine par nuict,Et furent efcritz par qua’ 
rante iours,deux cens quatre l{uress 

Et quand ilz eurêt accomply lés qua- 
sante iours, aduint que le fouuerain parla 
difant:Publie lés premieres chofes que tu 
as efcrit, 8 que ceux qui font dignes ou 
indignes lés lifent : mais tu garderas lés 
feptante derniers,poux lés bailler aux fa- 
ges de ton peuple, Car en iceux ef la vei, 
me de l’entendement, & la fontaine de fa 
pience , & le fleuue de fcience : 8C je feis 
ainf, 
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Ors dif le Seigneur : Parle és au- 
reilles de mon peuple lés parolles 
de La prophetie que Pemoyetay 
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en ta bouche:8z fais qu’elles foient efcrl, 
tes en liures:car elles font fideles & verts 
tables, Ne crains point pour lés penfées 
qui font à lencontre de toy : & lés incres 
dulitez de ceux qui parlent ne te trou. 
blent point: car tout incredule moutra 
en fon incredutité.Voicy dit le Seigneur, 
ie fais venir lés maux fus tout le monde, 
Pefpée, La famine, la mort, & perdition: 
pour laquelle chofe, iniquité à de rechef 
fouillé toute La terre + 82 lés œuures nuy 
fantes d’iceux font accomplies,Pourtant 
dit le Seigneur: NIaintenant ie ne me tai. 
ray point de leurs iniquitez qu’itz font 
defreiglement : & ne fouffriray point en 
eux lés chofes qu’ilz font iniuftements 
*V oicy le fang innocent & trifte,qui crie 
À moy : 8 lés ames dés iuftes qui cryent 
perfeueramment, Je lés vengeray; dit le 
Seigneur: & prendray à moy tout le 
fang innocent, hors d'eux, Voicy, mon 
peuple eft mené à la mort comme Le trop 
peau : maintenant fe né fouftriray point 
que ceftuy demeure en Aa terre d'Egypte: 
mais le tireray hors en main puiffante, 82 
en hault bras, Etfrapperay par playe, 
comme par auant , & corrompray toute 
fa terre, Egypte lamentera , &£s fonde. 
mens feront frappez de La playe & de la 
cañigation que le Seigneur fera venir fus 
elle, Lés 1aboureurs qui labourent la ter- 
re ploureront:pource que leurs femences 
faudront pour l’arfure & la gresle, 8 
par l’efloille terrible, Niaïheur au fiecle, 
6e à ceux qui habitent eniceluy : car le 
laiue 8 leur contrition eft approchée: 
£’esleuera vre gent contre l’autre en 
bataille.Et l’efpée fera en leurs mains,car 
il y auraés hommes vne inflabilité : 8 
lés vnz entreprenans fus lés autres , ne 
tiendront compte de leurs Roys ,ne dés 
princes de la voye de leurs geftes en leur 
puiffance, L'homme defirera d’aller en La 
cité,8c ne pourra, Car lés citez feront 
troublées,pour leur orgueil : és maifons 
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feront efpouantées , lés hommes cran B 


dront,L’homme n’aura pas pirie de fon 
prochain en faifant troubler leurs mai- 
fons par l’efpée,pour piller Leurs fubftan 
ces,ä caufe de la famine du pain, & dela 

ande tribulation, Et voicy, dit 

feu:i’appelle enfemble tous lés Roys de 
la terre, pour me craindre:ceux qui font 
en Orient, &en Midy, en Evrus, & au 
Liban,pour lés faire retourner à eux, 8 
pour rédre ce qu’ilz leur ont d6né, Ainfi 
qu’ilz fôt à més esleuz iufq au iourdhuy, 
ain feray-ie, 82 lerendray-en leur feine 
Ainf dit le Seigfr Dieu : Ma dextre ne 
pardünera pas aux pecheurs;et L'efpéene 
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ceffera point fus ceuX, quirefpandent le efpouantent toute [atirre, 8 ceux quiha 
ang innocent fur la terre, Le feueft yflu bitent en icelle, Et efpandront fus tout 
de fon ire, & à deuoré lés fondemens de hault lieu , & esieué l’efloille terrible , le 
la terre: 8 lés pecheurs font comme pail. feu & la gresle,lés efpées volantes 8 plu 
le allumée Malheur fus ceux qui fMeurseaues:tellement que tous lés chips 
pechent,8 ne gardent point méscomman en foient remplis , & que tous lés ruifs 
demens, dit le Seigneur, Je ne lés efpare feaux foient pleins dés grandes eaues, Bt 
gneray point, Vous enfans,retirez vous elles demoliront lés cirez & lés murail» 
dela puiffance, Necôtaminez point mon les , 8 lés montaignes & montaignettes, 
fanéuaire: car le Seigneur congnoittous et lés boys dés foreftz,et le foin dés prez, 
ceux qui ofénfent contreluy, Pourtant & lés fromentz d’iceux,Et pafferont con 
1és a baïllé en la mort,& en occiGon.Car ffantes fufque en Babylone, & l’efpouan 
lés maux font defa venuz fus tout le teront:elles viendront à elle,& Penuiron 
monde, 8e demourerez en iceux,Cat Dieu neront,& refpandront l’eftoille, 8 toute 
ne vous deliurera point;pource que vous l’ire fus icelle, Lors f’esleuera 12 poudre 
auez peché contre luy, Voicy la 6 la fumée iufque au ciel : & tous ceux 
vifon horrible, & fa face vient d'Orient, qui font à lenuiron la ploureront,& ceux 
Etlés nations dés dragons d'Arabie for, qui feront demourez foubz icelie feruirôt 
tiront, en plulieurs chariotz : &lenom. à ceux qui l’ont efpouantée, Et toy 
bre d’iceux [era porté fus la terrecomme Ale concordante en l’efpoir de Babylo, D 
le vent, affin 4 tous ceux qui lés ouyrôt ne,8 la gloire defa perfonne:malheur fus * 
craignent maintenant,8& tremblent, (af, toy miferable.pource que tu és faicte fers 
fauoir] ceux de Carmon, fourfenans en blable à elle : & as aorné tés filles en la 
Îre:8 yisiront comme lés porcz fanglers fornication,pour plaire & re glorifier en 
dela foreft, 8 viendronten grande puif, tés amateurs, lefquelz ont delixé de touf 
fance , & {e tiendront en la bataille auec ours paillarder auec toy, Tu as enfuiuy 
eux, & gafterontyne portion de laterre celle qui eft a hair en toutes fés œuures, 
dés Afyrienss Etaprés céschofes & enfés inuentions,pourtant dit Dieu: Ie 
fe renforcerontencorelés dragons,ayans #enuoyeray lés maux [afauoir] pefua- 
memoire de leu natiuité, 82 fe retourne, ge,paoureté, famine, efpée, & pelte, pour 
ront confpirans par grande puiffance , alter tés maifons,par la violation,& par 
pourléspourfuyuir, Ceux feronttrou. la mort,& par la gloire deta vertu, Elle 
blez,& fe tairont de la vertu d'iceux : & feichera comme la fleur quand l’ardeux 
tourneront leurs piedz en fuyte, & l’2, f’esleuera,qui eftenuoyée fur toy ;tu feras 
guetteur lés afsiegera depuis le territoire affoiblie comme la paoure femme pleine 
dés Afyriens,8c en confommera l’yn d’i de plages, 8 chafliée par lés femmes:telles 
ceux: 8 crainte auec tremblement fera ment que lés puiffans & lés amateurs ne 
en leur exercite, 8 contention fera entre te pourront receuoir.Serays-ie tant mar 
leurs Roys. Et voicy dés nuées ry contre toy(dit le Seigneur)f tu n’eul. 
venätes d'Orient, & de Septentrion iuf. fes occis més esleuz en tout temps,en esle 

c que au Midy:& leurs faces font forthor uant la batture de tés mains,et que tu dil- 
ribles, pleines d’ire& detempefte, Etfe fe fus la mort d'iceux quädtu eftois eny- 
hurteront l’yne contre Pautre : & feront urée:acouffre la beaute de ta face>L a def. 
cheoir grande multitude d’eftoilles fus ta ferte de ta fornication efl en ton fein:poux 
terre, & l’eftoille d’iceux, Bt fera le fang, cefte caufe receuras tu le payement, Ain- 
efpädu par Pefpée fufque au ventre: & le fMquetu feras à més csleuz (dit le Sei- 
fient de l’homme fera iufque aux harnois gneur) ainff te fera Dieu, & teliurera À 
du chameau, Et y aura grand tremble, mal, Et tés enfans mourront de faim: tu 
ment 8 crainte fus la terre : 8 ceux qui cherras per l’efpée,& rés citez feront bris 
verront cefée ire auront horreur:8Ztrem, fées, 8 tous lés tiens cherxont au champ 
blement lés apprehender2, Et aprés ce, par l’elpéciet ceux qui font és mOtaignes 
Pluyes en abondance f’efmouueront de mourrôt de faim et mägerOt leurs chairs, 
Midy &c de Septentrion , & vne autre & beuuront leur fans , par la famine de 
partie d'Occident, Et fus ce ’esleueront pain,& foif d’eaue. T'u viendras malheua 
Jés ventz d'Orient, & la renfermeront,a, reufe par la mer,8£ de rechef receuras 1és 
uec la nuée qu’elle auoit esleuée en ire: & maux, Et en pañTant hurteront 12 cité des 
l’eftoitle£’efforcera pour faire l’efpouan. ftruicte , 8 degafteront aucune portion 
sement auvent d'Orient & d'Occident, de ta terre : & extermineront la partie de 
Lés grandes 8 puiffantes nuées (’esleue ta gloire , de rechef retournans celle qui 
ront pleines d'ire,& l’efloile,affin qu'ilz eftoit retournée, Quand tu feras demolie, 
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tu leur feras comme l’efteulle, & iceux te 
feront comme le feu:& te deuoteront,toy 
ê tés citez,ta terre 8 tés môtaignes, tou 
tes tés foreftz : & brusleront tout arbre 
portant fruiz,[1z meneront tés filz prie 
fonniets,& pilleront ton reuenu,& exter 
mineront la gloire de ta face, 
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LA Alkeur fus toy Babylon, & A- 
fie:malheur fus toy Egypte, & 

Syrie, Ceingnez vous de facz 

& de haires, & plaignez voz enfans, 8 
faites dueil:car voftre contrition eft ap- 
prochée,L’efpée vous eft enuoyée,& qui 
fera celuy qui la deftournera’Le feu vous 
eftenuoyé, & qui eft celuy qui Veftein 
dra’Lés maux vous font enuoyez,& qui 
fera celuy qui lés reboutera’ Aucun de. 
chafera-il lelion affamé en la foreft , ou 
eftcindra-il Le feu en l’efteulle incontinent 
qu'ikcômencera à bruslert Aucun reiette- 
+a-il Ja flefche enuoyée du fort archier* 
Le Seigneur fort enuoye lés maux, & qui 
ef celuy qui lés repouferat Le feu eft yflu 
de fon courroux, & qui eft celuy qui Le 
ftcindra ? I enuoyera lefclair, & qui ne 
craindra point#Il tonnera, & quine fera 
point efpouanté: Le Seigneur menacera; 
& qui ne fera point totallement brifé de, 
want fa face? La terre a tremblé et fés fon 
demens, La mer iette fés vndes du prof: 
fond 8 fés vagues feront troublées , & 
aufsi és poifons , pour 1a face du Sei, 
æneur,8& pour la gloire de fa vertu:car fa 
dextreeftforte, laquelle tend l’arc:fés ef. 
Ches font agues;lefquelles font de luy jet 
tées : elles nefaudront point, quand elles 
auront commencé eftre enuogées és fins 
de La terre, V'oicy lés maux fontenuoyez 
&£ ne retourneront point, fufque à ce 
qu’ilz viennent fus la terre,Le feu { ’allu 
me, 8 ne fera point elteiné?, fufque à ce 
qu’il aitconfommé lés fondemens de Ia 
terre, Ainfi que la flefche enuoyée du fort 
archier ne retourne point:ainfi ne retour, 
neront point lés maux qui auront eflé en 
uoyez fus {a terre, Malheur à moy, mar 
Theur ämoy, Qui me deliurera en cés 
fours lat C’eft le commencement de do. 
leurs, 8 de grandz gemiffemens : c’eft le 
commencement de famine & de grande 
perdition:c’eft le commencement dés ba- 
tailles, 8 lés puiffances craindront : c’eft 
Le commêcement dés maux, 82 tous crain 
dront,.Que feray-ie en cés iours la,quand 
1és maux feront venuz!V'oicy la famine, 
la playe;la tribulation,& l’angoiffe: fla- 
gellations font enuoyées pour amende 
ment,8 en toutes cés chofes ne fe conuer 
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tiront point de leurs iniquitez : & n’aw 
ront pas toufiours memoire dés flagella. 
tions, Voicy la prouifion de l’année fera B 
À bon marché fus la terre,tellemee qu'ilz 
eftimeront que la paix leur oit.venue : & 
adonc germeront lés maux fus {a terre[ af 
fauoir \efpée,la famine, & grande confu 
fon, Car plufieurs de ceux qui habitent 
en la terre,mourront de fain,& l’efpée de 
ftruyra tous lés autres qui feront demou: 
rez de la famine : 8 lés mortz feront iete 
tez comme la fente, 8 n’y aura nul qui 
lés confole, Car la terre fera laiffée defer, 
Le,& lés citez feront deaiffées, Nul ne fe- 
ra delaiffé pour labourer la terre, ne pour 
la femer.Lés arbres dôneront dés fruiäz, 
mais qui Lés cueillera’ La grappe fe meuri 
ra,mais qui La preffera Car lés lieux fe 
ront fort defertz,Et l’homme defirera de 
veoir vn autre homme , d’ouyr fa voix 
Car dix feront feullement delaifez de 12 
cité, 8 deux du champ, lefquelz fe feront 
mucez aux forefiz efpelles , & és pertuis 
dés pierres : ainfi qu’en l’oliuier ou en 
tous lés autres arbres font delaiflées trois 
ou quatre oliues: ou inf qu’enla vigne 
vendengée font delaiffez lés raifins de 
ceux qui diligemment reuifitent la vigne, 
ainf feront en cés fours 1à delaiffez trois 
ou quatre, de ceux qui vifiteront leurs 
maifons par ’efpée, Et fera 1a terre delaif 
fée deferte, & fés champs £’enuieilliront, 
& és voyes , & tous fés fentiers germe 
ront efpines : pource que lés hommes ne 
pañferont point par icelle, Lés viêtges 
ploureront de ce qu’elles n'auront nulz 
<fpoux;lés femmes ploureront de ce qu’el 
les n’auront nulz maris, leurs flles-plon- 
reront non ayant ayde de leurs efpouxs 
Elles feront confommées en la bataille, 
82 leurs maris feront desfai@z par fami, 
nes Mais entre vousferuiteurs du 
Seigneurefcoutez cés chofes &z 1és con: 
gnoiffez, Voicy la parolle du Seigneur, 
receuez la : necroyez point aux dieux, 
defquelz dit le Seigneur: V'oicy lés maux 
qui approchent,& netardent point, Ain: 
fi que la femme enceinte, quand au neu> 
fiefme moys elle enfante fon flz , quand 
Pheure de fon enfantement approche, 
deux ou trois heures deuant , lés doleurs 
font entour fon ventre:& quand'elle pro: 
dui&t fon enfant du ventre , icelles ne tar- 
deront pas d’yn poinét:ainf ne tarderont 
pas lés maux à venir fus laterre , 8 le 
fiecle gemira,& doleurs le tiendront tout 
autour, Mon peuple efcoutez la 
barolle : Preparez vous à la bataille, & C 
és maux, foyez comme Iés eftrangers de 
PERDRE PE TRMr CM 
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Luy Qui l'enfuyt:& celuy qui achette,foit tous lés fecretz lieux delaterre,Cefluy a 
comme celuy qui doit perdre, Celuy  congneu voftre inuention, & ce que vous 
qui marchande, foit comme celuy quine penfezen voz coeurs , en pechant & en 
prent point defruié: 82 celuy qui edifie, Vueillant celer voz pechez, Parquoy le 
Soit comme celuy qui n’y doit pointha, Seigneur à diligemment enquiz toutes 
biter,  Celuy qui feme,foit comme celuy vozoeuures , & vous publiera tous, & 
quine moiflonnera point: aufsi pareille, ferez confus ,quand voz pechez feront 
ment celuy qui coppe la vigne, foit com, venuz deuant lés hommes: & lés iniqui, 
me celuy quine. la doit pasvendenger, tez feront celles qui vous accuferont en 
Ceux quife marient,foyent commef ‘ilz cés iours la, Queferez vous,ou comment 
ne deuoyent faire nulz enfans: & ceux cacherez vous voz pechez deuant le Sei, 
qui ne fe marient point,foient commevef, gneur & fés anges’ Voicy Dieu eftiuge, 
ues:parquoy , ceux qui labeurentilz la Craignezle, Ceflez devoz pechez, & 
beurent fans caufe, Carlés eftrangers oubliez dés maintenant de faire voz ini. 
recueilleront leurs frui&z, & rauiront quitez à toufiours, & Dieu vous mettra 
leur fubftance, & ietteront leurs maifons hors &vous deliurera de toute tribu. 
par terre, & prendront leurs filz prifon. lation, Car voicy l’ardeur d’vne grande 
niers: car ilz engendrent ‘leurs enfans en multitude f ’allume fus vous, & rauiront 
captiuité & en famine, Et ceux quifont aucuns de vous: & donneront lés mortz 
Jeur marchandife par rapine,autant qu’itz aux idoles pour viande: & ceux qui con 
anobliffent leurs citez, 8e leurs maifons, fentiront à eux , leur feront en derrifion 
& leurs poffefsions, & leurs perfonnes: & en opptobre, & opprefsion, Car il 
d’autant plus auray-ie indignation fus y aura place és lieux ; & grande eleua- 
leurs pechez, dit le Seigneur. Ainfi que tion feraés citez voyfnes, fus ceux qui 
Ja paillatde eft faloufe fus 12 femme legiti, craignent le Seigneur,  Iz feront com. 
me & fort bonne,ainf fera ialoufe laiu- me infenfez , fans efpargner perfonne, 
fice fus L’iniquité, quand elle f’acouftre, pour piller & defiruire ceux qui encore 
&c l’accufera publiquement, quand cefluy craignent le Seigneur:car ilz gafteront 8 
fera venu, qui'empefchera celuy quicer. pilleront leur fubftance , & lés ietteront 
che tout peché fus laterre, Pourtant ne hors deleurs maifons, Adonc fera ma 


vüillez eftre femblables à elle, ny à (és nifeflée la probation de mésxesleuz, com ROM ea 


oeuures:car encore vn petit, & l'iniquité me l'or qui ef efprouué par le feu, lues e 


fera oftée de la terre, & la iuftice regnera  Efcoutes més bien aymez , dit le Sei. 1° 

en vouss Le pecheur nedife point qu'il gneur: Voicy lés fours de tribulation 

na point peché:car ilbruslera dés char, fontprefens, & de ceux vous deliureray, 

bons de feu fur la tefte de celuy qui dittie Ne craignez & ne doubtez point: car 

n’ay point peché deuant le Seigneur Dieu Dieu eft voftre conduâeur, & aufsi ceux 

&efa gloires XVoicy le Seigneur con, qui gardent més commandemens & man: 

1,23. shoiftra toutes lés oeuures dés hommes, demens, dit le Seigneur Dieu: Que voz 

UC, 104 87 jeursinuentiôs,& lés penfées d’iceux, pechez ne foient point plus pefans que 
È & leurs coeurs, Car il dift: XQuela terre vous, & que voziniquitez ne f’esleuent 
Mist,2,D foit faiéte, & elle a efté faiéte: que le ciel point fus vous, Maledidion fur ceux qui 

foit faiët,6c il a eftéfai@, Et lésefloilles font enferrez delenrs pechez,& font cou 

ont efté fondées par la parolle d’iceluy,& uers de leurs iniquitez, fi comme le chip 

congnoit le nombre dés eftoilles, Lequel eft enferré par le boys , & lefentier ef 

enquiertlés abyfmes,& lés threfors d’icel couvert defpines par lequel l’hommene 

les, Lequel a mefuxé [a mer,8 ce qu’elle paffe point , & eft forclos , & mis pour 

contients Lequel enclotla mer au milieu efire deuoré par le feus 

dés eaues , & pend la terre fus lés eaues 

par fa parolle, Lequel eftend 1e ciel com. 

mevn plancher, lequel il à fondé fus lés 

eaues,Lequel amis au defert lés fontaines Fin dés deux derniers 

dés eaues, & lés lacz fur le hault dés liures d’Ef, 

montagnes , pourietter lés Aeuues de fa dras, 

haulte Roche pour abreuuer la terre,Le, cc 

quel à formé l’homme,8£ à mis fon coeur 

au milieu du corps, & luy à mis Pefprit, 

la vieV’entendement, & 1a refpiration de 

Dieu tout puiffant,qui à fai@ toutes cho- 

fes, 8 comme par inquifition congnoift 


LE LIVRE 
de Tobir, 


manafar fut mort,8 que Sennacherib fon 
fizregnoit pourluy , 8 qu’il auoit en 
hainelés enfans d’Ifraël en fa prefence, 
Tobie f ’en alloit tous lés iourspar tout 
fon parentage, & lés confoloit: & difiri 
buoita vnchafcun felon ce qu’il pouoit, 
de fés facultez, IL nouxriffoit ceux qui 
auoient faim, 8 donnoit dés veftemens à 
ceux qui eftoient nudz , 8 bailloit fon. 
gneufement la fepulture à ceux qui eftoiét 
mortz, &occis, : Finablement quand 
*Sennacherib fat retourné, fuyant de Iu. 4, Roi 
dée,pour la play e que Dieu auoit fait en- 19.8, 
uers luy,d caufe de fon blafphemetet que eccl,4 
ceftuy courroucé occift plufeurs dés en. jfiie,; 
fans d’Ifraël, Tobie enfeuelioit teurs 1, ma 
corps, Mais quand ce fut denoncéag 6, 
Roy it commäda qu’il fuft occis, & print 2,macl 
toute fa fubftance, Mais Tobie auec fon Se. 
filz,8 fa femme fuyant tout nud, futca, foubz, 
ché: car plufeursl’2ymoient, Mais qua. 

rante cinq jours aprés, lés flz du Roy 
occirentleRoy, Et Tobieretourna en 

4 mailon, & luy fut rendu tout fon 

jets 


CHAP, Le 


Vand T'obie dela lignée & cité 

A de Nephtali, ladlle eft és haultes 
pariies de Galilée par deflus Na. 

hafon , derriere la voye qui 

meinc en occident, ayant au coflé feneftre 
la cité de Sephet:fut prins és {ours de Sal 
manafar Roy dés Affyriens, Combien 
qu'il fuft mis en captiuité , toutesfois ne 
laifla point la voyede verité, tellement 
que tout ce qu’il pouoit auoir tous lés 
tours il difiribuoit aux freres prifonniers 
auec luy, qui eftoient de fon genre. Et 
combien qu’il fuft ie plus ieune de tous, 
entre la lignée de Nephthali , toutesfoys 
ne feift aucune chofe d'enfance en oeuures 
Finablement, quand tous alloient aux 
ARoiss VEUX d’or quexleroboam Roy d’Ifraël 
40% auoitfaiärceftuy feul fuyoit és compais 
CY .. gnies de tous, 8 f’en alloit en Terufalem 
34 KOÏS +1 temple du Seigneur : & là tadoroit Le 


D 


CHAP, 11 


af Seigneur Dies d’Lraël, offrant fidelemét 
tous fés premiers frui@z,8g fés difmes:tel, 
Lement que en 1x troyffefme année, il ad- 
miniftroit toute decime aux nouueaux 82 
eftrangers, Ceftuy encore iuuenceau ob- 
feruoit céschofes, & autres femblables, 


felon laloy de Dieu  Miais quandil 
fut fai& homme,il print pour femme An 
nedefa lignée: 8 -engendra d’icellevn 
filzsauquel impofa fon nom, lequelilen. 


Fe feig: 


ma dés fon enfance, à craindre Dieu, 
8 de foy abftenir de tout pechée Quand 
donc par captiuité il fut venu auec fa fem 
me,8c fon Az, en lacité de Niniue auec 
toute fa lignée, 8 là ou tous mangeoient 
Lés viandes dés gentilz,ceftuy garda fon 
ame, & nefutiamais contaminé en leurs 
viandes, Et pource qu’il eut memoire du 
Seigneur en tout fon coeur, Dieu luy don- 
na grace en la prefence du Roy Salmana 
far: 82 luy donna puiffance d’ailer par 
tout ou bon luy fembleroit ; 8 auoie li 
berté de faire tout cequ’it voudroit, IL 
£’en alloit donc vers fous ceux qui 
eftoienten Ia captiuité, &C leur donnoit 
admonitions de faiut, Et quandil 
C fut venu en Rages,citédés Medéens, & 
qu’ileut dix*talentz d’argent, de ceux 


pou par lefquelz it auoit efté kônoré du Roy: 


voyant ( entre grande multitude de fon 
genre ) Gabel qui eftoir de fa lignée,auoir 
necefsité il luy bailla le poidz de Pargent 
prediét foubz vne cedule ; Mais 
aprés beaucop de temps,que le Roy Sal 


Ais aprés cés chofes, comme if 

eftoit le iour de la fefledu Sei- 

gueux : 8 qu'yn bon difner fut 

fai& en la maifon de T'obie, il dift à fon 
filz:V a,et ameine aucuns de noftre lignée 
craignans Dieu : affin qu’ilzfoient auec 
nous au conuiue, Et aprés qu’il fut pare 
ty; à fon retour luy racompta , que l'en 
dés enfans d’Ifraël ayant la gorge cop- 
péesgifoit en La rue Et incontinét faitlant 
hors de fon fiege,en delaiffant ledifner, 
vint d'ieun au corps: 6 en le prenant le 
porta fecretement en fa maifon: affinque 
quand le foleil feroit couché,ii l’enfenelift 
cautement, Et aprés qu’il eut caché le 
corps, il mangea du pain auec lamenta- 
tion & tremblement, en rememorant la 
parolle que le Seigneur dift par Amos le 
prophete: «Lés iours de voz feftes feront 
Changez en lamentation 8 en pleurs, Et 
quand le foleil fut couché, il [’en aîla & 
l’enfeuelit, Nlais tous fés prochains le re- 
prenoient,difans:T1 a eflé maintenant com 
mandé de te mettre à mort,pour cefte cau 
fe:85 as à grand difficulté efchappé lecG- 
mandement dela mort, & fi enfeuelis de. 
recheflés mortz£ Mais Tobiecraignant 
plus Dieu quele Roy ; prenoit lés corps 
de ceux qui effoient occis : 82 lés muçoit 
en fa maifon, 8 par nuiét lés enfeueli£ » 
foits Or vniour aduint que eftant 
las d’enfeuelir lés mortz , il f'en vint 
en fa maifon: & fe ietta auprés d'vne 
paroit, 


A 


Amos 


“ 


Sus,,d 
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paroif,& lendormit,.E+ aduint que d’vn 
nid dés harondelles cheut de a fente tou- 
te chaude fus fés yeux tandis qu’il dor- 
moit,® fut aueugle, Et le Seigneur per, 
mift que ceftetentation Iuy aduine : affin 

€ qu'il donvaft aux fucceffeurs l’exemple 
de fa patience, comme du fain& Tob, Car 
ayant dés fon enfance craint Dieu,8e gar- 
dé fés commandemens : il n’a point efté 
contrifté contre D'ieu,de ce que l’aueuglif 
fement luy eft aduenu,mais demoura im. 
mobileen la crainte de Dieu, en rendant 
graces à Dieu tous lés jours de fa vies 
Car ain quelés Roys improperoient à 
ob le bien heureux ; ainfi lés parens & 
tés coufins de ceftuy, femoquoient de fa 
vie,difans : Oueft ton efperance pour la- 
quelle tu faifoys lés aumofnes,&c fepultu» 
rest Mais Tobie lés reprenoit,difant: Ne 
dides point ainf : car nous fommes lés 
filz dés fain@z , & attendons la vie, que 
Dieu donnera à ceux qui famais ne chan- 
ent leur foy deluys Et Anne fa 
mme alloit tous lés {ours à l’ouurage de 
tiferie : & apportoit tout ce qu’elle po- 
uoyt gaigner du labeur de fés mains;pour 
vire, Si aduint qu’elle apporta à la mai 
fon vn cheureau,Et quâd fon mary ouyt 
1a voix du cheureau criant, il dift : Gar. 
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dez qu'il ne foit defrobé: rendez-le à 
ceux à qui il appartienticat il ne nous ef 
point loifble de manger, ou d’auoir aucu 
ne chofe defrobée, Lors fa femme cour 
roucée,refpondie : Fon efperance eft ma. 
nifeftement vaine, 82 tés aumofnes fe font 
monftrées maintenant, Et par cés parol- 
le 8 autres telles luy faifoit dés re’ 
prochess 
CHAP, II, 
A Donc fe print Tobie à plourer: 
8 commença en larmes à prier, 
difant: Seigneur tu és fufte ; 8 
tous tés fugemens font idftes : & toutes 
tés voyes font mifericorde & verité,8c iu 
gement, Bt maintenant Seigneur,aye me 
moire de mog,8£ ne prens point vengean- 
ce de més pechez , 8 ne reduis point à 
memoire més deffaultes , ne celles de més 
parenss Pource que nous n’auons point 
obey à tés commandemens, pourtät fon 
mes nous donnez en pillage 8 en capti, 
uité,en mort & en derifion , 8 enrepro/ 
che à toutes lés nations efquelles tu nous 
as efpars, Et maintenant Seigneur, tés fu 
gemens font grandz : car nous n’auons 
point fai& felon tés commandemens, 8 
n’auons pas cheminé purement deuant 
toy. Aufsi Seigneur faitz maintenant 


1 E 2e 
auec moy feto ta volunté , & comman. 
de que mon efprit foit receu en paix, Car 
ilmef plus expedient de moutirque de 
viute, Or au mefme iour aduint, B 
que Sara la fille de R aguel efloit en Ra, 
ges cité dés Medéens:& l’yne dés feruan 
tes de 6 pere luy reprochoit qu’elle auoit 
effe mariée à fept hommes , que le diable 
nommé Afmodeus auoit occis, incontis 
tent qu’il auoient entrévers elle.Quand 
donc fcelle blafmoit fa feruantepour fa 
fauite,elle luy refpondit, difant : O meur. 
triere detés maris fa ne puifsions nous 
veoir que tu ayez ou fille fus la terre, 
Ne me veux-tu pas pareillement tuer, 
comme aufsi tu as occis fept hommes? 

Pour cefte parolleicelle f’en alla en {a 
plus faute chambre de fa maifon : 8c fut 
troisiours & trois nuit fans boire 8 
fans manger , mais perfeuerant en priere 
auec larmes faifoit priere à Dieu, qu’il Ia 

déliuraft de cefte reproche, Et aduint au 
troyfefmeiour quand elle finoit fon orai 
fonque en beneiffant le Seigneur, dift : © 
Dieu de noz peres, beneit foit ton nom, 
que la ou tu as eñé courroucé, tu feras mi 
fericorde : &z pardonne lés pechez à ceux 
quit’appellent au temps de tribulations. 
Seigneur ie tourne ma face vers toy,& ef 
lene més yeux à toys Jete prie Seigneur 
que tu me deslie du lien de cefte reproche, 
où au moins que tu m’ofte de laterre,S ei, 
gneur tu congnois que iamais ne conuoi- 
tay homme, & que i’ay gardé mon ame 
pure de toute concupifcences lamais ne 
fus meslée auec ceux qui fe iouent, & ne 
me fuis pointaccOpaignée auec ceux qui 
cheminent en legiereté, Mais {ay confen 
ti deprendremary en ta crainte, & non 
felon ma cGcupifcence, Et,ou n’eflois-ie 
pas digne de lés auoir,on iceux parauen. 
ture n’ont pas effé dignes de m’auoir: 
pource que parauenture tu m'as gardée 
pour vn autre mary.Car ton confeil n’eft 
point en la puiffance de l’homme, Mais 
quiconque t’honnore , tient poux cer - 
tain,que ff fa vie eftefprouuée, qu’elle fe 
+2 couronnée : mais { ’elle eften tribula- 
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tionselle fera deliurée:82 {elle eft en /cor "OU;COTTE 
ruption;il luy fera licite de venir à tami, reétions 


fericorde, Car tu ne prens point ta plais 
fance en la perdition de nous: & aprés la 
tempefte tu fais le ferain:& aprés le gemif 
fement & tés pleurs,tu donne refouiffan- 
ce,O Dieu 4’Ifraëiston nom foit beneit à 
toufourfinais. Encetemps la fue 
rent lés prieres de cés deux -exaucées 
en la prefence de 12 gloire du Dieu fouue- 
rain : 87 Raphael le fain& ange du Se 
gneur fut enuoyé pour lés guerir tous 
ce 4  deuxi 


vd © 
deux:defquelz en vn mefmetemps furent 
leurs oraifons recitées en la prefence du 
Signeur, 


CHAP, III, 


A Ors donc que Tobie eflimoit que 
fon oraifon fut exaucée, affin qu’il 
peuft mourir, it appela ‘auprés de 

foy fon filz Tobie,et luy dift: Mon flz, 
efcoute lés paroles de ma bouche , 8 lés 
edifie en ton cœur comme pour vn fonde 
ments Quand Dieu aura prins mon 
«ccle,7,ce ame,enfeuelis mon corps: x*& fi honnore 
rasta mere tous lés iours qu’elle viuras 
Car tu dois auoir memoire quelz 8 com 
bien de dangers elle 2 fouffert en fon ven 
tre,pour toy+ Et quand aufsi elle aura 
parfai& le temps de fa vie, tu l’enfeueliras 
auprés de moy Et aye Dieu en ta 
penfée tous lés iours de ta vie, Et garde 
toy;,que aucunesfoys tu ne confente à pe. 

B ché, & que tu ne delaifles jés commande 

Prouer, 3 mens du Seigneur noftre Dieu, #Faitz 
b: aumofne de ta fubftance: 8 ne deftourne 


4 point ta face de quelque paoure : & ainf 
ns fera faiét,que la face du Seigneur aufsi ne 
& 14, b. fe deftournera point de toy, Sois aufsi mi 

fericordieux tant que tu pourras, Si tu as 
beaucop, donne abondamment : tu as 
peu;tache aufsi de donner le petit liberal, 
eccl,24,c lement.*Certainement tu thefaurize pour 


toy vn bonfalaire au iour de necefsité: 
car l’aumofnedelfure de tout peché, & de 
Aa mort : & nefouffrira point que l’ame 
voife entenebres, L’aumofne fera pour 
rande côfiance deuâtlefouuerain Dieu, 
à tous ceux qui la fonts Mon filz 
garde toy de toute fornication:& ne feuf- 
fre jamais decongnoiftre par quelque cri 
me,autre que ta femmes Nepermetz 
point queiamais orgueil domine en ton 
fens,ny en ta parolle, Car en iceluy tou. 
te perdition a prins fon commencement, 
Quiconque aura faiét quelque chofe 
pour toy;,rendz luy incontinent {on falai 
re:& que le falaire de ton mercennairene 
foit aucunement retenu enuers toy,xGar- 
de que tu ne face à autruy, ce que tuhaïi. 
rois qu’un autre tefeift, Mange tonpain 
auec ceux qui ont faim 8 indigence, 8 
couure ceux qui fontnudz de tés vefte 
menss Ordonne ton pain & ton vin fus 
la fepulture du iufte,& ne bois & ne man 
ge d’iceluy auec lés pecheurs, Demande 
toufours confeil au fages Bencis 
Dieu en tout temps: 82 luy demande 
qu’il adreffe tés voyes : & que tout ton 
confeil foit en luy permanent, Mon 
filz aufsi ie te declare que quand tu efois 
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enfant, ie donnay dix talentz d'argent à 
Gabelen Rages cité dés Medéens:er i’ay 
fa cedule par deuers moy,& pourtant en, 
quiers comment tu pourras paruenir à 
luy pour receuoir d'iceluy le poidz d’ar 
gent predi&,& que tu luy rendefa cedu, 
le, Monfilz ne crains point, il eft-yray 
que nous fommes paoures:mais nous au 
tons beaucop de biens, fi nous craignons 
Dieu:& f nous nous retirons de tout pe 
ché,& que faifons bien, 
CHAP, Vs 
Donc refpondit Tobie à fon pe, 
re,& dif: Mon pere ie feray tout 
ce que tu m'as commandé, Mais 
ic nefay comment ie redemanderay ceft 
argent : fceluy ne me congnoit point,ne 
moy luy : quel figne luy donneray-iez 
Mefmeaufsiiamais ne congneu la voye 
par ouon y va.Lors fon pere luy refpô. 
dit,& diff: ay (pour vray) fa cedule par 
deuers moy, & quand tu Iuy monfireras, 
incontinent le reftituera. Mais va mainte 
nant & cerche quelque homme qui te foit 
fidele, pour aller auec toy, en payant fon 
falaire : affin que tu 12 reçoïue tandis que 
ie fuis encore en vies Lors Tobie 
aptés qu’il fut forti trouua vn iuvenceau 
fors beau;tout trouffé,8& comme appareil 
lé pourcheminer, Etignorant que ce fuft 
langede Dieufl le falua & difi:D’ont és 
tu bon iuuenceau’Et cefluy refpondit : Te 
Suis dés enfans d’Ifraël, Et Tobie luy 
dift : Congnois-tu la voye qui meine en 
la region dés Medéens * Auquet refpon. 
dit:Ouy bien, & ay fouuent cheminé par 
tous cés chemins,& ay demouré avec no 
tre frere Gabel,qui demeure en R ages ci 
té dés Medéens : laquelleeft Située en 14 
montaigne Egbathanis, Auquel dift To- 
bie: Or attens fe te prie, iufque à ce que 
f’aye annoncé cés chofes à mon pere, 
Adonc entra Tobie, & denonça à fon 
peretoutes cés chofes, Et le pere eftant 
efmerueillé de telles chofes pria qu'il le 
feiftentrer à luy, Bequand il fut entré, 
il falua Tobie, & dift : loye foit touf- 
fours en toy, Bt Tobie difi: Quelle 
ioye aurois-ie,;moy qui fuis afsis en tene 
bres,& ne voy point Ja lumiere du ciel? 
Lefuuenceau luy refpôdit:A ye bon con. 
rage.en brief tu feras guery.Ët ainfi To 
bie luy dift : Pourras.tu mener mon filz 
iuf4 à Gabel,en la cité de Rages dés Ne 
déens:Etquäd tu ferasde retour,ie te paie 
ray ton falaire, Et Pange luy dift: le le 
mencray & le te rameneray, Bt Tobie 
luy refpôdit:Le te reguiers declaire moy, 
de 
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de quelle maifon tu és, où de quelle lignée, mede auront lés chofes du_poiffon que tu 
L'ange Raphael luy diff, Demandetula as commandé de garder, Etlangeen re 
generation du mercennaire , ou lemefme fpondant luy diff: Si tu metz fur lés char 
mercennaire pour aller auec ton flz: bons vne petite partie de fon coeur, la fe 
Mais affin que parauenture ie neteren. mée d’iceluy deliure ( foit homme ou feme 
de en foucy, iefuis Azarias,filz dugrand me) de toute manicre de Diables: telles 
Ananias,: Et Tobierefpondit: Tu és de ment que plus ne {’approchera d’eux, Et 
grande generation, Niaisie terequiers le fiel eft bon pour oindre lés yeux efiz 
Que tu ne te courrouce pas, quei’ay vou. eftla tache blanche,& ferontgueris, Et 
lu congnoiftre ta generation, Etl’ange Tobieluy dif:Ou veux-tu que nous des 
luy dût: Le meneray & rameneray ton mourions. Es l’ange refpondit & dift: 11 
fiz fain & fauf, Be Tobie refpondant ya icy prés vn homme nommé R aguel,de 
D dif:Bien puifsiez vous aller,& Dieufoit ra lignée: & cefluy 2vne fille nommée 
en voñtre chemin, & fon angevous foit Sara, & n’a ne filz ne fille quelconque 
pour compagnie, Lors quand toutes lés fors que elle, Toute fa fubftance t’appare 
chofes qu’on deuoit porter au chemin fus tient,& fault que tu la prenne à femme: 
rent appareillées , Tobie print congé de Demande la donc à fon pere, & il la te 
fon pere & defa mere, & f’enallerent donnera à fémme, Adoncrefpondit To. 
tous deux enfemble, Et quandilz fu. bie,& dift:l’ay entédu qu'elle à eft£ bail. 
rent partis, fa mere commença à plourer lée à fept maris, & qu’ilz font moriz: 
& dire:*Tu nous as oftéle bafion deno mais aufsi ay-ie ce ouy dire, que le dia 
ftre vieilleffe , 8 l’asenuoyé arriere de blelës a tuez,Ie crains donc que aufsi tel 
nous, À la miennevotunté quel’argent les chofes ne m’aduiennent: & que moy 
pour lequel tu l’as enuoyé n'eut jamais Qui fuis feul fl de mon pere , & de ma 
eñé, Car noftre paoureté nous fuffifoit, mere ie meste leur vicilleffe en triftefle aux 
tellement que nous eftimions xichefesde enfers, Lors luy difl’ange Raphael: 
ceque nous voyons icy nofrefilz, Et ÆEfcoute moy & ie te monfireray qui 
Tobieluy dif: Ne pleure point, Noftre font ceux fus lefquelz le diabie a puiffan- 
flz yra iufque là,& reuiendra fain et fauf ce. Certes ceux qui fe marient,tellement 
Anous, 8 tés yeux le verront, Car ie qu'ilz forclofent Dieu hors d'eux & de 
croy , Que lebon ange de Dieu l’accom- leur penfée:& [occupent à leur concupi- 
paigne: 8 qu’il difpofera bientouteslés fcence,comme#le cheual & je mulet,auf 
chofes qui fe font vers luy, tellement que quelz n’y à point d’entendement: fus telz 
en ioye il retournera vers nous, A cefte a le diable puiffance, NIais quand tu Vau 
voix ceffa La mere de plourer,& feteuft, ras prinfe, 8 que tu feras entréenla cham 
bre, tute contiendras de la toucher par 
CHAP+ VI trois iours:& ne Poccuperas à rien finon 
à oraifon auec elle, Et en cefte nui& quäd 
A T Tobie f’en alla, & le chienle tu brusleras le foye du poiffon, je diable 
E fu yuit:8 feift fa premicre demeu. fera chaîfé, Es en la fecondenui@ tu feras 
xe auprés du feuue de Tigris: il receu en la COpaignie dés fain&tz patriar 
£ortit hors pour lauer fés piedz, & voicy Ches. Mais en latroifiefme nuict tu rece- 
vn grand poiffonqui fortit hors pour le uras là benediéiG:affin que de ons foy ét 
deuorer.Lors Tobie eut grand paour,& engendrez dés enfans en bonne fanté, Et 
L’efcria à haulte voix,difant:O Seigneur quand 1a troyfefme nuy & fera paffée, tu 
ilæw’affauit, Es l’angeluy difi:Prens-le prendras la vierge, en la crainte du Seis 
par lés aureilles & le tire à toy, Quandil gneur, defirant plus d’aucir enfans, que 
eut cefai&,illetira furlaterre feiche,& d'accomplir ta concupifcence: affin que 
commença à fe debatre deuant fés piedz, tu reçoiue benediétion en Ia femence d'A: 
Adoncluy dift l'ange: Effondrece poif. braham,partés enfanss 
fon, & garde pour toy le coeur & le fiel, 
& le foyez car ilz font necefaires & vii CHAP+ VIL 
les pour medecines, Quand il eut faié ce. 
ftechofe;il rotift fa chair,6& l’emporterent R font entrez vers Raguel:& Ra 
auec eux au chemin : & fallerent le de 
mourant tant qu’ilz en auoyent affez, aguel regardant T obie , dift à 
iufque à ce qu’ilz feroient venuzen Ra, Anne (a femme:Que ce iuuenceati reffem, 
B ges,cité dés Medéens. … Adonc Tobie ble bien au flz de mon frere: & aprés 
interrogua l’ange, & luy dif: Mon frere cés parolles,il difl:D’ont efles vousiuuen 
Azarias,ie te prie que tu me dife quel re- ceaux noZ freres Etilz dirent: Nous 
JTE à ee $ fommes 
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uel lés receut en foye, Lors À 
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fomimies de fa lignée de Nephthali, de !a 
captiuité de Niniue, Et Raguel leur dif: 
Congnoiffez vous mon frere T'obie’Lef. 
quelz direntiN ous le congnoïffons bien, 
B Etquandil eutdit beaucop de biens de 
luy,Pange diff à Rague: T'obie duquel 
tu demande, c’eft le pere de cefluy icy+ 


Loubz,oc Lors Raguel l’embraca, & en larmoyit 


1e baifa : & en plourant fur fon col,difi: 
Bencit fois-tu mon Az : car tu és le Riz 
d’vn trés homme de bien,Et Anne fa fem 
me 87 Sara leur fille plourerent, Et 
aprés qu’ilz eurent deuifé, Rague com, 
manda de tuer vn mouton, & d'appareil, 
ler le banquet, Et quand il lés enhortoit 
pour eux feoir au difner, Tobie difi: Le 
C nemangeray ne beauray icy de la our. 
née,que tu ne moéroye ma requefte:c’eft 
que tu me promette donner ta fille Sara: 
Quand Raguel eat ouy cefte parolle,il 
fut fort efbahy, congnoilfant ce qui eftoit 
aduenu à fés fept maris, qui eftoyent en. 
trez à elle: 87 commença à craîndre,que le 
femblable par aduenture n’aduint à ce 
ftuy icy, Et ainfi comme il eftoit en 
doubte, & qu’il ne refpondoit point à ce, 
luy qui faifoit a requefte l’ange lury dift: 
Ne crains point de luy donner,car ta fille 
doit eftre là femme deceftuy , qui craint 
Dieu, Pourtant nela pouoit yn autre 
auoir. Adoncdift Raguel: le ne doute 
point.que Dieu n’ait receu en fa prefence 
imés prictes & més larmes, Etcroy que 
pour cefe caufe vous a fait venir à moy 
affin qu’elle fuft conioine à fa cognas 
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tenant n’aye nulle doubte,car ie la te don 

Dnerays ‘ Etenpremantia main dextre 
de (a fille, la baila en la main dextre de 
Tobie,difant: Le Dieu d'Abraham, & le 
Dieu d’Haac , 8 le Dieu de [acob foit 
auec vous; & vous conioingne enfemble, 
8 qu'il accompliffe fa benediGion en 
vous . Et ayans prins du papier ,feirent 
Le traité du mariage. Bt aprés ce mange, 
rent enfemble en beneifant Dicu,Et Ra: 
guel appella dfoy Anne fa femme, & luy 
Commanda qu’elle appareillaft vne autre 
chambre. Et y feift entrer fa fille Sara,la- 
quelle ploura, Et icelle fuy dif: Aye bon 
Couraige ma fille, Le Seigneur du ciel te 
vueille donner ioye au lieu de l’ennuy que 
tuas fouffert, 
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T'aprés qu'iz eurent fouppé, ilz 
menerent dedans le iuençearr auec 
elle, Et T'obie eut recordation dés 
parolles de Pange & firahors defa nra 


l'E; 
“lette yne partie dudi& foye 82 {a mift fuë 
dés charbons ardans «  Adonc l’A 
Rapha print le Diable ;& le lia au des 
fert de 12 plus haute Egypte, Lors To 
bieenhorta la vierge , & luy diff: Leue 
toy Sara, & faifons à Dieupriere au 
iourdhuy 8 demain 8 aprés demain: car 
Par cés trois nui4z fommes nous con, 
loin&z à Dieu & aprés la troyfefme 
nuit pañlée,nous ferons en noftre maria, 
ge.kCar nous fommes enfans dés fain@z: Sur, 
&e ne pouons ainf eftre conioinéz com 
me lés gentilz qui ignorent Dieu. Eten, 
femble fe leuerent, & prioyent inceffam- 
ment tous deux enfemble, affin que bonne 
fantéleur fuft donnée: Et Tobie dif:O 
Seigneur Dieu de noz peres:lés cieux 8 
la terre, 8 la mer, & lés fontaines, & lés 
flcuues , & toutes tés creatures qui font 
en eux;te beneiflent, Tu as fai Adam 
du limon de la terre, 8 luy donnas Heue 
pour fon ayde, Aufsi maintenät Seigneur 
tu congnois que ce n’eft point parluxwn 
re que ie prens ma foeur pour femme , 
mais par feulle amour delignée,en 1aquel 
le ton nom foit benci&au fiecle dés fie. 
ckss Et aprés dift aufsi Sara, Aye 
mercy de nous Seigneur, aye mercy de 
nous: 8 que nous puifsions tous deux 
enuiciltirenfemble en bonne fanté, Be 
quand ce vint enuers le chant du coq,Ra 
guel commanda appeller £és feruiteurs: 
& Len allerent enfemble auec loy, pour 
faitewnefoiTe äenfeueifr,  Caril difoit: 
Failons la, afin que par auenture il ne 
luy adufenne ,comme il a eflé fai& aux 
autres fept maris, qui font entrez à elles 
Etquandilz eurent preparé la folle, C 
Raguelretourna àfa femme, & luy dift: 
Enuoye l’vne detés feruantes, qu’elle re 
atde [il eft mott,affin que ie l’enfeueli£ 
fe dewant qu’il foitiour, Et icelle y en- 
uoya l’yne defés feruantes, Quandelle 
fat entrée en 12 chambre , elle lés trouua 
faufz & fains dormans enfemble: & re- 
tourna en apportant bonne nouuelle: & 
bencirent le Seigneur, affauoir Raguel & 
Anne fa femme , & dirent: O Seigneur 
Dieu d’Ifraël nous te benciffons: car il 
ne nous cft point aduenu comme nous 
penfonss Certainement tu as fait 
auec nous ta mifericorde, & as ofté de 
nous l’ennemy quinous perfecutoit, 8 
as eu pitie de deux enfans yniques. 
OSBIGNEVR faisD 
qu’ilz te beneiffent plus pleinement , 
& qu'ilz offrent le facrifice de ta lo- 
uenge & de leur fanté : afin que tou- 
tes gens congnoiffent ; que tu és feu 
Dieu en toute la terre + Etin. 
: TRES continent 
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continent Raguel éomimanda à fés fer T comme T'obie tardoit de venir; À 
uiteurs de remplir la foffe de terre qu'ilz à caufe dés nopces fon pere Tobie 
auoient faiéte deuant le iour. Et eftoit en fouci, difant : Pourquoy 
dift à fa femme qu’elle accouftraftvn ban (cuide-tu) tarde mon flz fi longuement 
quet,& qu’elle appareillaft tout ce quie- ou pourquoy eft-il 14 detenu£ Cuide-tu, 
Soit neceffaite pour manger à ceux qui point que Gabel foit mort, & que nul ne 
vont au chemin . IL Éeift aufsituer deux luy rendra l'argent’ Et iceluy commença 
graffes vaches & quatre moutons: feift fort à fe contrifter, & Annefa femme a. 
preparer viandes pour tous fés voifins, uec luy : & commencerent tous deux à 
&z pourfés amys « Et Raguel feit furer plourer enfemble, pource que leur flz ne 
T'obie qu’il demoureroit deux fepmaines retournoit point deux au four ordonné, 
chez luy . Et Raguel donna à Tobie la Sa mere doncplouroitfans mercy, 8& p 
moitie de tout ce qu’il polfedoit, & feit ce difoit: Helas mon filz la lumiere de n0Z Sus ç,dé 
fie efcriture,que l’autre partie qui demou yeux : pourquoy fauons nous enuoyé 
roit aprés leur mortreutédroit à Tobie, hors dupays,toy qui és le bafton de no- 
[ fre vicitleffe , le foulas de noftre vie, 8 
CHAP: LX, l’efperance de noftre poñiarité ? Nous qui 
LE Donc Tobie appellz f'ange à en toy (eul auions toutes chofes, nous ne 
À foy : lequel cuidoit que fuit yn te deuions point lafffer aller arriere de 
homme , & luy dift : Mon frere nous.Bt T obie luy difoit: T ais-toy, & 
Azariaie te prie que tu cfcoutemés parol ne te trouble point : noftre filz eft faine 
Les : Quandie me donneroye à toy pour l’homme auec lequei nous Vauons en- 
eftre ton feruiteur,fi neferoys-ie pas di. uoyé,eft affez fidele, Mais icelle ne fe pos 
gnedetaprouidence. Toutesfoys je te uoit aucunement confolex : ains tous 1és 
pric;que tu prenne dés beftes ou dés ferui iours fortoit dehors, & regardoit d’vn co 
teurs:& que tuvoyle à Gabel, en Rages fté 8 d’autre:& touroyet tous lés che. 
cité dés Nirdéens:& que tu luy rende fa mins par lefquelz luy fembloie qu’il y eut 
ceduile,& que tu reçoiue P’argent de Iuy: efperance du retour, affn que f ‘ilfe po. 
&e que tu le prie de venir à més nopces, uoît faire qu’elle le veift venir de loings 
Car tu congnois que mon pere nombre Nlaïis en ce temps Raguel difoit Sion c 
1és iours + & feictarde yniour plus que beau filz:Demoureicy,ëc l’enuoieray vn 
droiét,fon ame fera contrifiée.Certesauf. meflager touchant ta fante, à Tobieton 
fi tu vois comment Raguel m’a fai&iu, pere, Auquel diff Tobie:lecongnois que 
rer, duquel ne puis mefptifer Le ferments mon pere 8 ma mere maintenât nôbrent 
Lors Raphaël print quatre dés ferui. lés iours,8 que leur efprit eft troublé en 
teurs de Raguel& deux chameaux ,8 eux, Et quand Raguel eut prié Tobie 
£’en allaen Rages cité dés Medéens : & par beaucop de parolles.et qu’il nele vou 
quand il eut trouué Gabel,i luy bailla fa loir par aucuneraifon efcouter:il luy bail 
cedule,& receut tout Pargent,Etluy de: la Sara,& la moitie de toute fa fubftance, 
clara toutes lés chofes qui auoient eflé fai en feruiteurs,en feruantes , en beftaït , en 
es de Tobie Az de Tobie,& le feitve. chameaux,en vaches,& en beaucop d’ar. 
nir auec luy aux nopcess Et quand gent:8e le failla aller (auf &ioyeux arte 
il fut entré en Ja maifô de Raguel,iltrow re de fuy,difant : Le fain& du Scigrr fois 
ua Tobie feant ätable, lequel faille, & en votre chemin : & vous mcine en bon- 
L’entrebaiferent:& Gabel ploura & be, ne fanté iufque en la fin,8e que vous trou 
nit Dieu, & dift : Le Dieu d’ifraëlte be, uez tout bien ordonné enuers voz pa- 
neiffe + car tu és le Alz d’vn tres homme rens , 8 que més yeux voyent voz filz 
debien;iufte 87 craignant DieusEtfaifant auant que iemeure, Et le pere & la mere 4 
aumofnes. Et que benediAion foit faite prenans leur fille,la baiferent, 8 la laiffes Re 
fus ta femme & fus voz parens : & que rentaller , en l'idmoneftant d'hofnorer 
vous voyez vozfilz ; & lés filz devoz le pere & la mere de fon mary, d’aymer 
filz, ufqu’en la troyfiefme 8 quatridme fon mary de regir £a famille,de gouuerner 
generation:& foit voftre femence beneite fa maifon,et de foy rendre irreprehéfibles 
du Dieu d’Ifraét : tequel regne au fiecle 
dés fiecles, Rte aprés que tous eurent dit: CHAP, X5 
Ainf loie-il , ilz vindrent au banquets 
Maisaufsiilz faifoient le banquet” dés T comme ilz retournoient.ilz vin À 
nopctsen la crainte du Seigneur, drent l’ynziefme iour iufque en 
Charan ; laquelle eft au milieu du 
CHAP; x chemin contre Niniue,Bs l'ange diffs he 
ai bie 
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bie mon frere,tu fais cômment tu 25 Laiffé 
ton perc.Et ain fe c’eft ton bon plaifir, 
allons deuant,et que lés familles enfemble 
auec ta femme,& lés beftes nous fuyuent 
tout bellement au cheminsEt comme cela 
Iuy pleut d'eux en aller : Raphael dift à 
T obie:Prens auec toy le fiel du poiffon: 
car il fera necefaire, Et ainfi Tobie print 
de ce fiel,puis £’en allerent, Et An- 
ne fe feoit tous lés iours auprés de la 
voye,au coppeau du mont, là ou elle po- 
uoit regarder de loing:87 comme du mel 
me lieu elle contemploît fon aduenement 
elle le veit de loing : & incontinent con 
gneut fon filz venir:f l'en courut & 1°a- 
nonça à fon mary,difant: Voicy ton filz 
qui vient, Or Raphael dift à To 
bic: Quand tu feras entré en ta maifon,tu 
adoreras incontinent le Seigneur ton 
Dieu,8c en luy rendant graces, tu appro, 
Cheras de ton pere , 8 le baiferas + Etin- 
continent aprés l’oindras fus fés yeux de 
ce fiel de poiffon que tu porte auec toy: 
&centens que fubitement fés yeux f’ou. 
uriront : 8 verra ton pere La lumiere du 
ciel: & fe refouyra en te regardant. 


C  Adonclechien qui auoit efté auec eux 


en la voye courut deuant:82 venant com- 
me vn meffager fe refiouyfoit, en faifant 
fefte de fa queut, Et fon pere aueugle fe 
Jeua, 8 commença à courir en choppant 
dés piedz, At en baïllant la main à vn 
feruiteur il vint au deuant de fon filz, Et 
en le receuant le baïfa, 8 fa femme aufsis 
Et commencerent à plourer de ioyes Et 
quand ilz eurent adoré le Seigneur, 8 
rédu graces,ilz {’affeirent enfembles 
Lors Tobie printle fie du poiffon:& 
en oignit lés yeux de fon pere, & l’endu 
ra prés d’vne demie heure,Puis commen 
fa la maille à fortir hors de fés yeux, 
eomme la pelure d’ynoeuf, Et T'obie le 
print & le tira hors de fés yeux, 8 incon 
tinent receut la veué, Et glorifoyent 
Dieu, affauoir, luy 8 fa femme, & tous 
ceux quilecongnoiffoient, Et T obie dis 
foit:O Seigneur Dieu d’Ifraël ie te beneis 
de ce que tu m’as chaftié, 8 m'as! fauués 
Et voicy maintenant ie voys mon filz 
Et feptiours aprés eft aufsi 
entrée Sara la femme de fon fl auec tou- 
tefafamille, 8 fon beftailtous fains, & 
lés chameaux, & le grand nombre d’ar- 
gent defa femme : & aufsi l'argent qu’il 
auoit receu de Gabel: & recita à fon pere 
6e à fa mere tous lés benefices que Dieu 
auoit faiét vers luy , par l’homme qui 
VPauoit mené. Là vindrent vers Tobie 
aufsi Achior 8 Nabath lés coufins de 
Tobie tous joyeux , eux refiouyffans 


auec luy de tous lés bieïis que Dieu auoit 


monfiré enuers [uy, Et fe refouyrent’ 


part fept jours mangeans tous enfemble 
en grandeioye, 


CHAP, XII 


Prés ce Tobie appella fon fz à 
foy, 8 luy dift: Que pourrons 
nous donner ä ce fanét homme 
icy qui eft venu auec toy: Tobie refpon- 
dit,8 dift à fon pere: Mon pere,quel fa= 
laire luy donnerons nous,ou quelle chofe 
pourra eftre digne à fés benefces’ 11 ma 
mené & ramené en fanté, il à receu late 
gent de Gabel,il m’a faict auoir la femme, 
& feift ceffer le diable d’elle , il a donné 
ioye à fés parens, il m’2 mefme gardé 
d’efire deuoré du poiffon:il ta aufsi fait 
veoir la lumiere du ciel , 82 fommes par 
luy remplis de tous biens, Que luy pour. 
rons nous donner, quifoit digne de cés 
chofes’ Mais ie te requiers mon pere, que 
tu luy demande { ’il voudroit point pren- 
dre pour luy la moytie de tout ce qui eft 
apportés Etlors l’appellerent af- 
fauoir le pere & le filz , 8 le tirerent à 
part:8 commencerent à prier qu’ilvoul. 
fift accepter La moytie de toutes 1és cho+ 
fes qu’ilz auoient apporté, Adonc leur 
dift fecretement: Beneifez le Dieu du 
ciel, & le confeffez deuant tous lés vi 
uans de ce qu’il vous a faict {a mifericor 
de, Caraufsieft fl bon de celer Je fe 
cret du Roy : mais c’eft chofe honnora 
ble de reueler & confeffer lés œuures de 
Dieu, L’oraifon eft bonne auec la ieufne, 
&e l’aumofnevauit mieux 4 faire threfors. 
d’or, Car l'aumofne deliure de Ia mort, 
8 eft celle qui purge lés pechez, & fait. 
trouuer mifericorde & vie eternelle ; 
Mais ceux qui font peché &Ziniquité, 
font ennemys de leurs ames.levous ma- 
nifefte donc la verité, 8 ne vous celeray 
point la parolle fecrettes +xQuand tu 
prioys aueclarmes , & que tu enfeuelif » 
foys lésmortz, 8 que tu delaioys ton 
difner pour cacher lés mortzpar iour en 
ta maifon,& de nui& lés enfeueliffoy st 2e 
donc offris-ie ton oraifon au Seigneurs 
Etpourtant quetu eftois accepté enuers 
Dieu, il a efté neceffaire que tentation te 
ayt efprouué, Or maintenant le Seigneur 
ma enuoyé pour te guerir : & pour deli, 
urer du diable Sara la femme de ton 
flzs Car ie fuis Raphael l’un dés fept 
anges.qui afsifions deuant le Seigneurs 
Et quand ilz eurent ouy cés cho 
fes , itz furent croublez & entremblant 
cheurent fus leurs faces en terre, Mais 
l'ange 
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L'ange leur dift : Paix foit avec vous, ne maudis quite contemneront, 82 Ceux fe, 
craignez point, Car quand fefloyeauec ront condamnez quite blafphemeronts 
D vous,ie y eftoye par la volunté de Dieu: Ceux feront.beneis quit’edifieront, Aufsi 
benciffez-le,& le louez par cantiques, IL tu tefiouyras en tés enfans: car ilz feront 
£embloit certes queie mangeaffe & beuf, tous bencis,& ferone raffemblez au Se 
fe auec vous: maisie vfe d’un boire & gneur, Ceux font tous bienheureux qui D 
d'yn manger inuifible ; qui ne peult eftre t’ayment,8 qui lefiouyffent de ta paix+ 
veu dés hommes, Left donc temps queic Mon ame beneis le Seigneur:car il deliu- 
retourne à celuy qui m’aenuoyés Mais rera Lerufalem fa cité de toutes fés tribu 
vous beneiffez Dieu,& racomptez toutes lations,c’eft le Seigneur noftre Dieu, Le fe 
és merueilles,Et quand il eut dit céscho ray bienheureux { "y 2 aucons demous 
Les il Lefuanouyt de leurs yeux, &onc rans dema femence pour veoir la clarté 
puis ne le peurent vecir, Lors furent pro” de Ierufalem: lés portes de lerufalem fe 
fernez par troys heures fus leur face, & ront edifiées de xSaphyr & d’Efmeraw Apos21,f 
bencirent le Seigneur: puis fe leuerent, & de:8z tout Le circuit de fa muraille fera de 5 
racompterent toutes fés merucilles, pierre precieufe, Toutes fés rues feront 
pauées de pierre blanche & nette: & fera 
CHAP, XIIT, chante‘Haleluia tout au long defés ruess 1C’eft,lo; 
Beneit foit le Seigneur qui l’a exaltée,tel. vez le Sci 
T Tobie l’ancien ouurantfa bou. lement que fon regne foit fus elle au fic: gneur, 
E che,*beneift le Seigneur, & dift:Sei cle dés fiecless i 
gneur tu és grand eternellement, 82 
ton regne eften tous lés Recles: car tu fla” CHAP:+ XIIIL 
gelle 8& fauue: tu meine lufques aux en : 


fers & raméine:8 nul ne peult efchapper A Inf finirent lés parolles de To x 
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tamains Confeflez le Seigneur vous en- bies Et velquit Tobie aprés que 
fans d’Ifraël , 8 le Jouez enla prefence Ja veué luy fut rendue, quarante 
dés gentilz,Car pour cefle caufe vous à il deuxans: &veitlés filz defésneueux. 
efparsentrelés gentilz qui nelecongnoif Et quandileut accomply cent & deux 
£ent point : affinque vous annoncez fés ans , il fut honnorablement enfeuely en 
meruelles, & quevousleut faciez fauoir, Niniues Il perdit fa veut a cinquante 82 
qu’iln’y 2 point d’autre Dieu tout puite fix ans,&luy futrendue à foixite anss 
fant, fnon luy, Ilnous a chaftié,pour Mais tout le demourant de fa yiefuten 
noziniquitez : & ilnous fauuera, pour joye, & {’en alla en paix auec bon ac- 
fa mifericorde, Confiderez donc qu’elles croiffement de la crainte de Dieus Et 
chofesil a faiétauec vous, & leconfeflez a1’heure de fa mort , il appella à foy fon 
en crainte & en tremblement, & exaltez filz Tobie,& feprieunes fiz fés neueux, 
1e Roy dés fiecles envozoeuures, Etie & leur dift: La deftruttion de Niniue eft 
Le confefferay en laterre de ma captiuité, prochaine, Car laparolie du Seigneur 
pource qu’il a montré fa maiefté en la n’eft pas vaine ? & noz freres qui font 
gent pechereffe, Conuertiffez vous donc efpars hors de la terre d’Ifraël, retourne 
pecheurs,& faiétes iuftice deuant Dieu:& ront en icelle, Et toute la terre qui eft de. 
croyez qu'il fera fa mifericorde auec ferte fera remplie : &c la maifon de Dieu 
vous: Moy aufsi & monamenousre, qui eft bruslée en icelle.fera redifice: 8 1à 
fiouyrons en luys Beneiflez le Seigneur retourneront tous ceux qui craignent 
vous tous qui cites fés esleuz: faidtes lés Dieu: & lés gentitz laiflerone leurs Ido- 
jours de liefle, 8 le éonfefez, © leu, les, & viendront en lerufalem , & y de 
, à falem cité de Dieu, le Seigneur ta chaftié moureront:8 tous lée Roît de laterrefe 
4 Ceft spour lés oeuures de tés mains Confeffe refouyronten ù ë 

pour 2 - fe Seigneur en tés biens: & beneisle Dieu raëls "7 

uoir fai qés fecles, affin ql réedificen toy fonta’ firepr 

dés yma- bernacle: & qu’il rappelle àtoytousiés cer 

Igese captifz, & que tut’efouyile partous lés -p' 

C fectes dés fiecless Tu refplendiras de 

grand clarté, 8e toutes contrées de la ter. 
ze t'adoreronts Lés nations loingtair 
viendront à toy: 8 en apportant de 
adorérôt le Seigneur en toy: &#iend 
Ja terre en fanéification: car ilz frur 


IVDITEH 


en vn mefme fepulchre:de ce iout 1a dre: 
fez voz pas pour fortir d'icy,Car ie voy 
quefoniniquité la fera finer, Et aduint 

Daque Tobie aprés la mort de fa mere fe 
partit hors de Niniue auecfa femme & 
fés enfans, 8e lés enfans de fés enfans: 8 
retourna vers le pere & la mere de fa fem 
me,Etiés trouua fains en bonnevicilleife: 
&eutfoing d’eux,8& leur fermalés yeux, 
Et receut tout l’heritage de la maifon de 
Raguel:& veit la cinquiefme generation 
dés enfans de fés enfanss Et quand il 
eut accomply nonâîte neuf ans en 1a crain 
te du Seisñr,ilz Penfeuelirét en ioyes Et 
toute fa generation perfeucra en bonne 
vie & faincte cOuerfation: tellemét qu'ilz 
efloient acceptables tant à Dieu que aux 
hommes , & à tous lés habitans de ja 
terres 


Fin du liure de 
Tobies 


CHAP, L 


LE LIVRE 
de ITudiths 
ñ R eftif ainfi que ArphafadR oy 
dés Miedéens auoit fubiugué 
plufieurs nations à fon empire: 
&edifia la cité fort puiflante, 
qu’ilappella Bcbatanis.Il feit fés murail 
Les de pierres’ quarrées 82 taillées, de fe. 
ptante coudées de hault, & de trente en 
large: 8 esleua fés tours de cent coudées 
dehault, Et chafcun dés coftez en quar, 
rure contenoit l’efpace de vingt piedz.Et 
feit fés portes de la haulteur dés tours & 
fe glorifioit comme puiffant en 1a puiffan 
ce de fon armée, 8 en la gloire de fés cha 
riotz,  Ordoncen la douziefme an- 
née de fon Royaume, N'abuchodo-nozor 
Roy dés Affyriens:qui regnoit en la gra 
de cité *” ©. feit la guerre con 
ÿ —wift anprand 
Tu Su 
ap 
igt 
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lüéeau grand champ d'Efgrelon: & 4 
tous ceux qui eftoient en Samarie, & oux 
tre le fleuue du Tordan , iufque en Ierufa- 
lem & entoute Ja terre de Ieffe iufque 
ce que lon vienne aux montaignes d'E- 
thiope, Nabuchodo-nozcr. donc Roy D 
dés Affyriens enuoya meffagers à tous 


ceux Ia: lefquelz tous d’vn Courage y 
contredirent,& lés renuoyerent vuidz,& 
lés chaferent hors fans honneur, Lors fé 
le Roy Nabuchodo-nozor courroucé 
contre toute cefte terre: & iura par fon 
thronne & fon Royaume qu’il fe venges 
roit de toutes cés regions, à 
CHAP, 11. 

N la trezidme année du Roy 

Nabachodo-nozor , au vingt & 

deuxiefme jour du premier moys, 
fut faiête la patolle en 12 maifon de Na 
buchodo-nozor Roy dés Affyriens , 
qu’il fe vengeroit, Et appella tous lés 
plus anciens , & tous fés Ducz & gens 
darmes, & leur dift le fecret de fon con- 
fil, Et diftque fa penfée efoit en ce, de 
fubiuguex à fon empire toute laterre, Et 
quand la parolle eut pleu à tous, le Ro 
Nabuchodo-nozor appelli Holofernes 
le prince de fon armée: & luy dift : Sors 
hors à lencontre de toutile Royaume 
d'Occident:8£ principalem®t contre ceux 
qui ont contemné mon, commandetents 


Que ton oeil n’efpargne nul Royaume, 
82 que tu rende fubieére à moy toute cité 


fortifiée,  Adonc Holofernesfappella 
lés ducz 8 lés magiftratz de la puiffan. 
ce dés Aflyriens, & nombra lés hommes 
pour faire l’expedition , comme Je Roy 
luy auoit commandé : affauoir, cent & 
vingt mille piedtons combatans, & dou, 
Ze mille archiers de cheual, Et feit aller 
deuant tout fon train:en multitude innu- 
merable de chameaux;aueclés chofes qui 
fuffifoient abondaminët pour lés armées: 
Shufsi dés troppeaux de beufz 8 de 
brebis,qui rfloient fans nombre: Ilor. 
donnaen tout le pays de Syrie que le fro- 
ment fuftpreft quäd it pañferoit, Et print 
de la maifon du Roy,de l’or & de l’argtt 
en moult gräde abondäce, Puis f ’en alla 
luy & toute fon armée auec lés chariotz 
82 cheuaucheurs, 82 1és archiers: lefquelz 
couurirent la face de la terre comme faus 
terelles, Et quand il fut pañfé lés con. 
trées dés A ffyriens,ilvint aux grandes 
môtaignes d’Ange, qui font à la feneftre 
. de Cilicie,etcôquift tous leurschafteanx, 
»& gaïgna toutes lés forterefles. Et de- 
» frui& la trefnommée cité de Melorhi,8 
billa tous lés enfans de Tharfe, 
ans 


1 VOD TH 34, 
fans d'Ifmatl qui eftoient contre’le de luy feul fuft appellé Dieu de toutes lés 
Lert,& vers le Midy de la terre de Chel, mations qui pourroient eftre fubiuguées 

D lo, Et pafla Euphrates, &vinten Melo par la puiffance de Holofernes,Bt en paf 
©” potamietet rompit toutes 1és haultes citez fantoutre Syrie Sobal, & toute Appas 
qui eftoient 1à depuis Le torrent de Mam- mie, & toute Mefopotamie, il vint aux 
breiufque à cequ’on vienne diamer:& lduméensen laterre de Gaba2, & print 
conquift toutès lés contrées, depuis Cili leurs citez, & fe tint là par trente fours: 
ciciufque aux termes de Japhet qui font efquelz iours commanda que toute l’are 
vers Midy. Et amena tous lés enfans de mée de fa puiffance fuit affemblées 
Madian, & pilla toutes leurs richeffes: CHAP III 
& occift au tréchant de L'efpée tous ceux sat 4 £ 
qui reffioient à luys Et aprés ce,defcens Donc lés enfans d'Ifraël qui habi x 
dit aux champs de Damas au temps de toient en la terre de Juda ouyrent 
La moiffon: 8 mift Le feu en tous lés biens cés chofes:& eurent gräd paour, 
fermez 8 en tous lés arbres , & feit cop” de fa prefences Tremblement aufsi 8 
per lés vignes.Et 1a crainte d'iceuycheut horreur fay fit leur fens: de paour qu’il ne 
Cus tous ceux qui habitoient en la tetes feift à lerufalem & au temple du Sci 
LE” E gneur, ce qu’il auoit fait à coutes lés au- 
CHAP, I11L tres citez & leurs temples, Si ont enuoyé 
ä Donciés Roys & lés princes de par toute Samarie à lenuiron iufque en 
toutes citez & prouinces : affa Jericho,& ont préoccupé tous lés haultz 
voir de Syrie & de Niefopota £ommetz dés môtaignes,Et enuironerent 
mie,& de Syrie Sobal,8Z de Libie, & de leurs bourgs de murailles : 8 affemble- 
Cilicie , enuoyerent leurs ambaffadeuts, rent lés fromentz, pour la preparation 
lefquelz venans a Holofernes;dirent:Que dela guerres Aufsi Eliachim le facrifica 
son indignation celle enuers nous, Car seurrefcriuit à tous ceux qui efloient con B 
nous aymons mieux de feruir à Nabu- fre Efdrelon , qui eft contre le grand 
chodo-nozor le grand Roy,& cfirefab, champ ; auprés de Dothaim , & à tous 
icäz à toy & viure, que de mourir, 8 2- ceux par lefquelz on pouoyt auoir pañlz 
uecnoftre mort fouffrir \és dommages de ge de chemin:qu'ilz occupaifent lés mon 
noftre feruitude,T outes noz citez et toit tées dés montaignes par lefquelles on pos 
B'° nofire poffefsion: toutes iés mOtaignes UOyt venir en Jerufalem , & qu'ilz gare 
& montaignettes : & tous champs : fou” daïfent aufsi là ou le paffage pouoyt eftre 
tes noz vacheries , & noz troppeaux de eftroiét entrelés montaignes, Etiés 
brebis & de chieures 8: de cheuaux, & enfans d’Ifraël firent félon ceque Elia C 
de chameaux : & toutes noz fubftances chim le facrificaeur du Seigneur leur 
&£ aufsi lés famiiles font en ta prefences auoit ordonné, Ettout le peuple cria au 
Toutes noz chofes foient foubz ta 1oYs Seigneur par grande inflance 3 & humis 
Nous aufsi &noz enfans fommes tésfers lierent leurs ames patieufnes & oraifons 
witeurss Viens fi mous foys Seigneur pai- eux & leurs femmes, Et lés facrificateurs 
fible,& vfe de noftre feruice aimi qu'il te fe veñirent de haires , 82 lés enfans le pro 
crlairz Lors defcendit [ Holofernes ] flernerent contre la face du temple du 
Ÿ dés montaignes auec lés cheuaucheurs,en Seigneur : & couurirent l'autel du Se 
grande puilfance , & print toute cité, & gneurde haires , & crierent tous d’yn 
tous ceux qui demouroient en la terre: & courage au Seigneur Dieu d’Ifraël , que 
print de toutes lés citez lés fotzhom leurs enfans ne fuffent point dônez pour 
mes & esleuz;pour Pen aydex à labatail proye ,ne leurs femmes en diuifion , ne 
lEt lés prouinces eurent fi grad paour, leurs citez en deftrution, ne leurs fain&@z 
que lés habitans de toutes lés citez, lés lieux en pollution, & qu'ilz ne fuilent 
princes, & lés plus honnorables enfem point en opprobreaux gentilz. AdoncT} 
ble auec lés peuples fortoient hors aude Eliachim 1: grand facrificateur du See 
want deluy quivenoit: &le receuoient gneur alla fout autour detous ceux d’IL 
auec couronnes & lampes, menans dan” raël , 8 parla à eux ; difant : Sachez que 
Les auec tabourins,& fleuttess Toute[ le Seigneur ex aucera vOZ prieres,fi vous 
foys en faifant cés chofes, ilz ne peurent defourez perfguerans en feufnes & en 
D appaifer la crudelité de fon courage, Car oraifons en Ja prefence du Seigneur , 
à deftruift leurs citez, & couppa leurs. Ayez memoire de * Moyfe feruiteur du ex0417, 
boys, Carle Roy Nabuchodo-nozrt Seigneur, lequel desfeit Amalec qui fe 
luy auoit commandé ;qu’il exterminaft confioit en fa puiffance, & en fa vertu, 
gouslés dieux de 1a terre à celle Gn que S£en fon armée 8 en fés boucliers , 8 
en 
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enféschariotz, & en fés cheuaucheuts: 
fans batailler auec le fer , mais en priant 
par fainétes prieres, Ainf feront tous lés 
ennemys d’Ifraël, f vous perfeuerez en 
Pœuure que vous auez commencé, Iceux 
donc faifans prieres au Seigneur par fon 
exhortation,perfeueroient sn la prefence 
du Seigneur;tellement aufsi que ceux qui 
otfroient lésholocauftes au Seigneur , e 
ftoient cein&z de haires en offrant lés £a 
crifices au Seigneur : & eftoit la cendre 
fur leurs chefz, Bt de tout leur cœur 
prioyent tous Dieu.affin qu'il vifitaft fon 
peuple d’Ifraëls 
CHAP4 Ve 

Ors fut annocé à Holofernes Prin 

ce de la cheualerie dés Affyriens 

que lés enfans d’Ifraël fe prepa, 
roient pour refifter,& qu'ilz auoient fer. 
mé lés paies dés montaignes , & fut 
Fort embrafé de fureur & de grand cour, 
roux. Et appella tous lés princes de 
Moab, &z lés Ducz d’Ammon , & leur 
dif : Diétes moy : quel eft ce peuple qui 
tient lés montaignes : ou quelles & de 
quelle forte,& en quel nombre font leurs 
citez:& aufsi quelle eft leur puiffance, ou 
quelle eft leur multitude,ou qui eft le roy 
de leur armée, & pourquoy c’eft que par 
deffus tous ceux qui habitent en orient 
ilz nous ont contemnez & ne font point 
venuz au deuant de nous,pour nons rece 
noiren paix? Adonc luy refpondit 
Achior le Duc de tous lés flz d’Ammô, 
& dif: Mon Seigneur ,f'ilte plaift de 
m'efcouter:ie diray la verité en ta prefen 
ce, de ce peuple icy,qui demoure és mon- 
taignes;& ne fortira point ne faulfe pa, 
rolle de ma bouche, Cepeupleicy eft de 
lalighée dés Chaldéens: ila au commen, 
cemét demouré enx Mefopotamie,pource 
qu'ilz ne voulurent point fuyuir lés 
Dieux de leurs peres qui eftoient en la 
terre dés Chaldéens, Et ainf en delai£- 
fantlés cerimonies de leurs peres lefquel. 
les efloient en multitude dés dieux, ilz 


1és greuoit & lés rendofeif 
failant edifier és citez en. 
mortier: ilz crierent au 


ôt leu 
Dieu, lequel frappa toute iaterre 


dEsy. 


foubz46c pte de diuerf.s playes, Et quandiés 


* Dieu : 8 monterons vers eux, *car leur 
es &en. 


Egyptiens lés ‘eurent chaffez arriere 
d'eux, 8 que la playe fut ceftée deux, 8 
que derechef lés voulurent reprendre & 
rappeler à leur feruitude, quandilz ( ‘en 
fuyoient:le Dieu du ciel ouurit 12 mer,tele 
lement que d’yn cofté 87 d’autreléseaues 
eftoient fermes comme vn mur, & pales 
rent à pied fec;en marchant tout au long 
du fond de fa mer, Et quand l’arméeine 
numerable dés Egyptiens lés pourfuis 
uoit en ce lieu là: elle fut tellement cou” 
uerte dés eaues, qu’il n’en demoura pas 
vn pour racompter le fai& aux fuccef> 
feurs: Puis quand ilz furent paffez la C 
mer Rouge, ilz {°en allerent aux defertz 


de 12 montaigne de*Sinai:efquelz iamais Exo.} 
homme ne peut habiter, n’aucun flz &,16 


d'homme repofer,En ce lieu la lés fontai- 
nes ameres leur furent faiétes doulces 
pour boire : & receurent par Pefpace de 
quarante ans la prouifion du ciel, Par 
tout là ouilz font entrez;leur Dieu 2 ba- 
taillé pour eux:fans arc,& fans flefche,et 
fans efcuflon & fans glaiue:& a vaincus 
Et ny auoit aucun qui fe fceut deffndre 
contre ce peuple icy:finon quand il f’eft 
retiré du feruice de fon Seigneur Diew, 
Mais toutes lés foys qu’ilz ont honnioré 
autre Dieu queiceluy:ilzont efté don. 
nezen pillage & en l’efpée,&z en oppros 
bre.Et toutes lés foys qu’ilz fe font re- 
pentis d’auoir delaiffé P’honneux de leur 
Dieu : le Dieu du ciel teur a donné vertu 
derefifter, Finablement deftruifirent le 


Roy dés x Chananéens, lebuféens , Phe- Iofu,r 


rezéens,Hethéens,Heuéens, A moréens, 82 
tous lés puiffans en Hefebon:& ont po£ 
fedé leurs terres 8 leurs citez, Fttandis 
qu’itz n’offenfoient point en la prefence 
de leur Dieu , ilz auoient dés biens:car 
leur Dieu hayt iniquité, Et aufsi deuant 
cés temps icy,quand ilz fe font retirez de 
Ja voye que Dieu leur auoit donnée poux 
Cheminer en icelle : ilz onteRéextermi- 
nez par batailles de plufeurs nations: 
& plufeurs d’eux ont eflé menez pris 
fonniers en terre eftrange, Mais mainte 
nant font retournez au Seigneur leur 
Dieu, & fe font raffemblez de la difpers 
Son de laquelle auoient efté efpars:et font 
montez en toutes cés montaignes : & de 
techef poffedent Terufalem,là où font lés 
eux tres fain@z, Maintenant donc D 
'aon Seigneur , enquefte-toy :filz ont 
quelque iniquité en la prefence de leur 


Dieu léste baillera , & feront fubicäz 
ubz le ioug de ta puiffänce, Mais fi 
cepenpleicy n’a point offenfé deuant fon 
Dicu:nous ne pourrons refifter à eux: 
pource 


fous 6, 


IV D 


pourée que Leur-Dieu lés defendra,& fe 
rons en opprobre d toute [a terre, Et 
aduint lors que Achior cefTa de parler cés 
parolles:tous lés princes de Holofernes 
£e courroucerent,8z penfoient de le tuer, 
& difoient L’vn à l’autre, Qui eft ceftuy 
fcy qui dit lés enfans d’Ifraël pouoir refi 
fter contre le Roy Nabuchodo-nozor 
& fés armées’ [z font gens fans armu, 
res 8 fans vertu, & fans congnoiffance 
de l’art de bataille, Affindôc que Achior 
recongnoifle qu’il nous deçoyt, montons 
fur lés montaignes:& quand leurs puif- 
fans hommes feront prins,adonc fera 
tranfpercé de l'efpée auec eux : affin que 
toute nation congnoifle ,que IN abucho- 
-do-nozor eft le Dieu de la terre : 87 qu’il 
n’en y a point d'autre que luys 


CHAP;, VE 
a Oise que quand ilz cefferent 


de parlerique Holofernes venemen 
tement courroucé dift à Achior, 
Pource que tunous as prophetizé,difant: 
que la gent d’Ifraël fera deffendue de fon 
Dicu:atfin que ie te monftre qu’il n’y à 
point d’autre Dieu que Nabuchodo-no- 
æor,quid nous lés aurons tous deftruiäz 
commevn homme (eul : adonc toy aufsi 
periras auec eux par lefpée dés Affy- 
riens , & tous ceux d’Ifraël yront auec 
toy en perdirion,& efprouueras que Na, 
buüchodo-nozor eff le feigneur de La terre 
vniuerfelle,Et Lors le glaiue de ma cheua 
Aerie paffera par tés coftez, 87 quid tu fe 
ras percé tu t6beras entre ceux qui ferôt 
naurez d’Ifraël: et n’auras plus derefpit 
tant Gt foye exterminé auec eux, Mais 
aufsi À tu eftime que ta prophetie foit we: 
ritable,que ta Face ne fe change point,8& 
que la couleur palle qui eft en ta face [en 
voife arriere de toy,fi tu cuyde queie ne 
puiffe accomplir més parolles, Or afin 
Que tu congnoiffe que tu lésexperimente, 
ras enfemble auec eux , voicy dés cefte 
heure tu feras compaignon à ce peuple 
icy : afin que lors qu'ilz receuront lés 
peines defferuies de mon glaiue , que tu 
porte aufsi enfemble la vengeance, 
Adonc Holofernes commanda à fés 
feruiteurs de prendre Achior : & qu'ilz 
Je menaffent en  Berhulie , 8 qu'ilz le 
baïillaffènt en la main dés enfans d’IL 
raël, |! Etlés feruiteursde Holofernes 
lé prindrent:, 8 f’en font allez parlés 
plaines Mais quandilz furent appro 
Chez aux montaignies:ceux quiiettoient 
de la fonde yfsirent contre eux, Et 
ceux fe deftournerent du cofté de 1a mons 
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taigne,& lierent Achiot à vn atbre par 
lés piedz 8 par lés mains: & Le laifferent 
ainf lié de cordes,& f’en retournerent à 
leur feigneurs Puislés enfans d’I£ C 
taël defcendans de Bethulie font venuz 
à luys Sile deslierent & lemenerent en 
Bethulie : 8 enle mettant au milieu du 
peuple,luy demandoïent quelle chofe il 
y auoit,que lés Aflyriens l’auoient laiflé 
lié,Æn cés iours 1a,eftoient illec lés prine 
ces,Ozias filz de Micha , de la lignée de 
Simeon:& Charmi , qui eft di& Gotho. 
niel, Et ainf Achior dift au milieu dés 
anciens, & en la prefence de tous , toutes 
tés chofes qu’il auoit di& quand il fut 
interrogué de Holofernes : 8 comment le 
peuple de Holofernes l’auoit voulu tuer 
à caufe de cefte parolle: 8 comment 
mefme Holofernes courroucé, comman, 
da qu’ilfut liuré aux Ifraëlites:affin que 
lors qu’il vainqueroit lés enfans d’Ifraël, 
ilcommandaft que ceftuy mefme Achior 
mouruft de diuers tormens : pource qu’il 
auoit di& , que le Dieu du ciel eftoit leur 
deffenfeurs * Et quand Achior eut 
expofé toutes céschofes : tout le peuple 
cheut fur fa face,en adorantle Seigneur, 
& de commune lamentation 82 gemiffe. 
ment tous d’yn ceuraige efpdirent leurs 
prieres au Seigneur , difans:O Seigneur 
Dieu du ciel 8 de la terre regarde leux 
orgueil;& fi regarde à noftre humilité, 8 
confidere La face de tés fain@z,& mon- 
fre que tu n’abandonne point ceux qui 
fe confient en toy:82 que tu humilie ceux 
qui fe confient en eux mefmes, & qui fe 
£lorifient de leur puiffance ; Et 
quand le gemiffement fut pañlé, 8 que 
Poraifon du peuple faiâe tout au long 
du iour , fut accomplie : ilz confoleren£ 
Achior, difans : Le Dieu de nozperes, 
duquel tu as annoncé la vertu ,luy mef, 
me te donnera le cas pareil , que tu ver 
ras plus toft leur deftruions Et 
quand te Seigneurnoftre Dieu aura don. 
né cefte liberté à fés feruiteurs : Dieu foit 
aufsi auec toy au milieu de nous ;telles 
ment que toy auec lés tiens tu conuerfe 
auec nous commail te plaira,  Adonc 
quand O zias eut finé le confeil title re 
ceuten famaifon,8 feit vn grand foup. 
pers Et appella tous lés anciens, & 
aprés que la fenfne fut parfaiéte ilz prine 
drent leur refeétion, Etaprés ce 
tout le peuple fut appellé: & durant 
toute la nuict furent en oraifon dedans 
lEglife , demandans 2yde au Dieu 
d’Ifraël, 
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Ais le lendemain , Holofernes 

command à fés armées qu’elles 

montallent contre Bethulie,Et 
y auoit cenc & vingt millepietons com, 
batäs:vingt & deux mille cheuaucheurs, 
fans lés ordcnnances dés hommes qui 
eftoient prifonniers , & toute la ieuneTe 
qui auoit efté amenée dés prouinces & 
dés villes. Tous fe difpoferent enfemble 
à la bataille contre iés enfans d’Ifraël: 
& vindrent par la cofte dela montaigne 
iufque au fommet qui regarde fus Do. 
thain : du lieu qui eft appellé Beloma, 
iufque à Cheimon qui eft contre Efdre, 
lon,  Nlais quand lésenfans d'Ifraël 
veirent cefte muliitude : ilz fe profterne. 
rent fur la terre: &. mirent tous la cen. 
dre fur leurs chefz , en priant tous d’yvn 
courage:que Le Déeu d’{fraél monftraft fa 
mifericorde fus fon peuples  Etenpre, 
nant leurs armures de bataille,ont prins 
fege entre lés montaignes par tés licux 
eftroi@z aux paffages du chemin : & lés 
gardoient nuit & jours Mais 
ainfi que Holcfernes alloit tout à lentour 
€nuironnant : il trouua qu’yne fontaine 
qui coulloit en l’on de leurs condui&z 
d’eaue,de la partie de midy couiloit par 
dehors de Ja cité : 8 commanda qu’on 
# coppaît leur condui& d’eaue, Toutef. 
foys il y auoit dés fontaines affez prés 
dés murailles: defquelles on lés veoit pui 


fer de Peaue en cachette plus pour 1és raf 


frechir , que pour boire: Or lés 
enfans d'Ammon & de Moab £’appro- 
cherent de Holofernes,difans:Lés enfans 
d’Ifraël n’ont point leur fance en lance 
ny_en flefche : mais lés montaignes lés 
detfendent , 82 lés tertres par leurs dan, 
gereufes pentes és fortifient, Affin donc 
Que tu lés puifle vaincre fans coup fe- 
rir,metz gardes aux fontaines , qu’ilz 
ny viennent puifer : & tulés mettras à 
mort fans glaiue,ou vrayement eux eftis 
fachez rendront leur cité fituée entre 1és 
montaignes , tellement qu'ilz cfiment 
qu’on ne la puiffe vaincre.Et cés parol, 
les pleurent à Holofernes & en Ia prefen, 
ce de tous cés barons : & ordonna tout 
à lenuiron dés centeniers fus chafcune 
€ fontaine Et quand cefle garde 
fut accomplie par vingt iours:lés cifter- 
nes & toutes lés recolleétions dés eaues 
defaillirent À tous ceux qui demouroient 
en Bethulie:tellement qu’il n’y en auoit 

int en la cité pour Kés raifaGer vne 
tournée, Car tous lés iours l’eau efloit 
donnée aux peuples par mefures Lors 
tous lés hommes & lés femmes , tous lés 
luuenceaux & lés petis enfans fe font 
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Affemblez vers Ozias : & ont tous ait 
d'vne mefme voix,Dieufoit le iuge entre 
nous & toy :car tu as fai malcontre 
nous ne voulant point parler en paix 
auec lés Affyriens : & pour cefte caufe 
nous à Dieu vendu en leurs mains, Et 
Pourtant n’y a aucun Qui nous ayder 
veu que nous fommes 2bbarus deuant 
leurs yeux par foif, & en grande perdis 
tion, Maintenant donc affemblez tous 
ceux qui font en la cité:affin que volun- 
tairement nous nous rendons au peuple 
de Holofeynes ; Car il vault mieux que 
nous bentiffons le Seigneur en capriuité, 
& en vie: que nous moutions ,& que 
foyons en opprobre à toute chair , là ou 
Nous verrons noz femmes, & noz enfans 
mourir deuant noz yeux. Nous imio- 
quons auiourdkuy en tefmoing le ciel 82 
la terre, & le Dieu de noz. peres lequel fe 
Venge en nous felon noz pechez : que 
vous baillez dés maintenant Ia cité en 12 
main de l’armée de Holofcrnestaffin que 
noftte fin foit brefue au trenchant de 
l'efpée laquelle eft trop 16gue en la feiche, 
reffe de foif, Etquand ilz eurent 
dit cés chofes grand pleur & grâde cry, 
ricfut faidte de tous en 1a congregation 
& par plufeurs heures crierent tous 
d’vne voix à Dieu , difans: Nous auons 
peché auec noz peres , nous auons fait 
iniuftement ,nous auons fai& ioiquités 
Toy qui és pitoyable age pitie de nous, 
& venge noz iniquitez parta flagellz 
tion:& ne baille point ceux qui te com: 
feffent au peuple,qui ne te côgnoit point: 
affin qu'ilz ne difent point entre lés gen 
tilz : ou eft leur Dieu’ Et aprés 
qu’ilz furent fachez de telles clameurs, 
& qu’ilz furent tous lafez par cés pleurs 
ilz fe teurent, Et Ozias fe leua tout cou 
uert de larmes , 8 dift: Miés freres ayez 
bon courage:& attendons cés cinq fours 
icy la mifericorde du Seigneur:parauen, 
ture aufsi oftera-il fon indignation , 8 
donnera gloire à fon nom, Mais 
G ayde ne nous vient dedans cinq fours: 
non iron lés chofes que vous auez 


» 
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R aduint que Tudith vefue ouyt 
cés parolles , laquelle -eftoit file 
le de Merari le filz d’Idox, 
flz de Iofcph, filz d'Ozias ; flz de 
Elai , flz de lamnor,filz de Gedeon, 
filz de Raphaim , flz d’Achitob , flz 
de. Melchias , filz d’Enan , flz de 
Nathanias , fils de Salathiel, flz de 
pans Simeon, 
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Simeon, filz de Ruben : & fon mary fut lang dés afflitiont que nous font nez en- 
Manales, lequel mourut au temps de la nemis : & humiliera toutes nations qui 
moiffon de l'orge: Caril afsiftoit à ceux Î’esleuent contre nous: & le Seigneur no- 
qui lioyent lés ferbes aux champs: & ftre Dieu lés fera eftre fans honneurs 
grande-chaleut le frappa fus fatefte, & Et vous maintenant freres pource que 
mourut en Bethulie fa cité:& fut là enfe, vous eftes lés anciens du peuple de Dieu: 
uely auec fés peres, Eteftoit Iudith celle & que leur ame depend de vous, esleuez 
qu’il auoit laiffée ,en fon vefuage defia leurs cœurs par voz parolles:affin qu’ilz 
partroys ans & (x moys, Et fcift tout ayent memoire que noz peres ont efté ten 
au plus hault de fa maifon vne chambre tez afin qu’ilz fuffent efprouuez ; pour 
fecrette pour elle : en laquelle demouroit fauoir 'ilz craignoyent vrayement leux 
enfermée auec fés pucelles : & en por. Dieu. Iiz doiuent auoit memoire com- 
tant fus fés reins yne haire , ieufnoit tous menoftre pere Abraham fut tenté, & 
lés iours de favieexcepté lés Sabbatz, cfprouué par plufeurs tribulations , & 
& lés nouuelles lunes, & lés feftes de la faiét lamy de Dieu AinG a eñé *Ifaac, gen, 22,4 
maifon d’Ifraël, Et eftoit de font beau ainf a efté Tacob, ainfi acfté Moyfe : & 
regard:8& luy auoit fon mary laiffé plu. tous lés fideles qui ont pleu à Dieu, font 
feurs richefles, 87 grande famille , & dés paflez par beaucop de tribulations, Mais 
poffefsions pleines de vacheries , & de Ceux qui n’ont point receu leurs tenta. 
troppeaux de brebis, Et entre toutes lés tions auec la crainte du Seigneur : & ont 
autrès elle eftoit fort renommée, pource monftré leur impatience , & le reproche 
que grandement craignoit le Seigneur: 8 deleur murmure contre le Seigneur:ceux 
n'y auoie nul qui dift queique mal d’el. ontefté exterminez de celuy qui exter. 
B le Et ainf quand elle eut ouy, mine,& font peris par lés ferpens, Donc 
"que Ozias auoitpromis : que aprés cinq aufsi ne nous vengeons point pour lés D 
iours paffez qu’il rendroit la cité elle chofes que nous fouffrons : mais efli. 
enuoya vers lés anciens Chabri, & Char mons que cés tormentz font dés plus 
mi:lefquelz vindrent à elle,puis leur dift; petites flagellations du Seigneur pour 
Quelle ef la parolle par laquelle Ozias n0Z pechez , & que nous fommes com- 
a confenty , de rendre la cité aux Affye me feruiteurs quifommes corrigez pour 
riens , G dedans cinqiours aydene vous amender , & quene croyons point que 
vient? Et qui eftes vous , qui tentez le cefoit äduenu pour nofître perdition, 
Seigneur? Cefte parole nef point pour Lors Ozias & lés anciens luy di, 
prouoquer la mifericorde: mais plus toft rent : Toutes lés chofes que tu 25 par. 
pour exciter le courroux ,& pour en lé font veritables : & n’y a quelque re, 
Alammer la fureur, Auez vous mistemps prehenfion en tés parolless Nlainte . 
à la mifericorde dû Seigneur : & luy or- nant donc prie le Seigneur pour nous: 
donnez vous vn iour à voñire volunté: car tu és fainéie femme , & craignant 
Mais pourtant que le Seigneur eft pa- Dieu, Et Tudith leur dift : Com. 
tient repentons nous de cefte chofe: & me vous Pa que ce que f’ay pen 
demandons pardon en refpandant lar, parler eft de Dieu : aufsi parillement ef: 
mes.Car Dieu ne menacera pointcomme prouuez fi ce que j'ay difpofé de faire 
l’homme, & ne {’enflammera point à eftde Dieu: & priez que Dieu vueille 
courroux,comme lefilz del’homme, Et affrmir mon confeil, Vous vous tiens 
pourtant humilions vers luy nozames: drez cefle nuit à la porte : & ie for » 
& nousmettons en efprit humitié : & en tiray auec la mienne * Abra: & priez 
Auy fersant & en plourant deuant le Sei: Que ainfi que vous auez dit, en dedans 
gueur, difons que felon fa volunté ,ainfi cinq fours le Sefgneur regarde fon peu- 
vueille faire auec nous fa mifericorde: af. ple lfraél, Nlaisie ne vueil point que 
fin que ainfi nous foyons glorifiez de no vous enqueftez mon affaire : & que 
frehumilité , comme noftre cœur à eflé riens ne fe face pour moy , finon orai, 
ttoublé par leur orgueil : car nous n’a fon à nofire Seigneur Dieu : iufque à ce 
wons point fujuy lés pechez de nozpe, queie vous viendray dire lés nouvelles, 
res, qui ont abandonné leur Dieu, & ont Oziasle prince de Iuda luy dif: 
adoré lés autres dicux : pour lequel pe Vaenpaix&kSEIGNEVR 
chéont efté donnez en glaiue , 8 en ra, foit auec toy en la vengeance de noz 
pine, &en confufon à leurs ennemis, ennemis,  Zteux retournans [en al 
Mais nous ne congnoiffons point d'au lerents 
tre Dieu queluy, Attendons en humi- 
litéfa conlolaion , & il reguerra noftre CHAP, 1x, 
PRE? dd 2° Lors 
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A Ors qu'ilz f'en alloient , Judüh 
entra en fon oratoire, Et en foy ve 
fant d’ynehaire,mift 1 cendre £ux 

fon chef: & foy profternant vers le Sei, 
gneur,crioit au Seigneur, difant : O Sei- 
gneur Dieu de mon pere Simeon, qui luy 
dônas l'efpéeen deffence contre lés eftran 


gen34,d gers ,qui furent violateurs en leur ordure, 


defcouurirent par côfufon la cuiffe de 
fa vierge : & donnas leurs femmes pour 
proye, & leurs filles en captiuité, 8 tou. 
tes lés defpouilles pour lés diuifer à tés 
feruiteurs,lefquelz furent Zelateurs de ton 
æcle : ie te prie mon Seigneur mon Dieu, 
ee moy qui fuis vefue, Car tu as fai@ 
1és premieres choles, & lés as penfélés 
vnes aprés lés autres, Et ce que tu as vou 
luaeñé fai, Certainement toutes tés 
voyss font preparées , & as mis tés iuge, 
mens en ta prouidence, Regarde maintes 


Ezo14:fnant lés ofz dés Affyriens x comme lors 


il t’a pleu de regarder lés ofz dés Egy- 
ptiens,quid ilz couroient en armes aprés 
tés feruiteurs,& fe confioient en leurs cha 
riotz & cheualeries , & en Ia multitude 
dés combatans. Mais tu regardas fus 
leurs armées , & lés tenebres leur donne 
rétfafcherie, L’abyfme retint leurspiedz, 
 lés eaues lés couurirent, Ainf Seigñr 
foient ceux icy,qui fe confient en leur mul 
titude,8& en leurs chariotz, 82 en leurs pi 
ques & en leurs boucliers, & en leurs fle 
fches: 8 fe glorifient en leurs Jances:et ne 
C congnoilffent point que tués noftre Dieu 
© qui confondz lés batailles dés le commen 
Cement,8c que tu as nom,Sefgneur, Esle. 
ueton bras, comme tu feis au commence, 
ment, & abbas leurvertu parta vertu: 
queleur vertu tombe par ton courroux: 
fefquelz deliberent de violer tés faindz 
lieux, 8 de fouiller le tabernacle de ton 
nom, & d’abbatre de leurefpée la corne 
detonautel, Mon Seigneur fais que fon 
orgueil foit ofté par fon propre Slaiuc: 
qu’il foit prins en moy par le lags de fés 
yeux: 87 que eu le frappe par lés leures de 
D ma charité, Donne moy conftance et cou 
rage : afin que ie le contemne , Iuy & fa 
puiffance,& que ie le deftruife, Car cefte 
chofe fera vn memorial pour ton nom, 
quand 12 main d’ynefemme laura mis 
bas, Vrayement Seigneur ta puiffance 
n'eft point en multitude , & ta volunté 
n’eftpoint és forces dés cheuaux, Aufsi 
dés le commencement ne t’ont point plew 
lés orgueilleux : mais toufiours t’a eflé 
plaifantela priere dés humbles & dés 
debonnaires, © Dieu dés cieux createur 
dés eaues, & Seigneur de toute creature, 
exaucemoy qui fuis paoure fuppliante, 


& qui me confie en ta mifericorde: Set, 
gneur ae memoire deton teftament, & 
me donne parolle en ma bouche » & me 
conferme le confeil au cœur : affin que ta 
maifon demoure en ta fanification : & 
quetoutes gens congnoifent que tu és 
Dieu,& qu’il n’en ya poit d’autre ä toys 


CHAP, X 


au Seigneur,elle fe leua du lieu au 


O: quand Judith eut ceffé de crier A 


quel icelle couchoit profiernée de 
want le Seigneur, Et appella {a fienne 


#Abra:6c defcendant en fa maifon ofta la #Ou 


haire,&e fe deueftit dés veftemens de vef. uantel 


uage , & laua fon corps , 87 Loignit de 
trefbon meurte & difpofa lés cheueux de 
fon chef, & mift vne couronne fur fa te: 
fle,8e fe veñtit dés robbes de fa life, & 
chauffa dés fandales en fés piedz , & 
print dés braceletz, & dés fleurs de lis, 
& dés aureillertes,& dés aneaux:& {’ac. 
coufira de tous fés ornemens, Et le Set 
gneur aufsi luy augmenta fa beauté, Car 
toute cefte compoñtion ne dependoit 
point de luxure mais de vertu : & pour, 
tant le Seigneur luy augmenta cefie beau 
té : affin qu’elle fe monfiraft és yeux de 
tous,d’yne beauté non pareille, Et ainfi 
chergez fus la Genne Abra yn vaiffeau de 
vin, & vn vaiffeau d’huyle, & dela fari: 
ne d’orge feiche & de l’ozcille, & dés 
pains, & du fromage puis { ’en alla, 


Et quand elles vindrent à 1a porte de B 


la cité, elles trouuerent Ozias & lés an. 
ciens de la cité qui l’attendoient, Quand 
ilz la veirent,comme tous eftonnez gran 
dement f’efmerueillerent de fa beauté, 
Toutesfoysilz la {aierent pañfer fans 
luy rien demander, difans: Le Dieu de 
noz peres te vueille donner grace, et vueil 
le confermer par {a vertu , tout 1e confeil 
de ton cœur : 82 que Terufalem fe glorifle 
fus toy : & que ton nom {oit au nom: 
bre dés fainétz & dés iuftes, Etceux 
quiefoient 13 , dirent tous d’yne voix: 
Ain foit-il, ainf foit-il, Mais Judith 
Paffa par lés portes en priant le Seigneur, 
elle & la fienne Abra, Etquand 
vers le point du iour elle defcendoit de 1a 
montaigne : lés pue dés Affyriens la 
rencontrerent ; 8 a prindrent , difans : 
D'ont viens-tu,& où vas-tu? Laquelle 
refpondit: Ie fuis fille dés Ebrieux,Pour 
tant m'en fuis fuye arriere d’eux , que ie 
congnois qu’il aduiendra qu’ilz vous fe 
xont donnez pour lés defirnire, à caufe 
qu’ilz vous ont contemné , & ne fe font 
Pas voulu rendre pour trouuer miferi, 
as corde 
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corde deuant vous, Pour cefte caufe noncée en toutes lés prouinces, Et 
ay penfé en moy. difant:le m’eniray de, n’eft pas ignoréce que Achior a di&t , & 
uantia facedu prince Holofernes ,pour aufsi eft bien fceu ce,que tu as comman- 
luy declairer leurs fecretz, 8 pour luy dé qu’il luy aduienne, Certainement 
monftrer par quel moyen il lés pourra {left manifefte que noftre Dieu eft telle. 
conquetre : tellement qu’iln’y aura pas ment offenfé : qu’il a mandé par fés pro 
vn homme tué de fon armée,  Etquand phetes à fon peuple qu'il le liurera pour 
cés hommes eurent ouy.cés parolles , ilz fs pechez, Et pource que lés enfans 
regardoient fa face , & eftoient honteux  d’Ifraël congnélffent qu’il ont offenfé 
en eux mefmes : car il f’efmerueilloient leur Dieu : la crainte de toy eft fus eux, 
grandement de fa beauté, Et luy di D’auantage aufsi la famine lés à affail, 

D rent: Tu asfauué ta vie,de ce quetu as 1y : & font defia comptez comme mortz 
trouué tel confeil , de defcendre versno. Pour la faulte d’eau,  FinablementC 
ftre feigneur, Br fache,que lors quetu 12 deliberent de tuer leur beftail , & de 
fexas en fa prefence,qu’ilte fera du bien: boirele fang : & ont penfé d’engagerlés 
8 luy feras aggreable en fon cœur, Chofes fainétes de leur Seigneur Dieu 

I1Z la menerent donc au pauillon de ( que Dieu 2 commandé qu’on ne lés tou 
Holofernes,& fcirent fauoir qu’elle eftoit Chaft) pour du froment ; du vin , & de 
14 Bt quand ellefutentrée deuantfa Phuyle:& veullent confumer lés chofes, 
face, incontinent Holofernes fut prins de qu’ilz ne deuroient point aufsi toucher 
fés yeux, Et ceux de fa fauuegarde deleurs mains, Pourtant donc qu’ilz 
luy dirent: Quieft celuy qui mefprife, font cés,chofes il eft tout certain qu’ilz 
roit ie peuple dés Ebrieux ,quiontdef feront mis à perdition, Et moy 
belles femmes , que ne deufsions par rai taferuante congnoiffant cefte chofe , fuis 
fon combatre contre eux pour elles: Et fuye arriere d'eux:& le Seigneur m'a en- 
ainfi quand Judith veit Holofernes afsis uoyé pour tedenoncer cés chofes, Car 
en vne tente qui eftoit tiflue d’efcarlate, moy qui fuis ta feruante , i’adore Dieu, 
d'or ; d’efmeraude , & de pierres precieu,  voyre maintenant auprés de toy : 8 ta 
fes:8 quand elle l’eut regardé en fa fa. feruante fortira ; & prieray Dieu : & il 
ce; foy profternant fus la terre,le faliuas me dira quand il leur voudra rendre leur 
Mais lés feruiteurs de Hoïlofernes lale peché:puis viendray & le te feray fauoir: : 
uerent par le commandement de leur tellement que ie te meneray par le milieu 
feigneur, de Terufalem,& auras touf le peuple d’1£. 
raël ,comme brebis qui n’ont point de 
CHAP, XL pañleut: & n'y aura pas vn chien qui 
abaye contre toy:car cés chofes me font 
A T adonc luy a die Holofernes: didles par la providence de Diem, Et 
F Ayeboncourage , 8 n’aye point pource que Dieueft courroucé à eux : ie 
de paour en ton cœur: car ia fuis enuoyée pour te denoncer cés cho. 
mais ne feis mal ähomme qui avoulu fes,  Ettoutes cés parolles pleurent D 
feruir au Roy Nabuchodo-nozor Er à Holofernes,& àfés feruiteurs : & {ef 
fi ton peuplene m’eutcontemné:ie neuf, merueilloïent de fa fapience:& difoient 
fe pas leué ma lancefus luys Or main lvn à fautre:Il n’y a pas de telle femme 
tenant dis moy,pour quelle caufe tu és fur Ja terre,tant en regard,en beauté , que 
retirée d’eux:& pourquoy t’a pleu de ve ‘en fens de parolles, Et Holofer, 
nir vers nous, Et ludith luy diff: nes luy dift: Dieu a bien fai& qui t’a en- 
Regçois lés paroles de ta ferwante : car fi uoyée deuñt le peuple:affin que tu le bail 
tu enfuis lés parolles de ta feruante,le jeen noz mains, Et pourtant que ta 
Seigneur fera auec e vne chofe par: promeffe eft bonne:fi ton Dieu me fai& 
faites Vrayement , Nabuchodo-nozor cefle chofe,ce fera aufsi mon Dieu:& fe 
le Roy de la terre vit, & fa vertuquieft ras grandeen la maifon de Nabucho- 
loù per, toy ( pour corriger toutes ! ames qui do-nozor,& fera ton nom renommé en 
bines, <rrent) vit: car lés hommes ne luÿ fer toute la terre, 
uent point feullement parle moyen de 

B toy;mais aufsi lés beftes du champ obeif- CHAP: XI11 
fent à luy ,  Vrayement l'induftrie 
deton efprit eft annoncée en toutes na Donc commanda qu’elle entra À 
tions : 8 ef declairé par tout lemonde, là ou eftoient mis fés threfors, 
que tu és feul bon & puiffanten tout 8e commanda qu’elle demouraft 
fon royaume : & ton infuétion eftan- :1à, 8 ordonna qu’on gr donnaft de ce 
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qu’il mangeoit, Auquel refpondit Ia, 
dith , difant:Le ne puis maintenant man- 
ger dés chofes que tu commande qu’on 
me baille:affin que isne peches Mais 
ie mangeray dés chofes que i’ay appor, 
té pour moy+ . Holofernes fuy dift+ 
Quand lés chofes que tu as apporté auec 
toy feront faillies,que te ferons nous ‘ Et 
Audith:O mon Seigneut ton ame vit,car 
ta feruante ne defpendra point toutes 
cés choles , auant que Dieu face par ma 

B main lés chofes que i’ay penfé, Et 
fés feruiteurs La fcirent entrer au taber- 
nacle qu'il auoitcommandé, Etcom. 


me elle y entroit,eïle demanda qu’on luy + 


donnaft licence de fortir dehors de nuit 
& deuant le jour: pour faire oraifon & 
fupplication au Seigneur, 11 comman- 
da à (ès valetz de chambre, qu’elle for, 
tit 87 entraft pour adorer fon Dieu com, 
me il luy plairoit, par l’efpace de troys 
iourss Et denui& fortoit hors en la 
vallée de Bethulie : 8 fe lauoit en vne 
fontaine d’eaue, Et comme elle mon, 
toit,icelle prioit au Seigneur Dieu d’I 
raël,qu’il adrefaft fa voye pour 1a dcli, 
urance de fon peuples Etenentrantson 
tenetteau tabernacle,demoutoit 1à iuf. 
que au velpre qu’elle prenoit fa ref 
C &ion. Et aduint au quatriefme 
four que Holofernes feitwn foupper à fés 
feruiteurs : & dit à Vaga9 fon Eunu, 


que: Va & enhortecefte Ebriewfé.que vo, 
Juntairement elle confente d’habiîter auec 


moys Car c’eft chofe infame entre lés 
Affyriens,qu’vne femme fe moque d’'yn 
homme f’en aliant exempte atriere de 
luys Lors V'aga0 entra vers Eudith, 
& difitLa bonne ieune fille ne foit point 
honteufe d'entrer À mon Seigneur : affin 
qu’elle foit honnorée deuant [a Face, & 
qu’elle mange auec luy , 8 qu’elle boiue 
Je vin en lieffe à Auquel refpondit 
Judith : Qui fuis-ie pour contredire à 
mon Seigneur Ie feray tout ce qui fera 
bon & rreshon deuant fés yeux, Et tout 
ce qu’il luy plâira , ce aufsi me fera treb 
bon tous lésiours de ma vies Et 
elle fe leua 8 L’accouftra de fon vefte, 
ment + 82 quand elle fut entrée,elle fe tint 
deuant fa face. Lors le cœur de Holo. 
fernes fut efmeu : car il brusloit en la 
concupifcence d'icelle, Et Holofernes 
luy dift:Boy maintenit,& te fedz pour 
manger en foye: cat tu as frouué grace 
enuersmoy. Et ludith dif : O fire ie 
beuuray,car ma perfonne ef auioure 
dhuy plus magnifiée qu'ellen”aefé tou 
te ma vie, Et printléschofes que [a 
feruante luy auoit appareité, 8 beut 


FT HS 

8 mangea , & Holofernes fut par ele 
refouy:8 beut du vin en grande 2bon- 
dance , plus que iamais en toute fà vie 


tauoit beu, 
CHAP, 

E feruiteurs £’en ailerene hafiuemée 
en leurs logis : 8 ferma Vagao 
tés huys de Ja chambre, puis f’en allat 
& eftoient tous 1affez de vin. Et 
Judith eftoit feulle en La chambres Mais 
aufsi Hotofernes efoir au li& couché en- 
dormy pareftre trop yure, Lors lu- 
dith diff à fa feruante qu’ettefe tint hors 
deuant 1a chambre: & qu’elle feift le guers 
Et Judith fe tint deuant le H&, en 
Priant auec larmes, & en filence mouuant 
fés leures , difoit:O mon Seigneur Dieu 
d'Ifraël,donne moy confiance , & regar, 
de en cefte heure aux œuures de més 
mains, esleue Terufalem ta cité comme 
tu as promis : & que ie parface ce qu’en 
croyant {er penfé qu’il peut eftre fai& 
par toy à Et quand elle eut dit 
cés chofes;elle { ’:pprocha de la colomne 
qui eftoit au cheuer du lié d’iceluy : & 
deslia la dague qui pendoit liée à icelle, 
Et quand elle l’eut defgaynée, elle le 
print par Ja perruque de fa tefte, 8 dift: 
O Scigneur Dieu, donne moy force à 
cefte heures Puis luy frappa deux foys 
le col ,& luy coppalatefte : & ofta la 
tente qui eftoit autour dés colomnes & 
roula fon corps comme yn tronc, Et 
vnpetit aprés yfsit, & bailla Le chef de 
Holofernes à fa feruante : & commanda 
qu’ellelemift en fa mialette, Et forti- 
rent toutes deux felon leur couftume, 
comme pour prier , & pallerent outre 
lof, Eten tournoyant la valiée vin- 
drent àlaportedela cité, Etlu. 
dith dift de loing , à ceux qui gardoient 
lés murailles Ouurez lés portesicar Dieu 
eft auec nous, ledl à Fai@ vertu en 1fraël, 
Et quand lés hommiesouyrent fa voix, 


XIIL 


T quand le yefpre fut venu , fés 


on appellalés anciens de lacité, Etfont 


tous venus au deuant d’elle , depuis le 
Plus petit iufque au plus grand:car defia 
n’auoient plus d’efpoir qu’elle deuft re 
tourner, Et en allumant lés lumieres tous 
£’affemblerent autour d'elle, Mais icelle 
monta fur vnhault lieu:82 cOmanda faire 
filence, Et quand tous fe furent 
teuz, ludith dift:Louez le Seigneur no- 
fire Dieu,lequel n’a point delaiffé ceux 
qui ont efperéen luy : 8 a accomply en 
moy qui fuis [a feruante , fa mifericorde 
Sul a promis àLamalon d'fntk& en 


A 


B 


c 
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celte nui& à occis par ma main l’ennemy 
defon peuple. Bcen tirant hors de La ma 
lerte La tefte de Holofernes, leur monftra, 
difant:Voiey la tefte de Holofernes Prin 
ce de La cheualerie dés Affyriens : & voi: 
Cy fa tente en laquelle il eftoit couché en 
fon yurongnerie,là ou Le Seigneur noftre 
Dieu l’afrappé par la main d’yne fem. 
me,Aulsi le Seigneur vis, Car fon ange 
m'a gardé,en allät d’icy & en demourät 
1à,8& en retournant delà : & n’a point 
permis que moy qui fuis fa feruante aye 
efté fouillée:mais m”a rappellée auec vous, 
fans quelque pollurion de peché : moy 
refouyfTant en fa viéoire, & de cequeie 
fuis efchappée , & de voftre deliurance, 


alit06à xVous tous donc confeffez qu’il ef bon, 


& que famifericorde efteternelles Et 
tous adorans le Seigneur luy dirent : Le 
Seigneur va benciét en fa vertu, car pat 
toy il a reduiét noz ennemis à neants 
Puis Ozias le prince du peuple d’Ifraël 
luy diftO Alle tu és bencite du Seigneur 
Dieu fouuerain par deffus toutes lés fem 
mes qui font fur la terre, Beneit foit le 
D Seigneur qui a crée le ciel &2 la terre, le, 
quel t’a adreffé pour ferir le chef du Prin. 
ce de noz ennemis : car il à auiourdhuy 
tellement magnifié ton nomique ta louen 
ge nefe departira hors de la bouche dés 
Kommes, qui auront memoire de la vertu 
du Seigneur qui eft à toufourfmais:pour 


lelquelz tu n’as point efpargné ta vie, À 
caufe dés angoifles , 8 de la tribulation 


deta generation: mais as fubuenu à la 
ruine faiéte deuant la prefence de noftre 
Dieu,Er tout le peuple dift: Ainf foit-il, 
ain foit-ii, Outre Achior fut ap. 
pellé, 8 vini, Et Iudith luy dif: Le Dica 
d'Ifraël, auquel tu as donné tefmoignage 
‘qui fe venge de fés ennemis: cefluy a 
coppé le chef de tous lés incredules,en ce 
flenuié& par mamain, Et affin que tu 
efprouue qu’il eft ainG : voicy le chef de 
Holofernes , qui par fon orgueil a con, 
temné le Dieu d’{fraël : & te menaçoit 
defaire mourir , difant : Quand le peu 
ple d'Ifraël fera prins ,ie commanderay 
quetés coftez foient percez par l’efpées 
Er Achior voyant le chef de Holo- 
fernes , fut en angoiffe de paour, & tom, 
ba fus fa factentterre,82 fon cœur f’efua, 
nuit, NLais aprés qu’il eut reprins coura 
ge & fur refait: il fe proflerna à [és 
piedz , & l’adora , difant : Tu és benei- 
te de ton Dieu en tout le tabernacle de 
Yacob : car le Dieu à’Ifraël feramagnifié 
par soy en toute mation Qui auront ouy 


#0p nom, 
CHAP, XIII 


TT He 2$ 
Ors Iudith dift à tout le peuple: A 
Efcoutez moy freres, Pendez ce. 
fe refle fus noz murailles: & ainf 

quand le Loleil fera leué , qu’un chafcun 

prenne fés armures,& forrez hors en foul 

Icinon poinrque vous defcendez en bas, 

mais comme voulans faire effort, Adonc 

fera neceTaire que lés efpies [’enfuyent 
pour efueiller teur prince à la bataille, Et 
quand leurs Ducz feront courus au taber 
nacle de Holofernes , 8 qu’ilz le trouue- 
rone comme vn tronc voultré en: fon 
fang:crainte tombera fus eux, Et quand 
vous apperceurez qu’ilz {en fuyront,al- 
lez Ceurement aprés eux : car le Seigneur 

Lés fouliera foubz voz piedzs ots B 

Achior voyant la vereu que le Dieu d’IC 

raël auoit faist , en delaiffantla maniere 

dés gentilz il creut à Dieu : & circoncift 

Ja chair de fon prepuce , & fut adioinét 

auec Le peuple d’Ifraël,& toute la fuccef. 

fion de {a generation iufque au iour pres 
fent, Etincontinent que le iour fut 
venu, ilz pendirent la tefle de Holofeines 
fus lés murailles : & print vn chafcun 
homme fés armures, & yfsirent en grand 
bruyt & crys Quand ceux qui 
faifoientle guet veirent cefle chofe : 11z 
coururent au tabernacle de Holofernes, 

Nfais ceux qui efioient en fon tabernas 

cle, venoient & faifoientbruyt deuant 

entrée de fa chambre pour l’efueiller, 87 

tachoïent par induftrie de luy rompre 

fon repos : affin que Holofernes [’efueil. 

Ha, non point par Pefueiller en l'appel 

dant,mais par Le bruyt:car nul de la puif 

fance dés Affyriens n'ofoir frapper à la 
chambre pour l’ouurir , ou y entrer, 
Toutesfoys quand fés Ducz furent ve C 
nuz , & és capitaines , & tous lés plus 
grandz de l’armée du Roy dés A Myriens: 
ilz dirent aux valetz de chambre, En. 
trez dedans, & Pefueilez : car lés foris 
yflues de leurs cauernes ,ont prins har- 
dieffe de nous prouoquer à la batailles 
Lors V agao entra dedans fa cham- 
bre, & f’arrefla deuant la courtine, Et 
frappa dés mains, car il cuydoit qu’il 
dormiftauec Judith. Nlais quand il 
n’ouyt nul mouuement de celuy qui €. 
floit couché;il approcha plus prés de la 
couttine. Etenia leuant veit le corps 
mort de Holofernes. fans tefte & tout bai 
gnéen fon fang couché fur la terres 
Lors f’efcria à haulte voix en plou 
rant, & rompitfés veftemens, Et en 
tra au tabernacle de Iudith, 87 ne la 
trouua p25+ Adonc yfsit au peu 
ple, 8e dift: Vne feulle femme Ebrieué D 
a fai& confufion en la maifon du Roy 
ÿ dd 4  Nabuw 


LV TONEUTLE 


Nabuchodo-nozor,Car voicy Holofer, 
nes couché enterre: & f n’eft pas fa tefle 
auec luys Quand lés princes de la 
puiffance dés Affyriens ouyrent cefte cho 
fe:ilz defchirerent leurs vefteméês,et crain 
te & paour imolerable romba fus eux,82 
furent leurs courages fort troublez, Et 
fut fait vn cry non pareil au milieu de 


leurs ofiz, 
CHAP, 

A 
FE que Holofernes eftoit decollé, ilz 
perdirent courage, &. confeil : 8 
feullement efmeuz de tremblement & de 
paour,prindrent la fugte pour refuge:tel. 
lement que nul ne parloit à fon prochain: 
mais en baiffant la tefte 8 delaiffant tou 
tes chofes , fe hafoient d’efchapper dés 
Ebrieux:lefquelz auoient ouy venir fus 
eux en armes , 8 fuyoient par lés voyes 
dés champs, & par lés fentiers dés petites 
montaignes, Er ainf lés enfans d’I£ 
raël voyans qu’ilz fuyoient lés ont fufuy : 
& font defcendus en fonnant lés trompet 
tes,Be criant aprés eux, Et pourtant que 
lés Affyriens fans eftre affemblez f’en 
fuyoient legierement ,& que lés enfans 
d’Ifraël lés pourfuyuoient par vne ar: 
mée:ilz deffaifoient sous ceux qu’ilz po- 
B uoient trouuer, Et Ozias enuoya 
dés meffagers par toutes lés citez & re. 
gions d’Ifraël, Etainf toute region & 
toute citéenuoyerent la ieunefle esleute, 
en armes aprés eux:8 lés pourfuyuirent 
au trenchant de l'efpée, iufque à ce qu’ilz 
vindrent aux frontieres de leurs contrées, 
Et tous lés autres qui eftoient demourez 
en Bethulie,{ ’en allerent ésoftz dés A fly 
rienst& prindrent le butin quelés Affy. 
riens qui f’enfuyoient auoient laiffé:& en 
furent fortchargez, Mais ceux qui re- 
rournerent viéorieux en Bethulie;ilz ap- 
porterent auec eux tout ce qui efloit à 
eux : tellement que le beftail efoit fans 
G nombre, & lés iumentz et tous leurs meu- 
bles : & furent fai&z riches de leurs def. 
pouilles , depuis le plus petit iufque au 
plus grande Aufsi Joacim le grand fa 
crificateur vint de Terufalem en Bethulie 
auec tous fés facrificateurs,pour veoir Tu 
dith,Et quand elle fut venue vers luy: ilz 
1a bencirent,difans tous d’vne voix, Tu 
éslagloire de Ierufalem ,tu és la lieffe 
d'Ilraël,tu és l’honneur de noftre peuple, 
qui as fai vaillamment , 87 ton cœur à 
efté conforté,pource que tu as aymé cha- 
feté, 8 que aprés ton mary ; fu n’en 25 
point congneu d’autrespourfant aufsit'a 


XVe 


T quand toute l’armée eut ouy 


conforté 12 main du Seigneur , & pouree 
feras-tu diéte bien heureufe eternelie 
ment, Et tout le peuple difi:Ainf foit-il, 
ainf foit-il, Etägrand peinefu. 
rent recuillées és defpouilles dés Affÿ, D 
riens par le peuple d’Ifraël,en erête iourss 
Mais aprés ilz donncrent à Iudith tou, 
tes lés chofes qui furent trouuées eftre ape 
partenantes à Hoïofernes,tant en or com 
me en argent & enveftemens,& en gem- 
mes , & entoutevtenfille , & luy furent 
toutes baillées du peupie, Et tous lés peu 
ples fe refiouyfoient auec 1és frmmes, 8 
lés vierges, & lés iuuencelles, en orgues, 
&cenharpes, 
CHAP, XVI 


Lors chanta Judith cefie chanfon 4 
Scigneur,difant : Commencez 
à châter au Scigneuren tabours, 
chantez au Seigneur en cymbales,iouez 
en mefure nouueau pfalme ,refouyffez 
vous & inuoquez fon nom, LeSei- 
gneur confond lés batailles:il à nom Sei- 
gneurs Qui a mis {és paillons au 
milieu de fon peuple , pour nous deliurer 
de 12 main de sous noz ennemis, 

A ur eft venu dés montaignes d’Aqui 
1on,en la multitude de fa force : duquel 1a 
multitude à eftouppé és riuieres, & leurs 
cheuaux ont couuert lés vallées, il 
à dit qu’il mettroit le feu en més contrées, 
& qu’il mettroit à mort par l’efpée més 
fuuenceaux,qu’ildonneroiten proye més 
enfans,& lés vierges en captiuité, B 

Mais le Seigneur tout puiffant l’a em. 
pefché:& l’a baillé en la main d’yne fem 
me,& la confondus Vrayement {eur 
homme puiffant n’eft point tombé par lés , 
iuuenceaux,& lés flz de ‘Titan ne l’ont 
point frappé,& lés grandz Geantz nefe 
font point mis contre luy:mais Judith fil. 
le de Merari l’a deffaiét par la beauté de 
fa face, Elle fe deueftit vrayement de 
1a robbe de vefuage, & fe veñtit du veñle 
ment de lyeffe: pour la refiouyffance dés 
enfans d’Ifraël, Elleoignit fa face 
d’un oignemit:et trouffa fés cheueux d'y. 
ne couronne , elle print fa robbe neufue 
pour le deceuoir, Sés fandales ont 
rauy fés yeux , la beauté d’icelle à rendu 
fon aie prifonniereelieluy à coppé la te 
fie de fa dagues Ceux de Perfe fe 
font efpouantez de fa conftance , & lés 
Medéens de fa hardiefe, Lors 
L’efcrierent lés oftz dés Aflyriens, quand 
lés miens qui eftoient humiliez,& feichez 
defoiffe monftrerent, Lés filz dés 
fuuencelles és poingnirêt,& lés ont occis 
comme enfans qui f’enfuyensilz font pe 

ris en 
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ris en la bataille de denant la face du Sel, LE LIVRE 
Lei mon Dieu, Chantons hymneau de Sapin 
eigneur,chantons nouuelle hymne äâno- y 
, fre Dieu, O' Adonai Seigneur Dieu,tu 
Hgnr, és grand, & excellenten ta vertu: & ce- 
luy que nul ne peut vaincres Que tous CHAP, L 
248, te ta Greature te ferue: Car tu as dit, & 


be. lz ont cftéfai&zitu as enuoyé ton efprit, À Ymeziuftice vous’ qui iugezla À 


& itzont efté créeztet n’y à aucun qui re terre. +Sentez du Seigneur en ]f3, 6: 
fifeitavoix: Lés montaignes fe mou- bonté, 8 le querez en fimpleffe 
weront deleur fondement,auec lés eaues, de coeur: car il eft trouué de 
&z lés pierres fe fondrontcomme la cire, ceux qui ne le tentent point,& fe monfire 
deuant taface, Et ceux quitecraignét, àceux qui ont foy enluy, Car lés cogita 
feront gridz en toutes chofes enuers toy+ tions peruerfes feparent de Dieu: mais la 
Malediéion fus lagent quif’esleue, vertu efprouée corrige lés folz+ Pource 
fus ma generation: carie Seigneur tout qu’en l'ame mal afkétionnée n’entrera 
puiffant Left vengé fus eux & lés a vifi- point fapience : & n’habitera point au 
té au iour du jugement, Il baillera corps fubicét à pechez. *Carlefainét Jere, 4e 
grayemée du feu 8 désversen leur chair: efprit de difcipline fuyra celuy qui eft B 
affin qu’ilz foient bruslez, & qu’ilz lés fein&,& feretirera dés cogitations fol. 
fentent à soufourfmais,  Orcéscho, les, fera reprins [ celuy qui ef feinét 
fes faidtes tout le peuple aprés la viâoire par liniquité qui furuiendras Car L’efprit 
vinten lerufalem, poux adorer le Seigñtt defapience eft bening : & ne deliurera 
&incontinent aprés qu’ilz furent tous point celuy qui eft maldifant de fés leu, 
nettoiezitz offtirent lés holocauftes, & res,car Dieu eftletefmoing defés reins,8& 
és vœux & leurs promeffe Puis lu, eftle yray fcrutateur de fon coeur, & l’au 
dithoffrit pour Pexcommunication d'ou” direur de fa langue,Pource que l’efprit du 
bliance ; tous lés vaifleaux de guerre de Seigneur a remply toute la terre , 8 ce 
Holofernes,quele peuple luy auoit don- qui contient toutes chofes, a fcience de la 
mé, & aufsi la tente qu'icelle anoit prins  voix,Pouttant celuy qui dit chofes mau- 
defacouche, Et efloit le peuplerefouy  waifes ne peuteftre caché , & leiugement 
felon la face dés fain&z:& fut laioyede  corrigeantne le laiffera point paflers Car C 
ceñe viäoire celebrée auec Judith par interrogation fera faiéte dés penfées du 
Vefpace de trois moyss Mais aprés cés  mefchant : & le fon de fés parolles vien. 
fours La, vnchaîcun retourna enfon ho draiufques à Dieu, à Ja cafligation de fés 
frel: 8 Tudith fut grandement efliméeen iniquitez, Car l’aureille de zele opt 
Bethulie,& eftoit fort anoblieentoutela toutes chofes, 8 le bruit dés murmures 
terre d’Ifraël,Aufsi chafteté eftoit adioine me fera point celé, Gardez vous donc de 
êe à fa vertuitellement que tous lés iours murmuration laquellene proffite de rien: 
de Fa vie ne congneut point d’homme,de- & retirez voftre langue de detraétions 
puis que Manaffes fon mary futtrefpaf. Car la parolle couverte ne Len yra 
fé, Etésiours de fefte elle cheminoiten point en vain: & la bouche qui ment, tue = 
grand gloire, ÆEtdemouraenlamaifon Jame,  Necherchez point 1amorten 
de fon mary,cent & cinq ans: & laifla la l'erreur de voftrevie, & n’aquerez point 
fienne Abra en liberté, puis mourut, & perdition par lés oeuures de voz mains, 
fut enfeuelie auec fon mary en Bethulies Car Dieu n’a point fai& lamort, 8 : 
Et tout le peuple la ploura par feptiours, nef’eGouytpas enla perdition de ceux: Ezcchiels 
Aufsien toute Pefpacede fa vie nulne qui viuent, Car il a crée tontes chofes 198 :334c 
troubla Ifraël, ny aufsipar plufieurs ans pour cftre, 82 a fai& és nations de tout le 
aprés fa mort, Etleiour delafeftede monde capables de falut, Hn’yaau. 
cefte vidoire ; eftreceu dés Ebrieux au cunvenin de perdition en icelles: & le 
nombte dés fainäz iours, & efthonnoré Royaume désenfers n’eft pas en later 
dés luifz , depuis ce tempsla iufqueau res Car iuftice eft perpetuelle & im- 
four prefents mortelle: mais iniuflice eft acquifition 
demort, ÆEtlés mauvais l’ont fai@ ve. 
È nirpar leurs mains & parleurs parol 
Fin du liure de les : & eflimans que icelle eftoit leur 
Iudith, amyeilz fe font amortis : 8 ont fai 
promeffes auec elle: * cat ilz font dignes, Soubzs 
d’eftre de fa parties TER 
dd s Chap, 


SAPIENCE 


CHAP, IL Vorons dec f fs propos font ver: 
tables , eff [l 
Ar lés mefchans on dit en eux = Dr mr 


t adsiendront en fa fin, x Car Li m 
mefmes ne penfans droitement: 


€ 
o ef vray Az de Dieu , if le -receura, D 

à Le temps de noffre vie eft pe, 8 je déliurera dés mains de fés ads | 
tit & auec ennuy , & n'y à quelque 


£ uerfaires,  Interrogons-le par iniure 
tefrigeration en La fin de l’homme, & Par torment : ain que ous fa, 
net aucun qui foit congneu eftre re. cheons fa reuerence, & que nous efprou- 
tourné dés enfers, Car de neant fom, 


1 uons fa patience *Condamnons-le à Icre, 
mes nous naiz: 8 aprés ce, nous fe ur. 


1 fe mort infame : car il y aura regard à 
ons comme ff nous n’eufsions point Iuy felon fés parolles , Telles 
eftés Car l’efprit [ qui fort] par chofes ont ilz penfé & ont erré : car 
noz farines c’efvyne fumée ennozna. leur malice Jés à aueugly 4 Et n’ont 
rines , & la parolle eft yne eftincelle , Point fceu lés fecretz de Dieu, & n’ont 
pour efmouuoir noftre coeur : laquelle point efperé le loyer de iuftice, & n’ont 
eftant efteine noltre corps fera con poine fai@ fugement de l'honneur dés 
uerty en cendre, l’efprit fera efpars com mes fainées, * Car Dieu à crée Gene 
me lemol air, Et noftre vie pafera Phomme Que lon ne peut exterminer : 24b,8 
comme Ia trace delanuée, &feracfpar, 8 l’a fait à lymage de fa (emblan, eccl, 1 
fe comme la petite nuée qui eftenchaf- ces Mais par l’enuie du Diable la Gene, 


iéro,1od moire de noz oeuuress 


HMaies6,4, n’en retourne, 


fée dés rais du foleil, 8 aggrauée par la 
chaleur d’iceluy, Et noftre nom fera 
oublyé par le temps, 8 nul aura me 
* Car noftre 
temps eft comme le paflement d’yn vm, 
bré: & n’y a point d’empefchement à 
nofre fin , car elle eft fgnée & nul 
x Venez donc & 
B prenons fruition dés biens prefens: & 

vfêns dela poffefsion legierement com. 


me en jeunefle, Empliffons nous de vin 


precieux, & d’oignemens : que la fleur 


du temps ne nous paile point, Cou 
ronnons nous de rofcs auant qu’elles 
Soient fletries : qu’il n’y ait nulle prai. 
rie où noftre luxure ne pañle, Nul 
de nous ne foit exempt de noftre luxu, 
re, Delaiffons par tout lés fignes de 
tyeife: car cefle eft nofite part , & ce 
eft noûtre fort, Opprimons le paou- 
re iufte, 8 n’efpargnons point la vefuc 
ne l’ancien : & n’ayons point en reue- 
ç renczlés anciens delongueeage, Mais 
aoftre force foit vne loy d'iniuftices 
Car ce qui eft foible, eft trouné inuti 
Je, Deceuons donc le iufte: car il nous 
ef inutile & eft contraire à noz ocuu- 
res, & nous impropere lés pechez de 
la loy , 8 difame en nous lés pechez 
de nofire difcipline, 11fe promet auoir 
la fcience de Dieu, & £’appelle flz de 
Dieu, H nous eft fai& comme pour re 
darguer noz cogitations « Il nous eft 
gricf mefmes à regarder : car fa vie eft 
differente aux autres , fés voyes chan. 
gées. Nous fommeseftimez de luy 
comme baftars , 8 f’abftient de noz 
voyes comme dés chofes fouillées : 8 
prefere lés derniers iours dés inftes, & 
fe glorifie auoir Dieu poux fon pere , 


mort eft entrée en toute là terre.Et ceux 
qui font de fa partie l’enfuyuent, 


CHAP, 
M: 12 main de Dicu : 8e tor. 
ment de la mort ne lés tou» 

Chera point , IL fembloit aux yeux 
dés folz queiceux mouroient : & Pyfe 
fuc d’iceux 2 efé cftimée affi&ion, 
Et que quand ilz pañfoient de nous ; 
Îlz perifloient: mais iceux font en paix, 
Et combien qu’ilz ayent fouffert tor > 
mens deuant lés hommes , leur efpe 
rance eft pleine d’immortalité: Et ayans 
efé trauaillez en peu de chofes , ilz fe: 
ront bien remuneres , en beaucop de 
chofes: Car Dieu lés a efprouvez, & 
lés a trouuez dignes de foy, 11 lésa 
efprouuez comme loren a fournaife, 
82 {és a receu comme facrifice d'holocaus 
fe: Etau temps de leur viGration iz 
refplendiront & courront de toutes pars 
comme lés eftincelles és efleulles,xI1z iu, 
eront lés nations, & auront domination 
lus lés peuples, & le Seigneur d’iceux re. 
gnera à toufouts 4 Ceux qui fe 
Conflent en luy entendront 12 verité : 
& lés fideles luy obegront en dites 
on , car grace & mifericorde eft à 
fés esleutz Mais lés mauuais 
felon ce qu’ilz ont penfé receuront pua 
nition : lefquelz ont mis le iufle en 
nonchaloir, & fe font retirez du Sei 
gaeur + Car celuy eft maïheureux 
qui rejette fapience 8 difcipline : & 
l’efperance d'iceux eft vaine, & leurs 
tabeurs font fans frui& ; 8 Îeurs oeue 
urcs 


III 


Ais lés 2mes dés jufles font FR 


B 


$S A PIE N C Æ 


P fe 

vtei font inatiles leurs femmes font efté rauy, affin que malice vechangañt 

Da, folles, 8 leurs enfans mauuais, leur fon entendement, ou que fraude ne deceut 

Ba generation eft maudiéte, car la Rerile fon ame Car la fallace de menfonge 

, St bienheureufe;qui neft point pollué,la- obleurcift 1és biens : & l'inconftance de 

quelle n’a Le pe HET la couche enpe  concupifcence peruertift lés fens qui font 

chéselle aura Le fruiét en a vifitation dés fansmalice, Ceftuy qui eft en brief com 
fainétes ames,& le chaftré , qui n’a point fommé ,a accomply plufeurs tempss 

laid iniquité par [és mains, 8 n’a point Car fon ame eftoit plaifante à Dieu: 


11H 


CHAP, Ve 


Ors fe tiendront és iuftes en gran, à 
de conftance à lencontre de ceux 
quilés ont tormentez , & qui leur 


penfé contre Dieu chofes mauuaifes :cer, pource Left it hañé de letirer hors du 
tainement à ceftuy fera donné le don e£ milieu dés iniquitez, Mais lés peuples 
leu de foy, 8e part trefaggreable au tem voyent & G n’entendent pas telles cho 
D ple de Dieu,Car le fruiét de bons labeuts fes, & ne le mettent point en leurs coeurs 
E eft glorieux , 8 la racine de fapience et [affauoir 7 quela grace de Dieu & la 
celle qui ne dechoit point, Mas tés Riz mifericorde eft en fés Cain@z, & fon re 
dés adulteres ne feront point parfaiäz,& gart enuers fés esleutz, Maisleiufe D 
4a femence de Ia couche inique fera exter quieft mort condamne lés viuans mau- 
œinées Et combien vrayement qu'ilz uais, & 12 ieunefe plufioft confommée, 
Soient de longue vie, f feront ilz reputez condamne la longue vie de l’iniufte, Car 
comme neant,@& leur derniere vielleffefe. itz verront La fin du fige, 8 n’enten- 
#2 fans honneur, Et f’ilz font plutot äront point quelle chofe Dieu aura penfé 
trelpañtez,ilz n’auront point d’efperance, d'iceluy,8c pourquoy le Seigneur laura 
mé de confolation au iour de la congnoif- fortifiés Car ilz le verront & le con. 
fance,Car lés cOfommations désnations temneront:mais le Seigneur fe moquera 
iniques font ruelles. d'eux, Et aprés ce decherront fans 
honneur, & feront dtoufours en oppro. 
CHAP, breentrelésmortz, Caril defrempra 
telzenflez fans voix , & lés cfmouucra 
A Eïlleure ef fterilité d’enfans 2 depuis lés fondemens , & feront defolez 
wec vertu & la memoire d’icelle fufque au plus hault.[lz ferGt gemiffans: 
eft immortelle,cax aufsi elleeft 812 memoire d’iceux perira, I1z de 
côgneut enuers Dien 8e enuers Véshome miendrontcraintifz en la penfée de leurs 
mes, Quand elle eft prefente il= Venfuy, pechez : & leurs iniquitez lés meneront 
went , & la defirentquandellef’abfente, au contraires 
8 icelle couronnée à toufiours trium- 
phé, furmontant le pris dés batailles de 
ceux qui ne font point contaminez « 
JMiais la multitude de plufieurs genera’ 
tions dés mauuais ne fera pas vtile: & 
tés plantes baftardes ne donneront pa8 
racines profondes ,Bne mettront point 
ferme fondation. Bt combien qu’elles ger’ 
ment pour vn temps és rameaux MON 
tans foitlement,elles feront commeutes 
du vent, & feront defracinées de la vehe 
mence dés ventz. Certainement lés 
branches auant qu’elles foient parcreuftes 
feront brifées: 82 lés frui&tz d’icelles fe 
sont inatiles, 8 afprés à manger & à rien 
conuenables, Car és enfans qui naiffent 
dés mauvais font tefmoingz de la malice 
contreleurs parens quand on lés interro 
gues Mais fi le fufte eft preuenu dela 
mort, il fera en vefrigeration, Car vieil 
deffe ef venerable, non pas celle qui eft 
longue , ne celle qui eft nombrée par 
multitude d’ans: mais fapience ef vieil 
leffe auxhommes ; & vie fans macule, 
eff leage de vicilleffes  Celtuy quiplaift 
à Dieu eft faié le bien aymé: & iuant 
dut entre lés pecheurs,eft sranfportés XI1a 


ont ofté leurs labeurs,  Iceux voyans 
feront trouhlez de horrible crainte : 8£ 
L'efaerucillcront de 1a chofefubitement 
faiée du falut non efperé,& parkeront em 
eux mefmes foy repentans:& pour l’an- 
oiffe de lefprit ploureront , 8 diront: 
oicy ,ceux lefquelz autresfoys nous 
auions en derrifion 8 en fimilitude de 
reproches Nous commeinfenfez ef, 
mions leur vie fire forfenerie, & leur fin 
eftre fans honneurs Voicy com 
mentilz fontrombrez entre lés filz de 
Dieu:& lepartage d'iceux cf entre lés 
fain&z. Nous auons donc erré dela 
voye de verité , & la lumiere de iuflice 
12 point luiét fus nous,8 le foleil d'in. 
telligence ne £’eft point leué fus nous: 
Nous nous fommes laffez en lavoye B 

diniquité 8 de perdition, & auons 
cheminé par voyes difficiles : mais nous 
auons 


Prouerb, 
Ua 


c 


Ephe,G,c 
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auons ignoré {a voye du Seigneurs 

Que nous 2 profité orgueil,ou quelle 
Chofe nous à apporté La vanterie dés ris 
Cheies, *Toutes cés chofes font 
pañées comme ymbre,& comme le meffa 
ger courant hafliuement,Et côe la nauire 
qui pafe l’eaue qui flotte, de laGlle on ne 
peut trouuer la voye quäd elle eft paftée, 
ne le fentier de fon chemin és fiotz, Ou 
comme l’oyfeau qui vole outre en l’air, 
duquel n’eft trouué quelque apparence 
de fon chemin: mais feullement le fon dés 
aïs!es frappant le doulx vent , & diuifanc 
Vair par force de cheminer , 8 mouuant 
tés aisles vole tout outre, & aprés ce n’eft 
trouué quelque figne de fon chemin, Ou 
comme la faiette enuoyée au lieu figné, 
l’air qui eftdiuifé incontinent fe referre 
en foy , tellement que fon pañage n’eft 
Pas congneu : ainfi nous qui fommes 
naiz incontinent auons ceffé d’eftre , 8 
n’auons aucunement peu monftrer quel. 
que Ggne de vertu, car nous fommes con- 
fommez en noftre mauuaifties Te. 
Les chofes ont dit en enfer ceux qui ont 
peché, pource que lefperance du mef- 
chant eft comme la laine fubtile , laquel. 
Îceft esleuée du vent, & comme Ia petite 
efcume quielt efparfe par la tempefte , 8 
comme la fumée qui ef efparfe du vent, 
& comme la memoire d’yn hofte logé 
pour vn iour,qui pale outre, Mais 
lés iuftes viuront eternellement : 8 le fa: 
Haire d’iceux eftenuers le Seigneur, & la 
penfée d’iceux enuers le fouuerain, Pour: 
fant prendront ilz le royaume d’hon . 
neur, & le diademe de beauté de la main 
du Seigneur : car il lés couurirz de fa 
dexire , & lés deffendra de fon fain& 
bras, Et prendra pour armure, le zele 
d’iceluy , & armera la creature pour la 
vengeance dés ennemys, XIL veftira in. 
flice pour Le haubergeon,&z prendra pour 
heaume jugement fans iniquité, Iipren. 
dra pour efcuffon equité inuincible: 8& 
pour lance, il aguifera fon ire cruelle, & 
tout le cireuyt de la terre combatra auec 
luy contre lés infenfezs Lés fou 
dres enuoyées iront directement, & fail. 
liront contre le lieu figné comme iet ; 
tées par l’arc dés nuées fort bendé, & for. 
tiront, Et gresles feront enuoyées plei: 
nes d’yre iettant lés pierres : L’eaue de la 
mer f’efmouuera fus eux , & lés fleuues 
enfemble courront impetueufement, Con. 
treeux fe tiendra l’efprit de vertu, 8 lés 
diuifera comme yn tourbillon de vent:82 
Piniquité d’iceux mettra toute la terre 
en defert, 8 la mauuaifie renuerfera lés 
ficges dés puiffans, 


ENCE 
CHAP, VE 
M Jeux vault fapience que force,& A. 
fort,Efcoutez donc vous Roys Eccl 

& entendez:vous {uges dés fins delater. 
re,aprenez, Preftez lés aureilles vous qui 
gouuernez Îés peuples, & qui vous encr: 
gucilliffez és multitudes dés nations: car 
la puiffance vous eft donnée du Seigneur, 
& la vertu du fouuerain, lequel interros 
guera voz ocuares ; & diligemmenten, 
querra voZ penfées : pource que quand 
vous efiezlés miniftres de fon Royau, 
me, vous n’auez point jugé droiétement, 
& n’auez point gardé la loy de iuftice,8z 
n’auez point cheminé felon La volunté de 
Diew Il apparoifira horriblement & 
bien toft à vous: car trefdur iugement fe 
ra fai en ceux qui prefidents Carle 
plus petit eft digne de mifericorde: mais 
lés puiffans, fouffiront puiffammenttor, 
mentz, Car le Seigneur qui eft domi, 
nateur fus tous ne foubtrayra point 
la perfonne dequelcun , 8 ne craindra 
pointe la grandeur : pourtant qu’il a fai@ 
le petit 8 le grand, & egalement à 
foing de tous+ Mais aux plus fortz 
eft apparcillé le plus fort torment , 

À vous donc Roys font més parol 
les: affin que vous apprenez fapience, 
& que vous ne decheez point, Car 


ceux feront iuflement jugez qui auront 
gardéiuftice:& ceux qui auront apprins 


lés chofes iuftes ,ilz trouueront quelle 
chofe ilz doiuent refpondre, Con. 
uoitez donc més parolles & lés aymez, 
& vous aurez difcipline, Sapience. ef 
claire , & iamais n’amatift:82 eft facille, 
ment veué de ceux qui l’ayment , & eft 
trouuée de ceux qui 1a Quierent, Elle 
preuient ceux qui la conuoitent : affin 
que premier ellefe monftre à eux, 
veillera aprés elle désie point du iour, 
ilnetrauaillera point, Caril la trouue 
ra afsile à fés huyss Penfer donc di 
celle,eft vn fens parfai&:& qui aura veil. 
lé pour elle , fera toft affeuré, Carelle 
circuyt, querant ceux qui font dignes 
d’elle: & fe monftrera ioyeufement à 
eux en fés voyes : & viendra au deuant 
deux en toute prouidences Car le 
commencement d’icelle eft vray defir de 
difcipline, La folicitude donc de difci. 
pline eft dilection : & dileétion eft la 
garde defés loix, Niais l’obferuation 
dés loix eftla confommation d’incorru. 
ption:& incorruption faict eftre prochain 
de Dieu, Etain defir de fapience meine 
au regne eternels Donc. vous 
KRoys dés peuples fous vous deleétez 
en 


l’homme prudent que l’homme put 


SA PA1EBN CE, 


exfieges 8 en fceptres;aymez fapience: 
affin 4 vous regnez d toufiours, Aymez 
la lumiere de fapience vous tous qui pre” 
D fidez fur és peupless : Or ie racom” 
pteray quelle chefe eft fapience 8 com- 
mentelle eft faite, & ne vous celeray 
nulz dés fecretz de Dieu:mais en enques 
fteray dés le commencement de fa natiui- 
té,8 mettray en lumiere la fcience d’icel- 
1,8 ne pafleray point outre la verité: 82 
ne feray point mon chemin auec celuy 
qui tangait par enuie , pource que tel 
kommene fera pointparticipant de fa: 
pience. Et la multitude dés faiges eftle fa 
fut de toute La terre:& le Roy faige eftla 
fermeté du peuples Prenez donc difcipli 
ne par més parolles, &elle vous proff- 
LT 


‘I 


CHAP+ VIL 


E fuis certes homme mortel fembla- 
bleätous , 8 du genre terrefire de 


Jouez à caufe dés dons de diféipline, Et 
Dieu m’a donné de dire à ma volunté, 8 
de prefumer chofes di, de celles qui 
me font données: car cefiuyeft le condu- 
éteur de fapience,& le correéteur dés fais 
gese Car nous fommes en Ia main d’ice 
luy,nous & «oz parolles , & aufsitoute 
fapience & difcipline dés ocuures de fcien 
ce, Car ceftuy m’a donné Ia vraye fcien- 
ce dés chofes qui font : affin que ie fache 
12 difpoñition de toute la terre, 8 lés ver- 
tus dés elementz , le commencement la 
confommation &£ lemilieu dés temps, lés 
changemens dés nuées , &lés diuifions 
dés temps, lés decours dés années, lés dif « 
poñtions dés eftoilles ,lés natures dés ani 
maux, 8c és courroux dés beftes, la force 
dés ventz,& lés cogitations dés hommes, 
lés differences dés plantes , & lés vertus 
dés racines:& ay congneu toutes chofes, 
fecrettes 8 manifeftes, Car l’ouurier 
de toutes chofes m’a enfeigné par fapiens 
ce:Or enicelle eft Vefprit d'intelligence, 


celuy qui premier fur faiét: 8 ay eñé fainét, vnique de plufeurs fortes fubtil, 


formé chair au ventre de ma mereparle eloquent, mobile, non fouillé , certain, 


temps de dix moys:amaffé en fan 
Lertience de l’homme, et par la deleétation 
conuenable au dormir, ÆEtquüand f'ay 
efté ay iay prins le commun air,et (uis 


dela doux,aymantle bien, agu, qui ne deffend 


nul de bien faire,humain, bening, ftable, 
certain,feur,ayant toute vertu, regardant 
toutes.chofes, & qui comprent tous lés 


cheu en 12 terre femblablement faite: efpritz, intelligible,net,& fubuit, Car fa: D 


ourtous+ l’ayietté La premiere voix 
P 


pience eft plus mobile que toutes lés cho, 


femblable à tous en-plourant: Cari’ay fes mobiles, Elle attainét & comprent 
efié nourry ésenueloppemens, & en gräd tout à caufe defa pureté, Car c’eftvne 
Soing, nul dés Rois n’a eu autre commen vapeur de la vertu de Dieu,& eft vne pu 
cement de matiuités Vne mefmeentrée reemanation dela clarté de Dieu tout 
donc eft à tous à la vie & vnefemblable puiffant:pourtant ne peut encourir en elle 
yflue, Pourtant ay-ie defré, 8 rien de fouilléskcar elle eff la fplendeur de 
fens m’aefté donné, ay inuoqué, & le: la lumiere eternelle, & miroir fans tache 
fprit de fapience eftvenu en moy.Xlel’ay de la maiefté de Dieu , & lymage de la 
preferée aux Royaumes & aux fieges: bonté d'iceluys Et combien qu’elle foit 
8 ay eftimé que lés richeffes ne font rien vne ; elle peut toutes chofes & eftant en 
en la comparationd’icelles Et n’ay point foy permanente,elle renouelle toutes cho- 
accomparé la pierre precieufe à icelle: car fes,& par lés nations defcendant és fain- 
tour or,en la comparaïfon d’icelle,eft com êtes ames: elle ordonne lés amys de 
mepetit grauier: 8 argent fera eftimé Dieu & lés prophetes, Car Dieu n'aime 
comme bout au regard d'icelle, IeVay perfonne fors que celuy qui habite auec 
aymée plus que fanté 8 beauté, & ay fapiences Caricelle eft plus belle que le 
propofé de l’auoir pour lumiere: pource foleil , & par deffus toute la difpoftion 
que fa lumiere ne peut eftre efteinêtes dés eftoilles , elle comparée à 12 lumie- 

Maïs tous biens me font venusenfem re,eft trouuée 1a premiere : car à cefte (uc- 
ble auecelle, 8Zxcheuance innumerible cede la nui&, mais malice ne vaincra 


Ebristsa, 


Ib, 25, 


CHAP+ VIII 


*? parlés mains d’icelle: 8 me fuis refiouy point fapience, 
en toutes chofes,pource que cefte fapience 
alloit deuant moy:& ignoroye qu’elle eft 
Lieattaint donc tresfortd’yne fin À 
que fans enuye:& ne caché point l’honne : FE iufque à l’autre, & difpofe toutes 
fteté d’icelle, Car c’eft vn threforinfiny chofes doulcement, Iel’ay aymée 
aux hommes, duquel ceux quien ont vfé  & 1’ay cerchée dés ma ieuneffe, & ay de 


la mere de toutes cés chofess Laquelle 

Lay aprins fans fl&ion , & 1a communi, 

font faiétz participäs de l’amitie de Dieu, mandé de Vauoir pour mon,efpoule: & 
ay 
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ay efté faié Atrateur de fa beauté, Celuy 
qui à la compaignie de Dieu ; glorifie fa 
nobieffe: mais aufsile Seigneur de routes 
chofesl'aipmé, Car c’eft celle qui en. 
feigne 12 difcipline de Dieu , & celle qui 
eslit 1Ës oeuures d'iceluy, Be f richef- 
fes font apperées en la vie:quelie chofe eft 
plus pleine detous biens que Sapience, 
laquelle fai toutes chofes® ER pru 
dence befongne , qui eft meilleur ouurier 
entre lés chofes qui font que icelle’ Et 
fi aucun aymeiuftige: lés labeurs d’icelle 
ont grandes vertus, Car elle enfeigne fo- 
brieté,prudence.fuflice & force: defquel, 
les n’eft rien plus vtile aux hommes en1a 
vie,  Erff aucun defire multitude de 
fcience:elle fait 1és choles pallées, & eftis 
me dés chofes aduenir:elle fait lés fineffes 
dés parolles , & lés folutions dés chofes 
obfcures:'elle fait lés fignes &z lés mon- 
ftres auant qu’ilz foient faiétz, 8 lés eut, 
nemens dés temps & dés fiecles,  l’ay 
propofé donc de lamener auec moy pour 
manger enfemble: fachant qu’elle com- 
muniquera auec moy de bonnes chofes, 
& fera la confolation de ma penfée & 
de mon ennuy , pour l’amour d’elle i’au- 
ray gloire enuers le commun peuple, 8 
honneur enuerslés anciens, combien que 
ie foye ieune, le feray trouué fubtil en iu- 
gement,& fer2y admirable en la prefen, 
ce dés puiffans , & lés faces dés princes 
L’efmerueilleront de moy, Quand ieme 
tairay,ilz m’attendront:8 quand ie par: 
lerayilz regarderont à moy:8 quand ie 
parleray beaucop, ilz mettront la main,à 
Leur bouche, Paricelle i’aur2y im 
mortalité, 8 laifferay memoire eternelle 
à ceux qui font à venir aprésmoy, le 
difpoferay lés peuples: & lés nations me 
feront fubiectes'« Quand lés Roys 
terribles me orront;ilz craindront: ie fe. 
ray veu bon entre la multitude , & 
fort en la bataille, Quand fentreragen 
ma maifon, ie repoferay auec elle: car fa 
conuerfation n’a point d’amertume , 8 
ennuy nef point eu fa compaignie: mais 
Hieffe 87 ioyes Ce penfant en moy 
& rememoranten mon Coeur,que immor 
talité eft en Paffinité de fapience, & qu’en 
Pamytie d’icelle eft bonne deleétation, 82 
que és oeuures de fés mains font richeffes 
fans defaute, 8 qu’en la difputation de fa 
parolle eft prudence, & que nobleffe ef 
enla communication de fés fermons: ie 
tournoye par tout querant la prendre 
pourmoy, JL’eftoye aufsivn enfant in. 
genieux, 8& auoye d’auenture trouué yne 
bonne ame, Mais eflant vn peu meil. 
Leur, ie vins àvn Corps fans fouillure, 


Ecquahd iecongneu que autrement né 
ere eftrex continent Dieu ne le don mat, 
noit,& que cela mefme efloit fouuraine 14 
fapience de fauoir de qui eftoit cedon:ie 
m'en allay au Seigneur,er Le priay,& luy 
dis detout mon coeurs 


CHAP, IX, 


Dieu de més peres & Seigneur de A 

mifericorde,, qui as fai& toutes 

chofes par ta parolle: & par ta 
fapience as conftitué, l’homme, pour dos 
miner fus lés creatures qui font faictes de 
toy, pour difpofer toute la terreen equité 
& iuftice, & pour iuger iugement en drof: 
ture de coeur: donne moy fapience celle 
qui et afsiftente à tés fieges, & ne me res 
prouue point d’entre tés enfans : car ie 
fuis ton feruiteur, & le RIZ de ta feruan 
te,homme foible & de petit temps & en- 
core moindre en intelligence de fuge  B 
ment & dés loix, 


hommes, f ta fapience fe fugt d’icetuy, il 
fera eftimé à riens XTu m'as esleu pour 
Roy de ton peuple, et pour iuge de tés 
flz & filles: Tu as dir quei ’edifieray vn 
temple en ta fainéte montaigne, & yn au, 
tel en la cité de toh habitation, fa fimi 
litude deton fainét tabernacle quetuas 
preparé dés le commencement , & auec 
toy ta fapience, laquelle congnoift tés 
oeuures, laquelle aufsi fut prefente alors 
que tu faïfoys le monde laquelle fait ce 
qui eft plaifant à tés yeux, & quelle chos 
fe eft droite en tés commandemens, 
Enuoyela de tés fain@z cieux, & du C 
fiege de ta gloyre: affin qu’elle foit auec 
moy, & qu’elle labenre auec moy,& que 
ie fache quelle chofe ef acceptable en, 
uerstoys Caricelle fait & entend tou- 
tes chofes: 8& me conduira fobrement en 
més oeuures, 8 me gardera en fa gloyre, 
Et més oeuutes feront acceptées, 8e dif 
poferay fufement ton peuple, & feray 


digne dés fieges de mon pere, Car qui Ifa, 40, 
ef celuy, dés hommes qui pourrafauoir Rom, 


uCor2 


le confeil de Dieu: Ou quipourra pen. 


fer quelle chofe Dieu veut: Car lés 
penfées dés hommes mortelz font plei- 
nes de crainte: & noz prouidences font 


incertaines, Pourtant que le corps 
qui eft corrompu, aggraue l'ame: & D 
habitation terrienne deprime le fens 
penfant moult de chofes : 82 difficil- 
lement comprenons nous lés chofes qui 
font enlaterre : & trouuons auec la. 
beur lés chofes qui font en noz mains: 
Et qui eft donc cduy qui par ini 
S F quifitions 


*Et encore que 1467 0,2! 
quelqu'en fuf parfait entre lés filz dés RE 


Ptoner 
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duifiohs trougera lés chofes qui font lencontre de ceux qui le deprimotent: 8 
éscieuxe Qui ef celuy’ qui congnols monfra menteurs ceux qui Pauoient vite 
fra ton fens,fi tu ne donne fapience,& peré,& luy donna gloire eternelle. Icet 
tu n'énuoye ton fainé efprit dés haultz Ye dela le peuple fufte 8 La femence qui 
ticuse + 8 A lés fentiers de ceux qui font eft fans reprehenfion/, de Ja nation de 
és terres nefont corrigez,@& f léshômes ceux qui lopprimotents KElle en” Exod 1e 
t'ont aprins lés chofes qui te plaie Car traenlame du feruiteur de Dieu: &ref bb, 
œ fapience ont efté fauvez tous ceux fa contre lés Roys terribles, en merueil 2" 
Este, qui t'ont pleu désle commen les & enfignes. Elle rendit auxiuftes D 
cements le loyer de la bonté de leurs labeurs: 8 
lés conduift en voye merucilleufe. Et 
CHAP. A leur fut comme vne couuerture par jour, 
11 BE comme lumiere dés Rs 
les,» Elle és porta outre par la mer Rou Ex, 
ge,6 és feit pañfer par fort grandeeaue. as 


Mis elle noyaleurs ennemys en la 


A Celle a gardé celug qui premier à 
efté formé de Dieu , pere de toute la 


terre comme il fut feul crée: 8 le me” mer:& lés tira hors dela profondeur dés 

Là ma hors de fon deliéts k Be tira hors du abyfmes : *Pourtant prindtent Exo,12,e 
limon de la terre:k& luy donna vertu de ]és iuftes és defpouilles dés mefchans & yen, 

4 contenir toutes chofes.Quand lemautais magniferent ton fainét nom. © Sci: 
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D eb en fonire fe retira d'icelle: *pat ire deho, _gneur ilz louerent tous enfemble ta main 
smicide fraternel,il fut perdu, Pourlequel vi&orieufe,Car Sapièce a ouüert la bou 
Ja terre fut couuerte d'eaue , mais encote chedés muetz , & a fai& Iés langues dés 
fapience la fauua, en gouuernant le iufte enfans eloquentess 
1,2, Parle boys de petite eflime,*Aufsi quand 
+4 jés narions fe furent esleuées par confen- 
tement d’orgucil, icelle congneut le iufte, CHAP+ XI: 
& le garda à Dieufans reprehenfon : 82 
garda forte mifericorde entre lés fÎlz» Lie adreffa leurs cœenures ésmains À , 
xIcelle deliura le iufte qui fuyoit dés du fain& prophete,Ilz feirent che EXO, 24 
H9+4 À mefchans perifans, quand le feu defcen. min par lés defertz , lefquelz n’e. EX0s17-6 
dit fus cinq citez , defquelles la terre de, ftoient point habitez:& planterent taber 
meure deferre toute fumante en tefmoigna nacles és lieux inaccefsibles,I1z ont con 
e de teur malice : & lés arbres en temps fé contre lés ennemys , & fe font ven. 
Ficertain portans frui&z , & la memoire gez dés aduerfaires, * [1Z eurent foif 8 n6b20,b 
de l'ame incredule eftant debout en ftatue t’appellerent , 8 eaue leur fut donnée de 
defels Car ceux qui laiffent fapience der la treshaulte pierre, & raffafement de 
riere ne font point feullement tombez en foif,de la pierre dure, Par ce vrayement 
Be qu’ilz ont ignoréiés biens: mais aufsi que leurs ennemys fouffrirentpeines à 
ont delaiffé aux hommes la memoire caufe de Ja deffauite de leur boire ,en ce 
deleur follie , tellement qu'ilz n’euffent lés enfans d’Ifraël abondoient , & fe font 
peu celer lés chofes efquelles ilz ont pe refouys,Par cés chofes quand elles def, 
ché« Mais fapience deliura de douleurs faiflofent à ceux la,bien en a efté fai à B 
ceux qui Phonnotoients  Icelle aufsi ceux cy. Car certes auieu de la fon 
S4b+ mena par droictes voyes * le iufte fugitié taine du fleuve perpetuel troublé par 
our Pire de fon frere, & luy monftrale fang rouge , en redargution du comman- 
Répaune de Dieu, & luy donnalafcien dement du meurtrier dés enfans , tu leur 
ce dés fain@z Elle Lenrichift enfés là donnas eaue abondante là ou ne Vefpe- 
beurs,8 accomplift lés labeurs d’iceluys roient pas : demonftrant par la éoif que 
Elle luy fut en ayde en la fraude de ceux fut alors,comment tu exalterois lés tiens, 
qui {cfforçoient de le deceuoir , & l'enti. & puniroys. leurs aduerfaires ; : Et 
chit, Elle le garda dés ennemysiet le rédit quand ilz furent tentez , & vrayement 
feur dés feducteurs,&luy donna de vain: receuans diféipline auec. miferiéode : ilz 
cre fort combat : affin qu’il congneut que  congneurent comment tés infideles iugez 
fapience ef la plus forte de toureschofes. en ire fouffrirolent tormentz « Cer- 
37€ kicelle ne delaiffa point le iufte vendu: tes eu as efprouué ceux cy enlés admon 
C mais le deliura dés pecheurs, & defcendit neftant comme pere:mais tu 25 condâné 
auec luy enla foffe, 8 ne le delaiffa point lés autres,en Lés interroguant Comme vn 
és liens,iufque à ce qu’elle luy apportaft Roy cruel,Et ceux qui eftoient abfens & 
Le fceptre du Royaume & Japuilance à ceux qui eftoient prefens, pr fem 
4 5  blablement 
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blablement tormentez, Car double en croient en toy Seigneur: & 28 voulu de 
nuy lés auoit prins, 8 gemiflement de La fruyre du milieu de ton fanéuaire lés 
memoire dés chofes palfées.;: Car quand, anciens. habitateurs de ta fainäe terre, 
C ilz ouyrent que par leurs tormens bien lefquelz tu as eu en hotreur: pource 
Leur eftoit : ilz congneurent le Seigneur qu'ilz failoient enuers toy  oeuures qui 
eux efmerueillans en Ja fin de l’yflue.Car eftoient à hayr, par empoifonnemens 8 
ilz fe font efmerueillez en 1à fin de la cho iniuftes facrifices, qui efloient: murtriers 
fe aduenue, de celuy qui auoit eftéierté à deleurs filz fans mifericorde., &. mans 
l'abandon, lequel ilz auoient renyéeux geurs dés entrailles dés hommes, & deuos 
moquans non faifant ainf aux iuftes:  rateurs de fang: au milieu de ton faîn& 
mais pour leurs cogitations folles, font lieu lés principaux;,parens dés ames defti, 
leurs iniquitez, efquelles errans ilz ado- tuées tu lés as voulu deftruyre par lés 
rojent lés ferpens irraifonnables & lésbe mains de no parens: affin que la terre à 
res vies, Tu leur as enuoyé multitude de toy plus chere que toutes chofes receut 
bèftes itraifonnables en vengeance : affin, habitation conuenable, affauoir dés en. 
qu'ilz congneuffent que par lés mefmes Fans de Dieu, Mais aüfsi comme à homi 
chofes que l’homme peche;par cés chofes mestu as pardonné, & 25 enuoyé dés 
aufsieft-il tormenté, Car à ta main toute gueppes. comme auantcoureurs de ton 
Puiffante n’eftoit pas impofsible(laquelle. of ; pour lés extermirier petit à petits 
à crée La rondeur de laterte dematierein.  Nonpas pource que tu nefuffe affez B 
forme) de leur enuoyer multitude d’outs, puiflant derendre fubie@z en batallle tés 
ou de lions hardis ,oudis beftes incon. mefchans aux iuftes,ou par beftes cruel 
gneues pleines d’ire de nouuelle façon: ou les , ou delés exterminer tous enfemble 
Lettans auec leur haleine flammes de feu, par dure parolle, Niais iugeant petit à 
ou voix de fumée agitée, ou iettans hors es > tu donnois lieu de penitence , non 
de leurs yeux eftincelles horribles comme ignorant que leur generation eftoit ma. 
efclairs,defquelles non feullement la blef-  uaife,8e leur malice naturelle,& que leur 
feure lés pouoit deftruire:mais aufsi lere- cogitation ne changeroït iamais, Car 
gard par crainte lés pouoît occir, Certes c’eftoit ne femence maudiée dés le coms 
aufsi fans cés chofespouoientilzeftreoc miencement.  Etne craignant aucun ; tu 
sou, fouf, cis par vn feul ‘efprit,8 fouffrir perfecu, pardonnois àleurs pechezs Car qui eft 
flemét, & tion deleurs Éaiétz mefmes, 8 eftre efpars celuy qui te dira,quelle chofe 25-tu faiétt 
foubz,  parlefprit de ta vertu, Mais tu as difpo, où qui refiffera contre ton jugements 
D fé toutes chofes en mefure & en nombre ou qui viendra en ta prefence vindicas 
& en poidz, Car grand pouoir demoure teur dés mauuais hômes? *Ou qui t’accu 
soufours en toy feul:& qui refiftera à la fera dés nations,que tu as faié : qui font R°m.9 
vertu de ton bras? Car tout le monde eft peries Car il n’y 2 point d’autre . 
deuant toy, tout ainfi quele moment de Dieu que toy auquel eftle foing de tou. tPiet# 
Ja balance:8e comme la goutte de roufée teschofes , affin que tu monftre que ty ne 
qui defcend en {a terre deuant le iour, iuge point iniufte iugement, Etn’ya 
Maistu as pitie de tous : cartu peux. Roy nesyrant qui f’enquefte en ta pre 
toutes chofes,8z difsimule lés pechez dés  fence,de ceux que tu as perdu, At 
hommes pour penitence, Cartuayme tendu donc que tu és iufte,tu difpofe tou. 
toutes lés chofes qui font, 8 ne haisrien tes chofes iuftement:eftimant eftre eftran- 
dés chofes que tu as faiét: car aufsin’as— ge à ta vertu,de condamner celuy qui ne 
tutien ordonné en le hayant, Btcommét doit pas eftre puny ; . Carta vertu eft c 
pourroit aucune chofeconfifter , fitune le commencement de iuflice : & pource 
Peuffe voulut Ou quelle chofe feroitgar- que tués le Seigneur de tous , icelle fai& 
dée qui ne feroit detoy appelée’ Maistu que twpardonne à tous, Car tu mon, 
pardonne À tous: carce font tés chofes, fire puiffance , toy qui més point creu 
Seigneur qui aymelés ames, E dés folz ] eftre parfaiét en vertu, és [ae 
uans tu redargue laudace, Toutesfoys, 
CHAP, XI: toy qui domine en puiffance,tuiuge auec 
equité ; 8 nous regis auec grande mo+ 
Seigneur que ton efpriteft bon 8 deration,Car lepouoir eft à toy ; quand 
Or en toutes chofes’Et pourtät tu veux, Et par telles œuures 


corrige tu en partie ceux qui tu asenfeigné ton peuple ; qu’il fault que 
errent, & lés admonnefte dés chofes def le iufte foit humain : 8 as fai& tés filz 
quelles ilz offenfent, 8 parle âeux:af de bonne efperance : pourceen jugeant 
£n qu'en delaifant leur malice il tu donne lieu de penitence és Pres 
EM PEAU) ax 
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Cat tu as par f grande attente tormen- 
télés ennemys detés feruiteurs,& ceux 
qui eftoient coulpables de mort : & leur 
donnant temps & lieu , par lefquelz ilz 
peuñfent eftre changez de leur malice, 
auec combien grande diligence as-tu iu. 
gé tés flz, aux parentz defquelz tu 
auois donné juremens & conuentions 
de bonnes promeffes® Quand donc tu 
flagelle en beaucop de manieres noz en. 
nemys ,tu nous inftruis:affin qu’en iu, 
geant nous penfons à ta bonté, & que 
quand on iuge de nous , que nous efpe- 
rions ta mifericorde » Parquoy 
aufsi par propres abominations , tu as 
grefuement puny ceux qui en follie de 
vie,ont vefcu iniuftement, Carlilz ont 
longuement erré en la voye d’erreur, efti. 
mans eftre Dieux lés chofes qui font vi. 
les és befles de leurs ennemys.eftans de 
Ceuz en maniere d'enfans fans fens , 
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querelle. Car parauentureiceux errent 
querans Dieu,& le voulans trouuer. Car 
quand ilz conuerfent és œuures d’iceluy, 
ilz enqueftent, & ont pour certain que 
1és chofes qui font veuës font bonnes, 
Mais derechef, point ne leur doit eftre 
pardonné, Car f’ilz ont peutant fa, 
uoir ,que deftimer le fiecle : comment 
n’ontilz point plus facillement tronué le 
Seigneur d’iceuy * Mais ilz 
font malheureux, & lefperance d’iceux 
eft entre lés mortz:lefquelz ont appellez 
Dieux , lés œuures dés mains dés home 
mes,or & argent,inuentions d’art,& lés 
fimilitudes dés beftes , ou la pierre inuti 
le,œuure ancienne d’yne mains *Ouf 
aucun charpentier 2 coppé de la foreft 
aucun boys droiét, & que fagement il 
ayttiré hors toute lefcorce d’iceluy , 8 
qu’en vfant de fon art il en ayt forgé di, 
ligemment vnvaiffeau vtile pour l’yfage 


# 
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Pource leur as-tu donné iugement à dela vie ,& que du demourant de cefle 
derrifion ,comme à enfans fans raion, œuure il en vle pour la preparation de 
Mais eux non corrigez par irrifions la viande:& quele furplus de cés chofes 
'increpation:experimenteront le digne lequel ne vient à nul vfage;vn boys tor. 
fugement de Dieu, Carés chofes efquel- tu & plain denoux;ille graue diligeme 
les fouffrans ilz efloient impatiens,[ af, ment en le vuydant , & par la fcience de 


XIII, 


XIIII, 


fauoir ] és chofes lefquelles ilz penfoient fon art qu'il luy face figure , & qu’il le 
congneu Pour laquelle chofe aufsila & faifant fa couleur vermeille de pain. 

contre la paroit Pattachant de fer , ayant 

‘ie 
fcience de Dieu , & qui n’ont peu Et toutesfoys cefluy priantpour fa D 
celuy qui eft l’ouurier : mais ont efäimé, ment il prie celuy qui eft malade , pour Baruc,6s 
neurs de tout le monde. Que f pre, Iuy quinepent cheminer: & pour acque 
icelles plus en toutes chofes eft inutiles 
CHAP, 

œuures d’icelles : ilz doiuent entendre 


eftre leurs Dieux ,en fcelles mefmes fe face femblable à quelque image d’hom- 
voyans punis ,ilz ont apperceu le vray me:ou qu’il l’accompate à aucune d’en- 
Dieu:tequel au parauät ilznyoient auoir tre lés beftes : en le paingnant de rouge, 
fin de leur condamnation eft venuefus éure,& paingnant toute tache qui eft 
eux, en luy:8 quand illuy aura quelque ha- 
bitation conuenable à luy , il ’aura mis 
CHAP, 
{ _ efgart à luy queparauenture fl netume 
Ertes tous lés hommes fontvains be,fachant queiceluy ne fe peut ayder, 
de nature , efquelz meft point la Car c’eft vn image & à befoing d’aydes 
entendre celuy qui eff, par lés chofes Qui fubftance , & pour lés mariages de luy 
font veuës eftre bonnes, Et en conf. & de fés enfans:n°2 pas honte de parler 
derant lés œuures n’ont pas congneu auec celuy qui eft fans ame, + Et vraye. Pfaliiéà 
ou le feu, ou le vent , on fair leger,oulés auoir fanté : & prie le mort pour auoir 4+ 
cours dés efloilles , ou grande eaueoule vie :& inuoque en ayde ,celuy quieft 
foleit ,ou la lune;eftre Dieux 8 gouver, inutiletet pour cheminer il demande à ces 
nans plaifir en la beauté de telles cho, sir & pour ouurer ; & de lauenement de 
fes ilzlés ont eftimé Dieux , ilz fachent toutes chofes il en demande à celuy qui 
combien eft le dominateur d” 
beau. Car le grand createur de beauté, 
a ordonné toutes cés chofes « Ou {’itz 
fe font efmerueillez de la vertu & dés 
pat icelles combien eft celuy qui lés à 
fai& plus fort qu’elles, Car par la gran. 
deut & labeauté & parlés creatures, 


Erechef l’autre penfant mauiger A 
[fus mer,7] & eflant pour pañfer 
lés vagues terribles : il inuoque 
le createur d’icelles eftcongnen. Mais ynautre boys plus caduc, que le boys 
toutesfoys encore eff en iceux moindre dela nauire qni le porte: Cax la con 


ce 


tx0,14,d 
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uoîtife de gaigner,2 imaginé ce , 8 lou 
urier par fonindufrie l’a forgé, Mais Ô 
pere ta prouidence gouuerne toutes cho- 
fes dés le commencement:kcar tu as don- 
névoyeen la mer , & le fentier tresfer. 
me entrelés vndes, demonfirant que tu 
és puiffant de guarantir de toutes chofes, 
quand aufsi quelcun yroit en Iamer fans 
nef: mais tu veux que lés œuvres de ta 
fapience ne foient point yafnes, Pource 
aufsilés hommes commettent leurs vies 
Sur vn petitboys , & en paffant fa mer 
font detiurez par la nef, Etaufsi 
du commencement , quand lés geans ox- 
gueilleux furent peris : l’efperance du 
monde f’en fuyant à fancf, rendit au 
fiecle femence de natiuité, eftant gouuer. 
néepartamain, Et le boys eft bencit 
par lequel eft faite iuftices x Maisce, 


Pfal ut luy qui par main eft faiét [ image 7 eft 
Baru:,6,maudi& , & celuy qui l’a faiét, Pource 


certes que celuy l’a faié , & cefluy qui 
ef corruptible aefté nommé Dieu, Et 
celuy qui ef fans pieté , & fon infidélité 
font femblablement en haine à Dieu, 
Car vrayement ce qui cft fai& , fouftrira 
tormens auec celuy qui l’a fait: Pource 
fera vilitation faiête és images dés na 
sions : pource qu’en lacreature de Dieu, 
elles font faites en abomination , & en 
fcidale aux ames dés hommes,8 comme 
vn lags aux piedz- dés folz,  Carle 
commencement de fornication ef l’exco- 
gitation dés images: & l’inuention d’icele 
Les eft 12 corruption de vie, Et certes elles 
n’efoient point au commencement , & fi 
ne feront point à toufours, Car 12 


vaine gloire dés hommes cft entrée en 


Le] 


tout le monde:6e pource eft la fin d’icel. 
les trouuée briefue , Car le pere 
eftant trauaillé par fmmoderée lamenta- 
tion de fon filz ( qu’it luy a efé fi toft 
rauy ) a fait vn image & à commencé 
honnorcr comme Dieu , celuy que lors 
Lit plouroit] comme homme mort : & 
ordonnaentre fés feruiteurs,dés lieux fa. 
crez , 8 dés facrifices, En aprés 
par fuccefsion de temps , cefle couftume 
inique ia augmentée , à eflé gardée com 


me loy,8 par le commandement dés ty. 


rans, furent adorées lés chofes entaillées, 
Et ceux que lés hommes ne pouoient 
honnorer en prefence pource quilz ha, 
bitoient loïng ,ayans fai& 1a figure de 
celuy qui eftoit loing,ilz feirent vne 
cuidente image du Roy qu’ilz vouloient 
honnorer 1 affin que fongneufement ilz 
honnoraffent celuy qui eftoit abfent 
comme prefent . Mais aufsi la 


grande diligence de l’ouurier attira à 


Padoration d'icelles , ceux aufsi qui lés 
ignoroient, Car luy defrant plus com, 
plaire à celuy qui dominot,laboura par 
fon art de figurer pour le mieux 1a fimi 
litude, Er {a multitude dés hommes fe. 
doicte par la beauté de l’œuure , ent in, 
continent eflimé Dieu,celuy qui paravät 
efoit honnoré commehomme, Et cez 
cfléla tromperie de la vie humaine : car 
lés hommes feruans ou à l’affeion ,ou 
aux Roys ont impofé aux pierres 8x 
aux boys le nomqui ne peut efire com, 
muniqué « Et ne leur fuffifoit 
point auoir erré contre la fcience de 
Dieu : mais aufsiiceux viuans en gran, 
de bataille d'igncrance, appellent paix 
tant & f grandz maux, Car où en fx 
crifant leurs enfans,ou en faifant facri 
fices fecret=,ou enfaifant conuiues Pleins 
de forfenerie par loix franges ,defia ne 
gardent ne vie,ne mariage en pureté. 
Mais lynoccift l’autre par enuie ,ou il 
le contrific en commettant adultere , 8 
toutes chofes font enfemble meslées: 
Laffauoir,]fang homicide , larcin , trom- 
prie, corruption , infideifté ; turbation, 
pariure,tumultes , oubliance dés biens de 
Dieu, fouillure dés ames,mutation de na 
tiuité , defordre de mariage , adultere 8 
deshonnefteté, Car l’adoration dés 
images infames eft 1a caufe de tout mal, 
& le commencement ,& la fn: Car 
L'ilz Leffouyient ,ilz fe mettent hors 
du fens ,ou ilz deuinent chofes faulies, 
ouilz viuent iniuftement , ou ilz fe pare 
furent de leger, Car quand ilzfecon, 
fient aux images qui font fans ame: en 
mal jurant,ilz n’eftiment point de nuy, 
re à eux mefmes, L’yn & l’autre donc 
leur aduiennent iuflement , pource qu’ilz 
ont mal fentu de Dieu ,en ayant regard 
aux images, & ont iniuffement iuré 
en fraude en contemnant iufice, Car 
vertu n’eft pas en ceux qui furent : mais 
la peine de ceux qui pechent chemine 
toufours auec la tranfgrefsion dés in. 
iuftes, 
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XV: 


Ais tu és nofire Dieu vtile& à 
veritable patient ,& difpofant 
toutes chofes en mifericorde, 

Cat quand aufsi nous auons peché, 
nous fommes à toy ,Congnoïflans ta 
grandeur:mais nous ne pecherons point, 
fachans qu’enuers toy nous fommes com 


ptezs Car te congnoiftre ef iuftice par- 
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faite : 8 fauoir ta vertu , eft la racine 
d’immortalité, Et certes l’inuention du 
mauuais art dés hommes ne nous a point 
amenéenerreur ,nel’vmbre de la pain. 
êture,qui eft labeur fans frui&, ne {a mi 
litude grauée par diuerfes coleurs : de la. 
quelle le regard donne cOcupifcence à ce 
luy qui eft fans fens, & ayme la forme de 
L'image morte fans ame, *Lés amateurs 
dés chofes mauuaifes font dignes de 
mort, lefquelz ont leur «perance en tel 
les chofes, 87 ceux qui lés font,& qui lés 
ayment , 8 qui lés honnorent, 
B Mais aufsi le potier de terre preffant 
laterre mollepar fon labeur fxi& pour 
noz vfages vn chafoun vaifleau ,82 de la 
mifme terreil en faiét de ceux qui font 
nez vaifleaux en vige: 8 femblable- 
ment ceux qui font à ce contraires, Et le 
potiereft iuge de cés vailleaux : quel fera 
lufiged’iceux, Et de celle mefme ter. 
repar vain labeur il en fai& vn Dieu: 
loy qui vn petit deuant auoit efté fai& 
de terre , & vn petit aprés fe retourne 
d’ont il a efté prins,comme requis de ren- 
dre la debte de f’ame qu’ilauoits Et a 
grand (oing,non point pour ce qu'il doit 
labourer , ne pource que [a vie eft biefue: 
mais il fe debat contre tés orfeures & lés 
argemiiers, & veult enfuyuir és ouuriers 
d'aerain, & repute gloire de ce qu’il a 
fri& chofes vaines, Certainement fon 


cœur n'eft que cendre, 8 fon efperance 
Ceft terre vaine, & fa vie eft plus vile que 
la bouë : car il à ignoré celuy qui l’a 
fu&, 8 qui luy a infpiré ame,par laquel- 
le il œuure, & celuy qui à foufflé en luy 


Pefprit de vie, Mais ilz ont ei 
imé noftre vie eftre comme vn ieu & la 
conuerfation de la vie eftre ordonnée 
gaing, 8 qu’il fault de tous coffez acque 
fier, voire aufsi de chofemauuaife , Car 
ceftuy fait bien qu’il fai& mal par def, 
fus tous lés autres, qui de la matiere de 
la terre forme dés vaiffeaux fragiles , 82 
dés ymages, Car tousfolz 8 malheu 
reux par deffus lés ames dés enfans font 
ennemis de ton peuple, 8 dominent fus 
luys Pource qu'ilz*ont eftimé que tom 
tes lés ymages dés nations font dieux: 
aufquelles n'eft point La veué dés yeux 
pour veoir,ne narines pour receuoir l’aer, 
nauréilles pour ouyr , ne doigtz dés 
mains pour toucher , mais aufsi leurs 
piedz font trop tardifz pour cheminer, 
Car vnhomme lés à faidt : voire ayant 
emprunté Velprit. Et nul homme d’i. 
ceuxne pourra faire femblable à Dieu 
en puiffance, Car comme il foit mortel, 
ik fai@ chofe morte par fé mauvaifes 
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mains, Etluy meme eft meilleur que 
ceux qu’il adore : car vrayement cefiuy 
a vefcu, combien qu’il fuft mortel : mais 
iceux ,iamais, Mais aufsi ilz adorent 
lés tres miferables beftes, Et lés chofes 
fans fens comparées aux autres, font pi- 
res queicelles, INlefme aufsi en regar- 
dant de césbeftes nul ne peult veoir lés 
biens, Mais ilz ont totallement 
fuy de la louenge de Dieu,& de fa bene- 


di&ion, 
P icelles ont ilz fouflert à bon 
droiét lés tormentz : & ont efté 
exterminez par multitude dés beftes. 
Pour lefquelz tormentz tu as bien trai- 
&éton peuple : aufquelz tu as donné en 
concupifcence de leur deleétation nouuel, 


CHAP, XVL 


Ource, par chofes femblables à A 


le xfaueur ,leur appareillant viande de No 


cailles : affin que iceux conuoitans lés 
viandes , à caufe dés chofes qui leur fu- 
rent demonftrées, ilz fe retournaffent de 
Leur concupifcence neceffaire, NI ais iceux 
pour vn bref temps faiétz paoures gou- 
fterent nouuelle viande» Car certes il 
failloit que à ceux qui exerçoient la ty- 
vannie,perdition fans excufe leur furuint: 
mais aux autres failloit feullement mon 
ftrer par quelle maniere leurs ennemis e- 
foient defiruiäz, Et aufsi quand leur 
furuint la cruelle ire dés befes, &z qu'ilz 
eftoient deftrui&z par morfures dés co. 
leuures peruafes , ton ire ne demoura 
point à toufiours: mais furent pour vn 
petit troublez pour correion , ayans 
figne de falut , en commemoration du 
mandement de ta loy, Carceluy qui fut 
conuerty n’efloit point guery par ce qu’il 
veoit, mais par toy qui és fauueur de tou- 
tes chofes ; Et en cela monftras 
tu à tés ennemis, que tu és celuy qui de. 
liure de tout mal, Car lés morfures 
dés fauterelles & dés mouches lés occi 
xent , & nefut trouuée quelque fanté en 
leurs ames: pource qu'ilz efloient di. 
gnes d’eftreexterminez de telles manie 
res,  Mlais lés dentz dés venimeux dras 
gons , n’ont pas vaincu 1és enfans : cat 
ta mifericorde eft venue enayde & lés à 
guery, Carilz eftoient inferez en la me 
moire de tés di&z, & puis eftoiens legies 
rement guetis : affin que eux cheans en 
trop grande oubliance , ne peuffent ver 
de ton aydes . Carny herbe ny 
emplaftre nelés guerift: mais ta paroL 
le Seigneur qui guerift toutes, chofes 
ce 2 Seigneur 
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#Seigneux tu és celuy qui as la puiffance 
Deu:32,f-devie & de mort,et meine iufque aux por 
1Roys tes de mort, & rameine,Certes aufsi lhô 
2124 me occift fon ame par malice: mais quand 
Tob,13 à lefprit fera forty il ne retournera pas, & 

ne reuoquera pas l'ame qui eft receut: 

mais ileft impofsible d’efchapper de ta 

C main, Car lés mefchans,qui nient t’auoir 
Exoso4t congneu xont efté fagellez par la force 
de tonbras : & ont fouffert perfecution 

par eaues nouuelles & par gresles & par 

Pluyeszet ont efté confommez par feu, Et 

qui efloit de trésgrande merueille en l’ea, 

uc,qui éftein& toutes chofes,le feu eftoitLe 
plus fort,Car le môdeeft vindicateur dés 
iuftes, Et pour aucun temps efloit le feu 
appaifé,qu’il ne bruslaft is beftés quie, 
floient enuoyées aux mefchäs, mais affin 
queiceux voyans, congneuffent que par 
leiugement de Dieuilz fouffroyent perfe 
cution, Et pour aucun temps le feu bruf 

Joit en l’eaue tout autour, outre fa vertu: 

pour deffaire la mauwaife nation de la ter 
ÆExo,'G,c re *Pour lefquelz tu nourris ton 
Lehi G,d, pruple de la viande dés angestet leur don 
Nomb, naslepaindu ciel preparé fans labeur, 
aub+ ayant en foy toute deleétation et doulceur 
pfals77,c de toute faueur, Car ta fubftance demon- 

ftroit la doulceur G tu as vers tés enfans, 

Et feruant à la volunté d’vn chafcun, il 

fe tournoit à ce que chafcä vouloit, Nef 

me la neïge & Ia gtace fouftenoyent la for 
ce du feu,& n’efoient point amaties : af 
Exo, o,c fin qu’ilz congneuffent que le feu ardant 
enla gresle & refplendiffant en la pluye 
exterminoit lés frui&z de leurs ennemis, 

Mais de rechef ce fut Fai@, affin que lés iu 

fes fuffent nourris:le feu mefmeoublia fa 

D vertu,Car la creatureferuant à toy quiés 

Le facteur f ’esforce de tormenter ceux qui 
font iniuftes : 8 {’adoulcift à bien faire 
pour ceux qui fe confient en toy+Pource 
aufsi adonc toutes chofes träsfigurées fer 
wuofent à ta grace qui eft la-nourrice de 
toutes chofes ; felon 12 volunté de ceux 
qui en auoyent befoing:affinque tés en- 
fans lefquelztu as aymé Seigneur con, 
gneuffent , que lés fruiétz qui croiffent ne 
nourriffent pas léshommes:mais ta parol 
le qui conferue ceux qui croyent'en t0Y+ 
#Car ce qui ne pouoit eftre exterminé 
par le feu, incontinent ce mefme efchauf- 
fé par vn petit ray de foleit £ ’amatiffoit: 
affin qu’il fuft notoyre à tous qu’il fault 
preuenir le foleil en ta benedi&tion,& que 
tu foye adoré à la venue de la lumiere, 
Car L’efperance de l’ingrat fe confom - 
- méra Comme la glace de l’hyuer , & 
defcoulera comme l'eaue fuperabon - 
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CHAP, XV1IL 
Eigneur vrayement tés iugemens 
font grans, & tés parolles impofsi 
bles à reciter : pource ont erré lés 

ames fans difcipline, Car lés iniques efii 
mans de pouoir dominer fus la fainétena, 
tion, liez és tenebres & enceppez & en. 
clos foubz lés toi&z de la longue nuiét fe Exou 
fontcouchez comme fugitifz de 1a perpe. 
tuelle prouidence, Et cuidans eftre ca, 
chezés pechez fecretz,ilz ont eflé efpars 
par vn cbfcur voile d’oubliance : horti. 
blement efpouantez , & dés fimulachres 
perturbez par vifions,Car mefme la foffe 
qui lés contenoit [ cachez ne lés gardoit 
point fans crainte : mais y auoit , fons 
bruyans tout à fentour quilés pertur, 

boient,és vifons dolentes leur apparoif. B 

foient en trifies regardz, Et quel 
conque force de feu ne leur pouoit don- 

ner lumiere? & lés clexes flammes dés 
eftoilles ne pouoient enluminer celle nui& 

tant horrible, Mais feullement leur appa 
toiffoit n feu foubdain plein de crainte: 

& eux frappez de la crainte de telle vi. 

fion jamais veut.eftimoient lés chofes qui 
eftoient veues,eftre pires : 82 irriGons de 

art magique eftoient adioufiées, & repre. Exo, 
henfon contumelieufe,en Ia prudence de sb, 
vantife, Car ceux qui promettoient d’o 
fer la crainte & lés perturbations de l’a. 

me läguiffante: iceux Janguifloient pleins 

de crainte ridicules Car combien que 

nulzdés monftres ne lés perturbaft, tou 

tesfoys commeuz pour le paffage dés be 

ftes, & pour le fifflement dés ferpens' ilz 

periffoient tremblans,& nioyent de yeoir G 

Vair, lequel par quelconques raifons nul 

ne peult euiter,Or fouuêt chofss trefmau 

uaifes viennent au deuant ,la ou la con- 
fcience lés redargue, Car malice condam 
née par fon tefmoignage propre, eft chofe 
craintiue 8 conioinéte auec la confcien- 
ce,elle prfume toufiours chofes cruelles, 
Car crainte n’eft autre chofe, que manife 
ftation dés aydes defquelz nous nous pen 
fons ayder , Or quand par dedans lat: 
tente [de punition] eft moindre elle efi 
me l'ignorance de 12 caufe qui donne- 
roit torment eftre plus grande, Mais 
eux dormans d’ynmefme fomne la nuit 
impuiffante,& furnenante dés cauernes’de 

Venferimpuiffant, eftoiét quelque fois agi 

tes par apparitions monfirueufes & 

quelque foys ilzdefailloïent d’efprit par 
autres vifons, Car crainte fubite , & 

non attendue leur efloit furuenue, En 2, 

prés ff quelcun d’iceux decheoit , il efloit 

gardé, en prifon enclos, fans fer: Et {’il 
y auoit 
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Y auoit quelque ruftique , ou quelque pa- 
fteur , où quelque laboureur dés champs, 
quien futatrainé ,celuy fouffroit necel, 
fité ineuitable, Car iz eftoient tous 
enfemble liez d’yne mefme chaine de te 
nebres. Car oulevent ffflant,ou lés 
doulx chantz dés oyfeaux, entrelés ra- 
meaux efpez dés arbres , ou la force de 
Veaue tresfort courante,ou le grand fon 
dés pierres trebufchantes,ou le cours non 
veu dés beftes iouantes ; ou la tresforte 
voix dés beftes vrlantes,ou le retentiffe. 
ment de la voix refonnante dés treshaul- 
tes montaignes , lés rendoient deffaillans 
par crainte, Car tout le monde eftoit 
illuminé detrefclere lumiere : & n’eftoit 
Point contemné par œuures empefchan- 
tes, Mais la gricfue nuiët eftoit feullemét 
mife fus fceux,qui efloit l’image dés tene- 
bres qui leur efloient à aduenir, Iceux 
donc eftoient à eux mefmes plus gridtz 
que lés tenebres, 
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CHAP, 
Ais à tés fain@z efloit trefgran, 
de lumiere: 82 leurs ennemys 

certainement oyoient Ja voix, 
mais ilz ne veoient pasla figure, Et 
pourtant aufsi que iceux n’auoient fouf 
Éert telles chofes ilz te magnifioient : 8 
ceux qui parauant auoient efté bleffez, 
d'autant qu’ilzneftoient plus bleffez,te 
rendoient graces:8 affin qu’il y eut dif: 
ference.ilz demandoient aprés toy Dieu, 

, *Pour laquelle chofe ilz eutent a cou, 

, lomne ardante de feu pour conduéteur 

de la voye incongneué : & leurs donnas 
Le foleil de bonne habitation fans bleffu, 
tes IMais lés autres eftoient dignes 
d’eftrefans lumiere & de fouffrir prifons 
de tenebres , lefquelz gardoyent tés 
[ fain&z ] enfans enclos, par lefquelz 
deuoit eftre donnée la lumiere non cor- 

rompue,de la loy au fiecle,  * Quand 


& ilz penfoient occir lés enfans dés iuftes: 


8e que l’vn d’iceux ayant efté expofé, 
fut deliuré : pour punition tu leur oftas 
la multitude de leurs filz , 82 lés perdis 
enfemble en l’eaue vehemente,  Cefte 
nuiét a efté congneué parauant de noz 
peressaffin que vrayement congnoiffans 
par quelz iurementz ilz ont creu, ilz 
euffent meilleur courage. Et a efté re 
ceu de ton peuple le falut certes dés iu. 
ftes,mais deftruétion dés iniuftes, Car 
comme tu as bleffé noz aduerfaires : en 
telle maniere aufsi nous prouoquant , tu 
nous 25 magnifié Car lésiufles ferui, 
teurs dés bons facrifloient fecretement, 8e 


ont difpofé que lés iuftesrèceuroïent la 
loy de iuftice pour concorde : femblable- 
ment biens & maux ,chantans ia lés 
louenges deleursperes, Mais la voix 
dés ennemys non conuenable refonnoit, 
&eftoitouyela plainte lamentable dés 
enfans qu’on plouroit, Et de fembla 
ble peine fut tormenté le feruiteur & le 
Seigneur : & l’homme populaire fouffrit 
pareilles peines comme le Roy, *Tous 
donc femblablement , d’yn feul nom de 
mort auoient dés mortz innumerables, 
Et lés viuans w’éftoient point fuffifans 
pourlés enfeuelir:car la nation plus no. 
ble d’iceux fut deftruiéte en vn feul mo. 
ment, Cariceux non croyans en tou. 
tes chofes pour lés benefices , incontinent 
que la defiruétion dés premiers nayz fut 
faide : ilz promirent qu'ilz feroient le 
peuple de Dieus Mais quand f, 
lence,& repos contenoit toutes chofes, 
& que la nui& auoit en fon cours le mi 
lieu du chemin:Seigneur Dieu ta parolle 
toute puiffante faillante du ciel,vint dés 
royaux fieges:& comme vn dur comba- 
tan au milieu de l’occifion faillit en la 
terre,çcomme vn glaîne agu portant ton 
empire fans fimulation : & foy arreftane 
remplifi toutes chofes de mort , & eftant 
defcendu en la terre touchoit iufque au 
ciel 4 Adonc tantoft la vifion dés 
mauuais fonges lés troublerent/êc crain- 
tes non attendues furuindrents Et l’au- 
treietté d’yn cofté à demy mort,demon- 
ftroit la caufe de mort pour laquelle 
il mouroit, Car lés vifions qui lés 
troublerent demonftroient telles chofes: 
affin qu’ilz ne periflent pas, ignorans 
pourquoy ilz fouffroient lés maux, 
Mais aufsi adonc la tentation de mort 


toucha lés iuftes,8e fut faite commotion 
enla multitude au defert: mais ton ire 


ne demoura pas long temps, Car 
Phomme fans reprehenfion foy haftant 
de faire priere pour le peuple proferant 
Lefcu de fon feruice, [affauoir | oraifon, 
& placation d’encens: refifta à Vire 8 
mift fin à la calamité ,en demonfirant, 
qu’il efloitton feruiteur , Æt vainquit 
tés multitudes non point par vertu de 
corps, ne par puiffance d’armures : mais 
par la parolle affubicdlit celuy qui le 
travailloit , commemorant lés iuremens 
dés peres : 8 V’ailiance, Car quand 
deffa par monceaux ilz efloient tombez, 
lés vnzfns lés autres , mortz:il fe tint 
aumilieu 8 coppa la violence & dinifa 
la voye qui menoît vers ceux qui vi 
uoients *Et en la robbe longue qu’il 
auoit,efoit tout lemonde:& lés grandes 
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SAPIE 
merueilles dés parens eftoient grauées 
en quatre ordres de pierres : & tama, 
gnificence eftoit efcrite au diadefme de 
fon chef, Mais celuy qui deftrui. 
foit cfa & craignit cés chofes, Car 
la feulle sensation eftoit fuffifante à 
Pire, 


XIX 


CHAP, 
Ais ceux qui font fans pieté, 
ire fans mifericorde leur fur, 
uient fufqueen la fin. Icon. 

gnoifloit aufsi veritablement lés chofes 

qui leur deuoient aduenir, Car quand 
ilz permirent que iceux fortiffent,8 que 
par grande folicitude ilz lés euffent en. 
voyez deuant : toutesfoys fe rcpentans, 
ks pourfuyuoient, Car iceux encore 
ayans la lamentation entre lés mains , 8 
plourafñs aux monumentz dés mortz: 
ilz prindrent en eux autre penfée de fol 
lie: 8 ceux qu’ilz auoientietté horsen 
1és priant , ilz lés pourfuyuoient comme 
fugitifze AinG lès menoit digne nccef. 
fité à cefte fin , & perdoient la memoire 
dés chofes qui leur eftoicnt aduenues , af: 
fin que Ia punition paraccomplift lés 
chofes qui deffaillofent aux tormentz, 

& que vrayement ton peuple paftaft mer, 

utilleufement , & que iceux trouuaflent 


B nouuelle morts Car toute creature eftoit 


c 


reformée en fon genre, qu’elle auoit dés 
le commencement en feruant à tés com 
mandemens:affin que tés enfans fuffent 
gardez fans eftre bleffez, Carla nuéc 
enuironnoît par vmbre leurs oftz : & 12 
texte feiche fut veué au lieu de Peaue qui 
cfloit parauant , 82 la voye fans empef, 
chement en la mer noue > Ale champ 
verdoyant du pius profond, par lequel 
toute la nation paa:laqueïle eftoit cou- 
ucrte par tamain,voyant tés merveilles 
&z lés monfires, Carilzfurent repeuz 
de viande comme cheuaux , & furenr 
joyeux comme afgneaux,en toy magni 
fiant Seigneur qui lés as deliurez, Car 
ilz auoient encore recordation dés cho, 
Ées qui auoient efté faiétes au lieu ou ilz 
habitoient:coinment pour 1a generation 
dés beftes, la terre produift dés mouîches: 
& au lieu de poiffons,leuxs fleuues pro. 
duirent multitudes deraines. Et 
en la fin veirent nouvelle forte d’oy- 
feaux:quand iceux menez deleur concue 
Pifcence demanderent viandes délicates: 
Car à la parolle de leur defir lés meilleu,. 
res cailles monterent de Ia mer:8& vexa 
tions font furuenues aux pecheurs , non 
pointfans Lés argumentz qui parauant 


N CE, 

leur auoient efié fai&z 
fleuuess Car üz fouffroient iuftement 
felon leurs malices,  Nlefmeaufsi üz 
inftituerent inhofpitalité detefable, Car 
aucuns ne recuoient point lés efranr 
gers incongneuz : & lés autres redui 
foient iés bons hofes en feruitude, Et 
nefeirent pas feullement cés chofes la: 
mais aufsi vrayement eftoiteneux vn 
autre regard , pource que conire leur vo- 
lun ilz receuoient lés eftrangers, Car 
ceux qui ont receu en lieffe ceux qui 
auoient yfé de mefmes inflitutions , iz 
lés ont flagellé par dures doleurs s 


fa force dés 


*Mhais Dieu lés frappa d’aueugliffement Gen,1d 


comme ceux és portes du iufte , quand 
fiz furent couuers de foubdaines tene, 
bres : vn chafcun queroit le paflige de 
fonhuys, Car quand lés elemens font 
conuertis en eux mefmes,ainf qu’en Lime 
fttument;fe fon eft mué fon fa qualité, 
& toutes chofes gardent leur fon : ce que 
lon peut eftimer par la veué de l’œuure, 
car lés chofes dés champs efloïent con- 
uerties en celles dés eaues:& toutes celles 
qui efloient nageantes pafloient fus Ja 
terre, Le feu auoit puiflance en leve 
outre fa verin : & l’eaue cublioit fa na- 
ture d’efleindres Au contraire lés flame 
mes ne trauaillcrent pas lés chairs dés 
beftes corruptibles cheminans en icellese 
& ne fondoient point celie bonne viande 
laquelicfe fondoit de leger ,comme la 
glace. © Seigneur en toutes chofes 
tuas magnifié ton peuple ,& l'as hon- 
noré,& en tout temps ne las point mefe 
prifé,& en tous lieux luy as afsifié, 


Ein du liure de Sa 
piences 
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Bip E IR TE emplira be la tt er É£ te 
> 4 nerations : lés cabinctz d’iceluy de 
del EAN fés threfors, La crainte du Seigneur 
EE filz ee Si eft la couronne de fapience , germinant 
pars paix 8e fruiét de falut : & l’a veu , & Pa 
à moult eftimés Mais tous lés deux font 
3 lés dons de Dieu. Sapience communis 
CHAP: 1” quera fcience , & entendement de pruden. 
ce: & exalte la gloire de ceux qui Ja 
Oute fapience eft du Seigneur tiennenr.Craindre le S B IGN EVR 
Dieuet à eflésoufiours auccluy, eft 12 racine de fapience: & lés brane 
& cit deuant tout eage, Quieft ches d'icelle fontde longue cage,Enten- 
celuy qui a nombré le fabion de dement & fainéeté de fcience font és 
Ia mer, & lés gouttes de la pluye , & lés threfors de fapience : mais fapience eft 
jours du fiecle’ Qui eft celuy quiamefue execration aux pecheurs+ La crainte 
ré la hauteffe du ciel ; & la largeffe de la du S E I G NE V Riettehorspe. 
terre, & la profondeur de l’abyfme: Qui ché, car celuy qui eft fans crainte , ne 
et celuy qui cerchant atrouué la Fapience pourra eftre fuftifié : pourtant que le 
de Dieu,precedant toutes chofes?Sapien, courroux de fon courage eft la defiru- 
ce cf créée deuanttoutes chofes,& lintel &ion d'icetuys Le patient fouf D 
ligence de prudence, eft dés le commence. frira pour vn temps: mais aprés luy fe 
ment, La fontaine de fapience eft la parol rarenduelieffe, Lebon fens celera fés 
le de Dieu éshaultz lieux : & lés yoyes parolles pour yn temps: 87lés leures 
d’icelle font commandemens cternelzs de plufieurs racompteront fon fens 
A qui eft reuelée la racine de fapience, La fignification de difcipline eft és thre- 
& qui acongneu lés fineffes d’iceli:? À fors de fapience ; mais l'honneur de 
qui-a efé reuelée 82 manifefée la difei Dieu eft execration au pecheur + 
B bline de fapience® & qui a entendu la Mon flz en conuoitant fapience, gar- 
multiplication de entrée d’icelle: Vn defuftice : & Dieu la te donnera, Car 
cftle Souuerain createur de toutes cho- la crainte de Dieu eft fapience & difci. 
Les ,tout puiflant , 8& Roy puiffant ,& pline: 8 ce quiluy eft plaifant foy 8 
fort à craindre:feant fus le thronne d’icel benignité : & remplira fés threfors » 
le,et leDieu dominät, Iceluy la créée par Nefois pas rebelle n’incredule à la crain 
Je fainé efprit, & la veuë, & la nombrée, te de Dieu , & net’approche pas de luy 
& lamefuréc. Et {a efpanduefus toutes en double cœur, Nefois point hypo- 
fés œuures , & [us toute chair: & felon critecn la prefence dés hommes: & ne 
fon don il la donnée à ceux qui l’aiment, fois point fcandalizépar tés leures, Bne 
Lacrainte du Seigneur cit gloire, & tendz à icelles que par auenture tu ne 
glorification , lieffe & coronne d’exulta- tombe , 8 que tu ne face deshonneur 
tions La crainte du Seigneur delectera le à ton ame, & que Dieu ne reuele tés 
cœur : 8 donnera life & ioye & lon. fecretz , & qu’il ne te brife au milieu de 
gueur de iours, Bien fera en fon dernier à l’affemblée : pource que malicieufement. 
celuy qui craint Dieu, 8 fera bencit au tu és venu au SEIGNEVR, 
iour de fon trefpas, Dileéi du Seigneur & queton cœur cft plein de fraude 82 
ef fapience honnorable,& à ceux auf. de fallace, 
quelz elle fe fera demonfirée par vifion, CHAP, IL 
12, d iceux j’aiment pour la vifion,& pour la On filz en approchant au ferui, 
Duer, 1 congnoiffance de fés grandes œuures, Le ce de Dieu, tiens-toy en iuftice 
g4b+ commencement de fapience eft a crainte & en crainte : & prepare ton 
du Seigneurs 82 eft créée en la matriceen. ame à tentation, Humilie ton cœur & 
femble aueclés fideles , 8 chemine auec feuffre:encline aufsi ton auteille & reçois 
lés nobles femmes , & eft congneuë. 2, lés parolles d’entendement , & nete ha 
uec lés fuftes & lés fideles, La crain- fle point au temps de vifitations Sou- 
tduSE IGN E V Refifainäe fienslésfouffrances de Dieu : fois con 
té de fcience: la fainéteté gardera & iufti, ioin& à Dieu , 82 attends : affin que ta 
fiera le cœur , & donneraioye & liefe, viecroifleenlafin, Prens tout ce quite 
C Bienfera à celuy qui craint Dieu & fe: fera mis au deuant, & feuffreen douleur, 
djcon- ra beneités iours de fa “confofation, La &c ayepatiéce en ton humilité: car au feu 
matiS plenitude de fapienceeft craindre Dieu: eff efpronué l’or & l’argent,maîslés hom 
ÿ) & la plenitude eft dés fruiéiz d’icelles 11 mes q foñt pour eftre receuz,font efprour 
FAÈ K ph Se pari sbEs EL te 4  uez 
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wez en la fornaife d’humiliation » 
Crois à Dieu,& ilte recouurera,redref 
fe ta voye & aye efpoir en luy.Garde1a 
crainte d'iceluy:82 enuieillis-toy en icel 
les Vous quicraignezle Seigneur;at- 
têdez fa mifericorde:et ne vous defuoyez 
point d’iceluy que vous ne chéez, Vous 
qui craignez le Sefgneur,croyez à luy:& 
voftre falaire ne deffaudra pass Vous qui 
craignez le Seigneur, ayez efperance en 
luy:& fa mifericorde vous viendra en de 
Lectation, V ous qui craignez le Seigneur, 
aymez-le : & voz cœurs feront illumi 
nez, Mis enfans regardez lés na 
tions dés hommes:& fachez que nul n’a 


IASTI Q; Hé 

lés enfans:82 foy enqueftant du iugement 
de 1a mere l’a confermé és nées Her 
qui ayme Dieu en priät fera exaucé pour 
fés pechez:& £’abftiendra d'iceux, 8 fe 
+a ezaucé en l’oraifon dés iours: & celuy 
qui honnore fa mere, efi comme celuy qui 
affemble dés threfors,Celuy qui honnore 
fon pere, il fe refiouyra defés enfans : 8 
fera exaucé au iour de fon oraifon, Ce- 
luy qui honnore fon pere viura de vie 
longue : & quiobeit au pere il donnera 
foulas à la mere,Celuy quicraint le Sei- 
gneur fai honneur à fés parentz : & fer 
uira à ceux qui Pont engendré comme 
aux Seigneurs,en œuvre & en parolle,& B 


efté confus, qui ayt eu efperance au Sei, 
gneur, Car qui eft celuy qui à toufiours 
demouré en fés commandemens & aitefté 
C delaiffé’ Ou qui Pa inuoqué, 8 ait efté de 


en toute patience, *Honnore ton perc,af ex0,2 
fin que benediétion viene fus toy de Dicu: mat 
& Ia benediiion d’iceluy demeure iufque marc 
en la fin,Labenedidion du pere rend lés ephe, 6! 


sou , fés 


voyess 


luy mefprifé’ Car Dieu eft bon & miferi. 
cordieux,& pardonne lés pechez au iour 
detribulation,& ef le protecteur de tous 
ceux qui le requierent en verité, Ma 
Tediétion à celuy qui eft double de cœur, 
&c aux leures pechereffes , & aux mains 
qui font mal:et au pecheur qui entre en 1a 
terre par deux voyes, Malediion 
aux diflolutz de cœur;lefquelz ne croiêt 
pas à Dieu : & pource ne feront ilz point 
deffendus deluys  Maledi&iô à ceux 
qui ont perdu patience,8z qui ont delaifTé 
lés droictes voyes , & fe font dimertis és 


voyes peruerfes,Et que feront ilz quand 
le Seigneur aura commencé à lés regare 


D der’ Ceux qui craignent le Seigneur 
ne feront pas incredules de fa parolle +8 
ceux qui l’aiment ilz garderont ‘fa parol 
le, Ceux qui craignent le Seigneur ilz 
£’enquefteront dés chofes qui luy font 
bien plaifantes : & ceux qui l’aiment fe 
rontremplis de fa loy, Ceux qui crai- 
gnent le Seigneur preparerOt leurs cœurs: 
&z fanctifieront leurs ames en a prefence 
d'iceluy, Ceux qui craignent le Seigneux 
gardent fés commandemens : & auront 
patience iufque à ce qu’il lés regardera,di 
fans : Si nous ne faifons penitence, nous 
encherrons és mains du Seigneur, & non 
point és mains dés hommes, Car felon 


fa grandeur, telle eft aufsi fa mifericorde 
Es enfans de fapience font l’eglife 
fans bien aymez efcoutezleiugement du 


aucc luys 
CHAP, III, 
A 
L dés iuftes : & Ia nation d'iceux eft 
obedience 8: dile‘tions Mésen- 
perc:8& faiétes tellement que vous foyez 
fauuez, Car Dica a honnoré le pere pat 


maifons dés enfans fermes:mais là male. 
diétion de 12 mere demolit lés fondemenss 
Nete glorifie point en l’opprobre de ton 
pere:car ce ne t’eftpas gloire mais confu- 
fions Car la gloire de l’homme vient de 
l'honneur de fon pere: 8 le deshonneur 
du fz eft quand le pere ef fans honneurs 
Mon filz reçois la vieilleffe de ton pere, 
&2 ne le contrifte point en fa vie : quand 
aufsi le fens luy faudroit , pardonne luy: 
& ne le mefprife point eftant en ta vertu. 
Car l’aumofne du pere ne fera pas mife en 
cubly:& pour le peché de ta mere le bien 
te fera reflirué, 8 pour toy fera edifié en 
iuflice:& au iour de tribulation on aura 
memoire de toy:8 tés pechez feront mis 
à neant comme Ja glace au temps ferain, 
Combien ef mauuaife renommée à ce 
fluy qui a delaïffé fon pere : 87 celuy eft 
maudié de Dieu qui courrouce fa meres 
Mon filz parfais toutes tés œuutes C 
enbenignité: 8 tu feras aymé par deffus 
la gloire dés hommes 
que tu és grand, humilie-toy en toutes 
chofes + 8 tu trouueras grace deuant 
Dieu:car la puiffance de Dieu feul eft gra 
de,& eft hünorée dés humbies, Ne quiers 
point lés chofes plus haultes que toy; 8 
ne t’enquiers point dés chofes plus for, 
tes que toy : mais penfe toufours aux 
chofes que Dieu t’a commandé, & ne fois 
point curieux en plufeurs de fés œuutes, 
Car ilneteft pas neceffaire de veoir de 
tés yeux lés chofes qui font fecretes 
Ne vucille point beaucop fcrutinex és 
chofes fuperflues : 8 ñe fois point cu- 
tieux en plufeuts de fés œuuress Car 
plufeurs chofes te font monftrées eftre 
par deflus lefens dés hommès, Anfsi la 
fufpicion d’iceux en a beancop deceu, & D. 
Eee feu fous en van + Le coeur 


* De tant plus Proue 
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dut aura mal eñ la ftcedur qui 2 
Le peril pexira en iceluy .Le coeur qui ent- 

ére en deux voyes n’aura point de bonne 
fortune: 8 le coeur mauvais fera fcandas 

lizé en icelles, Le coeur mauuais fera gre 
ué en doleurs , & le pecheur commettra 
peché fus peché, Il n°y aura point de fan- 
téenlaffemblée dés orgueilleux: car Le 
germe de peché fera arraché en iceux, 8 
onne lentendra points Le coeur du 
fage fera entendu en fapience,8 la bonne 
aureille efcoutera fapience auec toute con 
cupifcence, Le coeur fage & intelligible 
£’abftiendra depechez: & profperera és 
oeuures de fuftice,  L’eaue eftein& le 
feu ardant, 8 Paumofne refifte aux pt 
chez: 8 Dieu confdere celuy qui rend 
grace.  Illuy-en fouuient au temps à ve- 
nir, &trouuera fermeté au temps: de fa 
morts 


CHAP, It 


IAST 1Qài 


ceux qui l’ayment, Dieu lés aymie,Celag 
. qui l’efcoute il iugera ls gentz: & qui à 
regard à elle il habitera toufiours en a+ 
feurance,S’il croit à elleil l'aura pour he 
ritage,8 leurs poffefsions feront en coni« 
firmation : carelle chemine en tentation 
auec luy & laesleu entrelés premiers, 
Elle fera venir fus luy crainte & paour 
&z probation:8 Le tormentera en Ja tribu 
Hation de fa do&rinetiufque à ce qu’elle te 
tenteenfés penfées 8& qu’il croye à fon 
ame, | Et icelle l’affermira,82 conduira le 
droit chemin vers luy,8 le refiouyra,82 
luy defcouurira fés fecretz, & thefauri- 
zerafus luy fcience & entendement de 
iuftice, Mais Lilfe defuoye,elle le laiffe 
ra: & le baillera és mains de fon ennemys 
Mon filz confiderele temps, 8 te des 
ftourne dumal, Ne fois point hon. 
teux de dire le vray pour ton ame, Car 
ilyaaucune on qui ameine pechéz 
& fi eft aucune confufon qui ameine gra 
ce & gloire Ne reçois point quel 


On filz ne fais-nulle fraudeen que face contre ta face, ne menfonge con- 


l’aumofne du paoure: & nede treton ames 


Nehonnore point ton 


fourne pas tés yeux dupaoure. prochain en fa faulte, & ne retiens point 


IN’aye pas à mefpris l'ame qui à faim,& la parolleau temps de falut, 


Neca 


ne molefte point le paoure enfonindigen- che pointta fapience en fa beauté : car 
ce Ne trauaillepoint lecoeur du paou- fapience eft congneué en Ia langue ; & 
re: & ne prolonge point le don faiét à ce fens, & fcience, & do&rine eft en la pa- 
Juy qui eften angoiffes Ne reettepoint rolle du fage, & confirmation en ceuures 


la priere de celuy qui eftentribulation:8c de iuftice « 


ne deftourne point ta face dupaoure, 
deftournepoint tés yeux du paoure poux 
ire: 8 ne taiffe point lieu de te maudire en 
derriere à ceux qui te demandents 
prieredeceluy qui te maudira en Pamet- tout homme;pour peché, 
tume de fon ame, fera exaucée: 8 celuy point reffter contre La face du puiflant:&c 
qui l’a fai 'exauceraR &dz-toy affable ne t’efforce point côtre le coup de la tem- 


à la congregation dés paoures: & humi- pefte. 


Carla fertéspechez: 


Ne contredis point à la 


Ne parolle deverité en quelque maniere: & 


fois confus du menfonge de ton ignoran- 
ce … Nefois point honteux deconfef - 
ne te fubmetz point à 
Ne vueille 


Deffendziuftice à la luiéte pour 


lie ton ame à l’ancien,et humilieton chef tavie, & bataille iufque à 1amort pour 


à celuy qui eft en authorités 


n manfuetude,  Deliureceluy qui feufs 


fre iniure de la main de l’orgueilleux: 82 
ne leporte point aigrementen ton ames 
Sois en ingeant aux orphelins mifericor- 
dieux , commepere , 8 comme mary à 


Decline ton iuftice: & Dieu combatra tés ennemys 
aureille au paoure;fans triftefe: &rendz pour toys 
+a debte,& refpondz luy paifiblement en dangue, ne inutile & lache en tés oeuutes, 


Ne fois point leger en ta 


Ne fois point en ta maifon comme vn 
Lyon,renuerfant tés domeftiques, 8 op- 
preffant tés fubie&z, Ta main ne 
foit pas eftendue pour prendre, & clofe 
pour donners 


Jeur mere : 82 tu feras comme filz obe 


dient du fouuerain, & il auva pitiede toy 
plus que ta meres 


CHAP, Vs 
N E fois point attentif aux polfef, 


Sapience infpire la 
vie à és enfans & reçoit ceux qui la quies 
rent:& fés precederaen la voyedeiuftice, 
Etceluy qui l’ayme il ayme la vie: & 


fions iniques : & nedis point, 
ay à fuffifance pour ma vie, 


ceux qui aurôt veillé aprés elle, ilz feront Car cene proffitera rien au temps dela 


xemplis de lieffe, Celuy qui latiendra 
aura gloire pour heritage: & Dieu benei 
ralelieuouilentreras Ceux qui la fer 


C uent, feruiront à celuy quiet fain&, & 


vengeance & vifitation, Nefnys point 
1a concupifcence de ton coeur en ta force: 
& ne dis point: Comment ay--ie eu puif 
fance,ou qui me rendrafubie@ pour més 
sie ni «es faifzs 
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Exit z{ Car Dieu quivenge fe vengera, 
Etne dis point: l’ay peché& quelle 
chofe meft-il aduenu de trifles Carie 
Souuerain eft,qui rend en patience, Ne 
fois point fans crainte du peché pardon. 
B.né,& n’adioufte point peché fus peché, 8e 
ne dis point: La mifericorde de Dieu eft 
Srande: il aura pirié de ia multitude de 
més pechezkCar mifericorde & ire £’ap. 
Prochent bien toft deluy:& fonire regar 
19a defus lés pecheurs, Ne tarde point 
3,4 de toy conuertir au Seigneur:8& ne differe 
Point de ioureniour, Car fonirevien- 
dra fubitement: 8 te perdra auiour de 
vengeance, = N'’aye point foucy dés 
C ticheffes iniufles : car eiles ne te proffite, 
xont rien au ionr de lavifitation & de ven 
Seance Ne te toutne point à tout 
vent: & ne ya pointen toute voye, Car 
ainff et efprowué le pecheur en double 
langues Sois ferme en la voye du Sei, 
reur: 8 en la verité de ton fens & en 
cience,$z que 1a parolle de paix & deiue 
flice te fuyue, … Sois benin pour ouyr 
la parolle de Dieu, afin que tu lentende, 
& que auec fapience tu profere vrayete 
fponfe, Situas entendement;refpondz à 
4C’ef, tu tOn prochain:ou finon, #ta main foit fus 
te tairas, (2 bouche,que tune fois prins en parolie 
D fans difcipline, 8 que tu ne'fcis confus, 
Honneur & gloire eft en la parolle du fa, 
ge: mais la langue de 'imprudent ef fa 
defruñion. Ne’fois point appellé 
detraéteur en ta vie:& ne fois point prins 


Soubz, 
16,4, 


Par ta jangue,que tu ne fois confus. Car 
fus Le Larron eft confufion & penitence: 
& trefmauuaife condemnation eft fus 
homme à double langue: mais haine, ini. 
mitie 8 cGtumelie font au murmurateur, 
Auftife le petit, comme le grand, 
CHAP, VI. 

A N E fois point fait ennemy à ton 
prochain pour amy, Car le mau 
wais aura pour fon heritage re 

proche & blafpheme:& tout pecheur en: 
uieux 8 de doublelangue, Ne t’esleue 
point comme le toreau en la penféc deton 
ame:que par auenture ta vertu ne foit bri 
fée par folife,& qu’elle ne mange tés fueil 
les,& qu’elle ne perde tés frmitz, 8 que 
tu nefois delaiffé commele boys fecau 
defert, : Car l'ame mauuaife perdra celuy 
qui la pofede, & le donnera en ioye aux 
enwmys: 6 le meinera au fort de ceux 
qui font {ans pietés 


HAL OUT FO 
Cifiques: mais de mille confeilliers;vh feut 
foyt pour toy.Si tu polfede vn amy,pof 
fede-le en tenration:& ne te fie pas à 1 
facilement, Car aucun ef amy felon font 
temps, & ne demourera point au iour de 
tribulation, IL eft aufsi aucun amy qui fe 
conuertità inimitie:& fi eft aucun qui re 
uciera la hayne, lanoife, & lés oppro: B 
bres. Aucun aufsi eft amy, compaignon à 
la table:mais il ne demourera pas au four 
de necefsité, Sil’amy demeure toufiouts 
ferme; ceiwy te fera comme egal: & fera 
fidelement en tés chofes domeitiques, S’it 
fe humilie enuers toy: & qu’il fe cache de 
ta prefence:tu auras vne bonne amitie 8 
d’vn mefme accord,Sepate toy de tés enà 
nemys:@ entendz à tésamys, Vnamy 
fidele eft vne forte defenfe: & qui le trou- 
ue,il trouve yn threfor,f]1 n’y anulie coms 
paraifon à L’amy fidele: & le poidz d’or 
ou d’argent n’eft pas correfpondant à 
la bonté de fa Foy. L’amy fidele eft 12 me 
decine de vie8£ d’immortalité : & ceux 
qui craignent le Seigneur, iceux le trouue 
ront,Celuy qui craint Dieu aur2 pareille 
ment bonne amitie:car felon Iuy, fera fon 
amy. Mon filz reçois docirine dés 
taieuneffe, & tutrouueras fapience iufs 
qu’en ta vieiltee, Approche toy d’icelle 
comme celuy qui laboure & qui femes 
& attendz és bons frui@z d’icelle, Car 
en l’ouurage d’icelle ne laboureras gues 
res:& tu mangeras toft de fésreuenuss 
Combien ef dure fapienceaux honÿ 
mes mal enfcignez& l'homme infenfé na 
demoutera point en icelle, La probation 
fera en eux commela vertu de la pierres 
& ne tarderont point de le ietter au 
loings Car fapience de doétrine ef felon 
fonnom, 8 n’eft pas manifeñée à plus 
fieurs:mais à ceux aux quelz elle eft con 
gneué, elle demeure iufqu’en la prefence 
de Dieu  Efcoute monfiz, & prens 
confeil d'entendement : & ne fete poine 
au long mon confeil, Enlace tés piedz és 
ceps d’iceile, & ton col és carcans d’icele 
le, Abbaiffe ton efpaule & 12 porte:& ne 
fois pointennuyé en fés liens, Approche 
d’elledetoutton courage, & garde fés 
voyes de toute ta vertu,Cerche-1a,& elle 
te fera manifeftée: & quand tu la tiens 
dras, ne la delaiffe point Car 
tu trouueras en elle repos €s derniers 
jours, Ste fera conuertie en delcéta 4 
tion + Et fés ceps te feront com > 
me proteäion de force 67 fondementz 
de vertu : 82 le carcant d’icelle pour 
robbe de gloire, Car beauté de 


ECCLESIAST IQ; 33 
Rriras, pour robe de gloire: 8 la met» mée de Dieu le fouuerain, Ne te cBpte 
tras fus toy pour couronne derefouyl- point en la multitude de ceux qui font 
fance, Mon fz fi tu entendz à fans diféipline,  Aye memoire delire: 
moy;tu l'apprendras:& ff tu y donneton carelle ne tardera point, Humilie fort 
courage;tu ferasfages Si tu encline ton ton efprit : car la vengeance dela chair 
aureille,tu receuras docrine : & fituay- de celuy qui eft fans pieté,eft feu & vers 
rae de l’ouyr;tu feras fage, Tienstoy en mine, N € peche point contre tôh 2m: 
1a multitude dés anciens prudens,8 con- faifant difference de l’argent:& ne met 
toinétz toy de cœur à lafapièce d’iceux: prife point ton frere trefcher pour Por, 
affin que tu puiffe ouyr toutelaparoliede  INete depars point dela femme bon. 
Dieu,8e que lés prouerbes de louenge ne ne etfage,laquelle tu 25 prins en la crains 
foient point loing de toy. Et G tu voisle te de Dieu:car la grace de fa vergongne 
fage veille aprés Juy,8 que ton picdmar vault mieux quel'ors Ne bleffe point 
che fouuent fus lés degrez de fés huyss fe feruiteux qui befongne loyaument : ne 
Aye ta penfée aux commandemens le mercenaire qui donne fa vie, Le far 
de Dieu, 8 foys fus tout continuel és ge feruiteur foye ay mé de toy comme ton 
mandemens d’iceluy : & ceftuy te don: ame:ne le fraude point de fa liberté, & ne 
nera cœur , & defir de fapiencete (era le laÿffe point aller paours, As-tu dés 
donné, befies * entend à icelles:& felles font 
villes qu’elles perfeucrent auec 10y+ 
CHAP, VIL As-tu dés filzendodrine- lés: 8 lés 
Pioye dés leur ieunefe,  As-ru dés 
E fais point lés maux , &ilz ne filles: gardeleursicorps, & ne leur mon. 
A N t’apprehenderont point, Retire fre point ta face ioyeufe, Marie ta filles 
toy donc du mauuais , & lés &C tu feras vnegrandeoeuure, & la don, 
maux te laiferont, Mon filz ne fe. ne à l’homme fage, : Si tuas femme 
merpoine lés maux au labourage d’iniu- felon ton youloir,ne la reiette Point:mais 
fice : 8 tu ne lés moiflonneras point au ne te fie point de tout ton coeur à celle 
feptiefme double ; Ne demande quielt hayneufe,  XHonnoreton perc: 


point principauté au Seigneur, ne chaye- & n’oublie pointiés gemiffemens de ea Susz.be 


re d'honneur au Roy. Ne te iufüifie mere, 11 te fouuienne que fans eux tu ne ons 
point deuant Dieu, car c’eft luy. qui con, fufle point nay : & leur rendz comme ilz 


gnoit le cœur: 8e ne defre pointeftre veu t'ontfai&,  Crains Dieu de touteton 
Éage deuant le Roy+ Nedemande  ame,& fanctifle fés facrificateurs. Ayme 
point d’efre faiét iuge, & tu nepeux par de toute ta vertu celuy qui fa fai&, & ne 
vertu totallement rompre lés iniquitez: delaiffepas fés minütres, Honnore Dieu 
queparauenture tu ne craigne la face du de touteton ame, & honnore lés facrifica 
puiffant,82 que tune mette {candaleen ta teurs: 8 Purgetoy partésbras, Donne 
rectitudes Nepeche point auecla leur la partie dés premiers frui@z & de 
multitude de la cité, & ne s’emremctz purgation, ainf qu’il veft commandé: & 
point du peuple, &ne liepoint pechez purge toy de ta be nes avec peu de 
fus pechez:car tune fras point exempt Choles:  XTu otfriras au Seigneur le - 
del’vns . Nefopspoint pufillanimeen don de tés bras,&e le facriAce de fanctifte LEui/+3+2 
ton courages Ne mefprife poine de cation, & lés premices dés fain@z : & 
prier 82 de faire aumofne, Ne dis point: eftendz ta main au paoure , affin que ta 
Dieu regardera à la multitude de més bencdidion & ta reconciliation Loit par- 
dons:8 quandi'offrirayau Dieu foune, faite & donée de grace, en la prefence de 
sainilreceura més dons, Nete moque toutviuant:& ne defféndz point au mort 
point de l’homme eftant en amertume de lagraces  Nefoys point deffaillanten 
fon ame : car Dieu qui regarde par sour, cosfolation à ceux qui pleurent: & chemi 
eft celuy qui humilie & exalte, Ne ne auec ceux qui gemiflent,  xNefoys 244 
fais point menfongce à lencontre de ton pointparelleux de vifiterle malade: car Mat: 25+ 
frere : & nele fais point pareillement à par cés chofes feras-tu confermé en dile, 
ton amy, Ne vueille point mentir lon, À ye memoire dés derniers iours 
de quelque menfonge:car l’accoufluman. entoutes tés oeuvres, &£tu ne Pecheras 
ce d'iceluy n’eft pas bonne,  Neparle iamaiss 
point beaucop en 12 multitude dés anciés, CHAP, VIIT, 
&£ ne repete point la parolle en ton orai. *Eftriue point aucc l’homme puif A. 
fon, Tu n’auras point en h aynelés fant,que parauëture tu ne tübe en 
œuures Izbourieufes , nela rufticité fox, £és mains, Ne côtendz point auec 

MIT j l'homme 
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l’homme riche ; que parauenture au con 
traire il ne face proces contre toy, Car or 
&cargenten à deftrui@t plufeurs, il fe 
ftend et tourne iufque au'cœur dés Royss 
Neprens point debat auec l’hôme plein 
delanguage , & ne metz point au feu le 
boys d’iceluy, Ne communique 
point auec l’hGme fol : affin qu’il ne par- 
le mal de ta lignées Ne mefprife 
point l’homme qui fe retourne de peché, 
6 neluy reprocheriens Il te fouuien 
ne que nous tous fommes en cortuptions 

Ne defprife point l’homme en fa 
vieilleffe : car d’entre nous ilz enuieillif- 
fent, Ne terefouys point de ton 
ennemy mort:fachant que nous tous mou 
xons,& que nous voulons venir en liele, 

Ne mefprife point 1à parolle dés 
anciens fages , & conuerfe és prouerbes 
d’iceux, Car d’iceux tu apprédras fapien 
ce,& doétrine d’entendement, & à feruir 
aux grandz perfonnages {ans reprehen, 
fion. La parolle dés anciens nete foit 
point en oubly:cat iceux l’ont aprins de 
leurs peres, Aufsi tu apprendras d’iceux 
entendement , & donneras refponfe au 
C temps qui fera befoings Nallume 
point lés charbons dés pecheurs en lés 
reprenant : que tu ne fois embrafé de la 
flamme du feu de leurs pechez, Ne 
t’arrefte point contre la face de celuy qui 
eft plein de reproche: qu’il ne fe mette cO- 
Neprefte 


me aguaiteur à ta bouche, 
point à vfure à l’homme plus fort que 
toy : que À tu luy prefte,cftime le comme 


perdu, Ne foys point pleige outre 
fa puiffance:que f tu és pleige,penfe com. 
me fi tu le deuois rendre, Ne iuge 
Point contre le juge : car on le iugera fe- 
on lopinion d’iceluy, Ne chemine point 
en lavoye auec celuy qui eft follement 
hardy: parauëture il ne chargefésmaux 
fus toy. Car ceftuy cheminefelon fa vo 
lunté,& tu periras enfemble auec fa fol. 
lies N'efmeuz point de noyfe auec 
celuy qui eft plein de courroux, &ne 
Chemine point au defert auec l’hôe chole 
re:car le fang eff commerien deuant luy, 
& it te frappera là ou il n’y a point 
d’ayde  Neprenspoint confeil auec 
lés folz:car ilz he pourront aymer finon 
lés chofes qui leur plaifent,  Nefaièz 
point ton confeil deuwant L’eftranger: car 
tu nefés qu’elle chofe il fera, Ne manie 
fete point ton coeur à tout homme: que 
Parauenture il ne te porte faulfe grace, 82 
qu’il ne te vitupere, 

CHAP+ ES 

point trop la femme 

in: & ne luy montre 
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entoy aucune mauuaife do&rine; Ne 
donne point àla femme puiffance de ta 
vie:quelle n’entre fur ra vertu, & quetu 
ne foys confuz,Ne regarde point la feme 
me de diucrfe volunté:que parauenturetw 
netumbe en fés lagzs ,Nefoys pas fou- 
uent auec celle qui dance, & ne lefcoute 
Pas que parauenture tu ne perifle parfés 
eifors, Ne regarde point la vierge: que 
Parauenture tu ne foys fcandalizé par fa 
beauté. Ne donne paston coeur aux 
Paillardes en quelque maniere: que tune 
perde;toy &ton heritage, Ne regarde 
point autour dés voyes dela cité: 
foys point errant és rues d’icelle, Deftour 
ne ta face de fa femme far dée,& ne regare 
depointla beauté d’autruys Plufeurs 
font peris par 12 beauté de la femme: 82 
de ce 12 concupifcenfe f’efprent comme le 


feusx Toute femme paitlarde,fera foullée puer, 


de tous paffans , comme la fente en Ia 
voye+ Plufeurs f’efmerueillans de la 
beauté de la femme d’autruy,ont efté res 
Prouuezicar Ie propos d’icelle embrafe 
Comme le feu, Ne te fiedz nullement 
auec la femme d’autruy , & ne te ficdz 
point auec elle fus 1a couche:& n’eftriue 
Point auec elle en vin , que parauenture 
ton cœur ne decline en elle, 8 que par 
ton fang tu ne tumbe en perdition, Ne C 
delaiffe point ton ancien amy:car le nou 
ueau ne fera point femblable à luy , 
L’amy nouueau eft comme le vinnou: 
ueausÏt f’enuieillira,8£ tu le beuuras en 
douleur, Ne conuoite point la gloi: 
re,ne lés richeffes du pecheur : car tu ne 
fais point quelle ruine Iuy doit aduenirs 
L'iniure dés iniuftes ne te plaife point: 
congnoiffant que celuy qui eff fans pieté 
ne plaira aucunement fufque aux enfers, 
Tiens-toy loing de l’homme qui a 
puiffance d’occir : 82 tu n’auras point 
fufpicion de crainte dela mort, Et fi tu 
approche de ceftuy,ne commetz aucune 
chofe:que parauentureil ne t’ofte la vies 
Congnois la communion de la mort:8 
quetu pañfe par le milieu dés lags , 8 
chemine par deffus lés armures de ceux 
qui font en douleur, Garde toy de 
ton prochain felon ta vertu:& traidie tés 
affaires auec lés fages , & lés prudens, 
Léshommes juftes fojent mangeans auec 
toy, & ta gloire foit en la crainte de 
Dieu : & la penfée de Dieu foit en ton 
fens,8 tonte ta parolle foit és comman,. 
demens du fouuerains 


uriers , & lés princes du peupleen 1 fa 
pience de leur fermon : & la parolle au 
fens dés plus ancienss L'homme 

WA € languart 


ne B 


+ Lés œu, 34 Ro! 
ures feront louées en la main dés ou, 34% 


ECCLES 
fanguart eft terrible en fa cité, 8 le teme- 
xaire en fa parolle fera à hayr, 


CHAP, X, 


A I E juge fage, iugera fon peuple: & 
la principauté de l’homme fage 
fera fiable, Et felon ce que le iuge 

du peuple eft;telz font fés miniftres. Et 

quel eft le reéteur de la cité , telz font fés 
habitans en icelle,Le fol Roy perdra fon 
peuple, & lés citez feront bien habitées 
par l’entendemët dés prudens, La puiffan 
ce de la terre eft en la main de Dieusettou 
te iniquité dés gentz eff execrable, & fus 
fcitera pourvn temps fus icellewn recteur 
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La femence de l’hommes qui craint Dieu: 
fera honnorée mais 1a femence qui tran£ 
greffe lés commandemens du Seigneur 
fera defhonnorée, Au milieu dés freres fe- 
ta en honneur leur reéteur, & ceux qui 
craignent le Seigneur feront deuant fés 
yeux. La gloire dés riches ,honnorez, 
& dés paouresteft a crainte de Dieuetne 
defprifer point le paoure homme iufte, 87 
ne magnifier le riche homme pecheur. Le 
iuge eft grand & eft puiffant en honneur: 
mais nul n’eft plus grand que celuy qui 
craint Dieu, Lésenfans feruiront au 
fage feruiteur, 8 l'homme prudent & de 
bonne difcipline ne murmurera point 
quand il fera corrigé , & le folne fera 


35 


vtile, Lapuiffance del’hommesftenla pointhonnoré,  xNet’esleuepointen 
main de Dieu: & mettra fon honneur fus faifant ton oeuure,& ne t’eslieue point au 
Ja face du fcribe, *N'aye point fouue temps d’angoiffe. Nieux vault celuy qui 
nance de toute l’iniure faiéte par ton pro- befongne & abonde en toutes chofes:que 
chain,& ne faiäz rien és oeuures parin, celuy qui fe glorifie & 2 indigence de 
Biure Orgueileft à hayr deuant Dieu pain, Mon filz garde ton ame en 
8 lés hommes:& toute iniquité dés gétz manfuetude,8& luy donne honneur felon 
eftexecrables  LeRoyaumeeftiranf. fon merite, *Qui eff ce quiiuftifiera celuy 
porté de nation en nation à caufe dés iniu_ qui peché contre fon ame?Et qui fera hon 
flices,@& dés iniures,& dés extorfions,& neur à celuy qui defhonnore fon ame?Le 
dés tromperies diuerfes.  Iln’eftrien paoure feglorifie par fa difcipline & par 
plus mefchant que l’auaricieux, Terre & fa crainte: 87 aucun homme eft honnoré 
cendre pourquoy t’enorgueillis-tu 11 pour fés richeffes, NLais celuy qui fe glori 
nef chofe plus inique que aymer l’argêt. fle en paoureté,combien plus en fés riche£ 
Cefluy vrayement met fon ame en vente: fes® Et celuy qui fe glorifie en fés richef » 
car il met du tout fon defir enfavie, Tou fes,qu’il ayten crainte paoureté, 
te puiffance eft de briefue vie. Laïlongue 
CHAP, XE 


maladie griefue le medecin, Le medecin 
Ï À fapience de celuy qui efthumi. 


Æuer,17a 
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guerit bien toft La briefue maladie, Pareil 
lement aufsi le Roy eft auiourdhuy, & x 
lié exaltera fon chef:82 le fera feoit 
au milieu dés grans perfonnages, 


demainil mourra Et quand l’homme 
mourra il aura pour heritage, ferpens, 82 

beftes,& vers, Lecommencementde Ne loué pointl’hommeen fa beauté, 8 
l’orgueil de l’homme eft de laiffer Dieu, nedefprife point l’homme en fa prefences 
pource que fon coeur eft retiré deceluy La moufche à miel'eft courte entre lés 
qui l’afai&:car lecommencement de tout volailles:& fon frui& à la principauté de 
peché,eft orgueil, Et celuy quiletiendra, doulceurs Ne te glorife iamaîs en ton 
il fera remply de malediétions: & le fub. abillement, & ne t’esleuepoint auiour de 
uertira en la fin. Pourcefte caufe Dieu à ton honneur:car lés oeuures du feul fouue 
blafmé lés affemblées dés mauuais:8£ lés rain font merueilleufes: 8 fésoeuures font 
adeftruiäziufqueentlafins Dieu ade glorieufes, & fecrettes , & non veus, 
ftrui& lés feges dés Ducz orgueilleux,& Plufeurs tyrans fe font afsis au thronne: 
afai& feoir lés debOnaires en leurs lieux, &celuy de quionne fe doubtoit point a 


Dieu a fai feicher lés racines dés gentz 
orgueilleux : 82 planté lés humbles de 
cés nations, Le Seigneur a renuerfé lés 
terres dés gentilz: & lés a perdu iufque 
aufondement,  Ila Fai& feicher aucuns 
d'iceux & lés a deftruiét: 82 a fai@ ceffer 
12 memoire d’iceux de la terre, Dieu à de 
fuit la memoire dés orgueilleux: & a 
Haiffé la memoire dés humbles de fenss 
Orgueil n’eft point crée pour lés hômes: 

fon dés femmes, 


porté la couronne.Plufieurs puiffans ont 
eftéoppreffez puiflamment : & lés glo- 
tieux ont efté baillez és mains dés eftran, 
gerss Ne vitupere perfonne auant 
que tu eninterrogue: 8 quandtu en au 
ras interrogué, corrige-le iuflement, Ne 
refpondz aucune parolle', ayant que tu 
oye: & ne prefume point de parler au 
milieu dés propos [encommencez»] B 
Neftriue point de la chofe quinete 
molefte point: & ne confifte point au 
sh 7 jugement 
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fugement de ceux qui pechent, Mon 
flz tés fai@z ne foyent pas en diuerfes 
chofes:8& f tu és riche , tu ne feras point 
priué de peché.Car f tu lés enfuys, tu ne 
lés apprehenderas point : & ne pourras 
efchapper fi tu cours deuant, Aucun 
hommc fans pictéeft labourant , & foy 
haftant, & ducillanr: 8 de tant plus eff il 
fans abonder, Aucun homme eft maigre 
ayant difette de recouurance,grandement 
deffaillant en vertu & abondant en paou 
reté:8c l’oeil de Dieu a regardé ceftuy en 
bien,& l’a esleué de fa periteffe,& a esle 
ué fon chef: & plueurs fe font efmerueil. 
lez en iceluy,8& ont honnoré Dieu, Biens 
C & maux,vie 8 mort,paoureré & honne 
fleté font de DieusSapience 8c difcipline, 
& fcience de la loy eftenuers Dieu, Dile- 
étion &zlés voyes dés bons font enuers 
luy. Erreurs & tenebres font créez en, 
femble pour lés pecheurs: mais ceux qui 
ferefouyifentés maux, ilz [’enuieilli( - 
fent en mal, Le don de Dieu demeure à 
toufiours aux fufles : 8 lebon plaifir 
d’iceluy profpere toufouts. Ilcft au- 
cun qui enrichift par efpargner, & celte 
eft 12 partie de fon loyer en ce qu’il dit: 


Luc, 13e *l’ay trouué repos pour moy, & main, 


tenant ie mangeray feul de més biens: 8 
ne fait point que le temps le palTe, & que 
la mott approche , & qu’il delaie tout 
aux autres, & qu'ilmourra, Tiens-toy 
ferme en ton teflament, & parle auec Iuy: 
& t’enuieillis en l’oeuure de tés mande, 
mens, Nedemeurepointés oeuures dés 
pecheurs:mais confie toy en Dieu & de 
D wmeurcentonlieu,  C’eft chofe Facile és 
yeux de Dieu de fubitement honnorer le 
paoures La benediion de Dieu fe hafte 
de donner falaire au iuftez & fon auance- 
ment frutifie haftiuement en honneur . 
Ne dis point: Quel befoing m'ef-ite & 
quelz biens me viendront de cela” Ne dis 
point: le fuis fuffifant pour moy ,& quel 
le chofe em pireray-ie de cela? Ne metz 
point en oubly lés maux, ésiours dés 
biens, & ne metz point en oubly lés 
biens és iours dés maux: cat il ef facile 
enuers Dieu de rendre au iour de lamort 
à vn chafcun felon fés voyes, La malice 
de l’heure fai& oublier grande luxure: & 
en la fin de l’homme eft fa manifeftation 
de fés oeuuress  Nelouë perfonne de 
want la mort: car l’homme eft congneu 
parfésenfans.  Neintrodui&z point 
tout hommeen ta maifon: car lés trahi. 
fons du cauteleux font diuerles, Car 
comme lés entrailles dés puantz rottent, 
& comme la perdriseft menée en 1a ton. 
nelle, comme la biche au laqzzaufsi eft 
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pareillement le coeur dés orgacilleux, 8 
ef comme celuy qui regarde & voit fa 
deffaulte de fon prochain, 11 tipie en 
muant lés biens en maux: 87 mettra quel. 
que tache fus lés esleutz, Le feu eft aus 
gmenté d’ynceftincelle, & le fang eft aus 
Smentc par vn homme trôpeur:8 l’home 
me pecheur faié le guet contre le fangs 
, Garde toy dumalfaiéteur, car il forge 
dés maux : Que parauenture il n’induife 
fus toy derriGon à toufours, Siture, 
fs enuers toy 12 femme eftrangere,elle te 
ubuertira en trouble: 8 te rendra eftran- 
ger de tés propres voyess 
CHAP, 
Etuas bien fai@, fache à qui tu A, 
Pasfait: & grande grace fera en 
tés biens, Fai@z bien auiufte, 8 
tu trouueras grande retribution:& finon 
deluy,au moins de Dieu, Car il n°eft pas 
bien à celuy quieft continuelen maux, 
ny à celuy qui ne donne point aumofne: 
car aufsi le fouucrain à lés pecheurs en 
hayne, & à fai milericorde aux pemi 
tenss Donne à celuy qui eft miericor 
dieux, & ne reçois point lés pecheurs: car 
il rendra vengeance à ceux qui font fans 
pieté,8 aux pecheurs en lés gatdät pour B 
le jour de vengeance,  Donnezu bon, 
& ne reçois point le pecheur, Fai&z 
bien à celuy qui et humble, & ne donne 
rien à celuy qui ft fanspieté, Deffendz 
de luy donier du pain: qu’en iceluy il ne 
foit plus puiffant que toy, Car tu trouue, 
ras doubles maux en touslés biens que 
tu fuy auras fai:poutce que aufsi Ie fou- 
uerain a lés pecheurs en hayne, & rendra 
vengeance à ceux qui font fans pietés c 
L’amy ne fera pas congneu és biens,& 
Pennemp ne fera point Caché és maux, 
Es biens de homme font congneuz fés 
ennemys: & en trifteffe & en malice eft 
éongneu l’amy d'iceluy, Ne crois ia. 
mais d ton ennemy, Car comme le metail 
f ’enrouille, ainfi la malice d’iceluy, Er fi 
iceluy eftant humilié, chemine courbe, re 
tire ton courage,& garde toy de luy. Ne 
1e reçois point enuers toy: & qu'il ne foit 
pas afsis à ta dextre, qu’en foy retour- 
nant il ne fe tienneen ton lieu:8 que pa- 
rauenture foy retournant en ton lieu ne 
requiere ta chayere: & qu’enla fintune 
congnoiffe més paroles, & que tu ne foys 
agütllonné cn més fermons, Qui eff celuy 
qui aura pitié de enchanteur ftappé du 
ferpent,& de tous ceux qui {’approchent D 
dés beftes® Ainfi eft celuy qui prene 
compaignie à l’hôme mauuais, & eften- 
Pi TR PES ueloppe 
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ueloppé és pechez d’iceluy, Il demourera  Ayme Dieu en toute taie, & l'inuge 
vneheure auec toy : mais (tu decline, il que pour ton falut. Toute befte ayme 
ne te fupportera point, L’ennemy et fon femblable: pareilement auisi tout 
doux en fés leures,8 en fon cœur il etra homme ayme fon prochain, Toute chair 
hira pour te fubuertiren la foffe, L’enne- Î ’adioindra à fon femblable: & tout hons 
my larmoye de fés yeux:& {il trouue le me fera accompaigné à fon pareil, Com- 
temps, il ne fera point faoulé de fangs Si me le loup communiquera aucunesfoys 
maux te courent fus, tu le trouueras lors auec l’aigneau, ainfi fera le pecheur auec 
tout le premier: & faifant Bgne d’ayder, il leiufte, Quelle paix y 2 il entre‘hyene & !Cataine 
percera tés plantes.ll mouuera fa tefte,& le chien : où quelle paix à le riche au beficéne. 
ferefouyra enfaifant fgnedela main:& paoureLa chaffe du Lyon,eft l’afne fau. mie àl’'kG 
en murmurant de plufieurs chofes change uage au defert: ainf léspaoures, font le me 8z au 
ra fa face, ë1 » pañturage dés riches, Et ainfi que humili, chien, 
té eft abomination à l’orgueilleux: ainfi 
CHAP, X111, cftlepaoure l’execration duriche, Le 
riche efmeu cft confermé de fés amys = 
A Vi touchera la poix il fera fouillé. mais le paouré quand il fera cheut, il era 
d’icelle : & qui communiquera a. debouté mefme de fés amys, Plufieurs 
uec l’orgueilleux;il fera veftu d’or fecourent le riche quand il eft deceu, Il a 
gueil  Celuy prent charge die chofes orgucilleufes & fi l’ont éufii fé, D 
fus Foy,qui communique auec plus honne Si l’humbleeft deceu , d’auantaige ef il 
fte que foy, Et ne fogs point compaignon reprinss S'il parle fagement,lieu ne luy 
deplus riche quetoys Enquoy commu eft pas donné. Quand le riche parle, 
niquera le chaudron auecle por deterre? tous font filence : & esleuent fa parolle 
Car quand ilz ’entrehurterontile pot fe, iufque aux nuées,Quand le paoure a par 
ra rompu, Quand le riche aura faiétinin.. 1é,ilz difent:Qui ef cefluy#8c £ ”il offen- 
lement encore fremira-il:mais fi le pao- feil le deftruifent,Richeffes font bonnes 
ure eff bleifé, il fe taira, Si tu luy faictz à celuy qui n’a point de pechéen fa con 
proffit.il te receura:mais fi tu n’as rien, il fcience:82 paoureté eff trefmauuaife en la 
te laiflera, Situ as dequoy il mangera 2, bouche de celuy qui eft fans pieté, Le 
uectoy, 8 tefyuidera, & G ne fera point cœur de l’homme mue fa face, foit en bien 
dolent fus toy. Situluy és neceffaire ,il ou en mal,T'u trouueras difficillement,82 
te deceura : & en foufriant te donnera à grand labeur l’enfeigne du bon cœur 85 
efperance en racomptant de tous biens, dela bonne face, 
& dira:Quelle necefsité as-tu? 87 te con- 
fondra par fés viandes, infque à ce qu'il CHAP, XIII 
t’aneantiffe deux ou troys foys , &c en la 
fin iltemoquer2, Puis enregardant te “Homme eft bien heureux qui n'a 4 
laifera 8 mouuera fa tefte fus toy, pas failly par parolle de fa bou. 
Humitie toy vers Dieu, & attendz fés che:8 qui n’eft point aguitlonné 
mains: Garde toy que par eftre feduiét en en la triftefle de peché, Bienheureux eft, 
folie tu ne foys humilié. Ncfoys point celuy qui n’a pas eutrifieffe de fon ame: 
humble en ta fapience: afin aufsiquepar 8€ n’ef poinr decheu de fon efperance,Ri 
eftre humilié en folie ,tu ne fois fedui@t, chefle eft fans raifon à l’homme conuoi- 
Quandimés appellé deplus puiflant que teux &tenîtiet à quoy fert l'or à l'hom 
toy foys comme te retirant , & d'autant me enuieux*Celuy qui affemble de fon 
plus terappellrail, Nefoys pas maw courageiniufement , il afemble pour lés 
ais 87 ne cheois point, & ne foys pas autres:et vn autre prendra volupté en fés 
loing d’iceluy:que tu nefoys misen ou, biens, Celuy qui eft mauuais à foymefme 
bly: Ne laiffe point de parler auec luy de à quel autre fera-il bon { Aufsi ne fera-it 
chofe iufte:8 ne croy point àplufieurs point ioyeux en fés biens, Li n’ef rien pi 
defés paroles, Carilte tentera par plu re que celuy qui a enuic de foymefme:8c, 
Sieurs parolles & en foufriant t’interro, ceeftleloyer de fa malice, Et f’il fai& 
gurra de tés fecretz. Son courage qui eft bien, il le faiét fgnoramment & non vo- 
fans pitié confiderera tés paroles, & lunsairement:& en la fin manifcfte a ma- 
n'efpargnera rien de ta malice ne dés lice L’œil de l’enuieuxeft mauuais,& 
liens, Garde toy & entendz diligem. deftourne fa face,& defprifefon ames 
ment à ouyr: car tu chemine auectaper. L’œil du conuoiteux eftinfatiable,en la 
dition, Mais en oyantcés chofes,regarde partie d’iniquitéilne fera point faoulé, 
és comme és fonges, & fu véilleras, iufque à ce qu’en feichät il COfomme,fon 
: ame 
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ame, L’oœil mauvais eft aux maux : & 


Prouerb, ayant indigence ne fe foulera point de 
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Sus 4,2, monde mourra de mort, 


pain,& fera en trifteffe fus fa tables 
Mon filz fitu as dequoy, fais bien à 
toymefme : & offte à Dieu dignes obla- 
tions, A ye fouuenance que la mort ne tar 
de point, & le teftament dés enfers: ne t’a 
point efté monftré, Car le teftament de ce 
*Fai&z bien 


Tob,4.b à ton amy deuant la mort, 8 en diftri 
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buant felon tés forces donne au paoure, 
Ne foys pointfruftré du bon iour : 82 
la petite partie du boniour nefe paife 
point fans toyi Ne laifferas-tu point aux 
autres tés doleurs 82 tés labeurs* Donne 
& prens en 1a divifion du fort, & iuftifié 
ton ame, Faiétz iuftice deuant ta 
mort:Car lon ne peut trouuer viande aux 
enfersX Toute chair enuieillira comme le 
foin car le teftament du monde perira & 
comme La fueille fruäifiante en l’arbre 
verd, l’vnecheoïit, & l’autre croift : ainfi 
eft la generation de chair et de fang:l’yne 
fine & l’autre eft née, Toute œuure cor, 
ruptible deffaudra en la fin: & celuy qui 
là fait ,ira auec elle. Et toute œuure 
esleuë fera iuftifiée: 8& celuy qui la fait 
fera honnoré auec elles Bienheureux 
eft l’homme qui demourera en fapience,et 
qui penfera en fa iuftice, 8 en fon fens 
confiderer2 la prouidence de Dieu, Qui 
confidere fés voyes en fon cœur , & en, 
tend en fés chofes fecretes:et qui va aprés 
icelle comme celuy qui le quiert, & f?axe 
refte en fés voyes. Qui regarde par fés fe. 
neltres: & eft efcoutant en fés portes, 
Qui repofe auprés de fa maifon , & fiche 
le paulx és paroitz d’icelle, Il eftablira 
fa petite maifon par lés mains d’icelle, 8 
en fa petitemaifonrepoferontlés biens à 
toufours. Ileftablira fés flz foubz le 
toi&t d'icelle, 82 demourera foubz fés 
branches, 11 fera deffendu de la chaleur 
foubz le toi& d’icelle, & repoferaen fa 


gloires 
A ( biens,& celuy qui contient iuftice 
il Vapprehendera : 8 viendra au 

deuant d’elle comme la mere honnorable, 

& la reçeuracomme la femme de virgini- 

té. Elle luy donnera à manger le pain de 
vie 8 d’entendement: & l’abreuuera de 
Veaue de fapience falutaire, Et fera icelle 
affermie en luy, & ne fera point lechye: 

& elle le contiendra & ne fera point con 
fondu, & l’exaltera enuers fés prochains, 

Il ouurira fa bouche au milieu de Vaffem 


C 


CHAP, XVe 


Eluy qui craint Dieu fera cés 
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blée,& le remplira de l’efprit de fapiencé 
& d’entendement, & le veftira de rs rob, 
bedegloire, … Elle thefaurizera fus luy B 
ioye &exultation: & lefera heritier du 
nom pardurable, Lés hommesfolzne 
apprehenderont point icelle: & lés hom- 
mes fages yront au deuant d'elle, Lés 
hommes folz ne la verront point: car elle 
eft loing d’orgueil & de fraude, Lés home, 
mes menfongers n’auront point memoire 
d'icelle:mais lés hommes veritables fe, 
ront trouuez en icelle,& proffiteront iuf- 
que à la vifitation de Dieu,  Louenge 
n’eft point belle en La bouche du pecheur, c 
pource qu’il n’eft pas enuoyé du Seigfr: 
car fapience vient de Dieu. Et louenge fe 
ra prefenté auec fapiëce de Dien: & abon 
dera en [a bouche du fidele,& le domina- 
teur luy donneraicelle,  Nedis point 
que par Dieu ellceft abfente: & ne fais 
poinelés chofes qu’elle hayt, Ne dis 
point , celuy m’a formé : car lés hommes 
fans pieté ne luy font pas neceffaires, Le 
pis hayt touteexecration d'erreur, 
& icelle ne fera point aymée de celuy 
qui le craint, «Dieu à conftitué l’home 
me dés le commencement , & l’a delaillé 
en la main de fon confeil,  Illuy à d’x 
uantage baillé fés mandemens & com, 
mandemens, Si tu veux garder lés 
mandemens,& garder à toufiours la foy 
plaifante,ilz te garderont, *11 2 mis de 
tant toy l’eaue & le feuteftendz ta main 
auquel que tu veux.Deuant l’homme eft 
la mort & la vie,le bien &le mal, Ce 
qu’il luy plaira luy fera donné:car la fa 
pience de Dieu eft grande,& ef forte en 
Puiffance & voit tous inceffamment, Lés 
yeux du Seigneur font fus ceux qui le 
craignent, & ceftuy congnoit toute l’œu, 
urede l’homme, xl n’a commandé à 
perfonne de mal faire:8z n’a donné à au 
cun “efpace de pecher, Carilnedefire ; 
point auoir multitude d’enfans infideles 
Ou inutiles, 
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CHAP, 
E te refiouys pointés filz qui 

N font fans pieté , fil font grand 
nombreset ne te deleéte point fus 

eux , fi lacraïntede Dieu n’efé point en 
eux.Etnecroy point à leur vie, nere- 
garde pas en leurs Habeurss Car mieux 
vaultvn feul qui craint Diew, que mille 
enfans mefchans:Btvault mieux de mou: 
tir fans enfans,que de laïffer de mefchans 
enfans.Le pays fera peuplé par vn hôme 
fage,8 fera defert par troys fans pietés 
Mon œil a veu beaucop de telles Lis 
TE ne Cr as 
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&t mon auteille à ouy chofes plus fortes 
qu'icelles, Le feu fembrafera en lPafem. 
blée dés pecheuts:8 l’ire f’allumera en 
swbla gent incredule, * Lés anciens geans 
n’ont point impetré par oraifon pour 
leurs pechezlefquelz ont efté deftruiétz 
eux confians en leur vertu : & n’a pas 
pardonné à leur habitation eftrange: 
mais illés a frappez:@ lés à eu en exe, 
cration pour l’orgucil de leur parolles 


4 
leurs parties , 8 lés commencemens d’i 
ceux en leurs nations, Il a omé à touf- 
jours leurs œuures:8 n’ont pas eu faim, 
& n’ont pas eu de peine , & n'ont ceflé 
deleursœuuress Vin chafcun ne mo 
{eftera point fon prochain cternellements 
Nefoys point incredule à fa parole, 
Aprés céschofes , Dieu a regardé en la 
terre:& l’a remplyede fés biens, Mais 
lame de toute chofe ayant vie,a annon- 
cé cefte chofe deuant fa face : 82 en icelle 


B Lin’a pointeu pitie d’eux en perdit tou. 
te la mation foy esleuanten fés pechezs 
Aufsi comme lés fix cens millepietons 
qui furent affemblez en la durté de leur 
cœur, 8 G l’yvneuteñé teftuaffauoir Lil 
fut demouré impuny#car mifericorde 8 
fre font auecluy:pouant tantoft efire ap- 
paifé,8& efpandant ire, Selon fa grande 
mifericorde ainf eff fa correñion;il iuge 
L'homme felon fés œuuress Le pecheur 8 nombre de jours : & luy a donné la 
n'efchappera pas pat rapine : & la Louf, puiffance dés chofes qui font fus la terres 
france de celuy qui fai&t mifericordesne {e 11 à mis la crainte d’iceluy fus toute 
retardera pas, Toute mifericorde fera chair,& a dominé fus lés beftes & volail Gen,1,d 
lieu à vn chafcun felon le merite defés less kil crea d'iceluy vn ayde femblable 
œuutes, & felon l’entendement de fa pere. à luy,& leur donna langue &c confeil,8z 
grinations Ne dis pas ,ieferay ca: yeux & aureilles & cœur pour penfer:et 
Ché de Dieu:& qui aura recordation de lés remplifide difcipline d’entendements 
moÿ du hauït lieu‘ le ne feray pas recon Il leurcrea aufsi fcience d’efprit, & rem 

C gneu en vn grand peuple. Car quelle eft_plift leur cœur de fens,& leur monfra lés 
mon ame entre f grande creatureVoicy biens & lésmaux, It mift leur œil fus 
ie ciel 8 és cieux dés cieux;lés abyfmes leurs cœurs;pour leur monftrer lés cho, 

& toute laterre,&lés chofes qui font en fes merueilleufes de fés œuures : affin 


derechef eft leur retours 


CHAP, XVIL 
Jeu a crée l’homme de la terre,et A 
l'a faiét felon fon image:8c dere, Gens1:d4 
chef la conuerty en ficelle , & l’a 24be5,2+ 
veflu de vertu felon foy, II a donné têps 


eux en la prefence d’iceluy feront ef. qu’ilz louent lenomdefa fanäification, 


meutz:lés montaîgnes aufsi 8 lés mon: 
taignettes,8 \és fondementz de laterre: Auy : à ce qu'ilz puiffent racompter la 
& quand Dieu aura regardé cés chofes, grandeur de és œuures, Il leur donna 
elles trembleront enfemble de crainte, d’auantage difcipline;& leur donna pour 
Eten toutes cés chofes le cœur eft fans heritage la loy de vie, IL ordonna auec 
fens,& tout cœur eftde luy entendu :& eux vn pacteternel ; &c leur monftra ue 
qui eft celuy qui entend fés voyes, & la lice & fés iugeméss Et l'œil diceux veit 
tempeñte que 1’œil de l’homme ne verra lés merueilles de fa gloire, & leurs aureil. 
point?Car plufieurs: de fés œuures font les ouyrent la gloire de la voix , & leur 
en fecrerz:mefme qui annoncera lés œu- dif Gardez vous de tout mauvais, Et 
ures de fa iuffice?ou qui lés fouftiendra? leur donna commandement à vn chafcun 
Car le teftament eft loing d’aucuns: & de fon prochain, Leurs voyes font touf: 
l'interrogation dés hommes ef en la con jours en fa prefence : elles ne font point 
fommation. Celuy qui eft de petit cœur, mucées de fés yeux. 11 a mis vn redieur en 
it penfe chofes vaines:& l’homme impru vne chafcune nation 82 Tfraët a efté Fait 
D dent & errant penfefolles chofess Mon la part manifeftede Dieu. Et toutes leurs 
filz efcoute-moy,8 apprens la difcipli, œuures font comme Le foleil en la prefen: 
ne de fens & entendz à més parolles de ce de Dieu , 8 fés yeux regardent fans 
ton cœur : 8 ie parleray difcipline en ceffer en leurs voyes. Lés'teftamentz ne 
equité, 8 m’enquefteray pour racompter font pointabfconfez Pour leur iniquités 
fapience , 8 entendz de ton cœurämés 8 toutes lebrs iniquitéz font en 1 pres 
parolles,carie dis en equité d’efprit lés fence de Dieu, +L”aumofne de l’hom 
vertus que Dieu a mis en {és œuvres dés meeft comme vn fachet auec Iuy: et par” 
1e commencement : & annonce fa fcience dera La grace de l’hômme comme la pru 
en veriié, Lés œuures de Dieufont eniu nelle de l’œil,82 puis aprés reffufcitera,et 
gémenc dés le commencement : &dés 1 leur rendra æetribution à vn chafcun fus 
Greation d'iceux hommes il a difingué fa tete:8c la cGuertira és plus baffes pare 
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tles de fa terre, Mais il à donné voye de 
fuftice aux repentans:& à afférmy ceux 
qui ne pouoient plus fouftenir, 8 leur à 
deftiné le fort deverité,  Conuertis-toy 
au Seigneur,etdelaiffe tés pechez:prie de. 
uant la face du Seigneur , & diminue lés 
offenfes,& hays fort execration:cOgnois 
Lés iuftices 82 1és iugemens de Dieu : 8& 
arrefte toy au forr de la propofition & 
de l’oraifon de Dieu fouuerain, Va auec 
1és parties du fainé fecle,auec lés viuaus 
82 ceux qui donnent confefsion à Dieu, 


D Ne sarrefte point en L'erreur désmef. 


A 


efalsose, 


chanss  Confefe deuant 1a mort:Lacon 
fefsion du moit perit côme rien, Tu con, 
fefferas quand tu és viuant,w confefferas 
toy eftant vivant & en fanté + 8 loueras 
Dieu , & le giorifieras en fa mifericorde, 
Combien grade eft 1x mifericorde du Sei, 
greur:& fon pardon à ceux qui fe con- 
uertiffent à luyCar aufsi toutes chofes 
ne peuuent eflreés hommes , pource que 
Le filz de l'homme n°eft pas immortel : & 
lés malices ont pleuen vanité, Quelle 
chofeeR plus Iuyfante que le foleil # aufsi 
iceluy faudra,Ou quelte chofe eft pire que 
£e que la chair et le fang a penfé’aufsi ce, 
ft reprins.Cefuy xegarde Ja vettu de 1a 
haulteur du ciel: 87 tous hommes font ter 
re & cendres 
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CHAP, 
Æluy qui viteternelement à crée 

( toutes chofes enfemble, Dieu feul 
fera iuftiflé,et demeure à toufiours 

Roy viétorieux, Qui eft celuy qui fera 

fuffifant pour racompterfés œuures/Qui 

enqueftera fés merueillest Et qui annon. 

era la vertu de fa grandeur’ Ou qui re 

commencera pour racompter fa miferi 

cordeon ne peult diminuer n’augmenter, 

8e G ne peuit on trouver lés merueiiles de 

Dieu Quand l’homme aura parfai@,ad0c 

Commencera-il:8 quand il fera à repos 
lors il befongnera,Qu’eft-ce de. l’hom, 
me:& qu’eft-ce de la grace d'iceluy?8 
quel eft le bien,ou le mai d’iceluy: xLe 
nombre dés iours dés hommes comme le 
Plus de cent ans,font reputez comme la 
Soutte de l’eaue delamer, Et commela 
petite pierre du fablon,ainf font petis lés 
ans au jour de l’eages  Pource eft Dieu 
patient en iceux:82 efpandra fus eux fa 
mifericorde, Il a vewla prefumption de 
fleur cœur qui eft mauvaife , 87 a congnew 
que leur (ubuerfion eft mauuaife:pource a 
il accomply en eux fon pardon, & Leur a- 
monftré {à voye d’equité, -Lapitie de 
L'homme eff enuers fon prochainirmais 13 
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mifericorde de Dieu eft fus teute chair; 
Celuy qui à mifericorde, il enfcigne 8 
introdui& cGme le pafteur fon troppeaut 
il faiét mifericorde en receuant la do&ri 
ne de pitie ; à celuy qui fe hafte d’aller en 
fés iugemenss Mon Riz ne te com. 
plains point quand il reft bien: & en 
“route chofe donnée ne donne point tri 
Ref parmauuaife parolie, La roufée ne 
refroidera elle point l’ardeur/parciilemët 
aufsi la parolle yault mieux que le don, 
Ne vela point la parolle par deffus le 
bien donné: Mais L’yn & l’autre et auec 
l’homme juftifiés Le fol reproche aigre, 
ment,& le don de celuy qui-eft fans difci. 
Pline;amatiftlés yeux, Acquiers iufi- 
Ce pour toy deuant leiugement:& apprés 
deuant que tu parle, Prens medecine de, 
want 12 maladie, 6z interrogue toy mefme 
deuant le iugement:6c tu trouueras pare 
don en la prefence de Dieu, Humflie toy 
deuant la maladie: 87 monfire ta conuer{a 
tion au temps de ton infimité,*Ne foys 
Point empelché de toufiours prier:& ne 
foys point honteux iufque à la mort d’e 
fixe fuflifié;car la rerribution de Dieu de 
meure à toufiours, Prepareton ame deuät 
loraifon,8z ne vueille pas cfîre comme 
l’homme qui tente Dies A ye recorda- 
#on de Lire au iour de confommation , & 
du temps de retributionau deflournemét 
de la face, x Aye memoire de paoureté 
au temps d’abondance , & de 1a necefsité 
de paoureté au iour dés richefes, Le tëps 
fe muera depuis le matiniufque au vel 
pre:& toutes cés chofes font toft pañlées 
és yeux de Dieu, L'homme fage craint 
en toutes chofes,& [e gardera de negli 
genceés jours dés deliäz. Touthomme 
fubtit congnoit fapience:& donnera con, 
fefsion à celuy qui la trouvera, Lés fages 
aufsi ont fait prudentement en paroles: 
& ontientendu verité & iufice , & ont 
“demandé prouerbes & iugemens, Ne 
va point aprés tés concupifcences, & de, 
fiourne toy de ta volunté, Situ baille à 
ton ame fés concupifcences elle te fera 
cfreen ‘ioye à tésennemyss Nete de. 
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leéte point en beaucop ou enpeudegens: & 


ar leur faulte ef continuelle Ne 
foys point participant de 12 noife faite 
pour l'vfure,;quand tu vas quelque cho 
fe en ce monde:car tu feroys enuicux de 
toname, 
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2 petits Le vin & lés femmes font changer pleines de erahifon : 82 aucun eftiufte qui 
lés fages, 8 arguent iés prudens: & qui par trop fe fubmet à grande humilité : 8 
feioin& aux paillardes ; it fera mauuais, ft aucun fufte quienciine [a face, & feinée 
La pourricure & lés vers auront iceluy de point veoir ce qu’on ne fait point , Et 
pour heritage , &fera esleué pour plus fi pardebilité de forceon luy deffend de 
grande exemple, & fera oftée fon ame du  pecher ,f’iltrouue temps de mal faire, il 
nombres Celuy qui croit deleger, fera mal, L'homme eft congneu 
cftleger de cœur & amoindrira: & qui par la veué, & le fage eft congneu parle 
peche contre fon ame,il feraerrant, Ce: rencontre defaface, : Leveftement du 
luy qui f'efouyft d’iniquité,feracondam corps & le ris dés dentz , & l’entrée de 
né: & qui haye courcétion ,fa vie fera l’homme demonftrent quel il ft,  X1y 
amoindrie : 8 qui hays plaiderie , il 2 vnefaulfe correäion faiéte en lire de 
eftein& la malice, Celuy qui pechecontre l’iniuriant: 8 eft aucun iugement , lequel 
fon ame,f’en repentira: et qui fe refouyft n’eft pas approuté bon:& eft aucun qui 
en malice,il fera condamnés à re fetaift,8z ceftuy eff fages c 
pete point La dure parolle 87 mauuaife, 85 
tu Hot point diminués INera CHAP: XX, 
Compte pas ton intention à ton amy & à Ombien plus eft-il bon de re x 
tonennemy:aufsi f tu as quelque deli&, prendre que de foy courroucer 
nele manifefte point. Caril t’efcoutera,8c en fecret:& de non empefcher ce 
te confiderera comme detRndant ton pe Iuy qui feconfeffe en oraifon® La 
ché, ilte hayra ; & fera touflours ainfi cencupifcence du chaftré à deffloré Ja iue 
prefent auec toy Situasouy quel, uencelle: ainfieft celuy qui par force fait 
Que paroile à encontre de ton prochain: iugementinique, Combien bon eft il que 
qu’elle demeure en toy ,ayant confiance celuy quief corrigé,manifefle fa peniten- 
qu'elle ne te defrompra points Pour ce:car ainfi euireras tu le peché voluntai- 
12 prefence de la parole le fol fe lamente, re. Il eftaucun qui fe taift, lequel eft 
comme le gemiffement de lenfancement  trouué fage: & celuy eft a hayr qui cft ef 
don enfanr, La parolie eft au cœur du  fronté de parler ; Mais aucun fe taift , Je 
fol,comme la fefche Bchée en la cuiffe du quel n’a pas le fens dela parolle : & ane 
chiens Reprens ton amy quepara cun fe taift congnoiffant le temps conue, 
uenture if ne l’aytpas entendu,& qu'ilne nables L’hommefage fe taira iufque à 
. ., dife: fene Pay pas faié: ou [it Pa fai@, tomps :mais l'inconftant & l’imprudent 
H19 d qu'ilnele refzce plus. Reprens ton pro ne côlidérera pas Le temps,Celuy qui fe 
LS, b chain que parauenture il ne Vagt pas dit: beaucop de parolies,bleffera fon ame: & 
IC17.2 87 f’ix l'a dict,que parauenture derechef celuy qui vfurpe à foy puiffance iniufte, 
C inele dife.Corrige ton amy; car la faule  ment.il ferahayll y a auâcement en mal, 
te eff fouuent fa@e: & necroy point à à Fhôme quiet fans doctrine: & y avne 
toute parotle, Aucun fault de fa langue, inuencion qui tend d dommages Aus 
De34+ 8 non pas du cœur,x Car qui eft ceuy cun don n’eft pas vtile: & aucun don eft 
qui n’aura point failiyen fa langue: Cor. duquel la retribution et double, Au 
rige ton prochain auant que tule menaf cun amoindriffement eft pour gloirc:et ef 
fe : &e donne lieu à la’ crainte du fouue- aucun lequel par humilié esleuera fon 
rain : car la crainte de Dieu,efttoute fa chef, Aucun rachette plufieurs chofes 
pience, Et en icelle ef la crainte de Dieu, par petit pris:etlés reftiuefeps foys pluss 
& en toute fapience eff la difpoñition de … Le fage en parolles fe faié digne d’eftre 
Ja loy Bu fapience,n’eft pas difciplinede aymé:mais lés graces dés folz feront res 
malice : 8& bonne penfée.,n’eft pointla fpandues, Le don du foi ne te fera point 
prudence dés pecheurs, }1y amalicede vtile:car fon regardeeft afept foys ausâts 
prudence, & en icelle ef execration: & 11 donnera petites chofes , 82 reproche 
celuy ef fol qui eft diminué par la fx ra beancop : & l’ouuerture de fa bouche 
piences Meilleur ef l'homme qui eftinflammation, Aucunprefie auiour 
D ef parie en fapience 8z deffaillant de fens, dhuy,8 demain le redemande : & l’hom, 
en la crainte de Dieu,que celuy qui abon me detelfe forte eft a hayr, Le fol n’aura 
deenfens , &-tranfgreile 1x loy du fou, pointd’amy:8e grace ne fera pointen fés 
uerain. Aly, a yne certaine indufirie, biens, Car ceux qui mangentfon pain, 
maisicelle eftiniques. 8 vne autreeft qui, font faulfes lasigues 4 _ Quantesfoys 8 
declare Ja certaine parolle racompiant la combien le moqueront ilz* Car a 
verité « Aucun ef qui mauwaife » il ne diftribue point par droiét ce que 
ment fe tumilé, & fés crailles font, lon deuois auoit : ne An cé que en 
K E 2  de«oit 
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deuoit point auoir, 
ment de la faulfe langue eft comme celuy 
qui tombe fur le pauement : illement 
aufsi viendront haftinement lés trebufche 
mens dés mauuais, L'homme mal 
gracieux eft comme la fable vaine : 8 fes 
ra continuelle en 1a bouche deceux qui 
font fans difciplines. La parabole 
ferareprouuée en la bouche du fol : caril 
ne La dit point en fon tempss Aucun 
eft empelché de pecher par paoureté : 8 
cefluy fera aguillonné en fon repos, 

Aucun eft qui perdra fon ame par con- 
fufon:; & la perdra par la perfonne impru 
dente : mais il fe perdra aufsi par l’acce- 
Ption de La perfonne, Aucun pro+ 
met à fon amy par vergongne : & le fait 
fon erinemy pourneanr, Meñfon- 
D geeft mauuais opprobre en l'homme : 8 
fera continuellement en la bouche de 
ceux qui font fansdifcipline,Le larron eft 
meilleur que la frequentation de l’homme 
menfongér:mais tous deux auront perdi 
tion pour heritage, Lés meurs dés hom, 
mes menteurs font fans honneur +: & leur 
confufon eft auec eux fans celle, Le 
fagc en paroiles fe manifeftera foymefme, 
& homme prudent plaira aux grans 
prouer:12 maiftres,  XCeuy qui labeurefa terre 
b,& 29.0 haucera lés tas de bledz,et celuy qui faict 
iuftice fera exaucé : mais celuy qui plaift 
aux grans maifires ilefchappera d’iniqui 
Exo,z za té *Lés prefens 82 lés dons aueu- 
Deu16,4 Sliffent lés yeux dés iuges: 82 font reti, 
Sou,4rc Tr leurs corrections en la bouche com: 
me le muet, La fapience celée, 8 
le threfor non veu, quelle vtilité ya-ilen 
rous lés deux? Miilteur eft celuy qui cele 

fa follie,que celuy qui cele fa fapiences 


CHAP, XXI, 


Le trebufche, 


A Onfilzfitu as peché, n’y re 


tourne pas de rechef: mais aufsi 
prie pour ceux qui font pañfez, 
affin qu’ilz foient pardonnez, Fuys toy 
dés pechez comme de la face de lacouleu 
ure:& f tu t’approche d’iceux, ilztere- 
ceuront, Leurs dentz font comme dentz 
delion , lefquelz occifent és ames dés 
hommes, Toute iniquité eft comme l’ef- 
pée à deux trenchans,il n’y a pas de gue- 
rifon à a playe d’icelle,  Tenfons 
& iniures mettront à neant lés richefes: 
8 12 maifon qui eft trop pleine de biens, 
fera mife à neant par orgueil:ainf fera ar. 
rachée la fubftance de l’orgucilleux, 
La priere du paoure paruiendra de Ia 
bouche infque aux aureilles : & le fuge- 
ment haftigement viendra fus iceluys 


Sou, 52 


Celuy qui haytcorre&ion ef l’entrefd B 

e du pecheur:& celuy qui craint Dieu, 
Ars : fon cœur,  Lepuiffant 

neu deloing par la la: hard: 

& Mig fefait DER Lo ds hrs 

Celuy qui edifie fa maifon au défpens 
d’autruyeft côme celuy qui affemble fés 
pierres en hyuer, XL’affemblée dés Sus 16 
pecheurs eft comme l’eflouppe mife enfem 
bie, & leur confommation eft comme la 
flamme de feu, Lavoye dés pecheurs eft 
pauée de pierres enfemble:& en 12 fin di: 
ceux font enfers 8 tencbres,& peines: 

Celuy qui garde iuftice contiendra fon 
fens :la confommation de 1a crainte de 
Dieu eft fapience, & fenss - Celuy qui 
nveft pas fage en bien,ne fera point enfei- 
gné, Mais eft aucune foilic, laquelle abon 
de en mal : & fens nef pointià ou il! ya 
amertume, La fcience du fage abon. C 
dera comme inundation d’eaue: & le con- 
feil d’iceluy demeure à touffours comme 
fontaine devie, Le cœur du fol eft com 
me le vaifleau rompu:8& ne tiendra nulle 
fapiences Le fage loucra toute parol, 
le de fapience qu’il aura ouy, & Ja retiens 
draenfoy, Le voluptueux l’a ouy & 
elleluy defplaira : 8z la fettera derriere 
fon dos, La parolle du fol,eftcomme 
vnechargeen lavoye : mais és leures du 
fage fera tronuée grace  Labouche 
du prudent eft demandée en la congregas 
tion : & mediteront fés parolles en leurs 
cœurs, La fcience & fapience eft au 
fol commie vne maifon deftruiéte:lés parol 
les de celuy qui eft fans fens ne fe peuuent 
racompter,L2 do&rine cOuient au fol cG 
me léscepz aux piedz : & comme lés 
liens de mains fus 1a main dextre,- Le fol 
haulfe fa voix en rifée : mais l’homme fa, 
ge à grand peine rira il quoyement, 

Doétrine eft au prudent comme vn or: 
nement d’or : & côevn bracelet au bras 
dextre,  Lepied du fol eft de legier em 
1a maifon de fon prochain: & l’homme en 
tendu fera confus de Ia perfonne du puit 
fant, Lefol regarder par la fene, 
ftre en 1a mailon : mais l’homme entendu 
fe tiendra dehors,  C’eftfollie à l’hom 
me d’efcouter par l’huys: & le prudent fe 
ragreuépar opprobres  Lés leures dés 
imprudens diront chofes folles : mais és 
parolles dés prudens feront pefées à la 
balance, Le cœur dés folz eft en leur 
bouche,& 1a bouche dés fages eft en leur 
cœur, *Quand lemefchät maudié le dia 
ble,il maudi& fon ame, Le detracteur fouil: Iude, 1 
ler2 fon 1me,et en toutes chofes fera hay: 
& celuy qui ainG demourera ,fera haye 
newxsle paifble & le fage fera homnoré, 
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CHAP. XXIL és commandemens de Dieu, Celuy qui 
poin& œil il tire hors lés larmes:& qui 
A E parefeux eft accomparé à la point le Cœur,fl met hors lésfens, Ce 
pierre de terre & tousparleront luy quiiette la pierre fus lés volailles , il 
fus luy en le mefprifant. Lepaos 1és fera en aller:p arcillement aufsi celuy 
ure eft accomparé à la fiente dés bœufz: qui dis vilannie à fon amy , fl rompt l'a 
& quiconque letouchera, efcourra fés mytie. Quand aufsitu auras defgainé 
mainse La confufion du perevient l’efpée fus ton amy , ne te defpere point: 
du filz fans difcipline,& la folle fille fe car il y a retour à l’amys S'il ouure fa D 
raaneantie La filleprudenteeft l’he bouche trifie,necrains pointicar on re, 
ritage de fon mary:car celle qui eft con, tourneen concordeexcepté pour iniure, 
fafe,cft faiéte en opprobre à celuy qui l’a reproche, & orgueil,& reuelation du fe: 
engendrés. La hardie confond fon pere cret,& la playeentrahifons En toutes 
& fon mary , & ne fera point amoindrie fés chofes Ja fe fuyra Pamy+Maintiens la 
dés mefchans : mais elle fera deshonno- foy auec ton amyen fa paoureté : affin 
rée de lun & delaume, Laparolledis aufsi que tu te refouyfle en fés biens, 
&e hors temps,eftcommela mufque au Demeure fidele auec luy au temps de fa 
lieu de pleurs, flagellations & doérine tribulation:affin aufsi que tu foys heris 
de fapience entoutremps,  Celuy qui tier auecluy en fon heritage, La vapeur 
enfeigne le fol,eft comme celuy qui raf- & la fumée du feu f’esleue deuant le feu 
B fembie le vaifleau deserres  Celuyqui de la cheminée: pareillement aufsi font 
racompte parolle à celuy qui n’efcoute maledictions;iniures, & menaces deuant 
pas,eft comme celuy quiefueille du grief le fangsNe foys point honteux de faluer 
fomne celuy qui dorts Celuy parle auec ton amy,leneme cacheray pas de fa fa- 
le dormant qui racompte fapience au fol: ce: & fi aucuns maux meviennent par 
& en afin de la parolle.ildit:Qui eft 14? uy,ielés fouftiendray:quiconque l’orra, 
us 38.b *Pieure fus le mort,car fa lumiere eff fail fe gardera d’iceluys *Qui eft celuy qui Pfalme 
lie: & pleure fus le Fol,car il eft deffailly donnera garde à ma bouche , & certain 141r3 
de lens, Nepleure gueres fus le mort: fignacle fus més leures : affin que ene 
pource qu’il repofe.Et la vie du trefmau choye par icelles ,& que ma langue ne 
uais eft plus mauuaife que la mort du me perdet 
fol, Lés pleurs du mort font fept iours: 


mais lés pleurs du fol & du mefchant CHAP, XXIIL 
font tous lés iours de leur vie, Ne pars 
le gueres auec le foline va point auec ce: Or pere & dominateur de À 


has Iuy qui cit fans fenss * Gardetoy d’ice- ma vieneme delaiffe point en la 
luy afin que tun’aye facherie : 8 tu ne penfée & confreil, d’iceux : ne me 
feras point fouillé en fon peché.Deftour permetz point tomber en cefte reproches 
ne toy de luy ; 82 tu trouueras repos : 8 Quieftceluy quimet en ma penfée”flas 
tu ne deuiendras point pareffeux en fon, gellations,& en mon cœur doctrine de fa 
rouerb, Gjfiueté, + Quelle chofe fera plus pe pience : tellement qu’il ne me pardonne 
nue fante que plomb? & quel nom aura-il point és ignorances d'iceux , & que lés 
finon,fole LI eft plus facile de porter le fa, deli&z d'iceux ne foientpoint apparëtz, 
blon ou le fel oula maffe de fer : que. & que més fgnoräces ne croiffent point, 
l'homme imprudent on fol ,oul’homme & que més pechez ne foient multipliez, 
fans pieté, Ainfi que lelien de boys affem 8 que més pechez n’abondent point , 85 
blé au fondement de l'edifice ne fedtf. queiene tombe en prefence de més ad 
ioingt pas,pareillement eft le cœur con, uerfaires , 8 que mon ennemy ne fe ref 
fermé en penfée de confeils La penfée du jouyffe?Seigneur pere & Dieu de ma vie, 

fage,en tout temps ne fera point depra- me me laiffe point és penfées d’iceux, 
uée,mefme par crainte.  Commelés Ne me donne point eleuation en més 
pailles en hault,& le cimentfans defpens yeux : & deflourne de: moy tout defirs 
mis contre la face du vent ne côfifieront Ofte de moy lés concupifcences du ven- 
point:pareillement aufsi le cœur crainti£ tre:8 que lés copulations de concupifcen 
en la penfée du fol ne refifte pointcontre ce ne mapprehendent point:& ne me 
d'impetnofité de la crainte, Comme baille point à lame qui eftfans reuerence 
ef l'ornement fablonneux en la paroit. 8 fans craintes Més enfans efcoutez 
polie , ainfi eft le cœur tremblant en la Ja do@rine de la bouche:& quila garde. 
penfée du foi ,il ne craindra famais:mais ra,ilne perira point par fés leures:& ne 
aufsi nefera celuy qui demeure toufouts fexa pas fcandalizé és œuvres srefmau 
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uaifes, Le pecleur fera apprehendé en 
fa vanité:mais l’orgueilleux et celuy qui 
B ef maudi& fera fcandalizé en iceux, Ta 
bouche ne foit point accouflumée à iurer: 
car il y a beaucop de ruine en cesLe nom 
de Dieu aufsi ne foit pas fouuent en ta 
boache,& ne te mesle pains aucc lésnoms 
dés fain@tz:car tu ne feras point cxempt 
d'eux, Car comme le feruiteur fouuenc 
interrogué n°eft pointe fans eftre battu,pa 
reillement tout homme jurant & nom- 
mant , ne fera point du tour purgé de pe- 


fous27sbché, *L’homme qui jure beaucop fera 
_ EF remply d'iniquité:&c la playenefe partis 


xa point de fa maifon, Et {it deçoit fon 
frere,fon peché fera fus luy:& L 11 difsi- 
mule,il fault doublement : 8 £’iliure en 
vain;ilne fera pas iuftifié, Car fa maifon 
fera remplie de rettibutions Il cft aufsi 
ve autre paroile veftue de mort , icelle 
ne foit pas trouuée en l’heritage de Ia: 
cob,Car certainement toutes cés chofcs 
feront oftées dés mifericordieux : & ne 
prendront point volupté en deii&z. Ta 
bouche ne foit point accouftumée à pa“ 
role fans difcipline:car en icelle ef La pa 


2,Samuelrolle de peché, *Aye recordation de 


ton père & de ta mere ( cartuafsifie au 
C milieu dés grandz maitres ) que parauen 
ture Dieu net’oublie en la prefence d’i- 
ceux:& que toy infenfé en ton accouflu 
mance tu ne [ôuffre reproche , & que tu 
n'aymafle mieux de jamais auoir eñé 
nay , 8 que tu ne maudifle leiour deta 
natiuité, L'homme accouftumé és pa. 
xolles de reproche,ne fera point infruic 
tous iés jours de [a vie, Deux genres 
abondent en pechez:& le tiers ameineire 
&-perditions L’ame chaudecomme le 
Feu ardant ne fera point efteinéte iufque à 
ce qu’elle ay: englouty quelque chofe:& 
Thôme mauuais en la bouche de fa chair 
ne ceffera point iufque à ce qu’il allume le 


Ja, 2oucsfeue * Tout pain eft doulx à l’homme 


fornicateur : il ne fe Laffera point tran£ 
greffant-iufque en la fin, Tout homme 
qui pañfe outre fon liét , fl contemne fon 
ame, 8 dit:Qui me voit? Lés tenebres 
font autour de moy : 8 lés paroitz me 
couurent,8 nul ne me regarde à lentour: 
qui crains-ie’le fouuerain n’aura pas me- 
moîre demés pechez:& ceftuy n’a point 
entendu qu’il voit toutes chofes de fés 
Les que telle maniere de crainte 

Phomme reiette arriere defoy la crainte 


de Dieutaufsi font lés yeux dés hommes 
qui le craignent : & n’a point congneu 


que lés yeux du Seigneur font beaucop 
Plus luyfans que Le foleil,regardant älen 
wiron toutes lés voyes dés hommes, &g Le 


profond de l’abyfme ,& lés cœurs dés 
hômes regardans és parties fecretes, Car D 
toures chofes font congneues au Seigneur 
Dieu deuant qu’elles fuffent faides : pas 
réillemenc aufsi aprés La chofe parfaite, 
il regarde toutes chofes, De ceftuy fe 
rafaiée la vengeance és rues de Ha cité:it 
fera chaffé comme le poullain du cheual, 
&e fera prins là ou il n’éfperoit point,Et 
fera en deshonneur à tous, pource qu’it 
n’a pas entendu la crainre du Seigneur, 

Ainf fera toute femme laiffant fon ma 
ry , & qui acquiert heritage en mariage 
cftrange, Carpremierementelle a efté 
incredule en la loy du fouuerain , & fe 
condement elle à delaiflé fon mary , & 
ticrcement elle a fai& fornication en adut 
tere , & a fai& dés enfans pour elle d’yn 
autre homme, - Icelle fera amenécen la 
congregation : & fera faicte vifitation de 
fésenfans,  Sésenfans ne donncront 
quelques racines:& fés branches ne don 
neront pas defruié@, Ilz delaifferont fa 
memoire en maledi&ion: & le deshon- 
neur d’icelle ne fera point effacé, Et ceux 
qui font laifez congnoïftront , que rien 
meft meilleur quela crainte de Diea : & 
que rien nef plus doufx que regarder 
és mandemens du Seigneurs  C’eft 
grande gloire que de fuyuir Le Seigneur: 
car longuclle de jours fera receué de 
lys L 


XXIIIL 


CHAP, 
Apience louera fon ame, & fera 
honnoréeen Dicu,8 fera gtorifiée 

au milieu defon peuple,& ouufira 
fa bouche és congregations du fouue, 
rain,& fera glorifiée en la prefence dela 
vertu d’iceluy , & fera exaltée au milieu 
de fon peuple , & f’efmerueillera en La 

fainée plenitude , & aura Icuenge en a 

multitude dés esleutz,& fera beneite en, 

tre ceux qui font beneitz , difant:Le fuis 
fortie de la bouche du fouuerain, pre 
miere engendrée deuant toute creature, 

Vay faiét que és cieux fuft produite Ja 

lumiere qui ne fine point : 8 2y couuert 

toute la terre comme la petitenuée, 1’ay 
habité és lieux treshaultz: 8 mon thron- 
neeft en la Coulomne de la nuée, Moy 
feulle ay circuy le tour du ciel, & ay 
percé Le proftond de l’abyfme,& ay chemi 
né fus lés vndes de la mer , 87 me fuis are 
reftée fus toute terre, - Et ay eu la prin, 
cipauté en tout peuple & entoute na- 
tion: & ay marché par vertu fus lés 
cœurs de tous lés excellens 8 humbless 
Æten toutes cés icy i’ay demandé B 
Sa ME repos, 
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repos, 87 demoureray en l’heritage du Se le Tigre és iours dés nouteanX fruitz; 
gneur,Adonc m'a commandé & m'a dit Quieftremply defens comme Euphra- 
Le createur de toutes chofes: 8 celuy qui tes, Lequel multiplie autemps de la moi 
m’a crée,repofa en mon tabernacle,$zme fon comme le Jordan, Lequel enuoge 1a 
dift:Habite en Lacob,8 prens ton herita- difcipline comme lumiere : & afsifte au 
geen [fraël, & prensracines en més ef. jour de vendenge comme Geon, Lequel 
leutz, Dés le commencement & par de premier la parfaitement fceu: & plus de- 
uant lés Gecies ie fus créée,eune prendray bile ne l’enqueftera point, Sa penfée cer> 
point fa iufque au Gecle aduenix : & ay  tainement abondera dela mer:& fon con 
miniftré deuant luy en Ja fainéte habita,  feil eft en la grande abyfmes Moy 
tion, Et ainfi fuis-ieconferméeen Zion, fapience ay efpandu lés fleuues ; le fuis 
&z ay pareillement repoféen la cité fanäi comme le fentier de la trefgrande eaue x 
fiée,87 ma puiffance eft en lerufalems Et fleuue, le fuis commele fleuue Dorix : 8 
ay mis racines au peuple honnorifié: & fuis yifue de paradis comme le conduié 
l’heritage d’iceluy eft és parties de mon de l’eaue, l’ay dit: l’arrouferay le jardin 
Dieu : 8 ma retenue eft en la plenitude dés chofes plantées,& enyureray le fruit 
dés faiu&z, ay efté eslelée com. de ma produdion, Et m’a efé fait vn 
me le cedre au Liban,et comme lecyprts ruiffeau abondant: & mon fleuue eft ap 
en la môtaigne de Zion, l’ay efféexaltée proché de la mer.Car ie illumine ma do. 
comme la palmeen Cades, 82 comme la étxine à tous comme deuant leiour: & la 
plante de la rofeen lericho, Comme la racompteray iufque à long temps, Le per. 

ç belle oliue és champs,& comme le plane, ceray toutes lés baffes parties de laterre, 
ay efté exaltée auprés dés caues:l’ay don &z regarderay tous lés dormans : 8 itlu 
né odeur és rues comme le cinamome , & mineray tous ceuxquiont efperance an 
1e baulme foueffairant,& ay donné fuaui Seigneur,Encore refpandray-ie doûtrine 
té d'odeur comme finne myrrhe & com. comme prophetie : & Ja laifleray à ceux 
me ftorax & galbanon, & gutte : 8 ay qui quierent fapience:8£ ne fineray point 
airiée mon habitation comme le Liban en leurs generations iufque en 12 fainéte 
qui n’eft point coppé: & mon odeur eft eage,  +Regardez queien’ay pas la Sou,33404 
comme le baume non meslé.l’ay eflendu  bouré pour moy feulle : mais poux tous 
més branches comme le terebinthe , 8 ceux qui quierent La yerité, 
més branches font d'honneur & de gra- CHAP, XXV, 


ces P’ay fructifié fuauité d’odeur comme la è ul 
vigne:& més fleurs font lés fruiéèz d’hon EF N trois chofes amon efprit prins x 


neur & d’honnefteté. Je fuis la mere de plaifance , lefquelles chofes font 
belle dite&ion , & de crainte, & decon- louées deuît Dieu & Jés hommes, 
gnoiffance 82 de fainéte efperance, En La concorde dés freres , 82 l'amour dés 
moy.eft grace de tonte voye & de verité, prochains, & l’homme & la femme bien 
en moy eft toute efperance de vie 8 de confentans enfemble, Mon ame a 
vertus Vous tous qui me conuoi- hay trois efpeces, & fuisforttrauaillé de 
tez pañlez vers moy:& foyez remplis de Lame d’iceux. Le paoure orgueilleux ; le 
més generations, Car monefprit eft plus riche menteur,& l’ancien fol & fans fens, 
doux que le miel:8 mon heritage eft par Comment trouueras-tu enta vieil- 
deflus le miel & la raye, Ma memoire cft lefle ce que tu nas point affemblé en t2 
# en la generation dés Gecles,*Ceux quime feuneffe:Combien beau cftoit dé congnoi 
cha 6,4, mangent auront encore faim, & ceux qui fre le jugement à l’ancien: 82 aux vieux 
me boyuent auront encore foif,Celuy qui de congnoiftre confeñl: Combien belle eft 
mefcoute ne fera pas confuz : & ceux fapience aux anciëés,8& combien glorieux 
qui befongnent auec moy ,ne pecheront eft entendement auec confeil La courom 
pas: Ze ceux qui nvefclarciffent auront ne dés anciens eft grande fcience : & 
vie etcrnelle Toutes cés chofes la gloire d’iceux eft la crainte du Seis 
di& le liure de vie 8 le pa& du Souue gneur « L’ay magnifié neuf cho 
rain : & 12 congnoiffance de verité, fes qui ne font point à imaginer au cœur: 
Moyfe commanda ia ioy és comman” & diray de la Jangue la dixiefme aux 
demens dés iuftices: & l’heritage à la mai hommes, L'homme qui fe refiouyft 
{on de Jacob,®& lés promeffes à Ifraël, en fés enfans,viuant & voyant la fubuer 
T1 a misen Dauid fon enfant pourex- fiondefés ennemis,  Bienheureux eft 

citer vn Roy de luy tresfort:feant à tout l’homme qui habite auec La femme fage,et B 
jours au thronne d’honneur, Lequel eft qui n’a point faiily de fa langue, & qui 
loue 3464 remply de fapience cGme Philon, & côme n’a point feu au modes air 
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Bienheureux eft celuy qui a trouué vn 
vray amy : & qui racompte fuftice à 
Pareille qui efcoute » Combien 
grand eft celuy qui a trouué fapience & 
fcience : mais iln’eft point pardeflus ce 
Auy qui craint le Seigneur.La crainte du 
Seigneur feft mife pardeflus toutes cho- 
fes, Bienheureux eft l'homme à 
quieft donné d’auoirla crainte du Sei, 
gneur, À qui fera comparé celuy qui 
craint: Crainte de Dieu eft le commence 
ment de dilection d’iceluy:8e le commen. 
cement de foy doit eftre adioufté auec 
icelle, Triftelfe de cœur eft toute 
playe : & Ia malice de a femme eft tout 
mal, Il verra toute playe, maisnon point 


C ia playe du cœur-aufsi verra il tonte ma: 


lice , mais non point la malice de la fem. 
me , Îl verra toute chofe couuerte » mais 
non point la couuerture dés hayneux:auf- 
f toute vengeance,mais non point la ven 


PuersLL,C geance dés ennemis, Il n’y à point de te 


fte plus mauuaife que 1a téfte de La couleu 
ure : & n’y a point d’ire plus grande que 
Vire de a femme, Il feroit plus plaifant de 
demourer auec le lyon & le dragon , que 
hahiter auec la femme mauuaife,La mai, 
ce de La femme change fa face,8 obfcurci 
ra fa face comme l'ours , & fe monftrera 
au milieu de fés prochains comme wn fac 
Son mary a gemy , & icelle l’oyant a vn 
petit foufpiré, Toute malice eft bricfue 
au regard de Ja malice de Ia femme: le fort 
dés pecheurs puiffe cheoir fus elle, La 
femme pleine de language , eft à l’homme 
paifible côme le mont de fablon és picdz 
de l’ancien, Ne regarde point en la beau- 
té de fa femme,8& ne conuoite pas la fem- 


D meen fa beauté, Lire de 1a femme ,eftir, 


reuerence & grande confufion, Si Ja 
femme eft maifireffe,elle eft cOtraîre à fon 
mary: Lafemme mauuaife eft comme le 
Cœur humilié,8 1a face trifte, & la playe 
dela mort, Mains debiles et genoux def 


#ou,confo ioingz , eft la femme qui ne “beatifie pas 


le 


genes ze2e 
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fon mary, * De ta femme eft fait le com- 
mencement de peché:8£ par elle mourens 
Ne donne point yflue à ton eaue 
tant peu que ce foit , 8&ne donne point à 
12 femme mauuaife,congé d’yfsir hors, 
Si elle nechemine point à ta main, elle ce 
confondr2 en la prefence dés ennemis, Se- 

are la de tachair, qu’elle n’abufe touf- 
iours de toy, 


CHAP: XXVI 


‘A TT Ermary dela bünefemme eft bien 
heureux: car le nombre de leurs 
ans ef double, La forte femme de: 


STASTIQ; 
lee fon mary: & accomplira lés ans de 
fa vicen paix, La bonne femme ef yne 
bonne part en la bonne partie de ceux 
qui craignent Dieu, On Ia donnera À 
l'homme pour fés biensfai&z : mais le 
cœur du riche & du paoure ef bon : en 
tout temps La face d’iceux eft plaifante, 
Mon cœur 2 eu craînie de toys cho 
fes,8c au quatriefme ma face à eu paour, 
Caïtumnie de 1a cité , Paemblée du peus 
ple,& le faux tefmoignage fus la mort, 
La femme faloufe eft pleur & do- 
leur de cœur,En la femme iafoufe eft tor 
ment de la langue , le communicant à 
tous, La mauuaife femme eft comme 
le coupple de bœufz qui fe meut, Celuy 
qui la tient,eft comme celuy qui prent le 
fcorpion, Lafemme yurongncffe, 
eft grande ire & grand blafme: & fonine 
fameté nefera pas couverte, La fornica 
tion de la femme eff en l’eleuation de fés 
yeux : & fera congneut en fés paupieres, 
Confitue garde fus la fille q ne fe deftour 
ne à parttaffin que aprés auoir trouué oc 
cañon elle n’abufe de foymefme, Garde 
toy de toute irreuerence de fés yeux : & 
ne fois point efmerueillé , G elle n°2 cure 
de toy. Comme levoyager qui 2 foif ou, 
urira fa bouche à la fontaine ,& beuura 
de toute eaue prochaine , & fe ferrà con: 
tre quelconque paux, & ouurira fon car: 
quois à toute fayette ; fufque à ce qu’elle 
finera, La grace de la femme diligête de, 
le&era fon mary: et la difcipline d'elle en 
grailfera lés os d’iceluy, La femme {a 
ge & paiñibleeft don de Dieu, & ny a 
point de commutation correfpondante ] 
à lame bien enfeignée, La femme faine 
de & vergongneufeeft grace fus grace: 
& n’y a poidz qui foir digne de 1'ame 
qui eft continente. Ainf que le fojeil 
foy leuant au monde eft és treshaultz 
lieux de Dieu ,ainft eft la beauté de la 
bonne femme , en l’ornement de fa mai, 
fon: La lumiere fuyfante fur le fainée 
Chandelfer , & la beauté de fa face eft en 
cage pardutable, Colomnes d’or fur 
fondementz d'argent , font lés piedz 
fermes fur lés plantes de la femme fa 
ble. Comme font lés fondementz ever. 
nelz fur la ferme pierre, ainfi font lés 
commandementz de Dieu au cœur de 
la fainéte femmes En deux cho: 
fes 2 cfté mon cœur contrifié, & au 
troifiefme courroux m'eft ‘aduenu . 
L'homme de guerre , finant par pao 
ureté , & l’homme fage ,contemhé: 8 
celuy qui pañe de iuftice, à peché, Dieu l’a 
preparépour lefpée, Deux efpe 
ces me font apparues difficiles & perile 
Age OU Heufes, 


D 
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leufess A grand peine lemarchantfede. Ne le fais point,cax il efttrop loing, Car 
fpouille de tromperie : & le tauernier ne ileft efchappé comme la biche du la9z: 
fera pas iuftifié dés pechez de fés leu + pource que fon ame eft naurée, Tunele 
rtS+ pourras plus outre rallier ,  eft l’accord 
demaledistions  Defcouurir aufsi lés fe” 
CHAP, XXVIL cretz de fon amy ef le defefpoir de l’ame 
; malheureufe,  Celuy qui fai@ Fgne de 
A Lufeurs ont ofenfépar paoure l'oeil forge chofes mauvaifes,8 nul ne le 
P té: & celuy qui demande d’efte pourra reietters IL adoulcira fa bouche 
entichy ,il deftourne fon cal, en la prefence detés yeux, & f’efmerueille 
Ainfi que le paux eft mis au milieu de rafussés parolless Mais en la fin il pere 
1a coniun&ion dés pierres , pareiliement wertira fa bouche, & mettra fcandale en 
fera enferré peché au milieu de la vendis tés parolles, Pay hay beancop de chofes: 
tion & deVachets Le deliét ferabri mais ienelés ay point accomparé à luy, D 
Lé avec le delinquant,  Situ netetiens anfsile Seigneur le hayras Ceuy 
inftamment en lacrainte du Seigneur, ta quiiette la pierre enhault, elle cherra fus 
maifon fera toft fubuerties }Ainfque fa tefle:& la playe fraudulente departira 
la poutdre demourera au crible demené, jé playes du cauteleuxs  *Celuy qui Prouer, 
ainfi ferala perplexité de l’hommeen fa fouyt lafoife, ii tumbera en icelle: 8 Qui 16.d, 
penfée, La fornaifeefprouue lés vaif. a mis la pierre pour fon prochain, il chop eccles10,b 
feaux du potier deverre: 8 latentation pera à icelle:8 qui met lelagz pour au 
de tribulation efprouue lés hommesiu- eruyil perira en iceluy. Le confeil tref, 
fes, : Comme le labeur de l'homme mauuais retombera fus celuy qui le faiét: 
faié à Varbre monfirer fonfruiét, ainfi 8zne congnoiftra point d’ont ce Iuy ad- 
fai@la parolle de la penfée du coeur de uiendra, Raillerie, & reproche dés or. 
Phomme, Ne loué point l’homme de, gueilleux,& la vengeance viendra en tra 
waït fa parolle: car cefte eft taprobation hifonfus luy comme le Lyon, Ceux 
delhomme, Si tu enfuys iufüice,tu periront au 1agz,qui fe deleétent en la de: 
Vappréhenderas: & la veftiras comme le firuéion dés fuftes:8c doleur 1és confom, 
veftement d'honneur, & habireras auec mera auantqu'ilz meurent, [re & fu 
elte,8 te dcffendra à toufiours: & trou reur font tous deux execrables: & l’hoim 
weras fermeté au iour de congnoiffance, me pecheur lés contients 
Lés oyfeaux conuiennent auec leurs 


femblables: & verité retournera à ceux CHAP, XXVIIXI 
Le Lyon fai& toufiours 
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lon Ia force de l'homme , ainf fera fon temps, : Confermela parolle, & fais 
courroux:& esleuera fonire felon fafub- dellement auec Iuy,& tu trouueras en ton 
flance, La bataille hafliue alume le temps ce quit’eftneceflaire,  Plufeurs 
puer.16c feu,& [a noyfehaftiue refpand le fang,& ont eftimé lepreft comme chofe trouuée: 
Lacques,r la langue donnant tefmoignage amcine &ont fai& fafcherie à ceux qui és ont 
à aydé. Tandis qu’ilz le reçoyuent, ilz 


&s3, la mort, Si tu la fouffle , elle ardra com. 


mme le feu: 8 fi tu crache fus elleselle fera 
eftcine, L’yn & l’autre prouiennent de 
la bouche, Le dera@teur , & l’homme à 
double langue eft maudié: car il en a 
trouble plufieurs qui auoient paix, La 
double langue en à efmeu plufeurs,& lés 
C 2 efpats de nation en nation, Elle a de- 
fruit lés citez murées dés riches, & a def 
fouy 1és maifons dés grans mailtres, Elle 
a diuifé lés vertus dés peuples, 8 diuifé 
lés fortes gentz. La double langue a 
ietté hors lés femmes viriles, 8 lés a pri 
ué de leurs labeurss Celuy qui la regarde 
n'aura point de repos, & n'aura point 
d’amy auquel it puife repofers La playe 
du fouet fai& 1a noïtlure: mais la playe 
dela langue brifera lés os, Pluffeurs font 
cheuz au trenchant de l’efpée: mais non 
point ainfi comme ceux qui font mortz 
par leur langues  Bienheureux ef celuy 


quieft couuert contre la mauuaife lan: 
gue: lequel n’a point pailé au courroux 
d'icelle,8£ qui n’a point tiré le ioug d’icel 
1e:& 12 point eftélyé enfés Iyens: Car 
le ioug d’icelle et vn ioug defer: & fon 
D yen e& vn lyen d’acrains Sa mort eft vne 


tnotttrefmauuaile: & enfer eft plus vtile 
qu'elle. La perfeuerance d’icelle ne demou 
xera point toufours: mais prendra lés 
voyes dés iniuftes, Elle ne btusiera point 
Lés iuftes en {a flamme. Ceux qui detail 
fens le Seigneur tumberont en iceile: 87 
bruslera en iceux, & ne fera point eficin. 
de, 8 {era enuoyée en eux comme le 
Lyon: & lés bleffera comme Le leopard, 
Eftouppe tés aureilles d’efpines,et n’efcou 
te point la mauuaife langue : 8 fais dés 
huys à ta bouche, & dés ferrures à tés au 
trilles,  Fondz tonor & ton argent, & 
fais vne balance à tés paroles : & dés 
droiétes brides à ta bouche: & regarde 
que par auenture tu ne peche en [a langue, 
&£ que tu ne chée en la prefence dés enne- 
mis quis’aguettent:82 que ton trebufche- 
ment ne foit incurable iufque à la mort, 


CHAP,  XXIX 


Vi fai& mifericorde il prefte à 

A vfure à fon prochain: 82 qui eft 
fort puiffant en la main , il garde 

lés commandemens, Prefte à 

ton prochain au temps de fa necefsité: 82 
baille derechef à ton prochain en fon 


baifent lés mains de celuy qui le donnez 
& humilient leur voix en promelless He 
autemps de rendreil demandera auoir 
temps, & parlera parolles fafcheufes & 
de murmures , 8 voudra donner caufe 
d’attendre,Bt£’il a puiffance de rendre, it 
y contredira puiflamments À grand 
peine rendra il la moitie : & comptera ce 
comme cliofe trouuées Ou autrement if 
fraudera ceftug de fon argent ,& Le poife 
der comme ennemy fans caufe, 82 luy 
rendra vilennies & maledidions: & au 
lieu d'honneur & de bencfice luy rendra 
iniures,Piufeurs ont laiffé à prefter non 
pas pour caufe de malice : mais ilz ont 
craint d’eftre fans caufefraudez. Tou. 
tesfoys foys de fort courage ‘fus Phum, 
ble: & ne te retire point de faire aumof» 
ne.Regois le paoure à caufe du comman, 
dement, & he lelaifle point aller vuid à 
caufe de fa paoureté, Perdz l'argent 
pour ton frere & ton amy: & ne le cache 
point foubzla pierre en perditions Metz 
ton threfor és, commandemens du fouue. 
rain,et il te profficera plus que l’or, <En, 
clos l’aumofne au fein du paoure:& icelle 
fera pour toy exaucée contre tout mal, 
*L?aumofne de l’homme eft comme vn 
fachet auec luy, 8 garderala grace de 
L'homme comme fa prunelle de l'oeil: & 
puis aprés refufcitera, & leur rendra re. 
tribution à vn chafcun en leur chef, Bille 
bataïllera contre ton ennemy , plus que 
Pefcu da puiffant, & plus que la lance, 
Le bon homme fance fon prochain:8Z 
Lit pert honte il delaileraiceluy, N°ou- 
blie point la grace de celuy qui ef plei C 
ge pour toy : car if°a donné fon ame 
pour toy + Le pecheur & linfame 
fuyt fon pleige . Le pecheur attri 
bue à foy lés biens de fon pieige: & l'in. 
grat de fens delaiffe celuy qui la detiue 
rés L'homme refpond de fon pro 
chain: & quand it aura perdu fa reue- 
rence ; il fera delaiffé d’iceluy La 
trefmefchante promefle en à perdu plu 
feurs diligens : 8, és 1efmeutz com. 
me lés vndes de la mer, Elle à faiä pañler 
outre lés puiffans hômes en tournoyant: 
& onteftévauguez aux gentz eflrangerss 
Le pecheur tranfgreffant le comman. 
dement de Dieu , encherra en mauuais 
fe retribution: & celuy qui l’efforce de 
faire beaucop de chofes,il cherta en ie 
men! 
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ments Recouureton prochain fe ton filz, 8 befongne en luy, que tunof, 

D lontavertu,& regarde à toy que tu ne fenfe point en fon infameué,  Niilleur 
tombes Lecommencement de fa vie eftle paoure fain & fort en uiffance, que C 
de L'homme eft eaue 8 pain,et veftement, le riche imbecille & flagellé de malice, Le 
8 1a maifon couurant L'infameté, -  falut de l’ameeft en fain@teté de fuftice, 8 

Meilleure eft la vie du paoure foubz eftmeilleure que tout or &c argent : & le 

le toi d’aiffelles:que viandes excellentes corps puiffant vaule mieux que le grand 

zäehors fans domicile Elouystoy dupe auoir,  lln’eftricheffe qui foit pardef» 

tit & du grand: 8 tu n’orras point Pop” fus la xicheffe du falut du corps: &c n’eft 

probre de ta maifons C’eftmauuais plaifance qui foit pardeffus la ioye du 

fe vie, de loger de maifon en maifon : & coeur. Mieux vault la mott que ame 

là ouilfera logé ,neferarien hardiment, re vie, 82 repos eternel quelangue perfe- 

& ny ouurira point fa bouche, Illoge, uerants Lés biens mucez en la 

rail donnera à manger & à boireauxin bouche clofe ; font comme lés metz de 
gratz : & encore orrail parolies ameres: viandes fnis autour du fepulchre, *QUe Danies 
Eftranger , pate outre &'accouftrelatae profficera l'offrande à l’image: car elle 40, 

Ble,8zdonne aux autres à manger de ce ne la mangera point, & ne la fentira * 

que tu as en ta main, Offe toy de La pre poinre Ainfeft celuy quicft chaffé du 

fence honnorable de més amys, pour la Scigneur,& porte lés falaires d’iniquités 

neccfsitéde ma maifon : iime fault loger 11 voit dés yeux, & gemift conme le 

mon frere, Cés chofes la font griefs chafiré embraffant la vierge & foufpiräts 

ues à l’homme qui a fens, aRauoir la cor” Ne donne point trifteffe à ton ame,& ne 

redtion dela mailon,& la reproche dece te tormente pas toymefmeen ton cOfeils 

luy qui preftes La lieffe du cœur,cefte eft Javie de l’hom 

me, 8 vnthrefor fans defauite de fainéte. 

CHAP+ XXX, té:& relouyfance de l’homme,cft 1a fon 

gue yie.Ayemercy deton ame plaifant 

Vi ayme fon filz;il le fouette con à Dieu,8& contiens toy, & affemble ton 

tinuellementraffin qu'il ferefouyf cœur en 1à fainderé d'icelle ,& boute 

fe en fon temps dernier, 82 qu'il loing detoy trifieffes Cartrifielle en a 

ne touche point\’huys defés occis piofleurs 8 ny a pas d'ytilité en 

prochains, Celuy qui enfeigne fon fz; il icelle, Haine & courroux diminuée lés 


fera loué en iceluy: 8 fera glorifié en luy iours:8 1 penfée amenera vicilkefle de, 


© au milieu dés domettiques, Qui enfeigne. want le tempss Le cœurioyeux eft bon 
Lon filz il met fon ennemy en taloufe, 8 aux viandesicar lés viandes d’iceluy fe 
fera is luy glorifié au milieu de “pr font diligemments 
mys.Son pere eft mort, & eft comme il 
nefuife point mort, Car ila laiffé aprés CH A Pe d+ XXXI 
luy femblable à luy + Illa veu ent fa vie, À veille dés richefles mortifiera 12 
BL Left refouy auec luys 11 n’a point chair: 8 le foing d’icelle oftera Le 
cité contrifié en fa mort: & n’a pis eflé Fomne,La cogitation de preueance 
confus deuant fés ennemis, Car la deftourne le fens : 82 la gricfue matadie 
jaifté vn deffenfeur de la maifon contre fafér Pamefobre, Le tiche a jabouré 
lés ennemis, & qui rendra grace aux POUr affembler la fubflance:8£ en fon re- 
amyss Illiera és playes pour lésames POS ferarempiy defés biens, Le paoure 
és enfans, & és entrailles feront trou a labouté à la diminution de fa vie:& en 
; biées fus toute voix Le chenalqui la fin eftfaiä paoure,  Celuy qui 2yme 
# 11° iv'eft pas donrpte deuiendra dur, 8 le Riz: Vor,il ne fera pointiuftifié:& qui eniuyt 
. &iffolut deuiendra hatif, Fiatteronen, la confommation;tl fera remply d’icelles 
fant, & il re fera auoir crainte: ioué toy Plufeurs fonttrebufchez en la ruine de 
auec luy, & il te contriftera+ Ne ris l'or: &z teur perdision a efté faiéteen Ja 
point auec luy,que tune durille auec Iuy : beauté d'iceluy , L'or de ceux 
&c qu’en la fin tés denez n’en foiétaciez, qui facrifienteit vn arbre d’offenfe:ma 
Neluy donne point puiffance en fa \ediâion eff À ceux qui enfuyuent cela: 8 
ieunefe: & ne foys point negligent de tout homme imprudent perira en ice, B 
confiderer fés penfées, Ploye foncolen luy: Bienheureux eff le riche qui 
7xce fa ieuneffe , & frappe fés coftez tandis ef trouué fans macule,& qui ref pas al 
qu'il eft enfant ; que paranenture il ne lé aprés l’or:& n’a point mis fon efperan 
£endurcifle, 8 qu'il ne 1e croye point: ce en l’argét 8e és trefors Qui eft cefuy 
lors te fera doleur à l'ame, Enfeigne la, &nousleloueronst Car ns 
merueilles 


sou,chofe 
mauuaife 
mat,20,b 


.point maladie à ton corps, 


E CICLE SIA ST I Qi 


merueilles en fa vie, Lequel a efté efprou- 
uéen cela , & a efté trouué parfai&, & à 
Iuy fera la gloire eternelle’ Qui pouoit 
tranl er , & n’a point tranfgrellé: & 
faire mal , & ne l’a pas Éaits Pource font 
1és biens d’iceluy confermez au Seigneur: 
& toute l’eglife dés fain@z racomptera 
fés aumofnes, Es-tu afsis (us 1a 
grande table , n’ouure point premier ta 
gorge fus icelle,. Nedis point léschofes 
qui font fus icelle font en grandnombre, 
Il te founienne que l'œil mauvais eft 
mauuais, Quelle chofe eft créée pire que 
l'œil Pourtant plourera il par toute fa 
face quand il verra, N’eftendz pôintpre- 


C mier ta main:que tu nefois fouillé par en. 


uie & honteux; Ne fois point opprefté 
de vin au conuîue, Bntedzpar toymel 
me quelles chofes appartiennent, à-ton 
prochain . Vfe dés chofes qui font mifes 
deuant toy comme homme fobre : affin 
qu’en mangeant beaucop tune fois hay: 
Ceffe premier,pour caufe de difcipline: 87 
ne vucille eftre excefsif, que parauenture 
tu n’offenfe : 82 G tués afsis au milieu de 
plufeurs , n'eftendz point ta main pre 
mier qu'eux, 87 ne demande point le pre- 
mier à boire, Combien eft fuffifant vnpe- 
tit de vin à l’hommefage: & en dormant 
tun’auras nulle peine par iceluy ; & ne 
fentiras nulle doleur , Veille, & cholere, 
& torture font à l’homme infatiable : le 


fomnede fantéeften l’homme fobres Il 
dormira iufque au matin , & (on.ame fe. 
delcétera auec luy, Et fi tu és contraint 
par beaucop manger, leue toy du milieu, 
& vomis,8c cet’allegera: & n’ameneras 


Mon 
filz efcoute-moy , 8 ne me defprife 
point : 8 en la fin tutrouueras més pa, 
rolles, Sois habilleen toutes. tés œuurés, 
& toute maladie ne te rencontrera points 

*Lés leures de plufeurs benciront ces 
Iuy qui eft large en pains:8 letelmoigna- 
ge de fa verité eft fidele, La citémurmu- 
rera pour le pain trefmauuais: 82 le tef. 
moignage de fa malice eft veritable, Ne 
vueille point prouoquer ceux qui {ay 
ment au vin:car le vin en à deftrui& plue 
fieursLe feu efprouue le dux fer:pareilles 
ment le vin beut en yurongnerie reprime. 
ralés coeurs dés orgueilleux, Le vin 
eft accroiffemét de vie aux hommes, f tu 
le boys enfa mefure, Qu'elle vie eft à ce. 
luy qui ne boit point de vint Quelle 
chofe deffraude la vietLa mort, Le vin 
eft crée pour liefle désle commencement, 
&c non pour yurongnerie, Le vin 
beu moderement eft refiouyffance de 
Fame & du corps, Boire fobrement eft 


la fanté de lame & du corps : le vit 
beaucop beut fai irritation, ire, 8 beau 
cop deruines, Levin beut enabon 
danceeftamertume à l'ame, La fureur 
d’yurongnerie, eft offénfe de Pimprudent, 
ambindriffant lavertu & caufant playess 

Nereprens point ton prochain au con 
uiue de vin: 8 ne le mefprife pas en fa 
refouiffance. Neluy dis nulle parolle 
dereproche: & ne l’opprefe pointenxe 
demandant, 


CHAP, XXXIT 


’Ontilz mis pour reéteur , ne A 


I t'esleue point : foys entre eux 
comme L'un d'eux,  Aye foing 
d'iceux, & ainf confidere: & quand tr 
auras finy toute ta cure, afsiedz-toy;tel. 
lementque tu foys joyeux pour eux, 8 
quetu prenne [a couronne qui eft Por, 
nement de grace, & que tu accepte di- 
gnité de la congregation» Parle com. 
mele plus ancien : car à toy appartient, 
La premiere parolle foit à celuy qui 
ayme fcience,8& n’empefche point 1a mu, 
fique, Ne metz point la parollehors, 
là ou il n’y a point d'audience : & ne 
Pesleue point importunement en ta {2 
pience, La petite pierre de Pefcar: 
boucle en ornement d’or,eft 11 comparai 
fon dés muficiens au conuiue du vins 

Ainf qu’en l’or forgé,eft le figne de l’ef, B 

meraude : ainfi eft le nombre dés muf 
ciens, au vin ioyeux 8 attrempé» 

Efcoute en toy tayfant , & pour ta 
reuerence bonne grace te viendra,Quand 
tu és adolefcent parle en ta caufe , à 
grand peine quand il fera necefsité, Si 
tués. deux foys interrogué , ta refponfe 
foit fommaire… Soys en beaucop de 
chofes , comme ignorant : & efcoute en 
toy tayfant,& en enqueftant,  Nete 
prefume point de parler au milieu dés 
grandz maiftres:8 ne parle point beau, 
cop läouily adés anciens,  L’efclair 
precedera le fonnoirre,& grace , precede- 
ra vergongne:& pour ta reuerence,bon- 

ne grace t’approchera « Aufsi à C 
Vheure de leuer ne foys point long en 
toy accouftrant,  Mlais cours de. 
uant premier à ta maifon : & là foys 
appellé, & te ioué là , & fais ce que tu 
as. conceu : & nonpointen deli&z , ny 
enparolle orgueilieufe Sus tous 
tes. cés chofes  bencis le Seigneur qui 
t'a fai & qui. t’a enyuré de tous fés 
biens, Celuy qui craint le Seigneur, 
il receura fa dofirine : & qui veilleront 
aprés 


À 
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aprés luy ilz trouveront fa 
Celuy qui quiert la loy;il fera remply 
d’icelle: 8 qui fai malicieufement, celuy 
fera par elle fcandalizés Ceux quicrals 
gnent le Seigneur, trouueront iufte juge, 
ment:& allumeront lés inftices comme là 
tumiere, L'homme pecheur euitera core” 
tion: & trounera chofe pareille felon fa 

D olunté, L'homme de confeil n’anis 
chitera pointintelligence: l’eftranger & 
Vorgueilleux necraindra pas la crainte 
duSrigneur, Aufsi depuis qu’il a fait 
auec foy fans confeil, il fera reprins par 
fés pourfuytes. Mon filz ne fais rien 
fans confeil , 8 tu nete repentiras point 
aprés la chofe faiétes Nechemine pas 
la voye de ruyne ; & tune chepperas 
point auxpierres, & ne te commefz pas 
enlavoye laborieufe: que tu ne mette 
fcandale à ton ame, Et te garde de tés 
filz:& confidere À tés domeftiquess En 
toute ton oeuure croy par foy à ton ame: 
gar cefte eft la conferuation dés comman* 
demenss Quicroit à Dieuiil regarde aux 
commandemenstet qui fe confie eniceluy, 
dl ne fera point amoindrys 


benedi&ions 


- CHAP. XXXIII 
A Viz maux ne viendront au des 
want de celuy qui craint Dieu: 
mais Dieu le gardera en tenta. 
tion, &le deliurera dés maux. Le 
fage ne hayt point lés commandemens, 
nc lés iuflices: 8 ne fera point hurté com 
mea nauire en la tempeñte, L’hom 
me prudent croit à laloy de Dieu: & a 
Joy luy eftfideles  Celuy qui manifefte 
Pinterrogation, il appareïllera la parolle: 
& celuy fera exaucé qui ainff aura prié, 
&z gardera la difcipline: & adonc il tel - 
pondrae Lés penfées du fol font com- 
me la rouié du chariot: & fon penfement 
iremée eft comme"l’aiffeul guitourne, : Le che 
wal tache hinnit foubz quelconque qui 
r foit afsis fus ty: aufsi pareillement faiét 
: B Pamy qui fe moque + Pourquoy 
pourfuyt vn iout l’autre: 8& derechetyne 
Jumiere l’autre,82 vn an l’autre an du fo 
leit£ Ceux font feparez parla fcience de 
Dieu, quand le foleil eft fai: 8 en gar 
dant le commandement , ilz font diuifez 
par fa fapience de Dieu. Etamuélés 
temps & lés fours feriaux. d’iceux: 8 en 
iceux ont celebré à l'heure lés jours dés 
feñes,  Dieuen à exalté & magnifié 
aucuns d’iceux: 8 a mis aucuns d’iceux 
en nombre de iours: & tous Iés hommes 
de la terre saufsi de la terre dequoy À dam 
fuc crée, Le Seigneur lés à feparé en 


ra 
mmititude de dilcipline, & a changé leurs 
voyes, *Et en a beneit & exalté aucuns Rom.9.Æ 
d’iceux, 8 d’iceux en a fanäifié 8 fait 
approcher à luy:& d’iceux ena maur 
diét & humilié,et lés a tournez arriere de 
lafeparationd'iceux,  *Enfamaineft Sapiasb 
de former & difpofer cefte chofe, comme 
la terre en la main du potier. Toutes fés 
voyes font felon fés difpofitions:ain eft 
L'homme en la main de celuy qui Pa faiét, 
&luy rendra felon fon jugement, Le C- 
bien eft contrelemal , &1a mort contre 
Ja vie:ainff pareillement le pecheur con- 
tre l’homme fufle, Et ainfi regarderas- 
tu és oeuures du Souuerains Deux con 
tre deux & vncontrevns Et moy tout 
le dernier me fuis eueillé, & fuis comme 
celuy qui cucillelés raifins aprés lés ven 
dengeurss  Etmoymefme ay efperé en 
labenedi&ion de Dieu: & 27 remply le 
preffoir comme celuy_ qui vendenges 
+Regardez que ien’ay point labouté Sus,14.b 
pour moy feul:mais aufsi pour tous ceux 
qui demanderont difcipline,  ÆEfcoutez- 
moy vous grandz maiftres & tous lés 
peuples entendez dés aurcilles vous aufsi 
reûeurs de l’eglife. Ne donne pas 
puiffance fus toy en ta vie, à ton fz, n’y 
à ta femme,à tonfrere ny à ton amy: 8 
ne donne point ta poffefsion à vn autre, 
queparauenture {tu ne le repente, & que 
tune prie pour lés rauoirT andis que tu 
ésencoreenefire, & que turepire, que 
toute chairne techange point. Car if 
vaut mieux que tés enfans te prient, que 
de ce tu regarde és mains de tés enfanss 
Soys maiftreen toutes tés oeuuress Ne 
donne point quelque fouillure à ta gloi. 
xe, Diftribue ton heritage au iour de la 
confommation dés iours de ta vie, & au 
temps de ton departement, Viandes, 
& la verge, & le fardeau font pour l’af- 
ne:pain et difcipline & ouurage,font pour 
le feruiteur, I befongne en difcipline 
& demande à foy repofer:relache luy lés 
mains, & il demandera libené. Le icug 
& la bride p'oient le dur col: 8 1és oeu- 
uves continuelles humilient le (eruiteurs 
Pour le feruiteur mal affeétionné font 12 
torture & lés ceps, enuoye-le en ouura” 
ge qu’il ne foit point oyfeux, Car 
oyfueté à enfeigné beaucop de malice, 
Metz-le en oeuure, car ainfi luy appar. 
tient, Que [il n’obeyt point ploye-le 
par lés ceps , 82 ne l’exalte point par 
deffustoute chair, Mais ne luy fai z 
not grief fans iugement, Si tu as vn Sus, 7,c, 
feruiteur Adele ; qu’il te foit comme ton 
ame ,traide-le comme ton frere: car tu 
l'as acheté au fang def’ames Si tule 
{a blefe 
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bleffe iniuftement ilfe tournera en fay- 
: te,8 Li fe depart en emportant quelque 

chofe:tu ne fais qui eu demanderas, & en 

quelle voye tu le cercherass ? 


CHAP, XXXIIIL 


A Aine-efperance 8 menfonge eft 
\ / à l'homme infenfé: & tés fonges 
csleuent lésimprudens,  Ceuy 
qui entend aux menfonges veuës: eft com 
me celuy qui prent l’vmbre & pourfuyt 
le vent, Selon ce,eft 12 vifion dés fongess 
Devant la face de l’homme eft la fimilitu- 
de d'un autrehomme, Quelle chofe fera 
nettoyée de celuy qui eft fouillé’ Et quelle 
verité fera difte du menteur? La diuina 
tion d'erreur, & lés interpretarions dés 
oyfeaux menfongers,& lés fonges dés en. 
chanteurs font vanité, Et ton coeur 
feuffre tés fantalies comme celle qui en- 
fante : du Souucrain n°eft la vifitation 
enuoyée,n’adonne point ton coeur à icel 
les, Car lés fonges en ont faiét errer plu: 
fieurs:8c efperant en iceux font tumbez, 
B Laparolledelaloy fera parfaiée fans 
menfonge, & fapience fera plantée en la 
bouche du fidele, Celuy qui n’eft pas ten, 
téque fait-il L'homme experimenté en 
PluGeurs chofes penfera moule de chofes: 
62 qui a aprins beaucop de chofes, il re- 
tireta parole d’entendements Celuy qui 
n'eft pas experimenté, ne peult gueres fa 
uoir. Nais celuy quien beaucop de cho- 
Les eff fol, it multiplie la malice, Celuy 
quineft pas tenté, quelleschofes faie-ilé 
Celuy qui eft deceprif, ilabondera de 
malice, © l’ay veu moult dechofesen 
racomptant, & plufieurs manieres de pa 
rolles, Aucunesfoys ay-ieelté en danger 
fufque à 1a mort à caufe de telles chofes: 
62 ay efté deliuré par La grace de Dieu, 
L’efprit deceux qui craignent Dieu 
eftcerché:& fera bencit en fa prefence, 
Car l’efperance d’iceuxe eft en celuy qui 
lés fauue: & és yeux de Dieu font fus 
ceuxQqui l’afment, Celuy qui craintie 
Seigneur ne redoubtera rien:& ne f’efpo- 
uantera point , pource que cefluy eft fon 
efperance, Lame de celuy qui craint 
Dieuet bienheureufe, Aprés lequel re- 
garde-il8 quelle eft fa force? Lésyeux 
du Seigneur font fus ceux qui le crai- 
gnent, ileft protecteur de puiffance, fer, 
seté de vertu, couuerture de l’ardeur, & 
vmbrage du midy, priere de l’offenfé, & 
ayde du trebufchement, celuy qui exalte 
lame, & illumine lés yeux, donnant fan. 
tévie 8 benediction, L’oblation 


_Jeceluy qui facrifie de chofes iniquez < 
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eft maculée: & lés moqueries dés intiftes 
ne font point bien plaifantes ; Le 
Seigneur eft feullement en ceux qui le 
fouftiennent en 12 voye de verité, & de D 
fuftice : * Le Sounersin n’approue æi 
Pointiés dons dés iniques: &£ ne regarde 
Point és oblations dés iniques: & ne fe 

ra point propice à leurs pechez , pour 

la multitude de leurs facrifices, Ces « 
luy qui offre £acrifice de la fubftance dés 
Paoures, cf comme celuy Qui facriflele 
flZ en la prefence du pere, Le pain 
dés indigens eftla vie du paoure, celuy 
quile defraude eÆ homme meurtrier, 

Cduy qui ofte le pain en la fueur, ef 
comme ct qui occit fon prochain, 

Celuy qui refpand de fang ; 87 celuy 
qui fai& fraude au mercenaire, font fre 
res.  L’ynedifie & l’autre deftruiét, 
que leur proffite-il , non labeur? 

L'vn prie, l’autre maudit, duquel exaut 
cera Dieu la voixe Cduy qui ef 
laué à caufe du mort, & derechef touche 
le mort, que luy proffite fon lauemente 

Ainf eft l’homme qui ieufne en {és pes 
chez faifant derechef 1és mefmes chofes, 
que luy proffite il en foy humiliant? Qué 


exaucera fon oraifons 
( plicoraïfon, Le facrifice fa. 
lutaire , eft d’entendre aux man 
demens, & foy retirer de toute iniquitéz 
& d’oftir propitiaion par facrifices, 
fus lés iniuftices: & foy retirer d'iniufti 
ce, eft priere pour lés pechez, Ce 
luy qui rend grace offre fine farine, 87 qui 
fait mifericorde, cefluy offre facrifice. 


CHAP, XXXVs 


Eluy qui garde la loy, il multi. 5 


+Soy retirer d’iniquité eft bien plais Mafs9) 


fant à Dieu: & foy retirer de iniuftice 
cf priere pour lés pechez, *Tu 
n’apparoiftras point vuid deuant la pre 
fence du S EIGNEVR. Car Da 
toutes cés chofes font faiétes pour lés B 
commandemens de Dieus L’ebla- 
tion du iufte engraiffe Pautel , & eft 
odeur de fuauité en la prefence du fou 
uerain Le facrifice du iufte eft 
accepté: & le SEIGN EV R 
ne mettra point en oubly fa memoire, 
Rendz gloire à Dieu de bon coura- 
ge: & ne diminue point lés premices de 
tés mainsa 
en tout don: & fancifie tés difmes en re- 


fiouyffance, :*Donne au Souuerain fe Tob,4 


lon ce qu’il t’a donné : & fai8z en bon 
il derés mainst carle Se 
REV 7 gnu 


XFai@z ta face plaifante 20,6, 


ê£ ceux qui empirent ton peuple, 
Brife latefte 


quel 
uf 
Et. fufcite és prieres quelés premiers Pro“ 
ais. phetesontparléentonnomrs Seigneurs C 
& donne falaire à ceux qui te fouftiennent 
affin que tés Propheres foient trouuez 
fideles,8z exaucelésoraifons de tés fer. 
i * Donne à ton. peuple K5p,6,4 


prion: fufque à ce 
de fon peuple + 82 
fa mifericordes 
Dicueft pleine de beauté au temps Le cœur 
bulation , comme la nuée de pluye au 
temps de fechere(Tes fauant refiftera à Iuy+ La femme 
receura tout ns aucune fille eft 
meilleure que autre fille, La beau 
CHAP+ XXXVT té de Ja femme refouyt la face de fon D 
l mary: & augmenterale defir fus toute 
A re pitie denous,6 Seigneur Dieu 1a concupifcence de l'homme, S'il 
detous,et nous regarde,& finous y a langue de guerifon , il y a aufsi lan: 
monfire la lumiexe de ra mifericor gue de mitigarion & de mifericorde : le 
de: 8 envoye ta crainte fus lés gentz, mary d'icelle n’eftpoint comme Lés flz 
qui ne t’ont pas requis: afin qu'ilzcon, dés hommes, Celuy qui poffede 
gnoiffent qu’il n’y a point de Dieu f: bonne femme , il commence la poffefsiont 
non toy, & qu'ilz racomptent tés mere celle eit vne aydefelon luy ; & la cos 
ueitles, Esleue ta main fus lés gentzefrä lomne comme repos + Là ou il 
gers, affin qu'ilz voyent ta puilance, n’y a point de haye ,1a poñfefsion fe- 
Car ainfique tu as eftéfancifiéennous va gañée: 8 là ou Al »y à point de 
en la prefence d’enx ; ainfi feras-tu ma femme,le’difetteux gemifts À qui ‘ou,voya 
nifléeniceux deuant noftre prefence:af croit celuy qui n’a point de nid£ II fe, de: geurs 
nu qu’ilz te congnoiffent, ainfquenous cline par tout là ou il pourra efre, 
tauons congneu : cariln’yapoint de commele larxon preft tracaffant de cité 
Dieu finontoy Seigneur, Renouellelés en cité, 
fignes & change 1és merueilless Glorifie 
ta main & ton bras dextre, Exçielafw  .CHAP+  EXXVIIL 
oui 


Jagor 
ge goufte 


; ECCLES 
A- Out amy dira,i’ay aufsi conioin@ 

amytie:mais aucun amy eft feulle 

ment amy de nom ; T rifteife ny 
eft elle pas iufque à La mort? Mais aufst 
le compaignon & lamg fe conuertiront 
dinimirié, © prefumption trefmauuaife, 
d'ontés tu créée pour couurir 1a feiche 
malice & de fa cautele: Le compaignon fe 
refouyra auec fon amy en deleéations: 
8e au temps de tribulation luy fera aduer 
faire Le compaignon à dueil auec fon 
amy à caufe du ventre: & prendra l’efcu 
côtre l’ennemy, N'oublie point ton amy 
en ton courage : & ne Poublie point en 
B tés œuures, Ne te confeille point 
auec ton beau pere:& cele leconfeil vers 
ceux qui font enuieux fus toy, Tout con 
feiller manifefte le confeil:mais aucun eft 
confeiller en foymefme, Garde ton ame 
du mauuais confeiller, Congnois premier 
quelle eft fa necefsité, & quelle chofe ce 
ftuy penfera en fon courage:que parauen 
ture inefichela perche en la terre, & 
qu’il nete dife : Ta voyeeft bonne: & 
qu’il ne £ ’arrefte à l’oppoñte pour veoir 
quelle chofe t’aduiendra, Traiéte de 
fainéteté auec l’homme defreiglé:& de iue 
ftice auec l’iniufte : &-auec la femme dés 
chofes de quoy ellea enuyexAuec le crain 
tif de Ia guerre,auec le marchant de tranf 
portation, Auec acheteur de {a vendis 
tion,auec l’homme enuieux de rendre gra 
ces Auec celuy: qui eff fans pieté de pieté: 
auec celuy Quin’eft point honnefte d’hon 


#Grec, Pa nefteté. Auec l’ouurier dés ‘champs de 
refeuxs tout meflier, Auec celuy qui œuure par 


année de la confommation de L’an , auec 
le feruiteur pareffeux de gros ouurage, 
Ne regarde point à selles chofes en tout 
confeil, Mais foys continuel auec l’hom 
mefainé quel qu’il foit, que tu congnoi- 
ftras garder la crainte de Dieu, duquel 
l'ame eft felon ton ame, Quiconquetre. 
bufchera entenebres iln’aura point dueil 
detoy, Aufsieftablis auec toy vn coeur 
debon confeil Car Pyn net’eft point 
plus que l’autre, L’ame du fainét homme 
aucunesfoys annonce chofes veritables: 
plus que fept qui contemplent feantz en 
hault pour contemplers Et en toutes cés 
chofes icy prie le Souuerain qu’il adreffe 
ta voye en verité, Deuant toutes oeu- 
ures la parolle veritable voile, deuant 
toy: & fermeconfeil deuant touteoeu, 
ures La mauuaife parolle changera 
le coeur , duquel quatre parties en four, 
dent: affauoir debien 8 te mal, 1a vie 82 
1a mort , & celle qui domine fus. celles 
chofes eft la langue continuellement par- 
Jante L'homme bien enfeigné en à 


LASTI!I Q: 
inftrui& pluñeurs: 82 eft doux à fon 
ame, Celuy qui parle fophiftiquement 
il eft à hayr: 11 fera trompé en toutes cho 
fese Car grace neluy ef point don, 
née du Seigneur: mefme eft fraudé de:tou- 
te fapience, - Aucun fage ef fage pour D 
fon ame: & le fruiét de fon fens eft loua- 
ble, L'homme fage infiruié& fon peu. 
pie, & lés fruf&z de fon fens font fdeles, 

L'homme fage fera remply de benedi 
Gions:& ceux qui le verront Le Ioueronts 

La vie de Phomme eft en nombre de 
fours: mais lés jours d’Ifraël font innus 
merables, Le fage aura entrele peuple. 
honneur pour heritage: 8 fon nom viura 
cternellement ; = Mon filz tente ton 
ameentavyie, 87 fielle eftmauuaife ne 
luy donne point de puiffance, 


tous: 8 tout genrene plaitpas à toute 
ame, : Ne foys point gourmand en 


tout repas : & nete jette point fus toute 
viande, Car par plufeurs viandes fera 
maladie : & 12 gourmandife approchera 
fufque À la cholere, P lufieurs font mortz 
par gourmädifesmais celuy qui f’abftiét, 
ilalongera fa vie, 
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CHA P. 
H cefsité,car le Souuerain l’a crées 
aufsi toute medecine eft de Dieu: 
& receura don du Roy « La difcipline 
du medecin exaltera fon chef, & fera 
loué en La prefence dés grandz maiftres, 
Le Souuerain 2 crée la medecine de la 
terre : & l’homme prudent n’aura point 
horreur d’icelle,  *Leaue amere ne 
futellepas faite doulce par le boys : La 
vertu d’icelle eft en la congnoiffance dés 
hommes, Et le Souuerain à donné ia 
fcience aux hommes , pour eftre honno, 
ré en fés merueilles , : Celuy quiguerit, 
par telles chofes il adoulcira la doleur:82 
celuy qui fai lés oîgnemens fera dés 
tonfeétions de doulceur-, 8 fera dés vne 
étions de fanté:& neferont pas confom. 
mées fés œuures, Carlapaix de Dieu 
eft fus ta face de la terre. Mon flz 
ne te mefprife point en ta maladie: mais 
prie le Seigneur 8 ceftuy te gucrira, 
Retire toy de peché 82 dreffe lés-B 
mains : 8 nettoye ton cœur de tout vi-: 
ces Donnela fuauité & 1a memoiredé 
Ja fleur de froment ,8£ engraïffe l’obla> 
tion , & donne liew au medecins | Car. 
aufsi le Seigneur l’a crée: & qu'ilne 
fe parte poins de toy ,car ii 


XCart+ Coi 
toutes chofes nefont point expedientes à :e, 8,1 


Onnore le medecin pour {a ne A 
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font neceffaires, Carileft aucun temps bras: & ployera fa verta devant fés 
que tu encherras en leursmains,& iceux piedz, 11 addonnera fon cœur à pate 
prieront le Seigneur qu’il adreffe leur re, faire fon pourtrai&:8e par fa veille net- 
pos pour la fanté,& pour leur conuer(a- toyera la fornaife. Tous ceux icy ont 
tion, Celuy qui a offenfé en laprefen. eu efperance en leurs mains : & vn chaf 
ce de celuy qui l’a fai, il encherraés Cun eft fage en fon art, Sanstoutes 

22,b mains du medecin . *xMon flz cés chofes icy ,n°eft point la cité edi 
produis larmes fusle mort:8& commen. fée. Et fi n’y habiteront poine : & 
ce à plourer comme ayant fouffert chofes ne chemineront pasen celle ; & ne pal 
cruelles:er feloniugementcouute le corps feront point en lacongregation. Ilz ne 
d’icelug:8 ne mefprife point fa fepultu. fe ferront pointfus le fiege du iuge , 8 
re, Et pource qu’il t’eft ofté,porte amere n’entendront point leteftament du iuge- 
ment le dueil d’iceluy par vn jour: 8 ment,& ne manifefteront point le iuge 
puis confole toy à caufe de la trifteffe. ment ny la difcipline,& ne feront point 
Et fais le dueil felon fon meriteyniour trounez és paraboles:mais parferont yne 
ou deux,à caufe qu'il Peftoflé, +Carla Creatute du fiecle & leurpriere fera en 
mort ef haftée par triftefle, & couure la L’œuurc de leur art,en y appliquant leurs 
force , 8 triftelle de cœur fai ployerle ames, & foy enqueftant en la loy du 
cols En abftraëion , demeure triftefle: fouuerain, 

&e 1a fubfitence du paoure, eft felon fon 

Cœur,  Naddonne point ton cœur en CHAP, XXXIX, 
trifteffe:mais reiette la detoy,82 aye me 

moîre dés derniers tours, Ne l’oublie L: fage enqueftera fapience de tous à 
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Point:car aufsi il n’y a point de retour, lés anciens, & employera fon 
8 neluy proffteras rien , & empireras tempsés prophetes, Il gardera 
toymefme,  Aye fouuenance de mon la parolle dés hommes bien nommez:8 
fugement , car ainli feraletien. Hier à entrerzenfemble auec lés fubtilitez dés 
moy, & auiourdhuy à roy. Fais ceferla paraboles, Il cerchera lés fecretz dés 
memoire du mort en fon repos,& le con. prouerbes , & conuerfera és chofes ca- 
fole quand fon efprit vuide, Defcritz chées ésparaboles, Il feruira au milieu 
fapience au temps que tune fais rien: 8 dés grandz maiftres : 8 fetrouuera en 
celuy qui n’eft point occupé aux œuures la prefence du prefident, Il pañfera en 
receura fapience,cat il fera remply de f2, la terre dés nations eftrangeres : car il 
pience  Celuy qui tient la charrue, effayeraen toutes chofes lés biens &zlés 
& qui fe glorifie en la gaulle de Vaguillon maux, Il donnera fon cœur pour veil 
qui chaffelés bœufz par l’aguillon: 82 ler au matin , aprés le Seigneur qui l’a 
Conuerfe en leurs ouurages,& fon propos fai&:8 fera fapriere en la prefence du fou 
eft auec léstaureaux, Il donnera fon uerain, 11 ouurirafa bouche enoraifon: 
cœur à retourner lés royes de la terre: & fera priere pour fés deliäz, Et fi le 
fa veille fera fus la graiffedés vaches, grand Seigneur veult ,il le remplira de 
Ainf eft tout forgeur 8 maiftre dés œu’ l’efprit de fapience:& iceluy fettera hors 
ures qui pañfel2 nui& comme le jour,le, lés parolles de fa fapience comme pluyes, 
quel graue lés images entaillées:8 fa con & confeffera le Seigneur en fon oraifon, 
tinuation fait la peinäure diverfe, 11 & ceftuy adreffera fon confeil & fa difcis 
donnera fon cœur en {a fimilitude de 1a pline, 8 fera confeillé en és fecretz+ 
péinéture:8 parfait l’œuure par faveil. Celuy fera 1a difcipline de fa doûtrine 
le, Ain parcillementle marefchalfeant eftre manifefte, & fera glorifié en la 1oy 
auprés de lenclume & confiderant lou. de alliance du Seigneur,  Plufeurs 
urage de fer ,la vapeur du feubrusle fa enfémble louerontfa fapience:& ne fera 
chair , & fe debat contre la chaleur dela point effacée iufque au fiecle, Sa me 
fornaife,  Lavoix du marteaurenow moire ne perira point,& fon nom fera re 
uelle fon aureille:& fon œil eft contrela quis de generation engeneration, Lés 
fmiliqude du vaifleau Il donnerafon gentz tranfporteront fa fapience: & 
cœur d'la confommation dés œuures:8£ l’eglife annoncera fa louenge, Si fon 
fa veille ornera l’imperfeétion ; Ainf nom demeure ,il en delaiffera plus. de 
eftle potier de terre feant à fon œuvre, mille : & f’i repofe il Iuy proffiteras 
tournant la roué de fés piedz: lequel - Encore me confeilleray-ie pour, ra 
toufours eften folicitude pour fon où compter,carie fuis remply comme de fu 
urage;S&toute fon œuvre eft innumerz” reur,‘ Et dit en voix:O frui&z dinins 
bles  1lformera la terre molle de fon efcoutez moy:et fruñifiez comme la rofe 
TRS 88 plantée 
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plantée fus 1és riues déseaues, Ayez 
odeur de fuauité comme le Liban, Florif. 
fez fleurs comme la fleur du lis , & don 
nez odeur,ëz faides dés fueilles en grace, 
&c louez enfemble par cantiques, & be, 
neiffez le Seigneur en fés œuures, Don. 
nez magnificence à fon nom,8 confeffez 
lecnla voix de voz leures , & en canti, 
ques dés leures & en harpes: & direz 
ainf en la confefsion de louenge: Toutes 
lés œuures du Seigneur font fort bonnes, 
Car en fa parolle l’eauef ’eft arreflée com 
mevn monceau:& comme lés vaifleaux 
qui reçoiuent lés eaues., par la parolle de 
fa bouche:car en fon commandement eft 
ceffée Ia tempeite,& n’y apoint de dimie 
nution en fon fatut, *L’œuure de 
soute chair eft deuant luy:8 n’y a rien 
demicé arriere defésyeux, Il regarde 
depuis vn fecte fufque à l’autre Geche:& 
n'y a rien de merueilleux en fa prefence, 
IL ne faule point dire,quelle chofe eft-ce, 
ou cela’ car toutes chofes feront dexan- 
dées en leur temps, Laben:diéion d’i- 
Gen74d, celuy redondera comme le fleuue:&+ainfi 
que le deluge engura La terre feiche sainf 

Pire de Dieu aura pour heritage lés gentz 

ExO,414C qui ne l'ont point demandé. + Ainf 
qu'il conuertift lés eaues en feicherele, 8 

que la terre fut feiche , 8 que fés voyes 

font adreflées à. leurs voyes : ainfi 

font lés offenfes aux pecheurs en fon ire, 

Lés bonnes chofes qui font. créées 

pour lés bons dés le commencement : pa, 

reillement aux trefmauuais lés biens 82 

fous 4044 1és maux, *Le commencement de La chor 

fe neceffaire à la viede l’homme eff l'eaue, 


Gentude 
Matv7d 


2ATSATOII 03 

œuures du Seigneur font bonties : 87 ad 
minifirera toute œuure en fen heure, 1t 
ne fault point dire:Ce , eft pire que ce. 
12, Car toutes chofes feront approw 
uces en leur Æemps, Et mainte 
nant de tout le cœur & de toute 1a bous 
che louez enfemble & beneiffez le nom 


du Seigneur, 

CHAP+ 

Ccupation grande eft créée à tous A. 

hommes : & vn grief iong fus lés 

filz d'Adam ; depuis le Lies de 
VPiflue du ventre de leur mere , iufque au 
jour de la fcpulture en la mere de tous. 
Leurs penfées 82 iés craintes du cœur,lés 
inuentions de l’attente & lésiours de 1a 
fin,cant de celuy qui Red fus le fiege glo- 
rieux comme de celuy qui «ft humilié en 
la terre & en cendre: tant de celuy qui 
vfe de hyacinte 8 portela couronne, 
comme de celuy qui eft couuertde lin 
crud,  Fureur,enuie,tumulte, doubte,8£ 
crainte delamort,courroux perfeuerant, 
& difcorde, 8 autemps de refeâion le 
fomne de la noié& en la couche mue fa 
fcience, S'il eft vn petitcomme rien en 
repos:aufsi de luy mefine ft en fonges, 
comme {’il efoit au iour qu'il vcoit lés 
chofess 11 cft troublé en la veué de fon 
Cœur , comme celuy qui eftefchappé du 
four de la bataille, IL eff releué B 
au temps de fon falut , & ne {eft pas 
efmerueilié de quelque crainte auec toute 
chair tant de l’homme comme du beftail: 
82 fept foys autant fera fuslés pecheurss 


XL, 


xAuec ce la mort.le fang,contention, Sus 3 
efpéc,opprefsions,famine, contrition & 
tormentz, + Toutes cés chofes icy Gens 
font créées fus lés mauuais , & poureux fous 4 
fut faiét le deluge, Car toutes chofes qui Eccl,, 


Le feur,le fer,le £el,le lai&, 8 le pain de fro 
ment, & Le miel, 8 le bourgeon dela 
grappe,& l’huyle,8 le veftement, Tou, 
£es cés chofes font en biens aux fain&z: 
parcülement aufsi feront conuerties en 


maux aux mefchans & aux pecheurss 

Ilz font dés efpritz qui ont efté créez 
pour vengeance : &2 iceux ont confermé 
Leurs tormens en leur fureur, Jizefpan- 
dront leur vertu au temps de confomma, 
tion:& confondront la fureur de celuy 
qui lés afaidts Le Éeu,la gresle,la faut, 
me, la mort:toutes cés chofes la ont efté 
créées pour la vengeance. Lés dent dés 
befes,lés fcorpions, 8 tés ferpens,& l’e, 
pée prennertt vengeance dés mefchans 
iufque à la deftruéion, [z prendront leur 
repas felonfés commandemens,& feront 
preparez fus la terre en la necefsité, 8 ne 
pafféront point la parolle en leur temps, 
Pour cés chofes fuis-ie confermé & con 
feillé dés le commencement: & ay pen, 
Féx8e Lai Jés efcritze Toutes lés 


font de la terre retourneront en terre : 8 
toutes lés eaues retourneront en la mers 
Tout don & soute iniquité fera abolye, 
8 la foy demourera à touffours, Lés ris 
cheffes dés iniuftes feront feichées: com, 
me le fieuue:& fonneront comme le grid 
tonnoirre en la pluye, En ouurant fés C 
mains il fe reffouyra,pareïllement lés pre 
uaricateurs fe mortifieront en confomma 
tion. Lésneueux dés mefchans ne mule 
tiplieront point leurs branches:8 lés ras 
cines fouillées fonnent fus le couppeau 
de la pier Verdure eft fus toute 
eauc:& le foinde la riue du fleuue fera 
arraché deuant tout ausres Grace 
ef comme paradis en benediétions : & 
mifericorde demeure à toufours » 
La vie de l’ouurier fuffifans à foymef. 
7 D 11 ee 
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me fera doulcetet trouuera threforen icel opprobre eft auec leur femeñces 
le, L’edification du flz conferme  Lés flz fe plaignent du mauuais pere, 
ra le renom de la cité : & la femme fans à caufe que par luy iz font en opprobres 
emacule fera eftimée plus qu'icelle, Le  Maïediéionfus vous hommes (ans pie Sus 40,b 
vin & la mufique chouyiTent le cœur: 8 té,qui auez delaifé la loy du Seigneur 
la diteion de fapience eft par deflus treffouuerain.Que fivous efles naiz,vous 
tous lés denx, Lés fleucies & le pfalte- ferez naiz en malediäioniet fi vous efez 
rion font doulce melodie: & lalangueeft mortz , votre pait feraen malediions 
plus doulce que tous lés deuxs Ton Toures chofes qui font de laterre retour. 
œil defirera grace & beauté: & par def neront en la terre : pareillement lés mel 
fus cés chofes la,fontiés champs verdz,  Chans, de malediéion retourneront en 

D  L’amy & le compaignon conuiennent perditions Le dueil dés hommes 

| pour vntemps : mais la femme auec fon fera en leur corps : mais lenom dés home C 
mary fonc pardeflus tous lés deux. mes fans picté feraelfacé,  Ayeloing 

Lés freres font en ayde,au temps de tri d’auoirbon nom :car cela te demourera 

bulation : mais mifericorde deliure plus plus longuement que mille threfors grans 
qu’iceux, Or & argenteft fermeté dés &Z precieux, La bonne vie à quelque Sus 20,9 
picdz:mais confeil excede l’ynet l’autres nombre de iours:mais le bon nomdemou 

Lésfacultez 8 lésvertus esleuent le rera à toufiours. . Més flz, gardez di 

Cœur, & encore plus que cés chofes , la fcipline en paix.Car la fapience abfcon, 

crainte du Seigneur, Iln’y a point de di, fée & le threfor quin’eft pas veu , quelle 

minution en la crainte du Seigneur : 82 vtilité y a-ilentous deux’ Meilleur ef 

Du’, ne ‘nefault point querix ayde quand on ef l’homme qui muce fa follie, que l’homme 

faulr, en icelle, La crainte du Seigneur eftcom- qui cele fa fapiences Mais toutesfoys re- 

” mevyn paradis de benediction : & l'ont tournez vous és chofes qui procedent de 
couuert par deffus toute gloire. Mon ma bouche, Cariln’eft pas bon d’obfer. 
flzn’aye point difetre au temps de ta uet toute honte:& touteschofes ne font 
vie, Car il vault mieux de mourir qu’2- point aggreables à tous en foy, Soyez 
uoit difette. L’homme qui a fon regard honteux deuant voftre pere & voftre me. 
en latable d’anruy , fa vie n’eft point re, defornication : & deuant le prefident 
pour penfer d’auoir à viure, Catilnoure 8 le puiffant,de menfonge:deuant le prin 
rit fon ame dés viandes d’autruy. Mais ce & le iuge,du délit : deuant la congres 


L'hbomme difcipliné & bieninfiruié fegar gation & le peuple,d’iniquite : deuant le 
dera,  Paoureté fera doulceenlabou. Compaignon & l’amy, d’iniaftice;deuant 
che de L’imprudent: & le feu ardra en fon le lieu ou tu habite, de larcin, de la veri. 
vênites té de Dieu & du pa&: de l’afsiete aw 


: manger ,@ du defprifement dela chofe 
CHA Ps XX donnée & riceut , deuant ceux qui te fa 
A Mort côbien eft amere ta memoi luent, de filence : du regard dela femme 
O re à l’homme qui a paix en fés ri” paillarde : & du deftornement du regard 
cheiles,à l’homme qui eftenrepos, de fon coufin, Ne deftourne point 
& duquel lés voyes font adreffées en tou. ta face de ton prochain , en oftant la pars 
ses chofes, & encore poiffant de manger, tie & non la reflituant, Ne regare 
© mort ton iugement eft bon à l’homme de pointia femme d’on autre homme , 8€ 
indigent , & qui diminue de vertus, failly ne cerche point {a feruante, & ne te tiens 
d’eage,& qui a foing detoutes chofes, & point deuant fon liét, Garde toy 
à ceuy qu’onne veult point croirelequel dés parolles de reproche de tés amys : 82 
a perdu fa fapience, Ne vueille craindrele quand tu auras donné quelque chofe , ne 
iugement de la mort, Il te fouuienne quel. le reproche pass Û 
les chofes ont efté par cy deuant,et quel, 
Les chofes te font à aduenir : ce jugement CHAP:. XLII, 
eft du Seigneur à toute chair: aufsi lés 
chofes qui t’aduiendront felon 1a bonne E repete point Ja parolle qui ef A 
volunté du Souuerain, foient dix , foient N ouye de la reuelation de 12 parol 
cent ou mille ans+Car en enfer n’y a quel. le Rcrette: 8 tu feras vrayement 
que accufation de vie, Lés enfans fansconfufon, & trouueras grace en 1a 
dés pecheurs fontenfans d’abominatiôs, prefence de tous lés hommes, Ne foys 
8e ceux qui conuerfent auprés dés mai: point confus pour toutes cés chofes : 82 
fons dés mefchans, _ L’heritage dés n’accepte point la perfonne tellement que 
enfans dés pecheurs pairai& continuel ru offenfe de la loy du ie 
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& de fon alliance, & d'en iugement iufti 
antle mefchant , de la parolle dés com. 
paignons & voyagers,& du don de l’he- 


Leui10,cs ritage dés amys,de l’equalité de la balan. 


ce & du poidz , de l’aquifition de plu. 
fieurs chofes, ou peu de chofes, de la cor- 
ruption de l’achet 8 dés marchans, & de 
1a grande difcipline dés flz , 8 de faire 
faigner le cofé du feruiteur trefmauuaisi 
# Sus la femme mauuaife l’enfeigne eft 
ones Clos là ouil ya beaucop 
de mains,8 compté & poife tont ce que 
tu bailleras , & efcritz tout ce que tu 
bailieras & receuras, De la difcipline du 
fage & du fol,& dés anciens qui font fu. 
ges dés ieunes adolefcens: 82 tu feras bien 
entendu entoutes chofes , & feras à louer 
en la prefence de tous hommes, La 
filléeft vne veille fecrette au pere, & Ia 
foilicitude d’icelle luy rompt le fomne: 
que parauenture elle ne foit faite adultes 
re en fon adolefcence:ou qu’icelle demou- 
rantauec fon mary ,ne foit haye: que 
aufsi elle ne foie aucunesfoys pollueen fa 
virginité, 8 qu’elle ne foit trouuée encein 
éte en la maifon de fon pere:que parauen+ 
ture en demourant auec fon mary elle ne 
£’en voyfe , ou au moins qu’elle ne foit 
faiêe fterile, Ordonne garde fus la fille 
luxurieufe, affin que quelque iour elle ne 
te face venir en opprobre à tés enne- 
mis, en la detra@ion de la cité, & en nul, 
le eftimé du peuple : & qu’elle ne te rende 
confus en la multitude du peuples 
Ne vucille regarder à la beauté de 
tout homme : & ne demeuré pas au mi. 
lieu dés femmes, Carla vermine proce- 
de dés veilemens, & l’iniquité de Fhom- 
me vient de 1a femme, Car mieux vault 
Liniquité de l’homme que la femme bien 
faifant, Aufsi la femme confond en oppro 
bre, Donc fauray memoire dés 
œuures du Seigneur : & annonceray par 
parolleslés œuures du Seigneur que i’ay 
veu, Le foleil illuminant regarde par 
tout : & fon œuure eftpleine de la gloi 
re du Seigneur, Le Seigneur ne £aiét il 
pas que fés fainéz recitent toutesfés mer 
ucilles : que le Seigneur tout puiffant à 
conferméeftant permanent en fa gloire? 
I L'’eit enquefté de l’abyfme 8 du cœur 
dés hommes : 8 à penfé fus Ia fineffe d’i- 
ceux. CarleSeigneur à congneu toute 
D féence, 8 aregardé au figne de l’eage, 
annonçant lés chofes qui font palfées , & 
celles qui d’auantage font à venir, decou- 
urant lés entrefeignes dés chofés Secret. 
tes. Toute penfée ne luy efchappe point: 
& nulleparolle neluy ef cachée, Il à or- 
nélés merueilles de fa fapience, laquelle 


eft deuant le fiecle, & infque au fecle, & 
tien n’y a efté adioufté , & ne fera pas di, 
minué, & n’a que faire du confeil de per: 
fonne, Combien font à defirer toutes fés 
œuures* & combien bon eft-il de lés 
confiderer comme l’eftincelle Toutes 
cés chofes viuent & demeurent à touf> 
iours : & en toute necefsité , toutes choi 
fes obeilfent à luy, Toutes chofes font 
doubles l'vne contre l’autre, & n°2 rien 


d'imparfai@, Il a # conferué lés biens d’vn ‘ou, @ 


chafcun, Et qui fera raffafié envoyant me, 
fa gloire? 


CHAP, XLIII 


E firmament de haulteffe eft la À 

beautéd’iceluy ,la beauté du ciel 

eft en la vifion de gloire, Le foleil 
« cn sine fon yfMue : l’œu 
ure du Souuerain eft vn vaiffeau admira- 
ble, Au midy it brusle laterre : & qui eft 
celuy qui pourra fouftenir en à prifence 
de fon ardeur£1l garde la fornaife és œu- 
ures de Pardeur, Le foleit troys foys 
bruslant lés montaignès , foufflant lés 
rais enflammez , & refplendiffant de fés 
taisauenglitiés yeuxs Le Seigneur eft 
grand qui l’a faié : 82 a hafté le chemin 
enfés parolles, Et la june cftla demon: 
firance du remps 8 de l’eage enuers tous 
enfon temps, De la lune ef le figne du 
iour de fefte, c’eftvn luminaire qui fe di 
minue en fa confommation, Le moys eft 
felon fon nom, croiffant merueilleufe. 
ment en perfcäions C’eftie vaifleau dés 
armées qui font aux lieux haultains, au 
firmament du ciel refplendiffant glorieu- 
fement, Le Seigneur eft Ja beauté du 
ciel, la gloire dés efloilles , 8 celuy qui 
illumine le monde , eflant aux hauitz 
lieux, Enlaparolledu Sain&,afsiftes 
zont au fugement : & ne faudront point 
en leurs veilless Regarde l’arc & be- 
neis celuÿ qui Va faiét, Il et fort beau 
enfon refplendiffement, Fa enuironné 
le ciel à lentour de fa gloire ,lés mains 
du Souuerain Pont ouuert, Par fon com 
mandement il à faiét venir la neige : SC 
hafte d’enuoyer lés efclairs de fon juge. 
ment, Pourtant fe font ouuers tous lés 
threfors, & font enuolées 1és nuées com 
me oyfeaux , Il a mis lés nuées en fa 
grandeur , 8e ont efté rompues lés pier- 
res de la gresle, Lés montaignes feront 
efmeues en fa prefence : & Le vent de Mi: 
dy 2fouffé à fa volunté, La voix de 
fon tonnoirre à frappé la terre, la tempe- 
fe d’Aquilon, & la congregation dés 
vez dar À nage, coëme l'eyfeu 
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£oy abbaiffant pour fe feoir ,aufsi la def. annonçans au peuple là dignité dés pro- 
cente d’icelle fe plonge comme la faute, phetes,8z comandans au peuple prefent, 
Crelles  L’œil f’efmerueillera dela beau. & par la vertu de prudéce difans au peus 
té de fa blancheur: & le cœur f’efpouan. ple treffainctes parolless Lefquelz que 
te fus 1a pluye d’icelle,Il refpandra la ge roient en leur ieuneffe 1és manieres de mu 
1ée fus la terte commele (el , & quand il fique,& recitoient lés chanfons dés efcri, 
aura gelé elle fera faiée comme lés fom,  tures,Hommes riches eftudians en la vere 
muz duchardon, Le froit vent d'A tu de beauté, faifans paix en leurs mai 
quilon à fouffé: 8 de l’eaue [’eft engeléle  fons, Tous ceux icy ont acqueru gloire 
chriftal,ll repoferafus toute la congrega- és generations de leur gent: & font louez 
tion dés eaues:@ feveft dés eaues com. enleurs iours, Ceux qui font nayz d’i- 
me d’yn haubergeon, Et deuorera lés ceux ont Haiffé le nom, pour racompter 
montaignes & ardra ledefert ,8 eftein- leurs Iouenges, Ety en, defquelz n’eft 
draleverd commelefeu, La medecine quelque memoire, Ilz font peris comme 
de toutes cés chofeseften la haftiuué de L'ilz n’auoient pas eñé: & font nayz 
Ia nuée,Bt la rofée venant au deuant de comme ceux qui ne font point nayz , & 
Vardeur qui vient, Phumiliera, Levent leurs filz font auec eux. Mais ceux font 
£’eftreu en fa parolle, Eta appaifél’a, lés hommes de mifericorde , defquelz 1a 
h,plita byfme par fa penfée:& ‘le Seigneur Le. # pieté n’eft point faillie:8& bon heritage 
isles (us le planta. Ceux qui nauigent demeure à toufiours auec leur femence: 
icelle, fur La mer racomptent fés dangers ,8& la femence de leurs neueux  ’eft tenue à 
nous efcoutans denoz aureillesnous en l’alliance:8 la femence deleurs enfans à 
efmerueitleronss La font œunres excel. caufe d'eux demeure fufque À touhouts, 
lentes & merueilleufes,8& diuerfes manie: La femence d’iceux & la gloire d’iceux 
res de belles, & de tous beftiaux & crea ne fera poine delaiffée, Leurs corps font 
tures de beftes, Pour luy eft confermé enfeuelis en paix, & leur nom viura de 
la fin du chemin : & en fa parolle ont, generation en generation. Lés peuples 
eftécompofées toutes chofes, Nous dis racomptent la fapience d’iceux:8e l’egli. 
fons beaucop de chofes, & f failonsen fe annonce leur louêges *Henoch pleut Gens 514 
parolles : mais cefluy ef la confomma. à Dieu, fut tranfporté en paradis: affin Ebr.u.b 
tion dés parolles, Nous qui nous gloris qu’il donne fapience aux gentzs #Noe GenGbe 
fions en toutes chofes , à quoy profite fut trouué parfaiét,iufte:&c fur fait la re 
ronsnous Car ceftuy eff tout puiffant conciliation au temps de courroux,Poure 
fus toutes [és œuures, Le Seigneur eft ter tant Eur delaiffé yn demourant älaterre, 
rible 8 vehementement grandet fa puil quand Le deluge fut faiét. Lés appointe- 
196,2 fance eft merueilleute sx Glorifiez le mens du Gecle furent mis auec luy afin 
Seigneur aurant que vous pourrez.enco. que toute chair ne peuft eftre deftruidte 
re furmontera-il , & fa magnificence et par deluge, x Abraham fut le grand Gen,174a 
admirables Vous qui beneiffezle Sei- pere de la multitude dés gens , & n’a nul 
gneur,exaltez-le tant que Vous pouez: efté trouué femblable à luy en gloires 
caril eft plus grand quetoutelouenges Lequel a gardé la loy du fouuerain,& à 
Vous qui l’exaltez foyez remplis de ver. eftéen alliance auecluy, X* llafait te 
Pfaime tu, *N y laboureZpoint,car vous ne nir Palliance.en fa chair , & a efté trouué 
loGya le comprendrez pas Qui eft celuy qui le fideleenla tentations * Pourtant en fai, 
magnifiera comme il eft désle commen. fans ferment luy donrra gloire en fa gent, , 
cement ‘ Plufieurs choles plus grandes qu'il croifiroit Comme le monceau de ter ou , a 
que ceftes icy font celées. Car nous re: & esleueroit fa femence comme lés poudres 
auons bien peu veu de és œuures, efloilles , & lés feroitheriter depuis vne 
Mais le Seigneur a faiét toutes chofes: mer iufque à Pautre mer:& depuis le feu 
& à donné fapience à ceux qui fontf. ue iufque aux fins dela rondeur de la 
delement, terre, Et afaiét femblablement à Ifaac, 
à caufe d'Abraham fon pere, Le Seis 
CHAP, XLIIIX gneur luy donna la bencdiétion de tou 
3 tes gentz: & conferma fon alliance fus 
A Le lés hômes glorieux, &noz le chef de Jacob Xl le congneut en 


eds 
Ebr,11,a 


Gen224c 
brerrode 
Gen,22,c 


parens en leur generations Le Se fés benedidions , 8 luy donna herita- 
eur a faiét grand gloire aufiecle. ge: & luy diuifa fa part en douze li 


par fa magnificencesfl a faict léshommes gnées,  Etluy garda dés hommes de 


ayans dominarion en leurs puifances mifericorde trouuans grace és yeux de 
grandz en vertu, douez de fa pradèce, joute chaire 
gs 3  Chp 
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CHAP, 
A Oyfe le bien aymé de Dieu & 
Exou,2 dés hommes,duquel la memoire 
eft en benediéions [1 l’a faiét fems 

blabie à la gloire dés fain@z , & l’a ma. 

gnifiéen La crainte désennemys , 8 en 

Exo,6, fés parolles 2 appaifélés monflres, *xIL 
78 l’a glorifé en la prefence dés Roys ; 8 
Pa enuoyé deuant fon peuple & luy mon 

Exous,c ftra fa gloire. %Illefeit fainé en fa foy, 
& en la doulceur d’iceuy : & l’esleut 

d’entre toute chair, Car ill'ouyt & fa 

exos19.b voix:& le mena en la nuéc,kEt luy done 
na le cœur aux commandemens & à la 

loy devie & de dilcipline , pour enfei, 

gner à lacob fon alliance , 82 à fraël fés 

B iugemens,  Ilexalta Aharon fon fre 

re, & femblable à luy de la lignée de 

Exo,18,f Leui, Il fuy eftablit alliance eternelle, 
6 luy donna l'office de facrifier de la 

gent,& le beatifia en gloire, Et le ceignit 

de ceinture de iuftice , & fe veflit de fa 

robbe de gloire, & le couronna en vai 

feaux devertu, IL tuy méft dés famdales 

&c dés bray es, & le humeral,8c l’auiron,. 

na de fonnettes d’or en grand nombre 

tout autour , pour donner fon,quand il 

yroit,& pour faire fon,au temple,en mcs 

Exo, 29, moireaux fz de fa nation, XLa fainêe 
bygouae  Tobbe d’or & dehyacinte et de pourpre, 
39 ouurage tyffue d'homme fage en iugemët, 
"& parfaicten verité, Degraine retorfe, 
œuure d’ouurier, de gemmes precieufes 
Agurées en ligature d’or, & grauées par 
ouurige de iapidaire,en memoire fclon te 
nombre dés lignées d'Ifraël, La couron- 
ned’or fus fa mittre, imprimée du figne 
defainteté, & de gloire d'honneur , & 
Lœuure de vertu,ornée felon le defir dés 
yeux, Telles chofes ne furent jamais fi 
belles deuant luy, Nul eftranger ne lés 
veftit oncques,mais feullement fés flz & 
fés neueux par cout temps, Lés facrifices 
d'icuy ont cfié confommez chafcun 
C iour par feu « Moylfe confacra lés 

mains d’iceluy,8c oigoit ceftuy de l’huy- 

Leui,8,b lefain&e, * [1 luy furfaiéten alliance 
eternelle,& à fa femence,comme lés fours 
duciel:d’auoir l’adminifiration de l’off- 

ce de facrificature & d'auoir louenge , 8 

degiorifier fon peupleen fon nom. Il 

esleut ceftuy entre tout iuant , pour of, 

frir facrifice à Dieu,encens & bône odeur 

en memoire pour faire la paix de fon peu 

pleBt luy donna puiffance en fés com 
mandemens , & és teftamentz dés iuge 

mens,pour enfeigner à Tacob lés tefmoi, 

gnages:& pour donner lumiere à Ifraël 

n5b4,16,a par fa loy*Pource que Lés autres eftrane 


gers fe font dreffez contre luy,8 que par 
enuie lés hommes qui eftoient auec Da, 
than & Abiron, l’enuironnerent au de, 
fert:& la congregation de Coré en cour: 
roux, Le Seigneur Dieu lés veit , & ne 
luy pleut point,& furent confommez en 
impetuofité d'ire, Il leur feit dés mon- 
flres , & lés confomma en la famme du 
feu. Et adioufta gloire à Aharon, & D 
luy donna heritage: & diuifa pour Iuy lés 
premiers fruiétz dela terre, Il prepara 
fon painés premiers frui@tz iufque à fa- 
turité,Car ilz mangerent lés facrifices du 
Seigneur,qu’il donna à luy 8 à fa femen 
ce, Mais il n’aura point d'heritage entre 
lés gentz : & n’aur2 point de part entre 
lanation, Cariceluy cft fa part & fon 
heritage, *Phinées filz d’Elea: n6b,15 
zat troyfielme engloire ,en enfuyuant 1. mach 
iceluy en la crainre du Seigneur, pleut au 2,6, 
Dieu d’Ifraël:8 le feit tenir pour la reue, 
rence de 1a gent,en bonté,& en lyeffe de 
fon ame, Pource eftabiit-il à ceftuy Vale 
liance de paix, & le fcir le prince dés 
fainéz 82 de fa gent:affin que à loy & 
à fa femence la dignité de facrificature 
foit dtoufours, Et eftablit lallian, 
ce à David Roy fflz de leffe dela lin 
gnée de Juda en heritage 3 luy,8 à fa fe. 
mence : poux donner fapience en no, 
fire cœur , pour iuger fa gent en iufti 
ce , affin que leurs biens ne fuffent abo, 
lis:& feit leur gloire efre eicrnelie entre 
leurs gencz, 
CHA P, XLV I 
Ofué filz de Nun fuccefleur de A 
Moyfe entre lés prophetes fut fort 
en bataille : lequel fut grand félon 
fonnom ,trefgrand au fajut dés esleutz 
de Dicu,pourcombatre lés ennemys qui 
£’esleuoient pour obtenir l’heritage d’If, 
raëls Laquelle gloire fl obtint en 
esleuant fés mains , & eniettant glaiues 
contre lés citezs Nlais quieft celuy qui 
deuant luy agt ainfi reffté? Certes le 
Seigneur Dieu frappa és ennemys+ 
Miefme le foleil ne fut il pas empefché au 
courroux d’iceluy , & vniour ne fut if 
point fai comme deux? +] appella Le 
puiffant fouverain pour combatre par 
tout lés ennemys:8 Dieu grand & fain& 
Pouyt envoyant pierres de la gresle de 
fort grande vertus Il feir vne grande efcar. 
mouche contre la gent ennemye , & en la 
defcente il deftruifit ceux qui eftoient 
contre eux,affin que lés gens congnoif- 
fent fa puiffance , qu’il n’eft pas facile de 
combatre contre Dieu:& pourfuyuit lés 
uiffans par derriere, Aüfsi ceftu) 
leit mifericorde és iours de Moyfe, 
+31 Fo Cakb 


lofus1o, 
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ombt ; XCaleb fi1z de lephone pour reffter con. puiflant. Et Iuy donna en fa dextre, 
trel’ennemy , & detfendrela gent dés pe. pour ofter l’homme fort en bataille , 8 
chez , & faire ceffer le murmure de mali, Pour exalter 1a come de fa gent, XAine 1+ Samuel 
ces Btcésdeux conftituez , furent dei, file glorifia-il en dix mille, & le loua 181de 
utez du dangier entre lenombre de fix és benediétions du SBIG NEVR B 
cens mille pietons,enlés menant en he en luy apportant la couronne de gloi 
ritageen la terre qui iette lai & miel, te Et defiruiGt detoute part fés enne. 
lue 14 e XEt le Seigneur donna à cefuy Cateb mis : & extfrpa lés Philifihins, contrai 
T force: 8 la vertu luy demoura fufque res iufque au iourdhuy, EL brifa leur 
en la vicillefe, pour monter au hault “corne à toufourfmais, En toute fon “c’eft,puif 
lieu de la terre, 8 fa femence obtint l’hee œuure il donna confefsion au fainét & fances 
ritage, Et touslés filz d’Ifraël veirent au Sobuerain,en la parolle de gloiresIL 
qu’il eft bon de feruir au Dieu fainét, bu lkSEIGNEV R de tout 
- C Etiés luges vnchafcun parfonnom: fon cœur : & ayma Dieu qui lauoit 
defquelz ne fat point le cœur corrome fait , 82 celuy luy donna puiffance con- 
pus lefquelz ne fe rerirerent point du Sei, tre lés ennemis. I! conflitua chantres 
gneur : tellement que leur memoire eft en deuant f’autel, & pour faire doulces chan 
bencdiäion, Et leurs os pullulent de fonsenleurfon, ÆEtdonna honneur és 
leur lieu , 8 leurnom demeure à touf. celebrations : & orna lés temps , iufque 
iours, la gloire dés fainâz hommes de. à la confommation de {a vie: affin qu’ilz 
mourant en leurs flz, Samuel louaffent le fainé& nom du Scigneur : & 
prophete du Seigneur;bien aymé du Sei. qu'ilz magnifiaffent au matin Ja fainéte. 
gneur Dieu , renouuella lempire 8 oin téde Dieu, *Chrift purgez fés pechez: ‘Le Sci 
gnitlés princes enfa gent, Il iugea le 8 exalta eternellementfa corne, Et luy gneur, | 
peupleparla loy du Seigneur, & veitle donnal’alliance du royaume , & le fiege 
Dieu deIacob , & en f2foy fut approu de gloire en 1fraëls Aprés luy fe 
ué prophete ; Et fut congneu fidele en Neua vn filz fage : & à caufe d’icelug de C 
fés parolles , car il veit le Dieu de lumie- fetta toute la puiffance dés ennemis ; 2,Samuel 
D re, Etinuoqua le Dieu tout puiffant, en Salomon regna és iours de paix, auquel 12,4, 
combatant lés ennemis eftans par tout à Dieu affubiectit tous Lés ennemis : afin 3,Roys 
lentour , contre l’oblation de Phomme qu’il edifiaft vne maifon en fon nom , & 44c 
Lnour. non violé: 8 le Seigneur tonna du ciel, Qu'il preparaft fainéeté eternellement , 
delai & feit ouyrfa voix en grand fon: & ainf qu’il auciteñéenfrigné en fa ieu. 
Samuel debrifa lés princes dés T yriens, & tous nefle, Et fut remply de fapience com, 3,Roys 
e, lés ducz dés Philifthins, Et donna tef- mele feune , & fon amerrcouurit la ter, 4,9, 
Samuel moignage en la prefence du Seigneur & re Tuas rempiy lés prouerbes en com, 
2 de fon Roy, deuant le temps de lafin de paraifons , & ton nom à eflé divuigué 
Samuel fa vie & du fiecke, Il neprintdeperfon. aux Isles loingtaines, & as eftébien ay. 
ne argent , non pas infque aux chauffe. mé en ta paix, Lés terres ont efté ef 
Samuel mens : 8 jamais hommenel’accufa, Ft merueillées és chanfons 82 prouerbes,8£ 
aprés qu’il fut mort il prophetiza , & €s comparaifons & interpretations, & au 
monftra au Roy la fin de fa vie, & esleua nom du Seigneur Dien, auquel eft nom le 
fa voix de la terre en prophetie,pourefae Dieu d’Ifraël. Tu as afemblél’or com> 
ver l'infidelité de la gènts me lafton : & as eflé remply d’argent 
comme de per Fi encliné tés en: py 
trailles aux femmes, Etas eu puiffance 
CHAP. XLVIX, entoncorpss XTu 25 mis macule en ta SATA 
gloire : 8 as rendu ta femence propha 
Prés ce,feleua Nathan prophe, ne ,en induyfant courroux fus tés en 
te és iours de Dauid, Et com. fans , & aux autres ta follie : telle, 
me la ifle eft_ feparée de la ment que tu as faiét ton empire: pare 


24 chair ain fut auid dés filz d’Ifraël, 11 tir en deux : & d'Ephraim regner vn 
fe ioua aueclés Iyons , comme auec lés dur empires Mais Dieu ne delaiffera 
aigneaux:& faifoit auec lés ours comme point fa mifericorde : & ne corrompra 

el auec lés aigneaux dés brebis, Enfaieu- point, &ne defiruira point fés œuuress 
neffe n’occift il point le (ep 3 & ofta & ne perdra point de la lignée, lés nes 


Vopprobre de fa gent‘ En csleuant 1a ueux de fon esteu:8 ne corrompra point 

pierreen la main par Ja fonde , it abba 1a femence de celuy qui 2aymée Seis 

æit V’outrecuidance de Goliath, 1à ou il gneur,Il a donné le demourant de cefte If, 3.Roys 

inuoqueraleS B 1G NE V Rtout gnée à Jaçob & à Dauid: & Salomon u,c 
88 4 print 
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print fin auec fés peres, Et {aiffa 
aprés foy de fafemence Roboam, la follie 
dela gent,& diminué de prudence, lequel 
deftourna 1a gent par fon confeil, Et 
Jeroboam filz de Nabath qui feitpecher 
Ifraël , & donna la voye de pecher à 
Ephraim, & plufieurs pechez d’iceux 
ont abondé, Car ilz lés deflournerent 
£ort de leur terre, Et aquift toutes lés 
mauuaiftiez fufque à ce que la deffenfe fut 
venue fufque à eux,& lés deliura de tous 


leurs pechez, 
CHAP, XLVIIL 


Vfsi Elie le Prophete f’esleua 

comme le feu : & fa parolle ar- 

doit comme le flambeau, Lequel 
amena fus eux la famine:& ceux lenfuy, 
want par leur enuie onteftéfaitz en petit 
nombre,Car ilz ne pouoient fouftenir lés 
commandemens du Seigneur, I feit conte 
nir le ciel par la parolle du Seigneur , & 
fetta loing de foy lefeuenla terres Ainfi 
fut amplifié Blicen fés merueilles, Et qui 
eft celuy qui fe peult glorifier comme 
toy?Qui as retiré celuy quicfloit mort du 
fepuichre;du fort de La mort,en la parolle 
du Seigñr Dieu, Qui as deietté lés Roys 
à deftrution : & as facilement brifé leur 
puiffance : & lés glorieux de leurs Liz, 
Qui ouys le iugement en Sinai:8 ls iu 
gemens de deffénfion en Horeb+ Qui 
sRoys Oingtz lés Roys à retribution:& fais lés 
19,  Prophetes fucceffeurs aprés toys Qui as 
B efté receu au tourbillon du feu,au chariot 
4Roys dés cheuaux enflammez,Qui és conftitué 
2b+ pour appaifer le courroux du Seigneur, 
ésiugemens dés temps: pour reconcilier 
1e cœur du pere au flz , & pour reftituer 
lés lignées de Iacob, Bienheureux font 
ceux qui t’ont veu, & ont efté honnorez 
enton amytie, Car feullement nous vi- 
uôs de vie:mais noftrenom ne fera point 
tel aprés 12 mort, Eliequi fut couuert au 
tourbillon, aufsi fon efprit fut accomply 
en Elifée, 11 necraignit point le prince en 
fés iours , 8 nul ne le vainquit par pui£- 
fance, N’aufsi quelque parolle ne le fur: 
monta: & fon corps mort prophetiza, Il 
feit dés monftres en fa vie:& feit merureil- 
les en fa mort, Le peuplene fe repentit 
pas en toutes cés chofes , ne fe retire. 
rent point de leurs pechez, iufque à ce 
qu’ilz furent deboutez de leur terre , & 
furent efparsen toute la terre , & fut des 
Aaifté petit nombre de gens, 8 vn prince 
en lamaifon de Dauid, Aucuns d’eux fei, 
rent ce qui plaifoit à Dieu:mais lés autres 
# moult de pechez,  Eze, 


A 
3Roys 
27444 


4Roys 
agde 


chias garnit fa cité,& feit venir par le mi 4Roys 
lieu d’icelle l'eaue:82 perça la roche par Le 19,d4 
fer, & edifia vn puitz à V’eaue, Esiours 

d’iceluy monta Sennacherib , 8& enuoya 
Rabfaces,8 esleua fa main contre eux;et 

esleu2 fa main en Zion , & fut fait or 
gucilleux de fa puiffance, Adonc furent D 
efmeutzlés cœurs 8 lés mains d’iceux: 

& eurent doleur comme lés femmes qui 
enfantent . Be inuoquerent le Seigneur 
mifericordieux, & en eftendäs lés mains, 

lés esleuerent au ciel + 87 le Seigneur 

Dieu fain& , ougt incontinent leur voix, 

Itn’eut point de recordation de leurs pe: 
chez,8e nelés donna point à leurs ennes 

mis : mais lés purgea par la main d’Ifaie 

le fain& prophete,*Il deietta le camp dés 4:Roys 
Aflyriens,& l’ange du Seigneur lés foul, 19,g+ 
1a,Car Ezechias feit ce qui pleut à Dieu, Tob+z 
& chemina fort en la voye de fon pere Ifa37.9 
Dauid , laquelle juy commanda Ifaie lex, NI aci 
prophete grand & fideleen 1a prefence 7.f. 

de Dieu,En fés iours le foleil recula, 8 2, Mac! 
talongeà la vie du RoyiIl veitlés dernie. Se, 

res chofes par grand efprit: & confola 4,:Roy. 
ctux qui gemifloiêt en Zion à toufiours, 21,24 

11 monfira lés chofes aduenir & lés cho- I{a,38,4 
£es fecretes deuant qu’elles vinffents 
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À memoire de Iofas cft faite c6, A 
me l’œuure de l’apoticaire en com, 4,Roy: 
poñition d’odeur, Sa memoire fera 23:bs 
doulce comme Le miel en toute bouche, 8 
comme la mufique au conuiue de vin,Ces 
ftuy fut adreffé diuinement en la penitence 
de la gent:& offa lés abominations d’in- 
fidelité, Bt gouuerna fon cœur enuers le 
Seigneur,8c és iours dés pechez corrobo 
rapieté, Tous lés Royscommirent pe: B 
ché, finon Dauid , & Ezechias , & Jo, 
fias : car lés Roys de Iuda delaifferent la 
loy du Souuerain , 8 contemnerent 1a 
crainte de Dieu, Car ilz donnerent fon 
royaumeaux autres, & leur gloire aux 
gentzeftrangers, I1z bruslerent la cité 
de fainéteté eslente : 8 feirent lés voyes 
d’icelle eftre defertes enla main de Jere. 
mies Car ilz traiéterent mal ceftuy qui 
efoit confacré Prophete, dés le ventre Jere,1, 8 
de fa mere ,xpour deftrüire , deliurer , & Leres3S 
perdre, & derechef edifier &renouuel. 
Vers Ezechiel eft celuy qui veitla C 
prefence de la gloire laquelle luy fut mon Bzech, 
ftrée au chariot dés Cherubins,Caril fit  —- 
memoire dés ennemis en la pluye ; pour 
bien faire à ceux qui ont monftré lés 
droiétes voyess Etlés os dés dou, 
Ze prophetes pullulët de leur lieu:carilz 
en : 7 fortifierens 
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fortifierent Jacob, & fe racheterentenla ton;comme branches de palmes en leur 
foy de leurvertus Comment amplis gloire. Et loblation du Seigneur eftoit 
ferons nous Zorobabel Car ceftuy és mains d’iceux,;denant toute 1a congre- 
D fut commele Bgncenlamaindextred’If: gation d’Ifraël :6 en ayant l'office de 
e,2.d raël, Et lefus.filz de Iozedec: lefquelz Confommation en autel, pour amplifier 
Ëh,3ea+ en leurs ours edificrent la maifon,& dref l’oblation du Roy fouuerain, il baïlla fa 
#3b ferent le fain& temple au Seigneur, prepa main aux facrifices, & offrit le fang de 12 
e7aréen gloire eternelle, Et Néhe, grappe,llrefpandit au foubbaffement de 
mias eff en memoire de long temps:lequel l’autel,l’odeur diuin au fouuerain Prince, 
nous releua lés murs tumbez,& feittenir  Adonc£’efcryerentlés filz d’Aharon, C 
lés portes & ferrures , lequel dreffa noz & fonnerent en trompettes duittes au 
443c maifons, XNul na efté nay enla marteau,& firent ouyr vne grande voix 
terretel que Henoch : car aufsi ceftuy a en memoire deuant le Seigneur, Lors 
efté prins de la terre, *Etlofeph le tout lepeuplef ’approcherent 8 cheurent 
45044 quel fut nay prince de fés freres,la fermeté en leur face fus [a rerre,pour adorer Dieu 
de la gent,le recteur dés freres, la flabilité leur Seigneur , & pour faire prieres au 
du peuple:& fés os furent vilitez, & pro: Dieu tout puiffant & founerain: Et ma- 
e,4 d phetiferent aprés Ia mort: *Seth gnifierent en chantant de leur voix: & 
£tso d 8 Sem ont aquis gloire eners lés hom, fut faiét en la grande maifon, vnfon plein 
mes,aufsi par deflus toute perfonneen la de doulceur, Et le peuple pria le Seigneur 
generation d’Adams Louuerain en priere iufque à ce quel’hon 
AG Fr neur du Seigneur fut parfaiét, & parfirent 
CHAP, a Ex leur don,Adonciceluy defcendant, esleua 
fés mains fus toute la congregation dés 
A Imon flz d’Onias fut grand facri. filz d'Ifraël , pour donner gloire à Dieu 
ficateur lequel renforça lamaifon de fés leures,& pour eftre glorifié au nom 
en fa vie,& corroboraenfésiours d’iceluy, Et repeta fon oraifon, vueil- 
letemples Car la haulteur du temple lant demonfirer la vertu de Dieu, Et en- 
fut de luy fondée, le double edifice &lés core d’auantaige'pria le Dieu de toutes 
haultes paroitz du temple, Enfésiours chofes,qui a faiét grandes chofes en toute 
lés puitz ietterent eaues:et furent remplis la terre,lequel à augmenté noziours, de 
outre mefure comme 12 mers! Lequeleut puis leventre de noftremere : & a faiét 
foing de fa gent 82 la deliura de perditiG, auecnous felon fa mifericorde, Ceftuy 
Lequel fut fort pour amplifier la cité, 8 nous doint la lieffe du coeur, 87 que paix 
aquerut gloire en {a conuerfationde la foitfaiête en noz iours,en Ifraël par iours 
gent,8c amplifia l'entrée de Jamaïfon 8 eternelz,8 que Ifraël croye que la miferi 
de V’attres Il luit comme l’eftoille matuti, corde de Dieu eft auec nous , affin qu’il 
nalle au milieu de lanuée, 8 commela nous deliure en fés fours» Mon ame 
plaineluneen fésiours. Etcommelefo- hait deux gentz: mais la troyfefme n’eft 
leil reluit, afnf ceftuy reluft au templede  pas,gent que f’ayehay, Ceux qui font af 
Dieu, Commelarc quireluit entrelés fis enla montaigne de Seir, & lés Phi 
petites nuées de gloire,et comme lés fleurs  lifthins,& le fol peuple qui habite és par. 
dés rofes ésiours du primtemps,&com, tes de Sichem,  Jefus AZ de Sirach 
me lés fleurs de lis qui font au paflage de + de Ierufalem a efctit Ja doëtrine de fapien 
l’eaue;et comme l’encens flairantésiours ce & de difcipline en ce liure,lequel renow 
de l’efté, Comme le feu reluyfant, 8 com nella la fapience de fon coeur, Bienheu- 
me l’encens bruslant au feu, Commele reux eft celuy qui conuerfe en cés biens 
vaiffeau d’or mafsis orné detontepierre icy:celuy qui met cés parolles en fon 
8 precieufe. Commel'oliue pullulante& coeur fera toufiours fage, Car f'il faié 
commele cypres f’eleuant en haulteur, cés parollesil fera puiffant en toutes cho 
En luy baïllant Ja robbe de gloire:&le fes:car la lumiere du Seigneur Dieu eft fa 
veftant en laconfommation de vertu, I| voye: 
donna le veftement de fainéteté ,qui eft 
glofre,en Ia montée du fainét autel: Pour L'oraifon de Tefus filz 
Prendre aufsi “+ parties #2 Ha main dés de Sirache 
facrificateurs , & ceftuy afsifloit anprés 
de Vautel, Auprés de luy foie la CHAP+ LT 
couronne de {és freres: & comine La plans Seigneur Roy fete confefferay,8: À 
te ducedreau mont du Liban, ainfi au? O: collauderay; toy qui, ésle Dieu 
prés de lay afsifierent tous lés fils d’Aha mon fauueur, le confefferay ton 
NUE Lie PURES nom; 
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nom: car tués fait mon adiuteur & pro- 
teéteur, & as deliuré mon corps de perdi, 
tion , du lagz de la mauuaife langue, 8 
dés leures de ceux qui, font menfonges, 82 
m'as efté fait adiuteur en 1a prefence de 
ceux qui f’arrefioient deuantmoy, Et 
vas deliuré felon {a multitude de Ja mi. 
fericorde de ton nom de ceux qui en cryät 
commele Lyon,eftoyent preparez à la 
viande:dés mains de ceux qui queroient 
mon ame ; 8c dés portes deltribulations 
qui m'ont enuironnées. De l’opprefsion 
de la flamme laquelle m’a enuironné, & 
may pas efté brusié au milieu is feu, De 
1a profondeur du ventre d'enfer, & dela 
langue maculée, & dela parolle de men, 
fonge , & du mauuais Roy, & dela lan- 

B guciniufles Mon ame louera le Sei, 
gneur iufque à lamort: & ma vie appro: 
Choit à eftre embas en enfer, Lx m'auiron 
nerent de toute part, & n’y auoitperfon, 
ne qui m'aydafts Le megardoye aprés 
Payde dés hommes,ct n’en y auoit pointe 
ay eu recordation Seigmeur de ta mife- 
xicorde, & detés oeuures qui font dés le 
fecle:quetu deliure ceux qui t’attendent 
Seigneur, clés deliure dela main dés 
gentilz. Tu as exalté mon habitation 
par deffus la terre: & ay prié pour la 
mort qui [’efcoulloit.[’ay inuoqué le Sei 
gneur pere de mon Seigneur, qu’il ne me 
delaife point au jour de ma tribulation, 
&z au iour dés orgueilteux fans aydes Je 
loucray continuellement ton nom,& col- 
lauderay ceffuy en confefsion: & mon 
oraifon a efté exaucée, Et m’as deliuré de 
perdirion & m'as fait efchapper le tps 
mauuais, Pourtant confefferay-ie,& te 
diray louenge, & beniray le nom du Sei. 

greur, Quand Êeftoye encore jeune, 
auant que je fuffe en erreur, ie demanday 
publiquement fapience en mon oraifons 
Deuant le temps ie demandoye aprés 
elie,& en enquefteray iufque en La fin, & 
flouriray comme la grappe meute, Non 
coeur L’cft refouy en icelle , mon pied a 
cherniné le droi& chemin : ie la cerchoye 
dés maieuneffe, l’ay vn petit encliné 
mon aureille,8 l’ay receu, L’ay trouué 
grande fapience en moymefme , & ay 
beaucop proffitéen icelle, Le donneray 
gloire a celuy qui me donne fapience,Car 
Lay efté confeillé de Le faire: Ÿ’ay defiré le 
bien,8z ne feray point confus, Mon ame 
2 luité enfemble auec icelle : 8 en le fai 
fant,ay efté confermé,  L’ay effendu més 
mains en hault,8 mon ame à reluiét en fa 
fipience, 8 à illuminé més ignorañces 
Fay adreffé mon ame vers icelle, & L’ay 
trouué en congnoifance,l'ay polfedé dés 


AST IQ: 

le commencement courage auec icelle 
Pource ne feray-ie point delaiffé, Mon 
ventre à efté troublé en 12 querant: pour: 

ce poifederay-ie bonne poffefsion, Car 

le Seigneur m’a donné langue pour mon 
falaire,& en icelle ie le loueray. Appro D 
Chez demoy vous qui n’eftes pas fages, | 
& vous affemblez en la maifon de difcis 
pline, Pourquoy tardez vous encore, & 
quelle chofe direz vous entelz affairese 
Voz 2mes ont vehementement foif, Pay 
ouuert m’a bouche,et ay parlé,*A chettez 
pour vous fapience fans argent, 8 abbaif 
fez voftre col au ioug, & que votre ame 
reçoiue difcipline, Car le temps eft prés 
pour la trouner. Regardez devoz yeux, 
Que fay peulabouré, & ay trouvé pour 
moy grand repos, Receuez difcipline en 
grand nombre d’argent , & pofledez en 
icelle abondance d'or, Voftre amefe ref « 
iouyfleenla mifericorde d'icelle, 8 ne 
foyez point confus en 1a louenge d’icelles 
Faites voftre ceuure deuant te temps, & 
die vous dorutera voftre falaire en fon 
temps, 
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Fin de la fapience de efus flla 
Sirach, autrement di& 
Ecclelañiques 
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du Prophete Ba- 
ruch » 
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Elles aufsi font lés paroiles du A 
{ liure,que Baruch filz de Nerias, 
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filz de MaaGas , filz de Zede 
chias,flz de‘Scdei , filz de Hel 


chias,efcriuit en Babylone,en la cinquie£: Afodij 


mecannée, & au feptiefme iour du moys,. 
autemps que lés Chaldéens prindrent 
Jerufaiem & 12 bruslerent, Et Ex 
ruch leut tés parolles de ce liureicy, aux 
aureilles de lechonias 812 de loacim Roy 
de luda,& aux aureilles de tout Je peuple 
venant au liure, & és aureilles dés puif 
fans filz de Roys , & és aurcilles dés an4 
ciens, 8£ és aureilles du peuple: depuis le 
plus petit iufque au plus grand d’iceux, de 
tous ceux Qui demouroient en Babylo, 
ne. au fieuue de ‘ Sodi, 
lés efcoutoient plouroient, & ieufnoienr, Sud, 
& pricient en La prefence Sosepres Ts 
la 


Et ceux qui ‘auttém 
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B 1 recuellerent de L'argent felon ce feurs maledi&ions, quelle Segneut con. 
qu’yn chafcun auvit de puiflance, Etlen. fitua à Moyfe fon fexuiteur, lequel tira deut,26,b 
uoyerent en lerufalem à Ioacim le filz de hors noz peres de la terre d'Egypte: Fe 
Heicias , fiz de Salom facrificateur ,& pour nous donnerla terre abondante de 
aux autres facrificateurs , & à tout le Iai& & de miel,comme il eft au jourdhuy, 
peuple qui fut trouué auec luy en leruf2. Etn’auons point efcouté la voix du Set 
lem:quand iz receurent lés vaifleaux du gneur noftre Dicu, felon toutes lés parok 
temple du Seigneur qui awoient efté ofiez les dés Prophetes qu’il nous a enuoyé À 
da temple, pour lés porter en la terre de nous & à noz iuges: & fommes allez vn 
Xuda , au dixiefmeiour du moys de Si. chafcun felon le {ens de noftre coeur 
ban : aauoir lés vaifleaux d’argent, Que mauwais , faire dés oeuures aux dieux 
Zsdecias filz de Jofias Roy de Iuda 2° effrangers,en faifantiés maux deuant és 


uoitfai&, aprés que Nabuchodo-nozor yeux du Seigneur noftre Dieu, 
Roy de Babylone eut prins lechonias, CHAP. IL 
& fés princes , & fés plus puiffans, & le À # 


B 


Susyncs 
à noZ peres appartient 
Comme eft cefte iour- 
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de nous : car nous fomities demourez en 

petit nombre entre lés gentilz 1à ou tu 

nous as efpars, Exauce Seigneur 

noz prieres,& noz oraifons,& nous tire 

hors à caufe de toy , & nous donne que 

puifsions trouuer grace deuant la face de 

ceux qui nous onticy amené : affin que 

toute la terre congnoiffe, que tués nofîre 

Seigneur Dieu,8c que ton nom eft appel- 

D léfus Ifraël,82 fus fon genre, O Se 

gneur regarde fus nous, de ta fainéte mai. 

fon,& enctine ton aureille & nous exau, 

ces Ouuretés yeux, & regarde , que lés 

sou, fepul mortz qui font en “enfer, defquelz l’efprit 
chres eft receu de fés entrailles ,ne donneront 
deu,16, d Point d'honneur ne deiufification au Sei 
Ifa,43,d, gneurimais l'ame qui eff trifle à caufe de 
pfal,114 d la grandeur du mal, &c qui chemine cour. 
be & foible, 8 lés yeux deffaillans,et l’a 

mme qui à faim, te donne gloire, 8 iuftice, 

à toy Seigneur, Car nous ne refpandons 
point noz prieres, & ne demandons pas 
mifericorde en ta prefence, Seigneur no- 
ftre Dieu , felon lés iuftices denoz peres: 
mais pource que tu as enuoyétonire & 
ta fureur fus nous ; ainf que tu as parlé 
en la main de tés feruiteurs Prophetes,di- 
fants Le Seigneur dit ainfi: Enclinez 
voftre efpaulle , & voftre col, & feruez 
au Roy de Babylone,& vous ferez afsis 
en la terre que i’ay donné à voz peres, 
Que fi vous ne le faiétes , & f vous 
n’efcoutez point la voix du Seigneur vo- 
b fire Dieu,pour feruir au Roy de Babylo- 
nejie feray que vous ne ferez plus és citez 
de Iuda,ny dehors de Jerufalem: & vous 
ofteray la voix de lieffe , 8 la voix de 
foye, & la voix de lefpoux , & la voix 
de l’efpoufe : 82 toute 1a terre fera fans 
quelque enfeigne de ceux qui habitoient 
enicelle.  11Z n’ont point ouy ta voix 
pour feruir au Roy de Babylone: & as 
eftably tés parolles,@ tu as parlé par lés 
mains de tés feruiteurs Prophetes, que lés. 
os denoz Roys & lés os de noz peres 
feroient tranfportez hors de leurs lieux, 
Etvoicy qu’ilz font iettez en la chaleur 
du foleil,& en la froidure de lanui&: 8 
fontmortz en trefmauuaife doleur , par 
famine, & par l’efpée , & par eftre en- 
uoyez hors, Et as mis le temple auquel 


ere 


ton nom a efté appellé, commeileftpour pti 


le prefent, à caufe de l’iniquité de la mais 
fon d’Ifraël, & de la maifon de Judas 
F Et as fai& en nous, Seigneur qui és 
noître Dieu.felon toute ta bonté, & felon 
toute'ta mifericorde qui eft grande, ainfi 
quetuasparié par la main de ton fer. 
uiteur Moyfe: au iour auquel tu luy 
commandas d’efcrire ta loy deuant lés 


vCcH 
enfans d'Ifraël , difané ; #Si voui 


mefcoutez point ma voix;Cefte grande Leui. 
multitude fera redigée en trefpetite gent: Deu 


carielés difperferay, pource que ie fay 
bien que le peuple ne m’efcoutera point: 
Car le peuple eftde dure ceruelle, : Et 
retournera à fon coeur en la terre de fa 
captiuité: & congnoiftront que.ie fuis 
leur Seigneur Dieu, & leur donnerayvn 
Coeur pour entendre, & dés aurcilles pour 
efcouter , & me loueronten la terre de 
leur captiuité, & auront memoire de mon 
nom,  I1z fe deftourneront de leur dos 
qui eft dur,82 de leur mauuaiftiez:car ilz 
auront memoire de lavoye de leurs peres 
qui ont pechéenmoys  lelés rappel: 
leray en la terre de laquelle ÿ’ay iuré à 
leurs peres , Abraham, Ifaac, & Iacob, 
& domineront enicelles Et lés mul 
tiplieray & ne feront plus diminuezs 

Je leur eftabliray vne autre allians 
ce cternelle , affin que je foye leur 
Dieu, & qu'ilz foyent mon peuple: 
& ne mouueray plus mon peuple lés 
enfans d’Ifraël,de la terre que ie leur ay 
donné, 
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T maintenant Seigneur tout poil 
FE fant Dieu d'Ifraël , lame quieft 
en angoiffes , 8 l’efprit quieften 
angoifle crye à toy.  Seigneur,efcou, 
te, & pardonne,car tu és le Dieu miferi- 
cordieux:& aye pitie de nous ; de ce que 
nous auons peché deuant toy, Cartu 
demeure eternellement:& nous perirons 
aufiecles © Seigneux tour puiffant, 
Dieu d’Ifraël,efcoute maintenant VPorai- 
fon dés mort d’Ifraël , 8 de leurs flz 
qui ont peché deuant toy, & n’ont pas 
ouy la voix du Seigneur leur Dieu, 
dont nous font lés maux affemblez, 
Ne vueille pas auoir recordation de 
Viniquité de noz peres:mais 2ye memoi- 
re de ta main, 8e de ton nom , en ce temps 
icy , que tu és le Seigneur noftre Dieu: 
& nouste Jouerons Seigneur , car pour 
ce as-tu donné en noz cœurs ta crains 
te: affin aufsique nous inuoquions tom 
nom,& que nous te louons en noftre cas 
juité: car nous nous deftournerons 
de liniquité de noz peres , qui ont pes 
ché deuant toy « Et voicy, 
nous fommes. auiourdhuy. en nofreca, 
ptiuité,en laquelle tu nous as efpars, 
en reproche , 8 en maledidion , & en 
peché , felon toutes lés iniquitez, de 
noz peres, qui fe-font retirez de toy 
Soprano node pion ci) 
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Ifraël efconté lés commandemens de miere,& £°en va:il à appellée,& a obey à 
viesefcoute dés aureilles: affin que tu con. luy en crainte, Aufsi és eftoilles ont don- 
gnoiffe prudence, D’ont vient Ifraël que né la lumiere en leurs gardes, 8e fe font re 
tuésenlatemedésennemyst Tuésen: fiouyes, On lés a appellé:& ont dit, nous 
uieilly en la terre d'autruy:tu és fouillé voicy-Et ont donné leur lumiere, en lee 
aueclésmortz, Tuésdeputé auecceux à celuy qui lés afait, Cefuy ef noftre 
qui defcédét en enferitu as delaifféla fon» Dieu, & nul autre fera eftimé encontre 
taine de fapience, Car f tu euffe cheminé Iuy, Cefluy 2 trouué toute 1a voye de di- 
enla voye de Dieu,tu euffe veritablement  fcipline,et l’a baillée à Jacob 15 feruiteur, 
demouré en paix fus la terres Aprens affa & à Ifraëél fon bien aymés Aprés ce,aefté 
noir ou ef prudence ou eft vertu,oueft veu en la terre, & à conuerfé auec lés 
entendement: affinqueenfembletu fache hommes, 
ou eft la longueffe de vie, & de nourritu- CHAP: III 
re, & ou eft la lumiere dés yeux, & la Cy eft le liure dés commandemens x 
paix. Qui a trouué fon lieu’ 8 qui à entré de Dieu, & la loy qui eft eternelle, 
en fés threfors’ Ou font lés princes dés Tous ceux quila tiennent paruiens 
gentilz ; & ceux qui dominoient fus lés dront à lavie:mais ceux qui la laïfferont, 
beftes qui font fus la terre’ Quifeiouent viendronten la mort, Retourne 10ÿ 
auec lés oyfeaux du ciel: qui thefaurifent Jacob , 8 1a prens: chemine par la voye 
l'argent, & l'or auquel lés hommes ont vers fa fplendeur,contre fa lumiere, Ne 
leur confiance, & n’y a nulle fn à leut baillepas à vn autre ta gloire,ne ta digni 
aqueft? Qui forgent Pargent,& font foli, té à la gent efrangere, Ifraël nous fom- 

citeuxe: & neft nul qui puiftinuéter leurs mes bienheureux: car lés chofes qui plais 
ocuures-I1z font exrerminez: ilz font de. fent à Dieu, nous ont efté manifeftées, 
au fa fcendusaux enfers: 8 autres fe fontesles Toy peuple de Dieu,prens courage,toy 
uez enleurlieu, Lésiuuenceaux ont veu Ifraël quiés digne de memoire, V ous efles 
C 14 lumiere, & ont demouré fus la terre, yendusaux gentilz, non pas pour vous 
mais iz ont ignoré la voye de difcipline,  perdre:mais pource que vous auez prouo 
& n’ont pas entendu fés fentiers: & leurs qué à courroux le Seigneur en Vire de 
enfans ne Vontpas récens Elle L’eftretis Dieuseteftes baillez aux aduerfaires. Car 
ée arriere de leurface, Elle wapaseñé vous auez irrité celuy qui vous à fai&,af 
ouyeen la terre de Chanaan, & n’a pas fauoir Le Dieu eternel: en immolant aux 
efté veuë en Theman, Aufsi lés flz d'A- diables,& non pas à Dieu, Et auez ou- 
gar qui ont cerché la prudence, qui eft de blié celuy qui vous a nourry,8£ auez con 
Ta terre : lés marchans dela terre, & de trifté Lerufalem voftrenoutriffe. Carelle 
T'heman,8g lés fabulateurs, &lésinqui à veu le courroux qui venoit de Dieu 
£teurs de prudence,& d’intelligécesiceux vers vous,B à dit’ Efcoutez vous q eftes 
n’ont pas congneu la voye de fapience, voifins à Zions Certainement Dieu ma 
& n’ont pas eu memoire de fés fentiers, amené vne grande lamentation, Car ray 
© 1fraël combien grande eff Ja maifon veu la captiuité de m5 peuple.de més Az, 
de Dieu? & combien grand eff le lieu de  & de més filles,queceluy qui eft eternel a 
fa poñfefsiont  Ileft grand, & n°a pas de faiét venir fus eux, Je lés aynourry en 
finit ef hault & fans mefure,Lä ont eflé Jieffe,mais ie lés ay delaiffé en pleur &2 la- 
lés geantz renommez,ceux quidés lecom mentation, Nul ne ferefouyffe fus moy 
mencement furent de grandeftature,ex qui fuis vefue & defoléc: ie fuis delaiffée 
pers à la guerre: Le Scigneur n'apas deplufieurs, à caufe dés pechez de més 
esleu ceux la,8 n’ont pas aufsitrounéla fiz: pource qu'ilz fefont deftournez de 
voye de difcipline : & pourtant fontilz Jaloy deDieu, Et n’ont point congneu 
peris. Be pourtant qu’ilz n'ont pas eu fa fés iuftices:8 n’ont pas cheminé felon tés 
pience.ilz font mors à caufe deleur folie, voyes dés commandemens de Dieu:& ne 

Qui eft monté au ciel pour la prendre, font pointentrez auec iuftice.par lés fen- 

&x'amener dés nuées® Qui a pañléoutre tiers de fa verité.Que lés voifins de Zion 
ja mer,pour latrouuer,8 Papporter par. viennent & qu’ilz ayent recordation de 
deffus l'or esleuf Jin’y a nulquipuift la captiuité demés filz & demés filles, 
congnoiftrefés voyes, ne qui enqueftelés que celuy qui eft eternel à fai& venir fus 
Sentiers: Mais celuy qui fcet toutes cho. eux, Car {l a faiét venir fus eux vne gent 
£es la congnoit: & l’a erouuée par fa pru” foingtaine, vne gent mauuaife, & d’yne 
dence, Quiapreparéla terreentemps autre langue ,qui n’ont pas faié d’hon. 
eternel: & la remply de befes à deux neur à l’ancien ; 8 n’ont pas eu pitié dés 
piedzset à quatre piedzQui enuoyelalu enfanss Hz ont emmené lés bien ee 
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de là pefue: 8 ont deflitué de fés flz,ceile 
qui eftoit feulle, NLais en quoy vous puis 
Dicayder’ Carceluy qui 2fai& venir lés 
maux fus vous, luy mefme vous deliute- 
12 dés mains devozennemiss Cheminez 
enfans,cheminez , car ie (uis lailée toute 
feulle, Le me fuis defueftue de la robbe de 
paix, & me fuis veftue du fac de fupplica- 
tions & crieray vers le fouuerain en més 
jours, Ayez bon courage més enfans, 
cryez au Seigneur: & ilvous deliurera 
de 12 main dés princes ennemis, Car ay 
cternellement efperé voltre falut : &£ ay 
eftérefouye de celuy qui eft fain&, fus la 
Æ mifericorde qui vous viendra de voftre 
fauueur eternel, Ie vous ay enuoyé hors 
en pleur & gemifement:mais Le Seigneur 
vous fera retourner à moy en ioye & en 
lice à touGourfmaiss Car ainli que lés 
terres voilnes ont veu vofre çaptiuité 
venir de Dieu,ainf verront elles,aufsiha, 
fliuement voftre falus venir de Dieu: le 
quel viendra fus vous en grand honneur, 
& en fplendeur eternelle,  Més en 
fans, fouffrez patiemment lire qui vien 
dra fus vous, Car ton ennemy t’a perfecu 
té:mais tu verras de brieffa perdition,& 
monteras fus fon col, NIés delicatz ont 
cheminé lés afprés voyes:car ilz font me 
nez comme le troppeau pillé dés enne- 
F tits  Més enfans prenez bon coura 
ge,®& cryez au Seigneur, Carccluy qui 
Vous à mené aura memoire de vous Et 
comme ce a efté de voftre fens que vous 
auez erré arriere de Dieu,retournez vous 
de rechef dix fois autant en lerequerant, 
Car celuy qui a fai@ venir lés maux fus 
vous, ceftuy mefme derechef vous fera 
venir vne lidfe etemelle,aucc voftre faluts 
Prens courage Ierufalems Car celuy qui 
Panommée t’enhorte, Tés nuyfans qui 
font vexée, periront: 8 ceux qui fe font 
refiouys en ta ruine feront punis, Lés 
citez aufquelles tés filz ont feruy feront 
punies, 8 celle qui a prins tés filzs Car 
ainfi comme elle f’eft refiouye en ta rui 
ne, & à euioye en ton trebufchement: 
ainfi fera elle contrifiéeen fa defolations 
Laioye de fa multitude fera coppée, & 
fa refiouyfTance fera tournée en pleur,Car 
lefeu viendra fus elle eternellement , és 
loingtains iours:& lés diables y habite, 
ront long temps,  xlerufalem 
vers Orient: 82 voys la lieffe quite vient 
de Dieu,  Carvoicy tés filz que tu as 
Haité aller efpars, viennent: ceux quéfont 
recueillys d'orient , fufque en occident 
viennent eux refouyfans en la 
Parolle,& en P’honneur de Dieu, * 
CHAP. Ye 
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Efpouile-toy lerufalem de la Æ 

robbe de pleurs, & de tavexæ 

tion: & 1e veft de beauté, & d’hon 
neur,& de 1à gloire eternelle qui t’eft don 
née de Dieu. Dieu £’enuironnera du veftes 
ment double, de juftice : 8£ mettra fur ta 
tefte La mitrre de l'honneur eternel, Car 
Dieu montrera en toy fa fplendeur, qué 
ef foubzleciel,  *E+ Dieu te nomme EY 
+ par ton nom à toufiours:affauoir paix B 
de iuftice & honneur de pieté,  Esleue 
toy Lerufalem & te tiens au hault lieu:res 
garde autour de 10y vers orient, & x 
desés z qui font recueiliys,depuis le fox 
leil leuantiufque en occident en ta parole 
le du fain@eux refouyTans de la memoi 
te de Dieu,  Carilzfe font partis de 
toy,menez à pied par lés ennemis: mais le 
Seigneur lés te ramenera portez en hons 
neur,comme enfans du Royaume, Car C 
Dieu a ordonné d’humiliet tonte haulte = 
montaigne,& lés Roches pardurables, 8 
de remplir lés vallées, pour faire 12 terre 
egale: affin que Ifraël chemine diligem. 
ment ; en l’honneur de Diens. Aufsilés 
forefiz ont donné ymbre à Iraël, & tour 
boys de fuauité, par le commandement 
de Dieus Car Dieu fera venir Ifraël D 
ioyeufement en la lumiere de fa maiclté, 
es mifexicorde 66 iuflice qui cf de 
Lys 
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del’Bpiftre qu’enuoya Ieremie À 
ceux Qui deuoient eflre menez 
captifz en Babylone, pat le 
Roy dés Babyloniens,af 
fin de leur annoncer 
ainfi qu'il luy 
uoit efté com 
mandé de 
Dieu, 


CHAP; VI 


Our tés pechez que vous auez A 
commis deuant Dieu: vous ferez 
menez captifz en Babylone, par 
Nabuchodo-nozor Roy dés Bas 
byloniens, Quand donc vous ferez 
entrezen Babylone, vous y ferez plux 
fieurs ans, & long temps, iufque à fepe 
generations  T'outesfoys aprés ce, je 
vous tireray hors de là , en paixs ke 
” Mais pour lors vous vexez en Bai 
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bytone dés dieux d'or & d'argent , & de aufsi femblablement lés chatzs Parquoy- 
pierre & de boys qui feront portez fus congnoiflez,qu’ilz ne font pas diux.Ne 

4 lésefpaules , en demonftrant crainte aux lés craignez point donc,L’or aufsi qu’ilz 
ksa gens, Gardez vous donc quene foyez ont pour la beauté, ne refpiendira pas fi 
14 faiéz femblables aux œuures dés eftran quelqu'vn ne netroye la rouillures Aufsi 
gers:8c que ne craigniez point, & que la quandon lés fondoit, ilz ne le fentoyent 
paour d’iceux nevous furprennes Quid par,  Iiz ont efté achetez de tout pris: 
donc vous verrez le peuple de derriere & elquelz n’y a point d'efprit. *llz font Jfa 4Gbi 
de deuät,diées en adorant en voz cœurs: portez fur lés efpaules , & n’ont nulz En 
Seigneur, c'eft toy, qu'il appartient ado- picdz,en demondtrant leur vtilité aux 
sers Mon ange eft auec vous, & mog mef: hommes, Ceux aufsi quilés honnorent, 
me requerray voz ames, Car leurs boys foyent confuz, Pour cefe caufe, £'ilz 
combien qu'ilz fotent polis par Pouurier, tumbent en la terre,ilz ne fe releuêr point 
& dorez & argentez,ilz font faulx, & fi d'eux mefme:& aufsi f quelqu'un le dref 
tu» ne peuuent parier. Et comme à la vierge fe tout droi&t.il ne fe tiédra point debout 
qui ayme 2ornement , ainfi eux prenans de foymefme:mais ilz lés furporteront de 
de l’oren orgent dés courcnnes pour lés leurs efpaulles, comme moriz, Leurs fa 
teftes de leurs dieux. Et de la vient que és crificateurs vendentleurs oblations;-et en 
facrificateurs foubfiraient d’iceux leurs abufent, Semblablement aufsi leurs fem. 
dieux L'or & Vargent,8e le defpendent en mes qui en retiennent , n'en difiribuent 
treeux mefmes,l1z en donnent aufsi aux rien,ny au malade ny au paoures Lés 
putains,8& en ornent lés p aillardes.Et de femmes gifantes,8 celles qui font en flux 
B rechef, quand älz ont reprins la mefme de fang touchent leurs facrificess Con. 
chofe dés paillardes ; ilz en ornent leurs gnoiffant donc par cés chofes qu’ilz ne 
dieux : maisceux ne font point detiutez font point dieux,ne lés craignez pass 
de la rouillure ne de la vermincs Et Mais d'ont font ilz appelez dicux? 
quandilzlés ont vefu d’yn veñlement de Pource que lés femmes donnent quelque 
pourpreitz nettoient leur face, à caufe de chofe aux dieux d’argent,& d’or , & de 


la pouldre dela maifon, qui eftenabon- boys:lés facrificateurs font afsis en leurs 
dançeentreeuxs  Aufsil'ynävnice. temples ,ayans lés robbes rompues & 
ptre comme vn homme, 8 comme vn jus la telle 82 La barbe raifc, defquelz lés 
ge de quelque region:lequei ne met pas à telles fontnuess  Etfont vubruyten 


mort celuy qui a offenfé contre luy, Il a Cryantcontre leurs dicux:comme aucuns 
aufsi yneefpée en fa main,ct vne coignée: font au foupper du mort, Lés facri- 
mais il ne fe deliure pas dela bataille, ne ficateursofkent lés veñtemens d’iceux , & 
déstairons,  Parquoy vous foittout en yeftent leurs femmes,& leurs enfanse 
notoire, que ceux ne fonr pas dieux» Ne Etl'iz Couffrent d'aucun quelque mal, 
tés craignez point donc. Car ainfi que le ou queique bien,ilz nele peuuent rendre: 
vaiffeau de Phôe eft fai& inutile, quandil & ne peuuent confituer vn Roy , ne le 
ef rompu, telz font aufsi leurs dieuxs deftituer.  Semblablement ne pecuent 
Quand iceux font afsiz en la maifon, donner nulles richeffes nerendre le male 
leurs yeux font pleins de la pouidre dés Si aucun leur à fai vœu,& qu’ilz ne 
piedz de ceux q y cnirër, Er côe léshuys layt point rendu , ilz nele demanderont 
font fermez detoutes partz d celuy qui pass  Jiz ne deliurent pas l’homme 
a offenfé le Roy, ou comme À celuy qui de mort, & ne deffendent pas le de- 
eft amené à la mort: ainf ferrent lésfas bile du plus fort, Hz ne rendent 
crificateurs Lés mailons d’iceux de portes pas la veué à l’aueugle, 8 ne deliurent 
de cloftures & de ferruxesaffin qu'ilzne pas l’homme de necefsité » Jiz 
foyent defpouilles déstarronss I1z n'auront point pitie de la vefue , & ne 
leur allument dés lampes, & certes en feront nul bien aux orphelins + 
grand nombre : defquelles n’en peuuent Leurs dieux de boys & de pierre, & 
veoir aucunes, Mais il Contcommeyne d’ot 8 d'argent font femblables aux 
poultre en Ja maifon » Et difenc pierres de la montaigne, Et œux 
Leurs facrificateurs ] que lés vers qui qui leur feront honneur feront com 
fonc de la terre lefchent leurs coeurs, fuss Comment donc doit on efti 
quandilz lés mangenteux @ leurs vefte- mer ,ou dire que iceux foyent dienx£ 
mens & nelefencent pas, Leursfacs En outre liés Chaldéens ne leur font 
€ font fai@es noires de la fumée quifefai& point d'honneur : ldfquelz quand ilz 
en 12 maifon. Lés hulotes, & lés arondel voyent vn muet qui ne peult parler ; il 
Les,8 lés oyfeaux volent fus leur tefe:&e le prefentenc à Éel,en luy res 
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qu'il leface parler: Comme f ceux qui 
n'ont pas de mouuement pouoient fen- 
tir, Et quand ilz le congnoiftront, 
ilz és delaieront, Car lés dieux d’iceux 
ont point de fenss Aufsi lés fem 
mes enuironnées de cordes font afsifes 
par lés voyes,allumant lés offez dés oli. 
ues,Et quand aucune d’icelles attirée par 
quelque paffant,dort auec luytelle repro- 
Che à fa voifine,qu’elle n’a pas efté digne 
comme elle: & que fa corde n’a pas efté 
rompues Mais toutes lés chofes 
E qui fe font à eux font faulfes, Comment 
donc doit on eftimer, ou dire qu’ilz font 
dieux? 1lz font faiéz par lés ouuriers 8c 
orfeures , 112 ne feront rien autre 
chofe , finon ce que lés facrificateurs 
veullent qu’ilz foient ; Lés orfe- 
ures aufsi qui lés font,ne viuent pas long 
tempsslés chofes donc faictes par eux peu 
uent elles eftre dieux? Mais ilz ont laifé 
chofes faulfes , & opprobre à ceux qui 
viendront aprés eux:car quand {a guerre 
leur furuiendra & le mal , lés facrifica. 
teurs penfent ou ilz fe muceront auec 
eux, Comment donc peut-on en, 
tendre qu’il fojent dieux , quinefe fau, 
uent pas de La bataille , 8 ne fe deliurent 
pas dés maux * Car comme ainfi foit 
qu’ilz foient de boys & de pierre , dorez 
&z argentez:on faura cy aprés partoutes 


lés nations,que cefont chofes faulfes : 8Z 
feront manifefiez aux Roys,qu’ilz ne 
font pas dieux ,mais {ont œuures dés 
mains dés hommes : & que nulle œuure 


de Dieu n’eft en eux, Parquoy 
donc et notoire qu’ilz ne font pas dieux: 
mais font lés œuures dés mains dés hom, 
mes,& nulle œuure de Dieu n’eft en euxs 
Iiz ne conftituent point le Roy de 
quelque region , & ne donneront pas la 
pluye aux hommes, I1z ne difcerneront 
pas aufsile iugement ,& ne deliureront 
pas lés hommes d'aucune iniure: car ilz 
ne peuuent rien non plus que lés corneil- 
les au milieu du ciel & delaterre, Car 
aufsi ff le feu tombe fur la maïfon dés 
dieux de bois, d’or & d’argent: certes 
leurs facrificateurs f enfuyront, 82 fe fau 
ueront: mais iceux dieux feront bruslez 
au milieu comme lés poultres de bois, Et 
ne refifteront pas ny au Roy,ny à la 
bataille, t donc peut-on 
eftimer,ou permettre qu’ilz foient dieuxe 
Lés dieux de bois & de pierres, d’or 
&z d'argent qui font moins fortz que lés 
mefchans , ne fe pourront deliurer dés 
larrons.  Tizleur ofteront l’or & Par’ 
1. le veftement duquel ilz font ve- 
» 8 S'en iront: & nefe pourront 
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ayder eux mefmes, Parquoy, it 
vaut mieux eftre Roy mOnftrant fa force, 
où vn vaiffeau vtile en la maifon, au 

fe glorifie celuy à qui il efl,ouvn huisdla 
maifon, qui garde ce qui y eft en paix, 
qu’eftre telz faux dieux, Le foleil 
aufsi 8 la lune 8 lés eftoilles refplendif. 
fantes , quand elles font enuoyées pour 
chofes viiles, elles obeiffent: femblable. 
ment aufsi , quand efclair fe monfire, 
ileftvifble,  Aufsi mefmele vent fout. G 
fleen toute region, 8 quand il fera com. 
mandé de Dieu aux nuées de cheminer 
partout le monde, elles parfont ce qui 
leur eft commandé, Le feu aufsi quieft 
enuoyé d’enhault ; pour confommer lés 
montaignes & lés foreftz, il fai ce qu’il 
luy eff commandé, Mais ceux lane 
font femblabiles ny en beauté, ny en puif 
fance à nulle de cés chofes,  Parquoy 
donc on ne doit efimer , ne dire qu’ilz 
foient dieux: quand ilz ne peuuent ne 
faire iugement,ne faire aux hômes aucune 
chofe,  Congnoifant donc qu’ilz ne 
font pas dieux,ne lés craignez point, Car 
aufsi ne maudiront ilz point le Roy , & 
nelebenciront point, Ilz ne demon, 
firent pas aufsi lés fignes du ciel aux 
gentz:& ne luyront pas comme le foleil, 
& ne illumineront pas comme la lune, 
Lés beftes font meilleures qu’eux , lel. 
quelles peuuent fuyr foubz 1a conuertué 
re,& profiter ä ellesmefme, Etain 
en nulle maniere ne vous eft manifefe 
qu’ilz Loient dieux:parquoy nelés crai 
gnez pas, Carcommeau lienou croif: 
fent iés courges, l’efpouantaire ne garde 
rien,ainf font leurs dieux deboys argen 
tez & dorez, Ilz font aufsi en telle ma 
niere que la blanche efpine qui eft au iars 
din,fur laquelle tout oyfeau l’afsied, Sem 
blablement leurs dieux de boys dorez 
& argentez font femblables au mort ict, 
téen tenebress Vous congnoiftrez 


aufsiau pourpre & à la ‘ graine qu'ilz s aucun 
ont fus eux,qu’ilz ne font point dieux, matbr 


Iceux aufsi à 1 parfin feront mangez: 87 
opprobre fera en la region, Meilleur 
ef l’homme jufte qui n°2 pas d'images: 
çar ii fera loing dés opprobres, 


Fin du liure de 
Baruch, 
Lepremier 
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LE PREMIER  &elephantz&cheuaucheuts,& grande 
ture dé * multitude denaufres, Et feitla guerre 
liure dés Machabées, contre Ptoloméele Roy d'Egypte: & 
Ptolomée eut paour de luy,fi £’enfuyt: 
& en cheurent pluBeurs naurez,Et print 
CHAP, Ts lés citez garnies de laterre d'Egypte:& 
print lés defpouilles de la terre d’Egy- 
ptes  Etaprés que Antiochus eut frap. 
A Prés que Alexandre filz de pé Egypte, il f’enretourna en L'an cent 
Philippe, Roy de Macedone & quarante troys : & L’en alla contre 
fortit de la terre de Cethim,$& Ifraël,8 monta en lerufalem,auec grane 
qu’il eut occis Darius le Roy, de multitude, Ilentraaulieu fainét par 
de Perfe,8 de Mede:il regna en (on lieu, arrogance,& print l'autel d’or, le chan 
le premier en Grece:aduint qu’il ordon, delier de lumiere, & tous [és vaifleaux, 82 
na beaucop de batailles, & conquift tour la table de propofñition , & lés tafles , 8 
tes lés fortreffes, 8 mift àmort lés Roys lésphioles 8 lés petis mottiers d’or:8 
delaterre, Iipaflaiufque aux fins de le yoile,& lés couronnes , & l’ornement 
la terre, & print lés defpouilles dela d’ot qui eftoit deuant letemple , 8 mift 
multitude dés gentilz : 8 la terre fe tint toutpar pieces, Il print l’or &’ar- 
quoy déuant luy, Et fatfoncœur enor gent,8c lés vaifleaux precieux : & print 
gueilly 8 esleué, 11 affembla groffe plufieurs fecretz threfors qu'il trouua:8 
püiflance,& vne moult forte armée: 8 quandileut tout prins, [en alta en fon 
obtint lés regions dés gentilz,8 és + pays:& feit occifion de gens ; & parla 
rans:8c luy furent faiëtz tributaires, Et par grand orgueils Et fut faite D 
aprés ce coucha malade au lié , & con+ grande lamentation en Ifraët , & en tous 
gneutqu’il mourroit, Ilappellafésno- leurslieux Et lés princes & lés anciës 
bles feruiteurs , qui auoient efténourris gemirent ;lés ieunes & lés vierges furent 
, auecluy dés fa feuneffe:& leur diuifa fon affoiblis, 8 #a beauté dés femmes fut 
royaume,luy encore viuant, Etregna changée, Tout homme marié ploura , & 
Alexandre douze ans , puis mouruts : celles qui eftoient afsifes en la chambre 
Et fés feruiteurs obtindrent le royaume, de mariage fe lamentoient,& fut La terre 
va chafeun en fon lieu: 8 fecouronne. efmeutefus lés habitans d'icelle,& toute 
rent aprés fa mort, &leurs flz aprés la maifon de lacob fut confufe, Et 
eux,pat plufieurs ans:8 furent lés maux deux ans aprés,le Roy enuoya le prince 
multipliez en la terre, Et d’icux dés mibatzés citez de Juda: & vint en 
yfsit la racine de peché:affauoir Antio Jerufalem auec grande multitude, & par. 
Chusillu@re flz duRoy Antiochusqui la à eux par parolles pacifiques fraudu- 
auoit'efté baillé en oftage à Rome:& re lentement,& il le creurent, Dont foub. 
gna en d’an cent & arentefeptieme du dainement fe ietta fus la cité, 8e 1a frappa 
royaume dés Greczs Encés jours de grande playe : & deftrnifit moult du 
la fortirent aucuns mauvais flz d’IL peuple d’Ifraël:& print lés defpouilles de 
ral, 8 en inciterent plufeurs,difans:ALl: Ia cité:& y bouta le feu, Ii defiruifit 
lonis 8 faifons alliäce aueclés gétilz qui fés maifons,& fés murailles à lenuiron: 
font auprés de nousicar depuisque nous &emmenerent leurs femmes prifonnie- 
fommes retirez d'eux, plufieurs! maux res,& leurs enfans:& cenquirent le be- 
nous font aduenuss ÆEtlaparolieleur fait,  I1Z edifierent la cité de Dauid 
fembla bonneenuerseux, Et aucuns du d'yne haulte muraille , 82 ferme , 82 de 
peuple fe delibererent , 86 f’en allerent haultes tours: 8 en feirent leur fortreffe: 
vers le Roy : & leur donna puiffance de & mirent 1à vne gent pechereffe , 8 dés 
faire la iuftice dés gentitz, Ilz feirent hommes mefchans : & furent puiffans en 
vncollegeen Terufalemfelon lésloix dés jcelle:& y mirentdés armures & dés vie 
nations ; & laifferentleurs enfans fncire ures:& y affemblerent lés defpouilles de 
concis , 82 fe retirerent dela fainéteal.: Ierufalem & és mirent Id: & furêt fitz 
liance,Sgfe ioingnirent aux nationst8& en grand ruine. Et ce fut fai par 
C furent veñdus pour mal faire, Et trahifon au fain@ lieu,8 par le mauuais 
hus futlerogaume appatcillé en 1a prefence. diable quieftoit en Ifrafls Ii refpan, 
1 d’Antiochus : 82 commença à regner en. direnr le fang innocent autour du fainét 
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Jefephus uertieen pleurs, 


L DES 
€ fut atiené de fa femence , 8 fés enfans 
1a delaiferent, Sa fan&ification fut de- 
laiffée commele deferr,. Lés iours de fés 
feltes furent conuertis en pleurs ; és fab- 
bathz en opprobres , 8 {és honneurs en 
riensSa honse fut mulsipliée felon 1a gloi- 
re qu’elle auoit: & fon excellence fut con 
Et le Roy An- 


Anti, 12, tiochus efcriuit à tour fon royaume : que 
chap, Get tour le peuple fut vny,8 vn chafcun de- 


7 


laiffa fa loy:6c toutes lés nations y con, 
fentirent.felon la parolle du Roy Antio- 
chus, Aufsi plufeurs de ceux d’Ifraël 
confentirent à fa feruirude:82 facrificrent 
aux images , & fouilierent le fabbaths 
Etle Roy Antiochusenuoya dés let- 
tres par lés mains dés meffagers en Leru- 
falem , 8 en toutes lés citez de Tudée: 
qu’ilz enfayuiflenc lés toix dés nations 
dela terre,& qu’ilz deffendiffent de faire 
lés holocauftes & facrifices , & lés offer, 
tes, au temple de Dieu:8 qu’ilz defen- 
diffent de folënifer le£abbath,8& lés iours 
Elolennelze Ii commäda de fouiller lés 
! fain@z lieux, 8e Le fainét remple d’Ifraël, 
Etcommanda d’edifier dés autelz,& dés 
temples, 8 dés images : & d’immoler de 
1a chair de pourceaux,8 beftes commu 
mes:& Laïffer leurs filz incirconcis , & 
fouiller leurs ames en toutes ordures 87 
abominations:à celle fin qu'ilz oublial. 
Sent la loy & delaiffaffent toutes lés tufti- 
fications de Dieu, Et que tous ceux 
ue ne feroient poine fdon Ia parolle du 
oy Antiochus:qu'ilz mouruffent, Il 
efcrinit à tout fon royaume felon cés pa 
rolles : 87 mift dés princes fusle peuple 
pour contraindre de faire telles chofess 
Etcommanderent aux citez de Iuda de 
facrifiers Et pluñeurs du peuple fe 
ioingnirent auec eux lelquelz delaifferent 
Ha loy du Seigneur , & feirent dés maux 
fus la terre: 82 dechafferent le peuple 
d’Ifraël ,és cauernes & és lieux fecretz 
dés fugidifz, Au quinziefme four 
du moys de Casleu,en Pan cent & qua. 
rantecinquiefme:le Roy Antiochus edi, 
fa vne image abominable de defolation 
fut l’autel du Seigneur:& edifierent dés 
autelz partoutes lés citez de Iuda à len- 
uiron:8& brusloient l’encens deuant lés 
portes dés maifons 87 és rues , 8 facri- 
ghñoient. Et bruslerent au feu lés li 
ures de la loy de Dieu en lés coppant:8 
mettoient à mort tous Ceux cheux lef 
quelz eftoïent trouuez lésliures de L’al- 
liance du Seigneur, 82 tous ceux qui gar- 
doient la loy de Dieu, felon ledit du 
Royilz mouroient, Ilz faifoient cés 
chofes au peuple d'Ifratl,qui eftoit (roue 
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ué tous lés moys éscitez,& ce par leur 
force, Et au vingt er cinquikfme jour 
du moys,ilz facrifioient fur L'äutel , qui 
efoit auprés de l’autel de Dieu: & lés 
femmes qui auoient circoncis leurs erw 
fans,eftoient occiles , par le commandes 
ment du Roy Aruiochus,  Ilz pene 
doient lés enfans par ls teftes en toutes 
leurs maifons : & tuoient ceux qui lés 
auoient circoncis, Et plufieurs dés en. 
fans d’Ifraël determinerent entre eux, 
qu’ilz ne mangeroïent point lés chofes 
fouillées: 87 ay merent mieux de mourir, 
que d’efire fouillez dés viandes fouillécsz 
62 ne voulurent point rompre la fainée 
loy de Dieu,8c furent occis.Et y eut fort 
grand fre fus le peuple d’Ifraël, 
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N cés iours Ja fe feua Matha, A 
thias fils de Jehan, flz de Si, Iofe 


meon facrificateur , dés flz de Anti 


loarim , de lerufalem : 8 £’affeie fur la chap 
montaigne de Modin,& auoit cinq filz: 
affauoir Lekan qui eftoit appellé Gaddis: 
&z Simon qui efloit appellé T'hal : Lu, 
das qui efloit appellé Machabée : 8 
Eleazar qui efloit appellé Abaron: 8 
Lonathas qui eftoit appellé Aphus s 
Iceux veirent lés maux qui fe faifoient 
au peuple de Juda ; & en Ierufalem, 
Et Mathathias dift: Matheur fux moys 
Pourquoy fuis-ie nay pour veoir la de 
firu&tion de mon peuple,& la tribulation 
dela fain@ecité : & poureftre icy afsis 
tandis qu’elle eft donnée és mains dés 
ennemyst  Lés lieux fain&zlont don. 
nez aux mains dés eftrangers : fon teme 
pleeft comme l’homme de vile condis 
tions Lés vaileaux de fagloire font 
portez en captiuité, fés anciens font oc 
cis ésrues , 8 fés iuuenceaux font tom 
bez par L'fpée dés ennemyss Quelle 
eft {a gent'qui n’ayt point poifedé de fon 
royaume, & qui n’a point eu de [és def 
pouillest Toute fa nobleffe eft oftées 
Celle qui eftoit franche , eft faide ferue, 
Voicy aufsi noz fainétz lieux , & noftre 
beauté , 8 noftreciarté qui eft defoiée: 
& lés gentitz l'ont fouillé, Que 
nous peuit il chaloir donc d’encore vi 
ure Lors Mathathias defchirafés ve, 
flemens,& aufsi fés RIZ : et fe couurirent 
de facz,et plourerent grandement, . Et 
vindrent Là ceux qui eñoient enuoyez 
parle Roy Antiochus:pour contraindre 
ceux qui eftoient fuys.en la cité de Mo 
dinde facrifterset de brusler lés œvyse 
scy 


L DES M 
oy retirer de laloy de Dieu, Et plu- 
fieurs du peuple d’Lfraël y confentirent,8£ 
fe ioingnirent auec eux, Nlais Matha 
thias & {és fiz fe tindrent conftanss 

Et ceux qui eftoient enuoyez par An- 
tiochus refpondirent & dirent à NLatha 
thias: Tués keprince & le plusnoble, & 
randen cefte cité : & orné de flz & de 
eres » Viens donc le premier , & fais le 
commandement du Royainfi que toutes 
nations ont fai, & aufsilés hommes de 
Juda 87 ceux qui font demourez en leru, 
Salem Et feras,toy & 1és filz entre lés 
amis du Roy:& feras abondantenor & 
enargent,& enplufeurs dons, Adonc 
C Mathathias refpondit ; & dift à haulte 
voix: Quand aufsi toutes lés nations obei 
ront au Roy Antiochus tellement qu’vn 
chafcun fe retire de 1a feruitude de 14 lor 
de fés peres, 8 qu’ilz confentiront à fi 
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bataille contre euxau iout du Sabbat, 
& leur dirent : Refiftez vous aufsi enco- 
re’ Sortez hors, ff faictes felon la paxolle 
du Roy Antiochus,& vous viurezs 

Etilz dirent : Nous ne fortirons pas, 
fine ferons point la parolle du Roy pour 
fouiller Le iour du Sabbat, I1zemeurent 
la bataille contre eux: mais lés autres ne 
leur refpondirent rien , & ne leur jette 
rent pas vne pierre , & n’eftoupperent 
nulz lieux fecretz, difans: Mourons tous 
en nofire fmplicité: & ic ciel 82 la terre 
feront tefmoingz, que vous nous deflruis 
fez iniuftement, J1Z leur bailierent donc 
la bataille és iours du Sabbat:& mourue 
renteux,@& leurs femmes, & leurs enfans, 

& leurs beftes , iufque à mille ames hue 
maines, Et Mathathias 82 fés amis 
lefceurent, & feirent grande lamentation E 
fureux, Etlyndift à autre: Sinous 


commandemens : fi obeirons nous à la faifons sous ainfi que nos freres ont faiét, 
loy denoz peres, moy , més filz ; 82 més & que nous ne combations contre lés 
freres, Dieu nous foit propice ,ilmenous gentz,® pour noziufifications:ilz nous 
eft pas vtile de laiffer la loy & la iuftice deftruiront bien toft de la terre, Bt en ce 
de Dieu, Nous efcouterons pas lés pa iour la penferent , difans : Tout homme 
rolles du Roy Antiochus : &nefacrifie. quel qu’il foie qui viendra contre nous à 
rons pas en tranfgreflant lés mandemens laguerreen four de Sabbat , bataillons 
denoftre loy pour aller d’yne autrevoye, contre luy, Et ne mourons point tous,cüe 
Etcommeil fina de dire cés paroles: font mortz noz freresés lieux fecretzs 
vn Juif vintenla prefence de tous, facri Lors f’affemblavers eux la compais 
fier aux images , fur l’autel en la cité de gnie dés Afideans, lés plus puiffans d’L£s 
Modin.felon lecommandement du Roy, raël, tous ceux qui auoient volunté de te 


Et Mathathias le veit, 8 en fut dolent, nir la log : 8 tous ceux qui £’enfuyoient 
6 fés reins treffaillirent , & fut allumée arriere dés maux,feioingnirent auec eux, 
£a fureur {elon le jugement de la loy ; 8 8 lés renforcerent grandement, Et affem 
en faillant aprés luy loccift fur l'autel, blerent ne armée, & frapperent lés pes 
Mais aufsi mift à mort au mefme temps, cheurs en leur ire,& 1és mauuais hommes 
Phomme que le Roy Antiochus auoiten- en leur indignation : & tous lés autres 
uoyé pour contreindre de facrifier , & {’enfuyrent en leurs nations pour efchap 
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deftruift l’aurelset eut Zele de defféndrela pers Et Mathathias auec fés amis “- 
ï loy,ainf que feit x Pinées à Zambrifilz circuyrent,& deftruyfirent lés autelz, 82 
MEET + je Salomis Et fefcria Mathatkias circoncirent en leur terme,aurant d’enfans 
dhaulte voix, en la cité, difant : Tous qu’ilz trouuerent incirconcis en tous lés 
ceux qui ont le zele de la loy, qu'üzefta termes d’Ifraël en leur force, Et pourfuy- 
bliffent L’alliance,& qu'itz viennêt aprés uérenclés filz d’orguci!,& profpera l’œu 
moy: & ’enfuyt luy & fés filz aux ureenleurs mains. 11z guarentirent la 
montaignes,8c delaifferent tout cequ’ilz loy dela main dés gentilz, & dés mains 
D auoient en la cités Lors plufeurs dés Roys, & ne donnerent point de puif 
vi” qui ‘queroientiugement & iuftice, defcen fince aux pecheurs, Orlés jours Tofephus 
h droi dirent au defert , & demourerent là ,eux de 1a mort de Mathathias approcherent, Anti 124 
à & & leurs enfans, & leurs femmes, & leurs & dift à fés fz: Maintenant eft lorgueil chapsS+ 
mr, beftes: pource que lés “maux abondoient fortifié, & la caftigation, 8 le temps de 
QUer fus eux Et fut annoncé auxgens deftruction , 82 l’ire de l’indignation , 


du Roy, &c à l’armée qui eftoiten Lerufa- 
lemcitéde Dauid ,que aucuns hommes 
eftoient retirez és lieux fecretz au defert: 
lefquelz auoient tranfgreffé le comman, 
dement du Roy,% que pluGeurseftoient 
allez aprés eux, Et incontinent 
Len allerent à eux, & ordonnerent la 


Maintenant donc més fil: foyez zela 
teurs de la loy ,& donnez voz ames pour 
l'alliance de voz peres: & ayez memoire 
dés œuures que lés peres ont fai& en 
leurs generations: & vous en receurez 
grand gloire, & vnnometernel, *Abra- gen,224Ce 
ham ne fut-il pas trouué fidele en 1a ten 
Rh 2 tation, 
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tation, & ce luy fut reputé à iufticer 
Xlofeph garda le commandement au 
temps de fon angoiffe : & il fut fait Le 
Nombr , Seigneur d'Egypte, kPhinées noftre 
ETAAS pere par auoir amour au ele de Dieu, 
eccl, 45,6 print Palliance d’eternelle office de facri 
Jofue 142, ficateur, *lefus, pource qu'il ac, 
complit la parole , it fut fai& le condu. 
Nombr, éteur en Ifraëls * Caïeb , pource 
142 qu’il donna bon tefmoignage en 1 con. 
2+Samuel gregation,il receut heritages *Dauid 
2 par fa mifericorde, conquift le fege du 
44RoyS royaume à touflours,  Blias ,pour. 
Zu ce qu’il fut zelateur du zele de la loy ; il 
Dans 344 fut receu au ciel,  *Ananias , & Aza, 
rias, & Mifadl, par leur foy futent dei 
Dan,S.f, urez delafiammes : *Danielenfa Ge 
pleife fut deliuré de Ja gueulle désiyonss 
Etainfi penfez de generation en ge: 
G neration , que tous ceux qui ont efperan: 
ce en luy ne £’affoybliffent point, Etine 
craignez point lés parolles de Fhomme 
pecheur,car fa gloire n’eft que vers & or 
dures Au iourdhuy il fera esleué, mais de. 
main ne fera pas srouué : pource qu’il eft 
retourné en fa terre ; & eft fa penfée pe- 
rie, Vous doncmés filz;, foyez con, 
fortez,& faictes virilement en 1a loy:car 
fi veus faictes ce que vous eft commandé 
en la loy par le Seigneur voñtre Dieu, 
vous ferez glotifiez en icelle. Aufsi 
voicy Simon voftrefrere ,je fay bien que 
c’eft vn homme de confeil ; Efcoutez-le 

toufours,& ceftuy vous fera pour pere, 
Et ludas Machabée qui eft fort puif, 
fant dés fon enfance foit le prince de vos 
ftre armée: & ceftuy conduira la bataîlle 
du peuple, Vous ferez venir à vous 
tous ceux qui gardent 12 loy : & faites 
la vengeance de voftre peuple, Rendez 
aux gentilz leur retribution:& regardez 
au commandement del loys  Etlés 

beneift, & fut mis auec fés peres , 

II! mourutenf’an cent & quarantefe 


M 


gendre, 


Xiefme : 8 fut enfeuely de fés fIz aux 
fepuichres de fés peres.en Modin:&-tous 
ceux d’Ifraël Le plourerent par grande 1a- 
mentations 

CHAP, 111 
A Ors Tudas fon filz qui eftoit ap. 
pellé Machabée fe leua en fon 
lieu & tous fés freres l’aydoient, 
& tous ceux qui f’eftoient ioinz à fon 
pere: & faifoient 1a bataille d’Ifraël en 
liefe, 11 magnifa l’honneur defon peu. 
ple, & veftitvn haubergeon comme vn 
geant, & [’accouftra d’armures de guer, 
re pour eftre és batailles ; 6e defendoit Le 
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camp de fon efpée, 11 reMembloitvn lion 
en fés œuures,& eftoit comme le petit du 
lion qui crye aprés la proyes Ii pourfuy 
uit lés iniques ; & lés cercha , & brusla 
tous ceux qui troubloient fon peuple, & 
furentfés ennemis reboutez pour la crain 
te d’iceluy, Et tous lés ouuriers d'iniqui, 
té furent troublez, & fut le falut adreffé en 
fa main, Il courrouçoit plufeurs Roys, 
& refouyfloit 1acob en fés œuures : 8% 
fa memoire efloit en benediéion vers le 
monde, Ilzalloit par toutes lés citez de 
Tuda,8 deftruilie d’icelles lés mefchäs:8 
ofta l’ired’[fraël, Et fut renommé iufque 
aux fins de la terre ; & raffimbla tous 
ceux qui periffoient, Mais Apol 
lonius affembla lés gentilz , & de Sama 
rie,gräde puiffance,et multitude,pour bas 
tailler contre Ifraëls Et Judas le fceut, 
& Len alla au deuant de luy, & le frape 
pa &Voccift, Et f en tomberent plus 
fieurs nautez : & lés autres f’enfuyrent, 
62 print leurs defpouilles ; Aufsi B 
Iudas ofta l’efpée d’Apollonius : & en 
batailloir tous lés iours, Lors Se 


ron prince de l’armée de Syrie ouyt, que 
ludas auoit affemblé vne congregation 
de fideles, 87 vne compaignie auec luy, 
& dif : l’aquerray bruyt,& feray gloris 
fié au royaume, & batailleray contre Ius 
das ; & contre ceux qui font auec luy, 


qui mefprifoient la parolle du Roys IE 
’appareilla , 8 monterent auecluy lés 
armées dés infideles, en forte ayde: pour 
faire vengeance contre lés enfans d’Ilraëts 
Etapprocherent iufque à Beth-horon, 

Et Iudas f’en alla au deuant d'eux, 
auec petitnombrede gentz : mais com 
meilz veirent venir l’armée au deuant 
d'eux ilz dirent à Iudas : Comment 
pourrons nousen & petit nombre batail 
ler contre cefte grande multitude , & & 
forte’ Et fommès au fourdhuy tous 1as 
de icufner, Et Iudas diff: I eft fa, 
cile d’enclorre plufeurs en la main de pe 
tit nombre : &n’y a point de difference 
deuant le Dieu du ciel,de deliurer en gräd 
nombre ou en petit nombre:car la viétoi- 
te dela bataille n’eft pas en 1a multitude 
de l’armée ; mais la force eft du ciel, 112 
viennent à nous en multitude rebelle & 
orgucilleufe , pour nous defituire , nous 
8e noz femmes ;, & noz enfans , & pour 
nous pillers Mais nous bataillerons 
pour noz ames & noz loix : & Dieu 
lés deftruira deuant noftre face. Ne lés 
craïgnez point donc, Et quand 
il eut ceffé de parler, il faillit incontinent 
fus eux : 87 Seron fut abbatu enf2 pre 
fence , & fon armée: & Lés poule 
EAP ES enla 


LA DES MACHABEES, so 
eh la defcente de Beth-horon ,iufqueau & arrivez en Emmaum terrechampeltres 
champs Et y en eut de mortz iulque à Etlés marchans dés regions ouyrent 
huyt cens:& lés autres £ ’enfuyrenten la leut renom , & prindrent beaucop d’or 
terre dés Philifthins, Et toutes lés gens & d’argent,& dés feruiteurs ; & [ont ve: 
qui eftoient à lenuiron de Iudas 8 de fés nusen loft pour acheter lés enfans d'If 
freres eurent grand paour d'eux, 8 lés raëlen feruiteurs : & l’armée de Syrie Le 
craignirent : & fon renom vint iufque au ioingnit auec eux & auecla terre dés 
Roy, & toutes gens racomptoient dés efrangers, Et ludas & [és freres vei. 
batailles de Indas, Mais quand rent que lés maux fe multipliofent fort: 
le Roy Antiochus ouyt cés parolles il & que ParméelPapprochoït de leurs ter- 
fut courroucé en fon courage : & enuoya mes : & fceurent lés parolles du Roy; 
pour affembler Parmée de tout fon royau qu’il auoit commandé de mettre le peu, 
me,vn oft moult puiffant : & ouurit fon Ple de fa terre en deftruétion & en con- 
threfor , & donna lés gaiges d’vn anà fommation, Et divent l’yn à l’autre: EF 
toute fon armée: & leur mandaqu'ilz Redreffons l’eftat abbaiffé de nofîre peu. Ÿ 
D fuffent preftz d toutes chofessr. ÆEtyeit ple:& bataillons pour noftre peuple , & 
Que L'argent de fon threfor failloit, 82 que Pour noz fain@z lieux, Etf’afembla vne 
tés tributz dés regions eftoient. petis,à multitude pour eux appareilier à la bas 
caufé de la diffention & de laplaye qu'il taille,& pour prier & demander miferi 
adoit fxi& en la terrepourofter lés loix Corde 82 compafsions Aufsi Ierufaiem 
qui eftoient gardées dés le commencer v’eftoit pas habitée,mais eftoit comme ra 
ments Et craignit qu'il n’euftaffez pour deferts IL ny auoit nul de fés filz qui 
lés defpens ,que pour vne foys ou deux entraft ou yfsit , & le lieu fainét eftoit 
il avoit fai&:& pour lés dons qu’il auoit foullés Et lés filz dés cftrangers eftoient 
donné parauant à main large: & auoir enla fortreffe, là eftoit l'habitation dés 
abondé par deffus tous lés Roys qui gentilz:& futofée la volupté de Iacob, 
auoient eflé deuant luy.Dont Futfort do. 8 1à deffaillit la fleute 82 la harpe. 
lent en fon courage, & penfa d'aller en  Ilz £’aflemblerent 8 vindrens en 


Perfe ; pour receuoir lés tributz dés re, Mafpha contre lerufalem , pource que 
gions ,& pour affembler gros argent: parauant en Mafpha eftoit le lieu d’o 

Ii aifa LyGas vn homme noble ; de taifon en Lfraëls Et ieunerent en celte 
la generation royalle,fus 1és negoces du iournée,& fe veftirent de haires : 8 mi- 


royaume ; depuis le Aeuue d’Euphrates, tent la cendre fur leur tefte , & rompirent 
jufque au fleuve d'Egypte, affin aufsi leur veftement & efpandirenslés liures 
qu'ilnoueri® fon filz Antiochus ,iufque dela toy, dequelzlés gentilz cerchoiens 
à ce qu'ilretourneroit,  Etluy bailla la formede leursimages : & apporterent 
1a moytie de l’armée, 8 dés elephantzset lés ornemens de facrificature, 8e lés pre. 
luy manda de fairetoutce qu’il vouloit, mices &z difmes:& feirent leuerlés Na 
aufsi de ceux qui demouroient en Iudée Zariens qui auoïët accomply leurs ours 
& en lerufalem: 8 qu’il enuoyaft vers & cricrent à haulte voix vers le ciel ; die 
eux Larmée pour deftruire & extirper fant:Que ferons nous à ceux icy » &c ou 
la puiffance d’Ifraël,821és demourans de 1és menerons nous? Aufsi és fainAz G 
erufalem , 8 pour ofter leur memoire lieux font}mis À ruine , & foutllez:8c tés 
du lieu: 82 pour y mettre lésenfans dés facrificateurs foncen pleurs & font humi 
cftrangers pour demouter emtous leurs liez:voicy ls nations qui font venues 
termes,82 qu’it diuifaf par fortieur ter contre nous ; Pour nous deftruire, Tu 
tes Etie Roy print l’autre partiede congnois ce qu'ilz penfent contre nouss 
Parmée:& fortit d’Antioche cité de fon Comment pourrons nous durer deuant 
royaume,en lancent & quarantefeptief leur face ; fi tu ne nous ayde & Dieu? 
me: & paffa outre le fleuue d'Euphta Lors fonnerét à haulte voix 1és tromè 
tes, & chemina partouteslés haultes re. pettes, Et aprés ce , Tudas ordonna lés 
gionss EtLylas esleut déshom. Ducz du peupleset lés capitaines, et lés 
mes puiffans , dés amysdu Roy, (affa centeniers,et lés cinquanteniers,et lés die 
uoir] Ptolomée fiiz de Dorimine,& Ni xeniers, Et dift à ceux qui edifioient dés 
canor, & Gorgias : & enuoya auec eux maifons et qui femarioient,et qui plans 
quarante mille hommes & fept millecher toient dés vignes,et aux craintifz qu'y 
uaucheurs pour venir en la terre de I, chafcun retournaft en fa maifon,felon 1a 
da,8e pour la deftruire , felonlaparolle loy.Et mucrent le fiege.etle poferët vers 
du Roy, Et parirent pour f’en aller le midy d’Emmaum,Ët ludas dif:Appa 
auec soute leur puifances Etfontvenus rellez vous , etfoyez fottz enfans : 8 
RIM Tuihs 3 frs 
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foyez preftz pour demain au matin,pour 
batailler contre cés nations icy ; qui fe 
fonc affemblées contre nous pour nous 
deftruire , nous & noz (ain@z lieux : 
car il vault mieux que nous moutions 
enia bataille, que de veoir lés maux 
de noftrenation & dés fain@z lieux, 
Et comme a volunté fera au ciel , ainfi 


foit il fait, 
CHAP, 
a FE : 
mes , & mille cheuaucheurs tous 
esleuz:& muerent de nuiét le Ge, 
ge,pour eux approcher du fiege dés uifz 
& pourlés frapper foubdainement,. Et 
lés lz qui eftoient de La fortreffe,efloient 
leurs conduâeurs, Et Judas le fceut, 
&cicleua,uy & lés plus puiffans , pour 
frapperla puiffance de l’armée du Roy, 
qui eftoit en Emmaum,Car encore eftoit 
Parmée efparfe arriere : 8& Gorgias vint 
de nui& en l’oft de ludas , & n’y trouua 
perfonne, Et lés cerchoit és montaignes, 
pource qu’it difé,iz L’enfuyent arricre de 
nous, Et quand le iour fut yenu,[udas 
fe monflra au camp , feullement auec 
troys mille hommes ,qui n’auoient n’are 
mures ne glaiues commeilz vouloienr, 
Et véirent que loft dés gentilz eftoit 
puifanñt : & à lentour d’iceluy eftoient 
hommes armez dehaubergeons,& la che 
ualerie qui eftoit experte à la bataille, 
Et Iudas dift à ceux qui eftoient auec 
luy:Ne craîgnez point leur multitude, 
Se n’ayez paour de leur affault, *Ayez 
memotre comment noz peres ont efté fau 
uez cn Ja mer rouge ,quand Pharao lés 
fuyuoit auec grande multitude, Aufsi 
mairuenant cry ons au ciel,& le Seigneur 
aura pitie de nous , & aura memoire de 
laliance de noz peres:& deflruyra aus 
iourdhuy cefte armée deuant noftre face: 
& congnoifront toutes gens , que c’eft 
Dieu qui rachette 8£ deliure Ifraël, Et 
lés etrangers esleuerent leurs yeux , & 
lés veirent venir contrecux, Et fortirent 
hors de loft pour batailler : 82 ceux qui 
eftoient auec Fudas fônerent lés trompet. 
tes, Lors combatirent,& lés gentilz 
B furent deftrui&z,ct {’enfuyrent en la plai. 
ne. Mais lés derniers tumberent tous par 
Pefpée,& lés pourfuyuirent iufque à Ge. 
zeron , & iufque aux champs d’Idumée, 
& 4’Azot,8& de Tamnia : 8£ en occirent 
d'iceux ,fufque à troys mille hommes: 
Et ludas fe retournât,et fon armée qui 
Le fuyuoit,diff au peuple: Voftre defir ne 
foit point aprés lés defpouilles,car la bas 
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T° Gorgias print cinq mille hom, 
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taille eft contre nous,et Gorgias auec for 
armée eft prés de nous és montagnes: 
mais tenez vous maintenant contte noz 
ennemys:& lés vainquez:puis aprés feu 
tement vous prendrez lés defpouilles, 
Et quand encore Judas dfoit cés pas 
rolles ;'yoicy aucune partie Que lon veit 
qui regardoit de 12 montaigne, Et 
EL Gorgtas 7 voit que lés liens efñoiene 
tournez en fuyte,S que lefeu efloit mis 
en Poft:car la fumée qu’on veoit declai 
roitce qui avoit efé fai&, Quand C 
ceux l’eurent veu flZ craignirent fort: 
aufsi de ce qu’ilz veoient ludas & fon 
armée aux champs apparcillez à {a ba, 
taille, Et f’enfuyrent tous au camp dés 
eftrangers:et Iudas f’en retourna aux def. 
pouilles de l’oft, Et prindrent beaucop 
d’or & d'argent , & de hyacinte,& de 
pourpre matine,& grandes’ richeffes, Ee 
en retournant chantoient hymnes & be: 
nciffoiét le Seigneur au ciel,de ce qu'il «ft 
bon:pource que fa mifericorde eff à touf, 
iourfmais, Et fut faiéte grande délivrance 
en Ifraël en ce four la, Mais tous lés 
<frangers Qui efloient efchappez,vindrét 
& reciterent à Lyfas toutes lés chofes 
quieftoient aduenues, Lefquelles ouyes;il 
mourcit de courroux:poutce que lés cho 
fes n’eftoient point aduenues en Ifraël 
ainfi qu’il vouloit,ne comme Le Roy l’a 
uoit mandé, Et l’annéeenfuyuant Ly. 
fas affemblafoixanté mille hommes ef. 
leutz,et cinq mille cheuaucheurs,;pour lés 
vaincre,Et vindrent en Judée , 8 mirent 
le Gegcen Beth-horon, Et ludas vint 
au deuant deluy,auec dix mille hommes, 
Lors veirent la forte armée : dontil pria 
& difiBencis foys-tu fauueur d’Ifraël 
qui as deftruié l’affault du puiffant en La 
main de ton feruiteur Dautd , 82 baiilas 


loft déseftrangers en 11 main de x Jona- 1» Sam 


than filz de Saul,& de fon homme d’ar: 174$ 


mes, Enclos cefte armée en La main de 16 1.Sam 


peuple Ifraël: & qu'ilz foyent confon, 141be 
dus en leur multitude & enleur cheule, 
tie. Donne leur crainte 8 amatis la har: 
dicife de leur puiflance, & qu’ilzfoyent 
efmeutz de leur contrition + Reboute 
lés par l’efpée de ceux qui t'apment , & 
Que tous ceux qui ont congneu ton nom 
te donnent louenges par hymnes, Lors 
entrerent en la bataille , 8& occirent cinq 
mille hommes de l’armée de Lyfiass 
Mais quand Lyfias veit [a fuyte dés 
fiens,& la hardieffe dés Inifz, 8 qu'ilz 
eftoient appareillez,de viure où de mou 
tir vaillamment:il {’en allaeñ Antioche, 
et esleut dés cheualiers,affin que par gran 
demultitude derechef vinffent en FR 
(] 
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Lois dift Iudas 8z fés freres : Voicy 
noz ennemis font deftrui@z,allons main. 
tenant nettoyer noz fainétz lieux, & lés 
renouueller, Et toute la multitude fut al 
femblée,& monterent en la montaigne de 

E Zion, Etveirenr quelle lieu fainé eftoit 
defert , & que l'autel eftoit violé , & que 
Lés portes efloient bruslées,8 que és por: 
ches croiffoient arbriceaux comme en vn 
boys ou és montaignes , & que lés logis 
dés gardes du temple efloient demolis, 
Lors dechirerent leurs veftemens, & plo- 
rerent par grande lamentation, & mirent 
1a cendre fur leur vefte , & cheurent fus 
leur face en la terre, & fcirent vn bruit 
parlés trompettes dés fignes ; & crierent 
vers le ciel. Alors Judas ordonna 
dés hommes pour batailler à lencomre de 
ceux qui efoient en Ja tour , iufque à ce 
qu’ilz euffent nettoyé lés lieux fainäz, 
Etesleur dés facrificateuts fans macule, 
ayantz leuryolunté enlaloy de Dieu:8 
nettoyerent lés fain&z lieux , & porte 
rent lés pierres de contamination en vn 
lieu fouillé, Bt penfa quelle chofe il feroit 
de L’aurel dés holocauftes qui eftoit violés 
Et luy vint vn bon confeil,pour Le deftrui 
re, que parauenture il ne leur fuft en op- 
probre : pource quelés gentilz l’auoient 
fouillé, Er le demolitent,et mirent kés pier 
xes fus La montaigne de la maifon, en vn 
lieu conuenable , fufque à ce qu’il vien. 


droit yn prophete,et qu’il refpondroit de 
cés chofes. Et prindrent dés pierres entie 


F rs felon la loy , 8 edifierent vn nouuel 
autel,comme eftoit le premier,et edifierent 
lés fain&z lieux, 8 lés chofes qui eftoient 
par dedans la maifon : & fanétifierent 1a 
maifon &lés'porches, Et feirent dés 
faindz vaifleaux nouveaux , 8 mirent 
dedans le temple le chandelier , & Pautel 
dés perfums,& Ja table,Et mirent le per 
fum fur Pautel, & allamerent lés lampes 
qui eftoient fur Le chañdelier,& Iuyfoient 
autemple, I1z mirent lés pains fur la ta- 
ble & pendirenr és voiles : 8 parfeirent 
toutes lés œuures qu'ilzaucient faiéts 

Et au vingt & cinquiefme iour, du 
neufefine moys(cefluy eft le moys de 
Casleu) du cent &Z quarantehuytiefme 
an: il feleuerent au plus matin & offri. 
rent le facrifice felon La loy.fur l'autel dés 
holocaufes qu’ilz auoient fai& de nou- 
eau. Selon le temps, 8 felon le iour au 
quel lés gentil L’auoient fouillé, au mel 
me fut renouuellé , auec cantiques & har- 
pes, & orgues & cymbales , Et 
tout Le peuple cheut fus fa face, & adore 
rent & bencirent aù ciel , celuy qui leur 
G auoit donné profperité, Et fcirent La des 
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dicafTe de L’autel parhuyt iouvs: & offri 
rent holocauftes en liefle,& facrifice de fa 
lut & louange, J1z ornerent le deuant du 
temple de couronnes d’or, &id’efcuflons: 
& dedicrent lés portes , & lés logis dés 
de du temple : & y mirent dés huys, 
fut faidte grande lieffe au peuple, & fut 
oftél’opprobre dés gentilzs Etlu. 
das auec fés freres ; & toute leglife d’1£ 
raël ordonnerent que le four de Ja dedicaf 
fe de Pautel fuft fai@ d’an en an en fon 
temps,par l’efpace dehuyt iours en ioye 
& lieffe : depuis Le vingt & cinquiefme 
iour du moy s de Casleus Aufsien 
ce temps la itz edifierent la montaigne de 
Zion,8& dés murailles haultes à léuiron, 
et dés fortes tours:affin que lés gentilz nc 
vinffent plus pour la gañer comme pare 
vantilz auoient fai@." Et y mift guarni- 
fon pour la garder : aufsi mift munttion 
pour garder Beth-furasaffin que le peuple 

eut deffenfe contre la face d’Idumées 


CHAP» Ve 


Vandlés gentilz d lenuéron ouy- 
rent que l'autel cftoit edific : & 
aufsi fon fanctuaire comme para 


uant:ilz furent fort courrou- 
cez: et penferent d’ofter la generation de 
Yacob qui eftoit entre eux : Et commence 
tent à mettre à mort et à perfecuter le peu 
ples Et ludas bataitloit contre lés 
flz d’Efau en Idumée,ct ceux qui eftofét 
en Arabathane:pourcequ’ilz afsiegeoient 
lés Ifraëlitestet lés frappa de gräde playe, 
et print leurs defpouilles. Bt eut memoire 
dela malice dés flz de Bean , qui eftoient 
enempefchement et fcandale au peupie, 
et l’aguettoient au chemin, Et furent par 
luy enfermez en aucunes tours et f’appro 
cha d'eux ,etlés maudifi:et beuta le feu 
en teurs tours , et brusla tous ceux qui e 
ftoient dedans, Puis pafla outre aux flz 
d’Ammon : mais il trouua forte main , et 
vngrand peuple, et Timothéequi cfoit 
leur condu&eur, Il feit beaucop de batail 
les contre eux et furent deflrui&tz deuant 
ex:et lés frappa et print la cité de Gazex 
et fés filles: puis retourna en ludée, 
Etlés gentüz qui eftoient en Galaad 
L’affemblerent contre és Ifraëlites qui e- 
floient en leurs contrées ,pourlés ietter 
hors : mais ilz £”’enfuyrent en la fortre£ 
fede Datheman , etenuoyerent lettres à 
Judas et fés freres, difans : Lés gentitz 
£e font affemblez à lenuiron contre nous, 
pour nous deftruyre : et fe difpofent de 
venir ,et de prendre la fortreffe en la. 
quelle nous fommes affuys : et Reft Ti 
hh 4  mothé 


LP DES 
mothée le duc de lear armée, Maintenant 
donc viens , & nous deliure de leurs 
mains : car plufieurs d’entre nous font 
mortz, Aufsi tousnoz freres qui efloient 
és lieux de Tubin font occis : & ont me, 
né leurs femmes captiues,& leurs enfans: 
& ont emmené lés defpouiiles : & ont 1à 
tué prés de mille hommess Etcom. 
me on lifoit lés lettres:voicy autres mefTa 
gers qui vindrent de Galilée auec leurs 
robbes defchirées, annonçant lés mefmes 
parolles: difans que ceux de Ptoïomaide, 
&c de Tyre, & de Sydoneeftoient venus 
contre eux, & que toute la Galiléceftoit 
remplie d’eftrangers , pour nous deftrui. 
re Mais quand Judas & le peu- 
pleouytcés parolles , la grande Eglife 
L'aflembla pour penfer quelle chofe ilz 
Éeroïent à leurs freres, qui eftoient en tri 
bultiont& aufquelz on faifoit la guerre, 
Bt Ludas dift à Simon fon frere : Eslis 
toy dés hommes, fi t’enva, & deliure tés 
freres en Galilée: & moy , & mon frere 
Xonathas yrons en Galadithim, Et de 
laiffa Tofeph le filz de Zacharias , & 
Azarias, lés ducz du peuple auec le ref. 
du de l’armée en Iudée,pour Ia garder: & 
leur command ; difant : Prefidez fus ce 
C Peuple icy , & ne faictes point de guer, 
re contre lés gentilz, iufque à ce que 
foyons retournez, Et furent donnez 
troys mille hommes à Simon, pour aller 


en Galilée:@ à Tudas huyt mille pour 21 


Jer en Galadithim, Lors f’en alla 
Simon en Galilée , & feitplufieurs batail 
les contrelés gentilz, Et furent deffai@z 
Lés gentilz deuant luy, & lés pourfuyuit 
iufque à la porte de Ptolomaide, Et occi 
rent dés gentilz prés de troys mille hom- 
mes,puis print leurs defpouilles, Bt print 
ceux qui eftoient en Galilée, 8 en Arba- 
tis, auec leurs femmes & leurs enfans, 8 
auec tout ce qu’ilz auoient : & és amena 
en grande lielTe en Judée Aufsi lu- 
das Machabée & Ionathas fon frere paf. 
ferent le Iordan , 8 £’en allerent par le 
defert le chemin de troys iours,Etlés Na 
buthéens vindrentau deuant d'eux , & 
Lés receurent paifiblement:& leurracom 
pes tout ce qui efloit aduenu à leurs 
s en Galadithim : 8 que plufieurs 
d’entre eux efloient prins en Barafa , & 
en Bofor,& en A limis,& en Cafphor,& 
en Mageth, & en Carnaim, Toutes cés 
citez font grandes & fort guarnies 
Mais aufsi font tenus prifonniers en tou 
teslés autres citez de Galaad : & ontor. 
donné de mouuoir demain leur armée con 
tre cés citez icy , & de lés prendre & de 
? lésdeftruireen vniours Lors Iw 


M'A CHA 8, 

das auec toute fon armée tourna fubftes 
mentau chemin du defert de Bofor : & 
conquift la cité, 8 occift tout masle du 
trenchant de l’efpée: & print toutes leurs 
defpouilles & y bouta lefeu, & de là fe 
leuerent de nuiét & £’en alloiene iufque à 
lafortreffe, Etau poiné-duiour aduint 
qu'ils leuerêt leurs yeux en hault,& voi 
CY Vn grand peuple qui eftoit fans nome 
bre:lefquelz portoient dés efchelles et dés 
€ngins,pour prendre la fortreffe & lés a£ 
failir. Et ludas yeit Que la bataille 
eftoir commencée: & que 1a clameur de la 
bataille onta au ciel comme 1a trompet: 
rezaufsi ouyt grand cry dela cité, Lors 
diff à fon armée: Baraillez au iourdhuy 
pour voz freres, Il vint donc en troys os 
donnances aprés eux: & fonnerêt lés trô4 
pettes,& cricrenten oraifon. Lors 
congneurent lés gens de Timothée que 
c’eftoit NTachabée: & £’enfuyrent deuñt 
luy,& lés frapperent de grande playe:82 
en ce iour la en occirent prés de huyt mil 
lehommes, Puis Judas f’enretourna 
vers Mafpha:& laffaillit & la print ,et 
milt à mort tous lés masles d'icelle , & 

print lés defpouilles,puis y bouta le feu, 
Delà paffa outre, & print Cafbon, 8 
Mageh,& Bofor,& toutes lés autres ci 
tez de Galaade Mais aprés césparol 
les, Timothée affembla yne autre armée, 
& miftle fiege côtre Raphon outre 1e tor 
rent, Et Tudas enuoyzelpier l’armée : & 
luy denoncerent, difant: Toutes nations 
Qui font à lenuiron de nous font affeme 
blées auec luy:8 leur armée eft fort gré 
deEt ont prins lés Arabiens aux gaiges 
pour lés ayder:et ont mis le fege outre le 
torrent, preftz de venir contre toy en bas 
taille, Et [udas ’en alla au deuant d’enx, 
Lors Timothée dift aux princes defon E 
armée, Quand ludas & fon armée fera 
prés du torrent de l’eau, fil pale Prier 
d nous, nous ne poutrons porter fon af 
fault:car il fera plus puiffant que nouss 
Müisf ’ilcraint de pafler & qu’il mette 
fon fege delà le fleuue;paffons outre vers 
eux , 82 nous aurons puiffance fus eux, 
Et quand Judas fut approché prés du 
torrent d’eaue, il mift lés fcribes du peus 
ple auprés du torrent , et leur comman, 
da ; difant + Que vous ne laiffez nulz 
hommes mais quetous viennent à la ba- 
tailles Et pañfa le premier vers lés autres, 
ettoutlepeupleaprésiuy, Et tous lés 
gentil furent deffai@z deuant eux : et 
etterent au loing leurs armures, et {’ens 
fuyrent au temple qui efloit en Carnaims 
Et ludas print la cité et brusla le tems 
Ble aucc tous ceux qui efloient Sy EN 

t fut 


10 D # Si MAAIC H A B & 
EttutCarnaimyaincue, 8 ne peut durer, gnifiez en 1a prefence de tout]fraël, & de 
deuant la face de Iuda. Lors lu toutes lés. nations : Là ou leur.nom efloit 
das affembla- tous. | ceux, d’Ifraêl qui ouy-Et £’affemblerent à euxenlés cry 36 
eftoient.en Galadithim, depuis le plus pes bienheureuxe * Lors luda &fés Iofephus 
tit iufque au plus grand, & leuts femmes. freres {en allerent guerroyer contrelés) A nti, 124 
8 Leurs enfans & vailleaux, & vne fort, filz d'Efausen laterre qui eft versmidyt chap, 114 
ande multitude, pour venir en la terre, & frappa Chebron,& fésvilles:& brusla 812, 

le Judée, Bt vindrent iufque en Bphron: fés murailles & fés tours à lenuiron, 
celte cité efkgrande, & mifeaux frontie,, Et remua fon fiege pour £’en aller en 
res & fort garnie, Et ne pouoient deftout” laterre dés efirangers & cheminoit par 
ner d’icelle,ny à dextre, ny à feneftre:& toute Samarie, En ce iour la furent kés 

le chemin eftoit par le milieu d’icelle, facrificateurs occis en la bataille, quand 

F - Mais ceux qui eftoient en la cité f’en” ilz voulurét monftrer leur force, 8: qu’ilz 

fermerent, & eftoupperent lés portes de fortirent pour batailler fans confeil, Et 
pierres: 82 Juda leur enuoya parolles de Juda fe tourna vers Azot en la terre 
paix,difant:Que nous pañons par) voñre dés eftrangers,& demolitleurs autelz, & 

terre, pour aller en nofire terre, &znuine brusla lés defpouilles de leurs images, 82 

vous nuyra, mais feulement- paferons à. print lés defpouilles dés citez:et puis Len 

pied: & ne leur voulurent point ouurirs retourna en la terre de Iudas 

Lors Judas commanda de publier: en 

L'of;qu'yn chafeun f’approchaft au lien CHAP, VL 

ouil eftoit: 8 lés hommes vaillans £’ap- 

procherent,& afaillirent cefle cité tout le Vfsile Roy Antiochus chemi’ 

tour & toute la nui&:8 fut la cité baillée noit par toutes lés haultes re + fps 

en fa main, Ilz occirent tous lés masles gions,  Etouyt qu'il y auoit At, 129 


au trenchant de l’efpée, & la deftruifit,8 vne cité en Perfe fort noble Caffauoir.] Ghapi2e 
print fés defpouilles: & pañla à trauers Elimaide,fort abondante en or & en ar- P: 
toutela cité fuslés.occis,  Etpañerent gent: &qu'ily auoit en icelle vn temple 

ourele lordanenvn grand champ, con, fort riche, Etqu’il y auoit dés voiles de 

exe la Face de Beth-£an, Et ludas raflem: drap d’or ; 8 dés haubergeons, & dés 

bloit ceux quieftoient lés derniers:et ad efcufons;que Alexandre flz de Philipe Sud 


moneftoit fon peuple par toute lavoye; peRoy de Mecedone (qui premier regna 
fufque à ce qu’ilz faffent venus en ludée: en Grece)auoitdelaiffé, [vint & demans 
&c monterent enioye& lyefle en lamon- doit de prendre la cité, 8e de la piller, & 
taigne de Zion:! 8 offrirent holocauftes, ne peut: pource que lés nouuelles vindrét 
pource que nul d’eux nefut occis,iufque à ceux quieftoienten la cités Et monte 
çgâce qu'ilz retournerent en paix, Et renten bataille, £*enfuyt de 1à,& £’en 
au temps que luda & Jonathas efoient alla en grande trifteffe, 8 f’en retourna 
en laterre de Galaad, 8 Simon fon frere en Babylone, Lors vint aucun en 
en Gatitée contrela face de Prolomaider Perfe qui hiy'antonga; que lés armées qué 
Tofeph filz de #Zacharias, & À zarias le efloient er la tete de luda efoiét fuyess 
prince de la puiffance ouyrent que léscho & que Lyhas premierement eftoit allé 
fes. allotent bien » & lés batailles qui avec grande Püiffance; 82qu'il fut chaffé 
eftoient faites, 82 dirent: Faïfons croïftre arriere dela prefenice dés Iuifz, 8 qu'itz 
noftre nom, & atlonsbatailler contre lés f’eflofent renforcis d'armes 8 de puiffan- 
gentilz qui font autour denoust &feitle ce8 qu'ilz auoient prins beaucop dés 
commandement à ceux qui eftoienten defponilles du fiege de ceux qui efloient 
fon armée ; 82 {en allerent à Tamnias : defaiétzs : Aufsiqu’itz auoïent deftruiét. 
Mais Gorgias fortitde la cité aude l’abomimation qu’ilz auoient edifié fur 
uant d'eux, Be furent chaffez Jofeph & l'autel, qui eftoit en Terufalem: & qu'ilz 
A zarias iufque aux termes de Tudéc: 87 auoient comme par auant fai@ la fan if 
enceiourfurentoccis du peupled’ifraël; cationset l'ennirôné de haultes murailles, 
prés de deux "mille hommes,  Erfut mefme aufsi fa cité Beth-zuras Et 
faite: grande playe au peuplé: pource quand le Roy ouyt cés paroles, il fot B 
qu’ilz n’auientpoint obeyàtudà & à remply degrand paour, &c fut fort efmeu 
fés freres: 8 qu'ilzeftimoient farevait à courroux: &z fe coucha au litmalade, 
tacuments- Mais ceux weffoiet pas de 8z partrifteffé cheût enlangueur, Pource 
La femience dés hommes par lefquelz fut qu'il n’efoit point ainfi fai& comme if 
fie là deliurancel en Ifraël, + Brlés pentoit, Et fut ainB par plufeursiours, 
hommes de Juda atene grandement ma, poutce que grande trifiefe fur en y ver 
1 ne REA 1 di nouuellée, 
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nouuellée,& cuyda mourir, Il appel. 
la tous fésamis & leur diff: Le ne puis 
plus dormir,ie fuis failly, 8 n’ay plus de 
Courage par trop grande folicitude, Et ay 
diten mon coeur: En quelle tribulation 
fuis-ie venu:8& en quelles grandes triftef. 
fes fuis-le maintenant, qui parauät efloye 
ioyeux 87 aymé en ma puiflance? Pt 
maintenant ay memoire dés maux que 
Lay faiét en Icrufalem: duquet lieu aufsi 
ay ofté toutes tés defpouilles d’or & d’ar: 
gent,qui eftoient en icelle: 82 ay enuoyé 
fans caufe pour deltruire lés habirans de 
Judée, Ie congnois donc que pour cefte 
caufe mé font venus cés maux icy: & 
voicy ie meurs par grande triféeffe en la 
terre eftrange, Et appella Philippe 
L'vn de fés amis , 82 lordonna fus tout 
fon Royaume: & luy donna la couron- 
ne, 8e fa robbe,& fon aneau:pour emme- 
ner fon AZ Antiochus, & pourle nour, 
rir : affinqu’il reghaft, Be 1à mourut le 
Roy Antiochus;en Pan cent & quarante 
neuf,  AQuand Lyfas fceut que le 
Roy eftoit mort, il ordonna que fon flz 
Antiochus regnaft;lequelif auoit nourry 
ieune enfant: 8 appelia fon nom Eupi, 
tor, Or ceux qui efloient en la tour 
auoient enclos lés flz d’Ifraël à lentour 
du lieu fainé:8& leur pourchafloient tou, 
fours mal,pour la confirmation dés gen. 
titz.Dont ludas penfa de iés deftruyre:et 


appellatout le peuple pour lés afsiegers 
112 (’affemblerent, & lés afsiegerent enr 
l'an cent & cinquantiefme: 8£ feirent dés 
atbaleftres & enginspour demolir lés mu 


railles, ,  INiais aucuns de ceux qui 


æftoient afsiegez fortirent: 8 aucuns mau - 


uais hommes fe ioignirent auec eux , qui 
eftoient d'Ifraët,& Len allerent au Roy, 
& direntt Qu’attendz-tu à faire iugemèr 
et venger noz freres’ Nous auons delibes 
ré de feruir à ton pere, & de cheminer en 
fés commandemts,% d'obeyr à fés loix: 
&iés ft de noftre peuple fe retiroient 
denous pour cefle caufe.  Ettousceux 
qui efloient trouuez : d’entre nous ilz 
eftoïient occis , & noz herirages nous 
eftoient oflées, Et n’ont point feulement 
ftendu leur main fus nous: mais aufsifus 
tous noz quartiers, Voicy üz font aujour 
dhuy approchez en Ierufalem à la tour 
pour occuper: & ont mis garnifonen 
BethzurasEt f tune preuiens plus legere 
ment, ilz feront plus grandes chofes que 
celles icy, 8 ne lés pourras vaincre, 
*Quand le Roy eut ouy cés paroles. il 
fut fort courroucé : & appella tous fés 
amis, 8 lés princes de fon armée, & tous 
ceux qui eftoient pardeffus lés cheuaue 


MACHAR 


cheurs: Mais aufsi eft 
armée prinfe à guaiges , tant dés autres 
Royaumes que dés Isles de 1a mer, Le 
nombre de fon armée efloit de cent mile 
piedtons,& de vingt mille cheuaucheurs: 
& de trente deux elephans inftrui@z à la 
bataille, T1z vindtent par Idumée & Pap 
Procherent de Beth-zura: & bataillerent 
Par plufieurs iours,& feirent dés engins, 
Mais lés autres fortirent &jés brusles 
rent, & fe deffendirent vailtamment 
Lors Iudas fe partit de 1a tour:& mes 
na fon Gege vers Beth-zachara, contre le 
Siege du Roy.  ErleRoy feleua de 
uant le fout: & efmeut vn affaultde Par, 
mée contre la voye de Beth-zachara, Et 
lés deux armées [ ’appareillerent en ba: 
tailie,& fonnerent dés trompettes, ]1x 
monfirerent aux elephans le fang dela 
grappe, & du mourier, pour leur donner 
Courage à la batailles Et diuiferent cés 
beftes felon lés armées: 8 à chafcun ete 
phant afsifloient mille hommes veflus de 
cottes de maille, 8 dés heaulmes d’acrain 
fur leurs chefz : & cinq cens cheuaux 
cheurs esleutz efloient à vne chafcume bes 
ficordonnez.  Iceux eftoienc deuantle 
temps partout 1à ou [a befte efloit & al 
loient par tout ou elle alloit, & nefe pare 
toient point d’elle, Mais aufsi fur chafeus 
ne befte auoit vne tour de boys mife fur 
elle qui 1a garantifloit , 8 dés engins fur 
icelles Et fur chacune befte y auoit tren 
te deux hommes devertu, qui batailloisé 
pardeflus : & dedans efloit le maifre de 
la belle. Er ordonna le refdu dés cheuaus 
cheurs d’yn cofté & d’autre,en deux pare 
ties,pour efmouuoir l’armée par lés rome 
pertes, & pour conftreindre ceux qui 
eftoïent equippez en leursarmées, He 
quand le {oleil frappa fus lés efcuffons 
d’or er d’acrain:lés montaignes en refplen 
dirent, & refplendifloient comme lampes 
de feu. Bt vne partie de l’armée du Roy 
fut diuifée,fur Lés haultes montaignes: 82 
l’autre partie par le lieu bas: & proces 
doient finement & par bonne ordonnane 
ces Bt léshabitans de laterre eftoient 
efmeutz pour le bruyt de leur multitude, 
& pour le fon de Palleure de 1a muttitue 
de,8& pour le fon dés armures, Car Par: 
méeefloit fort grande & puiflante, Lors 
ludas 8 fon armée f’approcha en 12 ba 
taille: & fx cens hommes de Parmée du 
Roy furent occis, : Adonc Eleazar flz 
de Saura veit 1 ’vne dés beftes qui efoie 
veftue de cottes de maille, & pourtoit 1és 
harnoys du Roy : & efloit plus haulte 
quetoutes lés autres beftes, . Bt Iuy fera 
bla 4 Le Roy eftoit dedäs ele: il f’abans 


venu ver [up vné 


le font 
tains 
gins 
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dotina pout deliurer fon peuple, 8 pour 
acquerit nom à toufours, Et hardiment 
L’en courut vers icelle par le milieu de L’ar 
mée en occifant à dextre:82 à feneftre: 8 
Lés faifoit tomber d’vn cofté & d’autres 
Ii (en alla aux piedz de l’elephant :& le 
mift deffoubz luy & le tua: & tomba en 
la terre fus luy,8 mourut là, Mais 
Ficeux voyans la puilance du Roy , & 
d'impetuofité de fon armée , ilz fe retire, 
rent d'eux, Etl’arméedu Roy monta 
contre eux en Jerufalem, 8 approcherent 
Le Rege du Roy à ludée , & à la montai 
gne de Zion, Ilfdtpaix auec ceux qui 
eftoient en Beth-fura : & fortirent hors 
dela cité,pource qu'eux eftans illec enfer 
mez n’auoient aucuns yiurez, à caufe dés 
f2bbathz de la terre qui alors efloient, 
Aufsi le Roy print Beth-fura,8& y ord5 
na garde por la garder : & feit tourner 
le flege vers le Lainét lieu par plufeurs 
iouxs, ll mift là dés arbaleftres, 8 dés en. 
ins 8e dés inftrumens à ietter feu, 8 dés 
nftrumens à ietter pierres 82 dés dars: & 
dés ‘fcorpions pour ctter flefches, & dés 
fondess Mais aufsi lés autres feirent dés 
de engins contre leurs engins : & combati 
ai, vét par pluffeurs fours, Mais il n’y auoit 


mez nuiz viuxes en la cité , pource que c’eftoit 


la feptiefme année : 8 lés gentitz qui e- 
ftoient demourez en Iudée, auoient con 
fumé lés demourans qui auoient efté mis 


en garde. Et peu dés hommes demoure, 
rent és faînétz lieux,pource que 12 famine 
tés auoit prins : & vn chafcun fut efpars 


en fon lieu, Et Lyfas ouyt que 
Phitippe(lequel le Roy Antiochus auoit 
conftitué luy encore viuant pour nourrir 
fon flz Antiochus , affin qu’il regnaft) 
eftoit retourné de Perfe & de Mede, & 
aufsi l’armée quieftoit allée auec luy : & 
qu’il demandoit de receuoir lés affaires du 
Royaume, Tife hafta d'aller, & de dire au 
Roy, & aux Ducz de l’armée, Nous 
deffillons tous lés fours, & auons peu à 
manger, & Le lieu que nous auons afsiegé 
ef guarny, & G nous conuient ordonner 
du Royaume, Maintenant donc,donnons. 
da onain à cés hommes icy , 8 faifons la 
paix auec eux & auec toute leur gent,& 
leur ordonnons qu’ilz cheminent en leurs 
lois comme par auant, Car pourleurs 
Loix que nous auons defprifé fontilz cour 
roucez: 8 ont fai toutes cés chofes, 
Cefte parolle pleut deurant le Roy & 
lés princes: & enuoya vers eux pour faire 
La paix, 8 la receurent:  Etle Roy leur 
fura,& aufsi lés princes, & fortirent hors 
de 12 manition,& le Roy entra en la mon 


taigne de Zion : & vait là munition du 


G 
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Heu, Mais il romipit tantoft fon ferment 
qu’il auoit iuré: 8 commanda de deftruie 
tea muraille à lenuiron, Puis fe partit 
haftiuement, & L’en retourna en Antios 
che, & trouua Philippe qui dominoiten 
la cité, dont feit la guerre contre luy, & 
print Ia cités 
CHAP, VIl 
N lan cent cinquante & vn, De 
metrius f1z de Seleucus fortit hors 
de la cité de Rome: & £’en alla 
auec peu de gensenla cité prés de la mer, 
& regna en iceluy lieu, Etquand il fut 
entréen lamwaifon du Royaume de fés 
peres: if aduint que fon armée print An. 
tiochus & Lyfas, pour lés amener ve 
luy, Quand il congneut la chofe, il difl: 
Neme monftrez point leur face, Et l’ar- 
mée lés occifts Lors Demetrius fut 
afsis fus le fiege de fon Royaume, Aus 
cons hommes mauuais,& mefchans d’I£ 
ral vindrent vers luy:87 aufsi leur Duc 
Alcimus,qui vouloit eftre facrificateuret 
accuferét le peuple enuers le Roy,difans: 
Judas et fés freres ont deftruiét tés amys: 
8 nous à fetté hors de noftre pays: 
Maintenant donc enuoyeynhomme en 
quitu as fiance:8z qu'il voife & voye Ja 
deftruäiontotalle qu’il a fai& à nous,& 
aux regions du Roy : & qu’il punifle 
tousleurs amys & ceux quilés aydents 
Etle Roy esleut de fés amys : Bach 
des qui dominoit outrele grand fleuue, 
au royaume, fidele au Roytet l’enuoya 
affin qu'il veift la deftruäion que Iudas 
auoit fait, Mais aufsi conflitua le mau 
uais Alcimus en l’office de facrificature, 
& luy manda qu'il fait ta vengeance fus 
lés enfans d'Ifraël,  Ilz ’esleuerent 
&z vindrent auec grande arméeen la texe 
re de Iuda, & enuoyerent dés meffagers, 
fi parlerent à Judas & à fés freres par pa 
rolles de paix en fraude:mais ilz necreus 
rent point Àleurs paroles, Car ilz vei- 
rent qu'ilz eftoient venus auec grande 
armée : & [’aflemblerent vne congrega- 
tion de Scribes vers Alcimus & Bachi, 
des , pour demander le droiét , & lés pre, 
miers Afsiftens q eftoiét entre lés enfans 
d'Ifraël,8 leur demandoient paix, Et 
dirent:Vn homme facrificateur de 1a fe 
mence d’'Aharon eft venu,il ne nous 
deceura point, Et parla auec eux 
parolle de paix, 8 leur fura,difant: Nous 
ne vous ferons nul mal,neà voz amyss 
Xlz le creutent. Lors print fofxante C 
de leurs hommes,& tés occift tous en vn 
four ,felon a parolle qui eftoir NUS 
£ La 
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blal,79.a XTIz efpandirent au tour de Terufalem la 


chair de tés fain@z , & leur fang , & n’y 
auoit nul qui Iés enfeueliff, Lors trembla 
tout le peuple & eut grand paour, car ilz 
dirent:Il n’y a point de verité , ne de fu. 
gementeneuxe Carilz ont tranfgreffé 
Ja conftitution , & le iurement qu'ilz a. 
uoient iurés Et Bachides ofta fon 
ficge de Terufalem , 6 l’afsiegea en 
Beth-zecha: & enuoya, & print plu 
fieurs de ceux qui f’efoient Éuys à luy: 
& occiftaucuns du peuple, 8 lés fetta 
dedans vn grand puitz: 8 bailla en gar- 
de 12 region à Alcimus , & luy laiffa a+ 
uec luy ayde & fecoutss Et Ba. 
Chides (’en alla vers le Roy: & Ali 
mus [’entremettoit affez de faire ce qui 
appartient à la principauté de fon office 
defacrificateur : & tous ceux qui trou, 
bloient leur peuple £’affemblerent auec 
Iuy, et prindrent la terre de Judas, et fei- 
rentgrande playe en Ifraël, -Et Judas 
veittous lés maux que faifoit Alcimus, 
et ceux qui eftoient auecluy aux enfans 
d’Ifraël, et beaucop plus que lés gentilz: 
fi L'’en alla par tous lés termes de Iudée à 
Jenuéron : et feit la vengeance contre lés 
hommes qui f’efloient reuirez : et celle. 
rent d’aller plus en la region, Mais 
quand Alcimus veit que ludas eftoit le 
lus fort ,luy. et ceux qui. eftoïent auec 
luy, et qu’il congneut qu’il nelés pooit 
plus fouftenir : il L’en retourna vers le 
Roy, et lés accufa de plufieurs crimes, 


M À C' H AB; 

ces dés holocaufes qui ‘efloient offers 
pour le Roy: eten foy mocquant és de, 
fprifa et lés fouilla , et parla arrogim, 
ment, et par ire iura, difant: Si Tudasne 
m'eft baillé en més mains auce fon armét, 
incontinent que ie feray retourné en paix 
ie brusleray cefte maïfon icy: yfsiten 
Srarid courroux, * Erlés facriicà F 
teurs entrerent, et fe tindrent deugit {a 
face dé lautel du temple , et dirent en 
plourant: O Seigneur ru as esieu cefte 
maifon, pour en icelle inuoquer ton nom: 
affin qu’elle fuftla maifon d’oraifon ,et 
Priere pour ton peuple,  Vengetoy de 
ceft homme, et de fon armée: et fais qu’il 
tumbe par l’efpée, À ye memoire de leuts 
blafphemes: et ne leur donne point puile 
Lance de demouter permanentz, Puis 
Nicanor yfsit de Ierufalem,et mena form 
Bege en Beth-horon, Et l’ärmée de 
Syrievint à lencontre de luy , 8 Iudas 
arriua en Adarfa auec troys mille hom, 
mes, 8 Tudas feit fon oraifon,&c dift : © 
Seigneur ceux qui auoient efé enuoyez 
du Roy *Sennacherib pourtant 
te blafphemerent l’ange fortit , 8 occift 19. 
cent & oétante cinq mille d’iceux:de. Tr 


ftruis parcillement aufourdhuy: cefte ar, eccl,4 
mée en noftre prefence : 8£ que tous lés Las371 


autres congnoiffent,qu’il à mal parlé fus 
tés fain&z lieux , 8 lc iuge felon fa mas 
lice. Et lés armées feirent la bataille 
le treziefme iour du moys d’Adar, : Et G 
l’armée de Nicanor fat deftruiéte: 82 fut 
premier occis enla batailles Et quand 


qu'ilz 4, Ré 


Xofephus " Adonc le Roy enuoya Nicanor, 
Anti. 124 L’yn dés plus nobles de és princes qui.e. 
Chap.16+ _ floit ennemy contre ceux d’Lfraël: et luy 
24 Mach, manda qu'il deftruifit le peuple, Or vint 
Afode Nicanor en Ierufalem auec grande puif 


fon armée veit que Nicanor eftoit mort: 
Îlz ietterene au Loing leurs armures , 8z 
L’enfuyrent:& furent pourfuyuit par le 
chemin d’yniour,depnis Adazer iufque 


aucis,cês furent occis prés de cinq! mille hommes, 


fance : etenuoya vers Iudas, et fés freres 
par parolles de paix frandulentement,di- 
fant:Qu’il n’y ait point de bataille entre 
moy & vous, Je viendray auec peu de 
gens pour veoir voftre prefence en paix, 

Et vint à Tudas,et faluerent ln l’autre 
paiiblement : mais lés ennemis eftoient 
E prefiz pourprendre ludas, Etlaparol 
le fut congneué à Iudas, [affauoir jqu'ilz 
eftoient venus à luy fraudulentement: et 
fut efpouanté de luy ,etne voulut plus 
veoir fa face, Et Nicanor congneut 
que fon confeif eftoit manifefé: et yfsit à 
encontre de ludasen bataille, auprés de 
Capharfalama: et de Parmée de Nicanor 


et£’enfuyrent en la cité de Dauid, Et 
aprés cés parolles Nicanor monta à1a 
montaigne de Zion: et aucun dés facrifi. 
Cateurs du peuple fortirent pour le faluer 
eu paix, et poux lup montrer 165 facrifis 


à ce qu’on foit venu en Gazata, I1z 
fonnerent lés trompettes apréseux , auec 
leurs fignifications, Et fortirent hors 
de tous lès chafteaux de Tudée à lenuiron, 
82 lés vannoïent par leurs cornes:ilz Le 
retournerent derechef fus eux ,et 1és oc 
cirent tous par l’efpéctet n’y en demon 
ra pas vnd’eux tous,  Jlz-prindrent 
lés defpouilles pour la proyeiet coppes 
rent la tefte de Nicanor,etfa main dexce 
tre qu’il auoit orgueilleufement eftes, 
du,et L’apporterent, et lés pendirent 
contre Ierufalem: Dont le peuple 
fut fort ioyeux : et pafferent cefte ioire 
née en ‘grande lyelfe et ordonna que 
cefte iournée fuft celebrée tous dés ans 
au treziefme iour du moys d’Adars 
Et la terre de Iudée repola vn peu de 
tempss F 
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A T Judas oupt ja renommée dés, exaltez.Bt nul d'eux ne portolt courone 
hus EF Romains: qu'ilz efoentforiz& ne, & ne fe veftoit d’efcarlate Four etre 
(LA puiffans, & qu'ilz { ’xccordoient magniflés Aufsi qu'ilz auoient fi& vne 
7» à toutes chofes qu’on leur demandoit: & court, 8c que tous lés jours demandoient 
que tous ceux qui alloient Vers les confeil de troys cens & vingt hômes,qu 
qu'ilz leur faifoient amitiez : & qu'ilz donnoient toufiours confeil au peuple 
eftoient fortz depuiflances. Ilzouyrent pour faire ce qui ef digne: & baillent 
de leurs barailles, 8 lés. bonnes vertus tous lés ans à vn homme leur feigneurie 
qu’ilz auoient faict en Galatie: comment pour dominer fus toute leur terre & tous 
ilz tés auoient conquis, & Ri@z tributais_obeiffent à vn:&e n'y a pas d’enuie, ne de 
res: & quelles chofes ilz auoientfaiä en hayne entre eux, Lors ludas esleut el 
la region de Hefpaigne:& qu'itz auoient, Eupolemus filz de Iehan filz de Iacob,et 


redur& foubz leur puiffance Lés mines Jafon filz d’Eleazar,& lés enuoya à RO 
dés metaux, d’or 8e d'argent quiy font: me pour otdonner auec eux amirie, 8e (os 
&z que par leur confeil & patiencepolfe” cietéset affin qu’ilz oftaffent arriere d'eux 
doient tout lelieu : 8 auoient defui& leioug dés Grecz: pource qu’ilz veoient 
tés Roys quieftoient venus fus eux dés qu’ilz oppreffoient par feruitude le royau 
dernieres parties dela verre, & jéslieux med’lfraële Et f’en alkerent à Rome qui 
qui eftoient fort loing d'eux: & lés auoiét eftoit vne fort longue voye,8e entrerêt en 
frappez de grandes playes. Et que tous 1a court, 8 dirët: ludas Machabéc, 8 fés 
tés auttes leur donnent tributz tousiés, freres,8 le peuple dés Iuifz, nous onten+ 
ans. Et qu’ilz auoient deffaiét pat guerre uoyé vers vous.pout faÎre focieté & paix 
Philippe & Perles Roy dés Cethéens,& auec vous: & pour nous efcrire voZ 
tous lés autresqui auoientporté armes alliez &amys. Et cefte parolle pleut 
contre eux, 8 lés auoientprinss Aufsi en leur prefence, Et ce, fut l’efcriture 
B guele grand Antiochus Roy d’Afe, qui qu’ils refcriuirent en tables d'aerain 8 
auoit faié la guerre contre EUX » ayant l'enuoyerent en JTerufalem , affin que le 
cent & vingt clephans, & fort grande ar- memorial de paix & de focieté fuit en- 
mée de cheuaucheurs & chariotz, futdefs erseux, Bien foit aux Romains, & 
fai& par eux: & pource cwilzlauoient à agent dés Tuifz en lamer & en la ter- 
prins vif, ordonnerent que luy, &ceux re àtoufiours , & le glaiue & Lennemÿ D 
qui regneroient aprés luy donneroient foitloing d'eux. Que À la guerre eft pre 
grand tribut: 8 qu’il donneroit aucuns mierement faiéte aux Romains, où ätous 
en oftage,& la chofe ordonnée, Etcom- leurs alliez qui font en toute leur domina 
entils donnerent au Roy Bumenila tion:lagent dés Iuifz leur: donnera ayde 
region dés Indes, & lés Medéens ,& lés de bon coeur; felon ce que le temps Lots 
Lydiens , qui efloient lés meilleures re. donnera,Etne baïlleront rien À ceux qui 
gions qu'ilz auoient prins, Et come font la guerre, & n’adminiftreront,ne fro- 
ment Ç pource queceux qui efloient vers ment, ne armures, re argent, ne nauires, 
Ja Grece y voulurent aller, 82 lés deftrui- commeil à pleut aux Romains:& garde 
re, 82 que cefte parolle leur vint dcon. ront leurs mandemens, 8 ne prendront 
gnoifance )ilz enuoyerent Vers eux vn rien d'eux, Aufi pareillement G la guer. 
duc, & bataillerent contreeux,& en y eut readuient premier à la gent dés Iuifzilés 
plufeurs occis d’iceux, prindrentieurs Romains 1és aideront de bon coeur, felon 
femmes captiues & leurs enfans, &lés cequele temps le permettrai & ne donne 
pillerent, & poffederent leur terre, &de, ront à ceux qui lés ayderont ne froment, 
fruifirent leurs murailles & lésreduirent nearmures,ne argent, ne navires, comme 
en feruitude iufque à ce iours Etcom, ila pleut aux omains : & garderont 
ment ilz auoient exterminé lés autres leurs mandemens fans fraude, Seoncés 
c Royaumes, & lés isles qui autresfoys parolles futordonné entrelés Romains et 
auofentreffié âeux, & lés auoient rem le peuple dés Juifz. Que f aprés cés pa 
du fubie&z, Mais auoient gardéamitie rolles lés vnz ou lés autres y vucillent 
auec leurs amis, & ceux qui fe repofoient adioufterou diminuer aucune chofe, ilz le 
eneux:& conquirent lés Royaumes qui feront felon leur volunté:et fout ce qu'ilz 
eñoïent prochains 8 qui efloientloing- adioufferont où ofteront, fera confermés 
tains:car tous ceux qui oyoiét leur nom Mais aufsi dés maux que le Roy Demes 
iés craignoient, Et ceux à qui ilzvou trius leur à fai@,nous luy en auons efcrit, 
loient eftre en: ayde pour regnér, ilzre difans: Pourquoy as-tu aggraué ton 
gnoient:mais aufsi oftoiét hors du royau ioug.fusnoz amys, & fus les luifz n0z 
me ceux qui vouloient , & furent fort alliezt Si donc itz viennent dereche à 
nous 
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fous en eux complaignans de toy: nous 
leur Écrons iugement, & ferons la guer- 
Ke Contre toy par terre & par mer, 
CHAP: 1X 
E temps pendant, quand Deme- 
trius ouyt que Nicanor efloit 
mort en !a bataille auec fon ar: 
mée:il tecomunença derechef d'envoyer 
Bachides 8 Alcimus en ludée: & la de 


fou,bëde, xtrefcorne auec eux. Et f’en allerent par 


Ja voye qui meine en Galgal: & mirent 
leur fiege contre Mafaloth qui eften Ar, 
bellis,& la prindrent: 8 deftruifirér plu- 
fieurs ames humaines, Au ir 
moys de l’année cent & cinquante deux 
ilz mirent leur fiege auprés de Lerufalem: 
puis fe leuerent & [’en allerent en Berca, 
vingt mille hommes , & deux mille che: 
wauxs Et Iudas auoit mis fe Gege en 
Layfa , & troys mitle hommes esleutz 
auecluy. Tiz veirent que la multitude 
de l’armée efloit grande & craignirent 
fort, & plufieurs fe retirerent de loft: & 
n'en demoura d’entre eux, Gnon huyt 
cens hommes, Et Tudas veit que fon 


armée f’efcouloit,& que la bataille pre£ 
foitdeprés , & eut paour enfon coeur: 
caril n’auoit point de temps de lés raffens 
bler,& perdit courage, Et dit à ceux qui 
cfloient demourez.Leucons nous,& nous 
en allons à noz aduerfaires, vcoir nous 
pourrons batailler contre eux, Niais ilz 


1e deflournoient en difant:Nous rie pour: 
rons, mais auuons maintenant noz per. 
fonnes, & retournons à noz freres: & 
alors nous bataillerons contre eux, car 
nous fommes trop petit nombre, Et 
Iudas dif : Ia n’aduienne que nous fai: 
fions ceite chofe, que nous fuyons d'eux, 
Si noftre temps eft venu,moutonsvertueu 
fement pour noz freres : 8 ne faifons 
Point blafme À noftre gloire, Lors Var 
mmée fe meut hors du fiege,8z fe tindrent à 
lencontre d'eux, Etlés cheuaucheurs fe 
diuifcrenten deux parties, & lés tireurs 
de fondes, & lés archiers alloient deuant 
Parmée, & Iés premiers de: 1a bataille 
eftoient tous puiffans, Eteftoit Bachides 
en {a dextre! corne: & l’armée [’appro, 
cha dés deux parties, & fonnoient lés 
trompettes, Et aufsi ceux qui 
eftoient de La partie de Judas [’efcrierent 
pareillement: & fut la terre toute efmeute 
dela voix dés armées: 8 fut faiête Ia ba. 
taille, depuis te matin {ufque au vefpres 
Judas voyant que la partie de L'armée de 
Bachides qui eftoit dla dextre, efloit la 
plus ferme: lors [’afemblerent auec lu 
tous ceux qui eftoient de coeur ferme, 8 
fus la dextre partie foullée par eux:G 
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lés pourfayait iufque à 1a Montaigne 
S'AZotus, Et ceux quieftoient en Ja cors 
ne fenefre veirent que 12 corne dextre 
effoit deffaiéte, & fuyuirent aprés Iudas, 
& aprés ceux qui efloient auec luy par 
derriere, Et la bataille fut renforcée , 
dont plufieurs tumberent naurez d'vn 
cofté & d'autre, Pt avfsi Judas fut occis, 
& tous lés autres f ’enfuyrent, Mais Lo- 
nathas,& Simon prindrent Judas leur fre 
re,& l’enfeuelirent au fepuichre de leurs 
peres en la citéde Modin,  Betout le C 
peuple d’Ifraél le plourerent douloureufe 
ment: & plouroient par plofeurs jours, 
& difoient:Comment 2 efté occis le puif, 
fant,qui fauuoitle peuple d’'Ifr28l/Et tou 
tes lés autres paroles dés batailles 8 dés 
vertus de Judas qu’il feit, & de fa grane 
deur ne font pas efcrites: car il en y auoit 
en fort grand nombre, 
que Tudas fut mott aduint que tés mu. Antiq 
vais hommes fe monfiterent en tous tés 
termes d’Ifraël:8 tous ceux qui faifoiét 
infquitéf’esleuerent, En cés jours Là 
fut faite gran de famineen ta terre:80 tou 
tea region fe donna à Bachides pour 
eftre auec eux, Et Bachides esleut dés 
hommes mefchans, & lés conflitua feis 
gneurs de la region, lefquelz cerchoient 
& enqueftoient ditigemment-Jés amys de 
Judas & lés amenoïent à Bachides, & fe 
vengeoit fus eux, & 1és mocquoits : E4 
grande tribulation fut faite en Tfraét tete 
le qu’oh n’autoit pointveu depuis le temps 
qu’il n'y avoit plus eurde Prophete cn 
Ifraël,  Ettous lés amys de Judas f’af, 
femblerent ; & dirent à Tonathas + Puis 
que ton frere Tudas eft mort, & qu'ilry 
a point d'homme femblable à luy pour 
aller contrenoz ennemys Laffauoir ] B2, 
chides , & ceux de noftre gent qui nous 
font ennemys: nous f’estifons donc mains 
tenant au iourdhuyaffin que tu foys nos 
fre prince & duc au lieu de luy; pour al 
leren noftre bataille, Eten ce 
tempsla Tonathas print la Principauté: 
& fe leu au lieu de Tudas fon frere, Et 
Bachides le fceut, file cerchoit pour le 
tuer,Lors Ionathas & Simon fon frere, 
8 tous ceux qui eftoient auec Tuy Penten 
dirent, & {’enfuyrent au defertde The 
cuz: & fe poferent auprés de l’eaue du 
lac d’Afphars Mais Bachides le fceut D 
& Len vint vn iour de fabbat , luy 
& toute fon armée outre le Iordan: & 
Tonathas entoya fon frere le:condu à 
eur du peuple ; & pria lés Nabu a 
théens fés amys qu'ilz leur preflaffent 
leur appareil qui eftoit fort grand, 
Et lés filz de Lambri foxtirent de Ne 
Dax 
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ba,85 prindrent Iehan, 8 toutcequ'il de deftruire lés oeuures désprophetes: 8e 
voit: & quandilzeurent cés chofcsilz lés commença à deftruires Etence 
f’enallerent, _Apréscéscholes.il fut tempsla fut Alcimus frappé, & furent 
annôcé à Ionathas & À Simô fon frere, fés oeuures empefchées, & fut fa bouche 
lés f1z de Jambri faifoient de grandesno fermée , 8 deffailiie par paralife, & ne 
pces:& prenoient lafemme de Madaba, peut plus parler vn mot ,ne commander 
fille d’vn dés grans princes de Canaan,en de fa maifon, Et mourut Alcimus en ce 
and pompe, Dont eurent recordatiô du temps la,en grandtorment,  Erquand 
ne de leur frere lehan, J1z£’en allerent Bachides veit que Alcimus efloit mort, it 
& fe mucerent À la couuerture d’ynemon {en retourna vers le Roy: & laterre de 
taigne:puis esleuerêt leurs yeux,& regar Juda fe repofa deux ans, Et tous lés mes 
derent,& voicy vn grädtumulte,& grid fchans hommes penferent,difans: Voicy 
appardil:puisl’efpoux, 8z [és amis & [és Ionathas 8 ceux qui font auec Hi de 
freres qui alloient au deuant d’eux,auec meurent feurement en repos,  Faifons 
tabourins & inftrumens de mufique, & donc maintenant venir Bachidest & il lés 
beaucop d’armures, Et ceux quiefoient prendra tousenvne nuits I1zf’en al 
<s embufches fe leuerent , 8 lés occirent, lerent & {uy donnerent leconfeil: lors fe 
dont plufeurs tomberent naurez : 8 lés leua pour f en venir auec groffe armée: 
autres f’enfuyrentés montaignes, 8 prin 8 enuoya fecretement dés lettres àfés 
drétroutes leurs defpouilles:et lés nopces compaignons,qui efoienten Iudéc,qu’ilz 
furent tournées en pleurs , & la voix de prinffent Ionathas , & ceux qui eftoiens 
Leurs inftrumens en lamentation, Bu fcitêt auec luy:mais ilz ne peutét,car leur con. 
Aa vengeance du fang de leur frere , puis (ei fut defcouuert, Et print cinquante 
£’en retournerent à 12 riue du lordan, hommes de ceux dela region qui efoient 
Lors Bachides ouytce, & vinten vn és princes de La malice , 8 lés occifts 
E iour de fabbat , iufque à l'entrée du Tor Et Jonathas et Simon , et tous ceux qui 
” dan,en grande puiffance, Et Ionathas diff efloient auec luy Len allerent en Beth- 
aux fiens: LeuGs nous,& bataillons con belfe,qui eft au defertiet refeirent 1és pla- 
trenozennemis,Car il n’eft point auiour ces ou elles efloient rompues, et lés fortie 
dhuy comme par cy deuñât.Labatailleeft flerent, Mais Bachides Le fceut , et affeme 
À lencontre de nous:aufsi lés eaucs du Tor blatoute fa multitude,et le fit fauoir à 
dan font d’vn cofté & d’autre, 8 lés ri: ceux qui efoient de Iuda, livintet G 
ues,& lés maretz, & lés foreftz, & n°f à miêt le ege au cofté de Beth-beffe , et 1à 
point de lieu pour fe deftourner, Mainte- guerroya par long temps , et feit dés ene 
nant donc cryez au ciel , afin que vous ginspour abbawrelés murailles, Mais 
foyezdeiurez de la main devoz enne Jonathas delaiffa fonêrere Simon en 1a cis 
mis, Et fut la bataille commencée, Lors té,et fortithors en la region : et £’en vint 
Xonathas effédit fa main pourfrapper Ba auec vn nombre:etoccift Odaram et fés 
chides,mais il fe tourna arriere de luys freres,et lés fiz de Phaferon,en leurs ta 
Adonc Ionathas & ceux qui eftoiét auec bernaclestet cGmença à frapperet à croi 
uy faillirent dedans le Iordan: 8 pañle- fire en vertus, Mais aufsi Simon et ceux 
xentoutre le Jordan aprés eux, Eten quieftoient auecluy vuiderent de la ci 
ceiour la furent de la part de Bachides té:et bruslerent lefdiäz engins,et bataile 
mille hommes occis : puis {’en retourne” Jerent contre Bachides et fut deffaiét de 
renten lerufalem, … Ecedifierent dés ci: eux,  Ilz luy firent groffe affiäion, 
tez munies en Iudée : la munition qui pource que fon confeil et fa pourfuyte 
eftoit en lexicho, 8£ en Emmaum, & en efoit waine : et fe courrouga contre lés 
Beth-horon, & en Beth-el, & en Tham. mauuais hommes qui luy auoient donné 
natisa,& en Phara,& en Thopo de haut: confeil de venir en leur region ,eten oc 
tes murailles, portes, & Serrures: & mift cift plufeursd'iceux, Etpenfaen foy, 
garnifon en icelles, pour faire tout plsin mefme de f’en aller en fa xegion,auec ceux 
demalen Ifraël, Ji garnift aufsilacité qui efloient demourez , Et lo 
de Beth-fura , 82 Gazara, &latour: & nathas Je fceut, Genuoya vers luy dés 
mift fecours en icelles, & appareil de viu ambaffadeurs,pour traiéter la paix auec 
res, Etprint lès filzdés princes dela Juy ,et pour luy rendrclés prifonniers: 
region, en oftage,& lés mif en la tour,en et le receut'voluntiers , et feit felon fés 
Jerufalem pour lés garder, EnFan paroles, et iura qu’il ne Iuy feroit nul 
F cent & cinquantetroyfiefme, au fecond mal tous lés iours de fa vie, Ji luy 
moys Alcimus commäda de deftruire lés rendit \és prifonniers que parauant auoit 
murs de la fainéie maifon par dedans, &  prins dela terre de Luda, et Pen re, 
tourna 
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tourna & f'en allaenfaterre,& ne re, 
commença plus de venir en fés termes, & 
L’efpée ceiTa en Ifraët,87 Tonathas demou. 
ra en Machmas, Etcommença à Jona- 
thas à iuger le peuple : & extermina lés 
mefchans de la terre d'Ifraëls 


CHAP, X 

T en l'an cent & foïxantiefme, 

Alexandre filz d’Antiochus qui 

efloit furnommé ; le noble, monta 
&c print Ptolomaide : & le receurent , & 
tegnali, Et le Roy Demctrius louyt, fi 
affémbla yne fort grande armée, & L’en 
aila au deuant de luy en bataille, Et De, 
metrius enuoya lettres à Ionathas par pa 
rolles de paix, afin qu’il le magnifiaft: 
Carildift Anticipons de fairela paix 2. 
uecluy parauant qu’il la face auec Ale- 
xandre contrenous, Car il aura memoi, 
re de tous lés maux, que nous auons fai& 
contre luy, & contre fon frere, & contre 
fa gent, Et luy donna puiffance d’affem, 
bler armée,8e de forger armures, & me£. 
me d’eftre fon compaignon: & comman, 
da que ceux qui efloient en offage'en la 
tour luy fuffent rendus, Lors vint 
Jonathas en Ierufalem , 82 leut lés lettres 
en fa profence de tout le peuple , & de 
ceux qui efoienten latours Et craigni. 
xent de grand paour , pource qu'ilz ouy- 
rent que le Roy Iuy auoit donné puiffan- 
ce d’affembler vne armée, Lés oftagez fu 
rentrendus à Tonathas , & lés rendit à 
leurs parens:& demoura Tonathas en le 
rufalem,8 commença d’edifier,& à renou 
weller la cité, Et dift aux ouuriers qu’ilz 
réedifiaffentlés murailles 87 1a montai 
gne de Zion à tenuiron , de pierres quar, 
rées pour fa fortifier: 8 ainff le feirent,Et 
Ks eftrangers qui eftoient és fortrefles 
que Bachides auoit edifié, f’enfuyrent:& 
Jaiffa vn chafcun fon lieu ,& [’en allerent 
enleur terre,  Aucuns feullement demou 
rerent en Beth-fura, de ceux qui auoient 
detaifféla loy , 8 lés commandemens de 
Dieu:8& leur efloit cefte cité comme pour 
leur refuge, Et le Roy Alexan 
dre ouyt lés promeffes que Demetrius 
promift à Tonathas : & luy fut racom - 
pté toutes lésbatailles & lés vertus que 
ceftuy 8 fésfreres auoient faict, 82 lés 12 
beurs qu’ilz auoient fouffert, 8 dift: 
Pourrions nous trouuer yn tel homme: 
Nous en ferons donc maintenant noftre 
amy,& noftre compaignon,  Ikefcriuit 
vne lettre, & luy énuoya felon cés parol, 
les,difant: . Le Roy Alexandre dons 
ne falut à fon frere Tonathas, Nous 
auons ouy detoy que tu és vn homme 
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fort & puiffant, & qu’il eff Conuenable 
Quetu foys noffre amy:& maintenant 
te conftituons au iourdhuy le fonuerain 
facrificateur de ta gene, 8 que tufoys ape 
pelié amy du Roy (& luy envoya ve 
Couronne d’or, & 12 robbe d'efcariate ) 
affin que tu confente à noz affaires ,& 
Que tu garde amytie auecnous, Et lo. 
nathas fe veflit de fon fain& veftement au 
feptiefme moys,en lan cent & foixantief 
me,au four folennel de 12 fefte dés taber: 
nacles,  Etaffembla 1a multitude, & feit 
dés armures en abondance, 


faiét,que Alexandre eft venu detant nous 
prendre l’amytie dés Juifz a fa deffénfeile 
leur efcriray donc dés paroles de prieres, 
& de dignité, & de dons, afin qu’ilz 
foyent à mon aide, Et leur efcriuit vnes 
lettres en telles parolless Le Roy 
Demetrius donne falut à la gent dés 
luifz:Nous auons ouy 8 fommes fort 
joyeux que vous auez gardé noftre al. 
liance,& efles demourez en nofte amy. 
tie, 8 ne vous efles point retirez vers 
nozennemyss Donc mafntenant per: 
feuerez encore,& nous gardez [a foy : & 
nous vous rendrons dés biens pour ceux 
que nous auez fai@:8 aufsi nous vous 
quitterons de plufeurs prefiz , & vous 
donnerons plufeurs dons, Et désmain. Ç 
tenant aufsi vous deliure dés tributz,& 
tous lés Juifz : & vous quittelepris de 
fel,et vous quitte lés couronnes ,et aufsi 
vous quitte lés tierces parties de la femen 
ce.et la feconde partie dés fruidtz dés ar. 
bres qui eff dema portion:ie vous delai£ 
fe depuis ce iouricy , et dorefenauant : 
qu’on ne prendra rien à la terre de Iuda, 
etanfsi au troys citez qui luy font adiow 
fiées,de Samarie,et de Galilée depuis ce 
jour prefent,et en tout temps, Mais aufsi 
que Ferufalem foit faïnéte et libre auec 
tous fés termestet que lés difmes et lés tri 
butz foyent à elle, NLaintenant ie quitte 
aufsi La puiffance de fa tour qui eft en Te. 
rufalem:et la donne au fouuerain facrifs 
cateur , affin qu’il ordonne dés hommes 
en icelle telz qu’il eslira pour garder la 
tour de Terufalem, Et aufsi detaiffe en 1ÿ 
berté pour neant toute ame dés Juifz qui 
eftoit prifonniere de la ‘terre de Tuda en 
tout mon royaume : ff que toutes foyentt 
quittes dés tributz,voire aufsf de leur be» 
flail,Et quetroys iours deuant le iour fo 
lenneket troys fours aprés le iour folens 
nel,foyent tous folénelz:et lés f1bbathz, 
et lés nouueaux moÿ$,et 1és fours ordon, 


nez,et ls troys jours aprés foyent iouts 
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Demetrius ouytcés chofes, it fut fort con Anti 
trifté, & dif: Quelle chofe auons nous Chap4 
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francz & de remifsion, àtous lés luifz. la bataille: 8 l’armée de Demetrius (en. 
qui fonten mon royaume, Et nul n'aura fuyt , & Alexandre le pourfuyuit tant 
puiffance de rien faire, ne d’elmouuoir Qu'il fe ietta fureux, Et fut la bataille 
quelque affaire à lencôtre d’aucun d'eux, fort puiffante iufque à ce que lefoleil fe 
en toute caufe: 8 que fufque à trentemil. Coucha:& fut occis Demetrius en ce iour 
1e hommes-dés luifz foyent enroullezen 14. Et Alexandre enuoya vers P10,, Jofephus 
Varmée du Roy. Et leur fera baillé lomée le Roy d'Egypte dés ambaffa Anti,134 
gaige comme il appartient à tous ceux deurs,difant felon cés parolles. Pourcechap+5, 


de l’armée du Roy:& aucuns d’eux fe- 
ront ordonnez pour eftre és gamnifons 
du grandRoy+ _ Aufsi aucuns d’eux fe 


queie fuis retourné à mon royaume , 8 
fuis afsis au fiege de més peres,& ay cb- 
tenu la domination 8 que i’ay deffai& 


ront conftituez fus lés negoces du royau . Demetrius , 82 que ie poffede noftre rex 
me qui fe font fidelement : & pour eftre gion , & que j’ay fait la bataille contre 
lés princes en iceux & qu'ilz cheminent lu: 38 qu’il a efté deffaictluy & fon ar« 
enleurs loix,ainf que le Roy acomman- mée par nous,& que nous fommes afsis 
dé en la terre de Juda. Et que lés au fiege de fon royaume : maintenant 
troys citez qui font adiouftées à Judée de donc.farfons amytie l’vn auec l’aurre:8& 
la region de Samarie, foyent reputées donne moy ta fille pour femme , & je fes 
auec ludée:tellement qu’elles foyent ray ton gendre,& te donneray dés dons, 
foubz yvn homme,8& qu’elles n’obeiffent 8 à elle la dignité, Et le Roy 
point à autre puiffance : finon au fouue- Ptolomée refpondit , difant:Leiour foit 
xain facrificateur:Ptolomaide 8 fés con, bienheureux , auquel tu és retourné à la 
trées que i’ay donné en don aux fain&z terre de tés peres : & és afsis au fiege de 
qui font en Lerufalem,pour lés defpës ne, . leur royaume, Aufsi maintenant ie teH 
ceffaires dés fain@z lieux,  Etaufsi ie feray ce quetu asefcrit, IViais viens au 
donne tous lés ans quinze mille ficles  deuant de moy en Ptolomaide , affin que 
d'argent dés reuenus du Rop.qui m’ap- nous vifitions lyn lautre:87 que ie te La 


partiennent:& tous arricrages que ceux Et Ptolo. 
qui eftoient {us lés affaires n’ont pas ren 
duaux années precedentes , feront dons 
nez pour lés ouurages dela maïfon, Et 
encore d’auantage que lés cinq mille G- 
cles d’argent,qu'ilz receuoient du rene 


donne,comme tu as diéts 
mée yfsit hors d'Egypte,luy,8 Cleopa. 
tra fa fille: & vintà Prolomaide,en l’an 
cent & foixantedeuxiefme, Alors le 
Roy Alexandre vint au deuant de luy,et 
Ptolomée luy donna fa fille Cleopatraiet 
feit fés nopces en Ptolomaide,comme lés 


nu dés fain&z lieux,tous lés ans , Ce ap- 
partienne aux facrificateurs qui font lof, Roys en grand gloire, Etle Roy Ale- 
fice, Et que tous ceux qui ont prins xandre efcriuit à Lonathas,qu’il vint au 
leur refuge autemple qui eft en Terufalë, deuant de luy,Lequel alla en grand hon 
& en tous fés termes , lefquelz font re, neur en Prolomaide : & rencontra là 
deuables au Roy en quelque affaire que deux Roys,& leur donna beaucop d'or 
cefoit : qw’ilz foyent quittes, & qu’ilz & d’argent,& dés dons:& trouua grace 
ayent fibremët toutes lés chofes qu’illeur en leur prefence, Niais aucuns hommes 
appartient enmonroyaume, Et feront venimeux d’Ifraël faffemblerent à lene 
donnez lés defpens du reuenu 
pouredifier & reftaurer lés œuures dés eux complaignans à lencontre de luy, 


duRoy, contre de luy,comme hommes mauuais, 

& 
fain&z lieux,8c pour refaire lés mural. le Roy nelés efcouta points Et com- 
Les de Lerufalem:& feront dônez lés def. mäda que lonathas Éuft deueftu de fés ve 


pens du reuenu du Roy pou lés garnir flemens , & dele veflir depourpres Ee 
À lenuiron & pour edifier dés murailles ainfi le fcirent,& le Roy luy ordonna de 
en ludées Et quand Jonathas & feoir auecluy, Et dift à fés princes:Sore 
le peuple eut ouy cés parolles , ilz ne le tez auecluy par le milieu de la cité , 82 
creurent point,& nelés receurent point: publiez que nul ne face querimonie cons 
car ilz eurent memoire dela grande ma- treluy en quelque affaire:& que nul ne 
lice qu’il auoit fai@ en Ifraët , & qu'il le molefle,de quelque raifon, Et quand 
Jeux auoit fai& groife tribulations Et ceux qui faifoient la complainée veirent 
£’accorderent à Alexandre : pource que fa gloire que lon publioit , & qu’il eftoit 
iceluy leur auoit efté prince deparolles veflu de pourpre.lors ilz lenfuyrét tous, 
de paix, Et tous lés iours luy bailloient ÆEtle Roy le magnifia , & l’efcriuit entre 
ayde, EtleRoy Alexandreaffem- fés premiers amys:& lefeit Duc,& par. 
bla grande armée, & mift fon fiege con ticipant de fa domination, Et Pen re 
tre Demetrius,Etiés deux Roys firent tourna Lonathas en Lerufalem en paix, 82 
ER : SEULE 2 1" 


L DES MACHABEES, 
Tofephus en lyeffe, | Enl’an cent & foixante, quieficient enfuys en icetuy.Ceux qui fu 
Anti .13, cinquiefme:Demetrius Riz de Demetrius rentoccis par l’efpée avec ceux qui furét 
chap,G+ vint de Crete en la terre de fés peres, bruslez,furêt environ de huyt mille home 


Mais leRoy Alexandre l’ouyt , & en 
fut merueillcufement fort troublé:dont le 
Roy f’en retourna en Antioche. Lors 
Je Roy Demetrios conftitua Apollonius 
Duc,lequel préfidoit fus Celeflyrie:et af, 
fembla va grand excrçite,S f’en vint à 
Jamnia:& enuoya vers Ionathasle fou. 
uerain facrificateur,difant: Tu reGfés feul 
À nous, Bt je fuis mocqué,8 donné en op 
probre,pource que tu metz ta puiflance 
Contre nous és montaignes, Maintenance 
donc fi tu te fie en rés vertus, defcendz 
vers nous en camp,®& que nous trouuiôs 
1à Pen l’autre: car auec moy eft la vertu, 
dés combarans, Interrogue , & apprens 
quiie fuis et quelz foncés autres qui font 
en mon ayde:fefquelz aufsi difent,4 vo, 
ftre pied ne fe pourroit fouftenir deuät no 
ftreface:car par deux foys fe font tour- 
hez en Éuyte tés peres en leur terre, Main 
tent d6: cOmêt pourras-tu fouffrir la che 
ualerie,& G gride armée au chäp,là ou il 
ny ane pierre ne roche, ne quelque fieu 
pourfuyr: Et quand lonathas eurouy 
1és parolles d’A pollonins:il ent le coura- 
ge efmeu,Et esieut dix mille hommes: 
yfsit de Lerufalem,8 Simon fon frere luy 
vint au devant pour layder:& mirent le 
fiege contre Toppe,& le ietta hors de la ci 
té,pource que loppe eftoit la garde d’A- 
pollonius,& l’affaiilirent, Et ceux qui 
eftoient en Ia cité furent efpouantez , 8: 
luy ouvrirent:82 Ionathas print Ioppe, 
G  Apoilonius louyt dire,& print troys 
mille cheuaucheurs,& vne groffe armée: 
f’en allaen À Zotcomme paflant,& tan. 
toft aprés fortit au champ,pource qu’il 
auoit grande multiude de cheuzux:@ fe 
loit en eux, Et [onathas lés pour fuy, 

uit en À zot,et feirêt a bataille:maisA pol 
Tonius delaiTa derriere eux au camp mil. 
4e cheuaucheurs,fecretement, Lors Tona- 
thas coñgneut qu’il y auoit derriere Iuy 
dés embuñches &2 ailerent tout avtour de 
Voft: 6 ietterent dés dars aprés le peuple, 
depuis fe matin iufque au vefpre.Le pen, 
plefe tenoic ainff 4 Jonathas auoit com. 
mandé:car leurs cheuaux effoiêt trauail. 
fez.Er Simon feit fatilix hors £és gens, & 
Lés fait aller contre l’armée, Mais lés che 
uaucheurs cftoiét 1affez: 8 furét deffaitz 
de luy,& l’enfuyrenten Azot , & entre. 
rent au temple de Dagon,leur idole; pour 
illec eux fauuer, Mais fonathas boura le 
feu en Azot, & és citez qui efloient à 
enuiron : 8 print leurs defpouilles , & 
brusla Le temple de D agon,&g tous ceux 


mess  lonathasleua le fiege de là, 
& lemift en Afcalon.Et ceux de la cité 
‘yfsirent au devant de luy en grand gloi. 
re, Puis Jonathas fen retourna en Terue 
falem avec lés fiens,qui auoient plufieurs 
defpouilles, Et quandie Roy Ale. 
Xandre;cuyt cés chofes il recommença de 
rechef à glorifier Tonathas, Et luy en, 
uoya vne ceinéture d’or , comme il eft de 
couftume donver aux coufins dés Roys: 
& luy donna Accaron en poffefsion,auec 
tous fés termes. 
CHAP, 


XI, 
R le Roy d'Egypte afflembia vne 
armée grande en nombre , comme 

le fablon qui eft en la tite de 12 
mer,& plufieurs nauires : & queroit de 
prendre le royaume, d'Alexandre fraudue 
lentement,& de ladioufter à fon royaue 
mesEt fortit [ pour ailer] en Syrie par 
paroles de paix,& luy ouuroient 1és ci 
tez,& venoient au deuant de luy + carle 
Roy Alexandre auoît commandé d’aller 
au deuant de luy,pource que c’eflcit fon 
beau pere  Nlais quand Ptolomée en- 
troit en la cité : il mettoit garnifon de 
genfdarmes en toutes lés citez. He 
quand il fut prés d’Azot : ilz Iuy mon, 
frerent le templede Dagon qui eftoit 
bruslé,& Azot 8 toutes fés autres cho 
fes demolyes,& lés corps qui efloient iet, 
tez auloing , & lés tombeaux de ceux 
qui auoient efté occis en la bataille, qu’ilz 
auoient fai&z auprés dela voye, Etre 
citerent au Roy,que Tonathas auoit fai& 
cés chofes , afin qu’il euft enuie contre 
luy,Mais le Roy fe teuft, Etlo, 
naihas vint au deuant du Roy en Joppe, 
en grand triumphe & faluerent lon Pa. 
tre,& dormirent 1à, Et Tonarhas en 
alla auec Je Roy iofque au fleuue qui eft 
appellé Eleucherus : puis f’en retourna 
en Icrufalem, Mais le Roy Ptolomée 
conquift la domination dés citez ,iufque 
à Seleucia prés de la mer:& penfoit d’vn 
mauuais confeil fus Alcxandres Et 
enuoya dés 2mbafadeurs à Demetrius, 
difant : Viens & traiétons appointement 
entre nous,& ie 1e donnerzy ma fille que 
Alexandre à ,& regneras au royaume 
deton pere, Car ie me repens de luy 
auoir donné ma fille: veu qu’il à cer, 
ché de m’occir, Et le vitupera pource 
qu’il defiroit d’auoir fon royaume, J1 
Print fa fille,8 12 donna à Demetrius & 
fe feit eftrange d’Alexandre:& fés hay- 
nes furent declairées, Et Ptolomée entra 
U  mAnfiocre, 
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LU DES 
en Antioche, 8 mift deux couronnes fur 
fa tefte aflauoir, d'Egypte & d’Añes 
Mais en cés temps le Roy Alexandre 
eftoit en Cilicie : pource que ceux qui € 
ftoiene en ce lieu là,fe rebelloient, Alexan 
dre donc lentendit , & {’en vint contre 
luy en bataille, Bt le Roy Ptolomée feit 
marcher P’armée, 82 vint au deuant de luy 
en mainforte,& lenchaffa, Et f’en fuyt 
Alexandre en Arabie, pour eftre là en 
fauuegarde, Mais eRoy Ptolomée fut 
exalté:& Zabdiel Arabientrencha la te 
Île à Alexandre,ct l’enuoya à Ptolomée, 
EtieRoy Ptolomée mourut au troy. 
fiefme jour: & ceux qui eftoient és garni. 
fons furent deftruiz de ceux qui tftoient 
au camp. Etregna Demetrius ; en Pan 
cent & foixantcieptiefmes Encés 
iours la, lonathas aflembla ceux qui e, 
floient en Iudée,pour affaillir la tour qui 
ef en lerufalem : & fefrent pluBeurs en. 
gins à encontre d’icelle. Etaucuns qui 
hayoient leur nation ; hommes mauuais, 
Len alierentuers Demerrius : & tuy de 
noncerent que lonathas auoit afsiegé 1 
C tour, Br quand il Pouyt, il fut courroucé: 
&cincontinent {en vint en Prolomaide, 


M A CH AB, # 
nous, à caufe de leur benignité qu’ilz ont 
enuers nous, Nous leur auons donc Or: 
donné tous lés termes de Tudée , & toys 
citez,affauoir Lida, & Ramatha qui font 
conioinétes à Judée, & Samarie: & que 
tous leurs termes foient fequeftrez pour 
tous ceux qui facrifient en Jerufalem: 
pour lés chofes que te Roy receuoit d’i 
ceux tous tés ans ,& pour iés frui@z de 
Ia terre 8 du fruitage dés arbres Etleux 
quittons dés maintenant lés autres cho» 
fes qui nous appartenoient dés difmes, 87 
dés tributz:8 lés greniers dés falines, 8 
lés couronnes qui nous efoient appore 
tées : nous leur donnons toutes cés chos 

fes,& rien d’icelles ne fercnt vaines de ce 
temps icy iufque à toufiours, Mainte- 
nant donc aduifez de faire l'exemplaire 
de cés chofes : & qu’il foit donné à Iona- 

thas, 8 qu’il foit mis au fainét mont , 8 
en vn lieu honnorables Etle Roy 
Demetrius voyant,quelaterre ne fonnoit 
mot en fa prefence,& que rien ne Iuy res 
fiftoit , il laiffa aller toute fon armée , vn 
chafcun en fon lieu : excepré l’armée dés 
efirangets qu'il auoit amené dés islcs dés 
gemiz, & tous lés exercites de fés peres 


& efcriuit à lonathas qu'il n’afsigeaft luy efoïent ennemis, Mais Try: lofcphus 
phon eftoit lyne dés parties qui parauït Anti ,13e 
eftoit d'Alexandre, 8e veit que toute l’ar: chap,5s 
mée murmura contre D'emetrins: & f’en 

aa vers” Pmalchuel , Arabien , lequel ‘ou, fimal 
nouriffeit Antiochus le filz d’Alexan, çuel, 


point La tour: mais qu'il vint au deuant 
de luy pour haftiuement parler à luy, Et 
quand fonathas Pouyt.il commida quel 
Le fuft afsiegée, Bt eslent dés pis anciens 


dIfraël,8e dés facrificateurs, 8 fe mift au 


peril. Btprint de l'or & de l'argent & 
dés veftemens , & beaucop d’autres nou’ 
ueaux dons , &e L’en alia versie Roy à 
Ptolomaide,& trouua grace en fa prefen- 
ce, Mais aucuns mauuais hommes de fa 
nation faifoient dés querimonies contre 
luy,Btle Roy tuy feitcôme luy auoient 
faiét ceux qui auoient effé deuant luys Il 
Vexalta en la prefence de tous fés amys: 
&£ lu ordonna la principauté de 12 facri, 
ficature, & toutes lés chofes precieufes 
qu'il eut parauant : & le feit prince dés 
amys, Lonathas demanda au Roy qu'il 
quittaft Iudée,8c lés troys feigneuvies, 82 
S'amarie,& {és contrées : & luy promift 
troys centz talentzsEt le Roy y confene 
tit: &efcriuit à Ionathas letires de tou 
tes cés chofes,qui contenoient en cefte ma 
niere, Le Roy Demetrins falue To- 
nathas & la gent dés Iuifz. La copie dés 
tettres que nous auons efcrit à Lafthenes 
nofire parent,de vous, nous le vous auôs 
enuoyésaffin que le congnoifez,Le Roy 
Demetrius donne falat à Laflhenes no 
fre parent.Nous auons ordonné de bien 
faire à la gent dés fuifz noz amys, 8 à 
ceux qui gardent ce qui eft iufte enuers 


dre:& luy priainftamment, qu’il le luy 
baillaft,affin qhregnaft au lieu de fon pe. 
ve, Btluy recita quelles chofes D'eme, 
trius auoit Fait , & lés haînes defés ar 
mées à lenconire de luy : & demoura 1à 
long tempse Aufsi lonsthas en, 

voya vers le Roy Demerrius ; afin qu’il E 
feit fortix hors , ceux qui cfoïent en la 
tour en lerufalem,& ceux qui efloient és 
fortreffcs qui faifoient la guerre contre 
Ifraël, Et Demerius renuoya vers Tona> 
thas , difant: 1e neteferay point fentles 
ment cela , À toy & À tés gens : mais ie 
t'honnoreray de gloire, toy & ta gent 
quand il fératemps cpporiuns Tu fe 
ras donc bien, maintenant tu me yeux 
enuoyer dés hommes en mon ayde: 

car toute mon armée f’eft feparées 

ÆEtJonathasluy enuoya troys mille 
hommes fortzen Antioche,& vindrent 
au Roy : & fut le Roy fort ioyeux de 
leur venue, & ceux qui efloient de Ja 
cité L’affemblerent,6x vingtz millehom 
mes, & vouloient occir le Roy : dont le 
Roy Len fuyt au palais, & ceux qui e 
floient en la cité, tindrent lés chemins de 
la cité, & chmencerent à batailler, Mais 
ii 2 leRoy 


1, DES 
le Roy appella lés Juif£z en fon ayde, 8 
f’affemblerent tous enfemble à luy : & 
C’efpardirent tous par la cité,et en ce jour 
1a,0ccirent cent mille hommes: 8 mirent 
Le feu en la cité, & prindrent en ce iour la 
beaucop de defpouilles & deliurerent le 
Roy, Et ceux qui eftoient de 1a ci 
té , veirent quelés Iuifz tenoient la cité 
comme ilz vouloient: 82 furent affoiblis 
de courage,& crierent mercy au Roy, en 
difant : Donne nous Ia main, & que lés 
uifz ceffent de faire 1 guerre côtre nous, 
& contre la cité:ilz ietterent leurs armu- 
res,& feirent la paix, Etfurent lés Iuifz 
glorifiez en la prefence du Roy,8e deuât 
tous ceux qui eftoient en fon royaume, 
&e furent renommez au royaume:82 { en 
retournerenten Jerufalem auec plufieurs 
defpouilles,  Lorsie Roy Demetrius 
fut afsis au fiege de fon royaume : 8 la 
terre fut enpaix deuant Iuy, Mais le 
Roy Demetrius mentit de tout ce qu’il 2+ 
uoit dit, 82 fe retira de Tonathas,& ne luy 
rendit point felon lés benefices qu’il l0y 
auoit faiét:mais le vexoit grandement, 
Et aprés ce Tryphon retourna, & a+ 
uec luy Antiochus ieuneenfant:et regna, 
<tluy mift [a couronne fur fa tefte, Et tou 
tes lés armées que Demetrius auoitefpars 
f’affemblerent à luy: & bataillerent con, 
tre Demetrius,8& L’en fuyr,8£ tourna le 
dos, Lors Tryphonprint dés befles, 8 
print Antioche, [VI ais le jeune Antiochus 
efcriuit à Tonathas,difant:Le t’ordonne la 
facrificature, 8 te conftitue fus quatre ci: 
tez,affin que tu foys amy au Roy: & luy 
enuoya dés vaifleaux d’or;pour le feruice, 
& luy donna puiffance de boire en or, & 
defeveñtir de pourpre, & d’auoir vne 
boucle d’or pour fa ceinéture : & confti, 
tua Simon fon frere Duc , depuis lés ter: 
mes de T'yrus,iufque aux termes d'Egy. 
ptes Mais lonathas yfsit,8 chemi- 
na par toutes lés citez outre le fleuue, Et 
toute l’armée de Syrie, f’aflembla vers 
luy pour l'aider : & vint en Afcalon , & 
ceux de la cite vindrent honnorablement 
au deuantde uy. Et delà f’en al- 
La en Gaza,& ceux qui eftoient en Gaza 
£’enfermerent, & lés afsiegea & brusla 
tout ce quieftoit à lenuiron de la cité 8 
1a pilla, Nais ceux de Gaza prierent lo, 
nathas,& il leur baïlla la main : & print 
leurs filz pour oftage , & lés enuoya en 
Jerufalem:8 chemina par toute la region 
iufque en Damas, Et Ionathas 
ouyt dire , que lés Princes de Demetrius 
cftoient releuez contre luy,en Cades qui 
eft en Calilée, auec grand exercite : 8 le 
vouloientofter defaiér, du royaume, pare 


F 
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quoy vint au deuant d’eux , mais il tafffa 
Simon fon frere en la prouince ; Simon 
£’approcha de Beth-fura, & guerroya là 
long temps: & lés enferma, Et Iuy requi- 
rent d’auoir la “main ,& il leur donn2, 11 
lés mift hors de 1à , & print la cité , & y 
miftgarnifon,  Mlais lonathas &fon 
armée {’approcherent vers l’eaue de Ge- 
nezar: & veillerent deuant le jour aw 
champ d’Afor, Re voicy, que lés armées 
dés eftrangers venoient encontre luy au 
champiet {’embufchoïent és montaigness 
Mais il leur vint au deuant tout à l’oppo 
fîte, Bt lés embufches fe leuerent de leurs 
lieux,& feirent la bataille : & tous ceux 
qui efloient de la partie de Ionathas {’en 
fuyrent : & nul d’eux nedemoura, finon 
Mathathias filz d’Abfalomi , & Iudas 
filz de Caïphi , Prince de la cheualerie de 
l’armée, Ionathas defchira fés veftemens, 
& mift la terre fur fon chef, & pria, Puis 
Jonathas retourna vers eux enla bataif- 
le:@ ls feit tourner en fuyte,& ‘és com 
batirent: 8 ceux qui eftoientfuys de fa 
partie,veirent cefte chofe,dont en retour 
nerent auec luy:8& le fuyuoient tous, iuf: 
que en Cades à fon oft , Et vindrent fu£ 
que là:& en ceiour 12 en occirent dés e 
ftrangers,troys mille hommes : puis {°en 
retourna lonathas en Ierufalem, 


CHAP. 
E mes, & lés enuoya à Rome, pour 


“ftablir & renouueller amytieauec eux, 
& à ceux de Sparte:aufsi enuoya lettres 
aux autres lieux,felon 1a mefme forme:8 
f’en allerent à Rome,puis entrerent en la 
court,8& dirent: Tonathas le fouuerain fa: 
crificateur, 8 la gent dés Tuifz;nous ont 
enuoyé, affin que nous renouuellons 1’2+ 
mitie , & la focieté felon le temps pailé, 
Eteur donnerent lettres qui adreffoient 
aux hommes, felon lés lieux, pour 1és re 
menerenlaterre de Iudasenpaix, Bt 
cefte eft la copie dés lettres que Ionathas 
efcriuit, à ceux de Sparte, Jonathas 
le fouerain facrificateur ; & lés plus ans 
ciens de la gent, & lés facrificateurs , & 
tour l’autre peuple dés Tuifz, donnent fa 
lut à ceux de Sparte, leurs freres, Lon 
temps ya que lettres furent enuoyées à 
Onias le fouuerainfacrificateur; par D2 
rius qui regnoit vers vous, que vous eftes 
noz freres, Comme l’efcriture qui £’enfuyé 
contient, EtOnias receut l’home 
me qui auoit efté enuoyé ; honorable: 
ment: & receut lés Lettres,elquelles efoie 
aboebnn E 
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T Lonathas veit que le temps L’ay 
doit , dont il esleut aucuns hom- 
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LA D ES M A C H A Bi 67 
B fignifé l’amytie 8 la focictée Etnous ler,8&c d’eftreen armes preparez pour ba, 
qui n’auions nul befoing de toutes cés tailler toutelanuif:& mift dés gardes 
chofes,ayant pour côfolation lés fain&tz à lenuiron du camps Etlés aduerfaires 
Îiures qui font en no& mains fous auons . Quyrent dite que Ionathas efoit preparé 
mieux aymé,d’enuoyer vers vous, pour àla bataille auec lés fiens:parquoy crai 
renouueller la fraternité 8 amytie: que gnirent,& tremblerent en leur cœur : & 
parauenture nous ne vous foyons faitz allumerent dés feuz en leur camp, Mais 
eftrangers, Car long temps y aque Fonathas & ceux qui eftoient auec luy 
n'auez enuoyé vers nous, Mais nous ne lecongneurent point,fufque au matins 
auons memoire de vousés facrifices que JMlais ilz veoient dés lumieres ardantes: 
nous offrons,en tout temps , fans ceffeés _& Ionathas lés fuyuit,& ne lés attaignit 
jours folennelz ,& és autres ainfi qu'il point, Car ilz pañerent outre le fleus 
appartient:8& ennoz obferuations,com ue d’Eleutherus. EtlIonathas fe tour, 
ie il ef conuenable , & qu’il appartient navers lés Arabiens,qui eftoient appel. 
d’auoir memoire dés freres. Et fifommes lez Zabadéens : &lés frappa , & print 
aufsiioyeux de voftre gloire, Mais plu- leurs defpouilles, Puis feioingnit pour p 
feurs tribulations , & plufteuts batailles venir en Damas : & chemina par toute 
nous ont enuironné:&lés Roys qui font cefte regions Mais Simon fortit , 8£ 
à lentour de nous,ont faié la guerre con vint iufque en Afcalon , & aux prochais 
tre nous,  Toutesfoys nous ne vous uës fortreffes , & fe 1ira en loppe & la 
auons point voulu molefter,ne tous noz print,Ilouyt dire qu’ilz vouloient don 
autres compaignons 87 amysen cés bae ner ayde aux parties de Demetrius,poure 
tailles, Car nous auons eu ayde du ciel, quoy il y mift gamifon pour la garder. 
& fommes deliureztet noz ennemys font Puis Jonathas [en retourna, & appel. 
humiliez.Et ainf nous aus esleu N'ume la lés anciens du peuple: & propofa auec 
niusfilz d’Anriochus,et Antipater flz de eux d’edifier dés fortreffes en ludée, 8 
Tafon:8 lés auôsenuoyéaux Romains, d’edifier dés muraillesen Terufalem , & 
pour renouueller Pamytie aueceux , & d’esleuer yne grande haulteur entre le mi, 
1a focieté anciennes Et ainfi nous leur lieu detatour,& dela cité:pour la fepa- 
auons mandé,que anfsiilz viennent vers rer de lacité,affin qu’icelle fuft à par foy, 
vous, & qu'ilz vous faluent,& qu'ilz & qu'onn’y vendift n’y achetaft, Et 
vous donnent noz letrres , de larenour, £affemblerent pour edifier la cité: & la 
tion denoftrefraternités Et lors ferez muraille qui eftoit fur le torrent vers fo- 
vous bien quand vousnous refpondrez  leit leuant cheut,& le repara , lequel ef, 
4 cés chofess Et cefteefloit Vefcris appellé Caphetea, Aufsi Simon edi 'ou,Chae 
ture dés lettres , que Onias enuoyas fa Adiada,en Sephela,& la garnift,8 y phenatha 
Onias Roy de ceux de Sparte,donne fa: mift dés portes & dés ferrures, Et com 
Jut à Tonathas le fouuerain facrificateur, me Tryphon penfoit de regner en A fie, Flofephus 
On 2 trouué en lefcriture de ceux de & deprendre la couronne , & d’eftendre Antistje 
Sparte, 8 dés lui£z,qu’itz font freres,8& la main fur le Roy Antiochus,craignant apuDe 
qu’ilz font du genre d’Abrah3:& maine que paragenture Ionathas ne le permet, 
tenant depuis Que nous auons congneu troit point,mais qu’il bataïileroit contre 
cefte chofe , vous fai&es bien de nous luy:il cerchoit dele prendre & de l’occirs 
refcrire de voftre paix.Mais aufsi vous Et feleua,& f'enalla en Beth-fans Lors ©. 
auons nous refcrit,  Nozbeltes, 8 noz lonathas yfsit au deuant de luy pour ba 
poffefsions font voitres , 8 lés voftres tailler , auec quarante mille hommes ef 
font noftres, 82 ainf auons mandé quece leutz,&vinten Beth-fan, Et quand 
vous foit annoncés Lors Iona, Tryphon ycit que Ionathas eftoit venu 
thas ouyt dire,que lés princes de Deme auec groffearmée:pour eftendre fa main 
trius,eftoient retournez auec grande at. fur luyil craignit , & le receut en grand 
mée,plus que parauant , pout batailler honneur & 1c recommanda à tous fés 
contre luy:il fortit hors de Lerufalem, & amys,& luy donna dés dons. Etcom. 
vint au deuant d'eux en la region d'A, manda à fés gens qu'ilz obeiffent à luy 
mathite Btne leur auoit point donné comme à fa perfonne. Et dif à Ionae 
d'efpace d'entrer en fa region: il enuoya thas:Pourquoy vexe-tu tour ce, peuple 
dés efpies en leur camp : & aprés quand icy,veu que nous n’auons pas de guerret 
ilz fuvent retournez,annoncerentqu'ilz Maintenant donc renuoye és en leurs 
auoient ordonné, de venir là fureux de maifons.Et eslis aucun petit nombre de 
nuits Er quand le foleil fut couché, gens pour eftre auec toy : &z viens auec 
Jonathas commanda à fés gens de veil moyen Ptolomaide,et ie tela donneray, 
} ii 3 &toutes 
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&c toutes lés autres fortreffes , toute la 
multitude, & tous lés preuoftez de l’affai- 
1e:8& m'en retourneray pour ren aller, 
Car pour cefte caufe fuis-ic venu, Ht le 
creut & feit comme il luy auoit di& , & 
Haiffa aller l’armée,& f’en allerent en la 
terre de [uda,Bt retint auec luy troys mil 
le hômes:defquelz en renuoya deux mille 
en Galilée,8 mille vindrent auec luys 
G Mais incontinent que lonathas fut en. 
tré en Ptolomaide:lés gens de Ptolemai, 
de fermerét lés portes dela cité, & Le prin 
drent:82 occirét par l’efpée,tous ceux qui 
efoïët entrez auec Iuy,Et Tryphon en. 
uoya l’armée,8e lés cheuaucheurs en Ga. 
lilée,8& au gräd camp pour deftruire tous 
lés compaignons de Jonathas, Mais 
quand ceux congneurent , que Jonathas 
eftoit prins,8z defconfi,& tous ceux qui 
eftoiét auec luy:ilz enhorterent l'vn l’au, 
tre,& yfsirent preparez à 1a bataille. Et 
ceux qui lés auoient pourfuiuy , voyant 
4 la chofe eftoit pour leur vic:11z retour. 
nerent. Mais tés autres vindrent tous en 
paix,en la terre de ludéc, Et plourerent 
grandement [onathas, 8 ceux qui eftoitt 
auec Iuy, Et Ifraët feit groife lamétation, 
Mais toutes lés natiens qui eftoiët à len- 
uiron d’eux,cerchoïent de lés defluires 
Carilz dirent:[1z n’ont point deprince, 
ne qui lés ayde:faifons donc maintenant 


1a guerre contre eux,8& oflons leur me 
moirehors dés hommess 
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Lors quid Simon ouyt que Try 
phon auoit affemblé vne groffe 
atmée,pour venir en la terre de 
Juda & pour la deftruire:82 voyant que 
tout le peuple eftoit en tremblement & 
en crafnte:il montaen lerufalé,8 affem- 
bla le peuple.et en l’enhortant,diff: Vous 
fauez combien moy , & més freres , & 1a 
mailon de mon pere auons fai& de bas 
tailles,pour lés loix,82 pour tés fainäz 
licux: 8 lés angoifles quenous avons 
veus Pour cefte caufe ,font mortz 
tous més Freres pour Ifraët,& fuis detail. 
fé feut, Et maintenant iz ne m’aduienne 
d’efpargner ma vie,en tout ce temps de tri 
bulation, Cat ie ne (uis point meilleur 
que tous mésfreres, Ie feray donc la 
vengeance de ma gent, & dés fain&z 
lieux, 8e de nozenfans ,& de noz fem. 
mes: pource que toutes Lés nations font 
affemblées,pour nous deftruire par hay- 
Bne, Et alors l’efprit du peuple fut en. 
femble animé, & efcouterent cés patolles, 
SE tout le peuple refpondit à haulte voix, 
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difant : Maintenant donc tu és nofite 
Duc,au lieu de Iudas,8& au tieu de onze 
thas tés freres:fais donc noftre baraiile, 
&' nous ferons tout ce que tu nous die 
ras, Et en affemblant tous lés hommes 
de guerre fe hafta de parfaire lés murs de 
Jerufalem,& lés fortifa àlenuirons Et 
enuoya lonathas le flZ d’Abfaiomi , & 
auec luy vne nouuelle armée en Ioppe:& 
quand il cut fetté hors ceux qui efloient 
en la fortreffe,luy mefme demoura 13, 
Lors Tryphon fe remeut de Ptoloi 
maide,auec grande atméc,pour venir en 
Ja terre de luda & Tonathas prifonnier 
auecluy, Mais Simon £’approcha en 
* Adäus,contre la face ên camp, Et” 
quand Tryphon congneut que Simon 
efoit esleué, au lieu de fon frere Tonathas 
& qu’il deuoit faire ja bataille cOtre luy 
it leur enuoya dés ambaffades ; difans: 
Nous auons détenu Jonathas ton frere, 
pour l’argent qu’il deuoit,à canfe dés af- 
faîres qu’il a eu,dés reuenus du Roy,Fn> 
uoye donc maintenant cent talentz d’2r: 
gent ,& fés deux flz pour oftage , affin 
Que quand il fera efchappé il ne Penfuye 
de nous,& nous le renuoyerons, Et Si 
mon congneut qu’il parloit à luy fraudu 
lentement,toutesfoys commanda 4 Var 
gent fuft liuré & lés enfans:affin qu’itne 
fuft en grande infmitie, contre le peuple 
d’Ifraël,difant:pource eff-il. pery,qu’it ne 
Juy a point enuoyé l’argent,& lés enfans, 
enuoya donc lés enfans,& ct taléntzs 
Mais if mentit,& ne renuoya point Io- 
nathass Et aprés ce, Tryphon vint de 
dans la region,pour la defiruire:& torne, , 
rent par la voye qui meine en“ Ador, 
Mais Simon & fon arméc alloient pat 
tout là ou ilz alloient, Et ceux qui efloite 
en la tour enuoyerêt dés amballadeurs à 
Ttryphon,qu’il fehaftaft de venir par le 
defert & qlieur enuoyaft dés viuress Et 
Tryphon appareilia toute fa cheualerie: 
: venir en cefte nui@, Mais il y auoie 
rt abondäce de neige:pourquoy ne vint 
pointimais fe retira, & vint en Galaadi- 
thim,Et quand il fat prés de Bafchama: D 
il occift Tonathas 8 (és flz en ce lieus 
Puis Tryphon L’en retourna,& [en al- 
laenfaterre, Lors Simon enuoya, & 
print lés os de Tonathas fon frere , & lés 
enfeueliten Modin la cité de fés peress 
Ettous ceux d’Ifriëi le plourerent par 
grande famentation:& le plourerent par 
plufeurs jours, Etalors Simon edifia 
fur le fepulchre de fon perc,et defés freres, 
vn edifice de hault regatd , de pierre po- 
lie deuñt & derriere:82 mift fept Pyramt- 
des, L’yne contre l’autre;pour fon pere 8z 
ARE MS famere, 
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fa mere,8c fés quatrefreres, Et mift tout 
autour d’icelles de grandes cojomnestet 
furlés colomnes lés armoiries , pour la 
memoire eternelle : 8 auprés dés armoi 
ries,dés nauires taillées, lefquelles fuffent 
veues dés hommes quinauigenten 12 mers 
Ceft lefepuichre qu’ilfeir en Miodin;fuf: 
Mais comme Try. 


phus phon [’enalloit autc le Roy Antiochus 
i 23 , feune enfant , il l'occift fraudulentement, 
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&cregnaenfonlieus Et mit fur luy la 
couronne d’Afe: & feit grande playe en 
la terre, Et Simon edifia 1és for, 
treffes de Judée , en Lés fortifiant de haul 
testours , & dehauites murailles , & de 
portes, 8 de ferrures:8 mift viures és for 
trees, Simon esleut dés hommes, 62 lés 
enuoya vers le Roy Demetrius, pour fai 
re allegeance à la region: car tous lés 
faidz de Tryphon,auoient efté fai&z par 
pillerie, Et Demetrius refpondit 
à cés parolles: & refcriuit telles lettress 
Le Roy Demetrius donne faïut à Si 
mon le fouuerain facrificateur,8& à l’amy 
dés Roys, 8 aux ancits,& à la gent dés 
Juifz, Nous auons receu la couronne 
d'or, & le’Baïnen que vous auez € 


,au- uoyez & fommes appareillez defañre gr 
Pincer de paix auec vous:8c de refcrire aux pre 
brbau uoftz du Roy,devous quitter ceque nous 
ke , ou VOUS auons oûroyésEt tout ce que nous 
uée vous auons conftitué,eft ferme. Lés fox 


autre 
epre 


trefles que vous auez pour vous edifié, 
foient à vous. Aufsinous vous pardon, 
nons {és ignorances , & lés offenfes iuf- 


E que au iourdhuy, Et la couronne que 


vous deuicz, Et (il y auoit en Lerufalem 
Quelque autre tributaire: que dés mainte, 
nant ne foit plustributaire, E1G aucun 
d'entre vous font conuenables pour efire 
enrouliez auec lés noftres , qu'ilz foient 
efcritz: 8 que la paix foit entre nous, 
En Pan cent & feprantiefne, fat oflée 
Ja fubieétion de ceux d’Ifrat dés gétilze 
Et cGmença le peuple d'Ifratl à foy efci- 
re en tables , 8 aux geftes publiques au 
premier anfoubz Simon le fouuerain {a 
crificateur,erñd duc,& prince dés Iuifzs 
En cés iours la , Simon L’approcha de 
Gaza, 8e l’enuironna du camp: feit dés 
engins, lés approcha de Ja cité: & ab, 
batit vnetour,& la print, Etceux qui e. 
ftoïent faillis hors , eftoient entre lés en. 
gins 82 la cité, 87 grande mutation fut (ai, 
éteen la cité, Bt ceux qui efloient en la 
cité,monterent auec leurs femmes etleurs 
enfans fur 12 muraille,en defchtrant leurs 
veftemens : &. crierent à haulte voix en 


f,paix, demandant à Simon que la ’ main leur 


fuft données Et dirent : Ne nous rendz 
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point felon noz malices.maisfelon tés mi G 
fericordes:8 nous te feruirons, Et Sie 
mon en eut pitie, & ne leur feit pas la ba 
taille:mais routesfoys lés enuoya hors de 
la cité , & nettoya lés maifons efquelles 
efloient lés images:& lors entra enicelle 
en beneiffant le Seigneur par hymnes,Et 
quand il eut ofté toure ordurehors d’icel 
le:il y mât dés hômes qui fercient Ia loy, 
& la fortifia:& en feit vne demeure pour 
luys Et ceux quiefioient en Ia fora 
treffe de Ierufalem, eftofent deffendus de 
fortir 8 d’entrer en la region, & de ven 
dre 8z d’acheter,Et eurent fort faim:dont 
plufieurs d’iceux moururent de faim, IIz 
crierent à Simon pour auoir Ja paix : & 
illeur donna, Et lés enuoya hors de 1à,et 
nettoya la tour dés ordures, & entra des 
dans,au vingt et troy fefme four du fecod 
moys , en l’an cent & feptante & vn, em 
louenge,& aucc rameaux de palmes, 8 
harpes,& en orgues, 8 cymbales, et pfai 

terions, & hymnes , & cantiques pource 

le gräd ennemy d’Ifraël eftoit deffait, 

Il commanda & ordonna que cés iours 

icy fuffent celebrez tous lés ans en lyeffez 

& fortifia la montaïgne du temple qui e- 
{toit auprés de la fortrefle, & y demoura, 
luy,8 ceux qui efloient auecluy, Et 
Simon veit que fon filz lehan eftoit hons 
me de guerre : il le feit Duc de toutes lés 
puiffances,87 habita en Gazariss 
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NN Pan cent & feptantedeuxicfme 
le Roy Demetrius aflembla fon ax 
mée,& [en alla en Mede , pour 
querirayde pour foy,affin qu'il peut vain 


cre Tryphons Et Arfaces Roy de 
Perfe & de Mede , ouyt dire que Deme- 
trius eftoit entré en fés contrées: dont en 
uoya l’rn defés Princes, pour je prendre 
vif,& pour L’amener deuant luy:il (’en al 
la & frappa l’armée de Demetrius : &C le 
print,& le menavers Arlaces ; & le mift 
en prifon, Lors toute la terte de Iu> 
da fat en paix , tous lés iours de Simon, 
Et aduifa de faire bien à fa gent : & fa 
puiffance, & fa gloire , leux pleut à touf 
jours, Etauec toute fa gloire print Jopa 
pe pour ynport:& en feit vne entrés dés 
Ysles dela mers Li amplia tés termes de 
fa gent, & conquift la region, I rafs 
fembla grande multitude de prifonnierst 
& fut Scigneux de Gazaris , & de Bah . 
fura, 82 dela rour : & oftalés ordures 
d’icelleset n°y auoît nul qui refRaft à lups 
Et vn chafcü labouroit fa terre en paix, 
8e la terre de Iuda donnoit fés fruiétz, 87 
ii 4 lé 
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tés boys dés champs donnolent leur 
frui&, Tous lés anciens fe feoient és rues, 

B & fe deuifoient dés biens de la terre : & 
lés ieunes fe veftoient de gloire,& dés ro 
bes de bataille, 11 donnoit viures aux ci 
tez,& lés ordonnoit pour éftre lés inftru- 
mens de munition: sant que le nom de fa 
gloire fut renommé, fufque en la fin de 1a 
£erre, 11 feit 12 paix eftre [us la terre,8 fut 
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8e 1és mirent auec lés tiîtres en La monta 
gnede Zion, Et cefte ef la copie de 
Pefcriture, Au dixhuyriefme iour 
du moys d'Elul, en lan cent & feptante 
deuxiefme, enla troy Gefme année de Si: 
mon le grand facrificateur, cés chofes icy 
furent manifeftées en * Affzremel, en Ia 
grande congregation dés facrificateurs,et 
dés Princes,et de La gêt,er dés plus anciës 


Alraët refiouy de grandelyeTe, Chafcuns de la region, Que frequêtes batailles, ont 


aufsieftoitafsis foubz fa vigne,et (oubz 
fon figuier : 8 n’y auoit nul qui lés efpo- 
uantaft, Nul ne feit plus la guerre contre 
eux;lés Roys furent vaincus en cés jours 
Aa4 Il conferma tous lés humbles de fon 
peupleet aduifa de faire la 1oy,et ofta tou 
£e chofe iniufte 8 mauuaife,I1 glorifia lés 
fain@z lieux , 8 multiplia lés vaifleaux 
dés fain@z lieux, Et futouy a Ro: 
me que lonathas efloit mort , & iufque à 
ceux de Sparte : 8 en furent fort contri. 
fez, Mais quand ilz ouyrent que Simon 
font frere efloit le Souverain facrificateur 
en fon lieu,8£ qu’il tenoit toute la region 
& fés citez : ilz luy refcriuirent en tables 
d’acrain,pour renouueller 1és amytiez,8 
focietez,qu’ilz auoiêt faié auec Judas, 8 
Jonathasfés freres, Et furent lés lettres 
Jeutes, en 1a prefence de Leglife en Jerufa 
em,  Etcefte eftoit Ja copie dés lettres 
queceux de Sparteenuoyerents  Lés 


princes de Sparte,& lés citez,donnent fa. 


Jut à Simonle fouuerain facrificateur , & 
aux anciens, & aux facrificateurs , 8& à 
tout l’autre peuple dés Tuifz leurs freres, 
Lés ambaffades qui ont efté enuoyez à 
noftre peuple,nous ont fai& fauoir de vo. 
fre gloire,de voftre honneur, 8 lyeffe:8z 
auons efté ioyeux en leur entrée. Et auGs 
efcrit ce qu'ilz auoyent dit és confeilz du 
peuple,ainf: Numenius fz d’Antiochus 
& Antipator filz de Lafon ambaffadeurs 
dés luifz font venus vers nous : en renou- 
uellant auec nous l’amitie ancienne, Et 
pleut au peuple dereceuoir lés hommes en 
Sloire,& de mettre la copie de leurs paro! 
les, és liures & rcgiftres du peuple , affin 
que la memoire foit au peuple de ceux de 
Sparte,Etauons efcrit la copie d’icelles à 
Simon le fouuerain facrificateur, Et 
aprés ce,Simon enuoya Numenius à Ro 
me, qui auoit vn boucler d’or, grand & 
pefant de mille mines , poureftablir auec 
eux la focieté, Et quand le peuple Ro 
main ouyt cés paroles, ilz dirent:Quel, 
les actions de graces rendrons nous à Si- 
mon , & à fés flz? Carceftuy a reftitué 
fés freres , 8 à vaincu lés ennemys d’IL 
raël poureux, Et ilz luy ordonnerent 1a 
Uberté & l'efcriuirent en tables d’acrains 


efté faictes en nofire region, Mais Simon 
filz de Mathathiasdés filz de Jarib et fés 
freres fe font mis en peril,et ont reBftécon 
tre lésaduerfaires de leur gêt:affin leurs 
lieux fainéz fuffent fables, & leur loyz 
6 ont glorifié leur gent de grand gloites 
Bt Ionathas affembla fa nation , & fut 
faiét leur grand facrificateur: & fut mis 22 
uec fon peuple, Et leurs ennemis yolue 
rent fouller lés fain&tz lieux, 8 deftruyre 
leur region: & eflendre la main fur fe lieu 
treffain&, Alors Simon y refifta , & ba 
tailla pour fa gent,82 departie plufieurs 
deniers, & arma lés hommes puiffantz de 
fa gent , & leur donna gaiges, & garnit 
lés citez de Ludée,8 Beth-fura qui eftoit 
és termes de Judée, là ou parauäteftoient 
lés armures dés ennemys : & mift 1à gare 
nifon d'hommes luifz , & garnit Ioppe 
qui eftoit auprés de 1a mer , & Gazara, 
quieft éstermes d’'Azot , & en laquelle 
demouroient parauant lés ennemis: il mifé 
là dés Juifz , & mift en eux toutes lés 
chofes qui eftoient conuenables pour leur 
amendement, ÆEtle peuple veit le faié& 
de Simon , & la gloire qui defiroit de 
faire à fa gent : & en firentieur Duc, 
& le Prince dés facrificateurs : pource 
qu’il auoit fai toutes cés chofes , & 12 
iuftice ; & la foy qu’il a gardé à fa gent: 
& delratotallement d’exalter fon pew 
ple. Et fut grande profperité par fés © 
mains , durant fés ours : tellement que 
lés Gentilz, qui eftoient en leur region fu 
rent oftez : aufsi ceux qui eftoient en là 
cité de Dauid , en Ierufalem, & en la 
tour, de laquelle ilz fortoient , 8 fouile 
loient toutes lés chofes , quifont autour 
dés lieux fain@z : & faifoient grande 
playe à lachaftcté, Et miften icelle dés 
hommes Iuifz pour la dcffenfe de 1a re> 
gion , 8 aufsi de la cité: & releua lés 
murailles en lerufalem, EtleRoy De 
metrius luy ordonna le fouuerain office 
defacrifice , Etfelon cés chofes le feit 
fon amy, & le glorifia de grand gloire, 
IL ouyt aufsi que lés Iuifz eflotent appel. 
lezlés amis dés Romains , & leürs fre 
res & compaignons:& qu’ilz auoient res 
ceu en honneur lés ambaffadeurs de Sie 
mon 
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moñt 8 que lés Tui£z, 87 leurs facrifica res qui font forgées,8 1ésfortreffes que tu 
teuts auolent confenty qu’il fuft leur duc, as edifié, lefquelles tu tiens te demeurent: 
€ leur fouuerain facrificateur à tou” ® tout le deu du Roy, & lés chofes qui B 
fours, iufque à ce que le Prophete fidele doyuent venir au Roy te foiét relaxées, 
£e teuañt:qu'il Fuft Duc pardeffus eux, & depuis ceiourfufque en tout tempss Et 
G qu’il euft foing dés lieux fainctz: & qu'il quand nous aurons conquefté noftre 
ordonnaft dés Preuoftz fus lés ouurages Royaume, nous te glorifierons , & ta 
d’iceux, &2 fus la region, & fus lésarmu- genr, & ton temple de grand gloire: telle 
res, @ fus lés fortreffes: 8 qu'il aytfoing ment que voftre gloire fera manifeflée en 
dés fainéz lieux , 82 que ce,foit ouy de toute la terre, *En Van cent & Tofephus 
tous:87 que toutes lés refcriptions dela feptantequatriefme Antiochus yfsit en x tic, x 
region Soient refcriptes en fon nom, 8 la terre de fés peres, & [’affemblerent à 2 He 
qu'il Loit veftu de pourpre & d'or: & luy toutes lés armées , tellement que peu Lg 
qu'il ne foit point licite à quelque perfon de gentz demourerent auec T ryphon, Et 
ne du peuple,ne dés facrificateurs.defaire le Roy Antiochusle pourfuyuit.Or vint, 
aucune de cés chofes vaines, ne decontre T'ryphon en Doram, f’enfuyant par lés 
dire aux chofes qui font didtes deluy,ny lieux prochains dela mer, Caril fauoit 
d’appeller affemblée en la region fans bien que lés maux eftoient fus Iuy:& l’ar 
luy,& qu’il foit veftu de ponrpre,et qu'il mée le laifla, Lors Antiochus {ape 
portela boucle d’or à faceinéture,Etce procha de Doram auec fix vingtz mille 
Aug qui ne fera pas cés chofes ou qui aura hommes combatans , & huyt mille che- 
fai& aucunes de cés chofes vaines:il fera uaux, & enuironna 1a cité: & lés nauires 
coulpable, Et pleut à tout le peuple de vindrent dela mer qui trauailloient La cité 
conftituer Simon : & de faire felon cés 8 par mer & parterre: & ne laifoient 
parolies,Et Simon lereceut, & luy pleut entrer ny fortir perfonne ; Mais 
d'exercer office du fouuerain facrifica: Numenius & ceux qui eftoient auec luy C 
teur: & d’eftre le Duc & leprince dela vindrent delacité de Rome, qui auoient 
gent dés Juifz, & dés facrificateurs : & lettres efcrites aux Roys,8£ aux regions: 
d’eftre pardeflus tous,  Etdirentque efquelles efloient contenues cés chofes, 
cefte efcriture fuft mife en tables d’aerain,  Lucius confeiller dés Romains donne 
&e polée à l'entrée du porche dés fainé&z falutau Roy Prolomée, Lés ambaffa 
tieux,en lieu notable, Et quelexemplai deurs dés Juifz font venus vers nous,com 
re d’icelle fuft mis en lathreforeriecômu me noz amys, en renouuellant Pamitie 
nef que Simon & [és filz l’ayente ancienne , & 1a focieté, enuoyez par Si- 
mon le prince dés facrificateurs, & par le 
CHAP, XV: peuple dés Iuifz, Et ont aufsi ap” 
porté vn boucler d’or de mille liures, Et 
T'leRoy Antiochus filz de De, ainfil nous à pleu derefcrire aux Roys, 
A FE metrius enuoya dés lettresdésIsies 87 aux regions,qu’ilz ne leur facent nulz 
de fa mer,ä Simon facrificateur, 8 maux & qu'ilz ne facent pas la guerre 
prince de la gent dés luifz, & à toute la contre eux, ny contre leurs citez ou feurs 
nation:&e contenoient en cefte maniere, regions: & qu'ilz ne donnent pas ayde 
Le Roy Antiochus dohnefalut 4 Si: 2 ceux qui bataillét contreeux, Ilnous 
mon legrand facrificateur , & à lagent 2 femblébon de prédre le boucler d’euxs 
dés Iuifz. Pource vrayement queau Si aucuns donc mauuais hommes {’en. 
Cuns garnemens ont obtenu le Royau- fuyent vers vous de leur region, baillez 
me de noz peres:ie le vueil vrayemêt ven lés à Simon le Prince dés Cacrificateurs, 
ger, 81e reftituer commeilefoit para, affin qu’il prenne d’eux 12 vengeance fe, 
uant: & ay recueilly groffe armée, & ay Jon la loy, Et aufsi cés chofes fus 
fai dés nauires de guerre, Etvueilal: rent efcrites au Roy Demetrius , & à D 
ler par Ja region pour me venger deceux Attalus, & à Arathe, 8 à Arfaces:& en 
qui ont corrompu noftre region, & ont toutes lés regions de Sampfama, aux 
defoté plufieurs citez enmon Royaume, Spartains, 8 en Delos,en Mydus,& en 
Maintenant donc ie t’ordonne toutes Sicion,en Carida, & en Samos, en Pam- 
Jés chofes que tous lés Roys deuantmop philie, & en Lycie,en Haïlicarnaffe, 82 
ont offert & quitté, & aufsi touslés en Rodde, 8c en Phafelis, & en Cous, 
autres dons qu’ilz t’ont quitté: & teper en Siden, & en Aradus,en Goriyna, & 
metz de faire en ta region vn coing de en Gnidus,en Cypre, & en Cyrene, 
propre monnoye , 8 Que Terufalem foit Et efcriuirent {a copie à Simon le 
fainée SClbre, Gquetoutes ésarmw prince dés facrifeateurs, 8e an peuple 
Hs es 


L D'E:5 
dés Tuifz, Puis pour 12 feconde 
fois mil le Gegcen Doram, en y mettant 
toufiours 12 main &en faifant dés en. 
gins. Etenferma Tryphon qu'il n'yfsit 
Point, Et Simon luy enuoya deux 
mille hommes, esieutz pour ayde, & de 
L'or & de l'argent, & dés vailleaux en 
abondance, Et ne lés voulut point rece- 
uoir ; mais rompit toute l'alliance qu’il 
auoit faiét auec luy parauant, & fe retis 
ra de luys Et iuy enuoya Atheno- 
Æ bius l’un defés amys, pour trai@er auec 
luy, difant: Vous tenez Ioppe & Gaza 
ra, la tour, qui eft en Terulalem, lés ci 
tez de mon Royaume: vous auez ‘de, 
flruiét leurs termes,et auez faié la playe 
grande en {a terre: 8 auez dominé en plu 
feurs lieux, en mon Royaume: Mainte, 
nant donc,rendez les citez que vous auez 
tenues , 8 lés tributz dés lieux fus lef - 
quelz vous auez dominé outre lés termes 
de Iudée, Ou autrement donnez pour 
iceux cinq cens talentz d'argent: 8 pour 
lextermination que vous auez gafté, 8 
pour léstributz dés citez, autres cinq 
Cens, Ou autrement nous viendrons & 
vous ferons la guerre, Et Atheno- 
F bius l’amy du Roy vint en lerufalem:& 
veit la gloire de Simon & fa cheuance en 
or & en argent, & ie grand appareil: il 
en fut eftonné, & Iny recita lés parolles 
du Roy, . Mais Simon luy refpondit, 
&c luy diff: Nous n'auons point prins la 
terre d’autruy, &{ n’en tenons point 
d’autruy: mais c’ef l’heritage de noz pes 
res,qui a efté pour vn temps poffedée ine 
iuflement pirnoz ennemiss Or quand 
nous auons eu le temps, nous auons con. 
quefié l’heritage de noZ peres, Car de 
Toppe,& de Gazara que tu demide iceux 
faifoient grand mal à noftre peuple & en 
noffre region, Et pour iceiles en donnons 
nous cent talentz, Lors Atheno- 
bius neiuy refpondit pas vn mots Mais 
Len retourna courroucé vers le Roy: & 
Juy recita toutes cés parolles & la gloire 
de Simon, & toutes lés chofes qu’il auoit 
veu:& fut le Roy fort courroucé, Et 
G Tryphon {’en fuyt par vnenauire en 
Orthofada Etle Roy conftitua Cen- 
debeus Duc delaterre prochaine dela 
mer,& luy donna vne armée de piedtons, 
& de cheuaucheurs; & luy manda qu'if 
menalt fon armée contre 12 face de Tudée, 
Seluy commanda d’edifier Cedron , & 
d'eftoupper lés portes de là cité ,.& de 
fairela guerre contre le peuple, Mais 
Je Roy pourfuyuoit Tryphon, Et Cen, 
debeus vint iufque à Tamni2, & commen. 
£a à défier le peuple, 8 à vexex la terre 
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de Judée, 8c à prendreté beuple,ct 4 loc} 
cir & à edifier Cedron, Bt mift [à lés che, 
waucheurs & l’armée, affin qu'ilz peuf > 
fen: ylsir,8c aller par toute la Judée,ain& 
Que le Roy luy auoit ordonné, 


CHAP, XVI, 


T Iehan monta de Gazara : & A 


lés plus anciens, affauoir [udas & I! chan, 
& leur dift: Moy & mésfreres, & 12 mai: 
fon de mon pere, auons guerroyé contre 
lés ennemys d’Ifraël , depuis nofire jeu, 
neufe iufque à ce iour: & a profperitéeft 
aucunesfoys venue en noz mains pour 
deliurer Ilraël, Mais ie fuis maintenät 
deuenu ancien:foyez donc en mon lieu,& 
au lieu demon frere: & allez batailler 
pour noftre gent, Et l’ayde vous foit don 
née du ciel, Ilesleut de 1a region vingt 
mille hommes combatans, &. dés cheuaite 
cheurs:& fen allerent vers Cendebeus & 
repoferent en Modin, Et au matin 
fe leuerent,& { ‘en allerent au camps Ee 
voicy vne groffe armée de picdtons & de 
cheuaucheurs qui vint au deuant d’eux,et 
Yauoit vn flenue courant entre lés deux 
armées, Mais Ichan & fon peuple mirene 
le fiege à lencontre dés autres, Et veit 
chan quele peuple auoit crainte de pal - 
fer le fleuve: & Juymefme pafa le pre 
miers Et quand fés gens le veirent , ilz 
pafferent aprés luy, Lors diuifa le 
peuple, mift és cheuaucheurs au milieu 
dés piedtons, Aufsi lés chenaucheurs dés 
aduerfaires eftoyent en grand nombre, 
Maisilz f’efcryerent auec lés fainèes 
trompettes, Et Cendebeus fe tourna en 
fuyte aucc fon armée , dont pluBeurs 
d’iceux tumberentnaurez , & le refidu 
£ 'enfuyt en la fortrefles Lors fut 
nauré fudas frere de Tehan, Mais Téhan 
lés pourfuyuir,iufque à ce qu’il fut veny 
en Cedron qu'il edifiz : 82 f’enfuyrent 
fuîque aux tours qué eftoient és champs 
d'Azot,&ily boutale feu, Et deux 
mille de leurs hommes furent occis à 
Mais il {’en retourna en paix en [u: 
dée, Adonc Ptolomée filz d’Abu; 
bi efloit. conftitué Duc au champ de 
Jericho: & aucit 1bondance d’or & 
d'argent . Xi eftoit le gendre du 


fouuerain facrificateur + 8 fut fon cœur Lofephns 


annonça à Simon fon pere, ceque Iofép 
Cendebeus auoit fai& entre leur Antig. 
peuples Et Simon appela fés deux filz, chasr2 


esiené, 8 voulut tenit la region : & An 


penloit _fraudulentement 

mon & fés flz pour lés deftruires 
Lors Simon cheminät par toutes és cl: 
tz 


contre Si, chapu3s 
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tez dela region de Tudée 8 ayant follicl {uy fouutenne de fon alliance, qu'il a pro- 
rude d’icelles, defcendit en Jericho, luy & mis à Abraham, & à Ifaac, & à Lacob 
Mathathias fon filz,& ludas, en l’an ct (és fldeles feruiteurs: & vous donne à 
& feptäitefeptiefme,en l’ynziefme moys, tous lecoeur de l’honnorer, € defaire fa 
ceftuy eftle moys de Sabbat. Et le lz volunté debon coeur, & de courage vo- 
d’Abubi lés receut fraudulentemêt,en vne Iuntaire, Il vucille ouurir voftre coeur en 
petite fortreffe quieft appelée Doch:laQl. fa loy,& en fés commandemens, & vous 
Le avoit edifiée, 8c leur feit vn grand côui- donne paix, Qu'il exauce voz otailons, 
ue, $C muça là dés hôes.Quäd Simon 8 8 foit vers vous reconfeillé: & qu’il ne 
£és iiz furent enyurez : Piolomée felena yous delaiffe point au mauuais tempss 
auec fés gens,& prindrent auec euxleurs Aufsi maintenät (ommes nous icy prians 
armures,puis entrerent au côuiue,& Voc- pour pous, Au temps duregne B 
cirent auccfés deux enfans, & aucuns de de Demetrius ,enl’an cent 8 foixante 

D fés feruiteurs, I feift grande fraude en I£ neufefme , nous luifz vous refcriuifmes 
raël,et rendit mal pour bien,Et Ptolomée en la tribulation, & en l’affault qui vint 
elcriuit cés nouuelles ,& enuoya versie fusnous en ce temps la: depuis que 1a- 
Royaffin qu'il luy enuoyait vne armée fon fe partit dela fain@eterre , & du 
en fon ayce: & qu'illuy bailleroitiare. Royaume, Hz bruslerent la porte, & re 
gion & fés citez,& lés rributz.lenuoya fptandirent le fang innocent: & priafmes 
autres en Gazara pour prêdre lhan: 8 au Seigneur, & nous fufmes exaucez: 82 
enuoyaletires aux capitaines qu’ilz vinf ofrifmes facrifice, & fine farine , & av 
fent versluy , & qu'illeur donnercit de {umafmes lés lâpes,et offiilmes lés pains. 
Por & de l'argent, & dés dons, Eten ne Solénifez donc maintenant lés fours de 1 

uoya autres pour prendre Jerufalem,& la fefte dés tabernacles au moys de Casleus 
montaigne du temples Et aucun auant- En l’ancent quatre vingtz & huyt,le 
coureur annonça à Jehañ en Gazara; que peuple qui eft en lerufalem ; 8 en Iudée, 
fon pere eftoit mort, & fés freres : & que 8 je fenat,8& Judas, donnent falut def 
Ptolomée auoïit aufsi enuoyé pour lc Ja fanté d’Ariflobolus le maitre du Roy 
tuer, Et quid il louyt.ilfut fort efpouan Prolomée,qui ef de la generation dés fa 
té: & prinelés hômes qui efloient venuz crificateuts oinéte,& aux luifz qui font 
pour le deftruire,&e lés occift, Carilenten en Egypte, Nous qui de par Dien fom- 
dit qu'ilz demandoient à le defiruires mes deliurez de grandz perilz luy ren- 
Et toute la refie dés parolles de Ichan, dons graces magnifiquement,affauoir,de 
& de fés batailles , & dés bonnes vertus ce que nous anons bataillé,contre vn tel 
par lefquelles il feit vaillamment, & de le Roy.Car cefluy feit faillir hogs de Perle, 
difice dés murailles qu'il edifia ,et de és ceux qui auoient bataillé contre nous, 82 
geftes:voicy cés chofes fon£ efcrites aux contre Ja fain&e cité, Et comme il efloit 
chroniques du 1&ps de fon office de [actif Duc en Perfe,luy,8& aufsi vne fort gran- 
cature,auquel fut faiét le prince dés facrifi de armée auec luy,mourut au temple de 
cateuxs aprés fon percs Nanea,deceu par le confeil dés facrifica 
teurs de Naneas Car Antiochus & fés 

PAST amys,vindrent au lieu pour y habiter.8 

Fin du premier liure dés pour receuoir beaucop d’argent;foubz le 

Miachabées,s nom de douaire, Et quid lés facrificateurs 
de Nanea l’eurent prefenté , & & ceftuy 
auec peu de gens,fat entré dedans le com- 
tenu du temple.ilz fermerent le temples 

L ZE S EC O:N D Et quand Antiochus fat entré , en jet 

Liure dés Ma tant dés pierres par vne faulfe & fecrete 

chabées, ouverture du temple , ilz frapperent le 

Duc, 87 ceux qui eftoient auec luy, & lés 

coppetent par membres : 82 quand ilz 

CHAP L eurent coppé lés teftes ,ilz lés ietterent 

à horss Dieu foit beneit entoutes cho 

3 : fes , qui aliuré lés mefchans, Nous 

Es luifz qui fonten letufalem,& qui voulons donc faire la purification 

À A 1és freres qui fonten laregion de du temple au vingtcinquiefme jour du 
Tudée, donnent falut & bonne moys de Casleu: il nous ef aduis, 

paix aux luifz leurs freres, qui . qu'il ef  neceffaire de le vous figni- 
fouten Egypte, Dieu vous faice bien,& fier, affin que vous folennifez pareilles 

f ment 
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ment le iour de Ia fefte dés tabemacles, & 
1e iour du feu qui fut donné,quand Nehe, 
mias offrit lés facrifices ,aprés qu'il eut 
edifié letemple,& l'autel, Car quand 
En0z peres furent menez en Perfe,lés facri 
ficateurs qui alors adoroient Dieu, prin, 
drent fecretement le feu de l’autel, & le ca 
cherent en vne vallée , 1à ou il y auoitvn 
puitz proffond,& fec + 8 Le garderent Ià, 
tellement quele lieu furincôgneu à tous, 
Etquand plufeurs ans furent paflez , & 
qu’il pleut à Dieu, que Nehemias fuft en, 
uoyédu Roy de Perfe : il enuoya lés ne 
ueux de cés facrificateurs qui auoient mu 
cé le feu,pour le requerir : 8& comme ilz 
nous ont recité,ilz ne retrouucrent point 
1e feu:mais trouuerent de l’eaue graffe, Bt 
Jeur commadda de la puiler, 8 de luy ap 
porter:& le facrificateur N'ehemias com, 
manda que lés facrifices, qui eftoient mis 
fur l’autel,& le boys,& lés chofes qui e- 
ftoi£t mifes deflus fuffent arroufées de ce. 
Fftceaue, Et quand cela fut fai& , & que 
Le temps vint,que le foleil refplendit , le- 
quel parauant eftoit couuert de 12 nuée: 
va grand feu f’alluma,f que tous { ’en ef 
smerueiHoient, Et tandis que le facrifice fe 
brusloit , tous lés facrificateurs faifoient 
oraifon, Ionathas commençoit, 8 tous 
lés autres refpondoient, Et Porai- 
fon de Nehemias eftoit telle: © Seigneur 
Dieu,createur detoutes cho£es terrible et 
fortiiufte 82 mifericordieux : qui és feul 
R oy,& bon,feul donnant; feul iufte, tout 
puiffant & eternel:8z qui deliure Ifraël de 
tout mal,qui as fai lés peres esleutz , & 
lés as fanctifié:reçoisle facrifice pour tout 
ton peuple d’Ifraël, & garde ta part & 1a 
fanâifie.Rafemble nofire difperfion,deli 
ure ceux Qui feruent aux gentilz : & re 
garde ceux qui fonten contemnement,8c 
en 2bomination,affin que lés gentilz con 
gnoiffent,que tu és noftre Dieu,Tormen- 
te ceux qui nous oppreffent, & ceux qui 
A Nous outragent par orgueil, kNletz ton 
peuple en ton fain& lieu,ainfi que Moyfe 
adié, Et lés facrificateurs chan 
toient hymnes iufque à ce que le facrifice 
fuftconfommé, ÆEtquand le facrifice fut 
tout bruslé, Nehemias commanda que lés 
plus grandes pierres fuffent arroufées du 
demourant de l’eaue, Quand cela fut fai& 
la flamme f’alluma d'icelles: mais elle 
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purifiélés facrificess Eéqüahd le Roy 
eut confideré & diligemment examiné 1x 
chofe:il fit pour foy vn temple, affin 
qu’il efprouuaft ce quieftoit fai@,  Ee 
duand il l'eut efprouué , il donna grans 
biens aux facrifcateurs , & dés dons 
d’vne forte , & d’autre: & lés bailloit À 
eux de fa propre main, Et Nehemias 
appella ce lieulà Nephtar,qui eftinter: 
preté purification, Mais de plufieurs eft 
appellé Nephi, 


CHAP, 11, 


N'trouue és defcriptions de Tere. A 

mie le prophete, qu’il commanda 

À ceux qui eftoient menez en Ba, 
bylone;qu’ilz prinffent le feu, comme il 
fut Ggnifié, & comme il manda à ceux de 
la tranfmigration, Et leur donna la 
loy , afin qu'ilz n’oublyaffent pas lés 
Commandemens du Seigneur,& qw’ilz ne 
fuffent pas abufez en leurs penfées ;en 


voyant lés images * d’or & d'argent, & baruch 


leurs ornemens : & lés admonnefloit de 
ce & d’autres chofes,en difant:qu’ilz ne 
reiettaffent la loy hors de leur cœur, Et 
eftoit contenu en cefte efcriture,comment 
Le Prophete commanda,par 1a diuine ref. 
ponfe qui luy fut Faiéte ; que le taberna, 
cle 82 L’arche fuft apportée auecluy , iuf 
Que à ce qu’il alla en la montaigne, *Là 
où Moyfe monta, & vcir l’herirage de 
Dieu, Et quand Ieremie fut 1à venu , it 
trouua le lieu d’yne fofe : 82 mift 1à de, 
dans le tabernacie 8 l’arche , 87 ’autel 
delencenfement:puis ferma lhuys, Et 
aucuns qui enfemble fuyuoient f’appro- 
cherent,pour noter le lieu,mais iz nele 
peurent trouuer. Et quand Ieremie le p 
fceut,en lés blafmant leur dift que le lieu 
fexoit incongneu , iufque à ce que Dieu 
raffemble 12 congregation du peuple , 8 
qu’il foit rappaifé,. Et adonc le Seigneur 
monfrera cés chofes,& fe manifeftera la 
maiefté du Seigneur:& la nuée y fera, 


comme aufsi elle fe manifeftoit x à Moy 44, Roy 


fe, 8 comme il demonfiroit telles chofes: Sgs 


qu31 Salomon demanda que le lieu fuft z.Chron, 


fanifié au fouuerain Dieu, Car aufsi il Gite 
traiétoit magnifiquement la fapience : & 
comme celuy qui eft plein de fapience ,il 
offrit le facrifice de la dedicaffe du temple 


& de fa confommation,xEt côme Moy Leni, o. dl 
fe prioit au S'apnear se que le feu defcen. leuisro.ds 
dit du ciel qui brusla l’holocaufte,afnf 
parcillement pria* Salomon & le feu 2,Chron, 
defcendit du ciel,& confomma FPholocau 7429 
fte.Aufsi NMoyfe dif: Pource 4 l’oblatis C 
qui efloit pour Le peché n’eft pas na4 

ESS CAR 


fut confommée de la lumiere. qui refplen- 
difloit de l’autel, Et quand ce fut mani- 
Fefté:il fut annoncé au Roy de Perfe,que 
l’eaue auoit efté trouuée au lieu,ou lés fa 
crificateurs qui auoient ef tranfportez, 
auoient mucé le feu, "de laquelle Nehe- 
enias, 8 ceux qui eftoiét auec luy auoient 
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dieeft confommée, Semblablement aufsi fes Gngulieres à l’autheur:mais nous dili- 
Salomon celebra la dedicaffe parhuy& gentons de l’abreger felon 1a forme qui 
iours,  Etcés mefmes chofes efoient eft donnée, Car ainii comme il eft befoing G 
contenues és defcriptions , & liures de. que l’ouurier qui veult fairevne maifon 
Nehemias:& commenten faifane vne li neufue fe pouruoye: & comme celuy qui 
brairie il affembla dés regions lésliures a volitté de peindre,doit enquerir lés cho- 
dés propheres & de Dauid,& lés epifires fes qui font conuenables à le bien orner, 
dés priuileges donnez désRoys. Et ainfi doit on eftimer de nous, Car aufsi il 
pareillement Iudas affembla toutes lés appartient à Lhiftorien de recueillir l’en- 
chofes qu’il auoit enfeigné durant la ba- tendement,8& de bien coucher la parolle, 
taille qui nous eftoit aduenue,et font vers &c de curicufement par tout enquefter toute 
nous, Parquoy fi vous defirez auoir tes lés parties de VPhiftoiretmaisil eft pers 
cés chofes , enuoyez aucuns quilés vous mis à celuy qui abrege,de dire en brief,8 
portent, Nous vous auons efcrit, pource de non dire la totalle execution dés cho- 
D quenous voulons fairela purifications fes. Icy donc commencerons nous la 
Vous ferez bien donc, f vous folennifez narration:et fuffife ce que nous auons dit 
cés iourss Etnous efperons que Dieu qui pour le Prologue.Car c’eft follie d’abon, 
a deliuré fon peuple, & arendu fox herita der en parolle deuant Vhiftoire : & enla 
ge à tous,& le Royaume, 6 la facrificatu mefme hiftoire fe reftreindres 
re,& La fandification, commeil à promis 
enlaloy , quebien toftil aura pitie de CHAP, 11h 
nous:8 raffemblera ceux qui font foubz 
Le ciel,en fon fain& lieu, Car il nous a de, Vand donc la fainéecitéefloit x 
liuré de grandz perilz, 8 a purgé le lieus habirée auec toute paix, & que 


Et ainf nous auons regardé d’abreger lés loix eftoient encore 


en vn volume léschofes qui auoient efté  trefbien gardées, à caufe de l'ordonnance 
declarées en cinq liures par lafon Cyre. d’Onias le grand facrificateur , & de fa 
néensaflauoir de Iudas vray Machabée, pieté,8 dés bons courages qui hayoient 
x & defésfreres, & de la purification du le mal:il eftoitfaiét, que aufsi lésRoys & 
grand temple, & de la dedicaffe del’au- princes tenoient le lieu pour digne de 
£el,8 aufsi dés batailles,qui appartienntt fouuerain honneur, & anobliffoient le 
au noble Antiochus,8& àfon filz Eupa, temple de trefgrandz donsitellement que 


tor:& dés illuminatiôs qui onteféfaiées Seleucus Roy d’Afe,de fés reuenus bail. 
du ciel à ceux qui ont fai& virilement  loit tous lés defpens qui appartenoient à 
pour lés luifz, tellement que liou ilz ladminiftration dés facrifices+ Mais 
eftoient peu de gens vengerenttoute la re. Simon de la lignée de Ben-famin côftitué 
gion ; &dechafferent la multitude dés Preuoft du temple, tachoit de faire quel- 
gens eftrangers,& reconurerentle temple que malen la cité (combien que le Prince 
Le plus renommé de tout le monde, 8e de- dés facrificateursluy refiftaf)8 quand it 
1iurerent La cité: tellement quelés loix qui veit qu’il ne pouoit vaincre Onias, il vint 
eftoient abolies furent reftituées auectou vers Apollonius filz de Tharfe, lequel 

tetranquilité:par ce que le Seigneur leur pour ce temps eftoit Duc de Celefyrie,8z B 
fut fai propices ‘Car quand nous auons de Phenice:8 luy nonça, 4 la threforerie 
confideré 12 multitude dés liures:871a dif de Terfalem eftoit pleine d'argent & fans 
ficuité à ceux qui veulent commencer à nombre: & que lés deniers communs qui 
narrer lés hifloires, à caufe de la multitu n’appartenoient point au reuenu dés fa- 
de dés gefles: nous auons mis peineque  crifices , eftoient grandz: &z qu’il eftoit 
ceux qui lés voudroïét lire prinffentplais bien pofsible, de faire vemir tous cés de. 
fance,& quelés efludians és peufent fact  niers foubz la puiffance du Roy, Et 
lement reduire à memoire, & quetous quand Apollonius eut recité au Roy dés 
ceux qui lés liroienten prinffent quelque deniers quelon auoit apporté,il appela 
vtilité, Et nous mefmes qui auonsentre Heliodore, qui eftoit fus fés affaires, 8 
prins d’abreger cefleoeuure:n’auons pas  l’enuoya auec mandemens pour apporter 
prins vn petit labeur, mais vn grand af. cés deniers prediét z. Ettantoit aprés 
faire , & plein de veilles, & defueurs,  Heliodore £’en alla, comme voulant 
Comme ceux qui preparent vn conuis pañler foubz tiltre d’aller aux citez de 
we, & quierent de fatisfaire à 12 volunté Celeffyrie & de Phenice, mais veritables 
dés antres : aufsi pourla grace de plu ment c’eftoit pour parfaire le propos du 
fieurs, nous fouffrons voluntiers ce la Roy. Ectquandil futvenuen Ie, 
beur,ouy en concedant diligence désjcho: rufalem, & qu’il fut benignement receu 
: 4 en 
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en la cité,par le Souuerain facrificateur: 
il recira de l'argent qui auoit efté encufé, 
& declaira pour quelle caufe it eftoit vas 
nu,Etinterroguoit, f telles chofes eftoiët 
veritables, Lors le fouuerain facrifica 
teurluy monftra , que cés chofes eftoienc 
gardées,pour nourrir lés yefues,8 lés or. 
phelins : Sue aucuns deniers apparte. 
noient à Hircan flzde Tobie homme 
trefnoble: etn’eftoit pas ain@ que le mau- 
uais Simon auoitaccufé, Et que tous lés 
talentz d’argent meftoient que quatte 
centz,8 deux centz ralentz d'or: et qu’ll 
eftoit impofsible que ceux qui lésauotent 
Jaiffé au temple, qui eft honnorépar tout 
1e monde,pour fa veneration & fainéteté, 
fuffent totallement deceutz, Mais iceluy 
à caufe du commandement qu’il auoit de 
pat le Roy, difoit en toute forte qu’il lés 
failloit porter au Roy, Et Helio, 
dore entroit au iour ordonné: pour deter, 
miner de cés affaires. Bt la crainte neftoit 
pas petite partoutelacité, Lés facrif, 
Cateurs fe profterncrent deuant l'autel: 
veflus derobbes appartenantes à {a fa- 
crificature : & appelloient du ciel, celuy 
qui auoit donné Ia loy dés chofes qui 
cftoient baillées en garde, afin qu’il lés 
gardaft fauves , à ceux qui lés auoient 
baillé à garder, Mais ceux qui 
delfa auoient veu la face du Souucrain 
facrificateur:ilz eftoient sous troublez de 


penfée, Car la mutation de fa face & de 
fa couleur, declafroitla doleur interiore 


defoncoeur, Certainement l’homme 
efloit enuironné de telle triftefe , 87 hor- 
reur de corps : que par icelle la doleur du 
coeur eftoit manifefiée à ceux quile re- 
gardoient,  Lés autres aufsi f’affem, 
bloient,en fortant hors dés maifons : & 
faifoient oraifon pubtique, pource que Le 
lieu deuoit venir à mefpris: aufsi lés fem 
mes ceinétes de haîres fur leurs poiétri- 
nes, [’afembloient par lés rues: mefme 
aufsi lés vierges qui eftoient rectufes {’en- 
couroient vers Onias: & lés vnes regar- 
doient par lés murailles , &z lés autres 
par Lés feneftues : & toutes eRlendoient 
Leurs mains vers le ciel, & failoient prie. 
re C’eftoitvrayement chofe miferable,de 
Ja multitude d’yn fexe & d’autre, atten- 
dant aprés fe fouuerain facrificateur qui 
efoiten angoiffe, Et aufsiilz inuo- 
quoient le Dieu tout puiffant , afin que 
lés chofes qui leur eftoient baillées en 
garde, fuffent fanuées entierement à ceux 
qui lés auoient baillées, Et He 
liodore parfaifoit ce qu’il auoit determi- 
E né, eftant prefent au mefme lieu auprés de 
da thrclorerie aueclés fatellitess Mais 
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Pefprit de Dieu tout puifantfe iohftrà 
Par grande cuidence, tellement que tous 
ceux qui voulurent obeyr à Iuy,en tom 
bant par la vertu de Dieu, furent con. 
uertis en frayeur &en crainte. Caril 
fatlà veu vncheual lequel aucit yn terré. 
biecheuaucheur, orné de trefriches cou 
uertures: & ceftuy impetneufement froic 
falés premiers vngies à Heliodore, Et 
fembloir que cefuy qui efloit afsis ur 
Fuft arme d’armures d’or, Eranfoi fu 
rent veuz deux autres iuuenceaux, beaux 
en puiffance, trefbonsen honneur , & de 
beaux vellemens, qui f’artefterenr autour 
de luy: & le tormentoient d'y cofté & 
d’autre fans cefer, & le batoient de plu. 
fieurs playes,  Etincontinent Heliodos 
1£ cheut par terre: & le rauirent tout en. 
uironné de grande obfcurité: & en le 
mettant dedans vn fiege portatif, fe por, 
terenthors, Et cefuy qui efoit entré 
auec beaucop de coureurs & de fatellites 
en Ja prediâte threforerie | on fe portoit 
hors, ld ou nul neluy faifoit ayde, aprés 
que la puiffance de Dieu fut manifefie- 
ment congneué, Aufsi ceftuy par la dé 
uine vertu couchoft muet, priné de toute 
efperance,& defalur, Ht tés antreshe- 
ncifloient le Seigneur pource qu'il ma, 
gnifloit fon lieu, & fon temple, lequel vn 
petit deuart eftoit plein de crainte, & de 
tumulte: & quand le Seigneur tout puif » 
fant fut apparuil fut rempiy de ioye, 6£ 
delyeñfe, Et lors, aucuns dés amys 
Heliodore prioient_infamment Onias $ 
afin qu’il inuoquaft je Seigneur fouue, 
rain: qu’il donnañt vie à celuy- qui eftoit 
mis au dernier foufpir, Lors donc le 
Souuerain facrificateur , penfant en foy 
que parasenture Je Roy n’euft fufpicion 
de quelque malice, que Iés Tuifz euffent 
fai contre Heliodore: il offrit pour le fa 
lutde l’homme, vne oblation falutaire, 
Etquand le Souuerain facrificateur eut 
fai fon orailon, lés mefmes juuenceauxe 
veflus de mefmes veficmens , fe tindrene 
auprés de Heliodore, & dirent: Rendz 
graces au facrificateur Onias, Car 
par luy, le Seigneur t’2 donné vie, Maïs 
toy qui as efé tormenté de Dieu, am 
nonce à tous lés merueilles de Dieu, 4 
fa puiffance, Et quand ilz eurent dit 
cés chofes, onnelés veit plus, Et 
aprés que Heliodore eut offert obla ; 
tion à Dieu , & qu'il eut promis 
grandz voeux à celuy qui luy auoit 
rendu la vie, & qu'il eut rendu graces à 
Onias : aprés qu’il eut reprins fon ati 
mée , £ en retourna vers le Roy: & de: 
claitoit à tous , lés grandes œuures de 

Dieu, 
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: Dieu, qu'il auoit veu de fés yeux, Et tie 8 focicté : en deftruifant lès droiAz 
quand ie Roy demanda à Heliodote, le. du peuple, il faifoit dés mauvaifes infti, 
quel fexoit propre pour enuoyer encore tutions + Mefme aufsi fut il affez 
vne foysen Jerufaleë il dift : Si tu as hardy , d’edifier fon temple foubz-la 
quelque ennemy, ou fi tu as quelque tral, tour, & de mettre tous lés meilleurs 
fireentonroyaumeenuoyeleld:&ilre fuuenceaux és bordeaux, Etce nefioit - 
tournera bien tormenté, ouy encore fil pas le commencement , mais eftoit vn 
efchappe:car en celieuld y a vrayement certain accroiflement , 82 avancement 
aucune vertu de Dieu, Et celuy qui a fon dés gentilz 8 conuerfation eftrangere: à 
habitation au ciel,eft le vifiteur,& l’adiu caufe du peché infame, 8 non ouy, du 
teux de ce lieu ta: il frappe & deftruit mefchant Iafon qui n’eftoit pas facrifi - 
ceux qui viennent pour y mal faire.[ifut cateur: tellement que plus nulz facrifis 
donc ainf de Heliodore,& de la garde de cateurs n’efloient ordonnez pour lés of . 
la threforerie, fices de l’autel : mais en contemnant le 
temple, 8 laifMant lés facrifices, fe ha- 
CHAP, IIIL ftoient d’eftre fai@z participans du jeu, 
& de fa permifsion fniufte, 8 dés exercie 
A Ais Simon accufateur le fuf- tes du plat: & en rien tenant dés hon- 
M aiét de l'argent & du pays, dis neurs de leurs peres ,eRimojent que lés 
foir mai d'Onias,comme l'ileuft gloires dés Grecz eftoient trefbonnes, 
efmeu Heliodore à telz affaires : & com- À caufe defquelles y auoit entre aux dara 
me il eftoit inuenteur de maux il auoit gereufes contentions, & leurs ordonnan- 
bien la hardieffe d’appelier traifire du ces enfuyuies par envie: & defroient en 
royaume,celug qui eftoit gouuerneur de toutes chofes eftre femblables à ceux 
1a cité, 8 le detfenfeur de la gent, & zela qu'ilz auoient tenus pour ennemys &2 
teur delaloy de Dieu, Mais commelx meurtriers, Maisil ne fut point permis 
hayneaugmentoit 6 fort, que aufsi homi- ‘de mefchamment faire contre lés loïx di 
cides fe Éaifoient par aucuns ainys de Si- uines , fans effre puny : ce quele temps 
mon,Onias confiderant le pail delacon fuyuant declaireras Au temps que 
tention,et que Apollonius(qui efloit Duc lon failoit lés ieux en T yrus de cinq ans 
de Ceteflgrie,8 aufsi de Phenice) lors il en cing ans,& quele Roy y cfoit pre 
fe tranfporta vers le Roy,non pointcom fent:lafon enuoya de Ferufilem dés hom 
me accufateur dés citoyens, mais confide. mes pleins de malice ,hommes pecheurs, 
ranten foymefime , l’ytilité commune de portanstroys centz dragmes d'argent, 
toutela multitude, Car il veoit qu'il pour faire facrifice à Hercules : 8 ceux 
eftoit impofsible fans la prouidence du qui lés apporterent,demanderent qu’el 
Roy,de metire la paix entelzaaires:8& es nefuffent point deputées aux facrif. 
que Simon ne pourroit ceifer de fa folle, ces Ç car il n'’efloit pas licite ) mais 
Or aprés la mort de Séleucus,quand qu’elles Fuflent deputées en autres vfa. 
Antiochus qui efoit appellé, noble, eut ges, Neantmoins vrayement furent of 
receu le Royaume: fafon frere d'Onias, fertes par celuy qui lés auoit enuoyé , au 
conuoitoir la fouueraine facrificature, 87 facrifice de Hercules:& à caufe de ceux 
f’en alla vers 1e Roy,entuy promettant qui eftoient prefens , elles furent données 
toys centz & foixante talentz d’are pour faire dés nantres à troys rengées 
gent, 8 de (és autresreucuus, quatre d’anirons, Et aprés que Apol- 
vingtz talentz.  D’auantaige aufsi jonius Az de Nefiheus fut enuoyé en 
promettoit, cent & cinquante autxcsta. Egypte, à caufe dés princes de Pios 
fentz:moyennant qu'illuy fuf permis de 1omée Riz du Roy Philometor:quand 
faire college & lieu pour exerciter lés Antiochus congneut qu'il eftoit de 
icunes: 8 que ceux qui efloient an lerue bouté dés affaires du Royaume:en 
falem, feroient appellez Anriochiens,  penfant à fon propre prouffit, il fe 
Quand le Roy luy eut oûroyécefte partit de 13 & f’en vint en Loppe, 
chofe, & qu’il obtint la domination: in & de là en Jerufalem : & fut magni- 
continent commença de transferer (és fiquement receu de Tafon & de la ci- 
compaignons à lacouftume dés gentiiz, té, & entra auec fallotz ardantz , 8 
& en oftant lés chofes qui auoient eflé auec louenges , & de là tourna l’armée 
ordonnées aux Iluifz par la beneucience en Phenice, Et troys ans aprés, 
dés Roys, affauoir par Tehan pere d'En Jafon enuoya NMenclaus frere de Si 
polemius , lequel deument feit fon am. mon prediét pour porter argét au Roy,et 
bafade enuers lés Romains pourPamy, pour rapporter refponfe d'aucunes aftai. 
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des cecellaites, Mais ceftuy foy recom. 
mandant au Roy.aprés qu’il eut magnifié 
12 face de fa puiflance.flreprint pour foy 
mefme la fouueraine facrificature: 8 don- 
natroys centz talentz plus que n’auoit 
faiét Lafon, Et aprés qu'il eut receu man- 
dement du Roy:il Len vint, fans aucune, 
Mmér auoir rien en luy qui fuft digne de la 
facrificature , ains auoit le courage d’vn 
cruel tyrant,& lire de befte fauuage, Et 
aufsi Jafon qui auoit prins prifonnier fon 
propre frere,fut deceu,8z fut expulfé,com 
me fugitif en la regfon dés Ammonites, 
Et Menelaus tint la fouueraineté, & ne 
tenoit point promefe de l’argent qu’il 2. 
uoit promis au Roy, quand Softratus le 
preuoft dela tour failoitl’exaétion,Car à 
luy appartenoit de demider lés tributz, 
Pour laquelle caufe L’yn & l’autre furent 
E appelez vers le Roy: Et Menelaus 
fut ofté de la facrificature,& Lyfimachus 
fon frere fucceda en fon lieu : & Souftra. 
tus fut fait preuoften Cypre, Et comme 
telles chofes fe faifoient, il aduint 4 ceux 
de Tharfe,8& ceux de Mallot efmeurent 
fedition:pource qu'ilz eftoient donnez à 
Ja concubine du Roy Antiochus, Et par 
ainfi le Roy haftiuement lés vint appai: 
£er,en delaiffant en fon pays Andronicus 
L’vn de fés barons, Lors Menelaus efti- 
mant que le temps luy eftoit opportun, il 
defroba aucuns vaifleaux d’or du temple, 
& lés donna à Andronicus: & auoityen 
du lés autres en T yrus,& és autres citez 
voifines, Et quand Onias eut ce ma- 
nifeftement congneu;il le reprenoit : 8 fe 
tenoît en vn lieu feur en Antioche;auprés 
de Daphne.Parquoy Menelausyint vers 
Andronicus , en luy priant qu’il mift à 
mort Onias, Quand donc iceluy fut ve. 
nu vers Onias & que aufsi il luy eut don 
né la main auec iurement:8c qu’il luy eut 
confeillé ( combien qu’il luy fuft fufpe& ) 
d’aller hors de [a franchife, incontinent le 
mift à mort,fans craindre iuftice. Pour 
Jaquelle caufe furent courroucez, non 
point feulement lés Iuifz , mais aufsi lés 
autres nations: & leur eftoit grief de la 
mort iniufte d’yn fi gräd perfonnage, Et 
quandle Roy fut retourné déslieux de 
Cylicie,lés Tuitz £’en allerenten Antio- 
che,& 1és Grecz enfemble aueceux.faire 
a complainéte de 1a mort d'Onias iniufte 
F ment faiêe, Etainf le Roy An, 
tiochus fut contrifté en fon courrage,d’O- 
nias:8c luy meu demifericorde,refpandit 
Jarmes,en ayant recordation de 1 fobrie- 
té,87 modefteté dutrefpañlés  Etcom- 
me fort efmeu de courroux, il commanda 
que Andronicus fut deueftu de fa robbe 
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de pourpre, & qu’il fuft mené à fenuirén 
de toute la cité: & que au mefme lieu aus 
quel il auoît commis fa crudelité fus O, 
nias , que comme [acrilege fuft occis, 1à 
ou le Seigneur luy rendit la peine qu’il 
defferuoit, Et aprés que plufieurs 
facrileges furent commis au temple, par 
Lyfimachus, 8 par le confeil de Menez 
laus,8 que la renommée fut efparfe: tous 
tel2 multitude f’afembla contre Lyf- 
machus ; aprés que defa auoit emporté 
beaucop d’or, Et le peuple foy esle- 
want contre luy, Comme tous remplis de 
courroux:Lyfmachus feit armer prés de 
troys mille hommes mauuais , & com 
mença à foy detfendre, & feit vn tyrant 
Duc;lequel eftoit ancien, 82 d’eage, & 
aufsi de crudelité, :NIais quand ilz en 
tendirent l’esfort que Lyfmachus fai : 
foit, lés vngz prindrent dés pierres , lés 
autres de gros baftons, & aucuns iette- 
rent dés cendres fur Lyfmachus: Dont 
plufeurs furent naurez , 8 aucuns aufsi G 
abbatus:mais tous lés autres furent tour. 
nez en fuyte.Et pareillement fz occirent 
Le facrilege auprés de la threforerie, Par 
telles chofes donc commença le iugement 
eftre faiét contre NTenelaus, Et quand 
le Roy futvenen Tyrus, troys home 
mes enuoyez dés plus anciens luy recite- 
rent Paffiire, Quand Menclaus fut vaine 
cuil promift de donner beaucop d’argét 
à Ptolomée pour corrompre le Roy, e 
ain Ptolomée L’en alla au Roy qui eftoit 
en quelque porche comme pourfoy refri- 
gerer:& Iuy feit changer la fentence, 8 
abfolut Nenelaus dés crimes. ledl vraye, 
ment eftoit coulpable de toute malice, 8 
condamna à mort lés paoures gens , lef. 
quelz aufsi quand ilz euffent recité leux 
caufe vers lés Scytiens;ilzlés euffent {u 
gez innocenss  Iceux donc bien toft 
fouffrirent la peine iniufte qui auoient 
pourfuyui la caufe,pour la cité,et pour le 
peuple , & pour lés facrez vaifleaux, 
Pour laqnelle caufe aufsi ceux de Tyrus 
furent courroucez,& furent tresliberalz 
vers leurfepultures Niais Menelaus à 
caufe de l’auarice de: ceux qui eftoient 
puiffans,demouroit touffours en puiffan- 
ce croiffant en malices;pour trahir ceux 
de la cité, 
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V mefme temps Antiochus fe À 

partit la feconde foys , pour aller 

en Egypte, Il aduint que par 
toute Ia cité de Ierufalem , lon veit par 
lefpace de quarante iouts , dés cheau- 
PS CAO EN ANT ENT 
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cheuts en L'air courant d'yn cofté,& eftoit Menelaus le condueur Comme 
d'autre , qui auofent dés robbes de drap traiftre dés loix & du pays )& print de 
d'or,&e dés haches;comme compaignies fs mauuaifes mains ,1és fainäz vaif, 
armées & la courfe dés cheuaux eftoit di, feaux qui eftoient là mis par les auites 
uifée comme par ordonnances , & mar, Roys & par lés citez ; pOur Pornement 
choient auant:puis mouuemens d’efcuf, du lieu:& traiétoit indignement,& con 
fons,& multitude de heaulmes , lés efpées temnoit la gloire du temple, Antiochus 
defgainées,& dés dars qu’on iettoit, & ainf aliené de penfée,ne cGfderoit point, 
la fplédeur dés armures dorées, 8 de tour que Dieu auoiteftévn petit courroucés 
te maniere de haubergeôs. Parquoy tous caufe dés pechez deceux qui demouroïët 
prioient,que telz merueilles fetournaffent enla cité:pour laquelle chofe aufsi auoit 
enbien, Mais quand faux bruyt fut efté le lieu delaiffé,Carf’ilz n’eufent pas 
yfusañfauoir,que Antiochus eftoit mort, eftéenueloppez de plufieurs pechez , ices 
Lafon ne print point moins de mille hom luy aufsi eut efté incontinent tormenté,82 
mes, & fubitement eft venu vers la cité. debouté de fahardieffe:comme Heliodos 
Et quand ceux dela cité furent montez Te qui fut enuoyé du Roy Seleucus. pour 
Sur lés murs , & que finablement la cité piller la threforeries Mais Dieu n’a 
fut prinfe, Menelaus{’enfuyt en la tours P25 esleu la gent pour le lieu , mais il a 
Jafon m’efpargnoit point la mort de fés esleu le lieu pour la gent : & pourtant 
citoyens:& ne péfoir pas que auoir pro, aufsi à efté celieuicy participant aux 
fperité contre fés coufins,efoitvngrand maux du ptuple,mais cy aprés fera aufsi 

= mal: 8 effimoit receuoir la viétoire de fai& participant désbiens, Et celuy qui 
°B fés ennemys,8& non point de fés freres. eft delaiffé en l'ire de Dieu tout puiffant, 
Toutesfoys.iln’obtint pas la principau fera derechef exalté auec grand gloire, 
tésmais pour la fin de fés trahyfons il en par la reconciliation du grand Dieu, 
receut confufon:& comme Fugitif dere Antiochus donc aprés qu'ilz eut ofté 
chef L’en alta en Ammonite, En 12 fin de du temple,mille 8 huyt cens talentz le” 
fés fours. fut pourchaffé par Aretha le gierement {en retourna en Antioche:efti 
Prince dés Axabiens:& fuyoit de citéen man£ par fon orgueilrendre 1a terre pros 
cité, & eftoit hay de tous , comme tran£ pice à nauiger , & par Veleuation de fa 
greffeur dés loix,82 execrable.commeen. penféerendre la mer propice à cheminer, 
nemy du pays,8& de ceux de fa ciré: & Mais il delaiffa dés preutoftz pour vexer 
fur chafféen Egypte, Et luy.qui en auoit la naton,affauoir Philippeen Lerufalem, 
chañé plufeurs hors de fon pays mourut qui eftoit Phry gien de nation , plus cruel 
eftranger. Puis f’en alla en Lacedemone, en meurs,que celuy qui l’auoit conflitué: 
comme par cognation defirant Là auoirre 8 en Garizim Andronicus & Menc- 
fuge, Etluy quien auoit ietté plufeurs laus,lefquelz L’esleuoient en vexant lés 
au loing fans lés enfeuelir , luymefme citoyens plus que tous lés autres, Et 
aufsi fut debouté , comme celuy qu’onne pourceque le Roy eftoit ainfi contraire 
plain& point , 8 qui n’eft pas enfeuely, aux luifz il enuoya le Prince Apoilo- 
meîme qui n’a pas la fepulture dés eftran nius hay auecvne armée de vingt et deux 
gers,ny la fepulture de fés pres, Et mille:& luy commanda de mettre à mort 
ainf aprés telles choles,le Roy eut fufpi tous ceux qui eftoient de parfaiéte eage,et 
cion que 1és Tuifz delaifferoient la focie- de vendre 1és femmes,lés iuvenceaux , 82 
té:8c à cefte caufe fe partit d'Egypte, & lés vierges, Quand iceluy fut venuen le 
d'vn courage felon print la cité par ar« rufafem.fimulant la paixsil fe repofa iu£ 
mes, Et cômäda aux genfdarmes d’occir que au Cain& iour du fabbath: 82 lors cG 
&c de ne point efpargner ceux qu'ilz ren me tés Tuifz failoient la fefte,il commäda 
controient:& qu’ilz entraffent és mai, À fés gens de prendre leurs armures, 8 oc 
fons,& qu'ilz mifent tout à mort, cift tous ceux qui efioient enfemble ve 
Parquoy futfaié grand meurtre de jeu. nuz au fabbath:8& en courant par la ci 
nes & d’anciens,& grande deftruéion de té auec fés gens armez mift à mort grans 
femmes,& d’enfans , 8 grande occifion de multitude de genss Mais ludas Ma 
de vierges & de petis enfanss Eten chabéequi eftoit le dixiefme Len eftoit al 
J’efpace de troys jours ; en y eut quatre 1é envn lieu defert, & viuoit 1à entre lés 
vingtz mille occis: quarante mille prifon beftes auec fés gens aux montaignes:8 
niers,8c autant de venduss Mais . demoutoient illec mangeant le foin:affin 
encorene fut point content, Carileut qu'ilz ne fuffent participans dés fouite 
aufsi la hardieffe d'entrer au temple squi luress : 


eftoit plus fain@ que toute la terre ( 82 CHA P, re VI 


Mais 
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À Aisvn petit de tunps aprés ,le 
Roy envoya vn certain vieil. 

lart d’Antioche,pour contrain. 

dre lés Iuifz à delaifferiés loix de leurs 
peres,& de Dieu:& aufsi pour fouilicr 
le temple qui efloiten Jerufalem,& de le 
nommer le temple de Jupiter Olympius: 
Sen Garizim, felonce qu’eftoient ceux 
qui y demouroient, fuft appelé le term. 
ple de Iupiter l'iofpiralier,  L’encom- 
brement dés maux eftoit trefmauuais 8 
griefätouss Car le temple efloit plein 
de paillardife,8c de gourmandife dés gen, 
tilz, & de ceux qui pailardoient auec 
és paillardes: 82 lés femmes voluntaire, 
ment entroient és maifons facrées, 8 por- 
toient dedans lés chofes qui n’eficient 
B point licites, L’autel aufsi efoit 
lein de chofes illicites qui eftoient def: 
endues parlés loix,  Etne gardoit-on 
point aufsilés fabbathz:@& lés icurs fo, 
lennelz dés peres n’efloient pas gardez: 
& n°y auoit nul qui fmiplement fe con. 
fefait eftre Tuif. Ilz eftoient menez auec 
amere necefsité,aux facrificesés jours de 
Ja natiité du Roy, Etquandon 
celebroft la fafte du dicu Bacchus ,on tés 
contraïgnoîit d’aller autour de Bacchus 
couronnez de l’hierre, Et ynedetermi, 
nation fut enuoyée és prochaines citez 
dés gentilz,par 12 fuggeftion de ceux de 
Prolomée, qu’ilz feiffent pareillemeut 


vers lés Tuifz, qu’ilz facrifiaffent , 8 
quilz feiflent mourir ceux qui ne fe 
vouldreient point conformer auxdnftitu. 
tions dés gentilz,C’eftoit donc grand pi. 


tie de lés veoirs Deux femmes fu. 
rent accuféss d’auoir circoncis leurs en, 
fanstlefquelies auec leurs enfans pendans 
À la mammelle, aprés que publiquement 
il lés eurent menées par la cité,lés iette: 
“— rentenbas parlés murailles, Et lés 
autres f’en allcient enfembie aux pro. 
Chaines causrnes, & fecretement cele: 
broient le jour du fabbath: & aprés 
qu’ilz furent denoncez À Philippe, ilz fu, 
rent bruslez ; pource qu’ilz crafgnofent 
d'eux deffendre,à caufe de la religion 82 
de lobferuation du fabbaths Mais 
fe prieque ceux qui front ce liureicy, 
n'ayenthorreur pour lés cas diuersimais 
qu'ilz eftimentquelés chofes qui font 24, 
uenues ; ne fonr pas pour la perdition de 
nofire gère mais pour ta corrcéion, Car 
aufsi c’eft figne de grand benefice;que de 
non permettre long temps lés pecheurs 
faire leur volunté: mais incontinenten 
prendre la vengeance., Car le Seigneur 
n'attend point en patience , commc'züx 
autres mations:affin que Quand le four du 
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fugement fera venu,il lés poniffe felon la 
plenitude cés pechez, Et ainfi ordon. 
né de nous ; que là ou nous fcmires pare 
uenus en pechez fufque en fa finten la;fin 
aufsi prent la vengeance de nous: pare 
Guoy jamais ne retire fa mifericorde de 
nous,& quand il corrige fon peupie par 
aduerfitez;it ne le delaiffe point, Niais 
telles chofes foyent diétes de nous en 
peu de parolies , pour admonnefter ceux 
Qui liront. Maintenant donc fault ve 
nir à [à narration, 
Eleazar lyn dés princes dés fcribes hom 
me de bonneeage,& beau de face,en Iuy 
Cuurant la bouche,on le contraigroit de 
manger dela chair de porc, Mais ce 
Rey aymant micux de fcuffrir 14 mort 
glotieufe,que de viure de vie haiyneufe, 
voluntairement alloit deuant au tormêts 
Et alors iccluy regardant comment il YE 
failloit venir ;en fouffrant patiemment, 
derermina en foy mefme,qu’il ne commet. 
troit point a chofe illicite, pour gaigner 
lavie, Mais ceux qui efloient prés de 
luyefmiutz d’yne mauvaife pitie,à caufe 
de l’ancienne amytie qu’ilz auoient à 
Phôme:ilz le menerent en vn lien fecret, 
et priofét qu’on Iuy apportaf dés chairs, 
defquettes Iny eftoït licite d’en manger, 
affin qu'il feingnift aucir mâgé dés chairs 
du facrifice,comme te Roy auoit Oman. 
dé:8 qu’en ce faifant il fuft deïiuté de 1a 
mort:& luy faifoient cefte humanité, 
caufe de l’ancienne amytie,qu'ilz auoient 
à Phomme, Mais iceluy commença pen- 
fer à la digne eminence de fon eage,& de 
favicillefie,& à 1a noble generatiS de (és 
anciens, 8 lés faiéz de [a bonne conuerfa 
tion dés fon enfance:82 refpSditincôtinét 
felon iés conftitutions de la fainéte 1oy, 
ordonnée de Dieu, difant:qu’il aymoit 


mécux eftre enuoyé en ‘enfcr.Cariln'ap ‘ou,fe 
partient pas(dift-if ) à nofire eage de foy chre, 


feindre,téHement que luReurs adolefcés K 
eftiment , que Eleazar de quatre vingtz 
Œ dix ans , fe foit eranfferé à la manie. 
xe de viure dés efirangers, & qu'iceux 
à caufe de ma Simulation , & pour va 
petit de temps de la vie cotruptible, 
Îlz foyent deceutz 8£ que par ce ie de 
meure fouillé , & execrable à ma vieil 
leffe, Car aufsi quand ie feroye 
pour le temps prefent deliuré dés tor. 
mens déshommes , neantmoins n'efchape 
peray-ie pas ne vif ne mort;la main de 
Dieu tout puiffanr,  Parquoy en don. 
nant vaiilamment m2 vie,ie feray vraye. 
ment monfiré digne de vicillefTe,&z taiffe. 
ray auxadotefcens vn fort exemple fide 
Courage prompt & fort ie fouffre la mort 
1 DRE VE Eu honneñte 


* Alors donc Leui 
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Hhonhefte pour és trefexcellentes & tref 
G fainétes loix, Et aprés qu’il eut dit cés 
chofes,incOcinét fut tiré au tormêt, Mais 
ceux qui le menoient,8 qui vn petit para 
want auoient efté lés plus doux. furét con, 
uertis en ire,à caufe dés parolles qu’il a 
uoit di&:8& eltimoient qu’il lés auoit pro 
feré par arrogance. Mais côme on l'ex, 
terminoit par batures , it gemift, & dit: 
O Seigneur qui as la fainéte fcience, tu <5 
gnois manifeftemen: que 1à ou ie pouoye 
eître deliuté de la mort , ic feuffre groffes 
doieurs du corps:mais fl mon ame,ÿen’ 
durevolätiers cés peines icy pour la crain 
te ay decoy,Bren celle maniere mou, 
zut iceluy , delaiffant la memoire de fa 
mort,pour exemple de vertu & de Force: 
non feullement aux jeunes, mais aufsi à 
toute fa nation, 
CHA P, VIL 
A R aduint que fept freres auec leur 
Os furent prins pour eftre con 
freins par le Roy,de manger con 
tre la toy,dés chairs de porc:& furent ba- 
tus de fouetz & d’efcorgies, Mais ln 
d’iceux,qui eftoit le Bmier,dift ainfi: Que 
demande tu, & quelle chofe veux-tu 2p- 
prendre de nous Nous fommes pluftoft 
preft= de mourir. de träforefer lés Loix 
de Dieu,& de noz peres,Et ainû 1e Roy 
tout courrousé,commanda d’aïlumer dés 
paelles 8 dés chaudiexes d’aerain : & x 
prés que incontinent furent allumées , il 
Cômanda de copper la langne à celuy qui 
auoit parlé le premier;puis aprés quela te 
fletut efcorchée:il luy feir aufsi copper lés 


boutz dés mains 82 dés piedz.en la pre« 


Lence de [és autres freres, 8 de fa mere, 

B Et la ou defia eftoit fait tour inutile,il 
commanda que le feu fuft allumé, & que 
iceluy encore refpirant fuft softy en la 
paelle:8: comme par longueefpace on le 
tormentoit en cefte paelle, tous lés autres 
freres enfemb'e auec la mere enhortoient 
Vyh l'autre à mourir de bon courage, di 
fans: Le Seigneur Dieu regardera la veri: 
16,8 nous confoler2 : comme kNoyle la 


M324fs declairé en la proteftation du cantique, 
Aufsi donnera-il confolation à fés ferui: 


teurs» Bt ainf aprés qu’iceluy fut 
mort de cefte premiere maniere, lZ me: 
noient le fecond pour le vituperer : & x 
prés qu'ilz eurent efcorché la peau de fa 
tefteauec lés cheueux, ilz linterrogoient 
£’it ne mangeroit pas,auant qu'il ft pu, 
ny par tous 1és imembres de tout fon 
corps: Mais iceluy refpondit en langai 
ge du pays » & dif : le n’en feray riens 
Parquoy aufsi it receut au lieu enfuy'? 
wans,lés cormens du premiers Bt laou il 
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efloit mis au dernier foufpir ; il dift ainfi: 
V'eritablement toy homme tresdesloyal, 
tu nous deflruis en la vie prefente: mais Le 
Roy du monde nous refufcitera;en la re 
furre&ion de la vie ctexnelle,;nous q fom- 
mes mortz pour fés loixi Aprés ce 
ftuy. fat le troyfiefme moqué:& quäd on C 
luy demanda fa langue,incôtinent ta bail 
la dehors, 8 conflamment eftendit lés 
mains , 8 en bonne confiance dift : l’ay 
prins la poffefsion de cés chofes icy -du 
ciel,mais fe lés defprife maintenant pour 
Lés lois: de Dieu: car i’ay efpoir qu'il lés 
merendra;tellement que le Roy & ceux 
qui eftoiens auec luy {’efmerueilloient du 
courage de l’adolefcent, de ce qu’il n’efli 
moit lés tormentz à riens Etquand 
cefiuy fut ainfi mort : ilz trauaiiloient le 
quatriefime en le tormentant parsillemèts 
Et comme il eftoit defia à ka mort , il dif 
ain + C’eft bonne chofc que lés hommes 
quifont donnez à lamort attendent par 
Pefperäce de Dieu que de rechefilz feront 
de luy refufcitez:mais toy,tu ne refufcite 
raspointälavie Et aprés qu'ilzeu 
rent fait venir le cinquiefme : ilz le ve 
xoient , Lors cefluy regarda le Roy , & 
dif: Tu as puiffance entre lés hômes,com 
bien 4 tu foys corruptible, & fais ce que 
tu veux:mais n’efime pas 4 noftre gene. 
ration foit delaiffée de Dieu, ains attendz 
en patience, @& tu verras fa gride puiffan 
ce: commentil tormentera,toy, & aufsi 
toutetafemence,  Etaprés quelccin 
quiefme fut mort.ilz menoiét le fixiefme: 
8z comme il commençoit à mourir ; dif 
ainf:Nerre point en vain,car nous fouf,. 
frons cefe chofepour nous mefmes,pour- 
ce 4 nous-auons peché cGtre noftre Dieuz 
& font faidtes cés chofes en nous par di. 
gne admiration, Mais toy neflime point 
Que tu demeure impuny de ce que tu as ta 
ché de bataïller contre Dieu, Aufsi 
Ja mere fur moult admirable,& digne d’e 
fre enla memoire dés bons : laquelle 
voyant fés fept filz defrui&tz en vn 
mefme iour , elle le portoit d’yn bon 
courage, à caule de lefperance qu’elle 2: 
uoit en Dieu : & enhortoit vaillamment 
yn chacun de fés enfans par langua! 
du pays , & icelle remplie de fapience, 
ayantvncourage virile en la penfée fe 
minine , leur difoie : Je ne fay point 
comment vous vous eftez apparutz en 
mon ventre,car aufsi ne vous ay -ie point 
donnéne l'efprit , nelame , nela vie: 82 
n'ay pas moymefme affemblé tous voz 
membres, Mais certes le createur du E 
monde (qui a faiétla natiuité de l’homme, 
& qui a trouué le commencement dé tou 
Tr kEk 2 te 
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tes chofes) aufsi vous rendra-il de rechef 
lefprit auec fa mifericorde,& la vie: com 
me maintenant vous ne tenez conte de 
vous mefmes,à caufe defés loix, Lors 
Antiochus,eftimant qu’il efoit côtemné, 
ouyt aufsi en mefprifant la voix de celle 
qui Le repreñoit,et que le plus ieune eftoit 
encore demouré:il ne lexhortoir pas feul- 
lement par parole, mais aufsi en iurant, 
atfermoit,qu’il le feroit riche, & bienheu. 
reux,6c que quid il feroit retiré dés loix 
defés peres, qu’il le tiendroit pour fon à 
my,& qu'il luy baïlleroitfés necefsitez, 

Mais l’adolefcent nullement ne £e voloit 
tourner à telles chofes, Le Roy donc ap- 
pella la mere, & luy confeilloit, qu’elle 
fuft caufe du falut de fon ieune fiz, Et a+ 
prés qu’il l’eut enhorté par beaucop de pa 
rolles, elle promift qu’elle côfcilleroit fon 
filz.  Evainf quäd elle fut venue à luy, 
en foy moquant du Tyrant, luy dift en 
Janguage du pays: Mon filz aye pitie de 
moy ; qui £’ay porté neuf moys en mon 
ventre & t’ay allaiété troys ans : ie t’ay 
nourry et amené iufque à cefte eage. Mon 
enfantie 1e requier que tu regarde vers le 
ciel, & en laterre, & à toutes chofes qui 
font en eux: 82 que tu entende que Dieu à 
F faiét toutes cés chofes de neant: & aufsi le 
genre humain, Et ainf fera faiét que tune 
Craindras point ce meurtrier icy: mais re. 
gois La mort cGme digne d’eftre faiét parti 
cipant auec tés freres:affin qu’en cefte cG. 
pafsion ie te reçoîue auec tés freres. Et 
comme icelle difoit encore cés chofes l’a. 
dolefcent dift : Que attendez vous? le 
n’obeiray pas aucômandement du Roy: 
maïs au commandement de {a loy , qui 
nous à efté donnée par Moyfe, Mais toy 
qui és l’inuenteur de toute malice fus lés 
Ebrieux:tu n’efchapperas point 12 main 
de Dieu,Iteft vrag que nous fouffrôs cés 
chofes icy pour noz pechez: neantmoins 
combien que pour nous reprendre & cor 
riger , noftre Seigneur Dieu foit vn petit 
courroucé contre nous : toutesfoys fe ra: 
pailera derechef à fés feruiteurs, Mais 
toy homme desloyal,8& plus plein de pe. 
ché que tous lés hômes, ne t’esleue point 
en vain par vaines efperances , toy eftant 
enflammé fus fés feruiteurs, Car tu n'as 
pointencore efchappé le iugemêt de Dieu 
tout puiffantsne de celuy,qui regarde tou 
G tes chofes, Et més freres en fouftrant quel 
que petite doleur,fontmaïutenant foubz 
le teftament de la vie eternelle: mais toy, 
tu fouffriras lés iugemens de Dieu, aff. 
uoir lés peines deués à ton orgueil, Moy 
donc , ie donne mon corps , &, mon ame, 
aufsi comme més freres , pour lés loix de 
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noz peres,en invoquant Dieu,que de brief 
foit_ propice à notre nation : 8& que tu 
confeffe auec tormens , & fligellations, 
que ceftuy ef le feul Dieu, Bt qu’en moy, 
&c en més freres, ceffe l’yre du Dieu tour 
Puiffant, laquelle iuftement à efté amenée 
fus toute noftre generation. À dGc le Roy 
fut embrafé de courtoux , & forfena en 
ceftuy plus cruellement que fus tous lés 
autres:& portoit mal patiemment qu’il fe 
veoit moqué,Et ainf ceftuy mourut tout 
nef,en toutes chofes foy confiant au Sci, 
gneur,Et en la fin la mere aufsi fut occi, 
fe aprés fés flz J1 fuffit donc de parler 
dés facrifices & dés grandes ceudelitez, 
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Onc Judas Machabée & ceux A 
qufeftoient auec Iuy entroient fe 
Cretement aux chafteaux : 8 en 
appelant leurs coufins 8 amys & ceux 
qui efoient demourez en lobferuation 
dés Iuifz ,Îlziés prindrent & en mene: 
rent auec eux fix millehommes, Et 
prioient le Seigneur qu’il regardaft fus 
fon peuple,lequel efloit foulié de tous lés 
autres, 82 qu’il eut pitie de fon temple qui 
cfloitfouillé par és mefchans, Qu'il eut 
aufii pitie de la deftiuäion de la cité, la 
quelle deuoit efre rafée: 82 qu’il ouyt la 
voix du fang qui crie vers Iuy:etqu’ileut 
memoire de la mort trés iniufte dés petis 
enfans innocens,& dés blafphemes fai@z 
à fon nom,8& qu’il monftraft fon indigna 
tion fus telles chofes, Et quand Ma 
chabée eut affemblé {a multitude, lés gen. 
tilz ne le peurentfouffir, Niais vraye 
ment l’ire du Seigneur fut conuertie à mi 
fericorde:& venant fans qu’on ’en don 
naft de garde fus lés chafteaux & citez 
és brusloit, en tenant lés lieux conuena 
bles, & faifoit grandes occifions dés ene 
nemys, Et principallementfe donnoit de 
nuit à faire telz affaux : & la renommée 
defa vertu eftoit par tout efpandue, 
Philippe voyant que ceft homme pe 
tit à petit venoit à profperer , & que le 
plus fouuent tés chofes luy venoient en 
bien: il refcriuit à Prolomée le duc de 
Celeffyrie & de Phenice, qu’il donnaft 
aydeaux affaires du Roy Dont ceft 
enuoya legierement Nicanor lPyn 
Princes, amy de Patroclus en luy don- 
nant dés gentilz de toute forte , fous ar 
mez,enuiron vingt mille, pour deftruire 
toute La generation dés Juifz:8 fe ioignit 
auec luy Gorgias homme de guerre, & 
trefexperimenté és fai&z de guerre, Et 
Nicanot ordonna pour le Roy ge 
#i 
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obstide 
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tribut 4 lon deuoit baïller aux Romains 
(afauoir,deux milletalentz )fut prins de 
la captiuité dés luifz, Etincontinent en 
uoya aux citez voyfines de 1 mer appel 
ler lés marchans pour acheter lés Iuifz: 
& leur promift de leur bailler nonante 
feruiteurs pour vn talent,fans regarder à 
la vengeance qui le deuoit fuy uir de ce 
Dluy qui eft tout puiffants Et quand 
Iudas le fceut il declaira la venue de Ni, 
canor aux luifz qui eftoient auec luy+ 
Defquelzaucuns craignans,& non efpe- 
rans.en la iuftice de Dieu fe tournerent en 
fuyte:& lés autres autät qu’il en y auoit 
vindrent,etenfemble prioient le Seigneur 
qu’il lés deliuraft du mauuais Nicanori 
lequel lés auoit vendu deuant qu'il fuft 
venu prés, Et fil ne le faifoit point pour 
eux:au moins qu’il le feift pour l’alltance 
qui eftoir faiétea leurs peres , & à caufe 
de L'inuocation defon fainä 8 magnif- 
quenom fus eux, Et aprés que Ma 
chabée eut appellé lés frpt mille qui 
eftoient auec Juy : il prioit qu’ilz ne fe 
reconcillaffent, point auec leurs enne- 
mys, & qu'ilz ne craigaiffent point la 
multitude dés ennemys qui iniuftement 
venoient contre eux : mais qu’ilz bataile 
Lafenc vaillamment en ayant deuñt leurs 
yeux l'outrage qui efloit Faiête par eux 
au frin@ lieu, Et aufsi V’iniure de la 
cité mife en moquerie:& aufsi lés inflitue 
tions dés anciens qui font anichilées, Car 
ilz e confient (dift-il) en armes & en 
audace: mais nous auons confiance au 
Seigneur tout puiflant , qui peuît deftrui 
re en vn moment, aufsi ceux qui viens 
nent contre nous, & tout le mondes 
Aulfsi lés admonnefta parcitlement dés 
aydes de Dieu quiont efté faiétes enuers 
leurs peres:8 que cent quatre vingez 8 
cinq mille furent peris foubz * Senna, 
cherib: & de la bataille quiz eurent 
contre tés Galatiens en Babylone : telles 
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Dieu , Judas mefme fe mift enl’auantgare 
de de Parmée,pour faire la bataille cone 
tre Nicanor, Et par l’ayde du tout puif- 
fant.ilz occirent plus de neuf mille home 
mes, & fut la plus grande part de l’armée 
de Nicanor naurée & debilitée,8 f’en- 
fuyrents Et aprés qu’ils eurent F 
prins l’argent de ceux qui efloient ve 
nuz pour lés acheter , ilz lés pourfuyuis 
rentd'vn cofté & d’autre,mais ilz {’en 
retournerêt lés bouches fermées: & efloit 
le jour deuant le fabbath pour laquelle 

caufe ne perfeuererent point de lés pour 

fuyuir, Et folennifoient le fabbath 
en affemblant leurs armures & leurs def 
pouilles,8& en beneilfant le Seigneur qui 
lés auoit deliuré en cefte iournée:en diftil 

lant fus eux le commencement de fa mi- 

fericordes Mais aprés.le fabbath ilz 
diviferent lés defpouilles aux débiles, 
aux orphelins , & aux vefues:& la refle 
fat À eux 8 à ceux qui eftoient auec 
eux,  Etainf aprés cés chofes faicres, 
&z que l’oraifon fut faiéte de tous en com 
munilz demandoient mifericorde au Sei- 
gneur, 8 qu’en la finil Le reconcillaft 
Quec fés feruiteurs, Bt de ceux qui G 
efloient auec Timothée & Bachides ba 
tailtans contre eux, ilzen occirent plus 
de vingt mille : 8 prindrent lés haultes 
£ortreffes.et diuiferent plufeurs defpouil- 
les par egailes portions aux debiles,aux 
orphelins & aux vefues:enfaifant pareil. 
lement aux anciens. Et aprés qu'ilz 
eurent diligemment raffemblé leuts arm 
res: ilz lés mirent toutes enfemble és 
lieux conuenables, Mais ilz rapportertt 
1és autres defpouilles en Lerufalem:& oc. 
cirent Philarches qui cfoit auec Timo 
thée,vn homme trefmauuais,lequel auoît 
trauaillé lés Juifz en beaucop de chofess 
Et comme ilz faifoient en Ierufalem la 
fefte de la vidoire,ilz bruslerent ceux qui 
auoient bruslé lés portes facrées , c’eft 


affauoir Califthenes,ain ff qu’ilz eftoient 
fuys en quelque maifon:8e leur fut rendu 
Le falaîre conuenable à leurs iniquitezs 


148,4 ent que ti ou tous furent venuz à l’af 
pre faire,par ce que lés Macedoniens doub- 
5€ joient, tés noftres qui n’eftoient feulle 


ment que fix mille , en deftruifirent cent 
8 vingt mille, à caufe de l’ayde qui leut 
fut donnée du ciel:8 receurent plufieurs 
benefices pour cés chofess Partel. 
les paoiles furent faiäz conftans , & 
appareillez de mourir pour lés loix & 
pour le pays.Bt ainf il ordüna fés freres 
Ducz fur vne ordonnance & fur l’autre, 
affauoir Simon, lofeph,8& Ionathas:en 
teur baillant à vn chafeun mille & cinq 
cens hommes fubiez : 8 auec ce aprés 
que Efdras leur eut leut te Gin& liare, 8 
qu’il leur eut donné le figne del’ayde de 


Mais le trefmauuais Nicanor (qui 
auoit amené mille marchans pour la vens 
dition dés Iuifz)fut humilié de ceux qu’il 
w’eflimoit 1 rien:8 ce par l’ayde du Seis 
gaeur: & en offtant La robbe d'honneur 
f'enfuyt par la mer. mediterranée,& vint 
feul en Antioche,8& receut grid malheur 
de la perdition de fon armée, Et celuy 
qui auoit promis de bailler letribut aux 
Romains de la captiuité de ceux de Terwe 
filem,maintenant annonçait que lés Iuifz 
auoient Dieu pour leur proteéteur:& que 
pour cefte caufe onnelés pouoit naurer 
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de ce qu’ilz enfuyuoient lés lèix qui 
cfoient ordonnées parluys | 

CHAP, 1X 

V melme têps Antiochus retour, 
À noît de Perfe infamement, Car il 

eftoit entré en vne cité appelée 
Perfepolis:8£ f ’enkardit de piller le tem, 
ple,& d’oppreffer la cité, Mais quand la 
multitude fut courue aux armestilz furét 
tournez en fuyte,8& Antiochus aprés La 
fuyteretournoit tout infame, Et 
quâd il fut venu vers Ecbathana:il fceut 
1és chofes qui auoient efté faites enuers 
Nicanor et Timothée, Lors iceluy efmeu 
dire,eftimoit de faire iniure à ceux qui 
Vauoient chafé : 8 de fe pouoir venger 
fus és Juifz,Et pourtant commanda que 
fon chariot fuft affemblé , fans dilation 
cheminant,par ce que le jugement celefte 
le contraignoit : pource qu’il auoit parlé 
en f grand orgueil,de venir en Ierufalé, 
& de faire amafler le fepulchre dés Juifz, 
*Mais le Seigneur Dieu d’{fraël qui re: 
garde toutes chofesje frappa d’vneptaye 
incurable 82 inuifible « Car ainG 
qu'il eut finé cefte parolle , vne hortible 
doleur le print aux entrailles , & griefz 
tormehtzpar dedans, Et certes aflez 
iuftement , comme à celuy qui auoit def, 
tompu à plofeurs autres lés entrailles 
par nouueaux tormentz : combien tou’ 
tesfoys qu’il ne cefaft nuflement fa ma 
lice, Et auec ce tout remply d’orgueit, 
eut le cœur embrafé fus lés Iui£z : 8 en 
commandant de hafter la befongne , ad- 
uint que par aller trop impetueufementt 
ilcheut du chariot , & fe bleffa grande 
ment aux membres , pource quelecorps 
Cheutä terre, Et celuy qui cuydoit 
aufsi(par orgueil dont eftoit remply inhu 
maînement)commander aux yndes dela 
mer , & pefer en Ia balance lés haulteurs 
dés montaignes ; maintenant eft humilié 
en {a terre,& porté en vn chariot ,tef, 
moignant en foymefmela manifefte ver. 
£a de Dieu : tellement que de fon corps 
Yfloient és vermines,8 que fa chair vi, 
ue en dolcurs checit,tellement que de fon 
odeur fon arméeenefoit greuér, Et 
celuy qui vn petit deuant f'eftimoit de 
pouoir toucher lés efioilles du ciel , nul 
ne le pouoit porter pource qu'iz ne 
pouoient fouffrirla puanteurs  Dece 
donc commença-il venir à la congnoif. 
fance de foymefme;aprés qu’il fut tiré 
hors du grand orgueil , par eftre 14mon, 
neflé de la diuine playe, & par fés do, 
leurs qui de moment en moment croif, 
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folent, He comme aufsi Iuy mefmé C 
ne pouolt plus fouffrir fa puanteur;il difé 
aioff : C’eft chofe iufte d'etre fubic& à 
Dieu,& 4 celuy qui eft mortel ne fe vueil 
le pas faire femblable à Dieu, Mais ce 
mauvais hôme icy prioit le Seigneur,du. 
quel ne deuois pas receuoir mifericordes 
Et maintenant defire de rendre en liberté 
la cité à laquelle fe haftoit de venir pour 
la mettre par terre, & pour en faire vn fe, 
pulchre de corps affemblez : & promet 
maintenant de faire lés Juifz pareilz à 
ceux d’Athenes ,lefquelz il auoit di&, 
qu’il ne lés tiendroit point bons affez 
Pour auoir fepulture,mais qu’il lés bail, 
leroit aux oyfeaux & aux beftes pour 
deuorer,et qu’il lés extermineroït auec lés 
petis enfans, Et aufsi promet d’orner le 
fainé temple par trefgrandz dons »que 
parauant il auoît pillé:et de muleiplier tés 
fainéz vaifleaux,87 de baïller de fés rene 
nuz iés ntifes appartenantes aux facrifie 
ces,& d'auantage de foymefme eftre Juif, 
&c de cheminer par toute la terre,& d’an 
noncer 13 puiffance de Dieu, Mais pour, 
ce & fés doleurs ne ceffeiêt point.tout de 
fefperé (car leiufte iugemêt de Dieu eftoit 
venu fur luy)il efcriuit aux Tuifzynes let 
tres de fupplication ,contenantes telles 
chofess Le Roy & prince Antio- 
chus defîre falut & bonne fanté,et felicité 
trefgrande aux tresbons citoyens Iuifz, 
Si vous & voz enfans eftes en bonne fan, 
té,8c R toutes voz chofes vont à voñre 
volunté,nous en rendons grandes gracess 
Etmoy aufsi conftitué en maladie , 8 en 
ayant memoire de vous fuis benignemët 
retourné dés lieux de Perfetet pource que 
ie fuis opprafé de gricfue maladie,il m°a 
femblé neceffaire d’auoir folicitude pour 
la commune vtilité:non point que n’aye 
Plus d’époir de moymefme, ains come 
me ayant grand efpoir d’efchapper a 
maladie, Mais en confiderant que 
mon pere(lequel en fon temps conduy, 
foit l’armée és haultz lieux ) monfira les 
quel aprés luy receuroit 1a domination, 
affin que ff quelque chofe venoït au com, 
traire ou que f quelque affire difficile 
fuft furuenu,que ceux qui efcient és re, 
gions congneuflent à qui efloit laiflée la 
totalité dés affaires: & qu'ilz pe fe trou, 
blaffent, Auec ce,confiderant que tous lés 
hommes puiffans & voy fins font l’aguet 
de prés,en attendant lés temps & la ve 
nue, fay ordonné mon filz Antiochus 
Roy:lequel quand fouuent ie retournoye 
aux haultz royaumes le recômandoye à 
blufeurs d’entre vous:et luy ay refcrit ce 
quif'enfuytsTe vous prie dc etrequiers, 
qu'en 
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qu’en ayaht memoire dés benefices queie 
vous ay fai& publiquement &c priuemét, 
vous gardez aufsi la foy vers Moy & 
vers mon fz, Car day confiance qu’il te 
xa doux & humain, 8 qu’en fuyuät mon 
propos il vous fera comun, Donc ceft 
homicide et blafphemateur ainfi mal frap 
péscomme aufsi il auoit mal traicté lés au 
tres il mourut eftranger és montaignes, 
&yne mort miferable.Et Phitippe qui fut 
allaité du mefme lai& que luy; tranfpor” 
12 fon corps:mais pource qu’il craignoit 
le filz d’Antiochus il £’en alla en Egypte 
vers Ptolomée Philometors 


X 


CHAP+ 

A Ais Machabée ettous ceux qui 

eftoient auec luy, par la protes 

&ion de noftre Seigneur Dieu, 

reprint la cité 8 le téple: &z demolift \és 
autelz que lés eftrangers auoient fait par 
tés rues , 8e aufsi lés temples s Alors que 
iceux eurent purgéle temple,itz feirentyn 
autre autel, Et incontinent aprés auoir ti 
+6 du feu dés pierres pleines de feu, ilz of 
frirent facrifices deux ans aprés:puis mi 
tent encens, 8 1és lampes, 8 lés pains de 
propoñtion.Quand cés chofes furent fai, 
es ilz prioient le Seigneur profternez en 
1a terretaffin qu'ilz ne cheuffent plus en 
telz maux, Mais quand aufsiitzofenfe, 


roient,qu’ilz fuffent plus doulcement cor: 


rigez deluy:8c qu'itz ne fufent plus bail 
dez aux gens eltrangers &z biafphemas 
teurs, — Btaduint que la purgation du 
téplefut faicte au mefme jour qu’il auoit 
efté potiut dés efträgers affauoir, le vingt 
& cinquiefme iour du moys de Casleus 
Btfeirent par huyt fours auec licffe dés 
dieuse en maniere de tabernacles,en ayant 
tecordationqu'vn peu de temps deuant, 
auoient faiét le iou folennel dés taberna. 
cles és montaignes 8 és cauernes comme 
lés beftess Pour laquelle caufe portoient 
dés verges, & dés branches verdes , & 
dés patmes,deuant celuy qui auoit donné 
profperité pour nettoier fon lieu,Et deter 
minerent par vn COmUn commädement 
fai à toutela nation dés Tuifz » de tous 
Jés ans faire cés iours de feftes, Et ain ta 
mort d’Antiochus qui fut appellé le no- 
ble,fut en telle manieres Mais nous 
reciterons maintenant d’'Eupator filz du 
mauuais Antiochus , tés chofes qui ont 
ft fai@tes en abregeant lés maux qui fu 
rent faiétz és batailless Car quandil eut 
recente royaume,il conftitua fus lés nego 
ces du royaume vnnomme Ly fas, prin 
C ce dela cheualerie de Phenice , & de Sy« 
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rie + car Ptolomée quiefloit diét Macer, 
ordonna en foymelme de maintenir le 
droié enuers lés Iuifz,et principallement 
À caufe de l’iniquité qui auoit efé faite 
en eux , & propofa de faire la paix auec 
eux, Mais pour cela fut accufé de fés 
amys vers Bupator, 1à ou fouuent eftoit 
appellé traiftre,pource qu’il auoit delaifé 
Cypre qui luy auoit efle baitlée en garde 
de Philometor : & que foy translerant 
vers Antiochus le noble, efoit aufsi reti. 
té de Iuy: 82 fina fa vie par poifom, Of 
aprés que Gorgias fut deuenu le duc dés 
lieux ,aprés auofx prins dés eftrangers,fou 
uent faifoit la bataille contre lés Iuifzs 
Mais lés Iuifz quitenoient Iés fortreffes 
conuenables : f1z receuoient ceux qui e 
ftoient chaffez hors de Lerufalem,et eflaye 
rent de batailler, Lors ceux qui e 
foient auec Machabée,en priant le Sci, 
gneur par oraifons qu’il lés aydaft,ilz afe 
Taillirent 1és fortrefles dés Iduméens : 82 
aufsi prindrent plufeurs licux par force, 
& occirent ceux qui venoient au fecours, 
& en occirenttoutenfemble le ncmbre D 
de vingt & cinq mille, Et comme aucuns 
eftoient fuys en deux tours fort arnies, 
éfäs tous munis pour eux deffndre: NI a 
chabée pour és affaiflir, delaiffa Symon 
& Tofeph , 8 auisi Zachée 8 ceux qui 
eftoient aueceux.en grand nombre: & fe 
tourna versés bataïlles qui efioient plus 
vehementes, Mais ceux qui eftoient auec 
Simon incitez de conuoîtife furent enhor 
tez d'aucuns qui efloient és tOurS,par ar 
gent:8 en receuant feptante mille drache 
mes, en laiMexentefchapper aucunss Et 
quand ce qui auoit efté fai fut annoncé 
à Machabée , il affembla lés princes du 
peuple,& lés accufa qu’ilz aucient vendu 
1és freres pour argent ,en laiffant aller 
leurs aduerfaires, Parquoy il occift ceux 
-qui auoient fai Iatrahifon , & incontir 
nent aprés print lés deux tours « Eten 
bataillant vaitlameent par armes & par E 
mains il occift plus de vingt mille hom- 
mesés deux tourss Lors Timo- 
thée qui parauant auoit eflé vaincu dés 
Juifs ; appella vne armée d’yne na 
tion eftrangere : 87 affemblant la cheuze 
lerie d’Afie, vint comme pour prendre 
Judée par armesa Mais Machas 
bée , & ceux qui eftoient auec Îuy com, 
me Pautre f’approchoit , pricrent le Sei- 
gneur : en ietrant La terre fur leurs chefz 
&z ceingnant leurs reins de hayres, & 
eux profternans aupied de l'autel , affin 
qu'illeur fuft propice, 8 qu’il foft en: 
nemy à leurs ennemys , 8 aduerfaire à 
leurs aduerfaires , ainfi que dit la Joy, 
kk 4, Et 
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Exo:13 ckEt ainf aprés qu’ilz eurent fai& Por ment penfer dela Puiffance de Dieusmais 
Deuszoeafontilz prindrent leurs armures, & Sorti comme defbridé de fa penfée fe confioie 
rent loing hors de [a cité:smais quand ilz en la multitude dés pietons & dés cheuas 
furent prés de leurs ennemisilz fe poferët, liers,& en quatre vingtz elephans. Et 
Lors que le foleil fut leué lés ynz et lés quand ilfut entréen ludée , & approché 
autres fe mirent en bataille,lés ynz vraye de Beih-fura, laquelle eftoit en vn lieu 
ment ayans le Scigneur auec fa vertu,qui eftroit,diftante de Lerufalem de cinq ‘fa, ‘fade d 
des:il affaillit cefte fortreffe, Lors mefure d 
ceux qui eftoient auec deux! d 
F congneurent qu’il affailloit lés for. piedz à 
elles ilz prioient le Seigneur en pleur et enuiron 


té : &c lés 
F prince del 


ieitoient dés parolies 
quand la cinquiefme iournée 


frere 8 Apollophanes, Aprés qu’ilz eu 
rent fait cés chofes ,ilz beneiffoient de 
Seigneur en hymnes & en confefsions, 
lequel auoit fai& grandes chofes en Hfraët, 
leur auoit donné la victoire, 

CPAP XI 

Ais vnpetit de temps aprés,Ly 

fias procureur du Roy , & fon 

prochain,& preuoft de fés affai 
res , prenant mal en gré ce qui auoit eflé 
faiétil affembla quatre vingt mille hom, 
mes auec toute {a cheualerie,& vint con 
tre lés Tuifz;eftimant que quand it auroit 
Prins la cité, qu’il en feroit yne demeure 
aux gentilz: 8 qu’il auroit le temple 
pour amaffer l’argent,comme tous lés au. 
tres temples dés gentilz:8 qu’il vendroit 
dou lés ans la facrificature 


A À. 


fans aucune vous gardez la foy en voz affaires 
DSaueune Vous gardez Ia foy en A brad 


gemiffment , 8 aufsi toute la multitude B 
enfemble,afn qu’il enuoyaft vn bon an 
Sc,pour 1a deliurance d’ 


comme i{z Len alloïent en Terufalern tous 
enfembled’vn courage Prompt: vn che, 
ualier f’apparut deuant eux auec vne 
blanche robbe , & en armes d’or ,bran- 
Jant fa lance, Adonc tous enfeme 
ble beneirent Le Seigneur mifericordieux+ 
& prindrent courage de trefpercer non 
Pas feullement lés hommes, mais aufsi fu 


eux + & promift 

touteiufle chofe, & 

qu’ perfuaderoit le Roy d’eftreleur 2: 
my. Et Machabée {’accorda aux reques 
ftes de Lyfas, defiranten toutes chofes 
lvtlité du commun: & tout ce que Mae 
chabécefcriuit à LyGas pour lés Juifz, 
le Roy lottroy2, Car aufsi Lyfas efcri 
uit dés {ettres aux Iuifz contenâtes en ce 
fleformes Lyfas donne falut au 
peuple dés Tuifz,Tehan 8: Abefalom qui 
auoient efté enuoyez de par vous, pour 
bailler lés lettres , requeroient , que i’acs 
compliffe cequi eftoit Ggnifé par icelles, 
Toutes lés chofes. donc que Jon a peur 
referer au Roy, ie lés declairé, & ottroyé 
ce que la chofe permettoit, Donc fi 
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de m'efforceray aufsi deformais d’eftre refcrire:affin aufsi que nous corignoiffons 
caufe devoltrebien, Etdetoutesautres de quelle volunté vous efler, À Dies 
chofes felon toutes lés paroles, {ay com foyez, De l’an cent & quarante huytiel » 
mandé à ceux que vous auezenuoyé,& me,le quinziefme our dn moys d’Aurils 
à ceux qui font enuoyez par moy de CHAP, XII 
vous en parler, à Dieu foyez en bien, De Vand donc cés pa&ions furent A 
Pan cent & quarantehuytiefme, le vingt faites, Lyfas {’en alloit vers le 

de iu- & quatriefme iour du moys de ? Diofco- Roy:&clés luifz entendoyent à 
er de rus,Etiés lettres du Roy contenoiét tel. teur labeur, Mais ceux qui 
rinthes les paroles, Le Roy Antiochus donne eftoient demourez;affauoir, Timothée 82 
E falut àtonfrere Lyfas, Quand noftre Apollonius filz de Genneus, Hierofme, 
pere a efté translatéentre lés dieux;nous aufsi,& Demophon,& outre ceux, Nica 
vucillans que ceux qui font en nofre nor le prince de Cypre, ne lés taifloient 
Royaume viuent fans tumulie, &qu'ilz pas viure en paixny enrepos. Pareille 
foient ditigentz en leurs affaires, Nous ment ceux de Ioppeperpetrerent tel male 
auons entendu que lés luifz n’ontpoint 1lz prierent que lés Iuifz auec lefquelz 
confentu à mon pere d’eftre transfereza ilz demouroitt, qu'ilzmontafent fus dés 
Ja religion dés Grecz: mais ont voulu Le petites nauires , qu’ilz auoient appareil 
nir leur inftitution : & pour cefte caufe lées ,auec leurs femmes & leurs enfans: 
nous ont requis que nous permettons comme {ilzn’euffent point eu dehayne 
qu’ilz faicent leurs loixs Parquoy nous entreeuxs Et ainfi felon le commun de 
aufsi defirans que ceñe nation fuft à re cret dela cité iceux y obtépererét à caufe 
pos ; auonsiugé par ordonnance, que le dela paix sftans comme fans quelque fu» 
temple leur £oit rendu, pour fairefelonla fpicion: mais quand ilz furent loing de- 
couftume deteurs anciens, Et ainfi vous dans {a mer,ilz lés fetterent en Ja mer, le 
ferez bien, fi vous leur enuoyezlapaix nombre de deux cens, Et quand B 
en leur baiïllant 1a main, affin qu’en con,  Iudas congneut que cefte crudelité efloit 
groiffant noftre volunté ilz agent bon faiéeenfanation;ilcommanda aux home 
courage, & quiz pélent pour leurs pro” mes qui efloient auec 1uy28 en inuoquät 
es vtilitezs Aufsi lés lettres du Dieuiufle iuge ilyint contre 1és homicis 
F Ror envoyées auz Juifz efloienttelless des de fés freres, & denuiét boutta le feu 
LeRoy Antiochus donnefalut au fe au port:il brusla lés nauires, & occift par 
natdés Tuifz,8c àtous autres luifz, Si l’efpée ceux qui eftoient refchappez du 
vous eftes en profperitévouseftescomme feu, Et aprés qu’il eut ainfi fai& telles cho 
nous ledefirons, mais aufsi fommesnous fes.il {’en alla comme faifant femblant de 
enbonnefanté, Nienclauseft venu vers retourner derechef;pour deftruire tous lés 
nous,difät: Que vous voulez venir veoir autres de Toppes Mais aufsi quand il cots 
voz gens qui font auecnous, Parquoy gneut,que ceux quiefloient à Tamnia vou 
nous donnons ja main d’affeurance à loyent faire pareillement aux Juifz qui 
ceux qui cheminent iufque autrentiefme demouroyent aueceux;il furuint de nuiét 
iour du moys d’Auril, pour vfer dés vian fus ceux de J: amnia,et brusla le port auec 
des dés Iuifz, 8 de teurs loix,cOme aufsi leurs nauites; tellement que la lumiere du 
parauant : & que nuld’eux ne fouffiira, feu efloit veu en lerufalem,diftat de deux 
quelque molefte,dés chofes qui font faites cens quarante ftades, Etquandilz 
parignorance, Etauons enuoyé Mene furent arriere de 1à de neuf flades,et qu'ilz 
laus pour parler à vouss A Dieufoyez, cheminoyent vers Timothée: cinq mille 
De Lan cent 8 quarantehuytiefme, le. hommes Arabiens feirent 1a bataïlle cons 
quinziefme iour du moys d'Auril, Et treluy,& cinq cens cheuaucheurs, Et 
G aufsi lés Romains enuoyerent déslettres comme la bataille fe faifoit vaillamment, 
quiefloient telles. Quintus Memmius, & que par l’ayde de Dieu il leur fut bien 
& Titus Manilius legatz dés Romains, venu, le reñidudés Arabiens vaincus, de. 
donnent falut au peuple dés luifz, Nous mandoient à Judas que lapaixleur fuft 
vons anons ottroyé lés chofes, defquelles donnécen leur promettant de donner dés 
aufsi Lyfias le coufin du Roy vous a viures, & deleur bien faireen tontes au- 
permis:maîs de ce quil à deterariné d'eftre tres chofes, Lors Judas effimant 
referé au Roy , enuoyez y haftiwement que vrayementiceux leur feroient vtiles 
quelcun ,& conferez diligemment entre en beaucop de chofes, illeur promift la 
vousaffin que nous en determinions com paix: & quand ilz eurent receu lés mains 
meilnous appartient, Carnous allons ilz f’en alterent à leurs tabernacless 
, & pourtant halez vous de Aprés aufs{ f’approcha de quelque 
autel rec ir IDET Muni kk 5 forte 
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Forte cité,enuironnée de pontz 8: demu- 
railles: laquelleeftoit habitée de grand 
nombre de gentz meslez, & eftoic appel, 
lée Cafpin, Mais ceux qui eftoient dedäs, 
eux conffans en la force dés murailles, & 
aufsi en la prouifion dés viures , ny vi. 
fcient gueres: & difoient à Judas vilai. 
nes parolles, & blafphemoient, difans ce 
qu'ilnet pas licite, Quand donc 
Machabée eut inuoqué le grand prince 
du monde: Lequel au remps de Iofué fans 
engins où munitions feift tumber * Leri, 
cho:il faillit vaillamment fus lés murs: 8 
Quand la cité Fur prinfe, par la yolunté de 
noftre Sefgneur,il feit grande occifionttel 
lement qu’on eflang qui eftoit prés, ayant 
deux ft1des en largeur, fembloit qu’il fut 
plein defangs lz fe partirent de 
1à,8c allerent iufque à fept cens cinquan- 
teftades , 8 vindrenten Characa , aux 
Juifz qui font appellez Tubianéens: & 
ne peurent prendre en cés lieux la Timo- 
thée: lequel fans acheuer quelque befon, 
gne £'en alla,& laiffa en vn lieu forte gar 
nifon, Mais Dofitheus & Sofipater qui 
eftoient lés Ducz auec Machabée , occi 
rent ceux que Timothée auoit laiflé en 
garnifon,affauoir,dix mille hommes, Et 
quand Machabée eut ordonné auprés de 
luy fx mille hommes, 8 qu’il Jés eut mis 
par bendes,il f en alla contre T'imothée, 
lequel auoit auec luy fx vingtz mille 
piedtons,& deux mille cinq cens cheuau 
cheurs, Mais quand Timothée congneut 
12 venue de Judas , il enuoyalés femmes 
&z aufsi lés enfans deuant, &-tout l’autre 
&pparcilenvne fortreffe qui eftappellée 
Carnion:car c’eftoitvn lieu qu’on ne po 
ucit prendre,et eftoit difficile d'approcher 
à caufe dés lieux eftroiäzs Et quand la 
premicrebende de Judas fut venë, lés en- 
nemis eurent grand crainte, pour la pre, 
fence de Dieu,qui regardetoutes chofesset 
tournerent Pyn l’autre en fuyte,tellement 


qu’ilz efloïent plus dechañlez deleurs gês d 


que dés autres: & eftofent aufsi debilitez 
par lés coupz deleurs propres efpées: 
Mais Iudas tés pourfuyuoit vehemen: 
tement en puniffant és homes propha. 
nes:87 en occift trente milehommes, Et 
Timothée chent és mains de Dofitheus 
& de Sofpater:& prioit tres inftamment 
gu'ilz ke laiffaffent aller: à caufe qu’il 
auoit plufeurs parentz dés Iuifz, & plu- 
fieurs freres qui feroient deceutz par fa 
miort.Et quäd ileut promis la foy de tés 
renûre felonia couflume, ilz le laiflerene 
âtler fansle bleffer à caufe du falutde 
leurs freres, Et Iludas yfsithors 
de Carnion aprés qu’il en eut occis vingt 


DES MXCHA BE; 


& cinq mille, Aprés 12 fuyte & l’oëcifion 
de ceux-la,il mena fon armée en Ephron 
vne cité garnie , en laquelle demouroient 
grande multitude de diuerfes nations: 8&c 
lés fuuenceaux fort puiflans qui fe te, 
noient auprés dés murailles , reRRoient 
virilement, Et en icelle auoit grand appa. 
reil d'engins & de dars, Mais quandilz 
eurent appellé le tout puiffant , qui de fa 
puiffance a brifé lés forces dés ennemis: 
ilz prindrent a cité,et de ceux qui efloise 
dedans en profternerent , vingt & cinq 
milie, De là {en alierent vers la cité de 
Scythare qui efloit diftante de Lerufalem, 
de 6x cens ftades,  Niais pource que lés 
Juifz quiefloient auec ceux de Scythare, 
difofent par tefmoignage , que aufsi au 
temps d’aduerfité cftoient d'eux benigne- 
ment traictez,ilz leur rendirent graces de 
ce qu’ilz aucient fait ff doulcement avec 
eux:8c en lés enhortant d’efire deformais 
benings vers leur generation ,vinarenten 
Jerufalem au temps de la folennité dés 
fepmaines, Et aprés la Penthe 
cofte { ’en allerent contre Gorgias le Pre, 
uoft d’Idumée: & fortit aucc troys mille 
piedtons, & quattre cens cheuaucheurs, 
Et quand ilz furent entrez en 12 bataille, 
il aduint que aucun petit nombre dés 
Juifz furentoccis, Mais Dofithens l’un 
dés cheualiers de Bacenor,homme fort te 
noit Gorgias : 8 comme il Le yonloit 
prendre vif,l’yn dés cheualiers de ceux de 
Thrace faillit fus luy , 8 luy coppa 
lefpauie : & ainfi Gorgias L’enfuyt en 
Marefa. Et quand ceux qui efoient 
auec Efdrin eurent long temps bataitlé et 
qu’ilz furent laflez, ludas appeila je Sei: 
gneur en fon ayde, qu’il voulGft eftre le 
conduéteur dela bataille : & lors com 
mençant en languzge du pays, & en eslcs 
uant {2 clameur en hymhes,il feit fuyr lés 
æheualiers de Gorgiass Lers Ju. 
das recucillaht fon armée, vine en1a cité 
’Odollam ; Et Guand{la fepticfine 
iournée futvenueeux purifez felon la 
couftume firent le fabbath 20 mefme 
lieu, Au jour enfuyuant Iudas [en 
vint auec fés gens : pour ofter lés corps 
dés occis , & pour lés mettre auec leurs 
parens aux fepulchres de lenrs peres.. 
Mis ilz troauerent foubz lés rob- 
bes de ceux qui efloient occis , dés of: 
frandes faides aux idoles qui eftoient 
en _Famnia » * Defq 
deffendoit aux Juifz d’en prendre, 
Parquoy fut fai manifefle à tous 
que pour cefte caufe auoient eflé occiss 
Et ainfi ilz bencirent tous le iufle 
iugemét de Dieu,qui auoit reuelé Men [el 
cs 
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Les fecrettés, Et fe tournerent à prier, & 
fcirent application à ce que le peché qui 
auoit eftéfai& uit oublié, Et Iudashô 
me tresfortenhortoit le peuple de fe gar. 
der de peché , en confiderant deuant eux 
Lés chofes qui anofent eflé faiétes poux lés 
pechez deceux qui eftoit occis, Et aprés 
qu’il eutfaié la colleéte;il enuoya en Leru 
falem douze mille drachmes d’argét, poux 
offrir en facrifice,pour lés pechez de ceux 
qui eftoient mortz,iuftement 8e religieu- 
fement penfant de La refurre&ion, (car { il 
n’auoit efperice que ceux qui eftoient oc, 
cis refufcitaffent,il fembleroit eflre fuper- 

fiu & vain, de prier pour lés mortz.) Et 

pourtant qu’il confideroit que ceux qui 

eftoient endormis en yraye pieté: auroiét 

grace trefbien gardée, C’ef donc fainûe 

&e fatutaire penfée, que de prier pour ls 

mortz,affin qu'ilz foient desliez de leurs 

pechez, 


A CHAP. 
ache EF 


XII11 


Judas congneut que 


reur & preuoft dés affaires 
luy, ayant en 
mille pietons 


A C HA Bi .! 78 
jour , afin qu’il lés aydaft maintenant 
comme aufsi lés auoit toufiours aydé: D 
car ilz auoient paour d’eftre priuez dela 
loy, & du pays, & du fainé temple: 8 
qu'il ne permift point que le peuple qui 
maintenant efoityn petit reuenu ,dcres 
chief fuft fubic& aux nations de blaf- 
phemes, Et comme ilz faifoient leur 
oraifon tous enfemble, & qu’ilz deman- 
doient mifericorde au Seigneur,en eux 
profiernant continuellement en pleurs & 
en ieufnes par l'efpace de troys jours, 
Judas lés enhorta qu'ilz f’apparcillaf + 
fent, Et luy auecfés plus anciens pen’ 
ferent de fortir hors auant que le Roy 2p 
prochaft fon armée en Iudée, 8: devant 
qu'il print la cité: 8 penferent decom- 
mettre la fin de la chofe au jugement du 
Seigneur, Parquoy donsant la puif 
fance de toutes chofes à Dieu cresteur 
du monde; & enhortant fés gens de b3, 
tailier virilement,& qu'ilz tinifent tufque 
dla mort pour lésloix ,pour le temple, 


N Vancent 8 quaranteneufefme pour la cité,pourlepays,& pour lés ci- 
Antiochus toyens:il ordonna fon armée auprés de 
Bupator venoit auec multitude de JVlodin,Et en donnantle figne aux fitns 
gens en Judée: & que Lyfas le procu- 


de la viâoire de Dieu,affauoir , aux plus 


s venoit auec forez de fés esleutz , il entra de nuféten 
fa compagnie cent & dix l’arméedu Roy dedans ie camp , & oc, 
cinq mille cheuaucheurs, cift quatorze millehômes:& le plus grd 


vingt & deux eephans,ê troys cens cha dés elephans,auec ceux quiefloient fus, 


riotz garniss 
Menelaus,& en grande 
tiochus, non point pour 
8 zic, Mais le Roy 
rage d’Antiochus contre le pecheur : 
Lyfasluy fuggera que ceftuy 


Etaucceuxfeioignit Et aprés qu’ilz eurent remply le câp dés 
fallace prioit An ennemys de grâd paour & perturbation, 


le falut du pays: etque tés chofes furent faiétes à leur pro 
ains efperant d’eftre confiitué en feigneu, 


dés Roys fufcita le cou 


fperité;ilz Len allerent, Et fut cela faié 
au point du iour,par ce que la proteéion 


+8 duSeigneur Paydoit Quand le ROÇE 
efloit Ia congneut la hardieffe dés Jui£z.il effay cit 


caufe de tous maux,dont cGmanda (com d'approcher par indufrie la difficuiré dés 


me it leur eftoit de couftume) de le pren- 


dre & de le mettre à mort en ce lieu 12, 


lieux:8e mettoit le fege prés de Beth-fu- 
ra,qui eftoit la fortreffe garnie dés Tuifz: 


Orence mefine lieu eftoitvne tour de mais il fut dechaffé, & fut battu & fon 
cinquante coudées dehauit, & yauoit nombre amoindry, Aufsi Judas en 


tout autour grande quantité de cendres, 
celle auoît fonregardenbas, Etcom- dedans: 


uoyoit leurs necefsitez à ceux qui eftoïtt 
Mais Rhodocus qui efloit 


manda que delà fuft ierté lefacrilege,és de l’armée dés Juifz decela lés fecretz 
cendres , fi que sous fefforçaflent de aux ennemys : &z aprés que Penquefte.de 


Lexterminer. 
C ricateur de la loy mourut 


veritablement fut fai& affez iufement: 
car pource qu’il aucit commis beaucop de 
pechez, auprés de l’autel de Dieu, auquel 
eftoit le feu. 8 lacendre, 
a efté condamnéen la mort de Ja cendre, 
Mais le-Roy de penfée effrenée f’en 
venoit pour fe monfirer aux luifz pire 
que fon pere, Quand Judas con- 
eut és , il commanda au peuple 
qu'ilz inuoquaffent Je Seigneur nuiés & 


Orfutfaié quelepreua Iuy fut faiéte,il fut prins, 8 mené en pris 
de telle log: & fon, Puis leRoy parla à ceux qui eftoiét 
ne fut point Menelaus bouté en serres Ce en Beth-fura,8g leur donna latmain , 8 


aufsi la receut puis en allant en bataille 
contre Judas , fut vaincu + Mais G 
quand il cogneut que Philippe qui eftoit 


aufsi luy meme delaiffé fus lés affaires l'efioit rebellé en 


Antioche,il fut tout eftonnéen fa penfée, 
& pria lés luifz,& en foy rendant 
fubie& à eux iura de faire tout ce qui 
feroit veu eftre iufe : 8 quandil fut pa 
cifié auec eux; il offrit facrifice & honno- 
ra Le temple en donnant aucuns dons: 
fs & embrafa 


tou,paixs 


2 Mach, 
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& embraffa Machabée,& le feit Duc & 
Prince, depuis Ptolomaide iufque aux 
Gexrenéens ; Mais quand il vint 
en Ptolomaide,ceux de la ville prenoient 
mal à gré la conuention de l’amytie, 8 
en eftoient courroucez,craignans que [21 
liance ne fe rompift, Adonc Lyfis 
monta au fiege Tudicial , & expofant 1a 
raifon appaifa le peuple.Puis £ ?en retour 
naen Antioche,Be en telle maniere proce 
da le parlement du Roy ,& fon retour, 


CHAP, XIII, 


Aistroys ans aprés ludas & 
M ceux qui efloient auec luy con- 
gneurent que Demetrius filz de 

Seleucus efoit venu auec grande multitu 
de de gens & de nauires , par le port de 
Trypolis , aux lieux conuenables , 8 
qu’il tenoit lés regions contre Antiochus 
&c fon prince Lylias, Bt vn Alcimus qui 
auoit efé le fouucrain facrificateur: (mais 
il fut fonillé par fa volunté, au temps que 
1és nations furent meslées)côfiderant que 
nullement ne pouoit auoir falut ny açces 
à l'autel il vint au Roy Demetrius en l'an 
cent & cinquantiefme,luy offrant vne cou 
tonne d’or & vne palme, 8 dés rameaux 
d'oliue lefquelz fembloienteftre du tem. 
ple, Mais il fe teut aufsi pour ce iour la, 
Et quand il eut le temps opportun de fa 
fureur, Demerrius l’appella au confeil & 
l’interrogua de quelle chofe 8 de quelz 
confeilz vloient lés Iuifz. Lequel refpon 
dit: Ceux qui fontlés maiftres dés luifz 
fus lefquelz Iudas Machabée prefide,en, 
tretiennent 1a guerre,& efmouuent lés fe. 
ditions,8£ ne feuffrée que leroyaume foit 
B en paix,Car moy qui fuis detfeaudé de la 
gloire demés patens , voire mefme de là 
fouueraine facrificature , fuis icy venus 
Premierement bien fentant dés chofes 
qui appartiennent legitimement au Roy, 
&2 fecondement pour l'utilité dés propres. 
citoiens, Car par leur malice toute noftre 
nation nef point petitemêt vexée, Mais 

ie te prie 6 Roy que quand tu auras con. 
gneu toutes cés chofes,tu prouuoye, & à 
la region & à la nation ,(elon ton huma- 
nité à tous diuulguéesCar tant que Tudas 
fera en vie, il eft impofsible que la paix 
foit fus lés affaires, Et par telles 
parolles diûes par luy & par fés autres 
amys qui eftoient ennemys à ludas, ilz 
enfammerent le Roy Demetrius, Lequel 
:tantoft aprés enuoya en Iudée, Nica » 
not fon Preuoft & condu&eur dés ele- 
phans,en luy baillant commandement, 
qu’il print Iudas en vie,et qu’il deftruiGift 
ceux qui efloient auec uy: & qu’il con- 


A 
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flituaft Alcimus fonuerain facrificateue 
du À temples  Adonclés gentifz 
q £t fuys de Tudée arriere de Judas 
l'en aprés l’autre fe ioignoient auec Ni, 
Canor, tftimans que lés miferes & la de 
firuion dés Iuifz, feroient 1a ptofperité 
de leurs biens, Etainf quand C 
lés Tuifz ouyrent la venue de Nicanor, 
& l’affemblée dés nations, ilz fe couuri 
rent de terre, & prioientceluy qui auoit 
ordonné fon peuple, qu’il le gardaft à 
touffours: lequel aufsi deffendit fa partie 
par fignes euidens, Er par le commane 
dement du Duc , il fe partirent tantoft de 
1à, & vindrent enfemble au chafleau de 
Deffaus Et Simonfrere de ludas 
auoit faiét Ia bataille anec Nicanors 
Mais il fut incontinent vaincu par 1 
foub daine venue dés aduerfairess  Tou- 
tesfoys quand Nicanor oupt la vertu 
dés compaignons de Judas , & la gran- 
deur du courage qu'ilz aucient pour la 
deffenfe du pays : il craignoît de faire ju. 
gement par fang, Pour laquelle caufe 
1l enuoya deuant Pofsidonius & Theo, 
dotius , & Mathias, pour donner la 
# main,& pour 1a receuoir, 
me par longue efpace on traiäoit ce 
confeit , & que le Duc l’eut relaté à la 
multitude,la fentence de tous fut de foy 
confentir aux amytiezs Et ainf 
ordonnerent yniour , auquel fecretement 
Îlz en traiéoient entre eux:8& à chafcun 
fut apporté fon fiege, & mis à point, 
Lors Iudas commanda que és gens 
armez fuffent en lieux conuenables , que 
Parauenture aucune trahyfon mauuaife 
ne vinft foubdainement par lés ennemys, 
Et firent vn conuenable parlement, 
Nicanor demoutoit en Ferufalem , & ne’ 
faifoit nul mal:il laiffa aller lés compai, 
gnies dés multitudes qui auoient efté af 
fembléess 11 auoit toufours Ju, 
das pour fon amy familier, 8 eftoit bien 
enclin vers luy. Et luy pria qu'il fe 
mariaft,8 qu’il procreaft dés enfans, II 
feitiés nopces , & vefquift en paix, 8 
viuoient amiablement, Mais quand 
Alcimus veit amour l’vn de lPautre 8 
lés conuenances:il vint vers Demetrius, 
&z dift que Nicanor confentoit aux loix 
eftranges,& qu’il auoit conftitué Iudas 
pour fon fucceffeur,lequet cftoit le trais 
fre du royaume,  Parquoy le Roy 
fut courroucé , 8 fut fort efmeu par le 
mauvais rapport de ceft homme:& efcri, 
uit à Nicanor,difant:qu’il efloit vrayes 
ment fort conrroucé de Ja conuenance & 
amytie:82 qu’il cômandoit 4 pour le plus 
toft Machabée fuft mené prifonnier en 
a 2cHaDeE Eu Ankioche 
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Antioche, Quand Nicanor congneut dedans lés huys,pax grâde hardieffe cou 
cefte chofe it fur tout eftonné: 8 prenoit ut à la muraille, &z fe ietta foymelme vi? 
mal en gré d’anichiler lés chofes, dontilz vilement duhault en bas entre lés gentzi 
auoientconuenu fanseftreen rienbleffé lefquelz legerement eux tirans arriere de 
par ludas: mais pourtant qu’il ne pouoit luy,cheut ur fa tefte, Bt comme encore il 
reffter au Roy, il confiderois l’opportu- refpiroit, embrafé en courage fe leua : & 
nité pour accomplir fon commandements combien que fon fang courut en abondan 
Mais quand Machabée £ ’apperceut ce,et qu’il fuft nauré de trefgriefuesplayes 
Æ que Nicanor le traictoit plus durement, neantmoins en courant paifa outre Its 
&c que fon rencôtreluy eftoit pluscruel gentzei en foy tenät debout fur quelque 
qu’il w’auoit accouffumé:entendät quece plerre rompue(là ou deffa eftoit tout priué 
fe aufterité ne venoit pas de bon coura- de fon fang) il print fés entrailles, 62 de 
geten affemblant aucun petit nombre de fésdeux mains lésietta fus lés gentz, en 
Lés gens, [’en allahors dela prefence de appellant le dominateur de La vie & de 
Nicanor, Et quand celuy congneut qu’il l’efprit que dercchef lés luy voulfift ren. 
efioitfort preuenu de Ludas, il f ’en vint dre:82 ainfi mourut, 
au plus grand & au plus fainé temple:et CHAP, XV: 
cômanda aux facrificateurs qui offroient Ais quand Nicanor fceut que à 
Lés facrifices accouftumez,qu'ilz luy bail ludas efloit és lieux de Sama. 
laffent l’homme, Et aprés que ceux re rie,il penfa de luy faire vn af - 
fpondirent par iurement,difans: qu'ilzne fault en iour de fabbath,Etquäd lés Iuifz 
£auoient 1à ou eftoit celuy qu’on deman qui lefuyuoientpar necefsité luy difoice, 
doit,en eftendant 1a main au téple il iura, qu'il nefeit pas chofe & cruelle ne f eftran 
difant:Sivous ne me baillez ludas prifon ge:mais qu’il donnaft honneur à La fanéti 
nierie deftruyray iufque en terre le tem- fication de Dieu, & qu’il honnoraft celuy 
ple de Dieu,& ietteray en bas l’autel: & qui regarde toutes chofesice paoure mal” 
confacreray ce temple icy au dieu Bac heureux demanda fil y a vn Dieu puif » 
chus, Et quand il eut dit cés paroles, il fant au cicl,qui aytcômädé de garder lés 
x l'en alla. Lors lés facrificateurs eftem jours de fabbathz, Bt ceux refpondirent. 
dans leurs mains au ciel, appelloïttceluy 1ly a vn Seigñx lequel eft au ciel puiffät: 
qui toufiours auoit efté le deffenfeur de qui a commandé de garder le iour du fabe 
leur nationsen difant telles chofes: O Sei: bath, Lors iceluy dift:Btmoy i’ay puif + 
gneur de toutes chofes ; qui n'as quefaire fance fur la terre,qui comande de prendre 
de perfonne:tu as voulu que le temple de lés armures, 8 d'accomplir lés affaires du 
ton habitationfut faié entrenous, Et Roy: Toutesfoysilne peut acheuer fon 
maintenant à Seighr le fainct dés fainéizt confeil, - Or Nicanoresleué en grand 
garde eternellement cefle maifon fans eftre orgutil penfoit d’ordonner vne cômune B 
Touitlée:laquelleeft maintenant nettoyée, fefte de la vi&oire de Iudass Mais Ma- 
EtRazias l'vn dés plus anciens de leru chabée toufours fe confioit en toute efpes 
falem,fut accufévers Nicanor, quieftoit rance,que ayde luy viendroit du Seigfr: 
homme aymant la cité, 8 debünerenom. 8e enhortoit fés gens qu’ilz ne f’efpouan 
mée:lequel pour fon affkctiô.eftoit appellé raffent point à la venue dés natiôs, mais 
le pere dés luifze Ceftuy par long temps qu’ilz euffent en leur coeur lés ay des qui 
tint le propos de côtinêce entre és Juifs: leur ont efté données du ciélt 82 que aufsi 
& eftoit content de bailler lé corps & 14: maintenant ilz euffent efperance que la 
me pour la perfeuerance, Et Nicanor viéoire leur viendroit par celuy qui eft 
vucillant manifefter là hayne qu'ilauoit tout puiffant, Eten parlät à eux de laloy 
vers lés luifzilenuoya cinq cens cheua et dés prophetes, 8 en lés admoneftät dés 
tiers pour le prendre, Car il eftimoit que batailles que parauant auoïéefaiétes, il lés 
f'ilpouoit deceuoir ceftuy ; qu'il feroit rendit pluspromptzs Et ainfi quand ilz 
grande deftruétion aux Juifz. Etquâd la eurëtreprins courage, ilz monfroiêt tous 
multitude cuy doit par force entrer en fa enfemble Ja fallace dés gentilz, & la pre 
maifon,& romprelaporte, 8 y mettrele. warication dés iuremés, Et lés 2rma tous; 
feu:là ou defia on le prenoit, il(efrappa non point d’armure ne de lance ne d’efcu: 
d'yn glaiue,aymant mieux mourir noble mais detrefbônes parolles,et aufsi de tref 
ment,à d’eftrefaié fubie& aux pecheurs: bonnes exhortatiôs; en expofant vn fon: 
G & que d’eftreiniurié indignemene contre ge digne de foy; par lequel fonge il lésres 
ceux de fa nation, Mais pourtant que par fionyfttous.  Ereftoit la vifon en telle 
1a gräde hafte qu’il auoit ne [’efloitpoint maniere, Onias füt veu quiauoit efé le. C 
frappé au vif & quela multitudeentroit fouuerain facrificateur, homme de ie & 
bening, 
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bening, de regard honnefte , modefte en 
meurs, 8 plailanten parolle, & qui dés 
fon enfance eftoit exercité à vertus: il fut 
veu eftendant fés mains,prier pour rout le 
peuple dés Tuifz, Et aprés ce,apparut vn 
autre homme, d'honneur 8e d’eage, mer: 
ucilleux auprés deluy , qui auoit grand 
beauté. Et Onias refpondät dift: C’eft ce 
fluy qui ay me iés freres 82 te peuple d'{L: 
raël,C'eft ceftuy qui prie fort pour Le pers 
ple,& pour toute la fain&e cité: aflauoir 
Teremie le pphete de Dieu, Aufsifut veu 
Lercmieeftendant fa main dextre, lequel 
donna à Iudas va glaiue d'or , difant: 
Prens la fain@z efpée, qui eft wn don de 
Dieu,par laquelle tu deftrairas lés aduer, 
faires de mon peuple Ifraël, : Etain 
aprés qu'ilz furét enhortez par plufieurs 
bonnes parolles , par lefquelles f’afaule 
pouoit eltreefmeuet lés courages dés eu. 
nes confortez , ilz delibererêt de faire la 
bataille, & de fort combatre: affin que [a 
vertu fugeaft dés affaires de ce que la fain 
te cité, 8 le téple fen alloient à perditi, 
Carla moindre (olicitude qu’ilz auoient 
eftoit de leurs fémes et leurs enfäs,et aufsi 
de leurs freres et coufins:mais La plus grä 
de & principalle crainte eftoit à caufe du 
Lieu fainét du téple, Aufsi ceux qui eftoiét 
en la cité auoient grande folicitude poux 
ceux qui deucient aller en bataille, Et 
Comme defa tous auofent efperäce que le 
iugement viendroit, 8 que lés ennemys 
efoient prefens, & que l’armée efteit or, 
donnée & lés beftes 82 cheuaucheurs or: 
donnez enlieu conuenable: Machabée 
confiderà la venue de la multitude,et Pap 
pareil de diuerfes atmures,8 la crudelité 
dés beltes:8 en eftendät fés mains au ciel 
appella le Scigfir qui fai lés merueilles: 
qui ne donne point la vidoire fel6 la puif 
fance dés armures, mais la dôncou it luy 
Plaift à ceux qu'ilayme, : Eten appellät 
Dieu,dift en telle maniere: O Seigñr qui 
enuoyas tonange foubz Ezechios Roy 
dexfuda,8 occis de loft de Sennachexib, 


44 RoOYS4 cent quatre vingtz & cinq mille hômes: 


LOL 


aufsi maintenät dorninateur dés cieux en. 


Eecli, S,4 uoye ton bon ange denñt nous en la crain 
Ia, s.f.gs te 8e frayeur de Ia grandeur de ton bras, 
Tobiead affn que ceux qui viennent en blafphe 


mant contre son fain& peuple ayt crain- 
tes Eticeluy ainf parfeit fon oraifons 
Mais Nicanor 8 ceux qui eftoient auec 
luy f’approchoient en trompettes & ch3. 
fons, Et Judas auec ceux qui eftoient 
auccluy en appellant Dieu par oraifons 
font entrez dedans en bataïllät veritable 


© mêt de la mainymais de leur coeur prioiët 


Le Seigneurset en abbarirent Le nembre dé 
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trente cinq mille:er furent magnifquemêt 
refouys de la prefence de Dieu, Bt quid 

ce fut fait,& qu’ilz f’en retournoienten F 
ioye.ilz veirent Nicanor qui eftoit t5bé 
tout armé, Et ainfi en faifant vn cry, & 
par language du pays efmouuant là mots 
titude, 11z benifoïent le Dieu tout puif- 
fant. Lors ludas qui en toute chofe, 8 
de corps & de courage effoit preparé de 
mourir pour fés freres : commanda qu’on 
coppaf {a tefte de Nicanor ; & fa main 
auec l’efpaule, & qu’oniés apportaft en 
Lerufalem, XQuand il fur venu iufque 1à, 
il appella ceux qui eftoient de fa lignécet 
lés facrificateurs: 8 {’approcha de l’aue 
telvers ceux qui eftoient enla tour, Et 
en monfrant latefie de Nicanor, &la 
maudidie main qu’il auoit cflendue côtre 
la fainéte maifon du Dieu tour puiffant, 
fut grandement glorifié, Ii comanda aufsi 
Que la langue de Nicanor fuft coppée & 
Par petites pieces donnée aux oyfeauxiet 
que la main de cefluy qui etoir infenfé 
fuft pendue deuantle temple, Parquoy 
tous lés cieux beneirent Je Seigneur, di, G 
fans: Benei& foit celuy qui a gardé fon 
lieu fans eftrefouillé, 11 pendit aufsi fe 
Corps de Nicanor en Ia haultetour, affine 
qu’il fuft yn figne euident 8 manifefte de 
l'ayde de Dieu, Parquoy tous d’n côfeit 
commun delibererent, qu’ilz ne paferoïét 
nullement cefte iournée [ans faire fefle, & 
que la fefte fe feroit Ietreziefme iour du 
moys d’A dar: Jaquelle eft appellé en tan, 
guage de Syriele iour, deuant le iour de 
Mardochée, Quand donc ce fut fai@ 
vers Nicanor, depuis ce temps la, {a cité 
fut poffedée par lés Bbrieux: 8 pourtant 
aufsi en ce feray la fin de ma parolle, Hé 
fi Ÿay bien die, 8& commeil appartient à 
Vhiftoire, c’eft aufsi mon defix: mais fi ie 
n'ay pas dit côme ie deuffe, on me le doit 
pardonner, : Car comme c’eft chofe cons 
traire À l’homme de toufiours boire vin 
où toufiours boireeaue, & fer aucunef 
foys d’vn & d’autre eff deletable: aufsi 
à ceux qui lifent, f la parolle efoit tou 
fiours parfai&te, elle ne feroit pas aggrez 
ble, Pourtant fera icy prinfe la fins 


e 


7ede 


Fin du fecond: Liure 
dés Macha- 
bécse 


a 


$e 
RESTE DE RRQ deux grandz dra- 
0 Lite à gons qui  appareilles Pyn contre 
st: ep Pautre pour baies Aucry dequelz 
étre Xe { toutes nations fe font cfmeutes, pour bas 
Pi tailler contre la nation dés iuftes: 8 cefle 
iournée fut fenebreufe & fort pexilleufe, 
pleine de tribuiation & d’angoiffle : & Sus,tog 
A Vis Mardochée diff: Cés chofes grand paour fut fuslaterre,. *Etlana D 
font faiées de Dieu: l’ay memoire tion désiuftes craîgmant fés maux futfott * 
du fonge que i’auoyeveu,qui figni troublée: & fut preparée Âla mort, Et 
foit lés mefmes chofes,& n’y a cu crierêt à Dieu: & comme ilz crioient,vne 
æien de cés chofes vaines, La petite petite fontaine creutenvn trefgrand few. 
fontaine qui eft creuteen vnfleuue ,eteft ue,& redonda en plufeutseaues, Lalw 
conuertie en lumiere & en folcil ,& qui miere & le foleil £ *eft leuée, 87 1és hum. 
eft redüdée enplufieurs eaues,c’eft Eflher bles ont efté exaltez , & ont deuoré lés 
quele Roy a prins pour femme, &lavou plusnobles, Quand Mardochée eut veu 
du qu’elle fuft Royne, Etlés deux dra- cefte chofe, & qu'il fut Icué de fonii&, il 
gons, ce font moy & Aman, Lés gentz penfoit quelle chofe Dieu voudroit faire: 
qui 1d eftoient venuzce font ceux qui ont & le retenoît en fon courage, defirant de 
taché de deftruire lenom dès luifz, Mais fauoir quelle chofe Bgnificroit le fonges 
Ride ma gent,eft Ifraël qui a crié au Scigneur: 
8x le Seigneur a fauué fon peuple,& nous CHAP, XIL 
a deliuré de tous maux,& à fait erandz 
fignes 8 merueilles entre lés geniz: & à R [ Mardochée ] demouroit en ce 
commandé eftre deux fortz : l’yn dun peu CO: la au palays du Roy , auec 
ple de Dieu,8c Pautre de toutes gentz.Et Bagatha,& Thara és Eunuques 
tous lés deux fortz font venuzenorden. du Roy;qui eftoient lés portiers du pa, 
nanñce dés ce temps la deuant Dieu, dcou 11ys,Et quand ileutentendu leurs pen. 
€ tes gentz: 87e Seigneur a eu memoire de fées , 8 qu’il eut regardé diligemment 
fon peuple, 8c à faiét mifericorde àfcn he leurs folicicudes : fl congneut qu’ilz ta: 
ritage,Et feront gardez césioursicy an choient de mettrelés mains fus le Roy B 
moys d’Adar(affaucir Jau quatorzitfme Arthaxerxes, Et fus ce,le feit fa 
& quinziefme iour du mefmemoys;auec noir au Roy,lequel ayantfaiét examina 
toute diligence & toute ioye du peuple tion del’vn 82 de l’autre aprés qu'ilz 
raffemblé en vne congregation, & defot- l’eurent confeflé;il commanda qu'ilz fufr 
mais par toutes lés generations du peuple fentmenez à la mort, Etle Roy efcri 
d'Ifraë. uit aux chroniques la chofe qui auoit efté c 
faiies  Nlais aufsi Mardochée mift 
CHAP, X7 en efcrit la memoire de la chofe, Et luy 
à y commanda le Roy qu’ildemouraft en la 
A N la quatriefme année du regne court du palays:& luy donna dés dons fher 3 
F de Ptolomée & de Cleopatra,Do: pour fon rapport: x Mais Amar Cher 342 
Gtheus(qui fe difoit facrificateur 8 filz de Hamadathus Bugean,eficit en fort 
dugenre Leuitique)& Ptolomée fon flz, grand honneur envers le Roy:& voulut 
apporterent cés lettres de Phurim;lefquel, nuyre à Mardochée & à fon peuple , à 
des itz direns que Lyfimachus fizdePto caufe dés deux Eunuques du Roy qui 
lomée aucit interpretée en Terufalems auolenteflé mis à mort, 
a *Enta feconde année du regne du tref 
6 ë grand Artaxerxes , au premier fourdu  @CL’exemple de ledit Royalcon- 
&: moys de Nifan: Mardochée filz de Jair, tre dés Iuifz, qui appar- 
8 fiiz deSemei,, flz de Cis de la lignée de tient à l’hyftofre du 
Ben-iamin,homme luif, qui demoureit en troy fiefme cha- 
Aa ville de Sufan , homme excellent 8 pitre 
entre és premiers dur pallays du Roy, Et 
eftoit du nombre dés prifonniers;que Na CHAP, XI1Y, 
bucho-donozor Roy de Babylone 2. 
uoit tranfporté de Jerulalem, auec Iecho, E trefgr3d Roy Arthaxerxes,de A 
nias Roy deluda: & cefur fon fonge, Les Inde fufque en Ethiope [den lofephus 
Voix 8c tumultes, tonnoîrres & moute- ne]faint 20% Princes 8 Ducz de Antisrrs 
C'mens deterre,  surbation furentyeuz cent & vingt & fept prouinces , frs a chap,6, 
; ici 


D'ESTHER. 


fubie&z à fon empires Combien que ie 
fuleimperateur de plufeurs nations, 8 
euffe rendu fubicée toute Ia terre à ma 
domination: ie n’2y voulu aucunement 
abufer de la grandeur de ma puiffance: 
mais gouuerner lés fubieétz par clemence 
8 doulceur:affin que fans quelque craine 
te vlans leur vie en repos ilz iouyfFent de 
la paix, laQlle eft defirée de tous lés mor 
telz,Et comme ie demandoye à més con 
feilliers, comment cefte chofe fe pourroit 
parfaire:l’vn d’iceux qui precede tous lés 
autres,en foy 8£en fapience, & qui eft fe, 
cond aprés le Roy ;, nommé Aman : m’a 
declairé que par tout le mOde y a vn peu- 
pleefpars qui yfoitde loix nouuelles , & 
Faifant côtre la couftume de toutes gentz, 
mefprifoit lés commandemens dés Roys: 
& que par fa diffention violoit toute là 
G concorde dés nations, Ce que ayans con- 
gneu , & voyansvne gent rebelle contre 
toutes lés nations humaines,vfer de mau, 
uailes loix.et aller au contraire de noz cô 
mandemens,& troubler 1a paix dés pro- 
uinces fubieétes à nous,& aufsi la concot 
de:nous auons commandé que tous ceux 
que Aman(qui eft le preuoft de toutes lés 
prouinces, & le fecôd aprés le Roy,8 le- 
quel noushonnorons comme pere,) aura 
monftré,qu’ilz foiêt deftruiétz auec leurs 
femmes 82 enfans,par leurs ennemys : 8 
que nulnayt mercy d’eux,au quatorzief 


meiour du moys d’Adar,douziefme de ce 
fe prefente année : afin que lés mauuais 
hommes defcendent tous en'vn jour aux 
enfers,& rendent la paix en noftre empi- 
re qu’ilz ont troublée, 


CL’oraifon de Mardochée,qui appat 


tient à l’hyfloire du Chap} 


D Et Mardochée pria le Seigneur ayant 


memoire de toutes fés oeuures, & dif:O 
Seigneur Seigneur, Roy tout puiffant,tou 
tes chofes vrayement font mifes en ta pui 
fance , & n°y a nui qui puift refifter à ta 
volunté,f tu as ordonné de fauuer Ifraëls 
Tu as faiét le ciel & la terre, & tout ce 
qui eft contenu au circuyt du ciel, Tués 
le Seigneur de toutes chofes, & n°y anul 
qui puift reffter àra maiefé, Tucon- 
gnois toutes chofes & fais que je n’ay 
point faié ce par orgueil ne par contume- 
ie,ne par quelque cupidité de gloire,[ af. 
fauoir que ien’ay point adoré Haman 
letreforgueilleux, Car voluntiers feroye 
preft,pour le falut d’Ifraël, aufsi de baifer 
laterre fur quoy il marche:mais ay craint 
de transferer l'honneur de mon Dieu à 
l’homme, & que ie n’adorafle autre que 
mon Dieu, Et maintenant Seigneur 


Roy Dieu d'Abraham, aye pitie de ton 
peuple, car noz enhemys nous veullent 
perdre,& veulent deftruire ton heritage, 
Ne mefprife point ta partie que tu as ra 
chetée d’Eypie, Exauce ma priere, & 
fois propice à ton fort & à ton cordeau, 
8e change noftre lamentation en ioyetaf : 
fin 4 nous viviüs,et louons ton nom Sei, 
gneur : & ne ferme point lés bouches de 
ceux quitechantent’.  Aufsitout If, 
xaël,d’yne mefme penfée & deuotion crya 
au Seigneur, pource que la mort certaine 
leur efioit eminente, 
<CLa lamentation & otaifon d’Efther, 
qui appartient aufsiä L’hifoire du,iijs 
chapitre, 
CHAP, XI11L 
Vfsila Royne Efiherprint fon 
refuge au Seigneur , craignant le 
dangier qui eftoit eminent, Et 
quand elle eut ofté fés robbes Royalles, 
elie print dés veftemens conuenables à 
pleurs 8 lamentations:& au lieu de di 
uers oingnemes,couurit fon chef de cens 
dre & de fiente,8& humilia fon corps par 
ieufnes:82 remplift de fés cheueux qu’elle 
arrachoit,tous lés lieux,aufquelz parauît 
auoit accouftumé de foy refiouyr, Et 
prioit Le Seigneur Dieu d’Ifraël ; difantz 
© mon Seigneur qui és feul noftre Roy, 
ayde moy qui fuis folitaire,à {aquelle nul 
autre ne peut donner ayde que toy. Mon 
peril eften més mains,  l’ay entendu de 
mon pere que toy qui és le Seigñr auoys 
prins Tfraël hors de toutes lés nations, 8 
noz peres hors de tous leurs predecef 
feurs qui parauant auoient efté-affin-que 
tu lés poffedafe en heritage perpetuel,8z 
leur as fait ainfi que tu as dit, Nous 
auons pechéen ta prefence:& pourtant 
nous as-tu baillé és mains de noz enne- 
mys.Car nous auons adoré leurs dieuxs 
Seigneur tués iufte. Et maintenant il ne 
Jeux fuffit point qu’ilz nous tiennent en 
trefdure feruitude:mais ilz eftiment. que 
la force de leurs mains, vienne de 1 
puiffance de leurs images, & veullèt chan, 
gertés promelfes,& deftruire ton heritas 
ge, & fermer la bouche de ceux qui te 
louent,& efteindre la gloire de ton tem. 
ple & de ton autel,pour ouurir lés bou. 
Ches dés gentilz ; & pour louer la force 
dés images , 8 pour annoncer eternelle, 
ment le Roy chanel, : Seigneur ne 
baille point ton fceptre à ceux quine 
font rien:affin qu’ilz ne fe riens de noftre 
tuyne : 8 retourne fus eux-leur confeil 
& deftuis celuy qui a commencé d’exer* 
cer cruauté fus nous, : Qu'il s’en fou 
sienne 


D'E ST H E KR &r 
uicûne Seigheur, 8 te monftre à nous au la Face couuerte de couleur de rofe , aufsi 
temps de nofte tribulation,@&me donne en yeux reluyfans & gracieux,celoit fon 
confance Seigneur Roy dés dieux,& de _trifte courage,qui efloit tout ferré de gräd 
toute puiffance:donne moy parolle bien craintes Quad donc elle futentrée tous C 
côpofée en ma bouche,en la prefence du lés huys felon leur ordre,ellef’arrefa des 
iyon , & tranfmuefon cœur pourhayr uant le Roy ,là ou il efloit afsis furle 
nofére ennemy , affin que ceftuy foit de, thronne de fon foyaume veftu de xobbes 
fhui,8& tous lés autres qui confentent à royalles,& refplédiffant en or & en piers 
luy:& nous deliurepar ta main,@ m’ay- res precieufes:@2 efloit terrible à regare 
de,moy qui fuis ta feruante , laquelle n’a der.Quand il eutesleué fa face, Sc que par 
nulle autre ayde finG roy Seignrqascô fés yeux ardans il monftroit la fureur de 
gnoiflance de toutes chofes: & congnois fon courage:1a Royne fe laiffa cheoir,8z 
que fay en haynela gloire dés mauuais, fa couleur fut muée en palle couleur : & 
8e que f’ay en deteftation {a couche dés reclina fon chef tout las fur fa chäbriere, 

D incirconcis & de tout eftranger, Tucon- Mais Dieu changea l’efprit du Roy en 
gnois ma necefsité,que f’ay en abominae doulceur:& haftiuement & en crainte fe 
tion le figne de mon orgueil, & de ma leua hors de fon fiege.et la fouftint de [és 

loire qui eft fus monchef és iours que ie bras,iufque à ce qu’elle fut reuenue à elle, 
uis monférée : 8 que i’ay celte chofe en & luy dift par doulces paroles : Quelle 
deteftation,comme le drap qui eft fouillé chofes as-tu Efther: Ie fuis ton frerene D 
par lés decours de 1a femme, 8 que ie ne crains point,T u ne mourras point:car ce 
le porte point és iours de ma filence: & fleloy n’eft pas donnée pour toy ; mais 
queienay point mangé à la table d'A. pour tous lésautres, Approche donc & 
man,& que le conuiue du Roy ne m’a touche le fceptre, Et comme icelle fe tai. 
point pleu,8c que ie n’ay point beu lés foit.il print la verge d’or , & la mift fur 
vins dés facrificesiet que iamais ta feruan fon col, & ia baifa ,& difi:Pourquoy ne 
te ne fut foyeule depuis que i’:y icy efté parle-tu point à moy? Laquelle refpon 
tranfporiée iufque au iour prefent, finon dit:O Seigür ie t’ay veu cOmevnange de 
en toy Seigneur Dieu d’Abraham,O Sei Dieu:& mon cœur a efté troublépour la 
gneur Dieu qui és fort par deflus tous crainte de ta gloire.Certaineméës feigneur 
exauce la voix de ceux qui n’ont point tu és for merueilleux:et ta face eft pleine 
d’autre efperance , 8 lés deliure de la degraces.Et comme elle paxloit;derechef 


main dés mauuais:& me deliure de ma fe laïfa cheoir,& fut toute pafmée. Et le 
craintes Roy fe conturboit,& tous fés feruiteurs 


1e confoloients 


CHAP, XV, 
L'exemple de ledit du Roy,qui 

Ardochée aufsi luy manda (& appartient à l’hyfloire du 

n’eft point de doubte que ce ne VILL,: Chap, 

fuft à Efther)qu’elle entraftvers 
le Roy ,et qu’elle feift priere pour fon peu CHAP, XVI, 
ple,8 pour fon pays: Ayerecordation 
( dif&-il ) dés iours de ton humilité:com- Rthaxerxes le gräd Roy,depuis À 

tr ga ment su as efté nourrie enmamains*Cat Inde iufque en Éthiope donne fa lofephus 
Aman qué eft le fecond aprés leRoy à lut aux Ducz & aux Princes de Anti + 11 
parlécontre nous pournous faire mou cêt 8 vingt fept prouinces qui obeyfent apsSe 
rir:inuoque aufsi le Seigneur,8 parieau änoftre cômandement,  Plufieurs par 
Roy pour nous , & nous deliure dela orgueil ont abuféde la bonté dés princes, 
morts Etau troyfiefmeiour elle offalés & de l'honneur qui leur a efté conferé:8g 
veftemens defquelz elle eftoit accouftrée ne tachent point feullemët d’opprimer lés 
& fe veftit dés habillemës de fa gloire,Bt fubieäz dés Roys,mais aufsi ne pouans 
côme elle refplédiffoit en fon habitroyal, porter la gloire qui Jeut eft dGnée,entres 
& aprés qu’elleeuftinuoqué le guberna- prennent de faire trahyfons , à ceux qui 
teut de toutes chofes,et le Dieu faluateur: eur ont donné, Et neleurfuffit point: ,de 
elle print deux chambrieres , & fus l’yne ce qu’ilzne faiuent nul gré dés benefices 
f’appuyoit comme par delices,& comme _qu'on-leur à fai&:ou de violer en eux. lés 
celle g ne fe pouoit fouftenir, à caufequ’el  droiéz d’humanité,mais aufsi eflim®t de 
Le feroit trop tendre: & l’aûtre chäbriere .pouoir fus la fentence de Dieu qui re. 
fuyuoit fa dame, laquelle fouftenoit lés ve garde toutes chofes..… Et font fi remplis 
fiemés q trainoiêt en serre, Buicelleayät de forfenerie,qu’ilz ab Fu deftruire 
PCR pa 


par cauillations de menfonges , ceux qui 
diligemment exercent lés offices qui leur 
font baillées,8 font tellemét toutes leurs 
chofes qu'ilz Cont dignes d’eftre de tous 
louez, Et deçoiuent par fauife trompe 
tie lés fimples aurailles dés Princes , qui 
par feur propre nature eftiment lés au. 
Btres, Laquelle chofe eft prouuée tant 
par lés anciennes hyftoires,que par celles 
qui tous lés iouts font faites , comment 
par és fuggeftions d’aucuns mauuais,lés 
entreprinfes dés Roys font fubuerties, 
Parquoy fault pourucoir à la paix de 
soutes lésprouinces, Et ne deuez point 
efimer qu’il vienne dela legereté de no- 
fre cœur que nous commandons diuerfes 
chofes:mais felon la qualité dés temps à 
fa neccfsiré, affin que l'utilité de fa chofe 
publicquepuift porter la fentence, Et af, 
fin que vous entendez plus manifeftement 
ce que nous difons:Aman filz d’Amada- 
thus Macedonien de courage & de gene 
xation,effranger du fang de ceux de Per. 
fe,maculant noftre clemence par fa cru 
delité,comme eftranger 2 denous eflé res 
ceu,8& auons monfiré 6 grande humant- 
té vers luy,qu'il eftoit appellé nofire pe. 
re:&eftoit de tous: adoté , comme Le fes 
cond aprés le Roy:cefuy Left esleué par 
fi grande arrogance qu’il tachoit nous 
priuer du roÿaume,82 de la vie, Car par 
aucunes nouuelles machinations & non 
ouyes.il auoit entreprins de faire mourir 
Mardochée( par la foy duquel &par fés 
benefices nous viuons, )& aufsi noftre 
côpaigne de noftre royaume, Eflher auec 
toute fa nations Penfant ce , que aprés 
iceux mis à mort.il nous pourchafferoit 
qui ferions demourez feulz,& tranfpor- 
teroit le royaume de Perfe aux Macedo 
niens + Nlais nous n’auons nollement 
trouué caufe pour faire moutir lés Tuifz, 
lefquelz eftoient deftinez à la mort ,par 
le pire de tous lés hommes:ains au con 
traire lésauons trouuez vfans de iuftes 
loix,82 font lésenfans du fouuerain 8 
érefgrand Dieu toufours viuant , parle 
benefice duquel nouseft baillé le royau” 
me, &c à noz peres,67 eft gardé iufque au 
ourdhuyParquoy fachez que lés lettres 
que ceftuy auoit enuoyé foubz noftre 
nom font vaines.Et pour fon peché , Iuy 
qui auoit machiné cefte chofe, 8 toute fa 
fignée eft pendu au gibet deuant lés por- 
tes de cefte cité, affauoir de Sufan:non 
point parnous,mais par ce que Dieu luy 
D'2rendu ce qu'il a defferuys que 
Pedi& que maintenant nous enuoyons 
foie propofé en toutes lés citez,affin que 
Hés TuiËz licitement puiffent vfex de leurs 
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loix,Aufquelz vous deüez efire en 3yde; 
affin qu'ilz puiffent mettre à mort au 
treziefmeiour du douziefme moys qui 
eft appellé Adar,ceux qui f’efioient appa> 
teillez pour lés fairemourir:Car le Dieu 
tout puiffant leur à changé cefte iournée 
de doulceur & de Iamentation,en ioyes 
Pourquoy aufsi vous garderez cefte ioux 
née entre lés autres iours de fefte,& 1a fo. 
lenniferez en toute lyefe: afin que cy 
aprés on congnoïffe , que tous ceux qué 
©beyffent fidelement à ceux de Perfe re. 
£oiuent digne falaire pour teur fideliré:82 
Gue ceux Qui font traiftres à leur royaur 
meferont deftrui&z pour leur peché, Et 
toute prouince & cité qui ne voudra pas 
cRre participante à ceftefolennité , périra 
par feu 8: par Pefpée: & fera tellement 
deftruiête , qu’elle fera à toufiours pour 
exemple de contemnement & d’inobe 
dience:non feullement aux hommes mais 
aufsiaux beftes qui font air chemin, 


Fin dela refte de l’hyfloi. 
re d’Efther, 


LE CANTIQVE 


dés troys enfans mis en [a for- 
falfe,qui appartient au 
1111, Chapie 
tre de Da. 
nids. 


T' cheminofent au milieu de fa 
flamme,en louant Dieu, & be- 
neiffant le Seigneur, Et Az. 

xias foy tenant debout pria ainG, 

82 en ouurant fa bouche au miliei du 
feu dift:O Seigneur Dieu denoz peres,tu 
és beneit:& ton nom eftlouable 8 glo- 
rieux toufiourfmais:car tu ésiufte en 
toutes lés chofes,que tu nous as fai&,8& 
toutes tés œuures font certaines, 8 tés 
voyes font droites, 8 tous tés fugemens 
font veritables, Car tu as faié vrays 
iugemens,felon toutes lés chofes que tu 
as fait venir fus nous , & fus Lerufalem 
la fainée cité de noz peres:car tu as fait 
venir toutes cés chofes icy;en verité., 8 
en jugement , À caufe de: noz pechez, 
Car nous auons peché , 8 auons in. 
fuftement fai& , en nousretirant de toy 
ézauons deffäilly en toutes chofes, 8 
n'auons point efcouté tés commande 
E. : mens; 


CANTLDES TROYS ENFANS &r 
mens, @ ne lés auons point gardé:& n°2 gnons,en la fornaife:& ecouyt la flame 
uons point fai cômetu nous auois com me du feu hors de la fornaife , & fdit Je 
mandé,affin qu’il nous foft biens Tu milieu de la fornaife ,commevn vent de 
as donc fai en vray iugement,touteslés roufée foufflant : & ne lés toucha nulles 
choles que tu as fait venir fusnous ,8& ment le feu,& ne lés contrifta nullement, 
toutes lés chofes que tu nous as faiét + 8 8 ne leur feit quelque molefe, 
nous 2s bäillé és mains de nozennemys  Adonccés troysicy commetous d'y: 

iniques & trelmauuais,et preuaricateurs, ne bouche louoient,& glorificient, & be 

& à vn Roy iniufte, & trefmauuais, par  neifloient Dieu en Ia fornaife-difans,  * 
deflus ceux de toute la terre, Ht mainte. ŒO Seigneur Dieu denoz peres , tu 
nant ne ponons ouurir la bouche, Nous és beneit & és digniefd’efire loué , 8 és 

fommesfaé&z en confufion & opprobre glorieux et exalté par deflus tous, touf, 

à tés feruiteurs,et à ceux qui t’homnorent, iourfmais, Et lefainé nom de ta gloire 

Nous re prions { tu ne nous baïlle point  foit beneit & loué, &exalté par deffus 

aif à toufiours,à caule de ton nom:& ne tous en tous lés fiecless 

diffipe pas ton alliance, 8g ne retire pas ta Tu és bencit au fainébféple de ta glois 

be22.c, mifericorde denous,à caufexd’Abraham re,& louable par deffustous, & cxalté 
ton bien ayme,8 1faac ton feruiteur , & ‘par deflus tous aux fiecles: 

Ifraël ton fainét : aufquelztuas parléen  Tués beneit au thronne defon royau 
promettant,que tu multiplieroys leur fe- me,& louable par deffus tousiétglorieux 
mence comme lés eftoilles du ciel, 82 com par deflus tous,à toufourfmatss 
me le fablon qui eft en la rive de La mer: Tu és beneit toy qui voys lés 2° 
car Seigneur nous fommes diminuezplus byfmes, 8 és afsis fuslés Chérobins, * 
que toutes lés nations & fommes au “8 louable & eslené par deffustous aux 

C iourdhuyhumiliez en toute la terre, à ‘fiecless 
caufedenozpechez, Et n'y aence tëps Tu és beneït au firmament du éfel, & 
Écy-prince,ne duc,ne prophete,ne holocau  louable,& glorieux, à toufiourfmaiss 
fêc,ne facrifice , ne oblation , ny encenfe- Vous toutes œuures du Scigneur ; Bei 
ment , ne lieu dés premices deuant toy, neilfez le Seigneur,louez-le, & l’exaltez 
patquoy nous puifsions trouver ta mife, par dellus tous,à toufourfmais,. 
ricorde:mais que nous foyons receuz en XV ous Anges du Seigneur benciffez le pfali4os 
ame contrite,& en.efprit d’humilite, Seigneur,louez-le, & Pexaltez par def. 2 
Noître facrifice foit faiét auiourdhuy fus tous,d toufourfmais, , 
en taprefence , afnft qu’il a efé faié en Vous cieux, beneiffez le Seigneüt, 
Pholocaufte dés moutons ; 82 dés tau lonez-le, & lexaliez par deflus tous , à 
reaux, 8 comme il a efté fai@ par milliers toufourfmaiss 
de gras aigneaux=«, tellement qu’il te plai- Vous toutes eaues qui font fus Is 
fe: cariln”y a pas de confulion à ceux cieux, beneiffez le Seigneur , louez-le, 
qui ont confiance entoy, Et maintenant & l’exaltez par defus sous, toufourf. 
nous te fuyuons de tout noftre cœur, & mais, 
tecraignons & demandons ta faces Ne  Voustoutes vertus du Seigneur , be: 
nous confondz point,mais fais auecnous neiflezle SBIGN EV R,louez 
Selon ta manfuetude, 6 felon la multitu, le, & l’exaltez par deflus tous , à toufs 
de de ta mifericorde, Et nous deliure par iourfmaiss. 
tés merueilles: et donne gloire àton nom Vous foleif & la lune,beneiffez le Seis 
Seigneur : 82 que ceux qui monftrentlés  gneur , louez-le , & l’exaltez par dellus 
maux à tés feruiteurs foyent confus, tous,à toufourfmais, 
Qu’itz foient confus par ta grandepuife Vous eftoilles du ciel beneiffez le Sei: 
fance, 8 que leur force foit brifé gneur, louez-le , & l’exaltez par deffus 
qu’ilz congnoiflent,que tu és le Seigneur tous,à toufiourfmais, 
feui Di lorieux fus toute la terres Vous pluye & roufée, benciffez le Seis 
Etlés minifires du Roy qui lés à gneur ,louez-le , 82 l’exaltez par defus 
uoient ietté dedans ne ceffoient d’allu- tous.dtoufiourfmais, 
fcer, mer la fornaife de ’Naphtha, & d'etoup Vous tous efpritz du Seigneur, benei£. 
ax pes BE de poix, & de fagotz: & fortoit fez le Seigneur,louez-le,& l’exahez par 
pa à la flamme par deffus Ia fornaifequarante deffus tous,à toufiourfmais, 
2° 8e neuf coudées : Laquelle failit & bruf. Vous feu & chaleur , beneiffez le Se 
la lés Chaïldéens qu’elle trouua auprés gneur ,louez-le , & lexaltez par-deflus 
de la fornaife, Mais l'ange du Seigneur tous, toufourfmais, 
defcendit auec Azarias ; & fés compas Vousfroidure or a | Sd. 
} 12 gen © 


CANTHX DES 
gneur ; louez-le , & l'exaltez par deffus 
tous. toufiourfmais, 

F Vous roufées & bruines , beneiffez le 
Seigneur,louez-le,et Lexaltez par deflus 
tous,à toufourfmais, 

Vous geléeet froidure,benceiffez le Sei- 
gneur, louez-le, & l’exaltez par deffus 
sous, toufourfmais, 

Vous glaces & neigès, beneifez le Sei 
gneur, louez-le, & l’exaltez par deflus 
sous.à toufourfmaiss 

Vous nuiétz & iours,beneiffez le Sei- 
gneur , louez-le ,8& Pexaltez par deflus 
tous,à toufoutfmais, 

Vous lumiere & tenebres,beneiffez le 
Seigneur,louez-1e,& lexaltez par deflus 
tous, à toufourfimais, 

Vous efclers. & nuées, benciffez le Sei» 
gneur,louez-le, Bsd'exaltez par deffus 
sous, toufourfmaise 


Quela terre beneifle le S eigneur:qu’el 
fele loué, &exaite par deflus tous, à 
roses 


rfmaiss 

ontaignes 8 môtaignettes,be- 
Seigneur,louez-e,8 l’exaltez 

tous,d toufoutfmais, 
ous routes chofes qui germent en Ja 
sbeneillez le Seigneur fouez-e ; 8 
lez par deffustous,à toufiourfmaiss 
ous fontaines,beneillez le Seigneur, 

uez-le, &l’exaltez par -deflus tous , à 

fiourfmais, 
… Vous ters & fleuues,beneiffezle Sci. 
gneur, louez-le , & lexaltez par deffus 
G tous.à toufourfmais, 
"Vous balaines & touteschofes-qui fe 
#mouuent és eaues , beneiffez le Seigneur, 
louez-le, 8 l’exaltez par deffus tous , à 
toufourfmais, 

Vous tous oy feaux du ciel, beneiffez 
le Seigneur louez-le,& lexaltez par def 
us tous, à toufiourfmais, 

Vous toutes beftes & troppeaux ; be 
neiffez le Seigneur;louez-le, & l’exaltez 
par deffus tous, à toufiourfmaiss 

Vous filz dés hommes,beneifez le Sei 
gneur, louez-le , 8C lexaltez par deffus 
sous,ä toufourfmais, - î 

Que Ifraël beneiffe le Seigneur,qu’il le 
Ioue,& qu’il l’extolle par deflus tous ; à 
toufi A 

Vous facrificateurs du Seigneur , be 
neiffez le Seigneur,louez-le, & l’exaltez 
par deffustous,ä toufoutfmaiss 

Vous feruiteurs du Seigneur,beneiffez 
1e Seigneur;louez-le,& l’exaltez par def 
fus tous,à toufourimais, 

Vous efpritz 8& ames dés iuftes,beneif 
fez le Seigneur, louez-le,8e l'exaltez par 
delfus tous,À toufiourfmaise 


TROYS 


ENFANS 

V'ousfainé&z & humbles de cœur, be 
neiffez le Seigneur louez-le; & l’exaltez 
par deffus tous,& toufourfmais, 

Vous Ananias, Azarias, Mifaël ,be 
neiffez le Seigneur,louez-le, & l’exalttz 
par deffus tous ,à toufourfmais . Lequel 
nous à deliuré de 1a foie, & nous 2 fauué 
de 12 puiffance de la mort, & nous à deli, 
uré du milieu de 1a flamme ardante , 8 
nous à deliuré du milieu du feu, 

Confeffez le Seigneur:cariteft bon,et 
fa mifericorde eft à toufiourfmaiss 

Vous tous qui feruez au Seigneur, be 
neiffez le Seigneur Dieu dés dieux: louez 
le,& le confeifez : car fa mifericorde eft 
en tous lés ficcles, 


L'H Y S T O IR E 
de Sufanne laquelle ef cômu. 
nement mile pour le Xifjs 
Chapitre de 
Daniel 


L y auoit vn homme qui demouroit A 


en Babylonc,& toit fon nom Ioa 
cimell printyne femme nommée Sue 
fanne x de PE un > fort belle ,& 
craignant Dieu, Carpource que fés pa. 
æenseftoient iuftes ,ilz PTS 2. 
fille , felon la loy de Moyfe, Et Ioa 
cim eftoicfort riche, & auoit yn iardin 
âfruiéz, prochain de fa maifon , & lés 
Juifz alioient fouuent vers luy ; pource 
qu’il «eftoit honnorable par deflus tous 
lés autres Eten ceft an furent 
conftituez deux juges anciens : defquelz 
le Seigneur a dit , que l’iniquité eft y Mue 
de Babylone dés anciens iuges , qui, € 

ftoient eftimez gouuerner le peuples 
Ceuxhantoientenla maifonde loacim: 
& venoient à eux tous ceux qui auoient 
aucunes chofes à iuger, Et quand le peu. 
ple eftoit retourné au midy ; Sufanne en. 
troit , & fe pourmenoit au iardin de fon 
mary : 8 lés vicillars la yeoient tous lés 
iours entrant & foy pourmenant , & fu, 
rent embrafez en la concupifcence d’el- 
le: ilz peruertirent leur fens , & deflour- 
merent leurs yeux , affin qu'ilz ne veife 
fent paste ciel , &-qu’ilz n’euffent recor, 
dation dés iufes iugemens , Car ilze 
floient tous deux saurez de fon amour, 
& ne dirent pas l’vn.à l’autreleur do- 
leur, Carilz auoient honte de montrer 
Vend Fautreleur EE (eo 
e 


B 


€ 
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de coucher auec elle, Tiz la confideroient 
tous lés jours (on: fement pour là 
veoir, Etlendift à Paure: Allons àla 
maifon,car il ef heure de difner, Et iceux 
Lortis fe partirent l'yn de l’autre, Mais 
quandilz furent retournez, fe trouuerent 
enfemble, Et en enqueftant l’un à l’autre 
1a caufe:ilz confefferent leur concupifcen, 
ce. Et adonc en commun ilz ordonnerent 
le temps quand ilz la pourroient trouuer 
feules Etaduint,quequand ilz ad” 
uiferent yniour conuenable, icelle Sufan- 


DE SVSANNE 


fés parens 8 fés filz, 8 auec tous {és 
coufins. Or Sufanne eftoit fort delis 
cate,& belle defacc, Toutesfois cés maus 
uais icy commanderent qu’on a defcous 
urift ( car elle eftoit couuerte }affin au 
moins que par telle maniere, ilz fuffent 
raffafez par fa beauté, P arquoy tous fés 
parens plouroient, 8 tous ceux qui la 
congnoiffent, Lors lés deux vidllars 
fe leu ans,au milieu du peuple,mirent leurs 
mains fur fon chef, Laquelleen plourant 
regardaïvers leciel Car fon coeur auoit 
confiance au Seigneux,. Etlés vieillars 
dirent : Quand nous nous pourmenions 
feulz au jardin : cefte femme y eft entrée 
auec deux feruantes, 8 ferma lés huys du 
iardin, 8e £eit en aller lésferuantes, Puis 
vn adolefcent eft venu à elle qui eftoit 
mucé,& à couché auec elle, Ornous qui 


Deuso.d 


l'vn de l’aufre:il en appella l’yn d'eux, 8 
luy diff: O vieillaré plein -deiours maue 


uais, maintenant font venuz tés pechez ‘ 


Que parauant tu faifois en iu eant ind 


ftes fugemens,en opprimant lés innocens, 
& laiffant aller ceux qui eftoient coulpas 


Exo,13 à bles là oule Seigneur dit : * tu ne feras 


point mourir leiufte ne linnocent, NTain 
tenant donc & tu l’as veu,dis, foubz quel 
atbre lés as-tu veu parenfemble: Lequel 
refpondie ,foubzynceriler, Lors dift 
Daniel : Vrayement tu as menty fus ta 
tefte:car voicy le meffager de Dieu,lequet 
ayant receu la fenténce de luy, tecoppera 
par le milieus Et quand ceftuy fut 
ofté il commanda que l’autre vinft 8 luy 
diftiO femence de Chanaan , 8& non pas 
G de ludas,la beauté ta deceu, 87 12 concu 
pifcence a fubuerty ton coeur, Ainf fai: 
fiez vous aux filles d’Ifraël : & icelles 
craignät parloite auec vous, Mais la fîlle 
de Judas n’a pas fouffrt voftre iniquicé, 
Maintenant donc, dis moy foubz quel 
arbre tulés as trouué parlans enfembles 
Lequel refpondit, foubz vr-prunier, Et 
Daniel luy dift: tu as aufsi vrayement 
menty, fus ta tefle,  Carle meffager 
du Seigneur eft preft,ay ant l’efpée pour te 
fier par le milieu , & pour vous occirs 
Et ainft toute là multitude crya à 
haulte voix: & beneirent Dieu , qui fau 
ue ceux qui ont efperance enluys Et 
£’esleuerent tous contre lés deux vieillars 
(car Daniel lés auoit vaincu par leur pa- 
xolle, qu'ilz auoient donné faux tefmoi, 
gnage ) 82 leur feirent ain que mauvaife, 
ment i{z auoient fai& contre leur pro. 


Chaine, afin qu’ilz feiffent felon 1a loy 
+de Moyle,& tés mirent à mort: 8 fut 
fauué le fang innocent en ce iour:12, 
Lots Helcias, 82 fa femme louerent Dicu 
pour leur fille Sufanhe, auec {on mary 
Loacim, 8e tous fés coufins: pource qu’en 
elle n’auoit efté trouuée nulle chofe inf: 


mes Æt Daniel fut fort eftimé en la 
prefence du peuple , depuis ce four la en 
auant.Et le Roy Afiyages fut reduiét 
auec fés peres : 8 Cyrusde Perfe reçeut 
fon Royaume, 


“ 


Lalän de L’hifioire de 
_ Sufnne 
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de l’Tdole Bel,8 du dr. i 
< le X 1 ir me % 
PChapde Da- : 
miel, 


Aniel_eftoit le commenfil du A 
Roy & efloithonnoré par def 
fus tous fés amys, 11 y auoié 
aufsivn idole entre lés Baby: 
loniens nommé Bel : auquel on deliuroit 
tous lés jours douze muidz de fleur de fa 
tine, & quarantebrebis , & fix grandes 
mefures de vin, : Et aufsileRoy Phons 
noroit,& l’alloit tous lés iours adorer, 
Mais Daniel adoroit fon Dieu, Et le 
Roy luy dif: Pourquoy n’adore-tu pas 
Be*Lequel refpondit,& dift:Pource que 
fe n’adore point lés images faiäes de 
main : mais le Dieu viuant qui à crée fe 
ciel 82 la terre, & à 12 puiflance fus toute 
chair, Et leRoy luy dift: Nete fem 
ble-il pas que Bel foit vn Dieu viuant? 
Ne voys tu pas combien il mange & 
boit tous lés iours’Et Daniel diff en fous 
tiant:O Roy,nerre pass Car ceftuy ef 
par dedans de terre, 82 pars dehors ef 
d’acrain:8 ne mange iamais, Etlk B 
Roy tout courroucé;2ppellafés factifica 
teurs, & leur dif: Si vous ne me dites Qui 
eft celuy qui mange cés defpens icy, vous 
mourrez, Vais fi vous monftrez que Bel 
mange cés chofes, Daniel mourra, poure 
ce qu’il a blafphemé contre Bel, Et 
Daniel diff au Roy: IHfoit faiét fdlon 12 
parolle.ll y auoit feptante facrificateurs 
de Bel,fans lés femmes, 82 leurs enfanse 
EtleRoy vine auec Daniel au temple 
de Bel.Et lés facrificateurs de Bel direntz 
voicy,nous fortirons dehors,& toy Roy 
tu y mettras lés viandes, 8 mettras auec 
le vin, puis fermelhuys , & le figne de 
ton aneaus Et quand de matin tu feras 
entré:f tu ne trouue 4 Bel ayt toutimägés 
Nous mourrons de mort, ou Daniel qui a 
dit menfonge contre nous, Et ilz nefe 
foucyoient point de cela pource que par 
deffouba la table, ilzauoient fait vne 
entrée fecrette, 82 par icelle entroient 
toufours , a rate SRE) 
Parquoy fut fai& que aprés que ceux 
icy furent yfus, & quele Roy mift és C 
viandes deuant Bel : Daniel comman- 
da àfés feruiteurs, qu'ilz apportaffent 
dés cendres, & lés efpardift prmy tout 
Le temple, deuant le Roy, * Etquand 
Uz furent fortist ilz fermerent Phuiys, 
LI 
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nie fignant de l’aneau duRoy,f’en alle feau:Æ en alleit aux champs pou pore 
ent. Êtlés facrificateurs fontentrez de ter aux moiffonneurs, Etlange du Sd, 
nuy felon leur couftume auec leursfem. gneur dift à Habacuc: Porte ledifner que 
mes 8 leurs enfans:8 mangerent &beu tu as en Babylone, à Daniel qui eft en la 
renttout, Le Roy fe leua au plusma foffe dés Lyons, Et Habacuc refpondit: 
tin, Daniel auec luy : & le Roy dift: Seigneurie ne veisiamais Babylone,ct ne 
Lés feaux ne font ilz pas bien Daniel fay oueftiafoffe, Et l’ange du Seigneur 
Lequel refpondit: Trefbien Roy. Etin- le print par le fommet de fa tefte,et le por« 
continent qu’il eut ouuert l’huys :le Roy +a par fés cheueux: & Le mift en Babylos 
regardant latabie,crya à haulte voix:O nefurla Éofe, par 1a vehemence de fon 
Bel tu és grand , 8 nulle fraude n’eft en efprit, Et Habacuc cria, difant: 
toy, Et Daniel foubrift, & retint le Daniel feruiteur de Dieu, prens le difner G 
Roy qu’iln’entraft dedans,et diff: Voicÿ que Dieu t’a enuoyés Et Daniel dift: 
Le pauement:con(idere de qui font cés pas © Seigneur Dieu,tu aseu memoire de 
icy.Et le Roy dift:le voy déspas d’hom moy, & n’as point delaiffé ceux qui 
mes,8c de femmes, & d’enfans, | Etle t’ayment, Et Danielfe leua, 8 mangeas 
D Roy fut courroucé, Adonc prinile Roy Puisl’ange du Seigneur reftitua Haba- 
lés facrificateurs, & leurs femmes & en cuc incontinenten fon lieu, Etau 
fans:& luy monftrerent \és petis huys fe feptiefme iour le Roy vintpour plourer 
cretz;,par lefquelz ilz entroient,& côfom Daniel: & vint àla foffe, 8 regarda de 
moient lés chofes qui eftoiêt fur la table. dans, Et voicy Daniel qui eftoit afsis au 
Le Roy donciés mift à mort ,&baïlla milieu dés LyonsLors le Roy £’efcria à 
Bel en la puiffance de Daniel : lequel le hauite voix, difant: O Seigneur Dieu de 
deftruifitaucc fon temples Daniel,tu és grand. Etle téra hors de la 
Aufsi il y auoit vn grand dragon en foffe dés Lyonss Mais il mift dedans La 
ce lieu la:que lés Babyloniens adoroients foffe ceux qui auoient efté caufe de fa per- 
ÆtieRoy diffä Daniel: Voicy ,tu ne dition:& furent deuorez en vn moment 
peux dire maintenant , que ceftuy nefoit deuantiuy:  *Adonc dift le RoyiQue ’Ceeftad 
1e Dieuviuant ; Adore-le donc Et Da tous lés habitans dela terre craignent le joufé «n 
niel refpondit au Roy : l'adore le Se Dieu de Daniel,car c’eft le faluateur,& le aucuns lie 
gneur mon Dieu: car iceluy ele Dieu Vi liberateur:lequel fai& fignes , & chofes ures dela 
uant, Mais ceftuy n’eft pas le Dieuviuâts merueileufes,au ciel,8 en la terrerlequel fin dusvys 
Ains toy Roy, donne moy puiffance, & à delfuré Daniel de Ja foffe dés Lyons,  chapi ,de 
S’occiray le dragon fans efpée,& fans ba Danid, | 
fton.Et le Roy difi:lete la düne, Lors 2 
Daniel print de la poix 82 de la graiffe, 
&z de bourre, 8e cuifit cela tout enfemble: La fin de l’hyftoire de Pydole 
& en feit dés torteaux,8 lés donna en la -_ Bd,&duDragon, 
uculle du dragon, Et le dragon creuas 
Ja dit Daniel : Voicy celuy que vous 
rene Quand TE er 
ouyrent cefie nouelle, ilz furentfortindi =, 
Ts Be £’affemblerent contre le Roy, & L'ORAISON DE 
(rent: Le Roy eftdeuenu luif, Ilade  Manaffes Roy de Iuda,quädileftois 
ftrui Bel,il a occis le dragon, & fi à mis detenu captifen Babylone:qui 
à mort lés facrificateurs, Et quand ile fu «ft comunement mile en 1a 
rent venuz au Royüz dirét: Baïllenous fin du fecond liure 
Daniel,ou autrement nous te mettrons à dés Chroni 
mort,toy, 8 ta maifon. à Parquoyle ques + 
Roy voyant qu'ilz venoient par vehe 
mence fus luy: 8 conftreinét par necefsi- 
té, leur baïlla Daniel,Lefquelz le jetterent 
en la foffe dés Lyons: & fut la fix iours, Seigneur tout puiffant , ke Dieu A 
Eten la foie auoit fept Lyons, & tous denozperes Abraham , Ifaac 8 
lésiours leur donnoit-on deux corps & Jacob,8 de la iuftefemence d’i. 
deux brebis: 8 adonc neleur fut rien ceux:qui as fai& le ciel 8 la ter- 
äonné,affin qu’ilz denoraffent Daniel,  re,auec tout l’ornemët d’iceux:qui as or« 
Oxy auoit il vn prophete en Judée donné la mer par la parolle de ton com. 
nomme Habacuc , lequel auoit cui& du mädemèt:qui as réfermé Pabyfme,et l'as 
potage,& auoit brifé du pain en vn vaif fignée de ton terrible et re nom,que 
ne 7 Lt dt £ ET EN DE TE 


. 


L'ORAISON DE MANASSES 


tous ont en crainte, & tremblent deuant 
Ja face de ta vertu, & pour lire deta me, 
nace ladlle eft importable aux pecheurs: 
mais la mifericorde de ta promeffe eft gra 
de 8e incôprehenfble : car tu és le Seigñe 
Dieu trés fouuerain,par deffus toute la ter 
re,de longue attente, 8 moult mifericor, 
dieux:8e repentant fus la malice dés hom 
mes,Or Seigneur felG ta bonté tu 25 pro- 
mis penitence de la remifsion dés pechez: 
&toy quiés le Dieu dés iuftes ,tu n'as 
point mis depenitence aux iuftes Abra. 
ham,lfaac,et Facob,äà ceux q n'ont point 
peché en toy:mais pource que i’ay peché 
par deffus le nôbre du grauier de la mer, 
& que més iniquitez font multipliées : ie 
fuis humilié par plufieurs liens de fer, & 
ny a point en moy de refpiration : £’ay 
incité ron courroux, & ay fait mal deuñt 
toy , en ordonnant abominations , en 
multipliant offéenfes, IV ais maintenant;îe 
ploye lés genoux de mon coeur, reque; 
rant la bonté de toy SeigneursL’ay peché 
Seigneur, i’ay peché , & congnois mon 
iniquité, Seigneur ie te requiers par prie 
re,que tume pardonne: pardonne moy,8 


ne me pers point enfemble auec més ini 
quitez,n’aye pas recordation à toufours 
de més maux pour me punir, mais fauue 
moy ( moy quifuis indigne ) felon ta gran 
de mifericorde: 8 ie te loueray - à iamais, 
tous lés iours de ma vie: car toute la vers 
tu dés cieux te loué, 82 toy appartient 
gloire aux fiecles dés fiecles,Amens 


Fin de l’oraifon de 
Manañles, 


La fin de tous les Livres 
Apocryphes, contes 
nus en la tranfs 
Ltion com- 
une, 


IN DICEDES PRIN- 


CIPALLES MATIERES CONTENVES 
EN LA BIBLE:OV LES DILI- 
gentz leéteurs pourront trouner € praéfiquer 
plufieurs lieux communs tant pour ex= 
hortations publiques que partis 
culieres : ainfi que à :vn 
chafeun Dieu don 
nera grace, 


Aaron, Tous meurenten Adamsrcor.  monies exterieures, Matso.bit2 
a5+c.8c par Chrift feront viuifiez a,Ofée,Gic, Ifasr.co-as1e Samuel 
Aron Riz d'Amram & du mefme:cariceluy ft la vie. 1$ve. lere,31.f, Baruch 2.g+ Ma 
de lecobeth, Exo.G:c, Ilechan 1t:Gs lachad2,c.amos sf,Et de toute 
1:Chroni.6,2:23.b4Fre Abominations ordre de preftrife.Ebr,7,b+ 
D re de Moyle, Exos4c  Abomination font deuñt Dieu Abfüunence, 
femme Elizabeth, Exo,6,4 és ydoles & images, deuant lefql  Abfinence Chrefienne eff fe re 
Quelle il éngendra, Nadäb, les le peuple f’encline,Deu,7.d,e, tirer de peché, Tho,rsb.côe de for 
LEleazar & Itamar, ExX0:64 2740:20,C+ nicatiG,1,thef,4,a.dés defirs char 
bmbizsas26.geSacrificareur,  Lésfacrifices dés mefchäs font nelz:uPier,2,b & de route appas 
S,buloffice d’iceluy & (és ac abominationsP rouerb,15.b, rence de mal.1,T hef.sds 
bemés, Bxou2Ssabe con  L’he ft abomination laiffant - Abftinëce de vin et de ceruoife CU 
facrifice, Leui,o.24 Ii mur le vray Dieu pour feruir aux ydo cômandeé aux Nazariés+ nomb, 
côire MoylesLeuiaz,2.Bt les & contemnant verité pour lés G,2.1uges 154c 
veau d’or, Ex0:32:2, Pour doétrines prophanes,[fa,41.f, Abfinéce p cOmädemésd'hôme 
credulité il nentre pointen On ne doitenfuyuirlés abomi denon manger certaines viandes 
de promilsionsNombize, nations dés gentilzeLeuftiqh19,4, eft doctrine dés diablessuTimigs 
ablement il meurtenlamon (c’eftidolatres,)Exo4S.f. b,Aux abfinens fapience eft don 
de Hor,Nomb.2o,d,Eagé  Doublepoix & double mefure née, Dan,1,d, & fanté corporelle 
trête troysans,Nomb,33e font abominationsProuer;20.b,  Ecciefaftique 374c4 
Abba Abomination deuät Dieu, ce 4 Abuz, 
bba,c’eft à dire pere, Mar.4. Jés hommes eftiment eftre excel. … Lés abuz q font en l’eglife dois 
(prie de ’adoption,nous fai& lent, Luc 16.d, vent eftre corrigez par lés princess 
Abb2:Ro,8,c,Gala,4b, L’hômeiniqueeft abomination Rom.13,2, Exemple d'Ezechias 
Abel, à Dieu:& le bon au mefchär,Pro qui deftruifit le ferpenr,4,roys 184 
bel fecond flz d'Adam, gens uerb.zo.de 2. ltem de Lofaphar.2.Chro,2o.g, 
omme iufte, Mats23,d.Oïf%e  Abomination font lés träfgref, Item de Iofias 4, Roys 22, 4424 
feu. Gens4a, auquel Dieu re: feurs des commädemens de Dieu, Chroni:34:2+ 
Genc4sa, cariloffit par Leuiti,26.e, Lés mrniftres doiuent prefcher 
brez.2. Finablementfutoc  L’abomination eftant au lieu convre lés abuz extpleen Chrifts 
jar Caim:Gen.44b, duquel le fain& (c’eft Lerufalem afsiegée de Niat.z3,3.b.Luc 11.8. Marc 134 
crie, Gen.4.b.Bbraxf fus fés ennemys,) Matt:24:b, Marc gelehan baptifte. Matt34but4s2s 
deles, Mat23ses 134b,Luc 21.4.Dan.o.g+ Luc 3.b, Item en fainé Paul qui 
Adam, Abrogation. reprent lés Corinthiens de leurs 
damle premier homme crée,  Abrogation.c’eft abolir,oumet abuz dece qu’il ont dés fetes,1e 
lusd,rs Timos 24d.fon peché, treà neant,8e ainfi la loy dés cü Corsr.b,c.ltem de ce qu’ilz endue 
[ation punition. Gen:z, bd, mandemensqui eftoit és decretz et roient vn fornicateur parmy euxs 
G ehef de neuf cent trente ans ceremonies,eft abolie, Ephef,2.c, $2.1tem de ce qu’ilz f’accufoient 
Gen, +24 Colofs2,cGalas.bsRom,7.b,  deuant lés luges infideles, G,3,b. 
ôparaifon du forfait d’Adä  Abrogation eft faiéte dés facrifi Item de ce qu’ilz abufoient de 1a 
don Sggrace de ChrifieR oe5v6e ces,feftes,viandes,et de toutes cere Cene denofûre Eur Si Lses 
MN c'e IN A M NES Fa Je ce 


de ce quiz dénioient la refurres 
&ion.15,Et qu’ils prioient en lan 
gaige qu’on n’emitdoit point,14 d 
Abuz eft toute tradition hu. 
inaine ordônée pour iuflifications 
Mattussa,lfa,20.d, Niarc 742 
Accepticns 
Acceptiô de perfonne,eft auoir 
regard à la condition del’hôme, 
ou à fanatiG:ce qui n’eft en Dieus 
Deutero,10,d, 1,ChronstoicRos 
24b.10,d,Ephef,6.b. Coloff.3.bs 
Aétro.f,8 qui ne doit aufsi eftre 
en l’homme. 19,1,a,1ude,1,c,Ec- 
clefalizgecs" 
Accufation, 

Accufation de Iofeph côtrefés 
freres, Gensz7sas 

Accufation contre Chriftimatt, 
274b.MarcigaLuc 2324 

Accufation du iufte contre foys 
Proueb18,c, 

Accufation nulle contre lés 
esleuz.Rom,s.f, 

Accufation de Chrift côtre lés 
incredules,Tehan 5,g. 

Satan accufateur deietté. A poc, 
a24ccOfciêce nous accufe,Ro:2,c 
Adoration, 

Adorer Dieu.Pxo,10,a,Deut, 
Gibutod,Pfal,66 ,2,86,b.1f2,66, 
g Tout feul. Matth,4.b4en tout 
lieu, Pfalme 103.d,car il n’habite 
point aux temples fai@z de la 
main dés hôes,1fa,66,2,A éta7fs 
174% Enefprit & verité,leh,4,cs 
fans images, Exo,2e,2,Leui,1942a 
26.3.Deuter:17,c, 

Adorôs de cœur et n6 de leures, 
Ifa20.d.Mattasb, Marc.7sb, 
etentout lieu, Pfa'.103.d.leh,4s 
diéten tout téps.pfal,344as 

Adoration fuperftitieufe, A Ges 
10.dt4tobe22ics 

Adorer pour faire reuerêce par 
&ique fignes exterieurs, Gen,1S2 
Da d432404474b:1,Samizoge25d 
Ruth,2,b,Matre242,204Ce 

Adorer pour rendre graces À 
Dieu, luges:7.es 

Tous ceux q ne font efcritz au 
liure de vie adorët la befle,Apoc, 
13:a.c.dôt font punissApoc.16,c, 

Aucuns adorent lés œuures de 
leurs mains, If2,2.b,dont feront 
coufus,Pfal,97:24 

Aduenemêt de Chrift en chair, 

L’aduenemét de Chrift promis, 
gens3,cen lafemêce q doit poin. 


nullemêt & foit 1a femme cGe it ap 
percen l’Ebrieu,)lié gens12,b,40 
bideuas,cdaniss.f, Hasyscerte2s 
Baruch,548, Haggée,2.bzach,2,c 
L’adueement de Chrifi defiré, 
If2,45.b,624a,64,2, Et fai& en 
temps certain Gali4ias 
Par l’aduenemèët de Chrift nous 
fommes deliurez de mal,Sophos3+ 
demichs4b,Ti,2,d,3.b.cclou.h4 
Etcoliation de tous biés nous 
eftéaiéte,1f2,62,dLuc.ouge 
Et vie cternelle donnée, Ieh3 3, 
beige 
L’adueñemêt de Chrift hüble, 
Smple,doulx et fans orgucit, If2, 
ats%4G24d,zachaob, Matt.21,2, 
Aduenemët de chrift en nous, 
Chuif viêt en celuy qui l’ayme 


4 <6metire adoîtere.Dan.13,8 

L'adultere faiét fonicas fec 
mét.Tob,24,c,Plufieurs font 
teres , Ezcchiel,224c, Terc,z 4 
OférsgicezPier,z.2s 

Seuliement ceux qui ont ah 
de faire adultere font punis, Gi 
124d,210,2 

Aduiteres n’ont point de p 
au royaume de dieu,1.coritu6 
aufsi ferôt iugez de dieu, Ebra 
L’adultere eft caufe de pro 
mort d’antruy.2,famerrsc 


1442, Marc,G,c.Prouerb,6,d 
Sacrifice fpecial,pour la fufpi 

d’adultere, Nomb,s.b.c.ds 
On peut laiffer £a féme pour 

Matth,s.c, 19 


fe d’adultere, 
Lucuc,d, 


8 qui garde fa parolle,lchamir4 . 


cApocszids 


L'aduenemêt de chrift au iugemêt, 


Chrift viendra iuger bons & 
mauuais«Ad,ro.f,2.Corinthas,b, 
PloGcEcclefafi.12,b4 

Sel5 1a nature humaine, Matt, 


2$+Cilehs.dsaccOpaigné dés ane 


ciés de fon peuple,et d’anges,mat. 
134f24 Theffsr,b,Dan.7.d. dugl 
l'heure & Je iour nous font incer, 
tains, Mati,24,0,1Theff,s,2:24 
ThM2.2,A&41b, Et ff dft pro, 
chain, fas13,2.61,biPhilips4uasts 
Tehan:2,d,2: Pier:3,2, Ebrotoscs 
Apoc.22,d, 

Il lenous faut dôc defirer, ebr, 
gegset aitédremat.24,clucs124de 

Car en ce jour la nous aur6s 12 
coronne de iuftice, 2. Timot,4.b, 
duquel és Gmilitudes font, Matt, 
25424 2.Theff2,2, LT hefl,4,ds 
2+Pier,3,b.ludesg, 

Aduitere, 

Adultere,eft violation de {a foy 
promife au mariage , lequel nous 
eft deffindu, Exo,zo.c,Leui,1ce 
Deut.s.b,Mattiscao.ce 

Adultere diffame la perfonne, 
Prouerb.6,d, Eccli,23.d,dont la 
terre eft pleine. lere,23:b4 Oféc.4, 
2411 Len fault donc informer,deut, 
s«b.Malach.3b, 


Notez 4 iene trouue point 
toute la bible ce mot,aüuoca! 
aduocate,fors & enr, leh:2,24 
licuileft di& & Chrift ft nd 
aduocat enuers le peres 

ffinité, 

Nulle affinité n’empelche 
riage,fors celle qui eft deffend 
Leuiti18,b,auquel chapitre 
comprins lés degrez d’affiniré 

Afficiion, 

Afflidion felon là couftun 
l’efcripture eft appelée bruslé 
probation faî@e par fornaife 
dante,Pfal16.GçitsPier,4,ds 

Dien menace d’enuoyer 
&tion à ceux qui l’ont laiffé p 
aller aux dieux eftranges, Del 
31adse, Lofué.14,e,luges 10, 

On doit fubuenir aux affii 
Ecclefiañi,7.4, 

Ame, 

Ame pour l’homme, Gen, 1. 
Romuz.ar,Pierre,;.d, Et pl 
la vie, Leuüi,17.c, Nomb.iil 
Jofué,2.c, Matte1,ds 

Chrift Euefque de noza 
Pier,2,d,pour lefqueiles lés! 
nifires doivent rendre rai 
Ebrs3cs 

Lés ames de ceux qui 
tuez pour 12 parolle font 


Lés aduiteres font lapidez,deu ftrées à Tehan,A poc,6,ce 


tero,20,c,274d,Et punis de dieu, 
Jere,s,c.7.bExemple du flz de 
Dauid,qui mourut pour l’aduitere 
de fon pere.2.Samu:114d4 


Amour de Dicu eni 
uers nOuss 
Dieu eft le Dieu de paix 8 


Aufsi par la loy de Moyfe, mour,2,Corint.133d« 


deute,12,c.Leui,20.b, 


Dieu ayme tout & ne hayt 


dre le chef du ferpêt(etne l’entd  Sufanne a mieux aymé mourir de ce qu'il a fai,Sapeur.diet nd 


are demallladza.6ré don E,Malas.b, Et adminiftrent aux Voiez fui voluntés 
fon Rizilehan.zb, Rossb, hôes,pfalio4.2Ebr.1.d. Item ilz Arbre, 
redarguent Lés pecheurs, Inges 2. Arbre de vie.de fcitce,de bi & 
& recôlortent lés affligez.gen,1r, de mal,Gene,2,h. Dieu deffend de 
uer.;.b.Bbr;12.b.Apocz,d. b,Luc aueDanGf, Kreilz anno non copperlés arbres fruétueufes 
jeunous ayme fans oublier, centle vouloir de DieuExéple de au 16ps de guerre qud Ifraël mes 
4o,dslere,3142e l'ange qui ann6ça à Elie ce ql de, Le ficge den lés villes. Deu.1e,9, 
mour eft le pmier 8 leplus uoit dire aux feruiteurs d'Ozias, daniel examielés pires, por fauoir 
dcômandement, Mati22.d, 3:Roys 12.1té de Daniel o.f, It fous quel arbreilz ont veu l’hôme 
Amour denous enuers Dieu, de Iofephmatir.c2,d, Ié de cor auec Sufanne Dinuf, Arbre 
ymons Dieu. Nat, 22,d.car nillesaérosalié de zacharie.Luc Par fimilitude eft tout l’hGe, plals 
usa aymé le pmiers.lehs4d 14241tem de marie, Luc 1.2, tbimat,z.c12,cluc 6 f,f’ileit ft 
ymons Dieu & ilnous ay. Par lés anges Dieu fagelie fon deleilz eft bon arbre, portit bon 
&,Prouer:S.b. voluntairemêt. peuple.2,Samu,24,c,2,r0ÿ5 194 frui&,tit en doctrine Q par œuvre 
14b. Dieu gardeceux q gA Gr, d, mar,7.c, M ais 'il eft fans fruiét, 
ment. Eccles2,9, Saducéës nyét lés Ages,a&,23,b deux foys mort, Tude,d. 
ymer fault de coœur entier « Antéchrift,  Axmures Chreflienness 
te, G.b, Mats22,d,Luc tours Antechrift n°eft propre nom de Lés armures dés Chreftiës font 
Lrmons Dieu d'œuure & de plonne maisd’office:car plufieurs fpirituelles,puiffantes par Dieu,1. 
DeusrocEccle,24d,Aymôs font antechriftzst.Leh2,c,44242e Coraxos2b.  Armurrs de lumie 
toute noftre vie.Bccle3,c. Thefa2,b, re.Roux,d, Armute dôt on dois 
equi Paymerail feraaymé Antechrift & fonregne eftoit ia vlerasthefs.b, Armôs nous du 
Tehan 144ce dés le temps dés Apoñtressz.thef, baudrier deverité,foySs veltuz du 
mour enuers noftre péhain, 2428tceluy eft ätechrift qui nye hallecret de iuftice,ay äs lés picdz 
ous animaux aymét leurfem le pere & le fzalehan 2,0, chauffez en la pparation de Eux 
DelAntechritvoyezale4 gile de paix.et fur tour ayôsl'efcu 
Pen 2,enlafecondeepifirefoubzla defoy, Ifa,ço.c, Ephe,G, c, Btle 
Apoñires, heauime de l’efperance de falutirs 


(han 2.b. thef,sb, Ltem Le glaiue de V'efprit 


ymer fon frere tranfporte de 
À vie.leh,3.c4i1.beQuiaye 
bn frere accôplift la loy, Ro- 
zac Galaigsce 
é ayme fon pere ou fa mere, 
iz ou fa fileplus 4 Chrifts o,2.10,b.lehan 164c+ 2Corin,o.d. 
pas digne de luy mats1ode Lés apoîtres font la lumiere du … Afcenfon de Chrift, 
ymôs l’vn Vautre, côe Chrif môde, mat,s.b,Le fel de la terres Chrift receu au cielmarc16,d3 
a aymé.lehan 13-duçibe Marc og» Difpifateurs dés myfte Euc24,g.16r.1aspour nous deli 
ymer le pchain côe foymef,. res de Dieusr,Cor.4,a,feruiteurs urer de captiuité:et dôner pluGers 
nat,22bemarc 22,b, luc 20,4 de Chrift:au mefme, A diuteurs 8 dGs,pfal,68,d.ephe,4.h, Et fai 
19,4, Ros2.cade Cœur fans cooperateurs de DieurCor,3.b, redfte pour nous,cbr,o.f, Ro,8.g 
on Piera.ds fupportäs l'on tefmoings de lapafsion & refurre & pour nous parer le lieu, Mt 
fre, Ephes42:Gal26,2 &ion de Chrift.Luc24gadsbs chée z.aleh:14:2,  Chriftmôté 
Amour denousversnoz 2.e10.f.Entrelefqiz Paul ferepu au ciel,fied à la dextre de Dieuits 
ennemy ss te lemoindresr,Cor:4,2, Etindis piers3.debr,toc,& de (6 throfne 
ous deuGs aymer nozenne: gne de ce nomr,Corsrsibs 12,2, dt il en retournera fufq au 
ymar.s.gide b6 cœurs lob3n  Lés Apoñtres font enuoyés, côe tëps de la reflitutiô de toutes cho 
Iccte.Sbros2. {tem de bouche, Chrift par fon pere.Teh,2r,esauec Lesia@,3.4.Cercheons dOc ce q dt 
t pour cuxmat,.geRost24c puiffance en edification.2+ cor.s.d enhault,ou Chrift eft feand à 12 
féple de ChriftsLuc apelfas tocuic,8 côe brebis parmy lés dextre de Dieu,Colof.z,2 Chrifé 
S.Bfiéne1@,7,gs lé d'œu- Ioupsemat.10,b.pour ffcher VE, eft mGté au ciel,car le confolateux 
nous deuons bien faire à ceux uñgilesmarc 16.b,d.A toutes gês, ne fuft point venu,leh16,b,À Pas 
ous hay ent, VLar,s.g.Prouers mat.28,d,Et pour guarirlésmala fc&f6 toute puiffance «ft d&née À 
Rod, Bxéplede Dauid+ desemat.ic-b,8 dOner tefmoigna chrift.mat:28,d.1,pier,3.d,eph,r,e 
Samuel r.beltem d'Abraham. ge de Chriflleh 25 49,44 ,144def Auarice, 
18e Anges, quelz Chrift efprouue la foy «mat: Auarice racine de tout mal,tati 
nges receuz de Loth,;Ge.19-a s,cAufqiz aufsi il pdit leurs ieu£ mo.6,c.Qui ef idolatriesephsc.bs 
és anges montent 8 defcèdét nes & affidions aprés fa mort, Colof,s,a. nous eft deffendue bien 
ne,28,ce mat,9,bce g leur eft aduenu, a6t> eftroiétemer luc 16,bephageasebre 


Lx afsiftent deuñt DieusDans7s 4s25,de Atbitre, LEA 
FA A 2 ci 


Cil qui hayt auarice viura lon, 
uemenr,Prouerb,18,cs 
Le Seigñr fe courrouce à nous, 
pour l'iniquité de noftre auarice, 
Las 7ide 
Malheur à cil qui acquiert par 
auarice quelque chofe à fa maifon, 
Habacuczc u 
Auarice nuyt à fon prochain, 
Prouerb,1,ç, comment appert de 
Jezabel qui feit mourir Naboth 
pour favigne:3,Roys 212,116 de 
Judas letraiftre. Mat,26ib4 

Auarice trouble la maifon,Pro 
merb.rs,d, EccleGaftiszreas 

Le piliart fera piliés [f243302 

Celuy habitera auec Dieu qui 
fera fans auarice,1{2,334b4 À 

L’auaricieux n’eftiamais rem 
ply d'argent, Eccleñaftes,ç.h. 

L’auaricieux n’ofe manger fon 
fioul, Ecclefiaftes,G42, 

Tous eftudient à auarice.lere 
mie 6,:8,4:& font vftez en ra 
pines, 2,Pier,2,c. Et pilleurs du 
peuple, Michée.3e2, À 

Auarice ne doir eftre és juges, 
Exod.18.ce 

Lés auaricieux n’ont point le 

royaume de Dieu, Ephef,s,b. 

Lés auaricieux tombêt és lags 
du diablesr, Timorh,6,b, y 

L’Euefque ne doit efire auari. 
cieuxs1, Timoth,3+24 

Soyons donc fans auarice + 
Ebrezits 

Aumofn:, & 

Faire aumofne, Ecclefafti,17,c 
defon propre» Tob.4,b, Etde 
chofes prefentes,Luc 14f, Et fe 
cretement.Bcclefafti,20.b, Mat: 
thieu 6,2. 3 

Car par elle fommes deliurez 
de morr. Tobie 12,b,8 fi n’eft 
point mife en oubly deuant Dieu, 

ÆEcdi,3.b.31b,Exemple de faire. 
aumofne, A1942,2,Corint,$,cs 
os AGe24ibs 

Racheter le peché par aumofne, 

Daniel 4,fs ù 
Qui ne donne rien ne demeure 
point en charitésrslehs3.c.depate 
tions donc noftre pain aux pa0- 
ures, 1fa,55:b, 3 
Car Chrift repute ce eftre Fait 
äluy.Matt25,d, 
Autel, 
Autel edifié au Seigneur, Gens 
Badegisute 3 
Lautel deuoit eftre de terres 


Exod:10,3, 

Autel fai en peché, Ofeé,S,c. 

Autel fai& feion {a multitude 
dés fruiâz,Ofée 1042112444 

Autel ne fut jamais commandé 
d’eftre faiét , fors que à vn feul 
Dieu. Gens124b, 134d4 26,f334ds 
352. Parquoy lofias defiruifit 
tous lés autelz fai&z à L’honneur 
dés images, 4,Roys 25,c.que le. 
roboä auoit edifié,; Roysir2sfge 

Aufsin’auons nous nul autel 
que ChriftEbra3,b,c, 

Qui fer à l'autel doit viure de 
lPautel,1.Corin,o.bs 

Baptefme, 
Aptizer,c’eft mouiller ou 
B Jauer, ludiih 12,b.mat,3,b 
Chrift efl baptizé,mat,3.d 

Baptefme,eftun figneexterieur 
reprefenrant en nous renouation 
d’efprit,& mortification de noz 
membres en lefus Chrift:par le@L 
nous fommes enfeuclis en la mort 
auecluy.Rom,6,2.Colof,2,b, 8 
n’eft qu'yn.Ephes4iassies 

Ceux qui font baptizez en 
Chrift ont veftu Chrift, Gal3.d. 

Par le baptefme nous fommes 
receuz,enroullez,& efcritz en 12 
faincte affemblée de chrift,A@,2,€ 

Lés difciples ont baptizé non 
point Chrifi.Iehan.4,2, 

Paul fe dit aufsi eftre enuoyé, 
non{pour baptizer,mais pour 
prefchersr.Corinti1.bs 

Nous fômes baptizez aunom 
du pere & du filz & du fainée£ 
prit. Matt.28,d, 

Chafcun foit baptizé au nom 
de lefus,A&,2,f, 

Aucuns font baptizez au nom 
du Seigneur.Aû,10:g, 

Baptefmene côfere point gra, 
ce de foy côme appert de Simon 
Magicien. A&,S8,d+ 

Paul croyoit,& a receu le fait 
efprit deuât eftre baprizé,A&,o.c 

Cornillele Centenier reçoit le 
fain& «fprit deuant le baptcfmes 
Aéterougs 

L’Eunuque de 1a Royne Cäda 
ce croit (8 par cOfequêt!a grace ) 
deuant eftre baptizé.A@,Se, 

Contre ceux qui difent 12 iuftifi 
cation eftre faiéte par le baptefme, 
cerchez aux Ro:3,d,442icEphe, 
2.b.Gal2,d3,2, où fain& Paul 
monftre cela eftre fait par foy,8c 
n6 par quelcong œuure 4 ce (oit, 


L’efcriture attribue aucun 
à baptefme,ce q appartiét à fo 
affauoir eftre enfeuely en Chi 
Ro.Ga,veñir Chrifi.Gal,3,de 

Laucmër de regeneratiG,T it, 

Lauement de peché, A&@.144 

SsPierre môfire 4 nous fomn 
fauuez au baptefime n6 point 
la depoñition dés ordures de 
Chair,mais par examinatiG de bd 
ne confcience en Dieu, 1.Pier,s 

Le facremêt du baptefme 
nemét ordonné eft adminiftré pé 
Jehä Baptifle.Tehi 1,e, Mat.2 

Aucïs expofent baptizer. 
enfeigner: r.Corin,16,2,Ebr,6 

. Baptizer , pour mourir, ML 
10,f,Luc12.f, 
Beititude, 

Beatitude,c’eft vie eternelle,q 
cGfifte en la feulle congnoiffant 
de Dieu,& de Chrift, Lehan 17 

Eeatitude contient facieté 
abondice de tout bit ce q eft pi 
figuré, Pfals6.b, Ifa,404c.6€ 
Apocs7,d.& par lés Eons ba 
quetz,defquelz parle If2,254c: 

Lés bitheureux verront le R 
en fa beauté,If2:33,c,d1. Teh,3 4 

Beaitude eft incomprehëfi) 
aux hommes mottelz, 1f2,64.1 
LCorin,2,b, 

Beatitude par vn feul C 
nous eft difpofées Luc 224c, 

Rien n’eft receu en beatitud 
Piln’eft pur.Apociitge 

Bienheureux font ceux ,def& 
lés pechez font pardonnez, Pf 
3242Rom;4,2, 

Bienheureux font lés paoi 
d’efprit, Mar,s.a,Luc 6,c, Voy! 
tout le Chapitre, 

Bicheureux font ceux q fouffi 
pour iufficesr,Pier,zc,4.cs 

Bienheureufe eft Miarie,pou 
qu’elle a creu,Lucerse, 


Bencir, c’eft rendre graces , 4 
louer, Gen.r44c,24,4, Tob,1. 
1324.Corin,10,d,144c, Luc, 

Beneir,c’eft augmenter, donni 
abondice,et fairecroiftre le biert 
Gengoiczouas 

Beneir,c’eft donner vertu mul 
plicatiue,Gen,rcaseas 

Toutes gens et nations beneit 
en la femêce d’ A brah4,Gen,12.: 
22,dsaffin 4 la benedictiS d’Ab: 

han 


in mr ‘La charité de Dieu nons eft de 
pañloïécauprés clairée car il a enuoyé fon filz, 
Jehizbasldugbs  Charitéde 

en noz Cœurs, 

ieuamOftré fa chari 


cOmidemés de Dieu,Ex0:23% 
tero.1S 2 fes” de la befte,Apoc,13:24b+ 
eneis Lt de Dieutous fideles, Le nom de Dieublafphemé en- La charité du pere n’eft poît en 
isa EphuralfaGupfalize trelés gês,1f2,52b, Ezech,sGe, celuy q aymele môde, 1,1eh,24ce 
eux aufsi eft prepaté leroyau Ros2.d+  Cene,& cOmunion. Lés louëêges de charité:1.Cors 
Ene de noftre Seigneur,eft 3s24b.foy 6s enracinez en charités 
fainête memoire & aéion ephe.3.dpour fupporter l'ynl'au 
diétes de Dieu, Malach,2.2, de grace de Ja mort de tre.4,2,8 croifire de plusen plus 
eiflons Dieu cordiallemée. Chrift, Mauh.26,c4 Marcs14,ce en icelles4,d,Philip.1.b4 
no3,2eccli3o.bsen touttêps, Luc,22.b.1.Corinsrrses. Nous deuôs puoquer l’vn l’au 
bdd. ludithezacsen tout lieu,  Lepain 4 nous r6pons eftla tre à charité, Bbr,1o.e1, Theff, 4e 
bto3,d,Ecclefiaftisz2ice participation du.corps de Chrifts. bir.Timot,4,ce2.T'hefl.1.2b+ 
'oute creature de Dieucftb6. 1.Cors1o,d.Etlecalice debenedis La charité de Dieu eft enceluy 
& beneite par la parolle de &ion ledi nous benciffons eft la à axde fa parolles1.1eh,2,2.& q 
hé&oraifonaTimor,4a participation du fang de Chrift,, a fiäce au iour du iugemër:car par 
eiffons noz pfecuteurs, Ros au mefme. faiéte charité dechafle craintesr, 
MattesetsLuc,Gies La cene doit eftre fai&te fans di leb4.cd. La charité de Dieu 
neifef l'homme quile côfe uiliôs.r.Corardicar g y viétin. effgarder fés cômädemts.1.lehan 
eigneur Dieu, Leresr74bs dignemét(c’eft fans foy)ilfe däne;, $2,Charité couure tous pecheze 
alheur à ceux q font beneis au mefmeg: Punitiô'corporel. Provers1o,b,1,Pier.4.b. 
bon. ledeceux qprénent la cene indis Dieu nous aymeen charité per: 
ul n’eft b6 qu'un feul Dieus gnemêtacormugs L'yfagede peruelle:lere3r.a. Lés hypocrites 
nSds Marc.re.bmattiroice la cene efloit frequêt en la primiti pour leurs inuétiüs fuyuir laiffens 
leu eft b6 à ceux q fôt droitz ue eglife.2@.2,g:20.b mais futau le iugemêr & a charité, Lucot1.fs 
œur,ofa,73,a12aet d ceux têps de Paul entre lés Corinthiés Chafteté, 
per en luysLamentaszacs  cortGpu:dôt plufieurs font punis, Chafteté eft 45 de dieu,fap.8,de 
Bien faire, uCorung. Voyez fus Abuz, dont chafcunn’eft point capables 
jé fur fai aux [ages femmes: Chair, Mats1o4b,g ne peut viure chaftes 
lost. de Bitfairene pouôs Chair,aucunesfoyseft prinfeen mêt il fe doit marier.t.Cor,7s2+ 
chnift,leh.usszscar ce q eft fait bônepartieraffauoir pourfacilité,.  Chafleié eft moult recômädée 
foy eft peché .Romat4ida 2:Cori3,2,EzecherrdiTté en mau par fain&. Paul,r:Corint,7 sdie.fs 
Bit faire à ceux q nous hayët, uaife parie, Gen.6,3,Colof,d,. Exëple de chafteté en Lofeph le pa 
aug. Celuy bit faiéteft Galgicsrpiers2.be triarche, Gene, 39.b, té en Saras 
Dieusr.leh,3.c. On doit bié  Lachairetlefig ne poffederôt Tob,;,cliéen [udith,au mefme 
en tout tps. Gal.6,b.zstheffs poit le rogaume dedieurcor.15.g S.2,1t en Sufanne q ayma mieux 
En bi faifant on faiét taire La chair ne peut plaire à Dieu, mourir 4 perdre chafteté,dans13,C 
melchäs.r.piersrec Nul ne Ro,s.bc. Nous mägeôs la chair Chañier. 
Rbit,platrasngzaa Roses deChrift.leh.Gf. La chair ba Dieu nous chaftie pour noz ini 
Elafphemes. taille cOtre ’efprirsGal.5,cs quitez. Tob,13.2.Prouer,3:b.cat 
Blafphemateur du nom de dieu Lés œuures de la chair für adul il chaftie lés liens, Prouerb,3be 
tmourir, Leuit,24.Ca. tere paillardife fouillure infameté, Ebr.12.b.apoc.3.dsft par railons 
blafpheme de Sennacherib.. idolatrie &csau mefme.ceux qfôt Tere,3o,c.Extple en Dauid, 2,82 
oys.19:b,2+Chroni,324d, de Chriff ont crucifié leur chair. mus24:b,Paul:chaftie fon corpss 
blafpheme de ceux de cafe Gal.sd, Migerchairn’etpoit 1Corsoide. Cheminer,. 
pi, MLachab12,c pechér,Timo4.aÆExépled'Elie  Cheminer ou marcher en lefcri 
Menace aux blafphemateurs. 3.Roysayats à q Dieu enuoyoit ture,eft mis pour viure,ou côuer. 
parolle de Dieu, Ifa,5,f au.matin & au foir du pain & de fer.en ferme foy.pfah15,2,Ro,Ss24 
Le blafpheme dés fcribes,mat. ia chair«Paul'dtfreeftre feparé de: pourtit il eft dié d’Enoch q} che. 
la Marc2:3, Luc,s.d: 1és freres fe16 la chair. Ro,9,a4 mina deuant Dieu, Gen,s,deliem 
Le blafpheme du principal fa. Charité, d'Abraham. Gens17,2.. 
fcateur, Mat:2Gge Marcus Diefcharitéslen,4bice  Chemineren la press ser 
À 3; ce 


c’eft garder {és cOmädemis,s,roys 
3:2b+ Ce 4 Dieu enfrigne,deut, 
8+b.& requiert, Deut,1escs11cs 

Cheminer en lumiere,c’eft croi 
1e en Chrift,Leh,12,e: 

Cheminer en verité,c’eft aymer 
Dieu de tout fon cœur et de toute 
fon ame,3,Roys.2:2, 

Cheminer fel6 1’hôme,c’eft eftre 
charnel et viure en noifes et diffen 
tiGs-1cOr,3.2.  Cheminerfelon 
Pefprit,c’eft mortifier lés fai&z de 
1a chair, Gal,sic, Chef, 

Chef,pour Princes, puiffances, 
Capitaines,& Roys.2,Samirs,d, 
plal1S.delfarb,Amosio., 

Chrift chef de l’Eglife.Ephur,d 
45. Colofrics2,b 

Chrift eft Le chef de 'hôesricors 
at Le chef de la Éenume ef l’hGe 
Ephes,c Lechef du ferpétbri 
1€ par la femêce 8 n6 par la fem 
me.Genssc,  Cixcocifion, 

Cürconcifion commandée gens 
174ba344b,Leut.12424 

Chrift circoncis. Luci24c4 

L’hGe circOcis le iour du repos. 
Tch,7,c Si vous eftes circoncis 
Chrift ne vous prouffite de rien, 
Galissascar circoncifion n’eft rit, 
mais la foy en Chrift q œuure par 
charité, Ga1,6,4,8 obferuatiG dés 
<ôm tdemés de Dieu,1,Cors7sc, 

Circoncifion de cœur,1o,d:30, 
beRomsz4d, Colofezsb;lere.4uas 

Paul ne veult lés g&-ilzeftre cir 
concis, A&,1$se, Paul a circoncis 
Timothée & la raifon, A&,16,2, 

Paul n’2 point circoncis Tite 
& la raifon,Gal,1,2, 

Circoncifion pour la gêt Tudai, 
que.Ro,2,d.Gal.2.b.Bph:2.cde 
Ladlle Chrift eft mimiftre,Ro,1s.b 

aul fe nôme circocifi,phi,34a 
Par Chrift fommes circoncis,de 
Circoncifon faicte fans mains par 
defpouillemet du corps de peché 
dela chair, La circoncifion de 
Chrift,Colofz. Efiéne reprent 
lés incirconcis de cœur. A&,7,g. 

Cœurs 

Cœur ‘de chair , c’ef adire au 
Cunesfoys cœur facile & docile, 
Ezech,u.d,2,Cor,3,2 

L’hôme eft maudi& qui retire 
fon cœur arriere de dieuslercs17.b 

Dieu congnoïftle profond du 
Cœur, l’efpronue & regarde.1,Sa- 

mus16,b,4.roys,8,d,2,ChrosSsee 
A@,1,d4154b4 Dieu reuele lés con- 


feilz dés cœurs,'1,Cot,4,2, 

Dieu eft di endarcyr le cœur 
quâd it denie grace Exo7:248,d, 
9+b41f2,6,bics Du cœur fortent 
mauuaifes pêfées 8£c, Matts154b4 

Le cœur eft de Dieu circoncis, 
affin qu’il l’ayme feul fans auoir 
fiance en nulle œuure exteriore, 
deut,30.b, Dieuofie le cœur de 
pierre ,& en donne vn de chair, 
Ezechuud,36.f.lere,23,f, 

Le cœur doit eftre ouuert de dieu 
premier 4 aucun entéde fa parolle, 
A&a6,c Ne difons pointen 
noftre cœur 4 pour nofire iuftice 
dieu nous ayt dôné la vie,deu,o,a 

En noz cœurs chitôs pfalmes, 
hymnes,& cäti{s.Eph,s,d, Mais 
le cœur dés hypocrites eft loing 
de Dieu, Tf2.504d Matt15,b, 

Es cœurs dés fideles Dieu a ef- 
crit fés loix, Deute,4,b,lere,31,f, 
Prouer,3.24444 Ebr,Sid,tosc, 

Ne fuyuGs,n’entédons et n’ere 
tons pointés pêlées denoz cœuré 
mais tät feullemêt faifôs ce 4 dieu 

a commädé, Nomb,15,4, 
Clefz, 
Cletz de La maifon de Dauid, 
I(a,22.8, A poc,3.b, 
Clefz du Royaume dés cieux 
promiles à fain& Pierresmat,16,c+ 
Clefz de fcience.Lucarsg, 
Lés clefz de Ia mort & d'enfer, 
Apocilidio2:20,24 
Concupifcéce,ou couoitife, 
Concupifcëce nous tire à ma!, 
Gen,S.d, Nombug:Exou7,3: 
pfal:106, Que Paul ne cOgnoiffoit 
eftre peché fi la loy n’euft di&, 
(Exo,20,c.den,s.b,c Tune con. 
uoiteras poinr,)R o+7b.et qui ba 
taille côtre l’efprit.Gal.s,d4 

Concupifcéce doit eftre morti, 
fiée,Colof,3,2.8 fuyeszspiers1sas 

Tout ce qui eft au môde,eft con 
cupifcêce de chair, 8 côcupifcèce 
dés yeux et orgueil de viest.Tehan 
2.c, Lés heretiques introduifans 
nouuelles feétes fuyuët leurs con. 
cupifcences.2,Pier,z4ab, 

Lés preftres lapidez pour leur 
paillarde cOcupifcéce. Dans134cs 

Concupifcence nous eft deffen. 
due, Exosto,c, Deut.sacs 

Pau n’a conuoité ny or ny ar- 
gêt.AG,10,g. Aprés 4 cOcupifcen 
Ce a côceut c’eft deliberé) elle en- 
gêdre peché,Tagu,aNe côuoitôs 
d6c nulz maux, 1,Cor-10,b.Ec 


pc | 

ui conuoîte femme d’autroy 

ileft aduitere, Matt.sde 
Confifsion, 

Confefsion pour a&ion de gril 
ces,& lonêge à Dieu.1.chro.16# 
2eGa2osee 3, Roys,Bite Niatt/ril 
PfalosearS,as 

Confeffer pour recongnoifre 
Leni416,8,1ofué7,e, Mattsidid 

Quiconque dôc côfeffera chrif 
deuñt lés hôes iceluy le confeffe 
(c’eft recongnoiftra)deuñt fon p 
re Mattsro,d,Lucsr24bs 

Confefsion pour recGgnoiffat 
ce de noz pechez à nous faifons 
vn Dieu,dan.o.a4pfals32:24106 
SLs2atelehotededsasce 

Judas qui fe cOfeffa aux prefiré 
de la loy & non à Dieu,eft däné 
Mathias 

Paul fe confeffe à Timothée, 
à tous leteurs ou auditeurs defo 
epiftre,qu’il a fé perfecuteur à 
PEglife de ChrifiTimot:r,cu 

Nul n’eftoit baptizé de Ichal 
qui ne cOfeffaftfés pechez à Dieu 
ferecongnoiffant auoir affaire di 
Ja redéption de Chrift, Math 

Quelle doit eftre la confefsià 
de noz pechez deuant lés kômes 
A&,2.f110.d, 

Confefsion,c’eft reconciliatiot 
&£ appointement auec fon freré 
Mattisid,Lucu2gs 

Confeffer fés pechez l’on à V° 
treslagisids Chrift, 

Chrift Dieu. pfal,4s,b.voyt 
l’expoñtion: Ebrirsc, Item pfal 
uo.avoyezl'expoñtiô,;mat:22, 

Chrift nômé E manuel, 1f2,7.6 
voyez l’interpretation, Matt:14 
JTere13,b, Michée, sa, Zachot3. 
Lehyrsarofr7aazoig, a@2fet7 
a2cg. A2, Roso,2,14,c1: 00 
rintsS.biz.leh,s.d,phitip,142C0 
loff.2,b,1: Timot,3,b, 

Chrift image du pereEBbr;1 
2+Cor,44a,Colof,1.b, 

Chriftfilz de Dieu, Matt,3.dl 
16417:426,f,27.f.Marc:3.bisial 

Chrif fapiéce de Dieu.Proueri 
SscLucerigimat.13,d 1, Cost. 

Chrift puiffance de Dieu Ifa,9 
bu,Cor1.de 

Chrift createur,Teh+1,2,Colo 
Lb:Ebret,2.2,@par luy tout ri 
paré, Ephefi.cexaminateur d 
cœurs, Matth.9,2.Luc,G.baurc. 
net EE me à 


Chrift el l'humanité Az d'A Corps relufcitez, Nlaf.27.f, Ceux qui font preordônez à la 
md’ Abrahx & de Dauids mat, Le corps de Chrift donné en Ia ‘Vieetemellecroyent,Adr;,g, 
Luc ftost,2,9.,2 Timz,b, cenemat,26,c,marc 14.0, luc 12, Nous croyons eftrefauuez par 
biz, corinne Icy fault noter la la grace denoftre Seigñr, aë,1s,c 
Chrift pmis à Adam,Gen,3,c. maniere côel’efcriture parle, gen. ui croyt 4 LefusChrift eft fl 
Abrah3.Gen.12,2:®& defcendu o:G7sbi4ob.ci41,d,lehan 15,2, de dieu,ileft nay de dieu,1.leh,5,a 
És peres,.Ro.o,cDugi l’aduene. Corin.ro.a: Le nombre dés croyans auge 
ét eft pdit,Nomb,24,ce1fa,40, Corpspourchole veritable 8 menté.A &,5.bs 
Pâguréen Ifaye.gen,22: en lac fans vmbre,colof,z,c, Dieu par la follie de predicatiô 
pliffemét du téps venu, Gala.  L’eglife ef lecorps de Chriffs veult fauuer lés croyans,1,cor,1,c 
naoyé 82 venu de Dieus eh, 3. Eplur.d,colofr.di3:cs Croire à 12 parolle fans parole 
Lee G,def.7sdeSsbidiro.g,  Nousfommes vn corps 87 vn lesrsPiers3,as 
fige17.di2oes efpritiBphes4saen Chrift, Rom, Sinous fommes incredules Dieu 
Chrift conceu du fainét efprits 12:b.1,corin,12 bs demeure fidele,2,Timo.1,c, 
1dunay de Maries Luc 2,4  Corpsfenfuel,corpsfpirituelr, | Affin 4 croyoris Q Jefus eft le 
oncis au mefme, c, fait dela Corinas.f, Chrift Riz de Dieu, qu’en croyant 
me,Gala,4,2, Corps de pechéRom,6,2, ayons vie par fon nomilés efcrita 
Chrift le falut de tous, If3,43+ Corps mortel viuifié par Chrift res nous font laifsées,leh.26.g, 
asc dStaOfée 13.bimater,d, Rom,S,b, Croyansen Chrift auons remif 
baluc rgezbelehsbidfaés  CorpshoftieviuñteRosr2+2,  fiondenoz pechez, A &.ro.gu13sf, 
bis£izdns Tim Tite2,d,  Noz corps font le temple de Gal2,di& faiz enfans de Dieu, 
br,,cs1sVehan 4,c+ Dieurcorin:G4cs Xchan 1.b, 
Par Chrift auons vie eternelle, Corps appellétabemacle,zsco Quicroyten Chrift ilnemour 
uses 82 remifsion dés pechez, rin,s,242.Piertcsvaiffeau et mai Ta point (c’eft;il ne fera point con 
& tof, Leremszuf, Michée 7,d. fon de terre,2,00r:4.b,524 demné)& lire de Dieu ne demous 
riuy feul Mat,9,2, Marc2,a, Le corps doit eftre mortifié.ro, vera point [us luy, Tehan 3,b.d,$s 
bc sd 7084 Ssc2,corin:4,cicolof,z,a4 dGesrrd NTarc 16,demais il au» 
Chrift doit eftre efcouté, Matts Chreftiens,. ra life & honneur,1, Piers14b42e 
bimarc on Lucodebra2.a,  Lés chreftiés furêt premieremët belfaie 35:2, 
il parie ce qui faitLen3bsdue di&z Antiocheniens,A&t,11,ds Croix: 
Lel 12 doctrine eft du pere, Lehi7s Cotre&ions Croix, c’eft route adüerfité & 
M à aufsilés parolles de la vie, … Correëi5 fus ceux q ne gardët tribulatiô qu’yn chafcï doit tous 
lés cômäidemes.Leui.26,c, 1és iours aprés Chrift porter.mats 


Gif secSplift la toy, matt.s. Correction du fagrs Eccles7,2, 16,demarc 8,d,Luc o:cou il n’en 
Sen eft la fin ou Vaccomplifle  Corre&iG de Dieu fus lés lies, trera point au royaume de Chuiffe 
at, Ro.resaslte il a aboly laloy 1,Coru.g.Bbri2b:Apocaz.de Matitoic. Marc roc, 

k decretz, Eph,2,cColofs24c Eph,6,2.Eccl:1940,20,2, Si aucun ne porte fa croix ilne 


Corinszabecs Corre&ion fraternelle,mat.19,c peult efire difcip'e de Chrift ne mi 
Chrift eff la pierre, Tla28,d,ple Tag.sd,Gal,G,at.Tim,44b.d,s, niftre de fa parole, Matu1c,dEce 
8,d.matt.21.2, fus laGliel’eglife 2,2, Timizac;.didsaTitezea,  Cleszsas 
edifiéesmate1G,a@,4.betnous  Corre&i6 manifefte vault mieux 

fer. Piersz.aeph2dicar il eft 

fondemêt, 1,C0r:34Cs 


ife price er capirain 
lavertu dés fideles,1,Corstsce 


Dieu, 
Dieu eft vn:Deute.6,2. Malacs 


brps.mars! 
Le corps 
molesLehan 2,d,Defcendu de 1a 
disc. Jehan 10+g.mat:278 Luc croyons. Nlaf,S:b.ouds Cropons a Mat,23.2:1f2.63,2. 
Bigsenfeuely. Matt.272+ Marc à l’euâgilemarc 1.b-Priôs G dieu Detous.Malach.2.b.qui eft é£ 
Ritehaogiretufcitésmats18,2, aydenofreincredulirésmarc o.d. cieux.Pfal,123:2,8 congnoift lés 
sc 24,aletu20,24 Niarc26.b4 © Quicroitenchriftne peritpoït cœurs,Luc 16.d,1,Chro,28.b,Sa 
anifefté aprés fa refurreétion. Tehan 3,b,& ne demeure point en pien.6,2,R om,S,e.Qui aufsf n'ha 
at,18,diaux VNZEs MAIC 10,04 tencbres Jehan 1248: bite point ës temples fai&z dés 
buis à plus decinq cens freres à * Pourceque nous croyons nous mains dés hôes, A@,7,£Maisen 
mefoysmCores Plulieuts parons,Cor.4cpfahuse nous 6 nous en luysr, corsSasbe 
4 Qi 


ui eft-efprit,Gen,t.2,1ehan 4304 
ane Leh,r:c,6,e. Colofzsbs 
Tout puiffant,lere,32,b, matstos 
demarc 10,d. Luc 8e, Sauueur 2, 
Tim2,b.Titez.22,d3,b.ludeg 
Createur,Gens1:2,pfals334b, ere, 
32-pfalaurdiat.4, dur FRoms 
214: Dieu cômence & parfai& en 
nous lés bonne sœuuress2,Corszs 
bePhilipsr,2,2.b. 
Dieu eft Le chef de Chrifter,Co- 
tinutte2s 
Le nom de Dieu, Exod. 3,d:Si 
nous adorons lés dieux eftranges 
nous perirons,Deut,$,2,Le Dieu 
de ce monde Satan,2.Cors4,as 


Dieux, 

Lésiugesfont appelles dieux, 
exo:22,b.d,és auditeurs de La pa 
rolle de dieu font appellez dieux 
Jchstog  Lés dieux font ima- 
ges & idoles faites dés mains hu 
maines,deu,4,d, de la vertu et p. 
prieté defquelz, pfal.ss,c, Baruch 
Sb.SapaS,d,Bt font pluñeurs en 
nôbre,4.Roys 18,8, mais ànous 
ft vn feul Dieu,r,cor,8,b,donc 4 
lés dieux efträges doiuent cfrere 
fcétez,& vn feul Dieu de nous 2. 
doré, lofue 24,6, 

Diable, 

Diable,c’eft à dire calüïniateur 
& accufateurspar 4’enuie du Dia 
ble 1a mort eff entrée en toute la 
terre, Sapszide 

Le diabieeftnoftre aduerfaire, 
2.Pier,$.b. Qui gafte la bonne fe 
mence,Luc 8,b, [udas eft appellé 
diable. lehan 6,g. S 

Le diable eft pere dés homicides, 

menteurs & incredules.TehS.fs 

Le diable tente Chriftsmats4.2 
Luc 4, Ne donnons point lieu au 
diable, Bphes4ifs 4 

Veftons toute ’armure de dieu 
pour refift:+ à lencontre du dia 
bie.EpheSibe , 

L'’eueique doit auoir bon tef- 
moignage affin qu'il ne t6be aux 
faqz du diable Timosz.2. 

La Seigneurie qu’auoit le diable 
fus nous eft deftrui&epar Chrifl, 
Bbr:2.ba.lehan gb. { 

Le diable côgneut Chriff,mais 
Chrift luy deffendis de pfcherce, 

mat,9,d,mar:34b:ç.aluc 448,8,2, 
Ain 2 fai Paul, A@416.d.19, ce 
Pour monftrer G ne deuons point 
auoir participation auec Iés dia 
bles, Cor,rosce 


La dile&iS de Dieu enuers nous 
cftincftimable.ofée 2,ascar il nous 
a aymé le premier, 14 Je, ic, Bt 
nous a dône fon filz,affin 4 nous 
eufsions viesleh,3,b,Eph,2.b, 
quel filz à baïllé {à vie pour 
Jehan 10,215b, Ephis.a, 

Lefauix pphete qui nous veult 
retirer de la dile&tion et vraye fan 
ce nous deuons auoir en Dieu 
ne doit point eftre efcouté,ains oc 
cis. Deute,r3,24 

Admonition à die&tion1, Iehs 
4slofue 25,c,Ecclrsc, Dileétion 
fans feintife,Rout2, b, Voiez lés 
tiltres d'amour & charité, 

Difcipless 

Ceux font difciples de Chrift q 
demeur£t en fa parolle,Leh,S,d, 

Oneft côgneu efire difciple de 
Chriften ayant amour)’yn auec 
l’autre, lehan.t3,d, 

Cil ne peult eftre difciple de 


Chriff qui ayme plus fés parens 4 LL 


luy:Mats1o,d,Plufieurs difciples 
abandonnent Chrif, lehan 6,ge 
Difmes, 
Lés difmes efloient fan&ifiées à 
Dieu,Leui:27.d4 
Dieu cômande 4 lés difmes de 
la troyfiefme année foient gardées 
Por nourrir lés miniftres,efirägers 
orphelins 8 vefues, Deu.14,ds 
Lés difines eftoitt migées du peu 
ple,côe désminifires.deu,12,4.14c 
Abraham dône difmes au Roy 
Melchifedech,Cen,14,d, 
Pharifiens laiffans mifericorde, 


foy,8c lés principales œuures de fi. 


la loy eftoientfongneux de payer 
lés difmes. Matt.23,c, difmes dés 
Leuites Bbr7,2. 
Doéteurs, 

Dotteurs en l’eglife de Chrif, 
LCorin.12,d,Ephe:4.b, 
. Le Chreftié eft éleigné de Dieu, 
fch,Ssesebr,S dersieh,s.dIf2.544d 

Chrift au milieu dés doéteurs, 
Luc 2,9, Tenté d’yns Mati224d, 

Le docteur ne doit entédre aux 
fables,ne foy cOuertir aux parol 
Les vaines,x, Timoszb, Paul do. 
éteur dés gentilzsr,T imos24b, 

En Antioche font aucuns pro. 
phetes & docteurs. A&13,2, 

Dons de Dieus 

Boire & manger & iouyr du 
bien de fon labeur eft don de dieus 
Eccleszsbs 


Mats254b, Luc 19.br,Cor 
Jaques,uc2,Pierstsa, | 
C’eft don de Dieu,entdre 1és 


c 
mes 


Chafcun a fon propre don 
Dieux,Cor,7.bRom124ba 
Dieu demäde dons faictz vo 
tairement,Bx0,25,243 542 
Egjlife, 


glife, 
Gtlife : ou co: ation: 
FE None 
Ceux qui ne dofuentents 
en l’eglife du Seigneur, Deu,23. 

Louer Dieu aux milieu de egl 
fe ( c’eft affemblé, ) Pfal, 22,4 
Ebr,2.c.pfal,3ç.cs 

Sandtifier l’eglife 4 c’eft:yoi 
oel 2.d, 

Eglife et cOgregation pourto 
nombre dés esleuz,1,Corin,11,6 
Ephestid,3,d,Colofstscs 

L’eglife eft vne, Lehan 10,b,1: 
Gala, d, 

Leglifeeft le corps de Chrif 
Eph.z.d,4,c.Colof.1,d,Romsr 
bixCorinstobe12,h, 

L’eglifea fon chef qui eft Chrif 
Ephatid,4.4,5,c, Colof,r,c.2,b 
L’eglife ef 12 maifon de Di 

1. Timo,;,d,Ebr.3,b, 

L’efpoufe de Chriflpfal,48, 
pour laquelle il f’eft donné, Ep 
ens 5,e, 

Colomne & fermeté de veriti 

1.Timos3,d, lerufalem celeñe & 
nouuelle,Gala,4.d, Apocizice2: 

Cité de Dieu, Apocasz.c, del: 
quelle Dieu eft 1e temple, Apocäl 

lipazugs 

La fainte eglife.Bph, sfr. 
tins1,2424COTs1424 

Lapaix & felicité de Peglil 
de Chrift eft prefigurée, Ifa,11: 
b«ce33sde 

Eglife eft prinfe pour lés fideles 
d'en pays ou d’yne ville, A&,14 
dRom,1,2,16,2,1, Corin,112:16, 
442, Corin,t.2, Galasr,2, Et pa 
tout le cGmencement dés Epiftres! 
SsPier.& S,PauliApoc:2s 

Egiile pour lés fideles d’yne mai 
fon.Rom,16,21,Corin,16, de Co 
lof,4d,Philess a 


n l’eplife-Lés femmes nedois _ Ceux font vrays” enfans de leur ancir enfdigné, Matih.28,8 
lenfeigner,1.cor.14.gsr Tim, Dieu qui fontmenez par l'efprit Marc16,ds 
b, En l’eglife tout doit eftre de Dieus RomsS.c. 8 d’Abraam, L’euangile fe augmente de plus 
parbon ordreu.Cor.144g, qui enfuyuent fa foy en Chrift enplus par prédication de verités 
eglife doitefire ouyeMait. Rom,o.b4Par laquelle nous fom- Cotoffsz,aslequel Ifa.prediét eftre 
arelle n’a autre doûrine que mes enfans de Dieu, Gal,3,d,leh, prefché en diverfes langues Tfaie 
arolle de Chrifts Jeh,S.fs da 28scace qui eft fait. A G,2.2:b. Bt 
n doit hayr l’eglife dés mau- Nous fommes donc heritiers, par tapredication d’icelle, l'eglife 
LPfal,26:b+ 5 RomsS,c. foyons donc fain@z. eftaffemblée par tout le monde 
P'eglife de Dieu n’eft point c5- Deuts14.2,le monde ne congnoift If2.40,2 
Heufe.r.Corinanc, pointlésenfans de Dieu,x,lehs34a  Parla predication de l'euangi 
Peclife a Chrift pour fonde, Ennemys. 1e Paul engendre à Chrifx, Core 
t. MatihG.c, & non autre Voyez,amour désennemyss Ads 
Dre3.c+ Ephozsce Envie. prie eftre mis en maledi&tion 
Eleéions Lés freres de Jofeph ont enuye ceux qui euangelizeront autremêt 
Eleuz font lésenfansd'Ifraël contre luy.Gene:374C+ qu'il n’a fai Galast2s 
eftre vn peuple fingulier Rachel aenuyecOtre fa foeur, Ceux qui auancét l’euangile cŒ 
t.7.be14,2,26,9, Aggécride Gentszoiae ment que ce foit ne, doiuent eftre 
Bieuz de Dieu Jfaç4uce44s  Lenuieux et nommé homme empefchez Mar EXA 
fe&ion eternelle, Iehs13,ba$+ de mauvais oëil/Prouer:23.2.28.d  Repentons nous & croyons à 
EturssgeRome4cSifonceatede : Bnuiemet à mort Xefolslobisa Peuägitesmarc 1.b ,Tous n’obeyf 
orinatsd, Ephateabe2e The, Par Venuie du diable la mort ent pas à leuangile. Rom,zo,cs 
Galsr.biz, TimotascuPier. eft entrée aux monde, Sap.2 4 Vengeance de Dieu fur ceux 
MePier.1.be Charité n’a point d’enuyests Qui n’y Croyent point,2,Thef,1,c 
’eleion d'Aaron prouuée Corin.13.b. Eucharifties 
la verge qui florift. NGb.17,2 D'enuye naïffent noifes blafs Comment leuchariftie eft ord& 
Pele&ionde Dauid meilleure mes.1, Timo.6.b. née de Dieu-r,Corintarr,dequoy, 
celle de Saul,z.Samu,6,d, Bnuie donc doit eftrede nous voyez fus,le mot Cenes 
léuz à porter l’archerchros reieétéeRos13ide GalisidiuePiers Euefque, 
a aa, Car elle perfecutefon pchains .… Euefque.c’eft fuperintendät.fur 
Dauid esleu pour efte Roy Exemple eft Saul qui par enuie udillit,dequoy voyez. Phis1:2,1e 
hxo.18,2+ perfecutoit Dauid.nSamuelsiSbs Timo,zsaTitesreas & fus le mot 


és Apoftres eleuzde Chrift aux Phikfthins ; quipar enuie miniftre, 
GiclehGa15,cge A Gus eftouppent lés puitz dés feruiteurs Exeommunications 
atthias esleu par fort A&tsc d’Abraham,Gen.26,c.Bs facrifs  ExcOmunieation,eft feparation 
Bfienneesleu.À&,6.be cateurs du temple contre Chrift, & reicétion de 12 fainéte affemblée 
Plufeurs appellez 8 peu d’e NT denoftre Seigñr Jefus Chrif,taqLe 


=, Matthezo, bi2242e NIarc 13, uangiles le fefai& par Veglife côtre lés pe, 
R omSufz. Timothiz4b, Ebr.  Euangile,c’eft annonciation de cheurs publiques & obflinez+ 
furPierarasApocs7-boi4eae  foye, Lucz4b. & porter bonnes Niatsr8.b.c, 
Dieu a esteulés chofes foibles nounelles If2140:2, oulés ouyr La maniere de Paul pourexcS 
ce monde pour confondre lés Matt.r.2.Luc.7.divertu dedies muniert,Cor:f.b.& d’abfoudre, 
ges,1.Corst4de pour le falut de souscroyäs, Ro 2,Cor:1.b, 
Dieu estit lés paouures de Ce 1,2,1,Cor.124% L’excômunié ne doit eftre rep 
bnde,laq4242« 4 Par l’evangilevie &immortali té côme ennemy:mais cOme frere, 
Nu n’accufe contre lésesleuz télaquelle Dieu apromiseternelle 2,Theff.3.ce 
Dieu, Rom.S.fsveftons nous ment:2.Timosuc.Luci1.2+ Laraifon pourquoy Paul ex 
comme lésesteuz de Dieu Paul prentcouraiged’annoncer communie Hymenée 8 Alexädre 
bloffi3,ce Peuangile,Romits.d, pour lequel 1, Timo.1,d, Ceux qui confeffent 
Enfans, reueler,Chrifteftvenu, Matth.4s  Chrift font mis hors dela fynago 
enfans doiuent eftre cha- d,Marcrb.& a envoyé fés Apo gue(c’eft excOmunié,) leh,gyes 
2, Ecctes30,2,b,Prouerbe13,d, ftres, Natr,1o,c, pour le prefcher 
À toutecreature, Marc 16,d,ce qui Fables: 
a ché fai Coloffer.csauquel tou- 
tesfois tousn’obeiffent point, Ro Ablesou farceries doiuent 
REA  toclfagseze eftre euitées par Jés prez 
La pane dés enfans d’efobeif, … Par Veuangile eft dectairée, la fcheurs de l’euñgile,r, Tim, 
5, Deu,z1,d,P rouer.204cs lorie &1amañeñté, de Chriff.ze 4.b. Si Ifraëél fert aux dieux 
L'office dés enfans enuersleurs Cor.4,2, lequel eommanda à tés eftrangers;ilfera mis en fable(c'eft 
BpheGaColofiyde  Apoñres d'enfeignez tout ce qu'il farcerlee)jRoyr.sube 
EE 


Lés 


Lés luifz cônteminans 1és com, 
mandemens de Dieu font en Fable, 
Deut.28,d,Tobie,3,, 

Lés apoñtres enfeignans Chrift 
n'ont point fuiuy lés fables, 2, 
Piersrcs 

N'oyons point lés fables d'au 
uns prefcheurssr,T imo,r,2,qui fe 
Conuertiffent aux fables.2.timstsa 

Ne nous arreflons point aux 
fables ne aux commandemens dés 
hommes, Tite.nds 

Lés fabulateurs & inquiGteurs 
n’ont point congneu lavoye de fa 
pience Baruch,;,ce 

Familles 

Abraham commandoit à fa Fa 
mille de tenir la voye de Dieu, de 
iugement & de iuftice, Gene,1Sic, 
Ce qu’on doit faire affin que nul 
ne detourne fon cœur de Dieu 
pourferuir aux dieux efranges, 
Deut2o.c, L 

Qui n’a foing defa famille eft 
infidele,1, Timot,s.2,Exemple de 
Raguel à fa fille Sara Tob,10,d, 

Famine, 

Famine à iceux qui ne gardent 
Point lés commandemës de Dieu, 
Leui.26,4,Deut,28,b:324d. 

Famine pour lés pechez a3+ 
Roys.S.d, De famine, Deute.8,24 
Gene, 12404264 2144 dga47e duzs 
Samus17iga2lers 24.b4 34 Roys 
1S,a4ROYS Gifs7sc. Sas Best 
aisid.12.3,Ofée 9.2 A &intide 3 

Famine de la parolle de Dieu 
Amos.S,d. : 

Famine predi&e par Chrifts 
Matth,14,2 Marcu.Luc arc, 
Item Fehan Apoc.S.b18,c4 
, Faux. 

Faux tefmoignage ne doiteftre 
dit Exo.20,c, Deur.s.cMattir 9e 
Roma. Carle faux tefmoi, 
gnage nefera fans punition Prou. 
2942:25.Cà 

Faux prophetes Matt:74b. 

Aux faux freres ya peril:2, 
Coriz.f, Faux freres Gal,2,2, 

Faux tefmoingz côtre Naboth 
3:Roys:21,c,Contre Sufanne Da 
niclz3,e, Cotre Chrift Matt,26, 
f.Contre Bftenne A&,S.d, 

Lefaux tefmoing vfe de fraude 
Prouerb,z,c. 


Contrelés fefles, ad, Amos 
$:fs Paul reprent ceux qui gardent 
1és Feftez Gals4beColoii24ce 


Dés feftes ludaiques voyez 
Leu.23.2,Ex0,23.b, Deute.16.2, 
Exo:34,cLeus16.f23,d; aufquel 
les il failloit offrir chofes determi- 
nées: Nomb,18,2, 

Tous iours nous font faiäz 
efgaux par Chrift, Coloff, id, 
Mattuuz,2, Marc 2,4, 

Fiance, 

Qui fe fe en Dieu eft beneift 
Leremi,17b, Prouerb.16,c, Pfal, 
128428 n’eft point confuz Dan, 
4.0. Lés Ifraélites eux fans en 
leur force, font vaincus dés Ben- 
famites, fuges,20,c,d, 

Ayons flanceque nous ferons 
fauuez par le fang de Chrift Bbr, 
Lo4d,auquel deuons aller en gran 
de flance Bbri,4d, 

Dieu ofte toute 12 flance, dés 
tranfgreffeurs de fés commande, 
mens .Deu,2Sg, La ferme fian 
ceeft croire que Dieu ne Haiffera 
iamais lés Rens Pfals125,as 

Exemple de flance, En A far, 
Chroir4,c.En Micheas,2,Chro, 
18.b4c,En ludas le Niachabée,r, 
Machszibs Qui fe fie en fésri 
cheffes tombera Prouer,n1,d, Con 
tre ceux qui fe conflent en leur 
vfure,Efas36.2,Pal,4ob, 

Fideles, 

Fidele eft Dieu Deute,y,bs72+ 
a Pfalrgsicr, Corinthribioscs 
24Thef3,2. Abrahà fidele, Gal 
bats Niach,2.f, Samuel fidele,r, 
Samuz,d, 

Qui trouuera l’homme fidelez 
Prouerb,20.2, 

Le fidele 2bondera en benedi. 
ions Prouer,18,c, 

Seruiteur fidele Matth, 24.4, 
Luc 14e, La femme infidele eft fan 
&iflée par l’homme Adele,1,Corims 
7:04: L'euefque doit auoir enfans 
fideles Tite,rsbs 

Lés fideles fôt appellez la mai, 
fon de Dieu,x,Pier. 4,4, La raifon 
pourquoy,uPier,2.a, Itemle term 
ple de Dieu viuant,2,Corint.6,c, 
Item aymez de Dieu, Iude à En- 
fanteletz,petitz en Chrif, enfans, 
adolefcens,ieunes peres,anciens,1, 
Lehuzibezeas HE vrayemêt francz, 
Ieh,S,d,Sainéz.Ephef,1,2, 

Lés fideles fauent fans peché 
vier de toutes creatures Tite:1,d, 

Lés fideles ne doiuent point a 
uoir d'alliance auec lésinfideles, 
2+Corimoics La Rdgisé requife 


aux miniftres x, Cor 
qu’ilz enfeignêt ce que h 
mandé, M att,19,d,affauoir 
giles Marc 16,4, 
Lésfideles doïuent eftte. 
de rêdre raifon de leur foy1 
34€ La conuerfition désf 
en bonnes oeuures Ti 
Pierszib,2,Pier sc, 


auec lés fîlles de Moab entre 
@1z Phinehes tua zäri, n6b2 

Faire fornicati auec 1és dit 
eftranges, c’eft idolatrer & 1 
Dku Exod.;4,bie Deut,314 
ges 2.c.S.g. 

Dieu appelle la fornication! 
Peuple, infidelité, & le murn 
qu'on fa contre luy, N6b:14 

. Signes pour congnoiftre la f 
cation de 12 femme, Ecc,26/h 


Foy, 
La diffinition de foy, Ebri;i 
2equi ef vneEph,4,2, 

On doit adioufter foy aux p 
fes de Dieu,1,Chro,2ocscar & d 
n’adioufte foy à fa parole, il 
proffite rien de Po: 


Ephstdir, Thefaic, eh. se, duê 
Chrift eftautheur & 

: DU _ 

onc vn don de Dieu, Philip.1,4 
2+Pierra, : x ge 


oyinfife, Genestebizds remifsion denozpechez, a&.16,€ 
d A&esstou2e13ibeiGa  Cequiiveft par foy ef peché, 
Lbs Gala,2,ds3sa4 besedole Romastdids 
b1f2,26+a+ Freress 
foy nous edifiez & confer  Freres felon la couftume de 
biof.z.b.fommesfauuez de l’efcriture pout coufin , parents 
bi Genai3sb, Deuteus-b.Niarc 3,44 


foy nous 
Pier,s:c, 8 furmontens le IVIatt. 
fers eh s,b.car c’eft noftre Ieh:20,d: x 
bn,Ephe.G,c,8c hallecretite Tous Chreftiens font freress 
M z Chrift 
LÀ Lex 


fonfrere.leuis 
Matth, 
Lucas cat quihayt fon 
eft en tenebres. 1:1eh3 24b+ 

8 homicidezslehuzses 
demädoit en Concorde entrelés freres eft à 
croire. Dieu & aux hommes aggreables 
Aymons donc fraterni- 
caPiersridi240,31D482 
t nofire frere en 


pouoit donn 
it,cOe AppErt 
és deux aueugles. mar. 
A foy eft comme le grain y 
jé rien ne fera impotsible à ce à 
ui laura, Mata7 ce canfe de a viande, Romit4 pat 
x foy auOs paixenuers dieu, dons nous doncdele fcandalizers 
a$ras Le fainét Efprit receu. 1,Cor.8,d, 
u3+2 On eft entré en L’eglifes 
hau.ctout poisible, mati17+ 
17 -b:PHilipsdice 
ar foy Chrift habite en nous, 
13c+ 82 deuons demourer en 


Fruid, 
Lefruié de iufice 8 de pechés 
Ro,G.d, 
Dieu multipliera le fruit de 
ceux qui gardent fés commande 
Mehsus.a, car par elle fommes mens, Deus28,2: 


bins & afleurez. Ebr, 10. ds 


Noz affeñions, par fa Joy fn 
2o.cmarc 1140 Tagatsas ephs 


&ifient à la mort, Rom,7ib.or af 
finq nous fruifions à Dieu par 
nt foy. bonnes oeuures nous fommes de- 
Maur, liurez de la malediétion de la loys 
Rom,7:24 
Le frui& duventre de Marie 
ifyeft beneift, Luc,r,d: 
Gemilz. 
Entilz ou Crecz font 
ceux qui ne font point de 
J 1 circoncifion,Rou1.b. 
Chrifteft l'attente dés Gentilz 
: Gen:49.c1farebe 
f Lés Gemilz font appelez à 
Kb.qui nous 
demandons en or 
LciBe par laquelle nous fommes  quelzil ef le chef.z 
y nombre dés fainétz en receuit Paul nous admonefte de non 


fayuirlés damres dés Gentilz 

Ephe4d,cilz font loing de 

Chrifi,8 neluy appartiennent er 

rien, Eptu2,Pource qu'ilz ne fuy“ 
uent point iuftice, Rom,ose.poure 
tant Dieu deffendit aux luifz de 
wauoir focieté deux, Leuit1Sds 
Deuts7.aslofu.23,4Ex0s344b,cs 
24Corint,6,c,8 de non receuoix 
lés couftumes fux Lés mortz.Deu« 


res HTOLd42e 


Chrift predi& l'entrée dés Gens 
tilz en V'Eglife, Matt.S.b. 

Aux Gentilz Chrift eft prefe 
ché. AG:28,g.& l’huys de la foy 
ouvert, A&es14,d,1efquelz aufsi 
Chrift appelle fés brebis, lehitoscs 
combien qu’ilz ne le cerchaffent 
point Ros1o.d,purifiez par foys 

A&ugibconuertis à vie par dieus 
A&esaccongnoiffans le fecret 
myftere de grace,Coloffar.d. 

On nelés doir 46c eftimer abos 
minables.A&,10,c,rins leur pref- 
cher l’Euangile, MarcaG,dicome 
mefeitfainé Paul, À ét.13,8418.bs 
car ileftoit leur miniftre.Kos15,ds 
Apoñtre.Rom.z:.b.doëeur, Gals 
zbaTimoth2,b,& heraut 8 
ambaffadeur,2,Timotluucs © 


Giaiue, 


Dieu eft di& aguifer fon glaiue, 
lots qu'il veult faire punition, 
Deut,32.f4 

Le glaiue ef enuoyé de Dieu 
contre ceux qui adorent lés ima- 

es Deut,32:d:82 qui ne gardent 

(és commandemens, Leuf.26,c, 

Qui frappe du glaiue ; perita 
parle glaiue, Matth,26.e,Apocs 
13 :b+ 

7 droi&t du glaiue,E xo,21,b 
Leui,144c.Deuts19.d. à 

Le magiftrat porte ghaiue, Ro° 
13.b, deffendu aux paniculiers* 
Matt,s,ci20e.Apoc3ib, 

Le glaiue de Velprit trenchant 
de deux pars , C’eft la parolle de 
Dieu.Ebr:4,Apoca19.cEphef, 
Gycs 

Le glaîue , la mort ; & débatz 


prediäz à ceux qui prefcheront 


PEuangile. Matts104d; 
Giaiue c’eft adire affiion pres 


Gloires 


La gloire du Seigneur fus la 
montaigne 


montaigne de Sinay,.Exo, 24,4; 

La gloire du Seigneur remplit 
Le tabernacle. Exo,40,d,3, Roys 

8bi1,.Chro,sidiyens 

Dieu ne donne point fa gloire à 
autres, Ef2,42,b. 

Dônons gloire à Diempfal.6s, 
8,1erc.13,d, Car à luy appartient 
honneur 8 posa Chroni: 36, 
Romaurd,Gala1,2s Ephes3, dire 
Pierre 44cs 

La lumiere de l’Euangile de 1a 
gloire de Chrif.2,Corins4sas 

L’hôneur et gloire à Dieu,apo, 
4:d,Philip,4.d,lude g.à 1a gloi 
re duquel nous deuons tout faire, 
LCorimogs 

S ire de noftre gloire 
Chuift.Colof.r.d, 

Probati6 de noftre foy fera trou 
uée en louêge gloire, 8 honneur:z, 
Pier:1.b.lafoit qu'ellenefoit di 
gne de cefte gloire, Ro.8,d,Tou, 
sesfoys il fait en nous vnpoidz 
degloire eternelle,2,Cor:4,d, 

Gloire vaine foit loing de nous, 
Gala,s,d.Philip,zsacar ceux qui 
cerchent leut gloire ne peuuêt croi 
se à Chrift, Lehä sfigacôe appert 
dés princes dés Iuifz, fehan 12,f4 

Gioutonnie. 

Gloutônie eft deffendue, Inc 214 
ÉCar c’eft œuure de tenebres ro, 
2344 cor, Gibigalisidin'y foyüs 
donc addonnez,çôme Efau,Ebr, 
22.bmais faifons à lencontre l’o, 
æaifon qui eft efcrite.Eccl23,as 

Grace, 

Grace par Chrift.Iehs 1. Rou 
taafend1 Corsa Ephirsazeas 
b,2,Timosnucs 

Par grace nous fommes fanuez 
& non par lés œuures Bphes2:b 

autremêt graceneferoit point gra 
ct.Romarts24 

La grace de Dieu nous eft ap. 
paruë,ceffons donc dés mauuaifes 
œuures attendans la vie eternelle, 
Titez,d, 
© Dieu auoit propofé deuant le 
monde de nous donner grace par 
Chrifisz. Timosr2. 

Grace(c’eft la predication eux 
gelique)ne doit eftre receué envain 
2.Corin,Gas 

Nousdeuÿs croiftre à grace 8 
à côgnoiffance de noftre a 
2»Piers34da 

Grace ondoit rendre deuant & 
aprés manger, DeueS.b.c+ Exeme 


ble en Chrift,Matét4esis 4,216, 
C.Marc 1410, &en Paul, A&ts 
274. Car lés viandes font crées 
Pour en vfer auec adion de gra 
Cest, Timo,4,2, 
Haynes 

Ayne eft deffendue, Leni, 

194d Matth,s,e. Galat,ç, 

de Titesz saut, lehans2,b, 
3eC.44d, 

Tous {Chreftiens hays pour 
Chrift,Matthatoscs & R doiuent 
bien faire à leurs hayneurs, Bxo, 
2342, Matt,s.g. LucG,e.Exemple 
en Dauid.2.Samuet 19.2, Item en 
Chrift, Luc 23,e,ltem 2,8, Efien- 
neAét:7,g4 On ne doit donc nul 
hayricar qui hayt fon prochain, 
n’eft point fen la lumiere ains ho: 
micidesr,lehs24bs5ses 

Hereñe, 

Herefe;pour feñe, A&,5,b.16, 
b«24,d, Voyez pourquoy il faut 
qu’il foit dés herefies,1, Corinth, 
id, 

On doit fuyr lés heretiques 
aprés la premiere & fecôde} admo 
nition, Tite,z,c,2,Pier,2424 


Heritage, 


Chrift eft Pheritier de tout 
Ebrets2,ltem en 1a parabole dés 
ignerons.Matths21,d, Marc 124 
M Luc 2o,c,auec lequel nous 
fommes heritiers , eftans par foy 
lés enfans de Dieu Rom,S,c, Gala 
4.b« 


Homicides 


Homicide eft deffendu, Exod, 
20,023.213,0 Gals,det«Timot, 
tbe Pierre.4,d,1,Leh,34C.Apocs 
21-022.4,Deutis.b, Matt,sacs 

L'homicide puni de Dieu Gen, 


4 à Math, 2 xemble 
CE ne 


1 2 

nn, l'homicide Cafud & 
les de refuge, Nomb,z5.b 
L’homicide voluntaire 

cffre mis à mort par le M 

frat Deut10,c,ofu20,2, 
Homicide prouient d’ire 8 

uie,comme appert de Cain: 

4sa,b,8 dés Juifz qui procu 


comme Herodes feit mourir 
Innocens,Matth.2,c,8& Abi 
lech feit tuer foixante & dix 
tes ; afin qu’il egnaft tout fe 
Jugsosaspareillement Athalia 
mourir toute Ia femence Roy. 
le.4Roysanla terre pleine d° 
micide.Ofée,4,a,Romatd, 
Qui hayt fon frere ef hon 
le, & n’a point la vieeternd 
Permanente en foy.1,1ehañ,3,c. 


Homme, 


L'homme crée à Pimage et fe 
blance de Dieu, Gen,1,d,5:2.0 
Eccliu7.2Sap.rg. 

L'homme fenfuet .1 4 Cort 
thiens:2,d, 

L'homme depraué ; Proue 
Sib: l’homme fin, Prouerbz. 

L’homme peruers,rebours , 4 

iques Prouer.16,d, 

La vanité de l’howme, Hcc! 

ar tout le Jiure. 


rinthurs.fs Morte. 2,Samu,24,4 
Ebro,g. 

L'hommeenclin en mal,Ger 
Gs2sS, d« Hypocrite, mauuai 
menteur, Ifaie.o.d, Natth,74lu 
11,b.Pfal,14i55Roszsbisicind 
Galigid, 

Le vieil homme ; Rom , & 
Coloff3,b.Ephesqse, Filz d 
Ephesz sasvainsPfal,62, Lh’om 
me interieur, Rom,7,d,Bphe,ssc, 
tPierszas 

Ciemineæ felon l’homme 1 
Corinthiens 3, a! L’hômn 
du cœur qui ft cachés 1, Pierre 


56% 
L'homme 


Genouueau, ceft celuy qui diuerfesafflitions fe glorifie, car Images, Deuter,7.d, Aa oftalés 
nouuelle dia congnoiffance, en ce il eft grand enuers Dieu, idoles 8 images.2, Chronias.bs 
mage de celuy quil’a crée, Jacq.ub,Etpoutant il feraexal. Et lofas,3. Roys: 23h, Rachel 
fsb, crée felon Dienenlu, té.Matt2sb. Luc, 14,c, Exem- prent lés idoles de fon pere,Genes 
182 fainéeté.Ephe:4,e, ple du publicain,Luc1S,b, FLCe 
homme celefte.1,Cors1$4fs La louenge d’humilité, Prouer, L’idole de Ciun, Amos, s.ge 

omme eft nouuelle creature 16,C, C L’idole Bel Dan:14:2+ 

Hypocribes On ne doit faire nulles images 

Doyle eft appellé homme de  L’hypocrifie dés oeuures humai Exod,20,2,33,b,Leui.102,264as 
h,Deute,3.2, of,44b4 nes. IfasSsaslla2o,d.e Matts7 a Deut,4.bisasrrebe12,2:27c. 

Honneur, L’efpoir dés Hypocrites, vain. Car Dieu lés hayt: Deut16,ds 

fonneur aux parens-Exo.2c. Job,S.c20,2, Car fa ioye eft Etquiconque lés fera , eft de luy 

t,s.b, Eph.6,a, Cequepar comme vnmoment,lob.27.b4 maudit, Deu,17.c. s 
celés Pharifiens ontanean,  Congregation dés hypocrites  Lés luifz, commelés Gentilz, 
Marc,7,bimarteeas defolée.[ob,26.b+ auoient flance en leurs images 
onneur eft deu aux Roysi1, Contre lés Hypocrites eux efperans d'icelles auoir ayde en 
bacRomaz.biltemauxan- glorifians feullement du nom de leurs tribulations, Deute,32,c,Et 
“Leuiso.f. tem à ceux qui Dieu,mais le nyant defaidt, If, pource Dieu commanda lés abba 
fchent l’euangile.rsTimot,s,ce A4Su14 tre,rompre,& brusler, Deute,7424 
mple: dés Galates qui ontre,  Contrelés hypocrites qui fe iu b.c.de 
Paul comme ange de Dieu füifent par leurs oeuures externes,  Micah auoit faiét yne image 
.4b.Es Corinthiés aufquelz 1fa,66:2+ pour foy, mais lésenfans de Dan 
Hrecommande, Ti Cor16.c  L’hypoctite me viendra point luy offerent par force, &z l'adore. 

eur dés feruiteurs aux deuant Dieu, Iobazscs L’inno rent long temps: Tugi17.a4b4cds 
fres1,Timo.G,2 cent contre l'hypecrite.Tob.174b, ef.gs 
’hohneur que l’homme doit à Dieu fai& regnerle roy hypocrite  D'’ont lés idoles ont prins coma 
i (felon le Grec,) Pour lés pechez mencement, 8 lés maux d’idolas 
du peuple, trie, Sapien,144Ps 
ut.Pier,2.deRendäs hôneur,  Leuain dés Pharifiens , ef hy- Lés idolatres ne poffederont 
iihonneur appartient Roux,c pocrifie. Luc:12:2, point le Royaume de Dieu » 1 
Dui ne honnore point Chtif,il Le prophete à bien parlé dés Corint,6,b. letons donc toute 
onnore fon pere qui l’a en hypocrites. Niatt.ts.2, idolatrie , affin quene periffons 
é,Xehsside Par L’hypocrilie de ceux qui comme lés Iuifz.1, Corinthe1o.b, 
Hofpitalité. parlent menfonges aucuns d’ef- 1,1ehan.s.b.Car le propheteattri- 
ofpitalité nous eftrecomman- faudront de la Foy, Timothée, bue 12 deftruétion du peuple à 
tous. Romaz.cEbrezusls 442: idolatrie, Ezech,6,2:43.b, leres 
re,4.b, Etpar efpecialaux  Oraifon contre Hypocrilie . 44:42, & principallement dés 
fques,r, Timo.zas Titeub. Pfalit4o, #ils prebitres,Ezec,S.b+ 
emple d’hofpitalité.Gens18,2» Huyt malediéions fai Chrift 
a, L’hofpitalier reçoit Chrift core lés hypocrites, Premiere Inuentions, 
nmeil dit. Matt.1o.@+25.de ment pource qu'ilz ferment lés 
Humilité, cieux &cEtqu'ilz font vnnoui,  Inuentions par lefquelles nous 
umilier pour affliger &Ltusr, ce pire queeux &c, Voyeztout delaifôs Dieu, font caufe que fom 
Dizda4de … detexte, Matth23.biNe [ayons mes defiruiäz+Deute.28,b,lug,24 
umilier , c’eft foy aneantir pointhypocritesen 1a penfée dés d.Pfalro6.f,lfaie,z,bs Oféc,oude 
bz12 puiffante main de Dieu, hommes,Eccl,r,d, 12474 
jeter tout fon foing enluye1, Inuentions dés images eftcor, 
eresbe 4 Adoles,ou Images, tuption de vie Sapi,14.d, 
Qui fe humilie(c’eft,aneantit en | Lés infideles crieront au Seie 
mefme, fans faire nulle eftima- Dolen’eft rien, & n’ya nulle gneur,8 ne feront exauces à au 
in de foy il fera exalté de Dieu, diuinité.uCorint.S,b,o.c fe de leurs inuentions ; Michée 
amuel,6,d, Lucarsesayons dôc Jlinyapoint decôuenance 3.bi 
ilitéde cœur fans nous pre entre le téplede Dieu & lésidoles  Lés fideles au iour du Sd 
à nul par arrogance. Eph.4, Contre lés Idoles voyez, Ofér.4. gneurneferont confus pour leurs 
Colofizs 3+ b+ sb: A quoy c10.2. Sapien, 14:2,b4d, Judo, inuentions Zophoni:;,b: 
bus admonefte Chrift enjapas e.Plalofi35.c, Sapienus.d, Ba - Dieu Éaiét de mous felon 102 
hole dés inuitez, Luc-144b,& ruch,G: | voyes & inventions Zachs1,b, 
petit enfante MattaS.amarc  Voyezléstitres Abomination  Inuention qui tend à domage 
le, Luc.o.fs k Le. & Adoration, Eccls1ob, 
L'humble Chreftien aglié de On doit brusler lésidoles & Toute inuention contre Je 


Scigñe 


Seigneur Dieu eft maudi&.1f23,b 


Ieufnes 
Leutne fans hypocrife, Mattks 
Ge, & queile demande le Seigñr. 
Xfa.s3.b.car qui ieufne fans ceffer 
de pechéef femblable à celuy qui 
£’et purifié pour auoir au 
mort, & qui de rechef l’attouche 

Eccl34,d[fasS a 

Jeufne fans oeuures de miferi 

corde ne proffite point, Zac,74b 

Leufne ioinéte à oraifon Neem, 
2,b,Baruchu1, Tobie12,b.Ex2 
ples Danioss AGirzsnur4idizs 
Corint,6.b, Lucez.f, Matta7,d, 
Marc 0.b [tem à cOfefsion,ou ac 
cufation de peché Tobie, 3, bu rs 
Sam,7.b, 

Tofaphat requiert le Seigneur 
et publie lés ieufnes par tout iud2, 
2Chroni,20,2, 

Moyfeieufne.4o.iours, Exo: 


ae ieufne tous lés iours de 
fon vefuags au mefme,S,2, 

Hefter faiét ieufner pour foy,el- 
le auf ieufne au mefme,4,d, 

Dauidieufne:2,Samu,12,d, 

Chriftieufne Matt:44b, 

Duieufne dés Apoñtres Matt, 
gabiLucisegs ’ 

Lés hypocrites reprochent à 
Dieu leur ieufnes,Tfa,5Ss2 

Infideles. 

Infideles c’eft eftre fans foy , 
desloiaux incredules fur lefquelz 
eft lire de Dieu. Ephe,s,.b, À rai 
fon de leur infidelité, Colof,3,241: 


Jch,3,b, 
Infirmess 

L’infirme en la foy ne doit 
eftre mefprifée par ie ferme, Rom, 
24:2415.2,Mais foulaigé,1,Theff, 

AA 
ÿ Aux infirmes Paul [ef fai 
infirmez, Corinth,o,d,Lefquelz 
on ne doit fcandalizer pour la 
viande. Romir4:d,1Corin8,cds 

Dieu eslit lés chofes infirmes 
pour confondre lés fortes,1,Cor, 


ud, 
Joiure, 
Plus tof fouffrir iniure que de 
plaidoyer en iugement contre fon 
frere,Cor.S,b, Car Chrift def 
fend vengeñce d’iniures, Natt,s, 
fpource la deuons nous contem- 
ner, Bccle,so.afans en auoir me 
moire, Leui.10.d. Extole Jofephs 
Gencs soc, Dieu punié 


faicte aux Rense2,Sarhi,16,b,es 
Inaocence, 

Nul n’eft innocët enuers Dieu, 
Exo,34,2:Nombir4.c, Toutef , 
foys qui tuera l’innocent, eft maue 
dit, Deut,2 7,de 

L’innocence de Tobie:aumef 
mes2,b. Iob remonfire fon inno- 
cence:au mefme,3142, 

Inobedience, 

L’inobedient À Dieu puni , 
Deut,8,d,1a mort de l’inobedient, 
3Roysase, 

L’inobedience D’adam nous 2 
conftituez pecheurs enuers Dieu, 
Roms.d, 


Lé: inobediens à la parolle de 28,b, 


Dieu font maudi@z, Deute,18,b, 
Jeremi.26,b8 mourrôt en briefs 
Deutes30,d Exemple da prophete 
3:Roys,3,d.qn’obeyffoit à la fen 
tence du iuge faifant iugement fe 
Jon la loy;il efloit occis. D'eur7:c 

Acan defobeyffant, eft lapidés 


Irebalsion humaine; 

Ire ne foit en l’eutfque/Tit 
Donnons lieu à ire, Re:r2,l 
Loff,3,b.Prouerb,17,2,Car où 
courrouce à [on frere, il l’occif 
Lehan,3,c. Sans ire, & diffeni 
faut prierst, Timo,1,c, 

Lire de l’homme n’accomp 
pas la iuftice de Dieu, Taqur.és 

Lés ireux foient vaincus 


embrafe la noïfe 8£ esteuerz ! 
re felon {a fubftance au mefn 
2 


Jugement, 


… Dieu fait iugement de 1 
ire efranger,Deuteron 
Loude 

Iugement de Dieu contre ceu 


Jof,7.2,21,d, &lés iuifz menez qui 


en captiuité,4,Royss174bscs 


Inuocation, 


Inuocation du nom de Dieu, Pi 


Gen,4.di124b,2.de 

Inuocation du non de Dieu de 
liure dés ennemis,2, Samu,22,2, 
Pfalm,4:2.18.4814b.094b4102,2, 
1384a, Inucquons le donc quand il 
eftprés, Ifa,çs,c, Et il nous exau 
fera,leres2oce 

Aux inuocateurs du nom de 
Dieu, falut.Rom,roic,loeli2,g4 

Inuoquer le nom de Dieu fus 
aucun,c’eft bendir, Nomb,6,d, 

Elie femoque dés inuocateurs 
de l'idole B2al,3,Roys.18se, 

Ire de Dieu, 

Lire de Dieu fus plufieurs, 
pour lés pechezd’vn feul.lof.22, 
d,6 furtouteinfidelité dés hom- 
mes, Roms1,6, Par laquelle Pha- 
20 fut deftruiét : Exod,15,b,car 
Pire de Dieu ef fus lés incredules, 
Coloff,3.2,1eh:3,d, Exemple dés 
iuifz.r, Theff,2,d, Iug.2,d,NGb, 
11,2»Deu,oc, Ex0,324Cs 

Lés riches du monde thefauri. 
zent lire de Dieu fus eux,laques 
sea 
Par nature nous fommes flz 
d’ire,Bph,2,1,mais nous fommes 
deliurez de lire aduenir par 


re ChrifrThefassde 


Jugement pour {oy, ordonna 
ce,ou droiéture, Deute,10,2,& d 
Plufieurs verfetz du, Pfalirros 


Jugement humains 


. Lés juges doiuent faire inf 
lugement, Deu,r,b.c,16,d fans i 
ge felon la face, Prouerb,14,c! 

cclintasne peruertir, Deute:2.4 
de Car en jugement il ne faut ’a 
corder à la voix de plufieurs p 
contreuenir à verité, Exo,23,2,l: 
loy aufsi deffend de iuger de l’h@ 
me['iln’cft congneu eftre tel, leh 
7+8-Car qui juge fon frere, ivgel 
loy. Tags4:c. Ne iugtons poin! 
donc felon la facz, Tehs7,cany di 
Want le tempsyr,Corins4sas 

gs 


r,1,Pier,1 ,c, Sur prine d’eftre 
Deute.17,c car il eft ordon 
Dieu.Romsz.2S3p4G,2e 
iuge droiâurier,Exo, 2342 
loit accepter lés perfonnes,Le 
b.crains iuger felon la loy fans 
ner à dextre ou à feneftre, 


de Samuel 1,Samu, Se 443 


ps 21.c.d, 


fés Rlles Gene, 
Bennahad yurongne , & con 
tempteur de Dieu eft defchafTé de 
Dieu par Achib3.Reys 2o,f, 
Elah eftant gure ft occis de 
fon feruiteur Zambri, 3. Roys 
16 « Ce 
Ammon eflant qure ef occis 
d’Abfalon,2.Samu,13fs 
Lés yurongnes ne poñfederont 
point le royaume de Dieus1.Co- 
rinth. 6. b, viuons donc fans co. 
meffations 8 yurongneries, Ros 
12,d,Gal,s,d,Ephiside 


Iufte, 
Nul n’eft iufte eh la prefence 


hrift eftiuge dés vifz 8 dés de Dieu-lob,4,c,9+2425-b.Eccle- 
#z confitué de Dieu fon pere. fiafti.7.ce 


o.g.Rom.4.b.Ebrz.fe aus 


Abranä eft reputé iufte , pour. 


H il à donné de faire iugement, tantqu’il creut.Gensr$ias ! 
Qui fai iuftice ef iufie ,& ce, donc que Dieu jufifie , nul ne 
luy qui ne fai point iuftice il mous peult accufer.RomeSg. 


in S,de 


Lurer, 


met point de Dieu, 1,1eh,3.bs 


Au iufte n’eftbaillé ioy,Gal,s, 


urer au nom de DieuDew6,c d,Timotsr.b, 
Le iufte vit de foy.Abacuch:1, 


Lqui fe faict dés chofes dont 1l 
bueftion entre lés hômess Ebr. 2:Romenc, Ebrero,g, fus lequel 
Lequel fe doit faire à Dieu, lés yeux du Seigneur regardent, 
te Gadi1o.d, Sans iurer par le Plal37:c, duquel aufsi l'oraifon 
h dés dieux cfträges,Bxo.23.c eft moult aggreable, Laques,5,d, 


jurer defféndu, Mat:s,d,.I1ages Prouerb.15,d, 


lufifiere 


Lés Ebricux difent iufifier: 
Pour iuficier,& pronuncerla cam 
fe de quelcun.Deuts2 5.240 bagsce 
Prouers7.b.lf2,5.f, Matihat24cs 
Item pour deffendre la caufe:Lucs 
16,d. Item pour donner lonenges 
Luc,7.e. Matthoutcs 

La fapience à cfté iuftifiée de 
tous fés enfans,s Item pour cfire 
abfoubz & deliuré de pechez à 
Romiÿs2,6:bs Ce qui eff fai& pat 
grace. Tite,z,b.d ceux qui font 
de 12 Foy+ Rom.z.d,ç.2.1Cotitte 
Gt Car pource Chrift eft mort 8 
reufcité, Rom,4.d, V iuons donc 
fuftement, Titesz,d, ? 

A ceux qui veulent eftre iuftis 
fes par la loy: Chrift eftmort en 
vain.Gala,2,d482 fa grace ne leur 
proffite de rien, Galatig,2: Puis 


Labeur, 


7ban.d.Prouerbaz.birzs 
a.204b,2840 

Exhortation à labeur,1, Thef, 

Ass Theffa:3.c, Prouerb,1o.2, 


L: ouenge de fabeur,Eccle, 


que pour Ja gloire de Dieu, À peine leiufte eft fauué en ce 12,b,d, Car la vie de l’hommeeft 
imple de Pauls Ros1.b.z.cor, monde,(c’eft efchappelés tribus à fabeursTob.7,2+ Dont nous de 
Ltem pour lytilité du pchain. lations).t.Pier,4.d,par lefquelles uons viure. Prouerbisic, Impofé 
emple au iuge qui reçoit le iu- il eft prouué.Eccleflaftiz.242742 pour le peché, Gen.3.d, Exemple 
de celuy à quion auoit bail Prouerb.17,2, 9 delabeur en,S, Paul,1, Corinth. 
tä chofe en garde,Exo+21.b, Voyons quelle eft nofite iufli. 4,c.1,Theffez.b. Labourät nui& 
ufsi nofire Seigneur aiurépar Celfa,434dsn’aitribuons point à & iour, affin de me greuer nul2, 
mefme, Gen,12.6, Mais il ne noftreiuftice que Dieunous don Theffalo,zibs AGes, 19,2 20,9, 
He pointiurerenvain,Deu.s.b ne l'heritage de la vie eternelle, {ais il ne faut point labourer 
foy periurer.Leuisto,c, car ma Deutero.9.2.Car ceux qui veul- pour eftre riche Prouerb.23.a4ain 
jéion eft fur celuy qui iure au lent eftablir leur fuflice par œu, cois pour furuenir aux paouures, 
m de Dieu en mentät,zach,ga, uresilz ne font point fubic&z à Eph,4sf, 
Noftre parolledoiteftre ouy, la iuftice de Dieu,Romtosas 
yinon,non, Matt.s.f.laqg.s,c,  Laiuftice de Dieunous eft de, Latron ou brigands 
ir homme qui iurera beaucop clairée par fés œuures,[ob,36,2, 
a remply d’iniquité , Eccles23, 3542 A Il ne faut point defrober,Exo, 
. Ctuift efinoftre iuftice,1,Co- 10o,c,Leuitis19.b.Car lés larrons 
rinthur.d,(comme fonnomlepor: font maudiâz,Zach:5,2, partant 
te.)lerc25,b. Laquelle nous ef ilz n’auront point le Royaume 
dônée de Dieu par ChriffsPhilip, de Dieus1, Corinthiens 6,b, Qui 


On fe doit garder d'iurognerie, 3+b.Gala,s.2, 


uc 21.f,Ephess,d, Prouer,3t2, 


Lés inconueniés d’iur 
.23.4.Eccl31tbcid, 


UN oc eftant gure eft moqué de 


filz.Gencsoscs 


Ceux font affranchis de iuftice: 


font ferfz à peché, Rom,6,d, 


eftoit Larron ne le foit plus: mais 
labeure de fés mains pour furue 


merie, C’eft adire n’ont nulle iuflice,qui nir aux paouures Fphe.4.f, 


Larrons & brigandz , font 


Ii n’y 2 point de conuenan. tous pafteurs qui veulent mener à 


; ce de fufice à iniufices 2 + Co falut;pär autre voie que par Chrift 
Loth yure,commet incefe auec rinth6,c, 


+ Achanstosce 


Lés 


Lés princes qui n’adminifirent 
Pointiuftice font infideles & com 
Paignons dés larronsIf2,1.f, 

Lés facrificateurs ont fai@ 12 
maifon de Dieu: foffe dés brigädz 
Mate21,b. Marc mc, 

Chrilt crucifié etre deux bri: 
&andz,Mat,2$se, Marc 17406 

Paul en danger dés brigandze 

Leuain, 

Il faut expurger le leuain de 1a 
vieille malice,1,Cor,ssc. 

Leuain pour mauuaife doctrine 
& exemple, Matt:16,2 Marc Sa 
b, Luc 12,2, Galas$sas Dont il fe 
fault donner garde, Mat:16,2, Le 
royaume dés Cieux cOpaté au le 
vain Mat,z3se, Luc 231d4 

,Ïiny auoit point de leuain aux 
oblarions, Leui,2,c,6.c,7.a.84e. 

. Qui mâgeoit de leuain à la cele 
brai6 dePafqs,mouroit.exo,11,c 

Liberté ou franchife, 

Liberté aux Chreftiens, Ieh,S, 
denon poït côme ayäs liberté cou 
uerture de malice,1,Pier.2.c.mais 
de la liberté q nous ef aquife par 
Chrift,Gala,4,d. Laquelle on ne 
doit metre en occafon de chair, 
Gala,sb,r.Pier.2,c, 

Oueft Pefprit de Chrift, eft li 
berté,2,Cor,o.d, 

Louenge, 

Donnez louenge à Dieu pour 
viétoire,exo.15.2, Car ileft noftre 
louenge, Deute,1o.da À 

Louëge à Dieu qui nous à deli 
ure de la paillarde, Apoc:19.24 

On doit offrir hofie de louëge 
à Dieu par Chrift.Ebra13,cs 

Van chafcun aura lowenge de 
Dieu.1.Cors4 24 

Louengeeft deshonnefte en 1a 
propre bouche, Prouer,27,2,Car 
celuy 4 Dieu loue,2, Corin.1o,d, 
faiz bié et tu auras loutge.ro.15,2 


La loy de Dieu foit toufiours 
en noftre bouche. Exo:13,b, Car 
elle eft (ans macule,entiere, parfai- 
étespfalsto.2, Sainte, Rom,7,c1s 
Timo,1,b, 

La loy de l’oblation pour le pe 
ché, Leuiti,6,c, Pour le delict.7,2, 
du Sacrifice dés pacifiques:au mef 
me.b, De 1a femme quienfante le 
masle,Leui,12,4,Du veftement 1a 
dres13:8, de l’homme ladre, 14+g4 
de l’hôme decoulant par fon mem 
breus,dee, 


La loy de Z. aloufe, Nomb,s, 
b«c.Du Nazarien.6,d, De l’homi 
cide fnnocent, Deut,19,2.b. 

La loy à pareille peine au mef. 
med, Matt,s.f, 

. Laloy de la fefte de reconcitia» 
tion pour lés pechez.NOb.16.f.g 

, Du iour du repos de la folenni- 
té de Pafques,de Pentecofte,de ie 
bilation dés tabernacles, Leui,23, 
tout au long du Chap, Exo,20,2, 
Nomb,2.b, 

Loix cuiles 
le chap, 

La loy dés befes nettes et fouil 
lées. Leuiti, 11.2, Deuteror4.2, 
Césloix 82 autres au vieil tefta 
ment efloient pour nous conduire 
À Chrif: mais quand 12 Foy eft 
venue nous ne fommes plus foubz 
le conducteur, Galasz,d,4,a, 

Cés loix efloient vmbre dés 
chofes à aduenir en Chrift.Ebr, 
10.2+ Elles font abolliez par 
Chrift Eph.2, Galat,4,a, Col, 
Jtem,2,Corin,3.d, Aë:15,b4 Car 
la loy n’arien amené à perfeäiG, 
Ebr,7ic, Notez la fimilirude de 
Sara & d’Agar.Gala.4,2b, 

Loy eft 12 vertu depeché du, 

quel auons vi&oire par Chrif,r, 
Corinthx 5.9: Roms 7, 2, voyez 
Rom,4,c.S.b. 
La loy weft poît baillée au iufte: 
Mais elle eft baillée aux iniuftes, 
homicides &c1, Timoth,r.b,par 
laquelle on 212 congnoiffance de 
peché.Rom,7.b.34c. 

Läfin & l’accompliffement de 
la loy ef Chrift, Romsro,2, Qui 
eftvenu pour l’accôplir,matt,s,b, 

La loy & lés prophetes conte, 
nuz au premier & fecond côman- 
dément, Matt.22,d, 

Laloy eft accomplie en aymät 
fon ,pchain, Galat:5.b.Rom,13,c4 

La loy , lés prophetes eftoient 
leuz és iours dés Sabbathz, Aes 
Hs Ce 

Devant Ia loy peché eftoit 
mort:ear il n’eftoit nulle loy qui 
monftraft le peché : parquoy il 
neftoit imputé aux hommes, Ros 
$b.7,b, 

Dieu commande qu’on life fa 
loy iour & nui& : affin qu’on fa- 
chece qu’il deffend, Iofsr.biro.f, 
Laquelle on doit auoir au cœur 
& deuant lés yeux, Leuitig.19.d« 
DeutrurscsA laquelle garder, (om 


Exo,21,par tout 


mes admoneftez par Ni 
4:2,Et par lofué, au m 

La loy eft fpirituelle,c’eft 
requerant vn cœur .addont 
Dieu,Rom,z,cs { 

Prenät en nous  fommes! 
nelz occafon de peché, Et 
donnant congnoiffance d’icel 
au mefme, 

La loy eft adminifiratio 
mort.2,Corin:3.b.cide 12&il 
rigueur eft,Ebr12,e.f, Maudi 
font ceux qui font foubz 
Gal.3.b, Et ne peut viuif 


3ebaduas 

La loy ef efcrite au cœur 
fideles,Ro,7,d,Ebr,8,c, Tou 
fois n’eft jamais accôplie pa 
tement par iceux.Rom,7.8, 

La loy de Chrift eft loy de pi 
parfaiäe liberté, Tagur.d,2,04 
cf en plus grand gloire que La ll 
mofaique,2,Cor,3,c 

Qui garde toute 12 loy etof 

fe en vn point,il eft de tout coi 


Leloyer de ceux qui gardét 
loyet la peine dés preuaricateul 
Baruch 4.2, 

Dela loy dés facrifices:voy 
Leui,6.b.7,2:12.b, Deute;zs,] 
Nombr,s,d.19,2,b4 

Commandemés dela oy 
52. Exo2 oscRos7ibic.S,2.04 
Lehans7sa, AG.15,2, Nlatths, 
20,c,Galaiç.2, 

Contre ceux qui font foix fa! 
fes,82 iniques,Ifas10,2, 

La loy ne iufifie point, Gal. 
34SRom,z.4iro, 

Commér on fatisfai& à la lo 
Rom.8.Gal,3, 

Le Roy doit auoir la loy,& 
lire tous lés iours, Deut:17,d+ 


19,0 Tob,4,c. 

Vn mefme loyer eft dôné aux 
Premiers & derniers, Mart.20,24 

Laban chägeleloyer de lacob 
par dix foys, Gen ,31f, 

Leloyer de la pailardene Es 


âpporté au temple Deusite dt pointiésc6mädemes de dieu, Mendians, 
uitres enfeignäs pourleloyers Deuard27.d28.Leui,2,b. Nulz mendiäs ne feront au m& 
thée 3.9, Dieuiugeraceuxqui . Chriftnousarachetédelama. def ongardelés commädemens, 
rt au loyer du mercénaire. ledidion de 12107 quand il à efté Deutero,15,2 
w3:b; Noftreloyer au ciel.  faiét maledi&i5 pour nous,gal.3.b Cil médiera lyuer qui n'a lae 
sb. Luc Gid:1Qui reçoit vn Ceux qui font maudiäz pour bouté l’efé,Prouerb.20,2% 
efe,il aura loyer de prophes Chrift font bienheuteux,mat,5,as Le procureur d’iniquité à hon 
Aats10,d4 L’ouurier eft digne Mariages te de mendier,Luc 16,2, L’aueu- 
bn loyer, Luc 1o.b41,Tims,c - Mariageeftinfituéde Dieusge gle médie au 168 du chemin, marc 
un receura fon ppre loyers ne2.d4 Matt, 10,2, honnorable. 20,8, Luc 1S,g, Du mendiant ape 
Breb, Selonla mefchanceté, Ebrs13sa.deffenfe donc du maria, pellélazare, Luc 16,e,Le mendiät 
pendi2,Pier2cEbrzaLe geeft doûrine dés diables.r, Tim, en danger de defrober,& blafphe 
x n’eft point reputé pourgra 442 Thobie 6.d,Exempledu cha mer,Prouerbiz0,b, F 
om,4+2» fe mariageen Sara, T hobie 3,C, Menfonge, 
Lumiere, Mariage neceffaire à ceux qui On doit fuyr menfonge, Exos 
eftiumiere,x,lehanr.c.qui n’ont point ledon de continence, 23:2,Ephe.4.f.Colof,s3.b, Tout 
en lumiere inaccefsiblesr, Mats19.b.1,c0r,7:24b4 homme eft menteur, Pal, 116: 24 
10+G:C+ Honnoréde laprefence & du Le juge ne doit point receuoir la 
hifé eft lumiere illuminant mier miracle de chrift.Iehu2,2,b menfongeexo,23,2, Le tefmoing 
hôes-lehr;aSsbsosas1, Ieh% Mariage comparé à la coniun« menteur perira.Prouerb,11,d, 
GLnous admonnefte decroy éionde Chrift & de fon eglife  Celuy eft menteur quinye 4 Te 
uy:qui eft lumiere, Jehan 12+ Ephe,s.g.en iceluy doit eftre cha fus eft le Chrift.1, leéhan 2.0, 
fle vie, lehan Ssbs fictésr,Pier,3,a+ Dieu merl’efprit de menfonge 
és apoñtres font lalumieredu Mariagene peut eftre deffait en la bouche du faulx prophete 
de, Niatissb par lés hommes, Mat,194% pou deceuoir ceux qui mefprifent 
Qui hayt fon frere ,n’eft point Comment on fe doit gouverner fa parolle,z. Roys 22. c, & pour 
niere,rilehan2,.bs en mariage, Cor:7:24 Ephesie, ls faire croyre aux rmenfonges:2 
œuures de lumiere,eph.sb  Colofs.crPierssabars Timsz, Thef,z.cvoyez foubz Chrift. 
Luxure, GTitez.b. Mihifiration, 
oyezadultere & fornicatiG, Mediateur, Del’adminiftration enuers lés 
Magiftrats Nnmediateur de Dieu 8 dés paoures fain&tz chreftiens, Ros$e 
Agiftratz de Dieuordon hommes l'homme Lefu Chrifi,rs Ézicor.S,bio4bc,d, 
nez Rou3a21Pierz. : Timo.:.b. L’adminiftration de 1a reconcia 
Quel doit eftre lemaz Médiateur de meilleur teflamët liation faiéte par Chrift receuë de 
tvoyez.exo1S.d,deusr.b,d Chrift , qui eft faiét en meilleures Paulz,cor,sids 
u magiftrat obediéce eft deut. promeffes.Ebr.Sb, L’adminiftration de la parolle 
mz.c Côbien qu’il foit infis Chrift mediateur du nouveau te. c’eft la predication de l’euagile de 
Piersz.c Mais qu’il ne cG-. flament,Ebr,osdir24fs: la grace de Dieu, A ,20,e, Qui 
nde rien contre Dieu, A&,5.es Membres. nedoiteftrevituperé par noftre of 
doit prier pour le magiftraf, Ainficommeen vn corps nous fence,2,corins6,2, 
imothér,2,2, Figure Juges.o.! auonsplufeursmébres ainGnous  Chrift afsis à la dextre du fie 
le maudaiss plufeurs, fommes vn corps em ge de 1a maiefté adminiftrateux 
aiftres Chrif,Romu12,bicora2, dés chofes haultes,Ebr,S,2, 
hrift ft noftre maiftre,Nlatt . Ainfiquenousauons abandofr  Diuersminiftres donnez en lei 
b, nénoz membres pour feruir à or alife.Ephe,4,b,1, Corinths 12, 4s 
difciple n’eft point par de duresainfi aflubiectiflons-1és pour Romr24c,d, 
lemaiftre. Mat:10,c+ feruir àiuftice, Rom,6,ds Miniftreou euelque, 
f deffend d'etre appdlé  Affiéions depeché œuurenten  Chrift baille ordônäces 29% mi 
fresmat,23,b4 ne foyôs point noz membres, Rom,7,2+ t niftres dela parolle,Matscsas 
&z donc piufeus maiftres.la: Loy dés membres repugnäte à  Chrift minifire de la circoncià 
183426 S la loy de Pentendement qui me fion,Rom,s.b, 
és faulx docteurs & maiftres rendent prifonnier à laloy quieft Lés minifires doyuent nourrit 
giers ôt defcritzs2+pier.2+2+. en més membressan mefme 74" leurs troppeau,leh,21.erpier.s,a 
L Malediéions .Noz corps font membres de Quel: doit eftre l'amour du mi. 
ous deuons beneir ceux qui Chrif.Ephesif. Nelés faifons niftreenuers ceux aufquelz il pre 
maudifent. Luc GA1+Piers3+. point dôc mêbres de: Ia paillarde.. fche.Philiprz, 
Exemple en ChrifuPier.2.d+ 1.Con6,d, Lecorpsn’eft point. Effimez dés apoñtres me dés 
an en Dauide 24 Samuel16.b+ vnmembrer,Cori12.bs miniftres de Chriff,1.cor, 4,2: 
em en fainét Paulsacor, 40e Mortifions doncnoz mébres.  Lésdroiz & libertes dés mi; 
edition à ceux quine ga Colof:jsae F sir Corso, 
x 7. B Qi 


Qui veut eftrele plus grñd foit fement/R 6112 ,b,e6me noftre pe; 
miniftre, Matt,20,d, Narc 16,8 re, Luc O6 pardonnans jés ynz 
Luc21,c aux autres ainfi que Dieu nous 2 

Le magifirat miniftre de Dieu, fxi@ par Chrift, Bphef, 4,g. affin 
Roma, aufsi que nous fecourions À la ne 

Lés anges minifirent à Chrift, cefsité du prochain, Colof,z.b.car 
Mat,4,d, V mifericorde eft promife aux miferi 

Le miniftre eusgelique doit pre cordieux, Nate ç42, 
fcher La parole de Ne pr de Qui nefaiét mitericorde receura 
€+8e rendre graces quand il fent 4 jugemét fans mifericorde,Taqu2,c, 
la parolle fruéifie , Philips 1, 2,2, onde, 

“Fhefir,a.fans cercher fonpropre, Le monde fai@ par la parolle 
3.Cor. 12.e.Philip.2,cene gaing de Dieugen.t:a,Tefan 1,2, 
deshonnefe,Titer,2,Bn quoy fai Le monde cft plein de mefchan 
Sant on le doit nourrir, Matsc,b, cetésrelehan s,d.1ffauoir decôcu- 
mCoroabuThefis.cauà l’exé pifcence de chair, dés Yeux, et d’or 
ple dés Philippiens quiont nour- gueil de viesr.lehà 2,c, L'amyrie 
#y fain& Paul.Philip,4,b. duquel eft inimitie côtre dieusTag, 
On doit prier Dieu qu’il donne 442,carquiayme le môde it n'ay 
bons miniftres, Matt, o,d.lfiz me point Dieu. lehizib, &nele 
on doit aymer1,Thef,.s.c.& leur congnoift point, Ichan 112, 17:de 
faire honneur, 1, T hel2,b, N’aymons point donc le môde, 
Miracless ne ce quieft en luyr.Tehan 2,b, 
Le prophete quiveult fouftrais : Le onde haytlés fideles , 8 
te le peuple par miracles de. la pourquoyr.feh,z, citefquelz par 
vraye dileétion,ne doit point eftre foy le vainquent,r.leh,5.2b4 
ouy mais occis, De,13424 Dieu a esleu lés chofes foibles 


La puiffance de faire méracles de ce môde lés folles & lés villes, 
eft donnée par L’efprit de Dieus1, 1cors1.d l’efprit du môde,r, cor, 
cor.12,beaét,3.b,7<c.pour la con 1,ctés fain@z fugeront de ce mG 
firmation dela parolle & aucune de 1.cor, 6,2, Dieu en Chrift recS 
foys au mauuais,Mats7124 1heff,. 


cibioit lemonde,z,cor,sd, 
2:8.Marc16,d, Morts 
On nefe doit refiouyr d’aucir Mort predicte à Adarnigens2, 
puiffice de faire miracles, mais de c,8& ausctranfgteffeurs de la pa. 
£e qu’on a fon nomeferit au ciel, roile de Dieu, ao d.87 par le 
Lucia, … Péché d’on hôe.Ross.ciil ef ord5 
Säs miracles oufgnes lés Iuifz, né à tous de mourir,Ebr,og, d5t 
me veulent croyre, Lchan 448» Ja memoire eft amcre,Eccle, 41.2, 
Mitericordede Dieu &leiourincertain.luc 12.eecco 
enuers nouss 2,0n ne doit rié croire aux mortz 
Dieu ef riche en mifericorde, Luc 16,g.1{2,8.d, Deute, 18,2,b4 
Ephe,z,2.8 eft lepere d’icelles2. Plus toit à la loy & aux tefimoi, 
cor.r.2.lcfquelles fonten grid n5 gnages,If2,9,d,Deus18.2, Contre 
bre,2.Samu, 14, capfals 33-C+1ocl quoy feit Saul 1Samu,28,1.5, 
2.44 laquelle il fe faultglorifier, Lés Pftres ne doiuër afsifter aux 
Eccle.17,d,8% la raconter18.2+  funerailles désmortz.Leui.21,2, 
Szmuel met au deuant lasmiferi La mort de Chrift. 
corde de Dieu au peuple qui dem3 Chriftmeurt1,1ch19.6 Nous 
de vn Roya.Samur2,b 
Dieu à deliuré fon peuple par 
mifericorde & benignitésexo.15,c 
Mifericorde et mercy d ceux q 
changent leur vie de mal en biens 
Deu,30,2Ofée 14ves 
Mifericorde déshôes  Bbriz.d 
enuers lés hommes, De l'eftét de 12 mort de chrift 
Dieu veult mifericorde & non voyezsRoms4d,Car if efmort 
facrifice. Mat,o.bitsas Ofées,c Pour noz pechez , & { ’eft donné 
for6s donc mifericodieuxioyeu Fançon pour touf,1,T'imo,3,b,et 


fin & la grace de Dieufuften nous 
Ebr2.biBtqu’il nous amenaft à 
luyarspiere2.de tale it a aboly,2 
timst,c« deftruifant celuy qalem 
pire d'icelle(c’eft à dire le diable,) 


monftrant fa charité,rileh, 3,c2f, s 


rélufcité pour noftre iufifeaife 
Roms4d,s,b,cEzech,3ib,r 
sin.s.c.ColofitcEbr.s.d Rp 
calip,1,b, 

Mourir auee Chrift 87 efte 
ptizé en fa mort & enfeuely ai 
luy.Rom,6.2,b, 

Item mourir auec Chrift d 
clementz & reigles dece mo 
C’eft n’eftre point obligé aux # 
ditions qui nous deffendent 
nattoucher à cecy:ouù de ne m 
ger de cela. Colof,z.d, 

La mort feconde, Apocal,z 
2o,d,znc, 

Ceux meurêt & eff l’ire de di 
fur eux quine croyent point 
Chrift.Ich.3,d,. 

Mais ne mourir point c’eft 
uoir la vie eternelle, Jehan 6e, 

Ceux donc Quicroyët ne mo 
tont jamais. Tehan Ses four, dl 

Mortification, 

11 fault mortifier Lés membrd 

Colof,zs2, 
Murmure, 

Murmure contre M oyfese 

110,217, Nombr,14,e,1@ 
Lada 

Le peuple murmure conte (4 
princes, Iofue o,c, 

Phatifiens murmurent cont 
Chrifl:pource qu'il mangeoit 
wc és publicains ; Luc secs 
pardounoit lés pechez, Luc 1, 

Et qu'il f’efoit retiré chez v 
pecheur,Luc:r0.2, Item Pourtai 
qu’il auoit die | Le fuis le pain qu 
fuis defcendi du ciel 


mure, Philip,1,b, Caron la d 
euiter;Sapsr,2, 
Naiz de rechef, 
N Dieu, qui nous à efté p 
fchéesr.Pier.r,d, car f aucun n'efé 
ny de rechef, ilne peut entrer aù 
Royaume dés cieux, Ichan,3,24l 
Ceux donc qui font ainf 112ÿ: 
défuent offer route malice & con! 
me enfans nouuellement naiz des’ 
firer le laiét de Ja parolle de Dieu 
mPier,1,2 à rs 
Nom de Dies 
Le nom de Dieu ne doit effré 
Prinsen vain, Ex0,20,2,deu, gba 
Lés invocateurs du nom de 
7 7 Chris 


fe doiuent feparer de toute 
iés2.Timosz,cs 
ul nom eft bailié aux hômes 
Quel iz puiffét eftre fauuez,fors 
le nom de Chrift, A&s4bs 
ous prions le nom de Dieu 
te annoncé fandifié, & glorifié 
tout Matt,6:b, Pfal,S,b,com 
cit Dauid,2:Samu,7,d, 
fi noz feigneurs dignes 
Gneur: afin que le nom de dieu 
itblafphemér, Timo:G,2,82 
L hiafpheme contre lenom de 
eu,eft lapidé. Leuit.z4,b.c,car 
celuy qui dofe eftre inuoqué. 
. 14,Db+ auquel il fault flefchir 
tgenoulz,Philipe2,b4 
Nouueau, 
ouuelle creature , eftre en 
iR,2.Cor,s.d, 
ouueau teflament, cel la re 
ion dés pechez par le fang.De 
if Matin, 26,0, Marc 14:C+ 
e124be 
Dieu nous a promis dôner nou 
loix en noz cœurs, & n°2 
plus fouuenance de noZ pe 


qui y obeiftef benei&t, Exco, 15. - Patolle de Dieu doit efee en no 
dDeutundeS& qui n’y obeiftef firecœur.Deusibitnctg 
rdeñé, Exemple de Saul,1,Samu, La outge de La parolle de diet 
28,cfoyons donc enfans d’obeif- Prouer,zo42 
fance.r, Piernc, Premierement 4  Exhortation à ouyt la parolle 
Dieu plus que aux hommes, Ad, de Dieu {fa,5ss2s 
geltemänoz patens Exod,20, On ne doit faire que felon fa 
b,Coloff,3,4,Eph:6.2, Exemple parole de Dicu, fans yrien adiou- 
en Chrift, Luc,2,g Philip, 2:b, fler ou diminuer, Deute,4:2,124c, 
Item obeiffance aux fuperieurs, Nomb,9,a,Prouer,30, 
Exo,12,2,Ebrins,, Extpleaux Laparollededieu demeureeter 
Tfraëtites Deut,34,voyez Eph, nellement [f2,40,bit-Piersr.de 
Gras Parolle de verité Ephes 1,c: de 
Obedience de la femme à fon vieeternelle, A&:6,d: de reconcie 
margstsPiersguas liationa2,Corss.d,laquelle gardis 
Dieu zyme plus qu’on obeyffe la charité de Dieu eft vrayement 
à fés commandemens, quedeluy ennous1,eh.2,b, & auôs raifon 
fairefacrifices 1, Sam,rsseofée Ge & maniere deviure,1fa,8,d18,gs 
Obeyfons dôc affin qu'ilnous  Laparolle de Dieu eft en fcan- 
foitbienstere.42:b,Lof,244f+ daleaux infideles, Ro,1,bPfal, 
Occir, LERA 
Otccifion eft deffendue Gene: On doiteuiter ceux quiveulent 
B.Exo,10,b,Deuseb, retirer de la parolle de Dieu Ros 
Quioccift l'homme, doit eftre 16,0 
occis,Leui,24,6,Nomb,25.d, La parolle de Dieu (que Chrifé 
Dieu commäde d’occirelepro: appelle la chofe fainée & lés 
phete qui par miracles retire le marguerites) ne doit eftre prefchée 


,leres3.e,Bbr.S,c.10,d.DuGl peuple de 2 parolle, voire lefrere, aux chiens aduerfaires 8 impu, 


La receu la défpenfation +2. 
in3De 

En Chrift rienne vaut fors la 

lle creature,Gala,6,d,et che 

her À noueauté de vite, RonmnGs 
An que feruions en nouuelleté 

prit, Rom,7.a,eftans renouuel 
en Vefprit de noftre penfées 

ans aufsi veftu le nouueau h6- 


Le Riz, la lle,ou La femme, Deute, gnateurs,n’aux porcz moqueurs 
Bab, 


& contempteurs d'icelles Matts7 
Qui octift Con prochain eft de 2.Prouer:23.b4 

Dieu mavditDeut:27,44 La parolle de Dieu ne demeu 
Dieu occift & fai@ viure ce repoïtennous,f nous ne croyô# 

qu’il veut.Deu,s2ef, à Chrift leh,s,f.Prions d6c quel 
Ceux qui efloienten ruyneau le habite en nous Coloff, 3.648 
euple eficientocciz felonlaloys qu’elle foit prefchée & annoncée 
eute,74d, à tous, Matth,29,d, Marc 16,de 


qui fe renouuelle àcongnoiffan : Cil occift fonfrere quilehayt, A&,12+ oportunement & importe 


de celuy qui la crée, Colof.z.b, Jehisic, 
4e, affin que viuionsen ue 


& fainiietés 
Oblations 


Jeu n’a point vouluebla 


tuñement,ou à heure & hors heus 
Oraifons re2,Timo,+2,en toute manicte, 
L'orailon que Chrift nous en, foit par occafion ,ou par verité 
feigne, Maït,6,b.Luceursas Philipatibacar c’eft 1a lampespfale 
’oraifon du Chrefii£ doit eftre 1191ds1a fontaine de fapience 1fae 


tion pour le peche.Pfal, continuelle,ardante,& perfeucran $5:2.Eccl.na, 
40,b.Ebracobcar chrift, tt.Ceque Chrift monfite par fimi Le pain, Matt, 4sle heaume, de 
yne foys offere en oblation litude.Luc,r1,2,18,2, À quoy auf: falut,le glaiue de Pefprit,Eph,Gice 


noz pechez, & nofirefanäi. 6 ilnous exhorte, Matth,7sa4lte 
on.Bbr.g.geil ne faultdonc S-Paul Rom.11,c,Ephe.5,c.Co- 
sofrir, Ebris7.Car par vne loff.4.241,Theff.sds 

e oblation il a parfaits à 


Paillardife, 
Paillardife ne doit eftre au pa 
ple de Dieu, Deute,23,2, 11 fault 
Carla continuelle oraifon du donc: fuyr la paillarde , Prou,23, 


uité ceux qui font fanâifiez iufeeft de moult grande efficace c, Car lés leures dela paillarde, 


br,104c+ 
Chrift[’eft baïillé pournous à 
ex,en oblation.Bphe.5:23. 
Dés oblations duvieil tefiamêt, 
ess Leu,9,09,22240,8 nObe 
CARTIER 
cbeys à.1a parolle d 
faut obeyr à le 
Exoeu,848 Deute,je.dcar 


enuers Dieu Taqss,d,Exempleen ou eflrangiere difillent comme 
Elie,4Roys+17:2. Pourcedeuôs a raye de miel, Prouer, $.2,Et eft 

nous faire toraifon & en vnefolfe profonde,Prour,23,c, 
tout lieu fans ire & diffemions1, Qui f’adioinét à la paillarde,il 

Tim,z,c,Pfaltoz,2 dt vn corps auec elle.r,Cor.6,ds 
Parolle de Dieu, Lés pailtardes &c 1és publicains 
Arolie de Dieu,c’eft le flz entrent au Royaume de dieu mais 
de Dieu, leha,a, Bbrites és Pharifiens n’y entrent points 
diuléhirsas 77 MathazwLegrand Fr 
Ne E Z mn 


ne doit prendre 14 paillarde,Leui, 
A24Ce 

Lerufalem à caufe de fon idola 
trie eftappellée paillarde Ifa1.f, 
Jerc.1,e,5,2, Ezec16, d, Niniue 
Ef appellé aufsi paillarde pour la 
melme caufe, Nom:13:2.bace 

Lés preflres ornent leurs pail 
lardes de l’or de leurs ymages, Ba 

ruch.G,a 
+ Deux paiflardes fontouyes en 
leur caufe:3,Roys.z,cs 

La vifon de la grande paillar. 
desauec laquelle lés Roys dela 
serre ont fai fornications, A pos 
calip, 17. à 4 laquelle eft punie, 
ApoOu 9,2, è 

Pain, 

Pain,pour tout ce qui eft necef + 
faire à 1a vie prefente, Gene19.2: 
Matr,6,biqui doit eftre mangé à 
Ha fueur de noftrevifage, Gen,3,ds 
8e de party aux paouresilfa.58,cs 
Exemple d'Elifée,4,Roys 48e 

Pain multiplié par Chrift mat, 
24-b, Marc,6,d, Aucuns cerchent 
Chrift pource qu’ilz ont mangé 
dés pains, Ieh,6,c 

Pain de vie Chrift, Teh.6,4, 

Le pain désenfans matt,1ç4cs 

Le pain que nous rompons, eft 
1a communion du corps de Chrift 
2,Corin10,d. Nous fommes plus 
fieurs vn pain & vnçorps, au 
memes 

Quiconque mangera le pain & 
beura lecalice du Seigneur ind, 
Snement fera coupable du corps 
& du fang du Seigneursr, Corin, 
af, 

Pafteurs, 

Pafteureft Chrift, chan 10,b, 
Æbruz.derePier,2,d 5,2 

Pafteurs & doûteurs en leglife 
Æph.doc, 

Donnes fel6 le cœur de Dieu pour 
nous paiftre de fcience &intellige 
Cesleres3,e, 

Contre lés mauuais pañteurs, 
voyezsleres2,b,10,d, Maledi&io 
fuseux,Lere:23,2, Ezecs54,a,Za 
chasto,a, 


aixs 
Paix fignifiecioye de confciene 


ce,& feurette contre Satan noftre 
aduetfaire & generalement bon: 
dance de tout bien,dont Voyez 
Lfa,s2.a,lerem,25,2, Ofée 2,2,Ce 
Que defire Paul à ceux auquelz ik 
& detaquelle dieu 


Sri, K 


efau&eura,Thefss,di1. Cor:r4s 
g.& cit Chrift nofire paix,Ephe, 
2sde kr 
Chrift defire la paix à fés Apo 
ftres,Luc.24,fleh14. d1Gigs204 
<laquelle ne peut eftre comprife 
par humaïne raifon,Phil,4b: 

Nous deuons auocir paix aucc 
tous lés hommes tant qu’il eft en 
nous.Romu2,d,Ebrix2 +Eph,4. 
ot Piers3,b.Pfals34icAuec ceux 
quiinuoquent le nom du Seigñr, 
2,Timo,1,d.& aueclés minifires 
dela parolles, Theffa,s.c, Car le 
Seigneur nous a appellez à paix 
& concorde.Colof,3.bs 


Aux paoures on doit Jaiffer 
lésefpicz de 12 moiflon & lés 
grains désraifins, Leui,1o.b4 

Prefter aux paoures, fans efpe 
xance de recouurer ; Luc, Gcs 

Donne dés premices de tous tés 
fruidz aux paouures, Prouer,zics 

Nous aurons roufours dés 
paouures, Marc 14,2, Mais nous 
a’aurons pas toufours ; Churift 
Matt:26.2,leh1242 Chrift £’eft 
fait paoure pour nous:2, Cor,8, 
b.2y6s dôcfoing d’eux,Rou2:b 
234f1,Cor9,b. Prouerbe11,b,Ce 
qui eft faiét au paoure ,eft fai& a 
ChriftsMatt25,d. 

Dône aux paoures & tu auras 
threfor aux cieuxumats1o,c,mars 
104 LucurS,d, 

Lés paoures d’efprit fon heu 
reux, Matt,5,2,Luc G,dicar l’euñ 
gile leur eft annoncé, Matthsz142, 
Luc,7,4, 

Dieu a eslen lés paoures, Tags 
Zsasfelon lemonde, 

Parentz, 

Honnorer lés parentz,c’eft leur 
bien faite en adminiftrant ce qu’il 
Leur eft beloing, Matt,152, Marc 
re faut donc ce faire, Exo 


Car Dieu reprint le 
d’Ifraël,pourcequ 
parentz.Eze.22.b,T outesfoys il 
ne leur faut poinc plus obeyr que 
À Chrift, Mattstouds 


ceProuer14,4, 

L’hommepaient appalfe 
Prouersus, Mieux vaut l'efpri 
tient que le fer, Eccl,7,b, 

Patience ef louée, Proueïb 
C48£ neceifaire aux chreftits, Ë 
1o4g.Car elle engêdre probà 
Ron$,2, Exemple aux pi 
tes, Taqis,c, Item, en Job au 
mes12,2, Itemen Tobie, au 
me,2,b, Ÿ 

Par patience et confolation: 
<fcriptures ayons efperäce, R! 
1542 

Exhortation à patiéce:2,Q 
Gest, Timo, G,b,Tite.2,24 

En patience & doûrine ars 
rep 

Penitence,on repentance 

Penitence faulfe , Gene,4. 
Samu,15,f,Exo,9,fsrod, M 
27424 

Penitencevraye,4:Roysz 
24Chroni,32.f,1fa,38,212 
3641, Eldres4.bilere,4,2, AG 

Auvray penitent vie &p 
mefle,Eze.s3,cDeus5c,2,3,R 4 
2,g-Laquelle Diex donneaux 
cheurs, A&,seur,c2,Timos: 
& eft proprement changemen 
vie, A@3,4,Non de robbes, vi! 
des fours,ou places, If2y,58,b 
Teremi,14.b, 

Penitence doit eftre prefe 
Luc.244g.A&,5.f84, Car D 
faiét mifericorde aux penitens.! 
remi.18.b. donc repentons no 
2,Cor:7b, 

Toutesfoys que nofre, frer 
repent pardônons luy, NIat,19 

Pechés 


morts1,leh,s,4, duquel 1és gaig 
ef la mort.Rom,6,d, 


co: 
de 


Chrift, Conte peché,mort, 8 flilence, é'et banc de moqueuts, téuThefa,s.é.cai qui lés defpri 
er Cor.15,g Plat à fe il defprife celuy qui lésa en 
Peché fus peché, Efa:30,24 Jerufalem menacée depeñlilen: uoyé.Lucacletigc | 
Peché ne doit regneren noftre celeæeiuaio.d,3S.2 Mattz4 * Prefcheurs feruiteuts pour ceux 
ps.Ro:G,biaffin que nefoyôs a,Luciznc. x à qui üz prefchents1,Corint,3,2, 
urcis;Ebriz,c, & chargezde . Dieu enuoye peftilence quand 2:Corin,4.b, 
ez,Ebr:12,2. on defobeyt afaparolle,Leut,26,  Prefcheurs ne doiuentrien im* 
Huy qui a peché,a Chriftpour d,Deut,28:b, pofer d’eux mefmes aux fideles 
ocatuleh,2,2.Si nous confef-  Peñilenceesleutede Dauid,af, 1.Cor+7,d,f.ilz doiuent aufsi edi 
noz pechez, Chrifteft fidele fin qu’il mouruft aueclés autres, fier deflus Chriflr.Corspse, 
ufte pour nous pardonnerst+ 2,Sam,z4c,Laquelle cefa aprés _ Prefcheurs ont puiffance en edi 
10: Parabole en l'enfant pdie auoir recongneu fon péché, au fication & non en deftruéions1e 
Lucssic. Exemple.en la pe: mefme, Cor:10,b.Pour verité non contre 
fe.Luc:7.f. Item'du brigade Pierres veritéz,Cor,13,cs 
t,27.ltem de Pierre Matth,  Dieudonne de l’eaue delapie  Prefcheurs ordonnez particu] 
e te Exou17.b,.Nombito.b, lierement en chafcune Eglife.A de 
Perfecution, Chrift eff la pierrex:Corsro,2, 14.4. Tit:rbs 
fecution à tous ceux qui Chrifteftla pierre de fcidaleà  Siaucun (voire fuffe vn ange 
ent viute fidelement,2. Time ceux qui choppent (c’eftoffenfent du ciel ) prefche autrement que léa 
dont il nous admonefte. matt, À l'encontre de {a parolle: non Apoftres n’ont prefché,qu’il fois 
Lcemais qui eft perfecuté en croyans à icelle,)rPier,2,bs en maledidtion,Gal,r.b. 
cité fuye en l'autre, Mattstes  Chrifteft la pierre,en laquelle  Prefcheurs ne doiuêt enfeignex 
ant que lés perfecutions és Luifz ont regardé par foy , la doëtrine ny lés commandemés 
nent de Dieu,Pfals304 didef. croyans qu’il deuoit par aprés ve déshommes pour obliger lés cona 
ls it peut deliurer:Exépleen nir,delaquelleitzontpuifélebre. fciences,Matt.15,b« 

«Timoszacs I lés faut d6c uaige fpirituel1,Cor,10,2, Faux prefcheurs defquelz on fe 
er en patience, Cor, 4.048  Susla pierre(c’eftla foy qu’on doit donnergarde & de leur do 
pour lés perfecateurs, Watts ä en Chrift ) eff le fondement de &rine:voyez Nlichée,3,b,lerems 
Romi1iCe Peglife, Matt,16,c4 23.fffa2o.d, 

Brande pertecution A ëkes Sas Preftre, Faux prefcheurs font nommez 


Perfeuerances 


elle it lés admonefte,lehä,15, mais par [a follie depredication -miffans, 

Jar qui perfeuerera iufqueà la de {a croix de Chrif r:Corinthe - Faux prefcheurs veulent enfei 
ra fauué Matt:16,c244ba ici gner lés'autres SC ne: fauent rien 
Peftilences Dieu nous à predeftinez pour 1, Timots1.b.Carilz font corrona 
oyfe veult facrifier à Dieu adopter en flz par Iefus Chrift,. puz d’entendement & priuez de 
r euîter peftitence.Exoucs2.  Ephefrsa. verité, 1, Timoth.6,b. Reputans 
Peftitence {us le beftail d’Egy- Prefcheurss. gaing eftrepieté,au mefme, 
ExO+9v24 mt} rep Prefcheurs,c’eft adire pañeurs, Pour lés congnoiftre;voyez,24 
Peftilence aux milieu dés villes miniftres & Buefques doiutteftre Pier,2,lude. 1. Timot,4,as2,Tix 
nef’amendent point, Leuitig, enuoyez de Dieu, Matt,o,d, Luc mot,3+a,Zachat,d $ 

d 10.2, Rom,ro, Priere,. 
eféilence fus le peuple fideles  Etprefcher faparollerpie,4c  Chrift fai& priere pour nous: 
ombit4b, Requefte de Salo- Non par fapience humaine, «Co. Tehirsfx7ab, Ébr7.d.9.Fiéar il 
contre peftilence,3, Roys:S: tinthr.c2,2, fait qu’il eft exaucé enuers fon pé« 
iscante dix mille hGes mortz  Prefcheurs ne doinent entendte. -re.Tehrue,. J 
peñe,z,Samu,24ctChr2nb auxfablesss:Timo,r,2,4b, Nous ne fauons quelle ‘chofe 
aux. prophetes difent que la On doit anoir ceux qui labou-. nous. deudns prier : mais Vefprit 
encene doit venir fuslés pe rent & font conflituez fus le peu. aydenoftreinfirmité. Roiz.e 
urseLeremis14,6: Chaire de pe ple en trefgrande cfime pat cars“ Ceuy berne par 
4 # donner, 


donner. Marcgnes 

11 faut prier de voix,®& de pen 
fée,1,Corint14.d,8 avec grande 
fanee.Pfalm,2ç,ascar f deux ou 
troys font affemblez au nom de 
chrift,ilz obticdrôt tout cequ’ilz 
demäderont: Mat,18.cvoire f'ilz 
prienten fpsbanee 

ince, 

Tofeph prince et regêt fus Egy 
pte.Gen,42.2, ÿ 

Lés princes qui aïffent idolz 
trer le peuple font pendus, Nom 
bres:25.2, 

Priuces inuîtez pour ouyr la 
parolle de DieusIfarcs 

Lés princes font miniftres de 
DieuRoug.a.b,qui dofuent eftre 
fages difcretz 8 expers:Deus1.b 
aufquelz Bzechiel- faiét exhortz. 
tion, Ezechizz.f,4sibic.d. Item 
Sopho.z.2. Item Amos,G.altem 
Michezsaacs 

Aux mauuais princes, font mau 
uais miniftres.Prouerbs20,b.Ec- 
clefaftisto.a, 

Chrift eff le prince dés pafteurs 
14 Pier.s.b,& le chef de toute prin 
cipauté,Coloff,2.b4 

Le prince de ce monde , c’eft le 
diable,qui eft vaincu,& furmonté 
par chrift. lehur2.e:14,d,16,c.que 
fain& Paul nomme le prince de 12 
puiffance de l’air,Ephu2:24 

Prochains 5 

Quiconque a neccfsité 8 affaire 
de nous ef noftre prochain , à qui 
nous deuons fubuenir,côme chrift 
nous enfeigne par la parabole dir 
Samaritain.Lucaro,e.ayant foing 
Sc cure de luy, Eccli.17,b.fans le 
diffimer, Bcc'i, 10.b.ou côténer, 
Malachi2,bineiuger.Taq,4.b,c, 
.mais luy complaire à fon edifica, 
tion.Romus,aset l’aymer comme 
foymefme.Leuis10.c, Matt,22,d+ 
car en ce faifant la loy eft accom, 
plie. Rouic. 

Contre le prochain on ne doit 
dire nul faux tefmoignage.Exod, 
20,b.Nc le deceuoir, Leuitis19,c, 
pflaltsizbi2300 e 

x Quand tu prefteras à ton pro. 
chain vn preft de quelque chofe, 
“tu n’entreras pointen fa maifon 
Pour prendrefon gaige.Deu,24,c, 

Maudi& eft celuy qui frappe 
£on prochain occultement,Deute- 
ro,27.de 

Contre ceux qui gaftent La fem 


me de leur prochain.Bzech.33,f, 
Prophetes, 


rophetes, 

Prophetie, c’eft don de Dieu, 
baillé par Le fainét efprit n6 point 
Par aucune volunté humaine, 24 
Piera,b.Rouz2.b.1.Corint,r24b, 
ce qui eft aucunesfoys donné aux 
mefchans, Natt7,d, Exemple de 
Saulr.Sam18.biltem de Caiphe, 
Ich,usfspour ceux qui ne veulent 
croires.Roys,224c.d. 

Prophetes pour annoncer lés 
chofes à aduenir comme Nloyfe, 
Dauid, Ifaie, leremie , Daniel, & 
ainfi lés autres, Et comme ceux 
dontileft parlé, A&ar.d.2tburs 
Timot,4a,zspier.2422 

Lés mefchäs aucunesfoys pro, 
Phetizent.Jeh.uge 

Prophetes font ceux qui intere 
pretent l’efcriture, 1,Corintaursas 
12.du4ifs 

IL y a deux fignes de vraye 
prophetie l’yn f ce que le prophe- 
teapredit aduiét, Deut18,2.l’au 
tre fi ne retire point le peuple de 
la vraye adoration de Dieu,deut, 
13:,Tez prophetes ne peuuent 
parier fors ce que Dieu a mis en 
leur bouche, 3:Roys.22,c.8 ne 
font point fans auétorités Mich, 
34C+ mefme enuers lés Royss 4 
Roysisics 

Paul met différence entre pphe 
te & doéteur:car prophete,c’eft ce 
luy qui enfeigne ce que Dieu luy 
reuele par fon efprit à l’edificatiG 
de Peglife,Ephe;qics 

Mais le doéteur,c’ef celuy qui 
enfeigne la feulle parolle de Dieu, 
ayantefté premierement inftruié 
par4és hommes,ce qu’il ne peult 
faire toutesfoys fans le don de 
Dieu:car c’eft vn mefme efprit qui 
œuure tout,en tous,1,cor,124d4 

Jadis és prophetes efloient ap, 
pellez voyansr, Samuel 9.b:par 
lefqueiz Dieu fouloit refpondre à 
ceux qui alloient au confeil à eux: 
1:Samu,28,2,8 lés retirer de leur 
idolatrie.4,.Roys 174b4 

Quatre cens faulx pphetes c5, 
fensêt au Roy Achab,de faire guer 
xe contre Ramoth Galaad, Mais 
vn feul Micheas prophete du Sei- 
gneur cOfeille le côtraire,z, Roys 
22,2,0n ne doit point donc con. 
temner lés prophetes,r, Thefis,d 
ainçois prier d’auoir vn tel donst, 
Corinst4s2e 


Contrélés propheicffes Aie 
reffes, Exech,13.c, 

Leremie fe complain@ dés fai 
prophetes,lere,144b, defquelz 
fe doit donner garde, Maty. 
car leur doûrine eft pleine den 
fonge,8c d’auarice,Tere,S,c4 po 
tant qu’ilz ne prefchent que pé 
la quefte,3,Roys 13:b4 

Mentetie & malice du faul 

phete au mefme,d, 
Prudence, 

Prudence eft aucunesfoys pl 
feen Pefcriture pour yne finel 
par laquelle l'homme charnel 
gouuerne cautement en fés af 
res, Luc 15.b.que S, Paul app: 
pradence charnelle qui ef 
envers Dieu,Rom.S.2Baruch 
par faguelleon ne fe doit 
ner.Eph412,d,Prouerb,3,2, Fi 
prudence eft mife pour vn 2d 
ment,par lequel chafcun fe donif 
garde d’outre pañler ce à quoy 
eftappellé:affin qu’il puifle 
a la gloire de Dieu , & au pi 
du prochain : & à ce faire CI 
nous admonnefte, Mats1o4b, It4 
faiuét Pierre,r.Pier,4.bs 

Prudence & fapience,ordin a 
ment font ioin&z en l’efcrituf 
donc fapience faié entédre lés cf 
fes qui font de Dieu,r, Coraucii 
242,et prudence faiét petfeuerer! 
icellesseph1:Prouer:141dea qua 
nous fommes exhortez.Prouerl 
taaibi742:9,2,16,b, Exéple d 
Dauid,1.Samuel 18bscs 

Pfalmes, 

Par Pfalmes, hymnes & can 
ques il fault chanter à Dieu: 
aétion de graces en efprit & enp@ 
fée, lug,s21, Corst4scs Eph,s,d 
colof,z,c.pfSuds1o,2, 

Publicains, 

Publicains , ou fermiers: foi 
Ceux qui gouuernent lés-threfo: 
Publiques principallement lés tai 
les lefauelz eficient iadis de gräd 
recommandation enuers lés R, 
mainstmais odieux aux Pharifi& 
pour ce qu’ifz recuilloient tribnt: 
fus lés TuiFz au nom de l’empa 
de Rome:et pource ilzreprochoi 
aux À poftres que Chriftmägeoit 
auec lés publicains , Luc <.f, 
qu’il eftoit leur amy Luc 7edé 
Publicains , ou fermiers :voye: 
Matas duc, Luc 740 

Purgatoire, 


met purgatoire, nef point piemiernayenire ls beftes &h6 pur dela mefchanceié de ce mon, 
a Bible:mais la purgation 8 mes,Exos13:bs deslaqud, 
ifsion de noz pechez, nous ef  Lepremiernay del’afneefoit  Reïigion faufe et fuperfticieufe, 
Re;gar l’abondite mifericorde rachetéd’ynebrebis.Exo.34e.  Coloffi2,d, 
Dieu,Lucr.g.qui nous pardon : Dieua racheté fon peuple dela Remifsions 
noz pechez, Marc 2,2. Parvn maifon deeruitude,Deus13.b, La remifsion dés pechez gra 
Chrif, Niatr.& Peffufion de : Nons fommes lepeuple &lés fuite.-Ro.4.2.Par vn feul Chrift, 
fang, Mat,26,c, Marc 14,0 feruiteurs que Dieu a rachetez, A@,s.fEphrb, colofuc,voyez 
22,b.Ephex,Ebrasasoidts Neemird,pfals26,c 44e fus Chrifts 
tzucet Tehan 1,0,24b4 A POC.15 Rachetez fommes de la maledi Reposi 
Ar il eft la propiciati de tous &ion de laloy par Chrift, Galas Nul repos à ceux qui n’obafs 
pechez de tout lemondesr, le 3,b,4:2, ù fent aux commandemens de dieu, 
2,24.0,8 f'etmanifetéve.  Redéptionpartefang dechrift, Deut,18,g, 
tnofrre chafraufsimoutâten Æph.r.b, Pour leiour deredem. Repos ef promis à ceux qui 
ant nozpechez en fon corps ptiô nousfômes fignez du fain&t portent le ioug de Chrift, Matth, 
lés aboliraulehan 3:.Rom, Efprit,Ephe:4,g+ id, 
z,Pier,2.baffin denouspure De noftre redemption, voyez, - Nous entrerons au repos de 
dés pechez (aufquelz ce môde Ephe,1.b,Ebr;o,ds Dieu,f nous croyons; Ebr,4.2s 
it obligé.) Gants Tim ds  Chrift eft noftre redemptions1; Apoc:4:C+ 2 
äs en celuy qui eff l’aigneau, Corur.d,8redempteur, Lob 19,4, Aprés tribulation Dieu donne 
ad, vnefoys offert par vne 1,Timo. 2,4, Lequel a misfa vie repos.1,Thef,ub, 
lle oblation fi que nulle autre pour la redemption de plufieurs, : Repofer, pour habiter en paix 
efte par cy aprés pour nous Matt.20,d, Niaxc 10,d.quieftoit fans tumnltesPfal,15,26 
ver de nozpechez: Bbri,gsgs monfiré enla deliurance dés en 
, Le refidu de cés matieres fans d’Ifraët,Exoy1s, Deus9di2e Rofées 
ez fus Chrifts Samuel 7,d, 

Queftion, Refuge, Par Rofée duciel Gedeon cond 
Veñion eff a euiter, Roms  Dieueft noftre refuge, 2,Samus gnoift que Dieu veult deliurer fors 
au Timosasze Time 22,apfalto,b.402, 94414442 peuplelug,6,g, Moyfe prie que 

2 Tite ice Aeremie 16,4 faparolle difille comme Rofées 
Rabbi, Lés direz de refuge, Tofi2o12 Deut,32,2, 
D Abbi en Bbrieu, fignife Nomb,35,1 Deute,4:8.0,1942% Efau a la rofée du ciel pour bei 
monmaiftre, Ichan 1,e, ce Refus. nedition:Gen,2 7.d: 
qu’on ne doit defirer de  L’homme peult refuferoute-  Eliepredi® qu’il n’y aura roi 
appelé, Mate234b4 âeéter fa femme poux caufe defore fée ne plugess,Roys:1742+ 
Raïfons nication, Matrissesroa, Nlarsics  Efaye prie que lés cieux en » 
Da ne fe doit point fier auiuge a+Voyez,Deut:24,2+ uoyent de la rofée au mefme,45.tà 
t de fa propre raifon, deu,12+ KReigles à 
Droucrbe3s 2124ca4sbail fault  Reîgle & poidz iuftes,leuis19. Réorredion, 
dre raifon de toutes parolles, g.Selona reigle on fe doit glori- 
uses, Mats114Ce fier, Cor:1o,d, : Nous deuons croire 12 refurres 
Ondoirrendre raifon 8 fatil Selon vne mefme reigle felon &ion de Chrift,R om,10.b.comme 
refpüdant à chafci quinous vne mefme chofe,Philip,;,d, Ceite luy mefine {a reuelée, Luc 24,26 
de de noftre efperäce qu’a- eff la reigte de Chriff,et Qui lafay Iehzo.c.Matt,28.2, 87 Dauid la 
en Chrifln Pier,3,c, Exéple urala paix de Dieu fera fus luy, predife.Pfal16,b,40, A&a2de 
Paul, A:26:2 Galat,6.d, La vertu & efficace de la refura 
aifon fera rendue par vn cha: Repentancefus penitences reétion de Chrifler, CorusicRos 
in de nous denant le fiege indi _. Réigion. 414,612: OféesGsasts Picr:142 as 
de Chrift.Ros14sb Religion,pour obferuance(non quelle à efté tmoignée par fignes 

Reconciliations . point de moynerie ) mais de cho & miracles de iaquelle lés Apo 

De reconciliation enuers Dieu fes ordonnées de Dieu, Exod:12, fres rendoient tefmoignage, A&+ 
fus Chrifts À d.Leut74d16,g Nombsroia. 4,8. 

Reconcitiation emuers lés pros _ Rdigionpour fe&e dés Phatis La volunté du pere eft de refus 

s,Matigcs Gens,quiefoiéit orgueilleux hy- fciter ceux qui croyent en luys 

Redemptions pocrites , & pleins de ceremonies Teh.6,d,ce que a congneu Lob,14+ 

Ha redemption qui deuoit efire de laquelle fut premieremét fain& biltem Daniel12,2, 

éte par le fang de Chriftefloit Paul, A&,26,b, Quelle,comment,& quand elle 

donnée deuant la conffitution  Lavrayereligion Chrefienne doit efire;voyez,1, Cor:15,b,Ph£ 

monde,repierst.d+Apocisscs  viliter lés orphelins, 82 lés vefues lip,z.dir, Fhef,4,d,8 comment 

Redemption fe faifoit de tout enleurs tribulavions,8e fegarder lés fideles la pt 
+ Ka 


Réetriborlon,fus loyers Leiufie Rogeft la force de fon chair le fang ne poœunét heriték 
Richefles, royaume.Prouerb,20,2,S2p.6,ds royaume de Dieusrscoratçifs 1 
Abraham mooltriche,Genzs Ecclisros2s F Du royaume de Chrift ,vo 
b.Aufsi Lothegen,36,2, SalomG Le Roy ne doit point effre Luc:21.cmatirgicid.r. Theft 
riche.4Roys,3.b.10,2.2, Chron, yurongnesprouers;mn’auoir plu Le royaume dés cieux 6 
1742Namaam riche,mais ladre, fieurs fêmes affin Qles ne defiour. royaume de Dieu. c’eft 12 c £ 
4sRoys:5s2._ lofaphat riche,2, nent fon cœur , aufsf n’amaffera fance de l’Euangile,ou l’eglife 
Chron«aS.2,Ezechias riche &no point beaucop d’argent.dews17:d femblée par l’Euangile, Marix: 
ble:2,Cftons32,f, Le Roy doit lirele Deuterono Aucuns font chaftrez d'eux n 
Richefes côbien qu’elles foyêt me,c’eft la loy:affin qu’il appren. mes pour le royaume dés cieui 
don de Dieu. prouerb.1e.bauTi- ne à craindre Dieu, Deuters17.d Mattargibice qu’il ne peuuét f{ 
motheé.G,d, Ecclefiaftique,6, d, Exemple de Iofias,4.Roys:22,c re fi ne leur ef donné de Di 
toutesfoys pource que lés hômes et la prefcher au peuple. Exemple Sapien,S,d, 
fouuent en abufent,l’efcriture lés de Salomon:3.RoysSfe Le royaume de dieu n’eft po 
nomme richeffes d’iniquité, Luc  Roys heureux,par mifericor, viande ne breunage : mais iufi 
aG.c,car difficilement lericheen. de.prouerb.16.3,Exemple de Da paix & joye au fainé& dpi 
trera au royaume -dés cieux , uid,Ezechias & lofias,Ecclis4o4 Rom:144c4 
Matt1o.c. Marce1o,b. a+ Item en Tofaphat & Afa+3,  Leroyaume de Dieu neft 
Malediétion fus lés riches abu Roysergbii2es ke en parolle,mafs en vertusricor. 
fans de leurs richeffes, Luc.6,d16 . Honnorons le Royarspier:14cs d,& par ainfi le royaume de D 
Colaqussas &,prions pour luy.1,Times2.2, eft dedans le croyantityes 
Ceux qui veulent eftrefai&z ri. Le Roy leroboam,pource qu'il  Lés croyans font deliurez 
ches tombent aux liens du diables portoitiésimages , & fouftenoit 12 puiffance de tenebres -& fa 
a Timot,6,b, idolatrie en fon royaume ,induy. tranfportez au royaume du: fi 
Dieu eft richeenuers ceux qui fant fon peuple auoirfance en au par lequel auons rédemption, Q 
Pinuoquent,Ro.ro,c.qui enrichit tre qu’en Dieu ,eft horriblement Joffirsha 
& appaourit.1.Sam.1.b+ menacé, 3.Royss 14sabacs Item  Adiuteurs au royaume de dil 
Dieuaesleu lés paoures ence Baafa pour la mefmechofe:16:7b Colof.4ics 
monderiches en foys1agi2,24 Lés pires defirent de regners  Cheminer dignement à Dieu 
Lés fideles fai@z riches par le. Exemple de a ronces Iugsosbs appelle àfon royaume & glof 
fus Chriftascor,1s2sen foyen pa. On fe doit donner garde dela 1,Thef24bs 
rolle,en fcicnce,en toute diligence, fureur dés Roysiprouers:16bucar Ceux qui ont patience aux 
& en charité,2,cor,8,b4 ilz ont fai& fornication auec la bulations,& foy:font reputez 
Dés richeffes,voyez,1, Timot, paillardes Apocasr7safoubz le: gnes du royaume de Dieu, 
Gib,d, quelz n’y à que malheur,Ecclito Thefirshs 
Richeffes mal acquifes ,perife Quef’itz perfeuerent en leurmali Sauvez au royaume celefie 
fent,prouer,18.b, ce ilz perirôt auec le peuple1:S2 Timot:4.d.Auquel il ut entf 
Dés richeffes temporelles ,que mus11:ds E Par plufieurs tribulati6s,2@:144 
Chrift appelle mimond’iniquité, Au Roy dés fiecles immortel, … Lés violentz rauiffent le roy 
on doit donner aux paoures, inuifible,& feul fage honneur & me dés cieux. Mattsrr.bceft,0 
Lucac,c, Sloires1+ Timosr,ds #6 grand defir qu’ilz contemne 
Rome, Lés chreftiens font Roys &, propre vie , 8 abandonne 
Rome(felon la translation com <rificateurs de Dieu le pere fout : voire pere & mere,pour. 
mune)eft propre nom de la concu blis par lefus Chrift, Apoc4i grand defir qu'ilz ont de receu 
bine Nachor,Gen,12,d,Paul def crspier24bs © lEuangile de Chrift,& eftre p: 
re & la grace de Dieu foit donneé Royaumes ticipans du royaume celeftes 
aux Romains, RostaOnefipho- Dieu regnera eternellements  Veoir leroyaume de Dieu,c’4 
re à faict du bié à Paul alors qu’il Exoduusc. 9 à 1e poffeder,l’auoir,& en efire p 
eftoit à Romez.Timo.rdClau,  LeregnedeChrifteftdefcrit en cipantilehszuas 
de bannift lés luifz de Rome, 12 benedidionde Juda4Gen.404bs Sabbath,où repos: 
AG18,2 rem Ifasz2u2s Abbath , ou iour du 
Paul propofe d’aller à Rome, Le regne de Chrift eternel.Ifa, cftoit moult eftroict 
ÆAû:19.d.dontil eft admonefté en 9.b,Dans7:g.Lucsro. El fault dôc commädé aux Tuifz: Exol 
vifion,AG134C, qu'il regneiufque à tant qu’ilau, 16ie204bazrsae3 4352 Leuit19 
ra fait de fés ennemys fon mare 2.f.13,2,26iadeutis.blere.17.c 


CA 
Quel doit ele le Roy fel5 dieus chepiedirscors15.ds f Dieu fé, repofa au feptiefm 
deutsu7.d duquel ledroié@fel6 lés  Duroyaume de Chriftfont pri: iour.Gen,242.Le fabbath -ordo 
gentilz eft efcrit,1,Sam.r2,c.dont uez ceux qui obeyffent en leur néen memoire durepos ql 
Je cœur eft à la main de Dieu, chair,Gal,s.diqui trompent leurs donné aux enfans d’Ifraël,lés def 
Prouere20,3 7, fees ontinifles ConGibeLa urs d'Bgyptedeut,s,belte ca 


repofer lés befles 8g 1Es ferui pechez.Rom4dis.b.2.Cot,s.de efté trinsferéela log de cefte facri 
Urs:BXO230be Ephoub,Coloffitsce, Timizbs  ficatureEbr:7.bs 
i Sacrificateur de biens à adue  Eta cfé Chrift ordonné 


er fous 
I de Dieu 
bre doit toufiours eftre en fanétifiez par l’oblation vnefoys par luy .Ebr,7,d, Et par iceluy 
s,c’eft de repoler et nous abfte faite du corps de lefus Chrift, tous fideles font facrificateurss1e 
dés œuvres de proprevolunté, Ebrszo,b.Par lequel nous auons Pier,z«b. Apocaer,b, offrans fa 
56:2.58.dice q nous doit eftre pardon & remifsion, AG,4,b4te- crifices viuans fain&z 8 apgreas 
rpetuel. Ifa,66.g+ Bbr,4,d, & flere.31.f. Michée,7sds bles à Dieu par celuy mefme 
appliquer aux œuures de Tout facrificateur afsifte cha. Chrifteu,Pier,2,2, Ebris134cRos 
+ c'eft fubueñtr L’'yn à l’autre fcun iour adminiftrant & offrant 11,2, 
charité &c, Matti12,2, Marc fouuentesfoys lés mefmes facrif” Aux facrificateurs font enà 
ucGs14 ces,Ex0,19.f,lefquelz ne peuuent uoyezlés ladres, Matih,8,2,Lucs, 
Sacrements jamais ofter lés pechez: Mais 17.4, Non point pour leur confef” 
Sacremenr, Archane, Myflere, Chrift ayät offert vn feul facrifice fer:mais affin qu'ilz declaraflent 
rchofe cachée, fecreite,incon, Pour lés pechez &c pe vnefeuile lefdiétz ladres eftre guaris , 8 
nié:laquelle toutesfoys eftreue- ©blation il a parfaiét à perpetuité qu’ilz offriffent ce qui eftoit coms 
encertaintemps quand c’eft le ceux qui font fan&ifiez, Ebretoc mandé en la toy. Leui13s214sas 
plaifir du Ségnerau Cor.4  Etlä oueft remifsion d’iceuxil  Déspreftres de Baal.3.Roysÿ 
olofi1ede Ephats begsassigets NY a plus d’oblation pouriepe 18,Ætcomment ilz furens tueg 
mos3.d. Tobiasau24be Sapis2, Chéau mefme,d. i par Elie, au mefme,g, 
Daniel,1,c+ Aposr7bs Parquoy le pain &le vin re,  Lés cuyfines dés prefites, Ezes 
Deux facramens en leglife,c'eft Ceux en la Cene de Chrifi, nefont 46fileur auarice, Malasrc,lf2,3, 
buoir ’eaue du Baptefme &le Point facrifice ( car Chriftf’eft b,Leur trahifon Daniel,14,b.ds 
In 8c vin de la cene dont voyez Vne foys offère fuffifamment pour Leur confeil contre Chriff 
leurs lieux noz pechez, Ebri1o.b,) maisvne Matt:26,2, Luc,10,8.20,c Leur 
Sacrifice, fainête memoire de la mott de envie, Mat,27.c, leurindignation 
acrifice en lefcriture Sgnifie Chifl.mat.26 ,c, Nul facrifice d6c Matt.z1b, Leur malice,car il ont 
mesfoys tout ce quieftoirof, nenous eft laiffé aprés la mort efféesloingnez de charité , come 
ke par feu à P’autele Leuisza,b, de Chrifi bros | me monfire Chrift à la parabole 
im Lefcriture nomme aucunef. - Fors le facrifice deiufticesplals du Samaritain, Lucsto.f, ï 
yspeché, Sacrifice, comme ap 44b + & de louenge, Pfalmiso.ds Sain@, 
Ofé,4.b.Et ainfi lamortde Voyez quelz facrifices Dieu re.  Cemot:Sain@,eft prins en di 
à caufe que c’eftoit vn facri Quiert maintenant, Mich,6,b. uerfes manieres en 12 Bible affa; 
eft nommée peché,Rom.S,2. Mifericorde & aymer Dieu,&  uoir,pour le fainét lieu du temple; 
Tcem ,manger le facrifice dés fon prochain eft chofe outrepal: auquel le peuple iudaique deuoit 
brtz : c’eft manger dés chofes fant tous facrifices, Mlarc,12,c, louer Dieu,pf2,20,2.00,2,ce qui a 
entées 8 offerses aux idoles, Faire iuftice & iugeméteftplus  eflé mal entédu par lés Sophifies, 
ages, 8: chofes mortes. Pfalms _€nuers le Seigneur que le facrifice, qont glofé ce pafage dés pricres 
6, 8 comme on faider.Cor,s, Prouerbezrsas dés fain@z,côtre fain@ Terofme q 
Ses Lelacrifice dés fideles,kmala,3,a a translaté, Louez le Seigneur en 
Lés facrifices n’ont peuempe Sacrificateurs où fon Sain& , c’eft fain& lieu,ow 
erla punition d'Eli: 1:Samus A ._ préfires, fainé& Chrift qui eft le Saint dés 
Car Dieu ne regarde pointlés  Lés facrificateurs faifoient recS fain@z.Dani,o.fs 
Crifces dés mefchans, Eccl,34, Ciliation tant pour eux que pour Item,pour tous ceux qui font 
mefme il {en moque, Oféc.s,b. le peuple.Leuiato,b, droi&z en cœur par foy.Romirs 
Sacrifices & dons offers pour  Commentlefacrificateur doit 241,Cors122.Corin,2,2: Epheur, 
bechez, Exod,z9.f, Leui,6.c, entrer au fancuaire, Leuitist6,c. b.Philip.r.d, & ça &1à parmy 
Nomb,s.7.ce Deutes18,2, Par 26:2,Bx0204841,Chrosous 1és Pfalmes,comme,Pfalm,140,24 
quelz n’ont point efé eff Le facrificateur ne doit ofter fa pfal:16,2, Tous fideles donc fons 
Ebrro.ab,c. Mais Chriftfa barbenelés cheneux,Leui,11:2:  fain@z.Exo.19,2,Ro,S,e16.24be 
fcateur , Ebres:b, Souverain, Dieu eftoitheritage dés facrifls Ephestsasphilip.44d, philimon,rs 
r,9.cafel6 l’ordre de Mielchifee cateurs,Deute.18.2, . aib,Ebri.3.2 pour lefquelz nous 
jch.plat:110.b.par fon pprefang : Quand l'ordre de fatrificature  deuons prier par oraifon continue 
ttouué redéption eternelle Ebr. (qu'on dirprefrife)à eftésransfe 1e & ardanie en efpritEph:G.c; 
eflant liuré d mort pournoz réde làfamille d'Aaton aufsia  Lés Qi à Priens pour leurs 
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pechez.Plalsst'anfquez Dieu 
£& propice.faloit qu’il Lés puniffe 
aucunesfoys, pfalm,o9.d, Soyons 
donc fainctz en noftre conuerfa 
tionsrspierstac,car Dieueft Sain& 
Leui.n,g194420.b.214b.voyez, 
<ôment il faut ayder aux fain&z, 
Roxz:52C0116,2,2,Cor9,2, 
Sain& Efprit. 

Le fain& efprit eft Dieu: lefprit 
enquisrt profondement de toutes 
chofes aufsi lés chofes profondes 
de Dieusr.cor.2,c.voyez le textes 

Jtem il y à diuifon de dons 
mais cet vn mefme efprit,ll ya 
diuifion de miniftrations, mais 
cet vn mefme Seigneur, Etya 
dinifion d’operations , mais c’eft 
vu mefnz Dieu qui fai& toutes 
chofes entous,1,Cor.1242 

Ne fauez vous point que vous 
eftes Le temple de dieu,8z q Pefprit 
de Dieu habite en vous:r, Cor,z, 
En ce paffage.S,Paul monftre 4 
pour autant que le,S, Efprit eft 

habitant en nous nous fommes le 
téple de Dieu,voyez1,Cor,6,d,Il 
eft donc Dieu, 

Pierre reprenant Ananias dit 
pourquoy à Satan remply ton 
Cœur pour métir au,S, Bfprit, Tu 
n'as point menty aux hômes mais 

à Dieu, Asa si 

Item nous fommes baptizez au 
nom du pere, du flz, & du fain& 
Efprir, Matt,28,8 Mar:16,ltenx 
aux Ror.,S.l’Apoftreindifferame 
ment l'appelle maintenant L’efprit 
de Chrift, maintenant lefprit de 
celuy qui a refufcité Lefuchrift dés 
mortz,c'eftafauoir,le pere,Roms 
S,b. 

Le fain& Elpriten l’efcripture 
par Metaphore, eft nommé de plu 
fieurs noms felon lés graces qui 
nous, font departies affauoir , 
Eauc, Ifa,44,2, iéfeu, lere:23,f, 
A&,2,2.leem,vent, AGua.ltem, 
vnétioner.leh.2.d,Îtem Exhorta, 
teur,& confotareursleh.14d,16:g 

Le,S.Efprit eft la faincte & die 
winevertu par laquelle 1és cœurs 
diuinement font renouuellez , 14 

Sami10,e. Afin qu'itz puiffent côe 
Prendre lés chofes de Dieusrs Jehäs 
24c, Lefprit donne tfmoignage à 
noftre efprit que nous fommes de 
© Dieu,RomS.c, Dés graces 8 dôs 
du fainét efpritr, Coraza141ce 
RomuzbeBphetras 


Le fainé dprit par toutes és 
citez predi& GPaul deuoit eftre lié 
& A Nr ee BL 

alut, 

Salut de Dieu,Exodi15,2,pfals 
3ba27,c,6$,bilobuzscuroscipro- 
uetbezt4d, 

Ilraël eft fauué par le Seigneur 
de falut eternelEfa,4suc.leres3gs 

Abacucszic, Car il eft fauueur 
de tous lés hommes,1, Timoi44c, 
Corne de falut,Lucsrsg, 

Salut à tous qui croyent à l’eu3 
gile Rob, 

lefus Chrift eft venu au monde 
Pour fauuer lés pecheuts,z, T'imos 
nd 

Son nom eft Jefus, Car icetuy 
fauuera fon peuple de leurs pe 
chez, Matthur,d, &in’en y à point 
d'autre, A&,4,b, Au nom duquel 
Dauid prie eftre fauué,pfal, 5442, 

Car quiconque inuoquera le 
nom du Seigneur fera fauué, [oel, 
2.8.Romro,cs 

Le filz de l'homme n°eft point 
venu pour perdre lés ames , mais 
pour lés fauuer,Luc.o,c, 

Car dieu n’a point enuoyé fon 
filz pour côdemner le môde mais 
pourle fauuersLehe3.b. Lequel fa 
lut nous eft donné par grace, ph, 
22 Atrsibs 

Et par cfperance, Roma Sc, Et 
par foys Marc1G1.Corinsidits 
pier,sb, Ce que confeffent ceux 
de Samarie, Tehs44f. 

Salutpar Chrift noftre fiuueur 
non point par lés oeuures quifôt 
en iuftice que nous ayons fait, 
Tite,zsb:24Timour,b, 

A fin nul ne fe glorifle Ephs 
24biparquoy ceux Q fôt foubziés 
œuures de la loy font foubz male 
diétion, Gal,4,b, Car le falut dés 
iuftes prouient du Seigneur:lequel 
fera leur forceautemps detribu. 
lation,pfal37,d4 

Allous donc auec fiance au 
throfne de fa grace affin que nous 
obtenions mifericorde et trouuiGs 
grace pour aydeen temps conue- 
nable,Bbr,4,d, Care Seigñr eft 
noftre Dieu , Le fainét d’Ifraël & 
noftre |fauueur,Ifa,14,2, ne nous 
fions donc en rien aa princes n’à 
quelque fz d'homme auquel n’y 
a point de falut+pfal:143.2,b,Car 
Le falut de l’homme eft ain pfal, 
Sesdpour ce maudit ef l'homme 


Gui fe confie en l’hôme, Tere; 
Lés Apoñres ont congnel 
tefnoingné Que le pere à enud 
fon filz fauveur du mendesr, Xe 
4 ' 
Salut aduenu aux gentilz 
la cheute dés Iuifz Rourr:b 
Salut nous eft prochain,R: 
14d. 
Trifielle qui eft felon Dieu d 
fe ferme repentance À falut,24cé 
74Ce 


Faifons nofire {alut auec crail 
te tremblement: car c’eft Di 
qui faiéten nous & le.vouloir 
le parfairesphili,2,b, 

Acquifition de falut par noft 
Seigneur Tefus Chrift.1, Thef, 
biz Tim2,b,Ofée,13,b, 

Salut pour vi&oire et deliurä 


ange 
Ce mot:Sang , fignifle pech 
concupifcence & tout ce qui n°e 
point de Dieu.fau1,d, pfalm, sr. 
Matthroscileh,1,b, Item,c’eft 1 
vie detoute perfonne,Leu,17,es 
Rien n’efloit purgé en là co 
ancienne fans fang, Leuitigu7,d 
LEA 


Dieu deffend manger La chai 
auec fon fang,Gen,o,2, 

Qui aura refpandu le fang h 
main le fien le fera, Geni9:2, 

Mon fang ( dit Chrif )yray 
ment eft breuzige.fch6,gs 

Lecalice de benediäion eft c& 
Li du fang de Chrifx, Cor: 
oide 


Par le fang de Chrift {a redem 
ption-Eph:1.b. Coloffrsciremit « 
fon,& purgation de noz pechez 
eftfaiéte Mattho26,cLuce22be 
Ebrguciduose3,bir, Pieruc,ze 
ItanacApocrb, 

Sapiences 
Le 


toiméncement de Saplen’ 
craindre Dieu,Prouerb:1,24 


ipience don de Dieu,Ex0:31+ 
uer,2.2,1aq1,2; Actes, 7:be 
1,2.Chrift eft noftre Sapien. 
briné de Dieu,rs Cor:1. d. Au” 
font'tous lés shrefors de fa- 
be & fcience cachez, Colof,.z+ 
at, Lucsutigs 
pience de Dieu, riche & pro- 
de, Romut.de 
fapience de 12 chair eft mort. 
me8,2,Terrienne, fenfutile 82 
bolique,Taq:7%%, En quoy ne 
t glorifier.lereso.f+ Car dieu 
fruita.u Corinr.celtemelle 
que folie. Cor.34d, 
Bhrift promet aux fiens 
fapiences Luc.21.c, parta 
leadmoneftront tout hommes 
offeudsnon point auec hautef 
parolles qui induifent par fa: 
ce humaine,14 Cor:2,2,0u par 
jence charnelle:2,Corsrsc,Car 
ofe folle, de Dieueft plus fage 
Jés hommes.1,Cor.1.d, Mais 
nférance d’efprit & de puil - 
1 Cou2.2, Exempie de,S+ 


atan,c’eft aduerfafres 
Dierre ef appellé Satan, Matts 
Marc 8,d. 
avan entre en-Judas, Luc 22, 
han 134C+ ps 
Satan demande vaner lés Apo, 
is. Luc 22,0: 
Bainét Paul baïîlle à Satan vn 
icateurs1,Cor,.sbe 
Satan tente par incontinence,tt 
hrtant l’hôme & 1a femme doi. 
retourner enfemble:t,cor.7424 
ffin que ne foyons deceuz de 
fan pardonnons lés vnz aux 
2,Corinezice 
Satan fetrisfigureen Ange de 
iere.2.CorsrtiCs ù 
ange de Satan donné À Paul 
A quoy.2.Cora2.b. 
fche fain& Paul, 


Daueugle lés cœurs dés ifideles: 
fnqu’ilz ne croyent à leuan- 
excor, 4424 mett3t peine de re 


en \és fideles de 12 congnoiffan. 
d'icelle + par faulx mracesi2. 


el.3,b. 5 congre 
Vopen de Satan Iobsuby4ua, fine elfe de 


Apocsa2Samurods 
Scandale 


Jangue grecque lequel fignifie em- 
pefchement quieft transiaté aux 
chofes fpirituelles , Dont voyez: 
Mat:z4:226,€, Niarc 44biGe2s 
Luc 2,e,7,d.Jehan 6, f16,a+ Ro. 
14,c.d4,cor1,0,8,d2, Coratsge 
Galass.baPier,24bs 


18,a.b,Marco.f.Lucz7,3,Roms 
14:041,Cor.8,0dsvo.fs 


Matus.b.Galata, 
Sc RomsogirPier,24b, 


bow deChrift crucifiésr.cor.1,d, 


ApfalS4a,prouerb14ds 

Lallegorie dés deux tabernas 
cles de Moyfe,/Bbrioib, 

Du tabernacle materiel; voyezs 
ex0:26,216:23%230239 248 
40,a,Leui:16,d, D eut:31,4 664% 

Temple, 

Temple,en l’ancien T'eftament 
pour certain lieu en Jerufalem où 
Dieu demandoit eftre priéferui,8 
honnorés 3: Roys 6,2,8,2, Mais 
Dieu n’habite point aux temples 
fai&tz dés hommes, A&,7.f17fs 
3Roys,8,c.Ifa,46,2;tout Chres 
ftien eff le fain& têple de Dieu, ts 
cors3, c.2,corin,,6,d, Ephe:z.de 
Apocas2ligs 

Chrift porté fusle pinacle du 

temple, Mat,4ibe 
Seruice:Seruiteurs, Marchans chaflez du temples 
Yacob fert{ept ans pourrachel, Matth,2rb,Tehan,2.c, 
Genezod, Dieu deftruira celuy qui violei 

Laïloy désferniteurs, Exo,21, Tafontemplesr.cor,3:n0z mêbres 
aLeuis2sif, font Le 1éple du S.Efprit.1.cor,S,d 

Seruiteurs doiuêt obeyr à leurs Tentation, 
maiftres,Bph,6,2.Colof34duti  Tenter,c’eft efprouuer.gen,22e 
mo,GAatite 2,0rpiers2.dvoyez aEbrinidexos1s.f.16,2deu,ssa 

cor, 7.d+Eph,4sà,Philemon, Lés iufles font approuuez par 
Le fol eff feruiteur au fage de tentatiüs.eccl,27,2,Extple d'B 
cœur-prouerbunds zechias qui eft laiffé du Seigneux 

Le pradtt feruiteur domineras pour l’efprouuer,2,Chroni:324bs 
prouerb,17,2Ecclesro.ds Item d’Elie fequel eftant diffamé 

Qui faié& peché eft ferf depe fut enuoyé pour eftre nourry d'y 
ché.leh,Sd,voyez.Rom.Gic,ds  nefemme affamée,3,Roys17,bics 

Sicle, ï Item de Job 3,2, 

Le ficle dont eftparlé,Gen,23+ Au téps detentation ile faulé 
cExo.zobieft vneefpece de mo- dutout cômettre à dieu,pfal,71:2 
noye vaillant felon Tofephus qua.  Onnedoittenter Dieu, Deu.6, 
tre drachmes,qui montent & font cIudith 8,b.mats4.baffin qu’on 
felon Budée,14, folz tournoyss ne periffe ce lés iuifzsrscor,1o,b, 

Tabemacle. Aisbasber, Corsrocebr:3,b 
Abernacle tente, ou pa- Chrift tenté du diable, Mats4s 
uillon , c’eft habitation 2, affin qu’il ayde & fupporte 
& lieu où fe repoñoient ceux quifont tentez,ebr,2.d,4,4 

lés’ gendarmes qui par allego-  Chafcun tenté de fa proprecon 
rie fignifie le peuple dedieu tel: cupifcêce non point de Dieu, Tags 
lement habiter en l'eglife, qu’il 2 1:b,mais il nenous laiffe pointten 
toufours bataillé contre les pe ter plus que nofire puiffance ne 
chezemondelediableEph,6:b. pealt porters1, Coriniro,c, Ainsil 
1.lehu2,çuce g'appartient à la mor nous deliure de tentation & d’afs 
tification du vieil hômespfal.15:  fliétion,2.Pier,2,b, 

Item tabernacle aucunesfoys Le tentateur , c’eft le Diable,1; 
c’eft maifon muniespfal:3142+ Thef.z,biceffe pour vn temps de 

Item le corps auquel habite 1°a- 


tenter Chrift, Luc 44b. 
meszs plera.c, ce que fainét Paul : Chriftcommande aux fiens de 
appelle domicile deterre.z.cor.s a veilleret de prier,affin qu’ilz n’en 
Item léstabernacies 82 autelz 


trenten tentation, NMat,26.4, 
de Dieu par allegoriefont 1és bel-  Nulletentation de Dieu pour 
les du peuple en la folticiter à mal,Taqe1, mais la ten, 
Chrift,Nomb:24 tation eft mauvaife en ce qu’elle 


vient 


Scandaledtvn mot tiré de la 


Scandale à fuyr. Matthiv7,d, 


Scädale qu’on ne doit craindre, 
La pierre de fcädale Chrift, Tf2, 
Scandale aux iufz eft pdicatio 


vient du diable voulant perdre 8 
guiner,mat.4216,d, Luc 8:b,a@4 
ga Cor.7,2,Gala,6ax Thefs 
3+ba Timo,6,b.Apoc.2:cs 

Dieu eft celuy qui deliure de 1€ 
tati6, Mat,6,b41,Cor,6,b,c,Ebr, 
2,d:2,Pier,2,b,Apocsz,c. 

Pourtantle deuons prier d’en 
fire deliurez, mat,6,b.26,d,Luc 
" 142224b4 

T'efmoings 

On ne doit porter faux tef 
moignage.Exo,20,c, Deuter,s.bs 
Maru6,c.26.f, 

Le tefmoignage que Dieunous 
a fai& de fon filz;eft que par luy 
feul nous auons la vie eternelle,1, 
Ichan 5.c+ 

Au tefmoignage de deux ou 
troys tefmoings fentence de mort 
eftoit confermée.Deu,S,asleh,S3cs 
2.Corst3,as Bbritosts 

La peine du faulx tefmoings 
Deu.16,d.Prouerb,rou25,cs 

Le fain& prit eft refmoing 4 
nous fommes conuertis, 8 noz pe- 


chez pardônez par Chrift, A&,s. eff 


fs lehan 15.d,Rom,S,c.1,Lehan $C 
Apocas19.be v 

‘Lés tefmoings de la refurre&i5 
Iuc 24gelehisideaétenbizserof 

Le tefmoignage de confcience, 
Romezico.a,2CorHcs 

Le tefmoignage de lefcriture, 
JchanS,g. 

Bon tefmoignage de foy vers 
1és autres,r,Tim3,2,5.b.26t6123 

T'efmoignage de Chrift par fés 
œuures, Lehan 1oses À 

Rendre tefmoignage de verités 
1Timo.Gic,z, Timost.be Ad4s 
gelehan 1:2:7:2,9:841, Corins154 
G+Apoca.z.b« 

Teftament, 

Le Teftament(c’eft alliance, ge 
nes dir7.2.Ex0:234d+ 

Lefang du Teftament, Exo- 
dez4.bs 

Lés parolles du teffament ou 
alliance, c’eft que ce peuple fera à 
Dieu,8& Dieu à eux, Deute,29.bs 
Rom,rsdilfassosde 

Le nouueau Teftament eft pro 
mis aux Le croyanss Jere,31.f 
Duquel Chrift eft mediateur ebr, 
S.detzsfspar fon fang, Mat,26,b. 
Marc 144b.Luc 224b4cor, 114f- 

Az font deux T eftamentz ou 
alliances.2.Corin,3.d, Galas4ude 
nouueaueMats2616+ Gala4rdrte 


Cof.tive,Bbri,8,2,5dé6;tes 


L£xgde 
Tribulations 

Tribulatiôs à aduenir fus ceux 
qui croyent en Chrift, 2,Pier:1.bs 
&sdilehan Gas T hef3a0bs lefe 
quelles toutesfoys ne pouons ent+ 
durer fans 1a grace de Dieu , Phi, 
lipat.d, car par icelles fommes ef 
prouuez, 1, Pier, 4.0. & entrons 
au royaume de Dieu, A&, 14,4, 
2+Theffasz,b, 

Tribulation engendre patience, 
Roms.a2,c.8 le poidz de gloi 
re,2scor,4,d,Car par tribulation 
Dieu appelle lés fiens à change. 
ment de vie.Ifa,26,ca1,Pier,5,c2 
Mach,6,c 

Au temps de tribulations it 


faut L Dieu, Pfal:z,d, 44 au 
Exem 
16,6 lorifier en icelles, 


5+Gala,6,d,2:Cor, 


en luy,ludith 13,b.pfal, 
174b,2.Samuel 22,c, 

L’oraifon de celuy quief en tri 
bulation,pfal,43,2s 

Aux tribulateurs peine eternel 
le,et aux tribulez,c’eft affigez,re 
pos.2,Theffausc, : 

Nulle tribulatiG ne nous peult 
feparer de la charité que Dieu aen 
nous,Rom,8,2, 

. Tribulation en mariages, Co. 
rins7 sex 

Tribulation fus lés aymez de 
Dieu, A&tes,14.de Ebrs10sf,11ga 
Apocarb, 

Trifteffe, 

Trifteffe bonne,caufe repentan 
ce à falut,2.cor,7,c Exemple en 
png parteisnr unie en Un 
naffes,;aux A pocryphes:ou eft fon 
oraifon , Item en fain& Pierre, 
Mat,26,g, 

Triftefle de ce Recle caufe mort, 


20,c.Bccl17.0244d,18,2,C om 
mife de Dieu au Magiftraterom, 
1ebeePierence 


Letain& Bu 
fair, (prit promis 
Apoñtres eft efprit à 
2Oscstleitsssbe 

La parolle de Dieu ef ve 
Xchr7scs 

En verité marcher deuât fl 
4Roys:20,2, 

Verité dire àfon prochañ 
cha,S,c.prouer,3,2 

Faux prophetes deftournent 
veritész, Timoidias 

Chrif eft verité.let14,2 

Verité doit eftre aux fus 
Exo18,de 

Veiller, 


Vertus 

Vertu du fouuerain, Luc.x,d 

Vertu fort de Chrift, Niar.i 
Luc,Gics,g, 

Le filz de l’homme fied à 
dextre de la vertu de Dieu L: 
22,84 
La vertu de Dieu à fatut à td 
croyant eft l’euangile,Rom.x.8 

Nous fommes la generat 
esleute là facrificature Roy: 
Ja gent fainéte le peuple acquis 
fin que nous annonçons lés 
de celuy qui nons a appellé de 
nebres.1,Pier.1,b4 

Etre veftu de lavertu d’enhaë 
(c’eft receuoir le,S, Efprit)Lu 
2448 A tabs 

Vefue, 

Thamar ofte lés veftemens 
fa vefueté, Gen,38,c, Item Ludi 
au mefmes1o,24 


ayez Deutsre #26. 
mossasbsr,Corin,r.b 


F Le Later amer cou 
le longue oraifon deftruyfoiét 
véfues, Matth2g;b, Marcyn2,d 
CL 


— ; 


ellesr Tel 24di aux infideles qu'ilz ne l’ontpoint 
Viahdess Donnée de grace par Chrift aux vifitémalade,ou en prifon Matte 
landes ‘deffendues felon la croyans,len3b.d.5.e,Rom,G,de 251de r " 
eui.11,2,b,c, Deuter4sala” Vicrge, Vivre, 
garda tant bien Eleazar  Siaucun a deceu vne vierge qui Tous viuent à DieusLuc 20,8 
ymamieux morir que faire n’eft point efpoufée.illa donnera : Pource que Chrift vit nous via 
2, Macha:G,gs de laquelle pour fa fanme,Ex0,22,c, urons tous qui croyons, Jehan 
ommes abfoubz par Chriff, La vierge deuoit eftre donnée 24. b4 
Misc MattasbeMarceyc pour efpoufe au facrificateur.leui, |. INous viuons tous & mourüs 
feu monfire äS4 Pierreenvi 21: à la gloire de Dieu. Romu4b,  . 
qu’il eft icyfble aux fideles  Laloy de l’homme quine trou Le Chreftien nevit point 4 
anger de toutes viädes,A&, uepoint fa femme vierge, Deuter, foy,mais àChrifl2,Conse 
Rom132+  22b.c Viureen Dieu, c’eft mourir à 
Es viandes font créeés dedieu La vierge conceura, Ifaie7,c, peché,Rom.G,b, 
en prendre auec a@ti6 degra Matthur,d, Viure en delices eft morts1,Tig 
Marie vierge efpoule, Luc1:t+ MmO+5,e, 
viande eftfan@ifieparlapas Aux vierges le royaume dés Vn&tion, 
le Dieu & par orayfonx+ cieux eft fait femblable , Mat. L’huile d’yn&tion,Exo:20:2, 
0,4.b,par eleétion de viädes, ihieu 25:24 L’yn&ion d’Aaron, Leuiti,7e 
doit donner fcandale äfon Dés vierges Paul n’anul coms d.L’oblation d’A2ron au iour de 
mandement.1 LCor-7 dE fon vn&tion,l’vnétion du tabernas 
m Sila viergefemaricellen’apas cles: Nomb,7,2, 
lefquelles dieu à crées,eft peché, au mefme, Pour oindre yn Roy lés boys 
ine de Diables:1,T ims4,as Philippe auoit quatre filles vier ont tenuzconfcil. Tuges o4b4 
i gesA&2ubs L’ynétion de Saul,1, Samue} 
Vierge chafte à Chrift font lés 1646 
iéen l’efprit viuant,en ame fideles.2,Corsrrsa, & iceux vont Vnéion de Dauid,1, Chro, 114 
te, GenesZsb. Sapienstosasts aprés laigneau, Apocs1443» 241Samuel16.b, 
nuus.f Vigne, Lés Apoñtres ofngnirt lés max 
la vie delhomme, voyez. Noeplantalavigne, Gemoscs Hades & lés gueriffotent,mare,6,b 
Laloy delavigneExo,22,2,  Celuy q nous oinét c’eft Dieu, 
23-b,Leui2$,a,Deu22,b, 2.con1ide 
La maifon d’Ifraéleft a vigne  Vnétion de ChriffDanielsosgs 
bngue pie promife à ceux qui du Seigneur dés batailles, 1fa,5b pfa,45,b.1f261,2Luc.4Pyntié 
horent leurs parentz,Exos2o Ieremie2,b, nous enfeigne toutes chofes,r,Telt, 
utessibeSapiGee La parabole dela vigne. Mat, 2.d.nous n’auons plus donc d’or 
’ayons nul foucy de noftre 214. Marc 12,2,Luc 20+b, &i6 corporelle faite d’huile:mais 
an GdLucr2,cMaisabä  Chrift eftia vraye vigne , le. fpirituelle par le fainétefprit, 
ons la pour Chaifts Nat16, han 15,2, Vnion, 
arcS,d,fehan1z.d,AGti20,e Vive Dieu VnionsAétsrebe2sag.philipets 
mift eft la vie, Lehan 14. ar  Vine Dieu, c’eftoit le furement d2aupiers3.d.Ros12,d,1,corin, 
aa Qui à deftrui&t lamort dés peres, Ruth,4c, Iuges,S,d,2+ 12.b,Ephs42,Vnizen Dieusle, 
que nous fufsiôs heritiers de Samus24d+ e han7ics 
eternelle,r, Piers3d4 Vins L’vni6 dés cheftiés eft de chrifts 
oftre vieeft cachée auec chriff - Noëayant beuleyinfenyuras Iehir7.dilaquelle éftoit aux pre 
Dieu,Coltof,32+ Gensgscs mierssa@t14f.qui «ft louée Eph, 
hrift eft le pain devie qui la Lés Nazariens ne boyuent 4.2. Nous fommes tous vn , em 
e cternelle, lehan Gres point de vin Nomb,6,2 Chrift,Gals3.de 
hift a la vie eternelle enfoy : Onnedoit boyrevin par, ex’ Vocation, 
me comme le pere il eft donc ces,Ephis.d,Prouer,20,2,1,T ins Vocation & vnétion de Dai 
lehan sde 3405 deTitesz,aVin de compune uider.Same164b, d 
a vieeternelle au croyants le étion,que c’eft,P{al,Goyas Vocation dés Apoñtres, Matt, 
TA Viters Ac. Marcb,Luces,b, 
Vie cternelles Viftepourpnir Exod,20,2, Vocation dés gütilz,plal.G7,24 
talité par l’euangile, 2, 32:8.Leul28,d,PfalSose. a7salfasoartce Oféez,delch, 
MO, 24 Jour de vififationst.Pierstics  10,cRo,oe. Matt:S4b, 
fceternelle,congnoiftre Dieu  Viltation dés orphelins 8 Vocation de Paul, A&,9,2, 
& lefus Chrift lehä17.28 vefues laqu,di Vifiter lés mala-  Lés dons & vocations de Dieu 
left la promeffe laquelle il des,lag,s,d, font fans repentance,Rourd, 
ps apromife affauoir laviecter  Auiugement Chriftreprocheæra  Dieunousaappellez à gore 
inner ist eternel 


éternelle par Chrift,rpier, goes 
Ceux qui font appellez font ty 
ftifiez,RosS.fs 

Voyons noftre vocation,1.cor, 
ads Qui eft diuerfe.r,cor1.mais 
wn chacun doit demourer en 1a 
pocation en laquelle iteft appellé, 
1Cor,74d, 

i Voye 
Chrift et la voye par ladile on 
ja au perce kltatdie 
La voyce de Dieu eft juftedeut, 
2aRomur.d.Pourtant il la faut 
fuyuir, 2,Sam,22,c,ce ne font 
1és idolatres,exo404b4c, deutio,c, 
Voixs 

La voix de dieu doit eftre ouge, 
ÆExousig.deut:13,2274b,30,d4 

On doit euiter lés nouueautez 
de voix 82 queftions inutiles,z. 
(Timot,6,b, 4 
Voluntés 

La volunté de Dieu q à enuoyé 
Chrift eft que tout hôme qui voit 
de filz & croyt en luy ayt vie eter 
nclle,leh.6,d, 

Selon1a volunté de Dieu tât és 
vertus celeftes que és habitans de 
da terre il fera fai: Dan,4sg,Ce 
neft point donc ne par celuy qui 
weult,ne par celuy qui court:mais 
c'eft par Dieu faifant mifericor, 
desRoso.cs À : 

Qui faict la voiäté de Dieu vit 
eternellement,1.ehe2scs L 
© Anges faifans la volüté de dieu 
font inuitez à louéges,plals1e3.fe 

Paix aux hommes de bonne vo 
funté.Luc:2,b, ù 

Chrift defcëdu du ciel pour faire 
fa volunté de fon pere.leh,6,d, 
* Viu6s nonpoint aux defirs dés 
hGes,mais à la volunté de Dieus 


drag 
Ho ii volunté de Dieu 10 


fire fan&ification, 1,T heff.4:2, 

. La volunté de Phôme eft nulle 

à bit faire fans Dieu, Mattirr.ds 

CarDieueft celuy qui faié en 
l’homme & le bon vouloir & 1a 
bône œuwre.philipaz,b, Dieu dôc 
nous r£de parfaiétz en toute bon 
ne œuure pour faire fa volunté,et 
face en nous ce qui eft plaifant de- 
uant luy par Lefus ChriftauGieft 
gloire aux fiecles dés fiecles, 
Amen,Ebr:13,de 

Voœuzs 

V'œuz pour prieres,pfal.Gr4b, 
louenges & aéions de graces, 
Pfl,65s.2, 

Vœnz pour dons qu’on fouloit 
offrir affauoir quelqueschofes ex- 
ternes,& ceremonieufes cGe cftoit 
raire fon poil,ou ne goufter point 
de vin:Cde feirétlés Rechabites, 
Jere,35,2,1t6 lés Nazariens,nGb« 
Gaaslié fainét Paul gfe fit raire 
latefte en Cenchres, A&18,es 

ouer à Dieu pour confacrer, 

&e defdier, Leui,26:ge 

De diuers vœuz & eflimations 
d’iceux,Leui,27+ 

Quand on doit rédre lésvœuz, 
Nomb,30.2 Du vœu de la fille, 
du vœu de la femme mariée, au 
mefme,b,cs 

Vouez,ë& rendez au Seigneur 
voftre Dieu,pfal,7G.be 

Quand tu auras voué you à 
Dieu ne diffgre de le rendre,Ecci, 
seu Deutabe 

Vouer;pour iurer & faire fer, 
ment,1,Sam,14ids 

Vurcs 

Vure deffendue,Exo,22,d, 

Retirer chez foy celuy qui eft 
deuenu paoure fans prendre vfure 
deluy ne fuccrois.Leui,zs,e, 

Vfure à l’eftranger : non point 


au frere efi quelconque mtah 
cefoit,deut,23,4,N eem.s.b4 
Celuy qui ne baille 


Zaloufes 


Aloufe aux eféri 

par metaphore «ft 

buéeä Dieu, Exod,4 
244b, 

SimG Zelotes.Luc.6,.c.a| 

Se: loy de zaloufie, Nom 

Cds 

La femme zaoufe eft plew 
doleur de cœur, Eccii.26,b,E 
femme Zaloufeeft le torment 
Jlangue,au mefme,b, 

Zele, 

Zee c’eft eflude,vehementl 
faire quelque chofe,Rcuto,2,) 
240 Exemple d’Elie qui ef 
grand zelateur,3,R opsrob. 

Zele pour vengeance, 1f2.4. 

Ze de Dieu contre lés 1 
chans,Deut,10.d4 

Zee de lehu pour maint 
Phonneur de Dieu , quand il 
tous lés prefires de Baal,4,Rd 
1o4de 

Zde de Moyfe contre lés 1d 
latres,Exos52.f, 

Zee de Phinées qui tua 
deux qui paillardoient, N 
254b. > 
Zee d'Elic.z,Roys.sa8.d, 

Aucuns ont Zele,mais nô fe! 
fcience, Roms 10, 
Zee amer neft pas bon, lag 


+ Fin de indice dés principallesmatieres contenues en La 
fanéte Bible, ordonné pa N. Mdlingre, 
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